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Introdução 


Explicações Iniciais, para que Ninguém 
Entenda Mal Nossos Pressupostos, Intenções e 
Regras de Trabalho: 


Hoje, em 2018, a Almeida Corrigida Fiel (ACF- 2011) é a única 
opção de Bíblia, entre aquelas ainda sendo impressas, que ainda 
podemos recomendar ao crente de fala portuguesa. Isto decorre do 
fato de que a ACF- 2011 é basicamente fundada no TT. 


O TT, o Texto Tradicional, é composto do Texto Massorético (ou 
TM, o texto hebraico perfeitamente inspirado desde suas origens e 
perfeitamente preservado em manuscritos durante milênios em 
ininterrupto uso pelos fiéis e verdadeiros judeus, passando por Esdras, 
até ser conhecido pelo nome de Texto de Ben Chayyim, sendo 
impresso pela primeira vez por Daniel Bomberg em 1524-1525), e o 
TT é também composto do Textus Receptus (ou TR, o texto grego 
perfeitamente inspirado desde suas origens e perfeitamente preservado 
em manuscritos durante séculos em ininterrupto uso pelos fiéis e 
verdadeiros cristãos, passando pela Síria, Macedônia + Ásia Menor + 
Ponto, e vales do Piedmont (= "Aos Pés das Montanhas" [Alpes]), na 
Itália e na Suíça, sendo impresso pela primeira vez por Erasmo de 
Roterdã em 1516, inicialmente com pequenas imperfeições 
tipográficas que só foram totalmente sanadas na sua 3º edição, em 
1522). 

Note que, contando-se apenas no NT, há cerca de 10.000 diferenças 
de palavras entre o corrompido Texto Crítico (ou TC), de Westcott- 
Hort (W-H, em 1881) e seguidores) relação ao TR, muitas centenas 
delas graves, muitas dezenas gravíssimas; há milhares de diferenças 
entre este TC de W-H e outros TC's (TC's tais como as 28 diferentes 
edições de Nestle- Aland); no entanto, todas as formas finais das 
impressões do TR são praticamente idênticas: por exemplo, entre o 
TR de Stephanus- 1550 e o TR (publicado por Scrivener somente em 
1894) e tido como a base da King James Bible (KJB) de 1611, um 
computador encontra diferenças somente em 283 palavras, sendo 263 
dessas diferenças minúsculas questões de acentuação (similares a 
"Hélio" e "Helio") ou de grafia (similares a "assovio" e "assobio") ou 
de ordem de palavras (similares a "rio profundo" e "profundo rio"), 
diferenças tão pequeninas que são impossíveis de transparecer depois 
da tradução; nos restantes 20 casos, bem conhecidos, de diferenças 
que transparecem numa tradução (note que são de zero importância 
doutrinária), nós seguimos o TR da KJB-1611 e registramos esses 
fatos. 


Mais precisamente, o Textus Receptus absolutamente perfeito foi o 
formado nas mentes (mas não impresso nem publicado) dos 47 (ou 
mais) tradutores da King James Bible (KJB) de 1611, sendo tal 
compilação do TR praticamente (mas não totalmente) idêntica ao TR 
de Scrivener-1894, que é praticamente idêntico ao TR de Beza 1598 e 
aos TR's de Stephanus de 1550 e 1551, que são praticamente idênticos 
ao TR de Erasmo (suas 3º, 4º e 5º edições). 


Traduções para o português: Basicamente não tinham nenhuma 
infiltração do TC (mesmo havendo outros corruptores antes de Westcott-Hort, a começar por 
Griesbach 1774, mesmo tendo pouca repercussão) sobre q obra original de Almeida: da 
British and Foreign Bible Society: a Almeida Revisada e Reformada 
1869 e 1872, e a Almeida Revista e Correcta 1877; da American Bible 
Society: as Almeidas 1848, 1850, 1860, 1869/1870 e 1883; e da 
Trinitarian Bible Society (TBS): a Almeida Revista e Reformada (T. 
Boys) 1847 e 1947/1948. Note que a atual Almeida Revista e 
Corrigida (ARC) da SBB tem mais de 140 infiltrações do TC, a ARC 
da IBB tem mais de 120, e a ARC da Casa Publicadora Paulista (CPP, 
da A. de Deus), tem mais de 40. 


Todas as outras bíblias em português que estão sendo presentemente 
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impressas e publicadas no Brasil (ARA (Almeida Revista e 
Atualizada), NVI (Nova Versão Internacional), etc.), King James em 
Português (KJP-2007), e paráfrases (NTLH, Viva, etc.) e Bíblias 
católico- ecumênicas (Jerusalém, etc.) são inaceitavelmente 
alexandrinas, basicamente fundadas em algum extremamente 
corrompido TC, substancialmente diferindo das Bíblias do TT em 
muitos milhares de palavras. 


NÃO estamos desejando que nosso trabalho (a LTT) (nem 
nenhuma Bíblia nova e diferente da ACF- 2011, mesmo que baseada 
no TT) venha a ser a Bíblia adotada como a única (ou a principal, 
ou uma das usuais) a ser pregada e lida em público, e memorizada 
pelas assembleias e crentes mais defensores da Palavra de Deus: 
Pela maior ênfase em literalidade, propositadamente fizemos nosso 
trabalho de um tal modo que provavelmente será considerado, por 
algumas pessoas, como de português não muito fluido e nem muito 
natural para tal uso. 

O que gostaríamos de ver é a ACF- 2011 ser ainda mais aperfeiçoada 
na sua literalidade e fidelidade ao Texto Tradicional, e às Bíblias João 
Ferreira de Almeida 1681/1693 e 1753, e à KJB- 1611. E, assim, ela, a 
ACF- 2011, continuar cada vez mais a ser a Bíblia adotada, a única 
lida em público e memorizada pelos crentes mais defensores da 
Palavra de Deus. 

Também gostaríamos de ver nosso trabalho, a LTT, ser 
primariamente usado em raros casos especiais, para estudo em 
privado, por alguns crentes que (não sabendo as línguas originais, 
ou não tendo dicionários/ léxicos e gramáticas de tais línguas ao 
alcance, ou não querendo usá-los, nem tendo acesso às grandes 
traduções fiéis do TT para outros idiomas que conheça) desejarem 
entender melhor uma rara palavra ou expressão da ACF- 2011, 
cujo sentido não lhes esteja perfeitamente claro. 


(tal como a YLT, Berry, Green, Smith, o são da KJB). Se 
nosso trabalho puder ajudar aos crentes pelo menos em alguns dos 
casos em que deveria fazê-lo, já estaremos satisfeitos. 


Cremos que: a) cada palavrinha do TT- 1611 (o Texto Tradicional- 
1611, isto é, aquele hebraico e grego que embasam a King James 
Bible- 1611) não têm sequer 1 mm de erro, cada palavra do TT- 
1611 sendo perfeita em cada letra; b) a KJB- 1611, por ser tradução 
perfeitamente fiel e competente de a perfeitamente inspirada e 
perfeitamente preservada Palavra de Deus (o TT- 1611, em hebraico e 
grego), também é a inspirada e perfeita Palavra de Deus, agora em 
inglês; c) e que a KJB- 1611 não tem nem mesmo 1 franco 
(indiscutível, grosseiro, indesculpável) erro ou falha. Em mais de 20 
anos examinando os muitos ataques à KJB- 1611, nunca vimos 
nenhum deles ter razão, nunca vimos sequer 1 franco erro em sequer 1 
das suas 788.280 palavras (afora títulos). 


Mas não cremos que a inspiração e total ausência de erro e falha de 
uma tradução proíbam que uma sua certa palavra (por exemplo 
"batismo”), mesmo de modo nenhum estando em franco/ grosseiro/ 
consciente/ proposital erro, poderia também ser traduzida por um seu 
sinônimo (por exemplo "submersão"), com algumas vantagens. 
Assim, se a KJB- 1611, a Almeida- 1681/1693 e 1753, a ACF- 2011, 
a Reina- Valera- 1602, a Reina- Valera- Gomez 2004 e 2010, etc., 
somente diferissem uma da outra em coisas tais como uma ter "lives 
in”, outra ter "mora em", outra ter o sinônimo "reside em", outra ter 
outro sinônimo "habita em", etc., então aceitaríamos todas essas 
Bíblias como, igualmente, as 100% inspiradas e 100% infalíveis e 
inerráveis traduções absolutamente perfeitas da perfeita Palavra de 
Deus; e chamaríamos a cada uma dessas Bíblias de "a verbalmente 
inspirada, a infalível, a inerrável, a supremamente pura e perfeita 
Palavra de Deus, para os povos da língua daquela tradução.” 


Breve Histórico e Diretrizes que Seguimos ao 
Trabalhar na LTT: 
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Translating for King James - Notes made by a translator of 


NT da LTT, breve histórico e diretrizes que seguimos: King James' Bible; authors Bois, John; Allen, Ward; Walker, 
Trabalho iniciado em 1997/1998, baseado no Textus Receptus (nas Anthony; publisher Vanderbilt University Press; 
suas 3 edições: e com o auxílio de vários dicionários, léxicos, gramáticas e outros 
- Scrivener 1894 (também conhecido como TR- 1611, por auxílios para o grego (lembre-se de que a KJB- 1611, entendida à 
reproduzir o TR definido pelos tradutores da KJB- 1611), luz de um bom dicionário de inglês do século 17 ou 18, é o melhor 
- Beza 1598, e dicionário/ léxico do hebraico e do grego da Bíblia, tendo 
- Stephanus 1550/1551 prevalência sobre qualquer outro). 
com o auxílio de 4 interlineares grego- inglês: 
- Berry's Interlinear Greek- English New Testament (em Estimamos que determinamos 90% das traduções dos versículos 
papel), do NT apenas colocando o Stephanus- 1550 Textus Receptus 
- IGNT da Online Bible, Interlinear (TRi) à frente, a Almeida 1681/1753 à esquerda, e a 
- Stephanus- 1550 Textus Receptus Interlinear TRi (com KJB- 1611 (a rainha de todas as traduções) à direita, e os três 
acentos e análises sintáticas) e escritos fácil e imediatamente se harmonizavam perfeitamente, só 
- Green's Literal Translation of the Holy Bible LITV 1985 tivemos que expressá-los em português o mais literal e fielmente 
(não usamos Gary F. Zeolla's Analytical- Literal Translation possível, esforçando-nos para ficar o mais próximo possível da 
ALT porque no VT inclui os apócrifos e é influenciado pela ordem das palavras em grego. Nos restantes 10% dos versículos, 
fraudulenta Septuaginta e, no NT, segue o Texto Majoritário de nós precisamos estudar mais tempo e mais profundamente nas 
Hodges- Farstad, que difere do TR em 994 versículos), outras 6 Bíblias interlineares/ literais citadas, resultando que, em 
e com o auxílio de mais 2 Bíblias literais (além dos 4 interlineares 9% dos versículos, o peso das evidências foi muitíssimo maior em 
acima, que também são Bíblias literais): favor de uma tradução (e, ao que lembramos agora, tal tradução 
- Young's Literal Translation YLT 1898, que adotamos, para português, sempre se harmonizou com a KJB- 
- Smith's Literal Translation SLT 1876 (de Julia E. Smith 1611, nunca foi diametralmente oposta a ela). Nos restantes 1% 
Parker); dos versículos, que foram os casos mais difíceis, à primeira vista 
e com o auxílio de mais 17 das melhores e mais fiéis traduções poderia parecer haver duas alternativas de tradução quase que 
(além das 8 traduções acima) que já foram feitas do Textus igualmente aceitáveis (se usássemos meramente léxicos e 
Receptus: dicionários e gramáticas), porém ensinando conteúdos algo 
3 Bíblias em inglês: diferentes. Nesses casos, sempre nos debruçamos mais tempo 
- King James Bible (KJB- 1611) (a absoluta rainha de todas (horas e dias) e mais profundamente em todas as ajudas de que 
as traduções), dispúnhamos, e adotamos a alternativa que melhor se encaixava 
- Tyndale (só NT) 1536, com o contexto (imediato, mediato, e mesmo de toda a Bíblia), a 
- Darby 1890 (fugindo de suas contaminações por modernistas, liberais, e TC's de alternativa que melhor se encaixasse com a mais sã doutrina 
(onesbach, Lachmann, Scholz e Tischendorf). unânime das Escrituras (novamente, ao que lembramos agora, a 
7 Bíblias em português, fiéis herdeiras do que saiu da pena de tradução que adotamos sempre se harmonizou com a KJB- 1611, 
João Ferreira de Almeida: nunca foi diametralmente oposta a ela). 
- Almeida Corrigida Fiel (ACF) SBTB 1995, 2007 e 2011, 
- Almeida da Trinitarian Bible Society 1947/1948, Desde o início queríamos nos basear somente no TR de Scrivener- 
- Almeida impressa por Taylor, Londres, 1819, 1894, mas só o tínhamos em papel e não no nosso computador, por 
- Almeida 1753, e isso usamos o interlinear TRi de Stephanus- 1550 (do software 
- Almeidas 1681/1693 (ambas só têm o NT), TheWord, com análise sintática), que é praticamente igual a 
4 Bíblias em espanhol: Scrivener. No entanto, ao final, tomamos a lista das 20 palavras 
- Reina- Valera RV 1569 e 1602 (presente do missionário onde a diferença entre esses dois TR pode transparecer depois da 
Robert R. Breaker ID), tradução para português, e revisamos a LTT para corresponder 
- Reina- Valera- Gomez 2004 e 2010; exatamente a Scrivener. Assim, é justo se dizer que a LTT 
3 Bíblias em outras línguas latinas: corresponde exatamente ao TR formado nas mentes (mas não 
- Darby (em francês) 1895 (fugindo de suas contaminações por modernistas, impresso nem publicado) dos 47 (ou mais) tradutores da King 
liberais, e TC's de Griesbach, Lachmann, Scholz e Tischendorf): James Bible (KJB) de 161 l, sendo tal compilação do TR 
- Ostervald (em francês) 1744, praticamente (mas não totalmente) idêntica ao TR de Scrivener- 
- Diodati (em italiano) 1649. 1894, que é praticamente idêntico ao TR de Beza 1598 e aos TR's 
(As 14 Bíblias em português + espanhol + francês + italiano de Stephanus de 1550 e 1551, que são praticamente idênticos ao 
me foram importantes por serem em línguas latinas, de TR de Erasmo (suas 3º, 4º e 5º edições). 
estrutura mais próxima da nossa do que qualquer Bíblia em 
inglês, alemão, etc.); Tradução dos Verbos Gregos — Convenção 
e com o auxílio de alguns livros de exegese (tais como os 12 que Adotamos: 
encontrados em http://biblehub.com/commentaries/: (No NT, esforçamo-nos para traduzir cada modo + tempo + voz + 
- 8 englobando a inteira Bíblia: Ellicott; Benson; Barne; pessoa + número de verbo sempre seguindo as mesmas regras e 
Jamieson- Fausset- Brown; Gill; Cambridge; Pulpit; Keil- convenções que se seguem abaixo (sºmente em raras ocasiões tivemos que fugir um 
Delitzsch; pouco delas) Este foi talvez o trabalho que nos tomou mais tempo, mas 
- 4 englobando somente o NT: Meyer's NT, Expositor's Greek que esperamos que produzirá os melhores frutos para quem procura 
Testament, Bengel, Vincent's Word Studies. Também John A. por máxima literalidade de tradução, mesmo às custas de diminuição 
Broadus' Commentary on Matthew, e A.W. Pink's Commentary de naturalidade do português.) 
on Hebrews; Modos: 
Também outras exegeses de escritores tais como Dean Burgon, - Indicativo: expressa certeza. (O indicativo é o único modo onde 
Donald A. Waite, David Cloud, Teno Groppi, Ron Smith, Peter cada "tempo verbal" também expressa sempre o mesmo aspecto 
Ruckman, Will Kinney, E. F. Hills, e muitas dezenas de outros temporal: o tempo verbal presente expressa ação no presente; os 
que tenho ouvido em pregações ou lido desde 1974. Muito tempos verbais imperfeito, aoristo, perfeito, e mais que perfeito, 
importantes: para Gênesis - Atos: as notas marginais dos expressam ações no passado; os tempos verbais futuro e futuro 


tradutores da KJB- 1611; para Romanos - Apocalipse: perfeito expressam ações no futuro. Nem sempre isto é verdade 
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nos outros modos (subjuntivo, etc.)) 
- Imperativo: expressa positiva ordem de comando, ou uma 
proibição, ou um pedido/súplica 
- Subjuntivo: expressa desejo com probabilidade (forte) 
- Optativo: expressa desejo com mera possibilidade (fraca). 
(modo raramente usado.) 
- Infinitivo: expressa a ideia de uma ação ou estado, sem vinculá- 
la a um tempo, modo ou pessoa específica, por isso não tem 
conjugação. Pode ser usado ora como verbo, ora como 
substantivo 
- Particípio: é usado como se fosse um adjetivo ao modificar um 
substantivo, ou é usado como se fosse advérbio, ao modificar 
verbos. Por sua natureza de verbo, tem tempo e voz; e, por sua 
natureza de adjetivo, tem gênero, número e caso. 

Tempos: 
- Presente (ação presente linear, contínua, mais ou menos 
habitual, costumeira, usual, mesmo que talvez haja raras ocasiões 
de falha) 
- Imperfeito (ação passada e que, nesse passado, foi linear, 
contínua, mais ou menos habitual/ costumeira/ usual, mesmo que 
talvez houve raras ocasiões de falha) 
- Aoristo (ação completa, usualmente no passado (às vezes no 
presente ou no futuro, o tempo não importa muito, e sim que a 
ação foi/ é/ será completa), com duração não especificada (mais 
comumente foi puntilear (instantânea), mas às vezes foi linear 
(contínua)), e com validade dos efeitos não especificada (mais 
comumente a ação ocorreu de uma vez para sempre, mas nem 
sempre é assim)). 
- Perfeito (ação passada completa e, ademais, de efeito 
permanente. Mentalmente, entenda perfeitos como se fossem 
precedidos pela expressão "completa e definitivamente, de uma 
vez para sempre, com efeito permanente” .) 
- Mais Que Perfeito (ação que já era um tempo "perfeito" em 
relação a um tempo passado.) 
- Futuro (ação futura linear (contínua) ou pontilear (instantânea), 
usualmente (mas nem sempre) completa, usualmente (mas nem 
sempre) de efeito permanente) 
- Futuro Perfeito (ação futura linear (contínua) ou pontilear 
(instantânea), completa e de efeito permanente) 


Indicativo |Imperativo | Subjuntivo/ Optativo Infinitivo Particípio 


- salta 
tu, sê 
tu 
saltado saltando, 
; tu K que tu saltes, que 
Presente - não Ê saltar estar 
saltas tu sejas saltado 
saltes saltando 
tu, não 
sejas tu 
saltado 
. |tu 
Imperfeit - - - - 
peito saltavas 
- salta 
tu, sê |- que/ até que tu: 
tu saltes (ou, saltar/ 
ti saltado |raramente, "hajas haver de |saltado/ 
Aoristo saltaste |l- não |saltado") saltar/ havendo 
saltes |- quando/ enquanto/ haver (saltado 
tu, não |se: tu saltares/ saltado 
sejas tu houveres saltado 
saltado 
- que/ até que tu: saltat 
saltes/ tenhas 
ter de saltado/ 
. |tu tens saltado 
Perfeito - saltar/  |tendo 
saltado - quando/ enquanto/ 
ter saltado 
se: tu saltares/ 
saltado 


tiveres saltado 


Mais Que EE tendo 
Perfeito tinhas |- - - estado 
saltado saltando 
indo 
É tu saltar/ indo 
Futuro , l- - - 
saltarás estar 
saltando 


Futuro |tu terás 
Perfeito |saltado 


(Exceção: Em português, os verbos regulares da 1° conjugação (amar, 
andar, cantar, etc.) têm idênticas formas da 1° pessoa plural para o 
presente do indicativo ("nós andamos", no sentido presente) e para o 
pretérito perfeito do indicativo ("nós andamos", no sentido passado). 
Para evitar essa confusão, às vezes adotamos formas tais como "nós 
estamos andando", para o presente, e "nós /““"'s andamos", para 
traduzir o aoristo grego.) 


VT da LTT, breve histórico e diretrizes que seguimos: 
Trabalho iniciado em algum ponto entre 2004 e 2007, básica e 
inicialmente apenas compatibilizando a ACF (primeiro a de 1995, 
depois a de 2007, finalmente a de 2011) com a Almeida-1753 e, 
ainda mais, com a KJB- 1611, 
com o auxílio do Texto Massorético de Ben Chayyim constante em 
2 interlineares 
- Hebrew Interpolated Study Bible HiSB (com análise sintática 
e indicadores de morfemas) e 
- Green's Literal Translation of the Holy Bible LITV 1985; 
e com o auxílio de mais 4 Bíblias literais (além dos 2 interlineares 
acima, que também são Bíblias literais): 
- Jewish Publication Society JPS 1917, 
- Young's Literal Translation YLT 1898, 
- Smith's Literal Translation SLT 1876 (Julia E. Smith Parker) 
- Concordant Literal Old Testament (desprezei o Novo 
Testamento por basear-se no TC); 
e com o auxílio de mais 17 das melhores e mais fiéis traduções, as 
quais já foram citadas acima; 
e com o auxílio de algumas exegeses: 
- as 8 encontradas em http://biblehub.com/commentaries/ 
(Ellicott; Benson; Barne; Jamieson- Fausset- Brown; Gill; 
Cambridge; Pulpit; Keil- Delitzsch); 
- exegeses de escritores tais como Dean Burgon, Donald A. 
Waite, David Cloud, Teno Groppi, Ron Smith, Peter Ruckman, 
Will Kinney, E. F. Hills, e muitas dezenas de outros que tenho 
ouvido em pregações ou lido desde 1974. Muito importantes 
foram as notas marginais dos tradutores da KJB- 1611); 
e com o auxílio de vários dicionários, léxicos, gramáticas e outros 
auxílios para o hebraico (novamente, lembremos que a KJB- 1611, 
entendida à luz de um bom dicionário de inglês do século 17 ou 
18, é o melhor dicionário/ léxico do hebraico e do grego da Bíblia, 
tendo prevalência sobre qualquer outro). 
Jamais houve um consenso perfeito (nem mesmo entre os rabinos judeus que, 
desde criancinhas, falam hebraico e inglês [ou português]) para regras e convenções 
inflexíveis para traduzirmos certas estruturas verbais hebraicas 
para o inglês (ou português). Por exemplo, verbos hebraicos no 
tempo perfeito podem ser traduzidos como presente, ou passado 
simples, ou presente perfeito; a palavra "ahabti”, dependendo do 
contexto, pode ser traduzida como "eu amo", "amei", ou "tenho 
amado;" "yadati", dependendo do contexto, pode ser traduzida 
como "sei", "soube", ou "tenho sabido.” Por isso, é inalcançável e 
abrimos mão do ideal de adotarmos regras e convenções 
inflexíveis para traduzir para português cada modo + tempo + 
voz + pessoa + número de verbos hebraicos, e simplesmente 
usamos os tempos verbais mais comuns entre as principais das 17 
Bíblias supracitadas. 


Tanto quanto possível, procuramos traduzir cada 1 palavra do 
TT (grego ou hebraico) para 1 palavra do português. Só em casos 
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de absoluta impossibilidade foi que traduzimos 1 palavra do TT para 
mais de 1 palavra do português, usualmente juntando-as com hifens. 
Conjuntos de palavras separadas por hífen ("- ') correspondem a 
uma só palavra em grego. Por exemplo, "grande- livro- rolo", em Mt 
1:1, corresponde a uma só palavra grega, "Biblos." 

Procuramos nunca deixar sem traduzir para português nenhuma 
palavra do TT, isto é, procuramos nunca omitir a tradução de 
nenhuma palavra do TT- 1611, mesmo aquelas cujas centenas de 
ocorrências algumas Bíblias (mesmo algumas das melhores delas) 
consideram supérfluas e não as traduzem. 

Procuramos respeitar todas as repetições de palavras (redundâncias) 
que algumas boas Bíblias suprimiram (com a intenção de tentarem 
melhorar o estilo do português). 


Implícito é definido como aquilo que não foi explicitado mas ficou 
claramente subentendido e todos entenderam sem palavras. Se alguém 
tivesse escrito "Bob and Ann came, and he saw a Jaguar” teria deixado implícito 
foi Bob quem viu, que o que ele viu foi um carro, e que o fabricante 
do mesmo foi a Jaguar, portanto isso poderia ser entendido como "Bob 
e Ana vieram, e ele +. viu um Jaguar." Isto posto, 
Para não corrermos o risco de ser entendidos como acrescentando 
à Palavra de Deus (Ap 22:18-19), enfatizamos que adotamos a 
CONVENÇÃO: 
- Palavras s'perscritas- em-itálicas NÃO existem no texto em grego (ou 
hebraico) e as usamos por julgarmos que todo leitor crente cuja 
língua principal fosse a grega (ou a hebraica) entendia (fácil, 
imediata e consensualmente) tais palavras como estando 
obrigatoriamente implícitas, e que esse entendimento não ocorre 
tão fácil, imediata e consensualmente com o leitor médio, em 
português; por isso, julgamos conveniente que sinalizássemos o 
que, na nossa opinião, a mente do crente de língua grega (ou 
hebraica) entendia, mas deixamos claro que as palavras em itálicas 
são humanas e nossas (e talvez falhamos em fazer a melhor 
escolha para algumas delas), portanto ?“/avras superscritas- em- itálicas 
talvez não precisem ser lidas, particularmente nas leituras em 
público. 
- Palavras (subscrita: rálicas-riscadas-e-e ênteses) SÃO semelhantes 
às palavras *2erscritas- em- itálicas, com a diferença de que são ainda 
menos necessárias, o mais das vezes sendo usadas apenas para 
facilitar o entendimento de aquilo a que alguns pronomes se 
referem, nos caso em que poderia haver alguma dúvida que 
necessitasse de alguns segundos para se raciocinar e entender. 
Portanto, (palesrassubserias em iálicas riscadas «entro parênteses) Certamente 
nunca devem ser lidas, particularmente nas leituras em público. 


O "sinal de parágrafo", "T" (chamado de "pilcrow sign", em inglês), é 
usado para assinalar cada início de parágrafo (onde um parágrafo é 
uma unidade autocontida de um escrito, lidando com um único e 
determinado ponto ou ideia). 


Desde 2000/2001 todo o trabalho da LTT (com Notas) (mesmo 
incompleto, em andamento, com algumas imperfeições que somente 
depois foram removidas) sempre ficou disponível na internet e 
recebemos muitas sugestões para correções (agradecemos por todas 
elas, e acatamos várias delas). Em abril.2005 uma versão completa do 
NT foi disponibilizada na internet, cópias em papel obtiveram 
copyright e ISBN, e uma delas foi depositada na Biblioteca Nacional. 
Em 01.10.2009 saiu o VT e uma revisão do NT em 2 volumes, ambos 
com copyright. Idem em 15.2.2011. E, agora, estamos a publicar a 
atual LTT-2015. 


SOBRE AS ANOTAÇÕES: 


Deus me salvou em 1974 e, desde então, estas anotações foram 
tomando forma em cadernos à medida que eu ouvia/ lia cada 
sermão, lia e estudava a Bíblia, lia livros e artigos e revistas, 
preparava aulas para a escola dominical da assembleia local 
ressubmersora de linha fundamentalista de que era membro, ou 
preparava aulas para os 3 institutos bíblicos em que já ensinei. 
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Com o tempo, estas anotações foram sendo cada vez mais 
modificadas ao serem buriladas e buriladas em computador, e os 
cadernos foram se perdendo. 

Como estas anotações foram feitas somente para meu próprio uso 
e, por falha minha, praticamente nunca anotei de onde as copiei, 
nem como e quanto as adaptei, resumi, combinei, expurguei, 
modifiquei em pouco ou em muito. É por isso que quase sempre 
não posso citar as fontes. 

Mas confesso que muito mais ocorre que as ideias principais e as 
linhas mestres das principais argumentações conceituais são 
adaptadas a partir de outros escritores, do que ocorre que sejam 
originadas de mim mesmo, como primeiro autor delas. 

E ressalto que quase nunca eu copiei as exatas palavras de outros 
escritores. Sempre procuro resumir o que leio para 1/4 a 1/10 do 
comprimento, para isso uso minhas próprias palavras. Pode ser 
dito que usualmente tomei ingredientes encontrados durante toda a 
minha vida, mas o modo de os preparar geralmente foi meu. 


Entre as coisas que mais influenciaram minhas notas, cito: 
- Bíblias (as 4+ 2 + 17 = 23 Bíblias do TT, acima referidas) e Suas Ajudas 
(Scofield, Thompson, Nave, Strong) 
- Pregadores (ao vivo ou por escrito/ áudio/ vídeo): Charles 
Smith; Paul H. Collins, Robert Redding, J. Vernon McGee, 
Peter Ruckman, David Cloud, John Albert Broadus, Donald A. 
Waite, Teno Groppi, Ron Smith, Will Kinney, E. F. Hills. 
- Notas e Comentários: Adam Clarke's Bible Commentary; 
Scofield Reference Bible; Ryrie Study Bible; Henry Morris' 
Defenders Study Bible; Liberty Annotated Study Bible; 
Willmington's Guide to the Bible; David Sorenson's 
Understanding the Bible; David Cloud's Things Hard to be 
Understood, Bouw's Book of Bible Problems; John Gill's 
Exposition of the Entire Bible; Albert Barne's Commentary on 
the Old and New Testament; John A. Broadus' Commentary on 
Matthew; John Greenhalgh's Eclectic Notes; Jamieson- 
Fausset- Brown's Commentary; A.W. Pink's Commentary on 
Hebrews. 


Uma anotação ficou na mesma linha do versículo somente quando: 
-em2a 8 palavras, meramente explicou o significado de uma 
palavra que talvez não seria perfeitamente entendida por algum 
dos leitores Exemplo: OD "Imarcescível" = que não se pode desvanecer, murchar. 

- em 2 palavras, meramente apontou para outra anotação. 
Exemplo: O nota Jo 1:25 

- detalhou qual TR adotaram os formadores do TT- 1611 (os 
tradutores da KJB). Dois exemplos: # mss da KJB. ## Complutense, Beza 
1589, 1598. 


Nos demais casos a anotação ficou nos rodapés das páginas. 


SOBRE OS TÍTULOS das seções da Bíblia: 
Os títulos das seções da Bíblia resultaram do meu recente 
polimento de muitas anotações à mão que fiz desde 1975 em 
antigos cadernos e fichas soltas, e em cada Bíblia nova que leio a 
cada 2 a 3 anos. Nunca registrei e não lembro de quais dessas 
anotações vêm mais de meus próprios estudos e pensamentos, e 
quais foram mais influenciadas pelos títulos da ARC-1911 da 
American Bible Society (domínio público), de várias versões da 
King James Bible-1611 (idem), da Scofield, da Darby (idem), da 
Bíblia WEB (projetada para não ter copyright), da NET (idem), da 
ACF da SBTB; de pregações/ sermões/ estudos/ comentários/ 
livros em geral que ouvi ou li em papel ou na internet. 


Pergunta: A LTT não é (propositadamente) parcial, desonesta- 
infiel, e não literal? 
Resposta: 
Certamente há no mundo pessoas que sempre acharão uma dúzia 
de versículos que, pelo menos à primeira vista (6° apenas consultarmos 


léxicos e dicionários) parecem ter duas diferentes traduções igualmente 
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possíveis (e com conteúdos ou doutrinas algo diferentes) e tais pessoas acusarão 
qualquer Bíblia (inclusive a LTT, claro), que tome qualquer das 
duas alternativas, de ter sido dirigida por uma "arbitrária posição 
teológica cega e preconcebida” e não ter sido totalmente literal e 
fiel, ao contrário ter distorcido a Palavra de Deus a fim de impor 
“arbitrárias posições teológicas cegas e preconcebidas”. Nossa 
resposta é que, nesses raros versículos, 
INESCAPAVELMENTE será necessário, a todo e qualquer 
tradutor, obedecer a algum critério de interpretação- exegese- 
teologia. Repetindo, nesses casos é IMPOSSÍVEL qualquer 
pessoa fazer tradução sem antes fazer uma sadia e honesta 
interpretação e exegese à luz da mais sã teologia sistemática, pois 
há DUAS alternativas igualmente possíveis, dadas pelos 
dicionários e regras gramaticais, para a tradução de uma palavra. 
No final das contas, o importante, nestes casos em que parece 
haver "empate" entre duas traduções possíveis, é que adotemos a 
tradução que melhor se enquadre com TODA a mais SĂ teologia 
sistemática que se harmoniza santamente com o contexto imediato 
e o contexto de TODA a Bíblia tomada literalmente, ao invés de 
tomarmos uma tradução que conflite com tal sã teologia e com 
toda a Bíblia tomada literalmente. 
Exemplificando: 
- Em um extremo, 
1:19; Ap 1:5, à BLH (Bíblia na Linguagem de Hoje) peca total e 
gravemente ao traduzir o grego "129 haima" para "morte" 
(referindo-se a Cristo) ao invés do literal "sangue" (de Cristo), e 
isto é totalmente inaceitável, não é literalismo, nem mesmo é 
tradução, mas sim odiosa distorção e traição, e isto repudiamos 
completamente. 
- Noutro extremo, considerando que 

(a) a forma verbal "2076 esti", usualmente traduzida como "é", 

também é traduzida como "significa" em Mt 9:13; 12:7; Lc 

8:11; At 2:12; 

(b) as ocorrências de "são" em Ap 1:20 "... As sete estrelas são 


os anjos das sete assembleias, e os sete castiçais, que viste, são 


as sete assembleias" são entendidos como "representam, 
significam”, seria total loucura considerar que estrelas literais, 
com milhões de quilômetros de diâmetro, são literais anjos ou 
mensageiros- pastores de assembleias, e que assembleias 
literais são castiçais literais, de algum metal; 
(c) na linguagem coloquial apontamos para um retrato e 
dizemos "este é fulano”, e a forma verbal "é”, aí, tem o sentido 
de "significa, representa, é símbolo de, é figura de, serve de 
memorial para"; 
(d) Jesus tinha (e tem) um e somente um corpo físico humano, 
e ninguém pode ter mais que um corpo literal, 
simultaneamente, como nas teorias da transubstanciação e da 
consubstanciação; 
(e) se os não fermentados pão e o suco de uva fossem corpo e 
sangue literais, a ceia seria antropofagia (canibalismo), odiada 
por Deus, 
então concluímos que, em Mt 26:26; Mr 14:22; Lc 22:19; 1Co 
11:24, evidentemente o sentido da forma verbal "2076 esti" que se 
harmoniza com toda a sã doutrina de toda a Bíblia, é "significa, 
representa, é símbolo de, é figura de, serve de memorial para", por 
isso nós traduzimos tal verbo pela palavra "significa". Note que 
quem quer que fez a tradução "isto É o meu corpo que é partido 
por vós" também foi guiado por uma posição teológica, tanto 
como nós ao traduzirmos "isto significa o Meu corpo". Os 
dicionários dão duas possibilidades para tradução, nós 
desprezamos a 1º e escolhemos 2º, ele desprezou a 2? e escolheu a 


ngn 4 


1°. A diferença é que a tradução "é" é romanista, é absurda, é 
ridícula, e grosseiramente contraria e violenta toda a Bíblia, ao 
passo que a tradução por nós adotada, "significa", tendo 
exatamente o mesmíssimo respaldo dos dicionários e léxicos e 
gramáticas, harmoniza-se perfeitamente com toda a Bíblia e não 
faz ridícula ofensa a todo o bom senso. Maiores e melhores 


explicações sobre o caso "é" versus "significa", nesses 4 versos, 


em Mt 27:25; Jo 1:13; Ef 1:7; 2:13; C1 1:20; Rm 3:25; 5:9; He 13:20; 1Pd 
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são dadas por Huldrych Zwingli e outros autores, que escreveram 
mais longamente sobre este assunto. 


ms o 
Responsável: 


(Hélio de Menezes Silva) 
e-mail: helio at ci.ufpb.br 
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Livro do GÊNESIS 


Gênesis 1 
Criação (a partir do nada) dias 1 a 3: 1° e 2º céus, terra 
informe, luz sem sob, vegetais. Separação das águas, 
Separação terra-mar. 


19! ? No princípio °? Deus 4 5 criou (a parirdo nada) O CÉU ĉ e a terra 7, 

2 e a terra era sem forma e vazia 8°; e "via trevas sobre a face do 
abismo; e o Espírito de Deus pairava- adejava sobre a face das águas. 
3 E Deus disse: "Haja luz" 1º. e houve luz. 


!Gn 1: neste capítulo, vemos Deus criando o mundo material, a vida (referimo-nos à 
alma animal) e o homem (que tem espírito). Só Deus pode criar estas 3 coisas 
(matéria/corpo; vida/alma; espírito). Aliás, só Deus pode criar. Nunca o homem nem os 
anjos poderão criar espaço/ tempo, ou matéria/ energia, a partir do nada; nunca criarão 
vida a partir de meros elementos químicos; nunca criarão espírito do homem a partir de 
vida animal. É totalmente impossível a menor evolução no sentido e em qualquer das 
etapas "nada => matéria inanimada = vida => homem." 

2 Gn 1:1: "CÉU" fala de espaço, "TERRA" de matéria, "PRINCÍPIO" de tempo, 
como no sistema Comprimento- Massa- Tempo da físico-química, os três componentes 
que caracterizam todo o universo físico! 

'Gn i:l "PRINCÍPIO", aqui, é um instante de tempo, fala da ocasião do absoluto 
começo do universo todo. Mas, em Jo 1:1, "princípio" é a eternidade passada, é a 
infinita expansão de "tempo" anterior à criação do universo, inclusive à criação do 
tempo! 

*Gn 1:1 "no princípio, DEUS": a Bíblia começa com Deus, não perde tempo 
(façamos o mesmo!) com [totalmente desnecessários e inúteis] argumentos filosóficos 
sobre Sua existência! Só o orgulhoso, presunçoso e revoltado ímpio nega a existência 
de Deus (S1 10:4); até quem é louco [por causa física] pode perceber a existência de 
Deus (Is 35:8)!!! 

5 Gn 1:1 "No princípio DEUS criou": "Deus", em hebraico, é "Elohim," que é a forma 
plural de "El" ("poder"). Ora, a Bíblia claramente diz que só existe UM Deus, único (Dt 
6:4; mas veja sua nota); contudo, na Bíblia, todas as 2347 vezes em que a palavra 
"Elohim" refere-se a Deus têm no singular o verbo acompanhante (como "criou", aqui). 
Portanto, o Deus único pode ter escolhido fazer escrever essas 2347 "estranhas" 
concordâncias para indicar que há algum tipo de pluralidade dentro da unicidade de 
Deus. Há 3 (TRÊS!) personalidades (pessoas caracterizam-se por terem mente + 
sentimento + decisão, próprias) perfeitamente harmônicas e unânimes, mas distintas, na 
unicidade do Deus! 

Não somos politeístas; não há nem cremos em 3 deuses; crer na TRINDADE é crer 
que há UM só ser divino, mas que há 3 pessoas nEle! Certamente não podemos 
entender isto, mas é o que Deus disse: "DeusES criou!" Está escrito, isto basta! Ver 
também Dt 4:7 ("Elohim", literalmente, significa "DeusES", no plural!) e Ec 12:01 
(literalmente, temos "CriadorES", no plural!). 

Note que, em Dt 6:4 ("Ouve, Israel, o SENHOR nosso Deus é o único (259 
Æechad} SENHOR") a palavra "(259 Æechad}" aponta para uma UNIDADE, mas é 
uma unidade que pode ser COMPOSTA. Compare com "Zechad" em Gn 2:24 (o 
marido e sua esposa são UMA-SÓ {Æechad} carne, mas são duas personalidades 
diferentes!) e com Ez 37:17 (UMA-SÓ [ZEechad 0259] vara na mão de Deus, mas 
composta de Judá e Israel!). 

Portanto, sempre que se refere ao verdadeiro Deus, devemos tomar ELOHIM como 
um nome plural na forma, mas singular no significado. 

9 Gn 1:1 "o céU": a tradução da KJB ("céu", singular) é preferível a "ceuS", pois a 
palavra se refere apenas à criação do 2º céu (o espaço cósmico), dos vs. 14 e 15: o 1º 
céu (a atmosfera) só foi criada no v. 8, e o 3º céu (onde somente está o Deus triúno e 
aqueles a quem Ele permitir) não é aqui referido. 

7 Gn 1:1 "no princípio Deus criou o céu e a terra": o verso 1:1 é o sumário, e o trecho 
1:2-2:25 é o detalhamento, de uma e mesma criação. 1:1 diz "o que" Deus fez, e 1:2-25 
descreve "como" Ele fez. 

8 Gn 1:2 "SEM FORMA" implica que havia uma mistura informe de terra e água e ar, 
sem se ver montanhas, nem vales, nem praias, nem divisões, nem contornos, nem nada. 
"VAZIA" significa deserta, desabitada, sem seres vivos, confira em Dt 32:10. 
"ABISMO" significa águas. "PAIRAVA- ADEJAVA sobre a face da águas" tem 
semelhança a um pássaro amorosamente pairando por cima, acariciando de leve, dando 
calor e chocando os ovos no seu ninho. 

° Gn 1:2 "ERA sem forma e vazia": a Teoria Da Brecha (ou T. do Intervalo) muda a 
leitura para "a terra TORNOU-SE sem forma e vazia" e, acomodando-se à Teoria da 
Evolução e da terra ter milhões e o universo ter bilhões de anos, ensina que: em Gn 1:1, 
Deus criou o universo para ser habitado somente por anjos e dinossauros ; depois de um 
intervalo ou brecha de muitos milhões ou bilhões de anos entre versos 1 e 2, então 1/3 
dos anjos caíram em pecado, de forma que, depois, Gn 1:2 fala de Deus TORNANDO a 
terra (preexistente e com lindas formas e densamente habitada por anjos e dinossauros) 
em uma coisa sem forma e vazia, para depois REcriá-la; portanto, Gn 1:2-31 narra a 
REcriação, recente, da terra, a qual realmente já havia sido criada do nada, há muitos 
bilhões de anos antes. Tal teoria é totalmente destruída por: a) Gn 1:31 (ver nota); b) A 
interpretação por TODOS judeus e cristãos, durante milênios; c) Ap 21:1 (ainda temos, 
agora, o 1º céu e 1º terra!); d) Ex 20:11 (ver nota). 

10 Gn 1:3: "HAJA LUZ": o Palavra Viva não foi criado (Ele é o Deus eterno, sem 
princípio, nunca criado); mas, atendendo ao desejo de o Deus- Pai, agora MANIFESTA 


(01) Gênesis 1 


4 E Deus viu a luz, que ela ““ boa; e Deus fez separação entre a luz e 

entre as trevas. 

5 E Deus chamou à luz Dia; e às trevas chamou Noite. E houve 

anoitecer e houve manhã, o dia !! primeiro. 

6 TE Deus disse: "Haja um firmamento 2 12 no meio das águas, e ele 

divida entre águas e águas." (D "firmamento", ou "expansão". Isto é, a atmosfera. 

7 E Deus fez o firmamento, e fez separação entre as águas que 

debaixo da expansão e as águas que “'““” sobre a expansão; e assim 

foi. 

8 E Deus chamou ao firmamento céU, e houve anoitecer e houve 

manhã, o dia segundo. rea vs. 

9 TE Deus disse: "Ajuntem-se em um lugar as águas debaixo do céU; e 

apareça a Porção seca"; e assim foi. 

10 E Deus chamou à ?º9º seca Terra; e ao ajuntamento das águas 

chamou Mares; e Deus viu que gudo) © bom. 

11 E Deus disse: "Produza a terra tenra grama, erva que dê semente, ° 

árvore frutífera que dê fruto segundo !3 a sua espécie, cuja semente está nela 

mesma, sobre a terra"; e assim foi. 

12 E a terra produziu tenra grama, “erva dando semente conforme a 

sua espécie, e a árvore produtora de frutos, cuja semente “'“ nela 

conforme a sua espécie; e Deus viu que gudo) “4 bom. 

13 E houve anoitecer e houve manhã, o dia O terceiro. 
Dias 45: criação dos sob tua, estrelas, animais que 

nadam, que voam, e que rastejam. 


estavam 


Dnota v.5. 


14 [E Deus disse: "Haja luminares no firmamento do céU, para haver 
separação entre o dia e entre a noite; e sejam eles para sinais, e para 
estações, e para dias e anos. 

15 E sejam por Iuminares no firmamento do céU, para iluminar a terra;" e 
assim foi. 

16 E Deus fez os dois grandes luminares: O luminar maior para 
governar o dia, e o luminar menor para governar a noite; e também “ 
as estrelas. 

17 E Deus as pÔS (aos-dois-grandes-uminares-e-às-estrelasy NO firmamento do céu 
para iluminar a terra, 

18 E para governar o dia e a noite, e para fazer separação entre a luz e 
as trevas; e Deus viu que gudo)? ° bom. 

19 E houve anoitecer e houve manhã, o dia 2 quarto. 
20 E Deus disse: "As águas abundantemente- produzam criaturas- que- se 
movem- agrupadas e têm vida; e aves 9:º voem acima da terra no aberto 
firmamento do céu.” 

21 E Deus criou (apartir do-nada) aS grandes baleias, e todo o réptil com 
fôlego de vida que as águas abundantemente- produziram segundo as 
suas espécies Č; e toda a ave de asas conforme a sua espécie; e Deus 
viu QUE gudo) isto era bom. Drnota 1:11. 
22 E Deus os abençoou, dizendo: "Frutificai e multiplicai-vos, e enchei as 
águas nos mares; e as aves se multipliquem na terra.” 

23 E houve anoitecer e houve manhã, o dia 2 quinto. 


Onota v.5. 


Dota v.5 


Sua luz, irradiando-a a partir de um certo ponto no universo e em certa direção, para 
marcar o dia e a noite nos 3 primeiros dias, enquanto ainda não tinham sido criados, no 
4° dia, o sol, a lua, e as estrelas. Compare Ap 21:23. 

1! Gn 1:5: "O DIA PRIMEIRO": a Teoria Do Dia-Era diz que cada "dia" de Gn 1 foi 
uma era (um período de tempo) de duração indeterminada e longa (desde centenas de 
milhares a muitas centenas de milhões de anos). A teoria é contra a Bíblia, é falsa, e, 
tendo nascido somente no final do século XIX, foi apenas covarde tentativa de tímida 
cristandade tentar se acomodar à falsamente chamada ciência, de Darwin e seus 
comparsas. As 6 expressões "e foi a TARDE e a MANHÃ, o dia..." (nos versos 5, 8, 
13, 19, 23, e 31) completamente destroem a Teoria Do Dia-Era. Os 6 dias da criação 
têm que ter sido 6 DIAS LITERAIS, pois somente eles têm tarde (o período escuro) e 
manhã (o período claro). 

12 Gn 1:6: "haja um FIRMAMENTO ... NO MEIO DAS ÁGUAS" fala da criação da 
ATMOSFERA, o ar fazendo uma separação entre as águas da superfície do planeta (os 
mares [de áreas e volumes muito menores que os de hoje], os lagos, e os rios) e a água 
que ficava pairando na atmosfera e estratosfera (talvez estas eram mais espessas que 
hoje), em forma de muito grossa camada de vapor transparente e invisível [mas que 
barrava raios violeta e outros raios nocivos]. 

3 Gn 1.11: "SEGUNDO AS SUAS ESPÉCIES": a ciência falsamente assim chamada 
pode ter um conceito diferente de espécie, mas a definição válida é a do Criador e Dono 
de tudo. Se Ele, quando da criação, tivesse feito lobo e cão e chacal e hiena, por 
exemplo, podendo se reproduzir, então eles seriam considerados uma só espécie. 
Compare nota Gn 7:14-16. 


2 (01) Gênesis 
Dia 6: criação dos mamíferos, répteis homem 
(semelhança do que Jesus seria). Mal ausente da criação. 


24 J E Deus disse: "Produza a terra criatura vivente 14 segundo a sua 
espécie “: gado, e animais rastejantes, e feras da terra segundo a sua 
espécie 2:" e assim foi. Onota 1:11. 

25 E Deus fez as feras da terra conforme a sua espécie, e o gado 
conforme a sua espécie, e todo o animal rastejante sobre a terra 
conforme a sua espécie; e Deus viu que gudo}! ““ bom. 

26 J E Deus disse: "Façamos + o homem à nossa imagem, segundo a 
nossa semelhança +£; e domineM eleS sobre os peixes do mar, e sobre as 
aves do ar, e sobre o gado, e sobre toda a terra, e sobre todo o animal 
rastejante que se arrasta sobre a terra.” 

27 Assim Deus criou o homem à Sua “ia imagem: à imagem de 
Deus o criou; macho e fêmea os criou. 

28 E Deus os abençoou, e Deus lhes disse: "Frutificai e multiplicai-vos, e 
enchei a terra +7, e sujeitai-a; e dominai sobre os peixes do mar e sobre aS 
aves do ar, e sobre todo o animal que se move sobre a terra." 

29 TE Deus disse: "Eis que vos tenho dado toda a erva 18 que dê 2 
semente, que está sobre a face de toda a terra, e toda a árvore, na qual tá 
fruto de uma árvore que dê ? semente; isto vos será para mantimento. 2 "2? 
semente”, ou "sementeie”. 

30 E para todo o animal da terra, e para toda a ave do ar, e para tudo o que 
se move sobre a terra, em que 'á fôlego de vida, toda a erva verde tenho dado 
para mantimento;" e assim foi. 

31 E Deus viu tudo quanto tinha feito, e eis que “* muito bom !°; e 
houve anoitecer e houve manhã, o dia ? sexto. 2nota vs. 


14 Gn 1:24: "CRIATURA (5315 nephesh) VIVENTE (2416 chay)". "Nephesh" é 
alma, criatura, CRIATURA COM FÔLEGO E VITALIDADE, com vida 
CONSCIENTE, ao contrário da vida dos vegetais. 

5 Gn 1:26: Pela primeira vez a Bíblia mostra Deus falando no plural enquanto criava: 
"FaçaMOS (plural) o homem à NOSSA (plural) imagem, segundo a NOSSA {plural} 
semelhança”. Isto fala da Trindade e fala de um comovente amor especial na nossa 
criação, as 3 pessoas da Trindade nela participando com amor e alegria não vistos na 
criação de nada mais! 

"DOMINE": não devemos destruir a natureza exaurindo-a irracionalmente como 
vândalos precipitados, mas também não devemos adorar a natureza e privar-nos de usá- 
la, como loucos hippies ambientalistas. Devemos dominar e USAR a criação, Deus a 
deu a nós de presente. 

16 Gn 1:26 "Façamos o homem à nossa IMAGEM, segundo a nossa 
SEMELHANÇA": uma vez que Deus é Espírito, não pode ter imagem nem semelhança 
físicas, por isso muitos tentam espiritualizar o verso. Mas há uma possibilidade literal e 
mais simples: antes de tudo, notemos que as duas ocorrências do plural "nossa" são 
indícios da Trindade, e que a criação do homem foi especial, usando uma fraseologia 
não usada na criação prévia, enfatizando que todas as pessoas da Trindade participaram 
dela, e que ela foi especial, diferente e infinitamente superior à de todas as outras 
criaturas, inclusive anjos. Agora, notemos que é perfeitamente possível que 
primeiramente a Trindade determinou como seria o corpo físico que seria gerado para o 
eterno Palavra Vivo, na Sua encarnação, como seria o corpo glorificado e imortal que 
Ele teria eternamente depois de ser ressuscitado. E, em consequência dessa decisão, a 
Trindade determinou que o homem fosse criado à imagem e semelhança do corpo que 
seria gerado para o Palavra Vivo. Depois dessa decisão, Adão teria sido criado à 
imagem e semelhança literais do corpo físico que o Pai geraria para o Palavra Vivo, na 
encarnação (tão parecido que não saberíamos diferenciar um corpo do outro), ao invés 
do corpo para o Palavra Vivo ter sido gerado à imagem e semelhança do de Adão. 

17 Gn 1:28: Deus ordenou ao marido e sua esposa que FRUTIFICASSEM, 
multiplicassem, REPRODUZISSEM, enchessem a terra, DOMINASSEM sobre ela. É 
totalmente contra a Bíblia a teoria de que, mesmo no casamento, sexo é pecado e 
inferior à abstinência sexual, e que o pecado de Adão e Eva foi praticar o sexo. 

18 Gn 1:29-30 originalmente, o homem deveria comer somente "ERVA QUE DÊ 
SEMENTE" e "FRUTO QUE DÊ SEMENTE." Não havia carnivorismo na criação 
original. Animais hoje carnívoros foram criados mansos, pacíficos e não carnívoros, e 
somente começaram a ser ferozes depois da queda do homem e de toda a criação ficar 
sob maldição, Gn 3:17-19. Fomos permitidos- ordenados comer carne em Gn 9:3-4, 
com restrições para os israelitas em Lv 11 e Dt 14. Mas, quanto a aspectos espirituais, o 
cristão pode comer de tudo (Mr 7:15-23, etc.). 

19 Gn 1:31 "e viu Deus TUDO quanto tinha feito, e eis que era MUITO BOM ...": 
Isto destrói completamente a TEORIA DA BRECHA (ou Teoria do Intervalo): como, 
ao final do 6º dia da criação, TUDO era não apenas bom mas sim MUITO BOM, então 
não podia haver ou ter havido a menor sombra de pecado e seus efeitos (morte, dos 
homens e animais, somente veio em consequência do pecado de Adão, Rm 5:12; 8:20- 
22), portanto Lúcifer ainda não tinha caído, portanto a Teoria da Brecha é contra a 
Bíblia, é falsa, e, tendo nascido somente no final do século XIX, foi apenas covarde 
tentativa da "cristandade" tentar se acomodar à falsamente chamada ciência, de Darwin 
e seus comparsas. Compare nota Ex 20:11. 
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Gênesis 2 
Dia z, do descanso (cessação do trabalho) de Deus. 


1 Assim os céus e a terra foram acabados, e todo o exército deles. 
2 E Deus, havendo no sétimo dia acabado a Sua obra que fizera, no 
sétimo dia cessou de toda a Sua obra, que tinha feito. 
3 E Deus abençoou o sétimo dia e o santificou; porque nele cessou de 
toda a Sua obra que Deus criara (a partir do-nada) € fizera. 

Detalhes da criação de Adão e do Jardim do Eden. 


4 Estas *ºº as origens dos céus e da terra, quando foram criados (a 
partir-do-nada); NO dia em que o SENHOR Deus fez a terra, e os céus, 
5 E toda a planta do campo antes que ela "se na terra, e toda a erva 
do campo antes que ela brotasse; porque o SENHOR Deus “'"“º não 
tinha feito chover sobre a terra, e não "“'i“ homem para lavrar a terra. 
6 Mas um vapor subia da terra e regava toda a face da terra. 
7 E o SENHOR Deus formou o homem “o pó da terra, e soprou o 
fôlego daS vidaS em suas narinas; e o homem foi feito alma vivente. 
8 J E o SENHOR Deus plantou um jardim no Éden, do lado oriental; 
e pôs ali o homem que tinha formado. 
9 E o SENHOR Deus fez brotar da terra toda a árvore agradável à 
vista e boa para comida; e a árvore da vida no meio do jardim, e a 
árvore do conhecimento do bem e do mal. 
10 E um rio saía do Éden para regar o jardim; e de lá se dividia e se 
tornava em quatro braços. 
11 O nome do primeiro 2º & rio é Pisom; este f o que rodeia toda a 
terra de Havilá, onde "“ ouro. 
12 E o ouro dessa terra f bom; ali "f o bdélio, e a pedra de Ônix. 
13 E o nome do segundo *'“sº de rio é Giom; este f o que rodeia toda a 
terra de Cuxe “Cine, 
14 E o nome do terceiro 2"“sº de rio é Hidéquel; este f o que vai para o 
lado oriental da Assíria; e o quarto “'“sº de rio f o Eufrates. 

1° DISPENSAÇÃO: da Inocência, ou da Aliança do Éden. 


15 E o SENHOR Deus tomou o homem “44>, e o pôs no jardim do 
Éden para o lavrar e o guardar. 

16 E o SENHOR Deus ordenou ao homem, dizendo: "De toda a árvore 
do jardim comerás livremente. 

17 Mas, da árvore do conhecimento do bem e do mal, dela tu não comerás; 
porque no dia em que dela tu comeres, certamente tu morrerás 2." 2 


literalmente, "certamente morrerás" é "morrendo morrerás”. Este é um "infinitivo constructo": o início de 


um processo que se cumprirá com toda certeza. 


Detalhes da criação de Fva e da instituição do 
casamento. 


189 E o SENHOR Deus disse: "Não é bom que o homem esteja só; far- 
lhe-ei uma ajudadora 22 idônea para ele 2." ® "idônea a ele”, ou "que esteja como diante 
dele", que significa "comparável a ele”. 

19 Portanto, o SENHOR Deus, havendo formado da terra todo o 
animal do campo e toda a ave do ar, * trouxe a Adão ““uão>. para °! 
ver como lhes chamaria; e tudo o que Adão chamou a toda a criatura 
vivente, isso *' o seu nome. 

20 E Adão pôs os nomes a todo o gado, e às aves do ar, e a todo o 


animal do campo; mas para o homem não se achava ajudadora idônea 
D Drnota v. 8. 


este 


21 Então o SENHOR Deus fez cair um pesado sono sobre Adão, e 
adormeceu; e tomou uma das suas costelas, e fechou com carne em 
lugar delas; 

22 E da costela que o SENHOR Deus tomou do homem, formou 
uma mulher, e a trouxe até o homem. 2 eb. “edificou, firmou". 

23 E Adão disse: "Esta é agora osso dos meus ossos, e carne da minha 


D 


2 Gn 1:18: "AJUDADORA" tem a mesma raiz de "Ebenezer" (de 1Sm 7:11), que 
significa "até aqui nos AJUDOU o Senhor." Se Deus é nosso ajudador, então o adjetivo 
ajudadora, dado à mulher, não implica em nenhuma inferioridade em nenhum sentido. 
A mulher é essencial e complementar ao homem, como este a ela. Depois da queda, é 
somente em sua FUNÇÃO que a mulher se põe em submissão ao homem, sem lhe ser 
inferior em sua NATUREZA. 
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carne; esta será chamada varoa ?!, porquanto foi tomada de dentro do 
varão.” 

24 Portanto, o varão deixará o seu pai e a sua mãe, e se achegará- e- 
aderirá à sua esposa, e ambos serão uma s carne. 

25 E ambos “'““" nus 2, o homem e a sua esposa; e não se 
envergonhavam. 


Gênesis 3 
O1ºa pecar foí o querubim ungido (depois da 1º semana 
da criação). Tenta a Fva, esta a Adão. Caem. 


1 G Ora, a serpente era mais sutil que todas as alimárias do campo que 
o SENHOR Deus tinha feito. E ela a serpente disse à mulher: "Tem 
Deus realmente dito: "Vós não comereis de toda a árvore do jardim'?" 
2 E a mulher disse à serpente: "Do fruto das árvores do jardim 
comeremos, 
3 Mas do fruto da árvore que “““ no meio do jardim, Deus disse: 'Vós 
não comereis dele, nem vós tocareis ? nele, para que vós não 
morrais'.” 
4 Então a serpente disse à mulher: "Certamente não morrereis." 
5 Porque Deus sabe que no dia em que dele comerdes os vossos olhos 
se abrirão, e sereis como deusES, sabendo o bem e o mal. 
6 E quando à mulher viu que aquela árvore ““ boa para se comer e 
agradável aos olhos, e árvore desejável para dar entendimento, tomou 
do seu fruto, e comeu, e também deu a seu marido com ela; e “ 
comeu. 

2º DISPENSAÇÃO.: da Consciéncia, ou da Aliança com 

Adão caido. 


está 


estavam 


7 Então os olhos de ambos foram abertos, e conheceram que nus 


í . E - O = G g 
O: e coseram folhas de figueira, e fizeram aventais ? para si. 2nota 2:25. 


Q avental: ao redor de abdômen, pélvis e alto das coxas. 


8 E ouviram a voz do SENHOR Deus, que passeava no jardim pela 
viração 2 do dia; e Adão e sua esposa esconderam-se da presença do 
SENHOR Deus, entre as árvores do jardim. 2 'viração”: vento brando e fresco em 
torno do anoitecer. 
9 E o SENHOR Deus chamou Adão, e disse-lhe: "Onde estás tu?" 
10 E ele disse: "Ouvi a Tua voz soar no jardim, e temi, porque “““ 
nu, e escondi-me.” 
11 E Pes disse: "Quem te declarou que estavas nu? Comeste tu da árvore de 
que te ordenei que não comesses?" 
12 Então o homem disse: "A mulher que me deste por companheira, 
ela me deu da árvore, e comi.” 
13 E o SENHOR Deus disse à mulher: "Que é isso que fizeste?" E a 
mulher disse: "A serpente me enganou, e eu comi." 

Consequências da queda: o protoevangelho (promessa do 

Salvador) e expulsão do Éden. 


14 Então o SENHOR Deus disse à serpente: "Porquanto fizeste isto, és 
maldita mais que todo o gado, e mais que todos os animais do campo; 
andarás sobre o teu ventre, e comerás pó todos os dias da tua vida. 

15 E porei inimizade entre ti e a mulher, e entre a tua semente e o ? 
Semente dela; Este 2te ferirá a cabeça, e tu ferirás o calcanhar dEle 2." 2 


em hebraico é "ele", masculino. Portanto, é o Semente (o Cristo) de Eva, e não ela, Quem feriria a cabeça 


da serpente, mesmo vindo Ele a ter o calcanhar ferido pelo Diabo. Comp. He 2:14. 


2 Gn 2:23: "varoa": é notável que, em hebraico, a palavra "homem" é "ish" e a 
palavra "mulher" é o feminino de "ish", que é "ishah". É como se, em português, fossem 
"o homem" e "a homa". 

2 Gn 2:25: "e ambos estavam NUS": não é dito que Adão e Eva constantemente viam 
e exibiam suas partes íntimas; mesmo no céu, agora e na eternidade futura e sem a 
presença do pecado, tantos os anjos como os homens em corpos glorificados SEMPRE 
são descritos com roupa especial, espiritual, dada por Deus (podemos dizer que o 
material dessa roupa vem da glória de Deus); portanto, bem pode ser que, ao serem 
criados, Adão e Eva estavam despidos de roupa FÍSICA, mas tinham tal roupa 
ESPIRITUAL, a glória provinda de Deus, e a perderam na queda 

2 Gn 3:3: "Nem TOCAREIS nele, para que não morrais": Deus não proibiu tocar o 
fruto, só proibiu comê-lo! Ademais, Deus afirmou com força "CERTAMENTE 
MORRERÁS" (2:17) e Eva diminuiu a força do que Deus disse. Diminuir a força do 
que Deus disse sempre leva a, pouco depois, não acreditar em (e desafiar) o que Ele 
disse. 
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16 E disse à mulher: "Grandemente multiplicarei o teu sofrimento da tua 


gravidez; com dor darás à luz filhos; e o teu desejo sá para 2o teu marido, e 
ele governará sobre ti." @ "para" pode implicar "deve mostrar submissão a" ou "inclinar-se-á a 


tentar pôr-se sobre.” 


17 E disse a Adão: "Porquanto deste ouvidos à voz de tua esposa, e 
comeste da árvore de que te ordenei, dizendo 'Não comerás dela', maldita é a 
terra por causa de ti; com dor comerás “ela todos os dias da tua vida. 

18 Também te produzirá espinhos e ervas- espinhosas; e comerás a erva do 
campo. 

19 No suor do teu rosto comerás o teu pão, até que retornes à terra 2: 
porque dela foste tomado; porquanto é pó e ao pó retornarás 2." Djudeus vêm 


isto como contrário à cremação e à guarda de ossos/ cinzas em urna, talvez mesmo ao uso de caixões ... 


20 E Adão chamou o nome de sua esposa Eva <e> 


mãe de todos os viventes. 

21 E o SENHOR Deus fez túnicaS de peleS para Adão e para a sua 
esposa, e os vestiu. 

22 4 Então o SENHOR Deus disse: "Eis que o homem se tornou como 
um de Nós, sabendo o bem e o mal; agora, pois, que não estenda ele a sua 
mão, e também tome da árvore da vida, e coma, e viva eternamente.” 

23 O SENHOR Deus, pois, o lançou fora do jardim do Éden, para 
lavrar a terra de que fora tomado. 

24 E havendo lançado fora o homem, pôs querubins ao oriente do 
jardim do Éden, e uma espada inflamada que se revolvia ao redor, 
para guardar o caminho da árvore da vida. 


; porquanto era a 


Gênesis 4 
Nascimentos de Caim, Abel, e Sete. 


1 J E Adão conheceu a Eva, sua esposa, e ela concebeu e deu à luz 
Caim “Auuisição> e disse: " Alcancei do SENHOR um homem." 

2 E deu à luz mais a seu irmão Abel “Sist de- nenhum- valor>, e Abel foi 
pastor de ovelhas, e Caim foi lavrador da terra. 2comp: 9123-1-2. 

3 E aconteceu, ao cabo de dias, que Caim trouxe uma oferta ao 
SENHOR do fruto da terra. 

4 E Abel também trouxe dos primogênitos das suas ovelhas, e da sua 
gordura; e o SENHOR atentou (com-agrado, para Abel e para a sua oferta. 
5 Mas não atentou (com agrado) para Caim e para a sua oferta . E Caim 
irou-se fortemente, e descaiu-lhe o semblante. 

6 E o SENHOR disse a Caim: "Por que te iraste? E por que descaiu o teu 
semblante? 

7 Se bem fizeres (uas obras, NãO é certo que serás aceito 2? E se não fizeres 
bem, o pecado se agacha- pronto- para- erguer, à porta. E o desejo dele ao 
pecado; "à sobre ti, mas sobre ele deves dominar." 2 "não é certo que serás aceito?”, 


ou "isso terá elevação”, talvez referindo-se ao seu semblante, talvez à recompensa por bem fazer a boa 


obra. 


1º assassinato. Caim derrama o sangue de Abel (escárnio, 
talvez imitando sacrificio do cordeiro?) 


8 E Caim falou com o seu irmão Abel ?*; e sucedeu que, estando eles 
no campo, Caim se levantou contra o seu irmão Abel, e o matou. 

9 J E o SENHOR disse a Caim: "Onde °s Abel, teu irmão?" E ele disse: 
"Não sei; ““ eu guardador do meu irmão?" 

10 E 2º: disse: "Que fizeste? A voz doS sanguesS do teu irmão clama a 
Mim desde a terra. 

11 E agora, tu és maldito desde a terra, que abriu a sua boca para receber o 
sangue do teu irmão da tua mão. 

12 Quando lavrares a terra, não mais te dará a sua força; fugitivo e errante 
serás na terra." 

13 Então Caim disse ao SENHOR: "O meu castigo f maior do que eu 
possa suportar. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, e da Tua face me 
esconderei; e serei fugitivo e errante na terra, e será 7“ todo aquele 
que me achar, me matará." 


2 Gn 4:8: Traldutores da NIV americana, depois de "e Caim falou com o seu irmão 
Abel", escarnecem de todas as fiéis traduções do TT, pois adicionam: "SAIAMOS 
FORA, PARA O CAMPO." ! Estas não são as palavras de Deus! E quem poderia 
aceitar palavras inventadas em sacrílega paródia por homens sem nome no livro- rolo 
da vida (Ap 22:19), palavras vendidas como se fossem de Deus?!? Quem? 
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15 O SENHOR, porém, disse-lhe: "Portanto, qualquer que matar É a 
Caim, será vingado sete vezes." E o SENHOR pôs um sinal em Caim, 
para que qualquer que o achasse o não ferisse. 

16 TE Caim saiu de diante da face do SENHOR, e habitou na terra de 
Node, do lado oriental do Éden. 

17 E Caim conheceu a sua esposa, e ela concebeu, e deu à luz Enoque; 
e ele edificou uma cidade, e chamou o nome da cidade conforme o 
nome de seu filho, Enoque; 

18 E a Enoque nasceu Irade, e Irade gerou a Meujael, e Meujael gerou 
a Metusael e Metusael gerou a Lameque. 

19 J E Lameque tomou para si duas esposas; o nome de uma “° Ada, e 
o nome da outra, Zilá. 

20 E Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos que habitam em tendas e 
têm gado. 

21 E o nome do seu irmão ““ Jubal; este foi o pai de todos os que 
tocam harpa e órgão. 

22 E Zilá também deu à luz Tubalcaim, mestre de toda a obra de 
bronze e ferro; e Naamá *” a irmã de Tubalcaim . 

23 E Lameque disse a suas esposas Ada e Zilá: "Ouvi a minha voz; 
vós, esposas de Lameque, escutai as minhas palavras; porque eu matei 
um homem por me ferir, e um jovem por me pisar. 

24 Porque sete vezes Caim será vingado; mas Lameque setenta vezes 
sete.” 

25 1 E Adão tornou a conhecer a sua esposa; e ela deu à luz um filho, 
e chamou o seu nome Sete <Compensação, ou Renguno porque, ela disse "Deus 
me deu outra semente em lugar de Abel; porquanto Caim o matou.” 
26 E um filho também nasceu a Sete; e chamou o seu nome Enos; 
então se começou a invocar o nome do SENHOR. 


Gênesis 5 
Genealogia de Sete. 


1 [ Este “o livro- rolo das gerações de Adão “Y“rão> No dia em que 
Deus criou o homem, à semelhança de Deus Ele o fez. 

2 Macho e fêmea os criou; e os abençoou e chamou o nome deles 
Adão, no dia em que foram criados. 

3 [E Adão viveu cento e trinta anos, e gerou "filho à sua própria 
semelhança, conforme a sua imagem, e pôs-lhe o nome de Sete 
<Apontado > i 

4 E, depois que gerou a Sete, os dias de Adão foram oitocentos anos, e 
gerou filhos e filhas. 

5 E todos os dias que Adão viveu foram novecentos e trinta anos, e 
morreu. 

6 E Sete viveu cento e cinco anos, e gerou a Enos “Morial>. 

7 E Sete viveu, depois que gerou a Enos, oitocentos e sete anos, e 
gerou filhos e filhas. 

8 E todos os dias de Sete foram novecentos e doze anos, e morreu. 

9 Ţ E Enos viveu noventa anos, e gerou a Cainã °>, 

10 E Enos viveu, depois que gerou a Cainã, oitocentos e quinze anos, 
e gerou filhos e filhas. 

11 E todos os dias de Enos foram novecentos e cinco anos, e morreu. 
12 JE Cainã viveu setenta anos, e gerou a Maalalel “Pes é Bendito» 

13 E Cainã viveu, depois que gerou a Maalalel, oitocentos e quarenta 
anos, e gerou filhos e filhas. 

14 E todos os dias de Cainã foram novecentos e dez anos, e morreu. 
15 [E Maalalel viveu sessenta e cinco anos, e gerou a Jerede “2escerá>. 
16 E Maalalel viveu, depois que gerou a Jerede, oitocentos e trinta 
anos, e gerou filhos e filhas. 

17 E todos os dias de Maalalel foram oitocentos e noventa e cinco 
anos, e morreu. 

18 GE Jerede viveu cento e sessenta e dois anos, e gerou a Enoque 
<Ensinando > . 

19 E Jerede viveu, depois que gerou a Enoque, oitocentos anos, e 
gerou filhos e filhas. 

20 E todos os dias de Jerede foram novecentos e sessenta e dois anos, 


25 Gn 4:15: Tradutores da NIV americana, escarnecendo da inspiração verbal, 
adulteram "portanto (3651 kane), qualquer que matar" para "NÃO SEJA ASSIM: se 
qualquer um matar”. Rodapé adultera para "MUITO BEM: se qualquer um matar"! 
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e morreu. 
21 J| E Enoque viveu sessenta e cinco anos, e gerou a Matusalém “Sra 
Morte Trará> 26 

22 E Enoque andou com Deus, depois que gerou a Matusalém, 
trezentos anos, e gerou filhos e filhas. 

23 E todos os dias de Enoque foram trezentos e sessenta e cinco anos. 
24 E Enoque andou com Deus; e não “Pc mes porquanto Deus o 
tomou 2“"4 Si 

25 E Matusalém viveu cento e oitenta e sete anos, e gerou a Lameque 
<Desespero> 

26 E Matusalém viveu, depois que gerou a Lameque, setecentos e 
oitenta e dois anos, e gerou filhos e filhas. 

27 E todos os dias de Matusalém foram novecentos e sessenta e nove 
anos, e morreu. 

28 J E Lameque viveu cento e oitenta e dois anos, e gerou um filho, 
29 E chamou o seu nome Noé “*ero!so, ou Conforo> dizendo: "Este nos 
consolará acerca de nossas obras e do trabalho de nossas mãos, por 
causa da terra que o SENHOR amaldiçoou.” 

30 E Lameque viveu, depois que gerou a Noé, quinhentos e noventa e 
cinco anos, e gerou filhos e filhas. 

31 E todos os dias de Lameque foram setecentos e setenta e sete anos, 
e morreu. 

32 E Noé era da idade de quinhentos anos, e Noé gerou a Sem, Cão e 
Jafé. 


Gênesis 6 
Corrução geral da humanidade. Filhos de Deus (anjos 
caídos?) entram às filhas dos homens. 


1 E aconteceu que, quando os homens começaram a multiplicar-se 
sobre a face da terra, e lhes nasceram filhas, 
2 Os filhos de Deus viram que as filhas dos homens ““” formosas; e 
tomaram para si mulheres de todas as que escolheram. 
3 Então o SENHOR disse: "Não contenderá o Meu Espírito para sempre 
com o homem; porque ele também é carne; porém os seus dias serão cento 
e vinte anos.” 
4 Naqueles dias, havia gigantes na terra; e também depois, quando 
os filhos de Deus entraram às filhas dos homens e “/“s geraram filhos, 
estes ““” os valentes que "º“ na antiguidade, os homens de fama. 2 
nefilins. 
5 J E o SENHOR viu que a maldade do homem se multiplicara sobre 
a terra e ““ continuamente toda a imaginação dos pensamentos de seu 
coração “”“ só má. 
6 Então o SENHOR Se arrependeu de haver feito o homem sobre a 
terra e pesou-Lhe em Seu coração. 
7 E o SENHOR disse: "Destruirei o homem que criei de sobre a face da 
terra, desde o homem até ao animal, até ao animal rastejante, e até às aves 
do ar; porque Me arrependo de os haver feito." 
8 Noé, porém, achou graça aos olhos do SENHOR. 
9 q Estas *ºº as gerações de Noé. Noé era homem justo ° perfeito em 
suas gerações; Noé andava com Deus. 
10 E Noé gerou três filhos: Sem, Cão e Jafé. 
11 A terra, porém, estava corrompida diante da face de Deus; e a terra 
encheu-se de violência. 
12 E Deus viu a terra, e eis que estava corrompida; porque toda a 
carne havia corrompido o seu caminho sobre a terra. 

Deus decide destruir o mundo (exceto 8 crentes) ordena 

que Noé pregue sobre o Dilúvio, e construa a Arca. 


13 Então Deus disse a Noé: "O fim de toda carne é vindo perante a Minha 
face; porque a terra está cheia de violência por causa da presença deles; e 
eis que os desfarei com a terra. 


2 "METUSELÁ" significa "virá, depois dele partir". Mas o que virá? O dilúvio? Sim, 
cremos que isto foi o que Deus significou ao fazer Metuselá receber este nome 
profético, e o que foi entendido pelos que criam. E cremos que Enoque, Matusalém e 
Noé creram nisso, organizaram e ordenaram suas vidas à luz disso, e foi isso que os fez 
extremamente dedicados a Deus. Ah, o benefício da Doutrina da Iminência [do 
Arrebatamento dos verdadeiros salvos, para fora das assembleias locais]! 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


14 Faze para ti uma arca da madeira de gofer; farás compartimentos na 
arca e a calafetarás por dentro e por fora com piche 2. 2 "piche": obtido por 


evaporação da seiva (ou destilação da madeira) de certas árvores resinosas, é tenaz na temperatura 


ambiente. 


15 E a farás desta maneira, O comprimento da arca de trezentos côvados, e a sua 
largura de cinquenta côvados, e a sua altura de trinta côvados. 

16 Farás uma janela na arca e a acabarás a um côvado de elevação pela parte 
de cima; e a porta da arca porás ao seu lado; far-lhe-ás andares; um embaixo, um 
segundo, e “m terceiro. 

17 Porque eis que Eu trago um dilúvio de águas sobre a terra, para desfazer 
toda a carne, em que *é fôlego de vida, debaixo do céU; tudo o que "á na terra 
expirará. 

18 Mas estabelecerei a Minha aliança contigo; e tu entrarás na arca, e os 
teus filhos, tua esposa e as esposas de teus filhos contigo. 

19 E de tudo o que vive, de toda a carne, dois de cada espécie, farás entrar na 
arca, para °s conservar vivos contigo; macho e fêmea serão. 

20 Das aves conforme a sua espécie, e do gado conforme a sua espécie, de 
todo o animal rastejante da terra conforme a sua espécie, dois de cada espécie 
virão a ti, para ºs conservares em vida. 

21 E leva contigo de toda a comida que se come, e ajunta-? para ti; e te será 
para mantimento, a ti e a eles." 

22 Assim Noé fez ; conforme a tudo o que Deus lhe mandou, assim o 
fez. 


Gênesis 7 
Noé e sua família, e animais, entram na Arca. 


1 q Depois o SENHOR disse a Noé: "Entra tu e toda a tua casa na arca, 
porque te hei visto justo diante de Mim nesta geração. 

2 Tomarás para ti sete € sete de todos os animais limpos, o macho e sua 
fêmea; mas dos animais que não são limpos, dois, o macho e sua fêmea. 

3 Também das aves do ar sete ° sete, macho e fêmea, para se conservar em 
vida a semente deles, sobre a face de toda a terra. 

4 Porque, passados ainda sete dias, farei chover sobre a terra quarenta dias 
e quarenta noites; e desfarei de sobre a face da terra todo o ser vivente que 
fiz.” 

5 E Noé fez conforme a tudo o que o SENHOR lhe ordenara. 

6 E Noé °” da idade de seiscentos anos, quando o dilúvio das águas 
veio sobre a terra. 

7 J Noé entrou na arca, e com ele seus filhos, sua esposa e as esposas 
de seus filhos, por causa das águas do dilúvio. 

8 Dos animais limpos e dos animais que não *?º limpos, e das aves, e 
de todo o réptil sobre a terra, 

9 Entraram de dois em dois para junto de Noé na arca, macho e fêmea, 
como Deus ordenara a Noé. 

10 E aconteceu que passados sete dias, vieram sobre a terra as águas 
do dilúvio. 

11 9 No ano seiscentos da vida de Noé, no mês segundo, aos dezessete 
dias do mês, naquele mesmo dia se romperam todas as fontes do 
grande abismo, e as janelas do céU se abriram, 

12 E houve chuva sobre a terra quarenta dias e quarenta noites. 

13 E no mesmo dia, entraram na arca Noé, seus filhos Sem, Cão e 
Jafé, sua esposa e as três esposas de seus filhos. 

14 Eles, e todo o animal conforme a sua espécie 7”, e todo o gado 
conforme a sua espécie, e todo o animal rastejante que se arrasta sobre 
a terra conforme a sua espécie, e toda a ave conforme a sua espécie, 
todo pássaro de toda qualidade. 

15 E de toda a carne, em que "“'“ fôlego de vida, entraram na arca de 
dois em dois para junto de Noé. 


27 Gn 7:14-16: "... e TODO o animal conforme a sua espécie": as espécies poderiam 
ser em número bem menor do que hoje pensamos (ver nota Gn 1:11,21,24), portanto a 
ARCA TEVE ESPAÇO DE SOBRA para casais representativos de todas as espécies 
que não nadassem. O tamanho médio das espécies dos mamíferos répteis e dinossauros 
seria o de uma ovelha, mas seus representativos poderiam ser filhotes ainda pequenos. 
Dos filhotes das aves, o tamanho médio seria bem menor, como os das pombas. Insetos 
quase não contariam, e poderiam ajudar na limpeza, comendo a sujeita. Micróbios não 
contariam e também comeriam a sujeira. Todos os animais poderiam ter entrado em um 
estado de hibernação, tornando factível o trabalho de Noé alimentá-los e manter o 
ambiente limpo. 
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16 E os que entraram, entraram macho e fêmea de toda a carne, como 
Deus lhe tinha ordenado; e o SENHOR o fechou dentro. 
Ditiivio universal sobre toda a terra. 


17 E o dilúvio durou quarenta dias sobre a terra, e cresceram as águas 
e levantaram a arca, e ela foi elevada de sobre a terra. 

18 E as águas prevaleceram e cresceram grandemente sobre a terra; e 
a arca ia (amando; Sobre a face das águas. 

19 E as águas prevaleceram excessivamente sobre a terra; e todos os 
altos montes que "“'i“ debaixo de todo o céu, foram cobertos. 

20 As águas prevaleceram quinze côvados acima; e os montes foram 
cobertos. 

21 E toda a carne que se movia sobre a terra expirou, tanto de ave 
como de gado e de feras e de todo o ser- rastejante que se arrasta 
sobre a terra, e todo o homem. 

22 Tudo em cujas narinas "“'i“ fôlego do espírito de vida, de tudo o 
que “ia em "° seca, morreu. 

23 Assim, todo o ser vivente que sobre a face da terra foi 
destruído, desde o homem até ao animal, até ao animal rastejante, e 
até à ave do ar; e foram extintos da terra; e ficou somente Noé e os 
que “““" na arca com ele. 

24 E as águas prevaleceram sobre a terra cento e cinquenta dias. 


havia 


Gênesis 8 
As águas do Dítiivio vão baixando. 


1 J E Deus lembrou-se de Noé, e de todos os seres viventes, e de todo 
o gado que ““““” com ele na arca; e Deus fez passar um vento sobre a 
terra, e baixaram as águas. 
2 As fontes do abismo e as janelas do céU também fecharam-se, e a 
chuva do céU deteve-se. 
3 E continuamente as águas iam-se escoando de sobre a terra, e ao fim 
de cento e cinquenta dias minguaram. 
4 E a arca repousou no sétimo mês, no dia dezessete do mês, sobre os 
montes de Ararate. 
5 E as águas foram indo e minguando até ao décimo mês; no décimo 
mês no primeiro ““ do mês, apareceram os cumes dos montes. 
6 E aconteceu que ao cabo de quarenta dias, Noé abriu a janela da 
arca que tinha feito. 

Noé solta um corvo, depois uma pomba. 


7 E soltou um corvo, que saiu, indo e voltando, até que as águas se 

secaram de sobre a terra. 

8 Depois soltou uma pomba, para ver se as águas tinham minguado de 

sobre a face da terra. 

9 A pomba, porém, não achou repouso para a planta do seu pé, e 

voltou a ele para a arca; porque as águas ““““” sobre a face de toda a 

terra; e ele estendeu a sua mão, e tomou-a, e recolheu-a consigo na 

arca. 

10 E esperou ainda outros sete dias, e tornou a enviar a pomba fora da 

arca. 

11 E a pomba voltou a ele ao anoitecer; e eis no seu bico, arrancada, 

uma folha de oliveira; e Noé conheceu que as águas tinham minguado 

de sobre a terra. 

12 Então esperou ainda outros sete dias, e enviou fora a pomba; ela, 

porém, não tornou mais a ele. 

13 Ţ E aconteceu “* no ano seiscentos e um, no ”* primeiro, no 

primeiro “° do mês, as águas se secaram de sobre a terra. Então Noé 

tirou a cobertura da arca, e olhou, e eis que a face da terra “““ enxuta. 

14 E no segundo mês, aos vinte e sete dias do mês, a terra estava seca. 
Noé sua família, e animais, saem da arca. 


15 q Então falou Deus a Noé dizendo: 

16 "Sai da arca, tu com tua esposa, e teus filhos e as esposas de teus filhos. 
17 Toda a criatura vivente que °stá contigo, de toda a carne, de ave, e de 
gado, e de todo o ser- rastejante que se arrasta sobre a terra, traze fora 
contigo; e abundantemente- procriem na terra, e frutifiquem, e se 
multipliquem sobre a terra." 

18 Então Noé saiu, e seus filhos, e sua esposa, e as esposas de seus 
filhos com ele. 
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19 Todo o animal, todo o animal rastejante, e toda a ave, “ tudo o que 
se move sobre a terra, conforme as suas famílias, saiu da arca. 

20 [ E Noé edificou um altar ao SENHOR; e tomou de todo o animal 
limpo e de toda a ave limpa, e ofereceu holocaustoS sobre o altar. 

21 E o SENHOR cheirou o suave odor, e o SENHOR disse em Seu 
coração: "Não tornarei mais a amaldiçoar a terra por causa do homem; 
porque a imaginação do coração do homem é má desde a sua meninice, nem 
tornarei mais a ferir todo o vivente, como fiz. 

22 Enquanto a terra durar, tempo de semeadura e ceifa, e frio e calor, e verão e 
inverno, e dia e noite, não cessarão." 


Gênesis 9 
GI DISPENSAÇÃO: do Governo Humano, ou da Aliança 
com Noé. Sinal da aliança Deus- Noé: Arco de Noé nas 
nuvens. 


1 {J E Deus abençoou a Noé e a seus filhos, e disse-lhes: "Frutificai, e 

multiplicai-vos, e enchei a terra. 

2 E o temor de vós e o pavor de vós virão sobre todo o animal da terra, e 

sobre toda a ave do ar, sobre tudo o que se move sobre a terra, e sobre todos 

os peixes do mar; eles são entregues nas vossas mãos. 

3 Tudo quanto se move, que é vivente, será para vosso mantimento; como vos 

tenho dado a erva verde, tudo vos tenho dado “sora, 

4 Não comereis, porém, a carne com sua vida, 'sº é, com seu sangue. 

5 Certamente requererei o vosso sangue, ° sangue das vossas vidas; da mão 

de todo o animal o requererei; como também da mão do homem, e da mão 

do irmão de cada homem requererei a vida do homem. 

6 Quem derramar o sangue do homem, pelo homem o seu sangue será 

derramado ?8;" porque conforme a imagem de Deus Ele fez o homem. 

7 Mas vós frutificai e multiplicai-vos; abundantemente- procriai na terra, e 

multiplicai-vos nela." 

8 TE falou Deus a Noé e a seus filhos com ele, dizendo: 

9 "E Eu, eis que Eu estabeleço a Minha aliança convosco e com a vossa 

semente depois de vós. 

10 E com toda a criatura vivente, que está convosco, de aves, de gado, e de 

todo o animal da terra convosco; com todos que saíram da arca, até todo o 

animal da terra. 

11 E Eu estabeleço convosco a Minha aliança, que não será mais destruída 

toda a carne pelas águas de um dilúvio, e que não mais haverá um dilúvio 

para destruir a terra." 

12 E disse Deus: "Este é o sinal da aliança que faço entre Mim e vós, e 

entre toda a criatura vivente, que está convosco, por gerações eternas. 

13 O Meu arco tenho posto nas nuvens; este será por sinal da aliança entre 

Mim e a terra. 

14 E acontecerá que, quando Eu trouxer nuvens sobre a terra, o arco 

aparecerá nas nuvens. 

15 Então Me lembrarei da Minha aliança, que está entre Mim e vós, e toda a 

criatura vivente de toda a carne; e as águas não mais se tornarão em um 

dilúvio para destruir toda a carne. 

16 E o arco estará nas nuvens, e Eu o verei, para Me lembrar da aliança eterna 

entre Deus e toda a criatura vivente de toda a carne, que esiá sobre a terra." 

17 E Deus disse a Noé: "Este é o sinal da aliança estabelecida entre Mim e 

entre toda a carne, que está sobre a terra." 

18 GE os filhos de Noé, que saíram da arca, foram Sem, Cão e Jafé; e 

Cão “ o pai de Canaã. 

19 Estes três *”“" os filhos de Noé; e toda a terra se povoou destes. 
Noé planta uma vinha, faz o primeiro vinho alcoólico, 

fica bébado. Vergonha: Cão fita sua nudez. 


20 E Noé começou ^“ lavrador da terra, e plantou uma vinha. 

21 E bebeu do vinho, e embebedou-se; e foi descoberto no meio de 
sua tenda. 

22 E Cão, o pai de Canaã, viu a nudez do seu pai, e declarou isto a 


* Gn 9:6 Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito isto”, mas o 
verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que a sociedade (não o indivíduo) 
deve praticar PENA DE MORTE. Negar isto (por elaborado e atraente que seja o 
malabarismo) é negar que o trecho é inerrável e infalivelmente inspirado por Deus! O 
Deus que não muda Tg 1:17. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


ambos seus irmãos no lado de fora. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, e puseram-n” sobre ambos 
os seus ombros, e indo virados para trás, cobriram a nudez do seu pai, 
e os seus rostos “““” virados, de maneira que não viram a nudez do 
seu pai. 

24 E Noé despertou do seu vinho, e soube o que seu filho menor lhe 
fizera. 

25 E disse: "Maldito ““º Canaã; servo dos servos seja aos seus 
irmãos." 

26 E disse: "Bendito “:“ o SENHOR Deus de Sem; e seja-lhe Canaã 
por servo.” 

27 Deus alargue a Jafé, e habite nas tendas de Sem; e Canaã seja-lhe 
por servo. 

28 1 E Noé viveu, depois do dilúvio, trezentos e cinquenta anos. 

29 E todos os dias de Noé foram novecentos e cinquenta anos, e 
morreu. 


Gênesis 10 
Descendentes e nações provenientes de Noé. 


1 J Estas, pois, “ as gerações dos filhos de Noé: Sem, Cão e Jafé; e 
nasceram-lhes filhos depois do dilúvio. 

2 Os filhos de Jafé “°: Gomer, Magogue, Madai, Javã, Tubal, 
Meseque e Tiras. 

3 E os filhos de Gomer *®: Asquenaz, Rifate e Togarma. 

4 E os filhos de Javã “?º: Elisá, Társis, Quitim e Dodanim. 

5 As ilhas dos gentios foram repartidas por estes nas suas terras, cada 
qual segundo a sua língua, segundo as suas famílias, entre as suas 
nações. 

6 J E os filhos de Cão *®: Cuxe, Mizraim, Pute e Canaã. 

7 E os filhos de Cuxe *®: Sebá, Havilá, Sabtá, Raamá e Sabtecá; e os 
filhos de Raamá: Sebá e Dedã. 

8 E Cuxe gerou a Ninrode; este começou a ser poderoso na terra. 

9 E este foi poderoso caçador em oposição à face 2? do SENHOR; por 
isso se diz: Como Ninrode, poderoso caçador em oposição à face do 
SENHOR. 

10 E o princípio do seu reino foi Babel, Ereque, Acade e Calné, na 
terra de Sinar. 

11 Desta mesma terra ele saiu para a Assíria e edificou a Nínive, e ° 
cidade de Regbote-Ir, e Calá, 

12 E Resen, entre Nínive e Calá (esta “ a grande cidade). 

13 E Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a Leabim, a Naftuim, 

14 A Patrusim e a Casluim (de quem saíram os filisteus) e a Caftorim. 
15 J E Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, e a Hete; 

16 E ao jebuseu, ao amorreu, ao girgaseu, 

17 E ao heveu, ao arqueu, ao sineu, 

18 E ao arvadeu, ao zemareu, e ao hamateu. E, depois, largamente se 
espalharam as famílias dos cananeus. 

19 E o limite dos cananeus foi desde Sidom, indo para Gerar, até 
Gaza; indo para Sodoma e Gomorra, Admá e Zeboim, até Lasa. 

20 Estes **º os filhos de Cão segundo as suas famílias, segundo as suas 
línguas, em suas terras, em suas nações. 

219 E nasceram “!ºs à Sem, e ele é o pai de todos os filhos de Éber, o 
irmão mais velho de Jafé. 

22 Os filhos de Sem **º: Elão, Assur, Arfaxade, Lude e Arã. 
23 E os filhos de Arã “º: Uz, Hul, Geter e Más. 

24 E Arfaxade gerou a Selá; e Selá gerou a Éber. 

25 E a Éber nasceram dois filhos: o nome de um ^’ Pelegue 
porquanto em seus dias a terra se repartiu, e o nome do seu irmão ** 
Joctã. 

26 E Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a Hazarmavé, a Jerá, 

27 A Hadorão, a Usal, a Dicla, 

28 A Obal, a Abimael, a Sebá, 

29 A Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes “"“" filhos de Joctã. 


<Divisão > 
kd 


2 Gn 10:9 "em oposição à face de" é traduzido por muitos como "diante de". Se o 
contexto fosse de amor e submissão de Ninrode isto seria entendido como "em serviço 
ou em honra e gratidão a"; mas, como o contexto é o oposto disso, então é melhor que 
entendamos como "em oposição e rebeldia e desafio diante da face de." 
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30 E a sua habitação foi desde Messa, indo para Sefar, montanha do 
oriente. 

31 Estes *º os filhos de Sem segundo as suas famílias, segundo as 
suas línguas, nas suas terras, segundo as suas nações. 

32 Estas *ºº as famílias dos filhos de Noé segundo as suas gerações, 
nas suas nações; e destes foram divididas as nações na terra depois do 
dilúvio. 


Gênesis 11 
Desobediência da torre de Babel, em Babilónia. Toda a 
terra ainda com uma mesma lingua. 


IE“ toda a terra de uma mesma língua e de uma mesma fala. 
2 E aconteceu que, partindo eles do oriente, acharam uma planície na 
terra de Sinar; e habitaram ali. 
3 E disseram uns aos outros: Vamos, façamos tijolos e queimemo-los 
bem. E foi-lhes o tijolo por pedra, e o betume por cal. 
4 E disseram: Vamos, edifiquemos nós uma cidade e uma torre cujo 
cume “a como céu *º, e façamo-nos um nome, para que não sejamos 
espalhados sobre a face de toda a terra. 
5 Então desceu o SENHOR para ver a cidade e a torre que os filhos 
dos homens edificavam; 
6 E o SENHOR disse: "Eis que o povo é um, e todos têm uma mesma 
língua; e isto é o que começam a fazer; e, agora, não haverá restrição para 
tudo o que eles têm imaginado fazer. 

Confusão das linguas. Cada passa a ter uma lingua 

diferente das de todas as outras, e afasta-se delas. 


7 Vamos Nós, desçamos e confundamos ali a sua língua, para que não 
entenda um a língua do outro." 

8 Assim o SENHOR os espalhou dali sobre a face de toda a terra; e 
cessaram de edificar a cidade. 

9 Por isso se chamou o seu nome Babel ““orlssão> porquanto ali 
confundiu o SENHOR a língua de toda a terra, e dali os espalhou o 
SENHOR sobre a face de toda a terra. 

10 q Estas *ºº as gerações de Sem: Sem “"“ da idade de cem anos e 
gerou a Arfaxade, dois anos depois do dilúvio. 

11 E viveu Sem, depois que gerou a Arfaxade, quinhentos anos, e 
gerou filhos e filhas. 

12 E viveu Arfaxade trinta e cinco anos, e gerou °! a Selá. 

13 E viveu Arfaxade depois que gerou a Selá, quatrocentos e três 
anos, e gerou filhos e filhas. 

14 E viveu Selá trinta anos, e gerou a Éber; 

15 E viveu Selá, depois que gerou a Éber, quatrocentos e três anos, e 
gerou filhos e filhas. 

16 E viveu Éber trinta e quatro anos, e gerou a Pelegue. 

17 E viveu Éber, depois que gerou a Pelegue, quatrocentos e trinta 
anos, e gerou filhos e filhas. 

18 E viveu Pelegue trinta anos, e gerou a Reú. 

19 E viveu Pelegue, depois que gerou a Reú, duzentos e nove anos, e 
gerou filhos e filhas. 

20 E viveu Reú trinta e dois anos, e gerou a Serugue. 

21 E viveu Reú, depois que gerou a Serugue, duzentos e sete anos, e 
gerou filhos e filhas. 

22 E viveu Serugue trinta anos, e gerou a Naor. 

23 E viveu Serugue, depois que gerou a Naor, duzentos anos, e gerou 
filhos e filhas. 

24 E viveu Naor vinte e nove anos, e gerou a Terá. 

25 E viveu Naor, depois que gerou a Terá, cento e dezenove anos, e 
gerou filhos e filhas. 

26 E viveu Terá setenta anos, e gerou a Abrão, a Naor, e a Harã. 

27 E estas *% as gerações de Terá: Terá gerou a Abrão, a Naor, e a 
Harã; e Harã gerou a Ló. 

28 E morreu Harã estando seu pai Terá ainda vivo, na terra do seu 


esteja 


30 Gn 11.4"... uma torre cujo cume com o céu...": isto é, cujo cume represente o 
céu (em poder e em figura): o 1º grande zigurate, com os símbolos do zodíaco. 

3! Gn 11:12 ("Arfaxade ... gerou a Selá") não contradiz Lc 3:36: Arfaxade, através de 
seu filho Cainã, gerou seu neto Selá (ou Salá). Dizer que um avô "gerou" seu neto era 
usual. 
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nascimento, em Ur dos caldeus. 

29 E tomaram Abrão e Naor esposas para si: o nome da esposa de 
Abrão ““ Sarai, e o nome da esposa de Naor ““ Milca, filha de Harã, 
pai de Milca e pai de Iscá. 

30 E Sarai era estéril, não """º filhos. 

31 E tomou Terá a Abrão seu filho, e a Ló, filho de Harã, filho de seu 
filho, e a Sarai sua nora, esposa de seu filho Abrão, e saiu com eles de 
Ur dos caldeus, para ir à terra de Canaã; e vieram até Harã, e 
habitaram ali. 

32 E foram os dias de Terá duzentos e cinco anos, e morreu Terá em 
Harã. 


Gênesis 12 
Deus chama. Abrão deixa família e pátria. Obedece. 
Aliança incondicional, eterna: Deus - Abrado. 4º 
DISPENSAÇÃO, da Promessa (semente grande, 
abençoada, bênção para o mundo). 


1 Ţ Ora, o SENHOR disse a Abrão: "Sai-te da tua terra, da tua parentela 

e da casa de teu pai, para a terra que Eu te mostrarei. 

2 E far-te-ei uma grande nação, e abençoar-te-ei e engrandecerei o teu 

nome; e tu serás uma bênção. 

3 E abençoarei os que te abençoarem, e amaldiçoarei os que te 

amaldiçoarem; e em 22 ti serão benditas todas as famílias da terra." 

4 Assim partiu Abrão como o SENHOR lhe tinha dito, e foi Ló com 

ele; e “° Abrão da idade de setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

5 E tomou Abrão a Sarai, sua esposa, e a Ló, filho de seu irmão, e 

todos os bens que haviam adquirido, e as almas que lhe acresceram 

em Harã; e saíram para irem à terra de Canaã; e chegaram à terra de 

Canaã. 

6 J E passou Abrão através daquela terra até ao lugar de Siquém, até à 

planície de Moré; e ““““”" então os cananeus na terra. 

7 E o SENHOR apareceu a Abrão e lhe disse: "À tua semente darei esta 

terra." E Abrão edificou ali um altar ao SENHOR, que lhe aparecera. 

8 E moveu-se dali para a montanha do lado oriental de Betel, e armou 

a sua tenda, '“º Betel ao ocidente, e Ai ao oriente; e edificou ali um 

altar ao SENHOR, e invocou o nome do SENHOR. 

9 Depois caminhou Abrão %, seguindo ainda para o lado do sul. 
Jome em Canaã, Abrão teme, duvida, e desce para 

dentro do Egito. 


10 [E havia fome naquela terra; e desceu Abrão ao Egito, para 
peregrinar ali, porquanto a fome ° grande na terra. 

11 E aconteceu que, aproximando-se ele para entrar no Egito, disse a 
Sarai, sua esposa: Eia, agora, bem sei que “ mulher formosa à vista; 
12 E * que, quando os egípcios te virem, dirão: Esta sua esposa. E 
me matarão, e a ti te guardarão em vida. 

13 Dize, peço-te, ““ & minha irmã, para que me vá bem por tua causa, 
e que viva a minha alma por causa de ti. 

14 [ E aconteceu que, tendo Abrão entrado no Egito, viram os 
egípcios a mulher, que ““ mui formosa. 

15 E viram-na os príncipes de Faraó, e gabaram-na diante de Faraó; e 
foi a mulher tomada para a casa de Faraó. 

16 E fez bem a Abrão por causa dela; e ele teve ovelhas, vacas, 
jumentos, servos e servas, jumentas e camelos. 

17 Feriu, porém, o SENHOR a Faraó e a sua casa, com grandes 
pragas, por causa de Sarai, esposa de Abrão. 

18 Então chamou Faraó a Abrão, e disse: Que “ isto “° me fizeste? Por 
que não me disseste que ela ““ tua esposa? 

19 Por que disseste: ela é minha irmã? Por isso a houvera tomado para 
ser minha esposa; agora, pois, eis aqui tua esposa; toma-* e vai-te. 

20 E Faraó deu ordens aos *“* homens a respeito dele (4p,ã6); € 


32 Gn 12:3: traldutores da NIV americana, escarnecendo de todas as fiéis traduções do 
TT, adulteram que seríamos abençoados por Aquele que estava "EM" ("dentro de") 
Abraão, para somente que seríamos abençoados "ATRAVÉS DE" Abraão. Muito 
diferente! Pior que isto, só os T. Jeová, que dizem: "... e todas as famílias do solo 
ABENÇOARÃO A SI MESMAS POR MEIO DE" Abraão. 
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acompanharam «minho afora a ele, e à sua esposa, e à tudo o que ele 
tinha. 


Gênesis 13 
Abrão volta do Egito. 


1] Subiu, pois, Abrão para fora do Egito ° para dentro do sul “º Canaã, 
ele, e sua esposa, e tudo o que tinha, e com ele Ló. 

2E“º Abrão muito rico em gado, em prata e em ouro. 

3 E fez as suas jornadas do sul até Betel, até ao lugar onde a princípio 
estivera a sua tenda, entre Betel e Ai; 

4 Até ao lugar do altar que outrora ali tinha feito; e Abrão invocou ali 
o nome do SENHOR. 

5 TE também Ló, que ia com Abrão, tinha rebanhos, gado e tendas. 

6 E não tinha capacidade a terra para poderem habitar juntos; porque 
os seus bens ““"! muitos; de maneira que não "º“ia" habitar juntos. 


Abrão e Ló separam-se. Aliança incondicional, eterna: 


Deus - Abraão: do território para a semente abençoada. 


7 E houve contenda entre os pastores do gado de Abrão e os pastores 
do gado de Ló; e os cananeus e os perizeus habitavam então na terra. 
8 E disse Abrão a Ló: Ora, "8º não haja contenda entre mim e ti, e 
entre os meus pastores e os teus pastores, porque “° irmãos. 

9 Não “sá toda a terra diante de ti? Rogo-te que te apartes de mim; e se 
escolheres 3 esquerda, irei para a direita; e se a direita “leres eu irei para 
a esquerda. 

10 E levantou Ló os seus olhos, e viu toda a campina do Jordão, que 
ea toda bem regada, antes do SENHOR ter destruído Sodoma e 
Gomorra, e ° como o jardim do SENHOR, como a terra do Egito, 
quando se entra em Zoar. 

11 Então Ló escolheu para si toda a campina do Jordão 
para o oriente, e apartaram-se um do outro. 

12 Habitou Abrão na terra de Canaã e Ló habitou nas cidades da 
campina, e armou as “““* tendas até Sodoma. 

13 Ora, ““” maus os homens de Sodoma, e grandes pecadores contra o 
SENHOR. 

14 J E disse o SENHOR a Abrão, depois que Ló se apartou dele: 
"Levanta agora os teus olhos, e olha desde o lugar onde estás, para o lado do 
norte, e do sul, e do oriente, e do ocidente; 

15 Porque toda esta terra que vês, te hei de dar a ti, e à tua semente, para 
sempre. 

16 E farei a tua semente como o pó da terra; de maneira que se alguém 
puder contar o pó da terra, também a tua semente será contada. 

17 Levanta-te, percorre essa terra, no seu comprimento e na sua largura; 
porque a ti a darei." 

18 E Abrão mudou as “““ tendas, e foi, e habitou na planície de 
Manre, que “' junto a Hebrom; e edificou ali um altar ao SENHOR. 


3 e partiu Ló 


Gênesis 14 
Guerra de 4 reís contra 5 reis. 


1 JE aconteceu nos dias de Anrafel, rei de Sinar, Arioque, rei de 
Elasar, Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de nações, 

2 Que estes fizeram guerra a Bera, rei de Sodoma, a Birsa, rei de 
Gomorra, a Sinabe, rei de Admá, e a Semeber, rei de Zeboim, e ao rei 
de Belá (esta “ Zoar). 

3 Todos estes se ajuntaram no vale de Sidim (que “o Mar Salgado). 

4 Doze anos haviam servido a Quedorlaomer, mas ao décimo terceiro 
ano rebelaram-se. 

5 E ao décimo quarto ano veio Quedorlaomer, e os reis que ““““” com 
ele, e feriram aos gigantes- refaimitas em Asterote-Carnaim, e aos 
zuzins em Hã, e aos emins em Savé-Quiriataim, 

6 E aos horeus no seu monte Seir, até El-Parã que “'“ junto ao deserto. 
7 Depois tornaram e vieram a En-Mispate (que é Cades), e feriram 
toda a terra dos amalequitas, e também aos amorreus, que habitavam 


3 Gn 13:11: foi seguindo sua carne que Ló escolheu onde morar, para onde iria; e foi 
pelo Espírito que Abraão contentemente aceitou onde morar. Que diferença entre o 
andar pela fé, junto ao coração de Deus, e o andar pela vista, junto ao conforto do 
mundo! 
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em Hazazom-Tamar. 
8 Então saiu o rei de Sodoma, e o rei de Gomorra, e o rei de Admá, e 
o rei de Zeboim, e o rei de Belá (esta f Zoar), e se dispuseram em 
ordenada linha, em batalha contra eles, no vale de Sidim, 
9 Contra Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de nações, e Anrafel, 
rei de Sinar, e Arioque, rei de Elasar; quatro reis contra cinco. 
10 E o vale de Sidim “s!ava cheio de poços de betume; e fugiram os reis de 
Sodoma e de Gomorra, e caíram ali; e os restantes fugiram para um 
monte. 
11 E tomaram todos os bens de Sodoma, e de Gomorra, e todo o seu 
mantimento e foram-se. 

Ló é levado cativo, Abrão o liberta. 


12 Também tomaram a Ló, que habitava em Sodoma, filho do irmão 
de Abrão, e os seus bens, e foram-se. 

13 q Então veio um, que escapara, e o contou a Abrão, o hebreu; ele 
habitava junto da planície de Manre, o amorreu, irmão de Escol, e 
irmão de Aner; eles ““” confederados de Abrão. 

14 Ouvindo, pois, Abrão que o seu irmão O estava preso, armou os seus 


criados treinados, nascidos em sua casa, trezentos e dezoito, e ” 
perseguiu até Dã 34 "irmão": parentes próximos (e.g., tio e sobrinho, primos, etc.) às vezes se 


consideravam e chamavam de "irmãos" Gn 13:8 


15 E dividiu-se contra eles de noite, ele e os seus criados, e os feriu, e 
os perseguiu até Hobá, que ^“ à esquerda de Damasco. 

16 E retornou com todos os bens “*', e também tornou a trazer seu 
irmão Ló, e os seus bens, e também as mulheres, e o povo. 

17 GE o rei de Sodoma saiu-lhe ao encontro (depois que voltou de 
ferir a Quedorlaomer e aos reis que ““““” com ele) até ao Vale de 
Savé, que éo vale do rei. 


Melquizedeque abençoa Abrão. 


18 E Melquisedeque, rei de Salém “, trouxe pão e suco de uva *; e 
este “° sacerdote do Deus Altíssimo. 2 Melquisedeque significa "rei de justiça”, e 
Salém significa "paz" He 7:2. 

19 E abençoou-o, e disse: Bendito *“* Abrão pelo Deus Altíssimo, o 
Possuidor dos céus e da terra; 

20 E bendito *“* o Deus Altíssimo, que entregou os teus inimigos nas 
tuas mãos. E 422º deu-Lhe o dízimo de tudo. 

21 E o rei de Sodoma disse a Abrão: Dá-me as pessoas, e os bens 
toma para ti. 

22 Abrão, porém, disse ao rei de Sodoma: Levantei minha mão ao 
SENHOR, o Deus Altíssimo, o Possuidor dos céus e da terra, 

23 Jurando que desde um fio até à correia de um sapato, não tomarei 
coisa alguma de tudo o que “ teu; para que não digas: Eu enriqueci a 
Abrão; 

24 Salvo “somente o que os jovens comeram, e a parte ““'º“ aos 
homens que comigo foram, Aner, Escol e Manre; estes que tomem a 
sua parte. 


Gênesis 15 
Deus anima Abrão e promete-lhe um filho. 


1 q Depois destas coisas veio a palavra do SENHOR a Abrão em 
visão, dizendo: "Não temas, Abrão, Eu so! o teu escudo, o teu galardão é 
grandíssimo.” 

2 Então disse Abrão: ó Senhor DEUS, que me hás de dar, pois ando 
sem filhos, e o mordomo ¢eperdeiro) da minha casa “ este Eliézer, de 


* Gn 14:14 "Abraão ... os perseguiu até DA": você questiona a palavra Dã ser usada 
em um verso anterior ao que fala do seu nascimento? A resposta é que Deus, ao usar 
Moisés para nos dar o Pentateuco, empregou a palavra pela qual a REGIÃO era 
conhecida ao tempo dos ouvintes e leitores de Moisés! 

* Gn 14:18 "SUCO DE UVA": (3196 yayin} pode ser qualquer líquido direta ou 
indiretamente derivado de uvas. O contexto de toda a Bíblia, e contexto local, e a 
santidade do verdadeiro autor das Escrituras, o Espírito Santo de Deus, aqui exige que o 
sentido seja o de suco puro recém espremido (como em Gn 40:11), ou o de suco não 
fermentado e conservado por qualquer um de vários processos conhecidos 
("pasteurização", fumos de enxofre, fervura e evaporação até se tornar grosso xarope, 
etc., com envasilhamento estéril e hermético), mas não o sentido de vinagre, nem o de 
vinho alcoólico. De qualquer modo, quer alcoólico ou não, o líquido proveniente da uva 
somente devia ser usado misturado em 3 a 20 partes de água. Ler o livro "Bible Wines: 
or, The Laws of Fermentation and Wine of the Ancients" - William Patton. 
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Damasco? 
3 Disse mais Abrão: Eis que não me tens dado semente, e eis que um 
nascido na minha casa será o meu herdeiro. 
4 E eis que ““iº a palavra do SENHOR a ele dizendo: "Este não será o teu 
herdeiro; mas aquele que de tuas próprias entranhas sair, este 5°% o teu 
herdeiro." 
5 Então o levou fora, e disse: "Olha agora para o céU, e conta as estrelas, 
se as podes contar." E disse-lhe: "Assim será a tua semente." 
6 E deu- ele- “^ crença a o SENHOR, e Ele {seyor imputou-lhe isto 
Po" justiça. 
7 Disse-lhe mais: "Eu s% o SENHOR, que te tirei de Ur dos caldeus, para 
dar-te esta terra, para herdá-la." 
8 E disse ele =: "Ó Senhor DEUS, como saberei que hei de herdá- 
la?" 
9 E disse-lhe 2e:s: "Toma-Me uma novilha de três anos, e uma cabra de 
três anos, e um carneiro de três anos, e uma rola, e um pombinho." 
10 E trouxe-Lhe todos estes, e partiu-os pelo meio, e pôs cada parte 
deles em frente da outra; mas as aves não partiu. 
11 E as aves (de carnica; desciam sobre os cadáveres; Abrão, porém, as 
enxotava. 
12 E pondo-se o sol, um profundo sono caiu sobre Abrão; e eis que 
grande terror e grande escuridão caiu sobre ele. 
13 Então disse 2º“ a Abrão: "Sabe tu, com certeza, que peregrina será a 
tua semente em terra alheia, e servirá (como escrava) à CÍES (aos donos daterra), E 
eles a afligirão por quatrocentos anos %, 
14 Mas também eu julgarei a nação à qual ela tem de servir, e depois ela (a 
tua semente) Sairá com grande riqueza. 
15 Etu irás a teus pais em paz; em boa velhice serás sepultado. 
16 E na quarta geração ela retornará para cá; porque a medida da iniquidade 
dos amorreus não está ainda cheia." 

Deus reafirma a Abrão Sua aliança incondicional, 

eterna, com ele. 


17 E sucedeu que, posto o sol, houve escuridão, e eis um forno de 
fumaça, e uma tocha de fogo, que passou entre aquelas metades. 
18 Naquele mesmo dia fez o SENHOR uma aliança com Abrão, 
dizendo: "À tua semente tenho dado esta terra, desde o rio do Egito até ao 
grande rio, o rio Eufrates; 
19 E o queneu, e o quenezeu, e o cadmoneu, 
20 E o heteu, e o perizeu, e os gigantes- refaimitas, 
21 E o amorreu, e o cananeu, e o girgaseu, e o jebuseu." 
Gênesis 16 

Agar é dada por mulher a Abrão. Foge. Palavra (sem 

carne) a conforta e ordena voltar. 


1 [Ora Sarai, esposa de Abrão, não lhe dava filhos, e ele tinha uma 
serva egípcia, cujo nome ““ Agar. 

2 E disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR me tem impedido de dar 
à luz; rogo-te, entra pois, à minha serva; porventura terei filhos por 
meio dela. E atendeu Abrão à voz de Sarai. 

3 Assim tomou Sarai, esposa de Abrão, a Agar egípcia, sua serva, e 
deu-a por mulher a Abrão seu marido, ao fim de dez anos que Abrão 
habitara na terra de Canaã. 

4 E ele entrou a Agar, e ela concebeu; e vendo ela que concebera, 
foi sua senhora desprezada aos seus olhos. 

5 Então disse Sarai a Abrão: A ofensa a mim sobre ti cacupaea 
responsabilidade por-solução); Minha serva pus eu em teu seio; vendo ela agora 
que concebeu, *” menosprezada aos seus olhos; o SENHOR julgue 
entre mim e ti. 

6 E disse Abrão a Sarai: Eis que tua serva “' na tua mão; faze-lhe o 
que bom- parece aos teus olhos. E afligiu-a Sarai, e ela fugiu de sua 


recaia 


3 Gn 15:13: os 400 anos de aflição começaram quando Ismael zombou e começou a 
perseguir Isaque ao ser este desmamado aos 5 anos de idade (30 anos depois da 
promessa de Deus a Abraão), e terminaram na saída de Israel do Egito. Foram 185 anos 
na Mesopotâmia/ Canaã/ Egito, mais 215 anos no Egito, totalizando 400 anos. Ver 
http://solascriptura- 
tt.org/EscatologiaEDispensacoes/Quanto TempoEstiveramIsraelitasNoEgito- 


DWright.htm 
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face. 

7 J E o Anjo do SENHOR a achou junto a uma fonte de água no 
deserto, junto à fonte no caminho de Sur. 

8 E disse-!"e. "Agar, serva de Sarai, donde vens, e para onde vais?" E “ia 
disse: "Venho fugida da face de Sarai, minha senhora.” 

9 Então lhe disse o Anjo do SENHOR: "Volta à tua senhora, e humilha- 
te debaixo de suas mãos.” 

10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: "Multiplicarei sobremaneira a tua 
semente, de modo que não será contada, por numerosa que será," 

11 Disse-lhe também o Anjo do SENHOR: "Eis que concebeste, e 
darás à luz um filho, e chamarás o seu nome Ismael “Pes peppa) O1vindo>. 
porquanto o SENHOR ouviu a tua aflição. 

12 E ele “é um homem “sem como um jumento- selvagem, e a sua mão 
será contra todos, e a mão de todos *““ contra ele; e habitará diante da 
face de todos os seus irmãos." 

13 E “° invocou o nome do SENHOR, que com ela falava: Tu é Deus 
que me vê; porque ela disse: Não olhei, eu também, neste lugar, para 
Aquele que me vê? 

14 Por isso se chama aquele poço de Beer-Laai-Rói “205º dAquele que Vive e 
me Vê». eis que “'í entre Cades e Berede. 

15 TE Agar deu à luz um filho a Abrão; e Abrão chamou o nome do 
seu filho que Agar tivera, Ismael. 

16 E “º Abrão da idade de oitenta e seis anos, quando Agar deu à luz 
Ismael. 


Gênesis 17 
Deus muda o nome de Abrão para Abraão. 


1 [ Sendo, pois, Abrão da idade de noventa e nove anos, apareceu o 
SENHOR a Abrão, e disse-lhe: "Eu sou o Deus Todo-Poderoso, anda em 
minha presença e sê perfeito. 
2 E porei a Minha aliança entre Mim e ti, e te multiplicarei 
grandissimamente.” 
3 Então caiu Abrão sobre o seu rosto, e falou Deus com ele, dizendo: 
4 "Quanto a Mim, eis, a Minha aliança é contigo: Serás o pai de muitas nações; 
5 E não se chamará mais o teu nome Abrão <P% da Alura> mas Abraão “Pai de 
uma Multidão» será © tey nome; porque um pai de muitas nações te tenho feito; 
6 E te farei frutificar grandissimamente, e de ti farei nações, e reis sairão de 
ti; 
7 E estabelecerei a Minha aliança entre Mim e ti e a tua semente depois de ti 
em suas gerações, por aliança perpétua, para £ ser Deus para ti e para a tua 
semente depois de ti. 
8 E te darei, a tie à tua semente depois de ti, a terra de tuas peregrinações, 
toda a terra de Canaã em perpétua possessão, e serei o Deus deles.” 
9 q Disse mais Deus a Abraão: "Tu, porém, guardarás a Minha aliança, tu, 
e a tua semente depois de ti, nas suas gerações. 
10 Esta é a Minha aliança, que guardareis entre Mim e vós, e a tua semente 
depois de ti: %e toda criança macha dentre vós será circuncidada 2, 2 
circuncidar: arrodeando, cortar- fora o prepúcio, a pele que cobre ao redor da ponta do pênis. 
11 E circuncidareis a came do vosso prepúcio; e ist será por sinal da aliança 
entre Mim e vós. 
12 O fio de oito dias, pois, s% circuncidado, entre vós, toda a criança macha 
nas vossas gerações; o nascido na casa, e o comprado por dinheiro a 
qualquer estrangeiro, que não *” da tua semente. 
13 Certamente será circuncidado o nascido em tua casa, e o comprado por teu 
dinheiro; e estará a Minha aliança na vossa carne por aliança perpétua. 
14 E o macho incircunciso, cuja carne do prepúcio não estiver circuncidada, 
aquela alma sá extirpada do seu povo; quebrou a Minha aliança." 

Deus muda o nome de Saraí para Sara. 


15 q Disse Deus mais a Abraão: "A Sarai tua esposa não mais chamarás 
pelo nome de Sarai, mas Sara <Princesa> será 9 seu nome. 

16 Porque Eu a hei de abençoar, e te darei dela um filho; sim, a abençoarei, 
e será mãe de nações; reis de povos sairão dela." 

17 Então caiu Abraão sobre o seu rosto, e riu-se, e disse no seu 
coração: "A um homem de cem anos há de nascer filho) E dará à luz 
Sara da idade de noventa anos?" 

18 E disse Abraão a Deus: "Quem dera que viva Ismael diante de Teu 
rosto!" 
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19 E disse Deus: "Na verdade, Sara, tua esposa, te dará um filho, e 

chamarás o seu nome Isaque <“*isº>, e com ele estabelecerei a Minha 

aliança, por aliança perpétua para a sua semente depois dele. 

20 E quanto a Ismael, também te tenho ouvido; eis aqui o tenho abençoado, e o 

farei frutificar, e o farei multiplicar grandissimamente; doze príncipes gerará, 

e dele farei uma grande nação. 

21 A Minha aliança, porém, estabelecerei com Isaque, o qual Sara te dará à 

luz neste tempo determinado, no ano seguinte.” 

22 Ao acabar de falar com Abraão, subiu Deus de diante dele. 
Instituição da circuncisão. 


23 q Então tomou Abraão a seu filho Ismael, e a todos os nascidos na 
sua casa, e a todos os comprados por seu dinheiro, todo o macho entre 
os homens da casa de Abraão; e circuncidou a carne do prepúcio 
deles, naquele mesmo dia, como Deus falara com ele. 

24 E “° Abraão da idade de noventa e nove anos, quando foi 
circuncidado na carne do seu prepúcio. 

25 E Ismael, seu filho, ““ da idade de treze anos, quando foi 
circuncidado na carne do seu prepúcio. 

26 Naquele mesmo dia foram circuncidados Abraão e Ismael seu 
filho. 

27 E todos os homens da sua casa, os nascidos em casa, e os 
comprados por dinheiro ao estrangeiro, foram circuncidados com ele. 


Gênesis 18 
Aparecem 3 anjos a Abraão, um deles é O Palavra eterno 
(sem carne). 


1] Depois apareceu-lhe o SENHOR nas planícies de Manre, estando 
ele assentado à porta da tenda, no maior calor do dia. 

2 E levantou os seus olhos, e olhou, e eis três homens em pé junto a 
ele. E vendo-*, correu da porta da tenda ao seu encontro e inclinou-se 
à terra, 

3 E disse: Meu Senhor, se agora tenho achado graça aos Teus olhos, 
rogo-Te que não passes de Teu servo. 

4 Rogo-Te, que um pouco de água seja recebido, e lavai os Vossos 
pés, e recostai-Vos debaixo desta árvore; 

5 E trarei um bocado de pão, para que conforteis os Vossos corações; 
depois passareis adiante, porquanto por isso chegastes até Vosso 
servo. E disseram: "Assim faze, como disseste." 

6 E Abraão apressou-se em ir ter com Sara à tenda, e disse-lhe: Toma 
depressa três medidas de flor de farinha, amassa-a e faze bolos. 

7 E correu Abraão às vacas, e tomou uma "ic! filha da manada , tenra 
e boa, e deu-" ao ““ moço, que se apressou em prepará-la. 

8 E tomou manteiga e leite, e a “cla filha da manada que tinha 
preparado, e pôs “'“º diante deles, e ele “%1 em pé junto a eles debaixo 
da árvore; e comeram. 

9 { E disseram-lhe: "Onde está Sara, tua esposa?" E ele disse: Ei-la “ na 
tenda. 

10 E {sennor disse: "Certamente voltarei a ti segundo o tempo da vida; e 
eis que Sara tua esposa terá um filho." E Sara escutava à porta da tenda, 
que “““º atrás dEle. 

11 E“ Abraão e Sara já velhos, “ adiantados em idade; já a Sara 
havia cessado o costume das mulheres. 

12 Assim, pois, riu-se Sara dentro de si mesma, dizendo: Terei 
deleite depois de haver envelhecido, sendo também o meu senhor já 
velho? 

13 E disse o SENHOR a Abraão: "Por que se riu Sara, dizendo: Na 
verdade darei eu à luz ainda, havendo já envelhecido? 

14 Haveria coisa alguma difícil ao SENHOR? Ao tempo determinado tornarei 
a ti, segundo o tempo da vida, e Sara terá um filho." 

15 E Sara negou, dizendo: Não me ri; porquanto temeu. E “ disse: 
"Não disasisso porque te riste.” 

16 J E levantaram-se aqueles homens dali, e olharam para o lado de 
Sodoma; e Abraão ia com eles, acompanhando-os. 


ainda 
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Deus anuncia a Abraão a destruição de Sodoma e 
Gomorra. 


17 E disse o SENHOR: "Ocultarei Eu a Abraão o que faço, 

18 Visto que Abraão certamente virá a ser uma grande e poderosa nação, e 

nele serão benditas todas as nações da terra? 

19 Porque Eu o tenho conhecido, se que ele há de ordenar a seus filhos e à 

sua casa depois dele, e eles guardarão o caminho do SENHOR, para agir com 

justiça e juízo; para que o SENHOR faça vir sobre Abraão o que acerca dele 

tem falado." 

20 Disse mais o SENHOR: "Porquanto o clamor de Sodoma e Gomorra 

se tem multiplicado, e porquanto o seu pecado se tem agravado muito, 

21 Descerei agora, e verei se com efeito têm praticado segundo o clamor que 

é vindo até Mim; e se não, sabê-lo-ei." 

22 Então viraram aqueles homens os rostos dali, e foram-se para 

Sodoma; mas Abraão ficou ainda em pé diante da face do SENHOR. 
Abraão intercede junto a Deus, pelos habitantes das 2 

cidades. 


23 [E chegou-se Abraão, dizendo: Destruirás também o justo com o 
ímpio? 

24 Se porventura houver cinquenta justos na cidade, destruirás 
também, e não pouparás o lugar por causa dos cinquenta justos que 
estão dentro dela? 

25 Longe de Ti que faças tal coisa, que mates o justo com o ímpio; 
que o justo seja como o ímpio, longe de Ti “°. Não faria justiça o Juiz 
de toda a terra? 

26 Então disse o SENHOR: "Se Eu em Sodoma achar cinquenta justos 
dentro da cidade, pouparei a todo o lugar por amor a eles." 

27 E respondeu Abraão dizendo: Eis que agora me atrevi a falar ao 
Senhor, ainda que “” pó e cinza. 

28 Se porventura de cinquenta justos faltarem cinco, por ““!a desses cinco 
destruirás toda a cidade” E disse: "Não 2 destruirei, se Eu achar ali 
quarenta e cinco." 

29 E continuou ainda a falar-Lhe, e disse: Se porventura se acharem 
ali quarenta” E disse: "Não º farei por amor aos quarenta." 

30 Disse mais: Ora, não se ire o Senhor, se eu “4º falar: Se porventura 
se acharem ali trinta? E disse: "Não º farei se achar ali trinta.” 

31 E disse: Eis que agora me atrevi a falar ao Senhor: Se porventura 
se acharem ali vinte? E disse: "Não º destruirei por amor aos vinte." 

32 Disse mais: Ora, não se ire o Senhor, que ainda só mais esta vez 
falo: Se porventura se acharem ali dez? E disse: "Não °? destruirei por 
amor aos dez." 

33 E retirou-se o SENHOR, quando acabou de falar a Abraão; e 
Abraão tornou-se ao seu lugar. 


Gênesis 19 
Ló recebe 2 anjos em sua casa. 


1 Ţ E vieram os dois anjos a Sodoma ao pôr do sol, e ““““ Ló 
assentado à porta de Sodoma; e vendo-? Ló, levantou-se ao encontro 
deles e inclinou-se com o rosto à terra; 

2 E disse: Eis agora, meus senhores, entrai, peço-vos, em casa de 
vosso servo, e passai rela a noite, e lavai os vossos pés; e de 
madrugada vos levantareis e ireis vosso caminho. E eles disseram: 
"Não, mas na rua passaremos a noite." 

3 E instou com eles muito, e vieram com ele, e entraram em sua casa; 
e fez-lhes banquete, e cozeu bolos sem levedura, e comeram. 

4 Mas, antes que se deitassem, puseram-se em cerco ao redor da 
casa: os homens daquela cidade, os homens de Sodoma, desde o moço 
até ao velho; todo o povo de todos os bairros. 

5 E chamaram a Ló, e disseram-lhe: Onde “'ºº os homens que a ti 
vieram nesta noite? Traze-os fora a nós, para que os conheçamos 2, 2 
"conheçamos": eufemismo para ter relação sexual. 

6 Então saiu Ló a eles à porta, e fechou a porta atrás de si, 

7 E disse: Meus irmãos, rogo-vos que não façais mal; 

8 Eis aqui, duas filhas tenho, que “"“ não conheceram 2 homens; fora 
vos trarei elas, e fareis delas como bom- parecer aos vossos olhos; 
somente nada façais a estes varões, porque por isso vieram à sombra 
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do meu telhado. 2 
9 Eles, porém, disseram: Sai daí. Disseram "is: Como estrangeiro este 
indivíduo vejo “Wi habitar, e quereria ser juiz em tudo? Agora te faremos 
mais mal a ti do que a eles. E fortemente pressionaram contra o 
homem, "° Ló, e aproximaram-se para arrombar a porta. 

10 Aqueles homens porém estenderam as suas mãos e fizeram entrar a 
Ló consigo na casa, e fecharam a porta; 

11 E feriram de cegueira os homens que ““““” à porta da casa, desde o 
menor até ao maior, de maneira que se cansaram para achar a porta. 
12 q Então disseram aqueles homens a Ló: "Tens alguém mais aqui? 
Teu genro, e teus filhos, e tuas filhas, e todos quantos tens nesta 
cidade, tira-os fora deste lugar; 

13 Porque nós vamos destruir este lugar, porque o seu clamor tem 
aumentado diante da face do SENHOR, e o SENHOR nos enviou a 
destruí-lo.” 

14 Então saiu Ló, e falou a seus genros, aos que haviam de tomar as 
suas filhas, e disse: Levantai-vos, saí deste lugar, porque o SENHOR 
há de destruir a cidade. Foi tido porém por zombador aos olhos de 
seus genros. 

15 TE quando o dia se levantou os anjos pressionaram Ló, dizendo: 
"Levanta-te, toma tua esposa e tuas duas filhas que aqui “2º, para que 
não pereças na iniquidade. desta cidade." 

16 Ele, porém, demorava-se, e aqueles homens lhe pegaram pela mão, 
e pela mão de sua esposa e pela mão de suas duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e tiraram-no, e puseram-no fora da cidade. 
17 [ E aconteceu que, tirando-os fora, (um deles) disse: "Escapa-te por tua 
vida; não olhes para trás de ti, e não pares em toda esta campina; 
escapa lá para o monte, para que não pereças." 

18 E Ló disse-lhe: Ora, não, meu Senhor! 

19 Eis que agora o teu servo tem achado graça aos Teus olhos, e 
engrandeceste a Tua misericórdia que me fizeste, para guardar a 
minha alma em vida; mas eu não posso escapar para o monte, para 
que porventura não me apanhe este mal, e eu morra. 

20 Eis que agora aquela cidade “'“ perto, para fugir para lá, e é 
pequena; ora, deixe-me escapar "“"“ lá (não f pequena?), para que 
minha alma viva. 

21 E disse-lhe: "Eis aqui, tenho-te aceitado também neste negócio, 
para não destruir aquela cidade, de que falaste; 

22 Apressa-te, escapa-te para ali; porque nada poderei fazer, enquanto 
não tiveres ali chegado." Por isso se chamou o nome da cidade Zoar 


<Pequena> 


"conheceram": eufemismo para ter relação sexual. 


23 [ Saiu o sol sobre a terra, quando Ló entrou em Zoar. 
Destruição de Sodoma e Gomorra. 


24 Então o SENHOR fez chover enxofre e fogo, do SENHOR desde o 
céU, sobre Sodoma e Gomorra; 

25 E destruiu aquelas cidades e toda aquela campina, e todos os 
habitantes daquelas cidades, e o que nascia da terra. 

26 [7 E a esposa dele ezé) olhou para trás por detrás dele e ficou 
transformada em uma estátua de sal. 

27 1 E Abraão levantou-se cedo ao alvorecer dº"““ madrugada, e foi 
para aquele lugar onde estivera diante da face do SENHOR; 

28 E olhou para Sodoma e Gomorra e para toda a terra da campina; e 
viu, e eis que a fumaça da terra subia, como a fumaça de uma 
fornalha. 

29 JE aconteceu Deus destruir as cidades da campina. *“ lembrou-se 
Deus de Abraão, e tirou a Ló do meio da destruição, quando derrubou- 
e- destruiu aquelas cidades em que Ló habitara. 

30 [E subiu Ló de Zoar, e habitou no monte, e as suas duas filhas 
com ele; porque temia habitar em Zoar; e habitou em uma caverna, ele 
e as suas duas filhas. 

31 Então a primogênita disse à mais jovem: Nosso pai já é velho, e 
não "é homem na terra que entre a nós, segundo o costume de toda a 
terra; 

32 Vem, demos de beber vinho a nosso pai, e deitemo-nos com ele, 
para que em vida conservemos a semente de nosso pai. 

33 E deram de beber vinho a seu pai naquela noite; e veio a 
primogênita e deitou-se com seu pai, e não percebeu ele quando ela se 
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deitou, nem quando se levantou. 

34 E sucedeu, no outro dia, que a primogênita disse à mais jovem: 
Vês aqui, eu já ontem à noite me deitei com meu pai; demos-lhe de 
beber vinho também esta noite, e então entra tu, deita-te com ele, para 
que em vida preservemos a semente de nosso pai. 

35 E deram de beber vinho a seu pai também naquela noite; e 
levantou-se a mais jovem, e deitou-se com ele; e não percebeu ele 
quando ela se deitou, nem quando se levantou. 

36 E conceberam as duas filhas de Ló de seu pai. 

37 E a primogênita deu à luz um filho, e chamou o seu nome Moabe; 
este “ o pai dos moabitas até este dia “ "je, 

38 E a mais jovem também deu à luz um filho, e chamou o seu nome 
Ben-Ami; este “o pai dos filhos de Amom até este dia “º "95e, 


Gênesis 20 
Abraão nega que Sara é sua esposa. 


1 Ţ E partiu Abraão dali para a terra do sul, e habitou entre Cades e 
Sur; e peregrinou em Gerar. 

2 E havendo Abraão dito de Sara, sua esposa: ela minha irmã; 
enviou (mensageiros, Abimeleque, rei de Gerar, e tomou a Sara. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em um sonho de noite, e disse-lhe: 
"Eis que morto serás por causa da mulher que tomaste; porque ela está casada 
com marido.” 

4 Mas Abimeleque “'“ não se tinha chegado a ela; por isso disse: 
Senhor, matarás também uma nação justa? 

5 Não me disse ele mesmo: ela é minha irmã? E ela também disse: Ele 
é meu irmão. Em inteireza- completude de "'““ coração e em pureza das 
minhas mãos tenho feito isto. 

6 E disse-lhe Deus em sonho: "Bem sei Eu que na inteireza- completude 
do teu coração fizeste isto; e também Eu te tenho impedido de pecar contra 
Mim; por isso não te permiti tocá-la. 

7 Agora, pois, restitui a esposa ao seu marido, porque profeta é, e rogará por 
ti, para que vivas; porém se não °? restituíres 2 e, sabe tu que certamente 
morrerás, tu e tudo o que é teu." 

8 E Abimeleque levantou-se cedo ao alvorecer ds“ madrugada, 
chamou a todos os seus servos, e falou todas estas palavras em seus 
ouvidos; e temeram muito aqueles homens. 

9 Então chamou Abimeleque a Abraão e disse-lhe: Que nos fizeste? E 
em que pequei contra ti, para trazeres sobre mim e sobre o meu reino 
tamanho pecado? Tu me fizeste aquilo que não deverias ter feito. 

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que tens visto, para fazer tal 
coisa? 

11 E disse Abraão: Porque eu dizia comigo "es"º: Certamente não "í 
temor de Deus neste lugar, e eles me matarão por causa da minha 
esposa. 

12 E, na verdade, é ela também minha irmã, filha de meu pai, mas não 
filha da minha mãe; e veio a ser minha esposa; 

13 E aconteceu que, fazendo-me Deus sair errante da casa de meu pai, 
eu disse a ela: Sº esta a graça que me farás em todo o lugar aonde 
chegarmos, dize de mim: Ele é meu irmão. 

14 Então tomou Abimeleque ovelhas e vacas, e servos e servas, e ^ 
deu a Abraão; e restituiu-lhe Sara, sua esposa. 

15 E disse Abimeleque: Eis que a minha terra “f diante da tua face; 
habita onde bom- parecer aos teus olhos. 

16 E a Sara disse : "Vês que tenho dado ao teu irmão mil "eedas de 
prata; eis que elas te *““” por véu dos olhos para com todos os que 
contigo “'ãº" e até para com todos os ““"ºs; assim ela foi repreendida. 
17 [E orou Abraão a Deus, e sarou Deus a Abimeleque, e à sua 
esposa, e às suas servas, de maneira que tiveram f'hºs; 

18 Porque o SENHOR havia fechado totalmente todos os úteros da 
casa de Abimeleque, por causa de Sara, esposa de Abraão. 


Gênesis 21 
Nascimento de Isaque Usmael tinhais anos). 


1 J E o SENHOR visitou (para-olhar-cuidar) à Sara, como tinha dito; e fez 
o SENHOR a Sara como tinha falado. 
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2 E concebeu Sara, e deu a Abraão um filho na sua velhice, ao tempo 
determinado, que Deus tinha falado a ele. 
3 E Abraão pôs no filho que lhe nascera, que Sara lhe dera, o nome de 
Isaque <Riso>, 
4 E Abraão circuncidou o seu filho Isaque, quando “”“ da idade de oito 
dias, como Deus lhe tinha ordenado. 
5 E ”” Abraão da idade de cem anos, quando lhe nasceu Isaque seu 
filho. 
6 J E disse Sara: Deus tem preparado riso para mim ; todo aquele que 
ouvir isso se rirá comigo. 
7 Disse mais: Quem diria a Abraão que Sara daria de mamar a filhos? 
Pois "e dei um filho na sua velhice. 
8 E cresceu o menino, e foi desmamado; então Abraão fez um grande 
banquete no dia em que Isaque foi desmamado. 
9 Ţ E viu Sara que o filho de Agar, a egípcia, o qual tinha dado a 
Abraão, zombava. 
10 E disse a Abraão: Ponha fora esta serva e o seu filho; porque o 
filho desta serva não herdará com meu filho, com Isaque. 
11 E pareceu esta palavra muito penosa aos olhos de Abraão, por 
causa de seu filho. 
129 Porém Deus disse a Abraão: "Não te pareça penoso aos teus olhos 
acerca do moço e acerca da tua serva; em tudo o que Sara te diz, ouve a sua 
voz; porque em Isaque será chamada a tua Semente (o cristo). 
13 Mas também do filho desta serva farei uma nação, porquanto é tua 
semente.” 
Abraão manda embora sua concubina (Agar) e o fitho 
dela (Ismael. O Palavra eterno (sem carne) os conforta. 


14 Então Abraão levantou-se cedo ao alvorecer di“ madrugada, e 
tomou pão e um odre de água e * deu a Agar, pondo-"' sobre o seu 
ombro; também “e “e! o menino e despediu-a; e ela partiu, andando 
errante no deserto de Berseba. 
15 E consumida a água do odre, lançou o menino debaixo de um dos 
arbustos. 
16 E foi assentar-se em frente ““º, afastando-se à distância de um tiro 
de arco; porque dizia: Que eu não veja a morte do menino. E 
assentou-se em frente “*/º, e levantou a voz dela, e chorou. 
17 E ouviu Deus a voz do menino, e chamou o Anjo de Deus a Agar 
desde o céU, e disse-lhe: "Que tens, Agar? Não temas, porque Deus ouviu 
a voz do menino desde o lugar onde está, 
18 Ergue-te, levanta o menino e pega-lhe pela mão, porque dele farei uma 
grande nação." 
19 E abriu-lhe Deus os olhos, e ela viu um poço de água; e foi encher 
o odre de água, e deu de beber ao menino. 
20 E “° Deus com o menino, que cresceu; e habitou no deserto, e foi 
arqueiro. 
21 E habitou no deserto de Parã; e sua mãe tomou-lhe esposa da terra 
do Egito. 

Abimeleque (fitísteu, reí de Siquém mas filho de Gideão) 


Jaz um pacto com Abraão. 


dele 


22 G E aconteceu naquele mesmo tempo que Abimeleque, com Ficol, 
comandante do seu exército, falou com Abraão, dizendo: Deus é 
contigo em tudo o que fazes; 

23 Agora, pois, jura-me aqui por Deus, que não mentirás a mim, nem 
a meu filho, nem a meu neto; segundo a beneficência que te fiz, farás 
a mim, e à terra onde peregrinaste. 

24 E disse Abraão: Eu jurarei. 

25 Abraão, porém, repreendeu a Abimeleque por causa de um poço de 
água, que os servos de Abimeleque haviam tomado à força. 

26 Então disse Abimeleque: Eu não sei quem fez isto; e também tu 
não mo declaraste, nem eu ° ouvi senão hoje. 

27 E tomou Abraão ovelhas e vacas, e deu-as a Abimeleque; e fizeram 
ambos uma aliança. 

28 Pôs Abraão, porém, à parte sete cordeiras do rebanho. 

29 E Abimeleque disse a Abraão: Para que “ºº aqui estas sete 
cordeiras, que puseste à parte”? 

30 E disse: Tomarás “'“* sete cordeiras de minha mão, para que me 
sejam em testemunho de que eu cavei este poço. 
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31 Por isso ele chamou aquele lugar Berseba “208º do Juramento» 
porquanto ambos juraram ali. 

32 Assim fizeram aliança em Berseba. Depois se levantou 
Abimeleque e Ficol, comandante do seu exército, e tornaram-se para a 
terra dos filisteus. 

33 J| E 442 plantou um bosque em Berseba, e invocou lá o nome do 
SENHOR, o Deus eterno. 

34 E peregrinou Abraão na terra dos filisteus muitos dias. 


Gênesis 22 
Deus ordena que Abraão ofereça em sacrificio o seu filho 
Jaque. O Palavra eterno (sem carne) manda-o parar. 


1 E aconteceu depois destas coisas, que provou Deus a Abraão, e 
disse-lhe: "Abraão!" E ele disse: "Eis-me “," 

2 E disse: "Toma agora o teu filho, o teu único fito, Isaque, a quem amas, e 
vai-te à terra de Moriá, e oferece-o ali em holocausto sobre uma das 
montanhas, que Eu te direi." 

3] Então Abraão levantou-se cedo ao alvorecer dº“i“ madrugada, e 
selou o seu jumento, e tomou consigo dois de seus moços e Isaque seu 
filho; e cortou lenha para o holocausto, e levantou-se, e foi ao lugar 
que Deus lhe dissera. 

4 Ao terceiro dia levantou Abraão os seus olhos, e viu o lugar de 
longe. 

5 E disse Abraão a seus moços: Ficai-vos aqui com o jumento, e eu e 
o moço iremos até ali; e havendo adorado, tornaremos para vós. 

6 E tomou Abraão a lenha do holocausto, e pô-” sobre Isaque, seu 
filho; e ele tomou o fogo e a faca- de- comer na sua mão, e foram 
ambos juntos. 

7 Então falou Isaque a Abraão, seu pai, e disse: Meu pai! E ele disse: 
Eis-me “', meu filho! E ele disse: Eis aqui o fogo e a lenha, mas onde 
está © cordeiro para o holocausto? 

8 E disse Abraão: Deus proverá, Ele mesmo, o cordeiro *” para o 
holocausto, meu filho. Assim caminharam ambos juntos. 

9 E chegaram ao lugar que Deus lhe dissera, e edificou Abraão ali um 
altar e pôs em ordem a lenha, e amarrou a Isaque seu filho, e deitou-o 
sobre o altar em cima da lenha. 

10 E estendeu Abraão a sua mão, e tomou a faca- de- comer para 
matar o seu filho; 

11 Mas o Anjo do SENHOR lhe bradou desde o céU, e disse: "Abraão, 
Abraão!" E ele disse: "Eis-me “ui”, 

12 Então disse: "Não estendas a tua mão sobre o moço, e não lhe faças 
nada; porquanto agora sei que temes a Deus, e não Me negaste o teu filho, o 
teu único filho," 

13 Então levantou Abraão os seus olhos e olhou; e eis um carneiro 
detrás “e, travado pelos seus chifres, em um mato; e foi Abraão, e 
tomou o carneiro, e ofereceu-o em holocausto, em lugar de seu filho. 
14 E chamou Abraão o nome daquele lugar: O SENHOR PROVERÁ; 
donde se diz até a° “ia “º hoje: No monte do SENHOR se proverá. 

15 q Então o Anjo do SENHOR chamou a Abraão pela segunda vez 
desde o céU. 

16 E disse: "Por Mim mesmo jurei, diz o SENHOR: Porquanto fizeste esta 
ação, e não Me negaste o teu filho, o teu único "ho, 

17 Que deveras te abençoarei, e multiplicando Eu multiplicarei a tua semente 
como as estrelas do céU, e como a areia que °s na praia do mar; e a tua 
semente possuirá a porta dos inimigos dela; 

18 E em tua Semente (o c,;55; Serão benditas todas as nações da terra; 
porquanto obedeceste à Minha voz." 

19 Então Abraão tornou aos seus moços, e levantaram-se, e foram 
juntos para Berseba; e Abraão habitou em Berseba. 

20 TG E sucedeu depois destas coisas, que anunciaram a Abraão, 
dizendo: Eis que também Milca deu filhos a Naor teu irmão. 

21 Uz o seu primogênito, e Buz seu irmão, e Quemuel, pai de Arã, 

22 E Quésede, e Hazo, e Pildas, e Jidlafe, e Betuel. 


37 Gn 22:6 "Deus proverá, Ele mesmo, o cordeiro" deve ser entendido, 
simultaneamente, de dois modos complementares: (1) "Deus, Ele mesmo, proverá o 
Cordeiro (Jesus)", consoante com João 3:16-17; ou (2) "Deus proverá a Si mesmo na 
qualidade de o Cordeiro", consoante com Jo 1:29. 
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23 E Betuel gerou Rebeca. Estes oito deu à luz Milca a Naor, irmão de 
Abraão. 

24 E a sua concubina, cujo nome ““ Reumá, ela lhe deu também a 
Tebá, Gaã, Taás e Maaca. 


Gênesis 23 
Morte e sepultamento de Sara. 


1 E foi a vida de Sara cento e vinte e sete anos; =! feram os anos da 
vida de Sara. 

2 E morreu Sara em Quiriate-Arba, que “ Hebrom, na terra de Canaã; 
e veio Abraão lamentar Sara e chorar por ela. 

3 [ Depois se levantou Abraão de diante de sua morta, e falou aos 
filhos de Hete, dizendo: 

4 Estrangeiro e peregrino ““ entre vós; dai-me possessão de sepultura 
convosco, para que eu sepulte a minha morta de diante da minha face. 
5 E responderam os filhos de Hete a Abraão, dizendo-lhe: 

6 Ouve-nos, meu senhor; príncipe poderoso “ no meio de nós; enterra 
a tua morta na "“'* escolhida de nossos sepulcros; nenhum de nós te 
vedará o sepulcro dele, para sepultares a tua morta. 

7 Então se levantou Abraão, inclinou-se diante do povo da terra, 
diante dos filhos de Hete, 

8 E falou com eles, dizendo: Se f de vossa vontade que eu sepulte a 
minha morta de diante de minha face, ouvi-me e intercedei por mim 
junto a Efrom, filho de Zoar, 

9 Que ele me dê a caverna de Macpela, que ele “”' no fim do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço por possessão de herança de 
sepulcro no meio de vós. 

10 Ora Efrom habitava no meio dos filhos de Hete; e respondeu 
Efrom, heteu, a Abraão, aos ouvidos dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade, dizendo: 

11 Não, meu senhor, ouve-me: O campo te dou, também te dou a 
caverna que nele “'í, diante dos olhos dos filhos do meu povo te dou 
ela; sepulta a tua morta. 

12 Então Abraão se inclinou diante da face do povo da terra, 

13 E falou a Efrom, aos ouvidos do povo da terra, dizendo: Ao 
contrário, se tu "e 4 queres conceder Ouye-me, peço-te. O dinheiro pelo 
campo ° darei; toma-? de mim e sepultarei ali a minha morta. 

14 E respondeu Efrom a Abraão, dizendo-lhe: 

15 Meu senhor, ouve-me, a terra "“' quatrocentos siclos de prata; que º 
isto entre mim e ti? Sepulta ali a tua morta. 

16 E Abraão deu ouvidos a Efrom, e Abraão pesou a Efrom a prata 
de que tinha falado aos ouvidos dos filhos de Hete, quatrocentos siclos 


de prata moeda corrente entre mercadores (D Abraão comprou dois sepulcros, ver nota 
, 5 
At 7:15-16. 


SOU 


tem 


D 


17 J Assim o campo de Efrom, que “'““ em Macpela 38, em frente de 
Manre, o campo e a caverna que nele “%4, e todo o arvoredo que no 
campo "“i4, que “%4 em todo o seu contorno ao redor, 

18 Se confirmou a Abraão em possessão diante dos olhos dos filhos 
de Hete, diante de todos os que entravam pela porta da cidade. 

19 E depois sepultou Abraão a Sara sua esposa na caverna do campo 
de Macpela, em frente de Manre, que é Hebrom, na terra de Canaã. 
20 Assim o campo e a caverna que nele “““ foram confirmados a 
Abraão, pelos filhos de Hete, em possessão de sepultura. 


Gênesis 24 
Abraão instruí e ordena que seu servo busque esposa 
para Jaque. 


1 JE era Abraão já velho ° adiantado em idade, e o SENHOR havia 
abençoado a Abraão em tudo. 

2 E disse Abraão ao seu servo, o mais velho da casa, que tinha o 
governo sobre tudo o que possuía: Rogo-te, põe agora a tua mão 
debaixo da minha coxa, 

3 Para que eu te faça jurar pelo SENHOR, Deus dos céus e Deus da 


38 Gn 23:17; Gn 33:19; Gn 49:30; Gn 50:13 não contradizem At 7:15-16 (ver sua 
nota): ABRAÃO COMPROU DOIS SEPULCROS, sendo um em Macpela (perto de 
Hebrom) e outro em Siquém. 
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terra, que não tomarás para meu filho esposa das filhas dos cananeus, 
no meio dos quais eu habito. 
4 Mas que irás à minha terra e à minha parentela, e ““ tomarás esposa 
para meu filho Isaque. 
5 E disse-lhe o servo: Se porventura não quiser seguir-me a mulher a 
esta terra, farei, pois, tornar o teu filho à terra donde saíste? 
6 E Abraão lhe disse: Guarda-te, que não faças lá tornar o meu filho. 
7 J O SENHOR Deus dos céus, que me tomou da casa de meu pai e 
da terra da minha parentela, e que me falou, e que me jurou, dizendo: 
À tua semente darei esta terra; Ele enviará o Seu anjo adiante da tua 
face, para que tomes esposa de lá para meu filho. 
8 Se a mulher, porém, não quiser seguir-te, *“s livre deste meu 
juramento; somente não faças lá tornar a meu filho. 
9 Então pôs o servo a sua mão debaixo da coxa de Abraão seu senhor, 
e jurou-lhe sobre este negócio. 
10 [ E o servo tomou dez camelos, dos camelos do seu senhor, e 
partiu, pois que todos os bens de seu senhor ““““” em sua mão, e 
levantou-se e partiu para Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 
11 E fez ajoelhar os camelos fora da cidade, junto a um poço de água, 
na hora do anoitecer, ao tempo que as moças saíam a tirar “8a. 
12 E disse: Ó SENHOR, Deus de meu senhor Abraão, rogo-te, dá-me 
hoje bom encontro, e faze beneficência ao meu senhor Abraão! 
13 Eis que eu ““º“ em pé ““' junto à fonte de água e as filhas dos 
homens desta cidade saem para tirar água; 
14 Seja, pois, que a donzela, a quem eu disser: Rogo-te, abaixa agora 
o teu cântaro para que eu beba; e ela disser: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos; esta “/! a quem designaste ao teu servo 
Isaque, e que eu conheça nisso que usaste de benevolência com meu 
senhor. 

Rebeca é encontrada e escolhida. 


15 [E sucedeu que, antes que ele acabasse de falar, eis que Rebeca, 
que havia nascido a Betuel, filho de Milca, esposa de Naor, irmão de 
Abraão, saía com o seu cântaro sobre o seu ombro. 

16 E a donzela “º mui formosa à vista, virgem, a quem nenhum 
homem havia conhecido; e desceu à fonte, e encheu o seu cântaro e 
subiu. 

17 Então o servo correu-lhe ao encontro, e disse: Peço-te, deixa-me 
beber um pouco de água do teu cântaro. 

18 E ela disse: Bebe, meu senhor. E apressou-se e abaixou o seu 
cântaro sobre a sua mão e deu-lhe de beber. 

19 E, tendo ela acabado de lhe dar de beber, disse: Tirarei também “s!º 
para os teus camelos, até que acabem de beber. 

20 E apressou-se, e despejou o seu cântaro na tina- de- beber, e correu 
outra vez ao poço para tirar “82, e tirou para todos os seus camelos. 

21 E o homem ““““ admirado de vê-la, calando-se, para saber se o 
SENHOR havia prosperado a sua jornada ou não. 

22 E aconteceu que, tendo os camelos acabado de beber, tomou o 
homem uma argola de ouro de meio siclo de peso, e duas pulseiras 
para as suas mãos, do peso de dez “s de ouro; 
23 E disse: De quem “ filha? Faze-me saber '*'º 
em casa de teu pai lugar para nós pousarmos? 
24 E ela lhe disse: Eu “” a filha de Betuel, filho de Milca, o qual ela 
deu a Naor. 

25 Disse-lhe mais: Também temos palha e muito pasto, e lugar para 
passar a noite. 

26 Então inclinou-se aquele homem e adorou ao SENHOR, 

27 E disse: Bendito “ï o SENHOR Deus de meu senhor Abraão, que 
não retirou a Sua benevolência e a Sua verdade de meu senhor; quanto 
a mim, o SENHOR me guiou no caminho à casa dos irmãos de meu 
senhor. 

28 E a donzela correu, e declarou estas coisas na casa de sua mãe. 

29 J E Rebeca tinha um irmão cujo nome ““ Labão; e Labão correu ao 
encontro daquele homem até à fonte. 

30 E aconteceu que, quando ele viu a argola, e as pulseiras sobre as 
mãos de sua irmã, e quando ouviu as palavras de sua irmã Rebeca, 
que dizia: Assim me falou aquele homem; foi ter com o homem, que 
estava em pé junto aos camelos, à fonte, 

31 E disse: Entra, bendito do SENHOR; por que estás de pé “ fora? 


, peço-te. Há também 
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pois eu já preparei a casa, e o lugar para os camelos. 

32 {| Então veio aquele homem à casa, e 1% desatou os camelos dele, 
e deu palha e pasto aos camelos, e água para lavar os pés dele, e os 
pés dos homens que “““” com ele. 

33 Depois puseram “ida diante dele para comer. Ele, porém, disse: 
Não comerei, até que tenha dito as minhas palavras. E 2º disse: 
Fala. 

34 Então disse: Eu “” o servo de Abraão. 

35 E o SENHOR abençoou muito o meu senhor, de maneira que foi 
engrandecido, e deu-lhe ovelhas e vacas, e prata e ouro, e servos e 
servas, e camelos e jumentos. 

36 E Sara, a esposa do meu senhor, deu à luz um filho a meu senhor 
depois da velhice dela, e ele deu-lhe tudo quanto tem. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: Não tomarás esposa para meu 
filho das filhas dos cananeus, em cuja terra habito; 

38 Irás, porém, à casa de meu pai, e à minha família, e tomarás esposa 
para meu filho. 

39 Então disse eu ao meu senhor: Porventura não me seguirá a 
mulher. 

40 E “ me disse: O SENHOR, em cuja presença tenho andado, 
enviará o Seu Anjo contigo, e prosperará o teu caminho, para que 
tomes esposa para meu filho da minha família e da casa de meu pai; 
41 Então ““'ás livre dº'* meu juramento, quando fores à minha família; 
e se não te derem (esposa parameufilho} livre “ás do meu juramento. 

42 E hoje cheguei à fonte, e disse: Ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se Tu agora prosperas o meu caminho, no qual eu ando, 

43 Eis que estou junto à fonte de água; seja, pois, que a donzela que 
sair para tirar “8““ e à qual eu disser: Peço-te, dá-me de beber um 
pouco de água do teu cântaro; 

44 E ela me disser: Bebe tu e também tirarei água para os teus 
camelos; esta “° a mulher que o SENHOR designou ao filho de meu 
senhor. 

45 E antes que eu acabasse de falar no meu coração, eis que Rebeca 
saía com o seu cântaro sobre o seu ombro, desceu à fonte e tirou “84; e 
eu lhe disse: Peço-te, dá-me de beber. 

46 E ela se apressou, e abaixou o seu cântaro de sobre si, e disse: 
Bebe, e também darei de beber aos teus camelos; e bebi, e ela deu 
também de beber aos camelos. 

47 Então lhe perguntei, e disse: De quem “ filha? E ela disse: Filha de 
Betuel, filho de Naor, que lhe gerou Milca. Então eu pus a argola no 
seu rosto, e as pulseiras sobre as suas mãos; 

48 E inclinando-me adorei ao SENHOR, e bendisse ao SENHOR, 
Deus do meu senhor Abraão, que me havia encaminhado pelo 
caminho da verdade, para tomar a filha do irmão de meu senhor para 
seu filho. 

49 Agora, pois, se vós haveis de fazer benevolência e verdade a meu 
senhor, fazei-me saber °; e se não, ““"bé" mo fazei saber, para que eu 
me volte para a direita, ou para a esquerda. 

50 Então responderam Labão e Betuel, e disseram: Do SENHOR 
procedeu este negócio; não podemos falar-te mal ou bem. 

51 Eis que Rebeca está diante da tua face; toma-”, e vai-te; seja a 
esposa do filho de teu senhor, como tem dito o SENHOR. 

52 E aconteceu que, o servo de Abraão, tendo as palavras deles, 
adorou ao Senhor ''clinando-se à terra, 

53 E tirou o servo joias de prata e joias de ouro, e vestidos, e deu-” a 
Rebeca; também deu coisas preciosas a seu irmão e à sua mãe. 

54 Então comeram e beberam, ele e os homens que com ele "me 
passaram a noite. E levantaram-se ao alvorecer, e disse: Deixai-me ir 
a meu senhor. 

55 Então disseram o irmão e a mãe dela: Fique a donzela conosco 
alguns dias, ou pelo menos dez ““*, depois irá 3. 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me detenhais, pois o SENHOR tem 


9 Gn 24:55: traldutores da NIV americana, escamecendo da inspiração verbal, 
adulteram (3212 yalak} na forma "ela IRÁ" (afirmação convicta) para (1980 halak} na 
forma "ela PODERÁ IR" (permissão sem convicção). Estas não são as palavras de 
Deus! E quem poderia aceitar palavras inventadas em sacrílega paródia por homens 
sem nome no livro- rolo da vida (Ap 22:19) e vendidas como se fossem de Deus?!? 
Quem? 
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prosperado o meu caminho; deixai-me partir, para que eu volte a meu 

senhor. 

57 E disseram: Chamemos a donzela, e perguntemos da sua boca. 
Rebeca concorda em casar com Isaque. 


58 E chamaram a Rebeca, e disseram-lhe: Irás tu com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

59 Então despediram a Rebeca, irmã deles, e a ama dela, e o servo de 
Abraão, e seus homens. 

60 E abençoaram a Rebeca, e disseram-lhe: Ó nossa irmã, ® tu a ”% de 
milhares de milhões , e que a tua semente possua a porta daqueles que 
odeiam a ela (a semente)! 

61 [E Rebeca se levantou com as suas moças, e montaram sobre os 
camelos, e seguiram o homem; e tomou aquele servo a Rebeca, e 
partiu. 

62 Ora, Isaque vinha de onde se vem do poço de Laai-Rói; porque 
habitava na terra do sul. 

63 E Isaque saíra a orar no campo, ao cair da tarde; e levantou os seus 
olhos, e olhou, e eis que os camelos vinham. 

64 Rebeca também levantou seus olhos, e viu a Isaque, e desceu do 
camelo. 

65 E disse ao servo: Quem f aquele homem que vem pelo campo ao 
nosso encontro? E o servo disse: Este é meu senhor. Então tomou ela o 
véu e cobriu-se. 

66 E o servo contou a Isaque todas as coisas que fizera. 

67 E Isaque trouxe-a para a tenda de sua mãe Sara, e tomou a Rebeca, 
e foi-lhe por esposa, e amou-a. Assim Isaque foi consolado depois da 
more de sua mãe. 


Gênesis 25 
Abraão, viúvo, casa com Quetura e tem filhos dela. 


1 J E Abraão acrescentou e tomou ““"“ mulher; e o seu nome ““ 
Quetura; 
2 E deu-lhe à luz Zinrã, Jocsã, Medã, Midiã, Jisbaque e Suá. 
3 E Jocsã gerou Seba e Dedã; e os filhos de Dedã foram Assurim, 
Letusim e Leumim. 
4 E os filhos de Midiã “”“" Efá, Efer, Enoque, Abida e Elda. Estes 
todos "°" filhos de Quetura. 
5 J| Porém Abraão deu tudo o que tinha a Isaque; 
6 Mas aos filhos das concubinas que Abraão tinha, deu Abraão 
presentes e, vivendo ele ainda, despediu-os do seu filho Isaque, 
enviando-os ao oriente, para a terra oriental. 
7 Estes, pois, *® os dias dos anos da vida de Abraão, que viveu cento e 
setenta e cinco anos. 

Morte e sepultura de Abraão. 


8 E Abraão expirou, tendo morrido em boa velhice, velho e pleno- 

satisfeito “º a"ºs. e foi congregado ao seu povo; 

9 E Isaque e Ismael, seus filhos, sepultaram-no na caverna de 

Macpela, no campo de Efrom, filho de Zoar, heteu, que ““““ em frente 

de Manre, 

10 O campo que Abraão comprara aos filhos de Hete. Ali! sepultado 

Abraão e Sara, sua esposa. 

11 JE aconteceu depois da morte de Abraão, que Deus abençoou a 

Isaque seu filho; e habitava Isaque junto ao poço Laai-Rói. 
Descendentes de Ismael 


são 


12 {| Estas, porém, “° as gerações de Ismael filho de Abraão, que a 
serva de Sara, Agar, egípcia, deu a Abraão. 

13 E estes são os nomes dos filhos de Ismael, pelos seus nomes, 
segundo as suas gerações: O primogênito de Ismael ““ Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel e Mibsão, 

14 Misma, Dumá, Massá, 

15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 

16 Estes *”º os filhos de Ismael, e estes *?º os seus nomes pelas suas 
vilas e pelos seus castelos; doze príncipes segundo os seus povos. 
17 E estes “”º os anos da vida de Ismael, cento e trinta e sete anos, e 
ele expirou e, morrendo, foi congregado ao seu povo. 

18 E habitaram desde Havilá até Sur, que “'“ em frente do Egito, 
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como quem vai para a Assíria; e ele morreu diante da face de todos os 
seus irmãos. 
Descendentes de Isaque: Jacó e Esaú (gêmeos) nascem. 


19 [E estas **º as gerações de Isaque, filho de Abraão: Abraão gerou a 
Isaque; 

20 E ““ Isaque da idade de quarenta anos, quando tomou por esposa a 
Rebeca, filha de Betuel, arameu de Padã-Arã, irmã de Labão, arameu. 
21 E Isaque orou insistentemente ao SENHOR por sua esposa, 
porquanto ela ““ estéril; e o SENHOR ouviu as suas orações, e 
Rebeca sua esposa concebeu. 

22 E os filhos lutavam dentro dela; então disse: Se assim é, por que *º! 
eu “sin? E foi perguntar ao SENHOR. 

23 E o SENHOR lhe disse: "Duas nações tá no teu ventre, e dois povos 
serão divididos desde as tuas entranhas, e um povo será mais forte do que o 
outro POVO, O (poxe-to; Mais velho servirá aO pevo-4o) Mais jovem." 

24 J| E cumprindo-se os seus dias para dar à luz, eis gêmeos no seu 
ventre. 

25 E saiu o primeiro de 2</e de cor vermelha e todo ele 
uma veste de pelo; por isso chamaram o seu nome Esaú 
26 E depois saiu o seu irmão, agarrada sua mão ao calcanhar de Esaú; 
por isso se chamou o seu nome Jacó “Strlanador> TE era Isaque da idade 
de sessenta anos quando °°? qeu à luz eles. 

27 E cresceram os meninos. Esaú foi homem perito na caça, homem 
do campo; mas Jacó ““ homem comum, habitando em tendas. 

28 E amava Isaque a Esaú, porque a sua caça ““ delícosa para a sua boca, 
mas Rebeca amava a Jacó. 

29 J E Jacó cozera um guisado; e veio Esaú do campo, e “'““ ele 
exausto; 

30 E disse Esaú a Jacó: Deixa-me, peço-te, comer desse guisado 
vermelho, porque estou exausto. Por isso o seu nome foi chamado 
Edom < Vermelho > á 

31 Então disse Jacó: Vende-me hoje o teu direito de primogenitura. 
32 E disse Esaú: Eis que “'““ a ponto de morrer; para que me *"'"á este 
direito de primogenitura? 

33 Então disse Jacó: Jura-me hoje. E jurou-lhe e vendeu o seu direito 
de primogenitura a Jacó. 

34 E Jacó deu a Esaú pão e o guisado de lentilhas; e ele comeu, e 
bebeu, e levantou-se, e saiu. Assim desprezou Esaú o ““ direito de 
primogenitura. 


coberto como P” 


<Cabeludo > 


Gênesis 26 
Jsaque vaí a Gerar por causa da fome. Deus he reafirma 
Sua promessa. 


1 GE havia fome na terra, além da primeira fome, que houve nos dias 
de Abraão; por isso foi Isaque a Abimeleque, rei dos filisteus, até 
Gerar. 

2 E apareceu-lhe o SENHOR, e disse: "Não desças ao Egito; habita na 
terra que eu te disser; 

3 Peregrina nesta terra, e serei contigo, e te abençoarei; porque a ti e à tua 
semente darei todas estas terras, e confirmarei o juramento que tenho jurado 
a Abraão teu pai; 

4 E multiplicarei a tua semente como as estrelas do céU, e darei à tua 
semente todas estas terras; e em tua semente serão benditas todas as nações da 
terra; 

5 Porquanto Abraão obedeceu à Minha voz, e guardou o Meu mandado, os 
Meus preceitos, os Meus estatutos, e as Minhas leis." 

6 Assim habitou Isaque em Gerar. 

7 E perguntando-lhe os homens daquele lugar acerca de sua esposa, 
disse: ela é minha irmã; porque temia dizer: ela é minha esposa; para 
que porventura (aizia-ete; NÃO me matem os homens daquele lugar por 
amor a Rebeca; porque ““ formosa à vista. 

8 E aconteceu que, como ele esteve ali muito tempo, Abimeleque, rei 
dos filisteus, olhou por uma janela, e viu, e eis que Isaque #"®™° 
brincando com Rebeca sua esposa. 

9 Então chamou Abimeleque a Isaque, e disse: Eis que na verdade é 
tua esposa; como pois disseste: ela é minha irmã? E disse-lhe Isaque: 
Porque eu dizia: Para que eu porventura não morra por causa dela. 
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10 E disse Abimeleque: Que “ isto 7“ nos fizeste? Facilmente se teria 

deitado alguém deste povo com a tua esposa, e tu terias trazido sobre 

nós culpa. 

11 E mandou Abimeleque a todo °“ povo, dizendo: Qualquer que 

tocar neste homem ou em sua esposa, certamente será morto. 

12 E semeou Isaque naquela mesma terra, e recebeu naquele mesmo 

ano cem por um, porque o SENHOR o abençoava. 

13 E engrandeceu-se o homem, e ia crescendo e crescendo e se 

tornando grande, até que se tornou mui poderoso. 

14 E tinha possessão de ovelhas, e possessão de vacas, e grande 

número de servos, de maneira que os filisteus o invejavam. 

15 E todos os poços, que os servos de seu pai tinham cavado nos dias 

de seu pai Abraão, os filisteus entulharam e encheram de terra. 

16 Disse também Abimeleque a Isaque: Aparta-te de nós; porque 

muito mais poderoso te tens feito do que nós. 

17 4 Então Isaque partiu dali e fez o seu acampamento no vale de 

Gerar, e habitou lá. 

18 E tornou Isaque e cavou os poços de água que cavaram nos 

dias de Abraão seu pai, e que os filisteus entulharam depois da morte 

de Abraão, e chamou-os pelos nomes que os chamara seu pai. 

19 Cavaram, pois, os servos de Isaque naquele vale, e acharam ali um 

poço de águas vivas. 

20 E os pastores de Gerar porfiaram com os pastores de Isaque, 

dizendo: Esta água “ nossa. Por isso chamou o nome daquele poço 

Eseque “Contenda> porque contenderam com ele. 

21 Então cavaram outro poço, e também porfiaram sobre ele; por isso 

chamou o seu nome Sitna “/nimizades 

22 E partiu dali, e cavou outro poço, e não porfiaram sobre ele; por 

isso chamou o seu nome Reobote “Alarsamento> e disse: Porque agora 

nos alargou o SENHOR, e seremos frutíferos nesta terra. 

23 Depois subiu dali a Berseba. 

24 E apareceu-lhe o SENHOR naquela mesma noite, e disse: "Eu su o 

Deus de Abraão teu pai; não temas, porque Eu so! contigo, e abençoar-te-ei, 

e multiplicarei a tua semente por amor a Abraão Meu servo." 

25 Então edificou ali um altar, e invocou o nome do SENHOR, e 

armou ali a sua tenda; e os servos de Isaque cavaram ali um poço. 
Abimeleque (filisteu, reí de Siquém mas fitho de Gideão) 

Jaz um pacto com Isaque. 


seu 


novamente 


26 J E Abimeleque veio a ele de Gerar, com Auzate seu amigo, e 
Ficol, comandante do seu exército. 

27 E disse-lhes Isaque: Por que viestes a mim, pois que vós me odiais 
e me expulsastes de vós? 

28 E eles disseram: Havemos visto, na verdade, que o SENHOR a 
contigo, por isso dissemos: Haja agora juramento entre nós, entre nós 
e ti; e façamos aliança contigo. 

29 Que não nos faças mal, como nós te não temos tocado, e como te 
fizemos somente bem, e te deixamos ir em paz. Agora tu “ o bendito 
do SENHOR. 

30 Então lhes fez um banquete, e comeram e beberam; 

31 E levantaram-se cedo ao alvorecer dºrla madrugada e juraram um 
ao outro; depois os despediu Isaque, e despediram-se dele em paz. 

32 E aconteceu, naquele mesmo dia, que vieram os servos de Isaque, e 
anunciaram-lhe acerca do "“s“iº do poço, que tinham cavado; e 
disseram-lhe: Temos achado água. 

33 E chamou-o Seba “““amento>. por isso é o nome daquela cidade 
Berseba até o dia de hoje. 

34 [ Ora, sendo Esaú da idade de quarenta anos, tomou por esposa a 
Judite, filha de Beeri, heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

35 E ““º* foram para Isaque e Rebeca uma amargura de espírito. 


Gênesis 27 
Jsaque pede que Esaú cace e lhe faça um guisado. 


1 JE aconteceu que, como Isaque envelheceu, e os seus olhos se 
escureceram, de maneira que não podia ver, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e disse-lhe: Meu filho. E ele lhe disse: Eis-me “". 

2 E ele disse: Eis que já agora estou velho, e não sei o dia da minha 
morte; 
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3 Agora, pois, rogo-te, toma as tuas armas, a tua aljava e o teu arco, e 
sai ao campo, e apanha para mim “sa caça, 
4 E faze-me uma comida saborosa, como eu gosto, e traze-me 
que eu coma; para que minha alma te abençoe, antes que morra. 
5 E Rebeca escutou quando Isaque falava ao seu filho Esaú. E foi 
Esaú ao campo para caçar uma caça e trazê-". 

Rebeca e Jacó enganam Jaque. 


isto 
> 


para 


6 J| Então falou Rebeca a Jacó seu filho, dizendo: Eis que tenho 
ouvido o teu pai que falava com Esaú teu irmão, dizendo: 
7 Traze-me caça, e faze-me uma comida saborosa, para que eu coma, 
e te abençoe diante da face do SENHOR, antes da minha morte. 
8 Agora, pois, filho meu, obedece à minha voz naquilo que eu te 
mando: 
9 Vai agora ao rebanho, e traze-me de lá dois bons cabritos “raios das 
cabras , e eu farei deles uma comida saborosa para teu pai, como ele 
gosta; 
10 E levarás “'º a teu pai, para que o coma; para que te abençoe antes 
da sua morte. 
11 Então disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Eis que Esaú meu irmão d 
homem cabeludo, e eu homem liso; 
12 Porventura me apalpará o meu pai, e *““ aos seus olhos como 
enganador; assim trarei eu sobre mim maldição, e não bênção. 
13 E disse-lhe sua mãe: Meu filho, sobre mim “““ a tua maldição; 
somente obedece à minha voz, e vai, traze-me °’ cabritos, 
14 E foi, e tomou-os, e trouxe-* a sua mãe; e sua mãe fez uma comida 
saborosa, como seu pai gostava. 
15 Depois tomou Rebeca as vestes de gala de Esaú, seu filho mais 
velho, que '"!“ consigo em casa, € (ecometes; Vestiu a Jacó, seu filho 
menor; 
16 E com as peles dos cabritos '"“ºº das cabras cobriu as suas mãos e 
a lisura do seu pescoço; 
17 E deu comida saborosa e o pão que tinha preparado, na mão de 
Jacó, seu filho. 
18 JE foi ele a seu pai, e disse: Meu pai! E ele disse: Eis-me “'; 
quem “ tu, meu filho? 
19 E Jacó disse a seu pai: Eu *“” Esaú, teu primogênito; tenho feito 
como me disseste; rogo-te, levanta-te agora, assenta-te e come da 
minha caça, para que a tua alma me abençoe. 
20 Então disse Isaque a seu filho: Como “'s'º: “e tão cedo “ achaste, 
filho meu? E ele disse: Porque o SENHOR teu Deus “ enviou ao meu 
encontro. 
21 E disse Isaque a Jacó: Rogo-te, chega-te agora, para que te apalpe, 
meu filho, se é meu filho Esaú mesmo, ou não. 
22 Então se chegou Jacó a Isaque seu pai, que o apalpou, e disse: A 
voz “ a voz de Jacó, porém as mãos *® as mãos de Esaú. 
23 E não o reconheceu, porquanto as suas mãos ““““” cabeludas, 
como as mãos de Esaú seu irmão; e abençoou-o. 
24 E disse: & tu meu filho Esaú mesmo? E ele disse: Eu *”. 
25 Então disse: Faze chegar isso perto de mim, para que coma da caça 
de meu filho; para que a minha alma te abençoe. E chegou-lhe “ comida 
e ele comeu; trouxe-lhe '“">*" vinho, e ele bebeu. 
26 E disse-lhe Isaque seu pai: Ora chega-te, e beija-me, filho meu. 
27 E chegou-se, e beijou-o; então, sentindo o cheiro das suas vestes, 
abençoou-o, e disse: Eis que o cheiro do meu filho é como o cheiro do 
campo, que o SENHOR abençoou; 
28 Assim, pois, te dê Deus do orvalho do céU, e das gorduras da terra, 
e abundância de trigo e de mosto. 
29 Sirvam-te povos, e nações se encurvem a ti; sê senhor de teus 
irmãos, e os filhos da tua mãe se encurvem a ti; maldito “/º cada um 
que te amaldiçoar, e bendito *“* aquele que te abençoar. 

Esaú traz ao seu paí o guisado e descobre que Jacó já 

havia roubado sua benção. 


30 [E aconteceu que, tendo Isaque acabado de abençoar a Jacó, 
quando Jacó apenas acabava de sair da presença de Isaque seu pai, 
veio Esaú, seu irmão, da sua caça; 

31 E fez também ele uma comida saborosa, e trouxe-o a seu pai; e 
disse a seu pai: Levanta-te, meu pai, e come da caça de teu filho, para 
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que me abençoe a tua alma. 

32 E disse-lhe Isaque seu pai: Quem “ tu? E ele disse: Eu * teu filho, 
o teu primogênito Esaú. 

33 Então estremeceu Isaque de um estremecimento muito grande, e 
disse: Quem, pois, é aquele que apanhou a caça, e trouxe- para mim? 
E comi de tudo, antes que tu viesses, e abençoei-o, e ele ‘bendito. 
34 Esaú, ao ouvir as palavras de seu pai, bradou com grande e mui 
amargo brado, e disse a seu pai: Abençoa-me também a mim, meu 
pai. 

35 E ele disse: Veio teu irmão com sutileza, e tomou a tua bênção. 

36 Então disse ele: Não f o seu nome “s!amente chamado Jacó, tanto que 
já estas duas vezes me enganou? O meu direito de primogenitura ”° 
tomou, e eis que agora ”“ tomou a minha bênção. E perguntou: Não 
reservaste, pois, para mim nenhuma bênção? 

37 Então respondeu Isaque a Esaú dizendo: Eis que o tenho posto por 
senhor sobre ti, e todos os seus irmãos lhe tenho dado por servos; e de 
trigo e de mosto o tenho estabelecido; que te farei, pois, agora, meu 
filho? 

38 E disse Esaú a seu pai: 4º. tens “"dº uma só bênção, meu pai? 
Abençoa-me também a mim, meu pai. E levantou Esaú a sua voz, e 
chorou. 

39 Então respondeu Isaque, seu pai, e disse-lhe: Eis que a tua 
habitação “é nas gorduras da terra e no orvalho do céU de acima. 

40 E pela tua espada viverás, e ao teu irmão servirás. Acontecerá, 
porém, que quando te libertares, então quebrarás o jugo para fora do 
teu pescoço. 

41 J E Esaú odiou a Jacó por causa daquela bênção, com que seu pai o 
tinha abençoado; e Esaú disse no seu coração: Chegar-se-ão os dias de 
choro- lamentação- de- luto por meu pai; então, matarei a Jacó, meu 
irmão. 

42 E foram denunciadas a Rebeca estas palavras de Esaú, seu filho 
mais velho; e ela enviou «mensageiros, € chamou a Jacó, seu filho mais 
moço, e disse-lhe: Eis que Esaú teu irmão se consola a teu respeito, 
propondo-se matar-te. 

43 Agora, pois, meu filho, obedece à minha voz, e levanta-te; foge 
para Labão meu irmão, em Harã, 

44 E mora com ele alguns dias, até que passe o furor de teu irmão; 

45 Até que se desvie de ti a ira de teu irmão, e se esqueça do que lhe 
fizeste; então enviarei (mensageiros) e te trarei de lá; por que ““'“ eu 
desfilhada também de vós ambos em um mesmo dia? 

46 E disse Rebeca a Isaque: Enfadada estou da minha vida, por causa 
das filhas de Hete; se Jacó tomar esposa das filhas de Hete, como 
estas “7º, das filhas desta terra, para que me *"""á a vida? 


Gênesis 28 
Jsaque ordena que Jacó vá para Padã-Arã. 


1 J E Isaque chamou a Jacó, e abençoou-o, e ordenou-lhe, e disse-lhe: 
Não tomes esposa de entre as filhas de Canaã; 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de Betuel, pai de tua mãe, e toma 
de lá uma esposa das filhas de Labão, irmão de tua mãe; 

3 E Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te faça frutificar, e te 
multiplique, para que sejas uma multidão de povos; 

4 E te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua semente contigo, para que 
em herança possuas a terra de tuas peregrinações, a qual Deus deu a 
Abraão. 

5 Assim despediu Isaque a Jacó, o qual se foi a Padã-Arã, a Labão, 
filho de Betuel, arameu, irmão de Rebeca, mãe de Jacó e de Esaú. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara a Jacó, e o enviara a 
Padã-Arã, para tomar esposa dali para si, ° que, abençoando-o, lhe 
ordenara, dizendo: Não tomes esposa das filhas de Canaã; 

7 E que Jacó obedecera a seu pai e a sua mãe, e se fora a Padã-Arã; 

8 Vendo também Esaú que as filhas de Canaã ““” mal vistas por 
Isaque, seu pai, 

9 Foi Esaú a Ismael, e tomou para si por esposa, além das suas 
esposas, a Maalate filha de Ismael, filho de Abraão, irmã de Nebaiote. 
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Jacó tem visão de escada que chegava ao céu. 


10 q Partiu, pois, Jacó de Berseba, e foi a Harã; 
11 E chegou a um lugar onde passou a noite, porque já o sol ““ posto; 
e tomou das pedras daquele lugar, e “ pôs por seus travesseiros, e 
deitou-se naquele lugar. 
12 E sonhou: e eis uma escada posta na terra, cujo topo tocava no 
céU; e eis que os anjos de Deus subiam e desciam por ela; 
13 E eis que o SENHOR estava em cima dela, e disse: "Eu su o 
SENHOR Deus de Abraão teu pai, e o Deus de Isaque; esta terra, em que 
estás deitado, darei a ti e à tua semente; 
14 E a tua semente será como o pó da terra, e largamente te estenderás-para 
o ocidente, e para o oriente, e para o norte, e para o sul, e em tie na tua 
semente serão benditas todas as famílias da terra; 
15 E eis que est contigo, e te guardarei por onde quer que fores, e te farei 
tornar a esta terra; porque não te deixarei, até que haja cumprido o que te 
tenho falado.” 
16] Acordando, pois, Jacó do seu sono, disse: "Na verdade o 
SENHOR “ neste lugar; e eu não o sabia." 
17 E temeu, e disse: Quão terrível “ este lugar! Este não “ouro lugar 
senão a casa de Deus; e esta é a porta do céU. 

Pedra posta por coluna, por Jacó, em Betel. 


18 Então Jacó levantou-se cedo ao alvorecer dº““!º madrugada, e 
tomou a pedra que tinha posto por seu travesseiro, e a pôs por coluna, 
e derramou azeite sobre o topo dela. 

19 E chamou o nome daquele lugar Betel “Casa de Deus>. 
daquela cidade antes ““ Luz. 

20 E Jacó votou um voto, dizendo: Se Deus for comigo, e me guardar 
nesta viagem em que vou, e me der pão para comer, e vestes para 
vestir; 

21 E eu em paz tornar à casa de meu pai, o SENHOR me *““ por 
Deus; 

22 E esta pedra que tenho posto por coluna f casa de Deus; e de tudo 
quanto me deres, certamente Te darei o dízimo. 


o nome porém 


Gênesis 29 
Chegada de Jacó ao poço de Arã. 


1 J Então Jacó levantou-se sobre seus pés e foi à terra do povo do 
oriente; 
2 E olhou, e eis um poço no campo, e eis três rebanhos de ovelhas que 
estavam deitadas- prontas- para- erguer, junto a ele; porque daquele 
poço davam de beber aos rebanhos; e "“'“ uma grande pedra sobre a 
boca do poço. 
3 E ajuntavam ali todos os rebanhos, e removiam a pedra de sobre a 
boca do poço, e davam de beber às ovelhas; e tornavam “?* a pedra 
sobre a boca do poço, no seu lugar. 
4 E disse-lhes Jacó: Meus irmãos, donde *º'*? E disseram: *º"º de 
Harã. 
5 E ele lhes disse: Conheceis a Labão, filho de Naor? E disseram: 
Conhecemos. 
6 Disse-lhes "“'s: es'á ele bem? E disseram: “f bem, e eis aqui Raquel 
sua filha, que vem com as ovelhas. 
7 E ele disse: Eis que ainda “ pleno dia, não f tempo de ajuntar o gado; 
dai de beber às ovelhas, e ide apascentá-'s. 
8 E disseram: Não podemos, até que todos os rebanhos se ajuntem, e 
removam a pedra de sobre a boca do poço, para que demos de beber 
às ovelhas. 

Jacó encontra Raquel. 


9 q Estando ele ainda falando com eles, veio Raquel com as ovelhas de 
seu pai; porque ela as pastoreava. 

10 E aconteceu que, tendo Jacó visto Raquel, filha de Labão, irmão de 
sua mãe, e as ovelhas de Labão, irmão de sua mãe, chegou Jacó, e 
revolveu a pedra de sobre a boca do poço e deu de beber às ovelhas de 
Labão, irmão de sua mãe. 

11 E Jacó beijou a Raquel, e levantou a sua voz e chorou. 


(01) Gênesis 17 


12 E Jacó anunciou a Raquel que ele ““ irmão “º do pai dela, e que ele 
era filho de Rebeca; então ela correu, e anunciou isto ao pai “!“. 
13 E aconteceu que, tendo Labão ouvido as novas de Jacó, filho de 
sua irmã, correu a encontrá-lo, e o abraçou, e o beijou, e o levou à sua 
casa. E ele contou a Labão todas estas coisas. 
14 Então Labão disse-lhe: Verdadeiramente & tu o meu osso e a minha 
carne. E permaneceu com ele um mês inteiro. 
15 Depois disse Labão a Jacó: Porque tu “ meu irmão 2, hás de 
servir-me de graça? Declara-me qual “é o teu salário. 2notav 12 
16 E Labão tinha duas filhas; o nome da mais velha ““ Lia, e o nome 
da mais moça era Raquel. 
17 Lia “ra olhos tenros, mas Raquel era de formoso semblante e 
formosa à vista. 
18 E Jacó amava a Raquel, e disse: Sete anos te servirei por Raquel, 
tua filha mais moça. 
19 Então disse Labão: Melhor é que eu a dê a ti, do que eu a dê a outro 
homem; fica comigo. 
20 Assim serviu Jacó sete anos por Raquel; e estes lhe pareceram 
como poucos dias, pelo muito que a amava. 

Latão engana Jacó. 


21 E disse Jacó a Labão: Dá-”“* minha esposa, porque meus dias são 

cumpridos, para que eu entre a ela. 

22 Então reuniu Labão a todos os homens daquela localidade, e fez 

um banquete. 

23 E aconteceu, ao anoitecer, que tomou Lia, sua filha, e trouxe-a a 

Jacó; e ele entrou a ela. 

24 E Labão deu sua serva Zilpa a Lia, sua filha, ?” serva. 

25 E aconteceu que ao alvorecer, viu que ““ Lia; pelo que disse a 

Labão: Por que me fizeste isso? Não te tenho servido por Raquel? Por 

que então me enganaste? 

26 E disse Labão: Não se faz assim na nossa localidade, que a mais 

moça se dê antes da primogênita. 

27 Cumpre a semana desta gie; então te daremos também a outra 

(Regue), pelo serviço que ainda outros sete anos comigo servirás. 
Casamento de Jacó com Raquel 


28 E Jacó fez assim, e cumpriu a semana desta wie; então 1% The deu 
por esposa Raquel, sua filha. 
29 E Labão deu sua serva Bila por serva a Raquel, sua filha. 
30 E “«<ó entrou também a Raquel, e amou também a Raquel mais do 
que a Lia e ““ serviu com ele gabe) ainda outros sete anos. 
31 J| Vendo, pois, o SENHOR que Lia ““ desprezada, abriu o seu 
útero; porém Raquel ““ estéril. 

Nascimento de 12 filhos e 1 filha, a Jacó. 


32 E concebeu Lia, e deu à luz um filho, e chamou o seu nome Rúben 
<Eis! Um Filho>. Pois disse: Porque o SENHOR atentou para a minha 
aflição, por isso agora me amará o meu marido. 

33 E concebeu outra vez, e deu à luz um filho, dizendo: Porquanto o 
SENHOR ouviu que eu “° desprezada, e deu-me também este !tº. E 
chamou o seu nome Simeão “Ouvindo> 

34 E concebeu outra vez, e deu à luz um filho, dizendo: Agora esta 
vez se unirá meu marido a mim, porque três filhos lhe tenho dado. Por 
isso chamou o seu nome Levi “/!0>. 

35 E concebeu outra vez e deu à luz um filho, dizendo: Esta vez 
louvarei ao SENHOR. Por isso chamou o seu nome Judá “>>. e 
cessou de dar à luz. 


Gênesis 30 

1 9 Quando Raquel viu que não dava filhos a Jacó, teve Raquel inveja 
de sua irmã, e disse a Jacó: Dá-me filhos, senão morro. 

2 Então se acendeu a ira de Jacó contra Raquel, e disse: °” eu no 
lugar de Deus, que te impediu o fruto de teu ventre? 

3 E ela disse: Eis aqui minha serva Bila; entra a ela, para que dê à luz 


4 Gn 29:12 "irmão": (251 'ach} usualmente significa irmão (ou meio-irmão) literal; 
mas, às vezes, significa outro grau de parentesco (neste caso Isaque é sobrinho de 
Labão), ou o pertencer à mesma tribo, ou, metaforicamente, semelhança/ 
relacionamento/ afinidade. 
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sobre meus joelhos, e eu assim receba filhos por meio dela. 
4 Assim lhe deu a Bila, sua serva, por mulher; e Jacó entrou a ela. 
5 E concebeu Bila, e deu à luz um filho a Jacó. 
6 Então disse Raquel: Julgou-me Deus, e também ouviu a minha voz, 
e me deu um filho; por isso, chamou o seu nome Dã Aut 
7 E Bila, serva de Raquel, concebeu outra vez, e deu à luz o segundo 
filho a Jacó. 
8 Então disse Raquel: Com grandes lutas tenho lutado com minha 
irmã; também venci; e chamou o seu nome Naftali <>u/ando>, 
9 Vendo, pois, Lia que cessava de ter filhos, tomou também a Zilpa, 
sua serva, e deu-a a Jacó por mulher. 
10 E Zilpa, serva de Lia, deu à luz um filho a Jacó. 
11 Então disse Lia: Vem uma tropa! e chamou o seu nome Gade <e” 
uma Tropa>. 
12 Depois Zilpa, serva de Lia, deu à luz um segundo filho a Jacó. 
13 Então disse Lia: Para minha ventura; porque as filhas me terão por 
bem-aventurada; e chamou o seu nome Aser 4'e, 
14 J| E foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e achou mandrágoras no 
campo. E trouxe-as a Lia sua mãe. Então disse Raquel a Lia: Rogo-te, 
dá-me das mandrágoras de teu filho. 
15 E ela lhe disse: É/í pouco que hajas tomado o meu marido, tomarás 
também as mandrágoras do meu filho? Então disse Raquel: "Por isso 
ele (Jacó; Se deitará contigo esta noite: em troca das mandrágoras de teu 
filho.” 
16 Vindo, pois, Jacó ao anoitecer do campo, saiu-lhe Lia a encontrá- 
lo, e disse: A mim entrarás, “° "efe. porque certamente te aluguei com 
as mandrágoras do meu filho. E deitou-se com ela aquela noite. 
17 E atendeu Deus a Lia, e ela concebeu, e deu à luz um quinto filho a 
Jacó . 
18 Então disse Lia: Deus "* tem dado o meu galardão, pois tenho dado 
minha serva ao meu marido. E chamou o seu nome Issacar “Salardão> 
19 E Lia concebeu outra vez, e deu à luz o sexto filho a Jacó. 
20 E disse Lia: Deus me concedeu um bom dote; desta vez morará o 
meu marido comigo, porque lhe tenho dado seis filhos à luz. E 
chamou o seu nome Zebulom <Morada>, 
21 E depois teve uma filha, e chamou o seu nome Diná ““'sada>. 
22 9 E lembrou-se Deus de Raquel; e Deus a atendeu, e abriu o seu 
útero. 
23 E ela concebeu, e deu à luz um filho, e disse: Tirou-me Deus a 
minha repreensão. 
24 E chamou o seu nome José “4enador> dizendo: O SENHOR me 
acrescente outro filho. 
25 [E aconteceu que, quando Raquel deu à luz José, disse Jacó a 
Labão: Deixa-me ir, que me vá ao meu próprio lugar, e à minha terra. 
26 Dá-"“ as minhas esposas, e os meus filhos, pelas quais te tenho 
servido, e ir-me-ei; pois tu sabes o serviço que te tenho feito. 

Novo pacto de Latrio com Jacó. 


27 Então lhe disse Labão: Se agora tenho achado graça em teus olhos, 
fica comigo Tenho experimentado que o SENHOR me abençoou por 
amor a ti. 

28 E Latão disse mais: Determina-me o teu salário, que ° darei °". 

29 Então “““ lhe disse: Tu sabes como te tenho servido, e como passou 
o teu gado comigo. 

30 Porque o pouco que tinhas antes de mim tem aumentado em grande 
número; e o SENHOR te tem abençoado com minha vinda. Agora, 
pois, quando hei eu de trabalhar também por minha própria casa? 

31 E disse “* (zapao): Que te darei? Então disse Jacó: Nada me darás. Se 
me fizeres isto, tornarei a apascentar ° a guardar o teu rebanho: 

32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, separando dele todo o gado 
salpicado e malhado, e todo o gado moreno entre os cordeiros, e os 
malhados e salpicados entre as cabras; e '*'º será o meu salário. 

33 Assim testificará por mim a minha justiça no dia de amanhã, 
quando vieres e o meu salário estiver diante de tua face; tudo o que 
não for salpicado e malhado entre as cabras e moreno entre os 
cordeiros, ser-me-á por furto. 

34 Então disse Labão: Quem dera seja conforme a tua palavra. 

35 E separou naquele mesmo dia os bodes listrados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, todos em que "“'“ alguma 
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brancura, e todos os morenos entre os cordeiros; e deu-* nas mãos dos 
filhos dele (de-Labão). 
36 E pôs três dias de caminho entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 
Como Jacó enganou Labão (que sempre the queria 
enganar). 


37 4 Então tomou Jacó varas verdes de álamo e de aveleira e de 
castanheiro, e descascou nelas riscas brancas, descobrindo a brancura 
que nas varas "ia, 

38 E pôs estas varas, que tinha descascado, em frente aos rebanhos, 
nos canais e nas tinas de água, aonde os rebanhos vinham beber, para 
que concebessem quando vinham beber. 

39 E concebiam os rebanhos diante das varas, e as ovelhas davam 
crias listradas, salpicadas e malhadas. 

40 Então separou Jacó os cordeiros, e pôs as faces do rebanho para os 
listrados, e todo o moreno entre o rebanho de Labão; e pôs o seu 
rebanho à parte, e não o pôs com o rebanho de Labão. 

41 E sucedia que cada vez que concebiam as ovelhas mais fortes, 
punha Jacó as varas nos canais, diante dos olhos do rebanho, para que 
concebessem diante das varas. 

42 Mas, quando “”“ fraco o rebanho, não “ punha. Assim as mais 
fracas ““" de Labão, e as mais fortes de Jacó. 

43 E cresceu o homem em grande maneira, e teve muitos rebanhos, e 
servas, e servos, e camelos e jumentos. 


Gênesis 31 
O Palavra eterno (sem carne) ordena Jacó retornar à 
terra dos seus país. 


1 Então ““ ouvia as palavras dos filhos de Labão, que diziam: Jacó 


tem tomado tudo o que ““ de nosso pai, e do que ““ de nosso pai fez 
ele toda esta glória © Dna sua la. referência (portanto, em todas as outras), "glória" significa 


riqueza. 

2 Viu também Jacó o rosto de Labão, e eis que não ““ para com ele 
como anteriormente o (D literalmente, "como ontem e [como] antes de ontem". 

3 E disse o SENHOR a Jacó: "Volta à terra dos teus pais, e à tua 
parentela, e Eu serei contigo." 

4 Então Jacó enviou (mensageiros) € chamou a Raquel e a Lia ao campo, 
para junto do seu rebanho, 

5 E disse-lhes: Vejo que o rosto de vosso pai não é para comigo como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai tem estado comigo; 

6 E vós mesmas sabeis que com todo o meu esforço tenho servido a 
vosso pai; 

7 Mas vosso pai me enganou e mudou o meu salário dez vezes; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal. 

8 Quando ele dizia assim: Os salpicados *”® o teu salário; então todos 
os rebanhos davam à luz salpicados. E quando ele dizia assim: Os 
listrados “7º o teu salário, então todos os rebanhos davam à luz 
listrados. 

9 Assim Deus tirou o gado de vosso pai, e deu-o a mim. 

10 E sucedeu que, ao tempo em que o rebanho concebia, eu levantei 
os meus olhos e vi em sonhos, e eis que os carneiros, que cobriam as 
ovelhas, ““” listrados, salpicados e malhados. 

11 E disse-me o Anjo de Deus em um sonho: "Jacó!" E eu disse: "Eis- 
me 4i," 

12 E disse Ele: "Levanta agora os teus olhos e vê todos os carneiros que 
cobrem o rebanho, que *® listrados, salpicados e malhados; porque tenho 
visto tudo o que Labão te está fazendo. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde tens ungido uma coluna, onde Me votaste 
um voto; levanta-te agora, sai-te desta terra e torna-te à terra da tua 
parentela." 

14 Então responderam Raquel e Lia e disseram-lhe: “é ainda para nós 
parte ou herança na casa de nosso pai? 

15 Não nos considera ele como estrangeiras? Pois vendeu-nos, e 
devorou todo o nosso dinheiro. 

16 Porque toda a riqueza, que Deus tirou de nosso pai, f nossa e de 
nossos filhos; agora, pois, faze tudo o que Deus te mandou. 
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17 q Então se levantou Jacó, e pôs os seus filhos e as suas esposas 
sobre os camelos; 

18 E levou todo o seu gado, e todos os seus bens, que havia adquirido, 
o gado que possuía, que alcançara em Padã-Arã, para ir a Isaque, seu 
pai, à terra de Canaã. 


19 E havendo Labão ido a tosquiar as suas ovelhas, furtou Raquel os 
ídolos <terafins> D que seu pai tinha, @ Jacó desconhecia a presença dos ídolos 31:35-39; 


depois, condenou-os 35:2-4. 


20 E Jacó esquivou-se do conhecimento de Labão, o arameu, porque 
não lhe declarou que fugia. 
21 E fugiu ele com tudo o que tinha, e levantou-se e passou o rio; e 
colocou o seu rosto ®” direção à montanha de Gileade. 

Labão persegue atrás de Jacó. 


22 E no terceiro dia foi anunciado a Labão que Jacó tinha fugido. 

23 Então tomou consigo os seus irmãos, e perseguiu atrás dele sete 
dias de jornada; e alcançou-o na montanha de Gileade. 

24 Veio, porém, Deus a Labão, o arameu, em um sonho, de noite, e 
disse-lhe: "Guarda-te, que não fales com Jacó nem bem nem mal." 

25 [ Alcançou, pois, Labão a Jacó, e armara Jacó a sua tenda naquela 
montanha; armou também Labão com os seus irmãos a “““, na 
montanha de Gileade. 

26 Então disse Labão a Jacó: Que fizeste, que te esquivaste do meu 
conhecimento e levaste as minhas filhas como cativas "4 pela 
espada? 

27 Por que fugiste ocultamente, e te esquivaste de mim, e não me 
declaraste, para que eu te enviasse com alegria, e com cânticos, e com 
tamboril 2, e com harpa? 2noia Ex 15:20. 

28 Também não me permitiste beijar os meus filhos e as minhas 
filhas. Loucamente agiste, agora, ao fazer “si”, 

29 Poder havia em minha mão para vos fazer mal, mas o Deus de 
vosso pai me falou ontem à noite, dizendo: Guarda-te, que não fales 
com Jacó nem bem nem mal. 

30 E agora se querias ir >º"º porquanto tinhas saudades de "tar à 
casa de teu pai, por que furtaste os meus deuses? 

31 Então respondeu Jacó, e disse a Labão: Porque temia; pois que eu 
dizia “ "im mesmo que talvez tu, com violência, tirarias tuas filhas de 
mim 

32 Com quem achares os teus deuses, esse não viva; reconhece diante 
de nossos irmãos o que é teu do que í comigo, e toma-º para ti. Pois 
Jacó não sabia que Raquel os tinha furtado. 

33 Então entrou Labão na tenda de Jacó, e na tenda de Lia, e na tenda 
de ambas as servas, e não ºs achou; e, tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na tenda de Raquel. 

34 Mas tinha tomado Raquel os ídolos e os tinha posto dentro de uma 
almofada- de- sentar- sobre camelo, e assentara-se sobre eles; e 
apalpou Labão toda a tenda, e não *™ achou. 

35 E ela disse a seu pai: Não se acenda a ira aos olhos de meu senhor, 
que não posso levantar-me diante da tua face; porquanto “"hº o 
costume das mulheres. E ele procurou, mas não achou os ídolos. 

36 [ Então irou-se Jacó e contendeu com Labão; e respondeu Jacó, e 
disse a Labão: Qual f a minha transgressão? Qual f o meu pecado, que 
ʻo furiosamente tens perseguido atrás de mim.? 

37 Havendo apalpado todos os meus utensílios, que achaste de todos 
os utensílios de tua casa? Põe-"º aqui diante dos meus irmãos e de teus 
irmãos; e ““ julguem entre nós ambos. 

38 Estes vinte anos eu “e contigo; as tuas ovelhas e as tuas cabras 
nunca abortaram, e não comi os carneiros do teu rebanho. 

39 Não te trouxe eu o despedaçado ”®'⁄s feras; eu pagava pela sua perda; 
o furtado de dia e o furtado de noite da minha mão o requerias. 

40 Estava ey “ssim, De dia me consumia o calor, e de noite a geada; e o 
meu sono fugiu dos meus olhos. 

41 Tenho estado agora vinte anos na tua casa; catorze anos te servi 
por tuas duas filhas, e seis anos por teu rebanho; mas o meu salário 
tens mudado dez vezes. 

42 Se o Deus de meu pai, o Deus de Abraão e o temor de Isaque não 
fora comigo, por certo me despedirias agora vazio. Deus atentou à 
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minha aflição, e ao trabalho das minhas mãos, e repreendeu-" ontem à 
noite. 
Pacto entre Latão e Jacó, em Galeede. 


43 J Então respondeu Labão, e disse a Jacó: *s'“* filhas *ºº minhas 
filhas, e “' filhos *? meus filhos, e “'* rebanho f o meu rebanho, e 
tudo o que vês, é meu; e que farei hoje a estas minhas filhas, ou a seus 
filhos, que deram à luz? 

44 Agora pois vem, e façamos aliança eu e tu, que seja por 
testemunho entre mim e ti. 

45 Então tomou Jacó uma pedra, e erigiu-a ?” coluna. 

46 E disse Jacó a seus irmãos: Ajuntai pedras. E tomaram pedras, e 
fizeram um montão, e comeram ali sobre aquele montão. 

47 E chamou-o Labão Jegar-S aaduta <"Montão do Testemunho", em siríaco e 
caldaico>. porém Jacó chamou-o Galeede <Idem, em hebraico>. 

48 Então disse Labão: Este montão *“* hoje por testemunha entre mim 
e ti. Por isso se chamou o seu nome Galeede, 

49 E Mispá *7ºr"e de Visia> porquanto disse: Atente o SENHOR entre 
mim e ti, quando nós estivermos apartados um do outro. 

50 Se afligires as minhas filhas, e se tomares (oras) esposas além das 
minhas filhas, então, ainda que ninguém está agora conosco ?“'4 testemunhar. atenta 
tu que Deus “ testemunha entre mim e ti. 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este mesmo montão, e eis aqui 
essa coluna que levantei entre mim e ti. 

52 Este montão *““ testemunha, e “'“ coluna *% testemunha, que eu 
não passarei este montão a ti, e que tu não passarás este montão e esta 
coluna a mim, para mal. 

53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o Deus do pai deles, julgue 
entre nós. E jurou Jacó pelo temor de seu pai Isaque. 

54 E sacrificou Jacó um sacrifício na montanha, e convidou seus 
irmãos, para comer pão; e comeram pão e passaram a noite na 
montanha. 

55 E levantou-se Labão ao alvorecer de madrugada, e beijou seus 
filhos e suas filhas e abençoou-os e Labão partiu; e voltou ao seu 
lugar. 


Gênesis 32 
Jacó vê exército de anjos em Maanaím, e envia 
mensageiros até Esau. 


1 [Jacó “bém seguiu o seu caminho, e encontraram-no os anjos de 
Deus. 

2 E Jacó disse, quando os viu: Este “ o exército de Deus. E chamou 
aquele lugar Maanaim <Dois Exércitos, ou Dois Bandos>. 

3 E enviou Jacó mensageiros adiante de si a Esaú, seu irmão, à terra 
de Seir, território de Edom. 

4 E ordenou-lhes, dizendo: Assim direis a meu senhor Esaú: Assim 
diz Jacó, teu servo: Como peregrino morei com Labão, e me detive 'í 
até agora; 

5 E tenho bois e jumentos, ovelhas, e servos e servas; e enviei para o 
anunciar a meu senhor, para que ache graça em teus olhos. 

6 Eos mensageiros voltaram a Jacó, dizendo: Fomos a teu irmão 
Esaú; e também ele vem para encontrar-te, e quatrocentos homens 
com ele. 

7 Então Jacó temeu muito e angustiou-se; e repartiu o povo que com 
ele “'ava e as ovelhas, e as vacas, e os camelos, em dois bandos. 

8 Porque dizia: Se Esaú vier a um bando e o ferir, escapará o outro 
bando que sobrar . 

9 q Disse ”* Jacó: Deus de meu pai Abraão, e Deus de meu pai 
Isaque, o SENHOR, que me disseste: Torna-te à tua terra, e a tua 
parentela, e far-te-ei bem; 

10 Menor *™ eu que todas as beneficências, e que toda a fidelidade 
que fizeste ao teu servo; porque com meu cajado passei este Jordão, e 
agora me tornei em dois bandos. 

11 Livra-me, peço-Te, da mão de meu irmão, da mão de Esaú; porque 
eu o temo; porventura não venha, e me fira, a mãe com os filhos. 

12 E Tu o disseste: Certamente te farei bem, e farei a tua semente 
como a areia do mar, que pela multidão não se pode contar. 

13 [E passou ali aquela noite; e tomou do que lhe veio à sua mão, um 
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presente para seu irmão Esaú: 
14 Duzentas cabras e vinte bodes; duzentas ovelhas e vinte carneiros; 
15 Trinta camelas de leite com suas crias, quarenta vacas e dez 
novilhos; vinte jumentas e dez jumentinhos; 
16 E deu-* na mão dos seus servos, cada rebanho à parte, e disse a 
seus servos: Passai adiante de mim e ponde espaço entre rebanho e 
rebanho. 
17 E ordenou ao primeiro, dizendo: Quando Esaú, meu irmão, te 
encontrar, e te perguntar, dizendo: De quem Se para onde vais, e de 
quem “?º estes diante de ti? 
18 Então dirás: são de teu servo Jacó, presente que envia a meu 
senhor, a Esaú; e eis que ele mesmo gwsan "” também atrás de nós. 
19 E “ssi" ordenou também ao segundo, e ao terceiro, e a todos os que 
vinham atrás dos rebanhos, dizendo: Conforme a esta mesma palavra 
falareis a Esaú, quando o achardes. 
20 E direis também: Eis que o teu servo Jacó "“” atrás de nós. Porque 
dizia: Eu o aplacarei com o presente, que vai adiante de mim, e depois 
verei a sua face; porventura ele me aceitará. 
21 Assim, passou o presente adiante dele; ele, porém, passou aquela 
noite no acampamento. 

Jacó atravessa o vau de Jaboque e luta com O Palavra 

eterno (sem carne) em Peniel 


22 E levantou-se aquela mesma noite, e tomou as suas duas esposas, e 


À ” 
as suas duas servas, e os seus onze filhos, e passou o vau O de 
Jaboque D "vau": local de cruzamento de rio. 


23 E os tomou e os fez atravessar o ribeiro; e fez "'“º o que tinha 
atravessá-!. 

24 [| Jacó, porém, ficou só; e ali lutou com ele um Varão, até a aurora 
subir. 

25 E, tendo Este visto que não prevalecia contra ele, tocou a juntura 
de sua coxa, e se deslocou a juntura da coxa de Jacó, ao lutar com Ele. 
26 E ° Varão disse: "Deixa-Me ir, porque já a aurora subiu." Porém ele 
disse: "Não Te deixarei ir, se não me abençoares.” 

27 E disse-lhe: "Qual é o teu nome?" E ele disse: "Jacó." 

28 Então ° Varão disse: "Teu nome não mais será chamado Jacó, mas 
(também Israel “Pricipe de Deus>- nojs como principe tiveste poder com Deus e 
com os homens, e prevalecerás." 

29 E Jacó “e perguntou, e disse: "Dize-me, peço-Te, o Teu nome." E 
disse: "Por que perguntas pelo Meu nome?" E abençoou-o ali. 

30 E chamou Jacó o nome daquele lugar Peniel “ace de Deus> porque 
dizia; Tenho visto a Deus face a face, e a minha vida está preservada. 
31 E saiu-lhe o sol, quando atravessava Peniel; e manquejava da sua 
coxa. 

32 Por isso os filhos de Israel não comem o nervo encolhido, que 
sobre a juntura da coxa, até este dia “*"º/º; porquanto ° Y”® tocara a 
juntura da coxa de Jacó no nervo encolhido. 


está 


Gênesis 33 
Pncontro de Esaú e Jacó. 


1 JE levantou Jacó os seus olhos, e olhou, e eis que vinha Esaú, e 
quatrocentos homens com ele. Então repartiu os filhos entre Lia, e 
Raquel, e as duas servas. 

2 E pôs as servas e seus filhos na frente, e a Lia e seus filhos atrás; 
porém a Raquel e José por últimos. 

3 E ele mesmo passou adiante deles e inclinou-se à terra sete vezes, ““ 
que chegou a seu irmão. 

4 Então Esaú correu a encontrá-lo, e abraçou-o, e lançou-se sobre o 
seu pescoço, e beijou-o; e choraram. 

5 Depois levantou os seus olhos, e viu as mulheres, e os meninos, e 
disse: Quem *?º estes contigo? E ele disse: Os filhos que Deus 
graciosamente tem dado a teu servo. 

6 Então chegaram as servas; elas e os seus filhos, e inclinaram-se. 
7 E chegou também Lia com seus filhos, e inclinaram-se; e depois 
chegou José e Raquel e inclinaram-se. 

8 E disse 5%“: Que i"encionas tu com todo este rebanho que “ tenho 
encontrado? E ele disse: Achar graça aos olhos de meu senhor. 
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9 Mas Esaú disse: Eu tenho bastante, meu irmão; seja para ti o que 
tens. 
10 Então disse Jacó: Não, se agora tenho achado graça em teus olhos, 
peço-te que tomes o meu presente da minha mão; porquanto tenho 
visto o teu rosto, como se tivesse visto o rosto de Deus, e tomaste 
contentamento em mim. 
11 Recebe, peço-te, a minha bênção, que te foi trazida; porque Deus 
tem sido gracioso para comigo; e porque tenho de tudo. E instou com 
ele, até que “ tomou. 
12 E £“ disse: Partamos e caminhemos, e eu irei adiante de ti. 
13 Porém ““ lhe disse: Meu senhor sabe que estes filhos *® tenros, e 
que tenho comigo ovelhas e vacas que amamentam; se as afadigarem 
somente um dia, todo o rebanho morrerá. 
14 Ora passe o meu senhor, rogo-te, adiante de seu servo; e eu irei 
guiando gentilmente conforme o passo do trabalho “º 8%% que “s'á 
diante de mim e conforme o passo dos meninos, até que chegue a meu 
senhor em Seir. 
15 E Esaú disse: Permite então que eu deixe contigo “'s“"* da minha 
gente. E ele disse: Para que “ isso? 8º! que ache graça aos olhos de 
meu senhor. 
16 Assim voltou Esaú aquele dia pelo seu caminho a Seir. 
17 Jacó, porém, partiu para Sucote e edificou para si uma casa; e fez 
cabanas de ramos para o seu gado; por isso o nome daquele lugar é 
chamado Sucote <¥” 2>, 

Jacó, chegando em Salém (cidade de Siquém), levanta 

altar. 


18 JE chegou Jacó salvo à Salém, cidade de Siquém, que “'“ na terra 
de Canaã, quando vinha de Padã-Arã; e armou a sua tenda diante da 
cidade. 

19 E comprou uma parte do campo em que estendera a sua tenda, da 
mão dos filhos de Hamor, pai de Siquém, por cem peças de dinheiro 2 


O Dliteralmente, "cem cordeiros”. Provavelmente uma moeda com a figura de um carneiro nele. © 


Abraão comprou dois sepulcros, ver notas Ex 23:19 e At 7:15-16. 


20 E levantou ali um altar, e chamou-lhe: Deus, o Deus de Israel. 


Gênesis 34 
Siquém força Diná, filha de Jacó. 


1 J E saiu Diná, filha de Lia, que esta dera a Jacó, para ver as filhas da 
terra. 

2 E Siquém, filho de Hamor, heveu, príncipe daquela terra, viu-a, e 
tomou-a, e deitou-se com ela, e humilhou-a. 

3 E apegou-se a sua alma a Diná, filha de Jacó, e amou a moça e falou 
afetuosamente ao coração da moça. 

4 Falou também Siquém a Hamor, seu pai, dizendo: Toma-me esta 
moça por esposa. 

5 Quando Jacó ouviu que Diná, sua filha, fora contaminada, ““““” os 
seus filhos no campo com o gado; e calou-se Jacó até que viessem. 

6 TE saiu Hamor, pai de Siquém, a Jacó, para falar com ele. 

7 E vieram os filhos de Jacó do campo; e, tendo ouvido O seita 
acontecido), entristeceram-se os homens, e iraram-se muito, porquanto 
Siquém cometera uma desprezível- loucura em Israel, deitando-se com a 
filha de Jacó; o que não se devia fazer. 

8 Então falou Hamor com eles, dizendo: A alma de Siquém, meu 
filho, “'“ enamorada da vossa filha; peço-vos, dai" °°° por esposa; 

9 Fazei-vos genros- e- noras nossos, dai-nos as vossas filhas, e tomai 
as nossas filhas para vós; 

10 E habitareis conosco; e a terra í diante de vós; habitai e negociai 
nela, e tomai vossas possessões nela. 

11 E disse Siquém ao pai dela, e aos irmãos dela: Ache eu graça em 
vossos olhos, e darei o que me disserdes; 

12 Aumentai muito sobre mim o dote e a dádiva e darei o que me 
disserdes; porém dai-me a moça por esposa. 

13 Então os filhos de Jacó responderam a Siquém e a Hamor (seu pai) 
enganosamente (porquanto havia contaminado a Diná, sua irmã) e 
falaram 

14 E disseram-lhes: Não podemos fazer isso, dar a nossa irmã a um 
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homem não circuncidado; porque isso “'“ uma vergonha para nós; 
15 Nisso, porém, consentiremos para convosco: se fordes como nós; 
que seja circuncidado todo o macho entre vós; 
16 Então dar-vos-emos as nossas filhas, e tomaremos nós as vossas 
filhas, e habitaremos convosco, e °°: um povo; 
17 Mas se não nos atenderdes, e não vos circuncidardes, tomaremos a 
nossa filha *! e ir-nos-emos. 
18 E suas palavras foram boas aos olhos de Hamor, e aos olhos de 
Siquém, filho de Hamor. 
19 E não tardou o jovem ¢siquém em fazer isto; porque se agradava da 
filha de Jacó; e ele (siguém) “* o mais honrado de toda a casa de seu pai. 
20 J| Veio, pois, Hamor e Siquém (seu filho) à porta da sua cidade, e 
falaram aos homens da sua cidade, dizendo: 
21 Estes homens “?º pacíficos conosco; portanto, habitem nesta terra, e 
negociem nela; eis que a terra “ larga de espaço para eles; tomemos 
nós as suas filhas por esposas, e lhes demos as nossas filhas. 
22 Nisto, porém, consentirão aqueles homens, em habitar conosco, 
para que sejamos um povo, se todo o macho entre nós for 
circuncidado, como eles **º circuncidados. 
23 E seu gado, as suas possessões, e todos os seus animais não 
nossos? Apenas ?"“cisamos consentir com eles e habitarão conosco. 
24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, seu filho, todos os que 
saíam da porta da cidade; e foi circuncidado todo o macho, de todos 
os que saíam pela porta da sua cidade. 

Símedo e Levi atacam Siquém e seus valentes 

(convalescentes) à traição. 


serão 


25 [E aconteceu que, ao terceiro dia, quando estavam com a "ais violenta 
dor, os dois filhos de Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, tomaram 
cada um a sua espada, e entraram afoitamente na cidade, e mataram 
todos os machos. 

26 Mataram também ao fio da espada a Hamor, e a seu filho Siquém; 
e tomaram a Diná da casa de Siquém, e saíram. 

27 Vieram os filhos de Jacó aos mortos e saquearam a cidade; 
porquanto haviam contaminado a sua irmã. 

28 As suas ovelhas, e as suas vacas, e os seus jumentos, e o que "ia 
na cidade e no campo, tomaram. 

29 E todos os seus bens, e todos os seus meninos, e as suas esposas, 
levaram cativos, e saquearam tudo o que "'“ em casa. 

30 Então disse Jacó a Simeão e a Levi: Tendes-me afligido- por- 
problemas, fazendo-me cheirar mal entre os habitantes desta terra, 
entre os cananeus e perizeus; “"ºº eu pouco povo em número, eles 
ajuntar-se-ão contra mim e me ferirão , e serei destruído, eu e minha 
casa. 

31 E eles disseram: Devia ele tratar a nossa irmã como a uma 
prostituta? 


Gênesis 35 
Deus ordena Jacó mudar-se para Betel e erguer altar. 


1 9 Depois disse Deus a Jacó: "Levanta-te, sobe a Betel, e habita ali; e 
faze ali um altar ao Deus que te apareceu, quando fugiste da face de Esaú 
teu irmão." 

2 Então disse Jacó à sua família, e a todos os que com ele “““”. Tirai 
os deuses estrangeiros, que “í no meio de vós, e purificai-vos, e mudai 
as vossas vestes. 

3 E levantemo-nos, e subamos a Betel; e ali farei um altar ao Deus 
que me respondeu no dia da minha angústia, e ° foi comigo no 
caminho que tenho andado. 

4 Então deram a Jacó todos os deuses estrangeiros, que "!“" em suas 
mãos, e 'ºdas os seus brincos- de- argola que “'““" em suas orelhas; e Jacó 
os escondeu debaixo do carvalho que “'“ junto a Siquém. 

5 E partiram; e o terror de Deus foi sobre as cidades que “'““" ao 
redor deles, e não perseguiram após os filhos de Jacó. 


+l Gn 34:17: Traldutores da NIV americana, escarnecendo da inspiração verbal, 
adulteram (1323 bath = FILHA) para "IRMA". Esta não é a palavra de Deus, é 
interpretação- comentário humano! E quem poderia aceitar palavras inventadas em 
sacrílega paródia por homens sem nome no livro- rolo da vida (Ap 22:19) e vendidas 
como se fossem de Deus?!? Quem? 
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6 J Assim chegou Jacó a Luz, que “'“ na terra de Canaã (esta “ Betel), 
ele e todo o povo que com ele "via, 
7 E edificou ali um altar, e chamou aquele lugar El-Betel <° Deus de 
Bere: porquanto Deus ali tinha Se manifestado a ele, quando (ese; fugia 
da face de seu irmão. 
8 E morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi sepultada ao pé de Betel, 
debaixo de um carvalho, e” chamou o seu nome Alom-Bacute *º 
Carvalho de Pranto > . 
9 { Ao sair Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe apareceu Deus e o 
abençoou. 
10 E disse-lhe Deus: "O teu nome é Jacó; o teu nome não mais será 
chamado Jacó, mas Israel será o teu nome.” E chamou o seu nome Israel. 
11 Disse-lhe mais Deus: "Eu so Deus Todo-Poderoso; frutifica e 
multiplica-te; uma nação, sim, uma multidão de nações sairá de ti, e reis 
procederão dos teus lombos; 
12 Ete darei a terra que tenho dado a Abraão e a Isaque. Sim, à tua 
semente depois de ti darei a terra." 
13 E Deus subiu dele, do lugar onde falara com ele. 
14 E Jacó erigiu uma coluna no lugar onde falara com ele, uma coluna 
de pedra; e derramou sobre ela uma libação, e deitou sobre ela azeite. 
15 E chamou Jacó o nome d aquele lugar, onde Deus falara com ele, 
Betel. 

Morte de Raquel ao dar à luz Benjamim. 


16 TE partiram de Betel; e havia ainda a extensão de um campo 


iv D ` ` 
cultivado O Para chegar a Efrata, e deu à luz Raquel, e seu dar à luz lhe 
foi trabalhoso (D kibrah: talvez limitado pelo máximo de 1600m, ou 800m, ou 450m, ou mesmo 
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17 E aconteceu que, tendo ela trabalho em dar à luz, lhe disse a 
parteira: Não temas, porque também este filho terás. 

18 E aconteceu que, ao lhe estar saindo a alma (porque morreu), ela 
chamou o nome dele de Benoni “ho de Minha Dor>. mas seu pai chamou- 
lhe de Benjamim “F da Mão Direita>, 

19 Assim morreu Raquel, e foi sepultada no caminho de Efrata; a qual 
é Belém. 

20 E Jacó pôs uma coluna sobre a sua sepultura; esta f a coluna da 
sepultura de Raquel até este dia “ "je, 

21 J| Então partiu Israel, e estendeu a sua tenda além da torre de Eder. 
22 E aconteceu que, habitando Israel naquela terra, foi Rúben e 
deitou-se com Bila, concubina de seu pai; e isto chegou aos ouvidos 
de Israel. E eram doze os filhos de Jacó. 

23 Os filhos de Lia: Rúben, o primogênito de Jacó, depois Simeão e 
Levi, e Judá, e Issacar e Zebulom; 

24 Os filhos de Raquel: José e Benjamim; 

25 E os filhos de Bila, serva de Raquel: Dã e Naftali; 

26 E os filhos de Zilpa, serva de Lia: Gade e Aser. Estes *” os filhos 
de Jacó, que lhe nasceram em Padã-Arã. 

27 JE Jacó veio a seu pai Isaque, a Manre, à cidade de Arba (que é 
Hebrom), onde peregrinaram Abraão e Isaque. 

28 E foram os dias de Isaque cento e oitenta anos. 

29 E Isaque expirou, e morreu, e foi recolhido ao seu povo, velho e 
pleno- satisfeito de dias; e Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 


Gênesis 36 
Descendentes de Esaú. 


IgE estas “º as gerações de Esaú (que é Edom). 

2 Esaú tomou suas esposas dentre as filhas de Canaã: a Ada, filha de 
Elom, heteu, e a Aolibama, filha de Aná, filha de Zibeão, heveu. 

3 E a Basemate, filha de Ismael, irmã de Nebaiote. 

4 E Ada deu à luz, de Esaú, a Elifaz; e Basemate deu à luz a Reuel; 

5 E Aolibama deu à luz Jeús, Jalão e Coré; estes “”º os filhos de Esaú, 
que lhe nasceram na terra de Canaã. 

6 E Esaú tomou suas esposas, e seus filhos, e suas filhas, e todas as 
almas de sua casa, e seu gado, e todos os seus animais, e todos os seus 
bens, que havia adquirido na terra de Canaã; e foi para º“”“ terra 
apartando-se de Jacó, seu irmão; 

7 Porque os bens deles ““” muitos para habitarem juntos; e a terra de 
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suas peregrinações não os podia sustentar por causa do gado deles. 

8 Portanto, Esaú habitou na montanha de Seir; Esaú “ Edom. 

9 q Estas, pois, *”º as gerações de Esaú, o pai dos edomeus, na 
montanha de Seir. 

10 Estes *”º os nomes dos filhos de Esaú: Elifaz, filho de Ada, esposa 
de Esaú; Reuel, filho de Basemate, esposa de Esaú. 

11 E os filhos de Elifaz foram: Temã, Omar, Zefó, Gaetã e Quenaz. 
12 E Timna era concubina de Elifaz, filho de Esaú, e ela deu à luz, de 
Elifaz, a Amaleque. Estes *”º os filhos de Ada, esposa de Esaú. 

13 E estes *º'“" os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e Mizá; estes 
foram os filhos de Basemate, esposa de Esaú. 

14 J E estes foram os filhos de Aolibama, esposa de Esaú ° filha de 
Aná, filha de Zibeão; ela teve de Esaú: Jeús, Jalão e Coré. 

15 q Estes **º os príncipes dos filhos de Esaú: os filhos de Elifaz, o 
primogênito de Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, o príncipe 
Zefó, o príncipe Quenaz. 

16 O príncipe Coré, o príncipe Gaetã, o príncipe Amaleque; estes 
os príncipes de Elifaz na terra de Edom; estes **º os filhos de Ada. 
17 { E estes **º os filhos de Reuel, filho de Esaú: o príncipe Naate, o 
príncipe Zerá, o príncipe Samá, o príncipe Mizá; estes “° os príncipes 
de Reuel, na terra de Edom; estes *?º os filhos de Basemate, esposa de 
Esaú. 

18 TE estes *º os filhos de Aolibama, esposa de Esaú: o príncipe 
Jeús, o príncipe Jalão, o príncipe Coré; estes *® os príncipes de 
Aolibama, filha de Aná ° esposa de Esaú. 

19 Estes *%º os filhos de Esaú, e estes “ºº seus príncipes: Ele “ Edom. 
20 q Estes **º os filhos de Seir, o horeu, que habitavam naquela terra: 
Lotã, Sobal, Zibeão D e Aná, Deste Zibeão, horeu, é diferente daquele de vs.2, 14, heveu. 
21 Disom, Eser e Disã; estes *º os príncipes dos horeus, filhos de 
Seir, na terra de Edom. 

22 E os filhos de Lotã foram Hori e Homã; e a irmã de Lotã ““ Timna. 
23 Estes “?º os filhos de Sobal: Alvã, Manaate, Ebal, Sefó e Onã. 

24 E estes *” os filhos de Zibeão 2: Aiá e Aná; este “o Aná 2 que 
achou as mulas no deserto, quando apascentava os jumentos de 
Zibeão, seu pai. O nota v. 20. Deste Aná, horeu, é diferente da Aná de vs. 2, 14,18, heveu. 

25 E estes “® os filhos de Aná: Disom e Aolibama, a filha de Aná. 

26 E estes “”º os filhos de Disã: Hendã, Esbã, Itrã e Querã. 

27 Estes *® os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Acã. 

28 Estes “?º os filhos de Disã: Uz e Arã. 

29 Estes *%º os príncipes dos horeus: o príncipe Lotã, o príncipe Sobal, 
o príncipe Zibeão, o príncipe Aná. 

30 O príncipe Disom, o príncipe Eser, o príncipe Disã: estes *“”º os 
príncipes dos horeus segundo os seus principados na terra de Seir. 

31 E estes *® os reis que reinaram na terra de Edom, antes que 
reinasse rei “8” sobre os filhos de Israel. 

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e o nome da sua cidade ^! 
Dinabá. 

33 E morreu Belá; e Jobabe, filho de Zerá, de Bozra, reinou em seu 
lugar. 

34 E morreu Jobabe; e Husão, da terra dos temanitas, reinou em seu 
lugar. 

35 E morreu Husão, e em seu lugar reinou Hadade, filho de Bedade, o 
que feriu a Midiã, no campo de Moabe; e o nome da sua cidade *º 
Avite. 

36 E morreu Hadade; e Samlá de Masreca reinou em seu lugar. 

37 E morreu Samlá; e Saul de Reobote, junto ao rio, reinou em seu 
lugar. 

38 E morreu Saul; e Baal-Hanã, filho de Acbor, reinou em seu lugar. 
39 E morreu Baal-Hanáã, filho de Acbor; e Hadar reinou em seu lugar, 
e o nome de sua cidade *' Pau; e o nome de sua esposa * Meetabel, 
filha de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

40 E estes **º os nomes dos príncipes de Esaú, segundo as suas 
famílias, segundo os seus lugares, com os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

41 O príncipe Aolibama, o príncipe Ela, o príncipe Pinom, 

42 O príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o príncipe Mibzar, 

43 O príncipe Magdiel, o príncipe Irã: estes “° os príncipes de Edom, 


são 
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segundo as suas habitações, na terra da possessão deles. Este f Esaú, 
pai dos edomeus. 


Gênesis 37 
Sonhos de José 


1 E Jacó habitou na terra das peregrinações de seu pai, na terra de 
Canaã. 

2 Estas *ºº as gerações de Jacó. José, um filho de dezessete anos, 
apascentava as ovelhas com seus irmãos; e este jovem, “ia com os 
filhos de Bila, e com os filhos de Zilpa, esposas de seu pai; e José 
trazia más notícias deles a seu pai. 

3 E Israel amava a José mais do que a todos os seus filhos, porque 
o filho da sua velhice; e fez-lhe uma túnica de "“'“* cores ®. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai deles o amava mais do que a 
todos os irmãos dele, odiaram-no, e não podiam falar com ele 
pacificamente. 

5 J| Sonhou José um sonho, que contou a seus irmãos; por isso o 
odiaram ainda mais. 

6 E disse-lhes: Ouvi, peço-vos, este sonho, que tenho sonhado: 

7 Eis que «s'ávamos atando molhos no meio do campo, e eis que o meu 
molho se levantava, e também ficava em pé, e eis que os vossos 
molhos o rodeavam, e se prostravam- em- reverência ao meu molho. 
8 Então lhe disseram seus irmãos: Tu, pois, deveras reinarás sobre 
nós? Tu deveras terás domínio sobre nós? Por isso ainda mais o 
odiavam por seus sonhos e por suas palavras. 

9 TE sonhou “*“ outro sonho, e o contou a seus irmãos, e disse: Eis 
que sonhei ainda outro sonho; e eis que o sol, e a lua, e onze estrelas 
se prostravam- em- reverência a mim. 

10 E, enquanto ele contava 'sºº a seu pai e a seus irmãos, repreendeu-o 
seu pai, e disse-lhe: Que sonho “ este que sonhaste? Porventura 
viremos, eu e tua mãe, e teus irmãos, a inclinar-nos perante ti em 
terra? 

11 Seus irmãos, pois, tinham ciúmes dele; seu pai porém guardava 
esta palavra no seu coração 

12 JE seus irmãos foram apascentar o rebanho do pai deles, junto de 
Siquém. 

13 Disse, pois, Israel a José: Não apascentam os teus irmãos junto de 
Siquém? Vem, e enviar-te-ei a eles. E ele respondeu: Eis-me “2, 

14 E ele lhe disse: Ora vai, vê se vão bem teus irmãos, e bem os 
rebanho, e retorna-me palavra. Assim o enviou do vale de Hebrom, e 
ele foi a Siquém. 

15 J E achou-o um homem, porque eis que andava errante pelo 
campo, e perguntou-lhe o homem, dizendo: Que procuras? 

16 E ele disse: Procuro meus irmãos; dize-me, peço-te, onde eles 
apascentam. 

17 E disse aquele homem: Foram-se daqui; porque ouvi-os dizer: 
Vamos a Dotã. José, pois, seguiu atrás de seus irmãos, e achou-os em 
Dotã. 


era 


Jrmáãos de José conspíram a sua morte. 


18 E viram-no de longe e, antes que chegasse a eles, conspiraram 
contra ele para o matarem. 

19 E disseram um ao outro: Eis lá vem o sonhador-mor! 

20 Vinde, pois, agora, e matemo-lo, e lancemo-lo em uma destas 
covas, e diremos: Um animal maligno o comeu; e veremos que “““ dos 
seus sonhos. 

21 E Rúben, em ouvindo isto, livrou-o gesa das mãos deles. Ele Riben 
disse: Não lhe tiremos a vida. 

22 Também lhes disse Rúben: Não derrameis sangue; lançai-o nesta 
cova, que “'í no deserto, e não lanceis mãos sobre ele; 's'º disse para 
livrá-lo das mãos deles e para o restituir ao seu pai. 


42 Gn 37:3,23,32: Literalmente, (6446 pac) significa "de muitas amplitudes" ou 
"palmas dos pés". Por implicação, o primeiro sentido torna-se "TÚNICA DE MUITAS 
CORES", o segundo "túnica que alcança até os pés". Simplesmente. Mas os traldutores 
da NIV americana, escamecendo da inspiração verbal, adulteram para "ROBE 
RICAMENTE ORNAMENTADO". Estas não são as palavras de Deus! E quem poderia 
aceitar palavras inventadas em sacrílega paródia por homens sem nome no livro- rolo 
da vida (Ap 22:19) e vendidas como se fossem de Deus?!? Quem? 
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23 {J E aconteceu que, tendo José chegado a seus irmãos, despiram 
José da sua túnica, a túnica de várias cores 2, que trazia. 
24 E tomaram-no, e lançaram-no na cova; porém a cova ““““ vazia, 
não "“ia água nela. 

25 Depois, assentaram-se a comer pão; e levantaram os seus olhos, e 
olharam, e eis que uma companhia de ismaelitas vinha de Gileade; e 
seus camelos traziam especiarias e bálsamo e mirra, e iam levá-los ao 


Egito. 


D nota v.3. 


José é vendido por seus irmãos. Outros o vendem no 
Egíto. 


26 Então Judá disse aos seus irmãos: Que proveito "““"í que matemos 
a nosso irmão e escondamos o seu sangue? 

27 Vinde e vendamo-lo a estes ismaelitas, e não seja nossa mão sobre 
ele; porque ele f nosso irmão, nossa carne. E seus irmãos foram 
contentados. 

28 Passando, pois, os mercadores midianitas, puxaram e alçaram a 
José da cova, e venderam José por vinte ""ºedas de prata, aos ismaelitas, 
os quais levaram José ao Egito. 

29 {| Voltando, pois, Rúben à cova, eis que José não 
então rasgou as suas vestes. 

30 E voltou a seus irmãos e disse: O menino não “'“; e eu aonde irei? 
31 Então tomaram a túnica de José, e mataram um cabrito “4º das 
cabras, e imergiram a túnica no sangue. 

32 E enviaram a túnica de várias cores 2 e fizeram levá-la a seu pai, e 
disseram: Temos achado esta “ici: conhece agora se esta “é ou não a 
túnica de teu filho. 2 nota v.3. 

33 E ele a reconheceu, e disse: É a túnica de meu filho; uma animal 
maligno o comeu; certamente José foi despedaçado. 

34 Então Jacó rasgou as suas vestes, pôs pano de saco sobre os seus 
lombos e chorou- lamentando a seu filho muitos dias. 

35 E levantaram-se todos os seus filhos e todas as suas filhas, para o 
consolarem; recusou porém ser consolado, e disse: Porquanto com 
choro (comem) hei de descer ao meu filho até à sepultura. Assim o 
chorou seu pai. 

36 E os midianitas venderam-no no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
capitão da guarda. 


estava na cova; 


Gênesis 38 
2 filhos de Judá morrem. Judá manda viúva Tamar 
embora. Enganado, gera gêmeos com ela. 


1 GE aconteceu no mesmo tempo que Judá desceu de entre seus 
irmãos e virou-se para “ <“s: 4e um homem de Adulão, cujo nome ““ 
Hira, 

2 E viu Judá ali a filha de um homem cananeu, cujo nome “° Sua; e 
tomou-a por esposa, e entrou a ela. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e chamou o seu nome Er. 
4 E tornou a conceber e deu à luz um filho, e ela chamou o seu nome 
Onã. 

5 E ela “rcebe: novamente e deu à luz um filho, e chamou o seu nome 
Selá; e “!dá estava em Quezibe, quando ela o deu à luz. 

6 Judá, pois, tomou uma esposa para Er, o seu primogênito, e o seu 
nome ““ Tamar. 

7 Er, porém, o primogênito de Judá, ““ mau aos olhos do SENHOR, 
por isso o SENHOR o fez morrer. 

8 Então disse Judá a Onã: Entra à esposa do teu irmão, e casa-te com 
ela, e faze- nascer semente a teu irmão. 

9 Onã, porém, sabia que esta semente não havia de ser para ele; e 
aconteceu que, quando entrava à esposa de seu irmão, derramava ° 
sêmen sobre a terra, para não dar semente a seu irmão. 

10 E o que fazia ““ mau aos olhos do SENHOR, pelo que também o 
fez morrer. 

11 Então disse Judá a Tamar sua nora: Permanece viúva na casa de 
teu pai, até que Selá, meu filho, seja grande. Porquanto disse: Para que 
porventura não morra também este, como seus irmãos. Assim se foi 
Tamar e habitou na casa de seu pai. 

12 q Passando-se pois muitos dias, morreu a filha de Sua, esposa de 


Judá 
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Judá; e depois de consolado Judá subiu aos tosquiadores das suas 
ovelhas em Timna, ele e Hira, seu amigo, o adulamita. 

13 E deram aviso a Tamar, dizendo: Eis que o teu sogro sobe a Timna, 
a tosquiar as suas ovelhas. 

14 Então ela tirou de sobre si os vestidos da sua viuvez e cobriu-se 
com o véu, e envolveu-se, e assentou-se em um lugar aberto que “' 
no caminho de Timna, porque via que Selá já era grande, e ela não lhe 
fora dada por esposa. 

15 E vendo-a Judá, teve-a por uma prostituta, porque ela tinha coberto 
o seu rosto. 

16 E dirigiu-se a ela no caminho, e disse: Vem, peço-te, deixa-me 
entrar a ti. Porquanto não sabia que “º sua nora. E ela disse: Que me 
darás, para que entres a mim? 

17 E ele disse: Eu “ enviarei um cabrito do rebanho. E ela disse: Dar- 
me-ás penhor até que o envies? 

18 Então ele disse: Que penhor “ que te darei? E ela disse: O teu selo, 
e os teus braceletes, e o cajado que f em tua mão. O que ele lhe deu, 
e entrou a ela, e ela concebeu dele. 

19 E ela se levantou, e se foi e tirou de sobre si o seu véu, e vestiu os 
vestidos da sua viuvez. 

20 E Judá enviou o cabrito por mão do seu amigo, o adulamita, para 
receber o ““ penhor da mão da mulher; porém “° não a achou. 

21 E perguntou aos homens daquele lugar, dizendo: Onde “ć a 
prostituta que “'““ abertamente junto ao caminho? E disseram: Aqui 
não esteve prostituta “suma, 

22 E voltou a Judá e disse: Não a achei; e também disseram os 
homens daquele lugar: Aqui não esteve prostituta “'sma, 

23 Então disse Judá: Deixa-a ficar °% ° penhor para que porventura não 
caiamos em opróbrio; eis que tenho enviado este cabrito; mas tu não a 
achaste. 

24 J E aconteceu que, quase três meses depois, deram aviso a Judá, 
dizendo: Tamar, tua nora, se prostituiu, e eis que “'“ grávida da 
prostituição. Então disse Judá: Tirai-a fora para que seja queimada. 

25 Quando ela ”' tirada fora, ela mandou dizer a seu sogro: Do 
homem de quem **º «s'as coisas eu concebi. E ela disse mais: Conhece, 
peço-te, de quem “ este selo, e estes braceletes, e este cajado. 

26 E reconheceu-os Judá e disse: Mais justa f° do que eu, porquanto 
não a tenho dado a Selá meu filho. E nunca mais a conheceu. 
27 [E aconteceu ao tempo de seu trabalho de parto, que "4 
em seu ventre; 

28 E sucedeu que, estando ela em trabalho de parto, “” pôs fora a sua 
mão, e a parteira tomou-a, e atou em sua mão um *º de escarlata, 
dizendo: Este saiu primeiro. 

29 Mas aconteceu que, “rºis de tornando ele a recolher a sua mão, eis 
que 'ºsº saiu o seu irmão, e ela (a parteira) disse: Como tu tens rompido “, 
sobre ti “94 (o valor de este rompimento 2. E chamaram o seu nome Perez 


<Aquele que Rompe > Dr 


gêmeos 


um 


romper" e "rompimento" no sentido que achou/ fez/ alargou uma brecha (um 


rompimento) para vir para fora do útero, e no sentido que "quebrou a ordem (furou a fila)”. 


30 E depois saiu o seu irmão, em cuja mão “'““ o f° de escarlata; e 
chamaram o seu nome Zerá. 


Gênesis 39 
José é escravo sob Potifar (oficial de Faraó) resiste a 
tentações, é lançado na prisão. 


1 TE José foi levado ao Egito, e Potifar, um oficial de Faraó, capitão 
da guarda, homem egípcio, comprou-o da mão dos ismaelitas que o 
tinham levado lá. 

2 E o SENHOR “““ com José, e foi homem próspero; e ““““ na casa 
de seu senhor egípcio. 

3 Vendo, pois, o seu senhor que o SENHOR ““““ com ele, e tudo o 
que fazia o SENHOR prosperava em sua mão, 

4 José achou graça em seus olhos, e servia-o; e ele o pôs por 
supervisor sobre a sua casa, e entregou na sua mão tudo o que tinha. 
5 E aconteceu que, desde que o pusera por supervisor sobre a sua casa 
e sobre tudo o que tinha, o SENHOR abençoou a casa do egípcio por 
amor a José; e a bênção do SENHOR foi sobre tudo o que tinha, na 
casa e no campo. 
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6 E deixou tudo o que tinha na mão de José, de maneira que nada 
sabia “º 4e estava com ele, a não ser do pão que comia. E José ““ 
formoso de porte, e de semblante. 

7 E aconteceu depois destas coisas que a esposa do seu senhor pôs 
os seus olhos em José, e disse: Deita-te comigo. 

8 Porém ele recusou, e disse à esposa do seu senhor: Eis que o meu 
senhor não sabe do que há em casa comigo, e entregou em minha mão 
tudo o que tem; 

9 Ninguém !“ maior do que eu nesta casa, e nenhuma coisa me vedou, 
senão a ti, porquanto tu é sua esposa; como pois faria eu tamanha 
maldade, e pecaria contra Deus? 

10 E aconteceu que, ao falar ela dia a dia a José, e não lhe tendo ele 
dado ouvidos, para deitar-se com ela, “estar com ela, 

11 Sucedeu em um certo dia que ° entrou na casa para fazer seu 
serviço; e nenhum dos homens da casa “““ ali; 

12 E ela lhe pegou pela roupa dele, dizendo: Deita-te comigo. E ele 
deixou a sua roupa na mão dela, e fugiu, e saiu para fora. 

13 E aconteceu que, ao ver ela que ele deixara a sua roupa na mão 
dela, e fugira para fora, 

14 Chamou os homens de sua casa, e falou-lhes, dizendo: Vede, 
marido trouxe-nos um homem hebreu para escarnecer de nós; veio a 
mim para deitar-se comigo, e eu gritei com grande voz; 

15 E aconteceu que, ao ouvir ele que eu levantava a minha voz e 
gritava, deixou a sua roupa comigo, e fugiu, e saiu para fora. 

16 E ela pôs a roupa dele perto de si, até que o seu senhor voltou à sua 
casa. 

17 Então falou-lhe conforme as mesmas palavras, dizendo: O servo 
hebreu, que nos trouxeste, veio a mim para escarnecer de mim; 

18 E aconteceu que, ao levantar eu a minha voz e gritar, ele deixou a 
sua roupa comigo, e fugiu para fora. 

19 E aconteceu que, tendo o senhor dele ouvido as palavras de sua 
esposa, que lhe falava, dizendo: Conforme a estas mesmas palavras 
me fez teu servo, a ira dele se acendeu. 

20 E o senhor de José o tomou, e o entregou na casa do cárcere, no 
lugar onde os presos do rei ““““" encarcerados; assim esteve ali na 
casa do cárcere. 

2190 SENHOR, porém, ““““ com José, e estendeu sobre ele a Sua 
benignidade, e deu-lhe graça aos olhos do carcereiro-mor da prisão. 
22 E o carcereiro-mor da prisão entregou na mão de José todos os 
presos que “““” na casa do cárcere, e ele ordenava tudo o que se fazia 
ali. 

23 E o carcereiro-mor da prisão não teve cuidado de nenhuma coisa 
que estava debaixo da mão dele, porquanto o SENHOR “““ com ele, e o 
SENHOR fazia prosperar "““º o que ele fazia . 


meu 


Gênesis 40 
“Esquecido” na prisão, José interpreta os sonhos de 2 
prisioneiros. 


1 J E aconteceu, depois destas coisas, que o copeiro do rei do Egito, e 
o ““ padeiro, ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

2 E indignou-se Faraó muito contra os seus dois oficiais, contra o 
copeiro-mor e contra o padeiro-mor. 

3 E entregou-os à prisão, na casa do capitão da guarda, na casa do 
cárcere, no lugar onde José ““““ preso . 

4 E o capitão da guarda pô-los a cargo de José, para que ele os 
servisse; e estiveram "“"ºS dias na prisão. 

5 1 E ambos sonharam um sonho, cada um seu sonho, na mesma 
noite, cada um conforme a interpretação do seu sonho, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que ““““” presos na casa do cárcere. 

6 E veio José a eles ao alvorecer, e olhou para eles, e viu que “vem 
perturbados. 

7 Então perguntou aos oficiais de Faraó, que com ele ““““” no cárcere 
da casa de seu senhor, dizendo: Por que “““º hoje tristes os vossos 
semblantes? 

8 E eles lhe disseram: Sonhamos um sonho, e ninguém ““ que o 
interprete. E José disse-lhes: Não 2“ a Deus as interpretações” 


Contai-me “* sº"hos peço-vos. 
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9 Então contou o copeiro-mor o seu sonho a José, e disse-lhe: Eis que 
em meu sonho "“'º uma videira diante da minha face. 

10 E na videira havia três ramos “ “'deira e ao brotar ela, as suas flores 
saíam, e os seus cachos amadureciam em uvas; 

11 E o copo de Faraó ““““ na minha mão, e eu tomava as uvas, e as 
espremia no copo de Faraó, e dava o copo na mão de Faraó. 

12 Então disse-lhe José: Esta “ a interpretação “º'º: Os três ramos “ 
videira são três dias; 

13 Dentro ainda de três dias Faraó levantará «para-honra) à tua cabeça, e 
te restaurará ao teu lugar, e darás o copo de Faraó na mão dele, 
conforme o costume antigo, quando ““* seu copeiro. 

14 Porém lembra-te de mim, quando te for bem; e rogo-te que uses 
comigo de compaixão, e que faças menção de mim a Faraó, e faze-me 
sair desta casa; 

15 Porque, de fato, fui roubado da terra dos hebreus; e tampouco aqui 
nada tenho feito para que me pusessem nesta masmorra. 

16 Quando o padeiro-mor viu que “é tinha interpretado bem, disse a 


José: Eu também ” em meu sonho, e eis que três cestos brancos D 


estavam "cheios de buracos.” 


sobre a minha cabeça; 2º! 
17 E no cesto mais alto "“'“ de todos os tipos de manjares, arte de 
padeiro, para Faraó; e as aves os comiam do cesto, de sobre a minha 
cabeça. 

18 Então respondeu José, e disse: Esta “ a interpretação “°: Os três 
cestos “7º três dias; 

19 Dentro ainda de três dias Faraó tirará fora a tua cabeça e te 
pendurará em um madeiro, e as aves comerão a tua carne de sobre ti. 
20 J E aconteceu ao terceiro dia, o dia do aniversário de nascimento 
de Faraó, que fez um banquete a todos os seus servos; e levantou (para 
honra) à cabeça do copeiro-mor, e a cabeça do padeiro-mor, no meio 
dos seus servos. 

21 E fez tornar o copeiro-mor ao seu ofício de copeiro, e este deu o 
copo na mão de Faraó. 

22 Mas ao padeiro-mor enforcou, como José havia interpretado ?a"a eles, 
23 O copeiro-mor, porém, não se lembrou de José, antes se esqueceu 
dele. 


Gênesis 41 
José interpreta os sonhos de Faraó. 


todos 


1 JE aconteceu que, ao fim de dois anos (com 
sonhou, e eis que ““““ em pé junto ao rio. 

2 E eis que subiam do rio sete vacas, formosas à vista e gordas de 
carne, e pastavam no prado. 

3 E eis que subiam do rio após elas outras sete vacas, feias à vista e 
magras de carne; e paravam junto às ““”“* vacas na margem do rio. 
4E as vacas feias à vista e magras de carne, comiam as sete vacas 
formosas à vista e gordas. Então acordou Faraó. 

5 Depois dormiu e sonhou outra vez, e eis que saíam de uma mesma 
haste sete espigas cheias e boas. 

6 E eis que sete espigas miúdas, e queimadas do vento oriental, 
cresciam após elas. 

7 E as espigas mirradas devoravam as sete espigas grandes e cheias. 
Então acordou Faraó, e eis que ““ “” sonho. 

8 E aconteceu que ao alvorecer o seu espírito perturbou-se, e enviou 
Gnensageiros) € Chamou todos os adivinhadores do Egito, e todos os seus 
sábios; e Faraó contou-lhes os seus sonhos, mas ninguém "“'i“ que os 
interpretasse a Faraó . 

9 q Então falou o copeiro-mor a Faraó, dizendo: Das minhas ofensas 
me lembro hoje: 

10 Tendo Faraó muito indignado contra os seus servos, e pondo-me 
sob prisão na casa do capitão da guarda, a mim e ao padeiro-mor, 

11 Então sonhamos um sonho na mesma noite, eu e ele; sonhamos, 
cada homem conforme a interpretação do seu sonho. 

12 E “e ali conosco um jovem hebreu, servo do capitão da guarda, e 
contamos-lhe os nossos sonhos e ele nos interpretou os nossos sonhos; 
ele interpretou a cada homem conforme o seu sonho. 

13 E como ele nos interpretou, assim aconteceu; a mim me foi 
restituído o meu cargo, e ele foi enforcado. 


os seus dias), Faraó 
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14 q Então Faraó enviou «mersageiros; € Chamou a José, e o fizeram sair 
logo do cárcere; e barbeou-se e mudou as suas roupas e apresentou-se 
a Faraó. 

15 E Faraó disse a José: Eu sonhei um sonho, e ninguém ““ que o 
interprete; mas de ti ouvi dizer e suando ouves um sonho, podes 
interpretá-lo. 

16 E respondeu José a Faraó, dizendo: Isso não 
dará resposta de paz a Faraó. 

17 Então disse Faraó a José: Eis que em meu sonho 
sobre a margem do rio, 

18 E eis que subiam do rio sete vacas gordas de carne e formosas à 
vista, e pastavam no prado. 

19 E eis que outras sete vacas subiam após estas, fracas , muito feias à 
vista e magras de carne; não tenho visto outras tais, quanto à fealdade, 
em toda a terra do Egito. 

20 E as vacas magras e feias comiam as primeiras sete vacas gordas; 
21 E entravam em suas entranhas, mas não se conhecia que 
houvessem entrado; porque o seu parecer “”“ feio como no princípio. 
Então acordei. 

22 Depois vi em meu sonho, e eis que de uma mesma haste subiam 
sete espigas cheias e boas; 

23 E eis que sete espigas ressecadas, mirradas “ queimadas do vento 
oriental, cresciam após elas. 

24 E as sete espigas mirradas devoravam as sete espigas boas. E eu 
contei '*º aos magos, mas ninguém “º'"* que mo interpretasse. 

25 q Então disse José a Faraó: O sonho de Faraó “ um só; o que Deus 
há de fazer, mostrou-o a Faraó. 

26 As sete vacas boas *?º sete anos, as sete espigas boas também 
sete anos, o sonho “ um só. 

27 E as sete vacas feias à vista e magras, que subiam depois delas, “?º 
sete anos, e as sete espigas vazias e queimadas do vento oriental, ° 
sete anos de fome. 

28 Esta é a palavra que tenho dito a Faraó; o que Deus há de fazer, 
mostrou-o a Faraó. 

29 E eis que vêm sete anos, e haverá grande fartura por toda a terra do 
Egito. 

30 E depois deles levantar-se-ão sete anos de fome, e toda aquela 
fartura *“á esquecida na terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

31 E não será conhecida a abundância na terra, por causa daquela 
fome “e averá depois; porquanto *““ muito grave. 

32 E que o sonho foi repetido duas vezes a Faraó, “ porque esta coisa é 
determinada por Deus, e Deus se apressa em fazê-la. 

33 Portanto, Faraó se proveja agora de um homem entendido e sábio, 
e o ponha sobre a terra do Egito. 

34 Faça 'ssº Faraó e ponha administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte “fios da terra do Egito nos sete anos de fartura, 

35 E ajuntem toda a comida destes bons anos, que vêm, e amontoem o 
cereal debaixo da mão de Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

36 Assim *“í o mantimento para provimento da terra, para os sete 
anos de fome, que haverá na terra do Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

37 [E esta palavra foi boa aos olhos de Faraó, e aos olhos de todos os 
seus servos. 


está 


em mim; Deus 


estava 


eu em pé 


são 


Faraó exalta José e o põe como regente do Egito. 


38 E disse Faraó a seus servos: Acharíamos um homem como este em 
quem "í o espírito de Deus? 

39 Depois disse Faraó a José: Uma vez que Deus te declarou tudo isto, 
ninguém *“ 'ãº entendido e sábio como tu. 

40 Tu estarás sobre a minha casa, e segundo a tua boca todo o meu 
povo será governado 2, somente sobre o trono ““* eu maior que tu. 2 
literalmente, "será armado", ou "beijará.” 

41 Disse mais Faraó a José: Vês aqui te tenho posto sobre toda a terra 
do Egito. 

42 E tirou Faraó o seu anel da sua mão, e o pôs na mão de José, e o 
fez vestir roupas de linho fino, e pôs um colar de ouro no seu pescoço. 
43 E o fez subir no segundo carro que tinha, e clamavam diante dele: 
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Ajoelhai. Assim o pôs sobre toda a terra do Egito. 

44 E disse Faraó a José: Eu *” Faraó; porém sem ti nenhum homem 
levantará a sua mão ou o seu pé em toda a terra do Egito. 

45 E Faraó chamou o nome de José de Zafenate-Paneia “Savador do 
Mundo> e» deu-lhe por esposa a Azenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om; e saiu José por °% a terra do Egito. 

46 J E José “”“ da idade de trinta anos quando se pôs diante da face de 
Faraó, rei do Egito. E saiu José da presença de Faraó e passou por 
toda a terra do Egito. 

47 E nos sete anos de fartura a terra produziu a mãos cheias. 

48 E ele ajuntou todo o mantimento dos sete anos, que houve na terra 
do Egito; e guardou o mantimento nas cidades; o mantimento do 
campo que ““““ ao redor de cada cidade, o pôs dentro da mesma. 

49 Assim ajuntou José muito grande “antidade de cereal, como a areia do 
mar, até que cessou de contar; porquanto não "“'“ numeração. 

50 E nasceram a José dois filhos (antes que viesse os anos de fome), 
que lhe deu Azenate, filha de Potífera, sacerdote de Om. 

51 E José chamou o nome do primogênito Manassés “Sue "az Esquecer» 
porque “°: Deus me fez esquecer de todo o meu trabalho, e de toda a 
casa de meu pai. 

52 E a o nome do segundo chamou Efraim *2uplamente Frurfero>. Porque 
disse. Deus me fez frutificar na terra da minha aflição. 

53 q Então acabaram-se os sete anos de fartura que havia na terra do 
Egito. 

54 E começaram a vir os sete anos de fome, como José tinha dito; e 
havia fome em todas as terras, mas em toda a terra do Egito havia pão. 
55 E tendo toda a terra do Egito fome, clamou o povo a Faraó por pão; 
e Faraó disse a todos os egípcios: Ide a José; o que ele vos disser, 
fazei. 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, abriu José todos os 
celeiros, e vendeu aos egípcios; porque a fome prevaleceu na terra do 
Egito. 

57 E de todas as terras vinham ao Egito, para comprar °°% de José; 
porquanto a fome prevaleceu em todas as terras. 


Gênesis 42 
Jome faz irmãos de José (exceto Benjamim) descerem ao 
Egito. 


1 J Então, tendo Jacó visto que havia cereal no Egito, disse Jacó a 
seus filhos: Por que “'“'s olhando uns para os outros? 

2 Disse mais: Eis que tenho ouvido que há cereal no Egito; descei 
para lá, e comprai-nos dali, para que vivamos e não morramos. 

3 q Então desceram os dez irmãos de José, para comprarem cereal no 
Egito. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não enviou Jacó com os seus 
irmãos, porque dizia: Para que lhe não suceda, porventura, algum 
desastre. 

5 Assim, entre os que iam “ foram os filhos de Israel para comprar 
cereal porque havia fome na terra de Canaã. 

6 José, pois, ““ o governador daquela terra; ele vendia a todo o povo 
da terra; e os irmãos de José chegaram e inclinaram-se a ele, com o 
rosto em terra. 

7 E José, quando viu os seus irmãos, reconheceu-os; porém mostrou- 
se estrangeiro para com eles, e falou-lhes asperamente, e disse-lhes: 
De onde vindes? E eles disseram: Da terra de Canaã, para 
comprarmos mantimento. 

8 José, pois, reconheceu os seus irmãos; mas eles não o reconheceram. 
9 Então José lembrou-se dos sonhos que havia sonhado a respeito 
deles e disse-lhes: Vós ““* espias, ° viestes para ver a nudez da terra. 
10 E eles lhe disseram: Não, senhor meu; mas teus servos vieram 
comprar mantimento. 

11 Todos nós *º”"º filhos de um mesmo homem; *º":ºs homens de retidão; 
os teus servos não são espias. 

12 E ele lhes disse: Não; pelo contrário, viestes para ver a nudez da 
terra. 

13 E eles disseram: Nós, teus servos, “°; doze irmãos, filhos de um * 
homem na terra de Canaã; e eis que o mais novo “f com nosso pai 
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hoje; mas um já não existe. 

14 Então lhes disse José: Isso f o que vos tenho dito, *º“ espias; 

15 Nisto *” provados; pela vida de Faraó, não saireis daqui senão 

quando vosso irmão mais novo vier aqui. 

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso irmão, mas vós ficareis 

presos, e vossas palavras sejam provadas, se "í verdade convosco; e se 

não, pela vida de Faraó, vós ** espias. 

17 E pô-los juntos, em prisão, três dias. 

18 E ao terceiro dia disse-lhes José: Fazei isso, e vivereis; ?"""º eu 

temo a Deus. 

19 Se sºis homens de retidão, que fique um de vossos irmãos preso na 

casa de vossa prisão; e vós ide, levai cereal para *"i" a fome de vossa 

casa, 

20 E trazei-me o vosso irmão mais novo, e *® verificadas vossas 

palavras, e não morrereis. E eles assim fizeram. 

21 J Então disseram uns aos outros: Na verdade, “”º* culpados acerca 

de nosso irmão, pois vimos a angústia da sua alma, quando nos 

rogava; nós porém não lhe atendemos, por isso vem sobre nós esta 

angústia. 

22 E Rúben respondeu-lhes, dizendo: "Não vos dizia eu: 'Não pequeis 

contra o menino"?; mas não atendestes; e vedes aqui, o seu sangue 

também “ requerido." 

23 E eles não sabiam que José ” entendia, porque ele lhes falava 

através de um intérprete. 

24 E retirou-se deles e chorou. Depois tornou a eles, e falou-lhes, e 

tomou a Simeão dentre eles, e amarrou-o perante os olhos deles. 
Jrmáãos de José retornam do Egito a Canaan. 


lhes 


25 [E ordenou José, que enchessem os seus sacos de cereal, e que 
restituíssem o seu dinheiro a cada um no seu saco, e lhes dessem 
provisões para o caminho; e fizeram-lhes assim. 

26 E carregaram o cereal sobre os seus jumentos e partiram dali. 
27 E, tendo um “'“ aberto o seu saco, para dar alimento ao seu 
jumento na estalagem, viu o seu dinheiro; porque eis que “'““ na boca 
do seu saco. 

28 E disse a seus irmãos: Devolveram o meu dinheiro, e ei-lo mesmo 
aqui no meu saco. Então lhes desfaleceu o coração, e atemorizavam- 
se, dizendo um ao outro: Que “isto “° Deus nos tem feito? 

29 {J E vieram para Jacó, seu pai, na terra de Canaã; e contaram-lhe 
tudo o que lhes aconteceu, dizendo: 

30 O homem, o senhor da terra, falou conosco asperamente, e tratou- 
nos como espias da terra; 

31 Mas dissemos-lhe: *º"ºs homens de retidão; não somos espias; 

32 Somos doze irmãos, filhos de nosso pai; um não "“is existe e o mais 
novo “í hoje com nosso pai na terra de Canaã. 

33 E aquele homem, o senhor da terra, nos disse: Nisto conhecerei que 
vós “is homens de retidão; deixai comigo um de vossos irmãos, e tomai 
cereal nara suprir a fome de vossas casas, e parti, 

34 E trazei-me vosso irmão mais novo; assim saberei que não sois 
espias, mas “º"e"s de retidão; “"'%º vos darei o vosso irmão e negociareis 
na terra. 

35 J E aconteceu que, enquanto despejavam eles os seus sacos, eis 
que cada um tinha o pacote com seu dinheiro no seu saco; e viram os 
pacotes com seu dinheiro, eles e seu pai, e temeram. 

36 Então Jacó, seu pai, disse-lhes: Tendes-me desfilhado; José já não 
existe e Simeão não “'í aqui; agora levareis a Benjamim. Todas estas 
coisas vieram sobre mim. 

37 Mas Rúben falou a seu pai, dizendo: Mata os meus dois filhos, se 
eu não o trouxer “ “la à ti; entrega-o em minha mão, e eu o trarei de 
volta a ti. 

38 Ele porém disse: Não descerá meu filho convosco; porquanto o seu 
irmão é morto, e só ele ficou. Se lhe suceder algum desastre no 
caminho por onde fordes, fareis descer meus cabelos- brancos à 
sepultura “companhados com tristeza . 
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Gênesis 43 
Jome, outra vez, faz irmãos de José (inclusive Benjamim) 
descerem ao Egito. 


1 J E a fome“ gravíssima na terra. 
2 E aconteceu que, como acabaram de comer o cereal que trouxeram 
do Egito, disse-lhes seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
alimento. 
3 Mas Judá respondeu-lhe, dizendo: Fortemente nos protestou aquele 
homem, dizendo: Não vereis a minha face, se o vosso irmão não "'* 
convosco. 
4 Se acederes em enviar o nosso irmão conosco , desceremos e te 
compraremos alimento; 
5 Mas se não ° enviares, não desceremos; porquanto aquele homem 
nos disse: Não vereis a minha face, se o vosso irmão não "'” convosco. 
6 E disse Israel: Por que me fizeste '“ mal, declarando àquele homem 
que tínheis ainda “”º irmão? 
7 E eles disseram: Aquele homem particularmente nos perguntou por 
nós, e pela nossa parentela, dizendo: Vive ainda vosso pai? Tendes 
mais um irmão? E respondemos-lhe conforme as suas palavras. 
Podíamos nós saber que diria: Trazei vosso irmão? 
8 Então disse Judá a Israel, seu pai: Envia o jovem comigo, e levantar- 
nos-emos, e iremos, para que vivamos e não morramos, nem nós, nem 
tu, nem os nossos filhos. 
9 Eu ““"“' fiador por ele, da minha mão o requererás; se eu não o 
trouxer, e não o puser perante a tua face, “““' réu de crime para contigo 
para sempre. 
10 E se não nos tivéssemos detido, certamente já estaríamos 
de volta. 
11 Então disse-lhes Israel, o pai deles: Pois que assim í, fazei isso; 
tomai do mais precioso desta terra em vossos vasos, e levai ao homem 
um presente: um pouco do bálsamo e um pouco de mel, especiarias e 
mirra, nozes de pistácia e amêndoas; 
12 E tomai em vossas mãos dinheiro em dobro, e o dinheiro que 
voltou na boca dos vossos sacos tornai a levar em vossas mãos; bem 
pode ser que fosse engano. 
13 Tomai também a vosso irmão, e levantai-vos e voltai àquele 
homem; 
14 E Deus Todo-Poderoso vos dê misericórdia diante do homem, para 
que deixe vir convosco vosso outro irmão, e Benjamim; e eu, se for 
desfilhado, desfilhado ficarei. 

Jrmáos de José (inclusive Benjamim) jantam com ele. 


segunda vez 


15 J E os homens (irmãos de José) tomaram aquele presente, € «omaram) 
dinheiro em dobro em suas mãos, e a Benjamim; e levantaram-se, e 
desceram ao Egito, e puseram-se diante da face de José. 

16 Vendo, pois, José a Benjamim com eles, disse ao servo que “"* 
sobre a sua casa: Leva “'“ varões à casa, e mata reses, e prepara tudo; 
porque “° varões comerão comigo ao meio-dia. 

17 E o homem fez como José dissera, e o homem levou os varões à 
casa de José. 

18 Então temeram aqueles homens, porquanto foram levados à casa 
de José, e diziam: Por causa do dinheiro que dantes voltou nos nossos 
sacos, fomos trazidos ““, para procurar ocasião contra nós e cair 
sobre nós, para que nos tome por servos, e a nossos jumentos. 

19 Por isso chegaram-se ao homem que ““““ sobre a casa de José, e 
falaram com ele à porta da casa, 

20 E disseram: Ai! senhor meu, certamente descemos dantes a 
comprar mantimento; 

21 E aconteceu que, tendo chegado à estalagem, abrimos os nossos 
sacos, e eis que o dinheiro de cada varão “'“* na boca do seu saco, 
nosso dinheiro em *““ completo peso; e tornamos a trazê-lo em nossas 
mãos; 

22 Também trouxemos outro dinheiro em nossas mãos, para comprar 
mantimento; não sabemos quem tenha posto o nosso dinheiro nos 
nossos sacos. 

23 E ele disse: Paz “““ convosco, não temais; o vosso Deus, e o Deus 
de vosso pai, vos tem dado um tesouro nos vossos sacos; o vosso 
dinheiro me chegou a mim. E trouxe-lhes fora a Simeão. 
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24 Depois, o homem levou os varões à casa de José, e deu-"* água, e 
lavaram os seus pés; também deu alimento aos seus jumentos. 

25 E prepararam o presente, para quando José viesse ao meio dia; 
porque tinham ouvido que ali haviam de comer pão. 

26 J| Vindo, pois, José à casa, trouxeram-lhe para dentro da casa o 
presente que '"t" em suas mãos; e inclinaram-se a ele até à terra. 

27 E ele lhes perguntou pelo bem-estar “*“s, e disse: Vosso pai, o 
ancião de quem falastes, “í bem? Ainda vive? 

28 E eles disseram: Bem “'“ o teu servo, nosso pai; ele ainda 
E abaixaram as suas cabeças, e se prostraram- em- reverência. 

29 E ele levantou os seus olhos, e viu a Benjamim, seu irmão, filho de 
sua mãe, e disse: Este f vosso irmão mais novo de quem me falastes? 
Depois ele disse: Deus te dê a sua graça, meu filho. 

30 E José apressou-se, porque as suas entranhas comoveram-se por 
causa do seu irmão, e procurou “'“º chorar; e entrou na *““ câmara, e 
chorou ali. 

31 Depois lavou o seu rosto, e saiu; e conteve-se, e disse: Ponde pão. 
32 E puseram ““! à parte, e a eles “bém à parte, e aos egípcios, que 
comiam com ele, à parte; porque os egípcios não podem comer pão 
com os hebreus, porquanto isso f abominação para os egípcios. 

33 E assentaram-se diante dele, o primogênito segundo o seu direito 
de primogenitura, “ o mais moço segundo a sua mocidade; do que os 
varões se maravilhavam um com o outro. 

34 E ele tomou * “'sibuiu porções aqueles que “'““" diante dele; porém a 
porção de Benjamim ““ cinco vezes maior do que as porções deles 
todos. E eles beberam, e se regalaram com ele. 


está vivo. 


Gênesis 44 
Truque de José para testar seus irmãos. 


1 GE deu ordem ao que “'“ sobre a sua casa, dizendo: Enche de 
mantimento os sacos destes homens, quanto puderem levar, e põe o 
dinheiro de cada um na boca do seu saco. 

2 E o meu copo, o copo de prata, porás na boca do saco do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E fez conforme a palavra que José tinha 
dito. 

3 Tão logo clareou a manhã, foram despedidos estes homens, eles 
com os seus jumentos. 

4 Tendo eles saído da cidade, “ não se havendo ainda distanciado, 
disse José ao que ““““ sobre a sua casa: Levanta-te, e persegue após 
aqueles homens; e, tendo-os alcançado, lhes dirás: Por que pagastes 
mal por bem? 

5 Não “ este o “ºPº em que bebe meu senhor e pelo qual bem adivinha? 
Procedestes mal no que fizestes. 

6 JE alcançou-os, e falou-lhes as mesmas palavras. 

7 E eles disseram-lhe: Por que diz meu senhor tais palavras? Longe 
estejam teus servos de fazerem semelhante coisa. 

8 Eis que o dinheiro, que temos achado nas bocas dos nossos sacos, te 
tornamos a trazer desde a terra de Canaã; como, pois, furtaríamos da 
casa do teu senhor prata ou ouro? 

9 Aquele, com quem de teus servos for achado, morra; e ainda nós 
seremos escravos do meu senhor. 

10 E ele disse: Ora seja também assim conforme as vossas palavras; 
aquele com quem se achar *“"í meu escravo, porém vós “s'a"cis sem 
culpa. 

11 E eles apressaram-se e cada homem pôs em terra o seu saco, e cada 
homem abriu o seu saco. 

12 E ele buscou, tendo começado pelo mais velho e tendo acabado 
pelo mais novo; e achou-se o copo no saco de Benjamim. 

13 Então rasgaram as suas vestes, e carregou cada homem o seu 
jumento, e tornaram à cidade. 

14 [E veio Judá com os seus irmãos à casa de José, porque ele ainda 
estava ali; e prostraram-se diante dele em terra. 

15 E disse-lhes José: Que “ isto que fizestes? Não sabeis vós que um 
homem como eu pode, muito bem, adivinhar? 


Humilde e aflita súplica de Judá a José. 


16 Então disse Judá: Que diremos a meu senhor? Que falaremos? E 
como nos justificaremos? Achou Deus a iniquidade de teus servos; eis 
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que “”ºs escravos de meu senhor, tanto nós como aquele em cuja mão 
foi achado o copo. 

17 Mas ele gosa disse: Longe de mim que eu tal faça; o homem em 
cuja mão o copo foi achado, esse será meu servo; porém vós, subi em 
paz para vosso pai. 

18 {[ Então Judá se chegou a ele gosá, e disse: Ai! senhor meu, deixa, 
peço-te, o teu servo dizer uma palavra aos ouvidos de meu senhor, e 
não se acenda a tua ira contra o teu servo; porque tu é como Faraó. 

19 Meu senhor perguntou a seus servos, dizendo: Tendes vós pai, ou 
irmão? 

20 E dissemos a meu senhor gesa: Temos um pai, velho, e um filho da 
sua velhice, o mais novo, cujo irmão é morto; e só ele ficou de sua 
mãe, e o pai dele o ama. 

21 Então tu disseste a teus servos: Trazei-o a mim, para que ponha os 
meus olhos sobre ele. 

22 E nós dissemos a meu senhor: Aquele moço não poderá deixar a 
seu pai; se deixar a seu pai, "° morrerá. 

23 Então tu disseste a teus servos: Se vosso irmão mais novo não 
descer convosco, nunca mais vereis a minha face. 

24 E aconteceu que, tendo nós subido a teu servo meu pai, e a ele 
contado as palavras de meu senhor, 

25 Disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um pouco de mantimento. 

26 E nós dissemos: Não poderemos descer; mas, se nosso irmão mais 
novo for conosco, desceremos; pois não poderemos ver a face do 
homem se este nosso irmão mais novo não e" conosco. 

27 Então disse-nos teu servo, meu pai: Vós sabeis que minha esposa 
me deu dois “"ºs; 

28 E um ausentou-se de mim, e eu disse: Certamente foi despedaçado, 
e não o tenho visto até agora; 

29 Se agora também tirardes a este da minha face, e lhe acontecer 
algum desastre, fareis descer os meus cabelos- brancos à sepultura 
acompanhados com aflição. 

30 Agora, pois, se eu for eu a teu servo, meu pai, e o moço não “ver 
conosco, como a sua alma “í ligada com a alma dele, 

31 Acontecerá que, ao ver ele que o moço ali não “'í, morrerá; e teus 
servos farão descer os cabelos- brancos de teu servo, nosso pai, à 
sepultura “companhados com tristeza. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por este moço para com meu 
pai, dizendo: Se eu o não tornar para ti, *““ culpado para com meu pai 
por todos os dias. 

33 Agora, pois, rogo-te fique teu servo em lugar deste moço por 
escravo de meu senhor, e que suba o moço com os seus irmãos. 

34 Porque, como subirei eu a meu pai, se o moço não *” comigo? para 
que não veja eu o mal que sobrevirá a meu pai. 


Gênesis 45 
José dá-se a conhecer a seus irmãos. 


estavam 


1 J Então José não se podia conter diante de todos os que com 
ele; e clamou: Fazei todo o varão sair da minha presença; e ninguém 
permaneceu com ele, quando José se deu a conhecer a seus irmãos. 

2 E levantou a sua voz com choro, de maneira que os egípcios o 
ouviam, e a casa de Faraó o ouviu. 

3 E disse José a seus irmãos: Eu * José; vive ainda meu pai? E seus 
irmãos não lhe puderam responder, porque estavam atemorizados 
diante da sua face. 

4 E disse José a seus irmãos: Peço-vos, chegai-vos a mim. E 
chegaram-se; então disse ele: Eu “” José vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

5 Agora, pois, não vos aflijais, nem vos inflameis contra vós mesmos 
por me haverdes vendido para cá; porque para preservação da vida, 
Deus me enviou adiante de vós. 

6 Porque já "º"º dois anos de fome no meio da terra, e ainda 
cinco anos sem arar e sem colheita. 

7 Pelo que Deus me enviou adiante de vós, para preservar vossa 
posteridade na terra, e para guardar-vos em vida por um grande 
livramento. 

8 Assim não “ºs'es vós e me enviastes para cá, senão Deus, que me 


restam 
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tem posto por pai de Faraó, e por senhor de toda a sua casa, e como 
regente em toda a terra do Egito. 
9 Apressai-vos, e subi a meu pai, e dizei-lhe: Assim tem dito o teu 
filho José: Deus me tem posto por senhor em toda a terra do Egito; 
desce a mim, e não te demores; 
10 E habitarás na terra de Gósen, e perto de mim, tu e os teus 
filhos, e os filhos dos teus filhos, e as tuas ovelhas, e as tuas vacas, e 
tudo o que tens. 
11 E ali te sustentarei, porque ainda cinco anos de fome, para que 
não pereças de pobreza, tu e tua casa, e tudo o que tens. 
12 E eis que vossos olhos, e os olhos de meu irmão Benjamim, veem 
que é minha boca que vos fala. 
13 E declararei a meu pai toda a minha glória no Egito, e tudo o que 
tendes visto, e apressai-vos a fazer descer meu pai para cá. 
14 E lançou-se ao pescoço de Benjamim seu irmão, e chorou; e 
Benjamim chorou %4” ag seu pescoço. 
15 E beijou a todos os seus irmãos, e chorou sobre eles; e depois seus 
irmãos falaram com ele. 

Faraó agrada-se ao ouvir fatar dos irmãos de José. 


estarás 


haverá 


16 TE esta notícia ouviu-se na casa de Faraó dizendo -**: Os irmãos de 
José *® vindos; e pareceu bem aos olhos de Faraó, e aos olhos de seus 
servos. 

17 E disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: Fazei isto: carregai os 
vossos animais e parti, tornai à terra de Canaã. 

18 E tomai a vosso pai, e às vossas famílias, e vinde a mim; e eu vos 
darei o melhor da terra do Egito, e comereis da fartura da terra. 

19 A ti, pois, é ordenado: Fazei isto: tomai vós da terra do Egito carros 
para vossos meninos, para vossas esposas, e trazei vosso pai, e vinde. 
20 E vossos olhos não lamentem por vossos utensílios; porque o 
melhor de toda a terra do Egito *“á vosso. 

21 E os filhos de Israel fizeram assim. E José deu-lhes carros, 
conforme (a palavra-de mandamento-de) à boca de Faraó; também lhes deu 
provisão para o caminho. 

22 A todos lhes deu, a cada um, mudas de roupas; mas a Benjamim 
deu trezentas peças de prata, e cinco mudas de roupas. 

23 E a seu pai enviou semelhantemente dez jumentos carregados do 
melhor do Egito, e dez jumentas carregadas de cereal e pão, e comida 
para seu pai, para o caminho. 

24 E despediu os seus irmãos, e partiram; e disse-lhes: Não contendais 
pelo caminho. 

25 [E subiram do Egito, e vieram à terra de Canaã, a Jacó seu pai. 

26 Então lhe anunciaram, dizendo: José ainda vive, e ele também “ 
regente em toda a terra do Egito. E o coração dele (ae Jacó) desmaiou, 
porque não acreditava neles. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas as palavras de José, que ele 
lhes falara, e tendo ele visto os carros que José enviara para levá-lo, 
reviveu o espírito de Jacó, pai deles. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu filho José; eu irei e o verei 
antes que eu morra. 


Gênesis 46 
Jacó, com toda a sua família, descem ao Egito. 


1 J E partiu Israel com tudo quanto tinha, e veio a Berseba, e 
sacrificou sacrifícios ao Deus de seu pai Isaque. 

2 E falou Deus a Israel em visões de noite, e disse: Jacó, Jacó! E ele 
disse: Eis-me “', 

3 E disse: "Eu sº: Deus, o Deus de teu pai; não temas descer ao Egito, 
porque Eu te farei ali uma grande nação. 

4 E descerei contigo ao Egito, e certamente te farei tomara subir, e José porá a 
sua mão sobre os teus olhos." 

5 Então levantou-se Jacó de Berseba; e os filhos de Israel levaram a 
seu pai Jacó, e seus meninos, e as suas esposas, nos carros que Faraó 
enviara para o levar. 

6 E tomaram o seu gado e os seus bens que tinham adquirido na terra 
de Canaã, e vieram ao Egito, Jacó e toda a sua semente com ele; 

7 Os seus filhos e os filhos de seus filhos com ele, as filhas, e os filhos 
de suas filhas, e toda a sua semente levou consigo ao Egito. 
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8 TE estes *ºº os nomes dos filhos de Israel, que vieram ao Egito, Jacó 
e seus filhos: Rúben, o primogênito de Jacó. 

9 E os filhos de Rúben: Enoque, Palu, Hezrom e Carmi. 

10 JE os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, Oade, Jaquim, Zoar e 
Saul, filho de uma mulher cananeia. 

11 GE os filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

12 GE os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez e Zerá; Er e Onã, porém, 
morreram na terra de Canaã; e os filhos de Perez foram Hezrom e 
Hamul. 

13 [E os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e Sinrom. 

14 [E os filhos de Zebulom: Serede, Elom e Jaleel. 

15 Estes *º os filhos de Lia, que ela deu à luz para Jacó em Padã-Arã, 
além de Diná, sua filha; todas as almas de seus filhos e de suas filhas 


foram trinta e três. 


16 JE os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, Esbom, Eri, Arodi e 

Areli. 

17 [E os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, Berias e Sera, a irmã deles; 

e os filhos de Berias: Héber e Malquiel. 

18 Estes “”º os filhos de Zilpa, a qual Labão deu à sua filha Lia; e deu 

à luz, para Jacó, estas dezesseis almas. 

19 Os filhos de Raquel, esposa de Jacó: José e Benjamim. 

20 [ E nasceram a José na terra do Egito, Manassés e Efraim, que lhe 

deu à luz Azenate, filha de Potífera, sacerdote de Om. 

21 JE os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, Asbel, Gera, Naamã, Eí, 

Rós, Mupim, Hupim e Arde. 

22 Estes **º os filhos de Raquel, que nasceram a Jacó, ao todo catorze 

almas. 

23 [E os filhos de Dã: Husim. 

24 TJ E os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer e Silém. 

25 Estes **º os filhos de Bila, a qual Labão deu à sua filha Raquel; e 

deu à luz estes a Jacó; todas as almas *"“” sete. 

26 Todas as almas que vieram com Jacó ao Egito, que saíram dos seus 

lombos, fora as esposas dos filhos de Jacó, todas /º'“”" sessenta e seis 

almas. 

27 E os filhos de José, que lhe nasceram no Egito, ““” duas almas. 

Todas as almas da casa de Jacó, que vieram ao Egito, ““” setenta. 
Fncontro de José com Jacó, seu paí. 


28 J E ““ enviou Judá adiante de si a José, para dirigir seu rosto a 
Gósen; e chegaram à terra de Gósen. 

29 Então José aprontou o seu carro, e subiu a Gósen para encontrar a 
Israel, seu pai. E, apresentando-se a ele, lançou-se ao seu pescoço, e 
chorou sobre o seu pescoço longo tempo. 

30 E Israel disse a José: Morra eu agora, pois já tenho visto o teu 
rosto, que ainda “'“ vivo. 

31 Depois disse José a seus irmãos, e à casa de seu pai: Eu subirei e 
anunciarei a Faraó, e lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu pai, que 
estavam na terra de Canaã, vieram a mim! 

32 E os homens **º pastores de ovelhas, porque **º homens de gado, e 
trouxeram consigo as suas ovelhas, e as suas vacas, e tudo o que têm. 
33 Quando, pois, acontecer que Faraó vos chamar, e disser: Qual “a 
vossa ocupação? 

34 Então direis: Teus servos “"“! homens de gado desde a nossa 
mocidade até agora, tanto nós como os nossos pais; para que habiteis 
na terra de Gósen, porque todo o pastor de ovelhas f abominação aos 
egípcios. 


Gênesis 47 
Faraó acolhe bem Jaco e os seus. 


1 J| Então veio José e anunciou a Faraó, e disse: Meu pai e os meus 
irmãos e as suas ovelhas, e as suas vacas, com tudo o que têm, “º 
vindos da terra de Canaã, e eis que “'%º na terra de Gósen. 

2 E tomou uma parte de seus irmãos, “*“>*, cinco homens, e os pôs 
diante de Faraó. 

3 Então disse Faraó a seus irmãos: Qual é a vossa ocupação? E eles 
disseram a Faraó: Teus servos “?º pastores de ovelhas, tanto nós como 
nossos pais. 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para peregrinar nesta terra; porque 
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não há pasto para as ovelhas de teus servos, porquanto a fome f grave 
na terra de Canaã; agora, pois, rogamos-te que teus servos habitem na 
terra de Gósen. 
5 Então falou Faraó a José, dizendo: Teu pai e teus irmãos vieram a ti; 
6 A terra do Egito está diante de ti; no melhor da terra faze habitar teu 
pai e teus irmãos; habitem na terra de Gósen, e se sabes que entre eles 
há homens capazes, os porás por superintendentes do meu gado. 
7 E trouxe José a Jacó, seu pai, e o pôs diante de Faraó; e Jacó 
abençoou a Faraó. 
8 E Faraó disse a Jacó: Quantos *® os dias dos anos da tua vida? 
9 E Jacó disse a Faraó: Os dias dos anos das minhas peregrinações “7? 
cento e trinta anos, poucos e maus foram os dias dos anos da minha 
vida, e não chegaram aos dias dos anos da vida de meus pais nos dias 
das suas peregrinações. 
10 E Jacó abençoou a Faraó, e saiu de diante da face de Faraó. 
11 [E José fez habitar a seu pai e seus irmãos e deu-lhes possessão na 
terra do Egito, no melhor da terra, na terra de Ramessés, como Faraó 
ordenara. 
12 E José sustentou de pão a seu pai, seus irmãos e toda a casa de seu 
pai, segundo as ““ famílias. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó. 


13 [E não "ia pão em toda a terra, porque a fome ““ muito grave; de 
modo que a terra do Egito e “a terra de Canaã desfaleciam por causa 
da fome. 

14 Então José recolheu todo o dinheiro que se achou na terra do Egito, 
e na terra de Canaã, pelo cereal que compravam; e José trouxe o 
dinheiro à casa de Faraó. 

15 Tendo acabado, pois, o dinheiro da terra do Egito, e da terra de 
Canaã, vieram todos os egípcios a José, dizendo: Dá-nos pão; por que 
morreremos em tua presença? porquanto o dinheiro nos falta. 

16 E José disse: Dai o vosso gado, e eu vos darei ”® por vosso gado, 
se falta o dinheiro. 

17 Então trouxeram o seu gado a José; e José deu-lhes pão em "ca de 
cavalos, e das ovelhas, e das vacas das manadas e dos jumentos; e os 
sustentou de pão aquele ano por todo o seu gado. 

18 E acabado aquele ano, vieram a ele no segundo ano e disseram-lhe: 
Não ocultaremos ao meu senhor que o "º**º dinheiro acabou; e meu 
senhor possui "º“º* rebanhos de animais, e nenhuma outra coisa "* 
ficou diante de meu senhor, senão os nossos corpos e a nossa terra; 

19 Por que morreremos diante dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra por pão, e nós e a nossa terra 
seremos servos de Faraó; e dá-nos semente, para que vivamos, e não 
morramos, e a terra não seja desolada. 

20 Assim José comprou toda a terra do Egito para Faraó, porque os 
egípcios venderam cada homem o seu campo, porquanto a fome 
prevaleceu sobre eles; e a terra ficou *”% de Faraó. 

21 E, quanto ao povo, ele os removeu (como-servos; de cidade por cidade, 
desde “”“ extremidade das fronteiras do Egito até à “”º extremidade. 
22 Somente a terra dos sacerdotes não a comprou, porquanto os 
sacerdotes tinham porção de Faraó, e eles comiam a sua porção que 
Faraó lhes tinha dado; por isso não venderam as suas terras. 

23 Então disse José ao povo: Eis que hoje tenho comprado a vós 
mesmos e à vossa terra para Faraó; eis aí '"des semente para vós 
mesmos, para que semeeis a terra. 

24 Há de ser, porém, que do lucro- das- colheitas dareis o quinto a 
Faraó, e as quatro partes “2º vossas, para semente do campo, e para o 
vosso mantimento, e dos que “2º nas vossas casas, e para que comam 
as vossas crianças. 

25 E disseram: A vida nos tens salvado; achemos graça aos olhos de 
meu senhor, e “““"º* servos de Faraó. 

26 José, pois, estabeleceu isto por estatuto, até este dia “º "je, sobre a 
terra do Egito, 4° Faraó tirasse o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou “erdº de Faraó. 

27 4 Assim habitou Israel na terra do Egito, na terra de Gósen, e nela 
tomaram possessão, e frutificaram, e multiplicaram-se muito. 

28 E Jacó viveu na terra do Egito dezessete anos, de modo que os dias 
de Jacó, os anos da sua vida, foram cento e quarenta e sete anos. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo de Israel morrer, chamou a José, 
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seu filho, e disse-lhe: Se agora tenho achado graça em teus olhos, 
rogo-te que ponhas a tua mão debaixo da minha coxa, e usa comigo de 
beneficência e verdade; rogo-te que não me enterres no Egito, 

30 Mas que “ repouse- deitado com os meus pais; por isso me levarás 
do Egito e me enterrarás na sepultura deles. E ele disse: Farei 
conforme a tua palavra. 

31 E disse ele: Jura-me. E ele jurou-lhe; e Israel inclinou-se sobre a 
cabeceira da cama *, 


Gênesis 48 
José vísita seu pai, Jacó, já desgastado e enfermo. 


1 JE aconteceu, depois destas coisas, que alguém disse a José: Eis 
que teu pai “í desgastado- e- enfermo. Então tomou consigo os seus 
dois filhos, Manassés e Efraim. 

2 E alguém anunciou a Jacó, e disse: Eis que José teu filho vem a ti. E 
esforçou-se Israel, e assentou-se sobre a cama. 

3 E Jacó disse a José: O Deus Todo-Poderoso me apareceu em Luz, na 
terra de Canaã, e me abençoou. 

4 E me disse: Eis que te farei frutificar e multiplicar, e tornar-te-ei 
uma multidão de povos e darei esta terra à tua semente depois de ti, 
em possessão perpétua. 

5 [ Agora, pois, os teus dois filhos, que te nasceram na terra do Egito, 
antes que eu viesse a ti no Egito, “° meus: Efraim e Manassés “%º 
meus, como Rúben e Simeão; 

6 Mas a tua geração, que gerarás depois deles, “f tua; segundo o 
nome de seus irmãos **'%º chamados na sua herança. 

7 Vindo, pois, eu de Padã, morreu-me Raquel no caminho, na terra de 
Canaã, "vendo ainda a extensão de um campo ade O para chegar a 


Nes E ; 4 D bibrah. 
Efrata; e eu a sepultei ali, no caminho de Efrata, que “ Belém. “tira: 


talvez limitado pelo máximo de 1600m, ou 800m, ou 450m, ou mesmo 36m. Gill. 
8 E Israel viu os filhos de José, e disse: Quem “” estes? 
9 E José disse a seu pai: Eles **º meus filhos, que Deus me tem dado 
aqui. E ele disse: Peço-te, traze-me eles até aqui, para que os abençoe. 
10 Os olhos de Israel, porém, ““““” turvados de velhice, já não podia 
ver “e e os fez chegar a ele, e ele os beijou, e os abraçou. 

Jacó abençoa José e os filhos (Efraim e Manassés) deste. 


11 E Israel disse a José: Eu não cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus 
me fez ver também a tua semente. 

12 Então José os tirou dentre os joelhos de seu pai, e inclinou-se com 
a sua face até à terra. 

13 E tomou José a ambos, a Efraim na sua mão direita, à esquerda de 
Israel, e Manassés na sua mão esquerda, à direita de Israel, e os fez 
chegar a ele. 

14 Mas Israel estendeu a sua mão direita e “ pôs sobre a cabeça de 
Efraim, que ““ o mais moço, e a sua esquerda sobre a cabeça de 
Manassés, dirigindo as suas mãos propositadamente, não obstante 
Manassés *” o primogênito. 

15 [E abençoou a José, e disse: O Deus, em cuja presença andaram 
os meus pais Abraão e Isaque, o Deus que me sustentou, desde que eu 
nasci até este dia; 

16 O Anjo que me redimiu de todo o mal, abençoe estes rapazes, e 
seja chamado neles o meu nome, e o nome de meus pais Abraão e 
Isaque, e multipliquem-se como peixes, em multidão, no meio da 
terra. 

17 Vendo, pois, José que seu pai punha a sua mão direita sobre a 
cabeça de Efraim, foi mau aos seus olhos; e tomou a mão de seu pai, 
para a transpor de sobre a cabeça de Efraim à cabeça de Manassés. 

18 E José disse a seu pai: Não assim, meu pai, porque este “ o 
primogênito; põe a tua mão direita sobre a cabeça dele. 

19 Mas seu pai recusou '*'º, e disse: Eu ° sei, meu filho, eu ° sei; 
também ele **'á um povo, e também ele *“'í grande; contudo o seu 
irmão mais novo *““ maior que ele, e a sua semente *“í uma multidão 
de nações. 


* Gn 47:31 (Massorético Ben Chayyim) não contradiz He 11:21, complementa-o: 
Israel tanto "inclinou-se sobre a cabeceira da cama" como, também, Jacó "adorou 
encostado à ponta do seu bordão”. 


30 (01) Gênesis 


20 Assim os abençoou naquele dia, dizendo: Em ti abençoará Israel, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e como a Manassés. E pôs a 
Efraim adiante de Manassés. 

21 Depois disse Israel a José: Eis que eu morro, mas Deus 
convosco, e vos fará tornar à terra de vossos pais. 

22 E *eu* tenho dado a ti um pedaço da terra a mais do que a teus 
irmãos, que tomei com a minha espada e com o meu arco, da mão dos 
amorreus. 


será 


Gênesis 49 
Jacó abençoa seus próprios filhos, e morre. 


1 J Depois chamou Jacó a seus filhos, e disse: Ajuntai-vos, e 


. i s oii ac DD 
anunciar-vos-ei o que vos há de acontecer nos últimos dias Q, E nota Ar 


2:17. 
2 Ajuntai-vos, e ouvi, filhos de Jacó; e atendei a Israel vosso pai. 

3 [ Rúben, tu meu primogênito, minha força e o princípio de meu 
vigor, o "ais excelente em alteza e o "“i' excelente em poder. 

4 Instável como a água, não *““s q "is excelente, porquanto subiste ao 


E E = E PES e T 
leito de teu pai. Então ° contaminaste; ele «24»: subiu à minha cama w. 
@ Comp. Gn 35:22. 


5 q Simeão e Levi “?º irmãos; instrumentos de violência "“ “” suas 
habitações. 

6 Na sua secreta- reunião- para- decisões não entre minha alma, com a 
congregação deles minha glória não se ajunte; porque no seu furor 
mataram um homem, e na sua teima arrancaram um muro *. 

7 Maldito ““/“ o seu furor, pois ““ feroz, e a sua ira, pois “° cruel; eu os 
dividirei em Jacó, e os espalharei em Israel. 

8 q Judá, a ti te louvarão os teus irmãos; a tua mão 
de teus inimigos; os filhos de teu pai a ti se inclinarão. 

9 Judá é cria de leão, da captura- de- ataque subiste, filho meu; ele 
encurva-se, e se agacha- pronto- para- erguer, como um leão, e como 
um leão velho; quem o despertará? 

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o legislador dentre seus pés, 
até que venha Siló; e para ele *”“ o congregamento 2 dos povos. 2ºu'a 


obediência dos povos." 


será 


sobre o pescoço 


11 Ele amarrará o seu jumentinho à vara- da- videira, e o filho da sua 
jumenta ao tronco- da- videira mais excelente; ele lavará a sua roupa 
no vinho, e a sua capa em sangue de uvas. 

12 Os seus olhos *ºº vermelhos com vinho, e os seus dentes brancos 
com leite. 

13 [Zebulom habitará no porto dos mares, e 
navios, e a sua fronteira *““ em Sidom. 

14 { Issacar “ jumento de fortes ossos, agachado- pronto- para- erguer, 
entre dois fardos. 

15 E viu ele que o descanso ““ bom, e que a terra ““ deliciosa e 
abaixou seu ombro para carregar, e tornou-se um servo debaixo de 
trabalhos forçados. 

16] Dă julgará o seu povo, como uma das tribos de Israel. 

17 Dã sá serpente junto ao caminho, uma víbora junto à vereda, que 
morde os calcanhares do cavalo, e faz cair o seu cavaleiro por detrás. 
18 A tua salvação espero, 6 SENHOR! 

19 q Suario à Gade, uma tropa o atacará; mas ele “ invadirá por fim. 

20 q 2" a Aser, o seu pão “““ gordo, e ele dará delícias reais. 

21 q Naftali é uma gazela solta; ele dá palavras formosas. 
22 [José “ um ramo frutífero, ramo frutífero junto à fonte; 
correm sobre o muro. 

23 Os flecheiros lhe deram amargura, e ° flecharam e odiaram. 

24 O seu arco, porém, susteve-se forte, e os braços de suas mãos 
foram fortalecidos pelas mãos do Poderoso 2*'* de Jacó (de onde “ o 


será 


como porto dos 


seus ramos 


4 Gn 49:6: "arrancaram um muro": o hebraico (tanto acentuado como não acentuado 
(consonantal)) permite esta tradução (que combina com 34:27 e foi adotada pelas 
Bíblias Vulgata, Wycliffe 1395, tradução de Tyndale de Gênesis 1534, Great Bible 
(Cranmer) 1540, Matthew's Bible 1549, Bishop's Bible 1568, Bíblia de Genebra 1587, 
Douay-Rheims 1580 e 1619, Reina 1569, Valera 1602, Diodati 1607 e 1649, King 
James 1611) e também permite a tradução "jarretaram bois" ou "derrubaram bois" (mas 
não há indício na Bíblia de que Simeão e Levi fazerem isto, ao contrário, conservaram 
os bois tomados dos Hivitas, 34:28-29). 
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pastor e a pedra de Israel). 

25 Pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, e pelo Todo-Poderoso, o 
qual te abençoará com bênçãos do alto céU, com bênçãos do abismo 
que se agacha- pronto- para- erguer, com bênçãos dos seios e do útero. 
26 As bênçãos de teu pai excederão as bênçãos de meus pais, até à 
extremidade das colinas eternas; elas “'4"2º sobre a cabeça de José, e 
sobre o alto da cabeça do que foi separado de seus irmãos. 

27 J Benjamim “lobo “* despedaça; ao alvorecer comerá a captura- 
de- ataque, e ao anoitecer repartirá o despojo. 

28 J Todas estas *® as doze tribos de Israel; e isto “o que lhes falou 
seu pai quando os abençoou; a cada um deles abençoou segundo a sua 
bênção. 

29 Depois ordenou-lhes, e disse-lhes: Eu estou para ser congregado ao 
meu povo; sepultai-me com meus pais, na caverna que “f no campo 
de Efrom, o heteu, 

30 Na caverna que ““ no campo de Macpela, que “° em frente de 
Manre, na terra de Canaã, a qual Abraão comprou com aquele campo 


OD @ Abraão comprou dois sepulcros, 


de Efrom, o heteu, por herança de sepultura ~“. 
ver notas Ex 23:19 e At 7:15-16. 


está está 


31 Lá sepultaram a Abraão e a Sara sua esposa; lá sepultaram a Isaque 
e a Rebeca sua esposa; e lá eu sepultei a Lia. 

32 O campo e a caverna que “ nele, “"“" comprados aos filhos de 
Hete. 

33 Acabando, pois, Jacó de dar instruções a seus filhos, recolheu para 
cima 2 seus pés, para dentro da cama ?, e foi congregado ao seu povo. 


@ KJB. Cama sobre a qual tinha se sentado [obviamente na beira, com os pés para fora, tocando o chão] 


48:2 


Gênesis 50 
Lamentação de José e egipcios por Jacó, e sepultamento 
deste. 


1 q Então José se lançou sobre o rosto de seu pai e chorou sobre ele, e 
o beijou. 

2 E José ordenou aos seus servos, os médicos, que embalsamassem a 
seu pai; e os médicos embalsamaram a Israel. 

3 E eles cumpriram quarenta dias por ele; porque assim se cumprem 
os dias daqueles que se embalsamam; e os egípcios o choraram 
setenta dias. 

4 Passados, pois, os dias de seu choro, falou José à casa de Faraó, 
dizendo: Se agora tenho achado graça aos vossos olhos, rogo-vos que 
faleis aos ouvidos de Faraó, dizendo: 

5 Meu pai me fez jurar, dizendo: Eis que eu morro; em meu sepulcro, 
que cavei para mim na terra de Canaã, ali me sepultarás. Agora, pois, 
te peço, que eu suba, para que sepulte a meu pai; então voltarei. 

6 E Faraó disse: Sobe, e sepulta a teu pai como ele te fez jurar. 

TE José subiu para sepultar a seu pai; e subiram com ele todos os 
servos de Faraó, os anciãos da sua casa, e todos os anciãos da terra do 
Egito. 

8 Como também toda a casa de José, e seus irmãos, e a casa de seu 
pai; somente deixaram na terra de Gósen os seus meninos, e as suas 
ovelhas e as suas vacas. 

9 E subiram também com ele, tanto carros como cavaleiros; e o 
cortejo foi grandíssimo. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade que “'í do outro lado 
do Jordão, eles lamentaram com uma lamentação grande e muito 
dolorosa; e ele fez a seu pai um grande choro- lamentação- de- luto 
durante sete dias. 

11 E, tendo os habitantes da terra visto, os cananeus, o choro- 
lamentação- de- luto na eira de Atade, disseram: f este o grande choro- 
lamentação- de- luto dos egípcios. Por isso o seu nome foi chamado 
Abel-Mizraim <“? Choro- Lamentação- de- luto dos PEDIA, que está do outro lado 
do Jordão. 

12 E fizeram-lhe os seus filhos assim como ele lhes ordenara. 

13 Pois os seus filhos o levaram à terra de Canaã, e o sepultaram na 
caverna do campo de Macpela, que Abraão tinha comprado com o 


D 
campo, por herança de sepultura de Efrom, o heteu “, em frente de 
Manre @ Abraão comprou dois sepulcros, ver notas Ex 23:19 e At 7:15-16. 


<Espinhal> 
> 
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14 q Depois de haver sepultado seu pai, voltou José para o Egito, ele e 
seus irmãos, e todos os que com ele subiram a sepultar seu pai. 
José reafirma perdão e bondade a seus irmãos. 


15 q Então, tendo os irmãos de José visto que seu pai já “““ morto, 
disseram: Porventura nos odiará José e certamente nos retribuirá todo 
o mal que lhe fizemos. 
16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu pai ordenou, antes da sua 
morte, dizendo: 
17 Assim direis a José: Perdoa, rogo-te, a transgressão de teus irmãos, 
e o pecado deles, porque te fizeram mal; agora, pois, rogamos-te que 
perdoes a transgressão dos servos do Deus de teu pai. E José chorou 
quando eles lhe falavam. 
18 Depois vieram também seus irmãos, e prostraram-se diante do seu 
rosto, e disseram: Eis-nos aqui por teus servos. 
19 E José lhes disse: Não temais; porventura “*º! 
Deus? 
20 Vós bem intentastes mal contra mim; ?*“" Deus o intentou para 
bem, para fazer como se vê neste “'“, para conservar muita gente com 
vida. 
21 Agora, pois, não temais; eu vos sustentarei a vós mesmos e a 
vossos filhos. Assim os consolou, e falou ao coração deles. 

Morte e sepultamento de José. 


eu em lugar de 


22 | José, pois, habitou no Egito, ele e a casa de seu pai; e viveu José 
cento e dez anos. 

23 E viu José os filhos de Efraim, da terceira "159º, também os filhos 
de Maquir, filho de Manassés, nasceram sobre os joelhos de José. 

24 E disse José a seus irmãos: Eu morro; mas Deus certamente vos 
visitará (paraolhar cuidar)» € VOS fará subir desta terra à terra que jurou a 
Abraão, a Isaque e a Jacó. 

25 E José fez jurar os filhos de Israel, dizendo: Certamente Deus vos 
visitará (paraolhar-cuidar» € fareis transportar os meus ossos daqui. 

26 E morreu José da idade de cento e dez anos, e o embalsamaram e o 
puseram em um caixão no Egito. 


(01) Gênesis 


31 


32 (02) Êxodo 


Livro do ÊXODO 


Êxodo 1 


Descendentes de Israel prosperam no Egito. 


1 [ Estes pois **” os nomes dos filhos de Israel, que entraram no Egito 
com Jacó; cada varão entrou com sua casa: 
2 Rúben, Simeão, Levi, e Judá; 
3 Issacar, Zebulom, e Benjamim; 
4 Dã e Naftali, Gade e Aser. 
5 Todas as almas, pois, que procederam dos lombos de Jacó, foram 
setenta almas; José, porém, ““ “s'ava no Egito. 
6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e toda aquela geração. 
74 E os filhos de Israel frutificaram, aumentaram muito, e 
multiplicaram-se, e foram fortalecidos grandemente; de maneira que a 
terra se encheu deles. 

Ret que não conheceu José oprime e faz israelitas de 

eESCravOS. 


8 E levantou-se um novo rei sobre o Egito, que não conhecera a José; 
9 O qual disse ao seu povo: Eis que o povo dos filhos de Israel é mais 
numeroso e mais poderoso do que nós. 
10 Eia, usemos de sabedoria para com eles, para que não se 
multipliquem, e aconteça que, vindo “'s“"“ guerra, eles também se 
ajuntem com os nossos inimigos, e pelejem contra nós, e subam da 
terra. 
11 E Ss esípcios puseram sobre eles feitores de obras, para os afligirem 
com suas cargas. Porque edificaram a Faraó cidades-armazéns, Pitom 
e Ramessés. 
12 Mas quanto mais os afligiam, tanto mais se multiplicavam, e tanto 
mais cresciam; de maneira que se afligiam por causa dos filhos de 
Israel. 
13 E os egípcios faziam servir os filhos de Israel com dureza; 
14 Assim lhes fizeram amargar a vida com dura servidão, em 
argamassa e em tijolos, e com todo tipo de trabalho no campo; com 
todo o seu serviço, em que os serviam com dureza. 

Reí ordena matar israelitas machos recém nascidos. 

Parteíras bravamente os poupam. 


IS JE o rei do Egito falou às parteiras hebreias (das quais o nome de 
uma ““ Sifrá, e o da outra Puá), 

16 E disse: Quando ajudardes a dar à luz às hebreias, e as virdes sobre 
os assentos, “*º” filho, matai-o; mas “^” filha, “2º que viva. 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e não fizeram como o rei do 
Egito lhes ordenara, antes '““"bé" conservavam os meninos machos com 
vida. 

18 Então o rei do Egito chamou as parteiras e disse-lhes: Por que 
fizestes isto, deixando os meninos machos com vida? 

19 E as parteiras disseram a Faraó: é que as mulheres hebreias não *%º 
como as egípcias; porque *“º vigorosas, e já têm dado à luz antes que a 
parteira venha a elas. 

20 Portanto, Deus fez bem às parteiras. E o povo se multiplicou, e se 
fortaleceu muito. 

21 E aconteceu que, como as parteiras temeram a Deus, Ele fez para 
elas famílias. 

22 Então ordenou Faraó a todo o seu povo (hebraico dizendo: A todos 
os filhos que nascerem lançareis no rio, mas a todas as filhas 
guardareis com vida. 


Êxodo 2 
Nascimento de Moisés. Adoção pela filha de Faraó. 


1 E foi um homem da casa de Levi e tomou 2” esposa uma filha % casa 
de Levi. 

2 E ““ esposa concebeu e deu à luz um filho; e, vendo que ele 
formoso, escondeu-o três meses. 

3 Porém, não mais podendo escondê-lo, tomou uma arca de juncos, e 
a revestiu com betume e piche; e, pondo nela o menino, a pôs nos 
juncos à margem do rio. 


era 
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4 E irmã dele postou-se de longe, para observar o que lhe havia de 
acontecer. 
SE a filha de Faraó desceu a lavar-*" no rio, e as suas donzelas 
passeavam, pela margem do rio; e ela viu a arca no meio dos juncos, e 
enviou a sua criada, que a tomou. 
6 E abrindo-”, viu o menino e eis que o menino chorava; e moveu-se 
de compaixão dele, e disse: Dos meninos dos hebreus é este. 
7 Então disse a irmã dele à filha de Faraó: Irei eu a chamar uma ama 
das mulheres hebreias, para que fique- amamentando este menino para 
ti? 
8 E a filha de Faraó disse-lhe: Vai. Foi, pois, a moça, e chamou a mãe 
do menino. 
9 Então lhe disse a filha de Faraó: Leva este menino, e fica- 
amamentando-o para mim; eu ““ darei teu salário. E a mulher tomou o 
menino, e ficou- amamentando-o. 
10 E o menino crescia, e ela o trouxe à filha de Faraó, e ele se tornou 
filho dela; e ela chamou o seu nome Moisés, e disse: Porque das águas 
o tenho tirado. 

Moisés mata um egípcio, é descoberto, foge para Míidid. 


11 Ţ Quando Moisés “ estava grande, aconteceu naqueles dias que ele 
saiu a seus irmãos e atentou para as suas cargas; e viu que um egípcio 
feria um varão hebreu, ”” de seus irmãos. 
12 E olhou a um e a outro lado e, vendo que não "“'i“ ninguém “!, 
matou ao egípcio, e escondeu-o na areia. 
13 E saiu no segundo dia, e eis que dois homens hebreus contendiam; 
e disse ao injusto: Por que feres a teu próximo? 
14 O qual disse: Quem te tem posto a ti por maioral e juiz sobre nós? 
Pensas matar-me, como mataste o egípcio? Então temeu Moisés, e 
disse: Certamente este negócio foi descoberto. 
15 Ouvindo, pois, Faraó este caso, procurou matar a Moisés; mas 
Moisés fugiu de diante da face de Faraó, e habitou na terra de Midiã, e 
assentou-se junto a um poço. 
16 E o sacerdote de Midiã tinha sete filhas, as quais vieram tirar “84, e 
encheram os bebedouros, para dar de beber ao rebanho de seu pai. 
17 Então vieram os pastores, e expulsaram-nas dali; Moisés, porém, 
levantou-se e defendeu-as, e deu de beber ao rebanho delas. 
18 E voltando elas a Reuel, o pai delas, ele disse: Por que hoje 
tornastes tão depressa? 
19 E elas disseram: Um homem egípcio nos livrou da mão dos 
pastores; e também nos tirou água em abundância, e deu de beber ao 
rebanho. 
20 E disse a suas filhas: E onde “““ ele? Por que deixastes o homem? 
Chamai-o para que coma pão. 
21 E Moisés consentiu em morar com aquele homem; e ele deu a 
Moisés sua filha Zípora, 
22 A qual deu-" à luz um filho, e ele chamou o seu nome Gérson 
<Peregrino> porque disse: Peregrino fui em terra estrangeira. 

Reí do Egito morre. Israelítas clamam por causa da 

escravidão deles. 


23 [ E aconteceu, depois de muitos dias, que morrendo o rei do Egito, 
os filhos de Israel suspiraram por causa da servidão, e clamaram; e o 
seu clamor subiu a Deus por causa da servidão deles. 

24 E ouviu Deus o gemido deles, e lembrou-Se Deus da Sua aliança 
com Abraão, com Isaque, e com Jacó; 

25 E atentou Deus para os filhos de Israel, e conheceu-” Deus. 


Exodo 3 
Do meio de sarça em chamas, o Palavra eterno (sem 
carne) chama Moisés. 


1 E apascentava Moisés o rebanho de Jetro, seu sogro, sacerdote em 
Midiã; e levou o rebanho atrás do deserto, e chegou ao monte de 
Deus, a Horebe. 

2 E apareceu-lhe o Anjo do SENHOR em uma chama de fogo do 
meio duma sarça; e olhou, e eis que a sarça ardia no fogo, e a sarça 
não se consumia. 

3 E Moisés disse: Agora me virarei para lá, e verei esta grande visão, 
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porque a sarça não se queima. 

4 E vendo o SENHOR que ele se virava para ver, bradou Deus a ele 
do meio da sarça, e disse: "Moisés, Moisés". Respondeu ele: Eis-me 
aqui. 

5 E disse: "Não te chegues para cá; tira os sapatos de teus pés; porque o 
lugar em que tu estás é terra santa.” 

6 Disse mais: "Eu sou o Deus de teu pai, o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque, e o Deus de Jacó." E Moisés escondeu o seu rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

7 J E disse o SENHOR: "Tenho visto atentamente a aflição do Meu povo, 
que está no Egito, e tenho ouvido o seu clamor por causa dos 
seuscobradores- de- imposto- serviço, porque conheci as suas dores. 

8 Portanto, desci para livrá-lo da mão dos egípcios, e para fazê-lo subir 
daquela terra, a uma terra boa e larga, a uma terra que mana leite e mel; ao 
lugar do cananeu, e do heteu, e do amorreu, e do perizeu, e do heveu, e do 
jebuseu. 

9 E agora, eis que o clamor dos filhos de Israel é vindo a Mim, e também 
tenho visto a opressão com que os egípcios os oprimem. 

10 Vem agora, pois, e Eu te enviarei a Faraó para que tires o Meu povo (os 
filhos de Israel) do Egito.” 

11 ] Então Moisés disse a Deus: Quem “” eu, que vá a Faraó e tire do 
Egito os filhos de Israel”? 

12 E Pes disse: "Certamente Eu seri contigo; e isto te será por sinal de que Eu 
te enviei: Quando houveres tirado este povo do Egito, servireis a Deus neste 
monte." 

13 Então disse Moisés a Deus: Eis que °” eu for aos filhos de 
Israel, e lhes disser: O Deus de vossos pais me enviou a vós outros; e 
eles me disserem: Qual f o Seu nome? Que lhes direi? 

14 E disse Deus a Moisés: "EU SOU O QUE SOU." Disse mais: "Assim 
dirás aos filhos de Israel: EU SOU me enviou a vós outros." 

15 E Deus disse mais a Moisés: "Assim dirás aos filhos de Israel: O 
SENHOR Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o Deus de Isaque, e o 
Deus de Jacó, me enviou a vós outros; este é Meu nome eternamente, e este 
é Meu memorial de geração em geração. 

16 Vai, e ajunta os anciãos de Israel e dize-lhes: O SENHOR Deus de 
vossos pais, o Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, me apareceu, dizendo: 
Certamente vos tenho visitado (para-olhar- cuidar € VS O que vos é feito no Egito. 
17 Portanto, Eu disse: Far-vos-ei subir da aflição do Egito à terra do 
cananeu, do heteu, do amorreu, do perizeu, do heveu e do jebuseu, a uma 
terra que mana leite e mel. 

18 E atentarão à tua voz; e irás, tu com os anciãos de Israel, ao rei do Egito, 
e dir-lhe-eis: O SENHOR Deus dos hebreus nos encontrou. Agora pois, Te 
pedimos, deixa-nos ir caminho de três dias para o deserto, para que 
sacrifiquemos ao SENHOR nosso Deus. 

19 9 Eu sei, porém, que o rei do Egito não vos deixará ir, nem ainda por uma 
mão forte. 

20 Porque Eu estenderei a Minha mão, e ferirei ao Egito com todas as 
Minhas maravilhas que farei no meio dele; depois vos deixará ir. 

21 E eu darei graça a este povo aos olhos dos egípcios; e acontecerá que, 
quando sairdes, não saireis vazios, 

22 Porque “ada mulher pedirá à sua vizinha e a que hospeda-se em sua casa 
joias de prata, e joias de ouro, e vestes, as quais poreis sobre vossos filhos e 
sobre vossas filhas; e despojareis os egípcios." 


Êxodo 4 


Vara de Moisés é tornada em serpente. 


1 J Então respondeu Moisés, e disse: Mas eis que não me crerão, nem 
atenderão à minha voz, porque dirão: O SENHOR não te apareceu. 

2 E o SENHOR disse-lhe: "Que é isso na tua mão?" E ele disse: "Uma 
vara." 

3 E Ele disse: "Lança-a na terra." Ele a lançou na terra, e tornou-se em 
uma serpente; e Moisés fugia de diante dela. 

4 Então disse o SENHOR a Moisés: "Estende a tua mão e pega-a pela 
cauda." (E estendeu sua mão, e a pegou pela cauda, e tornou-se em 
vara na sua mão.); 

5 "Para que creiam que te apareceu o SENHOR Deus de seus pais, o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó." 
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69 E disse-lhe mais o SENHOR: "Põe agora a tua mão no teu seio." E, 
ele pôs a sua mão no seu seio. E, tirando-a, eis que a sua mão “““º 
leprosa, ?"“"<a como a neve. 
7 E disse: "Torna a pôr a tua mão no teu seio." E tornou a colocar sua 
mão no seu seio; depois tirou-a do seu seio, e eis que se tornara como 
a sua ““"“ carne. 
8 "E acontecerá que, se eles não te crerem, nem atenderem à voz do 
primeiro sinal, crerão à voz do derradeiro sinal; 
9 E se acontecer que ainda não creiam a estes dois sinais, nem atenderem à 
tua voz, tomarás das águas do rio, e ês derramarás na tera seca; e as águas, 
que tomarás do rio, tornar-se-ão em sangue sobre atere seca." 
10 q Então disse Moisés ao SENHOR: Ah, meu Senhor! eu não *” 
homem eloquente, nem de ontem nem de anteontem, nem ainda desde 
que tens falado ao teu servo; porque “” pesado de boca e pesado de 
língua. 
11 E disse-lhe o SENHOR: "Quem fez a boca do homem? ou quem fez o 
mudo, ou o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou Eu, o SENHOR? 
12 Vai, pois, agora, e Eu serei com a tua boca e te ensinarei o que hás de 
falar." 
13 Ele, porém, disse: Ah, meu Senhor! Envia, rogo-Te, pela mão “sele 
«quem Tu hás de enviar. 
14 Então se acendeu a ira do SENHOR contra Moisés, e disse: "Não é 
Aarão, o levita, teu irmão? Eu sei que ele fala bem; e eis que ele também sai 
a te encontrar; e, vendo-te, se alegrará em seu coração. 
15 E tu lhe falarás, e porás as palavras na sua boca; e eu serei com a tua 
boca, e com a sua boca, ensinando-vos o que haveis de fazer. 
16 E ele, ele falará por ti ao povo; e acontecerá que ele, ele te será por boca, e 
tu, tu lhe serás por Deus. 
17 Toma, pois, esta vara na tua mão, com que farás os sinais." 

Moisés retorna ao Egito. 


18 | Então foi Moisés, e voltou para Jetro, seu sogro, e disse-lhe: 
Deixa-me ir, rogo-te, e voltar a meus irmãos, que “2º no Egito, para 
ver se ainda vivem. Disse, pois, Jetro a Moisés: Vai em paz. 

19 Disse também o SENHOR a Moisés em Midiã: "Vai, volta para o 
Egito; porque todos os homens que buscavam a tua vida morreram." 

20 Tomou, pois, Moisés sua esposa e seus filhos, e os fez montar 
sobre um jumento, e tornou à terra do Egito; e Moisés tomou a vara de 
Deus na sua mão. 

21 E disse o SENHOR a Moisés: "Havendo ido par retornar ao Egito, 
atenta que faças diante de Faraó todas as maravilhas que tenho posto na tua 
mão; mas eu lhe endurecerei o coração, para que não deixe ir o povo. 

22 Então dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: Israel é Meu filho, Meu 
primogênito. 

23 E Eu te tenho dito: Deixa ir o Meu filho, para que Me sirva; mas tu 
recusaste deixá-lo ir; eis que Eu matarei a teu filho, o teu primogênito." 

24 J| E aconteceu no caminho, em uma estalagem, que o SENHOR o 
encontrou, e o quis matar. 

25 Então Zípora tomou uma pedra “sa, e cortou o prepúcio de seu 
filho, e fez com que tocasse os pés dele (ae moisés» € disse: Certamente 
me & um esposo “"“é dos sangues *#. 

26 Assim, ° Setor desviou-se dele. Então ela disse: Esposo 2" dos 
sangues, por causa da circuncisão. 2notav. 25. 

27 q Disse '">é" o SENHOR a Aarão: "Vai ao deserto, a encontrar 
Moisés." E ele foi, e encontrou-o no monte de Deus, e beijou-o. 

28 E relatou Moisés a Aarão todas as palavras do SENHOR, com que 
o enviara, e todos os sinais que lhe ordenara fazer, 

29 q Então foram Moisés e Aarão, e ajuntaram todos os anciãos dos 
filhos de Israel. 

30 E Aarão falou todas as palavras que o SENHOR falara a Moisés e 
fez os sinais perante os olhos do povo. 

31 E o povo creu; e quando ouviram que o SENHOR visitava garrote- 


45 Ex 4:25: "um esposo “"“"“ dos sangues": dito em "forma de congratulações, como 
estando grata e regozijando que, por este meio, através do sangue da circuncisão, ela 
salvou a vida de seu marido; e como se, dessa forma, ela o tinha comprado e novamente 
o desposado a si mesma, como seu marido; ... e assim o Targum de Jonathan e de 
Jerusalém parafraseiam o versículo seguinte, "então Zípora deu louvor, e disse: quão 
amável é o sangue da circuncisão, que livrou meu marido da mão do anjo destruidor." 
Gill. 
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esidar 408 filhos de Israel, e que via a sua aflição, inclinaram-se, e 
adoraram. 


Êxodo 5 


Moisés e Aarão confrontam faraó. 


1 Ţ E depois foram Moisés e Aarão e disseram a Faraó: "Assim diz o 
SENHOR Deus de Israel: Deixa ir o Meu povo, para que Me celebre uma 
festa no deserto.” 
2 Mas Faraó disse: Quem “o SENHOR, para que eu obedeça a Sua 
voz, para deixar ir Israel? Não conheço o SENHOR, nem tampouco 
deixarei ir Israel. 
3 E eles disseram: O Deus dos hebreus nos encontrou; portanto, deixa- 
nos agora ir caminho de três dias ao deserto, para que ofereçamos 
sacrifícios aa SENHOR nosso Deus, e Ele não venha sobre nós com 
pestilência ou com espada. 
4 Então disse-lhes o rei do Egito: Moisés e Aarão, por que fazeis 
cessar o povo das suas obras? Ide às vossas cargas. 
5 E disse também Faraó: Eis que o povo da terra já f muito, e vós os 
fazeis abandonar as suas cargas. 

Faraó aumenta a aflição dos israelitas. 


6 Portanto, deu ordem Faraó, naquele mesmo dia, aos cobradores- de- 
imposto- serviço do povo, e aos seus oficiais, dizendo: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha ao povo, para fazer tijolos, 
como ““s'es antes: vão eles mesmos, e colham palha para si. 

8 E lhes imporeis a ”**”“ conta dos tijolos que fizeram ontem e 
anteontem; "““ diminuireis dela, porque eles “'%º ociosos; por isso 
clamam, dizendo: Vamos, sacrifiquemos ao nosso Deus. 

9 Agrave-se o serviço sobre estes homens, para que laborem nele e 
não deem ouvidos a palavras mentirosas. 

10 q Então saíram os cobradores- de- imposto- serviço do povo, e seus 
oficiais, e falaram ao povo, dizendo: Assim diz Faraó: Eu não vos 
darei palha; 

11 Ide vós mesmos, e tomai vós palha onde a achardes; porque nada 
se diminuirá de vosso serviço. 


12 Então o povo se espalhou por toda a terra do Egito, a colher 
restolho © em lugar de palha. OD "restolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, 


que restou no campo depois das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


13 E os cobradores- de- imposto- serviço ^ pressionavam, dizendo: 
Completai vossa obra, a tarefa de “““ dia, como quando havia palha. 
14 E foram açoitados os oficiais dos filhos de Israel, que os 
cobradores- de- imposto- serviço de Faraó tinham posto sobre eles, 
dizendo “': Por que não completastes vossa tarefa, ontem e hoje, 
fazendo tijolos como antes? 
15 [ Por isso, os oficiais dos filhos de Israel, foram e clamaram a 
Faraó, dizendo: Por que fazes assim a teus servos? 
16 Palha não se dá a teus servos, e nos dizem: Fazei tijolos; e eis que 
teus servos *?º açoitados; porém o teu próprio povo é que tem a culpa. 
17 Mas ele disse: Vós *º* ociosos; vós ** ociosos; por isso dizeis: 
Vamos, sacrifiquemos ao SENHOR. 
18 Ide, pois, agora, trabalhai; porque palha não se vos dará; contudo, 
dareis a conta dos tijolos. 
19 Então os oficiais dos filhos de Israel viram-se em aflição, 
porquanto se dizia: Nada diminuireis de vossos tijolos, “ tarefa do dia 
no seu dia. 

Israelítas culpam Moisés e Aarão. Moisés queixa-se a 

Deus. 


20 T E encontraram a Moisés e a Aarão, estando postados para 
encontrá-los, quando saíram de Faraó. 

21 E disseram-lhes: O SENHOR atente sobre vós, e julgue “°, 
porquanto fizestes o nosso cheiro repelente aos olhos de Faraó, e aos 
olhos de seus servos, dando-lhes a espada nas mãos, para nos matar. 
22 Então, tornando-se Moisés ao SENHOR, disse: Senhor! por que 
fizeste mal a este povo? por que me enviaste? 

23 Porque desde que me apresentei a Faraó para falar em Teu nome, 
ele maltratou a este povo; e de nenhuma maneira livraste o Teu povo. 
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Êxodo 6 


Deus promete livrar os israelitas. 


1 {| Então disse o SENHOR a Moisés: "Agora verás o que hei de fazer a 
Faraó; porque por uma mão poderosa os deixará ir, sim, por uma mão 
poderosa os lançará de sua terra." 

2 Falou mais Deus a Moisés, e disse-lhe: "Eu su o SENHOR. 

3 E Eu aparecia Abraão, a Isaque, e a Jacó, pelo nome de Deus Todo- 


Poderoso; mas Pelo Meu nome, o SENHOR 2, não lhes fui perfeitamente 
conhecido 46 D JEOVÁ, a TRANSLITERAÇ ÃO correta do hebraico correto, foi usada na KJB. Como 


o Espírito Santo, sempre que cita o VT no NT, TRADUZ de JEOVÁ para SENHOR, assim devemos fazê-lo 


em qualquer língua diferente do Hebraico. 


4 "E também estabeleci a Minha aliança com eles, para dar-lhes a terra de 
Canaã, a terra de suas peregrinações, na qual foram peregrinos. 
5 E também tenho ouvido o gemido dos filhos de Israel, aos quais os 
egípcios fazem servir, e lembrei-Me da Minha aliança. 
6 Portanto, dize aos filhos de Israel: Eu 9% o SENHOR, e vos tirarei de 
debaixo das cargas dos egípcios, e vos livrarei da servidão, e vos resgatarei 
com braço estendido e com grandes juízos. 
7 E Eu vos tomarei por Meu povo, e serei vosso Deus; e sabereis que Eu sou o 
SENHOR vosso Deus, que vos tiro de debaixo das cargas dos egípcios; 
8 E Eu vos levarei à terra, acerca da qual levantei Minha mão, irando que a 
daria a Abraão, a Isaque e a Jacó, e a darei a vós por herança, Eu s% o 
SENHOR." 
9 4 Deste modo falou Moisés aos filhos de Israel, mas eles não 
atenderam a Moisés, por causa da angústia de espírito e da cruel 
servidão. 
10 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
11 "Entra, e fala a Faraó rei do Egito, que deixe sair os filhos de Israel da 
sua terra." 
12 Moisés, porém, falou perante o SENHOR, dizendo: Eis que os 
filhos de Israel não me têm atendido; como, pois, Faraó me ouvirá? 
Também eu ““ incircunciso de lábios. 
13 Todavia o SENHOR falou a Moisés e a Aarão, e deu-lhes 
mandamento para os filhos de Israel, e para Faraó rei do Egito, para 
que tirassem os filhos de Israel da terra do Egito. 

Genealogias de Rúben, Simeão e Levi 


14 { Estas **º as cabeças das casas de seus pais: Os filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel: Enoque e Palu, Hezrom e Carmi; estas *® as 
famílias de Rúben. 


* Ex 6:3 "pelo Meu nome, o SENHOR, não lhes fui perfeitamente conhecido": isto 
aparentemente diz que Deus não fez seu nome Jeová conhecido a Abraão, a Isaque, nem 
a Jacó. No entanto, o nome "Jeová" aparece 141 vezes no livro de Gênesis. Como 
podemos resolver esta aparente contradição ? Ex 6:3 não quer dizer que Abraão, Isaque 
e Jacó não conheciam o nome Jeová em nenhum sentido. Em Gn 15:17, por exemplo, 
Deus se revela a Abraão pelo nome Jeová. O que Ex 6:3 provavelmente significa é que 
os pais não viram o cumprimento das promessas e, portanto, não conheciam [por 
experiência pessoal] o significado do nome Jeová, o qual é que Deus é constante e irá 
efetivamente cumprir toda a Sua Palavra. A partir de Êxodo, Israel verá o cumprimento 
das promessas que foram feitas aos pais e vai conhecer por experiência [pessoal] o 
significado do nome Jeová. Citamos Adam Clarke, ao comentar sobre Êxodo: "Eu 
acredito que o significado simples é este, que embora desde o início o nome Jeová era 
conhecido como um dos nomes do Ser Supremo, todavia o que realmente o nome 
implicava eles não conheciam. El- Shaddai, o Deus Todo-Suficiente, eles conheciam 
bem em consequência da contínua provisão que Ele lhes fazia e pela constante 
proteção que Ele lhes concedia, mas o nome Jeová é particularmente para ser 
relacionado com o efetivo cumprimento de promessas já feitas; com dar-lhes um ser, e 
trazê-las à existência, o que, dentro da ordem [sequencial] de Sua providência, não 
poderia ter sido feito mais cedo do que aqui especificado: este nome, pois, em seu 
poder e significância, não foi conhecido por eles; nem totalmente conhecido pelos seus 
descendentes até a libertação para fora do Egito e o assentamento na terra prometida. É 
certamente possível a um homem a receber e usar o nome de um determinado cargo ou 
dignidade antes que ele cumpra qualquer das suas funções. [Títulos de] rei, prefeito, 
vereador, juiz, polícial, podem ser levados pelas várias pessoas a quem eles pertencem 
legalmente, antes de qualquer dos atos peculiares a esses ofícios serem executadas. O 
rei, aceito como tal em sua coroação, é conhecido por ser tal através de seus atos 
legislativos, o magistrado civil, por sua distribuição de justiça e pela emissão de 
mandados para apreensão dos culpados, e o policial, por meio da execução desses 
mandados. Todos estes foram aceitos por terem seus respectivos nomes [títulos], mas 
somente o exercício dos seus poderes mostra o que está implícito em ser rei, magistrado 
e policial... ... ... Deus, que era conhecido como Jeová, o ser que faz e dá cumprimento 
às promessas, foi conhecido pelos descendentes das doze tribos como sendo AQUELE 
JEOVAH, ao dar efeito e dar ser às promessas que fizera a seus pais." 
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15 E os filhos de Simeão: Jemuel, Jamin, Oade, Jaquim, Zoar e Saul, 
filho de uma cananeia; estas **º as famílias de Simeão. 
16 [E estes “7 os nomes dos filhos de Levi, segundo as suas gerações: 
Gérson, Coate e Merari; e os anos da vida de Levi *'“” cento e trinta e 
sete anos. 
17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, segundo as suas famílias; 
18 E os filhos de Coate: Anrão, Izar, Hebrom e Uziel; e os anos da 
vida de Coate “"“” cento e trinta e três anos. 
19 E os filhos de Merari: Mali e Musi; estas *® as famílias de Levi, 
segundo as suas gerações. 
20 E Anrão tomou por esposa a Joquebede, sua tia, e ela deu-lhe 
Aarão e Moisés: e os anos da vida de Anrão *"“" cento e trinta e sete 
anos. 
21 JE os filhos de Izar: Corá, Nefegue e Zicri. 
22 E os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 
23 E Aarão tomou por esposa a Eliseba, filha de Aminadabe, irmã de 
Naasson; e ela deu-lhe à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 
24 E os filhos de Corá: Assir, Elcana e Abiasafe; estas “ºº as famílias 
dos coraítas. 
25 E Eleazar, filho de Aarão, tomou por esposa “”“ das filhas de 
Putiel, e ela deu-lhe à luz Fineias; estes *ºº os cabeças dos pais dos 
levitas, segundo as suas famílias. 
26 Estes *ºº Aarão e Moisés, aos quais o SENHOR disse: Tirai os 
filhos de Israel da terra do Egito, segundo os seus exércitos. 
27 Estes **º os que falaram a Faraó, rei do Egito, para que tirasse do 
Egito os filhos de Israel; estes “ Moisés e Aarão. 

Deus ordena que Moisés e Arão falem outra vez a Faraó. 


28 JE aconteceu que naquele dia, 1% o SENHOR falou a Moisés na 
terra do Egito, 

29 Falou o SENHOR a Moisés, dizendo: "Eu su o SENHOR; fala a 
Faraó, rei do Egito, tudo quanto Eu te digo." 

30 Então disse Moisés perante o SENHOR: Eis que eu “” incircunciso 
de lábios; como, pois, Faraó me atenderá? 


Exodo 7 
1 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Eis que te tenho posto Por deus 
sobre Faraó, e Aarão, teu irmão, $% o teu profeta. 
2 Tu falarás tudo o que Eu te mandar; e Aarão, teu irmão, falará a Faraó, que 
deixe ir os filhos de Israel da sua terra. 
3 Eu, porém, endurecerei o coração de Faraó, e multiplicarei na terra do 
Egito os Meus sinais e as Minhas maravilhas. 
4 Faraó, pois, não vos atenderá; e Eu porei Minha mão sobre o Egito, e 
tirarei Meus exércitos, Meu povo, os filhos de Israel, da terra do Egito, com 
grandes juízos. 
5 Então os egípcios saberão que Eu sou o SENHOR, quando estender a 
Minha mão sobre o Egito, e tirar os filhos de Israel do meio deles." 
6 Assim fizeram Moisés e Aarão; como o SENHOR lhes ordenara, 
assim fizeram. 
7 E Moisés ““ da idade de oitenta anos, e Aarão da idade de oitenta e 
três anos quando falaram a Faraó. 

Vara de Moisés é tornada em serpente, mas o coração de 

Haraó revela-se endurecido. 


8 J E o SENHOR falou a Moisés e a Aarão, dizendo: 

9 "Quando Faraó vos falar, dizendo: Fazei vós um milagre, dirás a Aarão: 
Toma a tua vara, e lança-2 diante de Faraó; e se tornará em serpente." 

10 q Então Moisés e Aarão foram a Faraó, e fizeram assim como o 
SENHOR ordenara; e lançou Aarão a sua vara diante de Faraó, e 
diante dos seus servos, e ela tornou-se em serpente. 

11 E Faraó também chamou os sábios e encantadores; e os magos do 
Egito fizeram também o mesmo com os seus encantamentos. 

12 Porque cada homem lançou sua vara, e elas tornaram-se em 
serpentes; mas a vara de Aarão tragou as varas deles. 

13 E o coração de Faraó foi endurecido, e Ele não atendeu a eles, 
como o SENHOR tinha falado. 

14 q Então disse o SENHOR a Moisés: "O coração de Faraó está 
endurecido, ele recusa deixar ir o povo. 

15 Vai pela manhã a Faraó; eis que ele sairá às águas; põe-te na beira do rio 
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para encontrá-lo, e tomarás em tua mão a vara que foi tornada em cobra. 
16 E lhe dirás: O SENHOR Deus dos hebreus me tem enviado a ti, dizendo: 
Deixa ir o Meu povo, para que Me sirva no deserto; porém eis que até agora 
não tens atendido. 
17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que Eu sou o SENHOR: Eis que Eu 
com esta vara, que tenho em Minha mão, ferirei as águas que estão no rio, e 
serão tornadas em sangue. 
18 E os peixes, que estão no rio, morrerão, e o rio cheirará mal; e os egípcios 
serão enojados de beber da água do rio." 

1º praga: todas as águas são tornadas sangue. 
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19 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Dize a Aarão: Toma tua vara, e 
estende a tua mão sobre as águas do Egito, sobre as suas correntes, sobre 
os seus rios, e sobre os seus tanques, e sobre todo o ajuntamento das suas 
águas, para que sejam tornadas em sangue; e haja sangue em toda a terra 
do Egito, assim nos "asos de madeira como nos de pedra." 

20 E Moisés e Aarão fizeram assim como o SENHOR tinha mandado; 
e “arão Jeyantou a vara, e feriu as águas que ““““" no rio, diante dos 
olhos de Faraó, e diante dos olhos de seus servos; e todas as águas do 
rio foram tornadas em sangue, 

21 E os peixes, que “““” no rio, morreram, e o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber da água do rio; e houve sangue por toda a 
terra do Egito. 

22 Porém os magos do Egito '“">é" fizeram o mesmo com os seus 
encantamentos; % modo que O coração de Faraó foi endurecido, e não os 
atendeu, como o SENHOR tinha dito. 

23 E virou-se Faraó, e foi para sua casa; nem ainda nisto pôs seu 
coração. 

24 E todos os egípcios cavaram 2º junto ao rio, para beberem água; 
porquanto não podiam beber da água do rio. 

25 Assim se cumpriram sete dias, depois que o SENHOR ferira o rio. 


Êxodo 8 


2º praga: vãs. 


1 9 Depois disse o SENHOR a Moisés: "Vai a Faraó e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o Meu povo, para que Me sirva. 

2 E se recusares deixá-lo ir, eis que ferirei com rãs todos os teus limites. 

3 E o rio abundantemente produzirá rãs, que subirão e virão à tua casa, e ao 
teu dormitório, e sobre a tua cama, e as casas dos teus servos, e sobre o teu 
povo, e aos teus fornos, e às tuas amassadeiras. 

4 E as rãs subirão sobre ti, e sobre o teu povo, e sobre todos os teus 
servos." 

5 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Dize a Aarão: Estende a tua mão 
com tua vara sobre as correntes, e sobre os rios, e sobre os tanques, e faze 
subir rãs sobre a terra do Egito." 

6 E Aarão estendeu a sua mão sobre as águas do Egito, e subiram rãs, 
e cobriram a terra do Egito. 

7 Então os magos fizeram o mesmo com os seus encantamentos, e 
fizeram subir rãs sobre a terra do Egito. 

8 TE Faraó chamou a Moisés e a Aarão, e ""“ disse: Rogai ao 
SENHOR que tire as rãs de mim e do meu povo; depois deixarei ir o 
povo, para que sacrifiquem ao SENHOR, 

9 E disse Moisés a Faraó: Tem tu esta glória sobre mim: Quando “ que 
hei de rogar por ti, e pelos teus servos, e por teu povo, para tirar as rãs 
de ti, e das tuas casas, e fiquem somente no rio? 

10 E ele disse: Amanhã. E “ºisé disse: SJ“ conforme à tua palavra, para 
que saibas que ninguém “é como o SENHOR nosso Deus. 

11 E as rãs apartar-se-ão de ti, das tuas casas, dos teus servos, e do teu 
povo; somente ficarão no rio. 

12 Então saíram Moisés e Aarão “Presença de Faraó; e Moisés clamou 
ao SENHOR por causa das rãs que Ele tinha posto sobre Faraó. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de Moisés; e as rãs 
morreram nas casas, nos pátios, e nos campos. 

14 E ajuntaram-se em montões, e a terra cheirou mal. 

15 Vendo, pois, Faraó que havia alívio, endureceu o seu coração, e 
não os atendeu, como o SENHOR tinha dito. 


36 (02) Êxodo 


37 praga: piolhos. 


16 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Dize a Aarão: Estende a tua 
vara, e fere o pó da terra, para que se torne em piolhos por toda a terra do 
Egito." 
17 E fizeram assim; e Aarão estendeu a sua mão com a sua vara, e 
feriu o pó da terra, e este tornou-se piolhos nos homens e nas bestas; 
todo o pó da terra se tornou em piolhos em toda a terra do Egito. 
18 E os magos fizeram também assim com os seus encantamentos 
para produzir piolhos, mas não puderam; e havia piolhos nos homens 
e nas bestas. 
19 Então disseram os magos a Faraó: Isto “o dedo de Deus. Porém o 
coração de Faraó foi endurecido, e não os atendia, como o SENHOR 
tinha dito. 

4 praga: Moscas. 


20 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Levanta-te ao alvorecer cedo e 
põe-te diante de Faraó; eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o Meu povo, para que Me sirva. 

21 Porque se não deixares ir o Meu povo, eis que enviarei enxames “e moscas 
sobre ti, e sobre os teus servos, e sobre o teu povo, e às tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes enxames “e moscas e também a terra 
em que eles estiverem, 

22 E naquele dia Eu separarei- à- parte a terra de Gósen, em que Meu povo 
habita, que nela não haja enxames de moscas para que saibas que Eu s% o 
SENHOR no meio da terra. 

23 E porei sinal de redenção entre o Meu povo e o teu povo; amanhã se fará 
este sinal.” 

24 E o SENHOR fez assim; e vieram grandes enxames “* "ºscas à casa 
de Faraó e às casas dos seus servos, e sobre toda a terra do Egito; a 
terra foi corrompida em razão destes enxames “º moscas, 

25 q Então chamou Faraó a Moisés e a Aarão, e disse: Ide, e sacrificai 
ao vosso Deus nesta terra. 

26 E Moisés disse: Não convém que façamos assim, porque a 
abominação dos egípcios sacrificaríamos ao SENHOR nosso Deus; 
eis que se sacrificássemos a abominação dos egípcios perante os seus 
olhos, não nos apedrejariam eles? 

27 Deixa-nos ir caminho de três dias ao deserto, para que 
sacrifigquemos ao SENHOR nosso Deus, como Ele nos ordena. 

28 Então disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para que sacrifiqueis ao 
SENHOR vosso Deus no deserto; somente que, indo, não vades muito 
longe; orai ““"bér por mim. 

29 E Moisés disse: Eis que saio de ti, e orarei ao SENHOR, que estes 
enxames “ "ºscas se retirem amanhã de Faraó, dos seus servos, e do seu 
povo; somente que Faraó não mais proceda enganosamente não 
deixando ir a este povo para sacrificar aa SENHOR. 

30 Então saiu Moisés da presença de Faraó, e orou ao SENHOR. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de Moisés, e removeu os 
enxames “º ""ºscas de Faraó, dos seus servos, e do seu povo; não ficou 
uma só mosca 

32 Mas endureceu Faraó ainda esta vez seu coração, e não deixou ir o 
povo. 


Êxodo 9 


Ss“ praga: peste mata animais. 


1 4 Depois o SENHOR disse a Moisés: "Vai a Faraó, e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR Deus dos hebreus: Deixa ir o Meu povo, para que Me sirva. 
2 Porque se recusares deixá-!ºs ir, e ainda os detiveres à força, 

3 Eis que a mão do SENHOR será sobre teu gado (somente aquele que está no 
campo: sobre os cavalos, sobre os jumentos, sobre os camelos, sobre os 
bois, e sobre as ovelhas) com pestilência gravíssima. 

4 E o SENHOR fará separação entre o gado de Israel e o gado do Egito, 
para que nada morra de tudo o que for dos filhos de Israel." 

5 E o SENHOR designou um tempo certo per+:s», dizendo: "Amanhã 
fará o SENHOR esta coisa na terra." 

6 E o SENHOR fez isso no dia seguinte, e todo o gado do Egito 2 


morreu; porém do gado dos filhos de Israel não morreu nenhum. 2 


"todo o gado do Egito" refere-se apenas ao gado que estava fora, no campo, v. 3. Também é possível que 
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"gado", aqui, se restringe apenas ao bovino, ovino e caprino, pois Ex 9:9-11; 12:12, 29; 14:9 indicam que 
restaram aosEgípicios "bestas", provavelmente dentre o gado cavalos, mulas, jumentos e camelos? 


ver 


7 E Faraó enviou a "”, e eis que do gado de Israel não morrera 
nenhum; porém o coração de Faraó se endureceu, e não deixou ir o 
povo. 

6“ praga: tumores e úlceras nos homens e no gado. 


8 J Então disse o SENHOR a Moisés e a Aarão: "Tomai vossas mãos 
cheias de cinza do forno, e Moisés a espalhe para o céu diante dos olhos de 
Faraó; 
9 E tornar-se-á em pó miúdo sobre toda a terra do Egito, e se tornará em 
tumor, que arrebente em úlceras, nos homens e nas bestas, por toda a terra 
do Egito.” 
10 E eles tomaram a cinza do forno, e puseram-se diante de Faraó, e 
Moisés a espalhou para o céu; e tornou-se em tumor, que arrebentava 
em úlceras nos homens e nas bestas; 
11 De maneira que os magos não podiam parar diante de Moisés, por 
causa dos tumores; porque havia tumores nos magos, e em todos os 
egípcios. 
12 Porém o SENHOR endureceu o coração de Faraó “”, e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito a Moisés. 

Deus adverte Faraó sobre dureza das próximas pragas. 


13 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Levanta-te ao alvorecer cedo, e 
põe-te diante de Faraó, e dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus dos hebreus: 
Deixa ir o Meu povo, para que Me sirva; 
14 Porque esta vez enviarei todas as Minhas pragas sobre o teu coração, e 
sobre os teus servos, e sobre o teu povo, para que saibas que não *á outro 
como Eu em toda a terra. 
15 Porque agora tenho estendido Minha mão, para te ferir a ti e ao teu povo 
com pestilência, e para que sejas destruído da terra; 
16 Mas, deveras, para isto te levantei, para mostrar Meu poder e ti, e para 
que o Meu nome seja anunciado em toda a terra. 
17 Tu ainda te exaltas contra o Meu povo, para não o deixar ir? 

7º praga: saraiva. 


18 Eis que amanhã por este tempo farei chover saraiva mui grave, qual 
nunca houve no Egito, desde o dia em que foi fundado até agora. 

19 Agora, pois, envia, recolhe o teu gado, e tudo o que tens no campo; todo 
o homem e besta, que for achado no campo, e não for recolhido à casa, a 
saraiva cairá sobre eles, e morrerão." 

20 Quem dos servos de Faraó temia a palavra do SENHOR, fez fugir 
os seus servos e o seu gado para as casas; 

21 Mas aquele que não tinha colocado o seu coração sobre a palavra 
do SENHOR deixou os seus servos e o seu gado no campo. 

22 {| Então disse o SENHOR a Moisés: "Estende a tua mão para o céu, e 
haverá saraiva em toda a terra do Egito, sobre os homens e sobre as bestas, 
e sobre toda a erva do campo, na terra do Egito.” 

23 E Moisés estendeu a sua vara para o céu, e o SENHOR deu trovões 
e saraiva, e fogo corria pela terra; e o SENHOR fez chover saraiva 
sobre a terra do Egito. 

24 E havia saraiva, e fogo misturado entre a saraiva, tão grave, qual 
nunca houve em toda a terra do Egito desde que veio a ser uma nação. 
25 E a saraiva feriu, em toda a terra do Egito, tudo quanto "4 no 
campo, desde os homens até às bestas; também a saraiva feriu toda a 
erva do campo, e quebrou todas as árvores do campo. 

26 Somente na terra de Gósen, onde “'““" os filhos de Israel, não 
havia saraiva. 

27 J Então Faraó enviou «mensageiros; € chamou a Moisés e a Aarão, e 
disse-lhes: Esta vez pequei; o SENHOR “ justo, mas eu e o meu povo 
somos ímpios. 

28 Orai ao SENHOR (pois que basta) para que não haja "ais estes 
poderosos trovões e saraiva; e eu vos deixarei ir, e não ficareis mais 


aqui 


PAIP 


41 Ex 9:12: "o SENHOR endureceu o coração de Faraó": Primeiramente, Faraó, ele 
mesmo, endureceu seu coração quando Deus o chamou e lhe concedeu alguma luz 
através de Moisés Ex 7:13,22; 8:15,19,32. Só depois, e por isso, Deus endureceu ainda 
mais o coração que Faraó já anteriormente endurecera Ex 9:12; 10:20,27, e Deus fez 
isto com o propósito de demonstrar Seu poder e de o Seu nome ser proclamado através 
de toda a terra Ex 9:16; Rm 9:17. 
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29 Então lhe disse Moisés: Em saindo da cidade estenderei minhas 
mãos ao SENHOR; os trovões cessarão, e não mais haverá saraiva; 
para que saibas que a terra £ do SENHOR. 

30 Todavia, quanto a ti e aos teus servos, eu sei que ainda não 
temereis diante do SENHOR Deus. 

31 E o linho e a cevada foram feridos, porque a cevada já ““““ na 
espiga, e o linho ““““ na haste. 

32 Mas o trigo e o centeio não foram feridos, porque 
crescidos *. 

33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó, da cidade, e estendeu as 
suas mãos ao SENHOR; e cessaram os trovões e a saraiva, e a chuva 
não caiu "“is sobre a terra. 

34 Vendo Faraó que cessou a chuva, e a saraiva, e os trovões, pecou 
ainda mais; e endureceu o seu coração, ele e os seus servos. 

35 Assim o coração de Faraó foi endurecido, e não deixou ir os filhos 
de Israel, como o SENHOR tinha dito por meio da mão 2 de Moisés. 


Dra mão": "o servir." 


estavam 


não 


Exodo 10 
Deus novamente adverte faraó sobre dureza das 
próximas pragas. 


1 4 Depois disse o SENHOR a Moisés: "Vai a Faraó, porque tenho 
endurecido o seu coração, e o coração de seus servos, para fazer estes 
Meus sinais no meio deles, 

2 E para que contes aos ouvidos de teu filho, e do filho de teu filho, as coisas 
que fiz no Egito, e os Meus sinais, que tenho feito entre eles; para que 
saibais que Eu sou o SENHOR." 

3 Assim foram Moisés e Aarão a Faraó, e disseram-lhe: "Assim diz o 
SENHOR Deus dos hebreus: Até quando recusarás humilhar-te diante de 
Mim? Deixa ir o Meu povo para que Me sirva; 

4 Porque se ainda recusares deixar ir o Meu povo, eis que trarei amanhã 
gafanhotos aos teus limites. 

5 E cobrirão a face da terra, de modo que não se poderá ver a terra; e eles 
comerão o restante que escapou, o que vos ficou da saraiva; também 
comerão toda a árvore que vos cresce no campo; 

6 E encherão as tuas casas, e as casas de todos os teus servos e as casas 
de todos os egípcios, quais nunca viram teus pais, nem os pais de teus pais, 
desde o dia em que se acharam na terra até este dia de hoje." E virou-se, e 
saiu da presença de Faraó. 

7 E os servos de Faraó disseram-lhe: Até quando este homem nos há 
de ser por laço? Deixa ir os homens, para que sirvam ao SENHOR seu 
Deus; ainda não sabes que o Egito “í destruído? 

8 Então Moisés e Aarão foram levados outra vez a Faraó, e “ disse- 
lhes: Ide, servi ao SENHOR vosso Deus. Quais *® os que hão de ir? 
9 E Moisés disse: Havemos de ir com os nossos jovens, e com os 
nossos velhos; com os nossos filhos, e com as nossas filhas, com as 
nossas ovelhas, e com os nossos bois havemos de ir; porque temos de 
celebrar uma festa ao SENHOR. 

10 Então ele lhes disse: Seja o SENHOR assim convosco, como eu 
deixarei ir a vós outros e a vossos filhos; olhai que há mal diante da 
vossa face. 

11 Não *“é assim; agora ide vós, homens, e servi ao SENHOR; pois 
isso f o que pedistes. E os expulsaram da presença de Faraó. 


87 praga: gafanhotos. 


12 4 Então disse o SENHOR a Moisés: "Estende a tua mão sobre a terra 
do Egito para que os gafanhotos venham sobre a terra do Egito, e comam 
toda a erva da terra, tudo o que deixou a saraiva." 

13 Então estendeu Moisés sua vara sobre a terra do Egito, e o 
SENHOR trouxe sobre a terra um vento oriental todo aquele dia e 
toda aquela noite; e aconteceu que ao alvorecer o vento oriental trouxe 
os gafanhotos. 

14 E vieram os gafanhotos sobre toda a terra do Egito, e assentaram- 


48 Ex 9:32: "não crescidos": {648 aphiyl) basicamente é "escuro, escondido". Alguns 
comentaristas e versões antigas interpretam, aqui, como significando "escondido, ainda 
dentro do solo"; outros como "tardio, atrasado, portanto sem espigas", e a maioria como 
"de cor verde escura, portanto ainda sem espigas”. 


(02) Êxodo 37 


se sobre todos os limites do Egito; tão gravosos *º"“" que, antes destes 
nunca houve tais gafanhotos , nem depois deles haverá. 
15 Porque cobriram a face de toda a terra, de modo que a terra se 
escureceu; e comeram toda a erva da terra, e todo o fruto das árvores, 
que deixara a saraiva; e não ficou verde algum nas árvores, nem na 
erva do campo, em toda a terra do Egito. 
16 [ Então Faraó se apressou a chamar a Moisés e a Aarão, e disse: 
Pequei contra o SENHOR vosso Deus, e contra vós outros. 
17 Agora, pois, peço-vos que perdoeis o meu pecado somente desta 
vez, e que oreis ao SENHOR vosso Deus que tire de mim somente 
esta morte. 
18 E Meisés saju da presença de Faraó, e orou ao SENHOR. 
19 Então o SENHOR mudou o vento em um "“"º ocidental fortíssimo, 
o qual levantou os gafanhotos e os lançou no Mar Vermelho; não 
ficou um só gafanhoto em todos os limites do Egito. 
20 O SENHOR, porém, endureceu 20 coração de Faraó, e este não 
deixou ir os filhos de Israel. 2noia Ex9:12 

9º praga: trevas. 


21 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Estende a tua mão para o céu, e 
virão trevas sobre a terra do Egito, trevas que se apalpem.' 

22 E Moisés estendeu a sua mão para o céu, e houve trevas espessas 
em toda a terra do Egito por três dias. 

23 Não viu um ao outro, e ninguém se levantou do seu lugar por três 
dias; mas todos os filhos de Israel tinham luz em suas habitações. 

24 q Então Faraó chamou a Moisés, e disse: Ide, servi ao SENHOR; 
somente fiquem vossas ovelhas e vossas vacas; vão também convosco 
as vossas crianças. 

25 Moisés, porém, disse: Tu também darás em nossas mãos sacrifícios 
e holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR nosso Deus. 

26 E também o nosso gado há de ir conosco, nem uma unha ficará; 
porque daquele havemos de tomar, para servir aa SENHOR nosso 
Deus; porque não sabemos com que havemos de servir ao SENHOR, 
até que cheguemos lá. 

27 J O SENHOR, porém, endureceu Do coração de Faraó, e este não 
os quis deixar ir. 2nota Ex 9:12. 

28 E disse-lhe Faraó: Vai-te de mim, guarda-te que não mais vejas o 
meu rosto; porque no dia em que vires o meu rosto, morrerás. 

29 E disse Moisés: Bem disseste; eu nunca mais verei o teu rosto. 


Êxodo 11 


Deus anuncia a Moisés a morte de todos os prímogênitos 
no Egito. 


1 E o SENHOR disse a Moisés: "Ainda uma praga trarei sobre Faraó, e 
sobre o Egito; depois vos deixará ir daqui; e, quando ele vos deixar ir, 
seguramente vos expulsará a todos daqui. 

2 Fala agora aos ouvidos do povo, que cada homem peça ao seu vizinho, e 
cada mulher à sua vizinha, joias de prata e joias de ouro.” 

3 E o SENHOR deu ao povo graça aos olhos dos egípcios; também o 
homem Moisés ““ mui grande na terra do Egito, aos olhos dos servos 
de Faraó e aos olhos do povo. 

4 Disse mais Moisés: Assim o SENHOR tem dito: "Cerca de meia noite 
Eu sairei pelo meio do Egito; 

5 E todo o primogênito na terra do Egito morrerá, desde o primogênito de 
Faraó, que haveria de assentar-se sobre o seu trono, até ao primogênito da 
serva que “sá detrás da mó, e todo o primogênito das bestas. 

6 E haverá grande clamor em toda a terra do Egito, como nunca houve 
semelhante e nunca haverá; 

7 Mas contra nenhum dos filhos de Israel, desde os homens até às bestas, 
nem mesmo um cão moverá a sua língua, para que saibais que o SENHOR 
fez diferença entre os egípcios e os israelitas." 

8 Então todos estes teus servos descerão a mim (soisés, € se inclinarão 
diante de mim, dizendo: Sai tu, e todo o povo que te segue as pisadas; 
e depois eu sairei. E saiu da presença de Faraó ardendo em ira. 

9 O SENHOR dissera a Moisés: "Faraó não vos atenderá, para que as 
Minhas maravilhas se multipliquem na terra do Egito." 

10 E Moisés e Aarão fizeram todas estas maravilhas diante de Faraó; 


38 (02) Êxodo 


mas o SENHOR endureceu o coração de Faraó, que não deixou ir os 
filhos de Israel da terra dele. 


Êxodo 12 


Instituição da 1º Páscoa. 


1 J E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão na terra do Egito, dizendo: 
2 "Este mesmo mês vos sá o princípio dos meses; este vos será o primeiro 
dos meses do ano. 

3 f Falai a toda a congregação de Israel, dizendo: Aos dez “as deste mês 
tome cada homem para si um cordeiro, segundo as casas dos pais, um 
cordeiro para cada família. 

4 Mas se a família for pequena demais para um cordeiro, então tome um só 
com seu vizinho perto de sua casa, conforme o número das almas; cada 
homem conforme o seu comer, fareis a conta conforme o cordeiro. 

5 O cordeiro: ou cabrio, será sem defeito (mesmo-aponas-na pelo), UM macho de um ano, 
o qual tomareis das ovelhas ou das cabras. 

6 E o guardareis até ao décimo quarto dia deste mês, e todo o ajuntamento 
da congregação de Israel o sacrificará entre os dois anoitecer 2, P "entre os dois 
anoitecer” é o tempo entre o completo esconder do sol e o aparecimento da la. estrela. 

7 E tomarão do sangue, e pô-'-ão em ambas as ombreiras, e na verga da 
porta, nas casas em que o comerem. 

8 E comerão a carne naquela noite, assada no fogo; com rêes ázimos e com 
ervas amargosas a comerão. 

9 Não comereis dele cru, nem cozido em água, senão assado no fogo, a sua 
cabeça com os seus pés e com a sua fressura 2. Diressura é o conjunto das vísceras 
mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc. 

10 E nada dele deixareis até a manhã; mas o que dele ficar até a manhã, 
queimareis no fogo. 

119 Assim pois o comereis: Os vossos lombos cingidos, os vossos sapatos 
nos pés, e o vosso cajado na mão; e o comereis apressadamente; esta é a 
páscoa do SENHOR. 

12 E Eu passarei pela terra do Egito esta noite, e ferirei todo o primogênito 
na terra do Egito, desde os homens até às bestas; e sobre todos os deuses 
do Egito farei juízos. Eu su o SENHOR. 

13 E aquele sangue vos “é por sinal nas casas em que estverdes, vendo Eu o 
sangue, passarei por cima de vós, e não haverá entre vós praga de 
mortandade, quando Eu ferir a terra do Egito. 

14 E este dia vos será por memorial, e celebrá-lo-eis por festa ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por estatuto perpétuo. 

15 Sete dias comereis pães ázimos; certamente, ao primeiro dia, tirareis o 
fermento das vossas casas; porque qualquer que comer pão levedado, 
desde o primeiro até ao sétimo dia, aquela alma será cortada de Israel. 

16 E ao primeiro dia haverá santa convocação; também ao sétimo dia tereis 
santa convocação; nenhum tipo de obra se fará neles, senão o que cada 
alma houver de comer; somente isso será feito por vós. 

17 Guardai pois a *st2 dos pães ázimos, porque naquele mesmo dia tirei 
vossos exércitos da terra do Egito; pelo que guardareis a este dia nas vossas 
gerações por estatuto perpétuo. 

18 T No primeiro mês, aos catorze dias do mês, ao pôr do sol, comereis pães 
ázimos até o dia vinte e um do mesmo mês, ao pôr do sol. 

19 Por sete dias não se ache nenhum fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer rê? levedado, aquela alma será cortada da congregação 
de Israel, assim o estrangeiro como o natural da terra. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em todas as vossas habitações 
comereis pães ázimos." 

21 J Chamou pois Moisés a todos os anciãos de Israel, e disse-lhes: 
Escolhei e tomai vós um “dir? do rebanho segundo as vossas 
famílias, e sacrificai a páscoa. 

22 Então tomai um molho de hissopo, e imergi-” no sangue que “ver 
na bacia, e passai-” na verga da porta, e em ambas as ombreiras, do 
sangue que “er na bacia; porém nenhum de vós saia da porta da sua 
casa até à manhã. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir aos egípcios, porém quando 
vir O sangue na verga da porta, e em ambas as ombreiras, o SENHOR 
passará por cima daquela porta, e não deixará o destruidor entrar em 
vossas casas, para "* ferir. 

24 Portanto, guardai isto por estatuto para vós mesmos, e para vossos 
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filhos para sempre. 
25 E acontecerá que, quando entrardes na terra que o SENHOR vos 
dará, como tem prometido, guardareis este culto. 
26 E acontecerá que, quando vossos filhos vos disserem: Que culto é 
este? 
27 Então direis: Este “ o sacrifício da páscoa ao SENHOR, que passou 
por cima das casas dos filhos de Israel no Egito, quando feriu aos 
egípcios, e livrou as nossas casas. Então o povo inclinou-se, e adorou. 
28 E foram os filhos de Israel, e fizeram isso como o SENHOR 
ordenara a Moisés e a Aarão, assim fizeram. 

zo“ praga: morte dos primogênitos. 


29 [ E aconteceu, à meia noite, que o SENHOR feriu a todos os 
primogênitos na terra do Egito, desde o primogênito de Faraó, que se 
sentava em seu trono, até ao primogênito do cativo que ““““ no 
cárcere, e todos os primogênitos dos animais. 
30 E Faraó levantou-se de noite, ele e todos os seus servos, e todos os 
egípcios; e havia grande clamor no Egito, porque não "4 casa em que 
não "wesse ym morto. 
31 Y Então chamou a Moisés e a Aarão de noite, e disse: Levantai-vos, 
saí do meio do meu povo, tanto vós como os filhos de Israel; e ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 
32 Levai também convosco vossas ovelhas e vossas vacas, como 
tendes dito; e ide, e abençoai também a mim. 
33 E os egípcios apertavam ao povo, apressando-se para lançá-los fora 
da terra; porque diziam: Todos *“”º* mortos. 
34 E o povo tomou a sua massa, antes que levedasse, e as suas 
amassadeiras atadas em suas roupas sobre seus ombros. 
35 Fizeram, pois, os filhos de Israel conforme à palavra de Moisés, e 
pediram aos egípcios joias de prata, e joias de ouro, e roupas. 
36 E o SENHOR deu ao povo graça aos olhos dos egípcios, e estes 
Lhe davam ° “e pediam. e despojaram aos egípcios. 

Israelítas saem do Egito. 


37 J Assim partiram os filhos de Israel de Ramessés para Sucote 2, 


cerca de seiscentos mil a pé, somente de homens, sem contar os 
meninos. (D"Sucote": nome de local, significa abrigo construído com ramos de árvores. 

38 E subiu também com eles muita mistura de gente, e ovelhas, e bois, 
uma grande quantidade de gado. 

39 E cozeram bolos ázimos da massa que levaram do Egito, porque 
não se tinha levedado, porquanto foram lançados para fora do Egito; e 
não se puderam deter, nem tinham preparado para si nenhuma comida. 
40 J O '"”º que os filhos de Israel habitaram no Egito *' de 
quatrocentos e trinta anos D @ "quatrocentos e trinta anos": nota Gn 15:13. 

41 E, ao fim dos quatrocentos e trinta anos, naquele mesmo dia, 
aconteceu que todos os exércitos do SENHOR saíram da terra do 
Egito. 

42 Esta ““"a noite de vigília “ser observada 20 SENHOR, porque "““ os 
tirou da terra do Egito; esta f a noite do SENHOR, de vigília “sr 
observada por todos os filhos de Israel nas suas gerações. 

43 q Disse mais o SENHOR a Moisés e a Aarão: "Esta é a ordenança da 
páscoa: nenhum filho do estrangeiro comerá dela. 

44 Porém todo o servo de gualauer homem , comprado por dinheiro, depois que 
o houveres circuncidado, então comerá dela. 

45 O estrangeiro e o assalariado não comerão dela. 

46 Em uma casa se comerá; não levarás daquela carne fora da casa, nem 
dela quebrareis osso. 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 

48 Porém se algum estrangeiro se hospedar contigo e quiser celebrar a 
páscoa ao SENHOR, seja-lhe circuncidado todo o macho, e então chegará 
para celebrá-la, e será como o natural da terra; mas nenhum incircunciso 
comerá dela. 

49 Uma mesma lei haja para o natural e para o estrangeiro que peregrinar 
entre vós.” 

50 E todos os filhos de Israel o fizeram; como o SENHOR ordenara a 
Moisés e a Aarão, assim fizeram. 

51 E aconteceu naquele mesmo dia “° o SENHOR tirou os filhos de 
Israel da terra do Egito, segundo os seus exércitos. 
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Êxodo 13 


Prímogênitos israelitas são santificados a Deus. 


1 J| Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Santifica-Me todo o primogênito, todo aquele que abre o útero 
entre os filhos de Israel, de homens e das bestas “º"ésticas. porque Meu 
én 
3 1 E Moisés disse ao povo: Lembrai-vos deste mesmo dia, em que 
saístes do Egito, da casa dos escravos; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou daqui; portanto, não comereis pão levedado. 
4 Hoje, no mês de Abibe, vós saís. 
5 J E acontecerá que, quando o SENHOR te houver introduzido na 
terra dos cananeus, e dos heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e dos 
jebuseus, a qual jurou a teus pais te dar, terra que mana leite e mel, 
guardarás este culto neste mês. 
6 Sete dias comerás pães ázimos, e ao sétimo dia ""<rá festa ao 
SENHOR. 
7 Sete dias se comerá pães ázimos, e o levedado não se verá contigo, 
nem ainda fermento *““ visto contigo em todos os teus limites. 
8 J E naquele mesmo dia declararás a teu filho, dizendo: *'º é pelo que 
o SENHOR me tem feito, quando eu saí do Egito. 
9 E te “í por sinal sobre tua mão e por lembrança entre teus olhos, 
para que a lei do SENHOR “° em tua boca; porquanto com mão 
forte o SENHOR te tirou do Egito. 
10 Portanto, tu guardarás este estatuto a seu tempo, de ano em ano. 
11 J Também acontecerá que, quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como jurou a ti e a teus pais, 
quando eu a houver dado a ti, 
12 Separarás para o SENHOR tudo o que abrir o útero e todo o 
primogênito das bestas “º"és'icas que tiveres; os machos *® do 
SENHOR. 
13 Porém, todo o primogênito da jumenta resgatarás com um 
cordeiro; e se o não resgatares, seccionarás o pescoço dele; mas todo o 
primogênito do homem, entre teus filhos, resgatarás. 
14 [E quando teu filho te perguntar no futuro, dizendo: Que “ isto? 
Dir-lhe-ás: O SENHOR nos tirou com mão forte do Egito, da casa da 
servidão. 
15 Porque sucedeu que, endurecendo-se Faraó, para não nos deixar ir, 
o SENHOR matou todos os primogênitos na terra do Egito, desde o 
primogênito do homem até o primogênito das bestas; por isso eu 
sacrifico ao SENHOR todas as bestas “ºésticas que abrem o útero, 
sendo machos; porém a todo o primogênito de meus filhos eu resgato. 
16 E “““ isso por sinal sobre tua mão, e por frontais entre os teus 
olhos; porque o SENHOR, com mão forte, nos tirou do Egito. 

O Palavra eterno (sem carne) guia o povo de Israel pelo 

caminho. 


17 1 E aconteceu que, quando Faraó deixou ir o povo, Deus não os 
levou ?“!º caminho da terra dos filisteus, que “a "eis perto; porque 
Deus disse: "Para que porventura o povo não se arrependa, vendo a guerra, 
e volte ao Egito." 

18 Mas Deus fez o povo rodear ?*º caminho do deserto do Mar 
Vermelho “2: e, preparados- e- em- formação (de besathe» OS filhos de 
Israel subiram da terra do Egito. 2n0ta 154 

19 E Moisés levou consigo os ossos de José, porquanto havia este 
feito os filhos de Israel solenamente jurar, dizendo: Certamente Deus 
VOS Visitará (para-olhar-cuidar); fazei, pois, subir daqui os meus ossos 
convosco. 

20 J| Assim partiram de Sucote, e acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

21 E o SENHOR ia adiante deles, de dia em uma coluna de nuvem 
para os guiar pelo caminho, e de noite em uma coluna de fogo para os 
iluminar, para que caminhassem de dia e de noite. 

22 Nunca tirou “ diante do povo a coluna de nuvem, de dia, nem a 
coluna de fogo, de noite. 


(02) Êxodo 39 

Êxodo 14 
Deus anuncia que os egípcios morrerão afogados no Mar 
Vermelho. 


1 q Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel que voltem, e que se acampem diante de Pi- 
Hairote, entre Migdol e o mar 2, diante de Baal-Zefom: em frente dele qdo pasar 
Zefe ACampareis junto ao mar. 2nota 15:4. 

3 Então Faraó dirá dos filhos de Israel: “4º embaraçados na terra, o 
deserto os encerrou. 

4 E Eu endurecerei o coração de Faraó, para que persiga após eles, e 
serei glorificado em Faraó e em todo o seu exército, e saberão os 
egípcios que Eu *“ o SENHOR." E eles fizeram assim. 

5 [ Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito que o povo tinha fugido, 
mudou-se o coração de Faraó e dos seus servos contra o povo, e 
disseram: Por que fizemos isso, havendo deixado ir a Israel, para que 
não nos sirva? 

6 E aprontou o seu carro, e tomou consigo o seu povo; 

7 E tomou seiscentos carros escolhidos, e todos os carros do Egito, e 
os capitães sobre eles todos. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração de Faraó, rei do Egito, para 


que perseguisse após os filhos de Israel; porém os filhos de Israel 
saíram com mão levantada D OÉ a mão de DEUS que foi irresistível e desafiadoramente 
erguida, não a dos homens. Compare 6:1,6; 14:8; At 13:7. 


9 E os egípcios perseguiram após eles, todos os cavalos e carros de 
Faraó, e os seus cavaleiros e o seu exército, e os alcançaram 


acampados junto ao mar 2, perto de Pi-Hairote, diante de Baal-Zefom. 
Drnota 15:4. 


10 { E aproximando Faraó, os filhos de Israel levantaram seus olhos, e 
eis que os egípcios vinham atrás deles, e temeram muito; então os 
filhos de Israel clamaram ao SENHOR. 
11 E disseram a Moisés: Não "“'i4 sepulcros no Egito, para nos tirar “* 
lá para que morramos neste deserto? Por que nos fizeste isto, fazendo- 
nos sair do Egito? 
12 Não “ esta a palavra que te falamos no Egito, dizendo: Deixa-nos, 
que sirvamos aos egípcios? Pois que melhor nos *º"“ servir aos 
egípcios, do que morrermos no deserto. 
13 | Moisés, porém, disse ao povo: Não temais; postai-vos quietos, e 
vede o livramento do SENHOR, que hoje vos fará; porque aos 
egípcios, que hoje vistes, não mais os tornareis a ver, para sempre. 
14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos calareis. 

Passagem de Israel através do Mar Vermelho. O Palavra 

eterno (sem carne) o protege. 


15 Į Então disse o SENHOR a Moisés: "Por que clamas a Mim? Dize 
aos filhos de Israel que marchem. 

16 E tu, levanta a tua vara, e estende a tua mão sobre o mar ®, e fende-o, 
para que os filhos de Israel passem pelo meio do mar em seco. 2 nota 15:4. 

17 E eis que endurecerei o coração dos egípcios, e estes entrarão atrás 
deles; e Eu see glorificado em Faraó e em todo o seu exército, nos seus 
carros e nos seus cavaleiros, 

18 E os egípcios saberão que Eu sou o SENHOR, quando Eu for glorificado 
em Faraó, nos seus carros e nos seus cavaleiros.” 

19 [E o Anjo de Deus, que ia diante do acampamento de Israel, se 
retirou, e ia atrás deles; também a coluna de nuvem se retirou de 
diante deles, e se pôs atrás deles. 

20 E ia entre o acampamento dos egípcios e o acampamento de Israel; 
e a nuvem “º trevas P%4 aqueles E para estes Tareava a noite; de maneira 
que em toda a noite não se aproximou um do outro. 

21 Então Moisés estendeu a sua mão sobre o mar 2, e o SENHOR fez 
retirar o mar por um forte vento oriental toda aquela noite; e fez o mar 
O tornar-se °% seco, e as águas foram divididas. 2noia 154. 

22 E os filhos de Israel entraram pelo meio do mar 2 
águas “am. Thes como muro à sua direita e à sua esquerda. 
23 4 E os egípcios os perseguiram, e entraram atrás deles todos os 


cavalos de Faraó, os seus carros e os seus cavaleiros, até ao meio do 
mar D Dnota 15:4. 


em seco; e as 
Drnota 15:4. 


40 (02) Êxodo 


24 E aconteceu que, na vigília daquela manhã, o SENHOR, na coluna 
do fogo e da nuvem, olhou para o acampamento dos egípcios; e 
alvoroçou o acampamento dos egípcios. 
25 E tirou rodas dos seus carros, para que eles os dirigissem com 
dificuldade. Então disseram os egípcios: Fujamos da face de Israel, 
porque o SENHOR por eles peleja contra os egípcios. 
26 J E disse o SENHOR a Moisés: "Estende a tua mão sobre o mar 2, 
para que as águas tornem sobre os egípcios, sobre os seus carros e sobre 
os seus cavaleiros." Onota 153:4. 

Farão (S113615) e todo seu exército morrem afogados no 

Mar Vermelho. 


27 Então Moisés estendeu a sua mão sobre o mar D e o mar retornou 


a sua força ao virar da manhã, e os egípcios, ao fugirem, foram de 
encontro a ele, e o SENHOR derrubou os egípcios no meio do mar, 2 
nota 15:4. 

28 Porque as águas, tornando, cobriram os carros e os cavaleiros de 


todo o exército de Faraó, que os haviam seguido no mar 2; nem ainda 


um deles ficou. 2no1a 154. 

29 Mas os filhos de Israel caminharam sobre terra seca no meio do 
mar 2; e as águas !º"“".lhes como muro à sua mão direita e à sua 
esquerda. Dnota 15:4. 

30 Assim, naquele dia, o SENHOR salvou Israel da mão dos egípcios; 
e Israel viu os egípcios mortos na praia do mar 2, Ono 15:4. 

31 E viu Israel a grande obra que o SENHOR fez sobre os egípcios; e 
temeu o povo ao SENHOR, e creu no SENHOR e em Moisés, Seu 
servo. 


Êxodo 15 


Cántico de Moisés e todos israelitas. 


14 Então cantou Moisés e os filhos de Israel este cântico ao 
SENHOR, e falaram, dizendo: Cantarei ao SENHOR, porque 
gloriosamente triunfou; lançou no mar 2o cavalo e o seu cavaleiro. 2 
nota 15:4. 

2 O SENHOR “ a minha força, e a minha música; Ele me foi por 
salvação; Este “o meu Deus, portanto Lhe prepararei uma habitação 2 
: Ele “o Deus de meu pai, por isso O exaltarei. uma outra tradução possível é 
"O glorificarei", mas a KJB e Almeida traduzem, melhor, para "Lhe prepararei uma habitação”. 

3 O SENHOR ‘homem de guerra; o SENHOR ‘o Seu nome. 

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu exército; e os seus 
escolhidos príncipes afogaram-se no Mar Vermelho *”. 

5 Os abismos os cobriram; desceram às profundezas como pedra. 

6 A Tua mão- direita, é SENHOR, se tem glorificado em poder, a Tua 
mão- direita, é SENHOR, tem despedaçado o inimigo; 

7 E com a grandeza da Tua excelência derrubaste aos que se 


levantaram contra Ti; enviaste o Teu furor, ° os consumiu como o 
restolho D Drrestolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, que restou no campo depois 


das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


8 E com o sopro de Tuas narinas amontoaram-se as águas, as 
correntes pararam como montão; os abismos coalharam-se no coração 
do mar. 

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, repartirei os despojos; 
fartar-se-á a minha alma deles, arrancarei a minha espada, a minha 
mão os destruirá. 

10 Sopraste com o Teu vento, o mar os cobriu; afundaram-se como 


# Ex 15:4 "Mar Vermelho": alguns descrentes põem em dúvida as palavras hebraicas 
aqui usadas e suas traduções, dizem que poderiam ser traduzidas como "Mar dos 
Juncos" e que, como juncos têm que se enraizar na terra, então o "mar" era na realidade 
apenas um pântano (com trilhas enxutas conhecidas somente pelos israelitas e com 
partes alagadas sobre areia movediça onde os carros e cavalos dos estúpidos egípcios se 
atolaram e afundaram e afogaram). Mas quem sinceramente crê na Bíblia tirará 
quaisquer dúvidas com 2 versos do NT: At 7:36 e He 11:29: Em grego, "Erutra" só 
pode ser traduzido como VERMELHO (e não como junco) e "Thalassah" só pode ser 
traduzido como MAR (e só é usado em relação ao Mar Mediterrâneo e ao Mar 
Vermelho). Mais uma vez a Bíblia explica a si mesma: a tradução correta, em Êxodo, é 
Mar Vermelho. A travessia foi em um braço que estende o Mar Vermelho em direção 
Noroeste (em direção ao Golfo de Suez), com 320 km de comprimento, largura de 20 a 
32 km, e profundidade de 54 a 65 m no seu eixo médio. 
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chumbo em veementes águas. 
11 Ó SENHOR, quem “ como Tu entre os deuses? Quem é como Tu 
glorioso em santidade, temível “” louvores, realizando maravilhas? 
12 Estendeste a Tua mão direita; a terra os tragou. 
13 Tu, com a Tua beneficência, guiaste a este povo, ““ salvaste; com a 
Tua força ° levaste à habitação da Tua santidade. 
14 Os povos O ouviram, eles estremeceram, uma dor apoderou-se dos 
habitantes da Palestina 2. 2ou "Filístia”. 
15 Então os príncipes de Edom se pasmaram; dos poderosos dos 
moabitas apoderou-se um tremor; derreteram-se todos os habitantes de 
Canaã. 
16 Terror e pavor caiu sobre eles; pela grandeza do Teu braço 
emudeceram como pedra; até que o Teu povo houvesse passado, ó 
SENHOR, até que passasse este povo “° adquiriste. 
17 Tu os introduzirás, e os plantarás no monte da Tua herança, “o 
lugar “Tu, 6 SENHOR, aparelhaste para a Tua habitação, "o 
santuário, ó Senhor, ““ as Tuas mãos estabeleceram. 
18 O SENHOR reinará eterna e perpetuamente; 
19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus carros e com os seus 
cavaleiros, entraram no mar, e o SENHOR fez tornar as águas do mar 
sobre eles; mas os filhos de Israel passaram em “° seca pelo meio do 
mar. 

Cántico responsivo por Míriam e todas as mulheres. 


20 q Então Miriam, a profetiza, a irmã de Aarão, tomou um tamboril 

50 na sua mão, e todas as mulheres saíram atrás dela com tamboris e 

com flautas volteantes 5!. 

21 E Miriam lhes cantava- respondendo a eles: Cantai ao SENHOR, 

porque gloriosamente triunfou; e lançou no mar o cavalo com o seu 

cavaleiro. 

22 Depois fez Moisés partir os israelitas do Mar Vermelho, e saíram 

ao deserto de Sur; e andaram três dias no deserto, e não acharam água. 
Jsraetitas murmuram por causa das águas amargas de 

Mara, e Deus as torna doce. 


<Amarga>, 


23 Y Então chegaram a Mara ; mas não puderam beber das 
águas de Mara, porque ““” amargas; por isso o seu nome foi chamado 
de Mara. 

24 E o povo murmurou contra Moisés, dizendo: Que havemos de 
beber? 

25 E ele clamou ao SENHOR, e o SENHOR mostrou-lhe uma árvore, 
“e lançou nas águas, e as águas se tornaram doces. Ali lhes deu um 
estatuto e uma ordenança, e ali os provou. 

26 E disse: "Se atentamente ouvires a voz do SENHOR teu Deus, e fizeres 
o que é reto diante de Seus olhos, e inclinares os teus ouvidos aos Seus 
mandamentos, e guardares todos os Seus estatutos, nenhuma das 
enfermidades porei sobre ti, que pus sobre os egípcios; porque Eu s% o 
SENHOR que te sara.” 


5 Ex 15:20 "tamboril": alguns pesquisadores israelitas dizem que é possível que tais 
tamborins (ou adufes) foram instrumentos de cordas, com caixa ressonante 
parcialmente feita com couro, e com cordas feitas com tripas (de cordeiros). Ver 


HTTP://solascriptura- 
iturgiaMusicaLouvorCulto/ForamTamborinsBibliaInstrumentosDeCorda- 


MGross.htm; vídeo em 
http://www.4shared.com/video/RtvSbB0C/TamborimUminstrumentoDeCordas.html . 
Salmodiar = dedilhar cordas, portanto 149:3 indica que adufe (ou tamboril) era 
instrumento de cordas 

5l Ex 15:20: "flautas volteantes": [4246 mâchowlah] pode ser traduzido como "alegre 
girar em uma roda", ou como "flauta volteante", ou como "coro que responde em eco"; 
a 2º tradução, "flauta volteante", é melhor, pois o contexto é de uma lista de 
instrumentos musicais: tamboris, etc. A 3º tradução, "coral que responde em eco", é um 
pouco menos provável, mas ainda é plausível, pois o contexto também é de expressão 
vocal em emoção: v.21: "cantava- respondendo", "cantai", etc. A 1º tradução, "alegres 
girar em uma roda", é a menos plausível. Se, pior de todas, a tradução fosse 
simplesmente "danças", teríamos que notar que a Bíblia simplesmente cita o que Miriã 
fez (como a Escritura cita a poligamia, etc. ...), sem nem de longe implicar 
recomendação, estímulo, exemplo, permissão, ou mesmo tolerância para crentes e 
assembleias do NT; teríamos que lembrar quão carnal foi Miriã em outras ocasiões; e 
teríamos que deduzir que as danças de poucos dias depois (israelitas bêbados, nus, 
fornicando, adorando um ídolo, trocando Deus por um bezerro de ouro, ver Ex 32:17- 
19!) bem poderiam ter sido consequências, o fruto final desse hipotético mau exemplo 
de Miriã. 
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27 4 Então vieram a Elim, e "“'“ ali doze fontes de água e setenta 
palmeiras; e se acamparam ali, junto às águas. 


Êxodo 16 


Zsraelitas murmuram por pão, e Deus manda o maná. 


1 E partindo de Elim, toda a congregação dos filhos de Israel veio ao 
deserto de Sim, que “'í entre Elim e Sinai, aos quinze dias do mês 
segundo, depois de sua saída da terra do Egito. 
2 E toda a congregação dos filhos de Israel murmurou contra Moisés e 
contra Aarão no deserto. 
3 E os filhos de Israel disseram-lhes: Quem dera tivéssemos morrido 
por mão do SENHOR na terra do Egito, quando “s'áamos sentados junto 
às panelas de carne, quando comíamos pão até fartar! Porque nos 
tendes trazido a este deserto, para matardes de fome a toda esta 
multidão. 
4 T Então disse o SENHOR a Moisés: "Eis que vos farei chover pão do 
céU, e o povo sairá, e colherá diariamente a porção para cada dia, para que 
Eu o prove se anda em Minha lei ou não. 
5 E acontecerá, no sexto dia, que prepararão o que colherem; e será o dobro 
do que colhem cada dia." 
6 Então disseram Moisés e Aarão a todos os filhos de Israel: "Ao 
anoitecer sabereis que o SENHOR vos tirou da terra do Egito, 
7 E pela manhã vereis a glória do SENHOR, porquanto ouviu as 
vossas murmurações contra o SENHOR. E quem “”º* nós, para que 
murmureis contra nós? 
8 Disse mais Moisés: Isso *“““ quando o SENHOR ao anoitecer vos der 
carne para comer, e ao alvorecer pão a fartar, porquanto o SENHOR 
ouviu as vossas murmurações, com que murmurais contra Ele. E 
quem *º"ºs nós? As vossas murmurações não *ºº contra nós, mas sim 
contra o SENHOR. 
9 {| Depois disse Moisés a Aarão: Dize a toda a congregação dos 
filhos de Israel: Chegai-vos à presença do SENHOR, porque ouviu as 
vossas murmurações. 
10 E aconteceu que, quando falou Aarão a toda a congregação dos 
filhos de Israel, e eles se viraram para o deserto, eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

Jsraetitas murmuram por carne, e Deus manda 

codornizes. 


será 


11 [E o SENHOR falou a Moisés, dizendo: 

12 "Tenho ouvido as murmurações dos filhos de Israel. Fala-lhes, dizendo: 
Entre os “is anoitecer 2 comereis carne, e ao alvorecer vos fartareis de pão: 
e sabereis que Eu s% ọ SENHOR vosso Deus." nota 12:6. 

13 E aconteceu que ao anoitecer subiram codornizes, e cobriram o 
arraial; e ao alvorecer repousava- deitado o orvalho ao redor do 
arraial. 

14 E quando o orvalho caído se levantou, eis que sobre a face do 
deserto “"““ uma coisa miúda, redonda, miúda como a geada sobre a 
terra. 

15 E, vendo-" os filhos de Israel, disseram uns aos outros: Que “ isto? 
O Porque não sabiam o que ““. Disse-lhes pois Moisés: Este “ o pão 
que o SENHOR vos deu para comer. 24 adução de "maná" é "Que é isto?" 

16 [ Esta é a palavra que o SENHOR tem mandado: Colhei dele cada 
homem conforme ao que pode comer, um ômer por cabeça, ““s!"do o 
número das vossas almas; cada homem tomará para os que se acharem 
na sua tenda. 

17 E os filhos de Israel fizeram assim; e colheram, uns mais e outros 
menos. 

18 Porém, medindo-” com o ômer, não sobrava ao que colhera muito, 
nem faltava ao que colhera pouco; cada homem colheu tanto quanto 
podia comer. 

19 E disse-lhes Moisés: Nenhum homem deixe dele para amanhã. 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a Moisés, antes alguns deles 
deixaram dele para o dia seguinte; e criou bichos, e cheirava mal; por 
isso indignou-se Moisés contra eles. 

21 Eles, pois, o colhiam cada manhã, cada homem conforme ao que 
podia comer; porque, aquecendo o sol, derretia-se. 


(02) Êxodo 41 


22 J| E aconteceu 7“ ao sexto dia colheram pão em dobro, dois ômeres 
para cada um; e todos os príncipes da congregação vieram, e 
contaram-no a Moisés. 

23 E ele disse-lhes: Isto f o que o SENHOR tem dito: Amanhã é 
repouso, o santo sábado do SENHOR, *º o que quiserdes cozer no 
forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer em água, cozei-o em água; e 
tudo o que sobrar, guardai para vós outros até amanhã. 

24 E guardaram-no até o dia seguinte, como Moisés tinha ordenado; e 
não cheirou mal nem nele houve algum bicho. 

25 Então disse Moisés: Comei-o hoje, porquanto hoje f o sábado do 
SENHOR; hoje não o achareis no campo. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia “ o sábado; nele não haverá. 
27 9 E aconteceu ao sétimo dia, “* “suns do povo saíram para colher, 
mas não o acharam. 

28 Então disse o SENHOR a Moisés: "Até quando recusareis guardar os 
Meus mandamentos e as Minhas leis? 

29 Vede, porquanto o SENHOR vos deu o sábado, portanto Ele no sexto dia 
vos dá pão para dois dias; cada homem fique no seu lugar, nenhum homem 
saia do seu lugar no sétimo dia." 

30 Assim repousou o povo no sétimo dia. 

31 E chamou a casa de Israel o seu nome maná; e “* como semente de 
coentro, branco, e o seu sabor como bolos de mel. 

32 JE disse Moisés: Esta f a palavra que o SENHOR tem mandado: 
Encherás um ômer dele e guardá-lo-ás para as vossas gerações, para 
que vejam o pão que vos tenho dado a comer neste deserto, quando Eu 
vos tirei da terra do Egito. 

33 Disse também Moisés a Aarão: Toma um vaso, e põe nele um 
ômer cheio de maná, e coloca-o diante do SENHOR, para guardá-lo 
para as vossas gerações. 

34 Como o SENHOR tinha ordenado a Moisés, assim Aarão o pôs 
diante do Testemunho, para ser guardado. 

35 E comeram os filhos de Israel maná quarenta anos, até que 
entraram em terra habitada; comeram maná até que chegaram aos 
limites da terra de Canaã. 

36 E um ômer “ a décima "“"'º do efa. 


Êxodo 17 


No deserto de Sim, murmuram por água. Moisés fere a 
Rocha acompanhante (Cristo), e jorra água. 


1 [ Depois toda a congregação dos filhos de Israel partiu do deserto de 

Sim, segundo suas etapas diárias, conforme (a palavra-de mandamento-de) à 

boca do SENHOR, e acampou em Refidim; e não "“ia ali água para o 

povo beber. 

2 Então contendeu o povo com Moisés, e disse: Dá-nos água para 

beber. E Moisés lhes disse: Por que contendeis comigo? Por que 

tentais ao SENHOR? 

3 Tendo pois ali o povo sede de água, o povo murmurou contra 

Moisés, e disse: Por que nos fizeste subir do Egito, para nos matares 

de sede, a nós e aos nossos filhos, e ao nosso gado? 

4 E clamou Moisés ao SENHOR, dizendo: Que farei a este povo? 

Ainda um pouco e me apedrejaria. 

5 Então disse o SENHOR a Moisés: "Passa diante do povo, e toma 

contigo alguns dos anciãos de Israel; e toma na tua mão a tua vara, com que 

feriste o rio, e vai. 

6 Eis que Eu estarei ali diante de ti sobre a rocha, em Horebe, e tu ferirás a 

rocha, e dela sairão águas e o povo beberá. E Moisés assim o fez, diante dos 

olhos dos anciãos de Israel.” 

7 E chamou o nome daquele lugar Massá “Teniação> e Meribá “Contenda>. 

por causa da contenda dos filhos de Israel, e porque tentaram ao 

SENHOR, dizendo: *'“ o SENHOR no meio de nós, ou não? 
Amalequitas pelejam contra Israel, Moisés ora enquanto 

ÍSSO. 


8 J Então veio Amaleque, e pelejou contra Israel em Refidim. 

9 Por isso disse Moisés a Josué: Escolhe-nos homens, e sai, peleja 
contra Amaleque; amanhã postar-me-ei sobre o cume da colina, e a 
vara de Deus “'“"í na minha mão. 

10 E fez Josué como Moisés lhe dissera, pelejando contra Amaleque; 
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mas Moisés, Aarão, e Hur subiram ao cume da colina. 

11 E acontecia que, quando Moisés levantava a sua mão, Israel 
prevalecia; mas quando ele abaixava a sua mão, Amaleque prevalecia. 
12 Porém as mãos de Moisés ““” pesadas, por isso tomaram uma 
pedra, e a puseram debaixo dele, para assentar-se sobre ela; e Aarão e 
Hur sustentaram as suas mãos, um de um lado e o outro do outro; 
assim ficaram as suas mãos firmes até o pôr do sol. 

13 E assim Josué desfez a Amaleque e a seu povo, ao fio da espada. 
14 Então disse o SENHOR a Moisés: "Escreve isto ?22 memória em um 
livro- rolo, e relata-º aos ouvidos de Josué; que Eu totalmente hei de riscar a 
memória de Amaleque de debaixo do céu." 

15 E Moisés edificou um altar, e chamou o seu nome: O SENHOR “ 
MINHA BANDEIRA. 

16 E disse: Porquanto jurou o SENHOR, ““e'á guerra do SENHOR 
contra Amaleque de geração em geração. 


Êxodo 18 
Sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus filhos. 


1 Į Ora Jetro, sacerdote em Midiã, sogro de Moisés, ouviu todas as 
coisas que Deus tinha feito a Moisés e a Israel Seu povo, como o 
SENHOR tinha tirado a Israel do Egito. 

2 E Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, a esposa de Moisés, 
depois que ele a enviara de volta, 

3 Com seus dois filhos, dos quais o nome de um ““ Gérson (porque 
disse: Eu fui peregrino em terra estrangeira), 

4 E o nome do outro ““ Eliézer (porque “ss: O Deus de meu pai” por 
minha ajuda, e me livrou da espada de Faraó). 

5 Vindo, pois, Jetro, o sogro de Moisés, com seus filhos e com sua 
esposa, a Moisés no deserto, ao monte de Deus, onde se tinha 
acampado, 

6 Disse a Moisés: Eu, teu sogro Jetro, venho a ti, com tua esposa e 
seus dois filhos com ela. 

7 {| Então saiu Moisés ao encontro de seu sogro, e se prostrou- em- 
reverência, e o beijou, e perguntaram pelo bem-estar um do outro, e 
entraram na tenda. 

8 E Moisés contou a seu sogro todas as coisas que o SENHOR tinha 
feito a Faraó e aos egípcios por amor a Israel, e todo o trabalho que 
tinham encontrado no caminho, e °° o SENHOR os livrara. 

9 E alegrou-se Jetro de todo o bem que o SENHOR tinha feito a 
Israel, livrando-o da mão dos egípcios. 

10 E Jetro disse: Bendito *:º o SENHOR, que vos livrou das mãos dos 
egípcios e da mão de Faraó; que livrou a este povo de debaixo da mão 
dos egípcios. 

11 Agora sei que o SENHOR * maior que todos os deuses; porque na 
coisa em que se ensoberbeceram, os sobrepujou. 

12 Então Jetro, o sogro de Moisés, tomou holocausto e sacrifícios para 
Deus; e veio Aarão, e todos os anciãos de Israel, para comerem pão 
com o sogro de Moisés diante de Deus. 

13 [E aconteceu que, no outro dia, Moisés assentou-se para julgar o 
povo; e o povo estava em pé diante de Moisés desde o alvorecer até ao 
pôr do sol. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o que ele fazia ao povo, disse: 
Que “ isto, que tu fazes ao povo? Por que te assentas só, e todo o povo 
está em pé diante de ti, desde o alvorecer até ao pôr do sol? 

15 Então disse Moisés a seu sogro: É porque este povo vem a mim, 
para consultar a Deus; 

16 Quando tem alguma questão vem a mim, para que eu julgue entre 
um e outro e “º declare os estatutos de Deus e as Suas leis. 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: Não f bom o que fazes. 

18 Totalmente desfalecerás, assim tu como este povo que “'í contigo; 
porque esta ‘f é mui pesada para ti; tu sozinho não a podes fazer. 

19 Atenta agora à minha voz, eu te aconselharei, e Deus **“ contigo. $ê 
tu pelo povo diante de Deus, e leva tu as causas a Deus; 

20 E ensina-lhes os estatutos e as leis, e declara-lhes o caminho em 
que devem andar, e a obra que devem fazer. 

21 E tu dentre todo o povo procura homens capazes, tementes a Deus, 
homens d“ verdade, que odeiem o ganho- desonesto- violento; e põe ^ 
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tais sobre aqueles (4opovo; por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinquenta, e chefes de dez; 

22 Para que julguem este povo em todo o tempo; e seja ““ toda a 
questão grave tragam a ti, mas toda a questão pequena eles a julguem; 
assim, a ti mesmo te aliviarás “ %84, e eles a levarão /!"!amente contigo. 
23 Se isto fizeres, e Deus te mandar ""º, poderás então suportar; assim 
também todo este povo em paz irá ao seu lugar. 

24 E Moisés deu ouvidos à voz de seu sogro, e fez tudo quanto tinha 
dito; 

25 E escolheu Moisés homens capazes, de todo o Israel, e os pôs por 
cabeças sobre o povo; chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinquenta e chefes de dez. 

26 E eles julgaram o povo em todo o tempo; a questão árdua 
trouxeram a Moisés, e toda a questão pequena julgaram eles. 

27 J Então despediu Moisés o seu sogro, o qual se foi à sua própria 
terra. 


Êxodo 19 
5º DISPENSAÇÃO: da nação de Israel (a Noíva/ Esposa) 
ou da Lei Aliança do monte Sinai 


1 J Ao terceiro mês da saída dos filhos de Israel da terra do Egito, no 
mesmo dia chegaram ao deserto de Sinai, 

2 Porque partiram de Refidim e entraram no deserto de Sinai, onde se 
acamparam. Israel, pois, acampou-se ali, em frente ao monte. 

3 E subiu Moisés a Deus, e do monte o SENHOR o chamou, dizendo: 
"Assim falarás à casa de Jacó, e anunciarás aos filhos de Israel: 

4 Vós tendes visto o que fiz aos egípcios, como vos levei sobre asas de 
águias, e vos trouxe a Mim; 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes a Minha voz e guardardes a Minha 
aliança, então sereis Meu tesouro peculiar (ae minha exclusiva propriedade), acima de 
todos os povos. Porque toda a terra é minha, 

6 E vós Me sereis um reino de sacerdotes e o povo santo. Estas sã as palavras 
que falarás aos filhos de Israel." 

7 J E veio Moisés, e chamou os anciãos do povo, e expôs diante deles 
todas estas palavras, que o SENHOR lhe tinha ordenado. 

8 Então todo o povo respondeu a uma "*, e disse: "Tudo o que o 
SENHOR tem falado, faremos." E relatou Moisés ao SENHOR as 
palavras do povo. 

9 E disse o SENHOR a Moisés: "Eis que Eu virei a ti em uma nuvem 
espessa, para que o povo ouça, falando Eu contigo, e para que também te 
creiam eternamente." Porque Moisés tinha anunciado as palavras do ** 
povo ao SENHOR. 

10 q Disse também o SENHOR a Moisés: "Vai ao povo, e santifica-os 
hoje e amanhã, e lavem eles as suas roupas, 

11 E estejam prontos para o terceiro dia; porquanto no terceiro dia o SENHOR 
descerá diante dos olhos de todo o povo sobre o monte Sinai. 

12 E marcarás limites ao povo em redor, dizendo: Guardai-vos que não 
subais ao monte, nem toqueis o seu limite; todo aquele que tocar o monte, 
certamente será morto. 

13 Nenhuma mão tocará nele; porque certamente será apedrejado ou traspassado 
flechado com flechadas; quer sa besta doméstica quer seia homem, não viverá; 
soando a buzina (ae exifre-de-carneiro; longamente, então subirão ao monte." 
14 q Então Moisés desceu do monte ao povo, e santificou o povo; e 
lavaram as suas roupas. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao terceiro dia; e não vos chegueis 
às "º“* esposas. 

16 [9 E aconteceu que, ao terceiro dia, ao amanhecer, houve trovões e 
relâmpagos sobre o monte, e uma espessa nuvem, e um sonido de 
buzina mui forte, de maneira que estremeceu todo o povo que #%° 
arraial. 

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao encontro de Deus; e 
puseram-se ao pé do monte. 

18 E todo o monte Sinai fumegava, porque o SENHOR descera sobre 
ele em fogo; e a sua fumaça subiu como fumaça de uma fornalha, e 
todo o monte tremia grandemente. 

19 E o sonido da buzina ia de mais forte para mais forte; Moisés 
falava, e Deus lhe respondia em voz “°, 


no 
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20 E, descendo o SENHOR sobre o monte Sinai, sobre o cume do 
monte, chamou o SENHOR a Moisés ao cume do monte; e Moisés 
subiu. 

21 E disse o SENHOR a Moisés: "Desce, adverte ao povo que não 
traspasse ° mie até ao SENHOR para vê-lO, para que muitos deles não 
pereçam. 

22 E também os sacerdotes, que se chegam ao SENHOR, se hão de 
santificar, para que o SENHOR não se lance sobre eles." 

23 Então disse Moisés ao SENHOR: O povo não poderá subir ao 
monte Sinai, porque Tu nos tens advertido, dizendo: Marca limites ao 
redor do monte, e santifica-o. 

24 E disse-lhe o SENHOR: "Vai, desce; depois subirás tu, e Aarão 
contigo; os sacerdotes, porém, e o povo não traspassem o fimite para subir ao 
SENHOR, para que não se lance sobre eles." 

25 Então Moisés desceu ao povo, e disse-lhe isto. 


Êxodo 20 


Os 10 mandamentos. 


1 q Então falou Deus todas estas palavras, dizendo: 

2 "Eu sou o SENHOR teu Deus, que te tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

3 Não terás outros deuses diante de Mim. 

4 Não farás para ti imagem esculpida, nem alguma similitude 2° que tá em cima 
no céu, nem em baixo na terra, nem nas águas abaixo da terra. 

5 Não te encurvarás a elas nem as servirás; porque Eu, o SENHOR teu 
Deus, sou Deus zeloso, que faço visita «para castigar SObre os filhos a iniquidade 
dos seus pais, até à terceira e à quarta seração daqueles que Me odeiam. 

6 E faço misericórdia a milhares dos que Me amam e aos que guardam os 
Meus mandamentos. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR teu Deus em vão; porque o SENHOR 
não terá por inocente o que tomar o Seu nome em vão. 

8 Lembra-te 2 do dia do sábado, para o santificar. 2 "Lembra-te": aplica-se a quem 
presenciou e refere-se aos sábados sem descida de maná em Ex 6:23; 16:25; 16:26. 

9 Seis dias trabalharás, e farás toda a tua obra. 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do SENHOR teu Deus; nele não farás 
nenhuma obra: nem tu, nem teu filho, nem tua filha, nem o teu servo, nem a 
tua serva, nem o teu animal, nem o teu estrangeiro, que está dentro das tuas 
portas. 

11 Porque e” seis dias $ fez o SENHOR o céu e a terra, o mar, e tudo que 
neles tá, e ao sétimo dia descansou; portanto, abençoou o SENHOR o dia do 
sábado, e o santificou. 

129 Honra a teu pai e a tua mãe, para que se prolonguem os teus dias na 
terra que o SENHOR teu Deus te dá. 

13 Não matarás. 

14 Não adulterarás. 

15 Não furtarás. 

16 Não dirás falso testemunho contra o teu próximo. 

17 Não cobiçarás a casa do teu próximo, não cobiçarás a esposa do teu 
próximo, nem o seu servo, nem a sua serva, nem o seu boi, nem o seu 
jumento, nem coisa alguma do teu próximo." 

18 [E todo o povo viu os trovões e os relâmpagos, e o sonido da 
buzina, e o monte fumegando; e o povo, vendo °, retirou-se e pôs-se 
de longe. 

19 E disseram a Moisés: Fala tu conosco, e ouviremos: e não fale 
Deus conosco, para que não morramos. 

20 E disse Moisés ao povo: Não temais, Deus veio para vos provar, e 
para que o Seu temor “““º diante de vós, a fim de que não pequeis. 

21 E o povo ““““ em pé de longe. Moisés, porém, se chegou à densa 
escuridão, onde Deus “24, 

22 4 Então disse o SENHOR a Moisés: "Assim dirás aos filhos de Israel: 


52 Ex 20:11 "EM SEIS DIAS FEZ O SENHOR O CÉU E A TERRA, O MAR, E 
TUDO QUE NELES “4": isto prova que os anjos foram criados dentro dos 6 dias 
literais da criação Gn 1. Portanto, fica provado que todos os anjos (inclusive Lúcifer) e 
todos os dinossauros foram criados nesses 6 dias, e que a TEORIA DA BRECHA é 
contra a Bíblia, é falsa, e, tendo nascido somente no final do século XIX, foi covarde 
tentativa de se acomodar à falsamente chamada ciência, de Darwin e atuais comparsas. 
Compare nota Gn 1:31. 


(02) Êxodo 43 


Vós tendes visto que, do céu, Eu falei convosco. 

23 Não fareis outros deuses coMigo; deuses de prata ou deuses de ouro não 
fareis para vós outros. 

24 T Um altar de terra Me farás, e sobre ele sacrificarás os teus holocaustos, 
e as tuas ofertas pacíficas, as tuas ovelhas, e as tuas vacas; em todo o lugar, 
onde Eu fizer celebrar a memória do Meu nome, virei a ti e te abençoarei. 

25 E se Me fizeres um altar de pedras, não o farás de pedras lavradas; se 
sobre ele levantares o teu buril 2, profaná-lo-ás. 2 buril: instrumento cortante para 
lavrar pedras. 

26 Também não subirás ao Meu altar por degraus, para que a tua nudez não 
seja descoberta “ante deles, 


Êxodo 21 


Leis sobre OS Servos E OS ASSASSÍNOS. 


1 J "Estes s% os estatutos que porás diante deles. 

2 Se comprares um servo hebreu, seis anos servirá; mas ao sétimo sairá 
livre, de graça. 

3 Se entrou só com o seu corpo, sé com o seu corpo sairá; se ele era homem 
casado, sua esposa sairá com ele. 

4 Se seu senhor lhe houver dado uma esposa e ela lhe houver dado filhos ou 
filhas, a esposa e seus filhos serão de seu senhor, e ele sairá sozinho. 

5 Mas se aquele servo expressamente disser: Eu amo a meu senhor, e a 
minha esposa, e a meus filhos; não quero sair livre, 

6 Então seu senhor o levará aos juízes, e o fará chegar à porta, ou ao umbral 
da porta, e seu senhor lhe furará a orelha com uma sovela 2; e ele o servirá 


D" ns . n ae uro sei f 
para sempre. Œ "sovela" é um instrumento que, batido por martelo, faz furos e pequenos círculos em 


couro. 


7 1 E se um homem vender sua filha para ser serva, ela não sairá como 
saem os servos. 
8 Se má Parecer ela aos olhos do seu senhor, de modo que ele não se despose 
com ela, então ele permitirá que ela seja resgatada; não poderá vendê-la a 
um povo estrangeiro, agindo deslealmente com ela. 
9 Mas se a desposar com o filho dele, fará com ela conforme ao direito das 
filhas. 
10 Se para ele {paraseste tomar outra esposa, não diminuirá o mantimento 
dela «da primeiro), NEM O seu vestido, nem a sua obrigação marital. 
11 E se lhe não fizer estas três coisas, sairá de graça, sem dar dinheiro. 
12 T Quem ferir um homem, de modo que este morra, certamente <° morto 
O) (D pena de morte é ordem de Deus. Nota Gn 9:6. 
13 Porém se !te não armou cilada, mas Deus lhe entregou º homem nas mãos, 
ordenar-te-ei um lugar para onde fugirá. 
14 Mas se um homem vier com premeditada} Maldade contra o seu próximo, 
matando-o à traição, tirá-lo-ás do Meu altar, para que morra. 
1590 que ferir a seu pai, ou a sua mãe, certamente sé morto. 
16 1 E quem raptar “” homem, e o vender, ou S€ {e-raptado} for achado em a sua 
MÃO (sewpoces), Certamente $ morto. 

Leis sobre os que amaldiçoam seus país ou ferem alguma 

pessoa. 


17 1 E quem amaldiçoar a seu pai ou a sua mãe, certamente será morto. 

18 7 E se dois homens pelejarem, ferindo-se um ao outro com pedra ou com 
o punho, e este não morrer, mas cair na cama, 

19 Se ele tornar a levantar-se e andar fora, sobre o seu bordão, então aquele 
que ° feriu será absolvido; somente lhe pagará o tempo que perdera e ° fará 
curar totalmente. 

20 T Se alguém ferir a seu servo, ou a sua serva, com cajado, e morrer 
debaixo da sua mão, certamente será punido; 

21 Porém se sobreviver por um ou dois dias, não se'á punido, porque é 
dinheiro seu. 

22 4 Se alguns homens pelejarem, e um ferir “ra mulher grávida, e for causa 
de que o seu filhinho saia “ea, porém não havendo outro dano, certamente será 
condenado «a iadesize=; conforme o que lhe impuser o marido da mulher, e 
pagará segundo “eterminarem gs juízes. 

23 Mas se houver morte, então tu darás vida por vida, 

24 Olho por olho, dente por dente, mão por mão, pé por pé, 

25 Queimadura por queimadura, ferida por ferida, golpe por golpe. 

26 T E quando um homem ferir o olho do seu servo, ou o olho da sua serva, 
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e o danificar, o deixará ir livre pelo seu olho. 

27 E se tirar o dente do seu servo, ou o dente da sua serva, o deixará ir livre 
pelo seu dente. 

28 T E se algum boi ferir- com- chifre homem ou mulher de modo que 
morram, o boi será apedrejado certamente, e a sua carne não se comerá; mas 
o dono do boi será absolvido. 

29 Mas se o boi dantes e" chifrador, e o seu dono foi conhecedor disso, e 
não o guardou, matando homem ou mulher, o boi á apedrejado, e também 
o seu dono será morto. 

30 Se lhe for imposto resgate, então dará por resgate da sua vida tudo 
quanto lhe for imposto, 

31 Quer tenha ferido- com- chifre um filho, quer tenha ferido- com- chifre uma 
filha; conforme a este estatuto lhe será feito. 

32 Se o boi ferir- com- chifre um servo, ou uma serva, então ° 010, o; dará 
trinta siclos de prata ao senhor deles, e o boi <°% apedrejado. 

33 7 Se um homem abrir um fosso, ou se um homem cavar um fosso, e não 
a cobrir, e nela cair um boi ou um jumento, 

34 O dono da cova ° pagará; pagará em dinheiro ao dono deles, mas o animal 
morto será seu. 

35 7 Se o boi de um homem ferir o boi do seu próximo de modo que morra, 
então eles venderão o boi vivo, e o dinheiro dele se repartirá igualmente, e 
também repartirão entre si o boi morto. 

36 Mas se foi notório que aquele boi antes era chifrador, e seu dono não o 
guardou, certamente pagará boi por boi; porém o morto será seu, 


Êxodo 22 
Leis sobre propriedade pessoal e furto delas. 


19 Se um homem furtar boi ou ovelha, e o degolar ou vender, por um boi 
pagará cinco bois, e pela ovelha quatro ovelhas. 
2 f Se o ladrão for achado arrombando, e for ferido, e morrer, ° quo feriu não 
será culpado do sangue. 
3 Mas se o sol houver saído sobre ele, ° agressor será culpado do sangue; ° adrão 
fará restituição total; e se não tiver com que pagar, será vendido por seu furto. 
4 Se o furto for achado vivo na sua mão, seja boi, ou jumento, ou ovelha, 
pagará o dobro. 
5 7 Se um homem fizer pastar o seu animal em um campo ou em uma vinha, 
e largá-lo para comer no campo de outro, o melhor do seu próprio campo e o 
melhor da sua própria vinha restituirá. 
6 T Se um fogo se espalhar, e pegar nos espinheiros, e queimar o montão- 
de- feno, ou o campo- de- cereais não colhido ou O campo, então aquele que 
acendeu o fogo totalmente pagará o queimado. 
7 T Se um homem der ao seu próximo dinheiro, ou bens, a guardar, e isso for 
furtado da casa daquele homem, o ladrão, se for achado, pagará o dobro. 
8 Se o ladrão não for achado, então o dono da casa será levado diante dos 
juízes, a “er se não pôs a sua mão nos bens do seu próximo. 
9 Sobre todo o negócio fraudulento, sobre boi, sobre jumento, sobre gado 
miúdo, sobre roupa, sobre toda a coisa perdida, de que alsuém disser que é 
sua, a causa de ambos se'ê levada perante os juízes; aquele a quem os juízes 
condenarem pagará em dobro ao seu próximo. 
10 Se um homem der a seu próximo a guardar um jumento, ou boi, ou 
ovelha, ou outro animal, e este morrer, ou for dilacerado, ou arrebatado, 
ninguém o vendo, 
11 Então haverá juramento do SENHOR entre ambos, de que não pôs a sua 
mão nos bens do seu próximo; e seu dono o aceitará, e o outro não o 
restituirá. 
12 Mas, se “e fato lhe tiver sido furtado, pagá-lo-á ao seu dono. 
13 Porém se !te for dilacerado, trá-lo-á em testemunho disso, ° não pagará o 
dilacerado. 
14 1 E se um homem pedir emprestado a seu próximo “sum animal e for ferido 
ou morto, não estando presente o seu dono, certamente o pagará. 
15 Mas se o seu dono esta presente, não o pagará; se *' alugado, (sua 
indenização) Veio do seu aluguel. 

Leis sobre imoralidade e idolatria. 


16 T Se um homem enganar “uma virgem, que não for desposada, e se deitar 
com ela, certamente pagar-lhe-á dote e a tomará por sua esposa. 

17 E se o pai dela inteiramente recusar a dar ele, então ele (o enganador) pagará 
em dinheiro conforme ao dote das virgens. 
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18 f A feiticeira não deixarás viver. 

19 Todo aquele que se deitar com animal, certamente será morto. 

2070 que sacrificar aos deuses, e não só ao SENHOR, será morto. 

21 TO estrangeiro não afligirás, nem o oprimirás; pois estrangeiros fostes na 
terra do Egito. 

22 9 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 

23 Se de algum modo os afligires, e eles clamarem a Mim, Eu certamente 
ouvirei o clamor deles. 

24 E a Minha ira se acenderá, e vos matarei à espada; e vossas esposas 
ficarão viúvas, e vossos filhos órfãos. 

25 9 Se emprestares dinheiro ao Meu povo, ao pobre e está contigo, não te 
haverás com ele como um usurário; não lhe imporeis usura. 

26 Se tomares em penhor a roupa do teu próximo, a restituirás a ele antes do 
pôr do sol, 

27 Porque aquela é a sua “rica cobertura, e a vestimenta da sua pele; em que 
se deitaria? Será pois que, quando clamar a Mim, Eu o ouvirei, porque sou 
misericordioso. 

28 Aos deuses ? não amaldiçoarás, e ao governante do teu povo não 


mms 


irão (DKIJB. "Elohim", aqui, também poderia ser traduzido como "governantes", "juízes". 
maldirás. 


29 4 As tuas primícias, e os teus sucos não retardarás; o primogênito de teus 
filhos Me darás. 

30 Assim farás dos teus bois e das tuas ovelhas: sete dias estarão com sua 
mãe, e ao oitavo dia os darás a Mim. 

31 9 E ser-Me-eis homens santos; portanto, não comereis carne 
despedaçada «pe» fer: NO campo; aos cães a lançareis. 


Êxodo 23 
Leis sobre testemunho falso, desonestidade, e injustiça. 


1 J Não admitirás falso boato, e não porás a tua mão com o ímpio, para 
seres testemunha falsa. 
2 17 Não seguirás a multidão para fazeres o mal; nem em uma demanda falarás, 
inclinando-se seguindo a maioria para torcer ° direito, 
3 T Nem ao pobre favorecerás na sua demanda. 
4 7 Se encontrares o boi do teu inimigo, ou o seu jumento, desgarrado, sem 
falta o reconduzirás a ele. 
5 Se vires o jumento, daquele que te odeia, caído agachado- querendo- se- 
erguer, debaixo da sua carga, deixarás pois de ajudá-lo? Certamente o 
ajudarás a levantá-lo. 
6 Não perverterás o direito do teu pobre na sua demanda. 
7 De palavras de falsidade te afastarás, e não matarás o inocente e o justo; 
porque não justificarei o ímpio. 
8 T Também suborno não tomarás; porque o suborno cega os que têm vista, 
e perverte as palavras dos justos. 
91 Também não oprimirás o estrangeiro; pois vós conheceis o coração do 
estrangeiro, pois fostes estrangeiros na terra do Egito. 

Leis sobre cessação de trabalho no dia de sábado, no ano 

sabático, e nas festas. 


10 Também seis anos semearás tua terra, e recolherás os seus frutos; 
11 Mas ao sétimo 2° a dispensarás e deixarás descansar, para que possam 
comer os pobres do teu povo, e, da sobra, comam os animais do campo. 
Semelhantemente farás com a tua vinha e com o teu olival. 
12 Seis dias farás os teus trabalhos mas ao sétimo dia descansarás; para 
que descanse o teu boi, e o teu jumento; e para que tome alento o filho da 
tua escrava, e o estrangeiro. 
13 E em tudo o que vos tenho dito, guardai-vos; e do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça da tua boca. 

As 3 festas principais: pães ázímos, Primicias, colheita 

(completada). 


149 Três vezes no ano Me celebrareis festa. 

15 A festa dos pães ázimos guardarás; sete dias comerás pães ázimos, 
como te tenho ordenado, ao tempo apontado no mês de Abibe; porque nele 
saíste do Egito; e ninguém apareça vazio perante Mim; 

16 E a festa da ceifa dos primeiros frutos do teu trabalho, que houveres 
semeado no campo, e a festa da colheita, ao final do ano, quando tiveres 
colhido do campo o teu trabalho. 

17 Três vezes no ano todos os teus varões aparecerão diante do Senhor 
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DEUS. 
18 Não oferecerás o sangue do Meu sacrifício com pão levedado; nem ficará 
a gordura da Minha festa durante a noite até ao alvorecer. 
19 As primícias dos primeiros frutos da tua terra trarás à casa do SENHOR 
teu Deus; não cozerás o cabrito no leite de sua mãe. 
O SENHOR promete o Palavra eterno (sem carne) ir 
adiante dos israelitas, na entrada em Canaã. 


20 4 Eis que Eu envio um Anjo diante de ti, para que te guarde pelo caminho, 
e te leve ao lugar que 'º tenho preparado. 

21 Guarda-te diante dEle, e ouve a Sua voz, e não O provoques à ira; porque 
não perdoará a vossa transgressão; porque o Meu nome “sá nEle. 

22 Mas se diligentemente obedeceres à Sua voz, e fizeres tudo o que Eu 
disser, então ser inimigo dos teus inimigos, e adversário dos teus 
adversários. 

23 Porque o Meu Anjo irá adiante de ti, e te levará aos amorreus, e aos 
heteus, e aos perizeus, e aos cananeus, heveus e jebuseus; e Eu os 
destruirei. 

24 Não te inclinarás diante dos seus deuses, nem os servirás, nem farás 
conforme às suas obras; antes os destruirás totalmente, e quebrarás de todo 
as suas imagens- em- pé- colunas- obeliscos. 

25 E servireis ao SENHOR vosso Deus, e Ele abençoará o teu pão e a tua 
água; e Eu tirarei do meio de ti as enfermidades. 

26 9 Não haverá mulher que aborte nem seia estéril, na tua terra; o número 
dos teus dias cumprirei. 

27 Enviarei o Meu terror adiante de ti, destruindo a todo o povo aonde 
entrares, e farei que todos os teus inimigos te voltem as costas. 

28 Também enviarei vespões adiante de ti, que lancem fora os heveus, os 
cananeus, e os heteus de diante de ti. 

29 Não os lançarei fora de diante de ti em um só ano, para que a terra não se 
torne em desolação, e as feras do campo não se multipliquem contra ti. 

30 Pouco a pouco os lançarei de diante de ti, até que sejas multiplicado, e tu 
possuas a terra por herança. 

31 E porei os teus limites desde o Mar Vermelho até ao mar dos filisteus, e 
desde o deserto até ao rio gEufrates}, porque darei nas vossas mãos os 
habitantes da terra, para que os lances fora de diante de ti. 

32 Não farás aliança alguma com eles, ou com os seus deuses. 

33 Na tua terra não habitarão, para que não te façam pecar contra Mim; se 
servires aos seus deuses, certamente isso °% um laço para ti.” 


Êxodo 24 


O povo professa a aliança lida, ela é selada com sangue. 
Moisés sobe ao Monte Sinat 


1 9 Depois disse a Moisés:" Sobe ao SENHOR, tu e Aarão, Nadabe e Abil, 
e setenta dos anciãos de Israel; e adorai de longe. 

2 E só Moisés se chegará ao SENHOR; mas eles não se cheguem, nem o 
povo suba com ele." 

3 [ Veio, pois, Moisés, e contou ao povo todas as palavras do 
SENHOR, e todos os estatutos; então o povo respondeu a uma voz, e 
disse: Todas as palavras, que o SENHOR tem falado, faremos. 

4 Moisés escreveu todas as palavras do SENHOR, e levantou-se cedo 
ao alvorecer dº““!“ madrugada, e edificou um altar ao pé do monte, e 
doze colunas, segundo as doze tribos de Israel; 

5 E enviou alguns jovens dos filhos de Israel, os quais ofereceram 
holocaustos e sacrificaram ao SENHOR sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

6 E Moisés tomou a metade do sangue, e “ pôs em bacias; e a ° 
metade do sangue espargiu sobre o altar. 

7 E tomou o livro- rolo da aliança e o leu aos ouvidos do povo, e eles 
disseram: Tudo o que o SENHOR tem falado faremos, e 
obedeceremos. 

8 Então tomou Moisés aquele sangue, e espargiu-” sobre o povo, e 
disse: Eis aqui o sangue da aliança que o SENHOR tem feito 
convosco sobre todas estas palavras. 

9 JE subiram Moisés e Aarão, Nadabe e Abiú, e setenta dos anciãos 
de Israel. 

10 E viram o Deus de Israel, e debaixo de Seus pés "“'º como que uma 
obra pavimentada de pedra de safira, que se parecia com a substância 


(02) Êxodo 45 


do céu na “““ claridade. 

11 E sobre os nobres dos filhos de Israel ele não estendeu a sua mão, 
mas eles viram a Deus, e comeram e beberam. 

12 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Sobe a Mim ao monte, e fica lá; 
e dar-te-ei as tábuas de pedra e a lei, e os mandamentos que tenho escrito, 
para os ensinares." 

13 E levantou-se Moisés com Josué, seu servidor; e subiu Moisés ao 
monte de Deus. 

14 E disse aos anciãos: Esperai-nos aqui, até que tornemos a vós 
outros; e eis que Aarão e Hur “““" convosco; quem tiver “sa questão, 
se chegará a eles. 

15 E, subindo Moisés ao monte, a nuvem cobriu o monte. 

16 E a glória do SENHOR repousou sobre o monte Sinai, e a nuvem o 
cobriu por seis dias; e ao sétimo dia 2“ chamou a Moisés do meio da 
nuvem. 

17 E a aparência da glória do SENHOR ““ como um fogo consumidor 
no cume do monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

18 E Moisés entrou no meio da nuvem, e subiu ao monte; e Moisés 
esteve no monte quarenta dias e quarenta noites. 


Êxodo 25 
Deus ordena e o povo traz ofertas para o Tabernáculo 
(Tenda) 


1 q Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala aos filhos de Israel, que Me tragam uma oferta alçada; de todo o 
homem cujo coração se mover voluntariamente, “le tomareis a Minha oferta 
alçada. 
3 E esta é a oferta alçada que recebereis deles: ouro, e prata, e bronze, 
4 E paro azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino, e Pelos de cabras, 
5 E peles de carneiros tingidas de vermelho, e peles de texugos, e madeira 
de acácia, 
6 Azeite para a luz, matérias- primas- aromatizantes para o óleo da unção, e 
matérias- primas- aromatizantes para O incenso, 
7 Pedras de Ônix, e pedras de engaste para o éfode e para o peitoral. 
8 E Me farão um santuário, e habitarei no meio deles. 
9 Conforme a tudo o que Eu te mostrar rara modelo do tabernáculo, e para 
modelo de todos os seus pertences, assim mesmo o fareis. 

Arca da Aliança, de madeira de acácia. 


10 9 Também farão uma arca “º madeira de acácia; o seu comprimento será 
de dois côvados e meio, e a sua largura de um côvado e meio, e de um 
côvado e meio a sua altura. 
11 E cobri-la-ás de ouro puro; por dentro e por fora a cobrirás; e farás sobre 
ela uma coroa de ouro ao redor; 
12 E fundirás para ela quatro argolas de ouro, e ès porás nos quatro cantos 
dela, duas argolas em um lado dela, e duas argolas no outro lado dela. 
13 E farás varas e madeira de acácia, e as cobrirás com ouro. 
14 E colocarás as varas nas argolas, aos lados da arca, para se levar com 
elas a arca. 
15 As varas estarão nas argolas da arca, não se tirarão dela. 
16 Depois porás na arca o testemunho, que eu te darei. 

Propiciatório, de ouro puro. 


17 Também farás um propiciatório * ouro puro; o seu comprimento será de 
dois côvados e meio, e a sua largura de um côvado e meio. 

18 Farás também dois querubins e ouro; “º ouro batido os farás, nas duas 
extremidades do propiciatório. 

19 Farás um querubim na extremidade de uma parte, e o outro querubim na 
extremidade da outra parte; de uma só peça com © propiciatório, fareis os 
querubins nas duas extremidades dele. 

20 Os querubins estenderão as «as asas por cima, cobrindo o propiciatório 
com suas asas; as faces deles uma defronte da outra; as faces dos 
querubins estarão voltadas para o propiciatório. 

21 E porás o propiciatório em cima da arca, depois que houveres posto na 
arca o testemunho que Eu te darei. 

22 E ali virei a ti, e falarei contigo de cima do propiciatório, do meio dos dois 
querubins (que estão sobre a arca do testemunho), tudo o que Eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 


(02) Êxodo 
Mesa dos Pães da Proposição, de madeira de acácia. 
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23 7 Também farás uma mesa “ madeira de acácia; o seu comprimento será 
de dois côvados, e a sua largura de um côvado, e a sua altura de um côvado 
e meio. 

24 E cobri-la-ás com ouro puro; também lhe farás uma coroa de ouro ao 
redor. 

25 Também lhe farás uma moldura ao redor, da largura de uma mão, e lhe 
farás uma coroa de ouro ao redor da moldura. 

26 Também lhe farás quatro argolas de ouro; e porás as argolas aos quatro 
cantos, que estão nos seus quatro pés. 

27 Defronte da moldura estarão as argolas, como lugares para os varais, para 
se levar a mesa. 

28 Farás, pois, estes varais ° madeira de acácia, e cobri-los-ás com ouro; e 
levar-se-á com eles a mesa. 

29 Também farás os seus pratos, e as suas colheres, e as suas coberturas, e 
as suas tigelas com que se hão de oferecer libações; de ouro puro os farás. 
30 E sobre a mesa porás o pão da proposição perante a Minha face 
perpetuamente. 

319 Também farás um candelabro “ ouro puro; “º ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, as suas hastes, os seus cálices, os seus botões 
de maçã, e as suas flores serão do mesmo. 

32 E dos seus lados sairão seis hastes; três hastes do candelabro de um 
lado dele, e três hastes do outro lado dele. 

33 Em uma haste haverá três cálices a modo de amêndoas, um botão de 
maçã e uma flor; e três cálices a modo de amêndoas na outra haste, um 
botão de maçã e uma flor; assim serão as seis hastes que saem do 
candelabro. 

34 Mas no candelabro mesmo taverá quatro cálices a modo de amêndoas, 
com seus botões de maçã e com suas flores; 

35 E um botão de maçã debaixo de duas hastes que sem dele; e ainda um 
botão de maçã debaixo de duas outras hastes que saem dele; e ainda um botão de 
maçã debaixo de duas “tas hastes que saem dele; assim se fará com as seis 
hastes que saem do candelabro. 

36 Os seus botões de maçã e as suas hastes serão do mesmo; tudo será de 
uma só peça, obra batida “ ouro puro. 

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as quais se acenderão para iluminar 
defronte dele. 

38 Os seus espevitadores e os seus apagadores serão de ouro puro. 

39 2e um talento de ouro puro se fará, com todos estes vasos. 

40 Atenta, pois, que ºs faças conforme ao seu modelo, que te foi mostrado no 
monte. 


Êxodo 26 
Cortinas (de (inho) e cobertura (de pelos de cabras e pele 
de carneiros) do Tabernáculo. 


1 { E o tabernáculo farás “ dez cortinas “e linho fino torcido, e Pano azul, 
púrpura, e carmesim; com querubins as farás de obra esmerada. 

2 O comprimento de uma cortina 9%% de vinte e oito côvados, e a largura de 
uma cortina de quatro côvados; todas estas cortinas serão de uma medida. 

3 Cinco cortinas se enlaçarão uma à outra; e as otras cinco cortinas se 
enlaçarão uma com a outra. 

4 E farás laçadas de rarº azul na orla de uma cortina, na extremidade, e na 
juntura; assim também farás na orla da extremidade da otra cortina, na 
segunda juntura. 

5 Cinquenta laçadas farás em uma cortina, e curas cinquenta laçadas farás na 
extremidade da cortina que está na segunda juntura; as laçadas estarão presas 
uma com a outra. 

6 Farás também cinquenta colchetes de ouro, e ajuntarás com estes 
colchetes as cortinas, uma com a outra, e será um tabernáculo. 

79 Farás também cortinas “e pelos de cabras para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

8 O comprimento de uma cortina será de trinta côvados, e a largura da mesma 
cortina de quatro côvados; estas onze cortinas serão da mesma medida. 

9 E juntarás cinco “estas cortinas à parte, e as outras seis cortinas também à parte; 
e dobrarás a sexta cortina à frente da tenda. 

10 E farás cinquenta laçadas na borda de uma cortina, na extremidade, na 
juntura, e eras cinquenta laçadas na borda da ~ta cortina, na segunda 
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juntura. 
11 Farás também cinquenta colchetes de bronze, e colocarás os colchetes 
nas laçadas, e assim ajuntarás a tenda, para que seja uma. 
12 E o resto que sobrar das cortinas da tenda, 2 saber, a metade da cortina que 
sobrar, penderá de sobra às costas do tabernáculo. 
13 E um côvado de um lado, e outro côvado do outro, que sobrará no 
comprimento das cortinas da tenda, penderá de sobra aos lados do 
tabernáculo de um e de outro lado, para cobri-lo. 
14 Farás também para a tenda uma cobertura “e peles de carneiro, tingidas 
de vermelho, e outra cobertura de peles “e texugo em cima. 

Tábuas do Tabernáculo, de madeira de acácia cobertas 


com ouro. 


159 Farás também as tábuas para o tabernáculo de madeira de acácia, que 
serão postas verticalmente. 
16 O comprimento de uma tábua %°% de dez côvados, e a largura de cada 
tábua será de um côvado e meio. 
17 Dois encaixes terá cada tábua, travados um com o outro; assim farás com 
todas as tábuas do tabernáculo. 
18 E farás as tábuas para o tabernáculo assim: vinte tábuas no lado do sul, 
voltadas para 0 sul. 
19 Farás também quarenta bases de prata debaixo das vinte tábuas; duas 
bases debaixo de uma tábua para os seus dois encaixes e duas bases 
debaixo de outra tábua para os seus dois encaixes. 
20 Também haverá vinte tábuas ao outro lado do tabernáculo, para o lado 
norte, 
21 Com as suas quarenta bases “ prata; duas bases debaixo de uma tábua, 
e duas bases debaixo de outra tábua, 
22 E ao lado do tabernáculo para o oeste farás seis tábuas. 
23 Farás também duas tábuas para os cantos do tabernáculo, de ambos os 
lados. 
24 E por baixo se ajuntarão, e também em cima dele se ajuntarão em uma 
argola. Assim se fará com as duas tábuas, ambas serão portábuas para os dois 
cantos. 
25 Assim serão as oito tábuas com as suas bases “ prata, dezesseis bases; 
duas bases debaixo de uma tábua, e duas bases debaixo da outra tábua. 
26 9 Farás também cinco travessas "° madeira de acácia, para as tábuas de 
um lado do tabernáculo, 
27 E cinco barras transversais para as tábuas do outro lado do tabernáculo; 
como também cinco barras transversais para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo, de ambos os lados, para o oeste. 
28 E a barra transversal central estará no meio das tábuas, passando de uma 
extremidade até à outra. 
29 E cobrirás de ouro as tábuas, e farás “ ouro as suas argolas, para passar 
por elas as barras transversais; também as barras transversais as cobrirás 
de ouro. 
30 Então levantarás o tabernáculo conforme ao modelo que te foi mostrado 
no monte. 

Véu separando o Lugar Santo do Santo dos Santos. 

Cortina da porta do Tabernáculo. 


31 9 Depois farás um véu “ pano azul, e púrpura, e carmesim, e de linho fino 
torcido; com querubins de obra prima se fará. 

32 E suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de madeira de acácia, cobertas de 
ouro; seus colchetes seo de ouro, sobre quatro bases de prata. 

33 f Pendurarás o véu debaixo dos colchetes, e porás a arca do testemunho 
ali dentro do véu; e este véu vos fará separação entre o santuário e o lugar 
santíssimo, 

34 E porás a cobertura do propiciatório sobre a arca do testemunho no gar 
santíssimo, 

35 E a mesa porás fora do véu, e o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; mas a mesa porás ao lado do norte. 

36 Farás também para a porta da tenda, uma cortina de Pa"º azul, e púrpura, 
e carmesim, e de linho fino torcido, de obra de bordador. 

37 E farás para esta cortina cinco colunas “e madeira de acácia, e os cobrirás de 
ouro; seus colchetes serão de ouro, e far-lhe-ás de fundição cinco bases de 
bronze. 
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Êxodo 27 


Altar dos holocaustos (sacrifícios queimados), de bronze. 


1 Farás também o altar *º madeira de acácia; cinco côvados será q seu 

comprimento, e cinco côvados a s!a largura (se'á quadrado o altar), e três 

côvados será a sua altura. 

2 E farás as suas pontas- em- forma- de- chifre nos seus quatro cantos; as 

suas pontas- em- forma- de- chifre serão do mesmo, e o cobrirás de bronze. 

3 Far-lhe-ás também os seus recipientes, para recolher a sua cinza, e as suas 

pás, e as suas bacias, e os seus ganchos- de- pendurar- carne, e os seus 

braseiros ; todos os seus utensílios farás “e bronze. 

4 Far-lhe-ás também uma grelha “ bronze em forma de rede, e farás a esta 

rede quatro argolas de bronze nos seus quatro cantos. 

5 E as porás dentro da borda do altar para baixo, de maneira que a rede 

chegue até ao meio do altar. 

6 Farás também varais para o altar, varais de madeira de acácia, e os 

cobrirás de bronze. 

7 E os varais serão postos nas argolas, de maneira que os varais estejam de 

ambos os lados do altar, quando for levado. 

8 Oco e de tábuas o farás; como *º te mostrou no monte, assim ° farão. 
Pátio do Tabernáculo, e porta do pátio. 


99 Farás também o pátio do tabernáculo, ao lado do sul, voltada para o sul; o 
pátio terá cortinas e linho fino torcido; o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 
10 Também as suas vinte colunas e as suas vinte bases serão de bronze; os 
colchetes das colunas e as suas molduras- decorativas serão de prata. 
11 Assim também para o lado norte as cortinas, no comprimento, serão de cem 
cóvados; e as suas vinte colunas e as suas vinte bases serão de bronze; os 
colchetes das colunas e as suas molduras- decorativas serão de prata, 
12 f E na largura do pátio para o lado do oeste "averê cortinas de cinquenta 
côvados; as suas colunas serão dez, e as suas bases serão dez. 
13 Semelhantemente a largura do pátio do lado leste, “eltado para o leste, será 
de cinquenta côvados. 
14 De maneira que "aa quinze côvados de cortinas de um lado; suas colunas 
três, e as suas bases três. 
15 E quinze córacos das cortinas do outro lado; as suas colunas três, e as suas 
bases três. 
16 TE à porta do pátio haverá uma cortina de vinte côvados, de pano azul, e 
púrpura, e carmesim, e de linho fino torcido, de obra de bordador; as suas 
colunas se'ão quatro, e as suas bases se'ão quatro. 
17 Todas as colunas do pátio ao redor serão cingidas de molduras- decorativas 
de prata; os seus colchetes serão de prata, mas as suas bases “º bronze. 
1870 comprimento do pátio será de cem côvados, e a largura de cada lado 
de cinquenta, e a altura de cinco côvados, as cortinas serão de linho fino torcido; 
mas as suas bases serão de bronze. 
19 No tocante a todos os vasos do tabernáculo em todo o seu serviço, “é 
todas os seus estacas, e todas as estacas do pátio, serão de bronze. 

Azeite puro, para o candelabro. 


20 T Tu, pois, ordenarás aos filhos de Israel que te tragam azeite puro de 
oliveiras, batido, para o candeeiro, para fazer arder as lâmpadas 
continuamente. 

21 Na tenda da congregação, fora do véu que está diante do testemunho, 
Aarão e seus filhos as porão em ordem, desde o anoitecer até o alvorecer, 
perante o SENHOR, isto será um estatuto perpétuo, pelas suas gerações, em 
favor dos filhos de Israel. 


Êxodo 28 
Sacerdotes: Deus escolhe Aarão e seus filhos para 
sacerdotes. 


1 { Depois tu farás chegar a ti teu irmão Aarão, e seus filhos com ele, do 
meio dos filhos de Israel, para Me prestarem- serviço- de- sacerdote; a saber, 
Aarão, Nadabe, e Abiú, Eleazar e Itamar, os filhos de Aarão. 

2 E farás vestes sagradas para Aarão teu irmão, para glória e ornamento. 

3 Falarás também a todos os 9º são sábios de coração, a quem Eu tenho 
enchido do espírito da sabedoria, que façam vestes a Aarão para santificá-lo; 
para que Me preste- serviço- de- sacerdote. 


(02) Êxodo 47 
Vestes dos sacerdotes. 


4 Estas pois são as vestes que farão: um peitoral, e um éfode, e um manto, e 
uma túnica bordada, uma mitra, e um cinto; farão, pois, santas vestes para 
Aarão, teu irmão, e para seus filhos, para me prestarem- serviço- de- 
sacerdote. 
5 E tomarão o ouro, e o Pano azul, e a púrpura, e o carmesim, e o linho fino, 
6 1 E farão o éfode de ouro, e de rano azul, e de púrpura, e de carmesim, e de 
linho fino torcido, de obra esmerada. 
7 Terá duas ombreiras, que se unam às suas duas pontas, e “ss” se unirá. 
8 E o cinto de obra esmerada do seu éfode, que estará sobre ele, será da sua 
mesma obra, igualmente, “ ouro, “ pano azul, e de púrpura, e d carmesim, e 4 
linho fino torcido. 
9 E tomarás duas pedras de ônix, e gravarás nelas os nomes dos filhos de 
Israel, 
10 Seis dos seus nomes em uma pedra, e os %tos seis nomes na outra 
pedra, segundo à ordem dos seus nascimentos; 
11 Conforme à obra do esculpidor em pedra, semelhante ao esculpimento de 
sinete- de- assinatura, lavrarás estas duas pedras com os nomes dos filhos 
de Israel; engastadas ao redor e” ouro as farás. 
12 E porás as duas pedras nas ombreiras do éfode, "º pedras de memória 
para os filhos de Israel; e Aarão levará os seus nomes sobre ambos os seus 
ombros, para memória diante do SENHOR. 
13 9 Farás também engastes % ouro, 
14 E duas cadeiazinhas “º ouro puro; de igual medida, de obra de fieira as 
farás; e as cadeiazinhas de fieira porás nos engastes. 
159 Farás também o peitoral do juízo de obra esmerada, conforme à obra do 
éfode o farás; de ouro, de pano azul, e de púrpura, e de carmesim, e % linho fino 
torcido o farás. 
16 Quadrado ° duplo, s% de um palmo o seu comprimento, e de um palmo a 
sua largura. 
17 E o encherás de pedras de engaste, com quatro ordens de pedras; a 
primeira ordem será de um sárdio, de um topázio, e de um carbúnculo; esta será a 
primeira ordem; 
18 E a segunda ordem <% de uma esmeralda, de uma safira, e de um 
diamante; 
19 E a terceira ordem se de um jacinto, de uma ágata, e de uma ametista; 
20 E a quarta ordem será de um berilo, e de um ônix, e de um jaspe; 
engastadas em ouro serão nos seus engastes. 
21 E serão aquelas pedras segundo os nomes dos filhos de Israel, doze 
segundo os seus nomes; serão esculpidas como selos, cada uma com o seu 
nome, para as doze tribos. 
22 4 Também farás para o peitoral duas cadeiazinhas nas extremidades, 
obra trançada “e ouro puro. 
23 Também farás para o peitoral dois anéis de ouro, e porás os dois anéis 
nas extremidades do peitoral. 
24 Então porás as duas “aseiazinhas de fieira de ouro nos dois anéis, nas 
extremidades do peitoral; 
25 E as outras duas pontas das duas cadeiazinhas de fieira colocarás nos dois 
engastes, e ès porás nas ombreiras do éfode, na frente dele. 
26  Farás também dois anéis de ouro, e os porás nas duas extremidades do 
peitoral, na sua borda que estver junto ao éfode por dentro. 
27 Farás também dois anéis de ouro, que porás nas duas ombreiras do 
éfode, abaixo, na frente dele, perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada do éfode. 
28 E ligarão o peitoral, com os seus anéis, aos anéis do éfode por cima, com 
um cordão de f° azul, para que “sta sobre o cinto de obra esmerada do éfode; 
e nunca se separará o peitoral do éfode. 
29 Assim Aarão levará os nomes dos filhos de Israel no peitoral do juízo 
sobre o seu coração, quando entrar no santuário, para memória diante do 
SENHOR continuamente. 

Urim e Tumim. 


30 9 Também porás no peitoral do juízo o Urim <425> e o Tumim <Perfeicões>, 
para que estejam sobre o coração de Aarão, quando entrar diante do SENHOR: 
assim Aarão levará o juízo dos filhos de Israel sobre o seu coração diante do 
SENHOR continuamente. 

31 9 Também farás o manto do éfode, todo de 22"º azul. 

32 E a abertura da cabeça estará no meio dele; esta abertura terá uma borda 
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de obra tecida ao redor; como abertura de cota de malha será, para que não 
se rompa. 
33 7 E nas suas bordas farás romãs “º pano azul, e %e púrpura, e % carmesim, 
ao redor das suas bordas; e campainhas de ouro no meio delas ao redor. 
34 Uma campainha de ouro, e uma romã, otra campainha de ouro, e outra 
romã, "averá nas bordas do manto ao redor, 
35 E estará sobre Aarão quando prestar- serviço, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante do SENHOR, e quando sair, para 
que não morra. 

Lámina- pétala de ouro puro, gravada com selo 

SANTIDADE AO SENHOR" 


36 9 Também farás uma lâmina- pétala “e ouro puro, e nela gravarás como as 
gravuras de selos: SANTIDADE AO SENHOR. 

37 E atá-la-ás com um cordão de fio azul, de modo que esteja na mitra, na 
frente da mitra estará; 

38 E estará sobre a testa de Aarão, para que Aarão leve a iniquidade das 
coisas santas, que os filhos de Israel santificarem em todas as ofertas de 
suas coisas santas; e estará continuamente na sua testa, para que tenham 
aceitação perante o SENHOR. 

39 9 Também farás túnica de linho fino; também farás uma mitra “ linho fino; 
mas o cinto farás ° obra de bordador. 

40 4 Também farás túnicas aos filhos de Aarão, e far-lhes-ás cintos; também 
lhes farás tiaras (de secido), para glória e ornamento. 

41 E vestirás com eles a Aarão, teu irmão, e também seus filhos; e os 
ungirás e consagrarás, e os santificarás, para que Me prestem- serviço- de- 
sacerdote. 

42 Faze-lhes também calças compridas de linho, para cobrirem a carne da 
sua nudez: serão cobertura desde «iretesivey OS loMbOS até cinetusine; àS COXAS 3, 
43 E estarão sobre Aarão e sobre seus filhos, quando entrarem na tenda da 
congregação, ou quando se chegarem ao altar para prestar serviço no 
santuário, para que não levem iniquidade e morram; isto será estatuto perpétuo 
para ele e para a sua semente depois dele. 


Êxodo 29 


Sacrificio e cerimônias da consagração dos sacerdotes. 
1 q Isto é o que lhes hás de fazer, para os santificar, para que Me prestem- 
serviço- de- sacerdote: Toma um novilho (um jovem filho da manada) , e dois 
carneiros sem defeito (mesmo apenas na pele), 
2 E pão ázimo, e bolos ázimos, amassados com azeite, e coscorões ázimos, 
untados com azeite; com flor de farinha de trigo os farás, 
3 E os porás em um cesto, e os trarás no cesto, com o novilho e os dois 
carneiros. 
4 Então farás chegar a Aarão e a seus filhos à porta da tenda da 
congregação, e os lavarás com água; 
5 Depois tomarás as vestes, e vestirás a Aarão da túnica e do manto do 
éfode, e do éfode, e do peitoral; e o cingirás com o cinto de obra de artífice 
do éfode. 
6 E a mitra porás sobre a sua cabeça; a coroa da santidade porás sobre a 
mitra. 
7 E tomarás o azeite da unção, e ° derramarás sobre a sua cabeça; assim o 
ungirás. 
8 Depois farás chegar seus filhos, e lhes farás vestir túnicas. 
9E os cingirás com o cinto, a Aarão e a seus filhos, e lhes ajustarás as tiaras 
lde tecido}, para que tenham o ofício sacerdotal por estatuto perpétuo, e 
consagrarás a Aarão e a seus filhos; 
10 E farás chegar o novilho diante da tenda da congregação, e Aarão e seus 
filhos porão as suas mãos sobre a cabeça do novilho; 
11 E matarás o novilho perante o SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. 
12 Depois tomarás do sangue do novilho, e o porás com o teu dedo sobre as 
pontas- em- forma- de- chifre do altar, e todo o sangue restante derramarás à 
base do altar. 
13 Também tomarás toda a gordura que cobre as entranhas, e o redenho 2 


53 Ex 28:42: "serão eura desde (iuetusivey OS lombOS até (netusivey àS COXAS": de um ensino 
de Maimônides depreende-se que estas calças compridas completamente cobriam desde 
(inclusive) a região à altura do estômago (acima do umbigo e já próximo ao coração), 
até (inclusive) toda a região da coxa, inclusive o seu final, que é o joelho. Gill. 
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de sobre o fígado, e ambos os rins, e a gordura que "our neles, e queimá-os- 
ás sobre o altar; @ Redenho é grande dobra do peritônio, semelhante a uma rede. 

14 Mas a carne do novilho, e a sua pele, e o seu esterco queimarás com fogo 
fora do arraial; é sacrifício pelo pecado. 

15 7 Depois tomarás um carneiro, e Aarão e seus filhos porão as suas mãos 
sobre a cabeça do carneiro, 

16 E matarás o carneiro, e tomarás o seu sangue, e º espalharás sobre o 
altar ao redor; 

17 E partirás o carneiro por suas partes, e lavarás as suas entranhas e as 
suas pernas, e ºs porás sobre as suas partes e sobre a sua cabeça. 

18 Assim queimarás todo o carneiro sobre o altar, é um holocausto para o 
SENHOR, cheiro suave; uma oferta queimada ao SENHOR. 

19 7 Depois tomarás o outro carneiro, e Aarão e seus filhos porão as suas 
mãos sobre a cabeça do carneiro; 

20 E matarás o carneiro e tomarás do seu sangue, e ° porás sobre a ponta 
da orelha direita de Aarão, e sobre as pontas das orelhas direitas de seus 
filhos, como também sobre os dedos polegares das suas mãos direitas, e 
sobre os dedos polegares dos seus pés direitos; e o restante do sangue 
espalharás sobre o altar ao redor; 

21 Então tomarás do sangue, que estará sobre o altar, e do azeite da unção, e 
º espargirás sobre Aarão e sobre as suas vestes, e sobre seus filhos, e sobre 
as vestes de seus filhos com ele; para que ele seja santificado, e as suas 
vestes, também seus filhos, e as vestes de seus filhos com ele. 

22 Depois tomarás do carneiro a gordura, e a cauda, e a gordura que cobre 
as entranhas, e o redenho 2 acima do fígado, e ambos os rins com a gordura 
que tower sobre eles, e o ombro direito, porque é carneiro da consagração; 2 
redenho é grande dobra do peritônio, semelhante a uma rede. 

23 E uma peça redonda de pão, e um bolo de pão azeitado, e um coscorão 
do cesto dos pães ázimos que estão diante do SENHOR. 

24 E todas estas coisas porás nas mãos de Aarão, e nas mãos de seus filhos; e 
aS MOVEráS (deu lado para-outro) ™ Ofertas movidas perante o SENHOR. 

25 Depois o tomarás das suas mãos e º queimarás no altar sobre o 
holocausto por cheiro suave perante o SENHOR, é oferta queimada ao 
SENHOR. 

26 E tomarás o peito do carneiro da consagração de Aarão, e o moverás ae 
unilado-para-outro) ™ Oferta movida perante o SENHOR, e “st será a tua porção. 
27 E santificarás o peito da oferta movida (aa umtado para-ouimo) € a COXA da 
oferta alçada, que foi movida caes lado para-ouso) € alçada, ambos do carneiro da 
consagração, que é de Aarão e de seus filhos. 

28 E será para Aarão e para seus filhos por estatuto perpétuo dos filhos de 
Israel, porque é oferta alçada; e a oferta alçada será dos filhos de Israel, dos 
sacrifícios das suas ofertas pacíficas; a sua oferta alçada será para o 
SENHOR. 

29 E as vestes sagradas, que sãº de Aarão, serão de seus filhos depois dele, 
para serem ungidos com elas, e para serem consagrados com elas. 

30 Sete dias as vestirá aquele que de seus filhos for sacerdote em seu lugar, 
quando entrar na tenda da congregação para prestar serviço no santuário. 
319 E tomarás o carneiro da consagração e cozerás a sua carne no lugar 
santo; 

32 E Aarão e seus filhos comerão a carne deste carneiro, e o pão que “stá no 
cesto, à porta da tenda da congregação. 

33 E comerão as coisas com que for feita expiação 2, para consagrá-los, e 
para santificá-los; mas o estrangeiro “es não comerá, porque <ê santas. 2 
nota 1Jo 2:2. 

34 E se sobrar alguma coisa da carne das consagrações ou do pão até ao 
alvorecer, o que sobrar queimarás com fogo; não se comerá, porque é santo. 
35 Assim, pois, farás a Aarão e a seus filhos conforme a tudo o que Eu te 
tenho ordenado; por sete dias os consagrarás. 

36 Também cada dia prepararás um novilho como sacrifício pelo pecado para 
as expiações, e purificarás o altar, fazendo expiação sobre ele; e o ungirás 
para santificá-lo. 

37 Sete dias farás expiação pelo altar, e o santificarás, e o altar será 
santíssimo; tudo o que tocar o altar será santo. 

38 Isto, pois, é o que oferecereis sobre o altar: dois cordeiros de um ano, 
cada dia, continuamente. 

39 Um cordeiro oferecerás ao alvorecer, e o outro cordeiro oferecerás entre 
os “is anoitecer. 

40 Com um cordeiro a décima parte de flor de farinha, misturada com a 
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quarta parte de um him de azeite batido, e para libação a quarta parte de um 
him de suco de uva 2, 2 nota Gn 14:18 

41 E o outro cordeiro oferecerás entre os “is anoitecer, e com ele farás como 
com a oferta da manhã, e conforme à sua libação, por cheiro suave; oferta 
queimada é ao SENHOR. 

42 Este será o holocausto continuo por vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde vos encontrarei, para falar contigo 
ali. 

43 E ali virei aos filhos de Israel, para que por Minha glória 2 tenda seja 
santificada. 

44 E santificarei a tenda da congregação e o altar; também santificarei a 
Aarão e seus filhos, para que Me prestem- serviço- de- sacerdote. 

45 TE habitarei no meio dos filhos de Israel, e lhes serei o seu Deus, 

46 E saberão que Eu so“ o SENHOR seu Deus, que os tenho tirado da terra 
do Egito, para habitar no meio deles. Eu sou o SENHOR seu Deus. 


Êxodo 30 


Altar do incenso. 


1 { E farás um altar para queimar o incenso; “º madeira de acácia o farás. 
2 O seu comprimento será de um côvado, e a sua largura de um côvado; será 
quadrado, e dois côvados a sua altura; gate} dele mesmo serão as suas 
pontas- em- forma- de- chifre. 
3 E com ouro puro o forrarás, o seu teto, e as suas paredes ao redor, e as 
suas pontas- em- forma- de- chifre; e lhe farás uma coroa de ouro ao redor. 
4 Também lhe farás duas argolas de ouro debaixo da sua coroa; nos dois 
cantos as farás, de ambos os lados; e serão para lugares de (se enfiar) OS Varais, 
com que será levado. 
5 E os varais farás ºº madeira de acácia, e os forrarás com ouro. 
6 E o porás diante do véu que está diante da arca do testemunho, diante do 
propiciatório, que está sobre o testemunho, onde Me ajuntarei contigo. 
7 E Aarão sobre ele queimará o incenso aromático; cada manhã, quando 
puser em ordem as lâmpadas, queimará- incenso sobre o altar, 
8 E, acendendo Aarão as lâmpadas entre os “º's anoitecer, queimará incenso; 
este será incenso continuo perante o SENHOR pelas vossas gerações. 
9 Não oferecereis sobre ele incenso estranho, nem holocausto, nem oferta 
de alimentos, nem tampouco derramareis sobre ele libações. 
10 E uma vez no ano Aarão fará expiação sobre as pontas- em- forma- de- 
chifre (do attar) COM O Sangue do sacrificio- pelos- pecados das expiações; uma 
vez no ano fará expiação sobre ele, através de vossas gerações; santíssimo 
é ao SENHOR." 
11 {| Falou mais o SENHOR a Moisés dizendo: 

Oferta de % síclo de cada individuo, para o Tabernáculo, 

como resgate da sua alma. 


12 "Quando fizeres a soma gieeontagem dOS filhos de Israel, conforme o 
número deles, cada homem dará ao SENHOR o resgate da sua alma, 
quando os contares; para que não haja entre eles praga alguma, quando os 
contares. 
13 Todo aquele que passar, entre aqueles que estão sendo contados, dará 
isto: a metade de um siclo, segundo o siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao SENHOR. 
14 Qualquer que passar, entre aqueles que estão sendo contados, de vinte 
anos para cima, dará a oferta alçada ao SENHOR. 
15 O rico não dará mais, e o pobre não dará menos da metade do siclo, 
quando derem a oferta alçada ao SENHOR, para fazer expiação por vossas 
almas. 
16 E tomarás o dinheiro das expiações dos filhos de Israel, e o darás para o 
serviço da tenda da congregação; e será para memória aos filhos de Israel 
diante do SENHOR, para fazer expiação por vossas almas." 

Pia de bronze. 


17 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

18 "Farás também uma pia % bronze com a sua base “º bronze, para lavar; e 
a porás entre a tenda da congregação e o altar; e nela deitarás água. 

19 E Aarão e seus filhos nela lavarão as suas mãos e os seus pés. 

20 Quando entrarem na tenda da congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram, ou quando se chegarem ao altar para prestar serviço, para 
acender a oferta queimada ao SENHOR. 


(02) Êxodo 49 


21 Lavarão, pois, as suas mãos e os seus pés, para que não morram; e isto 
lhes será por estatuto perpétuo a ele e à sua semente através de suas 
gerações." 
Azeite da santa unção, exclusiva do Tabernáculo e seus 
utensilios. 


22 | Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
23 "Tu, pois, toma para ti das principais matérias- primas- aromatizantes, da 
mais pura mirra quinhentos s'cs, e de canela aromática a metade, 2 saber, 
duzentos e cinquenta siios, e de cálamo aromático duzentos e cinquenta siclos, 
24 E de cássia quinhentos silos, segundo o siclo do santuário, e de azeite de 
oliveiras um him. 
25 E disto farás o azeite da santa unção, o perfume composto segundo a 
obra do perfumista: est será o azeite da santa unção. 
26 E com ele ungirás a tenda da congregação, e a arca do testemunho, 
27 E a mesa com todos os seus utensílios, e o candelabro com os seus 
utensílios, e o altar do incenso. 
28 E o altar do holocausto com todos os seus utensílios, e a pia com a sua 
base. 
29 Assim santificarás estas sas, para que sejam santíssimas; tudo o que 
tocar nelas será santo. 
30 Também ungirás a Aarão e seus filhos, e os santificarás para Me 
prestarem- serviço- de- sacerdote. 
31 E falarás aos filhos de Israel, dizendo: Este Me sá o azeite da santa 
unção através das vossas gerações. 
32 Não se ungirá com ele a carne do homem, nem fareis outro de semelhante 
composição; santo é, e será santo para vós outros. 
33 O homem que compuser um Perfume como este, ou dele puser sobre um 
estrangeiro, será extirpado do seu povo." 

Incenso santo, exclusivo do Tabernáculo. 


34 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Toma especiarias aromáticas, 
benjoim, e onicha, e galbano; estas especiarias aromáticas e o incenso puro, 
em igual proporção, 

35 E disto farás incenso, um perfume segundo a arte do perfumista, 
temperado, puro ° santo; 

36 E uma rate dele moerás até pulverizá-la , e a porás diante do testemunho, 
diante da tenda da congregação, onde Eu virei a ti; coisa santíssima vos 
será. 

37 Porém o incenso que fareis conforme essa composição, não o fareis para 
vós mesmos; santo será para o SENHOR. 

38 O homem que fizer tal como este para cheirar, será extirpado do seu povo. 


Êxodo 31 
Deus proveu sábios artifices para a obra do Tabernáculo. 


1 [Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Eis que Eu tenho chamado por nome a Bezalel, o filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, 

3 E o enchi do Espírito de Deus, de sabedoria, e de entendimento, e de 
ciência, em todo tipo de obra de artesanato, 

4 Para elaborar projetos, e trabalhar em ouro, em prata, e em bronze, 

5 E em lapidar pedras para engastar, e em entalhes de madeira, para 
trabalhar em todo tipo de obra de artesanato. 

6 E eis que eu tenho posto com ele a Aoliabe, o filho de Aisamaque, da tribo 
de Dã, e tenho dado sabedoria ao coração de todos aqueles que s%º sábios 
de coração, para que façam tudo o que te tenho ordenado. 

7 Asaber: a tenda da congregação, e a arca do testemunho, e o propiciatório 
que estará sobre ela, e todos os pertences da tenda; 

8 E a mesa com os seus utensílios, e o candelabro “e ouro puro com todos os 
seus pertences, e o altar do incenso; 

9 E o altar do holocausto com todos os seus utensílios, e a pia com a sua 
base; 

10 E as vestes do exercício- do- servir, e as vestes sagradas de Aarão o 
sacerdote, e as vestes de seus filhos, para prestarem- serviço- de- 
sacerdote; 

11 E o azeite da unção, e o incenso aromático para o santuário; farão 
conforme a tudo que te tenho mandado." 


50 (02) Êxodo 


O sábado santo e as 2 tábuas de pedra (do testemunho, os 
10 mandamentos). 


12 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

13 "Tu, pois, fala aos filhos de Israel, dizendo: Certamente guardareis Meus 
sábados; porquanto isso é um sinal entre Mim e vós nas vossas gerações; 
para que saibais que Eu sº“ o SENHOR, que vos santifica. 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque santo é para vós outros; aquele 
que o profanar certamente será morto; porque qualquer que nele fizer alguma 
obra, aquela alma será eliminada do meio do seu povo. 

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo dia é o sábado do descanso, 
santo ao SENHOR; qualquer que no dia do sábado fizer 2um trabalho, 
certamente será morto. 

16 Guardarão, pois, o sábado os filhos de Israel, guardando o sábado nas 
suas gerações r” aliança perpétua. 

17 Entre Mim e os filhos de Israel será um sinal para sempre; porque e” seis 
dias fez o SENHOR o céu e a terra, e ao sétimo dia cessou “e trabalhar e deu- 
Se- repouso." 

18 [E deu a Moisés (quando acabou de falar com ele no monte Sinai) 
as duas tábuas do testemunho, tábuas de pedra, escritas pelo dedo de 
Deus. 


Êxodo 32 


Israelítas exigem, Aarão funde um bezerro de ouro. O 
SENHOR quer destruílos. Moisés intercede por eles. 


1 J Mas vendo o povo que Moisés tardava em descer do monte, 
acercou-se o povo de Aarão, e disse-lhe: Levanta-te, faze-nos deuses, 
que vão adiante de nós; porque quanto “ este Moisés, o homem que 
nos tirou da terra do Egito, não sabemos o que lhe sucedeu. 

2 E Aarão lhes replicou: Triturai as argolas de ouro, que “'%º nas 
orelhas de vossas esposas, e de vossos filhos, e de vossas filhas, e 
trazei-as a mim. 

3 Então todo o povo triturou as argolas de ouro, que ““““” nas suas 
orelhas, e “ trouxeram a Aarão. 

4 E ele as recebeu das mãos deles, e trabalhou o º“"º com um buril 2, 
depois que tinha feito dele um bezerro de fundição. Então eles 
disseram: Estes *ºº teus deuses, ó Israel, que te tiraram da terra do 
Egito. O buril: instrumento cortante para lavrar pedras. 

5 E Aarão, vendo 's'º, edificou um altar diante dele; e apregoou Aarão, 
e disse: Amanhã “é festa ao SENHOR. 

6 E no dia seguinte madrugaram, e ofereceram holocaustos, e 
trouxeram ofertas pacíficas; e o povo assentou-se a comer e a beber; 
depois levantou-se para brincar- com- galhofa 2. O particularmente com cantos e 
danças de galhofa. 

7 J Então disse o SENHOR a Moisés: "Vai, desce; porque o teu povo, 
que fizeste subir da terra do Egito, sº tem corrompido, 

8 E depressa se tem desviado do caminho que Eu lhe tinha ordenado; eles 
fizeram para si um bezerro de fundição, e perante ele adoraram, e 
ofereceram-lhe sacrifícios, e disseram: Estes são os teus deuses, ó Israel, que 
te tiraram da terra do Egito." 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: "Tenho visto a este povo, e eis que é 
povo de nuca que- não- se- dobra para aceitar ojugo) 

10 Agora, pois, deixa-Me só, para que o Meu furor se acenda contra ele, e o 
consuma; e Eu farei de ti uma grande nação.” 

11 Moisés, porém, suplicou perante o SENHOR seu Deus e disse: Ó 
SENHOR, por que se acende o Teu furor contra o Teu povo, que 
tiraste da terra do Egito com grande força e com forte mão? 

12 Por que hão de falar os egípcios, dizendo: Para mal os tirou, para 
matá-los nos montes, e para destruí-los da face da terra? Torna-Te do 
furor da Tua ira, e arrepende-Te “s'* mal contra o Teu povo. 

13 Lembra-Te de Abraão, de Isaque, e de Israel, os Teus servos, aos 
quais por Ti mesmo tens jurado, e lhes disseste: Multiplicarei a vossa 
semente como as estrelas do céu, e darei à vossa semente toda esta 
terra, de que tenho falado, para que “ possuam por herança 
eternamente. 

14 Então o SENHOR arrependeu-se do mal que dissera que havia de 
fazer ao Seu povo. 
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15 TE virou-se Moisés e desceu do monte com as duas tábuas do 
testemunho na mão, tábuas escritas de ambos os lados; de um e de 
outro lado ““““” escritas. 
16 E aquelas tábuas ““” obra de Deus; também a escritura 
escritura de Deus, esculpida nas tábuas. 
17 E, ouvindo Josué o barulho do povo que gritava, disse a Moisés: 
Alarido de guerra "é no arraial. 
18 Porém ele respondeu: Não “ alarido de se cantar- respondendo-se 
(uns-aos-outros) (triunfantemente; POr causa de vitória; nem alarido de se cantar- 
respondendo-se (uns aos outros) (angustiadamente) POr terem sido vencidos; mas, 
simplesmente, é alarido de se cantar- respondendo-se (uns aos outros) (por-motivo 
outro) QUE CU OUÇO. 

Moisés quebra as tábuas de pedra. F queima e mõio 

Pezerro. 


era 


a mesma 


19 TG E aconteceu que, tão logo chegou próximo do arraial e viu o 
bezerro e as danças 54 acendeu-se o furor de Moisés, e arremessou as 
tábuas das suas mãos, e quebrou-as ao pé do monte; 
20 E tomou o bezerro que tinham feito, e queimou-? no fogo, moendo- 
° até que se tornou em pó; e ° espargiu sobre as águas, e deu-? a beber 
aos filhos de Israel. 
21 E Moisés perguntou a Aarão: Que te tem feito este povo, que sobre 
ele trouxeste tamanho pecado? 
22 Então respondeu Aarão: Não se acenda a ira do meu senhor; tu 
sabes que este povo é '"clinado ao mal; 
23 E eles me disseram: Faze-nos deuses que vão adiante de nós; 
porque, 14° 4 este Moisés, o homem que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe sucedeu. 
24 Então eu lhes disse: Quem tem ouro, arranque-o; e o deram a mim, 
e lancei-o no fogo, e saiu este bezerro. 

Moisés ordena e matam 3000 dos idólatras. 


25 9. E, vendo Moisés que o povo “““ despido, porque Aarão o havia 
deixado despir-se para vergonha entre os seus inimigos, 
26 Pôs-se em pé Moisés na porta do arraial e disse: Quem “ do 
SENHOR, "“""“ à mim. Então se ajuntaram a ele todos os filhos de 
Levi. 
27 E disse-lhes: Assim diz o SENHOR Deus de Israel: "Cada homem 
ponha a sua espada sobre a sua coxa; ° passai e tornai pelo arraial de porta 
em porta, e mate cada homem a seu irmão, e cada homem a seu amigo, e 
cada homem a seu vizinho." 
28 E os filhos de Levi fizeram conforme à palavra de Moisés; e 
caíram do povo aquele dia uns três mil homens. 
29 Porquanto Moisés tinha dito: Consagrai hoje as vossas mãos ao 
SENHOR; porquanto cada homem “““ contra o seu filho e contra o 
seu irmão; e isto, para que Ele vos conceda hoje uma bênção. 

Moisés novamente intercede pelo povo. O Palavra eterno 

(sem carne) irá adiante do povo. 


30 [E aconteceu que no dia seguinte Moisés disse ao povo: Vós 
cometestes grande pecado. Agora, porém, subirei ao SENHOR; 
porventura farei expiação por vosso pecado. 

31 Assim tornou-se Moisés ao SENHOR, e disse: Ora, este povo 
cometeu grande pecado fazendo para si deuses de ouro. 

32 Agora, pois, perdoa o seu pecado, se não, risca-me, peço-Te, do 
Teu livro- rolo 2, que tens escrito. nota. 33. 

33 Então disse o SENHOR a Moisés: "Aquele que pecar contra Mim, 
este Eu riscarei do Meu livro- rolo 2. 


* Ex 32:19: "danças": estas danças (quer sensuais, quer não sensuais!), ofenderam a 
Deus, o ofenderam tanto quanto a confecção e adoração do bezerro de ouro! 

5 Ex 32:32-33: "AQUELE QUE PECAR CONTRA MIM, ESTE EU RISCAREI 
DO MEU LIVRO- ROLO": Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não 
aceito isto", mas, mesmo que também creiamos na segurança da salvação ensinada na 
Bíblia ("uma vez (realmente) salvo, sempre salvo"), Deus, o verdadeiro autor da Bíblia 
indiscutivelmente dá a entender que HÁ NOMES que serão APAGADOS DO LIVRO 
DA VIDA (calma, não estamos dizendo que há salvos que perderão a salvação!). Negar 
isto (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar que estes trechos são 
inerrável e infalivelmente inspirados por Deus! Na exatidão de cada palavra! Maiores 
explicações em http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/Livro VidaApagavelPara Alguns-Helio.htm e 
http://solascriptura- 
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34 Vai, pois, agora, conduze este povo para onde te tenho dito; eis que o 
Meu Anjo irá adiante de ti; porém, no dia da Minha visitação «para-castigam) 
visitarei spara-castigar a0 pecado deles sobre eles." 

35 Assim o SENHOR feriu “”P'“s«* O povo, por ter sido feito o 
bezerro que Aarão tinha formado. 


Êxodo 33 


Deus diz que não mais irá no meto dos israelitas, mas 
enviará um anjo adiante deles. 

1 q Disse mais o SENHOR a Moisés: "Vai, sobe daqui, tu e o povo que 
fizeste subir da terra do Egito, à terra que jurei a Abraão, a Isaque, e a Jacó, 
dizendo: À tua semente a darei. 
2 E enviarei um anjo adiante de ti, e lançarei fora os cananeus, e os 
amorreus, e os heteus, e os perizeus, e os heveus, e os jebuseus, 
3 A uma terra que mana leite e mel; porque Eu não subirei no meio de ti, 
porquanto * povo de nuca que- não- se- dobra para-aceitar ouso) para que te 
não consuma Eu no caminho.” 
4 E, ouvindo o povo esta má notícia, chorou- lamentando e nenhum 
homem pôs sobre si os seus atavios. 
5 Porquanto o SENHOR tinha dito a Moisés: "Dize aos filhos de Israel: 
és povo de nuca que- não- se- dobra «para aceitaro-u8o); SE por um momento 
subir no meio de ti, te consumirei; porém agora tira os teus atavios, para que 
Eu saiba o que te hei de fazer." 
6 Então os filhos de Israel se despojaram dos seus atavios, ao pé do 
monte Horebe. 
7 E tomou Moisés a tenda, e “ armou fora do arraial, desviada longe 
do arraial, e chamou-lhe a tenda da congregação. E aconteceu que 
todo aquele que buscava o SENHOR saía à tenda da congregação, que 
estava fora do arraial. 
8 E acontecia que, saindo Moisés à tenda, todo o povo se levantava, e 
cada homem ficava em pé à porta da sua tenda; e olhava para Moisés 
pelas costas, até ele entrar na tenda. 
9 E sucedia que, entrando Moisés na tenda, descia a coluna de nuvem, 
e punha-se à porta da tenda; e ° SENHOR falava com Moisés. 
10 E, vendo todo o povo a coluna de nuvem que se detinha à porta da 
tenda, todo o povo se levantava e cada homem , à porta da sua tenda, 
adorava. 
11 E falava o SENHOR a Moisés face a face, como um homem fala 
com o seu amigo; depois ele (moisés, retornava ao arraial; mas o seu 
servidor, o moço Josué, filho de Num, nunca se apartava do meio da 
tenda. 

Moisés roga e Deus consente ir no meto dos israelitas. 


12 [ E Moisés disse ao SENHOR: Eis que Tu me dizes: Faze subir a 

este povo, porém não me declaras a quem hás de enviar comigo; e Tu 

disseste: Conheço-te por ““ nome, também achaste graça aos Meus 

olhos. 

13 Agora, pois, se tenho achado graça aos Teus olhos, rogo-Te que 

me faças saber o Teu caminho, e conhecer-Te-ei, para que ache graça 

aos Teus olhos; e considera que esta nação “o Teu povo. 

14 Disse pois: "Irá a Minha presença contigo e Eu te darei descanso." 

15 Então lhe disse: Se Tua presença não for “"'sº, não nos faças subir 

daqui. 

16 Como, pois, se saberá agora que tenho achado graça aos Teus 

olhos, eu e o Teu povo? “entra não f por andares Tu conosco, de 

modo a sermos separados, eu e o Teu povo, de todos os povos que " 

sobre a face da terra? 

17 Então disse o SENHOR a Moisés: "Farei também isto, que tens dito; 

porquanto achaste graça aos Meus olhos, e te conheço por nome." 
Moisés roga a Deus que lhe mostre a Sua glória. 


18 Então ele disse: Rogo-Te que me mostres a Tua glória. 
19 Porém Ele disse: "Eu farei passar toda a Minha bondade por diante de 


tt.org/SoteriologiaESantificacao/2PreconhecimentosSalvos3Chamamentos-Helio.htm 

- À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias, quanto à segurança da salvação. Ver caps. 22 a 34 no 
livro http://solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/00-Soteriologia-Curso-Helio- 
index.htm 
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ti, e proclamarei o nome do SENHOR diante de ti; e terei misericórdia de 
quem Eu tiver misericórdia, e Me compadecerei de quem Eu Me 
compadecer." 

20 E disse mais: "Não poderás ver a Minha face, porquanto homem 
nenhum verá a Minha face, e viverá." 

21 Disse mais o SENHOR: "Eis aqui um lugar junto a Mim; aqui te porás 
sobre a rocha- saliente. 

22 E acontecerá que, quando a Minha glória passar, pôr-te-ei em uma fenda 
da rocha- saliente, e te cobrirei com a Minha mão, até que Eu haja passado. 
23 E, havendo Eu tirado a Minha mão, Me verás pelas costas; mas a Minha 
face não se verá." 


51 


Êxodo 34 


As a2 novas tábuas de pedra (dos 10 mandamentos). 


1 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Lavra para ti duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e Eu escreverei nas tábuas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que tu quebraste. 
2 E prepara-te para amanhã, para que subas ao alvorecer ao monte Sinai, e 
ali põe-te diante de Mim no cume do monte. 
3 E nenhum homem suba contigo, e também nenhum homem apareça em 
todo o monte; nem ovelhas nem bois se apascentem defronte do monte." 
4 q Então Moisés lavrou duas tábuas de pedra, como as primeiras; e 
levantando-se cedo ao alvorecer dica madrugada, subiu ao monte 
Sinai, como o SENHOR lhe tinha ordenado; e levou as duas tábuas de 
pedra nas suas mãos. 
5 E o SENHOR desceu em uma nuvem e Se pôs ali junto a ele; e ele 
proclamou o nome do SENHOR. 
6 Passando, pois, o SENHOR perante ele, clamou: "Ó SENHOR, o 
SENHOR Deus, misericordioso e gracioso, tardio em irar-se e grande em 
beneficência e verdade; 
7 Que guarda a beneficência em milhares; que perdoa a iniquidade, e a 
transgressão e o pecado; que 2º culpado não tem por inocente; que faz visita 
{paraeastigar) SODre OS filhos e sobre os filhos dos filhos a iniquidade dos seus 
pais, até à terceira e quarta geração," 
8 E Moisés apressou-se, e inclinou a cabeça à terra, e adorou, 
9 E disse: Ó Senhor, se agora tenho achado graça aos Teus olhos, vá 
agora o Senhor no meio de nós; porque este f povo de nuca que- não- 
se- dobra ;areaceisarojuso porém perdoa a nossa iniquidade e o nosso 
pecado, e toma-nos por Tua herança. 

Deus repete as promessas e obrigações do pacto com 

Israel. 


10 q Então disse: "Eis que Eu faço uma aliança; farei diante de todo o teu 
povo maravilhas que nunca foram feitas em toda a terra, nem em nação 
alguma; de maneira que todo este povo, em cujo meio tu estás, veja a obra do 
SENHOR; porque coisa terrível é o que faço contigo. 

11 Guarda o que Eu te ordeno hoje; eis que Eu lançarei fora diante de ti os 
amorreus, e os cananeus, e os heteus, e os perizeus, e os heveus e os 
jebuseus. 

12 Guarda-te de fazeres aliança com os habitantes da terra aonde hás de 
entrar; para que 's'º não seja por laço no meio de ti. 

13 Mas os seus altares derrubareis, e as suas imagens- em- pé- colunas- 
obeliscos quebrareis, e os seus postes- idolos- a- Astarote (ess bosque) 
cortareis- abaixo. 

14 Porque não te inclinarás diante de outro deus; pois o nome do SENHOR é 
Zeloso; é um Deus zeloso. 

15 Para que não faças aliança com os habitantes da terra, e quando eles se 
prostituírem após os seus deuses, ou sacrificarem aos seus deuses, “!9uém te 
convide e comas dos seus sacrifícios, 

16 E tomes esposas das suas filhas para os teus filhos, e suas filhas, 
prostituindo-se 1" após os seus deuses, façam que também teus filhos se 
prostituam indo após os seus deuses. 

17 Não te farás deuses de fundição. 

18 TA festa dos Pás ázimos guardarás; sete dias comerás pães ázimos, 
como te tenho ordenado, ao tempo apontado do mês de Abibe; porque no 
mês de Abibe saíste do Egito. 

19 Meu é tudo o que abre o útero, até todo o teu gado, que seja macho, e 
que abre o útero de vacas e de ovelhas; 
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20 O jumento, porém, que abrir o útero, resgatarás com um cordeiro; mas, se 
não º resgatares, seccionarás o pescoço dele; todo o primogênito de teus 
filhos resgatarás. E ninguém aparecerá vazio diante de Mim. 
21 9 Seis dias trabalharás, mas ao sétimo dia descansarás: na aradura e na 
ceifa descansarás. 
22 9 Também guardarás a festa das semanas, que é a festa das primícias da 
ceifa do trigo, e a festa da colheita no fim do ano. 
23 f Três vezes ao ano todo o macho entre ti aparecerá perante o Senhor 
DEUS, o Deus de Israel; 
24 Porque Eu lançarei fora as nações de diante de ti, e alargarei o teu 
território; nenhum homem cobiçará a tua terra, quando subires para aparecer 
três vezes no ano diante do SENHOR teu Deus. 
25 Não sacrificarás o sangue do Meu sacrifício com P3º levedado, nem o 
sacrifício da festa da páscoa ficará da noite para o alvorecer. 
26 As primícias dos primeiros frutos da tua terra trarás à casa do SENHOR 
teu Deus; não cozerás o cabrito no leite de sua mãe." 
27 Disse mais o SENHOR a Moisés: "Escreve estas palavras; porque 
conforme ao teor destas palavras tenho feito aliança contigo e com Israel.” 
28 E esteve º'sés ali com o SENHOR quarenta dias e quarenta noites; 
não comeu pão, nem bebeu água, e escreveu nas tábuas as palavras da 
aliança, os dez mandamentos *. 

Pele do rosto de Moisés resplandece. 


29 [E aconteceu que, descendo Moisés do monte Sinai (e as duas 
tábuas do testemunho “'““" nas mãos de Moisés quando desceu do 
monte), Moisés não sabia que a pele do seu rosto resplandecia, depois 
que falara com Ele. 

30 Olhando, pois, Aarão e todos os filhos de Israel para Moisés, eis 
que a pele do seu rosto resplandecia; por isso temeram chegar-se a ele. 
31 Então Moisés os chamou, e Aarão e todos os príncipes da 
congregação tornaram-se a ele; e Moisés lhes falou. 

32 Depois aproximaram-se também todos os filhos de Israel; e ele 
lhes ordenou tudo o que o SENHOR falara com ele no monte Sinai. 
33 tão logo Moisés acabou de falar com eles, pôs um véu sobre o seu 
rosto. 

34 Porém, entrando Moisés perante o SENHOR, para falar com Ele, 
tirava o véu até sair; e, saindo, falava com os filhos de Israel o que lhe 
“a ordenado. 

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o rosto de Moisés, e que 
resplandecia a pele do seu rosto; e tornava Moisés a pôr o véu sobre o 
seu rosto, até entrar para falar com Ele. 


Êxodo 35 
Sábado. Ofertas para o Tabernáculo. 


1 J Então Moisés convocou toda a congregação dos filhos de Israel, e 
disse-lhes: Estas *? as palavras que o SENHOR ordenou que se 
cumprissem. 

2 Seis dias se trabalhará, mas o sétimo dia vos santo, o sábado do 
repouso ao SENHOR; todo aquele que nele fizer qualquer trabalho 
será morto. 

3 Não acendereis fogo em nenhuma das vossas moradas no dia do 
sábado. 

4 Falou mais Moisés a toda a congregação dos filhos de Israel, 
dizendo: Esta “ a palavra que o SENHOR ordenou, dizendo: 

5 Tomai do que tendes, uma oferta para o SENHOR; cada um, cujo 
coração é voluntariamente disposto, a trará por oferta alçada ao 
SENHOR: ouro, prata e bronze, 

6 Como também ?“"º azul, púrpura, carmesim, linho fino, pelos de 
cabras, 


será 


56 Ex 34:28 "dez mandamentos": "H1697 527 dabar", em hebraico, pode significar (1) 
"palavra", ou (2) "frase", ou (3) "declaração sobre um assunto”. (1) não é boa tradução, 
pois, em português, o sentido primário de "palavra" é um único vocábulo/ termo (escrito 
ou falado) provido de significação",e, aqui, Deus não deu apenas 10 vocábulos. Como 
cada frase/ declaração é uma ordem, então é melhor traduzir como "dez coisas 
ordenadas através de frases/ declarações”, ou "dez mandamentos”. Tanto assim que o 
autor (!) de cada palavra da Bíblia, o Espírito Santo, sempre, dezenas de vezes, traduziu 
para "G1785 évtoMm entole", por exemplo em Mt 22:36-38. Quem sabe traduzir melhor 
que o autor? 
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7 E peles de carneiros, tingidas de vermelho, e peles de texugos, 
madeira de acácia, 
8 E azeite para a luminária, e matérias- primas- aromatizantes para o 
azeite da unção, e para o incenso aromático. 
9 E pedras de ônix, e pedras de engaste, para o éfode e para o peitoral. 
10 E venham todos os sábios de coração entre vós, e façam tudo o que 
o SENHOR tem mandado; 
11 O tabernáculo, a sua tenda e a sua cobertura, os seus colchetes e as 
suas tábuas, as suas barras, as suas colunas, e as suas bases; 
12 A arca e os seus varais, o propiciatório e o véu da cortina, 
13 A mesa e os seus varais, e todos os seus pertences; e os pães da 
proposição, 
14 E o candelabro da luminária, e os seus utensílios, e as suas 
lâmpadas, e o azeite para a luminária, 
15 E o altar do incenso e os seus varais, e o azeite da unção, e o 
incenso aromático, e a cortina da porta para a entrada do tabernáculo, 
16 O altar do holocausto, e a sua grelha de bronze, os seus varais, e 
todos os seus pertences, a pia e a sua base, 
17 As cortinas do pátio, as suas colunas e as suas bases, e a cortina 
da porta do pátio, 2 Comp 27:16. 
18 As estacas do tabernáculo, e as estacas do pátio, e as suas cordas, 
19 As vestes do exercício- do- servir para prestar serviço no santuário, 
as vestes santas de Aarão o sacerdote, e as vestes de seus filhos, para 
prestarem- serviço- de- sacerdote. 

Prontiídio em trazer ofertas alcadas. 


D 


20 q Então toda a congregação dos filhos de Israel saiu da presença de 
Moisés, 
21 E veio todo o homem, a quem o seu coração moveu, e todo aquele 
cujo espírito voluntariamente o excitou, e trouxeram a oferta alçada ao 
SENHOR para a obra da tenda da congregação, e para todo o Seu 
serviço, e para as vestes santas. 
22 Assim vieram homens e mulheres, todos dispostos de coração; 
trouxeram fivelas, e argolas, e anéis, e braceletes, todos os objetos de 
ouro; e todo o homem oferecia uma oferta de ouro ao SENHOR; 
23 E todo o homem que se achou com?“"º azul, e púrpura, e carmesim, 
e linho fino, e ?<ºs de cabras, e peles de carneiro tingidas de vermelho, 
e peles de texugos, ” trazia; 
24 Todo aquele que fazia oferta alçada de prata ou de bronze, a trazia 
por oferta alçada ao SENHOR; e todo aquele que possuía madeira de 
acácia, “ trazia para toda a obra do serviço. 
25 E todas as mulheres sábias de coração fiavam com as suas mãos, e 
traziam o que tinham fiado, o ?“"º azul e a púrpura, o carmesim e o 
linho fino. 
26 E todas as mulheres, cujo coração as moveu em sabedoria fiavam 
os ?*!ºs das cabras. 
27 E os príncipes traziam pedras de ônix e pedras de engastes para o 
éfode e para o peitoral, 
28 E matérias- primas- aromatizantes, e azeite para a luminária, e para 
o azeite da unção, e para o incenso aromático. 
29 Todo homem e mulher, cujo coração voluntariamente se moveu a 
trazer “sura coisa para todo tipo de obra que o SENHOR ordenara se 
fizesse pela mão de Moisés; assim os filhos de Israel trouxeram por 
oferta voluntária ao SENHOR. 

Deus chama e concede sabedoria a Bezaleele Aotiabe, 

artífices, 


30 J Depois disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que o SENHOR tem 
chamado por nome a Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, da tribo de 
Judá. 

31 E Ele «o szyHor O tem enchido “” o Espírito de Deus, em sabedoria, 
em entendimento, em ciência, e em todo tipo de obra de artesanato, 

32 E para criar invenções, para trabalhar em ouro, e em prata, e em 
bronze, 

33 E em lapidar de pedras para engastar, e em entalhar madeira, e para 
trabalhar em todo tipo de obra esmerada. 

34 Também lhe dispôs o coração para ensinar “"º'. a ele e a Aoliabe, 
o filho de Aisamaque, da tribo de Dã. 

35 Encheu-os de sabedoria do coração, para fazer todo o tipo de obra 


com 
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de mestre, até a mais engenhosa, e a do gravador, em?“"º azul, e em 
púrpura, em carmesim, e em linho fino, e do tecelão; fazendo toda a 
obra, e criando invenções. 


Êxodo 36 


19 Assim trabalharam Bezalel e Aoliabe, e todo o homem sábio de 
coração, a quem o SENHOR dera sabedoria e inteligência, para saber 
como haviam de fazer toda a obra para o serviço do santuário, 
conforme a tudo o que o SENHOR tinha ordenado. 

Moisés entrega as ofertas do povo aos artífices. 


2 Então Moisés chamou a Bezalel e a Aoliabe, e a todo o homem 
sábio de coração, em cujo coração o SENHOR tinha dado sabedoria; a 
todo aquele a quem o seu coração moveu a se chegar à obra para fazê- 
la. 
3 Estes receberam de Moisés toda a oferta alçada, que trouxeram os 
filhos de Israel para a obra do serviço do santuário, para fazê-la, e 
ainda eles lhe traziam cada manhã ofertas voluntárias. 
4 E vieram todos os sábios, que faziam toda a obra do santuário, cada 
homem “eiº) da obra que fazia, 
5 JE falaram a Moisés, dizendo: O povo traz muito mais do que basta 
para o serviço da obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 
6 Então mandou Moisés e eles fizeram proclamar por todo o arraial, 
dizendo: Nenhum homem, nem mulher, faça mais obra alguma para a 
oferta alçada do santuário. Assim o povo foi proibido de trazer "'“'s, 
7 Porque o material que tinham era bastante para toda a obra que 
havia de fazer-se, e ainda sobrava. 
8 J| Assim todos os sábios de coração, entre os que faziam a obra, 
fizeram o tabernáculo de dez cortinas “ linho fino torcido, e de ?º"º 
azul, e de ?“"º púrpura, e de ?“"º carmesim, “” querubins; da obra mais 
esmerada as fez. 
9 O comprimento de cada cortina ““ de vinte e oito côvados, e a 
largura de quatro côvados; todas as cortinas “"'«" uma mesma medida. 
10 E ligou as cinco cortinas uma com a outra; e ““”“* cinco cortinas 
também ligou uma com a outra. 
11 Depois, fez laçadas de *º azul na borda da última cortina do 
primeiro agrupamento; assim também fez na borda da primeira cortina 
do segundo agrupamento. 
12 Cinquenta laçadas fez em uma cortina, e cinquenta laçadas fez em 
uma extremidade da cortina, que se ligava com a segunda; estas 
laçadas ““” contrapostas uma a outra. 
13 Também fez cinquenta colchetes de ouro, e com estes colchetes 
uniu as cortinas uma com a outra; e assim foi feito um tabernáculo. 
14 J Fez também cortinas “º Pelos de cabras para a tenda sobre o 
tabernáculo; fez onze cortinas. 
15 O comprimento de uma cortina ““ de trinta côvados, e a largura de 
uma cortina ““ de quatro côvados; estas onze cortinas “"ha" uma 
mesma medida. 
16 E uniu cinco cortinas à parte, e outras seis à parte, 
17 E fez cinquenta laçadas na borda mais exterior da última cortina, 
na juntura; também fez cinquenta laçadas na borda da cortina, na outra 
juntura. 
18 Fez também cinquenta colchetes “ bronze, para ajuntar a tenda, 
para que fosse um todo. 

Cobertura de peles. Tábuas verticais de madeira de 

acácia. 


19 Fez também, para a tenda, uma cobertura “* peles de carneiros, 
tingidas de vermelho; e por cima uma cobertura “ peles de texugos. 
20 J Também fez, “º madeira de acácia, tábuas levantadas para o 
tabernáculo, que foram colocadas verticalmente. 

21 O comprimento de cada tábua ““ de dez côvados, e a largura de 
cada tábua °“ de um côvado e meio. 

22 Cada tábua tinha duas cavilhas igualmente distanciadas uma da 
outra; assim fez com todas as tábuas do tabernáculo. 

23 Assim, pois, fez as tábuas para o tabernáculo; vinte tábuas ao lado 
do sul, "!adas para o sul; 

24 E fez quarenta bases de prata debaixo das vinte tábuas; duas bases 
debaixo de uma tábua, para as suas duas cavilhas, e duas bases 
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debaixo de outra, para as suas duas cavilhas. 
25 Também fez vinte tábuas ao outro lado do tabernáculo, do lado 
norte, 
26 Com as suas quarenta bases de prata; duas bases debaixo de uma 
tábua, e duas bases debaixo de outra tábua. 
27 E ao lado do tabernáculo para o ocidente fez seis tábuas. 
28 Fez também duas tábuas para os cantos do tabernáculo nos dois 
lados, 
29 As quais por baixo juntas, e também se ajuntavam por cima 
com uma argola; assim fez com ambas nos dois cantos. 
30 Assim ““” oito tábuas com as suas bases de prata, “*“>e", dezesseis 
bases; duas bases debaixo de cada tábua. 
31 [ Fez também travessas de madeira de acácia; cinco para as tábuas 
de um lado do tabernáculo, 
32 E cinco travessas para as tábuas do outro lado do tabernáculo; e 
outras cinco travessas para as tábuas do tabernáculo do lado oeste. 
33 E fez que a travessa do meio passasse pelo meio das tábuas de uma 
extremidade até à outra. 
34 E cobriu as tábuas de ouro, e as suas argolas (os lugares das 
travessas) fez “ ouro; as travessas também cobriu de ouro. 

Veus e colunas. 


estavam 


35 J Depois fez o véu “ P% azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
torcido; de obra esmerada o fez “” querubins. 

36 E fez-lhe quatro colunas “* madeira de acácia, e as cobriu de ouro; e 
seus colchetes “: “ ouro, e fundiu-lhe quatro bases de prata. 

37 {| Fez também para a porta da tenda o véu de 2º azul, e púrpura, e 
carmesim, e de linho fino torcido, da obra do bordador, 

38 Com as suas cinco colunas e os seus colchetes; e os seus capitéis e 
as suas molduras- decorativas cobriu de ouro; e as suas cinco bases 
eram de bronze. 


Êxodo 37 


Arca, de madeira de acácia. 


1 Fez também Bezalel a arca “ madeira de acácia; o seu 
comprimento ““ de dois côvados e meio; e a sua largura de um côvado 
e meio; e a sua altura de um côvado e meio. 
2 E cobriu-a de ouro puro por dentro e por fora; e fez-lhe uma coroa 
de ouro ao redor; 
3 E fundiu-lhe quatro argolas de ouro “*“"“” postas Nos seus quatro 
cantos; em um lado duas argolas , e no outro lado duas argolas; 
4 E fez varais “ madeira de acácia, e os cobriu de ouro; 
5 E pôs os varais por dentro das argolas aos lados da arca, para se 
levar a arca. 

Propiciatório, de ouro puro. 


6 J Fez também o propiciatório “ ouro puro; o seu comprimento ® de 
dois côvados e meio, e a sua largura de um côvado e meio. 
7 Fez também dois querubins de ouro; de obra batida os fez, nas duas 
extremidades do propiciatório. 
8 Um querubim na extremidade de um lado, e o outro querubim na 
outra extremidade do outro lado; de “a só peça com © propiciatório fez os 
querubins nas duas extremidades dele. 
9 E os querubins estendiam as “asas por cima, cobrindo com *“* 
asas o propiciatório; e os seus rostos ““““” defronte um do outro; os 
rostos dos querubins ““““” virados para o propiciatório. 

Mesa dos Pães da Proposição, de madeira de acácia. 


10 [ Fez também a mesa “ madeira de acácia; o seu comprimento ““ 
de dois côvados, e a sua largura de um côvado, e a sua altura de um 
côvado e meio. 

11 E cobriu-a de ouro puro, e fez-lhe uma coroa de ouro ao redor. 

12 Fez-lhe também, ao redor, uma moldura da largura de uma mão; e 
fez uma coroa de ouro ao redor da moldura. 

13 Fundiu-lhe também quatro argolas de ouro; e pôs as argolas nos 
quatro cantos que ““““! em seus quatro pés. 

14 Defronte da moldura “'““” as argolas para os lugares dos varais, 
para se levar a mesa. 

15 Fez também os varais “ madeira de acácia, e os cobriu de ouro, 


54 (02) Êxodo 


para se levar a mesa. 
16 E fez “* ouro puro os utensílios que "viam de estar sobre a mesa, os 
seus pratos e as suas colheres, e as suas tigelas e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

Candelabro, de ouro puro. 


17] Fez também o candelabro “* ouro puro; “ obra batida fez este 
candelabro; o seu pedestal, e as suas hastes, os seus copos, as suas 
maçãs, e as suas flores, “º"mavam com ele uma só peça. 

18 Seis hastes saíam dos seus lados; três hastes do candelabro, de um 
lado dele, e três hastes do candelabro do outro lado “º*!º, 

19 Em uma haste “4” três copos do feitio de amêndoas, um botão e 
uma flor; e na outra haste três copos do feitio de amêndoas, um botão 
e uma flor; assim ““” as seis hastes que saíam do candelabro. 

20 Mas no mesmo candelabro "“i“ quatro copos do feitio de amêndoas 
com as suas maçãs e com as suas flores. 

21 E havia uma maçã debaixo de duas hastes da mesma peça; e 
maçã debaixo de duas hastes da mesma peça; e mais uma maçã 
debaixo de duas hastes da mesma peça; “si” sefe para as seis hastes, 
que saíam dele. 

22 As suas maçãs e as suas hastes ““” da mesma peça; tudo ““ uma 
obra batida “* ouro puro. 

23 E fez-lhe, * ouro puro, sete lâmpadas com os seus espevitadores e 
os seus apagadores; 

24 Pe um talento de ouro puro fez o candelabro e todos os seus 
utensílios. 


outra 


só 


Altar de incenso, de madeira de acácia. 


25 4. E fez o altar do incenso “ madeira de acácia; de um côvado ““ o 
seu comprimento, e de um côvado a sua largura, °“ quadrado; e de 
dois côvados a sua altura; as suas pontas- em- forma- de- chifre “” 
feitas da mesma ?*s4 com ele 
26 E cobriu-o de ouro puro, a parte superior e as suas paredes ao 
redor, e as suas pontas- em- forma- de- chifre; e fez-lhe uma coroa de 
ouro ao redor. 
27 Fez-lhe também duas argolas de ouro debaixo da sua coroa, e os 
seus dois cantos, de ambos os seus lados, como lugares para ** lecar og 
varais, e com eles o levarem. 
28 E os varais fez “º madeira de acácia, e os cobriu de ouro. 

Azeite da santa unção do Tabernáculo. Incenso 

aromático. 


29 q Também fez o azeite santo da unção, e o incenso aromático, 
puro, qual obra do perfumista. 


Êxodo 38 
Altar do holocausto (sacrificio queimado), de madeira de 
acácia. Pia, de bronze. 


1 q Fez também o altar do holocausto “º madeira de acácia; de cinco 
côvados ““ o seu comprimento, e de cinco côvados a sua largura, “° 
quadrado; e de três côvados a sua altura. 

2 E fez-lhe as suas pontas- em- forma- de- chifre nos seus quatro 
cantos; da mesma peça ““” as suas pontas- em- forma- de- chifre; e 
cobriu-o de bronze. 

3 Fez também todos os utensílios do altar; os recipientes 2a" recolher as 
suas cinzas é as pás, e as bacias, ° os ganchos- de- pendurar- carne, e os 
braseiros; todos esses pertences fez “* bronze. 

4 Fez também, para o altar, uma grelha de bronze, em forma de rede, 
desde debaixo da sua borda em baixo, até ao meio “º "ar, 

5 E fundiu quatro argolas para as quatro extremidades da grelha de 
bronze, para “““ os lugares para os varais. 

6 E fez os varais “º madeira de acácia, e os cobriu de bronze. 

7 E pôs os varais pelas argolas aos lados do altar, para com eles levar ° 
altar. fez ° altar oco e de tábuas. 

8] Fez também a pia “* bronze com a sua base “ bronze, dos espelhos 
das "mulheres que se reuniam 2“ servirà porta da tenda da congregação. 
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Pátio do Tabernáculo. 


9 Fez também o pátio no lado do sul, ““!adº para o sul; as cortinas do 

pátio ““” de linho fino torcido, de cem côvados. 

10 As suas colunas ““” vinte e as suas bases de bronze vinte; os 

colchetes destas colunas e as suas molduras- decorativas ““” de prata; 

11 E do lado norte “s cortinas eram de cem côvados; as suas colunas ““” 

vinte e as suas bases de bronze ““” vinte, os colchetes das colunas e as 

suas molduras- decorativas ““" d prata. 

12 E do lado do oeste as cortinas ““” de cinquenta côvados, as suas 

colunas de dez, e as suas bases de dez; os colchetes das colunas e as 

suas molduras- decorativas ““” d prata. 

13 E do lado leste, "ºliadas para o leste, “ºr'inas de cinquenta côvados. 

14 As cortinas de um lado “Porta eram de quinze côvados; as suas 

colunas ““” três e as suas bases ““” três. 

15 E do outro lado da porta do pátio, de ambos os lados, 

cortinas de quinze côvados; as suas colunas ““” três e as suas bases 

eram três. 

16 Todas as cortinas do pátio ao redor ““” de linho fino torcido. 

17 E as bases das colunas ““” de bronze; os colchetes das colunas e as 

suas molduras- decorativas ““”" “º prata; e o revestimento dos seus 

capitéis “4d prata; e todas as colunas do pátio ““” cingidas de prata. 

18 E a cortina da porta do pátio ““ de obra de bordador, %2% azul, e 

púrpura, e carmesim, e de linho fino torcido; e o comprimento ““ de 

vinte côvados, e a altura, na largura, ““ de cinco côvados, stamente 

correspondendo (pem-de frente) àS cortinas do pátio. 

19 E as suas colunas ““” quatro e as suas bases “ bronze quatro, os 

seus colchetes “4 dº prata, e o revestimento dos seus capitéis, e as 

suas molduras- decorativas, também ““” 4e prata. 

20 E todas as estacas do tabernáculo e do pátio ao redor ““"'“º bronze. 
Coisas do Tabernáculo. 


eram 


estavam 


eram 


usadas 


21 Y Esta f a enumeração das coisas 
tabernáculo do testemunho), que por 

tapalavra de mandamento-de) à boca de Moisés foram contadas ?““ o exercício- 
do- servir dos levitas, por mão de Itamar, filho de Aarão, o sacerdote. 
22 Fez, pois, Bezalel, o filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá, 
tudo quanto o SENHOR tinha ordenado a Moisés. 

23 E com ele ““““ Aoliabe, filho de Aisamaque, da tribo de Dă, um 
mestre de obra, e engenhoso artífice, e bordador em ?“"º azul, e 
púrpura, e carmesim, e em linho fino. 

24 Todo o ouro gasto na obra, em toda a obra do santuário, a saber o 
ouro da oferta, foi vinte e nove talentos e setecentos e trinta siclos, 
conforme o siclo do santuário; 

25 E a prata dos contados da congregação *º' cem talentos e mil e 
setecentos e setenta e cinco siclos, conforme o siclo do santuário; 

26 Um beca por cabeça, "° é, meio siclo, conforme o siclo do 
santuário; de todo aquele que passava aos contados, da idade de vinte 
anos para cima, 7“ foram seiscentos e três mil e quinhentos e 
cinquenta homens, 

27 E houve cem talentos de prata para fundir as bases do santuário e 
as bases do véu; para as cem bases "º* cem talentos; um talento para 
cada base. 

28 E dos mil e setecentos e setenta e cinco “'“!ºs fez os colchetes das 
colunas, e cobriu os seus capitéis, e os cingiu de molduras. 

29 E o bronze da oferta *' setenta talentos e dois mil e quatrocentos 
siclos. 

30 E dele fez as bases da porta da tenda da congregação e o altar de 
bronze, e a grelha de bronze ?“"“ “le e todos os utensílios do altar. 

31 E fe também as bases do pátio ao redor, e as bases da porta do pátio, e 
todas as estacas do tabernáculo e todas as estacas do pátio ao redor. 


no tabernáculo, ( o 


Êxodo 39 


Vestes dos sacerdotes. 


1 J Fizeram também as vestes do exercício- do- servir, para prestar 
serviço no santuário, de ?”"º azul, e púrpura e carmesim; também 
fizeram as vestes santas, para Aarão, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 
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2 Assim ele fez o éfode de ouro, de P”? azul, e púrpura, e carmesim e 
de linho fino torcido. 

3 E bateram (estendendo) as lâminas ~ ouro, e “ cortaram “” fios, para 
tecê-!: entre o azul, e entre a púrpura, e entre o carmesim, e entre o 
linho fino “” trabalho esmerado. 

4 Fizeram-lhe ombreiras que se ajuntavam; e uniam-se em suas duas 
pontas. 

5 E o cinto de obra esmerada do seu éfode, que sobre ele (sobreo 
dede), formava com ele uma só peça e era de obra semelhante, de ouro, de pano 
azul, e púrpura, e carmesim, e “ linho fino torcido, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

6 J Também prepararam as pedras de ônix, circundadas por engastes 
de ouro, lavradas como selos são lavrados, com os nomes dos filhos 
de Israel. 

7 E as pôs sobre as ombreiras do éfode ?” pedras de memória para os 
filhos de Israel, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

8 J Fez-se também o peitoral “* obra de artífice, como a obra do éfode, 
de ouro, “º Paro azul, e púrpura, e carmesim, e “ linho fino torcido. 

9 Quadrado era; duplo fizeram o peitoral; o seu comprimento “° de 
um palmo, e a sua largura de um palmo, dobrado. 

10 E engastaram nele quatro ordens de pedras; uma ordem de um 
sárdio, de um topázio, e de um carbúnculo; esta ““ a primeira ordem; 
11 E a segunda ordem de uma esmeralda, de uma safira e de um 
diamante; 

12 E a terceira ordem de um jacinto, de uma ágata, e de uma ametista; 
13 E a quarta ordem de um berilo, e de um Ônix, e de um jaspe, 
encerradas em engastes de ouro. 

14 Estas pedras, pois. iram segundo os nomes dos filhos de Israel, doze 
segundo os seus nomes; como gravuras de selo, cada uma com o seu 
nome, segundo as doze tribos. 

15 Também fizeram sobre o peitoral cadeiazinhas nas extremidades, 
obra “ ouro puro trançado. 

16 E fizeram dois engastes “ ouro e duas argolas de ouro; e puseram 
as duas argolas nas duas extremidades do peitoral. 

17 E puseram as duas cadeiazinhas de trança de ouro nas duas argolas, 
nas “º* extremidades do peitoral. 

18 E as “'"“s duas pontas das duas <sdeiazinhas de trança puseram nos dois 
engastes; e as puseram sobre as ombreiras do éfode na frente dele. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro, que puseram nas duas 
extremidades do peitoral, na sua borda que ““ junto ao éfode por 
dentro. 

20 Fizeram mais duas argolas de ouro, que puseram nas duas 
ombreiras do éfode, - abaixo, voltadas para a frente dele, perto da sua 
juntura, acima do cinto de obra esmerada do éfode. 

21 E ligaram o peitoral pelas suas argolas às argolas do éfode com um 
cordão de £? azul, para que <'esse acima do cinto de obra esmerada do 
éfode, e o peitoral não se separasse do éfode, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22 J E ele fez o manto do éfode “ obra tecida, todo azul. 

23 E a abertura do manto ““““ no meio dele, como abertura de cota de 
malha; esta abertura tinha uma borda em volta, para que se não 
rompesse. 

24 E nas bordas do manto fizeram romãs “* 2a"º azul, e “º púrpura, e “ 
carmesim, “fº torcido. 

25 Fizeram também as campainhas “ ouro puro, pondo as campainhas 
no meio das romãs nas bordas do manto, ao redor, entre as romãs; 

26 Uma campainha e uma romã, ““”* campainha e “““ romã, nas 
bordas do manto ao redor: para prestar serviço, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

27 | Fizeram também as túnicas “* linho fino, de obra tecida, para 
Aarão e para seus filhos. 

28 E a mitra “ linho fino, e o ornato das tiaras de linho fino, e as 
calças compridas “* linho fino torcido, 

29 E o cinto “º linho fino torcido, e “ f° azul, e púrpura, e carmesim, 
obra de bordador, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

30 q Fizeram também, “ ouro puro, a lâmina- pétala da coroa de 
santidade, e nela escreveram o escrito ° de gravura de selo: 
SANTIDADE AO SENHOR. 


estava 


de fio 
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31 E ataram-na com um cordão de ^ azul, para prendê-" à parte 
superior da mitra, como o SENHOR ordenara a Moisés. 
32 | Assim se acabou toda a obra do tabernáculo da tenda da 
congregação; e os filhos de Israel fizeram conforme a tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés; assim o fizeram. 
Todo material do Tabernáculo é entregue. Moisés o 
inspeciona e aprova. 


55 


33 [ Depois trouxeram a Moisés o tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences; os seus colchetes, as suas tábuas, os seus varais, € as suas 
colunas, e as suas bases; 

34 E a cobertura de peles de carneiro tingidas de vermelho, e a 
cobertura de peles de texugos, e o véu de cobertura; 

35 A arca do testemunho, e os seus varais, e o propiciatório; 

36 A mesa com todos os seus pertences, e os pães da proposição; 

37 O candelabro puro com suas lâmpadas, as lâmpadas para serem 
colocadas em ordem, e todos os seus pertences, e o azeite para a 
luminária; 

38 Também o altar de ouro, e o azeite da unção, e o incenso 
aromático, e a cortina da porta da tenda; 

39 O altar de bronze, e a sua grelha de bronze, os seus varais, e todos 
os seus pertences, a pia, e a sua base; 

40 As cortinas do pátio, as suas colunas, e as suas bases, e a cortina da 
porta do pátio, as suas cordas, e os seus pregos, e todos os utensílios 
do serviço do tabernáculo, para a tenda da congregação; 

41 As vestes do exercício- do- servir, para prestar serviço no 
santuário; as santas vestes para Aarão, o sacerdote, e as vestes dos 
seus filhos, para prestarem- serviço- de- sacerdote. 

42 Conforme a tudo o que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel toda a obra. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que a tinham feito; como o 
SENHOR ordenara, assim a fizeram; então Moisés os abençoou. 


Êxodo 40 


Deus ordena que Moisés monte e levante o Tabernáculo. 


14 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "No primeiro dia do primeiro mês, levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação, 
3 E porás nele a arca do testemunho, e cobrirás a arca com o véu. 
4 Depois colocarás "ele a mesa, e porás em ordem o que se deve pôr em 
ordem sobre ela; também colocarás "ele o candelabro, e acenderás as suas 
lâmpadas. 
5 E porás o altar de ouro para o incenso diante da arca do testemunho; então 
pendurarás a cortina da porta do tabernáculo. 
6 Porás também o altar do holocausto diante da porta do tabernáculo da 
tenda da congregação. 
7 E porás a pia entre a tenda da congregação e o altar, e nela porás água. 
8 Depois porás o pátio ao redor, e pendurarás a cortina à porta do pátio. 
9 Então tomarás o azeite da unção, e ungirás o tabernáculo, e tudo o que "é 
nele; e o santificarás com todos os seus pertences, e será santo. 
10 Ungirás também o altar do holocausto, e todos os seus utensílios; e 
santificarás o altar; e o altar será santíssimo. 
11 Então ungirás a pia e a sua base, e a santificarás. 
12 Farás também chegar a Aarão e a seus filhos à porta da tenda da 
congregação; e os lavarás com água. 
13 E vestirás a Aarão as vestes santas, e o ungirás, e o santificarás, para 
que Me preste- serviço- de- sacerdote. 
14 Também farás chegar a seus filhos, e lhes vestirás as túnicas, 
15 E os ungirás como ungiste a seu pai, para que Me prestem- serviço- de- 
sacerdote, e a sua unção lhes será por sacerdócio perpétuo nas suas 
gerações. 
16 E Moisés fez conforme a tudo o que o SENHOR lhe ordenou, 
assim o fez. 

Tabernáculo é montado e levantado. 


17 4 Assim, no primeiro mês, no ano segundo, ao primeiro dia do mês 
foi levantado o tabernáculo. 
18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as suas bases, e armou as 
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suas tábuas, e colocou nele os seus varais, e levantou as suas colunas; 

19 E estendeu a tenda sobre o tabernáculo, e pôs a cobertura da tenda 

sobre ela, em cima, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

20 4 Tomou o testemunho, e pô-lo na arca, e colocou os varais na 

arca; e pôs o propiciatório sobre a arca, em cima. 

21 E introduziu a arca no tabernáculo, e pendurou o véu da cobertura, 

e cobriu a arca do testemunho, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

22 {| Pôs também a mesa na tenda da congregação, ao lado do 

tabernáculo, "“!aiº para o norte, fora do véu, 

23 E sobre ela pôs em ordem o pão perante o SENHOR, como o 

SENHOR ordenara a Moisés. 

24 J| Pôs também na tenda da congregação o candelabro defronte da 

mesa, ao lado do tabernáculo, "24º para o sul, 

25 E acendeu as lâmpadas perante o SENHOR, como o SENHOR 

ordenara a Moisés. 

26 E pôs o altar de ouro na tenda da congregação, diante do véu, 

27 E acendeu sobre ele o incenso de especiarias aromáticas, como o 

SENHOR ordenara a Moisés. 

28 4 Pendurou também a cortina à porta do tabernáculo, 

29 E pôs o altar do holocausto ° porta do tabernáculo da tenda da 

congregação, e sobre ele ofereceu holocausto e oferta de alimentos, 

como o SENHOR ordenara a Moisés. 

30 J Pôs também a pia entre a tenda da congregação e o altar, e nela 

pôs água para lavar. 

31 E Moisés, e Aarão e seus filhos nela lavaram as suas mãos e os 

seus pés. 

32 Quando entravam na tenda da congregação, e quando chegavam ao 

altar, lavavam-se, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

33 Levantou também o pátio ao redor do tabernáculo e do altar, e 

pendurou a cortina da porta do pátio. Assim Moisés acabou a obra. 
Nuvem cobre o Tabernáculo. A glória do SENHOR o 

enche. 


34 J Então a nuvem cobriu a tenda da congregação, e a glória do 
SENHOR encheu o tabernáculo; 

35 De maneira que Moisés não podia entrar na tenda da congregação, 
porquanto a nuvem permanecia sobre ela, e a glória do SENHOR 
enchia o tabernáculo. 

36 Quando, pois, a nuvem se levantava de sobre o tabernáculo, então 
os filhos de Israel caminhavam avante em todas as suas jornadas. 

37 Se a nuvem, porém, não se levantava, não caminhavam, até ao dia 
em que ela era levantada; 

38 Porquanto a nuvem do SENHOR “'“”* de dia sobre o tabernáculo, e 
o fogo “““ de noite sobre ele, perante os olhos de toda a casa de 
Israel, em todas as suas jornadas. 
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Livro de LEVÍTICO 


Levítico 1 
Hotocaustos (sacrificios queimados). 


1 J E chamou o SENHOR a Moisés, e falou com ele da tenda da 
congregação, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando algum de vós trouxer oferta 
ao SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, isto é, de gado vacum e de 
ovelha. 

3 Se a sua oferta ?” holocausto de gado, oferecerá macho sem defeito; à 
porta da tenda da congregação a oferecerá, de sua própria vontade, perante 
o SENHOR. 

4 E porá a sua mão sobre a cabeça do holocausto, para que seja aceito a 
favor dele, para fazer expiação por ele. 

5 Depois degolará o novilho perante o SENHOR; e os filhos de Aarão, os 
sacerdotes, trarão o sangue, e espargirão o sangue em redor sobre o altar 
que está diante da porta da tenda da congregação. 

6 Então esfolará o holocausto, e o partirá nos seus pedaços. 

7 E os filhos de Aarão, o sacerdote, porão fogo sobre o altar, pondo em 
ordem a lenha sobre o fogo. 

8 Também os filhos de Aarão, os sacerdotes, porão em ordem os pedaços, a 
cabeça e o redenho 2 sobre a lenha que está no fogo em cima do altar: 2 
redenho é grande dobra do peritônio, semelhante a uma rede. 

9 Porém a sua fressura ? e as suas pernas ele lavará com água; e o 
sacerdote tudo 'ssº queimará sobre o altar; holocausto é, oferta queimada, de 
cheiro suave ao SENHOR. O fressura é o conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, 


coração, etc.. 


10 TE se a sua oferta *r de gado miúdo, de ovelhas ou de cabras, para 
holocausto, trará macho sem defeito. 

11 E o degolará ao lado do altar que dá para o norte, perante o SENHOR; e 
os filhos de Aarão, os sacerdotes, espargirão o seu sangue em redor sobre o 
altar. 

12 Depois o partirá nos seus pedaços, como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem sobre a lenha que está no fogo 
sobre o altar; 

13 Porém a fressura e as pernas ele lavará com água; e o sacerdote tudo 
trará, e ° queimará sobre o altar, holocausto é, oferta queimada, de cheiro 
suave ao SENHOR. 

14 7 E se a sua oferta ao SENHOR *e holocausto de aves, trará a sua oferta 
de rolas ou de pombos jovens; 

15 E o sacerdote a trará ao altar, e tirar-lhe-á a cabeça, e 2 queimará sobre o 
altar, e o seu sangue será espremido sobre a parede do altar; 

16 E o seu papo com as suas penas tirará e o lançará junto ao altar, para o 
lado do leste, no lugar da cinza; 

17 E fendê-la-á junto às suas asas, porém não 2 partirá; e o sacerdote a 
queimará em cima do altar sobre a lenha que está no fogo; holocausto é, oferta 
queimada de cheiro suave ao SENHOR. 


Levítico 2 
Ofertas de manjares (grãos de alimentos), 


1 E quando asuma pessoa oferecer oferta de alimentos ao SENHOR, a sua 
oferta será de flor de farinha, e nela deitará azeite, e porá o incenso sobre ela; 
2 E a trará aos filhos de Aarão, os sacerdotes, “” dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha, e do seu azeite com todo o seu incenso; e o 
sacerdote a queimará como memorial sobre o altar; oferta queimada é, de 
cheiro suave ao SENHOR. 

3 E o que sobrar da oferta de alimentos, sá de Aarão e de seus filhos; coisa 
santíssima é, das ofertas queimadas ao SENHOR. 

4 E, quando trouxeres oferta de alimentos, cozida no forno, será de bolos 
ázimos de flor de farinha, amassados com azeite, e coscorões ázimos 
untados com azeite. 

5 fE, se a tua oferta *” oferta de alimentos cozida na assadeira, será da flor de 
farinha sem fermento, amassada com azeite. 

6 Em pedaços a partirás, e sobre ela deitarás azeite; oferta é de alimentos. 
TE, se a tua oferta or oferta de alimentos assados em frigideira, far-se-á “a flor 
de farinha com azeite. 


(03) Levítico 57 


8 Então trarás a oferta de alimentos, que se fará daquilo, ao SENHOR; e se 
apresentará ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

9 E o sacerdote tomará daquela oferta de alimentos o seu memorial, e o 
queimará sobre o altar; oferta queimada é de cheiro suave ao SENHOR. 

10 E, o que sobrar da oferta de alimentos, será de Aarão e de seus filhos; 
coisa santissima é, das ofertas queimadas ao SENHOR. 

11 Nenhuma oferta de alimentos, que trouxerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento, nem de mel algum, queimareis como 
oferta queimada ao SENHOR. 

12 4 Deles oferecereis ao SENHOR por oferta das primícias; porém sobre o 
altar não serão queimados Para subi por cheiro suave. 

13 E todas as tuas ofertas dos teus alimentos temperarás com sal; e não 
deixarás faltar à tua oferta de alimentos o sal da aliança do teu Deus; em 
todas as tuas ofertas oferecerás sal. 

14 E, se trouxeres ao SENHOR oferta de alimentos das primícias, oferecerás 
como oferta de alimentos das tuas primícias de espigas verdes, tostadas ao 
fogo; isto é, do grão debulhado- batido de espigas verdes cheias. 

15 E sobre ela deitarás azeite, e porás sobre ela incenso; oferta é de 
alimentos. 

16 Assim o sacerdote queimará o seu memorial, Pare do seu grão debulhado- 
batido, e Parte do seu azeite, com todo o seu incenso; oferta queimada é ao 
SENHOR. 


Levítico 3 
Sacríficios pacíficos (voluntários, de gratidão, gozando 
paz com Deus). 


1 TE se a sua oferta ‘r sacrifício pacífico; se 2 oferecer de gado, seja ela de um 
macho ou “e uma fêmea, a oferecerá sem defeito diante do SENHOR. 

2 E porá a sua mão sobre a cabeça da sua oferta, e a degolará “iante da porta 
da tenda da congregação; e os filhos de Aarão, os sacerdotes, espargirão o 
sangue sobre o altar em redor. 

3 Depois oferecerá, do sacrifício da oferta pacífica, a oferta queimada ao 
SENHOR: a gordura que cobre a fressura 2, e toda a gordura que “sé sobre 
a fressura, @ fressura é o conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc.. 

4 E ambos os rins, e a gordura que está sobre eles, e junto aos lombos, e o 
redenho 2 que está sobre o fígado com os rins, tirará. 2 redenho é grande dobra do 
peritônio, semelhante a uma rede. 

5 E os filhos de Aarão queimarão isso sobre o altar, em cima do holocausto, 
que estará sobre a lenha que está no fogo; oferta queimada é de cheiro suave ao 
SENHOR. 

6 TE se a sua oferta *” de gado miúdo por sacrifício pacífico ao SENHOR, 
seja ela de um macho ou de uma fêmea, sem defeito o oferecerá. 

7 Se oferecer um cordeiro por sua oferta, oferecê-lo-á perante o SENHOR; 
8 E porá a sua mão sobre a cabeça da sua oferta, e a degolará diante da 
tenda da congregação; e os filhos de Aarão espargirão o seu sangue sobre o 
altar em redor. 

9 Então, do sacrifício da oferta pacífica, oferecerá ao SENHOR, por oferta 
queimada, a sua gordura, a cauda toda, a qual tirará rente ao espinhaço, e a 
gordura que cobre a fressura, e toda a gordura que está sobre a fressura; 

10 Como também ambos os rins, e a gordura que “sá sobre eles, e junto aos 
lombos, e o redenho que “sé sobre o fígado com os rins, tirá-los-á. 

11 E o sacerdote queimará isso sobre o altar, alimento é da oferta queimada 
ao SENHOR. 

12 Mas, se a sua oferta *r uma cabra, perante o SENHOR a oferecerá, 

13 E porá a sua mão sobre a sua cabeça, e a degolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Aarão espargirão o seu sangue sobre o altar em 
redor. 

14 Depois oferecerá dela a sua oferta por oferta queimada ao SENHOR, a 
gordura que cobre a fressura, e toda a gordura que “sá sobre a fressura; 

15 Como também ambos os rins, e a gordura que “sá sobre eles, e junto aos 
lombos, e o redenho que está sobre o fígado com os rins, tirá-los-á. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre o altar; alimento é da oferta 
queimada de cheiro suave. Toda a gordura $á do SENHOR. 

17 Estatuto perpétuo é pelas vossas gerações, em todas as vossas 
habitações: nenhuma gordura nem sangue algum comereis." 


58 (03) Levítico 


Levítico 4 
Sacrificio pelos pecados dos sacerdotes. 


1 {Į Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quando uma alma pecar, por 
ignorância, contra algum dos mandamentos do SENHOR, acerca do que não se 
deve fazer, e proceder contra algum deles; 
3 Se o sacerdote ungido pecar de modo a trazer culpa sobre o povo, 
oferecerá ao SENHOR, pelo seu pecado, que pecou, um novilho (um jovem 
filho da manada ), sem defeito, por sacrifício pelo pecado. 
4 E trará o novilho à porta da tenda da congregação, perante o SENHOR, e 
porá a sua mão sobre a cabeça do novilho, e degolará o novilho perante o 
SENHOR. 
5 Então o sacerdote ungido tomará do sangue do novilho, e o trará à tenda 
da congregação; 
6 E o sacerdote imergirá o seu dedo no sangue, e daquele sangue espargirá 
sete vezes perante o SENHOR diante do véu do santuário. 
7 Também o sacerdote porá Parte daquele sangue sobre as pontas- em- 
forma- de- chifre do altar do incenso aromático, perante o SENHOR que está 
na tenda da congregação; e todo o restante do sangue do novilho derramará à 
base do altar do holocausto, que está à porta da tenda da congregação. 
8 E tirará toda a gordura do novilho para o sacrifício pelo pecado; a gordura 
que cobre a fressura 2, e toda a gordura que está sobre a fressura, 2ressura é o 
conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc.. 
9 E os dois rins, e a gordura que está sobre eles, que está junto aos lombos, e o 
redenho 2 de sobre o fígado, com os rins, tirá-los-á, 2redenho é grande dobra do 
peritônio, semelhante a uma rede. 
10 Como se tira do boi do sacrifício pacífico; e o sacerdote os queimará 
sobre o altar do holocausto. 
11 Mas o couro do novilho, e toda a sua carne, com a sua cabeça e as suas 
pernas, e as suas entranhas, e o seu esterco, 
12 Enfim, o novilho todo, levará fora do arraial a um lugar limpo, onde se 
lança a cinza, e o queimará com fogo sobre a lenha; onde se lança a cinza 
se queimará. 

Sacrifício pelos pecados do povo. 


13 Mas, se toda a congregação de Israel pecar por ignorância, e o erro for 
oculto aos olhos da assembleia, e se fizerem 290 contra qualquer dos 
mandamentos do SENHOR, concernente às coisas que não se deve fazer, e forem 
culpados, 
14 E quando o pecado que pecaram for conhecido, então a congregação 
oferecerá um novilho (um jovem filho da manada ), por oferta pelo pecado, e 
o trará diante da tenda da congregação, 
15 E os anciãos da congregação porão as suas mãos sobre a cabeça do 
novilho perante o SENHOR; e degolar-se-á o novilho perante o SENHOR. 
16 Então o sacerdote ungido trará do sangue do novilho à tenda da 
congregação, 
17 E o sacerdote imergirá o seu dedo naquele sangue, e º espargirá sete 
vezes perante o SENHOR, diante do véu. 
18 E daquele sangue porá sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar, 
que está perante a face do SENHOR, na tenda da congregação; e todo o 
restante do sangue derramará à base do altar do holocausto, que está diante da porta 
da tenda da congregação. 
19 E tirará dele toda a sua gordura, e queimá-la-á sobre o altar, 
20 E fará a este novilho, como fez ao novilho da sacrifício pelo pecado; assim 
lhe fará, e o sacerdote por eles fará expiação, e lhes se'á perdoado ° pecado, 
21 Depois levará o novilho fora do arraial, e o queimará como queimou o 
primeiro novilho; é oferta pelo pecado da congregação. 

Sacrificio pelos pecados de um príncipe. 


22 9 Quando um príncipe pecar, e por ignorância fizer 290 contra qualquer dos 
mandamentos do SENHOR seu Deus, concernente às coisas que não se deve fazer, 
e assim for culpado; 

23 Ou s o pecado que pecou chegar ao seu conhecimento, então trará pela 
sua oferta um cabrito tado das cabras, macho sem defeito; 

24 E porá a sua mão sobre a cabeça do bode, e o degolará no lugar onde se 
degola o holocausto, perante a face do SENHOR; oferta pelo pecado *. 

25 Depois o sacerdote com o seu dedo tomará do sangue da oferta pelo 
pecado, e º porá sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar do 
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holocausto; então o restante do seu sangue derramará à base do altar do 
holocausto. 
26 Também queimará sobre o altar toda a sua gordura como gordura do 
sacrifício pacífico; assim o sacerdote por ele fará expiação do seu pecado, e 
lhe será perdoado. 

Sacrificio pelos pecados de qualquer pessoa. 


27 E, se qualquer cura alma do povo da terra pecar por ignorância, fazendo 
algo contra qualquer dos mandamentos do SENHOR, concernente às coisas que não se 
deve fazer, e assim for culpada; 

28 Ou sº o pecado que cometeu chegar ao seu conhecimento, então trará 
pela sua oferta uma cabrita tirada das cabras, uma fêmea, sem defeito, pelo 
seu pecado que pecou, 

29 E porá a sua mão sobre a cabeça do sacrifício pelo pecado, e degolará o 
sacrifício pelo pecado no lugar do holocausto. 

30 Depois o sacerdote com o seu dedo tomará do seu sangue, e º porá sobre 
as pontas- em- forma- de- chifre do altar do holocausto; e todo o restante do seu 
sangue derramará à base do altar; 

31 E tirará toda a gordura, como se tira a gordura do sacrifício pacífico; e o 
sacerdote è queimará sobre o altar, por cheiro suave ao SENHOR; e o 
sacerdote fará expiação por ela, e ser-lhe-á perdoado ° pecado, 

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma cordeira, uma fêmea, para oferta pelo 
pecado, sem defeito à trará. 

33 E porá a sua mão sobre a cabeça do sacrifício pelo pecado, e a degolará 
por sacrifício pelo pecado, no lugar onde se degola o holocausto. 

34 Depois o sacerdote com o seu dedo tomará do sangue do sacrifício pelo 
pecado, e º porá sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar do 
holocausto; então todo o restante do seu sangue derramará na base do altar. 

35 E tirará toda a sua gordura, como se tira a gordura do cordeiro do 
sacrifício da oferta pacífica; e o sacerdote as queimará sobre o altar, em cima 
das ofertas queimadas do SENHOR; assim o sacerdote por ele fará expiação 
dos seus pecados que cometeu, e lhe será perdoado º pecado, 


Levítico 5 
Sacrificio por pecados ocultos. 


19 E quando “suma alma pecar, ouvindo uma voz de blasfêmia, de que fr 
testemunha, seja porque º viu, ou porque ° soube, se ° não denunciar, então 
levará a sua iniquidade. 

2 Ou, quando atsuma alma tocar em alguma coisa imunda, sea corpo morto de 
fera imunda, seja corpo morto de animal imundo, seja corpo morto de ser- 
rastejante, ainda que lhe fosse oculto, contudo $°% ele imundo e culpado. 

3 Ou, quando tocar a imundícia de um homem, sea qualquer que for a sua 
imundícia, com que se faça imundo, e lhe for oculto, e ° souber “pois, será 
culpado. 

4 Ou, quando alsuma alma jurar, irrefletidamente- falando com os seus lábios, 
para fazer mal, ou para fazer bem, em tudo o que o homem irrefletidamente- 
fala com juramento, e lhe for oculto, e ° souber “Pois, culpado $°% em uma 
destas coisas, 

5 Será, pois, que, culpado sendo em uma destas coisas, confessará aquilo em 
que pecou. 

6 E o seu sacrifício pela culpa trará ao SENHOR, pelo seu pecado que 
pecou: uma fêmea de gado miúdo, uma cordeira, ou uma cabrita trada das 
cabras em sacrifício pelo pecado; assim o sacerdote por ela fará expiação 
por ele concernente ao seu pecado. 

7 Mas, se em sua mão não houver recurso para gado miúdo, então trará, 
para sacrifício pela culpa que cometeu, ao SENHOR, duas rolas ou dois 
pombos jovens; um para sacrifício pelo pecado, e o outro para holocausto; 

8 E os trará ao sacerdote, o qual primeiro oferecerá aele que é para sacrifício 
pelo pecado; e com a sua unha lhe fenderá a cabeça junto ao pescoço, mas 
não º partirá; 

9 E do sangue do sacrifício pelo pecado espargirá sobre a parede do altar, 
porém o que sobrar daquele sangue espremer-se-á à base do altar; sacrifício 
pelo pecado é. 

10 E do outro fará holocausto conforme ao costume; assim o sacerdote por 
ela fará expiação por ele pelo seu pecado que pecou, e ele s% perdoado. 
119 Porém, se em sua mão não houver recurso para duas rolas, ou dois 
pombos jovens, então aquele que pecou trará como oferta a décima parte de 
um efa “e flor de farinha, para oferta pelo pecado; não deitará sobre ela azeite 
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nem lhe porá em cima o incenso, porquanto é oferta pelo pecado; 
12 E a trará ao sacerdote, e o sacerdote dela tomará a sua mão cheia pelo 
seu memorial, e 2 queimará sobre o altar, em cima das ofertas queimadas do 
SENHOR, oferta pelo pecado *. 
13 Assim o sacerdote por ela fará expiação pelo seu pecado, que ele pecou 
em alguma destas coisas, e lhe será perdoado; e o restante será do sacerdote, 
como a oferta de alimentos." 

Sacrificio por causa de sacrílégio (pecado nas coisas 

santas), cometido por ignorância. 


14 TE falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
15 "Quando alsuma alma cometer uma transgressão, e pecar por ignorância 
nas coisas sagradas do SENHOR, então trará ao SENHOR para sacrifício 
pela culpa, um carneiro sem defeito do rebanho, conforme à tua estimação 
em siclos de prata, segundo o siclo do santuário, para sacrifício pela culpa. 
16 Assim restituirá o que pecou contra as coisas sagradas, e ainda lhe 
acrescentará a quinta parte, e a dará ao sacerdote; assim o sacerdote, com o 
carneiro do sacrifício pela culpa, fará expiação por ele, e ser-lhe-á perdoado 
o pecado, 

Sacrificio pelos pecados contra os mandamentos, 

cometidos por ignorância. 


17 E, se alguma alma pecar, e fizer, conira algum dos mandamentos do 
SENHOR, aquilo que não se deve fazer, ainda que ºnão soubesse, contudo 
será ela culpada, e levará a sua iniquidade; 

18 E trará ao sacerdote um carneiro sem defeito do rebanho, conforme à tua 
estimação, para sacrifício pela culpa, e o sacerdote por ela fará expiação do 
erro que cometeu sem saber; e ser-lhe-á perdoado. 

19 Sacrifício pela culpa é; certamente se fez culpado diante do SENHOR." 


Levítico 6 
Sacrificio (feito depois de restituição) pelos pecados 
íntencionais contra o próximo. 


1 J Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Quando “suma alma pecar, e cometer transgressão contra o SENHOR, e 
mentir negando ag seu próximo concernente ao que st lhe deu em guarda, ou 
concernente ao que penhorou na sua mão, ou concernente a roubo com 
violência, ou tiver enganado ao seu próximo, 
3 Ou tiver achado o perdido e mentir negando-o e tiver jurado falsamente, ou 
fizer qualquer de todas estas coisas que um homem costuma fazer, nelas 
pecando: 
4 Será pois que, como pecou e tornou-se culpado, restituirá o que roubou com 
violência, ou o que obteve por extorsão, ou o depósito que lhe foi dado em 
guarda, ou o perdido que achou, 
5 Ou tudo aquilo sobre que jurou falsidade; e o restituirá no seu todo, e ainda 
sobre isso acrescentará o quinto; aquele de quem é o dará no dia de seu 
sacrifício pela culpa. 
6 E o seu sacrifício pela culpa tará ao SENHOR: um carneiro sem defeito do 
rebanho, conforme à tua estimação, para sacrifício pela culpa; trará ao 
sacerdote; 
7 E o sacerdote fará expiação por ela diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer das coisas que fez, tornando-se culpada." 

Leí do holocausto (sacrificio queimado). 


8 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

9 "Dá ordem a Aarão e a seus filhos, dizendo: Esta é a lei do holocausto: Ele 
é o holocausto por causa do queimar sobre o altar toda a noite até pela 
manhã, e o fogo do altar arderá nele. 

10 E o sacerdote vestirá a sua veste de linho, e vestirá as calças compridas 
de linho, sobre a sua carne, e levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a porá junto ao altar. 

11 Depois despirá as suas vestes, e vestirá outras vestes; e levará a cinza 
fora do arraial para um lugar limpo. 

12 O fogo que “sá sobre o altar arderá nele, não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre ele porá em ordem o holocausto e 
sobre ele queimará a gordura das ofertas pacíficas. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o altar; não se apagará. 


(03) Levítico 59 
Leí da oferta de manjares (grãos de alimentos). 


14 TE esta é a lei da oferta de alimentos: ºs filhos de Aarão a oferecerão 
perante o SENHOR diante do altar. 
15 E dela tomará um punhado * flor de farinha, da oferta de alimentos e do 
seu azeite, e todo o incenso que estiver sobre a oferta de alimentos; então ° 
acenderá sobre o altar, cheiro suave é isso, por ser memorial ao SENHOR. 
16 E o restante dela comerão Aarão e seus filhos; com coisas ázimas se 
comerá no lugar santo, no pátio da tenda da congregação o comerão. 
17 Levedado não se cozerá; sua porção é que !es dei das Minhas ofertas 
queimadas; coisa santíssima é, como o sacrifício pelo pecado e como o 
sacrifício pela culpa. 
18 Todo o macho entre os filhos de Aarão comerá dela; estatuto perpétuo será 
para as vossas gerações das ofertas queimadas do SENHOR; todo o que as 
tocar será santo." 

Oferta quando sacerdotes consagram a sí mesmos para 

Deus. 


19 q Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
20 "Esta é a oferta de Aarão e de seus filhos, a qual oferecerão ao SENHOR 
no dia em que ele for ungido; a décima parte de um efa “ flor de farinha para 
oferta de alimentos contínua; a metade dela ao alvorecer, e a outra metade ao 
anoitecer. 
21 Em uma assadeira se fará com azeite; cozida a trarás; € os pedaços 
cozidos da oferta de alimentos oferecerás em cheiro suave ao SENHOR. 
22 Também o sacerdote, que de entre seus filhos for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será ela toda queimada ao SENHOR. 
23 Assim toda a oferta de alimentos do sacerdote será totalmente queimada; 
não se comerá." 

Leí da expiação do pecado. 


24 T Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

25 "Fala a Aarão e a seus filhos, dizendo: Esta é a lei do sacrifício pelo 
pecado; no lugar onde se degola o holocausto se degolará o sacrifício pelo 
pecado perante o SENHOR; coisa santíssima é. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado a comerá; no lugar santo se 
comerá, no pátio da tenda da congregação. 

27 Tudo o que tocar a carne dele (ao sacrificio, Tá santo; se o seu sangue for 
espargido sobre as vestes de alguém, lavarás em lugar santo aquilo sobre o 
que caiu. 

28 E o vaso de barro em que for cozida será quebrado; porém, se for cozida 
em um vaso de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na água. 

29 Todo o macho entre os sacerdotes a comerá; coisa santíssima é. 

30 Porém, não se comerá nenhuma sacrifício pelo pecado, cujo sangue se 
traz à tenda da congregação, para expiar no santuário; no fogo será queimada. 


Levítico 7 
Leí da expiação da culpa. 


1 { E esta é a lei do sacrifício pela culpa; coisa santissima é. 

2 No lugar onde degolam a vítima parao holocausto, degolarão a vítima para o 
sacrifício pela culpa, e o seu sangue se espargirá sobre o altar em redor. 

3 E dela se oferecerá toda a sua gordura; a cauda, e a gordura que cobre a 
fressura OD DFfressura é o conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc.. i 

4 Também ambos os rins, e a gordura que neles *á, que está junto aos lombos, 
e o redenho 2 sobre o fígado, com os rins se tirará; 2redenho é grande dobra do 
peritônio, semelhante a uma rede. 

5 E o sacerdote os queimará sobre o altar em oferta queimada ao SENHOR; 
sacrifício pela culpa é. 

6 Todo o macho entre os sacerdotes a comerá; no lugar santo se comerá; 
coisa santíssima é. 

7 Como o sacrifício pelo pecado, assim será o sacrifício pela culpa; uma 
mesma lei haverá para eles; será do sacerdote que houver feito expiação com 
ela. 

8 Também o sacerdote, que oferecer o holocausto de alguém, o mesmo 
sacerdote terá para si o couro do holocausto que oferecer. 

9 Como também toda a oferta de manjares que se cozer no forno, com tudo 
que se preparar na frigideira e na assadeira, será do sacerdote que a oferecer. 
10 Também toda a oferta de manjares amassada com azeite, ou seca, será de 
todos os filhos de Aarão, assim de um como de outro. 


60 (03) Levítico 


Leí dos sacrifícios pacíficos (voluntários, de gratidão, 
gozando paz com Deus). 


11 E esta é a lei do sacrifício pacífico que se oferecerá ao SENHOR: 
12 Se o oferecer por “fria de ações de graças, com o sacrifício de ações de 
graças, oferecerá bolos ázimos amassados com azeite; e coscorões ázimos 
amassados com azeite; e os bolos amassados com azeite serão fritos, de flor 
de farinha. 
13 Com os bolos oferecerá ror sua oferta pão levedado, com o sacrifício de 
ações de graças da sua oferta pacífica. 
14 E de toda a oferta oferecerá uma parte ?º” oferta alçada ao SENHOR, que 
será do sacerdote que espargir o sangue da oferta pacífica. 
15 Mas a carne do sacrifício da sua oferta pacífica por ações de graças se 
comerá no dia do seu oferecimento; nada se deixará dela até à manhã. 
16 E, se o sacrifício da sua oferta *” voto, ou oferta voluntária, no mesmo dia 
em que oferecer o seu sacrifício se comerá; e o que dele ficar também se 
comerá no dia seguinte; 
17 E o que ainsa ficar da carne do sacrifício ao terceiro dia será queimado no 
fogo. 
18 Porque, se da carne do seu sacrifício da sua oferta pacífica se comer ao 
terceiro dia, aquele que a ofereceu não se% aceito, nem lhe $°% imputado; 
coisa abominável será, e a alma que dela comer levará a sua iniquidade. 
19 E a carne que tocar alguma coisa imunda não se comerá; com fogo será 
queimada; mas da “tra carne, qualquer que estiver limpo, comerá dela. 
20 Porém, se alguma alma comer “a carne do sacrifício pacífico, que é do 
SENHOR, tendo ela sobre si a sua imundícia, aquela alma sá extirpada do 
seu povo. 
21 E, se uma alma tocar alguma coisa imunda, como imundícia de homem, ou de 
gado imundo, ou qualquer abominação imunda, e comer da carne do 
sacrifício pacífico, que é do SENHOR, aquela alma será extirpada do seu 
povo." 

Deus proibe se comer gordura e sangue. 


22 4 Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
23 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Nenhuma gordura de boi, nem de 
carneiro, nem de cabra comereis; 
24 Porém pode-se usar da gordura do anima! que morrer por si mesmo, e da 
gordura do anima! dilacerado por feras, para toda a obra, mas de nenhuma 
maneira a comereis; 
25 Porque qualquer que comer a gordura do animal, do qual se oferecer ao 
SENHOR oferta queimada, a alma que 2 comer <°% extirpada do seu povo. 
26 E nenhum sangue comereis em qualquer das vossas habitações, quer de 
aves quer de gado. 
27 Toda a alma que comer algum sangue, aquela alma será extirpada do seu 
povo." 

Porção dos sacerdotes (nos sacrifícios). 


28 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

29 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem oferecer ao SENHOR o 
sacrifício da sua oferta pacífica, trará a sua oferta ao SENHOR do sacrifício 
da sua oferta pacífica. 

30 As suas próprias mãos trarão as ofertas queimadas do SENHOR; a 
gordura do peito com o peito trará para Movê-lO (qa um tado para-outros P Oferta 
movida perante o SENHOR. 

31 E o sacerdote queimará a gordura sobre o altar, porém o peito se de 
Aarão e de seus filhos. 

32 Também a coxa direita dareis ao sacerdote 7º" oferta alçada dos 
sacrifícios das vossas ofertas pacíficas. 

33 Aquele dos filhos de Aarão que oferecer o sangue dos sacrifícios 
pacíficos, e a gordura, esse terá a espádua direita para a sua porção; 

34 Porque o peito movido e a coxa alçada tomei de entre os filhos de Israel 
dos seus sacrifícios das suas ofertas pacíficas, e os dei a Aarão, o sacerdote, 
e a seus filhos, por estatuto perpétuo, de entre os filhos de Israel.” 

35 q Esta é“ Porção da unção de Aarão e “Pº'ão da unção de seus filhos 
das ofertas queimadas do SENHOR, desde o dia 7“ ele os 
apresentou para prestarem- serviço- de- sacerdote ao SENHOR. 

36 O que o SENHOR ordenou que se lhes desse dentre os filhos de 
Israel no dia em que os ungiu; estatuto perpétuo “ pelas suas gerações. 
37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de alimentos, e do sacrifício 
pelo pecado, e do sacrifício pela culpa, e da oferta das consagrações, e 
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do sacrifício das ofertas pacíficas, 

38 Que o SENHOR ordenou a Moisés no monte Sinai, no dia em que 
ordenou aos filhos de Israel que oferecessem as suas ofertas ao 
SENHOR, no deserto de Sinai. 


Levítico 8 
Consagração de Aarão e seus filhos. 


14 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Toma a Aarão e a seus filhos com ele, e as vestes, e o azeite da unção, 
como também o novilho para o sacrifício pelo pecado, e os dois carneiros, e 
o cesto dos Pás ázimos, 

3 E reúne toda a congregação à porta da tenda da congregação." 

4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe ordenara, e a congregação 
reuniu-se à porta da tenda da congregação. 

5 Então disse Moisés à congregação: Isto é o que o SENHOR ordenou 
We se fizesse. 

6 E Moisés fez chegar a Aarão e a seus filhos, e os lavou com água. 

7 E vestiu-lhe a túnica, e cingiu-o com o cinto, e vestiu sobre ele o 
manto; também pôs sobre ele o éfode, e cingiu-o com o cinto de obra 
esmerada do éfode e ajustou (o éfode) à Si COM ele (como-cinto). 

8 Depois pôs-lhe o peitoral, pondo no peitoral o Urim e o Tumim; 

9 E pôs a mitra sobre a sua cabeça; e sobre a mitra , na parte dianteira, 
pôs a lâmina- pétala de ouro, a coroa da santidade, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

10 Então Moisés tomou o azeite da unção, e ungiu o tabernáculo, e 
tudo o que "“'“ nele, e os santificou; 

11 E dele aoazeie; espargiu sete vezes sobre o altar, e ungiu o altar e 
todos os seus utensílios, como também a pia e a sua base, para 
santificá-los. 

12 Depois derramou do azeite da unção sobre a cabeça de Aarão, e 
ungiu-o, para santificá-lo. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de Aarão, e vestiu-lhes as 
túnicas, e cingiu-os com o cinto, e ajustou-lhes as tiaras (4esecido), COMO 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

14 Então fez chegar o novilho para o sacrifício pelo pecado; e Aarão e 
seus filhos puseram as suas mãos sobre a cabeça do novilho para o 
sacrifício pelo pecado; 

15 E ° degolou; e Moisés tomou o sangue, e pôs “° com o seu dedo 
sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar em redor, e purificou o 
altar; depois derramou o "es!arte do sangue à base do altar, e o santificou, 
para fazer expiação sobre ele. 

16 Depois tomou toda a gordura ““ «é na fressura 2, e o redenho 2 do 
fígado, e os dois rins e a gordura deles; e Moisés queimou-os sobre o 


altar O fressura é o conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc.. 2 redenho é 


dele 


grande dobra do peritônio, semelhante a uma rede. 


17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua carne, e o seu esterco, 
queimou com fogo fora do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

18 [ Depois fez chegar o carneiro do holocausto; e Aarão e seus filhos 
puseram as suas mãos sobre a cabeça do carneiro; 

19 E degolou-”; e Moisés espargiu o sangue sobre o altar em redor. 
20 Partiu também o carneiro nos seus pedaços; e Moisés queimou a 
cabeça, e os pedaços e a gordura. 

21 Porém a fressura e as pernas lavou com água; e Moisés queimou 
todo o carneiro sobre o altar; holocausto de cheiro suave, uma oferta 
queimada ao SENHOR, como o SENHOR ordenou a Moisés. 

22 4 Depois fez chegar o outro carneiro, o carneiro para a 
consagração; e Aarão com seus filhos puseram as suas mãos sobre a 
cabeça do carneiro. 

23 E degolou-"; e Moisés tomou do seu sangue, e ° pôs sobre a ponta 
da orelha direita de Aarão, e sobre o polegar da sua mão direita, e 
sobre o polegar do seu pé direito. 

24 Moisés também fez chegar os filhos de Aarão, e pôs daquele 
sangue sobre a ponta da orelha direita deles, e sobre os polegares das 
suas mãos direitas, e sobre os polegares dos seus pés direitos; e 
Moisés espargiu o "“s!ante do sangue sobre o altar em redor. 


25 E tomou a gordura, e a cauda, e toda a gordura que “'í na fressura, 
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e o redenho do fígado, e ambos os rins, e a gordura deles e a espádua 
direita. 

26 Também do cesto dos ?“* ázimos, que “'““ diante do SENHOR, 
tomou um bolo ázimo, e um bolo de pão azeitado, e um coscorão, e ° 
pôs sobre a gordura e sobre a espádua direita. 

27 E tudo !*° pôs nas mãos de Aarão e nas mãos de seus filhos; e os 
MOVEL (de mlado para-outros P” Seta movida perante o SENHOR. 

28 Depois Moisés tomou-os das suas mãos, e % queimou no altar 
sobre o holocausto; “s feram uma consagração, por cheiro suave, oferta 
queimada ao SENHOR. 

29 E tomou Moisés o peito, e o MOVEU (dewn-lado-para-outro) P’ Oferta 
movida perante o SENHOR. Aquela foi a porção de Moisés "ada do 
carneiro da consagração, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

30 Tomou Moisés também do azeite da unção, e do sangue que “'““ 
sobre o altar, e espargiu ceste-sangues Sobre Aarão ° sobre as suas vestes, e 
sobre os seus filhos, e sobre as vestes de seus filhos com ele; e 
santificou a Aarão ° as suas vestes, e seus filhos, e as vestes de seus 
filhos com ele. 

31 9 E Moisés disse a Aarão, e a seus filhos: Cozei a carne “e dg 
porta da tenda da congregação, e ali a comereis com o pão que “'“ no 
cesto da consagração, como tenho ordenado, dizendo: Aarão e seus 
filhos a comerão. 

32 Mas o que sobrar da carne e do pão, queimareis com fogo. 

33 Também fora da porta da tenda da congregação não saireis ?”” sete 
dias, até ao dia em que se cumprirem os dias da vossa consagração; 
porquanto por sete dias Ele vos consagrará. 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR ordenou se fizesse pos 
outros-dos-sete- dias) para fazer expiação por vós. 

35 Ficareis, pois, º porta da tenda da congregação dia e noite por sete 
dias, e guardareis as ordenanças do SENHOR, para que não morrais; 
porque assim me foi ordenado. 

36 E Aarão e seus filhos fizeram todas as coisas que o SENHOR 
ordenara pela mão de Moisés. 


Levítico 9 
Aarão oferece sacrifícios em favor seu e do povo. 


19 E aconteceu, ao dia oitavo, ““ Moisés chamou a Aarão e seus 
filhos, e os anciãos de Israel, 

2 E disse a Aarão: Toma um bezerro (um jovem filho da manada), 
para sacrifício pelo pecado, e um carneiro para holocausto, (ambos) Sem 
defeito; e traze-* perante o SENHOR. 

3 Depois falarás aos filhos de Israel, dizendo: Tomai um cabrito irado 
das cabras para sacrifício pelo pecado, e um bezerro, e um cordeiro, 
tambos) de um ano e sem defeito, para holocausto; 

4 Também um boi e um carneiro por sacrifício pacífico, para 
sacrificar perante o SENHOR, e uma oferta de alimentos, amassada 
com azeite; porquanto hoje o SENHOR vos aparecerá. 

5 J| Então trouxeram até diante da tenda da congregação o que 
ordenara Moisés, e chegou-se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

6 E disse Moisés: Esta “ a coisa que o SENHOR ordenou que 
fizésseis; e a glória do SENHOR vos aparecerá. 

7 E disse Moisés a Aarão: Chega-te ao altar, e faze o teu sacrifício 
pelo pecado e o teu holocausto; e f aze expiação por ti e pelo povo; 
depois faze a oferta do povo, e faze expiação por eles, como ordenou 
o SENHOR. 

8 J Então Aarão se chegou ao altar, e degolou o bezerro do sacrifício 
pelo pecado que ““ por si mesmo. 

9 E os filhos de Aarão trouxeram-lhe o sangue, e imergiu o seu dedo 
no sangue, e ° pôs sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar; e o 
restante do sangue derramou à base do altar. 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho 2 do fígado do sacrifício pelo 
pecado, queimou sobre o altar, como o SENHOR ordenara a Moisés. 
(D redenho é grande dobra do peritônio, semelhante a uma rede. 

11 Porém a carne e o couro queimou com fogo fora do arraial. 

12 Depois degolou o holocausto, e os filhos de Aarão lhe entregaram 
o sangue, e espargiu-o sobre o altar em redor. 


(03) Levítico 61 


13 Também lhe entregaram o holocausto nos seus pedaços, com a 
cabeça; e queimou-* sobre o altar. 

a À 
14 E lavou a fressura Ze as pernas, e “ queimou sobre o holocausto 


OD fressura é o conjunto das vísceras mais grossas: pulmões, fígado, coração, etc.. 
no altar. 2% j 8 ; fig ç 


15 q Depois fez chegar a oferta do povo, e tomou o bode do sacrifício 
pelo pecado, que ““ pelo povo, e o degolou, °°% sacrifício pelo 
pecado, como o primeiro. 

16 Fez também chegar o holocausto, e ofereceu-o segundo a 
ordenança. 

17 E fez chegar a oferta de alimentos, e a sua mão encheu dela, e 
queimou-” sobre o altar, além do holocausto da manhã. 

18 Depois degolou o boi e o carneiro “” sacrifício pacífico, que “° 
pelo povo; e os filhos de Aarão entregaram-lhe o sangue, que espargiu 
sobre o altar em redor. 

19 Como também a gordura do boi e do carneiro, a cauda, e o que 
cobre “fessura, e os rins, e o redenho do fígado. 

20 E puseram a gordura sobre os peitos, e queimou a gordura sobre o 
altar; 

21 Mas os peitos e a espádua direita Aarão moveu : 
oferta movida perante o SENHOR, como Moisés tinha ordenado. 
22 Depois Aarão levantou as suas mãos ao povo e o abençoou; e 
desceu, havendo feito o sacrifício pelo pecado, e o holocausto, e a 
oferta pacífica. 

23 Então entraram Moisés e Aarão na tenda da congregação; depois 
saíram, e abençoaram ao povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

24 Porque o fogo saiu de diante do SENHOR, e consumiu o 
holocausto e a gordura, sobre o altar; o que vendo todo o povo, 
cantaram- retumbando- de- júbilo e caíram sobre as suas faces. 


por 


Levítico 10 
“Bem intencionados" Nadabe e Abi desobedecem à 
palavra de Deus, por isso morrem diante do Senhor. 


1 [E os filhos de Aarão, Nadabe e Abiú, tomaram cada um o seu 
incensário e puseram neles fogo, e colocaram incenso sobre ele, e 
ofereceram fogo estranho perante o SENHOR, o que não lhes 
ordenara. 
2 Então saiu fogo de diante do SENHOR e os consumiu; e morreram 
perante o SENHOR. 
3 E disse Moisés a Aarão: Isto “o que o SENHOR falou, dizendo: s**i 
santificado naqueles que se chegarem a Mim, e “““ glorificado diante 
de todo o povo. E Aarão calou-se. 
4 E Moisés chamou a Misael e a Elzafã, filhos de Uziel, tio de Aarão, 
e disse-lhes: Chegai-"", levai a vossos irmãos de diante do santuário, 
para fora do arraial. 
5 Então chegaram-*, e os levaram nas suas túnicas para fora do 
arraial, como Moisés lhes dissera. 
6 E Moisés disse a Aarão, e a seus filhos Eleazar e Itamar: Não 
descobrireis as vossas cabeças, nem rasgareis vossas vestes, para que 
não morrais, nem venha grande ira sobre toda a congregação; mas 
vossos irmãos, toda a casa de Israel, lamentem este incêndio que o 
SENHOR acendeu. 
7 Nem saireis da porta da tenda da congregação, para que não 
morrais; porque “í sobre vós o azeite da unção do SENHOR. E 
fizeram conforme à palavra de Moisés. 

Sacerdotes nunca bebem vinho algum, nem bebida forte 

alguma. 


8 TE falou o SENHOR a Aarão, dizendo: 

9 "Não bebereis vinho nem bebida forte, nem tu nem teus filhos contigo, 
quando entrardes na tenda da congregação, para que não morrais; estatuto 
perpétuo será isso entre as vossas gerações; 

10 E para fazer diferença entre o santo e o profano e entre o imundo e o 
limpo, 

11 E para ensinar aos filhos de Israel todos os estatutos que o SENHOR lhes 
tem falado pela mão de Moisés." 


62 (03) Levítico 


Leí sobre as coisas santas do Tabernáculo e sobre 
adoração a Deus. 


12 [E disse Moisés a Aarão, e a Eleazar e a Itamar, seus filhos, que ”° 


ficaram: Tomai a oferta de alimentos, que restar das ofertas 
queimadas do SENHOR, e comei-a sem levedura junto ao altar, 
porquanto é coisa santíssima. 

13 Portanto, a comereis no lugar santo; porque a tua porção, e a 
porção de teus filhos, das ofertas queimadas do SENHOR; porque 
assim me foi ordenado. 

14 Também o peito da oferta movida e a coxa da oferta alçada, 
comereis em lugar limpo, tu, e teus filhos e tuas filhas contigo; porque 
foram dados por tua porção, e por porção de teus filhos, dos sacrifícios 
pacíficos dos filhos de Israel. 

15 A coxa da oferta alçada e o peito da oferta movida (ae um lado para-outro) 
trarão com as ofertas queimadas de gordura, para movê-loS (de um-lado 
paraouro} Pº” oferta movida perante o SENHOR; o que *““ por estatuto 
perpétuo, para ti e para teus filhos contigo, como o SENHOR tem 
ordenado. 

16 J E Moisés diligentemente buscou o bode para o sacrifício pelo 
pecado, e eis que já fora queimado; portanto, indignou-se 
grandemente contra Eleazar e contra Itamar, os filhos de Aarão que 
restaram "“ºs, dizendo: 

17 Por que não comestes o sacrifício pelo pecado no lugar santo, pois 
é coisa santíssima e ?”®s a deu a vós outros, para que levásseis a 
iniquidade da congregação, para fazer expiação por eles diante do 
SENHOR? 

18 Eis que não se trouxe o seu sangue para dentro do santuário; 
certamente devíeis ter comido no santuário, como tenho ordenado. 

19 Então disse Aarão a Moisés: Eis que hoje grensfitkos) Ofereceram o 
sacrifício pelo pecado deles e o seu holocausto perante o SENHOR, e 
tais coisas me sucederam; * hoje eu tivesse comido sacrifício pelo 
pecado, *”'“ isso porventura aceito aos olhos do SENHOR? 

20 E Moisés, ouvindo ''º, deu-se por satisfeito. 


isto é 


Levítico 11 
Animais que podem e que não devem ser comidos. 


14 E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo-lhes: 

2 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Estes sē os animais, que comereis 
dentre todos os animais que há sobre a terra; 

3 Dentre os animais, todo o que tem unhas fendidas, ° a fenda das unhas se 
divide em duas, e faz subir ° descer o bolo alimentar, deles comereis. 

4 Destes, porém, não comereis; dos que ruminam ou dos que têm unhas 
fendidas; o camelo, que faz subir ° eescerg bolo alimentar, mas não tem unhas 
fendidas; esse vos $á imundo; 

5 E o shaphan 2, porque faz subir € eescero bolo alimentar, mas não tem as 
unhas fendidas; esse vos será imundo; @ <08227 shaphan>: animal desconhecido ou 
extinto, talvez o extinto hyrax, externamente semelhante ao coelho. 

6 E a arnebeth 2, porque faz subir ° eescero bolo alimentar, mas não tem as 
unhas fendidas; essa vos será imunda. (D <0768 arnebeth>: animal desconhecido ou extinto, 
externamente semelhante à lebre. 

7 Também o porco, porque tem unhas fendidas, e a fenda das unhas se 
divide em duas, mas não faz subir ° descer o bolo alimentar; este vos será 
imundo. 

8 Das suas carnes não comereis, nem tocareis nos seus cadáveres; estes 
vos serão imundos. 

9 T De todos os animais que há nas águas, comereis os seguintes: todo o 
que tem barbatanas e escamas, nas águas, nos mares e nos rios, esses 
comereis. 

10 Mas tudo o que não tem barbatanas, nem escamas, nos mares e nos rios, 
de tudo o que se move nas águas, e de todo o ser vivente que há nas águas, 
estes serão para vós abominação. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da sua carne não comereis, e 
abominareis o seu cadáver. 

12 Tudo o que não tem barbatanas ou escamas, nas águas, $°% para vós 
abominação. 

13 7 Das aves, estas abominareis; não se comerão, serão abominação: a 
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águia, e o quebrantosso, e o xofrango, 

14 E o milhano, e o falcão segundo a sua espécie. 

15 Todo o corvo segundo a sua espécie, 

16 E o avestruz, e o mocho, e a gaivota, e o gavião segundo a sua espécie. 
17 E o bufo 2, e o corvo marinho, e a coruja, 21º: coruja pequena. 

18 E a gralha, e o cisne, e o pelicano, 

19 E a cegonha, a garça segundo a sua espécie, e a poupa, e o morcego. 
20 Todo o ser- rastejante provido- de- asas, que caminha sobre quatro Pés, 
será para vós uma abominação. 

21 Mas isto comereis de todo ser- rastejante provido- de- asas, que anda 
sobre quatro Pés: o que tiver pernas acima dos seus pés, para saltar com elas 
sobre a terra. 

22 Deles comereis estes: a locusta ? segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador segundo a sua espécie, o grilo segundo a sua espécie, e o 
gafanhoto segundo a sua espécie. OD "locustas": diferenciam-se dos outros gafanhotos por 
muito se multiplicarem, se agruparem, e moverem como terrível exército. 

23 E todos os outros seres- rastejantes providos- de- asas, que 2ndam sobre 
quatro pés, serão para vós uma abominação. 

24 E por estes vos tomareis imundos: qualquer que tocar os seus cadáveres, 
imundo será até o pôr do sol. 

25 Qualquer que levar os seus cadáveres lavará as suas vestes, e será 
imundo até o pôr do sol. 

26 0 cadáver de todo o animal que tem unha fendida, mas a fenda não se divide 
em duas, e tºdoo que não faz subir e descer bolo alimentar, vos será por imundo; 
qualquer que tocar neles será imundo. 

27 Todo o animal que anda sobre as plantas das suas patas, entre todo o 
tipo de animal que anda a quatro Pés, vos será por imundo; qualquer que tocar 
nos seus cadáveres será imundo até o pôr do sol. 

28 E o que levar os seus cadáveres lavará as suas vestes, e será imundo até 
o pôr do sol; eles vos serão por imundos. 

29 1 Estes também vos serão por imundos entre os seres rastejantes, que se 
arrastam sobre a terra; a doninha, e o rato, e a tartaruga segundo a sua 
espécie, 

30 E o ouriço cacheiro 2, e o camaleão, e o lagarto, e a lesma e a toupeira. ? 
cacheiro: que se esconde. 

31 Estes vos serão por imundos dentre todos os seres- rastejantes; qualquer 
que os tocar, estando eles mortos, será imundo até o pôr do sol. 

32 E tudo aquilo sobre o que cair asuma coisa deles estando eles mortos será 
imundo; seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou saco, qualquer 
instrumento, com que se faz alsuma obra, será posto na água, e será imundo até o 
pôr do sol; depois será limpo. 

33 E todo o vaso de barro, em que cair alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo, e o vaso quebrareis. 

34 Todo o alimento que se come, sobre o qual cair água de tais vasos, será 
imundo; e toda a bebida que se bebe, depositada em todos tais vasos, será 
imunda. 

35 E aquilo sobre o que cair alguma parte de seu corpo morto, sá imundo; o forno 
e o vaso de barro serão quebrados; imundos so: portanto, vos serão por 
imundos. 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que *º recolhem águas, $% limpa, mas 
quem tocar no seu cadáver $ imundo. 

37 E, se dos seus cadáveres cair alguma coisa sobre alguma semente de semear, 
que se vai semear, se limpa; 

38 Mas se for deitada água sobre a semente, e se dos seus cadáveres cair 
alguma coisa sobre ela, vos $°% por imunda. 

39 E se morrer um dos animais, que vos seem de mantimento, quem tocar 
no seu cadáver sá imundo até o pôr do sol; 

40 E quem comer do seu cadáver lavará as suas vestes, e será imundo até o 
pôr do sol; e quem levar o seu corpo morto lavará as suas vestes, e será 
imundo até o pôr do sol. 

41 Também todo a ser- rastejante, que se arrasta sobre a terra, será 
abominação; não se comerá. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo o que anda sobre quatro Pés, ou 
que tem muitos pés, entre todos os seres rastejante, que se arrastam sobre a 
terra, não comereis, porquanto são uma abominação. 

43 Não vos façais abomináveis, por nenhum ser rastejante, que se arrasta, 
nem neles vos contamineis, para não serdes imundos por eles; 

44 Porque Eu sou o SENHOR vosso Deus; portanto, vós vos santificareis, e 
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sereis santos, porque Eu sou santo; e não vos contaminareis com nenhum ser 
rastejante, que se arrasta sobre a terra; 

45 Porque Eu s% o SENHOR, que vos fiz subir da terra do Egito, para que Eu 
seja vosso Deus; portanto, sereis santos; porque Eu s% santo. 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de toda criatura vivente que se 
move nas águas, e de toda criatura que se arrasta sobre a terra; 

47 Para fazer diferença entre o imundo e o limpo; e entre animais que se 
podem comer e os animais que não se podem comer." 


Levítico 12 
Purificação da mulher depois do parto. 


1 q Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e der à luz um 
macho, será imunda sete dias, assim como nos dias da separação da sua 
enfermidade, sá imunda. 

3 E no dia oitavo se circuncidará ao menino a carne do seu prepúcio. 

4 Depois ficará ela trinta e três dias no sangue da sua purificação; nenhuma 
coisa santa tocará e não entrará no santuário até que se cumpram os dias da 
sua purificação. 

5 Mas, se der à luz uma menina será imunda duas semanas, como na sua 
separação; depois ficará sessenta e seis dias no sangue da sua purificação. 
6 E, quando forem cumpridos os dias da sua purificação por filho ou por filha, 
trará um cordeiro de um ano por holocausto, e um pombo jovem ou uma rola 
para sacrifício pelo pecado, diante da porta da tenda da congregação, ao 
sacerdote. 

7 O qual o oferecerá perante o SENHOR, e por ela fará expiação; e será limpa 
da fonte- jorrante do seu sangue; esta é a lei da mulher que der à luz um macho 
ou uma fêmea. 

8 Mas, se em sua mão não houver recursos para um cordeiro, então tomará 
duas rolas, ou dois pombos jovens, um para o holocausto e outro por 
sacrifício pelo pecado; assim o sacerdote por ela fará expiação, e ela será 
limpa." 


Levítico 13 
Leis sobre a praga da lepra. 


1 Į Falou mais o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 

2 "Quando um homem tiver na pele da sua carne, inchação, ou pústula, ou 
mancha lustrosa, na pele de sua carne como praga da lepra, então será levado 
a Aarão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, os sacerdotes. 

3 E o sacerdote examinará a praga na pele da carne; se o pelo na praga se 
tornou branco, e a praga parecer mais profunda do que a pele da sua carne, 
é praga de lepra; o sacerdote o examinará, e o declarará imundo. 

4 Mas, se a mancha na pele de sua carne fr branca, e não parecer mais 
profunda do que a pele, e o pelo não se tornou branco, então o sacerdote 
encerrará º que tem a praga por sete dias; 

5 E ao sétimo dia o sacerdote o examinará; e eis que, se a seus olhos a praga 
parou, € na pele não se estendeu, então o sacerdote o encerrará por outros 
sete dias; 

6 E o sacerdote ao sétimo dia o examinará outra vez; e eis que, *º a praga se 
tornou de cor- mais- suave- e- normal, e na pele a praga não se estendeu, 
então o sacerdote o declarará limpo; é uma pústula; e lavará as suas vestes, 
e será limpo. 

7 Mas, se a pústula na pele se estende grandemente, depois que foi 
mostrado ao sacerdote para a sua purificação, outra vez será mostrado ao 
sacerdote, 

8 E o sacerdote o examinará, e eis que, se a pústula na pele se tem 
estendido, o sacerdote o declarará imundo; é lepra. 

9 7 Quando no homem houver praga de lepra, 9% levado ao sacerdote, 

10 E o sacerdote ° examinará, e eis que, *º há inchação branca na pele, a 
qual tornou o pelo branco, e houver alguma vivificação da carne viva na inchação, 
11 Lepra inveterada é na pele da sua carne; portanto, o sacerdote o declarará 
imundo; não o encerrará, porque imundo é. 

12 E, se a lepra se espalhar de todo na pele, e a lepra cobrir toda a pele dº 
que tem praga, desde a sua cabeça até aos seus pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

13 Então o sacerdote examinará, e eis que, sº a lepra tem coberto toda a sua 
carne, então declarará limpo 2º que tem à praga; todo ele se tornou branco; 
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limpo está, 

14 Mas no dia em que aparecer nela carne viva “é imundo. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

16 Ou, tornando a carne viva, e mudando-se em branca, então ele virá ao 
sacerdote, 

17 E o sacerdote o examinará, e eis que, *º a praga se tornou branca, então 
o sacerdote declarará limpo º que tem à praga; limpo está. 

18 T Se também a carne, em cuja pele houver alguma úlcera, sarar, 

19 E, em lugar da pústula, vier inchação branca ou mancha lustrosa, tirando 
a vermelho, mostrar-se-á então ao sacerdote. 

20 E o sacerdote examinará, e eis que, se ela parece mais funda do que a 
pele, e o seu pelo se tornou branco, o sacerdote o declarará imundo; é praga 
da lepra que brotou da pústula. 

21 E o sacerdote, vendo-a, e eis que se nela não tower pelo branco, nem 
estiver mais funda do que a pele, porém de cor- mais- suave- e- normal, 
então o sacerdote o encerrará por sete dias. 

22 Se ela grandemente se estender na pele, o sacerdote o declarará imundo; 
praga *. 

23 Mas se a mancha lustrosa parar no seu lugar, não se estendendo, 
inflamação da pústula é; o sacerdote, pois, o declarará limpo. 

24 T Ou, quando na pele da carne houver queimadura de fogo, e "a came viva da 
queimadura houver mancha lustrosa, tirando a vermelho ou branco, 

25 E o sacerdote vendo-a, e eis que sº o pelo na mancha lustrosa se tornou 
branco e ela parece mais funda do que a pele, lepra é, ae floresceu na 
queimadura; portanto o sacerdote o declarará imundo; é praga de lepra. 

26 Mas, se o sacerdote, vendo-a, e eis que, se na mancha lustrosa não 
aparecer pelo branco, nem estiver mais funda do que a “ta pele, mas for de 
cor- mais- suave- e- normal, o sacerdote o encerrará por sete dias. 

27 Depois o sacerdote o examinará ao sétimo dia; se grandemente se houver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará imundo; é praga de lepra. 

28 Mas se a mancha lustrosa parar no seu lugar, ° na pele não se estender, 
mas se tornar de cor- mais- suave- e- normal, inchação da queimadura é; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, porque inflamação é da queimadura. 
29 T E, quando homem ou mulher tiver chaga na cabeça ou na barba, 

30 E o sacerdote, examinando a chaga, e eis que, se ela parece mais funda 
do que a pele, e pelo amarelo fino tá nela, o sacerdote o declarará imundo; é 
tinha, é lepra da cabeça ou da barba. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo examinado a praga da tinha, e eis que, se 
ela não parece mais funda do que a pele, e se nela não rower pelo preto, 
então o sacerdote encerrará º que iem à praga da tinha por sete dias. 

32 E o sacerdote examinará a praga ao sétimo dia; e eis que, se a tinha não 
se tiver estendido, e nela não houver pelo amarelo, nem a tinha parecer mais 
funda do que a pele, 

33 Então se rapará; mas não rapará a tinha; e o sacerdote segunda vez 
encerrará ° qe tem a tinha por sete dias. 

34 Depois o sacerdote examinará a tinha ao sétimo dia; e eis que, se a tinha 
não se houver estendido na pele, e ela não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote o declarará limpo, e ele lavará as suas vestes, e será limpo. 
35 Mas, se a tinha, depois da sua purificação, se houver estendido 
grandemente na pele, 

36 Então o sacerdote o examinará, e eis que, se a tinha se tem estendido na 
pele, o sacerdote não procurará por pelo amarelo; imundo está, 

37 Mas, se a tinha ao seu ver parou, e pelo preto nela cresceu, a tinha está 
sarada, limpo está; portanto, o sacerdote o declarará limpo. 

38 1 E, quando homem ou mulher tiver na pele da sua carne manchas 
lustrosas (si”, manchas lustrosas brancas), 

39 Então o sacerdote o examinará, e eis que, sº na pele da sua carne aparecem 
manchas lustrosas de cor- mais- suave- e- normal, é impigem se floresceu na 
pele, limpo está, 

40 E, quando os cabelos do homem caírem da %2 cabeça, calvo é, mas limpo 
está, 

41 E, se lhe caírem os cabelos da parte da frente da s! cabeça, meio calvo é; 
mas limpo está, 

42 Porém, se na calva, ou na meia calva, houver praga branca avermelhada, 
é lepra, florescendo na sua calva ou na sua meia calva. 

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, e eis que, se a inchação da praga, 
na sua calva ou meia calva, “sá branca, tirando a vermelho, como parece a 
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lepra na pele da carne, 

44 Leproso é aquele homem, imundo está; o sacerdote o declarará totalmente 
imundo, na sua cabeça ie” a praga. 

45 Também as vestes do leproso, em quem está a praga, se3º rasgadas, e a 
sua cabeça será descoberta, e cobrirá o lábio superior, e clamará: Imundo, 
imundo. 

46 Todos os dias em que a praga "euer nele, será imundo; imundo está, habitará 
só; a sua habitação será fora do arraial. 

47 T Quando também em alguma roupa houver praga de lepra, em roupa de 
lã, ou em roupa de linho, 

48 Ou no fio urdido, ou no fio tecido, seja de linho, ou seja de lã, ou em pele, 
ou em qualquer obra de peles, 

49 E a praga na roupa, ou na pele, ou no fio urdido, ou no fio tecido, ou em 
qualquer coisa de peles aparecer verde ou vermelha, praga de lepra é, por 
isso se mostrará ao sacerdote, 

50 E o sacerdote examinará a praga, e encerrará aquilo que tem à praga por sete 
dias. 

51 Então examinará a praga ao sétimo dia; se a praga se houver estendido 
na roupa, ou no fio urdido, ou no fio tecido, ou na pele, °% em qualquer obra 
que for feita de pele, lepra roedora é, imunda está, 

52 Por isso se queimará aquela roupa, ou fio urdido, ou fio tecido de lã, ou de 
linho, ou de qualquer obra de peles, em que houver a praga, porque lepra 
roedora é; com fogo se queimará. 

53 Mas, o sacerdote, examinando, e eis que, se a praga não se estendeu na 
roupa, ou no fio urdido, ou no tecido, ou em qualquer obra de peles, 

54 Então o sacerdote ordenará que se lave asilo em que havia a praga, e o 
encerrará segunda vez por sete dias; 

55 E o sacerdote, examinando à coisa em que havia à praga, depois que for lavada, 
e eis que *º a praga não mudou a sua cor, nem a praga se estendeu, imundo 
está, com fogo o queimarás; "292 penetrante é, seja por dentro ou por fora. 

56 Mas se o sacerdote examinar e eis que a praga se tornou de cor- mais- 
suave- e- normal depois de lavada, então a rasgará da roupa, ou da pele ou 
do fio urdido ou tecido; 

57 E, se ainda aparecer na roupa, ou no fio urdido ou tecido ou em qualquer 
coisa de peles, ?'292 brotante é, com fogo queimarás aquilo em que há a 
praga; 

58 Mas a roupa ou fio urdido ou tecido ou qualquer coisa de peles, que 
lavares, e de que a praga se retirar, se lavará segunda vez, e será limpa. 

59 Esta é a lei da praga da lepra na roupa de lã, ou de linho, ou do fio urdido, 
ou tecido, ou de qualquer coisa de peles, para declará-la limpa, ou para 
declará-la imunda." 


Levítico 14 
Leí sobre o leproso depois de sarado. 


1 J Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Esta será a lei do leproso no dia da sua purificação: será levado ao 
sacerdote, 

3 E o sacerdote sairá fora do arraial, e o sacerdote o examinará, e eis que, $° 
a praga da lepra do leproso foi sarada, 

4 Então o sacerdote ordenará que, "º aquele que se houver de purificar, se 
tomem duas aves 2 vivas ° limpas, e pau de cedro, e carmesim, e hissopo. 2 
ou "pardais". 

5 Mandará também o sacerdote que se degole uma das aves em um vaso de 
barro, sobre águas correntes, 

6 E tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o carmesim, e o hissopo, e os 
imergirá, com a ave viva, no sangue da ave e foi degolada sobre as águas 
correntes. 

7 E sobre aquele que há de purificar-se da lepra espargirá sete vezes; então 
o declarará limpo, e soltará a ave viva para o campo aberto. 

8 E aquele que tem de purificar-se lavará as suas vestes, e rapará todo o seu 
pelo, e se lavará com água; assim será limpo; e depois entrará no arraial, 
porém, permanecerá fora da sua tenda por sete dias; 

9 E será que ao sétimo dia rapará todo o seu pelo, a sua cabeça, e a sua 
barba, e as suas sobrancelhas; sim, rapará todo o seu pelo, e lavará as suas 
vestes, e lavará a sua carne com água, e se limpo, 

10 E ao oitavo dia tomará dois cordeiros «machos sem defeito, e uma cordeira 
sem defeito, de um ano, e três dízimas de flor de farinha Para oferta de 
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alimentos, amassada com azeite, e um logue 2 de azeite; D!osue: cerca de 0,306 
ml. 

11 E o sacerdote que faz a purificação apresentará o homem que houver de 
purificar-se, com aquelas coisas, perante o SENHOR, ĉ porta da tenda da 
congregação. 

12 E o sacerdote tomará um dos cordeiros «saches € O oferecerá por 
sacrifício pela culpa, e o logue de azeite; e OS MOVerá qem lado pera-ontro) P! 
oferta movida perante o SENHOR. 

13 Então degolará o cordeiro no lugar em que se degola à oferta do sacrifício 
pelo pecado e o holocausto, no lugar santo; porque quer 2 oferta do sacrifício 
pela culpa como a do sacrifício pelo pecado é para o sacerdote; coisa 
santissima é. 

14 E o sacerdote tomará do sangue do sacrifício pela culpa, e o sacerdote º 
porá sobre a ponta da orelha direita daquele que tem de purificar-se e sobre 
o dedo polegar da sua mão direita, e no dedo polegar do seu pé direito. 

15 Também o sacerdote tomará do logue de azeite, e º derramará na palma 
da sua própria mão esquerda. 

16 Então o sacerdote imergirá o seu dedo direito no azeite que está na sua 
mão esquerda, e daquele azeite com o seu dedo espargirá sete vezes 
perante o SENHOR; 

17 E o restante do azeite, que está na sua mão, o sacerdote porá sobre a 
ponta da orelha direita daquele que tem de purificar-se, e sobre o dedo 
polegar da sua mão direita, e sobre o dedo polegar do seu pé direito, em 
cima do sangue do sacrifício pela culpa; 

18 E o restante do azeite que está na mão do sacerdote, o porá sobre a 
cabeça daquele que tem de purificar-se; assim o sacerdote fará expiação por 
ele perante o SENHOR. 

19 Também o sacerdote fará o sacrifício pelo pecado, e fará expiação por 
aquele que tem de purificar-se da sua imundícia; e depois degolará o 
holocausto; 

20 E o sacerdote oferecerá o holocausto e a oferta de alimentos sobre o 
altar, assim o sacerdote fará expiação por ele, e será limpo. 

21 Porém se *” pobre, e em sua mão não alcançar tao, tomará um cordeiro 
para sacrifício pela culpa em oferta de movimento, para fazer expiação por ele, 
e a dízima ºº flor de farinha, amassada com azeite, rara oferta de alimentos, e 
um logue de azeite, 

22 E duas rolas, ou dois pombos jovens, conforme alcançar a sua mão, “os 
quais um será para sacrifício pelo pecado, e o outro para holocausto. 

23 E ao oitavo dia da sua purificação os trará ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação, perante o SENHOR. 

24 E o sacerdote tomará o cordeiro do sacrifício pela culpa, e o logue de 
azeite, e o sacerdote OS Moverá cien lado para ouso) P Oferta movida perante o 
SENHOR. 

25 Então degolará o cordeiro do sacrifício pela culpa, e o sacerdote tomará 
do sangue do sacrifício pela culpa, e º porá sobre a ponta da orelha direita 
daquele que tem de purificar-se, e sobre o dedo polegar da sua mão direita, 
e sobre o dedo polegar do seu pé direito. 


26 Também o sacerdote derramará do azeite na palma da mão esquerda do 
sacerdote D Da mão esquerda do próprio sacerdote. 


27 Depois o sacerdote com o seu dedo direito espargirá do azeite que está na 
sua mão esquerda, sete vezes perante o SENHOR. 

28 E o sacerdote porá do azeite que está na sua mão na ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e no dedo polegar da sua mão direita, 
e no dedo polegar do seu pé direito; no local do sangue do sacrifício pela 
culpa. 

29 E o que sobrar do azeite que está na mão do sacerdote porá sobre a 
cabeça daquele que tem de purificar-se, para fazer expiação por ele perante 
o SENHOR. 

30 Depois oferecerá uma das rolas ou um dos pombos jovens, conforme 
alcançar a sua mão, 

31 Sim, conforme alcançar a sua mão, se'á um Para sacrifício pelo pecado e o 
outro rara holocausto com a oferta de alimentos; e assim o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de ser purificado perante o SENHOR. 

32 Esta é a lei daquele em quem ester a praga da lepra, cuja mão (eyjas-posses; NãO 
pode alcançar {adquiri 2 oferta mais apropriada nara sua purificação." 
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Leí sobre a lepra numa casa. 


33 q Falou mais o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 

34 "Quando tiverdes entrado na terra de Canaã que vos hei de dar por 
possessão, e Eu enviar a praga da lepra em alguma casa da terra da vossa 
possessão, 

35 Então aquele, de quem for a casa, virá e informará ao sacerdote, dizendo: 
Parece-me que tá como que praga em minha casa. 

36 E o sacerdote ordenará que desocupem a casa, antes que entre para 
examinar a praga, para que tudo o que está na casa não seja contaminado; e 
depois entrará o sacerdote, para examinar a casa; 

37 E, examinando a praga, e eis que ® ela estver nas paredes da casa em 
covinhas verdes ou vermelhas, e elas parecerem mais fundas do que a 
parede, 

38 Então o sacerdote sairá da casa para fora da porta, e fechará a casa por 
sete dias. 

39 Depois, ao sétimo dia o sacerdote voltará, e examinará; e se vrae a praga 
nas paredes da casa se tem estendido, 

40 Então o sacerdote ordenará que arranquem as pedras, em que estiver a 
praga, e que as lancem fora da cidade, em um lugar imundo; 

41 E fará raspar a casa por dentro, ao redor, e o pó que houverem raspado 
lançarão fora da cidade, em um lugar imundo; 

42 Depois tomarão outras pedras, e ês porão no lugar das primeiras pedras; e 
outro barro se tomará, e a casa se rebocará. 

43 Porém, se a praga tornar a brotar na casa, depois de arrancadas as 
pedras e raspada a casa, e de novo rebocada, 

44 Então o sacerdote entrará e examinará. Se a praga na casa se tem 
estendido, lepra roedora á na casa; imunda está, 

45 Portanto, se derribará a casa, as suas pedras, e a sua madeira, como 
também todo o barro da casa; e se levará para fora da cidade a um lugar 
imundo. 

46 E o que entrar naquela casa, em qualquer dia em que estiver fechada, será 
imundo até o pôr do sol. 

47 Também o que se deitar a dormir em tal casa, lavará as suas roupas; e o 
que comer em t! casa lavará as suas roupas. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar na casa e examinando-2, se a praga 
não se tem estendido na casa, depois que a casa foi rebocada, o sacerdote a 
declarará limpa, porque a praga esiá curada. 

49 Depois tomará, para purificar a casa, duas aves, e pau de cedro, e 
carmesim e hissopo; 

50 E degolará uma das aves em um vaso de barro, sobre águas correntes; 
51 Então tomará pau de cedro, e o hissopo, e o carmesim, e a ave viva, e os 
imergirá no sangue da ave degolada e nas águas correntes, e espargirá a 
casa sete vezes; 

52 Assim fará expiação por aquela casa com o sangue da ave, e com as 
águas correntes, e com a ave viva, e com o pau de cedro, e com o hissopo, e 
com o carmesim. 

53 Então soltará a ave viva para fora da cidade, sobre a face do campo; 
assim fará expiação pela casa, e ela será limpa. 

54 Esta é a lei para toda a praga da lepra, e da tinha, 

55 E da lepra das roupas, e das casas, 

56 E da inchação, e das pústulas, e das manchas lustrosas; 

57 Para ensinar quando “!suma coisa é imunda, e quando é limpa. Esta é a lei da 
lepra.” 


Levítico 15 
Jmundícias do homem e da mulher. 


1 q Falou mais o SENHOR a Moisés e a Aarão dizendo: 

2 "Falai aos filhos de Israel, e dizei-lhes: Qualquer homem que tiver fluxo da 
sua carne, $e imundo por causa do seu fluxo. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia, por causa do seu fluxo; se a sua carne vasa 
o seu fluxo ou se a sua carne estanca o seu fluxo, esta é a sua imundícia. 

4 Toda a cama, em que se deitar o que tiver fluxo, sá imunda; e toda a coisa, 
sobre o que se assentar, s% imunda. 

5 E qualquer que tocar a sua cama, lavará as suas roupas, e se banhará em 
água, e será imundo até o pôr do sol. 

6 E aquele que se assentar sobre aquilo em que se assentou o que tem o 
fluxo, lavará as suas roupas, e se banhará em água, e será imundo até o pôr 
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do sol. 

7 E aquele que tocar a carne do que tem o fluxo, lavará as suas roupas, e se 
banhará em água, e s imundo até o pôr do sol. 

8 Quando também o que tem o fluxo cuspir sobre um limpo, então lavará 
este as suas roupas, e se banhará em água, e será imundo até o pôr do sol. 
9 Também toda a sela, em que cavalgar o que tem o fluxo, será imunda. 

10 E qualquer que tocar em alguma coisa que esteve debaixo dele, será 
imundo até o pôr do sol; e aquele que a levar, lavará as suas roupas, e se 
banhará em água, e $% imundo até o pôr do sol. 

11 Também todo aquele em quem tocar o que tem o fluxo, sem haver geste 
lavado as suas mãos com água, lavará as suas roupas, e se banhará em 
água, e será imundo até o pôr do sol. 

12 E o vaso de barro, que tocar o que tem o fluxo, será quebrado; porém, 
todo o vaso de madeira será lavado com água. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo, estiver limpo do seu fluxo, contar-se-ão 
sete dias para a sua purificação, e lavará as suas roupas, e banhará a sua 
carne em águas correntes; e será limpo. 

14 E ao oitavo dia tomará para si duas rolas ou dois pombos jovens, e virá 
perante o SENHOR, à porta da tenda da congregação, e os dará ao 
sacerdote; 

15 E o sacerdote oferecerá um Pa sacrifício pelo pecado, e o outro Para 
holocausto; e assim o sacerdote fará por ele expiação do seu fluxo perante o 
SENHOR. 

16 Também o homem, quando sair dele semente de cópula, toda a sua carne 
banhará com água, e seá imundo até o pôr do sol. 

17 Também toda a roupa, e toda a pele em que houver semente de cópula 
se lavará com água, e será imunda até o pôr do sol. 

18 E também a mulher com quem um homem se deitar com emissão de semente 
de cópula, ambos se banharão com água, e serão imundos até o pôr do sol. 
19 T Mas a esposa, quando tiver fluxo, e o seu fluxo de sangue estiver na 
sua carne, estará sete dias na sua separação, e qualquer que a tocar, sá 
imundo até o pôr do sol. 

20 E tudo aquilo sobre o que ela se deitar durante a sua separação, será 
imundo; e tudo sobre o que se assentar, será imundo. 

21 E qualquer que tocar na sua cama, lavará as suas vestes, e se banhará 
com água, e $ imundo até o pôr do sol. 

22 E qualquer que tocar alguma coisa, sobre o que ela se tiver assentado, 
lavará as suas vestes, e se banhará com água, e será imundo até o pôr do sol. 
23 Se também tocar alguma coisa que estiver sobre a cama ou sobre aquilo em que 
ela se assentou, esse será imundo até o pôr do sol. 

24 E se, com efeito, qualquer homem se deitar com ela, e a sua imundícia 
estiver sobre ele, imundo sé por sete dias; também toda a cama, sobre que 
ele se deitar, será imunda. 

25 Também a mulher, quando tiver o fluxo do seu sangue por muitos dias 
fora do tempo da sua separação, ou quando tiver fluxo de sangue por mais 
tempo do que a sua separação, todos os dias do fluxo da sua imundícia será 
imunda, como nos dias da sua separação. 

26 Durante todos os dias do seu fluxo, toda a cama sobre que 2 mulher se deitar 
ser-lhe-á como a cama da sua separação; e toda a coisa, sobre que ela se 
assentar, será imunda, conforme a imundícia da sua separação. 

27 E qualquer que as tocar s imundo; portanto, lavará as suas vestes, e se 
banhará com água, e será imundo até o pôr do sol. 

28 Porém, quando for limpa do seu fluxo, então se contarão sete dias, e 
depois será limpa. 

29 E ao oitavo dia tomará para si duas rolas, ou dois pombos jovens, e os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da congregação. 

30 Então o sacerdote oferecerá um ra'a sacrifício pelo pecado, e o outro Para 
holocausto; e o sacerdote fará por ela expiação do fluxo da sua imundícia, 
perante o SENHOR. 

31 Assim separareis os filhos de Israel das suas imundícias, para que não 
morram nas suas imundícias, contaminando o Meu tabernáculo, que está no 
meio deles. 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e daquele de quem sai semente de 
cópula, e que fica por es imundo; 

33 Como também da mulher enferma na sua separação, e daquele que padece 
do seu fluxo, Ss macho ou fêmea, e do homem que se deita com mulher 
imunda.” 
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Levítico 16 
Como o Sumo Sacerdote deve entrar no santuário. 


1 J E falou o SENHOR a Moisés, depois da morte dos dois filhos de 
Aarão, quando se chegaram diante do SENHOR e morreram. 
2 Disse, pois, o SENHOR a Moisés: "Dize a Aarão, teu irmão, que não 
entre no santuário em todo o tempo, para dentro do véu, diante do 
propiciatório que está sobre a arca, para que não morra; porque Eu aparecerei 
na nuvem sobre o propiciatório. 
3 Com isto Aarão entrará no santuário: com um novilho (um jovem filho da 
manada) , para sacrifício pelo pecado, e um carneiro para holocausto. 
4 Vestirá ele a túnica santa de linho, e terá calças compridas de linho sobre a 
sua carne, e cingir-se-á com um cinto de linho, e se cobrirá com uma mitra 
de linho; estas são vestes santas; por isso banhará a sua carne na água, e, 
então as vestirá. 
5 E da congregação dos filhos de Israel tomará dois cabritos tados das cabras 
para sacrifício pelo pecado, e tomará um carneiro para holocausto. 
6 Depois Aarão oferecerá o novilho da expiação, que será para ele; e fará 
expiação por si e pela sua casa. 
7 Também tomará ambos os bodes, e os porá perante o SENHOR, à porta 
da tenda da congregação. 
8 E Aarão lançará sortes sobre os dois bodes; uma sorte pelo SENHOR, e a 
outra sorte pelo bode emissário. 
9 Então Aarão fará chegar o bode, sobre o qual cair a sorte pelo SENHOR, e 
o oferecerá Para sacrifício pelo pecado. 
10 Mas o bode, sobre que cair a sorte para ser bode emissário, será 
apresentado vivo perante o SENHOR, para fazer expiação com ele, a fim de 
enviá-lo ao deserto como bode emissário. 

Sacrificio do sumo sacerdote em favor seu e de sua 

Jamila. 


11 E Aarão fará chegar o novilho do sacrifício pelo pecado, que será por ele, e 
fará expiação por si e pela sua casa; e degolará o novilho do sacrifício pelo 
pecado, o qual é em benefício dele mesmo. 
12 Tomará também o incensário cheio de brasas de fogo do altar, de diante 
do SENHOR, e as suas mãos cheias de incenso aromático moído, e º levará 
para dentro do véu. 
13 E porá o incenso sobre o fogo perante o SENHOR, e a nuvem do incenso 
cobrirá o propiciatório, que °% sobre o testemunho, para que não morra. 
14 E tomará do sangue do novilho, e com o seu dedo º espargirá sobre a 
face do propiciatório, para o lado oriental; e perante o propiciatório espargirá 
sete vezes do sangue com o seu dedo. 

Sacrificio em favor do povo. 


15 1 Depois degolará o bode, do sacrifício pelo pecado, que “é pelo povo, e 
trará o seu sangue para dentro do véu; e fará com o seu sangue como fez 
com o sangue do novilho, e o espargirá sobre o propiciatório, e perante a 
face do propiciatório. 

16 Assim fará expiação pelo santuário por causa das imundícias dos filhos de 
Israel e das suas transgressões, segundo todos os seus pecados; e assim 
fará para a tenda da congregação que reside com eles no meio das suas 
imundícias. 

17 E nenhum homem estará na tenda da congregação 2 quando ele entrar 
para fazer expiação no santuário, até que ele saia, depois de feita expiação 
por si mesmo, e pela sua casa, e por toda a congregação de Israel. 2em 
nenhuma parte do tabernáculo, nem mesmo nos pátios. 

18 Então sairá ao altar, que está perante o SENHOR, e fará expiação por ele 
trelo-attar); € tomará do sangue do novilho, e do sangue do bode, e ° porá 
sobre as pontas- em- forma- de- chifre do altar, ao redor. 

19 E daquele sangue espargirá sobre º altar, com o seu dedo, sete vezes, e o 
purificará das imundícias dos filhos de Israel, e o santificará. 

20 9 Havendo, pois, acabado de fazer expiação pelo santuário, e pela tenda 
da congregação, e pelo altar, então fará chegar o bode vivo. 

21 E Aarão porá ambas as suas mãos sobre a cabeça do bode vivo, e sobre 
ele confessará todas as iniquidades dos filhos de Israel, e todas as suas 
transgressões, segundo todos os seus pecados; e os porá sobre a cabeça do 
bode, e enviá-lo-á ao deserto, pela mão de um homem designado rara isso, 

22 Assim aquele bode levará sobre si todas as iniquidades deles à terra 
solitária; e deixará o bode no deserto. 
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23 Depois Aarão virá à tenda da congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia vestido quando entrara no santuário, e ali as deixará. 
24 E banhará a sua carne em água no lugar santo, e vestirá as suas vestes; 
então sairá e preparará o seu holocausto, e o holocausto do povo, e fará 
expiação por si e pelo povo. 
25 Também queimará a gordura do sacrifício pelo pecado sobre o altar. 
26 E aquele que tiver levado o bode (para "o bode emissário) lavará as 
suas vestes, e banhará a sua carne em água; e depois entrará no arraial. 
27 Mas o novilho do sacrifício pelo pecado, e o bode do sacrifício pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer expiação no santuário, serão 
levados fora do arraial; porém as suas peles, a sua carne, e o seu esterco 
queimarão com fogo. 
28 E aquele que os queimar lavará as suas vestes, e banhará a sua carne 
em água; e depois entrará no arraial. 

Festa do dia da expiação. 


29 9 E isto vos será por estatuto perpétuo: no sétimo mês, aos dez do mês, 
afligireis as vossas almas, e nenhum trabalho fareis: "em o natural nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós. 

30 Porque naquele dia ° sacerdote fará expiação por vós, para purificar-vos; ° 
sereis purificados de todos os vossos pecados, perante o SENHOR. 

31 É um sábado de descanso para vós outros, e afligireis as vossas almas; 
isto é estatuto perpétuo. 

32 E o sacerdote, que for ungido, e que for sagrado, para prestar- serviço- 
de- sacerdote, no lugar de seu pai, fará a expiação, havendo vestido as 
vestes de linho, as vestes santas; 

33 Assim fará expiação pelo santo santuário; também fará expiação pela 
tenda da congregação e pelo altar; semelhantemente fará expiação pelos 
sacerdotes e por todo o povo da congregação. 

34 E isto vos sá por estatuto perpétuo, para fazer expiação pelos filhos de 
Israel de todos os seus pecados, uma vez no ano." E fez 4º'ãº como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 


Levítico 17 
O sangue dos animais sacrificados deve ser trazido à 
“porta do Tabernáculo. 


1 G Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala a Aarão e aos seus filhos, e a todos os filhos de Israel, e dize-lhes: 
Esta é a palavra que o SENHOR ordenou, dizendo: 
3 Qualquer homem da casa de Israel que degolar boi, ou cordeiro, ou cabra, 
no arraial, ou quem ºs degolar fora do arraial, 
4 E não os trouxer à porta da tenda da congregação, para oferecer oferta ao 
SENHOR diante do tabernáculo do SENHOR, a esse homem será imputado 
o sangue; derramou sangue; por isso aquele homem será extirpado de entre o 
seu povo; 
5 Para que os filhos de Israel tragam os seus sacrifícios, que estão 
sacrificando sobre a face do campo, sim, os tragam ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação, ao sacerdote, e ios sacrifiquem r° sacrifícios 
pacíficos ao SENHOR. 
6 E o sacerdote espargirá o sangue sobre o altar do SENHOR, à porta da 
tenda da congregação, e queimará a gordura por cheiro suave ao SENHOR. 
7 E nunca mais sacrificarão os seus sacrifícios aos demônios 2, após os 
quais eles se prostituem; isto ser-lhes-á por estatuto perpétuo nas suas 
gera ções. (D Ídolos de peludos mistos de bode e homem. 
8 1 Dize-lhes pois: Qualquer homem da casa de Israel, ou dos estrangeiros 
que peregrinam entre vós, que oferecer holocausto ou sacrifício, 
9 E não o trouxer à porta da tenda da congregação, para a'i oferecê-lo ao 
SENHOR, esse homem sá extirpado de entre o seu povo. 

Proibição de beber ou comer sangue ou seus produtos. 


109 E qualquer homem da casa de Israel, ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós, que comer algum sangue, contra aquela alma que 
comer sangue Eu porei a Minha face, e a extirparei de entre o seu povo. 

11 Porque a vida da carne está no sangue; pelo que a vós a tenho dado sobre 
o altar, para fazer expiação pelas vossas almas; porquanto é o sangue que 
fará expiação pela alma. 

12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: Nenhuma pessoa dentre vós 
comerá sangue, nem o estrangeiro, que peregrine entre vós, comerá sangue. 
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13 Também qualquer homem dos filhos de Israel, ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós, que caçar caça de animal ou de ave que se come, 
derramará o seu sangue, e o cobrirá com terra, 

14 Porquanto é a vida de toda a carne; o seu sangue é para a sua vida; por 
isso tenho dito aos filhos de Israel: Não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda a carne é o seu sangue; qualquer que o comer 
será extirpado. 

15 E todo a alma entre os naturais, ou entre os estrangeiros, que comer animal 
que morreu P°r si mesmo gy que foi dilacerado Porferas, lavará as suas vestes, e se 
banhará com água, e será imunda até o pôr do sol; depois será limpa. 

16 Mas, se ºs não lavar, nem banhar a sua carne, levará sobre si a sua 
iniquidade." 


Levítico 18 
Casamentos proibidos. 


1 Į Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Eu sou o SENHOR vosso Deus. 
3 Não fareis segundo as obras da terra do Egito, em que habitastes, nem 
fareis segundo as obras da terra de Canaã, para a qual vos levo, nem 
andareis nos seus estatutos. 
4 Fareis conforme os Meus juízos, e os Meus estatutos guardareis, para 
andardes neles. Eu sou o SENHOR vosso Deus. 
5 Portanto, os Meus estatutos e os Meus juízos guardareis; os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. Eu s% o SENHOR. 
6 Nenhum de vós se chegará a qualquer parenta da sua carne, para 
descobrir a sua nudez. Eu su o SENHOR. 
7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de tua mãe: eia é tua mãe; não 
descobrirás a sua nudez. 
8 Não descobrirás a nudez da esposa de teu pai; é nudez de teu pai. 
9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai, ou filha de tua mãe, nascida em casa, 
ou nascida fora de casa, a sua nudez não descobrirás. 
10 A nudez da filha do teu filho, ou da filha de tua filha, a sua nudez não 
descobrirás; porque a nudez delas é tua nudez. 
11 A nudez da filha da esposa de teu pai, gerada de teu pai (sia é tua irmã), a 
sua nudez não descobrirás. 
12 A nudez da irmã de teu pai não descobrirás; ela é parenta de teu pai. 
13 A nudez da irmã de tua mãe não descobrirás; pois «2 é parenta de tua 
mãe. 
14 A nudez do irmão de teu pai não descobrirás; não te chegarás à sua 
esposa; “la é tua tia. 
15 A nudez de tua nora não descobrirás: ela é esposa de teu filho; não 
descobrirás a sua nudez. 
16 A nudez da esposa de teu irmão não descobrirás; é a nudez de teu irmão. 
17 A nudez de uma mulher e de sua filha não descobrirás; não tomarás a 
filha de seu filho, nem a filha de sua filha, para descobrir a sua nudez; 
parentas so; maldade é. 
18 E não tomarás uma esposa juntamente com sua irmã, para fazê-la sua 
rival, descobrindo a sua nudez diante dela em seu tempo de vida. 

Relações sexuais abomináveis. 


19 E não chegarás à esposa durante a separação da sua imundícia, para 
descobrir a sua nudez, 

20 Nem te deitarás com a esposa de teu próximo para cópula, para te 
contaminares com ela. 

21 E da tua semente (aescendência, NÃO darás nenhum para fazer passar através do 
fogo perante Moloque; e não profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

22 Com macho não te deitarás, como se ele fosse mulher; abominação é; 
23 Nem te deitarás com um animal, para te contaminares com ele; nem a 
mulher se porá perante um animal, para ajuntar-se com ele; confusão é. 

24 Com nenhuma destas coisas vos contamineis; porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que Eu expulso de diante de vós. 

25 Por isso a terra está contaminada; e EU visito «para castigar Sobre ela a sua 
iniquidade, e a terra vomita os seus habitantes. 

26 Porém *vós* guardareis os Meus estatutos e os Meus juízos, e nenhuma 
destas abominações fareis, "em o natural, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós; 

27 Porque todas estas abominações fizeram os homens desta terra, que "ela 
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estavam antes de vós; e a terra foi contaminada. 

28 Para que a terra não vos vomite, havendo-a "ós outros contaminado, como 
vomitou o povo que "e!a estava antes de vós. 

29 Porém, qualquer que fizer alguma destas abominações, sim, as pessoas 
que ês fizerem serão extirpadas do seu povo. 

30 Portanto, guardareis o Meu mandamento, não fazendo nenhuma das práticas 
abomináveis que se fizeram antes de vós, e não vos contamineis com elas. 
Eu sou o SENHOR vosso Deus." 


Levítico 19 
O alvo é santidade. Respeito aos país, sábados, e 
sacrificios pacíficos (voluntários, de gratidão), 


1 Į Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala a toda a congregação dos filhos de Israel, e dize-lhes: Santos sereis, 
porque Eu, o SENHOR vosso Deus, so santo. 
3 f Cada homem temerá a sua mãe e a seu pai, e guardará os Meus 
sábados. Eu s% o SENHOR vosso Deus. 
4 T Não vos virareis para aquilo sem valor nenhum gastes», Nem vos fareis 
deuses de fundição. Eu so“ o SENHOR vosso Deus. 
5 E, quando sacrificardes sacrifício pacífico ao SENHOR, da vossa própria 
vontade o sacrificareis. 
6 No dia em que o sacrificardes, e no dia seguinte, se comerá; mas o que 
sobrar ao terceiro dia, será queimado no fogo. 
7 E se alguma coisa dele for comida ao terceiro dia, coisa abominável é; não 
será aceita. 
8 E qualquer que o comer levará a sua iniquidade, porquanto profanou a coisa 
santa do SENHOR; por isso tal alma será extirpada do seu povo. 

Deixar rebusco para os pobres. Caminhar em justiça. 

Práticas proibidas. 


9 7 Quando também fizerdes a colheita da vossa terra, o canto do teu campo 
não ceifarás totalmente, nem as espigas caídas colherás da tua ceifa. 

10 Semelhantemente não revisarás- o- colher da tua vinha, nem colherás os 
bagos caídos da tua vinha; deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu sou o 
SENHOR vosso Deus. 

11 9 Não furtareis, nem mentireis, nem usareis de falsidade cada um com o 
seu próximo; 

12 Nem jurareis falso pelo Meu nome, pois profanarás o nome do teu Deus. 
Eu sou o SENHOR. 

13 Não oprimirás o teu próximo, nem ° roubarás; a paga do diarista não 
ficará contigo toda a noite até ao alvorecer. 

14 f Não amaldiçoarás ao surdo, nem porás tropeço diante do cego; mas 
temerás o teu Deus. Eu sou o SENHOR. 

15 T Não farás injustiça no juízo; não aceitarás a face d o pobre, nem 
honrarás a face d o poderoso; com justiça julgarás o teu próximo. 

16 Não andarás como mexeriqueiro intrigante entre o teu povo; não te 
porás contra o sangue do teu próximo. Eu so“ o SENHOR. 

17 Não odiarás a teu irmão no teu coração; mas certamente repreenderás 
o teu próximo, e por causa dele não levarás pecado sobre ti, 

18 T Não te vingarás nem guardarás ''2 contra os filhos do teu povo; mas 
amarás o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o SENHOR. 

19 f Guardarás os Meus estatutos; não permitirás que os teus animais sejam 
cobertos por espécies diferentes; no teu campo não semearás sementes de 
duas espécies, e não vestirás roupa de dois estofos misturados. 

20 f E, quando um homem se deitar para cópula com uma mulher que for 
serva desposada com outro homem, e não for resgatada nem se lhe houver 
dado liberdade, então serão açoitados; não serão mortos, pois ela não foi 
libertada. 

21 E, por sacrifício pela sua culpa, ele trará ao SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, um carneiro para o sacrifício pela culpa, 

22 E, com o carneiro da expiação da culpa, o sacerdote fará expiação por ele 
perante o SENHOR, pelo pecado que pecou; e este pecado, que ele pecou, 
lhe será perdoado. 

23 E, quando tiverdes entrado na terra, e plantardes toda a árvore de 
comer, ser-vos-á como incircunciso o seu fruto; três anos vos sé como 
incircunciso; de não se comerá. 

24 Porém no quarto ano todo o seu fruto se'é santo para dar louvores ao 
SENHOR. 
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25 E no quinto ano comereis o seu fruto, para que vos faça aumentar a sua 
produção. Eu s% o SENHOR vosso Deus. 

26 7 Não comereis coisa alguma com o sangue; não praticareis- encantamentos- 
e- observareis- agouros, nem adivinhareis- por- sinais- ou- nuvens. 

27 Vós não rapareis- arredondando os cantos de vossas cabeças %, nem tu 
mutilarás os cantos da tua barba 38. 

28 Pelos mortos não dareis golpes na vossa carne; nem fareis marca alguma 
sobre vós. Eu sou o SENHOR. 

29 f Não contaminarás a tua filha, fazendo-a prostituir-se; para que a terra 
não se prostitua, nem se encha de maldade. 

30 9 Guardareis os Meus sábados, e o Meu santuário reverenciareis. Eu sou o 
SENHOR. 

31 Não vos virareis para os que têm espíritos familiares 2, nem buscareis 
os prognosticadores- feiticeiros. Não os busqueis, contaminando-vos com 
eles. Eu sou Q SENHOR vosso Deus. (Dou necromantes (aqueles que se comunicam com 
espíritos de mortos, ou são canais deles). 

32 Diante dos cabelos- brancos te levantarás, e honrarás a face do ancião; 
e temerás o teu Deus. Eu sou o SENHOR. 

33 T E quando o estrangeiro peregrinar convosco na vossa terra, não o 
oprimireis. 

34 Como um natural entre vós será o estrangeiro que peregrina convosco; 
amá-lo-ás como a ti mesmo, pois estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu sou 
o SENHOR vosso Deus. 

35 T Não cometereis injustiça no juízo, nem na vara “e medir, nem no peso de 
pesar, nem na medida de volume, 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo, e justo him tereis. Eu sou o 
SENHOR vosso Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

37 Por isso guardareis todos os Meus estatutos, e todos os Meus juízos, e os 
cumprireis. Eu sou o SENHOR." 


Levítico 20 
Penas para sacrificar crianças, consultar mortos, 
relações sexuais abomináveíis outros pecados. 


1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Também dirás aos filhos de Israel: Qualquer que, dos filhos de Israel, ou 
dos estrangeiros que peregrinam em Israel, der da sua semente (descendência) à 
Moloque, certamente será morto; o povo da terra o apedrejará com pedras . 
3 E Eu porei a Minha face contra esse homem, e o extirparei do meio do seu 
povo, porquanto deu da sua semente a Moloque, para contaminar o Meu 
santuário e profanar o Meu santo nome. 

4 E, se o povo da terra de alguma maneira esconder os seus olhos daquele 
homem, quando der da sua semente a Moloque, para não o matar, 

5 Então Eu porei a Minha face contra aquele homem, e contra a sua família, 
e o extirparei do meio do seu povo, bem como a todos os que se prostituem 
após ele, prostituindo-se com Moloque. 

6 T Quando alguma alma se virar para os que têm espíritos familiares e para 
os prognosticadores- feiticeiros, para se prostituir com eles, Eu porei a Minha 
face contra aquela alma, e o extirparei do meio do seu povo. 

7 { Portanto, santificai-vos, e se santos, pois Eu so“ o SENHOR vosso Deus. 
8 E guardai os Meus estatutos, e cumpri-os. Eu sou o SENHOR que vos 
santifica. 

9 T Quando um homem amaldiçoar a seu pai ou a sua mãe, certamente será 
morto; amaldiçoou a seu pai ou a sua mãe; o seu sangue seé sobre ele. 

10 4 Também o homem que adulterar com a esposa de ~to homem, havendo 
adulterado com a esposa do seu próximo, certamente serão mortos o 
adúltero e a adúltera. 

11 E o homem que se deitar com a esposa de seu pai descobriu a nudez de 
seu pai; ambos certamente serão mortos; o seu sangue será sobre eles. 


57 Ly 19:27: "Vós não rapareis- arredondando os cantos de vossas cabeças": outra 
tradução possível: "vós não rapareis- circundando ...". Portanto, o varão TOSE, 
mantenha seus cabelos razoavelmente curtos (1Co 11:14), mas não os rape rentes à 
pele, o que é proibido em Ez 44:20, nem os circunde como os frades, nem os circunde 
nos lados, nem desenhe os sulcos e os súbitos degraus, como os da moda de sodomitas e 
marginais da virada dos séculos XX/XXI. 

58 Ly 19:27: "nem tu mutilarás os cantos da tua barba": a proibição não é de se aparar 
o excessivo comprimento de barbas, mas, sim, de se "mutilar os CANTOS da barba”, 
provavelmente artisticamente "desenhando" os cantos, as LINHAS NA FRONTEIRA 
da barba. 
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12 Semelhantemente, quando um homem se deitar com a sua nora, ambos 
certamente serão mortos; fizeram confusão; o seu sangue sá sobre eles. 

13 Quando também um homem se deitar com euro macho, como deita com 
mulher, ambos fizeram abominação; certamente serão mortos; o seu sangue 
será sobre eles. 

14 E, quando um homem tomar uma mulher e a sua mãe, maldade é; a ele e 
a elas queimarão com fogo, para que não haja maldade no meio de vós. 

15 Quando também um homem se deitar com um animal, certamente ° homem 
será morto; e matareis o animal. 

16 Também a mulher que se chegar a algum animal, para ajuntar-se com 
ele, aquela mulher matarás bem assim como o animal; certamente serão 
mortos; o seu sangue sá sobre eles. 

17 E, quando um homem tomar a sua irmã, filha de seu pai, ou filha de sua 
mãe, e vir a nudez dela, e ela vir a nudez dele, ato- vergonhoso- detestável 6; 
portanto, serão extirpados {mortes} 9º meio do povo aos olhos dos filhos do seu povo; 
descobriu a nudez de sua irmã, levará sobre si a sua iniquidade. 

18 E, quando um homem se deitar com uma mulher no tempo da 
enfermidade dela, e descobrir a nudez dela, descobrindo a fonte- jorrante 
dela, e ela descobrir a fonte- jorrante do seu sangue, ambos serão extirpados 
do meio do povo deles. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe, ou da irmã de teu pai não 
descobrirás; porquanto descobriu a sua parenta, sobre si levarão a sua 
iniquidade. 

20 Quando também um homem se deitar com a esposa do seu tio descobriu 
a nudez de seu tio; seu pecado sobre si levarão; sem filhos morrerão. 

21 E quando um homem tomar a esposa de seu irmão, imundícia é, a nudez 
de seu irmão descobriu; sem filhos ficarão. 

22 9 Guardai, pois, todos os Meus estatutos, e todos os Meus juízos, e 
cumpri-os, para que não vos vomite a terra, para a qual Eu vos levo para 
habitar nela. 

23 E não andeis nos costumes das nações que Eu expulso de diante de vós, 
porque fizeram todas estas coisas; portanto, fui enfadado deles. 

24 E a vós outros vos tenho dito: Em herança possuireis a terra deles, e Eu a 
darei a vós outros, para a possuirdes, terra que mana leite e mel. Eu s% o 
SENHOR vosso Deus, que vos separei dos “tiros povos. 

25 Fareis, pois, diferença entre os animais limpos e imundos, e entre as aves 
imundas e as limpas; e as vossas almas não fareis abomináveis por causa dos 
animais, ou das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre a terra; as quais 
coisas apartei de vós, para tê-las por imundas. 

26 E ser-Me-eis santos, porque Eu, o SENHOR, s% santo, e vos separei dos 
outros novos, para serdes Meus. 

27 9 Quando, pois, algum homem ou mulher em si tiver um espírito familiar 
ou for um prognosticador- feiticeiro, certamente será morto; serão apedrejados 
com pedras; o seu sangue <°% sobre eles." 


Levítico 21 
Sacerdotes devem ser santificados e sem defeitos físicos. 
Ofertas aceitáveis. 


19 Depois disse o SENHOR a Moisés: "Fala aos sacerdotes, filhos de 
Aarão, e dize-lhes: © sacerdote não se contaminará por causa de um morto entre o 
seu povo, 

2 Salvo por seu parente mais chegado: por sua mãe, e por seu pai, e por seu 
filho, e por sua filha, e por seu irmão. 

3 E por sua irmã virgem, chegada a ele, que ainda não teve marido; por ela 
também se contaminará. 

4 Ele sendo principal entre o seu povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

5 Não farão calva na sua cabeça, e não raparão as extremidades da sua 
barba, nem farão incisões de nenhum corte na sua carne. 

6 Santos serão a seu Deus, e não profanarão o nome do seu Deus, porque 
oferecem as ofertas queimadas do SENHOR, e o pão do seu Deus; portanto, 
serão santos. 

7 Não tomarão mulher que seja prostituta ou desonrada, nem tomarão mulher 
que seja repudiada de seu marido; pois santo ele é a seu Deus. 

8 Portanto, o santificarás, porquanto oferece o pão do teu Deus; santo será 
para ti, pois Eu, o SENHOR que vos santifica, 9% santo. 

917 E quando a filha de qualquer sacerdote começar a prostituir-se, profana a 
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seu pai; com fogo será queimada. 

10 E o sumo sacerdote entre os irmãos dele, sobre cuja cabeça foi 
derramado o azeite da unção, e que for consagrado para vestir as vestes, 
não descobrirá a sua cabeça nem rasgará as suas vestes; 

11 E não se chegará a corpo morto algum, "em por causa de seu pai nem por 
sua mãe se contaminará; 

12 Nem sairá do santuário, para que não profane o santuário do seu Deus, 
pois a coroa do azeite da unção do seu Deus “sá sobre ele. Eu sou o 
SENHOR. 

13 E ele tomará por esposa uma mulher na sua virgindade. 

14 Viúva, ou repudiada ou desonrada “ prostituta, estas não tomará; mas 
virgem do seu próprio povo tomará por esposa. 

15 E não profanará a sua semente entre o seu povo; porque Eu s% o 
SENHOR “ºº o santifico." 

16 J Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

17 "Fala a Aarão, dizendo: Ninguém da tua semente, nas suas gerações, em 
que houver a'sum defeito, se chegará a oferecer o pão do seu Deus. 

18 Pois nenhum homem em quem houver algum defeito se chegará; como 
homem cego, ou coxo, ou de nariz chato, ou de membros demasiadamente 
compridos, 

19 Ou homem que tiver o pé quebrado, ou a mão quebrada, 

20 Ou corcunda, ou anão, ou que tiver defeito no olho, ou sarna, ou impigem, 
ou que tiver testículo quebrado. 

21 Nenhum homem da semente de Aarão, o sacerdote, em quem houver 
algum defeito, se chegará para oferecer as ofertas queimadas do SENHOR; 
defeito nele há; não se chegará para oferecer o pão do seu Deus. 

22 Ele comerá do pão do seu Deus, tanto do santíssimo como do santo. 

23 Porém até ao véu não entrará, nem se chegará ao altar, porquanto defeito 
há nele, para que não profane os Meus santuários; porque Eu seu o SENHOR 
que os santifico. " 

24 E Moisés falou 's!º a Aarão e a seus filhos, e a todos os filhos de 
Israel. 


Levítico 22 
Leí sobre o sacerdote comer, ou não, das ofertas santas, 


14 Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Dize a Aarão e a seus filhos que se apartem das coisas santas dos filhos 
de Israel, as quais a Mim Me santificam, para que não profanem o Meu santo 
nome. Eu sou o SENHOR. 

3 Dize-lhes: Todo o homem, que entre as vossas gerações, de toda a vossa 
semente, se chegar às coisas santas que os filhos de Israel santificam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, aquela alma <°% extirpada de 
diante da Minha face. Eu sou o SENHOR. 

4 Nenhum homem da semente de Aarão, que for leproso, ou tiver fluxo, 
comerá das coisas santas, até que seja limpo; como também o que tocar 
alguma coisa imunda de cadáver, ou o homem de quem sair semente de 
cópula, 

5 Ou qualquer homem que tocar a algum ser- rastejante, pelo qual se fez 
imundo, ou tara algum homem, pelo qual se fez imundo, qualquer que seja 
a sua imundícia; 

6 A alma que o tocar sá imunda até ao pôr do sol, e não comerá das coisas 
santas, se artes não banhar a sua carne em água. 

7 E havendo-se o sol já posto, então sá limpo, e depois comerá das coisas 
santas; porque este é o seu pão. 

8 O animal que morreu por si mesmo e o animal que foi dilacerado por feras não 
comerá, para que não se contamine com ele. Eu s% o SENHOR. 

9 Guardarão, pois, o Meu mandamento, para que por isso não levem pecado, 
e morram nele, havendo-o profanado. Eu s% o SENHOR %e os santifico. 

10 Também nenhum estrangeiro comerá das coisas santas; nem o hóspede 
do sacerdote, nem o diarista comerá das coisas santas. 

11 Mas quando o sacerdote comprar alguma alma com o seu dinheiro, 
aquela comerá delas, e os nascidos na sua casa, estes comerão do seu pão. 
12 E, quando a filha do sacerdote se casar com homem estrangeiro, ela não 
comerá da oferta das coisas santas. 

13 Mas quando a filha do sacerdote for viúva ou repudiada, e não tiver filho, 
e se houver tornado à casa de seu pai, como na sua mocidade, do pão de 
seu pai comerá; mas nenhum estrangeiro comerá dele. 
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14 E quando um homem por ignorância comer a coisa santa, sobre ela 
acrescentará ele uma quinta parte do valor dela e a dará ao sacerdote com a 
coisa santa. 
15 Assim não profanarão as coisas santas dos filhos de Israel, que oferecem 
ao SENHOR, 
16 Nem os farão levar a iniquidade da culpa, comendo as Suas coisas 
santas; pois Eu sou o SENHOR que as santifico." 

Animais a sacrificar sejam sem defeito algum. 


17 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

18 "Fala a Aarão, e a seus filhos, e a todos os filhos de Israel, e dize-lhes: 
Qualquer que, da casa de Israel, ou dos estrangeiros em Israel, oferecer a 
sua oferta, quer dos seus votos, quer das suas ofertas voluntárias, que 
oferecem ao SENHOR em holocausto, 

19 Segundo a vossa vontade, “ferscereis macho sem defeito: da manada das vacas, 
ou “o rebanho das ovelhas, ou do rebanho das cabras. 

20 Nenhuma coisa em que haja defeito oferecereis, porque não sera aceita 
em vosso favor. 

21 E, quando alguém oferecer sacrifício pacífico ao SENHOR, separando “a 
manada das vacas, ou “o rebanho das ovelhas um voto, ou oferta voluntária, sem 
defeito será, para que seja aceito; nenhum defeito haverá nele. 

22 O cego, ou quebrado, ou aleijado, o verrugoso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, estes não oferecereis ao SENHOR, e deles não poreis oferta 
queimada ao SENHOR sobre o altar. 

23 Porém boi, ou gado miúdo, comprido ou curto de membros, poderás 
oferecer Por oferta voluntária, mas por voto não será aceito. 

24 O machucado, ou moído, ou despedaçado, ou cortado, não oferecereis ao 
SENHOR, não fareis isto na vossa terra. 

25 Também da mão do estrangeiro nenhum alimento oferecereis ao vosso 
Deus, de todas estas coisas, pois a sua corrupção está nelas; defeito nelas há; 
não serão aceitas em vosso favor." 

26 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

27 "Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou cabrito, sete dias estará debaixo de 
sua mãe; depois, desde o oitavo dia em diante, será aceito por oferta 
queimada ao SENHOR. 

28 Também vaca ou ovelha, a ela e a seu filho não degolareis no mesmo dia. 
29 E, quando sacrificardes sacrifícios de ações de graças ao SENHOR, º 
sacrificareis da vossa vontade. 

30 No mesmo dia se comerá; dele nada deixareis ficar até ao alvorecer. Eu 
sou o SENHOR. 

31 Por isso guardareis os Meus mandamentos, e os cumprireis. Eu sº“ o 
SENHOR. 

32 E não profanareis o Meu santo nome, para que Eu seja santificado no 
meio dos filhos de Israel. Eu sou o SENHOR que vos santifico; 

33 Que vos tirei da terra do Egito, para ser o vosso Deus. Eu sou o 
SENHOR." 
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Levítico 23 
Festas solenes do Senhor: propósito, modo e calendário. 


1 [Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: As festas do SENHOR, que 
convocareis, serão santas convocações; estas são as Minhas solenidades: 

Dia de sábado (cessação de trabalho). 


3 Seis dias trabalho se fará, mas o sétimo dia será o sábado do descanso, 
santa convocação; nenhum trabalho fareis; sábado do SENHOR é em todas 
as vossas habitações. 

Dia da Páscoa. 


4 1 Estas são as festas do SENHOR, as santas convocações, que 
convocareis ao seu tempo determinado: 

5 No mês primeiro, aos catorze do mês, entre os “is anoitecer 2, é a páscoa 
do SENHOR. O nota Ex 12:6. 

6 E aos quinze dias deste mês é a festa dos pães ázimos do SENHOR; sete 
dias comereis pães ázimos. 

7 No primeiro dia tereis santa convocação; nenhum trabalho servil fareis; 

8 Mas sete dias oferecereis oferta queimada ao SENHOR; ao sétimo dia haverá 
santa convocação; nenhum trabalho servil fareis." 
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Oferta das Primicias. 


9 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
10 Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando houverdes entrado na terra, 
que vos hei de dar, e colherdes a sua colheita, então trareis um molho das 
primícias da vossa colheita ao sacerdote; 
11 E ele moverá o molho perante o SENHOR, para que sejais aceitos; no dia 
seguinte ao sábado o sacerdote o moverá meme 
12 E no dia em que moverdes o molho, preparareis um cordeiro sem defeito, 
de um ano, em holocausto ao SENHOR, 
13 E a sua oferta de alimentos será de duas dízimas “e flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta queimada em cheiro suave ao SENHOR, e 
a sua libação $2% de suco de uva 2, um quarto de him. 2nota Gn 14:18. 
14 E não comereis pão, nem trigo tostado, nem espigas verdes, até aquele 
mesmo dia em que trouxerdes a oferta do vosso Deus; estatuto perpétuo é 
por vossas gerações, em todas as vossas habitações. 
15 Depois para vós outros contareis desde o dia seguinte ao sábado, 
desde o dia em que trouxerdes o molho da oferta movida; sete sábados 
serão completados. 
16 Até ao dia seguinte ao sétimo sábado, contareis cinquenta dias; então 
oferecereis nova oferta de alimentos ao SENHOR. 
17 Das vossas habitações trareis dois pães para movimento «de untado para 
outro); de duas dízimas de farinha serão, levedados se cozerão; primícias são ao 
SENHOR. 
18 Também com o pão oferecereis sete cordeiros sem defeito, de um ano, e 
um novilho (um jovem filho da manada ), e dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de alimentos, e as suas libações, ?º oferta 
queimada de cheiro suave ao SENHOR. 
19 Também oferecereis um cabrito trado das cabras por sacrifício pelo 
pecado, e dois cordeiros de um ano por sacrifício pacífico. 
20 Então o sacerdote os moverá com o pão das primícias ”°r oferta movida ge 
untado para-outro; perante o SENHOR, com os dois cordeiros; santos serão ao 
SENHOR para “so do sacerdote. 
21 E naquele mesmo dia apregoareis 9º tereis santa convocação; nenhum 
trabalho servil fareis; estatuto perpétuo é em todas as vossas habitações 
pelas vossas gerações. 
22 9 E, quando colherdes a colheita da vossa terra, não totalmente 
completarás 4 ceifa dos cantos do teu campo, nem 'ecolherás as espigas caídas 
da tua ceifa; para o pobre e para o estrangeiro as deixarás. Eu 9% o 
SENHOR vosso Deus." 
23 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
24 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: No mês sétimo, ao primeiro “a do mês, 
tereis descanso, um memorial com sonido de trombetas, santa convocação. 
25 Nenhum trabalho servil fareis, mas oferecereis oferta queimada ao 
SENHOR." 

Dia da expiação. 


26 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

27 "Mas aos dez “ias desse sétimo mês será o dia da expiação; tereis santa 
convocação, e afligireis as vossas almas; e oferecereis oferta queimada ao 
SENHOR. 

28 E naquele mesmo dia nenhum trabalho fareis, porque é o dia da expiação, 
para fazer expiação por vós perante o SENHOR vosso Deus. 

29 Porque toda a alma, que naquele mesmo dia se não afligir, será extirpada 
do seu povo. 

30 Também toda a alma, que naquele mesmo dia fizer algum trabalho, 
aquela alma Eu a destruirei do meio do seu povo. 

31 Nenhum trabalho fareis; estatuto perpétuo é pelas vossas gerações em 
todas as vossas habitações. 

32 Sábado de descanso vos será; então afligireis as vossas almas; aos nove 
do mês ao pôr do sol, de um pôr de sol a outro pôr de sol, celebrareis o 
vosso sábado." 

33 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

34 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos quinze dias deste mês sétimo será 
a festa dos tabernáculos ao SENHOR por sete dias. 

35 Ao primeiro dia "averá santa convocação; nenhum trabalho servil fareis. 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas ao SENHOR; ao oitavo dia tereis 
santa convocação, e oferecereis ofertas queimadas ao SENHOR; solene 
assembleia é, nenhum trabalho servil fareis. 
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37 Estas são as festas do SENHOR, que apregoareis para santas 
convocações, para oferecer ao SENHOR oferta queimada, holocausto e 
oferta de alimentos, sacrifício e libações, cada qual em seu dia próprio; 

38 Além dos sábados do SENHOR, e além das vossas dádivas, e além de 
todos os vossos votos, e além de todas as vossas ofertas voluntárias, que 
dareis ao SENHOR. 

39 Porém aos quinze dias do mês sétimo, quando tiverdes recolhido do fruto 
da terra, celebrareis a festa do SENHOR por sete dias; no primeiro dia haverá 
descanso, e no oitavo dia haverá descanso. 

40 E no primeiro dia tomareis para vós outros ramos que são os frutos de 
formosas árvores, palmas de palmeiras, ramos de árvores frondosas, e 
salgueiros de ribeiras; e vos alegrareis perante o SENHOR vosso Deus por 
sete dias. 

41 E celebrareis esta festa ao SENHOR por sete dias cada ano; estatuto 
perpétuo é pelas vossas gerações; no mês sétimo a celebrareis. 

42 Sete dias habitareis em cabanas de ramos; todos os naturais em Israel 
habitarão em cabanas de ramos; 

43 Para que saibam as vossas gerações que Eu fiz habitar os filhos de Israel 
em cabanas de ramos, quando os tirei da terra do Egito. Eu 5°% o SENHOR 
vosso Deus." 

44 Assim declarou Moisés as solenidades do SENHOR aos filhos de 
Israel. 


Levítico 24 
Leis sobre as lámpadas, o azeíte do candelabro, a mesa 
dos Pães da Proposição. 


1 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Ordena aos filhos de Israel que te tragam azeite de oliveira, puro, batido, 
para a luminária, para manter as lâmpadas acesas continuamente. 
3 Aarão as porá em ordem perante o SENHOR continuamente, desde o 
anoitecer até à manhã, fora do véu do testemunho, na tenda da 
congregação; estatuto perpétuo é pelas vossas gerações. 
4 Sobre o candelabro de ouro puro porá em ordem as lâmpadas perante o 
SENHOR continuamente. 

Leí sobre o pão para a mesa de proposição do Senhor. 


5 f Também tomarás “a flor de farinha, e dela cozerás doze pães; cada pão 
será de duas dízimas de um efa, 
6 E os porás em duas fileiras, seis em cada fileira, sobre a mesa pura, perante 
o SENHOR. 
7 E sobre “aca fileira porás incenso puro, para que seja, para o pão, como 
oferta memorial; oferta queimada é ao SENHOR. 
8 Em cada dia de sábado, 4arão os porá em ordem perante o SENHOR 
continuamente, recolhidos dos filhos de Israel, por aliança perpétua. 
9 E serão de Aarão e de seus filhos, os quais os comerão no lugar santo, 
porque uma coisa santíssima é para eles, das ofertas queimadas ao 
SENHOR, por estatuto perpétuo." 

Pena do pecado de blasfémia. Todas penas devem ser 

“proporcionais ao pecado. 


10 {| E apareceu, no meio dos filhos de Israel, o filho de uma mulher 
israelita, o qual ““ filho de um homem egípcio; e o filho da israelita e 
um homem israelita discutiram no arraial. 

11 Então o filho da mulher israelita blasfemou o nome do SENHOR, e 
o amaldiçoou, por isso o trouxeram a Moisés; e o nome de sua mãe “° 
Selomite, filha de Dibri, da tribo de Dă. 

12 E eles o puseram na prisão, até que a vontade do SENHOR lhes 
pudesse ser declarada. 

13 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

14 "Tira o que tem blasfemado para fora do arraial; e todos os que º ouviram 
porão as suas mãos sobre a sua cabeça; então toda a congregação o 
apedrejará. 

15 E aos filhos de Israel falarás, dizendo: Qualquer que amaldiçoar o seu 
Deus, levará sobre so seu pecado. 

16 E aquele que blasfemar o nome do SENHOR, certamente será morto; 
toda a congregação certamente o apedrejará; assim o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, será morto. 

17 E quem matar qualquer homem certamente será morto 2. D pena de morte é 
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ordem de Deus. Nota Gn 9:6. 


18 Mas quem matar um animal, plenamente o restituirá, vida ial por vida igual, 
19 Quando também um homem causar defeito ao seu próximo, como ele fez, 
assim lhe se feito: 

20 Quebradura por quebradura, olho por olho, dente por dente; como ele 
tiver causado defeito a algum homem, assim se lhe fará. 

21 Quem, pois, matar um animal, fará restituição por ele, mas quem matar 
um homem será morto. 

22 Uma mesma lei tereis; assim será para o estrangeiro como para o natural; 
pois Eu sou o SENHOR vosso Deus." 

23 [ E disse Moisés, aos filhos de Israel que levassem o que tinha 
blasfemado para fora do arraial, e o apedrejassem com pedras; e 
fizeram os filhos de Israel como o SENHOR ordenara a Moisés. 


Levítico 25 
Ano sabático e ano do jubileu. Redenção da terra. 
Tratamento aos israelitas pobres. F aos gentios escravos. 


1 [ Falou mais o SENHOR a Moisés no monte Sinai, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando tiverdes entrado na 
terra, que Eu vos dou, então a terra descansará um sábado ao SENHOR. 
3 Seis anos semearás o teu campo, e seis anos podarás a tua vinha, e 
colherás os seus frutos; 

4 Porém ao sétimo ano haverá sábado de descanso para a terra, um 
sábado ao SENHOR; não semearás o teu campo nem podarás a tua 
vinha. 

5 O que nascer de si mesmo “erois da tua ceifa, não colherás, e as uvas 
da tua vinha, a qual não foi (dantes, podada, não colherás- OS- (seus; Cachos; 
ano de descanso se'á para a terra. 

6 Mas os frutos do sábado da terra vos serão por alimento, a ti, e ao teu servo, 
e à tua serva, e ao teu diarista, e ao estrangeiro que peregrina contigo; 

7 E ao teu gado, e aos teus animais, que esto na tua terra, todo o seu 
produto será por mantimento. 

8 9 Também contarás sete semanas de anos, sete vezes sete anos; de 
maneira que os dias das sete semanas de anos te serão quarenta e nove 
anos. 

9 Então no mês sétimo, aos dez do mês, farás passar a trombeta do 
jubileu; no dia da expiação fareis passar a trombeta por toda a vossa 
terra, 

10 E santificareis o ano quinquagésimo, e apregoareis liberdade na terra 
a todos os seus habitantes; ano de jubileu vos seá, e tornareis, cada 
homem à sua possessão, e cada homem à sua família. 

11 O ano quinquagésimo vos <°% jubileu; não semeareis nem colhereis o 
que nele crescer de si mesmo, nem nele colhereis- os- cachos- das- uvas 
da tua vinha que não foi dantes) podada, 

12 Porque jubileu é, santo sá para vós outros; o lucro- da- safra- recém- 
colhida do campo comereis. 

13 Neste ano do jubileu tornareis cada homem à sua possessão. 

14 E quando venderdes alguma coisa ao vosso próximo, ou a 
comprardes da mão do vosso próximo, nenhum homem engane a seu 
irmão; 

15 Conforme ao número dos anos, desde o jubileu, comprarás ao teu 
próximo; e conforme o número dos anos das colheitas, ele a venderá a ti. 
16 Conforme se multipliquem os anos, aumentarás o seu preço, e 
conforme à diminuição dos anos abaixarás o seu preço; porque conforme o 
número “e anos das colheitas é 7º ele te vende. 

17 Nenhum homem, pois, engane ao seu próximo; mas terás temor do 
teu Deus; porque Eu sou o SENHOR vosso Deus. 

18 1 E cumprireis os Meus estatutos, e guardareis os Meus juízos, e os 
cumprireis; assim habitareis seguros na terra. 

19 E a terra dará o seu fruto, e comereis a fartar, e nela habitareis 
seguros. 

20 E se disserdes: Que comeremos no ano sétimo? eis que não 
havemos de semear nem ajuntar a nossa colheita; 

21 Então Eu mandarei a Minha bênção sobre vós no sexto ano, para que 
dê fruto por três anos, 

22 E no oitavo ano semeareis, e comereis da colheita velha até ao ano 
nono; até que venha a nova colheita, comereis a velha. 


23 9 Também a terra não se venderá em perpetuidade, porque a terra é 
Minha; pois vós sºis estrangeiros e peregrinos coMigo. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa possessão dareis redenção à terra. 
25 7 Quando teu irmão empobrecer e vender alguma parte da sua possessão, 
então virá o seu redentor, aaluer de seus parentes, e resgatará o que 
vendeu seu irmão. 

26 E se o homem não tiver ninguém para redimi-lo, porém sua própria 
mão alcançar e achar o suficiente para o seu resgate, 

27 Então contará os anos desde a sua venda, e o que ficar restituirá ao 
homem a quem a vendeu, e tornará à sua possessão. 

28 Mas se não conseguir o suficiente para fazer restituição por ela, então 
a sue foi vendida ficará na mão do comprador até ao ano do jubileu; porém no 
ano do jubileu sairá, e ele tornará à sua possessão. 

29 E, quando um homem vender uma casa de moradia em cidade 
murada, então poderá resgatá-la até que se cumpra o ano da sua venda; 
durante um ano inteiro seráticto o seu resgate. 

30 Mas, se, não for resgatada dentro do prazo de um ano completo, 
então a casa, que estiver na cidade que tem muro, em perpetuidade 
ficará ao que a comprou, pelas suas gerações; não sairá no jubileu. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm muro ao redor, se'ão estimadas 
como o campo da terra; para elas haverá resgate, e sairão no jubileu. 

32 Mas, no tocante às cidades dos levitas, às casas das cidades da sua 
possessão, “reto perpétuo “e resgate terão os levitas. 

33 E se alguém comprar dos levitas uma casa então a casa comprada e a 
cidade da sua possessão sairão do poder do comprador no “"º œ jubileu; 
porque as casas das cidades dos levitas são a sua possessão no meio 
dos filhos de Israel. 

34 Mas o campo do arrabalde das suas cidades não se venderá, porque 
lhesé possessão perpétua. 

35 T E, quando teu irmão empobrecer, e as suas mãos decaírem contigo, 
então sustentá-lo-ás, como estrangeiro e peregrino viverá contigo. 

36 Não tomarás dele juros, nem ganho; mas do teu Deus terás temor, 
para que teu irmão viva contigo. 

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, nem darás do teu alimento para 
teres lucro. 

38 Eu sou o SENHOR vosso Deus, que vos tirei da terra do Egito, para 
vos dar a terra de Canaã, para ser vosso Deus. 

39 T Quando também teu irmão empobrecer, estando ele contigo, e for 
vendido a ti, não o farás servir serviço de escravo. 

40 Como diarista, como peregrino estará contigo; até ao ano do jubileu te 
servirá; 

41 Então sairá do teu servico, ele e seus filhos com ele, e tornará à sua 
família e à possessão de seus pais. 

42 Porque são Meus servos, que tirei da terra do Egito; não serão vendidos 
como se vendem os escravos. 

43 Não te assenhorearás dele com rigor, mas do teu Deus terás temor. 
44 E quanto a teu escravo ou a tua escrava que tiveres, serão dos gentios 
que estão ao redor de vós; deles comprareis escravos e escravas. 

45 Também os comprareis dos filhos dos forasteiros que peregrinam 
entre vós, deles e das suas famílias que estiverem convosco, que tiverem 
gerado na vossa terra; e vos serão por possessão. 

46 E os possuirás por herança para vossos filhos depois de vós, para °s 
herdarem por possessão; perpetuamente os fareis servir, mas sobre 
vossos irmãos, os filhos de Israel, não vos assenhoreareis com rigor, uns 
sobre os outros. 

47 1 E se o estrangeiro ou peregrino q: está contigo alcançar "942, e teu 
irmão, 9º está com ele, empobrecer, e vender-se ao estrangeiro °% 
peregrino que está contigo, ou a alguém da família do estrangeiro, 

48 Depois que se houver vendido, haverá ainda direito de resgate para ele; um 
de seus irmãos o poderá resgatar; 

49 Ou seu tio, ou o filho de seu tio o poderá resgatar; ou aaluer um dos 
seus parentes, da sua família, o poderá resgatar; ou, se a sua própria 
mão alcançar “eza, se resgatará a si mesmo. 

50 E acertará com aquele que o comprou, desde o ano que se vendeu a 
ele até ao ano do jubileu, e o preço da sua venda será conforme o número 
dos anos; conforme os dias de um diarista estará com ele. 

51 Se ainda fatarem muitos anos, conforme a eles restituirá, para preço do 
seu resgate, parte do dinheiro pelo qual foi vendido, 
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52 E se ainda restarem poucos anos até ao ano do jubileu, então fará 
contas com ele; segundo os seus anos restituirá o preço do seu resgate. 
53 Como diarista, de ano em ano, esta'ê com ele; não se assenhoreará 
sobre ele com rigor diante dos teus olhos. 

54 E, se desta mod não se resgatar, sairá no ano do jubileu, ele e seus 
filhos com ele. 

55 Porque os filhos de Israel Me são servos; Meus servos “2º eles, que tirei 
da terra do Egito. Eu su o SENHOR vosso Deus. 


Levítico 26 
Recompensas aos obedientes. 


1 Não fareis para vós outros aquilo sem valor nenhum (440465), Nem vos 
levantareis imagem esculpida, nem imagem- em- pé- coluna- obelisco, nem 
poreis nenhuma imagem de pedra na vossa terra, para inclinar-vos a ela; porque 
Eu sou o SENHOR vosso Deus. 
2 f Guardareis os Meus sábados, e reverenciareis o Meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 
3 T Se andardes nos Meus estatutos, e guardardes os Meus mandamentos, 
e os cumprirdes, 
4 Então Eu vos darei as chuvas a seu tempo; e a terra dará a sua colheita, e 
a árvore do campo dará o seu fruto; 
5 E a debulha se vos estenderá até à colheita- dos- cachos- das- uvas, e a 
colheita- dos- cachos- das- uvas se estenderá até ao tempo da semeadura; e 
comereis o vosso pão a fartar, e habitareis seguros na vossa terra. 
6 Também darei paz na terra, e dormireis seguros, e não haverá quem vos faça 
tremer; e farei cessar os animais nocivos da terra, e pela vossa terra não 
passará espada. 
7 E perseguireis os vossos inimigos, e cairão à espada diante de vós. 
8 Cinco de vós perseguirão a um cento deles, e cem de vós farão fugir a dez 
mil; e os vossos inimigos cairão à espada diante de vós. 
9 E para vós outros olharei com preferências e vos farei frutificar, e vos 
multiplicarei, e confirmarei a Minha aliança convosco. 
10 E comereis daquele mantimento armazenado há longo tempo e, em face da 
colheita nova, tereis que jogar fora aquilo velho. 
11 E porei o Meu tabernáculo no meio de vós, e a Minha alma de vós não se 
enfadará. 
12 E andarei no meio de vós, e serei o vosso Deus, e vós sereis o Meu povo. 
13 Eu sou o SENHOR vosso Deus, que vos tirei da terra dos egípcios, para 
que não fósseis seus escravos; e quebrei os timões do vosso jugo, e vos fiz 
andar eretos. 

5 castigos cumulativos aos desobedientes. Mas a aliança 

com Abraão, Isaque e Jacó permanecerá, 


14 Mas, se não Me atenderdes, e não cumprirdes todos estes 
mandamentos, 

15 E se rejeitardes os Meus estatutos, e a vossa alma se enfadar dos Meus 
juízos, não cumprindo todos os Meus mandamentos, para quebrar a Minha 
aliança, 

16 Então Eu também vos farei isto: porei sobre VÓS (como-feisor O terror, a 
doença consumidora 2 e a febre ardente, que consumam os olhos e causem 
dores ao coração; e semeareis em vão a vossa semente, pois os vossos 
inimigos a comerão. O talvez a tísica, isto é, a tuberculose. 

17 E porei a Minha face contra vós outros, e sereis feridos diante de vossos 
inimigos; e os que vos odeiam, de vós se assenhorearão, e fugireis, sem 
ninguém vos perseguir. 

18 E, se ainda com estas coisas não Me atenderdes, então Eu prosseguirei a 
castigar-vos sete vezes mais, por causa dos vossos pecados. 

19 Porque quebrarei a soberba da vossa força; e farei que o vosso céu seia 
como ferro e a vossa terra como bronze. 

20 E em vão se gastará a vossa força; a vossa terra não dará a sua colheita, 
e as árvores da terra não darão o seu fruto. 

21 9 E se andardes contrariamente para coMigo, e não Me quiserdes 
atender, trar-vos-ei pragas sete vezes mais, conforme os vossos pecados. 

22 Porque enviarei entre vós as feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
desfarão o vosso gado, e vos diminuirão em número; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

23 Se ainda com estas coisas não vos corrigirdes voltando para Mim, mas 
ainda andardes contrariamente para coMigo, 
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24 Eu também andarei contrariamente para convosco, e Eu, Eu mesmo, vos 
ferirei sete vezes "ais por causa dos vossos pecados. 

25 Porque trarei sobre vós a espada, que executará a vingança da Minha 
aliança; e, quando vos ajuntardes nas vossas cidades, então enviarei a peste 
entre vós, e sereis entregues na mão do inimigo. 

26 Quando Eu vos quebrar todo o bordão- de- sustento por pão, então dez 
mulheres cozerão o vosso pão em um só forno, e devolver-"ºs-ão o vosso pão 
por peso; e comereis, mas não vos fartareis. 

27 E se com isto não Me atenderdes, mas “i"º2 andardes contrariamente para 
coMigo, 

28 Também Eu para convosco andarei contrariamente em furor; e Eu, Eu 
mesmo, vos castigarei sete vezes mais porcausa dos vossos pecados. 

29 Porque comereis a carne de vossos filhos, e comereis a carne de vossas 
filhas. 

30 E destruirei os vossos altos, e desfarei as vossas imagens «para adoração-do 
seu € lançarei os vossos cadáveres sobre os cadáveres dos vossos ídolos; a 
Minha alma se enfadará de vós. 

31 E farei as vossas cidades um deserto, e farei desolados os vossos 
santuários, e não cheirarei o vosso cheiro suave. 

32 E farei desolada a terra e se espantarão disso os vossos inimigos que 
nela morarem. 

33 E espalhar-vos-ei entre os gentios e desembainharei a espada atrás de 
vós; e a vossa terra será assolada, e as vossas cidades serão desertas. 

34 Então a terra brincará nos seus sábados, todos os dias da sua assolação, 
e vós estareis na terra dos vossos inimigos; então a terra descansará, e 
brincará nos seus sábados. 

35 Todos os dias da assolação descansará, porque não descansou nos 
vossos sábados, quando habitáveis nela. 

36 E, quanto aos que de vós ficarem, Eu porei tal pavor nos seus corações, 
nas terras dos seus inimigos, que o ruído de uma folha movida os perseguirá; 
e fugirão como quem foge da espada; e cairão sem ninguém os perseguir. 

37 E cairão uns sobre os outros como diante da espada, sem ninguém os 
perseguir, e não podereis permanecer de pé diante dos vossos inimigos. 

38 E perecereis entre os gentios, e a terra dos vossos inimigos vos 
consumirá. 

39 E aqueles que entre vós ficarem se consumirão pela sua iniquidade nas 
terras dos vossos inimigos, e, pela iniquidade de seus pais, com eles serão 
consumidos. 

40 Mas, se confessarem a sua iniquidade, e a iniquidade de seus pais, com 
as suas transgressões com que transgrediram contra Mim; e que também 
eles andaram contrariamente para coMigo; 

41 E ue também, por isso, andei para com eles contrariamente e os fiz entrar na 
terra dos seus inimigos; se então o seu coração incircunciso se humilhar, e 
então tomarem por bem o castigo da sua iniquidade, 

42 Então também Eu Me lembrarei da Minha aliança com Jacó, e também da 
Minha aliança com Isaque, e também da Minha aliança com Abraão Me 
lembrarei, e da terra Me lembrarei. 

43 E a terra será abandonada por eles, e brincará nos seus sábados, 
enquanto estiver desolada sem eles; e tomarão por bem o castigo da sua 
iniquidade, porque (sim, porque) rejeitaram os Meus juízos e a sua alma se 
enfastiou dos Meus estatutos. 

44 E, demais disto também, estando eles na terra dos seus inimigos, não os 
rejeitarei nem Me enfadarei deles, para consumi-los tºtaimene e quebrar a 
Minha aliança com eles, porque Eu so“ o SENHOR seu Deus. 

45 Antes por amor a eles Me lembrarei da aliança com os seus 
antepassados, que tirei da terra do Egito perante os olhos dos gentios, para 
ser o seu Deus. Eu sou o SENHOR." 

46 Estes *%º os estatutos, e os juízos, e as leis que deu o SENHOR 
entre Si e os filhos de Israel, no monte Sinai, pela mão de Moisés. 


Levítico 27 
Votos de ofertas particulares para o santuário, e 
avaliação para resgate delas. 


1 Į Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando um homem fizer um voto 
maravilhoso- assombroso- de- dificuldade, então segundo a tua avaliação valerão 
ao SENHOR as pessoas «que se hão de-sedimis). 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


3 Se ° objeto da tua avaliação for macho, desde um filho de vinte anos até um 
filho de sessenta anos, s% a tua avaliação de cinquenta siclos de prata, 
segundo o siclo do santuário. 
4 Porém, se for fêmea, a tua avaliação sé de trinta siclos. 
5 E, se fr desde um filho de cinco anos até um filho de vinte anos, a tua 
avaliação do macho será de vinte siclos, e da fêmea de dez siclos. 
6 E, se *” desde um filho de um mês até um filho de cinco anos, a tua 
avaliação do macho sé de cinco siclos de prata, e a tua avaliação da fêmea 
será de três siclos de prata. 
7 E, se fr um filho de sessenta anos e acima, pelo macho a tua avaliação será 
de quinze siclos, e pela fêmea de dez siclos. 
8 Mas, se fr mais pobre do que a tua avaliação, então apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que o sacerdote o avalie; conforme o que alcançar a mão 
daquele que fez o voto, o avaliará o sacerdote. 
9 E, se ?r animal dos que se oferecem em oferta ao SENHOR, então tudo 
quanto qualquer homem der dele ao SENHOR será santo. 
10 Não o mudará, nem o trocará bom por mau, ou mau por bom; se porém 
de alguma maneira trocar animal por animal, então o tal e o trocado serão ambos 
santos. 
11 E, se ?” algum animal imundo, dos que não se oferecem em oferta ao 
SENHOR, então apresentará o animal diante do sacerdote, 
12 E o sacerdote o avaliará, seja bom ou seja mau; segundo a avaliação do 
sacerdote, assim será, 
13 Porém, se de alguma maneira o resgatar, então acrescentará a sua quinta 
parte sobre a tua avaliação. 
14 1 E quando alguém santificar a sua casa para se santa ao SENHOR, o 
sacerdote a avaliará, seja boa ou seja má; como o sacerdote a avaliar, assim 
sera 
15 Mas, se o que a santificou resgatar a sua casa, então acrescentará a 
quinta pare do dinheiro sobre a tua avaliação, e sá sua. 

Voto de um campo e o resgate dele. 


16 Se também um homem santificar ao SENHOR uma parte do campo da sua 
possessão, então a tua avaliação será segundo a sua semente qrecessária parao 
semear). UM Ômer de semente de cevada será avaliado por cinquenta siclos de 
prata. 
17 Se santificar o seu campo desde o ano do jubileu, conforme à tua 
avaliação ficará. 
18 Mas, se santificar o seu campo depois do 2º 20 jubileu, então o sacerdote 
lhe contará o dinheiro conforme aos anos restantes até ao ano do jubileu, e 
isto se abaterá da tua avaliação. 
19 E se aquele que santificou o campo de alguma maneira o resgatar, então 
acrescentará a quinta Pare do dinheiro da tua avaliação, e ficará seu. 
20 E se não resgatar o campo, ou se vender o campo a outro homem, nunca 
mais se resgatará. 
21 Porém havendo o campo saído no “nº do jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a possessão dele será do sacerdote. 
22 E se alguém santificar ao SENHOR o campo que comprou, e não * parte do 
campo da sua possessão, 
23 Então o sacerdote lhe contará o valor da tua avaliação até ao ano do 
jubileu; e no mesmo dia dará a tua avaliação como coisa santa ao SENHOR. 
24 No ano do jubileu o campo tornará àquele de quem o comprou, àquele de 
quem ea a possessão do campo. 
25 E toda a tua avaliação se fará conforme ao siclo do santuário; o siclo será 
de vinte geras. 
26 Mas o primogênito de um animal, por já ser do SENHOR nenhum 
homem o santificará; seia boi ou gado miúdo, do SENHOR é. 
27 Mas, se fo de um animal imundo, ° resgatará, segundo a tua estimação, e 
sobre ele acrescentará a sua quinta Pa"; e se não se resgatar, vender-se-á 
segundo a tua estimação. 

Não há resgate para as coísas consagradas (para 

exclusivo uso por Deus). 


28 Todavia, nenhuma coisa consagrada, que um homem consagrar ao 
SENHOR de tudo o que tem, de homem, ou de animal, ou do campo da sua 
possessão, se venderá nem resgatará; toda a coisa consagrada será 
santíssima ao SENHOR. 

29 Toda a coisa consagrada que for consagrada do homem, não será 
resgatada; "as certamente será morta. 
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30 Também todas as dízimas do campo, da semente do campo, do fruto das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao SENHOR. 

31 Porém, se um homem das suas dízimas quiser resgatar a!guma coisa, 
acrescentará a sua quinta Pe sobre ela. 

32 No tocante a todas as dizimas do gado e do rebanho, tudo o que passar 
debaixo da vara, o dizimo será santo ao SENHOR. 

33 Não esquadrinhará entre o bom e o mau, nem o trocará; mas, se de 
alguma maneira o trocar, tanto ele como o trocado serão santos; não serão 
resgatados." 

34 Estes *ºº os mandamentos que o SENHOR ordenou a Moisés, para 
os filhos de Israel, no monte Sinai. 
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Livro dos NÚMEROS 


Números 1 
Deus ordena Moisés fazer o 1º censo dos homens de 
guerra de Israel. 


1 Falou mais o SENHOR a Moisés no deserto de Sinai, na tenda da 
congregação, no primeiro “° do segundo mês, no segundo ano da sua 
saída da terra do Egito, dizendo: 

2 "Tomai a soma de toda a congregação dos filhos de Israel, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, conforme o número dos seus 
nomes, de todo o macho, cabeça por cabeça; 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos os que em Israel podem sair à 
guerra, a estes contareis segundo os seus exércitos, tu e Aarão. 

4 Estará convosco, de cada tribo, um homem que seja cabeça da casa de seus 
pais. 

5 7 Estes, pois, são os nomes dos homens que estarão presentes convosco: 
Da tito de Rúben, Elizur, filho de Sedeur; 

6 De Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

7 De Judá, Naasson, filho de Aminadabe; 

8 De Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

9 De Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 

10 Dos filhos de José: De Efraim, Elisama, filho de Amiúde; de Manassés, 
Gamaliel, filho de Pedazur; 

11 De Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 

12 De Dã, Aieser, filho de Amisadai; 

13 De Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

14 De Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 

15 De Naftali, Aira, filho de Enã.” 

16 Estes “a” eleitos pela e famosos na congregação, os príncipes das 
tribos de seus pais, os cabeças dos milhares de Israel. 

17 {| Então tomaram Moisés e Aarão a estes homens, que foram 
designados pelos ““* nomes, 

18 E reuniram toda a congregação no primeiro “º do mês segundo, e 
declararam a sua linhagem segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais, pelo número dos nomes dos de vinte anos para cima, 
cabeça por cabeça; 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, assim os contou no deserto 
de Sinai. 

20 Foram, pois, os filhos de Rúben, o primogênito de Israel, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a casa de seus pais, pelo 
número dos nomes, cabeça por cabeça, todo o macho de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 

21 Foram contados deles, da tribo de Rúben, quarenta e seis mil e 
quinhentos. 

22 {| Dos filhos de Simeão, as suas gerações pelas suas famílias, 
segundo a casa dos seus pais; os seus contados, pelo número dos 
nomes, cabeça por cabeça, todo o macho de vinte anos para cima, 
todos os que podiam sair à guerra, 

23 Foram contados deles, da tribo de Simeão, cinquenta e nove mil e 
trezentos. 

24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes % de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 

25 Foram contados deles, da tribo de Gade, quarenta e cinco mil e 
seiscentos e cinquenta. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, pelas suas famílias, segundo 
a casa de seus pais; pelo número dos nomes “º* de vinte anos para 
cima, todos os que podiam sair à guerra, 

27 Feram contados deles, da tribo de Judá, setenta e quatro mil e 
seiscentos. 

28 [ Dos filhos de Issacar, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes “º de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 

29 Foram contados deles da tribo de Issacar, cinquenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

30 J Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes “º* de vinte anos 
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para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
31 Foram contados deles, da tribo de Zebulom, cinquenta e sete mil e 
quatrocentos. 
32 4 Dos filhos de José, “*“" dos filhos de Efraim, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus pais, pelo número dos 
nomes “º de vinte anos para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
33 Foram contados deles, da tribo de Efraim, quarenta mil e quinhentos. 
34 [ Dos filhos de Manassés, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes “º de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
35 foram contados deles, da tribo de Manassés, trinta e dois mil e 
duzentos. 
36 J Dos filhos de Benjamim, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes % de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
37 "oram contados deles, da tribo de Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 
38 q Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas suas famílias, segundo 
a casa de seus pais, pelo número dos nomes “* de vinte anos para 
cima, todos os que podiam sair à guerra, 
39 Foram contados deles, da tribo de Dã, sessenta e dois mil e 
setecentos. 
40 q Dos filhos de Aser, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes “º: de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
41 Foram contados deles, da tribo de Aser, quarenta e um mil e 
quinhentos. 
424 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, pelo número dos nomes “º de vinte anos 
para cima, todos os que podiam sair à guerra, 
43 Foram contados deles, da tribo de Naftali, cinquenta e três mil e 
quatrocentos. 
44 Estes “"“" os contados, que contaram Moisés e Aarão, e os 
príncipes de Israel, doze homens, cada homem ““ pela casa de seus 
pais. 
45 Assim todos os contados *º"“" dos filhos de Israel, segundo a casa 
de seus pais, de vinte anos para cima, todos os que podiam sair à 
guerra em Israel; 
46 Todos os contados 
cinquenta. 

Levitas não são contados no censo dos homens de guerra 

de Israel 


eram 


seiscentos e três mil e quinhentos e 


47 J Mas os levitas, segundo a tribo de seus pais, não *º"“"! contados 
entre eles, 

48 Porquanto o SENHOR tinha falado a Moisés, dizendo: 

49 "Somente não contarás a tribo de Levi, nem tomarás a soma deles entre 
os filhos de Israel; 

50 Mas tu incumbe os levitas sobre o tabernáculo do testemunho, e sobre 
todos os seus utensílios, e sobre tudo o que Pertence a ele; eles levarão o 
tabernáculo e todos os seus utensílios; e eles o servirão, e acampar-se-ão ao 
redor do tabernáculo. 

51 E, quando o tabernáculo partir, os levitas o desarmarão; e, quando o 
tabernáculo se houver de assentar no arraial, os levitas o armarão; e o 
estranho que se chegar será morto. 

52 E os filhos de Israel armarão as suas tendas, cada homem no seu próprio 
arraial, e cada homem junto à sua bandeira, segundo os seus exércitos. 

53 Mas os levitas armarão as suas tendas ao redor do tabernáculo do 
testemunho, para que não haja ira sobre a congregação dos filhos de Israel, 
pelo que os levitas terão o cuidado da guarda do tabernáculo do 
testemunho." 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; conforme a tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés, assim o fizeram. 


Números 2 

Ordenação das tribos no acampamento. 
19 E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 
2 "Cada homem dos filhos de Israel armarão as suas tendas, cada homem 
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debaixo da sua bandeira, segundo as insígnias da casa de seus pais; ao 
redor, defronte da tenda da congregação, armarão as s!as tendas. 

3 Os que armarem as stas tendas do lado do oriente, para o nascente, serão os 
“a bandeira do arraial de Judá, segundo os seus esquadrões, e Naassom, 
filho de Aminadabe, sá capitão dos filhos de Judá." 

4 E o seu exército, os que *º"“" contados deles, ““ de setenta e quatro 
mil e seiscentos. 

5 "E junto a ele armará as suas tendas a tribo de Issacar; e Natanael, filho 
de Zuar, será capitão dos filhos de Issacar." 

6 E o seu exército, os “e Pram contados deles, ““ de cinquenta e quatro 
mil e quatrocentos. 

7 "Depois a tribo de Zebulom; e Eliabe, filho de Helom, será capitão dos filhos 
de Zebulom.” 

8 E o seu exército, os que *"“" contados deles, ““ de cinquenta e sete 
mil e quatrocentos. 

9 Todos os que *º'“" contados do arraial de Judá, cento e oitenta e seis 
mil e quatrocentos, segundo os seus esquadrões, “'* marcharão 
primeiro. 

10 "A bandeira do exército de Rúben, segundo os seus esquadrões, estará 
para o lado do sul; e Elizur, filho de Sedeur, será capitão dos filhos de Rúben," 
11 E o seu exército, os que “"“" contados deles, ““ de quarenta e seis 
mil e quinhentos. 

12 "E junto a ele armará as s“as tendas a tribo de Simeão; e Selumiel, filho de 
Zurisadai, será capitão dos filhos de Simeão." 

13 E o seu exército, os 1!" contados deles, ““ de cinquenta e nove 
mil e trezentos. 

14 "Depois a tribo de Gade; e Eliasafe, filho de Deuel, 9°% capitão dos filhos 
de Gade." 

15 E o seu exército, os fram contados deles, “° de quarenta e cinco 
mil e seiscentos e cinquenta. 

16 Todos os “*ºa" contados no arraial de Rúben “º"“" cento e 
cinquenta e um mil e quatrocentos e cinquenta, segundo os seus 
esquadrões; e ^“ marcharão em segundo lugar. 

17 q "Então partirá a tenda da congregação “om o arraial dos levitas no meio 
dos arraiais; como armaram as svas tendas, assim marcharão, cada homem 
no seu lugar, segundo as suas bandeiras. 

18 Ţ A bandeira do exército de Efraim segundo os seus esquadrões, estará 
para o lado do ocidente; e Elisama, filho de Amiúde, sê capitão dos filhos de 
Efraim.” 

19 E o seu exército, os *° fram contados deles, ““ de quarenta mil e 
quinhentos. 

20 "E junto a ele estará a tribo de Manassés; e Gamaliel, filho de Pedazur, será 
capitão dos filhos de Manassés." 

21 E o seu exército, os eram contados deles, “° de trinta e dois mil e 
duzentos. 

22 "Depois a tribo de Benjamim; e Abidã, filho de Gideoni, se'é capitão dos 
filhos de Benjamim," 

23 E o seu exército, os fram contados deles, “° de trinta e cinco mil 
e quatrocentos. 

24 Todos os %° feram contados no arraial de Efraim *º"“" cento e oito mil 
e cem, segundo os seus esquadrões; "e ““* marcharão em terceiro 
lugar. 

25 { "A bandeira do arraial de Dă estará para o norte, segundo os seus 
esquadrões; e Aleser, filho de Amisadai, será capitão dos filhos de Dá." 

26 E o seu exército, os “fam contados deles, “° de sessenta e dois 
mil e setecentos. 

27 "E junto a ele armará as suas tendas a tribo de Aser; e Pagiel, filho de 
Ocrã, será capitão dos filhos de Aser." 

28 E o seu exército, os 1° fram contados deles, “° de quarenta e um mil 
e quinhentos. 

29 q "Depois a tribo de Naftali; e Aira, filho de Enã, será capitão dos filhos de 
Naftali.” 

30 E o seu exército, os fram contados deles, “* de cinquenta e três 
mil e quatrocentos. 

31 Todos os “far contados no arraial de Dã *º"“" cento e cinquenta e 
sete mil e seiscentos; estes marcharão em último lugar, segundo as 
suas bandeiras. 

32 G Estes *%º º* que foram contados dos filhos de Israel, segundo a 
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casa de seus pais; todos os 1"“fºram contados dos arraiais pelos seus 
esquadrões “a” seiscentos e três mil e quinhentos e cinquenta. 

33 Mas os levitas não foram contados entre os filhos de Israel, como o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

34 E os filhos de Israel fizeram conforme a tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés; assim armaram o arraial segundo as suas 
bandeiras, e assim marcharam, cada qual segundo as suas famílias, 
segundo a casa de seus pais. 
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Números 3 
Servicos do Tabernáculo são distribuídos a famílias 
Levítas, particularmente descendentes de Aarão. 


1 J E estas “” as gerações de Aarão e de Moisés, no dia “1º o 
SENHOR falou com Moisés, no monte Sinai. 

2 E estes *®? os nomes dos filhos de Aarão: o primogênito Nadabe; 
depois Abiú, Eleazar e Itamar. 

3 Estes “° os nomes dos filhos de Aarão, dos sacerdotes ungidos, 
cujas mãos foram consagradas para prestar- serviço- de- sacerdote. 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o SENHOR, quando 
ofereceram fogo estranho perante o SENHOR no deserto de Sinai, e 
não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar prestaram- serviço- de- 
sacerdote diante de Aarão, seu pai. 

5 J E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

6 "Faze chegar a tribo de Levi, e põe-na diante de Aarão, o sacerdote, para 
que o sirvam, 

7 E tenham cuidado da sua guarda, e da guarda de toda a congregação, 
diante da tenda da congregação, para servir no exercício- do- servir do 
tabernáculo. 

8 E tenham cuidado de todos os utensílios da tenda da congregação, e da 
guarda dos filhos de Israel, para servir no exercício- do- servir do 
tabernáculo. 

9 Darás, pois, os levitas a Aarão e a seus filhos; dentre os filhos de Israel são 
eles inteiramente dados a ele (a sarão). 

10 Mas a Aarão e a seus filhos ordenarás que guardem o seu ofício 
sacerdotal, e o estranho que se chegar será morto." 

11 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

12 "E Eu, eis que tenho tomado os levitas do meio dos filhos de Israel, em 
lugar de todo o primogênito, que abre o útero, entre os filhos de Israel; e os 
levitas serão Meus. 

13 Porque todo o primogênito é Meu; desde o dia em que tenho ferido a todo 
o primogênito na terra do Egito, santifiquei para Mim todo o primogênito em 
Israel, desde o homem até ao animal: Meus serão, Eu sou o SENHOR." 

14 [ E falou o SENHOR a Moisés no deserto de Sinai, dizendo: 

15 "Conta os filhos de Levi, segundo a casa de seus pais, pelas suas 
famílias; contarás a todo o macho da idade de um mês para cima." 

16 E Moisés os contou conforme a palavra do SENHOR, como lhe foi 
ordenado. 

17 Estes, pois, foram os filhos de Levi pelos seus nomes: Gérson, e 
Coate e Merari. 

18 E estes **º os nomes dos filhos de Gérson pelas suas famílias: Libni 
e Simei. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: Amrão, e Jizar, Hebrom e 
Uziel. 

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: Maeli e Musi; estas 
famílias dos levitas, segundo a casa de seus pais. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a família dos simeítas; estas 
as famílias dos gersonitas. 

22 Os “º deles *”a" contados pelo número de todo o macho da idade 
de um mês para cima, *'”, os que deles foram contados ““” sete mil e 
quinhentos. 

23 "As famílias dos gersonitas armarão as s“as tendas atrás do tabernáculo, 
ao ocidente. 

24 E o príncipe da casa paterna dos gersonitas $% Eliasafe, filho de Lael. 
25 E os filhos de Gérson terão a seu cargo, na tenda da congregação, o 
tabernáculo, a tenda, a sua cobertura, e o véu da porta da tenda da 
congregação. 

26 E as cortinas do pátio, e a cortina da porta do pátio, que está junto ao 


são 


as 


são 
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tabernáculo e junto ao altar, em redor; como também as suas cordas para 
todo o seu serviço.” 

27 J E de Coate “ a família dos amramitas, e a família dos jizaritas, e a 
família dos hebronitas, e a família dos uzielitas; estas “”? as famílias 
dos coatitas. 

28 Pelo número contado de todo o macho da idade de um mês para 
cima, ““” oito mil e seiscentos, que tinham cuidado da guarda do 
santuário. 

29 "As famílias dos filhos de Coate armarão as %2s tendas ao lado do 
tabernáculo, do lado do sul. 

30 E o principe da casa paterna das famílias dos coatitas será Elisafã, filho de 
Uziel. 

31 E a sua guarda <% a arca, e a mesa, e o candelabro, e os altares, e os 
utensílios do santuário com que prestam- serviço, e o véu, com todo o 
serviço a eles “evido, 

32 E o príncipe dos príncipes dos levitas <á Eleazar, filho de Aarão, o 
sacerdote; terá a superintendência sobre os que têm cuidado da guarda do 
santuário." 

33 J De Merari é a família dos malitas e a família dos musitas; estas $° 
as famílias de Merari. 

34 E os “º deles "a" contados pelo número de todo o macho de um 
mês para cima, “"“" seis mil e duzentos. 

35 "E o príncipe da casa paterna das famílias de Merari se Zuriel, filho de 
Abiail; armarão as stas tendas ao lado do tabernáculo, do lado do norte. 

36 E os filhos de Merari terão a seu cargo as tábuas do tabernáculo, os seus 
varais, as suas colunas, as suas bases, e todos os seus utensílios, com todo 
o seu serviço. 

37 E as colunas do pátio em redor, e as suas bases, as suas estacas e as 
suas cordas. 

38 7 E os que armarão as «as tendas diante do tabernáculo, ao oriente, 
diante da tenda da congregação, para o nascente, serão Moisés e Aarão, com 
seus filhos, tendo o cuidado da guarda do santuário, pela guarda dos filhos 
de Israel; e o estranho que se chegar será morto." 

39 Todos os ““!ºram contados dos levitas, que contaram Moisés e 
Aarão por (apalavra-de mandamento de à boca do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo o macho de um mês para cima, e” vinte e dois mil. 

40 [E disse o SENHOR a Moisés: "Conta todo o primogênito macho dos 
filhos de Israel, da idade de um mês para cima, e toma o número dos seus 
nomes. 

41 E para Mim tomarás os levitas (Eu so SENHOR), em lugar de todo o 
primogênito dos filhos de Israel, e os animais dos levitas, em lugar de todo o 
primogênito entre os animais dos filhos de Israel." 

42 E contou Moisés, como o SENHOR lhe ordenara, todo o 
primogênito entre os filhos de Israel. 

43 E todos os primogênitos machos, pelo número dos nomes dos da 
idade de um mês para cima, segundo os ““““" contados deles, foram 
vinte e dois mil e duzentos e setenta e três. 

44 J| E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

45 "Toma os levitas em lugar de todo o primogênito entre os filhos de Israel, 
e os animais dos levitas em lugar dos seus animais; porquanto os levitas serão 
Meus: Eu s% o SENHOR. 

46 Quanto aos duzentos e setenta e três, que se houverem de resgatar dos 
primogênitos dos filhos de Israel, que excedem ao número dos levitas, 

47 Tomarás, por cabeça, cinco siclos; conforme ao siclo do santuário ºs 
tomarás," a vinte geras o siclo. 

48 "E a Aarão e a seus filhos darás o dinheiro dos resgatados, dos que 
sobram entre eles." 

49 Então Moisés tomou o dinheiro do resgate dos que excederam 
sobre os resgatados pelos levitas. 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel recebeu o dinheiro, mil e 
trezentos e sessenta e cinco *'<ºs, segundo o siclo do santuário. 

51 E Moisés deu o dinheiro dos resgatados a Aarão e a seus filhos, 
segundo a palavra do SENHOR, como o SENHOR ordenara a Moisés. 
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Números 4 
Deveres das famílias dos levitas. 


1 J| E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 

2 "Toma a soma dos filhos de Coate, dentre os filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

3 Da idade de trinta anos para cima até aos cinquenta anos de idade , será 
todo aquele que entrar neste serviço, para fazer o trabalho na tenda da 
congregação. 

4 Este será o serviço dos filhos de Coate na tenda da congregação, nas coisas 
sumamente consagradas. 

5 f Quando partir o arraial, Aarão e seus filhos virão e tirarão o véu da tenda, 
e com ele cobrirão a arca do testemunho; 

6 E, por cima disso, porão uma cobertura de peles de texugos, e sobre «2 
estenderão um pano, todo azul, e lhe colocarão «aansmo-das argolas) OS Varais. 

7 Também sobre a mesa “ºs pães da proposição estenderão um pano azul; e 
sobre ela porão os pratos, as colheres, e as taças e os jarros para libação; 
também o pão continuo estará sobre ela. 

8 Depois estenderão em cima deles um pano de carmesim, e com a 
cobertura de peles de texugos o cobrirão, e e colocarão os seus varais. 

9 Então tomarão um pano azul, e cobrirão o candelabro da luminária, e as 
suas lâmpadas, e os seus espevitadores, e os seus apagadores, e todos os 
seus vasos de azeite, com que o servem. 

10 E meterão, a ele e a todos os seus utensílios, envolvidos debaixo da 
cobertura de peles de texugos; e º colocarão sobre os varais. 

11 E sobre o altar de ouro estenderão um pano azul, e com a cobertura de 
peles de texugos, o cobrirão, e "e colocarão os seus varais. 

12 Também tomarão todos os utensílios do exercício- do- servir, com que 
servem no santuário; e ºs colocarão em um pano azul, e os cobrirão com uma 
cobertura de peles de texugos, e ºs colocarão sobre os varais. 

13 E tirarão as cinzas do altar, e por cima dele estenderão um pano de 
púrpura. 

14 E sobre ele colocarão todos os seus instrumentos com que o servem: os 
seus braseiros, os ganchos- de- pendurar- carne e as pás, e as bacias; todos 
os pertences do altar; e por cima dele estenderão uma cobertura de peles de 
texugos, e e colocarão os seus varais. 

15 Havendo, pois, Aarão e seus filhos, ao partir do arraial, acabado de cobrir 
o santuário, e todos os instrumentos do santuário, então os filhos de Coate 
virão para levá-lo; mas nenhuma coisa santa tocarão para que não morram; 
este é o cargo dos filhos de Coate na tenda da congregação. 

169 Porém o cargo de Eleazar, filho de Aarão, o sacerdote, será o azeite da 
luminária e o incenso aromático e a diária oferta dos alimentos, e o azeite da 
unção, o cargo de todo o tabernáculo, e de tudo que nele "4, o santuário e os 
seus utensílios." 

17 [E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 

18 "Não deixareis extirpar a tribo das famílias dos coatitas do meio dos 
levitas. 

19 Mas isto lhes fareis, para que vivam e não morram, quando se 
aproximarem das coisas sumamente consagradas: Aarão e seus filhos virão, e 
a cada um colocarão no seu serviço e no seu cargo, 

20 Porém não entrarão a ver, quando cobrirem o santuário, para que não 
morram.” 

21 Y Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

22 "Toma também a soma dos filhos de Gérson, segundo a casa de seus 
pais, segundo as suas famílias: 

23 Da idade de trinta anos para cima até aos cinquenta anos de idade, 
contarás a todo aquele que entrar a servir no seu serviço, para servir no 
serviço da tenda da congregação. 

24 Este será o serviço das famílias dos gersonitas para servirem e suporiarem as 
cargas. 

25 Levarão, pois, as cortinas do tabernáculo, e a tenda da congregação, e a 
sua cobertura, e a cobertura de peles de texugos, que “si por cima dele, e a 
cortina da porta da tenda da congregação, 

26 E as cortinas do pátio, e a cortina da porta do pátio, que está junto ao 
tabernáculo, e junto ao altar em redor, e as suas cordas, e todos os 
instrumentos do seu serviço, com tudo o que diz respeito a eles, para que 
sirvam. 

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, em toda a sua carga, e em todo 
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o seu trabalho, será segundo o mandado de Aarão e de seus filhos; e lhes 
designareis as responsabilidades de ias as suas cargas. 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos dos gersonitas na tenda da 
congregação; e a sua guarda será debaixo da mão de Itamar, filho de Aarão, o 
sacerdote. 

29 T Quanto aos filhos de Merari, segundo as suas famílias e segundo a 
casa de seus pais os contarás; 

30 Da idade de trinta anos para cima, até aos cinquenta anos de idade , 
contarás a todo aquele que entrar neste serviço, para servir no serviço da 
tenda da congregação. 

31 Esta, pois, será a responsabilidade de todas as suas cargas, segundo todo o 
seu serviço, na tenda da congregação: As tábuas do tabernáculo, e os seus 
varais, e as suas colunas, e as suas bases; 

32 Como também as colunas do pátio em redor, e as suas bases, e as suas 
estacas, e as suas cordas, com todos os seus instrumentos, e com tudo que 
pertence ag seu serviço; e contareis os objetos que ficarão como suas cargas, 
nome por nome. 

33 Este é o serviço das famílias dos filhos de Merari, segundo todo o seu 
serviço, na tenda da congregação, debaixo da mão de Itamar, filho de Aarão, 
o sacerdote.” 

34 J| Moisés, pois, e Aarão e os príncipes da congregação contaram os 
filhos dos coatitas, segundo as suas famílias e segundo a casa de seus 
pais; 

35 Da idade de trinta anos para cima, até aos cinquenta anos de idade , 
todo aquele que entrou neste serviço, para o trabalho da tenda da 
congregação. 

36 Os “e deles a" contados, pois, segundo as suas famílias, foram 
dois mil e setecentos e cinquenta. 

37 Estes *® os e feram contados das famílias dos coatitas, de todo 
aquele que servia na tenda da congregação, os quais Moisés e Aarão 
contaram, conforme (a patasra-de mendamento-des à boca do SENHOR pela 
mão de Moisés. 

38 Semelhantemente os erm contados dos filhos de Gérson, 
segundo as suas famílias, e segundo a casa de seus pais; 

39 Da idade de trinta anos para cima até aos cinquenta anos de idade , 
todo aquele que entrou neste serviço, para o trabalho na tenda da 
congregação. 

40 Os ““* deles *º"«" contados, segundo as suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, *º"“” dois mil e seiscentos e trinta. 

41 Estes *® os contados das famílias dos filhos de Gérson, de todo 
aquele que servia na tenda da congregação; os quais Moisés e Aarão 
contaram, conforme (a patesra-de- mendemento-de; à boca do SENHOR. 

42 J E os “far contados das famílias dos filhos de Merari, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus pais; 

43 Da idade de trinta anos para cima, até aos cinquenta anos de idade , 
todo aquele que entrou neste serviço, para o trabalho na tenda da 
congregação. 

44 Os ““ deles *º'a" contados, segundo as suas famílias, ““” três mil e 
duzentos. 

45 Estes *ºº os contados das famílias dos filhos de Merari; os quais 
Moisés e Aarão contaram, conforme a palavra do SENHOR, pela mão 
de Moisés. 

46 Todos os “* Pram contados dos levitas, que foram contados por 
Moisés e Aarão, e os príncipes de Israel, segundo as suas famílias, 
segundo a casa de seus pais; 

47 Da idade de trinta anos para cima, até aos cinquenta anos de idade , 
todo aquele que entrava a executar o serviço do exercício- do- servir, 
e o serviço das cargas na tenda da congregação, 

48 Os ““º deles *º"«" contados foram oito mil quinhentos e oitenta. 

49 Conforme «a palavra-de mandamento-de) à boca do SENHOR, pela mão de 
Moisés, foram contados cada qual segundo o seu serviço, e segundo a 
sua carga; assim *º"“" contados por ele, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 


(04) Números 77 


Números 5 
Leprosos, hemorrágicos e ímundos devem ficar fora do 
arraial. Restituição por ofensas. 


1 J E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Ordena aos filhos de Israel que lancem fora do arraial a todo o leproso, e 
a todo o que padece fluxo, e a todos os imundos por causa de contato com algum 
morto. 
3 Desde o macho até a fêmea os lançareis fora; para fora do arraial os 
lançareis; para que não contaminem os seus arraiais, no meio dos quais Eu 
habito.” 
4 E os filhos de Israel fizeram assim, e os lançaram fora do arraial; 
como o SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os filhos de Israel. 
5 J Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
6 "Dize aos filhos de Israel: Quando homem ou mulher fizer algum de todos 
os pecados em que os homens transgridem, transgredindo contra o 
SENHOR, tal alma culpada é. 
7 E confessará o seu pecado que cometeu; pela sua culpa, fará plena 
restituição, segundo a soma total, e lhe acrescentará a sua quinta are, e a 
dará auele contra quem se fez culpado. 
8 Mas, se aquele homem não tiver parente achegado, a quem se restitua a 
culpa, então a culpa que se restituir ao SENHOR será do sacerdote, além do 
carneiro da expiação pelo qual por ele se fará expiação. 
9 Semelhantemente, toda a oferta de todas as coisas santificadas dos filhos 
de Israel, que trouxerem ao sacerdote, sá sua. 
10 E as coisas santificadas de cada homem se'%º suas; o que algum homem 
der ao sacerdote $°ʻá dele (o-sacerdote)." 

Teste da esposa suspeita de adultério. 


11 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

12 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando a esposa de algum homem 
se desviar, e transgredi r uma transgressão contra ele, 

13 De maneira que algum homem se tenha deitado com ela com semente de 
cópula , e isto tiver sido oculto aos olhos de seu marido, e ela o tiver 
ocultado, havendo-se ela contaminado, e contra ela não houver testemunha, e 
no feito não for apanhada, 

14 E o espírito de ciúmes vier sobre ele, e de sua esposa tiver ciúmes, por 
ela se haver contaminado, ou sobre ele vier o espírito de ciúmes, e de sua 
esposa tiver ciúmes, não se havendo ela contaminado, 

15 Então aquele homem trará a sua esposa perante o sacerdote, e 
juntamente trará a sua oferta por ela; uma décima Paris de efa de farinha de 
cevada, sobre a qual não deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de alimentos por ciúmes, oferta memorativa, que traz a 
iniquidade em memória. 

16 E o sacerdote a fará chegar, e a porá perante a face do SENHOR. 

17 E o sacerdote tomará água santa em um vaso de barro; também tomará o 
sacerdote do pó que houver no chão do tabernáculo, e º deitará na água. 

18 Então o sacerdote apresentará a mulher perante o SENHOR, e descobrirá 
a cabeça da mulher; e a oferta memorativa, que é a oferta por ciúmes, porá 
sobre as suas mãos, e a água amarga, que traz consigo a maldição, estará na 
mão do sacerdote. 

19 E o sacerdote a fará jurar, e dirá aquela mulher: Se nenhum homem 
contigo se deitou, e se não te desviaste para a imundícia, estando sob o domínio de 
teu marido, então destas águas amargas, que trazem consigo a maldição, serás 
livre. 

20 Mas, se te desviaste estando sob 9 domínio de tey marido, e $ te contaminaste, 
e s algum homem, fora de teu marido, se deitou contigo, 

21 Então o sacerdote fará jurar à mulher com o juramento da maldição; e o 
sacerdote dirá à mulher : O SENHOR te ponha por maldição e por praga no 
meio do teu povo, fazendo-te o SENHOR consumir a tua coxa e inchar o teu 
ventre. 

22 E esta água que traz consigo a maldição entre nas tuas entranhas, para t° 
fazer inchar o ventre, e te fazer consumir a coxa. Então a mulher dirá: Amém, 
Amém. 

23 Depois o sacerdote escreverá estas mesmas maldições em um livro- rolo, 
e com a água amarga 2s apagará. 

24 E a água amarga, que trazem consigo a maldição, dará a beber à mulher, 
e a água que traz consigo a maldição entrará nela para amargurar. 

25 E o sacerdote tomará a oferta por ciúmes da mão da mulher, e moverá a 
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oferta perante o SENHOR; e a oferecerá sobre o altar. 

26 Também o sacerdote tomará um punhado da oferta memorativa, e sobre 
o altar 2 queimará; e depois dará a beber a água à mulher. 

27 E, havendo-lhe dado a beber aquela água, será que, se ela se tiver 
contaminado, e contra seu marido tiver cometido transgressão, a água que 
traz consigo a maldição entrará nela para amargura, e o seu ventre se 
inchará, e será consumida a sua coxa; e aquela mulher 9°% por maldição no 
meio do seu povo. 

28 E, se a mulher se não tiver contaminado, mas estiver limpa, então será 
livre, e conceberá semente. 

29 Esta é a lei dos ciúmes, quando a mulher, em poder de seu marido, se 
desviar Para outro e for contaminada; 

30 Ou quando sobre o homem vier o espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de 
sua esposa, apresente a esposa perante o SENHOR, e o sacerdote nela 
execute toda esta lei. 

31 E o homem se'á livre da iniquidade, porém a esposa levará a iniquidade 
dela." 


Números 6 
Leí do nazíreado. 


1 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando um homem ou mulher tiver 
separado a si mesmo de forma especial, votando um voto de nazireu, para 
se separar para o SENHOR, 

3 De vinho e de bebida forte se apartará; vinagre de vinho, nem vinagre de 
bebida forte não beberá; nem beberá alguma beberagem de uvas; nem uvas 
frescas nem secas comerá. 

4 Todos os dias do seu nazireado não comerá de coisa alguma que se faz da 
videira do vinho , desde os caroços até às cascas. 

5 Durante todos os dias do voto do seu nazireado sobre a sua cabeça não 
passará navalha; até que se cumpram os dias, que se separou ao SENHOR, 
santo será, deixando crescer as guedelhas 2 do cabelo da sua cabeça. 2 
guedelha é mecha de cabelo desgrenhado e longo. 

6 Durante todos os dias em que se separar para o SENHOR não se aproximará 
do corpo de um morto. 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, por seu irmão, ou por sua irmã, por eles se 
não contaminará quando morrerem; porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

8 Durante todos os dias do seu nazireado santo será ao SENHOR. 

9 E se algum homem vier a morrer junto a ele muito subitamente, de modo 
que contamine a cabeça do seu nazireado, então no dia da sua purificação 
rapará a sua cabeça, ao sétimo dia a rapará. 

10 E ao oitavo dia trará duas rolas, ou dois pombos jovens, ao sacerdote, à 
porta da tenda da congregação; 

11 E o sacerdote oferecerá, um ,»6+b) para sacrifício pelo pecado, e o outro 
embe} para holocausto; e fará expiação por ele, do que pecou relativamente 
ao morto; assim naquele mesmo dia santificará a sua cabeça. 

12 Então separará os dias do seu nazireado ao SENHOR, e para sacrifício 
pela culpa trará um cordeiro de um ano; e os dias antecedentes serão 
perdidos, porquanto o seu nazireado foi contaminado. 

13 TE esta é a lei do nazireu: no dia em que se cumprirem os dias do seu 
nazireado, trá-lo-ão à porta da tenda da congregação; 

14 E ele oferecerá a sua oferta ao SENHOR, um cordeiro sem defeito de um 
ano em holocausto, e uma cordeira sem defeito de um ano para sacrifício 
pelo pecado, e um carneiro sem defeito por oferta pacífica; 

15 E um cesto de Pás ázimos, bolos “e flor de farinha com azeite, amassados, 
e coscorões ázimos untados com azeite, como também a sua oferta de 
alimentos, e as suas libações. 

16 E o sacerdote os trará perante o SENHOR, e sacrificará o seu sacrifício 
pelo pecado, e o seu holocausto; 

17 Também sacrificará o carneiro em sacrifício pacífico ao SENHOR, com o 
cesto dos Pães ázimos; e o sacerdote oferecerá a sua oferta de alimentos, e a 
sua libação. 

18 Então o nazireu à porta da tenda da congregação rapará a cabeça do seu 
nazireado, e tomará o cabelo da cabeça do seu nazireado, e o porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício da oferta pacífica. 

19 Depois o sacerdote tomará a espádua cozida do carneiro, e bolo ázimo do 
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cesto, e um coscorão ázimo, e os porá nas mãos do nazireu, depois de haver 
rapado º cabelo do seu nazireado. 
20 E o sacerdote os moverá «ae-sm lado para-outro) ” Oferta movida perante o 
SENHOR: Isto é santo para o sacerdote, juntamente com o peito da oferta de 
movimento (de swpr-tado-pere-outro); € COM à coxa da oferta alçada; e depois o 
nazireu poderá beber suco de uva 2. 2 rota Gn 14:18. 
21 Esta é a lei do nazireu, que fizer voto da sua oferta ao SENHOR pelo seu 
nazireado, além do que alcançar a sua mão; segundo o seu voto, que votou, 
assim fará conforme à lei do seu nazireado." 
22 [ E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

Modo para Aarão abençoar os filhos de Israel. 


23 "Fala a Aarão, e a seus filhos dizendo: Desta maneira abençoareis os 
filhos de Israel, dizendo-lhes: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 

25 O SENHOR faça resplandecer o Seu rosto sobre ti, e tenha misericórdia 
de ti; 

26 O SENHOR sobre ti levante o Seu rosto e te dê a paz. 

27 Assim porão o Meu nome sobre os filhos de Israel, e Eu os abençoarei." 


Números 7 
Ofertas dos principes na dedicação do Tabernáculo e do 
Altar. 


1 J E aconteceu, no dia em que Moisés acabou de levantar o 
tabernáculo, e o ungiu, e o santificou, com todos os seus utensílios, 
tanto o altar como todos os seus pertences, e os ungiu, e os santificou, 
2 Que os príncipes de Israel (os cabeças da casa de seus pais, os que 
foram príncipes das tribos, que “'“a” sobre os 1eferam contados) 
aproximaram-se para fazer ofertas. 

3 E trouxeram a sua oferta perante o SENHOR: seis carros cobertos, e 
doze bois; por dois príncipes um carro, e cada um deles um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

4 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

5 "Recebe-ºs deles, e serão destinados ag serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada homem segundo o seu serviço." 

6 Assim Moisés recebeu os carros e os bois, e os deu aos levitas. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos de Gérson, segundo o seu 
serviço; 

8 E quatro carros e oito bois deu aos filhos de Merari, segundo o seu 
serviço, debaixo da mão de Itamar, filho de Aarão, o sacerdote. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, porquanto a seu cargo ““““ o 
santuário e o levavam aos ombros. 

10 J E ofereceram os príncipes para a consagração do altar, no dia em 
que “foi ungido; apresentaram, pois, os príncipes a sua oferta 
perante o altar. 

11 E disse o SENHOR a Moisés: "Cada príncipe oferecerá a sua oferta, 
cada qual no seu dia, para a consagração do altar." 

12 GO que, pois, no primeiro dia, apresentou a sua oferta foi 
Naassom, filho de Aminadabe, pela tribo de Judá. 

13 E a sua oferta *º' um prato de prata, do peso de cento e trinta “s, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios “* flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

14 Uma colher de dez *'“'º* de ouro, cheia de incenso; 

15 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

16 Um cabrito “"adº das cabras para sacrifício pelo pecado; 

17 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta“ a oferta de Naassom, filho de 
Aminadabe. 

18 J No segundo dia fez a sua oferta Natanael, filho de Zuar, príncipe 
de Issacar. 

19 E “”º sua oferta ofereceu um prato de prata, do peso de cento e 
trinta s'clos uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha amassada com azeite, para 
a oferta de alimentos; 

20 Uma colher de dez siclos de ouro, cheia de incenso; 

21 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
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holocausto; 

22 Um cabrito “ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

23 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *' a oferta de Natanael, filho de Zuar. 
24 J No terceiro dia ee! o príncipe dos filhos de Zebulom, Eliabe, 
filho de Helom. 

25 A sua oferta *º' um prato de prata, do peso de cento e trinta “los, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

26 Uma colher de dez “s de ouro, cheia de incenso; 

27 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

28 Um cabrito “ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

29 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *ºi a oferta de Eliabe, filho de Helom. 
30 9 No quarto dia “e o príncipe dos filhos de Rúben, Elizur, filho 
de Sedeur; 

31 A sua oferta“ um prato de prata, do peso de cento e trinta “os, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

32 Uma colher de dez *'“'º* de ouro, cheia de incenso; 

33 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

34 Um cabrito “raio das cabras para sacrifício pelo pecado; 

35 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta foi a oferta de Elizur, filho de Sedeur. 
36 J No quinto dia “e o príncipe dos filhos de Simeão, Selumiel, 
filho de Zurisadai. 

37 A sua oferta ®' um prato de prata, do peso de cento e trinta “os, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

38 Uma colher de dez *'“'º* de ouro, cheia de incenso; 

39 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano para 
holocausto; 

40 Um cabrito “raio das cabras para sacrifício pelo pecado; 

41 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta %' a oferta de Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

42 J No sexto dia “ee o príncipe dos filhos de Gade; Eliasafe, filho 
de Deuel. 

43 A sua oferta *' um prato de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

44 Uma colher de dez *'“!ºs de ouro, cheia de incenso; 

45 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

46 Um cabrito “raio das cabras para sacrifício pelo pecado. 

47 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta %'* a oferta de Eliasafe, filho de Deuel. 
48 J No sétimo dia “eee! o príncipe dos filhos de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde. 

49 A sua oferta *' um prato de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

50 Uma colher de dez *'“'º* de ouro, cheia de incenso; 

51 Um novilho, jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, 
para holocausto; 

52 Um cabrito “ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

53 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *' a oferta de Elisama, filho de 
Amiúde. 

54 J No oitavo dia “ee o príncipe dos filhos de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur. 
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55 A sua oferta *º um prato de prata, do peso de cento e trinta síclos, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

56 Uma colher de dez *'“!'º* de ouro, cheia de incenso; 

57 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

58 Um cabrito “ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

59 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *' a oferta de Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

60 {J No dia nono “cce! o príncipe dos filhos de Benjamim, Abidã, 
filho de Gideoni; 

61 A sua oferta * um prato de prata, do peso de cento e trinta s'clos, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

62 Uma colher de dez *'“!'º* de ouro, cheia de incenso; 

63 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

64 Um cabrito "ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

65 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta %' a oferta de Abidã filho de Gideoni. 
66 J No décimo dia “ec! o príncipe dos filhos de Dã, Aieser, filho de 
Amisadai. 

67 A sua oferta * um prato de prata, do peso de cento e trinta “s, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

68 Uma colher de dez *'“!'º* de ouro, cheia de incenso; 

69 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

70 Um cabrito “ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

71 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta ** a oferta de Aieser, filho de 
Amisadai. 

72 4 No dia undécimo “ee! o príncipe dos filhos de Aser, Pagiel, 
filho de Ocrã; 

73 A sua oferta *º um prato de prata, do peso de cento e trinta selos, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

74 Uma colher de dez *'“!'º* de ouro, cheia de incenso; 

75 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

76 Um cabrito "ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

77 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *' a oferta de Pagiel, filho de Ocrã. 
78 [ No duodécimo dia “ee o príncipe dos filhos de Naftali, Aira, 
filho de Enã. 

79 A sua oferta *º um prato de prata, do peso de cento e trinta #5, 
uma bacia de prata de setenta siclos, segundo o siclo do santuário; 
ambos cheios de flor de farinha, amassada com azeite, para oferta de 
alimentos; 

80 Uma colher de dez *'“'º* de ouro, cheia de incenso; 

81 Um jovem novilho , um carneiro, um cordeiro de um ano, para 
holocausto; 

82 Um cabrito "ado das cabras para sacrifício pelo pecado; 

83 E para sacrifício pacífico dois bois, cinco carneiros, cinco bodes, 
cinco cordeiros de um ano; esta *' a oferta de Aira, filho de Enã. 

84 Esta *º' a consagração do altar, *“ pelos príncipes de Israel, no dia 
em que foi ungido, doze pratos de prata, doze bacias de prata, doze 
colheres de ouro. 

85 Cada prato de prata de ?*sº 4 cento e trinta s'clos, e cada bacia de 
setenta “s; toda a prata dos vasos **' dois mil e quatrocentos “s, 
segundo o siclo do santuário; 

86 Doze colheres de ouro cheias de incenso, cada colher de dez *'“ºs, 
segundo o siclo do santuário; todo o ouro das colheres *º de cento e 
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vinte síclos, 

87 Todos os animais para holocausto *"“” doze novilhos, doze 
carneiros, doze cordeiros de um ano, com a sua oferta de alimentos e 
doze cabritos ""adºs das cabras para sacrifício pelo pecado. 

88 E todos os animais para sacrifício da “° oferta pacífica “a” vinte e 
quatro novilhos, os carneiros sessenta, os bodes sessenta, os cordeiros 
de um ano sessenta; esta“ a consagração do altar, depois que foi 
ungido. 

89 E, quando Moisés entrava na tenda da congregação para falar com 
Ele (com o-senHoRr), então ouvia a voz dAquele que lhe falava de cima do 
propiciatório, que “'“º sobre a arca do testemunho entre os dois 
querubins; assim Ele ”° falava. 


Números 8 
As 7 límpadas do Tabernáculo devem projetar luz para 
frente. 


19 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala a Aarão, e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as sete 

lâmpadas iluminarão º espaço em frente do candelabro." 

3 E Aarão fez assim: Acendeu as lâmpadas do candelabro para 

iluminar ° <Pº8º em frente, como o SENHOR ordenara a Moisés. 

4 E ““ esta a obra do candelabro, obra de ouro batido; desde o seu pé 

até às suas flores ““ ele de ouro batido; conforme ao modelo que o 

SENHOR mostrara a Moisés, assim °° fez o candelabro. 
Purificação e consagração dos levitas. Entre 25 e 50 anos, 

servírio dentro do Tabernáculo; depois, servirão fora. 


5 TE falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

6 "Toma os levitas do meio dos filhos de Israel e purifica-os; 

7 E assim lhes farás, para os purificar: Esparge sobre eles a água da 
expiação; e sobre toda a sua carne farão passar a navalha, e lavarão as suas 
vestes, e se purificarão. 

8 Então tomarão um novilho (um jovem filho da manada) , com a sua oferta 
de alimentos “º flor de farinha, amassada com azeite; e tomarás tu outro 
novilho (um jovem filho da manada) , para sacrifício pelo pecado. 

9 E farás chegar os levitas perante a tenda da congregação e ajuntarás toda 
a congregação dos filhos de Israel. 

10 Farás, pois, chegar os levitas perante o SENHOR; e os filhos de Israel 
porão as suas mãos sobre os levitas. 

11 E Aarão oferecerá os levitas 7º oferta movida, perante o SENHOR, pelos 
filhos de Israel; e serão para servirem no serviço do SENHOR. 

12 E os levitas colocarão as suas mãos sobre as cabeças dos geis} novilhos; 
então sacrifica tu, UM (xexilho) P? Sacrifício pelo pecado, e o outro (novilho) para 
holocausto ao SENHOR, para fazer expiação pelos levitas. 

13 E porás os levitas perante Aarão, e perante os seus filhos, e os oferecerás 
por oferta movida ao SENHOR. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos de Israel, para que os levitas 
sejam Meus. 

15 E depois os levitas entrarão para fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás, e ?º oferta movida os oferecerás. 

16 Porquanto eles, dentre os filhos de Israel, Me são completamente dados; 
em lugar de todo aquele que abre cada útero, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para Mim os tenho tomado. 

17 Porque Meu é todo o primogênito entre os filhos de Israel, entre os 
homens e entre os animais; no dia em que, na terra do Egito, feri a todo o 
primogênito, os santifiquei para Mim. 

18 E tomei os levitas em lugar de todo o primogênito entre os filhos de Israel. 
19 E dei os levitas como presentes a Aarão e a seus filhos, dentre os filhos de 
Israel, para prestarem o serviço dos filhos de Israel na tenda da congregação 
e para fazer expiação pelos filhos de Israel, para que não haja praga entre os 
filhos de Israel, chegando-se os filhos de Israel ao santuário." 

20 E assim fizeram Moisés e Aarão, e toda a congregação dos filhos 
de Israel, com os levitas; conforme a tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés acerca dos levitas, assim os filhos de Israel lhes fizeram. 

21 E os levitas se purificaram, e lavaram as suas vestes, e Aarão os 
ofereceu ?” oferta movida perante o SENHOR, e Aarão fez expiação 
por eles, para purificá-los. 

22 E depois entraram os levitas, para exercerem o seu serviço na tenda 
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da congregação, perante Aarão e perante os seus filhos; como o 
SENHOR ordenara a Moisés acerca dos levitas, assim lhes fizeram. 
23 4 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

24 Este é ofício dos levitas: Da idade de vinte e cinco anos para cima 
entrarão, para fazerem o serviço no exercício- do- servir da tenda da 
congregação; 

25 Mas desde a idade de cinquenta anos sairão do serviço deste exercício- 
do- servir, e nunca mais servirão; 

26 Porém com os seus irmãos servirão na tenda da congregação, para terem 
cuidado da guarda; mas o serviço não exercerão; assim farás com os levitas 
quanto aos seus deveres." 


Números 9 
Celebração da Páscoa no deserto de Sinai 


1 J E falou o SENHOR a Moisés no deserto de Sinai, no primeiro mês 
do segundo ano após a saída deles (aos israciitas) da terra do Egito, 
dizendo: 

2 Celebrem os filhos de Israel a páscoa a seu tempo determinado. 

3 No dia catorze deste mês, entre os “ºis anoitecer 2, a seu tempo 
determinado a celebrareis; segundo todos os seus estatutos, e segundo 
todos as suas ordenanças, a celebrareis." 2nota Ex 12:6. 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel que celebrassem a páscoa. 

5 Então celebraram a páscoa no dia catorze do primeiro mês, entre os 
anoitecer “ 


dois 


) . . 

, no deserto de Sinai; conforme a tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés, assim fizeram os filhos de Israel. O nota Ex 
12:6. 


2º celebração da Páscoa, para quem perdeu a 1º. 


estavam 1 terem tocado 


6 J E houve alguns homens que imundos por o corpo 
de um homem morto; e não podiam celebrar a páscoa naquele dia; por 
isso se chegaram perante Moisés e perante Aarão naquele mesmo dia; 
7 E aqueles homens disseram-lhe: Imundos “'“"ºs nós por "ites tocado o 
corpo de um homem morto; por que seríamos privados de oferecer a 
oferta do SENHOR a seu tempo determinado no meio dos filhos de 
Israel? 
8 E disse-lhes Moisés: Esperai, e eu ouvirei o que o SENHOR 
ordenará concernente a vós outros. 
9 q Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
10 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quando algum homem entre vós, ou 
entre as vossas gerações, for imundo por “ar corpo morto, ou 2cha-se em 
jornada longe “e vós, contudo ainda celebrará a páscoa ao SENHOR. 
11 No mês segundo, no dia catorze, entre os “is anoitecer 2, a celebrarão; 
com Pes ázimos e eras amargas a comerão. 2nota Ex 12:6. 
12 Dela nada deixarão até à manhã, e dela não quebrarão osso algum; 
segundo todo o estatuto da páscoa a celebrarão. 
13 Porém, quando um homem for limpo, e não estiver em viagem, e deixar 
de celebrar a páscoa, essa alma do seu povo será extirpada; porquanto não 
aproximou-se para oferecer a oferta do SENHOR a seu tempo determinado; 
esse homem levará o seu pecado. 
14 E, quando um estrangeiro peregrinar entre vós, e também celebrar a 
páscoa ao SENHOR, segundo o estatuto da páscoa e segundo a sua 
ordenança assim a celebrará; um mesmo estatuto haverá para vós outros, 
assim para o estrangeiro, como para o natural da terra." 

Nuvem e fogo guiam marcha dos israelitas. 


15 [E no dia em que foi levantado o tabernáculo, a nuvem cobriu o 


tabernáculo sobre a tenda do testemunho; e ao anoitecer “'“"“ sobre o 
tabernáculo com uma aparência de fogo até à manhã. 
16 Assim ““ de continuo: a nuvem o cobria “an'eo dia e de noite "ia 


aparência de fogo. 

17 Mas sempre que a nuvem se alçava de sobre a tenda, os filhos de 
Israel após ela partiam; e no lugar onde a nuvem parava, ali os filhos 
de Israel acampavam. 

18 Segundo (a patavra-de mandamento-de; à boca do SENHOR, os filhos de 
Israel partiam, e segundo a ordem do SENHOR acampavam; todos os 
dias em que a nuvem parava sobre o tabernáculo, ficavam acampados. 
19 E, quando a nuvem se detinha muitos dias sobre o tabernáculo, 
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então os filhos de Israel cumpriam a ordem do SENHOR, e não 
partiam. 

20 E, quando a nuvem ficava poucos dias sobre o tabernáculo, 
segundo (apalasra-de-mandamento-dey à boca do SENHOR permaneciam em 
suas tendas, e segundo a ordem do SENHOR partiam. 

21 Porém, outras vezes a nuvem ficava “desde o anoitecer até ao 
alvorecer, e quando ela se alçava ao alvorecer, então partiam; quer de 
dia quer de noite, alçando-se a nuvem, partiam. 

22 Ou, quando a nuvem sobre o tabernáculo se detinha dois dias, ou 
um mês, ou um ano, ficando sobre ele, então os filhos de Israel 
acampavam, e não partiam; e alçando-se ela, partiam. 

23 Segundo (apalavra-de mandamento de) à boca do SENHOR acampavam, e 
segundo (a palavra-de mandamento de) à boca do SENHOR partiam; cumpriam 
o seu dever para com o SENHOR, segundo a (a palavra-de mandamento de) à 
boca o SENHOR ““º pela mão de Moisés. 


Números 10 
2 trombetas de prata. Sons para batalha e para viagem. 


14 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Faze-te duas trombetas de prata; ¢ obra batida as farás, e elas te 

servirão para a convocação da congregação, e para a partida dos arraiais. 

3 E, quando as tocarem ambas, então toda a congregação se reunirá a ti à 

porta da tenda da congregação. 

4 Mas, quando tocar uma só, então a ti se congregarão os príncipes, os 

cabeças dos milhares de Israel. 

5 Quando, retinindo, as tocardes, então partirão os arraiais que estão 

acampados do lado do oriente. 

6 Mas, quando a segunda vez retinindo, as tocardes, então partirão os 

arraiais que estão acampados do lado do sul; retinindo, ês tocarão para as suas 

partidas. 

7 Porém, ajuntando a congregação, as tocareis; mas sem retinir. 

8 E os filhos de Aarão, sacerdotes, tocarão as trombetas; e a vós outros serão 

por estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

9 E, quando na vossa terra sairdes a pelejar contra o inimigo, que vos 

oprime, também tocareis as trombetas retinindo, e perante o SENHOR vosso 

Deus haverá lembrança de vós, e sereis salvos de vossos inimigos. 

10 Semelhantemente, no dia da vossa alegria e nos vossos dias solenes, e 

nos princípios de vossos meses, também tocareis as trombetas sobre os 

vossos holocaustos, sobre os sacrifícios das vossas ofertas pacíficas, e vos 

serão por memorial perante vosso Deus: Eu sou o SENHOR vosso Deus." 
Ordenamento de Israel na partida do Sinai 


11 [E aconteceu, no ano segundo, no segundo mês, aos vinte do mês, 
que a nuvem se alçou de sobre o tabernáculo d o testemunho . 

12 E os filhos de Israel, segundo a ordem de marcha, partiram do 
deserto de Sinai; e a nuvem repousou no deserto de Parã. 

13 Assim partiram pela primeira vez segundo a ordem do SENHOR, 
pela mão de Moisés. 

14 q Porque primeiramente partiu a bandeira do arraial dos filhos de 
Judá segundo os seus exércitos; e sobre o seu exército “““º Naassom, 
filho de Aminadabe. 

15 E sobre o exército da tribo dos filhos de Issacar, “'““ Natanael, 
filho de Zuar. 

16 E sobre o exército da tribo dos filhos de Zebulom, “'““ Eliabe, 
filho de Helom. 

17 Então desarmaram o tabernáculo, e os filhos de Gérson e os filhos 
de Merari partiram, levando o tabernáculo. 

18 [ Depois partiu a bandeira do arraial de Rúben segundo os seus 
exércitos; e sobre o seu exército “'““ Elizur, filho de Sedeur. 

19 E sobre o exército da tribo dos filhos de Simeão, ““““ Selumiel, 
filho de Zurisadai. 

20 E sobre o exército da tribo dos filhos de Gade, “'““ Eliasafe, filho 
de Deuel. 

21 Então partiram os coatitas, levando o santuário; e “euros 
levantaram o tabernáculo, enquanto estes vinham. 

22 {| Depois partiu a bandeira do arraial dos filhos de Efraim segundo 
os seus exércitos; e sobre o seu exército “'““ Elisama, filho de 
Amiúde. 
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23 E sobre o exército da tribo dos filhos de Manassés, “'““ Gamaliel, 
filho de Pedazur. 
24 E sobre o exército da tribo dos filhos de Benjamim, “'““ Abidã, 
filho de Gideoni. 
25 J| Então partiu a bandeira do arraial dos filhos de Dã, formando a 
retaguarda 2 de todos os arraiais segundo os seus exércitos; e sobre o 
seu exército "%4 Ajeser, filho de Amisadai. 2 formando a retaguarda” ou 
"recolhendo" (à semelhança de cereal sendo colhido e trazido para dentro do celeiro). 
26 E sobre o exército da tribo dos filhos de Aser, “““º Pagiel, filho de 
Ocrã. 
27 E sobre o exército da tribo dos filhos de Naftali, “'““ Aira, filho de 
Enã. 
28 Esta ““ a ordem das partidas dos filhos de Israel segundo os seus 
exércitos, quando partiam. 

Moisés roga a seu sogro que acompanhe Israel 


29 q Disse então Moisés a Hobabe, filho de Reuel, o midianita, sogro 
de Moisés: Nós caminhamos para aquele lugar, de que o SENHOR 
disse: Eu o darei a vós; vem conosco e te faremos bem; porque o 
SENHOR falou bem sobre Israel. 

30 Porém ele lhe disse: Não irei; antes irei à minha terra e à minha 
parentela. 

31 E ele «moises, disse: Ora, não nos deixes; porque tu sabes onde 
devemos acampar no deserto; e nos servirás de olhos. 

32 E *“á que, vindo tu conosco, e sucedendo o bem que o SENHOR 
nos fizer, também nós te faremos bem. 

33 J Assim partiram do monte do SENHOR caminho de três dias; e a 
arca da aliança do SENHOR ia diante deles caminho de três dias, para 
lhes buscar lugar de descanso. 

34 E a nuvem do SENHOR ia sobre eles de dia, quando partiam do 
arraial. 

35 Acontecia que, partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-Te, ó 
SENHOR, e dissipados sejam os Teus inimigos, e fujam diante de Ti 
os que Te odeiam. 

36 E, pousando ela, dizia: Volta, é SENHOR, para os muitos milhares 
de Israel. 


Números 11 
Murmurações dos israelitas. 


1 [E aconteceu que, queixando-se o povo, 1° fi mal aos ouvidos do 
SENHOR; e ouvindo-o o SENHOR, a Sua ira se acendeu; e o fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu ^ “e estavam nas extremidades do 
arraial. 

2 Então o povo clamou a Moisés, e Moisés orou ao SENHOR, e o 
fogo se apagou. 

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, porquanto o fogo do 
SENHOR se acendera entre eles. 

4 J E a multidão de raça mista, que no meio deles, veio a ter 
grande desejo; pelo que os filhos de Israel tornaram a chorar, e 
disseram: Quem nos dará carne a comer? ©. 

5 Lembramo-nos dos peixes que no Egito comíamos de graça; ° dos 
pepinos, e dos melões, e dos alhos-porós, e das cebolas, e dos alhos. 

6 Mas agora a nossa alma se seca; coisa nenhuma há senão este maná 
diante dos nossos olhos. 

7 E“ o maná como semente de coentro, e a sua cor como a cor de 
bdélio. 

8 E o povo corria de uma para outra parte e ° colhia, e em moinhos- 
manuais- de- pedra ° moía, ou em um pilão ° socava, e em panelas ° 
cozia, e dele fazia bolos; e o seu sabor ““ como o sabor de azeite 
fresco. 

9 E, quando o orvalho descia de noite sobre o arraial, o maná descia 
sobre ele. 

10 q Então Moisés ouviu chorar o povo pelas suas famílias, cada um à 
porta da sua tenda; e a ira do SENHOR grandemente se acendeu, e 
pareceu mal aos olhos de Moisés. 


estava 
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Moisés queixa-se a Deus. 


11 E disse Moisés ao SENHOR: Por que fizeste mal a Teu servo, e 
por que não achei graça aos Teus olhos, visto que puseste sobre mim o 
cargo de todo este povo? 
12 Concebi eu porventura todo este povo? Dei-o eu à luz? para que 
me dissesses: leva-o ao teu colo, como o professor- mentor leva a 
criança que mama, à terra que juraste a seus pais? 
13 De onde teria eu carne para dar a todo este povo? Porquanto contra 
mim choram, dizendo: Dá-nos carne a comer; 
14 Eu sozinho não posso levar a todo este povo, porque muito pesado 
é para mim. 
15 E se assim fazes comigo, mata-me, peço-Te; mata -"*, se tenho 
achado graça aos Teus olhos, e não me deixes ver o meu mal. 

Deus designa zo ancídos para ajudarem Moisés. 


169 E disse o SENHOR a Moisés: "Ajunta-Me setenta homens dos 

anciãos de Israel, que sabes serem anciãos do povo e seus oficiais; e os 

trarás perante a tenda da congregação, e ali estejam contigo. 

17 Então Eu descerei e ali falarei contigo, e tirarei do espírito que está sobre ti, 

e ° porei sobre eles; e contigo levarão a carga do povo, para que tu não ê 

leves sozinho. 

18 E dirás ao povo: Santificai-vos para amanhã, e comereis carne; porquanto 

chorastes aos ouvidos do SENHOR, dizendo: Quem nos dará carne a 

comer? Pois íamos bem no Egito; por isso o SENHOR vos dará carne, e 

comereis; 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, nem cinco dias, nem dez dias, nem 

vinte dias; 

20 Mas um mês inteiro, até vos sair pelas narinas, até que vos enfastieis 

dela; porquanto rejeitastes ao SENHOR, que está no meio de vós, e chorastes 

diante dEle, dizendo: Por que saímos do Egito?" 

21 E disse Moisés: Seiscentos mil “ºmens de pé é este povo, no meio do 

qual ““º“: e Tu tens dito: Dar-lhes-ei carne, e comerão um mês inteiro. 

22 Degolar-se-ão para eles rebanhos de ovelhas e manadas de vacas 

que lhes bastem? Ou ajuntar-se-ão para eles todos os peixes do mar, 

que lhes bastem? 

23 Porém, o SENHOR disse a Moisés: "Teria sido encurtada a mão do 

SENHOR? Agora verás se a Minha palavra se há de cumprir a ti ou não.” 

24 E saiu Moisés, e falou as palavras do SENHOR ao povo, e 

ajuntou setenta homens dos anciãos do povo e os pôs ao redor da 

tenda. 

25 Então o SENHOR desceu na nuvem, e lhe falou; e, tirando do 

espírito, que ““ sobre ele, ° pôs sobre aqueles setenta anciãos; e 

aconteceu que, quando o espírito repousou sobre eles, profetizaram, e 

não cessaram ®. 

26 Porém no arraial ficaram dois “* homens; o nome de um ““ Eldade, 

e do outro Medade; e repousou sobre eles o espírito (porquanto “*'"m 

entre os inscritos, ainda que não saíram à tenda), e profetizavam no 

arraial. 

27 Então correu um moço e anunciou a Moisés e disse: Eldade e 

Medade profetizam no arraial. 

28 E Josué, filho de Num, servidor de Moisés, um dos seus jovens 

escolhidos, respondeu e disse: Moisés, Meu senhor, proíbe-lhes '*'º. 

29 Porém, Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes por mim? Quem dera que 

todo o povo do SENHOR fosse profeta, ° que o SENHOR pusesse o 

Seu espírito sobre ele! 

30 Depois Moisés se recolheu ao arraial, ele e os anciãos de Israel. 
Deus provê codornizes. 


31 q Então saiu um vento "'“"dado pl SENHOR e trouxe codornizes do 
mar, e as espalhou pelo arraial quase caminho de um dia, de um lado e 
de outro lado, ao redor do arraial; quase dois côvados de espessura sobre a 
terra. 

32 Então o povo se levantou todo aquele dia e toda “%4 noite, e todo 
o dia seguinte, e colheram as codornizes; o que menos tinha, colhera 


9º Nu 11:25: Tradutores da NIV americana, escarnecendo da inspiração verbal, 
adulteram (3254 yacaph) (= "NÃO CESSAR AM?" para o oposto "MAS NÃO 
FIZERAM ISSO NOVAMENTE"! (Não importa que o erro seja contraditoriamente 
reconhecido no rodapé, dúvida foi semeada! Crer em que”). 
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dez ômeres; e largamente “ estenderam para si ao redor do arraial. 
33 Enquanto a carne ““““ entre os seus dentes, antes que fosse 
mastigada “, se acendeu a ira do SENHOR contra o povo, e feriu o 
SENHOR o povo com uma praga mui grande. 20! "antes que fosse cortada 


fora”. 


34 Por isso o nome daquele lugar se chamou Quibrote-Ataavá <Sepuliuras 
da Concupiscência> porquanto ali enterraram o povo que teve o desejo. 

35 De Quibrote-Ataavá caminhou o povo para Hazerote, e pararam 
em Hazerote. 


Números 12 
Rebelião de Míriam e Aarão contra Moisés. Lepra. Cura. 


1 J E falaram Miriam e Aarão contra Moisés, por causa da mulher 
cusita, com quem casara; porquanto tinha casado com uma mulher 
cusita. 

2 E disseram: Porventura falou o SENHOR somente por Moisés? Não 
falou também por nós? E o SENHOR ouviu **., 

3 E ““ o homem Moisés mui manso, mais do que todos os homens que 
havia sobre a face da terra. 

4 E logo o SENHOR disse a Moisés, a Aarão e a Miriam: "Vós três saí 
à tenda da congregação. E saíram eles três." 

5 Então o SENHOR desceu na coluna de nuvem, e se pôs à porta da 
tenda; depois chamou a Aarão e a Miriam e ambos vieram paté o SENHOR). 
6 E Ele “ºs disse: "Ouvi agora as Minhas palavras; se entre vós houver 
profeta, Eu, o SENHOR, em visão a ele Me farei conhecer, ° em sonhos 
falarei com ele. 

7 Não é assim com o Meu servo Moisés que é fiel em toda a Minha casa. 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e não por enigmas; pois ele 
contempla a similitude do SENHOR; por que, pois, não tivestes temor de 
falar contra o Meu servo, contra Moisés?” 

9 Assim a ira do SENHOR contra eles se acendeu; e retirou-Se. 

10 E a nuvem se retirou de sobre a tenda; e eis que Miriam ^se 
leprosa, ”'“'““ como a neve; e olhou Aarão para Miriam, e eis que ““ 
estava leprosa. 

11 Por isso Aarão disse a Moisés: Ai, senhor meu! Rogo-te 7“ não 
ponhas sobre nós este pecado, pois agimos loucamente, e temos 
pecado. 

12 Ora, não seja ela como um morto, que saindo do ventre de sua 
mãe, a metade da sua carne já “'“º consumida. 

13 Clamou, pois, Moisés ao SENHOR, dizendo: Ó Deus, rogo-te que 
a cures. 

14 J E disse o SENHOR a Moisés: "Se seu pai cuspira em seu rosto, não 
seria envergonhada sete dias? Esteja fechada sete dias fora do arraial, e 
depois a recolham." 

15 Assim Miriam esteve fechada fora do arraial sete dias, e o povo 
não partiu, até que Miriam foi recolhida. 

16 Porém, depois, o povo partiu de Hazerote; e acampou-se no deserto 
de Pará. 


Números 13 
12 homens são enviados a espiar a terra de Canad. 
Retornam. 11 deles desanímam o povo. 


1 J E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Envia homens que espiem a terra de Canaã, que eu hei de dar aos filhos 
de Israel; de cada tribo de seus pais enviareis um homem, sendo cada homem 
príncipe entre eles." 

3 E enviou-os Moisés do deserto de Parã, segundo (a palavra de mandamento 
de; à boca do SENHOR; todos aqueles homens “"“” cabeças dos filhos 
de Israel. 

4 E estes *º os seus nomes: Da tribo de Rúben, Samua, filho de Zacur; 
5 Da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 

6 Da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

7 Da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 

8 Da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 

9 Da tribo de Benjamim, Palti, filho de Rafu; 

10 Da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de Sodi; 
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11 Da tribo de José, pela tribo de Manassés, Gadi filho de Susi; 

12 Da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 

13 Da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 

14 Da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 

15 Da tribo de Gade, Geuel, filho de Magui. 

16 Estes **º os nomes dos homens que Moisés enviou a espiar aquela 
terra; e a Oseias, filho de Num, Moisés chamou Josué. 

17 [ Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra de Canaã; e disse-lhes: 
Subi por aqui para o lado do sul, e subi à montanha: 

18 E vede que terra é, e o povo que nela habita; se “ forte ou fraco; se 
pouco ou muito. 

19 E como “ a terra em que habita, se boa ou má; e quais *º as cidades 
em que eles habitam; se em tendas, ou em fortalezas. 

20 Também como * a terra, se gorda (em alimentos, OU magra; se nela há 
árvores, ou não; e esforçai-vos, e tomai do fruto da terra. E 7%” 
aqueles dias os dias das primícias das uvas. 

21 4 Assim subiram e espiaram a terra desde o deserto de Zim, até 
Reobe, à entrada de Hamate. 

22 E subiram para o lado do sul, e vieram até Hebrom; e ali 
Aimã, Sesai e Talmai, filhos de Enaque (Hebrom foi edificada sete 
anos antes de Zoã no Egito). 

23 Depois foram até ao ribeiro de Escol, e dali cortaram - abaixo "” 
ramo de vide com um cacho de uvas, o qual trouxeram entre dois 
homens sobre uma vara; como também "eram das romãs e dos figos. 
24 Chamaram àquele lugar o ribeiro de Escol “°> , por causa do 
cacho de uvas o qual dali cortaram - abaixo os filhos de Israel. 

25 E eles voltaram de espiar a terra, ao fim de quarenta dias. 

261 E caminharam, e vieram a Moisés e a Aarão, e a toda a 
congregação dos filhos de Israel no deserto de Parã, em Cades; e 
deram-lhes contas em palavras, a eles, e a toda a congregação, e 
mostraram-lhes o fruto da terra. 

27 E contaram-lhe, e disseram: Fomos à terra a que nos enviaste; e 
verdadeiramente mana leite e mel, e este “ o seu fruto. 

28 O povo, porém, que habita nessa terra f poderoso, e as cidades *%º 
fortificadas e mui grandes; e também ali vimos os filhos de Enaque. 
29 Os amalequitas habitam na terra do sul; e os heteus, e os jebuseus, 
e os amorreus habitam nas montanhas; e os cananeus habitam junto do 
mar, e pela margem do Jordão. 

30 Então Calebe fez calar o povo perante Moisés, e disse: Certamente 
subiremos e a possuiremos em herança; porque seguramente 
prevaleceremos contra ela. 

31 Porém, os homens que com ele subiram disseram: Não poderemos 
subir contra aquele povo, porque “ mais forte do que nós. 

32 E trouxeram difamação sobre a terra que tinham espiado, dizendo 
aos filhos de Israel: A terra, pela qual passamos a espiá-la, “ terra que 
consome os seus habitantes; e todo o povo que vimos nela **º homens 
de grande estatura. 

33 Também vimos ali gigantes 2, filhos de Enaque, “scendentes dos 
gigantes 2: e “aros aos nossos olhos como gafanhotos, e assim "bém 


OD nefilins. 


estavam 


éramos aos seus olhos. 
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6 TE Josué, filho de Num, e Calebe filho de Jefoné, dos que espiaram 

a terra, rasgaram as suas vestes. 

7 E falaram a toda a congregação dos filhos de Israel, dizendo: A terra 

pela qual passamos a espiar “ terra muito boa. 

8 Se o SENHOR Se agradar de nós, então nos porá nesta terra, e a 

dará a nós; terra que mana leite e mel. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o SENHOR, e não temais o 

povo dessa terra, porquanto *® eles nosso pão; foi retirada a defesa 

deles, e o SENHOR “ conosco; não os temais. 

10 Mas toda a congregação disse que os apedrejassem com pedras ; 

porém a glória do SENHOR apareceu na tenda da congregação a 

todos os filhos de Israel. 

11 [E disse o SENHOR a Moisés: "Até quando Me provocará este povo? 

E até quando não crerá em Mim, apesar de todos os sinais que Eu fiz no 

meio dele? 

12 Com pestilência o ferirei, e o deserdarei; e farei a ti povo maior e mais 

forte do que este." 

13 [ E disse Moisés ao SENHOR: Assim os egípcios ouvirão "°; 

porquanto com a tua força fizeste subir este povo do meio deles. 

14 E dirão ''º aos habitantes desta terra, ^ “is ouviram que Tu, ó 

SENHOR, “'“* no meio deste povo, que olho a olho, ó SENHOR, lhes 

apareces, que Tua nuvem “'í sobre ele e que vais adiante dele em uma 

coluna de nuvem de dia, e em uma coluna de fogo de noite. 

15 [E *º matares '“º este povo como a um só homem, então as nações, 

que antes ouviram a Tua fama, falarão, dizendo: 

16 Porquanto o SENHOR não podia pôr este povo na terra que lhe 

tinha jurado; por isso os matou no deserto. 

17 Agora, pois, rogo-Te que a força do meu Senhor se engrandeça; 

como tens falado, dizendo: 

18 O SENHOR “longânimo, e grande em misericórdia, que perdoa a 

iniquidade e a transgressão, que de modo nenhum tem ° culpado por 

inocente, e que faz visita (para-castigar) Sobre os filhos a iniquidade dos 

seus pais, até à terceira e quarta serasão, 

19 Perdoa, pois, a iniquidade deste povo, segundo a grandeza da Tua 

misericórdia; e como também perdoaste a este povo desde a terra do 

Egito até aqui. 

20 E disse o SENHOR: "Conforme à tua palavra lhe perdoei. 

21 Porém, '%º certamente como Eu vivo, e como toda a terra será enchida da 

glória do SENHOR 

22 E que todos os homens que viram a Minha glória e os Meus sinais, que fiz 

no Egito e no deserto, e Me tentaram estas dez vezes, e não obedeceram à 

Minha voz, 

23 Não verão a terra de que a seus pais jurei, e nenhum daqueles que Me 

provocaram a verá. 

24 Porém o Meu servo Calebe, porquanto nele houve outro espírito, e 

cumpriu até o fim o seguir após Mim, Eu o levarei à terra em que entrou, e a sua 

semente a possuirá em herança.” 

25 Ora, os amalequitas e os cananeus habitam no vale; "tornai-vos 

amanhã e caminhai para o deserto Pe caminho do Mar Vermelho." 
Somente Calebe e Josué entrarão em Canad. Praga mata 

u espias. Revolta. Inúmigos matam muitos Israelítas. 


26 J| Depois falou o SENHOR a Moisés e a Aarão dizendo: 


Rebelião do povo, desejando o Egito. Deus se ira. Moísés 27 "Até quando Serei esta må congregação, que murmura contra Mim? 
intercede por Israel. Tenho ouvido as murmurações dos filhos de Israel, com que murmuram 


1 {| Então toda a congregação levantou a sua voz; e o povo chorou 
naquela noite. 

2 E todos os filhos de Israel murmuraram contra Moisés e contra 
Aarão; e toda a congregação lhes disse: Quem dera tivéssemos 
morrido na terra do Egito! Ou quem dera tivéssemos morrido neste 
deserto! 

3 E por que o SENHOR nos traz a esta terra, para cairmos à espada ° 
para que nossas mulheres e nossas crianças sejam por captura- de- 
guerra? Não nos *“"'“ melhor voltarmos ao Egito? 

4 E diziam uns aos outros: Constituamos um líder, e voltemos ao 
Egito. 

5 Então Moisés e Aarão caíram sobre os seus rostos perante toda a 
congregação dos filhos de Israel. 


contra Mim. 

28 Dize-lhes: 7ão seguramente quanto vivo Eu, diz o SENHOR, que, como falastes 
aos Meus ouvidos, assim farei a vós outros. 

29 Neste deserto cairão os vossos cadáveres, como também todos os %e de 
vós foram contados segundo toda a vossa conta, de vinte anos para cima, os 
que “entre vós contra Mim murmurastes; 

30 Não entrareis na terra, concernente à qual levantei a Minha mão que vos faria 
habitar nela, salvo Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de Num. 

31 Mas os vossos pequeninos, de que dizeis: "Por captura- de- guerra serão", 
Eu os trarei para dentro “a tera; e eles conhecerão a terra que vós 
desprezastes. 

32 Porém, avanto a vós outros, os vossos cadáveres cairão neste deserto. 

33 E vossos filhos perambularão neste deserto quarenta anos, e levarão sobre 
si as vossas infidelidades, até que os vossos cadáveres se consumam neste 
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deserto. 

34 Segundo o número dos dias em que espiastes esta terra, quarenta dias, 
cada dia representando um ano, levareis sobre vós as vossas iniquidades quarenta 
anos, e conhecereis ° castigo da temporária- interrupção de minha promessa. * lo 


castigo da] temporária- interrupção de minha promessa": KJB e Diodati. Deus nunca muda [definitivamente] Sua 
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promessa dada [sem condições] SI 89:34. Portanto, tal interrupção é temporária. 


35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda esta má congregação, que se 
levantou contra Mim; neste deserto se consumirão, e aí falecerão.” 

36 E os homens que Moisés enviara a espiar a terra, e que, voltando, 
fizeram murmurar toda a congregação contra ele, trazendo difamação 
contra a terra, 

37 Aqueles mesmos homens que trouxeram má difamação contra a 
terra, morreram de praga perante o SENHOR. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho de Jefoné, 7º “" dos 
homens que foram espiar a terra, ficaram com vida. 

39 E falou Moisés estas palavras a todos os filhos de Israel; então o 
povo muito chorou- lamentando. 

40 [ E levantaram-se cedo ao alvorecer d““/: madrugada, e subiram 
ao cume do monte, dizendo: Eis-nos “!, e subiremos ao lugar que o 
SENHOR tem prometido; porquanto havemos pecado. 

41 Mas Moisés disse: Por que transgredis (a palavra-de mandamento-de) à Doca 
do SENHOR? Pois isso não prosperará. 

42 Não subais, pois o SENHOR não “s'“"“í no meio de vós, para que 
não sejais feridos diante dos vossos inimigos. 

43 Porque os amalequitas e os cananeus “'?º ali diante da vossa face, e 
caireis à espada; pois, porquanto vos desviastes d o seguimento após o 
SENHOR, o SENHOR não “'“'í convosco. 

44 Contudo, temerariamente, tentaram subir ao cume do monte; mas a 
arca da aliança do SENHOR e Moisés não se apartaram do meio do 
arraial. 

45 Então desceram os amalequitas e os cananeus, que habitavam 
naquela montanha, e os feriram, destruindo-os até Hormá. 


Números 15 
Ofertas a fazer ao entrarem na terra. 


1 J Depois falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando entrardes na terra das 
vossas habitações, que Eu vos estou dando, 

3 E ao SENHOR fizerdes oferta queimada, holocausto, ou sacrifício, para 
cumprir um voto, ou em oferta voluntária, ou nas vossas “ºenes festas anuais, 
para fazerdes ao SENHOR um cheiro suave de gado ou ovelhas, 

4 Então aquele que apresentar a sua oferta ao SENHOR, por oferta de 
alimentos trará uma décima parte de flor de farinha misturada com a quarta 
parte de um him de azeite. 

5 E de suco de uva 2 para libação prepararás a quarta 22º de um him, para 
holocausto ou para sacrifício, por cada cordeiro; nota Gn 14:18. 

6 E para “ada carneiro prepararás uma oferta de alimentos de duas décimas 
partes de flor de farinha, misturada com a terça parte de um him de azeite. 

7 E de vinho 2 para a libação oferecerás a terça =": de um him ao SENHOR, 
em cheiro suave. 2nota 15:5. 

8 E, quando preparares novilho (um jovem filho da manada) , para 
holocausto ou sacrifício, para cumprir um voto, ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

9 Com o jovem filho da manada será apresentada uma oferta de alimentos 
de três décimas partes de flor de farinha misturada com a metade de um him de 
azeite. 

10 E de vinho 2 para a libação oferecerás a metade de um him, oferta 
queimada em cheiro suave ao SENHOR. 2nota 15:5. 

11 Assim se fará com caº2 boi, ou com cada carneiro, ou com cada um dos 
cordeiros ou cabritos. 

12 Segundo o número que oferecerdes, assim o fareis com cada um, 
segundo o número deles. 

13 Todo o natural assim fará estas coisas, oferecendo oferta queimada em 
cheiro suave ao SENHOR. 

14 Quando também peregrinar convosco algum estrangeiro, ou quem quer 
que estiver ng meio de vós nas vossas gerações, e ele apresentar uma oferta 
queimada de cheiro suave ao SENHOR, como vós fizerdes, assim fará ele. 
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15 Um mesmo estatuto haja para vós outros, ó congregação, e para o 
estrangeiro que ertre vós peregrina, por estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós %'s, assim será o peregrino perante o SENHOR. 
16 Uma mesma lei e uma mesma maneira haverá para vós outros e para o 
estrangeiro que peregrina convosco." 
17 [ Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
18 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando entrardes na terra em que 
vos estou introduzindo, 
19 Acontecerá que, quando comerdes do pão da terra, então oferecereis ao 
SENHOR oferta alçada. 
20 Das primícias da vossa massa oferecereis um bolo em oferta alçada; 
como a oferta da eira, assim o oferecereis. 
21 Das primícias das vossas massas dareis ao SENHOR oferta alçada nas 
vossas gerações. 
22 E, quando vierdes a errar, e não cumprirdes todos estes mandamentos, 
que o SENHOR falou a Moisés, 
23 Sim, tudo quanto o SENHOR vos tem mandado por mão de Moisés, desde 
o dia que o SENHOR ordenou, e “a! em diante, nas vossas gerações, 
24 Será que, quando se fizer alguma coisa por ignorância, e for encobero aos olhos da 
congregação, toda a congregação oferecerá um novilho (um jovem filho da 
manada) para holocausto em cheiro suave ao SENHOR, com a sua oferta de 
alimentos e libação conforme ao estatuto, e um cabrito traºo das cabras para 
sacrifício pelo pecado. 
25 E o sacerdote fará expiação por toda a congregação dos filhos de Israel, e 
lhes será perdoado, porquanto foi por ignorância; e trouxeram a sua oferta, 
oferta queimada ao SENHOR, e o seu sacrifício pelo pecado perante o 
SENHOR, por causa da ignorância deles. 
26 Será, pois, perdoado a toda a congregação dos filhos de Israel, e mais ao 
estrangeiro que peregrina no meio deles, porquanto por ignorância sobreveio a 
todo o povo. 
27 1 E, se alguma alma pecar por ignorância, para sacrifício pelo pecado 
oferecerá uma cabra de um ano. 
28 E o sacerdote fará expiação pela alma que pecou, quando pecar por 
ignorância, perante o SENHOR, fazendo expiação por ela, e lhe será 
perdoado. 
29 Para o natural dos filhos de Israel, e para o estrangeiro que no meio deles 
peregrina, uma mesma lei vos se, para aquele que pecar por ignorância. 
30 9 Mas a alma que fizer alsuma coisa com punho insolentemente erguido, quer 
seja dos naturais quer dos estrangeiros, insulta ao SENHOR; tal alma será 
extirpada do meio do seu povo. 
31 Pois desprezou a palavra do SENHOR, e quebrou o Seu mandamento; 
totalmente será extirpada aquela alma, a sua iniquidade será sobre ela." 
32 [ Estando, pois, os filhos de Israel no deserto, acharam um homem 
apanhando lenha no dia de sábado. 
33 E os que o acharam apanhando lenha o trouxeram a Moisés e a 
Aarão, e a toda a congregação. 
34 E o puseram em guarda; porquanto 
lhe devia fazer. 
35 Disse, pois, o SENHOR a Moisés: "certamente será morto aquele 
homem; toda a congregação com pedras o apedrejará fora do arraial." 
36 Então toda a congregação o tirou para fora do arraial, e com pedras 
o apedrejaram, e morreu, como o SENHOR ordenara a Moisés. 
37 J E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

Leí sobre franja e cordão azul nas bordas das vestes. 


ainda na 


não “““a declarado o que se 


38 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Que nas bordas das suas vestes 
façam franjas, pelas suas gerações; e nas franjas das bordas ponham um 
cordão de azul. 

39 E as franjas vos se'ão para que, vendo-as, vos lembreis de todos os 
mandamentos do SENHOR, e os cumprais; e não seguireis após ºs desejos do 
vosso próprio coração, nem após ºs desejos dos vossos olhos, após os quais 
andais vos prostituindo. 

40 Para que vos lembreis de todos os Meus mandamentos, e os cumprais, e 
santos sejais a vosso Deus. 

41 Eu sou o SENHOR vosso Deus, que vos tirei da terra do Egito, para ser 
vosso Deus. Eu sou o SENHOR vosso Deus." 
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Números 16 
Rebelião de Coré Datå e Abírio. Deus vinga Moisés e 
Aarão. Incensários. Murmurações. 


1 J E Coré, filho de Jizar, filho de Coate, filho de Levi, tomou consigo 
a Datã e a Abirão, filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, filhos de 
Rúben. 

2 E levantaram-se perante Moisés com duzentos e cinquenta homens 
dos filhos de Israel, príncipes da congregação, eleitos pela e famosos 
na assembleia, varões de renome, 

3 E se congregaram contra Moisés e contra Aarão, e lhes disseram: 
Estais tomando autoridade demais sobre vós E pois que toda a 
congregação “ santa, cada um deles * (ses; € O SENHOR “'í no meio 
deles; por que, pois, vos exaltais acima da congregação do SENHOR? 
4 Quando Moisés ouviu '“º, caiu sobre o seu rosto “erra, 

5 E falou a Coré e a todo o seu grupo, dizendo: 4"a"á pela manhã o 
SENHOR declarará quem “ Seu, e ““" é o santo que Ele fará chegar a 
Si; “ele à quem escolheu fará chegar a Si. 

6 Fazei isto: Tomai vós incensários, Coré e todo seu grupo; 

7 E, pondo fogo neles amanhã, sobre eles deitai incenso perante o 
SENHOR; e *““4!e o homem a quem o SENHOR escolher, este “o 
santo; "ais demais sobre vós, filhos de Levi. 

8 Disse mais Moisés a Coré: Ouvi agora, filhos de Levi: 

9 Porventura Pouco para vós outros “ que o Deus de Israel vos tenha 
separado da congregação de Israel, para vos fazer chegar a Si, para 
trabalhardes no serviço do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para lhe prestar serviço? 

10 E fez chegar “ Ele tu e todos os teus irmãos, os filhos de Levi, 
contigo? Ainda também procurais o ofício sacerdotal? 

11 Assim tu e todo o teu grupo “'“ contra o SENHOR; e Aarão, quem 
é ele, que murmureis contra ele? 

12 [1 E Moisés enviou «mensageiros; à chamar Datã e Abirão, filhos de 
Eliabe; porém eles disseram: Não subiremos; 

13 Porventura Pouco f que nos fizeste subir para fora de uma terra que 
mana leite e mel, para nos matar neste deserto, senão que totalmente 
te fazes príncipe sobre nós? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma terra que mana leite e mel, 
nem nos deste campo e vinhas em herança; P” arrancarás os 
olhos a estes homens? Não subiremos. 

15 Então Moisés irou-se muito, e disse ao SENHOR: Não olhes “” 
Prazer para a oferta deles; nem um só jumento tomei deles, nem a 
nenhum deles fiz mal. 

16 Disse mais Moisés a Coré: Tu e todo o teu grupo ponde-vos 
perante o SENHOR, tu e eles, e Aarão, amanhã. 

17 E tomai cada homem o seu incensário, e neles ponde incenso; e 
trazei cada homem o seu incensário perante o SENHOR, duzentos e 
cinquenta incensários; também tu e Aarão, cada homem ‘° o seu 
incensário. 

18 Tomaram, pois, cada homem o seu incensário, e neles puseram 
fogo, e neles deitaram incenso, e se puseram perante a porta da tenda 
da congregação com Moisés e Aarão. 

19 E Coré fez ajuntar contra eles todo o povo à porta da tenda da 
congregação; então a glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

20 E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão, dizendo: 

21 "Apartai-vos do meio desta congregação, e os consumirei em um 
momento.” 

22 Mas eles se prostraram sobre os seus rostos, e disseram: Ó Deus, 
Deus dos espíritos de toda a carne, pecará “um só* homem, e 
indignar-Te-ás Tu contra toda esta congregação? 

23 J| E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

24 "Fala a toda esta congregação, dizendo: Subi do derredor da habitação de 
Coré, Datã e Abirão.” 

25 Então Moisés levantou-se, e foi a Datã e a Abirão; e após ele 
seguiram os anciãos de Israel. 

26 E falou à congregação, dizendo: Desviai-vos, peço-vos, das tendas 
destes homens ímpios, e não toqueis nada do que é deles para que 
porventura não pereçais em todos os seus pecados. 
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27 Subiram, pois, do derredor da habitação de Coré, Datã e Abirão. E 
Datã e Abirão saíram, e se puseram à porta das suas tendas, 
juntamente com as suas esposas, e seus filhos, e suas crianças 
pequenas. 

28 Então disse Moisés: Nisto conhecereis que o SENHOR me enviou 
a fazer todos estes feitos, que de meu coração não ?recedem, 

29 Se estes morrerem como morrem todos os homens, e se forem 
visitados (para-othar cuidar) COMO “7º visitados 4paraolhar cuidar tOdOS OS 
homens, '%º o SENHOR não me enviou. 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa nova, e a terra abrir a sua 
boca e os tragar com tudo o que “ deles, e vivos descerem para dentro 
do abismo- inferno ”, então conhecereis que estes homens irritaram 
ao SENHOR. Dota 28m 22:6 

31 4 E aconteceu que, acabando ele de falar todas estas palavras, a 
terra que “'“º debaixo deles se fendeu. 

32 Ea terra abriu a sua boca, e os tragou com as suas casas, como 
também a todos os homens que "<r'enciam à Coré, e a todos os seus bens. 
33 E eles e tudo o que “° deles desceram vivos para dentro do abismo- 
inferno 2, e a terra os cobriu, e pereceram do meio da congregação. 2 
nota v. 30. 

34 E todo o Israel, 2° “ea æ redor deles, fugiu ao clamor deles; 
porque diziam: Não ““ceda que q terra bém nos trague. 

35 Então saiu fogo do SENHOR, e consumiu os duzentos e cinquenta 
homens que ofereciam o incenso. 

36 TE falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

37 "Dize a Eleazar, filho de Aarão, o sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio, e espalhe o fogo longe, porque santos são; 

38 Quanto aos incensários daqueles que pecaram contra as suas próprias 
almas, deles se façam folhas estendidas P2'2 cobertura do altar; porquanto os 
trouxeram perante o SENHOR; pelo que santos “2; e serão por sinal aos filhos 
de Israel.” 

39 E Eleazar, o sacerdote, tomou os incensários de bronze, que 
trouxeram aqueles “/º"“" queimados, e os estenderam em folhas ?““ 
cobertura do altar, 

40 P?" memorial para os filhos de Israel, que nenhum estranho, que 
não ®" da semente de Aarão, se chegue para acender incenso perante o 
SENHOR; para que não seja como Coré e o seu grupo, como o 
SENHOR lhe tinha dito por mão de Moisés, 

41 q Mas no dia seguinte toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Aarão, dizendo: Vós matastes o 
povo do SENHOR. 

42 E aconteceu que, ajuntando-se a congregação contra Moisés e 
Aarão, e virando-se para a tenda da congregação, eis que a nuvem a 
cobriu, e a glória do SENHOR apareceu. 

43 Vieram, pois, Moisés e Aarão perante a tenda da congregação. 

44 q Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

45 "Levantai-vos do meio desta congregação, e a consumirei em um 
momento; então se prostraram sobre os seus rostos," 

46 J E disse Moisés a Aarão: Toma o ““ incensário, e põe nele fogo do 
altar, e deita incenso sobre ele, e vai depressa à congregação, e faze 
expiação por eles; porque grande indignação saiu de diante do 
SENHOR; já começou a praga. 

47 E tomou-o Aarão, como Moisés tinha falado, e correu ao meio da 
congregação; e eis que já a praga havia começado entre o povo; e 
deitou incenso nele, e fez expiação pelo povo. 

48 E “4 em pé entre os mortos e os vivos; e a praga foi cessada. 

49 E os que morreram daquela praga foram catorze mil e setecentos, 
fora os que morreram por causa de Coré. 

50 E voltou Aarão a Moisés à porta da tenda da congregação; e a 
praga foi cessada. 


Números 17 
A vara de Aarão floresce. 


1 q Então falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, e toma deles varas, uma para cada casa paterna 
de todos os seus príncipes, segundo as casas de seus pais, isto é, doze 
varas; € escreverás o nome de cada homem sobre a sua vara. 
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3 Porém o nome de Aarão escreverás sobre a vara de Levi; porque cada 
cabeça da casa de seus pais terá uma vara. 

4 E as porás na tenda da congregação, perante o testemunho, onde Eu Me 
encontrarei convosco. 

5 E será que à vara do homem que eu tiver escolhido florescerá; assim farei 
cessar as murmurações dos filhos de Israel contra Mim, com que murmuram 
contra vós outros.” 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel; e todos os seus príncipes 
deram-lhe “““º “m uma vara, para cada príncipe uma vara, segundo as 
casas de seus pais, doze varas; e a vara de Aarão ““““ entre as deles. 
7 E Moisés pôs estas varas perante o SENHOR na tenda do 
testemunho. 

8 Sucedeu, pois, que no dia seguinte Moisés entrou na tenda do 
testemunho, e eis que a vara de Aarão, pela casa de Levi, tinha 
florescido; porque produzira flores e brotara pequenos- brotos e dera 
amêndoas. 

9 Então Moisés tirou todas as varas de diante do SENHOR a todos os 
filhos de Israel; e eles o viram, e tomaram cada homem a sua vara. 
10 q Então o SENHOR disse a Moisés: "Torna a pôr a vara de Aarão 
perante o testemunho, para que se guarde por sinal para os filhos rebeldes; 
assim farás acabar as suas murmurações contra Mim, para que não 
morram." 

11 E Moisés fez “*''; como lhe ordenara o SENHOR, assim fez. 

12 Então falaram os filhos de Israel a Moisés, dizendo: Eis aqui, nós 
expiramos, perecemos, nós todos perecemos. 

13 Todo aquele que se aproximar do tabernáculo do SENHOR, 
morrerá; ““”º* pois todos consumidos , para expirar ? 


Números 18 
Deveres e direitos dos sacerdotes, e dos levitas. Levitas 
não terão terra. 


1 q Então disse o SENHOR a Aarão: "Tu, e teus filhos, e a casa de teu 
pai contigo, levareis sobre vós a iniquidade do santuário; e tu e teus filhos 
contigo levareis sobre vós a iniquidade do vosso sacerdócio. 

2 E também farás chegar contigo a teus irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu 
pai, para que se ajuntem a ti, e te sirvam; mas tu e teus filhos contigo servíreis 
perante a tenda do testemunho. 

3 E eles cumprirão as tuas ordens e terão o encargo de toda a tenda; mas 
não se chegarão aos utensílios do santuário, nem ao altar, para que não 
morram, tanto eles como vós. 

4 Mas se ajuntarão a ti, e farão o serviço da tenda da congregação em todo o 
exercício- do- servir da tenda; e o estranho não se chegará a vós outros. 

5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e o serviço do altar, para que não 
haja outra vez furor sobre os filhos de Israel. 

6 E Eu, eis que tenho tomado vossos irmãos, os levitas, do meio dos filhos 
de Israel; são dados a vós outros em dádiva pelo SENHOR, para que sirvam 
ao exercício- do- servir da tenda da congregação. 

7 Mas tu e teus filhos contigo cumprireis o vosso ofício sacerdotal no tocante 
a tudo o que é do altar, e a tudo o 9: está dentro do véu, "isso servireis; Eu vos 
tenho dado o vosso ofício sacerdotal em dádiva ministerial e o estranho que 
se chegar será morto.” 

8 J Disse mais o SENHOR a Aarão: "Eis que Eu te tenho dado a guarda 
das Minhas ofertas alçadas, com todas as coisas santas dos filhos de Israel; 
por causa da unção as tenho dado a ti e a teus filhos por estatuto perpétuo. 
9 Isto terás das coisas sumamente consagradas reservadas do fogo: todas as suas 
ofertas com todas as suas ofertas de alimentos, e com todas os seus 
sacrifícios pelo pecado, e com todos os seus sacrifícios pela culpa, que Me 
apresentarão; serão coisas symamente consagradas para ti e para teus filhos. 

10 No "sar santissimo as comerás; todo macho a comerá; santas serão para 
ti. 

11 Também isto s% teu: a oferta alçada das suas dádivas com todas as 
ofertas movidas (de um-lado para-outro) dOS filhos de Israel; a ti, a teus filhos, e a 
tuas filhas contigo, as tenho dado por estatuto perpétuo; todo O (homem que estiver 
limpo na tua casa, delas comerá. 

12 Todo o melhor do azeite, e todo o melhor do mosto e do grão, as suas 
primícias que derem ao SENHOR, as tenho dado a ti. 

13 Os primeiros frutos de tudo que "ower na terra, que trouxerem ao 
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SENHOR, serão teus; todo O (homem) 9º estiver limpo na tua casa os comerá. 

14 Toda a coisa consagrada em Israel será tua. 

15 Tudo que abrir o útero, e toda a carne que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, se'ê teu; porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos animais imundos resgatarás. 

16 Os que deles se houverem de resgatar resgatarás, da idade de um mês, 
segundo a tua avaliação, por cinco siclos de dinheiro, segundo o siclo do 
santuário, que é de vinte geras. 

17 Mas o primogênito de vaca, ou primogênito de ovelha, ou primogênito de 
cabra, não resgatarás, santos são; o seu sangue espargirás sobre o altar, e a 
sua gordura queimarás em oferta queimada de cheiro suave ao SENHOR. 

18 E a carne deles será tua; assim como o peito da oferta de movimento, e o 
ombro direito, teus serão, 

19 Todas as ofertas alçadas das coisas santas, que os filhos de Israel 
oferecerem ao SENHOR, tenho dado a ti, e a teus filhos e a tuas filhas 
contigo, por estatuto perpétuo; aliança perpétua de sal perante o SENHOR é, 
para ti e para a tua semente contigo." 

20 q Disse também o SENHOR a Aarão: "Na sua terra herança 
nenhuma terás, e no meio deles, nenhuma parte terás; Eu sou a tua parte e a 
tua herança no meio dos filhos de Israel. 

21 E eis que aos filhos de Levi tenho dado todos os dízimos em Israel por 
herança, pelo serviço com que servem, o serviço da tenda da congregação. 
22 E nunca mais os filhos de Israel se chegarão à tenda da congregação, 
para que não levem sore sio pecado e morram. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda da congregação, e eles levarão 
sobre si a sua iniquidade; pelas vossas gerações estatuto perpétuo será; e no 
meio dos filhos de Israel nenhuma herança herdarão, 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, que oferecerem ao SENHOR em 
oferta alçada, tenho dado por herança aos levitas; porquanto Eu lhes disse: 
No meio dos filhos de Israel nenhuma herança herdarão.” 

25 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

26 "Também falarás aos levitas, e dir-lhes-ás: Quando receberdes os 
dízimos dos filhos de Israel, que Eu deles vos tenho dado por vossa herança, 
deles levantareis- para- entregar uma oferta alçada ao SENHOR, os dízimos 
dos dízimos. 

27 E esta vossa oferta alçada vos será considerada como sº *sse o grão da 
eira, e como plenitude do tanque- onde- se- esmagam- uvas. 

28 Assim também oferecereis ao SENHOR uma oferta alçada de todos os 
vossos dízimos, que receberdes dos filhos de Israel, e deles dareis a oferta 
alçada do SENHOR a Aarão, o sacerdote. 

29 De todas as vossas dádivas oferecereis toda a oferta alçada do SENHOR; 
de tudo o melhor deles, a sua santa parte. 

30 Dir-lhes-ás pois: Quando erguerdes em oferta o melhor deles, como lucro 
da eira e como lucro do tanque- onde- se- esmagam- uvas, isto será 
contabilizado aos levitas. 

31 E o comereis em todo o lugar, vós e as vossas famílias, porque vosso 
galardão é pelo vosso serviço na tenda da congregação. 

32 Assim, não levareis sobre vós o pecado, quando erguerdes em oferta o 
melhor deles; e não profanareis as coisas santas dos filhos de Israel, para 
que não morrais." 


Números 19 
Purificação com água das cinzas de novilha vermelha. 
Purificação de contato com cadáveres. 


1 q Falou mais o SENHOR a Moisés e a Aarão dizendo: 

2 "Este é o estatuto da lei, que o SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos filhos 
de Israel que te tragam uma novilha vermelha, que não tenha mancha, ° 
sobre a qual não tenha sido posto jugo. 

3 E a dareis a Eleazar, o sacerdote; ele a tirará para fora do arraial, e 
degolar-se-á diante dele. 

4 E Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue dela com o seu dedo, e dele 
espargirá sete vezes diretamente em frente da tenda da congregação. 

5 Então queimar-se-á a novilha perante os olhos dele; ° ele queimará o 
couro, e a carne, e o sangue, com o esterco dela. 

6 E o sacerdote tomará pau de cedro, e hissopo, e carmesim, e ºs lançará no 
meio do fogo ae queima à novilha. 

7 Então o sacerdote lavará as suas vestes, e banhará a sua carne na água, e 
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depois entrará no arraial; e o sacerdote será imundo até ao pôr do sol. 

8 Também o que a queimou lavará as suas vestes com água, e em água 
banhará a sua carne, e imundo será até ao pôr do sol. 

9 E um homem limpo ajuntará a cinza da novilha, e a porá fora do arraial, em 
um lugar limpo, e ficará eia guardada para a congregação dos filhos de Israel, 
para a água da separação; purificação por pecado é. 

10 E o que apanhou a cinza da novilha lavará as suas vestes, e $á imundo 
até ao pôr do sol; isto será por estatuto perpétuo aos filhos de Israel e ao 
estrangeiro que peregrina no meio deles. 

11 Aquele que tocar em algum morto, cadáver de algum homem, imundo 
será sete dias. 

12 Ao terceiro dia se purificará com aquela água, e ao sétimo dia será limpo; 
mas, se ao terceiro dia se não purificar, não $°% limpo ao sétimo dia. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, cadáver de algum homem que 
estiver morto , e não se purificar, contamina o tabernáculo do SENHOR; e 
aquela alma será extirpada de Israel; porque a água da separação não foi 
espargida sobre ele, imundo será, está nele ainda a sua imundícia. 

14 Esta é a lei, quando morrer algum homem em alguma tenda, todo aquele 
que entrar naquela tenda, e todo aquele que nela estiver, será imundo sete dias. 
15 Também todo o vaso aberto, sobre o qual não houver pano atado, será 
imundo. 

16 E todo aquele que sobre a face do campo tocar em alguém que for morto 
pela espada, ou em “ur corpo morto ou nos ossos de algum homem, ou em 
uma sepultura, sá imundo sete dias. 

17 Para um imundo, pois, tomarão da cinza da noviha queimada para 
purificação de pecado, e sobre ela colocarão água corrente em um vaso. 

18 E um homem limpo tomará hissopo, e o imergirá naquela água, e a 
espargirá sobre aquela tenda, e sobre todos os utensílios, e sobre as 
pessoas que ali estiverem, como também sobre aquele que tocar os ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que faleceu, ou em uma sepultura. 

19 E o limpo, ao terceiro e sétimo dia, espargirá sobre o imundo; e ao sétimo 
dia ele mesmo se purificará; e lavará as suas vestes, e se banhará na água, 
e ao pôr do sol seá limpo. 

20 Porém o homem que for imundo, e se não purificar, a tal alma do meio da 
congregação será extirpada; porquanto contaminou o santuário do SENHOR; 
água de separação sobre ele não foi espargida; imundo é. 

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o que espargir a água da separação 
lavará as suas vestes; e o que tocar a água da separação será imundo até ao 
pôr do sol, 

22 E tudo o que tocar o imundo também será imundo; e a alma que o tocar será 
imunda até ao pôr do sol.” 


Números 20 
Morte e sepultamento de Míriam. Murmuração do povo. 


1 9 Chegando os filhos de Israel, toda a congregação, ao deserto de 
Zim, no mês primeiro, o povo permaneceu em Cades; e Miriam 
morreu ali, e ali foi sepultada. 
2 E não havia água para a congregação; então se reuniram contra 
Moisés e contra Aarão. 
3 E o povo contendeu com Moisés, dizendo: Quem dera tivéssemos 
perecido quando pereceram nossos irmãos perante o SENHOR! 
4 E por que trouxestes a congregação do SENHOR a este deserto, 
para que morramos aqui, nós e os nossos animais? 
5 E por que nos fizestes subir do Egito, para nos trazer a este lugar 
mau? Lugar que não é de semente, nem de figos, nem de vides, nem 
de romãs, nem ““ “1 nenhuma água para beber. 
6 Então Moisés e Aarão se foram de diante do povo à porta da tenda 
da congregação, e se lançaram “"'“”“ sobre os seus rostos; e a glória 
do SENHOR lhes apareceu. 

Moisés devia somente falar, mas fere a rocha. Águas 

saem. Deus julga Moisés e Aarão. 


74 E o SENHOR falou a Moisés dizendo: 

8 "Toma a vara, e ajunta a congregação, tu e Aarão, teu irmão, e falai à 
rocha, perante os seus olhos, e dará a sua água; assim lhes tirarás água da 
rocha, e darás a beber à congregação e aos seus animais." 

9 Então Moisés tomou a vara de diante do SENHOR, como lhe tinha 
ordenado. 


(04) Números 87 


10 E Moisés e Aarão reuniram a congregação diante da rocha, e Meisés 
disse-lhes: Ouvi agora, rebeldes, porventura tiraremos água desta 
rocha para vós outros? 
11 Então Moisés levantou a sua mão, e feriu a rocha duas vezes com a 
sua vara, e saiu muita água; e bebeu a congregação e os seus animais. 
12 [E o SENHOR disse a Moisés e a Aarão: "Porquanto não crestes 
em Mim, para Me santificardes aos olhos dos filhos de Israel, por isso não 
introduzireis esta congregação na terra que lhes tenho dado." 
13 Estas *”º as águas de Meribá, porque os filhos de Israel 
contenderam com o SENHOR; e, entre eles, Ele provou ser santo 

© @ "Ele provou ser santo": Cambridge Bible for Schools and Colleges. 

Moisés solicita passagem ao reí de Fdom, este nega, Israel 
se desvia. 


14 J Depois Moisés, de Cades, enviou mensageiros ao rei de Edom, 
dizendo. Assim diz teu irmão Israel: Sabes todo o trabalho que nos 
sobreveio, 
15 Como nossos pais desceram ao Egito, e nós no Egito habitamos 
muitos dias; e “”º os egípcios nos maltrataram, a nós e a nossos pais; 
16 E clamamos ao SENHOR, e *!º ouviu a nossa voz, e enviou um 
anjo, e nos tirou do Egito; e eis que ““º* em Cades, cidade na 
extremidade dos teus limites. 
17 Deixa-nos, ?º, passar pela tua terra; não passaremos pelo campo, 
nem pelas vinhas, nem beberemos a água dos poços; iremos pela 
estrada real; não nos desviaremos para a direita nem para a esquerda, 
até que passemos pelos teus limites. 
18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por mim, para que “ não saia 
com a espada ao teu encontro. 
19 Então os filhos de Israel lhe disseram: Subiremos pelo caminho 
aplanado, e se eu e o meu gado bebermos das tuas águas, darei o preço 
delas; não desejo alguma outra coisa, senão passar a pé. 
20 Porém “'º disse: Não passarás. E saiu-lhe Edom ao encontro com 
muita gente, e com mão forte. 
21 Assim recusou Edom deixar passar a Israel pelo seu limite; por isso 
Israel se desviou dele. 

Aarão, proibido de entrar em Canadá, morre. 


22 {| Então partiram de Cades; e os filhos de Israel, toda a 
congregação, chegaram ao monte Hor. 

23 E falou o SENHOR a Moisés e a Aarão no monte Hor, nos limites 
da terra de Edom, dizendo: 

24 "Aarão será recolhido a seu povo, porque não entrará na terra que tenho 
dado aos filhos de Israel, porquanto rebeldes fostes contra a Minha palavra, 
nas águas de Meribá. 

25 Toma a Aarão e a Eleazar, seu filho, e faze-os subir ao monte Hor. 

26 E despe a Aarão as suas vestes, e veste-as em Eleazar, seu filho, porque 
Aarão será recolhido 2º seu povo, e morrerá ali." 

27 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe ordenara; e subiram ao 
monte Hor perante os olhos de toda a congregação. 

28 E Moisés despiu a Aarão de suas vestes, e as vestiu em Eleazar, 
seu filho; e morreu Aarão ali sobre o cume do monte; e desceram 
Moisés e Eleazar do monte. 

29 Vendo, pois, toda a congregação que Aarão ““ morto, choraram a 
Aarão trinta dias, toda a casa de Israel. 


Números 21 
Israelítas destroem os cananeus de Hormá. 


1 {J| Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que habitava para o lado sul, 
que Israel vinha pelo caminho dos espias, pelejou contra Israel, e dele 
levou “'s“"'s por prisioneiros. 

2 Então Israel votou um voto ao SENHOR, dizendo: Se de fato 
entregares este povo na minha mão, destruirei totalmente as suas 
cidades. 

3 O SENHOR, pois, atendeu à voz de Israel, e lhe entregou os 
cananeus; e os 's'aelitas destruíram totalmente, a eles e às suas cidades; e 
chamou o nome daquele lugar Hormá. 


88 (04) Números 


Serpentes ardentes" versus 'a serpente de bronze" 


4 {| Então partiram do monte Hor, pelo caminho do Mar Vermelho, a 
rodear a terra de Edom; porém a alma do povo angustiou-se por causa 
daquele caminho. 
5 Eo povo falou contra Deus e contra Moisés: Por que nos fizestes 
subir do Egito para que morrêssemos neste deserto? Pois aqui nem 
pão nem água í; e a nossa alma tem fastio deste pão tão desprezível. 
6 Então o SENHOR enviou entre o povo serpentes ardentes, que 
picaram o povo; e morreu muita gente em Israel. 
7 {| Por isso o povo veio a Moisés, e disse: Havemos pecado 
porquanto temos falado contra o SENHOR e contra ti; ora ao 
SENHOR que tire de nós estas serpentes. Então Moisés orou pelo 
povo. 
8 E disse o SENHOR a Moisés: "Faze-te uma serpente ardente, e põe-na 
sobre uma haste; e s que todo o que tiver sido picado, quando olhar para 
ela, viverá.” 
9 E Moisés fez uma serpente de bronze, e a pôs sobre uma haste; e 
sucedia que, picando alguma serpente algum homem, quando esse 
olhava para a serpente de bronze, vivia. 

Jornadas dos israelitas no deserto. 


10] Então os filhos de Israel partiram, e acamparam em Obote. 
11 Depois partiram de Obote e acamparam em as “ºlinas de Tje- Abarim, 
no deserto que “'í defronte de Moabe, para o nascente do sol. 
129 Dali partiram, e acamparam no vale de Zerede “Ribeiro de Árvores 
Luxuriantes> . 
13 E dali partiram e acamparam no º"º lado de Arnom, que “' no 
deserto e sai dos limites dos amorreus; porque Arnom “ o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 
14 Por isso se diz no livro- rolo das guerras do SENHOR: O que fiz 
no Mar Vermelho e nos ribeiros de Arnom, 
15 E ° a corrente dos ribeiros, que descendo para a sede de Ar, se 
encosta aos limites de Moabe. 
16 E dali ?airam para Beer; este é o poço do qual o SENHOR disse a 
Moisés: Ajunta o povo e lhe darei água. 
17 {| Então Israel cantou- respondendo-se pnsaosoutros) este cântico: 
Jorra, ó poço! Cantai- respondendo-voS (uas-aos-outros) à ele: 
18 Tu, poço, que cavaram os príncipes, que escavaram os nobres do 
povo, e o legislador com os seus bordões; e do deserto "ira" para 
Mataná; 
19 E de Mataná a Naaliel, e de Naaliel a Bamote. 

Zsraelitas ferem os reis de Moabe e de Basd. 


está 


20 E de Bamote ao vale que ^f no campo de Moabe, no cume de 
Pisga, que olha para o lado “º “serio de Jesimom. 

21 J| Então Israel enviou mensageiros a Siom, rei dos amorreus, 
dizendo: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos desviaremos pelos campos 
nem pelas vinhas; as águas dos poços não beberemos; iremos pela 
estrada real até que passemos os teus limites. 

23 Porém Siom não deixou passar a Israel pelos seus limites; antes 
Siom congregou todo o seu povo, e saiu ao encontro de Israel no 
deserto, e veio a Jaza, e pelejou contra Israel. 

24 Mas Israel o feriu ao fio da espada, e tomou a sua terra em 
possessão, desde Arnom até Jaboque, até aos filhos de Amom; 
porquanto a fronteira dos filhos de Amom “”º forte. 

25 Assim Israel tomou todas estas cidades; e habitou em todas estas 
cidades , em Hesbom e em todas as suas aldeias. 

26 Porque Hesbom ““ cidade de Siom, rei dos amorreus, que tinha 
pelejado contra o precedente rei dos moabitas, e tinha tomado da sua 
mão toda a sua terra até Arnom. 

27 Por isso dizem os que falam em provérbios: Vinde a Hesbom; 
edifique-se e estabeleça-se a cidade de Siom. 

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e uma chama da cidade de Siom; e 
consumiu a Ar dos moabitas, è os senhores dos altos de Arnom. 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido “, povo de Quemós! Entregou seus 
filhos, que iam fugindo, e suas filhas, como cativas a Siom, rei dos 
amorreus. 

30 E nós os asseteamos; Hesbom perdida “ até Dibom, e os assolamos 
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até Nofá, que * estende até Medeba. 

31 4 Assim Israel habitou na terra dos amorreus. 

32 Depois mandou Moisés espiar a Jazer, e tomaram as suas aldeias, e 
desapossaram os amorreus que ““““” ali, 

33 Então viraram-se, e subiram pelo caminho de Basã; e Ogue, rei 
de Basã, saiu contra eles, ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 
34 E disse o SENHOR a Moisés: "Não o temas, porque eu o tenho dado 
na tua mão, a ele, e a todo o seu povo, e a sua terra, e far-lhe-ás como 
fizeste a Siom, rei dos amorreus, que habitava em Hesbom." 

35 E de tal maneira o feriram, a ele e a seus filhos, e a todo o seu 
povo, que nenhum deles restou; e tomaram a sua terra em possessão. 


Números 22 
Começam as profecias de Balado. Balaque o convoca- 
assalaria. O SENHOR the proibe cooperar. 


1 Depois partiram os filhos de Israel, e acamparam-se nas campinas 
de Moabe, sobre este lado do Jordão è "s d Jericó. 

2 Vendo, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o que Israel fizera aos 
amorreus, 

3 Moabe temeu muito diante deste povo, porque ““ numeroso; e 
Moabe andava angustiado por causa dos filhos de Israel. 

4 Por isso Moabe disse aos anciãos dos midianitas: Agora lamberá 
esta congregação tudo “nto houver 20 redor de nós, como o boi lambe a 
erva do campo. Naquele tempo Balaque, filho de Zipor, ““rei dos 
moabitas. 

5 Este enviou mensageiros a Balaão, filho de Beor, a Petor, que 
junto ao rio, na terra dos filhos do seu povo, a chamá-lo, dizendo: Eis 
que um povo saiu do Egito; eis que cobre a face da terra, e “í parado 
defronte de mim. 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me este povo, pois mais 
poderoso é do que eu; talvez prevalecerei “º modo que o poderemos ferir e 
lançar fora da terra; porque eu sei que, a quem tu abençoares sá 
abençoado, e a quem tu amaldiçoares “é amaldiçoado. 

7 Então foram-se os anciãos dos moabitas e os anciãos dos midianitas 
com o ?"“sº dos encantamentos nas suas mãos; e chegaram a Balaão, e 
disseram-lhe as palavras de Balaque. 

8 E “º lhes disse: Hospedai-vos aqui esta noite, e vos retornarei 
palavra, como o SENHOR me falar; então os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

9 E veio Deus a Balaão, e disse: "Quem sê estes homens 9e estão 
contigo?" 

10 E Balaão disse a Deus: Balaque, filho de Zipor, rei dos moabitas, ° 
enviou a Mim, “endo. 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre a face da terra; vem agora, 
amaldiçoa-o para mim; porventura poderei pelejar contra ele e 
expulsá-lo. 

12 Então disse Deus a Balaão: "Não irás com eles, nem amaldiçoarás a 
este povo, porquanto é bendito." 

13 Então Balaão levantou-se ao alvorecer, e disse aos príncipes de 
Balaque: Ide à vossa terra, porque o SENHOR recusa deixar-me ir 
convosco. 

14 E levantaram-se os príncipes dos moabitas, e vieram a Balaque, e 
disseram: Balaão recusou vir conosco. 

15 q Porém Balaque tornou a enviar mais príncipes, mais honrados do 
que aqueles. 

16 Os quais foram a Balaão, e lhe disseram: Assim diz Balaque, filho 
de Zipor: Rogo-te que não te demores em vir a mim. 

17 Porque grandemente te honrarei, e farei tudo o que me disseres; 
vem pois, rogo-te, amaldiçoa-me este povo. 

18 Então Balaão respondeu, e disse aos servos de Balaque: Ainda que 
Balaque me desse a sua casa cheia de prata e de ouro, eu não poderia 
ir além da palavra do SENHOR meu Deus, para fazer coisa pequena 
ou grande; 

19 Agora, pois, rogo-vos que também aqui fiqueis esta noite, para que 
eu saiba o que mais o SENHOR me dirá. 

20 Veio, pois, Deus a Balaão, de noite, e disse-lhe: "Se aqueles homens 
te vieram chamar, levanta-te, vai com eles ?! Não, mas somente farás o que 


está 
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Eu te digo Dn DDeus não muda, a proibição do verso 12 persiste, evidentemente verso 20 é 


sarcasmo ou é uma pergunta indignada. 


21 Então Balaão levantou-se ao alvorecer, e selou a sua jumenta, e foi 
com os príncipes de Moabe. 
O Palavra eterno (sem carne) está para ferir Balado a 
caminho de cooperar com Baraque. Jumenta repreende 
Balado. 


22 4 E a ira de Deus acendeu-se, porque ele se ia; e o Anjo do 
SENHOR pôs-Se no caminho por adversário contra ele; e ele ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e dois de seus jovens- servos 
iam com ele. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR, que “““ no caminho, 
com a Sua espada desembainhada na Sua mão; pelo que desviou-se a 
jumenta do caminho, indo pelo campo; então Balaão espancou a 
jumenta para fazê-la tornar ao caminho. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se em uma vereda entre as vinhas, 
havendo yma parede deste lado e uma parede do outro lado. 

25 Vendo, pois, a jumenta, o Anjo do SENHOR, encostou-se contra a 
parede, e apertou contra a parede o pé de Balaão; por isso tornou a 
espancá-la. 

26 Então o Anjo do SENHOR passou mais adiante, e pôs-se em um 
lugar estreito, onde não "“'“ caminho para se desviar nem para a 
direita nem para a esquerda. 

27 E, vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, agachou-se- pronta- para- 
erguer, debaixo de Balaão; e a ira de Balaão acendeu-se, e espancou a 
jumenta com o bordão. 

28 Então o SENHOR abriu a boca da jumenta, a qual disse a Balaão: 
Que te fiz eu, que me espancaste estas três vezes? 

29 E Balaão disse à jumenta: Porque zombaste de mim; quem dera 
tivesse eu uma espada na minha mão, porque agora te mataria. 

30 E a jumenta disse a Balaão: ementa não sº a tua jumenta, em que 
cavalgaste desde o tempo em que me '""“' tua até hoje? Porventura tem 
sido o meu costume fazer assim contigo? E “respondeu: Não. 

31 Então o SENHOR abriu os olhos a Balaão, e ele viu o Anjo do 
SENHOR, que “““”* no caminho e a Sua espada desembainhada na Sua 
mão; pelo que 2º!%%º inclinou a sua cabeça, e prostrou-se sobre a sua 
face. 

32 Então o Anjo do SENHOR lhe disse: "Por que já três vezes 
espancaste a tua jumenta? Eis que Eu saí para ser teu adversário, porquanto 
o teu caminho é perverso diante de Mim: 

33 Porém a jumenta Me viu, e já estas três vezes se desviou de diante de 
Mim; se ela não se desviasse de diante de Mim, na verdade que E“ agora te 
haveria matado, e a ela deixaria com vida.” 

34 Então Balaão disse ao Anjo do SENHOR: Pequei, porque não 
sabia que estavas neste caminho para Te opores a mim; e agora, se 
parece mal aos Teus olhos, voltarei. 

35 E disse o Anjo do SENHOR a Balaão: "Vai-te com estes homens; 
mas somente a palavra que Eu falar a ti, esta falarás." Assim Balaão se foi 
com os príncipes de Balaque. 

36 [ Ouvindo, pois, Balaque que Balaão vinha, saiu-lhe ao encontro 
até à cidade de Moabe, que “'“ no limite de Arnom, na extremidade do 
limite “e, 

37 E Balaque disse a Balaão: Pevenra não enviei diligentemente a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não posso eu na verdade 
honrar-te? 

38 Então Balaão disse a Balaque: Eis que eu tenho vindo a ti; 
porventura poderei eu agora de alguma forma falar alguma coisa? A 
palavra que Deus puser na minha boca essa falarei. 

39 E Balaão foi com Balaque, e chegaram a Quiriate-Huzote. 

40 Então Balaque sacrificou bois e ovelhas; e “'* enviou a Balaão e 
aos príncipes que ““““” com ele. 

41 E sucedeu que, ao alvorecer Balaque tomou a Balaão, e o fez subir 
aos lugares altos “º idolatria de Baal, e viu ele dali a mais extrema" do 
povo. 


sou 
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Números 23 
Zm monte 1 de Baal, Balaio manda Balaque edificar 7 
altares. Sacrificam juntos. Deus muda a boca de Balado e o 
Jaz profetizar bênçãos a Israel. 


1 q Então Balaão disse a Balaque: Edifica-me aqui sete altares, e 
prepara-me aqui sete novilhos e sete carneiros. 
2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera: e Balaque e Balaão 
ofereceram um novilho e um carneiro sobre “““ altar. 
3 Então Balaão disse a Balaque: Fica-te junto do teu holocausto, e eu 
irei; porventura o SENHOR me sairá ao encontro, e o que me mostrar 
te notificarei. Então foi a um lugar alto quente). 
4 E encontrando-se Deus com Balaão, °° Lhe disse: Preparei sete 
altares, e ofereci um novilho e um carneiro sobre ““º altar. 
5 Então o SENHOR pôs a palavra na boca de Balaão, e disse: "Volta a 
Balaque, e assim falarás." 
6 E voltou para ele, e eis que ele ““““ junto do seu holocausto, ele e 
todos os príncipes dos moabitas. 
7 Então proferiu a sua parábola, e disse: De Arã, me mandou trazer 
Balaque, rei dos moabitas, das montanhas do oriente, “=<"do: Vem, 
amaldiçoa-me a Jacó; e vem, expressa indignação contra Israel. 
8 Como amaldiçoarei o que Deus não amaldiçoa? E como expressarei 
indignação, “a"do o SENHOR não expressa indignação? 
9 Porque do cume das rochas- salientes o vejo, e das colinas o 
contemplo; eis que este povo habitará sozinho, e entre as nações não 
será contado. 
10 Quem contará o pó de Jacó e o número da quarta ?“”* de Israel? 
Que a minha alma morra da morte dos justos, e seja o meu fim como o 
dele. 
11 Então disse Balaque a Balaão: Que me fizeste? Tomei-te para 
amaldiçoar os meus inimigos, mas eis que inteiramente ^ abençoaste. 
12 E ele respondeu, e disse: ?º"enura não terei cuidado de falar o que o 
SENHOR pôs na minha boca? 

Jdem, em monte 2 de Baal. 


13 Então Balaque lhe disse: Rogo-te que venhas comigo a outro lugar, 
de onde verás °P% (q Israel); verás somente a mais extrema ”®" dele, 
mas a todo ele não verás; e, desde ali, para mim o amaldiçoarás. 

14 Y Assim o levou consigo ao campo de Zofim, ao cume de Pisga; e 
edificou sete altares, e ofereceu um novilho e um carneiro sobre “24 
altar. 

15 Então ele «paiaão; disse a Balaque: Fica aqui junto do teu holocausto, 
e eu irei ali ao encontro do SENHOR 

16 E, encontrando-se o SENHOR com Balaão, pôs uma palavra na 
sua boca, e disse: "Volta a Balaque, e assim falarás." 

17 E, havendo vindo a ele, eis que “'““ junto do holocausto, e os 
príncipes dos moabitas com ele; disse-lhe pois Balaque: Que coisa 
falou o SENHOR? 

18 Então proferiu a sua parábola, e disse: Levanta-te, Balaque, e ouve; 
inclina os teus ouvidos a mim, filho de Zipor. 

19 Deus não f homem, para que minta; nem filho do homem, para que 
Se arrependa; ?ºmenura diria Ele, e não º faria? Ou falaria, e não o 
confirmaria? 

20 Eis que recebi "andado de abençoar; pois Ele tem abençoado, e eu 
não o posso revogar. 

21 Não viu iniquidade em Jacó, nem contemplou maldade em Israel; o 
SENHOR seu Deus “ com ele, e no meio dele *ºº"* a aclamação de um 
rei. 

22 Deus os tirou do Egito; as suas forças *?º como as do unicórnio *º. 
23 Pois contra Jacó não "“!º encantamento, nem adivinhação contra 


9 Nu 23:22: "unicórnio": a tradução da KJB é preferível a "boi selvagem" e "búfalo". 
Note que unicórnios, aqui, não são os cavalos alados e enfeitiçados do paganismo: são 
animais extintos, de um só chifre e de grande força e valentia, indomáveis, hoje 
desconhecidos, talvez semelhantes a super rinocerontes. Note que as primeiras 
traduções do VT hebraico para outras línguas são monoceros, unicornis, unicorn, 
einhorn e eenhorn, sempre significando a mesma coisa: "um único chifre". Note que 
ainda hoje existe um mamífero que pode perfeitamente ser chamado de unicórnio, pois 
tem um só chifre: o Rinoceronte Indiano (Indian Rhinoceros), forte, valente, indomável. 
Ver http://en.wikipedia.org/wiki/Rhinoceros unicornis. Dados enviados por Humberto 
Rafeiro, 2008. 
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Israel; neste tempo se dirá de Jacó e de Israel: Que coisas Deus tem 
realizado! 

24 Eis que o povo se levantará como um grande leão, e se erguerá 
como um leão jovem; não se deitará até que coma a captura- de- 
ataque, e beba o sangue dos que forem mortos. 

25 J| Então Balaque disse a Balaão: Nem totalmente o amaldiçoarás, 
nem totalmente o abençoarás. 

26 Porém Balaão respondeu, e disse a Balaque: Não te falei eu, 
dizendo: Tudo o que o SENHOR falar isso farei? 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


estrela procederá de Jacó e um cetro subirá de Israel, que ferirá os 
limites dos moabitas, e destruirá todos os filhos de Sete. 

18 E Edom “““ uma possessão, e Seir, seus inimigos, também 
possessão; pois Israel se portará valentemente. 

19 E dominará “” de Jacó, e exterminará os que restam das cidades. 
20 [ E vendo os amalequitas, alçou a sua parábola, e disse: Amaleque 
“a primeira das nações; porém o seu fim “““ destruição para sempre. 
21 E vendo os quenitas, alçou a sua parábola, e disse: Firme “é a tua 
habitação, e puseste o teu ninho na rocha- saliente. 


será 


uma 


Jdem, em monte 3 de Baal 22 Todavia o quenita *“í consumido, até que Assur te leve por 


27 J Disse mais Balaque a Balaão: Ora vem, e te levarei a outro lugar; 
porventura bom- parecerá aos olhos de Deus que dali mo amaldiçoes. 
28 Então Balaque levou Balaão consigo ao cume de Peor, que olha 
para o lado “º %serto de Jesimom. 

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me aqui sete altares, e prepara-me 
aqui sete novilhos e sete carneiros. 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão; e ofereceu um novilho e 
um carneiro sobre “““ altar. 


Números 24 
1 Vendo Balaão que bom- parecia aos olhos do SENHOR que 
abençoasse a Israel, não se foi esta vez (como das outras “'“* vezes) ao 
encontro dos encantamentos; mas colocou o seu rosto “” “irão ag 
deserto. 
2 E, levantando Balaão os seus olhos, e vendo a Israel, que 
habitando “” suas tendas Segundo as suas tribos, veio sobre ele o Espírito 
de Deus. 
3 E alçou a sua parábola, e disse: Fala, Balaão, filho de Beor, e fala o 
homem de olhos abertos; 
4 Fala aquele que ouviu as palavras de Deus, o que vê a visão do 
Todo-Poderoso; que cai “” “use mas tendo os seus olhos abertos: 
5 Quão formosas “*º as tuas tendas, ó Jacó, os teus tabernáculos, ó 
Israel! 
6 Como vales eles se estendem, como jardins à beira dos rios; como 
árvores de sândalo o SENHOR os plantou, como cedros junto às 
águas; 
7 De seus baldes manarão águas, e a sua semente em muitas 
águas; e o seu rei se erguerá mais do que Agague, e o seu reino “í 
exaltado. 
8 Deus o tirou do Egito; as suas forças * como as do unicórnio 
consumirá as nações, seus inimigos, e quebrará seus ossos, e com as 
suas setas os atravessará. 2noia 23:22. 
9 Encurvou-se, deitou-se como um leão, e como um grande leão; 
quem o despertará? benditos os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 
10 q Então a ira de Balaque se acendeu contra Balaão, e bateu ele as 
suas palmas; e Balaque disse a Balaão: Para amaldiçoar os meus 
inimigos te tenho chamado; porém agora já três vezes º* abençoaste 
inteiramente. 
11 Agora, pois, foge para o teu lugar; eu tinha dito ° te honraria 
grandemente; mas eis que o SENHOR te privou desta honra. 
12 Então Balaão disse a Balaque: Não falei “ também aos teus 
mensageiros, que me enviaste, dizendo: 
13 Ainda que Balaque me desse a sua casa cheia de prata e ouro, não 
poderia ir além de (a palavra-de mandamento de) à boca do SENHOR, fazendo 
bem ou mal de meu 7%"? coração; o que o SENHOR falar, isso falarei 
eu? 
14 Agora, pois, eis que me vou ao meu povo; vem, avisar-te-ei do que 
este povo fará ao teu povo nos últimos dias. 

Deus mais profetisa e abençoa Israel pela boca de Balado. 


estava 


estará 


D. 
> 


15 [ Então alçou a sua parábola, e disse: Fala Balaão, filho de Beor, e 
fala o homem de olhos abertos; 

16 Fala aquele que ouviu as palavras de Deus, e o que sabe a ciência 
do Altíssimo; o que viu a visão do Todo-Poderoso, que cai “ êxtase 
mas tendo os seus olhos abertos: 

17 Vê-lo-ei, mas não agora, contemplá-lo-ei, mas não de perto; uma 


prisioneiro. 

23 E, alçando ainda a sua parábola, disse: Ai, quem viverá, quando 
Deus fizer isto? 

24 E as naus "“'"ãº das costas de Quitim e afligirão a Assur; também 
afligirão a Éber; que também “““ destruição para sempre. 

25 Então Balaão levantou-se, e se foi, e voltou ao seu lugar, e também 
Balaque se foi pelo seu caminho. 


Números 25 
Doutrina de Balaio: incrédutas tentarem, israelitas 
Jornicarem-sacrificarem-idolatrarem- comerem 
Juntamente com elas. 


1 E Israel habitou em Sitim e o povo começou a prostituir-se com as 
filhas dos moabitas. 
2 Elas convidaram o povo aos sacrifícios dos deuses delas; e o povo 
comeu, e inclinou-se aos deuses delas. 
A ira do SENHOR, 24.000 israelitas são mortos. Fíneias 
louvado. Midianitas serão castigados. 


3 Juntando-se, pois, Israel a Baal-Peor, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Israel. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: "Toma todos os cabeças do povo, e 
enforca-0S (aos-que se prostinetram diante do SENHOR em face do sol, e o ardor 
da ira do SENHOR se retirará de Israel.” 

5 Então Moisés disse aos juízes de Israel: cada homem mate os 
homens da sua “'ºº que se juntaram a Baal-Peor. 

6 E eis que veio um homem dos filhos de Israel, e trouxe a seus 
irmãos uma midianita, perante os olhos de Moisés, e perante os olhos 
de toda a congregação dos filhos de Israel, chorando eles #%! da tenda 
da congregação. 

7 Vendo ''*º Fineias, filho de Eleazar, o filho de Aarão, sacerdote, se 
levantou do meio da congregação, e tomou uma lança na sua mão; 

8 E foi após o homem israelita até dentro de a tenda “""-formaro- de- domo e 
os atravessou a ambos, ao homem israelita e à mulher, através do 
ventre dela; então a praga cessou de sobre os filhos de Israel. 

9 E os que morreram daquela praga foram vinte e quatro mil *!. 

10 q Então o SENHOR falou a Moisés, dizendo: 

11 "Fineias, filho de Eleazar, o filho de Aarão, sacerdote, desviou a Minha ira 
de sobre os filhos de Israel, pois foi zeloso com o Meu zelo no meio deles; de 
modo que, no Meu ciúme, não consumi os filhos de Israel. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a Minha aliança de paz; 

13 E ele, e a sua semente depois dele, terá a aliança do sacerdócio 
perpétuo, porquanto teve zelo pelo seu Deus, e fez expiação pelos filhos de 
Israel.” 

14 E o nome do israelita, que foi morto (sim, morto com a midianita) ©“ 
Zimri, filho de Salu, príncipe da casa paterna dos simeonitas. 

15 E o nome da mulher midianita morta “* Cosbi, filha de Zur; ele ““ 
cabeça do povo da casa paterna entre os midianitas. 

16 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

17 "Afligireis os midianitas e os ferireis, 

18 Porque eles vos afligiram a vós outros com os seus enganos com que vos 
enganaram no caso de Peor, e no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no dia da praga no caso de Peor." 


6! Nu 25:9 não contradiz 1Co 10:8 quanto ao número dos que caíram sob a praga, 
basta ler cuidadosamente os dois textos e contextos. 23.000 foram mortos em um só dia, 
24.000 no total dos dias. 
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Números 26 
Deus ordena 2º censo dos homens de guerra de 


1 9 Aconteceu, pois, que, depois daquela praga, falou o SENHOR a 
Moisés, e a Eleazar, filho de Aarão, o sacerdote, dizendo: 

2 "Tomai a soma de toda a congregação dos filhos de Israel, da idade de 
vinte anos para cima, segundo as casas de seus pais; todos os que em Israel 
podem sair à guerra." 

3 Falaram-lhes, pois, Moisés e Eleazar, o sacerdote, nas campinas de 
Moabe, junto ao Jordão, à altura “ Jericó, dizendo: 

4 "Cona © povo da idade de vinte anos para cima"; como o SENHOR 
ordenara a Moisés e aos filhos de Israel, que saíram do Egito. 

5 [ Rúben, o primogênito de Israel; os filhos de Rúben: de Enoque, a 
família dos enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

6 De Hezrom, a família dos hezronitas; de Carmi, a família dos 
carmitas. 

7 Estas *® as famílias dos rubenitas; e os “'“*º"am deles contados foram 
quarenta e três mil e setecentos e trinta. 

8 E os filhos de Palu, Eliabe; 

9 E os filhos de Eliabe, Nemuel, e Datã, e Abirão: estes, Datã e 
Abirão, a" os eleitos pela e famosos na congregação, que moveram a 
contenda contra Moisés e contra Aarão no grupo de Coré, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

10 E a terra abriu a sua boca, e os tragou com Coré, quando morreu 
aquele grupo; quando o fogo consumiu duzentos e cinquenta homens, 
os quais serviram de sinal. 

11 Mas os filhos de Coré não morreram. 

12 { Os filhos de Simeão, segundo as suas famílias: de Nemuel, a 
família dos nemuelitas; de Jamim, a família dos jaminitas; de Jaquim, 
a família dos jaquinitas; 

13 De Zerá, a família dos zeraítas; de Saul, a família dos saulitas. 

14 Estas *ºº as famílias dos simeonitas, vinte e dois mil e duzentos. 

15 4 Os filhos de Gade, segundo as suas famílias; de Zefom, a família 
dos zefonitas; de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a família dos 
sunitas; 

16 De Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a família dos eritas; 

17 De Arode, a família dos aroditas; de Areli, a família dos arelitas. 
18 Estas *º as famílias dos filhos de Gade, segundo os “rar deles 
contados, quarenta mil e quinhentos. 

19 7 Os filhos de Judá, Er e Onã; mas Er e Onã morreram na terra de 
Canaã. 

20 Assim os filhos de Judá foram, segundo as suas famílias: de Selá, a 
família dos selanitas; de Perez, a família dos perezitas; de Zerá, a 
família dos zeraítas. 

21 E os filhos de Perez foram: de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Hamul, a família dos hamulitas. 

22 Estas *ºº as famílias de Judá, segundo os 1“/ºram deles contados, 
setenta e seis mil e quinhentos. 

23 4 Os filhos de Issacar, segundo as suas famílias, foram. de Tola, a 
família dos tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

24 De Jasube, a família dos jasubitas; de Sinrom, a família dos 
sinronitas. 

25 Estas *ºº as famílias de Issacar, segundo os “ram deles contados, 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

26 [Os filhos de Zebulom, segundo as suas famílias, “º'“": de Serede, 
a família dos sereditas; de Elom, a família dos elonitas; de Jaleel, a 
família dos jaleelitas. 

27 Estas *ºº as famílias dos zebulonitas, segundo os “rar deles 
contados, sessenta mil e quinhentos. 

28 4 Os filhos de José segundo as suas famílias, “º"“”" Manassés e 
Efraim. 

29 Os filhos de Manassés “a: de Maquir, a família dos maquiritas; e 
Maquir gerou a Gileade; de Gileade, a família dos gileaditas. 

30 Estes *® os filhos de Gileade: * Jezer, a família dos jezeritas; de 
Heleque, a família dos helequitas; 

31 E de Asriel, a família dos asrielitas; e de Siquém, a família dos 
siquemitas; 

32 E * Semida, a família dos semidaítas; e de Hefer, a família dos 
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heferitas. 


Israel 33 q Porém, Zelofeade, filho de Hefer, não tinha filhos, senão filhas; e 


os nomes das filhas de Zelofeade *º"“" Maalá, Noa, Hogla, Milca e 
Tirza. 

34 Estas *® as famílias de Manassés; e os ° fram deles contados, !º"“" 
cinquenta e dois mil e setecentos. 

35 J Estes “® os filhos de Efraim, segundo as suas famílias: de Sutela, 
a família dos sutelaítas; de Bequer, a família dos bequeritas; de Taã, a 
família dos taanitas. 

36 E estes “º os filhos de Sutela: de Erã, a família dos eranitas. 

37 Estas “2º as famílias dos filhos de Efraim, segundo os %° Pram deles 
contados, trinta e dois mil e quinhentos; estes *ºº os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

38 [Os filhos de Benjamim, segundo as suas famílias: de Belá, a 
família dos belaítas; de Asbel, a família dos asbelitas; de Airã, a 
família dos airamitas; 

39 De Sufã, a família dos sufamitas; de Hufã, a família dos hufamitas. 
40 E os filhos de Belá foram Arde e Naamã; “4'“º, a família dos 
arditas; de Naamã, a família dos naamanitas. 

41 Estes **º os filhos de Benjamim, segundo as suas famílias; e os 7“ 


foram deles contados, *º"“"! quarenta e cinco mil e seiscentos. 


42 q Estes **º os filhos de Dã, segundo as suas famílias; de Suã, a 
família dos suamitas. Estas *?º as famílias de Dã, segundo as suas 
famílias. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo os “fºram deles contados, 


foram sessenta e quatro mil e quatrocentos. 


44 J Os filhos de Aser, segundo as suas famílias, “"“": de Imna, a 
família dos imnaítas; de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a família 
dos beriítas. 

45 Dos filhos de Berias, *'“”; de Héber, a família dos heberitas; de 
Malquiel, a família dos malquielitas. 

46 E o nome da filha de Aser *”' Sera. 

47 Estas “ºº as famílias dos filhos de Aser, segundo os “rar deles 
contados, cinquenta e três mil e quatrocentos. 

48 [Os filhos de Naftali, segundo as suas famílias; de Jaleel, a família 
dos jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

49 De Jezer, a família dos jezeritas; de Silém, a família dos silemitas. 
50 Estas **º as famílias de Naftali, segundo as suas famílias; e os 7 


foram deles contados, a” quarenta e cinco mil e quatrocentos. 


51 Estes *® os que foram contados dos filhos de Israel, seiscentos e 
um mil e setecentos e trinta. 
Leí sobre divisão da terra. 


52 [E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

53 "A estes se repartirá a terra em herança, segundo o número dos nomes. 
54 Aos e são muitos aumentarás a sua herança, e aos qe são poucos 
diminuirás a sua herança; a cada um se dará a sua herança, segundo os que 
foram deles contados. 

55 Todavia a terra se repartirá por sortes; segundo os nomes das tribos de 
seus pais a herdarão. 

56 Segundo sai a sorte, se repartirá a herança deles entre as tribos de muitos e 
as de poucos." 

57 JE estes **º os foram contados dos levitas, segundo as suas 
famílias: de Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, a família dos 
coatitas; de Merari, a família dos meraritas. 

58 Estas “ºº as famílias de Levi: a família dos libnitas, a família dos 
hebronitas, a família dos malitas, a família dos musitas, a família dos 
coreítas. E Coate gerou a Anrão. 

59 E o nome da esposa de Anrão “° Joquebede, filha de Levi, a qual 
nasceu a Levi no Egito; e de Anrão ela teve Aarão, e Moisés, e 
Miriam, irmã deles. 

60 E a Aarão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar, e Itamar. 

61 Porém Nadabe e Abiú morreram quando ofereceram fogo estranho 
perante o SENHOR. 

62 E os “* deles *º"“" contados “"“” vinte e três mil, todo o macho da 
idade de um mês para cima; porque estes não foram contados entre os 
filhos de Israel, porquanto não lhes foi dada herança entre os filhos de 
Israel. 

63 q Estes *® os 4e Peram contados por Moisés e Eleazar, o sacerdote, 
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que contaram os filhos de Israel nas campinas de Moabe, junto ao 
Jordão, à altura de Jericó. 

64 E entre estes nenhum “enem ainda houye dos “eram contados por 
Moisés e Aarão, o sacerdote, quando contaram aos filhos de Israel no 
deserto de Sinai. 

65 Porque o SENHOR dissera deles que certamente morreriam no 
deserto; e não restou nenhum homem deles senão Calebe, filho de 
Jefoné, e Josué, filho de Num. 


Números 27 
Leí sobre heranças. 


19 E chegaram as filhas de Zelofeade, filho de Hefer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de Manassés, entre as famílias de 
Manassés, filho de José; e estes “® os nomes das filhas dele : Maalá, 
Noa, Hogla, Milca, e Tirza; 
2 E puseram-se diante de Moisés, e diante de Eleazar, o sacerdote, e 
diante dos príncipes e de toda a congregação, à porta da tenda da 
congregação, dizendo: 
3 Nosso pai morreu no deserto, e não ““““ entre a congregação dos 
que se congregaram contra o SENHOR no grupo de Coré; mas morreu 
no seu próprio pecado, e não teve filhos. 
4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do meio da sua família, 
porquanto não teve filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos de nosso 
pai. 
5 E Moisés levou a causa delas perante o SENHOR. 
6 E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 
7 "As filhas de Zelofeade falam o que é justo; certamente lhes darás 
possessão de herança entre os irmãos de seu pai; e a herança de seu pai 
farás passar a elas. 
8 E falarás aos filhos de Israel, dizendo: Quando alguém morrer e não tiver 
filho, então fareis passar a sua herança à sua filha. 
9 E, se não tiver filha, então a sua herança dareis a seus irmãos. 
10 Porém, se não tiver irmãos, então dareis a sua herança aos irmãos de seu 
pai. 
11 Se também seu pai não tiver irmãos, então dareis a sua herança a seu 
parente, ĉuele que |he for o mais chegado da sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será por estatuto de direito, como o SENHOR ordenou 
a Moisés." 

Deus anuncia a Moisés sua morte. 


12 4 Depois disse o SENHOR a Moisés: "Sobe a este monte de Abarim, 
e vê a terra que tenho dado aos filhos de Israel. 
13 E, tendo-a visto, então serás recolhido ao teu povo, assim como foi 
recolhido teu irmão Aarão; 
14 Porquanto, no deserto de Zim, na contenda da congregação, fostes 
rebeldes a a palassa-de mandamento-de; à Minha boca para Me santificar nas águas 
diante dos seus olhos (estas sã as águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim)." 
15 q Então falou Moisés ao SENHOR, dizendo: 
16 O SENHOR, Deus dos espíritos de toda a carne, ponha um homem 
sobre esta congregação, 
17 Que saia diante deles, e que entre diante deles, e que os faça sair, e 
que os faça entrar; para que a congregação do SENHOR não seja 
como ovelhas que não têm pastor. 

Josué é designado como sucessor de Moisés. 


18 q Então disse o SENHOR a Moisés: "Toma a Josué, filho de Num, 
homem em quem tá o Espírito, e impõe a tua mão sobre ele. 

19 E apresenta-o perante Eleazar, o sacerdote, e perante toda a 
congregação, e dá-lhe as tuas ordens diante dos seus olhos. 

20 E põe sobre ele da tua glória, para que lhe obedeça toda a congregação 
dos filhos de Israel. 

21 E apresentar-se-á perante Eleazar, o sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo de Urim, perante o SENHOR; conforme a sua palavra sairão, 
e conforme a sua palavra entrarão, ele e todos os filhos de Israel com ele, e 
toda a congregação." 

22 E fez Moisés como o SENHOR lhe ordenara; porque tomou a 
Josué, e apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, e perante toda a 
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congregação; 
23 E sobre ele impôs as suas mãos, e lhe deu ordens, como o 
SENHOR ordenara pela mão de Moisés. 


Números 28 
Ofertas diárias: perpétuo holocausto (sacrifício 
queimado). 


1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 
2 "Dá ordem aos filhos de Israel, e dize-lhes: Da Minha oferta, do Meu 
alimento para as Minhas ofertas queimadas, para cheiro suave a Mim, tereis 
cuidado, para Me oferecê-las ao seu tempo determinado. 
3 E dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que oferecereis ao SENHOR: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, cada dia, e” continuo holocausto; 
4 Um cordeiro sacrificarás ao alvorecer, e o outro cordeiro sacrificarás entre 
os dois anoitecer; 
5 E a décima Parte de um efa “e flor de farinha em oferta de alimentos, 
misturada com a quarta Parte de um him de azeite batido. 
6 Este é o holocausto contínuo, instituído no monte Sinai, em cheiro suave, 
oferta queimada ao SENHOR. 
7 E a sua libação será a quarta rarte de um him para um cordeiro; no santuário 
farás com que uma libação de bebida forte 2 seja derramada ao Senhor. 
8 E o outro cordeiro sacrificarás entre os “is anoitecer: como a oferta de 
alimentos da manhã, e como a sua libação, o prepararás, uma oferta 
queimada, de cheiro suave ao SENHOR. 

Ofertas nos sábados e luas novas. Ofertas anuais da 

Páscoa, e do Dia das Primicias. 


9 7 Porém, no dia de sábado, ofrecerás dois cordeiros de um ano, sem defeito, 
e duas décimas Partes de flor de farinha, misturada com azeite, em oferta de 
alimentos, com a sua libação. 

10 Holocausto é de cada sábado, além do holocausto contínuo, e a sua 
libação. 

11 E nos princípios dos vossos meses oferecereis, em holocausto ao 
SENHOR, dois jovens novilhos e um carneiro, sete cordeiros de um ano, sem 
defeito; 

12 E três décimas pares de flor de farinha misturada com azeite, ” oferta de 
alimentos, para um novilho; e duas décimas Partes de flor de farinha misturada 
com azeite, em oferta de alimentos, para um carneiro. 

13 E uma décima parte de flor de farinha misturada com azeite em oferta de 
alimentos, para um cordeiro; holocausto é de cheiro suave, oferta queimada 
ao SENHOR. 

14 E as suas libações serão a metade de um him de vinho 2 para um novilho, 
e a terça Pare de um him para um carneiro, e a quarta Parte de um him para um 
cordeiro; este é o holocausto da lua nova de cada mês, segundo os meses do 
ano. @ nota 15:5. 

15 Também um cabrito tado das cabras para sacrifício pelo pecado ao 
SENHOR, além do holocausto contínuo, com a sua libação se oferecerá. 

16 Porém no mês primeiro, aos catorze dias do mês, é a páscoa do 
SENHOR. 

17 E aos quinze dias do mesmo mês taverá festa; sete dias se comerão Pães 
ázimos. 

18 No primeiro dia haverá santa convocação; nenhum trabalho servil fareis; 

19 Mas oferecereis oferta queimada em holocausto ao SENHOR, dois jovens 
novilhos e um carneiro, e sete cordeiros de um ano; ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

20 E a sua oferta de alimentos será de flor de farinha misturada com azeite; 
oferecereis três décimas Partes para um novilho, e duas décimas Partes para um 
carneiro. 

21 Para cada um dos sete cordeiros oferecereis uma décima part, 

22 E um bode rara sacrifício pelo pecado, para fazer expiação por vós. 


© Nu 28:7: "bebida forte: o hebraico "shekar" (e "shakar"), igual ao grego "sikera", 
são designações genéricas para toda bebida (fermentada ou não fermentada) forte em 
concentração, rica em sabor (doce ou amargo), não diluída. Portanto, no contexto de 
uma ordem de Deus ou de adoração a Deus, é suco puro, caro, rara iguaria, de frutos 
tais como tâmara, damasco, figo, etc., extremamente saudável e delicioso, produz saúde 
e bem estar. E, no contexto de bêbados, é bebida de alto teor alcoólico, tendendo a levar 
ao domínio pela carne e demônios, levar aos mais baixos pecados e mais negra 
desgraça. 
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23 Estas coisas oferecereis, além do holocausto da manhã, que é o 
holocausto contínuo. 

24 Segundo este modo, cada dia oferecereis, por sete dias, o alimento da 
oferta queimada em cheiro suave ao SENHOR; além do holocausto contínuo 
se oferecerá isto com a sua libação. 

25 E no sétimo dia tereis santa convocação; nenhum trabalho servil fareis. 
26 T Semelhantemente, tereis santa convocação no dia das primícias, 
quando oferecerdes oferta nova de alimentos ao SENHOR, segundo as 
vossas semanas; nenhum trabalho servil fareis. 

27 Então oferecereis ao SENHOR por holocausto, em cheiro suave, dois 
jovens novilhos , um carneiro e sete cordeiros de um ano; 

28 E a sua oferta de alimentos “º flor de farinha misturada com azeite: três 
décimas Partes para um novilho, duas décimas Pares para um carneiro; 

29 E uma décima "2", para cada um dos sete cordeiros; 

30 Um cabrito trado das cabras para fazer expiação por vós. 

31 Além do holocausto contínuo, e a sua oferta de alimentos, ºs oferecereis 
(ser-vos-ão eles sem defeito) com as suas libações. 


Números 29 
Ofertas anuais da Festa das Trombetas. 


1 q Semelhantemente, tereis santa convocação no sétimo mês, no primeiro 
dia do mês; nenhum trabalho servil fareis; será para vós outros dia de sonido de 
trombetas. 
2 Então ro holocausto, em cheiro suave ao SENHOR, oferecereis um jovem 
novilho , um carneiro e sete cordeiros de um ano, sem defeito. 
3 E Pela sua oferta de alimentos “º flor de farinha misturada com azeite, três 
décimas Pares para o novilho, e duas décimas P2"es para o carneiro, 
4 E uma décima para cada um dos sete cordeiros. 
5 E um cabrito tirado das cabras Para sacrifício pelo pecado, para fazer expiação 
por vós; 
6 Além do holocausto do mês, e a sua oferta de alimentos, e o holocausto 
contínuo, e a sua oferta de alimentos, com as suas libações, segundo o seu 
estatuto, em cheiro suave, oferta queimada ao SENHOR. 
7 1 E no “ia dez deste sétimo mês tereis santa convocação, e afligireis as 
vossas almas; nenhum trabalho fareis. 
8 Mas P% holocausto, e” cheiro suave ao SENHOR, oferecereis um jovem 
novilho , um carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-vos-ão eles sem 
defeito. 
9 E, pela sua oferta de alimentos “e flor de farinha misturada com azeite, 
oferecereis três décimas Partes para o novilho, duas décimas Pares para o carneiro, 
10 E uma décima Pe para cada um dos sete cordeiros; 
11 Um cabrito tirado das cabras Para sacrifício pelo pecado, além do sacrifício 
pelo pecado das expiações, e do holocausto contínuo, e da sua oferta de 
alimentos com as suas libações. 

Ofertas dos 8 dias de festas solenes. 


12  Semelhantemente, aos quinze dias deste sétimo mês tereis santa 
convocação; nenhum trabalho servil fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

13 E, Por holocausto em oferta queimada, de cheiro suave ao SENHOR, 
oferecereis treze jovens novilhos , dois carneiros ° catorze cordeiros de um 
ano; todos eles serão sem defeito. 

14 E, Pela sua oferta de alimentos “º flor de farinha misturada com azeite, três 
décimas Pares para cada um dos novilhos dos treze novilhos, duas décimas 
partes nara cada carneiro, entre os dois carneiros; 

15 E uma décima rarte para cada cordeiro dos catorze cordeiros; 

16 E um cabrito tado das cabras Para sacrifício pelo pecado, além do 
holocausto contínuo, a sua oferta de alimentos e a sua libação; 

17 T Depois, no segundo dia, “ferscereis doze novilhos (jovens filhos da 
manada) , dois carneiros, catorze cordeiros de um ano, sem defeito; 

18 E a sua oferta de alimentos e as suas libações para os novilhos, para os 
carneiros e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o estatuto; 
19 E um cabrito tado das cabras Para sacrifício pelo pecado, além do 
holocausto contínuo, da sua oferta de alimentos e das suas libações. 

20 T E, no terceiro dia, onze novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

21 E as suas ofertas de alimentos, e as suas libações para os novilhos, para 
os carneiros e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o 
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estatuto; 

22 E um bode Pa" sacrifício pelo pecado, além do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de alimentos e da sua libação. 

23 E, no quarto dia, dez novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros de um 
ano, sem defeito; 

24 A sua oferta de alimentos, e as suas libações para os novilhos, para os 
carneiros, e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o estatuto; 
25 E um cabrito trado das cabras rera sacrifício pelo pecado, além do 
holocausto contínuo, da sua oferta de alimentos e da sua libação. 

26 T E, no quinto dia, nove novilhos, dois carneiros ° catorze cordeiros de um 
ano, sem defeito. 

27 E a sua oferta de alimentos, e as suas libações para os novilhos, para os 
carneiros e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o estatuto; 
28 E um bode Pa" sacrifício pelo pecado além do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de alimentos e da sua libação. 

29 E, no sexto dia, oito novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros de um 
ano, sem defeito; 

30 E a sua oferta de alimentos, e as suas libações para os novilhos, para os 
carneiros e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o estatuto; 
31 E um bode Pa" sacrifício pelo pecado, além do holocausto contínuo, da 
sua oferta de alimentos e da sua libação. 

32 E, no sétimo dia, sete novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros de um 
ano, sem defeito. 

33 E a sua oferta de alimentos, e as suas libações para os novilhos, para os 
carneiros e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o seu 
estatuto, 

34 E um bode Para sacrifício pelo pecado, além do holocausto contínuo, da 
sua oferta de alimentos e da sua libação. 

35 f No oitavo dia tereis solene assembleia; nenhum trabalho servil fareis 
nele: 

36 E ror holocausto em oferta queimada de cheiro suave ao SENHOR 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete cordeiros de um ano, sem defeito; 
37 A sua oferta de alimentos e as suas libações para o novilho, para o 
carneiro e para os cordeiros, conforme o seu número, segundo o estatuto. 
38 E um bode rara sacrifício pelo pecado, além do holocausto contínuo, e da 
sua oferta de alimentos e da sua libação. 

39 Estas coisas fareis ao SENHOR nas vossas festas fixas além dos vossos 
votos, e das vossas ofertas voluntárias, com os vossos holocaustos, e com 
as vossas ofertas de alimentos, e com as vossas libações, e com as vossas 
ofertas pacíficas." 

40 E falou Moisés aos filhos de Israel, conforme a tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 


Números 30 
Leí sobre os votos: dos homens, das mulheres solteiras, das 
casadas, e das viúvas ou repudiadas. 


1 GE falou Moisés aos cabeças das tribos dos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a palavra que o SENHOR tem ordenado. 

2 Quando um homem votar um voto ao SENHOR, ou jurar um 
juramento, ligando a sua alma com obrigação, não quebrará 2 a sua 
palavra: segundo tudo o que saiu da sua boca, fará. 2!teralmente, profanará. 
3 Também quando uma mulher, na sua mocidade, estando ainda na 
casa de seu pai, votar um voto ao SENHOR, e com obrigação se ligar, 
4 E seu pai ouvir o seu voto e a sua obrigação, com que ligou a sua 
alma; e seu pai se calar para com ela, todos os seus votos *“%º válidos; 
e toda a obrigação com que ligou a sua alma, “““ válida. 

5 Mas se seu pai lhe proibir- impedir no dia que tal ouvir, todos os 
seus votos e as suas obrigações com que tiver ligado a sua alma não 
mais serão válidos; mas o SENHOR lhe perdoará, porquanto seu pai a 
proibiu- impediu de cumpri-los 

6 E se ela tiver marido, e for obrigada a alguns votos, ou à 
pronunciação dos seus lábios, com que tiver ligado a sua “a; 

7 E seu marido o ouvir, e se calar para com ela no dia em que o ouvir, 
os seus votos “2º válidos; e as suas obrigações com que ligou a sua 
alma, “2º válidas. 

8 Mas se seu marido lhe impedir no dia em que o ouvir, e anular o seu 
voto a que “'““ obrigada, como também a pronunciação dos seus 
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lábios, com que ligou a sua alma; o SENHOR perdoará a ela. 

9 No tocante ao voto da viúva, ou da repudiada, tudo com que ligar a 
sua alma, sobre ela “““ válido. 

10 Porém se «oura-mulher-casada) fez voto na casa de seu marido, ou ligou a 
sua alma com obrigação de juramento; 

11 E seu marido o ouviu, e se calou para com ela, e não a proibiu- 
impediu “'s*º, todos os seus votos “2º válidos, e toda a obrigação, com 
que ligou a sua alma, *““ válida. 

12 Porém se seu marido completamente os anulou no dia em que * 
ouviu, “'ãº tudo quanto saiu dos lábios dela, quer dos seus votos, quer 
da obrigação da sua alma, não ““ válido; seu marido os anulou, e o 
SENHOR perdoará a ela. 

13 Todo o voto, e todo o juramento de obrigação, para humilhar a 
alma, seu marido o confirmará, ou anulará. 

14 Porém se seu marido, de dia em dia, se calar inteiramente para com 
ela, então ele confirma todos os votos dela e todas as obrigações dela, 
que estiverem sobre ela; confirmado os tem, porquanto se calou para 
com ela no dia em que * ouviu. 

15 Porém se de todo os anular depois que º* ouviu, então ele levará a 
iniquidade dela. 

16 Estes *%º os estatutos que o SENHOR ordenou a Moisés entre o 
marido e sua esposa; entre o pai e sua filha, na mocidade dela, em 
casa de seu pai. 


Números 31 
Vitória sobre os midianitas. Morte de Balado. 


1 J| E falou o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Vinga os filhos de Israel dos midianitas; depois recolhido serás ao teu 
povo." 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: Armem-se alguns de vós para 
a guerra, e saiam contra os midianitas, para fazerem a vingança do 
SENHOR contra eles. 

4 Mil de cada tribo, entre todas as tribos de Israel, enviareis à guerra. 
5 Assim foram dados, dos milhares de Israel, mil de “““º tribo; doze 
mil “º 4o armados para a peleja. 

6 E Moisés os mandou à guerra, mil de °% tribo, e com eles Fineias, 
filho de Eleazar, o sacerdote, com os vasos santos «de-senuário;, € COM AS 
trombetas do alarido na sua mão. 

7 E pelejaram contra os midianitas, como o SENHOR ordenara a 
Moisés; e mataram a todos os macho. 

8 Mataram também, além dos que já haviam sido mortos, os reis dos 
midianitas: a Evi, e a Requém, e a Zur, e a Hur, e a Reba, cinco reis 
dos midianitas; também a Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

9 Porém, os filhos de Israel levaram cativas as mulheres dos 
midianitas e as suas crianças; também levaram por despojo todos os 
seus animais e todo o seu gado, e todos os seus bens. 

10 E queimaram a fogo todas as suas cidades com todas as suas 
habitações e todos os seus acampamentos. 

11 E tomaram todo o despojo e toda a captura- de- guerra, tanto de 
homens como de animais. 

12 E trouxeram a Moisés e a Eleazar, o sacerdote, e à congregação 
dos filhos de Israel, os cativos, e a captura- de- guerra, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, que “'*º junto ao Jordão, à 
altura de Jericó. 


Purificação depois da batalha. 


13 {| Porém Moisés e Eleazar, o sacerdote, e todos os príncipes da 
congregação, saíram a recebê-los fora do arraial. 

14 E indignou-se Moisés grandemente contra os oficiais do exército, 
capitães dos milhares e capitães das centenas, que vinham do exército 
daquela guerra. 

15 E Moisés disse-lhes: Deixastes viver todas as mulheres? 

16 Eis que estas foram as que, por conselho de Balaão, causaram aos 
filhos de Israel transgredir contra o SENHOR no caso de Peor; por 
isso houve aquela praga entre a congregação do SENHOR. 

17 Agora, pois, matai todo o macho entre as crianças, e matai toda a 
mulher que conheceu 2 algum homem, deitando-se com ele. 2 


"conheceu": eufemismo para ter relação sexual. 
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18 Porém, todas as crianças fêmeas que não conheceram algum 
macho, deitando-se com ele, deixai-as viver para vós outros. 
19 E acampai sete dias fora do arraial; qualquer que tiver matado 
alguma pessoa, e qualquer que tiver tocado algum morto, ao terceiro 
dia e ao sétimo dia vos purificareis, a vós outros e a vossos cativos. 
20 Também purificareis toda a "°° roupa, e toda a obra de peles, e 
toda a obra “º?“!ºs de cabras, e todo o utensílio de madeira. 
21 JE disse Eleazar, o sacerdote, aos homens de guerra, que foram à 
peleja: Este f o estatuto da lei que o SENHOR ordenou a Moisés. 
22 Contudo o ouro, e a prata, o bronze, o ferro, o estanho, e o 
chumbo, 
23 Toda a coisa que pode resistir ao fogo, º fareis passar através do 
fogo, para que fique limpa, todavia se purificará com a água da 
purificação; mas tudo que não pode resistir ao fogo, fareis passar pela 
água. 
24 Também lavareis as vossas roupas ao sétimo dia, para que fiqueis 
limpos; e depois entrareis no arraial. 

Divisão do despojo. 


25 | Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

26 "Faze a soma da captura- de- guerra que foi tomada, t^te de homens 
como de animais, tu e Eleazar, o sacerdote, e os cabeças das casas dos pais 
da congregação, 

27 E divide a captura- de- guerra em duas metades, entre os que se 
armaram para a peleja, e saíram à guerra, e “ie toda a congregação. 

28 Então para o SENHOR tomarás o tributo dos homens de guerra, que 
sairam a esta peleja, de “aºa quinhentos uma alma, tanto dos homens, como 
dos bois, e dos jumentos e das ovelhas. 

29 Da sua metade º tomareis, e o dareis ao sacerdote Eleazar, Para a oferta 
alçada do SENHOR. 

30 Mas, da metade destinada aos filhos de Israel, tomarás uma porção de cada 
cinquenta, tanto dos homens, como dos bois, dos jumentos, e das ovelhas, e 
de todos os animais; e os darás aos levitas que têm cuidado da guarda do 
tabernáculo do SENHOR." 

31 E fizeram Moisés e Eleazar, o sacerdote, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

32 Foi a captura- de- guerra, restante do despojo que tomaram os 
homens de guerra, seiscentas e setenta e cinco mil ovelhas; 

33 E setenta e dois mil bois; 

34 E sessenta e um mil jumentos; 

35 E, das mulheres que não conheceram 2 macho algum, deitando-se 


com ele, todas as almas *º"“" trinta e duas mil. 2 "conheceram": eufemismo para 
ter relação sexual. 


era 


36 E a metade, que ““ a porção dos que saíram à guerra, foi em 
número de trezentas e trinta e sete mil e quinhentas ovelhas. 

37 E das ovelhas, o tributo para o SENHOR foi de seiscentas e setenta 
e cinco. 

38 E Pram os bois trinta e seis mil; e o seu tributo para o SENHOR 
setenta e dois. 

39 E Pram os jumentos trinta mil e quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR sessenta e um. 

40 E ram as pessoas dezesseis mil; das quais o tributo para o 
SENHOR “sistu de trinta e duas pessoas. 

41 E deu Moisés a Eleazar, o sacerdote, o tributo, que foi a oferta 
alçada do SENHOR, como o SENHOR ordenara a Moisés.; 

42 E que Moisés-a- Eleazar, dOS filhos de Israel, a metade (que Moisés tinha 
dividido em duas metades) ?"""erier'e dos homens que pelejaram 

43 (A metade para a congregação foi, das ovelhas, trezentas e trinta e 
sete mil e quinhentas; 

44 E dos bois trinta e seis mil; 

45 E dos jumentos trinta mil e quinhentos; 

46 E das pessoas dezesseis mil). 

47 Desta metade dos filhos de Israel, Moisés tomou uma possessão de 
cada cinquenta, de homens e de animais, e a deu aos levitas, que tinham 
cuidado da guarda do tabernáculo do SENHOR, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 
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Oferta voluntária dos capitães. 


48 q Então chegaram-se a Moisés os oficiais que ““““" sobre os 
milhares do exército, os chefes de mil e os chefes de cem; 

49 E disseram a Moisés: Teus servos tomaram a soma dos homens de 
guerra que “eram sob as nossas ordens; e não falta nenhum de nós. 

50 Por isso trouxemos uma oferta ao SENHOR, cada homem o que 
achou, objetos de ouro, cadeias, ou braceletes, anéis, brincos- de- 
argola, e colares, para fazer expiação pelas nossas almas perante o 
SENHOR. 

51 Assim Moisés e Eleazar, o sacerdote, receberam deles o ouro, **"4º 
todos os objetos bem trabalhados. 

52 E foi todo o ouro da oferta alçada, que levantaram?“ entresar ag 
SENHOR, dezesseis mil e setecentos e cinquenta siclos, dos chefes de 
mil e dos chefes de cem 

53 (Pois cada um dos homens de guerra, tinha tomado despojo- de- 
guerra para si). 

54 Receberam, pois, Moisés e Eleazar, o sacerdote, o ouro dos chefes 
de mil e dos chefes de cem, e o levaram à tenda da congregação, ?” 
memorial para os filhos de Israel perante o SENHOR. 


Números 32 
Tribos de Rúben e Gade pedem a terra de Gileade, 
Localizada antes (a teste) de cruzarem o Jordão. 


1 J E os filhos de Rúben e os filhos de Gade tinham gado em grande 
quantidade; e viram a terra de Jazer, e a terra de Gileade, e eis que o 
lugar “° lugar “Prerriado para gado. 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade, e os filhos de Rúben e falaram a 
Moisés e a Eleazar, o sacerdote, e aos chefes da congregação, 
dizendo: 

3 Atarote, e Dibom, e Jazer, e Ninra, e Hesbom, e Eleale, e Sebã, e 
Nebo, e Beom, 

4 A terra que o SENHOR feriu diante da congregação de Israel, “ terra 
apropriada para gado, e Os teus servos têm gado. 

5 Disseram mais: Se achamos graça aos teus olhos, dê-se esta terra 
aos teus servos em possessão; ° não nos faças passar o Jordão. 

6 T Porém Moisés disse aos filhos de Gade e aos filhos de Rúben: Irão 
vossos irmãos à peleja, e ficareis *vós* aqui? 

7 Por que, pois, desencorajais o coração dos filhos de Israel, para que 
não passem à terra que o SENHOR lhes tem dado? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os enviei de Cades-Barneia, a 
ver esta terra. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol, e vendo esta terra, 
desencorajaram o coração dos filhos de Israel, para que não entrassem 
na terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

10 Então a ira do SENHOR se acendeu naquele mesmo dia, e jurou 
dizendo: 

11 "Seguramente, nenhum dos homens, que subiram do Egito, de 
vinte anos de idade para cima, verá a terra que jurei a Abraão, a 
Isaque, e a Jacó! porquanto não foram completos “ s“i" após Mim; 
12 Exceto Calebe, filho de Jefoné o quenezeu, e Josué, filho de Num, 
porquanto foram completos “ sesuir após o SENHOR." 

13 Assim se acendeu a ira do SENHOR contra Israel, e os fez andar 
errantes pelo deserto quarenta anos até que se consumiu toda aquela 
geração, que fizera mal aos olhos do SENHOR, 

14 E eis que vós, uma geração de homens pecadores, vos levantastes 
em lugar de vossos pais, para ainda mais acrescentar o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

15 Se vós vos virardes de “sir após Ele, também Ele os deixará de 
novo no deserto, e destruireis a todo este povo. 

16 q Então chegaram-se a ele, e disseram: Edificaremos currais aqui 
para o nosso gado, e cidades para as nossas crianças; 

17 Porém nós nos armaremos, apressando-nos adiante dos filhos de 
Israel, até que os levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas crianças 
nas cidades muradas- fortificadas, por causa dos habitantes da terra. 
18 Não voltaremos para nossas casas; até que os filhos de Israel 
tenham herdado, cada homem, da sua herança. 

19 Porque não herdaremos com eles além do Jordão, nem mais 
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adiante; porquanto nós já temos a nossa herança aquém do Jordão, ao 
oriente. 

20 | Então Moisés lhes disse: Se isto fizerdes assim, se vos armardes 
à guerra perante o SENHOR; 

21 E cada um de vós, armado, passar o Jordão perante o SENHOR, 
até que haja lançado fora os Seus inimigos de diante dEle, 

22 E a terra “4° subjugada perante o SENHOR; então voltareis e *“*s 
inculpáveis perante o SENHOR e perante Israel; e esta terra vos ““á 
por possessão perante o SENHOR; 

23 E se não fizerdes assim, eis que pecastes contra o SENHOR; e 
sabei que o vosso pecado vos há de achar (para-castigo)- 

24 Edificai cidades para as vossas crianças, e currais para as vossas 
ovelhas; e fazei o que saiu da vossa boca. 

25 Então falaram os filhos de Gade, e os filhos de Rúben a Moisés, 
dizendo: Como ordena meu senhor, assim farão teus servos. 

26 As nossas crianças, as nossas esposas, o nosso gado, e todos os 
nossos animais “'“"3º aí nas cidades de Gileade. 

27 Mas os teus servos passarão, cada um armado para a guerra, a 
pelejar perante o SENHOR, como tem falado o meu senhor. 

28 Então Moisés deu ordem acerca deles a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué filho de Num, e aos cabeças das casas dos pais das tribos dos 
filhos de Israel. 

29 E disse-lhes Moisés: Se os filhos de Gade e os filhos de Rúben 
passarem convosco o Jordão, armado cada um para a guerra, perante o 
SENHOR, e %ando à terra estiver subjugada diante de vós, em 
possessão lhes dareis a terra de Gileade. 

30 Porém, se eles não passarem armados “““"'amer'e convosco, terão 
possessões entre vós, na terra de Canaã. 

31 E responderam os filhos de Gade e os filhos de Rúben, dizendo: O 
que o SENHOR falou a teus servos, isso faremos. 

32 Nós passaremos, armados, perante o SENHOR, à terra de Canaã, e 
teremos a possessão de nossa herança sobre aquele lado do Jordão. 
33 Assim deu-lhes Moisés, aos filhos de Gade, e aos filhos de Rúben, 
e à meia tribo de Manassés, filho de José, o reino de Siom, rei dos 
amorreus, e o reino de Ogue, rei de Basã; a terra com as suas cidades 
nos ““S limites, e as cidades da terra ao ““ redor. 

34 [E os filhos de Gade edificaram a Dibom, e Atarote, e Aroer; 

35 E Atarote-Sofã, e Jazer, e Jogbeá; 

36 E Bete-Ninra, e Bete-Harã, cidades muradas- fortificadas; e currais 
de ovelhas. 

37 E os filhos de Rúben edificaram a Hesbom, e Eleale, e Quiriataim; 
38 E Nebo, e Baal-Meom, mudando-lhes o nome, e Sibma; e os 
nomes das cidades que edificaram chamaram por ““”º* nomes. 

39 E os filhos de Maquir, filho de Manassés, foram-se para Gileade, e 
a tomaram; e daquela possessão expulsaram os amorreus que “sam 
nela. 

40 Assim Moisés deu Gileade a Maquir, filho de Manassés, o qual 
habitou nela. 

41 E foi Jair, filho de Manassés, e tomou as suas aldeias; e chamou-as 
Havote-Jair. 

42 E foi Nobá, e tomou a Quenate com as suas aldeias; e chamou-a 
Nobá, segundo o seu próprio nome. 


Números 33 
Jornadas desde o Egito até Moabe. 


1 [ Estas **º as jornadas dos filhos de Israel, que saíram da terra do 
Egito, segundo os seus exércitos, sob a mão “"“º"“ de Moisés e Aarão. 
2 E escreveu Moisés as suas saídas, segundo as suas jornadas, 
conforme a (a palarsa-de mandamento-de; à boca do SENHOR; e estas *® as 
suas jornadas, segundo as suas saídas. 

3 Partiram, pois, de Ramessés no primeiro mês, no dia quinze do 
primeiro mês; no dia seguinte da páscoa saíram os filhos de Israel por 
alta mão, aos olhos de todos os egípcios. 

4 Enquanto os egípcios enterravam os que o SENHOR tinha ferido 
entre eles, a todo o primogênito, e havendo o SENHOR executado ** 
Seus juízos também contra os deuses deles. 

5 Partiram, pois, os filhos de Israel de Ramessés, e acamparam-se em 
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Sucote. 
6 E partiram de Sucote, e acamparam-se em Etã, que “““ na 
extremidade do deserto. 
7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-Hairote, que está defronte de Baal- 
Zefom, e acamparam-se diante de Migdol. 
8 E partiram de Pi-Hairote, e passaram pelo meio do mar ao deserto, e 
andaram caminho de três dias no deserto de Etã, e acamparam-se em 
Mara. 
9 E partiram de Mara, e vieram a Elim, e em Elim havia doze fontes 
de águas e setenta palmeiras, e acamparam-se ali. 
10 E partiram de Elim, e acamparam-se junto ao Mar Vermelho. 
11 E partiram do Mar Vermelho, e acamparam-se no deserto de Sim. 
12 E partiram do deserto de Sim, e acamparam-se em Dofca. 
13 E partiram de Dofca, e acamparam-se em Alus. 
14 E partiram de Alus, e acamparam-se em Refidim; porém não havia 
ali água, para que o povo bebesse. 
15 Partiram, pois, de Refidim, e acamparam-se no deserto de Sinai. 
16 E partiram do deserto de Sinai, e acamparam-se em Quibrote- 
Taavá. 
17 E partiram de Quibrote-Taavá, e acamparam-se em Hazerote. 
18 E partiram de Hazerote, e acamparam-se em Ritmá. 
19 E partiram de Ritmá, e acamparam-se em Rimom-Perez. 
20 E partiram de Rimom-Perez, e acamparam-se em Libna. 
21 E partiram de Libna, e acamparam-se em Rissa. 
22 E partiram de Rissa, e acamparam-se em Queelata. 
23 E partiram de Queelata, e acamparam-se no monte de Séfer. 
24 E partiram do monte de Séfer, e acamparam-se em Harada. 
25 E partiram de Harada, e acamparam-se em Maquelote. 
26 E partiram de Maquelote, e acamparam-se em Taate. 
27 E partiram de Taate, e acamparam-se em Tara. 
28 E partiram de Tara, e acamparam-se em Mitca. 
29 E partiram de Mitca, e acamparam-se em Hasmona. 
30 E partiram de Hasmona, e acamparam-se em Moserote. 
31 E partiram de Moserote, e acamparam-se em Bene-Jaacã. 
32 E partiram de Bene-Jaacã, e acamparam-se em Hor-Hagidgade. 
33 E partiram de Hor-Hagidgade, e acamparam-se em Jotbatá. 
34 E partiram de Jotbatá, e acamparam-se em Abrona. 
35 E partiram de Abrona, e acamparam-se em Ezion-Geber. 
36 E partiram de Ezion-Geber, e acamparam-se no deserto de Zim, 
que é Cades. 
37 E partiram de Cades, e acamparam-se no monte Hor, na 
extremidade da terra de Edom. 
38 Então Aarão, o sacerdote, subiu ao monte Hor, conforme a (a palavra 
de-mandamento-de) à boca do SENHOR; e morreu ali no quinto mês do ano 
quadragésimo da saída dos filhos de Israel da terra do Egito, no 
primeiro ““ do mês. 
39 E “° Aarão da idade de cento e vinte e três anos, quando morreu no 
monte Hor. 
40 E ouviu o cananeu, rei de Arade, que habitava o sul na terra de 
Canaã, que chegavam os filhos de Israel. 
41 E partiram do monte Hor, e acamparam-se em Zalmona. 
42 E partiram de Zalmona, e acamparam-se em Punom. 
43 E partiram de Punom, e acamparam-se em Obote. 
44 E partiram de Obote, e acamparam-se em Ije-Abarim, no limite de 
Moabe. 
45 E partiram de Ije-Abarim, e acamparam-se em Dibom-Gade. 
46 E partiram de Dibom-Gade, e acamparam-se em Almom- 
Diblataim. 
47 E partiram de Almom-Diblataim, e acamparam-se nos montes de 
Abarim, defronte de Nebo. 
48 E partiram dos montes de Abarim, e acamparam-se nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, à altura de Jericó. 
49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde Bete-Jesimote até Abel- 
Sitim, nas campinas de Moabe. 

Deus ordena que se lance fora os moradores de Canaã 


50 [E falou o SENHOR a Moisés, nas campinas de Moabe junto ao 
Jordão, à altura “ Jericó, dizendo: 
51 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando houverdes passado o 
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Jordão para a terra de Canaã, 

52 Lançareis fora todos os habitantes da terra de diante de vós, e destruireis 
todas as suas imagens- P'anas, também destruireis todas as suas imagens de 
fundição, e desfareis todos os seus lugares altoS ae idolatria); 

53 E tomareis a terra em possessão, e nela habitareis; porquanto vos tenho 
dado esta terra, para possuí-la. 

54 E por sortes repartireis a terra por herança, entre as vossas famílias; aos 
muitos multiplicareis a herança, e aos poucos diminuireis a herança; onde 
cair a sua sorte, lá será a "eransa de cada homem; segundo as tribos de 
vossos pais recebereis as heranças. 

55 Mas se não lançardes fora os habitantes da terra de diante de vós, então 
os que deles deixardes ficar vos serão por espinhos nos vossos olhos, e por 
aguilhões nas vossas virilhas, e afligir-vos-ão na terra em que habitardes. 
56 E será ve farei a vós outros como pensei fazer a eles." 


Números 34 
Limites da Terra Prometida. 


14 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

2 "Dá ordem aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando entrardes na terra de 

Canaã (esta tá de ser à terra que vos cairá em herança; a terra de Canaã, 

segundo os seus limites), 

3 Então a vossa região sul sá desde o deserto de Zim até aos limites de 

Edom; e o limite do sul vos sá desde a extremidade do Mar Salgado para o 

lado do oriente. 

4 E este limite vos irá rodeando do sul para a subida de Acrabim, e passará 

até Zim; e as suas saídas serão do sul a Cades-Barneia; e sairá a Hazar-Adar, 

e passará a Azmom; 

5 Este limite rodeará mais desde Azmom até ao rio do Egito; e as suas saídas 

serão nara o lado do mar. 

6 Quanto ag limite do ocidente, o Mar Grande vos será por limite; este vos será o 

limite do ocidente. 

7 E este vos se o limite do norte: desde o Mar Grande marcareis até ao 

monte Hor. 

8 Desde o monte Hor marcareis até à entrada de Hamate; e as saídas deste 

limite serão até Zedade. 

9 E este limite seguirá até Zifrom, e as suas saídas serão em Hazar-Enã; 

este vos será o limite do norte. 

10 E por limite do lado do oriente marcareis de Hazar-Enã até Sefã. 

11 E este limite descerá desde Sefã até Ribla, para o lado do oriente de Aim; 

depois descerá este limite, e irá ao longo da borda do mar de Quinerete para 

o lado do oriente. 

12 Descerá também este limite ao longo do Jordão, e as suas saídas serão no 

Mar Salgado; esta vos será a terra, segundo os seus limites ao redor." 

13 E Moisés deu ordem aos filhos de Israel, dizendo: Esta “ a terra que 

herdareis por sorte, a qual o SENHOR ordenou dar às nove tribos e à 

meia tribo. 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, segundo a casa de seus 

pais, e a tribo dos filhos dos gaditas, segundo a casa de seus pais, já 

receberam *!“s heranças. também a meia tribo de Manassés recebeu a sua 

herança. 

15 Já duas tribos e meia tribo receberam a sua herança sobre este lado 

O do Jordão, à altura de Jericó, do lado do oriente, ao nascente. Dnota Dr 1:4. 
Oficiais que dividirão a terra. 


16 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

17 "Estes são os nomes dos homens que vos repartirão a terra por herança: 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de Num. 

18 Tomareis mais de cada tribo um príncipe, para repartir a terra em 
herança. 

19 E estes são os nomes dos homens: Da tribo de Judá, Calebe, filho de 
Jefoné; 

20 E, da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, filho de Amiúde; 

21 Da tribo de Benjamim, Elidade, filho de Quislom; 

22 E, da tribo dos filhos de Dã, o príncipe Buqui, filho de Jogli; 

23 Dos filhos de José, da tribo dos filhos de Manassés, o príncipe Haniel, 
filho de Éfode; 

24 E, da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe Quemuel, filho de Siftã; 

25 E, da tribo dos filhos de Zebulom, o príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 
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26 E, da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe Paltiel, filho de Azã; 

27 E, da tribo dos filhos de Aser, o príncipe Aiúde, filho de Selomi; 

28 E, da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe Pedael, filho de Amiúde." 
29 Estes *%º aqueles 3 quem o SENHOR ordenou, que repartissem as 
heranças aos filhos de Israel na terra de Canaã. 


Números 35 
Cidades dos levitas. 


1 GE falou o SENHOR a Moisés nas campinas de Moabe, junto ao 
Jordão, è “tra de Jericó, dizendo: 
2 "Dá ordem aos filhos de Israel que, da herança da sua possessão, deem 
cidades aos levitas, em que habitem; e iambém aos levitas dareis arrabaldes ao 
redor dessas cidades . 
3 E terão estas cidades para habitá-las; porém os seus arrabaldes serão para 
o seu gado, e para os seus bens, e para todos os seus animais. 
4 E os arrabaldes das cidades, que dareis aos levitas, desde o muro da 
cidade para fora, serão de mil côvados em redor. 
5 E de fora da cidade, do lado do oriente, medireis dois mil côvados, e do 
lado do sul, dois mil côvados, e do lado do ocidente dois mil côvados, e do 
lado do norte dois mil côvados, e a cidade no meio; isto terão por arrabaldes 
das cidades. 
6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, "verá seis cidades de refúgio, as 
quais dareis para que o homicida para lá fuja; e, além destas, "es dareis 
quarenta e duas cidades. 
7 Todas as cidades que dareis aos levitas serão quarenta e oito cidades, 
juntamente com os seus arrabaldes. 
8 E quanto às cidades que derdes da herança dos filhos de Israel, do que ter 
muito tomareis muito, e do que “er pouco tomareis pouco; cada um dará das 
suas cidades aos levitas, segundo a herança que herdar." 
9 4 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 

6 cidades de refúgio. Exceções para se ir para elas, 

exemplos para se ir. 


10 "Fala aos filhos de Israel, e dize-lhes: Quando passardes o Jordão à terra 
de Canaã, 

11 Então apontareis para vós mesmos cidades: cidades de refúgio serão elas 
para vós mesmos, para que para lá fuja o homicida que matar alguma 
pessoa por engano. 

12 E estas cidades vos se'ãº por refúgio do vingador “º sangue: para que o 
homicida não morra, até que esteja perante a congregação para julgamento. 
13 E das cidades que derdes haverá seis cidades de refúgio para vós outros. 
14 Três destas cidades dareis sobre este lado 2 do Jordão, e três destas 
cidades dareis na terra de Canaã; cidades de refúgio serão, ® nota Di 1:1. 

15 Serão por refúgio estas seis cidades para os filhos de Israel, e para o 
estrangeiro, e para o que se hospedar no meio deles, para que para lá fuja 
aquele que matar alguma pessoa por engano. 

16 Porém, se o ferir com instrumento de ferro de modo que ele morra, 
homicida é: certamente o homicida será morto 2, pena de morte é ordem de Deus. 
Nota Gn 9:6. 

17 Ou, se lhe ferir com uma pedra lançada à mão, de que possa morrer, e eia 
morrer, homicida é; certamente o homicida será morto. 

18 Ou, se o ferir com instrumento de pau gue tiver na mão, de que possa 
morrer, e “2 morrer, homicida é; certamente será morto o homicida. 

19 O vingador do sangue matará o homicida; encontrando-o, matá-lo-á. 

20 Se também a empurrar com ódio, ou se com mal intento lançar contra ela 
alguma coisa, em emboscada e ela morrer; 

21 Ou por inimizade a ferir com a sua mão de modo que ele morra, 
certamente será morto aquele que a ferir, homicida é; o vingador do sangue, 
encontrando o homicida, o matará. 

22 Porém, se o empurrar de improviso, sem inimizade, ou contra ele lançar 
algum instrumento sem (ser armado) emboscada; 

23 Ou, sobre ele deixar cair alguma pedra sem o ver, de que possa morrer, e 
ele morrer, sem que fºsse seu inimigo nem procurasse o seu mal; 

24 Então a congregação julgará entre aquele que feriu e o vingador do 
sangue, segundo estas leis. 

25 E a congregação livrará o homicida da mão do vingador do sangue, e a 
congregação o fará voltar à cidade do seu refúgio, para onde tinha fugido; e 
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ali ficará até à morte do sumo sacerdote, a quem ungiram com o santo óleo. 
26 Porém, se de alguma maneira o homicida sair dos limites da cidade de 
seu refúgio, para onde tinha fugido, 

27 E o vingador do sangue o achar fora dos limites da cidade de seu refúgio, 
e o vingador do sangue matar o homicida, não será culpado do sangue. 

28 Pois ° homicida deveria ter ficado na cidade do seu refúgio, até à morte do 
sumo sacerdote; mas, depois da morte do sumo sacerdote, o homicida 
voltará à terra da sua possessão. 

29 E estas “oisas vos serão por estatuto de direito às vossas gerações, em todas 
as vossas habitações. 

30 Todo aquele que matar alguma pessoa, conforme º depoimento da boca de 
testemunhas, será morto; mas uma sé testemunha não testemunhará contra 
alguém, para que morra. 

31 E não recebereis resgate pela vida do homicida que é culpado de morte; 
pois certamente será morto. 

32 Também não tomareis resgate por aquele que fugir para a sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na terra, até à morte do sumo sacerdote. 

33 Assim não poluireis a terra em que “sis; porque o sangue polui a terra; e a 
terra não pode ser purificada do sangue que nela foi derramado, exceto pelo 
sangue daquele que o derramou. 

34 Não contaminareis pois a terra na qual vós habitareis, no meio da qual Eu 
habito; pois Eu, o SENHOR, habito no meio dos filhos de Israel." 


Números 36 
Casamentos de herdeiras de terras deve ser dentro de 
suas tribos. 


1 GE chegaram os chefes dos pais da família dos filhos de Gileade, 
filho de Maquir, filho de Manassés, das famílias dos filhos de José, e 
falaram diante de Moisés, e diante dos príncipes, chefes dos pais dos 
filhos de Israel, 

2 E disseram: O SENHOR ordenou a meu senhor que, por sorte, desse 
esta terra em herança aos filhos de Israel; e a meu senhor foi ordenado 
pelo SENHOR, que a herança do nosso irmão Zelofeade se desse às 
suas filhas. 

3 E, casando-se elas com alguns dos filhos das “““ tribos dos filhos 
de Israel, então a sua herança “““ diminuída da herança de nossos pais, 
e acrescentada à herança da tribo a que vierem a pertencer; assim se 
tirará da nossa herança que nos tocou por sorte. 

4 Vindo também o “º % jubileu dos filhos de Israel, a sua herança 
acrescentada à herança da tribo daqueles com que se casarem; assim a 
sua herança *““ tirada da herança da tribo de nossos pais. 

5 Então Moisés deu ordem aos filhos de Israel, segundo a palavra do 
SENHOR, dizendo: A tribo dos filhos de José fala o que “ justo. 

6 Isto “o que o SENHOR ordenou acerca das filhas de Zelofeade, 
dizendo: Sejam por esposas a quem elas boas- parecerem aos seus 
olhos, contanto que se casem na família da tribo de seu pai. 

7 Assim, a herança não andará girando de “”“ tribo a outra tribo; pois 
as tribos dos filhos de Israel se chegarão cada homem à herança dele 
mesmo. 

8 E qualquer filha que herdar “8º herança “º valaver das tribos dos 
filhos de Israel tornar-se-á esposa de algum “º"<" da família da tribo de 
seu pai; para que os filhos de Israel possuam cada homem a herança 
de seus pais. 

9 Assim a herança não passará de "”“ tribo a outra; pois cada homem 
das tribos dos filhos de Israel se chegará à sua própria herança. 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, assim fizeram as filhas de 
Zelofeade. 

11 Pois Maalá, Tirza, Hogla, Milca e Noa, filhas de Zelofeade, se 
casaram com “ filhos de seus tios. 

12 E elas casaram-se nas famílias dos filhos de Manassés, filho de 
José; assim a sua herança ficou na tribo da família do pai delas. 

13 Estes *ºº os mandamentos e os juízos que ordenou o SENHOR pela 
mão de Moisés aos filhos de Israel nas campinas de Moabe, junto ao 
Jordão, è sura de Jericó. 
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cidades em que devemos entrar. 

23 E esta palavra me pareceu bem; de modo que de vós tomei doze 
homens, de cada tribo um homem. 

24 E voltaram-se, e subiram à montanha, e chegaram até ao vale de 


Pregação de Moisés na planicie antes (a leste) de Israel Ege ol, e o espiaram. 


cruzar o Jordão: 


1 Estas **º as palavras que Moisés falou a todo o Israel sobre este 
lado (es; do ? Jordão, no deserto, na planície defronte do °” 
Vermelho, entre Parã e Tófel, e Labã, e Hazerote, e Di-Zaabe. 


traduções "do outro lado do" ou "além do", das Bíblia moderninhas, também são possíveis no dicionário, 


Das 


mas só servem aos que, não realmente crendo na Bíblia, supõe que este preâmbulo e o final do livro não 


foram escritos por Moisés. 


2 Onze dias % jornada há desde Horebe, caminho do monte Seir, até 
Cades-Barneia. 

3 E sucedeu %°, no ano quadragésimo, no mês undécimo, no primeiro 
dia do mês, Moisés falou aos filhos de Israel, conforme a tudo o que o 
SENHOR lhe mandara acerca deles. 

4 Depois que feriu a Siom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom, e a Ogue, rei de Basã, que habitava em Astarote, em Edrei. 

5 Sobre este lado geste) g Jordão, na terra de Moabe, começou Moisés a 
declarar esta lei, dizendo: Onotav. 1. 

6 O SENHOR nosso Deus nos falou em Horebe “Resião Queimada e Seca>, 
dizendo: "Tempo bastante vos haveis demorado neste monte. 

7 Voltai-vos, e parti, e ide à montanha dos amorreus, e a todos os seus lugares 
vizinhos, à planície, e à montanha, e ao vale, e ao sul, e à margem do mar; à 
terra dos cananeus, e ao Líbano, até ao grande rio, o rio Eufrates. 

8 Eis que tenho posto esta terra diante de vossas faces; entrai e possuí a 
terra que o SENHOR jurou a vossos pais, Abraão, Isaque e Jacó, que º daria 
a eles e à sua semente depois deles." 

9 J E no mesmo tempo eu weisés VOS falei, dizendo: 
poderei levar-vos. 

10 O SENHOR vosso Deus já vos tem multiplicado; e eis que em 
multidão **: hoje como as estrelas do céu. 

11 O SENHOR Deus de vossos pais vos aumente, “"d mil vezes mais 
do que *º's; e vos abençoe, como Ele vos tem prometido. 

12 Como suportaria eu sozinho os vossos fardos, e as vossas cargas, e 
as vossas contendas? 

13 Tomai-vos homens sábios e entendidos, experimentados entre as 
vossas tribos, para que eu os ponha por chefes sobre vós. 

14 Então vós me respondestes, e dissestes: Bom “ fazer o que tens 
falado. 

15 Tomei, pois, os chefes de vossas tribos, homens sábios e 
experimentados, e os tenho posto por cabeças sobre vós, por capitães 
de milhares, e por capitães de cem, e por capitães de cinquenta, e por 
capitães de dez, e por governadores, entre as vossas tribos. 

16 E no mesmo tempo ordenei a vossos juízes, dizendo: Ouvi “cus 
entre vossos irmãos, e julgai justamente entre ““* homem e seu irmão, 
e entre o estrangeiro “e está com ele. 

17 Não tereis respeito ante a aparência da presença “* “sumas pessoas 
em juízo; ouvireis assim o pequeno como o grande; não temereis a 
face de "m homem, porque o juízo f de Deus; porém a causa que 


TE é E E ele it A - : 
vos for difícil fareis vir a mim, e eu a ouvirei. 2em outras palavras, não tereis 
parcialidade. 


Eu sozinho não 


D 


18 Assim, naquele tempo, vos ordenei todas as coisas que havíeis de 
fazer. 

19 q Então partimos de Horebe, e caminhamos por todo aquele grande 
e tremendo deserto que vistes, pelo caminho das montanhas dos 
amorreus, como o SENHOR nosso Deus nos ordenara; e chegamos a 
Cades-Barneia. 

20 Então eu vos disse: Chegados ** às montanhas dos amorreus, que 
o SENHOR nosso Deus nos dá. 

21 Eis aqui o SENHOR teu Deus tem posto esta terra diante de ti; 
sobe, toma posse dela como te falou o SENHOR Deus de teus pais; 
não temas, e não sejais desencorajados. 

22 J Então todos vós chegastes a mim, e dissestes: enviemos homens 
adiante de nós, para que nos espiem a terra e, de volta, nos retornam 
palavra e "º* disseram o caminho pelo qual devemos subir, e as 


25 E tomaram do fruto da terra nas suas mãos, e o trouxeram abaixo 
até nós, e nos retornaram palavra, dizendo: Boa “aterra que nos dá o 
SENHOR nosso Deus. 

26 Porém vós não quisestes subir; mas fostes rebeldes a (a pataza-de 
mandamento-de) à boca do SENHOR vosso Deus. 

27 E murmurastes nas vossas tendas, e dissestes: Porquanto o 
SENHOR nos odeia, nos tirou da terra do Egito para nos entregar nas 
mãos dos amorreus, para destruir-nos. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos fizeram com que se 
derretesse o nosso coração, dizendo: Maior e mais alto “ este povo do 
que nós, as cidades *?º grandes e muradas- fortificadas até '; e também 
vimos ali filhos dos $'8“"'e* anaquins. 

29 Então eu vos disse: Não sejais terrificados, nem os temais. 

30 O SENHOR vosso Deus que vai adiante de vós, Ele pelejará por 
vós, conforme a tudo o que fez convosco, diante de vossos olhos, no 
Egito; 

31 Como também no deserto, onde tu viste que o SENHOR teu Deus 
vos carregou, como um homem carrega seu filho, por todo o caminho 
que andastes, até chegardes a este lugar. 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR vosso Deus, 

33 Que foi adiante de vós por todo o caminho, para vos procurar o 
lugar onde vós deveríeis acampar; de noite no fogo, para vos mostrar 
o caminho por onde havíeis de andar, e de dia na nuvem. 

34 Ouvindo, pois, o SENHOR a voz das vossas palavras, indignou-se, 
e jurou, dizendo: 

35 "Certamente, nenhum dos homens desta maligna geração verá esta boa 
terra que jurei dar a vossos pais. 

36 Salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, e a terra que pisou darei a ele e 
a seus filhos; porquanto tem completamente seguido ao SENHOR." 

37 Também o SENHOR se indignou contra mim por causa de vós, 
dizendo: "Também tu lá não entrarás. 

38 Josué, filho de Num, que está postado e” Pé diante de ti, ele ali entrará; 
fortalece-o, porque ele a fará herdar a Israel. 

39 E vossos pequeninos, de quem dissestes: 'Por captura- de- guerra serão": e 
vossos filhos, que hoje não conhecem nem o bem nem o mal, eles ali 
entrarão, e a eles a darei, e eles a possuirão. 

40 Mas guanioa vós, dai meia-volta e parti para o deserto, pelo caminho do Mar 
Vermelho." 

41 Então respondestes, e me dissestes: Pecamos contra o SENHOR; 
nós subiremos e pelejaremos, conforme a tudo o que nos ordenou o 
SENHOR nosso Deus. E armastes-vos, cada homem entre vós, dos 
seus instrumentos de guerra, e "ses prestes para subir à montanha. 
42 E disse-me o SENHOR: "Dize-lhes: Não subais nem pelejeis, pois não 
estou no meio de vós; para que não sejais feridos diante de vossos inimigos." 
43 Porém, falando-vos eu, não quisestes ouvir; antes fostes rebeldes a 
tapalavra-de mandamento-de) à boca do SENHOR, e vos ensoberbecestes, e 
subistes à montanha. 

44 E os amorreus, que habitavam naquela montanha, vos saíram ao 
encontro; e perseguiram-vos como fazem as abelhas e vos feriram 
desde Seir até Horma. 

45 Tornando, pois, vós, e chorando perante o SENHOR, o SENHOR 
não atendeu à vossa voz, nem vos deu ouvidos. 

46 Assim permanecestes muitos dias em Cades, segundo os dias em 
que “' habitastes. 


Deuteronômio 2 
Travessia pelas terras dos edomitas, moabítas, e 
amonitas. 


1 J Depois viramo-nos, e partimos para o deserto, pelo caminho do 
Mar Vermelho, como o SENHOR me tinha dito, e muitos dias 
rodeamos o monte Seir. 

2 Então o SENHOR me falou, dizendo: 
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3 "Tendes rodeado bastante esta montanha; dai meia-volta em direção ao 
norte. 

4 E dá ordem ao povo, dizendo: Passareis através dos limites de vossos 
irmãos, os filhos de Esaú, que habitam em Seir; e eles terão medo de vós; 
porém guardai-vos bem. 

5 Não busqueis contenda com eles, porque não vos darei da sua terra nem 
ainda a pisada da planta de um pé; porquanto a Esaú tenho dado o monte 
Seir por herança. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida que comais; e também água que 
bebais comprareis deles, por dinheiro. 

7 Pois o SENHOR teu Deus te abençoou em toda a obra das tuas mãos; Ele 
conhece teu andar através deste grande deserto; estes quarenta anos o 
SENHOR teu Deus esteve contigo, coisa nenhuma te faltou." 

8 Passando, pois, por nossos irmãos, os filhos de Esaú, que habitavam 
em Seir, desde o caminho da planície de Elate e de Eziom-Geber, 
viramo-nos e passamos pelo caminho do deserto de Moabe. 

9 Então o SENHOR me disse: "Não molestes aos de Moabe, e não 
contendas com eles em peleja, porque não te darei herança da sua terra; 
porquanto tenho dado a Ar ro herança aos filhos de Ló." 

10 (Os emins dantes habitaram nela; um povo grande e numeroso, e 
alto como os gigantes- anaquins. 

11 Também estes foram considerados gigantes" refaimitas, tal- como 
os gigantes" anaquins; e os moabitas os chamavam emins. 

12 Outrora os horeus também habitaram em Seir; porém os filhos de 
Esaú os lançaram fora, e os destruíram de diante de si, e habitaram em 
lugar deles, “*“”" como Israel fez à terra da sua herança, que o 
SENHOR lhes tinha dado). 

13 Levantai-vos agora, “8º “ e passai o ribeiro de Zerede. Assim 
passamos o ribeiro de Zerede. 

14 E os dias que caminhamos, desde Cades-Barneia até que passamos 
o ribeiro de Zerede, *º"“" trinta e oito anos, até que toda aquela geração 
dos homens de guerra se consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

15 Assim também foi contra eles a mão do SENHOR, para os destruir 
do meio do arraial até os haver consumido. 

16 TE sucedeu que, sendo já consumidos todos os homens de guerra, 
pela morte, do meio do povo, 

17 O SENHOR me falou, dizendo: 

18 "Hoje passarás através de Ar, os limites de Moabe; 

19 E chegando até defronte dos filhos de Amom, não os molestes, e com 
eles não busqueis contenda; porque da terra dos filhos de Amom não te darei 
nenhuma herança, porquanto aos filhos de Ló a tenho dado ro" herança." 

20 (Também essa foi considerada terra de gigantes- refaimitas; antes 
nela habitavam gigantes- refaimitas, e os amonitas os chamavam 
zamzumins; 

21 Um povo grande, e numeroso, e alto, como os $'8“"'“* anaquins; e o 
SENHOR os destruiu de diante “ºs «monitas e estes os lançaram fora, e 
habitaram em lugar deles; 

22 Assim como fez com os filhos de Esaú, que habitavam em Seir, de 
diante dos quais destruiu os horeus, e eles os lançaram fora, e 
habitaram em lugar deles até este dia; 

23 Também os caftorins, que saíram de Caftor, destruíram os avins, 
que habitavam em Cazerim até Gaza, e habitaram em lugar deles). 

24 To SENHOR também disse, "Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de Arnom; 
eis aqui na tua mão tenho dado a Siom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; começa a possuí-/, e contende com eles em peleja. 

25 Neste dia começarei a pôr um terror e um medo de ti sobre os povos qe 
estão debaixo de todo o céu; os que ouvirem a tua fama tremerão diante de ti e 
se angustiarão." 

26 Então mandei mensageiros desde o deserto de Quedemote a 
Siom, rei de Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

27 Deixa-me passar pela tua terra; somente pela estrada irei; não me 
desviarei para a direita nem para a esquerda. 

28 A comida, para que eu coma, vender-me-ás por dinheiro, e dar-me- 
ás por dinheiro a água para que eu beba; tão-somente deixa-me passar 
a pé; 

29 Como fizeram comigo os filhos de Esaú, que habitam em Seir, e os 
moabitas que habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, à terra que o 
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SENHOR nosso Deus nos há de dar. 

30 Mas Siom, rei de Hesbom, não nos quis deixar passar por sua terra, 
porquanto o SENHOR teu Deus endurecera o seu espírito, e fizera 
obstinado o seu coração para o dar na tua mão, como hoje * "º, 

31 E o SENHOR me disse: "Eis aqui, tenho começado a dar-te Siom, e a 
sua terra; começa, "ºis, a possuí-l para que herdes a sua terra." 

32 E Siom saiu-nos ao encontro, ele e todo o seu povo, à peleja, em 
Jaza; 

33 E o SENHOR nosso Deus o entregou diante de nós , e o ferimos a 
ele, e a seus filhos, e a todo o seu povo. 

34 E naquele tempo tomamos todas as suas cidades, e cada uma 
destruímos com os seus homens, mulheres e crianças; não deixamos a 
ninguém. 

35 Somente tomamos por captura- de- guerra o gado para nós, e o 
despojo das cidades que tínhamos tomado. 

36 Desde Aroer, que “í à margem do ribeiro de Arnom, e a cidade 
que “'“ junto ao ribeiro, até Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR nosso Deus nos entregou. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não chegastes; nem a toda a 
margem do ribeiro de Jaboque, nem às cidades da montanha, nem a 
coisa alguma que SENHOR nosso Deus nos proibiu. 


Deuteronômio 3 
Vitória contra Oque, reí de Basd. Terras dadas a Rúben e 
Gade, antes de cruzarem o Jordão. 


1 G Depois viramo-""* e subimos o caminho de Basã; e Ogue, rei de 
Basã, nos saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 
2 Então o SENHOR me disse: "Não o temas, porque a ele e a todo o seu 
povo, e a sua terra, tenho dado na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a Siom, 
rei dos amorreus, que habitava em Hesbom." 

3 E também o SENHOR nosso Deus deu na nossa mão a Ogue, rei de 
Basã, e a todo o seu povo; de maneira que o ferimos até que não lhe 
ficou sobrevivente nenhum. 

4 E naquele tempo tomamos todas as suas cidades; nenhuma cidade 
houve que lhes não tomássemos; sessenta cidades, toda a região de 
Argobe, o reino de Ogue em Basã. 

5 Todas estas cidades ““” muradas- fortificadas com altos muros, 
portas e ferrolhos; também “”“”º' excedente muitas cidades sem 
muros. 

6 E completamente as destruímos, como fizemos a Siom, rei de 
Hesbom, completamente destruindo homens, mulheres e crianças, de 
todas as cidades. 

7 Porém todo o gado, e o despojo das cidades, tomamos para nós por 
captura- de- guerra. 

8 Assim naquele tempo tomamos a terra das mãos daqueles dois reis 
dos amorreus, a qual “'““ sobre este lado gese) ” do Jordão; desde o rio 
de Arnom, até ao monte de Hermom. nota 1:1. 

9 (A Hermom os sidônios chamam Siriom; porém os amorreus o 
chamam Senir); 

10 Todas as cidades do planalto, e todo o Gileade, e todo o Basã, até 
Salcá e Edrei, cidades do reino de Ogue em Basã. 

11 Porque só Ogue, o rei de Basã, restou do resto dos gigantes- 
refaimitas; eis que o seu Jeito, um leito de ferro, não “'á porventura em 
Rabá dos filhos de Amom? De nove côvados, o seu comprimento, e 
de quatro côvados, a sua largura, pelo côvado de um homem . 

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão naquele tempo: Desde 
Aroer, que “'í junto ao ribeiro de Arnom, e a metade da montanha de 
Gileade, com as suas cidades, tenho dado aos rubenitas e gaditas. 

13 E o restante de Gileade, como também todo o Basã, o reino de 
Ogue, dei à meia tribo de Manassés; toda aquela região de Argobe, 
por todo o Basã, se chamava a terra dos gigantes- refaimitas. 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a região de Argobe, até ao 
limite dos gesuritas, e maacatitas, e a chamou de seu nome, Havote- 
Jair até este dia. 

15 E a Maquir dei Gileade. 

16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde Gileade até ao ribeiro de 
Arnom, metade do vale, e o limite; e até ao ribeiro de Jaboque, o 
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limite dos filhos de Amom. 

17 Como também a campina, e o Jordão, e o seu limite; desde 
Quinerete até ao mar da campina ('*'º é o Mar Salgado) abaixo de 
Asdote-Pisga, para o oriente. 

18 9 E no mesmo tempo vos ordenei, dizendo: O SENHOR vosso 
Deus vos deu esta terra, para possuí-la; passai, pois, armados vós, 
todos os homens valentes, adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

19 Tão-somente vossas esposas, e vossas crianças, e vosso gado (?º"4"* 
eu sei que tendes muito gado), ficarão nas vossas cidades, que já vos 
tenho dado. 

20 Até que o SENHOR dê descanso a vossos irmãos como a vós 
outros; e até que eles possuam também a terra que o SENHOR vosso 
Deus lhes há de dar do outro lado oeste) do Jordão; então voltareis cada 
homem à sua herança que já vos tenho dado. 

21 9 Também dei ordem a Josué no mesmo tempo, dizendo: Os teus 
olhos têm visto tudo o que o SENHOR vosso Deus tem feito a estes 
dois reis; assim fará o SENHOR a todos os reinos, a que tu passarás. 
22 Não os temais, porque o SENHOR vosso Deus é O que peleja por 
vós. 
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Moisés orou para entrar em Canadá, Deus o proibiu, e 
“passou comando a Josué. 


23 Também “ pedi graça ao SENHOR no mesmo tempo, dizendo: 

24 Senhor DEUS! já começaste a mostrar ao Teu servo a Tua 
grandeza e a Tua forte mão; pois, que Deus "“ nos céus e na terra, que 
possa fazer segundo as Tuas obras, e segundo o Teu poder? 

25 Rogo-Te que me deixes passar, para que veja “° boa terra que “'é 
além do Jordão; esta boa montanha, e o Líbano! 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito contra mim por causa de 
vós, e não me atendeu; antes o SENHOR me disse: "Basta; não Me fales 
mais deste assunto; 

27 Sobe ao cume de Pisga, e levanta os teus olhos ao ocidente, e ao norte, e 
ao sul, e ao oriente, e contempla com os teus olhos; porque não passarás 
este Jordão. 

28 Manda, pois, a Josué, e anima-o, e fortalece-o; porque ele passará 
adiante deste povo, e o fará possuir a terra que verás." 

29 Assim ficamos neste vale, defronte de Bete-Peor. 


Deuteronômio 4 
Moisés exorta o povo à obedecer. Fa não ter ídolos. 


1 J Agora, pois, ó Israel, dai ouvidos aos estatutos e os juízos que Eu 
vos ensino, para os cumprirdes; para que vivais, e entreis, e possuais a 
terra que o SENHOR Deus de vossos pais vos dá. 

2 Não acrescentareis à palavra que vos mando, nem diminuireis dela, 
para que guardeis os mandamentos do SENHOR vosso Deus, que Eu 
vos ordeno. 

3 Os vossos olhos têm visto o que o SENHOR fez por causa de Baal- 
Peor; pois a todo o homem que seguiu a Baal-Peor o SENHOR teu 
Deus consumiu do vosso meio. 

4 Porém vós, que vos achegastes- e- aderistes ao SENHOR vosso 
Deus, hoje todos ““'s vivos. 

5 Vedes aqui vos tenho ensinado estatutos e juízos, como me mandou 
o SENHOR meu Deus; para que assim façais no meio da terra que 
entrais a possuir. 

6 Guardai-os pois, e cumpri-os, porque isso “““ a vossa sabedoria e o 
vosso entendimento perante os olhos dos povos, que ouvirão todos 
estes estatutos, e dirão: Certamente, * este grande povo “ nação sábia 
e entendida. 

7 Pois, que nação grande, que '""“ deuses ‘° chegados 
SENHOR nosso Deus º*º"º%, em tudo que O invocamos? 
8 E que nação "“'%º grande, que tenha estatutos e juízos “º justos como 
toda esta lei que hoje ponho perante vós? 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo, e guarda excedentemente a tua 
alma, que não te esqueças daquelas coisas que os teus olhos têm visto, 
e não se apartem do teu coração todos os dias da tua vida; e as 
declararás a teus filhos, e aos filhos de teus filhos. 

10 Particularmente © dia em que te postaste de pé perante o SENHOR teu 


será 


há tão tão a ela como o 
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Deus em Horebe, quando o SENHOR me disse: "Ajunta-Me este povo, e 
os farei ouvir as Minhas palavras, e aprendê-las-ão, para Me temerem todos 
os dias que na terra viverem, e ès ensinarão a seus filhos;" 

11 E vós vos chegastes, e vos postastes ao pé do monte; e o monte 
ardia em fogo até ao meio do céU, e "ia trevas, e nuvens e escuridão; 
12 Então o SENHOR vos falou do meio do fogo; a voz das palavras 
ouvistes; porém, além da voz, não vistes similitude nenhuma. 

13 Então vos anunciou Ele a Sua aliança que vos ordenou cumprir, os 
dez mandamentos, e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

14 J Também o SENHOR me ordenou ao mesmo tempo que vos 
ensinasse estatutos e juízos, para que os cumprísseis na terra à qual 
passais, para a possuir. 

15 Guardai, pois, com diligência as vossas almas, pois nenhuma 
similitude vistes no dia "1º o SENHOR, em Horebe, falou convosco 
do meio do fogo; 

16 Para que não "* corrompais, e vos façais alguma imagem esculpida 
na similitude de qualquer figura, semelhança de macho ou fêmea; 

17 Semelhança de algum animal que "““ na terra; semelhança de 
alguma ave com asas geis) Que Voa no ar; 

18 Semelhança de algum “'"“! que se arrasta sobre a terra; semelhança 
de algum peixe que “'“º nas águas debaixo da terra; 

19 Que não levantes os teus olhos ao céU e vejas o sol, e a lua, e as 
estrelas, todo o exército do céU; e sejas impelido a que te inclines 
perante eles, e sirvas àqueles que o SENHOR teu Deus repartiu a 
todos os povos debaixo de todo o céU. 

20 Mas o SENHOR vos tomou, e vos tirou da fornalha de ferro, do 
Egito, para que Lhe sejais por povo de herança, como neste dia *º"º, 
21 Também o SENHOR se indignou contra mim por causa das vossas 
palavras, e jurou que eu não passaria o Jordão, e que não entraria na 
boa terra que o SENHOR teu Deus te dará ?”” herança. 

22 Porque eu nesta terra morrerei, não passarei o Jordão; porém vós ° 
passareis, e possuireis aquela boa terra. 

23 Guardai-vos e não vos esqueçais da aliança do SENHOR vosso 
Deus, que tem feito convosco, e não façais para vós outros escultura 
alguma, similitude de alguma “º'sº, o que o SENHOR vosso Deus te 
proibiu. 

24 Porque o SENHOR teu Deus f um fogo que consome, um Deus 
zeloso. 

25 [1 Quando, pois, gerardes filhos, e filhos de filhos, e vos 
envelhecerdes na terra, e "* corromperdes, e fizerdes alguma escultura, 
o a similitude de alguma “º'sº, e fizerdes o que f mau aos olhos do 
SENHOR teu Deus, para o provocar à ira; 

26 Hoje tomo por testemunhas contra vós outros o céu e a terra, que 
certamente logo de todo perecereis da terra, à qual passais o Jordão 
para a possuir; não prolongareis º “ºssºs dias nela, antes *““is de todo 
destruídos. 

27 E o SENHOR vos espalhará entre as nações, e restareis poucos em 
número entre os gentios aos quais o SENHOR vos conduzirá. 

28 E, ali, servireis a deuses que *® obra de mãos de homens, madeira e 
pedra, que não veem, nem ouvem, nem comem, nem cheiram. 

29 Então dali buscarás ao SENHOR teu Deus, e ° acharás, quando O 
buscares de todo o teu coração e de toda a tua alma. 

30 Quando “verdes em tribulação, e todas estas coisas vierem sobre ti, 
então nos últimos dias 2 voltarás para o SENHOR teu Deus, e sereis 
obedientes à Sua voz. 070ta At 2:17. 

31 (Porquanto o SENHOR teu Deus “ Deus misericordioso), e Ele não 
te desamparará, nem te destruirá, nem Se esquecerá da aliança de teus 
pais, que lhes jurou. 

32 Agora, pois, pergunta aos tempos passados, que te precederam, 
desde o dia em que Deus criou o homem sobre a terra, ?*'8“"'“ desde 
uma extremidade do céu até à outra, se sucedeu jamais coisa tão 
grande como esta, ou se jamais se ouviu ““ como esta? 

33 Ou se “8“” povo ouviu a voz de Deus falando do meio do fogo, 
como tu a ouviste, e ficou vivo? 

34 Ou se Deus intentou ir “ tomar para Si um povo do meio de “7º 
povo, com provações, com sinais, e com milagres, e com peleja, e 
com mão forte, e com braço estendido, e com grandes terrores, 
conforme a tudo quanto o SENHOR vosso Deus fez por vós no Egito 
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aos vossos olhos? 
35 A ti te foi mostrado para que soubesses que o SENHOR ‘ Deus; 
nenhum outro ““ senão Ele. 
36 Desde os céus te fez ouvir a Sua voz, para te ensinar, e sobre a 
terra te mostrou o Seu grande fogo, e ouviste as Suas palavras do meio 
do fogo. 
37 E, porquanto amou teus pais, e escolheu a semente deles depois 
deles, te tirou do Egito diante de Si, com a Sua grande força. 
38 Para lançar fora de diante de ti nações maiores e mais poderosas do 
que tu, para te introduzir e te dar a sua terra ?”” herança, como neste 
dia “º vê 
39 Por isso hoje saberás, e refletirás no teu coração, que *º o SENHOR 
é Deus, em cima no céu e em baixo na terra; nenhum outro *ć. 
40 E guardarás % Seus estatutos e os Seus mandamentos, que te 
ordeno hoje para que te vá bem a ti, e a teus filhos depois de ti, e para 
que prolongues os ““ dias na terra que o SENHOR teu Deus te dá, 
para todo o sempre. 

Moisés designa 3 das 6 cidades de refúgio. 


41 { Então Moisés separou três cidades sobre este lado gese) 2 do 
Jordão, do lado do nascimento do sol; 2nºa 1:1 

42 Para que para ali fugisse o homicida que involuntariamente 
matasse o seu próximo a quem dantes não tivesse ódio algum; e 
fugisse para uma destas cidades, e vivesse; 

43 A Bezer, no deserto, na terra plana, para os rubenitas; e a Ramote, 
em Gileade, para os gaditas; e a Golã, em Basã, para os manassitas. 
44 Esta é, pois, a lei que Moisés pôs diante dos filhos de Israel. 

45 Estes *® os testemunhos, e os estatutos, e os juízos, que Moisés 
falou aos filhos de Israel, havendo saído do Egito; 

46 Sobre este lado geste} Ddo Jordão, no vale defronte de Bete-Peor, na 
terra de Siom, rei dos amorreus, que habitava em Hesbom, a quem 
feriu Moisés e os filhos de Israel, havendo eles saído do Egito. 2noia 
1:1. 

47 E tomaram a sua terra em possessão, como também a terra de 
Ogue, rei de Basã, dois reis dos amorreus, que “““” sobre este lado 
geste) O do Jordão, do lado do nascimento do sol. 2nº1a 1-1. 


48 Desde Aroer, que ““'“ à margem do ribeiro de Arnom, até ao monte 
Siyom 2 que é Hermom, D Siyom, que é o monte de Hermom, não Sião, que é o monte de 


Jerusalém. 


49 E toda a campina sobre este lado geste 2 do Jordão, do lado do 


Dnota 1:1. 


oriente, até ao mar da campina, abaixo das fontes de Pisga. 


Deuteronômio 5 
Repetição dos 10 mandamentos. Notando que o povo 
pediu para receber a leí do SENHOR, 


1 J E chamou Moisés a todo o Israel, e disse-lhes: Ouve, ó Israel, os 
estatutos e juízos que hoje vos falo aos vossos ouvidos; e aprendê-los- 
eis, e guardá-los-eis, para os cumprir. 

2 O SENHOR nosso Deus fez conosco aliança em Horebe. 

3 Não com nossos pais fez o SENHOR esta aliança, mas conosco, 
conosco que hoje estamos todos nós vivos, aqui. 

4 Face a face o SENHOR falou convosco no monte, do meio do fogo 
5 (Naquele tempo eu estava postado “”P“ entre o SENHOR e vós, para 
vos notificar a palavra do SENHOR; porque temestes diante do fogo e 
não subistes ao monte), dizendo: 

6 J "Eu sou o SENHOR teu Deus, que te tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão; 

7 Não terás outros deuses diante de Mim; 

8 Não farás para ti nenhuma imagem esculpida, "em nenhuma similitude de qualquer 
coisa que tá em cima no céu, nem em baixo na terra, nem nas águas debaixo 
da terra; 

9 Não te encurvarás a elas, nem as servirás; porque Eu, o SENHOR teu 
Deus, su Deus zeloso, que faço visita para castiga SObre os filhos a iniquidade 
dos seus pais, até à terceira e quarta geração daqueles que Me odeiam. 

10 E faço misericórdia a milhares dos que Me amam e guardam os Meus 
mandamentos. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR teu Deus em vão; porque o SENHOR 
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não terá por inocente ao que tomar o Seu nome em vão. 

12 Guarda o dia de sábado, para o santificar, como te ordenou o SENHOR 
teu Deus. 

13 Seis dias trabalharás, e farás todo o teu trabalho. 

14 Mas o sétimo dia é o sábado do SENHOR teu Deus; não farás nenhum 
trabalho nete, nem tu, nem teu filho, nem tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, nem animal algum teu, nem o 
estrangeiro que está dentro de tuas portas; para que o teu servo e a tua serva 
descansem como tu; 

15 Porque te lembrarás que foste servo na terra do Egito, e 9° o SENHOR 
teu Deus te tirou dali com mão forte e braço estendido; por isso o SENHOR 
teu Deus te ordenou que guardasses o dia de sábado. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o SENHOR teu Deus te ordenou, 
para que se prolonguem os teus dias, e para que te vá bem na terra que te 
dá o SENHOR teu Deus. 

17 Não matarás. 

18 Não adulterarás. 

19 Não furtarás. 

20 Não dirás falso testemunho contra o teu próximo. 

21 Não cobiçarás a esposa do teu próximo; e não desejarás a casa do teu 
próximo, "em o seu campo, nem o seu servo, nem a sua serva, "em o seu boi, 
nem o seu jumento, nem coisa alguma do teu próximo." 

22 4 Estas palavras falou o SENHOR a toda a vossa congregação no 
monte, do meio do fogo, da nuvem e da densa escuridão, com grande 
voz, e nada acrescentou; e as escreveu em duas tábuas de pedra, e as 
deu a mim. 

23 E sucedeu que, ouvindo a voz do meio das trevas, e o monte 
ardendo em fogo, vos achegastes a mim, todos os cabeças das vossas 
tribos, e vossos anciãos; 

24 E dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso Deus, nos fez ver a Sua 
glória e a Sua grandeza, e ouvimos a Sua voz do meio do fogo; hoje 
vimos que Deus fala com o homem, e que °° permanece vivo. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois este grande fogo nos 
consumiria; se ainda mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

26 Porque, quem *ź de toda a carne, que ouviu a voz do Deus vivente 
falando do meio do fogo, como nós, e ficou vivo? 

27 Chega-te tu, e ouve tudo o que disser o SENHOR nosso Deus; e tu 
nos dirás tudo o que te disser o SENHOR nosso Deus, e ° ouviremos, 
e º cumpriremos. 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR a voz das vossas palavras, quando me 
faláveis, o SENHOR me disse: "Eu ouvi a voz das palavras deste povo, 
que eles te disseram; em tudo falaram bem. 

29 Quem dera que eles tivessem tal coração que Me temessem, e 
guardassem todos os Meus mandamentos todos os dias, para que bem lhes 
fosse a eles e a seus filhos para sempre. 

30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas tendas. 

31 Tu, porém, posta-te aqui coMigo, para que Eu a ti te diga todos os 
mandamentos, e estatutos, e juízos, que tu lhes hás de ensinar, para que ºs 
cumpram na terra que Eu lhes darei para possuí-la." 

32 Olhai, pois, que façais como vos ordenou o SENHOR vosso Deus; 
não vos desviareis, nem para a direita nem para a esquerda. 

33 Andareis em todo o caminho que vos ordena o SENHOR vosso 
Deus, para que vivais e bem vos suceda, e prolongueis os vossos dias 
na terra que haveis de possuir. 


vendo 


Deuteronômio 6 
O SENHOR é único. O maior mandamento é amá-lO de 
todo nosso ser. Seguir-se-ão obediência, ensino aos filhos, 
etc. 


1 { Estes, pois, **º os mandamentos, os estatutos e os juízos que 
ordenou o SENHOR vosso Deus para ensinar-vos, para que ° 
cumprísseis na terra a que passais a possuir; 

2 Para que temas ao SENHOR teu Deus, e guardes todos os Seus 
estatutos e mandamentos, que eu te ordeno, tu, e teu filho, e o filho de 
teu filho, todos os dias da tua vida, e para que teus dias sejam 
prolongados. 


102 


3 J Ouve, pois, ó Israel, e atenta em & guardares, para que bem te 
suceda, e muito te multipliques, como te prometeu o SENHOR Deus 
de teus pais, na terra que mana leite e mel. 

4 Ouve, Israel, o SENHOR nosso Deus “o SENHOR único ©. 

5 Amarás, pois, o SENHOR teu Deus de todo o teu coração, e de toda 
a tua alma, e de todas as tuas forças. 

6 E estas palavras, que hoje te ordeno, estarão no teu coração; 

7 E as ensinarás diligentemente a teus filhos e delas falarás assentado 
em tua casa, e andando pelo caminho, e deitando-te e levantando-te. 

8 Também as atarás por sinal na tua mão, e “ serão por frontais entre 
os teus olhos. 

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa, e nas tuas portas. 

10 Quando, pois, o SENHOR teu Deus te introduzir na terra que jurou 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó, que te daria, com grandes e boas 
cidades, que tu não edificaste, 

11 E casas cheias de todo o bem, que tu não encheste, e poços 
cavados, que tu não cavaste, vinhas e olivais, que tu não plantaste, e 
comeres, e te fartares, 

12 Guarda-te, que não te esqueças do SENHOR, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão. 

13 O SENHOR teu Deus temerás e a Ele servirás, e pelo Seu nome 
jurarás. 

14 Não andareis após outros deuses, os deuses dos povos que "e" ao 
redor de vós 

15 (Porque o SENHOR teu Deus f um Deus zeloso no meio de ti), 
para que a ira do SENHOR teu Deus se não acenda contra ti e te 
destrua de sobre a face da terra. 

16 J Não tentareis o SENHOR vosso Deus, como ° tentastes em 
Massá; 

17 Diligentemente guardareis os mandamentos do SENHOR vosso 
Deus, como também os Seus testemunhos, e Seus estatutos, que te tem 
ordenado. 

18 E farás o que é reto e bom aos olhos do SENHOR, para que bem te 
suceda, e entres, e possuas a boa terra, a qual o SENHOR jurou “” a 
teus pais. 

19 Para que lance fora a todos os teus inimigos de diante de ti, como o 
SENHOR tem falado. 

20 Quando teu filho te perguntar no futuro, dizendo: Que “'s!ificam og 
testemunhos, e estatutos e juízos que o SENHOR nosso Deus vos 
ordenou? 

21 Então dirás a teu filho: ““"ºs servos de Faraó no Egito; porém o 
SENHOR, com mão forte, nos tirou do Egito; 

22 E o SENHOR, aos nossos olhos, fez sinais e maravilhas, grandes e 
terríveis, contra o Egito, contra Faraó e toda sua casa; 

23 E dali nos tirou, para nos levar, e nos dar a terra que jurara a nossos 
pais. 

24 E o SENHOR nos ordenou que cumpríssemos todos estes 
estatutos, que temêssemos ao SENHOR nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos preservar a vida, como "º ““ de hoje. 

25 E “í para nós justiça, quando tivermos cuidado de cumprir todos 
estes mandamentos perante o SENHOR nosso Deus, como nos tem 
ordenado. 
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Deuteronômio 7 
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de ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, e os cananeus, e os 
perizeus, e os heveus, e os jebuseus, sete nações mais numerosas e 
mais poderosas do que tu; 

2 E o SENHOR teu Deus as tiver dado diante de ti, para as ferir, 
totalmente as destruirás; não farás com elas aliança, nem mostrarás 
misericórdia sobre elas; 

3 Nem com elas vos farei genros- e- noras; não darás tuas filhas a seus 
filhos, e não tomarás suas filhas para teus filhos; 

4 Pois fariam desviar teu filho de *“s“'" após Mim, para que servissem a 
outros deuses; e a ira do SENHOR se acenderia contra vós outros, e 
depressa vos consumiria. 

5 Porém assim lhes fareis: Derrubareis os seus altares, quebrareis as 
suas imagens- em- pé- colunas- obeliscos; e cortareis - abaixo os seus 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote, e queimareis a fogo as suas 
imagens esculpidas. 

6 Porque povo santo é ao SENHOR teu Deus; o SENHOR teu Deus te 
escolheu acima de todos os povos que ““ sobre a face da terra, para 
seres povo ““ f tesouro peculiar (de exclusiva propriedade) dEle. 

7 O SENHOR não tomou prazer em vós, nem vos escolheu, porque a 
vossa multidão ““ mais do que a de todos os outros povos, pois vós 
“eis menos em número do que todos os povos; 

8 Mas, porque o SENHOR vos amava, e para guardar o juramento que 
jurara a vossos pais, o SENHOR vos tirou com mão forte e vos 
resgatou da casa da servidão, da mão de Faraó, rei do Egito. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR teu Deus, Ele f Deus, o Deus fiel, que 
guarda a aliança e a misericórdia até mil gerações aos que O amam e 
guardam os Seus mandamentos. 

10 E retribui no rosto 2 qualquer dos que O odeiam, fazendo-o 
perecer; não *““ tardio ao que O odeia; em seu rosto 2o pagará de 


volta D "no rosto": aberta, diretamente, sem demora, na presença (diante dos olhos) 


11 Guarda, pois, os mandamentos e os estatutos e os juízos que hoje te 
ordeno cumprir. 

12 [ Sá, pois, que, se atendendo a estes juízos, os guardardes e 
cumprirdes, o SENHOR teu Deus te guardará a aliança e a 
misericórdia que jurou a teus pais; 

13 E amar-te-á, e abençoar-te-á, e te fará multiplicar; abençoará o 
fruto do teu ventre, e o fruto da tua terra, o teu grão, e o teu mosto, e o 
teu azeite, e a criação das tuas vacas, e o rebanho do teu gado miúdo, 
na terra que jurou a teus pais dar-te. 

14 Bendito **"'“ acima de todos os povos; não haverá estéril entre ti, 
seja homem, seja mulher, nem entre os teus animais. 

15 E o SENHOR de ti desviará toda a enfermidade; sobre ti não porá 
nenhuma das más doenças dos egípcios, que bem sabes, antes as porá 
sobre todos os que te odeiam. 

16 Pois consumirás a todos os povos que te der o SENHOR teu Deus; 
os teus olhos não os poupará; e não servirás a seus deuses, pois isto te 
seria por laço. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações *ºº mais numerosas do que 
eu; como as poderei lançar fora? 

18 Delas não tenhas temor; não deixes de te lembrar do que o 
SENHOR teu Deus fez a Faraó e a todos os egípcios; 

19 Das grandes provas que viram os teus olhos, e dos sinais, e 
maravilhas, e mão forte, e braço estendido, com que o SENHOR teu 
Deus te tirou; assim fará o SENHOR teu Deus com todos os povos, 


Proibida qualquer comunhão com outras nações. dolos diante dos quais tu temes. 
devem ser destruídos da terra de Israel. 20 E mais, o SENHOR teu Deus entre eles enviará vespões, até que 


1 J Quando o SENHOR teu Deus te houver introduzido na terra, à 
qual vais para a possuir, e tiver lançado fora muitas nações de diante 


8 Dt 6:4: "o SENHOR nosso Deus é o SENHOR ÚNICO": "Único" [259 Echad) vem 
de uma raiz hebraica que significa "unir, unificar, ajuntar", dá margem a haver uma 
pluralidade dentro de uma unidade, pode significar uma unidade composta, unidade 
resultante de união, unificação. Exemplos desses usos de "Echad": é usada em Gênesis 
2:24 para indicar que o homem e sua esposa formam literalmente uma unidade 
indivisível, embora havendo duas pessoas dentro desta unicidade; é usada em Gn 11:6 
para significar um povo único e indivisível, embora havendo indivíduos dentro dessa 
unicidade; etc. Exemplos notáveis de plurais aplicados ao Deus único, no VT: Gn 1:26 
("nossa"); 3:22 ("nós"); 11:7 ("nós" implícito); Ec 12:1 ("Criadores"); Is 54:5 
("Criadores"). 


pereçam os que ficarem e se esconderem de diante de ti. 

21 Não sejas tu terrificado diante deles; porque o SENHOR teu Deus 
está no meio de vós, Deus grande e terrível. 

22 E o SENHOR teu Deus lançará fora estas nações pouco a pouco de 
diante de ti; não poderás destruí-las ©% de uma só vez, para que as 
feras do campo não se multipliquem contra ti. 

23 E o SENHOR teu Deus as entregará a ti, e as destruirá com grande 
destruição, até que elas sejam destruídas. 

24 Também os seus reis entregará na tua mão, para que destruas os 
seus nomes de debaixo do céU; nenhum homem permanecerá de pé 
diante de ti, até que os destruas. 

25 As imagens de escultura de seus deuses queimarás a fogo; a prata e 
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o ouro “e estão sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás para ti, para 
que não caias- em- laço- de- armadilha deles; pois abominação **º ao 
SENHOR teu Deus. 

26 Não introduzirás, pois, abominação em tua casa, para que não sejas 
um declarado- maldito, “*” como ela; de todo a detestarás, e de todo a 
abominarás, porque declarada- maldita ^. 


Deuteronômio 8 
Lembraí-vos dos benefícios do SENHOR, dados no deserto 
e sempre. 


1 J Todos os mandamentos que hoje vos ordeno guardareis para ° 
cumprir; para que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e possuais a 
terra que o SENHOR jurou a vossos pais. 

2 E te lembrarás de todo o caminho, pelo qual o SENHOR teu Deus te 
guiou no deserto estes quarenta anos, para te humilhar, e te provar, 
para saber o que ““““ no teu coração, se guardarias os Seus 
mandamentos, ou não. 

3 E te humilhou, e te deixou ter fome, e te alimentou com o maná, que 
tu não conheceste, nem teus pais o conheceram; para te dar a entender 
que o homem não viverá só de pão, mas de toda "“'““ que sai da boca 
do SENHOR viverá o homem. 

4 Nunca se envelheceu a tua roupa sobre ti, nem se inchou o teu pé 
nestes quarenta anos. 

5 Tens conhecido, pois, no teu coração que, como um homem castiga 
a seu filho, “si” te castiga o SENHOR teu Deus. 

6 Portanto, guarda os mandamentos do SENHOR teu Deus, para 
andares nos Seus caminhos e para O temeres. 

7 Porque o SENHOR teu Deus te introduz em uma boa terra, terra de 
ribeiros de águas, de fontes, e de mananciais, que saem dos vales e das 
montanhas; 

8 Terra de trigo e cevada, e de vides e figueiras, e romãzeiras; terra de 
azeite de oliva e de mel. 

9 Terra em que comerás o pão sem escassez, e nada te faltará nela; 
terra cujas pedras *ºº ferro, e de cujos montes tu cavarás o cobre. 

10 Quando, pois, tiveres comido, e fores saciado, bendirás ao 
SENHOR teu Deus pela boa terra que te deu. 

11 Guarda-te que não te esqueças do SENHOR teu Deus, deixando de 
guardar os Seus mandamentos, e os Seus juízos, e os Seus estatutos 
que hoje te ordeno; 

12 Para não suceder que, havendo tu comido e estando saciado, e 
havendo edificado boas casas, e habitando-as, 

13 E se tiverem multiplicado os teus gados e os teus rebanhos, e forem 
multiplicados a prata e o ouro, e for multiplicado tudo quanto tens, 

14 Então se eleve o teu coração e te esqueças do SENHOR teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da servidão; 

15 Que te guiou por aquele grande e terrível deserto de serpentes 
ardentes, e de escorpiões, e de secura, em que não "“'i“ água; e tirou 
água para ti da rocha pederneira (auríssima-e-afiada-pedra) 

16 Que no deserto te alimentou com maná, que teus pais não 
conheceram; para te humilhar, e para te provar, para no fim te fazer 
bem; 

17 E digas no teu coração: A minha força, e a fortaleza da "ta mão, 
me adquiriu esta riqueza. 

18 Antes te lembrarás do SENHOR teu Deus, que Ele f O que te dá 
força para adquirires riqueza; para Ele confirmar a Sua aliança, que 
jurou a teus pais, como **”º neste dia. 

19 Será, porém, “, se de qualquer modo te esqueceres do SENHOR 
teu Deus, e se andares após outros deuses, e os servires, e te inclinares 
perante eles, hoje eu testifico contra vós outros que certamente 
perecereis. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu diante d a vossa face , 
assim vós perecereis, porquanto não queríeis obedecer à voz do 
SENHOR vosso Deus. 


(05) Deuteronômio 103 


Deuteronômio 9 
Deus é fiel à Suas promessas, ainda que tenhaís 
murmurado e sido infiéis. 


1 Ţ Ouve, ó Israel, hoje passarás o Jordão, para entrares a possuir 
nações maiores e mais fortes do que tu; cidades grandes, e muradas 
até ao céU; 

2 Um povo grande e alto, filhos de sis“! anaquins, que tu conheces, e 
de que já ouviste "e", Quem permanecerá de pé diante dos filhos dº sisare 
Anaque? 

3 Sabe, pois, hoje que o SENHOR teu Deus, que passa adiante de ti, 
um fogo consumidor, que os destruirá, e os derrubará de diante de ti; e 
tu os lançarás fora, e depressa os fará perecer, como o SENHOR te 
tem falado. 

4 Quando, pois, o SENHOR teu Deus os lançar fora de diante de ti, 
não fales no teu coração, dizendo: Por ““s“ dº minha justiça “o 
SENHOR me trouxe a esta terra para a possuir; porque pela 
impiedade destas nações f” o SENHOR as lança fora de diante de ti. 
5 Não * Por causa da tua justiça, nem pela retidão do teu coração que 
entras a possuir a sua terra, mas pela impiedade destas nações o 
SENHOR teu Deus as lança fora, de diante de ti, e para confirmar a 
palavra que o SENHOR jurou a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

6 Sabe, pois, que não “ por ““s“ da tua justiça que o SENHOR teu Deus 
te dá esta boa terra para possuí-la, pois tu “ povo de nuca que- não- 
SE- dobra para aceitar o jugo): 

7 Lembra-te, não te esqueças, de que muito provocaste à ira ao 
SENHOR teu Deus no deserto; desde o dia em que saístes da terra do 
Egito, até que chegastes a esse lugar, rebeldes fostes contra o 
SENHOR; 

8 Pois em Horebe provocastes à ira o SENHOR, tanto que o 
SENHOR se indignou contra vós outros para vos destruir. 

9 Subindo eu (me:sés; ao monte a receber as tábuas de pedra, as tábuas 
da aliança que o SENHOR fizera convosco, então fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; pão não comi, e água não bebi; 

10 E o SENHOR me deu as duas tábuas de pedra, escritas com o dedo 
de Deus; e nelas ““ escrito conforme a todas aquelas palavras que o 
SENHOR tinha falado convosco no monte, do meio do fogo, no dia da 
assembleia. 

11 Sucedeu, pois, que ao fim dos quarenta dias e quarenta noites, o 
SENHOR me deu as duas tábuas de pedra, as tábuas da aliança. 

12 E o SENHOR me disse: "Levanta-te, desce depressa daqui, porque o 
teu povo, que tiraste do Egito, /2 se tem corrompido; cedo se desviaram do 
caminho que Eu lhes tinha ordenado; fizeram para si uma imagem de 
fundição." 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: "Atentei para este povo, e eis 
que ele é povo de nuca que- não- se- dobra (para-aceitar ojugo); 

14 Deixa-Me, para que os destrua, e apague o seu nome de debaixo do céU; 
e faça de ti nação mais poderosa e mais numerosa do que esta." 

15 Então virei-me, e desci do monte; e o monte ardia em fogo e as 
duas tábuas da aliança “““” em ambas as minhas mãos. 

16 E olhei, e eis que vós havíeis pecado contra o SENHOR vosso 
Deus; vós tínheis feito um bezerro de fundição; cedo vos desviastes 
do caminho que o SENHOR vos ordenara. 

17 Então peguei das duas tábuas, e as arrojei de ambas as minhas 
mãos, e as quebrei diante dos vossos olhos. 

18 E me lancei perante o SENHOR, como antes, quarenta dias, e 
quarenta noites; não comi pão e não bebi água, por causa de todo o 
vosso pecado que havíeis pecado, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

19 Porque temi por causa da ira e do furor, com que o SENHOR tanto 
estava irado contra vós outros para vos destruir; porém ainda ?” esta vez 
o SENHOR me atendeu. 

20 Também o SENHOR se irou muito contra Aarão para o destruir; 
mas também orei por Aarão ao mesmo tempo. 

21 Porém eu tomei o vosso pecado, o bezerro que tínheis feito, e o 
queimei a fogo, e o esmaguei, moendo-o bem, até que se desfez em 
pó; e o seu pó lancei no ribeiro que descia do monte. 

22 Também em Taberá, e em Massá, e em Quibrote-Hataavá 
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provocastes muito a ira do SENHOR. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou de Cades-Barneia, 
dizendo: "Subi, e possuí a terra, que vos tenho dado' ; rebeldes fostes a (a 
palavra- de mandamento-de) à Doca do SENHOR vosso Deus, e não O crestes, e 
não obedecestes à Sua voz. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR desde o dia em que vos 
conheci. 

25 E prostrei-me perante o SENHOR aqueles quarenta dias e quarenta 
noites (como “""* prostrado “º Primeira vez), porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

26 E orei ao SENHOR, dizendo: ó Senhor DEUS, não destruas o Teu 
povo e a Tua herança, que resgataste com a Tua grandeza, que tiraste 
do Egito com mão forte. 

27 Lembra-Te dos Teus servos, Abraão, Isaque, e Jacó. Não atentes 
para a dureza deste povo, nem para a sua impiedade, nem para o seu 
pecado; 

28 Para que º?º da terra donde nos tiraste não diga: Porquanto o 
SENHOR não os pôde introduzir na terra que lhes tinha prometido, e 
porque os odiava, os tirou para matá-los no deserto; 

29 Todavia *?º eles o Teu povo e a Tua herança, que tiraste com a Tua 
grande força e com o Teu braço estendido. 


(05) Deuteronômio 


Deuteronômio 10 
Deus escreve cópia das tábuas dos 10 mandamentos. 


1 Ţ Naquele mesmo tempo me disse o SENHOR: "Alisa duas tábuas de 
pedra, como as primeiras, e sobe a Mim ao monte, e faze-te uma arca de 
madeira; 
2 E naquelas tábuas escreverei as palavras que estavam nas primeiras tábuas, 
que quebraste, e as porás na arca." 
3 Assim, fiz uma arca de madeira “* acácia, e alisei duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e subi ao monte com as duas tábuas na 
minha mão. 
4 Então escreveu nas tábuas, conforme à primeira escritura, os dez 
mandamentos, que o SENHOR vos falara no dia da assembleia, no 
monte, do meio do fogo; e o SENHOR as deu a mim; 
5 E virei-me, e desci do monte, e pus as tábuas na arca que fizera; e ali 
estão como o SENHOR me ordenou. 
6 J E partiram os filhos de Israel de Beerote- dos- filhos- de- Jaacã a 
Moserá; ali faleceu Aarão, e ali foi sepultado, e Eleazar, seu filho, 
prestou- serviço- de- sacerdote em seu lugar. 
7 Dali partiram a Gudgodá, e de Gudgodá a Jotbatá, terra de ribeiros 
de águas. 

Repetição do chamamento da tribo de Levi 


8 J No mesmo tempo o SENHOR separou a tribo de Levi, para 
carregar a arca da aliança do SENHOR, para estar “Pf diante do 
SENHOR, para o servir, e para abençoar em Seu nome até este dia “ 
hoje 
9 Por isso Levi não tem parte nem herança com seus irmãos; o 
SENHOR * a sua herança, como o SENHOR teu Deus lhe tem 
prometido. 
10 E eu postei-me no monte, como nos primeiros dias, quarenta dias e 
quarenta noites; e o SENHOR me atendeu ainda ?”” esta vez; não quis 
o SENHOR destruir-te. 
11 Porém o SENHOR me disse: "Levanta-te, põe-te a caminho adiante do 
povo, para que entrem, e possuam a terra que jurei a seus pais dar-lhes." 

O que Deus pede de ti amá-lO e obedecélO. Amarás até 

aos estrangeiro no meio de tí 


12 Agora, pois, ó Israel, que “1º SENHOR teu Deus pede de ti, 
senão que temas o SENHOR teu Deus, que andes em todos os Seus 
caminhos, e O ames, e sirvas ao SENHOR teu Deus com todo o teu 
coração e com toda a tua alma, 

13 Que guardes os mandamentos do SENHOR, e os Seus estatutos, 
que hoje te ordeno, para o teu bem? 

14 Eis que o céU e o céU dos céus * do SENHOR teu Deus, a terra e 
tudo o que nela "é, 

15 Tão-somente o SENHOR Se agradou de teus pais para os amar; e a 
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vós outros, semente deles, escolheu, depois deles, de todos os povos 
como neste dia **"º, 

16 Circuncidai, pois, o prepúcio do vosso coração, e não mais 
endureçais a VOSSA NUCA axenão-cccizarojugos 

17 Pois o SENHOR vosso Deus “ o Deus dos deuses, e o Senhor dos 
senhores, o Deus grande, poderoso e terrível, que não tem preferência 
por pessoas, nem aceita recompensas; 

18 Que faz justiça ao órfão e à viúva, e ama o estrangeiro, dando-lhe 
pão e roupa. 

19 Por isso amareis o estrangeiro, pois fostes estrangeiros na terra do 
Egito. 

20 Ao SENHOR teu Deus temerás; a Ele servirás, e a Ele te 
achegarás- e- aderirás, e pelo Seu nome jurarás. 

21 Ele “o teu louvor e o teu Deus, que te fez estas grandes e terríveis 
coisas que os teus olhos têm visto. 

22 Com setenta almas teus pais desceram ao Egito; e agora o 
SENHOR teu Deus te pôs como as estrelas do céU em multidão. 


Deuteronômio 11 
Lembraí-vos do poder de Deus. Obedeceíi-Lhe. 


1 J Amarás, pois, ao SENHOR teu Deus, e guardarás as Suas 
ordenanças, e os Seus estatutos, e os Seus juízos, e os Seus 
mandamentos, todos os dias. 
2 E hoje sabereis que #”, não com vossos filhos, que o não sabem, e 
não viram o castigo- instrutivo pelo SENHOR vosso Deus, a Sua 
grandeza, a Sua mão forte, e o Seu braço estendido; 
3 Nem tampouco os Seus sinais, nem os Seus feitos, que fez no meio 
do Egito a Faraó, rei do Egito, e a toda a sua terra; 
4 Nem o que fez ao exército dos egípcios, aos seus cavalos e aos seus 
carros, fazendo passar sobre eles as águas do Mar Vermelho quando 
perseguiam após vós, e como o SENHOR os destruiu, até este dia “ 
hoje. 

; 
5 Nem o que vos fez no deserto, até que chegastes a este lugar; 
6 E o que fez a Datã e a Abirão, filhos de Eliabe, filho de Rúben; 
como a terra abriu a sua boca e os tragou com as suas famílias e com 
as suas tendas, como também todo o ser vivente que ““““ em sua 
possessão, no meio de todo o Israel; 
7 Porquanto os vossos olhos *® os que viram toda a grande obra que 
fez o SENHOR. 
8 Guardai, pois, todos os mandamentos que eu vos ordeno hoje, para 
que sejais fortes, e entreis, e possuais a terra a que passais para a 
possuir; 
9 E para que prolongueis os "“º* dias na terra que o SENHOR jurou 
dar a vossos pais e à sua semente, terra que mana leite e mel. 
10 Porque a terra a que entras a possuir não é como a terra do Egito, 
de onde saíste, em que semeavas a tua semente, e a regavas com o teu 
pé, como a um jardim de hortaliças. 
11 Mas a terra a que passais para a possuir “ terra de montes e de 
vales; da chuva dos céus beberá as águas; 
12 Terra de que o SENHOR teu Deus tem cuidado; os olhos do 
SENHOR teu Deus “'%º sobre ela continuamente, desde o princípio do 
ano até ao fim do ano. 

Beneficios da obediéncia. Terra abençoada. Guardaí essas 

palavras. Ensinaías aos filhos. 


13 9 "E s% que, se diligentemente obedecerdes a Meus mandamentos que 
hoje vos ordeno, de amar ao SENHOR vosso Deus, e de O servir de todo o 
vosso coração e de toda a vossa alma, 

14 Então darei a chuva da vossa terra a seu tempo, a primeira 2e a última 2 
, para que recolhais o vosso grão, e o vosso mosto e o vosso azeite. 2 


primeiras chuvas: fins de outubro a começo de novembro, depois continuam mais fortes em novembro a 


D 


fevereito. O últimas chuvas: março e abril. 


15 E darei erva no teu campo aos teus animais, e comerás, e serás saciado." 
16 Guardai-vos, que o vosso coração não seja enganado, e vos 
desvieis, e sirvais a outros deuses, e adoreis prostrados perante eles; 
17 E a ira do SENHOR se acenda contra vós outros, e feche Ele o 
céU, e não haja chuva, e a terra não dê o seu fruto, e cedo pereçais da 
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boa terra que o SENHOR vos dá. 
18 q Ponde, pois, estas minhas palavras no vosso coração e na vossa 
alma, e atai-as por sinal na vossa mão, para que “'““” por frontais 
entre os vossos olhos. 
19 E ensinai-as a vossos filhos, falando delas assentado em tua casa, e 
andando pelo caminho, e deitando-te, e levantando-te; 
20 E escreve-as nos umbrais de tua casa, e nas tuas portas; 
21 Para que sejam multiplicados os vossos dias e os dias de vossos 
filhos na terra que o SENHOR jurou a vossos pais dar-lhes, como os 
dias do céU sobre a terra. 
22 {| Porque se diligentemente guardardes todos estes mandamentos, 
que vos ordeno para os pôr em prática, amando ao SENHOR vosso 
Deus, andando em todos os Seus caminhos, e a Ele vos achegardes- e- 
aderirdes, 
23 Também o SENHOR, de diante de vós, lançará fora todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais poderosas do que vós. 
24 Todo o lugar que pisar a planta do vosso pé *““ vosso; desde o 
deserto, e “:* o Líbano, desde o rio, o rio Eufrates, até ao mar 
ocidental, “““ o vosso limite. 
25 Nenhum homem permanecerá de pé diante de vós; o SENHOR 
vosso Deus porá sobre toda a terra, que pisardes, o temor a vós outros 
e o medo de vós, como já vos tem dito. 

Escolhei entre bênção e maldição. 


26 q Eis que hoje eu ponho diante de vós a bênção e a maldição; 

27 A bênção, quando cumprirdes os mandamentos do SENHOR vosso 
Deus, que hoje vos ordeno; 

28 Porém a maldição, se não cumprirdes os mandamentos do 
SENHOR vosso Deus, e vos desviardes do caminho que hoje vos 
ordeno, para irdes após outros deuses que não conhecestes. 

29 E *á que, quando o SENHOR teu Deus te introduzir na terra, a que 
vais para possuí-la, então porás a bênção sobre o monte Gerizim, e a 
maldição sobre o monte Ebal. 

30 Porventura não estão eles do outro lado peste, do Jordão, junto ao 
caminho do pôr do sol, na terra dos cananeus, que habitam na campina 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de Moré? 

31 Porque passareis o Jordão para entrardes a possuir a terra, que vos 
dá o SENHOR vosso Deus; e a possuireis, e nela habitareis. 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos os estatutos e os juízos, que 
eu hoje ponho diante de vós. 


Deuteronômio 12 
O único lugar de culto é o escolhido pelo SENHOR, 
Destrui os dos outros deuses. Alimentos permitidos e 
proibidos, 


1 Estes **º os estatutos e os juízos que tereis cuidado em cumprir na 
terra que vos deu o SENHOR Deus de vossos pais para a possuir, 
todos os dias que viverdes sobre a terra. 

2 Totalmente destruireis todos os lugares, onde as nações que 
possuireis serviram os seus deuses, sobre as altas montanhas, e sobre 
as colinas, e debaixo de toda a árvore verdejante; 

3 E derrubareis os seus altares, e quebrareis as suas imagens- em- pé- 
colunas- obeliscos, e queimareis os seus postes- ídolos- a- Astarote (em 
um-bosque) COM fogo, e cortareis - abaixo as imagens esculpidas dos seus 
deuses, e destruireis o seu nome daquele lugar. 

4 Assim não fareis aa SENHOR vosso Deus; 

5 Mas o lugar que o SENHOR vosso Deus escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o Seu nome, buscareis, para Sua habitação, e lá 
entrareis. 

6 E para lá trareis os vossos holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta alçada da vossa mão, e os vossos votos, € as 
vossas ofertas voluntárias, e os primogênitos das vossas vacas e das 
vossas ovelhas. 

7 E ali comereis perante o SENHOR vosso Deus, e vos alegrareis em 
tudo em que puserdes a vossa mão, vós e as vossas casas, no que te 
abençoar o SENHOR teu Deus. 

8 Não fareis conforme a tudo o que hoje fazemos aqui, cada homem 
tudo o que bem ?º"*“ aos seus olhos. 
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9 Porque até agora não entrastes no descanso e na herança que vos dá 
o SENHOR vosso Deus. 

10 Mas passareis o Jordão, e habitareis na terra que vos fará herdar o 
SENHOR vosso Deus; e vos dará repouso de todos os vossos inimigos 
em redor, e morareis seguros. 

11 Então haverá um lugar que escolherá o SENHOR vosso Deus para 
ali fazer habitar o Seu nome; ali trareis tudo o que vos ordeno; os 
vossos holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os vossos dízimos, e a 
oferta alçada da vossa mão, e toda a escolha dos vossos votos que 
votardes ao SENHOR. 

12 E vos alegrareis perante o SENHOR vosso Deus, vós, e vossos 
filhos, e vossas filhas, e os vossos servos, e as vossas servas, e o levita 
que “'í dentro das vossas portas; pois convosco ele não tem parte nem 
herança. 

13 Guarda-te, que não ofereças os teus holocaustos em todo o lugar 
que vires; 

14 Mas no lugar que o SENHOR escolher em uma das tuas tribos ali 
oferecerás os teus holocaustos, e ali farás tudo o que te ordeno. 

15 Porém, conforme a todo o desejo da tua alma, matarás e comerás 
carne, dentro das tuas portas, segundo a bênção do SENHOR teu 
Deus, que te dá em todas as tuas portas; o imundo e o limpo dela 
comerá, como do corço e do veado; 

16 Tão-somente o sangue não comereis; sobre a terra o derramareis 
como água. 

17 q Dentro das tuas portas não poderás comer o dízimo do teu grão, 
nem do teu mosto, nem do teu azeite, nem os primogênitos das tuas 
vacas, nem das tuas ovelhas; nem nenhum dos teus votos, que 
houveres votado, nem as tuas ofertas voluntárias, nem a oferta alçada 
da tua mão. 

18 Mas os comerás perante o SENHOR teu Deus, no lugar que 
escolher o SENHOR teu Deus, tu, e teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que “'í dentro das tuas portas; e perante 
o SENHOR teu Deus te alegrarás em tudo em que puseres a tua mão. 
19 Guarda-te, que não desampares ao levita todos os teus dias na terra. 
20 | Quando o SENHOR teu Deus dilatar os teus limites, como te 
prometeu, e disseres: Comerei carne; porquanto a tua alma tem desejo 
de comer carne; conforme a todo o desejo da tua alma, comerás carne. 
21 Se estiver longe de ti o lugar que o SENHOR teu Deus escolher, 
para ali pôr o Seu nome, então matarás das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, que o SENHOR te tiver dado, como te tenho ordenado; e 
comerás dentro das tuas portas, conforme a todo o desejo da tua alma. 
22 Porém, como se come o corço e o veado, assim comerás; o imundo 
e o limpo também comerão deles. 

23 Somente esforça-te para que não comas o sangue; pois o sangue “ a 
vida; pelo que não comerás a vida com a carne; 

24 Não o comerás; na terra o derramarás como água. 

25 Não o comerás; para que bem te suceda a ti, e a teus filhos, depois 
de ti, quando fizeres o “<*º reto aos olhos do SENHOR. 

26 Porém, as coisas santas que tiveres, e os teus votos tomarás, e virás 
ao lugar que o SENHOR escolher. 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne e o sangue sobre o altar 
do SENHOR teu Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se derramará 
sobre o altar do SENHOR teu Deus; porém a carne comerás. 

28 Guarda e atende todas estas palavras que te ordeno, para que bem 
te suceda a ti e a teus filhos depois de ti para sempre, quando fizeres o 
que for bom e reto aos olhos do SENHOR teu Deus. 

29 4 Quando o SENHOR teu Deus arrancar- pelas- raízes de diante de 
ti as nações, aonde vais a possuí-las, e as possuíres e habitares na sua 
terra, 

30 Guarda-te, que não caias- em- armadilha, seguindo-as, depois que 
forem destruídas diante de ti; e que não perguntes acerca dos seus 
deuses, dizendo: 4" como serviram estas nações os seus deuses, do 
mesmo modo também farei eu. 

31 Assim não farás ao SENHOR teu Deus; porque tudo o que é 
abominável ao SENHOR, e que Ele odeia, fizeram eles a seus deuses; 
pois até seus filhos e suas filhas queimaram no fogo aos seus deuses. 
32 Tudo o que eu te ordeno, observarás para fazer; nada lhe 
acrescentarás nem diminuirás. 
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Deuteronômio 13 
Castigo dos falsos profetas e dos idólatras. 


1 J Quando profeta ou sonhador de sonhos se levantar no meio de ti, e 
te der um sinal ou prodígio, 

2 E suceder o tal sinal ou prodígio, de que te houver falado, dizendo: 
Vamos após outros deuses, que não conheceste, e sirvamo-los; 

3 Não atenderás as palavras daquele profeta ou sonhador de sonhos; 
porquanto o SENHOR vosso Deus vos prova, para saber se amais o 
SENHOR vosso Deus com todo o vosso coração, e com toda a vossa 
alma. 

4 Após o SENHOR vosso Deus andareis, e a Ele temereis, e os Seus 
mandamentos guardareis, e à Sua voz obedecereis, e a Ele servireis, e 
a Ele vos achegareis- e- aderireis. 

5 E aquele profeta ou sonhador de sonhos será morto, pois falou 2º" 
vosso desvio do SENHOR vosso Deus (que vos tirou da terra do Egito e 
vos resgatou da casa da servidão), para te apartar do caminho que te 
ordenou o SENHOR teu Deus, para andares nele: assim tirarás o mal 
do meio de ti. 

6 J| Quando enganosamente te incitar teu irmão, filho da tua mãe, ou 
teu filho, ou tua filha, ou a esposa do teu seio, ou teu amigo, que te é 
como a tua alma, dizendo-te em segredo: "Vamos, e sirvamos a outros 
deuses que não conheceste, nem tu nem teus pais; 

7 4saber, dentre os deuses dos povos que ®“® em redor de vós, perto ou 
longe de ti, desde uma extremidade da terra até à outra extremidade;" 
8 Não consentirás com ele, nem o atenderás; nem o teu olho o 
poupará, nem terás misericórdia “e, nem o esconderás; 

9 Mas certamente o matarás; a tua mão “é a primeira contra ele, para 
o matar; e depois a mão de todo o povo. 

10 E o apedrejarás com pedras , até que morra, pois procurou te 
apartar do SENHOR teu Deus, que te tirou da terra do Egito, da casa 
da servidão; 

11 Para que todo o Israel o ouça e o tema, e não torne a fazer 
semelhante maldade no meio de ti. 

12 G Quando ouvires dizer, de alguma das tuas cidades que o 
SENHOR teu Deus te dá para ali habitar: 

13 Uns homens, filhos de Belial, que saíram do meio de ti, incitaram 
os habitantes da sua cidade, dizendo: Vamos, e sirvamos a outros 
deuses que não conhecestes; 

14 Então inquirirás e investigarás, e com diligência perguntarás; e eis 
que, “"dº verdade, ° certo ““ se fez tal abominação no meio de ti, 

15 Então certamente ferirás, ao fio da espada, os habitantes daquela 
cidade, completamente destruindo a ela e a tudo o que nela 2º", até 
os animais. 

16 E ajuntarás todo o seu despojo no meio da sua praça; e a cidade e 
todo o seu despojo queimarás totalmente para o SENHOR teu Deus, e 
será montão perpétuo, nunca mais se edificará. 

17 Também não se achegará- e- aderirá a tua mão a nada do 
declarado- maldito, para que o SENHOR se aparte do ardor da Sua 
ira, e te faça misericórdia, e tenha compaixão de ti, e te multiplique, 
como jurou a teus pais; 

18 Quando atenderes a voz do SENHOR teu Deus, para guardares 
todos os Seus mandamentos que hoje te ordeno; para fazeres o 1!” 
reto aos olhos do SENHOR teu Deus. 


Deuteronômio 14 
Não vos façaís cortes. Animais comestíveis [impos e 
mundos. 


1 J Filhos *º* do SENHOR vosso Deus; não vos fareis cortes, nem 
fareis calva entre vossos olhos por °° de algum morto. 

2 Porque “ povo santo ao SENHOR teu Deus; e o SENHOR te 
escolheu, acima de todos os povos que í sobre a face da terra, para 
seres povo “é tesouro peculiar (de exclusiva propriedade) dEle. 

3 J Nenhuma coisa abominável comereis. 

4 Estes “® os animais que comereis: o boi, a ovelha, e a cabra. 

5 O veado e a corça, e o búfalo, e a cabra montês, e o texugo, e a 
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camurça, e o gamo. 
6 Todo o animal que divide o casco em dois, com a fenda dividindo 
em duas unhas, e que faz subir e descer © bolo alimentar, entre os 
animais, aquilo comereis. 

7 Porém estes não comereis, dos que ° fazem subir 


unhas. 


alimentar, ou que divide o casco em duas : 


e descer 


e descer 


o bolo 
o camelo. e a arnebeth D 
2 , 
2) é A ER 
e o arhan & porque fazem subir o bolo alimentar, mas não têm a 
unha fendida: imundos vos serão (D<0768 arnebeth>: animal desconhecido ou extinto, 
H 
externamente semelhante à lebre. 2 08227 shaphan: animal desconhecido ou extinto, talvez o extinto 
hyrax, externamente semelhante ao coelho. 


„ e descer 


8 Nem o porco, porque tem unha fendida, mas não faz subir o 
bolo alimentar; imundo vos “í; não comereis da carne destes, e não 
tocareis nos seus cadáveres. 
9 [Isto comereis de tudo o que 
barbatanas e escamas comereis. 
10 Mas tudo o que não tiver ‘° barbatanas “”º escamas não ° 
comereis; imundo vos “é. 
11 [Toda a ave limpa comereis. 
12 Porém estas *?º as que não comereis: a águia, e o quebrantosso, e o 
xofrango, 
13 E o abutre, e o falcão, e o milhafre, segundo a sua espécie. 
14 E todo o corvo, segundo a sua espécie. 
15 E o avestruz, e o mocho, e a gaivota, e o gavião, segundo a sua 
espécie. 
16 E o bufo 2, e a coruja, e a gralha, 2b1fo: coruja pequena. 
17 E o cisne, e o pelicano, e o corvo marinho, 
18 E a cegonha, e a garça, segundo a sua espécie, e a poupa, e o 
morcego. 
19 Também todo ser- rastejante provido- de- asas vos “f imundo; não 
se comerá. 
20 Toda a ave limpa comereis. 
21 {| Não comereis nenhum animal que morreu por si mesmo; ao 
estrangeiro, que “'í dentro das tuas portas, o darás a comer, ou o 
venderás ao estrangeiro, porquanto é povo santo ao SENHOR teu 
Deus. Não cozerás o cabrito com leite da sua mãe. 

Dizímos para o serviço do SENHOR, e para os levitas de 

tua cidade e os pobres. 


há 


nas águas; tudo o que tem 


22 Certamente darás os dízimos de todo o lucro da tua semente, que 
ano a ano se recolher do campo. 

23 E, perante o SENHOR teu Deus, no lugar que escolher para ali 
fazer habitar o Seu nome, comerás os dízimos do teu grão, do teu 
mosto e do teu azeite, e os primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer ao SENHOR teu Deus todos os 
dias. 

24 E quando o caminho te for tão comprido que os não possas levar, 
por estar longe de ti o lugar que escolher o SENHOR teu Deus para ali 
pôr o Seu nome, quando o SENHOR teu Deus te tiver abençoado; 

25 Então troca-os por dinheiro , e ata o dinheiro na tua mão, e vai ao 
lugar que escolher o SENHOR teu Deus; 

26 E aquele dinheiro darás por tudo o que deseja a tua alma, por 
vacas, e por ovelhas, e por suco de uva 2, e por suco não diluído de 
frutas *, e por tudo o que te pedir a tua alma; come-o ali perante o 
SENHOR teu Deus, e alegra-te, tu e a tua casa; "° Gn 14:18. 

27 Porém não desampararás o levita que “'“ dentro das tuas portas; 
pois não tem parte nem herança contigo. 

28 [ Ao fim de três anos tirarás todos os dízimos do teu lucro- de- 


& Dt 14:26: "suco não diluído de frutas": ver nota Nu 28:7. A Bíblia nunca 
recomenda (nem mesmo tolera), de forma explícita, bebida alcoólica, antes a censura/ 
proíbe/ adverte contra, em muitos locais Pr 23:29-30; 28:7; Ha 2:5; Dt 32:33; Pr 23:31- 
33; S1 58:4, particularmente quando se ia ao Templo Lv 10:9, particularmente aos 
sacerdotes (idem) e aos reis Pr 31:4-7; e todo crente do NT é sacerdote santo 1Pe 2:5-12 
e rei- príncipe- juiz Ap 1:4-6; 1Co 2:14-16, e templo do Espírito Santo 1Co 3:16-17; 
portanto, não temos aqui ordem/ permissão para consumir nem sequer 1 gota de bebida 
alcoólica: se bebida forte, aqui, refere-se a bebida alcoólica (e eu não acredito nisto), 
então deve ser para ser derramada ao SENHOR como oferta, no Templo do VT Ex 
29:38-41; Nu 28:6-8; 15:10, e não para ser consumida pelo homem; nessa oferta, o 
fermento simboliza o pecado do homem, e o derramamento significa a ira de Deus 
sendo derramada. 
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colheita no mesmo ano, e os recolherás dentro das tuas portas; 

29 Então virá o levita (pois nem parte nem herança tem contigo), e o 
estrangeiro, e o órfão, e a viúva, que “'%º dentro das tuas portas, e 
comerão, e fartar-se-ão; para que o SENHOR teu Deus te abençoe em 
toda a obra que as tuas mãos fizerem. 


Deuteronômio 15 
Ao fim de cada z anos: remissão das dívidas e libertação 
dos que se venderam por dividas. Sempre emprestarás ao 


pobre. 


1 Ț Ao fim de %4% sete anos farás perdão (das dívidas). 

2 Este, pois, “o modo do perdão (das dívidas): todo o credor perdoará o 
que emprestou ao seu próximo; não ° exigirá do seu próximo ou do 
seu irmão, pois o perdão (qesdáidas; do SENHOR “ apregoada. 

3 Do estrangeiro ° exigirás; mas ° que tiveres em poder de teu irmão a 
tua mão o perdoará. 

4 Exceto quando não houver entre ti pobre algum; pois o SENHOR 
abundantemente te abençoará na terra que o SENHOR teu Deus te 
dará ?” herança, para possuí-la. 

5 Se somente atenderes diligentemente a voz do SENHOR teu Deus 
para cuidares em cumprir todos estes mandamentos que hoje te 
ordeno; 

6 Porque o SENHOR teu Deus te abençoará, como te tem prometido; 
assim, emprestarás a muitas nações, mas não tomarás empréstimos; e 
dominarás sobre muitas nações, mas elas não dominarão sobre ti. 

7 Ț Quando entre ti houver algum pobre, de teus irmãos, dentro de 
alguma das tuas portas, na tua terra que o SENHOR teu Deus te dá, 
não endurecerás o teu coração, nem fecharás a tua mão a teu irmão 7º 
for pobre; 

8 Antes lhe abrirás de todo a tua mão, e livremente lhe emprestarás o 
que lhe falta, quanto baste para a sua necessidade. 

9 Guarda-te, que não haja pensamento no teu perverso coração, 
dizendo: Vai-se aproximando o sétimo ano, o ano do perdão (aas dívidas); 
e que o teu olho seja maligno para com teu irmão pobre, e não lhe dês 
nada; e que ® clame contra ti ao SENHOR, e que haja em ti pecado. 
10 Livremente lhe darás, e ““ o teu coração não seja entristecido, 
quando lhe deres; pois por esta causa te abençoará o SENHOR teu 
Deus em toda a tua obra, e em tudo o que puseres a tua mão. 

11 Pois nunca deixará de haver pobre na terra; pelo que te ordeno, 
dizendo: Livremente abrirás a tua mão para o teu irmão, para o teu 
necessitado, e para o teu pobre na tua terra. 

12 4 Quando teu irmão hebreu ou '"”"i hebreia se vender a ti, seis anos 
te servirá, mas no sétimo ano o deixarás ir forro de ti. 

13 E, quando o despedires de ti forro, não o despedirás vazio. 

14 Liberalmente o fornecerás do teu rebanho, e da tua eira, e do teu 
tanque- onde- se- esmagam- uvas; daquilo com que o SENHOR teu 
Deus te tiver abençoado lhe darás. 

15 E lembrar-te-ás de que foste servo na terra do Egito, e de que o 
SENHOR teu Deus te resgatou; portanto hoje te ordeno isso. 

16 Porém se ele co serirmão-hebrew te disser: Não sairei “mio de ti; 
porquanto ele te ama, a ti e à tua casa, por estar bem contigo; 

17 Então tomarás uma sovela 2 e lhe furarás a orelha à porta, e teu 
servo “Ye para sempre; e também assim farás à tua serva. 2'sovela" é um 
instrumento cortante que, batido por martelo, faz furos e pequenos círculos em couro. 
18 Não seja duro aos teus olhos, quando despedi-lo forro de ti; pois 
seis anos te serviu em equivalência ao dobro do salário do diarista; 
assim o SENHOR teu Deus te abençoará em tudo o que fizeres. 

19 {| Todo o primogênito que nascer das tuas vacas e das tuas ovelhas, 
o macho santificarás ao SENHOR teu Deus; com o primogênito do 
teu boi não trabalharás, nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

20 Perante o SENHOR teu Deus os comerás de ano em ano, no lugar 
que o SENHOR escolher, tu e a tua casa. 

21 Porém, havendo nele “s“” defeito, **” coxo, ou cego, % ter 
qualquer mancha maligna, não o sacrificarás ao SENHOR teu Deus. 
22 Dentro das tuas portas o comerás; a ”sº“ imunda e a limpa ° cemerão 
também, como da corça ou do veado. 
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23 Somente o seu sangue não comerás; sobre a terra o derramarás 
como água. 


Deuteronômio 16 
3 festas: da Páscoa, das 7 Semanas (Pentecostes) e dos 
Tabernáculos. 


1 J| Guarda o mês de Abibe, e celebra a páscoa ao SENHOR teu Deus; 
porque no mês de Abibe o SENHOR teu Deus te tirou do Egito, de 
noite. 

2 Então sacrificarás a páscoa ao SENHOR teu Deus, das ovelhas e das 
vacas, no lugar que o SENHOR escolher para ali fazer habitar o Seu 
nome. 

3 Nela não comerás levedado; sete dias nela comerás "s ázimos, pão 
de aflição (porquanto apressadamente saíste da terra do Egito), para 
que te lembres do dia da tua saída da terra do Egito, todos os dias da 
tua vida. 

4 Levedado não será visto contigo por sete dias em todos os teus 
limites; também da carne que sacrificares ao pôr do sol, no primeiro 
dia, nada ficará até à manhã. 

5 Não poderás sacrificar a páscoa dentro de nenhum dos teus portões- 
de- cidades, os quais te dá o SENHOR teu Deus; 

6 Senão no lugar que escolher o SENHOR teu Deus, para fazer 
habitar o Seu nome, ali sacrificarás a páscoa ao crepúsculo, ao pôr do 
sol ®, ao tempo determinado da tua saída do Egito. 


crepúsculo, ao pôr do sol" também pode ser traduzido, literalmente, como "entre os dois anoitecer", e 


Do hebraico de "ao 


provavelmente isto significa o intervalo de tempo entre o sol se esconder no horizonte e a primeira estrela 


ser visível a olho nu. 


7 Então ° cozerás, e comerás no lugar que escolher o SENHOR teu 
Deus; depois voltarás ao alvorecer, e irás às tuas tendas. 
8 Seis dias comerás "“* ázimos e no sétimo dia “ solene assembleia ao 
SENHOR teu Deus; nenhum trabalho farás "e, 
9 | Sete semanas contarás; desde que a foice começar no campo- de- 
cereais iniciarás a contar as sete semanas. 
10 Depois celebrarás a festa das semanas ao SENHOR teu Deus; o 
que deres *““ um tributo de oferta voluntária da tua mão, segundo o 
SENHOR teu Deus te houver abençoado. 
11 E te alegrarás perante o SENHOR teu Deus, tu, e teu filho, e tua 
filha, e o teu servo, e a tua serva, e o levita que “f dentro das tuas 
portas, e o estrangeiro, e o órfão, e a viúva, que “'%º no meio de ti, no 
lugar que o SENHOR teu Deus escolher para ali fazer habitar o Seu 
nome. 
12 E lembrar-te-ás de que foste servo no Egito; e guardarás estes 
estatutos, e os cumprirás. 
13] A festa dos tabernáculos celebrarás sete dias, quando tiveres 
colhido na tua eira e no teu tanque- onde- se- esmagam- uvas. 
14 E, na tua festa, alegrar-te-ás, tu, e teu filho, e tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, e a viúva, 
que “'%º dentro das tuas portas. 
15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR teu Deus, no lugar que o 
SENHOR escolher; porque o SENHOR teu Deus te há de abençoar 
em toda o teu lucro- de- colheita, e em todo o trabalho das tuas mãos; 
por isso certamente te alegrarás. 
16 q Três vezes no ano todo o homem entre ti aparecerá perante o 
SENHOR teu Deus, no lugar que Ele escolher, na festa dos 22 
ázimos, e na festa das semanas, e na festa dos tabernáculos; porém 
não aparecerá vazio perante o SENHOR; 
17 Cada homem ““á dádiva conforme puder a *““ mão, conforme a 
bênção do SENHOR teu Deus, que Ele lhe tiver dado. 

Designaretis juízes e oficiais em cada cidade. Sejam eles 

Justos e honestos. 


18 q Juízes e oficiais porás em todas as tuas cidades que o SENHOR 
teu Deus te der entre as tuas tribos, para que julguem o povo com 
justo juízo. 

19 Não torcerás o juízo, não tereis respeito ante a aparência da 
presença % “sumas pessoas D, nem receberás suborno; porquanto o 
suborno cega os olhos dos sábios, e perverte as palavras dos justos.” 
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em outras palavras, não tereis parcialidade. 


20 A justiça, somente a justiça seguirás; para que vivas, e possuas em 
herança a terra que te dará o SENHOR teu Deus. 

21 J| Não estabelecerás nenhum poste- ídolo- a- Astarote sob nenhuma 
árvore junto ao altar do SENHOR teu Deus, que fizeres para ti. 

22 Nem levantarás imagem- em- pé- coluna- obelisco, a qual o 
SENHOR teu Deus odeia. 


Deuteronômio 17 
Castigo da idolatria. 


1 J Não sacrificarás ao SENHOR teu Deus, boi ou gado miúdo em 

que haja defeito ou alguma coisa maligna; pois abominação “ ao 

SENHOR teu Deus. 

2 1 Quando no meio de ti, em alguma das tuas portas que te dá o 

SENHOR teu Deus, se achar algum homem ou mulher que proceder 

mal aos olhos do SENHOR teu Deus, transgredindo a Sua aliança, 

3 Que se for, e servir a outros deuses, e se encurvar em adoração a 

eles ou ao sol, ou à lua, ou a todo o exército do céu, o que eu não 

ordenei, 

4 E te for denunciado, e ° ouvires; então diligentemente ° inguirirás; e 

se eis que, verdadeiramente, a coisa “'“ comprovada (tal abominação 

foi feita em Israel), 

5 Então farás sair às tuas portas o homem ou a mulher que fez esta má 

coisa, e os apedrejarás com pedras, até que morram. 

6 Por boca de duas testemunhas, ou três testemunhas, será morto o 

que houver de morrer; por boca de uma só testemunha não será morto. 

7 As mãos das testemunhas serão primeiro contra ele, para matá-lo; e 

depois as mãos de todo o povo; assim tirarás o mal do meio de ti. 
Casos difíceis serão levados a uma corte superior, de 

sacerdotes e juízes. 


8 J Quando alguma coisa te for difícil demais em juízo, entre sangue e 

sangue, entre demanda e demanda, entre ferida e ferida, ”” questões de 

contendas dentro das tuas portas, então te levantarás, e subirás ao 

lugar que escolher o SENHOR teu Deus; 

9 E virás aos sacerdotes levitas, e ao juiz que houver naqueles dias, e 

inquirirás, e te anunciarão a sentença do juízo. 

10 E farás conforme ao mandado da palavra que te anunciarem no 

lugar que escolher o SENHOR; e terás cuidado de fazer conforme a 

tudo o que te ensinarem. 

11 Conforme ao mandado da lei que te ensinarem, e conforme ao 

juízo que te disserem, farás; da palavra que te anunciarem te não 

desviarás, nem para a direita nem para a esquerda. 

12 O homem, pois, que se houver soberbamente, não dando ouvidos 

ao sacerdote (que se posta ali para servir ao SENHOR teu Deus), nem 

ao juiz, esse homem será morto; e tirarás o mal de Israel; 

13 Para que todo o povo o ouça, e tema, e nunca mais se ensoberbeça. 
Escolha e deveres dos futuros reis. 


14 J| Quando entrares na terra que te dá o SENHOR teu Deus, e a 
possuíres, e nela habitares, e disseres: Porei sobre mim um rei, “Ss”! 
como '*" todas as nações que “2º em redor de mim; 

15 Porás certamente sobre ti como rei aquele que escolher o SENHOR 
teu Deus; dentre teus irmãos porás rei sobre ti; não poderás pôr 
homem estrangeiro sobre ti, que não seja de teus irmãos. 

16 Porém ele não multiplicará para si cavalos, nem fará voltar o povo 
ao Egito para multiplicar cavalos; pois o SENHOR vos tem dito: 
"Nunca mais voltareis por este caminho." 

17 Tampouco para si multiplicará mulheres, para que o seu coração 
não se desvie; nem prata nem ouro multiplicará muito para si. 

18 Será também “º, quando se assentar sobre o trono do seu reino, 
então escreverá para si em um livro- rolo, “” traslado desta lei, do !º- 
rolo que “!á diante dos sacerdotes levitas. 

19 E o terá consigo, e nele lerá todos os dias da sua vida, para que 
aprenda a temer ao SENHOR seu Deus, para guardar todas as palavras 
desta lei, e estes estatutos, para cumpri-los; 

20 Para que o seu coração não se levante sobre os seus irmãos, e não 
se aparte do mandamento, nem para a direita nem para a esquerda; 
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para que prolongue os “° dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 


Deuteronômio 18 
Sacerdotes e levitas não têm herança: tém deveres e tém 
certos direitos. 


19 Os sacerdotes levitas, toda a tribo de Levi, não terão parte nem 

herança com Israel; das ofertas queimadas do SENHOR e da Sua 

herança comerão. 

2 Por isso não terão herança no meio de seus irmãos; o SENHOR ‘a 

herança deles, como lhes tem dito. 

3 J Este, pois, ““í o direito dos sacerdotes, “"“<e" do povo, dos que 

sacrificarem sacrifício, seja boi ou gado miúdo; que darão ao 

sacerdote a espádua e as queixadas e o bucho. 

4 Dar-lhe-ás as primícias do teu grão, do teu mosto e do teu azeite, e 

as primícias da tosquia das tuas ovelhas. 

5 Porque o SENHOR teu Deus o escolheu de todas as tuas tribos, para 

que se poste de pé e sirva no nome do SENHOR, ele e seus filhos, 

todos os dias. 

6 E, quando chegar um levita de alguma das tuas portas, de todo o 

Israel, onde habitar, e vier com todo o desejo da sua alma ao lugar que 

o SENHOR escolheu, 

7 E servir no nome do SENHOR seu Deus, como também “e” todos 

os seus irmãos, os levitas, que assistem ali perante o SENHOR, 

8 Igual porção comerão, além das vendas do seu patrimônio. 
Proibidas as abominações do ocultismo e do espiritismo 

das nações . 


9 T Quando entrares na terra que o SENHOR teu Deus te der, não 
aprenderás a fazer conforme as abominações daquelas nações. 
10 Entre ti não se achará quem faça passar através do fogo a seu filho 
ou a sua filha, nem adivinhador por adivinhação, nem adivinhador- 
por- sinais- ou- nuvens, nem praticante- de- encantamentos- e- 
observador- de- agouros, nem feiticeiro; 
11 Nem lançador de encantamentos, nem quem consulte a um espírito 
familiar, nem prognosticador- feiticeiro, nem quem consulte os 
mortos; 
12 Pois todo aquele que faz «qucisque-4e tais coisas abominação “ ao 
SENHOR; e por estas abominações o SENHOR teu Deus os lança 
fora de diante de ti. 
13 Perfeito sis com o SENHOR teu Deus. 
14 Porque estas nações, que hás de possuir, atendem aos 
prognosticadores e aos adivinhadores; porém a tio SENHOR teu 
Deus não permitiu tal coisa. 

Promessa de um grande profeta (o Cristo). Díscernindo 

“profetas verdadeiros. 


15 J O SENHOR teu Deus te levantará um profeta do meio de ti, de 
teus irmãos, semelhante a mim; a Ele atendereis; 

16 Conforme a tudo o que pediste ao SENHOR teu Deus em Horebe, 
no dia da assembleia, dizendo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR 
teu Deus, nem mais verei este grande fogo, para que eu não morra. 

17 Então o SENHOR me disse: "Falaram bem "aguio que disseram. 

18 Eis lhes farei- nascer um Profeta do meio de seus irmãos, semelhante a ti, 
e porei as Minhas palavras na sua boca, e Ele lhes falará tudo o que Eu Lhe 
ordenar. 

19 E será que qualquer que não atender às Minhas palavras, que ele falar em 
Meu nome, Eu º requererei dele. 

20 Porém o profeta que tiver o atrevimento de falar alguma palavra em Meu 
nome, que Eu não lhe tenha mandado falar, ou o que falar em nome de 
outros deuses, esse profeta será morto." 

21 E, se disseres no teu coração: Como conhecerei a palavra que o 
SENHOR não falou? 

22 Quando o ““ profeta falar em nome do SENHOR, e essa *” palavra 
não se cumprir, nem suceder “Ss”; esta f palavra que o SENHOR não 
falou; com soberba a falou aquele profeta; não tenhas temor dele. 
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Deuteronômio 19 
Tipos de involuntários causadores de morte que poderão 
Jugir para as 6 cidades de refúgio. 


1 9 Quando o SENHOR teu Deus cortar- fora as nações cuja terra te 
dará o SENHOR teu Deus, e tu as possuíres, e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 
2 Três cidades separarás para ti, no meio da terra que te dará o 
SENHOR teu Deus para a possuíres. 
3 Preparar-te-ás o caminho; e os limites da tua terra, que te fará 
possuir o SENHOR teu Deus, dividirás em três 2º"; e isto “í para 
que todo o homicida fuja para ali. 
4 TE este f o caso “““"'e ao homicida, que fugir para ali, para que viva; 
aquele que sem o perceber matar o seu próximo, a quem não odiava 
antes; 
5 Como aquele que entrar com o seu próximo no bosque, para cortar 
lenha, e, pondo força na sua mão com o machado para cortar - abaixo 
a árvore, o ferro escorregar- fora do cabo e atingir o seu próximo e 
este morrer, aquele fugirá para uma destas cidades, e viverá; 
6 Para que o vingador do sangue não persiga o homicida, enquanto o 
seu coração está enfurecido, e o alcance, por ser comprido o caminho, 
e lhe tire a vida; porque não “ culpado de morte, pois o não odiava 
antes. 
7 Portanto, te dou ordem, dizendo: Três cidades separarás para ti. 
8 E, seo SENHOR teu Deus dilatar os teus limites, como jurou a teus 
pais, e te der toda a terra que prometeu dar a teus pais 
9 (Quando guardares todos estes mandamentos, que hoje te ordeno, 
para cumpri-los, amando ao SENHOR teu Deus e andando nos Seus 
caminhos todos os dias), então acrescentarás º"“s três cidades além 
destas três. 
10 Para que o sangue inocente não se derrame no meio da tua terra, 
que o SENHOR teu Deus te dá por herança, e haja sangue sobre ti. 
11 4 Mas, havendo algum homem que odeia a seu próximo, e lhe arma 
ciladas, e se levanta contra ele, e o fere mortalmente, de modo que 
morra , e foge para alguma destas cidades, 
12 Então os anciãos da sua cidade enviarão (homens, para buscá-lo; e 
dali o tirarão, e o entregarão na mão do vingador do sangue, para que 
seja morto D . (D pena de morte é ordem de Deus. Nota Gn 9:6. 
13 O teu olho não o poupará; antes tirarás de Israel “Pi dg sangue 
inocente, para que bem te suceda. 

Marcos de limites de propriedades. Testemunhas. 


14 J Não mudes um marco- de- fronteira do ““ próximo, que, pelos 
antigos, foi estabelecido na tua herança, que herdarás na terra que te 
dá o SENHOR teu Deus para a possuíres. 

15 q Uma só testemunha contra um homem não se levantará por 
qualquer iniquidade, ou por qualquer pecado, seja qual for o pecado 
que cometeu; pela boca de duas testemunhas, ou pela boca de três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

16 [ Quando se levantar testemunha falsa contra algum homem, para 
testificar contra ele “““ de transgressão, 

17 Então aqueles dois homens, que tiverem a demanda, se postarão de 
pé perante o SENHOR, diante dos sacerdotes e dos juízes que houver 
naqueles dias. 

18 E os juízes inquirirão diligentemente; e eis que, “4º a testemunha 
uma falsa testemunha, que testificou falsidade contra seu irmão, 

19 Far-lhe-eis como cuidou fazer a seu irmão; e “S'” tirarás o mal do 
meio de ti. 

20 Para que os que restarem o ouçam e temam, e nunca mais tornem a 
fazer tal mal no meio de ti. 

21 O teu olho não poupará; vida por vida, olho por olho, dente por 
dente, mão por mão, pé por pé. 


Deuteronômio 20 
Leis para guerrear com nações distantes. 


1 Ţ Quando saíres à peleja contra teus inimigos, e vires cavalos, e 
carros, e povo maior em número do que tu, deles não terás temor; pois 
o SENHOR teu Deus, que te tirou da terra do Egito, “'“ contigo. 
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2 E será 7º, quando vos achegardes à peleja, o sacerdote se 
aproximará, e falará ao povo, 

3 E dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje vos achegais à peleja contra os 
vossos inimigos; não se amoleça o vosso coração: não temais nem 
tremais, nem sejais aterrorizados diante deles, 

4 Pois o SENHOR vosso Deus f O que vai convosco, a pelejar por vós 
contra os vossos inimigos, para vos salvar. 

5 J Então os oficiais falarão ao povo, dizendo: Qual f o homem que 
edificou casa nova e ainda não a consagrou? Vá, e torne-se à sua casa 
para que porventura não morra na peleja e outro homem a consagre. 

6 E qual f o homem que plantou uma vinha e ainda não a desfrutou? 
Vá, e torne-se à sua casa, para que porventura não morra na peleja e 
outro homem a desfrute. 

7 E qual “o homem que “'“ desposado com alguma esposa e ainda não 
a recebeu? Vá, e torne-se à sua casa, para que porventura não morra 
na peleja e outro homem a receba. 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, dizendo: Qual “o homem 
medroso e de coração tímido? Vá, e torne-se à sua casa, para que o 
coração de seus irmãos não se derreta como o seu coração. 

9 E será “°, quando os oficiais acabarem de falar ao povo, então 
designarão os capitães dos exércitos para a dianteira do povo. 

10 [ Quando te achegares a alguma cidade para combatê-la, 
(primeiramente) à ela apregoarás a paz. 

11 E será “º, se te responder “” paz, e te abrir as portas, todo o povo 
que se achar nela te será *““”º debaixo de trabalhos forçados e te 
servirá. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, 
a cercarás r?” exércitos 

13 E o SENHOR teu Deus a dará na tua mão; e todo o varão que 
houver nela ferirás ao fio da espada. 

14 Porém, as mulheres, e as crianças, e os animais, e tudo o que 
houver na cidade, todo o seu despojo, tomarás para ti; e comerás o 
despojo dos teus inimigos, que te deu o SENHOR teu Deus. 

15 Assim farás a todas as cidades “* estiverem mui longe de ti, que não 


mas antes te fizer guerra, então 


forem das cidades destas nações. 


Leis para guerrear com nações de Canaã 


16 Porém, das cidades destas nações, que o SENHOR teu Deus te dá 
em herança, nenhuma coisa que tem fôlego deixarás com vida. 

17 Ao contrário, a destruirás totalmente: aos heteus, e aos amorreus, e 
aos cananeus, e aos perizeus, e aos heveus, e aos jebuseus, como te 
ordenou o SENHOR teu Deus. 

18 Para que não vos ensinem a fazer conforme a todas as suas 
abominações, que fizeram a seus deuses, e pequeis contra o SENHOR 
vosso Deus. 

19 4 Quando cercares: 2º" exércitos uma cidade por muitos dias, 
pelejando contra ela para a tomar, não destruirás o seu arvoredo, 
colocando nele o machado, porque dele comerás; pois que não o 
cortarás - abaixo (pois o arvoredo do campo é"antimen'o Para o homem), 
para empregar no cerco P?" exércitos, 

20 Mas somente as árvores que souberes que não °% árvores de 
alimento, as destruirás e as cortarás- abaixo; e contra a cidade que 
guerrear contra ti edificarás baluartes, até que esta seja vencida. 


são 


Deuteronômio 21 
Expiação por homicidio cujo autor é desconhecido. 


1 J Quando na terra que te der o SENHOR teu Deus, para possuí-la, 
se achar “'8“” morto, caído no campo, sem que se saiba quem o matou, 
2 Então sairão os teus anciãos e os teus juízes, e medirão “ distância até 
as cidades que “!verer em redor do morto; 

3 E, na cidade mais próxima ao morto, os anciãos da mesma cidade 
tomarão uma novilha da manada, que não tenha trabalhado nem tenha 
puxado com o jugo; 

4 E os anciãos daquela cidade trarão a novilha a um vale áspero, que 
nunca foi lavrado nem semeado; e ali, naquele vale, degolarão a 
novilha; 

5 Então se achegarão os sacerdotes, filhos de Levi; pois o SENHOR 
teu Deus os escolheu para O servirem, e para abençoarem em nome 
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do SENHOR; e pela sua palavra será “idida toda a demanda e todo o 
ferimento; 
6 E todos os anciãos da mesma cidade, mais próxima ao morto, 
lavarão as suas mãos sobre a novilha degolada no vale; 
7 E protestarão, e dirão: As nossas mãos não derramaram este sangue, 
e os nossos olhos ° não viram. 
8 Recebe expiação por Teu povo gssep que Tu, é SENHOR, 
resgataste, e não ponhas “ ““?“ do sangue inocente no meio do Teu 
povo gsraep. E "Pa daquele sangue lhes *“Í expiada. 
9 Assim tirarás “<P: do sangue inocente do meio de ti; pois farás º We é 
reto aos olhos do SENHOR. 

Casamento com mulher tomada como cativa de guerra. 


(05) Deuteronômio 


10] Quando saíres à peleja contra os teus inimigos, e o SENHOR teu 
Deus os entregar nas tuas mãos, e tu deles levares prisioneiros como 
cativos , 
11 Etu entre os presos vires 
e a quiseres tomar por esposa, 
12 Então a trarás para a tua casa; e ela rapará a cabeça e aparará as 
suas unhas. 
13 E despirá o vestido do seu cativeiro, e se assentará na tua casa, e 
chorará a seu pai e a sua mãe um mês inteiro; e depois entrarás a ela, e 
tu *ás seu marido e ela tua esposa. 
14 E será 7, se te não agradares dela, a deixarás ir à sua vontade; mas 
de modo algum a venderás por dinheiro, nem fareis dela negócio, pois 
a tens humilhado. 

Direito de herança do primogênito persevera se o paí 

aborreceu a mãe. 


uma 


mulher formosa à vista, e a cobiçares, 


15 [ Quando um homem tiver duas esposas, uma a quem ama e outra 
a quem despreza, e a amada e a desprezada lhe derem filhos, e o filho 
primogênito for da desprezada, 
16 Será “º, no dia em que ele fizer herdar a seus filhos o que tiver, 
não poderá dar a primogenitura ao filho da amada adiante do filho da 
desprezada, “é o primogênito. 
17 Mas ao filho da desprezada reconhecerá por primogênito, dando- 
lhe dobrada porção de tudo quanto tiver; porquanto aquele f o 
princípio da sua força, o direito da primogenitura “ dele. 

Filhos contumazes em rebeldia contra seus país. 


18 J| Quando um homem tiver ”” filho constante- e- teimoso- em- errar 
e rebelde, que não obedecer à voz de seu pai e à voz de sua mãe, e, 
castigando-o eles, lhes não der ouvidos, 
19 Então seu pai e sua mãe pegarão nele, e o levarão- fora aos anciãos 
da sua cidade, e à porta do seu lugar; 
20 E dirão aos anciãos da cidade: Este nosso filho é constante- e- 
teimoso- em- errar e rebelde, não dá ouvidos à nossa voz; ć"” comilão 
e “” beberrão. 
21 Então todos os homens da sua cidade o apedrejarão com pedras, 
até que morra; e tirarás o mal do meio de ti, e todo o Israel ouvirá e 
temerá. 

Cadáveres não permanecerão pendurados no madeiro. 


22 Y Quando também em algum homem houver pecado, “s"º do juízo 
de morte, e for morto, e tu o pendurares ”'“” madeiro, 

23 O seu cadáver não permanecerá no madeiro toda a noite, mas 
certamente o enterrarás no mesmo dia; porquanto o pendurado f 
maldito de Deus; assim não contaminarás a tua terra, que o SENHOR 
teu Deus te dá em herança. 


Deuteronômio 22 
Amando a vida até mesmo dos animais do teu próximo. 


1 Vendo extraviado o boi ou ovelha de teu irmão 2, não te desviarás 
deles; sem falta os restituirás a teu irmão 2, 2ou "teu próximo.” 

2 E se teu irmão ? não estiver perto de ti, ou não o conheceres, 
recolherás (poi e ovelha) Na tua própria casa, para que fiquem contigo, até 
que teu irmão 2 os busque, e novamente tu os restituirás a ele. 2ou "teu 
próximo.” 


3 Assim também farás com o seu jumento, e assim farás com as suas 
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roupas; assim farás também com toda a coisa perdida, que se perder 
de teu irmão 2, e tu a achares; não te poderás omitir. 2ºu "teu próximo.” 
4 Se vires o jumento que “ de teu irmão 2, ou o seu boi, caídos no 
caminho, não te desviarás deles; sem falta o ajudarás a levantá-los. D 
ou "teu próximo.” 
Vestes do homem, vestes da mulher. Não misturar 
sementes, tecidos, etc. tipifica não nos místurarmos com 
nenhum errado. 


5 J Roupa- aparato- instrumento relacionado a homens não estará 
sobre uma mulher, nem um homem vestirá roupa de mulher; porque, 
qualquer que faz isto, abominação f ao SENHOR teu Deus. 
6 J| Quando encontrares pelo caminho “'s“” ninho de ave em uma 
árvore, ou no chão, com filhotes de passarinhos, ou ovos, e a mãe 
agachada- pronta- para- erguer, sobre os filhotes de passarinhos, ou 
sobre os ovos, “'ºº não tomarás a mãe “"'“mente com os filhotes; 
7 Deixarás ir livremente a mãe, e os filhotes tomarás para ti; para que 
te vá bem e 2º“ 4º prolongues “ teus dias. 
8 J| Quando edificares “”“ casa nova, farás um parapeito, no terraço- 
cobertura, para que não ponhas culpa de sangue na tua casa, se “!g!ém de 
algum modo cair dela. 
9 q Não semearás a tua vinha com diferentes espécies de semente, 
para que não se degenere o fruto da semente que semeares, e a safra- 
recém- colhida da vinha. 
10 Com boi e com jumento não lavrarás juntamente. 
11 9 Não te vestirás de "e": de tecido de diferentes tipos de estofos, °° 
de lã e linho, juntamente. 
12 {| Franjas porás nas quatro bordas da tua manta, com que te 
cobrires. 

Penas de calúnia e de impureza em namoro e casamento. 


13 | Quando um homem tomar esposa e, depois de entrar a ela, a 
desprezar, 

14 E puser contra ela ações de "'“ palavras, e contra ela trouxer má 
fama, dizendo: Tomei esta esposa, e me cheguei a ela, porém não a 
achei virgem; 

15 Então o pai da moça e sua mãe tomarão “ si"ais da virgindade da 
moça, e levá-los-ão aos anciãos da cidade, à porta; 

16 E o pai da moça dirá aos anciãos: Eu dei minha filha por esposa a 
este homem, porém ele a despreza; 

17 E eis que pôs “a ela ações de "'“ palavras, dizendo: "Não achei 
virgem a tua filha;" porém eis aqui ° si"is da virgindade de minha filha. 
E estenderão a roupa diante dos anciãos da cidade. 

18 Então os anciãos da mesma cidade tomarão aquele homem, e o 
castigarão. 

19 E o multarão em cem “'“!ºs de prata, e os darão ao pai da moça; 
porquanto divulgou má fama sobre uma virgem de Israel. E ela lhe 
por esposa, em todos os dias dele ele não a poderá despedir. 

20 Porém se isto for verdadeiro, isto é, 1º ºssinaisda virgindade não 
foram achados na moça, 

21 Então levarão a moça à porta da casa de seu pai, e os homens da 
sua cidade a apedrejarão com pedras , até que morra; pois fez 
desprezível- loucura em Israel, prostituindo-se na casa de seu pai; 
assim tirarás o mal do meio de ti. 

22 J| Quando um homem for achado deitado com mulher que tenha 
marido, então ambos serão mortos, o homem que se deitou com a 
mulher, e a mulher; assim tirarás o mal de Israel. 

23 J| Quando houver moça virgem, desposada com algum homem, e 
outro homem a achar na cidade, e se deitar com ela, 

24 Então trareis ambos ao portão daquela cidade, e os apedrejareis 
com pedras, até que morram; a moça, porquanto não gritou, “'a"do na 
cidade, e o homem, porquanto humilhou a esposa do seu próximo; 
assim tirarás o mal do meio de ti. 

25 J| Mas se algum homem no campo achar uma moça desposada, e o 
homem a forçar, e se deitar com ela, então morrerá só o homem que se 
deitou com ela; 

26 Porém à moça não farás nada. A moça não tem culpa “s"“ de 

morte; porque, como o homem que se levanta contra o seu próximo, e 
lhe tira a vida, assim é este caso. 


será 


um 
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27 Pois a achou no campo; a moça desposada gritou, e não houve 
quem a livrasse. 

28 1 Quando um homem achar uma moça virgem, que não for 
desposada, e a pegar, e se deitar com ela, e forem apanhados, 

29 Então o homem que se deitou com ela dará ao pai da moça 
cinquenta “'!ºs de prata; e porquanto ele a humilhou, ela lhe “é por 
esposa; ele não a poderá despedir em todos os dias dele. 

30 J| Nenhum homem tomará a esposa de seu pai, nem descobrirá a 
orla “reta de seu pai. 


Deuteronômio 23 
Pessoas que não podem participar das assembleias 
santas. Higiene pessoal e em acampamentos, 


1 9 Aquele a quem forem esmagados os testículos, ou cortado fora o 
membro viril, não entrará na congregação do SENHOR. 

2 Nenhum bastardo entrará na congregação do SENHOR; nem ainda a 
sua décima geração entrará na congregação do SENHOR. 

3 Nenhum amonita nem moabita entrará na congregação do 
SENHOR; nem ainda a sua décima geração entrará na congregação do 
SENHOR eternamente. 

4 Porquanto não saíram com pão e água, a receber-vos no caminho, 
quando saíeis do Egito; e porquanto alugaram contra ti a Balaão, filho 
de Beor, de Petor, de Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

5 Porém o SENHOR teu Deus não quis atender Balaão; antes o 
SENHOR teu Deus trocou em bênção a maldição; porquanto o 
SENHOR teu Deus te amava. 

6 Não buscarás- intensamente nem a paz “'""dº deles nem o bem 
deles, em todos os teus dias, para sempre. 

7 4 Não abominarás o edomeu, pois “ teu irmão; nem abominarás o 
egípcio, pois estrangeiro foste na sua terra. 

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira geração, cada um deles 
entrará na congregação do SENHOR. 

9 T Quando o exército sair contra os teus inimigos, então te guardarás 
de toda a coisa má. 

10 [ Quando entre vós houver algum homem que, por motivo de 
espontânea polução noturna, não estiver limpo, sairá fora do arraial; não 
entrará no meio dele. 

11 Porém será “º, declinando a tarde, se lavará em água; e, em se 
pondo o sol, entrará "° no meio do arraial. 
12 q Também terás um lugar 
para onde irás fora. 

13 E entre as tuas armas terás uma pá: e será “°, quando estiveres 
assentado, fora, então com ela cavarás e, virando-te, cobrirás a 'mundícia 
que saiu de ti. 

14 Porquanto o SENHOR teu Deus anda no meio de teu arraial, para 
te livrar, e entregar os teus inimigos diante de ti; pelo que o teu arraial 
será santo, para que É! não veja coisa vergonhosa em ti, e Se aparte de 


oriundo 


fora do arraial, 


ti. 
Escravos Jugítivos, prostitutas, USUra, cumprir votos, 
colheitas do vizinho. 


15 {| Não entregarás a seu senhor o servo que fugiu do seu senhor para 
se acolher a ti; 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar que escolher dentro de 
alguma das tuas portas, onde lhe agradar; não o oprimirás. 

17 J Não haverá prostituta dentre as filhas de Israel; nem haverá 
sodomita dentre os filhos de Israel. 

18 Não trarás o salário da prostituta nem preço de um cão 2 à casa do 
SENHOR teu Deus por qualquer voto; porque ambos *® igualmente 


abominação ao SENHOR teu Deus @ "cão": isto vai além do sentido literal de um 


animal: refere-se a um sodomita (quer homem com homem, quer mulher com mulher) (não importa se, na 
relação, desempenhe o papel de macho, ou o de fêmea), particularmente o que aceita algum tipo de 


pagamento por seus "serviços". Ap 22:15. Note paralelo com v. 17. 


19 [A teu irmão não emprestarás com juros: juros em dinheiro, juros 
em comida, juros em qualquer coisa que se empreste com juros. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, porém a teu irmão não 
emprestarás com juros; para que o SENHOR teu Deus te abençoe em 
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tudo que puseres a tua mão, na terra a qual vais a possuir. 

21 4 Quando votares algum voto ao SENHOR teu Deus, não tardarás 
a o pagar, porque o SENHOR teu Deus certamente o requererá de ti, e 
emt haverá pecado. 

22 Porém, abstendo-te de votar, não haverá pecado em ti. 

23 O que saiu dos teus lábios guardarás, e cumprirás, '“! como 
voluntariamente votaste ao SENHOR teu Deus, prometendo-o com 
tua boca. 

24 J| Quando entrares na vinha do teu próximo, comerás uvas 
conforme ao teu desejo até te fartares, porém não “ porás no teu vaso. 
25 Quando entrares no campo- de- cereais do teu próximo, com a tua 
mão arrancarás as espigas; porém não balançarás a foice no campo- 
de- cereais do teu próximo. 


Deuteronômio 24 
Divórcio, penhores, roubadores, e lepra. 


1 J Se um homem toma uma esposa e a tem desposado, e se tem sido 
que ela não acha graça aos olhos dele (porque nela tem ele encontrado 
coisa indecente 65), e se ele lhe tem lavrado uma carta de repúdio 66, e 


9 Dt 24:1: "COISA INDECENTE" não é a esposa ter mantido relações sexuais 
consensuais com outro(s) homem(s) enquanto ainda estava solteira (neste caso, ela teria 
que ser apedrejada, Dt 22:20), nem depois de legalmente casada mas ainda antes da 
primeira noite com seu esposo (neste caso, ela também teria que ser apedrejada, Dt 
22:23-24, mas contraste com Dt 22:25-27). À luz de Mt 5:32 e 19:9 (e suas notas), e 
tomando-se não só o sentido estrito mas sim o sentido amplo de "fornicação", 
entenderemos que "coisa indecente" pode somente se referir a qualquer característica na 
esfera sexual que seja tremendamente pecaminosa e insuportável pelo marido, inclusive 
coisas de ordem sexual que não exigiriam morte, mas, mesmo assim, são pecaminosas, 
contrárias ao melhor desejo de Deus, tais como: permanente e injustificadamente 
recusar-se a ter sexo com seu cônjuge; ou exigir pagamento ou impor pesadas 
condições para isto; exigir posições acrobáticas ou humilhantes; durante o ato sexual, 
sussurrar palavras de amor a outra pessoa, ou exprimir repulsa/ zombaria/ insulto, ou 
gritar imoralidades a plenos pulmões para ser ouvida por todos da casa; viver olhando e 
se excitando com representações escritas- visuais- pornográficas / auditivas, 
conversando pornofonia; etc., etc., etc. 

56 Dt 24:1,4 "Carta de Repúdio"; DIVÓRCIO E NOVO CASAMENTO: estude e 
aceite, creia e obedeça todos os versos sobre DIVÓRCIO E NOVO CASAMENTO: Dt 
24:1,4; MI 2:15-16; Mt 5:32 (e sua nota); Mt 19:9; Mr 10:11-12; Lc 16:18; Rm 7:3; 
1Co 7:10-16; 1Tm 3:2,12; Tt 1:6. 

- - - DEFINIÇÕES que são as únicas 100% derivadas e concordes com a Bíblia: 
- CASAMENTO é definido exatamente como sendo uma troca de votos, a mulher 
(esposa) fazendo voto equivalente a "Enquanto eu for viva e você vivo, serei só sua, 
cuidarei de você, e serei tudo que a Bíblia ensina que a esposa deve ser", e o homem 
marido) fazendo voto equivalente a "Enquanto eu for vivo e você viva e fiel a mim, eu 
serei seu marido, cuidarei de você, e serei tudo que a Bíblia ensina que o esposo deve 
ser." Portanto, casamento não é nenhum ato sexual. Ademais, depois da troca de votos 
(normalmente feita publicamente e frente às autoridades legais) os dois já estão o mais 
plenamente casados, mesmo antes de terem relações sexuais, mesmo antes da festa 
comemorativa do casamento, mesmo antes de tomarem casa, etc.; 
- ADULTÉRIO é definido exatamente como sendo a traição, a quebra dos votos 
trocados (quebra em qualquer número ou parte ou modo ou grau). Exemplo 1: o marido, 
sem causa que lhe dê permissão na Bíblia, repudiar sexualmente a esposa (mesmo não a 
pondo para fora de casa e não mantendo relações com nenhuma outra mulher). Exemplo 
2: o marido sair (ou fazer sua esposa sair) de casa para não mais cuidar dela. Note que o 
adultério pode decorrer de um ato sexual, mas não é este ato. 


- - - CONSEQUÊNCIAS DESSAS DEFINIÇÕES: Embora muitos achem alguns 
pontos duros de entender e aceitar, na Bíblia temos: 

. Quando e onde foi legalizado, o marido que tinha e vivia simultaneamente com duas 
esposas legítimas, nisto não adulterava (todos os que pregam que o novo casamento 
pelo marido não é reconhecido por Deus como casamento, e que é adultério contínuo, 
fogem do assunto quando alguém lhes pergunta sobre 2Sm 12:8, onde o próprio Deus 
diz que foi Ele quem deu a Davi várias mulheres ...) (mas isto é contra a lei e bons 
costumes de todos os países de hoje, e contra o bem do Evangelho, e não estamos 
defendendo isto!!! Não estamos defendendo poligamia, só estamos afirmando que, na 
Bíblia, o polígamo (por exemplo, Jacó) é polígamo, não é adúltero. Quem discordar, 
que mostre o versículo do VT ou NT que prove o contrário). 

. Quando e onde foi legalizado, o marido que tinha e vivia simultaneamente com uma 
esposa legítima e uma concubina legítima, nisto não adulterava (mas isto é contra a lei e 
bons costumes de todos os países de hoje, e contra o bem do Evangelho, e não estamos 
defendendo que se tenha esposa mais concubina, só estamos afirmando que, na Bíblia, o 
homem com esposa e concubina (por exemplo, Davi) é polígamo, não é adúltero. Quem 
discordar, que mostre o versículo do VT ou NT que prove o contrário). (uma concubina 
legítima era, em tudo, igual a uma esposa legítima, exceto que seus filhos não tinham 
direito à mesma herança dos filhos da esposa). 

. Tendo havido um divórcio, mesmo que ele não tenha sido 100% tolerado pela Bíblia 
(onde o marido divorciava a esposa por ela ter cometido qualquer pecado de natureza 
sexual) (lembre como Deus odeia o divórcio injustificado e como isto trará muitas dores 
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e más consequências, para você e seus descendentes!), o casamento está DESFEITO e 
as partes não mais são marido e esposa, mas sim EX- marido e EX- esposa (em nenhum 
local da Bíblia são chamados de e considerados "AINDA-marido" e "AINDA-esposa" 
um do outro. Todos os que pregam que o novo casamento não é reconhecido por Deus 
como casamento, e que é adultério contínuo, fogem do assunto quando alguém lhes 
pergunta sobre a expressão "primeiro marido" em Dt 24:4, implicando que o segundo 
também é marido, e sobre João 4, onde o próprio Jesus expôs os pecados da samaritana, 
mas reconheceu como casamentos válidos 5 dos seus 6 relacionamentos com homens, 
chamando os 5 primeiros deles de maridos, com isto implicando que, aos olhos de 
Deus, todos eles tinham, em sucessão, cada um, sido o [único] marido dela, e sobre 
2Sm 3:16, onde o Espírito Santo chama Mical de esposa de Paltiel, depois de, em 1Sm 
19:11, a ter chamado de esposa de Davi ...). Depois do divórcio, cada um dos 
divorciados será (a contragosto de Deus, com tristeza dEle) tolerado casar de novo, com 
outra pessoa, mesmo estando vivo o seu EX- cônjuge, e não será culpado de adultério 
tomado no sentido 1 (o sentido de reais relações sexuais consensuais envolvendo um 
homem com uma mulher ainda legalmente casada com outro homem, não divorciada 
por ele) (a prova disto é que, se o novo casamento da divorciada fosse adultério neste 
sentido 1, o Velho Testamento exigiria apedrejamento!). 

. No caso do homem ter divorciado a sua esposa por ela ter cometido qualquer pecado 
sexual, o novo casamento dele com outra mulher virgem, viúva, ou divorciada (estando 
viva a sua EX- esposa) não será pecado nenhum. Quanto à sua EX- esposa, ela para 
sempre já ganhou o descritor "adúltera" (pelo menos no sentido 2, que é o de já ter 
quebrado seu voto de casamento e justificado o divórcio, a quebra do casamento). Ela 
será (a contragosto de Deus, com tristeza dEle) tolerada casar de novo, com outro 
homem, mesmo estando vivo o seu EX- marido, e não será culpada de adultério tomado 
no sentido 1 (o sentido de reais relações sexuais consensuais envolvendo um homem 
com uma mulher ainda legalmente casada com outro homem, não divorciada por ele) (a 
prova disto é que, se o novo casamento da divorciada fosse adultério neste sentido 1, o 
Velho Testamento exigiria apedrejamento!). Quer ela se case ou não se case com outro 
homem, ela já terá para sempre o descritor "adúltera", e o novo homem que casar com 
ela também, para sempre, ganhará o descritor "adúltero." Mas este adultério de ambos 
não é contínuo nem pode ser reparado de nenhum modo, antes foi pontilear (completo, 
instantâneo, definitivo, irrecuperável), no instante da quebra dos votos, pela esposa, e 
da promessa dos votos ao e pelo seu novo marido. Nem o divórcio deles, nem a 
separação de seus leitos, nada pode reparar nem piorar isto. 

. No caso do homem ter divorciado a sua esposa sem ela ter cometido qualquer pecado 
sexual (lembre como Deus odeia o divórcio injustificado e como isto trará dores e 
consequências), ele já terá para sempre ganho o descritor "adúltero" (pelo menos no 
sentido 2, que é o de já ter quebrado o seu voto de casamento): quer ele se case ou não 
se case com outra mulher virgem, viúva, ou divorciada (estando viva a sua EX- esposa), 
ele já terá adulterado neste sentido 2, e a sua nova esposa para ganhará o descritor 
"adúltera", mas este adultério de ambos não é contínuo nem pode ser reparado, antes foi 
pontilear (completo, instantâneo, definitivo, irrecuperável), no instante da quebra dos 
votos, pelo homem, e da promessa dos votos à e pela sua nova esposa. Nem o divórcio 
do homem e sua segunda esposa, nem a separação de seus leitos, nada pode piorar nem 
reparar isto. 

. Depois de um divórcio, quer 100% bíblico ou não, se a EX- esposa vier a ser (por 
casamento, ou fornicação, ou prostituição) de outro homem, e se depois vier a se 
separar/ divorciar dele, então o seu primeiro marido não poderá voltar a tê-la (Dt 24:4). 
. Entre Gn e Rm, o divórcio iniciado pela esposa nunca aparece como aceito; mas, em 
1Co 7, parece ser (a contragosto de Deus, com tristeza dEle) tolerado; portanto, tudo o 
acima deve ser aplicável a divórcio iniciado por esposa. 


- A) QUE DEVE FAZER O CRENTE QUE AINDA NÃO DIVORCIOU SUA 
ESPOSA, E DESEJA FAZÊ-LO? 

. Desista total, imediata e definitivamente. De modo nenhum ofenda a Deus através de 
divorciar-se!!! 

. Lembre como Deus odeia o divórcio injustificado e como isto trará muitas dores e más 
consequências, para você e seus descendentes! 


- B) QUE DEVE FAZER O CRENTE QUE JÁ SE DIVORCIOU MAS NÃO CASOU 
DE NOVO? 

. Se sua EX- esposa é crente e não casou segunda vez, então perdoe-lhe o que quer que 
ela tenha feito antes, arrependa-se e peça-lhe perdão de todos os seus pecados, e espere 
pacientemente por seu perdão e reajuntamento em casamento. 

. Se sua esposa não for crente, então você foi liberado da escravidão de um jugo 
desigual, não precisa voltar para o mesmo cativeiro. 


- C) QUE DEVE FAZER O CRENTE QUE JÁ DIVORCIOU SUA ESPOSA (ela 
passou a ser sua EX- esposa) E CASOU COM OUTRA MULHER (ela passou a ser sua 
esposa)? 

. Você e sua segunda esposa não estão em perpétuo, continuado adultério, não estão 
cometendo adultério a cada relacionamento sexual, você não precisa abandonar sua 
nova esposa e seus filhos, vocês não precisam continuar sob o mesmo teto mas 
dormindo em camas separadas, em celibato perpétuo. 

. Você não poderá, jamais, ser pastor nem diácono (1 Tm 3:2,12; Tt 1:6), mas poderá ser 
crente salvo (Jo 4:1-29) e fiel servo. 


. Ler todos os artigos sobre divórcio e novo casamento em http://www .solascriptura- 
tt.org/VidaDosCrentes/VidaAmorosa/, inclusive o que a assembleia local deve fazer 
sobre o assunto. 
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2 E se ela tem saído da casa dele, e tem ido e sido de ““'"º homem, 
3 E se este último homem '“>é» à tem odiado, e lhe tem lavrado uma 
carta de repúdio, e a tem dado na mão dela e a despedido da casa dele, 
ou se este último homem, que a tomou para si por esposa, morre, 
4 Então seu primeiro marido, que a despediu, não poderá tornar a 
tomá-la para que seja sua esposa, depois que foi contaminada; pois 
isto abominação “ perante o SENHOR; assim não farás pecar a terra 
que o SENHOR teu Deus te dá ?”” herança. 
5 J| Quando um homem tiver recentemente tomado esposa, ele não 
sairá à guerra, nem se lhe imporá encargo algum; por um ano inteiro 
ficará livre na sua casa para alegrar a esposa, que tomou. 
6 J| Não se tomará em penhor ambas as mós, nem mesmo a mó de 
cima; pois se penhoraria “ss” a vida. 
7 J Quando se achar algum homem que tiver furtado € !eado uma Própria 
pessoa dentre os seus irmãos, dos filhos de Israel, e fizer dele negócio, 
ou vendê-lo, esse ladrão morrerá, e tirarás o mal do meio de ti. 
8 J Guarda-te da praga da lepra, e tenhas grande cuidado de fazer 
conforme a tudo o que te ensinarem os sacerdotes levitas; como lhes 
tenho ordenado, terás cuidado de ° fazer. 
9 Lembra-te do que o SENHOR teu Deus fez a Miriam no caminho, 
quando saíste do Egito. 

Respeíto ao pobre honesto quando não puder pagar 

empréstimo. 


10] Quando emprestares alguma coisa ao teu próximo, não entrarás 
em sua casa, para lhe tirar o penhor. 
11 Fora ficarás; e o homem, a quem emprestaste, te trará fora o 
penhor. 
12 Porém, se ele for homem pobre, não te deitarás 
penhor dele. 
13 Em se pondo o sol, sem falta lhe restituirás o penhor; para que ele 
durma na sua roupa, e te abençoe; e '*'º te sé justiça diante do 
SENHOR, teu Deus. 

Não oprimas/ explores os diarístas pobres, os 

estrangeiros, e os órjdos. 


ainda estando tu 


com o 


14 J Não oprimirás o diarista pobre e necessitado de teus irmãos, ou 
de teus estrangeiros, que “'í na tua terra e dentro das tuas portas. 

15 No seu dia ”° pagarás a sua diária, e o sol não se porá sobre isso; 
porquanto pobre “, e sua vida está sendo sustentada por isso; para que 
não clame contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos filhos, nem os filhos em 
lugar dos pais; cada homem será morto pelo seu próprio pecado. 

17 {J Não perverterás o direito do estrangeiro ° do órfão; nem tomarás 
em penhor a roupa da viúva. 

18 Mas lembrar-te-ás de que foste servo no Egito, e de que o 
SENHOR teu Deus te resgatou dali; pelo que te ordeno que faças isso. 
19 J Quando no teu campo colheres a tua colheita, e esqueceres um 
molho no campo, não voltarás para tomá-lo: para o estrangeiro, para o 
órfão, e para a viúva ““á: para que o SENHOR teu Deus te abençoe em 
toda a obra das tuas mãos. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não voltarás para colher o fruto 
dos ramos: para o estrangeiro, para o órfão, e para a viúva Sá, 

21 Quando colheres- os- cachos- das- uvas da tua vinha, não irá atrás 
para revisar- o- colher: ° “e "e°" será para o estrangeiro, para o órfão, e 
para a viúva. 

22 E lembrar-te-ás de que foste servo na terra do Egito; portanto, te 
ordeno que faças isso. 


Deuteronômio 25 
A pena de açoítes terá limites. Não atarás a boca ao boí 
enquanto trilhar o cereal. 


1 J Quando houver contenda entre homens, e eles vierem a juízo, para 
que “Juízes os julguem, ao justo justificarão, e ao injusto condenarão. 

2 E será “º, se o injusto merecer ser açoitado, o juiz o fará deitar-se, 
para que seja açoitado diante de si (ojuiz); segundo- seja- suficiente para 
a sua culpa, *“í o número de açoites. 

3 Quarenta "= lhe fará açoitar, não excederá; para que, porventura, se 
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exceder e lhe mandar açoitar mais do que estas tantas chicotadas, teu 

irmão não pareça- desprezível aos teus olhos. 
4 J Não atarás a boca ao boi, quando debulhar- moendo 
Casamento levirato (com a viiva de um irmão sem filhos, 
para: preservar linha familiar dele, e sua terra continuar 
em sua família e tribo), 


o cereal 


5 T Quando “ss irmãos morarem juntos gamesmaterra, € um deles 
morrer, e não tiver filho, então a esposa do falecido não se casará com 
homem estranho, de fora; seu cunhado entrará a ela, e a receberá por 
esposa, e cumprirá a obrigação de cunhado para com ela. 

6 E o primogênito que ® lhe der será sucessor do nome do seu irmão 
falecido, para que o seu nome não se apague em Israel. 

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua cunhada, esta subirá à 
porta dos anciãos, e dirá: Meu cunhado recusa fazer- nascer a seu 
irmão nome em Israel; não quer cumprir para comigo o dever de 
cunhado. 

8 Então os anciãos da sua cidade o chamarão, e com ele falarão; e, “ 
ele persistir, e disser: Não quero tomá-la; 

9 Então sua cunhada se chegará a ele na presença dos anciãos, e lhe 
retirará o sapato para fora do pé, e lhe cuspirá no rosto, e protestará, e 
dirá: Assim se fará ao homem que não edificar a casa de seu irmão; 
10 E o seu nome se chamará em Israel: A casa daquele cujo sapato foi 
retirado. 

11 [ Quando pelejarem “º'* homens, um contra o outro, e a esposa de 
um chegar para livrar a seu marido da mão do que o fere, e ela 
estender a sua mão, e lhe pegar pelas suas partes vergonhosas, 


12 Então cortarás fora a mão “!º, não “ poupará o teu olho. 
Pesos e medidas honestos. 


13 [ Na tua bolsa não terás um peso e um peso, ““e"'es um grande e 
um pequeno. 
14 Na tua casa não terás uma efa e uma efa, “eer'es uma grande e uma 
pequena. 
15 Peso inteiro e justo terás; efa inteiro e justo terás; para que se 
prolonguem os teus dias na terra que te dará o SENHOR teu Deus. 
16 Porque abominação é ao SENHOR teu Deus todo aquele que faz 
isto, todo aquele que fizer injustiça. 

Amalequitas devem ser destruídos, por causa da 

emboscada de Ex 17. 


17 [ Lembra-te do que te fez Amaleque no caminho, quando saías do 
Egito; 

18 Como te saiu ao encontro no caminho, e feriu na tua retaguarda 
todos os fracos que '“” atrás de ti, estando tu cansado e afadigado; e 
não temeu a Deus. 

19 Será, pois, °, quando o SENHOR teu Deus te tiver dado repouso 
de todos os teus inimigos em redor, na terra que o SENHOR teu Deus 
te dá por herança, para possuí-la, “%7 apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te esqueças “'º. 


Deuteronômio 26 
Oferta das Primicias dos produtos da terra. 


1 J E será “º, quando entrares na terra que o SENHOR teu Deus te der 
por herança, e a possuíres, e nela habitares, 

2 Então tomarás das primícias de todos os frutos do solo, que 
recolheres da ““ terra, que te dá o SENHOR teu Deus, e ^ porás em 
um cesto, e irás ao lugar que escolher o SENHOR teu Deus, para ali 
fazer habitar o Seu nome. 

3 E irás ao sacerdote, que houver naqueles dias, e dir-lhe-ás: Hoje 
declaro perante o SENHOR teu Deus que entrei na terra que o 
SENHOR jurou a nossos pais dar-nos. 

4 E o sacerdote tomará o cesto da tua mão, e o porá diante do altar do 
SENHOR teu Deus. 

5 Então testificarás perante o SENHOR teu Deus, e dirás: Habitante 
de Arã, prestes a perecer, ®' meu pai, e desceu ao Egito, e ali 
peregrinou com pouca $º"'e, porém ali cresceu “vir «ser nação grande, 
poderosa, e numerosa. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram e nos afligiram, e sobre nós 
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impuseram uma dura servidão. 
7 Então clamamos ao SENHOR Deus de nossos pais; e o SENHOR 
ouviu a nossa voz, e atentou para a nossa aflição, e para o nosso labor 
teansatiso), € para a nossa opressão. 
8 E o SENHOR nos tirou do Egito com mão forte, e com braço 
estendido, e com grande terror, e com sinais, e com milagres; 
9 E nos trouxe a este lugar, e nos deu esta terra, terra que mana leite e 
mel. 
10 E eis que agora eu trouxe as primícias dos frutos da terra que tu, ó 
SENHOR, me deste. Então as porás perante o SENHOR teu Deus, e 
adorarás prostrado perante o SENHOR teu Deus, 
11 E te alegrarás por todo o bem que o SENHOR teu Deus tem dado a 
ti e à tua casa, tu e o levita, e o estrangeiro que “'“ no meio de ti. 
Oração daquele que deu 1/10 do lucro (de colheita) em sua 
cidade (para os levitas e os pobres). Sumário dos 
mandamentos. 


12 4 Quando acabares de separar todos os dízimos do teu lucro- de- 
colheita no ano terceiro, “é o ano dos dízimos, então % darás ao 
levita, ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para que comam dentro das 
tuas portas, e se fartem; 

13 E dirás perante o SENHOR teu Deus: Tirei da "ta casa as coisas 
consagradas e as dei também ao levita, e ao estrangeiro, e ao órfão e à 
viúva, conforme a todos os Teus mandamentos que me tens ordenado; 
não transgredi os Teus mandamentos, nem ““!'* me esqueci; 

14 Delas não comi no meu luto, nem delas nada tirei para “!aiquer uso 
imundo, nem delas dei para °” mortos; obedeci à voz do SENHOR 
meu Deus; conforme a tudo o que me ordenaste, tenho feito. 

15 Olha desde a Tua santa habitação, desde o céu, e abençoa o Teu 
povo, a Israel, e a terra que nos deste, como juraste a nossos pais, terra 
que mana leite e mel. 

16 | Neste dia, o SENHOR teu Deus te manda cumprir estes estatutos 
e juízos; guarda-os pois, e cumpre-os com todo o teu coração e com 
toda a tua alma. 

17 Hoje asseveraste ao SENHOR que Ele te “í por Deus, e que 
andarás nos Seus caminhos, e guardarás os Seus estatutos, e os Seus 
mandamentos, e os Seus juízos, e darás ouvidos à Sua voz. 

18 E o SENHOR hoje te asseverou que tu Lhe serás por povo “é 
tesouro peculiar (de exclusiva propriedade) dEle, como te tem prometido, e que 
guardarás todos os Seus mandamentos. 

19 Para assim te porá na mais alta posição acima de todas as nações 
que criou, para louvor, e para fama, e para glória, e para que sejas um 
povo santo ao SENHOR teu Deus, como tem falado. 


Deuteronômio 27 
Cópia dos 10 mandamentos serão gravadas sobre grandes 
pedras erguidas, e rebocadas com argamassa de cal. 


1 [E deram ordem, Moisés e os anciãos, ao povo de Israel, dizendo: 
Guardai todos estes mandamentos que hoje vos ordeno; 

2 Será, pois, “º, no dia em que passares o Jordão à terra que te der o 
SENHOR teu Deus, levantar-te-ás “”“ pedras grandes, e as rebocarás 
COM (argamassa-des Cal. 

3 E, havendo-o passado, escreverás nelas todas as palavras desta lei, 
para entrares na terra que te der o SENHOR teu Deus, terra que mana 
leite e mel, como te prometeu o SENHOR Deus de teus pais. 

4 Será, pois, °, quando houveres passado o Jordão, levantareis estas 
pedras, que hoje vos ordeno, no monte Ebal, e as rebocarás com 
(argamassa-de; Cal. 

5 E ali edificarás um altar ao SENHOR teu Deus, um altar de pedras; 
não alçarás "s" wente de ferro sobre elas. 

6 De pedras inteiras- e- brutas edificarás o altar do SENHOR teu 
Deus; e sobre ele oferecerás holocaustos ao SENHOR teu Deus. 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas, e ali comerás e te alegrarás 
perante o SENHOR teu Deus. 

8 E naquelas pedras escreverás todas as palavras desta lei, gravando- 
as bem e nitidamente. 

9 [ Falou mais Moisés, juntamente com os sacerdotes levitas, a todo o 
Israel, dizendo: Guarda silêncio e atende, ó Israel! Hoje vieste a ser 
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povo do SENHOR teu Deus. 
10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR teu Deus, e cumprirás os 
Seus mandamentos e os Seus estatutos que hoje te ordeno. 
Maldições que serão lançadas do monte Ebal contra 
desobediência. 


11 [E Moisés deu ordem naquele mesmo dia ao povo, dizendo: 

12 Quando houverdes passado o Jordão, estes estarão “ ”ć sobre o 
monte Gerizim, para abençoarem o povo: Simeão, e Levi, e Judá, e 
Issacar, e José, e Benjamim; 

13 E estes estarão “º?º sobre o monte Ebal para amaldiçoar: Rúben, 
Gade, e Aser, e Zebulom, Dã e Naftali. 

14 JE os levitas testificarão a todo o povo de Israel em alta voz, e 
dirão: 

15 Maldito o homem que fizer %“^lauer tipo de imagem esculpida, ou de 
fundição, abominação ao SENHOR, obra da mão do artífice, e “ puser 
em “" usar secreto. E todo o povo, respondendo, dirá: Amém. 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai ou a sua mãe. E todo o 
povo dirá: Amém. 

17 Maldito aquele que remover os marcos- de- fronteira do seu 
próximo. E todo o povo dirá: Amém. 

18 Maldito aquele que fizer que o cego erre de caminho. E todo o 
povo dirá: Amém. 

19 Maldito aquele que perverter o direito do estrangeiro, do órfão e da 
viúva. E todo o povo dirá: Amém. 

20 Maldito aquele que se deitar com a esposa de seu pai, porquanto 
descobriu a orla % "a de seu pai. E todo o povo dirá: Amém. 

21 Maldito aquele que se deitar com “'aigertipo de animal. E todo o povo 
dirá: Amém. 

22 Maldito aquele que se deitar com sua irmã, filha de seu pai, ou 
filha de sua mãe. E todo o povo dirá: Amém. 

23 Maldito aquele que se deitar com sua sogra. E todo o povo dirá: 
Amém. 

24 Maldito aquele que ferir ao seu próximo em oculto. E todo o povo 
dirá: Amém. 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para ferir uma 2º“ inocente. E 
todo o povo dirá: Amém. 

26 Maldito aquele que não confirmar “““s as palavras desta lei, para as 
cumprir. E todo o povo dirá: Amém. 


Deuteronômio 28 
Bénçãos que serão lançadas do monte Gerizim, por 
obediência. 


1 J E será 7º, se atenderes diligentemente à voz do SENHOR teu 
Deus, tendo cuidado de guardar todos os Seus mandamentos que eu 
hoje te ordeno, o SENHOR teu Deus te porá na mais alta posição 
acima de todas as nações da terra. 

2 E todas estas bênçãos virão sobre ti e te alcançarão, quando 
atenderes à voz do SENHOR teu Deus; 

3 Bendito “"“ na cidade, e bendito *"“ no campo. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto da tua terra, e o fruto dos 
teus animais; e as crias das tuas vacas e os rebanhos das tuas ovelhas. 
5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 

6 Bendito ““ ao entrares, e bendito “é ao saíres. 

7 O SENHOR entregará, feridos diante de ti, os teus inimigos, que se 
levantarem contra ti; por um caminho sairão contra ti, mas por sete 
caminhos fugirão da tua presença. 

8 O SENHOR mandará “° a bênção “s'“iº contigo nos teus celeiros, e 
em tudo o que puseres a tua mão; e te abençoará na terra que te der o 
SENHOR teu Deus. 

9 O SENHOR te confirmará para Si como povo santo, como te tem 
jurado, quando guardares os mandamentos do SENHOR teu Deus, e 
andares nos Seus caminhos. 

10 E todos os povos da terra verão que és chamado pelo nome do 
SENHOR, e terão temor de ti. 

11 E o SENHOR te dará abundância de bens no fruto do teu ventre, e 
no fruto dos teus animais, e no fruto do teu solo, sobre a terra que o 
SENHOR jurou a teus pais te dar. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


12 O SENHOR te abrirá o Seu bom tesouro, o céu, para dar chuva à 
tua terra no seu tempo, e para abençoar toda a obra das tuas mãos; e 
emprestarás a muitas nações, porém tu não tomarás emprestado. 
13 E o SENHOR te porá por cabeça, e não por cauda; e só “s!arás em 
cima, e não debaixo, se obedeceres aos mandamentos do SENHOR 
teu Deus, que hoje te ordeno, para º* guardar e cumprir. 
14 E não te desviarás de todas as palavras que hoje te ordeno, nem 
para a direita nem para a esquerda, andando após outros deuses, para 
os servires. 

Mais maldições por desobediência. 


15 [ Será, porém, 7º, se não deres ouvidos à voz do SENHOR teu 
Deus, para não cuidares em cumprir todos os Seus mandamentos e os 
Seus estatutos, que hoje te ordeno, então virão sobre ti todas estas 
maldições, e te alcançarão: 

16 Maldito **"“ tu na cidade, e maldito *“ no campo. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto da tua terra, e as crias das 
tuas vacas, e o rebanho das tuas ovelhas. 

19 Maldito *"“ ao entrares, e maldito *"“ ao saíres. 

20 O SENHOR mandará sobre ti, em tudo em que puseres a mão para 
fazer: a maldição, o tumulto e a repreensão” “""º'a ; até que sejas 
destruído, e até que repentinamente pereças, por causa da maldade das 
tuas obras, pelas quais Me deixaste. 

21 O SENHOR fará se achegar- e- aderir a ti a pestilência, até que te 
consuma da terra a que passas a possuir. 

22 O SENHOR te ferirá com a doença consumidora 2e com a febre, e 
com a inflamação, e com o calor ardente, e com a espada , e com 
súbita- ferrugem- secadora- de- folhas e com fungo- de- folhas; e te 
perseguirão até que pereças.2 talvez a tísica, isto é, a tuberculose. 

23 E o teu céU, que “í sobre a tua cabeça, será de bronze; e a terra 
que “'í debaixo de ti, ““ de ferro. 

24 O SENHOR dará ?” chuva sobre a tua terra, pó e poeira; do céU 
descerá sobre ti, até que sejas destruído. 

25 O SENHOR te fará ser ferido diante dos teus inimigos; por um 
caminho sairás contra eles, e por sete caminhos fugirás de diante 
deles, e *“"ís espalhado por todos os reinos da terra. 

26 E o teu cadáver servirá de comida a todas as aves do ar, e aos 
animais da terra; e ninguém os fará tremer. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do Egito, com tumores- 
hemorroidas, e com sarna, e com coceira, de que não possas curar-te; 
28 O SENHOR te ferirá com loucura, e com cegueira, e com pasmo 
de coração; 

29 E apalparás ao meio dia, como o cego apalpa na escuridão, e não 
prosperarás nos teus caminhos; porém somente *““ oprimido e 
roubado todos os dias, e não "“'á quem “* salve. 

30 Desposar-te-ás com “”“ esposa, porém outro homem deitará com 
ela; edificarás "”“ casa, porém não morarás nela; plantarás "”“ vinha, 
porém não aproveitarás o seu fruto. 

31 O teu boi *““ morto aos teus olhos, porém dele não comerás; o teu 
jumento **á violentamente tomado de diante de ti, e não te será 
restituído; as tuas ovelhas **ºº dadas aos teus inimigos, e não "“'crá 
quem “ salve. 

32 Teus filhos e tuas filhas *% dados a outro povo, os teus olhos ° 
verão, e por eles desfalecerão todo o dia; porém não "““'á poder na tua 
mão. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu trabalho, comerá um povo que 
nunca conheceste; e tu *“* oprimido e quebrantado todos os dias. 

34 E enlouquecerás com a visão que vires com os teus olhos. 

35 O SENHOR te ferirá com úlceras malignas nos joelhos e nas 
pernas, de que não possas sarar, desde a planta do teu pé até ao alto da 
cabeça. 

36 O SENHOR levará a ti e a teu rei, que tiveres posto sobre ti, a 
nação que não conheceste, nem tu nem teus pais; e, ali, servirás a 
outros deuses, ao pau e à pedra. 

37 E ses por pasmo, por ditado, e por fábula, entre todos os povos a 
que o SENHOR te levará. 

38 Lançarás muita semente ao campo; porém colherás pouco, porque 
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o gafanhoto a consumirá. 

39 Plantarás vinhas, e “ cultivarás; porém não beberás do vinho, nem 
cortarás- e- recolherás “ cachos de was, Porque o bicho as devorará. 

40 Em todos os limites terás oliveiras; porém não “ ungirás com 
azeite; porque “ “citona cairá “ tua oliveira. 
41 Filhos e filhas gerarás; porém não *v%º 
cativeiro. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua terra o gafanhoto o consumirá. 
43 O estrangeiro, que está no meio de ti, se elevará muito sobre ti, e tu 
muito baixo descerás; 

44 Ele emprestará a ti, porém tu não emprestarás a ele; ele **'á por 
cabeça, e tu “"“ por cauda. 

45 E todas estas maldições virão sobre ti, e te perseguirão, e te 
alcançarão, até que sejas destruído; porquanto não atendeste à voz do 
SENHOR teu Deus, para guardares os Seus mandamentos, e os Seus 
estatutos, que te tem ordenado; 

46 E serão entre ti por sinal e por maravilha, como também entre a tua 
semente para sempre. 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR teu Deus com alegria e 
bondade de coração, pela abundância de tudo. 

48 Assim servirás aos teus inimigos, que o SENHOR enviará contra 
ti, com fome e com sede, e com nudez, e com falta de tudo; e sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que te tenha destruído. 

49 O SENHOR levantará contra ti uma nação de longe, da 
extremidade da terra, que voa 4º rápido como a águia, nação cuja língua 
não entenderás; 

50 Nação feroz de rosto, que não respeitará o rosto do velho, nem se 
apiedará do moço; 

51 E comerá o fruto dos teus animais, e o fruto da tua terra, até que 
sejas destruído; e não te deixará grão, mosto, nem azeite, nem crias 
das tuas vacas, nem rebanho das tuas ovelhas, até que te haja 
consumido; 

52 E ela te cercará r°" exércitos em todas as tuas portas, até que venham 
a cair os teus muros altos e fortificados, em que confiavas em toda a 
tua terra; e te cercará Pº" exércitos em todas as tuas portas, em toda a tua 
terra que te tem dado o SENHOR teu Deus. 

53 E comerás o fruto do teu ventre, a carne de teus filhos e de tuas 
filhas, que te der o SENHOR teu Deus, no cerco?” exércitos e no aperto 
com que os teus inimigos te apertarão. 

54 Quanto ao homem "“i* mimoso e delicado no meio de ti, o seu olho 
maligno para com o seu irmão, e para com a esposa do seu seio, e para 
com os demais de seus filhos que “"“ lhe restarem; 

55 De modo que não dará a nenhum deles da carne de seus filhos, que 
ele comer; porquanto nada lhe ficou de resto no cerco” ?º" exércitos e no 
aperto, com que o teu inimigo te apertará em todas as tuas portas. 

56 E quanto à mulher mais Mimosa e delicada no meio de ti, que de mimo e 
delicadeza nunca tentou pôr a planta de seu pé sobre a terra, *“á 
maligno o seu olho contra o marido de seu seio, e contra seu filho, e 
contra sua filha; 

57 E para com o seu bebê- recém- nascido- e- placenta que sair” de 
entre os seus pés, “*“>*”, para com os seus filhos que der à luz, porque 
os comerá às escondidas pela falta de tudo, no cerco 2º” exércitos e no 
aperto, com que o teu inimigo te apertará nas tuas portas. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas as palavras desta lei, que 
estão escritas neste livro- rolo, para temeres este nome glorioso e 
temível, o SENHOR TEU DEUS, 

59 Então o SENHOR fará espantosas as tuas pragas, e as pragas de tua 
semente, grandes e permanentes pragas, e enfermidades malignas e 
duradouras; 

60 E fará tornar sobre ti todos as más doenças do Egito, de que tu 
tiveste temor, e se achegarão- e- aderirão a ti. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti toda a enfermidade e toda a 
praga, que não “'í escrita no livro- rolo desta lei, até que sejas 
destruído. 

62 E ficareis poucos em número, em lugar de haverem sido como as 
estrelas do céU em multidão; porquanto não destes ouvidos à voz do 
SENHOR teu Deus. 

63 E será ““, assim como o SENHOR se deleitava em vós, em fazer- 
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vos bem e multiplicar-vos, assim o SENHOR se deleitará em destruir- 
vos e consumir-vos; e arrancados- pelas- raízes *“<'s da terra a qual 
passais a possuir. 

64 E o SENHOR vos espalhará entre todos os povos, desde uma 
extremidade da terra até à outra; e, ali, servireis a outros deuses que 
não conheceste, nem tu nem teus pais; ao pau e à pedra. 

65 E nem ainda entre estas nações descansarás, nem a planta de teu pé 
terá repouso; porquanto o SENHOR ali te dará coração tremente, e 
desfalecimento de olhos, e desmaio da alma. 

66 E a tua vida, como em suspenso, “'“"“ diante de ti; e estremecerás 
de noite e de dia, e não crerás na "4 própria vida. 

67 Ao alvorecer, dirás: Ah! quem "“ dera *” a noite! E ao pôr do sol, 
dirás: Ah! quem "“ dera "“” o alvorecer! Pelo temor de teu coração, 
com que temerás, e pela visão que verás com os teus olhos. 

68 E o SENHOR te fará voltar ao Egito em navios, pelo caminho de 
que te tenho dito; nunca jamais o verás; e, ali, *“ vendidos como 
escravos e escravas aos vossos inimigos; mas não haverá quem "* 
compre. 
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Deuteronômio 29 
Reafirmando o pacto do Monte Horebe Ex 19:5. 


1 J Estas *”º as palavras da aliança que o SENHOR ordenou a Moisés 
que fizesse com os filhos de Israel, na terra de Moabe, além da aliança 
que fizera com eles em Horebe. 

2 9 E chamou Moisés a todo o Israel, e disse-lhes: Tendes visto tudo 
quanto o SENHOR fez perante vossos olhos, na terra do Egito, a 
Faraó, e a todos os seus servos, e a toda a sua terra; 

3 As grandes provações que os teus olhos têm visto, aqueles sinais e 
grandes maravilhas; 

4 Porém não vos tem dado o SENHOR um coração para entender, 
nem olhos para ver, nem ouvidos para ouvir, até este dia “ hoje. 

5 E quarenta anos vos fiz andar pelo deserto; não se envelheceram 
sobre vós as vossas vestes, e nem se envelheceu o teu sapato no teu 
pé. 

6 Pão não comestes, e vinho 2 bebida forte 2 não bebestes; para que 
soubésseis que Eu *” o SENHOR vosso Deus. 2rºtas 14:26. 

7 Vindo vós, pois, a este lugar, Siom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de 
Basã, nos saíram ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

8 E tomamos a sua terra e a demos por herança aos rubenitas, e aos 
gaditas, e à meia tribo dos manassitas. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança, e cumpri-as, para que 
prospereis em tudo quanto fizerdes. 

10 q Vós todos estais hoje de pé perante o SENHOR vosso Deus; os 
capitães de vossas tribos, vossos anciãos, e os vossos oficiais, ” 
todos os homens de Israel; 

11 Os vossos meninos, as vossas mulheres, e o estrangeiro que “f no 
meio do vosso arraial; desde o rachador da tua lenha até ao tirador da 
tua água; 

12 Para entrardes na aliança do SENHOR teu Deus, e no Seu 
juramento que o SENHOR teu Deus hoje faz convosco; 

13 Para que hoje te confirme por Seu povo, e Ele te seja por Deus, 
como te tem dito, e como jurou a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

14 E não somente convosco faço esta aliança e este juramento; 

15 Mas com aquele que hoje “'“ aqui em pé conosco perante o 
SENHOR nosso Deus, e com aquele que hoje não “'í aqui conosco. 
16 Porque vós sabeis como habitamos na terra do Egito, e como 
passamos pelo meio das nações pelas quais passastes 

17 (E vistes as suas abominações, e os seus ídolos, o pau e a pedra, a 
prata e o ouro que "“'“ entre eles); 

18 Para que entre vós não haja homem, nem mulher, nem família, 
nem tribo, cujo coração hoje se desvie do SENHOR nosso Deus, para 
que vá servir aos deuses destas nações; para que entre vós não haja 
raiz que dê fel e absinto Q. Q@ absinto ou alosna, planta muito amargosa. 

19 E aconteça “º, alguém ouvindo as palavras desta maldição, se 
abençoe no seu coração, dizendo: Terei paz, ainda que ande conforme 
a torcida imaginação do meu coração; para acrescentar à sede a 
bebedeira. 
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20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; mas fumegará a ira do 
SENHOR e o Seu zelo contra esse homem, e toda a maldição escrita 
neste livro- rolo se deitará- agachada sobre ele; e o SENHOR apagará 
o nome dele gromem de debaixo do céu. 

21 E o SENHOR o separará para mal, de todas as tribos de Israel, 
conforme a todas as maldições da aliança escrita no livro- rolo desta 
lei. 

22 Então a geração vindoura, os vossos filhos que se levantarem 
depois de vós, e o estrangeiro que virá de terras remotas, dirão, vendo 
as pragas desta terra, e as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido 

23 (E toda a sua terra abrasada com enxofre, e sal, “º"ºdo que não “rá 
semeada, e nada produzirá, nem nela crescerá erva alguma; “Si”! como 
fi a destruição- e- virar- para- baixo de Sodoma e de Gomorra, de 
Admá e de Zeboim, que o SENHOR destruiu na Sua ira e no Seu 
furor), 

24 E todas as nações dirão: Por que fez o SENHOR assim com esta 
terra? Qual 4 causa do furor desta tão grande ira? 

25 Então se dirá: Porquanto deixaram a aliança do SENHOR Deus de 
seus pais, que com eles tinha feito, quando os tirou da terra do Egito; 
26 E foram, e serviram a outros deuses, e se inclinaram diante deles; 
deuses que eles não conheceram, e nenhum dos quais lhes tinha sido 
dado. 

27 Por isso a ira do SENHOR se acendeu contra esta terra, para trazer 
sobre ela toda a maldição que “'“ escrita neste livro- rolo. 

28 E o SENHOR os arrancou da terra deles com ira, e com 
indignação, e com grande furor, e os lançou em outra terra como neste 
dia ** vê 

29 As coisas encobertas 2" ao SENHOR nosso Deus, porém as 
reveladas nos 2" a nós e “ nossos filhos para sempre, 2“ que 
cumpramos todas as palavras desta lei. 


(05) Deuteronômio 


Deuteronômio 30 
Bénçãos aos que se arrependem e voltam a Deus. 


1 J E será “º, sobrevindo-te todas estas coisas, a bênção ou a 
maldição, que tenho posto diante de ti, e “ trouxeres de volta à tua 
mente, entre todas as nações para onde te lançar o SENHOR teu Deus, 
2 E retornares ao SENHOR teu Deus, e deres ouvidos à Sua voz, 
conforme a tudo o que eu te ordeno hoje, tu e teus filhos, com todo o 
teu coração, e com toda a tua alma, 
3 Então o SENHOR teu Deus fará voltar atrás o teu cativeiro, e se 
compadecerá de ti, e retornará , e te ajuntará dentre todas as nações 
entre as quais te espalhou o SENHOR teu Deus. 
4 Ainda que os teus desterrados “'“”" na extremidade do céu, desde ali 
te ajuntará o SENHOR teu Deus, e te tomará dali; 
5 E o SENHOR teu Deus te trará à terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem, e te multiplicará mais do que a teus pais. 
6 E o SENHOR teu Deus circuncidará o teu coração, e o coração de 
tua semente, para amares ao SENHOR teu Deus com todo o teu 
coração, e com toda a tua alma, para que vivas. 
7 E o SENHOR teu Deus porá todas estas maldições sobre os teus 
inimigos, e sobre os teus odiadores, que te perseguiram. 
8 Portanto, retornarás («osenHor), € darás ouvidos à voz do SENHOR; 
cumprirás todos os Seus mandamentos que hoje te ordeno. 
9 E o SENHOR teu Deus te dará abundância em toda a obra das tuas 
mãos, no fruto do teu ventre, e no fruto dos teus animais, e no fruto da 
tua terra para o teu bem; porquanto o SENHOR tornará a alegrar-Se 
em ti para te fazer bem, como Se alegrou em teus pais, 
10 Quando deres ouvidos à voz do SENHOR teu Deus, guardando os 
Seus mandamentos e os Seus estatutos, escritos neste livro- rolo da 
lei, quando retornares ao SENHOR teu Deus com todo o teu coração, 
e com toda a tua alma. 

A leí do SENHOR é muito clara. Escolhe tu a vida. 

Obedece. 


11 q Porque este mandamento, que hoje te ordeno, não te f encoberto, 
e tampouco “'“ longe “* ". 
12 Não ““ no céU, para dizeres: Quem subirá por nós ao céU, que o 
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traga (omandamento) à NÓS, para que ° ouçamos, e o cumpramos? 

13 Nem tampouco “'í além do mar, para dizeres: Quem passará por 
nós além do mar, que o traga (o mandamento) à NÓS, para que ° ouçamos, e 
o cumpramos? 

14 Porque esta palavra 
coração, para a cumprires. 

15 q Vês aqui, hoje tenho colocado diante de ti a vida e o bem, e a 
morte e o mal; 

16 Em que te “°” ordenando, hoje, que ames ao SENHOR teu Deus, 
que andes nos Seus caminhos, e que guardes os Seus mandamentos, e 
os Seus estatutos, e os Seus juízos, para que vivas, e te multipliques, e 
o SENHOR teu Deus te abençoe na terra a qual entras a possuir. 

17 Porém se o teu coração se desviar, e não quiseres dar ouvidos, e 
fores seduzido para te inclinares a outros deuses, e os servires, 

18 Então eu vos declaro hoje que, certamente, perecereis; não 
prolongareis os "°°" dias na terra a que vais, passando o Jordão, para 
que, entrando nela, a possuas; 

19 O céU e a terra tomo hoje por testemunhas contra vós outros, “1º 
tenho colocado diante de ti a vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe pois a vida, para que vivas, tu e a tua semente, 

20 Amando ao SENHOR teu Deus, dando ouvidos à Sua voz, e 
achegando-te- e- aderindo-te a Ele; pois Ele “ a tua vida, e o 
prolongamento dos teus dias; para que permaneças na terra que o 
SENHOR jurou a teus pais, a Abraão, a Isaque, e a Jacó, que lhes 
havia de dar. 


está 


mui perto de ti, na tua boca, e no teu 


Deuteronômio 31 
Moisés nomeia Josué seu sucessor. 


1 J Depois foi Moisés, e falou estas palavras a todo o Israel, 

2 E disse-lhes: Da idade de cento e vinte anos *” eu hoje; já não 

poderei mais sair e entrar; além disto o SENHOR me disse: Não 

passarás o Jordão. 

3 O SENHOR teu Deus passará à frente de ti; Ele destruirá estas 

nações de diante de ti, para que as possuas; Josué passará adiante de 

ti, como o SENHOR tem falado. 

4 E o SENHOR lhes fará como fez a Siom e a Ogue, reis dos 

amorreus, e à sua terra, os quais destruiu. 

5 Quando, pois, o SENHOR os entregar a vós diante de vossa face, 

então com eles fareis conforme a todo o mandamento que vos tenho 

ordenado. 

6 Sede fortes e corajosos; não temais, nem sejais terrificados diante 

deles; porque o SENHOR teu Deus é O que vai contigo; não te deixará 

nem te desamparará. 

74 E chamou Moisés a Josué, e lhe disse aos olhos de todo o Israel: 

Sê forte e corajoso; porque com este povo entrarás na terra que o 

SENHOR jurou a teus pais lhes dar; e tu os farás herdá-la. 

8 O SENHOR, pois, f Aquele que vai adiante de ti; Ele “““ contigo, 

não te deixará, nem te desamparará; não temas, nem te atemorizes. 
A leí deve ser lida ao povo a cada 7 anos. 


9 E Moisés escreveu esta lei, e a deu aos sacerdotes, filhos de Levi, 
que levavam a arca da aliança do SENHOR, e a todos os anciãos de 
Israel. 

10 E ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim de “““ sete anos, no 
tempo “'erminado no ano do perdão (das dívidas), na festa dos tabernáculos, 
11 Quando todo o Israel vier a comparecer perante o SENHOR teu 
Deus, no lugar que Ele escolher, lerás esta lei diante de todo o Israel 
aos seus ouvidos. 

12 Ajunta o povo, os homens e as mulheres, os meninos e os 
estrangeiros que “'%º dentro das tuas portas, para que ouçam e 
aprendam e temam ao SENHOR vosso Deus, e tenham cuidado de 
fazer todas as palavras desta lei; 

13 E “* seus filhos, que não “ souberem, ouçam e aprendam a temer 
ao SENHOR vosso Deus, todos os dias que viverdes sobre a terra a 
qual ides, passando o Jordão, para a possuir. 
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Moisés e Josué se apresentam a Deus. 


14 [E disse o SENHOR a Moisés: "Eis que os teus dias së chegados, 
para que morras; chama a Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que Eu lhe dê ordens." Assim foram Moisés e Josué, e 
se apresentaram na tenda da congregação. 
15 Então o SENHOR apareceu na tenda, na coluna de nuvem; e a 
coluna de nuvem postou-se sobre a porta da tenda. 
16 [ E disse o SENHOR a Moisés: "Eis que dormirás com teus pais; e 
este povo se levantará, e prostituir-se-á indo após os deuses dos 
estrangeiros da terra, para cujo meio vai, e Me deixará, e quebrará a Minha 
aliança que tenho feito com ele. 
17 Assim se acenderá a Minha ira naquele dia contra ele, e desampará-lo-ei, 
e esconderei o Meu rosto dele, para que seja devorado; e tantos males e 
angústias o alcançarão, que dirá naquele dia: Porventura não me alcançaram 
estes males em razão de não estar o meu Deus no meio de mim? 
18 Certamente, esconderei o Meu rosto naquele dia, em razão de todo o mal 
que ele tiver feito, por se haver tornado a outros deuses. 

Moisés escreve cántico, adverte o povo, ensina-lhe o 

cántico, encoraja Josué, antevé corrupções. 


19 Agora, pois, escrevei-vos este cântico, e ensinai-o aos filhos de Israel; 
ponde-o na sua boca, para que este cântico Me seja por testemunha contra 
os filhos de Israel. 

20 Porque introduzirei o Meu povo na terra que jurei a seus pais, que mana 
leite e mel; e comerá, e se saciará, e se engordará; então se tornará a outros 
deuses, e os servirá, e Me provocarão, e quebrarão a Minha aliança. 

21 E será ve, quando o alcançarem muitos males e angústias, então este 
cântico responderá contra ele por testemunha, pois não sá esquecido da 
boca de sua semente; porquanto conheço a sua imaginação, o que ele faz 
hoje, antes que o introduza na terra que tenho jurado." 

22 J| Assim Moisés escreveu este cântico naquele mesmo dia, e o 
ensinou aos filhos de Israel. 

23 E ordenou a Josué, filho de Num, e disse: "Sê forte e corajoso; 
porque tu introduzirás os filhos de Israel na terra que lhes jurei; e Eu serei 
contigo." 

24 1 E aconteceu “º, acabando Moisés de escrever em um livro- rolo, 
todas as palavras desta lei, até de todo as acabar, 

25 Moisés deu ordem aos levitas, que carregavam a arca da aliança do 
SENHOR, dizendo: 

26 Tomai este livro- rolo da lei, e ponde-o ao lado da arca da aliança 
do SENHOR vosso ? Deus, para que ali “is 4 lei por testemunha 
contra ti D @ "ti": todo Israel, comp. Dt 4:45. O "vosso": dos levitas. 


a em D ~ 
27 Porque conheço a tua 2 rebelião e a tua nuca que- não- se- dobra 
para-aecitar o jugo); eis que, vivendo eu ainda hoje convosco 2, 


fostes contra o SENHOR; e quanto mais depois da minha morte? 2 


"tua": de todo Israel, comp. Dt 4:45. O "vós": os levitas. 


rebeldes 


28 q Ajuntai perante mim todos os anciãos das vossas tribos, e vossos 
oficiais, e aos seus ouvidos falarei estas palavras, e contra eles, por 
testemunhas, tomarei o céu e a terra. 

29 Porque eu sei que depois da minha morte certamente vos 
corrompereis ao extremo, e vos desviareis do caminho que vos 
ordenei; então este mal vos alcançará nos últimos dias, porque fareis 
mal aos olhos do SENHOR, para O provocar à ira com a obra das 
vossas mãos. 

30 Então Moisés falou as palavras deste cântico aos ouvidos de toda a 
congregação de Israel, até de todo as acabar. 


Deuteronômio 32 
Ultimo cântico de Moisés, testemunhas, relembrando, 
advertindo. É proibido de entrar em Canaã. 


1 q Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e ouvi, ó terra, as palavras da 
minha boca. 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, destile a minha palavra 
como o orvalho, como chuvisco sobre a tenra grama e como gotas de 
água sobre a relva. 

3 Porque apregoarei o nome do SENHOR; creditai grandiosidade a 
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nosso Deus. 

4 Eleé à Rocha, cuja obra “ perfeita, porque todos os Seus caminhos 
justos “°; Deus “ a verdade, e não há nEle injustiça; justo e reto é, 

5 Corromperam-se contra Ele; a mancha deles não f a mancha de Seus 
filhos; “° uma geração perversa e distorcida. 

6 Recompensais assim ao SENHOR, povo louco e ignorante? Não “ 
Ele teu pai ““ te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

7 J Lembra-te dos dias da antiguidade, atenta para os anos de muitas 
gerações: pergunta a teu pai, e ele te informará; aos teus anciãos, e 
eles te dirão. 

8 Quando o Altíssimo dividia para as nações as suas heranças, quando 
dividia os filhos de Adão uns dos outros, estabeleceu os limites dos 
povos, conforme o número dos filhos de Israel. 

9 Porque a porção do SENHOR “o Seu povo; Jacó “ a parte da Sua 
herança. 

10 Ele o achou em uma terra deserta, e em um ermo solitário cheio de 
uivos; Ele o guiou “º "ei", o instruiu, e o guardou como a menina do 
Seu olho. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada, voeja sobre os seus filhos, 
estende as suas asas, toma-os, e os carrega sobre as suas asas, 

12 4ssin só o SENHOR o guiou; e não havia com ele deus estranho. 

13 Ele o fez cavalgar sobre as alturas da terra, e comer os frutos do 
campo, e o fez chupar mel da rocha e azeite da dura pederneira {durissima 
eafiada pedra). 

14 Manteiga de vacas, e leite de ovelhas, com a gordura dos cordeiros 
e dos carneiros filhos “º era de Basã, e dos bodes, com a gordura de rins 
O de trigo; e bebeste o puro sangue 2 das uvas. (D “rins” no sentido do gérmen? 
(2) "sangue": suco. 

15 1. E, engordando-se Jesurum, deu coices (engordaste-te, 
engrossaste-te, e “º sºrdura te cobriste) e deixou a Deus, “ o fez, e 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

16 Com “se: estranhos O provocaram a zelos; com abominações O 
provocaram à ira. 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, não a Deus; aos deuses que 
não conheceram, novos “ses que vieram há pouco, aos quais não 
temeram vossos pais. 

18 Esqueceste-te da Rocha que te gerou; e em esquecimento puseste o 
Deus que te formou; 

19 O que vendo o SENHOR, “* desprezou, por ter sido provocado à ira 
contra Seus filhos e Suas filhas; 

20 E disse: "Esconderei o Meu rosto deles, verei qual se o fim deles; porque 
são geração perversa, filhos em quem não tá lealdade. 

21 A zelos Me provocaram com asuio que não é Deus; com as suas coisas- de- 
nenhum- valor Me provocaram à ira: portanto, Eu os provocarei a zelos com 
aqueles que não são um povo; com nação louca os despertarei à ira. 

22 Porque um fogo se acendeu na Minha ira, e arderá até ao mais profundo 
do inferno 2, e consumirá a terra com a sua colheita, e abrasará os 
fundamentos dos montes. 2nota Nu 16:50. 

23 Males amontoarei sobre eles; as Minhas setas esgotarei contra eles. 

24 Exauridos ficarão de fome, devorados pela febre ardente e de amarga 
destruição; e contra eles enviarei dentes de feras, com ardente veneno de 
serpentes do pó. 

25 Por fora devastará a espada, e por dentro o pavor; ao jovem, juntamente 
com a virgem, assim à criança de peito como ao homem encanecido 2. 2 
"encanecido": com cãs (cabelos brancos). 

26 E" disse: Por todos os cantos os espalharei; eu faria cessar a memória 
deles dentre os homens, 

27 se Eu não receasse a irada- zombaria do inimigo, para que os seus 
adversários não se comportem como estranhos (eesconhecidos), € para que não 
digam: 'A nossa mão está exaltada; o SENHOR não fez tudo isto." 

28 Porque são gente falta de conselhos, e neles não "á entendimento. 

29 Quem dera eles fossem sábios! %e isto entendessem, e atentassem para 
o seu fim! 

30 Como Poderia serque um só perseguisse mil, e dois fizessem fugir dez mil, 
exceto se a sua Rocha os não vendera, e o SENHOR os não entregara? 

31 Porque a sua rocha não é como a nossa Rocha, sendo até os nossos 
inimigos juízes disto, 

32 Porque a sua vinha é a vinha de Sodoma e dos campos de Gomorra; as 
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suas uvas são uvas venenosas, cachos amargos têm. 

33 O seu vinho é ardente veneno de serpentes, e peçonha cruel de víboras. 
34 Não está isto guardado coMigo? Selado nos Meus tesouros? 

35 Minha é a vingança e a recompensa, ao tempo que resvalar o seu pé; 
porque o dia da sua ruína está próximo, e as coisas que lhes hão de suceder, 
se apressam a chegar " 

36 Porque o SENHOR fará justiça (contra-inimigos) AO Seu povo, e se 
compadecerá de Seus servos; quando vir que o poder ““ se foi, e não 
há preso nem desamparado. 

37 Então dirá: "Onde estão os seus deuses? A rocha em quem confiavam, 
38 De cujos sacrifícios comiam a gordura, ° de cujas libações bebiam o 
vinho? Levantem-se, e vos ajudem, para que haja para vós outros 
esconderijo. 

39 Vede agora que Eu, Eu o sou, e mais nenhum deus há além de Mim; Eu 
mato, e Eu faço viver; Eu firo, e Eu saro, e ninguém *á que possa livrar da 
Minha mão. 

40 Porque levantarei a Minha mão ao céU, e direi: Eu vivo para sempre. 

41 Se Eu afiar a Minha espada reluzente, e se a Minha mão travar o juízo, 
retribuirei a vingança sobre os Meus adversários, e recompensarei aos que 
Me odeiam. 

42 Embriagarei as Minhas setas de sangue, e a Minha espada comerá carne; 
do sangue dos mortos e dos prisioneiros, desde a cabeça, haverá vinganças 
sobre o inimigo." 

43 Cantai- retumbando- de- júbilo, ó nações, “o Seu povo, porque 
Ele vingará o sangue dos Seus servos, e sobre os Seus adversários 
retribuirá a vingança, e terá misericórdia da Sua terra “ do Seu povo. 
44 TE veio Moisés, e falou todas as palavras deste cântico aos 
ouvidos do povo, ele e Oseias 2, filho de Num. 2em Nu 13:16 Moisés mudou o 


nome de Oseias para Josué. 


(05) Deuteronômio 


45 E, acabando Moisés de falar todas estas palavras a todo o Israel, 
46 Disse-lhes: Aplicai o vosso coração a todas as palavras que hoje 
testífico entre vós, para que as ordeneis a vossos filhos, para que 
tenham cuidado de cumprir todas as palavras desta lei. 

47 Porque esta palavra não vos “ vã, antes “ a vossa vida; e por esta 
mesma palavra prolongareis os "°" dias na terra a qual, passando o 
Jordão, ides a possuir. 

48 Depois falou o SENHOR a Moisés, naquele mesmo dia, dizendo: 
49 "Sobe ao monte de Abarim, ao monte Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e contempla a terra de Canaã, que darei aos filhos de 
Israel por possessão. 

50 E morre no monte ao qual subirás; e recolhe-te ao teu povo, como Aarão 
teu irmão morreu no monte Hor, e se recolheu ao seu povo. 

51 Porquanto transgredistes contra Mim no meio dos filhos de Israel, às 
águas de Meribá de Cades, no deserto de Zim; pois não Me santificastes no 
meio dos filhos de Israel. 

52 Pelo que verás a terra diante ® ti, porém não entrarás nela, na terra que 
darei aos filhos de Israel." 


Deuteronômio 33 
Começa o abençoamento por Moisés: a majestade de 
Deus; 


1 Į Esta das , porém, é a bênção com que Moisés, homem de 
(quese- segue) P Ç q 
Deus, abençoou os filhos de Israel antes da sua morte. 
2 Disse pois grisé: O SENHOR veio de Sinai, e lhes subiu de Seir; 
resplandeceu desde o monte Parã, e veio com dez milhares de santos; 
à sua direita "“'ia para eles o fogo da lei. 
3 Na verdade, ama os povos; todos os Seus santos na Tua mão; 
P 

postos **%º no meio, entre os Teus pés, e “im receberá das Tuas 
palavras. 
4 Moisés nos deu a lei, “° herança da congregação de Jacó. 
5 E º SENHOR foj rei em Jesurum, quando se congregaram juntos os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

Bénçãos a cada tribo (exceto Símedo. Porque Símedo 

Ficaria dentro de Judá? Por causa de Gn 49:5-72). 


estão 


6 Viva Rúben, e não morra, e ”“ os seus homens não sejam poucos. 
7 J E esta “4 bênção quanto a Judá: Ouve, ó SENHOR, a voz de Judá, e 
introduze-o no seu povo; as suas mãos lhe bastem, e Tu ”° sejas em 
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ajuda contra os seus inimigos. 

8 E de Levi disse: Teu Tumim e Teu Urim **º para o Teu homem 
santo, que Tu provaste em Massá, com quem contendeste à altura das 
águas de Meribá. 

9 Aquele que disse a seu pai, e à sua mãe: Nunca o vi 2; e não 
conheceu a seus irmãos, e não estimou a seus próprios filhos; pois 


: 2 D 
guardaram a Tua palavra e observaram a Tua aliança 2, O compare como 
Cristo, o antítipo de Levi, em Mt 12:49. O comp. Ex 32:26. 


10 Ensinaram os Teus juízos a Jacó, e a Tua lei a Israel; puseram 
incenso diante do Teu nariz, e o completo holocausto sobre o Teu altar. 
11 Abençoa o seu poder, é SENHOR, e aceita a obra das suas mãos; 
fere os lombos dos que se levantam contra ele e o odeiam, para que 
nunca mais se levantem. 
124 £ de Benjamim disse: O amado do SENHOR habitará seguro com 
Ele; todo o dia o cobrirá; e morará entre os Seus ombros. 
13 GE de José disse: Bendita do SENHOR ** a sua terra, com o mais 
excelente do céU, com o orvalho, e com o %e ráno abismo, que se 
agacha- pronto- para- erguer. 
14 E com os mais excelentes frutos do sol, e com as mais excelentes 
produções dos ciclos lunares, 
15 E com o mais excelente dos montes antigos, e com o mais 
excelente das colinas eternas. 
16 E com o mais excelente da terra, e da sua plenitude, e com a 
benevolência daquele que habitava na sarça, ““º'sãº venha sobre a 
cabeça de José, e sobre o alto da cabeça daquele % Pi separado de seus 
irmãos. 
17 Ele tem a glória do primogênito do seu touro, e os seus chifres °% 
como chifres de unicórnios 2; com eles chifrará- empurrará- para- longe 
todos os povos juntamente, até às extremidades da terra; estes pois *%º 
os dez milhares de Efraim, e estes “%º os milhares de Manassés. 2nota Nu 
23:22, 
18 J E de Zebulom disse: Zebulom, alegra-te nas tuas saídas; e ”, 
Issacar, nas tuas tendas. 
19 “les chamarão os povos ao monte; ali sacrificarão sacrifícios de 
justiça, porque chuparão “º abundância dos mares e “* tesouros 
escondidos na areia. 
20 J E de Gade disse: Bendito aquele que faz dilatar a Gade; habita 
como a leoa, e despedaça o braço e o alto da cabeça. 
21 E se proveu da melhor parte, porquanto ali ='“”* escondida a porção 
do legislador; por isso veio com os chefes do povo, executou a justiça 
do SENHOR e os Seus juízos para com Israel. 
22 GE de Dă disse: Dã “ cria de leão; que salta de Basã. 
23 J E de Naftali disse: Farta-te, í Naftali, da benevolência, e enche-te 
da bênção do SENHOR; possui o ocidente e o sul. 
24 [E de Aser disse: Bendito *“* Aser com *“* filhos; seja aceito por 
seus irmãos, e mergulhe em azeite o seu pé. 
25 Seja de ferro e de bronze o teu calçado; e a tua força */º como os 
teus dias. 

Louvor ao defensor de Israel. 


26 J| Não 4%", 6 Jesurum, semelhante a Deus, “““ cavalga sobre o 
céU para a tua ajuda, e com a Sua majestade sobre as mais altas 
nuvens. 

27 O Deus eterno “ o teu refúgio, e por baixo “'%º os braços eternos; e 
Ele lançará o inimigo de diante de ti, e dirá: Destrói-”. 

28 Israel, pois, habitará só, seguro, na terra da fonte de Jacó, na terra 
de grão e de mosto; e os seus céuS gotejarão orvalho. 

29 Bem-aventurado tu, ó Israel! Quem “ como tu? Um povo salvo pelo 
SENHOR, Ele é o escudo do teu socorro, e a espada da tua majestade; 
por isso os teus inimigos serão achados mentirosos “"“Peio de ti, e tu 
pisarás sobre os seus lugares altos. 


Deuteronômio 34 
Moisés sobe ao monte Nebo, vê a terra prometida, e 
morre. Seu epitáfio. 


1 J| Então subiu Moisés das campinas de Moabe ao monte Nebo, ao 
cume de Pisga, que “'“ em frente a Jericó e o SENHOR mostrou-lhe 
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toda a terra desde Gileade até Dã; 

2 E todo Naftali, e a terra de Efraim, e Manassés e toda a terra de 
Judá, até ao mar ocidental; 

3 Eo sul, e a campina do vale de Jericó, a cidade das palmeiras, até 
Zoar. 

4 E disse-lhe o SENHOR: "Esta é a terra que jurei a Abraão, Isaque, e 
Jacó, dizendo: À tua semente a darei; eu te faço vê-la com os teus olhos, 
porém lá não passarás." 

5 [ Assim morreu ali Moisés, servo do SENHOR, na terra de Moabe, 
conforme a palavra do SENHOR. 

6 E E! o sepultou em um vale, na terra de Moabe, em frente de Bete- 
Peor; e nenhum homem soube até hoje o lugar da sua sepultura. 

7 J F° Moisés da idade de cento e vinte anos quando morreu; os seus 
olhos nunca se escureceram, nem diminuiu o seu vigor. 

8 J E os filhos de Israel prantearam a Moisés trinta dias, nas campinas 
de Moabe; e os dias do pranto e choro- lamentação- de- luto por 
Moisés se cumpriram. 

9 TE Josué, filho de Num, foi cheio do espírito de sabedoria, 
porquanto Moisés tinha posto sobre ele as suas mãos; assim os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos, e fizeram como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10 9 E nunca mais se levantou em Israel profeta “'s“” como Moisés, a 
quem o SENHOR conhecera face a face, 

11 No tocante a todos os sinais e maravilhas que o SENHOR o enviou 
para fazer na terra do Egito, a Faraó, e a todos os seus servos, e a toda 
a sua terra, 

12 E em toda a mão forte, e em todo o grande terror que preparou 
Moisés aos olhos de todo o Israel. 


(05) Deuteronômio 


119 


120 (06) Josué 
Livro de JOSUE 
Josué 1 
O SENHOR comíssiona Josué como sucessor de Moisés, e 


aníma-o. 


1 E sucedeu depois da morte de Moisés, o servo do SENHOR, que o 
SENHOR falou a Josué, filho de Num, servo de Moisés, dizendo: 
2 "Moisés, Meu servo, é morto. Agora, pois, levanta-te ° passa este Jordão, 
tu e todo este povo, à terra que Eu lhes dou, 2 saer. aos filhos de Israel. 
3 Todo o lugar que pisar a planta do vosso pé, o tenho dado a vós, como Eu 
disse a Moisés. 
4 Desde o deserto e desde este Libano, até ao grande rio, o rio Eufrates, toda a 
terra dos heteus, e até o grande mar para o poente do sol, se o vosso limite. 
5 Nenhum homem permanecerá de pé diante de ti, todos os dias da tua vida. 
Como fui com Moisés, assi” serei contigo. Não te deixarei nem te 
desampararei. 
6 Sê forte e corajoso. Porque tu farás a este povo herdar a terra que jurei a 
seus pais lhes daria. 
7 Tão-somente sê forte e muito corajoso, para teres o cuidado de fazer 
conforme a toda a lei que Meu servo Moisés te ordenou. Dela não te desvies, 
nem para a direita nem para a esquerda, para que prudentemente te 
conduzas por onde quer que andares. 
8 Não se aparte da tua boca o livro- rolo desta lei; antes medita nele dia e 
noite, para que tenhas cuidado de fazer conforme a tudo quanto nele está 
escrito. Porque então farás prosperar o teu caminho, e serás bem sucedido. 
9 Não te mandei Eu? Sê forte e corajoso. Não temas, nem sejas terrificado, 
porque o SENHOR teu Deus é contigo por onde quer que andares." 

Josué prepara o povo para passar o Jordão e conquistar 

a Terra Prometida. 


10 q Então Josué deu ordem aos supervisores do povo, dizendo: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao povo, dizendo: Provede- 
vos de comida, porque dentro de três dias cruzareis este Jordão, para 
que entreis a possuir a terra que vos dá o SENHOR vosso Deus, para a 
possuirdes. 

12 GE falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, e à meia tribo de 
Manassés, dizendo: 

13 Lembrai-vos da palavra que vos ordenou Moisés, o servo do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR vosso Deus vos dá descanso, e vos 
dá esta terra. 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e vosso gado permanecerão na 
terra que Moisés vos deu deste lado do Jordão; porém vós passareis 
armados na frente de vossos irmãos, todos os poderosos homens de 
valor, e ajudá-los-eis, 

15 Até que o SENHOR dê descanso a vossos irmãos, como '“"! dado à 
vós outros, e eles também possuam a terra que o SENHOR vosso 
Deus lhes dá. Então tornareis à terra da vossa herança (a qual vos deu 
Moisés, o servo do SENHOR, deste lado do Jordão, para o nascente 
do sol.), e a possuireis. 

16 q Então eles responderam a Josué, dizendo: Tudo quanto nos 
ordenaste faremos, e onde quer que nos enviares iremos. 

17 Do ”'es"º modo como em tudo demos ouvidos a Moisés, assim 
daremos ouvidos a ti, tão-somente “° o SENHOR teu Deus seja 
contigo, como Ele foi com Moisés. 

18 Todo o homem, que for rebelde a (a palavra-de mandamento-de; à Tua boca, 
e não der ouvidos às tuas palavras em tudo quanto lhe ordenares, será 
morto. Tão-somente sê forte e corajoso. 


Josué 2 
Josué envia 2 espias à terra e à cidade de Jericó. Raabe 
os protege e recebe promessa. 


1 J E Josué, filho de Num, enviou de Sitim dois homens para 
espiarem secretamente, dizendo-": Ide e observai a terra e a Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma mulher prostituta, cujo nome 
“a Raabe, e pousaram ali. 

lhe. 


2 Então deu-se notícia ao rei de Jericó, dizendo-”: Eis que esta noite 
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vieram aqui “* homens dos filhos de Israel, para espiar a terra. 

3 Por isso o rei de Jericó enviou mensageiro 2“ °° dizer a Raabe: Tira 
fora os homens que vieram a ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

4 Porém aquela mulher tomou os dois homens, e o° escondeu, e disse: 
E verdade 7º vieram homens a mim, porém eu não sabia de onde ““”. 
5 E aconteceu 4º havendo-se de fechar a porta, sendo já escuro, aqueles 
homens saíram; não sei para onde aqueles homens se foram; persegui 
vós atrás deles, depressa, porque os alcançareis. 

6 Porém ela os tinha feito subir ao terraço-cobertura, e os tinha 
escondido entre as canas da planta do linho, que pusera em ordem 
sobre o eirado. 

7 E aqueles homens perseguiram após eles pelo caminho do Jordão, 
até aos vaus; e, tão logo aqueles homens saíram perseguindo após 
eles, fecharam a porta. 

8 J E, antes que eles D se deitassem, ela subiu a eles no terraço- 
cobertura; Dos espias de Israel. 

9 E disse aos homens: Bem sei que o SENHOR vos deu esta terra e 
que o pavor de vós caiu sobre nós, e que todos os habitantes da terra 
estão desfalecidos diante de vós. 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR secou as águas do Mar 
Vermelho diante de vós, quando saíeis do Egito, e o que fizestes aos 
dois reis dos amorreus, a Siom e a Ogue, que ““““” do outro lado do 
Jordão, os quais vós totalmente destruístes. 

11 E tão logo ouviram “s'as coisas desfaleceu o nosso coração, e em 
ninguém mais há ânimo algum, por causa da vossa presença; porque o 
SENHOR vosso Deus f Deus em cima no céU e em baixo na terra. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo SENHOR, que, uma vez que 
vos fiz misericórdia, vós também fareis misericórdia à casa de meu 
pai, e dai-me um sinal seguro, 

13 De que conservareis com a vida a meu pai e a minha mãe, como 
também a meus irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que têm e de que 
livrareis as nossas vidas da morte. 

14 Então aqueles homens responderam-lhe: A nossa vida "“sponderá pela 
vossa até aº Ponto de morrer, se não denunciardes este nosso negócio, e 
será pois que, quando o SENHOR nos tiver dado esta terra, lidaremos 
contigo com misericórdia e fidelidade . 

15 Ela então os fez descer por uma corda através da janela, porquanto 
a sua casa “'““ sobre o muro da cidade, e ela morava sobre o muro. 
16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, ?º"e"ra não vos 
encontrem os perseguidores, e escondei-vos lá três dias, até que 
tenham retornado os perseguidores, e depois ireis ?/º vosso caminho. 
17 E, disseram-lhe aqueles homens: Desobrigados *“““”º* deste teu 
juramento que nos fizeste jurar. 

18 Eis que, quando nós entrarmos na terra, atarás este cordão de fio de 
escarlata à janela por onde nos fizeste descer; e recolherás em casa 
contigo a teu pai, e a tua mãe, e a teus irmãos e a toda a família de teu 
pai. 

19 Será, pois, ““ qualquer que sair fora da porta da tua casa para a rua, 
o seu sangue “í sobre a sua cabeça, e nós “os inocentes; mas 
qualquer que estiver contigo, em casa, o seu sangue *“º sobre a nossa 
cabeça, se “sa mão "ie" sobre ele. 

20 Porém, se tu denunciares este nosso negócio, então “os 
desobrigados do teu juramento que nos fizeste jurar. 

21 E ela disse: Conforme as vossas palavras, assim *“º, Então os 
despediu; e eles se foram; e ela atou o cordão de escarlata à janela. 

22 E eles se foram, e chegaram ao monte, e permaneceram ali três 
dias, até que retornaram “ perseguidores, porque * perseguidores ^ 
buscaram por todo o caminho, porém não “ acharam. 

23 4 Assim aqueles dois homens retornaram, e desceram do monte, e 
cruzaram ° “ºrdão e chegaram a Josué, filho de Num, e contaram-lhe 
tudo quanto lhes acontecera; 

24 E disseram a Josué: Certamente o SENHOR tem dado toda esta 
terra nas nossas mãos, pois até todos os habitantes da terra “s'ãº 
derretidos diante de nós. 
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Josué 3 
Israelcruza o rio Jordão. 


1 J E Josué levantou-se cedo ao alvorecer dº""““ madrugada, e 
partiram de Sitim, ele e todos os filhos de Israel; e vieram até ao 
Jordão, e pousaram ali, antes que ° cruzassem. 

2 E sucedeu, ao fim de três dias, que os oficiais passaram pelo meio 
do arraial; 

3 E ordenaram ao povo, dizendo: Quando virdes a arca da aliança do 
SENHOR vosso Deus, e que os sacerdotes levitas a levam, partireis 
vós também do vosso lugar, e seguireis após ela. 

4 Haja contudo, entre vós e ela, uma distância como da medida de 
dois mil côvados; e não vos chegueis a ela, para que saibais o caminho 
pelo qual haveis de ir; porquanto por este caminho nunca passastes 
antes. 

5 Disse Josué também ao povo: Santificai-vos, porque amanhã fará o 
SENHOR maravilhas no meio de vós. 

6 E falou Josué aos sacerdotes, dizendo: Levantai a arca da aliança, e 
cruzai ° Jordão diante da face deste povo. Levantaram, pois, a arca da 
aliança, e foram andando adiante do povo. 

79 E o SENHOR disse a Josué: "Hoje começarei a engrandecer-te 
perante os olhos de todo o Israel, para que saibam que, assin como fui com 
Moisés, assim serei contigo. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que levam a arca da aliança, dizendo: 
Quando chegardes à beira das águas do Jordão, postar-vos-ei de pé no 
Jordão." 

9 q Então disse Josué aos filhos de Israel: Chegai-vos para cá, e ouvi 
as palavras do SENHOR vosso Deus. 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que o Deus vivo “'í no meio 
de vós; e que certamente lançará de diante de vós aos cananeus, e aos 
heteus, e aos heveus, e aos perizeus, e aos girgaseus, e aos amorreus, e 
aos jebuseus. 

11 Eis que a arca da aliança do Senhor de toda a terra cruza o Jordão 
diante da vossa face. 

12 Agora, pois, tomai doze homens das tribos de Israel, de cada tribo 
um homem; 

13 Porque há de acontecer “, tão logo as plantas dos pés dos 
sacerdotes que levam a arca do SENHOR, o Senhor de toda a terra, 
repousem nas águas do Jordão, as águas do Jordão serão cortadas 7“ 
longe das águas que descem de cima, e “““* pararão “ºrmando um sé montão. 
14 J E aconteceu que, partindo o povo das suas tendas, para cruzar o 
Jordão, levavam os sacerdotes a arca da aliança diante da face do 
povo. 

15 E quando os que levavam a arca chegaram ao Jordão, e os pés dos 
sacerdotes, os que levavam a arca, foram mergulhados na beira das 
águas (porque o Jordão transbordava sobre todas as suas ribanceiras, 
todos os dias da ceifa), 

16 Pararam-se as águas, que desciam de cima; levantaram-se ºrmando 
um “é montão, mui longe da cidade de Adão, que “'“ ao lado de Zaretã; 
e as que desciam ao mar das campinas, que f o Mar Salgado, faltaram 
de todo e foram separadas; então o povo atravessou ° “º"dão defronte de 
Jericó. 

17 Porém os sacerdotes, que levavam a arca da aliança do SENHOR, 
postaram-se firmes, sobre terra seca, no meio do Jordão, e todo o 
Israel ° atravessaram sobre terra seca, até que todo o povo acabou de 
cruzar o Jordão. 


Josué 4 
Memorial das 12 pedras tiradas do meto do rio Jordão. 


1 J Sucedeu “*, acabando todo o povo de cruzar o Jordão, falou o 
SENHOR a Josué, dizendo: 

2 "Tomai do povo doze homens, de cada tribo um homem; 

3 E ordenai-lhes, dizendo: Tirai daqui, do meio do Jordão, do lugar em que 
se postaram firmados os pés dos sacerdotes, doze pedras; e levai-as 
convosco à outra margem e depositai-as no lugar de alojamento em que haveis de 
pernoitar esta noite.” 

4 Chamou, pois, Josué os doze homens, que havia preparado dos 
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filhos de Israel; de cada tribo um homem; 

5 E disse-lhes Josué: Atravessai adiante da arca do SENHOR vosso 
Deus, até ao meio do Jordão; e cada homem “* e"'"e vós levante uma 
pedra sobre o seu ombro, segundo o número das tribos dos filhos de 
Israel; 

6 Para que isto seja por sinal entre vós; ° quando vossos filhos no 
futuro perguntarem “*“!s Pais, dizendo: Que “isrificam estas pedras? 

7 Então lhes direis que as águas do Jordão foram separadas diante da 
arca da aliança do SENHOR; passando ela através do Jordão, foram 
separadas as águas do Jordão; assim estas pedras *%º para sempre por 
memorial aos filhos de Israel. 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel assim como Josué tinha ordenado, 
e levantaram doze pedras do meio do Jordão como o SENHOR 
dissera a Josué, segundo o número das tribos dos filhos de Israel; e 
levaram-nas consigo ao local de alojamento, e as depositaram ali. 

9 Levantou Josué também doze pedras no meio do Jordão, no lugar 
onde “eram parados os pés dos sacerdotes, que levavam a arca da 
aliança; e ali estão até este “º * hoje. 

10 q Pararam, pois, os sacerdotes, que levavam a arca, no meio do 
Jordão, em pé, até que se cumpriu tudo quanto o SENHOR ordenara 
Josué dizer ao povo, conforme a tudo quanto Moisés tinha ordenado a 
Josué; e apressou-se o povo, e cruzou ° “ºrdão, 

11 E sucedeu “, tão logo todo o povo acabou de atravessar, então a 
arca do SENHOR e os sacerdotes atravessaram (o Jordão, à vista do 
povo. 

12 E os filhos de Rubem, e os filhos de Gade, e a meia tribo de 
Manassés, armados na frente dos filhos de Israel, atravessaram, como 
Moisés lhes tinha falado; 

13 Uns quarenta mil homens de guerra, armados, passaram diante do 
SENHOR para batalha, às campinas de Jericó. 

14 q Naquele dia o SENHOR engrandeceu a Josué diante dos olhos de 
todo o Israel; e temeram-no, como haviam temido a Moisés, todos os 
dias da sua vida. 

15 Falou, pois, o SENHOR a Josué, dizendo: 

16 "Dá ordem aos sacerdotes, que levam a arca do testemunho, que subam 
do Jordão." 

17 E deu Josué ordem aos sacerdotes, dizendo: Subi para fora do 
Jordão. 

18 E aconteceu 7º, como os sacerdotes, que levavam a arca da aliança 
do SENHOR, subiram do meio do Jordão, e as plantas dos pés dos 
sacerdotes se puseram sobre a terra seca, as águas do Jordão voltaram 
ao seu lugar, e corriam, como antes, sobre todas as suas ribanceiras. 
19 q Subiu, pois, o povo, do Jordão no “'“ dez do mês primeiro; e 
montaram acampamento em Gilgal, na fronteira oriental de Jericó. 

20 E as doze pedras, que tinham tomado do Jordão, levantou-as Josué 
Hormando-coluna) em Gilgal. 

21 E falou aos filhos de Israel, dizendo: Quando no futuro vossos 
filhos perguntarem a seus pais, dizendo: Que “is"íficam estas pedras? 

22 Então declarareis a vossos filhos, dizendo: Israel cruzou em seco 
este Jordão. 

23 Porque o SENHOR vosso Deus fez secar as águas do Jordão diante 
de vós, até que o cruzásseis, como o SENHOR vosso Deus fez ao Mar 
Vermelho que fez secar perante nós, até que atravessássemos. 

24 Para que todos os povos da terra conheçam a mão do SENHOR, 
que “é forte, para que temais ao SENHOR vosso Deus todos os dias. 


Josué 5 

Jnímigos temem. Circuncisão da nova geração de Israel. 
1 J| E sucedeu 7, ouvindo todos os reis dos amorreus, que “““” deste 
lado do Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos cananeus, que “'““" ao 
pé do mar, que o SENHOR tinha secado as águas do Jordão, de diante 
dos filhos de Israel, até que o cruzassem, o coração deles se derreteu, 
e não houve mais alento neles, por causa dos filhos de Israel. 
2 9 Naquele tempo disse o SENHOR a Josué: "Faze para ti facas de 
pederneira (auissima o afiada pedra), € torna atrás e, uma segunda vez, circuncida 
os filhos D de Israel." D aqueles ainda não circuncidados, nos 40 anos no deserto, comp. v.5. 


3 Então Josué fez para si facas de pederneira durissima eafiadapedrah € 
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circuncidou os filhos 2 de Israel no monte dos prepúcios. 


não circuncidados. 


Daqueles ainda 


4 E fi esta a causa por que Josué os circuncidou: todo o povo que 
tinha saído do Egito, os 7“ ““" machos, todos os homens de guerra, já 
haviam morrido no deserto, pelo caminho, depois que saíram do 
Egito. 

5 Porque todos os do povo que saíram circuncidados, mas a 
nenhum dos que nasceram no deserto, pelo caminho, depois de terem 
saído do Egito, haviam circuncidado. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos de Israel pelo deserto, até 
ter sido consumido todo o povo, os ° °" homens de guerra, que 
saíram do Egito, e não obedeceram à voz do SENHOR; aos quais o 
SENHOR tinha jurado que lhes não havia de deixar ver a terra que o 
SENHOR jurara a seus pais dar-nos; terra que mana leite e mel. 

7 Porém em lugar deles ° SENHOR levantou os filhos deles; a estes Josué 
circuncidou, porquanto ““““” incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

8 E aconteceu 7º, acabando de circuncidar a toda a nação, 
permaneceram em seus lugares no arraial, até que sararam. 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: "Neste dia e "o rolei para longe de vós 
o opróbrio do Egito;" por isso o nome daquele lugar se chamou Gilgal, 
até “° presente “°, 


estavam 


1º Páscoa celebrada na Terra Prometida. 


10 q Estando, pois, os filhos de Israel acampados em Gilgal, 
celebraram a páscoa no dia catorze do mês, ao pôr do sol, nas 
campinas de Jericó. 
11 E, na manhã do dia seguinte, depois da páscoa, nesse mesmo dia, 
comeram, do velho grão da terra, pães ázimos e “Pisa tostadas. 
12 G E cessou o maná na manhã do dia seguinte, depois que comeram 
do velho grão da terra, e os filhos de Israel não tiveram mais maná; 
porém, no mesmo ano, comeram dos frutos da terra de Canaã. 

O Palavra eterno (sem carne) aparece a Josué. Este O 

adora. 


13 [E sucedeu 2º, estando Josué perto de Jericó, levantou os seus 
olhos e olhou; e eis que se pôs em pé diante dele um Homem que 
tinha na mão uma espada nua; e chegou-se Josué a Ele, e disse-lhe: * 
Tu dos nossos, ou dos nossos inimigos? 

14 E disse Ele: "Não, mas venho agora como General do exército do 
SENHOR." Então Josué se prostrou com o seu rosto em terra e O 
adorou, e disse-Lhe: Que diz meu Senhor ao Seu servo? 

15 Então disse o General do exército do SENHOR a Josué: "Descalça 
os sapatos de teus pés, porque o lugar sobre o qual te postas é santo." E fez 
Josué assim. 


Josué 6 
Jericó é destruída. Raabe é salva. Promessa de morte a 
reconstrutores de Jericó. 


1 [ Ora, Jericó ““º rigorosamente fechada por causa dos filhos de 
Israel; ninguém saía “*'é, e ninguém “ entrava. 

2 Então disse o SENHOR a Josué: "Olha, tenho dado na tua mão a 
Jericó, ao seu rei e aos seus poderosos homens de valor. 

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, rodeareis a cidade, cercando-a uma 
vez; assim fareis Por seis dias. 

4 E sete sacerdotes levarão sete buzinas de chifres de carneiros adiante da 
arca, e no sétimo dia rodeareis a cidade sete vezes, e os sacerdotes tocarão 
as buzinas. 

5 E será ve, tocando-se prolongadamente a buzina de chifre de carneiro, 
ouvindo vós o sonido da trombeta , todo o povo gritará com grande brado; e 
o muro da cidade cairá ao rés do chão em toda a sua extensão, e o povo 
subirá por ele, cada homem diretamente em frente de si." 

6 J| Então Josué, filho de Num, chamou os sacerdotes e disse-lhes: 
Levai a arca da aliança; e sete sacerdotes levem sete buzinas de 
chifres de carneiros, adiante da arca do SENHOR. 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; e quem estiver armado, 
passe adiante da arca do SENHOR. 

8 J E assim foi que, como Josué dissera ao povo, os sete sacerdotes, 
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levando as sete buzinas de chifres de carneiros diante do SENHOR, 

passaram e tocaram as buzinas; e a arca da aliança do SENHOR os 

seguia. 

9 J| E os homens armados iam adiante dos sacerdotes, que tocavam as 
é TD E > 

buzinas; e a retaguarda 2 seguia após a arca; andando e tocando as 


à E os sacerdotes O "retaguarda" também pode ser "o , .  recolhedor" (à 
buzinas iam : fexáreito) 


semelhança de cereal sendo colhido e trazido para dentro do celeiro). 


10 Porém ao povo Josué tinha dado ordem, dizendo-'"“s: Não gritareis, 
nem fareis ouvir a vossa voz, nem sairá palavra alguma da vossa boca, 
até ao dia que eu vos diga: Gritai. Então, gritareis. 

11 E fez a arca do SENHOR rodear a cidade, contornando-" uma vez; 
e entraram no arraial, e passaram a noite no arraial. 

12 Depois Josué se levantou cedo ao alvorecer dl! madrugada, e 
os sacerdotes levaram a arca do SENHOR. 

13 E os sete sacerdotes, que levavam as sete buzinas de chifres de 
carneiros, adiante da arca do SENHOR, iam andando continuamente, 
e tocavam as buzinas, e os homens armados iam adiante deles e a 
retaguarda seguia atrás da arca do SENHOR; “ s“cerdotes iam andando e 
tocando as buzinas. 2nºa v.9. 

14 Assim, no segundo dia, rodearam uma ““”“ vez a cidade, e voltaram 
para o arraial; e assim fizeram seis dias. 

15 E sucedeu ““*, ao sétimo dia, levantaram cedo ao alvorecer dºtca 
madrugada, e da mesma maneira rodearam a cidade sete vezes; 
somente naquele dia rodearam a cidade sete vezes. 

16 E sucedeu 2”, tocando os sacerdotes pela sétima vez as buzinas, 
disse Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR vos tem dado a 
cidade. 

174 Porém a cidade “é devotada (pera complera- destruição; a0 SENHOR, ela 
e tudo quanto houver nela; somente a prostituta Raabe viverá; ela e 
todos os que com ela estiverem em ““ casa; porquanto ela escondeu os 
mensageiros que enviamos. 

18 Tão-somente guardai-"* das “isa devotadas «sensor, para que não 
vos façais malditos ao tocardes as °% devotadas, e assim façais o 
arraial de Israel “° declarado- maldito, e lhe tragais calamidade. 
19 Porém toda a prata, e o ouro, e os vasos de bronze, e de ferro **º 
consagrados ao SENHOR; virão para o tesouro do SENHOR, 

20 Gritou, pois, o povo, quando “ s“erdoies tocaram as buzinas; e 
sucedeu 7, ouvindo o povo o sonido da buzina, gritou o povo com 
grande brado; e o muro caiu ao rés do chão, e o povo subiu à cidade, 
cada homem diretamente em frente de si, e tomaram a cidade. 

21 E tudo quanto "“'a na cidade destruíram totalmente ao fio da 
espada, desde o homem até à mulher, desde o menino até ao velho, e 
até ao boi e gado miúdo, e ao jumento. 

22 Josué, porém, disse aos dois homens que tinham espiado a terra: 
Entrai na casa da mulher prostituta, e tirai de lá a mulher com tudo 
quanto tiver, como lhe tendes jurado. 

23 Então entraram os jovens homens ““““” espias, e tiraram Raabe e 
seu pai, e sua mãe, e seus irmãos, e tudo quanto ela tinha; tiraram 
também toda a sua parentela, e os puseram fora do arraial de Israel. 
24 Porém a cidade e tudo quanto "“'“ nela queimaram a fogo; tão- 
somente a prata, e o ouro, e os vasos de bronze e de ferro, puseram no 
tesouro da casa do SENHOR. 

25 Assim Josué fez permanecer vivos a prostituta Raabe e família de 
seu pai, e tudo quanto ela tinha; e ela habitou no meio de Israel até a° 
dia de hoje; porquanto escondera os mensageiros que Josué tinha 
enviado a espiar a Jericó. 

26 Y E naquele tempo Josué lhes deu ordem por pleno testemunho, 
dizendo: Maldito diante do SENHOR *“º o homem que se levantar e 
reedificar esta cidade de Jericó; sobre seu primogênito lhe lançará a 
fundação, e sobre o seu “!!º mais novo lhe porá as portas. 

27 Assim “* o SENHOR com Josué; e “"'* a sua fama por toda a 
terra. 
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Josué 7 
Pecado de 1 só homem (Acã). Derrota da nação em Aí 
Repreensão a Josué. Punição do pecador. 


19 Mas os filhos de Israel cometeram uma transgressão na “isa 
devotada (ao SENHOR) tpara-completa-destruição;; porque Acã filho de Carmi, 
filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá, tomou parasi P”" da coisa 
devotada, e a ira do SENHOR se acendeu contra os filhos de Israel. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, “ss homens a Ai, que “'“ junto a 
Bete-Aven do lado do oriente de Betel, falou-lhes dizendo: Subi, e 
espiai a terra. Subiram, pois, aqueles homens, e espiaram a Ai. 

3 E voltaram a Josué, e disseram-lhe: Não suba todo o povo; subam 
cerca de dois mil, ou cerca de três mil homens, a ferir a Ai; não 
fatigueis ali a todo o povo, porque poucos **º. 

4 Assim, subiram lá, do povo, cerca de três mil homens, os quais 
fugiram diante dos homens de Ai. 

5 E os homens de Ai feriram deles cerca de trinta e seis, e os 
perseguiram desde diante a porta até Sebarim, e os feriram na descida; 
e o coração do povo se derreteu e se tornou como água. 

6 J Então Josué rasgou as suas vestes, e se prostrou em terra sobre o 
seu rosto perante a arca do SENHOR até ao anoitecer, ele e os anciãos 
de Israel; e fizeram subir pó sobre as suas cabeças. 

7 E disse Josué: Ah! Senhor DEUS! Por que, com efeito, fizeste este 
povo cruzar o Jordão, para nos entregares nas mãos dos amorreus para 
eles nos fazerem perecer? Antes nos tivéssemos contentado em 
habitar além do Jordão! 

8 Ah, ó SENHOR! Que direi? Pois Israel virou as costas diante dos 
inimigos dele gsraep! 

9 Ouvindo “'º, os cananeus, e todos os habitantes da terra, nos 
cercarão Po” exércitos e arrancarão- pelas- raízes o nosso nome, da terra; 
e “tão que farás ao Teu grande nome? 

10 G Então disse o SENHOR a Josué: "Levanta-te! Por que estás prostrado 
assim sobre o teu rosto? 

11 Israel pecou, e transgrediram a Minha aliança que Eu lhes tinha ordenado, 
e tomaram da coisa devotada (as SENHOR) (para completa destruição), € fUrtaram, e 
dissimularam, e debaixo da sua bagagem o puseram. 

12 Por isso os filhos de Israel não puderam se erguer “e ré perante os seus 
inimigos; viraram as costas diante dos seus inimigos; porquanto estão 
amaldiçoados; não serei mais convosco, se não destruirdes a coisa devotada (ao 
senHor) para fora do meio de vós. 

13 Levanta-te, santifica o povo, e dize-!es: Santificai-vos para amanhã, 
porque assim diz o SENHOR Deus de Israel: coisa devotada (as senHoR) (para 
completa destruição) "ó no meio de ti, ó Israel; diante dos teus inimigos não poderás 
te erguer “e pé, até que tireis a coisa devotada (ao sensor) para fora do meio de 
vós. 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, segundo as vossas tribos; e será 7º a 
tribo que o SENHOR tomar se chegará, segundo as suas famílias; e a família 
que o SENHOR tomar se chegará por casas; e a casa que o SENHOR tomar 
se chegará homem por homem. 

15 E será ve aquele que for tomado com a coisa devotada (ao-senHoR) Será 
queimado a fogo, ele e tudo quanto tiver, porquanto transgrediu a aliança do 
SENHOR, e fez “ma desprezível- loucura em Israel." 

16 { Então Josué se levantou cedo ao alvorecer di“ madrugada, e 
fez chegar a Israel, segundo as suas tribos; e a tribo de Judá foi 
tomada; 

17 E, fazendo chegar a tribo de Judá, tomou a família dos zeraítas; e 
fazendo chegar a família dos zeraítas homem por homem, foi tomado 
Zabdi; 

18 E, fazendo chegar a sua casa, homem por homem, foi tomado Acã, 
filho de Carmi, filho de Zabdi, filho de Zerá, da tribo de Judá. 

19 Então disse Josué a Acã: Filho meu, dá, peço-te, glória ao 
SENHOR Deus de Israel, e faze confissão- com- louvor a Ele; e 
declara-me agora o que fizeste, não me ocultes +. 

20 E respondeu Acã a Josué, e disse: Verdadeiramente pequei contra o 
SENHOR Deus de Israel, e fiz assim e assim. 

21 Quando vi entre os despojos uma boa capa de Shinar 2, e duzentos 
siclos de prata, e uma barra- em- forma- de- língua de ouro, do peso 
de cinquenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e eis que “'%º escondidos na 
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terra, no meio da minha tenda, e a prata por baixo dela. 2shinar significa 
"país dos dois rios”, designando a Babilônia. 

22 J| Então Josué enviou mensageiros, que foram correndo à tenda; e 
eis que ““do estava escondido na sua tenda, e a prata por baixo. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio da tenda, e as trouxeram a 
Josué e a todos os filhos de Israel; e as puseram perante o SENHOR. 
24 Então Josué, e todo o Israel com ele, tomaram a Acã filho de Zerá, 
e a prata, e a capa, e a cunha de ouro, e seus filhos, e suas filhas, e 
seus bois, e seus jumentos, e suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
ele tinha; e levaram-nos ao vale de Acor. 

25 E disse Josué: Por que nos perturbaste? O SENHOR te perturbará 
neste dia. E todo o Israel o apedrejou com pedras ; e os queimaram a 
fogo depois de apedrejá-los com pedras . 

26 E levantaram sobre ele um grande montão de pedras, até “ste dia de 
hoje; assim o SENHOR se voltou atrás do ardor da Sua ira; pelo que 
aquele lugar se chama o vale de Acor “Perturbação até este dia de hoje, 


Josué 8 
A cidade de Aí é tomada e destruída. 


1 q Então disse o SENHOR a Josué: "Não temas, e não te atemorizes; 
toma contigo toda a gente de guerra, e levanta-te, sobe a Ai; olha ae tenho 
dado na tua mão o rei de Ai e o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

2 Farás, pois, a Ai e a seu rei, como fizeste a Jericó e a seu rei; salvo que, 
para vós mesmos, saqueareis os seus despojos, e o seu gado; põe 
emboscadas à cidade, por detrás dela.” 

3 J Então Josué levantou-se, e toda a gente de guerra, para subir 
contra Ai; e escolheu Josué trinta mil poderosos homens de valor, e 
enviou-os de noite. 

4 E deu-lhes ordem, dizendo-'"s: Olhai! Ponde-vos de emboscada 
contra a cidade, por detrás dela; não vos distancieis muito da cidade; e 
estai todos vós preparados “eos, 

5 Porém eu e todo o povo que “'“ comigo nos aproximaremos da 
cidade; e será 7º, quando nos saírem ao encontro, como dantes, 
fugiremos diante deles. 

6 Deixai-os, pois, sair atrás de nós, até que os tiremos da cidade; 
porque dirão: Fogem diante de nós como dantes. Assim fugiremos 
diante deles. 

7 Então vos erguereis do emboscá-los, e tomareis posse da cidade; 
porque o SENHOR vosso Deus a dará nas vossas mãos. 

8 E será ° tomando vós a cidade, poreis a cidade em fogo; conforme 
a palavra do SENHOR fareis; olhai “a vós a tenho ordenado. 

9 q Assim Josué os enviou, e ® se foram à emboscada; e ficaram 
entre Betel e Ai, ao ocidente de Ai; porém Josué passou aquela noite 
no meio do povo. 

10 E Josué levantou-se cedo ao alvorecer dita madrugada, e 
numerou “ revista ag povo; e subiram ele e os anciãos de Israel adiante 
do povo contra Ai. 

11 E subiu também toda a gente de guerra, que com ele; e 
aproximou-se, e chegou defronte da cidade; e acampou-se do lado 
norte de Ai, e ““ia o vale entre eles e Ai. 

12 Josué, tomou também cerca de cinco mil homens, e os pôs de 
emboscada entre Betel e Ai, ao ocidente da cidade. 

13 assim foi posto o povo: todo o arraial que ““““ ao norte da cidade, e 
a emboscada ao ocidente da cidade; e foi Josué aquela noite até ao 
meio do vale. 

14 [E sucedeu “°, vendo-” o rei de Ai, ele e todo o seu povo se 
apressaram, e se levantaram de madrugada, e os homens da cidade 
saíram ao encontro de Israel ao combate, ao tempo determinado, 
defronte das campinas; porém ele não sabia que se achava uma 
emboscada contra ele atrás da cidade. 

15 Josué, pois, e todo o Israel “º houveram “”º feridos diante deles, e 
fugiram pelo caminho do deserto. 

16 Por isso todo o povo, que ““““ em Ai, foi convocado para perseguir 
após eles; e perseguiram após Josué e foram afastados da cidade. 

17 E nem um só homem foi deixado em Ai, nem em Betel, que não 
saísse após Israel; e deixaram a cidade aberta, e perseguiram após 
Israel. 


estava 
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18 Então o SENHOR disse a Josué: "Estende a lança que tens na tua mão, 
para Ai, porque a darei na tua mão." E Josué estendeu a lança, que “va 
na sua mão, para a cidade. 
19 Então a emboscada se levantou apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a sua mão, logo correram e entraram na cidade, e a 
tomaram; e apressando-se, puseram fogo na cidade. 
20 E virando-se os homens de Ai para trás, olharam, e eis que a 
fumaça da cidade subia ao céu, e não tiveram poder para fugir nem 
para uma parte nem para outra, porque o povo, que fugia para o 
deserto, se tornou contra os que * perseguiam. 
21 E vendo Josué e todo o Israel que a emboscada tomara a cidade, e 
que a fumaça da cidade subia, voltaram, e feriram os homens de Ai. 
22 Também aqueles da cidade lhes saíram ao encontro, ° assim 
ficaram no meio dos israelitas, uns de uma, e outros de outra parte; e 
feriram-nos, até que nenhum deles sobreviveu nem escapou. 
23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo, e o trouxeram a Josué. 
24 E sucedeu 7, acabando os israelitas de matar todos os habitantes 
de Ai no campo, no deserto, onde os tinham perseguido, e havendo 
todos caído ao fio da espada, até serem consumidos, todo o Israel se 
tornou a Ai e a feriu ao fio de espada. 
25 E todos os que caíram aquele dia, assim homens como mulheres, 
foram doze mil, a saber, todos os homens de Ai. 
26 Porque Josué não retirou a sua mão, com que ele estendera a lança, 
até destruir totalmente a todos os habitantes de Ai. 
27 Os israelitas tomaram por despojo, para si, tão-somente o gado e os 
despojos da cidade, conforme a palavra do SENHOR, que Ele tinha 
ordenado a Josué. 
28 Queimou, pois, Josué a Ai e a tornou em um montão perpétuo, em 
ruínas, até “ste dia de hoje. 
29 E ao rei de Ai enforcou em um madeiro, até à anoitecer; e, tão logo 
o sol se pôs, ordenou Josué que o seu corpo fosse tirado do madeiro 
até abaixo; e o lançaram à entrada da porta da cidade, e levantaram 
sobre ele um grande montão de pedras, até €“ dia de hoje. 

Josué edifica altar, copia a leí em pedras, sacrifica, a lê 

em voz alta para todos, estes a aceitam. 


30 q Então Josué edificou um altar aa SENHOR Deus de Israel, no 
monte Ebal. 

31 Como Moisés, servo do SENHOR, ordenara aos filhos de Israel, 
conforme ao que “'í escrito no livro- rolo da lei de Moisés, “s“>*": um 
altar de pedras inteiras, sobre o qual nenhum homem tivesse erguido 
nenhum instrumento de ferro; e ofereceram sobre ele holocaustos ao 
SENHOR, e sacrificaram ofertas pacíficas. 

32 [ Também escreveu ali, sobre pedras, uma cópia da lei de Moisés, 
que este havia escrito diante dos filhos de Israel. 

33 E todo o Israel, com os seus anciãos, e os seus supervisores, e os 
seus juízes, postavam-se de um e de outro lado da arca, perante os 
sacerdotes levitas que levavam a arca da aliança do SENHOR, assim o 
estrangeiro- peregrino como aquele que foi nascido entre eles; metade 
deles em frente do monte Gerizim, e a outra metade em frente do 
monte Ebal, como Moisés, servo do SENHOR, ordenara antes, para 
abençoar o povo de Israel. 

34 E depois leu em alta voz todas as palavras da lei, a bênção e a 
maldição, conforme a tudo o que “'“ escrito no livro- rolo da lei. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que Moisés ordenara, que Josué 
não lesse perante toda a congregação de Israel, e as mulheres, e os 
meninos, e os estrangeiros, que andavam no meio deles. 


Josué 9 
Truque dos gibeonítas engana Josué, por isso este confia e 
firma aliança com aqueles. 


estavam 


1 J E sucedeu ““, ouvindo 1 todos os reis, que sobre este lado 
67 do Jordão, nas montanhas, e nas terras baixas, em toda a costa do 


9 Js 9:1 "sobre este lado": as traduções "do outro lado do" ou "além do", das Bíblia 
moderninhas, também são possíveis no dicionário, mas só servem a quem supõe que 
nem toda palavra deste livro- rolo foi escrita por Josué, no tempo da conquista de Canaã 
habitada pelas tribos aqui descritas. 
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grande mar, em frente do Líbano, os heteus, e os amorreus, os 
cananeus, os perizeus, os heveus, e os jebuseus, 

2 Se ajuntaram eles juntamente de comum acordo, para pelejar contra 
Josué e contra Israel de comum acordo. 

37 E os habitantes de Gibeom ouvindo o que Josué fizera com Jericó 
e com Ai, 

4 Agiram com astúcia, e foram e se fingiram embaixadores, e levando 
sacos velhos sobre os seus jumentos, e odres de vinho, velhos, e 
rasgados, e remendados; 

5 E nos seus pés sapatos velhos e remendados, e roupas velhas sobre 
si; e todo o pão que traziam como provisão (para-o-caminho) ™ Seco €e 
bolorento. 

6 E vieram a Josué, ao arraial, a Gilgal, e disseram “° e aos homens 
de Israel: Viemos de uma terra distante; fazei, pois, agora, aliança 
conosco. 

7 E os homens de Israel responderam aos heveus: Talvez habitais no 
meio de nós; como pois faremos aliança convosco? 

8 Então eles disseram a Josué: Nós “°: teus servos. E disse-lhes 
Josué: Quem *º“ vós, e de onde vindes? 

9 E lhe responderam: Teus servos vieram de uma terra mui distante, 
por causa do nome do SENHOR teu Deus, porquanto ouvimos a Sua 
fama, e tudo quanto fez Ele no Egito; 

10 E tudo quanto Ele fez aos dois reis dos amorreus, que ““*“" do 
outro lado do Jordão, a Siom rei de Hesbom, e a Ogue, rei de Basã, 
que ““““ em Astarote. 

11 Por isso nosso anciãos e todos os habitantes da nossa terra nos 
falaram, dizendo: Tomai em vossas mãos provisão para o caminho, e 
ide-lhes ao encontro e dizei-lhes: Nós “° vossos servos; fazei, pois, 
agora aliança conosco. 

12 Este nosso pão tomamos quente das nossas casas para nossa 
provisão, no dia em que saímos para vir a vós outros; e ei-lo aqui 
agora já seco e bolorento; 

13 E estes odres, que enchemos de vinho, ““” novos, e ei-los aqui já 
rasgados; e estas nossas roupas e nossos sapatos já se têm 
envelhecido, por causa do mui longo caminho. 

14 Então os homens de Israel tomaram da provisão deles e não 
pediram conselho da boca do SENHOR. 

15 E Josué fez paz com eles, e fez "”“ aliança com eles, que lhes daria 
a vida; e os príncipes da congregação lhes prestaram juramento. 

16 [E sucedeu “º, ao fim de três dias, depois de fazerem acordo com 
eles, ouviram que ““” seus vizinhos, e que moravam no meio deles. 
17 Porque, partindo os filhos de Israel, chegaram às cidades deles ao 
terceiro dia; e suas cidades ““” Gibeom e Cefira, e Beerote, e 
Quiriate-Jearim. 

18 E os filhos de Israel não os feriram; porquanto os príncipes da 
congregação lhes juraram pelo SENHOR Deus de Israel; por isso toda 
a congregação murmurava contra os príncipes. 

19 Então todos os príncipes disseram a toda a congregação: Nós 
juramos-lhes pelo SENHOR Deus de Israel, pelo que não lhes 
podemos tocar. 

20 Isto, 2“, Ihes faremos: conservaremos a vida deles, para que não 
haja s"arde ira sobre nós, por causa do juramento que “es juramos. 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: Vivam eles, mas sejam 
rachadores de lenha e tiradores de água para toda a congregação; 
como os príncipes lhes prometeram. 

22 G E Josué os chamou, e falou-lhes dizendo: Por que nos enganastes 
dizendo: Mui longe de vós habitamos, morando vós no meio de nós? 
23 Agora, pois, “is malditos; e nenhum dentre vós será libertado de 
ser servo, nem rachador de lenha, nem tirador de água, para a casa do 
meu Deus. 

24 Então responderam eles a Josué, e disseram: Porquanto com 
certeza foi anunciado aos teus servos que o SENHOR teu Deus 
ordenou a Moisés, Seu servo, que a vós outros daria toda esta terra, e 
destruiria todos os habitantes da terra diante de vós, tememos muito 
por nossas vidas por causa de vós; por isso fizemos esta coisa. 

25 E eis que agora “'“"º* na tua mão; faze-nos aquilo que bom e reto 
pareça aos teus olhos. 

26 Assim pois Josué Thes fez, e livrou-os das mãos dos filhos de Israel, e 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


não os mataram. 

27 E, naquele dia, Josué os fez rachadores de lenha e tiradores de água 
para a congregação e para o altar do SENHOR, até a° “'º * hoje, no 
lugar que Ele escolhesse. 


Josué 10 
Gíbeom, capital deles, é sitiada por 5 reis. 


1 J E sucedeu “º, ouvindo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, que 
Josué tomara a Ai, e a tinha destruído totalmente, ° fizera a Ai, e ao 
seu rei, como tinha feito a Jericó e ao seu rei, e que os habitantes de 
Gibeom fizeram paz com os israelitas, e “““” no meio deles, 
2 Temeram muito, porque Gibeom ““ uma cidade grande, como uma 
das cidades reais, e ainda maior do que Ai, e todos os seus homens ““” 
valentes. 
3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, enviou "'e"saseiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirão, rei de Jarmute, e a Jafia, rei de Laquis e a 
Debir, rei de Eglom, dizendo: 
4 Subi a mim, e ajudai-me, e firamos a Gibeom, porquanto fez paz 
com Josué e com os filhos de Israel. 
5 Então se ajuntaram, e subiram cinco reis dos amorreus, o rei de 
Jerusalém, o rei de Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis, o rei de 
Eglom, eles e todos os seus exércitos; e acamparam defronte de 
Gibeom e pelejaram contra ela. 

Josué socorre a cidade de Gíibeom. 


6 J| Portanto, os homens de Gibeom enviaram "ersaseiros a Josué, ao 
arraial de Gilgal, dizendo: Não retires as tuas mãos de teus servos; 
sobe apressadamente a nós, e livra-nos e ajuda-nos, porquanto todos 
os reis dos amorreus, que habitam na montanha, se ajuntaram contra 
nós. 

7 Então subiu Josué, de Gilgal, ele e toda a gente de guerra com ele, e 
todos os poderosos homens de valor. 

8 J E o SENHOR disse a Josué: "Não os temas, porque os tenho dado na 
tua mão; nenhum homem deles permanecerá de pé «esistiacdo) diante da tua 
face." 

9 E Josué lhes sobreveio de repente (porque “"“"'e toda a noite ele veio 
subindo desde Gilgal). 

10 E o SENHOR os pôs- em- terror- e- confusão diante de Israel, e os 
feriu com grande matança em Gibeom; e perseguiu-os pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e feriu-os até “es” a Azeca e a Maquedá. 

11 E sucedeu 7º, fugindo eles de diante de Israel, à descida de Bete- 
Horom, o SENHOR lançou sobre eles, do céu, grandes pedras, até 
chegarema Azeca, e morreram; €" muitos mais * 7º morreram das 
pedras da saraiva do que os que os filhos de Israel mataram à espada. 
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17 E foi anunciado a Josué, dizendo: Acharam-se os cinco reis 
escondidos em uma cova em Maquedá. 
18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras sobre a boca da cova, e 
ponde ao lado dela homens que os guardem; 
19 Porém vós não vos detenhais; persegui após vossos inimigos, e 
atacai os que vão ficando atrás; não os deixeis entrar nas cidades 
deles, porque o SENHOR vosso Deus já os deu na vossa mão. 
20 Sucedeu, pois, que, acabando Josué e os filhos de Israel de os ferir 
com muito grande matança, até consumi-los, e 7“ os restantes que 
restaram deles entraram para as cidades muradas- fortificadas, 
21 Todo o povo voltou em paz a Josué, ao arraial em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a sua língua contra os filhos de Israel. 
22 Depois disse Josué: Abri a boca da cova, e trazei-me aqueles cinco 
reis para fora da cova. 
23 Fizeram, pois, assim, e trouxeram-lhe aqueles cinco reis para fora 
da cova: o rei de Jerusalém, o rei de Hebrom, o rei de Jarmute, o rei 
de Laquis, f o rei de Eglom. 
24 E sucedeu “º, trazendo aqueles reis a Josué, Josué chamou todos os 
homens de Israel, e disse aos capitães dos homens de guerra, que 
foram com ele: Achegai-"*, ponde os vossos pés sobre os pescoços 
destes reis. E achegaram-*, e puseram os seus pés sobre os pescoços 
deles. 
25 Então Josué lhes disse: Não temais, nem vos atemorizeis; sede 
fortes e corajosos; porque assim o fará o SENHOR a todos os vossos 
inimigos, contra os quais pelejardes. 
26 E, depois disto, Josué os feriu, e os matou, e os pendurou em cinco 
madeiros; e ficaram pendurados nos madeiros até ao anoitecer. 
27 E sucedeu 7º, ao pôr do sol, deu Josué ordem que os tirassem dos 
madeiros; e lançaram-nos na cova onde se tinham escondido; e 
puseram grandes pedras sobre a boca da cova, 4° ainda ali estão até go 
mesmo “ia dº hoje. 

Josué vence mais z reis, mata-os e aos seus súditos. "Sede 

Jortes e corajosos.” 


28 J E naquele mesmo dia tomou Josué a Maquedá, e feriu-a a fio de 
espada, bem como ao seu rei; totalmente os destruiu e a todas as almas 
que nela "eia, sem nada deixar; e fez ao rei de Maquedá como fizera 
ao rei de Jericó. 

29 Então Josué, e todo o Israel com ele, passou de Maquedá a Libna,e 
pelejou contra Libna . 

30 E também o SENHOR a deu na mão de Israel, a ela e a seu rei, e a 
feriu a fio de espada, a ela e a todas as almas que nela 4%; a 
ninguém deixou de resto ; e fez ao seu rei como fizera ao rei de Jericó. 
31 q Então Josué, e todo o Israel com ele, passou de Libna a Laquis; e 
a cercou” Pº" exércitos e pelejou contra ela; 


Sole a lua são parados quase 1 dia inteiro, para Israel 32 E o SENHOR deu a Laquis nas mãos de Israel, o qual tomou-a no 


poder perseguir e destruir inimigos. 


12 {| Então Josué falou ao SENHOR, no dia em que o SENHOR 
entregou os amorreus diante dos filhos de Israel, e disse à vista dos 
israelitas: Sol, parai em silêncio em Gibeom, e ”, lua, no vale de 
Ajalom. 
13 E o sol se deteve, e a lua parou É, até que o povo se vingou de seus 
inimigos. Não “'í isto escrito no livro- rolo de Jasher? O sol, pois, se 
deteve no meio do céu, e não se apressou a pôr-se, quase um dia 
inteiro. 
14 E não houve dia semelhante a este, "“” antes nem depois dele, 
dando o SENHOR ouvidos à voz de um homem; porque o SENHOR 
pelejava por Israel. 
15 GE voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao arraial, em Gilgal. 

Ao sul. Josué prende Os 5 reis, MALa-OS € AOS Seus 

exércitos. 


16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram, e se esconderam na caverna 
em Maquedá. 


68 Js 10:13: Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito isto", mas 
o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que O SOL SE DETEVE e A LUA 
PAROU, negar que isto é negar que os trechos são inerrável e infalivelmente inspirados 
por Deus! Na exatidão de cada palavra! 


dia seguinte e a feriu a fio de espada, a ela e a todas as almas que nela 
estavam conforme a tudo o que fizera a Libna. 

33 [ Então Horão, rei de Gezer, subiu a ajudar Laquis, porém Josué o 
feriu, a ele e ao seu povo, até não lhe deixar nem sequer um de resto . 
34 [E Josué, e todo o Israel com ele, passou de Laquis a Eglom, e a 
cercaram ?º" exércitos e pelejaram contra ela. 

35 E no mesmo dia a tomaram, e a feriram a fio de espada; e as todas 
as almas que nela ““““” destruiu totalmente no mesmo dia, conforme 
a tudo o que fizera a Laquis. 

36 Depois Josué, e todo o Israel com ele, subiu de Eglom a Hebrom, e 
pelejaram contra ela. 

37 E a tomaram, e a feriram ao fio de espada, assim ao seu rei como a 
todas as suas cidades; e a todas as almas que nelas “'““”, a ninguém 
deixou com vida, conforme a tudo o que fizera a Eglom; e a destruiu 
totalmente, a ela e a todas as almas que nela 610%”, 

38 q Então Josué, e todo o Israel com ele, retornou a Debir, e pelejou 
contra ela. 

39 E tomou-a com o seu rei, e a todas as suas cidades e as feriu a fio 
de espada, e destruiu totalmente a todas as almas que nelas "a 
ninguém deixou de resto; como fizera a Hebrom, assim fez a Debir e 
ao seu rei, e como fizera a Libna e ao seu rei. 

40 q Assim feriu Josué toda aquela terra, as montanhas, o sul, e as 
terras baixas, e as descidas das águas, e a todos os seus reis; a 
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ninguém deixou de resto; mas tudo o que tinha fôlego destruiu, como 
ordenara o SENHOR Deus de Israel. 

41 E Josué os feriu desde Cades-Barneia, até Gaza, como também 
toda a terra de Gósen, e até Gibeom. 

42 E de uma vez tomou Josué todos estes reis, e as suas terras; 
porquanto o SENHOR Deus de Israel pelejava por Israel. 

43 Então Josué, e todo o Israel com ele, voltou ao arraial em Gilgal. 


z 

Josué 11 
Ao norte, Josué vence mais vários reis, mata-os e aos seus 
exércitos. 


1 J Sucedeu depois disto °, quando Jabim, rei de Hazor, ouviu estas 
coisas, enviou mensageiros a Jobabe, rei de Madom, e ao rei de 
Sinrom, e ao rei de Acsafe; 

2 E aos reis, que ““““” ao norte, nas montanhas, e na campina para o 
sul de Quinerete, e nas planícies, e nas elevações de Dor, do lado do 
mar; 

3 Ao cananeu ® oriente e ® ocidente; e ao amorreu, e ao heteu, e ao 
perizeu, e ao jebuseu nas montanhas; e ao heveu ao pé de Hermom, na 
terra de Mizpá. 

4 Saíram pois estes, e todos os seus exércitos com eles, muito povo, 
em multidão como a areia que “f na praia do mar; e "número muito 
grande de cavalos e carros. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, e juntamente se acamparam 
próximo às águas de Merom, para pelejarem contra Israel. 

6 E disse o SENHOR a Josué: "Não temas diante deles; porque 
amanhã, a esta mesma hora, Eu os darei todos traspassados diante dos 
filhos de Israel; os seus cavalos jarretarás, e os seus carros queimarás a 
fogo.” 

7 E Josué, e toda a gente de guerra com ele, veio apressadamente 
sobre eles às águas de Merom, e atacou-os de repente. 

8 E o SENHOR os deu nas mãos de Israel; e eles os feriram, e os 
perseguiram até à grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até ao vale 
de Mizpá ao oriente; feriram até não lhes deixarem ninguém de resto. 
9 E fez-lhes Josué como o SENHOR lhe dissera; os seus cavalos 
jarretou, e os seus carros queimou a fogo. 

10 J E naquele mesmo tempo voltou Josué, e tomou a Hazor, e feriu à 
espada ao seu rei; porquanto Hazor antes ““ a cabeça de todos estes 
reinos. 

11 E a todas as almas que nela ^*^”, feriram ao fio da espada, e 
totalmente os destruíram; nada restou do que tinha fôlego, e a Hazor 
queimou a fogo. 

12 E Josué tomou todas as cidades destes reis, e todos os seus reis, e 
os feriu ao fio da espada, destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés servo do SENHOR. 

13 Tão-somente não queimaram os israelitas as cidades que “*'"m 
sobre as suas colinas; a não ser Hazor, ““'“ Josué queimou. 

14 E todos os despojos destas cidades, e o gado, os filhos de Israel 
despojaram para si; tão-somente a todos os homens feriram ao fio da 
espada, até que os destruíram; nada do que tinha fôlego deixaram “” 
vida 

15 J| Como ordenara o SENHOR a Moisés, Seu servo, assim Moisés 
ordenou a Josué; e assim Josué o fez; nem uma só palavra tirou de 
tudo o que o SENHOR ordenara a Moisés. 

16 Assim Josué tomou toda aquela terra, as montanhas, e todo o sul, e 
toda a terra de Gósen, e as planícies, e as terras baixas, e as montanhas 
de Israel, e as suas terras baixas. 

17 Desde o monte Halaque SMQnic ua que sobe a Seir, até Baal- 
Gade, no vale do Líbano, ao pé do monte de Hermom; também tomou 
todos os seus reis, e os feriu e os matou. 

18 Por muito tempo Josué fez guerra contra todos estes reis. 

19 Não houve cidade que fizesse paz com os filhos de Israel, senão os 
heveus, habitantes de Gibeom; todas “ ““"“s eles as tomaram por meio 
de guerra. 

20 Porquanto do SENHOR vinha o endurecimento de seus corações, 
para saírem à guerra contra Israel, para que fossem totalmente 
destruídos e não achassem misericórdia alguma; mas para os destruir a 
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todos como o SENHOR tinha ordenado a Moisés. 

21 [ Naquele tempo veio Josué, e extirpou os $'8“"'s anaquins das 
montanhas de Hebrom, de Debir, de Anabe e de todas as montanhas 
de Judá e de todas as montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

22 Nenhum dos s'ss"'es anaquins foi deixado na terra dos filhos de 
Israel; somente foram deixados vivos alguns em Gaza, em Gate, e em 
Asdode. 

23 Assim Josué tomou toda esta terra, conforme a tudo o que o 
SENHOR tinha dito a Moisés; e Josué a deu em herança aos filhos de 
Israel, conforme as suas divisões, segundo as suas tribos; e a terra 
descansou da guerra. 


Josué 12 
Reinos conquistados por Israele que Moisés destinou às 
tribos de Rúben, Gade, e 34 Manassés (filho de Jose). 


1 [ Estes, pois, *?º os reis da terra, aos quais os filhos de Israel feriram 
e cujas terras possuíram do outro lado do Jordão para o nascente do 
sol, desde o ribeiro de Arnom, até ao monte de Hermom, e toda a 
planície do oriente, 
2 Siom, rei dos amorreus, que habitava em Hesbom e que dominava 
desde Aroer, que “'í à beira do ribeiro de Arnom, e ““ o meio do 
ribeiro, e “s“ a metade de Gileade, e até ao ribeiro de Jaboque, o 
limite dos filhos de Amom. 
3 E “esde à campina até ao mar de Quinerete para o oriente, e até ao 
mar da campina, o Mar Salgado para o oriente, pelo caminho de Bete- 
Jesimote; e desde o sul, abaixo de Asdote-Pisga. 
4 J Como também o limite de Ogue, rei de Basã 7“ ““ do 
remanescente dos gigantes, ° que habitava em Astarote e em Edrei; 
5 E dominava no monte Hermom, e em Salcá, e em toda a Basã, até 
ao limite dos gesureus e dos maacateus, e metade de Gileade, limite 
de Siom, rei de Hesbom. 
6 A estes Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de Israel, feriram; e 
Moisés, servo do SENHOR, deu esta ''“* em possessão aos rubenitas, 
e aos gaditas, e à meia tribo de Manassés. 

31 reis que Josué feriu. 


TIE estes *® os reis da terra aos quais Josué e os filhos de Israel 
feriram sobre este 2 lado do Jordão para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, que sobe a Seir; e Josué a 
deu às tribos de Israel em possessão, segundo as suas divisões. 2194 
9:1. 

8 O “e havia nas montanhas, e nas planícies, e nas terras baixas, e nas 
descidas das águas, e no deserto, e para o sul: o heteu, o amorreu, e o 
cananeu, o perizeu, o heveu, e o jebuseu. 

9 rei de Jericó, um; o rei de Ai, que “““ ao lado de Betel, outro; 
10 O rei de Jerusalém, outro; o rei de Hebrom, outro; 

11 O rei de Jarmute, outro; o rei de Laquis, outro; 

12 O rei de Eglom, outro; o rei de Geser, outro; 

13 O rei de Debir, outro; o rei de Geder, outro; 

14 O rei de Hormá, outro; o rei de Arade, outro; 

15 O rei de Libna, outro; o rei de Adulão, outro; 

16 O rei de Maquedá, outro; o rei de Betel, outro; 

17 O rei de Tapua, outro; o rei de Hefer, outro; 

18 O rei de Afeque, outro; o rei de Lassarom, outro; 

19 O rei de Madom, outro; o rei de Hazor, outro; 

20 O rei de Sinrom-Meron, outro; o rei de Acsafe, outro; 

21 O rei de Taanaque, outro; o rei de Megido, outro; 

22 O rei de Quedes, outro; o rei de Jocneão do Carmelo, outro; 

23 O rei de Dor na colina de Dor, outro; o rei das nações de Gilgal, 
outro; 

24 O rei de Tirza, outro; trinta e um reis ao todo. 
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Josué 13 
Ainda há terra a conquistar. Josué reparte a terra a ser 
futuramente conquistada. 


1 J Era, porém, Josué já velho, entrado em dias; e disse-lhe o 
SENHOR: "Já estás velho, entrado em dias; e ainda uma muito grande terra 
resta para ser tomada posse. 

2 A terra que ainda resta (para-serpossuída é esta: Todos os limites dos filisteus e 
toda a Gesur; 

3 Desde Sior, que está em frente ao Egito, até ao limite de Ecrom para o norte, 
que é contada como sendo dos cananeus; cinco príncipes dos filisteus; o gazeu, 
e o asdodeu, o asqueloneu, o giteu, e o ecroneu, e os aveus; 

4 Desde o sul, toda a terra dos cananeus, e Meara, que está ao lado dos 
sidônios; até chegar a Afeca, até ao limite dos amorreus; 

5 Como também a terra dos gebalitas, e todo o Líbano, para o nascente do 
sol, desde Baal-Gade, ao pé do monte Hermom, até à entrada de Hamate; 

6 Todos os que habitam nas montanhas desde o Libano até Misrefote-Maim, 
todos os sidônios; Eu os lançarei de diante dos filhos de Israel; tão-somente 
reparte a terra em sorte por herança a Israel, como # te ordenei. 

7 Agora, pois, reparte esta terra por herança às nove tribos, e à meia tribo de 
Manassés. 

8 Juntamente à qual 2 #os rubenitas e os gaditas receberam a sua herança, 
do outro lado do Jordão para o oriente, assim como já lhes tinha dado 
Moisés, servo do SENHOR. (D juntamente com a outra meia tribo de Manassés. 

9 Desde Aroer, que esiá à beira do ribeiro de Arnom, e a cidade que está no 
meio do vale, e toda a campina de Medeba até Dibom; 

10 E todas as cidades de Siom, rei dos amorreus, que reinou em Hesbom, 
até ao limite dos filhos de Amom; 

11 E Gileade, e o limite dos gesureus, e dos maacateus, e todo o monte 
Hermom, e toda a Basã até Salcá; 

12 Todo o reino de Ogue em Basã, que reinou em Astarote e em Edrei; este 
ficou do remanescente dos gigantes que Moisés feriu e expulsou.” 

13 (Porém os filhos de Israel não expulsaram os gesureus, nem os 
maacateus; antes Gesur e Maacate ficaram habitando no meio de 
Israel até a° “ia 4e hoje.) 

14 Tão-somente à tribo de Levi {moisés não deu herança; os sacrifícios 
queimados do SENHOR Deus de Israel s& a herança deles, como Ele / lhe 
tinha falado. 

15 7 Assim Moisés deu herança à tribo dos filhos de Rubem, conforme as suas 
famílias. 

16 E o limite deles foi desde Aroer, que está à beira do ribeiro de Arnom, e a 
cidade que está no meio do vale, e toda a campina até Medeba; 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que esião na campina; Dibom, e Bamote- 
Baal, e Bete-Baal-Meom; 

18 E Jasa e Quedemote, e Mefaate; 

19 E Quiriataim e Sibma, e Zerete-Saar, no monte do vale; 

20 Bete-Peor, e Asdote-Pisga, Bete-Jesimote; 

21 E todas as cidades da campina, e todo o reino de Siom, rei dos amorreus, 
que reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, como também aos príncipes de 
Midiã, Evi, e Requém, e Zur, e Hur, e Reba, príncipes de Siom, habitantes da 
terra. 

22 9 Também os filhos de Israel mataram à espada a Balaão (filho de Beor) o 
adivinho, com os outros que por eles foram mortos. 

23 E o limite dos filhos de Rubem ficou sendo o Jordão e os ses limites; esta 
toi a herança dos filhos de Rubem, segundo as suas famílias, as cidades, com 
as suas aldeias. 

24 E Moisés deu teransa à tribo de Gade, aos filhos de Gade, segundo as suas 
famílias. 

25 E foi o seu limite Jazer, e todas as cidades de Gileade, e metade da terra 
dos filhos de Amom, até cesar a Aroer, que está em frente de Rabá. 

26 E desde Hesbom até Ramate-Mizpá e Betonim, e desde Maanaim até ao 
limite de Debir; 

27 E no vale Bete-Arã, e Bete-Nimra, e Sucote, Zafom, 9ue ficara do restante do 
reino de Siom, rei de Hesbom, o Jordão e o se: limite, até à extremidade do 
mar de Quinerete, do outro lado do Jordão, para o oriente. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade segundo as suas famílias, as 
cidades, com as suas aldeias. 

29 9 Deu também Moisés herança à meia tribo de Manassés; e “eu à meia tribo 
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dos filhos de Manassés, segundo as suas famílias. 

30 De maneira que o seu limite foi desde Maanaim, todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de Jair, que estão em Basã, sessenta 
cidades, 

31 E metade de Gileade, e Astarote, e Edrei, cidades do reino de Ogue em 
Basá, “eu aos filhos de Maquir, filho de Manassés, 2 saber, à metade dos filhos 
de Maquir, segundo as suas famílias. 

32 Isto é o que Moisés repartiu em herança nas campinas de Moabe, do 
outro lado do Jordão, à altura de Jericó, em direção ao oriente. 

33 Porém, à tribo de Levi, Moisés não deu herança; o SENHOR Deus de 
Israel é a herança deles, como Ele iá lhe tinha falado." 


Josué 14 


1 { Isto, pois, “o que os filhos de Israel tiveram em herança, na terra 
de Canaã, o que Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das tribos dos filhos de Israel lhes fizeram repartir 
por herança, 

2 Por sorte *º' repartida à sua herança, como o SENHOR ordenara, por 
meio da mão 2 de Moisés, acerca das nove tribos e da meia tribo. 2º 
agir, o servir. 

3 Porquanto às duas tribos e à meia tribo “ dera Moisés herança do 
outro lado do Jordão; mas aos levitas não tinha dado herança entre 
eles. 

4 Porque os filhos de José ““” duas tribos, Manassés e Efraim, e aos 
levitas não se deu herança na terra, senão cidades em que habitassem, 
e os seus arrabaldes para seu gado e para seus bens. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, assim fizeram os filhos de 
Israel, e repartiram a terra. 


Cialebe pede, e Josué lhe dá Hebron em herança. 


6 T Então os filhos de Judá chegaram a Josué em Gilgal; e Calebe, 
filho de Jefoné o quenezeu, lhe disse: Tu sabes a palavra que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, em Cades-Barneia, a 
respeito de mim e de ti. 

7 Quarenta anos de idade '"'“ eu, quando Moisés, servo do SENHOR, 
me enviou de Cades-Barneia a espiar a terra; e eu lhe retornei com 
palavra, como *''* no meu coração; 

8 Mas meus irmãos, que subiram comigo, fizeram derreter o coração 
do povo; eu porém perseverei em seguir ao SENHOR meu Deus. 

9 Então Moisés naquele dia jurou, dizendo: Certamente a terra que 
pisou o teu pé “í tua, e de teus filhos, em herança para sempre; pois 
perseveraste em seguir ao SENHOR meu Deus. 

10 E agora eis que o SENHOR me conservou em vida, como disse; 
quarenta e cinco anos *?º passados, desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no deserto; e agora eis que “ 
sou, hoje, da idade de oitenta e cinco anos; 

11 E ainda hoje “se: :ão forte como no dia em que Moisés me enviou; 
qual ““ a minha força então, tal é agora a minha força, tanto para a 
guerra como para sair e entrar. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o SENHOR falou aquele dia; 
pois naquele dia tu ouviste que “'““" ali os $'8“"'es anaquins, e grandes 
e fortificadas cidades. ventura o SENHOR “““ comigo, para os 
expulsar, como o SENHOR disse. 

13 E Josué o abençoou, e deu a Calebe, filho de Jefoné, Hebrom em 
herança. 

14 Portanto, Hebrom ficou sendo herança de Calebe, filho de Jefoné o 
quenezeu, até 'e dia de hoje porquanto perseverara em seguir ao 
SENHOR Deus de Israel. 

15 E antes o nome de Hebrom ““ Quiriate-Arba, 2º"4e Arba foj o maior 
homem entre os sis“"'es anaquins. E a terra repousou da guerra. 


Josué 15 
Terra para Judá. Conquistas de Calebe. Cidades para 
Judá. 


x 


1 J A sorte 2º coube à tribo dos filhos de Judá, segundo as suas famílias, 
foi até ao limite de Edom, o deserto de Zim, para o sul, na 
extremidade do lado sul. 
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2 E foi o seu limite para o sul, desde a extremidade do Mar Salgado, 
desde a baía que olha para o sul; 

3 E sai para o sul, até à subida de Acrabim, e passa a Zim, e sobe do 
sul a Cades-Barneia, e passa a Hezrom, e sobe a Adar, e vai rodeando 
até Carca; 

4 E “li passa em direção a Azmom, e sai ao rio do Egito, e as saídas 
deste limite vão até ao mar; este “f o vosso limite do lado do sul. 

5 O limite, porém, para o oriente “í o Mar Salgado, até ao final do 
Jordão; e o limite da quarta- parte ao norte será da baía do mar, “emesando 
no final do Jordão. 

6 E este limite subirá até Bete-Hogla, e passará do norte a Bete-Arabá, 
e este limite subirá até à pedra de Boã, filho de Rubem. 

7 Subirá mais este limite a Debir desde o vale de Acor, indo para o 
norte, olhando “” "“"º para Gilgal, a qual “'“ em frente da subida de 
Adumim, que “'“ no lado sul do rio; então este limite passa até às 
águas de En-Semes; e as suas saídas “'%º do lado de En-Rogel. 

8 E este limite sobe pelo vale do filho de Hinom, do lado sul dos 
jebuseus (esta f Jerusalém) e sobe este limite até ao cume do monte 
que “' diante do vale de Hinom para o ocidente, que “f no fim do 
vale dos gigantes- refaimitas do lado do norte. 

9 Então este limite foi delineado desde o cume do monte até à fonte 
das águas de Neftoa; e sai até às cidades do monte de Efrom; foi "ais 
este limite delineado até Baalá (esta “ Quiriate-Jearim). 

10 Então este limite vai rodeando desde Baalá para o ocidente, até às 
montanhas de Seir, e passa ao lado do monte de Jearim do lado do 
norte (esta é Quesalom) e desce a Bete-Semes, e passa por Timna; 

11 Sai ”“ este limite ao lado de Ecrom, para o norte, e este limite foi 
delineado até Sicrom e passa o monte de Baalá, e sai em Jabneel; e 
assim este limite finda no mar. 

12, Será, porém, o“ limite do lado do ocidente o Mar Grande, e suas 
adjacências; este é o limite dos filhos de Judá ao redor, segundo as 
suas famílias. 

13 4 Mas a Calebe, filho de Jefoné, deu "”“ parte no meio dos filhos de 
Judá, conforme a (a palavra-de mandamento-de à boca do SENHOR a Josué; “ 
saber a cidade de Arba, que f Hebrom; este Arba ““ pai de Anaque. 

14 E Calebe expulsou dali os três filhos de Anaque; Sesai, e Aimã, e 
Talmai, gerados de Anaque. 

15 E dali subiu aos habitantes de Debir; e *”“ antes o nome de Debir, 
Quiriate-Sefer. 

16 TE disse Calebe: Quem ferir a Quiriate-Sefer, e a tomar, lhe darei 
a minha filha Acsa por esposa. 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, irmão de Calebe; e deu-lhe 
a sua filha Acsa por esposa. 

18 E sucedeu “, vindo ela °°, o persuadiu que pedisse um campo a 
seu pai; e ela desceu do seu jumento; então Calebe lhe disse: Que 
queres? 

19 E ela disse: Dá-me “”“ bênção; pois me deste terra do sul 2, dá-me 
também fontes de águas. Então lhe deu as fontes superiores e as fontes 
inferiores. @ Neguei, seco deserto ao sul. 

20 Esta “ a herança da tribo dos filhos de Judá, segundo as suas 
famílias. 

21 Sã, pois, as cidades da tribo dos filhos de Judá, até ao limite de 
Edom, no extremo sul: Cabzeel, e Eder, e Jagur. 

22 E Quiná, e Dimona, e Adada, 

23 E Quedes, e Hazor, e Itnã, 

24 Zife, e Telem, e Bealote, 

25 E Hazor-Hadata, e Queriote-Hezrom (que é Hazor), 

26 Amã e Sema, e Moladá, 

27 E Hazar-Gada, e Hesmom, e Bete-Palete, 

28 E Hazar-Sual, e Berseba, e Biziotiá, 

29 Baalá, e lim, e Azem, 

30 E Eltolade, e Quesil, e Hormá. 

31 E Ziclague, e Madmana, e Sansana, 

32 E Lebaote, e Silim, e Aim, e Rimom; todas as cidades “”º vinte e 
nove, com as suas aldeias,. 

33 Nas terras baixas: Estaol, e Zorá, e Asná, 

34 E Zanoa, e En-Ganim, Tapua, e Enã. 

35 E Jarmute, e Adulão, Socó, e Azeca, 
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36 E Saaraim, e Aditaim, e Gederá, e Gederotaim; catorze cidades, 
com as suas aldeias. 

37 Zenã, e Hadasa, e Migdal-Gade, 

38 E Dileã, e Mizpe, e Jocteel, 

39 Laquis, e Bozcate, e Eglom, 

40 E Cabom, e Laamás, e Quitlis, 

41 E Gederote, Bete-Dagom, e Naamá, e Maqueda, dezesseis cidades, 
com as suas aldeias. 

42 Libna, e Eter, e Asã, 

43 E Iftá, e Asná, e Nezibe, 

44 E Queila, e Aczibe, e Maressa; nove cidades, com as suas aldeias. 
45 Ecrom, com suas vilas, e as suas aldeias. 

46 Desde Ecrom, e até ao mar, todas as que “'%º próximas a Asdode, 
com as suas aldeias. 

47 Asdode, com as suas vilas e as suas aldeias; Gaza, com as suas 
vilas e as suas aldeias, até ao rio do Egito, e o Mar Grande e o “ 
limite. 

48 J| E nas montanhas: Samir, Jatir, e Socó. 

49 E Daná, e Quiriate-Saná (que “ Debir), 

50 E Anabe, Estemó, e Anim, 

51 E Gósen, e Holom, e Giló; onze cidades, com as suas aldeias. 

52 Arabe, e Dumá e Esã, 

53 E Janim, e Bete-Tapua e Afeca, 

54 E Hunta, e Quiriate-Arba (que f Hebrom), e Zior; nove cidades, 
com as suas aldeias. 

55 Maom, Carmelo, e Zife, e Jutá, 

56 E Jizreel, e Jocdeão, e Zanoa, 

57 Caim, Gibeá, e Timna; dez cidades, com as suas aldeias. 

58 Halul, Bete-Zur, e Gedor, 

59 E Maarate, e Bete-Anote, e Eltecom; seis cidades, com as suas 
aldeias. 

60 Quiriate-Baal (que “ Quiriate-Jearim), e Rabá; duas cidades, com 
as suas aldeias. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, e Secacá, 

62 E Nibsã, e a Cidade do Sal, e En-Gedi; seis cidades, com as suas 
aldeias. 

63 [ Não puderam, porém, os filhos de Judá expulsar os jebuseus que 
habitavam em Jerusalém; assim habitaram os jebuseus com os filhos 
de Judá em Jerusalém, até <'e dia de hoje. 


Josué 16 
Herança de Ffraim (filho de José, 


1 J Saiu depois a sorte dos filhos de José, desde o Jordão, à altura de 
Jericó, junto às águas de Jericó, para o oriente, <s!endendo-se pelo deserto 
que sobe de Jericó pelas montanhas de Betel. 

2 E de Betel vai para Luz, e passa ao limite dos arquitas, até "esa" a 
Atarote, 

3 E desce do lado do ocidente ao limite de Jafleti, até ao limite de 
Bete-Horom de baixo, e até Gezer, sendo o seu término no mar. 

4 Assim receberam a sua herança os filhos de José, Manassés e 
Efraim. 

SE foi o limite dos filhos de Efraim, segundo as suas famílias, ”º se 
segue: © limite da sua herança para o oriente ““ Atarote-Adar até Bete- 
Horom de cima; 

6 E sai este limite para o ocidente junto a Micmetá, desde o norte, e 
volta-se este limite para o oriente até Taanate-Siló, e passa por ela 
desde o oriente a Janoa; 

7 E desce desde Janoa a Atarote e a Naarate e toca em Jericó, o seu 
término sendo no Jordão. 

8 De Tapua sai este limite para o ocidente ao ribeiro de Caná, e o seu 
término foi no mar; esta “ a herança da tribo dos filhos de Efraim, 
segundo as suas famílias, 

9 Mais as cidades que se separaram para os filhos de Efraim no meio 
da herança dos filhos de Manassés; todas aquelas cidades com as suas 
aldeias. 

10 E não expulsaram os cananeus que habitavam em Gezer; e os 


cananeus habitam no meio dos efraimitas até “s!e dia de hoje; porém 
serviam debaixo de tarefas forçadas. 
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Josué 18 

O Tabernáculo é levantado em Siló. Outras terras para 

tribos. 


Josué 17 
Herança da %é tribo de Manassés (fílho de José) a oeste. 
Queixa dos descendentes de José. 


1 J Também <> sorte à tribo de Manassés, porquanto ““ o 
primogênito de José. Sua! a Maguir, o primogênito de Manassés, pai 
de Gileade, porquanto ““ homem de guerra, teve Gileade e Basá; 

2 Também os demais filhos de Manassés tiveram a sua parte, segundo 
as suas famílias, "°": Os filhos de Abiezer, e os filhos de Heleque, e 
os filhos de Asriel, e os filhos de Siquém, e os filhos de Hefer, e os 
filhos de Semida; esses “”º os filhos machos de Manassés, filho de 
José, segundo as suas famílias. 

3 J Zelofeade, porém, filho de Hefer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, não teve filhos "'“<tºs mas só filhas; e estes 
são os nomes de suas filhas: Maalá, Noa, Hogla, Milca e Tirza. 

4 Estas pois, chegaram diante de Eleazar, o sacerdote, e diante de 
Josué, filho de Num, e diante dos príncipes, dizendo: O SENHOR 
ordenou a Moisés que se nos desse herança no meio de nossos irmãos, 
pelo que, conforme (a palavra de mandamento-de) à Doca do SENHOR, lhes deu 
herança no meio dos irmãos do pai deles. 

5 E couberam a Manassés dez quinhões, afora a terra de Gileade e 
Basã, que está do outro lado do Jordão; 

6 Porque as filhas de Manassés herdaram uma herança entre os filhos 
dele; e os outros filhos de Manassés ficaram com a terra de Gileade. 
TIE o limite de Manassés foi desde Aser até Micmetá, que “s'á 
defronte º de Siquém; e estende-se este limite à direita até aos 
habitantes de En-Tapua. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém Tapua, junto ao limite de 
Manassés, 2"cia aos filhos de Efraim. 

9 Então descia este limite ao ribeiro de Caná. A Efraim “eram ag 
cidades ao sul do ribeiro, entre as cidades de Manassés; e o limite de 
Manassés “'““ ao norte do ribeiro, e o seu término ““ no mar. 

10 Efraim ao sul, e Manassés ao norte, e o mar “ o seu limite; pelo 
norte se encontram em Aser, e pelo oriente em Issacar. 

11 Porque em Issacar e em Aser tinha Manassés a Bete-Seã e as suas 
vilas, e Ibleã e as suas vilas, e os habitantes de Dor e as suas vilas, e 
os habitantes de En-Dor e as suas vilas, e os habitantes de Taanaque e 
as suas vilas, e os habitantes de Megido e as suas vilas; três comarcas. 
12 E os filhos de Manassés não puderam expulsar os "“2iantes daquelas 
cidades; porquanto os cananeus queriam habitar na mesma terra. 

13 E sucedeu “º, engrossando em forças os filhos de Israel, puseram 
os cananeus debaixo de tarefas forçadas; porém não os expulsaram de 
todo. 

14 Então os filhos de José falaram a Josué, dizendo: Por que me deste 
por herança * uma sorte e um quinhão, sendo eu um tão grande povo, 
visto que o SENHOR até aqui me tem abençoado? 

15 E disse-lhes Josué: Se tão grande povo “, sobe ao bosque, e ali 
corta - abaixo, para ti, "8% na terra dos perizeus e dos gigantes- 
refaimitas; pois que as montanhas de Efraim te *ºº tão estreitas. 

16 Então disseram os filhos de José: As montanhas não nos bastariam; 
também carros de ferro há entre todos os cananeus que habitam na 
terra do vale, entre os de Bete-Seã e as suas vilas, e entre os que “4º 
no vale de Jizreel. 

17 Então Josué falou à casa de José, a Efraim e a Manassés, dizendo: 
Grande povo “, e grande força tens; não terás uma sorte “Penas, 

18 Porém as montanhas “2º tuas. Ainda que “ bosque, cortá-lo-ás- 
abaixo, e as suas extremidades *“'%º tuas; porque expulsarás os 
cananeus, ainda que tenham carros de ferro, ainda que sejam fortes. 


© Js 17:7: "Micmetá, que ““ defronte de Siquém ...": a fronteira passa por Micmetá, 
que está ao norte de Sigúem, o escritor está a oeste de Micmetá, e vê Siquém à direita 
de Micmetá. 


1 JE toda a congregação dos filhos de Israel se reuniu em Siló, e ali 
armaram a tenda da congregação, e a terra estava sujeita diante deles. 
2 E dentre os filhos de Israel restavam sete tribos que ainda não 
tinham recebido a herança delas. 
3 E disse Josué aos filhos de Israel: Até quando ““"“ negligentes em 
chegardes para possuir a terra que o SENHOR Deus de vossos pais 
vos deu? 
4 De “da tribo (escolhei e; dai vós três homens, para que eu os envie, e 
eles se levantem e percorram a terra, e a demarquem segundo as suas 
heranças, e "amente venham a mim. 
5 E dividi-la-ão em sete partes: Judá ficará no seu limite para o sul, e a 
casa de José ficará no seu limite para o norte. 
6 E *vós* descrevereis a terra em sete partes, e a trareis a mim aqui 
descrita para que eu aqui lance as sortes perante o SENHOR nosso 
Deus, 
7 Porquanto os levitas não têm parte no meio de vós, porque o 
sacerdócio do SENHOR “ a herança deles; e Gade, e Rubem, e a meia 
tribo de Manassés, receberam a herança deles do outro lado do Jordão 
para o oriente, a qual lhes deu Moisés, o servo do SENHOR. 
8 J| Então aqueles homens se levantaram e se foram; e Josué deu 
ordem aos que iam descrever a terra, dizendo: Ide, e percorrei a terra, 
e descrevei-a, e “"'%º voltai a mim, e aqui vos lançarei as sortes perante 
o SENHOR, em Siló. 
9 Foram, pois, aqueles homens, e passaram através da terra, e a 
descreveram em um livro- rolo, em sete partes segundo as “““* cidades; 
e novamente vieram a Josué, ao arraial em Siló. 
10 q Então Josué lhes lançou as sortes em Siló, perante o SENHOR; e 
ali repartiu Josué a terra aos filhos de Israel, conforme às suas 
divisões. 

Herança de Benjamin. 
11 [E subiu a sorte da tribo dos filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias; e coube-lhe o limite da sua sorte entre os filhos de Judá e os 
filhos de José. 
12 E o limite deles foi, para o lado do norte, desde o Jordão; e sobe 
aquele limite para o lado de Jericó, no norte, e sobe pela montanha 
para o ocidente, o seu término sendo no deserto de Bete-Aven. 
13 E dali passa este limite a Luz, ao lado de Luz (que “ Betel), para o 
sul; e desce este limite a Atarote-Adar, ao pé do monte que “'“ do lado 
do sul de Bete-Horom de baixo; 
14 E este limite foi delineado e rodeou o lado do mar 2, em direção ao 
sul, desde o monte que “'í defronte de Bete-Horom, para o sul; o seu 
término sendo em Quiriate-Baal (que “ Quiriate-Jearim), cidade dos 
filhos de Judá; esta “° sua quarta- parte ao ocidente. 24º ocidente. 
15 E a sua quarta- parte ao sul é desde a extremidade de Quiriate- 
Jearim; e vai este limite ao ocidente e segue até à fonte das águas de 
Neftoa. 
16 E desce este limite até à extremidade do monte que “'“ defronte do 
vale do filho de Hinom, que “'“ no vale dos gigantes- refaimitas para o 
norte, e desce pelo vale de Hinom do lado dos jebuseus para o sul; e 
então desce a En-Rogel; 
17 E foi delineado desde o norte, e vai a Ensemes; e “ali sai a Gelilote, 
que “'í defronte da subida de Adumim, e “3º desce à pedra de Boã, 
filho de Rubem; 
18 E passa à encosta 2“ “sá defronte de Arabá, para o norte, e desce a 
Arabá 
19 Passa "“'S este limite até ao lado de Bete-Hogla, para o norte, e o 
término desse limite ““ a baía no norte do Mar Salgado, na 
extremidade sul do Jordão; este é o limite do sul. 
20 E o Jordão *““ seu limite do lado do oriente; esta f a herança dos 
filhos de Benjamim, nos seus limites em redor, segundo as suas 
famílias. 
21 E as cidades da tribo dos filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias, **º: Jericó, e Bete-Hogla, e o vale de Queziz, 
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22 E Bete-Arabá, e Zemaraim, e Betel, 

23 E Avim, e Pará, e Ofra, 

24 E Quefar-Amonai, e Ofni e Gaba: doze cidades, com as suas 
aldeias; 

25 Gibeão, e Ramá e Beerote, 

26 E Mizpá, e Cefira e Moza, 

27 E Requém e Irpeel, e Tarala, 

28 E Zela, Elefe, e Jebus (esta “ Jerusalém), Gibeá e Quiriate: catorze 
cidades, com as suas aldeias; esta “a herança dos filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias. 


Josué 19 
Herança de Simeão. 


1 JE saiu a segunda sorte a Simeão, para a tribo dos filhos de Simeão, 
segundo as suas famílias; e foi a sua herança no meio da herança dos 
filhos de Judá. 
2 E tiveram na sua herança: Berseba (isto é 7º, Seba) e Moladá. 
3 E Hazar-Sual, e Balá, e Azem, 
4 E Eltolade, e Betul, e Hormá, 
5 E Ziclague, e Bete-Marcabote, e Hazar-Susa, 
6 E Bete-Lebaote, e Saruém; treze cidades, com as suas aldeias. 
7 E Aim, e Rimom, e Eter, e Asã; quatro cidades, com as suas aldeias. 
8 E todas as aldeias que havia em redor destas cidades, até Baalate-Ber 
("° é Ramá), do sul; esta é a herança da tribo dos filhos de Simeão, 
segundo as suas famílias, 
9 A herança dos filhos de Simeão *º' “ad do quinhão dos filhos de 
Judá, porquanto a herança dos filhos de Judá °“ demasiadamente 
grande para eles; pelo que os filhos de Simeão tiveram a sua herança 
no meio da herança deles. 

Herança de Zebulom. 


10 GE subiu a terceira sorte aos filhos de Zebulom, segundo as suas 
famílias; e foi o limite da sua herança até Saride. 
11 E sobe o seu limite para o mar @ e Maralá, e vai até Dabesete, e 
chega também até ao ribeiro que “'í defronte de Jocneão. 24º ocidente. 
12 E de Saride dá volta para o oriente, para o nascente do sol, até ao 
limite de Quislote-Tabor, sai a Daberate, e vai subindo a Jafia. 
13 E dali passa pelo oriente, para o nascente, a Gate-Hefer, em Ete- 
Cazim, chegando a Rimom-Metoar, “* "si até Neá; 
14 E rodeando-a, passa o limite para o norte a Hanatom, e o seu 
término “'“ no vale de Iftá-EI, 
15 E Catate, Naalal, e Sinrom, e Idala, e Belém; doze cidades, com as 
suas aldeias. 
16 Esta “ a herança dos filhos de Zebulom, segundo as suas famílias; 
estas cidades, com as suas aldeias. 

Herança de Issacar. 


ITA quarta sorte saiu para Issacar; aos filhos de Issacar, segundo as 
suas famílias. 
18 E foi o seu limite Jizreel, e Quesulote e Suném, 
19 E Hafaraim, e Siom, e Anaarate, 
20 E Rabite e Quisiom, e Ebes, 
21 E Remete, e En-Ganim, e En-Hadá, e Bete-Pazez. 
22 E chega este limite até Tabor, e Saazima, e Bete-Semes; e o 
término de seu limite *' no Jordão; dezesseis cidades, com as suas 
aldeias. 
23 Esta “ a herança da tribo dos filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias; estas cidades, com as suas aldeias. 

Herança de Aser. 


24 JE saiu a quinta sorte para a tribo dos filhos de Aser, segundo as 
suas famílias. 

25 E foi o seu limite Helcate, e Hali, e Béten, e Acsafe, 

26 E Alameleque, e Amade, e Misal; e chega ao Carmelo para o 
ocidente, e a Sior-Libnate; 


70 Js 19:2 "isto é": a partícula "vau" algumas vezes significa "ou" (no sentido de 
explicação, como "isto é") e tem que assim ser entendida aqui (ao invés do usual "e"), 
do contrário teríamos 14 cidades, ao invés das 13 do verso 6. 
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27 E volta para o nascente do sol a Bete-Dagom, e alcança Zebulom e 
o vale de Iftá-El, ao norte de Bete-Emeque e de Neiel, e vem sair a 
Cabul, pela esquerda, 
28 E Hebrom, e Reobe, e Hamom, e Caná, até à grande Sidom. 
29 E volta este limite a Ramá, e até à forte cidade de Tiro; então volta 
este limite a Hosa, e o seu término é no mar, desde a linha- da- costa- 
do- mar até chegar a Aczibe. 
30 E Umá, e Afeque, e Reobe; vinte e duas cidades, com as suas 
aldeias. 
31 Esta “a herança da tribo dos filhos de Aser, segundo as suas 
famílias; estas cidades, com as suas aldeias. 

Herança de Naftali. 


32 JE saiu a sexta sorte para os filhos de Naftali, *”” para os filhos de 
Naftali segundo as suas famílias. 
33 E foi o seu limite desde Helefe e desde Alom em Zaanamim, e 
Adami-Neguebe, e Jabneel, até Lacum, o seu término sendo no 
Jordão. 
34 E volta este limite, pelo ocidente, a Aznote-Tabor, e dali sai para 
Hucoque; e chega a Zebulom ao sul, e chega a Aser ao ocidente, e a 
Judá pelo Jordão, para o nascente do sol. 
35 E *% as cidades muradas- fortificadas: Zidim, Zer, e Hamate, 
Racate e Quinerete, 
36 E Adama, e Ramá, e Hazor, 
37 E Quedes, e Edrei, e En-Hazor, 
38 E Irom, e Migdal-El, Horém e Bete-Anate, e Bete-Semes; 
dezenove cidades, com as suas aldeias. 
39 Esta “ a herança da tribo dos filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias; estas cidades, com as suas aldeias. 

Herança de Dan. 


40 [A sétima sorte saiu para a tribo dos filhos de Dã, segundo as suas 
famílias. 

41 E foi o limite da sua herança, Sora, e Estaol, e Ir-Semes, 

42 E Saalabim, e Aijalom, e Itla, 

43 E Elom, e Timna, e Ecrom, 

44 E Elteque, e Gibetom, e Baalate, 

45 E Jeúde, e Bene-Beraque, e Gate-Rimom, 

46 E Me-Jarcom, e Racom, com o limite defronte de Jafo; 

47 Saiu, porém, 2º limite aos filhos de Dã, pelo que subiram os 
filhos de Dã, e pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a feriram ao 
fio da espada, e a possuíram e habitaram nela; e a Lesém chamaram 
Dă, conforme ao nome de Dă, pai deles. 

48 Esta “ a herança da tribo dos filhos de Dã, segundo as suas 
famílias; estas cidades, com as suas aldeias. 

49 q Acabando, pois, de repartir a terra em herança segundo os seus 
limites, deram os filhos de Israel a Josué, filho de Num, herança no 
meio deles. 

50 Segundo a palavra do SENHOR lhe deram a cidade que pediu, a 
Timnate-Sera, na montanha de Efraim; e reedificou aquela cidade, e 
habitou nela. 

51 Estas *® as heranças que Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das famílias repartiram às tribos dos filhos 
de Israel, em herança, por sorte, em Siló, perante o SENHOR, à porta 
da tenda da congregação. E “"” acabaram de repartir a terra. 


Josué 20 
6 cidades de refúgio. 


14 Falou mais o SENHOR a Josué, dizendo: 

2 "Fala aos filhos de Israel, dizendo: Designai para vós mesmos as cidades 
de refúgio, de que vos falei por meio da mão 2 de Moisés, 2º servir. 

3 Para que fuja para ali o homicida, que matar alguma pessoa por engano, ° 
não com intenção; para que vos sirvam de refúgio contra o vingador do 
sangue. 

4 E fugindo para uma guaiguer daquelas cidades, se apresentará à porta da 
cidade e exporá a sua causa aos ouvidos dos anciãos da tal cidade; então o 
tomarão consigo na cidade; e lhe darão lugar, para que habite entre eles. 

5 E se o vingador do sangue perseguir após ele, não entregarão na sua mão 
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o homicida, porquanto não feriu a seu próximo com intenção, e não o odiou 
antes. 

6 E habitará na mesma cidade, até que compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo sacerdote que houver naqueles dias; 
então o homicida voltará, e virá à sua própria cidade e à sua própria casa, à 
cidade de onde fugiu.” 

7 {| Então separaram Quedes na Galileia, na montanha de Naftali, e 
Siquém, na montanha de Efraim, e Quiriate-Arba (esta f Hebrom), na 
montanha de Judá. 

8 E, do outro lado do Jordão, à altura de Jericó, em direção ao oriente, 
designaram a Bezer, no deserto, na campina da tribo de Rubem, e a 
Ramote, em Gileade da tribo de Gade, e a Golã, em Basã da tribo de 
Manassés. 

9 Estas *ºº as cidades “eram designadas para todos os filhos de Israel, 
e para o estrangeiro que peregrina entre eles, para que fugisse para 
elas todo aquele que (por engano) matasse “8 pessoa, para que não 
morresse às mãos do vingador do sangue, até se apresentar diante da 
congregação. 


Josué 21 
48 cidades da tribo de Levi 


1 q Então os cabeças dos pais dos levitas se achegaram a Eleazar, o 
sacerdote, e a Josué, filho de Num, e aos cabeças dos pais das tribos 
dos filhos de Israel; 

2 E falaram-lhes em Siló, na terra de Canaã, dizendo: O SENHOR 
ordenou, por meio da mão D de Moisés, que se nos dessem cidades 
para habitar, e os seus arrabaldes para os nossos animais. 2º agir, o servir. 
3 Por isso os filhos de Israel deram aos levitas da sua herança, 
conforme (a palavra-de mandamento de; à Doca do SENHOR, as seguintes cidades 
e os seus arrabaldes. 

4 E saiu a sorte para as famílias dos coatitas; e aos filhos de Aarão, o 
sacerdote, que ““” dos levitas, tiveram por sorte da tribo de Judá, e da 
tribo de Simeão, e da tribo de Benjamim, treze cidades; 

5 E aos restantes dos filhos de Coate “eram por sorte, das famílias da 
tribo de Efraim, e da tribo de Dã, e da meia tribo de Manassés, dez 
cidades; 

6 E aos filhos de Gérson “eram por sorte, das famílias da tribo de 
Issacar, e da tribo de Aser, e da tribo de Naftali, e da meia tribo de 
Manassés, em Basã, treze cidades; 

7 Aos filhos de Merari, segundo as suas famílias, (couberampor-sorte) da 
tribo de Rubem, e da tribo de Gade, e da tribo de Zebulom, doze 
cidades; 

8 E deram os filhos de Israel aos levitas estas cidades e os seus 
arrabaldes por sorte, como o SENHOR ordenara por meio da mão 
de Moisés. 2º servir. 

9 J| Deram "“', da tribo dos filhos de Judá e da tribo dos filhos de 
Simeão, estas cidades, que por nome foram mencionadas, 

10 Para que fossem dos filhos de Aarão, das famílias dos coatitas dos 
filhos de Levi; porquanto a primeira sorte foi deles. 

11 Assim lhes deram a cidade de Arba, do pai de Anaque (esta “ 
Hebrom), na "“s'ºº montanhosa de Judá, e os seus arrabaldes ao redor. 
12 Porém o campo da cidade, com as suas aldeias, deram a Calebe, 
filho de Jefoné, por sua possessão. 

13 q Assim aos filhos de Aarão, o sacerdote, deram Hebrom, cidade 
do refúgio do homicida, e os seus arrabaldes; Libna e os seus 
arrabaldes; 

14 Jatir e os seus arrabaldes, e Estemoa e os seus arrabaldes; 

15 E Holom e os seus arrabaldes, e Debir e os seus arrabaldes; 

16 E Aim e os seus arrabaldes, e Jutá e os seus arrabaldes, ° Bete- 
Semes e os seus arrabaldes; nove cidades destas duas tribos. 

17 E da tribo de Benjamim, “ares Gibeão e os seus arrabaldes, Geba 
e os seus arrabaldes; 

18 Anatote e os seus arrabaldes, e Almom e os seus arrabaldes; quatro 
cidades. 

19 Todas as cidades dos sacerdotes, filhos de Aarão, “'“” treze 
cidades, com os seus arrabaldes. 

20 [E as famílias dos filhos de Coate, levitas, que restavam D dos 
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filhos de Coate, tiveram as cidades da sua sorte, da tribo de Efraim. g 
ainda sem terem recebido herança. 

21 E deram-lhes Siquém, cidade de refúgio do homicida, e os seus 
arrabaldes, no monte de Efraim, e Gezer e os seus arrabaldes; 

22 E Quibzaim e os seus arrabaldes, e Bete-Horom e os seus 
arrabaldes; quatro cidades. 

23 E da tribo de Dã, “e"ar-lhes Elteque e os seus arrabaldes, Gibetom e 
os seus arrabaldes; 

24 Aijalom e os seus arrabaldes, Gate-Rimom e os seus arrabaldes; 
quatro cidades. 

25 E da meia tribo de Manassés, “eran-lhes Taanaque e os seus 
arrabaldes, e Gate-Rimom e os seus arrabaldes; duas cidades. 

26 Todas as cidades para as famílias que restavam 2 dos filhos de 
Coate, ram dez, com os seus arrabaldes. ainda sem terem recebido herança. 

27 GE aos filhos de Gérson, das famílias dos levitas, “"“” da °” meia 
tribo de Manassés, Golã, cidade de refúgio do homicida, em Basã, e 
os seus arrabaldes, e Beesterá e os seus arrabaldes; duas cidades. 

28 E da tribo de Issacar, “"“"-!hes Quisiom e os seus arrabaldes, 
Daberate e os seus arrabaldes, 

29 Jarmute e os seus arrabaldes, En-Ganim e os seus arrabaldes; 
quatro cidades. 

30 E da tribo de Aser, “"“"-hes Misal e os seus arrabaldes, Abdom e os 
seus arrabaldes, 

31 Helcate e os seus arrabaldes, e Reobe e os seus arrabaldes; quatro 
cidades . 

32 E da tribo de Naftali, “rar-lhes Quedes, cidade de refúgio do 
homicida, na Galileia, e os seus arrabaldes, e Hamote-Dor e os seus 
arrabaldes, e Cartã e os seus arrabaldes; três cidades. 

33 Todas as cidades dos gersonitas, segundo as suas famílias, “ram 
treze cidades e os seus arrabaldes. 

34 [E às famílias dos filhos de Merari, que restavam O dos levitas, 


foram dadas da tribo de Zebulom, Jocneão e os seus arrabaldes, Cartă e 


(D ainda sem terem recebido herança. 


os seus arrabaldes, 
35 Dimna e os seus arrabaldes, Naalal e os seus arrabaldes; quatro 
cidades. 

36 E da tribo de Rubem, *º"a"-ihes dadas Bezer e os seus arrabaldes, e Jaza 
e os seus arrabaldes, 

37 Quedemote e os seus arrabaldes, e Mefaate e os seus arrabaldes; 
quatro cidades. 

38 E da tribo de Gade, “ºrarm-lhes dadas Ramote, cidade de refúgio do 
homicida, em Gileade, e os seus arrabaldes, e Maanaim e os seus 
arrabaldes, 

39 Hesbom e os seus arrabaldes, Jazer e os seus arrabaldes; ao todo, 
quatro cidades. 

40 Todas estas cidades “"“" dos filhos de Merari, segundo as suas 


famílias, que ainda restavam ? das famílias, dos levitas; e foi a sua sorte 
doze cidades O ainda sem terem recebido herança. 


41 Todas as cidades dos levitas, no meio da possessão dos filhos de 
Israel, £" quarenta e oito cidades, com os seus arrabaldes. 

42 Estavam estas cidades, cada uma com os seus arrabaldes em redor 
delas; assim ““““” todas estas cidades. 

43 q Desta maneira deu o SENHOR a Israel toda a terra que jurara dar 
a seus pais; e a possuíram e habitaram nela. 

44 E o SENHOR lhes deu repouso de todos os lados (ao redor deles), 
conforme a tudo quanto Ele jurara aos pais deles; e nenhum homem , 
de todos os seus inimigos, pôde permanecer de pé diante deles; todos 
os seus inimigos o SENHOR entregou-lhes nas mãos. 

45 Palavra alguma falhou de todas as boas coisas que o SENHOR 
falara à casa de Israel; tudo se cumpriu. 


Josué 22 
Josué abençoa as 2 Z tribos e as envia Para suas terras a 


Leste do Jordão. 


1 q Então Josué chamou os rubenitas, e os gaditas, e a meia tribo de 
Manassés, 
2 E disse-lhes: Tudo quanto Moisés, o servo do SENHOR, vos 
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ordenou, guardastes; e à minha voz obedecestes em tudo quanto vos 
ordenei. 
3 A vossos irmãos por todo este tempo, até este “° “hoje, não 
desamparastes; antes tivestes cuidado de guardar o mandamento do 
SENHOR vosso Deus. 
4 Agora o SENHOR vosso Deus deu repouso a vossos irmãos, como 
Ele lhes tinha prometido; retornai, pois, agora, e ide-vos às vossas 
tendas, à terra da vossa possessão, que Moisés, o servo do SENHOR, 
vos deu do outro lado do Jordão. 
5 Tão-somente tende cuidado de cumprir com diligência o 
mandamento e a lei que Moisés, o servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis ao SENHOR vosso Deus, e andeis em todos os caminhos 
dEle, e guardeis os Seus mandamentos, e vos achegueis- e- apegueis a 
Ele, e O sirvais com todo o vosso coração, e com toda a vossa alma. 
6 Assim Josué os abençoou, e os despediu; e foram-se às suas tendas. 
7 J Ora, Moisés dera "“"“ em Basã a “° metade da tribo de 
Manassés, porém à ““”“ metade Josué deu herança entre seus irmãos 
deste lado do Jordão para o ocidente; e, quando Josué também os 
enviou às suas tendas, então os abençoou; 
8 E falou-lhes, dizendo: Retornai às vossas tendas com grandes 
riquezas, e com muito grande santidade de sado, com prata, e com ouro, e 
com bronze, e com ferro, e com muito multiplicada “antidade de roupas; 
e com vossos irmãos reparti o despojo dos vossos inimigos. 
9 q Assim os filhos de Rubem, e os filhos de Gade, e a meia tribo de 
Manassés voltaram, e separaram-se dos filhos de Israel, de Siló, que 
está na terra de Canaã, para irem à terra de Gileade, à terra da 
possessão deles, de que foram feitos possuidores, conforme a palavra 
do SENHOR por meio da mão 2 de Moisés. 2º servir 
Indignação porque as 2 % tribos constroem altar, mas 
elas explicam que objetivo foí servirem de testemunho. 


10 E, chegando eles aos limites do Jordão, ainda na terra de Canaã, 
ali os filhos de Rubem, e os filhos de Gade, e a meia tribo de 
Manassés edificaram “” altar junto ao Jordão, "” altar de grande 
aparência. 

11 [E ouviram os filhos de Israel dizer: Eis que os filhos de Rubem, e 
os filhos de Gade, e a meia tribo de Manassés edificaram “” altar 
defronte da terra de Canaã, nos limites do Jordão, do lado dos filhos 
de Israel. 

12 Ouvindo isso os filhos de Israel, reuniu-se toda a congregação dos 
filhos de Israel em Siló, para subirem em guerra contra eles. 

13 E enviaram os filhos de Israel, aos filhos de Rubem, e aos filhos de 
Gade, e à meia tribo de Manassés, na terra de Gileade, a Fineias, filho 
de Eleazar, o sacerdote, 

14 E a dez príncipes com ele, de cada casa paterna um príncipe, de 
todas as tribos de Israel; e cada um ““ cabeça da casa de seus pais 
entre os milhares de Israel. 

15 TE, indo eles aos filhos de Rubem, e aos filhos de Gade, e à meia 
tribo de Manassés, à terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

16 Assim diz toda a congregação do SENHOR: Que transgressão “ 
esta, que cometestes contra o Deus de Israel, deixando hoje de seguir 
ao SENHOR, edificando-vos um altar, para vos rebelardes contra o 
SENHOR, hoje ? 

17 "ºi-nos pouco a iniquidade de Peor 2, de que ainda até este 
hoje não “““"º* purificados, mesmo que tenha havido uma praga na 
congregaç ão do SENHOR, @ "iniquidade de Peor": Num 22:1-9. 

18 Para que hoje deixais de seguir o SENHOR? Será 7º, rebelando- 
vos hoje contra o SENHOR, amanhã Ele se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

19 Se é, porém, que a terra da vossa herança f imunda, passai-vos para 
a terra da possessão do SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; mas não vos rebeleis contra o 
SENHOR, nem ‘Poue vos rebeleis contra nós, edificando-vos “” altar, 
além do altar do SENHOR nosso Deus. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, transgressão no tocante à “isa 
devotada (ao SENHOR) (para-completa-destruição)? NãO veio ira sobre toda a 
congregação de Israel, de modo que aquele homem não morreu só, na 
sua iniquidade? 


dia de 
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21 4 Então responderam os filhos de Rubem, e os filhos de Gade, e a 
meia tribo de Manassés, e disseram aos cabeças dos milhares de 
Israel: 

22 O SENHOR Deus dos deuses, o SENHOR Deus dos deuses, Ele º 
sabe, e Israel ”“*ºº saberá. Se foi por rebeldia, ou por transgressão 
contra o SENHOR, hoje não nos preserveis; 

23 Se nós edificamos um altar para nos desviarmos de ““s“i" após o 
SENHOR, ou para sobre ele oferecer holocausto e oferta de alimentos, 
ou sobre ele apresentar oferta pacífica, o SENHOR mesmo de nós ° 
requeira. 

24 E, se antes o não fizemos por receio disto, dizendo: Amanhã 
vossos filhos virão a falar a nossos filhos, dizendo: Que tendes vós 
com o SENHOR Deus de Israel? 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite entre nós e vós, ó filhos 
de Rubem, e filhos de Gade; não tendes parte no SENHOR; e “ss!” 
bem poderiam vossos filhos fazer desistir a nossos filhos de temer ao 
SENHOR. 

26 Por isso dissemos: Preparemo-nos agora, e edifiquemos 
não para holocausto, nem para sacrifício, 

27 Mas para que, entre nós e vós, e entre as nossas gerações depois de 
nós, nos *“º em testemunho, para podermos fazer o serviço do 
SENHOR diante dEle com os nossos holocaustos, e com os nossos 
sacrifícios, e com as nossas ofertas pacíficas; ?“"“ 4° vossos filhos não 
digam amanhã a nossos filhos: Não tendes parte no SENHOR, 

28 Por isso dissemos: Quando suceder que amanhã “ss” nos digam a 
nós e às nossas gerações, então diremos: Vede o modelo do altar do 
SENHOR que fizeram nossos pais, não para holocausto nem para 
sacrifício, porém 2º“ ** testemunho entre nós e vós. 

29 Nunca tal nos aconteça que nos rebelemos contra o SENHOR, ou 
que hoje nós voltemos de “si após o SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de alimentos ou sacrifício, fora do altar do 
SENHOR nosso Deus, que “4 perante o Seu tabernáculo. 

30 J Ouvindo, pois, Fineias, o sacerdote, e os príncipes da 
congregação, e os cabeças dos milhares de Israel, que com ele “em, 
as palavras que disseram os filhos de Rubem, e os filhos de Gade, e os 
filhos de Manassés, pareceu bem aos seus olhos. 

31 E disse Fineias, filho de Eleazar, o sacerdote, aos filhos de Rubem, 
e aos filhos de Gade, e aos filhos de Manassés: Hoje sabemos que o 
SENHOR “'í no meio de nós; porquanto não cometestes transgressão 
contra o SENHOR; agora livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

32 JE Fineias (filho de Eleazar, o sacerdote) e os príncipes, deixando 
os filhos de Rubem e os filhos de Gade, voltaram da terra de Gileade à 
terra de Canaã, aos filhos de Israel, e lhes retornaram palavra. 

33 E a palavra pareceu boa aos olhos dos filhos de Israel, e os filhos 
de Israel bendisseram a Deus; e não falaram "“'s em subir à guerra 
contra eles em exército, para destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rubem e os filhos de Gade. 

34 E os filhos de Rubem e os filhos de Gade deram ao altar o nome de 
Ede “Testemunho>. para we seja testemunho entre nós que o SENHOR “ 
Deus. 


um 


altar, 


Josué 23 
Josué velho, exorta o povo a obedecer tudo do livro da leí 
de Moisés. 


1 J E sucedeu “*, muitos dias depois que o SENHOR dera repouso a 
Israel de todos os seus inimigos em redor, e sendo Josué “í velho ° 
entrado em dias, 

2 Chamou Josué a todo o Israel, aos seus anciãos, e aos seus cabeças, 
e aos seus juízes, e aos seus oficiais, e disse-lhes: Eu já “” velho ° 
entrado em dias, 

3 E vós já tendes visto tudo quanto o SENHOR vosso Deus fez a 
todas estas nações por causa de vós; porque o SENHOR vosso Deus “ 
Quem tem pelejado por vós. 

4 Vede ° vos reparti por sorte, em herança às vossas tribos, estas 
nações que restam, bem como as nações que tenho cortado fora, desde 
o Jordão até o grande mar em direção ao pôr do sol. 
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5 E o SENHOR vosso Deus as impelirá, e as expelirá de diante da 
vossa presença; e vós possuireis a terra deles, como o SENHOR vosso 
Deus vos tem prometido. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para guardardes e para fazerdes tudo 
quanto “'á escrito no livro- rolo da lei de Moisés; para que dele não 
vos aparteis, nem para a direita nem para a esquerda; 

7 Para que não entreis no meio destas nações que ainda restam entre 
vós; e dos nomes de seus deuses não façais menção, nem por eles 
façais jurar, nem os sirvais, nem a eles vos inclineis, 

8 Mas ao SENHOR vosso Deus vos achegareis- e- aderireis, como 
fizestes até “s!e dia de hoje; 

9 Pois o SENHOR expulsou de diante de vós grandes e fortes nações; 
e, 4“anto a vós outros, nenhum homem vos tem podido permanecer “º?é 
diante de vós, até a º “ia de hoje. 

10 Um * homem dentre vós perseguirá a mil; pois é o 2"Priº SENHOR 
vosso Deus Quem peleja por vós, como Ele /“ vos tem prometido. 

11 Portanto, guardai muito as vossas almas, para amardes o SENHOR 
vosso Deus. 

12 Porque, se de algum modo retrocederdes, e vos apegardes ao que 
restou destas nações, estas que “'"4º ficaram entre vós, e com elas vos 
fizerdes genros- e- noras, e vós a elas entrardes, e elas a vós outros, 
13 Sabei certamente que o SENHOR vosso Deus não continuará a 
expulsar "eua destas nações de diante de vós, mas elas vos *”® por 
laço e rede- de- captura, e açoite às vossas ilhargas, e espinhos aos 
vossos olhos; até que pereçais desta boa terra que vos deu o SENHOR 
vosso Deus. 

14 E eis que vou hoje pelo caminho de toda a terra; e vós bem sabeis, 
com todo o vosso coração, e com toda a vossa alma, que nem uma * 
palavra falhou de todas as boas palavras que falou de vós o SENHOR 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nenhuma palavra delas falhou. 

15 E será “5 “si” como sobre vós vieram todas estas boas coisas, que 
o SENHOR vosso Deus vos prometeu, assim trará o SENHOR sobre 
vós todas aquelas más coisas, até vos destruir de sobre a boa terra que 
vos deu o SENHOR vosso Deus. 

16 Quando transgredirdes a aliança do SENHOR vosso Deus, que Ele 
vos tem ordenado, e fordes e servirdes a outros deuses, e a eles vos 
inclinardes, então a ira do SENHOR sobre vós se acenderá, e 
rapidamente perecereis de sobre a boa terra que Ele vos deu. 


Josué 24 
Josué relembra, a todos, tudo o que Deus lhes fizera. 


1 J Depois reuniu Josué todas as tribos de Israel em Siquém; e 
chamou os anciãos de Israel, e os seus cabeças, e os seus juízes, e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante de Deus. 

2 Então Josué disse a todo o povo: Assim diz o SENHOR Deus de 
Israel: "Do outro lado do rio habitaram antigamente vossos pais, 's'º é Terá, 
pai de Abraão e pai de Naor; e serviram a outros deuses. 

3 Eu, porém, tomei a vosso pai Abraão dalém do rio e o fiz andar através de 
toda a terra de Canaã; também multipliquei a sua semente e dei-lhe a 
Isaque. 

4 E a Isaque dei Jacó e Esaú; e a Esaú dei a montanha de Seir, para a 
possuir; porém, Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

5 Então enviei Moisés e Aarão e feri com pragas a0 Egito, como o fiz no meio 
deles; e depois vos tirei de lá, 

6 E, tirando Eu vossos pais do Egito, viestes ao mar; e os egípcios 
perseguiram após vossos pais com carros e com cavaleiros, até ao Mar 
Vermelho. 

7 E quando “esses pais clamaram ao SENHOR, Ele pôs “72 escuridão entre vós 
e os egípcios, e trouxe o mar sobre eles, e os cobriu, e os vossos olhos viram 
o que Eu fiz no Egito; depois habitastes no deserto muitos dias. 

8 Então Eu vos trouxe à terra dos amorreus, que habitavam do outro lado do 
Jordão, os quais pelejaram contra vós outros; porém Eu os entreguei nas 
vossas mãos, e possuístes a terra deles, e Eu os destruí de diante de vós. 
9 Levantou-se também Balaque, filho de Zipor, rei dos moabitas e pelejou 
contra Israel; e enviou mensageiros e chamou a Balaão, filho de Beor, para que 
ele vos amaldiçoasse. 

10 Porém Eu não quis dar ouvidos a Balaão; pelo que ele vos abençoou 
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grandemente e Eu vos livrei da sua mão. 
11 E, atravessando vós o Jordão, e vindo a Jericó, os homens de Jericó 
pelejaram contra vós outros, os amorreus, e os perizeus, e os cananeus, € os 
heteus, e os girgaseus, e os heveus, e os jebuseus; porém os entreguei nas 
vossas mãos. 
12 E enviei vespões adiante de vós, que os expulsaram de diante de vós, 
como também expulsaram q ambos os reis dos amorreus; não com a tua espada nem 
com o teu arco. 
13 E Eu vos dei a terra pela qual não trabalhastes, e cidades que não 
edificastes, e habitais nelas e comeis das vinhas e dos olivais que não 
plantastes." 

“Escolheí-vos a quem sirvais ..." Autoconfiança do povo. 

Josué adverte. Renovação do pacto. 


14 { Agora, pois, temei ao SENHOR, e servi-O com sinceridade e 
com verdade; e deitai fora os deuses aos quais serviram vossos pais do 
outro lado do rio e no Egito, e servi ao SENHOR. 

15 Porém, se vos parece mal “º* vossos olhos servir ao SENHOR, escolhei 
hoje a quem sirvais; se aos deuses a quem serviram vossos pais, que 
estavam aJém do rio, ou aos deuses dos amorreus, em cuja terra habitais; 
porém eu e a minha casa serviremos ao SENHOR. 

16 Então respondeu o povo, e disse: Nunca nos aconteça que 
deixemos ao SENHOR para servirmos a outros deuses; 

17 Porque o SENHOR * o nosso Deus; Ele f o que nos fez subir, a nós 
e a nossos pais, da terra do Egito, da casa da servidão, e O que tem 
feito estes grandes sinais aos nossos olhos, e nos preservou por todo o 
caminho que andamos, e entre todos os povos pelo meio dos quais 
passamos. 

18 E o SENHOR expulsou de diante de nós a todos esses povos, até 
ao amorreu, habitante da terra; também nós serviremos ao SENHOR, 
porquanto Ele f o nosso Deus. 

19 Então Josué disse ao povo: Não podereis servir ao SENHOR, 
porquanto Ele é Deus santo, f Deus zeloso, “* não perdoará a vossa 
transgressão nem os vossos pecados. 

20 Se deixardes o SENHOR, e servirdes a deuses estrangeiros, então 
Ele voltará atrás, e vos fará mal, e vos consumirá, depois de vos ter 
feito o bem. 

21 Então disse o povo a Josué: Não, antes ao SENHOR serviremos. 
22 E Josué disse ao povo: $% testemunhas contra vós mesmos de que 
escolhestes ao SENHOR, para O servir. E eles disseram: Somos 
testemunhas. 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses estrangeiros que ““ no meio de 
vós, e inclinai o vosso coração ao SENHOR Deus de Israel. 

24 E disse o povo a Josué: Serviremos ao SENHOR nosso Deus, e 
obedeceremos à Sua voz. 

25 Assim, naquele dia fez Josué aliança com o povo e lhe pôs por 
estatuto e por direito em Siquém. 


há 


A pedra do testemunho. 


26 J| E Josué escreveu estas palavras no livro- rolo da lei de Deus; e 

tomou uma grande pedra, e a erigiu ali debaixo do carvalho que “'““ 

junto ao santuário do SENHOR. 

27 E disse Josué a todo o povo: Eis que esta pedra nos *““ por 

testemunho, pois ela ouviu todas as palavras, que o SENHOR nos tem 

falado; e também *“'“ testemunho contra vós outros, para que não 

mintais contra o vosso Deus. 

28 Então Josué enviou o povo, cada homem para a sua herança. 
Morte e sepultamento de Josué e de Eleazar. Enterro dos 

ossos de José 


29 {| E depois destas coisas sucedeu 7“ Josué, filho de Num, servo do 
SENHOR, faleceu, com idade de cento e dez anos. 

30 E sepultaram-no no limite da sua herança, em Timnate-Sera, que 
está no monte de Efraim, no norte do monte de Gaás. 

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os dias de Josué, e todos os 
dias dos anciãos que “"“ sobreviveram "“'º tempo depois de Josué, e 
que sabiam todas as obras que o SENHOR tinha feito a Israel. 

32 J Também os ossos de José, que os filhos de Israel trouxeram do 
Egito, foram enterrados em Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
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comprara aos filhos de Hamor, pai de Siquém, por cem peças de prata, 
e que se tornara herança dos filhos de José. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Aarão, e o sepultaram na colina 
de Fineias, seu filho, que lhe fora dado na montanha de Efraim. 
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Livro de JUÍZES 


Juízes 1 
Judá e Símedo derrotam Adonibezeque e capturam 


(07) Juízes 


21 Porém os filhos de Benjamim não expulsaram os jebuseus que 
habitavam em Jerusalém; antes os jebuseus ficaram habitando com os 
filhos de Benjamim em Jerusalém, até “s'e dia de hoje, 

22 J| E subiu também a casa de José contra Betel, e *” o SENHOR com 
eles. 
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Jerusalém, Debir, e afguns territórios do sul. 23 E a casa de José enviou emers à expiar Betel (e *º antes o nome 


1 J E sucedeu, depois da morte de Josué, que os filhos de Israel 
perguntaram ao SENHOR, dizendo: Quem dentre nós primeiro subirá 
aos cananeus, para pelejar contra eles? 

2 E disse o SENHOR: "Judá subirá; eis que entreguei esta terra na sua 
mão." 

3 Então disse Judá a Simeão, seu irmão: Sobe comigo à !erança que caiu por 
minha sorte. E pelejemos contra os cananeus, e também eu contigo 
irei à herança que caiu por tua sorte, E Simeão partiu com ele. 

4 E subiu Judá, e o SENHOR entregou nas mãos deles os cananeus e 
os perizeus; e feriram deles, em Bezeque, a dez mil homens. 

5 E acharam Adoni-Bezeque em Bezeque, e pelejaram contra ele; e 
feriram aos cananeus e aos perizeus. 

6 Porém Adoni-Bezeque fugiu, mas perseguiram após ele, e 
prenderam-no e cortaram-lhe fora os “*“º* polegares das mãos e dos 
pés. 

7 Então disse Adoni-Bezeque: 'Setenta reis, com os polegares das 
mãos e dos pés cortados fora, apanhavam “s "'salhes debaixo da minha 
mesa; “si” como eu fiz “ “es, assim Deus me pagou.' E levaram-no a 
Jerusalém, e morreu ali. 

8 E os filhos de Judá pelejaram contra Jerusalém, e tomando-a, 
feriram-na ao fio da espada; e puseram a cidade em fogo. 

9 E depois os filhos de Judá desceram a pelejar contra os cananeus, 
que habitavam nas montanhas, e no sul, e nas terras baixas. 

10 E partiu Judá contra os cananeus que habitavam em Hebrom (*"“ 
porém outrora o nome de Hebrom, Quiriate-Arba), e feriram a Sesai, e 
a Aimã e Talmai. 

11 E dali partiu contra os habitantes de Debir; e 
Debir, Quiriate-Sefer. 

12 E disse Calebe: Quem ferir a Quiriate-Sefer, e a tomar, lhe darei a 
minha filha Acsa por esposa. 

13 E tomou-a Otniel, filho de Quenaz, o irmão de 
que ele; e Ca!ebe The deu sua filha Acsa por esposa. 
14 E sucedeu “*, quando ela veio “°! (omien, ela insistiu com ele para 
que ° pedisse um campo ao pai dela; e ela desceu do *“ jumento, e 
Calebe lhe disse: Que “97 

15 E ela lhe disse: Dá-me “4 bênção. pois me deste “”“ terra seca o dá- 


me também fontes de águas. E Calebe lhe deu as fontes superiores e 
as fontes inferiores @ literalmente, "do Neguei", árido deserto no sul de Judá. 


dedos 


era 


outrora o nome de 


Calebe mais novo do 


16 J Também os filhos do queneu, sogro de Moisés, subiram da 
cidade das palmeiras com os filhos de Judá ao deserto de Judá, que 
ao sul de Arade, e foram, e habitaram com este povo. 
17 E foi Judá com Simeão, seu irmão, e feriram os cananeus que 
habitavam em Zefate; e totalmente a destruíram, e chamou-se o nome 
desta cidade Hormá. 
18 Tomou 7! mais Judá a Gaza com o limite desta, e a Ascalom com o 
seu limite, e a Ecrom com o seu limite. 
19 E “sera o SENHOR com Judá, e desapossou ºs habitantes dag 
montanhas; porém não expulsou aos habitantes do vale, porquanto 
tinham carros de ferro. 

Calebe conquista Hebron. Benjamim e Manassés fazem 

conquístas incompletas. 


está 


20 E, como Moisés o dissera; deram Hebrom a Calebe, e °”? dali 
expulsou os três filhos de Anaque. 


7! Jz 1:18: "TOMOU mais Judá a Gaza...": tradutores da NIV americana, 
escarnecendo da inspiração verbal, destroem completamente o texto principal: rodapé 
diz que, na [tradução] Septuaginta, Judá "NÃO tomou..." ! Quem, invisivelmente, está 
por trás de tanta obsessão e zelo em semear dúvidas? Todos os rodapés da NVI não 
servem à verdadeira Sabedoria, mas somente ao semeador de dúvidas!... A Septuaginta 
é terrível farsa, ver "The Mythological Septuagint", de Peter S. Ruckman, e 
http://solascriptura-tt.org/Bibliologia-PreservacaoTT/MitosSeptg TradsModernas- 


Spargimino.htm. 


desta cidade Luz), 

24 E viram os espias a “” homem, que saía da cidade, e lhe disseram: 
Ora, causa que examinemos a entrada da cidade, e usaremos contigo 
de misericórdia. 

25 E, causando ele com que eles examinassem a entrada da cidade, 
feriram-na ao fio da espada; porém àquele homem e a toda a sua 
família deixaram ir. 

26 Então aquele homem se foi à terra dos heteus, e edificou '”“ 
cidade, e chamou o seu nome Luz; este f o seu nome até este dia de 
hoje. 

27 J Manassés não expulsou ^s "atitanies de Bete-Seã e suas aldeias, nem 
os habitantes de Taanaque e suas aldeias, nem os habitantes de Dor e suas 
aldeias, nem os habitantes de Ibleão e suas aldeias, nem os habitantes 
de Megido e suas aldeias; mas os cananeus estavam resolvidos a 
morar naquela "““ terra. 

28 E sucedeu que, quando Israel cobrou "“'* forças, colocaram os 
cananeus debaixo de tarefas forçadas; porém não os expulsou de todo. 
29 4 Tampouco expulsou Efraim os cananeus que habitavam em 
Gezer; antes os cananeus ficaram habitando no meio deles, em Gezer. 
30 {J Tampouco expulsou Zebulom os habitantes de Quitrom, nem os 
habitantes de Naalol; porém os cananeus ficaram habitando no meio 
dele, debaixo de tarefas forçadas. 

31 4 Tampouco Aser expulsou os habitantes de Aco, nem os 
habitantes de Sidom; como nem de Alabe, nem de Aczibe, nem de 
Helba, nem de Afeque, nem de Reobe; 

32 Porém os aseritas habitaram no meio dos cananeus que habitavam 
na terra; porquanto não os expulsaram. 

33 [ Tampouco Naftali expulsou os habitantes de Bete-Semes, nem os 
habitantes de Bete-Anate; mas habitou no meio dos cananeus que 
habitavam na terra; porém os habitantes de Bete-Semes e Bete-Anate 
serviam debaixo de tarefas forçadas. 

34 E os amorreus impeliram os filhos de Dã até às montanhas; porque 
nem os deixavam descer ao vale. 

35 Também os amorreus quiseram habitar nas montanhas de Heres, 
em Aijalom e em Saalbim; porém prevaleceu a mão da casa de José, e 
serviam debaixo de tarefas forçadas. 

36 E”! o limite dos amorreus desde a subida de Acrabim, desde a 
rocha- saliente, e dali para cima. 


Juízes 2 
Zm Boquím, O Palavra eterno (sem carne) do SENHOR 
repreende desobediência dos israelitas. 


1 GE subiu o Anjo do SENHOR de Gilgal a Boquim, e disse: Do Egito 
Eu vos fiz subir, e Eu vos trouxe à terra que a vossos pais tinha jurado e Eu 
disse: Nunca invalidarei a Minha aliança convosco. 

2 E, quanto a vós outros, não fareis acordo com os habitantes desta terra, 
antes derrubareis os seus altares; mas vós não obedecestes à Minha voz. Por 
que fizestes isso? 

3 Assim também Eu disse: Eu não os expulsarei de diante de vós; antes 
estarão como espinhos nas vossas ilhargas, e os seus deuses vos serão por laço. 
4 E sucedeu “º, falando o Anjo do SENHOR estas palavras a todos os 
filhos de Israel, o povo levantou a sua voz e chorou. 

5 Por isso chamaram àquele lugar, Boquim; e sacrificaram ali ao 
SENHOR. 

6] E havendo Josué despedido o povo foram-se os filhos de Israel, 
cada homem à sua herança, para possuírem a terra. 

7 E serviu o povo ao SENHOR todos os dias de Josué, e todos os dias 
dos anciãos que ainda sobreviveram depois de Josué, e viram toda 
aquela grande obra do SENHOR, que Ele fizera a Israel. 

8 Faleceu, porém, Josué, filho de Num, servo do SENHOR, com a 
idade de cento e dez anos; 


136 (07) Juízes 


9 E sepultaram-no no limite da sua herança, em Timnate-Heres, no 
monte de Efraim, para o norte do monte de Gaás. 
Infidelidade dos israelitas. Deus levanta juízes 
(libertadores). Cananeus são deixados para testar Israel 


10 E foi também congregada toda aquela geração a seus pais, e outra 

geração após ela se levantou, que não conhecia ao SENHOR, nem 

tampouco a obra que Ele fizera a Israel. 

11 q Então fizeram os filhos de Israel o ““““ mau aos olhos do 

SENHOR: e serviram aos baalins OD Dos vários Baals: o sol, a lua, as estrelas, todo o 
; : 


exército celestial; o Baal fenício, o Baal dos zidônios, etc.. 


12 E deixaram ao SENHOR Deus de seus pais, que os tirara da terra 
do Egito, e foram-se após outros deuses, dentre os deuses dos povos 
que “via ao redor deles, e curvaram-se a eles; e provocaram o 
SENHOR à ira. 

13 Porquanto deixaram ao SENHOR, e serviram a Baal e a Astarote. 
14 q Por isso a ira do SENHOR se acendeu contra Israel, e Ele os 
entregou na mão dos despojadores que os despojaram; e os entregou 
na mão dos seus inimigos ao redor; e não puderam mais permanecer 
de pé diante dos seus inimigos. 

15 Por onde quer que saíam, a mão do SENHOR °” contra eles para 
mal, como o SENHOR tinha falado, e como o SENHOR lhes tinha 
jurado; e estavam em grande aflição. 

16 [E levantou o SENHOR juízes, que os livraram da mão dos que os 
despojaram. 

17 Porém tampouco deram ouvidos aos juízes, antes prostituíram-se 
após outros deuses, e encurvaram-se a eles; depressa se desviaram do 
caminho, por onde andaram seus pais, obedecendo os mandamentos 
do SENHOR; ""“s “les assim não fizeram. 

18 E, quando o SENHOR lhes levantava juízes, então o SENHOR “”“ 
com o juiz, e os livrava da mão dos seus inimigos, todos os dias 
daquele juiz; porquanto o SENHOR se compadecia deles pelo gemido 
deles, por causa dos que os oprimiam e afligiam. 

19 Porém sucedia “º, na morte do juiz, voltavam atrás e se 
corrompiam mais do que seus pais, andando após outros deuses, 
servindo-os, e encurvando-se a eles; não cessavam quanto às suas prás) 
obras, nem quanto ao obstinado caminho deles. 

20 | Por isso a ira do SENHOR se acendeu contra Israel, e Ele disse: 
Porquanto este povo transgrediu a Minha aliança, que Eu tinha ordenado a 
seus pais, e não deram ouvidos à Minha voz, 

21 Tampouco desapossarei mais de diante deles a nenhuma das nações, 
que Josué deixou, quando morreu; 

22 Para por elas Eu provar a Israel, se há de guardar, ou não, o caminho do 
SENHOR (como seus pais o guardaram) para nele andar. 

23 Assim o SENHOR deixou ficar aquelas nações, e não as desterrou 
logo, nem as entregou na mão de Josué. 


Juízes 3 
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esqueceram do SENHOR seu Deus; e serviram aos baalins e “* 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote. 
8 q Então a ira do SENHOR se acendeu contra Israel, e Ele os vendeu 
na mão de Cusã-Risataim, rei da Mesopotâmia; e os filhos de Israel 
serviram a Cusã-Risataim oito anos. 

Juiz (libertador) 1, Otoniel, livra Israel da Mesopotámia. 


9 E os filhos de Israel clamaram ao SENHOR, e o SENHOR levantou 
aos filhos de Israel “” libertador que os libertou: Otniel, filho de 
Quenaz, irmão de Calebe, mais novo do que ele. 
10 E veio sobre ele o Espírito do SENHOR, e julgou a Israel, e saiu à 
peleja; e o SENHOR entregou na sua mão a Cusã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia; o a sua mão prevaleceu contra Cusã-Risataim . 
11 Então a terra ficou em paz “"“"'* quarenta anos; e Otniel, filho de 
Quenaz, faleceu. 

Servidão sob Egtom (reí amoabita) 


124 Porém os filhos de Israel tornaram a fazer º““““ mal aos olhos 
do SENHOR; então o SENHOR fortaleceu a Eglom, rei dos moabitas, 
contra Israel; porquanto cos-issactizasy fizeram ° 1° ®t mal aos olhos do 
SENHOR. 
13 E reuniu consigo os filhos de Amom e os amalequitas, e foi, e feriu 
a Israel, e tomaram a cidade das palmeiras. 
14 E os filhos de Israel serviram a Eglom, rei dos moabitas, dezoito 
anos. 

Juiz (libertador) 2, Fuúde, livra Israel dos amoabitas. 


15 Então os filhos de Israel clamaram ao SENHOR, e o SENHOR 
lhes levantou “” libertador, a Eúde, filho de Gera, um benjamita, 
homem canhoto. E os filhos de Israel enviaram pela sua mão "” 
presente a Eglom, rei dos moabitas. 

16 E Eúde fez para si uma espada de dois fios, do comprimento de um 
côvado; e cingiu-a por baixo das suas vestes, à sua coxa direita. 

17 E levou aquele presente a Eglom, rei dos moabitas; e “° Eglom 
homem muito gordo. 

18 E sucedeu “e, derois de havendo ele acabado de entregar o presente, 
despediu o grupo- de- pessoas que trouxeram o presente. 

19 Porém ele mesmo voltou das imagens esculpidas que ^% ao pé 
de Gilgal, e disse: Tenho uma palavra secreta para ti, ó rei. O qual 
disse: Cala-te ?. E todos os que se postavam junto a ele saíram de 
diante dele. O enquanto os outros saem. 

20 E Eúde entrou em uma câmara- elevada de refrescamento- "º- verão, 
que º"“ tinha só para si, onde “'““ sentado, e disse: Tenho, para dizer- 
te, “”“ Palavra de Deus. E levantou-se da cadeira. 

21 Então Eúde estendeu a sua mão esquerda, e tirou a espada de sobre 
sua coxa direita, e a cravou no seu ventre, 

22 De tal maneira que entrou até o cabo após a lâmina, e a gordura 
fechou sobre a lâmina (de modo que *““ não podia tirar a espada do 
ventre), e saiu-lhe o excremento. 


Casamentos mistos, idolatria. Portanto, servidão sob 23 Então Eúde saiu pelo vestíbulo, e fechou as portas da câmara- 


Cusi-Rísataím (reí da Mesopotâmia). 


1 {Į Estas, pois, “¥ as nações que o SENHOR deixou ficar, para por 
elas provar a Israel, “se”, a todos OS (de-tsrse) que não sabiam de todas 
as guerras de Canaã. 

2 Tão-somente para que as gerações dos filhos de Israel ““s serras 
soubessem (para *'º lhes ensinar a guerra), pelo menos OS (fthosde-lsrael) 
que dantes não sabiam delas (as guerras). 

3 Cinco príncipes dos filisteus, e todos os cananeus, e sidônios, e 
heveus que habitavam nas montanhas do Líbano desde o monte de 
Baal-Hermom, até à entrada de Hamate. 

4 Estes, pois, ficaram, para por eles provar a Israel, para saber se 
dariam ouvido aos mandamentos do SENHOR, que Ele tinha 
ordenado a seus pais, por meio da mão 2 de Moisés 2º sir, o servir., 

5 J| Habitando, pois, os filhos de Israel no meio dos cananeus, dos 
heteus, e amorreus, e perizeus, e heveus, e jebuseus, 

6 Tomaram de suas filhas ?““*' por esposas, e deram as suas filhas aos 
filhos deles; e serviram aos seus deuses. 

7 E os filhos de Israel fizeram ° 7º“ mal aos olhos do SENHOR, e se 


elevada, e “ trancou. 

24 E, saindo ele, vieram os servos do rei, e viram, e eis que as portas 
da câmara- elevada “s'““" trancadas; e disseram: Sem dúvida “í 
cobrindo seus pés 2 na recâmara da sala de refrescamento- "º- verão, ® 
eufemismo que significa aliviando seu ventre, defecando. 

25 E, esperando até ficarem desconcertados, eis que ele não abria as 
portas da câmara- elevada; então tomaram a chave, e abriram, e eis, 
ali, seu senhor caído sobre a terra, morto. 

26 E Eúde escapou, enquanto eles se demoravam; porque ele passou 
além das imagens de escultura, e escapou para Seirá. 

27 E sucedeu “, chegando ele, tocou a buzina nas montanhas de 
Efraim, e os filhos de Israel desceram com ele das montanhas, e ele 
adiante deles. 

28 E disse-lhes: Segui após mim, porque o SENHOR vos tem 
entregue vossos inimigos, os moabitas, nas vossas mãos; e desceram 
após ele, e tomaram os vaus do Jordão contra Moabe, e não deixaram 
nenhum homem passar. 

29 E naquele tempo feriram dos moabitas cerca de dez mil homens, 
todos corpulentos, e todos homens valorosos: e não escapou "ehum 
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homem. 
30 Assim foi subjugado Moabe naquele dia debaixo da mão de Israel; 
e a terra ficou em paz “""a"'e oitenta anos. 

Juiz (libertador) 3, Sangar, livra Israel dos filisteus. 


31 J Depois dele foi Sangar, filho de Anate, que feriu a seiscentos 
homens dos filisteus com “”“ aguilhada de bois; e também ele libertou 
a Israel. 


Juízes 4 
Servidão sob Jabím, reí de Canaã. 


1 J| Porém os filhos de Israel tornaram a fazer º7“““ mal aos olhos do 
SENHOR, depois de falecer Eúde. 
2 E vendeu-os o SENHOR na mão de Jabim, rei de Canaã, que 
reinava em Hazor; e Sísera ““ o capitão do seu exército, o qual então 
habitava em Harosete dos gentios. 
3 Então os filhos de Israel clamaram ao SENHOR, porquanto ele tinha 
novecentos carros de ferro, e por vinte anos oprimia violentamente os 
filhos de Israel. 

Juízes (libertadores) 4 e 5 Débora e Baraque, livram 

Israel dos cananeus. 


4 TE Débora, profetisa, esposa de Lapidote, julgava a Israel naquele 
tempo. 
5 Ela assentava-se debaixo das palmeiras de Débora, entre Ramá e 
Betel, nas montanhas de Efraim; e os filhos de Israel subiam a ela a 
Juízo. 
6 E ela enviou «mensageiros € Chamou a Baraque, filho de Abinoão, de 
Quedes- de- Naftali, e disse-lhe: ?º"entra o SENHOR Deus de Israel 
não deu ordem, ““e"do: Vai, e atrai 8° ao monte Tabor, e toma contigo 
dez mil homens dos filhos de Naftali e dos filhos de Zebulom? 
7 E atrairei para ti, para o ribeiro de Quisom, a Sísera, capitão do 
exército de Jabim, com os seus carros, e com a sua multidão; e o darei 
na tua mão. 
8 Então lhe disse Baraque: Se fores comigo, irei; porém, se não fores 
comigo, não irei. 
9 E disse ela: Certamente irei contigo, porém não **“ tua a honra da 
jornada em que estás indo; pois à mão de “”* mulher o SENHOR 
venderá a Sísera. E Débora se levantou, e foi com Baraque para 
Quedes. 
10 Então Baraque convocou Zebulom e Naftali para ”" “ Quedes, e 
subiu com dez mil homens aos seus pés; e Débora subiu com ele. 
11 E Héber, queneu, se tinha apartado dos queneus, dos filhos de 
Hobabe, sogro de Moisés; e tinha estendido as suas tendas até à 
planície de Zaanaim, que “'“ junto a Quedes, 
12 E anunciaram a Sísera que Baraque, filho de Abinoão, tinha subido 
ao monte Tabor. 
13 E Sísera convocou todos os seus carros, novecentos carros de ferro, 
e todo o povo que “'““ com ele, desde Harosete dos gentios até ao 
ribeiro de Quisom. 
14 Então disse Débora a Baraque: Levanta-te, porque este f o dia em 
que o SENHOR tem dado a Sísera na tua mão; "ra o SENHOR 
não saiu adiante de ti? Baraque, pois, desceu do monte Tabor, e dez 
mil homens após ele. 
15 E o SENHOR pôs- em- terror- e- confusão a Sísera, e a todos os 
seus carros, e a todo o ““ exército, com o fio da espada diante de 
Baraque; de tal modo que Sísera desceu do carro e fugiu a pé. 
16 E Baraque perseguiu após os carros, e após o exército, até Harosete 
dos gentios; e todo o exército de Sísera caiu ao fio da espada, “é não 
restar um só “mem, 
17 Porém Sísera fugiu a pé à tenda de Jael, esposa de Héber, queneu; 
porquanto "“'ia paz entre Jabim, rei de Hazor, e a casa de Héber, 
queneu. 

Jael, esposa de Héber, mata Sisera, comandante de um 

dos veis de Canaã. 


18 [ E Jael saiu a encontrar Sísera, e disse-lhe: Retira-te pra dentro, 
senhor meu, retira-te para mim, não temas. E ele retirou-se para dentro 
da tenda dela, e ° o cobriu com "° coberta. 
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19 Então ele lhe disse: Dá-me, peço-te, de beber um pouco de água, 
porque tenho sede. Então ela abriu um odre de leite, e deu-lhe de 
beber, e o cobriu. 

20 E ele lhe disse: Posta-te à porta da tenda; e há de ser que, se algum 
homem vier e te perguntar: "Há aqui algum homem ?", responderás 
então: "Não”. 

21 Então Jael, esposa de Héber, tomou uma estaca da tenda, e lançou 
mão de um martelo, e chegou-se mansamente a ele, e lhe cravou a 
estaca na fonte, de modo que penetrou na terra, estando ele, porém, 
em “” profundo sono, e “í estando exausto; e “Si” morreu. 

22 E eis que, enquanto Baraque perseguia a Sísera, Jael saiu para lhe 
encontrar, e disse-lhe: Vem, e mostrar-te-ei o homem que buscas. E 
Baraque foj a ela, e eis que Sísera jazia morto, com a estaca na fonte. 

23 Assim Deus naquele dia sujeitou a Jabim, rei de Canaã, diante dos 
filhos de Israel. 

24 E a mão dos filhos de Israel foi indo e indo e tornando-se pesada- 
e- dura contra Jabim, rei de Canaã; até que exterminaram a Jabim, rei 
de Canaã. 


Juízes 5 
Cántico de Débora e Baraque. O Palavra eterno (sem 
carne) ordena o povo amaldiçoar habitantes de Meroz. 


1 J E cantou Débora e Baraque, filho de Abinoão, naquele mesmo dia, 
dizendo: 

2 Louvai ao SENHOR pela vingança de Israel, quando o povo se 
ofereceu voluntariamente. 

3 Ouvi, reis; dai ouvidos, príncipes; eu, eu cantarei ao SENHOR; 
salmodiarei ” ao SENHOR Deus de Israel. 2 sa!modiar = louvar com a voz e 
dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

4 Ó SEN HOR, saindo Tu de Seir, caminhando Tu desde o campo de 
Edom, a terra estremeceu; até os céus gotejaram; até as nuvens 
gotejaram águas. 

5 Os montes se derreteram diante do SENHOR, e até Sinai diante do 
SENHOR Deus de Israel. 

6 Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos dias de Jael, as estradas 
cessaram “ ser usadas; » os que andavam por veredas iam por veredas 
torcidas. 

7 Cessaram (dese fazervistreis) as aldeias, cessaram (de-se-fazer 
sisíeiy em Israel; até que eu, Débora, me levantei, ?”” mãe em Israel me 
levantei. 

8 Quando eles escolheram deuses novos, então a guerra “8º às 
portas; via-se por isso escudo ou lança entre quarenta mil em Israel? 
9 Meu coração “ para os legisladores de Israel, que voluntariamente se 
ofereceram entre o povo; bendizei ao SENHOR. 

10 Y% os que cavalgais sobre jumentas brancas, que vos assentais em 
juízo, que andais pelo caminho, falai “'s'º. 

11 Aqueles libertos do estrondo dos flecheiros entre os lugares onde se 
tiram águas, ali recontarão eles os atos de justiça do SENHOR, os atos 
de justiça ““/ às suas aldeias em Israel; então o povo do SENHOR 
descerá às portas. 

12 Desperta, desperta, Débora, desperta, desperta, entoa "” cântico; 
levanta-te, Baraque, e leva presos os teus cativos, “, filho de Abinoão. 
13 Então Ele fez os remanescentes dominarem sobre os nobres ””® o 
povo; fez-me o SENHOR dominar sobre os poderosos. 

14 De Efraim *“*™ a sua raiz contra Amaleque; e depois de ti "nha 
Benjamim dentre os teus povos; de Maquir desceram os legisladores, 
e de Zebulom os que levaram o caniço “ screver do escriba. 

15 Também os principais de Issacar “"*" com Débora; e, '“! como 
Issacar, assim também Baraque foi enviado a pé para o vale; nos rios- 
divisores de Rubem !º:* grandes esquadrinhações do coração. 

16 Por que permaneceste tu entre os currais para ouvires os balidos 
dos rebanhos? Nos rios- divisores de Rubem *º"e grandes 
esquadrinhações do coração. 

17 Gileade permaneceu do outro lado do Jordão, e Dã por que 
demorou-se nos navios? Aser se assentou na beira dos mares, e 
permaneceu junto às suas ruínas. 

18 Zebulom *“" povo que expôs a sua vida à morte, como também 


os habitantes de 


um 
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Naftali, nas alturas do campo. 

19 Vieram reis, pelejaram; então pelejaram os reis de Canaã em 
Taanaque, junto às águas de Megido; não tomaram despojo de prata. 
20 Desde o céU pelejaram; “* as estrelas desde os lugares dos seus 
cursos pelejaram contra Sísera. 

21 O ribeiro de Quisom os arrastou, aquele antigo ribeiro, o ribeiro de 
Quisom. Tu tens pisado *º»º “les com força, ó minha alma. 

22 Então os cascos dos cavalos se despedaçaram pelo galopar, o 
galopar dos seus valentes. 

23 Amaldiçoai a Meroz, diz o Anjo do SENHOR, acremente 
amaldiçoai aos seus habitantes; porquanto não vieram ao socorro do 
SENHOR, ao socorro do SENHOR contra os !º"'"s valorosos. 

24 Bendita seja entre as mulheres, Jael, esposa de Héber, o queneu; 
bendita seja entre as mulheres nas tendas. 

25 Água pediu ele, leite "* deu ela; em prato de nobres 
manteiga. 

26 À estaca estendeu ela a sua mão esquerda + ao martelo dos 
trabalhadores a sua direita; ° ela golpeou- com- martelo a Sísera, e 
golpeou através da cabeça dele, quando perfurou e atravessou as 
fontes dele. 

27 Entre os pés dela ele se encurvou, caiu, ficou estirado "º hão. entre 
os pés dela ele se encurvou, caiu; onde se encurvou 7?, ali caiu, morto. 
28 A mãe de Sísera olhava pela janela, e exclamava pela grade: Por 
que tarda em vir o seu carro? Por que se demoram caser ouvidos) OS passos 
(dos-cavalos) dOS Seus carros? 

29 As mais sábias das suas damas responderam; e até ela respondia a 
si mesma: 

30 Porventura não achariam e repartiriam despojos? Uma “ duas moças a 
cada homem? Para Sísera despojos de estofos coloridos, despojos “ 
estofos de várias cores de bordados; °% de várias cores de bordados de 
ambos os lados para os pescoços “teles que tomam © despojo? 

31 Assim, ó SENHOR, pereçam todos os Teus inimigos! Porém os 
que Te amam “““" como o sol quando sai na sua força. (5-32) E a terra 
ficou em paz “"“"'“ quarenta anos. 
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Juízes 6 
Israel peca, é entregue para servidão sob midianitas. 


14 Porém os filhos de Israel fizeram o ““““ mau aos olhos do 
SENHOR; e o SENHOR os deu nas mãos dos midianitas por sete 
anos. 

2 E, prevalecendo a mão dos midianitas sobre Israel, fizeram os filhos 
de Israel para si, por causa dos midianitas, os fossos que “° nos 
montes, as cavernas e as fortificações. 

3 Porque sucedia 7“, semeando Israel, subiam os midianitas e os 
amalequitas, e também os do oriente contra ele subiam. 

4 E acampavam-se contra ele gs«eb, € destruíam os produtos da terra, 
até que chegaste a Gaza; e não deixavam mantimento para Israel, nem 
ovelhas, nem bois, nem jumentos. 

5 Porque subiam com os seus gados e tendas; vinham como 
gafanhotos, em s"“'d multidão que não se podia contar, "“” a eles nem 
aos seus camelos; e entravam na terra, para a destruir. 

6 Assim Israel empobreceu muito pela presença dos midianitas; então 
os filhos de Israel clamaram ao SENHOR. 

7 J| E sucedeu 7º, clamando os filhos de Israel ao SENHOR por causa 
dos midianitas, 

8 Enviou o SENHOR “” profeta aos filhos de Israel, que lhes disse: 
Assim diz o SENHOR Deus de Israel: "Do Egito Eu vos fiz subir, e vos 
tirei da casa da servidão; 

9 E Eu vos livrei da mão dos egípcios, e da mão de todos quantos vos 
oprimiam; e os expulsei de diante de vós, e a vós outros dei a terra deles. 

10 E Eu vos disse: Eu sº“ o SENHOR vosso Deus; não temais aos deuses 
dos amorreus, em cuja terra habitais; mas não destes ouvidos à Minha voz." 


72 Jz 5:27 "se encurvou ... se encurvou ... se encurvou": Sísera dormia no chão 4:21; 
na 1º martelada a espada pontuda varou a 1º fronte mas não a 2º, chegou somente ao 
meio do crânio; em estertor de morte, ele se ajoelhou e tentou se pôr de pé; caiu; a 2º 
martelada fez a estaca pontuda varar a 2º fronte (sair do outro lado do crânio) e a enfiou 
no solo. 
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O Palavra eterno (sem carne) comíssiona Gideão como 
Juiz (o 6º) ele afronta Baal e convoca Israel às armas. 


11 [q Então o Anjo do SENHOR veio, e assentou-se debaixo do 
carvalho que “'“ em Ofra, que "<"'encia à Joás, abiezrita; e Gideão, seu 
filho, “'“”“ malhando o trigo ao lado do ” tanque- onde- se- esmagam- 
uvas, para º esconder dos midianitas. 

12 Então o Anjo do SENHOR lhe apareceu, e lhe disse: O SENHOR é 
contigo, ó poderoso homem de valor. 

13 Mas Gideão lhe respondeu: Ai, Senhor meu, se o SENHOR “ 
conosco, por que tudo isto nos sobreveio? E que “*i!º d todas as Suas 
maravilhas que nossos pais nos contaram, dizendo: Não nos fez o 
SENHOR subir do Egito? Porém agora o SENHOR nos desamparou, 
e nos entregou nas mãos dos midianitas. 

14 Então o SENHOR olhou para ele (Gideão), € disse: Vai nesta tua força, 
e livrarás a Israel das mãos dos midianitas; poventra não enviei Eu a ti? 

15 E ele Lhe disse: Ai, Senhor meu, com que livrarei a Israel? Eis que 
a minha família é a mais pobre em Manassés, e eu o menor na casa de 
meu pai. 

16 E o SENHOR lhe disse: Porquanto Eu hei de ser contigo, tu ferirás aos 
midianitas como sº fossem um só homem. 

17 E ele Lhe disse: Se agora tenho achado graça aos Teus olhos, dá- 
me um sinal de que “79º falas comigo. s 

18 Rogo-Te que daqui não Te apartes, até que eu venha gerere à Ti e 
traga a minha oferta de alimentos, e “ ponha perante Ti. E Ele «o sexmor) 
disse: Eu esperarei até que voltes. 

19 JE entrou Gideão e preparou um cabrito “ado dos bodinhos, e Ps 
ázimos de um efa de farinha; a carne pôs em um cesto e o caldo pôs 
em uma panela; e trouxe-Lhe isto até debaixo do carvalho, e “1º 
ofereceu. 

20 Porém o Anjo de Deus lhe disse: Toma a carne e os rés ázimos, e 
põe-"os sobre esta rocha e derrama-lhe o caldo. E assim ele fez. 

219 E o Anjo do SENHOR estendeu a ponta do cajado, que “'““ na 
Sua mão, e tocou a carne e os s ázimos; então subiu o fogo da rocha, 
e consumiu a carne e os ?* ázimos; e o Anjo do SENHOR saiu de 
diante de seus olhos. 

22 Então percebeu Gideão que ““ o Anjo do SENHOR, e disse Gideão 
: Ah, Senhor DEUS, pois vi o Anjo do SENHOR face a face. 

23 Porém o SENHOR lhe disse: Paz sea contigo; não temas; não 
morrerás. 

24 Então Gideão edificou ali um altar aa SENHOR, e chamou-lhe: O 
SENHOR ‘PAZ; * ainda até este “ia de hoje “sí em Ofra dos abiezritas. 
25 [E aconteceu naquela mesma noite, que o SENHOR lhe disse: 
Toma o jovem boi que pertence a teu pai, a saber, o segundo boi, de sete anos, 
e derruba o altar de Baal, que é de teu pai; e corta - abaixo os bosques- com- 
postes- ídolos- a- Astarote que estão ao lado dele. 

26 E edifica ao SENHOR teu Deus um altar sobre o cume deste lugar 
fortificado, de um modo ordenado em fieiras; e toma o segundo boi, e o 
oferecerás em holocausto com a lenha que cortares- abaixo dos bosques- 
com- postes- ídolos- a- Astarote. 

27 Então Gideão tomou dez homens dentre os seus servos, e fez como 
o SENHOR lhe dissera; e sucedeu 7º, temendo ele a casa de seu pai, e 
os homens daquela cidade, não ° fez de dia, mas ° fez de noite. 

28 IE, os homens daquela cidade havendo-se levantado cedo ao 
alvorecer d^% madrugada, eis que “'““ o altar de Baal derrubado, e 
os bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote ““““” junto a ele, 
cortados - abaixo; e o segundo boi oferecido sobre o altar que fora 
edificado. 

29 E uns aos outros disseram: Quem fez esta coisa? E, havendo eles 
inquirido e perguntado, lhes disseram: Gideão, o filho de Joás, fez esta 
coisa. 

30 Então os homens daquela cidade disseram a Joás: Tira para fora a 


7? Jz 6:11: "ao lado do tanque- onde- se- esmagam- uvas": a tradução "dentro do 
tanque- onde- se- esmagam- uvas" vem da fraude, do mito da Septuaginta, e torna 
impossível o uso da vara, portanto o malhar seria com as mãos nuas ou com pedacinho 
de pau, seria de pouco trigo, para uso pessoal, e seria ato escondido até dos israelitas, 
não demonstrando tanta valentia quanto malhar grande quantidade trigo (para alimentar 
muitos), com vara, "ao lado do" tanque- onde- se- esmagam- uvas, local amplo, bem 
visível aos vizinhos israelitas, com bom risco de ser visto pelos seus inimigos. 
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teu filho; para que morra; pois derribou o altar de Baal, e cortou - 
abaixo os bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote que ““““” junto a 
ele. 

31 Porém Joás disse a todos os que se postaram “*?º contra ele: 
Contendereis *vós* por Baal? Livrá-lo-eis *vós*? Qualquer que por 
ele contender, “"“ esta manhã será morto; se é ele um deus, por si 
mesmo contenda; pois derrubaram o seu altar. 

32 Por isso naquele dia ele o chamou Jerubaal “244! Contenda> dizendo: 
Baal contenda contra ele, pois derrubou o seu altar. 

33 TE todos os midianitas e amalequitas, e os filhos do oriente se 
ajuntaram em união, e cruzaram (o Jordão), € aAcamparam no vale de 
Jizreel. 

34 Então o Espírito do SENHOR revestiu a Gideão, o qual tocou a 
buzina, e os abiezritas se ajuntaram após ele. 

35 E ele enviou mensageiros através de toda a “"'bº d Manassés, que 
também se ajuntou após ele; também enviou mensageiros a Aser, e a 
Zebulom, e a Naftali, que subiram a encontrá-lo. 

36 JE disse Gideão a Deus: Se Tu hás de livrar a Israel por minha 
mão, como Tu disseste, 

37 Eis que eu porei um velo de lã na eira; se o orvalho estiver somente 
no velo, e toda a terra (aotadoy"'““" seca, então conhecerei que Tu hás de 
livrar a Israel por minha mão, como Tu disseste. 

38 E assim sucedeu; porque no dia seguinte ele se levantou de 
madrugada, e apertou o velo; e do orvalho que espremeu do velo, 
encheu uma taça de água. 

39 E disse Gideão a Deus: Não se acenda contra mim a Tua ira, se eu 
ainda falar só esta vez; rogo-te que só "'“ esta vez eu faça a prova com 
o velo; rogo-te que só o velo fique seco, e em toda a terra haja o 
orvalho. 

40 E Deus assim fez naquela noite; pois só o velo ficou seco, e sobre 
toda a terra havia orvalho. 


Juízes 7 
Deus escolhe 300 soldados para Gideão. Míidianítas 
atacam-se um ao outro, fogem, mas efraímítas matam 
muitos. 


1 q Então Jerubaal (que é Gideão) se levantou de madrugada, e todo o 
povo que com ele “2, e se acamparam junto à fonte de Harode, de 
maneira que tinha o arraial dos midianitas para o norte, no vale, perto 
da colina de Moré. 

2 E disse o SENHOR a Gideão: "Demasiado é o povo que “sé contigo, 
para Eu entregar os midianitas em sua mão; a fim de que Israel não se glorie 
contra Mim, dizendo: A minha própria mão me livrou. 

3 Agora, pois, apregoa aos ouvidos do povo, dizendo: Quem quer que for 
medroso e que treme, volte, e retire-se apressadamente das montanhas de 
Gileade." Então voltaram do povo vinte e dois mil, e dez mil 
permaneceram. 

4 E disse o SENHOR a Gideão: "Demasiado ainda é o povo; faze-os 
descer às águas, e ali Eu os provarei por ti; e será qe, daquele de quem Eu 
te disser: Este irá contigo, esse contigo irá; porém de todo aquele, de quem 
Eu te disser: Este não irá contigo, esse não irá." 

5 E Gideão fez descer o povo às águas. Então o SENHOR disse a 
Gideão: "Qualquer que lamber as águas com a sua língua, como ês lambe o 
cão, esse porás à parte; como também a todo aquele que se abaixar de 
joelhos a beber." 

6 E foi o número dos que lamberam, '"“"dº a sua mão à boca, trezentos 
homens; e todo o restante do povo se abaixou de joelhos a beber as 
águas. 

7 E disse o SENHOR a Gideão: "Com estes trezentos homens que 
lamberam as águas vos livrarei, e entregarei os midianitas na tua mão; portanto, 
toda a gente restante se retire, cada homem ao seu lugar." 

8 E o povo tomou na sua mão a provisão e as suas buzinas, e enviou a 
todos os ““"º* homens de Israel cada homem à sua tenda, porém os 
trezentos homens reteve; e “'““ o arraial dos midianitas embaixo, no 
vale. 

9 {| E sucedeu que, naquela mesma noite, o SENHOR lhe disse: 
Levanta-te, e desce ao arraial, porque o tenho entregue na tua mão. 


(07) Juízes 139 


10 E, se ainda temes descer, desce tu e teu jovem- servo Purá, ao arraial, 

11 E ouvirás o que dizem; depois, serão fortalecidas as tuas mãos para 
desceres ao arraial. Então desceu ele com o seu jovem- servo Purá até 
ao limite externo dos homens armados que ““““” no arraial. 

12 E os midianitas, os amalequitas, e todos os filhos do oriente jaziam 
no vale como gafanhotos em multidão; e ““” inumeráveis os seus 
camelos, como a areia que "í na praia do mar, em multidão . 

13 Chegando, pois, Gideão, eis que “'““ contando um homem ao seu 
companheiro “” sonho, e dizia: Eis que eu sonhei “” sonho, eis que um 
bolo de pão de cevada +% rodava pelo arraial dos midianitas, e 
chegava até à tenda, e a feriu, e ela caiu, e a transtornou de cima ?“'“ 
baixo. e ela ficou estendida. 

14 E o seu companheiro respondeu, e disse: Não “ isto outra coisa, 
senão a espada de Gideão, filho de Joás, varão israelita. Deus tem 
entregue na sua mão aos midianitas, e todo este arraial. 

15 TE sucedeu “º, ouvindo Gideão a narração deste sonho, e a sua 
explicação, adorou; e voltou ao arraial de Israel, e disse: Levantai-vos, 
porque o SENHOR tem entregue o arraial dos midianitas nas nossas 
mãos. 

16 Então dividiu os trezentos homens em três companhias; e deu-!es a 
cada um, nas suas mãos, buzinas, e cântaros vazios, com tochas dentro 
dos cântaros . 

17 E disse-lhes: Olhai para mim, e fazei como “fe”: e eis que, 
chegando eu ao limite externo do arraial, íe, como eu fizer, assim 
fareis vós. 

18 Tocando eu a buzina, eu e todos os que comigo , então 
também vós tocareis a buzina ao redor de todo o arraial, e direis: 
espada do SENHOR, e de Gideão. 

19] Chegou, pois, Gideão, e os cem homens que com ele ao 
limite externo do arraial, ao princípio da vigília do meio “ºnºite, 
havendo sido de pouco estabelecidos ^% ”®™° sentinelas; então tocaram 
as buzinas, e quebraram os cântaros, que """“” nas mãos. 

20 Assim tocaram as três companhias as buzinas, e quebraram os 
cântaros; e seguravam nas suas mãos esquerdas as tochas acesas, e nas 
suas mãos direitas as buzinas, para tocarem, e clamaram: Espada do 
SENHOR, e de Gideão. 

21 E conservou-se cada homem no seu lugar ao redor do arraial; então 
todo o exército pôs-se a correr e, gritando, fugiu. 

22 Tocando, pois, os trezentos as buzinas, o SENHOR tornou a 
espada de cada homem contra o seu companheiro, e 1° em todo o 
arraial, e o arraial fugiu para Zererá, até Bete-Sita, até aos limites de 
Abel-Meolá, acima de Tabate. 

23 Então os homens de Israel foram convocados de Naftali, de Aser e 
de todo o Manassés, e perseguiram após os midianitas. 

24 J Também Gideão enviou mensageiros a todas as montanhas de 
Efraim, dizendo: Descei a encontrar os midianitas, e tomai-lhes as 
águas até Bete-Bara, e também o Jordão. Convocados, pois, todos os 
homens de Efraim, tomaram-”°s as águas até Bete-Bara e o Jordão. 

25 E prenderam a dois príncipes dos midianitas, a Orebe e a Zeebe; e 
mataram a Orebe sobre a rocha- saliente de Orebe, e a Zeebe mataram 
no tanque- onde- se- esmagam- uvas de Zeebe, e perseguiram aos 
midianitas; e trouxeram as cabeças de Orebe e de Zeebe a Gideão, do 
outro lado do Jordão. 


estiverem 


Pela 


iam 
> 


Juízes 8 
Ciúme por efraímitas. Gideão os apazígua, cruza o 
Jordão e mata reis midianitas. 


1 J| Então os homens de Efraim lhes disseram: Que “ isto que nos 
fizeste, que não nos chamaste, quando foste pelejar contra os 
midianitas? E fortemente contenderam com ele (Gideão). 

2 Porém ele lhes disse: Que "“' fiz eu agora do que vós? Não “° 
porventura 3 Sobra- da- colheita das uvas de Efraim melhores do que a 
colheita- dos- cachos- das- uvas de Abiezer? 

3 Deus entregou na vossa mão os príncipes dos midianitas, Orebe e 
Zeebe; que ”* pude eu fazer do que vós? Então a sua ira se abrandou 
para com ele, quando falou esta palavra. 

4 E, como Gideão veio ao Jordão, atravessou”? com os trezentos 
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homens que com ele ““““”, já cansados, mas ainda perseguindo. 
5 E disse aos homens de Sucote: Dai, peço-vos, alguns pedaços de pão 
ao povo, que segue as minhas pisadas; porque “'?º cansados, e eu vou 
perseguindo após Zeba e Salmuna, reis dos midianitas. 
6 Porém os príncipes de Sucote disseram: *s'ãº já as palmas das mãos 
de Zeba e Salmuna em tua mão, para que demos pão ao teu exército”? 
7 Então disse Gideão: Pois quando o SENHOR entregar na minha 
mão a Zeba e a Salmuna, debulharei- batendo a vossa carne com os 
espinhos do deserto, e com os abrolhos. 
8 E dali subiu a Penuel, e falou-lhes da mesma maneira; e os 
homens de Penuel lhe responderam como os homens de Sucote 
haviam respondido. 
9 Por isso também falou aos homens de Penuel, dizendo: Quando eu 
voltar em paz, derribarei esta torre. 
10 [Ear pois, Zeba e Salmuna em Carcor, e os seus exércitos com 
eles, cerca de quinze mil “º"e"s todos os que restaram de todos os 
exércitos dos filhos do oriente; e os que caíram “º"“" cento e vinte mil 
homens, que puxavam da espada. 
11 GE subiu Gideão pelo caminho dos que habitavam em tendas, para 
o oriente de Nobá e Jogbeá; e feriu aquele exército, porquanto o 
exército “““º descuidado. 
12 E fugiram Zeba e Salmuna; porém ele perseguiu após eles, e tomou 
presos a ambos os reis dos midianitas, a Zeba e a Salmuna, e fez- 
fugir- apavorado a todo o exército. 
13 [ Voltando, pois, Gideão, filho de Joás, da peleja, antes “º "ascer do 
sol, 
14 Tomou preso a um moço dos homens de Sucote, e lhe fez 
perguntas; o qual lhe deu por escrito os nomes dos príncipes de 
Sucote, e dos seus anciãos, setenta e sete homens. 
15 Então Sideão vejo aos homens de Sucote, e disse: Vede aqui a Zeba e 
a Salmuna, a respeito dos quais desprezivelmente me escarnecestes, 
dizendo: Estão já, Zeba e Salmuna, na tua mão, para que demos pão aos 
teus homens, ““ cansados? 
16 E tomou os anciãos daquela cidade, e os espinhos do deserto, e os 
abrolhos; e com eles ensinou aos homens de Sucote. 
17 E derrubou a torre de Penuel, e matou os homens da cidade. 
18] Depois perguntou a Zeba e a Salmuna: Como ““” º homens que 
matastes em Tabor? E disseram: Como “ tu, assim ““” eles; cada um 
parecia filho de rei. 
19 Então disse ele: Meus irmãos ““”, filhos de minha mãe; vive o 
SENHOR, que, se os tivésseis deixado com vida, eu não "®™ mataria. 
20 E disse a Jeter, seu primogênito: Levanta-te, mata-os. Porém o 
moço não puxou da sua espada, porque temia; porquanto ainda “"“ 
jovem. 
21 Então disseram Zeba e Salmuna: Levanta-te, e ataca-nos; porque, 
qual o homem, * a sua valentia. Levantou-se, pois, Gideão, e matou a 
Zeba e a Salmuna, e tomou os ornamentos- de- lua- crescente que 
estavam nos pescoços dos seus camelos. 

Gídeio recusa reinar, faz um efode, caí em idolatria e faz 

Israel cair. 


lhe 


22 {| Então os homens de Israel disseram a Gideão: Domina sobre nós, 
tanto tu, como teu filho e o filho de teu filho; porquanto nos livraste 
da mão dos midianitas. 

23 Porém Gideão lhes disse: Sobre vós eu não dominarei, nem 
tampouco meu filho sobre vós dominará; o SENHOR sobre vós 
dominará. 

24 TE disse-lhes "“'s Gideão: Uma petição vos pedirei: Dá-me, cada 
homem “entre vós as argolas do seu despojo (porque tinham argolas de 
ouro, porquanto ““” ismaelitas). 

25 E disseram eles: De boa vontade “ daremos. E estenderam uma 
capa, e cada homem “*"'"e eles Jançou ali uma argola do seu despojo. 
26 E foi o peso das argolas de ouro, que pediu, mil e setecentos s'cios 
de ouro, afora os ornamentos- de- lua- crescente, e os colares, e as 
vestes de púrpura que traziam os reis dos midianitas, e afora as 
coleiras que os camelos traziam ao pescoço. 

27 E fez Gideão disso um éfode 2, e colocou-o na sua cidade, em 
Ofra; e todo o Israel prostituiu-se ali após ele; e foi por tropeço a 
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Ed do E D j siS 
Gideão e à sua casa. @ comp. v. 33 e 1Cr 15:27. 


28 [ Assim foram subjugados os midianitas diante dos filhos de Israel, 
e nunca mais levantaram a sua cabeça; e a terra ficou em paz “"a"'e 
quarenta anos nos dias de Gideão. 

29 TE foi Jerubaal, filho de Joás, e habitou em sua própria casa. 

30 E teve Gideão setenta filhos, que procederam dos seus lombos, 
porque tinha muitas mulheres. 

31 E sua concubina, que ““““ em Siquém, lhe deu à luz também 
filho; e pôs-lhe por nome Abimeleque. 

32 [E faleceu Gideão, filho de Joás, em uma boa velhice; e foi 
sepultado no sepulcro de seu pai Joás, em Ofra dos abiezritas. 
33 E sucedeu que, tão logo Gideão faleceu, os filhos de Israel 
tornaram a se prostituir após os baalins; e puseram a Baal-Berite por 
deus deles 

34 E assim os filhos de Israel não se lembraram do SENHOR seu 
Deus, que os livrara da mão de todos os seus inimigos ao redor. 

35 Nem usaram de beneficência com a casa de Jerubaal, “>”, de 
Gideão, conforme a todo o bem que ele havia feito a Israel. 


um 


Juízes 9 
Abímeteque (filho de Gídeio) mata zo seus irmãos Jotão 
escapa)e se declara reí 


1 E Abimeleque, filho de Jerubaal (Gideão), foi a Siquém, aos irmãos 
de sua mãe, e falou-lhes e a toda a geração da casa do pai de sua mãe, 
dizendo: 

2 Falai, peço-vos, aos ouvidos de todos os cidadãos de Siquém: Qual é 
melhor para vós outros: que setenta homens, todos os filhos de 
Jerubaal, dominem sobre vós, ou que 2“ um homem sobre vós domine? 
Lembrai-vos também de que *º“ osso vosso e carne vossa. 

3 Então os irmãos de sua mãe falaram acerca dele nos ouvidos de 
todos os cidadãos de Siquém todas aquelas palavras; e o coração deles 
se inclinou a seguir Abimeleque, porque disseram: Ele “ nosso irmão. 
4 E deram-lhe setenta ?S“* de prata, da casa de Baal-Berite; e com elas 
alugou Abimeleque "”* homens ociosos e levianos, que o seguiram. 

5 E veio à casa de seu pai, a Ofra e matou a seus irmãos, os filhos de 
Jerubaal, setenta homens, sobre uma pedra. Porém Jotão, filho menor 
de Jerubaal, foi deixado, porque se tinha escondido. 

6 Então se ajuntaram todos os cidadãos de Siquém, e toda a casa de 
Milo; e foram, e constituíram a Abimeleque rei, junto à planície da 
coluna que ““í perto de Siquém. 

TE, quando disseram 1 a Jotão, foi este e pôs-se no cume do monte 
de Gerizim, e levantou a sua voz, e clamou e disse-lhes: Dai-me 
ouvidos, cidadãos de Siquém, e Deus "* dará ouvidos. 

8 Foram “"“V< as árvores a ungir "” rei sobre elas, e disseram à 
oliveira: Reina tu sobre nós. 

9 Porém a oliveira lhes disse: Deixaria eu a minha gordura, com a 
qual por mim são louvados Deus e os homens, e iria pairar (einando) 
sobre as árvores? 

10 Então disseram as árvores à figueira: Vem tu, ° reina sobre nós. 

11 Porém a figueira lhes disse: Deixaria eu a minha doçura, o meu 
bom fruto, e iria pairar (reinando; Sobre as árvores? 

12 Então disseram as árvores à videira: Vem tu, “ reina sobre nós. 

13 Porém a videira lhes disse: Deixaria eu o meu mosto, que alegra a 
Deus e aos homens, e iria pairar (reinando) Sobre as árvores? 

14 Então todas as árvores disseram ao espinheiro: Vem tu, “ reina 
sobre nós. 

15 E disse o espinheiro às árvores: Se, na verdade, me ungis por rei 
sobre vós, vinde, e confiai-vos debaixo da minha sombra; mas, se não, 
saia fogo do espinheiro que consuma os cedros do Líbano. 

16 Agora, pois, se f% em verdade e sinceridade agistes, fazendo rei a 
Abimeleque, e se bem fizestes para com Jerubaal e para com a sua 
casa, e se com ele usastes conforme ao merecimento das suas mãos 

17 (Porque meu pai pelejou por vós, e lançou de lado a sua vida, e vos 
livrou da mão dos midianitas; 

18 Porém vós hoje vos levantastes contra a casa de meu pai, e 
matastes a seus filhos, setenta homens, sobre uma pedra; e a 
Abimeleque, filho da sua serva, fizestes reinar sobre os cidadãos de 
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Siquém, porque “ vosso irmão); 
19 Pois, se em verdade e sinceridade agiste para com Jerubaal e para 
com a sua casa, hoje, alegrai-vos com Abimeleque, e também ele se 
alegre convosco. 
20 Mas, se não, saia fogo de Abimeleque, e consuma aos cidadãos de 
Siquém, e a casa de Milo; e saia fogo dos cidadãos de Siquém, e da 
casa de Milo, que consuma a Abimeleque. 
21 Então partiu Jotão, e fugiu e foi para Beer; e ali habitou por 
Abimeleque, seu irmão. 

Conspiração de Gaal e dos siquemítas, para matarem 

Abimeleque. 


medo de 


22 4 Havendo, pois, Abimeleque dominado três anos sobre Israel, 
23 Enviou Deus um mau espírito entre Abimeleque e os homens de 
Siquém; e os homens de Siquém enganadora- e- traiçoeiramente se 
houveram contra Abimeleque; 
24 Para que a «pesição-da, Violência "° aos setenta filhos de Jerubaal 
viesse, e o seu sangue fosse posto sobre Abimeleque, seu irmão, que 
os matara, e sobre os cidadãos de Siquém, que fortaleceram as mãos 
dele para matar a seus irmãos; 
25 E os cidadãos de Siquém puseram contra ele quem lhe armasse 
emboscadas sobre os cumes dos montes; e a todo aquele que passava 
pelo caminho junto a eles o assaltavam; e contou-se isso a 
Abimeleque. 
26 Veio também Gaal, filho de Ebede, com seus irmãos, e passaram 
para dentro de Siquém; e os cidadãos de Siquém confiaram nele. 
27 E saíram ao campo, e vindimaram as suas vinhas, e pisaram “ “s, 
e fizeram regozijo; e foram à casa de seu deus, e comeram, e beberam, 
e amaldiçoaram a Abimeleque. 
28 E disse Gaal, filho de Ebede: Quem é Abimeleque, e quem “ 
Siquém, para que o sirvamos? Não “ Pºrerura filho de Jerubaal? E "5º é 
Zebul o seu mordomo? Servi “““* aos homens de Hamor, pai de 
Siquém; pois, por que "““º serviríamos *nós* a ele? 
29 Ah! se este povo estivera debaixo da minha mão, eu expulsaria a 
Abimeleque. E ele disse a Abimeleque: Multiplica o teu exército, e 
sai. 
30 J E, ouvindo Zebul, o governador da cidade, as palavras de Gaal, 
filho de Ebede, se acendeu a sua ira; 
31 E enviou astutamente mensageiros a Abimeleque, dizendo: Eis que 
Gaal, filho de Ebede, e seus irmãos vieram a Siquém, e eis que eles 
estão fortificando esta cidade contra ti. 
32 Levanta-te, pois, de noite, tu e o povo que 
emboscadas no campo. 
33 E levanta-te ao alvorecer, logo ao sair o sol, e dá de golpe sobre a 
cidade; e eis que, saindo contra ti, ele e o povo que “"* com ele, faze- 
lhe conforme achares a tua mão ser capaz 1er, 

Abímeleque vence Gaal e os siquemítas. 


tiveres 


contigo, e põe 


34 { Levantou-se, pois, Abimeleque, e todo o povo que com ele "2, 
de noite, e puseram emboscadas a Siquém, com quatro tropas. 

35 E Gaal, filho de Ebede, saiu, e pôs-se à entrada da porta da cidade; 
e Abimeleque, e todo o povo que com ele “a, se levantou das 
emboscadas. 

36 E, vendo Gaal aquele povo, disse a Zebul: Eis que desce gente dos 
cumes dos montes. Zebul, “º contrário The disse: As sombras dos montes 
vês como se fossem homens. 

37 Porém Gaal ainda tornou a falar, e disse: Eis ali desce gente do 
meio da terra, e uma tropa vem do caminho da planície de Meonenim. 
38 Então lhe disse Zebul: Onde “'“ agora a tua boca, com a qual 
dizias: Quem é Abimeleque, para que o sirvamos”? Não ‘ este Pºmentura o 
povo que desprezaste? Sai pois, peço-te, e peleja contra ele. 

39 E saiu Gaal à vista dos cidadãos de Siquém, e pelejou contra 
Abimeleque. 

40 E Abimeleque o perseguiu porquanto fugiu de diante dele; e 
muitos feridos caíram até à entrada da porta “ cidade, 

41 E Abimeleque habitou em Aruma. E Zebul expulsou a Gaal e a 
seus irmãos, para que não pudessem habitar em Siquém. 

42 E sucedeu no dia seguinte que o povo “ Sia"ér saiu ao campo; “s'º 
foi avisado Abimeleque. 
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43 Então ele «apimelegue; tomou º *“ povo, e o repartiu em três tropas, e 
pôs emboscadas no campo; e olhou, e eis que O povo «de Siquém Saía da 
cidade, e “imeleque Tevantou-se contra ele, e o feriu. 
44 Porque Abimeleque, e as tropas que com ele “ria 
improviso, e pararam à entrada da porta da cidade (ae Siquém); € as 
duas tropas (de-Abimelegue; deram de improviso sobre todos (de Siquém) 
quantos ““““” no campo, e os feriram. 
45 E Abimeleque pelejou contra a cidade todo aquele dia, e tomou a 
cidade, e matou o povo que nela ““'“. e assolou a cidade, e a semeou 
de sal. 
46 10 que ouvindo todos os cidadãos da torre de Siquém, entraram 
na fortaleza, na casa do deus Berite. 
47 E contou-se a Abimeleque que todos os cidadãos da torre de 
Siquém se haviam congregado. 
48 Subiu, pois, Abimeleque ao monte Salmom, ele e todo o povo que 
com ele “ia; e Abimeleque tomou na sua mão um machado, e cortou - 
abaixo um ramo de árvore, e o levantou, e pô-lo ao seu ombro, e disse 
ao povo, que com ele "“'*. O que me vistes fazer apressai-vos a fazê- 
lo “si” como eu. 
49 Assim, pois, cada homem de todo o povo, também cortou o seu ramo 
e seguiu a Abimeleque; e, pondo os ramos junto da fortaleza, 
queimaram a fogo a fortaleza sobre eles, de modo que todos os 
homens da torre de Siquém morreram, cerca de mil homens e 
mulheres. 

Mulher lança pedaço de pedra de mó e mata Abímeleque. 


, romperam de 


outras 


50 q Então Abimeleque foi a Tebes e acampou contra ela, e a tomou. 
51 Havia, porém, no meio da cidade uma torre forte; e para lá fugiram 
todos os homens e mulheres, e todos os cidadãos da cidade, e 
fecharam após si “*?º“* e subiram ao terraço-cobertura da torre. 

52 E Abimeleque veio até à torre, e a combateu; e chegou-se até à 
porta da torre, para a queimar com fogo .. 

53 Porém uma certa mulher lançou um pedaço “ '""“ mó sobre a 
cabeça de Abimeleque; e quebrou-lhe o crânio. 

54 Então chamou apressadamente ao moço que levava as suas armas, 
e disse-lhe: Desembainha a tua espada, e mata-me; para que não se 
diga de mim: Uma mulher o matou. E o seu moço o atravessou e “ 
morreu. 

55 Vendo, pois, os homens de Israel que Abimeleque ““ "“ morto, 
foram-se cada homem para o seu lugar. 

56 [ Assim Deus fez tornar sobre Abimeleque o mal que tinha feito a 
seu pai, matando a seus setenta irmãos. 

57 Como também todo o mal dos homens de Siquém fez tornar sobre 
a cabeça deles; e a maldição de Jotão, filho de Jerubaal, veio sobre 
eles. 


Juízes 10 
Tola e Jair, juízes 7º e 8º dos israelitas, trazem justiça. 


1 J E depois de Abimeleque, se levantou, para livrar Israel, Tola, filho 
de Puá, filho de Dodo, homem de Issacar; e ele habitava em Samir, na 
montanha de Efraim. 
2 Ejulgou a Israel vinte e três anos; e morreu, e foi sepultado em 
Samir. 
3 E depois dele se levantou Jair, gileadita, e julgou a Israel vinte e 
dois anos. 
4 E tinha este trinta filhos, que cavalgavam sobre trinta jumentos; e 
tinham trinta cidades, a que chamaram Havote-Jair, até este “º “º hoje; 
as quais “'%º na terra de Gileade. 
5 E morreu Jair, e foi sepultado em Camom. 

Israel caí em idolatria e em servidão sob filisteus e 

amonitas. 


6 | Então tornaram os filhos de Israel a fazer o %° °”? mal aos olhos do 
SENHOR, e serviram aos baalins, e a Astarote, e aos deuses da Síria, 
e aos deuses de Sidom, e aos deuses de Moabe, e aos deuses dos filhos 
de Amom, e aos deuses dos filisteus; e deixaram ao SENHOR, e não 
O serviram. 

7 E a ira do SENHOR se acendeu contra Israel; e vendeu-os nas mãos 
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dos filisteus, e nas mãos dos filhos de Amom. 

8 E naquele ”**”º ano pressionaram e racharam- de- opressão aos 
filhos de Israel; dezoito anos “P'i"iram a todos os filhos de Israel que 
estavam do outro lado do Jordão, na terra dos amorreus, que está em 
Gileade. 

9 Até os filhos de Amom passaram o Jordão, para pelejar também 
contra Judá, e contra Benjamim, e contra a casa de Efraim; de modo 
que Israel ficou muito angustiado. 

10 q Então os filhos de Israel clamaram ao SENHOR, dizendo: Contra 
Ti havemos pecado, visto que deixamos a nosso Deus, e servimos aos 
baalins. 

11 Porém o SENHOR disse aos filhos de Israel: Porventura dos egípcios, e 
dos amorreus, e dos filhos de Amom, e dos filisteus, 

12 E dos sidônios, e dos amalequitas, e dos maonitas, que vos oprimiam, 
quando a Mim clamastes, não vos livrei das suas mãos? 

13 Contudo vós Me deixastes, e servistes a outros deuses; pelo que não vos 
livrarei mais. 

14 Ide, e clamai aos deuses que escolhestes; que eles vos livrem no tempo 
do vosso aperto. 

15 q Mas os filhos de Israel disseram ao SENHOR: Pecamos; faze-nos 
conforme a tudo quanto bom- parecer aos Teus olhos; tão-somente Te 
rogamos que nos livres neste dia. 

16 E tiraram os deuses estrangeiros do meio de si, e serviram ao 
SENHOR, então se angustiou a Sua alma por causa da desgraça de 
Israel. 

17 E os filhos de Amom se reuniram e se acamparam em Gileade; e 
também os de Israel se congregaram, e se acamparam em Mizpá. 

18 Então o povo ° os príncipes de Gileade disseram uns aos outros: 
Quem “é o homem que começará a pelejar contra os filhos de 
Amom? Ele *“ por cabeça de todos os habitantes de Gileade. 


Juízes 11 
Jefté juíz 99 livra os israelitas dos filisteus e amonitas. 
Jaz insensato voto. Fle e sua filha sofrem com isso. 


1“ então Jefté, o gileadita, um poderoso homem de valor, porém 
filho de uma mulher prostituta; mas Gileade gerara a Jefté. 

2 Também a esposa de Gileade lhe deu à luz filhos, e, sendo os filhos 
desta esposa já grandes, expulsaram a Jefté, e lhe disseram: Não 
herdarás na casa de nosso pai, porque “ filho de uma mulher 
estrangeira. 

3 Então Jefté fugiu de diante de seus irmãos, e habitou na terra de 
Tobe; e ali homens levianos se ajuntaram a Jefté, e saíam com ele. 

4 [E aconteceu que, depois de “'s” tempo, os filhos de Amom 
pelejaram contra Israel. 

5 E suceder que como os filhos de Amom pelejassem contra Israel, foram 
os anciãos de Gileade buscar a Jefté da terra de Tobe. 

6 E disseram a Jefté: Vem, e ê o nosso chefe; para que combatamos 
contra os filhos de Amom. 

7 Porém Jefté disse aos anciãos de Gileade: ?º"enura não me odiastes, e 
não me expulsastes da casa de meu pai? Por que, pois, agora viestes a 
mim, quando “““'s em aperto? 

8 E disseram os anciãos de Gileade a Jefté: Por isso tornamos a ti 
agora, para que venhas conosco, e combatas contra os filhos de 
Amom; e nos sejas por chefe sobre todos os habitantes de Gileade. 

9 Então Jefté disse aos anciãos de Gileade: Se me levardes “ "4 para 
combater contra os filhos de Amom, e o SENHOR a mim os der 
diante de mim, então eu vos **“ por chefe? 

10 E disseram os anciãos de Gileade a Jefté: O SENHOR será 
testemunha entre nós, se não o fizermos conforme a tua palavra. 

11 Assim Jefté foi com os anciãos de Gileade, e o povo o pôs por 
chefe e príncipe sobre si; e Jefté falou todas as suas palavras diante do 
SENHOR em Mizpá. 

12 JE enviou Jefté mensageiros ao rei dos filhos de Amom, dizendo: 
Que há entre mim e ti, que vieste a mim a pelejar contra a minha 
terra? 

13 E respondeu o rei dos filhos de Amom aos mensageiros de Jefté: Ê 
porque, saindo Israel do Egito, tomou a minha terra, desde Arnom até 
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Jaboque, e “da até ao Jordão: Restituí-a a mim, agora, pacificamente. 
14 Porém Jefté prosseguiu ainda em enviar mensageiros ao rei dos 
filhos de Amom, 

15 Dizendo-lhe: Assim diz Jefté: Israel não tomou, nem a terra dos 
moabitas, nem a terra dos filhos de Amom. 

16 Porque, subindo Israel do Egito, andou através do deserto até ao 
Mar Vermelho, e chegou até Cades. 

17 Então Israel enviou mensageiros ao rei dos edomitas, dizendo: 
Rogo-te que me deixes passar através da tua terra. Porém o rei dos 
edomitas não "e deu ouvidos; ""““ enviou (mensageiros) também ao rei dos 
moabitas, o qual igualmente não consentiu; e “**” Israel permaneceu 
em Cades. 

18 Depois andou através do deserto e rodeou a terra dos edomitas e a 
terra dos moabitas, e veio do nascente do sol à terra dos moabitas, e 
acampou-se além de Armom; porém não entrou nos limites dos 
moabitas, porque Arnom “ limite dos moabitas. 

19 Mas Israel enviou mensageiros a Siom, rei dos amorreus, rei de 
Hesbom; e disse-lhe Israel: Deixa-nos, peço-te, passar através da tua 
terra até ao meu lugar. 

20 Porém Siom não confiou em Israel para este passar através dos 
seus limites; antes Siom ajuntou todo o seu povo, e se acamparam em 
Jasa, e combateu contra Israel. 

21 E o SENHOR Deus de Israel entregou Siom, com todo o seu povo, 
na mão de Israel, que os feriu; assim Israel tomou por herança toda a 
terra dos amorreus que habitavam naquela região. 

22 E por herança tomaram todos os limites dos amorreus, desde 
Arnom até Jaboque, e desde o deserto até ao Jordão. 

23 Assim o SENHOR Deus de Israel desapossou os amorreus de 
diante do Seu povo de Israel; e tu “º"º possuirias isto cosessizório delas)? 
24 Não possuirias tu aquilo que Quemós, teu deus, desapossasse d 
diante de ti? Assim possuiremos nós todos quantos o SENHOR nosso 
Deus desapossar de diante de nós. 

25 Agora, pois, “ tu ainda melhor do que Balaque, filho de Zipor, rei 
dos moabitas? Porventura contendeu ele em algum tempo contra Israel, 
pelejou alguma vez contra ele? 

26 Enquanto Israel habitou trezentos anos em Hesbom e nas suas 
vilas, e em Aroer e nas suas vilas, em todas as cidades que “'%º ao 
longo dos limites de Arnom, por que o não recuperastes dentro 
daquele tempo? 

27 Não sou eu, portanto, quem pecou contra ti! Porém tu me fazes mal 
para pelejar contra mim; o SENHOR, que é o Juiz, julgue hoje entre os 
filhos de Israel e entre os filhos de Amom. 

28 Porém o rei dos filhos de Amom não deu ouvidos às palavras que 
Jefté lhe enviou. 

29 q Então o Espírito do SENHOR veio sobre Jefté, e atravessou ele 
por Gileade e Manassés, passando por Mizpá de Gileade, e de Mizpá 
de Gileade passou “ aos filhos de Amom. 

30 E Jefté votou um voto ao SENHOR, e disse: Se totalmente 
entregares os filhos de Amom na minha mão, 

31 Então quem quer * que, saindo da porta de minha casa, ?"ieiro sair 
com- o- propósito- de encontrar-me quando eu tiver voltado em paz 
dos filhos de Amom, ele *““ propriedade («onsesrada; do SENHOR "5; e 
eu oferecerei por ele "f um holocausto “º SENHOR, 

32 [ Assim Jefté passou até aos filhos de Amom, a combater contra 
eles; e o SENHOR os entregou na mão dele. 

33 E ele (yefiey OS feriu com grande mortandade, desde Aroer até chegar 
a Minite, vinte cidades, e até “!s“" a Abel-Queramim “27440 das Videiras>. 
assim foram subjugados os filhos de Amom diante dos filhos de 
Israel. 

34 J| Vindo, pois, Jefté a Mizpá, à sua casa, eis que a sua filha saiu a 


74 Jz 11:31 "quem quer" pode se referir a um animal, mas é muito mais provável que 
se refira a uma pessoa, por ter propósito em sua mente, o de sair para encontrar Jefté. 

5 Jz 11:31 " ele “é propriedade (consagrada) do SENHOR" ... "um holocausto": tal como 
Ana votou Samuel para o serviço do Senhor durante toda sua vida e, quando o entregou 
a Eli, fez sacrifício de um bezerro ISm 1:11,25. 

76 Jz 11:31 "POR ele": Young; ver 
http://groups.yahoo.com/group/rklist/message/101199 - "Jephthah. Js 11.31. Jafé Votou 
Oferecer Sacrifício POR Pessoa, Não Oferecer a Pessoa em Sacrifício" - Debbie J. 
Root. 
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encontrá-lo com adufes ® e com flautas volteantes 77; e% ela a única 
filha; “ém dela ão tinha ele outro filho nem filha. 2nota Ex 15:20. © 

35 E aconteceu que, quando ele a viu, rasgou as vestes dele, e disse: 
Ah! filha minha, muito me abateste, e “'“ entre os que me afligem- 
por- problemas! Porque eu abri a minha boca ao SENHOR, e não 
posso voltar atrás. 

36 E ela lhe disse: Meu pai, tu abriste a tua boca ao SENHOR, faze de 
mim conforme o que saiu da tua boca; pois o SENHOR por ti 
executou vingança contra os teus inimigos, os filhos de Amom. 

37 Disse mais ela a seu pai: Seja esta coisa feita a mim: Desiste de 
mim por dois meses, para que eu suba e desça pelos montes, e chore a 
minha virgindade, eu e as minhas companheiras. 

38 E disse ele: Vai. E deixou-a ir por dois meses; então foi ela com as 
suas companheiras, e chorou a sua virgindade pelos montes. 

39 E sucedeu que, ao fim de dois meses, tornou ela para seu pai, o 
qual cumpriu nela o voto que ele tinha votado; e ela não conheceu 
homem; e daí veio o costume de Israel, 

40 2 as filhas de Israel iam de ano em ano lamentar a filha de Jefté, o 
gileadita, por quatro dias no ano. 


Juízes 12 
Jefté destrói efraímitas e gileaditas. 


1 q Então os homens de Efraim foram chamados- para- se- ajuntarem, 
e passaram para o norte, e disseram a Jefté: Por que atravessaste para 
combater contra os filhos de Amom, e não nos chamaste para ir 
contigo? Queimaremos a tua casa sobre ti, com fogo. 
2 E Jefté lhes disse: Eu e o meu povo tivemos grande contenda com os 
filhos de Amom; e chamei-vos, e não me livrastes das suas mãos; 
3 E, vendo eu que não "* livráveis, pus a minha vida em minhas 
próprias mãos , e passei contra os filhos de Amom, e o SENHOR a 
mim os entregou nas mãos; por que, pois, subistes vós hoje, para 
combater contra MIM Efraim? 
4 E ajuntou Jefté a todos os homens de Gileade, e combateu contra 
Efraim; e os homens de Gileade feriram a Efraim; porque este dissera- 
lhe: Fugitivos ** de Efraim, vós gileaditas e habitais no meio de Efraim 
€ no meio de Manassés, 
5 Porque tomaram os gileaditas aos efraimitas os vaus do Jordão; e 
sucedeu que, quando algum dos fugitivos de Efraim dizia: Deixai-me 
passar; então os homens de Gileade perguntavam: É tu efraimita? E 
dizendo ele: Não, 
6 Então lhe diziam: Dize, pois, Chibolete; porém “ dizia: Sibolete; 
porque não ° podia pronunciar bem; então pegavam dele, e o matavam 
nos vaus do Jordão; e caíram de Efraim, naquele tempo, quarenta e 
dois mil homens. 
7 E Jefté julgou a Israel seis anos; e Jefté, o gileadita, faleceu, e foi 
sepultado em uma das cidades de Gileade. 

Jhsã, Flom e Abdom, juízes 109 119 12º dos israelitas. 


8 TE, depois dele, julgou a Israel Ibzã de Belém. 

9 E tinha este trinta filhos, e trinta filhas que enviou para (casar fora; e 
trinta filhas trouxe de fora para seus filhos; e julgou a Israel sete anos. 
10 Então faleceu Ibzã, e foi sepultado em Belém. 

11 JE, depois dele, julgou a Israel Elom, o zebulonita; e julgou a 
Israel dez anos. 

12 E faleceu Elom, o zebulonita, e foi sepultado em Aijalom, na terra 
de Zebulom. 

13 TE, depois dele, julgou a Israel Abdom, filho de Hilel, o piratonita. 
14 E tinha este quarenta filhos, e trinta filhos de filhos, que 


7 Jz 11:34: "flautas volteantes": (4234 mâchôwl) pode ser traduzido como "girar 
alegremente em uma roda”, ou como "flauta volteante", ou como "coral que responde 
em eco". Considerando que tudo indica que a filha de Jefté estava com um grupo de 
companheiras ("estás entre os que me me afligem- por- problemas"), a 2º tradução é 
melhor, pois o contexto é de uma lista de instrumentos musicais: tamboris, etc. A 3º 
tradução, "coral que responde em eco", também é bastante plausível. A 1º tradução, 
"girar alegremente em uma roda", é a menos plausível; ainda menos é a tradução 
"danças". De qualquer modo, temos que notar que a Bíblia simplesmente cita o que a 
jovem fez (como a Escritura cita a poligamia, etc. ...), sem nem de longe recomendar 
que crentes e igrejas do NT a imitem; temos que notar que não temos aqui adoração 
direta a Deus, no Templo, muito menos em uma igreja do NT. 
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cavalgavam sobre setenta jumentos; e julgou a Israel oito anos. 
15 Então faleceu Abdom, filho de Hilel, o piratonita; e foi sepultado 
em Piratom, na terra de Efraim, no monte dos amalequitas. 
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Juízes 13 
Servidão sob filisteus. O Palavra eterno (Sem carne) 
promete um fílho a Manoá e esposa. Sansão nasce. 


1 [E os filhos de Israel tornaram a fazer o 7º mal aos olhos do 
SENHOR, e o SENHOR os entregou na mão dos filisteus ?” quarenta 
anos. 

2 JE havia um homem de Zorá, da tribo de Dã, cujo nome “° Manoá; 
e sua esposa, “4º estéril, não dava “!"ºs à luz. 

3 E o Anjo do SENHOR apareceu a esta mulher, e disse-lhe: Eis que 
agora és estéril, e nunca tens dado fihos à luz; porém conceberás, e darás à 
luz “m filho. 

4 Agora, pois, guarda-te e não bebas vinho nem bebida forte, ou comer coisa 
imunda. 

5 Porque eis que tu conceberás e darás à luz um filho sobre cuja cabeça não 
passará navalha; porquanto o menino será nazireu consagrado para Deus desde o 
ventre (gasua-mãe); € ele começará a livrar a Israel da mão dos filisteus. 

6 J Então a mulher entrou, e falou a seu marido, dizendo: “” homem 
de Deus veio a mim, cuja aparência ““ semelhante à aparência “º Anjo 
de Deus, muito aterrorizadora; e não Lhe perguntei donde “º, nem Ele 
me disse o Seu nome. 

7 Porém disse-me: Eis que tu conceberás e darás à luz “” filho; agora 
pois, guarda-te e não bebas vinho nem bebida forte, e não comas “'is“ 
imunda; porque o menino ““'“ nazireu “º"sasrado para Deus, desde o 
ventre (da-sua-mãe) até ao dia da sua morte. 

8 J| Então Manoá suplicou ao SENHOR, e disse: Ah! Senhor meu, 
rogo-Te que o homem de Deus, que enviaste, ainda venha para nós 
outra vez e nos ensine o que devemos fazer ao menino que há de 
nascer. 

9 E Deus deu ouvidos à voz de Manoá; e o Anjo de Deus veio outra 
vez à mulher, quando ela “““* assentada no campo, porém não “4 
com ela seu marido, Manoá. 

10 Apressou-se, pois, a mulher, e correu, e noticiou-o a seu marido, e 
disse-lhe: Eis que aquele Homem que veio a mim o ““”º dia me 
apareceu. 

11 Então Manoá levantou-se, e foi após sua esposa, e foi aquele 
Homem, e disse-Lhe: “ Tu aquele Homem que falou a esta mulher? E 
disse Ele: Eu sou, 

12 Então disse Manoá: Cumpram-se as Tuas palavras; "“ qual *ć o 
modo “* "e" e o serviço do menino? 

13 E disse o Anjo do SENHOR a Manoá: De tudo quanto Eu disse à 
mulher se guardará ela (para-nada desobedecer). 

14 De tudo quanto procede da videira não comerá ela, nem vinho nem 
bebida forte beberá, nem coisa imunda comerá; tudo quanto Eu lhe tenho 
ordenado guardará. 

15 q Então Manoá disse ao Anjo do SENHOR: Ora, deixa que Te 
detenhamos e te preparemos "” cabrito “"“dº das cabras para ”® diante 
de Ti. 

16 Porém o Anjo do SENHOR disse a Manoá: Ainda que Me detenhas, 
não comerei de teu pão; e, se fizeres holocausto, o oferecerás ao SENHOR. 
Porque não sabia Manoá que ““ o Anjo do SENHOR. 

17 E disse Manoá ao Anjo do SENHOR: Qual “o Teu nome, para 
que, quando se cumprir a Tua palavra, Te honremos? 

18 E o Anjo do SENHOR lhe disse: Por que perguntas assim pelo Meu 
nome, visto que é Maravilhoso? 

19 Então Manoá tomou “” cabrito “"“ºº das cabras e "° oferta de 
alimentos, e ofereceu- sacrificou (o cabrito; Sobre “”“ rocha ao SENHOR: 
e ºArio fez maravilhas, observando-? Manoá e sua esposa. 

20 E sucedeu que, subindo a chama do altar para o céu, o Anjo do 
SENHOR subiu na chama do altar; ° 7“ vendo Manoá e sua esposa, 
caíram em terra sobre seus rostos. 

21 E nunca mais apareceu o Anjo do SENHOR a Manoá, nem à sua 
esposa; então compreendeu Manoá que ““ o Anjo do SENHOR. 

22 E disse Manoá à sua esposa: Certamente morreremos, porquanto 


uma 
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temos visto a Deus. 

23 Porém sua esposa lhe disse: Se o SENHOR nos quisesse matar, 
não aceitaria da nossa mão o holocausto e a oferta de alimentos, nem 
nos mostraria tudo isto, nem nos deixaria ouvir ““ ““s neste tempo. 
24 [ Depois esta mulher deu à luz “” filho, e chamou o seu nome de 
Sansão; e o menino cresceu, e o SENHOR o abençoou. 

25 E o Espírito do SENHOR começou a o impelir 4º suando em quando para 
o campo de Dà , entre Zorá e Estaol. 


(07) Juízes 


Juízes 14 
Sansão, 13º juíz, procura esposa. Peca escolhendo filisteia 
(idótatra). Casamento. 


1 TE desceu Sansão a Timnate, e viu em Timnate uma mulher das 
filhas dos filisteus. 

2 E ele subiu, e declarou isto a seu pai e a sua mãe, e disse: Vi 
mulher em Timnate, das filhas dos filisteus; agora, pois, tomai-a para 
mim por esposa. 

3 Porém seu pai e sua mãe lhe disseram: ?evenua não tá mulher entre 
as filhas de teus irmãos, nem entre todo o meu povo, para que tu vás 
tomar esposa dos filisteus, daqueles incircuncisos? E disse Sansão a 
seu pai: Toma-me esta, porque ela agrada 2 aos meus olhos. 2a tradução 


pode ser "ela agrada aos meus olhos" (indicando domínio da carne sobre Sansão), ou "ela é adequada aos 


uma 


meus olhos" (indicando que Sansão antevia- planejava todo julgamento de Deus que ele traria sobre os 


filisteus, tomando por ocasião o mal que lhe fariam). 


4 Mas seu pai e sua mãe não sabiam que isto ""º do SENHOR; pois 
Ele buscava ocasião contra os filisteus; porquanto naquele tempo os 
filisteus dominavam sobre Israel. 
5 J| Desceu, pois, Sansão, com seu pai e com sua mãe, a Timnate; e, 
chegando às vinhas de Timnate, eis que um leão jovem- adulto, 
rugindo, lhe saiu- ao- encontro. 
6 Então o Espírito do SENHOR se apossou dele (ae Sansão) tão 
poderosamente que ele rasgou (de alto-a-baixo) O leão, como quem rasga (de 
alto-a baixo) UM cabrito, sem '“” nada na sua mão; porém nem ao seu pai 
nem à sua mãe deu a saber o que tinha feito. 
7 E desceu, e falou àquela mulher, e ela agradou aos olhos de Sansão. 
8 E, depois de alguns dias, voltou “* para tomá-la; e, apartando-se do 
caminho para ver o corpo- morto do leão, eis que no corpo- morto do 
leão "“'i“ um enxame de abelhas, e mel. 
9 E tomou-o nas suas mãos, e foi andando e comendo “*!*; e foi a seu 
pai e a sua mãe, e deu-lhes “º "<! e comeram; porém não lhes deu a 
saber que tomara o mel do corpo do leão. 
10 [ Portanto, havendo seu pai descido até àquela mulher, fez Sansão 
ali um banquete; porque assim os moços costumavam fazer. 
11 E sucedeu que, como o vissem, trouxeram trinta companheiros 
para estar com ele. 

Havendo matado um leão, Sansão propõe enigma. É 

enganado. Mata 30 filisteus. 


12 q Disse-lhes, pois, Sansão: Eu vos proporei "” enigma para 
decifrar; f, se dentro dos sete dias das bodas a mim explanardes “ solução 
dele e “ descobrirdes, eu vos darei trinta lençóis e trinta mudas de 
roupas. 

13 E, se não me puderdes explanar “sº!são vós me dareis trinta lençóis 
e trinta mudas de roupas. E eles lhe disseram: Propõe-"* o teu enigma 
a explanar “sºisão para que o ouçamos. 

14 Então ele lhes disse: Do comedor saiu comida, e do forte saiu 
doçura. E em três dias não puderam explanar “sºlsão do enigma. 

15 E sucedeu que, ao sétimo dia, disseram à esposa de Sansão: 
Enganosamente- persuade a teu marido de modo que nos explane “ 
solução do enigma, para que ?º"enura não queimemos a fogo a ti e à casa 
de teu pai; chamastes-nos aqui para vos apossardes do que possuímos, 
não é assim 

16 E a esposa de Sansão chorou diante dele, e disse: 74º-somente me 
desprezas, e não me amas; ?º* propuseste aos filhos do meu povo '"! 
enigma para explanar asua solução e ainda não explanaste a mim “4 solução 
E ele lhe disse: Eis que nem a meu pai nem a minha mãe explanei “*"“ 
solução e à explanaria a ti? 
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17 E ela chorou diante dele os sete dias em que duraram as bodas; 
sucedeu, pois, que, ao sétimo dia, explanou a ela “sa solução, porquanto 
ela o importunava; então ““ explanou “ sº!“são do enigma aos filhos do 
povo dela. 

18 E os homens daquela cidade disseram a ele (a Sansão), aO sétimo dia, 
antes de se pôr o sol: Que “52 tá mais doce do que o mel? E que is“ há 
mais forte do que o leão? E ele lhes disse: Se vós não tivésseis arado 
com a minha novilha, nunca teríeis descoberto o meu enigma. 

19 q Então o Espírito do SENHOR tão poderosamente se apossou 
dele, que desceu aos ascalonitas, e matou deles trinta homens, e tomou 
os seus despojos, e deu as mudas de roupas aos que haviam explanado 
a solução do enigma; porém acendeu-se a sua ira, e subiu à casa de seu 
pai. 

20 E a esposa de Sansão foi 
qual antes era para ele ° amigo especial. (D dentre os trinta filisteus. 


à D 
dada a, companheiro ” dele gge Sansão; O 


Juízes 15 
Sansão põe searas em chamas. 


1 [E aconteceu, depois de “'s“"* dias, que, nos dias da ceifa do trigo, 
Sansão procurou- visitar (para-trazer bem) à SUA esposa, com um cabrito 
tirado das cabras, e disse: Entrarei na câmara de minha esposa. Porém o 
pai dela não o deixou entrar. 

2 E disse-lhe o pai dela: Por certo pensava eu que de todo a 
desprezavas; de modo que a dei ao teu companheiro “; porém não “ a 


irmã mais nova dela mais formosa do que ela? Toma-a, pois, em seu 
lugar O dentre os trinta filisteus. 


SOU 


3 [ Então Sansão disse “““ deles: Inocente 
filisteus, quando lhes fizer “'s“" mal. 
4 E foi Sansão, e capturou trezentas raposas; e, tomando tochas Das 
virou cauda a cauda, e lhes pôs uma tocha 2 no meio de cada duas 
caudas. Dapagadas. 
5 E chegou fogo às tochas, e largou-as no campo- de- cereais dos 
filisteus; e, “sim, ralmente queimou tanto os molhos como o trigo ainda 
em pé, e as vinhas, e os olivais. 
6 J Então perguntaram os filisteus: Quem fez isto? E responderam: 
Sansão, o genro do timnita, porque este tomou a esposa dele, e a deu 
ao companheiro 2 dele. Então subiram os filisteus, e queimaram a 
fogo aelae ao pai dela. D dentre os trinta filisteus. 
79 Então lhes disse Sansão: É assim que fazeis? Pois, (somente-depois-de) 
havendo-me vingado eu de vós, então cessarei. 
8 E feriu-os com grande matança, quadril juntamente com coxa; e 
desceu, e habitou no topo da rocha de Etã. 
9 q Então os filisteus subiram, e acamparam-se em Judá, espalhando- 
se através “95 proximidades de T eí, 

Homens de Judá amarram Sansão. 


esta vez para com os 


10 E perguntaram-lhes os homens de Judá: Por que subistes contra 
nós? E eles responderam: Subimos para amarrar a Sansão, para fazer a 
ele como ele fez a nós. 
11 Então três mil homens de Judá foram até o topo da rocha de Etã, e 
disseram a Sansão: Não sabias tu que os filisteus dominam sobre nós? 
Por que, "º', nos fizeste isto? E ele lhes disse: “si”! como eles fizeram 
a mim, eu fiz a eles. 
12 E disseram-lhe: Descemos para te amarrar, de modo a te entregar 
nas mãos dos filisteus. Então Sansão lhes disse: Jurai-me que vós 
mesmos não me golpeareis- matareis. 
13 E eles lhe falaram, dizendo: Não, mas fortemente te amarraremos, 
e te entregaremos nas mãos deles; porém de maneira nenhuma te 
mataremos. E amarraram-no com duas cordas novas e fizeram-no 
subir da rocha. 

Sansão rompe as cordas e, com queixada de um jumento, 

mata 1000 soldados filisteus. 


14 { £, depois que ele chegou a Leí, os filisteus lhe *“"“”" ao encontro, 
gritando (de alegria-e-triunfo); porém o Espírito do SENHOR poderosamente 
se apossou dele, e as cordas que ele “"!“ nos braços se tornaram como 
fios de fibra de linho que ““ foram queimados no fogo, e as suas 
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amarraduras se desfizeram das suas mãos. 

15 E achou uma queixada fresca “*"" jumento, e estendeu a sua mão, e 
tomou-a, e feriu com ela mil homens. 

16 Então disse Sansão: Com “”“ queixada de jumento, *”' um montão 
sobre dois montões “º homens; com “a queixada de jumento feri a mil 
homens. 

17 E aconteceu que, acabando ele de falar, lançou da sua mão a 
queixada; e chamou aquele lugar Ramate-Leí “4º da Queixada> 

18 J E, como tivesse ele grande sede, clamou ao SENHOR, e disse: 
Pela mão do teu servo Tu deste esta grande salvação; morrerei eu pois 
agora de sede, e cairei na mão destes incircuncisos? 

19 Então Deus fez uma fenda em uma cavidade que “““ em Leí 
<Queixada>; e saju dela água; e, havendo S“'são bebido, seu espírito voltou, 
e ele permaneceu em vida; por isso ele chamou o nome daquele "'s“ 
En-Hacoré <Fonte Do Que Clama (em Oragaajo o qual Huge) está em Leí <Queixada > 
até este “° * hoje. 

20 E ele julgou a Israel, nos dias dos filisteus, ?” vinte anos. 


Juízes 16 
Sansão se prostitui, arranca portões de Gaza, sucumbe 
ante Dalila, é preso e o cegam. 


1 J E foi Sansão a Gaza, e viu ali uma mulher prostituta, e entrou a 
ela. 

2 Efi dio aos gazitas, dizendo **: Sansão entrou aqui. Pureram-se em 
cerco“ redor dele pois e toda a noite lhe puseram espias à porta da 
cidade; porém toda a noite “a” quietos, dizendo: Até à luz da 
manhã “Pereremos. então o mataremos. 

3 Porém Sansão deitou-se até à meia noite, e à meia noite se levantou, 
e agarrou as ““s folhas da porta da entrada da cidade, juntamente com 
ambas as suas umbreiras e, juntamente com a barra- de- trancar, as 
arrancou fora, pondo-as sobre os ombros; e levou-as para cima até ao 
cume do monte que “'í defronte de Hebrom. 

4 E, depois disto, aconteceu que se afeiçoou a uma mulher do vale 
de Soreque, cujo nome ““ Dalila. 

5 Então os príncipes dos filisteus subiram a ela, e lhe disseram: 
Enganosamente- persuade-o, e vê em que “sis! a sua grande força, e 
como poderíamos assenhorear-nos dele e amarrá-lo, para “Ss” o 
afligirmos; e te daremos, cada um de nós, mil e cem moedas qe prata. 

6 J Disse, pois, Dalila a Sansão: Declara-me, peço-te, em que "sis a 
tua grande força, e com que poderias ser amarrado para te poderem 
afligir. 

7 Disse-lhe Sansão: Se me amarrassem com sete varetas de vimes 
frescos, “* ainda não essem sido secadas, então me enfraqueceria, e “ia 
como qualquer º“"º homem. 

8 Então os príncipes dos filisteus trouxeram a ela sete varetas de 
vimes frescos, “ ainda não “4 sido secadas; e ela o amarrou com 
elas. 

9 E ela tinha homens espreitando em emboscada, na câmara 
interior. Então ela lhe disse: Os filisteus *®” sobre ti, Sansão. Então ele 
quebrou as sete varetas de vimes frescos, como se quebra o fio da 
estopa ao cheiro do fogo; assim não se soube ®” 4e consistia a Sya força. 
10 Então disse Dalila a Sansão: Eis que zombaste de mim, e me 
disseste mentiras; ora, declara-me “8º co" que poderias ser amarrado. 
11 E ele ”° disse: Se me amarrassem fortemente com cordas novas, 
que ainda não houvessem sido usadas para trabalho "<"tu" então eu me 
enfraqueceria, e *“'“ como qualquer “'"º homem. 

12 Então Dalila tomou cordas novas, e o amarrou com elas, e disse- 
lhe: Os filisteus "” sobre ti, Sansão. E ela tinha homens espreitando 
em emboscada, “scordidos em uma câmara interior. Então ele rebentou 
elas (as cordas; para longe de seus braços, como a um "ico fig torcido, 

13 E disse Dalila a Sansão: Até agora zombaste de mim, e me disseste 
mentiras; declara-me ?º's “sora com que poderias ser amarrado? E ele 
lhe disse: Se teceres as sete tranças %5 cabelos da minha cabeça J!"!amente 
com a urdidura da teia. 

14 E ela “ fixou com o torno 


Sansão: Então ele despertou do seu sono e “` 
tear. e a teia O somente usando seus cabelos?. 
; 3 


escondidos 


do tear vêm 


, e disse-lhe: Os filisteus sobre ti, 
D arrancou- fora o torno, o 
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15 q Então ela lhe disse: Como dirás: Tenho-te amor, não "4º 
comigo o teu coração? Já três vezes zombaste de mim, e ainda não me 
declaraste em que °”? a tua grande força. 
16 E sucedeu que, importunando-o ela todos os dias com as suas 
palavras, e molestando-o, a alma dele se angustiou até “lesar próximo da 
morte. 
17 E descobriu-lhe todo o seu coração, e disse-lhe: Nunca subiu 
navalha à minha cabeça, porque ““"tº sido nazireu para com Deus desde 
o ventre de minha mãe; se viesse a ser rapado, ir-se-ia de mim a 
minha força, e me enfraqueceria, e *“'“ como qualquer º“”º homem. 
18 Vendo, pois, Dalila que ele já lhe tinha declarado todo o seu 
coração, ela enviou mensageiros) à Chamar os príncipes dos filisteus, 
dizendo: Subi esta vez, porque “8°” me descobriu ele todo o seu 
coração. E os príncipes dos filisteus subiram a ter com ela, trazendo o 
dinheiro na mão deles. 
19 Então ela o fez dormir sobre os joelhos dela, e chamou a 
homem, e fez com que rapasse as sete tranças “º “elo da cabeça dele (de 
Sansão), € ela começou a afligi-lo. E retirou-se dele a força dele. 
20 E disse ela: Os filisteus "°" sobre ti, Sansão. E despertou ele do seu 
sono, e disse: Sairei “"“ esta vez como dantes, e me sacudirei querendo 
me). Porque ele não sabia que já o SENHOR se tinha retirado dele. 
21 J| Então os filisteus o agarraram, e arrancaram-lhe os olhos, e 
fizeram-no descer a Gaza, e amarraram-no com duas cadeias de 
bronze, e girava ele um moinho na casa de encarceramento. 
22 E o cabelo da sua cabeça começou a crescer de novo, depois que 
ele (Sansão) foi rapado. 

Sansão faz ruir o Templo de Dagom, matando a sí mesmo 

e a 3000 filisteus. 


um 


um 


23 Então os príncipes dos filisteus se ajuntaram para sacrificar 
grande sacrifício ao seu deus Dagom, e para se alegrarem, e diziam: 
Nosso deus entregou a Sansão, nosso inimigo, nas nossas mãos. 

24 Semelhantemente, vendo-o o povo, louvava ao deus deles; porque 
eles diziam: Nosso deus nos entregou nas mãos o nosso inimigo, o 
que destruía a nossa terra, e o que multiplicava os nossos mortos. 

25 E sucedeu que, quando o coração deles já estava alegre, disseram: 
Chamai a Sansão, para que façamos dele diversão. E chamaram a 
Sansão para fora da casa de encarceramento, fizeram dele diversão, e 
fizeram-no estar “'?º entre as colunas. 

26 Então disse Sansão ao moço que o firmava ssurando-lhe pela mão: 
Deixa-me, para que eu apalpe as colunas sobre as quais se sustém a 
casa, para que eu me encoste a elas. 

27 Ora, “'““ a casa cheia de homens e mulheres; e ali 
todos os príncipes dos filisteus; e sobre o teto "“i“ uns três mil homens 
e mulheres, que ““““” vendo Sansão ser feito diversão. 

28 Então Sansão clamou ao SENHOR, e disse: ó Senhor DEUS, peço- 
te que te lembres de mim, e fortalece-me agora só esta vez, ó Deus, 
para que de uma vez me vingue eu dos filisteus, pelos meus dois 
olhos. 

29 Assim, abraçou-se Sansão com as duas colunas do meio, sobre as 
quais se sustinha a casa, e apoiou-se sobre elas, com a sua mão direita 
em uma, e com a sua mão esquerda na outra. 

30 E disse Sansão: Morra eu com os filisteus. E inclinou-se com força, 
e a casa caiu sobre os príncipes e sobre todo o povo que nela “4; e 
foram mais os mortos que ele {sasas} matou na sua morte do que * que 
matara em sua vida. 

31 Então seus irmãos desceram, e toda a casa de seu pai, e tomaram- 
no, e subiram °% “le e sepultaram-no entre Zorá e Estaol, no sepulcro 
de Manoá, seu pai. Ele (sansão) julgou a Israel ?” vinte anos. 


também estavam 


Juízes 17 
Hiraíúmita Mica coloca ídolo de prata, e fode, em sua 
casa de idolos. 


1 GE havia um homem da montanha de Efraim, cujo nome ““ Mica. 
2 O qual disse à sua mãe: As mil e cem ":ºedas de prata que te foram 
tiradas, razão porque lançaste maldições, e de que também falaste aos 
meus ouvidos , eis que esse dinheiro “f comigo; eu ° tinha tomado. 
Então lhe disse sua mãe: Bendito do SENHOR *“º meu filho. 


146 (07) Juízes 


3 Assim, ele restituiu as mil e cem "das de prata à sua mãe; porém 
sua mãe disse: Inteiramente tenho dedicado este dinheiro da minha 
mão ao SENHOR, para meu filho fazer uma imagem esculpida e uma 
imagem de fundição; de modo que agora o restituirei a ti. 
4 Porém ele restituiu aquele dinheiro à sua mãe; e sua mãe tomou 
duzentas “eds de prata, e as deu ao ourives, o qual fez delas uma 
imagem de escultura e uma imagem de fundição, que ficaram em casa 
de Mica. 
5 E teve este homem, Mica, uma casa de deuses; e fez um éfode e 
terafim, e consagrou um de seus filhos, para que lhe fosse por 
sacerdote. 
6 Naqueles dias não "“'º rei em Israel; cada homem fazia o te parecia 
reto aos seus próprios olhos. 

Mica designa levita Jónatas como padre e sacerdote em 

sua casa de idolos. 


era 


TE havia um moço de Belém de Judá, da tribo de Judá, que 
levita, e peregrinava ali. 

8 E este homem partiu da cidade de Belém de Judá para peregrinar 
onde quer que achasse "8a" para isso Chegando ele, pois, à montanha de 
Efraim, até à casa de Mica, seguindo o seu caminho, 

9 Disse-lhe Mica: Donde vens? E ele lhe disse: *º“ um levita de Belém 
de Judá, e vou peregrinar onde quer que achar "82r para isso 

10 Então lhe disse Mica: Habita comigo, e *º-me por pai e sacerdote; e 
cada ano te darei dez ""ºedas de prata, e um conjunto de vestes, e teu 
sustento. E o levita entrou. 

11 E aquiesceu o levita em habitar com aquele homem; e o moço lhe 
foi como um de seus filhos. 

12 E Mica consagrou o levita, e aquele moço lhe foi por sacerdote; e 
esteve em casa de Mica. 

13 Então disse Mica: Agora sei que o SENHOR me fará bem; 
porquanto tenho um levita para ”* ser por sacerdote. 


Juízes 18 
Danítas, que buscavam conquistar mais herança, 
consultam Jónatas. 


havia 


1 J Naqueles dias não rei em Israel; e, nos mesmos dias, uma 
tribo dos danitas 2 buscava para si herança para habitar; porquanto até 


àquele dia entre as tribos de Israel não lhe havia caído por “e daa sua 


herança D uma família (também chamada tribo) deles, não todos os danitas, pois v.2 mostra que a 


tribo, considerada como um todo, já tinha confins de território. 


2 E enviaram os filhos de Dă, da sua tribo, cinco homens 2"ºvenientes de 
seus confins, homens valorosos, de Zorá e de Estaol, a espiar e 
investigar ©% a terra, e lhes disseram: Ide, investigai a terra. E 
chegaram à montanha de Efraim, até à casa de Mica, e passaram ali a 
noite. 

3 E quando eles ““““" junto da casa de Mica, reconheceram a voz do 
moço, do levita; e dirigindo-se para lá, lhe disseram: Quem te trouxe 
aqui? Que fazes aqui? E que f% tens aqui? 

4 E ele lhes disse: Assim e assim me tem feito Mica; pois me tem 
contratado, e eu lhe sirvo de sacerdote. 

5 Então lhe disseram: Consulta a Deus, para que possamos saber se 
prosperará o caminho em que vamos. 

6 E disse-lhes o sacerdote: Ide em paz; o caminho em que vais 
perante o SENHOR. 

7 {| Então foram-se aqueles cinco homens, e chegaram a Laís; e viram 
que o povo que "“i“ no meio dela habitava confiantemente, conforme 
ao costume dos sidônios, quieto e confiado; não havia ninguém 
possuindo autoridade “º restringir e que por qualquer coisa pudesse pôr 
em vergonha ““'s“ér naquela terra; também “a” Jonge dos sidônios, e 
não tinham palavra com "“"“" homem. 

8 Então voltaram a seus irmãos, a Zorá e a Estaol, e seus irmãos lhes 
disseram: Que “is vós? 

9 E eles disseram: Levantai-vos, e subamos contra eles; porque 
examinamos a terra, e eis que f muitíssimo boa. E vós “s'“eis aqui 
inativos? Não sejais preguiçosos em irdes para entrar a possuir esta 
terra. 


está 
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10 Quando fordes chegareis a “”” povo confiado, e a uma terra larga de 
extensão; porque Deus a vós a entregou nas mãos; lugar em que não "4 
falta de coisa alguma que ““ na terra. 
11 J Então partiram dali, da tribo dos danitas, de Zorá e de Estaol, 
seiscentos homens cingidos com *““* armas de guerra. 
12 E subiram, e acamparam-se em Quiriate-Jearim, em Judá; então 
chamaram a este lugar Maané-Dã <Acampamento de rs até este dia de hoje; 
eis que “'“ por detrás de Quiriate-Jearim. 
13 E dali passaram à montanha de Efraim; e chegaram até à casa de 
Mica. 
Danítas tomam, de Mica, o levita, ídolos, e efode. 
Congquistam Laís. Estabelecem idolatria sob Jônatas. 


14 q Então responderam os cinco homens, que foram espiar a terra de 
Laís, e disseram a seus irmãos: Sabeis vós também que naquelas casas 
há “” éfode, e terafim, e uma imagem esculpida e uma imagem de 
fundição? Considerai, pois, agora o que haveis de fazer. 

15 Então partiram para lá, e chegaram à casa do moço, o levita, em 
casa de Mica, e perguntaram por seu bem-estar. 

16 E os seiscentos homens, que ““” dos filhos de Dă, cingidos com “^ 
armas de guerra, postaram-se à entrada da porta. 

17 Porém, subindo os cinco homens que haviam ido para espiar a 
terra, entraram ali, e tomaram a imagem esculpida, o éfode, e o 
terafim, e a imagem de fundição, ficando o sacerdote "Pf à entrada da 
porta, com os seiscentos homens “ “var cingidos com as “““ armas 
de guerra. 

18 Entrando eles, pois, em casa de Mica, e tomando a imagem 
esculpida, e o éfode, e o terafim, e a imagem de fundição, disse-lhes o 
sacerdote: Que “'“* fazendo? 

19 E eles lhe disseram: Cala-te, põe a tua mão sobre tua boca, e vem 
conosco, e *-nos por pai e sacerdote. ”ºmentura te é melhor ser sacerdote 
da casa de um só homem wea, do que ser sacerdote de uma tribo e de 
uma família «pa em Israel? 

20 Então alegrou-se o coração do sacerdote, e tomou o éfode, e o 
terafim, e a imagem esculpida; e entrou no meio do povo. 

21 Assim eles “ viraram, e partiram; e os meninos, e o gado, e a 
bagagem puseram adiante deles "sos, 

22”, estando eles já longe da casa de Mica, os homens que “'“a" nas 
casas junto à casa de Mica, reuniram-se, e alcançaram os filhos de Dă. 
23 E clamaram após os filhos de Dà, os quais viraram os seus rostos, e 
disseram a Mica: Que tens, que tanta gente convocaste? 

24 Então ele disse: Os meus deuses, que eu fiz, ”“ tomastes, 
juntamente com o sacerdote, e partistes; que mais me resta “8729 
Como, pois, me dizeis: Que ée tens? 

25 Porém os filhos de Dã lhe disseram: Não nos faças ouvir a tua voz, 
para que "erra homens de ânimo mau não se lancem sobre vós, e tu 
percas a tua vida, e a vida “* da tua casa. 

26 Assim seguiram o seu caminho os filhos de Dã; e Mica, vendo que 
eram mais fortes do que ele, virou-se, e voltou à sua casa. 

27 Eles, pois, tomaram o que Mica tinha feito, e o sacerdote que ele 
tivera, e chegaram a Laís, a um povo quieto e confiado, e os feriram 
ao fio da espada, e queimaram a cidade a fogo. 

28 E ninguém "º"º que os livrasse, porquanto ““““" longe de Sidom, e 
não tinham palavra com ninguém, e “cidade estava ng vale que “' junto 
de Bete-Reobe; depois, eles (os-danizas; reedificaram a cidade e habitaram 
nela. 

29 E chamaram o nome da cidade Dã, conforme ao nome de Dă, pai 
deles, que nascera a Israel; porém, “', o nome desta cidade “° Laís. 
30 [E os filhos de Dă levantaram para si “2º imagem esculpida; e 
Jônatas, filho de Gérson, o filho de Manassés o ele e seus filhos 


foram sacerdotes da tribo dos danitas, até ao dia do cativeiro da terra. 


Deste Manassés poder ser neto de Moisés. 


31 Assim, pois, estabeleceram para si a imagem esculpida, que fizera 
Mica, por todos os dias em que a casa de Deus esteve em Siló. 
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Juízes 19 
Homens de Gibeá (de Benjamim) abusam, até a morte, da 
concubina de (outro) levita. 


havia 


1 J Aconteceu também naqueles dias, em que não rei em Israel, 
que houve um homem levita, que, peregrinando aos lados da 
montanha de Efraim, tomou para si “”* mulher concubina, de Belém 
de Judá. 

2 Porém a sua concubina adulterou contra ele, e deixando-o, foi para a 
casa do pai dela, em Belém de Judá, e esteve ali “s“"* dias, “saber, 
quatro meses. 

3 E seu marido se levantou, e foi atrás dela, para “º"esamene The falar ao 
coração, “ para tornar a trazê-la; e o jovem- servo dele e um par de 
jumentos '““”” com ele; e ela levou-o (o mexido-detey à casa do pai dela, e, 
vendo-o o pai da moça, alegrou-se ao encontrar-se com ele. 

4 E seu sogro, o pai da moça, o deteve, e hospedou-se com ele três 
dias; e comeram e beberam, e passaram ali a noite. 

5 J| E sucedeu que, ao quarto dia, ao alvorecer, de madrugada, ele 
levantou-se cedo para partir; então o pai da moça disse a seu genro: 
Fortalece o teu coração com um bocado de pão, e depois partireis. 

6 Assentaram-se, pois, e comeram ambos juntos, e beberam; e disse o 
pai da moça ao homem (marido-deia): Peço-te que ainda esta noite te 
agrades de passá-la “1, e alegre-se o teu coração. 

7 Porém o homem levantou-se para partir; mas seu sogro o 
constrangeu a tornar a passar ali a noite. 

8 E, havendo-se levantado cedo ao alvorecer dll madrugada, para 
partir, disse o pai da moça: Ora, conforta o teu coração. E detiveram- 
se até já declinar o dia; e ambos “"'º* comeram. 

9 Então o homem levantou-se para partir, ele, e a sua concubina, e o 
jovem- servo dele; e disse-lhe seu sogro, o pai da moça: Eis que já o 
dia declina e o anoitecer /í vem chegando; peço-te que ^% passes a 
noite; eis que o dia /í vai acabando “, passa aqui a noite, e que o teu 
coração se alegre; e amanhã de madrugada levanta-te cedo “2º a 
caminho, e irás para a tua tenda. Do dia já vai acabando" é, literalmente, "a hora do dia 
éa de erguer tendas” g p 

10 Porém o homem não quis “* passar a noite, mas levantou-se, e 
partiu, e chegou até defronte de Jebus (que “ Jerusalém), e com ele o 
par de jumentos selados, e sua concubina também “““ com ele. 

11 Estando, ”º', já perto de Jebus, e tendo-se * declinado muito o dia, 
disse o jovem- servo a seu senhor: Vamos agora, e retiremo-nos a esta 
cidade dos jebuseus, e passemos ali a noite. 

12 Porém disse-lhe seu senhor: Não nos retiraremos a nenhuma cidade 
estrangeira, que não “4º dos filhos de Israel; mas passaremos até 
Gibeá. 

13 Disse mais a seu jovem- servo: Vamos, e cheguemo-nos a um 
daqueles lugares, e passemos a noite em Gibeá ou em Ramá. 

14 Passaram, pois, “““"'e, e caminharam, e o sol se lhes pôs junto a 
Gibeá, que “cidade de Benjamim. 

15 E retiraram-se para lá, para entrar e passar a noite em Gibeá; e, 
entrando ele, assentou-se na praça da cidade, porque não "º“""º nenhum 
homem que os recolhesse em casa para ali passarem a noite. 

16 TE eis que um velho homem vinha ao pôr do sol do seu trabalho 
do campo; e “° este homem da montanha de Efraim, mas peregrinava 
em Gibeá; ““” porém os homens deste lugar filhos de Benjamim. 

17 Levantando ele, pois, os olhos, viu a este homem viajante na praça 
da cidade, e disse o homem ancião: Para onde vais, e donde vens? 

18 E ele lhe disse: Estamos viajando de Belém de Judá até aos lados 
da montanha de Efraim, de onde *“; porquanto fui a Belém de Judá, 
porém "8° vou à casa do SENHOR; e nenhum homem “é que me 
recolha em casa. 

19 Todavia temos palha e pasto para os nossos jumentos, e também 
pão e suco de uva “há para mim, e para a tua serva, e para o moço 
que "*! com os teus servos; de coisa nenhuma ““ falta, 2nota Gn 14:18. 

20 Então disse o homem ancião: Paz *““ contigo; tudo quanto te faltar 
fique ao meu cargo; tão-somente não passes a noite na praça. 

21 E levou-o à sua casa, e deu pasto aos jumentos; e, havendo eles 
lavado os seus pés, comeram e beberam. 

22 J| Estando eles alegrando o seu coração, eis que os homens daquela 


vem 
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cidade (homens ““ ° filhos de Belial) puseram-se em cerco “º redor 
da casa, batendo à porta; e falaram ao homem ancião, senhor da casa, 
dizendo: Tira para fora o homem que entrou em tua casa, para que o 
conheçamos o @ "conheçamos": eufemismo para ter relação sexual. 

23 E o homem, dono da casa, saiu a eles e disse-lhes: Não, irmãos 
meus, ora não façais semelhante mal; já que este homem entrou em 
minha casa, não façais tal desprezível- loucura. 

24 Eis que a minha filha virgem e a concubina dele a vós as tirarei 
fora; humilhai-as a elas, e fazei delas o que bom- parecer aos vossos 
olhos; porém a este homem não façais essa coisa ““ é tão desprezível- 
pecaminosa- loucura. 

25 Porém aqueles homens não lhe quiseram dar ouvidos; então aquele 
homem pegou da sua concubina, e a trouxe fora para eles; e eles a 
conheceram ?º e abusaram dela toda a noite até ao alvorecer, e, 
subindo o alvorecer, a deixaram. 

26 E ao romper da manhã veio a mulher, e caiu à porta da casa 
daquele homem (o ancião, onde “““º seu senhor, e ficou ali até que se 
fez claro. 

27 E, levantando-se seu senhor ao alvorecer, e abrindo as portas da 
casa, e saindo a seguir o seu caminho, eis que a mulher, sua 
concubina, jazia à porta da casa, com as mãos sobre a soleira “Pora, 
28 E ele lhe disse: Levanta-te, e vamo-nos, porém ela não respondeu 
2. então o homem levantou-se e o homem a pôs sobre um jumento, e 
foi para o lugar FR dele. Dela já havia morrido. 

29 {| Chegando, pois, à sua casa, tomou *”° faca- de- comer, e agarrou 
a sua concubina, e a despedaçou com os seus ossos em doze partes; e 
enviou-as por todos os limites de Israel. 

30 E sucedeu que cada um que via aquilo dizia: Nunca tal se fez, nem 
se viu desde o dia em que os filhos de Israel subiram da terra do Egito, 
até a? dia de hoje; ponderai isto "º coração tomai conselho juntamente , e 
falai. 


Juízes 20 
Todo Israel exige que Benjamim entregue assassinos para 
Serem mortos. 


1 J Então todos os filhos de Israel saíram, e a congregação se ajuntou 
perante o SENHOR em Mizpá, como ***"* um só homem, desde Dã 
até Berseba, como também a terra de Gileade. 

2 E os principais de todo o povo, “* todas as tribos de Israel, se 
apresentaram na congregação do povo de Deus; quatrocentos mil 
homens de pé que sacavam da espada 

3 (Ouviram, pois, os filhos de Benjamim que os filhos de Israel 
haviam subido a Mizpá). E disseram os filhos de Israel: Falai, como 
sucedeu esta maldade? 

4 Então respondeu o homem levita, marido da mulher que fora morta, 
e disse: Cheguei com a minha concubina a Gibeá, “dad de Benjamim, 
para passar a noite. 

5 E os homens de Gibeá se levantaram contra mim, e puseram-se em 
cerco “º redor da casa, de noite; tencionaram matar-me, e violaram a 
minha concubina, “º maneira que morreu. 

6 Então peguei a minha concubina, e a cortei em pedaços, e a enviei 
através de toda a terra da herança de Israel; porquanto fizeram *” 
hedionda- depravidade e desprezível- loucura em Israel. 

7 Eis que todos *º's filhos de Israel; dai aqui a vossa palavra e 


78 Jz 19:25: Ao invés de "A CONHECERAM", a New Living Translation traduz para 
palavras ofensivas, de um modo ofensivo! A) Mesmo se tal tradução fosse tecnicamente 
possível, tais palavras podem não ter sido tão chulas e inaceitáveis à cultura dos judeus 
do Velho Testamento, mas o são nas nossas culturas, tanto assim que TODAS as 
Bíblias da época da Reforma e TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias impressas 
até recentemente, em todos os idiomas, usavam eufemismos e palavras de bom gosto 
mas inconfundíveis, para evitar tamanha e tão ofensiva vulgaridade! Por que? Será que 
todas estas Bíblias estavam erradas e só a NLT e outras "Bíblias moderninhas”" estão 
certas? B) Mesmo se tal tradução fosse tecnicamente possível, se nos perguntarem por 
que nós, que em todos outros locais somos ao extremo literalistas, não o somos aqui, 
teremos a escusa da decência; mas, se invertermos o jogo e chegarmos aos tradutores da 
NLT (que em todos outros locais tanto fogem da tradução literal), e lhes perguntarmos 
por que aqui optaram por tal tradução algo ofensiva, qual será a escusa deles?! .... 
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conselho. 

8 J Então todo o povo se levantou como um só homem, dizendo: 
Nenhum de nós irá à sua tenda nem nenhum “"“ voltará para dentro 
da sua casa. 

9 Porém isto “ a coisa que faremos a Gibeá: ?"ecederemos contra ela por 
sorte. 

10 E, de todas as tribos de Israel, tomaremos dez homens de cada 
cem, e cem de cada mil, e mil de cada dez mil, para receberem 
mantimento para o povo; para que, vindo ele {pere} à Gibeá de 
Benjamim, ”° faça conforme a toda a desprezível- loucura que tem 
feito em Israel. 

11 Assim, ajuntaram-se contra esta cidade todos os homens de Israel, 
unidos como um só homem. 

12 GE as tribos de Israel enviaram homens através de toda a tribo de 
Benjamim, dizendo: Que maldade “ esta que se fez entre vós? 

13 Dai-"º:, pois, agora aqueles homens, filhos de Belial, que “° em 
Gibeá, para que os matemos, e tiremos de Israel o mal. Porém os 1º 
de Benjamim não quiseram dar ouvidos à voz de seus irmãos, os 
filhos de Israel. 

14 Antes os filhos de Benjamim se ajuntaram das cidades para Gibeá, 
para saírem a pelejar contra os filhos de Israel. 

15 E contaram-se naquele dia os filhos de Benjamim, das cidades, 
vinte e seis mil homens que sacavam da espada, afora os habitantes de 
Gibeá, de que se contaram setecentos homens escolhidos. 

16 Entre todo este povo "“'“ setecentos homens escolhidos, canhotos, 
os quais atiravam com a funda uma pedra em um cabelo, e não 
erravam. 

17 E contaram-se dos homens de Israel, afora ^s% Benjamim, 
quatrocentos mil homens que sacavam da espada, °°% eles homens de 
guerra. 


(07) Juízes 


Guerra civil com Benjamim. Todas suas mulheres e 
crianças e jovens são mortos. 600 soldados sobrevivem. 


18 [E levantaram-se os filhos de Israel, e subiram à casa de Deus; e 
consultaram a Deus, dizendo: Quem dentre nós subirá primeiro a 
pelejar contra os filhos de Benjamim? E disse o SENHOR: " Judá subirá 
primeiro.” 

19 Levantaram-se, pois, os filhos de Israel ao alvorecer, e acamparam- 
se contra Gibeá. 

20 E os homens de Israel saíram à peleja contra Benjamim; e os 
homens de Israel se dispuseram em ordenada linha para a batalha 
contra eles, ao pé de Gibeá. 

21 Então os filhos de Benjamim saíram de Gibeá, e derrubaram por 
terra, naquele dia, vinte e dois mil homens de Israel. 

22 Porém o povo (isto é, os homens de Israel) fortaleceu a si mesmo e 
tornou a se dispor em ordenada linha para a peleja no lugar onde no 
primeiro dia a tinha disposto em ordenada linha “º baraha, 

23 E subiram os filhos de Israel, e choraram diante do SENHOR até 
ao pôr do sol, e perguntaram ao SENHOR, dizendo: Tornar-me-ei a 
chegar à peleja contra os filhos de Benjamim, meu irmão? E disse o 
SENHOR: "Subi vós contra ele." 

24 Chegaram-se, pois, os filhos de Israel contra os filhos de 
Benjamim, no dia seguinte. 

25 Também os de Benjamim no dia seguinte lhes saíram ao encontro 
fora de Gibeá, e derrubaram ainda por terra dos filhos de Israel mais 
dezoito mil homens; todos estes sacavam da espada. 

26 J| Então todos os filhos de Israel, e todo o povo, subiram, e vieram 
à casa de Deus, e choraram, e permaneceram ali diante do SENHOR, 
e jejuaram aquele dia até ao anoitecer; e ofereceram holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

27 E os filhos de Israel perguntaram ao SENHOR (porquanto a arca 
da aliança de Deus “““º ali naqueles dias; 

28 E Fineias, filho de Eleazar, filho de Aarão, ““““ perante dela 
naqueles dias), dizendo: Tornarei ainda a sair para pelejar contra os 
filhos de Benjamim, meu irmão, ou pararei? E disse o SENHOR: 
"Subi, que amanhã Eu os entregarei na tua mão." 

29 Então Israel pôs emboscadas em redor de Gibeá. 

30 E subiram os filhos de Israel ao terceiro dia contra os filhos de 
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Benjamim, e dispuseram-se em ordenada linha “º >a'aiha contra Gibeá, 
como das outras vezes. 

31 Então os filhos de Benjamim saíram ao encontro do povo, “ 
desviaram-se da cidade; e começaram a ferir “s do povo, 
atravessando-os, como das outras vezes, pelas estradas elevadas (uma 
das quais sobe para a casa de Deus, e a outra para Gibeá pelo campo), 
cerca de trinta dos homens de Israel. 

32 Então os filhos de Benjamim disseram: *''%º derrotados diante de 
nós como dantes. Porém os filhos de Israel disseram: Fujamos, e 
desviemo-los da cidade para as estradas elevadas. 

33 Então todos os homens de Israel se levantaram do seu lugar, e 
dispuseram-se em ordenada linha “ beatha em Baal-Tamar; e a 
emboscada de Israel saiu do seu lugar, das campinas de Gibeá. 

34 E dez mil homens escolhidos de todo o Israel vieram contra Gibeá, 
e a peleja se agravou; porém eles não sabiam o mal que lhes tocaria. 
35 Então feriu o SENHOR a Benjamim diante de Israel; e os filhos de 
Israel destruíram, naquele dia, vinte e cinco mil e cem homens de 
Benjamim; todos estes sacavam da espada. 

36 E viram os filhos de Benjamim que “a feridos “º"º"'e. porque os 
homens de Israel cederam terreno aos «recuaram diante dos, Denjamitas, 
porquanto (os homens-de Israel) “” confiados na emboscada que haviam 
posto ao lado de Gibeá. 

37 E a emboscada se apressou, e atacou a Gibeá; e a emboscada 
arremeteu eela, e feriu ao fio da espada toda a cidade. 

38 E os homens de Israel tinham um sinal determinado com a 
emboscada, que ““ fazer levantar da cidade uma grande nuvem de 
fumaça. 

39 Viraram-se, pois, os homens de Israel na peleja; e já Benjamim 
começava a ferir, dos homens de Israel, quase trinta homens, 
atravessando-os , pois diziam: Já infalivelmente “'%º derrotados diante 
de nós, como na peleja passada. 

40 Então a ascensão fa-chama-e-sua fumaça) começou a se levantar da 
cidade, °°° “ra coluna; e, virando-se Benjamim a olhar para trás de si, 
eis que a fumaça da cidade subia ao céu. 

41 E os homens de Israel viraram “"º*ºs e os homens de Benjamim 
pasmaram; porque viram que o mal lhes tocaria. 

42 E viraram “ “ºs'«* diante dos homens de Israel, para o caminho do 
deserto; porém a peleja os apertou; e os que saíam das cidades os 
destruíram no meio deles. 

43 Eaaram os Benjamitas, “ os perseguiram, * à vontade os pisaram, até 
diante de Gibeá, para o nascente do sol. 

44 E caíram de Benjamim dezoito mil homens, todos estes 
homens valentes. 

45 Então "reran as costas, e fugiram para o deserto, à rocha- saliente de 
Rimom; respigaram “'dº deles pelas estradas elevadas “"s cinco mil 
homens; e de perto os seguiram até Gidom, e feriram deles dois mil 
homens. 

46 E, todos os que caíram de Benjamim, naquele dia, foram vinte e 
cinco mil homens que sacavam da espada, todos eles homens valentes. 
47 Porém seiscentos homens viraram “ “º““* e fugiram para o deserto, 
à rocha- saliente de Rimom; e permaneceram na rocha- saliente de 
Rimom quatro meses. 

48 E os homens de Israel voltaram para os filhos de Benjamim, e os 
feriram ao fio da espada, desde os homens da cidade até aos animais, 
até a tudo quanto se achava, como também a todas as cidades, quantas 
acharam, puseram fogo. 


sendo 


Juízes 21 
Lamentação pela víndoura extinção de Benjamim. 


1 { Ora, tinham jurado os homens de Israel em Mizpá, dizendo: 
Nenhum de nós dará sua filha por esposa aos benjamitas. 

2 Veio, pois, o povo à casa de Deus, e ali permaneceu diante de Deus 
até ao pôr do sol; e °% levantaram a sua voz, e prantearam com 
grande pranto, 

3 E disseram: Ah! SENHOR Deus de Israel, por que sucedeu isto em 
Israel , que hoje falte uma tribo em Israel? 

4 E sucedeu que, no dia seguinte, o povo se levantou ao alvorecer, e 
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edificou ali “” altar; e ofereceu holocaustos e ofertas pacíficas. 

5 E disseram os filhos de Israel: Quem de todas as tribos de Israel não 

subiu à assembleia (ajunsada) diante do SENHOR? Porque se tinha feito 

“m grande juramento acerca dos que não subisse ao SENHOR em 

Mizpá, dizendo: Será morto certamente. 

6 E arrependeram-se os filhos de Israel acerca de Benjamim, seu 

irmão, e disseram: Cortada fora “ hoje de Israel uma tribo. 

7 Que faremos para “"s“s“i" esposas para os que restaram deles, pois 

nós temos jurado pelo SENHOR que nenhuma de nossas filhas lhes 

daríamos por esposa? 

8 J E disseram: Qual é a uma das tribos de Israel que não subiu ao 

SENHOR a Mizpá? E eis que ninguém de Jabes-Gileade viera ao 

arraial, à assembleia. 

9 Porquanto, quando se contou o povo, eis que nenhum dos habitantes 

de Jabes-Gileade se achou ali. 

10 Então a assembleia enviou para lá doze mil homens dos mais 

valentes, e lhes ordenou, dizendo: Ide, e ao fio da espada feri aos 

habitantes de Jabes-Gileade, e às mulheres, e aos meninos. 

11 Porém esta f a coisa que haveis de fazer: A todo o macho, e a toda 

a mulher ““ conhecendo o * deitar com um homem, totalmente 

destruireis. 

12 E acharam entre os habitantes de Jabes-Gileade quatrocentas 

moças virgens, que não tinham conhecido homem pelo se deitar com 

um macho; e as trouxeram ao arraial, a Siló, que “í na terra de Canaã. 
Dáo-se, aos benjamítas, 400 virgens restantes da aldeia 
de Jabes-Gíileade de Manassés (exterminada por não ter 

guerreado). 


13 Então toda a assembleia enviou "ersaseiros e falou aos filhos de 
Benjamim, que “'““” na rocha- saliente de Rimom, e lhes proclamou a 
paz. 

14 E, naquele tempo, voltaram os benjamitas; e deram-lhes esposas 
que haviam guardado com vida, das mulheres de Jabes-Gileade; 
porém estas ainda não lhes bastaram. 

15 Então o povo se arrependeu por causa de Benjamim; porquanto o 
SENHOR tinha feito brecha nas tribos de Israel. 

16 JE disseram os anciãos da assembleia: Que faremos para "e" 
esposas para os que restaram, pois foram destruídas as mulheres de 
Benjamim? 

17 Disseram mais: 4“ uma herança para os que restaram de 
Benjamim , e não seja destruída nenhuma tribo de Israel. 

18 Porém nós não lhes poderemos dar esposas de nossas filhas, 
porque os filhos de Israel juraram, dizendo: Maldito “1““'º que der 
esposa aos benjamitas. 

19 Então disseram: Eis que de ano em ano ““ uma festa do SENHOR 
em Siló, “um local que está para o norte de Betel, do lado do nascente- 
do- sol da estrada elevada que sobe de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona. 

20 E ordenaram aos filhos de Benjamim, dizendo: Ide, e emboscai-vos 
nas vinhas. 

21 E olhai, e eis que, se as filhas de Siló saírem a rodopiar em “esres 
girar em uma roda 79 então saí vós das vinhas, e arrebatai cada homem sua 
esposa dentre as filhas de Siló, e ide-vos à terra de Benjamim. 

22 E *á que, quando seus pais ou seus irmãos vierem a conosco 
contender em juízo, nós lhes diremos: Por amor a nós, tende 
compaixão deles, pois nesta guerra não reservamos (aetado; para cada 
homem «ense-cles; à sua esposa; porque vós não as destes otuntariamente) d 
eles, de modo que agora ficásseis culpados. 

23 E os filhos de Benjamim fizeram assim, e pegaram- e- carregaram 
esposas conforme ao número deles, daquelas que rodopiavam ®” “< 


, D Š E 
roda Lag quais arrebataram; e foram-se, e voltaram à sua herança, e 


fi : . T) r 
reedificaram as cidades, e habitaram nelas. “nota ». 21. 


7? Jz 21:21: "rodopiar em alegres girar em uma roda": note que isso foi somente com 
a presença e participação feminina, não de toda uma igreja; foi em festa folclórica (não 
em culto, culto direto a Deus); foi nos campos (não no Tabernáculo, muito menos em 
igreja neotestamentária); foi na dispensação de Israel (não em igreja neotestamentária). 
Além disso, a Bíblia simplesmente cita isso (como à poligamia, etc. ...), sem nem de 
longe recomendar que crentes e igrejas do NT o imitem. 
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24 Também os filhos de Israel partiram dali naquele tempo , cada 
homem para a sua tribo e para a sua família; e saíram dali, cada 
homem para a sua herança. 

25 Naqueles dias não “a rei em Israel; porém cada homem fazia o “° 
Parecia reto aos seus próprios olhos. 
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Livro de RUTE 


Rute 1 


Fome leva Fímeleque a Moabe. Fle e seus 2 filhos 
morrem. Sua esposa, Noemi, e 1 nora, Rute, voltam a 
Belém. 


1 J E sucedeu que, nos dias em que os juízes julgavam, houve uma 
fome na terra; por isso um homem de Belém de Judá saiu a peregrinar 
no país de Moabe, ele e sua esposa, e seus dois filhos; 

2 E ““ o nome deste homem Elimeleque, e o nome de sua esposa 
Noemi, e os nomes de seus dois filhos Malom e Quiliom, efrateus, de 
Belém de Judá; e chegaram ao país de Moabe, e permaneceram ali. 

3 E morreu Elimeleque, marido de Noemi; e restou ela com os seus 
dois filhos, 

4 Os quais tomaram para si esposas dentre as mulheres moabitas; 
o nome de uma Orfa, e o nome da outra Rute; e habitaram ali quase 
dez anos. 

5 E morreram também ambos, Malom e Quiliom, restando assim a 
mulher geom “SNParada dos seus dois filhos e de seu marido. 

6 J Então se levantou ela com as suas noras, para que voltassem do 
país de Moabe, porquanto no país de Moabe ela ouviu que o 
SENHOR tinha visitado (para-trazerbem) O Seu povo, dando-lhe pão. 

7 Por isso ela saiu do lugar onde estivera, e as suas noras com ela. E, 
indo elas pelo caminho, para voltarem para a terra de Judá, 

8 Disse Noemi às suas duas noras: Ide, voltai cada uma à casa de sua 
mãe; e o SENHOR use convosco de benevolência, como vós usastes 
com os falecidos e comigo. 

9 O SENHOR vos dê que acheis descanso cada uma de vós em casa 
de seu (go) marido. E, beijando-as ela, elas levantaram a sua voz e 
choraram. 

10 E disseram-lhe: Certamente voltaremos contigo ao teu povo. 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas filhas. Por que iríeis comigo? 
Tenho eu ainda no meu ventre "“'s filhos, para que vos sejam por 
maridos? 

12 Voltai, filhas minhas, ide-vos “">º"«, que já mui velha *º para ter 
marido; “"“ quando eu dissesse: Tenho esperança, º“ ainda que esta 
noite tivesse marido e ainda desse à luz filhos, 

13 Esperaríeis por eles até que viessem a ser grandes? Por causa deles 
vos proibiríeis de tomar maridos? Não, filhas minhas, que mais 
amargo me f a mim do que a vós ""“s""“s. porquanto a mão do SENHOR 
saiu contra mim. 

14 Então levantaram a sua voz, e tornaram a chorar; e Orfa beijou a 
sua Sogra (em-despedida), porém Rute se apegou a ela. 

15 Por isso disse ela (woemi): Eis que voltou tua cunhada ao seu povo e 
aos seus deuses; retorna tu também após tua cunhada. 

16 Disse, porém, Rute: Não me rogues- com- insistência para que te 
abandone, e volte de *“s“'" atrás de ti; porque aonde quer que tu fores 
irei eu, e onde quer que pousares, ali pousarei eu; o teu povo “o meu 
povo, o teu Deus “o meu Deus; 

17 Onde quer que morreres morrerei eu, e ali sepultada. Faça- 
me assim o SENHOR, e outro tanto, ** º4'"a coisa que não seja a morte 
me separar de ti. 

18 Vendo ela (wem, que de todo estava ela «rw resolvida a ir com ela, 
então deixou de lhe falar. 

19 [ Assim, 2º, foram-se ambas, até que chegaram a Belém; e 
sucedeu que, entrando elas em Belém, toda a cidade se comoveu por 
causa delas, e diziam: ~% é esta Noemi? 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis Noemi : chamai-me 
Mara “Ararsura>. porque grande amargura me tem dado o Todo- 
Poderoso. 

21 Cheia parti, porém vazia o SENHOR me fez tornar; por que ?º's me 
chamareis Noemi? O SENHOR testifica contra mim, e o Todo- 
Poderoso me tem afligido. 

22 Assim Noemi voltou, e com ela Rute a moabita, sua nora, que veio 
do país de Moabe; e chegaram a Belém no princípio da colheita das 
cevadas. 


eera 


eu serei 


<Amável> 
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Rute 2 
Rute rabísca espigas de cereal no campo de Boaz, 
“parente próximo de Fímeleque. 


1 J E tinha Noemi um parente- chegado de seu “marido, poderoso 
homem de riquezas, da família de Elimeleque; e ““ o seu nome Boaz. 
2 E Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-me ir ao campo, e 
procurarei- na- sobra- da- colheita de espigas “ “<a! atrás daquele em 
cujos olhos eu achar graça. E ela lhe respondeu: Vai, minha filha. 
3 Foi, pois, e chegou, e procurava- na- sobra- da- colheita de “spisas de 
cereal no campo, após os ceifeiros; e caiu-lhe em sorte uma parte do 
campo de Boaz, que ““ da família de Elimeleque. 
4 E eis que Boaz veio de Belém, e disse aos ceifeiros: O SENHOR 
sja convosco. E responderam-lhe eles: O SENHOR te abençoe. 
5 Depois disse Boaz a seu jovem- servo, que ““““ posto sobre os 
ceifeiros: De quem “ esta moça? 
6 E respondeu o jovem- servo, que posto sobre os ceifeiros, e 
disse: Esta f a moça moabita que voltou com Noemi do país de 
Moabe. 
7 Disse-me ela: Deixa-me procurar- na- sobra- da- colheita de “spisas de 
cereal e ajuntá-! entre os feixes- de- plantas- de- trigo, após os 
ceifeiros. Assim ela veio, e desde ao alvorecer tem continuado “Precurar- 
na- sobra- da- colheita, aqui, até agora, a não ser ?” um pouco de tempo em que 
esteve sentada em casa. 

Boaz elogia e mostra benignidade a Rute. 


estava 


8 Então disse Boaz a Rute: Ouves, filha minha; não vás colher em 
outro campo, nem tampouco passes daqui; porém aqui permanecerás 
com as minhas moças. 

9 Os teus olhos “s'“"ãº «tentos no campo que ceifarem, e irás após elas; 
porventura não dei eu ordem aos moços, que não te toquem? Tendo tu 
sede, vai aos vasos, e bebe do que os moços tiverem tirado. 

10 Então ela caiu sobre o seu rosto, e se inclinou à terra; e disse-lhe: 
Por que achei graça em teus olhos, para que tomes conhecimento de 
mim, sendo eu “”“ estrangeira? 

11 E respondeu Boaz, e disse-lhe: Bem se me contou quanto fizeste à 
tua sogra, depois da morte de teu marido; e “”º deixaste a teu pai e a 
tua mãe, e a terra do teu nascimento, e vieste para um povo que não 
conhecias “es de três dias atrás. 

12 O SENHOR retribua o teu feito; e te seja concedido pleno galardão 
da parte do SENHOR Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

13 E disse ela: Ache eu graça em teus olhos, senhor meu, pois me 
consolaste, e falaste ao coração da tua serva, não sendo eu “"““ como 
uma das tuas criadas. 

14 E disse-lhe Boaz: À hora de comer, achega-te aqui, e come do pão, 
e mergulha o teu bocado no vinagre. E ela se assentou ao lado dos 
ceifeiros, e ele lhe deu- com- as- mãos “'$º tostado, e ela comeu, e se 
fartou, e ainda lhe sobrou. 

15 E, levantando-se ela a para procurar- na- sobra- da- colheita, Boaz 
deu ordem aos seus moços, dizendo: Até entre os feixes- de- plantas- 
de- trigo deixai-a procurar- na- sobra- da- colheita, e não a 
repreendais. 

16 E também, propositadamente, deixai cair “ss punhados para ela, e 
deixai-os ficar “os, para que os apanhe, e não a repreendais. 

17 E esteve ela procurarando- na- sobra- da- colheitana, quele campo, 
até ao anoitecer; e debulhou o que ela tinha apanhado, e foi quase um 
efa de cevada. 

18 E carregou-a, e veio à cidade; e viu sua sogra o que ®™“ tinha 
procurado- na- sobra- da- colheita; Noemi também tirou D e deu-lhe o 
que reservara depois de fartar-se. “da refeição do v. 14. 

19 Então disse-lhe sua sogra: Onde procuraste- na- sobra- da- 
colheita, hoje? E onde trabalhaste? Bendito seja aquele que tomou 
conhecimento de ti. E declarou à sua sogra com quem tinha 
trabalhado, e disse: O nome do homem com quem hoje trabalhei é 
Boaz. 

20 Então Noemi disse à sua nora: Bendito * ele do SENHOR, que 
ainda não tem deixado a sua beneficência nem para com os vivos nem 
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para com os mortos. Disse-lhe mais Noemi: Este homem ^ nosso ?a"ente 
chegado, “ um dentre os nossos parentes- resgatadores. 

21 E disse Rute, a moabita: Também ainda me disse: Com os moços 
que tenho te ajuntarás bem próximo, até que acabem toda a ceifa que 
tenho. 

22 E disse Noemi a Rute , sua nora: Melhor *, filha minha, que saias 
com as suas moças, para que noutro campo não te encontrem. 

23 Assim, ela ajuntou-se bem próximo com as moças de Boaz, para 
colher até que a ceifa das cevadas e a ceifa dos trigos se acabou; e 
morava com a sua sogra. 


Rute 3 


Jnstrutda por Noemi Rute deita-se aos pés de Boaz. 


1 JE disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, não hei eu de buscar 
descanso- e- segurança {pemula para ti, para que fiques bem? 
2 Ora, pois, não é Boaz, com cujas moças “veste de nossa parentela? 


e : . 2, $ D" Ms A j f 
Eis que esta noite padejará 2 a cevada na eira. 2 'padejar” é repetidamente jogar 
para cima e aparar, de modo que o vento leve embora a palha, a poeira, e a sujeira, ficando apenas o grão 


puro e íntegro. 


3 Lava-te, pois, e unge-te, e põe *»"“''os teus vestidos, e desce à eira; 
porém não te dês a conhecer ao homem, até que tenha acabado de comer 
e beber. 
4 E há de ser que, quando ele se deitar, notarás o lugar em que se 
deitar; então entrarás, e lhe descobrirás os pés, e te deitarás, e ele te 
declarará o que deves fazer. 
5 E ela lhe disse: Tudo quanto ”“ disseres, farei. 
6 Então foi ela para a eira, e fez conforme a tudo quanto sua sogra 
lhe tinha ordenado. 
7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido, e estando já o seu coração 
alegre, veio deitar-se ao pé de um montão de molhos de cereais; então 
veio ela de mansinho, e lhe descobriu os pés, e se deitou. 

Boaz promete a Rute redimí-la (e casar com ela) depois 

da desistência do 1º resgatador. 


8 J E sucedeu que, pela meia noite, o homem estremeceu- de- medo, e 
se voltou; e eis que “”“ mulher jazia a seus pés. 

9 E disse ele: Quem “ tu? E ela disse: $% Rute, tua serva; estende pois 
tua capa sobre a tua serva, porque tu “ parente- resgatador. 

10 E disse ele: Bendita *““ tu do SENHOR, minha filha; melhor 
fizeste esta tua última benevolência do que a primeira, pois após 
nenhum dos jovens foste, quer pobre quer rico. 

11 Agora, pois, minha filha, não temas; tudo quanto disseste te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que é mulher virtuosa. 

12 Porém agora “ verdade que eu *” parente- resgatador, mas ainda 
ouro Parente- resgatador há mais chegado do que eu. 

13 Pernoita ^% esta noite, e *“í que, depois do alvorecer, se ® te 
redimir, bem “'í, que * redima; porém, se não quiser te redimir, vive o 
SENHOR, que eu te redimirei. Deita-te “”' até o alvorecer. 

14 q Portanto, ela ficou deitada aos pés dele até ao alvorecer, e 
levantou-se antes que pudesse um homem pudesse conhecer seu 
próximo, porquanto disse ela: Não se saiba que “'s“"“ mulher veio à 
eira. 

15 Disse mais ele: Traze a capa que “”* sobre ti, e segura-a. E ela a 
segurou; e ele mediu seis "edidas de cevada, e as pôs em cima dela grue); 
então ““ foi para a cidade. 

16 E foi à sua sogra, que lhe disse: Como ^’, minha filha? E ela lhe 
contou tudo quanto aquele homem lhe fizera. 

17 Disse mais: Estas seis "'edidas de cevada me deu, porque me disse: 
Não vás vazia à tua sogra. 

18 Então disse ela: Assenta-te “Pa minha filha, até que saibas 
como irá o caso, porque aquele homem não descansará até que 
conclua hoje este negócio. 


tens 
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Rute 4 
O 1º resgatador recusa casar com Rute. Boaz a resgata e 
casa com ela. 


1 TE Boaz subiu à porta «qeidades, € assentou-se ali; e eis que o 
parente- resgatador de que Boaz tinha falado ia passando, ao qual ele 
(Boaz disse: Eh, fulano de tal, vem “, assenta-te aqui. E desviou-se 2º" 
ali e assentou-se. 

2 Então woaz tomou dez homens dos anciãos da cidade, e disse-"; 
Assentai-vos aqui. E assentaram-se. 

3 Então disse goaz ao parente- resgatador: Aquela parte da terra que ** 
de Elimeleque, nosso irmão, Noemi, que tornou do país dos moabitas, 
está vendendo. 

4 E disse eu peramin-mesmeo): Manifestarei isto aos teus ouvidos , 
dizendo: Compra- diante dos habitantes, e diante dos anciãos do meu 
povo; se ° hás de redimir, redime-”, e se tu não a hás de redimir, 
declara-o a mim, para que o saiba, pois outro não "é senão tu que “ 
redima, e eu depois de ti. Então disse ele: Eu “ redimirei. 

5 Disse porém Boaz: No dia em que comprares a terra da mão de 
Noemi, também a terás que comprar da mão de Rute, a moabita, 
esposa do falecido 2 e fazer- nascer o nome do falecido *º sobre a 
herança dele. (D Rute herdara a parte de seu esposo. 


6 J| Então disse o parente- resgatador: Para mim mesmo não “ poderei 
redimir, para que eu não prejudique a minha própria herança; toma 
para ti o meu direito de redimir, porque eu não “ poderei redimir. 

7 Havia, pois, já de muito tempo este °°”? em Israel, quanto ao 
resgatar e quanto ao permutar, para confirmar todo o negócio: ° 
homem descalçava o seu próprio sapato e ° dava ao seu próximo; e 
isto ““ por testemunho em Israel. 

8 Disse, pois, o parente- resgatador a Boaz: Compra 
E descalçou o seu próprio sapato. 

9 q Então Boaz disse aos anciãos e “ todo o povo: $ hoje testemunhas 
de que comprei tudo quanto **' de Elimeleque, e tudo quanto ** de 
Quiliom e de Malom, da mão de Noemi, 

10 E de que também adquiri por esposa a Rute, a moabita, “'/º' esposa 
de Malom, para fazer- nascer o nome do falecido sobre a herança dele, 
para que o nome do falecido não seja cortado fora dentre seus irmãos 
e da porta do seu lugar; “'s!º sºis hoje testemunhas. 

11 E todo o povo que “'““ na porta, e os anciãos, disseram: Sºmos 
testemunhas; o SENHOR faça a esta mulher, que entra na tua casa, 
como a Raquel e como a Lia, que ambas edificaram a casa de Israel; e 
porta-te valorosamente em Efrata, e faze- nome afamado em Belém. 
12 E seja a tua casa ? como a casa de Perez (que Tamar deu à luz de 


Judá), pela semente que o SENHOR te dará desta moça. “numerosa? 


Forte?. 


isto 


para ti mesmo. 


Rute dá à luz Obede, que será o avó de Davi 


13 Y Assim tomou Boaz a Rute, e ela lhe foi por esposa; e ele entrou a 
ela, e o SENHOR concedeu concepção a ela, e ela deu à luz "” filho. 
14 Então as mulheres disseram a Noemi: Bendito */* o SENHOR, que 


a : : . A 
não deixou hoje de te dar parente- resgatador, e seja o nome dele 
afamado em Israel @ nome de Deus? de Boaz? Dos seus descendentes: Obede, Jessé, Davi, ..., 


Jesus? 


15 Ele 2te será por restaurador da "“ alma, e nutrirá a tua velhice, pois 
tua nora, que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor do que sete filhos. 2 
Obede. 

16 E Noemi tomou o menino, e o pôs no seu próprio colo, e foi ama 
dele. 

17 E as vizinhas lhe deram “” nome, dizendo: A Noemi nasceu 
filho. E chamaram o nome dele de Obede. Este “ o pai de Jessé, pai de 
Davi. 

18 q Estas *º, pois, as gerações de Perez: Perez gerou a Hezrom, 

19 E Hezrom gerou a Rão, e Rão gerou a Aminadabe, 

20 E Aminadabe gerou a Naassom, e Naassom gerou a Salmom, 


um 


80 Rt 4:6 "fazer- nascer o nome do falecido": isto deve ter sido exigência de Noemi 
(como ela queria garantir o bem à sua nora!), que queria vender a terra somente a quem 
desposasse Rute? 


152 (08) Rute LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


21 E Salmom gerou a Boaz, e Boaz gerou a Obede, 
22 E Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a Davi. 
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1º livro de SAMUEL 


1 Samuel 1 
Flcana (efraímíta) tem 2 esposas: Ana (sem filhos) e 
Penina (com filhos). 


1 J Houve um homem de Ramataim-Zofim, da montanha de Efraim, 
cujo nome ““ Elcana, filho de Jeroão, filho de Eliú, filho de Toú, filho 
de Zufe, efrateu. 
2 E este tinha duas esposas: o nome de uma ““ Ana, e o nome da outra 
“a Penina. E Penina tinha filhos, porém Ana não tinha filhos. 
3 Subia, pois, este homem, da sua cidade, ano a ano, para adorar e 
para sacrificar ao SENHOR dos Exércitos em Siló; e “““«” ali os 
sacerdotes do SENHOR, Hofni e Fineias, os dois filhos de Eli. 
4 E sucedeu 7º, no dia em que Elcana sacrificava, dava ele porções à 
sua esposa Penina, e a todos os filhos dela, e a todas as filhas dela. 
5 Porém a Ana dava uma porção excelente; porque amava a Ana, 
embora o SENHOR tivesse fechado o útero dela. 
6 E a sua rival excessivamente a provocava, para a irritar; porque o 
SENHOR lhe tinha fechado o útero. 
7 E assim fazia °! de ano em ano. Sempre que Ana subia à casa do 
SENHOR, a outra a provocava; por isso “'“ chorava, e não comia. 
8 Então Elcana, seu marido, lhe disse: Ana, por que choras? E por que 
não comes” E por que “s'á afligido o teu coração”? Não te *º“ eu melhor 
do que dez filhos? 

Ana suplica ter um filho, para o consagrar ao SENHOR. 


9 {| Então Ana se levantou, depois que tinham comido em Siló, e 

depois que tinham bebido; e Eli, sacerdote, ““““ assentado sobre uma 

cadeira, junto a "” umbral da porta do Templo 2 do SENHOR. 2º 

tabernáculo também podia ser chamado de Templo. 

10 Ela, pois, com amargura de alma, orou ao SENHOR, e chorou 

abundantemente. 

11 E votou “” voto, dizendo: Ó SENHOR dos Exércitos! Se, na 

verdade, atentares para a aflição da Tua serva, e de mim te lembrares, 

e da Tua serva não Te esqueceres, mas à Tua serva deres ”” filho 

homem, então ao SENHOR o darei todos os dias da sua vida, e sobre 

a sua cabeça não subirá navalha. 

12 E sucedeu que, perseverando ela em orar diante do SENHOR, Eli 

observou a sua boca. 

13 Porquanto Ana no seu coração falava; só se moviam os seus lábios, 

porém não se ouvia a sua voz; pelo que Eli a teve por embriagada. 

14 E disse-lhe Eli: Até quando “'“"i tu embriagada? Aparta de ti o teu 

vinho. 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor meu, eu *º“"“ mulher 

atribulada de espírito; nem vinho nem bebida forte tenho bebido; 

porém tenho derramado a minha alma diante do SENHOR. 

16 Não tenhas, 2º, a tua serva por filha de Belial; porque da multidão 

dos meus cuidados e do meu desgosto tenho falado até agora. 

17 Então respondeu Eli, e disse: Vai em paz; e o Deus de Israel “ 

conceda a petição que Lhe pediste. 

18 E disse ela: Ache a tua serva graça aos teus olhos. Assim a mulher 

foi o seu caminho, e comeu, e o seu semblante já não “a "riste, 

19 JE levantaram-se cedo ao alvorecer d°% madrugada, e adoraram 

diante do SENHOR, e voltaram, e chegaram à casa deles, em Ramá, e 

Elcana conheceu a Ana sua esposa, e o SENHOR se lembrou dela. 
Samuel nasce e é consagrado ao SENHOR, 


20 E sucedeu, no “"idº circuito de tempo depois que Ana concebeu, 


que ela deu à luz ”” filho, e chamou o seu nome Samuel “2edido a Deus>. 
porque, “ie eia o tenho pedido ao SENHOR. 

21 E subiu aquele homem Elcana com toda a sua casa, a sacrificar ao 
SENHOR o sacrifício anual e ““"?"" o voto dele. 

22 Porém Ana não subiu; mas disse a seu marido: Quando o menino 
for desmamado, “"'ãº o levarei, para que apareça diante do SENHOR, e 
lá permaneça para sempre. 

23 E Elcana, seu marido, lhe disse: Faze o que bom- parecer aos teus 
olhos; permanece tu ^ até que o desmames; tão somente confirme o 
SENHOR a palavra dEle. Assim ficou a mulher, e amamentou o seu 
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filho, até que o desmamou. 

24 J| E, havendo-o desmamado, tomou-o consigo, com três novilhos, e 
um efa de farinha, e um odre de suco de uva ?, e levou-o à casa do 
SENHOR, em Siló, e “° o menino %44 muito criança. Onota Gn 14:18. 

25 E mataram um novilho, e trouxeram o menino a Eli. 

26 E disse ela: Ah, meu senhor! Tão certo como vive a tua alma, meu 
senhor, eu ““ aquela mulher que aqui esteve contigo, para orar ao 
SENHOR. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR concedeu a minha petição, 
que eu Lhe tinha feito. 

28 Por isso também ao SENHOR eu o cedi, por todos os dias que ele 
viver, ”’ ao SENHOR foi cedido. E ele adorou ali ao SENHOR. 


1 Samuel 2 
Oração de gratidão de Ana ao SENHOR. Desmamado, 
Samuel é entregue ao serviço do Tabernáculo. 


1 q Então orou Ana, e disse: O meu coração exulta ao SENHOR, o 
meu poder 2! exaltado no SENHOR; a minha boca se dilatou sobre 
os meus inimigos, porquanto me alegro na Tua salvação. “literalmente, 


chifre. 


há 


2 Não "“ santo como o SENHOR; porque não ““ outro fora de Ti; e 
rocha nenhuma *“ como o nosso Deus. 
3 Não multipliqueis o falar com altíssima altivez, "“” saiam coisas 
arrogantes da vossa boca; porque o SENHOR “ o Deus de 
conhecimento, e por Ele *ºº as obras pesadas "“ balança 
4 O arco dos fortes #' quebrado, e os que tropeçavam foram cingidos 
de força. 
5 Os fartos se alugaram por pão, e os famintos cessaram (deterfome); até 
a estéril deu à luz sete “!tºs, e a que tinha muitos filhos enfraqueceu. 
6 O SENHOR “o que tira a vida e O que dá a vida; faz descer à 
sepultura e faz torn” a subir “a. 
7 O SENHOR empobrece e enriquece; faz abaixar ° também exalta. 
8 Levanta o pobre do pó, “ do montão de esterco ergue o mendigo, 
para o fazer assentar entre os príncipes, para o fazer herdar o trono de 
glória; porque do SENHOR *® as colunas “e suseniam à terra, e assentou 
sobre elas o mundo. 
9 Os pés dos seus Santos guardará, porém os ímpios ficarão mudos 
nas trevas; porque o homem não prevalecerá pela força. 
10 Os que contendem com o SENHOR *® quebrados em pedaços, 
desde o céU trovejará sobre eles; o SENHOR julgará as extremidades 
da terra; e dará força ao Seu rei, e exaltará o poder 2 do Seu ungido. 2 
"poder": lit. "chifre". 
11 Então Elcana foi a Ramá, à sua casa; porém o menino ficou 
servindo ao SENHOR, diante do sacerdote Eli. 

Impiedades de Hofni e Fineias, filhos do permissivo 

sacerdote Fh. 


12 qE”, porém, os filhos de Eli filhos de Belial; não conheciam ao 
SENHOR. 

13 Porquanto o costume daqueles sacerdotes com o povo ““ 2e, 
quando algum homem sacrificava “'s"” sacrifício, estando-se cozendo 
a carne, vinha o jovem- servo do sacerdote, com um garfo de três 
dentes em sua mão; 

14 E enfiava-º na caldeira, ou na panela, ou no caldeirão, ou na 
marmita; f tudo quanto o garfo tirava, o sacerdote tomava para si; 
assim faziam a todo o Israel que ia ali a Siló. 

15 Também antes de queimarem a gordura vinha o jovem- servo do 
sacerdote, e dizia ao homem que sacrificava: Dá “““ carne para assar 
ao sacerdote; porque não receberá de ti carne cozida, mas crua. 

16 E, dizendo-lhe o homem: Seguramente, queime-se ?"imeiro a gordura 
de hoje, e “Pºis toma para ti quanto desejar a tua alma, então ele lhe 
dizia: Não, agora “ hás de dar, e, se não, por força a tomarei. 

17 Era, pois, muito grande o pecado destes moços perante o SENHOR, 
porquanto os homens desprezavam a oferta do SENHOR. 
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Serviço de Samuel a Deus (e a Hr) desde novo. 


18 [ Porém Samuel prestava- serviço diante do SENHOR, sedo ainda 
jovem, vestido com *” éfode de linho. 
19 E sua mãe lhe fazia uma túnica pequena, e de ano em ano a trazia a 
ele, quando com seu marido subia para sacrificar o sacrifício anual. 
20 [E Eli abençoava a Elcana e a sua esposa, e dizia: O SENHOR te 
dê semente desta mulher, em lugar da cessão que ela cedeu do 
SENHOR. E voltavam para o seu lugar. 
21 Visitou (para-trazerbem), pois, O SENHOR a Ana, de modo que 
concebeu, e deu à luz três filhos e duas filhas; e o jovem Samuel 
crescia diante do SENHOR. 
22 [ £", porém, Eli /“ muito velho, e ouvia tudo quanto seus filhos 
faziam a todo o Israel, e de como se deitavam com as mulheres que se 
ajuntavam- ordenadas- para serviço à porta da tenda da congregação. 
23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? Pois ouço de todo este 
povo os vossos maus atos. 
24 Não, filhos meus, porque não “ boa este relato que ouço; fazeis 
transgredir o povo do SENHOR. 
25 Pecando homem contra homem, os juízes o julgarão; pecando, 
porém, o homem contra o SENHOR, quem rogará por ele? Mas não 
ouviram a voz de seu pai, porque o SENHOR os queria matar. 
26 E o jovem Samuel ia crescendo, e “is agradável, assim para com 
o SENHOR, como '“">é" para com os homens. 

Homem de Deus profetisa julgamento contra filhos de 

Eli 


27 4. E veio um homem de Deus a Eli, e disse-lhe: "Assim diz o 
SENHOR: "Não Me manifestei, na verdade, à casa de teu pai, estando eles 
ainda no Egito, na casa de Faraó? 

28 E Eu o escolhi dentre todas as tribos de Israel por sacerdote, para 
oferecer £ sobre o Meu altar, para queimar o incenso, e para trazer o éfode 


perante Mim; e dei à casa de teu pai todas as ofertas queimadas dos filhos 
de Israel O sacrifícios de animais e ofertas de alimento. 


29 Por que dais coices contra o Meu sacrifício e contra a Minha oferta de 
alimentos, que ordenei que-se-fizessem "2 Minha morada, e honras a teus filhos 
mais do que a Mim, para vos engordardes do principal de todas as ofertas do 
Meu povo de Israel? 

30 Portanto, diz o SENHOR Deus de Israel: Na verdade tinha falado Eu sue a 
tua casa e a casa de teu pai andariam diante de Mim para sempre 8t; porém 
agora diz o SENHOR: Longe de Mim tal coisa, porque aos que Me honram 
honrarei, porém os que Me desprezam serão desprezados. 

31 Eis que vêm dias em que cortareis fora o teu braço e o braço da casa de 
teu pai, para que não haja mais ancião algum em tua casa. 

32 E verás um inimigo em Minha habitação, em lugar de todo o bem que Deus 
houvera de fazer a Israel; nem haverá ancião algum em tua casa, por todos 
os dias. 

33 Mas o homem da tua !inhagem a quem Eu não cortar fora do Meu altar será 
para te consumir os olhos e para te entristecer a alma; e toda a multidão da 
tua casa morrerá quando chegar à idade varonil. 

34 E isto te será por sinal, a saber o que acontecerá a teus dois filhos, a Hofni e a 
Fineias; ambos morrerão no mesmo dia. 

35 E Eu farei- nascer para Mim “m sacerdote fiel, que procederá segundo o 
Meu coração e a Minha alma, e Eu lhe edificarei uma casa firme, e andará 
sempre diante do Meu ungido. 

36 E será que todo aquele que restar da tua casa virá a inclinar-se diante dele 
por uma moeda de prata e por um bocado de pão, e dirá: Rogo-te que me 
admitas a algum exercício- do- servir sacerdotal, para que eu possa comer 
um pedaço de pão." 


81 1Sm 2:30-31: Em caráter irreversível e eterno, esta promessa foi feita a ARÃO e 
seus descendentes (Ex 28:43 29:9), mas Nu 25:12-13 deixa margem para a promessa a 
Fineias não ter sido exatamente assim, irreversível e eterna, e poder ser tomada e dada a 
outros descendentes de Arão, sem Deus ter quebrado a promessa a este! 
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1 Samuel 3 
O SENHOR chama Samuel em sonhos e lhe dá profecia 
contra Fli e seus filhos. 


1 Ţ E o jovem Samuel servia ao SENHOR perante Eli; e a palavra do 
SENHOR “” rara naqueles dias; não "“'“ profecia “"dº manifestada. 
2 E sucedeu, naquele dia, que, “do Eli deitado no seu lugar (e os seus 
olhos começavam a escurecer, “º edo aue não podia ver), 
3 E estando também Samuel Já deitado, antes que a lâmpada de Deus se 
extinguisse no Templo do SENHOR, onde “““ a arca de Deus, 
4 O SENHOR chamou a Samuel, e respondeu ele: Eis-me "i, 
5 E correu a Eli, e disse: Eis-me “!, porque tu me chamaste. Mas ele 
disse: Não “ chamei eu, torna a deitar-te. E foi e se deitou. 
6 E o SENHOR tornou a chamar outra vez a Samuel, e Samuel se 
levantou, e foi a Eli, e disse: Eis-me ^“, porque tu me chamaste. Mas 
ele disse: Não “ chamei eu, filho meu, torna a deitar-te. 
7 Porém Samuel ainda não conhecia ao SENHOR, e ainda não lhe 
tinha sido manifestada a palavra do SENHOR. 
8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a Samuel terceira vez, e ele se 
levantou, e foi a Eli, e disse: Eis-me ““, porque tu me chamaste. 
Então percebeu Eli que “ o SENHOR “e” chamava o jovem. 
9 Por isso Eli disse a Samuel: Vai, deita-te e há de ser que, se Ele te 
chamar, responderás: Fala, 6 SENHOR, porque o Teu servo ouve. 
Então Samuel foi e se deitou no seu lugar. 
10 Então veio o SENHOR, e pôs-se ali, e chamou como das outras 
vezes: "Samuel, Samuel." E respondeu Samuel: Fala, porque o Teu 
servo ouve. 
11 [E disse o SENHOR a Samuel: "Eis que vou fazer “ma coisa em Israel, 
a qual todo o que ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 
12 Naquele mesmo dia farei- surgir contra Eli tudo quanto tenho falado contra 
a sua casa, começarei e acabarei. 
13 Porque Eu 4 lhe declarei que julgarei a sua casa para sempre, pela 
iniquidade que ele bem conhecia, porque, fazendo-se os seus filhos 
abomináveis, não os repreendeu. 
14 Portanto, jurei à casa de Eli que não será expiada jamais a iniquidade da 
casa de Eli, nem com sacrifício, nem com oferta de alimentos." 

Samuel anuncia julgamento de Deus a Fli 


15 Ţ E Samuel ficou deitado até ao alvorecer, e “"'ãº abriu as portas da 
casa do SENHOR; porém temia Samuel relatar esta visão a Eli. 

16 Então chamou Eli a Samuel, e disse: Samuel, meu filho. E 
respondeu ele: Eis-me 1%“, 

17 E ele «zu disse: Qual “a palavra que ° SENHOR te falou? Peço-te que 
não a encubras “ "'"". assim Deus te faça, e outro tanto, se me 
encobrires “sa palavra de todas as palavras que ° SENHOR te falou. 

18 Então Samuel lhe contou todas aquelas palavras, e nada lhe 
encobriu. E “e disse: Ele f o SENHOR; faça o que bom- parecer aos 
Seus olhos. 

19 [E crescia Samuel, e o SENHOR ““ com ele, e nenhuma de todas 
as palavras dele (sa2ey deixou cair em terra. 

20 E todo o Israel, desde Dã até Berseba, conheceu que Samuel “2 
confirmado por profeta do SENHOR. 

21 E continuou o SENHOR a aparecer em Siló; porquanto o 
SENHOR Se manifestava a Samuel em Siló pela palavra do 
SENHOR. 


1 Samuel 4 


Júísteus vencem Israel. 


1 E veio a palavra de Samuel a todo o Israel; e Israel saiu à peleja 
contra os filisteus e acampou-se junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeque. 

2 E os filisteus se dispuseram em ordem “ batalha, para sair contra 
Israel; e, estendendo-se a peleja, Israel foi ferido diante dos filisteus, 
porque “'“ feriram na batalha, no campo, uns quatro mil homens. 

3 J E havendo voltado o povo ao arraial, disseram os anciãos de 
Israel: Por que nos feriu o SENHOR hoje diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da aliança do SENHOR, e venha no meio de 
nós, para que nos livre da mão de nossos inimigos. 
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4 Portanto, o povo enviou "'ensaseiros  Siló, e trouxeram de lá a arca da 
aliança do SENHOR dos Exércitos, a qual permanece "° os 
querubins; e os dois filhos de Eli, Hofni e Fineias, “““” ali com a arca 
da aliança de Deus. 
5 E, ao chegar a arca da aliança do SENHOR ao arraial, todo o Israel 
gritou com grande grito- de- júbilo, “ć que a terra estremeceu. 
6 E os filisteus, ouvindo a voz de júbilo, disseram: Que voz de 
grande júbilo “ esta no arraial dos hebreus? Então perceberam que a 
arca do SENHOR “”“ vinda ao arraial. 
7 Por isso os filisteus se atemorizaram, porque diziam: Deus veio ao 
arraial. E diziam "“'s: Ai de nós! Tal nunca jamais sucedeu antes. 
8 Ai de nós! Quem nos livrará da mão desses grandiosos deuses? 
Estes *%º os deuses que feriram aos egípcios com todas as pragas junto 
ao deserto. 
9 Esforçai-vos, e *“*º homens, ó filisteus, para que ?º"era não venhais 
a servir aos hebreus, como eles serviram a vós outros; *““, pois, 
homens, e pelejai. 
10 Į Então pelejaram os filisteus, e Israel foi ferido, fugindo cada 
homem para a sua tenda; e foi tão grande a matança, que caíram de 
Israel trinta mil homens de pé. 

Arca da Aliança é capturada pelos filisteus. Morte de 

Hojfní e Fineias, filhos de Fii 


11 E foi tomada a arca de Deus: e os dois filhos de Eli, Hofni e 
Fineias, foram mortos. 
12 {[ Então ”” homem de Benjamim correu para fora da linha de 
batalha, e chegou no mesmo dia a Siló; “a: as vestes esfarrapadas, e 
terra sobre a cabeça. 
13 E, chegando ele, eis que Eli assentado sobre 
lado do caminho, olhando “er. porquanto o seu coração 
tremendo pela arca de Deus. Entrando, pois, aquele homem a anunciar 
isto na cidade, toda a cidade gritou. 
14 E Eli, ouvindo o barulho dos gritos, disse: Que barulho de alvoroço 
é esse? Então chegou aquele homem apressadamente, e veio, e ° 
anunciou a Eli. 
15 E ““ Eli da idade de noventa e oito anos; e “'““" os seus olhos ° 
escurecidos, que /í não podia ver. 
16 E disse aquele homem a Eli: Eu *“ o que venho da linha de 
batalha; porque eu fugi hoje da linha de batalha. E disse ele: Que coisa 
sucedeu, filho meu? 
17 Então respondeu o que trazia as notícias, e disse: Israel fugiu de 
diante dos filisteus, e houve também grande matança entre o povo; e, 
além disso também teus dois filhos, Hofni e Fineias, foram mortos, e a 
arca de Deus foi tomada. 

Zi caí e morre. Esposa de Fíneias morre ao dar à luz 

Jcabode (de Israel se foi a glória ). 


tão 


estava uma 


cadeira ao 


estava 


18 E sucedeu que, fazendo ele menção da arca de Deus, El caiu da 


cadeira para trás, ao lado da porta, e quebrou-se o seu pescoço, e ele 
morreu; porquanto o homem ““ velho e pesado; e tinha ele julgado 
Israel quarenta anos. 

19 E, es'ardo sua nora, a esposa de Fineias, grávida, ° próxima ao 
parto, e ouvindo estas notícias, de que a arca de Deus ““ tomada, e de 
que seu sogro e seu marido morreram, encurvou-se e deu à luz; 
porquanto as dores lhe sobrevieram. 

20 E, ao tempo em que ia morrendo, disseram as mulheres que 
ao lado dela: Não temas, pois deste à luz "” filho. Ela porém não 
respondeu, nem fez caso “5º, 

21 E chamou ao menino Icabode , dizendo: De Israel se foi 
a glória! Porque a arca de Deus foi tomada, e por causa de seu sogro e 
de seu marido. 

22 E disse: De Israel a glória “ levado despojo- de- guerra; pois é 
tomada a arca de Deus. 


estavam 


<Sem a Glória > 


1 Samuel 5 
Ajlições dos filisteus, por terem capturado a Arca. 


1 Os filisteus, pois, tomaram a arca de Deus e a trouxeram de 
Ebenézer a Asdode. 
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2 Tomaram os filisteus a arca de Deus, e a colocaram na casa de 
Dagom, a puseram junto a Dagom. 

3 TE quando os de Asdode levantaram-se cedo na madrugada do dia 
seguinte, eis que Dagom ““““ caído com o rosto em terra, diante da 
arca do SENHOR; e tomaram a Dagom, e tornaram a pô-lo no seu 
lugar. 

4 E, levantando-se cedo ao alvorecer da madrugada do dia seguinte, 
eis que Dagom jazia caído com o rosto em terra diante da arca do 
SENHOR; e a cabeça de Dagom e ambas as palmas das suas mãos, 
cortadas fora, “'““" sobre o degrau- soleira “ºPº"'4. somente o "ronco 
ficou a Dagom. 

5 Por isso, nem os sacerdotes de Dagom, nem "tum de todos os que 
entram na casa de Dagom, pisam sobre o degrau- soleira “*Pº"a de 
Dagom em Asdode, até “s'e dia de hoje. 

6 Porém a mão do SENHOR pesou sobre os de Asdode, e os 
devastou; e os feriu com hemorroidas- tumores, em Asdode e nos seus 
limites. 

7 Vendo então os homens de Asdode que assim foi, disseram: Não 
habite conosco a arca do Deus de Israel; pois a Sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

8 Por isso enviaram "ensaseiros e congregaram a si todos os príncipes 
dos filisteus, e disseram: Que faremos nós da arca do Deus de Israel? 
E responderam: a arca do Deus de Israel *““ levada até Gate. Assim, 
levaram para lá a arca do Deus de Israel. 

9 E sucedeu “*, tão logo a levaram, a mão do SENHOR veio contra 
aquela cidade {Gate} com mui grande destruição; pois Ele feriu aos 
homens daquela cidade, desde o pequeno até ao grande; e tinham 
hemorroidas- tumores nas partes íntimas. 

10 q Então enviaram a arca de Deus a Ecrom. Sucedeu, porém, que, 
vindo a arca de Deus a Ecrom, os de Ecrom exclamaram, dizendo: 
Transportaram para nós a arca do Deus de Israel, para nos matarem, a 
nós e ao nosso povo. 

11 E enviaram, e congregaram a todos os príncipes dos filisteus, e 
disseram: Mandai embora a arca do Deus de Israel, e torne para o seu 
próprio lugar, para que não mate nem a nós nem ao nosso povo. 
Porque havia mortal destruição através de toda a cidade, ° a mão de 
Deus ali pesava excedentemente. 

12 E os homens que não morriam ““ '® feridos com hemorroidas- 
tumores que o clamor da cidade subia até o céu. 


1 Samuel 6 
Filisteus enviam a Arca para fora de suas terras. 


1 q| Havendo, pois, estado a arca do SENHOR na terra dos filisteus 
por sete meses, 

2 Os filisteus chamaram os sacerdotes e os adivinhadores, dizendo: 
Que faremos nós com a arca do SENHOR? declarai-nos como a 
tornaremos a enviar ao seu lugar. 

3 Os quais disseram: Se enviardes a arca do Deus de Israel, não a 
envieis vazia, porém sem falta retornareis a Ele “”° oferta para © sacrifício 
pela culpa; então *“*'s curados, e se vos declarará porque a Sua mão 
não se retira de vós. 

4 Então disseram: Qual f o sacrifício pela culpa que Lhe havemos de 
enviar? E disseram: Sesundo o número dos príncipes dos filisteus, cinco 
hemorroidas- tumores de ouro e cinco ratos de ouro; porquanto a 
praga é uma mesma sobre todos vós e sobre todos os vossos príncipes. 
5 Fazei, pois, umas imagens das vossas hemorroidas- tumores e 
imagens dos vossos ratos, que andam destruindo a terra, e dai glória 
ao Deus de Israel; ?"""'“"a Ele aliviará a Sua mão de sobre vós, e de 
sobre os vossos deuses, e de sobre a vossa terra. 

6 Por que, pois, endureceríeis o vosso coração, como os egípcios e 
Faraó endureceram os seus corações? Porventura depois de Ele (Deus) OS 
haver tratado tão severamente "'“, não os deixaram ir, e eles não se 
foram? 

7 Agora, pois, fazei-"* um carro novo, e tomai duas vacas que estão 
amamentando, sobre as quais não tenha subido o jugo, e prendei as 
vacas à 4"! do carro, e tirai delas os seus bezerros e levai-os para casa. 
8 Então tomai a arca do SENHOR, e ponde-a sobre o carro, e colocai, 
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mum cofre, ao seu lado, as figuras de ouro que Lhe haveis de retornar 
como “era para sacrifício pela culpa, e “Si” enviareis a ela garea}, para 
que se vá. 
9 Vede então: Se ela subir pelo caminho do limite dEle «g-senHor) à 
Bete-Semes, “ Ele “°” nos fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não nos tocou a Sua mão, “7 isto nos sucedeu por acaso. 
10 TE assim fizeram aqueles homens, e tomaram duas vacas que 
amamentavam, e as ataram à "“'“ “o carro; e encerraram os seus 
bezerros em casa. 
11 E puseram a arca do SENHOR sobre o carro, como também o 
cofre com os ratos de ouro e com as imagens das suas hemorroidas- 
tumores. 
12 Então as vacas se encaminharam diretamente no caminho, pelo 
caminho de Bete-Semes, “““suiar a estrada elevada, andando e 
mugindo, sem se desviarem nem para a direita nem para a esquerda; e 
os príncipes dos filisteus foram atrás delas, até ao limite de Bete- 
Semes. 

Chegada da Arca a Bete-Semes (a sokm de Jerusalém). 


13 E “davam os de Bete-Semes ceifando a ceifa do trigo no vale, e, 
levantando os seus olhos, viram a arca, e, vendo-”, se alegraram. 

14 E o carro veio ao campo de Josué, o bete-semita, e permaneceu ali 
onde "ia uma grande pedra. E fenderam a madeira do carro, e 
ofereceram as vacas ao SENHOR em holocausto. 

15 E os levitas desceram a arca do SENHOR, como também o cofre 
que “““º junto a ela, em que “'““" os objetos de ouro, e puseram-"* 
sobre aquela grande pedra; e os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e sacrificaram sacrifícios aa SENHOR naquele mesmo 
dia. 

16 E, vendo aquilo, os cinco príncipes dos filisteus voltaram para 
Ecrom no mesmo dia. 

17 Estas, pois, * as hemorroidas- tumores de ouro que retornaram os 
filisteus ao SENHOR “” sacrifício pela culpa: Por Asdode uma, por 
Gaza outra, por Ascalom outra, por Gate outra, por Ecrom outra. 

18 Como também os ratos de ouro, ““s!"dº o número de todas as 
cidades dos filisteus, ?<"'e"centes aos cinco príncipes, desde as cidades 
muradas- fortificadas até às aldeias do campo, até à grande 2edra de 
Abel, sobre a qual puseram a arca do SENHOR, “!a pedra ainda permanece 
até a? “ia de hoje no campo de Josué, o bete-semita. 

19 TE Ele {sennor feriu os homens de Bete-Semes, porquanto tinham 
olhado para dentro da arca do SENHOR; feriu do povo cinquenta mil 
e setenta homens; então o povo chorou- lamentando, porquanto o 
SENHOR tinha ferido "tios do povo com uma grande matança. 

20 Então disseram os homens de Bete-Semes: Quem poderia 
permanecer de pé diante do SENHOR, este santo Deus? E para quem 
elE (a arca) subirá desde nós? 

21 [ Enviaram, pois, mensageiros aos habitantes de Quiriate-Jearim, 
dizendo: Os filisteus trouxeram de volta a arca do SENHOR; descei, 
pois e fazei-a subir para vós mesmos. 


1 Samuel 7 
Arca armazenada em Quíriate-Jearím (a 15km de 
Jerusalém). Samuel exorta ao arrependimento. 


1 q Então vieram os homens de Quiriate-Jearim, e levaram a arca do 
SENHOR, e a trouxeram para dentro da casa de Abinadabe, na colina; 
e consagraram a Eleazar, seu filho, para que guardasse a arca do 
SENHOR, 

2 E sucedeu “, desde aquele dia, a arca permaneceu em Quiriate- 
Jearim, e tantos dias se passaram que até chegaram a vinte anos, e 
lamentava toda a casa de Israel pelo SENHOR. 

3 [ Então falou Samuel a toda a casa de Israel, dizendo: Se com todo 
o vosso coração estais retornando ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estrangeiros e os astarotes, e preparai o vosso coração ao 
SENHOR, e servi somente a Ele, e Ele vos livrará da mão dos 
filisteus. 

4 Então os filhos de Israel fizeram sair 
astarotes, e serviram somente ao SENHOR. 

5 Disse mais Samuel: Congregai a todo o Israel em Mizpá; e orarei 


do meio deles 


os baalins e os 
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por vós ao SENHOR, 

6 E congregaram-se em Mizpá, e tiraram água 2, e “ derramaram 
perante o SENHOR, e jejuaram aquele dia, e disseram ali: Pecamos 
contra o SENHOR. E julgava Samuel os filhos de Israel em Mizpá. 2 


de alguma fonte nas proximidades. 


Júlsteus são vencidos em Mizpá. Pedra Ebenezer. 


7 Ouvindo, pois, os filisteus que os filhos de Israel “““” congregados 
em Mizpá, subiram os maiorais dos filisteus contra Israel; ° 1º 
ouvindo os filhos de Israel, temeram por causa dos filisteus. 

8 Por isso disseram os filhos de Israel a Samuel: Não cesses de clamar 
ao SENHOR nosso Deus por nós, para que nos salve da mão dos 
filisteus. 

9 q Então tomou Samuel um cordeiro que ainda mamava, e sacrificou- 
o O inteiro, “ holocausto ao SENHOR; e clamou Samuel ao SENHOR 
por Israel, eo SENHOR lhe deu ouvidos. Datravés das mãos de um sacerdote, 


claro. 

10 E sucedeu que, estando Samuel sacrificando o holocausto Vos 
filisteus chegaram à peleja contra Israel; e trovejou o SENHOR aquele 
dia com grande trovoada sobre os filisteus, e os pôs em terror e 
confusão, % 14! modo que foram feridos diante “ºsfilhos de Israel. Onotav.9. 
11 E os homens de Israel saíram de Mizpá; e perseguiram os filisteus, 
e os feriram até que eles chegaram abaixo de Bete-Car. 

12 Então tomou Samuel “”“ pedra, e “ pôs entre Mizpá e Sem, e 
chamou o nome dela (aa pedras Ebenézer “Pedra da Ajuda>. e disse: Até aqui 
nos ajudou o SENHOR. 

13 J Assim os filisteus foram subjugados, e não mais vieram aos 
limites de Israel, porquanto foi a mão do SENHOR contra os filisteus 
todos os dias de Samuel. 

14 E as cidades que os filisteus tinham tomado de Israel foram 
restituídas a Israel, desde Ecrom até Gate, e ““ os seus limites Israel 
arrebatou da mão dos filisteus; ° houve paz entre Israel e entre os 
amorreus. 

15 E Samuel julgou a Israel todos os dias da sua vida. 

16 E ia de ano em ano, e fazia um circuito ?ºssando por Betel, e Gilgal, e 
Mizpá, e julgava a Israel em todos aqueles lugares. 

17 Porém voltava a Ramá, porque ““““ ali a sua casa, e ali julgava a 
Israel; e edificou ali um altar ao SENHOR. 


1 Samuel 8 


Jsraetitas recusam ser governados somente por Deus. 
Exíigem um rei Deus o concede. 


1 J E sucedeu que, tendo Samuel envelhecido, constituiu a seus filhos 
por juízes sobre Israel. 

2 E o nome do seu filho primogênito ““ Joel, e o nome do seu 
segundo, Abia; e!“ juízes em Berseba. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos caminhos dele, antes se 
inclinaram ao ganho- desonesto- violento, e tomaram suborno, e 
perverteram o julgamento. 

4 Então todos os anciãos de Israel se congregaram, e vieram a Samuel, 
a Ramá, 

5 E disseram-lhe: Eis que “ s'ás velho, e teus filhos não andam pelos 
teus caminhos; constitui-nos, pois, agora, um rei sobre nós, para que 
ele nos julgue, como o '*” todas as nações. 

6 Porém esta palavra pareceu mal aos olhos de Samuel, quando 
disseram: Dá-nos um rei, para que nos julgue. E Samuel orou ao 
SENHOR. 

7 E disse o SENHOR a Samuel: "Dai ouvidos à voz do povo em tudo 
quanto te dizem, pois não têm rejeitado a ti, antes têm rejeitado a Mim, para 
Eu não reinar sobre eles. 

8 Conforme a todas as obras que fizeram desde o dia em que os fiz subir do 
Egito até aº dia de hoje, a Mim Me deixaram, e a outros deuses serviram, assim 
também fazem a ti. 

9 Agora, pois, dai ouvidos à voz deles, porém protesta-lhes solenemente, e 
declara-lhes qua! será o costume do rei que houver de reinar sobre eles." 

10 GE falou Samuel todas as palavras do SENHOR ao povo, que lhe 
pedia um rei. 
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11 E disse: "Este será o costume do rei que houver de reinar sobre vós; ele 
tomará os vossos filhos, e ºs porá no servico dos seus carros, e como seus 
cavaleiros, para que corram adiante dos seus carros. 

12 E os porá por chefes sobre mil, e chefes sobre cinquenta; e para que 
lavrem a sua lavoura, e ceifem a sua ceifa, e fabriquem as suas armas de 
guerra e os petrechos de seus carros. 

13 E tomará as vossas filhas para perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

14 E tomará o melhor das vossas terras, e das vossas vinhas, e dos vossos 
olivais, e °s dará aos seus servos. 

15 E tomará o dízimo das vossas sementes e das vossas vinhas, para o dar 
aos seus oficiais, e aos seus servos. 

16 Também os vossos servos, e as vossas servas, e os vossos melhores 
moços, e os vossos jumentos tomará, e por meio deles fará o seu trabalho. 
17 Tomará o dízimo do vosso rebanho, e vós lhe servireis de servos. 

18 Então naquele dia clamareis por causa do vosso rei, que vós houverdes 
escolhido; mas o SENHOR não vos responderá naquele dia.” 

19 q Porém o povo recusou dar ouvidos à voz de Samuel; e disseram: 
Não, mas haverá sobre nós um rei. 

20 E nós também *““º* como todas as ““"“* nações; e o nosso rei nos 
julgará, e sairá adiante de nós, e guerreará as nossas guerras. 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras do povo, as repetiu aos 
ouvidos do SENHOR. 

22 Então o SENHOR disse a Samuel: "Dá ouvidos à voz deles, e 
constitui para eles um rei." Então Samuel disse aos homens de Israel: Vá 
cada homem à sua cidade. 


1 Samuel 9 
Saul procura jumentas extravíiadas e encontra-se com 
Samuel (que sabia que viria). 


1 J E havia um homem de Benjamim, cujo nome ““ Cis, filho de 
Abiel, filho de Zeror, filho de Becorate, filho de Afia, um benjamita; 
poderoso homem de valor. 

2 Este tinha um filho, cujo nome ““ Saul, na flor da juventude, e tão 
belo que entre os filhos de Israel não "“'i“ outro homem mais belo do 
que ele; desde os ombros para cima sobressaía a todo o povo. 

3 E perderam-se as jumentas de Cis, pai de Saul; por isso disse Cis a 
Saul, seu filho: Toma agora contigo um dos jovens- servos, e levanta- 
te ° vai procurar as jumentas. 

4 Passaram, pois, através da montanha de Efraim, e ““'' passaram 
através da terra de Salisa, porém não “ acharam; depois passaram 
através da terra de Saalim, porém tampouco “amali; também passou 
ele através da terra de Benjamim, porém tampouco as acharam. 

5 Vindo eles então à terra de Zufe, Saul disse para o seu jovem- servo, 
com quem ele '“: Vem, e voltemos; para que ?º"eru"a meu pai não 
deixe “º inquierar-se Pelas jumentas e se aflija por causa de nós. 

6 Porém ele (o jovem-servo, lhe disse: Eis que ““ nesta cidade um homem 
de Deus, e homem honrado “; tudo quanto diz, vem “s!ceder 
infalivelmente; vamo-nos agora lá; ?º"“"""“ ele nos mostrará o 
caminho que devemos seguir. 

7 Então Saul disse ao seu jovem- servo: Eis, porém, *º'í formos, que 
levaremos então àquele homem? Porque o pão de nossos alforjes foi 
todo usado, e presente nenhum temos para levar ao homem de Deus. 
Que temos? 

8 E o jovem- servo tornou a responder a Saul, e disse: Eis que ainda se 
acha na minha mão um quarto de um siclo de prata, ° “'“! darei ao 
homem de Deus, para que nos declare o caminho 

9 (Antigamente em Israel, indo um homem consultar a Deus, dizia 
assim: Vinde, e vamos ao vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente se chamava vidente). 

10 Então disse Saul ao seu jovem- servo: Bem dizes; vem, P”, vamos. 
E foram-se à cidade onde “““* o homem de Deus. 

11 GE, subindo eles pela subida à cidade, acharam umas moças que 
saíam a tirar água; e disseram-lhes: #“ć aqui o vidente? 

12 E elas lhes responderam, e disseram: “i”» ele está. Eis aí o tens 
diante de vós; apressai-vos, pois, porque hoje veio à cidade; porquanto 
o povo tem hoje sacrifício no lugar- alto (ante). 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, antes que suba ao alto 
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para comer; porque o povo não comerá, até que ele venha; porque ele 
éo que abençoa o sacrifício, * depois, aqueles que foram convidados 
comem; subi, pois, agora, que hoje o achareis. 

14 Subiram, pois, à cidade; ^, quando eles tinham chegado ao meio da 
cidade, eis que Samuel lhes saiu ao encontro, para subir ao lugar- alto 
prorteh , 

15 [ Porque o SENHOR revelara * aos ouvidos de Samuel, um dia 
antes que Saul viesse, dizendo: 

16 "Amanhã a estas horas te enviarei “” homem da terra de Benjamim, o 
qual ungirás 7º” capitão sobre o Meu povo de Israel, e ele salvará o Meu povo 
da mão dos filisteus; porque tenho olhado para o Meu povo; porque o seu 
clamor chegou a Mim." 

17 E quando Samuel viu a Saul, o SENHOR lhe disse: "Eis aqui o 
homem de quem Eu te falei. Este dominará sobre o Meu povo." 

18 E Saul se chegou a Samuel no meio da porta ”, e disse: Declara- 
me, peço-te, onde “!“ a casa do vidente. 2da cidade. 

19 E Samuel respondeu a Saul, e disse: Eu *“ o vidente; sobe diante 
de mim ao alto, e comei hoje comigo; e ao alvorecer te despedirei, e 
tudo quanto “'í no teu coração, a ti o declararei. 

20 E quanto às jumentas que "á três dias se te perderam, não ponhas o 
teu coração sobre elas, porque “ se acharam. E sobre quem “'“ todo o 
desejo de Israel? Porventura não é para ti, e para toda a casa de teu pai? 


Ddesejo", ou "deleite", ou "que é precioso”. 


21 Então respondeu Saul, e disse: “mena não *º“ eu um benjamita, da 
menor das tribos de Israel? E a minha família a menor de todas as 
famílias da tribo de Benjamim? Por que, pois, me falas com 
semelhantes palavras? 

22 Porém Samuel tomou a Saul e ao seu jovem- servo, e os levou à 
câmara; e deu-lhes lugar acima de todos que haviam sido convidados, 
que ““” uns trinta homens. 

23 Então disse Samuel ao cozinheiro: Dá aqui a porção que te dei, de 
que te disse: Põe-na à parte contigo. 

24 Levantou, pois, o cozinheiro a espádua, com o que "“i“ nela, e a 
colocou diante de Saul; e disse S“"“!. Eis que o que foi reservado “s'á 
diante de ti. Come; porque se guardou para ti para esta ocasião, desde 
que eu disse: "Tenho convidado o povo.' Assim comeu Saul aquele dia 
com Samuel. 

25 J| Então desceram do alto para a cidade; e 
sobre o terraço-cobertura “ casa. 

26 E se levantaram de madrugada; e sucedeu que, quase ao subir do 
amanhecer, chamou Samuel a Saul ao terraço-cobertura, dizendo: 
Levanta-te, e despedir-te-ei. Levantou-se Saul, e saíram ambos para 
fora, ele e Samuel. 

27 E, descendo eles para a extremidade da cidade, Samuel disse a 
Saul: Dize ao jovem- servo que passe adiante de nós (e passou); 
porém tu espera agora, e te farei ouvir a Palavra de Deus. 


Samuel 


conversou com Saul 


1 Samuel 10 
Prívadamente, Samuel unge Saul como reí de Israel O 
Espírito de Deus vem sobre Saul. 


1 q Então tomou Samuel “” vaso de azeite, e ° derramou sobre a 
cabeça dele (de Sat), € O beijou, e disse: Pºvenura não te ungiu o 
SENHOR ?” capitão sobre a Sua herança? 

2 Apartando-te hoje de mim, acharás dois homens junto ao sepulcro 
de Raquel, no limite de Benjamim, em Zelza, os quais te dirão: 
Acharam-se as jumentas que foste procurar, e eis que já o teu pai 
deixou o cuidado pelas jumentas, e anda aflito por causa de vós, 
dizendo: Que farei eu por meu filho? 

3 E quando dali passares mais adiante, e chegares à planície de Tabor, 
ali te encontrarão três homens, que vão subindo a Deus a Betel; um 
levando três cabritos, o outro levando três bolos de pão e o outro 
levando um odre de vinho 2, 2nora 1:24 

4 E te perguntarão sobre ““ bem, e te darão dois pães, que receberás 
das suas mãos. 

5 Então chegarás à colina de Deus, onde “““ a guarnição dos filisteus; 
e há de ser que, entrando ali na cidade, encontrarás um grupo de 
profetas que descem do alto, e “““” diante de si um saltério, e um 


está 
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tamborim Î, e uma flauta, e uma harpa; e eles “'“%º profetizando. "° 
Ex 15:20, 


6 E o Espírito do SENHOR poderosamente se apossará de ti, e 
profetizarás com eles, e serás tornado em um outro homem. 

7 E há de ser que, quando estes sinais te vierem, faze o que a tua mão 
achar gpareserfeito porque Deus é contigo. 

8 Tu, porém, descerás antes de mim a Gilgal, e eis que eu descerei a 
ti, para sacrificar holocaustos, “ para sacrificar sacrifícios pacíficos; 
sete dias esperarás “”, até que eu venha a ti, e te declare o que hás de 
fazer. 

9 Sucedeu, pois, que, virando ele (sau as costas para partir de 
Samuel, Deus lhe mudou o coração “” outro; e todos aqueles sinais 
aconteceram naquele "'"º dia. 

10 E, chegando eles à colina, eis que “” grupo de profetas lhes saiu ao 
encontro; e o Espírito de Deus se apoderou dele, e ele «say profetizou 
entre eles. 

11 E aconteceu que, quando todos os que antes o conheciam viram 
que ele profetizava com os profetas, então disse o povo, cada um ao 
seu companheiro: Que f? 4“ sucedeu ao filho de Cis? =“ também Saul 
entre os profetas? 

12 Então um homem dali respondeu, e disse: Pois quem “ o pai deleS 


D? Pelo que se tornou em provérbio: “é Saul também entre os 
profetas? @ pergunta retórica, implicando a resposta: "é Deus quem é o Pai deles todos, e que 


habilita a todo e qualquer que Ele queira”. 
13 E quando ele {sa havia acabado de profetizar, foi ao lugar- alto 
{monte}. 
14 J E disse-lhe o tio de Saul, a ele e ao seu jovem- servo: Aonde 
fostes? E disse ele: A buscar as jumentas, e, vendo nós que não 
apareciam fomos a Samuel. 
15 Então disse o tio de Saul: Declara-me, peço-te, º 2º vos disse 
Samuel? 
16 E disse Saul a seu tio: Declarou-nos, na verdade, que as jumentas 
foram encontradas. Porém o negócio do reino, de que Samuel falara, 
não lhe declarou. 

O povo escolhe tribo de Benjamim. Depois, família de 

Matri Finalmente, Saul, como rei 


17 J Convocou, pois, Samuel o povo ao SENHOR, em Mizpá. 

18 E disse aos filhos de Israel: Assim disse o SENHOR Deus de 
Israel: "*Eu* fiz subir a Israel do Egito, e livrei-vos da mão dos egípcios e da 
mão de todos os reinos ° daqueles que vos oprimiam. 

19 Mas *vós* tendes rejeitado hoje a vosso Deus, que vos salvou de todos as 
vossas adversidades e tribulações, e Lhe tendes falado: Põe “m rei sobre 
nós. Agora, pois, ponde-vos perante o SENHOR, pelas vossas tribos e 
segundo os vossos milhares." 

20 Tendo, pois, Samuel feito chegar todas as tribos, a tribo de 
Benjamim foi tomada ?º"*º"º, 

21 E, fazendo chegar a tribo de Benjamim pelas suas famílias, a 
família de Matri foi tomada 2º" sº"'e; e dela Saul, filho de Cis, foi tomado 
por sorte; e q buscaram, porém ele (sa não foi achado. 

22 Então tornaram a perguntar ao SENHOR se aquele homem ainda 
viria ali. E o SENHOR respondeu: "Eis que ele se escondeu entre a 
bagagem.” 

23 E correram, e o tomaram dali, e pôs-se no meio do povo; e ““ mais 
alto do que todo o povo desde o seu ombro para cima. 

24 Então disse Samuel a todo o povo: Vedes já a quem o SENHOR 
escolheu? Pois em todo o povo "3º "í nenhum semelhante a ele. Então 
bradou qe alegria triunfan todo O povo, e disse: Que o rei viva! 

25 E declarou Samuel ao povo a lei sobre o reinar, e escreveu- em 
um livro- rolo, e pô-” perante o SENHOR; então despediu Samuel a 
todo o povo, cada "º"e" para sua casa. 

26 TE foi também Saul à sua casa, em Gibeá. E foram com ele (com Saul) 
uma tropa de homens de valor, em cujos corações Deus tocara. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como poderá este homem nos 
salvar? E o desprezaram, e não lhe trouxeram presentes; porém ele 
(Seu) SE fez como surdo. 
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1 Samuel 11 


Saul vence amonitas e liberta Jabes-Gileade. 


1 J Então subiu Naás, amonita, e se acampou contra Jabes-Gileade; e 
disseram todos os homens de Jabes a Naás: Faze aliança conosco, e te 
serviremos. 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: Com esta “º"dição fare; aliança 
convosco: que, a todos, eu vos arranque o olho direito, e “Ss!” ponha 
esta afronta sobre todo o Israel. 

3 Então os anciãos de Jabes lhe disseram: Deixa-nos por sete dias, 
para que enviemos mensageiros por todos os limites de Israel, e, se 
não "ver ninguém para nos salvar, então sairemos a ter contigo. 

4 E, vindo os mensageiros a Gibeá de Saul, falaram estas palavras 
ouvidos do povo. Então todo o povo levantou a sua voz, e chorou. 
5 E eis que Saul vinha do campo, atrás dos bois; e disse Saul: Que 
o povo, que chora? E contaram-lhe as palavras dos homens de Jabes. 
6 Então o Espírito de Deus se apoderou de Saul quando °“? ouviu estas 
palavras; e acendeu-se em grande maneira a sua ira. 

7 E tomou uma junta de bois, e cortou-os em pedaços, e ^ enviou 
através de todos os limites de Israel pelas mãos dos mensageiros, 
dizendo: Qualquer que não sair em seguimento a Saul e em 
seguimento a Samuel, assim se fará aos seus bois. Então caiu o temor 
ao SENHOR sobre o povo, e saíram como um só homem. 

8 E *“! contou-os em Bezeque; e houve dos filhos de Israel trezentos 
mil, e dos homens de Judá trinta mil. 

9 Então eles (sawte Samuel; disseram aos mensageiros que lhes tinham 
vindo: Assim direis aos homens de Jabes-Gileade: Amanhã, em 
aquecendo o sol, vos virá livramento. Vindo, pois, os mensageiros, e 
anunciando "° aos homens de Jabes, “'“ se alegraram. 

10 E os homens de Jabes disseram “ºs «moniras. Amanhã sairemos a vós 
outros; então nos fareis conforme a tudo o que bom- parecer aos 
vossos olhos. 

11 E sucedeu que ao outro dia Saul pôs o povo em três companhias, e 
vieram ao meio do arraial (ameniza) pela vigília da manhã, e feriram aos 
amonitas até que o dia aqueceu; e sucedeu que os restantes foram 
espalhados, de modo que não ficaram dois deles juntos. 

12 { Então disse o povo a Samuel: Quem “ aquele que dizia que Saul 
não reinaria sobre nós? Dai-nos aqueles homens, e os mataremos. 

13 Porém Saul disse: Hoje nenhum homem será morto, pois hoje tem 
feito o SENHOR “” livramento em Israel. 

14 E disse Samuel ao povo: Vinde, vamos nós a Gilgal, e renovemos 


5 ; D Dreaiir g Sio ii i E e 
ali o reino “, € reafirmemos, reconheçamos, confirmemos Saul como rei. 


aos 


tem 


15 E todo o povo partiu para Gilgal, e, perante o SENHOR, em 
Gilgal, fizeram Saul reinar, e sacrificaram ali sacrifícios pacíficos 
diante do SENHOR; e Saul se alegrou muito ali com todos os homens 
de Israel. 


1 Samuel 12 
Ultima pregação de Samuel em público. Fle abdica do seu 
cargo, despede-se, e adverte a todos. 


1 J| Então disse Samuel a todo o Israel: Eis que tenho dado ouvidos à 
vossa voz em tudo quanto me dissestes, e constituí sobre vós um rei. 
2 Agora, pois, eis que o rei caminha diante de vós. Eu já envelheci e 
encaneci 2 e eis que meus filhos “2º convosco, e tenho caminhado 
diante de vós desde a minha mocidade até “s!* dia de hoje, 2 "encanecer": ficar 
com cãs (cabelos brancos). 

3 Eis-me ““': testificai contra mim perante o SENHOR, e perante o 
Seu ungido, a quem o boi tomei, a quem o jumento tomei, e a quem 
defraudei, a quem tenho oprimido, e de cuja mão tenho recebido 
suborno e com ele encobri os meus olhos, e a vós o restituirei. 

4 Então disseram: Em nada nos defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
recebeste (como-subormo) Coisa alguma da mão de ninguém. 

5 E ele lhes disse: O SENHOR *# testemunha contra vós outros, e o 
Seu ungido seja hoje testemunha, que nada tendes achado na minha 
mão. E o P respondeu: Ele “ testemunha. 

6 J| Então disse Samuel ao povo: O SENHOR ‘o que designou a 
Moisés e a Aarão, e fez subir a vossos pais da terra do Egito. 
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7 Agora, pois, ponde-vos “tem pé e apresentarei queixa contra vós 
perante o SENHOR, sobre todos os atos de justiça do SENHOR, que 
fez a vós outros e a vossos pais. 

8 2em depois que Jacó entrou no Egito, vossos pais clamaram ao 
SENHOR, e o SENHOR enviou a Moisés e a Aarão que fizeram 
vossos pais sair do Egito, e os fizeram habitar neste lugar. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR Deus deles; então os Ele vendeu 
à mão de Sísera, capitão do exército de Hazor, e na mão dos filisteus, 
e na mão do rei dos moabitas, que pelejaram contra eles. 

10 E clamaram ao SENHOR, e disseram: Pecamos, pois deixamos ao 
SENHOR, e servimos aos baalins e astarotes; agora, pois, livra-nos da 
mão de nossos inimigos, e Te serviremos. 

11 E o SENHOR enviou a Jerubaal, e a Bedã, e a Jefté, e a Samuel; e 
livrou-vos da mão de vossos inimigos em redor, e habitastes seguros. 
12 E vendo vós que Naás, rei dos filhos de Amom, vinha contra vós 
outros, me dissestes: Não, mas reinará sobre nós um rei; “"“º, porém, 
o SENHOR vosso Deus, o vosso rei. 

13 Agora, pois, vedes aí o rei que elegestes ° que pedistes; e eis que o 
SENHOR tem posto sobre vós um rei. 

14 Se temerdes ao SENHOR, e O servirdes, e derdes ouvidos à Sua 
voz, e não fordes rebeldes a (a palavra de mandamento de à boca do SENHOR, 
tanto vós como também o rei que reina sobre vós, então ““s"ireis atrás do 
SENHOR vosso Deus. 

15 Mas se não derdes ouvidos à voz do SENHOR, e antes fordes 
rebeldes a (a patavra-de mandamento de; à boca do SENHOR, então a mão do 
SENHOR *“ contra vós outros, como o “'“ contra vossos pais. 

16] Ponde-vos também agora “!“, e vede esta grande coisa que o 
SENHOR vai fazer diante dos vossos olhos. 

17 Não “ hoje a ceifa do trigo? Clamarei, ?º's, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que “ grande a vossa maldade, que 
tendes feito perante o SENHOR, pedindo para vós mesmos “” rei. 

18 Então invocou Samuel ao SENHOR, e o SENHOR deu trovões e 
chuva naquele dia; por isso todo o povo temeu sobremaneira ao 
SENHOR e a Samuel. 

19 E todo o povo disse a Samuel: Roga pelos teus servos ao SENHOR 
teu Deus, para que não venhamos a morrer; porque a todos os nossos 
pecados temos acrescentado ““* mal, de pedirmos para nós um rei. 

20 9 Então disse Samuel ao povo: Não temais: *vós*“i tendes 
cometido todo este mal; “8º, tão somente não vos desvieis de seguir 
ao SENHOR, mas servi ao SENHOR com todo o vosso coração. 

21 E não vos desvieis; pois “suis as coisas- de- nenhum- valor, que 
nada aproveitam, e tampouco vos livrarão, porque coisas- de- 
nenhum- valor *ºº, 

22 Pois, por causa do Seu grande nome, o SENHOR não desamparará 
o Seu povo; porque aprouve ao SENHOR fazer-vos o Seu povo. 

23 E quanto a mim, longe de mim que eu peque contra o SENHOR, 
deixando de orar por vós; antes vos ensinarei o caminho bom e 
direito. 

24 Tão-somente temei ao SENHOR, e servi-O em verdade, com todo 
o vosso coração; porque vede quão grandiosas “ss vos fez. 

25 Porém, se perseverardes em fazer mal, perecereis, assim vós como 
O VOSSO rei. 


1 Samuel 13 
Jónatas, filho de Saul, derrota filisteus em Gíbed. Estes 
ajuntam poderoso exército. Saul teme. 


1 J Saul reinou um ano; e, no segundo ano do seu reinado sobre Israel, 
2 Saul escolheu para si três mil homens de Israel; e °% com Saul dois 
mil em Micmás e na montanha de Betel, e mil °% com Jônatas em 
Gibeá de Benjamim; e $ despediu o resto do povo, cada homem para 
sua habitação. 

3 E Jônatas feriu a guarnição dos filisteus, que ““““ em Gibeá, e os 
filisteus ouviram “ "Peito disso. pelo que Saul tocou a trombeta através 
de toda a terra, dizendo: Ouçam os hebreus. 

4 Então todo o Israel ouviu dizer: Saul feriu a guarnição dos filisteus, 
e também Israel se fez abominável aos filisteus. Então o povo foi 
convocado a Gilgal para seguimento de Saul. 
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5 JE os filisteus se ajuntaram para pelejar contra Israel, trinta mil 
carros, e seis mil cavaleiros, e povo em multidão como a areia que “s'á 
à beira do mar; e subiram, e se acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Aven. 
6 Vendo, pois, os homens de Israel que em apuros (porque o 
povo “““ angustiado), o povo se escondeu em cavernas, e em 
espinhais, e em penhascos, e em fortificações, e em covas. 
7 E “ss dos hebreus atravessaram o Jordão para a terra de Gade e 
Gileade; e, estando Saul ainda em Gilgal, todo o povo ia atrás dele, 
tremendo. 

Exército impaciente. Saul se precipita, usurpa papel de 

sacerdote, faz sacrificio, é rejeitado por Deus. 


estavam 


8 TE ele (sau esperou sete dias, até ao tempo que Samuel “eerminara. não 
vindo, porém, Samuel a Gilgal, o povo se dispersava dele (qe Saul). 

9 Então disse Saul: Trazei-me aqui um holocausto, e ofertas pacíficas. 
E ofereceu o holocausto D Datravés das mãos de um sacerdote, claro. 

10 E sucedeu que, logo ao acabar ele de oferecer o holocausto, eis que 
Samuel chegou; e Saul lhe saiu ao encontro, para o saudar. 

11 q Então disse Samuel: Que fizeste? Disse Saul: Porquanto eu via 
que o povo se espalhava de mim, e tu não vinhas dentro dos dias 
aprazados, e os filisteus já se tinham ajuntado em Micmás, 

12 Por isso disse eu: Agora descerão os filisteus sobre mim a Gilgal, e 
ainda à face do SENHOR não implorei (e -hunilhação); pOT isso, forcei a 
mim mesmo, e ofereci holocausto © (D através das mãos de um sacerdote, claro. 

13 Então disse Samuel a Saul: Procedeste nesciamente, e não 
guardaste o mandamento do SENHOR teu Deus, que Ele te ordenou; 
porque agora o SENHOR teria confirmado o teu reino sobre Israel 
para sempre; 

14 Porém agora não subsistirá o teu reinar; o SENHOR já tem 
buscado para Si um homem ““* si segundo o coração dEle gde Deus), € já 
lhe tem ordenado o SENHOR, que seja capitão sobre o Seu povo, 
porquanto não guardaste ° que o SENHOR te ordenou. 

15 Então se levantou Samuel, e subiu de Gilgal a Gibeá de Benjamim; 
e Saul numerou “* "“'s“ o povo que se achava com ele, cerca de 
seiscentos homens. 

16 E Saul e Jônatas, seu filho, e o povo que se achou presente com 
eles, permaneceram em Gibeá de Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

17 [E os saqueadores- destruidores saíram do campo dos filisteus em 
três companhias; uma das companhias virou-se para o caminho “e teva a 
Ofra, à terra de Sual. 

18 Outra companhia virou-se para o caminho de Bete-Horom, e a 
outra companhia virou-se para o caminho do limite que olha para o 
vale de Zeboim na direção do deserto. 

19 JE através de toda a terra de Israel nem um ferreiro se achava, 
porque os filisteus tinham dito: Para que os hebreus não façam ?4"a si 
espada nem lança. 

20 Por isso todo o Israel tinha que descer aos filisteus para amolar 


D 
cada homem a sua relha “, e a sua enxada, e o seu machado, e o seu 
enxadão (D "relha": peça de ferro do arado, a qual abre o sulco na terra. 


21 Tinham porém umA limA adentada para os seus enxadões, e para 
as suas enxadas, e para as forquilhas de três dentes, e para os 
machados, e para amolar as aguilhadas. 

22 E sucedeu que, no dia da peleja, não se achou nem espada nem 
lança na mão de todo o povo que “““* com Saul e com Jônatas; porém 
acharam-se com Saul e com Jônatas seu filho. 

23 E saiu a guarnição dos filisteus ao desfiladeiro de Micmás. 


1 Samuel 14 


Proezas, heroísmo e vitória de Jónatas sobre os filisteus. 


1 Y Sucedeu, pois, que um dia disse Jônatas, filho de Saul, ao moço 
que lhe levava as armas: Vem, passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o declarou a seu pai. 

2 E Saul estava estacionado na extremidade de Gibeá, debaixo da 
romãzeira que havia em Migrom; e o povo que “'““ com ele ““ cerca 
de seiscentos homens. 
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3 E Aías, filho de Aitube, irmão de Icabode, o filho de Fineias, filho 
de Eli, sacerdote do SENHOR em Siló, trazia *»"“s'o éfode; porém o 
povo não sabia que Jônatas tinha ido. 

4 E entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas procurava passar à 
guarnição dos filisteus, deste lado "“'“ uma rocha- saliente aguda, e do 
outro lado uma rocha- saliente aguda; e “° o nome de uma Bozez, e o 
nome da outra Sené. 

5 Uma rocha- saliente para o norte 
para o sul, defronte de Gibeá. 

6 Disse, pois, Jônatas ao moço que lhe levava as armas: Vem, 
passemos à guarnição destes incircuncisos; ?º"“"""“ operará o 
SENHOR por nós, porque para com o SENHOR nenhum 
impedimento "“ de salvar através de muitos ou através de poucos. 

7 Então o seu pajem de armas lhe disse: Faze tudo o que '“* no 
coração; segue, eis-me aqui contigo, seguindo o teu coração. 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos “es homens, e nos 
revelaremos a eles. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que cheguemos a vós outros; então 
ficaremos parados no nosso lugar, e não subiremos a eles. 

10 Porém, se disserem: Subi a nós; então subiremos, pois o SENHOR 
os tem entregado nas nossas mãos, e isto nos “““ por sinal. 

11 Revelando-se eles à guarnição dos filisteus, disseram os filisteus: 
Eis que * os hebreus saíram das cavernas em que se tinham 
escondido. 

12 E os homens da guarnição responderam a Jônatas e ao seu pajem 
de armas, e disseram: Subi a nós, e nós vos faremos conhecer uma 
coisa. E disse Jônatas ao seu pajem de armas: Sobe após mim, porque 
o SENHOR os tem entregado na mão de Israel. 

13 Então Jônatas escalou, “"sstinhando sobre as suas mãos e sobre os seus 
pés, e o seu pajem de armas após ele; e “lists caíam diante de 
Jônatas, e o seu pajem de armas os matava após ele. 

14 E sucedeu esta primeira matança, em que Jônatas e o seu pajem de 


armas feriram cerca de vinte homens, em cerca de meia jeira 2 de 
terra que uma junta de bois podia lavrar Dliteralmente, "jugo". Por extensão, uma área de 


esta 


»a defronte de Micmás, e a outra 


terra que um arado puxado a bois pode arar em um dia. 


15 E houve tremor no arraial, no campo e entre todo o povo; também 
a mesma guarnição e os saqueadores- destruidores tremeram, até a 
terra se estremeceu porquanto ““ grandíssimo tremor. 
16 Olharam, pois, as sentinelas de Saul em Gibeá de Benjamim, e eis 
que a multidão se dissolvia, e fugia golpeando "” 2º ouro, 
17 Disse então Saul ao povo que “'““ com ele: Ora contai 
vede quem “ que saiu dentre nós. E contaram, e eis que nem Jônatas 
nem o seu pajem de armas <s!avam ati 
18 Então Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de Deus (porque naquele 
dia “2 à arca de Deus com os filhos de Israel). 
19 [E sucedeu que, estando Saul ainda falando com o sacerdote, o 
alvoroço que "“'i“ no arraial dos filisteus ia crescendo muito, e se 
multiplicava, pelo que disse Saul ao sacerdote: Retira a tua mão. 
20 Então Saul e todo o povo que "“'“ com ele se reuniram, e foram à 
peleja; e eis que a espada de cada homem gitisteu) ““ contra o seu 
companheiro (gristeu), € ""º mui grande tumulto. 
21 Ademais, os hebreus ““ estavam com os filisteus antes daquele dia, 
que haviam subido “º carros em redor ao arraial deles, também estes se 
ajuntaram com os israelitas que ““““” com Saul e Jônatas. 
22 Ouvindo, pois, todos os homens de Israel que se esconderam pela 
montanha de Efraim que os filisteus fugiam, eles também os 
perseguiram de perto na peleja. 
23 Assim salvou o SENHOR a Israel naquele dia; e a batalha passou a 
Bete-Aven. 

Precipítado voto de Saul, para ninguém comer coisa 

alguma. 


em revista 
5€ 


24 [E ““““" os homens de Israel já exaustos naquele dia, porquanto 
Saul ordenou- por- pleno- testemunho ao povo, dizendo: Maldito o 
homem que, até o anoitecer, comer “““'4e" pão antes que eu me vingue 
de meus inimigos. Por isso todo o povo se absteve de provar pão. 

25 E todo o ?”º daquela terra chegou a um bosque; e havia mel sobre 
a superfície do campo. 
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26 E, chegando o povo ao bosque, eis que o mel escorria; porém 
ninguém chegou a mão à “° boca, porque o povo temia a ordem “da 
por pleno testemunho. 

27 Porém Jônatas não tinha ouvido quando seu pai ordenara- por- 
pleno- testemunho, ao povo, e estendeu a ponta da vara que “"!a na 
mão, e a imergiu no favo de mel; e, tornando a mão à boca, aclararam- 
se os seus olhos. 

28 Então respondeu um homem do povo, e disse: Solenemente teu pai 
ordenou- por- pleno- testemunho, ao povo, dizendo: Maldito o homem 
que comer hoje “sr pão. Por isso o povo desfalecia. 

29 Então disse Jônatas: Meu pai tem afligido- por- problemas a terra; 
ora vede como se me aclararam os olhos por ter provado um pouco 
deste mel, 

30 Quanto mais se o povo hoje livremente tivesse comido do despojo 
que achou de seus inimigos. Pois não teria havido agora uma muito 
maior matança entre os filisteus? 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, desde Micmás até sarem q 
Aijalom, e o povo desfaleceu em extremo. 

32 Então o povo se lançou ao despojo, e tomou ovelhas, e vacas, e 
bezerros, e ^ degolou sobre o chão; e o povo ™ comeu com o sangue 
deles 

33 J E o anunciaram a Saul, dizendo: Eis que o povo peca contra o 
SENHOR, comendo com o sangue. E S“ disse: Enganadora- e- 
traiçoeiramente procedestes; rolai até aqui, hoje, uma grande pedra 2. 


pedra para servir de local de matar e derramar o sangue dos animais que serviriam de alimento. 


34 Disse mais Saul: Dispersai-vos entre o povo para dizer-lhes: 
Trazei-me aqui, cada homem, o seu boi, e cada homem a sua ovelha, e 
degolai-”* aqui, e comei, e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com o sangue. Então todo o povo trouxe de noite, cada homem pela 
sua mão, o seu boi, e * degolaram ali. 
35 Então edificou Saul “” altar ao SENHOR; este foi o primeiro altar 
que ele edificou ao SENHOR. 

Jônatas é condenado à morte, povo intercede e salva-o. 


36 J Depois disse Saul: Desçamos de noite atrás dos filisteus, e 
despojemo-los, até “e raie a luz da manhã, e não deixemos deles “"! só 
homem. E disseram: Tudo o que bom- parecer aos teus olhos faze. 
Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-nos aqui a Deus. 

37 Então consultou Saul a Deus, “1º: Descerei atrás dos filisteus? 
Entregá-los-ás na mão de Israel? Porém, naquele dia, P% não lhe 
respondeu. 

38 Então disse Saul: Chegai-vos para cá, todos os chefes do povo, e 
informai-vos, e vede em que se cometeu hoje este pecado. 

39 Porque vive o SENHOR que salva a Israel, que, ainda que seja em 
meu filho Jônatas, certamente será morto. E ninguém de todo o povo 
lhe respondeu. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós “seis de um lado, e eu e meu filho 
Jônatas “os do outro lado. Então disse o povo a Saul: Faze o que 
bom- parecer aos teus olhos. 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR Deus de Israel: Concede uma 
perfeita "°. Então Jônatas e Saul foram tomados ?º"*º"*, e o povo saiu 


livre 


sorte 


42 Então disse Saul: Lançai a entre mim e Jônatas, meu filho. E 
foi tomado Jônatas. 

43 Disse então Saul a Jônatas: Declara-me o que tens feito. E Jônatas 
lhe declarou, e disse: Tão-somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que '""“ na minha mão; eis que devo morrer? 

44 Então disse Saul: Assim ”* faça Deus, e outro tanto, que com 
certeza morrerás, Jônatas. 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá Jônatas, que efetuou tão 
grande salvação em Israel? Nunca tal suceda; vive o SENHOR, que 
não lhe há de cair no chão um só cabelo da sua cabeça! pois **' com 
Deus ““ fez '*º hoje. Assim o povo livrou a Jônatas, para que não 
morresse. 

46 E Saul deixou de seguir os filisteus; e os filisteus se foram ao seu 
lugar. 

47 4 Então tomou Saul o reino sobre Israel; e pelejou contra todos os 
seus inimigos em redor; contra Moabe, e contra os filhos de Amom, e 
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contra Edom, e contra os reis de Zobá, e contra os filisteus, e para 
onde quer que se tornava executava castigo. 

48 E ele fez um exército, e feriu aos amalequitas, e libertou a Israel da 
mão dos que o saqueavam. 

49 E os filhos de Saul ““” Jônatas, e Isvi, e Malquisua; e os nomes de 
suas duas filhas ““” «ses: o nome da mais velha Merabe, e o nome da 
mais nova, Mical. 

50 E o nome da esposa de Saul, Ainoã, filha de Aimaás; e o nome do 
capitão do seu exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

51 E Cis, pai de Saul, e Ner, pai de Abner, ““” filhos de Abiel. 

52 E houve uma forte guerra contra os filisteus, todos os dias de Saul; 
por isso Saul quando via a todos os poderosos homens ou filhos de 
valor, os agregava a si. 


1 Samuel 15 


Samuel ordena Saul matar todos os amalequítas e seus 
animais. 


1 Então disse Samuel a Saul: Enviou-*me* o SENHOR a ungir-te 
rei sobre o Seu povo, sobre Israel; dá ouvidos, pois, agora, à voz das 
palavras do SENHOR. 
2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: "Eu Me recordei do que fez 
Amaleque a Israel; como lhe pôs emboscada no caminho, quando est subia do 
Egito. 
3 Vai, pois, agora e fere a Amaleque; e destrói totalmente a tudo o que tiver, 
e não lhe poupes; porém matarás desde o homem até à mulher, desde os 
infantes até aos que mamam, desde os bois até às ovelhas, ° desde os 
camelos até aos jumentos." 
4 Então Saul convocou o povo, e os numerou “” "isa em Telaim, 
duzentos mil homens de pé, e dez mil homens de Judá. 
5 Chegando, pois, Saul à cidade de Amaleque, pôs emboscada no 
vale. 
6 E disse Saul aos queneus: Ide-vos, retirai-vos f descei do meio dos 
amalequitas, para que eu não vos destrua juntamente com eles, porque 
vós usastes de misericórdia com todos os filhos de Israel, quando “* 
subiram do Egito. Assim os queneus se retiraram do meio dos 
amalequitas. 
7 Então feriu Saul aos amalequitas desde Havilá ““ chegar a Sur, que 
está defronte do Egito. 
8 E tomou vivo a Agague, rei dos amalequitas; porém a todo o povo 
totalmente destruiu ao fio da espada. 
9 E Saul e o povo pouparam a Agague, e ao melhor das ovelhas e das 
vacas, e aos “"imais ceyados, e aos cordeiros e ao melhor que havia, e 
não os quiseram destruir totalmente; porém a toda a coisa desprezível 
e desprezível destruíram totalmente. 

Saul desobedece o “todos” Deus o repreenda e rejeita (e à 

sua descendência). 


10 q Então veio a palavra do SENHOR a Samuel, dizendo: 

11 Arrependo-Me de haver posto a Saul como rei; porquanto desviou- 
se de ““s“i" após Mim, e não cumpriu as Minhas palavras. Então 
Samuel se contristou, e durante toda “7: noite clamou ao SENHOR. 
12 E Samuel levantou-se cedo ao alvorecer dº"“!“ madrugada, para 
encontrar a Saul: e deram aviso a Samuel, dizendo: Já chegou Saul ao 
Carmelo, e eis que levantou para si um local V e foi ao redor, e 


7 Tm n nm =. o 
atravessou, e desceu a Gilgal. @ "local" ou "uma mão": um monumento (de pedras brutas 
arrumadas, ou de madeira, ou mesmo de ramos), símbolo de vitória e poder, talvez encimado por algo 


semelhante ou representando uma mão. Comp. 2Sm 18:18. 


13 Veio, pois, Samuel a Saul; e Saul lhe disse: Bendito sejas tu do 
SENHOR; cumpri a palavra do SENHOR. 

14 Então disse Samuel: Que balido, pois, de ovelhas “ este aos meus 
ouvidos, e o mugido de vacas que ouço? 

15 E disse Saul: De Amaleque as trouxeram; porque o povo poupou 
ao melhor das ovelhas, e das vacas, para as sacrificar ao SENHOR teu 
Deus; o resto, porém, temos destruído totalmente. 

16 Então disse Samuel a Saul: Espera, e te declararei o que o 
SENHOR me disse esta noite. E ele disse-lhe: Fala. 

17 E disse Samuel: mena sendo tu pequeno aos teus próprios olhos, 
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não *ºs!e tornado cabeça das tribos de Israel? E o SENHOR te ungiu rei 
sobre Israel. 

18 E enviou-te o SENHOR a “” caminho, e disse: Vai, e destrói 
totalmente a estes pecadores, os amalequitas, e peleja contra eles, até 
que os aniquiles. 

19 Por que, pois, não obedeceste à voz do SENHOR, antes te lançaste 
ao despojo, e fizeste o e Parecia mal aos olhos do SENHOR? 

20 Então disse Saul a Samuel: Antes tenho obedecido à voz do 
SENHOR, e caminhei no caminho pelo qual o SENHOR me enviou; e 
trouxe a Agague, rei de Amaleque, e os amalequitas destruí 
totalmente; 

21 Mas o povo tomou do despojo ovelhas e vacas, o melhor das 
coisas- que- deveriam- ter- sido- completamente- destruídas, para 
sacrificar ao SENHOR teu Deus em Gilgal. 

22 Porém Samuel disse: Tem ?º"e"a o SENHOR ““”º deleite em 
holocaustos e sacrifícios, como em que se obedeça à palavra do 
SENHOR? Eis que o obedecer melhor do que o sacrificar; e o 
atender "e!hor é do que a gordura de carneiros. 

23 Porque a rebelião ““º"º o pecado de feitiçaria, e a insolente- 
teimosia (contra reprecnsão pela palavrade Deus) “0 iniquidade e idolatria. 
Porquanto tu rejeitaste a palavra do SENHOR, Ele também rejeitou a 
ti, para que não “sas rei, 

24 q Então disse Saul a Samuel: Pequei, porquanto tenho transgredido 
(a-palavra-de mandamento-de) à boca do SENHOR e as tuas palavras; porque 
temi ao povo, e obedeci à sua voz. 

25 Agora, pois, rogo-”, perdoa o meu pecado; e volta comigo, para 
que eu adore ao SENHOR. 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não voltarei contigo; porquanto 
rejeitaste a palavra do SENHOR, já te rejeitou o SENHOR, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

27 E virando-se Samuel para se ir, ele {se} lhe pegou pela orla da 
capa, a qual se rasgou. 

28 Então Samuel lhe disse: O SENHOR tem rasgado de ti hoje o reino 
de Israel, e o tem dado ao teu próximo que é melhor do que tu. 

29 E também Aquele que “ a Força de Israel não mente nem Se 
arrepende; porquanto não f" homem para que Se arrependa. 

30 Disse ele (Su) então: Pequei; honra-me, porém, agora, diante dos 
anciãos do meu povo, e diante de Israel; e volta comigo, para que eu 
adore ao SENHOR teu Deus. 

31 Então, Samuel voltou atrás, em seguimento a Saul; e Saul adorou 
ao SENHOR. 


Samuel, ele mesmo, mata o reí Agague. 


32 q Então disse Samuel: Trazei-me aqui a Agague, rei dos 
amalequitas. E Agague veio a ele em animado- deleite; e disse 2 


(D disse baixinho, a si 


Agague: Na verdade já passou a amargura da morte. 
33 Disse, porém, Samuel: “si” como a tua espada desfilhou as 
mulheres, assim ficará desfilhada a tua mãe entre as mulheres. Então 
Samuel despedaçou a Agague perante o SENHOR em Gilgal. 

34 | Então Samuel se foi a Ramá; e Saul subiu à sua casa, a Gibeá de 
Saul. 

35 E Samuel nunca mais tomou- a- iniciativa- de- acrescentar ir ver 
Saul até ao dia da morte dele (ae same; porque Samuel chorou- 
lamentando por Saul. E o SENHOR Se arrependeu de haver feito Saul 
reinar sobre Israel. 


1 Samuel 16 


Príivadamente, Samuel unge Davi para ser reí em lugar 
de Saul. O Espírito de Deus vem sobre Davi. 


1 {J Então disse o SENHOR a Samuel: "Até quando chorarás- 
lamentando por Saul, havendo-o Eu rejeitado, para que não reine sobre 
Israel? Enche de azeite o teu vaso- feito- de- chifre, e vai, envio-te a Jessé o 
belemita; porque dentre os seus filhos Me tenho provido de um rei." 

2 Porém disse Samuel: Como irei eu? Pois, ouvindo Saul ''º, me 
matará. Então disse o SENHOR: "Toma uma novilha das vacas em tuas 
mãos, e dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 
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3 E convidarás a Jessé ao sacrifício; e Eu te declararei o que hás de fazer, e 
ungir-Me-ás a quem Eu te disser." 
4 Fez, pois, Samuel o que dissera o SENHOR, e veio a Belém; então 
os anciãos da aldeia saíram a encontrá-lo, tremendo, e disseram: Vens 
tu para paz? 
5 E disse ele: £ para paz, vim sacrificar ao SENHOR; santificai-vos, e 
vinde comigo ao sacrifício. E santificou ele a Jessé e a seus filhos, e 
os convidou ao sacrifício. 
6 J| E sucedeu que, entrando eles, ele (say contemplou Eliabe, e disse 
D: Certamente “í perante o SENHOR o Seu ungido. 2 disse baixinho, para si 
mesmo? Ou para o pai, Jessé?. 
7 Porém o SENHOR disse a Samuel: "Não atentes para a sua aparência, 
nem para a grande altura da sua estatura, porque o tenho rejeitado; porque ° 
SENHOR não vê como vê o homem, pois o homem olha para o “e está diante dos 
seus olhos, porém o SENHOR olha para o coração." 
8 Então chamou Jessé a Abinadabe, e o fez passar diante de Samuel, o 
qual disse 2: Nem a este tem escolhido o SENHOR. 24 Jessé? 
9 Então Jessé fez passar a Sama; porém ele (same disse ”: Tampouco 
a este tem escolhido o SENHOR. 24 Jessé? 
10 Assim fez passar Jessé a sete dos seus filhos diante de Samuel; 
porém Samuel disse a Jessé: O SENHOR não tem escolhido a estes. 
11 Disse mais Samuel a Jessé: Acabaram-se os teus filhos? E ele gessé 
disse: Ainda falta o mais moço, e eis que ele “'“ apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: Envia "“"s“seiros e traze-o, 
porquanto não nos assentaremos até que ele chegue aqui. 
12 Então ele gess enviou "ensaseiros e o fez entrar (e “4 de caelo vermelho 
e formoso de semblante e de boa presença); e disse o SENHOR «a 
Samuey: "Levanta-te, € unge-o, porque é este mesmo," 
13 Então Samuel tomou o chifre do azeite, e ungiu-o no meio de seus 
irmãos; e desde aquele dia em diante o Espírito do SENHOR 
poderosamente se apossou de Davi; então Samuel se levantou, e foi 
para Ramá. 

O Espírito de Deus deixa Saul. Ele é atormentado por 

espírito maligno. 


14 [E o Espírito do SENHOR se retirou de Saul, e atormentava-o um 
espírito mau “rare do SENHOR. 

15 Então os criados de Saul lhe disseram: Eis que agora o espírito 
mau “Parte de Deus te atormenta; 

16 Ordena, pois, nosso senhor a seus servos, “ °% na tua presença, 
ue busquem “”! homem que saiba tanger harpa, e “é que, quando o 
espírito mau “Pa! de Deus vier sobre ti, então ele tangerá com a sua 
mão, e te acharás melhor. 

17 Então disse Saul aos seus servos: Buscai-me, pois, "” homem que 
toque bem, e trazei-o a mim. 

18 Então respondeu um dos jovens- servos, e disse: Eis que tenho 
visto a um filho de Jessé, o belemita, que é brilhantemente- hábil em 
tanger- um- instrumento- de- cordas e é poderoso homem de valor, e 
homem de guerra, e prudente em palavras, e homem formoso; o 
SENHOR * com ele. 

19 [E Saul enviou mensageiros a Jessé, dizendo: Envia-me Davi, teu 
filho, o que está com as ovelhas. 

20 Então tomou Jessé um jumento ““resado de pão, e um odre de vinho 


D . . sas . 
Q e um cabrito, e enviou-os a Saul pela mão de Davi, seu filho. 
1:24. 


O nota 


21 Assim Davi veio a Saul, e permaneceu perante ele, e ele ” o amou 
. . . D 

muito, e ele œe foi seu pajem de armas. “Su!” 

22 Então Saul enviou "ensaseiros a Jessé, dizendo: Deixa permanecer 

Davi perante mim, pois achou graça em meus olhos. 

23 E sucedia que, quando o espírito ""“! da pare de Deus vinha sobre 

Saul, Davi tomava a harpa, e “ tangia com a sua mão; então Saul 


sentia alívio, e se achava melhor, e o espírito mau se retirava dele. 


1 Samuel 17 


Guerra entre israelitas e filisteus. 


1 J E os filisteus ajuntaram os seus exércitos para a guerra e 
congregaram-se em Socó, que “f em Judá, e acamparam-se entre 
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Socó e Azeca, em Efes-Damim */imite de Damim> 

2 Porém Saul e os homens de Israel se ajuntaram e acamparam no 
vale de Elá “Camatto> e dispuseram-se em ordenada linha para a 
batalha contra os filisteus. 

3 E os filisteus “““” em um monte de um lado, e os israelitas 
em um monte do outro lado; e o vale “'““ entre eles. 

4 Y Então saiu do arraial dos filisteus um homem campeão 2, cujo 
nome ““ Golias, de Gate, que tinha de altura seis côvados e um palmo. 


O literalmente, "um homem do espaço entre dois exércitos”. Alguém que representa seu povo para decidir 


estavam 


uma guerra em um combate homem- a- homem com o representante do povo inimigo. 


5 Trazia sobre a cabeça um capacete de bronze, e vestia uma couraça 
de escamas; e ““ o peso da couraça de cinco mil siclos de bronze. 
6 E trazia grevas 2 de bronze por cima de suas pernas, e um escudo ? 
de bronze entre os seus ombros. D "grevas": caneleiras, armaduras das pernas. 2 
"escudo": ou gargantilha com pequeno(s) dardo(s), para proteger nuca ou pescoço. 
7 E a haste da sua lança ““ como o eixo “ '““” de tecelão, e a ponta da 
sua lança ““ de seiscentos siclos de ferro, e diante dele ia !” homem 
carregador- erguedor de escudo. 
8 E ele «Golias; parou, e clamou aos exércitos de Israel, e disse-lhes: 
Para que saireis para dispor em ordenada linha a "º'º batalha? Não “º” 
eu filisteu e vós servos de Saul? Escolhei dentre vós “” homem que 
desça a mim. 
9 Se ele puder pelejar comigo, e me ferir (de-morte), à VÓS outros “tos 
por servos; porém, se eu o vencer, e O ferir (demore, então a nós “eis 
por servos, e nos servireis. 
10 Disse mais o filisteu: Hoje desafio os exércitos de Israel, Sendo. 
Dai-me “”” homem, para que ambos pelejemos. 
11 Ouvindo então Saul e todo o Israel estas palavras do filisteu, 
estremeceram, e temeram muito. 

Jessé envia Davi a seus irmãos, ao acampamento de 


batalha. 


12 JE Davi “º filho de um homem efrateu, de Belém de Judá, cujo 
nome ““ Jessé, que tinha oito filhos; e nos dias de Saul ““ este homem 
gessé Í velho ° adiantado em idade entre os homens. 

13 Foram-se os três filhos mais velhos de Jessé, e seguiram a Saul à 
guerra; “““” os nomes de seus três filhos, que se foram à guerra, 
Eliabe, o primogênito, e o segundo Abinadabe, e o terceiro Sama. 

14 E Davi “º o mais jovem; e os três mais velhos seguiram a Saul. 

15 Davi, porém, ia e voltava de Saul, para apascentar as ovelhas de 
seu pai em Belém. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu ao alvorecer e ao anoitecer; e 
apresentou-se por quarenta dias. 

17 E disse Jessé a Davi, seu filho: Toma, peço-te, para teus irmãos um 
efa deste $"2º tostado e estes dez pães, e corre a levá-los ao arraial, a 
teus irmãos. 

18 Porém estes dez queijos de leite leva ao capitão de mil; e visitarás 
tpara-trazerbem) à teus irmãos, se vão bem; e tomarás o seu penhor o 


(D penhor: uma prova de que estão vivos e bem. 


a ver 


19 E “e” Saul, e eles, e todos os homens de Israel no vale de Elá 
<Carvalho> melejando com os filisteus. 
20 Y Davi então se levantou cedo ao alvorecer d°% madrugada, e 
deixou as ovelhas com um guarda, e tomou %" S ts suaearea) € partiu, 
como Jessé lhe ordenara; e chegou ao círculo dos carros, quando já o 
exército saía em ordem de batalha, e a gritos chamavam à peleja. 
21 E os israelitas e filisteus se puseram em ordem “ batalha, fileira 
contra fileira. 
22 E Davi deixou a carga ““"xrana mão do guarda da bagagem, e 
correu ao exército; e, chegando, perguntou a seus irmãos se #00” 
bem. 

Daví ouve o gigante Golias desafiar e afrontar o exército 

israelita. 


23 E, estando ele ainda falando com eles, eis que ""“ subindo do 
Fo é so IT k o P 
exército dos filisteus o homem campeão “, cujo nome “'“ Golias, o 


filisteu de Gate; e falou conforme àquelas palavras, e Davi “ ouviu.” 
nota 17:4. 


24 Porém todos os homens em Israel, vendo aquele homem, fugiram 
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de diante dele, e temiam grandemente. 

25 E diziam os homens de Israel: Vistes aquele homem que subiu? 
Pois subiu para afrontar a Israel; há de ser, pois, que, o homem que o 
ferir (de morte» O rei O enriquecerá de grandes riquezas, e lhe dará a sua 


pn D ; O liy a 
filha, e fará livre 2a casa de seu pai em Israel. “livre de todos tributos, taxas, 
imposições, serviços e deveres para com o rei. 


estavam 


26 Então falou Davi aos homens que com ele, dizendo: Que 
farão 2 aquele homem que ferir (demore à este filisteu e tirar a afronta 
de sobre Israel? Quem í, pois, este incircunciso filisteu, para afrontar 
os exércitos do Deus vivo? (D Davi está incentivando, metendo os soldados em brio. 
27 E o povo lhe tornou a falar conforme àquela palavra dizendo: 
Assim farão ao homem que o ferir (demore) 
28 1. E, ouvindo Eliabe, seu irmão mais velho, falar àqueles homens, 
acendeu-se a ira de Eliabe contra Davi, e disse: Por que desceste aqui? 
Com quem deixaste aquelas poucas ovelhas no deserto? Bem conheço 
a tua arrogância e a maldade do teu coração: porque “"“"' para ver a 
peleja desceste tu. 
29 Então disse Davi: Que fiz eu agora? Perenura não tá razão Para isso? 
30 JE desviou-se dele para outro, e falou conforme àquela palavra; e 
o povo lhe tornou a responder conforme às primeiras palavras. 
31 E, ouvidas as palavras que Davi havia falado, as anunciaram diante 
de Saul, e foi trazido a ele. 

Daví confia em Deus, dispõe-se, peleja contra Golias, e o 

mata com pedra e funda. 


32 J E Davi disse a Saul: Não desfaleça o coração de ninguém por 
causa dele (Getas); teu servo irá, e pelejará contra este filisteu. 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra este filisteu não será capaz de ir 
para pelejar com ele; pois tu “"“ é moço, e ele homem de guerra 
desde a sua mocidade. 

34 Então disse Davi a Saul: Teu servo apascentava as ovelhas de seu 
pai; e quando vinha um leão e um urso, e tomava “”“ ovelha do 
rebanho, 

35 Eu saia após ele e o feria, e livrava-a da sua boca; e, quando ele se 
levantava contra mim, eu o agarrava pela sua barba, e o feria e o 
matava. 

36 Assim feria o teu servo tanto o leão, como o urso; assim “““ este 
incircunciso filisteu como um deles; porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou das garras do leão, e das 
garras do urso; Ele me livrará da mão deste filisteu. Então disse Saul a 
Davi: Vai, e o SENHOR seja contigo. 

38 J E Saul vestiu a Davi a sua armadura, e pôs-lhe sobre a cabeça um 
capacete de bronze; e o vestiu de "”“ couraça. 

39 E Davi cingiu a espada sobre a armadura dele gesen}, € começou a 
andar; porém nunca havia experimentado °; então disse Davi a Saul: 
Não posso andar com isto, pois nunca o experimentei. E Davi tirou 
aquilo de sobre si. 

40 E tomou o seu cajado na mão, e escolheu para si cinco pedras lisas 
do ribeiro, e as pôs dentro do alforje de pastor, que trazia, “*“>”, na 
mochila- de- levar- comida, e lançou mão da sua funda; e foi se 
aproximando do filisteu. 

41 O filisteu também vinha andando e se aproximando de Davi; e o 
homem que lhe levava o escudo '“ adiante dele. 

42 E, quando o filisteu olhou “º "“iº" e viu a Davi, o desprezou, 
porquanto “* moço, ruivo, e de formoso aspecto. 

43 Disse, pois, o filisteu a Davi: $~ eu “8” cão, para tu vires a mim 
com paus? E o filisteu pelos seus deuses amaldiçoou a Davi. 

44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, e darei a tua carne às 
aves do ar e às bestas do campo. 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens a mim com espada, e com 
lança, e com escudo; porém eu venho a ti em nome do SENHOR dos 
Exércitos, o Deus dos exércitos de Israel, a Quem tens afrontado. 

46 Hoje mesmo o SENHOR te entregará na minha mão, e ferir-te-ei, e 
tirar-te-ei a cabeça, e os corpos do arraial dos filisteus darei hoje 
mesmo às aves do ar e às feras da terra; e toda a terra saberá que há 
Deus em Israel; 

47 E saberá toda esta congregação que o SENHOR salva, não com 
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espada, nem com lança; porque do SENHOR * a guerra, e Ele vos 
entregará na nossa mão. 

48 E sucedeu que, levantando-se o filisteu, e indo se aproximando 
para encontrar-se com Davi, apressou-se Davi, e correu em direção ao 
exército gisem, à encontrar-se com o filisteu. 

49 E Davi pôs a mão no seu alforje, e tomou dali uma pedra e com a 
funda a atirou, e feriu o filisteu na testa, e a pedra se lhe encravou na 
testa, e ele caiu sobre o seu rosto em terra. 

50 Assim Davi prevaleceu contra o filisteu, com uma funda e com 
uma pedra, e feriu o filisteu, e o matou; sem que Davi '“esse uma espada 
na mão. 

51 Por isso correu Davi, e pôs-se “Pé sobre o filisteu, e tomou a 
espada dele (do-fitisteu), € tirou-a da bainha, e o matou, e com ela lhe 
cortou fora a cabeça; vendo então os filisteus, que o seu campeão 2 “° 
morto, fugiram. 2nota 17:4. 

52 Então os homens de Israel e Judá se levantaram, e bradaram (ge 
alegria-triunfaD, € perseguiram os filisteus, até chegar ao vale, e até às 
portas de Ecrom; e caíram os feridos dos filisteus pelo caminho de 
Saaraim, até Gate e até Ecrom. 

53 Então voltaram os filhos de Israel de perseguirem em seguimento 
aos filisteus, e despojaram os seus arraiais. 

54 E Davi tomou a cabeça do filisteu, e a trouxe “ Jerusalém; porém 
pôs as armas dele (ao fuisses) na sua própria tenda (de pai). 

55 J| Vendo, porém, Saul, sair Davi a encontrar-se com o filisteu, disse 
a Abner, o capitão do exército: De quem “ filho este moço, Abner? E 
disse Abner: Vive a tua alma, ó rei, que o não sei. 

56 Disse então o rei: Pergunta, pois, de quem “ filho este moço. 

57 Voltando, pois, Davi de ferir «demore O filisteu, Abner o tomou 
consigo e q trouxe à presença de Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

58 E disse-lhe Saul: De quem “ filho, jovem? E respondeu Davi: $% 
filho de teu servo Jessé, belemita. 


1 Samuel 18 


A alma de Jónatas liga-se à de Davi em fraternal 
amizade. 


1 [E sucedeu que, acabando ele œa» de falar com Saul, a alma de 
Jônatas se ligou com a alma de Davi; e Jônatas o amou, como à sua 
própria ama. 

2 E Saul naquele dia o tomou, e não lhe permitiu que voltasse para 
casa de seu pai. 

3 E Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
própria a;ma, 

4 E Jônatas se despojou da capa que '"“'“ sobre si, e a deu a Davi, ° 
também as suas vestes, até a sua espada, e o seu arco, e o seu cinto. 

5 JE saía Davi aonde quer que Saul o enviasse e conduzia-se com 
prudência, e Saul o pôs sobre os homens de guerra; e “° aceito aos 
olhos de todo o povo, e até aos olhos dos servos de Saul. 

6 Sucedeu, porém, que, vindo eles, quando Davi voltava de ferir os 
filisteus, as mulheres de todas as cidades de Israel saíram a encontrar 
o rei Saul, para cantar, os corais- 1º respondem- em eco *2, com adufes 2, 
com alegria, e com instrumentos de música. 2nº1a Ex 15:20. 


Jônatas 


o amava como à sua 


82 1Sm 18:6 "CORAIS- QUE- RESPONDEM- EM ECO": [4246 mãchowlah) pode 
ser traduzido como "alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante”, ou como 
"coral que responde em eco". A 3º tradução, "coral que responde em eco", é a melhor, 
tendo em vista as notas de ISm 21:11 e 29:5, e que o contexto em torno de 18:6 é de 
expressão vocal em emoção: para cantar, se respondiam, dizendo, aquela palavra, etc. A 
2° tradução, "flauta volteante", também é bastante plausível, pois o contexto também 
pode ser visto como uma lista de instrumentos musicais: adufes, instrumentos de 
música, etc. A 1º tradução, "alegres girar em uma roda", é a menos plausível; ainda 
menos é a tradução simplesmente para "danças". De qualquer modo, temos que notar 
que a Bíblia simplesmente cita o que as mulheres fizeram (como a Escritura cita a 
poligamia, etc. ...), sem nem de longe recomendar que crentes e igrejas do NT as 
imitem; temos que notar que não temos aqui adoração direta a Deus, no Templo, muito 
menos em uma igreja, no NT; teríamos que lembrar a terrível consequência, o fruto 
final de tudo isto, Saul se enchendo de ciúmes, passando a viver obcecado pelo desejo 
de matar Davi. O fruto da carne sempre é carne. Carnalidade sempre gera mais 
carnalidade. 
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Saul começa a ter cime e ódio por Davi 2 vezes tenta eles saíam, Davi se conduzia mais sábia- habilidosamente do que 


matá-lo com tança. 


7 E as mulheres, brincando, se respondiam '"«s às curas dizendo: Saul 
feriu os seus milhares, porém, Davi os seus dez milhares. 

8 Então Saul se indignou muito, e aquela palavra pareceu mal aos seus 
olhos, e disse: Dez milhares atribuíram a Davi, e a mim “ee 
atribuíram milhares; na verdade, que falta a ele «apa», senão só o 
reino? 

9 E, desde aquele dia em diante, Saul mantinha seu olho (cominveja) 
sobre Davi. 

10 { E aconteceu, no dia seguinte, que o mau espírito “Pare de Deus 
se apoderou de Saul, e “° profetizava no meio da casa; e Davi tangia a 
harpa com a sua mão, como nos outros dias; Saul, porém, """“ na mão 
uma lança. 

11 E Saul atirou com a lança, dizendo: Traspassarei a Davi contra a 
parede. Porém Davi se desviou da presença dele ?” duas vezes. 

12 [E temia Saul a Davi, porque o SENHOR “” com ele e se tinha 
retirado de Saul. 

13 Por isso Saul o removeu para longe de si, e o pôs por capitão de 
mil; e 2“' saía e entrava diante do povo. 

14 E Davi se conduzia com prudência em todos os seus caminhos, e o 
SENHOR “”“ com ele. 

15 Vendo então Saul que muito prudentemente se conduzia 2“, tinha 
receio dele. 


16 Porém todo o Israel (e Judá) amava a Davi, porquanto saía e 
entrava D diante deles (D "saía e entrava" como comandante de mil soldados (comp. v. 13), em 


inspeções de defesa e em vitoriosos ataques aos inimigos. 


todos os servos de Saul; Portanto, o seu nome ““ muito estimado. 


1 Samuel 19 


Jônatas tenta aplacar cime e ódio de Saula Davi 3º 
vez Saul tenta matar Daví com lança. 


1 J E falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos os seus servos, para que 
matassem a Davi. Porém Jônatas, filho de Saul, “'““* mui agradado de 
Davi. 

2 E Jônatas o anunciou a Davi, dizendo: Meu pai, Saul, procura 
matar-te, pelo que agora guarda-te até o alvorecer, e fica-te em um 
lugar secreto, e esconde-te. 

3 E sairei eu, e “7 à mão de meu pai no campo em que estiverdes, e 
eu conversarei sobre ti com o meu pai, e verei o que há, e a ti o 
anunciarei. 

4 {J Então Jônatas falou bem de Davi a Saul, seu pai, e disse-lhe: Não 
peque o rei contra seu servo, contra Davi, porque ele não pecou contra 
ti, e porque os seus feitos te **º muito bons. 

5 Porque pôs a sua vida em sua mão, e feriu aos filisteus, e fez o 
SENHOR “”“ grande salvação a todo o Israel; tu ”“”º o viste, e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra o sangue inocente, matando a 
Davi, sem causa? 

6 E Saul deu ouvidos à voz de Jônatas, e jurou Saul: Vive o 
SENHOR, que ele (pa; não será morto. 

7 E Jônatas chamou a Davi, e Jônatas contou-lhe todas estas palavras; 
e Jônatas levou Davi a Saul, e 2“ esteve perante ele sse como antes. 
8 J E tornou a haver guerra; e saiu Davi, e pelejou contra os filisteus, 


Saul planeja a morte de Davi: oferece-lhe sua filha Mical e feriu-os com grande matança, e fugiram de diante dele. 


em casamento, se Davi matasse 100 filisteus. Fle mata 200. 


17 [ Por isso Saul disse a Davi: Eis que Merabe, minha filha mais 
velha, te darei por esposa; tão somente *-me filho valoroso, e guerreia 
as guerras do SENHOR (porque Saul dizia “º"sisº; Não seja contra ele a 
minha mão, mas sim a mão dos filisteus). 
18 Mas Davi disse a Saul: Quem *“ eu, e qual é a minha vida e a 
família de meu pai em Israel, para "” “““ ser genro do rei? 
19 Sucedeu, porém, que ao tempo que Merabe, filha de Saul, devia ser 
dada a Davi, ela foi dada por esposa a Adriel, meolatita. 

Mical; a filha de Saul, ama a Davi e casa com ele. 


20 Mas Mical, “º“"“ filha de Saul amava a Davi; o que, sendo 
anunciado a Saul, esta palavra pareceu boa aos seus olhos. 

21 E Saul disse: Eu a darei ele, para que lhe sirva de laço, e ?““ 1º à 
mão dos filisteus venha “*” contra ele. Pelo que Saul disse a Davi: 
Com a "ta segunda Fe serás hoje meu genro. 

22 1 E Saul deu ordem aos seus servos: Falai em segredo a Davi, 
dizendo: Eis que o rei te “4” agradado de ti, e todos os seus servos 
te amam; agora, pois, €e e” ser genro do rei. 

23 E os servos de Saul falaram todas estas palavras aos ouvidos de 
Davi. Então disse Davi: Parece-vos pouco (aos-sossos-olhos) “4 ser genro 
do rei, sendo eu homem pobre e desprezado? 

24 E os servos de Saul lhe anunciaram isto, dizendo: °” tais as 
palavras que falou Davi. 

25 Então disse Saul: Assim direis a Davi: O rei não deseja dote, senão 
cem prepúcios de filisteus, para tomar vingança dos inimigos do rei. 
Porquanto Saul maquinava fazer cair a Davi pela mão dos filisteus. 
26 E anunciaram os seus servos estas palavras a Davi, e esta palavra 
pareceu boa “º “hos de Davi, que fosse genro do rei. E “"d os dias 
estipulados não se haviam cumprido, 

27 e Davi se levantou, e partiu (ele com os seus homens), e feriu 
dentre os filisteus duzentos homens; e Davi trouxe os seus prepúcios, 
e os puseram em número completo diante do rei, para que fosse genro 
do rei. Então Saul lhe deu por esposa a sua filha. 

28 1 E viu Saul, e reconheceu que o SENHOR ““ com Davi, e 7º 
Mical, filha de Saul, o amava. 

29 Então Saul temeu muito mais a Davi; e Saul foi todos os “““ dias 
inimigo de Davi. 

30 E saíram os príncipes dos filisteus à batalha; e sucedia que, quando 


9 Porém o espírito mau “º»a"'e do SENHOR se tornou sobre Saul, 

estando ele assentado em sua casa, e tendo na mão a sua lança; e 

tangia Davi “!º'rº com a * mão. 

10 E procurou Saul traspassar a Davi contra a parede com a sua lança, 

porém ele se desviou de diante de Saul, o qual encravou a *“º lança 

dentro da parede; então fugiu Davi, e escapou naquela "esa noite 

11 Porém Saul enviou mensageiros à casa de Davi, que o vigiassem, e 

o matassem ao alvorecer; do que Mical, sua esposa, avisou a Davi, 

dizendo: Se não salvares a tua vida esta noite, amanhã serás morto. 
Mical engana seu pai ajuda Davi a fugir. Saul profetiza 

em Ramá. Davi escapa. 


12 G Então Mical desceu a Davi por uma janela; e ele se foi, e fugiu, e 
escapou. 

13 E Mical tomou uma estátua e a deitou na cama, e pôs-lhe à 
cabeceira "” tecido de pelos de cabra, e a cobriu com uma coberta. 

14 E, enviando Saul mensageiros que trouxessem a Davi, ela disse: 
Está doente. 

15 Então Saul tornou a enviar mensageiros que vissem a Davi, 
dizendo: Trazei-o para cima até mim, na cama “!, para que o mate. 
16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que a estátua ““““ na cama, e o 
tecido de pelos de cabra à sua cabeceira. 

17 Então disse Saul a Mical: ?º"4“º assim me enganaste, e deixaste ir e 
escapar o meu inimigo? E respondeu Mical a Saul: Porque ele me 
disse: "Deixa-me ir, por que hei eu de matar a ti (micay? 

18 [ Assim Davi fugiu e escapou, e foi a Samuel, em Ramá, e lhe 
anunciou tudo quanto Saul lhe fizera; e foram, ele e Samuel, e 
moraram em Naiote. 

19 E o anunciaram a Saul, dizendo: Eis que Davi “'“ em Naiote, em 
Ramá. 

20 Então enviou Saul mensageiros para trazerem a Davi, os quais 
viram uma congregação de profetas profetizando, onde postava-se 
Samuel, posto sobre eles; e o Espírito de Deus veio sobre os 
mensageiros de Saul, e também eles profetizaram. 

21 E, quando isto foi declarado a Saul, enviou ele outros mensageiros, 
e também estes profetizaram; então enviou Saul ainda uns terceiros 
mensageiros, os quais também profetizaram. 

22 Então foi também ele mesmo a Ramá, e chegou ao poço grande 
que “““”“ em Secu; e, perguntando, disse: Onde “'2º Samuel e Davi? E 
disseram-lhe: Eis que “'%º em Naiote, em Ramá. 
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23 Então foi para Naiote, em Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, e ia caminhando e profetizando, até chegar a Naiote, em 
Ramá. 

24 E ele também despiu as suas vestes 2, e profetizou diante 2 de 
Samuel, e caiu por terra, nu 2, todo aquele dia e toda aquela noite; por 


nu": 


D 


isso se diz: E!í também Saul entre os profetas? 2 'despiuas suas vestes... 


ver nota Is 20:2-3 (reproduzida de Barnes). 2 "diante" não significa que Samuel ficou olhando para Saul, 


comp. 1Sm 15:35. 


1 Samuel 20 


Davi queixa-se a Jônatas que Saul procura matá-lo. 


1 J| Então fugiu Davi de Naiote, em Ramá; e veio, e disse diante de 
Jônatas: Que fiz eu? Qual é a minha iniquidade? E qual “o meu 
pecado diante de teu pai, que busca '"“" a minha vida? 
2E °! Gonatas lhe disse: Tal não suceda; não morrerás; eis que meu pai 
não faz coisa nenhuma grande, nem pequena, sem primeiro manifestar 
isto aos meus ouvidos; por que, pois, meu pai me encobriria este 
negócio? Não “í assim. 
3 Então Davi tornou a jurar, e disse: Teu pai sabe muito bem que 
achei graça em teus olhos; por isso disse: Não saiba isto Jônatas, para 
que não se magoe. Mas, na verdade, como vive o SENHOR, e como 
vive a tua alma, “í apenas um passo entre mim e a morte. 
4 E disse Jônatas a Davi: O que diz a tua alma, para que eu o faça para 
ti? 
5 Disse Davi a Jônatas: Eis que amanhã é a lua nova, em que costumo 
assentar-me com o rei para comer; porém deixa-me ir, e esconder-me- 
ei no campo, até ao pôr do sol do terceiro ““ 
6 Se teu pai muito procurar “>” de mim, dirás: Davi muito me pediu 
que o deixasse ir correndo a Belém, sua cidade; porquanto “= lá o 
sacrifício anual por toda a ““ linhagem. 
7 Se ele disser assim: *'“ bem; “''%º teu servo tem paz; porém se muito 
se indignar, sabe que já o mal “'“ inteiramente determinado por ele . 
8 Faze, pois, misericórdia a o teu servo, porque o fizeste entrar 
contigo em aliança do SENHOR; se, porém, há em mim iniquidade, 
mata-me tu mesmo; por que me levarias a teu pai? 
9 Então disse Jônatas: Longe de ti tal coisa; porém se de alguma 
forma soubesse eu que já este mal “'“ inteiramente determinado por 
meu pai, para que viesse sobre ti, não o revelaria eu a ti? 
10 E disse Davi a Jônatas: Quem me declarará, se porventura teu pai 
te responder asperamente? 

Jônatas e Davi fazem um pacto e acertam um sinal 


11 q Então disse Jônatas a Davi: Vem e saiamos ao campo. E saíram 
ambos ao campo. 

12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR Deus de Israel seja 
testemunha! Sondando eu a meu pai amanhã a qualquer hora, ^ 
depois de amanhã, e eis que, se "er coisa favorável para Davi, e eu 
então não enviar "esaseiros à tj, e não manifestarei isto aos teus ouvidos; 
13 Então o SENHOR faça assim com Jônatas outro tanto; e que, se 
aprouver a meu pai “te mal, também manifestarei isto aos teus 
ouvidos, e te deixarei partir, e irás em paz; e o SENHOR seja contigo, 
assim como tem sido com meu pai. 

14 E, se eu então ainda viver, ?º""“"""“ não usarás comigo da 
beneficência do SENHOR, para que eu não morra? 

15 E, para sempre, não cortarás a tua beneficência "“rando-a para fora 
da minha casa gemia, nem ainda quando o SENHOR arrancar- pelas- 
raízes, da face da terra, a cada um dos inimigos de Davi. 

16 Assim fez Jônatas “ans com a casa de Davi, “:e"do; O SENHOR 
requeira "° (o cumprimento da-aliança) pOT- ação-da mão dos inimigos de Davi. 
17 E Jônatas fez jurar a Davi de novo, porquanto o amava; porque o 
amava com ”® o amor à sua própria alma. 

18 E disse Jônatas a Davi: Amanhã é a lua nova, e se procurará por ti, 
pois o teu assento se achará vazio. 

19 E, ausentando-te tu três dias, desce pres dae, e vai âquele 


lugar onde te escondeste no dia do negócio “, e permanece tu junto à 
pedra de Ezel 2 Do negócio referido em 19:22?. Dou "pedra que mostra o caminho, a saída”. 


20 E eu atirarei três flechas para aquele lado, como se atirasse a um 
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alvo. 
21 E eis que mandarei um moço 
expressamente disser ao moço: "Olha que as flechas 


dizendo. Anda, busca as flechas. Se eu 


ti 
estão Para cá de ti, 


toma-as "iso". então vem, porque ““ paz para ti, e não há nada “'emer, 
vive o SENHOR. 
22 Porém se eu disser ao moço assim: "Olha que as flechas “ºº para lá 


de ti", então vai-te “bora porque o SENHOR te deixa ir. 
23 E mario 49 negócio de que eu e tu falamos, eis que o SENHOR “s'á 
entre mim e ti para sempre. 
Jónatas defende Davi junto a Saul Este se ira contra seu 
fiho. Este dá sinal a Davi 


24 J| Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, sendo a lua nova, assentou- 
se o rei para comer pão. 

25 E, assentando-se o rei, como das outras vezes, sobre o seu assento, 
sim, sobre um assento junto à parede, Jônatas se levantou, e assentou- 
se Abner ao lado de Saul; e o lugar de Davi estava vazio. 

26 Porém naquele dia não disse Saul nada, porque dizia 2: Aconteceu- 
lhe alguma coisa, pela qual não “í limpo; certamente não “'“ limpo. 2 
baixinho, para si mesmo?. 

27 Sucedeu também no outro dia, o segundo da lua nova, que o lugar 
de Davi apareceu vazio; disse, pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que 
não veio o filho de Jessé nem ontem nem hoje a “”” pão? 

28 E respondeu Jônatas a Saul: Davi me pediu encarecidamente 2º 
deixasse ir a Belém. 

29 Dizendo: "Peço-' 4° me deixes ir, porquanto a nossa linhagem tem 
um sacrifício na cidade, e meu irmão mesmo me ordenou ir; se, pois, 
agora tenho achado graça em teus olhos, peço-" 4° me deixes partir, 
para que veja a meus irmãos”; por isso não veio à mesa do rei. 

30 Então se acendeu a ira de Saul contra Jônatas, e disse-lhe: Filho da 
mulher perversa e rebelde; não sei “ que tens escolhido o filho de Jessé, 
para vergonha tua e para vergonha da nudez de tua mãe? 

31 Porque todos os dias em que o filho de Jessé viver sobre a terra, 
nem tu “s'arás seguro, nem o teu reino; pelo que envia "esaseiros e traze- 
o a mim nesta hora; porque “'* é filho (*erecedor) da morte. 

32 Então respondeu Jônatas a Saul, seu pai, e lhe disse: Por que há ele 
de ser morto? Que tem feito? 

33 Então Saul atirou-lhe com a lança, para o ferir; assim entendeu 
Jônatas que já seu pai tinha determinado matar a Davi. 

34 Por isso Jônatas, em ardente cólera, se levantou da mesa; e, no 
segundo dia da lua nova, não comeu pão; porque estava em dores por 
causa de Davi. Ademais porque o pai dele (ae Jônatas) O tinha ultrajado. 

35 J E aconteceu, ao alvorecer, que Jônatas saiu ao campo, ao tempo 
que tinha ajustado com Davi, e um moço pequeno com ele. 

36 Então disse ao seu moço: Corre a buscar as flechas que eu atirar. 
Correu, ?º's, o moço, e ele atirou uma flecha, que fez passar além dele. 
37 E, chegando o moço ao lugar da flecha que Jônatas tinha atirado, 
gritou Jônatas atrás do moço, e disse: Não “!á porventura a flecha mais 
para lá de ti? 

38 E “o Jônatas a gritar atrás do moço: Rápido, apressa-te, não te 
demores. E o moço de Jônatas apanhou as flechas, e veio a seu senhor. 
39 E o moço não entendeu coisa alguma; só Jônatas e Davi sabiam 
deste negócio. 

40 Então Jônatas deu as suas armas ao moço que trazia, e disse-lhe: 
Anda, ° leva-as à cidade. 

41 TE, logo que o moço se foi, levantou-se Davi de um lugar que olha 
para o sul, e lançou-se sobre o seu rosto em terra, e inclinou-se três 
vezes; e beijou cada homem a seu amigo, e cada homem chorou com 
seu amigo, mas Davi “"º"! muito mais. 

42 E disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz; o que nós temos jurado 
ambos em nome do SENHOR, dizendo: O SENHOR seja entre mim e 
ti, e entre a minha semente e a tua semente, *“º para sempre. 

43 Então se levantou 2“, e partiu; e Jônatas entrou na cidade. 
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Davi foge para Nobe, vaí ao sacerdote Aímeleque, e 
toma consigo a espada de Golias. 
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~ . . . D 
1 {J Então veio Davi a Nobe, ao sacerdote Aimeleque 8 Ve 


Aimeleque, tremendo emedo Saiu ao encontro de Davi, e disse-lhe: 
Por que só, e ninguém contigo? D também chamado Abia 14:3,18. 

2 E disse Davi ao sacerdote Aimeleque: O rei me ordenou “” negócio, 
e me disse: Nenhum homem saiba coisa alguma deste negócio, pelo 
qual eu te enviei, e o qual te ordenei; quanto aos jovens- servos, 
apontei-lhes tal e tal lugar. 

3 Agora, pois, que tens à mão? Dá-me cinco pães na minha mão, ou o 
que se achar. 

4 E, respondendo o sacerdote a Davi, disse: Não tenho pão comum à 
mão; há, porém, pão sagrado, se ao menos os moços se abstiveram das 
“es esposas. 

5 E respondeu Davi ao sacerdote, e lhe disse: As esposas, na verdade, 
se nos vedaram desde ontem e anteontem; quando eu saí, os vasos dos 
moços ““" santos; e °P% Já é de um “'s“"! modo comum, sim, embora 


tenha sido santificado hoje no ““ vaso O outra tradução possível: "e [o pão já é] de 
um [algum] modo comum, sim, especialmente quando existe hoje outro pão santificado. ". 


vens 


um 


8 1Sm 21:1: 1Sm 21:1 vs. Mr 2:26 NÃO SE CONTRADIZEM!? Duvidador- da- 
Palavra- e- Seu- Autor faz a acusação de que estes versículos se contradizem sem saída, 
"pois ISm 21:1 diz que, quando Davi comeu dos pães da proposição, o sumo sacerdote 
(que sempre era único) era AIMELEQUE, mas Mr 2:26 diz que era ABIATAR, e estes 
são diferentes!”. 

Nossa resposta, como crentes na Bíblia do TT, é que o teu erro [quer proposital ou 
resultado de cegueira espiritual], ó Duvidador- da- Palavra- e- Seu- Autor, é das 
categorias 

- 0 — NÃO LER DIREITO E PRESTANDO ATENÇÃO A TODA E CADA 

PALAVRA, revendo as definições nos dicionários e as regras gramaticais e do bom 

senso. 

- 10 - ASSUMIR QUE NARRATIVAS COM OMISSÕES EM UMA E ADIÇÕES 

DE DETALHES NOUTRA PARTE (mas sem contradições), SEJAM FALSAS. 

Deus não fez escrever todos os detalhes de todas as coisas, mas só aquilo que julgou 

suficiente para o bem dos que creriam. 

- 18- TOMAR COMO CONSEQUÊNCIA NECESSÁRIA O QUE NÃO O É. 

- Em primeiro lugar, ISm 21:1 refere-se a Aimeleque como SACERDOTE, e Mr 
2:26 refere-se a Abiatar como SUMO sacerdote. Não há contradição nenhuma, no 
estrito e preciso sentido da lógica. 

- Em segundo lugar, Mr 2:26 somente diz que o evento ocorreu noS diaS (plural) em 
que Abiatar era o sumo sacerdote, e isto é uma afirmação genérica, referindo-se a um 
período de muitos dias em que o sumo sacerdócio está atribuído a Abiatar, e não exige 
que, no exato dia em que Davi comeu os pães como descrito em 1Sm 21:1, Abiatar 
estivesse lá, nem que Aimeleque (o velho pai de Abiatar e que havia sido o sumo 
sacerdote por muito tempo, e ainda era o sumo sacerdote ao menos no sentido de 
"emérito”) não estivesse lá, nem que Abiatar estivesse prestando- serviço- de sacerdote, 
nem que tivesse sido procurado por Davi, nem que lhe tivesse oferecido os pães. Não há 
contradição nenhuma, no estrito e preciso sentido da lógica. 

- Em terceiro lugar, para ajudar no entendimento das explicações que se seguem, nunca 
esqueçamos que a palavra (03548 kohen}, "sacerdote", muitas vezes também pode ser 
entendida como "sumo sacerdote", dependendo do contexto. 

- Em quarto lugar, notemos que, nos dias de Davi, enquanto o sacerdote Abiatar tinha o 
título e tratamento de sumo sacerdote, o mesmo acontecia também com o sacerdote 
Zadoque, pois os dois eram tratados como semelhantes e do mesmo nível 2Sm 15:24- 
29; 19:11; 20:25. Portanto, nem sempre o sumo sacerdócio era único. Algumas vezes 
dois homens podiam simultaneamente ter tal título e posição. 

- Em quinto lugar, é bem possível que ambos Aimeleque e Abiatar eram considerados 
SUMO sacerdotes: 2Sm 19:11 e outras passagens falam de dois sacerdotes (Zadoque e 
Abiatar) simultaneamente ocupando a mais alta posição, o sumo sacerdócio. 

- Barnes comenta e esclarece, em Mr 2:26: "A provável razão pela qual Marcos diz que 
[o evento] foi nos dias de Abiatar, é que Abiatar era mais conhecido do que Aimeleque 
[seu pai]. O filho do sumo sacerdote era considerado como seu sucessor, e era muitas 
vezes associado a ele no cumprimento dos deveres do seu cargo. Não era impróprio, 
portanto, [bem depois,] designá-lo [ao filho] como sumo sacerdote, mesmo [falando de 
eventos] durante a vida de seu pai, especialmente porque aconteceu ser este o título 
("sumo sacerdote") pelo qual ele [o filho, Abiatar] foi conhecido, mais tarde. Ademais, 
no tempo de [perigos e] calamidades em que Davi chegou ao trono, [Abiatar] deixou 
Saul e fugiu para Davi, trazendo com ele o éfode, uma das vestes peculiares ao sumo 
sacerdote. Durante muito tempo, durante o reinado de Davi, ele foi o sumo sacerdote, e 
tornou-se natural, portanto, associar o seu nome com a de Davi, falar de David como rei 
e de Abiatar como o sumo sacerdote daquela época. Isto irá explicar o fato de que foi 
ele [Abiatar] que foi referido em Mr 2:26, em vez de seu pai. Ao mesmo tempo, é 
rigorosamente verdade que o evento ocorreu nos dias de Abiatar [sacerdote], o qual 
depois foi [sumo] sacerdote. Falando-se coloquialmente, bem se podia falar de Abiatar 
como sumo sacerdote, do mesmo modo que se costuma dizer que o general Washington 
esteve presente na derrota de Braddock e salvou o seu exército, embora o título de 
general só lhe tenha sido dado muitos anos depois.” 
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6 Então o sacerdote lhe deu o ?® sagrado, porquanto não havia ali °"? 
pão senão os pães da proposição, que se tiraram de diante do 
SENHOR, para se pôr ali pão quente no dia em que aquele foi tirado. 
7 Estava, porém, ali, naquele dia, um certo homem dos criados de Saul, 
detendo-se perante o SENHOR, e “° seu nome Doegue, edomeu, o 
mais poderoso dos pastores de Saul. 
8 TE disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à mão lança ou espada 
alguma? Porque não trouxe à mão nem a minha espada nem as minhas 
armas, porque o negócio do rei ““ apressado. 
9 E disse o sacerdote: A espada de Golias, o filisteu, a quem tu feriste 
(de moreno vale de Elá <Carvalho> eis que “é «ui envolta em um pano 
detrás do éfode. Se tu a queres tomar, toma-”, porque nenhuma outra 
há aqui, senão aquela. E disse Davi: Não f outra semelhante; dá-ma. 
Davi foge para Gate (dos filisteus), vaí ao seu reí (Aquis), 
e finge loucura. 


10 TE Davi levantou-se, e fugiu aquele dia da presença de Saul, e foi 
a Aquis, rei de Gate. 

11 Porém os criados de Aquis lhe disseram: Não é este Davi, o rei da 
terra? Não se cantava- respondendo- se (uas-«os-outros; à respeito deste, 
nos corais- 1º respondem- em eco 84, dizendo: Saul feriu os seus milhares, 
porém Davi os seus dez milhares? 

12 E Davi pôs estas palavras no seu coração, e temeu muito diante de 
Aquis, rei de Gate. 

13 Por isso, falsificou seu comportamento diante dos olhos deles, e 
fez-se como doido entre as suas mãos, e ficava- arranhando as portas 
do portal «areidades, € deixava correr a saliva pela barba. 

14 Então disse Aquis aos seus criados: Eis que 2” vedes que este 
homem ® louco; por que o trouxestes a mim? 

15 Porventura faltam-me doidos, para que trouxésseis a este para que 
fizesse doidices diante de mim? Há de entrar este na minha casa? 


1 Samuel 22 
Davi (+ 400 homens) esconde-se na caverna de Adutão, 
pede ao reí de Moabe que acolha seus país, vai para Judá. 


1 J Então Davi se retirou dali, e escapou para a caverna de Adulão; e 
quando seus irmãos e toda a casa de seu pai ouviram “ 'espeito disso 
desceram para lá, a ter com ele. 
2 E ajuntou-se a ele todo o homem que se em aperto, e todo o 
homem ““ esaa endividado, e todo o homem de espírito amargurado, e 
ele se fez capitão deles; e ““” com ele uns quatrocentos homens. 
3 J E foi Davi dali a Mizpá dos moabitas, e disse ao rei dos moabitas: 
Deixa virem meu pai e minha mãe para “'“ convosco, até que saiba eu 
o que Deus há de fazer de mim. 
4 E trouxe-os perante o rei dos moabitas, e permaneceram com ele «, 
rei) todos os dias em que Davi esteve no lugar fortificado. 
5 J| Porém o profeta Gade disse a Davi: Não habites naquele lugar 
fortificado; vai, e entra na terra de Judá. Então Davi saiu, e foi para o 
bosque de Herete. 

Doegue (edomeu) denuncia Davi a Saul. Este manda 

matar todos os sacerdotes que estão em Nobe. 


achava 


estavam 


6 J E ouviu Saul que já se sabia de Davi e dos homens que com 
N . 2 . 2 @ 

ele; e “!““ Saul em Gibeá, debaixo de um arvoredo, em Ramá “, e 

tinha na mão a sua lança, e todos os seus criados ““““” ao redor dele. 


Dou "debaixo de um bosque sobre uma montanha". 


estavam 


7 Então disse Saul a todos os seus criados que ao redor dele: 
Ouvi, peço-vos, filhos de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas, e far-vos-á a todos capitães de 
milhares e capitães de centenas, 

8 Para que todos vós tenhais conspirado contra mim, e ninguém ““ que 
revele ao meu ouvido que meu filho tem feito aliança com o filho de 


84 1Sm 21:11 "CORAIS- QUE- RESPONDEM- EM ECO": (4246 mâchowlah] pode 
ser traduzido como "alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante”, ou como 
"coral que responde em eco". A 3º tradução, "coral que responde em eco”, é a melhor, 
pois o contexto é de expressão vocal em emoção: "cantava", "dizendo". A 1º tradução, 
"alegres girar em uma roda”, é a menos plausível. Ainda menos plausível é a tradução 
simplesmente para "danças". Ver notas ISm 18:6 e 29:5. 
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Jessé, e nenhum dentre vós há que se doa de mim, e manifeste aos 

meus ouvidos que meu filho tem contra mim sublevado a meu servo, 

para ”° armar ciladas, como **”? neste dia? 

9 q Então respondeu Doegue, o edomeu, que também colocado 

sobre os criados de Saul, e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, a 

Aimeleque, filho de Aitube, 

10 O qual consultou por ele ao SENHOR, e lhe deu mantimento, e lhe 

deu “bém à espada de Golias, o filisteu. 

11 Então o rei enviou "'e"saseiros e chamou a Aimelegue, sacerdote, filho 

de Aitube, e a toda a casa de seu pai, os sacerdotes que “““" em 

Nobe; e todos eles vieram ao rei. 

12 E disse Saul: Ouve, peço-te, filho de Aitube. E ele respondeu: Eis- 

me “Ii senhor meu. 

13 Então lhe disse Saul: Por que conspirastes contra mim, tu e o filho 

de Jessé? Pois deste-lhe pão e espada, e consultaste por ele a Deus, 

para que se levantasse contra mim a armar-" ciladas, como ** "neste 

dia? 

14 E respondeu Aimeleque ao rei e disse: E quem, entre todos os teus 

criados, "“'%º fiel como Davi, o genro do rei, e que sai à tua ordem, e é 

honrado na tua casa? 

15 Comecei, 2º" hoje a consultar por ele a Deus? Longe de mim 

tal! Não impute o rei coisa "tuna à seu servo, "“” a toda a casa de meu 

pai, pois o teu servo não soube nada de tudo isso, nem pouco nem 

muito. 

16 Porém o rei disse: Aimeleque, morrerás certamente, tu e toda a 

casa de teu pai, 

17 JE disse o rei aos da ““ guarda que com ele: Virai-vos, e 

matai os sacerdotes do SENHOR, porque também a mão deles é com 

Davi, e porque souberam que fugiu e não manifeste isto aos meus 

ouvidos. Porém os criados do rei não quiseram estender as suas mãos 

para arremeter contra os sacerdotes do SENHOR. 

18 Então disse o rei a Doegue: Vira-te, e arremete contra os 

sacerdotes. Então se virou Doegue, o edomeu, e arremeteu contra os 

sacerdotes, e matou naquele dia oitenta e cinco homens que vestiam 

éfode de linho. 

19 Também a Nobe, cidade destes sacerdotes, ele (sas feriu a fio de 

espada, desde o homem até à mulher, desde os infantes até aos que 

mamam, e até os bois, jumentos e ovelhas feriu a fio de espada. 
Sacerdote Abiatar escapa e leva éfode (de 14:3) a Davi 


estava 


estavam 


20 4 Porém escapou um dos filhos de Aimeleque, filho de Aitube, 
cujo nome ““ Abiatar, o qual fugiu em seguimento a Davi. 

21 E Abiatar anunciou a Davi que Saul tinha matado os sacerdotes do 
SENHOR. 

22 Então Davi disse a Abiatar: Bem sabia eu naquele dia que, estando 
ali Doegue, o edomeu, certamente denunciaria ° a Saul; eu dei 
ocasião para “”º"* de todas as pessoas da casa de teu pai. 

23 Permanece comigo, não temas, porque quem procurar “"“” a minha 
vida bém procurará ""“" a tua vida, mas “'“"ás a salvo comigo. 


1 Samuel 23 
Davi livra Queila (em Judá) dos filisteus. 


1 J E foi anunciado a Davi, dizendo: Eis que os filisteus pelejam 
contra Queila, e saqueiam as eiras. 

2 E consultou Davi ao SENHOR, dizendo: Irei eu, e ferirei a estes 
filisteus? E disse o SENHOR a Davi: "Vai, e ferirás aos filisteus, e 
livrarás a Queila.” 

3 Porém os homens de Davi lhe disseram: Eis que tememos aqui em 
Judá, quanto mais indo a Queila contra o exército dos filisteus. 

4 Então Davi tornou a consultar ao SENHOR, e o SENHOR lhe 
respondeu, e disse: "Levanta-te, desce a Queila, porque Eu entregarei os 
filisteus na tua mão.” 

5 Então Davi partiu com os seus homens a Queila, e pelejou contra os 
filisteus, e trouxe %5 os gados deles, e os feriu com grande matança; 
e Davi livrou os habitantes de Queila. 

6 E sucedeu que, quando Abiatar, filho de Aimeleque, fugiu para 
Davi, a Queila, desceu com o éfode {do sumo sacerdote} Dna sua mão. Vesteé 


o éfode do sumo sacerdote, seu assassinado pai, com o Urim e o Tumim. Não é um éfode comum, dos 


(09) 1 Samuel 167 


demais sacerdotes. 


TE foi anunciado a Saul que Davi tinha ido a Queila, e disse Saul: 
Deus o entregou nas minhas mãos, pois está encerrado, entrando em 
uma cidade de portas e ferrolhos. 
8 Então Saul convocou a todo o povo à peleja, para que descessem a 
Queila, para se porem por cerco “º"“*" de Davi e dos seus homens. 
9 [ Sabendo, pois, Davi, que Saul maquinava este mal contra ele, 
disse a Abiatar, sacerdote: Traze aqui o éfode. 
10 E disse Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, Teu servo decerto tem 
ouvido que Saul procura vir a Queila, para destruir a cidade por causa 
de mim. 
11 Entregar-me-ão os homens de Queila na mão dele? Descerá Saul, 
como o Teu servo tem ouvido? Ah! SENHOR Deus de Israel! declara 
isto ao Teu servo. E disse o SENHOR: "Descerá." 
12 Disse mais Davi: Entregar-me-ão os cidadãos de Queila, a mim e 
aos meus homens, nas mãos de Saul? E disse o SENHOR: "Entregar-e- 
ão.” 
13 q Então Davi se levantou com os seus homens, cerca de seiscentos, 
e saíram de Queila, e foram-se para onde quer que puderam ir; e, 
sendo anunciado a Saul que Davi escapara de Queila, cessou de sair 
contra ele. 

Jónatas encoraja Davi Renovam pacto. Saul persegue 

Davi no deserto de Zífe. 


14 E Davi permaneceu no deserto, nos lugares fortes, e permaneceu 
em um monte no deserto de Zife; e Saul o buscava todos os dias, 
porém Deus não o entregou na sua mão. 

15 Vendo, pois, Davi, que Saul saíra em busca de “"“ a sua vida, ¢*®° 
no deserto de Zife, em um bosque. 

16 [ Então se levantou Jônatas, filho de Saul, e foi para Davi no 
bosque, e fortaleceu a sua mão em Deus; 

17 E disse-lhe: Não temas, que não te achará a mão de Saul, meu pai; 
porém tu serás rei sobre Israel, e eu “““' contigo o segundo; o que 
também Saul, meu pai, bem sabe. 

18 E ambos fizeram aliança diante do SENHOR; Davi permaneceu no 
bosque, e Jônatas foi para a sua casa. 

19 q Então subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, dizendo: Não se 
escondeu Davi entre nós, nos lugares fortes no bosque, na colina de 
Haquilá, que está à mão direita @ do deserto de Jesimom? Do lado da mão direita, 
quando olhamos para o nascente, é o sul. 

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme a todo o desejo da tua alma para 
descer; a nós cumpre entregá-lo nas mãos do rei. 

21 Então disse Saul: Bendito “is vós do SENHOR, porque vos 
compadecestes de mim. 

22 Ide, pois, e firmai “ '"fºrmações ainda mais, e sabei e notai o lugar “ 
repouso dos seus pés, e quem o tenha visto ali; porque me foi dito ““ age 
muito astutamente. 

23 Por isso atentai “”, e informai-vos acerca de todos os esconderijos, 
em que ele se esconde; e “%º voltai para mim com toda a certeza, e 
irei eu convosco; e há de ser que, se ele wep estiver naquela terra, o 
buscarei entre todos os milhares de Judá. 

24 Então se levantaram eles e foram a Zife, adiante de Saul; Davi, 
porém, e os seus homens “'““" no deserto de Maom, na campina 4° está 
à mão direita 2 do deserto de Jesimom. 2notav. 19. 

25 E Saul e os seus homens foram em busca “*!º; o que anunciaram a 
Davi, que desceu para uma rocha- saliente, e permaneceu no deserto 
de Maom; e quando Saul ouviu “ espeito disto perseguiu após Davi no 
deserto de Maom. 

26 E Saul ia deste lado do monte, e Davi e os seus homens '”” do 
outro lado do monte; e Davi por medo se apressou a escapar para 
longe da face Saul; Saul, porém, e os seus homens cercaram Pº" exércitos 
a Davi e aos seus homens, para lançar mão deles. 

27 J| Então veio um mensageiro a Saul, dizendo: Apressa-te, e vem, 
porque os filisteus com ímpeto invadiram a terra. 

28 Por isso Saul voltou de perseguir após Davi, e foi ao encontro dos 
filisteus; por esta razão aquele lugar se chamou Rochedo das Divisões 


<Sela-Hamalecote> 


bem 


29 JE subiu Davi dali, e habitou nos lugares fortes de En-Gedi. 
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1 Samuel 24 
Davi corta orla do manto de Saul, mas poupa sua vida. 
Repreende-o. Saul chora e diz “Certamente Ads de ser reí" 


1 E sucedeu que, voltando Saul de ?*"s“s!i" em seguimento aos 
filisteus, anunciaram-lhe, dizendo: Eis que Davi “'í no deserto de En- 
Gedi. 

2 Então tomou Saul três mil homens, escolhidos dentre todo o Israel, e 
foi em busca de Davi e dos seus homens, até sobre “ cumes das rochas- 
salientes das cabras monteses. 

3 E, no caminho, chegou a uns currais de ovelhas, onde “'““ uma 
caverna; e entrou nela Saul, a cobrir seus pés Q. e Davi e os seus 
homens permaneciam nos lados "is extremos da caverna. 2 eufemismo para 
aliviar o ventre, defecar. 

4 Então os homens de Davi lhe disseram: Eis aqui o dia, do qual o 
SENHOR te diz: Eis que entregarei o teu inimigo nas tuas mãos, e far- 
lhe-ás como bom- parecer aos teus olhos. E levantou-se Davi, e 
mansamente cortou fora a orla do manto de Saul. 

5 Porém sucedeu que, depois, o coração de Davi o feriu, por ter 
cortado fora a orla “º manto de Saul. 

6 E disse aos seus homens: O SENHOR me guarde de que eu faça tal 
coisa ao meu senhor, ao ungido do SENHOR, estendendo eu a minha 
mão contra ele; pois f o ungido do SENHOR, & 

7 E com estas palavras Davi conteve os seus homens, e não lhes 
permitiu que se levantassem contra Saul; e Saul subiu para fora da 
caverna, e foi no ““ caminho. 

8 Depois, também Davi subiu, e saiu da caverna, e gritou por detrás de 
Saul, dizendo: Rei, meu senhor! E, olhando Saul para trás desimemo. 
Davi se inclinou com o rosto em terra, e se prostrou. 

9 E disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos às palavras dos 
homens que dizem: Eis que Davi procura o teu mal? 

10 Eis que este dia os teus olhos viram, que o SENHOR hoje te 
entregou em minhas mãos "““ caverna, e foi-”° dito que te matasse; 
porém a inha mão te poupou; porque disse eu: Não estenderei a minha 
mão contra o meu senhor, pois f o ungido do SENHOR. 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do teu manto na minha mão; 
porque eu, ao cortar fora a orla do teu manto, não te matei. Sabe, pois, 
e vê que não ““ na minha mão nem mal nem transgressão alguma, e 
não pequei contra ti; porém tu andas à caça da minha alma, para a 
tirares de mim. 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti, e vingue-me o SENHOR de ti; 
porém a minha mão não *“á contra ti. 

13 Como diz o provérbio dos antigos: Dos ímpios procede a 
impiedade; porém a minha mão não *““ contra ti. 

14 Após quem saiu o rei de Israel? Persegues após quem? Após um 
cão morto? Após uma pulga? 

15 O SENHOR, porém, “““ juiz, e julgará entre mim e ti, e verá, e 
defenderá meu caso em julgamento, e me fará justiça, !rando-me da tua 
mão. 

16 JE sucedeu que, acabando Davi de falar a Saul todas estas 
palavras, disse Saul: E esta a tua voz, meu filho Davi? Então Saul 
levantou a sua voz e chorou. 

17 E disse a Davi: Mais justo “ do que eu; pois tu me recompensaste 
com bem, e eu te recompensei com mal. 

18 E tu mostraste hoje que procedeste bem para comigo, pois o 
SENHOR me tinha encerrado dentro de tuas mãos, e tu não me 
mataste. 

19 Porque, qual o homem que, encontrando o seu inimigo, o deixaria 
ir por bom caminho? O SENHOR, pois, te pague com bem, por isso 
que hoje me fizeste. 

20 Agora, pois, eis que ”“” sei que certamente hás de ser rei, e que o 


Davi 


35 1Sm 24:4-10 - "O SENHOR ME GUARDE DE QUE EU ... ESTENDENDO EU A 
MINHA MÃO CONTRA ... O UNGIDO DO SENHOR...": Ver outras notas sobre 
versos mal usados por ecumênicos e "não ataquemos nada nem ninguém 
(particularmente os ungidos do Senhor)": Mt 7:1-2; Mt 18:15-17; Mr 9:38-40; Jo 13:35; 
Jo 17:21; At 5:38-39; Rm 14:4; Ef 4:3-6; Fp 1:27. Ver artigos que estão sob 
http://solascriptura-tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 
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reino de Israel há de ser firmado na tua mão. 

21 Portanto, agora jura-me pelo SENHOR que não cortarás fora a 
minha semente depois de mim, nem destruirás o meu nome da casa de 
meu pai. 

22 Então jurou Davi a Saul. E foi Saul para a sua casa; porém Davi e 
os seus homens subiram ao lugar fortificado. 


1 Samuel 25 


Samuel morre. Davi retira-se para o deserto de Pará. 


1 JE faleceu Samuel, e todo o Israel se ajuntou, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. E Davi se levantou e desceu ao 
deserto de Parã. 
2 E "ia um homem em Maom, que tinha as suas possessões no 
Carmelo; e ““ este homem muito poderoso, e tinha três mil ovelhas e 
mil cabras; e “““ tosquiando as suas ovelhas no Carmelo. 
3 E ““ o nome deste homem Nabal “7>, e o nome de sua esposa 
Abigail; e a mulher ““ de bom entendimento e de formosa aparência; 
porém o homem ““ duro, e maligno nas obras, e ““ da casa de Calebe. 
4 TE ouviu Davi, no deserto, que Nabal tosquiava as suas ovelhas, 
5 E enviou Davi dez moços, e disse Davi aos moços: Subi ao 
Carmelo, e, indo a Nabal, perguntai-lhe, em meu nome, a respeito de 
sua paz. 
6 E assim direis àquele que vive “Prosperidade. Paz tenhas, e que a tua 
casa tenha paz, e tudo o que tens tenha paz! 
7 Agora, pois, tenho ouvido que tens tosquiadores. Ora, os pastores 
que tens “ieam conosco; mal nenhum lhes fizemos, nem coisa alguma 
lhes faltou todos os dias que eram no Carmelo. 
8 Pergunta-o aos teus moços, e eles a ti o dirão. Estes moços, pois, 
achem graça em teus olhos, porque viemos em um bom dia. Dá, pois, 
a teus servos e a Davi, teu filho, o que achares à mão. 
9 Chegaram, pois, os moços de Davi, e havendo falado a Nabal todas 
aquelas palavras em nome de Davi, se calaram. 

Davi é afrontado pelo ingrato Nabal. Sua esposa, 

Abigail, apazigua Davi Nabal morre. 


10 9 E Nabal respondeu aos criados de Davi, e disse: Quem “ Davi, e 
quem “ o filho de Jessé? Muitos servos há hoje, que fogem, cada 
homem, do seu senhor. 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha água, e a carne das minhas 
reses que degolei para os meus tosquiadores, e ° daria a homens que 
eu não sei donde vêm? 

12 Então os moços de Davi voltaram pelo caminho deles, e 
retornaram, e chegando, lhe anunciaram "4º conforme a todas estas 
palavras. 

13 Por isso disse Davi aos seus homens: Cada homem cinja a sua 
espada. E cada homem cingiu a sua espada, e cingiu também Davi a 
sua; e subiram após Davi cerca de quatrocentos homens, e duzentos 
ficaram com a bagagem. 

14 Porém um dentre os moços 20 anunciou a Abigail, esposa de 
Nabal, dizendo: Eis que Davi enviou mensageiros desde o deserto a 
saudar o nosso amo; porém ele gritou contra eles. de Nabal. 

15 Todavia, aqueles homens têm-nos muito bons, e nunca fomos 
agravados ?º" “es. e nada nos faltou em todos os dias que convivemos 
com eles quando “s'““aos no campo. 

16 De muro em redor nos serviram, assim de noite como de dia, todos 
os dias que estivemos com eles, apascentando as ovelhas. 

17 Entende, pois, agora, e considera o que hás de fazer, porque o mal 


insultos 


sido 


Já está de todo determinado contra o nosso amo e contra toda a sua casa, 


e ele é um '“arho filho de Belial, que não há quem lhe possa falar. 
18 J Então Abigail se apressou, e tomou duzentos pães, e dois odres 

D r k E 5 
de suco de uva Î, e cinco ovelhas preparadas "“ inha e cinco medidas 
de ''sº tostado, e cem cachos de passas, e duzentos montinhos- de- 

A . D . 

pasta de figos- secos, e pôs "® sobre jumentos. “nota 1:24. 
19 E disse ela aos seus jovens- servos: Ide adiante de mim, e eis que 
eu vou?“ atrás de vós. O que, porém, não declarou a seu marido 
Nabal. 
20 E sucedeu que, estando ela indo montada sobre um jumento, 
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desceu pelo encoberto do monte, e eis que Davi e os seus homens lhe 
vinham ao encontro, e ela encontrou-se com eles. 

21 E Davi tinha dito: Na verdade que em vão tenho guardado tudo 
quanto este “mem tem no deserto, de modo que nada faltou de tudo 
quanto lhe ?e"tencia e ele me pagou de volta mal por bem. 

22 Assim faça Deus aos inimigos de Davi, e outro tanto, se eu deixar 
subsistir até à luz da amanhã, de tudo o que tem, até mesmo UM (menino) 
que urina contra a parede. 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-se, e desceu do jumento, e 
prostrou-se sobre o seu rosto diante de Davi, e se inclinou à terra. 

24 E lançou-se a seus pés, e disse: Ah, senhor meu, minha *“º a 
transgressão; deixa, pois, falar a tua serva aos teus ouvidos, e ouve as 
palavras da tua serva. 

25 Meu senhor, agora não faça °° homem de Belial, “*“>", Nabal, 
impressão no seu coração, porque tal f ele qual f o seu nome. Nabal 
<Tolo> é © seu nome, e a desprezível- loucura “'“ com ele, e eu, tua 
serva, não vi os moços de meu senhor, que enviaste. 

26 Agora, pois, meu senhor, vive o SENHOR, e vive a tua alma, que o 
SENHOR te impediu de vires para “amar sangue, e de que a tua 
própria mão te vingasse; e, agora, tais quais Nabal sejam os teus 
inimigos e os que procuram mal contra o meu senhor. 

27 E agora este f o presente que trouxe a tua serva a meu senhor; seja 
dado aos moços que andam após as pisadas do meu senhor. 

28 Perdoa, pois, à tua serva °° transgressão, porque certamente fará o 
SENHOR casa firme a meu senhor, porque meu senhor guerreia as 
guerras do SENHOR, e não se tem achado mal em ti por “4º ºs teus 
dias, 

29 E, levantando-se algum homem para te perseguir, e para procurar 
tirar a tua vida, contudo a vida de meu senhor será atada no feixe dos 
que vivem com o SENHOR teu Deus; porém a vida de teus inimigos 
Ele «osenHor) arrojará ao longe, como do meio do côncavo de uma 
funda. 

30 E há de ser que, quando o SENHOR tiver feito ao meu senhor 
conforme a todo o bem que já tem falado a respeito de ti, e tiver 
ordenado seres ° governante sobre Israel, 

31 Então, meu senhor, não te *““ por tropeço, nem por pesar no 
coração, o sangue que sem causa derramaste, nem tampouco por ter se 
vingado o meu senhor a si mesmo; e quando o SENHOR tiver feito 
bem ao meu senhor, lembra-te então da tua serva. 

32 4 Então Davi disse a Abigail: Bendito “o SENHOR Deus de Israel, 
que hoje te enviou ao meu encontro. 

33 E bendito “ o teu conselho, e bendita “ tu, que hoje me impediste 
de vir para “""“"a sangue, e de vingar-me pela minha própria mão. 

34 Porque, na verdade, vive o SENHOR Deus de Israel, que me 
impediu de que te fizesse mal, que se tu não te apressaras, e não vieras 
para me encontrar, não ficaria a Nabal, até à luz da manhã, nem 
mesmo UM penino) Que urina contra a parede. 

35 Então Davi recebeu da sua mão o que ela lhe tinha trazido, e disse- 
lhe: Sobe em paz à tua casa; vês “* que tenho dado ouvidos à tua voz, 
e tenho aceitado a tua pessoa. 

36 J E, vindo Abigail a Nabal, eis que ele fazia em sua casa 
banquete, como banquete de rei; e o coração de Nabal ““““ alegre 
dentro dele, e ele * muito embriagado, pelo que ela não lhe declarou 
coisa alguma, pequena nem grande, até à luz da manhã. 

37 Sucedeu, pois, que ao alvorecer, havendo“ saído de Nabal o vinho, 
sua esposa lhe declarou aquelas coisas; e morreu o coração dele 
dentro dele, e ficou ele °° pedra. 

38 E aconteceu que, "“ssados quase dez dias, feriu o SENHOR a Nabal, 
e “° morreu. 

39 TE, ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: Bendito °% o 
SENHOR, que "' defendeu no julgamento de minha afronta "ecebida da 
mão de Nabal, e deteve a Seu servo do mal, fazendo o SENHOR 
retornar o mal de Nabal sobre a sua própria cabeça. E Davi enviou 
mensageiros q fim de falarem a Abigail, para tomá-la por sua esposa. 

40 Vindo, pois, os criados de Davi a Abigail, no Carmelo, lhe falaram, 
dizendo: Davi nos tem enviado a ti, para te tomar por sua esposa. 

41 Então ela se levantou, e se inclinou com o rosto em terra, e disse: 
Eis que a tua serva servirá de criada para lavar os pés dos criados de 


um 
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meu senhor. 

42 E Abigail se apressou, e se levantou, e montou sobre um jumento 
com as suas cinco moças que seguiam as suas pisadas; e ela foi após 
os mensageiros de Davi, e tornou-se sua esposa. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jizreel; e ambas foram suas 
esposas. 

44 q Porque Saul tinha dado sua filha Mical, esposa de Davi, a Palti, 
filho de Laís, o qual ““ de Galim. 


1 Samuel 26 


Davi toma lança e bitha de Saul adormecido, mas poupa 
sua vída. Repreende-o. Saulo abençoa. 


1 E vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, dizendo: Não “' Davi 
escondido na colina de Haquilá, defronte “º “serio de Jesimom? 

2 Então Saul se levantou e desceu ao deserto de Zife, e com ele três 
mil homens escolhidos de Israel, a buscar a Davi no deserto de Zife. 

3 E acampou-se Saul na colina de Haquilá, que “'“ defronte “º deserto de 
Jesimom, junto ao caminho; porém Davi permaneceu no deserto, e viu 
que Saul entrava no deserto em seguimento a ele. 

4 Davi, pois, enviou espias, e soube, seguramente estabelecido, que 
Saul tinha vindo. 

5 TE Davi se levantou, e foi ao lugar onde Saul se tinha acampado; 
contemplou Davi a localização onde se tinha deitado Saul e '4mbém se 
tinha deitado Abner, filho de Ner, capitão do seu exército; e Saul “a 
deitado dentro do círculo dos carros, e o povo ““”“ acampado ao redor 
dele. 

6 E respondeu Davi e disse a Aimeleque, o heteu, e a Abisai, filho de 
Zeruia, irmão de Joabe: Quem descerá comigo a Saul ao arraial? E 
respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

7 Foram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao povo, e eis que Saul “a 
deitado dormindo dentro do círculo dos carros, e a sua lança “““* 
fincada na terra à sua cabeceira; e Abner e o povo deitavam-se ao 
redor dele. 

8 Então disse Abisai a Davi: Deus te entregou hoje nas mãos o teu 
inimigo; deixa-me, pois, agora traspassá-lo com a lança de uma vez 
até “la entrar na terra, e não “rir segunda vez. 

9 E disse Davi a Abisai: Nenhum dano lhe faças; porque quem 
estendeu a sua mão contra o ungido do SENHOR, e ficou inocente? 
10 Disse mais Davi: Vive o SENHOR que o SENHOR o ferirá, ou o 
seu dia chegará em que morra, ou descerá para a batalha e perecerá. 
11 O SENHOR me guarde, de que eu estenda a mão contra o ungido 
do SENHOR; agora, porém, toma a lança que “'“ à sua cabeceira e a 
bilha de água, e vamo-nos. 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha 2 de água, da cabeceira de 
Saul, e foram-se; e ninguém houve que visse “'º, nem que soubesse 
disto nem que acordasse; porque todos “'““" dormindo, porque da 
parte do SENHOR havia caído sobre eles um profundo sono. 2bilha: 
vaso cerâmico pequeno, bojudo e de gargalo estreito; moringa; quartinha. 

13 [E Davi, passando ao outro lado (as ate pôs-se sobre o cume do 
monte ao longe, % ”%eira que entre eles havia grande distância. 

14 E Davi bradou ao povo, e a Abner, filho de Ner, dizendo: Não 
responderás, Abner? Então Abner respondeu e disse: Quem “^ tu, 7“ 
bradas ao rei? 

15 Então disse Davi a Abner: Penetra não é homem e? E quem 
em Israel como tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu senhor? 
Porque um do povo veio para destruir o rei, teu senhor. 

16 Não “ bom isso, que fizeste; vive o SENHOR, que ** dignos de 
morte, vós que não guardastes a vosso senhor, o ungido do SENHOR; 
vede, pois, agora onde “'í a lança do rei, e a bilha de água, que '""“ à 
sua cabeceira. 

17 Então conheceu Saul a voz de Davi, e disse: Não “ esta a tua voz, 
meu filho Davi? E disse Davi: É minha voz, ó rei meu senhor. 

18 Disse mais: Por que tanto persegue o meu senhor após o seu servo? 
Que fiz eu? E que maldade *º “ha nas minhas mãos? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, rei meu senhor, as palavras de teu 
servo: Se o SENHOR te incita contra mim, aceite Ele uma 2 oferta “º 
alimentos: se porém, “2º ºs filhos dos homens, “"'ãº malditos sejam perante 


há 
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o SENHOR; pois “s me têm expulsado hoje para que “ não 
permaneça ligado à herança ? do SENHOR, dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. @ minha. Da Terra Prometida. 

20 Agora, pois, não se derrame o meu sangue na terra diante do 
SENHOR; pois saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, como 
quem persegue uma perdiz nos montes. 

21 q Então disse Saul: Pequei; volta, meu filho Davi, porque não mais 
te farei mal; porque foi hoje preciosa a minha alma aos teus olhos; eis 
que procedi loucamente, e errei grandissimamente. 

22 Davi então respondeu, e disse: Eis aqui a lança do rei; um dos 
moços passe até aqui, e leve-a. 

23 O SENHOR, porém, pague a cada homem a sua justiça e a sua 
fidelidade; pois o SENHOR te entregou hoje na "i":a mão, porém eu 
não quis estender a minha mão contra o ungido do SENHOR. 

24 E eis que, assim como foi a tua vida hoje de tanta estima aos meus 
olhos, assim seja a minha vida de muita estima aos olhos do 
SENHOR, e Ele me livre de toda a tribulação. 

25 Então Saul disse a Davi: Bendito *““ tu, meu filho Davi; pois 
grandes “'s“s farás e também prevalecerás. Então Davi se foi ?*!º seu 
caminho e Saul voltou para o seu lugar. 


1 Samuel 27 


Davi foge para Gate. Seu ret Aquis, assenta-o em 
Zíclague. Secretamente, Davi extermina várias aldeias de 
inimigos de Israel 


1 q Disse, porém, Davi no seu coração: Ora, algum dia “4 perecerei 
pela mão de Saul; não há coisa melhor para mim do que escapar 
apressadamente para a terra dos filisteus, para que Saul perca a 
esperança de mim, e cesse de me buscar por todos os limites de Israel; 
e “sin escaparei da sua mão. 

2 Então Davi se levantou, e passou, com os seiscentos homens que 
com ele ““““" a Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

3 E Davi permaneceu com Aquis em Gate, ele e os seus homens, cada 
homem com a sua casa; Davi com ambas as suas esposas, Ainoã, a 
jizreelita, e Abigail, a carmelita, 1°" esposa de Nabal, . 

4 E, sendo Saul avisado que Davi tinha fugido para Gate, não cuidou 
mais de buscá-lo. 

5 J E disse Davi a Aquis: Se eu tenho achado graça em teus olhos, dá- 
me lugar em uma das cidades da terra, para que ali eu habite; pois por 
que razão habitaria o teu servo contigo na cidade real? 

6 Então lhe deu Aquis, naquele dia, a “idade de Ziclague (por isso 
Ziclague pertence aos reis de Judá, até este dia “º is), 

7 E foi o número dos dias, que Davi habitou na terra dos filisteus, um 
ano e quatro meses. 

8 J E subia Davi com os seus homens, e invadiu os gesuritas, e os 
gersitas, e os amalequitas; porque antigamente foram estes os 
habitantes da terra que se estende na direção de Sur, até à terra do 
Egito. 

9 E Davi feria aquela terra, e não dava vida nem a homem nem a 
mulher, e tomava ovelhas, e vacas, e jumentos, e camelos, e vestes; e 
voltava, e vinha a Aquis. 

10 E dizendo Aquis: Onde atacastes hoje? Davi dizia: Sobre o sul de 
Judá, e sobre o sul dos jerameelitas, e sobre o sul dos queneus. 

11 E Davi não deixava com vida nem a homem nem a mulher, para 
trazê-los a Gate, dizendo: Para que ?º""“"“ não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. E este ““ o seu costume por todos os 
dias que habitou na terra dos filisteus. 

12 E Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se ele por certo 
aborrecível para com o seu povo em Israel; por isso me “““ por servo 
para sempre. 


1 Samuel 28 


O Espírito Santo faz ser escrito que Samuel veio do 
Paraíso a En-Dor e profetiza morte a Saul. 


1 E sucedeu naqueles dias que, juntando os filisteus os seus 
exércitos à peleja, para fazer guerra contra Israel, disse Aquis a Davi: 
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Sabe com certeza que comigo sairás ao campo de batalha, tu e os teus 
homens. 

2 Então disse Davi a Aquis: Assim saberás o que fará o teu servo. E 
disse Aquis a Davi: Por isso te designarei por guardador da minha 
cabeça para sempre. 

3 J E Samuel já “““ morto, e todo o Israel o tinha chorado, e o tinha 
sepultado em Ramá, que ““ a sua cidade; e Saul tinha expulso para 
fora da terra aqueles que tinham espíritos familiares, e os 
prognosticadores- feiticeiros. 

4 E ajuntaram-se os filisteus, e vieram, e acamparam-se em Suném; e 
ajuntou Saul a todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

5 E, vendo Saul o exército dos filisteus, temeu, e estremeceu muito o 
seu coração. 

6 E consultou Saul ao SENHOR, porém o SENHOR não lhe 
respondeu, nem por sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

7 Então disse Saul aos seus criados: Buscai-me uma mulher que 
tenha um espírito familiar, para que eu vá a ela, e ° consulte por meio 
dela. E os seus criados lhe disseram: Eis que em En-Dor ““ uma 
mulher que tem um espírito familiar. 

8 E Saul se disfarçou, e vestiu outras roupas, e foi ele com dois 
homens, e de noite chegaram à mulher; e disse ele: Peço-“ que 
adivinhes para mim por meio do espírito familiar, e me faças subir a 
quem eu te disser. 

9 Então a mulher lhe disse: Eis aqui tu sabes o que Saul fez, como tem 
eliminado da terra aqueles que têm um espírito familiar e os 
prognosticadores- feiticeiros; por que, pois, armas um laço à minha 
vida, para me fazeres morrer? 

10 Então Saul lhe jurou pelo SENHOR, dizendo: Vive o SENHOR, 
que nenhuma punição te sobrevirá por isso. 

11 A mulher então lhe disse: A quem te farei subir? E disse ele: Faze- 
me subir a Samuel. 

12 Vendo, pois, a mulher a Samue gritou com alta voz, e falou a 


Saul, dizendo: Por que me tens enganado? Pois tu °% & Saul. 27era v. 
15. 


D 
l E 


13 E o rei lhe disse: Não temas; que f que vês? Então a mulher disse a 
Saul: Vejo deuses que sobem da terra. 

14 E ele (sau lhe disse: Como “ a sua figura? E disse ela: Vem subindo 
um homem ancião, e “sí envolto em uma capa. Percebendo Saul que 
era Samuel, inclinou-se com o rosto em terra, e se prostrou. 

15 [ Samuel 8º disse a Saul: Por que me inquietaste, fazendo-me 
subir? Então respondeu Saul: Mui angustiado “““, porque os filisteus 
guerreiam contra mim, e Deus se tem desviado de mim, e não me 
responde mais, nem por meio da mão 2 dos profetas, nem por sonhos; 
por isso chamei a ti, para que me faças saber o que hei de fazer. 2º” 


meio do servir. 


3 1Sm 28:15 FOI SAMUEL QUEM FALOU A SAUL, EM EM-DOR! 
Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto do que Deus escreveu aqui, eu não 
aceito o que está escrito", mas o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ, Ele 
mesmo diz, que foi Samuel quem falou a Saul, em En-dor. Negar isto (por elaborado e 
atraente que seja o malabarismo) é negar que o trecho é inerrável e infalivelmente 
inspirado por Deus! É isso que está ESCRITO! Foi DEUS o ESPÍRITO SANTO, o qual 
jamais erra, quem assoprou Suas palavras na mente do escritor, ao invés de citar 
palavras de homens, que erram. Portanto, foi Samuel quem falou a Saul, como Deus 
está afirmando. 
Mas observe que: 
a) A regra geral de Deus, com apenas esta exceção e a de Moisés vindo ao monte da 
transfiguração, é que comunicação com os mortos é impossível, pois é impedida, por 
Deus é tornada impossível Lc 16:26 (portanto, tudo do espiritismo é fraude ou atividade 
demoníaca); Deus terminantemente proibiu que tal comunicação fosse buscada Lv 
19:31; 20:6-7; Dt 18:10-12; e fez morrer Saul porque este a procurou 1Cr 10:13-14; 
b) Deus, que fez Suas leis, é o único que tem o direito de as violar nas exceções que 
quiser, para propósitos dEle (e esta é a definição de milagres): uma jumenta falou a 
Balaão (nunca mais nada semelhante aconteceu ou acontecerá); Deus abriu o Mar 
Vermelho e o Jordão (idem); parou o sol (idem); fez o sol retroceder no firmamento 
(idem); etc., etc., etc.; do mesmo modo, só 2 vezes na história da humanidade Deus 
permitiu alguém que já morrera vir à terra: Samuel para pronunciar a condenação de 
Saul, e Moisés, no monte da transfiguração, para testemunhar de Jesus (idem): 
c) portanto, impossibilidade e proibição e condenação de tentativa de comunicação com 
mortos são a regra geral, e ISm 28:15 e Mt 17:3 são as únicas exceções que jamais 
ocorrerão, as quais foram soberanamente permitidas por Deus (o Legislador), todas as 
outras aparentes comunicações sendo fraudes de demônios (IRs 22:22) ou de homens. 
Ver http:/www.imortalidadedaalma.com/downloads/Saul pitonisa.pdf . 
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16 Então disse Samuel “: Por que, pois, perguntas a mim, visto que o 
SENHOR Se tem apartado de ti, e Se tem feito teu inimigo? 2”? v. 15. 
17 Porque o SENHOR tem feito para contigo como, por intermédio da 
minha boca, Ele te disse, e o SENHOR tem rasgado o reino para fora 
da tua mão, e o tem dado ao teu próximo, a Davi. 

18 Como tu não deste ouvidos à voz do SENHOR, e não executaste o 
fervor da Sua ira contra Amaleque, por isso o SENHOR te fez hoje 
isto. 

19 E o SENHOR entregará também a Israel contigo na mão dos 
filisteus, e amanhã *” tu e teus filhos *º '<eis comigo ® ; e o SENHOR 
entregará o arraial de Israel na mão dos filisteus. 

20 E imediatamente Saul caiu com sua completa estatura sobre a terra, 
e grandemente temeu por causa daquelas palavras de Samuel 2; e não 


37 1Sm 28:19 - "AMANHÃ tu e teus filhos “'““i' comigo": ERROU, ESTE SAMUEL, 
A PROFECIA DE QUE SERIA *AMANHÃ* QUE SAUL E SEUS FILHOS 
ESTARIAM CONSIGO (no Paraíso)? 

1º explicação literal possível: muitas vezes "amanhã" se refere a um futuro próximo 
mas indeterminado, e note que os filhos de Saul que puderam ir e foram à guerra 
morreram poucos dias depois. 

2° explicação literal possível: "amanhã " refere-se literalmente ao dia seguinte, veja 
uma possibilidade: 

Dia -5: O exército filisteu começa a se posicionar para a batalha (1Sm 28:1 e 29:1); 
Aquis manda Davi e seus homens voltarem às suas casas na terra dos filisteus (1Sm 
29:6ss). 

Dia -4: Ao alvorecer, Davi e seu exército começam a voltar à terra dos filisteus (1Sm 
29:11). 

Dia -2: Ao fim do dia, Davi descobre que todas as mulheres e filhos e bens (dele e de 
seu exército) haviam sido levados pelos amalequitas; depois, começa a persegui-los 
(1Sm 30:1ss); Saul consulta a Deus por meios lícitos, bíblicos, e não obtém resposta 
(ISm 28:6). 

Dia -1: Davi encontra os amalequitas ao crepúsculo, batalha com eles toda a noite (1Sm 
30:17); Saul vai à necromante, à noite (ISm 28:7ss). 

Dia 0: Davi passa o dia perseguindo e matando os amalequitas (1Sm 30:17); Saul e seus 
filhos morrem na batalha contra os filisteus (1Sm 31). 

Dia +3: Davi recebe a notícia da morte de Saul (2Sm 1:2ss) 

88 1Sm 28:19 — "TEUS FILHOS": ERROU, ESTE SAMUEL, A PROFECIA DE 
QUE *TODOS* OS FILHOS DE SAUL MORRERIAM ("amanhã")? 

"TEUS FILHOS" não tem forçosamente que significar "TODOS teus filhos”, portanto 
não há problema com o fato do caçula Is-Bosete, de 40 anos, ter sobrevivido a Saul, 
juntamente com 2 filhos que Rizpá dera ao rei (talvez importe que ela não era esposa 
mas concubina, e eles não eram possíveis reis sucessores? E, de alguma forma, segundo 
1Cr 10:6, o que contou para Deus foram os 3 filhos que morreram na batalha!... Isto é 
muito importante!) e que, depois, sofreram dolorosa e vergonhosa morte. Nota 
adicional: o Mefibosete que sobreviveu foi o Mefibosete neto de Saul, não o Mefibosete 
(aleijado dos 2 pés) filho de Saul, que já havia morrido. 

8º 1Sm 28:19 - "COMIGO": ERROU, ESTE SAMUEL, A PROFECIA DE QUE 
"ESTAREIS COMIGO"? NÃO SUBIU, ESTE SAMUEL, A PARTIR DE BAIXO? 
ORA, O CÉU ESTÁ NO ALTO, O INFERNO É QUE ESTÁ EM BAIXO. HÁ ALGO 
ERRADO, AQUI? 

Resposta: desde o dia em que Adão e Eva foram expulsos do Jardim, até o dia em que o 
Cristo ressuscitou, nunca foi dito dos salvos estarem no Céu, mas no Paraíso. Note os 5 
locais do Paraíso através dos séculos: Primeiramente esteve sobre a terra, sendo 
chamado de o Jardim do Éden, situado entre os rios Tigres e Eufrates de antes do 
dilúvio. Depois da queda de Adão e Eva, continuou lá, mas passou a ser guardado por 
querubins para que nenhum homem vivo nele entrasse. 

Em algum instante que a Bíblia não especifica (possivelmente após o dilúvio universal), 
passou a ficar no seu segundo local, o coração da terra, constituindo-se na metade feliz 
dentro da habitação das almas dos mortos (cremos que isto ocorreu quando o dilúvio 
destruiu toda a geografia anterior da terra). 

Ao morrerem, antes da ressurreição do Cristo, os salvos iam imediatamente para aquela 
metade do Hades/Sheol que era o Paraíso de gozo inefável e que ficava protegida das 
chamas, delas separada por um abismo intransponível (compare Dn 3:19-27; Lc 16:19- 
31). 

Portanto, é correto que os salvos, antes da ressurreição, tinham sua feliz habitação em 
baixo de nós, sendo correto dizer que Samuel subiu do coração da terra até sua 
superfície. Após a ressurreição do Cristo, tal metade feliz foi transladada para seu 
terceiro lugar, o [terceiro] Céu (Ef 4:8-10); e hoje, ao morrerem, os salvos vão 
imediatamente para lá, portanto é correto dizermos que Estevão subiu, foi para cima. 
Durante o Milênio, o Paraíso terá seu quarto lugar, a Nova Jerusalém, pairando no 
espaço, bem acima da terra. Depois da destruição do atual universo e criação da nova 
terra e do novo Céu, o Paraíso terá seu quinto e eterno lugar, a Nova Jerusalém, a qual 
estará assentada sobre a nova terra. 

Quanto aos perdidos de todos os tempos, sempre foram e estão indo e irão para baixo, 
para o inferno de sofrimento consciente, donde somente sairão para serem condenados 
no julgamento do Grande Trono Branco, quando serão lançados no Lago de Fogo, em 
sofrimento consciente, terrível e eterno. 

Para os perdidos, Sheol/Hades sempre têm que ser traduzidos para INFERNO de 
sofrimento eterno e consciente, para onde eles sempre foram e vão. Para os salvos, 
Sheol/Hades sempre devem ser transliterados para Sheol/Hades, referindo-se ao Paraíso 
de gozo inefável. 
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houve força nele; porque não tinha comido pão todo aquele dia e toda 
aquela noite. 272ta v. 15. 

21 q Então veio a mulher a Saul e, vendo que ele “'““ tão perturbado, 
disse-lhe: Eis que a tua criada deu ouvidos à tua voz, e pus a minha 
vida (arriscando-ay NA minha mão, e dei ouvidos às palavras que me 
disseste. 

22 Agora, pois, também tu dá ouvidos à voz da tua serva, e porei um 
bocado de pão diante de ti, e come, para que tenhas forças para te 
pores a caminho. 

23 Porém ele ° recusou, e disse: Não comerei. Porém os seus criados e 
a mulher o constrangeram; e deu ouvidos à voz deles; e levantou-se do 
chão, e se assentou sobre uma cama. 

24 E tinha a mulher em casa um bezerro cevado, e se apressou, e o 
matou, e tomou farinha, e “ amassou, e a cozeu em *º!ºs ázimos. 

25 E os trouxe diante de Saul e diante dos criados dele, e comeram; 
depois levantaram-se e partiram naquela mesma noite. 


1 Samuel 29 


Davi alinha-se com exército de Aquis, contra os 
israelitas. Filísteus o rejeitam. Aquis ordena-lhe voltar 
para casa. 


1 JE ajuntaram os filisteus todos os seus exércitos em Afeque; e 
acamparam-se os israelitas junto à fonte que “'“ em Jizreel. 

2 E os senhores dos filisteus passavam para lá com centenas e com 
milhares; e Davi e os seus homens passavam na retaguarda, com 
Aquis. 

3 Disseram então os príncipes dos filisteus: Que 47°” aqi estes 
hebreus? E disse Aquis aos príncipes dos filisteus: Não “ este Davi, o 
servo de Saul, rei de Israel, que tem estado comigo há alguns dias ou 
anos? Coisa nenhuma {errada} achei nele desde o dia do seu cair 4a ficara 
meu lado até este dia de hoje. 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se indignaram contra ele 
(Aquis); € disseram-lhe os príncipes dos filisteus: Faze voltar este 
homem waj, para que retorne ao lugar ao qual tu o designaste, e não 
desça ele conosco à batalha, para que não se torne nosso adversário na 
batalha; pois, com que poderia este (pa Se tornar aceitável a seu 
senhor? Porventura não seria às custas das cabeças destes homens gizisteus)? 
5 Não * este aquele Davi, de quem uns aos outros cantaram- 
respondendo-se (was «escusos; NOS corais- 1e respondem- em. eco 9, 
dizendo: Saul feriu os seus milhares, porém Davi os seus dez 
milhares? 

6 J| Então Aquis chamou a Davi e disse-lhe: Vive o SENHOR, que tu 
é reto, e que a tua entrada e a tua saída comigo no arraial f boa aos 
meus olhos; porque nenhum mal em ti achei, desde o dia em que a 
mim vieste, até este dia “"ºje; porém aos olhos dos senhores não 
pareces- bom. 

7 Volta, pois, agora, e vai em paz; para que não faças mal aos olhos 
dos senhores dos filisteus. 

8 J Então Davi disse a Aquis: Por quê? Que fiz? Ou que achaste no 
teu servo, desde O (primeiro) dia em que estive diante de ti, até este dia “ 
hoje para que eu não vá e peleje contra os inimigos do rei, meu senhor? 
9 Respondeu, porém, Aquis, e disse a Davi: 2º"! o sei; € que "a verdade aos 
meus olhos é bom como um anjo de Deus; porém disseram os 
príncipes dos filisteus: Não suba “° conosco à batalha. 

10 Agora, pois, amanhã de madrugada levanta-te com os servos de teu 
senhor, que têm vindo contigo; e, tendo-vos levantado ao alvorecer, 
de madrugada, e tão logo haja luz, parti. 

11 Então Davi levantou-se cedo, ele e os seus homens, para partirem 
ao alvorecer d°% madrugada, e voltarem à terra dos filisteus; e os 
filisteus subiram a Jizreel. 


% 1Sm 29:5: "CORAIS- QUE- RESPONDEM- EM- ECO": (4246 mâchowlah] pode 
ser traduzido como "alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante”, ou como 
"coral que responde em eco". A 3º tradução, "coral que responde em eco", é a melhor, 
pois o contexto é de expressão vocal em emoção: "cantaram", "dizendo". A 1º tradução, 
"alegres girar em uma roda", é a menos plausível; ainda menos plausível é a tradução 
simplesmente para "danças". Ver notas ISm 18:6 e 21:11. 
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Zíclague fora saqueada pelos amalequitas. Davi e seus 
soldados retornam e se angustiam. 


(09) 1 Samuel 


1 q Sucedeu, pois, ao terceiro dia, que chegando Davi e os seus 
homens a Ziclague, /“ os amalequitas tinham invadido o sul, e 
Ziclague, e tinham ferido a Ziclague, e a tinham queimado a fogo. 
2 E tinham levado cativas as mulheres, e todos os que ““““” nela, 
tanto pequenos como grandes; a ninguém, ?º'“!, mataram, tão-somente 
os levaram consigo, e foram “lo caminho deles 2. de volta à terra deles. 
37 E Davi e os seus homens chegaram à cidade e eis que '“"“ 
queimada a fogo, e suas mulheres, seus filhos e suas filhas tinham 
sido levados cativos. 
4 Então Davi e o povo que com ele alçaram a sua voz, e 
choraram, até que neles não houve "“'s forças para chorar. 
5 Também as duas esposas de Davi foram levadas cativas; Ainoã, a 
jizreelita, e Abigail, °% esposa de Nabal, o carmelita. 
6 E Davi muito se angustiou, porque o povo falava de apedrejá-lo, 
porque a alma de todo o povo “'”“ em amargura, cada homem por 
causa dos seus filhos e das suas filhas; todavia Davi se fortaleceu no 
SENHOR seu Deus. 

Davi persegue os amalequitas, os mata, liberta as 

mulheres e demais cativos, divide o despojo. 


se achava 


7 E disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho de Aimeleque: Peço-te, 
traze-me aqui o éfode. E Abiatar trouxe o éfode a Davi. 

8 Então consultou Davi ao SENHOR, dizendo: Perseguirei eu após 
esta tropa? Alcançá-la-ei? E Ele lhe disse: "Persegue-a, porque decerto 
a alcançarás e seguramente arrebatarás 2 19008 tos rasos." 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos homens que com ele $° achavam “e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde estacionaram aqueles que faso 
deixados para trás. 

10 E perseguiu Davi a eles (aos-amaleguitas, ele e quatrocentos homens 
(pois que duzentos homens estacionaram “"“, por não poderem, de 
cansados que “““" passar o ribeiro de Besor). 

11 GE acharam no campo um homem egípcio, e o trouxeram a Davi; 
deram-lhe pão, e ele comeu, e deram-lhe a beber água. 

12 Deram-lhe também um pedaço de massa de figos secos e dois 
cachos de passas, e comeu, e voltou-lhe o seu espírito , porque "ia 
três dias e três noites que não tinha comido pão nem bebido "entuma 
água. Dno sentido de força, disposição, alento, ânimo, vigor. 

13 Então Davi lhe disse: A quem ?<"'ences tu, e de onde “9 E ele disse: 
Sou um moço egípcio, servo de um homem amalequita, e meu senhor 
me deixou, porque adoeci há três dias. 

14 Nós invadimos o lado do sul dos queretitas, e o lado de Judá, e o 
lado do sul de Calebe, e pusemos fogo a Ziclague. 

15 E disse-lhe Davi: Poderias suiar-me de modo a fazer-me descer a essa 
tropa? E ele see} respondeu: Por Deus jura-me que não me matarás, 
nem me entregarás na mão de meu senhor, e $!iar-!e-cide modo a fazer-te 
descer a essa tropa. 

16 TE, quando ° 8" apari Se modo a fazê-lo descer, eis que eles (os 
amalequitas) O” largamente espalhados sobre a face de toda a terra, 
comendo, e bebendo, e celebrando ?!, por todo aquele grande despojo 
que tinham tomado da terra dos filisteus e da terra de Judá. 

17 E feriu-os Davi, desde a pouquíssima- luz- do- crepúsculo até ao 
anoitecer do dia seguinte; nenhum homem deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados sobre camelos, fugiram. 

18 Assim Davi arrebatou “º“º!º tudo quanto tomaram os amalequitas; 
também as suas duas esposas Davi arrebatou “º volta, 

19 E ninguém lhes faltou, desde o menor até ao maior, e até os filhos 
e as filhas; e também desde o despojo até tudo quanto lhes tinham 
tomado, tudo Davi tornou a trazer. 


°! 1Sm 30:16 "CELEBRANDO": (2287 chagag) é "celebrar em festa" (podendo esta 
ser sem nenhuma dança) e assim foi traduzido em 13 locais (Ex 5:1; 12:14; 23:14; Lv 
23:39,41; Nu 29:12; Dt 16:15; S1 42:4; 107:27; Na 1:15; Zc 14:16, 18, 19.), por que 
traduziríamos por "dançando", somente aqui? Mas, seja como for, a Bíblia 
simplesmente cita o fato (como à poligamia, etc. ...), sem nem de longe recomendar que 
crentes e igrejas do N.T imitem tais terríveis idólatras amalequitas, nenhuma 
identificação tenhamos com eles. 
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20 Também tomou Davi todas as ovelhas e vacas, € levavam-nas 
adiante do “"º gado, € («o4os) diziam: Este f o despojo de Davi. 
21 J E, chegando Davi aos duzentos homens que, de cansados que 
estavam não puderam seguir a Davi, e que ? fizeram permanecer no 
ribeiro de Besor, estes saíram a encontrar Davi e a encontrar o povo 
que com ele ""tº. e, chegando-se Davi com o povo, perguntou pela paz 
deles 2 (DDavi e os quatrocentos que com ele seguiram em frente. ®© os duzentos que haviam ficado. 
Davi estabelece a leí da divisão do despojo com seus 
soldados, e manda parte a Judá. 


22 Então todos os homens maus e “º"“'s de Belial, dentre os homens 
que tinham ido com Davi, responderam, e disseram: Visto que eles 
não foram conosco, não lhes daremos do despojo que arrebatamos, 
exceto a esposa e os filhos de cada homem, para que “os conduza e 
eles se vão. 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, irmãos meus, com o que nos 
deu o SENHOR, que nos preservou, e entregou nas nossas mãos a 
tropa que contra nós vinha. 

24 E quem vos daria ouvidos nesse assunto”? Porque qual é a parte dos 
que desceram à peleja, tal também *““ a parte dos que permaneceram 
juntos à bagagem; igualmente repartirão eles "es, 

25 E “si” foi desde aquele dia em diante, porquanto ele a} pôs isto 
por estatuto e ordenança em Israel, até “'e “a de hoje. 

26 E, chegando Davi a Ziclague, enviou do despojo aos anciãos de 
Judá, seus amigos, dizendo: Eis aí para vós outros uma bênção do 
despojo dos inimigos do SENHOR; 

27 Aos de Betel, e aos de Ramote do sul, e aos de Jater, 

28 E aos de Aroer, e aos de Sifmote, e aos de Estemoa, 

29 E aos de Racal, e aos que ““““" nas cidades jerameelitas e nas 
cidades dos queneus, 

30 E aos de Hormá, e aos de Corasã, e aos de Ataca, 

31 E aos de Hebrom, e a todos os lugares em que Davi, ele e os seus 
homens, estivera percorrendo. 


1 Samuel 31 


Filisteus vencem Israel, matam 3 filhos que viviam na 
casa de Saul, flecham-no, ele se suicida, decapítam-no, 
“penduram-no no muro de Bete-Sed. 


1 { Os filisteus, pois, pelejaram contra Israel; e os homens de Israel 
fugiram de diante dos filisteus, e caíram traspassados na montanha de 
Gilboa. 

2 E os filisteus perseguiram de perto a Saul e a seus filhos; e os 
filisteus mataram Jônatas, e Abinadabe, e Malquisua, filhos de Saul. 
3 E a peleja se agravou contra Saul, e os flecheiros (homens com arco) 
o encontraram; e ele muito sofreu dores ?°” %4 dos (homens com 
arco). 

4 Então disse Saul ao carregador de suas armas: Arranca a tua espada 
e atravessa-me com ela, para que ?º"e""a não venham estes 
incircuncisos, e me atravessem, e escarneçam de mim. Porém o 
carregador de suas armas não quis, porque temia muito; então Saul 
tomou a espada, e se lançou sobre ela. 

5 Vendo, pois, o carregador de suas armas que Saul já ““ morto, 
também ele se lançou sobre a sua espada, e morreu com ele. 

6 Assim faleceu Saul, e seus três filhos, e o carregador de suas armas, 
* também todos os seus homens 2 morreram juntamente naquele dia. 


Disto se refere somente aos seus servos e à sua guarda pessoal, pois seu general Abner e muitos soldados 


escaparam. 


79 E, vendo os homens de Israel, que ““““” deste lado do vale e deste 
lado do Jordão, que os homens de Israel fugiram, e que Saul e seus 
filhos “'““" mortos, abandonaram as cidades, e fugiram; e vieram os 
filisteus, e habitaram nelas. 

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus no outro dia para despojar os 
mortos, acharam a Saul e a seus três filhos caídos estirados na 
montanha de Gilboa. 

9 E cortaram fora a cabeça dele, e o despojaram das suas armas, e 
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enviaram °? mensageiros pela terra dos filisteus, em redor, a anunciar 'º"a 
casa dos seus ídolos e entre o povo. 
10 E puseram as armas dele (saw no templo de Astarote, e o seu corpo 
o afixaram no muro de Bete-Seã. 
Valentes de Jabes-Gileade atacam, trazem o cadáver, 
purificam-no por fogo, e o sepultam. 


11 [ Ouvindo então os habitantes de Jabes-Gileade, o que os filisteus 
fizeram a Saul, 

12 Todos os homens valorosos se levantaram, e caminharam toda a 
noite, e tiraram o corpo de Saul e os corpos de seus filhos do muro, de 
Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os queimaram. 

13 E tomaram os seus ossos, e ^ sepultaram debaixo de um bosque, 
em Jabes, e jejuaram sete dias. 


2 1Sm 31:9: "e enviaram" deve se referir ao envio de mensageiros e não ao envio da 
cabeça de Saul, pois a cabeça e as armas dele foram levadas e colocadas no templo de 
Dagom, 1Cr 10:10. A não ser que primeiro fizeram cabeça e armas circular através da 
terra deles, só depois as levando para tal templo. 
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2° livro de SAMUEL 


2 Samuel 1 
Davi mata amalequita que, mentindo (em busca de $2), 
anuncia ter ele mesmo, morto Saul. 


1 E sucedeu que, depois da morte de Saul, voltando Davi de matar 
os amalequitas, permaneceu dois dias em Ziclague; 
2 E veio a suceder, ao terceiro dia, que eis que “” homem veio do 
arraial de Saul, com as suas vestes esfarrapadas e “” terra sobre a sua 
cabeça; e, chegando ele a Davi, se lançou no chão, e se prostrou- em- 
reverência. 
3 E Davi lhe disse: Donde vens? E “!º lhe disse: Escapei para fora do 
arraial de Israel. 
4 E disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Peço-te, dize-mo. É ele lhe 
respondeu: O povo fugiu da batalha, e muitos do povo caíram, e 
morreram; assim como também Saul e Jônatas, seu filho, foram 
mortos. 
5 E disse Davi ao moço que lhe trazia as novas: Como sabes tu que 
Saul e Jônatas, seu filho, foram mortos”? 
6 Então disse o moço que lhe dava a notícia: Cheguei por acaso à 
montanha de Gilboa, e eis que Saul “'““ encostado sobre a “xiremidade da 
sua lança Î, e eis que os carros e os homens da cavalaria o perseguiam 
de perto. nota v. 4. 
7 E, olhando ele para trás de si, viu-me, e chamou-me; e respondi eu: 
Eis-me “2”, 
8 E ele me perguntou: Quem “ tu? E eu lhe respondi: $% amalequita. 
9 Então ele me disse: Peço-te, ergue-te contra mim, e mata-me, 
porque angústias me têm cercado, pois toda a minha vida “sí ainda em 
mim. 
10 Ergui-me, pois, contra ele, e o matei 2, porque *“ sabia eu que ele 
não viveria depois do seu cair, e tomei a coroa que “““ sobre a sua 
cabeça, e o bracelete que “"“/º no seu braço, e os trouxe aqui a meu 
senhor. 
11 Então agarrou Davi as suas próprias vestes, e as rasgou; assim 
fizeram todos os homens que ““““" com ele. 
12 E prantearam, e choraram, e jejuaram até ao pôr do sol por Saul, e 
por Jônatas, seu filho, e pelo povo do SENHOR, e pela casa de Israel, 
porque tinham caído à espada. 
13 q Disse então Davi ao moço que lhe trouxera a nova: Donde “ tu? 
E respondeu ele: “” filho de um estrangeiro, amalequita. 
14 E Davi lhe disse: Como não temeste tu estender a mão para 
matares ao ungido do SENHOR? 
15 Então chamou Davi a um dos ** moços, e disse-”°: Chega, ° lança- 
te sobre ele. E ele o feriu, de modo que morreu. 
16 Pois Davi dissera a ele (ao amateguira): O teu sangue “4º sobre a tua 
cabeça, porque a tua ?"“Pria boca testificou contra ti, dizendo: Eu matei 
o ungido do SENHOR. 

Lamentação de Davi por Saul e Jônatas. 


bem 


Seus 


17 [E lamentou Davi a Saul e a Jônatas, seu filho, com esta 
lamentação 

18 (ele também ordenou que ensinassem aos filhos de Judá o 
arco. Eis que '*'º “sá escrito no livro- rolo de Jasher ““º Reio>. 
19 A beleza 2 de Israel foi ferida sobre os teus lugares altos 


My a x MS 
Fa @ literalmente, "a gazela, o antílope" (considerados os animais 

Como caíram os poderosos! 8 pe” ( 

mais bonitos e mais elegantes na simetria de suas forma e movimento). Por extensão, "a glória, a honra". 


uso do 


de idolatria 


20 Não ° noticieis em Gate, não ° publiqueis nas ruas de Ascalom, 
para que não se alegrem as filhas dos filisteus, para que não regozijem 
em triunfo as filhas dos incircuncisos. 


%3 2Sm 1:10: "Ergui-me, pois, contra ele !™", e o matei": todas as palavras da Bíblia 
são inspiradas por Deus. Mas, quando não foram ditas e registradas por um homem de 
Deus autenticado quanto à sua inspiração pelo Espírito Santo (o real autor delas), então 
a inspiração só garante que as palavras foram ditas daquele exato modo registrado, não 
garante a verdade do conteúdo delas. Aqui, o perdido amalequita mentiu 
deslavadamente [provavelmente pensando agradar Davi e dele receber recompensas]: a 
verdade é que Saul matou a si mesmo, conforme o ESPÍRITO SANTO fez o 
INSPIRADO ESCRITOR registrar em 1Sm 31:4. 
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21 Yós, montes de Gilboa, nem orvalho, nem chuva ““'“ sobre vós, nem 
haja campos de ofertas alçadas, pois aí desprezivelmente foi arrojado- 
fera © escudo dos poderosos, o escudo de Saul, €? se não fora ungido com 
óleo. 

22 Do sangue dos feridos, da gordura dos valentes, nunca se retirou 
para trás o arco de Jônatas, nem voltou vazia a espada de Saul. 

23 Saul e Jônatas, tão amados e agradáveis Dna sua vida, também na 
sua morte não se separaram; ““” mais ligeiros do que “ águias, mais 
fortes ºº que os Teões. (D particularmente um ao outro. 

24 Vós filhas de Israel, chorai por Saul, que vos vestia de escarlata, 
com ““““* delícias, que vos fazia trazer ornamentos de ouro sobre as 
vossas vestes. 

25 Como caíram os poderosos, no meio da peleja! Jônatas?” morto 
nos teus D lugares altos “º idolatria. (D das filhas de Israel. 

26 Angustiado ““º“ por ti, meu irmão Jônatas; muito amável ““ para 
mim! Tua amizade para comigo era excepcional, ultrapassando o 
amor das minhas, mulheres. 

27 Como caíram os poderosos, e pereceram as armas de guerra! 


2 Samuel 2 
Davi é aclamado rei por Judá. 


1 J E sucedeu, depois disto, que Davi consultou ao SENHOR, 
dizendo: Subirei a alguma das cidades de Judá? E disse-lhe o 
SENHOR: "Sobe." E falou Davi: Para onde subirei? E respondeu Ele: 
"Para Hebrom." 
2 E subiu Davi para lá, e também as suas duas esposas, Ainoã, a 
jizreelita, e Abigail, 1°" esposa de Nabal, o carmelita. 
3 Fez também Davi subir os homens que “'““" com ele, cada homem 
com a sua família; e habitaram nas aldeias de Hebrom. 
4 Então vieram os homens de Judá, e ungiram ali a Davi rei sobre a 
casa de Judá. E declararam a Davi, dizendo: Os homens de Jabes- 
Gileade “a” os que sepultaram a Saul. 
5 q Então enviou Davi mensageiros aos homens de Jabes-Gileade, 
para dizer-lhes: Benditos “““'* vós do SENHOR, que fizestes tal 
beneficência a vosso senhor, a Saul, e o sepultastes! 
6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de beneficência e fidelidade; 
e também eu vos pagarei- de- volta este bem, porquanto fizestes isto. 
7 Portanto, sejam agora fortalecidas as vossas mãos, e “° homens 
valentes D pois Saul, vosso senhor, f morto, mas também os da casa 
de Judá /“"º ungiram por rei sobre eles. 2 contra os filisteus, que poderiam procurar 
tomar vingança deles. 

Abner, comandante de Saul, rebeta-se e constituí Zs- 

Bosete (4º filho de Saul) reí de Israel. 


8 J| Porém Abner, filho de Ner, capitão do exército de Saul, tomou a 
Is-Bosete, filho de Saul, e o fez passar a Maanaim, 
9 E o constituiu rei sobre Gileade, e sobre os assuritas, e sobre Jizreel, 
e sobre Efraim, e sobre Benjamim, e sobre todo 20 Israel. exceto Judá, 
onde Davi pacificamente esperava o tempo de Deus. 
10 Da idade de quarenta anos ““ Is-Bosete, filho de Saul, quando 
começou “ reinar sobre Israel, e reinou dois anos; mas os da casa de 
Judá seguiam a Davi. 
11 E foi o número dos dias que Davi *' rei em Hebrom, sobre a casa 
de Judá, sete anos e seis meses. 

Davi vence Is-Bosete. Asael, irmão de Joabe, persegue 

Abner, que mata Asael 


12 4 Então saiu Abner, filho de Ner, com os servos de Is-Bosete, filho 
de Saul, de Maanaim a Gibeom. 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, e os servos de Davi, e se 
encontraram uns com os outros perto do tanque de Gibeom; e 
permaneceram estes deste lado do tanque, e os outros do outro lado do 
tanque. 

14 E disse Abner a Joabe: Levantem-se os moços, e joguem- ™ diante 
de nós. E respondeu Joabe: Levantem-se. 

15 Então se levantaram, e passaram, em número de doze de 
Benjamim, da parte de Is-Bosete, filho de Saul, e doze dos servos de 
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Davi. 

16 E cada um segurou o seu companheiro (adversário na tura) pela sua cabeça, 
e “o! sua espada no lado do seu próximo, de modo que caíram 
juntos; por isso se chamou àquele lugar Helcate-Hazurim “Campo dos 
Homens Poderosos>. que está Junto a Gibeom. 

17 E seguiu-se naquele dia uma muito feroz peleja; e Abner e os 
homens de Israel foram feridos diante dos servos de Davi. 

18 JE “4” ali os três filhos de Zeruia, Joabe, Abisai, e Asael; e 
Asael ““ ligeiro de pés, como as gazelas do campo. 

19 E Asael perseguiu após Abner; e, no seu ir, não se desviou de 
detrás de Abner, nem para a direita nem para a esquerda. 

20 E Abner, olhando para trás, perguntou: És tu Asael? E ele falou: Eu 
sou 

21 Então lhe disse Abner: Desvia-te para a direita, ou para a esquerda, 
e lança mão de um dos moços, e toma os seus despojos. Porém Asael 
não quis desviar-se de detrás dele. 

22 Então Abner tornou a dizer a Asael: Desvia-te de detrás de mim; 
por que hei eu de ferir-te e dar contigo em terra? E como levantaria eu 
o meu rosto diante de Joabe, teu irmão”? 

23 Porém, recusando ele se desviar, Abner o feriu com a ponta traseira 
da *““ lança pela quinta %4, de modo que a lança lhe saiu por detrás, 
e caiu ali, e morreu naquele mesmo lugar; e sucedeu que, todos os que 
chegavam ao lugar onde Asael caiu e morreu, paravam. 

24 Porém Joabe e Abisai perseguiram após Abner; e pôs-se o sol 
quando eles chegaram à colina de Amá, que “'“ diante de Gia, junto ao 
caminho do deserto de Gibeão. 

25 [E os filhos de Benjamim se ajuntaram atrás de Abner, e fizeram 
um batalhão, e postaram-se sobre o cume de uma colina. 

26 Então Abner gritou a Joabe, e disse: Consumirá a espada para 
sempre? Não sabes “ que por fim haverá amargura? E até quando não 
hás de ordenar ao povo {deexéreito} que volte de ?*"sesuir em seguimento a 
seus irmãos? 

27 E disse Joabe: Vive Deus, que, se não tivesses falado, só ao 
alvorecer o povo teria cessado, cada um, de perseguir a seu irmão. 

28 Então Joabe tocou a buzina, e todo o povo parou, e não 
perseguiram mais após Israel; e tampouco pelejaram mais. 

29 E caminharam Abner e os seus homens toda aquela noite através 
da planície; e, passando o Jordão, caminharam através de todo o 
Bitrom, e chegaram a Maanaim. 

30 Também Joabe voltou de perseguir a Abner, e ajuntou todo o povo; 
e, dos servos de Davi, faltaram dezenove homens, e Asael. 

31 Porém os servos de Davi feriram dentre os de Benjamim, e dentre 
os homens de Abner, a trezentos e sessenta homens, “° ficaram 
mortos. 

32 [E levantaram (elevaram Asael, e sepultaram-no na sepultura de seu 
pai, “estava em Belém; e Joabe e seus homens caminharam toda 
aquela noite, e amanheceu-lhes o dia em Hebrom. 


2 Samuel 3 
1 E houve uma longa guerra entre a casa de Saul e a casa de Davi; 
porém Davi ia de mais forte para mais forte, mas os da casa de Saul 
iam de mais fracos para mais fracos. 

Filhos de Daví nascidos em Hebron. 


29 E a Davi nasceram filhos em Hebrom; e foi o seu primogênito 
Amnom, de Ainoã a jizreelita; 

3 E seu segundo, Quileabe, de Abigail, °% esposa de Nabal, o 
carmelita; e o terceiro Absalão, filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

4 E o quarto, Adonias, filho de Hagite; e o quinto, Sefatias, filho de 
Abital; 

5 E o sexto, Itreão, de Eglá, '“">é" esposa de Davi; estes nasceram a 
Davi em Hebrom. 

6 E, havendo guerra entre a casa de Saul e a casa de Davi, sucedeu 
que Abner se fez poderoso na casa de Saul. 


(10) 2 Samuel 175 


Abner se ira com calúnia de Is-Bosete, faz aliança com 
Davi devolve-lhe sua esposa Mical 


7 E tinha tido Saul uma concubina, cujo nome ““ Rispa, filha de Aiá; 
e disse “Zºsie a Abner: Por que entraste à concubina de meu pai? 
8 Então se irou muito Abner pelas palavras de Is-Bosete, e disse: 
eu cabeça de um cão (“ que, °”! É Judá, hoje mostro beneficência à 
casa de Saul, teu pai, e aos irmãos dele, e a seus amigos, e não te 
entreguei nas mãos de Davi), de modo que me acusas de iniquidade 
concernente essa mulher, hoje? * *'B. 
9 Assim faça Deus a Abner, e outro tanto, se, como o SENHOR jurou 
a Davi, assim eu não lhe fizer, 
10 para fazer transferir o reino da casa de Saul, e para confirmar o 
trono de Davi sobre Israel, e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 
11 E nenhuma palavra podia ele gs-Bosete) responder a Abner, porque o 
temia. 
12 q Então enviou Abner da sua parte mensageiros a Davi, dizendo: 
De quem “a terra? É disse mais: Comigo faze o teu acordo, e eis que a 
minha mão *“Í contigo, para fazer retornar a ti todo o Israel. 
13 JE respondeu 2“. Bem, eu farei acordo contigo, porém requeiro 
de ti uma coisa: não verás a minha face, a não ser que primeiro "“ 
tragas Mical, filha de Saul, quando vieres ver a minha face. 
14 Também enviou Davi mensageiros a Is-Bosete, filho de Saul, 
dizendo: Dá-”* minha esposa Mical, que desposei comigo por cem 
prepúcios de filisteus. 
15 E enviou Is-Bosete, e tirou-a de ““ marido, a Paltiel, filho de Laís. 
16 E ia com ela seu marido, caminhando, e chorando atrás dela, até 
Baurim. Então lhe disse Abner: Vai-te, °° volta. E ele voltou. 
17 J E Abner tinha comunicação com os anciãos de Israel, dizendo: Já 
há muito tempo que procuráveis que Davi reinasse sobre vós. 
18 Fazei-”, pois, agora, porque o SENHOR falou a Davi, dizendo: 
Pela mão de Davi Meu servo livrarei o Meu povo das mãos dos 
filisteus e das mãos de todos os seus inimigos. 
19 E falou também Abner °”? aos ouvidos de Benjamim; e foi 
também Abner dizer aos ouvidos de Davi, em Hebrom, tudo o que 
bom- parecia aos olhos de Israel e aos olhos de toda a casa de 
Benjamim. 
20 E foi Abner a Davi, em Hebrom, e vinte homens com ele; e Davi 
fez um banquete a Abner e aos homens que com ele “sam, 
21 Então disse Abner a Davi: Eu me levantarei, e irei, e ajuntarei ao 
rei meu senhor todo o Israel, para fazer acordo contigo; e tu reinarás 
sobre tudo o que desejar a tua alma. Assim despediu Davi a Abner, e 
ele foi em paz. 

Joabe (sobrinho de Davi e comandante de seu exército) 

mata Abner. À traição. 


Sou 


22 JE eis que os servos de Davi e Joabe vieram de "ss" um bando “ 
assaltantes e traziam consigo grande despojo; e # Abner não “'““ com 
Davi em Hebrom, porque 2“ o tinha despedido, e 4º"“ se tinha ido em 
paz. 

23 Chegando, pois, Joabe, e todo o exército que “ti com ele, deram 
aviso a Joabe, dizendo: Abner, filho de Ner, veio ao rei, e este o 
despediu, e ele foi em paz. 

24 Então Joabe foi ao rei, e disse: Que fizeste? Eis que Abner veio ter 
contigo; por que pois o despediste, de maneira que ele realmente se 
foi? 

25 Bem conheces a Abner, filho de Ner, que te veio enganar, e saber a 
tua saída e a tua entrada, e entender tudo quanto fazes. 

26 E Joabe, retirando-se de Davi, enviou mensageiros atrás de Abner, 
e o fizeram voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi ° soubesse. 

27 Voltando, pois, Abner a Hebrom, Joabe o levou à parte, até ao 
meio da porta, para lhe falar em privado; e feriu-o ali pela quinta costela, 
de modo que ele morreu, por causa do sangue de Asael irmão dele ge 
Joabe). 

28 1 E depois, quando Davi ouviu “”º, disse: diante do SENHOR, para 
sempre “”º* eu e o meu reino inocentes do sangue de Abner, filho de 
Ner. 

29 Fique-se ceste-sangue) Sobre a cabeça de Joabe e sobre toda a casa de 
seu pai. E nunca, na casa de Joabe, falte quem tenha fluxo, ou em seja 
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leproso, ou quem se agarre a um bordão, ou quem caia à espada, ou 
quem necessite de pão. 
30 Joabe, pois, e Abisai, seu irmão, mataram a Abner, por ter morto a 
Asael, irmão deles, na peleja em Gibeão. 
Daví somente lamenta a morte de Abner. Peca, não 
Jazendo justiça. 


estava. 


31 Į Disse, pois, Davi a Joabe, e a todo o povo que com ele 
Rasgai as vossas vestes; e cingi-vos de panos de saco e ide pranteando 
diante de Abner. E o rei Davi ia seguindo a maca- de- levar- 
cadáveres. ` 

32 E, sepultaram Abner em Hebrom, o rei levantou a sua voz, e 
chorou junto da sepultura de Abner; e chorou todo o povo. 

33 E o rei, pranteando Abner, disse: Havia de morrer Abner como a 
morte de um insensato? 

34 As tuas mãos não ““““” atadas, nem os teus pés trazidos perto de 
grilhões, "“* caíste como os que caem diante dos filhos da maldade! 
Então todo o povo chorou muito mais por ele. 

35 Depois todo o povo veio fazer com que Davi comesse pão, sendo 
ainda dia; porém Davi jurou, dizendo: Assim Deus me faça, e outro 
tanto, se, antes que o sol se ponha, eu provar pão ou alguma qualquer 
outra coisa. 

36 O que todo o povo entendendo, bom- pareceu aos seus olhos; 
assim como tudo quanto o rei fez pareceu bem aos olhos de todo o 
povo. 

37 E todo o povo e todo o Israel entenderam naquele mesmo dia que 
não procedera do rei que matassem Abner, filho de Ner. 

38 Então disse o rei aos seus servos: Não sabeis que hoje caiu em 
Israel um príncipe e um grande "me"? 

39 Que eu hoje “'º“ fraco, “"“: “e ungido rei; estes homens, filhos de 
Zeruia, “ºº duros demais para mim; o SENHOR pagará ao malfeitor, 
conforme a sua maldade. 


2 Samuel 4 


2 servos de Is-Bosete o matam, trazem a cabeça a Davi, 
este manda matá-los. 


1 J Ouvindo, pois, o filho de Saul «poses» que Abner morrera em 
Hebrom, as mãos se lhe afrouxaram; e todo o Israel ficou perturbado. 
2 E tinha o filho de Saul dois homens capitães de tropas; f^ o nome 
de um Baaná, e o nome do outro Recabe, filhos de Rimom, o 
beerotita, dos filhos de Benjamim, porque também Beerote se 
considerava como sendo de Benjamim. 

3 E tinham fugido os beerotitas para Gitaim, e ali têm peregrinado até 
a? dia de hoje. 

4 E Jônatas, filho de Saul, tinha um filho aleijado % “2º os pés; ““ da 
idade de cinco anos quando as novas de Saul e Jônatas vieram de 
Jizreel, e sua ama o tomou, e fugiu; e sucedeu que, apressando-se ela a 
fugir, ele caiu, e ficou coxo; e o seu nome ““ Mefibosete. 

5 E foram os filhos de Rimom, o beerotita, Recabe e Baaná, e 
entraram em casa de Is-Bosete no maior calor do dia, estando ele 
deitado sobre uma cama, ao meio dia. 

6 E ali entraram até ao meio da casa, ° me vindo apanhar trigo, e o 
feriram na quinta costela. e Recabe e Baaná, seu irmão, escaparam. 

7 Porque entraram na “““ casa, estando ele deitado sobre a sua cama, 
no seu quarto, e o feriram, e o mataram, e lhe tiraram fora “<a; e, 
tomando a sua cabeça, andaram toda a noite caminhando através da 
planície. 

8 E trouxeram a cabeça de Is-Bosete a Davi, a Hebrom, e disseram ao 
rei: Eis aqui a cabeça de Is-Bosete, filho de Saul, teu inimigo, que 
procurava “"“" a tua vida; assim o SENHOR tem hoje dado vingança ao 
rei meu senhor, contra Saul e da sua semente. 

9 q Porém Davi, respondendo a Recabe e a Baaná, seu irmão, filhos 
de Rimom, o beerotita, disse-lhes: Vive o SENHOR, que redimiu a 
minha alma de toda a angústia, 

10 Se aquele que me trouxe novas, dizendo: Eis que Saul f morto, 
parecendo-lhe, ?º"*!, aos olhos que ““ como quem trazia boas novas, 
eu logo lancei mão dele, e o matei em Ziclague, “"idendo ele que eu P” 
isso The desse recompensa por suas novidades. 
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11 Quanto mais a ímpios homens, ““ mataram um homem justo em 
sua própria casa, sobre a sua cama; agora, pois, não requereria eu o 
seu sangue de vossas mãos, e não vos exterminaria da terra? 

12 E deu Davi ordem aos seus moços que os matassem; e cortaram- 
fora as suas mãos e os seus pés, e os penduraram sobre o tanque de 
Hebrom; tomaram, porém, a cabeça de Is-Bosete, e a sepultaram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 


2 Samuel 5 
Davi é constituido reí de toda a nação, toma Jerusalém 
dos febuseus, e a faz capital da nação. 


1 q Então todas as tribos de Israel vieram a Davi, em Hebrom, e 
falaram, dizendo: Eis-nos aqui, “”º teus ossos e tua carne. 
2 E também outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, ““ tu o que 
fazias sair e fazias entrar, em Israel; e também o SENHOR te disse: 
Tu apascentarás o Meu povo de Israel, e tu *" chefe sobre Israel. 
3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel vieram ao rei, em Hebrom; e 
o rei Davi fez com eles acordo em Hebrom, diante do SENHOR; e 
eles ungiram a Davi rei sobre Israel. 
4 q Da idade de trinta anos “° Davi quando começou a reinar, e 
quarenta anos reinou. 
5 Em Hebrom reinou sobre Judá sete anos e seis meses, e em 
Jerusalém reinou trinta e três anos sobre todo o Israel e Judá. 
6 E partiu o rei com os seus homens para Jerusalém, contra os 
jebuseus que habitavam naquela terra, os quais falaram a Davi, 
dizendo: Não entrarás aqui, a menos que lances fora “é "esmo os cegos e 
os coxos 2, querendo dizer: Não entrará Davi aqui. Dos cegos e coxos, juntos e 
espalhafatosamente, zombavam de Davi, de Israel, e do SENHOR? 
7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; esta “ a cidade de Davi. 
8 Porque Davi disse naquele dia: Qualquer que subir ao canal e ferir 
aos jebuseus, e aos coxos e aos cegos, a quem a alma de Davi odeia, 
será cabeça e capitão O Por isso se diz: Nem cego nem coxo entrará nesta 
casa. D comp. 1Cr 11:6. 
9 Assim habitou Davi na fortaleza, e a chamou a cidade de Davi; e 
Davi foi edificando em redor, desde Milo para dentro. 
10 E Davi '“ cada vez mais aumentando e crescendo, porque o SENHOR 
Deus dos Exércitos ““ com ele. 
11 JE Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a Davi, e madeira de 
cedro, e carpinteiros, e pedreiros que edificaram a Davi uma casa. 
12 E reconheceu Davi que o SENHOR o confirmara rei sobre Israel, e 
que exaltara o seu reino por amor ao Seu povo, Israel. 

Filhos de Davi nascidos em Jerusalém. 


13 [E tomou Davi ?“"“s' mais concubinas e esposas de Jerusalém, 
depois que viera de Hebrom; e nasceram a Davi mais filhos e filhas. 
14 E estes *ºº os nomes dos que lhe nasceram em Jerusalém: Samua, e 
Sobabe, e Natã, e Salomão, 
15 E Ibar, e Elisua, e Nefegue, e Jafia, 
16 E Elisama, e Eliada, e Elifelete. 

Filisteus sobem a atacar Davi, este desce à fortaleza, 

depois os vence 2 vezes. 


17 [ Mas quando os filisteus ouviram que haviam ungido Davi rei 
sobre Israel, todos os filisteus subiram em busca de Davi; e Davi, 
ouvindo “ “Peito disto, desceu à fortaleza. 

18 E os filisteus vieram, e se estenderam pelo vale de Refaim. 

19 E Davi consultou ao SENHOR, dizendo: Subirei contra os 
filisteus? A eles, “ entregarás nas minhas mãos? E disse o SENHOR a 
Davi: "Sobe, porque certamente Eu entregarei os filisteus nas tuas mãos.” 
20 Então foi Davi a Baal-Perazim; e feriu-os ali Davi, e disse: 
Rompeu o SENHOR a meus inimigos diante de mim, como a ruptura 
das águas. Por isso chamou o nome daquele lugar Baal-Perazim “244! 
Tendo Rupturas> 4 

21 E eles {sfästens deixaram ali os seus ídolos; e Davi e os seus 
homens os queimaram. 

22 9 E os filisteus tornaram a subir, e se estenderam pelo vale de 
Refaim. 

23 E Davi consultou ao SENHOR, o Qual disse: "Não subirás; mas 
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rodeia por detrás deles, e virás sobre eles por defronte das amoreiras. 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo de marcha pelas copas das 
amoreiras, então te apressarás; porque o SENHOR saiu então diante de ti, a 
ferir o arraial dos filisteus." 

25 E fez Davi assim como o SENHOR lhe tinha ordenado; e feriu os 
filisteus desde Geba, até que tu chegues a Gezer. 


2 Samuel 6 
Modo errado de trazer a Arca. Morte. Depois, modo 
certo (varas sobre ombros). Davi dá saltos acrobáticos. 


IE tornou Davi a ajuntar todos os escolhidos de Israel, “número de 
trinta mil. 

2 E levantou-se Davi, e partiu, com todo o povo que consigo, para 
Baalim de Judá, para levarem dali para cima a arca de Deus, sobre a 
qual se invoca o nome, o nome do SENHOR dos Exércitos, que habita 
entre os querubins. 

3 E puseram a arca de Deus sobre um carro novo, e a trouxeram da 
casa de Abinadabe, que “í em Gibeá; e Uzá e Aió, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

4 E trazendo-o da casa de Abinadabe, que “'“ em Gibeá, com a arca de 
Deus, Aió ia adiante da arca. 

5 E Davi, e toda a casa de Israel, tocavam diante do SENHOR, em 
toda a sorte de '"s!rumentos de Madeira de faia, a saber, em harpas, e em 
saltérios, e em tamboris ®, e em cornetas, e em címbalos. 2nota Ex 15:20. 
6 E, chegando à eira de Nacom, estendeu Uzá “2º à arca de Deus, e 
segurou-a; porque os bois “ deixavam pender. 

7 Então a ira do SENHOR se acendeu contra Uzá, e Deus o feriu ali 
por causa de sua irreverência; e morreu ali junto à arca de Deus. 

8 E Davi se contristou, porque o SENHOR abrira em Uzá um 


rompimento “”! duas partes. e ele (payi) chamou àquele lugar Perez-Uzá 
<Rotura de Uzá>. até este dia de hoje, 


tinha 


9 E temeu Davi ao SENHOR naquele dia; e disse: Como virá a mim a 
arca do SENHOR? 

10 E não "“'s quis Davi remover para junto de si a arca do SENHOR, à 
cidade de Davi; mas Davi a fez desviar para a casa de Obede-Edom, o 
giteu. 

11 E permaneceu a arca do SENHOR em casa de Obede-Edom, o 
giteu, três meses; e abençoou o SENHOR a Obede-Edom, e a toda a 
sua casa. 

12 {| Então avisaram a Davi, dizendo: Abençoou o SENHOR a casa de 
Obede-Edom, e tudo quanto tem, por causa da arca de Deus; foi pois 
Davi, e fez a arca de Deus ser carregada para cima, da casa de Obede- 
Edom até dentro da cidade de Davi, com alegria. 

13 E sucedeu que, quando os que carregavam a arca do SENHOR 
tinham andado seis passos, ele pa} Sacrificava bois e ““"eiros cevados. 
14 E Davi girava acrobaticamente 2 com todas as *““ forças diante do 
SENHOR; “ “sa Davi cingido de um éfode de linho. 2nº1a verso 16. 

15 Assim, Davi e toda a casa de Israel fizeram a arca do SENHOR ser 
carregada para cima, com júbilo e ao som das trombetas. 

16 E sucedeu que, entrando a arca do SENHOR na cidade de Davi, 
Mical, a filha de Saul, “““ olhando pela janela; e, vendo ao rei Davi, 
qe ia saltando e girando “erebaticamenie 94 diante do SENHOR, o desprezou 
no seu coração. 

17 JE eles fizeram a arca do SENHOR entrar, e a puseram no seu 
lugar, no meio da tenda que Davi lhe armara; e ofereceu Davi 
holocaustos e ofertas pacíficas diante do SENHOR. 

18 E, tendo Davi acabado de oferecer ? os holocaustos e ofertas 
pacíficas, 8º ele abençoou o povo em nome do SENHOR dos 


%4 2Sm 2:16: "saltando e girando acrobaticamente": (3769 kârar} = torcer-se, voltear, 
rodar, girar, rodopiar, saltar em giro, dar giros e cambalhotas (assim, por extensão, pode 
ser dançar). O uso de {7540 râqad) em relação a Davi, na passagem paralela em 1 Cr 
15:29 (ver nota), igual ao uso de (7540 râgad) em relação a bodes barbados em Is 
13:21 (ver nota), afasta a possibilidade de Davi ter praticado danças sensuais: ele deu 
foi enormes saltos, giros (e, talvez, cambalhotas) de alegria sem precedentes! Ademais, 
nada força que Davi deixou aparecer certas partes eróticas do corpo, como alguns 
insinuam: a vaidosa rainha pode ter simplesmente abominado o fato do rei ter se 
despojado das roupas mais externas, suntuosas e formais, e ter se portado como um 
simples e humilde acrobata, ao invés de ter contratado um deles. 


(10) 2 Samuel 177 


O através dos sacerdotes, claro. 


Exércitos. 
19 E repartiu a todo o povo, e a toda a multidão de Israel, desde os 
homens até às mulheres, a cada um, um bolo de pão, e ” bom pedaço 
de came e um bolo de passas % "3s; então retirou-se todo o povo, cada um 
para sua casa, 

20 J E, voltando Davi para abençoar a sua casa, Mical, a filha de Saul, 
saiu a encontrar-se com Davi, e disse: Quão honrado foi hoje o rei de 
Israel, hoje descobrindo a si mesmo gemante diante dos olhos das 
servas de seus servos, tal como um dos homens quaisquer, 
descobrindo”, descobre a si Mesmo (comento) >. 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o SENHOR, que me escolheu 
preferindo-me acima de a teu pai, e acima de toda a sua casa, ordenando- 
me “e fosse chefe sobre o povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR tenho me alegrado. 

22 E, ainda mais do que isto, eu me farei desprezível e me humilharei 
aos meus próprios olhos; mas das servas, de quem falaste, delas °’ 
honrado. 

23 Por isso Mical, a filha de Saul, não teve filhos, até o dia da sua 
morte. 


2 Samuel 7 
Davi deseja edificar um Templo ao SENHOR, Este lhe diz 
que um seu descendente o fará. Aliança incondicional, 
eterna: Deus - Davi um seu descendente reinará 
eternamente. 


1 JE sucedeu que, “é estando o rej Davi de assento em sua casa, e tendo o 
SENHOR lhe dado descanso de todos os seus inimigos em redor, 

2 Disse o rei ao profeta Natã: Vê que eu moro em casa de cedro, e a 
arca de Deus mora dentro de cortinas. 

3 E disse Natã * ao rei: Vai, € faze tudo quanto 
porque o SENHOR “ contigo. 

4 q Porém sucedeu, naquela mesma noite, que a palavra do SENHOR 
veio a Natã, dizendo: 

5 "Vai, e dize a Meu servo Davi: Assim diz o SENHOR: Porventura Edificar-Me- 
ás tu uma casa para que Eu habite nela? 

6 Porque em casa "enhuma habitei desde o “ia em que fiz subir os filhos de 
Israel do Egito até este dia de hoje; mas tenho andado Pera cima e para baixo em uma 
tenda, um tabernáculo. 

7 E em todo o !usar em que andei para cima e para baixo com todos os filhos de Israel, 
porventura falej alguma palavra a alguma das tribos de Israel, a quem ordenei 
apascentar o Meu povo de Israel, dizendo: Por que não Me edificais uma casa 
de cedro? 

8 Agora, pois, assim dirás ao Meu servo Davi: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eu te tomei da cabana- de- ovelhas, de detrás das ovelhas, para 
que fosses o chefe sobre o Meu povo, sobre Israel. 

9 E fui contigo, por onde quer que foste, e cortei fora a todos os teus inimigos 
de diante de ti; e fiz grande o teu nome, como o nome dos grandes homens que 
há na terra. 

10 E designei um lugar para o Meu povo, para Israel, e o plantarei, para que 
habite no seu próprio lugar, e não mais seja removido, e nunca mais os filhos 
da perversidade o aflijam, como dantes, 

11 E desde o dia em que ordenei gue houvesse juízes sobre o Meu povo Israel; a 


está 


no teu coração; 


95 2Sm 6:20: verbo "descobrir-se": nada indica ou permite que Davi tenha ficado nu 
ou quase nu (coberto apenas com um revelador éfode, ou mesmo de cuecas), isto 
ofenderia a Deus e não pode ser suposto. O verbo (1540 galah} só tem que implicar 
descobrir-se, em alguns contextos podendo significar descobrir-se de toda a roupa, 
noutros contextos somente de parte delas. (Tal como se tirar o paletó nos deixaria de 
colete e camisa e calças,) Davi descobriu-se de seu fino e caro manto mais externo 
(exclusivo e identificatório do ofício de ser rei), talvez em seu lugar colocou um 
despojado éfode de linho, mas certamente continuou com roupas sociais que lhe 
estavam por baixo do manto, e estas continuaram sobre ceroulão e adequadas roupas 
íntimas. Mical expressa um apaixonado exagero dela, o desgosto e ciúme em ver Davi 
em roupas não exclusivas de um rei, e sendo visto tão pública e demoradamente pela 
multidão, ao invés de só ser visto brevemente e por poucas pessoas (isto a ela pareceria 
mais chique e realesco), ela queria que Davi tivesse mandando um servo ou acrobata 
agir em lugar dele. 

%6 2Sm 7:3: "E disse Natã": a inspiração, aqui, está na verdade que Natã disse 
exatamente isso. Mas fica evidente que não foram palavras de Deus, pois Ele, Deus, o 
corrige nos versos que se seguem. 


178 (10) 2 Samuel 


ti, porém, te dei descanso de todos os teus inimigos; também o SENHOR te 
declara que te estabelecerá casa D @ "casa" pode se referir a Salomão, ao Templo que 
contruirá, a Cristo, à descendência de Davi, ao restabelecimento do reino davídico no Milênio. 

127 Quando teus dias forem completos, e vieres a dormir com teus pais, 
então farei levantar depois de ti um dentre a tua semente, o qual procederá das 
tuas entranhas, e estabelecerei o seu reino. 

13 Este edificará uma casa ao Meu nome, e Eu confirmarei o trono do seu 
reino para sempre. 

14 Eu lhe see por pai, e ele Me sá por filho; e, se ele vier a transgredir, 
castigá-lo-ei com vara de homens, e com açoites de filhos de homens. 

15 Mas a Minha benignidade não se apartará dele; como ° tirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre." 

17 Conforme a todas estas palavras, e conforme a toda esta visão, 
assim falou Natã a Davi. 

18 q Então entrou o rei Davi, e assentou-se diante do SENHOR, e 
disse: Quem * eu, ó Senhor DEUS, e qual f a minha casa, para que 
me tenhas trazido até aqui? 

19 E ainda foi isto pouco aos Teus olhos, ó Senhor DEUS, senão que 
também falaste da casa de Teu servo para tempos distantes; “ este o 
procedimento dos homens, ó Senhor DEUS? 

20 E que mais Te pode dizer ainda Davi? Pois Tu conheces *” a Teu 
servo, ó Senhor DEUS. 

21 Por causa da Tua palavra, e segundo o Teu próprio coração, fizeste 
toda esta grandeza, declarando-a a Teu servo. 

22 Portanto, grandioso &, 6 SENHOR Deus, porque ninguém “é 
semelhante a Ti, e nenhum outro Deus "“ além de Ti, segundo tudo o 
que temos ouvido com os nossos ouvidos. 

23 E quem *“ como o Teu povo, como Israel, gente única na terra, a 
quem Deus foi resgatar por povo para Si mesmo, para fazer um nome 
para Ele, e para fazer por vós estas grandes e terríveis coisas à Tua 
terra, diante do Teu povo, que Tu resgataste para Ti do Egito, “es!errando 
as nações e a seus deuses? 

24 E confirmaste para Ti mesmo a Teu povo Israel ?““*” por Teu 
povo para sempre, e Tu, é SENHOR, Te fizeste o seu Deus. 

25 Agora, pois, é SENHOR Deus, esta palavra que falaste acerca de 
Teu servo e acerca da sua casa, confirma-º para sempre, e faze como 
tens falado. 

26 E seja o Teu nome para sempre magnificado, para que se diga: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus sobre Israel; e a casa de Teu servo, 
Davi, “““ confirmada diante de Ti. 

21 Pois Tu, é SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, revelaste aos 
ouvidos de Teu servo, dizendo: Edificar-te-ei uma casa. Portanto, o 
Teu servo achou no seu coração o orar esta oração a Ti. 

28 Agora, pois, ó Senhor DEUS, Tu “ o "es" Deus, e as Tuas palavras 
são verdade, e tens prometido a Teu servo este bem. 

29 Seja, pois, do Teu agrado, agora, abençoares a casa de Teu servo, 
para que ela permaneça para sempre diante de Ti, pois Tu, ó Senhor 
DEUS, disseste '*'º; e, com a Tua bênção, *"í para sempre bendita a 
casa 2 de Teu servo. 2 Nota v. 11. 


2 Samuel 8 


Vitórias de Daví sobre várias nações. Fle reina com 
Justiça. 


1 J E sucedeu depois disto que Davi feriu os filisteus, e os sujeitou; e 
Davi tomou a Metegue-Ama das mãos dos filisteus. 

2 Também feriu os moabitas, e os mediu com cordel -de- medir, 
fazendo-os deitar por terra; a saber, ele media Juas extensões do cordão- 
de-medir, para fazer matar (aqueles densro-dati, € "°" à plenitude do 
terceiro cordel- de- medir, para manter vivOS (aqueles dentro dat). E “Sim 
ficaram os moabitas por servos de Davi, trazendo-lhe tributos. 

3 [ Feriu também Davi a Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá, 
quando ele ia recuperar o seu domínio sobre o rio Eufrates. 

4 E tomou-lhe Davi mil °’ e setecentos cavaleiros e vinte mil 
homens de pé; e Davi jarretou a todos os “"“!ºs dos carros, e reservou 
deles cem carros. 
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5 E vieram os sírios de Damasco a socorrer a Hadadezer, rei de Zobá; 
porém Davi feriu dos sírios vinte e dois mil homens. 

6 E Davi pôs guarnições na Síria de Damasco, e os sírios ficaram por 
servos de Davi, trazendo-lhe tributos; e o SENHOR preservou a Davi 
por onde quer que ia. 

7 E Davi tomou os escudos de ouro que havia com os servos de 
Hadadezer, e os trouxe a Jerusalém. 

8 Tomou mais o rei Davi “”“ quantidade muito grande de bronze de 
Betá e de Berotai, cidades de Hadadezer. 

9 q Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que Davi ferira a todo o 
exército de Hadadezer, 

10 Enviou Toí seu filho, Jorão, ao rei Davi, para lhe perguntar pelo 
seu bem-estar, e para bendizê-lo por haver pelejado contra Hadadezer, 
e por o haver ferido (porque Hadadezer de contínuo fazia guerra a 
Toí); e, na sua mão, ele gerse; trazia vasos de prata, e vasos de ouro, e 
vasos de bronze, 

11 Os quais também o rei Davi consagrou ao SENHOR, juntamente 
com a prata e ouro que já havia consagrado de todas as nações que 
sujeitara. 

12 Da Síria, e de Moabe, e dos filhos de Amom, e dos filisteus, e de 
Amaleque, e dos despojos de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 
13 Também Davi fez ?“:*' um nome, voltando ele de ferir os sírios no 
vale do Sal, 49°", a dezoito mil "ºmens, 

14 J E pôs guarnições em Edom; através de todo o Edom pôs 
guarnições, e todos os edomeus ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR preservava a Davi por onde quer que (pavi ia. 

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; e Davi fazia julgamento e 
Justiça a todo o seu povo. 

16 E Joabe, filho de Zeruia, “º sobre o exército; e Jeosafá, filho de 
Ailude, “° cronista. 

17 E Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, filho de Abiatar, 7%” 
sacerdotes, e Seraías escrivão. 

18 Também Benaia, filho de Jeoiada, “'““ sobre os quereteus e 
peleteus; porém os filhos de Davi ““” governantes em chefe. 


2 Samuel 9 
Daví trata com bondade Mefibosete, filho aleijado de 
Jônatas. 


IE disse Davi: ?ºmenura há ainda alguém que tenha restado da casa 
de Saul, para que lhe faça benevolência por amor a Jônatas? 

2 E havia um servo da casa de Saul cujo nome ““ Ziba; e o chamaram à 
presença de Dayi, Disse-lhe o rei: É tu Ziba? E ele disse: Servo teu “e, 
3 E disse o rei: Não *'*sis! de resto nenhum homem da casa de Saul 
para que eu lhe faça a benevolência de Deus? Então disse Ziba ao rei: 
Ainda há um filho de Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

4 E disse-lhe o rei: Onde “fele? E disse Ziba ao rei: Eis que 
casa de Maquir, filho de Amiel, em Lo-Debar. 

5 J Então o rei Davi enviou "e"saseiros e o tomou da casa de Maquir, 
filho de Amiel, de Lo-Debar. 

6 E Mefibosete, filho de Jônatas, o filho de Saul, veio a Davi, e se 
prostrou com o rosto ?” terra e inclinou-se. E disse Davi: Mefibosete! 
E ele respondeu: Eis aqui teu servo. 

7 {| E disse-lhe Davi: Não temas, porque decerto te farei benevolência 
por amor a Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as terras de Saul, teu 
pai, e tu de contínuo comerás pão à minha mesa. 

8 Então (Mefibosese) Se inclinou, e disse: Quem “ teu servo, para teres 
olhado para um cão morto * como eu? 

9 q Então chamou Davi a Ziba, jovem- servo de Saul, e disse-lhe: 
Tudo o que pertencia a Saul, e a toda a sua casa, tenho dado ao filho 
de teu senhor. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu e teus filhos, e teus servos, e 
recolherás “os para que o filho de teu senhor tenha pão para comer; 
mas Mefibosete, filho de teu senhor, de contínuo comerá pão à minha 
mesa. E tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

11 E disse Ziba ao rei: Conforme a tudo quanto meu senhor, o rei, 
ordena a seu servo, assim fará teu servo. Quanto a Mefibosete, “ss ° rei 
comerá à minha mesa como um dos filhos do rei. 


está 


em 
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12 E tinha Mefibosete um filho pequeno, cujo nome ““ Mica; e todos 
quantos moravam na casa de Ziba ““” servos de Mefibosete. 

13 Morava, pois, Mefibosete em Jerusalém, porquanto de contínuo 
comia à mesa do rei; e ““ coxo de ambos os pés. 


2 Samuel 10 


Novo reí dos amonitas afronta servos de Davi este os 
derrota e aos sírios. 


1 E aconteceu depois disto que morreu o rei dos filhos de Amom, e 
seu filho Hanum reinou em seu lugar. 

2 Então disse Davi: Farei benevolência a Hanum, filho de Naás, como 
seu pai fez benevolência a mim. E enviou Davi a consolá-lo, pela mão 
O dos seus servos, acerca de seu pai; e foram os servos de Davi à terra 
dos filhos de Amom. 2º seir- 

3 Então disseram os príncipes dos filhos de Amom a seu senhor, 
Hanum: Porventura parece aos teus olhos ° Davi honra a teu pai, porque te 
enviou consoladores? Não te enviou antes Davi os seus servos para 
examinarem esta cidade, e para espioná-la, e para transtorná-la? 

4 Então tomou Hanum os servos de Davi, e lhes raspou metade da 
barba, e lhes cortou fora as vestes º !tra da metade, até às nádegas, e os 
mandou embora. 

5 Quando '*º foi informado a Davi, enviou ele "'ersaseiros à encontrá-los, 
porque “'“" aqueles homens sobremaneira envergonhados. E o rei 
disse-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba, e “'%º voltai. 

6] Vendo, pois, os filhos de Amom que se tinham feito abomináveis 
para com Davi, os filhos de Amom enviaram "ersaseiros e alugaram 
vinte mil homens de pé dos sírios de Bete-Reobe e dos sírios de Zobá, 
e mil homens do rei de Maaca e doze mil homens dos homens de 
Tobe. 

7 E Davi, quando ouviu a respeito 
exército dos valentes. 

8 E saíram os filhos de Amom, e dispuseram-se em ordenada linha 


para a batalha à entrada da porta “; mas os sírios de Zobá e Reobe, e 
à @ da cidade de 


os homens de Tobe e de Maaca ““““” à parte no campo. 
Medeba, 1Cr 19:7. 


disso 


, enviou a Joabe e a todo o 


9 Vendo, pois, Joabe que a frente da batalha «s'ava preparada contra ele 
pela frente e pela retaguarda, escolheu dentre todos os escolhidos 
homens de Israel, e °% dispôs em ordenada linha “ >a'aiha contra os sírios. 
10 E o restante do povo entregou na mão de Abisai seu irmão, o qual 
os dispôs em ordenada linha “º ?aatta contra os filhos de Amom. 

11 E disse: Se os sírios forem mais fortes do que eu, tu me virás em 
socorro; e, se os filhos de Amom forem mais fortes do que tu, irei a 
socorrer-te. 

12 Sê corajoso, P’, e esforcemo-nos pelo nosso povo, e pelas cidades 
de nosso Deus; e faça o SENHOR o que bom- parecer aos Seus olhos. 
13 Então se achegou Joabe, e o povo que “'““ com ele, à peleja contra 
os sírios; e eles (os-sérios; fugiram de diante dele. 

14 E, vendo os filhos de Amom que os sírios fugiam, também eles 
fugiram de diante de Abisai, e entraram na cidade; e voltou Joabe dos 
filhos de Amom, e veio para Jerusalém. 

15 [ Vendo, pois, os sírios que foram feridos diante de Israel, "º 
ajuntaram-se em grupo. 

16 E Hadadezer enviou ““Pº, e fez sair os sírios que “““” do outro 
lado do rio gusfțates € vieram a Helã. E Sobaque, capitão do exército de 
Hadadezer, "“"chava adiante deles. 

17 E Davi, quando foi informado disso, ajuntou a todo o Israel, e 
passou o Jordão, e foi a Helã; e os sírios se puseram em ordenada 
linha “º2aiaiha contra Davi, e pelejaram com ele. 

18 Porém os sírios fugiram de diante de Israel, e Davi feriu dentre os 
sírios “ºs homens de cstecentos carros, e quarenta mil homens de cavalaria; 
feriu também a Sobaque, capitão do exército deles, que morreu ali. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de Hadadezer, que foram feridos 
diante de Israel, fizeram paz com Israel, e o serviram. E, daí em 
diante, os sírios temeram socorrer aos filhos de Amom. 


vamente 
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2 Samuel 11 
Davi adultera com Bate-Seba, de Urias. Ela engravida. 
Davi o faz morrer em batalha, e casa com ela. 


1 [E aconteceu que, tendo decorrido um ano, no tempo em que os 
reis saem “8““"a Davi enviou Joabe 2“ 4 surra e com ele os servos 
dele (de Davi, € todo o Israel; e eles destruíram os filhos de Amom, e 
cercaram Po" exércitos a Rabá; porém Davi permaneceu em Jerusalém. 

2 [E aconteceu que, em um anoitecer, Davi se levantou do seu leito, e 
andava passeando sobre o terraço da casa real, e viu do terraço a uma 
mulher 7“ se estava lavando; e “° esta mulher mui formosa à vista. 

3 E Davi enviou "ersaseiros à indagar a respeito daquela mulher, e “” 


(deles) disse 2: Porventura não é esta Bate-Seba, filha de Eliã, esposa de 
Urias, o heteu? Dou "e ele disse" (isto é, Davi disse para si mesmo). 


4 Então Davi enviou mensageiros, e a tomou; e ela entrou (na casa 
real) até ele, e ele se deitou com ela (pois ela “ '““ purificada da sua 
imundícia); então voltou ela para sua casa. 

5 E a mulher concebeu; e enviou "ersaseiros para declararem 
disse-lhe: #“™ grávida. 

6 J Então Davi enviou mensageiros a Joabe, “do: Envia-me Urias, o 
heteu. E Joabe enviou Urias a Davi. 

7 Vindo, pois, Urias a ele, perguntou-" Davi como passava Joabe, e 
como ““““ o povo, e pela progressão da guerra. 

8 Depois disse Davi a Urias: Desce à tua casa, e lava os teus pés. E, 
partindo Urias da casa real, ““s“i após ele uma porção ?"ºveniente da mesa qo 
rei. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa real, com todos os servos do 
seu senhor; e não desceu à sua casa. 

10 E fizeram saber isto a Davi, dizendo: Urias não desceu à sua casa. 
Então disse Davi a Urias: Não vens tu “a jornada? Por que não 
desceste à tua casa? 

11 E disse Urias a Davi: A arca, e Israel, e Judá habitam em tendas; e 
Joabe, meu senhor, e os servos de meu senhor “'%º acampados na face 
lar-tixre} do campo; e hei eu de entrar na minha casa, para comer e beber, 
e para me deitar com minha esposa? Pela tua vida, e pela vida da tua 
alma, não farei tal coisa. 

12 Então disse Davi a Urias: Demora-te aqui ainda hoje, e amanhã te 
despedirei. Urias, pois, permaneceu em Jerusalém naquele dia e no dia 
seguinte. 

13 E Davi o convidou, e comeu e bebeu diante dele, e o embebedou; e 
ao pôr do sol saiu a deitar-se sobre sua cama, como os servos de seu 
senhor; porém não desceu à sua casa. 

14 [E sucedeu que pela manhã Davi escreveu uma carta a Joabe; e “ 
enviou por mão de Urias. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde a Urias na frente da maior força 
da peleja; e retirai-vos de detrás dele, para que seja ferido e morra. 

16 Aconteceu, pois, que, tendo Joabe observado bem a cidade, pôs a 
Urias no lugar onde sabia que "“'“ homens valentes. 

17 E, saindo os homens da cidade, e pelejando com Joabe, caíram 
alguns do povo, dos servos de Davi; e morreu também Urias, o heteu. 

18 4 Então Joabe enviou "ersaseiros e declarou a Davi todas as coisas 
daquela peleja. 

19 E deu ordem ao mensageiro, dizendo: Acabando tu de contar ao rei 
todas as coisas desta peleja, 

20 E sucedendo que a ira do rei se erga e ele te diga: Por que vos 
chegastes Perto da cidade para pelejar? Não sabíeis vós que haviam 
de atirar (gechas-e pedras; desde o muro? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de Jerubesete? Penetra não foi 
uma mulher quem lançou sobre ele, do muro, um pedaço de uma mó 
superior, de que morreu em Tebes? Por que vos aproximastes "° do 
muro? Então dirás: Também morreu teu servo Urias, o heteu. 

22 JE foi o mensageiro, e entrou, e declarou a Davi tudo o que Joabe 
o enviara para “er, 

23 E disse o mensageiro a Davi: Na "dade que mais poderosos foram 
aqueles homens do que nós, e saíram a nós ao campo; porém nós 
fomos Wansando contra eles (e os fizemos retroceder) até à entrada da porta. 

24 Então os flecheiros atiraram contra os teus servos desde o “!º do 
muro, e morreram “s'"s dos servos do rei; e também morreu o teu 


isto 


a Davi, e 
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servo Urias, o heteu. 

25 E disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a Joabe: Não te pareça 
isto mal aos teus olhos; pois a espada tanto consome este como 
aquele; faze forte a tua peleja contra a cidade, e a derruba; assim, 
fortifica a ele «asoabe)- 

26 [ Ouvindo, pois, a esposa de Urias que seu marido 
lamentou a seu senhor. 

27 E, passado o choro- lamentação- de- luto, enviou Davi, e a 
recolheu em sua casa, e lhe foi por esposa, e deu-lhe à luz um filho. 
Porém esta coisa que Davi fez pareceu mal aos olhos do SENHOR. 
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era 


morto, 


2 Samuel 12 


Natá repreende Davi. jfúlhinho morre. Bate-Seba dá à 
luz Salomão. Cidade de Raabe, de Amom, é conquistada. 


1 TE o SENHOR enviou Natã a Davi; e veio a ele, e disse-lhe: Havia 
em uma cidade dois homens, um rico e outro pobre. 

2 O rico possuía muitíssimas ovelhas e vacas. 

3 Mas o pobre não tinha coisa nenhuma, senão uma pequena cordeira 
que comprara e criara; e ela tinha crescido juntamente com ele e com 
seus filhos; comia do bocado dele, e do copo dele bebia, e deitava em 
seu seio, e ele a tinha como filha. 

4 E, vindo um viajante ao homem rico, este teve dó de tomar das suas 
próprias ovelhas e das suas próprias vacas para preparar "is para o 
viajante que viera a ele; e tomou a cordeira do homem pobre, e a 
preparou para o homem que viera a ele. 

5 Então o furor de Davi se acendeu em grande maneira contra aquele 
homem, e disse a Natã: Vive o SENHOR, que filho "“' da morte f o 
homem que fez isso. 

6 E pela cordeira tornará a dar o quadruplicado, porque fez tal coisa, e 
porque não se compadeceu. 

79 Então disse Natã a Davi: Tu “ este homem. Assim diz o SENHOR 
Deus de Israel: "Eu te ungi rei sobre Israel, e Eu te livrei das mãos de Saul; 
8 E te dei a casa de teu senhor, e as mulheres de teu senhor em teu seio, e 
também te dei a casa de Israel e de Judá, e, se isto é pouco, mais te 
acrescentaria tais e tais coisas. 

9 Por que, Pºis, desprezaste o mandamento do SENHOR, fazendo o mal 
diante de Seus olhos? A Urias, o heteu, feriste à espada, e a sua esposa 
tomaste por tua esposa; e a ele mataste com a espada dos filhos de Amom. 
10 Agora, pois, não se apartará a espada jamais da tua casa, porquanto Me 
desprezaste, e tomaste a esposa de Urias, o heteu, para ser tua esposa. 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que farei- nascer da tua P'ópra casa o mal sobre 
ti, e tomarei tuas esposas perante os teus olhos, e as darei a teu próximo, o 
qual se deitará com tuas esposas perante os olhos deste sol. 

12 Porque tu fizeste ist em oculto, mas eu farei este negócio perante todo o 
Israel e perante o sol." 

13 Então disse Davi a Natã: Pequei contra o SENHOR. E disse Natã a 
Davi: Também o SENHOR fez passar o teu pecado; não morrerás. 

14 Todavia, porquanto com este feito deste lugar sobremaneira a que 
os inimigos do SENHOR blasfemem, também o filho que te nasceu 
certamente morrerá. 

15 q Então Natã partiu para sua casa; e o SENHOR feriu a criança que 
a esposa de Urias dera à luz a Davi, e adoeceu gravemente. 

16 E buscou Davi a Deus pela criança; e jejuou Davi um jejum, e 
entrou, e passou toda a noite prostrado sobre a terra. 

17 Então os anciãos da sua casa se levantaram e “"“" a ele, para o 
levantar da terra; porém ele não quis, e não comeu pão com eles. 

18 E sucedeu que ao sétimo dia morreu a criança; e temiam os servos 
de Davi dizer-lhe que a criança ““““ morta, porque diziam: Eis que, 
sendo a criança “"“ viva, lhe falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; quanto "“'is ele fará angústia para si mesmo, quando lhe 
dissermos que a criança “í morta? 

19 Viu, porém, Davi que seus servos falavam baixo, e percebeu Davi 
que a criança “'““ morta, pelo que perguntou Davi a seus servos: “'“ 
morta a criança? E eles responderam: “'“ morta. 

20 Então Davi se levantou da terra, e se lavou, e “ ungiu, e mudou de 
roupas, e entrou na casa do SENHOR, e adorou. Então foi à sua 
própria casa, e pediu ?ºº; e lhe puseram pão, e comeu. 
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21 E disseram-lhe seus servos: Que “ isto que fizeste? Pela criança 
viva jejuaste e choraste; porém depois que morreu a criança te 
levantaste e comeste pão. 

22 E disse ele: Enquanto a criança ainda viva, jejuei e chorei, 
porque dizia eu: Quem sabe *“º DEUS Se compadecerá de mim, e 
viverá a criança? 

23 Porém, agora ““ “sé morta, por que jejuaria eu? Poderei eu fazê-la 
voltar? Eu irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

24 Y Então consolou Davi a Bate-Seba, sua esposa, e entrou a ela, e se 
deitou com ela, e ela deu à luz um filho, e ele £ chamou o seu nome 


an “Paz>. (D Davi? o SENHOR? Salomão foi 
de Salomão “°; e o SENHOR o amou. “mio onome Salomão for 
dado pelo SENHOR, antes do seu nascimento, 1Cr 22:9. 


estava 


D z =” 5 5 
25 E ele “enviou ? pela mão do profeta Natã, e ele ? chamou o seu 
nome de Jedidias “4ado de Jevá> nor amor ao SENHOR. 2 Enviador: Davi? o 


SENHOR?. © Enviado: a mensagem? o nome? o filho? Destinatário: Bate-Seba? Natã? & Davi? Natã? 


26 {J Ora, pelejou Joabe contra Rabá, dos filhos de Amom, e tomou a 
cidade real. 

27 Então Joabe enviou mensageiros a Davi, e disse: Pelejei contra 
Rabá, “ também tomei a cidade das águas. 

28 Ajunta, pois, agora o restante do povo, e acampa contra a cidade, e 
toma-a, para que tomando eu a cidade, não se aclame sobre ela o meu 
nome. 

29 Então ajuntou Davi a todo o povo, e marchou para Rabá, e pelejou 
contra ela, e a tomou. 

30 E tirou a coroa da cabeça do rei deles, cujo peso ° de um talento 
de ouro, e “ia nela pedras preciosas, e foi ?ºs“ sobre a cabeça de Davi; e 
fez levar da cidade mui grande despojo. 

31 E, trazendo o povo que "“'“ nela, o pôs às serras 2, e às talhadeiras 
de ferro, e aos machados de ferro, e os fez passar por forno de tijolos; 
e assim fez a todas as cidades dos filhos de Amom; e voltou Davi e 
todo o povo para Jerusalém. ® Po” causa de 25m 10:34. 


2 Samuel 13 


Amnon força sua % irmã Tamar, em incesto. Depois, a 
despreza. 


1 J E aconteceu depois disto que, tendo Absalão, filho de Davi, uma 
irmã formosa, cujo nome °“ Tamar, Amnom, filho de Davi, amou-a. 
2 E angustiou-se Amnom, até “sa” a adoecer, por Tamar, sua irmã, 
porque ela ““ virgem; e parecia aos olhos de Amnom dificultoso 
fazer-lhe coisa alguma. 

3 Tinha, porém, Amnom um amigo, cujo nome “° Jonadabe, filho de 
Simeia, irmão de Davi; e ““ Jonadabe homem mui sagaz. 

4 O qual lhe disse: Por que tu de dia em dia tanto emagreces, s<"dº 
filho do rei? Não me dirás ''º7 Então lhe disse Amnom: Amo a Tamar, 
irmã de Absalão, meu irmão. 

5 E Jonadabe lhe disse: Deita-te sobre tua cama, e finge-te doente; e, 
quando teu pai te vier visitar (peresasa-ber, dize-lhe: “sº-te que minha 
irmã Tamar venha, e me dê de comer pão, e prepare a comida diante 
dos meus olhos, para que eu veja isto e coma da sua mão. 

6 J| Deitou-se, pois, Amnom, e fingiu-se doente; e, vindo o rei visitá- 
lO (para trazer bem), disse Amnom, ao rei: eee ae minha irmã Tamar 
venha, e prepare dois bolos diante dos meus olhos, para que eu coma 
de sua mão. 

7 Então Davi enviou "ersaseiros a Tamar, à casa dela, a dizerem: Vai à 
casa de Amnom, teu irmão, e faze-lhe alguma comida. 

8 E foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão (ele porém ““““ deitado), 
e tomou a massa, e a amassou, e fez bolos diante dos seus olhos, e 
cozeu os bolos. 

9 E ela tomou a frigideira, e tirou (os bolos) diante dele; porém ele 
recusou comer. E disse Amnom: Fazei retirar a todos os homens da 
minha presença. E todos os homens se retiraram dele. 

10 Então disse Amnom a Tamar: Traze a comida ao quarto, e comerei 
da tua mão. E tomou Tamar os bolos que fizera, e levou” a Amnom, 
seu irmão, no quarto. 

11 E quando ela “ havia trazido a ele, para que comesse, ele 
fortemente a agarrou, e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, minha irmã. 
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12 Porém ela lhe respondeu: Não, meu irmão, não me forces, porque 

não se faz assim em Israel; não faças tal desprezível- loucura. 

13 Porque, aonde faria eu ir a minha vergonha? E tu “is como um 

dos loucos de Israel. Agora, pois, peço-“ que fales ao rei, porque não 

me negará a ti. 

14 Porém ele não quis dar ouvidos à sua voz; antes, sendo mais forte 

do que ela, a forçou, e se deitou com ela. 

15 J Depois, Amnom a odiou grandissimamente, porque maior era o 

ódio com que a odiava do que o amor com que a amara. E disse-lhe 

Amnom: Levanta-te e vai-te. 

16 Então ela lhe disse: Não há razão de me despedires “si; maior seria 

este mal do que o outro que já me tens feito. Porém ele não lhe quis 

dar ouvidos. 

17 E ele chamou a seu jovem- servo que o servia, e disse: Põe fora a 

esta "lhe e trava a porta após ela. 

18 E trazia ela uma roupa de muitas cores (porque com tais capas se 

vestiam as filhas virgens dos reis); e o servo dele a fez sair até fora “ 

casa, e travou a porta após ela. 

19 q Então Tamar tomou cinza sobre a sua cabeça, e a roupa de muitas 

cores que trazia rasgou; e pôs as mãos sobre a cabeça, e foi andando e 

clamando. 

20 E Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve Amnom, teu irmão, 

contigo? Ora, pois, minha irmã, cala-te; f teu irmão. Não se angustie o 

teu coração por isto. Assim permaneceu Tamar, e esteve desolada em 

casa de Absalão seu irmão. 

21 TE, ouvindo o rei Davi todas estas coisas, muito se lhe acendeu “ 

tra 

22 Porém Absalão não falou com Amnom, nem mal nem bem; porque 

Absalão odiava a Amnom, por ter forçado a Tamar sua irmã. 
Absalão, irmão de Tamar, manda matar Amnom. 


todos 


23 4 E aconteceu que, passados dois com os seus dias, Absalão 
tinha tosquiadores em Baal-Hazor, que “'“ junto a Efraim; e convidou 
Absalão a todos os filhos do rei. 

24 E foi Absalão ao rei, e disse: Eis que teu servo tem tosquiadores; 
peço ““ o rei e os seus servos venham com o teu servo. 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho meu, não vamos todos 
juntos, para não te sermos pesados. E instou com ele; porém não quis 
ir, mas o abençoou. 

26 Então disse Absalão: Quando não, deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei disse: Para que iria contigo? 

27 E, instando Absalão com ele, deixou ir com ele a Amnom, e a 
todos os filhos do rei. 

28 1 E Absalão deu ordem aos seus jovens- servos, dizendo: Tomai 
sentido; quando o coração de Amnom estiver alegre do vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então o matareis; não temais: porque 
porventura não st ey quem a vós o ordenei? Esforçai-vos, e ““º valentes. 
29 E os jovens- servos de Absalão fizeram a Amnom como Absalão 
lhes havia ordenado. Então todos os filhos do rei se levantaram, e 
montaram cada homem no seu mulo, e fugiram. 

30 [E aconteceu que, estando eles “4 no caminho, chegou a nova a 
Davi, dizendo-*: Absalão feriu a todos os filhos do rei, e nenhum 
deles ficou. 

31 Então o rei se levantou, e rasgou as suas vestes, e se lançou por 
terra; da mesma maneira todos os seus servos “““"! com vestes 
havendo sido rasgadas. 

32 Mas Jonadabe, filho de Simeia, irmão de Davi, respondeu, e disse: 
Não diga o meu senhor 7“ mataram a todos os moços filhos do rei, 
porque só morreu Amnom; porque assim tinha resolvido fazer 
Absalão, desde o dia em que forçou a Tamar sua irmã. 

33 Não se lhe ponha, pois, agora no coração do rei meu senhor tal 
coisa, dizendo: Morreram todos os filhos do rei; porque só morreu 
Amnom. 

34 E Absalão fugiu; e o moço que ““““ de guarda, levantou os seus 
olhos, e olhou; e eis que muito povo vinha pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

35 Então disse Jonadabe ao rei: Eis aqui vêm os filhos do rei; 
conforme à palavra de teu servo, assim sucedeu. 

36 E aconteceu que, tão logo ele acabou de falar, os filhos do rei 
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vieram, e levantaram a sua voz, e choraram; e também o rei e todos os 
seus servos choraram com mui grande choro. 


Absalão foge para Talmaí filho do rei de Gesur. 


37 J Assim Absalão fugiu, e foi a Talmai, filho de Amiur, rei de 
Gesur. E 2“ chorava- lamentando por seu filho todos aqueles dias. 
38 Assim Absalão fugiu, e foi para Gesur; esteve ali três anos. 

39 Então “ “a dg rei Davi se consumia gdesaudades) para ir a Absalão; 
porque já se tinha consolado acerca de Amnom, porque estava morto. 


2 Samuel 14 


Joabe planeja e Davi (pecando), permite volta de 
Absalão, depois admite sua presença e o beija. 


1 J| Conhecendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, que o coração do rei 
estava inclinado para Absalão, 

2 Joabe enviou "ersaseiros a Tecoa, e tomou de lá uma mulher sábia e 
disse-lhe: Ora, finge estar chorando- lamentando (em); Veste roupas 
de choro- lamentação- de- luto” e não te unjas com óleo, e *º como 
uma mulher que há já muitos dias chora- lamentando gemino) por “8!” 
morto. 

3 E entra ao rei, e fala-lhe conforme a esta palavra. E Joabe lhe pôs as 
palavras na boca. 

4T E a mulher tecoíta falou ao rei, e, caindo com o rosto em terra, se 
prostrou- em- reverência, e disse: Socorre-me, ó rei. 

5 E disse-lhe o rei: Que tens? E respondeu ela: Na verdade *”” mulher 
viúva; morreu meu marido. 

6 Tinha, pois, a tua serva dois filhos, e ambos brigaram entre si no 
campo, e não "º quem os apartasse; assim um feriu ao outro, e o 
matou. 

7 E eis que toda a parentela se levantou contra a tua serva, e disseram: 
Dá-"* aquele que feriu a seu irmão, para que o matemos, por causa da 
vida de seu irmão, a quem matou, e para que destruamos também ao 
herdeiro. Assim apagarão a brasa que me restou, de modo que não 
deixam a meu marido nome, nem remanescente sobre a terra. 

8 E disse o rei à mulher: Vai para tua casa; e eu mandarei ordem 
acerca de ti. 

9 E disse a mulher tecoíta ao rei: A injustiça, rei meu senhor, 
sobre mim e sobre a casa de meu pai; e o rei e o seu trono fiquem 
inculpáveis. 

10 E disse o rei: Quem falar contra ti, traze-o a mim; e nunca mais te 
tocará. 

11 E disse ela: Ora, lembre-se o rei do SENHOR teu Deus, para que 
não censintas que og vingadores do sangue multipliquem o destruir, e não 
exterminem a meu filho. Então disse ele: Vive o SENHOR, que não 
há de cair no chão nem um dos cabelos de teu filho. 

12 Então disse a mulher: Peço-" a tua serva fale uma palavra ao rei 
meu senhor. E disse ele: Fala. 

13 E disse a mulher: Por que, pois, pensaste tu uma tal coisa contra o 
povo de Deus? Porque, falando o rei tal palavra, fica como culpado; 
visto que o rei não torna a trazer o seu banido. 

14 Porque certamente morreremos, e *“““º* como águas derramadas 
sobre a terra, as quais não podem ser "e" ajuntadas. E ? Deus não 
tem preferência por pessoa "tua todavia Ele pensa meios para que 
aquele “' banido (porte) NÃO SEJA (permanentemente; Danido para longe dEle. 


O outra tradução possível: "Porque Deus não tem tirado sua vida, Ele tem também pensado meios para 


venha 


que aquele...”. 


15 E se eu agora vim falar esta palavra ao rei, meu senhor, é porque o 
povo me atemorizou; dizia, pois, a tua serva: Falarei, pois, ao rei; 
porventura fará q rej “sudo à palavra da sua serva. 

16 Porque o rei ouvirá, para livrar a sua serva da mão do homem que 
intenta destruir juntamente a mim e a meu filho da herança de Deus. 

17 Dizia mais a tua serva: Seja agora a palavra do rei meu senhor para 
descanso; porque como um anjo de Deus, assim “o rei, meu senhor, 
para discernir o bem e o mal; e o SENHOR teu Deus *“ contigo. 

18 Então respondeu o rei, e disse à mulher: Peço-te que não me 
encubras o que eu te perguntar. E disse a mulher: Ora fale o rei, meu 
senhor. 
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19 E disse o rei: Não “verdade que a mão de Joabe anda contigo em tudo 
isto? E respondeu a mulher, e disse: Vive a tua alma, ó rei meu 
senhor, que ninguém se poderá desviar, nem para a direita nem para a 
esquerda, de tudo quanto o rei, meu senhor, tem falado: Porque Joabe, 
teu servo, f quem me deu ordem, e ** ele que pôs na boca da tua serva 
todas estas palavras: 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que o teu servo Joabe fez esta 
coisa; porém sábio é meu senhor, conforme à sabedoria de um anjo de 
Deus, para entender tudo o que "“ na terra. 

21 [ Então o rei disse a Joabe: Eis que concedi este '“ pedido; vai, 
pois, ° torna a trazer o jovem Absalão. 

22 Então Joabe se prostrou sobre o seu rosto em terra, e se inclinou, e 
agradeceu ao rei; e disse Joabe: Hoje conhece o teu servo que achei 
graça aos teus olhos, ó rei meu senhor, porque o rei fez sesundo q 
palavra do teu servo. 

23 Levantou-se, pois, Joabe, e foi a Gesur, e trouxe Absalão a 
Jerusalém. 

24 E disse o rei: Torne para a sua própria casa, e não veja a minha 
face. Tornou, pois, Absalão para sua própria casa, e não viu a face do 
rei. 

25 {J| Não havia, porém, em todo o Israel homem tão belo ° a ser 
louvado, como Absalão; desde a planta do pé até o mais alto da 
cabeça não havia nele defeito algum. 

26 E, quando tosquiava a sua cabeça (e sucedia que no fim de cada 
ano a tosquiava, porquanto muito lhe pesava, e ?º"'ssº a tosquiava), 
pesava o cabelo da sua cabeça duzentos siclos, segundo o peso real. 
27 Também nasceram a Absalão três filhos e uma filha, cujo nome 
Tamar; ° esta ““ mulher formosa à vista. 

28 | Assim habitou Absalão dois anos (com 
Jerusalém, e não viu a face do rei. 

29 Então Absalão enviou "ensaseiros a Joabe, para o enviar ao rei; porém 
Joabe não quis vir a ele absatãoy; € APSalão enviou mensageiros ainda segunda 
vez e, contido: Joabe não quis vir. 

30 Então 4bsalão disse aos seus servos: Vedes “f o pedaço de campo de 
Joabe pegado ao meu, e tem cevada nele; ide, e incendiai-o com fogo. 
E os servos de Absalão incendiaram com fogo ao pedaço de campo. 
31 Então Joabe se levantou, e veio a Absalão, à sua casa, e disse-lhe: 
Por que puseram os teus servos fogo ao pedaço de campo que f meu? 
32 E respondeu Absalão a Joabe: Eis que enviei "mensaseiros a ti, dizendo: 
Vem cá, para que eu te envie ao rei, a dizer-lhe: 'Para que vim eu 
t4bsatão; de Gesur? Melhor me *º"“ estar ainda lá. Agora, pois, veja eu a 
face do rei; e, se há “"“ em mim alguma culpa, que ele oe; me mate. ' 
33 Então veio Joabe ao rei, e “si” o disse a ele. Então chamou a 
Absalão, e ele veio ao rei, e se inclinou sobre o seu rosto em terra 
diante do rei; e o rei beijou a Absalão. 


era 


todos 


os seus dias) em 


2 Samuel 15 


Absalão rouba coração do povo, é proclamado rei Davi e 
os seus fogem chorando, para não serem mortos. 


IJ E aconteceu depois disto que Absalão fez “Parelhar carros e cavalos, 
e cinquenta homens que corressem adiante dele. 

2 Também Absalão se levantava ao alvorecer, e postava-se a um lado 
do caminho da porta. E sucedia que a todo o homem que tinha alguma 
demanda para vir ao rei para ?““” julgamento, o chamava Absalão a si, 
e "e dizia: De que cidade ^ tu? E, dizendo ele: De uma das tribos de 
Israel é teu servo; 

3 Então Absalão lhe dizia: Olha, os teus negócios “?º bons e retos, 
porém não ““* quem te ouça da parte do rei. 

4 Dizia mais Absalão: Ah, quem me dera ser constituído para estar 
julgando na terra, para que viesse a mim todo o homem que tivesse 
demanda ou questão, para que eu lhe fizesse justiça! 

5 Sucedia também que, quando alguém se chegava a ele para se 
prostrar- em- reverência diante dele, ele estendia a sua mão e, 
fortemente agarrando-o, o beijava. 

6 E desta maneira fazia Absalão a todo o Israel que vinha ao rei para 
pedir julgamento; assim, furtava Absalão o coração dos homens de 
Israel. 
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7 Aconteceu, pois, ao fim de quarenta anos a que Absalão disse ao 
rei: Deixa-me ir pagar em Hebrom o meu voto que votei ao SENHOR. 
8 Porque, morando eu em Gesur, na Síria, votou o teu servo "” voto, 
dizendo: Se o SENHOR outra vez me fizer tornar a Jerusalém, servirei 
ao SENHOR. 

9 Então lhe disse o rei: Vai em paz. Levantou-se, pois, e foi para 
Hebrom. 

10 JE enviou Absalão espiões através de todas as tribos de Israel, 
dizendo-!"es: Tão logo ouvirdes o som das trombetas, direis: Absalão 
reina em Hebrom. 

11 E de Jerusalém foram com Absalão duzentos homens tendo sido 
convidados, porém iam na sua inteireza- completude, porque nada 
sabiam “sele negócio. 

12 Também Absalão, ao tempo em que sacrificava os “““ sacrifícios, 
enviou "Mensageiros q chamarem Ajtofe] (o gilonita, que aconselhava Davi) 
desde a sua cidade, “*“>º, desde Giló; e a conspiração se fortificava, e 
vinha o povo, e ia crescendo com Absalão. 

13 q Então veio um mensageiro a Davi, dizendo: O coração de cada 
homem em Israel vai após Absalão. 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus servos que com ele em 
Jerusalém: Levantai-vos, e fujamos, porque não poderíamos escapar 
diante de Absalão. Dai-vos pressa a caminhar, para que ?º"e"« não se 
apresse ele, e nos alcance, e lance sobre nós “'s“” mal, e fira a cidade a 
fio de espada. 

15 Então os servos do rei disseram ao rei: Eis aqui os teus servos, para 
tudo quanto determinar o rei, nosso senhor. 

16 E saiu o rei, com toda a sua casa, a pé; deixou, porém, o rei dez 
mulheres concubinas, para guardarem a casa. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo a pé, pararam “"'” lugar 
distante. 

18 E todos os seus servos passavam a seu lado, “”º também todos os 
quereteus e todos os peleteus; e todos os giteus, seiscentos homens 
que vieram de Gate a pé, passavam diante do rei. 

19 q Disse, pois, o rei a Itai, o giteu: Por que irias tu também conosco? 
Volta ao teu lugar, e fica-te com o rei, porque “ estrangeiro, e também 
banido de teu lugar. 

20 Ontem vieste, e te levaria eu hoje conosco a caminhar para cima e 
para baixo ? Pois eu vou para onde puder ir; volta, 2º, e torna a levar 
teus irmãos contigo, beneficência e fidelidade “““”" contigo. 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei, e disse: Vive o SENHOR, e vive o 
rei meu senhor, que no lugar em que estiver o rei meu senhor, *“º para 
morte ““/“ para vida, aí certamente “s'ará também © teu servidor. 

22 Então Davi disse a Itai: Vem, ”º', e passa “““"!e. Assim passou Itai, 
o giteu, e todos os seus homens, e todas as crianças que "“'“ com ele. 
23 E toda a terra chorava a grandes vozes, passando todo o povo; 
também o rei passou o ribeiro de Cedrom, e passou todo o povo na 
direção do caminho do deserto. 

24 q Eis que também Zadoque “estava e com ele todos os levitas, os 
quais levavam a arca da aliança de Deus; e puseram “a arca de Deus, 
e subiu Abiatar, até que todo o povo acabou de passar para fora da 
cidade. 

25 Então disse o rei a Zadoque: Torna a levar a arca de Deus à cidade. 
Se eu achar graça aos olhos do SENHOR, Ele me tornará a trazer Pra lá 
e me deixará ver a ela e a Sua habitação. 

26 Se, porém, disser assim: Não tenho prazer em ti; eis-me aqui, faça 
de mim como bom- parecer aos Seus olhos. 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: Não “ tu Porventura vidente? 
Torna, ”°'s, em paz para a cidade, e convosco '“"2é" vossos dois filhos, 
Aimás, teu filho, e Jônatas, filho de Abiatar. 

28 Olhai ““ me demorarei nas campinas do deserto até que me venha 
palavra vossa para me informar. 

29 Zadoque, pois, e Abiatar, tornaram a levar para Jerusalém a arca de 
Deus; e permaneceram ali. 

30 [E subiu Davi pela subida do ”º"'“ das Oliveiras, subindo e 


estavam 


97 2Sm 15:7 "quarenta anos": segundo diferentes cronologias, estes 40 anos podem 
ser desde Davi ter sido feito rei em Hebron, ou (mais provável e fazendo melhor 
harmonia com o contexto) desde o nascimento de Absalão em Hebron, no primeiro ano 
do reinado de Davi. 
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chorando, e com a cabeça coberta; e caminhava com os pés descalços; 
e todo o povo que '“ com ele cobria cada homem a sua cabeça, e 
subiam chorando enquanto subiam. 

31 Então declararam a Davi, dizendo: “ambér Ajtofel “í entre os que 
se conspiraram com Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, peço- 
Te que torne em loucura o conselho de Aitofel. 

32 J E aconteceu que, chegando Davi ao cume , para adorar ali a 
Deus, eis que Husai, o arquita, veio encontrar-se com ele “” a roupa 
rasgada e terra sobre a cabeça. 

33 E disse-lhe Davi: Se passares comigo, ser-me-ás pesado. 

34 Porém se voltares para a cidade, e disseres a Absalão: Eu “““, ó rei, 
teu servo; bem fui antes servo de teu pai, mas agora ““ teu servo; 
então em meu favor anularás o conselho de Aitofel. 

35 E não “s'ãº ali contigo Zadoque e Abiatar, sacerdotes? E sé que 
todas as coisas que ouvires da casa do rei, declararás a Zadoque, e a 
Abiatar, sacerdotes. 

36 Eis que “'ãº também ali com eles seus dois filhos, Aimaás “!!º de 
Zadoque, e Jônatas “!!º de Abiatar; pela mão deles "° me enviareis, “ 
todas as coisas que ouvirdes. 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a cidade; e Absalão entrou 
em Jerusalém. 


do monte 


2 Samuel 16 


Davi é enganado por Ziba (calunia Mefibosete) e 
amaldiçoado por Semeí (parente de Saul). 


mais do monte 


1 J E passando Davi um pouco adiante do cume , eis que 
Ziba, o jovem- servo de Mefibosete, veio encontrar-se com ele, com 
um par de jumentos selados, e sobre eles duzentos pães, com cem 
cachos de passas, e cem de frutas de verão e um odre de vinho. 

2 E disse o rei a Ziba: Que pretendes com isto? E disse Ziba: Os 
jumentos “® para a casa do rei, para se montarem neles; e o pão e as 
frutas de verão para comerem os moços; e o vinho para beberem os 
cansados no deserto. 

3 Então disse o rei: Ora, onde ° o filho de teu senhor? E disse Ziba 
ao rei: Eis que permaneceu em Jerusalém; porque disse: Hoje a casa 
de Israel me restituirá o reino de meu pai. 

4 Então disse o rei a Ziba: Eis que teu “ tudo quanto *” Mefibosete. E 
disse Ziba: Eu me inclino, ““ eu ache graça em teus olhos, ó rei meu 
senhor. 

5 q E, chegando o rei Davi a Baurim, eis que dali saiu “” homem da 
linhagem da casa de Saul, cujo nome ““ Simei, filho de Gera, e, 
saindo, ia amaldiçoando. 

6 E apedrejava com pedras a Davi, e a todos os servos do rei Davi; 


x 


ainda que todo o povo e todos os valentes '“”! à direita e à esquerda 
dele (de Davi). 

7 E Simei, ao amaldiçoar, assim dizia: Sai, sai, homem de sangue, e 
homem de Belial. 

8 O SENHOR fez ^8% voltar sobre ti todo o sangue da casa de Saul, 
em cujo lugar tens reinado; já deu o SENHOR o reino na mão de 
Absalão teu filho; e eis-te “8°? na tua desgraça, porque ^ "” homem de 
sangue. 

9 q Então disse Abisai, filho de Zeruia, ao rei: Por que amaldiçoaria 
este cão morto ao rei meu senhor? Deixa-me passar, e lhe torcerei fora 
a cabeça. 

10 Disse, porém, o rei: Que tenho eu convosco, filhos de Zeruia? Ora 
deixai que ele {siei "° amaldiçoe; pois o SENHOR lhe disse: 
'Amaldiçoa a Davi;' quem pois diria a ele (simei: Por que assim 
fizeste? 

11 Disse mais Davi a Abisai, e a todos os seus servos: Eis que meu 
filho, que saiu das minhas entranhas, procura '"“"a minha vida; quanto 
mais ainda este benjamita? Deixai-o, que amaldiçoe; porque o 
SENHOR «sir lhe ordenou. 

12 Pomenura © SENHOR olhará “º" misericórdia para a minha miséria; e o 
SENHOR me pagará com bem a maldição dele sime, “ dia. 

13 Prosseguiram, pois, o seu caminho, Davi e os seus homens; e 
Simei caminhava em- paralelo (aoton8e), Sobre o lado 2 do monte 7 
estava defronte dele, caminhando e amaldiçoando, e atirava pedras 


também 


(10) 2 Samuel 183 


O literalmente, "a costela”. 


contra ele, e levantava poeira. 
14 E o rei e todo o povo que * com ele chegaram cansados, e 
refrescaram-se ali. 
Aitofel aconselha e Absalio, publicamente, entra às 
concubinas de seu pai 


15 [ Absalão, pois, e todo o povo, os homens de Israel, vieram a 
Jerusalém; e Aitofel com ele. 

16 E sucedeu que, chegando Husai, o arquita, amigo de Davi, a 
Absalão, disse Husai a Absalão: Viva o rei, viva o rei! 

17 Porém Absalão disse a Husai: É esta a tua beneficência para com o 
teu amigo? Por que não foste com o teu amigo? 

18 E disse Husai a Absalão: Não, porém daquele que eleger o 
SENHOR, e todo este povo, e todos os homens de Israel, dele *““ e 
com ele habitarei. 

19 E, demais disto, a quem serviria eu? Porventura não seria diante de seu 
filho? Como servi diante de teu pai, assim *”“ diante de ti. 

20 J| Então disse Absalão a Aitofel: Dai conselho (omado; entre vós 
sobre o que devemos fazer. 

21 E disse Aitofel a Absalão: Entra às concubinas de teu pai, que 
deixou para guardarem a casa; e “*"” todo o Israel ouvirá que te fizeste 
abominável para com teu pai; e se fortalecerão as mãos de todos os 
que “'%º contigo. 

22 Estenderam, pois, para Absalão uma tenda sobre o teto da casa; e 
Absalão entrou às concubinas de seu pai, perante os olhos de todo o 
Israel. 

23 E ““ o conselho de Aitofel, que aconselhava naqueles dias, como 
se um homem tivesse pedido pela palavra de Deus; tal ““ todo o 
conselho de Aitofel, assim para com Davi como para com Absalão. 


2 Samuel 17 
Aitofel aconselha perseguição a Davi mas Absalão 
“prefere conselho de Husai, para ajuntar Israel 


19 Disse mais Aitofel a Absalão: Deixa-me escolher doze mil 
homens, e me levantarei, e perseguirei após Davi esta noite. 

2 E chegarei sobre ele enquanto “'“ cansado e fraco das mãos; e o farei 
tremer, e fugirá todo o povo que f com ele; e “''%º ferirei somente o 
rei. 

3 E farei tornar a ti todo o povo; ?º* o homem a quem tu buscas é 
como se tornassem todos; **™ todo o povo “'““ em paz. 

4 E esta palavra pareceu boa aos olhos de Absalão, e aos olhos de 
todos os anciãos de Israel. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai agora também a Husai o arquita; e 
ouçamos também o que ele dirá. 

6 E, chegando Husai a Absalão, lhe falou Absalão, dizendo: Desta 
maneira falou Aitofel; faremos rme à sua palavra? Se não, fala tu. 

7 Então disse Husai a Absalão: O conselho, que Aitofel esta vez 
aconselhou, não é bom. 

8 Disse mais Husai: 2º” conheces tu a teu pai, e a seus homens, que “?º 
valorosos, e ““* “são com o espírito amargurado, como a ursa no campo, 
roubada dos cachorros; e também teu pai é homem de guerra, e não 
passará a noite com o povo. 

9 Eis que agora “'“"á escondido nalguma cova, ou em qualquer outro 
lugar; e “é que, caindo no princípio “s dentre eles, cada um que o 
ouvir então dirá: Houve matança entre o povo que segue a Absalão. 
10 Então até o homem valente, cujo coração f como coração de leão, 
sem dúvida se derreterá; porque todo o Israel sabe que teu pai é 
valoroso, e homens valentes *ºº os que “° com ele. 

11 Eu, porém, aconselho que com toda a pressa se ajunte a ti todo o 
Israel desde Dã até Berseba, em multidão como a areia do mar; e tu 
em pessoa vás com eles à peleja. 

12 Então chegaremos sobre ele, em qualquer lugar em que ele que se 
achar, facilmente cairemos sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
e não restará dele e de todos os homens que “'2º com ele nem “'"“ um 
só. 

13 E, se ele se retirar para %s“™a cidade, todo o Israel levará cordas 
aquela cidade; e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que não se ache ali 
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tiaeidade) NEM UMA só pedrinha. 

14 Então disse Absalão e todos os homens de Israel: Melhor “ o 
conselho de Husai, o arquita, do que o conselho de Aitofel (porém “si” 
o SENHOR o ordenara, para aniquilar o bom conselho de Aitofel, 
para que o SENHOR trouxesse o mal sobre Absalão). 

15 TE disse Husai a Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: assim e assim 
aconselhou Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; porém assim e 
assim aconselhei eu. 

16 Agora, pois, enviai "ersaseiros apressadamente, e avisai a Davi, 
dizendo: Não passes esta noite nas campinas do deserto; mas sem 
demora atravessa para o outro lado (4 Jordãe), para que o rei e todo o 
povo que com ele “í não seja devorado. 

17 E Jônatas e Aimaás estavam postados junto a En-Rogel 
Rogel> e foi uma criada, e lhes avisou ?, e eles foram e o disseram ao 


: : e k : D 
rei Davi, porque eles não podiam ser vistos entrar na cidade. “do, desde 
v. 1. 


<Fonte de 


18 Mas um moço os viu, e avisou a Absalão; porém ambos 'ºsº 
partiram apressadamente, e entraram em casa de “”” homem, em 
Baurim, o qual tinha ”” poço no seu pátio, e desceram para dentro 
dali. 
19 E tomou a mulher a tampa, e a estendeu sobre a boca do poço, e 
espalhou grão descascado sobre ela; assim nada se soube. 
20 Chegando, pois, os servos de Absalão à mulher, àquela casa, 
disseram: Onde “s'ãº Aimaás e Jônatas? E a mulher lhes disse: Já 
passaram o vau D das águas. E havendo-os buscado, e não “ achando, 
voltaram para Jerusalém. ® " 
21 E sucedeu que, depois que eles se retiraram, 4'"4ás e Jônatas subiram 
para fora do poço, e foram, e anunciaram a Davi; e disseram a Davi: 
Levantai-vos, e passai depressa as águas, porque assim aconselhou 
contra vós outros Aitofel. 
22 Então Davi e todo o povo que com ele ““““ se levantou, e passaram 
o Jordão; e * pela luz da manhã nem ainda faltava um só que não 
tivesse passado o Jordão. 
23 [ Vendo, pois, Aitofel que se não tinha seguido o seu conselho, 
selou o ““ jumento, e levantou-se, e foi para sua casa e para a sua 
cidade, e pôs a sua casa em ordem, e se enforcou, e morreu, e foi 
sepultado na sepultura de seu pai. 
24 E Davi foi a Maanaim; e Absalão passou o Jordão, ele e todos os 
homens de Israel com ele. 
25 [E Absalão constituiu a Amasa em lugar de Joabe <º"º capitão sobre 
o arraial; e ““* Amasa filho de um homem cujo nome ““ Itra, o 
israelita, o qual entrara a Abigail, filha de Naás, irmã de Zeruia, mãe 
de Joabe. 
26 Israel, pois, e Absalão acamparam na terra de Gileade. 

Vitória de Davi sobre exército de Absalão. 


vau": local de cruzamento de rio. 


27 J E sucedeu que, chegando Davi a Maanaim, Sobi, filho de Naás, 
de Rabá, dos filhos de Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-Debar, 
e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

28 Tomaram camas e bacias, e vasilhas de barro, e trigo, e cevada, e 
farinha, e grãos de cereais torrados, e favas, e lentilhas, e grãos de leguminosas 
torrados, 

29 E mel, e manteiga, e ovelhas, e queijos de vacas, “ os trouxeram a 
Davi e ao povo que com ele “““, para comerem, porque disseram: 
Este povo no deserto “'“ faminto, cansado e sedento. 


2 Samuel 18 


IE Davi numerou ®” "eista o povo que tinha consigo, e pôs sobre eles 
capitães de mil e capitães de cem. 

2 E Davi enviou o povo, um terço sob a mão de Joabe, e outro terço 
sob a mão de Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe, e outro terço 
sob a mão de Itai, o giteu; e disse o rei ao povo: Eu seguramente sairei 
convosco, eu mesmo. 

3 Porém o povo disse: Não sairás, porque, se formos obrigados a 
fugir, não porão o coração (o cuidado; em nós; e, ainda que metade de nós 
morra, não porão o coração «o esidade) em nós, porque *tu* “ do valor de 
dez mil de nós; portanto, melhor *““, pois, que da cidade nos sirvas de 
socorro. 
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4 Então disse-lhe Davi: O que bom- parecer aos vossos olhos, farei. E 
o rei se pôs junto ao lado da porta, e todo o povo saiu em centenas e 
em milhares. 
5 E o rei deu ordem a Joabe, e a Abisai, e a Itai, dizendo: 
Brandamente "“'“', por amor a mim, ao jovem Absalão. E todo o povo 
ouviu quando o rei deu ordem a todos os capitães acerca de Absalão. 
6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-se contra Israel, e deu-se 
a batalha no bosque de Efraim. 
7 E ali foi ferido o povo de Israel, diante dos servos de Davi; e 
naquele mesmo dia houve ali “”“ grande matança de vinte mil. 
8 Porque se estendeu ali a batalha sobre a face de toda aquela terra; e 
foram mais os do povo que o bosque consumiu do que os que a espada 
consumiu naquele dia. 

Absalão, fugindo, fica suspenso de uma árvore, pelos 

cabelos. Joabe o mata. 


9 E Absalão se encontrou com os servos de Davi; e Absalão ia 
montado sobre um mulo; e, entrando o mulo debaixo dos espessos 
ramos de um grande carvalho, a cabeça dele (ae Absatão) ficou presa no 
carvalho, e ele ficou entregue entre o céu e a terra; e o mulo, que “'““ 
debaixo dele, passou adiante. 

10 E um certo homem viu *sº e ° declarou a Joabe, e disse: Eis que vi a 
Absalão pendurado em um carvalho. 

11 Então disse Joabe ao homem que lhe declarara isto: E, eis, tu ° 
viste, e por que o não feriste "8° alj derrubando-o até à terra? E forçoso “ria 
o eu dar-te dez “eds de prata e um cinto. 

12 Disse, porém, aquele homem a Joabe: Ainda que eu pudesse pesar 
nas minhas mãos mil "eds de prata, "esmo assim ey não estenderia a 
minha mão contra o filho do rei, pois bem ouvimos ““ o rei deu ordem 
ati, e a Abisai, e a Itai, dizendo: Guardai-vos, cada um de vós, de °°" 
no jovem Absalão. 

13 Ainda que eu tivesse operado falsidade contra a minha própria 
vida, nem 2º" 'sº coisa nenhuma se esconderia ao rei; e tu mesmo te 
colocarias contra mim. 

14 Então disse Joabe: Não me demorarei assim contigo aqui. E tomou 
três dardos em sua mão , e traspassou com eles o coração de Absalão, 
estando ele ainda vivo no meio do carvalho. 

15 E o cercavam dez moços, que levavam as armas de Joabe. E 
feriram a Absalão, e o mataram. 

16 Então tocou Joabe a buzina, e voltou o povo de perseguir após 
Israel, porque Joabe deteve o povo. 

17 E tomaram a Absalão, e o lançaram no bosque, em uma grande 
cova, e levantaram sobre ele um mui grande montão de pedras; e todo 
o Israel fugiu, cada um para a sua tenda. 

18 [ Ora, Absalão, quando ainda estava viyo, tinha tomado e levantado 
para si uma coluna, que “'“ no vale do rei, porque dizia: Filho nenhum 


tenho para fazer meu nome ser lembrado. E chamou aquela coluna ® 


pelo seu próprio nome; por isso até “° dia de hoje se chama o Mão ® de 
Absalão @ comp. ISm 15:12 


Davi chora amargamente, ao saber da morte de Absalão. 


19 q Então disse Aimaás, filho de Zadoque: Deixa-me correr, e levar a 
notícia ao rei, como já o SENHOR o vingou da mão de seus inimigos. 
20 Mas Joabe lhe disse: Tu não *“ás hoje o portador de novas, porém 
outro dia as levarás; mas hoje não darás a nova, porque é morto o filho 
do rei. 

21 E disse Joabe a Cusi: Vai ”, e dize ao rei o que viste. E Cusi se 
inclinou a Joabe, e correu. 

22 E prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e disse a Joabe: Seja o que 


for, deixa-me também correr após Cusi. E disse Joabe: Para que agora 


correrias tu, meu filho, visto que não tens “er! nova pronta 2 que 


encontre favor e recompensa 27 D "pronta": KJB. @ "encontre [favor e recompensa]": Pulpit 


Commenta Ty. 


não encontrarás rente nova (para dar)? 

23 Seja o que P” disse Aimaás deixa-me correr. E ele qocte lhe disse: 
Corre. Então Aimaás correu pelo caminho da planície, e ultrapassou 
Cusi. 

24 E Davi “'““ assentado entre as duas portas; e a sentinela subiu ao 
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terraço da porta, sobre o muro; e levantou os olhos, e olhou, e eis 7º” 
homem corria só. 

25 Gritou, pois, a sentinela, e o disse ao rei. E o rei respondeu : Se ele 
vem só, á novas em sua boca. E vinha andando e chegando. 

26 Então viu a sentinela outro homem que corria, e a sentinela gritou 
ao porteiro, e disse: Eis que !“"e euro homem correndo só. Então 
respondeu o rei: Também traz este novas. 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do primeiro, que parece *” o 
correr de Aimaás, filho de Zadoque. Então disse o rei: Este é homem 
de bem, e virá com boas novas. 

28 Gritou, pois, Aimaás, e disse ao rei: Paz. E inclinou-se ao rei com o 
rosto em terra, e disse: Bendito *“/º o SENHOR, teu Deus , que 
entregou os homens que levantaram a mão contra o rei meu senhor. 

29 Então disse o rei: Vai bem com o jovem, com Absalão? E Aimaás 
respondeu: Vi um grande alvoroço, quando Joabe mandou o servo do 
rei, e a ”™” teu servo; porém não sei º que “a. 

30 E disse-º o rei: Vira-te Pºa o lado e põe-te aqui. E virou-se ?4"40 lado 
e ficou postado de pé. 

31 E eis que vinha Cusi; e disse Cusi: Recebe as boas novas, ó rei, 
meu senhor, que hoje o SENHOR te vingou da mão de todos os que se 
levantaram contra ti. 

32 Então disse o rei a Cusi: Vai bem com o jovem, com Absalão? E 
respondeu Cusi: Sejam como ““<e jovem os inimigos do rei meu 
senhor, e todos os que se levantam contra ti para “= mal. 

33 J Então o rei se perturbou, e subiu à câmara- elevada que “““º por 
cima da porta, e chorou; e andando, dizia assim: Meu filho Absalão, 
meu filho, meu filho, Absalão! Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 


2 Samuel 19 


Joabe repreende Davi Judá vêm ao Jordão recebé-lo e 
escoltá-lo. 


1 E disseram a Joabe: Eis que o rei “"“ chorando, e chora- 
lamentando por Absalão. 

2 Então a vitória ““"º“ naquele "“*"º dia em choro- lamentação- de- 
luto para todo o povo; porque naquele "“”º dia o povo ouvira dizer: 
Mui triste “' o rei por causa de seu filho. 

3 E naquele "**”º dia o povo entrou às furtadelas na cidade, como o 
povo, estando envergonhado, se escoa quando foge da peleja. 

4 Estava pois, o rei com o rosto coberto; e o rei gritava a alta voz: Meu 
filho Absalão! Absalão meu filho, meu filho! 

5 Então entrou Joabe na casa do rei, e disse: Hoje envergonhaste o 
rosto de todos os teus servos, que salvaram hoje a tua vida, e a vida de 
teus filhos, e de tuas filhas, e a vida de tuas esposas, e a vida de tuas 
concubinas; 

6 Amando tu aos que te odeiam, e odiando tu aos que te amam. 
Porque hoje fizeste saber que nada "““” para contigo príncipes e 
servos; porque percebo hoje que se Absalão vivesse, e todos nós hoje 
fôssemos mortos, “'º bom- pareceria aos teus olhos. 

7 Levanta-te, ”º', agora; sai, e fala ao coração de teus servos; porque 
pelo SENHOR “ juro que, se não saíres, nem um * homem 
permanecerá contigo esta noite; e maior mal '*s“á isto do que todo o 
mal que tem vindo sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

8 Então o rei se levantou, e se assentou à porta; e declararam a todo o 
povo dizendo: Eis que o rei “'“ assentado à porta. Então todo o povo 
veio Presentarse diante do rei; porém Israel havia fugido cada homem 
para a sua tenda. 

9 E todo o povo, em todas as tribos de Israel, andava porfiando entre 
si, dizendo: O rei nos salvou das mãos de nossos inimigos, e ele nos 
livrou das mãos dos filisteus; e agora fugiu da terra por «sa de 
Absalão. 

10 E Absalão, a quem ungimos sobre nós, /í morreu na peleja; agora, 
pois, por que vos calais, e não fazeis voltar o rei? 

11 { Então o rei Davi enviou "ersaseiros a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes, dizendo: Falai aos anciãos de Judá, dizendo: Por que 
vós os últimos em tornar a trazer o rei para a sua casa? Porque as 
palavras de todo o Israel chegaram ao rei, até à sua casa. 


seríeis 
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12 Vós *º's meus irmãos, meus ossos e minha carne *'s ós; por que, 
pois, “eis os últimos em tornar a trazer o rei? 
13 E a Amasa direis: ?ºmentura não & tu meu osso e minha carne? Assim 
me faça Deus, e outro tanto, se não fores capitão do exército diante de 
mim para sempre, em lugar de Joabe. 
14 Assim moveu ele o coração de todos os homens de Judá, como o “ 
um só homem; e enviaram "e"sasciros ag rei, endo; Retorna tu com todos 
os teus servos. 
15 Então o rei voltou, e chegou até ao Jordão; e Judá veio a Gilgal, 
para ir encontrar-se com o rei, para conduzir o rei ao outro lado do 
Jordão. 
16 TE apressou-se Simei, filho de Gera, benjamita, que ““ de Baurim; 
e desceu com os homens de Judá a encontrar-se com o rei Davi. 
17 E com ele mil homens de Benjamim, como também Ziba, jovem- 
servo da casa de Saul, e seus quinze filhos, e seus vinte servos com 
ele; e prontamente passaram o Jordão adiante do rei. 

Davi chega a Jerusalém. É reestabelecido como ret. 

Mostra misericórdia a Simei e Mefibosete. 


18 E, atravessando a barca, para fazer passar a casa do rei e para fazer 
o que bom- parecesse aos seus olhos, então Simei, filho de Gera, se 
prostrou diante do rei, quando ele passava o Jordão. 

19 E disse ao rei: Não me impute meu senhor a "“"ha iniquidade, e não 
te lembres do que '*º perversamente fez teu servo, no dia em que o rei 
meu senhor saiu de Jerusalém; não conserve o rei isso no coração. 

20 Porque teu servo deveras conhece que pecou; porém eis que eu *” 
o primeiro ““ de toda a casa de José desci a encontrar-me com o rei 
meu senhor. 

21 Então respondeu Abisai, filho de Zeruia, e disse: Não seria morto, 
pois, Simei por isto, havendo amaldiçoado ao ungido do SENHOR? 
22 Porém Davi disse: Que tenho eu convosco, filhos de Zeruia, para 
que hoje me sejais adversários? Seria morto algum homem hoje em 
Israel? Pois ?º""e"ura não sei que hoje fui "° rei sobre Israel? 

23 E disse o rei a Simei: Não morrerás. E o rei lhe jurou “'º. 

24 | Também Mefibosete, filho * de Saul, desceu a encontrar-se com 
o rei, e não tinha tratado dos pés, nem tinha feito a barba, nem tinha 
lavado as suas vestes desde o dia em que o rei tinha saído até ao dia 
em que voltou em paz. 

25 E sucedeu que, vindo ele a Jerusalém a encontrar-se com o rei, 
disse-lhe o rei: Por que não foste comigo, Mefibosete? 

26 E respondeu ele: Ó rei meu senhor, o meu servo me enganou; 
porque o teu servo dizia: Selarei um jumento, e sobre ele montarei, e 
irei ter com o rei; pois o teu servo É coxo. 

27 Demais disto, falsamente acusou a teu servo diante do rei meu 
senhor; porém o rei meu senhor f como um anjo de Deus; faze, pois, o 
que bom- parecer aos teus olhos. 

28 Porque toda a casa de meu pai não ““ senão de homens “8"ºs de 
morte diante do rei meu senhor; e “do puseste a teu servo entre os 
que comem à tua própria mesa; e que mais direito tenho eu de clamar 
ao rei? 


38 2Sm 19:24: "Mefibosete, filho de Saul": "Ben", usualmente, significa filho, 
descendente direto em 1º grau. Mas o uso do termo filho na Bíblia é muito flexível: 

(1) Pode significar simplesmente "descendente de" (Mt 1:1 - "Livro de uma 
genealogia de Jesus Cristo, Filho de Davi, Filho de Abraão:": 

(2) "NETO" como aqui (em 2Sm 19:24) (e em 2Cr 24:20 "E o Espírito de Deus 
revestiu a Zacarias, filho do sacerdote Joiada, ...), 

(3) "filho levirato" Dt 25:6 ("E será que o primogênito que ela der à luz estará em 
nome de seu irmão defunto; para que o seu nome se não apague em Israel."); 

(4) "filho adotivo" (Lc 3:23 "E Ele mesmo, o Jesus, '"“º cerca de trinta anos “ando 
começando sendo, como era suposto, um filho de José, era de o Heli") (Heli: o pai de 
Maria); 

(5) "filho real”; 

(6) "filho por ter sido criado" (Lc 3:38 "Fito de Enos, f"º de Sete, ^”? de Adão, filho de 
Deus."); 

(7) "um possuidor do Espírito Santo" (Rm 8:14 " Porque tantos quantos pel’ Espírito 
de Deus são guiados, *esses* são filhos de Deus."); 

(8) apenas "um seguidor" (At 13 :10 "Disse: 'Ó filho do Diabo, cheio de toda a 
enganosa- maquinação e de toda a malícia, inimigo de toda a justiça: não cessarás (de 
estar) torcendo os retos caminhos do Senhor?"); ou 

(9) "genro" (Lc 3:23 "E Ele mesmo, o Jesus, '"“º cerca de trinta anos %4 começando 
sendo, como era suposto, um filho de José, era de o Heli"). (Heli: o pai de Maria). 
(adaptado da internet). 


186 (10) 2 Samuel 


29 E disse-lhe o rei: Por que ainda mais falas * teus negócios? ““ disse 
eu: Tu e Ziba reparti as terras. 
30 E disse Mefibosete ao rei: Tome ele também tudo; pois já veio o 
rei meu senhor em paz à sua própria casa. 

Barzilaí encontra-se com Davi este o abençoa. 


31 J Também Barzilai, o gileadita, desceu de Rogelim, e passou com 
o rei o Jordão, para o acompanhar ao outro lado do Jordão. 

32 E“ Barzilai muito velho, da idade de oitenta anos; e ele tinha 
sustentado o rei, quando tinha a sua morada em Maanaim, porque ““ 
mui grande homem. 

33 E disse o rei a Barzilai: Passa tu comigo, e sustentar-te-ei comigo 
em Jerusalém. 

34 Porém Barzilai disse ao rei: Quantos *ºº os dias dos anos da minha 
vida, para que suba com o rei a Jerusalém? 

35 Da idade de oitenta anos *” eu hoje; poderia eu discernir entre o 
bom e o mau? Poderia o teu servo ter gosto no que comer e beber? 
Poderia eu mais ouvir a voz dos cantores e cantoras? E por que “““ o 
teu servo ainda pesado ao rei meu senhor? 

36 Com o rei passará teu servo ainda um pouco mais além do Jordão; 
e por que me recompensará o rei “” tal recompensa? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na minha própria cidade, junto 
à sepultura de meu pai e de minha mãe; mas eis aí “f o teu servo 
Quimã; passe ele com o rei meu senhor, e faze-lhe o que bom- parecer 
aos teus olhos. 

38 Então disse o rei: Quimã passará comigo, e eu lhe farei como bom- 
parecer aos teus olhos, e tudo quanto me pedires te farei. 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o Jordão, e passando também 
o rei, beijou o rei a Barzilai, e o abençoou; e ele voltou para o seu 
próprio lugar. 

40 E ““ passou o rei a Gilgal, e Quimã passou com ele; e todo o povo 
de Judá conduziu o rei, como também a metade do povo de Israel. 

41 J E eis que todos os homens de Israel vieram ao rei, e disseram ao 
rei: Por que te furtaram nossos irmãos, os homens de Judá, e 
conduziram o rei e a sua casa dalém do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

42 Então responderam todos os homens de Judá aos homens de Israel: 
Porquanto o rei “ nosso parente; e por que vos irais por isso? Porventura 
comemos alguma coisa ° “s'as do rei, ou nos deu algum presente? 

43 E responderam os homens de Israel aos homens de Judá, e 
disseram: Dez partes temos no rei, e até em Davi mais temos nós do 
que vós; por que, pois, não fizestes conta de nós, para que a nossa 
palavra não fosse a primeira, para tornar a trazer o nosso rei? Porém a 
palavra dos homens de Judá foi mais forte “º que a palavra dos 
homens de Israel. 


2 Samuel 20 


Sedição de Seba. Joabe mata Amasa e cerca Seba em 
Abel. Seus habitantes entregam sua cabeça. 


era 


1 J| Então se achou ali por acaso um homem de Belial, cujo nome 
Seba, filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual tocou a buzina, e 
disse: Não temos parte em Davi, nem herança no filho de Jessé; cada 
um às suas tendas, ó Israel. 

2 Então todos os homens de Israel deixaram de seguir Davi, e 
seguiram Seba, filho de Bicri; porém os homens de Judá se uniram ao 
seu rei desde o Jordão até Jerusalém. 

3 J Vindo, pois, Davi para sua casa, em Jerusalém, tomou o rei as dez 
mulheres, “^ concubinas, que deixara para guardarem a casa, e as pôs 
em uma casa sob guarda, e as sustentava; porém não entrou a elas; e 
estiveram encerradas até ao dia da sua morte, vivendo °% viúvas. 

4 Disse mais o rei a Amasa: Convoca-me os homens de Judá para o 
terceiro dia; e tu ”® apresenta-te aqui. 

5 E foi Amasa para convocar a Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe tinha sido designado. 

6 Então disse Davi a Abisai: Mais mal agora nos fará Seba, o filho de 
Bicri, ® que Absalão; 2º" 'sº toma tu os servos de teu senhor, e 
persegue após ele, ?“"“ 4° não ache para si cidades fortes; e escape dos 
nossos olhos. 
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7 Então saíram atrás dele os homens de Joabe, e os quereteus, e os 
peleteus, e todos os valentes; estes saíram de Jerusalém a perseguirem 
após Seba, filho de Bicri. 

8 Chegando eles, ?º*, à pedra grande, que “'“ junto a Gibeom, Amasa 
veio diante deles; e “““ Joabe cingido da sua roupa que vestira, e 
sobre ela um cinto, ao qual ““ presa a espada a seus lombos, na sua 
bainha; e, adiantando-se ele, ”° caiu “ espada, 

9 E disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu irmão? E Joabe, com a mão 
direita, pegou da barba de Amasa, para o beijar. 

10 E Amasa não se resguardou da espada que “'““ na mão de Joabe, 
de modo que este o feriu com ela na quinta “º'<a, e lhe derramou por 
terra as entranhas, e não o feriu segunda vez, e morreu; então Joabe e 
Abisai, seu irmão, perseguiram após Seba, filho de Bicri. 

11 Mas um dentre os homens de Joabe parou junto a ele (amasa) € 
disse: Quem há que tenha prazer em Joabe, e quem seja por Davi, 
vá em seguimento a Joabe. 

12 E Amasa ““““ envolto no seu sangue no meio da estrada elevada; e, 
vendo aquele homem, que todo o povo parava “”, removeu a Amasa 
da estrada elevada para o campo, e lançou sobre ele um manto; porque 
via que todo aquele que chegava a ele parava. 

13 E, como “'““ removido da estrada elevada, todos os homens 
seguiram após Joabe, para perseguirem a Seba, filho de Bicri. 

14 GE ele goave passou através de todas as tribos de Israel até hesar a 
Abel, e até “sir a Bete-Maaca, e até “sa a todos os beritas; e 
ajuntaram-se todos, e também o seguiram. 

15 E vieram, e o cercaram: ?º"- exércitos em Abel de Bete-Maaca, e 
levantaram “”“ barreira- de- terra- amontoada contra a cidade, e isto se 
postava de pé no antemuro; e todo o povo que ““““ com Joabe batia no 
muro, para derrubá-lo. 

16 ] Então uma mulher sábia gritou de dentro da cidade: Ouvi, ouvi, 
peço-"* 2º digais a Joabe: Chega-te aqui, para que eu te fale. 

17 Chegando-se a ela, a mulher lhe disse: Tu “ Joabe? E disse ele: Eu 
sou, E ela lhe disse: Ouve as palavras da tua serva. E respondeu ele: 
Ouço. 

18 Então falou ela, dizendo: Antigamente costumava-se falar, 
dizendo: Certamente pediram conselho a Abel; e assim davam um fim 


ao assunto 


então 


19 So ey “a das pacíficas e das fiéis em Israel; e tu procuras matar 
uma cidade que é mãe em Israel; por que, ?º*, devorarias a herança do 
SENHOR? 

20 Então respondeu Joabe, e disse: Longe, longe de mim que eu 
devore ou arruíne! 

21 A coisa não “ assim; porém um * homem do monte de Efraim, cujo 
nome “ Seba, filho de Bicri, levantou a mão contra o rei, contra Davi; 
entregai-me só este, e retirar-me-ei da cidade. Então disse a mulher a 
Joabe: Eis que te *““ lançada a sua cabeça pelo muro. 

22 E a mulher, na sua sabedoria, foi a todo o povo, e cortaram fora a 
cabeça de Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe; então este tocou 
a buzina, e se retiraram da cidade, cada homem para a sua tenda, e 
Joabe voltou a Jerusalém, ao rei. 

23 J E Joabe ““º sobre todo o exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, sobre os quereteus e sobre os peleteus; 

24 E Adorão sobre os trabalhos forçados; e Jeosafá, filho de Ailude, 


era o cronista Q. @ literalmente, "relembrador", "(aquele que nos) faz relembrar", ele mantém o 
registro dos eventos da história. 


eram 


25 E Seva““o escrivão; e Zadoque e Abiatar os sacerdotes; 
26 E também Tra, o jairita, ““ o oficial-mor de Davi. 


2 Samuel 21 


Fome em Israel, por Saul ter morto gibeonítas. Estes são 
permitidos e enforcam z descendentes de Saul 


1 J E houve nos dias de Davi uma fome de três anos, ano após ano ; e 
Davi buscou a face do SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu: "É por 
causa de Saul e da sua casa sanguinária, porque matou os gibeonitas." 

2 Então o rei a» chamou aos gibeonitas, e lhes falou (ora os 
gibeonitas não ““” dos filhos de Israel, mas do restante dos amorreus, 
e os filhos de Israel lhes tinham jurado, porém Saul, no seu zelo à 
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causa dos filhos de Israel e de Judá, procurou matá-los). 
3 Disse, pois, Davi aos gibeonitas: Que “reis aue eu vos faça? Com que 
farei expiação, para que abençoeis a herança do SENHOR? 
4 Então os gibeonitas lhe disseram: Não “?º” prata nem ouro ““ temos 
questão com Saul e com sua casa; nem tampouco pretendemos que 
mates pessoa alguma em Israel. E disse ele: O que disserdes, isto vos 
farei. 
5 E disseram ao rei: O homem que nos consumiu, e planejou contra 
nós para 7“ fôssemos destruídos, sem que pudéssemos subsistir em 
limite algum de Israel, 
6 De seus filhos se nos deem sete homens, para que os enforquemos 
ao SENHOR em Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. E disse o rei: 
Eu “ darei. 
7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho de Jônatas, filho de Saul, 
por causa do juramento do SENHOR, que entre eles "e", entre Davi 
e Jônatas, filho de Saul. 
8 Mas tomou o rei os dois filhos de Rispa, filha de Aiá, que tinha dado 
à luz para Saul, a Armoni e a Mefibosete; como também os cinco 
filhos de Mical, filha de Saul, aos quais ela criara ® para Adriel, filho 
de Barzilai, meolatita, O %2- 
9 E os entregou na mão dos gibeonitas, os quais os enforcaram no 
monte, perante o SENHOR; e caíram estes sete juntamente; e foram 
mortos nos dias da ceifa, nos ““* primeiros, no princípio da ceifa da 
cevada. 
10 Então Rispa, filha de Aiá, tomou um pano de pano- de- saco- de- 
cilício, e o estendeu para si mesma sobre uma rocha- saliente, desde o 
princípio da ceifa até que a água caiu sobre eles desde o céu; e não 
deixou as aves do ar pousar sobre eles de dia, nem os animais do 
campo de noite. 
11 E foi contado a Davi o que fizera Rispa, filha de Aiá, concubina de 
Saul. 
12 4 Então foi Davi, e tomou os ossos de Saul, e os ossos de Jônatas 
seu filho, dos homens ““»ianes de Jabes-Gileade, os quais os furtaram 
da rua de Bete-Sã, onde os filisteus os tinham pendurado, quando os 
filisteus feriram a Saul em Gilboa. 
13 E fez subir dali os ossos de Saul, e os ossos de Jônatas seu filho; e 
ajuntaram “bém os ossos daqueles (see, que haviam sido enforcados. 
14 Enterraram os ossos de Saul, e de Jônatas seu filho na terra de 
Benjamim, em Zela, na sepultura de seu pai Cis, e fizeram tudo o que 
o rei ordenara; e depois disto Deus se aplacou para com a terra. 

4 vitórias contra 4 gigantes filisteus (filhos do gigante de 

Gate). 


15 [ Tiveram mais os filisteus uma peleja contra Israel; e desceu Davi, 
e com ele os seus servos; e “”º pelejaram contra os filisteus, que Davi 
se cansou. 

16 E Isbi-Benobe (que ““ dos filhos de Rafa ° s's«'e O), o peso de cuja 
lança “° de trezentos “'“!º de bronze, e que cingia uma “24º nova, 
intentou ferir a Davi Da tribo dos refains ou refainitas, gigantes descendentes do gigante Rafa, 
de Gn 15:20. 


17 Porém, Abisai, filho de Zeruia, o socorreu, e feriu o filisteu, e o 
matou. Então os homens de Davi lhe juraram, dizendo: Nunca mais 
sairás conosco à peleja, para que não apagues a lâmpada de Israel. 18 
E aconteceu depois disto que houve em Gobe ainda outra peleja 
contra os filisteus; então Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que ““ dos 
filhos do gigante- refainita. 

19 Houve mais outra peleja contra os filisteus em Gobe; e El-Hanã, 
filho de Jaaré-Oregim, o belemita, feriu º "não de Golias”, o giteu, de 


ºº 28m 21:19: "El-Hanã, filho de Jaaré-Oregim, o belemita, feriu º:""ãº d Golias, o 
giteu": As duas palavras para "o irmão de Golias" são "a8 n3". Ora, "NN" muitas vezes 
é não traduzível e somente indica objeto direto, outras vezes pode ser traduzível como 
"com" ou "entre", tal como em Jz 1:16. Já "nova" é traduzido como "Golias". Portanto, 
"aN na", poderia ser traduzido como "um que esteve com Golias", ou seja, "um 
parente de Golias". Os tradutores da KJB compreenderam que este "um que esteve com 
Golias”, ou "um parente de Golias", se referia ao irmão de Golias, uma vez que isso é 
consistente com 1Cr 20:5. Como a tradução de "nx" como "o irmão de" é uma 
interpretação, ainda que a interpretação correta, os tradutores da KJB colocaram essas 
palavras em letras itálicas (inclinadas). A NKJV, TNIV, NVI 2011, RVG, Young's LT, 
e algumas outras traduções também tratam Samuel 21:19 adequadamente por interpretar 
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cuja lança ““ a haste como eixo * "^" de tecelão. 

20 Houve ainda também outra peleja em Gate, onde °? “” homem de 
alta estatura, que tinha em cada mão seis dedos, e em cada pé °° seis 
dedos, vinte e quatro em número total e também este nascera do 
gigante- refainita. 

21 E insultava a Israel; porém Jônatas, filho de Simei, irmão de Davi, 
o feriu. 

22 Estes quatro nasceram ao gigante- refainita em Gate; e caíram pela 
mão de Davi e pela mão de seus servos. 


2 Samuel 22 
Cúntico de Daví em ação de graças ao SENHOR. 


1 GE Falou Davi ao SENHOR as palavras deste cântico, no dia em 
que o SENHOR o livrou das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

2 Disse pois: O SENHOR ‘o meu rochedo, e o meu lugar fortificado, 
e o meu libertador. 

3 Deus “o meu rochedo, nEle confiarei; o meu escudo, e a força Vda 
minha salvação, a minha torre de defesa, e o meu refúgio. Ó meu 
Salvador, da violência me salvas. 2 poder": lit. "chifre". 

4 O SENHOR, digno de louvor, invocarei, e de meus inimigos serei 
salvo. 

5 Porque me cercaram as ondas de morte; as torrentes dos homens de 
Belial me assombraram. 

6 Cordas s dores do Sheol ” me circundaram; laços de morte chegam 
antes- e- adiante de mim. 2nota 15m 28:19. 

7 Estando em angústia, invoquei ao SENHOR, e a meu Deus clamei; 
do Seu Templo ouviu Ele a minha voz, e o meu clamor “8º aos Seus 
ouvidos. 

8 Então se abalou e tremeu a terra, os fundamentos do céU se 
moveram e abalaram, porque Ele se irou. 

9 Subiu fumaça de Suas narinas, e da Sua boca um fogo devorador; 
carvões foram incendiados por Ele. 

10 E abaixou os céus, e desceu; e escuridão havia debaixo de Seus 
pés. 

11 E subiu sobre um querubim, e voou; e foi visto sobre as asas do 
vento. 

12 E por alta- tenda- redonda pôs as trevas ao redor de Si; escuridão 
de águas, densas nuvens dos céus. 

13 Pelo resplendor da Sua presença brasas de fogo se acenderam. 

14 Trovejou desde o céU o SENHOR; e o Altíssimo fez soar a Sua 
voz. 

15 E disparou flechas, e os dissipou; raios, e os pôs- em- terror- e- 
confusão. 

16 E apareceram os leitos- dos- canais do mar, e os fundamentos do 
mundo foram desnudados; pela repreensão do SENHOR, pelo '"º:º 
sopro do vento das Suas narinas. 


"ns" como "o irmão de". O VT original e genuíno escrito por Almeida e publicado em 
1753 corretamente tinha "Houve mais outra peleja contra os Philisteos em Gob: e El 
hanan, filho de Jaaré-Oregim ferio a Beth-halachmi, o que estava com Goliath Getheo, 
e era a aste de sua lança, como orgão de tecelão.", dando-nos a entender que Beth- 
halachmi é o mesmo Lami de 1Cr 20:5: irmão de Golias que estava com ele 
(provavelmente no evento épico da morte de seu irmão, ocorrido anteriormente). 

O caminho para o erro das outras Bíblias parece ter sido o seguinte: foi dito (em 2Sm 
21:16,18,20; 1Cr 20:4) que Isbi-Benobe, Safe, e o homem de seis dedos são "dos filhos 
do gigante." Muitos tradutores apressadamente supuseram e afirmaram que este 
"gigante" é o Golias a quem Davi matou, e assumiram que estes homens são os filhos 
daquele Golias. Mas, uma vez de que outro Golias aparece juntamente com estes outros 
homens, tais tradutores tiveram que assumir que este Golias era também um filho do 
Golias a quem David matou. No entanto, há um problema com a ideia de que estes 
homens eram os filhos do Golias a quem David matou. O correto é observar que 
"gigante" referido por 2Sm 21:16-20 é mn (raphah) ou Rafa. Esta não é uma referência 
a uma pessoa particular de grande estatura, mas a uma etnia que é mencionada na Bíblia 
em Ge 14:5; 15:20; etc. Em Gênesis 15:20 lemos que Deus prometeu dar a Abraão as 
terras de vários grupos étnicos, uma das quais é o dos refains [ou refainitas, a tribo 
descendente do gigante Rafa]. A solução correta, portanto, é entender em 2Sm 21:16-20 
uma raça de gigantes, não uma pessoa em particular, e traduzir v. 19 como a KJB, 
evitando flagrante contradição contra 1Cr 20:5. Detalhes em http://solascriptura- 
tt.org/Bibliologia-Inspirac ApologetCriacionis/2Sm21.19-MatouElI- 
HanaGoliasOuSeulrmao-kjvtoday.com.htm. 
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17 Desde o alto enviou, ° me tomou; tirou-me das muitas águas. 

18 Livrou-me do meu poderoso inimigo, “ daqueles que me tinham 
ódio, porque ““” mais fortes do que eu. 

19 Chegam antes- e- adiante de mim no dia da minha calamidade; 
porém o SENHOR Se fez o meu esteio- de- sustentação. 

20 E tirou-me para um lugar espaçoso, e livrou-me, porque tinha 
prazer em mim. 

21 Recompensou-me o SENHOR conforme a minha justiça; conforme 
a pureza de minhas mãos me retribuiu. 

22 Porque guardei os caminhos do SENHOR; e não me apartei 
impiamente do meu Deus. 

23 Porque todos os Seus juízos “““" diante de mim; e de Seus 
estatutos não me desviei. 

24 Porém estive sem culpa perante Ele; e guardei-me da minha 
iniquidade. 

25 Por isso me retribuiu o SENHOR conforme a minha justiça, 
conforme a minha pureza diante dos Seus olhos. 

26 Com o misericordioso, Te revelas 2 misericordioso; com o homem 
íntegro Te revelas “ perfeito. 
27 Com o puro Te mostras puro, mas com o perverso Te mostras 
avesso. 

28 E salvas o povo pobre (de-espíxisoy; Mas Teus olhos “*º contra os 
altivos, € Tu * abaterás. 

29 Porque Tu, ó SENHOR, “ a minha lâmpada; e o SENHOR ilumina 
as minhas trevas. 

30 Porque conTigo passo pelo meio de um esquadrão; pelo meu Deus 
salto um muro. 

31 O caminho de Deus ‘ perfeito, e a palavra do SENHOR refinada; e 
é o escudo de todos os que nEle confiam. 

32 Por que, quem “ Deus, senão o SENHOR? E quem “ rochedo, senão 
o nosso Deus? 

33 Deus “ a minha fortaleza ° a "'i"t“ força, e Ele faz desamarrar o meu 
caminho fsendo-o perfeito. 

34 Faz Ele os meus pés geleze Como os pés- trazeiros- das cervas, e me 
faz estar firme sobre os meus lugares altos. 

35 Instrui as minhas mãos para a peleja, de maneira que um arco de 
aço se quebra pelos meus braços. 

36 Também me deste o escudo da Tua salvação, e pela Tua brandura 
me vieste a engrandecer. 

37 Alargaste os meus passos debaixo de mim, e não vacilaram os 


DG "não es s pés" mo A á Sr 
meus tornozelos a . Dou não escorregaram os meus pés ou não tremeram os meus artelhos 


D P 
@ como realmente o és. 


(os dedos dos pés)". 


38 Persegui os meus inimigos, e os destruí, e nunca me voltei atrás até 
que os tivesse consumido. 

39 E os consumi, e os atravessei, de modo que nunca mais se 
levantaram, mas caíram debaixo dos meus pés. 

40 Porque me cingiste de força para a peleja; fizeste abater-se debaixo 
de mim os que se levantaram contra mim. 

41 E deste-me o pescoço de meus inimigos, daqueles que me tinham 
ódio, e os destruí. 

42 Olharam, porém não "“'“ ninguém para salvar; *'”, aram para o 
SENHOR, porém Ele não lhes respondeu. 

43 Então os moí como o pó da terra; como a lama (aura) das ruas os 
pulverizei e os espalhei para longe. 

44 Também me livraste das contendas do meu povo; guardaste-me 
para “”“ cabeça dos gentios; o povo “““ não conhecia me servirá. 

45 Os filhos de estrangeiros encolher-se-ão diante de mim; tão logo 
ouçam a ”i"ha vo: obedecer-me-ão. 

46 Os filhos de estrangeiros desfalecerão, e espavoridos- sairão dos 
seus lugares fechados. 

47 Vive o SENHOR, e bendito * o meu rochedo; e exaltado seja 
Deus, a rocha da minha salvação, 

48 O Deus que me dá inteira vingança, e faz prostrar os povos debaixo 
de mim. 

49 E o que me tira dentre os meus inimigos; e Tu me exaltas sobre os 
que contra mim se levantam; do homem violento me tens livrado. 

50 Por isso, é SENHOR, entre os gentios eu renderei graças a Ti, e 
salmodiarei D ao Teu nome. @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de 
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cada vez, com os dedos. 


51 Ele é a torre das salvações do Seu rei, e usa de misericórdia com o 
Seu ungido, com Davi, e com a sua semente para sempre. 


2 Samuel 23 


Ultimas palavras de Davi: "Deus ... estabeleceu comigo 
uma aliança eterna. ' 


1 Ţ E estas *º as últimas palavras de Davi: Diz Davi, filho de Jessé, e 
diz o homem que foi erguido na graior) altura, o ungido do Deus de 
Jacó, e o doce salmista @ de Israel, Z salmista = louvador com voz e dedilhador de 
cordas, uma de cada vez, com os dedos. 
2 O Espírito do SENHOR falou por mim, e a Sua palavra “'í na minha 
língua. 
3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel falou a mim: Aquele que 
domina sobre os homens, “” “““*“ justo, dominando "º temor de Deus. 
4 E ““á como a luz da manhã, “““"“º sai o sol, da manhã sem nuvens, 
quando pelo se! resplendor depois da chuva a tenra grama ?'““ da terra. 
5 Ainda que a minha casa não *“º tal para com Deus, contudo 
estabeleceu comigo '""“ aliança eterna, que em tudo *“"í bem ordenada 
e guardads, pois toda a minha salvação e todo o "“! prazer “s'á nEle, 
apesar de que “"“º não o faz brotar. 
6] Porém os “!ºs de Belial todos **'%º como os espinhos que se lançam 
fora, porque não podem ser tomados com a mão. 
7 Mas o homem, para os tocar, se armará de ferro e da haste de “”° 
lança; e a fogo “4º totalmente queimados no lugar “es mesmos, 

37 valentes de Davi (inclusive os 3 que lhe trouxeram 

água de Belém, tomada pelos inimigos). 


8 9 Estes “° os nomes dos poderosos que Davi teve: Josebe-Bassebete 
<Aquele Repousando Sobre a Cadeira [de ernaia o taquemonita, o principal entre 
os capitães; este ““ Adino, o eznita, 1“ 5° °P“sera a ojtocentos, e os feriu 
de uma vez. 

9 E depois dele Eleazar, filho de Dodó, filho de Aoí, ”” dentre os três 
valentes que “““" com Davi quando provocaram os filisteus ali 
reunidos para a peleja, e quando se retiraram os homens de Israel. 

10 Este se levantou, e feriu os filisteus, até lhe cansar a mão e ficar a 
mão pegada à espada; e naquele dia o SENHOR efetuou um grande 
livramento; e o povo voltou para ““s"'” atrás dele, somente para tomar o 
despojo. 

11 E depois dele Samá, filho de Agé, o hararita, quando os filisteus se 
ajuntaram em uma tropa, onde havia um pedaço de terra cheio de 
lentilhas, e o povo fugira de diante dos filisteus. 

12 Este, pois, se pôs no meio daquele pedaço “*'*"“, e o defendeu, e 
feriu os filisteus; e o SENHOR “ efetuou um grande livramento. 

13 Também três dos trinta chefes desceram, e no tempo da ceifa 
foram a Davi, à caverna de Adulão; e a tropa dos filisteus acampara 
no vale de Refaim. 

14 Davi ““““ então em um lugar fortificado, e a guarnição dos filisteus 
estava então ” Belém. 

15 E teve Davi desejo, e disse: Quem me dera beber da água da 
cisterna de Belém, que “'“ junto à porta! 

16 Então “eles trêg homens poderosos romperam através do arraial dos 
filisteus, e tiraram água da cisterna de Belém, que “'“ junto à porta, e“ 
tomaram, e “ trouxeram a Davi; porém ele não a quis beber, mas 
derramou-a perante o SENHOR. 

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, que eu tal faça; ?eeria eu o 
sangue dos homens que foram com risco da sua vida? De maneira que 
não a quis beber; isto fizeram “les três homens poderosos. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho de Zeruia, “* chefe entre 
três; e este alçou a sua lança contra trezentos e ^ feriu; e tinha nome 
entre os três. 

19 Porventura este não “"“ o mais nobre dentre estes três? Pois ““ o 
primeiro deles; porém aos ?"ineiros três 2 não chegou. 2ºs valentes de Davi 
estavam em três grupos: (1) o mais elevado: Jasobeão, Eleazar e Samá; (2) médio: Abisai, Benaia e Asael; 


(3) restante: os trinta (inclusive Urias), chefiados pelo mesmo Asael. 


20 Também Benaia, filho de Joiada, filho de um homem valoroso de 
Cabzeel, grande em obras, este feriu dois homens- semelhantes- a- 


r 
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leão, de Moabe; e desceu ele, e feriu um leão no meio duma cova, no 
tempo da neve. 

21 Também este feriu um egípcio, "me" de srande aparência; e na mão 
do egípcio havia uma lança, porém ele pexaia; desceu a ele com um 
cajado, e arrancou a lança da mão do egípcio, e o matou com a própria 
lança dele. 

22 Estas “º's“s fez Benaia, filho de Joiada, pelo que teve nome entre 
três poderosos. 

23 Dentre os trinta ele ““ o mais nobre, porém aos três primeiros não 
chegou; e Davi o pôs sobre os seus guardas. 

24 Asael, irmão de Joabe, “'““ entre os trinta; El-Hanã, filho de Dodó, 
de Belém; 

25 Samá, harodita; Elica, harodita; 

26 Helez, paltita; Ira, filho de Iques, tecoíta; 

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 

28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 

29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, filho de Ribai, de Gibeá dos 
filhos de Benjamim; 

30 Benaia, piratonita; Hidai, dos ribeiros de Gaás; 

31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, barumita; 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jásen ° Jônatas; 

33 Samá, hararita, Aião, filho de Sarar, ararita; 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um maacatita; Eliã, filho de 
Aitofel, gilonita; 

35 Hesrai, carmelita; Paarai, arbita; 

36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, gadita; 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o que trazia as armas de Joabe, 
filho de Zeruia; 

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 

39 Urias, heteu; trinta e sete ao todo. 


era 


2 Samuel 24 


Numeração do povo. O Palavra eterno (sem carne) traz 
castigo. Davi escolhe sua punição e sacrifica onde será o 
Templo. 


isto 


1 E a ira do SENHOR se tornou a acender contra Israel; e 
Davi a dizer contra eles: Vai, numera a Israel e a Judá 19º, 
2 Disse, pois, o rei a Joabe, o comandante do seu exército, o qual “44 
consigo: Corre de uma para outra parte de todas as tribos de Israel, 
desde Dã até Berseba, e numera o povo, para que eu saiba o número 
do povo. 

3 Então disse Joabe ao rei: Ora, multiplique o SENHOR teu Deus a 
este povo cem vezes tanto quanto “8º” é, e os olhos do rei meu senhor 
vejam “!º; mas, por que tem prazer o rei meu senhor neste negócio” 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra Joabe, e contra os capitães 
do exército; Joabe, pois, saiu com os capitães do exército da presença 
do rei, para numerar o povo de Israel. 

5 J E passaram o Jordão; e acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que “'“ no meio do ribeiro de Gade, junto a Jazer. 

6 E foram a Gileade, e à terra de Tatim-Hodsi *7erra Baixa Recém-Habitadas 
também foram até Dã-Jaã, e ao redor de Sidom. 

7 E foram à fortaleza de Tiro, e a todas as cidades dos heveus e dos 
cananeus; e saíram para o lado do sul de Judá, a Berseba. 

8 Assim correram de uma para outra parte de toda a terra; e ao cabo 
de nove meses e vinte dias chegaram (ae vota) à Jerusalém. 

9 E Joabe deu ao rei a soma do número do povo contado; e havia em 
Israel oitocentos mil homens de guerra, que arrancavam da espada; e 
os homens de Judá ““” quinhentos mil homens. 

10 J E o coração de Davi o golpeou, depois de haver numerado o 
povo; e disse Davi ao SENHOR: Muito pequei "º que fiz; porém 


moveu 


100 2Sm 24:1: a tradução do verso está semelhante a uma sugerida por John Gill, 
combinada com a da KJB. Deus se irou; Deus permitiu e Satanás incitou Davi (comp. 
1Cr 21.1); Davi reagiu à ira de Deus e caiu sob a incitação de Satanás, e decidiu 
sozinho e pecou (toda a culpa é dele), ele disse a um seu subordinado "Vai numera 
Israel e Judá". Para as boas Bíblias que traduzem "e Ele [Deus] incitou ...”, é dada a 
explicação que a Bíblia às vezes diz que Deus fez uma coisa, significando que Ele 
PERMITIU que isso fosse feito. Neste caso, Deus apenas PERMITIU Satanás incitar 
Davi. 
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agora, é SENHOR, peço-te 1“ faças passar a iniquidade do teu servo; 
porque tenho procedido mui loucamente. 

11 Levantando-se, pois, Davi ao alvorecer, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Gade, vidente de Davi, dizendo: 

12 "Vai, e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: Três coisas te ofereço; escolhe 
uma delas, para que as faça a ti." 

13 Foi, pois, Gade a Davi, e declarou-lhe isto; e disse-lhe: "Queres que 
sete anos de fome te venham à tua terra; ou que por três meses fujas diante 
de teus inimigos, enquanto eles te perseguem; ou que por três dias haja 
peste na tua terra?" Considera agora, e vê que resposta hei de fazer 
voltar ao Que me enviou. 

14 Então disse Davi a Gade: °" em grande angústia; porém caiamos 
nas mãos do SENHOR, porque grandes **º as Suas misericórdias; mas 
nas mãos dos homens não caia “”. 

15 q Então enviou o SENHOR a peste a Israel, desde o alvorecer até 
ao tempo determinado; e desde Dã até Berseba, morreram setenta mil 
homens do povo. 

16 Estendendo, pois, o Anjo a sua mão sobre Jerusalém, para a 
destruir, o SENHOR se arrependeu daquele mal; e disse ao Anjo que 
fazia a destruição entre o povo: "Basta! Detém, agora, a tua mão." E o 
Anjo do SENHOR “'““ junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

17 E, vendo Davi ao anjo que feria o povo, falou ao SENHOR, 
dizendo: Eis que eu *““ o que pequei, e eu “* iniquamente procedi; 
porém estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua mão contra mim, e 
contra a casa de meu pai. 

18 J E Gade veio naquele mesmo dia a Davi, e disse-lhe: Sobe, 
levanta ao SENHOR um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

19 Davi subiu conforme à palavra de Gade, como o SENHOR lhe 
tinha ordenado. 

20 E olhou Araúna, e viu que vinham para ele o rei e os seus servos; 
saiu, pois, Araúna e inclinou-se diante do rei com o rosto em terra. 

21 E disse Araúna: Por que vem o rei meu Senhor ao seu servo? E 
disse Davi: Para comprar de “ “*“ eira, a fim de edificar "““ um altar ao 
SENHOR, para que esta praga cesse de sobre o povo. 

22 Então disse Araúna a Davi: Tome, e ofereça o rei meu senhor o 
que bom- parecer aos seus olhos; eis aí bois para o holocausto, e, para 
a lenha, os instrumentos de debulhar- moendo, e o jugo dos bois. 

23 Tudo isto deu Araúna, °° um rei a um rei; disse mais Araúna ao 
rei: O SENHOR teu Deus tome prazer em ti. 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas seguramente por preço justo 
a ti o comprarei, porque não oferecerei ao SENHOR meu Deus 
holocaustos que não me custem nada. Assim Davi comprou a eira e os 
bois por cinquenta siclos de prata. 

25 E edificou ali Davi ao SENHOR um altar, e ofereceu holocaustos, 
e ofertas pacíficas. Assim o SENHOR se aplacou para com a terra e 
cessou aquela praga de sobre Israel. 


190 (11) 1 Reis 


1º livro dos REIS 


1 Reis 1 


Daví velho, sunamíta. Pecou em nunca repreender seu 
Jiho Adonias. Este trama tomar o trono. Natã avisa Bate- 
Seda. 


1 J Sendo, pois, o rei Davi já velho, “ entrado em anos, cobriam-no de 
roupas, porém não se aquecia. 

2 Então disseram-lhe os seus servos: Busquem para o rei meu senhor 
uma moça virgem, que “'““ perante o rei, e tenha cuidado dele; e 
durma no teu seio, para que o rei meu senhor se aqueça. 

3 E buscaram através de todos os limites de Israel uma donzela 
formosa, e acharam a Abisague, sunamita; e a trouxeram ao rei. 

4 E °” a donzela sobremaneira formosa; e tinha cuidado do rei, e o 
servia; porém o rei não a conheceu 2, O "conheçamos": eufemismo para ter relação 
sexual. 

5 J| Então Adonias, filho de Hagite, exaltou a si mesmo, dizendo: Eu 
reinarei. E preparou carros, e cavaleiros, e cinquenta homens, que 
corressem adiante dele. 

6 E em tempo nenhum seu pai o tinha contrariado, dizendo: Por que 
fizeste assim? E ““ ele também muito formoso de parecer; e Hagite q 
tivera depois de Absalão. 

7 E tinha entendimento com Joabe, filho de Zeruia, e com Abiatar o 
sacerdote; os quais º ajudavam, seguindo a Adonias. 

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, filho de Joiada, e Natã, o 
profeta, e Simei, e Rei, e os poderosos que Davi "ta, não estavam com 
Adonias. 

9 E matou Adonias ovelhas, e vacas, e cevados, junto à pedra de 
Zoelete, que “'“ perto da fonte de Rogel; e convidou a todos os seus 
irmãos, os filhos do rei, e a todos os homens de Judá, servos do rei. 
10 Porém a Natã, o profeta, e a Benaia, e aos poderosos, e a Salomão, 
seu irmão, não convidou. 

11 {| Então falou Natã a Bate-Seba, mãe de Salomão, dizendo: Não 
ouviste que Adonias, filho de Hagite, reina? E que nosso senhor Davi 
não o sabe? 

12 Vem, pois, agora, ° deixa-me dar-te um conselho, para que salves a 
tua própria vida, e a vida de Salomão teu filho. 

13 Vai, e chega ao rei Davi, e dize-lhe: Não juraste tu, rei senhor meu, 
à tua serva, dizendo: Certamente teu filho Salomão reinará depois de 
mim, e ele se assentará sobre o meu trono? Por que, pois, reina 
Adonias? 

14 Eis que, estando tu ainda aí falando com o rei, eu wea também 
entrarei depois de ti, e confirmarei as tuas palavras. 
15 [E entrou Bate-Seba ao rei na sua câmara; e o rei 
e Abisague, a sunamita, servia ao rei. 

16 E Bate-Seba inclinou a cabeça, e se prostrou- em- reverência 
perante o rei; e disse o rei: Que tens? 

17 E ela lhe disse: Senhor meu, tu juraste à tua serva pelo SENHOR 
teu Deus, “:º"dº: Salomão, teu filho, reinará depois de mim, e ele se 
assentará sobre o meu trono. 

18 E agora eis que Adonias reina; e agora tu, ó rei meu senhor, não 
sabes "*'º, 

19 E matou vacas, e cevados, e ovelhas em abundância, e 
convidou a todos os filhos do rei, e a Abiatar, o sacerdote, e a Joabe, 
capitão do exército, mas a teu servo Salomão não convidou. 

20 Porém, ó rei meu senhor, os olhos de todo o Israel “'ºº sobre ti, 
para que lhe declares quem se assentará sobre o trono do rei meu 
senhor, depois dele. 

21 De outro modo sucederá que, quando o rei meu senhor dormir com 
seus pais, eu e Salomão meu filho *"*”º* contados como culpados. 

22 JE, estando ela ainda falando com o rei, eis que entra o profeta 
Natã. 

23 E declararam isto ao rei, dizendo: Eis aí “í o profeta Natã. E 
entrou à presença do rei, e prostrou-se diante do rei com o rosto em 
terra. 

24 E disse Natã: Ó rei meu senhor, disseste tu: Adonias reinará depois 
de mim, e ele se assentará sobre o meu trono? 
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25 Porque hoje desceu, e matou vacas, e “mais cevados, e ovelhas em 

abundância, e convidou a todos os filhos do rei e aos capitães do 

exército, e a Abiatar, o sacerdote, e eis que “/%º comendo e bebendo 

perante ele; e dizem: Viva o rei Adonias. 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a Zadoque, o sacerdote, e a 

Benaia, filho de Joiada, e a Salomão, teu servo, não convidou. 

27 Foi isto feito da parte do rei meu senhor? E não declaraste a teu 

servo quem se assentaria sobre o trono do rei meu senhor depois dele? 

28 4 E respondeu o rei Davi, e disse: Chamai-me a Bate-Seba. E ela 

entrou à presença do rei; e postou-se pé diante do rei. 

29 Então jurou o rei e disse: Vive o SENHOR, o qual redimiu a minha 

alma de toda a angústia, 

30 Que, como te jurei pelo SENHOR Deus de Israel, dizendo: 

Certamente teu filho Salomão reinará depois de mim, e ele se 

assentará sobre o meu trono, em meu lugar, assim seguramente o farei 

no dia de hoje. 

31 Então Bate-Seba se inclinou com o rosto em terra e se prostrou- 

em- reverência diante do rei, e disse: Viva o rei Davi meu senhor para 

sempre. 

32 [E disse o rei Davi: Chamai-me a Zadoque, o sacerdote, e a Natã, 

o profeta, e a Benaia, filho de Joiada. E eles entraram à presença do 

rei. 

33 E o rei lhes disse: Tomai convosco os servos de vosso senhor, e 

fazei subir a meu filho Salomão sobre a mula que é minha; e fazei-o 

descer a Giom. 

34 E Zadoque, o sacerdote, com Natã, o profeta, ali o ungirão rei 

sobre Israel; então tocareis a trombeta, e direis: Viva o rei Salomão! 
Bate-Seba e Natå intercedem junto a Davi, e este ordena, 

e Salomão é ungido como reí 


35 Então subireis após ele, e ele virá e se assentará sobre o meu trono, 
e ele reinará em meu lugar; porque tenho ordenado que ele *“º o 
governante sobre Israel e sobre Judá. 

36 Então Benaia, filho de Joiada, respondeu ao rei, e disse: Amém; 
assim “mo diga o SENHOR Deus do rei meu senhor. 

37 Como o SENHOR foi com o rei meu senhor, assim ° #4 com 
Salomão, e faça “o seu trono “° maior do que o trono do rei Davi 
meu senhor. 

38 Então desceu Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada, e os quereteus, e os peleteus, e fizeram Salomão 
montar sobre a mula do rei Davi, e o levaram a Giom. 

39 E Zadoque, o sacerdote, tomou um chifre de azeite desde o 
tabernáculo, e ungiu a Salomão; e tocaram a trombeta, e todo o povo 
disse: Viva o rei Salomão! 

40 E todo o povo subiu após ele, e o povo tocava gaitas, e alegrava-se 
com grande alegria; de maneira que com o seu clamor a terra retiniu. 
41 J E Adonias, e todos os convidados que ““““” com ele ouviram 
isto, quando eles tinham acabado de comer; também Joabe ouviu o 
sonido das trombetas, e disse: Por que há * ruído de cidade 
alvoroçada? 

42 Estando ele ainda falando, eis que vem Jônatas, filho de Abiatar, o 
sacerdote, e disse-lhe Adonias: Entra, porque “ homem valente, e 
trarás boas novas. 

43 E respondeu Jônatas, e disse a Adonias: Certamente nosso senhor, 
rei Davi, constituiu rei a Salomão; 

44 E o rei enviou com ele a Zadoque, o sacerdote, e a Natã, o profeta, 
e a Benaia, filho de Joiada, e aos quereteus e aos peleteus; e o fizeram 
montar sobre a mula do rei. 

45 E Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, o ungiram rei em Giom, 
e dali subiram alegres, e a cidade “f alvoroçada; este é o clamor que 
ouviste. 

46 E também Salomão ““ assentado sobre o trono do reino. 

47 E também os servos do rei vieram abençoar a nosso senhor, o rei 
Davi, dizendo: Faça '“ Deus “° o nome de Salomão *“!* melhor “º que 
o teu nome; e faça ““ o seu trono “!“ maior do que o teu trono. E o rei 
se inclinou sobre o leito. 

48 E também disse o rei assim: Bendito o SENHOR Deus de Israel, 
que hoje tem dado quem se assente sobre o meu trono, e 7“ os meus 
olhos vissem '*'º. 
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49 Então estremeceram e se levantaram todos os convidados que 
estavam com Adonias; e cada homem se foi ao seu caminho. 

50 [ Porém Adonias teve medo por causa de Salomão; e levantou-se, 
e foi, e agarrou-se às pontas- em- forma- de- chifre do altar. 

51 E foi isto declarado a Salomão, dizendo-se: Eis que Adonias teme 
ao rei Salomão; porque eis que agarrou-se às pontas- em- forma- de- 
chifre do altar, dizendo: Jure-me hoje o rei Salomão que não matará o 
seu servo à espada. 

52 E disse Salomão: Se ele se houver como homem de valor, nem um 
de seus cabelos cairá em terra; se, porém, se achar nele maldade, 
morrerá. 

53 E o rei Salomão enviou "'ersaseiros e q fizeram descer do altar; e 
veio, e prostrou-se perante o rei Salomão, e Salomão lhe disse: Vai 
para tua casa. 


1 Reis 2 
Davi ordena Salomão guardar a lei, e punir Joabe e 
Simei Morre. É sepultado em Belém. 


1 J E aproximaram-se os dias de Davi morrer; e deu ele ordem a 
Salomão, seu filho, dizendo: 
2 Eu vou pelo caminho de toda a terra; sê forte, pois, e ° homem. 
3 E guarda a ordenança do SENHOR teu Deus, para andares nos Seus 
caminhos, ° para guardares os Seus estatutos, e os Seus mandamentos, 
e os Seus juízos, e os Seus testemunhos, como está escrito na lei de 
Moisés; para que prosperes em tudo quanto fizeres, e para onde quer 
que te voltares. 
4 Para que o SENHOR confirme a palavra, que falou de mim, 
dizendo: Se teus filhos guardarem o caminho deles, para andarem 
perante a Minha face fielmente, com todo o seu coração e com toda a 
sua alma, nunca, disse, faltará um varão (gescendentey de ti sobre o trono 
de Israel. Nunca faltará varão (ueseendensey de ti 
5 E também tu sabes o que me fez Joabe, filho de Zeruia, °° que fez 
aos dois capitães do exército de Israel, a Abner filho de Ner, e a 
Amasa, filho de Jeter, os quais matou, e em paz derramou o sangue de 
guerra, e pôs o sangue de guerra sobre seu cinto que “"“º ao redor dos 
seus lombos, e nos sapatos que "“'“ nos pés. 
6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria, e não permitas que seus 
cabelos- brancos desçam ao inferno 2 em paz. 2 nota 29m 22:6 
7 Porém com os filhos de Barzilai, o gileadita, usarás de beneficência, 
e “starão entre os que comem à tua mesa, porque assim se chegaram eles 
a mim, quando eu fugia por causa de teu irmão Absalão. 
8 E eis que “é contigo “s'á Simei, filho de Gera, filho de Benjamim, 
de Baurim, que me maldisse “” maldição atroz, no dia em que eu ia a 
Maanaim; porém ele saiu a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e eu 
pelo SENHOR lhe jurei, dizendo que o não mataria à espada. 
9 Mas agora não o tenhas por inculpável, pois “ homem sábio, e bem 
saberás o que lhe hás de fazer para que faças com que as suas cãs 
desçam ao inferno 2 com sangue. “ nota 28m 22:6 
10 E Davi dormiu com seus pais, e foi sepultado na cidade de Davi. 
11 E a" os dias que Davi reinou sobre Israel quarenta anos: sete anos 
reinou em Hebrom, e em Jerusalém reinou trinta e três anos. 
Salomão reina. Adonias pede a sunamiíta. Salomão o 
mata, e a Joabe e Simei Bane o sacerdote Abiatar. 


12 J E Salomão se assentou sobre o trono de Davi, seu pai, e o seu 
reino se fortificou sobremaneira. 

13 q Então veio Adonias, filho de Hagite, a Bate-Seba, mãe de 
Salomão; e disse ““; Vens tu pacificamente” E ele disse: 
Pacificamente. 

14 Então disse ele: palavra tenho que “=º"-te. E ela disse: Fala. 
15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino ““ meu, e todo o Israel 
tinha posto a vista em mim para que eu viesse a reinar, contudo o 
reino voltou-se “” direção oposta e vejo a ser de meu irmão, porque foi 
feito seu pelo SENHOR. 

16 Portanto, agora uma só petição te faço; não ma rejeites. E ela lhe 
disse: Fala. 

17 E ele disse: Peço-" 4° fales ao rei Salomão (porque ele não te 
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rejeitará) que me dê por esposa a Abisague, a sunamita. 

18 E disse Bate-Seba: Bem, eu falarei por ti ao rei. 

19 | Assim foi Bate-Seba ao rei Salomão, a falar-lhe por Adonias; e o 
rei se levantou a encontrar-se com ela, e se inclinou diante dela; então 
se assentou no seu trono, e fez pôr uma cadeira para a mãe do rei, e 
ela se assentou à sua direita. 

20 Então disse ela: $ uma pequena petição te peço; não ma rejeites. E 
o rei lhe disse: Pede, minha mãe, porque não te farei voltar o rosto 
para trás (recusada. 

21 E ela disse: Seja Abisague, a sunamita, dada por esposa a Adonias, 
teu irmão. 

22 Então respondeu o rei Salomão, e disse a sua mãe: E por que pedes 
a Abisague, a sunamita, para Adonias? Pede também para ele o reino 
(porque é meu irmão maior), para ele, digo, e '“">*" para Abiatar, 
sacerdote, e para Joabe, filho de Zeruia. 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, dizendo: Assim Deus me 
faça, e outro tanto, se não falou Adonias esta palavra contra a sua 
própria vida. 

24 Agora, pois, vive o SENHOR, que me confirmou, e me fez 
assentar sobre o trono de Davi, meu pai, e que fez para mim uma casa 
(uma-descendência), COMO tinha prometido, que hoje será morto Adonias. 

25 E enviou o rei Salomão a mão de Benaia, filho de Joiada, o qual 
arremeteu contra ele de modo que morreu. 

26 J E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai para Anatote, para os 
teus próprios campos, porque & homem “'s"º de morte; porém hoje não 
te matarei, porquanto levaste a arca do Senhor DEUS diante de Davi, 
meu pai, e porquanto foste aflito em tudo quanto meu pai foi aflito. 
27 Portanto, Salomão lançou fora a Abiatar, para que não fosse 
sacerdote do SENHOR, para cumprir a palavra do SENHOR, que 
tinha falado sobre a casa de Eli em Siló. 

28 1 E chegou a notícia até Joabe (porque Joabe tinha se desviado 
seguindo a Adonias, ainda que não tinha se desviado seguindo a 
Absalão), e Joabe fugiu para o tabernáculo do SENHOR, e agarrou-se 
às pontas- em- forma- de- chifre do altar. 

29 E disseram ao rei Salomão que Joabe tinha fugido para o 
tabernáculo do SENHOR; e eis que “'““ junto ao altar; então Salomão 
enviou Benaia, filho de Joiada, dizendo: Vai, arremete sobre ele. 

30 E foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR, e disse “>: Assim diz 
o rei: Sai “, E disse ele: Não, porém aqui morrerei. E Benaia retornou 
palavra ao rei, dizendo: Assim falou Joabe, e assim me respondeu. 

31 E disse-lhe o rei: Faze como ele disse, e arremete contra ele, e 
sepulta-o, para que tires de mim e da casa de meu pai o sangue que 
Joabe sem causa derramou. 

32 Assim o SENHOR fará recair o sangue dele sobre a sua própria 
cabeça, porque arremeteu sobre dois homens mais justos e melhores 
do que ele, e os matou à espada, sem que meu pai Davi o soubesse, “ 
saber. à Abner, filho de Ner, capitão do exército de Israel, e a Amasa, 
filho de Jeter, capitão do exército de Judá. 

33 Assim recairá o sangue destes sobre a cabeça de Joabe e sobre a 
cabeça da sua semente para sempre; mas a Davi, e à sua semente, e à 
sua casa, e ao seu trono, dará o SENHOR paz para todo o sempre. 

34 E subiu Benaia, filho de Joiada, e arremeteu contra ele, e o matou; 
e foi sepultado em sua própria casa, no deserto. 

35 TE o rei pôs a Benaia, filho de Joiada, em seu lugar sobre o 
exército, e a Zadoque, o sacerdote, pôs o rei em lugar de Abiatar. 

36 J Depois o rei enviou "ersasciro e chamou a Simei, e disse-lhe: 
Edifica-te uma casa em Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, nem 
para uma nem para outra parte. 

37 Porque há de ser que no dia em que saíres e passares o ribeiro de 
Cedrom, saibas com certeza que sem dúvida morrerás; o teu sangue 
será sobre a tua própria cabeça. 

38 E Simei disse ao rei: Boa “ essa palavra; como tem falado o rei meu 
senhor, assim fará o teu servo. E Simei habitou em Jerusalém muitos 
dias. 

39 Sucedeu, porém, que, ao cabo de três anos, dois servos de Simei 
fugiram para Aquis, filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte a 
Simei, dizendo: Eis que teus servos “'%º em Gate. 

40 Então Simei se levantou, e selou o seu jumento, e foi a Gate, ter 
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com Aquis, em busca de seus servos; assim foi Simei, e trouxe os seus 
servos de Gate. 

41 E disseram a Salomão como Simei fora de Jerusalém a Gate, e já 
tinha voltado. 

42 Então o rei enviou grensageiros) € Chamou a Simei, e disse-lhe: Não te 
ordenei eu por pleno testemunho, pelo SENHOR, e protestei contra ti, 
dizendo: No dia em que saíres e fores para uma ou outra parte, sabe 
com certeza que, sem dúvida, morrerás? E tu me disseste: Boa “ essa 
palavra ““ ouvi. 

43 Por que, pois, não guardaste o juramento do SENHOR, nem a 
ordem que te ordenei? 

44 Disse mais o rei a Simei: 2e” sabes tu toda a maldade que o teu 
coração reconhece, que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o SENHOR 
fez recair a tua maldade sobre a tua própria cabeça. 

45 Mas o rei Salomão *“'í abençoado, e o trono de Davi Le 
confirmado perante o SENHOR para sempre. 

46 E o rei mandou a Benaia, filho de Joiada, o qual saiu, e arremeteu 
contra ele, de modo que morreu; assim foi confirmado o reino na mão 
de Salomão. 


1 Reis 3 


Salomão casa com filha de Faraó. O Palavra eterno (sem 
carne) manda Salomão fazer pedido. Este pede sabedoria. 


1 J E Salomão se aparentou com Faraó, rei do Egito; e tomou a filha 
de Faraó, e a trouxe à cidade de Davi, até que ele acabasse de edificar 
a casa dele próprio, e a casa do SENHOR, e a muralha de Jerusalém 
em redor. 

2 Entretanto, o povo sacrificava sobre os lugares altos 
porque até àqueles dias “"“ não se havia edificado casa ao nome do 
SENHOR. 

3 E Salomão amava ao SENHOR, andando nos estatutos de Davi seu 
pai; somente “““ nos lugares altos “º idolatria sacrificava, e queimava 
incenso. 

4 E foi o rei a Gibeom para lá sacrificar, porque aquele “° o alto 
maior; mil holocaustos fez Salomão subir àquele altar. 

5 J E em Gibeom apareceu o SENHOR a Salomão de noite em 
sonhos; e disse-lhe Deus: Pede o 7“ 1°"? que eu te dê. 

6 E disse Salomão: De grande beneficência usaste Tu com Teu servo 
Davi, meu pai, como também sje andou conTigo em verdade, e em 
Justiça, e em retidão de coração, perante a Tua face; e guardaste-lhe 
esta grande beneficência, e lhe deste “” filho que se assentasse sobre o 
seu trono, como ** “º neste dia. 

7 Agora, pois, é SENHOR meu Deus, Tu fizeste reinar a Teu servo 
em lugar de Davi meu pai; e ““Pº"“s um menino pequeno; não sei 
como sair, nem como entrar. 

8 E Teu servo “'“ no meio do Teu povo que elegeste; povo grande, 
que nem se pode contar, nem numerar, pela sua multidão. 

9 A Teu servo, pois, dá um coração que entenda, para julgar a Teu 
povo, para que prudentemente discirna entre o bem e o mal; porque 
quem poderia julgar a este Teu ® grande povo? 

10 E esta palavra ?“““ boa aos olhos do Senhor, de que Salomão 
pedisse isso. 

11 E disse-lhe Deus: "Porquanto pediste isso, e não pediste para ti muitos 
dias, nem pediste para ti riquezas, nem pediste a vida de teus inimigos; mas 
pediste para ti entendimento, para discernires o que é justo; 

12 Eis que fiz segundo as tuas palavras; eis que te dei um coração t° sábio e 
entendido, que antes de ti igual não houve, e depois de ti igual não se 
levantará. 

13 E também até o que não pediste te dei, assim riquezas como glória; de 
modo que não haverá nenhum homem igual a ti entre os reis, por todos os 
teus dias. 

14 E, se andares nos Meus caminhos, guardando os Meus estatutos, e os 
Meus mandamentos, como andou Davi teu pai, também prolongarei os teus 
dias.” 

15 E acordou Salomão, e eis que ““ sonho. E indo a Jerusalém, pôs-se 
perante a arca da aliança do SENHOR, e sacrificou holocausto, e 
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preparou sacrifícios pacíficos, e fez um banquete a todos os seus 
servos. 
Sabedoria em julgar: De qual das duas é este bebé? 


16 J Então vieram duas mulheres prostitutas ao rei, e se puseram 
perante ele. 

17 E disse-lhe uma das mulheres: Ah! senhor meu, eu e esta mulher 
moramos em uma ”°™4 casa; e dei à luz um filho, °% com ela 
naquela casa. 

18 E sucedeu que, ao terceiro dia, depois de ter eu dado à luz, também 
esta mulher deu à luz um filho; “'“a"ºs juntas; nenhum estranho <'ava 
conosco na casa; somente nós duas naquela casa. 

19 E de noite morreu o filho desta mulher, porquanto se deitara sobre 
ele. 

20 E levantou-se à meia noite, e tirou o meu filho do meu lado, 
enquanto dormia a tua serva, e o deitou no seu seio; e a seu filho 
morto deitou no meu seio. 

21 E, levantando-me eu ao alvorecer, para dar de mamar a meu filho, 
eis que “““ morto; mas, atentando ao alvorecer para ele, eis que não 
era meu filho, que eu havia dado à luz. 

22 Então disse à outra mulher: Não, mas o vivo é meu filho, e teu filho 
o morto. Porém esta disse: Não, por certo, o morto “ teu filho, e meu 
filho “o vivo. Assim falaram perante o rei. 

23 Então disse o rei: Esta diz: Este que vive f meu filho, e teu filho o 
morto; e esta outra diz: Não, por certo, o morto “ teu filho e meu filho 
é o vivo. 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. E trouxeram uma espada 
diante do rei. 

25 E disse o rei: Dividi em duas partes o menino vivo; e dai metade a 
uma, e metade a outra. 

26 Mas a mulher, cujo filho ““ o vivo, falou ao rei (porque as 
entranhas dela se lhe enterneceram por seu filho), e disse: Ah! senhor 
meu, dai-lhe o menino vivo, e de modo nenhum o mateis. Porém a 
outra dizia: Nem teu nem meu ““º; dividi-o. 

27 Então respondeu o rei, e disse: Dai a esta o menino vivo, e de 
maneira nenhuma o mateis, ?º"1:º esta é sua mãe. 

28 E todo o Israel ouviu “respeito do julgamento que o rei havia julgado, 
e temeu ao rei; porque viram que "“'“ nele a sabedoria de Deus, para 
fazer justiça. 


1 Reis 4 
11 principes e 12 oficiais de Salomão. Grandeza do seu 
reino. 


1 J Assim foi Salomão rei sobre todo o Israel. 

2 E estes ““” os príncipes que tinha: Azarias, filho de Zadoque, 
D. Ds dote, ou "o principal”. 

sacerdote G ; W sacerdote, ou o principa: 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, escribas; Jeosafá, filho de Ailude, 
onicta D. O literalmente, "relembrador", "(aquel s) faz relembrar”, el 3 is 
cronista Q : @ literalmente, "relembrador”", "(aquele que nos) faz relembrar", ele mantém o registro 

dos eventos da história. 


eram 


4 Benaia, filho de Joiada, sobre o exército; e Zadoque e Abiatar 
sacerdotes; 

5 E Azarias, filho de Natã, sobre os governadores; e Zabude, filho de 
Natã, oficial-mor, amigo do rei; 

6 E Aisar, 8" sobre a casa; Adonirão, filho de Abda, sobre o 
trabalho forçado. 

7 J E tinha Salomão doze oficiais sobre todo o Israel, que proviam ao 
rei e à sua casa; e cada um tinha que provê-lo por “” mês no ano. 

8 E estes “*º os seus nomes: Ben-Hur, nas montanhas de Efraim; 

9 Ben-Dequer em Macaz, e em Saalbim, e em Bete-Semes, e em 
Elom, e em Bete-Hanã; 

10 Ben-Hesede em Arubote; '“">" este tinha à Socó e a toda a terra de 
Hefer; 

11 Ben-Abinadabe em todo o limite de Dor; tinha este a Tafate, filha 
de Salomão, por esposa; 

12 Baaná, filho de Ailude, """º a Taanaque, e a Megido, e a toda a 
Bete-Seã, que “'“ junto a Zaretã, abaixo de Jizreel, desde Bete-Seã até 
chegar a Abel-Meolá, para além de Jocmeão; 
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13 O filho de Geber, em Ramote de Gileade; tinha este as aldeias de 
Jair, filho de Manassés, as quais “'º em Gileade; '“">ér tinha o limite 
de Argobe, o qual “'“ em Basã, sessenta grandes cidades, com muros e 
ferrolhos de bronze; 
14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim. 
15 Aimaás em Naftali; também este tomou a Basemate, filha de 
Salomão, por esposa; 
16 Baaná, filho de Husai, em Aser e em Alote; 
17 Jeosafá, filho de Parua, em Issacar; 
18 Simei, filho de Elá, em Benjamim: 
19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, a terra de Siom, rei dos 
amorreus, e de Ogue, rei de Basã; e era ele o único governador 7“ estava 
naquela terra. 
20 q Eram, pois os de Judá e Israel muitos, como a areia que “'“ junto ao 
mar em multidão, comendo, e bebendo, e alegrando-se. 
21 E reinava Salomão sobre todos os reinos desde o rio “é à terra dos 
filisteus, e até ao limite do Egito; os quais traziam presentes, e 
serviram a Salomão todos os dias da sua vida. 
22 E°, pois, o provimento de Salomão cada dia, trinta coros de flor 
de farinha, e sessenta coros de farinha; 
23 Dez bois cevados, e vinte bois de pasto, e cem carneiros; afora os 
veados e as cabras monteses, e os corços, e aves cevadas. 
24 Porque dominava sobre tudo quanto havia do lado de cá do rio, 
Tifsa até Gaza, sobre todos os reis do lado de cá do rio; e tinha paz de 
todos os lados em redor dele. 
25 E Judá e Israel habitavam seguros, cada homem debaixo da sua 
videira, e debaixo da sua figueira, desde Dã até Berseba, todos os dias 
de Salomão. 
26 [ Tinha também Salomão quarenta mil estrebarias de cavalos para 
os seus carros, e doze mil cavaleiros. 
27 Proviam, pois, estes governadores, cada homem "º seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos se chegaram à mesa do rei Salomão; coisa 
nenhuma deixavam faltar. 
28 E traziam a cevada e a palha para os cavalos e para os 
dromedários, para o lugar onde 95 sºvernadores estavam, cada homem 
segundo o seu cargo. 

Suprema sabedoria de Salomão. 


29 TE deu Deus a Salomão sabedoria, e muitíssimo entendimento, e 
largueza (em generosidade de coração, como a areia que ““í na praia do 
mar. 

30 E ““ a sabedoria de Salomão maior do que a sabedoria de todos os 
filhos do oriente e do que toda a sabedoria do Egito. 

31 E “a ele ainda mais sábio do que todos os homens, ““º que Etã, ezraíta, 
e Hemã, e Calcol, e Darda, filhos de Maol; e correu o seu nome por 
todas as nações em redor. 

32 E disse três mil provérbios, e foram os seus cânticos mil e cinco. 
33 Também falou das árvores, desde o cedro que “f no Líbano até ao 
hissopo que sai da parede; também falou dos animais e das aves, e dos 
animais rastejantes, e dos peixes. 

34 E vinham de todos os povos a ouvir a sabedoria de Salomão, e de 
todos os reis da terra que tinham ouvido da sua sabedoria. 


1 Reis 5 


Hirão, reí de Tiro, manda madeira e pedra para o 
Templo. 


1 JE enviou Hirão, rei de Tiro, os seus servos a Salomão (porque 
ouvira que tinham ungido “ Salomão rej em lugar de seu pai), porquanto 
Hirão sempre tinha amado a Davi. 

2 Então Salomão enviou "ersaseiros a Hirão, dizendo: 

3 Bem sabes tu que Davi, meu pai, não pôde edificar uma casa ao nome 
do SENHOR seu Deus, por causa da guerra com que o cercaram, até 
que o SENHOR pôs *“s inimigos debaixo das plantas dos seus pés. 

4 Porém agora o SENHOR meu Deus me tem dado descanso de todos 
os lados; adversário não “í, nem mal "“"'“" que nos encontre. 

5 E eis que eu intento edificar uma casa ao nome do SENHOR meu 
Deus, como falou o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu filho, 
que porei em teu lugar sobre o teu trono, ele edificará uma casa ao 
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Meu nome. 
6 Agora, pois, dá ordem que do Líbano me cortem - abaixo cedros, e 
os meus servos “'“'%º com os teus servos, e eu te darei o salário dos 
teus servos, conforme a tudo o que disseres; porque ”*”! sabes tu que 
entre nós ninguém há que saiba ““”* lavrar a madeira como os 
sidônios. 
7 JE aconteceu que, ouvindo Hirão as palavras de Salomão, muito se 
alegrou, e disse: Bendito *% hoje o SENHOR, que deu a Davi ”” filho 
sábio sobre este tão grande povo. 
8 E enviou Hirão "ersaseiros a Salomão, dizendo: Dei ouvidos às 24/avras 
que me enviaste. Eu farei toda a tua vontade acerca da madeira de 
cedro e acerca da madeira de cipreste. 
9 Os meus servos as descerão desde o Líbano até ao mar, e eu as farei 
conduzir em jangadas pelo mar até ao lugar que me designares, e farei 
com que sejam ali espalhadas; e tu as tomarás; tu também farás a 
minha vontade, dando pão à minha casa. 
10 Assim deu Hirão a Salomão madeira de cedro e madeira de 
cipreste, "me a toda a sua vontade. 
11 E Salomão deu a Hirão vinte mil coros de trigo, alimento para a 
sua casa, e vinte coros de azeite batido; isto dava Salomão a Hirão ano 
a ano. 
12 Deu, pois, o SENHOR a Salomão sabedoria, como lhe tinha 
prometido; e houve paz entre Hirão e Salomão, e ambos fizeram 
acordo entre si. 

Levas de trabalho forçado (de inimigos escravos de 

guerra) para edificação do Templo. 


13 GE o rei Salomão fez subir uma leva- recrutada (de srabalho forcado) © 
sente dentre todo o Israel, e foi a leva- recrutada (de srabalho forçado) “SONIC 
trinta mil homens; 

14 E os enviava ao Líbano, cada mês, dez mil por turno; um mês 
estavam no Líbano, e dois meses cada um em sua casa; e Adonirão 


de gente 


estava 


sobre a leva- recrutada (de imabalho-forcado) 
15 Tinha também Salomão setenta mil que levavam as cargas, e 
oitenta mil que talhavam pedras nas montanhas, 

16 Afora os chefes dos oficiais de Salomão, que “'““” sobre aquela 
obra, três mil e trezentos, os quais davam as ordens ao povo que fazia 
aquela obra. 

17 E ordenou o rei que trouxessem pedras grandes, ° pedras valiosas, 
pedras lavradas, para lançarem os alicerces da casa. 

18 E as lavraram os edificadores de Salomão, e os edificadores de 
Hirão, e os esquadrejadores- de- pedras “s“alitas>. e preparavam a 
madeira e as pedras para edificar a casa. 


1 Reis 6 


Salomão edifica o Templo. Reveste de ouro seu interior. 


1 [E sucedeu que no ano de quatrocentos e oitenta, depois de saírem 
os filhos de Israel da terra do Egito, no ano quarto do reinado de 
Salomão sobre Israel, no mês de Zive (este “o mês segundo), "se a 
edificar a casa do SENHOR. 

2 E a casa que o rei Salomão edificou ao SENHOR “” de sessenta 
côvados de comprimento, e de vinte “ado de largura, e de trinta 
côvados de altura. 

3 E o pórtico diante do Templo da casa ““ de vinte côvados de 
comprimento, segundo a largura da casa, e de dez côvados de largura 
diante da casa. 

4 E fez para a casa janelas de estreitas aberturas. 

5 JE edificou câmaras junto ao muro da casa, contra as paredes da 
casa, em redor, '““"'º do Templo como do oráculo Q. e “sir Jhe fez 
câmaras laterais em redor. O oráculo: local do homem conversar com Deus: o santo dos 
santos ou as Escrituras. 

6 A câmara de baixo ““ de cinco côvados de largura, e a do meio de 
seis côvados de largura, e a terceira de sete côvados de largura; 
porque pela parte de fora da casa, em redor, fizera descansos estreitos, 
para que as vigas não fossem presas dentro das paredes da casa. 

7 E a casa, ao ser edificada, era edificada com pedras preparadas antes 
de serem trazidas para lá; de maneira que nem martelo, nem machado, 
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"em nenhum ®™”? instrumento de ferro se ouviu na casa quando a 
edificavam. 

8 A porta da câmara do meio ao lado direito da casa, e por escada 
de caracóis se subia à “"“"“ do meio, e da ““"“"“ do meio ° terceira 


câmara 


estava 


9 Assim, ?º', edificou a casa, e a acabou; e cobriu a casa com 
pranchões e tabuados de cedro. 

10 Também edificou as câmaras em volta de toda a casa, de cinco 
côvados de altura, e as prendeu à casa com madeira de cedro. 

11 Y Então veio a palavra do SENHOR a Salomão, dizendo: 

12 "Quanto à esta casa que tu edificas, se andares nos Meus estatutos, e 
executares os Meus juízos, e guardares todos os Meus mandamentos, 
andando neles, então confirmarei para contigo a Minha palavra, a qual falei a 
Davi, teu pai; 

13 E habitarei no meio dos filhos de Israel, e não desampararei o Meu povo 
de Israel." 

14 Assim edificou Salomão aquela casa, e a acabou. 

15 Também revestiu as paredes da casa por dentro com tábuas de 
cedro desde o soalho da casa até às paredes do teto; “% cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o soalho da casa com tábuas de cipreste. 
16 Edificou mais vinte côvados de tábuas de cedro nos lados da casa, 
desde o soalho até às paredes; e mesmo “ edificou por dentro para 
isso, “'º é para o oráculo, 2's!º é para o Santo dos Santos. 2nota 6:5. 

17 A casa, isto é, o Templo defronte dele, tinha quarenta côvados. 

18 E o cedro da casa por dentro ““ entalhado de botões e flores 
abertas; tudo “° cedro, pedra nenhuma se via. 

19 E por dentro da casa, na parte mais interior, preparou o oráculo 2, 
para pôr ali a arca da aliança do SENHOR. 2º 6:5. 

20 E o oráculo ? na sua frente °! de vinte côvados de comprimento, e 
de vinte côvados de largura, e de vinte côvados de altura; e o revestiu 
de ouro puro; e “si” revestiu o altar, 1º era de cedro. rota 6:5. 

21 E revestiu Salomão a casa por dentro de ouro puro, e fez uma 


E, z mad . . r 2) 
partição “º avenaria Csom cadeias de ouro diante do oráculo Î, e 
revestiu-a com ouro @ também havia uma cortina 2Cr 3:14.2 nota 6:5. 


22 Assim cobriu de ouro toda a casa, até que completou toda a casa; 
também cobriu de ouro todo o altar que ““““ diante do oráculo . 

23 1 E no oráculo fez dois querubins de madeira de oliveira, cada um da 
altura de dez côvados. 

24 E uma asa de um querubim ““ de cinco côvados, e a outra asa do 
querubim de ““”º* cinco côvados; dez côvados havia desde a 
extremidade de uma das suas asas até à extremidade da ““”“ das suas 
asas. 

25 Assim “'“ também de dez côvados o outro querubim; ambos os 
querubins ““” de uma mesma medida e de um mesmo talhe. 

26 A altura de um querubim ““ de dez côvados, e assim a do outro 
querubim. 

27 E pôs a estes querubins no meio da casa de dentro; e os querubins 
estendiam as asas, “* ”areira que a asa de um tocava na parede, e a asa 
do outro querubim tocava na outra parede; e as suas asas no meio da 
casa tocavam uma na outra. 

28 E revestiu de ouro os querubins. 

29 E todas as paredes da casa, em redor, entalhou de esculturas e 
entalhes de querubins, e de palmeiras, e de flores abertas, por dentro e 
por fora. 

30 Também revestiu de ouro o soalho da casa, por dentro e por fora. 
31 J E à entrada do oráculo 2 fez portas de madeira de oliveira; o 
umbral de cima “” as ombreiras fia à quinta parte “º parede Dnota 6:5. 
32 Também as duas portas ““” de madeira de oliveira; e entalhou 
nelas entalhes de querubins, e de palmeiras, e de flores abertas, os 
quais revestiu de ouro; também estendeu ouro sobre os querubins e 
sobre as palmeiras. 

33 E assim fez à porta do Templo ombreiras de madeira de oliveira, 
da quarta parte da Parede, 

34 E ““” as duas portas de madeira de cipreste; ° as duas folhas de 
uma porta ““” dobradiças, assim como “"“"! também dobradiças “* duas 
folhas das outras portas. 

35 E as entalhou de querubins e de palmeiras, e de flores abertas, e as 
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revestiu de ouro acomodado ao entalhamento. 

36 J Também edificou o pátio interior de três ordens de pedras 
lavradas e de uma ordem de vigas de cedro. 

37 J No ano quarto se pôs o fundamento da casa do SENHOR, no mês 
de Zive. 

38 E no ano undécimo, no mês de Bul, que é o mês oitavo, se acabou 
esta casa com todas as suas coisas, e com tudo o que lhe convinha; e a 
edificou “” sete anos. 


1 Reis 7 


Salomão edifica sua própria casa. 


1 Porém a sua própria casa edificou Salomão em treze anos; e 
acabou toda a sua casa. 
29 Também edificou a casa do bosque do Líbano de cem côvados de 
comprimento, e de cinquenta côvados de largura, e de trinta côvados 
de altura, sobre quatro ordens de colunas de cedro, e vigas de cedro 
sobre as colunas. 
3 E por cima ““““ coberta de cedro sobre as vigas, que “'““" sobre 
quarenta e cinco colunas, quinze em cada ordem. 
4 E tavia três ordens de janelas; e uma abertura “'““ defronte da outra 
abertura, em três ordens. 
5 Também todas as portas e ombreiras quadradas; e uma abertura 
estava defronte da ““"“ abertura, em três ordens. 
6 J Depois fez um pórtico de colunas de cinquenta côvados de 
comprimento e de trinta côvados de largura; e o pórtico ““““ defronte 
delas, e as “"“* colunas com as grossas vigas ““” defronte delas. 
7 Também fez o pórtico para o trono onde julgava, ° é, o pórtico do 
juízo, que ““““ revestido de cedro de um canto do piso até o outro 
canto do piso. 
89 E “” sua casa, em que morava, "“'“ outro pátio, por dentro do 
pórtico, de obra semelhante à deste; também para a filha de Faraó, que 
Salomão tomara ?º" “Pºs*, fez uma casa semelhante àquele pórtico. 
9 Todas estas coisas ““ de pedras de grande valor, “ºr'adas e Jayradas à 
medida, serradas à serra por dentro e por fora; “ isto desde o 
fundamento até às beiras do teto, e por fora até ao grande pátio. 
10 Também ““““ fundado sobre pedras finas, pedras grandes; sobre 
pedras de dez côvados e pedras de oito côvados. 
11 E em cima delas pedras de grande valor, lavradas segundo as 
medidas, e madeira de cedro. 
12 E o grande pátio ao redor ““ de três ordens de pedras lavradas, com 
uma ordem de vigas de cedro; assim ““ “«nbém o pátio interior da casa 
do SENHOR e o pórtico daquela casa. 

Hirão faz de bronze: as colunas, o mar de fundição, etc. 

do Templo. 


13 JE enviou o rei Salomão "'ersaseiros e trouxe Hirão de Tiro. 

14 Era ele filho de uma mulher viúva, da tribo de Naftali, e œ” seu pai 
um homem de Tiro, que trabalhava em bronze; e ““ cheio de 
sabedoria, e de entendimento, e de ciência para fazer toda a obra de 
bronze; este veio ao rei Salomão, e fez toda a sua obra. 

15 E fundiu duas colunas de bronze; a altura de cada coluna ““ de 
dezoito côvados, e um fio de doze côvados arrodeava cada uma das 
colunas. 

16 Também fez dois capitéis de fundição de bronze para pôr sobre as 
cabeças das colunas; de cinco côvados “”“ a altura de um capitel ®, e 


de cinco côvados a altura do outro capitel.  capitel: remate superior de uma 
coluna, alargando-a. 


eram 


17 As redes ““” obras de rede e os ornamentos torcidos ““” de obra de 
cadeia, para os capitéis que ““““” sobre a cabeça das colunas, sete 
para um capitel e sete para o outro capitel. 

18 Assim fez as colunas, juntamente com duas fileiras em redor sobre 
uma rede, para cobrir os capitéis que ““““” sobre a cabeça, com as 
romãs; e assim também fez com o outro capitel. 

19 E os capitéis que ““““” sobre a cabeça das colunas ““” de obra de 
lírios no pórtico, de quatro côvados. 

20 E os capitéis sobre as duas colunas ''"tam roms também acima, 


defronte da parte globular que “““ junto à rede; e duzentas romãs, em 
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fileiras em redor, “'avam também sobre o outro capitel. 

21 Depois levantou as colunas no pórtico do Templo; e levantando a 
coluna direita, chamou o seu nome de Jaquim; e levantando a coluna 
esquerda, chamou o seu nome de Boaz. 

22 E sobre a cabeça das colunas “'““ a obra de lírios; e assim se 
acabou a obra das colunas. 

23 | Fez mais o mar (erarde- pia; de fundição, de dez côvados de uma 
borda até à outra borda, redondo ao redor, e de cinco côvados de alto; 
e um cordão de trinta côvados o circundava em redor. 

24 E por baixo da sua borda em redor "“i“ botões que o cingiam; por 
dez côvados cercavam aquele mar (grande pia) em redor; duas ordens 
destes botões “º'“”" fundidas quando º"'“” foi fundido. 

25 E firmava-se sobre doze bois, três que olhavam para o norte, e três 
que olhavam para o ocidente, e três que olhavam para o sul, e três que 
olhavam para o oriente; e o mar cerande-pias "“ em cima deles, e todas 
as suas partes posteriores para o lado de dentro. 

26 E a grossura ““ de um palmo, e a sua borda “° como a obra da 
borda de um copo, “”º de flores de lírios; ele levava dois mil batos. 
27 J| Fez também as dez bases de bronze; o comprimento de uma base 
de quatro côvados, e de quatro côvados a sua largura, e três côvados a 
sua altura. 

28 E esta ““ a obra das bases; tinham cintas, e as cintas “'“" entre as 
molduras. 

29 E sobre as cintas que “'“a” entre as molduras "“'“ leões, bois, e 
querubins, e sobre as molduras "“'i“ uma base por cima; e debaixo dos 
leões e dos bois "“'“ adições (piacas; de obra pendente- em- inclinação. 
30 E cada uma base tinha quatro rodas de bronze, e lâminas de 
bronze; e os seus quatro cantos tinham suportes; debaixo da pia 
estes suportes fundidos, do lado de cada uma das adições (pacas). 
31 E a boca “ Pi“ estava dentro da coroa, e de um côvado por cima; e 
a sua boca redonda segundo a obra da base, de côvado e meio; e 
também sobre a sua boca "“i“ entalhes, e as suas cintas ““” quadradas, 
não redondas. 

32 E as quatro rodas ““““” debaixo das cintas, e os eixos das rodas na 
base; e ““ a altura de cada roda de um côvado e meio côvado. 

33 E ““ a obra das rodas como a obra da roda de carro; seus eixos, e 
suas cambas e seus cubos, e seus raios, todos ““” fundidos. 

34 E “eia quatro suportes aos quatro cantos de cada base; seus suportes 
saíam da base. 

35 E no alto de cada base "ia uma peça redonda de meio côvado de 
altura; também sobre o alto de cada base "“'“ asas e cintas, que salom 
delas. 

36 E nas placas de seus esteios e nas suas cintas entalhou querubins, 
leões, e palmeiras, segundo o espaço de cada uma, e outros adornos 
em redor. 

37 Desta maneira, fez as dez bases; todas tinham uma mesma 
fundição, uma mesma medida, ° uma mesma forma. 

38 J Também fez dez pias de bronze; em cada pia cabiam quarenta 
batos, e cada pia ““ de quatro côvados, ° sobre cada uma das dez bases 
estava uma pia. 

39 E pôs cinco bases no lado direito da casa, e cinco do lado esquerdo 
da casa; porém o mar terandepia) PÔS ao lado direito da casa para o lado 
do oriente, na direção do sul. 

40 [ Depois fez Hirão as pias, e as pás, e as bacias; e acabou Hirão de 
fazer toda a obra que fez para o rei Salomão, para a casa do SENHOR. 
41 A saber. as duas colunas, e os globos dos capitéis que “sam sobre a 
cabeça das duas colunas; e as duas redes, para cobrir os dois globos 
dos capitéis que ““““" sobre a cabeça das colunas. 

42 E as quatrocentas romãs para as duas redes, “er; duas carreiras de 
romãs para cada rede, para cobrirem os dois globos dos capitéis que 
estavam em cima das colunas. 

43 Juntamente com as dez bases, e as dez pias sobre as bases; 

44 Como também um mar (grande pia), € OS doze bois debaixo daquele 
Mar (grande pia), 

45 E os caldeirões, e as pás, e as bacias, e todos estes utensílios que 
fez Hirão para o rei Salomão, para a casa do SENHOR, 'º4ºs eram de 
bronze polido. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fundiu em terra barrenta; entre 


estavam 


era 
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Sucote e Zaretã. 
47 E deixou Salomão “Pesa todos os utensílios, pelo seu excessivo 
número; nem se procurou “'einar o peso do bronze. 
Salomão reveste de ouro: os móveis e utensílios do Santo 
dos Santos. 


convinham » 


48 Também fez Salomão todos os utensílios que à casa do 
SENHOR; o altar de ouro, e a mesa de ouro, sobre a qual ““““” os 
pães da proposição. 

49 E os castiçais, cinco à direita e cinco à esquerda, diante do oráculo 
o de ouro finíssimo; e as flores, e as lâmpadas, e os espevitadores, 
também de ouro. Dnota 6:5. 

50 Como também os vasos, e os apagadores, e as bacias, e as colheres, e 
os perfumadores, de ouro finíssimo; e as dobradiças para as portas da 
casa interior para o lugar santíssimo, “ as das portas da casa do 
Templo, '“"bér de ouro. 

51 Assim se acabou toda a obra que fez o rei Salomão para a casa do 
SENHOR; então trouxe Salomão as coisas que seu pai Davi havia 
consagrado; a prata, e o ouro, e os utensílios pôs entre os tesouros da 
casa do SENHOR. 


1 Reis 8 


Muitos sacrifícios. Sacerdotes sobem a Arca para dentro 
do Santo dos Santos. A nuvem- glória enche o Templo. 


1 J Então congregou Salomão os anciãos de Israel, e todos os cabeças 
das tribos, os chefes dos pais dos filhos de Israel, ao rei Salomão em 
Jerusalém; para fazerem subir a arca da aliança do SENHOR desde a 
cidade de Davi, que “ Sião. 
2 E todos os homens de Israel se congregaram ao rei Salomão, na 
ocasião da festa, no mês de Etanim, que é o sétimo mês. 
3 E vieram todos os anciãos de Israel; e os sacerdotes alçaram a arca. 
4 E trouxeram a arca do SENHOR para cima, e o tabernáculo da 
congregação, juntamente com todos os utensílios sagrados que havia 
no tabernáculo; assim os trouxeram para cima os sacerdotes e os 
levitas. 
5 E o rei Salomão, e toda a congregação de Israel que se congregara a 
ele, “““”“* com ele diante da arca, sacrificando ovelhas e vacas, que não 
se podiam contar nem numerar por causa de ““* multidão. 
6 Assim trouxeram os sacerdotes a arca da aliança do SENHOR ao 
seu lugar, ao oráculo O da casa, ao "sa" santíssimo, “é debaixo das asas 
dos querubins. 2noia 6:5. 
7 Porque os querubins estendiam “>< as asas sobre o lugar da arca; e 
os querubins cobriam, por cima, a arca e os seus varais. 
8 E os varais sobressaíram “°, que as pontas dos varais se viam desde 
o santuário diante do oráculo o porém de fora não se viam; e ficaram 
ali até “ste dia de hoje. O nota 6:5. 
9 Na arca nada 0'4 eserito) 2 senão só as duas tábuas de pedra, que 
Moisés ali pusera junto a Horebe, depois que o SENHOR cortara "“ 
pedra aliança Com os filhos de Israel, saindo eles da terra do Egito. 2haviaa 
vara e o mana. 
10 E sucedeu que, saindo os sacerdotes do santuário, uma nuvem 
encheu a casa do SENHOR. 
11 E os sacerdotes não podiam permanecer em pé para prestar serviço, 
por causa da nuvem, porque a glória do SENHOR enchera a casa do 
SENHOR. 

Salomão fala ao povo, e ora dedicando o Templo ao 

SENHOR, 


12 {[ Então falou Salomão: O SENHOR disse que Ele habitaria na 
densa escuridão. 

13 Certamente Te edifiquei uma casa para morada, assento para a Tua 
eterna habitação. 

14 Então voltou o rei o seu rosto, e abençoou toda a congregação de 
Israel; e toda a congregação de Israel ““““ em pé. 

15 E disse: Bendito */“ o SENHOR Deus de Israel, que falou pela Sua 
boca a Davi, meu pai, e pela Sua mão º cumpriu, dizendo: 

16 Desde o dia em que Eu tirei o Meu povo Israel do Egito, não 
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escolhi cidade “'su"a de todas as tribos de Israel, para edificar alguma 
casa para ali estabelecer o Meu nome; porém escolhi a Davi, para que 
presidisse sobre o Meu povo Israel. 

17 Também Davi, meu pai, propusera em seu coração o edificar casa 
ao nome do SENHOR Deus de Israel. 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: Porquanto propuseste no 
teu coração o edificar casa ao Meu nome bem fizeste em o propor no 
teu coração. 

19 Todavia tu não edificarás esta casa; porém teu filho, que sair de 
teus lombos, edificará esta casa ao Meu nome. 

20 Assim confirmou o SENHOR a Sua palavra que falou; porque me 
levantei em lugar de Davi, meu pai, e me assentei sobre o trono de 
Israel, como prometeu o SENHOR; e edifiquei uma casa ao nome do 
SENHOR Deus de Israel. 

21 E constituí ali lugar para a arca em que tessábuas) da aliança do 
SENHOR, a qual tianga fez com nossos pais, quando os tirou da terra 
do Egito. 

22 GE pôs-se Salomão diante do altar do SENHOR, na presença de 
toda a congregação de Israel; e estendeu as suas mãos para o céU, 

23 E disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não *“ Deus como Tu, em 
cima no céU nem em baixo na terra; que guardas a aliança e a 
beneficência a Teus servos que andam com todo o seu coração diante 
de Ti. 

24 Que guardaste a Teu servo Davi, meu pai, o que lhe prometeras; 
porque com a Tua boca o disseste, e com a Tua mão o cumpriste, 
como neste dia 3e vê 

25 Agora, pois, é SENHOR Deus de Israel, cumpre a Teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste, dizendo: Nunca faltará varão (descendente) 
de ti diante de Mim, que se assente sobre o trono de Israel; somente 
que teus filhos guardem o seu caminho, para andarem diante de Mim 
como tu andaste diante de Mim. 

26 Agora também, ó Deus de Israel, cumpra-se a Tua palavra que 
disseste a Teu servo Davi, meu pai. 

27 Mas, na verdade, habitaria Deus sobre a terra? Eis que o céU, e até 
o céu dos céus, não Te poderiam conter, quanto menos esta casa que 
eu tenho edificado. 

28 Portanto, volta o 7“! rosto para atentar para a oração de Teu servo, e 
para a sua súplica, é SENHOR meu Deus, para ouvires o clamor (ae 
súplica-e- dependência) € à Oração que o Teu servo hoje ora diante de Ti. 

29 Para que os Teus olhos noite e dia “40 abertos sobre esta casa, 
sobre este lugar, do qual disseste: O Meu nome “'“"é ali; para ouvires a 
oração que o Teu servo fizer neste lugar. 

30 Ouve, pois, a súplica do Teu servo, e do Teu povo Israel, quando 
orarem em direção a este lugar; também ouve Tu no lugar da Tua 
habitação nos céus; ouve também, e perdoa. 

31 J Se algum homem pecar contra o seu próximo, e um juramento de 
maldição for exigido dele para fazê-lo jurar, e o juramento de 
maldição vier diante do Teu altar nesta casa, 

32 Ouve Tu, então, no céU e age e julga a Teus servos, condenando 
ao injusto, fazendo recair o seu proceder sobre a sua cabeça, e 
justificando ao justo, rendendo-lhe segundo a sua justiça. 

33 J| Quando o Teu povo Israel for ferido diante do inimigo, por ter 
pecado contra Ti, e voltarem atrás para Ti, e confessarem o Teu nome, 
e orarem e suplicarem a Ti nesta casa, 

34 Ouve Tu então no céU, e perdoa o pecado do Teu povo Israel, e 
torna-o a levar à terra que tens dado a seus pais. 

35 T Quando o céu se fechar, e não houver chuva, por terem pecado 
contra Ti, e orarem em direção a este lugar, e confessarem o Teu 
nome, e voltarem atrás dos seus pecados, havendo-os Tu afligido, 

36 Ouve Tu então no céU, e perdoa o pecado de Teus servos e do Teu 
povo Israel, ensinando-lhes o bom caminho em que andem, e dá 
chuva sobre a Tua terra que deste ao Teu povo em herança. 

37 J Se houver fome na terra, se houver peste, quando houver queima 
de campos- de- cereais, ferrugem, gafanhotos °% pulgão, se o seu 
inimigo o cercar na terra das suas portas, ” houver alguma praga °” 
doença, 

38 Toda a oração, toda a súplica, que qualquer homem de todo o Teu 
povo Israel “:*", conhecendo cada homem a chaga do seu próprio 


estão 
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coração, e estendendo as suas mãos em direção a esta casa, 

39 Ouve Tu então no céU, lugar da Tua habitação, e perdoa, e age, e 

dá a cada homem conforme a todos os seus caminhos, pois conheces o 

seu coração, porque só Tu conheces o coração de todos os filhos dos 

homens. 

40 Para que Te temam todos os dias que viverem na terra que deste a 

nossos pais. 

41 E também “"“ ao estrangeiro, que não *” do Teu povo Israel, porém 

vier de terras remotas, por amor ao Teu nome 

42 (Porque ouvirão do Teu grande nome, e da Tua forte mão, e do Teu 

braço estendido), e vier orar voltado para esta casa, 

43 Ouve Tu no céU, lugar da Tua habitação, e faze conforme a tudo o 

que o estrangeiro a Ti clamar, a fim de que todos os povos da terra 

conheçam o Teu nome, para Te temerem como o Teu povo Israel, e 

para saberem que o Teu nome “ invocado sobre esta casa que tenho 

edificado. 

44] Se o Teu povo sair à guerra contra o seu inimigo, pelo caminho 

por que os enviares, e orarem ao SENHOR, em direção a esta cidade 

que Tu elegeste, e desta casa que edifiquei ao Teu nome, 

45 Ouve, então, no céU a sua oração e a sua súplica, e faze-lhes 

Justiça. 

46 Se pecarem contra Ti (pois não “í homem que não peque), e Tu Te 

indignares contra eles, e os entregares às "4º d inimigo, de modo que 

os que os cativaram os levem em cativeiro para a terra do inimigo, °” 

longe ou perto “cia, 

47 E na terra aonde forem levados em cativeiro forem feitos voltar a 

si, e voltarem atrás, e na terra do seu cativeiro Te suplicarem, dizendo: 

Pecamos, e perversamente procedemos, ° cometemos iniquidade, 

48 E retornarem a Ti com todo o seu coração e com toda a sua alma, 

na terra de seus inimigos que os levarem em cativeiro, e orarem a Ti 

em direção à sua terra que deste a seus pais, ””® esta cidade que 

elegeste, e ?”“ esta casa que edifiquei ao Teu nome; 

49 Ouve então no céU, lugar da Tua habitação, a sua oração e a sua 

súplica, e faze-lhes justiça. 

50 E perdoa ao Teu povo que houver pecado contra Ti, todas as 

transgressões que houverem transgredido contra Ti; e dá-lhes 

misericórdia perante aqueles que os têm cativos, para que deles 

tenham compaixão. 

51 Porque **º o Teu povo e a Tua herança que tiraste da terra do Egito, 

do meio do forno de ferro. 

52 Para que Teus olhos “<a” abertos à súplica do Teu servo e à 

súplica do Teu povo Israel, a fim de os ouvires em tudo quando 

clamarem a Ti. 

53 Pois Tu para Tua herança os separaste desde todos os povos da 

terra, como tens falado por meio da mão @ de Moisés, Teu servo, 

quando tiraste a nossos pais do Egito, ó Senhor DEUS. 2º servir 
Salomão abençoa o povo e prové as ofertas iniciais. 


54 Sucedeu, pois, que, acabando Salomão de orar ao SENHOR esta 
oração e esta súplica, estando de joelhos e com as mãos estendidas 
para o céU, se levantou de diante do altar do SENHOR. 

55 E pôs-se em pé, e abençoou a toda a congregação de Israel em alta 
voz, dizendo: 

56 Bendito *% o SENHOR, que deu repouso ao Seu povo Israel, 
segundo tudo o que prometeu; nem uma só palavra caiu de todas as 
Suas boas palavras que prometeu por meio da mão 2 de Moisés, Seu 
servo. Do servir. 

57 O SENHOR nosso Deus “° conosco, como foi com nossos pais; 
não nos desampare, e não nos deixe. 

58 Inclinando a Si o nosso coração, para andar em todos os Seus 
caminhos, e para guardar os Seus mandamentos, e os Seus estatutos, e 
os Seus juízos que ordenou a nossos pais. 

59 E que estas minhas palavras, com que supliquei perante o 
SENHOR, “sis” perto, diante do SENHOR nosso Deus, de dia e de 
noite, para que execute o juízo do Seu servo e o juízo do Seu povo 
Israel, dia a dia, segundo o caso exigir. 

60 Para que todos os povos da terra saibam que o SENHOR * Deus, e 
qe não *á outro. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


61 E seja o vosso coração perfeito para com o SENHOR nosso Deus, 
para andardes nos Seus estatutos, e guardardes os Seus mandamentos 
como hoje. 

62 [E o rei e todo o Israel com ele sacrificaram sacrifícios perante a 
face do SENHOR. 

63 E deu Salomão para o sacrifício pacífico que sacrificou ao 
SENHOR, vinte e duas mil vacas e cento e vinte mil ovelhas; assim o 
rei e todos os filhos de Israel consagraram a casa do SENHOR. 

64 No mesmo dia santificou o rei o meio do átrio que “““ diante da 
casa do SENHOR; porquanto ali preparara os holocaustos e as ofertas 
com a gordura dos sacrifícios pacíficos; porque o altar de bronze que 
estava diante da face do SENHOR “° muito pequeno para nele caberem 
os holocaustos e as ofertas, e a gordura dos sacrifícios pacíficos. 

65 No mesmo tempo celebrou Salomão a festa, e todo o Israel com 
ele, uma grande congregação, desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante a face do SENHOR nosso Deus; por sete dias, e "“'s 
sete dias; catorze dias "º 4, 

66 E no oitavo dia despediu o povo, e eles abençoaram o rei; então se 
foram às suas tendas, alegres e felizes de coração, por causa de todo o 
bem que o SENHOR fizera a Davi Seu servo, e a Israel Seu povo. 


1 Reis 9 


O Palavra eterno (sem carne) aparece a Salomão 2º vez: 
Se andares em Meus caminhos, confirmareí teu reino 
“para sempre." 


1 J Sucedeu, pois, que, acabando Salomão de edificar a casa do 
SENHOR, e a casa do rei, e todo o desejo de Salomão, que lhe veio à 
vontade fazer, 
2 O SENHOR segunda vez apareceu a Salomão; como lhe tinha 
aparecido em Gibeom. 
3 E o SENHOR lhe disse: "Ouvi a tua oração, e a súplica que suplicaste 
perante Mim; santifiquei a casa que edificaste, a fim de pôr ali o Meu nome 
para sempre; e os Meus olhos e o Meu coração estarão ali todos os dias. 
4 E se tu andares perante Mim como andou Davi, teu pai, com inteireza- 
completude de coração e com sinceridade, para fazeres segundo tudo o que 
te ordenei, € guardares os Meus estatutos e os Meus juízos, 
5 Então confirmarei o trono de teu reino sobre Israel para sempre; como 
prometi a teu pai Davi, dizendo: Nunca faltará varão (descendente) de ti sobre o 
trono de Israel; 
6 Porém, se vós e vossos filhos de qualquer maneira voltardes atrás de seguir 
após Mim, e não guardardes os Meus mandamentos, ° os Meus estatutos, 
que tenho colocado diante de vós, mas fordes, e servirdes a outros deuses, e 
vos curvardes perante eles, 
7 Então cortarei Israel para fora da face da terra que lhes dei; e a esta casa, 
que santifiquei a Meu nome, lançarei longe da Minha presença; e Israel será 
por irônica- pequena- rima, e ?º” zombaria, entre todos os povos. 
8 E desta casa, que é tão exaltada, todo aquele que por ela passar pasmará, 
e assobiará “e escámio e dirá: Por que fez o SENHOR assim a esta terra e a 
esta casa? 
9 E lhe responderão: Porque deixaram ao SENHOR seu Deus, que tirou da 
terra do Egito a seus pais, e se apegaram a outros deuses, e se encurvaram 
perante eles, e os serviram; por isso trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal." 
10 JE sucedeu, ao fim de vinte anos, que Salomão edificara as duas 
casas; a casa do SENHOR e a casa do rei 
11 (Parao que Hirão, rei de Tiro, trouxera a Salomão madeira de cedro e 
de cipreste, e ouro, segundo todo o seu desejo); então deu o rei 
Salomão a Hirão vinte cidades na terra da Galileia. 
12 E saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que Salomão lhe dera, porém 
não foram boas aos seus olhos. 
13 Por isso disse: Que cidades *?º estas que me deste, irmão meu” E 
chamaram-nas: Terra de Cabul, até hoje. 
14 E enviara Hirão ao rei cento e vinte talentos de ouro. 

Salomão impõe trabalho forçado aos inimigos que não 

destruiu, mas não a israelitas. 


15 JE esta “a causa do recrutamento- para- trabalho- forçado que 
impôs o rei Salomão, para edificar a casa do SENHOR e a sua própria 
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casa, e Milo, e o muro de Jerusalém, como também a Hasor, e a 
Megido, e a Gezer. 

16 Porque Faraó, rei do Egito, subiu e tomou a Gezer, e a queimou a 
fogo, e matou os cananeus que moravam na cidade, e a deu por 
presente à sua filha, esposa de Salomão. 

17 Assim edificou Salomão a Gezer, e Bete-Horom, a baixa, 

18 E a Baalate, e a Tadmor, no deserto daquela terra, 

19 E a todas as cidades- armazéns que Salomão tinha, e as cidades dos 
seus carros, e as cidades dos seus cavaleiros, e ®® o desejo que 
Salomão desejou edificar em Jerusalém, e no Líbano, e em toda a terra 
do seu domínio. 

20 Suario à todo o povo % restou dos amorreus, heteus, perizeus, 
heveus, e jebuseus, ° que não ““” dos filhos de Israel, 

21 A seus filhos, que restaram depois deles na terra, os quais os filhos 
de Israel não puderam destruir totalmente, Salomão os reduziu a servir 
debaixo de recrutamento- para- trabalho- forçado, até hoje. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez Salomão servo algum; porém 
eram homens de guerra, e seus servos, e seus príncipes, e seus capitães, 
e chefes dos seus carros e dos seus cavaleiros. 

23 Estes ““” os chefes dos oficiais que “““” sobre a obra de Salomão, 
quinhentos e cinquenta, que davam ordens ao povo que trabalhava na 
obra. 

24 | Subiu, porém, a filha de Faraó da cidade de Davi, à sua casa, que 
Salomão The edificara; então ele edificou a Milo. 

25 TE oferecia Salomão três vezes cada ano holocaustos e sacrifícios 
pacíficos sobre o altar que ele edificara ao SENHOR, e queimava 
incenso sobre o altar que “'““ perante o SENHOR; e assim acabou a 
casa. 

26 J Também o rei Salomão fez uma frota de navios em Eziom- 
Geber, que “'“ junto a Elate, à praia do Mar Vermelho, na terra de 
Edom. 

27 E enviou Hirão, naquela frota de navios, a seus servos, 
marinheiros, que tinham conhecimento do mar, com os servos de 
Salomão. 

28 E vieram a Ofir, e tomaram de lá quatrocentos e vinte talentos de 
ouro, e ” trouxeram ao rei Salomão. 
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1 Reis 10 


Rainha de Sabá vem testar Salomão. ... 'Sobrepujaste em 
sabedoria! Bendito o SENHOR teu Deus.” 


1 J E ouvindo a rainha de Sabá a fama de Salomão, acerca do nome 
do SENHOR, veio prová-lo com questões difíceis. 

2 E chegou a Jerusalém com uma muito grande comitiva; com 
camelos carregados de matérias- primas- aromatizantes, e muitíssimo 
ouro, e pedras preciosas; e foi a Salomão, e disse-lhe tudo quanto 
tinha no seu coração. 

3 E Salomão lhe deu resposta a todas as suas perguntas, nada ficou 
oculto ao rei, que ele não lhe pudesse esclarecer. 

4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a sabedoria de Salomão, e a casa 
que edificara, 

5 E a comida da sua mesa, e o assentar de seus servos, e o 
atendimento de seus criados, e as vestes deles, e os seus copeiros, e a 
sua subida pela qual subia à casa do SENHOR, não houve mais 
espírito nela. 

6 E disse ao rei: ° verdade a palavra que ouvi na minha própria terra, 
a respeito dos teus feitos e a respeito da tua sabedoria. 

7 E eu não cria naquelas palavras, até que vim e os meus olhos o 
viram; eis que não me disseram metade; sobrepujaste em sabedoria e 
bens a fama que ouvi. 

8 Bem-aventurados os teus homens, bem-aventurados estes teus 
servos, que postam-se sempre diante de ti, que ouvem a tua sabedoria! 
9 Bendito si“ o SENHOR teu Deus, que se agradou de ti, para te pôr 
sobre o trono de Israel; porque o SENHOR ama a Israel para sempre, 
por isso te estabeleceu rei, para fazeres juízo e justiça. 

10 E ela deu ao rei cento e vinte talentos de ouro, e muitíssimas 
matérias- primas- aromatizantes, e pedras preciosas; nunca mais 
vieram matérias- primas- aromatizantes em tanta abundância, como a 
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que a rainha de Sabá deu ao rei Salomão. 

11 Também a frota de navios de Hirão, que de Ofir levavam ouro, 

traziam de Ofir muita madeira de almugue, e pedras preciosas. 

12 E desta madeira de almugue fez o rei balaústres para a casa do 

SENHOR, e para a casa do rei, como também harpas e alaúdes para os 

cantores; nunca havia vindo tal madeira de almugue, nem mais se viu 

até o dia de hoje. 

13 E o rei Salomão deu à rainha de Sabá todo o desejo dela, tudo 

quanto ela pediu, além do que ele dera por sua mão realesca; então ela 

voltou e partiu para a sua própria terra, ela e os seus servos. 
Riquezas de Salomão excedem às de todos os reís da 

terra. 


14 [E o peso do ouro que se trazia a Salomão cada ano “° de 
seiscentos e sessenta e seis talentos de ouro; 

15 Além ® (ouro; que provinha dos homens negociantes, e da atividade- 
comercial dos negociantes de especiarias, e de todos os reis da Arábia, 
e dos governadores da mesma terra. 

16 J Também o rei Salomão fez duzentos grandes- escudos de ouro 
batido; seiscentos ““!ºs de ouro fez subir 2 para cada grande- escudo; 2 
à balança, como oferta. 

17 Fez também trezentos escudos de ouro batido; três arráteis de ouro 


s i A 
fez subir “ para cada escudo; e o rei os pôs na casa do bosque do 
Líbano Da balança, como oferta. 


18 [ Fez mais o rei um grande trono de marfim, e o revestiu de ouro 
puríssimo. 

19 Tinha este trono seis degraus, e ““ o alto do trono por detrás 
redondo, e de ambos os lados ''""“ braços sobre o lugar de assentar; e 
dois leões, em pé, juntos aos braços (do-sono). 

20 Também doze leões “'““” ali sobre os seis degraus de ambos os 
lados; nunca se tinha feito “° semelhante em nenhum dos reinos. 

21 J Também todas as taças de beber do rei Salomão ““" de ouro, e 
todos os vasos da casa do bosque do Líbano ““” de ouro puro; não "ia 
neles prata, Perae nos dias de Salomão era estimado por coisa "ma, 

22 Porque o rei tinha no mar a frota de navios de Társis !º!, com a 
frota de navios de Hirão; uma vez em três anos tornavam a frota de 
navios de Társis, e traziam ouro e prata, marfim, e bugios, e pavões. 
23 Assim o rei Salomão excedeu a todos os reis da terra, tanto em 
riquezas como em sabedoria. 

24 JE toda a terra buscava a face de Salomão, para ouvir a sabedoria 
que Deus tinha posto no seu coração. 

25 E cada homem trazia o seu presente, vasos de prata e vasos de 
ouro, e roupas, e armaduras, e matérias- primas- aromatizantes, 
cavalos e mulas; isso “'“" de ano em ano. 

26 [ Também ajuntou Salomão carros e cavaleiros, de modo que tinha 
mil e quatrocentos carros e doze mil cavaleiros; e os levou às cidades 
dos carros, e junto ao rei em Jerusalém. 

27 E fez o rei “° em Jerusalém "esse prata como pedras; e fez com 
que “ºesse cedros em abundância, como os sicômoros que “'%º nas 
terras baixas. 

28 [E traziam do Egito, para Salomão, cavalos e fio de linho; e os 
mercadores do rei recebiam o fio de linho, por um certo preço. 

29 E subia e saía ““““ um carro do Egito por seiscentos “'“!ºs de prata, e 
cada um cavalo por cento e cinquenta; e assim, pelas mãos deles gos 
mercadores-do-rei), “” feitos sair para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 


1 Reis 11 
1000 mulheres. Salomão quer idolos + Deus. Deus 
dividirá o reino de Salomão, e seu filho só terá 1 tribo. 


1 J E o rei Salomão amou muitas mulheres estrangeiras, além da filha 
de Faraó: moabitas, amonitas, edomitas, sidônias “ heteias, 


101 IRs 10:22: "Társis": a) talvez a Inglaterra, e talvez, mesmo então, ela negociasse 
com as 3 Américas, e com a Ásia (particularmente com a Índia), e com a África; b) 
talvez um porto fenício na Espanha (idem); 3) talvez as 3 Américas e/ou Ásia 
(particularmente a Índia), e/ou a África; 4) talvez simplesmente indicasse navios 
enormes, próprios para navegação de país a país distante, nos maiores oceanos. 
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2 Das nações ” que o SENHOR tinha falado aos filhos de Israel: Não 

entrareis a elas, e elas não chegarão a vós outros; “e outra maneira 

seguramente perverterão o vosso coração para ““suírdes após os seus 

deuses. A estas se uniu Salomão com amor. 

3 E tinha setecentas esposas, princesas, e trezentas concubinas; e suas 

mulheres lhe perverteram o coração. 

4 Porque sucedeu ““, no tempo da velhice de Salomão, suas mulheres 

lhe perverteram o coração para ““s“” após outros deuses; e o seu 

coração não ““ perfeito para com o SENHOR seu Deus, como o 

coração de Davi, seu pai, 

5 Porque Salomão andou em seguimento a Astorete, deusa dos 

sidônios, e em seguimento a Milcom, a abominação dos amonitas. 

6 Assim fez Salomão o “e Parecia mal aos olhos do SENHOR; e não 

plenamente seguiu após o SENHOR, como Davi, seu pai. 

7 Então edificou Salomão um alto a Quemós, a abominação dos 

moabitas, sobre o monte que “f diante de Jerusalém, e a Moloque, a 

abominação dos filhos de Amom. 

8 E semelhantemente fez qneios para-idolatria) para com todas as suas 

mulheres estrangeiras; as quais queimavam incenso e sacrificavam a 

seus deuses. 

9 Pelo que o SENHOR se indignou contra Salomão; porquanto 

desviara o seu coração do SENHOR Deus de Israel, o qual duas vezes 

lhe aparecera. 

10 E acerca deste assunto lhe tinha dado ordem que não andasse em 

seguimento a outros deuses; porém não guardou o que o SENHOR lhe 

ordenara. 

11 Assim disse o SENHOR a Salomão: "Pois que houve isto em ti, que 

não guardaste a Minha aliança e os Meus estatutos que te ordenei, 

certamente rasgarei de ti este reino, e o darei a teu servo (terobeão). 

12 Todavia nos teus dias não o farei, por amor a Davi, teu pai; da mão de teu 

filho o rasgarei para fora; 

13 Porém todo o reino não rasgarei para longe; uma tribo darei a teu filho, 

por amor a meu servo Davi, e por amor a Jerusalém, que tenho escolhido." 
Deus levanta adversários contra Salomão. Profetisa que 

Jeroboão reinará sobre 10 tribos. Este foge. Salomão morre. 


14 J Levantou, pois, o SENHOR contra Salomão um adversário, 
Hadade, o edomeu; ele “° da semente do rei em Edom. 

15 Porque sucedeu que, estando Davi em Edom, e subindo Joabe, o 
capitão do exército, a enterrar os mortos, depois que tinha ferido a 
todo o macho em Edom 

16 (Porque Joabe ali permaneceu seis meses com todo o Israel, até 
que cortou fora a todo o macho em Edom). 

17 Hadade, porém, fugiu, ele e alguns homens edomeus, dos servos de 
seu pai, com ele, para ir ao Egito; ““, porém, Hadade '“” rapaz "mito 
jovem. 

18 E levantaram-se de Midiã, e foram a Parã, e tomaram consigo 
homens de Parã, e foram ao Egito ter com Faraó, rei do Egito, o qual 
lhe deu uma casa, e lhe prometeu sustento, e lhe deu uma terra. 

19 E achou Hadade grande graça aos olhos de Faraó, de maneira que 
lhe deu por esposa a irmã de sua própria esposa, a irmã de Tafnes, a 
rainha. 

20 E a irmã de Tafnes deu-lhe à luz um filho, Genubate, o qual Tafnes 
desmamou na casa de Faraó; e Genubate “'““ na casa de Faraó, entre 
os filhos de Faraó. 

21 Ouvindo, pois, Hadade, no Egito, que Davi adormecera com seus 
pais, e que Joabe, capitão do exército, “° morto, disse Hadade a Faraó: 
Envia-me, para que vá à minha própria terra. 

22 Porém Faraó lhe disse: Pois que te falta comigo, que procuras 
partir para a tua própria terra? E respondeu ele: Nada, mas todavia 
envia-me. 

23 J Também Deus lhe levantou ““'"º adversário, a Rezom, filho de 
Eliada, que tinha fugido de seu senhor Hadadezer, rei de Zoba, 

24 E ele ajuntou a si homens, e tornou-se capitão de um esquadrão, 
quando Davi matou aqueles “2º, E, indo-se para Damasco, 
habitaram ali, e ele reinou em Damasco. 

25 E foi adversário de Israel, por todos os dias de Salomão, e isto 
além do mal que Hadade ““='*, porque detestava a Israel, e reinava 
sobre a Síria. 
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26 | Até Jeroboão, filho de Nebate, efrateu, de Zereda, servo de 
Salomão (cuja mãe ““ mulher viúva, por nome Zerua), também 
levantou a mão contra o rei. 

27 E esta *º' a causa por que levantou a mão contra o rei: Salomão 
tinha edificado a Milo, ° fechou as aberturas da cidade de Davi, seu 
pai. 

28 E o homem Jeroboão ““ um poderoso homem de valor; e vendo 
Salomão a este jovem, que ““” fazia seu trabalho, ele o fez supervisor 
sobre todo o cargo da casa de José. 

29 Sucedeu, pois, naquele tempo que, saindo Jeroboão de Jerusalém, o 
profeta Aías, o silonita, o encontrou no caminho, e ele “'““ vestido 
com uma roupa nova, e os dois ““““” sós no campo. 

30 E Aías pegou na roupa nova que '""“ sobre si, e a rasgou em doze 
pedaços. 

31 E disse a Jeroboão: Toma para ti os dez pedaços, porque assim diz 
o SENHOR Deus de Israel: "Eis que da mão de Salomão rasgarei o reino, 
e a ti darei as dez tribos. 

32 Porém ele terá uma tribo, por amor a Davi, meu servo, e por amor a 
Jerusalém, a cidade que tenho escolhido dentre todas as tribos de Israel. 

33 Porque eles Me deixaram, e adoraram Astorete, deusa dos sidônios, a 
Quemós, deus dos moabitas, e a Milcom, deus dos filhos de Amom; e não 
andaram nos Meus caminhos, para fazerem o 7 é reto aos Meus olhos, ê 
saber os Meus estatutos e os Meus juízos, como Davi, seu pai. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino todo; mas por príncipe o ponho 
por todos os dias da sua vida, por amor a Davi, Meu servo, a quem escolhi, o 
qual guardou os Meus mandamentos e os Meus estatutos. 

35 Mas da mão de seu filho {ebeo} tomarei o reino, e darei a ti, as dez tribos 
dele 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que Davi, Meu servo, sempre tenha 
uma lâmpada diante de Mim em Jerusalém, a cidade que tenho escolhido 
para pôr ali o Meu nome. 

37 E te tomarei, e reinarás sobre tudo o que desejar a tua alma; e serás rei 
sobre Israel. 

38 E há de ser 7º, se deres ouvido a tudo o que Eu te ordenar, e andares 
nos Meus caminhos, e fizeres o que é reto aos Meus olhos, guardando os 
Meus estatutos e os Meus mandamentos, como fez Davi, Meu servo, Eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa (uma descendência firme, como edifiquei a Davi, e 
te darei Israel. 

39 E por isso afligirei a semente de Davi; todavia não para sempre." 

40 Assim Salomão procurou matar Jeroboão; porém Jeroboão se 
levantou, e fugiu para o Egito, a ter com Sisaque, rei do Egito; e 
esteve no Egito até à morte de Salomão. 

41 4 Quanto ao restante dos atos de Salomão, e a tudo quanto fez, e à 
sua sabedoria, 2º"erura não “s!á escrito no livro- rolo dos feitos de 
Salomão? 

42 E o tempo que reinou Salomão, em Jerusalém, sobre todo o Israel 
fi quarenta anos. 

43 E adormeceu Salomão com seus pais, e foi sepultado na cidade de 
Davi, seu pai; e Roboão, seu filho, reinou em seu lugar. 


era 


1 Reis 12 
Robodo, sucessor de Salomão, é duro demais. 10 tribos 
separam-se e fazem Jeroboão reí delas. 


1 E foi Roboão para Siquém; porque todo o Israel veio a Siquém, 
para o fazerem rei. 

2 Sucedeu, quando Jeroboão (filho de Nebate), que ainda se achava no 
Egito, ouviu “ respeito disso (porque ele havia fugido de diante do rei 
Salomão, e Jeroboão habitava no Egito), 

3 Que enviaram "ersaseiros a chamá-lo; e Jeroboão e toda a congregação 
de Israel vieram, e falaram a Roboão, dizendo: 

4 Teu pai tornou muito- pesado o nosso jugo. Agora, pois, faz tu 
aliviar a dura servidão de teu pai e o pesado jugo que nos impôs, e nós 
te serviremos. 

5 E ele lhes disse: Ide-vos até ao terceiro dia, e então voltai a mim. E 
o povo se foi. 

6 J| E teve o rei Roboão reunião- para- tomada- de- conselho- e- 
decisão com os anciãos que “'"e'“" na presença de Salomão, seu pai, 
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quando este ainda vivia, dizendo-!"s: Como aconselhais vós que eu 
retorne resposta a este povo? 

7 E eles lhe falaram, dizendo: Se hoje fores servo deste povo, e o 
servires, e, respondendo-lhe, lhe falares boas palavras, “"'ºº todos os 
dias “72º teus servos. 

8 Porém ele abandonou o conselho que os anciãos lhe tinham 
aconselhado, e teve reunião- para- tomada- de- conselho- e- decisão 
com os jovens que haviam crescido com ele, que se postavam diante 
dele. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós para que retornemos resposta a 
este povo que me falou, dizendo: "Faz tu aliviar o jugo que teu pai nos 
impôs"? 

10 E os jovens que haviam crescido com ele lhe falaram, dizendo: 
Assim dirás a este povo que te falou, dizendo: "Teu pai fez 
pesadíssimo o nosso jugo, mas faz tu aliviá-lo de sobre nós”; assim 
lhe falarás: "Meu “““º mínimo é mais grosso do que os lombos de meu 
pai. 

11 Portanto, *º meu pai vos carregou de um jugo pesado, ainda *eu* 
aumentarei o vosso jugo; meu pai vos castigou com açoites, porém 
*eu* vos castigarei com escorpiões." 

12 { Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao terceiro dia, a Roboão, 
como o rei havia ordenado, dizendo: Voltai a mim ao terceiro dia. 

13 E o rei respondeu ao povo duramente; porque abandonara o 
conselho que os anciãos lhe haviam aconselhado. 

14 E lhe falou conforme ao conselho dos jovens, dizendo: Meu pai fez 
agravar o vosso jugo, porém *eu* “ida aumentarei o vosso jugo; meu 
pai vos castigou com açoites, porém *eu* vos castigarei com 
escorpiões. 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; porque ^“ mudança vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o SENHOR tinha falado por 
meio da mão 2 de Aias, o silonita, a Jeroboão, filho de Nebate. Da 


servir. 


esta 


16 [ Vendo, pois, todo o Israel que o rei não lhe dava ouvidos, o povo 
respondeu ao rei, dizendo-"* : Que parte temos "“ com Davi? Não ”í 
para nós herança no filho de Jessé. Às tuas tendas, ó Israel! Agora, cuida 
tu da tua própria casa, ó Davi. Então Israel se foi às suas tendas. 

17 No tocante porém, aos filhos de Israel que habitavam nas cidades de 
Judá, também sobre eles reinou Roboão. 

18 Então o rei Roboão enviou Adorão, que ““““ sobre os trabalhos 


forçados. e todo o Israel o apedrejou com pedras, e ele morreu; mas o rei 


Roboão se apressou no subir ao seu carro para fugir para Jerusalém. 
19 Assim se rebelaram os israelitas contra a casa de Davi, até “s!e dia de 
hoje. 
20 E sucedeu que, ouvindo todo o Israel que Jeroboão tinha voltado, 
enviaram "ersaseiros e o chamaram para a congregação, e o fizeram rei 
sobre todo o Israel; e ninguém seguiu a casa de Davi senão somente a 
tribo de Judá. 
21 4 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu toda a casa de Judá e a 
tribo de Benjamim, cento e oitenta mil escolhidos, preparados- e- 
hábeis para fazerem guerra, a fim de pelejar contra a casa de Israel, 
para restituir o reino a Roboão, filho de Salomão. 
22 Porém veio a Palavra de Deus a Semaías, homem de Deus, 
dizendo: 
23 "Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de Judá, e a toda a casa de Judá, e 
a Benjamim, e ao restante do povo, dizendo: 
24 Assim diz o SENHOR: Não subireis nem pelejareis contra vossos irmãos, 
os filhos de Israel; volte cada homem para a sua casa, porque Eu é que fiz 
esta obra." E deram ouvidos à palavra do SENHOR, e voltaram e se 
foram, segundo a palavra do SENHOR. 
25 J| E Jeroboão edificou a Siquém, no monte de Efraim, e habitou ali; 
e saiu dali, e edificou a Penuel. 

Jdovatria de Jerobtodo. 2 bezerros de ouro em 2 altares 

idólatras: em Betel (Efraim) e em Dan. 


26 E disse Jeroboão no seu coração: Agora tornará o reino à casa de 
Davi: 

27 Se este povo subir para fazer sacrifícios na casa do SENHOR, em 
Jerusalém, o coração deste povo retornará a seu senhor, a Roboão, rei 
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de Judá; e me matarão, e retornarão a Roboão, rei de Judá. 

28 Pelo que o rei tomou- conselho- e- decisão, e fez dois bezerros de 
ouro; e disse “º?*º:; Muito "balho vos será o subir a Jerusalém; vê aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir da terra do Egito. 

29 E pôs UM keosbezerrodeouro) €M Betel, e colocou o outro em Dã. 

30 E este feito se tornou em pecado; pois que o povo ia até Dã ?“"“ 
adorar diante de UM (desbeceras-de-ouro). 

31 Também fez casa nos lugares altos ; e constituiu sacerdotes 
provenientes dog mais baixos do povo, que não ““” dos filhos de Levi. 

32 E fez Jeroboão uma festa no oitavo mês, no dia décimo quinto do 
mês, como a festa que “zia em Judá, e sacrificou sobre o altar; 
semelhantemente fez ele em Betel, sacrificando para os bezerros que 
fizera; também em Betel estabeleceu sacerdotes dos lugares altos “ 
idolatria que fizera. 

33 E sacrificou sobre o altar que fizera em Betel, no dia décimo quinto 
do oitavo mês, isto é, do mês ele tinha imaginado no seu próprio 
coração; assim fez a festa aos filhos de Israel, e sacrificou sobre o 
altar, queimando incenso. 


de idolatria. 


1 Reis 13 


Profecia contra o altar idólatra em Eiraím, e a Jerotoão, 
que murcha a mão. 


1 Ţ E eis que, por palavra do SENHOR, veio, de Judá a Betel, um 
homem de Deus; e Jeroboão estava postado junto ao altar, para 
queimar incenso. 
2 E ele (o profa) clamou contra o altar em palavra do SENHOR, e disse: 
Altar, altar! Assim diz o SENHOR: "Eis que “” filho nascerá à casa de 
Davi, cujo nome sá Josias, o qual sacrificará sobre ti os sacerdotes (dos 
lugares altos “e idolatria) que sobre ti queimam incenso, e ossos de homens se 
queimarão sobre ti." 
3 E deu, naquele mesmo dia, '” sinal, dizendo: Este f o sinal de que o 
SENHOR falou: "Eis que o altar se fenderá, e as cinzas, que estão sobre ele, 
serão derramadas." 
4 Sucedeu, pois, que, ouvindo o rei a palavra do homem de Deus, que 
clamara contra o altar em Betel, Jeroboão estendeu a sua mão desde 
onde ela estava, sobre © altar, dizendo: Pegai-O (aohomem de Deus)! Mas a sua mão, 
que estendera contra ele, se secou, e não podia tornar a trazê-la a si. 
5 E o altar se fendeu, e as cinzas se derramaram do altar, segundo o 
sinal que o homem de Deus apontara por palavra do SENHOR. 
6 Então respondeu o rei, e disse ao homem de Deus: Roga à face do 
SENHOR teu Deus, e ora por mim, para que se me restitua a minha 
mão. Então o homem de Deus suplicou à face do SENHOR, e a mão 
do rei se lhe restituiu, e ela se tornou como dantes. 
7 E o rei disse ao homem de Deus: Vem comigo para casa, e conforta- 
te; e dar-te-ei uma recompensa. 
8 Porém o homem de Deus disse ao rei: Ainda que me desses metade 
da tua casa, não entraria contigo, nem comeria pão nem beberia água 
neste lugar. 
9 Porque assim me ordenou o SENHOR pela Sua palavra, dizendo: 
"am não comerás pão nem beberás água; e não voltarás pelo mesmo 
caminho por onde vieste." 
10 Assim foi por outro caminho; e não voltou pelo caminho, por onde 
viera a Betel. 

Leio mata este profeta por ter desobedecido a Deus e 

comido (enganado por velho profeta. 


11 JE habitava em Betel um velho profeta; e vieram seus filhos, e 
contaram-lhe todas as obras que o homem de Deus fizera aquele dia 
em Betel, e as palavras que dissera ao rei; e as contaram a seu pai. 
12 E disse-lhes seu pai: Por qual caminho (, homem-de Deus) Se foi ? Porque 
seus filhos tinham visto o caminho por onde fora o homem de Deus 
que viera de Judá. 

13 Então disse a seus filhos: Selai-me um jumento. E selaram-lhe o 
jumento sobre o qual ele montou. 

14 E ele foi após o homem de Deus, e achou-o assentado debaixo de 
um carvalho, e disse-lhe: ** tu o homem de Deus que vieste de Judá? 
E ele disse: Eu *”, 

15 Então lhe disse: Vem comigo à casa, e come pão. 
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16 Porém ele disse: Não posso voltar contigo, nem entrarei contigo; 
nem tampouco comerei pão, nem beberei contigo água neste lugar. 

17 Porque uma palavra ““iº a mim pela palavra do SENHOR: "Ali não 
comerás pão, nem beberás água; nem tornarás a ir pelo caminho por onde 
vieste.” 

18 E ele lhe disse: Também eu *” profeta como tu, e “” anjo me falou 
por palavra do SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo à tua casa, 
para que coma pão e beba água (?º"*" mentiu-lhe). 

19 Assim voltou com ele, e comeu pão em sua casa e bebeu água. 

20 [E sucedeu que, estando eles assentados à mesa, a palavra do 
SENHOR veio ao profeta que o tinha feito voltar. 

21 E ele (o profeta-de Bete) clamou ao homem de Deus, que viera de Judá, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: "Porquanto foste rebelde à boca do 
SENHOR, e não guardaste o mandamento que o SENHOR teu Deus te havia 
ordenado, 

22 Antes voltaste, e comeste pão e bebeste água no lugar de que o 
SENHOR te dissera 'Não comerás pão nem beberás água": O teu cadáver 
não entrará no sepulcro de teus pais." 
23 J E sucedeu “º, depois que ele “ 


tinha bebido, selou para ele o jumento, 
voltar Do profeta velho. 


sou um 


“tinha comido pão, e depois que 
asaber, para o profeta que fizera 


24 Este, pois, se foi, e um leão o encontrou no caminho, e o matou; e 
o seu cadáver estava lançado no caminho, e o jumento “4a parado junto 
a ele, e também o leão “"““ junto ao cadáver. 

25 E eis que alguns homens passaram ?º"“! e viram o corpo lançado 
no caminho, como também o leão, que “'““ junto ao corpo; e foram, e 
o disseram na cidade onde o velho profeta habitava. 

26 E, ouvindo-o o profeta que o fizera voltar do caminho, disse: É o 
homem de Deus, que foi rebelde à boca do SENHOR; por isso o 
SENHOR o entregou ao leão, que o despedaçou e matou, segundo a 
palavra do SENHOR, que Ele lhe dissera. 

27 Então disse a seus filhos: Selai-me o jumento. ” eles o selaram. 

28 Então foi, e achou o cadáver lançado no caminho, e o jumento e o 
leão, que “““” parados junto ao cadáver; e o leão não tinha devorado 
o corpo, nem tinha despedaçado o jumento. 

29 Então o profeta levantou o cadáver do homem de Deus, e o pôs em 
cima do jumento, e trouxe-o de volta consigo; assim veio o velho 
profeta à cidade, para o chorar e enterrar. 

30 E fez repousar o cadáver no seu próprio sepulcro; e prantearam-no, 
dizendo; Ah, irmão meu! 

31 E sucedeu que, depois de o haver sepultado, falou a seus filhos, 
dizendo: Morrendo eu, sepultai-me no sepulcro em que o homem de 
Deus “'í sepultado; fazei depositar os meus ossos junto aos ossos dele. 
32 Porque certamente se cumprirá o que pela palavra do SENHOR 
exclamou contra o altar que “'“ em Betel, como '“">*" contra todas as 
casas dos lugares altos % idolatria que estão nas cidades de Samaria. 
33 J| Nem depois destas coisas deixou Jeroboão o seu mau caminho; 
antes, dos mais baixos do povo, tornou a constituir sacerdotes dos 
lugares altos “ idolatria. e, a qualquer que queria, ele (3eroboão) CONSagrava 
sua mão e ele se tornava "” dos sacerdotes dos lugares altos “ idolatria. 
34 E esta coisa foi causa de pecado à casa de Jeroboão, para cortá-la 
fora e para extingui-la da £“ da terra. 


1 Reis 14 
Profeta Aias prediz a morte de todo macho da família de 
Jerobodo. 


14 Naquele tempo adoeceu Abias, filho de Jeroboão. 

2 E disse Jeroboão à sua esposa: Levanta-te agora, e disfarça-te, para 
que não conheçam que “ a esposa de Jeroboão; e vai a Siló. Eis que lá 
está © profeta Aías, o qual falou de mim, que “s“"ia rei sobre este povo. 
3 E toma na tua mão dez pães, e bolos, e uma botija de mel, e vai a 
ele; ele te declarará o que há de suceder a este menino. 

4 E a esposa de Jeroboão assim fez, e se levantou, e foi a Siló, e 
entrou na casa de Aías; e já Aías não podia ver, porque os seus olhos 
estavam já parados por causa da sua velhice. 

5 [ Porém o SENHOR disse a Aías: "Eis que a esposa de Jeroboão vem 
buscar uma palavra de ti sobre o filho dela, porque ele está doente; assim e 
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assim falarás a ela; porque há de ser que, entrando ela, fingirá ser outra 
mulher " 
6 E sucedeu que, ouvindo Aías o ruído dos pés dela, entrando ela pela 
porta, disse-lhe ele: Entra, esposa de Jeroboão; por que te disfarças 
assim? Pois eu ““ enviado a ti “” duras ""º. 
7 Vai, dize a Jeroboão: Assim diz o SENHOR Deus de Israel: 
"Porquanto te levantei do meio do povo, e te pus por príncipe sobre o meu 
povo de Israel, 
8 E rasguei o reino da casa de Davi, e o dei a ti, e tu não foste como o Meu 
servo Davi, que guardou os Meus mandamentos e que andou após Mim com 
todo o seu coração para fazer somente o we era reto aos Meus olhos, 
9 Antes tu fizeste o mal, pior do que todos os que foram antes de ti; e foste, e 
fizeste outros deuses e imagens de fundição, para provocar-Me à ira, e Me 
lançaste para trás das tuas costas; 
10 Portanto, eis que trarei mal sobre a casa de Jeroboão; farei ser cortado 
fora de Jeroboão todo O «=; Que urina contra a parede, tanto o encerrado 
como o solto, em Israel; e consumirei os descendentes da casa de Jeroboão, 
como se lança fora o esterco, até que, de todo, ele ess se acabe 2, Visto é 
não deixe nem sequer o menor vestígio dele na nossa presença. 
11 Quem morrer dos de Jeroboão, na cidade, os cães o comerão, e o que 
morrer no campo as aves do ar o comerão, porque o SENHOR falou isto, 
12 Tu, pois, levanta-te, € vai para tua própria casa: ao entrarem os teus pés 
na cidade, o menino morrerá. 
13 E todo o Israel o pranteará, e o sepultará; porque de Jeroboão só este 
entrará em sepultura, porquanto se achou nele pomen 28uma coisa boa para 
com o SENHOR Deus de Israel em casa de Jeroboão. 
14 O SENHOR, porém, levantará para Si um rei sobre Israel, que cortará fora 
a casa de Jeroboão no mesmo dia. Que digo eu? Há de ser já. 
15 Também o SENHOR ferirá a Israel como se agita o caniço nas águas; e 
arrancará pelas raízes a Israel para fora desta boa terra que tinha dado a 
seus pais, e o espalhará para além do rio; porquanto fizeram os seus 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote, provocando o SENHOR à ira. 
16 E cswos entregará a Israel por causa dos pecados de Jeroboão, o qual 
pecou, e fez pecar a Israel." 
17 {| Então a esposa de Jeroboão se levantou, e foi, e chegou a Tirza; 
ao chegar ela à soleira da porta 2, morreu o menino. 2da cidade. 
18 E o sepultaram, e todo o Israel o pranteou, conforme a palavra do 
SENHOR, a qual Ele dissera por meio da mão 2 de Seu servo Aías, o 
profeta. Do servir. 
19 Quanto ao restante dos atos de Jeroboão, como guerreou, e como 
reinou, eis que “'“ escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel. 
20 E fam os dias que Jeroboão reinou vinte e dois anos; e dormiu com 
seus pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu lugar. 

Fm Judá, reina Robodo, mau. 


21 J E Roboão, filho de Salomão, reinava em Judá. De quarenta e um 
anos de idade ““ Roboão quando começou a reinar, e dezessete anos 
reinou em Jerusalém, na cidade que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel para pôr ali o nome dEle (4 senHor); e o nome da mãe 
dele (de Roboão) ° Naamá, amonita. 

22 E fez Judá ° %° "^ mal aos olhos do SENHOR; e com os seus 
pecados que pecaram, provocaram-No a zelos, mais do que todos os 
seus pais tinham feito. 

23 Porque também eles edificaram lugares altos “º idolarria e imagens- 
em- pé- coluna- obelisco, e bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote 
sobre toda a alta colina e debaixo de toda a árvore verdejante. 

24 Havia também sodomitas na terra: Eles 2 fizeram conforme a todas 
as abominações das nações que o SENHOR tinha desapossado de 
diante dos filhos de Israel. 2ºs habitantes de Judá. 

25 [ Ora, sucedeu “, no quinto ano do rei Roboão, Sisaque, rei do 
Egito, subiu contra Jerusalém, 

26 E levou os tesouros da casa do SENHOR e os tesouros da casa do 
rei; e levou tudo. Também levou todos os escudos de ouro que 
Salomão tinha feito. 

27 E em lugar deles fez o rei Roboão escudos de bronze, e os confiou 
às mãos dos chefes da guarda que guardavam a porta da casa do rei. 
28 E todas as vezes ““ o rei entrava na casa do SENHOR, os da 
guarda os levavam, e depois os traziam de volta à câmara da guarda. 


(11) 1 Reis 


29 | Quanto ao restante dos atos de Roboão, e a tudo quanto fez, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 
30 E houve guerra entre Roboão e Jeroboão todos os dias “es, 

31 E Roboão dormiu com seus pais, e foi sepultado com seus pais na 
cidade de Davi; e “° o nome de sua mãe Naamá, amonita. E Abias, 
filho dele, reinou em seu lugar. 


201 


1 Reis 15 
Reis de Judá: Abias (mau) Asa (reto) De Israel: Nadate 
(mau), Baasa (mau, mata Nadabe e guerreia contra Asa). 


1 J E no décimo oitavo ano do rei Jeroboão, filho de Nebate, Abias 
começou a reinar sobre Judá. 

2 E reinou três anos em Jerusalém; e 
filha de Absalão. 

3 E ele (4p:as; andou em todos os pecados que seu pai tinha cometido 
antes dele; e seu coração não foi perfeito para com o SENHOR seu 
Deus como o coração de Davi, seu pai 2, 2nº sentido de ancestral. 

4 Mas por amor a Davi o SENHOR seu Deus lhe deu uma lâmpada 
em Jerusalém, levantando a seu filho depois dele, e confirmando a 
Jerusalém. 

5 Porquanto Davi tinha feito o ““““ reto aos olhos do SENHOR, e, ®” 
todos os dias da sua vida, não se tinha desviado de °° nenhuma 
quanto Ele lhe ordenara, senão só no negócio de Urias, o heteu. 

6 E tinha havido guerra entre Roboão e Jeroboão todos os dias da vida 
dele (de Abias) 

7 Quanto ao restante dos atos de Abias, e a tudo quanto fez, ?ºmentura 
não “á escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? Também 
houve guerra entre Abias e Jeroboão. 

8 E Abias dormiu com seus pais, e o sepultaram na cidade de Davi; e 
Asa, seu filho, reinou em seu lugar. 

9 JE no vigésimo ano de Jeroboão, rei de Israel, começou Asa a 
reinar sobre Judá. 

10 E quarenta e um anos reinou em Jerusalém; e “° o nome de sua 
mãe Maaca 2, filha de Absalão. nora v». 2 

11 E Asa fez o %° ° reto aos olhos do SENHOR, como Davi seu pai 2 


Ono sentido de ancestral. 


era 


o nome de sua mãe Maaca !ºº, 


12 Porque tirou da terra os sodomitas, e removeu todos os ídolos que 
os pais dele (4e4s«) tinham feito. 

13 E até a Maaca, sua mãe, removeu para que não “ss rainha, 
porquanto tinha ela feito um horrível ídolo em um bosque- com- 
poste- ídolo- a- Astarote; também Asa cortou fora o horrível ídolo 
dela, e o queimou junto ao ribeiro de Cedrom. 

14 Os lugares altos “ ilaria, Porém, não foram tirados; todavia foi o 
coração de Asa perfeito para com o SENHOR todos os seus dias. 

15 E à casa do SENHOR trouxe as coisas que tinham sido 
consagradas por seu pai, e as coisas que ele mesmo tinha consagrado; 
prata, ouro e vasos. 

16 TE houve guerra entre Asa e Baasa, rei de Israel, todos os dias 
deles. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra Judá, e edificou a Ramá, 
para que a ninguém fosse permitido sair, nem entrar a ter com Asa, rei 
de Judá. 

18 Então Asa tomou toda a prata e ouro que *"“" deixados de resto dos 
tesouros da casa do SENHOR, e os tesouros da casa do rei, e os 
entregou nas mãos de seus servos; e o rei Asa os enviou a Ben- 
Hadade, filho de Tabrimom, filho de Heziom, rei da Síria, que 
habitava em Damasco, dizendo: 

19 Haia aliança entre mim e ti, como houve entre meu pai e teu pai; eis 
que te envio “” presente, prata e ouro; vai, “ anula a tua aliança com 
Baasa, rei de Israel, para que ele se retire de sobre mim. 


102 1Rs 15:2 "e era o nome de sua mãe Maaca": Salomão (filho de Davi) e Naamá 


geraram Roboão. Segundo Josephus, Absalão (filho de Davi) gerou Tamar (casada com 
Uriel), que gerou Maaca (ou Micaia). Maaca foi esposa de Roboão e gerou Abias que 
gerou Asa. Uma vez que, às vezes, avós podem ser chamados de pais, então Absalão, 
sendo avô, é chamado (1Rs 15:2) de pai de Maaca; e Maaca, sendo avó, é chamada 
(IRs 15:10) mãe de Asa. 


202 (11) 1 Reis 


20 E Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa, e enviou os capitães dos 
exércitos, que tinha, contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, e a Dã, 
e a Abel-Bete-Maaca, e a toda a Quinerete, com toda a terra de 
Naftali. 

21 E sucedeu que, ouvindo-o Baasa, deixou de edificar a Ramá; e 
habitou em Tirza. 

22 Então o rei Asa fez apregoar através de toda Judá que sem 
exceção, trouxessem as pedras de Ramá, e a sua madeira “” que 
Baasa edificara; e com elas edificou o rei Asa a Geba de Benjamim e 
a Mizpá. 

23 Quanto ao restante de todos os atos de Asa, e a todo o seu poder, e 
a tudo quanto fez, e as cidades que edificou, ?º"enura não “sá escrito no 
livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? Porém, no tempo da sua 
velhice, teve os seus pés enfermados. 

24 E Asa dormiu com seus pais, e foi sepultado com seus pais na 
cidade de Davi, seu pai Q. e Jeosafá, seu filho, reinou em seu lugar. 


no sentido de ancestral. 


todos 
$. 


com 


D 


25 1 E Nadabe, filho de Jeroboão, começou a reinar sobre Israel no 
ano segundo de Asa, rei de Judá; e reinou sobre Israel dois anos. 

26 E fez o 7“ “° mau aos olhos do SENHOR; e andou nos caminhos 
de seu pai, e no seu pecado com que seu pai fizera pecar a Israel. 

27 {| E conspirou contra ele Baasa, filho de Aías, da casa de Issacar, e 
feriu-o Baasa em Gibetom, que ““ dos filisteus, porque Nadabe e todo 
o Israel cercavam 2º" exércitos à Gibetom. 

28 E matou-o, pois, Baasa no ano terceiro de Asa, rei de Judá, e 
reinou em seu lugar. 

29 Sucedeu 7º, reinando ele aasa», feriu a toda a casa de Jeroboão; 
nada de Jeroboão deixou de resto que tivesse fôlego, até o destruir, 
conforme à palavra do SENHOR que dissera por meio da mão 2 de 
Seu servo Afías, o silonita, Do servir. 

30 Por causa dos pecados que Jeroboão pecara, e fez pecar a Israel, e 
por causa da provocação com que provocara o SENHOR Deus de 
Israel à ira. 

31 [ Quanto ao restante dos atos de Nadabe, e a tudo quanto fez, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
32 E houve guerra entre Asa e Baasa, rei de Israel, todos os dias deles. 
33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, Baasa, filho de Aías, começou 
a reinar sobre todo o Israel, em Tirza, “"“" vinte e quatro anos. 

34 E fez o 7“ mau aos olhos do SENHOR; e andou no caminho de 
Jeroboão, e no pecado com que ele tinha feito Israel pecar. 


1 Reis 16 


Profecia contra Baasa. Em Israel, reínam os maus: Flá 
(assassinado) Onrí (edifica Samaria), Acabe (casa com 
Jezabel adora Baal). 


1 J Então veio a palavra do SENHOR a Jeú, filho de Hanani, contra 
Baasa, dizendo: 

2 "Porquanto te levantei do pó, e te pus por príncipe sobre o Meu povo 
Israel, e tu tens andado no caminho de Jeroboão, e tens feito pecar a Meu 
povo Israel, para Me provocar à ira com os seus pecados, 

3 Eis que exterminarei os descendentes de Baasa, e os descendentes da 
sua casa, e farei a tua casa como a casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

4 Quem morrer de Baasa, na cidade, os cães o comerão; e o que dele morrer 
no campo, as aves do ar o comerão." 

5 Quanto ao restante dos atos de Baasa, e ao que fez, e ao seu poder, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 

6 E Baasa dormiu com seus pais, e foi sepultado em Tirza; e Elá, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

7 Assim veio também a palavra do SENHOR, por meio da mão 2 do 
profeta Jeú, filho de Hanani, contra Baasa e contra a sua casa; e '**º 
por todo o mal que fizera aos olhos do SENHOR, provocando-O à ira 
com a obra de suas mãos, para ser como a casa de Jeroboão; e porque 
havia ferido a ele 2 Do servir. O Jeroboão? Nadabe, o filho de Jeroboão? Toda 
a família de Jeroboão? 

8 J No ano vinte e seis de Asa, rei de Judá, Elá, filho de Baasa, 
começou a reinar em Tirza sobre Israel; e "“"º“ dois anos. 
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9 E Zinri, seu servo, capitão de metade dos “° carros, conspirou 
contra ele, estando ele em Tirza, bebendo e embriagando-se em casa 
de Arsa, mordomo de “““ casa em Tirza. 

10 Entrou, pois, Zinri, e o feriu, e o matou, no ano vigésimo sétimo de 
Asa, rei de Judá; e reinou em seu lugar. 

11 9. E sucedeu que, quando ele começou a reinar, "8º ao assentar-se 
sobre o seu trono, feriu a toda a casa de Baasa; não lhe deixou 
nenhum (acho; que urina contra a parede, nem "tu" dos seus parentes, 
nem "tum dos seus amigos. 

12 Assim destruiu Zinri toda a casa de Baasa, conforme à palavra do 
SENHOR que, contra Baasa, Ele falara por meio da mão 2 do profeta 
Jeú, Do servir. 

13 Por todos os pecados de Baasa, e os pecados de Elá, seu filho, que 
pecaram, e com que fizeram pecar a Israel, com as suas coisas- de- 
nenhum- valor provocando o SENHOR Deus de Israel à ira. 

14 Quanto ao restante dos atos de Elá, e a tudo quanto fez, 7a não 
está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 

15 [ No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá, reinou Zinri sete 
dias em Tirza; e o povo “'““ acampado contra Gibetom, que 2<"!encia aos 
filisteus. 

16 E o povo que acampado ouviu dizer: Zinri tem conspirado, e 
até matou o rei æ. Todo o Israel pois, no mesmo dia, no arraial, 
constituiu rei sobre Israel a Onri, capitão do exército. 

17 E subiu Onri, e todo o Israel com ele, de Gibetom, e cercaram" ?º” 
exércitos a Tirza. 

18 E sucedeu ““ Zinri, vendo que a cidade ““ tomada, foi ao palácio- 
fortalecido- sobre- lugar- alto da casa do rei; e ele ? queimou a casa 


DOnri? Zinri? 


estava 


do rei sobre ele ziari, com fogo, e ele {Ziani morreu, 
19 Por “ssa dos pecados que pecara, fazendo o %° *"“ mal aos olhos do 
SENHOR, andando no caminho de Jeroboão, e no pecado que ele 
cometera, fazendo Israel pecar. 

20 Quanto ao restante dos atos de Zinri, e à conspiração que fez, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
21 q Então o povo de Israel se dividiu em dois partidos: metade do 
povo seguia a Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a º“”“ metade 
seguia a Onri. 

22 Mas o povo que seguia a Onri prevaleceu contra o povo que seguia 
a Tibni, filho de Ginate; e Tibni morreu, e Onri reinou. 

23 4 No ano trinta e um de Asa, rei de Judá, Onri começou a reinar 
sobre Israel, *"“iro! doze anos !03; destes em Tirza reinou seis anos. 

24 E de Semer comprou o monte de Samaria por dois talentos de 
prata, e edificou sobre o monte; e chamou o nome da cidade que 
edificou Samaria, (derivado) do nome de Semer, dono do monte. 

25 [E fez Onri o ““** mau aos olhos do SENHOR; e fez pior do que 
todos quantos“ antes dele. 

26 E andou em todos os caminhos de Jeroboão, filho de Nebate, como 
também nos seus pecados com que ele tinha feito pecar a Israel, com 
as suas coisas- de- nenhum- valor provocando o SENHOR Deus de 
Israel à ira. 

27 Quanto ao restante dos atos de Onri, ao que fez, e ao poder que 
manifestou, 2º"erura não “sé escrito no livro- rolo das crônicas dos reis 
de Israel? 

28 E Onri dormiu com seus pais, e foi sepultado em Samaria; e 
Acabe, seu filho, reinou em seu lugar. 

29 E Acabe, filho de Onri, começou a reinar sobre Israel no ano 
trigésimo oitavo de Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de Onri, 
sobre Israel, em Samaria, vinte e dois anos. 

30 E fez Acabe, filho de Onri, o ° °° mau aos olhos do SENHOR, 
mais do que todos os que “"“" antes dele. 


103 IRs 16:23 não contradiz IRs 16:28-29 quanto ao número de anos em que Onri 
reinou sobre Israel: 
-- Ano 27 do reinado de Asas sobre Judá: o rei de Israel, Elá, é morto por Zinri, e este 
por Onri, que começa a reinar sobre uma parte de Israel, guerreando contra Tibni que 
governa sobre outra parte. Onri reina 4 anos de forma parcial, antes de ... 
-- Ano 31 do reinado de Asa sobre Judá: Tibni morre e Onri começar a reinar sobre 
Israel de forma plena e incontestada. 
- Ano 38 do reinado de Asa sobre Judá: Onri, rei de Israel, morre, tendo reinado quase 
12 anos, sendo que somente 7 ou 8 anos foram de forma plena e incontestada. 
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31 E sucedeu que (como se fora coisa insignificante andar nos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate) ainda tomou por esposa a 
Jezabel, filha de Etbaal, rei dos sidônios; e foi e serviu a Baal, e se 
encurvou diante dele. 

32 E levantou um altar a Baal, na casa de Baal que edificara em 
Samaria. 

33 Também Acabe fez bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote; de 
modo que Acabe fez muito mais para provocar o SENHOR Deus de 
Israel à ira, do que todos os reis de Israel que foram antes dele. 

34 J| Em seus dias Hiel, o betelita, edificou a Jericó: Sobre (o cadáverde) 
Abirão, seu primogênito, lançou os fundamentos dela, e sobre «o cadáver 
de) Segube, seu filho menor, pôs as portas dela; conforme a palavra do 
SENHOR, que falara por meio da mão 2 de Josué, filho de Num. 2º 


servir. 


1 Reis 17 


ZHiias profetisa seca a Acabe. É sustentado por corvos e 
vúíva de Sarepta. Ressuscíta fílho dela. 


1 q Então Elias, o tisbita, dos habitantes de Gileade, disse a Acabe: 
Vive o SENHOR Deus de Israel, perante cuja face eu tenho me 
postado, que nestes anos nem orvalho nem chuva haverá, senão 
segundo a minha palavra. 

2 Depois veio a ele gas) a palavra do SENHOR, dizendo: 

3 "Retira-te daqui, e vira-te para o oriente, e esconde-te junto ao ribeiro de 
Querite, que está diante do Jordão. 

4 E há de ser %e beberás do ribeiro; e Eu tenho ordenado aos corvos que ali 
te alimentem." 

5 Foi, pois, e fez conforme a palavra do SENHOR; porque foi, e 
habitou junto ao ribeiro de Querite, que “'“ diante do Jordão. 

6 E os corvos lhe traziam pão e carne ao alvorecer; como também pão 
e carne à noite; e ele bebia do ribeiro. 

7 E sucedeu que, ao cabo de “!s“"'s dias, o ribeiro se secou, porque não 
tinha havido chuva na terra. 

8 J Então veio a ele a palavra do SENHOR, dizendo: 

9 "Levanta-te, e vai para Sarepta, que pertence a Sidom, e habita ali; eis que Eu 
ordenei que uma mulher viúva ali te sustente." 

10 Então ele se levantou, e foi a Sarepta; e, chegando à porta da 
cidade, eis que “““ ali “”º mulher viúva apanhando lenha; e ele a 
chamou, e ”° disse: Traze-me, peço-te, em um vaso um pouco de água 
para que eu beba. 

11 E, indo ela a apanhá-la, ele a chamou e lhe disse: Traze-me agora 
também um bocado de pão na tua mão. 

12 Porém ela disse: Vive o SENHOR teu Deus, que nem um bolo- 
assado tenho, senão somente um punhado de farinha em uma panela, e 
um pouco de azeite em uma botija; e, vês aqui, apanhei dois cavacos 
(detenha), € VOU preparar isto para mim e para o meu filho, para que o 
comamos, e morramos. 

13 E Elias lhe disse: Não temas; vai, faze conforme à tua palavra; 
porém faze dele primeiro para mim um bolo pequeno, e traze? a mim 
aqui; depois farás para ti e para teu filho. 

14 Porque assim diz o SENHOR Deus de Israel: "A farinha da panela 
não se acabará, e o azeite da botija não faltará até ao dia em que o 
SENHOR dê chuva sobre a terra." 

15 E ela foi e fez conforme a palavra de Elias; e assim comeu ela, e 
ele, e a sua casa "“'ºs dias. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da botija o azeite não faltou; 
conforme a palavra do SENHOR, que Ele falara por meio da mão 2 
de Elias, 0° seir 

17 {| E depois destas coisas sucedeu 7“ adoeceu o filho desta mulher, 
dona da casa; e a sua doença se agravou muito, até que nele nenhuma 
respiração restou. 

18 Então ela disse a Elias: Que tenho eu contigo, homem de Deus? 
Vieste tu a mim para trazeres à memória a minha iniquidade, e 
matares o meu filho? 

19 E ele disse: Dá-me o teu filho. E ele zas 0 tomou do seio dela, e o 
levou para cima, à câmara- elevada, onde ele ”**”º habitava, e o deitou 
sobre sua própria cama, 
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20 E clamou ao SENHOR, e disse: Ó SENHOR meu Deus, também 
até a esta viúva, com quem me hospedo, afligiste, matando-lhe o 
filho? 

21 Então se estendeu sobre o menino três vezes, e clamou ao 
SENHOR, e disse: Ó SENHOR meu Deus, rogo-te que a alma deste 
menino torne a entrar para seu interior. 

22 E o SENHOR deu ouvidos à voz de Elias; e a alma do menino 
tornou a entrar para seu interior, f reviveu. 

23 E Elias tomou o menino, e o desceu da câmara- elevada à casa, e o 
deu à sua mãe; e disse Elias: Vês Y, teu filho vive. 

24 4 Então a mulher disse a Elias: Nisto conheço agora que tu & 
homem de Deus, ° que a palavra do SENHOR na tua boca ‘ verdade. 


1 Reis 18 


Fitas vaí a Acabe, desafia 450 profetas de Baal, derrota- 
os mata-os, ora, Deus manda grande chuva. 


1 [E sucedeu que, “Pºis de muitos dias, a palavra do SENHOR veio a 
Elias, no terceiro ano !º4, dizendo: "Vai, apresenta-te a Acabe; porque 
darei chuva sobre a terra." 2 E foi Elias apresentar-se a Acabe; e a fome 
“a extrema em Samaria. 

3 E Acabe chamou a Obadias, o mordomo sobre *““ casa; e Obadias 
temia muito ao SENHOR, 

4 Porque sucedeu que, quando Jezabel fez cortar fora os profetas do 
SENHOR, Obadias tomou cem profetas e, de cinquenta em cinquenta 
homens, os escondeu em uma cova, e os alimentou com pão e água. 

5 E disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a todas as fontes de água, e 
a todos os rios; pode ser que achemos capim, para que em vida 
conservemos os cavalos e mulas, e não tenhamos que fazer perecer 
todos os "°°: animais. 

6 E repartiram entre si a terra, para percorrerem através dela: Acabe 
foi separadamente por um caminho, e Obadias também foi 
separadamente por outro caminho. 

7 {| Estando, pois, Obadias já em caminho, eis que Elias o encontrou; 
e Obadias, reconhecendo-o, prostrou-se sobre o seu rosto, e disse: És ty 
o meu senhor Elias? 

8 E respondeu-lhe “: Eu *º“; vai, e dize a teu senhor: Eis que Elias ° 
aqui 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que entregues a teu servo na 
mão de Acabe, para que me mate? 

10 Vive o SENHOR teu Deus, que não houve nação nem reino aonde 
o meu senhor não enviasse em busca de ti; e dizendo eles: Aqui não 
está então fazia jurar os reinos e nações, que não te haviam achado. 

11 E agora dizes tu: Vai, dize a teu senhor: Eis que “sá Elias. 

12 E poderia ser que, logo que eu me apartasse de ti, o Espírito do 
SENHOR te carregasse, não sei para onde, e, vindo eu a dar as novas 
a Acabe, e não te achando ele, me mataria; porém eu, teu servo, temo 
ao SENHOR desde a minha mocidade. 

13 Porventura não disseram a meu senhor o que fiz, quando Jezabel 
matava os profetas do SENHOR? Como escondi a cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinquenta em cinquenta, em uma cova, e os 
alimentei com pão e água? 

14 E agora dizes tu: Vai, dize a teu senhor: Eis que Elias está aqui. ojẹ 
me mataria. 

15 E disse Elias: Vive o SENHOR dos Exércitos, perante Cuja face 
estou que deveras hoje me apresentarei a ele (acabe). 

16 Então foi Obadias encontrar-se com Acabe, e lhe anunciou +°; e 
foi Acabe encontrar-se com Elias. 

17 GE sucedeu que, vendo Acabe a Elias, disse-lhe Acabe: És tu que 
perturbas Israel? 

18 Então ele æres lhe respondeu: Eu não tenho perturbado a Israel, 
mas tu e a casa de teu pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR, e seguistes a Baalim D Dos vários Baals: o sol, a lua, as estrelas, todo o 


exército celestial; o Baal fenício, o Baal dos zidônios, etc. 


19 Agora, pois, envia "ensageiros e ajunta a mim todo o Israel no monte 


104 IRs 18:1 "durante o terceiro ano": depois de completado o segundo e antes de ser 
completado o terceiro ano. Foi o início deste período o começo da seca? da fome? do 
afastar-se de Acabe? 
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Carmelo; como também os quatrocentos e cinquenta profetas de Baal, 
e os quatrocentos profetas de bosques- com- postes- ídolos- a- 
Astarote, que comem da mesa de Jezabel. 

20 Então Acabe enviou ""“"saseiros à todos os filhos de Israel; e reuniu os 
profetas sobre o monte Carmelo. 

21 Então Elias se chegou a todo o povo, e disse: Até quando coxeareis 
entre dois pensamentos? Se o SENHOR * Deus, segui-O, e se Baal º*, 
segui-o. Porém o povo nada lhe respondeu "tua palavra. 

22 Então disse Elias ao povo: Só eu restei dos profeta do SENHOR, e 
os profetas de Baal *® quatrocentos e cinquenta homens. 

23 Que eles nos deem, pois, dois novilhos, e eles escolham para si um 
dos novilhos, e o dividam em pedaços, e o ponham sobre a lenha, 
porém não ”° coloquem fogo, e eu prepararei o outro novilho, e o 
porei sobre a lenha, e não "º colocarei fogo. 

24 Então invocai o nome do vosso deus, e eu invocarei o nome do 
SENHOR; e há de ser ““ o deus que responder por meio de fogo esse 
será Deus. E todo o povo respondeu, dizendo: É boa esta palavra. 

25 E disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei para vós mesmos um 
dos novilhos, e preparai-o primeiro, porque *“* muitos, e invocai o 
nome do vosso deus, e não ''* ponhais fogo. 

26 E tomaram o novilho que lhes dera, e o prepararam; e invocaram o 
nome de Baal, desde o alvorecer até ao meio dia, dizendo: Ah! Baal, 
responde-nos! Porém nem ““'“ voz, nem quem respondesse; e 
saltavam (como-que manquejandos 1º sobre o altar que se tinha feito. 

27 E sucedeu que, ao meio dia, Elias zombava deles e dizia: Clamai 
em altas vozes, porque ele “'"! deus; ?ºde ser que “stcia falando, ou que 
tenha “sura coisa que fazer, ou que intente “sra viagem; talvez “cia 
dormindo, e tenha que ser despertado. 

28 E eles clamavam em altas vozes, e se retalhavam com facas- de- 
pedra e com lancetas, conforme ao seu costume, até o ?'“P'iº sangue 
deles jorrar sobre eles. 

29 E sucedeu que, passado o meio dia, profetizaram eles, até a “º"“ de 
se oferecer o sacrifício ® «rºitecer: porém não "e voz, nem ninguém 
respondendo, nem ““"4º atenção. 

30 Então Elias disse a todo o povo: Chegai-vos a mim. E todo o povo 
se chegou a ele; e ele restaurou o altar do SENHOR, “tinha sido 
demolido. 

31 E Elias tomou doze pedras, conforme ao número das tribos dos 
filhos de Jacó, ao qual veio a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

32 E com aquelas pedras edificou o altar em nome do SENHOR; 
depois fez um rego em redor do altar, tão grande quanto caberia duas 
medidas de semente. 

33 Então armou a lenha, e dividiu o novilho em pedaços, e o pôs sobre 
a lenha. 

34 E disse: Enchei de água quatro cântaros, e derramai-a sobre o 
holocausto e sobre a lenha. E disse: Fazei-o segunda vez; e o fizeram 
segunda vez. Disse ainda: Fazei-o terceira vez; e o fizeram terceira 
vez; 

35 De maneira que a água corria ao redor do altar; e até o rego ele 
encheu de água. 

36 Sucedeu que, no ser oferecido o sacrifício “º “ºitecer o 
profeta Elias se aproximou, e disse: Ó SENHOR Deus de Abraão, de 
Isaque e de Israel, seja hoje conhecido que tu é Deus em Israel, e ° 
eu“ Teu servo, e ““ conforme à Tua palavra fiz todas estas coisas. 
37 Responde-me, ó SENHOR, responde-me, para que este povo 
conheça que Tu é o SENHOR Deus, e *° *Tu* fizeste voltar atrás o 
coração “es, 

38 Então caiu fogo do SENHOR, e consumiu o holocausto, e a lenha, 
e as pedras, e o pó, e ainda sorveu- com- lambidas ©% a água que “s'““ 
no rego. 


momento de 


105 IRs 18:26: "e saltavam (como quemanguejando)": (6452 pâcach} = saltar (ou dançar) 
como que manquejando, ajoelhando alternadamente em cada um dos joelhos. Nada 
exige que houve dança (quer sensual, quer não sensual) aqui, bem podem ter sido saltos 
com guinchos, ambos sendo animalescos e diabólicos. Mas, seja como for, a Bíblia 
simplesmente cita o fato (como à poligamia, etc. ...), sem nem de longe recomendar que 
crentes e igrejas do NT imitem tais terríveis servos e adoradores de um dos mais 
terríveis ídolos e demônios. 
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39 E quando todos do povo viu 's'º, caíram sobre os seus rostos, e 
disseram: * o SENHOR “ Deus! Só o SENHOR “ Deus! 

40 E Elias lhes disse: Lançai mão dos profetas de Baal, e que nenhum 
deles escape. E lançaram mão deles; e Elias os fez descer ao ribeiro de 
Quisom, e ali os matou. 

41 J| Então disse Elias a Acabe: Sobe, come e bebe, porque 
“ma abundante chuva. 

42 E Acabe subiu a comer e a beber; mas Elias subiu ao cume do 
Carmelo, e se agachou sobre a terra, e pôs o seu rosto entre os seus 
joelhos. 

43 E disse ao seu jovem- servo: Sobe agora, e olha em direção ao mar. 
E subiu, e olhou, e disse: Nºº*í nada. Então disse ele: Volta sete 
vezes. 

44 E sucedeu que, à sétima vez, disse: Eis aqui uma pequena nuvem, 
como a mão de um homem, subindo do mar. Então disse ele: Sobe, e 
dize a Acabe: Aparelha o ““ carro, e desce, para que a chuva não te 
impeça. 

45 E sucedeu que, entretanto, o céU se enegreceu com nuvens e vento, 
e veio uma grande chuva; e Acabe subiu ao carro, e foi para Jizreel. 
46 E a mão do SENHOR ““““ sobre Elias, o qual cingiu os lombos, e 
veio correndo adiante de Acabe, até à entrada de Jizreel. 


há 


ruído “ 


1 Reis 19 


Elias foge de Jezabel. O Palavra eterno (sem carne) o 
anima 2 vezes. Elias escolhe Flíseu por sucessor. 


1 J E Acabe declarou a Jezabel tudo quanto Elias havia feito, e como 
totalmente matara todos os profetas à espada. 

2 Então Jezabel enviou um mensageiro a Elias, a dizer-lhe: Assim 
façam os deuses, e outro tanto, se com certeza amanhã a estas horas 
não puser a tua vida como a de um deles. 

3 Quando ele viu isto, levantou-se e, para escapar com vida, se foi. E, 
chegando a Berseba, que ?*“"< a Judá, deixou ali o seu jovem- servo. 
4T Ele, porém, foi ao deserto, caminho de um dia, e veio, e se 
assentou debaixo de um zimbro; e implorou por sua vida para que 
morresse, e disse: Já basta, é SENHOR; toma agora a minha vida, 
pois não “º“ melhor do que meus pais. 

5 E deitou-se, e dormiu debaixo do zimbro; e eis que então um anjo o 
tocou, e lhe disse: "Levanta-te, come." 

6 E Elias olhou, e eis que à sua cabeceira um pão sobre as 
brasas, e uma botija de água; e comeu, e bebeu, e tornou a deitar-se. 

7 E o anjo do SENHOR tornou segunda vez, e o tocou, e disse: 
"Levanta-te e come, porque te será muito longo o caminho." 

8 Levantou-se, pois, e comeu e bebeu; e com a força daquela comida 
caminhou quarenta dias e quarenta noites até Horebe, o monte de 
Deus. 

9 E ali entrou em uma caverna e pernoitou ali; e eis que a Palavra do 
SENHOR "“'º a ele, o Qual lhe disse: "Que fazes aqui, Elias?" 

10 E ele disse: Tenho estado em grande- e- indignado zelo- ciúme 
pelo SENHOR Deus dos Exércitos, porque os filhos de Israel 
deixaram a Tua aliança, derrubaram os Teus altares, e mataram os 
Teus profetas à espada, e só eu restei, e buscam a minha vida para ma 
tirarem. 

11 E Ele lhe disse: "Sai para fora, e põe-te sobre este monte perante a 
face do SENHOR.” E eis que passava o SENHOR, como também um 
grande e forte vento que fendia os montes e despedaçava as rochas- 
salientes diante da face do SENHOR; ?*'*" o SENHOR não “'““ no 
vento; e depois do vento "“iº um terremoto; '“"é" o SENHOR não “s!ava 
no terremoto; 

12 E depois do terremoto "“º um fogo; 2º"ém também 0 SENHOR não “s!ava 
no fogo; e depois do fogo ““iº uma voz mansa e de pequena 
intensidade. 

13 E sucedeu que, ouvindo-a Elias, envolveu o seu rosto na sua capa, 
e saiu para fora, e pôs-se à entrada da caverna; e eis que ““'º a ele uma 
voz, que dizia: "Que fazes aqui, Elias?" 

14 E ele disse: Eu tenho estado em grande- e- indignado zelo- ciúme 
pelo SENHOR Deus dos Exércitos, porque os filhos de Israel 
deixaram a Tua aliança, derrubaram os Teus altares, e mataram os 


me 


estava cozido 
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Teus profetas à espada, e só eu restei; e buscam a minha vida para ma 
tirarem. 

15 E o SENHOR lhe disse: "Vai, volta pelo teu caminho para o deserto de 
Damasco; e, chegando lá, unge a Hazael para ser rei sobre a Síria. 

16 Também a Jeú, filho de Ninsi, ungirás para ser rei de Israel; e também à 
Eliseu, filho de Safate de Abel-Meolá, ungirás para ser profeta em teu lugar. 
17 E há de ser ae o que escapar da espada de Hazael, matá-lo-á Jeú; e o 
que escapar da espada de Jeú, matá-lo-á Eliseu. 

18 Também fiz restar £ para Mim em Israel sete mil homens: todos os joelhos 
que não se dobraram a Baal, e toda a boca que não o beijou." 2ou farei restar". 
19 | Partiu, pois, *''as dali, e achou a Eliseu, filho de Safate, que 
andava lavrando “” doze juntas “ “ºis adiante dele, e ele “'““ com a 
duodécima; e Elias passou por ele, e lançou a sua capa sobre ele. 

20 Então deixou ele os bois, e correu após Elias; e disse: Deixa-me 
beijar a meu pai e a minha mãe, e %® te seguirei. E ele lhe disse: Vai, 
retorna; pois, que te fiz eu 199 

21 E “se: voltou de seguir atrás dele, e tomou a junta de bois, e os 
matou, e com os aparelhos dos bois cozeu as carnes, e “ deu ao povo, 
e comeram; então se levantou e seguiu após Elias, e o servia. 


1 Reis 20 


2 vezes os sírios atacam, Acabe os vence, mas poupa-os e 
Jaz aliança com eles. Profeta repreende-o por ísso. 


havia 


1 J E Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o seu exército; e com 
ele trinta e dois reis, e cavalos e carros; e subiu, e cercou” P?" exércitos q 
Samaria, e pelejou contra ela. 

2 E enviou mensageiros à cidade, a Acabe, rei de Israel, 

3 Os quais lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: A tua prata e o teu 
ouro “2º meus; e tuas esposas e os melhores de teus filhos **º meus. 

4 E respondeu o rei de Israel, e disse: "Conforme a tua palavra, ó rei 
meu senhor, teu *™ eu, e tudo quanto tenho" 107, 

5 E tornaram a "” os mensageiros, e disseram: Assim fala Ben- 
Hadade, dizendo: Na verdade, enviei-te "ensaseiros dizendo: Tu me hás 
de dar a tua prata, e o teu ouro, e as tuas esposas, e os teus filhos; 

6 Ademais amanhã a estas horas enviarei os meus servos a ti, e 
esquadrinharão a tua casa e as casas dos teus servos; e há de ser 7º 
tudo o %e for aprazível aos teus olhos, eles tomarão em suas mãos, e o 
levarão. 

7 Então o rei de Israel chamou a todos os anciãos da terra, e disse-""s: 
Notai agora, e vede como este "º"“" procura o mal; pois enviou 
mensageiros a mim para “iSi" as minhas esposas, os meus filhos, a minha 
prata e o meu ouro, e não ” neguei 2 a ele. 2Heb retive. 

8 E todos os anciãos e todo o povo lhe disseram: Não ”° dês ouvidos, 
nem consintas "°, 

9 Por isso ele (Acabe) disse aos mensageiros de Ben-Hadade: Dizei ao 
rei, meu senhor: Tudo que primeiro enviaste ""ersasciros para exigir do tey 
servo, farei, porém esta "°? palavra ? não posso fazer. E se foram os 
mensageiros, e retornaram palavra a ele (pemHadadey. O exigências adicionais 
10 E Ben-Hadade enviou a ele (acabe "ersaseiros dizendo: Assim me 
façam os deuses, e outro tanto, se o pó de Samaria for suficiente para 
encher as mãos de todo o povo que ““s* os meus pés. 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: Dizei-”°: Não se gabe 
quem se cinge , como aquele que as descinge 2. O descinge as armas, 


ao voltar vivo e vitorioso. 


das armas 


12 E sucedeu que, ouvindo ele esta palavra, estando a beber com os 

reis nas altas- tendas- redondas, disse aos seus servos: Ponde-vos “” 

ordem contra a cidade. 

13 JE eis que um profeta se chegou a Acabe rei de Israel, e ”° disse: 
Assim diz o SENHOR: "Viste toda esta grande multidão”? Eis que hoje a 
entregarei nas tuas mãos, para que saibas que Eu se“ o SENHOR." 


1% IRs 19:20: "Pois, que te fiz eu?": Isto equivale a "Teu pedido é sadio, não pedes 
para eu esperar até tu enterrares teus pais ao morrerem de velhice. Portanto, vai, 
honra, beija, e te despede de teus amados pais, e logo voltes. Note bem o que te fiz: 
chamei-te para me seguir, não para repudiar tua carne e sangue." 

107 Rs 20:4 "teu *" eu, e tudo quanto tenho": talvez Acabe entendeu que Ben-Hadade 
tinha falado figurativamente (no sentido de Acabe tornar-se seu vassalo, não no sentido 
de Acabe fisicamente enviar-lhe seus bens, esposas e filhos)? 
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14 E disse Acabe: Por "3º de quem? E respondeu ele (o profea: Assim diz 
o SENHOR: "Pelos moços dos príncipes das províncias." E disse acabe): 
Quem começará a peleja? E respondeu ele (o profera): Tu. 

15 Então numerou “ "evista os moços dos príncipes das províncias, e 
foram duzentos e trinta e dois; e depois deles numerou “ "“is“ a todo o 
povo, todos os filhos de Israel, sete mil. 

16 E saíram ao meio dia; e Ben-Hadade ““““ bebendo ° embriagando- 
se nas altas- tendas- redondas, ele e os reis, os trinta e dois reis, que o 
ajudavam. 

17 E os moços dos príncipes das províncias saíram primeiro; e Ben- 
Hadade enviou “Piºs, que lhe deram avisos, dizendo: Saíram de 
Samaria uns homens. 

18 E ele disse: Se para ?““'" paz saíram, agarrai-os vivos; e se à peleja 
saíram, agarrai-os vivos. 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos príncipes das províncias, e o 
exército que os seguia. 

20 E eles feriram cada homem o seu homem , € OS sírios 
fugiram, e Israel os perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da Síria, 
escapou a cavalo, com “'s“"'* cavaleiros. 

21 E saiu o rei de Israel, e feriu os cavalos e os carros; e feriu os sírios 
com grande matança. 

22 {| Então o profeta chegou-se ao rei de Israel e lhe disse: Vai, 
esforça-te, e atenta, e olha o que hás de fazer; porque ao cabo de um 
ano o rei da Síria subirá contra ti. 

23 Porque os servos do rei da Síria lhe disseram: "Seus deuses **º 
deuses dos montes, por isso foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos com eles em campo raso, ° por certo seremos mais fortes do 
que eles! 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada homem 2 para fora do seu lugar, 
e ponde capitães em lugar deles; 2is!º é cada rei. 

25 E enumera para ti um ““º exército, igual ao exército que caiu de ti, 
cavalo por cavalo, e carro por carro, e pelejemos contra eles em 
campo raso, e por certo seremos mais fortes do que eles!" E ele ger 
Hadade; deu ouvidos à voz deles, e assim fez. 

26 E sucedeu que, passado um ano, Ben-Hadade numerou 
sírios, e subiu a Afeque, para pelejar contra Israel. 

27 Também os filhos de Israel foram numerados “” "visi e providos de 
víveres, e marcharam contra eles; e os filhos de Israel acamparam-se 
defronte deles, como dois pequenos rebanhos de cabras; mas os sírios 
enchiam a terra. 

28 J| E chegou o homem de Deus, e falou ao rei de Israel, e disse: 
Assim diz o SENHOR: "Porquanto os sírios disseram: O SENHOR “ 
Deus dos montes, e não Deus dos vales; toda esta grande multidão 
entregarei nas tuas mãos; para que saibas que Eu “” o SENHOR.” 

29 E sete dias “em acampados uns defronte dos outros; e sucedeu ao 
sétimo dia que a peleja começou, e os filhos de Israel feriram dos 
sírios cem mil homens de pé, em um * dia. 

30 E os restantes fugiram a Afeque, para dentro da cidade; e caiu o 
muro sobre vinte e sete mil homens, que restaram; Ben-Hadade, 
porém, fugiu, e veio à cidade, <condendo-se de câmara em câmara. 

31 q Então lhe disseram os servos deles tossírios): Eis que já temos 
ouvido que os reis da casa de Israel *ºº reis clementes; ponhamos, 
pois, panos de saco sobre os nossos lombos, e cordas sobre as nossas 
cabeças, e saiamos ao rei de Israel; pode ser que ele preserve em vida 
a tua alma. 

32 Então cingiram panos de saco sobre os seus lombos e ?“““" cordas 
sobre as suas cabeças, e foram ao rei de Israel, e disseram: Diz o teu 
servo Ben-Hadade: Deixa-me viver. E disse ele acabe): Está ele ainda 
vivo? É meu irmão. 

33 E aqueles homens tomaram "° por bom presságio, e apressaram-se 
em apanhar a %4 Palavra e disseram: Teu irmão Ben-Hadade ""º, E ele 
disse: Vinde, trazei-o a mim. Então Ben-Hadade saiu a ele, e ele o fez 
subir ao carro. 

34 E disse ele (pes Hadade): As cidades que meu pai tomou de teu pai eu 
as restituirei a ti, e faze para ti ruas em Damasco, como meu pai as fez 
em Samaria. E eu, "“spondeu Acabe te deixarei ir com esta aliança. E fez 
com ele aliança e o deixou ir. 

35 q Então um dos homens dos filhos dos profetas disse ao seu 


adversário 


em revista 


aos 


isto 
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companheiro, pela palavra do SENHOR: "Ora, golpeia-me." E o 
homem recusou golpeá-lo. 

36 E ele lhe disse: Porque não obedeceste à voz do SENHOR, eis que, 
em te apartando de mim, um leão te matará. E logo que dele se 
apartou, um leão o encontrou e o matou. 

37 Depois encontrou outro homem, e disse-”°: "Ora, golpeia-me." E 
aquele homem o golpeou, de modo que, golpeando-”, ° feriu. 

38 Então foi o profeta, e pôs-se de pé ao lado do caminho, à espera do rej; 
e disfarçou-se com cinza sobre a sua face 2, 2 JB: Almeida 1738 tem “olhos”. 
39 E sucedeu que, passando o rei, clamou ele ao rei, dizendo: Teu 
servo saiu ao meio da peleja, e eis que, desviando-se (paramim) UM 
homem, trouxe-me "° homem wm-prisionciro), € disse: Guarda-me este 
homem; se, por qualquer razão, vier ele a faltar (escapando), “é a tua vida 
em lugar da vida dele, ou pagarás um talento de prata. 

40 Sucedeu, pois, que, estando o teu servo ocupado de uma e de outra 
parte, eis que o homem desapareceu. Então o rei de Israel lhe disse: 
Esta “ a tua sentença; tu mesmo a determinaste. 


~ . . D 
41 Então ele se apressou, e tirou a cinza de sobre as suas faces O eo 


f - S 
rei de Israel o reconheceu, que ““ "” dos profetas. “#73. Almeida 1738 tem 


"olhos". 

42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: "Porquanto deixaste ir da ta mão 
o homem que Eu havia designado para completa- destruição, a tua vida será 
em lugar da sua vida, e o teu povo em lugar do seu povo." 

43 E foi o rei de Israel para a sua casa, sombrio e indignado; e chegou 
a Samaria. 
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14 Então enviaram "ersaseiros a Jezabel, dizendo: Nabote foi apedrejado, 
e morreu. 

15 [E sucedeu que, ouvindo Jezabel que já fora apedrejado Nabote, e 
morrera, disse Jezabel a Acabe: Levanta-te, toma posse da vinha de 
Nabote, o jizreelita, a qual te recusou dar por dinheiro; porque Nabote 
não vive, mas é morto. 

16 E sucedeu que, ouvindo Acabe, que Nabote já era morto, Acabe 
levantou-se para descer para a vinha de Nabote, o jizreelita, para 
tomar posse dela. 

17 J Então veio a palavra do SENHOR a Elias, o tisbita, dizendo: 

18 "Levanta-te, desce para encontrar-te com Acabe, rei de Israel, que está em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, aonde tem descido para tomar 
posse dela. 

19 E falarás a ele, dizendo: Assim diz o SENHOR: Porventura não mataste e 
tomaste a herança? Falar-lhe-ás mais, dizendo: Assim diz o SENHOR: No 
lugar em que os cães lamberam o sangue de Nabote, os cães lamberão 
também o teu sangue, o teu mesmo." 

20 E disse Acabe a Elias: Já me achaste, inimigo meu? E ele 
respondeu: Achei-'*; porquanto já te vendeste para fazeres o “é mal 
aos olhos do SENHOR. 

21 "Eis que trarei mal sobre ti, e arrancarei a tua posteridade, e cortarei fora 
de Acabe a todo O (macho) que urina contra a parede, tanto o encerrado como o 
solto, em Israel; 

22 E farei a tua casa como a casa de Jeroboão, filho de Nebate, e como a 
casa de Baasa, filho de Aías; por causa da provocação com que Me 
provocaste à ira e fizeste pecar a Israel." 

23 E também acerca de Jezabel falou o SENHOR, dizendo: "Os cães 
comerão a Jezabel junto à muralha de Jizreel. 


Nabote recusa vender sua vinha (a Acabe) Jezabel 94 Aquele que morrer dos de Acabe, na cidade, os cães o comerão; e o que 


ordena sua morte, Flias profetísa contra Acabe e Jezabel 


1 J E sucedeu, depois destas coisas que, Nabote, o jizreelita, tinha 
uma vinha em Jizreel contígua ao palácio de Acabe, rei de Samaria. 

2 Então Acabe falou a Nabote, dizendo: Dá-me a tua vinha, para que 
me sirva de jardim de hortaliças, pois “'“ vizinha, contígua à minha 
casa; e te darei por ela “a vinha melhor: ™, se bom- parecer aos teus 
olhos, dar-te-ei o seu valor em dinheiro. 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me o SENHOR de que eu te 
dê a herança de meus pais. 

4 Então Acabe veio sombrio e indignado à sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jizreelita, lhe falara, quando disse: Não te darei 
a herança de meus pais. E ele (cabe) deitou-se sobre sua cama, e voltou 
para longe o ““ rosto, e não comeu pão. 

5 J| Porém, vindo a ele Jezabel, sua esposa, lhe disse: Que há, que 
tão desgostoso o teu espírito, e não comes pão? 

6 E ele lhe disse: Porque falei a Nabote, o jizreelita, e lhe disse: Dá- 
me a tua vinha por dinheiro; ou, se te apraz, te darei ““”“ vinha em seu 
lugar. Porém ele respondeu: Não te darei a minha vinha. 

7 Então Jezabel, sua esposa lhe disse: Governas tu agora no reino de 
Israel? Levanta-te, come pão, e alegre-se o teu coração; eu te darei a 
vinha de Nabote, o jizreelita. 

8 Então escreveu cartas em nome de Acabe, e as selou com o sinete 
dele; e enviou as cartas aos anciãos e aos nobres que "“'“ na cidade 
dele e habitavam com Nabote. 

9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai um jejum, e ponde Nabote 
em um local alto entre o povo. 

10 E ponde defronte dele dois homens, filhos de Belial, que 
testemunhem contra ele, dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra o 
rei; e trazei-o fora, e apedrejai-o para que morra. 

11 E os homens da cidade dele, os anciãos e os nobres que habitavam 
na sua cidade, fizeram como Jezabel lhes tinha enviado 2º” mensageiros 
conforme ““““ escrito nas cartas que lhes enviara. 

12 Apregoaram um jejum, e puseram a Nabote em lugar proeminente 
entre o povo. 

13 Então vieram dois homens, filhos de Belial, e puseram-se defronte 
dele; e os homens de Belial, testemunharam contra ele, contra Nabote, 


está 


perante o povo, dizendo: Nabote blasfemou contra Deus e contra o rei. 


E o levaram para fora da cidade, e o apedrejaram com pedras, e 
morreu. 


morrer no campo, as aves do ar o comerão.” 

25 q Porém ninguém fora como Acabe, que se vendera para fazer o 7 
“a mal aos olhos do SENHOR; sendo instigado por sua esposa 
Jezabel. 

26 E fez grandes abominações, indo após os ídolos, conforme a tudo o 
que fizeram os amorreus, os quais o SENHOR lançou- fora- da- 
possessão- “es, de diante dos filhos de Israel. 

27 Sucedeu, pois, que Acabe, ouvindo estas palavras, rasgou as suas 
vestes, e pôs pano de saco sobre a sua carne, e jejuou; e jazia em pano 
de saco, e andava suavemente. 

28 Então veio a palavra do SENHOR a Elias tisbita, dizendo: 

29 "Não viste como Acabe se humilha perante Mim? Por isso, porquanto se 
humilha perante Mim, não trarei este mal nos seus dias, mas nos dias de seu 
filho trarei este mal sobre a sua casa.” 


1 Reis 22 
Jeosajá Judá) vaí a Acabe (Israel; mau) e faz aliança 
para invadirem Síria. Mícaia profetisa contra isso. Acabe 
morre na batalha. 


1 JE eles continuaram três anos sem guerra entre a Síria e Israel. 

2 Porém, no terceiro ano, sucedeu que Jeosafá, rei de Judá, desceu até 
ao rei de Israel. 

3 E o rei de Israel tinha dito aos seus (próprios) Servos: Não sabeis vós 
que Ramote de Gileade “ nossa, e nós “'“"º* guardando silêncio, sem a 
tomar da mão do rei da Síria? 

4 Então (cabe, perguntou a Jeosafá: Irás tu comigo à peleja a Ramote 
de Gileade?” E disse Jeosafá ao rei de Israel: $** como tu, * o meu 
povo como o teu povo, e os meus cavalos como os teus cavalos. 

5 Disse mais Jeosafá ao rei de Israel: Peço-te, consulta hoje a palavra 
do SENHOR. 

6 Então o rei de Israel reuniu os profetas até quase quatrocentos 
homens, e disse-lhes: Irei à peleja contra Ramote de Gileade, ou 
deixarei de ir? E eles disseram: Sobe, porque o Senhor “ entregará na 
mão do rei. 

7 Disse, porém, Jeosafá: Não "í aqui ainda “'s“" profeta do SENHOR, 
ao qual possamos consultar Day O Jeosafá não quis ofender por dizer frontalmente que 


tinha percebido que os quatrocentos não estavam sendo verdadeiros profetas do SENHOR. 


8 Então disse o rei de Israel a Jeosafá: Ainda "“ um homem por quem 
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podemos consultar aa SENHOR; porém eu o odeio, porque nunca 
profetiza de mim o que f bom, mas só (sé -profesiza; O mal; “° é Micaías, 
filho de Inlá. E disse Jeosafá: Não fale o rei assim. 

9 Então o rei de Israel chamou um oficial, e disse: Traze-"“ depressa a 
Micafías, filho de Inlá. 

10 E o rei de Israel e Jeosafá, rei de Judá, “”“” assentados cada um 
sobre o seu trono, vestidos de trajes reais em uma eira à entrada da 
porta de Samaria; e todos os profetas profetizavam na presença deles. 
11 E Zedequias, filho de Quenaaná, fez para si“ chifres de ferro, e 
disse: Assim diz o SENHOR: Com estes empurrarás os sírios, até de 
todo os consumir. 

12 E todos os profetas profetizaram assim, dizendo: Sobe a Ramote de 
Gileade, e faze- prosperar, porque o SENHOR “ entregará na mão do 
rei. 

13 E o mensageiro que tinha ido chamar a Micaías falou-lhe, dizendo: 
Vês aqui “as palavras dos profetas a uma *“ voz ?"edizem coisas boas para 
o rei; seja, pois, a tua palavra como a ?“'“”“ de um deles, e fala aquilo 
que é bom. 

14 Porém Micaías disse: Vive o SENHOR que, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

15 TE, vindo ele ao rei, o rei lhe disse: Micaías, iremos a Ramote de 
Gileade à peleja, ou deixaremos de ir? E “* lhe respondeu: Sobe, e 
faze-" prosperar; porque o SENHOR º entregará na mão do rei 2. 


note que Micaías não disse que estas palavras são do Senhor; note também que evidentemente Micaías está 


(0) 


falando zombeteiramente parafraseando os falsos profetas. 


16 E o rei lhe disse: Até quantas vezes te ordenarei por pleno 
testemunho, que não me fales senão a verdade em nome do 
SENHOR? 

17 Então disse ele micasasy: Vi a todo o Israel disperso sobre os montes, 
como ovelhas que não têm pastor; e disse o SENHOR: "Estes não têm 
senhor; torne cada homem em paz para sua casa." 

18 Então o rei de Israel (Acabe) disse a Jeosafá: Não te disse eu, que ele 
Eticatas, NUNCA profetizará de mim o que é bom, senão só o que é mal? 
19 Então ele guieatasy disse: Ouve, pois, a palavra do SENHOR: Vi o 
SENHOR assentado sobre o Seu trono, e todo o exército do céu D 
postando-se junto a Ele, à Sua mão direita e à Sua mão esquerda. 2ºs 


santos anjos de Deus. 

20 E disse o SENHOR: "Quem enganosamente- persuadirá Acabe, para 
que suba, e caia em Ramote de Gileade?" E um dizia desta maneira e 
outro dizia daquela “”“ maneira. 

21 Então saiu o espírito 18, e se apresentou diante do SENHOR, e 
disse: "Eu o induzirei." E o SENHOR lhe disse: "Com quê?" 

22 E disse ele: Eu sairei, e “““ um espírito de mentira na boca de todos 
os seus profetas. E Ele «o sexHor disse: "Tu enganosamente- persuadirás 2 
ele e ainda prevalecerás; sai e faze assim." 

23 Agora, pois, eis que o SENHOR pôs o espírito de mentira na boca 
de todos estes teus profetas, e o SENHOR falou o mal contra ti. 

24 Então Zedequias, filho de Quenaaná, achegou-se, e feriu a Micaías 
no queixo, e disse: Por onde passou além de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

25 E disse Micaías: Eis que o verás naquele mesmo dia, quando 
entrares “ câmara em câmara, para te esconderes. 

26 Então disse o rei de Israel: Tomai a Micafías, e tornai a levá-lo a 
Amom, o governador da cidade, e a Joás filho do rei. 

27 E direis: Assim diz o rei: Colocai este "º"“" na casa do cárcere, e 
alimentai-o com o pão de angústia, e com água de amargura 2, até que 
eu venha em paz. (D podre e pouquíssimo pão, podre e pouquíssima água. 


então 


28 E disse Micaías: Se de qualquer modo tu voltares em paz, o 
SENHOR não tem falado por mim. Disse mais: Dai ouvidos “'S'º (que 
falei), Ó povos, cada um de vós! 

29 Assim o rei de Israel e Jeosafá, rei de Judá, subiram a Ramote de 
Gileade. 

30 E disse o rei de Israel a Jeosafá: Eu me disfarçarei, e entrarei na 


108 1Rs 22:21 "O ESPÍRITO": "não do exército celeste que está à mão direita ou à 
esquerda [de Deus], pois eles são espíritos puros e santos, e impecáveis, e não podem 
mentir ou enganar, mas o espírito do mal, de Satanás, o pai da mentira, o mais velho 
enganador, que veio de seu próprio lugar e sua própria companhia [de demônios)" Gill. 
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peleja; tu, porém, veste as tuas roupas. Disfarçou-se, pois, o rei de 
Israel, e entrou na peleja. 

31 E o rei da Síria dera ordem aos capitães dos carros, que ““” trinta e 
dois, dizendo: Não pelejareis nem contra pequeno nem contra grande, 
mas só contra o rei de Israel. 

32 Sucedeu que, vendo os capitães dos carros a Jeosafá, disseram eles: 
Certamente este o rei de Israel. E desviaram-se para pelejar contra 


ele; porém Jeosafá gritou o O avisando quem era? pedindo socorro a seus homens? 
pedindo socorro de Deus (isso casa melhor com os versos seguintes)? 


era 


33 E sucedeu que, vendo os capitães dos carros ° não ““ o rei de 
Israel, voltaram de 2<"sesuir após ele. 

34 Então um °% homem disparou *“ arco na sua simplicidade ”, e 
feriu o rei de Israel por entre as juntas da sua armadura; então ele 
disse ao condutor do seu carro: Volta atrás a tua mão, e leva-me para 
fora do exército, porque “'º gravemente ferido. Yportanto, sem mirar em alguém 
em especial. 

35 E a peleja foi crescendo naquele dia, e o rei foi sustentado de pé no 
carro, defronte dos sírios; porém ele morreu ao pôr do sol; e o sangue 
da ferida corria para o fundo do carro. 

36 E depois do sol posto passou uma retumbante- proclamação pelo 
exército, dizendo: Cada homem para a sua cidade, e cada homem para 
a sua própria terra! 

37 J E morreu o rei, e o levaram a Samaria; e sepultaram o rei em 
Samaria. 

38 E, lavando-se o carro e lavando-se a armadura junto ao tanque de 
Samaria, os cães lamberam o seu sangue, conforme à palavra que o 
SENHOR tinha falado. 

39 Quanto ao restante dos atos de Acabe, e a tudo quanto fez, e à casa 
de marfim que edificou, e a todas as cidades que edificou, ?ºera não 
está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 

40 Assim dormiu Acabe com seus pais; e Acazias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

41 TE Jeosafá, filho de Asa, começou a reinar sobre Judá no quarto 
ano de Acabe, rei de Israel. 

42 E “° Jeosafá da idade de trinta e cinco anos quando começou a 
reinar; e vinte e cinco anos reinou em Jerusalém; e “° o nome de sua 
mãe Azuba, filha de Sili. 

43 E ele (yeosafá andou em todos os caminhos de seu pai Asa, não se 
desviou deles, fazendo o %° °? reto aos olhos do SENHOR. Todavia os 
lugares altos “ idolairia não se tiraram; ainda o povo sacrificava e 
queimava incenso nos lugares altos “º idolatria, 

44 E Jeosafá fez paz com o rei de Israel. 

45 Quanto ao restante dos atos de Jeosafá, e ao poder que mostrou, e 
como guerreou, ?º"eura não “'á escrito no livro- rolo das crônicas dos 
reis de Judá? 

46 Também exterminou da terra “?"“sersa do restante dos sodomitas, que 
restaram dos dias de seu pai Asa. 

47 Então não "via rei em Edom, "é" um indicado ““"'“ de rei. 

48 E fez Jeosafá navios de Társis 2, para irem a Ofir por causa do 
ouro; porém não foram, porque os navios se quebraram em Eziom- 
Geber. O nota IRe 10:22. 

49 Então Acazias, filho de Acabe, disse a Jeosafá: Vão os meus servos 
com os teus servos nos navios. Porém Jeosafá não quis “'º. 

50 [ E Jeosafá dormiu com seus pais, e foi sepultado junto a seus pais, 
na cidade de Davi, seu pai; e Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51 J E Acazias, filho de Acabe, começou a reinar sobre Israel, em 
Samaria, no ano dezessete de Jeosafá, rei de Judá; e reinou dois anos 
sobre Israel. 

52 E fez o“ ““ mal aos olhos do SENHOR; porque andou no 
caminho de seu pai, como também no caminho de sua mãe, e no 
caminho de Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

53 E ele scazias; serviu a Baal, e se inclinou diante dele, e provocou a 
ira do SENHOR Deus de Israel, conforme a tudo quanto fizera seu 


pai. 
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2º Livro dos REIS 


2 Reis 1 
Zlias repreende mensageiros que reí Acazías mandara a 
consultar idolo de Baal-Zebube. 


1 J E depois da morte de Acabe, Moabe se rebelou contra Israel. 
2 E caiu Acazias pelas grades de uma câmara- elevada, que '""“ em 
Samaria, e adoeceu; e enviou mensageiros, e disse-lhes (aos mensageiros): 


Ide, e perguntai a Baal-Zebube D deus de Ecrom, se sararei desta 
doença (D Beelzebub, no NT. 


3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o tisbita: "Levanta-te, sobe 
para encontrares os mensageiros do rei de Samaria, e dize-lhes: Porventura não 
há Deus em Israel, para irdes consultar a Baal-Zebube, deus de Ecrom? 

4 E, por isso, assim diz o SENHOR: Da cama, a que subiste, não descerás, 
mas sem falta morrerás." Então Elias partiu. 
5 E os mensageiros voltaram para 4:ias. 
qe voltastes? 

6 E “!es The disseram: Um homem saiu a nos encontrar, e nos disse: 
Ide, voltai para o rei que vos enviou, e dizei-lhe: Assim diz o 
SENHOR: "Poneniura não há Deus em Israel, para %e envies a consultar a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da cama, a que subiste, não 
descerás, mas sem falta morrerás." 

7 E ele lhes disse: Qual ““ a aparência do homem que subiu a 
encontrar-vos e vos falou estas palavras? 

8 E eles lhe responderam: £"“ um homem "“s!idº de pelos, e com os 
lombos cingidos de um cinto de couro. Então disse ele: É Elias, o 
tisbita. 


e ele lhes disse: Que “ isto, 


2 vezes fogo do céu consome 50 soldados. O Palavra 
eterno (sem carne) manda Flias ir a Acazías. 


9 Então o rei lhe enviou um capitão de cinquenta com seus cinquenta 
tsoldados); €, tendo (o capisãos SUbido a ele gras) (porque eis que “lias estava 
assentado sobre o cume do monte), disse-lhe: Homem de Deus, o rei 
diz: Desce. 

10 Mas Elias respondeu, e disse ao capitão de cinquenta: Se eu, pois, 
s homem de Deus, desça fogo do céu, e consuma a ti e aos teus 
cinquenta (sotdados). Então fogo desceu do céu, e consumiu a ele e aos 
seus cinquenta (soldados). 

11 E tornou ele {rei a enviar-lhe outro capitão de cinquenta, com os 
seus cinquenta (soldados); Ele (o-capitão) respondeu a ele (a-glias), dizendo: 
Homem de Deus, assim diz o rei: Desce depressa. 

12 E respondeu Elias, e disse-lhe: Se eu “”” homem de Deus, desça 
fogo do céu, e consuma a ti e aos teus cinquenta (soldados). Então o fogo 
de Deus desceu do céu, e consumiu a ele e aos seus cinquenta (soldados). 
13 JE tornou ele «»y a enviar um “cer? capitão de cinquenta, com os 
seus cinquenta (soldados; então subiu o terceiro capitão de cinquenta e, 
chegando, curvou-se sobre seus joelhos diante de Elias, e suplicou- 
lhe, dizendo: Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa aos teus olhos a 
minha vida, e a vida destes cinquenta teus servos. 

14 Eis que fogo desceu do céu, e consumiu aqueles dois primeiros 
capitães de cinquenta, com os seus cinquenta {soldados}, porém, agora 
seja preciosa aos teus olhos a minha vida. 

15 Então o Anjo do SENHOR disse a Elias: "Desce com este, não o 
temas." E “ias levantou-se, e desceu com ele «ocapisão) aO rei. 

16 E Elias disse-lhe «ori: Assim diz o SENHOR: "Por que enviaste 
mensageiros a consultar a Baal-Zebube, deus de Ecrom? Porventura é porque 
não *á Deus em Israel, para consultar a Sua palavra? Portanto, desta cama, a 
que subiste, não descerás, mas certamente morrerás." 

17 J Assim, pois, morreu, conforme a palavra do SENHOR, que Elias 
falara; e Jorão começou a reinar no seu lugar no ano segundo de 
Jeorão, filho de Jeosafá, rei de Judá; porquanto (Acazias) não tinha filho. 
18 Quanto ao restante dos atos de Acazias, tudo quanto fez, Pºmentura 
não “!á escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
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2 Reis 2 
ZHiíseu não se afasta de seguir Elias, é separado dele por 
carro de fogo, Flias é arrebatado por redemoinho. 


1 J Sucedeu que, havendo o SENHOR de fazer subir Elias em um 
redemoinho ao céu, Elias partiu de Gilgal com Eliseu. 
2 E disse Elias a Eliseu: Permanece aqui, porque o SENHOR me 
enviou a Betel. Porém Eliseu disse-': Vive o SENHOR, e vive a tua 
alma, que não te deixarei. E assim desceram a Betel. 
3 Então os filhos dos profetas que “'““ em Betel saíram ao “rcontro de 
Eliseu, e lhe disseram-lhe: Sabes que o SENHOR hoje tomará o teu 
senhor por sobre a tua cabeça? E ele disse: Também eu bem ° sei; 
calai-vos. 
4 E Elias lhe disse: Eliseu, permanece aqui, porque o SENHOR me 
enviou a Jericó. Porém ele disse: Vive o SENHOR, e vive a tua alma, 
que não te deixarei. E, “Ss”, foram a Jericó. 
5 Então os filhos dos profetas que ““““” em Jericó se chegaram a 
Eliseu, e lhe disseram: Sabes que o SENHOR hoje tomará o teu 
senhor por sobre a tua cabeça? E ele respondeu: Também eu bem ° 
sei; calai-vos. 
6 E Elias disse-lhe: Permanece aqui, porque o SENHOR me enviou ao 
Jordão. Mas ele disse: Vive o SENHOR, e vive a tua alma, que não te 
deixarei. E, “ss!” ambos foram juntos. 
7 E foram cinquenta homens dos filhos dos profetas, e pararam 
defronte deles, de longe: e, assim, ambos pararam junto ao Jordão. 
8 Então Elias tomou a sua capa e a dobrou, e feriu as águas, as quais 
se dividiram para os dois lados; e ambos atravessaram (o sordão) em 
seco. 
9 q Sucedeu que, ao atravessarem, Elias disse a Eliseu: Pede-"“ o que 
queres que te faça, antes que eu seja tomado de ti. E disse Eliseu: Peço-te 
que haja porção dobrada de teu espírito sobre mim. 
10 E Elias disse: Coisa difícil pediste; contudo, se me vires dedo for 
tomado de ti, assim se te fará, porém, se não, não se fará. 
11 E sucedeu que, ao irem eles andando e falando, eis que um carro de 
fogo, com cavalos de fogo, os separou um do outro; e Elias subiu ao 
céu por meio de um redemoinho. 

Hiíseu toma a capa que caia de Flias, é tornado seu 

sucessor, ursas despedaçam zombeteiros. 


me 


12 JE Eliseu, ao ver “'º, clamou: "Meu pai, meu pai, o carro de Israel, 
e os cavaleiros dele gesae!" E nunca mais o viu; e, pegando as suas 
próprias vestes, rasgou-as em duas partes. 

13 Também levantou a capa de Elias, que dele caíra; e, voltando-se, 
pôs-se à margem do Jordão. 

14 E tomou a capa de Elias, que dele caíra, e feriu as águas, e disse: 
"Onde “'“ o SENHOR Deus de Elias?" Quando feriu as águas elas se 
dividiram desde um ao outro lado; e Eliseu atravessou. 

15 E os filhos dos profetas que ““““" defronte em Jericó, tendo-lhe 
visto, disseram: O espírito de Elias repousa sobre Eliseu. E vieram-lhe 
a encontrá-lo, e se prostraram diante dele em terra. 

16 J E disseram-lhe: Eis que agora entre os teus servos há cinquenta 
homens, filhos de valor; ora deixa-os ir para buscar a teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha carregado para cima e o tenha 
lançado sobre algum dos montes, ou em algum dos vales. Porém ele 
disse: Não os envieis. 

17 Mas eles o pressionaram até ele se enfastiar; e ele '"“ disse: Enviai. 
E enviaram cinquenta homens, que o buscaram três dias, porém não o 
acharam. 

18 Então voltaram para ele, pois ele permanecera em Jericó; e ele lhes 
disse: Eu não vos disse que não fôsseis? 

19 E os homens da cidade disseram a Eliseu: Eis que “ boa a 
situação desta cidade, como o meu senhor vê; porém as águas “ más, 
e a terra é estéril. 

20 E ele disse: Trazei-me um prato novo, e ponde nele sal. E o 
trouxeram a ele. 

21 Então saiu ele à fonte das águas, e lançou o sal nela; e disse: Assim 
diz o SENHOR: "Curei estas águas; e não haverá mais nelas morte nem 
esterilidade." 

22 Ficaram, pois, sãs aquelas águas, até °% dia de hoje, conforme a 
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palavra que Eliseu tinha falado. 

23 4 Então ele subiu dali a Betel; e, ao subir ele pelo caminho, uns 
jovens rapazes saíram da cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo; sobe, calvo! 

24 E, virando-se ele para trás, olhou para eles, e os amaldiçoou no 
nome do SENHOR; então duas ursas saíram do bosque, e 
despedaçaram quarenta e dois daqueles rapazinhos. 

25 E dali foi “se! para o monte Carmelo, de onde voltou para Samaria. 


2 Reis 3 


Fliseu salva reís e exércitos de Israel + Judá + Fáom, 
contra os moabítas. 


1 JE Jorão, filho de Acabe, começou a reinar sobre Israel, em 
Samaria, no décimo oitavo ano de Jeosafá, rei de Judá; e reinou doze 
anos. 

2 E fez o ““*“ mau aos olhos do SENHOR; porém não ° como seu 
pai, nem “° como sua mãe, pois fez retirar a imagem- em- pé- 
coluna- obelisco de Baal, que seu pai fizera. 

3 Contudo se achegou- e- aderiu aos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, com que fizera Israel pecar; não se apartou deles. 

4 {| Então Mesa, rei dos moabitas, ““ criador de ovelhas, e pagava “ 
tributo ag rei de Israel, cem mil cordeiros, e cem mil carneiros com a *““ 
lã. 

5 Sucedeu, porém, que, com a morte de Acabe, o rei dos moabitas se 
rebelou contra o rei de Israel. 

6] Por isso o rei Jorão ao mesmo tempo saiu de Samaria, e numerou 
em revista à todo o Israel. 

7 E foi, e enviou "ersaseiros a Jeosafá, rei de Judá, dizendo: O rei dos 
moabitas se rebelou contra mim; irás tu comigo à guerra contra os 
moabitas? E disse ele «eosafsy: Subirei; € eu *“i como tu, o meu povo 
como o teu povo, “ os meus cavalos como os teus cavalos. 

8 E ele «sosafáy perguntou-lhe (a 1orão): Por que caminho subiremos? 
Então respondeu ele: Pelo caminho através do deserto de Edom. 

9 E partiram o rei de Israel, o rei de Judá, e o rei de Edom; e andaram 
rodeando com uma marcha de sete dias, e não havia água para o 
exército e nem para o gado que “s“i“ os seus pés. 

10 Então disse o rei de Israel: Ah! o SENHOR chamou a estes três 
reis, para entregá-los nas mãos dos moabitas. 

11 E disse Jeosafá: Não f aqui “s“" profeta do SENHOR, para que 
consultemos ao SENHOR por meio dele? Então respondeu um dos 
servos do rei de Israel, dizendo: Aqui “'“ Eliseu, filho de Safate, que 
derramava água sobre as mãos de Elias. 

12 E disse Jeosafá: “''“ com ele a palavra do SENHOR. Então o rei de 
Israel, Jeosafá, e o rei de Edom desceram a ter com ele. 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que tenho eu contigo? Vai aos 
profetas de teu pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei de Israel lhe 
disse: Não, porque o SENHOR chamou a estes três reis para entregá- 
los nas mãos dos moabitas. 

14 E disse Eliseu: Vive o SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou que se eu não respeitasse a presença de Jeosafá, rei de Judá, não 
olharia para ti nem te veria. 

15 Ora, pois, trazei-me um tangedor- de- instrumento- de- cordas. 
Sucedeu, pois, que, enquanto o tangedor- de- instrumento- de- cordas 
tangia, veio sobre ele «gsses, à mão do SENHOR. 

16 E (giiseu) disse: Assim diz o SENHOR: "Fazei neste vale muitas covas. 
17 Porque assim diz o SENHOR: Não vereis vento, e não vereis chuva; 
todavia este vale se encherá de tara água, que bebereis vós, o vosso gado e 
os vossos animais. 

18 E ainda isto é pouco aos olhos do SENHOR; também entregará Ele os 
moabitas nas vossas mãos. 

19 E ferireis a todas as cidades muradas- fortificadas, e a todas as cidades 
escolhidas, e todas as boas árvores fareis cair- abaixo, e entupireis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras todas as porções ºº terra," 

20 E sucedeu que, ao alvorecer, oferecendo-se a oferta de alimentos, 
eis que vinham “ águas pelo caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

21 [ Ouvindo, pois, todos os moabitas que os reis tinham subido para 
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pelejar contra eles, convocaram a todos os que “s'avam em idade de cingir 
cinto- de- armas- de- guerra, e daí para cima, e puseram-se sobre as 
fronteiras. 

22 E, tendo eles se levantado cedo ao alvorecer d1% madrugada, e o 
tendo saído sol sobre as águas, viram os moabitas, defronte deles ag 
águas vermelhas como sangue. 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente que os reis se destruíram à 
espada e se mataram um ao outro! Agora, pois, ao despojo- de- 
guerra, moabitas! 

24 Porém, tendo eles chegado ao arraial de Israel, os israelitas se 
levantaram, e feriram os moabitas (os quais fugiram diante deles), e 
ainda entraram na terras “'º, para também ali ferir aos moabitas. 

25 E arrasaram as cidades, e cada homem lançou a sua pedra ? em 
todas as boas porções de terra, e os entulharam, e entupiram todas as 
fontes de água, e fizeram cair - abaixo todas as boas árvores, até que * 
em Quir-Haresete deixaram permanecer as “““ pedras ?, mas os 
fundeiros @ a cercaram e a feriram. @ dos muros derrubados das cidades? ou ajuntadas 


pelo caminho? ou dos montões trabalhosamente ajuntados?. 2) dos muros?. Ø talvez com catapultas? 


26 {J Mas, vendo o rei dos moabitas que a peleja prevalecia contra ele, 
tomou consigo setecentos homens que sacavam espada, para 
romperem contra o rei de Edom, porém não puderam. 

27 Então tomou a seu gréprio) filho primogênito, que havia de reinar em 
seu lugar, e o ofereceu em holocausto sobre o muro; pelo que houve 
grande indignação 2 contra Israel; por isso eles “retiraram-se dele Ô, 
e eles 2 voltaram para a terra deles @ mesmos, @ os moabitas, em amarga fúria, 


determinaram-se lutar até o último homem?. O Israel e seus aliados. ®© do rei dos moabitas. 


2 Reis 4 


Zliseu multiplica o azeíte da viva de um filho de 
“profeta, em Sarepta. 


1 J E uma mulher, das esposas dos filhos dos profetas, clamou a 

Eliseu, dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; e tu sabes que o teu 

servo temia ao SENHOR; e veio o credor, para levar os meus dois 

filhos para serem servos. 

2 E Eliseu lhe disse: Que te hei eu de fazer? Dize-me que “º * tens 

em casa. E ela disse: Tua serva não tem nada em casa, senão uma 

botija de azeite. 

3 Então disse ele: Vai, pede emprestadas, de todas as tuas vizinhas ao 

redor, vasilhas vazias, não poucas. 

4 Então entra, e fecha a porta sobre ti, e sobre teus filhos, e deita o 

azeite em todas aquelas vasilhas, e põe à parte a que estiver cheia. 

5 Retirou-se ela, pois, dele, e fechou a porta sobre si e sobre seus 

filhos; e eles lhe traziam “ "ssilhas e ela “ enchia. 

6 E sucedeu que, cheias que foram as vasilhas, disse a seu filho: 

Traze-me ainda uma vasilha. Porém ele lhe disse: Não "“ mais vasilha 

alguma. Então o azeite parou. 

7 Então veio ela, e ° declarou ao homem de Deus. E disse ele: Vai, 

vende o azeite, e paga a tua dívida; e tu e teus filhos vivei do resto. 
Hiíseu profetisa a uma Sunamíta que ela teria um filho. 

Este morre. Fliseu o ressuscita. 


havia 


8 q Sucedeu também um dia que passou Eliseu até Suném, onde 
uma mulher importante, a qual o reteve para comer pão; e sucedeu 
que, todas as vezes que ele passava por ali, retirava-se para lá, para 
comer pão. 

9 E ela disse a seu marido: Eis que tenho percebido que este que 
sempre passa por nós “ um santo homem de Deus. 

10 Façamos-!º, pois, uma pequena câmara- elevada junto ao muro, e 
ali lhe ponhamos uma cama, uma mesa, uma cadeira, e um candeeiro; 
e há de ser que, vindo ele a nós, para lá se retirará. 

11 Sucedeu, pois, que um dia ele chegou ali, e retirou-se para aquela 
câmara- elevada, e se deitou "<a, 

12 Então disse ao seu jovem- servo Geazi: Chama esta sunamita. E 
tendo-a ele chamado, ela se pôs diante dele. 

13 (Porque ele tinha falado “ Sei: Dize-lhe: Eis que tens estado 
cuidadosa por nós com todo este desvelo; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale por ti ao rei, ou ao capitão do 
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exército? E respondeu ela: Eu habito «sasisfeiza; NO meio do meu próprio 
povo. 
14 Então disse “se. Que se há de fazer por ela? E Geazi respondeu: 
Ela, de fato não tem filho, e seu marido “ velho. 
15 Por isso disse ele: Chama-a. E, tendo- a ele chamado, ela se pôs à 
porta. 
16 E disse “lise. A este tempo determinado, segundo o tempo da vida 
2 abraçarás um filho. E disse ela: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 2tempo da gestação. 
17 E concebeu a mulher, e deu à luz um filho, no tempo determinado, 
segundo o tempo de vida 2, como Eliseu lhe dissera. “tempo da gestação. 
18 TE, tendo o filho crescido, sucedeu que um dia saiu para ter com 
seu pai, ° ea com os ceifeiros, 
19 E disse a seu pai: Ai, a minha cabeça! Ai, a minha cabeça! Então {o 
pai) disse a um jovem- servo: Leva-o à sua mãe. 
20 E, tendo “em servo o tomado, e o levou à sua mãe; € (ofiho) esteve 
sobre os joelhos dela até ao meio dia, e morreu. 
21 E subiu ela, e o deitou sobre a cama do homem de Deus; e fechou 
sobre ele “?º"'4 e saiu. 
22 E chamou a seu marido, e disse: Envia-me já um dos jovens 
servos, e uma das jumentas, para que eu corra ao homem de Deus, e 
volte. 
23 E disse ele: Por que vais a ele hoje? Não “ lua nova nem sábado. E 
ela disse: 74º vai bem. 
24 Então ela selou a jumenta, e disse ao seu jovem- servo: Guia e 
anda, e não te detenhas no cavalgar, senão quando eu a ti o disser. 
25 Partiu ela, pois, e foi ao homem de Deus, ao monte Carmelo; e 
sucedeu que, vendo-a o homem de Deus de longe, disse a Geazi, seu 
jovem- servo: Eis aí aquela sunamita. 
26 Agora, pois, corre a encontrar-lhe e dize-lhe: Vai bem contigo? Vai 
bem com teu marido? Vai bem com teu filho? E ela respondeu: Vai 
bem. 
27 Tendo ela chegado, pois, ao homem de Deus, ao monte, pegou nos 
seus pés; mas aproximou-se Geazi para retirá-la; disse porém o 
homem de Deus: Deixa-a, porque a sua alma “'í triste de amargura, e 
o SENHOR me encobriu 1, e não o declarou a mim. 
28 E disse ela: Pedi eu a meu senhor “'s“” filho? Não disse eu: Não me 
enganes? 
29 E “lise disse a Geazi: Cinge os teus lombos, toma o meu bordão na 
tua mão, e vai; se encontrares algum homem não o saúdes, e se algum 
homem te saudar, não lhe respondas; e põe o meu bordão sobre o 
rosto do menino. 
30 Porém disse a mãe do menino: Vive o SENHOR, e vive a tua alma, 
que não te hei de deixar. Então “'s se levantou, e a seguiu. 
31 E Geazi passou adiante deles, e pôs o bordão sobre o rosto do 
menino; porém não "ia nele voz nem o ouvir; e i voltou para 
encontrar-se com ele (com-Etisem, € lhe trouxe aviso, dizendo: O menino 
não despertou. 
32 E, tendo Eliseu chegado àquela casa, eis que o menino jazia morto 
sobre a cama dele (de Eliseu) 
33 Então entrou ele, e fechou a porta sobre eles ambos, e orou ao 
SENHOR. 
34 E subiu º “ea é deitou-se sobre o menino, e, pondo a sua boca sobre 
a boca dele, e os seus olhos sobre os olhos dele, e as suas mãos sobre 
as mãos dele, se estendeu sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 
35 Depois «gts voltou, e andou naquela casa “ uma vez aqui ?“"* uma 
vez ali, e ™%™ à subir, e se estendeu sobre ele, então o menino 
espirrou sete vezes, e o menino abriu os seus olhos. 
36 Então *!se! chamou a Geazi, e disse: Chama esta sunamita. E 
chamou-a, e veio a ele. E disse ele: Toma o teu filho. 
37 E entrou ela, e se prostrou aos pés dele (ae-Etisex, € se inclinou à 
terra; e tomou o seu filho e saiu. 

Seca. Fome. Fliseu tira o veneno de um caldo de ervas 

silvestres. 


38 LE, tendo Eliseu voltado a Gilgal, "“'“ fome naquela terra, e os 
filhos dos profetas ““““” assentados na sua presença; e disse ao seu 
jovem- servo: Põe *ºbreo/oso a panela grande, e ferve um caldo de ervas 
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para os filhos dos profetas. 
39 Então um deles saiu ao campo a apanhar ervas, e achou uma 
trepadeira brava, e colheu dela enchendo a sua capa de cabacinhas- 
bravas; e veio, e as cortou em pedacinhos na panela do caldo; porque 
não “ conheciam. 
40 Assim derramaram "*?"“"º* para os homens comerem. Sucedeu, 
pois, que, ao comerem eles daquele caldo, clamaram e disseram: Ó 
homem de Deus, “é morte na panela. E não puderam comer “sito, 
41 Porém ele disse: Trazei farinha. E deitou-“ na panela; e disse: Tira 
para o povo, para que comam. E já não havia coisa má na panela. 

20 páes sacíam 100 homens. 


42 4 E um homem veio de Baal-Salisa, e trouxe ao homem de Deus 
pães das primícias, vinte pães de cevada, e espigas verdes na sua 
palha, e disse: Dá ao povo, para que coma. 

43 Porém o servo dele (ac gtisex disse: Como hei de pôr isto diante de 
cem homens” Então tornou a dizer “se: Dá ao povo, para que coma; 
porque assim diz o SENHOR: "Comerão, e sobrará." 

44 Então pôs “'º diante deles, e comeram e ainda sobrou, conforme a 
palavra do SENHOR. 


2 Reis 5 


Naam, comandante da Síria, é curado da lepra ao 
lavar-se dentro do rio Jordão. Eliseu recusa presente. 


1 E Naamã, capitão do exército do rei da Síria, ““ um grande homem 
diante do seu senhor, e muito respeitado; porque por intermédio dele o 
SENHOR dera livramento aos sírios; era também um poderoso 
homem de valor, ?º"" “à leproso. 

2 E os Sírios tinham saído em tropas e, da terra de Israel, tinham 
levado cativa uma jovem serva que ficou a serviço da esposa de 
Naamã. 

3 E disse “'“ à sua senhora: Antes o meu senhor “esse diante do 
profeta que “f em Samaria; então ele o restauraria da sua lepra. 

4 Então entrou "ºº"à e declarou ao seu senhor, dizendo: Assim e assim 
falou a menina que “ da terra de Israel. 

5 Então disse o rei da Síria: Vai, anda, e enviarei uma carta ao rei de 
Israel. E foi, e tomou na sua mão dez talentos de prata, seis mil s'“!ºs de 
ouro e dez mudas de roupas. 

6 E levou a carta ao rei de Israel, dizendo ela: Logo, em chegando a ti 
esta carta, saibas que eu te enviei Naamã, meu servo, para que o 
restaures da sua lepra. 

7 E sucedeu que, ao ler o rei de Israel a carta, rasgou as suas vestes, e 
disse: $% eu Deus, para fazer morrer e para fazer viver, para que este 
rei envie a mim um homem, para que eu o restaure da sua lepra? Pelo 
que deveras notai, peço-vos, e vede que busca ocasião contra mim. 

8 J Sucedeu, porém, que, tendo Eliseu, homem de Deus, ouvido que o 
rei de Israel rasgara as suas vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, e saberá que há profeta em 
Israel. 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos, e com o seu carro, e postou- 
se à porta da casa de Eliseu. 

10 Então Eliseu lhe enviou um mensageiro, dizendo: Vai, e lava-te 
sete vezes no Jordão, e a tua carne *““ retornada a ti, e ficarás 
purificado. 

11 Porém, Naamã muito se indignou, e se foi, dizendo: Eis que eu 
dizia comigo: Certamente ele sairá a mim, e se porá em pé, e invocará 
o nome do SENHOR seu Deus, e moverá a sua mão sobre o lugar, e 
restaurará a lepra. 

12 Não *® porventura Abana e Farpar, rios de Damasco, melhores do que 
todas as águas de Israel? Não poderia eu lavar-me neles, e ficar 
purificado? E voltou-se, e se foi com indignação. 

13 Então chegaram-se a ele os seus servos, e lhe falaram, e disseram: 
Meu pai, ** o profeta te dissesse “'s!""4 grande coisa, "menta não a 
farias? Quanto mais, dizendo-te ele: Lava-te, e ficarás purificado. 

14 Então Namã desceu, e mergulhou no Jordão sete vezes, conforme a 
palavra do homem de Deus; e a sua carne tornou-se como a carne de 
um pequeno menino, e ficou purificado. 

15 q Então voltou ao homem de Deus, ele e toda a sua comitiva, e 
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chegando, pôs-se diante dele, e disse: Eis que agora sei que em toda a 
terra não ”í Deus senão em Israel; agora, pois, peço-' que recebas "4 
bênção do teu servo. 

16 Porém “lise disse: Vive o SENHOR, em cuja presença “'º!, que não 
a receberei. E Naarã instou com ele para que “ recebesse, mas ele 
recusou. 

17 E disse Naamã: Se não queres, dê-se a °° teu servo terra “º !srael que 
sja a carga de um par de mulas; porque nunca mais oferecerá este teu 
servo holocausto nem sacrifício a outros deuses, senão ao SENHOR. 
18 E nisto perdoe o SENHOR a teu servo: Quando meu senhor entrar 
na casa de Rimom “ para ali adorar, e ele se apoiar na minha mão, e 
eu “bém tenha de me encurvar na casa de Rimom. Quando “ss”! me 
encurvar na casa de Rimom, nisto perdoe o SENHOR a teu servo. Dum 


dos deuses dos sírios. 


19 E Elise: The disse: Vai “4 vissem em paz, E Naamã afastou-se dele a 
extensão de um campo cultivado D @ kibrah: talvez limitado pelo máximo de 1600m, ou 


estou 


800m, ou 450m, ou mesmo 36m. Gill. 


Geazi servo de Fliseu, pede o presente e fica leproso. 


20 Y Então disse “s' mesmo Geazi, o jovem- servo de Eliseu o homem de 
Deus: Eis que meu senhor poupou a este sírio Naamã, não recebendo 
da sua mão alguma coisa “º que trazia; 2“, vive o SENHOR que hei 
de correr atrás dele, e receber dele alguma coisa. 

21 E Geazi seguiu após Naamã. E quando Naamã ° viu correndo atrás 
dele, desceu do carro a encontrá-lo, e disse-*: Vai “£ bem? 

22 E ele disse: Tudo vai bem; meu senhor enviou-me a dizer: "Eis que 
agora mesmo vieram a mim dois jovens dos filhos dos profetas da 
montanha de Efraim"; dá-lhes, pois, um talento de prata e duas mudas 
de roupas. 

23 E disse Naamã: Seja do teu agrado tomares dois talentos. E instou 
com ele, e amarrou dois talentos de prata em dois sacos, com duas 
mudas de roupas; e pô-los sobre dois dos seus jovens- servos, os quais 
º levaram diante dele. 

24 E, tendo ele chegado ao lugar alto greste}, recebeu-os das mãos 
deles, e % depositou na casa; e despediu aqueles homens, e foram-se. 
25 Então ele entrou, e pôs-se diante de seu senhor. E disse-lhe Eliseu: 
Donde "Ss, Geazi? E disse: Teu servo não foi nem a uma nem a outra 
parte. 

26 Porém “lise: Ihe disse: Porventura não foi "tise o meu coração, quando 
aquele homem voltou do seu carro a encontrar-te? Era is!º ocasião para 
receberes prata, e para receberes roupas, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

27 Portanto, a lepra de Naamã se achegará e aderirá a ti e à tua 
semente para sempre. Então “““' saiu de diante dele leproso, ?"“"cº 
como a neve. 


2 Reis 6 
Ferro de um machado flutua. 


1 { E disseram os filhos dos profetas a Eliseu: Eis que o lugar em que 

habitamos diante da tua face, nos é estreito. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão e tomemos de lá, cada homem de nós, 

uma viga, e façamo-nos ali um lugar para habitar. E respondeu “*: Ide. 

3 E disse um: Agrada-te de ires com os teus servos. E ele respondeu: 

Eu irei. 

4 E foi com eles; e, tendo eles chegado ao Jordão, cortaram - abaixo 

madeira. 

5 E sucedeu que, enquanto um “es estava derrubando uma viga, o ferro 

do machado cajy na água. E ele clamou, e disse: Ai, meu senhor! Porque 

era emprestado. 

6 E perguntou o homem de Deus: Onde caiu ele? E, tendo ele lhe 

mostrado o lugar, “se! cortou - abaixo “” pau, e o lançou ali, e fez 

flutuar o ferro. 

7 E disse: Levanta-o para ti. Então ele estendeu a sua mão e o tomou. 
Soldados da Síria vêm capturar Etíseu. O SENHOR os 

cega. Samaria é cercada, há grande fome. 


8 J E o rei da Síria fazia guerra a Israel; e tomou- conselho- e- decisão 
com os seus servos, dizendo: Em tal e tal lugar “'“"'“ o meu 
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acampamento. 

9 Mas o homem de Deus enviou "'e"saseiros ag rei de Israel, dizendo: 
Guarda-te (evita) de passares por tal lugar; porque os sírios desceram ali. 
10 Por isso o rei de Israel enviou 2 àquele lugar, de que o homem de 
Deus lhe dissera, e de que o tinha avisado; assim, se salvou ali, não 
uma nem duas vezes. 2averiguadores. 

11 Então, por causa desta coisa, se agitou- em- perturbação o coração 
do rei da Síria, e ele chamou os seus servos, e lhes disse: Não me 
declarareis quem dos nossos “ pelo rei de Israel? 

12 E disse um dos servos: Não, ó rei meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que “'“ em Israel, declara ao rei de Israel as palavras que tu 
falas no teu quarto de dormir. 

13 [E ele disse: Vai, e espia onde ° s'á para que eu envie sºidados à 
tomá-lo. E declararam-lhe, dizendo: Eis que “'“ em Dotã. 

14 Então enviou para lá cavalos, e carros, e um grande exército, os 
quais chegaram de noite, e cercaram a cidade ao redor. 

15 E o servo do homem de Deus se levantou muito cedo e saiu, e eis 
que um exército tinha cercado a cidade com cavalos e carros; então o 
seu jovem- servo lhe disse: Ai, meu senhor! Que faremos? 
16 E ele respondeu: Não temas; porque mais *® os que “'%º 
que os que “'%º com eles. 

17 E orou Eliseu, e disse: SENHOR, peço-Te que lhe abras os olhos, 
para que veja. E o SENHOR abriu os olhos do jovem- servo, e viu; e 
eis que o monte “'“” cheio de cavalos e carros de fogo, em redor de 
Eliseu. 

18 E, quando desceram a ele, Eliseu orou ao SENHOR e disse: Fere, 
peço-Te, esta gente de cegueira. E Ele «o senHor) feriu-a de cegueira, 
conforme a palavra de Eliseu. 

197 Então Eliseu lhes disse: Não “ este o caminho, "“” é esta a cidade; 
segui-me, e guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os guiou a Samaria. 
20 E sucedeu que, ao entrarem eles em Samaria, disse Eliseu: Ó 
SENHOR, abre a estes os olhos para que vejam. O SENHOR lhes 
abriu os olhos, para que vissem, e eis que ““““” no meio de Samaria. 
21 E, quando o rei de Israel os viu, disse a Eliseu: Feri-"*-ei, feri-'*-ei, 
meu pai? 

22 Mas ele respondeu: Não “ ferirás; feririas tu os que tomasses 
prisioneiros com a tua espada e com o teu arco? Ponde pão e água 
diante deles, para que comam e bebam, e se vão para seu senhor. 

23 E preparou-lhes grande quantidade de alimentos; e, tendo eles 
comido e bebido, os despediu , e eles foram para seu senhor. E não 
entraram mais tropas de sírios na terra de Israel. 

24 JE sucedeu, depois disto, que Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou 
todo o seu exército; e subiu e cercou a Samaria. 

25 E houve grande fome em Samaria, porque eis que a cercaram, até 
que “° vendeu uma cabeça de um jumento por oitenta ?“s“ de prata, e a 
quarta parte ““" cabo de esterco de pombas por cinco “*“* de prata. 
26 E sucedeu que, ao passar O rei (de 1sraei pelo muro, uma mulher lhe 
bradou, dizendo: Acode-"*, ó rei meu senhor. 

27 E ele lhe disse: *º o SENHOR te não acode, donde te acudirei “2 
Da eira ou do tanque- onde- se- esmagam- uvas? 

28 Disse-lhe mais o rei: Que tens? E respondeu ela: Esta mulher me 
disse: Dá “ o teu filho, para que hoje o comamos, e amanhã 
comeremos o meu filho. 

29 Cozemos, pois, o meu filho, e o comemos; mas dizendo-lhe eu ao 
outro dia: "Dá “ o teu filho, para que o comamos", ela escondeu o seu 
filho. 

30 [ E sucedeu que, ao ouvir o rei as palavras desta mulher, rasgou as 
vestes dele (ora, ele ia passando sobre o muro), e o povo viu que o rei 
trazia pano- de- saco- de- cilício por dentro, sobre a sua carne, 

31 E disse ele: Assim me faça Deus, e outro tanto, se a cabeça de 
Eliseu, filho de Safate, hoje ficar sobre ele. 

32 Estava então Eliseu assentado em sua casa, e os anciãos 
assentados com ele. E enviou °” (ac 1:+2«) UM homem adiante de si; 
mas, antes que o mensageiro viesse a ele, disse Else! aos anciãos: 
Vistes como o filho do homicida mandou tirar-me a cabeça? Olhai, 
pois, e, quando vier o mensageiro, fechai-lhe a porta, e empurrai-o 
para“ com a porta; ?º"entura não vem após ele, o ruído dos pés de seu 
senhor? 


conosco do 


também estavam 
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33 E, estando ele guse ainda falando com eles cos-anciãos), CiS Que O 
mensageiro desceu até ele. E poncoapoiy Ele 2”! P disse-lhe (a gtize: Eis 
que este mal" do SENHOR, que mais, ”º*, esperaria eu do 
SENHOR? @ "o rei": comp. 7:2. 


2 Reis 7 


Eliseu prediz abundáncia de comida. 4 leprosos 
descobrem que os sírios fugiram. O povo toma o despojo. 


1 J| Então disse Eliseu: Ouvi a palavra do SENHOR; assim diz o 
SENHOR: "Amanhã, quase a este tempo, taverá uma medida de flor de 
farinha por um siclo, e duas medidas de cevada por um siclo, à porta de 
Samaria.” 

2 Porém um capitão- do- terceiro- (e maior) grau, em cuja mão o rei se 
encostava, respondeu ao homem de Deus e disse: Eis que ainda que o 
SENHOR fizesse janelas no céu, poder-se-ia fazer isso? E ele (griseu) 
disse: Eis que verás '*'º com os teus olhos, porém disso não comerás. 

3 TE quatro homens leprosos “““” à entrada da porta, os quais 
disseram uns aos outros: Para que ?areceremos nós aqui até morrer? 

4 Se dissermos: Entremos na cidade, há fome na cidade, e morreremos 
aí; e, se nós permanecermos ainda aqui, também morreremos. Vamos 
nós, pois, agora, e caiamos para dentro do arraial dos sírios; se nos 
deixarem viver, viveremos, e se nos matarem, tão-somente 
morreremos. 

5 E levantaram-se na pouquíssima luz do crepúsculo, para irem ao 
arraial dos sírios; e, tendo eles chegado aos limites do arraial dos 
sírios, eis que não "“'“ ali nenhum homem. 

6 Porque o Senhor fizera ouvir no arraial dos sírios ruído de carros e 
ruído de cavalos, “”º o ruído de um grande exército; de maneira que 
disseram uns aos outros: Eis que o rei de Israel alugou contra nós os 
reis dos heteus e os reis dos egípcios, para virem contra nós. 

7 Por isso se levantaram, e fugiram na pouquíssima luz do crepúsculo, 
e deixaram as suas tendas, os seus cavalos, os seus jumentos, o arraial 
tal como “'““: e fugiram para *“"“” a vida “es, 

8 Tendo estes leprosos chegado aos limites do arraial, entraram em 
uma tenda, e comeram, beberam e tomaram dali prata, ouro e roupas, 
e foram e * esconderam; então voltaram, e entraram em outra tenda, “ 
dali também tomaram “sa coisa, e foram, e a esconderam. 

9 Então disseram uns para os outros: Não fazemos bem: este dia é dia 
de boas novas, e nos calamos; se esperarmos até à luz da manhã, 
alguma punição nos achará; por isso agora vamos, para que entremos 
e anunciemos isto à casa do rei. 

10 Vieram, pois, e bradaram ao porteiro da cidade, e lhes anunciaram, 
dizendo: Fomos ao arraial dos sírios e eis que lá não "“'º nenhum 
homem, nem voz de homem, porém só cavalos atados, jumentos 
atados, e as tendas como “s!avam dantes 

11 E ele chamou os “ porteiros, e eles o anunciaram dentro da casa do 


rei. Dos outros porteiros, no turno de descanso? 

12 9 E o rei se levantou de noite, e disse a seus servos: Agora vos 
declararei o que f que os sírios nos fizeram; ”*” sabem eles que 
esfaimados “““"ºs pelo que saíram do arraial, a esconder-se pelo 
campo, dizendo: Quando saírem da cidade, então os tomaremos vivos, 
e entraremos na cidade. 

13 Então um dos seus servos respondeu e disse: Tomem-se, pois, 
cinco dos cavalos que restam, que foram deixados- vivos “en!ro da cidade 
(eis que **º como toda a multidão dos israelitas que foram deixados- 
vivos dentro % cidade. também eis que *ºº como toda a multidão dos 
israelitas que / pereceram) e enviemo-los, e vejamos 2, 2º que é a verdade. 
14 Tomaram, pois, dois cavalos de carro; e o rei os enviou “” mensageiros 
após o exército dos sírios, dizendo: Ide, e vede. 

15 E foram após eles até ao Jordão, e eis que todo o caminho “a 
cheio de roupas e de utensílios que os sírios, apressando-se, tinham 
lançado fora; e voltaram os mensageiros e o anunciaram ao rei. 

16 Então, tendo o povo saído, saqueou o arraial dos sírios; e havia 
uma medida de flor de farinha por um siclo, e duas medidas de cevada 
por um siclo, conforme a palavra do SENHOR. 

17 LE pusera o rei à porta o capitão- do- terceiro- ce maio grau, em cuja 
mão se encostava; e o povo pisoteou por cima dele na porta, e ele 
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morreu, como falara o homem de Deus, aquilo que falou quando o rei 
descera a ele. 

18 Porque “ss”! sucedeu como o homem de Deus falara ao rei dizendo: 
Amanhã, quase a este tempo, haverá duas medidas de cevada por um 
siclo, e uma medida de flor de farinha por um siclo, à porta de 
Samaria. 

19 E aquele senhor respondera ao homem de Deus, e disse: Eis que 
ainda que o SENHOR fizesse janelas no céu poderia isso suceder? E 
ele isem disse: Eis que o verás com os teus olhos, porém dali não 
comerás. 

20 E assim lhe sucedeu, porque o povo pisoteou por cima dele na 
porta, e ele morreu. 


2 Reis 8 


Terra da sunamíta the é devolvida. 


1 J E falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele ressuscitara, dizendo: 
Levanta-te e vai, tu e a tua família, e peregrina onde quer que puderes 
peregrinar; porque o SENHOR chamou a fome, a qual também virá 
sobre a terra P” sete anos. 

2 E levantou-se a mulher, e fez conforme a palavra do homem de 
Deus; e foi ela com a família dela, e peregrinou na terra dos filisteus 
durante sete anos. 

3 E sucedeu que, ao fim dos sete anos, a mulher voltou da terra dos 
filisteus, e saiu a clamar ao rei pela casa dela e pelas terras dela. 

4 Ora, o rei falava a Geazi, jovem- servo do homem de Deus, dizendo: 
Conta-me, peço-te, todas as grandes obras que Eliseu tem feito. 

5 E sucedeu que, enquanto ele estava contando ao rei como Eliseu 
ressuscitara a um morto, eis que a mulher cujo filho "e" ressuscitara 
clamou ao rei pela casa dela e pelas terras terra. Então disse Geazi: Ó 
rei meu senhor, esta f a mulher, e este o seu filho a quem Eliseu 
ressuscitou. 

6 E o rei perguntou à mulher, e ela lhe contou 's'º. Então o rei lhe 
designou a um certo oficial, dizendo: Faze com que lhe seja restituído 
tudo quanto “° dela, e todas as rendas dos campos desde o dia em que 
deixou a terra até agora. 

7 Depois veio Eliseu a Damasco, estando Ben-Hadade, rei da Síria, 
doente, ao qual foi anunciado, dizendo-se: O homem de Deus á 
chegado aqui. 

8 Então o rei disse a Hazael: Toma “” presente na tua mão, e vai a 
encontrar-te com o homem de Deus; e, por intermédio dele, consulta 
ao SENHOR, dizendo: Hei de sarar desta doença? 

9 Foi, pois, Hazael a encontrar-se com ele (com Eliseu), € tOMOU 
presente na sua mão, a saber: quarenta cargas de camelos carregados 
de tudo o 1“ de bom "ia em Damasco; e veio, e se pôs diante dele e 
disse: Teu filho Ben-Hadade, rei da Síria, me enviou a ti, a dizer: 
Sararei eu desta doença? 

10 E Eliseu lhe disse: Vai, e dize-lhe: "Certamente sararás Dı Porém, o 
SENHOR me tem mostrado que certamente ele será morto 2. 2d 


doença. 2 violentamente. 


um 


11 E Elise firmou a sua face grando) Sim, ele a firmou girando até ele 
tHezaet; Se envergonhar; e o homem de Deus chorou. 
12 Então disse Hazael: Por que chora o meu senhor? E ele respondeu: 
Porque sei o mal que hás de fazer aos filhos de Israel; porás fogo às 
suas fortalezas, e os seus jovens matarás à espada, e os seus meninos 
despedaçarás, e as suas mulheres grávidas fenderás. 
13 E disse Hazael: Mas, que “ teu servo, que não é mais do que um 
cão, para fazer tão grande coisa? E respondeu Eliseu: O SENHOR me 
tem mostrado que tu "4º de ser rej da Síria. 
14 Então partiu de Eliseu, e foi a seu senhor, o qual lhe disse: Que te 
disse Eliseu? E respondeu ele: Disse-me 7“ certamente sararás. 
15 E sucedeu que, no dia seguinte, °“ tomou um cobertor e o 
imergiu na água, e o estendeu sobre o rosto dele serei, de um tal modo 
que ele morreu (su,ca4o); € Hazael reinou em seu lugar. 

Fm Judá, reinam Jeordão e Acazías, maus. 


16 E, no ano quinto de Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, Jeosafá 
sendo então rei em Judá, começou a reinar Jeorão, filho de Jeosafá, rei 
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de Judá. 

17 Ea ele da idade de trinta e dois anos quando começou a reinar, e 
oito anos reinou em Jerusalém. 

18 E andou no caminho dos reis de Israel, como “é” fizeram os da 
casa de Acabe, porque tinha por esposa a filha de Acabe, e fez o 1 “4 
mal aos olhos do SENHOR. 

19 Porém o SENHOR não quis destruir a Judá por amor a Davi, Seu 
servo, como lhe tinha falado que lhe daria, para sempre, uma lâmpada, 
a ele e a seus filhos. 

20 4 Nos seus dias se rebelaram os edomitas, contra a mão “ºrinadora de 
Judá, e fizeram reinar sobre si “” rei (próprio-deles)- 

21 Por isso Jeorão passou a Zair, e todos os carros com ele; e ele se 
levantou de noite, e feriu os edomitas que ““““” ao redor dele, e os 
capitães dos carros; e o povo fugiu para as suas tendas. 

22 Todavia os edomitas se rebelaram contra a mão “º""'nadora de Judá, 
até a? “ia de hoje; então, no mesmo tempo, Libna '“">é" se rebelou. 

23 Quanto ao restante dos atos de Jeorão, e tudo quanto fez, Pºmvenura 
não “sí escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

24 E Jeorão dormiu com seus pais, e foi sepultado com seus pais na 
cidade de Davi; e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

25 [ No ano doze de Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, começou a 
reinar Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

26 "a Acazias de vinte e dois anos de idade quando começou a reinar, 
e reinou um ano em Jerusalém; e “* o nome de sua mãe Atália, a filha 
de Onri, rei de Israel. 

27 E ele «scazias; andou no caminho da casa de Acabe, e fez o que “º 
mal aos olhos do SENHOR, como a casa de Acabe, porque ““ genro 
da casa de Acabe. 

28 [1 E foi com Jorão, filho de Acabe, a Ramote de Gileade, à peleja 
contra Hazael, rei da Síria; e os sírios feriram a Jorão. 

29 Então voltou o rei Jorão para se curar, em Jizreel, das feridas com 
que os sírios o feriram em Ramá, quando pelejou contra Hazael, rei da 
Síria; e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jizreel, porquanto “““ doente. 


2 Reis 9 


Fm Israel, reina Jeú, contra Baal Mata Jordão e Acazias. 
Jezabel, lançada da janela, é comida por cães, 


1 J Então o profeta Eliseu chamou um dos filhos dos profetas, e lhe 
disse: Cinge os teus lombos; e toma este vaso de azeite na tua mão, e 
vai a Ramote de Gileade; 

2 E, quando lá chegares, vê onde “'“ Jeú, filho de Jeosafá, filho de 
Ninsi; entra, e faze que ele se levante do meio de seus irmãos, e leva-o 
à câmara interior. 

3 E toma o vaso de azeite, e derrama-º sobre a sua cabeça, e dize: 
Assim diz o SENHOR: "Ungi-te rei sobre Israel." Então abre a porta, 
foge, e não te demores. 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a Ramote de Gileade. 

5 E, tendo ele entrado, eis que os capitães do exército "vam 
assentados ali; e disse: Capitão, tenho “”“ palavra que te dizer. E disse 
Jeú: A qual de todos nós? E disse: A ti, capitão! 

6 Então ““ se levantou e entrou na casa; e€ ele (o jose profses derramou o 
azeite sobre a cabeça dele, e disse: "Assim diz o SENHOR Deus de 
Israel: "Ungi-te rei sobre o povo do SENHOR, sobre Israel. 

7 E ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para que Eu vingue o sangue de 
Meus servos, os profetas, e o sangue de todos os servos do SENHOR, da 
mão de Jezabel. 

8 E toda a casa de Acabe perecerá; cortarei fora de Acabe todo O (macho-de-idade) 
que urina contra a parede, tanto o encerrado (em prisão) como o solto, em Israel. 
9 Porque à casa de Acabe hei de fazer como à casa de Jeroboão, filho de 
Nebate, e como à casa de Baasa, filho de Afas. 

10 E os cães comerão a Jezabel no pedaço de campo de Jizreel; não haverá 
quem ? enterre.” Então ele co jorem-profesay abriu a porta e fugiu. 

11 TE, tendo Jeú saído aos servos de seu senhor, “” deles lhe 
perguntou: Vai tudo bem?” Por que veio a ti este louco? E ele lhes 
respondeu: Bem conheceis o homem e o seu falar. 

12 Mas “s disseram: É mentira; declara-nos, agora. E ““í disse: Assim 
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e assim me falou, a saber: Assim diz o SENHOR: "Ungi-te rei sobre 
Israel.” 

13 Então se apressaram, e tomou cada homem a sua roupa, e “ pôs 
abaixo dele, sobre o mais alto degrau; e tocaram a buzina e disseram: 
Jeú reina! 

14 Assim Jeú, filho de Jeosafá, filho de Ninsi, conspirou contra Jorão. 
(Ora, Jorão defendia Ramote de Gileade, ele e todo o Israel, por causa 
de Hazael, rei da Síria). 

15 Porém o rei Jorão tinha voltado para se curar em Jizreel das feridas 
com que os sírios lhe feriram, quando pelejou contra Hazael, rei da 
Síria. E disse Jeú: Se f da vossa vontade, ninguém saia da cidade, nem 
escape, para ir anunciar ° em Jizreel. 

16 Então Jeú subiu a um carro, e foi a Jizreel, porque Jorão “º 
deitado ali; e “bém Acazias, rei de Judá, descera para ver a Jorão. 

17 E o atalaia ““““ sobre torre de Jizreel, e viu a tropa de Jeú, que 
vinha, e disse: Vejo uma tropa. Então disse Jorão: Toma um cavaleiro, 
e envia-o a encontrá-los; e diga: Há paz? 

18 E o cavaleiro sobre o cavalo foi a encontrá-lo, e disse: Assim diz o 
rei: Há paz? E disse Jeú: Que tens tu que fazer com a paz? Volta-te, ° 
passa para trás de mim. E o atalaia o declarou, dizendo: Chegou a eles o 
mensageiro, porém não volta. 

19 Então enviou um segundo cavaleiro sobre o cavalo; e, chegando 
este a eles, disse: Assim diz o rei: Há paz? E respondeu Jeú: Que tens 
tu que fazer com a paz? Volta-te, “?“““ para trás de mim. 

20 E o atalaia o declarou, dizendo: Também este chegou a eles, porém 
não volta; e o guiar “º °% parece como o guiar de Jeú, filho de Ninsi, 
porque lidera-guia furiosamente. 

21 Então disse Jorão: Aparelha o carro. E aparelharam o seu carro. E 
saiu Jorão, rei de Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em seu carro, 
e saíram a encontrar Jeú, e o acharam no pedaço “ e de Nabote, o 
Jizreelita. 

22 E sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, disse: Há paz, Jeú? E respondeu 
ele: Que paz, enquanto as prostituições da tua mãe Jezabel e as suas 
feitiçarias **º tantas? 

23 Então Jorão voltou as mãos “ e fugiu; e disse a Acazias: Traição 
Acazias. O para fazer cavalos e carro voltarem. 
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24 Mas Jeú esticou o seu arco com toda a sua força, e feriu a Jorão 
entre os braços, e a flecha lhe saiu pelo coração; e ele caiu no seu 
carro. 

25 Então °“ disse a Bidcar, seu capitão: Toma-o, lança-o no pedaço 
do campo de Nabote, o jizreelita; porque, lembra-te de que, indo eu e 
tu juntos a cavalo “suindo após Acabe, ° alfi o pai dele (de Jorão), O 
SENHOR pôs sobre ele (yorão) Ste PESO (sentença profética), Tendo, 

26 "Por certo vi ontem, ao anoitecer, o sangue de Nabote e o sangue de 
seus filhos, diz o SENHOR; e neste mesmo pedaço “º campo te retribuirei, diz o 
SENHOR." Agora, pois, toma a ele (40,35) € lança-o neste pedaço “ campo, 
conforme a palavra do SENHOR. 

27 J Mas, quando Acazias, rei de Judá, viu '*”º, fugiu pelo caminho da 
casa do jardim; porém Jeú perseguiu após ele, dizendo: Feri também a 
este no carro. £ºferirem à subida de Gur, que “'“ junto a Ibleão. E fugiu 
para Megido, e morreu ali. 

28 E seus servos o levaram em um carro a Jerusalém, e o sepultaram 
na sua sepultura junto a seus pais, na cidade de Davi 

29 (No ano undécimo de Jorão, filho de Acabe, começou Acazias a 
reinar sobre Judá). 

30 1 E quando Jeú veio a Jizreel, Jezabel ouviu a respeito disto, 
pintou-se em volta dos olhos, enfeitou a sua cabeça, e olhou pela 
janela. 

31 E, ao entrar Jeú pela porta, disse ela: 
senhor? 

32 E levantou ele o rosto para a janela e disse: Quem f comigo? 
Quem? E dois ou três eunucos olharam para ele. 

33 Então disse ele: Lançai-a daí abaixo. E lançaram-na abaixo; e 
foram salpicados com o seu sangue a parede e os cavalos, e “ía pisou 
debaixo de pés o @ dos cavalos dele? 

34 E, tendo ““ entrado, e havendo comido e bebido, disse: Olhai por 
aquela maldita, e sepultai-a, porque “ filha de rei. 

35 E foram para a sepultar; porém não acharam dela senão 
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caveira, os pés e as palmas das mãos. 

36 Então voltaram, e lhe anunciaram ''º; e ele disse: Esta “a palavra 
do SENHOR, a qual falou por meio da mão 2 de Elias, o tisbita, Seu 
servo, dizendo: No pedaço “º ““"Pº de Jizreel os cães comerão a carne 
de Jezabel. 2º servir. 

37 E o cadáver de Jezabel *"í como esterco sobre a face do campo, na 
terra- herdada- pela- família, de Jizreel; de modo que não se possa 
dizer: Esta “ Jezabel. 


2 Reis 10 
Jeú manda matar todos os zo filhos de Acabe. 


19 E Acabe tinha setenta filhos em Samaria 2. E Jeú escreveu cartas, 
e “ enviou a Samaria, aos chefes de Jizreel, aos anciãos e aos tutores 
dosfilhos de Acabe, dizendo: Da capital do reino do Norte. 
2 Logo, em chegando a vós outros esta carta, pois “7 convosco os 
filhos de vosso senhor, como também os carros, os cavalos, a cidade 
murada- fortificada e as armas, 
3 Olhai- em- busca pelo melhor e mais reto dos filhos de vosso 
senhor, º 4“! ponde sobre o trono de seu pai, e pelejai pela casa de 
vosso senhor. 
4 Porém eles temeram muitíssimo, e disseram: Eis que dois reis não 
puderam permanecer de pé diante dele (yes; como, pois, poderemos nós 
permanecer de pé “ane dele) 
5 Então o que tinha cargo da casa, e o que tinha cargo da cidade, os 
anciãos e os tutores enviaram "“"saseiros a Jeú, dizendo: Teus servos 
somos, e tudo quanto nos disseres faremos; a ninguém constituiremos 
rei; faze o ““ bom- parecer aos teus olhos. 
6 Então segunda vez lhes escreveu outra carta, dizendo: Se meus, 
e derdes ouvidos à minha voz, tomai as cabeças dos homens, filhos de 
vosso senhor, e vinde a mim amanhã, a este tempo, a Jizreel (os filhos 
do rei, setenta homens, ““““”" com os grandes da cidade, que os 
criaram). 
7 Sucedeu pois que, ao chegar a eles a carta, tomaram os filhos do rei, 
e os mataram, setenta homens, e puseram as suas cabeças nuns cestos, 
e as enviaram a ele (xs em Jizreel. 
8 9 E um mensageiro veio, e anunciou ** a ele (yes), dizendo: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. E ele disse: Ponde-as em dois 
montões à entrada da porta, até amanhã. 
9 E sucedeu que, pela manhã, saindo ele, parou, e disse a todo o povo: 
Vós “º' justos; eis que eu conspirei contra o meu senhor, e o matei; 
mas quem feriu a todos estes? 
10 Sabei, ”ºs, agora que, da palavra do SENHOR que o SENHOR 
falou contra a casa de Acabe, nada cairá em terra, porque o SENHOR 
tem feito o que falou por meio da mão 2 de Seu servo Elias. 2º servir 
11 Também Jeú feriu a todos os restantes da casa de Acabe em Jizreel, 
como também a todos os seus grandes, os seus conhecidos e seus 
sacerdotes, até não deixar nenhum restante. 
12 {| Então se levantou e partiu, e foi a Samaria. E, estando no 
caminho junto a uma casa de tosqueamento, 
13 Jeú achou os irmãos de Acazias, rei de Judá, e disse: Quem *º' 7659 
E eles responderam: Os irmãos de Acazias “°; e descemos a saudar 
os filhos do rei e os filhos da rainha. 
14 Então disse ele: Apanhai-os vivos. E eles os apanharam vivos, e os 
mataram junto ao poço da casa de tosqueamento, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles “““ deixou de resto. 
Jeú, acompanhado por Jonadabe, ajunta e mata os servos 
de Baal. Mas contínua com bezerros de ouro de Betel e 
Dan. 


fordes 


15 TE, tendo partido dali, encontrou a Jonadabe, filho de Recabe, “do 
a encontrar-lhe; e“ o saudou e lhe disse: Reto f o teu coração para 
comigo, como o meu coração o “ para contigo? E respondeu Jonadabe: 
É. Então, se é, dá-"“ a tua mão. E deu-!* a mão, e ““ o fez subir 
consigo ao carro. 

16 E disse: Vai comigo, e verás o meu zelo para com o SENHOR. E 
fizeram-no montar sobre o seu carro. 


17 E, tendo chegado a Samaria, feriu a todos os que restaram de 
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Acabe em Samaria, até que * destruiu, conforme a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

18 TE ajuntou Jeú a todo o povo, e disse-lhe: Pouco serviu Acabe a 
Baal; Jeú, 2“, muito o servirá. 

19 Por isso chamai-me agora todos os profetas de Baal, todos os seus 
servos e todos os seus sacerdotes; não falte nenhum, porque tenho "” 
grande sacrifício “/:" a Baal; todo aquele que faltar não viverá. 
Porém Jeú fazia “'º com astúcia, para fazer perecer os servos de Baal. 
20 Disse mais Jeú: Consagrai a Baal uma solene assembleia. E a 
apregoaram. 

21 Também Jeú enviou mensageiros através de todo o Israel; e vieram 
todos os servos de Baal, e nenhum homem “*'* ficou que não viesse; e 
entraram na casa de Baal, e encheu-se a casa de Baal, de um extremo 
ao outro. 

22 Então disse “ao que tinha cargo das vestimentas 2: Trazei fora 
vestimentas para todos os servos de Baal. E ele trouxe fora 
vestimentas para eles. O vestes especiais para sacerdotes de Baal o cultuarem. 

23 E entrou Jeú com Jonadabe, filho de Recabe, na casa de Baal, e 
disse aos servos de Baal: Examinai, e vede “”, que "era nenhum 
dos servos do SENHOR aqui haja convosco, senão somente os servos 
de Baal. 

24 E, entrando “' a fazerem sacrifícios e holocaustos, Jeú preparou da 
parte de fora oitenta homens, e disse-!'“s: Se escapar algum dos 
homens que eu entregar em vossas mãos, a vida “aguele que o deixar escapar 
será pela vida dele. 

25 E sucedeu que, ao acabar ele de fazer o holocausto, 'º8º disse Jeú 
aos da sua guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, não escape nenhum. 
E os feriram ao fio da espada; e os da guarda e os capitães ^ lançaram 
fora, e foram à cidade da casa de Baal. 

26 E tiraram as imagem- em- pé- coluna- obelisco da casa de Baal, e 
as queimaram. 

27 Também demoliram a imagem- em- pé- coluna- obelisco de Baal; 
e demoliram a casa de Baal, e fizeram dela latrinas, até este “24º hoje. 
28 E “si” Jeú exterminou de Israel a Baal. 

29 | Porém não se apartou Jeú de seguir os pecados de Jeroboão, filho 
de Nebate, com que fez pecar a Israel, “*“>e". dos bezerros de ouro, que 
estavam em Betel e em Dã. 

30 Por isso disse o SENHOR a Jeú: "Porquanto bem agiste em fazer o que 
é reto aos Meus olhos °, conforme tudo quanto E! tinha no Meu coração, fizeste 
à casa de Acabe, teus filhos, até à quarta gerasão, se assentarão sobre o trono 
de Israel.” 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar com todo o seu coração na lei 
do SENHOR Deus de Israel, nem se apartou dos pecados de Jeroboão, 
com que fez pecar a Israel. 

32 J Naqueles dias começou o SENHOR a diminuir os "tes de Israel; 
porque Hazael os feriu em todas as fronteiras de Israel. 

33 Desde o Jordão para o nascente do sol, a toda a terra de Gileade; os 
gaditas, os rubenitas e os manassitas, desde Aroer, que “'“ junto ao 
ribeiro de Arnom, 4 *%°", Gileade e Basã. 

34 Quanto ao restante dos atos de Jeú, tudo quanto ele fez e todo o seu 
poder, 2º"ventura não “sá escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de 
Israel? 

35 E Jeú dormiu com seus pais, e o sepultaram em Samaria; e 
Jeoacaz, seu filho, reinou em seu lugar. 

36 E os dias que Jeú reinou sobre Israel, em Samaria, !"“" vinte e oito 
anos. 


2 Reis 11 


Zm Judá, Atátia mata todos herdeiros do trono, mas 
Jeoseba esconde Jods. Jeoíada o proclama reí e mata 
Atália. 


era 


1 J Vendo, pois, Atalia, mãe de Acazias, que seu filho 
levantou-se, e destruiu toda a semente real. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão, irmã de Acazias, tomou a Joás, filho 
de Acazias, furtando-o dentre os filhos do rei, aos quais matavam, ° o 
pôs a ele e à sua ama, na recâmara, e o escondeu de Atalia, de modo 
que não foi morto. 


morto, 
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3 E esteve com ela escondido na casa do SENHOR seis anos; e Atalia 
reinava sobre o país. 

4 E, no sétimo ano, Joiada enviou ”ersaeeiros cc ocando) € tomou chefes 
de cem, com os capitães, e com os da guarda, e os fez entrar a si na 
casa do SENHOR; e fez com eles uma aliança, e os fez solemente 
jurar na casa do SENHOR; e mostrou-lhes o filho do rei. 

5 E ordenou-lhes, dizendo: Esta é a coisa que haveis de fazer: Uma 
terça parte de vós, que entrais no sábado, terá o encargo da guarda da 
casa do rei. 

6 E “ra terça parte <!a"í à porta de Sur; e a ““'"“ terça parte à porta 
detrás dos da guarda; assim tereis o encargo da guarda desta casa, para 
que não seja quebrada. 

7 E as duas partes de vós, “*“>e", todos os que saem no sábado, terão o 
encargo da guarda da casa do SENHOR junto ao rei. 

8 E cercareis 2º" exércitos © rej ao redor, cada homem com as suas armas 
na mão, e aquele que entrar entre as fileiras o matarão; e vós “!areis 
com o rei quando sair e quando entrar. 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem conforme tudo quanto ordenara o 
sacerdote Joiada, tomando cada homem os seus homens, tanto os que 
entravam no sábado como os que saíam no sábado; e foram ao 
sacerdote Joiada. 

10 E o sacerdote deu aos capitães de cem as lanças e os escudos 2 
haviam sido do rei Davi, que “'“a" no Templo do SENHOR. 

11 E os da guarda se postaram de pé, cada homem com as suas armas 
na sua mão, desde o lado direito do Templo até ao lado esquerdo do 
Templo, do lado do altar, e do lado do Templo, em redor do rei. 

12 Então “ºiada fez sair o filho do rei, e lhe pôs a coroa, e “ed! o 
testemunho; e o fizeram rei, e o ungiram, e bateram as suas palmas (eg 
aplauso-aclamação;» € disseram: Viva o rei! 

13 GE Atalia, ao ouvir a voz dos da guarda ° do povo, foi ter com o 
povo, no Templo do SENHOR. 

14 E olhou, e eis que o rei “"““ junto à coluna, conforme o costume, e 
os príncipes e os trombeteiros junto ao rei, e todo o povo da terra €< 
alegre e tocava as trombetas; então Atalia rasgou as suas vestes, e 
clamou: Traição! Traição! 

15 Porém o sacerdote Joiada ordenou aos capitães de cem que 
comandavam as tropas, dizendo-lhes: Tirai-a para fora das fileiras, e 
aquele que a seguir, matai-o à espada. Porque o sacerdote tinha dito: 
Não seja ela morta na casa do SENHOR. 

16 E lançaram mão dela; e ela foi, pelo caminho da entrada dos 
cavalos, à casa do rei, e ali a mataram. 

17 GE Joiada fez uma aliança entre o SENHOR e o rei e o povo, para 
que eles fossem o povo do SENHOR; como também (-atiança) entre O 
rei e o povo. 

18 Então todo o povo da terra entrou na casa de Baal, e a derrubaram, 
como também os seus altares, e as suas imagens, completamente 
fizeram em pedaços, e a Matã, sacerdote de Baal, mataram diante dos 
altares; então o sacerdote designou oficiais sobre a casa do SENHOR. 
19 E tomou os chefes de cem, e os capitães, e os da guarda, e todo o 
povo da terra; e desceram da casa do SENHOR, o rei, e foram, pelo 
caminho da porta dos da guarda, à casa do rei, e ele se assentou sobre 
o trono dos reis. 

20 E todo o povo da terra se alegrou, e a cidade repousou, depois que 
mataram a Atalia, à espada, Junto à casa do rei, 

21 Era Joás da idade de sete anos quando começou a reinar. 


2 Reis 12 
Joás, reto, ordena que se repare o Templo. É assassinado 
“por seus servos. 


19 No ano sétimo de Jeú começou a reinar Joás, e quarenta anos 
reinou em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 

2 E fez Joás o “““º reto aos olhos do SENHOR todos os dias em que 
o sacerdote Joiada o instruía. 

3 Tão- somente os lugares altos 
o povo sacrificava e queimava incenso nos lugares altos 
4 E disse Joás aos sacerdotes: Todo o dinheiro das coisas 
consagradas que se trouxer à casa do SENHOR, “°”, o dinheiro de 


de idolatria 


não foram tirados; ?º"7““ ainda 
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D © n E 
cada homem “ que passa ?º!a contagem É o dinheiro de cada uma das 
pessoas “sudo a sua avaliação, ° todo o dinheiro que subir ao coração 
de cada homem para trazer à casa do SENHOR, 220 anos ou mais de idade Ex 


30:13. O enumeração, contagem, alistamento, censo. 


5 Os sacerdotes o recebam, cada homem dos seus conhecidos; e eles 
mesmos reparem as fendas da casa, toda a fenda que se achar nela. 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vinte e três do rei Joás, os sacerdotes 
ainda não tinham reparado as fendas da casa. 

7 Então o rei Joás chamou o sacerdote Joiada e os sacerdotes, e 
lhes disse: Por que não reparais as fendas da casa? Agora, pois, não 
tomeis ”“* dinheiro de vossos conhecidos, mas entregai-o para ° "ear 
das fendas da casa. 

8 E consentiram os sacerdotes em não tomarem ”“'s dinheiro do povo, 
e em não repararem as fendas da casa. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou um cofre e lhe perfurou um buraco 
na “““ tampa; e o pôs ao pé do altar, à mão direita do homem que 
entrava na casa do SENHOR; e os sacerdotes que guardavam a 
entrada da porta punham ali todo o dinheiro que se trazia à casa do 
SENHOR. 

10 Sucedeu que, quando eles viam que já havia muito dinheiro no 
cofre, o escrivão do rei subia com o sumo sacerdote, e contavam e 
ensacavam o dinheiro que se achava na casa do SENHOR. 

11 E o dinheiro, depois de pesado, davam nas mãos dos que faziam a 
obra, que tinham a seu cargo a casa do SENHOR e eles o faziam sair 
para os carpinteiros e para os edificadores que trabalhavam na casa do 
SENHOR. 

12 Como também para os pedreiros e para os cortadores de pedra “; e 
para se comprar madeira e pedras lavradas, para repararem as fendas 
da casa do SENHOR, e para tudo quanto se gastava para reparar a 


casa Dos cortadores de pedra as extraem das montanhas, e os pedreiros as aparelham no local de 


mais 


construção, e as assentam. 


13 Todavia, do dinheiro que se trazia à casa do SENHOR não se 
faziam "“” taças de prata, "“” garfos, "“” bacias, "“” trombetas, "” vaso 
algum de ouro ou vaso de prata para a casa do SENHOR. 

14 Porque o davam aos que faziam a obra, e reparavam com ele a casa 
do SENHOR. 

15 Também não pediam contas aos homens em cujas mãos 
entregavam aquele dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, porque 
procediam com fidelidade. 

16 Mas o dinheiro do sacrifício pela culpa, e o dinheiro do sacrifício 
pelos pecados, não se trazia à casa do SENHOR; 21 era para os 
sacerdotes. 

17 q Então subiu Hazael, rei da Síria, e pelejou contra Gate, e a 
tomou; depois Hazael colocou seu rosto "“ “resão para subir contra 
Jerusalém. 

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as coisas santificadas que 
Jeosafá, Jorão e Acazias, seus pais, reis de Judá, tinham consagrado, 
como também suas próprias coisas santificadas e todo o ouro que se 
achou nos tesouros da casa do SENHOR e na casa do rei, e “enviou a 
Hazael, rei da Síria; então “'º se desviou de Jerusalém. 

19 4 Quanto ao restante dos atos de Joás, e tudo quanto fez, Pºmvenura 
não ® escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

20 E levantaram-se os seus servos e conspiraram uma conspiração 
contra ele ferindo Joás na casa de Milo, "º caminho que desce para Sila. 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e Jozabade, filho de Somer, seus 
servos, o feriram, e ele morreu, e o sepultaram com seus pais na 
cidade de Davi. E Amazias, seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Reis 13 


Fm Israel, reínam Jeoacaz e Jeoás maus. 


1 [No ano vinte e três de Joás, filho de Acazias, rei de Judá, começou 
a reinar Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em Samaria, € "ci" 
dezessete anos. 

2 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR; porque seguiu os pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não se apartou 
deles. 

3 [ Por isso a ira do SENHOR se acendeu contra Israel; e entregou-os 


216 (12) 2 Reis 


na mão de Hazael, rei da Síria, e na mão de Ben-Hadade, filho de 
Hazael, todos os dias “º!e (Jeoacaz) O) @v. 22 contra v. 25. 
4 Porém Jeoacaz suplicou diante da face do SENHOR; e o SENHOR 
lhe deu ouvidos; porque viu a opressão de Israel, pois o rei da Síria os 
oprimia. 
5 E o SENHOR deu um salvador a Israel, e saíram de sob as mãos dos 
sírios; e os filhos de Israel habitaram nas suas tendas, como no 
passado 
6 (Contudo não se apartaram dos pecados da casa de Jeroboão, com 
que fez Israel pecar; ?º"*" ele geoacazy andou neles e também os postes- 
ídolos- a- Astarote (em-um-bosque) permaneceram de pé em Samaria). 
7 Porque (o rei da Síria) não deixou a Jeoacaz, do povo, senão * cinquenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de pé, porquanto o rei da Síria 
os tinha destruído e os tinha feito como o pó, debulhando- batendo-* 
8 J Quanto ao restante dos atos de Jeoacaz, e tudo quanto fez, e o seu 
poder, ?º"enura não “sá escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de 
Israel? 
9 E Jeoacaz dormiu com seus pais, e o sepultaram em Samaria; e 
Jeoás, seu filho, reinou em seu lugar. 
10 9 No ano trinta e sete de Joás, rei de Judá, começou a reinar Jeoás, 
filho de Jeoacaz, sobre Israel, em Samaria, “"“"º“ dezesseis anos. 
11 E fez o 7° ® mau aos olhos do SENHOR; não se apartou de 
nenhum dos pecados de Jeroboão, filho de Nebate, com que fez Israel 
pecar, ?º'*" andou neles. 
12 Quanto ao restante dos atos de Jeoás, e tudo quanto fez, e o seu 
poder, com que pelejou contra Amazias, rei de Judá, Pºventura não está 
escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
13 E Jeoás dormiu com seus pais, e sobre seu trono se assentou 
Jeroboão; e Jeoás foi sepultado em Samaria, junto aos reis de Israel. 
Eliseu adoece, Jeoás vem ter com ele. Fliseu profetiza 
vitória parcial contra a Síria, morre, cumpre-se a 
profecia. 
14 J E Eliseu adoeceu da enfermidade de que morreu, e Jeoás, rei de 
Israel, desceu a ele, e chorou sobre o seu rosto, e disse: Meu pai, meu 
pai, o carro de Israel, e seus cavaleiros! 
15 E Eliseu lhe disse: Toma um arco e flechas. E tomou para si um 
arco e flechas. 
16 Então disse Elise ao rei de Israel: Põe a tua mão sobre o arco. E, pôs 
sobre ele 3 sua mão; e Eliseu pôs as suas mãos sobre as mãos do rei. 
17 E disse: Abre a janela para o oriente. E abriu-". Então disse Eliseu: 
Atira. E atirou; e disse: A flecha do livramento do SENHOR! A flecha 
do livramento contra os sírios! Porque ferirás os sírios em Afeque, até 
º consumir. 
18 Disse mais: Toma as flechas. E tomou-“. Então disse 
Israel: Fere a terra. E feriu-a três vezes, e cessou. 
19 Então o homem de Deus se indignou muito contra ele, e disse: 
Cinco ou seis vezes a deverias ter ferido; então feririas os sírios até os 
consumir; porém agora só três vezes ferirás os sírios. 
20 {| Depois morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, as tropas dos 
moabitas invadiram a terra à entrada do ano. 
21 E sucedeu “, enquanto estavam enterrando eles um homem, eis 
que viram uma tropa, e lançaram o homem na sepultura de Eliseu; e, 
quando o homem foi descido e tocou os ossos de Eliseu, reviveu, e se 
levantou sobre os seus pés. 
22 1 E Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel todos os dias de Jeoacaz. 
23 Porém o SENHOR teve misericórdia deles, e Se compadeceu 
deles, e “” "=" voltou-Se para eles por amor à Sua aliança com 
Abraão, Isaque e Jacó, e não os quis destruir, e não os lançou ainda da 
Sua presença. 
24 E morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-Hadade, seu filho, reinou em 
seu lugar. 
25 E Jeoás, filho de Jeoacaz, tornou a tomar as cidades das mãos de 
Ben-Hadade, que ele tinha tomado das mãos de Jeoacaz, seu pai, na 
guerra; três vezes Jeoás o feriu, e recuperou as cidades de Israel. 


Eliseu 20 rei de 
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2 Reis 14 
Zm Judá, reina Amazias, reto. Mata os servos assassínos 
de seu paí (Joás) e derrota os Fdomitas. 


1 9 No segundo ano de Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel, começou 
a reinar Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando começou a reinar, e vinte 
e nove anos reinou em Jerusalém. E “* o nome de sua mãe Joadã, de 
Jerusalém. 

3 E fez o ““““ reto aos olhos do SENHOR, ainda que não como seu 
pai Davi; fez, porém, conforme tudo o que fizera Joás, seu pai. 

4 Tão-somente os lugares altos “* idolatria não foram tirados; ?º"º o povo 
ainda sacrificava e queimava incenso sobre os lugares altos “º idolatria | 

5 [ Sucedeu, pois, que, tão logo foi o reino confirmado na sua mão, 
matou os seus servos que tinham matado o rei, seu pai. 

6 Porém os filhos dos assassinos não matou, em conformidade com o 
que “í escrito no livro- rolo da lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Não serão morto os pais por causa dos filhos, e os 
filhos não serão mortos por causa dos pais; mas cada homem ““'á 
morto pelo seu próprio pecado. 

7 Este amacias) feriu a dez mil edomitas no vale do Sal, e tomou a Sela 
O na guerra; e chamou o seu nome Jocteel, até “s! dia de hoje, O literalmente, 
"a Pedra”. Há quem pense que é a cidade de Petra. 

8 J Então Amazias enviou mensageiros a Jeoás, filho de Jeoacaz, filho 
de Jeú, rei de Israel, dizendo: Vem, vejamo-nos face a face. 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, enviou "“"s“seiros a Amazias, rei de Judá, 
dizendo: O espinheiro que “'““ no Líbano enviou "ersaseiros ao cedro 


que ““““ no Líbano, dizendo: Dá tua filha por esposa a meu filho; mas 
um animal do campo, que ““““ no Líbano, passou e pisou aos pés o 
espinheiro. 


10 Na verdade tu «amacias) feriste os moabitas, e o teu coração se 
ensoberbeceu; gloria-te “°, e permanece em tua casa; e por que te 
entremeterias para o teu mal, para caíres tu, e Judá contigo? 
11 Mas Amazias não deu ouvidos. E subiu Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e viram-se face a face, em Bete-Semes, que “' 
em Judá. 
12 E Judá foi ferido diante de Israel, e fugiu cada homem para a sua 
tenda. 
13 E Jeoás, rei de Israel, tomou- preso a Amazias, rei de Judá, filho de 
Joás, filho de Acazias, em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, e rompeu 
o muro de Jerusalém, desde a porta de Efraim até à porta da esquina, 
quatrocentos côvados. 
14 E tomou todo o ouro e a prata, e todos os vasos que se acharam na 
casa do SENHOR e nos tesouros da casa do rei, como também reféns 
e voltou para Samaria. 
15 [ Quanto ao restante dos atos de Jeoás, o que fez e o seu poder, e 
como pelejou contra Amazias, rei de Judá, "menta não está escrito no 
livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
16 E dormiu Jeoás com seus pais, e foi sepultado em Samaria, junto 
aos reis de Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu lugar. 
17 JE viveu Amazias, filho de Joás, rei de Judá, depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel, quinze anos. 
18 Quanto ao restante dos atos de Amazias, ?º""“"a não 
livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 
19 E conspiraram uma conspiração contra ele (amazias; em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram sº!dados após ele até Laquis, e o 
mataram ali. 
20 E o trouxeram em cima de cavalos; e o sepultaram em Jerusalém, 
junto a seus pais, na cidade de Davi. 
21 JE todo o povo de Judá tomou a Azarias, que “““"“ de dezesseis 
anos de idade, e o fizeram rei em lugar de Amazias, seu pai. 
22 Este {aias edificou a Elate, e a restituiu a Judá, depois que o rei 
tAmazias) dormiu COM seus pais. 

Zm Israel, reina Jerobođo JI (mau), depois Zacarias, mau. 


está 


escrito no 


23 4 No décimo quinto ano de Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
começou a reinar em Samaria, Jeroboão, filho de Jeoás, rei de Israel, e 
reinou quarenta e um anos. 

24 E fez o ““*“ mau aos olhos do SENHOR; nunca se apartou de 
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nenhum dos pecados de Jeroboão, filho de Nebate, com que fez pecar 
a Israel. 

25 Também este restituiu os limites de Israel, desde a entrada de 
Hamate, até ao mar 2 da planície- deserta “44>; conforme a palavra 
do SENHOR Deus de Israel, a qual falara por meio da mão 2 de Seu 
servo Jonas, filho do profeta Amitai, o qual “° de Gate-Hefer. 2º lago 


Asfaltita, antigamente Sodoma e Gomorra, hoje encoberto pelo Mar Salgado ou Mar Morto, onde deságua 


o Jordão. o servir. 


26 Porque viu o SENHOR ““ a aflição de Israel ““ muito amarga, 
porque não havia encerrado, nem solto, nem quem ajudasse a Israel. 

27 E “rda não falara o SENHOR em apagar o nome de Israel de 
debaixo do céu; porém os livrou por mão de Jeroboão, filho de Jeoás. 
28 1 Quanto ao restante dos atos de Jeroboão, tudo quanto fez, e seu 
poder, como pelejou, e como fez ser restituídas Damasco e a Hamate, 
antes pertencentes a Judá, para Israel, porventura não está escrito no livro- rolo 
das crônicas dos reis de Israel? 

29 E Jeroboão dormiu com seus pais, com os reis de Israel; e Zacarias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Reis 15 


Fm Judá, reinam Azarias e Jotão, retos. Em Israel, 
reinam Zacarias, Salum, Manaém, Pecaías e Peca, maus. 
Zm Judá, reina Jotão, reto. 


1 9 No ano vinte e sete de Jeroboão, rei de Israel, começou a reinar 
Azarias, filho de Amazias, rei de Judá. 

2 Tinha dezesseis anos de idade quando começou a reinar, e cinquenta 
e dois anos reinou em Jerusalém; e °% o nome de sua mãe Jecolias, de 
Jerusalém. 

3 E farias) fez o 1º ° reto aos olhos do SENHOR, conforme tudo o 
que fizera Amazias, seu pai. 

4 Tão-somente os lugares altos 
ainda sacrificava e queimava incenso sobre lugares altos 
5 1 E o SENHOR feriu o rei, de modo que “ ficou leproso até ao dia 
da sua morte; e habitou em uma casa separada; porém Jotão, filho do 
rei, tinha o cargo da casa, julgando o povo da terra. 

6 Quanto ao restante dos atos de Azarias, e tudo o que fez, ?ºMeura não 
está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

7 E Azarias dormiu com seus pais e o sepultaram junto a seus pais, na 
cidade de Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu lugar. 

8 T No ano trinta e oito de Azarias, rei de Judá, reinou Zacarias, filho 
de Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis meses. 

9 E fez o %° era mau aos olhos do SENHOR, como tinham feito seus 
pais; nunca se apartou dos pecados de Jeroboão (filho de Nebate), 
com que fez pecar a Israel. 

10 E Salum, filho de Jabes, conspirou contra ele e feriu-o diante do 
povo, e matou-o; e reinou em seu lugar. 

11 Quanto ao restante dos atos de Zacarias, eis que “'“ escrito no 
livro- rolo das crônicas dos reis de Israel. 

12 Esta *' a palavra do SENHOR, que Ele falou a Jeú, dizendo: Teus 
filhos, até à quarta £s% se assentarão sobre o trono de Israel. E 
assim sucedeu. 

13 q Salum, filho de Jabes, começou a reinar no ano trinta e nove de 
Uzias, rei de Judá, e reinou um mês inteiro em Samaria. 

14 Porque Menaém, filho de Gadi, subiu de Tirza, e veio a Samaria; e 
feriu a Salum, filho de Jabes, em Samaria, e o matou, e reinou em seu 
lugar. 

15 Quanto ao restante dos atos de Salum, e a conspiração que fez, eis 
que “é escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel. 

16 {J Então Menaém feriu a Tifsa, e a todos os que nela "“i“, como 
também a seus limites desde Tirza, porque não “ tinham aberto ?““ ele, 
e os feriu, pois; a todas as mulheres grávidas, fendeu pelo meio. 

17 Desde o ano trinta e nove de Azarias, rei de Judá, Menaém, filho 
de Gadi, começou a reinar sobre Israel, * reinou dez anos em Samaria. 1 
18 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR; todos os seus dias não se 
apartou ele dos pecados de Jeroboão, filho de Nebate, com que fez 
pecar a Israel. 

19 Fr'ão veio Pul, rei da Assíria, contra a terra; e Menaém deu a Pul mil 


de idolatria 


não foram tirados; P?" o povo 


de idolatria 
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talentos de prata, para que a sua mão fosse com ele, a fim de firmar o 
reino na sua mão. 

20 E Menaém fez sair este dinheiro para fora de Israel, de todos os 
poderosos em riqueza, para dá-lo ao rei da Assíria, de cada homem 
cinquenta siclos de prata; assim voltou o rei da Assíria, e não 
permaneceu ali na terra. 

21 J Quanto ao restante dos atos de Menaém, e tudo quanto fez, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel? 
22 E Menaém dormiu com seus pais; e Pecaías, seu filho, reinou em 
seu lugar. 

23 [ No ano cinquenta de Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Pecaías, filho de Menaém, sobre Israel, em Samaria; “"“i"º“ dois anos. 
24 E fez o 7“ mau aos olhos do SENHOR; nunca se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, com que fez pecar a Israel. 

25 E Peca, filho de Remalias, seu capitão, conspirou contra ele, e o 
feriu em Samaria, no palácio- fortalecido- sobre- lugar- alto da casa 
do rei, juntamente com Argobe e com Arié, e com ele cinquenta 
homens dos filhos dos gileaditas; e o matou, e reinou em seu lugar. 
26 Quanto ao restante dos atos de Pecaías, e tudo quanto fez, eis que 
está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel. 

27 J No ano cinquenta e dois de Azarias, rei de Judá, começou a 
reinar Peca, filho de Remalias, sobre Israel, em Samaria, “"“"º vinte 
anos. 

28 E fez o “““ mau aos olhos do SENHOR; nunca se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, com que fez pecar a Israel. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio Tiglate-Pileser, rei da Assíria, 
e tomou a Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, e a Quedes, a Hazor, a 
Gileade, e a Galileia, e a toda a terra de Naftali, e os levou cativos à 
Assíria. 

30 E Oseias, filho de Elá, conspirou uma conspiração contra Peca, 
filho de Remalias, e o feriu, e o matou, e reinou em seu lugar, no 
vigésimo ano de Jotão, filho de Uzias. 

31 Quanto ao restante dos atos de Peca, e tudo quanto fez, eis que “'á 
escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Israel. 

32 4 No ano segundo de Peca, filho de Remalias, rei de Israel, 
começou a reinar Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade quando começou a reinar, e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Jerusa, filha de 
Zadoque. 

34 E ele fez ° 7º ““ reto aos olhos do SENHOR; fez conforme tudo 
quanto fizera seu pai Uzias. 

35 J Tão-somente os lugares altos não foram tirados; P o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso sobre os lugares altos “ 
idolatria Este edificou a porta alta da casa do SENHOR. 

36 T Quanto ao restante dos atos de Jotão, e tudo quanto fez, Pºmentura 
não “!í escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

37 Naqueles dias começou o SENHOR a enviar contra Judá a Rezim, 
rei da Síria, e a Peca, filho de Remalias. 

38 E Jotão dormiu com seus pais, e foi sepultado junto a seus pais, na 
cidade de Davi, seu pai; e Acaz, seu filho, reinou em seu lugar. 


de idolatria 


2 Reis 16 


Zm Judá, reina Acaz, mau. Derrotado por Israele Síria, 
paga proteção" à Assíria. Frque altar de idolatria, 
copiado de Damasco. 


1 J| No ano dezessete de Peca, filho de Remalias, começou a reinar 
Acaz, filho de Jotão, rei de Judá. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando começou a reinar, e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém, e não fez o 7º ° reto aos olhos do 
SENHOR seu Deus, como Davi, seu pai. 

3 Porque andou no caminho dos reis de Israel, e até a seu filho fez 
passar através do fogo, segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR lançara fora de diante dos filhos de Israel. 

4 Também sacrificou, e queimou incenso nos lugares altos “ idolatria e 
sobre as colinas, como também debaixo de toda a árvore verdejante. 
5 [ Então subiu Rezim, rei da Síria, com Peca, filho de Remalias, rei 
de Israel, a Jerusalém, à peleja; e cercaram” º" exércitos Acaz, porém não 
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º puderam vencer. 

6 Naquele mesmo tempo Rezim, rei da Síria, restituiu (a cidade de) Elate à 
Síria, e lançou fora de Elate os judeus; e os sírios vieram a Elate, e 
habitaram ali até este “° “ hoje. 

7 E Acaz enviou mensageiros a Tiglate-Pileser, rei da Assíria, 
dizendo: Eu “” teu servo e teu filho; sobe, e livra-me das mãos do rei 
da Síria, e das mãos do rei de Israel, que se levantam contra mim. 

8 E tomou Acaz a prata e o ouro que se achou na casa do SENHOR, e 
nos tesouros da casa do rei, e enviou 1 como um presente ao rei da 
Assíria. 

9 E o rei da Assíria lhe deu ouvidos; pois o rei da Assíria subiu contra 
Damasco, e tomou-a e levou cativo seu 2º para Quir, e matou a 
Rezim. 

10 q Então o rei Acaz foi a Damasco, a encontrar-se com Tiglate- 
Pileser, rei da Assíria; e, tendo visto um altar que ““““ em Damasco, o 
rei Acaz enviou ao sacerdote Urias a semelhança e o modelo do altar, 
conforme toda a sua obra de artesanato. 

11 E Urias, o sacerdote, edificou um altar conforme tudo o que o rei 
Acaz lhe tinha enviado de Damasco; assim o fez o sacerdote Urias, 
antes que o rei Acaz viesse de Damasco. 

12 E quando o rei veio desde Damasco, o rei viu o altar; e o rei se 
chegou ao altar, e fez sacrificar sobre ele. 

13 E queimou o holocausto dele {aoei}, € a sua oferta de alimentos, e 
derramou a sua libação, e espargiu o sangue dos seus sacrifícios 
pacíficos sobre o altar. 

14 Porém O (antigo) altar de bronze, que ““““ perante o SENHOR, ele o 
fez trazer de diante da casa, de entre o seu kere} altar e a casa do 
SENHOR, e pô-lo ao lado do «e+e; altar, do lado do norte. 

15 E o rei Acaz ordenou a Urias, o sacerdote, dizendo: Queima sobre 
o grande altar o holocausto da manhã, como também a oferta de 
alimentos da noite, o holocausto do rei e a sua oferta de alimentos, e o 
holocausto de todo o povo da terra, a sua oferta de alimentos, as suas 
ofertas de bebidas; e todo o sangue dos holocaustos, e todo o sangue 
dos sacrifícios espargirás sobre ele; porém O (antigo altar de bronze í 
para mim, para eu "“!* inquirir. 

16 E fez Urias, o sacerdote, conforme tudo quanto o rei Acaz lhe 
ordenara. 

17 9 E o rei Acaz cortou fora as cintas 2 2º redor das bases ?, e de cima 
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. . (D . . 
de cada uma delas fez tirar a “““ pia É, e fez tirar o mar de sobre os bois de 
bronze, que “'““" debaixo dele, e pô-lo sobre um pavimento de pedra. 
@ de bronze. Havia 10 pias. 
18 Também a coberta que, para o sábado, tinham edificado na casa, e 

x D 

a entrada real externa, fez retirar da casa do SENHOR, por causa “ do 
rei da Assíria Dem temor? para agradar? 
19 | Quanto ao restante dos atos de Acaz e o que fez, ?” 
escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 
20 E dormiu Acaz com seus pais, e foi sepultado junto a seus pais, na 
cidade de Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu lugar. 


ventura está 


não 


2 Reis 17 


Zm Israel, reina Oseias, mau. Rei da Assíria lhe impõe 
tríbuto, prende-o, cerca Samaria, ela caí 


1 9 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, começou a reinar Oseias, 
filho de Elá, e reinou sobre Israel, em Samaria, nove anos. 

2 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR, contudo não como os reis 
de Israel que foram antes dele. 

3 q Contra ele subiu Salmaneser, rei da Assíria; e Oseias ficou sendo 
servo dele, e pagava-lhe tributos. 

4 Porém o rei da Assíria achou em Oseias conspiração; porque 
enviara mensageiros a Só, rei do Egito, e não fazia subir tributos ao 
rei da Assíria de ano em ano, “º"º dantes; então o rei da Assíria o 
encerrou e o pôs em grilhões na casa do cárcere. 

5 J| Porque o rei da Assíria subiu através de toda a terra, e subiu até 
Samaria, e a cercou 2º" exércitos três anos. 

6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria tomou a Samaria, e levou 
Israel cativo para a Assíria; e os fez habitar em Hala e em Habor +° 
ao rio de Gozã, e nas cidades dos medos, 


este 
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7 Porque sucedeu que os filhos de Israel tinham pecado contra o 
SENHOR seu Deus, que os fizera subir da terra do Egito, de debaixo 
da mão de Faraó, rei do Egito; e haviam temido a outros deuses. 
8 E andaram nos estatutos dos gentios que o SENHOR lançara fora de 
diante dos filhos de Israel, e ”°s “o dos reis de Israel, que eles 
tinham feito. 
9 E os filhos de Israel fizeram secretamente coisas que não retas, 
contra o SENHOR Deus deles; e edificaram para si lugares altos “ 
idolatria em todas as suas cidades, desde a torre dos atalaias até à cidade 
murada- fortificada. 
10 E levantaram, para si, imagens- em- pé- coluna- obelisco, e 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote, em todas as altas colinas, e 
debaixo de todas as árvores verdejantes. 
11 E queimaram ali incenso em todos os lugares altos % idolatria, como 
os gentios que o SENHOR levara- em- cativeiro- de- exílio de diante 
deles; e fizeram coisas ruins, para provocarem à ira o SENHOR. 
12 E serviram aos ídolos, dos quais o SENHOR lhes dissera: Não 
fareis estas coisas. 
13 E o SENHOR testificou contra Israel e contra Judá, por meio da 
mão 2 de todos os profetas ° de todos os videntes, dizendo: Voltai 
atrás de vossos maus caminhos, e guardai os Meus mandamentos “os 
Meus estatutos, conforme toda a lei que ordenei a vossos pais e que 
Eu vos enviei por meio da mão 2 de Meus servos, os profetas. 2º servir 
14 Porém não deram ouvidos; antes endureceram a sua nuca (paranão-se 
dobrar e aceitar o-jugo), COMO a nuca de seus pais, que não creram no 
SENHOR seu Deus. 
15 E rejeitaram os Seus estatutos, e a Sua aliança que fizera com seus 
pais, como também os Seus testemunhos, com que testificou contra 
eles; e andaram em seguimento à coisa- de- nenhum- valor, e 
tornaram-se vãos; como também “"darar em seguimento aos gentios que 
estavam ag redor deles, a respeito dos quais o SENHOR lhes tinha 
ordenado que não fizessem como eles. 
16 E deixaram todos os mandamentos do SENHOR Deus deles, e 
fizeram para si imagens de fundição, dois bezerros; e fizeram "” 
bosque- com- poste- ídolo- a- Astarote, e se encurvaram a todo o 
exército do céu, e serviram a Baal. 
17 Também fizeram passar através do fogo a seus filhos e suas filhas, 
e deram-se a adivinhar adivinhações, e praticar- encantamentos- e- 
adivinhação- por- sinais; e venderam-se para fazer o 7“ mau aos 
olhos do SENHOR, para O provocarem à ira. 
18 Portanto, o SENHOR muito Se indignou contra Israel, e os tirou de 
diante da Sua face; nada mais ficou "s, senão somente a tribo de 
Judá. 
19 Até Judá não guardou os mandamentos do SENHOR seu Deus; 
antes andaram nos estatutos de Israel, que “'* mesmos tinham feito. 
20 Por isso o SENHOR rejeitou toda a semente de Israel, e os 
oprimiu, e os deu nas mãos dos despojadores, até que os lançou fora 
da Sua presença. 
21 Porque rasgou Israel para fora da casa de Davi; e eles fizeram rei a 
Jeroboão, filho de Nebate. E Jeroboão apartou Israel de seguir ao 
SENHOR, e os fez pecar um grande pecado. 
22 Assim andaram os filhos de Israel em todos os pecados que 
Jeroboão tinha feito; nunca se apartaram deles; 
23 Até que o SENHOR tirou Israel de diante da Sua presença, como 
falara por meio da mão 2 de todos os Seus servos, os profetas; assim 
foi Israel removido para fora da sua própria terra à Assíria até a? dia de 
hoje. Do agir, o servir. 
Israelítas são espalhados para vários países. Estrangeiros 
são assentados em Israel. A religião fica toda misturada. 


eram 


24 JE o rei da Assíria trouxe 8º de Babilônia, de Cuta, de Ava, de 
Hamate e Sefarvaim, e a fez habitar nas cidades de Samaria, em lugar 
dos filhos de Israel; e eles tomaram posse de Samaria, e habitaram nas 
suas cidades. 

25 E sucedeu que, no princípio do habitar eles ali, não temeram ao 
SENHOR; e o SENHOR enviou entre eles leões, que mataram a alguns 
deles. 

26 Por isso falaram ao rei da Assíria, dizendo: As nações que levaste- 
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em- cativeiro- de- exílio e fizeste habitar nas cidades de Samaria, não 
sabem o costume do Deus da terra; assim 2“ enviou leões entre elas, 
e eis que as matam, porquanto (as nações, não sabem o costume do Deus 
da terra. 

27 Então o rei da Assíria ordenou que dissessem: Levai ali um dos 
sacerdotes que trouxestes- em- cativeiro- de- exílio de lá; e vá ele e 
habite lá, e ele lhes ensine o costume do Deus da terra. 

28 Veio, pois, um dos sacerdotes que levaram- em- cativeiro- de- 
exílio de Samaria, e habitou em Betel, e lhes ensinou como deviam 
temer ao SENHOR. 

29 Porém cada nação fez os seus deuses, e ^ puseram nas casas dos 
lugares altos “ idolatria que os samaritanos tinham feito, cada nação nas 
suas cidades, em que habitava. 

30 E os homens de Babilônia fizeram Sucote-Benote; e os homens de 
Cuta fizeram Nergal; e os homens de Hamate fizeram Asima. 

31 E os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os sefarvitas queimavam 
seus filhos no fogo a Adrameleque, e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

32 Também temiam ao SENHOR; e dos mais baixos do povo fizeram 
para si sacerdotes dos lugares altos, os quais por eles faziam sseríícios 
nas casas dos lugares altos. 

33 sim temiam ao SENHOR, mas '“"bé" serviam a seus próprios 
deuses, segundo o costume das nações do meio das quais tinham sido 
trazidos- em- cativeiro- de- exílio. 

34 Até aº dia de hoje fazem segundo os primeiros costumes; não temem 
ao SENHOR, nem fazem segundo os seus próprios estatutos ou 
segundo as suas próprias ordenanças, ou segundo a lei e o 
mandamento que o SENHOR ordenou aos filhos de Jacó, a quem Ele 
deu o nome de Israel. 

35 Com os quais o SENHOR tinha feito "”“ aliança, e lhes ordenara, 
dizendo: Não temereis a outros deuses, nem vos encurvareis diante 
deles, nem os servireis, nem lhes sacrificareis. 

36 Mas o SENHOR, que vos fez subir da terra do Egito com grande 
força e com braço estendido, a Este temereis, e a Ele adorareis 
prostrados, e a Ele sacrificareis. 

37 E os estatutos, as ordenanças, a lei e o mandamento, que vos 
escreveu, os observareis para fazê-los todos os dias; e não temereis a 
outros deuses. 

38 E da aliança que fiz convosco não vos esquecereis; e não temereis 
a outros deuses. 

39 Mas ao SENHOR vosso Deus temereis, e Ele vos livrará das mãos 
de todos os vossos inimigos. 

40 Porém eles não deram ouvidos; antes fizeram segundo o seu 
primeiro costume. 

41 Assim, estas nações temiam ao SENHOR e serviam as suas 
imagens esculpidas; também seus filhos, e os filhos de seus filhos: 
como fizeram seus pais, ““'”" fazem “!es até este dia de hoje, 


2 Reis 18 
Em Judá reina Ezequias, restabelece o culto do SENHOR. 
Rei da Assíria (Salmanasar) cerca e toma Samaria. 


1 J| E sucedeu 7º, no terceiro ano de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
começou a reinar Ezequias, filho de Acaz, rei de Judá. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando começou a reinar, e vinte e 
nove anos reinou em Jerusalém; e ““* o nome de sua mãe Abi, filha de 
Zacarias. 

3 E ele fez o ““““ reto aos olhos do SENHOR, conforme tudo o que 
fizera Davi, seu pai. 

4 J Ele tirou os lugares altos “ idolatria quebrou as imagens- em- pé- 
colunas- obeliscos, deitou abaixo bosques- com- postes- ídolos- a- 
Astarote, e quebrou em pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera; porquanto até àquele dia os filhos de Israel lhe queimavam 
incenso, e lhe chamaram Neustã “Coisa de Bronze> 

5 No SENHOR Deus de Israel confiou, de maneira que depois dele 
não houve quem lhe fosse semelhante entre todos os reis de Judá, nem 
enire os que foram antes dele. 

6 Porque se chegou ao SENHOR, não se apartou de ““s“" após Ele, e 
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guardou os mandamentos que o SENHOR tinha dado a Moisés. 

7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde quer que ele saía se 

conduzia com prudência; e se rebelou contra o rei da Assíria, e não o 

serviu. 

8 Ele feriu os filisteus até Gaza, como também até os limites dela, 

desde a torre dos atalaias até à cidade murada- fortificada. 

9 TE sucedeu, no quarto ano do rei Ezequias (que ““ o sétimo ano de 

Oseias, filho de Elá, rei de Israel), que Salmanasar, rei da Assíria, 

subiu contra Samaria, e a cercou” 2º" exércitos, 

10 E a tomaram ao fim de três anos, no ano sexto de Ezequias, que “º 

o ano nono de Oseias, rei de Israel, quando tomaram Samaria. 

11 E o rei da Assíria transportou a Israel para a Assíria; e os fez levar 

a Hala e a Habor, !"'º“º rio de Gozã, e às cidades dos medos; 

12 Porquanto não obedeceram à voz do SENHOR Deus deles, antes 

transgrediram a Sua aliança; ° tudo quanto Moisés, servo do 

SENHOR, tinha ordenado, a isto não quiseram ouvir nem obedecer. 
Rei da Assíria (Senaqueríbe) invade Judá. Rabsaquê 

afronta Deus e Ezequias. 


13 q Porém, no ano décimo quarto do rei Ezequias, subiu 
Senaqueribe, rei da Assíria, contra todas as cidades fortificadas de 
Judá, e as tomou. 

14 Então Ezequias, rei de Judá, enviou "ensaseiros ag rei da Assíria, a 
Laquis, dizendo: Cometi ofensa (eonmasy; "“ retira-te de mim, e toda “ 
carga que me impuseres eu a carregarei. Então o rei da Assíria impôs a 
Ezequias, rei de Judá, trezentos talentos de prata e trinta talentos de 
ouro. 

15 Assim deu Ezequias toda a prata que se achou na casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei. 

16 Naquele tempo Ezequias cortou fora º“”º das portas do Templo do 
SENHOR, e das ombreiras, de que Ezequias, rei de Judá, as cobrira, e 
o deu ao rei da Assíria. 

17 { Contudo o rei da Assíria enviou Tartã, e Rabe-Saris, e Rabsaqué, 
desde Laquis, com grande exército, ao rei Ezequias, a Jerusalém; 
subiram, e vieram a Jerusalém. E, tendo subido e tendo vindo a eles, 
pararam ao pé do aqueduto da piscina superior, que “'“ junto à estrada 
elevada do campo do lavandeiro. 

18 E, tendo eles chamado o rei; e saíram a eles Eliaquim, filho de 
Hilquias, o mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 


. O Dii no pt Mm ss q . as 
cronista 2, 2 literalmente, "relembrador", "(aquele que nos) faz relembrar", ele mantém o registro 


dos eventos da história. 


19 E Rabsaqué lhes disse: Ora, dizei a Ezequias: Assim diz o grande 
rei, o rei da Assíria: Que confiança é esta dentro da qual confias? 

20 Dizes " (porém “?º palavras só de lábios): Há conselho e poder para 
a guerra. Em quem, ”º*, agora confias, que contra mim te rebelas? 

21 Eis que agora tu confias naquele bordão de caniço quebrado, “é o 
Egito, o qual, se um homem nele se apoiar, entrar-lhe-á pela mão e a 
furará; assim “ Faraó, rei do Egito, para com todos os que nele 
confiam. 

22 Se, porém, me disserdes: No SENHOR nosso Deus confiamos; 
porventura não é Esse Aquele cujos lugares altos “* ilaria e cujos altares 
Ezequias tirou, tendo dito a Judá e a Jerusalém: Perante este altar 
adorareis em Jerusalém? 

23 Ora, pois, dá agora reféns ao meu senhor, o rei da Assíria, e dar-te- 
ei dois mil cavalos, se tu puderes pôr cavaleiros sobre eles. 

24 Como, pois, farias virar o rosto de um só capitão dos menores 
servos de meu senhor, quando tu confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

25 Agora, ?º', subi eu ?º"enura sem o SENHOR contra este lugar, para 
o destruir? O SENHOR me disse: Sobe contra esta terra, e destrói-a. 
26 Então disse Eliaquim, filho de Hilquias, e Sebna e Joá, a Rabsaqué: 
Rogamos-" ““ fales aos teus servos em siríaco; porque bem ° 
entendemos; e não nos fales em judaico, aos ouvidos do povo que 
sobre o muro. 

27 Porém Rabsaqué lhes disse: ?ºrentura enviou-me meu senhor sente a 
teu senhor e a ti, para falar estas palavras? Ë não antes aos homens que 
estão sentados sobre o muro, para que juntamente convosco comam o 
seu próprio excremento e bebam a sua própria urina? 


Seus 


está 
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28 Rabsaqué, pois, se pôs em pé, e clamou em alta voz em judaico, e 
respondeu, dizendo: Ouvi a palavra do grande rei, do rei da Assíria. 
29 Assim diz o rei: Não vos engane Ezequias; porque não vos poderá 
livrar da sua mão; 

30 Nem tampouco vos faça Ezequias confiar no SENHOR, dizendo: 
Certamente nos livrará o SENHOR, e esta cidade não *'á entregue na 
mão do rei da Assíria. 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque assim diz o rei da Assíria: 
Fazei ""! «ordo comigo por presentes, e saí a mim, e coma cada homem 
da sua própria vara- da- videira e da sua figueira, e beba cada homem 
a água da sua própria cisterna; 

32 Até que eu venha, e vos leve para uma terra como a vossa, terra de 
trigo e de mosto, terra de pão e de vinhas, terra de oliveiras, de azeite 
e de mel; e “Ss” vivereis, e não morrereis; e não deis ouvidos a 
Ezequias; porque vos incita, dizendo: O SENHOR nos livrará. 

33 Porventura os deuses das nações jamais puderam livrar, cada um à sua 
terra, das mãos do rei da Assíria? 

34 Que “*i!º dos deuses de Hamate e de Arpade? Que “*i!º dos deuses 
de Sefarvaim, Hena e Iva? ?ºmenua livraram a Samaria da minha mão? 
35 Quais *”º eles, dentre todos os deuses das terras, que livraram a sua 
terra da minha mão, para que o SENHOR livrasse a Jerusalém da 
minha mão? 

36 Porém calou-se o povo, e não lhe respondeu uma só palavra; 
porque mandado do rei havia, dizendo: Não lhe respondereis. 

37 Então Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, e Sebna, o 
escrivão, e Joá, filho de Asafe, o cronista 2, vieram a Ezequias com as 
vestes rasgadas, e lhe declararam as palavras de Rabsaqué. 2nº1a v.18. 


2 Reis 19 
Ezequias ora 'Ó SENHOR, satva-nos. " 


1 J E aconteceu que Ezequias ao ouvir isto, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco, e entrou na casa do SENHOR. 

2 Então enviou Eliaquim, o mordomo, e Sebna, o escrivão, e os 
anciãos dos sacerdotes, cobertos de panos de saco, ao profeta Isaías, 
filho de Amós. 

3 E disseram-lhe: Assim diz Ezequias: Este dia “ dia de angústia, de 
repreensão- castigo e de blasfêmia; porque os filhos chegaram ao 
parto, e não ““ força para dá-los à luz. 

4 Bem pode ser que o SENHOR teu Deus ouça todas as palavras de 
Rabsaqué, a quem enviou o seu senhor, o rei da Assíria, para afrontar 
o Deus vivo, e para reprová-lO com as palavras que o SENHOR teu 
Deus tem ouvido; ergue, pois, tua oração pelo remanescente que se 
acha. 

5 E os servos do rei Ezequias foram a Isaías. 

6 J E Isaías lhes disse: Assim direis a vosso senhor: Assim diz o 
SENHOR: "Não temas as palavras que ouviste, com as quais os jovens- 
servos do rei da Assíria blasfemaram de Mim. 

7 Eis que enviarei sobre ele um golpe de vento, e ele ouvirá “7 rumor, e 
voltará para a sua própria terra; à espada o farei cair na sua terra.” 

8 [ Voltou, pois, Rabsaqué, e achou o rei da Assíria pelejando contra 
Libna, porque tinha ouvido que °” havia partido de Laquis. 

9 E, tendo ele ouvido dizer a respeito de Tiraca, rei de Cuxe: 'Eis que 
ele «ziraca) Saiu para te fazer guerra; tornou a enviar mensageiros a 
Ezequias, dizendo: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá, dizendo: Não te engane o 
teu Deus, em quem confias, dizendo: Jerusalém não *“ entregue na 
mão do rei da Assíria. 

11 Eis que já tens ouvido o que fizeram os reis da Assíria a todas as 
terras, destruindo-as totalmente; e tu, te livrarás? 

12 Porventura as Jivraram os deuses das nações, a quem meus pais 
destruíram, “”º a Gozã, a Harã, a Resefe, e aos filhos de Éden, que 
estavam em Telassar? 

13 Que “fio do rei de Hamate, do rei de Arpade, e do rei da cidade de 
Sefarvaim, Hena e Iva? 

14 [ Tendo, pois, Ezequias recebido a carta das mãos dos mensageiros 
e tendo-a lido, subiu à casa do SENHOR; e Ezequias a estendeu 
perante o SENHOR. 
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15 E orou Ezequias perante o SENHOR e disse: Ó SENHOR Deus de 
Israel, que habitas “"* os querubins, Tu mesmo, só Tu “ Deus de 
todos os reinos da terra; Tu fizeste os céus e a terra. 
16 Inclina, é SENHOR, o Teu ouvido, e ouve; abre, é SENHOR, os 
Teus olhos, e olha; e ouve as palavras de Senaqueribe, que enviou a 
ele 2 ,rabsague, para afrontar o Deus vivo. 2 le” KIB 
17 Verdade é, é SENHOR, que os reis da Assíria assolaram as nações 
e as suas terras. 
18 E lançaram os seus deuses no fogo; porquanto não ““” deuses, mas 
obra de mãos de homens, madeira e pedra; por isso os destruíram. 
19 Agora, pois, é SENHOR nosso Deus, Te suplico, livra-nos da mão 
dele; e “si” saberão todos os reinos da terra que só Tu ^ o SENHOR 
Deus. 

Deus, através de Isaías, conforta: "Eu mesmo defendereí 

esta cidade, ... por amor a MiM .... 


20 q Então Isaías, filho de Amós, enviou "ersaseiros a dizer a Ezequias: 
Assim diz o SENHOR Deus de Israel: "O que Me pediste acerca de 
Senaqueribe, rei da Assíria, ouvi. 
21 Esta é a palavra que o SENHOR falou dele: A virgem, aguatey a filha de 
Sião, te despreza, de ti zomba; a filha de Jerusalém meneia a cabeça por 
detrás de ti. 
22 A Quem afrontaste e blasfemaste? E contra Quem alçaste a voz e 
ergueste os teus olhos ao alto? Contra o Santo de Israel! 
23 Por meio da mão £ de teus mensageiros afrontaste o Senhor, e disseste: 
'Com a multidão de meus carros tenho subido ao alto dos montes, aos lados 
do Líbano, e cortarei- abaixo os seus altos cedros ° as suas mais formosas 
faias, e entrarei nas suas pousadas extremas, 2 no bosque do seu campo 
fértil. Do servir. 
24 EU (senagueribe) cavel, e bebi águas estranhas; e com as plantas de meus 
pés sequei todos os rios dos lugares cercados” por exércitos 
25 Porventura não ouviste que já dantes Eu fiz isto, e /á desde os dias antigos 
formei isto? Agora, porém, fiz vir isto, para que fosses tu (senaguerbe) QUE 
reduzisses as cidades fortificadas a montões desertos. 
26 Por isso os habitantes delas, com pequena força, ficaram pasmados e 
envergonhados; eram como o capim do campo, e o verde da tenra grama, ° o 
feno dos telhados, e o tio queimado antes de amadurecer. 
27 Porém o teu assentar, e o teu sair e o teu entrar, e º teu furor contra Mim, 
Eu ° sei. 
28 Por causa do teu furor contra Mim, e porque a tua revolta subiu aos Meus 
ouvidos, portanto porei o Meu anzol no teu nariz e o Meu freio nos teus 
lábios, e te farei voltar pelo caminho por onde vieste. 
29 E isto te sá por sinal: Este ano se comerá o que nascer por si mesmo, e 
no ano seguinte o que “brota do mesmo; porém, no terceiro ano, semeai e 
ceifai, plantai vinhas, e comei os seus frutos. 
30 Porque o que escapou da casa de Judá, e ficou de resto, tornará a lançar 
raízes para baixo, e dará fruto para cima. 
31 Porque de Jerusalém sairá o remanescente, e do monte Sião o que 
escapou; o zelo do SENHOR “os Exércitos fará isto." 
32 Portanto, assim diz o SENHOR acerca do rei da Assíria: "Não 
entrará nesta cidade, nem lançará nela flecha a!suma, tampouco virá perante 
ela com escudo, nem levantará contra ela barreira (de terra amontoada) 
alguma, 
33 Pelo caminho por onde vier, por ele voltará; porém nesta cidade não 
entrará, diz o SENHOR. 
34 Porque Eu defenderei a esta cidade, para a livrar, por amor a Mim e por 
amor ao Meu servo Davi." 

O Palavra eterno (sem carne) fere os assírios e livra 

Judá. 


35 J Sucedeu, pois, que, naquela mesma noite, saiu o Anjo do 
SENHOR, e feriu no arraial dos assírios a cento e oitenta e cinco mil 
deles; e Tevantando-se eles (de Jerusalém) cedo ao alvorecer distela 
madrugada, eis que todos “teles assírios eram cadáveres. 

36 Então Senaqueribe, rei da Assíria, partiu, e se foi, e voltou, e 
habitou em Nínive. 

37 E sucedeu que, estando ele prostrado- em- adoração na casa de 


Nisroque, seu deus, Adrameleque e Sarezer, seus filhos, o feriram à 
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espada; porém eles escaparam para a terra de Ararate; e Esar-Hadom, 
seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Reis 20 


Erequias adoece para morrer, ora, Deus faz sinal da 
sombra do sol recuar, concede-lhe mais 15 anos de vida, e 
proteção contra Assiria. 


1 J Naqueles dias, adoeceu Ezequias para morrer; e o profeta Isaías, 
filho de Amós, veio a ele e lhe disse: Assim diz o SENHOR: "Põe em 
ordem a tua casa, porque morrerás, e não viverás." 
2 Então ele (g:eguias) Virou o rosto para a parede, e orou ao SENHOR, 
dizendo: 
3 Ah, ó SENHOR! Suplico-Te lembrar de como tenho andado diante 
de Ti em verdade, com o coração perfeito, e fiz o ““““ bom aos Teus 
olhos. E chorou Ezequias muitíssimo. 
4 Sucedeu, pois, que, não havendo Isaías ainda saído até o meio do 
pátio, veio a ele a palavra do SENHOR dizendo: 
5 Volta, e dize a Ezequias, capitão do Meu povo: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: "Ouvi a tua oração, e vi as tuas 
lágrimas; eis que Eu te sararei; ao terceiro dia subirás à casa do SENHOR. 
6 E acrescentarei aos teus dias quinze anos, e das mãos do rei da Assíria te 
livrarei, a ti e a esta cidade; e defenderei esta cidade por amor a Mim, e por 
amor a Davi, Meu servo." 
7 Disse mais Isaías: Tomai “”“ pasta de figos. E “ tomaram, e “ 
puseram sobre a chaga; e ele sarou. 
8 9 E Ezequias disse a Isaías: Qual f o sinal de que o SENHOR me 
sarará, e de que ao terceiro dia subirei à casa do SENHOR? 
9 Disse Isaías: Isto te “í por sinal, da parte do SENHOR, de que o 
SENHOR cumprirá a palavra que disse: A sombra será adiantada 2 
dez graus, ou será voltada 2 dez graus atrás? Pror Deus. 
10 Então respondeu Ezequias: É fácil que a sombra decline dez graus; 
não seja assim, mas volte a sombra dez graus atrás. 
11 Então o profeta Isaías clamou ao SENHOR; e Ele fez voltar a 
sombra dez graus atrás, pelos graus que ela já havia declinado no 
mostrador- graduado “º "elósio de sol de Acaz, 
Vaíidoso, Ezequias mostra seus tesouros e defesas à 
embaixada babilônica. Élhe profetizado cativeiro na 
Babilônia. Morre muito depois. 


12 {| Naquele tempo enviou Berodaque-Baladã, filho de Baladã, rei de 
Babilônia, cartas e “” presente a Ezequias; porque ouvira que Ezequias 
tinha estado doente. 

13 E Ezequias lhes deu ouvidos; e lhes mostrou toda a casa de seu 
tesouro, a prata, O ouro, as matérias- primas- aromatizantes e os 
melhores unguento- “"“nático- de- azeite, e a sua casa de armas, e tudo 
quanto se achou nos seus tesouros; coisa nenhuma houve que 
Ezequias não lhes mostrasse, nem em sua casa, nem em todo o seu 
domínio. 

14 q Então o profeta Isaías veio ao rei Ezequias, e lhe disse: Que 
disseram aqueles homens, e de onde vieram a ti? Disse Ezequias: 
Vieram de um país muito remoto, de Babilônia. 

15 E disse ele: Que viram em tua casa? E respondeu Ezequias: Tudo 
quanto ““ em minha casa viram; coisa nenhuma há nos meus tesouros 
que eu não lhes mostrasse. 

16 Então disse Isaías a Ezequias: Ouve a palavra do SENHOR. 

17 Eis que vêm dias em que tudo quanto “er em tua casa, e o que 
entesouraram teus pais até “° dia de hoje, “4 levado a Babilônia; coisa 
nenhuma será deixada ““, disse o SENHOR. 

18 "E ainda até de teus filhos, que procederem de ti, e que tu gerares, tomarão, 
para que sejam eunucos no palácio do rei da Babilônia." 

19 Então disse Ezequias a Isaías: Boa “ a palavra do SENHOR que 
disseste. Pois dizia: Pevenura não fise bom, uma vez que haverá paz e 
verdade em meus dias? 

20 1 Quanto ao restante dos atos de Ezequias, e todo o seu poder, e 
como fez a piscina e o aqueduto, e “”º fez vir a água à cidade, PºMentura 
não ® escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 
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21 E Ezequias dormiu com seus pais; e Manassés, seu filho, reinou em 
seu lugar. 


2 Reis 21 
Zm Judá, reina Manassés, mau. O SENHOR o adverte. 
Morre. 


1 q 7" Manassés doze anos de idade quando começou a reinar, e 
cinquenta e cinco anos reinou em Jerusalém; e “* o nome de sua mãe 
Hefzibá. 
2 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR, conforme as abominações 
dos gentios que o SENHOR expulsara das possessões “/“:, de diante 
dos filhos de Israel. 
3 Porque “erassés tornou a edificar os lugares altos que Ezequias, seu 
pai, tinha destruído, e levantou altares a Baal, e fez bosques- com- 
postes- ídolos- a- Astarote, como os que fizera Acabe, rei de Israel, e 
se inclinou diante de todo o exército do céU, e serviu àquelas “iss, 
4 E edificou altares na casa do SENHOR, da qual o SENHOR tinha 
falado: Em Jerusalém porei o Meu nome. 
5 Também edificou altares a todo o exército do céU em ambos os 
átrios da casa do SENHOR. 
6 E até fez passar a seu filho através do fogo, adivinhava- por- sinais- 
ou- nuvens, praticava- encantamentos- e- adivinhação- por- sinais, e 
tratava com espíritos familiares e com prognosticadores- feiticeiros; * 
fez-se multiplicar em fazer o que ““ mau aos olhos do SENHOR, para 
O provocar à ira. 
7 Também pôs “”“ imagem esculpida, “ bosques- com- postes- 
ídolos- a- Astarote que tinha feito, na casa de que o SENHOR dissera 
a Davi e a Salomão, seu filho: Nesta casa e em Jerusalém, que escolhi 
de todas as tribos de Israel, porei o Meu nome para sempre; 
8 E não mais farei mover o pé de Israel para fora desta terra que tenho 
dado a seus pais; contanto que somente tenham cuidado de fazer 
conforme tudo o que Eu lhes tenho ordenado, e conforme toda a lei 
que Moisés, Meu servo, lhes ordenou. 
9 Porém não deram ouvidos; porque Manassés “º mode os fez errar, 
que fizeram pior do que as nações, que o SENHOR tinha destruído de 
diante dos filhos de Israel. 
10 q Então o SENHOR falou por meio da mão O de Seus servos, os 
profetas, dizendo: 2º seir 
11 Porquanto Manassés, rei de Judá, fez estas abominações, tendo 
feito pior do que tudo quanto fizeram os amorreus, que *”"“”" antes dele, 
e até também a Judá fez pecar com os ídolos dele; 
12 Por isso, assim diz o SENHOR Deus de Israel: "Eis que hei de trazer 
tal mal sobre Jerusalém e Judá, que qualquer que ouvir a respeito disto, lhe 
ficarão retinindo ambos os ouvidos. 
13 E estenderei sobre Jerusalém o cordel -de- medir de Samaria e o prumo 
da casa de Acabe; e limparei a Jerusalém, como quem limpa o prato, limpa-?, 
e emborca-o sobre a face “!º (do prato). 
14 E desampararei o remanescente da Minha herança, entregá-los-ei na mão 
de seus inimigos; e servirão de captura- de- guerra e despojo para todos os 
seus inimigos; 
15 Porquanto fizeram o 9:e era mau aos Meus olhos e Me provocaram à ira, 
desde o dia em que seus pais saíram do Egito, até ao dia de hoje. 
16 Além disso, também Manassés derramou muito grande uantidade de sangue 
inocente, até que encheu a Jerusalém de um ao outro extremo, afora o seu 
pecado, com que fez Judá pecar, ao fazer o 4e era mau aos olhos do 
SENHOR.” 
17 4 Quanto ao restante dos atos de Manassés, e a tudo quanto fez, e 
ao seu pecado, que pecou, 2º não “sá escrito no livro- rolo das 
crônicas dos reis de Judá? 
18 E Manassés dormiu com seus pais, e foi sepultado no jardim da sua 
própria casa, no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

Em Judá, reina Amon, mau. Seus servos o matam. 


19 q 7a Amom vinte e dois anos de idade quando começou a reinar, 
e dois anos reinou em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe 
Mesulemete, filha de Harus, de Jotbá. 
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20 E ele fez o 7º“ mau aos olhos do SENHOR, como fizera 
Manassés, seu pai. 

21 Porque andou em todo o caminho “” que andara seu pai; e serviu os 
ídolos, a que seu pai tinha servido, e se inclinou diante deles. 

22 Assim deixou ao SENHOR Deus de seus pais, e não andou no 
caminho do SENHOR. 

23 [E os servos de Amom conspiraram contra ele, e mataram o rei 
em sua própria casa. 

24 Porém o povo da terra feriu a todos os que conspiraram contra o rei 
Amom; e o povo da terra fez Josias, seu filho, reinar em seu lugar. 

25 Quanto ao restante dos atos de Amom, que fez, Porventura não está 
escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

26 E o sepultaram na sua sepultura, no jardim de Uzá; e Josias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 


em 


2 Reis 22 
Em Judá, reina Josias, reto. Repara o Templo. 


197" Josias oito anos de idade quando começou a reinar, e reinou 
trinta e um anos em Jerusalém; e “* o nome de sua mãe Jedida, filha 
de Adaías, de Bozcate. 
2 E fez o 7º “a reto aos olhos do SENHOR; e andou em todo o 
caminho de Davi, seu pai, e não se apartou “!º nem para a direita nem 
para a esquerda. 
3 J Sucedeu , pois, que, no ano décimo oitavo do rei Josias, o rei 
enviou o escrivão Safã, filho de Azalias, filho de Mesulão, à casa do 
SENHOR, dizendo: 
4 Sobe a Hilquias, o sumo sacerdote, para que ele te conte- e- recolha 
o dinheiro que se trouxe à casa do SENHOR, o qual os guardas do 
umbral % rorta ajuntaram do povo, 
5 E que o deem na mão dos que têm cargo da obra, e “'%º encarregados 
da casa do SENHOR; para que o deem àqueles que fazem a obra que 
há na casa do SENHOR, para repararem as fendas da casa; 
6 Aos carpinteiros, aos edificadores e aos pedreiros; e para 
comprarem madeira e pedras lavradas, para repararem a casa. 
7 Porém não se pediu conta do dinheiro que se lhes entregara nas suas 
mãos, porquanto procediam com fidelidade. 

Sacerdote Hilquias acha o livro da lei Sajã o té para 

Josias, ele rasga suas vestes. 


8 q Então disse o sumo sacerdote Hilquias ao escrivão Safã: Achei o 
livro- rolo da lei na casa do SENHOR. E Hilquias deu o livro- rolo a 
Safã, e “o leu. 

9 Então o escrivão Safã veio ter com o rei, e retornou palavra ao rei, e 
disse: Teus servos ajuntaram o dinheiro que se achou na casa, e o 
entregaram na mão dos que têm cargo da obra, que “'2º encarregados 
da casa do SENHOR. 

10 Também Safã, o escrivão, declarou ao rei, dizendo: O sacerdote 
Hilquias me deu “” livro- rolo. E Safã o leu diante do rei. 

11 Sucedeu, pois, que, ao ouvir o rei as palavras do livro- rolo da lei, 
rasgou as suas vestes. 

12 E o rei ordenou a Hilquias, o sacerdote, a Aicão, filho de Safã, a 
Acbor, filho de Micaías, a Safã o escrivão e a Asaías, o servo do rei, 
dizendo: 

13 Ide, e consultai o SENHOR por mim, pelo povo e por todo o Judá, 
acerca das palavras deste livro- rolo que se achou; porque grande é o 
furor do SENHOR, que se acendeu contra nós; porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro- rolo, para fazerem 
conforme tudo quanto acerca de nós “'á escrito. 


Hulda profetiza julgamento depois da morte de Josias. 


14 Então, o sacerdote Hilquias, e Aicão, e Acbor, e Safã, e Asaías 
foram à profetiza Hulda, esposa de Salum, filho de Ticvá, o filho de 
Harás, o guarda das vestiduras (e ela habitava em Jerusalém, na 
segunda parte), e lhe falaram. 

15 J E ela lhes disse: Assim diz o SENHOR Deus de Israel: "Dizei ao 
homem que vos enviou a mim: 

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei mal sobre este lugar, e sobre os seus 
habitantes, 2 saber: todas as palavras do livro- rolo que leu o rei de Judá. 
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17 Porquanto Me deixaram, e queimaram incenso a outros deuses, para Me 
provocarem à ira por todas as obras das suas mãos, o Meu furor se 
acenderá contra este lugar, e não se apagará. 

18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a consultar o SENHOR, assim lhe 
direis: Assim diz o SENHOR Deus de Israel, acerca das palavras, que ouviste: 
19 Porquanto o teu coração se enterneceu, e te humilhaste perante o 
SENHOR, quando ouviste o que falei contra este lugar, e contra os seus 
habitantes, que sera para assolação e para maldição, e que rasgaste as tuas 
vestes, e choraste perante Mim, também Eu * ouvi, diz o SENHOR. 

20 Por isso, eis que Eu te recolherei a teus pais, e tu serás recolhido em paz à 
tua sepultura, e os teus olhos não verão todo o mal que hei de trazer sobre 
este lugar." Então retornaram a palavra ao rei. 


2 Reis 23 
Josias renova o Pacto do Senhor, abote idolatria, 
reestabelece a Páscoa. 


estes 


1 q Então o rei enviou "'ersaseiros, e 
de Judá e de Jerusalém. 

2 E o rei subiu à casa do SENHOR, e com ele todos os homens de 
Judá e todos os habitantes de Jerusalém, e os sacerdotes, e os profetas, 
e todo o povo, desde o menor até ao maior; e ele {erei leu aos ouvidos 
deles todas as palavras do livro- rolo da aliança, que se achou na casa 
do SENHOR. 

37 E o rei se pôs em pé junto à coluna, e fez aliança perante o 
SENHOR, para andarem em seguimento ao SENHOR, e para 
guardarem os Seus mandamentos, os Seus testemunhos, e os Seus 
estatutos, com todo o coração e com toda a alma, e para fazer” 
estabelecidas as palavras desta aliança, que “'““” escritas naquele 
livro- rolo; e todo o povo postou-se de pé “" “Pºiº à esta aliança. 

4 E o rei ordenou ao sumo sacerdote Hilquias, e aos sacerdotes da 
segunda ordem, e aos guardas do umbral ““»º"'a que tirassem do 
Templo do SENHOR todos os vasos que se tinham feito para Baal, 
para os bosques com postes-ídolos- a Astarote e para todo o exército 
do céU, e os queimou fora de Jerusalém, nos campos de Cedrom, e 
levou as cinzas deles a Betel. 

5 Também fez cessar os sacerdotes- idólatras 2 que os reis de Judá 
estabeleceram para queimar incenso sobre os lugares altos “* idolatria nas 
cidades de Judá e ao redor de Jerusalém, como também os que 


queimavam incenso a Baal, ao sol, e à lua, e às constelações, e a todo 
o exército do céU @ literalmente, "sacerdotes- idólatras" é "chemarim", que significa 


ajuntaram a ele todos os anciãos 


"queimado na superfície" e, aqui, se refere aos adoradores do fogo. 


6 Também tirou da casa do SENHOR o poste- ídolo- a- Astarote, 
levando-o Para fora de Jerusalém até ao ribeiro de Cedrom, e o queimou 
junto ao ribeiro de Cedrom, e o desfez em pó, e lançou o seu pó sobre 
as sepulturas dos filhos do povo. 

7 Também derrubou as casas dos sodomitas que ““““” próximas da 
casa do SENHOR, em que as mulheres teciam casinhas para o 
bosque- com- poste- ídolo- a- Astarote. 

8 E a todos os sacerdotes trouxe das cidades de Judá, e profanou os 
lugares altos “º idolatria em que os sacerdotes queimavam incenso, desde 
Geba até Berseba; e derrubou os lugares altos “ idelatria que estavam às 
portas, junto à entrada da porta de Josué, o governador da cidade, que 
estava à esquerda de um ““!a:e" homem que “"““ pela porta da cidade. 

9 Mas os sacerdotes dos lugares altos “* ilaria não subiam ao altar do 
SENHOR em Jerusalém; porém comiam ”%s ázimos no meio de seus 
irmãos. 

10 Também profanou a Tofete, que “f no vale dos filhos de Hinom, 
para que nenhum homem fizesse passar a seu filho, ou sua filha, 
através do fogo, a Moloque. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de Judá tinham consagrado ao 
sol, à entrada da casa do SENHOR, perto da câmara de Natã-Meleque, 
o camareiro, a qual (cameras * nos subúrbios (de Jerusalém); € OS Carros do 
sol queimou a fogo. 

12 Também º"“ derrubou os altares que “'““" sobre o topo da câmara- 
elevada de Acaz, os quais os reis de Judá tinham feito, como também 
o rei derrubou os altares que fizera Manassés nos dois átrios da casa 
do SENHOR; e esmigalhados os tirou dali e lançou o pó deles no 
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ribeiro de Cedrom. 
13 O rei profanou “é os lugares altos “º idolatria que estavam defronte de 
Jerusalém, à mão direita do monte de Masite, os quais edificara 
Salomão, rei de Israel, a Astorete, a abominação dos sidônios, e a 
Quemós, a abominação dos moabitas, e a Milcom, a abominação dos 
filhos de Amom. 
14 Semelhantemente quebrou- em pedaços as imagens- em- pé- 
colunas- obeliscos, cortou - abaixo os bosques- com- postes- ídolos- 
a- Astarote e encheu o lugar deles com ossos de homens. 
15 E também o altar que ““ em Betel, ° o lugar alto que fez 
Jeroboão, filho de Nebate, com que tinha feito Israel pecar, esse altar 
derrubou juntamente com o lugar alto; tendo queimado o lugar alto, 
em pó o esmigalhou, e queimou o poste- ídolo- a- Astarote (em-um-bosque)- 
16 E Josias, tendo-se virado, viu as sepulturas que ““““” ali no monte; 
e enviou "ensaseiros e tirou os ossos das sepulturas, e os queimou sobre 
aquele altar, e “Ss” o profanou, conforme a palavra do SENHOR, que 
apregoara o homem de Deus, quando apregoou estas palavras. 
17 Então disse: Que “ este monumento que vejo? E os homens da 
cidade lhe disseram: “a sepultura do homem de Deus que veio de 
Judá, e apregoou estas coisas que fizeste contra este altar de Betel. 
18 E disse: Deixai-o estar; nenhum homem mexa nos seus ossos. 
Assim deixaram estar os seus ossos com os ossos do profeta que viera 
de Samaria. 
19 Demais disto também Josias tirou todas as casas dos lugares altos 
de idolatria que havia nas cidades de Samaria, e que os reis de Israel tinham 
feito para provocar à ira ° SENHOR. e lhes fez conforme todos os atos 
que ele «rsias) tinha feito em Betel. 
20 E matou todos os sacerdotes dos lugares altos % idolatria que havia ali, 
sobre os altares, e queimou ossos de homens sobre eles; depois voltou 
a Jerusalém. 
210 rei deu ordem a todo o povo, dizendo: Guardai a páscoa ao 
SENHOR vosso Deus, como “'í escrito no livro- rolo desta aliança. 
22 Porque seguramente nunca se guardou tal páscoa como esta desde 
os dias dos juízes que julgaram a Israel, nem em todos os dias dos reis 
de Israel, nem '“"Pºco dos reis de Judá. 
23 Porém no ano décimo oitavo do rei Josias foi guardada esta páscoa 
ao SENHOR, em Jerusalém. 
24 J E também aqueles que tinham um espírito familiar, os 
prognosticadores- feiticeiros, os terafins, os ídolos, e todas as 
abominações que se viam na terra de Judá e em Jerusalém, os extirpou 
Josias, para confirmar as palavras da lei, que ““““” escritas no livro- 
rolo que o sacerdote Hilquias achara na casa do SENHOR. 
25 E antes dele não houve rei semelhante, que retornasse ao SENHOR 
com todo o seu coração, com toda a sua alma e com todas as suas 
forças, conforme toda a lei de Moisés; e depois dele nunca se levantou 
outro tal. 
26 1 Todavia o SENHOR não Se demoveu do ardor da Sua grande ira, 
com que Sua ira ardia contra Judá, por todas as provocações com que 
Manassés O tinha provocado. 
27 E disse o SENHOR: "Também a Judá hei de tirar de diante da Minha 
face, como tirei a Israel, e rejeitarei esta cidade de Jerusalém que escolhi, 
como também a casa de que disse: Estará ali o Meu nome." 

Faraó Neco mata Josias em Megido. Em Judá, reina 

Joacaz, mau. É levado cativo para o Egito. 


28 Quanto ao restante dos atos de Josias e tudo quanto fez, "Mena 
não ““í escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 

29 4 Nos seus dias subiu Faraó Neco, rei do Egito, contra o rei da 
Assíria, ao rio Eufrates; e o rei Josias foi a encontrar-lhe ©” combate. e, 
quando ele (weee) 2 O viu, o matou em Megido. 2 comp. 2Cr 35:20-27. 

30 E seus servos, em um carro, o levaram morto, de Megido, e o 
trouxeram a Jerusalém, e o sepultaram na sua própria sepultura; e o 
povo da terra tomou a Jeoacaz, filho de Josias, e ungiram-no, e 
fizeram-no rei em lugar de seu pai. 

31 q "°? Jeoacaz vinte e três anos de idade quando começou a reinar, 
e três meses reinou em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Hamutal, 
filha de Jeremias, de Libna. 

32 E fez o 7º“ mau aos olhos do SENHOR, conforme tudo o que 
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fizeram seus pais. 
33 Porém Faraó Neco o amarrou em Ribla, em terra de Hamate, para 
que não reinasse em Jerusalém; e à terra impôs pena de cem talentos 
de prata e um talento de ouro. 
Zm Judá, reina Jeoiaquim, mau, colocado por faraó 
Neco. 


34 Também Faraó Neco constituiu rei a Eliaquim, filho de Josias, em 
lugar de seu pai Josias, e lhe mudou o nome ?““ Jeoiakim; porém a 
Jeoacaz tomou consigo, e ele foi o Egito, e Ra ali. 

35 E Jeoiakim deu aquela prata ? e aquele ouro 2a Faraó; porém 
taxou- por- avaliação a terra, para dar esse dinheiro conforme (a palavra 
de mandamento de} à boca de Faraó; de cada homem, segundo ele foi 
avaliado, ““iatim exigiu a prata e o ouro do povo da terra (de Judá), para º 
dar a Faraó Neco. 2» 33- 

36 q "ta Jeoiakim vinte e cinco anos de idade quando começou a 
reinar, e reinou onze anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe 
Zebida, filha de Pedaías, de Ruma. 

37 E fez o “º “"º mau aos olhos do SENHOR, conforme tudo quanto 
tinham feito seus pais. 


2 Reis 24 


7 nações x Judá. Reina Jeoíiakím, mau. 1º vez, 
Nabucodonosor invade Jerusalém. Leva alguns cativos 
(como Daniel). 


1 J Nos dias dele (ae sesiakim Subiu Nabucodonosor, rei de Babilônia, e 
Jeoiakim ficou três anos seu servo; “Pº's se virou, e se rebelou contra 
ele. 
2 E o SENHOR enviou contra ele geoiakim) as tropas dos caldeus, as 
tropas dos sírios, as tropas dos moabitas, e as tropas dos filhos de 
Amom; e as enviou contra Judá, para o destruir, conforme a palavra 
do SENHOR, que falara por meio da mão 2 de Seus servos, os 
profetas. 2º servir- 
3 E, na verdade, conforme tarpalavra-de mandamento-de; à Doca do SENHOR, 
assim sucedeu a Judá, para o afastar da Sua presença por “““º dos 
pecados de Manassés, conforme tudo quanto ele tinha feito. 
4 Como também ?º" causa do sangue inocente que derramou; pois encheu 
a Jerusalém de sangue inocente; e o SENHOR não quis perdoar 's'º. 
5 J Quanto ao restante dos atos de Jeoiakim, e tudo quanto fez, 
porventura não está escrito no livro- rolo das crônicas dos reis de Judá? 
6 E Jeoiakim dormiu com seus pais; e Jeoiaquin, seu filho, reinou em 
seu lugar. 
7 E o rei do Egito nunca mais saiu da sua terra; porque o rei de 
Babilônia tinha tomado tudo quanto ““ do rei do Egito, desde o rio do 
Egito até ao rio Eufrates. 
Zm Judá, reina Jeoiaguin, mau. 2º vez, Nabucodonosor 
invade Jerusalém. Leva 10.000 cativos (como Jeoitaquin e 
Ezequiel). 


8 q/7i"ia Jeoiaquin dezoito anos de idade quando começou a reinar, e 
reinou três meses em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe, Neusta, filha 
de Elnatã, de Jerusalém. 

9 E ele fez o 7“ mau aos olhos do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizera seu pai. 

10 [ Naquele tempo subiram os servos de Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, contra Jerusalém; e a cidade entrou em cerco. 

11 Também veio Nabucodonosor, rei de Babilônia, contra a cidade, 
quando já os seus servos a ““““" cercando. 

12 Então saiu Jeoiaquin, rei de Judá, ao rei de Babilônia, ele, sua mãe, 
seus servos, seus príncipes e seus oficiais; e o rei de Babilônia o 
tomou ?'*'º, no ano oitavo do reinado dele «qe Nabucodonosor) 

13 E tirou dali todos os tesouros da casa do SENHOR e os tesouros da 
casa do rei; e partiu em pedaços todos os vasos de ouro, que fizera 
Salomão, rei de Israel, no Templo do SENHOR, como o SENHOR 
tinha falado. 

14 E levou- em- cativeiro- de- exílio a toda a Jerusalém como também 
a todos os príncipes, e a todos os poderosos homens de valor, dez mil 
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cativos, e a todos os artífices e ferreiros; ninguém ficou senão os mais 
pobres do povo da terra. 
15 Assim Nabucodonosor transportou Jeoiaquin à Babilônia; como também 
a mãe do rei, as mulheres do rei, os seus oficiais e os poderosos da 
terra levou de Jerusalém à Babilônia ?“"“ exílio- em- cativeiro. 
16 E todos os homens valentes, até sete mil, e artífices e ferreiros até 
mil, ° todos os homens poderosos e treinados- e- hábeis na guerra, a 
estes o rei de Babilônia levou à Babilônia ?“"“ exílio- em- cativeiro. 
17 GE o rei de Babilônia estabeleceu a Matanias, tio dele (de Jeciagiir)» 
rei em seu lugar; e lhe mudou o nome ?”“ Zedequias. 

Zm Judá, reina Zedequias, mau. Rebela-se contra a 

Babilônia. 


18 Tinha Zedequias vinte e um anos de idade quando começou a reinar, 
e reinou onze anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Hamutal, 
filha de Jeremias, de Libna. 

19 E fez o ° ° mau aos olhos do SENHOR, conforme tudo quanto 
fizera Jeoiakim. 

20 Porque “Si sucedeu por causa da ira do SENHOR contra 
Jerusalém, e contra Judá, até os rejeitar de diante da Sua presença; e 
Zedequias se rebelou contra o rei de Babilônia. 


2 Reis 25 


37 vez, Nabucodonosor invade Jerusalém. Destrói muros 
e Templo. Leva cativos a todos (como Zedequias). 


1 J E sucedeu que, no nono ano do reinado dele gde mabueodonosor, NO MÊS 
décimo, aos dez do mês, Nabucodonosor, rei de Babilônia, veio contra 
Jerusalém, ele e todo o seu exército, e se acampou contra ela, e 
levantaram contra ela baluartes em redor. 

2 E a cidade entrou em cerco até ao undécimo ano do rei Zedequias. 

3 Aos nove (dias; do mês ““"º, quando a cidade se via apertada pela 
fome, e não havia pão para o povo da terra, 

4 q Então foi aberta brecha na cidade, e todos os homens de guerra 
fugiram de noite pelo caminho da porta, entre os dois muros que <s!4vam 
junto ao jardim do rei (porque os caldeus ““““” contra a cidade em 
redor), e o "“ se foi pelo caminho da campina. 

5 Porém o exército dos caldeus perseguiu após o rei, e o alcançou nas 
campinas de Jericó; e todo o exército dele (de Zedeguias) Se dispersou. 

6 E tomaram o rei, e o fizeram subir ao rei de Babilônia, a Ribla; e 
foi-lhe pronunciada a sentença. 

7 E aos filhos de Zedequias mataram diante dos seus olhos; e 
arrancaram fora os olhos de Zedequias, e o ataram com duas cadeias 
de bronze, e o levaram para a Babilônia. 

8 E no quinto mês, no sétimo “° do mês (este “o ano décimo nono 
do rei Nabucodonosor, rei de Babilônia), veio Nebuzaradã, capitão da 
guarda, servo do rei de Babilônia, até Jerusalém. 

9 E queimou a casa do SENHOR e a casa do rei, como também todas 
as casas de Jerusalém, e queimou com fogo todas as casas dos grandes 


homens 


estava 


10 E todo o exército dos caldeus, que 
derrubou os muros em redor de Jerusalém. 

11 E o restante do povo que foi deixado na cidade, os fugitivos que se 
tinham passado para o rei de Babilônia e o restante da multidão, 
Nebuzaradã, o capitão da guarda, levou- em- cativeiro- de- exílio. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou o capitão da guarda ficar 
alguns para serem vinheiros e lavradores. 

13 Ademais, os caldeus quebraram em pedaços as colunas de bronze 
que “ve” na casa do SENHOR, como também as bases e o mar de 
bronze que ““““” na casa do SENHOR; e levaram o seu bronze para 
Babilônia. 

14 Também tomaram as caldeiras, as pás, os apagadores, as colheres e 
todos os vasos de bronze, com que se prestava- serviço. 

15 Também o capitão- da- guarda levou os braseiros, e as bacias, e as 
coisas que ““” de ouro, em ouro (puro, € as que ““” de prata, em prata 
tree). 

16 As duas colunas, um mar, e as bases, que Salomão fizera para a 
casa do SENHOR; o bronze de todos estes vasos não tinha peso. 

17 A altura de uma coluna ““ de dezoito côvados, e sobre ela "via um 


com o capitão da guarda, 
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capitel de bronze, e de altura tinha o capitel três côvados; e a rede e 
as romãs em redor do capitel, tudo ““ de bronze; e semelhante a esta 
era q segunda coluna com a rede. O capitel: remate superior de uma coluna, alargando-a. 
18 J Também o capitão- da- guarda tomou a Seraías, sacerdote chefe, 
e a Sofonias, segundo sacerdote, e aos três guardas do umbral da 
porta. 
19 E da cidade tomou a um oficial, que tinha cargo dos homens de 
guerra, e a cinco homens dentre aqueles que ““““” na presença do rei, 
e se achavam na cidade, como também ao escrivão-mor do exército, 
que convocava o povo da terra para a guerra, e a sessenta homens do 
povo da terra, que se achavam na cidade. 
20 E tomando-os Nebuzaradã, o capitão da guarda, os levou ao rei de 
Babilônia, a Ribla. 
21 E o rei de Babilônia os feriu e os matou em Ribla, na terra de 
Hamate; e Judá foi levado preso para fora da sua terra. 
22 Y Porém, quanto ao povo que restara na terra de Judá, que 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, tinha deixado ficar, pôs sobre ele, 
por governador, 3 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã. 

Em Judá, Gedalias é designado governador, mas Ismael o 

mata. Jeotaquin é solto da prisão. 


23 Tendo ouvido, pois, os capitães dos exércitos, eles e os seus 
homens, que o rei de Babilônia pusera a Gedalias 2º" sevenador vieram a 
Gedalias, a Mizpá, a saber: Ismael, filho de Netanias, e Joanã, filho de 
Careá, e Seraías, filho de Tanumete, o netofatita, e Jazanias, filho do 
maacatita, eles e os seus homens. 

24 E Gedalias jurou a eles e aos homens deles, e lhes disse: Não 
temais ““” servos dos caldeus; permanecei na terra, servi ao rei de 
Babilônia, e bem vos irá. 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, veio Ismael, filho de 
Netanias, o filho de Elisama, da semente real, e dez homens com ele, 
e feriram a Gedalias, e ele morreu, como também aos judeus, e aos 
caldeus que ““““” com ele em Mizpá. 

26 Então todo o povo se levantou, desde o menor até ao maior, como 
também os capitães dos exércitos, e foram ao Egito, porque temiam os 
caldeus. 

27 {| Depois disto sucedeu que, no ano trinta e sete do cativeiro de 
Jeoiaquin, rei de Judá, no mês duodécimo, aos vinte e sete do mês, 
Evil-Merodaque, rei de Babilônia, no ano em que começou a reinar, 
levantou a cabeça de Joaquim, rei de Judá, tirando-o da casa da prisão. 
28 E lhe falou benignamente; e pôs o seu trono acima do trono dos 
reis que ““” com ele em Babilônia. 

29 E lhe mudou as roupas de prisão, e de contínuo comeu pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

30 E, quanto à sua subsistência, pelo rei lhe foi dada subsistência 
contínua, a porção de cada dia no seu dia, todos os dias da sua vida. 
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1º livro das CRÔNICAS 


1 Crônicas 1 
Genealogias desde Adão, desde Noé, desde Abraão, e desde 
Záom. 


1 J Adão, Sete, Enos, 

2 Cainã, Maalaleel, Jerede, 

3 Enoque, Metusalém, Lameque, 

4 Noé, Sem, Cão e Jafé. 

5 Os filhos de Jafé “ar: Gomer, Magogue, Madai, Javã, Tubal, 
Meseque e Tiras. 

6 E os filhos de Gomer a": Asquenaz, Rifate, Togarma. 

7 E os filhos de Javã “º“”": Elisá, Társis, Quitim e Dodanim. 

8 J Os filhos de Cão *"“": Cuxe, Mizraim, Pute e Canaã. 

9 E os filhos de Cuxe “"“": Seba, Havilá, Sabtá, Raamá e Sabtecá; os 
filhos de Raamá *”"“": Sebá e Dedã. 

10 E Cuxe gerou a Ninrode, que começou a ser poderoso sobre a terra. 
11 E Mizraim gerou a Ludim, a Ananim, a Leabim, a Naftuim, 

12 E a Patrusim, a Casluim (de quem procedem os filisteus) e a 
Caftorim. 

13 E Canaã gerou a Sidom seu primogênito, e a Hete, 

14 E aos jebuseus e aos amorreus e aos girgaseus, 

15 E aos heveus e aos arqueus e aos sineus, 

16 E aos arvadeus e aos zemareus e aos hamateus. 

17 q £% os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, Lude, Arã, Uz, 
Hul, Geter e Meseque. 

18 E Arfaxade gerou a Selá e Selá gerou a Éber. 

19 E a Éber nasceram dois filhos: o nome de um ^’ Pelegue 
porquanto nos seus dias foi fendida a terra !ºº, e o nome de seu irmão 
“a Joctã. 

20 E Joctã gerou a Almoda, a Selefe, a Hazarmavé, e a Jerá, 

21 E a Hadorão, a Usal, e a Dicla, 

22 E a Obal, a Abimael, a Sebá, 

23 E a Ofir, a Havilá, e a Jobabe: todos estes “"“" filhos de Joctã. 
24] Sem, Arfaxade, Selá, 

25 Éber, Pelegue, Reú, 

26 Serugue, Naor, Terá, 

27 Abrão, que f Abraão. 

28 Os filhos de Abraão “º"“". Isaque e Ismael. 

29 q Estas “° as suas gerações: o primogênito de Ismael, Nebaiote; e, 
depois, Quedar, Adbeel, Mibsão, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Tema, 

31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes “"“" os filhos de Ismael. 

32 1 Quanto aos filhos de Quetura, concubina de Abraão, esta deu à 
luz a Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Jisbaque e a Suá; e os filhos 
de Jocsã *”'“” Seba e Dedã. 

33 E os filhos de Midiã “º"“". Efá, Efer, Enoque, Abida e Elda; todos 
estes “º"am filhos de Quetura. 

34 Abraão, pois, gerou a Isaque; e “"“" os filhos de Isaque: Esaú e 
Israel. 

35 J Os filhos de Esaú "2": Elifaz, Reuel, Jeús, Jalão e Coré. 

36 Os filhos de Elifaz “'“": Temã, Omar, Zefi, Gaetã, Quenaz, Timna 
e Amaleque. 

37 Os filhos de Reuel "2": Naate, Zerá, Samá e Mizá. 

38 E os filhos de Seir *"“": Lotã, Sobal, Zibeão, Aná, Disom, Eser e 
Disã. 

39 E os filhos de Lotã "2": Hori e Homã; e a irmã de Lotãº Timna. 
40 Os filhos de Sobal ““” Alvã, Manaate, Ebal, Sefi e Onã; e os filhos 
de Zibeão ““”" Ajá e Aná. 

41 Os filhos de Aná “"ciurar Disom; e os filhos de Disom *"“" Hanrão, 
Esbã, Itrã e Querã. 

42 Os filhos de Eser *'º": Bilã, Zaavã ° Jaacã; os filhos de Disã “am; 
Uz e Arã. 


<Divisão > 
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109 1Cr 1:19 " Pelegue “Pivisio> porquanto nos seus dias foi fendida a terra": refere-se 
ao afastamento das placas tectônicas (continental drifting)? Ou à separação entre seus 
descendentes? Ou viveu Pelegue até a dispersão da humanidade após a torre de Babel? 
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43 JE estes **º os reis que reinaram na terra de Edom, antes que 
reinasse “4er re; sobre os filhos de Israel: Belá, filho de Beor, e ““ o 
nome da sua cidade Dinabá. 

44 E, tendo Belá morrido, reinou em seu lugar Jobabe, filho de Zerá, 
de Bozra. 

45 E tendo Jobabe morrido, reinou em seu lugar Husão, proveniente Jg 
terra dos temanitas. 

46 E tendo Husão morrido, reinou em seu lugar Hadade, filho de 
Bedade; este feriu os midianitas no campo de Moabe; e ““ o nome da 
sua cidade Avite. 

47 E tendo Hadade morrido, reinou em seu lugar Samlá, de Masreca. 
48 E tendo Samlá morrido, reinou em seu lugar Saul, de Reobote, 
junto ao rio. 

49 E tendo Saul morrido, reinou em seu lugar Baal-Hanã, filho de 
Acbor. 

50 E, tendo Baal-Hanã morrido, Hadade reinou em seu lugar; e ““ o 
nome da sua cidade Paí; e o nome de sua esposa ““ Meetabel, filha de 
Matrede, filha de Me-Zaabe. 

51 E, tendo Hadade morrido, foram príncipes em Edom o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

52 O príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o príncipe Pinom, 

53 O príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o príncipe Mibzar, 

54 O príncipe Magdiel, o príncipe Irã, estes“ os príncipes de 
Edom. 
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1 Crônicas 2 
Os 12 filhos de Israel. Os descendentes de Judá. 


1 J Estes *?º os filhos de Israel: Rúben, Simeão, Levi, Judá, Issacar e 
Zebulom; 

2 Dă, José e Benjamim, Naftali, Gade e Aser. 

3 7 Os filhos de Judá *“” Er, e Onã, e Selá, “' três lhe nasceram da 
cananeia, a filha de (o homem) Suá. E Er, o primogênito de Judá, foi mau 
aos olhos do SENHOR, pelo que Este o matou. 

4 Porém Tamar, sua nora, dele gerou Perez e Zerá; todos os filhos de 
Judá *º"" cinco. 

5 Os filhos de Perez !º'“" Hezrom e Hamul. 

6 E os filhos de Zerá “"“": Zinri, e Etã, e Hemã, e Calcol, e Dara: 
cinco ao todo. 

7 E os filhos de Carmi *º"“" Acar <Perurbador> 110 q perturbador de 
Israel, que pecou na ““is“ devotada (ao SENHOR) (para completa destruição). 

8 E os filhos de Etã "curam Azarias. 

9 E os filhos de Hezrom, que lhe nasceram, “"“" Jerameel, e Rão, e 
Quelubai. 

10 E Rão gerou a Aminadabe, e Aminadabe gerou a Naassom, 
príncipe dos filhos de Judá. 

11 E Naassom gerou a Salma, e Salma gerou a Boaz. 

12 E Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a Jessé. 

13 [E Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, e Abinadabe, o segundo, 
e Simeia, o terceiro. 

14 Natanael, o quarto, Radai, o quinto. 

15 Ozem, o sexto, Davi, o sétimo. 

16 E fear suas irmãs Zeruia e Abigail; e% os filhos de Zeruia: 
Abisai e Joabe, e Asael, três. 

17 E Abigail deu à luz Amasa; e o pai de Amasa *º' Jeter, o ismaelita. 
18 1 E Calebe, filho de Hezrom, gerou *!"º* de Azuba, sua esposa, e de 
Jeriote; e os filhos desta “"“” estes: Jeser, Sobabe, e Ardom. 

19 E, tendo Azuba morrido, Calebe tomou para si a Efrate, a qual lhe 
deu à luz Hur. 

20 E Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezaleel. 

21 4 Depois Hezrom entrou à filha de Maquir, pai de Gileade, e, *"“º 
ele de sessenta anos de idade, a tomou; e ela lhe deu à luz Segube. 

22 E Segube gerou a Jair; e este tinha vinte e três cidades na terra de 
Gileade. 

23 E ele gai» tinha tomado Gesur e Arã deles 2, com as aldeias de ? 


HO 1Cr 2:7 " Acar “Pertubador> o perturbador de Israel": o mesmo Acã de Js 7:1. Esta 
variante na escrita do seu nome foi aqui usada para enfatizar que ele perturbou, trouxe 
dores à nação. 
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Jair, e Quenate, e as aldeias dela, (so-sosar- de; Sessenta cidades. Todas 
estas cidades pertenciam aos filhos de Maguir, pai de Gileade. @ dos gesuritas e 


arameus (os sírios). O que passaram a ser conhecidas como pertencentes ao nome de Jair. 


24 E, depois da morte de Hezrom, em Calebe de Efrata, então Abia, 
esposa de Hezrom, lhe deu à luz a Asur, pai de Tecoa. 

25 J E os filhos de Jerameel, primogênito de Hezrom, “"“" Rão, o 
primogênito, e Buna, e Orem, e Ozem, ° Aías. 

26 Teve também Jerameel “"“º outra esposa cujo nome “ Atara; esta 
foi a mãe de Onã. 

27 E foram os filhos de Rão, primogênito de Jerameel: Maaz, Jamim, 
e Equer. 

28 E foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e os filhos de Samai !º"“" 
Nadabe e Abisur. 

29 E o nome da esposa de Abisur “° Abiail, que lhe deu à luz Abã e 
Molide. 

30 E *ºram os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e Selede morreu sem 
filhos. 

31 E os filhos de Apaim “"cluíram Isi; e os filhos de Isi "curam Sesã. E os 
filhos de Sesã '"ciuram Alai. 

32 E os filhos de Jada, irmão de Samai, #"™” Jeter e Jônatas; e Jeter 
morreu sem filhos. 

33 E os filhos de Jônatas “"“": Pelete e Zaza; estes foram os filhos de 
Jerameel. 

34 [E Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha Sesã um servo egípcio, 
cujo nome ““ Jará. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por esposa a Jará, seu servo; e ela lhe deu 
à luz Atai. 

36 E Atai gerou a Natã, e Natã gerou a Zabade. 

37 E Zabade gerou a Eflal, e Eflal gerou a Obede. 

38 E Obede gerou a Jeú, e Jeú gerou a Azarias. 

39 E Azarias gerou a Helez, e Helez gerou a Eleasá. 

40 E Eleasá gerou a Sismai, e Sismai gerou a Salum. 

41 E Salum gerou a Jecamias, e Jecamias gerou a Elisama. 

42 9 E os filhos de Calebe ?, irmão de Jerameel, "curam Messa, seu 
primogênito (este *º' o pai de Zife); e os filhos de Maressa “curam o 
Pai- de- Hebrom. @ com sua terceira mulher, v. 19. 

43 E fam os filhos de Hebrom: Coré, Tápua, Requém e Sema. 

44 E Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e Requém gerou a Samai. 
45 E”! o filho de Samai, Maom; e Maom *º pai de Bete-Zur. 

46 E Efá, a concubina de Calebe, deu à luz Harã, a Mosa, e a Gazez; e 
Harã gerou a Gazez. 

47 E fºram filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, Pelete, Efá e Saafe. 

48 Maaca, concubina de Calebe, deu à luz a Seber e a Tiraná. 

49 Ela também deu à luz a Saafe, pai de Madmana, a Seva, pai de 
Macbena, e ao pai de Gibeá; e fi a filha de Calebe, Acsa. 

50 q Estes foram os filhos de Calebe, filho de Hur, o primogênito de 
Efrata: Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

51 E Salma, pai dos belemitas, Harefe, pai de Bete-Gader. 

52 E foram os filhos de Sobal, pai de Quiriate-Jearim: Haroé “ metade 
dos menuítas. 

53 E as famílias de Quiriate-Jearim *º"“" os jitreus, e os puteus, e os 
sumateus, e os misraeus; destes procederam os zorateus, e os 
estaoleus. 

54 Os filhos de Salma *“” Belém e os netofatitas, Atarote, a casa de 
Joabe, e metade dos manaatitas, “ os zoritas. 

55 E as famílias dos escribas que habitavam em Jabez foram gg tiratitas, 
os simeatitas e os sucatitas; estes “° os queneus, que vieram de 
Hamate, pai da casa de Recabe. 


1 Crônicas 3 
Os descendentes de Davi Reis de Judá. 


1 J E estes foram os filhos de Davi, que lhe nasceram em Hebrom: o 
primogênito, Amnom, de Ainoã, a jizreelita; o segundo, Daniel, de 
Abigail, a carmelita; 

2 O terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha de Talmai, rei de Gesur; o 
quarto, Adonias, filho de Hagite; 

3 O quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, Itreão, de Eglá, sua esposa. 
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4 Estes seg filhos Ihe nasceram em Hebrom, porque ali reinou sete anos e 
seis meses; e trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

5 E estes lhe nasceram em Jerusalém: Simeia, e Sobabe, e Natã, e 
Salomão; “'“* quatro "te nasceram de Bate-Sua, filha de Amiel. 

6 Nasceran-lhe mais Ibar, Elisama, Elifelete, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 

8 Elisama, Eliada, e Elifelete, nove “º 4, 

9 Todos estes *º'“” filhos de Davi, afora os filhos das concubinas e 
afora Tamar, irmã deles. 

10 JE filho de Salomão ** Roboão; de quem foi filho Abias; de quem 
foi filho Asa; de quem foi filho Jeosafá; 

11 De quem foi filho Jorão; de quem foi filho Acazias; de quem foi 
filho Joás; 

12 De quem foi filho Amazias; de quem foi filho Azarias; de quem foi 
filho Jotão; 

13 De quem foi filho Acaz; de quem foi filho Ezequias; de quem foi 
filho Manassés; 

14 De quem foi filho Amom; de quem foi filho Josias. 

15 E os filhos de Josias “"“": o primogênito, Joanã; o segundo, 
Jeoiakim; o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

16 E os filhos de Jeoiakim "a": Jeconias, seu filho, cujo filho *” 
Zedequias. 

17 4. E os filhos de Jeconias (° "esmo que Agsir <Carivo> incluíram Sealtie], 
seu filho, 

18 E também Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, Hosama, e 
Nedabias. 

19 E os filhos de Pedaías “"“": Zorobabel e Simei; e os filhos de 
Zorobabel "e" !!!. Mesulão, Hananias, e Selomite (irmã deles), 

20 E Hasubá, Oel, Berequias, Hasadias, Jusabe-Hesede, cinco “º 'º4º, 
21 E os filhos de Hananias “"“”: Pelatias e Jesaías; os filhos de 
Refaías, os filhos de Arnã, os filhos de Obadias, e os filhos de 
Secanias. 

22 E os filhos de Secanias foram Semafías, e os filhos de Semaías: 
Hatus, e Jigeal, e Bariá, e Nearias, e Safate, seis “º 1%, 

23 E os filhos de Nearias *º'“”: Elioenai, e Ezequias, e Azricão, três “º 
todo 

24 E os filhos de Elioenai “2: Hodavias, Eliasibe, Pelaías, Acube, 
Joanã, Delaías, e Anani, sete “º 04º, 


1 Crônicas 4 
Os descendentes de Judá. F de Simeão. 


19 Os filhos de Judá ““"; Perez, Hezrom, Carmi, Hur, e Sobal. 

2 E Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate, e Jaate gerou a Aumai e a 
Laade; estas “ºº as famílias dos zoratitas. 

3 E estes fºram os filhos do pai de Etã: Jizreel, Isma e Idbas; e o nome da 
irmã deles ““ Hazelelponi. 

4 E mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai de Husá; estes “"“" os 
filhos de Hur, o primogênito de Efrata, pai de Belém. 

5] E tinha Asur, pai de Tecoa, duas esposas: Helá e Naará. 

6 E Naará lhe deu à luz a Auzão, e a Hefer, e a Temeni, e a Haastari; 
estes “ar os filhos de Naará. 

7 E os filhos de Helá *'“": Zerete, Izar e Etnã. 

8 E Coz gerou a Anube e a Zobeba e as famílias de Aarel, filho de 
Harum. 

9 E foi Jabez mais honorável do que seus irmãos; e sua mãe chamou 
o seu nome de Jabez “4isiº> dizendo: Porquanto com dores o dei à 
luz. 

10 Porque Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: Se me abençoares 
muitíssimo, e meus limites ampliares, e a Tua mão for comigo, e 
fizeres que do mal não seja eu afligido! E Deus lhe concedeu o que 
Lhe tinha pedido. 

11 TE Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; este “ o pai de Estom. 
12 E Estom gerou a Bete-Rafa, a Pasea, e a Teina, pai de Ir-Naás; 


111 1Co 3:19-24: Esdras, o [principal] escritor de 1Cr, foi contemporâneo de 
Zorobabel, mas pode ter escrito os nomes dos descendentes deste, versos 19-24, por 
revelação de Deus, antes mesmo deles terem nascido? Ou outra mão posterior, 
igualmente inspirada, os escreveu neste livro? 
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estes “º'" os homens de Reca. 

13 E foram os filhos de Quenaz: Otniel e Seraías; os filhos de Otniel 
foram. Hatate, 

14 E Meonotai, º 9% gerou a Ofra; e Seraías gerou a Joabe, pai dos 
habitantes do vale chamado de Carasim SANIES porque os dali eram artífices. 
15 E ram os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, Elá e Naã; e os 
filhos de Elá ""ciuram. Quenaz. 

16 E os filhos de Jealelel !º'“": Zife, Zifa, Tiria e Asareel. 

17 E os filhos de Ezra *"“": Jeter, Merede, Efer, e Jalom; e ela laesposade 
Ezra) deu à luz mais a Miriã, e Samai, e Isbá, pai de Estemoa. 

18 E a “a esposa dele (de Ezra), Jeúdia “““dia> deu à luz Jerede, pai de 
Gedor, e a Héber, pai de Socó, e a Jecutiel, pai de Zanoa; e estes foram 
os filhos de Bitia, filha de Faraó, que Merede tomou. 

19 E os filhos de *“ esposa Hodias, irmã de Naã, *"“" o pai de Queila, 
o garmita, e Estemoa, o maacatita. 

20 E os filhos de Simeão *"“": Amom, Rina, Bene-Hanã, e Tilom; e os 
filhos de Isi £”: Zoete e Bene-Zoete. 

219 Os filhos de Selá, filho de Judá *º"“": Er, pai de Leca, e Lada, pai 
de Maressa, e as famílias da casa dos obreiros em linho fino, em casa 
de Asbeia. 

22 Como também Joquim, e os homens de Cozeba, e Joás, e Sarafe 
(que dominaram sobre os moabitas), e Jasubi-Leém; e “““* palavras- 
registradas ““ ® antigas. 

23 Estes *º“”" os oleiros e os habitantes nas hortas e nos cerrados; estes 
ficaram ali com o rei na sua obra. 

24] Os filhos de Simeão “º"“" Nemuel, Jamim, Jaribe, Zerá, e Saul, 
25 Cujo filho foi Salum, de quem foi filho Mibsão, de quem *º filho 
Misma. 

26 E os filhos de Misma ““": Hamuel, seu filho, de quem foi filho 
Zacur, de quem foi filho Simei. 

27 E Simei teve dezesseis filhos, e seis filhas, porém seus irmãos não 
tiveram muitos filhos; e toda a família deles não se multiplicou tanto 
como as dos filhos de Judá. 

28 E habitaram em Berseba, e ”” Moladá, e ”' Hazar-Sual, 

29 E em Bila, e em Ezém, e em Tolade, 

30 E em Betuel, e em Hormá, e em Ziclague, 

31 E em Bete-Marcabote, e em Hazar-Susim, e em Bete-Biri, e em 
Saaraim; estas “"“" as suas cidades, até 7º esou o reinar de Davi. 

32 E fam as suas aldeias: Etã, Aim, Rimom, Toquém, e Asã, cinco 
cidades, 

33 E todas as suas aldeias, que em redor destas cidades, até 
Baal. Estas *“" as suas habitações e suas genealogias. 

34 Porém Mesobabe, e Janleque, e Josa (o filho de Amazias), 

35 E Joel, e Jeú (filho de Josibias, filho de Seraías, filho de Asiel), 

36 E Elioenai, e Jaacobá, e Jesoaías, e Asaías, e Adiel, e Jesimiel, e 
Benaias, 

37 E Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho de Jedafías, filho de Sinri, 
filho de Semaías; 

38 Estes, registrados por *“* nomes, “º"“" príncipes nas suas famílias; e 
as casas de seus pais se multiplicaram abundantemente. 

39 TE foram até à entrada de Gedor, ao oriente do vale, a buscar pasto 
para os seus rebanhos- de- ovelhas. 

40 E acharam pasto fértil e bom, e a terra ““ espaçosa, e quieta, e 
pacífica; porque % de Cão haviam habitado ali antes. 

41 Estes, pois, que “'%º descritos por seus nomes, vieram nos dias de 
Ezequias, rei de Judá, e golpearam as tendas e habitações dos que se 
acharam ali, e as destruíram totalmente até ° “° de hoje, e habitaram em 
lugar deles (os inimigos; porque ali ““i“ pasto para os seus rebanhos- de- 
ovelhas. 

42 Também deles, dos filhos de Simeão, quinhentos homens foram às 
montanhas de Seír; tendo por capitães Pelatias, e Nearias, e Refaías, e 
Uziel, filhos de Isi. 

43 E feriram o restante dos amalequitas que haviam escapado, e 
habitaram ali até “º “ia de hoje. 


estavam 
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1 Crônicas 5 
Os descendentes de Rúben. F de Gade. F da meia tribo de 
Manasses. 


1 [ Quanto aos filhos de Rúben, o primogênito de Israel (pois ele ““ o 
primogênito; mas, porque profanara a cama de seu pai, deu-se o seu 
direito de primogenitura aos filhos de José, filho de Israel; de modo 
que não foi contado, na genealogia do seu direito de primogenitura, 

2 Porque Judá prevaleceu acima de seus irmãos, e dele P” o 
supremo príncipe; porém a primogenitura foi de José). 

3 Foram pois, os filhos de Rúben, o primogênito de Israel: Enoque, 
Palu, Hezrom, e Carmi. 

4 Os filhos de Joel “º"“": Semaías, seu filho; Gogue, seu filho; Simei, 
seu filho; 

5 Mica, seu filho; Reaías, seu filho; Baal, seu filho; 

6 Beera, seu filho, o qual Tiglate-Pilneser, rei da Assíria, levou- em- 
cativeiro- de- exílio; este *” príncipe dos rubenitas. 

7 Quanto aos irmãos dele ? pelas suas famílias, quando foram postos 
nas genealogias, segundo as suas descendências, '""“”" Po" chefes Jeiel 
e Zacarias, (D de Beera? Ou de Rúben?. 

8 E Belá, filho de Azaz, filho de Sema, filho de Joel, que habitou em 
Aroer, até Nebo e Baal-Meom, 

9 Também habitou do lado do oriente, até à entrada do deserto, desde 
o rio Eufrates; porque seu gado se tinha multiplicado na terra de 
Gileade. 

10 E nos dias de Saul eles (os rbeniras) fizeram guerra aos hagarenos 2, 
que caíram pela mão deles (dos subenizas;; € eles habitaram nas suas tendas 
defronte de todo o lado oriental % terra de Gileade. 2 !smaclitas, não húngaros. 
11 [E os filhos de Gade habitaram defronte deles, na terra de Basã, 
até Salca. 


obs , í 
12 Joel “i chefe deles «dos gadisas!, € Safã o segundo; também Janai e 
Safate estavam em Basã Oeste Joel, gadita, é diferente do de 4:35, simeonita, e de 5:4,8, 


rubenita. 


13 E seus irmãos, segundo as casas de seus pais “família foram. Micael, 
Mesulão, Seba, Jorai, Jacã, Zia, e Éber; ao todo, sete. 

14 Estes *”“" os filhos de Abiail filho de Huri, filho de Jaroa, filho de 
Gileade, filho de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, filho de Buz; 
15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, *' chefe da casa de seus pais. 

16 E habitaram em Gileade, em Basã e nos aldeias da sua jurisdição; 
como também em todos os arrabaldes de Sarom, até aos seus limites. 
17 Todos estes foram registrados, segundo as suas genealogias, nos 
dias de Jotão, rei de Judá, e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

18 q Dos filhos de Rúben, e dos gaditas, e da meia tribo de Manassés, 
homens muito valentes, que erguiam escudo e espada, punham- corda- 
e- disparavam arcos, e ““” treinados- e- hábeis na guerra; houve 
quarenta e quatro mil e setecentos e sessenta, que saíam à peleja. 

19 E fizeram guerra contra os hagarenos, como também contra Jetur, e 
Nafis, e Nodabe. 

20 E foram ajudados contra eles, e os hagarenos e todos quantos 
com eles foram entregues na mão deles; porque, na peleja, clamaram a 
Deus que lhes atendeu a súplica, porquanto confiaram nEle. 

21 E levaram preso o seu gado: dos seus camelos, cinquenta mil, e 
duzentas e cinquenta mil das suas ovelhas, e dois mil dos seus 
jumentos, e cem mil das almas dos seus homens. 

22 Porque muitos caíram feridos, porque de Deus ““ a peleja; e 
habitaram em lugar deles (des vencidos), até è chesada do exilar- em- 
cativeiro. 

23 [E os filhos da meia tribo de Manassés habitaram naquela terra; 
multiplicaram-se desde Basã até Baal-Hermom, e Senir, e até o monte 
de Hermom. 

24 E estes *"“" cabeças da casa de seus pais “família à saber: Hefer, Isi, 
Eliel, Azriel, Jeremias, Hodavias, e Jadiel, poderosos homens de 
valor, homens de nome, e chefes da casa de seus pais. 

25 q Porém transgrediram contra o Deus de seus pais; e se 
prostituíram, em seguimento aos deuses dos povos da terra, os quais 
Deus destruíra de diante deles. 

26 Por isso o Deus de Israel fez levantar o espírito de Pul, rei da 
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Assíria, e o espírito de Tiglate-Pilneser, rei da Assíria, que os levou 
presos, 45%"; os rubenitas e gaditas, e a meia tribo de Manassés; e os 
trouxe a Hala, e a Habor, e a Hara, e ao rio de Gozã, até “º e de hoje. 


1 Crônicas 6 
Os descendentes de Levi serviço deles (a Deus e aos 
homens) e suas cidades. Os músicos de Davi 


19 Os filhos de Levi“: Gérson, Coate e Merari, 

2 E os filhos de Coate *"“": Anrão, e Izar, e Hebrom, e Uziel. 

3 E os filhos de Anrão *"“": Aarão, Moisés, e Miriã; e os filhos de 
Aarão “ar. Nadabe, Abiú, Eleazar, e Itamar. 

4 E Eleazar gerou a Fineias, e Fineias gerou a Abisua, 

5 E Abisua gerou a Buqui, e Buqui gerou a Uzi, 

6 E Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías gerou a Meraiote. 

7 E Meraiote gerou a Amarias, e Amarias gerou a Aitube. 

8 E Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque gerou a Aimaás, 

9 E Aimaás gerou a Azarias, e Azarias gerou a Joanã, 

10 E Joanã gerou a Azarias; e este f o que prestou- serviço- de- 
sacerdote na casa que Salomão tinha edificado em Jerusalém. 

11 E Azarias gerou a Amarias, e Amarias gerou a Aitube, 

12 E Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque gerou a Salum, 

13 E Salum gerou a Hilquias, e Hilquias gerou a Azarias, 

14 E Azarias gerou a Seraías, e Seraías gerou a Jeozadaque, 

15 E Jeozadaque foi levado cativo quando o SENHOR levou presos a 
Judá e a Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

16 J Os filhos de Levi!“ pois Gérson, Coate, e Merari. 

17 E estes *”º os nomes dos filhos de Gérson: Libni e Simei. 

18 E os filhos de Coate “"“": Anrão, Izar, Hebrom, e Uziel. 

19 Os filhos de Merari *"“"; Mali e Musi; estas *® as famílias dos 
levitas, segundo seus pais. 

20 De Gérson: Libni, seu filho; Jaate, seu filho; Zima, seu filho; 

21 Joá, seu filho; Ido, seu filho; Zerá, seu filho; Jeatarai, seu filho. 
22 Os filhos de Coate *"2": Aminadabe, seu filho; Coré, seu filho; 
Assir, seu filho; 

23 Elcana, seu filho; Ebiasafe, seu filho; Assir, seu filho; 

24 Taate, seu filho; Uriel, seu filho; Uzias, seu filho; e Saul, seu filho. 
25 E os filhos de Elcana*”"“". Amasai e Aimote. 

26 Santo a Flcana: os filhos de Elcana “"“":; Zofai, seu filho, e Naate, 
seu filho. 

27 Seu filho Eliabe, seu filho Jeroão, seu filho Elcana 2, 2um ancestral e 


um descendente com mesmo nome, Elcana. 


28 E os filhos de Samuel “"“": Vasni 2, seu primogênito, e o segundo, 
Abias (D Vasni, também chamado de Joel: 1Sa 8:2. 


29 Os filhos de Merari 2 incluíram, Mali, seu filho Libni, seu filho 
Simei seu filho Uzá @ silêncio sobre a descendência de Musi, irmão de Merari, v. 19. 
kd 3 


30 Seu filho Simeia, seu filho Hagias, seu filho Asaías. 

31 E estes 2º os que Davi constituiu para o ofício do cantar na casa 
do SENHOR, depois que a arca teve cadequados "8º “º repouso, 9e se 
seguem, começando em v. 33. 

32 E serviam diante do tabernáculo da tenda da congregação com 
cantares, até que Salomão edificou a casa do SENHOR em Jerusalém; 
e serviram- de- pé, segundo o seu costume, no seu exercício- do- 
servir. 

33 E estes 2% os que “' serviram- de- pé com seus filhos: dos filhos 
dos coatitas, Hemã, o cantor, filho de Joel ?, filho de Samuel, 24e se 


seguem, começando aqui em v. 33. © Joel, também chamado de Vasni, v. 28. 


34 Filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de Eliel, filho de Toá, 

35 Filho de Zufe, filho de Elcana, filho de Maate, filho de Amasai, 
36 Filho de Elcana, filho de Joel, filho de Azarias, filho de Sofonias. 
37 Filho de Taate, filho de Assir, filho de Ebiasafe, filho de Coré, 

38 Filho de Isar, filho de Coate, filho de Levi, filho de Israel. 

39 E seu irmão Asafe “"““ à sua direita; ° “° Asafe filho de Berequias, 
filho de Simeia, 

40 Filho de Micael, filho de Baaseias, filho de Malquias, 

41 Filho de Etni, filho de Zerá, filho de Adaías, 

42 Filho de Etã, filho de Zima, filho de Simei, 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


43 Filho de Jaate, filho de Gérson, filho de Levi. 

44 E seus irmãos, os filhos de Merari, “'““" à esquerda; “ser: Etã, 
filho de Quisi, filho de Abdi, filho de Malugue, 

45 Filho de Hasabias, filho de Amazias, filho de Hilquias, 

46 Filho de Anzi, filho de Bani, filho de Semer, 

47 Filho de Mali, filho de Musi, filho de Merari, filho de Levi. 


. ds (D r . . 
48 E os irmãos deles “, também levitas, “"“" postos sobre todo o tipo 
@ irmãos dos cantores de v. 33-47, 


de serviço do tabernáculo da casa de Deus. 


portanto os não cantores dentre os coatitas, gersonitas e meraritas. 


subir 


49 [ E Aarão e seus filhos faziam a fumaça das ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do incenso, € estavam designados mara todo 
o serviço do “'s“" santíssimo, e para fazer expiação por Israel, 
conforme tudo quanto Moisés, servo de Deus, tinha ordenado. 

50 E estes *"2" os filhos de Aarão: seu filho Eleazar, seu filho Fineias, 
seu filho Abisua. 

51 Seu filho Buqui, seu filho Uzi, seu filho Seraías, 

52 Seu filho Meraiote, seu filho Amarias, seu filho Aitube, 

53 Seu filho Zadoque, seu filho Aimaás. 

54 J E estas “a as suas habitações, segundo os seus acampamentos, 
nos seus limites, “*“2”: dos filhos de Aarão, da família dos coatitas, 
porque a eles caiu a sorte. 

55 Deram-lhes, pois, Hebrom, na terra de Judá, e os arrabaldes que a 
rodeiam. 

56 Porém os campos da cidade e as suas aldeias deram a Calebe, filho 
de Jefoné. 

57 E aos filhos de Aarão deram as cidades de Judá, “*“>*": Hebrom, º 
cidade de refúgio, Libna e os seus arrabaldes, e Jatir e Estemoa e os seus 
arrabaldes. 

58 E Hilém, e os seus arrabaldes, Debir e os seus arrabaldes, 

59 E Asãe os seus arrabaldes, e Bete-Semes e os seus arrabaldes. 

60 E da tribo de Benjamim: Geba e os seus arrabaldes, Alemete e os 
seus arrabaldes, e Anatote e os seus arrabaldes; todas as suas cidades, 
pelas suas famílias, foram treze cidades. 

61 Mas os filhos de Coate, que restaram da família daquela tribo, 
tiveram, por sorte, dez cidades da meia tribo de Manassés. 

62 E os filhos de Gérson, segundo as suas famílias, “a” treze cidades 
da tribo de Issacar, e da tribo de Aser, e da tribo de Naftali, e da tribo 
de Manassés, em Basã. 

63 Os filhos de Merari, segundo as suas famílias, "a", por sorte, 
doze cidades da tribo de Rúben, e da tribo de Gade, e da tribo de 
Zebulom. 

64 Assim os filhos de Israel deram aos levitas 
arrabaldes. 

65 E deram-" por sorte estas cidades, da tribo dos filhos de Judá, da 
tribo dos filhos de Simeão, e da tribo dos filhos de Benjamim, às quais 
são chamadas segundo os *“ nomes. 

66 E quanto ao mais das famílias dos filhos de Coate, se lhes deram, da tribo 
de Efraim, as cidades dos seus limites. 

67 Porque lhes deram, das cidades de refúgio, Siquém e os seus 
arrabaldes, nas montanhas de Efraim, como também Gezer e os seus 
arrabaldes, 

68 E Jocmeão e os seus arrabaldes, Bete-Horom e os seus arrabaldes, 
69 E Aijalom e os seus arrabaldes, Gate-Rimom e os seus arrabaldes. 
70 E, da meia tribo de Manassés, ""'“" Aner e os seus arrabaldes, e 
Bileã e os seus arrabaldes; “s'“s cidades tiveram os que restaram da 
família dos filhos de Coate. 

71 Os filhos de Gérson "“e'a", da família da meia tribo de Manassés, 
Golã, em Basã, e os seus arrabaldes, e Astarote e os seus arrabaldes. 
72 E da tribo de Issacar, '”“"'“" Quedes e os seus arrabaldes, e Daberate 
e os seus arrabaldes. 

73 E Ramote e os seus arrabaldes, e Aném e os seus arrabaldes. 

74 E, da tribo de Aser, ®*®”” Masal e os seus arrabaldes, e Abdom e os 
seus arrabaldes, 

75 E Hucoque e os seus arrabaldes, e Reobe e os seus arrabaldes. 

76 E, da tribo de Naftali, "a" Quedes, em Galileia, e os seus 
arrabaldes, Hamom e os seus arrabaldes e Quiriataim e os seus 
arrabaldes. 

77 Os que restaram dos filhos de Merari "er da tribo de Zebulom, a 


estas 


cidades e os seus 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Rimom e os seus arrabaldes, a Tabor e os seus arrabaldes. 

78 E, dalém do Jordão, "“ “ra de Jericó, ao oriente do Jordão, da tribo 
de Rúben, “e” a Bezer, no deserto, e os seus arrabaldes, e a Jaza e os 
seus arrabaldes, 

79 E a Quedemote e os seus arrabaldes, e a Mefaate e os seus 
arrabaldes. 

80 E da tribo de Gade, “”"“" a Ramote, em Gileade, e os seus 
arrabaldes, e Maanaim e os seus arrabaldes, 

81 E a Hesbom e os seus arrabaldes, e a Jazer e os seus arrabaldes. 


1 Crônicas 7 
Os descendentes de Issacar, de Benjamim, de Naftali, de 
Manassés, de Efraim, e de Aser, 


IE, quanto aos filhos de Issacar, “º"“" «es: Tola, Pua, Jasube e 
Sinrom, quatro “º 'ºdº, 

2 E os filhos de Tola *"“"; Uzi, Refaías, Jeriel, Jamai, Ibsão e Semuel, 
chefes das casas de seus pais, “scerdentes de Tola, poderosos homens de 
valor nas suas gerações; o seu número, nos dias de Davi, foi de vinte e 
dois mil e seiscentos. 

3 E o filho de Uzi *”': Izraías; e os filhos de Izraías “"“": Mical, 
Obadias, Joel e Issias; todos estes cinco chefes. 

4 E "we com eles, nas suas gerações, segundo a casa de seus pais “ 
família em tropas de soldados de guerra, trinta e seis mil; porque tiveram 
muitas esposas e filhos. 

5 E seus irmãos, entre todas as famílias de Issacar, poderosos homens 
de valor, foram oitenta e sete mil, todos contados pelas suas 
genealogias. 

6 J silhos de Benjamim “"“". Belá, e Bequer, e Jediael, três 
7 E os filhos de Belá *”“"; Esbom, e Uzi, e Uziel, e Jerimote, e Iri, 
cinco chefes da casa de *““ pais, poderosos homens de valor que foram 
contados pelas suas genealogias, vinte e dois mil e trinta e quatro. 

8 E os filhos de Bequer “"“". Zemira, Joás, Eliezer, Elioenai, Onri, 
Jerimote, Abias, Anatote, e Alemete; todos estes “"“" filhos de 
Bequer. 

9 E Pram contados pelas suas genealogias, segundo as suas gerações, * 
chefes da casa de seus pais, poderosos homens de valor, vinte mil e 
duzentos. 

10 E *' o filho de Jediael, Bilã; e os filhos de Bilã “"“": Jeús, 
Benjamim, Eúde, Quenaaná, Zetã, Társis e Aisaar. 

11 Todos estes filhos de Jediael “º"'“" chefes dos pais “as famílias 
poderosos homens de valor, dezessete mil e duzentos sº!dados que 
saíam no exército à peleja. 

12 E Supim, e Hupim, filhos de Ir, ° Husim, dos filhos de Aer. 

13 J Os filhos de Naftali *“": Jaziel, e Guni, e Jezer, e Salum, filhos 
de Bila. 

14 Os filhos de Manassés “"“": Asriel, a quem ela D deu à luz (porém q 


sua concubina, a síria, deu à luz Maquir, pai de Gileade; Da esposa de 


Manassés. 


ao todo 


sendo 


15 E Maquir tomou a “4 de Hupim e Supim por esposa, o nome 


é pe : ) 
da irmã Maaca), e *º' o nome do segundo D Zelofeade; e Zelofeade 
teve filhas @ segundo descendente de Manassés ao qual o Espírito Santo quis se referir, na 


realidade trineto de Manassés: Manassés gerou Maquir, que gerou Gileade, que gerou Hefer, que gerou 


Zelofeade. Nu 27:1. 


16 E Maaca, esposa de Maquir, deu à luz um filho, e ela chamou o 
nome dele Perez; e o nome de seu irmão *” Seres; e *º"“" seus filhos 
Ulão e Raquém. 

17 E os filhos de Ulão “curam Bedã; estes “º“" os filhos de Gileade, 
filho de Maquir, filho de Manassés. 

18 E quanto à sua irmã Hamolequete, ela deu à luz Is-Hode, Abiezer, 
e Maalá. 

19 E foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, Liqui, e Anião. 

20 9 E os filhos de Efraim ““”: Sutela, e seu filho Berede, e seu filho 
Taate, e seu filho Elada, e seu filho Taate. 

21 J| seu filho Zabade, e seu filho Sutela, e Ezer, e Elade; e os 
homens de Gate, nascidos nº“ terra, os mataram, porque desceram 
para tomar os seus gados. 

22 Por isso Efraim, seu pai, por muitos dias os chorou- lamentando; e 
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vieram seus irmãos para o consolar. 

23 Y Depois ele entrou à sua esposa, e °! concebeu, e deu à luz um 
filho; e ele chamou o seu nome Berijas “P” Calamidade>. Porque ja mal na 
sua casa. 

24 (E sua filha *' Seerá, que edificou a Bete-Horom, a baixa e a alta, 
como também a Uzém-Seerá.) 

25 E *' seu filho Refa, e Resefe, de quem foi filho Tela, de quem foi 
filho Taã, 

26 De quem foi filho Ladã, de quem foi filho Amiúde, de quem foi 
filho Elisama, 

27 De quem foi filho Num, de quem foi filho Josué. 

28 [E a possessão e habitação deles #' Betel e as aldeias da sua 
jurisdição; e ao oriente Naarã, e ao ocidente Gezer e as aldeias da sua 
jurisdição, e Siquém e as aldeias da sua jurisdição, até Gaza e as 
aldeias da sua jurisdição; 

29 E do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã e as aldeias da sua 
jurisdição, Taanaque e as aldeias da sua jurisdição, Megido e as 
aldeias da sua jurisdição, Dor e as aldeias da sua jurisdição; nestas 
habitaram os filhos de José, filho de Israel. 

30 4 Os filhos de Aser “"“": Imná, Isvá, Isvi, Berias, e Sera, irmã 
deles. 

31 E os filhos de Berias a", Héber e Malquiel; este foi o pai de 
Birzavite. 

32 E Héber gerou a Jaflete, e a Somer, e a Hotão, e a Suá, irmã deles. 
33 E ram os filhos de Jaflete: Pasaque, e Bimal e Asvate; estes “4” os 
filhos de Jaflete. 

34 E os filhos de Semer “"“". Ai, Roga, Jeubá, e Arã. 

35 E os filhos de seu irmão Helém ““": Zofa, e Imna, e Seles, e Amal. 
36 Os filhos de Zofa “"“": Suá, e Harnefer, e Sual, e Beri, e Inra, 

37 Bezer, Hode, Samá, Silsa, Itrã, e Beera. 

38 E os filhos de Jeter “"“": Jefoné, Pispa e Ara. 

39 E os filhos de Ula *"“". Ará e Haniel e Rizia. 

40 Todos estes “a” filhos de Aser, chefes da casa de seus pais, 
escolhidos e poderosos homens de valor, chefes dos príncipes, e 
contados nas suas genealogias, no exército para a guerra; foi seu 
número de vinte e seis mil homens. 


1 Crônicas 8 
Os descendentes de Benjamin e de Saul. 


1 JE Benjamim gerou a Belá, seu primogênito, a Asbel o segundo, e a 
Aará o terceiro, 

2 A Noá o quarto, e a Rafa o quinto. 

3 E Belá teve “'º filhos: Adar, Gera, Abiúde, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 

5 Gera, Sefufá e Hurão. 

6 E estes 2/ram os filhos de Eúde (que foram chefes dos pais dos 
habitantes de Geba) (e eles os removeram para Manaate): O que se seguem, 
v. 7. 

7 Naamá, e Aías e Gera; este gúde) OS fez remover, e gerou a Uzá e a 
Aiúde. 

8 E Saaraim (depois de os enviar), na terra de Moabe, gero 
Husim e Baara, suas esposas. 

9 E de Hodes, sua esposa, gerou a Jobabe, a Zíbia, a Mesa, a Malcã, 
10 A Jeuz, a Saquias e a Mirma; estes “"“" seus filhos, chefes dos pais. 
11 E de Husim 2 gerou a Abitube e a Elpaal. 2sua outra esposa. 

12 E fam os filhos de Elpaal: Éber, Misã e Semede; este edificou a 
Ono e a Lode e as aldeias da sua jurisdição. 

13 E Berias e Sema *º“" cabeças dos pais dos habitantes de Aijalom; 
estes afugentaram os habitantes de Gate. 

14 E Aió, Sasaque, Jerimote, 

15 Zebadias, Arade, Eder, 

16 Micael, Ispa e Joa “a” filhos de Berias. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizque, Héber, 

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 

20 Elienai, Ziletai, Eliel, 

21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de Simei. 


u filhos de 
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22 E Ispã, Éber, Eliel, 

23 Abdom, Zicri, Hanã, 

24 Hananias, Elão, Antotias, 

25 E Ifdeias, e Penuel, filhos de Sasaque; 

26 E Sanserai, e Searias, e Atalias, 

27 E Jaaresias, e Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 

28 Estes “a cabeças dos pais, segundo as suas gerações, chefes. 
Estes habitaram em Jerusalém. 

29 E em Gibeão habitou o pai de Gibeão; e 
Maaca; 

30 E seu filho primogênito, Abdom; depois Zur, e Cis, Baal, e 
Nadabe, 

31 E Gedor, Aió, e Zequer, 

32 E Miclote gerou a Simeia; e também estes habitaram em Jerusalém 
com seus irmãos, bem defronte deles. 

33 J E Ner gerou a Cis, e Cis gerou a Saul; e Saul gerou a Jônatas, a 
Malquisua, a Abinadabe, e a Esbaal. 

34 E o filho de Jônatas foi Meribe-Baal; e Meribe-Baal gerou a Mica. 
35 E os filhos de Mica *"“". Pitom, Meleque, Tareá, e Acaz. 

36 E Acaz gerou a Jeoada; e Jeoada gerou a Alemete, e a Azmavete, e 
a Zinri; e Zinri gerou a Moza, 

37 E Moza gerou a Bineá, cujo filho foi Rafa, de quem foi filho 
Eleasá, cujo filho foi Azel. 

38 E teve Azel seis filhos, e estes “"“" os seus nomes: Azricão, Bocru, 
Ismael, Searias, Obadias, e Hanã; todos estes *”“” filhos de Azel. 

39 E os filhos de Ezeque, seu irmão, “"“": Ulão, seu primogênito, Jeús 
o segundo, e Elifelete o terceiro. 

40 E *º"a" os filhos de Ulão poderosos homens de valor, e “rtteiros 
encurvadores- armadores de arcos; e tiveram muitos filhos, e filhos de 
filhos, cento e cinquenta; todos estes foram dos filhos de Benjamim. 


(13)1 Crônicas 


era 


o nome de sua esposa 


1 Crônicas 9 
Habitantes de Jerusalém depois da volta do cativeiro. Os 
descendentes de Saul. 


1 E todo o Israel foi contado por genealogias; eis que eles “º"“" 
escritos no livro- rolo dos reis de Israel e Judá, “ “5 foram 
transportados a Babilônia, da transgressão deles. 

2 JE os primeiros habitantes 2, que “a” na sua ?'órria possessão ° 
nas suas 2'“Prias cidades, *º"“" os israelitas, e os sacerdotes, e os levitas, 
eos netineus. D que primeiro haviam voltado da Babilônia, pelo decreto de Ciro. 

3 E alguns dos filhos de Judá, e dos filhos de Benjamim, e dos filhos 
de Efraim e Manassés, habitaram em Jerusalém: 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho de Inri, filho de Bani, dos 
filhos de Perez, filho de Judá; 

5 E dos silonitas "situam. Asaías o primogênito, e seus filhos; 

6 E dos filhos de Zerá "“itaram. Jeuel, e seus irmãos, seiscentos e 
noventa; 

7 E dos filhos de Benjamim "aitaram. Salu, filho de Mesulão, filho de 
Hodavias, filho de Hassenua, 

8 E Ibneias, filho de Jeroão, e Elá, filho de Uzi, filho de Micri, e 
Mesulão, filho de Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

9 E seus irmãos, segundo as suas gerações, novecentos e cinquenta e 
seis; todos estes homens *º"“"! chefes dos pais na casa de seus pais. 

10 { E dos sacerdotes "“itaram. Jedaías, e Jeoiaribe, e Jaquim, 

11 E Azarias, filho de Hilquias, filho de Mesulão, filho de Zadoque, 
filho de Meraiote, filho de Aitube, maioral da casa de Deus; 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, filho de Malquias, e Masai, 
filho de Adiel, filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de Mesilemite, 
filho de Imer; 

13 Como também seus irmãos, cabeças da casa de seus pais, mil 
setecentos e sessenta, poderosos homens de valor para a obra do servir 
da casa de Deus. 

14 E dos levitas "“itaram. Semaías, filho de Hassube, filho de Azricão, 
filho de Hasabias, dos filhos de Merari; 

15 E Baquebacar, Heres e Galal; e Matanias, filho de Mica, filho de 
Zacri, filho de Asafe; 

16 E Obadias, filho de Semafías, filho de Galal, filho de Jedutum; e 
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Berequias, filho de Asa, filho de Elcana, habitante das aldeias dos 
netofatitas. 

17 E rar porteiros: Salum, Acube, Talmom, Aimã, e seus irmãos, 
cujo chefe ° Salum. 

18 E até aquele tempo ““” de guarda à porta do rei, do lado do 
oriente; estes *"“" os porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

19 E Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, filho de Corá, e seus 
irmãos da casa de seu pai, os coraítas, fam cargo da obra do servir, e 
eram guardas das portas do tabernáculo, como seus pais “a”! 
responsáveis pelo arraial do SENHOR, ° guardas da entrada. 

20 Fineias, filho de Eleazar, antes ““ líder entre eles; e o SENHOR ““ 
com ele. 

21 E Zacarias, filho de Meselemias, porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas das portas, “"“! duzentos 
e doze; e foram estes, segundo as suas aldeias, postos em suas 
genealogias; e Davi e Samuel, o vidente, os constituíram nos seus 
respectivos cargos. 

23 Assim, eles e seus filhos “44 a supervisão das portas da casa do 
SENHOR, na casa da tenda, por turnos. 

24 Os porteiros ““““" aos quatro lados: ao oriente, ao ocidente, ao 
norte, e ao sul. 

25 E seus irmãos, que “'““" nas suas aldeias, deviam, de tempo em 
tempo, vir por sete dias ?“"a servirem com eles. 

26 Porque havia naquele ofício quatro porteiros principais que “” 
levitas, e estes tinham o encargo das câmaras e dos tesouros da casa 
de Deus. 

27 E de noite ficavam alojados ao redor da casa de Deus, cuja 
guarda lhes tinha sido confiada, e tinham o encargo de abri-la cada 
manhã. 

28 E “sus deles ““%am encarregados dos utensílios do servir, porque 
por contagem os traziam e por contagem os tiravam. 

29 Porque deles "ia alsuns que tinham o encargo dos objetos, sim, de 
todos os utensílios do santuário; como também da flor de farinha, do 
suco de uva 2, do azeite, do incenso, e das matérias- primas- 
aromatizantes. Onota Gn 14:18. 

30 E “surs dos filhos dos sacerdotes misturavam o composto das 
matérias- primas- aromatizantes. 

31 E Matitias, dentre os levitas, o primogênito de Salum, o coraíta, 
tinha o encargo da obra que se fazia em assadeiras. 

32 E s dos seus irmãos, dos filhos dos coatitas, tinham o encargo 
dos pães da proposição, para os preparar todos os sábados. 

33 Destes “2” também os cantores, chefes dos pais entre os levitas 7 
permaneciam pas câmaras, isentos de ““'"ºs serviços; porque de dia e de 
noite ““““ a seu cargo ocuparem-se naquela obra. 

34 Estes “a” cabeças dos pais entre os levitas, chefes em suas 
gerações; estes habitaram em Jerusalém. 

35 [ Porém em Gibeão habitaram Jeiel, pai de Gibeão (e ““ o nome de 
sua esposa Maaca). 

36 E seu filho primogênito Abdom; depois Zur, Cis, Baal, Ner e 
Nadabe, 

37 E Gedor, Aió, Zacarias e Miclote. 

38 Miclote gerou a Simeão; e também estes habitaram em Jerusalém 
com seus irmãos, bem defronte de seus irmãos. 

39 E Ner gerou a Cis; e Cis gerou a Saul, Saul gerou a Jônatas, a 
Malquisua, a Abinadabe e a Esbaal. 

40 E o filho de Jônatas “' Meribe-Baal, e Meribe-Baal gerou a Mica. 
41 E os filhos de Mica *º"“". Pitom, Meleque e Tareia, €40% , 

42 E Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a Alemete, a Azmavete e a 
Zinri; e Zinri gerou a Moza. 

43 E Moza gerou a Bineá, cujo filho *' Refaías, de quem * filho 
Eleasá, cujo filho“ Azel. 

44 E teve Azel seis filhos, e estes *"“" os seus nomes: Azricão, Bocru, 
Ismael, Seraías, Obadias e Hanã; estes *º'“" os filhos de Azel. 


serem 
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1 Crônicas 10 
Filisteus vencem Israel, matam 3 filhos de Saul, flecham- 
no, ele se suicida, decapiítam-no, penduram-no no muro de 
Bete-Sed. 


1 Ţ E os filisteus pelejaram contra Israel; e os homens de Israel 
fugiram de diante dos filisteus, e caíram mortalmente- feridos nas 
montanhas de Gilboa. 

2 E os filisteus perseguiram de perto após Saul e após seus filhos; e os 
filisteus mataram Jônatas, Abinadabe e Malquisua, filhos de Saul. 

3 E a peleja se agravou contra Saul, e os atiradores- com- o- arco o 
acharam; e ele foi gravemente- ferido pelos flecheiros. 

4 Então disse Saul ao seu carregador de armas: Arranca a tua espada, 
e atravessa-me com ela; para que 2º“ não venham estes 
incircuncisos e escarneçam de mim. Porém o seu carregador de armas 
não quis, porque temia muito; então tomou Saul uma espada, e se 
lançou sobre ela. 

5 E o seu carregador de armas, ao ver que Saul “““ morto, também se 
lançou sobre a “““ espada e morreu. 

6 Assim morreram Saul e seus três filhos; e toda a sua casa £ morreu 


juntamente @ (masculinos dos) filhos + servos + guardiões pessoais que moravam no palácio de 


Saul e foram à guerra. 


7 E, quando todos os homens de Israel, que ““““” no vale, viram que 
eles (ao exéreizo, haviam fugido, e que Saul e seus filhos ““”" mortos, 
abandonaram as suas cidades, e fugiram; então vieram os filisteus, e 
habitaram nelas. 
8 J E sucedeu que, no dia seguinte, quando os filisteus vieram para 
despojar os mortos, acharam a Saul e a seus filhos caídos no monte de 
Gilboa. 
9 E o despojaram, e tomaram a cabeça dele e as armas dele, e 
enviaram "ensaseiros através da terra dos filisteus em redor, para 
anunciarem “'º a seus ídolos e ao povo. 
10 E puseram as armas dele na casa do deus deles, e a cabeça dele 
afixaram no templo de Dagom. 

Valentes de Jabes-Gileade atacam, trazem o cadáver, 

purificam-no por fogo, e o sepultam. 


11 J Portanto, tendo toda a Jabes de Gileade ouvido tudo quanto os 
filisteus fizeram a Saul, 

12 Então todos os homens valorosos se levantaram, e tomaram o 
corpo de Saul, e os corpos de seus filhos, e os trouxeram a Jabes; e 
sepultaram os seus ossos debaixo do carvalho em Jabes, e jejuaram 
sete dias. 

13 J Assim morreu Saul por causa da transgressão com que 
transgrediu contra o SENHOR, “ saber contra a palavra do SENHOR, a 
qual não havia guardado; e também porque buscou- conselho de 
alguém- com- um- espírito- familiar, para ° consultar. 

14 E não buscou ao SENHOR, que por isso Ele o fez morrer, e 
transferiu o reino a Davi, filho de Jessé. 


1 Crônicas 11 
Davi é constituido reí de toda a nação, toma Jerusalém 
dos jebuseus, e a faz capital da nação. 


1 J| Então todo o Israel se ajuntou a Davi em Hebrom, dizendo: Eis 
que *”º* teus ossos e tua carne. 

2 E também outrora, sendo Saul ainda rei, ““* tu o que fazias sair e 
entrar a Israel; também o SENHOR teu Deus te disse: Tu apascentarás 
o Meu povo Israel, e tu *ís chefe sobre o Meu povo Israel. 

3 Também vieram todos os anciãos de Israel ao rei, a Hebrom, e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante o SENHOR; e ungiram a 
Davi rei sobre Israel, conforme a palavra do SENHOR por meio da 
mão 2 de Samuel. 2º servir 

4 TE partiu Davi e todo o Israel para Jerusalém, que “ Jebus; e ali 
estavam os jebuseus, habitantes da terra. 

5 E disseram os habitantes de Jebus a Davi: Tu não entrarás aqui. 
Porém Davi ganhou a fortaleza de Sião, que é a cidade de Davi. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que primeiro ferir os jebuseus *“á chefe 
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e capitão. Então Joabe, filho de Zeruia, subiu primeiro a ela; pelo que 
foi "° chefe. 
7 E Davi habitou na fortaleza; por isso ela (s:ão) foi chamada a cidade 
de Davi. 
8 E 2º construiu “ralada cidade ao redor, desde Milo «afortatazas até- 
completar a circunferência “° redor. e Joabe restaurou o restante da 
cidade. 
9 E Davi ia “tda vez mais aumentando em grandeza; porque o SENHOR 
dos Exércitos ““ com ele. 

37 valentes de Daví (como os 3 que lhe trouxeram água de 

Belém, tomada pelos inimigos). Outros valentes. 


10 [E estes *"*" os chefes dos poderosos "“"s que Davi tinha, e que se 
mostraram fortes apoiando-o para o seu reino, com todo o Israel, para 
o fazerem rei, conforme a palavra do SENHOR concernente a Israel. 
11 E este f o número dos poderosos "s que Davi tinha: Jasobeão, 
hacmonita, chefe dos capitães, o qual, tendo levantado a sua lança 
contra trezentos, de uma “ vez os matou. 

12 E, depois dele Eleazar, filho de Dodó, o aoíta; ele 
poderosos “arões D, Dnota 28a 23:19. 

13 Este esteve com Davi em Pas-Damim, quando os filisteus se 
ajuntaram ali para a peleja, onde havia um pedaço de campo cheio de 
cevada; e o povo fugiu “ diante dos filisteus. 

14 E  puseram-se no meio “4"“le pedaço “carro e o libertaram, e 
feriram os filisteus; e o SENHOR “ salvou com um grande 
livramento. OD Davi e os três valentes. 

IS TE três dos trinta capitães O desceram à rocha- saliente, a ter com 
Davi, na caverna de Adulão; e o exército dos filisteus “““ acampado 
no vale de Refaim. 2nºt4 25a 23:19. 

16 E Davi “““ então no lugar fortificado; e o alojamento dos filisteus 
estava então em Belém. 

17 E desejou Davi, e disse: Quem me dera beber da água do poço de 
Belém, que “'ájuio à porta! 

18 Então aqueles três romperam através do acampamento dos 
filisteus, e tiraram água do poço de Belém, que ““““ junto à porta, e 
tomaram “/“ e “° trouxeram a Davi; porém Davi não quis beber dela, 
mas a derramou (come-ibação; O SENHOR, 

19 E disse: Nunca meu Deus permita que eu faça tal! Beberia eu o 
sangue destes homens “* “riscaram ag suas vidas? Pois com ?“"'sº das suas 
vidas a trouxeram. E ele não a quis beber. Isto fizeram aqueles três 
poderosos "“"ôes, 

20 [ E também Abisai, irmão de Joabe, ““ chefe de cowmos) três D o 
qual, erguendo a sua lança contra trezentos, ” feriu; e teve nome entre 
os três. nota 2Sa 23:19. 

21 Dos três foi mais honorável do que os %”°s dois, pelo que foi 
capitão deles; porém não igualou aos 2"ineiros três 2, Dnota 25a 25:19. 

22 Também Benaia, filho de Joiada, filho de "”” homem poderoso de 
Cabzeel, grande em obras; ele feriu a dois homens- semelhantes- a- 
leão, de Moabe; e também desceu, e feriu um leão dentro de um fosso, 
no tempo da neve. 

23 Também feriu ele a um "º"e" egípcio, homem de s"a"de altura, de 
cinco côvados; e "ii o egípcio uma lança na mão, como eixo “º'““” de 
tecelão; mas 2º“ desceu contra ele com um cajado, e arrancou a 
lança da mão do egípcio, e o matou com sua mesma lança. 

24 Estas “'s“ fez Benaia, filho de Joiada; pelo que teve nome entre 
aqueles três poderosos "“7es O, nota 2Sa 23:19. 

25 Eis que dos trinta foi 
primeiros três 2. e Davi o pôs sobre os da sua guarda. 
26 [ E “rar os poderosos "“"º dos exércitos: Asael, irmão de Joabe, El- 
Hanã, filho de Dodó, de Belém; 

27 Samote, o harorita; Helez, o pelonita; 

28 Ira, filho de Iques, o tecoíta; Abiezer, o anatotita; 

29 Sibecai, o husatita; Ilai, o aoíta; 

30 Maarai, o netofatita; Helede, filho de Baaná, o netofatita; 

31 Itai, filho de Ribai, de Gileade, dos filhos de Benjamim; Benaia, o 
piratonita; 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, o arbatita; 


estava 


entre os três 


ele 


o mais honorável; contudo não chegou aos 
D nota 2Sa 23:19. 
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33 Azmavete, o baarumita; Eliabe, o saalbonita; 

34 Dos filhos de Hasem, o gizonita: Jônatas, filho de Sage, o hararita; 
35 Aião, filho de Sacar, o hararita; Elifal, filho de Ur; 

36 Hefer, o mequeratita; Aías, o pelonita; 

37 Hezro, o carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 

38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de Hagri; 

39 Zeleque, o amonita; Naarai, o beerotita, carregador de armas de 
Joabe, filho de Zeruia; 

40 Ira, o itrita; Garebe, o itrita; 

41 Urias, o heteu; Zabade, filho de Alai; 

42 Adina, filho de Siza, o rubenita, capitão dos rubenitas, e com ele 
trinta; 

43 Hanã, filho de Maaca; e Josafá, o mitatita; 

44 Uzias, o asteratita; Sama e Jeiel, filhos de Hotão, o aroerita; 

45 Jediael, filho de Sinri; e Joa, seu irmão, o tizita; 

46 Eliel, o maavita; e Jeribai e Josavias, filhos de Elnaão; e Itma, o 
moabita; 

47 Eliel, Obede, e Jaasiel, o mesobaíta. 


1 Crônicas 12 
Adesões a Daví em Ziclague. 


são 


1 J Estes, porém, “° os que vieram a Davi, a Ziclague, enquanto ele 
ainda se conservava encerrado !!2 por causa de Saul, filho de Cis; e 
eram dos valentes que o ajudaram na guerra, 2 Esaam armados de arco, e 
usavam tanto da mão direita como da esquerda em atirar pedras e em 
atirar flechas com o arco; “" teté mesme) dos irmãos de Saul, benjamitas. 
3 Aiezer ““ o chefe, em seguida Joás, filhos de Semaa, o gibeatita, e 
Jeziel e Pelete, filhos de Azmavete; e Beraca, e Jeú, o anatotita, 

4 E Ismaías, o gibeonita, valente entre os trinta, e !“º" sobre os trinta; e 
Jeremias, e Jaaziel, e Joanã, e Jozabade, o gederatita, 

5 Eluzai, e Jerimote, e Bealias, e Samarias, e Sefatias, o harufita, 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer, e Jasobeão, os coraítas, 

7 E Joela, e Zabadias, filhos de Jeroão de Gedor. 

8 E, dos gaditas, separaram-se a si mesmos para Davi, para o lugar 
fortificado no deserto, poderosos homens de valor, homens de guerra 
para pelejar, que sabiam manejar escudo e lança; e seus rostos “” 
como rostos de leões, e ligeiros como corças sobre os montes: 

9 Ezer “° o primeiro; Obadias, o segundo; Eliabe, o terceiro; 

10 Mismana, o quarto; Jeremias, o quinto; 

11 Atai, o sexto; Eliel, o sétimo; 

12 Joanã, o oitavo; Elzabade, o nono; 

13 Jeremias, o décimo; Macbanai, o undécimo. 

14 Estes, dos filhos de Gade, *"“”" os capitães do exército: um dos 
menores “"'“ o encargo de cem *º"e"s e o maior de mil. 

15 Estes “° os que passaram o Jordão no primeiro mês, quando ele 
transbordava por todas as suas ribanceiras, e fizeram fugir a todos os 
dos vales ao oriente e ao ocidente. 

16 Também alguns dos filhos de Benjamim e de Judá vieram a Davi, 
ao lugar forte. 

17 E Davi saiu diante deles, e lhes falou, dizendo: Se vós vindes a 
mim pacificamente e para me ajudar, o meu coração se unirá 
convosco; porém, se é para me entregar aos meus inimigos, sem que 
haja deslealdade nas minhas mãos, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

18 Então o Espírito revestiu Amasai, chefe dos capitães, € “le disse; Nós 
somos teus, ó Davi, e contigo “““"º*. ó filho de Jessé! Paz, paz contigo, e 
paz com quem te ajuda, pois que teu Deus te ajuda. E Davi os 
recebeu, e os fez capitães das tropas. 

19 Também de Manassés “'s""s passaram para Davi, quando ele veio 
com os filisteus para a batalha contra Saul (todavia eles não ajudaram 
os filisteus, Porque os príncipes dos filisteus, tendo feito reunião- de- 
conselho- e- decisão, o despediram, dizendo: À ““'“ 4° nossas cabeças 
ele «pa passará a Saul, senhor dele). 


112 1Cr 12:1"enquanto ele ainda se conservava encerrado" (KJB): as portas das 


cidades de Israel estavam fechadas para Davi não entrar, ele estava encerrado fora 
delas, refugiando-se na cidade de Ziclague (de Judá, mas sob controle dos filisteus), não 
mais encerrando-se escondido em cavernas de Judá. 
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20 Ao vir ele (pa à Ziclague, passaram-se para ele, de «a sibo-de) 
Manassés: Adna, Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú, e Ziletai, 
capitães de milhares de (a sibo-dey Manassés. 
21 E estes ajudaram a Davi contra aquela tropa 2, porque todos eles 
eram poderosos homens de valor, e foram capitães no exército. 2ºs 
amalequitas que saquearam Ziclague na ausência de Davi ISm 30. 
22 Porque naquele tempo, dia após dia, vinham a Davi para o ajudar, 
até 7 se fez um grande exército, como o exército de Deus. 

Adesões a Davi em Hebron. 


23] Ora este é o número dos chefes armados para a peleja, que vieram 
a Davi em Hebrom, para transferir a ele o reino de Saul, conforme a 
palavra do SENHOR: 

24 Dos filhos de Judá, que traziam escudo e lança, seis mil e 
oitocentos, armados para a peleja; 

25 Dos filhos de Simeão, poderosos homens de valor, para a peleja, 
sete mil e cem; 

26 Dos filhos de Levi, quatro mil e seiscentos. 

27 Joiada, que ““ o líder dos de Aarão, e com ele três mil e setecentos. 
28 E Zadoque, sendo ainda jovem, poderoso homem de valor, com 
vinte e dois capitães da casa de seu pai; 

29 E, dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, três mil; porque até 
então havia ainda muitos deles que observavam a guarda da casa de 
Saul. 

30 E, dos filhos de Efraim, vinte mil e oitocentos poderosos homens 
de valor, homens de nome nas casas de seus pais. 

31 E, da meia tribo de Manassés, dezoito mil, que foram apontados 
pelos seus nomes para virem fazer rei a Davi. 

32 E, dos filhos de Issacar, duzentos de seus chefes, "º"e"* que 
conheciam o entendimento ¢daseirennstâneias) dOs tempos, para saberem o 
que Israel devia fazer; e todos os seus irmãos ““” sob (a palavrade 
mandamento-de, à SUA boca. 

33 De Zebulom, dos que podiam sair à peleja, cinquenta mil dispostos 
em ordenada linha para a peleja com todas as armas de guerra; como 
também treinados- e- hábeis para ordenarem uma batalha, e não ““” 
de coração dobre. 

34 E, de Naftali, mil capitães, e com eles trinta e sete mil com escudo 
e lança. 

35 E, dos danitas, dispostos em ordenada linha para a peleja, vinte e 
oito mil e seiscentos. 

36 E, de Aser, dos que podiam sair à peleja, para se disporem em 
ordenada linha para a batalha, quarenta mil. 

37 E, do outro lado do Jordão, dos rubenitas e gaditas, e da meia tribo 
de Manassés, com toda a sorte de instrumentos do exército para a 
batalha, cento e vinte mil. 

38 Todos estes homens de guerra, postos em ordem de batalha, vieram 
a Hebrom, com inteiros corações, para constituírem a Davi rei sobre 
todo o Israel; e também todo o restante de Israel “""“ um- só- e- 
mesmo coração para constituir a Davi rei. 

39 E estiveram ali com Davi três dias, comendo e bebendo; porque seus 
irmãos lhes tinham preparado “ Provisões 

40 E também seus vizinhos de mais perto, até Issacar, e Zebulom, e 
Naftali, trouxeram, sobre jumentos, e sobre camelos, e sobre mulos, e 
sobre bois, pão, provisões de farinha, pastas de figos e cachos de 
passas, e vinho, e azeite, e bois, gado miúdo em abundância; porque 
havia alegria em Israel. 


1 Crônicas 13 
Modo errado de trazer a Arca. Morte. 


1 J E Davi tomou conselho- e- decisão com os capitães dos milhares, 
e com os das centenas, * com todos os líderes. 

2 E disse Davi a toda a congregação de Israel: Se bem "Parece e Sisto 
vem do SENHOR nosso Deus, enviemos depressa "ersageiros a todos os 
nossos outros irmãos que foram deixados em todas as terras de Israel, 
e aos sacerdotes, e aos levitas nas suas cidades e nos seus arrabaldes, 
para que se reúnam conosco; 

3 E tornemos a trazer para nós a arca do nosso Deus; porque não a 
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buscamos nos dias de Saul. 

4 Então disse toda a congregação que se fizesse assim; porque este 
negócio pareceu reto aos olhos de todo o povo. 

5 Ajuntou, pois, Davi a todo o Israel desde Sior do Egito até a entrada 
de Hamate; para trazer a arca de Deus de Quiriate-Jearim. 

6 E então Davi com todo o Israel subiu a Baalá de Quiriate-Jearim, 
que “í em Judá, para fazer subir dali a arca de Deus, o SENHOR que 
habita “'"º os querubins, “2º a qual f invocado o Seu nome. 

7 E levaram a arca de Deus, da casa de Abinadabe, sobre um carro 
novo; e Uzá e Aió guiavam o carro. 

8 E Davi e todo o Israel, alegraram-se perante Deus com todas as suas 
forças; com cânticos, e com harpas, e com saltérios, e com tamborins 
Q e com címbalos, e com trombetas. nota Ex 15:20. 

9 E, quando eles chegaram à eira de Quidom, estendeu Uzá a sua 
mão para segurar a arca, porque os bois tropeçavam. 

10 Então se acendeu a ira do SENHOR contra Uzá, e o feriu, por ter 
estendido a sua mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

11 E Davi se encheu de tristeza porque o SENHOR havia aberto 
brecha em Uzá; pelo que chamou aquele lugar Perez-Uzá “4 Brecha de 
Uzi> até este dia “ hoje, 

12 E, naquele dia, temeu Davi a Deus, dizendo: Como trarei a mim a 
arca de Deus? 

13 Por isso Davi não trouxe a arca a si, à cidade de Davi; porém a fez 
ser retirada para a casa de Obede-Edom, o giteu. 

14 Assim ficou a arca de Deus com a família de Obede-Edom, três 
meses em sua casa; e o SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom, e 
tudo quanto tinha. 


1 Crônicas 14 
Hirão, reí de Tiro, manda madeira e pedra para o Templo. 
Filhos de Davi nascidos em Jerusalém. 


1 J| Então Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a Davi, e madeira de 
cedro, e pedreiros, e carpinteiros, para lhe edificarem uma casa. 

2 E reconheceu Davi que o SENHOR o tinha confirmado rei sobre 
Israel; porque o seu reino tinha sido exaltado em direção às alturas, 
por causa do amor “º SENHOR ag Seu povo Israel. 

37 E Davi tomou ainda mais esposas em Jerusalém; e gerou Davi 
ainda mais filhos e filhas. 

4 E estes **º os nomes dos filhos que teve em Jerusalém: Samua, 
Sobabe, Natã, Salomão, 

5 E Ibar, Elisua, Elpelete, 

6 E Nogá, Nefegue, Jafia, 

7 E Elisama, Eliada, e Elifelete. 

8 q Tendo, pois, os filisteus ouvido que Davi havia sido ungido rei 
sobre todo o Israel, todos os filisteus subiram em busca de Davi; e 
Davi, quando ouviu a respeito disto, 'ºsº saiu contra eles. 

9 E os filisteus, tendo vindo, invadiram '“º o vale de Refaim. 

10 Então consultou Davi a Deus, dizendo: Subirei contra os filisteus, e 
nas minhas mãos os entregarás? E o SENHOR lhe disse: "Sobe, porque 
os entregarei nas tuas mãos." 

11 E, tendo Davi subido a Baal-Perazim, ali os feriu; e disse Davi: Por 
meio da minha mão Deus rompeu “*“leiras dos meus inimigos, como 
rotura *'“ por águas. Pelo que chamaram o nome daquele lugar, Baal- 
Perazim <Baal Tendo Roturas> 

12 E eles cosftisteus) ali deixaram seus deuses; e ordenou Davi que 
fossem queimados a fogo; 

13 Porém os filisteus novamente se espalharam largamente, “'acando em 
todo © vale. 

14 E tornou Davi a consultar a Deus; e disse-lhe Deus: "Não subirás 
diretamente atrás deles; mas desvia-te deles rodeando-os, e vem a eles por 
defronte das amoreiras; 

15 E há de ser que, ao ouvires tu um ruído de marcha nas copas das 
amoreiras, então sairás à peleja; porque Deus terá saído diante de ti, para 
ferir o exército dos filisteus." 

16 E fez Davi como Deus lhe ordenara; e feriram o exército dos 
filisteus desde Gibeom até Gezer. 


Ea a Eae D 2 
faziam owir com harpas, sobre Seminite A para sobressaírem. 
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17 Assim se espalhou o nome de Davi por todas aquelas terras; e o 
SENHOR pôs o temor a ele (pas; sobre todas aquelas nações. 
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1 Crônicas 15 
Arca levada ao Tabernáculo. Do modo certo (varas sobre 
ombros). Davi dá saltos acrobáticos. 


1 [Também fez 2" casaS para si mesmo, na cidade de Davi; e 


preparou um lugar para a arca de Deus, e armou uma ”®™° tenda para 
ela OD Dtenda para quando a arca chegasse. 


2 Então disse Davi: Ninguém pode levar a arca de Deus, senão os 
levitas; porque o SENHOR os escolheu, para levar a arca de Deus, e 
para O servirem eternamente. 

3 E Davi ajuntou a todo o Israel em Jerusalém, para fazer subir a arca 
do SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha preparado. 

4 E Davi reuniu os filhos de Aarão e os levitas: 

5 Dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus irmãos, cento e vinte. 

6 Dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e seus irmãos, duzentos e 
vinte. 

7 Dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus irmãos, cento e trinta. 

8 Dos filhos de Elizafã: Semaías, o chefe, e seus irmãos, duzentos. 
9 Dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e seus irmãos, oitenta. 

10 Dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, e seus irmãos, cento e 
doze. 

11 E chamou Davi os sacerdotes Zadoque e Abiatar, e os levitas, 
Uriel, Asaías, Joel, Semafías, Eliel, e Aminadabe. 

12 E disse-lhes: Vós * os chefes dos pais entre os levitas; santificai- 
vos, vós e vossos irmãos, para que, “ºs!e modo vág mesmos facais subir a 
arca do SENHOR Deus de Israel ao !$“" que lhe tenho preparado. 

13 Pois, por não "averdes vós feito assim na primeira vez, o SENHOR nosso 
Deus fez rotura em nós, porque não O buscamos segundo a “4 
ordenança. 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e os levitas, para fazerem subir 
a arca do SENHOR Deus de Israel. 

15 E os filhos dos levitas trouxeram a arca de Deus sobre os seus 
ombros, pelas varas que nela havia, como Moisés tinha ordenado 
conforme a palavra do SENHOR. 

16 E disse Davi aos chefes dos levitas que constituíssem, de seus 
irmãos, cantores, para que com instrumentos musicais, com alaúdes, 
harpas e címbalos, se fizessem eles ouvir, fazendo erguer a voz com 
alegria. 

17 Os levitas designaram, pois, a Hemã, filho de Joel; e, dos irmãos 
dele, “ssisnaram Asafe, filho de Berequias; e, dos filhos de Merari, 
irmãos deles, “s'sraram Etã, filho de Cusaías. 

18 E com eles “sisnaram à seus irmãos da segunda °"; a Zacarias, 
Bene, Jaaziel, Semiramote, Jekiel, Uni, Eliabe, Benaia, Maaseias, 
Matitias, Elifeleu, Micneias, Obede-Edom, e Jeiel, os porteiros. 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe, e Etã, */iar ouvir com címbalos 
de bronze; 

20 E Zacarias, Aziel, Semiramote, Jekiel, Uni, Eliabe, Maaseias, e 
Benaia, se faziam ouvir com alaúdes, sobre Alamote <Mulheres Virgens>. 

21 E Matitias, Elifeleu, Micneias, Obede-Edom, Jeiel, e Azazias, “€ 


OD literalmente, 


oito. Talvez instrumento de 8 cordas? Homens cantando uma oitava abaixo dos outros?. 


22 E Quenanias, chefe dos levitas, “nha ° encargo de dirigir o canto; 
ensinava-os a entoá-lo, porque “° perito "issº, 

23 E Berequias e Elcana ““” porteiros da arca. 

24 E Sebanias, Jeosafá, Netanel, Amasai, Zacarias, Benaia, e Eliezer, 
os sacerdotes, tocavam as trombetas perante a arca de Deus; e Obede- 
Edom e Jeías ““” porteiros da arca. 

25 q Sucedeu, pois, que Davi e os anciãos de Israel, e os capitães dos 
milhares, foram, com alegria, para fazer subir da casa de Obede-Edom 
a arca da aliança do SENHOR. 

26 E sucedeu que, ao ajudar Deus os levitas que levavam a arca da 
aliança do SENHOR, sacrificaram sete novilhos e sete carneiros. 

27 E Davi * vestido de um manto de linho fino, como também todos 
os levitas que levavam a arca, e os cantores, e Quenanias, mestre do 
canto dos cantores; também Davi '"““ sobre si “” éfode de linho. 
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28 E todo o Israel fez subir a arca da aliança do SENHOR, com júbilo, 
e ao som de buzinas, e com trombetas, e com címbalos, fazendo 
ressoar alaúdes e harpas. 

29 TG E sucedeu que, ao entrar a arca da aliança do SENHOR na cidade 
de Davi, Mical, a filha de Saul, olhou de uma janela, e, tendo visto o 
rei Davi dar pinotes “ “!esria 113 e tocar, o desprezou no seu coração. 


1 Crônicas 16 
1 J Trouxeram, pois, a arca de Deus, e a puseram no meio da tenda 
que Davi lhe tinha armado; e ofereceram holocaustos e sacrifícios 
pacíficos diante de Deus. 
2 E, tendo Davi acabado de oferecer os holocaustos e sacrifícios 
pacíficos, abençoou o povo em nome do SENHOR. 
3 E repartiu a toda pessoa em Israel, tanto a homens como a mulheres, 
a cada pessoa, uma peça redonda de pão, e um bom pedaço de carne, e 
um bolo de passas “* "as, 

Ação de graças e cântico de Davi Culto reestabelecido no 

Tabernáculo. 


4TE pôs “ss dos levitas para servirem perante a arca do SENHOR; 
isto para fazerem ser lembrado, e para fazerem dar graças, e para 
louvarem ao SENHOR Deus de Israel: 

5 Asafe o chefe, e Zacarias o segundo depois dele; Jeiel, e 
Semiramote, e Jekiel, e Matitias, e Eliabe, e Benaia, e Obede-Edom; e 
Jeiel (se fazia-ou»i com alaúdes e com harpas, mas Asafe se fazia ouvir 
com címbalos; 

6 Também Benaia, e Jaaziel, os sacerdotes, com trombetas, (se faziaonviz) 
continuamente perante a arca da aliança de Deus. 

7 {| Então, naquele mesmo dia, pela primeira vez, Davi entregou o 
seguinte salmo para que, por meio da mão 2 de Asafe e de seus irmãos, 
louvassem ao SENHOR: 2º seir. 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o Seu nome, fazei conhecidas 
as Suas obras entre os povos. 

9 Cantai-Lhe, salmodiai 2 a Ele, atentamente falai de todas as Suas 


maravilhas @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


10 Gloriai-vos no Seu santo nome; alegre-se o coração dos que 
buscam ao SENHOR. 

11 Buscai o SENHOR e a Sua força; buscai a Sua face continuamente. 
12 Lembrai-vos das maravilhas que Ele fez, de Seus prodígios, e dos 
juízos da Sua boca; 

13 “ós, semente de Israel, Seus servos, "*, filhos de Jacó, escolhidos 
dEle. 

14 Ele “o SENHOR nosso Deus; os Seus juízos “'ãº em toda a terra. 
15 Lembrai-vos perpetuamente da Sua aliança “ da palavra que 
ordenou para mil gerações; 

16 2º aliança que fez com Abraão, e do Seu juramento a Isaque; 

17 Ele {sengor tem confirmado a mesma «aaliança) à Jacó P” estatuto, ° 
a Israel ?º” aliança eterna, 

18 Dizendo: A ti darei a terra de Canaã, quinhão da vossa herança. 

19 Quando €“! poucos homens em número, sim, mui poucos, e ““ 
estrangeiros nela, 

20 Quando andavam de nação em nação, e de “” reino para outro 
povo, 

21 A nenhum homem permitiu que os oprimisse, e por amor a eles 
repreendeu reis, “endo. 

22 Não toqueis os Meus ungidos, e aos Meus profetas não façais mal. 
23 Cantai ao SENHOR toda a terra; anunciai de dia em dia a Sua 
salvação. 

24 Declarai entre os gentios a Sua glória, entre todos os povos as Suas 


113 1Cr 15:29: "dar pinotes “ “!esriar. note que (7540 râgad) não pode ser dança 
sensual, pois é a mesma palavra usada para os pulos dos bodes barbudos, em Is 13:21! 
E os pinotes dos bodes são muito diferentes dos requebros dos John Travoltas e 
Madonas que querem sutilmente se introduzir nas nossas igrejas. Note também que esta 
tem que ter sido a 1º vez que Davi fez o que fez, do contrário Mical não teria se 
surpreendido e indignado tanto, não é?... Foi também a única vez que alguém "râgad" 
(deu grandes saltos de alegria) em frente da Arca que estava chegando à sua cidade (ou 
em qualquer outra ocasião de sem paralelo alegria no Senhor), senão a Bíblia narraria 
detalhe tão importante. 
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maravilhas. 

25 Porque grande “o SENHOR, e mui digno de ser louvado, ° de ser 
temido acima de todos os deuses. 

26 Porque todos os deuses dos povos 
tídelosy porém o SENHOR fez os céus. 
27 Glória e majestade "“ diante dEle, força e alegria no Seu lugar. 
28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos povos, tributai ao SENHOR 
glória e força. 

29 Tributai ao SENHOR a glória “ide a Seu nome; trazei presentes, e 
vinde perante Ele; adorai ao SENHOR na beleza da santidade. 

30 Trema perante Ele, ““”“ toda a terra; pois o mundo será firmado, 
para que não seja abalado. 

31 Alegrem-se os céus, e regozije-se a terra; e digam ^ens entre as 
nações: O SENHOR reina. 

32 Brama o mar com a sua plenitude; exulte o campo com tudo o que 
nele ha: 

33 Então cantarão- retumbando- de- júbilo as árvores dos bosques 
perante o SENHOR; porquanto Ele vem julgar a terra. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ”" é bom; pois a Sua 
misericórdia “"“ para sempre. 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa salvação, e congrega-nos, e 
livra-nos de entre os gentios, para que rendamos graças ao Teu santo 
nome, ° nos gloriemos no Teu louvor. 

36 Bendito “iº o SENHOR Deus de Israel, de eternidade a eternidade. 
E todo o povo disse: Amém! E louvou ao SENHOR. 

37] Então 2“ deixou ali, diante da arca da aliança do SENHOR, a 
Asafe e a seus irmãos, para servirem continuamente perante a arca, 
segundo se ordenara para cada dia. 

38 E mais a Obede-Edom, com seus irmãos, sessenta e oito; a este 
Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, “* (pes) “"º! por porteiros. 
39 E “eixo: 4 Zadoque, o sacerdote, e a seus irmãos (os sacerdotes) 
diante do tabernáculo do SENHOR, no lugar alto que “'“ em Gibeom, 
40 Para oferecerem holocaustos ao SENHOR continuamente, ao 
alvorecer e ao anoitecer, sobre o altar dos holocaustos; e * segundo 
tudo o que “'“ escrito na lei do SENHOR, que Ele tinha prescrito a 
Israel. 

41 E com ele “xºt à Hemã, e a Jedutum, e aos mais escolhidos, que 
foram apontados pelos seus nomes, para renderem graças ao 
SENHOR, porque a Sua benignidade ““ perpetuamente. 

42 Com eles, pois, “'““" Hemã e Jedutum, com trombetas e címbalos, 
para os que haviam de tocar, e com outros instrumentos de música de 
Deus; porém os filhos de Jedutum s“ardavam à porta. 

43 Então todo o povo se retirou, cada homem para a sua casa; e 
retornou Davi, para abençoar a sua casa. 


são 


aquilo sem valor nenhum 


estão 


1 Crônicas 17 
Não Davi mas seu filho, construirá o Templo. Aliança 
incondicional: Deus - Davt seu trono firmado para 
sempre. 


1 J Sucedeu, pois, que, morando Davi já em sua casa, disse Davi ao 
profeta Natã: Eis que moro em casa de cedro, mas a arca da aliança do 
SENHOR ?“"rece debaixo de cortinas. 

2 Então Natã disse 4 a Davi: Tudo quanto '"* no teu coração faze, 
porque Deus “ contigo. 

3 J Mas sucedeu, na mesma noite, que a Palavra de Deus veio a Natã, 
dizendo: 

4 Vai, e dize a Davi, Meu servo: Assim diz o SENHOR: "Tu não Me 
edificarás uma casa para Eu morar; 

5 Porque em casa nenhuma morei Eu, desde o dia em que fiz subir a Israel 
até ao dia de hoje; mas fui de tenda em tenda, e de tabernáculo em tabernáculo, 

6 Por todas as Partes por onde andei com todo o Israel, porventura falei alguma 
palavra a algum dos juízes de Israel, a quem ordenei que apascentasse o 
Meu povo, dizendo Eu: Por que não Me edificais vós “ma casa de cedro? 

7 Agora, pois, assim dirás a Meu servo Davi: Assim diz o SENHOR dos 


114 1Cr 17:2 "Natã disse": a inspiração, aqui, está na verdade que Natã disse 
exatamente o que se segue. Mas fica evidente que não foram palavras de Deus, pois 
Este o corrige nos versos que se seguem. 
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Exércitos: Eu te tirei da cabana- de- ovelhas, de andar em seguimento ás 
ovelhas, para que fosses chefe do Meu povo Israel. 
8 E estive contigo por toda 2 Pare, por onde foste, e de diante de ti exterminei 
todos os teus inimigos, e te fiz “” nome como o nome dos grandes que estão 
na terra, 
9 E ordenarei um lugar para o Meu povo Israel, e o plantarei, para que habite 
no seu lugar, e nunca mais seja removido de uma para outra parte; e nunca 
mais os filhos da perversidade o debilitarão como ao princípio, 
10 E desde os dias em que ordenei juízes sobre o Meu povo Israel. Assim 
subjugarei todos os teus inimigos; também te declaro que o SENHOR te 
edificará uma casa (família). 
11 E há de ser que, quando forem cumpridos os teus dias, para teres que ir 
para estar com teus pais, farei ser erguida a tua semente depois de ti, um 
dos teus filhos, e estabelecerei o seu reino. 
12 Este Me edificará casa; e Eu confirmarei o seu trono para sempre. 
13 Eu lhe serei por Pai, e ele Me será por filho; e a Minha benignidade não 
retirarei dele, como ® tirei daquele, que foi antes de ti. 
14 Mas o confirmarei na Minha casa e no Meu reino para sempre, e o seu 
trono será firmado para sempre." 
15 Conforme todas estas palavras, e conforme toda esta visão, assim 
falou Natã a Davi. 

Oração de gratidão de Davi 


16 ] Então entrou o rei Davi, e ficou perante o SENHOR; e disse: 
Quem *™ eu, é SENHOR Deus? E qual f a minha casa, para que me 
tenhas trazido até aqui? 

17 E “inda isto, ó Deus, foi pouco aos Teus olhos; pelo que falaste da 
casa de Teu servo para tempos distantes; e tens-me visto como um 
tipo do Homem altamente elevado, 6 SENHOR Deus. 

18 Que mais Te “'“ Davi, acerca da honra feita a Teu servo? Porém Tu 
conheces bem a Teu servo. 

19 Ó SENHOR, por amor a Teu servo, e segundo o Teu próprio 
coração, fizeste toda “ grandeza, para fazer notória todas estas 
grandes coisas. 

20 SENHOR, ninguém ““ como Tu, e não *ć Deus fora de Ti, segundo 
tudo quanto ouvimos com os nossos ouvidos. 

21 E quem *“ como o Teu povo Israel, única gente na terra a quem 
Deus foi resgatar para *“” Seu próprio povo, fazendo-Te nome com 
coisas grandes e temerosas, ao lançar fora as nações de diante do Teu 
povo, que Tu resgataste do Egito? 

22 E puseste o Teu povo Israel para ser Teu próprio povo para 
sempre; e Tu, é SENHOR, lhe foste por Deus. 

23 Agora, pois, é SENHOR, a palavra que falaste de Teu servo, e 
acerca da sua casa, confirma-a para sempre; e faze como falaste. 

24 Confirme-se e engrandeça-se o Teu nome para sempre, “ diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos “ o Deus de Israel, “ Deus para Israel; * 
permaneça firme diante de Ti a casa de Davi, Teu servo. 

25 Porque Tu, Deus meu, revelaste ao ouvido de Teu servo que lhe 
edificarias casa; pelo que o Teu servo achou fensa para orar em Tua 
presença. 

26 Agora, pois, é SENHOR, Tu “ o mesmo Deus, e prometeste este 
bem acerca de Teu servo. 

27 Agora, pois, foi do Teu agrado abençoares a casa de Teu servo, 
para que ela permaneça para sempre diante de Ti: porque Tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e “sá cla abençoada para sempre. 


1 Crônicas 18 
Vitórias de Davi sobre várias nações. Fle reina com 
Justica. 


1 E, depois disto, aconteceu que Davi feriu os filisteus, e os sujeitou; 
e tomou a Gate e as aldeias da sua jurisdição, da mão dos filisteus. 

2 Também derrotou os moabitas; e os moabitas ficaram por servos de 
Davi, “ pagavam tributos. 

3 J Também Davi derrotou a Hadar-Ezer, rei de Zobá, junto a 
Hamate, quando ele ia estabelecer o seu domínio junto ao rio Eufrates. 
4 E Davi lhe tomou mil carros, e sete mil cavaleiros, e vinte mil 
homens de pé; e Davi jarretou todos os “"“!ºs dos carros; porém reservou 
deles “atos para cem carros. 
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5 E vieram os sírios de Damasco a socorrer a Hadar-Ezer, rei de Zobá; 
porém Davi feriu dos sírios vinte e dois mil homens. 

6 E Davi pôs s!isões na Síria de Damasco, e os sírios ficaram por 
servos de Davi, pagando-lhe tributo; e o SENHOR preservava Davi, 
por onde quer que ““ ia. 
7 E Davi tomou os escudos de ouro, que tinham os servos de Hadar- 
Ezer, e os trouxe a Jerusalém. 

8 Também de Tibate, e de Cum, cidades de Hadar-Ezer, tomou Davi 
muitíssimo bronze, de que Salomão fez o mar de bronze, e as colunas, 
e os utensílios de bronze. 

9 TE, tendo Toí, rei de Hamate, ouvido que Davi ferira todo o 
exército de Hadar-Ezer, rei de Zobá, 

10 Enviou seu filho Hadorão a Davi, para perguntar-lhe pelo *“ bem- 
estar, e para congratular-se com ele por haver pelejado contra Hadar- 
Ezer, e por havê-lo ferido (porque Hadar-Ezer fazia guerra a Toí), 
enviando-lhe também toda a sorte de vasos de ouro, e de prata, e de 
bronze. 

11 [Os quais Davi também consagrou ao SENHOR, juntamente com 
a prata e ouro que trouxera de todas as ““'* nações: dos edomeus, e 
dos moabitas, e dos filhos de Amom, e dos filisteus, e dos 
amalequitas. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, matou a dezoito mil edomeus no 
Vale do Sal. 

13 TE pôs guarnições em Edom, e todos os edomeus ficaram por 
servos de Davi; e o SENHOR preservava Davi, por onde quer que ^ 
ia. 

14 [E Davi reinou sobre todo o Israel; e fazia juízo e justiça a todo o 
seu povo. 

15 E Joabe, filho de Zeruia, comandava o exército; Jeosafá, filho de 
Ailude, ““ cronista. 

16 E Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, filho de Abiatar, ““” 
sacerdotes; e Savsa escrivão. 

17 E Benaia, filho de Joiada, “““ sobre os quereteus e peleteus; 
porém os filhos de Davi, ““” os primeiros, “° à mão do rei. 


1 Crônicas 19 
Novo reí dos amonitas afronta servos de Davi este os 
derrota e aos sírios. 


1 [E aconteceu, depois disso, que Naás, rei dos filhos de Amom, 
morreu; e seu filho reinou em seu lugar. 

2 Então disse Davi: Agirei com benevolência para com Hanum, filho 
de Naás, porque seu pai agiu com benevolência para comigo. Por isso 
Davi enviou mensageiros para o consolarem acerca de seu pai. E os 
servos de Davi entraram na terra dos filhos de Amom, até Hanum, 
para o consolarem. 

3 Mas disseram os príncipes dos filhos de Amom a Hanum: 
teus olhos que foi para honrar teu pai que Davi te enviou 
consoladores? Não vieram seus servos a ti, a esquadrinhar, e a 
transtornar, e a espiar a terra? 

4 Por isso Hanum tomou os servos de Davi, e raspou-os D e cortou- 


lhes fora metade das vestes até às nádegas, e os despediu. 2raspou 


completamente os cabelos de uma metade do rosto 28m 10:4. 


Parece 


aos 


5 E foram “isuns homens e declararam a Davi acerca daqueles homens; e 
enviou ele "ersaseiros à encontrá-los; porque aqueles homens “'4'em 
sobremaneira envergonhados. Disse, pois, o rei: Deixai-vos ficar em 
Jericó, até que a barba vos tenha crescido "ºvamente e então voltai, 

6 E, tendo os filhos de Amom visto que se tinham feito odiosos para 
com Davi, enviou Hanum, e os filhos de Amom, mil talentos de prata 
para alugarem para si carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e da Síria 
de Maaca, e de Zobá. 

7 E alugaram para si trinta e dois mil carros 2, e o rei de Maaca e o 
seu povo, e eles vieram, e se acamparam diante de Medeba; também 
os filhos de Amom se ajuntaram das suas cidades, e vieram para a 
guerra. (D "carros", ou "soldados da cavalaria”. 

8 E Davi, quando ouviu “ "espeito disso enviou Joabe e todo o exército dos 
homens valentes. 

9 E, tendo os filhos de Amom saído, dispuseram-se em ordenada linha 
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para a batalha diante da porta da cidade; porém os reis que vieram ** 
puseram à parte no campo. 

10 E, tendo Joabe visto que a batalha preparada contra ele, pela 
frente e pela retaguarda, escolheu dentre os mais escolhidos "“º de 
Israel, e ”% dispôs em ordenada linha “* 2a'aiha contra os sírios. 

11 E o resto do povo entregou na mão de Abisai, seu irmão; € estes 
outros) dispuseram-se em ordenada linha “ “asia contra os filhos de 
Amom. 

12 E “º“ disse: Se os sírios forem mais fortes do que eu, tu virás 
socorrer-me; e, se os filhos de Amom forem mais fortes do que tu, 4° 
eu te socorrerei. 

13 Sê corajoso, e portemo-nos valentemente pelo nosso povo, e pelas 
cidades do nosso Deus, e faça o SENHOR o que bom- parecer aos 
Seus olhos. 

14 Então se chegou Joabe, e o povo que tinha consigo, diante dos 
sírios, para a batalha; e “““ fugiram de diante dele. 

15 E, quando os filhos de Amom viram que os sírios fugiram, também 
eles fugiram de diante de Abisai, seu irmão, e entraram na cidade; e 
veio Joabe para Jerusalém. 

16 LE, tendo os sírios visto que tinham sido feridos diante de Israel, 
enviaram mensageiros, e fizeram sair os sírios que "“2ilavam do outro 
lado do rio; e Sofaque, capitão do exército de Hadar-Ezer,marchava 
diante deles. 

17 E isto foi anunciado a Davi, e ele ajuntou todo o Israel, e passou o 
Jordão, e foi ter com eles, e se dispôs em ordenada linha “º beatha 
contra eles; e, tendo Davi disposto em ordenada linha “ “alta contra os 
sírios, pelejaram contra ele. 

18 Porém os sírios fugiram de diante de Israel, e feriu Davi, dos sírios, 
os 1ºmens de sete mil carros, e quarenta mil homens de pé; e a Sofaque, 
capitão do exército, matou. 

19 E, tendo os servos de Hadar-Ezer visto que tinham sido feridos 
diante de Israel, fizeram paz com Davi, e tornaram-se servos dele; e os 
sírios nunca mais quiseram socorrer os filhos de Amom. 


estava 


1 Crônicas 20 
Cidade de Raabe, de Amom, é conquistada. 


um 


1 J Aconteceu, pois, que, no decurso de “” ano, no tempo em que os 
reis costumam sair P74 4 surra Joabe levou o "<hor poder do exército, e 
destruiu a terra dos filhos de Amom, e veio, e cercou a Rabá; porém 
Davi permaneceu em Jerusalém; e Joabe feriu a Rabá, e a destruiu. 
2 E Davi tirou a coroa da cabeça do rei deles, e achou nela o peso de 
um talento de ouro, e "“i“ nela pedras preciosas ”; e foi posta sobre a 
cabeça de Davi; e ele levou da cidade mui grande despojo. 2 !iteralmente, 
"uma pedra preciosa”, talvez se referindo a um ajuntamento de pedras preciosas. 
3 Também fez sair o povo que ““““ nela, e fez com que o serrassem 
com serras, e “"assem com talhadeiras de ferro e com machados; e 
assim fez Davi com todas as cidades dos filhos de Amom; então 
voltou Davi, com todo o povo, para Jerusalém. 

4 vitórias contra 4 gigantes filisteus (filhos do gigante de 

Gate). 


4 E, depois disto, aconteceu que, levantou-se guerra em Gezer, com 
os filisteus, então Sibecai, o husatita, feriu a Sipai, dos filhos do 
gigante- refaimita; e ficaram subjugados. 

5 E tornou a haver guerra com os filisteus; e El-Hanã, filho de Jair, 
feriu a Lami, irmão de Golias, o giteu, cuja haste da lança ““ como 
eixo “e “ar de tecelão. 

6 E houve ainda outra guerra em Gate; onde havia um homem de $"a"de 
estatura, e tinha vinte e quatro dedos mais polegares, seis “! cada mão e 
seis “” cada pé e que também tinha sido nascido do gigante- refaimita. 
7 E insultou a Israel; porém Jônatas, filho de Simei, irmão de Davi, o 
matou. 

8 Estes nasceram ao gigante- refaimita em Gate ”; e caíram pela mão 


de Davi e pela mão dos seus servos @ Lami, o gigante de 24 dedos (v. 6), é filho (v. 6) e 
é irmão (v.5) de Golias, o gigante de Gate do v.8 e filisteu (15m 17:4), e Giteu (2Sm 21:19), portanto 


Golias cometeu incesto com sua mãe. 
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1 Crônicas 21 
Numeração do povo. O Palavra eterno Gem carne) traz 
castigo. Davi escolhe sua punição e sacrifica onde será o 
Templo. 


1 q Então Satanás se levantou contra Israel, e incitou Davi a numerar a 
Israel. 

2 E disse Davi a Joabe e aos maiorais do povo: Ide, numerai a Israel, 
desde Berseba até Dã; e trazei-me o número deles, para que eu ° saiba . 
3 Então respondeu Joabe: O SENHOR faça ao Seu povo cem vezes 
vezes mais numeroso “º já é Mas 6 rei meu senhor, Pº"entura não são 
todos servos de meu senhor? Por que procura isto o meu senhor” Por 
que *“ia eje causa de Punição- de- transgressão para Israel? 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra Joabe; por isso saiu Joabe, 
e percorreu através de todo o Israel; depois veio para Jerusalém. 

5] E Joabe deu a Davi a soma do número do povo; e ““ todo o Israel 
mil milhares e cem mil homens, dos que arrancavam da espada; e de 
Judá quatrocentos e setenta mil homens, dos que arrancavam da 
espada. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não contou entre eles, porque a 
palavra do rei foi abominável a Joabe. 

7 E este negócio “bém pareceu mau aos olhos de Deus; por isso Ele 
feriu a Israel. 

8 Então disse Davi a Deus: Gravemente pequei em fazer tal coisa; 
porém agora, rogo-Te, faz ser removida a iniquidade de Teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

9 {| Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente de Davi, dizendo: 

10 Vai, e fala a Davi, dizendo: Assim diz o SENHOR: "Três coisas te 
proponho; escolhe uma delas, para que Eu ° faça para ti." 

11 E Gade veio a Davi, e lhe disse: Assim diz o SENHOR: "Escolhe 
para ti: 

12 Ou três anos de fome; ou que três meses sejas consumido diante dos 
teus adversários, e a espada de teus inimigos ts alcance; ou que três dias a 
espada do SENHOR" (i é, a peste na terra, e o Anjo do SENHOR) 
"destrua através de todos os limites de Israel." Vê, pois, agora, que 
resposta hei de levar a Quem me enviou. 

13 Então disse Davi a Gade: #“% em grande angústia; caia eu, pois, 
nas mãos do SENHOR, porque *® muito grandes as Suas 
misericórdias; mas que eu não caia nas mãos dos homens. 

14 q Enviou, pois, o SENHOR a peste a Israel; e caíram de Israel 
setenta mil homens. 

15 E Deus enviou “” anjo a Jerusalém para a destruir; e, enquanto ele 
a estava destruindo, o SENHOR olhou, e se arrependeu daquele mal, e 
disse ao anjo que estava destruindo: "Basta! Detém, agora, a tua mão." E 
o Anjo do SENHOR postava-se junto à eira de Ornã, o jebuseu. 

16 E, ao levantar Davi os seus olhos, viu o Anjo do SENHOR, que 
postava-se entre a terra e o céu, com a sua espada desembainhada na 
sua mão estendida contra Jerusalém; então Davi e os anciãos “ srae!, 
cobertos de panos de saco, se prostraram sobre os seus rostos. 

17 E disse Davi a Deus: Não “” eu º 4“ ordenei que se contasse o 
povo? E eu mesmo *“º que pequei, e fiz grande mal; mas estas 
ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, meu Deus, seja a Tua mão 
contra mim, e contra a casa de meu pai, e não contra o Teu povo ?““ 
castigá-lo com peste. 

18 q Então o Anjo do SENHOR ordenou a Gade que dissesse a Davi 
que subisse Davi para levantar um altar ao SENHOR na eira de Ornã, 
o jebuseu. 

19 Subiu, pois, Davi, conforme a palavra de Gade, que falara em 
nome do SENHOR. 

20 E, tendo Ornã se voltado, viu o Anjo, e esconderam-se seus quatro 
filhos que “““” com ele; e Ornã estava debulhado- batendo o trigo. 
21 E Davi veio a Ornã; e olhou Ornã, e viu a Davi, e saiu da eira, e se 
prostrou perante Davi com o rosto em terra. 

22 E disse Davi a Ornã: Dá-me “° lugar da eira, para que eu edifique 
nele um altar ao SENHOR; dá-me isto pelo seu pleno preço, para que 
cesse este ““s!igº da praga sobre o povo. 

23 Então disse Ornã a Davi: Toma-º para ti, e faça o rei meu senhor 
dele © que bom- parecer aos seus olhos; eis que eu dou os bois para 
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holocaustos; e ® 2" os instrumentos de debulhar- batendo, para “virem 
de Tenha; e “do! o trigo para oferta de alimentos. Todas ““* coisas eu “ 
dou. 

24 E disse o rei Davi a Ornã: Não, antes, pelo seu pleno preço a quero 
comprar; porque não tomarei o que “ teu, para o SENHOR, para que 
eu não ofereça holocausto sem custo. 

25 E Davi deu a Ornã, por aquele lugar, o peso de seiscentos siclos de 
ouro. 

26 Então Davi edificou ali um altar ao SENHOR, e ofereceu 1%” ele 
holocaustos e sacrifícios pacíficos; e invocou o SENHOR, o Qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar do holocausto. 

27 E o SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele retornou a sua espada à 
bainha. 

28 J| Naquele tempo, ao ver Davi que o SENHOR lhe respondera na 
eira de Ornã, o jebuseu, sacrificou ali. 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que Moisés fizera no deserto, e 
o altar do holocausto, “'““” naquele tempo no alto de Gibeom. 

30 E não podia Davi ir perante ele (o aa» consultar a Deus; porque 
aterrorizado por causa da espada do Anjo do SENHOR. 


estava 


1 Crônicas 22 
Preparativos de Davi para edificação do Templo. 


IE disse Davi: Esta *”f a casa do SENHOR Deus, e este “é para 
Israel, o altar do holocausto. 

2 E deu ordem Davi que se ajuntassem os estrangeiros que na 
terra de Israel; e designou cortadores de pedras, para que cortassem- 
preparassem pedras lavradas, para edificar a casa de Deus. 

3 E preparou Davi ferro em abundância, para os pregos das portas das 
entradas, e para as junturas; como também bronze em abundância, que 
não foi pesado; 

4 E madeira de cedro sem conta; porque os sidônios e tírios traziam a 
Davi madeira de cedro em abundância. 

5 Porque dizia Davi: Salomão, meu filho, ainda id moço e tenro, e a 
casa que *º tá de edificar para o SENHOR “**" magnífica em 
excelência, para “" nome e glória em todas as terras; eu, ?ºº, agora, 
prepararei "teria: para ela. Assim preparou Davi "a'eriais em 
abundância, antes da sua morte. 

6 J Então ele {ep chamou a Salomão seu filho, e lhe ordenou que 
edificasse “”“ casa ao SENHOR Deus de Israel. 

7 E disse Davi a Salomão: Filho meu, quanto a mim, tive em meu 
coração o propósito de edificar uma casa ao nome do SENHOR meu 
Deus. 

8 Porém, veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: Tu derramaste 
sangue em abundância, e fizeste grandes guerras; não edificarás casa 
ao Meu nome; porquanto muito sangue tens derramado sobre a terra, 
perante Mim. 

9 Eis que o filho que te nascer **'“ homem de repouso; porque repouso 
lhe hei Eu de dar de todos os seus inimigos ao redor; portanto, 
Salomão “?acífico> será © seu nome, e paz e descanso darei Eu a Israel 
nos dias dele. 

10 Ele edificará uma casa ao Meu nome, e Me *“'“7º" filho, e Eu lhe 
serei por Paj, e confirmarei o trono de seu reino sobre Israel, para 
sempre. 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR * contigo; e prospera, e 
edifica a casa do SENHOR teu Deus, como Ele disse a teu respeito 

12 Tão-somente gegewe te dê o SENHOR prudência e entendimento, e 
te dê o comando concernente a Israel, para giste) guardares tu a lei do 
SENHOR teu Deus. 

13 Então prosperarás, se tiveres cuidado de cumprir os estatutos e os 
juízos que o SENHOR ordenou a Moisés acerca de Israel. Sê forte e 
corajoso; não temas, nem tenhas pavor. 

14 Eis que na minha aflição preparei para a casa do SENHOR cem 
mil talentos de ouro, e mil milhares de talentos de prata, e de bronze e 
de ferro que não se pesou, porque “° em abundância; também madeira 
e pedras preparei, e tu adicionarás “ "4º isto, 

15 Também *" contigo obreiros em grande número, cortadores e 
artífices em “?'a de pedra e madeira; e toda a sorte de peritos em toda a 


estavam 
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espécie de obra. 

16 Do ouro, da prata, e do bronze, e do ferro, não ** Pode determinar o 
número. Levanta-te, P’, e faze “4, e o SENHOR ““º contigo. 

17 [E Davi deu ordem a todos os príncipes de Israel que ajudassem a 
Salomão, seu filho, “:e"4º; 

18 Porventura não está convosco o SENHOR vosso Deus, e "7º vos deu 
repouso ao redor? Porque entregou na minha mão os habitantes da 
terra; e a terra foi subjugada perante o SENHOR e perante o Seu 
povo. 

19 Disponde, pois, agora, o vosso coração e a vossa alma para 
buscardes ao SENHOR vosso Deus; e levantai-vos, e edificai o 
santuário do SENHOR Deus, para que a arca da aliança do SENHOR 
e os vasos sagrados de Deus sejam trazidos a esta casa, que se há de 
edificar ao nome do SENHOR. 


1 Crônicas 23 
Davi está fazendo de Salomão ret e organiza divisões, 
turnos e funções dos levitas. 


1 {J| Sendo, pois, Davi já velho e cheio de dias, está ele fazendo a 
Salomão, seu filho, rei sobre Israel. 

2 JE ele pa; reuniu a todos os príncipes de Israel, como também aos 
sacerdotes e levitas. 

3 E foram contados os levitas de trinta anos de idade para cima; e 
foi o número deles, segundo as suas cabeças, homem por homem, 
trinta e oito mil. 

4 Destes, vinte e quatro mil ““” para promover a obra da casa do 
SENHOR; e ““"º seis mil ““" oficiais e juízes, 

5 E "°S quatro mil ““” porteiros, e “”º* quatro mil ““” para louvar ao 
SENHOR com os instrumentos que eu fiz para louvar “cempanhado deles 


disse Davi 


e daí 


6 E Davi os repartiu por turnos, segundo os filhos de Levi, “ser: 
Gérson, Coate e Merari. 

7 Dos gersonitas: Ladã e Simei. 

8 Os filhos de Ladã: Jekiel, o chefe, e Zetã, e Joel, três. 

9 Os filhos de Simei: Selomite, Haziel, e Harã, três; estes “"“" os 
chefes dos pais de Ladã. 

10 E os filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús, e Berias; estes *º"“” os filhos 
de Simei, quatro. 

11 E Jaate ““ o chefe, e Ziza o segundo, mas Jeús e Berias não tiveram 
muitos filhos; por isso estes “'““" em uma *º numeração, segundo a 
casa do pai “/s. 

12 { Os filhos de Coate: Anrão, Izar, Hebrom, e Uziel, quatro. 

13 Os filhos de Anrão: Aarão e Moisés; e Aarão foi separado para 
santificar o santo dos santos, ele e seus filhos, para sempre; para 
queimarem incenso diante do SENHOR, para O servirem, e para 
darem a bênção em Seu nome para sempre. 

14 E, e a Moisés, homem de Deus, seus filhos foram contados entre 
os da tribo de Levi. 

15 Foram pois, os filhos de Moisés, Gérson e Eliézer. 

16 Dos filhos de Gérson *” Sebuel o chefe. 

17 E, quanto aos filhos de Eliézer, #' Reabias o chefe; e Eliézer não 
teve outros filhos; porém os filhos de Reabias foram grandemente 
multiplicados. 

18 Dos filhos de Izar “' Selomite o chefe. 

19 Quanto aos filhos de Hebrom, “"“" Jerias o primeiro, Amarias o 
segundo, Jaaziel o terceiro, e Jecameão o quarto. 

20 Quanto aos filhos de Uziel, *º"“” Mica o primeiro, e Issias o 
segundo. 

21 7 Os filhos de Merari: Mali, e Musi; os filhos de Mali: Eleazar e 
Cis. 

22 E morreu Eleazar, e não teve filhos, porém filhas; e os filhos de 
Cis, seus primos, as tomaram 2º” esposas, 

23 Os filhos de Musi: Mali, e Eder, e Jeremote, três. 

24 q Estes *ºº os filhos de Levi, segundo a casa de seus pais; “se os 
chefes dos pais, conforme foram contados por numeração, por ““* 
nomes, “2 por cabeça, os quais faziam a obra do exercício- do- 
servir da casa do SENHOR, “s“º a idade de vinte anos para cima. 
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25 Porque disse Davi: O SENHOR Deus de Israel deu repouso ao Seu 
povo, e eles habitarão em Jerusalém para sempre. 

26 E também, quanto aos levitas, (disse Davi que nunca "is Jevassem o 
tabernáculo, nem algum de seus utensílios ?“e"cemes ag seu exercício- 
do- servir. 

27 Porque, segundo as últimas palavras de Davi, /º"“" contados os 
filhos de Levi da idade de vinte anos, e daí para cima: 

28 Porque o seu cargo ““ estar sob as ordens dos filhos de Aarão no 
exercício- do- servir da casa do SENHOR, nos átrios, e nas câmaras, e 
na purificação de todas as coisas sagradas, e na obra do exercício- do- 
servir da casa de Deus. 

29 4 saber: nara os pães da proposição, e para a flor de farinha, para a 
oferta de alimentos, e para os coscorões ázimos, e para º 9e se assa nag 
assadeiras, e para o 1º épreparado encharcado- em- óleo, e para todo ° iPº 
de medida- para- líquidos, e para todo °“? de medida para sólidos; ` 
30 E para estarem cada manhã em pé para render graças e louvar ao 
SENHOR; e, do mesmo modo, ao anoitecer; 

31 E para oferecerem os holocaustos do SENHOR aos sábados, e nas 
luas novas, e nas festas fixas, segundo o número “*'*: e segundo a 
ordem “e lhes foi ordenada continuamente perante o SENHOR; 

32 E para que tivessem cuidado da guarda da tenda da congregação, e 
da guarda do santuário, e da guarda dos filhos de Aarão, seus irmãos, 
no exercício- do- servir da casa do SENHOR, 


1 Crônicas 24 
Davi divide sacerdotes em 24 turnos, e divide tarefas a 
outros levitas. 


IE quanto aos filhos de Aarão, “'“s foram as suas divisões: os filhos de 
Aarão: Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

2 E morreram Nadabe e Abiú antes de seu pai, e não tiveram filhos; e 
Eleazar e Itamar prestavam- serviço- de- sacerdote. 

3 E, quanto a Zadoque, dos filhos de Eleazar, e Aimeleque, dos filhos 
de Itamar, Davi os distribuiu segundo o ofício deles no exercício- do- 
servir deles. 

4 E acharam-se muito mais homens chefes entre os filhos de Eleazar 
do que entre os filhos de Itamar, quando os repartiram; dos filhos de 
Eleazar dezesseis chefes das casas paternas, mas dos filhos de Itamar, 
segundo as casas paternas, oito. 

5 E os repartiram por sortes, uns com os outros; porque houve 
governadores do santuário e governadores % “s4 de Deus, assim dentre 
os filhos de Eleazar, como dentre os filhos de Itamar. 

6 E Semaías, filho de Natanael, o escrivão dentre os levitas, os 
registrou perante o rei, e os príncipes, e Zadoque, o sacerdote, e 
Aimeleque, filho de Abiatar, e ?““"'“ os chefes dos pais entre os 
sacerdotes, e entre os levitas; dentre as casas dos pais tomou-se uma 
para Eleazar, e tomou-se outra para Itamar. 

7 E saiu a primeira sorte a Jeoiaribe, a segunda a Jedaías, 

8 A terceira a Harim, a quarta a Seorim, 

9 A quinta a Malquias, a sexta a Miamim, 

10 A sétima a Hacoz, a oitava a Abias, 

11 A nona a Jesua, a décima a Secanias, 

12 A undécima a Eliasibe, a duodécima a Jaquim, 

13 A décima terceira a Hupa, a décima quarta a Jesebeabe, 

14 A décima quinta a Bilga, a décima sexta a Imer, 

15 A décima sétima a Hezir, a décima oitava a Hapizes, 

16 A décima nona a Petaías, a vigésima a Jeezquel, 

17 A vigésima primeira a Jaquim, a vigésima segunda a Gamul, 

18 A vigésima terceira a Delaías, a vigésima quarta a Maazias. 

19 O ofício destes no seu exercício- do- servir ““ entrar na casa do 
SENHOR, segundo a ordenança ““º pela mão de Aarão seu pai, como 
o SENHOR Deus de Israel lhe tinha dado ordem. 

20 TE do restante dos filhos de Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias. 

21 Quanto a Reabias: dos filhos de Reabias, Issias ““ o primeiro; 

22 Dos izaritas, Selomote; dos filhos de Selomote, Jaate; 

23 E dos filhos % “ebrom Jerias o Primeiro Amarias o segundo, Jaaziel o 
terceiro, Jecameão o quarto; 
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24 Dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de Mica, Samir; 

25 O irmão de Mica, Issias; dos filhos de Issias, Zacarias; 

26 Os filhos de Merari, Mali e Musi; dos filhos de Jaazias, Beno; 
274 Os filhos de Merari: de Jaazias, Beno, e Soão, e Zacur, e Ibri; 

28 De Mali, Eleazar; e este não teve filhos. 

29 Quanto a Cis: dos filhos de Cis, Jerameel; 

30 E os filhos de Musi: Mali, e Eder, e Jerimote: estes *"“" os filhos 
dos levitas, segundo as casas de seus pais “família 

31 Estes semelhantemente lançaram sortes !!5 lado a lado com seus 
irmãos, os filhos de Aarão, perante o rei Davi, e Zadoque, e 
Aimeleque, e os chefes dos pais “famílias entre os sacerdotes e entre os 
levitas, “s“>er, os principais pais lado a lado com seus irmãos menores. 


1 Crônicas 25 
Junções dos cantores levitas, em seus turnos. 


1 Ţ E Davi, juntamente com os capitães do exército, separou para o 
exercício- do- servir “ss dos filhos de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, para profetizarem com harpas, com saltérios e com 
címbalos; e ““* foi o número dos homens aptos para a obra do 
exercício- do- servir deles: 

2 Dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias, e Asarela, filhos de 
Asafe; sob as mãos 2 de Asafe, que profetizava sob as mãos 2 do rei 
Davi. Das ordens. 

3 Quanto a Jedutum, os filhos de Jedutum: Gedalias, Zeri, Jesaías, 
Hasabias, e Matitias, seis, debaixo das mãos 2 do seu pai Jedutum 
com a harpa, o qual «jean profetizava para render graças e louvar ao 
SENHOR. Ddas ordens. 

4 Quanto a Hemã, os filhos: Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, Gidalti, Romanti-Ezer, Josbecasa, 
Maloti, Hotir, ë Maaziote. 

5 Todos estes "°" filhos de Hemã, o vidente do rei nas palavras de 
Deus, para erguer a corneta “; porque Deus dera a Hemã catorze 
filhos e três filhas. @ literalmente, chifre. 

6 Todos estes ““““” sob as MÃOS (as-ordens) de seu pai, para o cantar na 
casa do SENHOR, com saltérios, címbalos e harpas, para o exercício- 
do- servir da casa de Deus; ° Asafe, Jedutum, e Hemã, “'““" sob as 
mãos 2 do rei. 2'as ordens. 

7 E “º o número deles, juntamente com seus irmãos instruídos no 
canto ao SENHOR, todos eles mestres, duzentos e oitenta e oito. 

8 E deitaram sortes guarnição contra s"armisão assim o pequeno como 
o grande, o mestre juntamente com o discípulo. 

9 Saiu, pois, a primeira sorte a Asafe, “ser a José; a segunda a 
Gedalias; e ele, e seus irmãos, e seus filhos, ao todo ““” doze. 

10 A terceira a Zacur, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

11 A quarta a Izri, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

12 A quinta a Netanias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

13 A sexta a Buguias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

14 A sétima a Jesarela, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

15 A oitava a Jesaías, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

16 A nona a Matanias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

17 A décima a Simei, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

18 A undécima a Azareel, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

19 A duodécima a Hasabias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

20 A décima terceira a Subael, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

21 A décima quarta a Matitias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

22 A décima quinta a Jeremote, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

23 A décima sexta a Hananias, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

24 A décima sétima a Josbecasa, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

25 A décima oitava a Hanani, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

26 A décima nona a Maloti, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

27 A vigésima a Eliata, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

28 A vigésima primeira a Hotir, seus filhos, e seus irmãos, doze. 

29 A vigésima segunda a Gidalti, seus filhos, e seus irmãos, doze. 


115 1Cr 24:31 "lançaram sortes": estando divididos em 24 turmas, determinavam pelo 
lançamento de sortes qual turma deveria servir à primeira turma dos sacerdotes, qual à 
segunda, etc. 
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30 A vigésima terceira a Maaziote, seus filhos, e seus irmãos, doze. 
31 A vigésima quarta a Romanti-Ezer, seus filhos, e seus irmãos, 
doze. 


1 Crônicas 26 
Funções dos porteiros levitas. 


1 Ţ Quanto às divisões dos porteiros: dos coraítas: Meselemias, filho 
de Coré, dos filhos de Asafe. 
2 E foram os filhos de Meselemias: Zacarias o primogênito, Jediael o 
segundo, Zebadias o terceiro, Jatniel o quarto, 
3 Elão o quinto, Joanã o sexto, Elioenai o sétimo. 
4 E os filhos de Obede-Edom “º"“: Semaías o primogênito, Jozabade o 
segundo, Joá o terceiro, e Sacar o quarto, e Natanael o quinto, 
5 Amiel o sexto, Issacar o sétimo, Peuletai o oitavo; porque Deus 
tinha abençoado a ele {gbede Edom- 
6 Também a seu filho Semaías nasceram filhos, que dominaram sobre 
a casa de seu pai; porque *º"“” poderosos homens de valor. 
7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede, ° Elzabade, com seus 
irmãos, homens valentes, Eliú e Semaquias. 
8 Todos estes “º"“" dos filhos de Obede-Edom; eles e seus filhos, e 
seus irmãos, homens valentes e de força para o exercício- do- servir; 
ao todo sessenta e dois, de Obede-Edom. 
9 E os filhos e os irmãos de Meselemias, homens valentes, #70” 
dezoito. 
10 E de Hosa, dentre os filhos de Merari, foram filhos: Sinri o chefe 
(ainda que não ““ o primogênito, contudo seu pai o constituiu chefe), 
11 Hilquias o segundo, Tebalias o terceiro, Zacarias o quarto; todos os 
filhos e irmãos de Hosa *º"“"! treze. 
12 De entre estes se “eram as turmas dos porteiros, («saber de entre os 
principais dos poderosos varões, "nando guarda frente a frente com os 
seus irmãos, para servirem na casa do SENHOR. 
13 GE lançaram sortes, assim os pequenos como os grandes, segundo 
as casas de seus pais, para cada porta. 
14 E caiu a sorte do oriente a Selemias; e lançou-se a sorte por seu 
filho Zacarias, conselheiro entendido, e saiu-lhe a sorte do norte. 
15 E para Obede-Edom “““ a *º"* do sul; e para seus filhos a casa dos 
depósitos <Asuppim> 
16 Para Supim e Hosa *“” a *º* do ocidente, junto a porta Salequete, 
perto da estrada da subida; uma guarda defronte de outra guarda. 
17 Ao oriente seis levitas; ao norte quatro por dia, ao sul quatro por 
dia, porém para as casas dos depósitos “AsPrim> de dois em dois. 
18 Em Parbar, ao ocidente, quatro junto à estrada, e dois junto a 
Parbar. 
19 Estas *%º as turmas dos porteiros dentre os filhos dos coraítas, e 
dentre os filhos de Merari. 

Os guardas dos tesouros, levitas. 


20] º dos levitas: Aías '""“ cargo dos tesouros da casa de Deus e dos 
tesouros das coisas sagradas. 

21 Surto aos filhos de Ladã, os filhos do gersonita Ladã, chefes das 
casas paternas do gersonita Ladã: Jeieli. 

22 Os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu irmão; estes ""““" cargo dos 
tesouros da casa do SENHOR, 

23 Dos anramitas, dos izaritas, dos hebronitas, dos uzielitas. 

24 E Sebuel, filho de Gérson, o filho de Moisés, °° o chefe dos 
tesouros. 

25 E seus irmãos *"“", do lado de Eliézer, Reabias seu filho, e Jesaías 
seu filho, e Jorão seu filho, e Zicri seu filho, e Selomite, seu filho. 

26 Este Selomite e seus irmãos '"!“" à seu cargo todos os tesouros das 
coisas dedicadas que o rei Davi e os chefes das casas paternas, 
capitães de milhares, e de centenas, e capitães do exército, tinham 
consagrado. 

27 Dos despojos das guerras dedicaram “*"'“* para repararem a casa do 
SENHOR. 

28 Como também tudo quanto tinha consagrado Samuel, o vidente, e 
Saul filho de Cis, e Abner filho de Ner, e Joabe filho de Zeruia; tudo 
que qualquer havia dedicado “““ debaixo da mão de Selomite e seus 
irmãos. 


(13) 1 Crônicas 239 
Os oficiais e os juízes, levitas, sobre o povo. 


29 4 Dos izaritas, Quenanias e seus filhos “"“*" postos sobre Israel 
como oficiais e como juízes, dos negócios externos. 

30 Dos hebronitas “"“” Hasabias e seus irmãos, homens valentes, mil e 
setecentos, que tinham cargo dos ofícios sobre Israel, sobre este lado 
116 do Jordão para o ocidente, em toda a obra do SENHOR, e para o 
serviço do rei. 

31 Entre os hebronitas Jerias ““ o chefe, , entre os hebronitas, 
segundo as gerações de seus pais. No ano quarenta do reino de Davi 
se buscaram e acharam entre eles poderosos homens de valor, em 
Jazer de Gileade. 

32 E seus irmãos, homens valentes, dois mil e setecentos, chefes dos 
pais; e o rei Davi os constituiu 2º” superintendentes sobre os rubenitas, os 
gaditas, e a meia tribo dos manassitas, para todos os negócios de 
Deus, e para todos os negócios do rei. 


era a saber 


1 Crônicas 27 
Divisões militares de Israel, para serviço de cada més. 
Líderes das tribos. Líderes dos serviços civis. 


1 Ţ Estes *ºº os filhos de Israel segundo o seu número, “*“>e", os chefes 
dos pais, e os capitães dos milhares e das centenas, com os seus 
oficiais, que serviam ao rei em todos os negócios das turmas (soldados) 
que entravam e saíam de serviço de mês em mês, em todos os meses do 
ano; cada turma de vinte e quatro mil. 

2 Sobre a primeira turma do primeiro mês ^“? Jasobeão, filho de 
Zabdiel; e em sua turma hav'a vinte e quatro mil. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de todos os capitães dos exércitos, 
para o primeiro mês, 

4 E sobre a turma do segundo mês “'““ Dodai, o aoíta, com a sua 
turma, cujo chefe ““ Miclote; também em sua turma "“'“ vinte e quatro 
mil. 

5 O terceiro capitão do exército, para o terceiro mês, “° Benaia, filho 
de Joiada, chefe dos sacerdotes; também em sua turma "“'º vinte e 
quatro mil. 

6 Era este Benaia valente 
turma ““““ Amizabade, seu filho. 

7 O quarto “P“%º do quarto mês, ° Asael, irmão de Joabe, e depois 
dele Zebadias, seu filho; também em sua turma "“'“ vinte e quatro mil. 
8 O quinto capitão, do quinto mês, ““ Samute, o israíta; também em 
sua turma "“i“ vinte e quatro mil. 

9 O sexto “Pião, do sexto mês, ““ Ira, filho de Iques, o tecoíta; também 
em sua turma ““'“ vinte e quatro mil. 

10 O sétimo “sritão do sétimo mês, ““ Helez, o pelonita, dos filhos de 
Efraim; também em sua turma "ia vinte e quatro mil. 

11 O oitavo °" do oitavo mês, ““ Sibecai, o husatita, dos zeraítas; 
também em sua turma “a vinte e quatro mil. 

12 O nono “P“ºº. do nono mês, “° Abiezer, o anatotita, dos benjamitas; 
também em sua turma "a vinte e quatro mil. 

13 O décimo “"%º. do décimo mês, “° Maarai, o netofatita, dos 
zeraítas; também em sua turma "“'i“ vinte e quatro mil. 

14 O undécimo “sitão do undécimo mês, “° Benaia, o piratonita, dos 
filhos de Efraim; também em sua turma "“'a vinte e quatro mil. 

15 O duodécimo "°, do duodécimo mês, “ Heldai, o netofatita, de 
Otniel; também em sua turma "“ia vinte e quatro mil. 

16 T Sobre as tribos de Israel “'““": sobre os rubenitas ““ chefe 
Eliezer, filho de Zicri; sobre os simeonitas, ““ Sefatias, filho de 
Maaca. 

17 Sobre os levitas, ““ Hasabias, filho de Quemuel; sobre os aronitas, 
Zadoque; 

18 Sobre Judá, ““ Eliú, dos irmãos de Davi; sobre Issacar, “° Onri, 
filho de Micael; 

19 Sobre Zebulom, ©“ Ismafías, filho de Obadias; sobre Naftali, “ 


varão entre 


os trinta, e acima dos trinta; e na sua 
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Jerimote, filho de Azriel; 

20 Sobre os filhos de Efraim, ““ Oseias, filho de Azazias; sobre a 
meia tribo de Manassés, ““ Joel, filho de Pedaías; 

21 Sobre a ““"“* meia tribo de Manassés em Gileade, ““ Ido, filho de 
Zacarias; sobre Benjamim, ““ Jaasiel, filho de Abner; 

22 Sobre Dã, ““ Azarel, filho de Jeroão. Estes ““” os príncipes das 
tribos de Israel. 

23 Y Porém Davi não tomou o número daqueles de vinte anos para 
baixo, porquanto o SENHOR tinha falado que havia de multiplicar a 
Israel como as estrelas do céu. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado a numerá-':, porém não 
acabou; porquanto por causa disso «mmeraça Viera grande ira sobre 
Israel; assim o número não subiu ao registro das crônicas do rei Davi. 
25 TE sobre os tesouros do rei “'““ Azmavete, filho de Adiel. E sobre 
os tesouros dos campos, das cidades, e das aldeias, e das torres, 6%" 
Jônatas, filho de Uzias. 

26 E sobre os que faziam a obra do campo, no lavrar da terra, 
Ezri, filho de Quelube. 

27 E sobre as vinhas, ““““ Simei, o ramatita; porém sobre o que dos 
vinhais era para as adegas do vinho, “““º Zabdi, o sifmita. 

28 E sobre os olivais e sicômoros que "“'“ nas terras baixas, “'““ Baal- 
Hanã, o gederita; porém Joás “““ sobre os armazéns do azeite. 

29 E, sobre os gados que pastavam em Sarom, “'“”º Sitrai, o saronita; 
e, sobre os gados dos vales, “'“““ Safate, filho de Adlai. 

30 E, sobre os camelos, ““““ Obil, o ismaelita; e sobre as jumentas, 
estava Jedias, o meronotita. 

31 E, sobre o gado miúdo, ““““ Jaziz, o hagrita; todos esses 
administradores dos bens que tinha o rei Davi. 

32 E Jônatas, tio de Davi, “° um conselheiro, homem entendido, e 
também escriba; e Jekiel, filho de Hacmoni, “'““ com os filhos do rei. 
33 E Aitofel “° conselheiro do rei; e Husai, o arquita, ““ o amigo do 
rei. 

34 E, depois de Aitofel, =“ Joiada, filho de Benaia, e Abiatar; 
porém Joabe ““ o general do exército do rei. 


(13) 1 Crônicas 


estava 


eram 


1 Crônicas 28 
Davi exorta o povo e comíssiona seu filho (Salomão) para 
construir o Templo. 


1 q Então Davi reuniu em Jerusalém todos os príncipes de Israel, os 
príncipes das tribos, e os capitães das companhias, que serviam ao rei 
por turnos, e os capitães dos milhares, e os capitães das centenas, e os 
administradores de todos os bens e possessão do rei, e de seus filhos, 
como também os oficiais 2, os varões poderosos, e todo o varão 


D " "os mr ” 
valente. 20u “eunucos", os atendentes da corte. 


2 E pôs-se o rei Davi sobre os seus pés, e disse: Ouvi-me, irmãos 
meus, e povo meu; em meu coração ?'º"'“ eu edificar “”º casa de 
repouso para a arca da aliança do SENHOR e para o estrado- para- os- 
pés, os pés do nosso Deus, e eu tinha feito o preparo para a edificar. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás casa ao Meu nome, porque '”* 
sido homem de guerra, e tens derramado sangue. 

4 E o SENHOR Deus de Israel escolheu-me de toda a casa de meu 
pai, para que eternamente fosse eu rei sobre Israel; porque a Judá 
escolheu para “” príncipe governante, e a casa de meu pai na casa de 
Judá; e entre os filhos de meu pai se agradou de mim para me fazer 
reinar sobre todo o Israel. 

5 E, de todos os meus filhos (porque muitos filhos me deu o 
SENHOR), escolheu Ele o meu filho Salomão para se assentar sobre o 
trono do reino do SENHOR, sobre Israel. 

6 E me disse Ele: Teu filho Salomão, ele edificará a Minha casa e os 
Meus átrios; porque o escolhi para *” Meu filho, e Eu lhe *““ por Pai. 
7 E estabelecerei o seu reino para sempre, se for forte para cumprir os 
Meus mandamentos e os Meus juízos, como %4 % dia de hoje, 

8 Agora, pois, perante os olhos de todo o Israel, *° f a congregação do 
SENHOR, e perante os ouvidos de nosso Deus, guardai e buscai todos 
os mandamentos do SENHOR vosso Deus, para que possuais esta boa 
terra, e a façais herdar a vossos filhos depois de vós, para sempre. 

9 E tu, meu filho Salomão, conhece o Deus de teu pai, e serve-O 
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com “” coração perfeito e com “”“ alma voluntária; porque 
esquadrinha o SENHOR todos os corações, e entende todas as 
imaginações dos pensamentos; se O buscares, *““ achado de ti; porém, 
se O deixares, rejeitar-te-á para sempre. 
10 Olha, ?º's, agora, porque o SENHOR te escolheu para edificares 
casa para o santuário; sê forte, “ faze obra 

Davi transfere a Salomão o desenho e os materiais para o 


Templo. 


uma 


11 JE deu Davi a Salomão, seu filho, a planta do alpendre, e das suas 
casas, e das suas tesourarias, e das suas câmaras- elevadas, e das suas 
recâmaras interiores, como também da casa do propiciatório. 

12 E “ambém à planta de tudo quanto ele {pai tinha pelo Espírito, “ser; 
dos átrios da casa do SENHOR, e de todas as câmaras ao redor, para 
os tesouros da casa de Deus, e para os tesouros das coisas 
consagradas; 

13 E para as turmas dos sacerdotes, e para os levitas, e para toda a 
obra do exercício- do- servir da casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios do exercício- do- servir da casa do SENHOR. 

14 E ““ ouro, segundo o peso do ouro, para todos os utensílios de cada 
exercício- do- servir; 'mbém a prata por peso, para todos os utensílios de 
prata, para todos os utensílios de cada espécie de serviço. 

15 E o peso para os castiçais de ouro, e suas candeias de ouro segundo 
o peso de cada castiçal e as suas candeias; também para os castiçais de 
prata, segundo o peso do castiçal e as suas candeias, segundo o uso de 
cada castiçal. 

16 Também “*! o ouro por peso para as mesas da proposição, para 
cada mesa; como também a prata para as mesas de prata. 

17 E ouro puro para os ganchos- de- pendurar- carne, e para as bacias, 


seu 


e para os jarros, e para as taças de ouro, para cada taça °“ peso; como 
também para as taças de prata, para cada taça ““ peso. 
18 E para o altar do incenso, ouro purificado, por * peso; como 


também o ouro para o modelo do carro, “*“>”, dos querubins, que 
haviam de estender “^s, e cobrir a arca da aliança do SENHOR. 

19 Tudo isto, “se Davi o SENHOR fez-me entender por uma escrita da 
Sua mão, “*“>e", todas as obras desta planta. 

20 E disse Davi a Salomão seu filho: Sê forte e corajoso, e faze “0a; 
não temas, nem te apavores; porque o SENHOR Deus, meu Deus, "4 4 
s contigo; não te deixará, nem te desamparará, até que tenhas 
acabado toda a obra do serviço da casa do SENHOR. 

21 E eis que aí tens as turmas dos sacerdotes e dos levitas para todo o 
exercício- do- servir da casa de Deus; “'%º também contigo, para todo 
tipo de obra de artesanato, voluntários com sabedoria de toda a 
espécie para todo o exercício- do- servir; como também todos os 
príncipes, e todo o povo, para todas as tuas ordens. 


1 Crônicas 29 
Ofertas de Davi dos príncipes, e do povo, para a 
construção do Templo. Davi louva a Deus. 


1 q Disse mais o rei Davi a toda a congregação: Salomão, meu filho, o 
único a quem Deus escolheu, ““"º moço e tenro, e esta obra é grande; 
porque não “ o palácio para homem, mas para o SENHOR Deus. 

2 Eu, pois, com todas as minhas forças / tenho preparado para a casa 
de meu Deus ouro para “ “»"“s de ouro, prata para “ de prata, bronze 
para “ de bronze, ferro para “ de ferro, e madeira para “ de madeira; 
pedras de ônix, 2!“ para obra de engaste, e pedras ornamentais, e 
pedras de diversas cores, e toda a sorte de pedras preciosas, e pedras 
de mármore em abundância. 

3 Ademais, porque tenho colocado o meu deleite na casa de meu 
Deus, eu tenho dado para a casa do meu Deus ° bens que eu tenho, o"! 
tesouro particular 2 de ouro e prata, em acréscimo a tudo quanto 
tenho feito ser preparado para a casa do santuário: “de minha exclusiva 
propriedade. 

4 Três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir; e sete mil talentos de 
prata purificada, para cobrir as paredes das casas. 

5 Ouro para “ “icios de ouro, e prata para * de prata; e para toda a 
espécie de obra de mão dos artífices. Quem, ?º's, “s'á disposto a encher 
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a sua mão, para oferecer hoje "tariamente 20 SENHOR? 
6 J| Então os chefes dos pais, e os príncipes das tribos de Israel, e os 
capitães de mil e de cem, até os chefes da obra do rei, voluntariamente 
contribuíram. 
7 E deram para o serviço da casa de Deus cinco mil talentos de ouro, e 
dez mil dracmas, e dez mil talentos de prata, e dezoito mil talentos de 
bronze, e cem mil talentos de ferro. 
8 E os que acharam a si mesmos na posse de pedras ?'“ciºsas deram-nas 
para o tesouro da casa do SENHOR, pela mão de Jekiel, o gersonita. 
9 E povo se alegrou porque de '““ vontade ofertou; porque, com 
coração perfeito, de '““ vontade ofertaram eles ao SENHOR; e 
também o rei Davi se alegrou com grande alegria. 
10] Por isso Davi bendisse ao SENHOR diante dos olhos de toda a 
congregação; e disse Davi: Bendito & Tu, 6 SENHOR Deus de Israel, 
nosso Pai, de eternidade em eternidade. 
11 Tua é, ó SENHOR, a grandiosidade, e o poder, e a honra, e a 
vitória, e a majestade; porque Teu “ tudo quanto "é no céU e na terra; 
Teu é, Ó SENHOR, o reino, e Tu Te exaltaste por cabeça sobre todos. 
12 E riquezas e glória "* de diante de Ti, e Tu dominas sobre tudo, e 
na Tua mão ““ força e poder; e na Tua mão “f o engrandecer e o dar 
forças a todos. 
13 Agora, pois, ó Deus nosso, graças Te damos, e louvamos o Teu 
glorioso nome. 
14 Porque quem *º eu, e quem f o meu povo, para que tivéssemos 
poder para oferecer tão voluntariamente coisas semelhantes? Porque 
tudo "“" de Ti, e Te damos do que ?'*'*" da Tua própria mão. 
15 Porque *”º estrangeiros diante de Ti, e peregrinos como todos os 
nossos pais; como a sombra *?º os nossos dias sobre a terra, e ninguém 
tem permanência. 
16 Ó SENHOR, nosso Deus, toda esta abundância, que preparamos 
para Te edificar “”“ casa ao Teu santo nome, "“” da Tua mão, e tudo é 
Tua propriedade. 
17 E bem sei eu, Deus meu, que Tu provas os corações, e que da 
sinceridade te agradas; eu também na sinceridade de meu coração 
voluntariamente dei todas estas coisas; e agora vi com alegria que o 
Teu povo, que se acha aqui, voluntariamente Te ofertou. 
18 SENHOR Deus de Abraão, Isaque, e Israel, nossos pais, conserva 
isto para sempre no intento dos pensamentos do coração de teu povo; 
e prepara o seu coração para Ti. 
19 E a Salomão, meu filho, dá um coração perfeito, para guardar os 
Teus mandamentos, os Teus testemunhos, e os Teus estatutos; e para 
fazer todas “'4s coisas e para edificar este palácio para o qual fiz 
provisão. 
20 q Então disse Davi a toda a congregação: Agora bendizei ao 
SENHOR vosso Deus. Então toda a congregação bendisse ao 
SENHOR Deus de seus pais, e inclinaram-se, e ? adoraram- 
prostrados, diante do SENHOR e do rei. 
21 E, no dia seguinte a este dia, sacrificaram sacrifícios ao SENHOR, 
e ofereceram holocaustos ao SENHOR, “ “>”: mil novilhos, mil 
carneiros, e mil cordeiros, '““º 'ssº com as suas libações; e sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 
22 E comeram e beberam naquele dia perante o SENHOR, com 
grande gozo; e pela segunda vez fizeram rei a Salomão filho de Davi, 
e ° ungiram ao SENHOR por governante em chefe, e a Zadoque por 
sacerdote. 
23 Assim Salomão se assentou sobre o trono do SENHOR, como rei, 
em lugar de Davi seu pai, e prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 
24 E todos os príncipes, e os poderosos, e até todos os filhos do rei 
Davi, cederam suas mãos à* "4º" do rei Salomão. 
25 E o SENHOR magnificou a Salomão grandissimamente, perante os 
olhos de todo o Israel; e deu-lhe majestade real, qual antes dele não 
teve nenhum rei em Israel. 
26 | Assim Davi, filho de Jessé, reinou sobre todo o Israel. 
27 E Pram gs dias que reinou sobre Israel, quarenta anos; em Hebrom 
reinou sete anos, e em Jerusalém reinou trinta e três “"ºs, 

Salomão é ungido como reí 


28 E morreu em uma boa velhice, cheio de dias, riquezas e glória; e 
Salomão, seu filho, reinou em seu lugar. 
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29 Os atos, pois, do rei Davi, assim os primeiros como os últimos, eis 
que “s'ãº escritos nas crônicas de Samuel, o vidente, e nas crônicas do 
profeta Natã, e nas crônicas de Gade, o vidente, 

30 Juntamente com todo o seu reinado e o seu poder; e os tempos que 
passaram sobre ele, e sobre Israel, e sobre todos os reinos daquelas 
terras. 


242 (14) 2 Crônicas 


2º Livro das CRÔNICAS 


2 Crônicas 1 
Salomão oferece sacrificios. 


1 J Salomão, filho de Davi, foi fortalecido no seu reino; e o SENHOR 

seu Deus ““ com ele, e o engrandeceu sobremaneira. 

2 E falou Salomão a todo o Israel, aos capitães de mil e de cem, aos 

juízes, e a todos os governadores em todo o Israel, chefes dos pais “ 

famílias 

3 E foi Salomão, e toda a congregação com ele, ao lugar alto que ®*%”4 

em Gibeom, porque ali ^% a tenda da congregação de Deus, que 

Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no deserto. 

4 Mas Davi tinha feito subir a arca de Deus de Quiriate-Jearim ao "8% 

1e Davi lhe preparara; porque lhe tinha armado “”“ tenda em 

Jerusalém. 

5 Também o altar de bronze que tinha feito Bezaleel, filho de Uri, 

filho de Hur, ele colocou ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 

Salomão e a congregação buscavam ^” (ao SENHOR). 

6 E Salomão subiu até lá, ao altar de bronze que “'““ junto à tenda da 

congregação, perante o Senhor, e ofereceu sobre ele mil holocaustos. 
O Palavra eterno (sem carne) manda Salomão fazer 


pedido. Este pede sabedoria. 


7 Naquela mesma noite Deus apareceu a Salomão, e disse-lhe: 
"Pedee o que Eu te darei." 
8 E Salomão disse a Deus: Tu fizeste grande benignidade com meu 
pai Davi, e a mim me fizeste reinar em seu lugar. 
9 Agora, pois, é SENHOR Deus, confirme-se a Tua palavra, dada a 
meu pai Davi; porque Tu me fizeste reinar sobre “” povo numeroso 
como o pó da terra. 
10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e conhecimento, para que eu possa 
sair e entrar perante este povo; pois quem poderia julgar a este Teu tão 
grande povo? 
11 Então Deus disse a Salomão: "Porquanto houve este desejo no teu 
coração, e não pediste riquezas, bens, ou honra, nem a vida dos que te 
odeiam, nem tampouco pediste muitos dias de vida, mas pediste para ti 
sabedoria e conhecimento, para poderes julgar a Meu povo, sobre o qual te 
constituí rei, 
12 Sabedoria e conhecimento te são dados; e te darei riquezas, bens e honra, 
quais não teve nenhum dos reis antes de ti, e nem depois de ti alguém terá 
igual." 

Riquezas de Salomão. 


13 q Assim Salomão veio a Jerusalém, do alto que ““““ em Gibeom, 
de diante da tenda da congregação; e reinou sobre Israel. 

14 E Salomão ajuntou carros e cavaleiros, e teve mil e quatrocentos 
carros, e doze mil cavaleiros; os quais pôs nas cidades dos carros, e 
junto ao rei em Jerusalém. 

15 E fez o rei ° houvesse ouro e prata em Jerusalém tão abundante quanto 
pedras; e fez 1 howesse cedros em tanta abundância como sicômoros 
que há pelas terras baixas. 

16 E os cavalos, que tinha Salomão, ““” trazidos do Egito; e, quanto 
ao fio de linho, os mercadores do rei recebiam o fio de linho por “”º 
preço 

17 E faziam subir e sair do Egito cada carro por seiscentos “ic!ºs de 
prata, e cada cavalo por cento e cinquenta; e assim, pelo “s'" “º mão 
deles, tiravam “““'ºs para todos os reis dos heteus, e para os reis da 
Síria. 


2 Crônicas 2 
Salomão pede e Hirio provê madeira, pedra e artífices 
para construção do Templo. 


1 TE ordenou Salomão edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
como também “”“ casa para o reino dele (ae Salomão) 

2 E contou- designou Salomão setenta mil homens para “““ cargas, e 
oitenta mil que talhavam pedras na montanha, e três mil e seiscentos 
para os supervisionarem. 
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3 TE Salomão enviou ”“sasciros a Hirão, rei de Tiro, dizendo: Como 
procedeste para com Davi meu pai, enviando-lhe cedros, para lhe 
edificar “"“ casa em que morasse, “si” também faze comigo 

4 Eis que ““ para edificar “”“ casa ao nome do SENHOR meu Deus, 
para Lhe consagrar, para queimar perante Ele incenso aromático, e 2“ 
a apresentação contínua do ?*º da proposição, ?*“ os holocaustos da 
manhã e do anoitecer, nos sábados e nas luas novas, e nas *“/"“s festas 
anuais do SENHOR nosso Deus; o que “ “»risação perpétua de Israel. 

5 E a casa que “'º“ para edificar "é de ser grande; porque o nosso Deus é 
maior do que todos os deuses. 

6 Porém, quem detém a força de Lhe edificar "”“ casa, visto que o céU 
e até o céU dos céus o não podem conter? E quem *” eu, que Lhe 
edificasse casa, salvo para queimar incenso diante dEle? 

7 Envia-me, pois, agora, um homem hábil para trabalhar em ouro, em 
prata, em bronze, em ferro, em púrpura, em carmesim, e em azul; e 
que saiba lavrar ao buril , juntamente com os peritos que “'º comigo 
em Judá e em Jerusalém, os quais Davi, meu pai, preparou. 2buil: 
instrumento cortante para lavrar pedras. 

8 Envia-me também madeiras de cedro, de cipreste, e algumins do 
Líbano; porque bem sei eu que os teus servos sabem cortar madeira no 
Líbano; e eis que os meus servos “'“"ãº com os teus servos. 
9 E isso para prepararem muita madeira; porque a casa que 
edificar "á dese" grande e maravilhosa. 

10 E eis que a teus servos, os cortadores, que cortarem a madeira, 
darei vinte mil coros de trigo malhado, vinte mil coros de cevada, 
vinte mil batos de vinho e vinte mil batos de azeite. 

11 GE Hirão, rei de Tiro, respondeu por escrito que enviou a 
Salomão, dizendo: Porque o SENHOR tem amado o Seu povo, te 
constituiu rei sobre ele {opore}. 

12 Disse mais Hirão: Bendito “/º o SENHOR Deus de Israel, que fez 
os céus e a terra; o que deu ao rei Davi um filho sábio, conhecendo a 
prudência e o entendimento, que edifique uma casa ao SENHOR, e 
uma casa para o reino dele (%º Salomão) 

13 Agora, pois, envio “” homem sábio, conhecendo o entendimento, 
que foi artifice de Hirão (° meu pai), 

14 Filho de ""“ mulher das filhas de Dã, e cujo pai ' homem de Tiro; 
este sabe trabalhar em ouro, em prata, em bronze, em ferro, em pedras 
e em madeira, em púrpura, em azul, e em linho fino, e em carmesim, e 
entalhar toda a obra do buril 2, e para inventar toda a espécie de 
invenções, qualquer coisa que se lhe propuser, juntamente com os teus 
peritos, e os peritos de Davi, meu senhor, teu pai. P Pwi: instrumento cortante 


para lavrar pedras. 


estou 


para 


15 Agora, ?º's, meu senhor, envie para os seus servos o trigo, a cevada, 
o azeite e o vinho, de que falou; 

16 E nós cortaremos madeira para fora do Líbano segundo toda a 
necessidade, e a traremos a ti em jangadas pelo mar até Jope, e tu a 
farás subir a Jerusalém. 

17 GE Salomão contou todos os homens estrangeiros, que na terra 
de Israel, conforme a contagem com que os contara Davi seu pai; e 
acharam-se cento e cinquenta e três mil e seiscentos. 

18 E designou deles setenta mil 2“ *“e» carregadores, e oitenta mil 2º" 
serem cortadores “º Pedras na montanha; como também três mil e 
seiscentos supervisores, para fazerem trabalhar o povo. 


tua 


havia 


2 Crônicas 3 
Salomão faz o pórtico, o salão principal, o Santo dos 
Santos, os 2 querubíns, o véu, as 2 colunas de bronze. 


1 J E começou Salomão a edificar a casa do SENHOR em Jerusalém, 
no monte Moriá, onde ° SENHOR aparecera a Davi seu pai 2, no lugar 
que Davi tinha preparado na eira de Ornã, o jebuseu. 2º Anio do SENHOR, 
visto por Davi em 2Sm 24:17, é também identificado como o SENHOR, é Deus!. 
2 E começou a edificar no segundo mês, no segundo “° 
do seu reinado. 

3 E sas são as coisas em que Salomão foi instruído para edificar a casa de 
Deus: o comprimento em côvados, segundo a primeira medida, ““ de 
sessenta côvados, e a largura de vinte côvados. 


» No ano quarto 
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4 E pórtico, que “'““ na frente “casa tinha vinte côvados de 

comprimento, segundo a largura da casa, e a altura ““ de cento e vinte 

cóvados. e por dentro o revestiu com ouro puro. 

5 E a casa grande forrou com madeira de faia; e então a revestiu com 

ouro fino; e fez sobre ela palmeiras e cadeias. 

6 Também a casa adornou de pedras preciosas, para ornamento; e o 

ouro “”“ ouro de Parvaim. 

7 Também na casa revestiu, com ouro, as traves, os umbrais, as suas 

paredes e as suas portas; e lavrou querubins nas paredes. 

8 Fez mais a casa do lugar santíssimo, cujo comprimento, segundo a 

largura da casa, ““ de vinte côvados, e também a largura de vinte 

côvados; e revestiu-a de ouro fino, “º Pºsº de seiscentos talentos. 

9 O peso dos pregos ““ de cinquenta siclos de ouro; e as câmaras- 

elevadas cobriu de ouro. 

10 Também fez na casa do lugar santíssimo dois querubins de obra de 

entalhe, e cobriu-os de ouro. 

11 E, quanto às asas dos querubins, o seu comprimento ““ de vinte 

côvados; a asa % "” deles, de cinco côvados, ° tocava na parede da casa; 

e a outra asa de cinco côvados, ° tocava na asa do outro querubim. 

12 Também a asa do outro querubim ““ de cinco côvados, “ tocava na 

parede da casa; “º também a outra asa de cinco côvados, ““ estava 

pegada na asa do outro querubim. 

13 E as asas destes querubins se estendiam vinte côvados; e eles 

postavam-se sobre seus pés, e os seus rostos ""“%s para a casa. 

14 J Também fez o véu de azul, púrpura, carmesim e linho fino; e pôs 

sobre ele querubins. 

15 Fez também, diante da casa, duas colunas de trinta e cinco côvados 
O: e o capitel ?, que sobre o topo de cada uma (esta), “ 


de altura “; 
@ 35 côvados era a soma das alturas das 2 colunas, cada uma de 18 côvado 


de cinco côvados. 


(IRs 7:15-22), medidas aproximadas?. Ê capitel: remate superior de uma coluna, alargando-a. 


estava ra 


12 


16 Também fez ornatos- em- forma- de- guirlanda como no oráculo GA 
e * pôs sobre as cabeças das colunas; fez também cem romãs, “ quais 
pôs sobre os ornatos- em- forma- de- guirlanda. “oráculo: local do homem 
conversar com Deus: o santo dos santos ou as Escrituras. 

17 E levantou as colunas diante do Templo, uma à direita, e outra à 
esquerda; e chamou o nome da 7“ à direita Jaquim, e o nome da 


que estava À esquerda Boaz. 


2 Crônicas 4 
Salomão faz o Altar, o mar de bronze, os 10 lavatórios, as 
10 mesas, os pátios do Templo. Hiråão faz os móveis. 


1 J Também fez "” altar de bronze, de vinte côvados de comprimento, 
de vinte côvados de largura e de dez côvados de altura. 

24 Fez também o mar «ande pia de fundição, de dez côvados de uma 
borda até a outra, redondo na circunferência, e de cinco côvados de 
altura; cingia-o ao redor um cordão de trinta côvados. 

3 E por baixo dele "“'“ semelhanças de bois, que cingiam º"“” casando pia) 
ao redor, dez em cada côvado, contornando o mar (grande pia) a0 redor; 
duas fileiras de bois “"“" fundidas juntamente com a fundição dele (4 


4 E º mar estava Posto sobre doze bois; três que olhavam para o norte, três 
que olhavam para o ocidente, três que olhavam para o sul, e três que 
olhavam para o oriente; e o mar «ex estava posto sobre eles; e as 
partes posteriores deles geskei “"“” todas para o lado de dentro. 

5 E comes "4 um palmo de grossura, e a sua borda “iii como a obra da 
borda de um copo, “““”º uma flor-de-lis, e suportava e continha três 
mil batos. 

6 Também fez dez pias; e pôs cinco à direita e cinco à esquerda, 
para lavarem nelas: a obra do holocausto lavavam nelas; porém o mar 
(erande-pia) “ para que os sacerdotes se lavassem nele. 

7 Fez também dez castiçais de ouro, segundo a sua forma, e ^ pôs no 
Templo, cinco à direita, e cinco à esquerda. 

8 Também fez dez mesas, e “ pôs no Templo, cinco à direita e cinco à 
esquerda; também fez cem bacias de ouro. 

9 {| Fez mais o pátio dos sacerdotes, e o grande átrio; como também as 
portas para o átrio, e de bronze revestiu as suas portas. 

10 E pôs o mar arande pia) aO lado direito, para o lado do oriente, na 


(14) 2 Crônicas 243 


direção do sul. 

11 Também Hirão fez as caldeiras, as pás e as bacias. Assim acabou 
Hirão de fazer a obra, que fazia para o rei Salomão, na casa de Deus: 
12 4saber as duas colunas, os globos, e os dois capitéis sobre as cabeças 
das colunas; e as duas redes, para cobrir os dois globos dos capitéis, 
que “«r sobre a cabeça das colunas. 

13 E as quatrocentas romãs para as duas redes; duas carreiras de 
romãs para cada rede, para cobrirem os dois globos dos capitéis que 
estavam em cima das colunas. 

14 Também fez as bases; e as pias fez sobre as bases; 

15 Um mar (grande pia), € OS doze bois debaixo dele; 

16 Também as caldeiras, as pás, os ganchos- de- pendurar- carne, e 
todos os seus utensílios, fez Hirão Abiú 2 para o rei Salomão, para a 
casa do SENHOR, de bronze polido. @ "Hirão Abiú" pode significar o pai de Hirão, ou 
um artífice mestre, súdito de Hirão. 

17 Na campina do Jordão os fundiu o rei, na terra argilosa, entre 
Sucote e Zeredá. 

18 E fez Salomão todos estes objetos em grande abundância, porque 
não se podia averiguar o peso do bronze. 

19 q Fez também Salomão todos os objetos que 
Deus, como também“ altar de ouro, e as mesas sobre as quais 
os pães da proposição; 

20 E os castiçais com as suas lâmpadas de ouro finíssimo, para as 
acenderem segundo o costume, perante o oráculo 2, 2nota 3:16. 

21 E as flores, as lâmpadas e os espevitadores ““” de ouro, do mais 
perfeito ouro, 

22 Como também os apagadores, as bacias, as colheres e os 
incensários de ouro finíssimo; e quanto à entrada da casa, as suas 
portas de dentro do lugar santíssimo, e as portas da casa do Templo, 
eram de ouro. 


eram 


para a casa de 


estavam 


2 Crônicas 5 
1 Assim foi completada toda a obra que Salomão fez para a casa do 
SENHOR; então trouxe Salomão as coisas que seu pai Davi havia 
consagrado; e a prata, o ouro e todos os utensílios, pôs ele entre os 
tesouros da casa de Deus. 
Sacrífícios. Arca trazida ao Santo dos Santos. Cantores 
louvam ao SENHOR. A nuvem- glória enche o Templo. 


2 {| Então Salomão congregou em Jerusalém os anciãos de Israel, e 
todos os cabeças das tribos, os chefes dos pais entre os filhos de 
Israel, para fazerem subir a arca da aliança do SENHOR, da cidade de 
Davi, que f Sião. 

3 E todos os homens de Israel se congregaram ao rei na “asião da festa, 
que *ºi no sétimo mês. 

4 E vieram todos os anciãos de Israel; e os levitas levantaram a arca, 
5 E fizeram subir a arca, e a tenda da congregação, com todos os 
utensílios sagrados, que ““““” na tenda; os sacerdotes ° os levitas os 
fizeram subir. 

6 Então o rei Salomão e toda a congregação de Israel, que se tinha 
reunido com ele diante da arca, sacrificaram carneiros e bois, que não 
se podiam contar, nem numerar, por causa da sua multidão. 

7 Assim trouxeram os sacerdotes a arca da aliança do SENHOR até o 
lugar dEle {de pe», a0 oráculo 2 da casa, para dentro do "8°" 
santíssimo, ““ debaixo das asas dos querubins. 2nºa 3:16. 

8 Porque os querubins estendiam ambas as “^ asas sobre o lugar da 
arca, e os querubins cobriam, por cima, a arca e os seus varais. 

9 E eles fizeram *® longos os varais ““"“ que as extremidades dos 
varais eram vistas desde a arca perante o oráculo 2 mas não eram 
vistas de fora; e ali tem estado ela garea) até “e dia de hoje, Prota 3:16. 

10 Na arca não havia coisa alguma senão “as duas tábuas, que 
Moisés tinha posto (dentro deta em Horebe, quando o SENHOR fez “lança 
com os filhos de Israel, saindo eles do Egito. 

11 JE sucedeu que, quando os sacerdotes saíam do santuário (porque 
todos os sacerdotes, que ali estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem “'sões em turmas, 

12 E os levitas que ““” cantores, todos eles de Asafe, de Hemã, de 
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Jedutum, de seus filhos e de seus irmãos, vestidos de linho fino, com 
címbalos, com saltérios e com harpas, ““““” em pé para o oriente do 
altar; e com eles cento e vinte sacerdotes, que tocavam as trombetas): 
13 Sim, aconteceu que (quando eles uniformemente tocavam as 
trombetas, e cantavam como **º*s“" um, para fazerem ouvir uma só 
voz, bendizendo e louvando ao SENHOR; e levantavam eles a voz 
com trombetas, címbalos, e °S instrumentos musicais, e louvavam 
ao SENHOR, dizendo: Porque Ele f bom, porque a Sua benignidade 
dura para sempre) então a casa se encheu “*“"“ nuvem, a “>”, a casa do 
SENHOR; 

14 E os sacerdotes não podiam permanecer em pé, para prestar 
serviço, por causa da nuvem; porque a glória do SENHOR tinha 
enchido a casa de Deus. 


2 Crônicas 6 
Salomão abençoa o povo e dá graças ao Deus de Israel. 


1 J| Então falou Salomão: O SENHOR disse que habitaria na densa 
escuridão 2, Dda sombra da nuvem de 12:13-14. 
2 E eu Te tenho edificado uma casa para morada, e um lugar para a 
Tua eterna habitação. 
3 Então o rei virou o seu rosto, e abençoou a toda a congregação de 
Israel, e toda a congregação de Israel ““““ em pé. 
4 E ele disse: Bendito */* o SENHOR Deus de Israel, que falou pela 
Sua boca a Davi, meu pai; e pelas Suas mãos o cumpriu, dizendo: 
5 Desde o dia em que tirei a Meu povo da terra do Egito, não escolhi 
cidade alguma de todas as tribos de Israel, para edificar nela "”“ casa 
em que “esse o Meu nome; nem escolhi homem algum para ser 
governante sobre o Meu povo, Israel. 
6 Porém escolhi a Jerusalém para que ali <!vesse o Meu nome; e escolhi 
a Davi, para que “!º estivesse sobre o Meu povo, Israel. 
7 Ora, Davi, meu pai, teve no seu coração o edificar "” casa ao nome 
do SENHOR Deus de Israel, 
8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: Porquanto tiveste no teu 
coração o edificar "”“ casa ao Meu nome, bem fizeste de ter isto no teu 
coração; 
9 Contudo tu não edificarás a casa, mas teu filho, que há de proceder 
de teus lombos, esse edificará a casa ao Meu nome. 
10 Assim confirmou o SENHOR a Sua palavra, que tinha falado; 
porque eu me levantei em lugar de Davi, meu pai, e me assentei sobre 
o trono de Israel, como o SENHOR prometeu, e edifiquei a casa ao 
nome do SENHOR Deus de Israel. 
11 E pus nela a arca em que ““º (as sábuas) da aliança que o SENHOR 
fez com os filhos de Israel. 

Salomão ora dedicando o Templo ao SENHOR. 


12 GE ele satomão; pôs-se em pé, perante o altar do SENHOR, na 
presença de toda a congregação de Israel, e estendeu as suas mãos. 

13 Porque Salomão tinha feito uma plataforma de bronze, de cinco 
côvados de comprimento, de cinco côvados de largura e de três 
côvados de altura, e a tinha posto no meio do pátio, e pôs-se “”?º sobre 
ela, e ajoelhou-se sobre seus joelhos em presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as suas mãos para o céu. 

14 E disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não "“ Deus semelhante a Ti, 
nem nos céus nem na terra; que guardas a aliança e a beneficência aos 
Teus servos que caminham perante Ti de todo o seu coração. 

15 Que guardaste ao Teu servo Davi, meu pai, o que lhe tinhas 
prometido; porque Tu pela Tua boca o disseste, e pela Tua mão o 
cumpriste, como * vê neste dia. 

16 Agora, pois, é SENHOR Deus de Israel, cumpre ao Teu servo 
Davi, meu pai, o que lhe prometeste, dizendo: Nunca faltará varão 
(descendente) de ti diante de Mim, que se assente sobre o trono de Israel; 
tão-somente que teus filhos guardem o caminho deles, andando na 
Minha lei, como tu andaste diante de Mim. 

17 E agora, é SENHOR Deus de Israel, mostra firme a Tua palavra, 
que falaste ao Teu servo Davi. 

18 Mas, na verdade, habitará Deus com os homens na terra”? Eis que o 
céU, e o céu dos céus, não Te podem conter, quanto menos esta casa 
que tenho edificado? 
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19 Olha °” rrer, portanto, para a oração do Teu servo, e para a sua 
súplica, é SENHOR meu Deus; para dares ouvido ao clamor (aesplicae 
dependência) € à Oração com que o Teu servo ora perante Ti. 

20 Que os Teus olhos “'““” dia e noite abertos sobre esta casa, sobre o 
lugar de que disseste que ali porias o Teu nome; para dares ouvido à 
oração que o Teu servo orar em direção a este lugar. 

21 Ouve, pois, as súplicas do Teu servo, e do Teu povo Israel, que 
eles orarão voltados para este lugar; e ouve Tu do lugar da Tua 
habitação, desde o céU; ouve pois, e perdoa. 

22 J| Quando um homem pecar contra o seu próximo, e “' lhe impuser 
juramento de maldição, fazendo-o jurar, e o juramento de maldição 
vier perante o Teu altar, nesta casa, 

23 Ouve Tu, então, desde o céU, e age e julga a Teus servos, fazendo 
ser pago de volta ao ímpio, retribuindo o seu proceder sobre a sua 
própria cabeça; e justificando ao justo, dando-lhe segundo a sua 
Justiça. 

24 J| Quando também o Teu povo Israel for ferido diante do inimigo, 
por ter pecado contra Ti, e eles retornarem, e confessarem o Teu 
nome, e orarem e suplicarem perante Ti nesta casa, 

25 Então, ouve Tu desde o céU, e perdoa os pecados do Teu povo 
Israel; e torna a levá-los à terra que tens dado a eles e a seus pais. 

26 Y Quando o céU se fechar e não houver chuva, por terem pecado 
contra Ti, e orarem em direção a este lugar, e confessarem Teu nome, 
e voltarem atrás dos seus pecados, quando Tu os afligires, 

27 Então, ouve Tu desde o céU, e perdoa o pecado de Teus servos e 
do Teu povo Israel, quando lhes tiveres ensinado o bom caminho, em 
que andem; e dá chuva sobre a Tua terra, que deste ao Teu povo em 
herança. 

28 J| Quando houver fome na terra, quando houver peste, quando 
houver queima % %4, ou ferrugem, gafanhotos, ou lagarta, cercando-a 
algum dos seus inimigos nas cidades das suas terras, ° quando houver 
qualquer praga, ou qualquer enfermidade, 

29 Toda a oração, e toda a súplica, que qualquer homem fizer, ou todo 
o Teu povo Israel, conhecendo cada um a sua própria praga e a sua 
própria dor, e estendendo as suas mãos em direção a esta casa, 

30 Então, ouve Tu desde o céU, do lugar da Tua habitação, e perdoa, e 
dá a cada homem conforme a todos os seus caminhos, segundo Tu 
conheces o seu coração (pois só Tu conheces o coração dos filhos dos 
homens), 

31 A fim de que Te temam, para andarem nos Teus caminhos, todos 
os dias que viverem na terra que deste a nossos pais. 

32 J Assim também ao estrangeiro, que não for do Teu povo Israel, 
quando vier de terras remotas por amor ao Teu grande nome, e da Tua 
poderosa mão, e do Teu braço estendido, vindo eles e orando nesta 
casa; 

33 Então, ouve Tu desde o céU, do lugar da Tua habitação, e faze 
conforme a tudo o que o estrangeiro Te suplicar; a fim de que todos os 
povos da terra conheçam o Teu nome, e Te temam, como o Teu povo 
Israel; e a fim de saberem que pelo Teu nome “ chamada esta casa que 
edifiquei. 

34 Quando o Teu povo sair à guerra contra os seus inimigos, pelo 
caminho que os enviares, e orarem a Ti em direção a esta cidade que 
escolheste, e desta casa, que edifiquei ao Teu nome, 

35 Ouve, então, desde o céU a sua oração, e a sua súplica, e executa o 
seu direito. 

36 Quando pecarem contra Ti (pois não "í homem que não peque), e 
Tu te indignares contra eles, e os entregares diante do inimigo “'ºs, 
para que os que os cativarem os levem em cativeiro para alguma terra, 
remota ou vizinha, 

37 E na terra, para onde forem levados em cativeiro, e voltarem ao 
coração deles, e retornarem “7', e, na terra do seu cativeiro, a Ti 
suplicarem, dizendo: Pecamos, perversamente procedemos e 
impiamente agimos; 

38 E retornarem a Ti com todo o seu coração e com toda a sua alma, 
na terra do seu cativeiro, a que os levaram cativos, e orarem em 
direção à terra deles, que deste a seus pais, e direção a esta cidade que 
escolheste, e em direção a esta casa que edifiquei ao Teu nome, 

39 Ouve, então, desde o céU, do lugar da Tua habitação, a sua oração 
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e as suas súplicas, e executa o seu direito; e perdoa ao Teu povo que 
houver pecado contra Ti. 
ora, pois, ó meu Deus, ^9% os Teus olhos abertos, e os Teus 
40 A D estejam os T lhos abert T 
ouvidos atentos à oração % se fzer neste lugar. 
41 Levanta-Te, pois, agora, é SENHOR Deus, para o Teu ladegiado) ST 
d repouso, Tu e a arca da Tua fortaleza; os Teus sacerdotes, ó 
eus, sejam vestidos de salvação, e os Teus santos se 
SENHOR D tidos de sal T t 
alegrem do bem. 
eus, não vireis para longe 5 fem rejeição) O rosto do 
42 O SENHOR D l des E A tod 
Teu ungido; lembra-Te das 7“ misericórdias 1º prometeste a Davi, Teu 
servo. 


2 Crônicas 7 
Fogo e glória de Deus sinalizam Sua aprovação. 


1 E, tendo Salomão acabado de orar, desceu o fogo do céu, e 
consumiu o holocausto e os sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 
2 E os sacerdotes não podiam entrar na casa do SENHOR, porque a 
glória do SENHOR tinha enchido a casa do SENHOR. 
3 E todos os filhos de Israel, vendo descer o fogo e a glória do 
SENHOR sobre a casa, encurvaram-se com o rosto em terra sobre o 
pavimento, e adoraram e louvaram ao SENHOR, “:<"dº. Porque “!º é 
bom, porque a Sua benignidade ““"“ para sempre. 
4 E o rei e todo o povo sacrificavam sacrifícios perante o SENHOR. 
5 E o rei Salomão sacrificou sacrifícios de bois, vinte e dois mil, e de 
ovelhas, cento e vinte mil; e o rei e todo o povo consagraram a casa de 
Deus. 
6 E, “evindo em seus ofícios, serviam- de- pé os sacerdotes como 
também os levitas com os instrumentos musicais do SENHOR (que o 
rei Davi tinha feito para louvarem ao SENHOR ((porque a Sua 
benignidade “"“ para sempre)) quando Davi O louvava por meio da 
mão 2 deles), e os sacerdotes tocavam as trombetas diante deles, e 
todo o Israel postava-se de pé. 2º senir 
7 E Salomão santificou o meio do átrio que ““““ diante da casa do 
SENHOR, porquanto ali tinha ele oferecido os holocaustos e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos, porque o altar de bronze, que 
Salomão tinha feito, não podia caber o holocausto, e a oferta de 
alimentos, e a gordura. 
8 1. E, assim, naquele mesmo tempo, celebrou Salomão a festa por sete 
dias e todo o Israel com ele, uma muito grande congregação, desde a 
entrada de Hamate, até ao rio do Egito. 
9 E, no dia oitavo, realizaram uma solene assembleia; porque sete dias 
celebraram a consagração do altar, e sete dias a festa. 
10 E, no dia vigésimo terceiro do sétimo mês, ele (satmão) despediu o 
povo para as suas tendas, alegres e de bom “"'"º no coração, pelo bem 
que o SENHOR tinha feito a Davi, e a Salomão, e a Seu povo Israel. 
O Palavra eterno (sem carne) aparece a Salomão 2º vez: 
Se andares em Meus caminhos, confirmareí teu reino 
para sempre." 


11 Assim Salomão completou a casa do SENHOR, e a casa do rei, e 
tudo quanto veio ao coração de Salomão para fazer na casa do 
SENHOR e na sua própria casa, prosperamente o efetuou. 

129 E o SENHOR apareceu de noite a Salomão, e disse-lhe: "Ouvi a 
tua oração, e escolhi para Mim este lugar para casa de sacrifício. 

13 Se Eu fechar o céU de modo que não haja chuva; ou se Eu ordenar aos 
gafanhotos que devorem a terra; ou se Eu enviar a peste entre o Meu povo; 
14 E se o Meu povo, que é chamado pelo Meu nome, se humilhar, e orar, e 
buscar a Minha face e retroceder dos seus maus caminhos, então Eu ouvirei 
do céU, e perdoarei os seus pecados, e sararei a sua terra. 

15 Agora estarão abertos os Meus olhos e atentos os Meus ouvidos à oração 
que se fizer neste lugar. 

16 Porque agora escolhi e santifiquei esta casa, para que o Meu nome esteja 
nela para sempre; e nela estarão fixos os Meus olhos e o Meu coração por todo 
o tempo. 

17 E, quanto a ti, se andares diante de Mim, como andou Davi teu pai, e 
fizeres conforme a tudo o que te ordenei, e guardares os Meus estatutos e os 
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Meus juízos, 

18 Também estabelecerei o trono do teu reino, conforme a aliança- por- corte 
(do-sacrificioy que fiz com Davi, teu pai, dizendo: Nunca faltará varão (descendente) de 
ti que governe sobre Israel 

19 Porém, se vós vos desviardes e abandonardes os Meus estatutos, e os 
Meus mandamentos, que coloquei diante de vós, e fordes e servirdes a 
outros deuses, e vos prostrardes a eles, 

20 Então os arrancarei- pelas- raízes Para fora da Minha terra que lhes dei, e 
lançarei Para longe da Minha presença esta casa que consagrei ao Meu nome, e 
farei com que seja por irônica- pequena- rima, e Po zombaria entre todas as 
nações. 

21 E desta casa (o Templo), que é tão exaltada, qualquer que passar por ela se 
espantará e dirá: Por que fez o SENHOR assim com esta terra e com esta 
casa (o Templo)? 

22 E será respondido: Porque deixaram ao SENHOR Deus de seus pais, que 
os fez sair da terra do Egito, e se apegaram a outros deuses, e se prostraram 
a eles, e os serviram; por isso Ele fez vir sobre eles todo este mal.” 


2 Crônicas 8 
Salomão edifica cidades. Torna heteus (mas nenhum filho 
de Israel) tributários. 


IE, ao fim de vinte anos (nos quais Salomão edificou a casa do 
SENHOR e a sua própria casa), sucedeu que, 

2 Quanto às cidades que Hirão tinha dado E a Salomão, 
Salomão as "edificou e fez habitar nelas os filhos de Israel. 2comp: !Re 
9:10. 

3 Depois foi Salomão a Hamate-Zobá, e prevaleceu contra ela. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto, e todas as cidades- 
armazéns, que edificou em Hamate. 

5 Edificou também a alta Bete-Horom e a baixa Bete-Horom; cidades 
cercadas- e- fortes, com muros, portas e ferrolhos; 

6 Como também a Baalate, e todas as cidades- armazéns que Salomão 
tinha, e todas as cidades dos carros e as cidades dos cavaleiros; e tudo 
quanto, conforme ao seu desejo, Salomão quis edificar em Jerusalém, 
e no Líbano, e através de toda a terra do seu domínio. 

7 J Surto todo o povo, que tinha restado dos heteus, amorreus, 
perizeus, heveus, e jebuseus, que não ““” de Israel, 

8 Dos filhos deles, que tinham restado depois deles na terra, os quais 
os filhos de Israel não destruíram, Salomão fez com que pagassem 
tributo- de- trabalhos- forçados, até “º dia de hoje. 

9 Porém, dos filhos de Israel, Salomão não fez servos para sua obra 
(mas ““” homens de guerra, chefes dos seus capitães, e capitães dos 
seus carros e cavaleiros), 

10 Destes, pois, ““” os chefes dos oficiais que o rei Salomão tinha, 
duzentos e cinquenta, que presidiam sobre o povo. 

11 [E Salomão fez subir a filha de Faraó da cidade de Davi para a 
casa que lhe tinha edificado; porque disse: Minha esposa não morará 
na casa de Davi, rei de Israel, porquanto santos $% ºs "sares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

12 4 Então Salomão ofereceu holocaustos ao SENHOR, sobre o altar 
do SENHOR, que tinha edificado diante do pórtico, 

13 E isto segundo a palavra º"“enadora de cada dia, fazendo ofertas 
conforme o mandamento de Moisés, nos sábados e nas luas novas, e 
nas “nes festas “ais três vezes no ano; na festa dos pães ázimos, na 
festa das semanas, e na festa das tendas. 

14 q Também, conforme à ordem de Davi seu pai, designou as turmas 
dos sacerdotes para seus exercícios- do- servir, como também as dos 
levitas acerca dos seus cargos, para louvarem e servirem diante dos 
sacerdotes, segundo a palavra “dador: de um dia em seu dia, e os 
porteiros pelas suas turmas a cada porta; porque tal era a ordem de 
Davi, o homem de Deus. 

15 E não se desviaram do mandado do rei aos sacerdotes e levitas, em 
negócio nenhum, nem acerca dos tesouros. 

16 Assim se preparou toda a obra de Salomão, para o dia “º 'ansamento da 
fundação da casa do SENHOR, até ser ela completada; * “si” a casa do 
SENHOR ** concluída. 

17 q Então foi Salomão a Eziom-Geber, e a Elote, à praia do mar, na 
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terra de Edom. 

18 E enviou-lhe Hirão, pelas mãos de seus servos, navios, e servos 
conhecendo o mar, e foram eles com os servos de Salomão a Ofir, e 
tomaram de lá quatrocentos e cinquenta talentos de ouro; e ^ 
trouxeram ao rei Salomão. 


(14) 2 Crônicas 


2 Crônicas 9 
Rainha de Sabá vem testar Salomão. ... “Sobrepujaste em 
sabedoria! Bendito o SENHOR teu Deus." 


1 TE, tendo a rainha de Sabá ouvido a fama de Salomão, veio a 

Jerusalém, para provar Salomão com questões difíceis, com um muito 

grande cortejo 2, e com camelos que carregavam matérias- primas- 

aromatizantes, e ouro em abundância, e pedras preciosas; e foi a 

Salomão, e falou com ele de tudo o que tinha no seu coração. 2 "cortejo": 

comitiva acompanhante. 

2 E Salomão lhe respondeu a todas as suas questões; e não houve nada 

oculto que Salomão não lhe pudesse declarar. 

3 Tendo, pois, a rainha de Sabá visto a sabedoria de Salomão, e a casa 

que ele edificara, 

4 E as iguarias da sua mesa, o assentar dos seus servos, o servir dos 

seus criados, e as vestes deles; e os seus copeiros e as vestes deles; e a 

sua subida pela qual ele subia à casa do SENHOR, não mais 1º 

fôlego nela. 

5 Então disse ela ao rei: “”“ verdade a palavra que ouvi na minha 

própria terra acerca dos teus feitos e da tua sabedoria. 

6 Porém não cria naquelas palavras, até que vim, e meus olhos o "““”, 

e eis que não me disseram a metade da grandeza da tua sabedoria; 

sobrepujaste a fama que ouvi. 

7 Bem-aventurados os teus homens, e bem-aventurados estes teus 

servos, que “'%º sempre diante de ti, e ouvem a tua sabedoria! 

8 Bendito seja o SENHOR teu Deus, que Se agradou de ti para te 

colocar sobre o Seu trono “° rei para o SENHOR teu Deus; porque 

teu Deus ama a Israel, para estabelecê-lo perpetuamente; por isso te 

constituiu rei sobre eles para fazeres juízo e justiça. 

9 E deu ao rei cento e vinte talentos de ouro, e matérias- primas- 

aromatizantes em grande abundância, e pedras preciosas; e nunca 

houve tais matérias- primas- aromatizantes, quais a rainha de Sabá 

deu ao rei Salomão. 

10 E também os servos de Hirão e os servos de Salomão, que de Ofir 

tinham trazido ouro, trouxeram madeira de algumins, e pedras 

preciosas. 

11 E, da madeira de algumins, o rei fez balaústres para a casa do 

SENHOR e para a casa do rei, como também harpas e saltérios para 

os cantores, quais nunca dantes se viram na terra de Judá. 

12 E o rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo quanto ela desejou, e 

tudo quanto lhe pediu, mais do que ela mesma trouxera ao rei. Assim 

ela voltou-se e foi para a sua própria terra, ela e os seus servos. 
Riquezas de Salomão excedem às de todos os reis da terra. 


Era 


13 [E o peso do ouro, que vinha em um ano a Salomão, “° de 
seiscentos e sessenta e seis talentos de ouro, 

14 Afora o que os negociantes e mercadores traziam; também todos os 
reis da Arábia, e os governadores da mesma terra, traziam a Salomão 
ouro e prata. 

15 J Também fez o rei Salomão duzentos grandes- escudos de ouro 


é Dos ; 
batido; para cada grande- escudo fez subir “ seiscentos “s de ouro 
batido @À balança, como oferta. 


16 Como também trezentos escudos de ouro batido; para cada escudo 
fez subir 2 trezentos ““!º: de ouro; e Salomão os pôs na casa do bosque 
do Líbano. DÀ balança, como oferta. 

17 Fez mais o rei um grande trono de marfim, e o revestiu de ouro 
puro. 

18 E o trono “a seis degraus, e um estrado de ouro, que ““” ligados 
ao trono, e braços de ambos os lados no lugar do assento; e dois leões 
postavam-se junto aos braços. 

19 E doze leões postavam-se ali de ambos os lados, sobre os seis 
degraus; outro tal não se fez em nenhum reino. 
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20 | Também todos os vasos de beber do rei Salomão ““” de ouro, e 

todos os vasos da casa do bosque do Líbano, de ouro puro; a prata era 

considerada como sendo nada, nos dias de Salomão. 

21 Porque iam os navios do rei com os servos de Hirão, a Társis 

uma vez a cada três anos vinham os navios de Társis 2 e traziam ouro 

e prata, marfim, bugios e pavões. “nota Re 10:22. 

22 Assim excedeu o rei Salomão a todos os reis da terra, em riquezas 

e sabedoria. 

23 [E todos os reis da terra buscavam a presença de Salomão, para 

ouvirem a sabedoria que Deus tinha posto no seu coração. 

24 E cada homem trazia o seu presente, vasos de prata, e vasos de 

ouro, e roupas, armaduras, matérias- primas- aromatizantes, cavalos e 

mulas; isso “=i“” de ano em ano. 

25 J| Teve também Salomão quatro mil estrebarias para cavalos e 

carros, e doze mil cavaleiros; e colocou-os nas cidades dos carros, e 

junto ao rei em Jerusalém. 

26 E reinava sobre todos os reis, desde o rio urate até à terra dos 

filisteus, e até ao limite do Egito. 

27 Também o rei fez que houvesse prata em Jerusalém como pedras, e 

fez que houvesse cedros em tanta abundância como os sicômoros que 

há pelas terras baixas. 

28 E do Egito e de todas aquelas terras traziam cavalos a Salomão. 
Morte de Salomão. 


D. 


29 [ Quanto aos demais atos de Salomão, tanto os primeiros como os 
últimos, ?º"entura não estão escritos nas palavras de Natã, o profeta, e na 
profecia de Aías, o silonita, e nas visões de Ido, o vidente, quanto a 
Jeroboão, filho de Nebate”? 

30 E reinou Salomão em Jerusalém quarenta anos sobre todo o Israel. 
31 E dormiu Salomão com seus pais, e o sepultaram na cidade de 
Davi seu pai; e Roboão, seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 10 

Rotoão, sucessor de Salomão, é duro demais. 10 tribos 

revoltam-se, separam-se, e fazem Jeroboão reí delas. 

IE foi Roboão a Siquém, porque todo 2o Israel tinha vindo a 
Siquém para fazê-lo rei. O todas as 12 tribos. 
2 Sucedeu , pois, que, tendo Jeroboão, filho de Nebate (o qual <** 
então no Egito para onde fugira da presença do rei Salomão) ouvido +°, 
Jeroboão voltou do Egito, 
3 Porque enviaram "ersaseiros q ele e o chamaram; portanto, vieram 
Jeroboão e todo o Israel, e falaram a Roboão dizendo: 
4 Teu pai fez duro o nosso jugo; agora, pois, alivia tu a dura servidão 
de teu pai, e o pesado jugo que nos impôs, e nós te serviremos. 
5 E ele ,rohoão) lhes disse: Daqui a três dias voltai a mim. Então o povo 
se foi. 
6 E tomou Roboão conselho com os anciãos (que postados 
perante Salomão seu pai, enquanto viveu), dizendo: Como ”* 
aconselhais vós que eu retorne resposta a este povo? 
7 E eles lhe falaram, dizendo: Se te fizeres benigno para com este 
povo, e lhe fores agradável, e lhe falares boas palavras, “%º teus 
servos para sempre. 
8 Porém ele desprezou o conselho que os anciãos lhe deram; e tomou 
conselho com os jovens, que haviam crescido com ele, e se postavam 
perante ele. 
9 E disse-lhes: Que aconselhais vós, para que façamos retornar 
resposta a este povo, que me falou, dizendo: Alivia o jugo que teu pai 
nos impôs? 
10 E os jovens, que com ele haviam crescido, lhe falaram, dizendo: 
"Assim responderás a este povo, que te falou, dizendo-” "Teu pai 


estiveram 


mais 


tornou ”““ pesado o nosso jugo, tu porém alivia-nos;' assim, pois, lhe 
falarás: O meu ““º mínimo “ mais grosso do que os lombos de meu 
pai. 


11 Portanto, se meu pai vos fez carregar de um jugo pesado, “eu” 
ainda aumentarei o vosso jugo; meu pai vos castigou com açoites, 
porém *eu* vos castigarei com escorpiões." 

12 Veio, pois, Jeroboão, e todo o povo, ao terceiro dia, a Roboão, 
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como o rei havia ordenado, dizendo: Voltai a mim ao terceiro dia. 

13 E o rei lhes respondeu asperamente; porque o rei Roboão 
desprezara o conselho dos anciãos. 

14 E respondeu-lhes conforme o conselho dos jovens, dizendo: Meu 
pai tornou "“'s pesado o vosso jugo, porém *eu* o aumentarei mais; 
meu pai vos castigou com açoites, porém *eu* vos castigarei com 
escorpiões. 

15 Assim o rei (roboão; não deu ouvidos ao povo, porque esta mudança 
vinha de Deus, para que o SENHOR confirmasse a Sua palavra, a qual 
falara por meio da mão D de Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. Do servir. 

16 Tendo, pois, todo o Israel, visto que o rei não lhe dava ouvidos, 
tornou-lhe o povo a responder, dizendo: Que parte temos nós com 
Davi? “í não 'ºs herança no filho de Jessé. Cada homem à sua tenda, 
ó Israel! Olha agora pela tua própria casa, ó Davi!. Assim todo o 
Israel se foi para as suas tendas. 

17 Porém, quanto aos filhos de Israel, que habitavam nas cidades de 
Judá, sobre eles reinou Roboão. 

18 Então o rei Roboão enviou Hadorão, que tinha cargo dos trabalhos 
forçados; porém os filhos de Israel o apedrejaram com pedras, e ele 
morreu. Então o rei Roboão se fez forte para subir ao *“ carro, e fugiu 
para Jerusalém. 

19 Assim se rebelaram os israelitas contra a casa de Davi, até este 
hoje. 


dia de 


2 Crônicas 11 
Deus proíbe Robodo fazer guerra contra as 10 tribos. 


1 J Tendo, pois, Roboão vindo a Jerusalém, reuniu, da casa de Judá e 
Benjamim, cento e oitenta mil "º"e"s escolhidos, treinados- e- hábeis 
para fazerem guerra, para pelejarem contra Israel, e para restituírem o 
reino a Roboão. 
2 Porém a palavra do SENHOR veio a Semaías, homem de Deus, 
dizendo: 
3 "Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de Judá, e a todo o Israel, em Judá e 
Benjamim, dizendo: 
4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem pelejareis contra os vossos 
irmãos; volte cada homem à sua casa; porque de Mim proveio isto." E 
deram ouvidos às palavras do SENHOR, e retornaram, e não 
marcharam contra Jeroboão. 
5 J E Roboão habitou em Jerusalém; e para defesa, edificou cidades 
em Judá. 
6 Edificou, pois, a Belém, a Etã, e a Tecoa, 
7 E a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 
8 E a Gate, a Maressa, a Zife, 
9 E a Adoraim, a Laquis, e a Azeca, 
10 E a Zorá, a Aijalom, e a Hebrom, que ““““” em Judá e em 
Benjamim; cidades fortificadas. 
11 E fortificou estas fortalezas e ?** nelas capitães, e armazéns de 
víveres, de azeite, e de vinho. 
12 E ”®% em cada cidade grandes- escudos e lanças; fortificou-as 
grandemente; tendo Judá e Benjamim do seu lado. 
Apoíam Roboão: os levitas, os sacerdotes. Vão a ele 
israelitas tementes a Deus (por causa da idolatria de 
Jerotodo). 


todo © Israel, se 


13 J Também os sacerdotes e os levitas, que havia em 
reuniram a ele de todos os seus limites. 

14 Porque os levitas deixaram os seus arrabaldes, e a sua possessão, e 
vieram a Judá e a Jerusalém, porque Jeroboão e seus filhos os tinham 
lançado fora para que não prestassem- serviço- de- sacerdote ao 
SENHOR. 

15 E ele constituiu para si sacerdotes, para os lugares altos 
para os demônios, e para os bezerros, que fizera. 

16 Depois desses também, de todas as tribos de Israel, os que deram o 
seu coração a buscarem ao SENHOR Deus de Israel, vieram a 
Jerusalém, para oferecerem sacrifícios aa SENHOR Deus de seus 
pais. 


de idolatria 
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17 Assim fortaleceram o reino de Judá e fortaleceram Roboão, filho 
de Salomão, por três anos; porque três anos andaram no caminho de 
Davi e Salomão. 

18 J E Roboão tomou para si, por esposa, a Maalate, filha de Jerimote, 
filho de Davi; e Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé. 

19 A qual lhe deu filhos: Jeús, Samarias e Zaã. 

20 E depois dela tomou a Maaca, filha de Absalão; esta lhe deu à luz 
Abias, Atai, Ziza e Selomite. 

21 E amava Roboão mais a Maaca, filha de Absalão, do que a todas as 
suas ““"“ esposas e concubinas; porque ele tinha tomado dezoito 
esposas, e sessenta concubinas; e gerou vinte e oito filhos, e sessenta 
filhas. 

22 E Roboão designou Abias, filho de Maaca, para “” chefe e líder 
entre os seus irmãos, porque 1“"i“ fazê-lo rei «esses. 

23 E usou de prudência, e "“'ºs de todos os seus filhos espalhou 
através de todas as terras de Judá e de Benjamim, sobre todas as 
cidades fortificadas; e deu-lhes (aos-seus-filhosy Víveres em abundância; e 


procurou e conseguiu uma multidão de esposas D Desposas para seus filhos? Pois 
Roboão já tinha muitas. V. 21. 


2 Crônicas 12 
Robodo é infiel ao SENHOR, e Sísaque (do Egíto) ataca 
Jerusatém. Robtodo se humiílha, e a ira do SENHOR se 
desvia. 


1 q Sucedeu , pois, que, havendo Roboão confirmado o reino, e 
havendo-se fortalecido, abandonou a lei do SENHOR, e com ele todo 
o Israel. 

2 E sucedeu que, no quinto ano do rei Roboão, Sisaque, rei do Egito, 
subiu contra Jerusalém (porque tinham transgredido contra o 
SENHOR) 

3 Com mil e duzentos carros e com sessenta mil cavaleiros; e 
inumerável o povo que vinha com ele do Egito, de líbios, suguitas e 
cuxitas. 

4 E tomou as cidades fortificadas que Judá '""º, e chegou até 
Jerusalém. 

5 {| Então veio Semaías, o profeta, a Roboão e aos príncipes de Judá 
que se ajuntaram em Jerusalém por causa de Sisaque, e disse-lhes: 
Assim diz o SENHOR: "Vós Me abandonastes, por isso também Eu vos 
abandonei na mão de Sisaque." 

6 Então se humilharam os príncipes de Israel, e o rei, e disseram: O 
SENHOR * justo. 

7 Tendo, pois, o SENHOR visto que se humilhavam, veio a palavra 
do SENHOR a Semaías, dizendo: "Humilharam-se, Portanto não os 
destruirei plenamente, antes lhes darei um pouco de escape: o Meu furor não se 
derramará Plenamente sobre Jerusalém, por mão de Sisaque, 

8 Porém serão seus servos; para que conheçam a diferença entre a servidão a Mim 
e a servidão aos reinos da terra." 

9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra Jerusalém, e levou os 
tesouros da casa do SENHOR, e os tesouros da casa do rei; levou 
tudo; também levou os escudos de ouro, que Salomão fizera. 

10 E fez o rei Roboão, em lugar deles, escudos de bronze, e os 
confiou na mão dos chefes da guarda, que guardavam a porta da casa 
do rei. 

11 E, todas as vezes que o rei entrava na casa do SENHOR, vinham os 
da guarda, e levavam-nos (os escudos); depois, tornavam a pô-los na 
câmara da guarda. 

12 E, tendo ele se humilhado, a ira do SENHOR se desviou dele, para 
que não o destruísse de todo; porque em Judá ainda havia boas coisas. 
13 q Fortificou-se, pois, o rei Roboão em Jerusalém, e reinou; porque 
Roboão ““ da idade de quarenta e um anos, quando começou a reinar; 
e reinou dezessete anos em Jerusalém, a cidade que o SENHOR tinha 
escolhido, dentre todas as tribos de Israel, para pôr ali o Seu nome; e 
“a q nome de sua mãe Naamá, amonita. 

14 E ele fez o que “º mau; porquanto não preparou o seu coração para 
buscar ao SENHOR, 

15 Os atos, pois, de Roboão, assim os primeiros, como os últimos, 
porventura não estão escritos nos livros de Semaías, o profeta, e de Ido, o 
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vidente, na relação das genealogias? E houve guerras entre Roboão e 
Jeroboão em todos os “““ dias. 

16 E Roboão dormiu com seus pais, e foi sepultado na cidade de Davi; 
e Abias, seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 13 
Zm Judá, reina Abias, mau. Peleja contra Jeroboão, Deus 
Jere Israel, depois fere Jeroboão e este morre. 


1 9 No ano décimo oitavo do rei Jeroboão, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

2 Três anos reinou em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Micaía, 
filha de Uriel de Gibeá; e houve guerra entre Abias e Jeroboão. 

3 E Abias ajuntou em ordenada linha para a peleja um exército de 
valentes varões de guerra, quatrocentos mil homens escolhidos; e, 
conira ele. Jeroboão dispôs em ordenada linha para a peleja oitocentos 
mil homens escolhidos, £% poderosos homens de valor. 

4 E pôs-se Abias em pé em cima do monte de Zemaraim, que “'í na 
montanha de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e todo o Israel: 

5 Porventura não vos convém saber que o SENHOR Deus de Israel deu 
para sempre a Davi o reino sobre Israel, a ele e a seus filhos, 2º" "a 
aliança de sal De Daliança incondicional, irrevogável, perpétua. 

6 Contudo levantou-se Jeroboão, filho de Nebate, servo de Salomão, 
filho de Davi, e se rebelou contra seu senhor. 

7 E ajuntaram-se a ele homens vãos, filhos de Belial; e fortificaram-se 
contra Roboão, filho de Salomão, sendo Roboão “'"““ jovem, e fraco 
de coração, e não lhes pôde resistir. 

8 E agora vós outros julgais que podeis resistir ao reino do SENHOR, 
que está na mão dos filhos de Davi, visto que *º “a grande multidão, e 
tendes convosco os bezerros de ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 
9 Não lançastes vós fora os sacerdotes do SENHOR, os filhos de 
Aarão, e os levitas, e não fizestes para vós mesmos sacerdotes 
segundo os modos das nações das “““* terras? Qualquer que vem a 
consagrar-se com “” novilho (um jovem filho da manada) e sete 
carneiros, º "esmo Jogo se faz sacerdote dºvees que não sãº deuses. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR “ nosso Deus, e nunca O 
deixamos; e os sacerdotes que prestaram- serviço ao SENHOR “?º 
filhos de Aarão, e os levitas * “Pa” na obra “º!es, 

11 E queimam ao SENHOR cada manhã e cada anoitecer holocaustos, 
incenso aromático, com os pães da proposição sobre a mesa pura, e o 
candelabro de ouro, e as suas lâmpadas para se acenderem cada 
anoitecer, porque *nós* temos guardado os preceitos do SENHOR 
nosso Deus; porém *vós* O abandonastes. 

12 E eis que Deus “'“ conosco por "°° capitão, como também os Seus 
sacerdotes, tocando com as trombetas, para dar alarme contra vós 
outros. Ó filhos de Israel, não pelejeis contra o SENHOR Deus de 
vossos pais; porque não prosperareis. 

13 J Mas Jeroboão fez uma emboscada dar a volta em redor para vir 
pela retaguarda deles, de maneira que “““” em frente de Judá e a 
emboscada por detrás deles. 

14 Então, tendo Judá olhado para trás, eis que peleja por diante e 
por detrás; então clamaram ao SENHOR; e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

15 E os homens de Judá gritaram; e sucedeu que, ao gritarem os 
homens de Judá, Deus feriu a Jeroboão e a todo o Israel diante de 
Abias e de Judá. 

16 E os filhos de Israel fugiram de diante de Judá, e Deus os entregou 
na sua mão. 

17 De maneira que Abias e o seu povo os feriram com grande 
matança entre eles; porque caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

18 E foram humilhados os filhos de Israel naquele tempo; e os filhos 
de Judá prevaleceram, porque confiaram no SENHOR Deus de seus 
pais. 

19 E Abias perseguiu após Jeroboão, e tomou-lhe cidades: a Betel 
com as aldeias da sua jurisdição, e a Jesana com as aldeias da sua 
jurisdição, e a Efrom com as aldeias da sua jurisdição. 

20 E Jeroboão não recobrou mais o seu poder nos dias de Abias; 
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porém o SENHOR o feriu, e ele morreu. 

21 [ Abias, porém, se fortificou, e tomou para si catorze esposas, e 
gerou vinte e dois filhos e dezesseis filhas. 

22 Quanto ao restante dos atos de Abias, tanto os seus caminhos como 
as suas palavras, “'%º escritos na história do profeta Ido. 


2 Crônicas 14 
Fm Judá, reina Asa, reto. Zerá o etíope, o ataca, mas o 
SENHOR destarata seu exército. 


1 J E Abias dormiu com seus pais, e o sepultaram na cidade de Davi. 
E Asa, seu filho, reinou em seu lugar, em cujos dias esteve a terra em 
paz dez anos. 

2 E Asa fez o ““““ bom e reto aos olhos do SENHOR seu Deus, 

3 Porque tirou os altares dos "s estrangeiros, e os lugares altos “ 
idolatria. © quebrou as imagens- em- pé- colunas- obeliscos, e cortou - 
abaixo os bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote, 

4 E ordenou a Judá que buscasse ao SENHOR Deus de seus pais, e 
que observasse a lei e o mandamento. 

5 Também tirou de todas as cidades de Judá os lugares altos % idolatria e 
as imagens (para-adoração-do-so); € diante dele o reino esteve em paz. 

6 E edificou cidades fortificadas em Judá; porque a terra ““““ quieta, 
e não havia guerra contra ele naqueles anos, porquanto o SENHOR 
lhe dera repouso. 

7 Portanto, disse ele {sea Judá: Edifiquemos estas cidades, e 
cerquemo-las de muros e torres, portas e ferrolhos, 9%? a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois buscamos ao SENHOR nosso Deus; 
buscamo-lO, e Ele nos deu repouso de todos os lados. Edificaram, 
pois, e prosperaram. 

8 Tinha Asa “” exército de trezentos mil “º"e"s provenientes de Judá, 
que traziam grandes- escudos e lanças; e duzentos e oitenta mil tomens 
provenientes de Benjamim, que traziam escudo e encurvavam- 
armavam seus arcos. Todos estes ““” poderosos homens de valor. 

9 { E Zerá, o cuxita, saiu contra eles, com “” exército de mil milhares 
e com trezentos carros, e chegou até Maressa. 

10 Então Asa saiu contra ele; dispuseram-se em ordenada linha para a 
batalha no vale de Zefatá, junto a Maressa. 

11 E Asa clamou ao SENHOR seu Deus, e disse: SENHOR, nada para 
Ti í ajudar, quer o poderoso quer o de nenhuma força; ajuda-nos, ?º5, 
ó SENHOR nosso Deus, porque em Ti confiamos, e no Teu nome 
viemos contra esta multidão. SENHOR, Tu é nosso Deus, não 
prevaleça contra Ti o homem. 

12 E o SENHOR feriu os cuxitas diante de Asa e diante de Judá; e os 
cuxitas fugiram. 

13 E Asa, e o povo que ““““ com ele, os perseguiram até Gerar (e 
caíram "s dos cuxitas que já não havia neles resistência “suma, 
porque foram destruídos diante do SENHOR e diante do Seu 
exército), e levaram “ mui grande despojo. 

14 E fsaeserporo) feriram todas as cidades nos arredores de Gerar, 
porque o temor ao SENHOR veio sobre elas; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muito despojo. 

15 Também feriram as cabanas do gado; e levaram ovelhas em 
abundância, e camelos, e voltaram para Jerusalém. 


2 Crônicas 15 
Asa abole idolatria. “O SENHOR está convosco enquanto 
vós estaís com Fle" Renovado o pacto Deus- Judá. 


1 J Então veio o Espírito de Deus sobre Azarias, filho de Odede, 

2 E ele saiu ao encontro de Asa, e disse-lhe: "Ouvi-me, Asa, e todo o 
Judá e Benjamim: O SENHOR “' convosco, enquanto vós “'“is com 
Ele; e, se O buscardes, O achareis; porém, se O abandonardes, Ele vos 
abandonará. 

3 E Israel ^"? por muitos dias sem o verdadeiro Deus, e sem 
sacerdote que ° ensinasse, e sem lei. 

4 Mas quando na sua angústia retornaram para o SENHOR Deus de 
Israel, e O buscaram, foi Ele achado por eles. 

5 E, naqueles tempos, não "ia paz nem para o que saía nem para o 
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que entrava, mas "“'“ muitas perturbações sobre todos os habitantes 
daquelas terras. 

6 Porque nação contra nação e cidade contra cidade se despedaçavam; 
porque Deus os perturbara com todos os tipos de angústia. 

7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as vossas mãos; porque a vossa 
obra tem uma recompensa.” 

8 Havendo Asa ouvido estas palavras e a profecia do profeta Odede, 
fortaleceu a si mesmo e tirou as abominações gastes de toda a terra, de 
Judá e de Benjamim, como também das cidades que ele tomara nas 
montanhas de Efraim, e renovou o altar do SENHOR, que “““ diante 
do pórtico do SENHOR. 

9 E reuniu a todo o Judá, e Benjamim, e com eles os estrangeiros de 
Efraim e Manassés, e de Simeão; porque de Israel prostraram-se ante 
ele em multidão, ao ver” que o SENHOR seu Deus ““ com ele. 

10 E ajuntaram-se em Jerusalém no terceiro mês; no ano décimo 
quinto do reinado de Asa. 

11 E, no mesmo dia, ofereceram em sacrifício ao SENHOR, do 
despojo ““ trouxeram, setecentos bois e sete mil ovelhas. 

12 E entraram em aliança para buscarem o SENHOR Deus de seus 
pais, com todo o seu coração e com toda a sua alma; 

13 E para que fosse morto todo aquele que não buscasse ao SENHOR 
Deus de Israel, assim o menor como o maior, tanto o homem como a 
mulher. 

14 E juraram ao SENHOR, em alta voz, com júbilo e com trombetas e 
buzinas. 

15 E todo o Judá se alegrou em razão deste juramento; porque de todo 
o seu coração juraram, e de toda a sua vontade O buscaram, e foi Ele 
achado por eles; e o SENHOR lhes deu repouso ao redor. 

16 E também a Maaca, mãe do rei Asa, ele depôs, para que não “ss 
mais rainha, porquanto ela fizera "” horrível ídolo em um bosque- 
com- poste- ídolo- a- Astarote; e Asa destruiu o horrível ídolo dela, e ° 
despedaçou, e ° queimou junto ao ribeiro de Cedrom. 

17 Os lugares altos % idolarria Porém, não foram tirados de Israel; 
contudo, o coração de Asa foi perfeito todos os seus dias. 

18 GE trouxe, à casa de Deus, as coisas consagradas por seu pai, e as 
coisas que ele mesmo tinha consagrado: prata, ouro e vasos. 

19 E não houve guerra até ao ano trigésimo quinto do reinado de Asa. 


2 Crônicas 16 
Em Israel, reina Baasa, mau. Ataca Asa. Este compra e 
recebe ajuda do reí da Síria. Profeta Hanani repreende 
Asa. 


1 J No trigésimo sexto ano do reinado de Asa, Baasa, rei de Israel, 
subiu contra Judá e edificou a Ramá, para não deixar ninguém sair de 
junto de Asa, rei de Judá, nem entrar até “!º, 

2 Então Asa tirou a prata e o ouro dos tesouros da casa do SENHOR e 
da casa do rei; e enviou “”º* a Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava 
em Damasco, dizendo: 

3 Aliança “á entre mim e ti, como houve entre meu pai e o teu; eis que 
te envio prata e ouro; vai, ?º*, e quebra a tua aliança com Baasa, rei de 
Israel, para que ele se retire de mim. 

4 E Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa, e enviou os capitães dos seus 
exércitos, contra as cidades de Israel, e eles feriram a Ijom, a Dã, a 
Abel-Maim, e a todas as cidades- armazéns de Naftali. 

5 E sucedeu que, ao ouvir Baasa '*”º, deixou de edificar a Ramá, e fez 
cessar a sua obra. 

6 Então o rei Asa tomou a todo o Judá, e levaram as pedras de Ramá, 
e a sua madeira, com que Baasa estivera edificando; e com elas 
edificou a Geba e a Mizpá. 

7 J| Naquele mesmo tempo veio Hanani, o vidente, a Asa, rei de Judá, 
e disse-lhe: Porquanto te apoiaste sobre o rei da Síria, e não te 
apoiaste sobre o SENHOR teu Deus, por isso o exército do rei da Síria 
escapou da tua mão. 

8 Porventura não foram os cuxitas e os líbios “” grande exército, com 
muitíssimos carros e cavaleiros? Todavia, porque tu confiaste no 
SENHOR, Ele os entregou nas tuas mãos. 

9 Porque, 1% ao SENHOR, Seus olhos correm de uma para outra 
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parte, através de toda a terra, para mostrar-Se forte para com “teles 
cujo coração é perfeito para com Ele; nisto, P’, procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá guerras contra ti. 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente, e o colocou na casa do 
tronco; porque “““ enfurecido contra ele, por causa disto também Asa, 
neste mesmo tempo, oprimiu ““'s“"s do povo. 

11 TE eis que os atos de Asa, tanto os primeiros como os últimos, 
escritos no livro- rolo dos reis de Judá e Israel. 

12 E, no ano trinta e nove do seu reinado, Asa adoeceu dos seus pés, a 
sua doença ““ em extremo grave; contudo, na sua enfermidade, não 
buscou ao SENHOR, mas ee aos médicos. 

13 [E Asa dormiu com seus pais; e morreu no ano quarenta e um do 
seu reinado. 

14 E o sepultaram no seu próprio (conjunto-de) Sepulcros, que tinha 
escavado para si na cidade de Davi, havendo-o deitado na cama, que 
se enchera de cheiros suaves e de diversos tipos “* "matérias- primas- 
aromatizantes promaradas segundo a arte dos perfumistas; e, 4512s coisas. 


fizeram-lhe uma muito grande queima OD @ queima de aromas, não fogueira de 
cremação. Ver Gill em Jr 34:5, e http://solascriptura-tt.org/VidaDosCrentes/Cinzentas/Cremacao- 


OQDeusPensaARespeitoDela-DCloud.htm. 
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2 Crônicas 17 
Zm Judá, reina Jeosajá, reto. Cuida que a lei do SENHOR 
seja ensinada a todos. 


1 JE Jeosafá, filho dele wessa, reinou em seu lugar; e fortificou-se 
contra Israel. 

2 E pôs soldados em todas as cidades fortificadas de Judá, e 
estabeleceu guarnições na terra de Judá, como também nas cidades de 
Efraim, que Asa seu pai tinha tomado. 

3 E o SENHOR “” com Jeosafá; porque andou nos primeiros 
caminhos de Davi seu pai, e não buscou a Baalins, 

4 Antes buscou ao SENHOR. Deus de seu pai, andou nos Seus 
mandamentos, e não segundo as obras de Israel. 

5 E o SENHOR confirmou o reino na sua mão, e todo o Judá deu 
presentes a Jeosafá, o qual teve riquezas e glória em abundância. 

6 E o seu coração foi exaltado nos caminhos do SENHOR e, ainda 
mais, tirou de Judá os lugares altos “º idolairia e os bosques- com- postes- 
ídolos- a- Astarote. 

7 YE, no terceiro ano do seu reinado, enviou ele os seus príncipes 
Bene-Hail, Obadias, Zacarias, Natanael e Micaías, para ensinarem nas 
cidades de Judá. 

8 E, com eles, “os levitas Semaías, Netanias, Zebadias, Asael, 
Semiramote, Jônatas, Adonias, Tobias e Tobe-Adonias e, com estes 
levitas, “"'º os sacerdotes, Elisama e Jeorão. 

9 E ensinaram em Judá, “ado consigo o livro- rolo da lei do 
SENHOR; e foram ao redor, através de todas as cidades de Judá, 
ensinando entre o povo. 

10 GE caiu o temor do SENHOR sobre todos os reinos das terras, que 
estavam 20 redor de Judá, e não guerrearam contra Jeosafá. 

11 E “grs dentre os filisteus traziam presentes a Jeosafá, e prata como 
tributo; também os árabes lhe trouxeram gado miúdo; sete mil e 
setecentos carneiros, e sete mil e setecentos bodes. 

12] Cresceu, pois, Jeosafá grandemente, em extremo, e edificou 
fortalezas e cidades- armazéns em Judá. 

13 E teve muitas obras nas cidades de Judá, e homens de guerra, 
poderosos homens de valor, em Jerusalém. 

14 E este f o número deles segundo as casas de seus pais “família. em 
Judá “" capitães dos milhares: o chefe Adna, e com ele trezentos mil 
poderosos homens de valor; 

15 £ à sua mão estava o capitão Joanã, e com ele duzentos e oitenta 
mil; 

16 E depois Amasias, filho de Zicri, que voluntariamente se ofereceu 
para ºseviso do SENHOR, e com ele duzentos mil poderosos homens 
de valor; 

17 E de Benjamim, Eliada, um poderoso homem de valor, e com ele 
duzentos mil "º"e"s. armados de arco e de escudo; 

18 E à sua mão estava Jozabade, e com ele cento e oitenta mil "ºers, 
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armados para a guerra. 
19 Estes ““” aqueles servindo ao rei; afora os que o rei tinha posto nas 
cidades muradas- fortificadas, através de todo o Judá. 
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2 Crônicas 18 
Jeosajá vaí a Acabe (mau) e faz aliança para invadirem 
Síria. Micaia profetisa grande derrota. 


1 Tinha, pois, Jeosafá riquezas e glória em abundância, e aparentou- 
se D com Acabe. @ fez seu filho Jorão casar com Atalia, filha de Acabe e Jezabel 2Rs 8:18. 

2 E, ao cabo de “'s!"s anos, desceu ele até Acabe em Samaria; e Acabe 
matou ovelhas e bois em abundância, para ele (yeosafá) € para O povo 
que “ira com ele; e o persuadiu a subir “ºsisºa Ramote de Gileade. 

3 Porque Acabe, rei de Israel, disse a Jeosafá, rei de Judá: Irás tu 
comigo a Ramote de Gileade” E “ lhe respondeu: Como tu &, “““ eu; 
e o meu povo, como o teu povo; “° contigo nesta guerra. 

4 {| Disse mais Jeosafá ao rei de Israel: Peço-te, consulta hoje a 
palavra do SENHOR. 

5 Então o rei de Israel reuniu os profetas, quatrocentos homens, e 
disse-lhes: Iremos à guerra contra Ramote de Gileade, ou deixarei de 
ir? E eles disseram: Sobe; porque Deus “ entregará na mão do rei. 

6 Disse, porém, Jeosafá: Não ”ć aqui mais um profeta do SENHOR, 
para que o consultemos? 

7 Então o rei de Israel disse a Jeosafá: Ainda ““ um homem por quem 
podemos consultar ao SENHOR; porém eu o odeio, porque nunca 
profetiza de mim o que é bom, senão sempre o mal; este f Micaías, 
filho de Inlá. E disse Jeosafá: Não fale o rei assim. 

8 Então o rei de Israel chamou um “*“ oficiais, e disse: Traze aqui 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

9 E o rei de Israel, e Jeosafá, rei de Judá, assentados cada um no 
seu trono, vestidos com suas roupas reais, e “““” assentados na praça 
à entrada da porta de Samaria; e todos os profetas profetizavam na sua 
presença. 

10 E Zedequias, filho de Quenaaná, tinha feito para si uns chifres de 
ferro, e disse: Assim diz o SENHOR: Com estes cenifres, empurrarás- 
perfurarás os sírios, até de todo os consumires. 

11 E todos os profetas profetizavam o mesmo, dizendo: Sobe a 
Ramote de Gileade, e faze” prosperar; porque o SENHOR “ dará na 
mão do rei. 

12 E o mensageiro, que foi chamar Micaías, falou-lhe, dizendo: Eis 
que as palavras dos profetas, a uma boca, ?"“=" coisas boas para o rei; 
seja, pois, também a tua palavra como a de um deles, e fala o “é 
bom. 

13 Porém Micaías disse: Vive o SENHOR, que o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

14 Tendo, pois, ele vindo ao rei, o rei lhe disse: Micaías, iremos a 
Ramote de Gileade à guerra, ou deixaremos de ir? E ele disse: Subi, e 
fazei-"" prosperar; e “7% dados na vossa mão. 

15 E o rei lhe disse: Até quantas vezes, te ordenarei por pleno 
testemunho, para que não me fales senão a verdade em nome do 
SENHOR? 

16 Então disse ele: Vi a todo o Israel disperso pelos montes, como 
ovelhas que não têm pastor; e disse o SENHOR: "Estes não têm senhor; 
torne cada homem em paz para sua casa." 

17 Então o rei de Israel disse a Jeosafá: Não te disse eu ““ ele não 
profetizaria de mim o que “ bom, porém sempre o mal? 

18 Disse mais (micaías): Ouvi, pois, a palavra do SENHOR: Vi o 
SENHOR assentado sobre o Seu trono, e todo o exército celestial ? 
em pé à Sua mão direita e à Sua "%º esquerda. “ 
19 E disse o SENHOR: "Quem enganosamente- persuadirá a Acabe rei 
de Israel, para que suba, e caia em Ramote de Gileade?" Um dizia desta 
maneira, e outro de outra. 

20 Então saiu “” espírito 2e se apresentou diante do SENHOR, e 
disse: Eu enganosamente- persuadirei a ele. E o SENHOR lhe disse: 
"Com quê?” Dum anjo caído. 

21 E ele disse: Eu sairei, e um espírito de mentira na boca de todos 
os seus profetas. E disse ° SENHOR. "Ty enganosamente- persuadirás a ele, 
e ainda prevalecerás; sai, e faze-o assim." 


estavam 


Dos santos anjos de Deus. 
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22 Agora, pois, eis que o SENHOR pôs “” espírito de mentira na boca 

destes teus profetas; e o SENHOR falou o que “mal contra ti. 

23 Então Zedequias, filho de Quenaaná, chegando-se, feriu a Micaías 

no queixo, e disse: Por que caminho passou de mim o Espírito do 

SENHOR para falar a ti? 

24 E disse Micaías: Eis que o verás naquele dia, quando andares de 

câmara em câmara, para te esconderes. 

25 Então disse o rei de Israel: Tomai a Micaías, e tornai a levá-lo a 

Amom, o governador da cidade, e a Joás, filho do rei. 

26 E direis: Assim diz o rei: Colocai este "º"e” na casa do cárcere; e 

alimentai-o com pão de angústia, e com água de angústia, até que eu 

volte em paz. 

27 E disse Micaías: Se em verdade voltares em paz, o SENHOR não 

tem falado por mim. Disse mais: Ouvi '*'º, ó povos, todos vós! 
Jeosajá e Acabe (mau) atacam Ramote-Gileade. Acabe 

morre. 


28 Subiram, pois, o rei de Israel e Jeosafá, rei de Judá, a Ramote de 
Gileade. 

29 E disse o rei de Israel a Jeosafá: Disfarçando-me eu, então entrarei 
na peleja; tu, porém, veste as tuas roupas reais. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

30 Deu ordem, porém, o rei da Síria aos capitães dos carros que tinha, 
dizendo: Não pelejareis nem contra pequeno, nem contra grande; 
senão só contra o rei de Israel. 

31 Sucedeu que, vendo os capitães dos carros a Jeosafá, disseram: 
Este f o rei de Israel, e o cercaram para pelejar; porém Jeosafá clamou, 
e o SENHOR o ajudou. E Deus os incitou a se desviarem dele. 
32 Porque sucedeu que, ao verem os capitães dos carros, que não 
ele o rei de Israel, voltaram atrás de persegui-lo. 

33 Então “”! homem armou o arco e atirou na sua simplicidade 2, e 
feriu o rei de Israel entre as junturas da couraça; então disse seske, aO 
homem condutor do seu carro: Volta atrás a tua mão, e tira-me para 
fora do exército, porque “'º gravemente ferido. “portanto, sem mirar em alguém 


em especial. 


era 


34 E ,naquele dia, cresceu a peleja; mas o rei de Israel susteve-” em 
pé no ““ carro defronte dos sírios até ao pôr do sol; e morreu ao tempo 
do sol se pôr. 


2 Crônicas 19 
Profeta Jeú repreende Jeosajá. 


1 JE Jeosafá, rei de Judá, voltou em paz à sua casa em Jerusalém. 

2 E Jeú, filho de Hanani, o vidente, saiu-lhe ao encontro, e disse ao rei 
Jeosafá: Devias tu ajudar ao ímpio, e amar aqueles que odeiam ao 
SENHOR? Por isso ""“ sobre ti srande jra proveniente de diante do 
SENHOR. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti, porque tiraste os bosques- 
com- postes- ídolos- a- Astarote da terra, e preparaste o teu coração 
para buscar a Deus. 

4 Habitou, pois, Jeosafá em Jerusalém; e tornou a passar através do 
povo desde Berseba até as montanhas de Efraim, e fez com que 
tornassem ao SENHOR Deus de seus pais. 

5 J E estabeleceu juízes na terra, em todas as cidades fortificadas de 
Judá, de cidade em cidade. 

6 E disse aos juízes: Vede o que fazeis; porque não julgais da parte do 
homem, senão da parte do SENHOR, e Ele “'“ convosco quando 
Julgardes. 

7 Agora, pois, seja o temor ao SENHOR sobre vós; guardai-vos e 
tessimy fazei USA sado Deus, porque não "f no SENHOR nosso Deus 
iniquidade, nem preferência por pessoas, nem aceitação de suborno. 
8 TE também estabeleceu Jeosafá em Jerusalém a “'s""s dos levitas e 
dos sacerdotes e dos chefes dos pais de Israel para o julgamento da 
parte do SENHOR e para as disputas judiciais; e voltaram a 
Jerusalém. 

9 E deu-lhes ordem, dizendo: Assim fazei no temor do SENHOR, 
com fidelidade, e com um perfeito coração. 

10 E ” toda a diferença que vier a vós outros de vossos irmãos que 
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habitam nas suas cidades, entre sangue e sangue, entre lei e 
mandamento, entre estatutos e juízos, admoestai-os que não se façam 
culpados para com o SENHOR, e "2º venha, ?º"'ssº, grande ira sobre 
vós e sobre vossos irmãos; fazei assim, e não vos fareis culpados. 

11 E eis que Amarias, o sumo sacerdote, presidirá sobre vós em todo 
o negócio do SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, líder da casa de 
Judá, em todo o negócio do rei; também os levitas “2º oficiais perante 
vós; sede fortes, e ponde isto em execução; e o SENHOR será com os 
bons. 


2 Crônicas 20 
Multidões de inimigos marcham contra Judá. Jeosajá se 
humílha ante Deus. Este faz inimigos se matarem. 


1 J E sucedeu que, depois disto, os filhos de Moabe, e os filhos de 
Amom, e com eles “°” além dos amonitas, vieram à peleja contra 
Jeosafá. 

2 Então vieram “'s“"'s que avisaram a Jeosafá, dizendo: Vem contra ti 
uma srande multidão dalém do mar e da Síria; e eis que já “'%º em 
Hazazom-Tamar, que é En-Gedi. 

3 Então Jeosafá temeu, e pôs-se a buscar o SENHOR, e apregoou 
jejum em todo o Judá. 

4 E Judá se ajuntou, para pedir ““ºº ao SENHOR; também de todas 
as cidades de Judá vieram para buscar ao SENHOR. 

5 J E pôs-se Jeosafá em pé na congregação de Judá e de Jerusalém, na 
casa do SENHOR, diante do pátio novo. 

6 E disse: Ah! SENHOR Deus de nossos pais, 0era não é Tu Deus 
nos céus? Não “ Tu que dominas sobre todos os reinos das nações? 
Na Tua mão “í força e poder, e não há quem Te possa resistir. 

7 Porventura, 6 nosso Deus, não lançaste fora os habitantes desta terra de 
diante do Teu povo Israel, e não a deste para sempre à semente de 
Abraão, Teu amigo De @ "Teu amigo", literalmente, é "aquele que Te ama". 


8 E eles habitaram nela e edificaram-Te nela um santuário ao Teu 
nome, dizendo: 

9 Se “is! mal nos sobrevier, tal como espada, juízo, peste, ou fome, 
nós nos apresentaremos diante desta casa e diante de Ti, pois Teu 
nome “!í nesta casa, e clamaremos a Ti na nossa angústia, e Tu nos 
ouvirás e livrarás. 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom, e de Moabe e os das 
montanhas de Seir, "“'“”“ dos quais não permitiste Israel entrar quando 
vinha da terra do Egito, mas deles se desviaram e não os destruíram, 
11 Eis que nos dão o pago, vindo para lançar-nos fora da Tua 
possessão, que nos deste em herança. 

12 Ah! nosso Deus, ?º"e"""“ não os julgarás? Porque em nós não há 
força perante esta grande multidão que vem contra nós, e não sabemos 
o que faremos; porém os nossos olhos “/%º Postos sobre Ti. 

13 E todo o Judá “'“ em pé perante o SENHOR, como também os 
seus pequeninos, as suas esposas, e os seus filhos. 

14 q Então veio o Espírito do SENHOR, no meio da congregação, 
sobre Jaaziel, filho de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, filho de 
Matanias, levita, dos filhos de Asafe, 

15 E qaaciey disse: Dai ouvidos todo o Judá, e “*, habitantes de 
Jerusalém, e *“, ó rei Jeosafá; assim o SENHOR vos diz: Não temais, 
nem vos aterrorizeis por causa desta grande multidão; pois a peleja 
não é vossa, mas de Deus. 

16 Amanhã descereis contra eles; eis que sobem pela ladeira de Ziz, e 
os achareis no fim do vale, diante do deserto de Jeruel. 

17 Nesta “atalha não tereis que pelejar; colocai-vos em posição, postai- 
vos Parados em pé, e vede a salvação do SENHOR para convosco, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos aterrorizeis; amanhã saí contra 
eles, porque o SENHOR *“ convosco. 

18 Então Jeosafá se prostrou com o rosto em terra, e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém se lançaram perante o SENHOR, adorando ao 
SENHOR. 

19 E levantaram-se os levitas, dos filhos dos coatitas, e dos filhos dos 
coratitas, para louvarem ao SENHOR Deus de Israel, com grande e 
alta voz. 

20 JE levantaram-se cedo ao alvorecer dº“"““ madrugada, e saíram ao 
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deserto de Tecoa; e, ao saírem, Jeosafá pôs-se em pé, e disse: Ouvi- 
me, ó Judá, e vós, habitantes de Jerusalém: Crede no SENHOR vosso 
Deus, e “s““"eis seguros; crede nos Seus profetas, e fazei” prosperar; 
21 E, tendo “sé se aconselhado com o povo, designou cantores para 
o SENHOR, que louvassem a beleza da Sua santidade, saindo à frente 
dos "ºmens equipados- com- armas, e dizendo: Louvai ao SENHOR 
porque a Sua benignidade “" para sempre. 

22 1 E, quando começaram o clamor (ae sáptica; € O louvor, o SENHOR 
pôs emboscadas contra os filhos de Amom e de Moabe e os das 
montanhas de Seir, que tinham vindo contra Judá, e eles foram feridos 
23 Porque os filhos de Amom e de Moabe se levantaram contra os 
habitantes das montanhas de Seir, para por completo os destruir e 
exterminar; e, tendo eles acabado com os habitantes de Seir, cada 
homem ajudou a destruição do próximo. 

24 Nisso chegou Judá à torre- de- atalaia do deserto; € (os judeus) 
olharam para a multidão (ae inimigos), € eis que ““”" corpos mortos, caídos 
sobre a terra, e nenhum escapou. 

25 E vieram Jeosafá e o seu povo para saquear os seus despojos, e 
acharam entre eles riquezas e cadáveres em abundância, assim como 
objetos preciosos; e tomaram para si tanto, que não podiam levar 
mais; e três dias saquearam o despojo, porque ““ muito. 

26 1 E ao quarto dia se ajuntaram no vale de Beraca; pois ali 
bendisseram ao SENHOR. Por isso chamaram o nome daquele lugar o 
vale de Beraca, até este dia “e "2e, 

27 Então voltaram todos os homens de Judá e de Jerusalém, e Jeosafá 
à frente deles, e tornaram a Jerusalém com alegria; porque o 
SENHOR os fizera regozijar sobre os seus inimigos. 

28 E vieram a Jerusalém com saltérios, com harpas e com trombetas, 
para a casa do SENHOR. 

29 E veio o temor a Deus sobre todos os reinos daquelas terras, ao 
ouvirem eles que o SENHOR havia pelejado contra os inimigos de 
Israel. 

30 E o reino de Jeosafá ficou quieto; e o seu Deus lhe deu repouso ao 
redor. 

31 [E Jeosafá reinou sobre Judá; ““ da idade de trinta e cinco anos 
quando começou a reinar e vinte e cinco anos reinou em Jerusalém; e 
o nome de sua mãe ““ Azuba, filha de Sili. 

32 E andou no caminho de Asa, seu pai, e não se desviou dele, 
fazendo o ““ ® reto aos olhos do SENHOR. 

33 Contudo os lugares altos “ ‘laria não foram tirados porque o povo 
não tinha ainda preparado o seu coração para com o Deus de seus 
pais. 

34 Quanto ao restante dos atos de Jeosafá, assim, desde os primeiros 
até os últimos, eis que “'í escrito nas notas de Jeú, filho de Hanani, 
que as inseriu no livro- rolo dos reis de Israel. 

35 [ Porém, depois disto, Jeosafá, rei de Judá, se aliou com Acazias, 
rei de Israel, que procedeu muito impiamente. 

36 E aliou-se com ele para fazerem navios que fossem a Társis 2; e 
fizeram os navios em Eziom-Geber. 2nota 1Re 10:22. 

37 Porém Eliezer, filho de Dodava, de Maressa, profetizou contra 
Jeosafá, dizendo: Porquanto te aliaste com Acazias, o SENHOR 
despedaçou as tuas obras. E os navios foram despedaçados, e não 
puderam ir a Társis. 


2 Crônicas 21 
Zm Judá, reina Jeorão, mau. Flias the escreve condenação. 
O SENHOR fere Jeorão com doença, ele morre. 


1 J Depois Jeosafá dormiu com seus pais, e foi sepultado com seus 
pais na cidade de Davi; e Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

2 E teve irmãos, filhos de Jeosafá: Azarias, Jekiel, Zacarias, Asariaú, 
Micael e Sefatias; todos estes “2” filhos de Jeosafá, rei de Israel. 

3 E seu pai lhes deu muitos presentes de prata, de ouro e de coisas 
preciosíssimas, juntamente com cidades fortificadas em Judá; porém, 
o reino, deu a Jeorão, porquanto “° o primogênito. 

4 E quando Jeorão foi erguido sobre o reino de seu pai, fortaleceu-se, 
e matou a todos os seus irmãos à espada, como também a “'s“"s dos 
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príncipes de Israel. 

5 q Da idade de trinta e dois anos ““ Jeorão, quando começou a reinar; 
e reinou oito anos em Jerusalém. 

6 E andou no caminho dos reis de Israel, como fazia a casa de Acabe; 
porque tinha a filha de Acabe por esposa; e fazia o “° “° mau aos 
olhos do SENHOR. 

7 Porém o SENHOR não quis destruir a casa de Davi, em amor à 
aliança que tinha feito com Davi; e porque também tinha falado (a Davi) 
que lhe daria por todos os dias uma lâmpada, a ele e a seus filhos. 

8 J Nos dias dele (de Jeorão», Se revoltaram os edomitas contra a mão 
dominadora de Judá, e constituíram para si um rei. 

9 Por isso Jeorão passou adiante com os seus príncipes, e todos os 
carros com ele; levantou-se de noite, e feriu aos edomeus, que o 
tinham cercado, como também aos capitães dos carros. 

10 Todavia os edomitas se revoltaram contra a mão “ºninadora de Judá 
até “º dia de hoje: então, no mesmo tempo, (eeidade-des Libna se revoltou 
contra a sua mão “ºminadora. Porque ele geere deixara ao SENHOR Deus 
de seus pais. 

11 Ele também fez lugares altos nos montes de Judá; e fez 
com que os habitantes de Jerusalém cometessem fornicação, e até a 
Judá impeliu “ 'ssº, 

12 q Então lhe veio um escrito da parte de Elias, o profeta, que dizia: 
Assim diz o SENHOR Deus de Davi teu pai: "Porquanto não andaste 
nos caminhos de Jeosafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei de Judá, 

13 Mas andaste no caminho dos reis de Israel, e fizeste prostituir a Judá e 
aos habitantes de Jerusalém, segundo a prostituição da casa de Acabe, e 
também mataste a teus irmãos da casa de teu pai, melhores do que tu; 

14 Eis que o SENHOR ferirá com um grande flagelo ao teu povo, aos teus 
filhos, às tuas esposas e a todos os teus bens. 

15 Tu também terás grande enfermidade por causa “e uma doença em teus 
intestinos, até que os teus intestinos saiam, de dia em dia, por causa da 
enfermidade." 

16 [ Despertou, pois, o SENHOR, contra Jeorão, o espírito dos 
filisteus e dos árabes, que “““” do lado dos cuxitas. 

17 Estes subiram a Judá, e deram sobre ela, e levaram todos os bens 
que se achou na casa do rei, como também a seus filhos e a suas 
esposas; de modo que não lhe deixaram filho algum, senão a Jeoacaz, 
o mais moço de seus filhos. 

18 1. E, depois de tudo isto, o SENHOR o feriu nos seus intestinos 
com uma enfermidade incurável. 

19 E sucedeu que, depois de muito tempo, ao fim de dois anos, 
saíram-lhe os intestinos por causa da doença; e morreu daquela grave 
enfermidade; e o seu povo não lhe fez uma queima “* “'º"4 como a 
queima a seus pais. 

20 "a da idade de trinta e dois “"º* quando começou a reinar, e reinou 
oito anos em Jerusalém; e foi-se sem “xa de si saudades; e sepultaram- 
no na cidade de Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 
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de idolatria 


2 Crônicas 22 
Em Judá, reina Acazías, mau. É morto por Jeu. 


1 TE os habitantes de Jerusalém fizeram rei a Acazias, o filho mais 
moço dele egeerãon em lugar dele (porque a tropa, que viera com os 
árabes ao arraial, tinha matado a todos OS (seus-irmãos) Mais velhos). 
Assim reinou Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

2 Era Acazias da idade de quarenta e dois anos, quando começou a 
reinar, e reinou um ano em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Atalia, 
a filha de Onri. 

3 Também ele andou nos caminhos da casa de Acabe, porque sua mãe 
era quem o aconselhava a proceder impiamente. 

4 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR, como a casa de Acabe, 
porque eles o aconselhavam depois da morte de seu pai, para a sua 
perdição. 

5 [ Também andou nos conselhos deles, e foi com Jorão, filho de 
Acabe, rei de Israel, à peleja contra Hazael, rei da Síria, junto a 
Ramote de Gileade; e os sírios feriram a Jorão. 

6 E voltou para curar-se em Jizreel, das feridas com que lhe feriram 
em Ramá, quando ele pelejou contra Hazael, rei da Síria; e Acazias, 
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filho de Jeorão, rei de Judá, desceu para ver a Jorão, filho de Acabe, 
em Jizreel, porque “'* <s“«“ doente. 
7 Foi, pois, “º veniade de Deus, que Acazias, para sua ruína, tenha 
visitado (para-trazerajuda) JOÃO; porque, ao chegar ele, saiu com Jorão 
contra Jeú, filho de Ninsi, a quem o SENHOR tinha ungido para 
exterminar a casa de Acabe. 
8 E sucedeu que, ao executar Jeú juízo contra a casa de Acabe, achou 
os príncipes de Judá e os filhos dos irmãos de Acazias, que serviam a 
Acazias, e os matou. 
9 Depois ele buscou a Acazias (porque se tinha escondido em 
Samaria), e o capturaram, e o trouxeram a Jeú, e o mataram, e o 
sepultaram; porque disseram: Filho “ de Jeosafá, que buscou ao 
SENHOR com todo o seu coração. E já não tinha a casa de Acazias 
ninguém que tivesse força para reter o reino. 

Atália, mãe de Acazias, mata todos herdeiros do trono, 

para reinar (mas Jeoseba esconde Joás), 


era 


10] Tendo, pois, Atalia, mãe de Acazias, visto que seu filho 
levantou-se e destruiu toda a semente real da casa de Judá. 
11 Porém Jeosabeate, filha do rei, tomou a Joás, filho de Acazias, 
furtando-o dentre os filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs com a 
sua ama na câmara dos leitos; assim Jeosabeate, filha do rei Jeorão, 
esposa do sacerdote Joiada (porque ““ irmã de Acazias), o escondeu 
de Atalia, de modo que ela não o matou. 

12 E ele goás esteve com eles seis anos escondido na casa de Deus; e 
Atalia reinou sobre a terra. 


morto, 


2 Crônicas 23 
Jeoiada unge Joás como reí de Judá e mata Atátia. 


1T Porém, no sétimo ano, Joiada fortaleceu a si mesmo, e tomou 
consigo em aliança os chefes de cem: Azarias, filho de Jeroão, Ismael, 
filho de Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaseias, filho de Adaías, e 
Elisafate, filho de Zicri. 

2 Estes foram ao redor, através de Judá, e ajuntaram os levitas de 
todas as cidades de Judá, e os chefes dos pais de Israel, e vieram para 
Jerusalém. 

3 E toda aquela congregação fez aliança com o rei na casa de Deus; e 
Joiada Thes disse: Eis que o filho do rei reinará, como o SENHOR falou 
a respeito dos filhos de Davi. 

4 Isto é o que haveis de fazer: uma terça parte de vós, ou seja, dos 
sacerdotes e dos levitas que entram no sábado, “2º guardas das portas; 
5 E uma terça parte “'“"á na casa do rei; e a outra terça parte à porta do 
fundamento; e todo o povo “'“í nos pátios da casa do SENHOR. 

6 Porém ninguém entre na casa do SENHOR, senão os sacerdotes e os 
levitas que prestaram- serviço ; estes entrarão, porque ° santos; mas 
todo o povo guardará a vigilância diante do SENHOR. 

7 E os levitas rodearão o rei de todos os lados, cada homem com as 
suas armas na mão; e qualquer ™”? que entrar na casa “é morto; porém 
vós "areis com o rei, quando ele entrar e quando ele sair. 

8 E fizeram os levitas e todo o Judá conforme tudo o que ordenara o 
sacerdote Joiada; e tomou cada homem os seus homens, tanto os que 
entravam no sábado como os que saíam no sábado; porque o sacerdote 
Joiada não tinha despedido as turmas. 

9 Também o sacerdote Joiada deu aos capitães de cem as lanças, os 
escudos, e os escudos- redondos, que *º"“" do rei Davi, os quais <!4vam 
na casa de Deus. 

10 E dispôs todo o povo, a cada homem com as suas armas na mão, 
desde o lado direito do Templo até o lado esquerdo do Templo, do 
lado do altar e do Templo, em redor do rei. 

11 Então tiraram para fora ao filho do rei, e lhe puseram a coroa; “er” 
lhe © testemunho, e o fizeram rei; e Joiada e seus filhos o ungiram, e 
disseram: Lonsamente viva o rei! 

12 J Tendo, pois, Atalia ouvido o barulho do povo que corria e dos 
que louvavam o rei, veio ao povo, à casa do SENHOR. 

13 E olhou, e eis que o rei ““““ postado junto à sua coluna, à entrada, 
e os príncipes e as trombetas junto ao rei; e todo o povo da terra #4 
alegre e tocava as trombetas; e também os cantores tocavam 
instrumentos musicais, e faziam aprender o cantar de louvores; então 
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Atalia rasgou as suas vestes, e clamou: Traição, traição! 
14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para fora os capitães de cem, que 
estavam postos sobre o exército, e disse-lhes: "Tirai-a para fora das 
fileiras, e o que a seguir, morrerá à espada;" porque dissera o 
sacerdote: Não a mateis na casa do SENHOR. 
15 E lançaram mão dela; e quando ela chegou à entrada da porta dos 
cavalos, à casa do rei, ali a mataram. 

Joiada faz aliança para Judá e seu reí serem o povo do 

SENHOR, Destroem templo e imagens de Baal 


seriam 


16 J E Joiada fez aliança entre si e o povo e o rei, que 
SENHOR. 

17 Depois, todo o povo entrou na casa de Baal, e a derrubaram, e 
quebraram em pedaços os altares dele, e as suas imagens; e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram diante dos altares. 

18 E Joiada ordenou os ofícios na casa do SENHOR, debaixo da mão 
diretora dos sacerdotes levitas a quem Davi designara na casa do 
SENHOR, para oferecerem os holocaustos do SENHOR, como o 
escrito na lei de Moisés, com alegria e com canto, “º"/orme ordenado pe]? 
poder dy mão de Davi. 

19 E pôs porteiros às portas da casa do SENHOR, para que nela não 
entrasse ninguém imundo em coisa alguma. 

20 E tomou os capitães de cem, os poderosos, os que tinham domínio 
entre o povo, e todo o povo da terra, e fizeram descer o rei da casa do 
SENHOR, e entraram na casa do rei através da porta superior, e 
assentaram o rei sobre o trono do reino. 

21 E todo o povo da terra se alegrou, e a cidade ficou em paz, depois 
que mataram Atalia à espada. 


o povo do 


2 Crônicas 24 
Joás ordena conserto do Templo do SENHOR, 


1 q| "inha Joás sete anos de idade quando começou a reinar, e quarenta 
anos reinou em Jerusalém; e ° o nome da sua mãe Zíbia, de Berseba. 
2 E fez Joás o 7º ° reto aos olhos do SENHOR, todos os dias do 
sacerdote Joiada. 

3 E Joiada tomou para ele garaJeás duas esposas, e ele gerou filhos e 
filhas. 

4 E sucedeu, depois disto, que veio ao coração de Joás reparar a casa 
do SENHOR. 

5 Reuniu, pois, os sacerdotes e os levitas, e disse-lhes: Saí pelas 
cidades de Judá, e ajuntai dinheiro de todo o Israel para reparar a casa 
do vosso Deus de ano em ano; e vós, apressai este negócio. Porém os 
levitas não se apressaram. 

6 E o rei chamou a Joiada, o chefe, e disse-lhe: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem, 2"ºveniente de Judá e de Jerusalém, o tributo 
segundo o mandamento de Moisés, servo do SENHOR, sim, proveniente de toda a 
congregação de Israel, para a tenda do testemunho? 

7 Porque os filhos de Atalia, aquela mulher ímpia, tinham arruinado a 
casa de Deus, e até todas as coisas sagradas da casa do SENHOR 
empregaram para “ise dos Baalins. 

8 E o rei, pois, deu ordem e fizeram um cofre, e o puseram fora, à 
porta da casa do SENHOR, 

9 E fizeram proclamar através de Judá e em Jerusalém que trouxessem 
ao SENHOR o tributo que Moisés, o servo de Deus, ?'““"“ sobre Israel 
no deserto. 

10 Então todos os príncipes e todo o povo se alegraram, e trouxeram (o 
tributo} € ° lançaram no cofre, até acabar “º!'a, 

11 E sucedia que, ao tempo que o cofre era trazido pelas mãos dos 
levitas à inspeção do rei, e vendo-se que ““ "ia muito dinheiro, vinha o 
escrivão do rei, e o oficial do sumo sacerdote, e esvaziavam o cofre, 
depois tomavam-no, e levavam-no de novo ao seu lugar; assim faziam 
de dia em dia, e ajuntaram dinheiro em abundância. 

12 O qual o rei geás € Joiada davam aos que tinham o encargo da obra 
do serviço da casa do SENHOR, e contrataram cortadores de pedras e 
carpinteiros, para restaurarem a casa do SENHOR; como também os 
que trabalhavam em ferro e em bronze, para repararem a casa do 
SENHOR. 

13 E os que tinham o encargo da obra faziam com que o trabalho de 
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reparação fosse crescendo pelas suas mãos; e restauraram a casa de 

Deus no seu estado coxiginay, € a fortaleceram. 

14 E, depois de acabarem, trouxeram diante do rei e de Joiada o resto 

do dinheiro, e dele fizeram utensílios para a casa do SENHOR, 

objetos para prestar serviço e oferecer, colheres, vasos de ouro e de 

prata. E continuamente sacrificaram holocaustos na casa do 

SENHOR, todos os dias de Joiada. 

15 TE envelheceu Joiada, e morreu pleno- satisfeito de dias; ““ da 

idade de cento e trinta anos quando morreu. 

16 E o sepultaram na cidade de Davi com os reis; porque tinha feito 

bem em Israel, tanto para com Deus como para a casa dEle (ge Deus). 
Jods permite idolatria e mata Zacarias, filho de Joiada. 


17 Porém, depois da morte de Joiada, vieram os príncipes de Judá e se 
prostraram- em- reverência perante o rei; e o rei lhes deu ouvido. 

18 E abandonaram a casa (o 7em»to; do SENHOR Deus de seus pais, e 
serviram aos bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote e aos ídolos. 
Então, por causa desta culpa deles, veio grande ira sobre Judá e 
Jerusalém. 

19 Porém Ele « senHor) enviou profetas entre eles, para os fazer 
retornar ao SENHOR, os quais protestaram contra eles; mas eles não 
lhes quiseram dar ouvidos. 

20 E o Espírito de Deus revestiu a Zacarias, filho do sacerdote Joiada, 
o qual se pôs em pé acima do povo, e lhes disse: Assim diz Deus: Por 
que transgredis os mandamentos do SENHOR, de modo que não 
possais prosperar? Porque abandonastes ao SENHOR, também Ele 
vos abandona. 

21 E eles conspiraram contra ele, e o apedrejaram com pedras, por 
mandado do rei, no pátio da casa do SENHOR. 

22 Assim o rei Joás não se lembrou da beneficência que Joiada, pai 
dele (de Zacarias, lhe fizera; porém matou-lhe o filho, o qual, morrendo, 
disse: O SENHOR verá isto, e requererá isto o) O "isto" se refere ao sangue 
derramado, que Deus sempre irá requerer/ vingar? Gn 9:6; Ex 21:12,14; Lv 24:17; Num 35:16. 


O juizo de Deus sobre Joás: é assassinado por seus servos. 


23 JE sucedeu que, ao final do ano, o exército da Síria subiu contra 
ele; e vieram a Judá e a Jerusalém, e destruíram dentre o povo a todos 
os príncipes do povo; e enviaram todo o seu despojo ao rei de 
Damasco. 

24 Porque ainda que o exército dos sírios viera com poucos homens, 
contudo o SENHOR entregou na sua mão um exército mui numeroso, 
porquanto tinham abandonado o SENHOR Deus de seus pais. Assim 
eles cos-sérios; executaram juízos contra Joás. 

25 E, quando os sírios se retiraram dele, deixaram-no com grandes 
enfermidades; então seus próprios servos conspiraram contra ele por 
causa do sangue dos filhoS do sacerdote Joiada, e o feriram sobre sua 
cama, e morreu; e o sepultaram na cidade de Davi, porém não o 
sepultaram nos sepulcros dos reis. 

26 Estes, pois, foram os que conspiraram contra ele: Zabade, filho de 
Simeate, a amonita, e Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

27 JE, "oa seus filhos, e à grandeza do cargo que se lhe '"?ºs e à 
restauração da casa de Deus, eis que “?º escritos no comentário- 
expositivo do livro- rolo dos reis; e Amazias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 


2 Crônicas 25 
Fm Judá, reina Amazías, reto. Esmaga os edomitas. 


1 Ţ Z Amazias da idade de vinte e cinco anos, quando começou a 
reinar, e reinou vinte e nove anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua 
mãe Joadã, de Jerusalém. 

2 E ele fez o ““““ reto aos olhos do SENHOR, porém não com 
perfeito coração. 

3 q Sucedeu pois que, logo que o reino foi confirmado sobre ele, 
matou os seus servos que haviam matado o rei seu pai; 

4 Porém não matou os filhos deles; mas “: segundo está escrito na lei, 
no livro- rolo de Moisés, como o SENHOR ordenou, dizendo: Não 
morrerão os pais pelos filhos, nem morrerão os filhos pelos pais; mas 
cada homem morrerá pelo seu próprio pecado. 
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5 J E Amazias reuniu a Judá e os pôs por capitães de milhares e por 
capitães de cem, segundo as casas dos “s pais “família através de todo 
o Judá e Benjamim; e os contou, de vinte anos de idade para cima, e 
achou deles trezentos mil "“"*: escolhidos que ?º““" sair à guerra, e 
manejar lança e escudo. 
6 Também de Israel 4«:ias contratou cem mil poderosos homens de 
valor, por cem talentos de prata. 
7 Porém um homem de Deus veio a ele, dizendo: Ó rei, não deixes ir 
contigo o exército de Israel; porque o SENHOR não “ com Israel, “ 
saber, com todos os filhos de Efraim. 
8 Mas, se quiseres ir, faze 's'º, e faze-te forte para a peleja. Deus, 
porém, te fará cair diante do inimigo; porque força há em Deus para 
ajudar e para fazer cair. 
9 E disse Amazias ao homem de Deus: Que se fará, pois, dos cem 
talentos de prata que dei às tropas de Israel? E disse o homem de 
Deus: Mais tem o SENHOR que te dar do que isso. 
10 Então separou Amazias as tropas que lhe tinham vindo de Efraim, 
para que se fossem ao seu lugar; pelo que se muito acendeu a ira deles 
contra Judá, e voltaram para as suas casas em feroz “rd ira, 
11 [ Amazias, pois, fez forte a si mesmo, e conduziu o seu povo, e foi 
ao Vale do Sal; onde feriu a dez mil dos filhos de Seir. 
12 Também os filhos de Judá levaram cativos ““"ºs dez mil que viam 
sido deixados viyos, e os levaram ao cume da rocha; e do mais alto da 
rocha os lançaram abaixo, e todos se despedaçaram. 
13 q Porém os homens das tropas que Amazias feito voltar, para que 
não fossem com ele à peleja, deram sobre as cidades de Judá desde 
Samaria, até Bete-Horom; e feriram deles três mil, e saquearam 
grande despojo. 

Amazias curva-se a idolos. Deus o castiga: Israel derrota 

Judá, e Jerusalém revolta-se contra Amazías, e o mata. 


14 [E sucedeu que, depois que Amazias veio da matança dos 
edomitas e trouxe consigo os deuses dos filhos de Seir, tomou-os por 
seus deuses, e prostrou-se diante deles, e queimou-lhes incenso. 

15 Então a ira do SENHOR se acendeu contra Amazias, e enviou-lhe 
um profeta que lhe disse: Por que buscaste deuses deste povo, os quais 
não puderam livrar o seu próprio povo da tua mão? 

16 E sucedeu que, enquanto ele (o profesa) falava "i, este (amazias) lhe 
respondeu: Puseram-te por conselheiro do rei? Cala-te! Por que 
haverias tu de ser ferido? Então parou o profeta, e disse: Bem vejo eu 
que já Deus deliberou destruir-te; porquanto fizeste isto, e não deste 
ouvidos ao meu conselho. 

17 JE, tendo tomado conselho (qe seus-conselheiros) Amazias, rei de Judá, 
enviou "ersaseiros a Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, vejamo-nos face a face. 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, enviou "ersasciros a Amazias, rei de Judá, 
dizendo: O espinheiro que “'““ no Líbano enviou "ersaseiros ag cedro, 
dizendo: Dá tua filha por esposa a meu filho; porém um animal do 
campo, que “%4 no Líbano passou e pisou o espinheiro. 

19 Tu dizes: Eis que tenho ferido os edomitas; e elevou-se o teu 
coração, para te gloriares; agora, P”, permanece em tua casa; por que 
te entremeterias- para- provocar o ““ mal, para caíres tu e Judá 
contigo? 

20 Porém Amazias não "º deu ouvidos, porque isto ""!º de Deus, para 
entregá-los na mão “º* seus inimigos; porquanto eles (º de Judá) tinham 
buscado os deuses dos edomitas. 

21 E Jeoás, rei de Israel, subiu; e ele e Amazias, rei de Judá, viram-se 
face a face em Bete-Semes, que ?“"'e" a Judá. 

22 E Judá foi ferido diante de Israel; e fugiu cada homem para a sua 
tenda. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a Amazias, rei de Judá, filho de 
Joás, o filho de Jeoacaz, em Bete-Semes, e o trouxe a Jerusalém; e 
derrubou o muro de Jerusalém, desde a porta de Efraim até à porta da 
esquina, quatrocentos côvados. 

24 Também ° todo o ouro, a prata, e todos os utensílios que se 
acharam na casa de Deus com Obede-Edom, e os tesouros da casa do 
rei, e os reféns; e voltou para Samaria. 

25 1 E viveu Amazias, filho de Joás, rei de Judá, depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel, quinze anos. 
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26 Quanto ao restante dos atos de Amazias, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que, "entra não “são escritos no livro- rolo dos reis de 
Judá e de Israel”? 

27 J| E desde o tempo em que Amazias se desviou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram uma conspiração contra ele em Jerusalém, 
porém ele fugiu para Laquis; mas enviaram ?e'sesuidores após ele, até 
Laquis, e o mataram ali. 

28 E trouxeram-no sobre cavalos e sepultaram-no com seus pais na 
cidade de Judá. 


2 Crônicas 26 
Fm Judá, reina Uzias, reto. 


1 { Então todo o povo de Judá tomou a Uzias, que '""º dezesseis anos 
de idade, e o fizeram rei em lugar de Amazias seu pai. 
2 Ele (y-ias) edificou a Elote, e a restituiu a Judá, depois que o rei 
tAmazias) dormiu COM seus pais. 
3 Tinha Uzias dezesseis anos de idade quando começou a reinar, e 
cinquenta e dois anos reinou em Jerusalém; e “° o nome de sua mãe 
Jecolia, de Jerusalém. 
4 E ele arias) fez o ° “2 reto aos olhos do SENHOR; conforme a tudo 
o que fizera Amazias seu pai. 
5 Porque ele grie» deu-se a buscar a Deus nos dias de Zacarias, 7º“ 
entendido nas visões de Deus; e, enquanto ele zies buscou ao 
SENHOR, Deus o fez prosperar. 
6 Porque saiu e guerreou contra os filisteus, e botou abaixo o muro de 
Gate, o muro de Jabne, e o muro de Asdode; e edificou cidades ao 
redor de Asdode, e entre os filisteus. 
7 E Deus o ajudou contra os filisteus e contra os árabes que habitavam 
em Gur-Baal, e °° os meunitas. 
8 E os amonitas deram presentes a Uzias; e o seu nome foi largamente 
espalhado, até à entrada do Egito, porque se fortificou em extremo. 
9 Também Uzias edificou torres em Jerusalém, à porta da esquina, e à 
porta do vale, e no ângulo “º "oe as fortificou. 
10 Também edificou torres no deserto e cavou muitos poços, porque 
tinha muito gado, tanto nas terras baixas como nas campinas; tinha 
lavradores e vinhateiros, nos montes e no Carmelo ““upos Férteis>. 
porque ““ amante da agricultura. 
11 Tinha também Uzias “” exército de homens para fazer a 
guerra, que saíam à guerra em tropas, segundo o número “"“"“"!º na 
lista- de- contagem “ia por mão de Jeiel, o escrivão, e Maaseias, 
oficial, debaixo da mão de Hananias, “” dos capitães do rei. 
12 O total dos chefes dos pais, poderosos homens de valor, ““ de dois 
mil e seiscentos. 
13 E debaixo das suas ordens "ia um exército guerreiro de trezentos e 
sete mil e quinhentos homens, que faziam a guerra com S"“"dº força de 
poder, para ajudar o rei contra o inimigo. 
14 E preparou Uzias, para todo o exército, escudos, e lanças, e 
capacetes, e couraças, e arcos, e “f fundas para “''* pedras. 
15 Também fez em Jerusalém máquinas da invenção de homens 
engenhosos, que “s!vesser sobre as torres e sobre as altas !º"res- nas- 
esquinas (das muralhas, 17, para atirarem flechas e grandes pedras; e 
propagou a sua fama até muito longe; porque foi maravilhosamente 
ajudado, até que se fortificou. 

Uzias torna-se arrogante, tenta queimar incenso no Altar, 

torna-se leproso até morrer. 


hábeis 


16 J Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-se o seu coração para "%4 
destruição; e transgrediu contra o SENHOR seu Deus, porque entrou 
no Templo do SENHOR para queimar incenso sobre o altar do 
incenso. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após ele, e com ele oitenta 
sacerdotes do SENHOR, homens valentes. 

18 E resistiram ao rei Uzias, e lhe disseram: A ti, Uzias, não compete 
queimar incenso perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, filhos de 


117 2Cr 26:15 "torres ... esquinas": as muralhas eram construídas em formato de 
estrela ou com baías côncavas e esquinas convexas, nestas ficando altas e fortificadas 
torres com seteiras. 
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Aarão, que **º consagrados para queimar incenso; sai do santuário, 
porque cometeste- transgressão; e não %4 ise para honra tua Proveniente do 
SENHOR Deus. 

19 Então Uzias se indignou; e tinha o incensário na sua mão para 
queimar incenso. E, ao indignar-se ele contra os sacerdotes, a lepra lhe 
saiu à testa perante os sacerdotes, na casa do SENHOR, junto ao altar 
do incenso. 

20 Então o sumo sacerdote Azarias olhou para ele, como também 
todos os sacerdotes, e eis que já “““ leproso na sua testa, e 
apressadamente o lançaram fora; e até ele mesmo se deu pressa a sair, 
visto que o SENHOR o ferira. 

21 Assim ficou leproso o rei Uzias até ao dia da sua morte; e morou, 
por ser leproso, em uma casa separada, porque foi excluído da casa do 
SENHOR. E Jotão, seu filho, tinha o encargo da casa do rei, julgando 
o povo da terra. 

22 J Quanto ao restante dos atos de Uzias, tanto os primeiros como os 
últimos, o profeta Isaías, filho de Amós, o escreveu. 

23 E dormiu Uzias com seus pais, e o sepultaram próximo 2 aos seus 
pais no campo do sepulcro que ?"erci« aos reis; porque disseram: 
Leproso ^. E Jotão, seu filho, reinou em seu lugar. “próximo mas não no mesmo 


sepulcro, para não torná-lo impuro. 


2 Crônicas 27 
Zm Judá, vreína Jotão, reto. Vence os amonitas. 


1 quinta Jotão vinte e cinco anos de idade quando começou a reinar, e 
reinou dezesseis anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua mãe Jerusa, 
filha de Zadoque. 

2 E ele goro fez o “º ““ reto aos olhos do SENHOR, conforme a tudo 
o que fizera Uzias, seu pai, exceto que não entrou no Templo do 
SENHOR. E o povo ainda agia corruptamente. 

3 Ele edificou a porta superior da casa do SENHOR, e também 
edificou muitas º“s sobre o muro de Ofel 20u "a Torre”. 

4 Também edificou cidades nas montanhas de Judá, e edificou 
castelos e torres nos bosques. 

5 J| Ele também guerreou contra o rei dos filhos de Amom, e 
prevaleceu sobre eles, de modo que os filhos de Amom naquele ano 
lhe deram cem talentos de prata, e dez mil coros de trigo, e dez mil de 
cevada; isto lhe trouxeram os filhos de Amom também no segundo e 
no terceiro ano. 

6 Assim se fortificou Jotão, porque dirigiu os seus caminhos diante da 
face do SENHOR seu Deus. 

7 Quanto ao restante dos atos de Jotão, e todas as suas guerras e os 
seus caminhos, eis que “'%º escritos no livro- rolo dos reis de Israel e 
de Judá. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando começou a reinar, e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. 

9 E dormiu Jotão com seus pais, e sepultaram-no na cidade de Davi; 
e Acaz, seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 28 
Zm Judá, reina Acaz, mau. Derrotado por Israel e Síria, 
ergue altares de idolatria. 


1 q "inha Acaz vinte anos de idade quando começou a reinar, e 
dezesseis anos reinou em Jerusalém; e não fez o 7º“ reto aos olhos 
do SENHOR, como Davi, seu pai. 

2 Antes andou nos caminhos dos reis de Israel, e, além disso, fez 
imagens fundidas a Baalins. 

3 Também queimou incenso no vale do filho de Hinom, e queimou a 
seus filhos no fogo, conforme as abominações dos gentios que o 
SENHOR tinha desapossado- expulsado de diante dos filhos de Israel. 
4 Também sacrificou, e queimou incenso nos lugares altos “* idolatria e 
sobre as colinas, como também debaixo de toda a árvore verdejante. 
5 Por isso o SENHOR seu Deus o entregou na mão do rei dos sírios, 
os quais o feriram, e levaram- dele- em- cativeiro uma grande 
multidão de cativos, que trouxeram a Damasco; também foi ele 
entregue na mão do rei de Israel, o qual o feriu com uma grande 
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matança. 
6 [ Porque Peca, filho de Remalias, matou em Judá, em um só dia, 
cento e vinte mil 2º"e"s, todos eles homens valentes; porquanto haviam 
abandonado o SENHOR Deus de seus pais. 
7 E Zicri, homem valente de Efraim, matou a Maasias, filho do rei, e a 
Azricão, o mordomo- governante do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 
8 E os filhos de Israel levaram cativos de seus irmãos duzentos mil: 
mulheres, e filhos, e filhas; e também saquearam deles grande 
despojo, e levaram o despojo para Samaria. 
9 Mas ““““ ali um profeta do SENHOR, cujo nome ““ Odede, o qual 
saiu diante do exército que vinha para Samaria, e lhe disse: Eis que, 
porque o SENHOR Deus de vossos pais estava irado contra Judá, é 
que os entregou na vossa mão, e vós os matastes com “"“ raiva 'a! que 
alcançou até ao céU. 
10 E agora vós mesmos pensais em sujeitar a vós mesmos os filhos de 
Judá e Jerusalém, como cativos e cativas; "º"entura não tendes vós, vós 
mesmos, pecados contra o SENHOR vosso Deus? 
11 Agora, pois, ouvi-me, e fazei retornar os prisioneiros que 
trouxestes cativos de vossos irmãos; porque o ardor da ira do 
SENHOR “ sobre vós. 
12 Então se levantaram alguns homens dentre os cabeças dos filhos de 
Efraim, a saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, filho de 
Mesilemote, Jeizquias, filho de Salum, e Amasa, filho de Hadlai, 
contra OS tissaetizas, Que voltavam da batalha. 
13 E lhes disseram: Não fareis entrar aqui (em Samaria) CSLES CatiVOS (de 
Judá), porque, além da nossa ofensa contra o SENHOR, vós intentais 
acrescentar "“'* a nossos pecados e a nossas culpas, sendo que já temos 
grande culpa, e já o ardor da ira “'“ sobre Israel. 
14 Então os "ºme"s armados deixaram os cativos e o despojo diante dos 
príncipes e de toda a congregação. 
15 E os homens que foram apontados por *““ nomes se levantaram, e 
tomaram os cativos, e vestiram do despojo a todos os que dentre eles 
estavam nus; e vestiram-nos, e calçaram-nos, e deram-lhes de comer e de 
beber, e os ungiram, e a todos os que ““““” fracos levaram sobre 
jumentos, e fizeram-nos entrar em Jericó, na cidade das palmeiras, a 
seus irmãos. Depois voltaram para Samaria. 

Acaz busca o socorro dos reis da Assíria. Não o acha. 


16 ] Naquele tempo o rei Acaz enviou ""ensaseiros para pedir 305 reis da 
Assíria que o ajudassem. 

17 Porque outra vez os edomitas tinham vindo, e ferido a Judá, e 
levado cativos. 

18 Também os filisteus tinham dado sobre as cidades das terras baixas 
e do sul de Judá, e tinham tomado a Bete-Semes, e a Aijalom, e a 
Gederote, e a Socó com os aldeias da sua jurisdição, e a Timna com as 
aldeias da sua jurisdição, e a Ginzo com as aldeias da sua jurisdição; e 
habitaram ali. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por causa de Acaz, rei de 
Israel 8: porque este havia liderado para fazer liberar “ “moralidade em 
Judá, para de todo transgredir contra o SENHOR. 

20 E Tiglate-Pileser, rei da Assíria, veio até ele (4ca:); POrÉM (ao-invés-de 
ejudé-o) O pÔS em aperto, e não o fortaleceu 1º, 

21 Porque Acaz tomou despojos da casa do SENHOR, e da casa do 
rei, e dos príncipes, e ” deu ao rei da Assíria; porém “° não o ajudou. 
22 9 E ao tempo em que este o apertou, então ainda mais (4ca= 
transgrediu contra o SENHOR, tal ““ o rei Acaz. 

23 Porque sacrificou aos deuses de Damasco, que o feriram e disse: 
Visto que os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu lhes sacrificarei, 
para que me ajudem a mim. Porém eles foram a sua ruína, e de todo o 
Israel. 


118 2Cr 28:19 "Acaz, rei de Israel": mesmo sendo de Judá, ele é chamado rei de Israel 
porque andou nos caminhos dos maus reis do reino do Norte e porque, no Milênio, os 
dois reinos novamente estarão unidos, e o rei sobre as 12 tribos será de Judá, tal como 
Davi e Salomão reinaram. 

119 2Cr 28:20: Acaz humilhou-se e pediu socorro a Tiglate-Pileser contra a Síria, deu- 
lhe seus tesouros, ele veio a Damasco, tomou-a, Acaz foi encontrá-lo ali, depois ele não 
ajudou Israel contra os edomitas e filisteus, impôs tributo sobre Israel, e terminou 
atacando e dominando suas dez tribos 2Rs 16. 
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24 E ajuntou Acaz os utensílios da casa de Deus, e fez em pedaços os 
utensílios da casa de Deus, e fechou as portas da casa do SENHOR, e 
fez para si altares em todos os cantos de Jerusalém. 

25 Também em cada cidade de Judá fez lugares altos “º 'latria para 
queimar incenso a outros deuses; assim provocou à irao SENHOR 
Deus de seus pais. 

26 | Quanto ao restante dos seus atos e de todos os seus caminhos, 
tanto os primeiros como os últimos, eis que “'?º escritos no livro- rolo 
dos reis de Judá e de Israel. 

27 E dormiu Acaz com seus pais, e o sepultaram na cidade, em 
Jerusalém; porém não o puseram nos sepulcros dos reis de Israel; e 
Ezequias, seu filho, reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 29 
Em Judá, reina Frequias, reto. Ordena que se purifíque o 
Templo. 


197" Ezequias vinte e cinco anos de idade quando começou a 
reinar, e reinou vinte e nove anos em Jerusalém; e ““ o nome de sua 
mãe Abia, filha de Zacarias. 
2 E ele gzequias) fez o 1° ““ reto aos olhos do SENHOR, conforme a 
tudo quanto fizera Davi, seu pai. 
3 J Ele Ezequias), NO primeiro ano do seu reinar, no primeiro mês, abriu 
as portas da casa do SENHOR, e as reparou. 
4 E trouxe os sacerdotes, e os levitas, e ajuntou-os na praça oriental, 
5 E lhes disse: Ouvi-me, ó levitas, santificai-vos agora, e santificai a 
casa do SENHOR Deus de vossos pais, e tirai do santuário a 
imundícia. 
6 Porque nossos pais transgrediram, e fizeram o ““*“ mau aos olhos 
do SENHOR nosso Deus, e O abandonaram, e desviaram os seus 
rostos da habitação do SENHOR, e Lhe deram as costas. 
7 Também fecharam as portas do alpendre, e apagaram as lâmpadas, e 
não queimaram incenso nem ofereceram holocaustos no santuário ao 
Deus de Israel. 
8 Por isso veio grande ira do SENHOR sobre Judá e Jerusalém, e Ele 
os entregou à perturbação, à assolação, e ao assobio “º escário como 
vós ° “sais vendo com os vossos olhos. 
9 Porque eis que nossos pais caíram à espada e, por causa disso, 
nossos filhos, e nossas filhas, e nossas mulheres “*'2º em cativeiro. 
10 Agora me “vindo ag coração fazer "4 aliança com o SENHOR 
Deus de Israel, para que seja desviado de nós o ardor da Sua ira. 
11 Agora, filhos meus, não sejais negligentes; pois o SENHOR vos 
tem escolhido para estardes de pé diante dEle para O servirdes, e para 
serdes seus servidores e queimadores de incenso. 

Levitas purificam o Templo. Ezequias reestabelece o culto 

ao SENHOR, 


12 q Então se levantaram os levitas: Maate, filho de Amasai, e Joel, 
filho de Azarias, dos filhos dos coatitas; e dos filhos de Merari, Cis, 
filho de Abdi, e Azarias, filho de Jealelel; e dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

13 E dentre os filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dentre os filhos de 
Asafe, Zacarias e Matanias; 

14 E dentre os filhos de Hemam, Jekiel e Simei; e dentre os filhos de 
Jedutum, Semaías e Uziel. 

15 E ajuntaram os seus irmãos, e santificaram-se, e vieram conforme 
o mandado do rei, pelas palavras do SENHOR, para purificarem a 
casa do SENHOR. 

16 E os sacerdotes entraram na parte interior da casa do SENHOR, 
para “ purificar, e tiraram para fora, ao pátio da casa do SENHOR, 
toda a imundícia que acharam no Templo do SENHOR; e os levitas ^ 
tomaram, para “ levarem para fora, ao ribeiro de Cedrom. 

17 Começaram, pois, a santificar no primeiro ““ do primeiro mês; e ao 
oitavo dia do mês vieram ao alpendre do SENHOR, e santificaram a 
casa do SENHOR em oito dias; e no dia décimo sexto do primeiro 
mês acabaram. 

18 Então entraram na parte interior (depalácio; à ter com o rei Ezequias, 
e disseram: Já purificamos toda a casa do SENHOR, como também o 
altar do holocausto com todos os seus utensílios, e a mesa dos pães da 
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proposição com todos os seus utensílios. 

19 Também todos os utensílios que o rei Acaz no seu reinado lançou 
fora, na sua transgressão, já preparamos e santificamos; e eis que “'%º 
diante do altar do SENHOR. 

20 q Então o rei Ezequias se levantou de madrugada, e reuniu os 
governantes da cidade, e subiu à casa do SENHOR. 

21 E trouxeram sete novilhos e sete carneiros, e sete cordeiros e sete 
bodes, para sacrifício pelo pecado, pelo reino, e pelo santuário, e por 
Judá. E ele ordenou aos filhos de Aarão, os sacerdotes, que ^ 
oferecessem sobre o altar do SENHOR. 

22 E eles mataram os bois, e os sacerdotes receberam o sangue e ° 
espargiram sobre o altar; também mataram os carneiros e espargiram 
o sangue sobre o altar; semelhantemente, mataram os cordeiros e 
espargiram o sangue sobre o altar. 

23 Então trouxeram os bodes ?“"“ sacrificio pelo pecado, perante o rei e a 
congregação, e puseram as suas mãos sobre eles. 

24 E os sacerdotes os mataram, e com o seu sangue fizeram oferta pelo 
pecado sobre o altar, para fazer expiação por todo o Israel; porque o rei 
tinha ordenado “"* se fizesse aquele holocausto e *““"cio pelo pecado, por 
todo o Israel. 

25 E pôs os levitas na casa do SENHOR com címbalos, com saltérios, 
e com harpas, conforme ao mandado de Davi e de Gade, o vidente do 
rei, e do profeta Natã; porque este mandado "“º do SENHOR, por 
meio da mão “de Seus profetas. 2º seir 

26 Estavam pois, os levitas em pé com os instrumentos de Davi, e os 
sacerdotes com as trombetas. 

27 E Ezequias deu ordem que oferecessem o holocausto sobre o altar. 
E, ao tempo em que começou o holocausto, começou também o canto 
do SENHOR, com as trombetas e com os instrumentos 'denados pel? 
poder da mão de Davi, rei de Israel. 

28 E toda a congregação adorou prostrada, e os cantores cantaram, e 
as trombetas *º"“" tocadas; tudo '*'º até o holocausto se acabar. 

29 E, acabando de o oferecer, o rei e todos quantos com ele se 
achavam se prostraram e adoraram. 

30 Então o rei Ezequias e os príncipes ordenaram aos levitas que 
louvassem ao SENHOR com as palavras de Davi, e de Asafe, o 
vidente. E Lhe cantaram louvores com alegria, e se inclinaram, e 
adoraram. 

31 E respondeu Ezequias, dizendo: Agora que vos consagrastes vós 
mesmos ao SENHOR, chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
gratidão à casa do SENHOR. E a congregação trouxe sacrifícios e 
ofertas de gratidão, e todos os dispostos de coração trouxeram 
holocaustos. 

32 E o número dos holocaustos, que a congregação trouxe, foi de 
setenta bois, cem carneiros, e duzentos cordeiros; tudo '*'º em 
holocausto para o SENHOR. 

33 Howe também, de coisas consagradas, seiscentos bois e três mil 
ovelhas. 

34 Eram porém, os sacerdotes mui poucos, e não podiam esfolar a 
todos os holocaustos; pelo que seus irmãos, os levitas, os ajudaram, 
até a obra se acabar, e até que os °; sacerdotes se santificaram; 
porque os levitas “"“"! mais retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

35 E "we também holocaustos em abundância, com a gordura das 
ofertas pacíficas, e com as ofertas de libação para os holocaustos. 
se restabeleceu o exercício- do- servir da casa do SENHOR. 

36 E Ezequias e todo o povo se alegraram, por causa daquilo que 
Deus tinha preparado para o povo; porque tão rapidamente se fez esta 
obra. 


Assim, 


2 Crônicas 30 
Ezequias convida todo o povo a retornar a Deus e vira 
Jerusalém para celebrar a Páscoa. 


1 Depois disto Ezequias enviou "ersaseiros por todo o Israel e Judá, e 
escreveu também cartas a Efraim e a Manassés para que viessem à 
casa do SENHOR em Jerusalém, para celebrarem a páscoa ao 
SENHOR Deus de Israel. 
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2 Porque o rei tivera reunião- de- conselho- e- decisão com os seus 
príncipes, e com toda a congregação em Jerusalém, para celebrarem a 
páscoa no segundo mês, 

3 Porquanto não a puderam celebrar no tempo ?"“Piº, porque não se 
tinham santificado sacerdotes em "“"“"º suficiente, e o povo não se 
tinha ajuntado em Jerusalém. 

4 E isto pareceu bem aos olhos do rei, e de toda a congregação. 

5 E ordenaram que se fizesse passar pregão por todo o Israel, desde 
Berseba até Dã, para que viessem a celebrar a páscoa ao SENHOR 
Deus de Israel, em Jerusalém; porque por um longo ‘P? não tinham 
feito $° do modo tal como foi escrito. 

6 Foram, pois, os mensageiros- correios com as cartas, da mão do rei e 
dos seus príncipes, através de todo o Israel e Judá, segundo o 
mandado do rei, dizendo: Filhos de Israel, voltai ao SENHOR Deus 
de Abraão, de Isaque e de Israel; para que Ele se volte para o restante 
de vós que escapou da mão dos reis da Assíria. 

7 E não sejais como vossos pais nem como vossos irmãos, que 
transgrediram contra o SENHOR Deus de seus pais, pelo que Ele os 
entregou à desolação, como vedes. 

8 Não endureçais agora a vossa NUCA (para-não-se dobrare-aceitar-o jugo) COMO 
vossos pais; entregai a "° mão 2 ao SENHOR, e vinde ao Seu 
santuário que Ele santificou para sempre, e servi ao SENHOR vosso 
Deus, para que o ardor da Sua ira se desvie de vós. 2'enregara [vossa] mão” 


= promessa de confiança, submissão- obediência, consagração. 


9 Porque, em retornando vós ao SENHOR, vossos irmãos e vossos 
filhos acharão misericórdia perante os que os levaram cativos, de 
modo que tornarão a esta terra; porque o SENHOR vosso Deus f 
misericordioso e gracioso, e não desviará de vós o $“ rosto, se 
retornardes a Ele. 

10 E os mensageiros- correios foram passando de cidade em cidade, 
pela terra de Efraim e Manassés, até Zebulom; porém ^5 Pessoas 
escarneceram e zombaram deles. 

11 Todavia, alguns de Aser, e de Manassés, e de Zebulom, se 
humilharam, e vieram a Jerusalém. 

12 E a mão de Deus esteve com Judá, dando-lhes um só coração, para 
fazerem o mandado do rei e dos príncipes, conforme a palavra do 
SENHOR. 

13 GE ajuntou-se em Jerusalém muito povo, para celebrar a festa dos 
pães ázimos, no segundo mês; uma congregação mui grande. 

14 E levantaram-se, e tiraram os altares que "“'i“ em Jerusalém; 
também tiraram todos os altares de incenso, e os lançaram no ribeiro 
de Cedrom. 

15 Então sacrificaram a páscoa no dia décimo quarto do segundo mês; 
e os sacerdotes e levitas se envergonharam D e se santificaram, e 
trouxeram holocaustos à casa do SENHOR. 2 auando viram a prontidão da 
multidão, eles se envergonharam de sua negligência. 

16 E postaram-se no seu posto, segundo o seu costume, conforme a lei 
de Moisés, o homem de Deus; e os sacerdotes espargiam o sangue, 
tomando-o da mão dos levitas. 

17 Porque "“i muitos na congregação que não se tinham santificado; 
pelo que os levitas tinham o encargo de matarem os “ºrdeiros da páscoa 
por todo aquele que não “““º limpo, para ° santificarem ao SENHOR. 
18 Porque uma multidão do povo, muitos de Efraim e Manassés, 
Issacar e Zebulom, não se tinham purificado, e contudo comeram a 
páscoa, não como “!“ escrito; porém Ezequias orou por eles, dizendo: 
O SENHOR, que é bom, aceite expiação por todo aquele 

19 2° tem preparado o seu coração para buscar ao SENHOR Deus, o 
Deus de seus pais, ainda que não “'““ purificado segundo a 
purificação do santuário. 

20 E deu ouvidos o SENHOR a Ezequias, e sarou o povo. 

21 E os filhos de Israel, que se acharam em Jerusalém, celebraram a 
festa dos pães ázimos durante sete dias, com grande alegria; e, de dia 
em dia, os levitas e os sacerdotes louvaram ao SENHOR, “cº"panhados 
com instrumentos, ando ao poder do SENHOR. 

22 E Ezequias falou “en'snamente 20 coração de todos os levitas que 
faziam conhecer o bom conhecimento do SENHOR; e comeram “* 
ofertas da solenidade por sete dias, sacrificando sacrifícios pacíficos, e 
fazendo confissão % Pecados a, SENHOR Deus de seus pais. 
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23 E, tendo toda a congregação deliberado em reunião- de- conselho- 
e- decisão celebrar outros sete dias, celebraram ainda “° sete dias 
com alegria. 

24 Porque Ezequias, rei de Judá, levantou 2“ "esa" à congregação, 
mil novilhos e sete mil ovelhas; e os príncipes levantaram ?“"“ entregar à 
congregação, mil novilhos e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

25 E alegraram-se: toda a congregação de Judá, e os sacerdotes, e os 
levitas, e toda a congregação de todos os que vieram de Israel, como 
também os estrangeiros que vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

26 E houve grande alegria em Jerusalém; porque desde os dias de 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel, tal não "º em Jerusalém. 

27 J| Então os sacerdotes e os levitas se levantaram e abençoaram o 
povo; e a voz deles foi ouvida; porque a oração deles chegou até à 
santa habitação dEle (qe peu), até ao céU. 


2 Crônicas 31 
1 Ţ E, ao acabar tudo isto, todos os israelitas que se achavam “! saíram 
às cidades de Judá e quebraram em pedaços as imagens- em- pé- 
colunas- obeliscos, cortaram - abaixo os bosques- com- postes- ídolos- 
a- Astarote, e derrubaram os lugares altos “º ilaria © altares por toda 
Judá e Benjamim, como também em Efraim e Manassés, até que tudo 
destruíram; então tornaram todos os filhos de Israel, cada homem para 
sua possessão, para as suas próprias cidades. 

Eequias designa as turmas dos sacerdotes e levitas. 


2 JE estabeleceu Ezequias as turmas dos sacerdotes e levitas, 
segundo as suas turmas, a cada homem segundo o seu exercício- do- 
servir; aos sacerdotes e levitas para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para servirem, e renderem graças, e louvarem, às portas dos 
arraiais do SENHOR. 

3 Também estabelecer 3 porção da fazenda do rei (aser destinada) para OS 
holocaustos; saber} para os holocaustos da manhã e do anoitecer, e 
para os holocaustos dos sábados, e das luas novas, e das festas fixas; 
como “ escrito na lei do SENHOR. 

4 E ordenou ao povo, que estava morando em Jerusalém, que desse a 
porção dos sacerdotes e levitas, para que eles gantounseomooutros 
pudessem se fortalecer na lei do SENHOR. 

SE, tão logo se divulgou esta palavra, os filhos de Israel trouxeram 
muitas primícias de trigo, mosto, azeite, mel, e de todo o lucro do 
campo; também os dízimos de tudo trouxeram em abundância. 

6 E os filhos de Israel e de Judá, que habitavam nas cidades de Judá, 
também trouxeram dízimos dos bois e das ovelhas, e dízimos das 
coisas consagradas que foram consagradas ao SENHOR Deus deles; e 
fizeram montões e montões. 

7 No terceiro mês começaram a lançar o fundamento dos montões; e 
no sétimo mês acabaram. 

8 Tendo, pois, Ezequias e os príncipes vindo, e tendo visto aqueles 
montões, bendisseram ao SENHOR e ao Seu povo Israel. 

9 E perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos levitas acerca daqueles 
montões. 

10 E Azarias, o sumo sacerdote da casa de Zadoque, lhe respondeu, 
dizendo: Desde que se começou a trazer estas ofertas à casa do 
SENHOR, temos comido e temos fartado, e ainda sobrou em 
abundância; porque o SENHOR abençoou o Seu povo, e sobrou esta 
grande abastança. 

11 {J Então ordenou Ezequias que se preparassem câmaras na casa do 
SENHOR, e “ prepararam, 

12 E para dentro delas fielmente fizeram entrar as ofertas, e os 
dízimos, e as “sis consagradas; sobre "® isto, o supervisor ^’ 
Conanias, o levita, e o segundo *º' Simei, seu irmão. 

13 E Jekiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, Jozabade, Eliel, 
Ismaquias, Maate, e Benaia, ““” superintendentes debaixo da mão 
diretora de Conanias e Simei, seu irmão, por mandado do rei Ezequias, e 
de Azarias, o supervisor da casa de Deus. 

14 E Coré, filho de Imna, o levita, porteiro do lado do oriente, 
encarregado das ofertas voluntárias que se faziam a Deus, para 


estava 
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distribuir as ofertas alçadas do SENHOR e as “º's“* sumamente 
consagradas. 


15 E debaixo d? »ºder da sua mão diretora estavam Éden, Miniamim, Jesua, 
Semaías, Amarias e Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
distribuírem com fidelidade a seus irmãos, segundo as suas turmas, 
tanto aos pequenos como aos grandes, 

16 Além daqueles que estavam contados pelas suas genealogias de 
machos, da idade de três anos para cima, a todos os que entravam na 
casa do SENHOR, para a obra de cada dia no seu dia, pelo seu 
exercício- do- servir nas suas guardas, segundo as suas turmas. 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes foi ele feito segundo a casa de 
seus pais “família e o dos levitas, da idade de vinte anos de idade para 
cima, foi feito segundo as suas guardas nas suas turmas; 

18 Como também conforme às genealogias de todas as suas crianças, 
suas mulheres, e seus filhos, e suas filhas, através de toda a 
congregação. Porque com fidelidade estes se santificavam nas coisas 
consagradas. 

19 Também dentre os filhos de Aarão, os sacerdotes, que 
campos dos arrabaldes das suas cidades, em cada cidade, havia 
homens que foram designados pelos seus nomes para distribuírem as 
porções a todo o macho entre os sacerdotes e a todos os que #9»a™m 
contados por genealogias entre os levitas. 

20 1 E assim fez Ezequias através de todo o Judá; e fez o ““““ bom, e 
reto, e verdadeiro, perante o SENHOR seu Deus. 

21 E toda a obra que começou no serviço da casa de Deus, e na lei, e 
nos mandamentos, para buscar a seu Deus, ele a fez de todo o seu 
coração, e prosperou. 


estavam 


nos 


2 Crônicas 32 
Rei da Assíria (Senaqueríbe) invade Judá. Rabsaquê 
afronta a Deus e a Ezequias. 


1 J Depois destas coisas e do estabelecimento delas Q veio 


Senaqueribe, rei da Assíria, e entrou em Judá, e acampou-se contra as 
cidades fortificadas, e intentou separá-las para si. 2 adoração no Templo?. 

2 Tendo, pois, Ezequias visto que Senaqueribe vinha, e que o seu 
rosto “2d guerra contra Jerusalém, 

3 Teve reunião- de- conselho- decisão com os seus príncipes e os seus 
homens valentes, para que se tapassem as fontes das águas que "“' 
fora da cidade; e eles o ajudaram. 

4 Assim muito povo se ajuntou, e tapou todas as fontes, como também 
o ribeiro que se estendia através do meio da terra, dizendo: Por que 
viriam os reis da Assíria, e achariam tantas águas? 

5 E ele se fez forte, e edificou todo o muro que estava demolido e, 
levantando-o até às torres, * outro muro por fora; e fortificou a (cidadela 
ae} Milo na cidade de Davi, e fez armas e escudos em abundância. 

6 E pôs capitães de guerra sobre o povo, e reuniu-os na praça da porta 
da cidade, e falou-lhes ao coração, dizendo: 

7 Sede fortes e corajosos; não temais, nem vos atemorizeis, por causa 
do rei da Assíria, nem por causa de toda a multidão que “'“ com ele, 
porque conosco há Um maior do que há com ele. 

8 Com ele (senaquerides “4 O braço de carne, mas conosco “f o SENHOR 
nosso Deus, para nos ajudar, e para guerrear nossas guerras. E o povo 
descansou nas palavras de Ezequias, rei de Judá. 

9 {| Depois disto Senaqueribe, rei da Assíria, enviou os seus servos a 
Jerusalém (ele porém !ansou cerco diante de Laquis, com todas as suas 
forças), a Ezequias, rei de Judá, e a todo o Judá que ““““ em 
Jerusalém, dizendo: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: Em que confiais vós, para 
que permaneçais dentro do cerco, em Jerusalém? 

11 Porventura não vos incita Ezequias, para vos entregar para morrerdes à 
fome e à sede, dizendo: O SENHOR nosso Deus nos livrará das mãos 
do rei da Assíria? 

12 Não “ Ezequias o mesmo que tirou os seus lugares- altos- “* idolatria e 
os “““ altares, e falou a Judá e a Jerusalém, dizendo: Diante de “um 
único* altar adorareis prostrados, e sobre ele queimareis incenso? 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais fizemos a todos os povos das 
outras terras? Porventura puderam de qualquer maneira os deuses das 
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nações daquelas terras livrar o seu país da minha mão? 
14 Qual é, de todos os deuses daquelas nações que meus pais 
destruíram, o que pôde livrar o seu povo da minha mão, para que 
vosso Deus vos possa livrar da minha mão? 
15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, nem vos incite assim, nem 
lhe deis crédito; porque nenhum deus de nação alguma, nem de reino 
algum, pôde livrar o seu povo da minha mão, nem da mão de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o vosso Deus da minha mão? 
16 Também seus servos falaram ainda mais contra o SENHOR Deus, 
e contra Ezequias, o Seu servo. 
17 Escreveu também cartas, para blasfemar do SENHOR Deus de 
Israel, e para falar contra Ele, dizendo: Assim como os deuses das 
nações das “terras não livraram o seu povo da minha mão, assim 
também o Deus de Ezequias não livrará o Seu povo da minha mão. 
18 E clamaram em alta voz em judaico contra o povo de Jerusalém, 
que ““““ em cima do muro, para os atemorizar e os perturbar, para que 
tomassem a cidade. 
19 E falaram contra o Deus de Jerusalém, como contra os deuses dos 
povos da terra, obras das mãos do homem. 

O Palavra eterno (sem carne) fere os assírios e livra Judá. 


20 Por ““““ disto o rei Ezequias e o profeta Isaías, filho de Amós, 
oraram “º"!"a isso e clamaram ao céu. 
21 {| Então o SENHOR enviou um anjo que destruiu a todos os 
poderosos homens de valor, e os líderes, e os capitães no arraial do rei 
da Assíria; e “°, com vergonha no seu rosto, voltou à sua própria 
terra; e, tendo ele entrado na casa de seu deus, os mesmos (41h49; Que 
saíram das suas entranhas o mataram ali à espada. 
22 Assim livrou o SENHOR a Ezequias, e aos habitantes de 
Jerusalém, da mão de Senaqueribe, rei da Assíria, e da mão de todos ** 
outros; e de todos os lados os guiou. 
23 E muitos traziam a Jerusalém presentes ao SENHOR, e 
coisas preciosíssimas a Ezequias, rei de Judá, de modo que depois 
disto foi exaltado perante os olhos de todas as nações. 

Zequias adoece, ora, Deus the concede mais 15 anos de 

vida. 


traziam 


24 J| Naqueles dias Ezequias adoeceu para morrer; e orou ao 
SENHOR, o Qual lhe falou, e lhe deu um sinal aii 


sombra que retrocedeu, Is 38:8. 


Da 


25 Mas não retribuiu Ezequias ao benefício que lhe fora feito; porque 
o seu coração se exaltou; por isso veio grande ira sobre ele, e sobre 
Judá e Jerusalém. 
26 Ezequias, porém, se humilhou «aseperdido) POr se ter exaltado em 
arrogância o seu coração, ele e os habitantes de Jerusalém; e a grande 
ira do SENHOR não veio sobre eles nos dias de Ezequias. 
27 JE teve Ezequias riquezas e glória em grande abundância; e fez 
para si mesmo casas de tesouro para prata, ouro, pedras preciosas, 
matérias- primas- aromatizantes, escudos, e toda a espécie de objetos 
desejáveis. 
28 Também de armazéns para a colheita do trigo, e do mosto, e do 
azeite; e de estrebarias para toda a espécie de animais e de currais para 
os rebanhos. 
29 Ademais, proveu-se de cidades e possessões de ovelhas e vacas em 
abundância; porque Deus lhe tinha dado mui numerosas possessões. 
30 Também o mesmo Ezequias tapou a abundante- fonte- de- águas 
na elevação de Giom, e as fez correr em linha reta para baixo, para o 
ocidente da cidade de Davi. E Ezequias prosperou em todas as suas 
obras. 

Ezequias revela seus tesouros e defesas, à embaixada 

babítônica. Morre. 


31 [ Contudo, "º °%e aos embaixadores dos príncipes de Babilônia, 
que foram enviados a ele, a perguntarem acerca do prodígio que se fez 
naquela terra, Deus o desamparou, para tentá-lo, para saber tudo o ° 
havia ng seu coração. 

32 [ Quanto ao restante dos atos de Ezequias, e as suas boas obras, eis 
que “s'ãº escritos na visão do profeta Isaías, filho de Amós, * no livro- 
rolo dos reis de Judá e de Israel. 
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33 E dormiu Ezequias com seus pais, e o sepultaram no mais alto dos 
sepulcros dos filhos de Davi; e todo o Judá e os habitantes de 
Jerusalém lhe fizeram honras na sua morte; e Manassés, seu filho, 
reinou em seu lugar. 


2 Crônicas 33 
Fm Judá, reina Manassés, mau. Pratica idolatria. O 
SENHOR o repreende. 


1 q| 7i"ha Manassés doze anos de idade quando começou a reinar, e 

cinquenta e cinco anos reinou em Jerusalém. 

2 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR, conforme às abominações 

dos gentios que o SENHOR lançara fora de diante dos filhos de Israel. 

3 J Porque tornou a edificar os lugares altos “º “lara que Ezequias, seu 

pai, tinha derrubado; e levantou altares aos Baalins, e fez postes- 

ídolos- a- Astarote em-wr-besque, € adorou- prostrado a todo o exército 

do céU, e o serviu. 

4 E edificou altares (a ídotos; na casa do SENHOR, da qual o SENHOR 

tinha falado: Em Jerusalém <'*"é o Meu nome eternamente. 

5 Edificou altares a todo o exército do céU, em ambos os átrios da 

casa do SENHOR. 

6 Fez ele também passar seus filhos através do fogo no vale do filho 

de Hinom, e adivinhou- por- sinais- ou- nuvens, praticou- 

encantamentos- e- adivinhação- por- sinais, praticou- feitiçarias, 

tratou com um espírito familiar e com prognosticadores- feiticeiros, “ 

fez muitíssimo mal aos olhos do SENHOR, para O provocar à ira. 

7 Também pôs uma imagem esculpida, o ídolo que tinha feito, na casa 

de Deus, da qual Deus tinha falado a Davi e a Salomão seu filho: 

Nesta casa e em Jerusalém, que escolhi de todas as tribos de Israel, 

porei o Meu nome para sempre. 

8 E nunca mais removerei o pé de Israel para fora da terra que destinei 

a vossos pais; contanto que tenham cuidado de fazer tudo o que Eu 

lhes ordenei, conforme a toda a lei, e estatutos, e juízos, “““º pela mão 

de Moisés. 

9 E Manassés tanto fez errar a Judá e aos habitantes de Jerusalém, que 

fizeram pior do que os gentios que o SENHOR tinha destruído de 

diante dos filhos de Israel. 

10 E falou o SENHOR a Manassés e ao povo deste, porém não deram 

ouvidos. 

Manassés é levado cativo para a Babilónia. Arrepende-se e 
ora. Volta ao trono. Morre. 


11 Por isso o SENHOR trouxe sobre eles os capitães do exército do 
rei da Assíria, os quais prenderam Manassés com ganchos e, 
amarrando-o com cadeias, o levaram para Babilônia. 

12 E logo, ao entrar ele em angústia, deveras suplicou ao SENHOR 
seu Deus, e humilhou-se muito perante o Deus de seus pais; 

13 E fez-lhe oração, e Deus se aplacou para com ele, e ouviu a sua 
súplica, e tornou a trazê-lo a Jerusalém, ao seu reino. Então conheceu 
Manassés que o SENHOR “”“ Deus. 

14 E depois disto edificou o muro de fora da cidade de Davi, ao 
ocidente de Giom, no vale, e à entrada da porta do peixe, e º**: 
circundar ao redor de Ofel, e o levantou muito alto; também pôs 
capitães de guerra em todas as cidades fortificadas de Judá. 

15 E tirou da casa do SENHOR os deuses estrangeiros e o ídolo, como 
também “"º“ todos os altares que tinha edificado no monte da casa do 
SENHOR, e em Jerusalém, e os lançou fora da cidade. 

16 E reparou o altar do SENHOR e sacrificou sobre ele sacrifícios de 
ofertas pacíficas e de ofertas de gratidão; e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR Deus de Israel. 

17 Contudo o povo ainda sacrificava nos lugares altos, mas somente 
ao SENHOR seu Deus. 

18 [ Quanto ao restante dos atos de Manassés, e a sua oração ao seu 
Deus, e as palavras dos videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR Deus de Israel, eis que “2º nas crônicas dos reis de Israel. 
19 E a sua oração, e como 2*'s se aplacou para com ele, e todo o seu 
pecado, e a sua transgressão, e os lugares onde edificou altos e pôs 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote e imagens esculpidas, antes 
que se humilhasse, eis que “'ºº escritos entre as palavras dos videntes. 
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20 1 E dormiu Manassés com seus pais, e o sepultaram em sua própria 
casa. E Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 
Fm Judá, reína Amon, mau. Seus servos o matam. 


21 q Tinta Amom vinte e dois anos de idade quando começou a reinar, 
e dois anos reinou em Jerusalém. 

22 E fez o ““““ mau aos olhos do SENHOR, como havia feito 
Manassés, seu pai; porque Amom sacrificou a todas as imagens 
esculpidas que Manassés, seu pai tinha feito, e as serviu. 

23 Mas não se humilhou perante o SENHOR, como Manassés, seu 
pai, se humilhara; antes transgrediu Amom mais e mais. 

24 E conspiraram contra ele os seus servos, e o mataram em sua 
própria casa. 

25 q Porém o povo da terra feriu a todos quantos tinham conspirado 
contra o rei Amom; e o povo da terra fez reinar em seu lugar a Josias, 
seu filho. 


2 Crônicas 34 
Zm Judá, reina Josias, reto. Abole idolatria. Repara o 
Templo. 


1 {J Tinha Josias oito anos de idade quando começou a reinar, e trinta e 
um anos reinou em Jerusalém. 
2 E fez o “° ° reto aos olhos do SENHOR; e andou nos caminhos de 
Davi, seu pai, sem se desviar “e nem para a direita nem para a 
esquerda. 
3 J Porque no oitavo ano do seu reinado, sendo ainda moço, começou 
a buscar o Deus de Davi, seu pai; e no duodécimo ano começou a 
purificar a Judá e a Jerusalém, dos lugares altos “ idelaíria “e dos 
bosques- com- postes- ídolos- a- Astarote, e das imagens esculpidas e 
de fundição. 
4 E derrubaram perante ele os altares de Baalins; e ele cortou - abaixo 
as imagens (para-adoração do-sol) Que “““”" acima deles; e os bosques- com- 
postes- ídolos- a- Astarote, e as imagens esculpidas e as imagens de 
fundição quebrou em pedaços e reduziu a pó, e o espargiu sobre as 
sepulturas dos que tinham sacrificado para eles. 
5 E os ossos dos sacerdotes queimou sobre os seus altares; e purificou 
a Judá e a Jerusalém. 
6 O mesmo “ nas cidades de Manassés, e de Efraim, e de Simeão, e 
ainda até Naftali, com as picaretas deles, ao redor. 
7 E, tendo derrubado os altares, e os bosques- com- postes- ídolos- a- 
Astarote, e tendo malhado as imagens (para-adoração do-sot) de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo cortado - abaixo todas as imagens “º*º através 
de toda a terra de Israel, então voltou para Jerusalém. 

Sacerdote Hílquias acha o livro da lei Sajã o té para 

Josias, ele rasga suas vestes. 


8 TE, no ano décimo oitavo do seu reinado, havendo já purificado a 
terra e a casa (o Templo), enviou Safã, filho de Azalias, e Maaseias, 
governador da cidade, e Joá, filho de Joacaz, cronista, para repararem 
a casa do SENHOR Deus dele. 

9 E foram a Hilquias, sumo sacerdote, e entregaram à casa de Deus o 
dinheiro que se tinha trazido, o qual os levitas, que guardavam a 
entrada, tinham ajuntado da mão de Manassés, e de Efraim, e de todo 
o remanescente de Israel, como também de todo o Judá e Benjamim; e 
voltaram para Jerusalém. 

10 E eles o entregaram nas mãos dos que tinham o encargo da obra, e 
superintendiam a casa do SENHOR; e estes o deram aos que faziam a 
obra e trabalhavam na casa do SENHOR, para consertarem e 
repararem a casa. 

11 E deram-no aos carpinteiros e aos edificadores, para comprarem 
pedras lavradas, e madeiras para as junturas e para servirem de vigas 
para as casas que os reis de Judá tinham destruído. 

12 E estes homens trabalhavam fielmente na obra; e os 
superintendentes sobre eles ““”: Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, dos filhos dos coatitas, 
para adiantarem a obra. e outros Jos levitas, todos que ““” entendidos em 
instrumentos de música. 

13 Estavam também sobre os carregadores e dirigiam todos os que 
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trabalhavam na obra em qualquer tipo de serviço; e dentre os levitas 
havia escrivãos, e oficiais, e porteiros. 

14 TE, ao tirarem eles o dinheiro que se tinha trazido à casa do 
SENHOR, Hilquias, o sacerdote, achou o livro- rolo da lei do 
SENHOR, “““ por meio da mão de Moisés. 

15 E Hilquias respondeu, e disse a Safã, o escrivão: Achei o livro- 
rolo da lei na casa do SENHOR. E Hilquias entregou o livro- rolo a 
Safã. 

16 E Safã levou o livro- rolo ao rei, e retornou palavra ao rei, dizendo: 
Teus servos fazem tudo quanto se entregou- à- responsabilidade deles. 
17 E ajuntaram o dinheiro que se achou na casa do SENHOR, e o 
entregaram na mão dos superintendentes e na mão dos que faziam a 
obra. 

18 Além disto, Safã, o escrivão, declarou ao rei, dizendo: O sacerdote 
Hilquias entregou-me um livro- rolo. E Safã leu nele perante o rei. 

19 Sucedeu que, ao ouvir o rei as palavras da lei, rasgou as suas 
vestes. 

20 E o rei ordenou a Hilquias, e a Aicão, filho de Safã, e a Abdom, 
filho de Mica, e a Safã, o escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 
21 Ide, consultai ao SENHOR por mim, e pelos que restam em Israel 
e em Judá, sobre as palavras deste livro- rolo que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR, que se derramou sobre nós; porquanto 
nossos pais não guardaram a palavra do SENHOR, para fazerem 
conforme a tudo quanto “'“ escrito neste livro- rolo. 


Hulda profetiza julgamento depois da morte de Josias. 


22 Então Hilquias, e os <"iados do rei, “ram tercom à profetiza Hulda, 
esposa de Salum, filho de Tocate, filho de Harás, guarda das 
vestimentas (e habitava ela em Jerusalém na segunda parte); e 
falaram-lhe a esse respeito. 

23 [E ela lhes respondeu: Assim diz o SENHOR Deus de Israel: 
"Dizei ao homem que vos enviou a Mim: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei mal sobre este lugar, e sobre os seus 
habitantes, 2 saer, todas as maldições que estão escritas no livro- rolo que eles 
leram perante o rei de Judá. 

25 Porque Me abandonaram, e queimaram incenso perante outros deuses, 
para Me provocarem à ira com todas as obras das suas mãos; portanto, o 
Meu furor se derramou sobre este lugar, e não se apagará. 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a consultar ao SENHOR, assim lhe 
direis: Assim diz o SENHOR Deus de Israel, auanto às palavras que ouviste: 
27 Porquanto o teu coração se enterneceu, e te humilhaste perante Deus, ao 
ouvir as Suas palavras contra este lugar, e contra os seus habitantes, e te 
humilhaste perante Mim, e rasgaste as tuas vestes, e choraste perante Mim, 
também Eu te ouvi, diz o SENHOR. 

28 Eis que te reunirei a teus pais, e tu serás recolhido ao teu sepulcro em paz, 
e os teus olhos não verão todo o mal que hei de trazer sobre este lugar e 
sobre os seus habitantes." E retornaram palavra ao rei." 

29 q Então o rei enviou "“"saseiros à reunir todos os anciãos de Judá e 
Jerusalém. 

30 E o rei subiu à casa do SENHOR, com todos os homens de Judá, e 
os habitantes de Jerusalém, e os sacerdotes, e os levitas, e todo o 
povo, desde o maior até ao menor; e ele leu aos ouvidos deles todas as 
palavras do livro- rolo da aliança que fora achado na casa do 
SENHOR. 

31 E pôs-se o rei em pé em seu lugar, e fez aliança perante o 
SENHOR, para caminhar em seguimento ao SENHOR, e para guardar 
os Seus mandamentos, e os Seus testemunhos, e os Seus estatutos, 
com todo o seu coração, e com toda a sua alma, cumprindo as 
palavras da aliança, que “'ãº escritas naquele livro- rolo. 

32 E fez com que todos quantos se achavam em Jerusalém e em 
Benjamim se postassem de pé ®; e os habitantes de Jerusalém fizeram 
conforme a aliança de Deus, o Deus de seus pais. 2em apoio à aliança. 

33 E Josias tirou todas as abominações de todas as terras que ““” dos 
filhos de Israel; e a todos quantos se achavam em Israel obrigou a que 
servissem, *”, servissem ao SENHOR Deus deles. E, em todos os seus 
dias, não se desviaram de seguir o SENHOR, o Deus de seus pais. 
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2 Crônicas 35 
Josias reestabelece a Páscoa, designa sacerdotes para suas 


Junções faz oferta. 


1 J| Então Josias celebrou a páscoa ao SENHOR em Jerusalém; e 
mataram ° "eiro da Páscoa no décimo quarto dia do primeiro mês. 

2 E ele estabeleceu os sacerdotes nos seus cargos, e os fortificou para 
o exercício- do- servir da casa do SENHOR. 

3 E disse aos levitas que ensinavam a todo o Israel e “am 
consagrados ao SENHOR: Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; não '“"i* mais esta carga sobre os 
vossos ombros 2; agora servi ao SENHOR vosso Deus, e ao Seu povo 


Israel Destando a arca em seu lugar definitivo, eles não mais teriam que a transportar de vez em 


quando, de um para outro local. 


4 E preparai-vos segundo as casas dos vossos pais “família e segundo 
as vossas turmas, conforme o escrito de Davi, rei de Israel, e 
conforme o escrito de Salomão, seu filho. 

5 E postai-vos no santuário segundo as divisões das casas paternas de 


vossos irmãos, os filhos do povo; e *“s“"dº à divisão de um “º* pai “* 


família dos levitas. 


6 E matai a páscoa, e santificai-vos, e preparai-a para vossos irmãos, 
fazendo conforme a palavra do SENHOR, %% por meio da mão de 
Moisés. 

7 E Josias levantou 2º enresar aos filhos do povo, cordeiros e cabritos 
do ““ rebanho, todos para os sacrifícios da páscoa, em número de 
trinta mil, por todos os que se achavam “*, e de bois três mil; isto ““ da 
fazenda do rei. 

8 E os seus príncipes levantaram 2“ enresa" voluntariamente ao povo, 
aos sacerdotes e aos levitas: Hilquias, e Zacarias, e Jekiel, líderes da 
casa de Deus, deram aos sacerdotes, para os sacrifícios da páscoa, 
duas mil e seiscentas "“ de gado miúdo e trezentos bois. 

9 E Conanias, e Semaías, e Natanael, seus irmãos, como também 
Hasabias, e Jeiel, e Jozabade, chefe dos levitas, levantaram 2%% entregar 
aos levitas, para os sacrifícios da páscoa, cinco mil "ese: de gado miúdo 6 
quinhentos bois. 

10 Assim se preparou o serviço; e postaram-se os sacerdotes nos seus 
postos, e os levitas nas suas turmas, conforme a ordem do rei, 

11 Então mataram a páscoa; e os sacerdotes espargiram ° *"8"e 
recebido das mãos dos levitas que esfolavam “* "º*eº, 

12 E puseram de parte os holocaustos para os darem aos filhos do 
povo, segundo as divisões das casas paternas, para ° oferecerem ao 
SENHOR, como “'í escrito no livro- rolo de Moisés; e assim fzeram 
com os bois. 

13 E assaram a páscoa no fogo, segundo a ordenança; e as es ofertas 
sagradas cozeram em panelas, e em caldeirões, e em sertãs; e 
prontamente “ repartiram entre todo o povo. 

14 Depois (os tevitas) prepararam (a páscoa) para si e para os sacerdotes; 
porque os sacerdotes, filhos de Aarão, “º uparam até à noite com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; por isso ( depois) OS levitas 
prepararam «a pascoa) para si e para os sacerdotes, filhos de Aarão. 

15 E os cantores, filhos de Asafe, “““” no seu posto, segundo o 
mandado de Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de Jedutum, vidente do 
rei, como também os porteiros a cada porta; não "eram necessidade de se 
desviar do seu exercício- do- servir; porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

16 Assim se estabeleceu todo o serviço do SENHOR naquele mesmo 
dia, para celebrar a páscoa, e oferecer holocaustos sobre o altar do 
SENHOR, segundo a ordem do rei Josias. 

17 E os filhos de Israel que se acharam “ celebraram a páscoa naquele 
tempo, e a festa dos pães ázimos, durante sete dias. 

18 Nunca, pois, se celebrou tal páscoa em Israel, desde os dias do 
profeta Samuel; nem nenhum rei de Israel celebrou tal páscoa como a 
que celebrou Josias com os sacerdotes, e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam “*, e os habitantes de Jerusalém. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de Josias se celebrou esta páscoa. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Josias provoca Faraó Neco e é morto em Megido. 


20 Depois de tudo isto, havendo Josias já preparado o Templo, subiu 
Neco, rei do Egito, para guerrear contra Carquemis, junto ao Eufrates; 
e Josias lhe saiu ao encontro. 

21 Então ele lhe enviou mensageiros, dizendo: Que tenho eu contigo, 
rei de Judá? Não “ contra ti que venho hoje, mas contra a casa que me 
faz guerra; e ordenou-me Deus que me apressasse; guarda-te de “ore 
a Deus, que f comigo, para que Ele não te destrua. 

22 Porém Josias não virou dele o seu rosto, antes se disfarçou, para 
pelejar contra ele; e não deu ouvidos às palavras de Neco, 4e saíram da 
boca de Deus; antes veio pelejar no vale de Megido. 

23 E os flecheiros atiraram contra o rei Josias. Então o rei disse a seus 
servos: Tirai-me “%i, porque “'º“ gravemente ferido. 

24 E seus servos o tiraram do carro, e o levaram no segundo carro que 
tinha, e o trouxeram a Jerusalém; e morreu, e o sepultaram em “” dºs 
sepulcros de seus pais; e todo o Judá e Jerusalém choraram- 
lamentando por Josias. 

25 J E Jeremias fez uma lamentação sobre Josias; e todos os cantores 
e cantoras, nas suas lamentações, têm falado de Josias, até “º “ia dº hoje; 
porque as estabeleceram por estatuto em Israel; e eis que “'%º escritas 
nas lamentações. 

26 Quanto ao restante dos atos de Josias, e as suas boas obras, 
conforme o que “'“ escrito na lei do SENHOR, 

27 E os seus atos, tanto os primeiros como os últimos, eis que “s'4º 
escritos no livro- rolo dos reis de Israel e de Judá. 


2 Crônicas 36 
Em Judá reina Joacaz, mau. É levado cativo para o Egito. 


1 J Então o povo da terra tomou a Jeoacaz, filho de Josias, e o fez rei 
em lugar de seu pai, em Jerusalém. 
2 Tinha Jegacaz a idade de vinte e três anos quando começou a reinar; e 
três meses reinou em Jerusalém, 
3 Porque o rei do Egito o depôs em Jerusalém, e condenou a terra à 
indenização de cem talentos de prata e um talento de ouro. 
4 E o rei do Egito fez de Eliaquim, irmão dele «4esesaea=), rei sobre Judá 
e Jerusalém, e mudou-lhe o nome em Jeoiakim; mas tomou Neco a 
seu irmão, Jeoacaz , e o levou para o Egito. 

Fm Judá, reina Jeoíiakiím, mau. 


5 q "inha Jeoiakim vinte e cinco anos de idade quando começou a 

reinar, e reinou onze anos em Jerusalém; e fez o 7º °° mau aos olhos 

do SENHOR seu Deus. 

6 Subiu, ?º's, contra ele Nabucodonosor, rei de Babilônia, e o amarrou 

com cadeias, para o levar a Babilônia. 

7 Também “ss dos vasos da casa do SENHOR levou Nabucodonosor a 

Babilônia, e os pôs no seu templo em Babilônia. 

8 Quanto ao restante dos atos de Jeoiakim, e as abominações que fez, 

e o ""“is que se achou nele, eis que “'%º escritos no livro- rolo dos reis 

de Israel e de Judá; e Jeoiaquin, seu filho, reinou em seu lugar. 

9 q Tinta Jeoiaquin a idade de oito anos, quando começou a reinar; e 

reinou três meses e dez dias em Jerusalém; e fez o 7º °° mau aos olhos 

do SENHOR. 

10 E, quando um ano expirou, o rei Nabucodonosor enviou "ensageiros e 

fez trazê-lo a Babilônia, com os mais preciosos vasos da casa do 

SENHOR, e fez de Zedequias, seu irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 
Zm Judá, reina Zedequias, mau. Rebela-se contra a 


Babilónia. 


11 q Tinta Zedeguias a idade de vinte e um anos quando começou a 
reinar; e onze anos reinou em Jerusalém. 

12 E fez o 7º“ mau aos olhos do SENHOR seu Deus; e não se 
humilhou perante o profeta Jeremias, “flava proveniente da boca do 
SENHOR. 

13 Além disto, também se rebelou contra o rei Nabucodonosor, que o 
tinha feito jurar por Deus. Mas endureceu a sua nuca (para-não-se-dobrare 
aceitaro-jugo)» € tanto endureceu ° seu coração, que não retornou ao 
SENHOR Deus de Israel. 

14 J Também todos os chefes dos sacerdotes e o povo aumentavam de 
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mais em mais as transgressões, segundo todas as abominações dos 
gentios; e contaminaram a casa do SENHOR, que Ele tinha 
santificado em Jerusalém. 
15 E o SENHOR, Deus de seus pais, lhes enviou “Sta palavra por meio 
da mão 2 de Seus mensageiros, madrugando e “ enviando 
constantemente, porque Se compadeceu do Seu povo e da Sua 
habitação. 2º semir. 
16 Eles, porém, zombaram dos mensageiros de Deus, e desprezaram 
as Suas palavras, e escarneceram dos Seus profetas; até que o furor do 
SENHOR tanto subiu contra o Seu povo, que "“i* nenhum remédio 
houve 
3º vez, Nabucodonosor cerca e destrói Jerusalém. £ 
Templo. Mata lideres e leva cativos (como Zedequias). 


17 Porque fez subir contra eles o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do santuário s, e não teve misericórdia nem 
dos jovens, nem das donzelas, nem dos velhos, nem dos encurvados 
pela idade; a todos entregou na sua mão. 

18 E todos os vasos da casa de Deus, grandes e pequenos, os tesouros 
da casa do SENHOR, e os tesouros do rei e dos seus príncipes, tudo 
ele coreidos-caldeus, levou para Babilônia. 

19 E queimaram a casa de Deus, e derrubaram os muros de Jerusalém, 
e todos os seus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos queimaram 
a fogo, destruindo também todos os seus preciosos vasos. 

20 E os que escaparam da espada ele o seidos-caldeus) levou para 
Babilônia; e fizeram-se servos dele e de seus filhos, até o reinar do 
reino da Pérsia. 

21 Para que se cumprisse a palavra do SENHOR, ““'“ pela boca de 
Jeremias, até ter a terra gozado dos sábados dela; ?º"““ todos os dias 
em que ela repousou- desolada guardou o "“Pº'so- do- sábado, até que se 
completassem setenta anos. 

22 4 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia (para que se 
cumprisse a palavra do SENHOR ““d pela boca de Jeremias), 
despertou o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, o qual fez 
passar pregão através de todo o seu reino, como também por escrito, 
dizendo: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR Deus do céU me deu 
todos os reinos da terra, e me encarregou de Lhe edificar “”º casa (o 
Templo em Jerusalém, que “'í em Judá. Quem ““ entre vós, de todo o 
Seu povo? O SENHOR seu Deus “““ com ele, e suba ele (para Jerusalém) 
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Livro de ESDRAS 


Esdras 1 


Ciro, reí da Pérsia, autoriza judeus voltarem da Babilônia 
a Jerusalém, e reconstruírem o Templo. 


1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia (para que se cumprisse a 
palavra do SENHOR, pela boca de Jeremias), despertou o SENHOR o 
espírito de Ciro, rei da Pérsia, o qual fez passar pregão através de todo 
o seu reino, como também “eo por escrito, dizendo: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR Deus do céU me deu 
todos os reinos da terra, e me encarregou de Lhe edificar "”"“ casa em 
Jerusalém, que “'é em Judá. 

3 Quem ““ entre vós, de todo o Seu povo? Seja seu Deus com ele, e 
suba a Jerusalém, que “'“ em Judá, e edifique a casa do SENHOR 
Deus de Israel (Ele “o Deus), a qual (case) “'“ em Jerusalém. 

4 E todo aquele que foi deixado como remanescente em algum lugar 
em que anda peregrinando, os homens do seu lugar o ajudarão com 
prata, com ouro, com bens, e com animais, além das dádivas 
voluntárias para a casa de Deus, a qual (casa; “'“ em Jerusalém. 

5 q Então se levantaram os chefes dos pais de Judá e Benjamim, e os 
sacerdotes e os levitas, com todos “!““ies cujo espírito Deus despertou, 
para subirem a edificar a casa do SENHOR, a qual (casa) “f em 
Jerusalém. 

6 E todos os que ”%iavam nos arredores lhes firmaram as mãos com 
vasos de prata, com ouro, com bens e com animais, e com coisas 
preciosas; além de tudo o que voluntariamente se ofertou. 

7J Também o rei Ciro tirou os utensílios da casa do SENHOR, que 
Nabucodonosor tinha trazido de Jerusalém e que tinha posto na casa 
de seus deuses. 

8 Estes tirou Ciro, rei da Pérsia, pela mão de Mitredate, o tesoureiro, 
que os entregou contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

9 E este é o número deles: trinta travessas de ouro, mil travessas de 
prata, vinte e nove facas- de- sacrifício, 

10 Trinta bacias de ouro, quatrocentas e dez bacias de prata de uma 
segunda “Pécie e mil outros utensílios. 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata “"“" cinco mil e 
quatrocentos; todos estes levou Sesbazar, quando os do exílio- em- 
cativeiro subiram de Babilônia para Jerusalém. 


Esdras 2 


Lista dos que voltaram de Babilónia a Jerusalém, com 
Zorobabel (que governaria Jerusalém e Judeia) 


1 q Estes *?º os filhos da província, que subiram para- fora- do exílio- 
em- cativeiro, dentre os exilados que Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, tinha levado- em- cativeiro- de- exílio a Babilônia, e 
tornaram a Jerusalém e a Judá, cada um para a sua cidade; 

2 Os quais vieram com Zorobabel, Jesuá, Neemias, Seraías, Reelaías, 
Mardoqueu, Bilsã, Mizpar, Bigvai, Reum ° Baaná. O número dos 
homens do povo de Israel: 

3 Os filhos de Parós, dois mil cento ° setenta e dois. 

4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta e dois. 

5 Os filhos de Ará, setecentos ° setenta e cinco. 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de Jesuá-Joabe, dois mil 
oitocentos e doze. 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e cinquenta e quatro. 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta e cinco. 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 

10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta e dois. 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e três. 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e vinte e dois. 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos ° sessenta e seis. 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinquenta e seis. 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos ° cinquenta e quatro. 

16 Os filhos de Ater, de Ezequias, noventa e oito. 

17 Os filhos de Bezai, trezentos “ vinte e três. 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 
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19 Os filhos de Hasum, duzentos * vinte e três. 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 

21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 

22 Os homens de Netofá, cinquenta e seis. 

23 Os homens de Anatote, cento ° vinte e oito. 

24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 

25 Os filhos de Quiriate-Arim, Quefira e Beerote, setecentos e 
quarenta e três. 

26 Os filhos de Ramá, e de Geba, seiscentos e vinte e um. 

27 Os homens de Micmás, cento ° vinte e dois. 

28 Os homens de Betel e de Ai, duzentos ° vinte e três. 

29 Os filhos de Nebo, cinquenta e dois. 

30 Os filhos de Magbis, cento ° cinquenta e seis. 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e cinquenta e quatro. 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 

33 Os filhos de Lode, de Hadide e de Ono, setecentos “ vinte e cinco. 
34 Os filhos de Jericó, trezentos ° quarenta e cinco. 

35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e trinta. 

36] Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da casa de Jesuá, novecentos 
e setenta e três. 

37 Os filhos de Imer, mil “ cinquenta e dois. 

38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e quarenta e sete. 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 

40 J Os levitas: os filhos de Jesuá e Cadmiel, dos filhos de Hodavias, 
setenta e quatro. 

417 Os cantores: os filhos de Asafe, cento ° vinte e oito. 

42 J Os filhos dos porteiros: os filhos de Salum, os filhos de Ater, os 
filhos de Talmom, os filhos de Acube, os filhos de Hatita, os filhos de 
Sobai; “todo, cento “ trinta e nove. 

43 4 Os netinins 2. os filhos de Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 


@ “netinins”: escravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 
Tabaote, ç p 


44 Os filhos de Querós, os filhos de Siá, os filhos de Padom, 

45 Os filhos de Lebaná, os filhos de Hagaba, os filhos de Acube, 

46 Os filhos de Hagabe, os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 

47 Os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os filhos de Reaías, 

48 Os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, os filhos de Gazão, 

49 Os filhos de Uzá, os filhos de Paseá, os filhos de Besai, 

50 Os filhos de Asna, os filhos de Meunim, os filhos de Nefusim, 

51 Os filhos de Bacbugue, os filhos de Hacufa, os filhos de Harur, 

52 Os filhos de Bazlute, os filhos de Meída, os filhos de Harsa, 

53 Os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, os filhos de Tama. 

54 Os filhos de Neziá, os filhos de Hatifa, 

55 [Os filhos dos servos de Salomão; os filhos de Sotai, os filhos de 
Soferete, os filhos de Peruda, 

56 Os filhos de Jaalá, os filhos de Darcom, os filhos de Gidel, 

57 Os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, os filhos de Poquerete- 
Hazebaim, os filhos de Ami. 

58 Todos os netinins, e os filhos dos servos de Salomão, trezentos “ 
noventa e dois. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá ° Tel-Harsa, Querube, Adã ° 
Imer, porém não puderam declarar °°” Provas que a casa de seus pais e a 
semente deles ““” de Israel: 

60 Os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, os filhos de Necoda, 
seiscentos “ cinquenta e dois. 

61 E dos filhos dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os filhos de 
Coz, os filhos de Barzilai, que tomou esposa das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado segundo o nome deles. 

62 Estes procuraram o seu registro “° os que ““““” contados nas 
genealogias, mas não se acharam "“!“; assim, “4º por imundos, foram 
excluídos do sacerdócio. 

63 E o tirsata “sºenador> Thes disse que não comessem das 
sumamente consagradas, até que houvesse sacerdote com Urim e com 
Tumim. 

64 J| Toda esta congregação junta 
sessenta, 

65 Afora os seus servos e as suas servas, que *º'a" sete mil trezentos ° 
trinta e sete; também “ia entre eles duzentos cantores e cantoras. 

66 Os seus cavalos, ““” setecentos ° trinta e seis; os seus mulos, 


coisas 


foide quarenta e dois mil trezentos ° 
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duzentos ° quarenta e cinco; 

67 Os seus camelos ““” quatrocentos “ trinta e cinco; os jumentos, seis 
mil setecentos e vinte. 

68 J E “'s“"s dos cabeças “sJamílias dos pais, quando chegaram à casa 
{templo} do SENHOR, a qual (case; 4 em Jerusalém, deram ofertas 
voluntárias para a casa de Deus, para a estabelecerem no seu lugar. 

69 Conforme as suas forças, deram para o tesouro da obra, em ouro, 
sessenta e uma mil dracmas, e em prata cinco mil libras, e cem vestes 
sacerdotais. 

70 E habitaram os sacerdotes e os levitas, e “ss do povo, e os 
cantores, e os porteiros, e os netinins Q nas suas cidades; como 


também todo o Israel nas suas cidades O escravos sob os levitas e sacerdotes, a 
serviço do Templo. 


Esdras 3 
Altar levantado, sacrifícios e ofertas reíniciados. 


estando 


1 J Chegando, pois, o sétimo mês, e os filhos de Israel “ nas 
cidades, ajuntou-se o povo, como um só homem, em Jerusalém. 
2 E levantou-se Jesuá, filho de Jozadaque, e seus irmãos, os 
sacerdotes, e Zorobabel, filho de Sealtiel, e seus irmãos, e edificaram 
o altar do Deus de Israel, para oferecerem sobre ele holocaustos, como 
está escrito na lei de Moisés, o homem de Deus. 
3 E firmaram o altar sobre as suas bases (porque o terror “'““ sobre 
eles, por causa dos povos das terras weran), € Ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, holocaustos ao alvorecer e ao anoitecer. 
4 E realizaram a festa dos tabernáculos, como “'“ escrito; ereceram og 
holocaustos do dia em cada dia, por contagem, conforme à ordenança, 
conforme o mandamento de um dia em seu dia. 
5 E, depois disto, ofereceram © holocausto contínuo, e os das luas novas, e 
de todas as festas fixas consagradas ao SENHOR; como também de 
todo aquele que voluntariamente oferecia oferta voluntária ao 
SENHOR; 
6 Desde o primeiro dia do sétimo mês começaram a oferecer 
holocaustos ao SENHOR; porém “di não “stavam postos os 
fundamentos do Templo do SENHOR. 
7 Deram, pois, o dinheiro aos cortadores de pedras e carpinteiros, 
como também ““'“" comida e bebida, e azeite aos sidônios e aos tírios, 
para trazerem do Líbano madeira de cedro ao mar de Jope, segundo a 
concessão que lhes 'i"ta feito Ciro, rei da Pérsia. 

Alicerces lançados. Júbilo. Choro porque 2º Templo é 

inferior ao 1º. 


deles » 


8 J E, no segundo ano da vinda à casa de Deus em Jerusalém, no 
segundo mês, Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesuá, filho de Jozadaque, 
e o remanescente de seus irmãos os sacerdotes e os levitas, e todos os 
que vieram do cativeiro a Jerusalém, começaram a obra da casa do 
SENHOR, e constituíram os levitas da idade de vinte anos para cima, 
para que a dirigissem. 

9 Então se levantou Jesuá “” seus filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus 
filhos, os filhos de Judá, como um só homem, para dirigirem os que 
faziam a obra na casa de Deus, bem como os filhos de Henadade, “” 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

10 Quando, pois, os edificadores lançaram os alicerces do Templo do 
SENHOR, então fizeram se erguer os sacerdotes, Já vestidos e com 
trombetas, e os levitas, filhos de Asafe, com címbalos, para “'** 
louvarem ao SENHOR segundo a mão (aererminadora) de Davi, rei de 
Israel. 

11 E cantavam- respondendo-se pns-aosoutros louvando e rendendo 
graças ao SENHOR, “i:<"dº. porque Ele é bom; porque a Sua 
benignidade “"“ para sempre sobre Israel. E todo o povo bradava «de 
alegria COM altas vozes, quando louvavam ao SENHOR, em razão da 
fundação da casa do SENHOR. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, e cabeças “ss famílias dos pais, 
já idosos, que tinham visto a primeira casa gremple}, choraram em altas 
vozes quando à vista deles foram lançados os fundamentos desta casa; 
mas muitos levantaram as vozes com júbilo “ com alegria. 

13 De maneira que não discernia o povo as vozes do júbilo de alegria 


(15) Esdras 


das vozes do choro, do povo; porque o povo bradava com '“º altas 
vozes, que o som se ouvia de muito longe. 
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Esdras 4 


Jníúmigos samarítanos (levedo), rejeitados para construção, 
acusam os judeus ao rei Artaxerxes. 


1 9 Ouvindo, pois, os adversários de Judá e Benjamim que os filhos 
do exílio- em- cativeiro edificavam o Templo ao SENHOR Deus de 
Israel, 

2 Chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças “famílias dos pais, e 
disseram-lhes: Deixai-nos edificar convosco, porque, como vós, 
buscamos a vosso Deus; como também * Lhe sacrificamos desde os 
dias de Esar-Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir aqui. 

3 Porém Zorobabel, e Jesuá, e os outros chefes dos pais de Israel, lhes 
disseram: Nada tendes conosco no edificar casa a nosso Deus, mas 
nós sozinhos a edificaremos ao SENHOR Deus de Israel, como nos 
ordenou o rei Ciro, rei da Pérsia. 

4 Todavia, o povo da terra debilitava as mãos do povo de Judá, e 
inguietava-os no edificar. 

5 E alugaram contra eles conselheiros, para frustrarem o propósito 
deles, todos os dias de Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de Dario, rei 
da Pérsia. 

6 No reinado de Assuero, no princípio do seu reinado, escreveram- 
“ma acusação contra os habitantes de Judá e de Jerusalém. 

7 E nos dias de Artaxerxes escreveram Bislão, Mitredate, Tabeel, e 
os outros seus companheiros, a Artaxerxes, rei da Pérsia; e o escrito 
da carta "%4 escrito em “aceres siríacos, (depois-des traduzido na “sta 
siríaca. 

8 Escreveram, ?º“, Reum, o chanceler, e Sinsai, o escrivão, uma carta 
contra Jerusalém, ao rei Artaxerxes, nesta maneira: 

9 Então escreveu Reum, o chanceler, e Sinsai, o escrivão, e o restante 
dos seus companheiros, os dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, deavitas, elamitas, 

10 E as demais nações que o grande e afamado Asnapar transportou e 
que fez habitar na cidade de Samaria e nas restantes ?'ºvíncias deste lado 
D do rio e em tal tempo. O nota 1Cr 26:30. 

11 [ Este, ?º's, é o traslado da carta que enviaram ao rei Artaxerxes: 


D . T . 
Teus servos, os homens deste lado “ do rio, em tal tempo. “na 1Cr 
26:30. 


lhe 


12 Seja feito conhecer ao rei que os judeus, que subiram de ti, vieram 
a nós em Jerusalém e "04e edificam aquela rebelde e malvada 
cidade, e vão restaurando os ““* muros e reparando os ““* 
fundamentos. 

13 Agora saiba o rei que, se aquela cidade se edificar " "mente e os 
muros se restaurarem, eles não pagarão os direitos, os tributos e os 
pedágios; e “si” se danificará a fazenda dos reis. 

14 Agora, ?º's, porquanto *º"º: assalariados do palácio “ "“i 2 e não nos 
convém ver a desonra do rei, por isso enviamos "<"saseiros e declaramos 


ao rei @ literalmente, "porquanto comemos sal proveniente do sal do palácio do rei”. 
> 


seus 


15 Para que se busque no livro- rolo das crônicas de teus pais. E 
acharás no livro- rolo das crônicas, e saberás que aquela foi uma 
cidade rebelde, e danosa aos reis e províncias, e que dentro dela 
fizeram rebelião em tempos antigos; por isso foi aquela cidade 
destruída. 
16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se aquela cidade for 
edificada, e os seus muros se restaurarem, em consequência disso não 
terás porção alguma deste lado 2 do rio. 2”? 1Cr 26:30. 

Artaxerxes ordena parada da reconstrução do Templo. 


novamente 


esta 


17 [$"'%º o rei enviou resposta a Reum, o chanceler, e a Sinsai, o 
escrivão, e aos restantes dos seus companheiros, que habitavam em 
Samaria; como também aos restantes que ““““” além do rio: Paz! em 
tal tempo. 

18 A carta que nos enviastes foi distintamente lida diante de mim. 

19 E, ordenando-o eu, buscaram e acharam, que desde tempos antigos 
aquela cidade se levantou contra os reis, e nela se têm feito rebelião e 
revolução- contra- o- governo. 
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20 Também houve reis poderosos sobre Jerusalém, os quais 
dominaram sobre todas “s 'erras que estão aJém do rio, e se lhes pagaram 
direitos, tributos e pedágios. 

21 Agora, pois, dai ordem para fazerdes parar aqueles homens, a fim 
de que não se edifique aquela cidade, até que eu dê “”“ outra ordem. 
22 É guardai-vos de serdes negligentes em fazer isto; por que cresceria 
o dano para prejuízo dos reis? 

23 4 Então, depois que o traslado da carta do rei Artaxerxes ^’ lida 
perante Reum, e Sinsai, o escrivão, e seus companheiros, 
apressadamente foram eles a Jerusalém, aos judeus, e os fizeram parar 
à força de braço e “” poder. 

24 Então cessou a obra da casa de Deus, que “f em Jerusalém; e 
cessou até ao ano segundo do reinado de Dario, rei da Pérsia. 


Esdras 5 


Ageu e Zacarias exortam os judeus. Reconstrução 
contínua. Inimigos escrevem ao reí Dario, contra os 


Judeus. 


1 Ţ E os profetas Ageu e Zacarias, filho de Ido, profetizaram aos 
judeus que ““““" em Judá e em Jerusalém; em nome do Deus de Israel 
lhes profetizaram | 

2 Então se levantaram Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesuá, filho de 
Jozadaque, e começaram a edificar a casa de Deus, a qual (casa) “f em 
Jerusalém; e com eles os profetas de Deus, que os ajudavam. 

3 q Naquele tempo vieram a eles Tatenai, governador deste lado 2 do 
rio, e Setar-Bozenai, e os seus companheiros, e disseram-lhes assim: 
Quem vos deu ordem para ""“"“"'“ edificardes esta casa, e 
completardes este muro? 2nºta 1Cr 26:30. 

4 Então nós lhes falamos desta maneira: Estes 
homens que construíram este edifício. 

5 Porém os olhos do Deus deles (dosjudeius) sobre os anciãos dos 
judeus, € (seus-inimigos) NÃO puderam fazê-los parar, até que o relatório 
chegou a Dario, então eles retornaram "“Pº““ por carta a respeito deste 


assunto 


são 120 os nomes dos 


estavam 


6 Traslado da carta que Tatenai, o governador deste lado @ do rio, 
com Setar-Bozenai e os seus companheiros, os afarsaquitas, que “am 
deste lado do rio, enviaram ao rei Dario. 2nota 1Cr 26:30. 

7 Enviaram-lhe uma carta, na qual “““ escrito assim : Toda a paz ao 
rei Dario. 

8 Seja notório ao rei, que nós fomos à província de Judá, à casa do 
grande Deus, a qual se edifica com grandes pedras 2, e a madeira 1“ está 
sendo posta nas paredes; e esta obra vai sendo feita com diligência, e 
se adianta em suas mãos. (D "grandes pedras", literalmente, é "pedras- de- rolar", tão 
grandes que não podem ser carregadas. 

9 Então perguntamos aos anciãos, ° assim lhes dissemos: Quem vos 
fez decreto para ""“"e"'e edificardes esta casa, e completardes este 
muro? 

10 Além disso, lhes perguntamos também pelos seus nomes, para te 
fazermos saber; para que te pudéssemos escrever os nomes dos 
homens que entre eles ° os chefes. 

11 E esta foi a resposta que nos retornaram, dizendo : Nós *”"º servos 
do Deus do céU e da terra, e ""amen!e edificamos a casa que foi 
edificada muitos anos antes deste ; porque um grande rei de Israel a 
edificou e a terminou. 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram à ira o Deus do céU, Ele 
os entregou nas mãos de Nabucodonosor, rei de Babilônia, o caldeu, o 
qual destruiu esta casa, e transportou o povo para Babilônia. 

13 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei de Babilônia, o rei Ciro fez um 
decreto para que esta casa de Deus fosse ""e"!e edificada. 

14 E até os utensílios de ouro e prata, da casa de Deus, que 
Nabucodonosor tomou do Templo que “““* em Jerusalém e os levou 
para o templo de Babilônia, o rei Ciro os tirou do templo de 


120 Ed 5:4: "Estes *® ...": Em muitas traduções isto é uma pergunta, mas seguimos 
Reina-1569, Diodati, Ellicott, Poole, e outros comentaristas que vêm aqui uma 
afirmativa, não uma pergunta "Quais “º--?". O mais natural é uma pergunta ser 
respondida por uma afirmativa, não pela mesma pergunta. 
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Babilônia, e foram entregues a um “e” cujo nome ““ Sesbazar, a 
quem nomeou governador. 

15 E disse-lhe: Toma estes utensílios, vai “ leva-os ao Templo que 
em Jerusalém, e faze a casa de Deus ser """e"'º edificada, no seu 
lugar. 

16 Então veio este ”“*º Sesbazar, ° pôs os fundamentos da casa de 
Deus, a qual “'í em Jerusalém e desde então para cá se “s!á novamente 
edificando, e “"“º não “í acabada. 

17 Agora, pois, se 2“ bem ao rei, busque-se na casa dos tesouros do 
rei, que “'“ em Babilônia, se “ verdade que um decreto foi estabelecido 
pelo rei Ciro para se edificar ""“"“"'º esta casa de Deus em Jerusalém; 
e nos envie “die” a vontade do rei sobre isto. 


está 


Esdras 6 
Reí Dario confirma autorização de Ciro para reedificação 
do Templo. 


14 Então o rei Dario fez um decreto, e buscaram na casa dos livros- 
rolo, onde se depositavam os tesouros em Babilônia. 

2 E em Acmeta, no palácio, que “'“ na província de Média, se achou 
um rolo, e nele “'“ escrito "” registro 1º dzia assim: 

3 No primeiro ano do rei Ciro, o rei Ciro estabeleceu o ““s“i"'e decreto a 
respeito da casa de Deus, em Jerusalém: A casa de Deus "meme seja 
edificada para lugar em que se ofereçam sacrifícios, e seus 
fundamentos ““º” firmes; a sua altura de sessenta côvados, e a sua 
largura de sessenta côvados; 
4 Com três carreiras de grandes pedras 2, e uma carreira de madeira 
nova; e a despesa será provida pela casa do rei. 2'srandes pedras”, literalmente, 
é "pedras- de- rolar”, tão grandes que não podem ser carregadas. 

5 Além disso, os utensílios de ouro e de prata da casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirou do Templo que ““““ em Jerusalém, e trouxe para 
Babilônia, *%º restituídos, para que voltem ao seu lugar, ao Templo 
que “ó em Jerusalém, “4% "™ para o seu lugar , e *“º postos na casa de 
Deus. 

6 Agora, ?ºis, Tatenai, governador dalém do rio, Setar-Bozenai, e os 
seus companheiros, os afarsaquitas, que ““>itais dalém do rio, apartai- 
vos dali. 

7 Deixai que se faça a obra desta casa de Deus; ““ o governador dos 
judeus e os anciãos dos judeus novamente edifiquem esta casa de 
Deus no seu lugar. 

8 Também por mim se faz um decreto sobre o que haveis de fazer 
com os anciãos dos judeus, para a "° edificação desta casa de Deus, ^ 
saber: que da fazenda do rei, dos tributos dalém do rio, se pague 
prontamente a despesa a estes homens, para que não sejam 
interrompidos "“ obra, 

9 E o que ®” necessário, como jovens novilhos , carneiros, e cordeiros, 
para holocaustos ao Deus do céU, trigo, sal, vinho e azeite, segundo a 
ordenança dos sacerdotes que “'%º em Jerusalém, que isto lhes seja 
dado de dia em dia, para que não "““ falta. 

10 Para que ofereçam sacrifícios de cheiro suave ao Deus do céU, e 
orem pela vida do rei e de seus filhos. 

11 Também por mim se faz um decreto que todo o homem que mudar 
esta palavra, se arrancará um madeiro da sua casa, e, levantado, o 
pendurarão nele, e da sua casa se fará um monturo, por causa disso. 
12 O Deus, pois, que fez habitar ali o Seu nome, destrua a todos os 
reis e povos que estenderem a sua mão para mudar “"“!avra e para 
destruir esta casa de Deus, a qual “'“ em Jerusalém. Eu, Dario, fiz o 
decreto; com diligência se faça. 

O Templo é concluido e consagrado, a Páscoa é restaurada. 


13 q Então Tatenai, o governador deste lado O do rio, Setar-Bozenai e 
os seus companheiros, assim fizeram diligentemente, conforme o que 
havia enviado o rei Dario. “nota 1Cr 26:30. 

14 E os anciãos dos judeus iam edificando e prosperando, em virtude 
da profecia do profeta Ageu e de Zacarias, filho de Ido. E edificaram e 
terminaram “> conforme o mandado do Deus de Israel, e conforme 
o decreto de Ciro e Dario, e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

15 E foi terminada esta casa no terceiro dia do mês de Adar; e “era o 
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sexto ano do reinado do rei Dario. 

16 [ E os filhos de Israel, os sacerdotes, os levitas, e o restante dos 
filhos do cativeiro, com alegria fizeram a dedicação desta casa de 
Deus. 

17 E ofereceram para a dedicação desta casa de Deus cem novilhos, 
duzentos carneiros, e quatrocentos cordeiros; e doze cabritos machos 
como sacrifício pelo pecado de todo o Israel, segundo o número das 
tribos de Israel. 

18 E puseram os sacerdotes nas suas divisões e os levitas nas suas 
turmas, para o exercício- do- servir de Deus, em Jerusalém, conforme 
o que “'í escrito no livro- rolo de Moisés. 

19 E os filhos do exílio- em- cativeiro celebraram a páscoa no 
catorze do primeiro mês. 

20 Porque os sacerdotes e levitas se purificaram como ***ºssem ym só 
homem todos “tavam limpos; e mataram o "Siro da páscoa para todos os 
filhos do exílio- em- cativeiro, e para seus irmãos, os sacerdotes, e 
para si mesmos. 

21 Assim, comeram “"“scº“ os filhos de Israel que tinham voltado do 
exílio- em- cativeiro, com todos os que com eles se apartaram da 
imundícia dos gentios da terra para buscarem o SENHOR Deus de 
Israel; 

22 E com alegria fizeram a festa dos pães ázimos por sete dias; porque 
o SENHOR os tinha feito regozijar e tinha mudado o coração do rei 
da Assíria a favor deles, para lhes fortalecer as mãos na obra da casa 
de Deus, o Deus de Israel. 


dia 


Esdras 7 


Artaxerxes envia o sacerdote Esdras desde a Babilónia até 
Jerusalém. 


IE, após estas coisas no reinado de Artaxerxes, rei da Pérsia, en'ão 
Esdras, filho de Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 
2 Filho de Salum, filho de Zadoque, filho de Aitube, 
3 Filho de Amarias, filho de Azarias, filho de Meraiote, 
4 Filho de Zeraquias, filho de Uzi, filho de Buqui, 
5 Filho de Abisua, filho de Fineias, filho de Eleazar, filho de Aarão, o 
sumo sacerdote; 
6 Este Esdras subiu de Babilônia; e ““ escriba hábil na lei de Moisés, 
a qual o SENHOR Deus de Israel tinha dado; e, segundo a mão do 
SENHOR seu Deus, “ 1º! estava sobre ele, o rei lhe deu tudo quanto lhe 
pedira. 
7 Também subiram a Jerusalém “'s""s dos filhos de Israel, e dos 
sacerdotes, e dos levitas, e dos cantores, e dos porteiros, e dos netinins 
D no sétimo ano do rei Artaxerxes. O escravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do 
Templo. 
8 E no quinto mês ele (zs4ras; chegou a Jerusalém; e “““ era o sétimo 
ano deste rei. 
9 Pois no primeiro ““ do primeiro mês foi o princípio da *“ subida 
para fora de Babilônia, “ no primeiro dia do quinto mês chegou a 
Jerusalém, segundo a boa mão do seu Deus sobre ele. 
10 Porque Esdras tinha preparado o seu coração para buscar a lei do 
SENHOR e para cumpri-' e para ensinar em Israel os $ estatutos e 
os Ses juízos. 

Fdito de Artaxerxes em favor dos judeus (começo das 69 

semanas de 360 dias, de Dn 9:252). 


11 [Esta é, pois, a cópia da carta que o rei Artaxerxes deu ao 
sacerdote Esdras, o escriba, *”, o escriba das palavras dos 
mandamentos do SENHOR, e dos Seus estatutos ““ºs a Israel: 

"12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote Esdras, escriba da lei do 
Deus do céu, ?“ perfeita, neste tempo. 

13 Por mim é feito um decreto que, no meu reino, todo aquele do 
povo de Israel, e dos seus sacerdotes e levitas, que de sua própria 
vontade queira subir a Jerusalém, vá contigo. 

14 Porquanto tu saras) “ enviado da parte do rei e dos seus sete 
conselheiros para fazeres inquirição a respeito de Judá e de Jerusalém, 
conforme à lei do teu Deus, que “'í na tua mão; 

15 E para levares a prata e o ouro que o rei e os seus conselheiros 
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voluntariamente ofereceram ao Deus de Israel, cuja habitação “'“ em 
Jerusalém; 

16 E toda a prata e o ouro que achares em toda a província de 
Babilônia, com as ofertas voluntárias do povo e dos sacerdotes, que 
voluntariamente oferecerem, para a casa do Deus deles, a qual está em 
Jerusalém. 

17 Portanto, diligentemente comprarás com este dinheiro novilhos, 
carneiros, cordeiros, com as suas ofertas de alimentos, e as suas 
libações, e as oferecerás sobre o altar da casa de vosso Deus, a qual “'é 
em Jerusalém. 

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem parecer fazerdes do 
restante da prata e do ouro, º fareis conforme a vontade do vosso 
Deus. 

19 E os utensílios que te foram dados para o serviço da casa de teu 
Deus, ?!namente restitui-os perante o Deus de Jerusalém. 

20 E tudo mais que for necessário para a casa de teu Deus, que tenhas 
oportunidade de dar, dá-'-ás provenientes da casa dos tesouros do rei. 
21 E, por mim ““*º (eu, o rei Artaxerxes), faço um decreto a todos os 
tesoureiros que “'%º dalém do rio que tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da lei do Deus do céU, prontamente se faça. 
22 Até cem talentos de prata, e até cem coros de trigo, e até cem batos 
de vinho, e até cem batos de azeite; e sal sem "“sis!"º escrito. 

23 Tudo quanto “ por decreto do Deus dO céU, prontamente se faça 
para a casa do Deus dos céu; pois, para que haveria grande ira sobre o 
reino do rei e de seus filhos? 

24 Também vos declaramos acerca de todos os sacerdotes e levitas, 
cantores, porteiros, netinins Ze serviçais desta casa de Deus, que não 
será lícito impor-lhes tributo, nem contribuição, nem renda. 2escravos sob 
os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 

25 E tu, Esdras, conforme a sabedoria do teu Deus, a qual “'“ nº poder de 
tua mão, estabelece magistrados e juízes, que se tornem juízes de todo 
o povo que “í dalém do rio, 4 5%°" estabelece} à tOdOS (rragistrados-e juízes) OS 
que sabem as leis do teu Deus; e, ao que não “ sabe, lhe ensinarás. 

26 E todo aquele que não se tornar fazedor da lei do teu Deus e da lei 
do rei, prontamente seja executado julgamento sobre ele; quer *“º 
morte, quer desterro, quer confiscação dos ““* bens, quer prisão. " 

27 | Bendito *# o SENHOR Deus de nossos pais, que pôs +s coisas 
como estas no coração do rei, para ornar a casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém. 

28 E que estendeu para mim a “““ benignidade perante o rei e os seus 
conselheiros e todos os príncipes poderosos do rei. Assim, fui 
fortalecido segundo a mão do SENHOR meu Deus “'““ sobre mim, e 
ajuntei dentre Israel alguns chefes para subirem comigo. 


Esdras 8 


Lísta dos que voltaram desde Babilônia a Jerusalém, com 
Esdras. Jejum proclamado. Tesouro é guardado no Templo. 


1 {| Estes, pois, **º os chefes de seus pais, e esta a genealogia dos que 
subiram comigo de Babilônia no reinado do rei Artaxerxes: 

2 Dos filhos de Fineias, Gérson; dos filhos de Itamar, Daniel; dos 
filhos de Davi, Hatus; 

3 Dos filhos de Secanias, f dos filhos de Parós: Zacarias, e com ele, 
segundo a genealogia, se contaram até cento e cinquenta machos. 

4 Dos filhos de Paate-Moabe: Elioenai, filho de Zacarias, e com ele 
duzentos machos. 

5 Dos filhos de Secanias: o filho de Jeaziel, e com ele trezentos 
machos. 

6 E dos filhos de Adim: Ebede, filho de Jônatas, e com ele cinquenta 
machos. 

7 E dos filhos de Elão: Jesaías, filho de Atalias, e com ele setenta 
machos. 

8 E dos filhos de Sefatia: Zebadias, filho de Micael, e com ele oitenta 
machos. 

9 Dos filhos de Joabe: Obadias, filho de Jekiel , e com ele duzentos e 
dezoito machos. 

10 E dos filhos de Selomite: o filho de Josifias, e com ele cento e 
sessenta machos. 
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11 E dos filhos de Bebai: Zacarias, o filho de Bebai, e com ele vinte e 
oito machos. 

12 E dos filhos de Azgade: Joanã, o filho de Hacatã, e com ele cento e 
dez machos. 

13 E dos últimos filhos de Adonicão, cujos nomes 
Jeiel e Semaías, e com eles sessenta machos. 

14 E dos filhos de Bigvai: Utai e Zabude, e com eles setenta machos. 
15 [E ajuntei-os perto do rio que vai a Aava, e ficamos ali acampados 
três dias. Então atentei para o povo e para os sacerdotes, e não achei 
ali nenhum dos filhos de Levi. 

16 Então, mandei ““"“” Eliezer, Ariel, Semaías, Elnatã, Jaribe, Elnatã, 
Natã, Zacarias e Mesulão, os chefes; como também a Joiaribe, e a 
Elnatã, 7º «ram entendidos. 

17 E lhes ordenei partir para Ido, o chefe no local «ado de Casifia; e 
falei a eles o que deveriam dizer a Ido e aos seus irmãos, os netinins 2 


, no local chamado de Casifia, que nos trouxessem serviçais para a casa do 
nosso Deus Descravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 


eram 


estes: Elifelete, 


18 E trouxeram-nos, segundo a boa mão de Deus sobre nós, um 
homem entendido, dos filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, e 
Serebias, com os seus filhos e irmãos, dezoito; 

19 E a Hasabias, e com ele Jesaías, dos filhos de Merari, com seus 
irmãos e os filhos deles, vinte; 

20 E dos netinins 2 que Davi e os príncipes tinham designado para o 
serviço dos levitas, duzentos e vinte netinins 2, que foram todos 
mencionados por seus nomes. Descravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 


21 [ Então apregoei ali um jejum junto ao rio Aava, para nos 
humilharmos diante da face de nosso Deus, para Lhe pedirmos 
caminho direito para nós, para nossos filhos, e para todos os nossos 
bens. 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei uma tropa de soldados, e 
cavaleiros, para nos defenderem do inimigo pelo caminho; porquanto 
tínhamos falado ao rei, dizendo: A mão do nosso Deus “ sobre todos 
os que O buscam, para o bem deles; mas o Seu poder e a Sua ira sfo 
contra todos os que O deixam. 

23 Nós, pois, jejuamos, e pedimos isto ao nosso Deus, e Ele foi 
movido pelas nossas orações. 

24 q Então separei doze dos chefes dos sacerdotes: Serebias, 
Hasabias, e com eles dez dos seus irmãos. 

25 E pesei-lhes a prata, o ouro, e os vasos; ““““” a oferta para a casa 
de nosso Deus, que o rei, e os seus conselheiros, e os seus príncipes, e 
todo o Israel que se achou ali, tinham levantado ?º"“ entregar, 

26 E pesei nas mãos deles seiscentos e cinquenta talentos de prata, e 
em vasos de prata cem talentos, e cem talentos de ouro, 

27 E vinte bacias de ouro, de mil dracmas, e dois vasos de bom metal 
lustroso, '*º precioso como ouro. 

28 E disse-lhes: Vós *º santos ao SENHOR, e *® santos estes 
utensílios, como também esta prata e este ouro, oferta voluntária, 
oferecida 20 SENHOR Deus de vossos pais. 

29 Vigiai, P’, e guardai-* até que * peseis na presença dos chefes dos 
sacerdotes e dos levitas, e dos chefes dos pais de Israel, em Jerusalém, 
nas câmaras da casa do SENHOR. 

30 Então os sacerdotes e os levitas receberam o peso da prata, e do 
ouro, e dos utensílios, para “ trazerem a Jerusalém, à casa de nosso 
Deus. 

31 JE partimos do rio Aava no dia doze do primeiro mês, para ir a 
Jerusalém; e a mão do nosso Deus “'““ sobre nós, e livrou-nos da mão 
dos inimigos, e dos que "* armavam ciladas pelo caminho. 

32 E chegamos a Jerusalém, e habitamos ali três dias. 

33 [E no quarto dia se pesou a prata, o ouro e os utensílios, na casa 
do nosso Deus, por mão de Meremote, filho do sacerdote Urias; e com 
ele Eleazar, filho de Fineias, e com eles “'““ Jozabade, filho de Jesuá, 
e Noadias, filho de Binui, levitas; 

34 Conforme o número * Pme o peso de tudo aquilo; e todo o peso 
foi registrado- por- escrito na mesma ocasião. 

35 E os filhos dos exilados, que vieram do exílio- em- cativeiro, 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, doze novilhos por todo o 
Israel, noventa e seis carneiros, setenta e sete cordeiros, doze bodes 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


em sacrifício pelo pecado; tudo “” holocausto ao SENHOR. 
36 Então deram as palavras- decretradas do rei aos sátrapas 2 do rei 


© . A 
, € aos governadores deste lado “ do rio; e estes ajudaram o povo e a 
casa de Deus (D governadores das províncias do Império Persa. O nota 1Cr 26:30. 


Esdras 9 


Esdras chora ao saber de casamentos místos (até de 
sacerdotes), faz oração e confissão a Deus. 


1 J Acabadas, pois, estas coisas, chegaram-se a mim os príncipes, 
dizendo: O povo de Israel, e os sacerdotes e os levitas, não se têm 
separado dos povos destas terras, seguindo as abominações dos 
cananeus, dos heteus, dos perizeus, dos jebuseus, dos amonitas, dos 
moabitas, dos egípcios, e dos amorreus. 

2 Porque tomaram das suas filhas para si e para seus filhos, e “si” se 
misturou a semente santa com os povos dessas terras; sim, as mãos dos 
príncipes e magistrados foram as primeiras nesta transgressão. 

3 E, ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas vestes e o meu manto, e 
arranquei os cabelos da minha cabeça e da minha barba, e sentei-me 
atônito. 

4 Então se ajuntaram a mim todos os que tremiam das palavras do 
Deus de Israel por causa da transgressão “* gsraetitas do exílio- em- 
cativeiro; porém eu permaneci sentado atônito até ao sacrifício do 
anoitecer. 

5 J E, perto do sacrifício do anoitecer, me levantei da minha aflição, 
havendo *“ rasgado as minhas vestes e o meu manto, e me encurvei de 
joelhos, e estendi as minhas mãos para o SENHOR meu Deus; 

6 E disse: Meu Deus! E“ confuso e envergonhado (demais; para 
levantar a Ti a minha face, meu Deus; porque as nossas iniquidades se 
multiplicaram sobre a "°° cabeça, e a nossa culpa tem crescido até aos 
céus. 

7 Desde os dias de nossos pais até “s!e dia de hoje emos estado em grande 
culpa, e, por causa das nossas iniquidades, “”'* entregues, nós e 
nossos reis e os nossos sacerdotes, na mão dos reis das terras, à 
espada, ao cativeiro, e à pilhagem, e a atordoamento- e- vergonha no 
rosto, como hoje “* ê, 

8 E agora, por "” pequeno momento, se "anifesiou a graça da parte do 
SENHOR, nosso Deus, para nos deixar um remanescente que escape, 
e para dar-nos "”º estaca (asmesae-seswrança NO Seu santo lugar; para que o 
nosso Deus nos iluminasse os olhos e nos desse um pouco de 
revivificação na nossa servidão. 

9 Porque °% servos; porém, na nossa servidão, não nos desamparou 
o nosso Deus; antes estendeu sobre nós a Sua benignidade perante os 
reis da Pérsia, para nos dar uma revivificação, para levantarmos a casa 
do nosso Deus, e para restaurarmos as suas assolações; e para que nos 
desse "” muro “ Proteção em Judá e em Jerusalém. 

10 Agora, pois, ó nosso Deus, que diremos depois disto? Pois 
deixamos os Teus mandamentos, 

11 Os quais ordenaste por meio da mão 2 de Teus servos, os profetas, 
dizendo: A terra em que entrais para a possuir, terra imunda “ pelas 
imundícias dos povos das terras, pelas suas abominações com que, na 
corrupção deles, a encheram, de uma extremidade à outra. 2º seir 

12 Agora, pois, vossas filhas não dareis aos filhos deles, e suas filhas 
não tomareis para vossos filhos; e, para sempre, não procurareis a paz 
deles nem o bem deles; para que sejais fortes, e comais o bem da terra, 
e“ deixeis por herança a vossos filhos, para sempre. 

13 E, depois de tudo o que nos tem sucedido por causa das nossas más 
obras e da nossa grande culpa (porquanto Tu, ó nosso Deus, tens nos 
punido menos que as nossas iniquidades "'<"ecer e nos deste '4 tal 
libertação como esta), 

14 Tornaremos, pois, agora a violar os Teus mandamentos e a 
aparentar-nos com os povos destas abominações? Não Te indignarias 
Tu “si” contra nós até “º "4 nos consumir, até que não fcasse 
remanescente nem quem escapasse? 

15 Ah! SENHOR Deus de Israel, justo 4, pois fomos deixados como 
remanescente que escapou, como hoje ** "º; eis que “'a"ºs diante de Ti, 
na nossa culpa, porque ninguém ““ que possa se postar de pé diante de 
Ti, por causa disto. 
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Esdras 10 
Jsraelítas vêm a Esdras, choram, se arrependem, despedem 
suas mulheres (descrentes e de outras origens. 


1 Ţ E, enquanto Esdras orava e fazia confissão, chorando e 
prostrando-se diante da casa de Deus, ajuntou-se a ele, Proveniente de 
Israel, uma mui grande congregação, de homens, mulheres e crianças; 
pois o povo chorava com grande choro. 

2 Então respondeu Secanias, filho de Jekiel , “” dos filhos de Elão, e 
disse a Esdras: Nós temos transgredido contra o nosso Deus, e temos 
casado com mulheres estrangeiras dentre os povos da terra, mas, no 
tocante a isto, ainda há esperança para Israel. 

3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso Deus de que 
despediremos todas as esposas, e os que delas **º nascidos, conforme 
ao conselho do meu Senhor wess, € dos que tremem ao mandado do 
nosso Deus; e faça-se conforme a lei. 

4 Levanta-te, pois, porque te Peere este negócio, e nós ““"'ºS contigo; sê 
corajoso, ° age. 

5 Então Esdras se levantou, e fez com que jurassem os chefes dos 
sacerdotes e dos levitas, e todo o Israel, de que fariam conforme a esta 
palavra; e eles juraram. 

6T E Esdras se levantou de diante da casa de Deus, e entrou na 
câmara de Joanã, filho de Eliasibe; e, chegando lá, não comeu pão 
nem bebeu água, porque chorava- lamentando pela transgressão “º 
fissactizas, dO exílio- em- cativeiro. 

7 E fizeram passar pregão através de Judá e Jerusalém, a todos os 
filhos do exílio- em- cativeiro, para que se ajuntassem em Jerusalém. 
8 E que todo aquele que em três dias não viesse, segundo o conselho 
dos príncipes e dos anciãos, todos os seus bens seriam confiscados, e 
ele s“ia separado da congregação “teles ingos) do exílio- em- cativeiro. 
9 q Então todos os homens de Judá e Benjamim em três dias se 
ajuntaram em Jerusalém; “° o nono mês, aos vinte ““* do mês; e todo o 
povo se assentou na praça da casa de Deus, tremendo por “negócio e 
por causa das grandes chuvas. 

10 Então se levantou Esdras, o sacerdote, e disse-lhes: Vós tendes 
transgredido, em vos casardes com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR Deus de vossos pais, e 
fazei a vontade dEle; e apartai-vos dos povos das terras, e das esposas 
estrangeiras. 

12 E respondeu toda a congregação, e disse em altas vozes: Assim *“º, 
conforme às tuas palavras havemos de fazer. 

13 Porém o povo “ muito, e também “ tempo de grandes chuvas, e não 
há força para se estar aqui fora; nem é '*'º obra de um dia nem de dois, 
porque *º”"º muitos os ° transgredimos neste negócio. 

14 Ora, rogamos-te que se postem de pé os nossos governantes de 
toda a congregação, e todos os que em nossas cidades casaram com 
mulheres estrangeiras venham em tempos apontados, e com eles os 
anciãos de cada cidade, e os seus juízes, até que o ardor da ira do 
nosso Deus, por esta causa, seja desviado de nós. 

15 T Porém, somente Jônatas, filho de Asael, e Jaseías, filho de Ticva, 
se postaram de pé contra esta ““'s“; e Mesulão, e Sabetai, o levita, os 
ajudaram. 

16 E assim o fizeram os filhos do exílio- em- cativeiro; e o sacerdote 
Esdras ° °° homens, chefes dos pais, segundo a casa de seus pais, e 
todos pelos *““* nomes, foram separados; e assentaram-se no primeiro 
dia do décimo mês, para examinarem este negócio. 

17 E, no primeiro dia do primeiro mês, acabaram de tratar com todos 
os homens que tinham casado com mulheres estrangeiras. 

18 9 E acharam-se, dentre os filhos dos sacerdotes que tinham casado 
com mulheres estrangeiras, “°: Dos filhos de Jesuá, filho de 
Jozadaque, e seus irmãos: Maaseias, e Eliezer, e Jaribe, e Gedalias. 
19 E “““ deram as suas mãos prometendo que despediriam suas 
esposas; e, sendo culpados, %eceram um carneiro do rebanho pelo 
delito deles. 

20 E, dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 

21 E, dos filhos de Harim: Maaseias, Elias, Semaías, Jekiel e Uzias. 
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22 E, dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaseias, Ismael, Netanel, 
Jozabade e Eleasá. 

23 E, dos levitas: Jozabade, Simei, Quelaías (este f Quelita), Petaías, 
Judá e Eliezer. 

24 E, dos cantores: Eliasibe; e dos porteiros: Salum, Telém e Uri. 
25 E, de Israel, dos filhos de Parós: Ramias, Jezias, Malquias, 
Miamim, Eleazar, Malquias e Benaia. 

26 E, dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, Jekiel, Abdi, Jeremote e 
Elias. 

27 E, dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, Matanias, Jeremote, 
Zabade e Aziza. 

28 E, dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, Zabai e Atlai. 

29 E, dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, Adaías, Jasube, Seal, 
Ramot. 

30 E, dos filhos de Paate-Moabe: Adna, Quelal, Benaia, Maseias, 
Matanias, Bezalel, Binui e Manassés. 

31 E, dos filhos de Harim: Eliezer, Issias, Malquias, Semaías, Simeão, 
32 Benjamim, Maluque, Semarias. 

33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, Zabade, Elifelete, Jeremai, 
Manassés e Simei. 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 

35 Benaia, Bedias, Queluí, 

36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 

37 Matanias, Matnai e Jaasai, 

38 E Bani, Binui, Simei, 

39 E Selemias, Natã e Adaías, 

40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 

41 Azareel, Selemias, Semarias, 

42 Salum, Amarias e José. 

43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, Zabade, Zebina, Jadai, Joel e 
Benaia. 

44 Todos estes tinham tomado esposas estrangeiras; e “'s“"s deles 
tinham esposas de quem tiveram filhos. 
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268 (16) Neemias 


Livro de NEEMIAS 


Neemias 1 
Neemias, copeiro do reí Artaxerxes, chora, fejua e ora, ao 
saber da desolação de Jerusalém. 


1 As palavras de Neemias, filho de Hacalias. E sucedeu no mês de 
Quislev, no ano vigésimo, estando eu em Susã, a fortaleza, 

2 Que veio Hanani, um de meus irmãos, ele e “'s“"s homens de Judá; e 
perguntei-lhes acerca dos judeus, a ?4"'e que tinha escapado por ter sido 
deixada fora do cativeiro, e acerca de Jerusalém. 

3 E disseram-me: Os deixados, aqueles que foram deixados fora do 
cativeiro, lá na província, “'iº em grande aflição e desprezo; e o muro 
de Jerusalém fendido e as suas portas queimadas a fogo. 

4 E sucedeu que, ouvindo eu estas palavras, assentei-me e chorei, e 
chorei- lamentando durante “'s'"s dias; e “'”* jejuando e orando diante 
do Deus dos céus. 

5 E disse: Ah! SENHOR, Deus dos céus, o Deus grande e temido! 
Que guarda a aliança e a benignidade para com aqueles que O amam e 
guardam os Seus mandamentos; 

6 Esteiam pois, atentos os Teus ouvidos e os Teus olhos abertos, para 
ouvires a oração do Teu servo, que eu hoje faço perante Ti, dia e 
noite, pelos filhos de Israel, Teus servos; e confessando os pecados 
dos filhos de Israel, que temos pecado contra Ti; sim, eu e a casa de 
meu pai temos pecado. 

7 De todo nos corrompemos contra Ti, e não guardamos os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os juízos, que ordenaste a 
Moisés, Teu servo. 

8 Lembra-Te, pois, da palavra que ordenaste a Moisés, Teu servo, 
dizendo: Se vós transgredirdes, Eu vos espalharei entre os povos. 

9 Mas se vós retornardes a Mim, e guardardes os Meus mandamentos, e os 
cumprirdes; então, ainda que os vossos rejeitados estejam na extremidade do 
céu, de lá Eu os ajuntarei e os trarei ao lugar que tenho escolhido para ali 
fazer habitar o Meu nome. 

10 Eles **º Teus servos e o Teu povo que resgataste com o Teu grande 
poder e com a Tua forte mão. 

11 Ah! Senhor, rogo-Te, “ia” atentos os Teus ouvidos à oração do 
Teu servo, e à oração dos Teus servos que desejam temer o Teu nome; 
e faze prosperar hoje o Teu servo, e concede-lhe misericórdia perante 
este homem prp. Então ““ eu copeiro do rei. 


Neemias 2 
Deus move coração de Artaxerxes, este permite Neemias 
íre reedificar os muros de Jerusalém. (Começo das 69 
semanas de 360 dias, de Dn 9:252) 


1 J Sucedeu, pois, no mês de Nisã, no ano vigésimo do rei Artaxerxes, 
que “““º Posto vinho diante dele o xe, € eu levei o vinho e ° dei ao rei; 
porém eu nunca “““ estivera triste diante dele. 

2 E o rei me disse: Por que ““ triste o teu semblante, pois não 
doente? Não “isto senão tristeza de coração! Então temi muito 
grandemente. 

3 E disse ao rei: Viva o rei para sempre! Como não “s'a"ia triste o meu 
semblante, estando a cidade, o lugar dos sepulcros de meus pais, 
assolada, e tendo sido consumidas as suas portas a fogo? 

4 E o rei me disse: Que me pedes agora? Então orei ao Deus do céU, 
5 E disse ao rei: Se “ do agrado do rei, e se o teu servo “ aceito em tua 
presença, 2“ que me envies a Judá, à cidade dos sepulcros de meus 
pais, para que eu a edifique "mente, 

6 Então o rei me disse, estando a rainha assentada junto a ele: Quanto 
durará a tua viagem, e quando voltarás? E aprouve ao rei enviar-me, 
apontando-lhe eu um certo tempo. 

7 Disse mais eu ao rei: Se ao rei parece bem, sejam-me dadas cartas 
para os governadores dalém do rio, para que me permitam passar até 
que chegue a Judá. 

8 Como também uma carta para Asafe, guardião da floresta do rei, 
para que me dê madeira para fazer as vigas para as portas do palácio- 


` 


fortaleza que ?*'e"ce à Casa (o Zemplo), para o muro da cidade, e para a 


estás 
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casa em que eu houver de entrar. E o rei mas deu, segundo a boa mão 
de Deus sobre mim. 

9 q Então fui aos governadores dalém do rio, e dei-lhes as cartas do 
rei; e o rei tinha enviado comigo capitães do exército e cavaleiros. 

10 O que, tendo ouvido Sambalate, o horonita, e Tobias, o servo 
amonita, lhes desagradou com grande desagrado que um homem 
viesse a procurar o bem dos filhos de Israel. 

11 E cheguei a Jerusalém, e “"" ali três dias. 

12 J E de noite me levantei, eu e alguns poucos homens comigo, e não 
declarei a nenhum homem o que o meu Deus me tinha posto no 
coração para fazer em Jerusalém; e não "“'* comigo cavalgadura “suma, 
senão a cavalgadura sobre a qual “““'““ montado. 

13 E de noite saí pela porta do vale, até defronte da fonte do dragão, e 
até a porta do montão de esterco, e contemplei os muros de Jerusalém, 
que “ava demolidos, e as suas portas, 7“ "ham sido consumidas pelo 
fogo. 

14 E passei à porta da fonte, e ao tanque do rei; e não “ia “i lugar por 
onde pudesse passar a cavalgadura ““““““ debaixo de mim. 

15 Ainda de noite, subi pelo ribeiro e contemplei o muro; e, virando- 
me entrei pela porta do vale; “S'" voltei. 

16 E não souberam os magistrados aonde eu fora nem o que eu fazia; 
porque ainda nem aos judeus, nem aos sacerdotes, nem aos nobres, 
nem aos governantes, nem aos mais que faziam a obra, até então tinha 
eu declarado “ºisa alguma, 

17 Então ele lhes ? disse: Bem vedes vós a miséria em que estamos. 
como Jerusalém “'í assolada, e como as suas portas “sido queimadas a 
fogo; vinde, ?º's, e edifiquemos "erte o muro de Jerusalém, e não 

sej amos mais um opróbrio. @"Ihes": os "alguns poucos homens", v. 12. 

18 Então lhes declarei como a mão do meu Deus me fora favorável, 
como também as palavras do rei, que ele me tinha dito; então 
disseram: Levantemo-nos, e edifiquemos. E esforçaram as suas mãos 
para este bom trabalho 

19 º e tendo ouvido Sambalate, o horonita, e Tobias, o servo 
amonita, e Gesém, o árabe, zombaram de nós, e desprezaram-nos, e 
disseram: Que “ isto que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o rei? 

20 Então lhes respondi, e disse: O Deus dos céus é Quem nos fará 
prosperar; e nós, Seus servos, nos levantaremos e edificaremos; mas, 
em Jerusalém, vós não tendes parte, nem justiça, nem direito. 


Neemias 3 
Nomes e ordens dos que reedificaram os muros. 


1 E levantou-se Eliasibe, o sumo sacerdote, com os seus irmãos, os 
sacerdotes, e edificaram "““""' a porta das ovelhas, a qual 
consagraram; e puseram de pé as suas portas, e até à torre de Meá ““º* 
Cem> consagraram, “ até à torre de Hananel. 

2 E junio à mão dele qa gueto; edificaram os homens de Jericó; também 
Junto à mão dele edificou Zacur, filho de Imri. 

3 E a porta do peixe foi edificada pelos filhos de Hassenaá; os quais 
também he colocaram as vigas, e lhe assentaram as portas cem as 
suas fechaduras e os seus ferrolhos. 

4 E junto à mão dele reparou Meremote, filho de Urias, o filho de 
Coz; e junto à mão dele reparou Mesulão, filho de Berequias, o filho 
de Mesezabeel; e junto à mão dele reparou Zadoque, filho de Baana. 
5 E junto à mão dele repararam os tecoítas; porém os seus nobres não 
fizeram entrar suas NUCAS «ateisadas para aceitarojugo; para O serviço do Senhor 
deles. 

6 E a porta velha repararam-"" Joiada, filho de Paseia, e Mesulão, 
filho de Besodias; estes a emadeiraram, e puseram de pé “ suas portas 
com as suas fechaduras e os seus ferrolhos. 

7 E junto à mão dele repararam Melatias, o gibeonita, e Jadom, 
meronotita, homens de Gibeom e Mizpá, 4“ estavam sob a autoridade dO trono 
do governador deste lado 2 do rio. 2nota 1Cr 26:30. 

8 Junto à mão dele reparou Uziel, filho de Haraías, um dos ourives; e 
junto à mão dele reparou Hananias, filho de “” dos perfumistas; e 
fortificaram a Jerusalém até ao muro largo. 

9 E junto à mão dele reparou Refaías, filho de Hur, governante da 
metade de Jerusalém. 
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10 E junto à mão dele reparou Jedaías, filho de Harumafe, a saber, 
defronte de sua casa. E junto à mão dele reparou Hatus, filho de 
Hasabneias. 

11 A outra porção reparou Malquias, filho de Harim, e Hasube, filho 
de Paate-Moabe; como também "“?“"*“ a torre dos fornos. 

12 E junto à mão dele reparou Sallum, filho de Haloés, governante da 
outra meja parte de Jerusalém, ele e suas filhas. 

13 A porta do vale reparou-a Hanum e os habitantes de Zanoa; estes a 
edificaram, e lhe assentaram as portas “” as suas fechaduras e os seus 
ferrolhos, como também mil côvados do muro, até a porta do montão 
de esterco. 

14 E a porta do montão de esterco reparou-a Malquias, filho de 
Recabe, governante do distrito de Bete-Haquerem; este a edificou, e 
lhe assentou as portas “” as suas fechaduras e os seus ferrolhos. 

15 E a porta da fonte reparou-a Salum, filho de Col-Hosé, governante 
do distrito de Mizpá; este a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas “” as suas fechaduras e os seus ferrolhos, como também o 
muro do tanque de Hasselá, ao pé do jardim do rei, mesmo até aos 
degraus que descem da cidade de Davi. 

16 Depois dele edificou Neemias, filho de Azbuque, governante da 
metade de Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de Davi, até ao tanque 
que havia sido feito e até à casa dos varões- valentes. 

17 Depois dele repararam os levitas, Reum, filho de Bani; junto à mão 
dele reparou Hasabias, governante da metade de Queila, no seu 
distrito. 

18 Depois dele repararam seus irmãos, Bavai, filho de Henadade, 
governante da ““"“ meia parte de Queila. 

19 Junto à mão dele reparou Ezer, filho de Jesuá, governante de 
Mizpá, outra porção, defronte da subida à casa das armas, à esquina ® 
muro 

20 Depois dele reparou com grande ardor Baruque, filho de Zabai, 
outra medida, desde a esquina “º "o até à porta da casa de Eliasibe, o 
sumo sacerdote. 

21 Depois dele reparou Meremote, filho de Urias, o filho de Coz, 
outra porção, desde a porta da casa de Eliasibe, até à extremidade da 
casa de Eliasibe. 

22 E depois dele repararam os sacerdotes, os homens da campina. 

23 Depois repararam Benjamim e Hasube, defronte da casa deles; 
depois deles reparou Azarias, filho de Maaseias, o filho de Ananias, 
junto à sua casa. 

24 Depois dele reparou Binui, filho de Henadade, outra porção, desde 
a casa de Azarias até à esquina “º "o e até ao canto. 

25 Palal, filho de Uzai, ""“"º“ defronte da esquina “º""""º, e a torre que 
sai da casa superior do rei, que “'“ junto ao pátio da prisão; depois dele 
reparou Pedaías, filho de Parós. 

26 (Ora, os netinins O habitavam em Ofel, até defronte da porta das 
águas, para o oriente, e até à torre que sobressai.) 2eseravos sob os levitas e 
sacerdotes, a serviço do Templo. 

27 Depois repararam os tecoítas outra porção, defronte da torre grande 
€ que sobressai, e até ao muro de Ofel. 

28 Desde acima da porta dos cavalos repararam os sacerdotes, cada 
um defronte da sua casa. 

29 Depois deles reparou Zadoque, filho de Imer, defronte da sua casa; 
e depois dele reparou Semaías, filho de Secanias, guarda da porta 
oriental. 

30 Depois dele reparou Hananias, filho de Selemias, e Hanum, o sexto 
filho de Zalafe, outra porção; depois dele reparou Mesulão, filho de 
Berequias, defronte da sua câmara. 

31 Depois dele reparou Malquias, filho de um ourives, até à casa dos 
netinins Ze mercadores, defronte da porta de Mifcade, e até à câmara- 
elevada do canto. Descravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 
32 E entre a câmara- elevada do canto e a porta das ovelhas, 
repararam os ourives e os mercadores. 
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Neemias 4 
Jníúmigos zombam. Neemias ora, contínua trabalho, põe 
sentiínelas, arma trabalhadores, instruí para combate. 


1 [E sucedeu que, ouvindo Sambalate que edificávamos o muro, 
ardeu em ira, e se indignou muito; e escarneceu dos judeus. 

2 E falou na presença de seus irmãos, e do exército de Samaria, e 
disse: Que fazem estes fracos judeus? Será permitido “e sefortifiquema 
Sacrificarão !?!? Concluirão “> em um * dia? Vivificarão eles, dos 
montões do pó, as pedras que foram queimadas? 

3 E %4 com ele Tobias, o amonita, e disse ele: Ainda que edifiquem, 
contudo, subindo uma raposa, derrubará facilmente o muro de pedra 
deles. 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois “”º* desprezados, e retorna sobre as 
cabeças deles mesmos o insulto- zombaria "° por eles, e os dá por 
captura- de- guerra, na terra de cativeiro. 

5 E não cubras a iniquidade deles, e não se risque de diante de Ti o 
pecado deles, pois ™ irritaram na presença dos edificadores. 

6 Assim edificamos o muro, e todo o muro foi ligado “º redor até 
metade de sua “"“: porque o povo tinha um coração "ado para 
trabalhar. 

7 E sucedeu que, ouvindo Sambalate, e Tobias, e os árabes, e os 
amonitas, e os asdoditas, que '“"”º ia crescendo a reparação dos muros 
de Jerusalém que já as roturas se começavam a tapar, iraram-se 
sobremodo, 

8 E ligaram-se entre si todos, para virem guerrear contra Jerusalém, e 
para fazer-lhe dano. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e pusemos uma guarda contra 
eles, de dia e de noite, por causa deles. 

10 Então disse Judá: Já desfaleceram as forças dos carregadores, e os 
escombros *® muitos, e nós não poderemos edificar o muro. 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: Nada saberão disto, nem 
verão, até que entremos bem no meio deles, e os matemos; assim 
faremos cessar a obra. 

12 E sucedeu que, quando vieram os judeus que habitavam junto a 
eles, dez vezes nos disseram: Desde todos os lugares de onde vós 
retornareis para nós, eles estarão sobre vós. 

13 J Então pus s““"“ºs nos lugares baixos por detrás do muro * nos 
lugares altos “idolatria ; e pus ao povo pelas *““ famílias com as suas 
espadas, “” as suas lanças, e “” os seus arcos. 

14 E olhei, e levantei-me, e disse aos nobres, aos magistrados, e ao 
restante do povo: Não os temais; lembrai-vos do Senhor, * é grande e 
terrível, e pelejai pelos vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas , 
vossas esposas, e vossas casas. 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos inimigos que já o sabíamos, e 
que Deus tinha dissipado o conselho deles, todos voltamos ao muro, 
cada um à sua obra. 

16 E sucedeu que, desde aquele dia, metade dos meus jovens- servos 
trabalhava na obra, e “““”“ metade deles tinha as lanças, os escudos, os 


7 2 (D 
arcos e as couraças; e os governantes “'““" por detrás” de toda a casa 
de Judá Daconselhando, encorajando, apoiando, protegendo. 


17 Os que edificavam o muro, os que traziam as cargas “ os que 
carregavam, “““ um com uma das mãos fazia a obra e na outra tinha 
as armas. 

18 E, dos “vam edificando, cada um trazia a sua espada cingida aos 
lombos, e “ss”! edificavam; e o que tocava a trombeta “'“““ junto 
comigo. 

19 [E disse eu aos nobres, aos magistrados e ao restante do povo: 
Grande e extensa f a obra, e nós “aos apartados sobre o muro, longe 
uns dos outros. 

20 No lugar onde ouvirdes o som da buzina, ali vos ajuntareis 
conosco; o nosso Deus pelejará por nós. 

21 Assim trabalhávamos na obra; e metade deles firmemente- 
empunhava as lanças desde a subida do amanhecer até ao sair das 


121 Ne 4:2 "sacrificarão?": historiadores dizem que já havia sacrifícios em pequena 
escala. Portanto, isto deve se referir a sacrifícios em grande escala, em dedicação aos 
edifícios que seriam reconstruídos? 
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estrelas. 
22 Também naquele tempo disse eu ao povo: Cada um com o seu 
jovem- servo permaneça dentro de Jerusalém, para que à noite nos 
sirvam de guarda, e de dia *““” para o trabalho. 

23 E nem eu, nem meus irmãos, nem meus jovens- servos, nem os 
homens da guarda que me seguiam, nenhum de nós tirávamos as 
nossas vestes; cada um as tirava *“""“ para lavar-se 


suas armas à água”. 
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Dou "cada homem ia com 


Neemias 5 
Neemias ordena ricos exploradores restítuírem aos pobres. 
Recusa mesada do reí e paga suas despesas, 


1 Foi grande, porém, o clamor do povo e de suas esposas, contra os 
judeus, seus irmãos. 

2 Porque havia quem dizia: Nós, e nossos filhos e nossas filhas, 
muitos; então tomemos trigo, para que comamos e vivamos. 

3 Também havia quem dizia: As nossas terras, as nossas vinhas e as 
nossas casas temos empenhado, para adquirirmos trigo por causa da 
fome. 

4 Também havia quem dizia: Temos tomado emprestado dinheiro até 
para o tributo do rei, € 1° sobre O as nossas terras e as nossas vinhas. 2a 


terras e vinhas ficavam empenhadas, hipotecadas, como garantia do empréstimo?. 


somos 


5 Agora, pois, a nossa carne é como a carne de nossos irmãos, * nossos 
filhos como seus filhos; e eis que estamos pondo em sujeição nossos 
filhos e nossas filhas para *"*” servos; e até “suas de nossas filhas já 
foram postas em sujeição, de modo que “ não “'“ no poder de nossas 
mãos redimi-las, porque outros homens têm as nossas terras e as 
nossas vinhas. 

6 [ Ouvindo eu, pois, o seu clamor, e estas palavras, muito me 
indignei. 

7 E considerei comigo mesmo no meu coração; depois contendi com 
os nobres e com os magistrados, e disse-lhes: "Emprestais- a- juros, 
tomando usura cada homem do seu irmão!" E designei "“*" contra eles 
uma grande assembleia. 

8 E disse-lhes: No limite de nossas posses, temos resgatado os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos aos gentios; e vós outra vez 
venderíeis a vossos irmãos? Ou seriam eles vendidos a nós? Então se 
calaram, e não acharam o que "Ponder, 

9 Disse mais: Não “ bom o que fazeis; não andaríeis no temor 
do nosso Deus, para evitar 2 o insulto- zombaria dos gentios, os 
nossos inimigos? @ "para evitar": Cambridge Bible for... 


Porventura 


10 Também eu, e meus irmãos, e meus jovens- servos, podemos lhes 
D 3- . . . T 5, aa 
estar cobrando Î dinheiro e trigo. Deixemos este ganho. ? $° Joi cobrança de 


"taxa", foi para mera sobrevivência e nada mais, o que seria justo, pelos serviços prestados a eles. Se foi 


usura, foi baixa, ver v. seguinte.. 


11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas terras, as suas vinhas, os seus 
olivais e as suas casas; como também a centésima ?“"'“ do dinheiro, do 
trigo, do mosto e do azeite, que vós exigis deles. 

12 Então disseram: Restituir-”-emos, e nada procuraremos deles; 
faremos assim como dizes. Então chamei os sacerdotes, e fiz com que 
eles (osnobrese magistrados O) jurassem que fariam conforme a esta palavra. 
Overy. 7. 

13 Também sacudi as-vestes-4ey O meu colo, e disse: Assim Deus sacuda 
a todo homem para fora da sua casa e do seu trabalho que não cumpra 
esta palavra, e assim seja sacudido e esvaziado. E toda a congregação 
disse: Amém! E louvaram ao SENHOR; e o povo fez conforme a esta 
palavra. 

14 J Também desde o dia em que foi designado que eu fosse 
governador deles na terra de Judá, desde o ano vinte, até ao ano trinta 
e dois do rei Artaxerxes, doze anos, nem eu nem meus irmãos 
comemos o pão do D governador. @ "do governador" pode ser interpretado "ao qual eu 
tinha direito, como governador.” 

15 Mas os primeiros governadores, que #"™ antes de mim, oprimiram 
o povo, e tomaram-lhe pão e vinho ^, além disso, quarenta siclos de 
prata, como também os seus jovens- servos dominavam sobre o povo; 
porém eu assim não fiz, por causa do temor de Deus. 
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16 Como também na obra deste muro fiz reparação, e terra nenhuma 
compramos; e todos os meus jovens- servos se ajuntaram ali à obra. 
17 Também dos judeus e dos magistrados, cento e cinquenta homens, 
e os que vinham a nós dentre os gentios que ““ºº ao redor de nós, se 
punham à minha mesa. 

18 E o que se preparava para cada dia ““ um boi ° seis ovelhas 
escolhidas; também aves se me preparavam e, “”“"= a cada dez dias, 
muito vinho de todas as espécies; e nem por isso exigi o pão do 
governador, porquanto a servidão deste povo ““ grande. 

19 Lembra-te de mim para bem, ó meu Deus, €% tudo quanto fiz a 
este povo. 


era 


Neemias 6 
Artifícios de Sambalate, Sematas e Tobias para intimidar e 
“parar (ou matar) Neemias. 


1 J Sucedeu que, ouvindo Sambalate, Tobias, Gesém, o árabe, e o 
resto dos nossos inimigos, que eu tinha edificado o muro, e que nele “ 
não restava brecha alguma, ainda que até este tempo não tinha eu 
posto de pé as portas nos portais, 

2 Sambalate e Gesém enviaram "e"saseiros a dizer-me: Vem, e 
congreguemo-nos juntamente em “sa das aldeias, no vale de Ono. 
Porém intentavam fazer-me mal. 

3 E enviei-lhes mensageiros a dizer: Faço uma grande obra, de modo 
que não poderei descer; por que cessaria esta obra, enquanto eu a 
deixasse, e fosse ter convosco? 

4 E do mesmo modo enviaram "ersaseiros à mim quatro vezes; e do 
mesmo modo lhes respondi. 

5 Então Sambalate, do mesmo modo, pela quinta vez, me enviou seu 
jovem- servo com uma carta aberta na sua mão; 

6 Na qual ““““ escrito: Entre os gentios se ouviu, e Gasmu diz: Tu e os 
judeus intentais rebelar-vos, por isso edificas o muro; e tu te farás rei 
deles segundo estas palavras; 

7 E que designaste profetas, para pregarem de ti em Jerusalém, 
dizendo: Este “ rei em Judá; de modo que o rei o ouvirá, segundo estas 
palavras; vem, pois, agora, e consultemos juntamente. 

8 Porém eu enviei "emsaseiro a dizer-lhe: De tudo o que dizes coisa 
nenhuma sucedeu; mas tu, do teu próprio coração, o inventas. 

9 Porque todos eles procuravam atemorizar-nos, dizendo (esmesy: AS 
mãos deles largarão a obra, e ela não se efetuará. Agora, pois, “2º5, 
fortalece as minhas mãos. 

10 E, entrando eu em casa de Semaías, filho de Delaías, o filho de 
Meetabel (que “'““ encerrado), disse ele: Vamos juntamente à casa de 
Deus, ao meio do Templo, e fechemos as portas do Templo; porque 
virão matar-te; sim, de noite virão matar-te. 

11 Porém eu disse: ?ºrerura um homem como eu fugiria? E quem 1%, 
como eu, que entre no Templo para que salve a sua vida? De maneira 
nenhuma entrarei. 

12 E percebi que não “* Deus quem o enviara; mas esta profecia falou 
ele {Semaia contra mim, porquanto Tobias e Sambalate o subornaram. 
13 Para isto o subornaram, para me atemorizar, e para que eu assim 
fizesse, e pecasse, para que tivessem “8""“ causa para 4 me dessem ym 
mau nome, e assim me difamassem. 

14 Lembra-Te, meu Deus, de Tobias e de Sambalate, conforme a estas 
suas obras, e também da profetisa Noadia, e do restante dos profetas 
que procuraram atemorizar-me. 

15 [ Completou-se, pois, o muro aos vinte e cinco ““ do ”® de Elul; 
em cinquenta e dois dias. 

16 E sucedeu que, quando todos os nossos inimigos ouviram “”, e 
todos os gentios que “'““" em redor de nós viram “as coisas abateram- 
se muito a seus ?'“Prios olhos; porque reconheceram que o nosso Deus 
fizera esta obra. 

17 J Também naqueles dias “'s""'s nobres de Judá multiplicaram suas 
cartas que iam para Tobias; e as ““““* de Tobias vinham para eles. 

18 Porque muitos em Judá estavam ligados a ele por *'s: 4º um 
jurament, porque “° genro de Secanias filho de Ará; e seu filho 
Joanã tinha tomado (como-esposa) à filha de Mesulão, filho de Berequias. 
19 Também as boas ações dele contavam perante mim, e fizeram sair 


isto 
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as minhas palavras até “/e: portanto, Tobias escrevia cartas para me 
atemorizar. 


Neemias 7 
Neemias estabelece guardas e 2 administradores sobre 
Jerusalém. Relação dos primeiros que retornaram a 
Jerusalém. 


1 q Sucedeu que, depois que o muro tinha sido edificado, e eu tinha 
colocado de pé as portas, e foram designados os porteiros, os cantores 
e os levitas, 

2 Então eu dei a Hanani, meu irmão, e a Hananias, governante da 
fortaleza, o encargo sobre Jerusalém; porque ele ;aamanias 2“ homem 
fiel e temente a Deus, mais do que muitos. 2 Sil”. 

3 E disse-lhes: Não se abram as portas de Jerusalém até que o sol 
esteja quente, e enquanto eles 2“! permanecerem de pé, ºt!"os 2 
fechem as portas, e vós trancai-“; e ponham-se guardas “scomhidos de 
entre os habitantes de Jerusalém, cada homem na sua guarda, e cada 
homem defronte da sua casa. Dos encarregados-chefes dos portões. 2 seus subalternos. 
4 E ““ a cidade larga de espaço, e grande, porém pouco povo havia 
dentro dela; e ainda as casas não “'““" edificadas. 

5 q Então o meu Deus me pôs no coração que eu ajuntasse os nobres, 
os magistrados e o povo, para que fossem registrados segundo suas 
genealogias; e achei o livro- rolo da genealogia dos que subiram 
primeiro, e “*s'” achei escrito nele: 

6 Estes *”º os filhos da província 2, que subiram dos exilados do 
exílio- em- cativeiro, que Nabucodonosor, rei de Babilônia, levara- 
em- cativeiro- de- exílio; e voltaram para Jerusalém e para Judá, cada 
homem para a sua cidade 122, O Judeia. 

7 Os quais vieram com Zorobabel, Jesuá, Neemias, Azarias, Raamias, 
Naamani, Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum, e Baaná; “'“o 
número dos homens do povo de Israel. 

8 Foram os filhos de Parós: dois mil, cento e setenta e dois. 

9 Os filhos de Sefatias: trezentos e setenta e dois. 

10 Os filhos de Ará: seiscentos e cinquenta e dois. 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de Jesuá e de Joabe: dois mil, 
oitocentos e dezoito. 

12 Os filhos de Elão: mil, duzentos e cinquenta e quatro. 

13 Os filhos de Zatu: oitocentos e quarenta e cinco. 

14 Os filhos de Zacai: setecentos e sessenta. 

15 Os filhos de Binui: seiscentos e quarenta e oito. 

16 Os filhos de Bebai: seiscentos e vinte e oito. 

17 Os filhos de Azgade: dois mil, trezentos e vinte e dois. 

18 Os filhos de Adonicão: seiscentos e sessenta e sete. 

19 Os filhos de Bigvai: dois mil e sessenta e sete. 

20 Os filhos de Adim: seiscentos e cinquenta e cinco. 

21 Os filhos de Ater: de Ezequias, noventa e oito. 

22 Os filhos de Hassum: trezentos e vinte e oito. 

23 Os filhos de Bezai: trezentos e vinte e quatro. 


122? Ne 7:6 Comparando-se Ne 7 e Ed 2, às vezes há uma aparente diferença nos 
números e nos nomes. Quanto à aparente diferença de números, Gill observa em Ne 
7:6: 

".. Aquela lista [Ed 2] foi feita na Babilônia, quando, após o decreto de Ciro, os judeus 
que pretendiam ir com Zorobabel deram seus nomes, e eles foram registrados, mas esta 
lista [Ne 7] foi feita quando eles chegaram a Jerusalém. Ora, [certamente] alguns dos 
que deram seus nomes mudaram de ideia e permaneceram na Babilônia, e alguns 
podem ter morrido pelo caminho, o que torna os números [de Ne 7] menores em alguns 
casos; e outros [judeus] que não deram seus nomes no início, depois, tornando-se mais 
bem dispostos para com seu próprio país, seguiram e juntaram-se àqueles que estavam 
voltando, e aumentaram o número, em outros casos. ..." 

Quanto à aparente diferença em alguns nomes, algumas podem se dever a 
pronunciações diferentes do mesmo nome [mesmo hoje, todos os íntimos chamam 
minha esposa por um nome mais curto, Nira, mas algumas poucas amigas lhe escrevem 
chamando-a de Val, outras de Wal, uma até a chamou de Vau! Alguns escrevem meu 
nome como Hélio, poucos com Élio, um brincalhão me chama de Helius, e uma idosa 
senhora não alfabetizada só me chamava de Hermes, por mais que eu a corrigisse e até 
ficasse um pouco chateado!], ou alguns homens podiam ter dois nomes oficiais [como 
Daniel e seus 3 amigos] ou dois nomes não oficiais mas corriqueiramente usados [um 
amigo só é chamado em família de João, pelos amigos de Eduardo, no trabalho só é 
conhecido por Feitosa e nada mais.) 
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24 Os filhos de Harife: cento e doze. 

25 Os filhos de Gibeom: noventa e cinco. 

26 Os homens de Belém e de Netofa: cento e oitenta e oito. 

27 Os homens de Anatote: cento e vinte e oito. 

28 Os homens de Bete-Azmavete: quarenta e dois. 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Quefira e Beerote: setecentos e 
quarenta e três. 

30 Os homens de Ramá e Geba: seiscentos e vinte e um. 

31 Os homens de Micmás: cento e vinte e dois. 

32 Os homens de Betel e Ai: cento e vinte e três. 

33 Os homens do outro Nebo: cinquenta e dois. 

34 Os filhos do outro Elão: mil, duzentos e cinquenta e quatro: 

35 Os filhos de Harim: trezentos e vinte. 

36 Os filhos de Jericó: trezentos e quarenta e cinco. 

37 Os filhos de Lode: Hadide e Ono, setecentos e vinte e um. 

38 Os filhos de Senaá: três mil, novecentos e trinta. 

39 {J Os sacerdotes: Os filhos de Jedaías, da casa de Jesuá: novecentos 
e setenta e três. 

40 Os filhos de Imer: mil e cinquenta e dois. 

41 Os filhos de Pasur: mil, duzentos e quarenta e sete. 

42 Os filhos de Harim: mil e dezessete. 

43 [Os levitas: Os filhos de Jesuá, de Cadmiel, dos filhos de Hodeva: 
setenta e quatro. 

44 [Os cantores: Os filhos de Asafe: cento e quarenta e oito. 

45 [Os porteiros: Os filhos de Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de Hatita, os filhos de Sobai: 
cento e trinta e oito. 

46] Os netinins 2. Os filhos de Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 


O "netinins": escravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 
Tabaote, ç 7 


47 Os filhos de Queros, os filhos de Sia, os filhos de Padom, 

48 Os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, os filhos de Salmai, 

49 Os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, 

50 Os filhos de Reafías, os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 

51 Os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os filhos de Paseá, 

52 Os filhos de Besai, os filhos de Meunim, os filhos de Nefusesim, 
53 Os filhos de Bacbuque, os filhos de Hacufa, os filhos de Harur, 

54 Os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, os filhos de Harsa, 

55 Os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, os filhos de Tamá, 

56 Os filhos de Neziá, os filhos de Hatifa. 

57 4 Os filhos dos servos de Salomão, os filhos de Sotai, os filhos de 
Soferete, os filhos de Perida, 

58 Os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, os filhos de Gidel, 

59 Os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, os filhos de Poquerete- 
Hazebaim, os filhos de Amom. 

60 Todos os netinins 2e os filhos dos servos de Salomão e” 
trezentos e noventa e dois. Descravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 

61 Também estes «esvines subiram de Tel-Melá, e Tel-Harsa, Querube, 
Adom, Imer (porém não puderam declarar “” ?"** que a casa de seus 
pais e a semente deles, ““” de Israel ): 

62 Os filhos de Dalaías, os filhos de Tobias, os filhos de Necoda: 
seiscentos e quarenta e dois. 

63 J| E dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os filhos de Coz, os filhos 
de Barzilai, que tomara por esposa “”“ das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome delas. 

64 Estes buscaram o seu registro “° aqueles que foram registrado 
segundo suas genealogias, porém ele não foi achado; então, como 
imundos, foram excluídos do sacerdócio. 

65 E o tirsata “sº"emador> Thes disse que não comessem das is“ 
sumamente consagradas, até que se postasse de pé um sacerdote com 
Urim e Tumim. 

66 J| Toda esta congregação junta *º' de quarenta e dois mil, trezentos e 
sessenta, 

67 Afora os seus servos e as suas servas, que foram sete mil, trezentos e 
trinta e sete; e tinham duzentos e quarenta e cinco cantores e cantoras. 
68 Os seus cavalos: setecentos e trinta e seis; os seus mulos: duzentos 
e quarenta e cinco. 

69 Camelos: quatrocentos e trinta e cinco; jumentos: seis mil, 
setecentos e vinte. 
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70 [ E uma 2º“ dos chefes dos pais fez doações para a obra. O tirsata 
<governador> deu para o tesouro, em ouro, mil dracmas, cinquenta bacias, 
e quinhentas e trinta vestes sacerdotais. 

71 E “isuns mais dos chefes dos pais deram para o tesouro da obra, em 
ouro, vinte mil dracmas, e em prata, duas mil e duzentas libras. 

72 E o que deu o restante do povo foi, em ouro, vinte mil dracmas, e 
em prata, duas mil libras; e sessenta e sete vestes sacerdotais. 

73 E habitaram os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os cantores, 
alguns do povo, os netinins D2 e todo o Israel, nas suas cidades. O escravos 


sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 


Neemias 8 
Esdras (é e explica a lei, todos ouvem para obedecer, que 
exemplo! “Não choreis- lamentando." 


1 Ţ E, chegado o sétimo mês, e estando os filhos de Israel nas suas 
cidades, todo o povo se ajuntou como um só homem, na praça, diante 
da porta das águas; e disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse o 
livro- rolo da lei de Moisés, a qual o SENHOR tinha ordenado a 
Israel. 

2 E Esdras, o sacerdote, trouxe a lei perante a congregação, tanto de 
homens como de mulheres, e ?*"“"'º todos os que podiam ouvir com 
entendimento, no primeiro dia do sétimo mês. 

3 E leu nele (ao-tivro-roto) diante da praça que “'“ diante da porta das 
águas, desde o alvorecer até ao meio dia, perante homens, e mulheres, 
e os que podiam entender; e os ouvidos de todo o povo “2/4 atentos ag 
livro- rolo da lei. 

4 E Esdras, o escriba, “'““ sobre um púlpito 2 de madeira, que 
fizeram para aquele fim; e <'avam em é junto a ele, à sua mão direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e Maaseias; e à sua mão 
esquerda, Pedaías, Misael, Melquias, Hasum, Hasbadana, Zacarias e 
Mesulão. (D plataforma alta, para orador. 


5 E Esdras abriu o livro- rolo perante os olhos de todo o povo; porque 
ele “%4 acima de todo o povo; e, abrindo-o ele, todo o povo se pôs em 
pé. 
6 E Esdras bendisse ao SENHOR, o grande Deus; e todo o povo 
respondeu: Amém, Amém! levantando as suas mãos; e inclinaram 
suas cabeças, e adoraram ao SENHOR, com os rostos em terra. 
7 E Jesuá, Bani, Serebias, Jamim, Acube, Sabetai, Hodias, Maaseias, 
Quelita, Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías, e os levitas faziam o povo 
entender a lei; e o povo “24 e» Pé no seu lugar. 
8 E leram no livro- rolo, na lei de Deus, distintamente, explicando o 
sentido, e fizeram com que entendessem a leitura. 
9 J E Neemias, que ““ o tirsata “senador e q sacerdote Esdras, o 
escriba, e os levitas que ensinavam ao povo, disseram a todo o povo: 
Este dia é consagrado ao SENHOR vosso Deus, “"'%º não choreis- 
lamentando, nem choreis. Porque todo o povo chorava, ao ouvir as 
palavras da lei. 
10 Disse-lhes mais: Ide, comei as gorduras, e bebei as doçuras, e 
enviai porções aos que não têm nada preparado para si; porque este 
dia é consagrado ao nosso Senhor; portanto, não vos entristeçais; 
porque a alegria do SENHOR “ a vossa força. 
11 E os levitas fizeram calar a todo o povo, dizendo: Calai-vos; 
porque este dia f santo; por isso não vos entristeçais. 
12 Então todo o povo se foi a comer, a beber, a enviar porções e a 
fazer grande regozijo; porque entenderam as palavras que lhes 
declararam. 

Festa dos Tabernáculos reinstituida. 


13 TE, no segundo dia, ajuntaram-se os chefes dos pais de todo o 
povo, os sacerdotes e os levitas, a Esdras, o escriba; e isto para 
entenderem as palavras da lei. 

14 E acharam escrito na lei, a qual o SENHOR ordenara por meio da 
mão 2 de Moisés, que os filhos de Israel habitassem em cabanas de 
ramos, durante a solenidade- da- festa, no sétimo mês. Do servir. 

15 E que publicassem, e fizessem passar pregão por todas as suas 
cidades, e em Jerusalém, dizendo: Saí ao monte, e trazei ramos de 
oliveiras, e ramos de oliveiras bravas, e ramos de murtas, e folhas de 
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palmeiras, e ramos de árvores espessas, para fazer cabanas de ramos, 
como “é escrito. 

16] Saiu, pois, o povo, e ^ trouxeram, e fizeram para si cabanas- de- 
ramos, cada homem sobre o terraço de sua casa, nos seus pátios, e nos 
átrios da casa de Deus, na praça da porta das águas, e na praça da 
porta de Efraim. 

17 E toda a congregação dos que voltaram do cativeiro fizeram 
cabanas- de- ramos, e habitaram sob as cabanas- de- ramos, porque 
nunca fizeram assim os filhos de Israel, desde os dias de Josué, filho 
de Num, até aquele dia; e houve mui grande alegria. 

18 E, de dia em dia, ele saras) leu no livro- rolo da lei de Deus, desde 
o primeiro dia até ao derradeiro dia ; e celebraram a solenidade- da- 
festa sete dias; e, no oitavo dia, houve uma solene assembleia, 
segundo a ordenança. 


Neemias 9 
Todo Israel fejua e se arrepende. Levitas louvam e 
confessam pecado, votam fidelidade em aliança escrita, a 
ser selada. 


1 E, no dia vinte e quatro deste mês, ajuntaram-se os filhos de Israel 
com jejum e com panos de saco, e traziam terra sobre si. 

2 E a semente de Israel se apartou de todos os filhos- = f!tas de 
estrangeiros, e puseram-se em pé, e fizeram confissão pelos seus 
pecados e pelas iniquidades de seus pais. 

3 E, levantando-se no seu lugar, leram no livro- rolo da lei do 
SENHOR seu Deus uma quarta parte do dia “; e na ““"“ quarta parte 
fizeram confissão, e adoraram ao SENHOR seu Deus. 2/2h4 = 3h. 

4 E Jesuá, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, Serebias, Bani ° Quenani 
se puseram em pé sobre os degraus dos levitas, e clamaram em alta 
voz ao SENHOR Deus deles. 

5 E os levitas ("° Jesuá, Cadmiel, Bani, Hasabneias, Serebias, 
Hodias, Sebanias e Petaías) disseram: Levantai-vos, bendizei ao 
SENHOR vosso Deus de eternidade em eternidade; ° bendigam o Teu 
glorioso nome, que “'“ exaltado sobre toda a bênção e louvor. 

6 Tu, só Tu é SENHOR; Tu fizeste o céu, o céu dos céus, e todo o seu 
exército, a terra e tudo quanto nela ““, os mares e tudo quanto neles “á, 
e Tu os preservas com vida a todos; e o exército do céU Te adora. 

7 Tu é o SENHOR, o Deus, que elegeste a Abrão, e o tiraste de Ur 
dos caldeus, e lhe puseste por nome Abraão. 

8 E achaste o seu coração fiel perante Ti, e fizeste com ele a aliança, 
de que darias à sua semente a terra dos cananeus, dos heteus, dos 
amorreus, dos perizeus, dos jebuseus, e dos girgaseus; e cumpriste as 
Tuas palavras, porquanto “ justo. 

9 E viste a aflição de nossos pais no Egito, e ouviste o clamor deles 
junto ao Mar Vermelho. 

10 E mostraste sinais e prodígios sobre Faraó, e sobre todos os seus 
servos, e sobre todo o povo da sua terra, porque soubeste que 
soberbamente os trataram; e assim fizeste para Ti nome, como hoje “° 
vê. 

11 E o mar fendeste perante eles, e passaram pelo meio do mar, em 
seco; e lançaste os seus perseguidores nas profundezas, como uma 
pedra nas águas violentas. 

12 E guiaste-os de dia ”“”“ coluna de nuvem, e de noite 
de fogo, para lhes dar luz no caminho por onde haviam de ir. 

13 E sobre o monte Sinai desceste, e do céU falaste com eles, e deste- 
lhes juízos retos e leis verdadeiras, estatutos e mandamentos bons. 

14 E o Teu santo sábado lhes fizeste conhecer; e preceitos, estatutos e 
lei lhes mandaste por meio da mão D de Moisés, Teu servo. 2º servir. 
15 E pão do céU lhes deste para a fome deles, e água da rocha- 
saliente lhes produziste para a sede deles; e lhes disseste que 
entrassem para possuírem a terra pela qual alçaste a Tua mão, que lhes 
havias de dar. 

16 Porém eles e nossos pais se houveram soberbamente, e não 
dobraram suas nucas (para aceitar o-juso) € não deram ouvidos aos Teus 
mandamentos. 

17 E recusaram dar-?* ouvidos, e não se lembraram das Tuas 
maravilhas, que fizeste no meio deles, e não dobraram suas nucas (para 


em uma 


coluna 
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um 


aceitaro-jugo) e, na rebelião deles, designaram “” capitão (sobre-etes, à fim de 
voltarem para a servidão deles; porém Tu “ um Deus pronto a 
perdoar, gracioso e misericordioso, tardio em irar-Te, e grande em 
beneficência, e não os desamparaste. 

18 Ainda mesmo quando eles fizeram para si “” bezerro de fundição, e 
disseram: Este é o teu Deus, que te tirou do Egito; e cometeram 
grandes provocações; 

19 Todavia Tu, pela multidão das Tuas misericórdias, não os deixaste 
no deserto. A coluna de nuvem nunca se apartou deles de dia, para os 
guiar pelo caminho, nem a coluna de fogo de noite, para lhes mostrar 
a luz; e "es mostrar © caminho por onde haviam de ir. 

20 E deste o Teu bom Espírito, para os ensinar; e o Teu maná não 
retiraste da boca deles; e água lhes deste na sede deles. 

21 De tal modo os sustentaste quarenta anos no deserto, que nada lhes 
faltou; as suas roupas não se envelheceram, e os seus pés não se 
incharam. 

22 Também lhes deste reinos e povos, e os repartiste em territórios; e 
eles possuíram a terra de Siom, a saber, a terra do rei de Hesbom, e a 
terra de Ogue, rei de Basã. 

23 E multiplicaste os seus filhos como as estrelas do céu, e trouxeste- 
os à terra a qual tinhas prometido a seus pais que "““ entrariam para “ 
possuírem. 

24 Assim os filhos entraram e possuíram aquela terra; e humilhaste 
perante eles os habitantes da terra, os cananeus, e os entregaste nas 
suas mãos, como também os reis e os povos da terra, para fazerem 
deles conforme a vontade deles. 

25 E tomaram cidades fortificadas e terra fértil, e possuíram casas 
cheias de todas a boas coisas, cisternas cavadas, vinhas e olivais, e 
árvores frutíferas, em abundância; e comeram e se fartaram e 
engordaram e viveram em delícias, pela Tua grande bondade. 

26 Porém mostraram desobediência, e se rebelaram contra Ti, e 
lançaram a Tua lei para trás das suas costas, e mataram os Teus 
profetas, que protestavam contra eles, para que voltassem para Ti; 
assim fizeram grandes provocações. 

27 Por isso os entregaste na mão dos seus adversários, que os 
angustiaram; mas, no tempo de angústia deles, clamando eles a Ti, Tu 
lhes deste ouvido desde o céU; e, segundo a multidão das Tuas 
misericórdias, lhes deste libertadores que os libertaram da mão de 
seus inimigos. 

28 Porém, em tendo repouso, tornavam a fazer o mal diante de Ti; e 
Tu os deixavas na mão dos seus inimigos, para que dominassem sobre 
eles; e, voltando eles atrás e clamando a Ti, Tu ”® deste ouvido desde 
o céU e, segundo a Tua misericórdia, os livraste muitas vezes. 

29 E testificaste contra eles, para que Tu os trouxesses de volta à Tua 
lei; porém eles se houveram soberbamente, e não deram ouvidos aos 
Teus mandamentos, mas pecaram contra os Teus juízos, pelos quais o 
homem que os cumprir viverá; deram um ombro rebelde e que se 
retira, não dobraram suas nucas (para-aceisare-jugo) € não quiseram dar 
ouvidos. 

30 Porém estendeste a Tua ?e"is"idade sobre eles por muitos anos, e 
testificaste contra eles pelo Teu Espírito, por meio da mão 2 de Teus 
profetas. Contudo, não "“* deram ouvidos; por isso os entregaste nas 
mãos dos povos das terras. 2º seir 

31 Mas, por causa da multidão das Tuas misericórdias, não os 
destruíste nem desamparaste, porque “ “”" Deus clemente e 
misericordioso. 

32 Agora, pois, ó nosso Deus, o grande, o poderoso, e o terrível Deus, 
que guardas a aliança e a misericórdia, não pareça pouca diante de Ti 
toda a aflição que alcançou a nós, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes, aos nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos nossos pais, 
e a todo o Teu povo, desde os dias dos reis da Assíria até “* dia de 
hoje. 

33 Porém Tu “ justo em tudo quanto tem vindo sobre nós; porque Tu 
tens procedido segundo a verdade, e nós temos agido impiamente. 

34 E os nossos reis, os nossos príncipes, os nossos sacerdotes, e os 
nossos país, não guardaram a Tua lei, e não deram ouvidos aos Teus 
mandamentos e aos Teus testemunhos, que testificaste contra eles. 

35 Porque eles não Te serviram nem na realeza deles, nem em Tua 
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muita abundância de bens que lhes deste, nem na terra espaçosa e 
fértil que puseste diante deles, nem voltaram atrás de suas más obras. 
36 Eis que hoje *"ºs servos; e ““ na terra que deste a nossos pais, para 
comerem o seu fruto e o seu bem, eis que “”“ servos nela. 

37 E ela multiplica os seus produtos para os reis, que puseste sobre 
nós, por causa dos nossos pecados; e conforme a vontade deles 
dominam sobre os nossos corpos e sobre o nosso gado; e “4º 
grande angústia. 

38 E, por causa de tudo isto, fizemos uma firme aliança é escrevemos 
isto; e selaram-na os nossos príncipes, os nossos levitas ° os nossos 
sacerdotes. 


uma 


em 


Neemias 10 
Príncipes, levitas e sacerdotes que firmaram a aliança de 
fidelidade (a Deus) 


IE os que selaram (retiança *'“"!: Neemias, o tirsata “senador> filho 
de Hacalias, e Zedequias, 

2 Seraías, Azarias, Jeremias, 

3 Pasur, Amarias, Malquias, 

4 Hatus, Sebanias, Malugue, 

5 Harim, Meremote, Obadias, 

6 Daniel, Ginetom, Baruque, 

7 Mesulão, Abias, Miamim, 

8 Maazias, Bilgai, Semaías: estes ““” os sacerdotes. 

9 E os levitas: Jesuá, filho de Azanias, Binui, dos filhos de Henadade, 
Cadmiel, 

10 E seus irmãos: Sebanias, Hodias, Quelita, Pelaías, Hanã, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 

12 Zacur, Serebias, Sebanias, 

13 Hodias, Bani e Beninu. 

14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, Elão, Zatu, Bani, 

15 Buni, Azgade, Bebai, 

16 Adonias, Bigvai, Adim, 

17 Ater, Ezequias, Azur, 

18 Hodias, Hasum, Bezai, 

19 Harife, Anatote, Nebai, 

20 Magpias, Mesulão, Hezir, 

21 Mesezabeel, Zadoque, Jadua, 

22 Pelatias, Hanã, Anafías, 

23 Oseias, Hananias, Hassube, 

24 Haloés, Pilha, Sobeque, 

25 Reum, Hasabná, Maaseias, 

26 E Aías, Hanã, Anã, 

27 Maluque, Harim e Baaná. 

28 [E o restante do povo, os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, os netinins 2, todos os que se tinham separado dos povos das 
terras para a lei de Deus, e suas esposas, e seus filhos, e suas filhas, 
todos os que tinham conhecimento * que tinham entendimento, 2 
escravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 

29 Firmemente aderiram a seus irmãos os mais nobres dentre eles, e 
entraram “" acordo sob merade UMA maldição e em um juramento, de que 
andariam na lei de Deus, a qual foi dada por meio da mão 2 de 
Moisés, servo de Deus; e de que guardariam e cumpririam todos os 
mandamentos do SENHOR nosso Senhor, e os Seus juízos e os Seus 
estatutos; 2º servir. 

30 E que não daríamos as nossas filhas aos povos da terra, nem 
tomaríamos as filhas deles para os nossos filhos. 

31 E que, trazendo os povos da terra no dia de sábado mercadorias ou 
qualquer grão para venderem, nada compraríamos deles no sábado, 
nem no dia santificado; e que, durante o sétimo ano, abandonaríamos “ 
terra De à cobrança de débito de toda e qualquer mão. 


os pobres colhendo o que porventura produzisse ela por si só, Lv 25:4. O Dt 15:2. 


2 @ para ela descansar, 


32 Também sobre nós mesmos fizemos ser erguidos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um siclo, para o serviço da 
casa do nosso Deus; 

33 Para os pães da proposição, para a contínua oferta de alimentos, e 
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para o contínuo holocausto dos sábados, das luas novas, para as festas 
fixas, para as “'s“* sagradas, e para as ofertas pelo pecado, para fazer 
expiação por Israel, e ?““ toda a obra da casa do nosso Deus. 

34 Também lançamos sortes entre os sacerdotes, os levitas, e o povo, 
acerca da oferta da lenha que se havia de trazer à casa do nosso Deus, 
segundo as casas de nossos pais, a tempos determinados, de ano em 
ano, para se queimar sobre o altar do SENHOR nosso Deus, como “'á 
escrito na lei. 

35 Que também traríamos as primícias da nossa terra, e as primícias 
de todos os frutos de todas as árvores, de ano em ano, à casa do 
SENHOR. 

36 E os primogênitos dos nossos filhos, e os do nosso gado, como “s'á 
escrito na lei; e que os primogênitos do nosso gado e das nossas 
ovelhas traríamos à casa do nosso Deus, aos sacerdotes, que prestam- 
serviço na casa do nosso Deus. 

37 E “as primícias da nossa massa (de pão) € as nossas ofertas alçadas, 
e “primícias do fruto de toda a árvore, de mosto e de azeite, traríamos 
aos sacerdotes, às câmaras da casa do nosso Deus; e os dízimos da 
nossa terra aos levitas; e que os levitas receberiam os dízimos em 
todas as cidades, da nossa lavoura. 

38 E que o sacerdote, filho de Aarão, “sis com os levitas quando os 
levitas recebessem os dízimos, e que os levitas trariam os dízimos dos 
dízimos à casa do nosso Deus, às câmaras da casa do tesouro. 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de Israel e os filhos de Levi 
devem trazer ofertas alçadas do grão, do mosto e do azeite; porquanto 
ali “são os vasos do santuário, como também os sacerdotes que 
prestam- serviço , os porteiros e os cantores; e que assim não 
desampararíamos a casa do nosso Deus. 


Neemias 11 
Relação dos que habitaram em Jerusalém. 


1 J E os governantes do povo habitaram em Jerusalém. Porém o 
restante do povo lançou sortes, a fim de tirar um de dez para habitar 
na santa cidade de Jerusalém, e nove partes 2“ habitar pag outras cidades. 
2 E o povo bendisse a todos os homens que voluntariamente se 
ofereciam para habitar em Jerusalém. 

3 Ţ E estes *® os chefes da província “ “dia ® os quais habitaram em 
Jerusalém. Porém nas cidades de Judá habitou cada homem na sua 
possessão na cidade deles, “ saber. Israel 2 os sacerdotes, os levitas, os 
netinins , e os filhos dos servos de Salomão. 2º rei da Babilônia reduzira Israel 
e Judá a uma província única do seu império, chamada Judeia, e isso continuou sob o rei persa. O "Israel: 
este nome geral, que designava os descendentes de Jacó antes da infeliz divisão em dois reinos ao tempo de 
Roboão, foi restaurado depois do cativeiro, os israelitas sendo então unidos aos judeus, e todos os traços de 
sua anterior separação sendo apagados." Jamieson et al.. © escravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço 


do Templo. 


4 Portanto, habitaram em Jerusalém “ss dos filhos de Judá e dos 
filhos de Benjamim. Dos filhos de Judá, Ataías, filho de Uzias, filho 
de Zacarias, filho de Amarias, filho de Sefatias, filho de Maalaleel, 
dos filhos de Perez; 

5 E Maaseias, filho de Baruque, filho de Col-Hoze, filho de Hazaías, 
filho de Adafías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, filho de Siloni. 

6 Todos os filhos de Perez, que habitaram em Jerusalém, foram 
quatrocentos ° sessenta e oito homens valentes. 

7 E estes *® os filhos de Benjamim: Salu, filho de Mesulão, filho de 
Joede, filho de Pedaías, filho de Colaías, filho de Maaseias, filho de 
Itiel, filho de Jesaías. 

8 E depois dele Gabai e Salai, ° ©% novecentos ° vinte e oito. 

9 E Joel, filho de Zicri, ““ superintendente sobre eles; e Judá, filho de 
Senua, “° o segundo sobre a cidade. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de Joiaribe, Jaquim, 

11 Seraías, filho de Hilquias, filho de Mesulão, filho de Zadoque, 
filho de Meraiote, filho de Aitube, o governante da casa de Deus, 

12 E seus irmãos, que faziam a obra na casa, ““” oitocentos ° vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de Pelalias, filho de Anzi, filho 
de Zacarias, filho de Pasur, filho de Malquias, 

13 E seus irmãos, chefes dos pais, duzentos ° quarenta e dois; e 
Amassai, filho de Azareel, filho de Azai, filho de Mesilemote, filho de 
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Imer, 

14 E os irmãos deles, poderosos homens de valor, cento ° vinte e oito, 
e º superintendente sobre eles ““ Zabdiel, filho de Gedolim <Srande 
Homem> 

15 E dos levitas: Semaías, filho de Hassube, filho de Azricão, filho de 
Hasabias, filho de Buni; 

16 E Sabetai, e Jozabade, dos chefes dos levitas, ?'sidiam sobre a obra 
de fora da casa de Deus. 

17 E Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, filho de Asafe, ““ o 
chefe que começava a dar ações de graças na oração, e Bacbuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois Abda, filho de Samua, filho de Galal, 
filho de Jedutum. 

18 Todos os levitas na santa cidade, “"“” duzentos ° oitenta e quatro. 
19 E os porteiros, Acube, Talmom, com seus irmãos, os guardas das 
portas, cento ° setenta e dois. 


Habitantes de Jerusalém, e das cidades e aldeias de Judá. 


20 GE o restante de Israel, dos sacerdotes “ levitas, “>! em todas as 
cidades de Judá, cada homem na sua herança. 


21 E os netinins “, habitaram em Ofel *7º""*>: e Zia e Gispa presidiam 
sobre os netinins D Descravos sob os levitas e sacerdotes, a serviço do Templo. 


22 E o superintendente dos levitas em Jerusalém *º*' Uzi, filho de Bani, 
filho de Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica. Dos filhos de 
Asafe, os cantores ““" sobre o serviço da casa de Deus. 

23 Porque "aria «um mandado do rei acerca deles, e """“ certa porção pe 
provisão) "° para os cantores, cada ““ no *“ dia. 

24 E Petaías, filho de Mesezabeel, dos filhos de Zerá, filho de Judá, 
estava à mão do rei, em todos os negócios concernentes ao povo. 

25 E, quanto às aldeias com os seus campos, “ss dos filhos de Judá 
habitaram em Quiriate-Arba e nas aldeias da sua jurisdição, e em 
Dibom, e nas aldeias da sua jurisdição, e em Jecabzeel e nas suas 
aldeias, 

26 E em Jesuá, e em Molada, e em Bete-Pelete, 

27 E em Hazar-Sual, e em Berseba e nas aldeias da sua jurisdição, 

28 E em Ziclague, em Mecona e nas aldeias da sua jurisdição, 

29 E em En-Rimom, em Zorá e em Jarmute, 

30 Em Zanoa, Adulão e nas suas aldeias, em Laquis e nos seus 
campos, em Azaca e "“ aldeias da sua jurisdição. Acamparam-se 
desde Berseba até ao vale de Hinom. 

31 E os filhos de Benjamim ““iiaram desde Geba, ®” Micmás, Aia, Betel 
e nas aldeias da sua jurisdição, 

32 E ” Anatote, em Nobe, em Ananias, 

33 Em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 

34 Em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 

35 Em Lode e em Ono, no vale dos artífices, 

36 E dos levitas "“i“ grupos ° em Judá ° em Benjamim. 


espalhados = melhor ensinamento ao povo. 


O levitas 


Neemias 12 
Sacerdotes e demais levitas que vieram para Jerusalém 
com o governador Zorobabel. 


1 J Estes *¥ sacerdotes e levitas que subiram com Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e “” Jesuá: Seraías, Jeremias, Esdras, 

2 Amarias, Malugue, Hatus, 

3 Secanias, Reum, Meremote, 

4 Ido, Ginetoi, Abias, 

5 Miamim, Maadias, Bilga, 

6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 

7 Salu, Amoque, Hilquias, Jedaías; estes *º“" os chefes dos sacerdotes 
e de seus irmãos, nos dias de Jesuá. 

8 E os levitas *?º: Jesuá, Binui, Cadmiel, Serebias, Judá, Matanias; 
este e seus irmãos ?"“sidiar sobre os cânticos de louvor. 

9 E Bacbuquias e Uni, seus irmãos, “'““" defronte deles, nas guardas 
D O locais de serviço- vigilância, em pé? turnos?. 

10 JE Jesuá gerou a Joiakim, e Joiakim gerou a Eliasibe, e Eliasibe 
gerou a Joiada, 

11 E Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou a Jadua. 
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12 E, nos dias de Joiakim, “a” sacerdotes, chefes dos pais: de Seraías: 
Meraías; de Jeremias: Hananias; 
13 De Esdras: Mesulão; de Amarias: Joanã; 
14 De Maluqui: Jônatas; de Sebanias: José; 
15 De Harim: Adna; de Meraiote: Helcai; 
16 De Ido: Zacarias; de Ginetom: Mesulão. 
17 De Abias: Zicri; de Miamim “ de Moadias: Piltai; 
18 De Bilga: Samua; de Semaías: Jônatas; 
19 E de Joiaribe: Matenai; de Jedaías: Uzi; 
20 De Salai: Calai; de Amoque: Éber; 
21 De Hilquias: Hasabias; de Jedaías: Natanael. 
224 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, “2” inscritos como chefes de 
pais, Joiada, Joanã e Jadua; como também os sacerdotes, até ao 
reinado de Dario, o persa. 
23 Os filhos de Levi foram inscritos, como chefes de pais, no livro- 
rolo das crônicas, até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 
24 Foram pois, os chefes dos levitas: Hasabias, Serabias, e Jesuá, filho 
de Cadmiel; e seus irmãos ““““” defronte deles, para louvarem “ 
darem graças, segundo o mandado de Davi, homem de Deus; "”* 
guarda defronte de ““”“ guarda. 
25 Matanias, Bacbuguias, Obadias, Mesulão, Talmom ° Acube, ““” 
porteiros, que faziam a guarda às tesourarias das portas. 
26 Estes "ca" nos dias de Joiakim, filho de Jesuá, o filho de 
Jozadaque; como também nos dias de Neemias, o governador, e do 
sacerdote Esdras, o escriba. 

Dedicação dos muros de Jerusatém. 


27 I.E, na dedicação dos muros de Jerusalém, “*?*sº“* buscaram os 
levitas de todos os seus lugares, para trazê-los a Jerusalém , a fim de 
fazerem a dedicação com alegria, com louvores e com canto, saltérios, 
címbalos e com harpas. 

28 E assim ajuntaram os filhos dos cantores, tanto da campina dos 
arredores de Jerusalém, como das aldeias de Netofati; 

29 Como também da casa de Gilgal, e dos campos de Geba, e 
Azmavete; porque os cantores tinham edificado para si aldeias nos 
arredores de Jerusalém. 

30 E purificaram-se os sacerdotes e os levitas; e 8º purificaram o 
povo, as portas e o muro. 

31 Então eu fiz subir os príncipes de Judá sobre o muro, e ordenei 
duas grandes <ºmpanhias daqueles que davam JOuyores, das quais uma ia à mão 
direita sobre o muro do lado da porta do montão de esterco. 

32 E após ele ia Hosaías, e a metade dos príncipes de Judá. 

33 E Azarias, Esdras e Mesulão, 

34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias. 

35 E “sus dos filhos dos sacerdotes, com trombetas; “*“>", Zacarias, 
filho de Jônatas, filho de Semaías, filho de Matanias, filho de Micaías, 
filho de Zacur, filho de Asafe. 

36 E seus irmãos, Semaías, e Azareel, Milalai, Gilalai, Maai, 
Natanael, Judá e Hanani, com os instrumentos musicais de Davi, 
homem de Deus; e Esdras, o escriba, '“ adiante deles. 

37 !ndo assim para a porta da fonte, defronte deles, subiram as escadas 
da cidade de Davi, onde começa a subida do muro, desde cima da casa 
de Davi, até à porta das águas, “º %4% do oriente. 

38 Ea segunda companhia daqueles que davam louvores ia defronte deles. eeu 
após ele; e a metade do povo '“ sobre o muro, desde além da torre dos 
fornos, até à muralha larga; 

39 E desde acima da porta de Efraim, passaram por cima da porta 
velha, e por cima da porta do peixe, e pela torre de Hananeel e a torre 
de Meá, até à porta das ovelhas; e pararam à porta da prisão. 

40 Então ambas as “erpanhias daqueles que davam JOuyores pararam na casa de 
Deus; como também eu, e a metade dos magistrados comigo. 

41 E os sacerdotes Eliaquim, Maaseias, Miniamim, Micaías, Elioenai, 
Zacarias * Hananias, com trombetas. 

42 Como também, Maaseias, Semaías, Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, 
Elão e Ezer; e faziam-se ouvir os cantores, “!"'amen'e com Jezraías, o 
superintendente deles. 

43 E, no mesmo dia, sacrificaram grandes sacrifícios e se alegraram; 
porque Deus os alegrara com grande alegria; e até as esposas e os 
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filhos se alegraram, de modo que a alegria de Jerusalém se ouviu até 
de longe. 
Serviços e serviçais de Deus, no Templo. 


44 J Também no mesmo dia se nomearam homens sobre as câmaras, 
para os tesouros, para as ofertas alçadas, para as primícias, para os 
dízimos, para ajuntarem nelas, dos campos das cidades, as porções 
designadas pela lei para os sacerdotes e para os levitas; porque Judá 
estava alegre por causa dos sacerdotes e dos levitas que ali postavam-se 
de pé (para-servir)- 

45 E tanto os cantores como os porteiros guardavam a observância do 
encargo do Deus deles, “*“>e", o encargo da purificação, conforme ao 
mandado de Davi ° de seu filho Salomão. 

46 Porque já nos dias de Davi e Asafe, desde a antiguidade, "ia 
chefes dos cantores, e dos cânticos de louvores e de ações de graças a 
Deus. 

47 Por isso todo o Israel, * nos dias de Zorobabel e nos dias de 
Neemias, dava as porções dos cantores e dos porteiros, a cada dia sua 
porção; e todo é Israel) separava à parte as coisas santificadas para uso dos levitas, 


e os levitas “ separavam à parte para "° “os filhos de Aarão. 


Neemias 13 
Adversários são excluídos do Templo, provisões para 
levitas são restauradas, sábado é imposto, jugos desiguais 
são desfeitos. 


1 [ Naquele dia foi lido no livro- rolo de Moisés, aos ouvidos do 
povo; e achou-se escrito nele que os amonitas e os moabitas não 
entrassem jamais na congregação de Deus, 

2 Porquanto não tinham saído ao encontro dos filhos de Israel com 
pão e água; antes contra eles assalariaram Balaão para os amaldiçoar; 
porém o nosso Deus transformou a maldição em bênção. 

3 Sucedeu, pois, que, ouvindo eles esta lei, apartaram de Israel toda a 
multidão mista. 

4 J Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, que presidia sobre a câmara 
da casa do nosso Deus, ** "4 aparentado com Tobias; 

5 E lhe tinha preparado uma câmara grande, onde dantes se 
depositavam as ofertas de alimentos, o incenso, os utensílios, os 
dízimos do grão, e do mosto, e do azeite (que haviam sido ordenadas 
serem dadas para os levitas, cantores e porteiros), como também a oferta 
alçada para os sacerdotes. 

6 Mas durante tudo isto não eu em Jerusalém, porque no ano 
trinta e dois de Artaxerxes, rei de Babilônia, fui ter com o rei; mas 
após “sus dias "mei a obter licença do rei. 

7 E, voltando a Jerusalém, compreendi o mal que Eliasibe fizera para 
beneficiar Tobias, em preparar-lhe uma câmara nos pátios da casa de 
Deus. 

8 O que muito me desagradou; de modo que lancei todos os móveis da 
família de Tobias fora da câmara. 

9 E, ordenando-o eu, purificaram as câmaras; e tornei a trazer para ali 
os utensílios da casa de Deus, com as ofertas de alimentos e o incenso. 
10 Também entendi que as porções dos levitas não se “'“ tinham 
sido dadas, de maneira que os levitas e os cantores, que faziam a obra, 
tinham fugido cada homem para a sua terra. 

11 Então contendi com os magistrados, e disse: Por que se 
desamparou a casa (Templo) de Deus? Porém eu os ajuntei, e os restaurei 
no seu posto. 

12 Então todo o Judá trouxe aos celeiros os dízimos do grão, do mosto 
e do azeite. 

13 E por tesoureiros pus sobre os celeiros a Selemias (o sacerdote) e a 
Zadoque (o escrivão) e a Pedaías, dentre os levitas; e com eles Hanã, 
filho de Zacur, o filho de Matanias; porque foram reconhecidos como 
fiéis; e ° cio deles ““ dividir porções para seus irmãos. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e não risques as 
beneficências que eu fiz à casa de meu Deus e ao serviço dela. 

15 [ Naqueles dias, vi em Judá os que, ao sábado, pisavam tanques- 
onde- se- esmagam- uvas, e traziam feixes que carregavam sobre ^ 
jumentos, como também vinho, uvas e figos, e toda “ sPécie de cargas, 
que traziam a Jerusalém no dia de sábado; e protestei “ra eles no dia 
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em que vendiam mantimentos. 

16 Também habitavam em Jerusalém tírios, os quais traziam peixe e 
toda espécie de mercadoria, que vendiam no sábado aos filhos de 
Judá, e em Jerusalém. 

17 E contendi com os nobres de Judá, e lhes disse: Que mal “ este que 
fazeis, profanando o dia de sábado? 

18 Porventura não fizeram vossos pais assim, e não trouxe o nosso Deus 
todo este mal sobre nós e sobre esta cidade”? E vós fazeis que venha ”” 
aumentar do ardor de “““ ira sobre Israel, por profanar“*s “* o sábado. 
19 Sucedeu, pois, que, quando as portas de Jerusalém começaram a 
escurecer antes do sábado, ordenei que as portas fossem fechadas; e 
ordenei que não as abrissem até “<*ºsse passado o sábado; e pus às 
portas “'s"s de meus jovens- servos, para que nenhuma carga entrasse 
no dia de sábado. 

20 Então os negociantes e os vendedores de toda espécie de 
mercadoria passaram a noite fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 
21 Protestei, pois, contra eles, e lhes disse: Por que passais a noite 
defronte do muro? Se outra vez o fizerdes, hei de lançar mão de grender) 
vós. Daquele tempo em diante não vieram no sábado. 

22 Também disse aos levitas que se purificassem, e viessem guardar 
as portas, para santificar o dia do sábado. Nisto também, Deus meu, 
lembra-Te de mim e poupa-me segundo a multidão da Tua 
benignidade. 

23 {| Vi também naqueles dias judeus que tinham feito morar com eles 
mulheres asdoditas, amonitas ° moabitas. 

24 E seus filhos falavam meio asdodita, e não podiam falar judaico, 
senão segundo a língua de povo e povo. 

25 E contendi com eles, e os amaldiçoei e espanquei “s“"s deles, e lhes 
arranquei os cabelos, e os fiz jurar por Deus, “do: Não dareis mais 
vossas filhas a seus filhos, e não tomareis mais suas filhas, "” para 
vossos filhos nem para vós mesmos. 

26 Porventura não pecou nisto Salomão, rei de Israel, não havendo entre 
muitas nações rei semelhante a ele, e sendo ele amado de seu Deus, e 
pondo-o Deus rei sobre todo o Israel? Contudo, até mesmo a ele as 
mulheres estrangeiras fizeram pecar. 

27 E dar-vos-íamos "“ ouvidos, para fazermos todo este grande mal, 
transgredindo contra o nosso Deus, fazendo morar com eles mulheres 
estrangeiras? 

28 Também “” dos filhos de Joiada, filho de Eliasibe, o sumo 
sacerdote, ““ genro de Sambalate, o horonita, por isso o cacei- 
fazendo- fugir de mim. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois contaminaram o sacerdócio, 
como também a aliança do sacerdócio e dos levitas. 

30 Assim os limpei de todos os estrangeiros, e designei os cargos dos 
sacerdotes e dos levitas, cada homem na sua obra. 

31 Como também para com as ofertas de lenha em tempos 
determinados, e para com as primícias; lembra-te de mim, Deus meu, 
para bem. 
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Livro de ESTER 


Ester 1 
Reí Assuero (ou Xerxes, da Pérsia, filho de Dario, neto de 
Ciro) dá banquete de 180 dias a todos os príncipes do 
mundo. 


1 JE sucedeu, nos dias de Assuero (este f aquele Assuero que reinou 
desde a Índia até a Cuxe, “> cento e vinte e sete províncias), 
2 Que, naqueles dias, assentando-se o rei Assuero sobre o trono do seu 
reino, que ““““ na fortaleza de Susã, 
3 No terceiro ano do seu reinado, fez ele um banquete a todos os seus 
príncipes e seus servos, “'“"do assim perante ele o poder da Pérsia e 
Média e os nobres e príncipes das províncias, 
4 Para fazer mostrar as riquezas da glória do seu reino, e o esplendor 
da sua excelente grandeza, por muitos dias, °”: cento e oitenta dias. 
5 E, acabados aqueles dias, fez o rei “” banquete a todo o povo que se 
achava na fortaleza de Susã, desde o maior até ao menor, por sete 
dias, no pátio do jardim do palácio do rei. 
6 ^s tapeçarias eram qe pano branco, verde, e azul celeste, pendentes. presas 
em cordões (de linho fino e púrpura), e em argolas de prata, e em 
colunas de mármore; os leitos eram de ouro e de prata, sobre um 
pavimento de mármore- vermelho, e azul, e branco e preto. 
7 E dava-se de beber em vasos de ouro, e os vasos ““” diferentes uns 
dos outros; e havia muito vinho real, segundo a mão- de- poder do rei. 
8 E o beber “afeto conforme a lei ?, ninguém compelindo "'"suém 
(porque assim tinha ordenado o rei expressamente a todos os oficiais 
da sua casa: que fizessem na medida da vontade de cada um). ® 
explicada no final do verso: podia-se beber nada, ou pouco, ou muitíssimo, sem impedimento. 
9 Também a rainha Vasti fez um banquete às mulheres, na casa real 
que ?““e"c* ag rei Assuero. 

Rainha Vasti rebela-se contra ordem do rei para vir ao 

banquete. É destítuída. 


10 J E ao sétimo dia, estando já o coração do rei alegre do vinho, ele 
ordenou a Meumã, Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e Carcas, os 
sete camareiros que serviam na presença do rei Assuero, 

11 Para que eles trouxessem a rainha Vasti à presença do rei, com a 
coroa real, para mostrar aos povos e aos príncipes a beleza dela, 
porque ela ““ formosa à vista. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir ®” ºbediência à palavra do rei, “viada 
pela mão dos camareiros; assim o rei muito se enfureceu, e acendeu-se 
a sua ira dentro dele . 

13 Y Então perguntou o rei aos sábios que entendiam dos tempos 
(porque assim “ “am os negócios do rei na presença de todos os que 
sabiam a lei e o direito; 

14 E os mais chegados a ele ““”: Carsena, Setar, Admata, Társis, 
Meres, Marsena, e Memucã, os sete príncipes dos persas e dos medos, 
que viam a face do rei, e se assentavam como principais no reino), 

15 "O que, segundo a lei, devemos fazer à rainha Vasti, por não ter ela 
cumprido o mandado do rei Assuero, “ado pela mão dos camareiros?" 
16 Então respondeu Memucã na presença do rei e dos príncipes: Não 
somente contra o rei pecou a rainha Vasti, porém também contra todos 
os príncipes, e contra todos os povos que “é em todas as províncias do 
rei Assuero. 

17 Porque “"ºícia desta palavra da rainha sairá até todas as mulheres, 
para fazer com que seus maridos sejam desprezados aos olhos delas, 
quando se relatar “s: ordenou o rei Assuero que introduzissem à sua 
presença a rainha Vasti, porém ela não veio. 

18 E neste ”°%° dia as princesas da Pérsia e da Média, as quais 
tiverem ouvido a respeito da palavra da rainha, dirão º"“*º a todos os 
príncipes do rei; e “si? haverá demasiado desprezo e indignação. 

19 Se bem parecer ao rei, saia da sua parte uma palavra- decretada 
real e seja ele escrito entre as leis dos persas e dos medos, de modo a 
não ?ºder ser revogado ”, a saber: que Vasti não entre "“' na presença 
do rei Assuero, e o rei dê a realeza dela a outra "e" que seja melhor 
do que ela. 2P” 6:8. 

20 E, quando o decreto, que o rei fará , for ouvido através de todo o 
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seu império (porque “ grande), “"'2º todas as mulheres darão honra a 
seus maridos, desde ao maior até ao menor. 

21 E pareceram bem estas palavras aos olhos do rei e dos príncipes; e 
fez o rei conforme a palavra de Memucã. 

22 Então ele g4ss#ero) enviou cartas a todas as províncias do rei, a cada 
província segundo a sua escrita, e a cada povo segundo a sua língua; 
que cada homem estivesse reinando sobre a sua própria casa, e que + 
fosse apregoado conforme a língua de cada povo. 


Ester 2 
Assuero procura nova rainha. Seleciona e casa com Ester, 
que não revela ser de Israel Judá). 


1 Y Depois destas coisas, e apaziguado já o furor do rei Assuero, 
lembrou-se ele de Vasti, e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

2 Então disseram os jovens- servos do rei, que lhe serviam: Busquem- 
se para o rei moças virgens e formosas ° “sia, 

3 E designe o rei oficiais em todas as províncias do seu reino, que 
ajuntem a todas as moças virgens e formosas, na fortaleza de Susã, na 
casa das mulheres, debaixo da mão de Hegai, camareiro do rei, guarda 
das mulheres, e deem-se “““ as coisas (urgentes, para purificação delas. 
4 E a donzela que boa- parecer aos olhos do rei, reine em lugar de 
Vasti. E isto pareceu bem aos olhos do rei, e ele assim fez. 

5 {| Havia então um homem judeu na fortaleza de Susã, cujo nome 
Mardoqueu, filho de Jair, filho de Simei, filho de Cis, homem 
benjamita, 

6 O qual 2 fora transportado de Jerusalém, com os cativos que foram 
levados com Jeconias, rei de Judá, o qual geeeniass Nabucodonosor, rei 
de Babilônia, levara- em- cativeiro- de- exílio. 2Cis?. 

7 Este (atardogues Criara a Hadassa (que “ Ester, filha do tio dele ge 
Mardogues)), porque ela não tinha pai nem mãe; e a donzela “° bela de 
presença e formosa à vista; e, morrendo o pai e mãe dela, Mardoqueu 
a tomara por sua própria filha. 

8 J| Sucedeu, pois, que, sendo ouvidos o mandado do rei e o seu 
decreto, e ajuntando-se muitas donzelas na fortaleza de Susã, debaixo 
da mão de Hegai, também levaram Ester à casa do rei, debaixo da 
mão de Hegai, guarda das mulheres. 

9 E a donzela pareceu formosa aos olhos dele «mega, € alcançou graça 
perante ele; por isso ele se apressou a dar-lhe as coisas «nguentos) para 
sua purificação, e os seus quinhões, como também em lhe dar sete 
donzelas selecionadas provenientes da casa do rei; e a fez passar com 
as suas moças ao melhor "'s“” da casa das mulheres. 

10 Ester, porém, não declarou ““! e“ o seu povo e a sua parentela, 
porque Mardoqueu lhe tinha ordenado que não declarasse ‘°. 

11 E caminhava Mardoqueu cada dia diante do pátio da casa das 
mulheres, para se informar de como Ester passava, e do que lhe 
sucederia. 

12 9 E, quando chegou a vez de cada donzela entrar ao rei Assuero, 
depois que fora feito a ela segundo a lei das mulheres, durante doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias das suas purificações: seis 
meses com óleo de mirra, e seis meses com matérias- primas- 
aromatizantes e com as “““ coisas para a purificação das mulheres), 
13 Desta maneira, pois, vinha a donzela ao rei; todas e quaisquer 
coisas quanto ela desejava lhes eram dadas, para irem consigo da casa 
das mulheres à casa do rei; 

14 Ao anoitecer ela entrava, e ao alvorecer ela tornava à segunda casa 
das mulheres, debaixo da mão de Saasgaz, camareiro do rei, guarda 
das concubinas; não entrava mais ao rei, salvo se o rei a desejasse, e 
fosse chamada pelo nome. 

15 [ Chegando, pois, a vez de Ester, filha de Abiail, tio de Mardoqueu 
(que a tomara por sua filha), vir até ao rei, coisa nenhuma pediu ela, 
senão o que disse Hegai, camareiro do rei, guarda das mulheres; e 
alcançava Ester graça aos olhos de todos quantos a viam. 

16 Assim foi levada Ester ao rei Assuero, à casa real dele, no décimo 
mês, que “o mês de tebete, no sétimo ano do reinado dele. 

17 E o rei amou a Ester mais do que a todas as mulheres, e ela 
alcançou perante ele graça e benevolência mais do que todas as 
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virgens; de modo que ele pôs a coroa real sobre a cabeça dela, e a fez 

rainha em lugar de Vasti. 

18 Então o rei fez "” grande banquete a todos os seus príncipes e aos 

seus servos; ““ o banquete de Ester; e ele (Assu; deu "” dia de repouso às 

províncias, e deu presentes segundo a mão- de- poder do rei. 

19 E, quando as virgens foram reunidas uma segunda vez, Mardoqueu 

estava assentado à porta do rei. 

20 Ester, ?º"'é", não declarava a sua parentela e o seu povo, como 

Mardoqueu lhe ordenara; porque Ester cumpria o mandado de 

Mardoqueu, como quando ele a criava. 

Mardoqueu descobre e denuncia conspiração para matar o 
rei SAlva-o. 


21 {| Naqueles dias, assentando-se Mardoqueu à porta do rei, dois 
camareiros do rei, dos guardas da porta, Bigtã e Teres, grandemente se 
indignaram, e procuraram lançar as *““* mãos sobre o rei Assuero. 

22 E veio isto ao conhecimento de Mardoqueu, e ele ° declarou à 
rainha Ester; e Ester o disse ao rei, em nome de Mardoqueu. 
23 E inquiriu-se a respeito deste negócio, e ele foi descoberto 
e ambos teamareiros) foram enforcados em um madeiro; e isso foi escrito 
no livro- rolo das crônicas, perante o rei. 


ser verdade 


Ester 3 
Haman, agaguíta, é exaltado pelo rei Desenvolve ódio a 
Mardoqueu. 


1 J Depois destas coisas, o rei Assuero engrandeceu a Hamã, filho de 
Hamedata, agagita, e o exaltou, e pôs o assento dele «aee acima de 
todos os príncipes que ““““” com ele. 
2 E todos os servos do rei, que ““““” à porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim tinha ordenado o rei acerca 
dele; porém Mardoqueu não se inclinava nem se prostrava. 
3 Então os servos do rei, que ““““” à porta do rei, disseram a 
Mardoqueu: Por que transgrides tu o mandado do rei? 
4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles 's'º, dia após dia, e não lhes 
dando ele ouvidos, o declararam a Hamã, para verem se as palavras de 
Mardoqueu se sustentariam, porque ele lhes tinha declarado que ““ 
judeu. 
5 Vendo, pois, Hamã que Mardoqueu não se inclinava nem se 
prostrava diante dele, Hamã se encheu de furor. 
6 Porém seus olhos estimaram como nada o pôr ““ as mãos apenas 
sobre «prender, Mardoqueu (porque lhe haviam declarado de que povo ° 
Mardoqueu); Hamã, pois, procurou destruir a todos os judeus, o povo 
de Mardoqueu, que "“'“ em todo o reino de Assuero. 

Haman calunia os judeus e faz o reí assinar decreto 

(irrevogável) para exterminá-los. 


ele 


7 No primeiro mês (que “o mês de Nisã), no ano duodécimo do rei 
Assuero, se lançou Pur, isto é, a sorte, perante Hamã, de dia em dia e 
de mês em mês, até ao duodécimo ""*, que “o mês de Adar. 

8 J E Hamã disse ao rei Assuero: Existe, espalhado e dividido entre os 
povos “* es!ão em todas as províncias do teu reino, um certo povo, 
cujas leis * diferentes “i's de todos os povos, e que não cumpre as 
leis do rei; por isso não convém ao rei tolerá-los °S, 

9 Se bem parecer ao rei, seja escrito "” <ecrcio para que sejam 
destruídos; e eu pagarei nas mãos dos encarregados dos negócios gerei 
dez mil talentos de prata, para que entrem nos tesouros do rei. 

10 Então tirou o rei o anel da sua mão, e o deu a Hamã, filho de 
Hamedata, agagita, inimigo dos judeus. 

11 E disse o rei a Hamã: Essa prata te f dada como também esse povo, 
para fazeres dele o que bom- parecer aos teus olhos. 

12 Então chamaram os escrivãos do rei no primeiro mês, no dia treze 
do mesmo e, conforme a tudo quanto Hamã ordenou, se escreveu aos 
sátrapas 2 do rei, e aos governadores que havia sobre cada província, 
e aos principais de cada povo; a cada província segundo a sua escrita, 
e a cada povo segundo a sua língua; em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 2 governadores das províncias do Império 


Persa. 


13 E enviaram-se as cartas pela mão dos mensageiros- correios a 
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todas as províncias do rei, para que destruíssem, matassem, e fizessem 
perecer a todos os judeus, desde o jovem até ao velho, crianças e 
mulheres, em um 7º dia, a treze do duodécimo mês (que é o mês de 
Adar), e que saqueassem o despojo deles. 

14 Uma cópia do escrito a ser dado °% lei em cada província foi feita 
pública a todos os povos, para que estes “ss” preparados para 
aquele dia. 

15 Os mensageiros- correios, pois, impelidos pela palavra do rei, 
saíram, e o decreto foi dado na fortaleza de Susã. E o rei e Hamã se 
assentaram a beber, porém a cidade de Susã ““““ perplexa. 


Ester 4 
Consternação e desespero dos judeus. Mordecai busca 
ajuda de Ester. 


1 9 Quando Mardoqueu soube tudo quanto havia sido feito, 
Mardoqueu rasgou as suas vestes, e vestiu-se de um pano de saco com 
cinza, e saiu pelo meio da cidade, e clamou com grande e amargo 
clamor; 

2 E chegou até diante da porta do rei, porque ninguém vestido de pano 
de saco podia entrar pelas portas do rei. 

3 E, em todas as províncias aonde chegava o mandamento do rei ('s!º é, 
o seu decreto), havia entre os judeus grande choro- lamentação- de- 
luto, com jejum, e choro, e lamentação; ° MUILOS (dos judensy UM 
deitados em pano de saco e em cinza. 

4] Então vieram as servas de Ester, e os seus camareiros, e lhe 
contaram isto 2, Então a rainha excedentemente se angustiou; e ela 
enviou roupas para vestir a Mardoqueu, e tirar-lhe o pano de saco; 
porém ele não “ aceitou. Do estado de Mordecai. 

5 Então Ester chamou a Hatá (“” %s camareiros do rei, que “'* tinha 
posto diante dela (para-semi-ta)), € deu-lhe ordem ?“"“ ir a Mardoqueu, 
para saber que ““ aquilo, e o porquê “stilo, 

6 E, saindo Hatá a Mardoqueu, à praça da cidade, que ““““ diante da 
porta do rei, 

7 Mardoqueu lhe declarou tudo quanto lhe tinha sucedido; como 
também a soma exata do dinheiro que Hamã dissera que pagaria para 
os tesouros do rei, pelos judeus, para destruí-los. 

8 Também lhe deu a cópia do escrito do decreto, que havia sido dado 
em Susã, para os destruir, para que “ mostrasse a Ester, e a declarasse; 
e para lhe ordenar que entrasse até ao rei, e lhe implorasse 
misericórdia e suplicasse diante dele pelo povo dela. 

9 Veio, pois, Hatá, e declarou a Ester as palavras de Mardoqueu. 

10 Į Então falou Ester a Hatá, ordenando-lhe ““ dissesse q Mardoqueu: 
11 Todos os servos do rei, e o povo das províncias do rei, bem sabem 
que todo o homem ou mulher que chegar ao rei no pátio interior, sem 
ser chamado, "2º tá serão *yma* sentença, a de ser morto, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que viva; e eu, nestes trinta 
dias, não tenho sido chamada para entrar ao rei. 

12 E declararam a Mardoqueu as palavras de Ester. 

13 Então Mardoqueu ordenou que respondessem a Ester: Não 
imagines no teu íntimo que, por estares na casa do rei, mais escaparás 
tu do que todos os “° judeus. 

14 Porque, se de todo te calares neste tempo, socorro e livramento de 
outra parte se levantará para os judeus, mas tu e a casa de teu pai 
sereis destruídas; e quem sabe se para tal tempo como este chegaste a 
esta realeza? 

15 Y Então disse Ester que retornassem a Mardoqueu “'“ resposta, 

16 Vai, ajunta todos os judeus que se acharem em Susã, e jejuai por 
mim, e não comais nem bebais por três dias, nem de dia nem de noite, 
“eu e as minhas servas também assim jejuaremos. E, depois disso !”, 
entrarei até ao rei, ainda que '*'º não *“# segundo a lei; e se perecer eu, 
pereci. 

17 Então Mardoqueu se foi, e fez conforme a tudo quanto Ester lhe 
ordenou. 


1233 Et 4:16 "depois disso": (3651 ken) pode ser traduzido como "depois, assim, 
portanto, etc.”. Seja como for, o sentido, no contexto, é somente que, se todos fizerem o 
Jejum de 3 dias e noites, então, DEPOIS disso, ... 
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Ester 5 
Ester vaí ao rei Convída-o, Juntamente com Hama, para 2 
banquetes. 


1 J Sucedeu, pois, que “º !émino do 124 terceiro dia, Ester se vestiu “º"! seus 
trajes reais, e se postou no pátio interior da casa do rei, defronte do 
aposento do rei; e o rei ““““ assentado sobre o seu trono real, na casa 
real, defronte da porta do aposento. 

2 E sucedeu que, vendo o rei à rainha Ester, a qual “““ postada no 
pátio, alcançou ela graça aos olhos dele; e o rei estendeu para Ester o 
cetro de ouro, que ''""“ na sua mão, e Ester se aproximou, e tocou no 
topo do cetro. 

3 Então o rei lhe disse: Que f que queres, rainha Ester, ou qual “a tua 
petição? Até metade do reino se te dará. 

4 E respondeu Ester: Se bom- parecer ao rei, venha o rei hoje (com 
Hamã) ao banquete que tenho preparado para ele ger. 

5 Então disse o rei: Fazei apressar a Hamã, para se fazer scsundo q 
palavra de Ester. Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete, que Ester 
tinha preparado, 

6 J Disse o rei a Ester, no banquete do vinho “: Qual “ a tua petição? 
E ser-te-á concedida. E qual é o teu pedido ? E ele será realizado, 
ainda 7º alcance até metade do reino. @ que se seguia ao banquete de comida. 

7 Então respondeu Ester, e disse: Minha petição e pedido £: 

8 Se achei graça aos olhos do rei, e se bem parecer ao rei conceder-me 
a minha petição, e realizar o meu pedido , venha o rei com Hamã ao 
banquete que lhes hei de preparar, e amanhã farei conforme a palavra 
do rei. 

9 q Então saiu Hamã naquele dia regozijando e alegre no coração; 
porém, quando Hamã viu Mardoqueu à porta do rei, e que ele não se 
levantara nem se movera diante dele, então Hamã se encheu de furor 
contra Mardoqueu. 

10 Hamã, porém, se refreou, e foi para sua casa; e enviou "ensaseiros e 
fez vir os seus amigos, e Zeres, sua esposa. 

11 E contou-lhes Hamã a glória das suas riquezas, a multidão de seus 
filhos, e tudo em que o rei o tinha engrandecido, e como o tinha 
exaltado acima dos príncipes e servos do rei. 

12 Disse mais Hamã: Tampouco a rainha Ester a ninguém fez vir com 
o rei ao banquete que tinha preparado, senão a mim; e também para 
amanhã “º“ convidado por ela juntamente com o rei. 

13 Porém tudo isto não me é de nenhum proveito, enquanto eu vir o 
judeu Mardoqueu assentado à porta do rei. 

14 q Então lhe disseram Zeres (sua esposa) e todos os seus amigos: 
Faça-se um madeiramento- de- forca de cinquenta côvados de altura, e 
amanhã dize ao rei que nele seja enforcado Mardoqueu; e então 
alegremente entra com o rei ao banquete. E esta palavra pareceu boa 
diante de Hamã, que fez preparar o madeiramento- da- forca. 


Ester 6 
O rei ínsone, lË as crônicas, relembra como Mardoqueu 
salvou sua vida, determina-se honrá-lo. 


1 J Naquela mesma noite fugiu o sono do rei; então ele ordenou ser 
trazido o livro- rolo de registro das crônicas, as quais se leram diante 
do rei. 

2 E achou-se escrito que Mardoqueu tinha denunciado Bigtã e Teres, 
dois dos camareiros do rei, da guarda da porta, que tinham procurado 
lançar mão do rei Assuero. 

3 Então disse o rei: Que honra e grandeza se deu por isso a 
Mardoqueu? E os jovens- servos do rei, que prestavam- serviço junto 
a ele, disseram: Coisa nenhuma se lhe fez. 


124 Et 5:1 "ao término do": nenhuma preposição está escrita no hebraico, ela está 
oculta, apenas está implicada pelo dativo de "terceiro dia”. Sem outras considerações, 
isto poderia ser entendido e traduzido atribuindo-se a "o terceiro dia" quaisquer das 
preposições "antes de" ou "em" ou "durante" ou "dentro- de" ou "depois de" ou "ao 
término de". Mas, por coerência com a preposição ("DEPOIS DE") explícita em Et 
5:16, temos que entender e traduzir o dativo de 5:1 apenas como "ao final do" terceiro 
dia ou "depois' do terceiro dia. 
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4 Y Então disse o rei: Quem “'“ no pátio? E Hamã tinha entrado no 
pátio exterior da casa do rei, para dizer ao rei que enforcassem a 
Mardoqueu no madeiramento- da- forca que ele lhe tinha preparado. 
5 E os jovens- servos do rei lhe disseram: Eis que Hamã está postado 
no pátio. E disse o rei "Entre ele!”. 

6 E, entrando Hamã, o rei lhe disse: Que se fará ao homem de cuja 
honra o rei se agrada”? Então Hamã disse no seu coração: De quem se 
agradaria o rei mais do que a mim, para ”° fazer honra? 

7 Assim disse Hamã ao rei: Para o homem, de cuja honra o rei se 
agrada, 

8 Tragam a veste real que o rei “4 vestir, como também o cavalo 
sobre o qual o rei “*"“ andar montado, e ponha-se a coroa real sobre 
a cabeça dele (ao homem. 

9 E entregue-se a veste e o cavalo à mão de um dos príncipes mais 
nobres do rei, para que estes vistam “” «4 aquele homem a quem o rei 
tem deleite em honrar; e levem-no sobre cavalo através das ruas da 
cidade, e apregoe-se diante dele: Assim se fará ao homem a quem o 
rei tem deleite em honrar! 

10 Então disse o rei a Hamã: Apressa-te, toma a veste e o cavalo, 
como disseste, e faze assim para com o judeu Mardoqueu, que “'“ 
assentado à porta do rei; e palavra nenhuma deixes cair 2 de tudo 
quanto tu disseste. 
11 E Hamã tomou a veste e o cavalo, e vestiu a Mardoqueu, e o levou 
sobre cavalo através das ruas da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se fará ao homem em quem o rei tem deleite em honrar! 

12 4 Depois disto Mardoqueu voltou para a porta do rei; porém Hamã 
apressou-se para ” “ sua casa, chorando (como -em-uto), € de cabeça coberta. 
13 E contou Hamã a Zeres, sua esposa, e a todos os seus amigos, tudo 
quanto lhe tinha sucedido. Então os seus sábios e Zeres (sua esposa) 
lhe disseram: Se Mardoqueu, diante de quem “ começaste a cair, é da 
semente dos judeus, não prevalecerás contra ele, antes certamente 
cairás diante dele. 

14 E estando eles ainda falando com ele, chegaram os camareiros do 
rei, e se apressaram a levar Hamã ao banquete que Ester preparara. 


@ deixes faltar. 


Ester 7 
Ester denuncia, e o rei faz com que Iamá seja executado 
(na forca que este fizera para Mardoqueu). 


1 [ Veio, pois, o rei (com Hamã) ao banquetear da rainha Ester, 

2 Disse outra vez o rei a Ester, no segundo dia, no banquete do vinho 
2. Qual “a tua petição, rainha Ester? E ela te será concedida. E qual “ 
o teu pedido ? E ele será realizado, ainda 7 alcance até metade do reino. 
(D que se seguia ao banquete de comida. 

3 Então respondeu a rainha Ester, e disse: Se, ó rei, achei graça aos 
teus olhos, e se bem parecer ao rei, seja-me concedida a minha vida 
como minha petição, e o meu povo como meu pedido . 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu povo, para "* destruírem, 
matarem, e aniquilarem de vez; se ainda por servos e por servas nos 
tivessem vendido, calar-me-ia; ainda que o opressor não pode 
contrabalançar perda do rei. 

5 q Então falou o rei Assuero, e disse à rainha Ester: Quem “ esse e 
onde “'í esse, que tem enchido o seu coração para assim fazer? 

6 E disse Ester: O homem, o opressor, e o inimigo, f este mau Hamã. 
Então Hamã ficou aterrorizado perante o rei e a rainha. 

TE o rei no seu furor se levantou do banquete do vinho e 2“ para 
o jardim do palácio; e Hamã se pôs em pé, para rogar à rainha Ester 
pela sua vida; porque viu que já o mal lhe ““““ determinado pelo rei. 
8 Tornando, pois, o rei do jardim do palácio à casa do banquete do 
vinho, Hamã tinha caído prostrado sobre o leito em que ““““ Ester. 
Então disse o rei: Penta quereria ele também forçar a rainha perante 
mim nesta casa? Saindo esta palavra da boca do rei, cobriram o rosto 


x © Dusual sinal: (a) de condenação à morte bem próxima, sem mais poder ver a luz? ou 
de Hamã “. (a) f ! L 


(b) para que quem enfurecesse o rei não mais pudesse lhe ver o rosto?. 


9 Então disse Harbona, um dos camareiros “e sia” diante do rei: Eis 
que também o madeiramento- da- forca de cinquenta côvados de 
altura que Hamã fizera para Mardoqueu, aquele que falara para bem 
do rei, “'í de pé junto à casa de Hamã. Então disse o rei: Enforcai-o 
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nele. 
10 Assim, enforcaram Hamã no madeiramento- da- forca que ele tinha 
preparado para Mardoqueu. Então o furor do rei se aplacou. 


(17) Ester 


Ester 8 
O reí concede que judeus se armem e se defendam dos que 
tentarem exterminá-los. 


1 J Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à rainha Ester a casa de 
Hamã, inimigo dos judeus; e Mardoqueu veio perante o rei, porque 
Ester tinha declarado quem ele “4 e» relação à ela, 

2 E tirou o rei o seu anel 2, que tinha feito ser tomado (devota) de Hamã, 
e o deu a Mardoqueu. E Ester pôs Mardoqueu sobre a casa de Hamã. 


@ de assinar leis, decretos, etc. ? v.8. 


3 J Falou mais Ester perante o rei, e se lançou aos pés dele; e chorou, 
e lhe suplicou que revogasse a maldade de Hamã, o agagita, e o 
intento que tinha maquinado contra os judeus. 

4 E estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. Então Ester se levantou, 
e pôs-se em pé perante o rei, 

5 E disse: Se bom- parecer ao rei, e se eu achei graça perante ele, e * 
este negócio “ reto diante do rei, e ® eu boa- pareço aos seus olhos, 
escreva-se que se revoguem as cartas concebidas por Hamã filho de 
Hamedata, o agagita, as quais ele escreveu para aniquilar os judeus, os 
quais ““% em todas as províncias do rei. 

6 Pois como poderei eu suportar ver o mal que sobrevirá ao meu 
povo? E como poderei ver o extermínio da minha parentela? 

7 {| Então disse o rei Assuero à rainha Ester e ao judeu Mardoqueu: 
Eis que dei a Ester a casa de Hamã, e a ele enforcaram em um 
madeiramento- da- forca, porquanto estendera as mãos contra os 
judeus. 

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bom- parecer aos vossos olhos, em 
nome do rei, e selai-o com o anel do rei; porque o escrito que se 


escreve em nome do rei, e que se sela com o anel do rei, ninguém 
pode revogar OD @ grande problema a ser contornado: o escrito antigo não podia ser 


simplesmente REVOGADO. 


9 Então foram chamados os escrivãos do rei, naquele mesmo tempo, 
no terceiro mês (que f o mês de Sivã), aos vinte e três “as do mesmo; 
e, conforme a tudo quanto ordenou Mardoqueu, se escreveu aos 
judeus, como também aos sátrapas 2, e aos governadores, e aos 
principais das províncias, que ** «sender desde a Índia até a Cuxe, cento 
e vinte e sete províncias, a cada província segundo o seu modo de 
escrever, e a cada povo conforme a sua língua; como também aos 


é m D 
judeus segundo o seu modo de escrever, e conforme a sua língua. “ 


governadores das províncias do Império Persa. 


isto 


10 E escreveu-se em nome do rei Assuero e, selando *° com o anel do 
rei, enviaram as cartas pela mão de mensageiros- correios a cavalo, “ 
cavalgadores sobre mulas e camelos “ jovens dromedários. 

11 Nelas qras-caras) O rei concedia aos judeus, os quais havia em cada 
cidade, que se reunissem, e que se erguessem de pé para defender as 
suas vidas, e para destruir, matar e fazer perecer todas as forças do 
povo e da província que viessem contra eles, “é mesmo suas crianças e 
mulheres, e que saqueassem os seus despojos, 

12 Em um mesmo dia, em todas as províncias do rei Assuero, no “° 
treze do duodécimo mês, que é o mês de Adar; 

13 E uma cópia do escrito (a ser dado “”º lei em cada província) foi 
feita pública a todos os povos, para que os judeus "esse" preparados 
para aquele dia, para se vingarem dos seus inimigos. 

14 Os mensageiros- correios, que montavam sobre mulos- velozes į 
camelos , saíram, sendo apressados f impelidos pela palavra do rei; e 
este decreto foi publicado na fortaleza de Susã. 

15 q Então Mardoqueu saiu da presença do rei com veste real azul- 
celeste e branca, como também com uma grande coroa de ouro, e com 
uma capa de linho fino e púrpura, e a cidade de Susã exultou e se 
alegrou. 

16 Ë para os judeus houve luz, e alegria, e gozo, e honra. 

17 Também em toda a província, e em toda a cidade, aonde chegava a 
ordem do rei e o seu decreto, havia entre os judeus alegria e gozo, 
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banquete e dia de festa; e muitos, de entre os povos da terra, se 
fizeram judeus, porque o temor aos judeus tinha caído sobre eles. 


Ester 9 


Os judeus matam seus inimigos. 


1 J E, no duodécimo mês, que “o mês de Adar, no dia treze do mesmo 
mês em que chegou a ordem do rei e o seu decreto para se executar, no 
dia em que os inimigos dos judeus esperavam assenhorear-se deles, 
isto foi mudado para o contrário, porque os judeus foram os que se 
assenhorearam dos que os odiavam. 

2 Porque og judeus nas suas cidades, em todas as províncias do rei 
Assuero, se ajuntaram para pôr as mãos sobre aqueles que procuravam 
o mal deles; e nenhum homem podia resistir-lhes, porque o temor a 
eles caíra sobre todos aqueles povos. 

3 E todos os principais das províncias, e os sátrapas 2, e os 
governadores, e os que faziam a obra do rei, auxiliavam os judeus, 
porque tinha caído sobre eles o temor a Mardoqueu. O governadores das 
províncias do Império Persa. 

4 Porque Mardoqueu ““ grande na casa do rei, e a sua fama ia através 
de todas as províncias, porque o homem Mardoqueu ia crescendo. 

5 Portanto, os judeus feriram a todos os seus inimigos, a golpes de 
espada, com matança e com destruição; e fizeram o que quiseram 
daqueles que os odiavam. 

6 E, na fortaleza de Susã, os judeus mataram e destruíram quinhentos 
homens; 

7 Como também a Parsandata, e a Dalfom e a Aspata, 

8 E a Porata, e a Adalia, e a Aridata, 

9 E a Farmasta, e a Arisai, e a Aridai, e a Vaisata 

10 (Isto é, os dez filhos de Hamã, filho de Hamedata, o inimigo dos 
judeus), mataram; porém ao despojo não estenderam a mão deles. 

11 No mesmo dia foi trazido à presença do rei o número dos mortos 
na fortaleza de Susã. 

12 GE disse o rei à rainha Ester: Na fortaleza de Susã os judeus 
mataram e destruíram quinhentos homens, e os dez filhos de Hamã; 
nas mais províncias do rei que teriam feito? Qual é, pois, a tua 
petição? E te será concedida. Ou qual “ ainda o teu requerimento? E 
será feito. 

13 Então disse Ester: Se bem parecer ao rei, conceda-se aos judeus 
que se acham em Susã que também façam amanhã conforme ao 
decreto de hoje; e sejam pendurados nº madeiramento- da- forca os 
dez filhos de Hamã D @ já tinham sido mortos, v. 10. 

14 Então disse o rei que assim se fizesse; e, em Susã, publicou-se 
palavra- decretada; e eles penduraram os dez filhos de Hamã 2 


tinham sido mortos, v. 10. 


uma 


Dijá 


15 E reuniram-se os judeus que “* “chavar em Susã também no dia 
catorze do mês de Adar, e mataram em Susã trezentos homens; porém 
ao despojo não estenderam a mão deles. 
16 Também os demais judeus que se achavam nas províncias do rei se 
reuniram e se postaram de pé em defesa das suas vidas, e tiveram 
descanso dos seus inimigos; e mataram setenta e cinco mil daqueles 
que os odiavam; porém ao despojo não estenderam a mão deles. 

A festa anual de Purim é instituida. 


17 Sucedeu isto no dia treze do mês de Adar; e descansaram no dia 
catorze do mesmo, e fizeram, daquele dia, ““ de banquetes e de 
alegria. 

18 Também os judeus, que *º “chavam em Susã, se ajuntaram nos dias 
treze e catorze do mesmo "'*; e descansaram no dia quinze do mesmo 
mês e fizeram, daquele dia dia de banquetes e de alegria. 

19 Portanto, os judeus das aldeias, que habitavam nas vilas sem muro, 
fizeram do “° catorze do mês de Adar dia de alegria e de banquetes, e 
dia de festa, e de enviarem porções (dos banquetes) UNS AOS Outros. 

20 1 E Mardoqueu escreveu estas coisas, e enviou cartas a todos os 
judeus que *º "awam em todas as províncias do rei Assuero, aos de 
perto, e aos de longe, 

21 Estabelecendo entre eles que guardassem o dia catorze do mês de 
Adar, e o dia quinze do mesmo, ano a ano, 
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22 Como os dias em que os judeus tiveram repouso dos seus inimigos, 
e o mês que se lhes foi mudado de tristeza para alegria, e de choro- 
lamentação- de- luto para um dia de festa, para que os fizessem dias 
de banquetes e de alegria, e de enviarem porções (dos banquetes) UNS AOS 
outros, e dádivas aos pobres. 

23 E os judeus encarregaram-se de fazer o que “ tinham começado, 
como também o que Mardoqueu lhes tinha escrito. 

24 Porque Hamã, filho de Hamedata, o agagita, inimigo de todos os 
judeus, tinha maquinado destruir os judeus, e tinha lançado Pur, isto é, 
a sorte, para os assolar e destruir. 

25 Mas, vindo Es!" perante o rei, ordenou ele por cartas que o mau 
intento que ele gama) maquinara contra os judeus, se tornasse sobre a 
cabeça dele mesmo; pelo que penduraram a ele e a seus filhos nº 
madeiramento- da- forca. 

26 Por isso, àqueles dias chamam de Purim, por causa do nome Pur 
<Sorte>. assim bém por causa de todas as palavras daquela carta, e do que 
viram sobre isso, e do que tinha vindo sobre eles. 

27 Os judeus estabeleceram e tomaram sobre si, e sobre a sua 
semente, e sobre todos os que se haviam de unir com eles, que não se 
deixaria de guardar estes dois dias conforme o escrito "“º"dema eles, e 
segundo o seu tempo determinado, todos os anos. 

28 E ““º estes dias seriam lembrados e guardados através de cada 
geração, família, província e cidade, e que esses dias de Purim não 
fossem revogados entre os judeus, e que a memória deles nunca teria 
fim entre os de sua semente. 

29 Então a rainha Ester (filha de Abiail) e Mardoqueu, o judeu, 
escreveram com toda autoridade uma segunda vez, para confirmar a 
carta a respeito de Purim. 

30 E enviaram cartas a todos os judeus, às cento e vinte e sete 
províncias do reino de Assuero, “” palavras de paz e verdade. 

31 Para confirmarem estes dias de Purim nos seus tempos “º!erminados 
conforme Mardoqueu, o judeu, e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos ““ o tinham estabelecido sobre si e 
sobre a semente deles, as palavras acerca do jejum e do clamor deles. 
32 E o decreto de Ester confirmou estas palavras a respeito de Purim; 
e isto foi escrito nº livro- rolo. 


Ester 10 
Mardoqueu é exaltado. 


1 Depois disto, impôs o rei Assuero tributo sobre a terra, e *"* as 
ilhas do mar. 

2 E todos os atos do seu poder e do seu valor, e a exata- declaração da 
grandeza de Mardoqueu, a quem o rei exaltou, ?ºmenura não estão 
escritos no livro- rolo das crônicas dos reis da Média e da Pérsia? 

3 Porque o judeu Mardoqueu ** o segundo depois do rei Assuero, e 
grande entre os judeus, e bem aceito pela multidão de seus irmãos, 


procurando o bem do seu povo, e proclamando a paz a toda a semente 
dele OD Dos descendentes de Israel. 


(17) Ester 


281 
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Livro de JÓ 'º 


Jó 1 
Virtuosa, reta e feliz vida. Perdas de todos os bens e filhos. 
Integridade de Jó na 1º tentação por Satanás. 


1 J Havia “”” homem na terra de Uz, cujo nome “”“ Jó; e era este 
homem perfeito, reto e temente a Deus; e desviava-se do mal. 

2 E nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 

3 E o seu gado ““ de sete mil ovelhas, três mil camelos, quinhentas 
juntas de bois e quinhentas jumentas; ““” também muitíssimos os 
servos a seu serviço, de maneira que este homem ““ maior do que 
todos os filhos do oriente. 

4 E iam seus filhos e faziam banquetes em casa de cada um dos 
homens no seu dia; e mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

5 Sucedia, pois, que, decorrido o turno de dias de seus banquetes, Jó 
enviava chamado a eles e os santificava, e se levantava de madrugada, e 
oferecia 2 holocaustos %84 o número de todos eles; porque dizia Jó: 
Talvez pecaram meus filhos, e amaldiçoaram a Deus nos seus corações 
2 Assim fazia Jó todos os dias. (literalmente, "fazia subir", referindo-se à fumaça do 
holocausto. 2) "e amaldiçoaram a Deus no seu coração" também pode ser traduzido como "ainda que 
abençoaram a Deus nos seus corações”, ou, menos provavelmente, como "e renunciaram a Deus nos seus 


corações”. 


6 J| E em um dia em que os filhos de Deus O vieram apresentar-se 


perante o SENHOR, veio também Satanás O "Filhos 
de Deus": Nota 38:7. 

7 Então o SENHOR disse a Satanás: "Donde vens?" E Satanás 
respondeu ao SENHOR, e disse: De correr de uma para outra parte, 
através da terra, e de passear para cima e para baixo, através dela. 

8 E disse o SENHOR a Satanás: "Observaste tu a Meu servo Jó? Porque 
ninguém +á na terra semelhante a ele, homem perfeito e reto, temente a 
Deus, e que se desvia do mal.” 

9 Então respondeu Satanás ao SENHOR, e disse: “menta teme Jó a 
Deus em vão? 

10 Porventura Tu não cercaste de sebe, a ele, e a sua casa, e a tudo quanto 
tem em cada lado? A obra de suas mãos abençoaste e o seu gado se 


D Dou "eos seus bens têm se espalhado (como uma enchente) 


tem aumentado na terra ~“. 


sobre a terra. 


<Adversário > 


entre eles. 


lhe e verás 


11 Mas estende a Tua mão, e toca- se não 
blasfema contra Ti na Tua face. 

12 E disse o SENHOR a Satanás: "Eis que tudo quanto ele tem está na tua 
mão; somente contra ele não estendas a tua mão." E Satanás saiu da 
presença do SENHOR. 

13 [E sucedeu um dia, em que seus filhos e suas filhas comiam, e 
bebiam suco de uva 2, na casa de seu irmão primogênito, "° Gn 14:15. 
14 Que veio um mensageiro a Jó, e ”? disse: Os bois lavravam, e as 
jumentas pastavam junto a eles; 

15 E caíram se eles os sabeus, e os levaram, e aos jovens- servos 
feriram ao fio da espada; e só eu escapei para trazer-te a nova. 

16 Estando este ainda falando, veio outro e disse: Fogo de Deus !26 


em tudo quanto tem, 


125 Livro de Jó: Muitos acusam "através de todo este livro há algumas afirmações de 
erros". Mas há 2 sentidos quando a Bíblia clama e nós cremos que cada palavra da 
Bíblia é inerrável, infalível, plenária e verbalmente INSPIRADA por DEUS (estude 
bem http://www .solascriptura-tt.org/Bibliologia- 

Inspirac ApologetCriacionis/Bibliologia-BibliaGenuinaConfiavelCanonicaInspirada- 
Livro-Helio.htm): 

A) Em 99% das palavras da Bíblia, quando um homem de Deus escreveu palavras na 
Bíblia deixando explícito ou implícito que elas são de Deus em forma e conteúdo, para 
as crermos e obedecermos, então inspiração significa que elas são 100% e literalmente 
de Deus, inerráveis e infalíveis; 

B) Nas restantes 1% das palavras da Bíblia, quando o escritor não deixou explícito ou 
implícito que elas são 100% de Deus em forma e conteúdo, antes deixa claro que está 
citando palavras do Diabo/ demônio/ ímpio/ crente carnal/ crente não inspirado por 
Deus, então a inspiração está em que elas são o registro sem erro nem falha das exatas 
palavras ditas por tal criatura ímpia e falha. 

126 Jó 1:16: "fogo de Deus": inspiração garante que é verdade que as palavras de um 
não profeta de Deus foram ditas (e ditas como a Bíblia as cita), mas não garante que 
elas expressam verdade absoluta (como se tivessem sido ditas por Deus ou um Seu fiel 
profeta). Portanto, aqui, o uso da expressão "fogo de Deus" pelo servo pode ter duas 
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caiu do céu, e queimou as ovelhas e os jovens- servos, e os consumiu, 
e só eu escapei para trazer-te a nova. 

17 Estando ainda este falando, veio outro, e disse: Formando os 
caldeus três tropas, deram sobre os camelos, e os tomaram, e aos 
jovens- servos feriram ao fio da espada; e só eu escapei para trazer-te 
a nova. 

18 Estando ainda este falando, veio outro, e disse: *'"dº teus filhos e 
tuas filhas comendo e bebendo suco de uva D em casa de seu irmão 


) "suco de uva": nota Gn 14:18. 


primogênito, 
19 Eis que “” grande vento sobreveio dalém do deserto, e deu nos 
quatro cantos da casa, que caiu sobre os jovens homens, e morreram; e 
só eu escapei para trazer-te a nova. 

20 Então Jó se levantou, e rasgou o seu manto, e rapou a sua cabeça, e 
se lançou em terra, e adorou. 

21 E disse: Nu saí do ventre de minha mãe e nu tornarei para lá; o 
SENHOR ° deu, e o SENHOR º tomou: bendito seja o nome do 
SENHOR. 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu a Deus nenhuma coisa- 
desagradável. 


Jó 2 
Terrível aflição no corpo. Integridade de Jó na 2º tentação 
“por Satanás. Instado, recusa-se amaldiçoar Deus. Visita de 
3 AMIGOS. 


1 Ţ E, vindo outro dia, em que os filhos de Deus vieram apresentar-se 
perante o SENHOR, veio também Satanás entre eles, apresentar-se 
perante o SENHOR. 

2 Então o SENHOR disse a Satanás: "Donde vens?" E respondeu 
Satanás ao SENHOR, e disse: De correr de uma para outra parte, 
através da terra, e de passear para cima e para baixo, através dela. 

3 E disse o SENHOR a Satanás: "Observaste o Meu servo Jó? Porque 
ninguém *á na terra semelhante a ele, homem perfeito e reto, temente a Deus 
e que se desvia do mal, e que ainda retém a sua integridade, havendo-Me tu 
incitado contra ele, para o consumir sem causa." 

4 Então Satanás respondeu ao SENHOR, e disse: Pele por pele, e tudo 
quanto o homem tem dará pela sua vida. 

5 Porém estende a Tua mão, e toca-lhe nos ossos, e na carne, “és se 
não blasfema contra Ti na Tua face! 

6 E disse o SENHOR a Satanás: "Eis que ele está na tua mão; porém 
preserva a vida dele.” 

7 Então saiu Satanás da presença do SENHOR, e feriu a Jó de 
úlceras malignas, desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

8 E “º tomou um caco- de- cerâmica para se raspar com ele; e <stava 
assentado no meio da cinza. 

9 q Então sua esposa lhe disse: Ainda reténs a tua integridade? 
Amaldiçoa a Deus, e morre. 

10 Porém ele lhe disse: Como fala qualquer doida, falas tu; 
receberemos o bem de Deus, e não receberíamos o mal? Em tudo isto 
não pecou Jó com os seus lábios. 

11 J Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo este mal que tinha vindo 
sobre ele, veio cada homem do seu lugar: Elifaz o temanita, e Bildade 
o suíta, e Zofar o naamatita; e combinaram vir chorar juntamente com 
ele, e o consolar. 

12 E, levantando de longe os seus olhos, não o conheceram; e 
levantaram a sua voz e choraram, e rasgou cada homem o seu manto, 
e sobre as suas cabeças lançaram pó ao ar. 

13 E assentaram-se com ele na terra, sete dias e sete noites; e nenhum 
lhe dizia palavra alguma, porque viam que a dor “° muito grande. 


explicações: 

A) Significou "raio de um relâmpago”, nada mais que isto, portanto não temos nenhum 
problema; 

B) Significou "fogo proveniente de Deus”, o que é erro do servo (não da Bíblia, que 
apenas fielmente cita as palavras erradas), pois tal fogo proveio do diabo; ademais, 
talvez foi o diabo que pôs estas palavras nos lábios do servo, para tentar culpar a Deus e 
pôr amargura e revolta contra Ele no coração de Jó. 
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Jó 3 


Frrado Jó: 'v.3 Pereça o dia em que eu nasci!” 


1 J Depois disto abriu Jó a sua boca, e amaldiçoou o seu dia. 

r @ digoa. Dliteralmente, "respondendo". 
J E Jó, falando , disse: iteraitmente, respondendo 
3 Pereça o dia em que nasci, e a noite ^” ° se disse: Foi concebido 
homem! 
4 Transforme-se aquele dia em trevas; ° Deus, lá de cima, não tenha 
cuidado dele, nem resplandeça sobre ele a luz. 
5 Contaminem-no as trevas e a sombra da morte; habitem sobre ele 
nuvens; a escuridão do dia o tome de súbito terror 21 2"a escuridão do dia o 


tome de súbito terror", ou "tome-o de súbito terror tudo aquilo que escurece o dia”, ou "tome-o de súbito 


um 


terror, como a aqueles que têm um dia negro”. 


6 Quanto àquela noite, dela se apodere a escuridão; ° não se regozije 
ela entre os dias do ano; ° não entre no número dos meses! 

7 Ah! que solitária seja aquela noite, “ nela não entre voz de cântico- 
retumbante- de- júbilo! 

8 Amaldiçoem-na aqueles que amaldiçoam o dia, que 
para levantar o seu pranto D O literalmente, "leviatã”. 

9 Escureçam-se as estrelas da pouquíssima luz do seu crepúsculo; que 
espere a luz, e não "ta: e não veja as pálpebras do alvorecer; 

10 Porque não fechou as portas do ventre da minha "'“: nem escondeu 
dos meus olhos o sofrimento. 

11 Por que não morri eu desde o útero? ® em saindo do ventre, não 
expirei? 

12 Por que me receberam os joelhos? E por que os peitos, para que eu 
mamasse? 

13 Porque “ agora eu me deitaria e repousaria; dormiria, e então 
haveria repouso para mim. 

14 Com os reis e conselheiros da terra, que para si edificam lugares 
desolados, 

15 Ou com os príncipes que possuem ouro, que enchem as suas casas 
de prata, 

16 Ou como aborto oculto, não existiria; como os infantes 7“ nunca 
viram a luz. 

17 Ali os maus cessam de perturbar; e ali repousam aqueles cujas 
forças estão exauridas. 

18 4 os prisioneiros juntamente repousam, “ não ouvem a voz do 
cobrador- de- imposto- serviço. 

19 Ali estão o pequeno e o grande, e o servo “' livre de seu senhor. 
20 Por que se dá luz ao miserável, e vida aos amargurados "“ alma? 
21 Que anelam pela morte, e ela não "””, e cavam em procura dela 
mais do que “ tesouros ocultos; 

22 Que de alegria saltam, ° exultam, quando acham a sepultura? 

23 Por que se dá uz ao homem, cujo caminho “ oculto, e a quem Deus 
tranca- com- cerca- ao- redor? 

24 Porque antes do meu pão vem o meu suspiro; e os meus gemidos 
se derramam como água. 

25 Porque o temor que eu temia me sobreveio; e o que receava me 
aconteceu. 

26 Nunca “sie assegurado, nem sosseguei, nem repousei, mas veio 
sobre mim a perturbação. 


estão 


prontos 


À 
Jó 4 
Frrado Flifaz insinua acusação a Jó: 'v. 7 Qual é o inocente 
que jamais pereceu?” 


1 J| Então respondeu Elifaz o temanita, e disse: 

2 Se intentarmos falar-te, enfadar-te-ás? Mas quem poderia conter as 
palavras? 

3 Eis que ensinaste a muitos, e tens fortalecido as mãos fracas. 

4 As tuas palavras firmaram os que tropeçavam e os joelhos 
desfalecentes tens fortalecido. 

5 Mas agora que º""“! te está tocando, desmaias- de- fraqueza; tocando 
omal a ti, palpitas- turbado. 

6 Porventura não é o teu temor a tua confiança, e a tua esperança a 
inteireza- completude dos teus caminhos? 

7 Lembra-te agora qual é o inocente que ““"“'s pereceu? E onde foram 


de Deus 


Literal do Texto Tradicional, 2018 


os sinceros destruídos? 

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram iniquidade, e semeiam mal, 
colhem o mesmo. 

9 Com o hálito de Deus perecem; e com o sopro da Sua ira se 
consomem. 

10 O rugido do leão, e a voz do leão feroz, e os dentes dos leões 
jovens, cestes-s2s) estão sendo quebrados. 

11 Perece o leão velho, porque não tem captura- de- ataque; e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

12 Uma coisa 2 me foi trazida em segredo; e os meus ouvidos 


Dou "palavra”. 
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receberam um sussurro dela. 
13 Entre pensamentos vindos de visões da noite, quando cai sobre os 
homens o sono profundo, 

14 Sobrevieram-me o terror e o tremor, e todos os meus ossos 
estremeceram. 

15 Então um espírito passou diante de minha face; fez-me arrepiar os 
cabelos da minha carne. 

16 Parou ele, porém não reconheci a sua aparência; uma forma 
diante dos meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma voz 1º dizia, 
17 Seria ?º"erura o homem- mortal mais justo do que Deus? Seria 
porventura O homem- forte mais puro do que o seu Criador? 

18 Eis que Ele não confia nos Seus servos e aos Seus anjos atribui 
loucura; 

19 Quanto menos àqueles que habitam em casas de barro, cujo 
fundamento “f no pó, e *ºº esmagados diante da traça! 

20 Desde a manhã até ao anoitecer **º despedaçados; perecem para 
sempre sem que disso se faça caso. 

21 Porventura não passa com eles a sua excelência? Morrem, mas sem 
sabedoria. 


estava 


J65 
Zrrado Flifaz: "Deus te teria abençoado se tu O tivesses 
buscado". 


1 9 Chama agora; há alguém que te responda? E para qual dos santos 
te virarás? 

2 Porque a ira destrói o louco; e o zelo mata o tolo. 

3 2em yi eu o louco lançar raízes; porém logo amaldiçoei a sua 
habitação. 

4 Seus filhos “'ºº longe da salvação; e “° despedaçados às portas, e 
não há quem “ livre. 

5 A sua safra- madura, o faminto “ devora, e até dentre os espinhos a 
tira; “o salteador engole a sua fazenda. 

6 Porque do pó não procede a aflição, nem da terra brota a tribulação. 
7 Mas o homem nasce para a tribulação, como as faíscas ““ brasas se 
levantam para voar. 

8 Porém eu buscaria a Deus; e a Deus entregaria a minha causa. 

9 Ele faz coisas grandes e incapazes- de- ser- investigadas, e ““: 
maravilhas sem número. 

10 Ele dá a chuva sobre a terra, e envia águas sobre os campos. 

11 Para pôr aos abatidos ”“” lugar alto; e para que os enlutados se 
exaltem "“ salvação. 

12 Ele aniquila as imaginações dos astutos, para que as suas mãos não 


D Drsabedoria- e- felicidade", ou "coisa 


possam executar sabedoria- e- felicidade ~“. 
nenhuma”. 

13 Ele apanha os sábios na sua ?'“P"i“ astúcia; e o conselho- e- decisão 
dos perversos se precipita. 

14 Eles de dia encontram as trevas; e ao meio dia andam às 
apalpadelas como de noite. 

15 Porém ao necessitado livra da espada, e da boca deles, e da mão do 
forte. 

16 Assim há esperança para o pobre; e a iniquidade tapa a sua própria 
boca. 

17 Eis que bem-aventurado é o homem a quem Deus repreende; não 
desprezes, pois, o castigo- instrutivo do Todo-Poderoso. 

18 Porque Ele faz a chaga, e Ele "“”º a liga; Ele fere, e as Suas mãos 
curam. 

19 Em seis angústias te livrará; e na sétima o mal não te tocará. 


284 (18) Jó 


20 Na fome te livrará da morte; e na guerra, do poder 2 da espada. 


literalmente, "das mãos”. 


D 


21 Do açoite da língua “s'arás encoberto; e não temerás a assolação, 
quando vier. 

22 Da assolação e da fome te rirás, e os animais da terra não temerás. 
23 Porque até com as pedras do campo terás o teu acordo, e as feras 
do campo “““º pacíficas contigo. 
24 E saberás que a tua tenda ““ 
habitação, e não pecarás. 

25 Também saberás que a tua semente 
posteridade *““ como a erva da terra, 


26 Em robusta velhice irás à "° sepultura, como o feixe de trigo é feito 
subir D a seu tempo @ tendo frutificado e amadurecido, é arrancado da terra e recolhido. 


em paz; e visitarás (para-trazerbem à tua 


será 


numerosa e a tua 


27 Eis que isto já o havemos inquirido, “ assim “, ouve-o, e entende 'ssº 
para teu bem. 


7 

Jó 6 
Errado Jó: V. 8-9 Quem dera que Deus quisesse esmagar- 
me, e acabasse comigo!" 


1 J| Então Jó respondeu, dizendo: 

2 Oh! se a minha mágoa completamente se pesasse, e a minha 
calamidade juntamente se pusesse em uma balança! 

3 Porque, na verdade, mais pesada *“'“, do que a areia dos mares; por 
isso é que as minhas palavras têm sido engolidas 2, 2 "as minhas palavras têm 
sido engolidas”, ou "faltam-me palavras que expressem meu pesar”,. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso “'àº em mim, cujo ardente 
veneno suga o meu espírito; os terrores de Deus depõem-se em 
ordenada linha “º “aaa contra mim. 

5 Porventura zurrará © jumento montês junto à verde da tenra grama? Ou 
mugirá o boi junto à sua forragem? 

6 Ou comer-se-á sem sal o que é sem- sabor? Ou haverá sabor na clara 
do ovo? 

7 As coisas ““ a minha alma “"'“ recusava tocar, “*º"2sãº minha comida 
de dores. 

8 Quem dera que se cumprisse o meu desejo, e que Deus ”“ desse o 
que anelo! 

9 E “ Deus quisesse esmagar-me, e soltasse a Sua mão, e acabasse 
comigo! 

10 *” ainda **i'“ a minha consolação, e saltaria de contente na """“ dor, 
não ”“ poupando Ele; porque não ocultei as palavras do Santo. 

11 Qual é a minha força, para que eu espere? Ou qual “o meu fim, 
para que eu prolongue a minha vida? 

12 #porventura à minha força a força da pedra? º“é de bronze a minha 
carne? 

13 Está em mim a minha ajuda? Ou desamparou-me a "erdadeira 
sabedoria? 

14 Ao que “'“ aflito “i“ o amigo "ºs'"“" compaixão, mas ele (e amigo) há 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

15 Meus irmãos enganadora- e- traiçoeiramente ”“ trataram, como um 
ribeiro, como a torrente dos ribeiros que passam, 

16 Que “'º escurecidos por causa do gelo, “ neles se esconde a neve, 
17 No tempo em que se derretem com o calor, se desfazem, f em se 
aguentando, desaparecem do seu lugar. 

18 Desviam-se as veredas dos seus caminhos; sobem ao vácuo, e 
perecem. 

19 Os caminhantes de Temá os veem; os passageiros de Sabá anelam 
por eles. 

20 Ficam envergonhados, por terem confiado e, em chegando ali, são 
postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão. 

21 Agora, certamente sois como eles, "““º, vistes a "ha terrificante 
queda, e temestes. 

22 Porventura disse eu "Dai-me (alguma coisa”? Ou disse eu "Oferecei-me 
subornos de vossos bens"? 

23 Ou “disse eu "T ivrai-me das mãos do inimigo"? Ou “ss e: "Redimi-me 
das mãos dos terrificadores"? 

24 Ensinai-me, e eu ”° calarei; e fazei-me entender em que errei. 

25 Oh! quão fortemente pressionantes *?º as palavras retas! Mas o que 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


é que o vosso argumentar está repreendendo? 

26 Porventura imaginareis palavras para me repreenderdes, visto que as 
palavras do desesperado **º como vento? 

27 Mas antes fazeis cair “na rede- de- captura O sobre o órfão; e cavais “ma 
cova para o vosso amigo. Dou "lançais sortes sobre o órfão". 

28 Agora, pois, se vos agrada, olhai para mim; e ** se minto ante a 
vossa face. 

29 Voltai, rogo-vos, não seja isto iniquidade; voltai, ““ minha justiça 
aparecerá nisso. 

30 Há Penetra iniquidade na minha língua? º não poderia o meu 
palato distinguir coisas iníquas? 


Jó 7 
Zrrado Jó: v. 15 A minha alma escolheria a estrangulação, 


m 


e antes a morte do que a vida": 


1 Y Porventura, não '" o homem '! tempo determinado para ym guerrear sobre 
a terra? £ não são os seus dias como os dias do trabalhador- braçal- por- 
dia? 

2 Como o servo que suspira 2“ sombra pde-anoitecer € COMO O 
trabalhador- braçal- por- dia que espera pela sua paga, 

3 Assim me deram por herança meses de coisa- de- nenhum- valor; e 
noites de trabalho me foram designadas. 

4 Quando estou deitado para dormir, digo: "Quando me levantarei e 
terá a noite sido completada?" Farto-me de me revolver de uma para 
outra parte, "“ ““"% até ao alvorecer. 

5 A minha carne se tem vestido de vermes e de torrões de pó; a minha 
pele “'“ enrugada- e- com- rachaduras, e se fez abominável. 

6 Os meus dias “° mais velozes do que a lançadeira do tecelão, e 
acabam-se, sem esperança. 

7 Lembra-te de que a minha vida f como o vento; os meus olhos não 
tornarão a ver o bem. 

8 Os olhos dos que “sº'“ estão me vendo não "“is me verão; os Teus 
olhos continuarão a estar sobre mim, porém não "“'s eu estarei (ivo). 

9 Assim °”? a nuvem se desfaz e passa, assim aquele que desce à 
sepultura nunca tornará a subir. 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o seu lugar jamais o 
conhecerá. 

11 Por isso não reprimirei a minha boca; falarei na angústia do meu 
espírito; queixar-me-ei na amargura da minha alma. 

12 S5% ey Penetra O mar, ou a baleia, para que me ponhas uma guarda? 
13 Dizendo eu: Consolar-me-á a minha cama; meu leito aliviará a 
minha ânsia; 

14 Então me atemorizas com sonhos, e com visões me assombras; 

15 Assim a minha alma escolheria “° a estrangulação; “ antes a morte 
do que a minha vida D (D "vida", literalmente, é "ossos". 

16 Aminhavida abomino, pois não viveria para sempre; retira-Te de mim; 
pois coisa- de- nenhum- valor * os meus dias. 

17 Que é o homem, para que tanto o engrandeças, e ponhas sobre ele o 
Teu coração, 

18 E cada manhã o visites qpara-tazer-bem), € cada momento o proves? 

19 Até quando não Te apartarás de mim 2, "” me largarás, até que eu 
engula a minha saliva? Dou "até quando não apartarás Teus olhos de mim?”. 


20 Eu pequei, que farei para Ti, Guardião- Preservador dos homens? 
Por que fizeste de mim um alvo para Ti, de modo que eu estou sendo 
um peso para mim mesmo? 

21 E por que não perdoas a minha transgressão, e não fazes passar a 
minha iniquidade” Porque agora me deitarei no pó, e de madrugada 
me buscarás, e não existirei mais. 


Jó 8 
Zrrado Bíldade: "Se tu fosses píedoso, Deus te teria 
recompensado.” 


1 J| Então respondendo Bildade o suíta, disse: 

2 Até quando falarás tais “sas, e as palavras da tua boca *<'ãº como ym 
vento impetuoso? 

3 Porvenura perverteria Deus o direito? E perverteria o Todo-Poderoso a 
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Justiça? 

4 Se teus filhos pecaram contra Ele, também Ele os lançou nº reder da 
mão da transgressão deles. 

5 Mas se tu de madrugada buscares a Deus, e ao Todo-Poderoso 
pedires misericórdia; 

6 Se *º'es puro e reto, certamente logo despertará por ti, e restaurará a 
morada da tua justiça. 

7 O teu princípio, na verdade, terá sido pequeno, porém o teu último 
estado crescerá em extremo. 

8 Pois, eu te peço, pergunta agora às gerações passadas e prepara-te 
para a inquirição de seus pais. 

9 Porque nós *º"ºs de ontem, e nada sabemos; porquanto nossos dias 
sobre a terra “3º como a sombra. 

10 Porventura não te ensinarão eles, ° não te falarão, e do seu coração não 
tirarão palavras? 

11 Porventura cresce o junco sem lama? °” cresce a espadana sem água? 
12 Estando ainda no seu verdor, “"“ que não cortada- abaixo, todavia 
antes de qualquer “““ erva se seca. 

13 Assim *% as veredas de todos quantos se esquecem de Deus; e a 
esperança do hipócrita perecerá. 

14 Cuja esperança fica frustrada; e a sua confiança sá como a teia de 
aranha. 

15 Encostar-se-á à sua casa, mas ela não subsistirá; apegar-se-á a ela, 
mas não ficará em pé. 

16 À maneira de uma árvore Pje está verde- e- viçoso perante o sol, e os seus 
pequenos- brotos brotam no seu jardim; 

17 As suas raízes se entrelaçam ao redor do montão % redas; contempla 
(parapenetrar) à casa de pedras. 


18 Se Ele (pes; 20 engolir do seu lugar, então 
8 


D) 5 
ele cousa O negará a ele 
dizendo. Nunca vi a ti oz 2] Dou o sol de v. 16. ®© ou o ímpio de v. 13, ou 


Deus. © ou Deus. Dou Deus. 
19 Eis que isto é a alegria do seu caminho, e outros brotarão do pó “ 
terra 


homem 


20 Eis que Deus não rejeitará ao 
aos malfeitores; 

21 Até que de riso te encha a boca, e os teus lábios de júbilo. 

22 Os que te odeiam se vestirão de confusão, e a tenda dos ímpios não 
existirá mais. 


perfeito; nem toma pela mão 


Jó 9 
Zrrado Jó: 'v. 17 Deus multiplica as minhas chagas sem 


causa. " 


1 J| Então Jó respondeu, dizendo: 

2 Na verdade sei que assim į; porque, como se justificaria o homem 
para com Deus? 

3 Se quiser contender com Ele, nem a uma de mil “ºisas Lhe poderá 
responder. 

4 Ele é sábio de coração, e forte em poder; quem se endureceu contra 
Ele, e teve paz? 

5 Eleé o que remove os montes, sem que o saibam, “o que os 
transtorna no Seu furor. 

6 O que sacode a terra do seu lugar, e as suas colunas estremecem. 

7 O que fala ao sol, e ele não nasce, e sela as estrelas. 

8 O que sozinho estende os céus, e anda sobre as altas “'““s do mar. 

9 O que fez a Ursa “tio, o Órion, e o Sete-estrelo, e as recâmaras do 
sul. 

10 O que faz coisas grandes e que não se podem esquadrinhar; e 
maravilhas sem número. 

11 Eis que Ele passa por diante de mim, e não ° vejo; e torna a passar 
perante mim, e não O percebo. 

12 Eis Ele que arrebata a captura- de- guerra; quem O fará restituí-la? 
Quem Lhe dirá: Que “ o que fazes? 

13 Deus não revogará a Sua ira; debaixo dEle se encurvam os 
auxiliadores soberbos. 

14 Quanto menos Lhe responderia eu, ”“ escolheria as minhas palavras 


para argumentar com Ele! 


15 Porque, ainda que eu fosse justo, não Lhe responderia; ““* ao meu 
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Juiz pediria misericórdia. 

16 Ainda que chamasse, e Ele me respondesse, ”®” ror isse creria que 
desse ouvidos à minha voz. 

17 Porque me quebranta com uma tempestade, e multiplica as minhas 
chagas sem causa. 

18 Não me permite restaurar meu fôlego, antes me farta de amarguras. 
19 Quanto às forças, eis que Ele é o forte; e, quanto ao juízo, quem me 
atribuirá um tempo de me queixar contra Ele? 

20 Se eu me justificar, a minha boca me condenará; se 
perfeito", então ela me declarará perverso. 

21 Se eu ss perfeito, “inda assim não estimaria a minha alma; 
desprezaria a minha vida. 

22 É tudo uma só “4; por isso eu digo que Ele consome ao perfeito e 
ao ímpio. 

23 Quando o açoite mata de repente, então Ele zomba do teste dos 
inocentes. 

24 A terra f entregue nas mãos do ímpio; Ele cobre o rosto dos juízes; 
se não fF" (ouem permita isso), onde “fe quem “Ele? 

25 E os meus dias *?º mais velozes do que um mensageiro- correio; 
fugiram, f não viram o bem. 

26 Passam como "“º:< navios veleiros; como águia “* se lança à 
comida. 

27 Se eu disser: Eu me esquecerei da minha queixa, e mudarei o meu 
aspecto e confortar-me-ei, 

28 Receio todas as minhas dores, ?º'4"e bem sej que não me terás por 
inocente. 

29 £, se eu me tornei condenado, por que trabalharei em vão? 

30 Ainda que me lave com água de neve, e purifique as minhas mãos 
com sabão, 

31 Ainda assim Tu me submergirás no fosso, e as minhas próprias 
vestes me abominarão. 

32 Porque Ele não f homem, como eu, a quem eu responda, vindo nós 
juntamente a juízo. 

33 Não há entre nós árbitro que ponha a mão sobre nós ambos. 

34 Tire Ele a Sua vara de cima de mim, e não me amedronte o Seu 
terror. 

35 Então falarei, e não O temerei; mas "“'i4%º não “sí em mim mesmo. 


eu disse, 


r "Eu sou 


Jó 10 
Errado Jó: V. 18 Por que, pois, Tu me tiraste do útero? Ah! 
se, então, eu tivera expirado! 


19 A minha alma tem tédio da minha vida; darei livre curso à minha 
queixa, falarei na amargura da minha alma. 

2 Direi a Deus: Não me condenes; declara-me por que contendes 
comigo. 

3 Parece-Te bem que "º oprimas, que rejeites o trabalho das Tuas mãos e 
resplandeças sobre o conselho- e- decisão dos ímpios? 

4 Tens Tu ?º"erura olhos de carne? Vês Tu como vê o homem? 

5 São os Teus dias como os dias do homem? Ou *?º os Teus anos como 
os dias de um homem, 

6 Para Te informares da minha iniquidade, e averiguares o meu 
pecado? 

7 Bem sabes Tu que eu não * iníquo; todavia ninguém “é que me 
livre da Tua mão. 

8 As Tuas mãos me fizeram e completamente me formaram ao redor; 
contudo me devoras. 

9 Peço-Te que Te lembres de que como barro me formaste e me farás 
voltar ao pó. 

10 Porventura não me derramaste como leite, e como queijo não me 
coalhaste”? 

11 De pele e carne me vestiste, e de ossos e nervos me teceste- de- 
forma- entrelaçada. 

12 Vida e misericórdia me concedeste; e o Teu cuidado preservou o 
meu espírito. 

13 Porém estas “iss as ocultaste no Teu coração; bem sei eu que isto 
esteve conTigo. 

14 Se eu pecar, Tu me observas; e da minha iniquidade não me 
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absolverás. 
15 Se for ímpio, ai de mim! E se for justo, não levantarei a minha 
cabeça; farto “'º““ da minha ignomínia; e vê qual é a minha aflição, 
16 Porque esta vai crescendo; Tu me caças como a “” leão feroz; 

tornas a Te mostrar maravilhoso para comigo. 
7 Tu renovas contra mim as Tuas testemunhas 
mim a Tua ira; males em sucessão e guerra 2esão 


(18) Jó 


© a]; 
e multiplicas contra 


sobre mim Dos flagelos 
sobre Jó. 2 ou "exércitos". 


então 


18 Por que, pois, me tiraste do útero? Ah! se 
olho nenhum me visse! 

19 Então ey teria sido como se nunca fora; ° desde o ventre *“i“ levado à 
sepultura! 

20 Porventura não sã poucos os meus dias? Cessa, ?º*, e deixa-me, para 
que por um pouco eu me conforte. 

21 Antes que eu vá 2%% ° lugar de que não voltarei, à terra da escuridão e 
da sombra da morte; 

22 Terra escuríssima, como a ?'“Pria escuridão, terra da sombra da 
morte e sem ordem alguma, e º"* a luz f como a escuridão. 


eu tivera expirado, e 


Jó 11 
Zrrado Zofar acusa Jó de dizer: "v, 4A minha doutrina é 
“pura, e limpo sou aos Teus olhos 


1 J Então respondeu Zofar, o naamatita, e disse: 

2 Porventura não se dará resposta à multidão de palavras? E o homem 
falador “é justificado? 

3 Às tuas mentiras se hão de calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

4 Pois dizes: A minha doutrina “ pura, e limpo *” aos Teus olhos. 

5 Mas na verdade, quem dera que Deus falasse e abrisse os Seus 
lábios contra ti! 

6 E te fizesse saber os segredos da sabedoria, da verdadeira sabedoria, 
que é multiforme! Sabe, pois, que Deus exige de ti menos do que "*"*<e 
a tua iniquidade. 

7 Porventura através de busca acharás Deus, “ chegarás até à perfeição 
do Todo-Poderoso? 

8 Como as alturas do céU * a Sa sabedoria. que poderás tu fazer? E mais 
profunda “ ela do que o inferno, que poderás tu saber? 

9 Mais comprida “ a sua medida do que a terra, e mais larga do que o 
mar. 

10 Se Ele passar, aprisionar, ou chamar a juízo, quem O impedirá? 

11 Porque Ele conhece aos homens vãos, e vê a iniquidade; e não ° 
terá em consideração? 

12 Mas o homem vazio será tornado entendido; sim, o homem nasce 
como a cria do jumento montês. 

13 Se tu preparares o teu coração, e estenderes as tuas mãos para Ele 
(Deus), 

14 Se “á iniquidade na tua mão, lança-a para longe “e não deixes 
habitar a injustiça nas tuas tendas. 

15 Porque então levantarás o teu rosto sem mancha “º cuia: estarás 
feitos- firmes- por- fundição, e não temerás. 

16 Porque te esquecerás do cansaço, e lembrar-te-ás 
águas que já passaram. 

17 E a tua idade mais clara se levantará do que o meio dia; tu 
brilharás, “é como a manhã. 

18 E terás confiança, porque haverá esperança; procurarás 
repousarás seguro. 

19 E te deitarás- agachado- pronto- para- erguer, e ninguém te fará 
tremer; muitos suplicarão o teu favor o @ literalmente, "suplicarão por tua face”. 
20 Porém os olhos dos ímpios desfalecerão, e perecerá o seu refúgio; 
e a sua esperança *““ o expirar da alma. 


Sou 


dele como das 


em volta e 


Jó 12 
Jó: "Com Ele está a sabedoria e a força; conselho e 
entendimento tem Fle." 


1 J| Então Jó respondeu, dizendo: 
2 Na verdade, vós ““ o povo, e convosco morrerá a sabedoria. 
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3 Também eu tenho entendimento como vós, € não vos *™ inferior; e 
quem não sabe tais coisas como essas? 

4 Eu ““ motivo de riso para os seus amigos; eu, que invoco a Deus, e 
Ele me responde; o *™® justo e perfeito serve de zombaria. 

5 Tocha desprezível f, na opinião do “e es'é descansado, aquele que 
pronto a vacilar com os pés. 

6 As tendas dos assoladores têm descanso, e os que provocam a Deus 
estão seguros; nas suas mãos Deus lhes põe *®. 

7 Mas, pergunta agora às alimárias, e cada uma delas te ensinará; e às 
aves do ar, e elas te declararão; 

8 Ou fala com a terra, e ela te ensinará; até os peixes do mar te 
contarão. 

9 Quem não entende, por todas estas coisas, que a mão do SENHOR 
fez isto? 

10 Na Sua mão 
carne humana. 
11 Porenura © ouvido não provará as palavras, como o palato prova as 
comidas? 

12 Com os idosos 
entendimento. 

13 Com Ele “'í a sabedoria e a força; conselho e entendimento tem. 
14 Eis que Ele derruba, e ninguém há que reedifique; encerra um 
homem "“rrisão e ninguém há que o solte. 

15 Eis que Ele retém as águas, e elas secam; e as envia, e elas 
transtornam a terra. 

16 Com Ele “'í a força e a sabedoria; Seu f o que erra e o que faz 
errar. 

17 Aos conselheiros leva despojados, e aos juízes faz desvairar. 

18 Solta a atadura dos reis, e ata o cinto aos seus lombos. 

19 Aos príncipes leva despojados, aos poderosos transtorna. 

20 Aos acreditados tira a fala, e tira o entendimento aos anciãos. 


21 Derrama desprezo sobre os príncipes, e afrouxa o cinto dos fortes 
D Disto significa: "enfraquece a força do forte”. 


está 


está 


a alma de tudo quanto vive, e o fôlego de toda a 


está 


a sabedoria, e na longura de dias, o 


22 Das trevas descobre coisas profundas, e traz à luz a sombra da 
morte. 
23 Magnifica as nações e as faz perecer; dispersa as nações, e “º "9º as 


e D Dou "as ; i gi E " "as lev ” "as 
reconduz “. Dou "as guia congregando-as (de volta)", ou "as leva para fora", ou "as leva (em 


cativeiro), ou "as governa”. 


24 Tira o entendimento aos chefes dos povos da terra, e os faz vaguear 
pelos desertos, sem caminho. 

25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem “““” luz, e os faz vaguear 
como ébrios. 


Jó 13 
Jó: 'Calaívos, deixaíme. Ainda que Fle me mate, nEle 
esperareí "(Ressurreição em glória.) 


1 q Eis que tudo '*'º viram os meus olhos, € os meus ouvidos ° ouviram 
e entenderam. 

2 Como vós ° sabeis, também eu o sei; não vos *“ inferior. 

3 Mas ey falarei ao Todo-Poderoso, e quero defender-me perante Deus. 
4 Vós, porém, sois forjadores de mentiras 2, * vós todos *º* médicos 
que não valem nada. Dou "besuntais (a verdade) com mentiras". 

5 Quem dera que vos calásseis de todo, pois '*º seria a vossa 
sabedoria. 

6 Ouvi agora a minha defesa, e atentai aos argumentos dos meus 
lábios. 

7 Porventura em favor de Deus falareis perversidade, e a Seu favor 
falareis mentiras? 

8 Fareis aceitação da Sua pessoa? Contendereis por Deus? 

9 Ser-vos-ia bom, se Ele vos esquadrinhasse? °” zombareis dEle, 
como se zomba de algum homem? 

10 Certamente vos repreenderá, se em oculto tiverdes preferência por 


OD Diiteralmente, "tiverdes preferência por pessoas" é: "e suportardes rostos (de pessoas)" 


pessoas ~. 


ou "erguerdes rostos (de pessoas)". Isto significa "julgardes- com- parcialidade- isentando- e- favorecendo 


sois 


aparências (de pessoas)”. 


11 Porventura não vos amedrontará a Sua alteza, e não cairá sobre vós o 
Seu terror? 
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12 As vossas memórias *?º parábolas de cinza; os vossos corpos como 
corpos de barro. 

13 Calai-vos, deixai-me, e falarei eu, e venha sobre mim o que vier. 
14 Por que "2º tomarei eu a minha carne com os meus dentes, e porei 
a minha vida na minha mão? 

15 Ainda que Ele me mate, nEle esperarei; contudo os meus caminhos 
defenderei diante dEle. 

16 Também Ele “é a minha salvação; porém o hipócrita não virá 
perante Ele. 

17 Ouvi com atenção as minhas palavras, e com os vossos ouvidos a 
minha declaração. 

18 Eis que já tenho disposto em ordenada linha 
e sei que “"“i achado justo. 

19 Quem é o que contenderá comigo? Se eu agora me calasse, renderia 
o espírito. 

20 Duas coisas somente não faças para comigo; então não me 
esconderei do Teu rosto: 

21 Desvia a Tua mão para longe, de mim, e não me terrifique o Teu 
terror. 

22 Chama, pois, e eu responderei; ou eu falarei, e Tu me responderás. 
23 Quantas iniquidades e pecados tenho eu? Notifica-me a minha 
transgressão e o meu pecado. 

24 Por que escondes o Teu rosto, e me tens por Teu inimigo? 

25 Porventura srocurarás- aterrorizar uma folha arrebatada, 2</º vento, de uma 
para outra parte? E, correrás em perseguição no encalço do restolho 2 seco? 


@ "restolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, que restou no campo depois das espigas 


de batalha a minha causa, 


serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


26 Por que escreves contra mim coisas amargas e me fazes herdar as 
iniquidades da minha mocidade? 

27 Também pões os meus pés no tronco, e estreitamente observas 
todos os meus caminhos, ° pões uma marca nas raízes dos meus pés. 
28 E ele ”“ consome como a podridão, * como a roupa, à qual rói a 
traça. 


Jó 14 
Jó: “O homem é de poucos dias e farto de inquietação. Saí 
como a flor, e é cortado- abaixo; foge como a sombra, e não 


n" 


Permanece. 


1 J O homem, nascido da mulher, f de poucos dias e farto de 
inquietação. 

2 Sai como a flor, e é cortado- abaixo; foge também como a sombra, e 
não permanece. 

3 E sobre este tal abres os Teus olhos, e a mim me fazes entrar no 
juízo conTigo. 

4 Quem (obrerá e; dará uma “is pura proveniente de dentro de uma 
imunda? Ninguém. 

5 Visto que os seus dias <'ãº determinados, conTigo “í o número dos 
seus meses; ° Tu lhe puseste limites, e não passará além “es. 

6 Desvia-Te dele, para que tenha repouso, até que, como o 
trabalhador- braçal- por- dia, tenha contentamento no seu dia. 

7 Porque há esperança para a árvore que, se for cortada- abaixo, ainda 
se renovará, e não cessarão os seus pequenos- brotos. 

8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e o seu tronco morrer no pó, 

9 Ao cheiro das águas brotará, e dará ramos como uma planta. 

10 Porém, morto o homem- forte, é consumido; sim, rendendo o 
homem ““ terra o s% espírito, então onde “'“ ele? 

11 Como as águas se retiram (eyaporando) do mar, e O rio se esgota, e fica 
seco, 

12 Assim o homem se deita, e não se levanta; até que não haja mais 
céus, não acordará nem despertará de seu sono. 

13 Quem dera que me escondesses na sepultura, f me ocultasses até 
que a Tua ira se fosse; ê me pusesses um limite (aeempo) € Te 
lembrasses de mim! 

14 Morrendo o homem, 2º"entura tornará à viver? Todos os dias de meu 
combater esperaria, até que viesse a minha mudança. 

15 Chamar-me-ias, e eu Te responderia, e ™ terias afeto à obra de 
Tuas mãos. 
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16 Mas agora contas os meus passos; porventura não vigias sobre o 
meu pecado? 

17 A minha transgressão 
minhas iniquidades. 

18 E, na verdade, caindo a montanha, desfaz-se; e a rocha se remove 
do seu lugar. 

19 As águas gastam as pedras, as cheias levam- arrebatam o pó da 
terra; e Tu fazes perecer a esperança do homem; 

20 Tu para sempre prevaleces contra ele, e ele passa; mudas o seu 
rosto, e o despedes. 

21 Os seus filhos recebem honra, sem que ele o saiba 
humilhados; sem que ele º perceba 2, nota Ec 9:5. 

22 Mas a sua carne, nele, tem dores; e a sua alma, nele, chora- 
lamentando. 


está 


selada em um saco, e encobriste as 


@. são 
> 


Jó 15 


Errado Flifaz: "v. 6 A tua própria boca te condena. 


1 q Então respondeu Elifaz o temanita, e disse: 

2 Porventura proferirá o sábio vã ” sabedoria? E encherá do vento 
oriental o seu ventre, @ literalmente, "do vento". 

3 Arguindo com palavras que de nada servem, e com falas que para 
nada aproveitam? 

4 E tu tens feito vão o temor, e diminuis reflexão- e- rogos diante de 
Deus. 

5 Porque a tua boca declara a tua iniquidade; e tu escolhes a língua 
dos astutos. 

6 A tua própria boca te condena, e não eu, e os teus próprios lábios 
testificam contra ti. 

7 Es tu Peventura o primeiro homem “* nasceu? Ou foste formado antes 
das colinas? 

8 Ou ouviste o secreto conselho- e- decisão de Deus e a ti  limitaste a 
sabedoria? 

9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que entendes, que não "4 em 
nós? 

10 Também ““ entre nós encanecidos 2 e idosos, muito mais idosos do 
que teu pai. (D "encanecidos": com cãs (cabelos brancos). 


11 Porventura são pequenas demais, para ti, as consolações de Deus e a 
palavra gentil para contigo? 

12 Por que te arrebata o teu coração, e por que piscam os teus olhos, 
13 Para virares contra Deus o teu espírito, e deixares sair '““* palavras 
da tua boca? 

14 Que “º homem, para que seja puro? E º 7“ nasce da mulher, para 
ser justo? 

15 Eis que Ele não confia nos Seus santos, e nem os céus 
Seus olhos. 

16 Quanto mais abominável e corrompido- e- com- fedor- de- 
putrefação f o homem que bebe a iniquidade como a água? 

17 Escuta-me, mostrar-'-ei; e o 7º tenho visto * contarei 

18 (O que os sábios anunciaram, “"'i"dº.o de seus pais, e ° não 
ocultaram; 

19 Aos quais somente se dera a terra, e nenhum estrangeiro passou 
por entre eles): 

20 Todos os dias o ímpio “ atormentado, e se reserva, para o 
terrificador, um curto número de anos. 

21 O sonido dos horrores “'“ nos seus ouvidos; até na paz lhe 
sobrevém o assolador. 

22 Não crê que tornará das trevas, mas que o espera a espada. 

23 Anda vagueando por pão, ““<"dº: Onde #4? Bem sabe que já o dia das 
trevas lhe “í preparado, à mão. 

24 Assombram-no a angústia e a tribulação; prevalecem contra ele, 
como um rei preparado para a peleja; 

25 Porque estendeu a sua mão contra Deus, e contra o Todo-Poderoso 
se embraveceu. 

26 Arremete contra Ele (pes) COM NUCA (que não-se dobra), CONtra OS pontos 
grossos dos escudos dEle (de Deus). 

27 Porquanto cobriu o seu rosto com a sua gordura, e criou dobras de 


são 


puros aos 
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banha nas ilhargas. 

28 E habitou em cidades assoladas, em casas em que ninguém 
morava, que “'““" à ponto de fazer-se montões “º ruínas, 

29 Não se enriquecerá, nem subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão pela terra as possessões dela. 

30 Não escapará das trevas; a chama “º/ºsº secará os pequenos- brotos 
dele, ° ele desaparecerá ao sopro da boca dEle (qe Deus). 

31 Não confie, °, na coisa- de- nenhum- valor, enganando-se a si 
mesmo, porque a coisa- de- nenhum- valor *í a sua recompensa. 
32 Antes do seu dia ela se consumará; e o seu ramo não *° 'ºrnará 
verdejante. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como “ da vara- da- videira, e 
deixará cair a sua flor como “ oliveira, 

34 Porque a congregação dos hipócritas */"á estéril, e o fogo 
consumirá as tendas do suborno. 

35 Concebem a maldade, e dão à luz a iniquidade, e o seu ventre 
prepara enganos. 


(18) Jó 


Jó 16 
Zrrado Jó: v. 7 Ele me tem feito exaurído. Tu (ó Deus) 
assolaste toda a minha companhia- e- família. " 


1 J Então respondeu Jó, dizendo: 

2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; todos vós “““ consoladores 
molestos. 

3 Porventura não terão fim essas palavras de vento? Ou °% te irrita, para 


assim responderes? 
4 Falaria eu também como vós “is se a vossa alma “'ivesse em lugar da 
minha alma, °“ amontoaria palavras contra vós outros, e menearia 


contra vós outros a minha cabeça? 

5 Antes vos fortaleceria com a minha boca, e o mover dos meus lábios 
abrandaria a "essa dor, 

6 Se eu falar, a minha dor não é abrandada, e, abstendo-"e, qual “ o 
meu alívio Da @ Literalmente, "Qual (parte dos meus sofrimentos) sai (para longe) de mim?". 

7 Na verdade, agora Ele me tem feito exaurido. Tu (4 pe«s assolaste 
toda a minha companhia família. 

8 Testemunha “'s'º é que já me fizeste enrugado, e a minha magreza “ 
se levanta contra mim, € no meu rosto testifica “ºn!ra mim, 

9 Na sua ira "* despedaçou “e to perverse) qUe me espreita- em- ódio; 
rangeu os Seus dentes contra mim; o meu adversário aguça os seus 
olhos contra mim. 

10 Escancaram a sua boca contra mim; com desprezo me feriram nos 
queixos, e contra mim se ajuntam todos. 


11 Entrega-me Deus ao perverso 2, e nas mãos dos ímpios me faz cair 


O Dou "encarcera-me Deus para o perverso". © ou "precipita-me de cabeça para baixo nas mãos do 
ímpio. 


12 Descansado ““““ eu, porém ele erso} Me quebrantou; e pegou- 
te-perverso) 

me pela nuca, e me despedaçou; também me pôs por seu alvo. 

13 Cercam-me os seus flecheiros; ele me atravessa os rins, e não ”º 

poupa, “o meu fel derrama sobre a terra, 

14 Quebra-me com brecha sobre brecha; arremete contra mim como 

um valente. 

15 Cosi sobre a minha pele o pano- de- saco- de- cilício, f revolvi o 

meu poder (0) no pó @ literalmente, "chifre". 

16 O meu rosto está £% avermelhado de chorar, e sobre as minhas 

pálpebras “““ a sombra da morte: 

17 Apesar de não haver violência nas minhas mãos, e de 

minha oração. 

18 Ah! terra, não cubras o meu sangue e não haja lugar para 

meu clamor! 

19 Eis que também agora a minha testemunha 

o meu testificador “*, 

20 Os meus amigos “° os que zombam de mim; os meus olhos se 

desfazem “” lásrimas diante de Deus. 

21 Ah! se alguém pudesse argumentar com Deus em favor do homem, 

como o homem D argumenta em favor do seu próximo 2 @ "como o homem", 


g" 


literalmente, é 


Ser 


pura a 


ocultar 


o 


está 


no céu, e nas alturas 


são 


como o filho do homem". 2 "próximo": ou "amigo". 
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22 Porque decorridos anos ?º““º* em número, eu seguirei o caminho ?º” 
onde não tornarei. 


7 
Jó 17 

Jó: "O meu espírito se vaí consumindo, os meus dias se vão 

apagando, e só tenho perante mim as sepulturas. " 


1 O meu espírito se vai consumindo, os meus dias se vão apagando, 
esótenho perante mim as sepulturas. 

2 Deveras “°” cercado de zombadores? E os meus olhos permanecem 
O contemplando as suas provocações”? Dou "dormem durante toda a noite”. 

3 Promete agora, ° dá-me "” fiador para conTigo; quem "ae bata as 
mãos comigo? 

4 Porque aos seus corações encobriste o entendimento, por isso não * 
exaltarás. 

5 Aquele que denuncia seus amigos através de lisonja, também os 
olhos de seus filhos serão consumidos. 

6 Porém a mim me pôs por ”” provérbio dos povos, “º "do aue me tornei 
alguém a ser cuspido no rosto. 

7 Pelo que os meus olhos ““ se escureceram de tristeza- por- perda, e 7 
todos os meus membros *?º como a sombra. 

8 Os retos pasmarão disto, e o inocente se levantará contra o hipócrita. 
9 E o justo seguirá o seu caminho firmemente, e o puro de mãos irá 
crescendo em força. 

10 Mas, na verdade, tornai todos vós e vinde; porque sábio nenhum 
acharei entre vós. 

11 Os meus dias passaram, e foram despedaçados os meus propósitos, 
as aspirações D do meu coração. @ "as aspirações" literalmente é "as possessões”. 

12 Trocaram a noite em dia; a luz “'“ perto do ®”, por causa das trevas. 
13 Se eu esperar, a sepultura *““ a minha casa; nas trevas estenderei a 
minha cama. 

14 À corrupção clamo: Tu “ meu pai; € aos vermes: Vós “º* minha 
mãe e minha irmã. 

15 Onde, pois, “'“"'“ agora a minha esperança? Sim, a minha 
esperança, quem a poderá ver? 

16 Às barras do abismo- sepultura eles descerão, quando juntamente 
no pó teremos "º*º descanso. 


dl 
Jó 18 
Errado Bíldade: Tmpio merece punição” não consola: ísso 
insinua oculto pecadáão. " 


1 J| Então respondeu Bildade, o suíta, e disse: 

2 Quando poreis fim às ““ palavras? Considerai 2”, e então 
falaremos. 

3 Por que *º”"º* considerados como sendo animais, ë como imundos aos 
vossos olhos? 

4 (Ele despedaça a sua alma na sua ira.) Por tua causa 
abandonada? Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 
5 Na verdade, a luz dos ímpios se apagará, e a chama do seu fogo não 
resplandecerá. 

6 A luz se escurecerá nas suas tendas, e a sua lâmpada sobre ele se 
apagará. 

7 Os seus passos firmes se estreitarão, e o seu próprio conselho- e- 
decisão o derrubará. 

8 Porque por seus próprios pés “ lançado na rede- de- captura, e 
andará sobre as redes- de- captura, “'“ de fios. 

9 O laço o apanhará pelo calcanhar, ° o salteador prevalecerá contra 
ele. 

10 Está escondida debaixo da terra uma corda, e uma armadilha na 
vereda. 

11 Os assombros o aterrorizarão de todos os lados, e, o perseguirão - 
imediatamente- após D os seus pés. (D "perseguirão- imediatamente”, ou "espalharão”. 
12 Será faminto o seu vigor, e a destruição “'“ pronta ao seu lado. 

13 Será devorada a força de sua pele; sim, o primogênito da morte 
devorará a sua força. 
14 A sua confiança “é 
para o rei dos terrores. 


será 


a terra 


arrancada da sua tenda, e isto o fará caminhar 
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15 Nenhum dos seus morará na sua tenda; espalhar-se-á enxofre sobre 
a sua habitação. 

16 Por baixo se secarão as suas raízes e por cima 
seus ramos. 

17 A sua memória perecerá da terra, e pelas praças não terá nome. 
18 Da luz o lançarão nas trevas, e afugentá-lo-ão do mundo. 

19 Não terá filho nem sobrinho entre o seu povo, nem sobrevivente 
algum “icará nas suas moradas. 

20 Do seu dia se espantarão os que vêm após ele, assim como foram 
tomados de horror os que vieram antes dele. 

21 Tais *ºº, na verdade, as moradas do perverso, e este “o lugar “º «e 
não conhece a Deus. 


serão 


cortados fora os 


7 

Jó 19 
Errado Jó: 'v. 11 Considerou-me, para consigo, como sendo 
um de Seus inimigos. " 


1 J Respondeu, porém, Jó, dizendo: 

2 Até quando afligireis a minha alma, e me quebrantareis com 
palavras? 

3 Já dez vezes me insultaste; não tendes vergonha de vos fazerdes 
estrangeiros para comigo. 

4 Embora haja eu, na verdade, errado D comigo ficará? o meu erro. 


erro por ignorância ou advertência, não proposital, não conscientemente. O "ficará", literalmente, é 


D 


"passará a noite”, referindo-se ao incômodo e más consequências. 


5 Se deveras vos quereis engrandecer contra mim, e arguir-me pelo 
meu opróbrio, 

6 Sabei agora que Deus “º 7º me transtornou, e 
captura me envolveu ao redor. 

7 Eis que clamo: Violência! Porém não “” ouvido. Grito por socorro, 
porém não “é justiça. 

8 O meu caminho Ele fechou com um muro, e já não posso passar, e 
nas minhas veredas pôs trevas. 

9 Da minha honra me despojou; e tirou-me a coroa “! minha cabeça. 
10 Quebrou-me de todos os lados, e eu me vou; e arrancou a minha 
esperança, como a uma árvore. 

11 E fez inflamar contra mim a Sua ira, e me considerou, para 
conSigo, como sendo “"! *º Seus inimigos. 

12 Juntas vieram as Suas tropas, e prepararam contra mim o caminho 
delas, e se acamparam ao redor da minha tenda. 

13 Ele pôs longe de mim a meus irmãos, e os meus amigos- íntimos- 
e- muito- bem- conhecidos se- tornam- como- estrangeiros em relação 
a mim. 

14 Os meus parentes ”° deixaram, e os meus conhecidos se 
esqueceram de mim. 

15 Aqueles que moravam em minha casa e as minhas servas me 
consideravam como sendo um estrangeiro, e vim a ser um estrangeiro 
aos seus olhos. 

16 Chamei a meu criado, e ele não "“ respondeu; “"es“ci a suplicar-lhe 
com a minha própria boca. 

17 O meu hálito se fez estranho à minha esposa; e deplorei ” ferfalta-de) 


os filhos do meu próprio corpo 2 © "deplorei", lamentei: Gill, citando Cocceius, 
Schmidt, Michaelis, e Schultens. 2 "corpo": KJB. 


com 


a sua rede- de- 


18 Até os menininhos me desprezam, ^, levantando-me eu, falam 
contra mim. 

19 Todos os homens da minha confidência me abominam, e até os que 
eu amava se tornaram contra mim. 

20 Os meus ossos se achegaram- e- aderiram à minha pele e à minha 
carne, e escapei * com a pele dos meus dentes. 

21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, compadecei-vos de mim, 
porque a mão de Deus me tocou. 

22 Por que me perseguis como Deus, e da minha carne não vos 
fartais? 

23 Quem ”* dera agora, que as minhas palavras fossem escritas! Quem 
me dera, fossem gravadas ^” ”” livro- rolo! 

24 É que, com uma pena de ferro, e “” chumbo, para sempre fossem 
esculpidas na rocha. 
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25 Porque eu sei ”“ o meu Redentor vive, e ° por fim se levantará 
sobre a terra. 
Ressurreição em glorificação: "Depois de a minha pele ter 
sido consumida ... em minha carne verei a Deus. ... VélO-et, 
“por mim mesmo, e os meus olhos, e não outros O 
contemplarão." 


26 E depois de a minha pele ter sido consumida ao redor 7º" vermes, 
contudo ainda em minha carne verei a Deus, 

27 Vê-1O-ei, por mim mesmo, e os meus olhos, e não outros O 
contemplarão; *”º"'ssº os meus rins se consomem no meu interior. 

28 Na verdade, que devíeis dizer: "Por que o perseguimos? Pois a raiz 
da acusação se acha em mim." 

29 Temei vós mesmos a espada; porque o furor ““ os castigos da 
espada, para saberdes que ““ um juízo. 


Jó 20 
Errado Zofar implica: Se tu tivesses deixado de ser tão 
impio ... não estarias assim. " 


1 q Então respondeu Zofar, o naamatita, e disse: 
2 Visto ““º* meus pensamentos me fazem responder, eu me apresso 


@ "eu me apresso", literalmente, é "minha pressa está em mim". 


D 


3 Eu ouvi a repreensão, que me envergonha, mas o espírito do meu 
entendimento responderá por mim. 

4 Porventura não sabes ty 2º desde a antiguidade, desde que o homem foi 
posto sobre a terra, 

5 O cântico- retumbante- de- júbilo dos ímpios “ breve, e a alegria dos 
hipócritas 2º momentânea? Pou "dos ímpios. 

6 Ainda que a sua altivez suba até aoS céus, e a sua cabeça chegue até 
às nuvens. 

7 Contudo, como o seu ?"“Priº esterco, perecerá para sempre; “ os que o 
viam dirão: Onde “'“ ele? 

8 Como um sonho voará, e não 
uma visão da noite. 

9 O olho, que já o viu, jamais o verá, nem o seu lugar o verá mais. 

10 Os seus filhos procurarão agradar aos pobres, e as suas mãos 
restituirão os seus bens. 

11 Os seus ossos “'ºº cheios do "cado do visor da sua mocidade, mas 
este se deitará com ele no pó. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na sua boca, ° ele o esconda debaixo 
da sua língua, 

13 E o poupe, e não o deixe, antes o retenha no meio do seu palato, 

14 Contudo a sua comida se transformará- no- contrário dentro das 
suas entranhas; fel de áspides *““ interiormente. 

15 Engoliu riquezas, porém vomitá-las-á; do seu ventre Deus as 
lançará para fora. 

16 Veneno de áspides sorverá; língua de víbora o matará. 


17 Não verá os rios, os transbordamentos De os ribeiros de mel e 
manteiga Dou "as correntezas dos rios transbordantes”. 


18 Será feito restituir o fruto do seu labor, e não o engolirá; conforme 
ao *“! poder “rá me ser q sua restituição, e não regozijará "'s'º, 

19 Porquanto oprimiu e desamparou os pobres, e violentamente 
despojou a casa que não edificou. 

20 Porquanto não sentiu 2 sossego no seu ventre; nada salvará das 
coisas por ele desejadas. 20! "conheceu". 

21 Nada "e sobrará do que coma; por isso as suas riquezas não 
durarão. 

22 Na plenitude da sua abastança, 
perverso virá sobre ele. 

23 Mesmo estando ele a encher a sua barriga, mandará sobre ele o 
ardor da Sua ira, e a fará chover sobre ele quando for comer. 

24 Ainda que fuja das armas de ferro, o arco de aço o atravessará. 

25 Aftecha é arrancada e sai do seu corpo; sim, a luzente <P“ sai do seu 
fel; terrores “'%º sobre ele. 

26 Toda a escuridão se ocultará nos seus esconderijos; um fogo não 
assoprado o consumirá, irá mal com aquele que restar na sua tenda. 
27 O céU manifestará a sua iniquidade; e a terra se levantará contra 


será será 


achado, e afugentado como 


sua 


estará 


angustiado; toda a mão do 


Deus 


290 


ele. 

28 As riquezas de sua casa *”® removidas; no dia da Sua ira todas se 
derramarão. 

29 Esta, da parte de Deus, é a porção do homem ímpio; esta “ a 
herança que Deus lhe decretou. 


(18) Jó 


Jó 21 


Errado Jó: "Por que razão vívem os ímpios, envelhecem, e 
aínda se robustecem em poder?" 


1 J Respondeu, porém, Jó, dizendo: 

2 Ouvi atentamente as minhas palavras; e isto vos sirva de consolação. 
3 Suportai-me, e eu falarei; e, “° dº havendo eu falado, zombareis “ 
mum: 

4 Porventura eu me queixo a algum homem? Porém, ainda 7º assim fosse. por 
que não se angustiaria o meu espírito? 

5 Olhai para mim, e pasmai; e ponde a "**““ mão sobre a "º““ boca. 

6 Porque, quando me lembro “'s'º me perturbo, e tremor se apodera da 
minha carne. 

7 Por que razão vivem os ímpios, envelhecem, e ainda se robustecem 
em poder? 

8 A sua semente se estabelece com eles perante a sua face; e os seus 
descendentes perante os seus olhos. 

9 As suas casas têm paz sem temor; e a vara de Deus não 
eles. 

10 O seu touro gera, e não falha; pare a sua vaca, e não aborta. 

11 Fazem sair as suas crianças, como “ um rebanho, e seus filhos dão 
pinotes de alegria 127, 


12 Levantam 4% % som do tamboril 2e “a harpa, e alegram-se ao som 


PIES D pise 
do órgão- de- flautas. O nota Ex 15:20. 


13 Na prosperidade gastam os seus dias, e em um momento descem à 
sepultura. 

14 E, ““davia dizem a Deus: Retira-Te de nós; porque não desejamos ter 
conhecimento dos Teus caminhos. 

15 Quem “o Todo-Poderoso, para que nós O sirvamos? E que nos 
aproveitará que Lhe façamos orações? 

16 Vede, 2°”, que o bem deles não “'í nas suas mãos; “° longe de 
mim o conselho dos ímpios! 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a lâmpada dos ímpios, e 1“ 
vees Ihes sobrevém a sua destruição? Pes na Sua ira “º reparte dores! 
18 Porque são como a palha diante do vento, e como o pó- de- barba- de- 
espigas que o redemoinho arrebata. 

19 Deus armazena a violência “º “Pio para seus filhos, € dá-lhe o pago, 
para que conheça '*º, 

20 Seus olhos verão a sua ruína, e ele beberá do furor do Todo- 
Poderoso. 

21 Por que, que prazer teria ele na sua casa depois de si, quando o 
número dos seus meses é cortado no meio? 

22 Porventura a Deus se ensinaria ciência, a Ele que julga os que estão 
elevados? 

23 Um morre na inteireza- completude de sua força, * 
estando inteiramente sossegado e tranquilo. 

24 Com seus seios cheios de gordura, e os seus ossos umedecidos de 
tutano. 

25 E outro, ao contrário, morre na amargura da sua alma, não havendo 
comido do bem. 

26 Juntamente repousam- deitados no pó, e os vermes os cobrem. 

27 Eis que conheço bem os vossos pensamentos; e os maus intentos 
com que injustamente me fazeis violência. 

28 Porque direis: Onde “f a casa do príncipe, e onde 
que moravam os ímpios? 

29 Porventura não perguntastes aos que passam pelo caminho, e não 
conheceis os seus sinais, 

30 Que o “º"er mau “é preservado para o dia da destruição? Eles são 


está 


sobre 


ainda estando 


está 


a tenda em 


127 Jó 21:11 "dão pinotes de alegria": note que "râgad" não pode ser dança sensual, 
pois é a mesma palavra usada para os pulos dos bodes barbudos, em Is 13:21! E os 
pinotes dos bodes são muito diferentes dos requebros dos John Travoltas e Madonas 
que querem sutilmente se introduzir nas nossas assembleias locais. 
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trazidos à frente no dia das iras. 

31 Quem acusará diante do seu rosto o seu caminho, e quem lhe dará 
o pago do que faz? 

32 Finalmente “ levado às sepulturas, e sobre o seu túmulo uma vigília 
é guardada. 

33 Os torrões do vale Ihe “° doces, e todos os homens seguirão após 
ele, assim como não têm número os que “““"“” antes dele. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Pois nas vossas respostas ainda 
resta falsidade D Dou transgressão”. 


Jó 22 
Errado Flifaz: "v. 5: Não é grande a tua maldade, e sem 
limite as tuas iniquidades?" 


1 J| Então respondeu Elifaz, o temanita, dizendo: 

2 Porventura será © homem de “8“" proveito a Deus? Antes o prudente *“ 
proveitoso a si mesmo. 

3 %™ tem o Todo-Poderoso prazer em que tu sejas justo, ou “8!” lucro 
em que tu faças perfeitos os teus caminhos? 

4 Ou te repreende, pelo temor 1“ 'e” de ti, ™ entra contigo em juízo? 

5 Porventura não é grande a tua maldade, e sem limite as tuas 
iniquidades? 

6 Porque sem causa penhoraste a teus irmãos, e aos nus despojaste as 
vestes. 

7 Não deste ao cansado água a beber, e ao faminto retiveste o pão. 

8 Mas para o homem de ?º“rºs0 braço “° a terra, e “ºo homem tido em 
respeito habitava nela. 

9 As viúvas despediste vazias, e os braços dos órfãos foram 
quebrados. 

10 Por isso f que 
repentino, 

11 Ou trevas em que nada vês, e a abundância de águas que te cobre. 
12 Porventura Deus não “é na altura do céU? Olha para a altura das 
estrelas; quão elevadas “s'ãº, 

13 E dizes: Que sabe Deus #509 Porventura julgará Ele através da 
escuridão? 

14 As densas nuvens “º? esconderijo para Ele, para que não veja; e 
passeia pelo circuito do céU. 

15 Porventura queres guardar a vereda antiga, que pisaram os homens 
iníquos? 

16 Eles foram arrebatados antes do ““ tempo; sobre © seu fundamento 
um dilúvio foi derramado. 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que pode o Todo-Poderoso 
fazer por eles? 

18 Contudo Ele encheu de bens as suas casas; mas o conselho dos 
ímpios “'S longe de mim. 

19 Os justos veem “'º e se alegram, e o inocente escarnece deles. 

20 Pizendo: Na verdade, o nosso adversário não foi destruído, mas o 
fogo consumiu o que restou deles. 

21 Faze- te habitual- e- íntimo no servir- Lhe a e tem paz, e assim te 
sobrevirá o bem. 2a Deus 

22 Aceita, peço-te, a lei da Sua boca, e empilha as Suas palavras no 
teu coração. 

23 Se te voltares ao Todo-Poderoso, “"“ edificado; afastarás a 
iniquidade da tua tenda, 

24 Então empilharás ouro como “sse pó, e o ™? de Ofir como as 
pedras dos ribeiros, 


25 Então o Todo-Poderoso *“à a tua defesa 2, e terás prata em 
abundância 2 Dou "será o teu ouro". Dou "e terás prata de força”. 


estás um 


cercado de laços, e te perturba “” pavor 


são 


26 Porque então te deleitarás no Todo-Poderoso, e levantarás o teu 
rosto para Deus. 

27 Orarás a Ele, e Ele te ouvirá, e pagarás os teus votos. 

28 Determinarás tu algum negócio, e ser-te-á firme, e a luz brilhará 
em teus caminhos. 

29 Quando º omens forem humilhados, então tu dirás: Haja 
erguimento! E 2e's salvará ao de olhos humildes. 
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é ž é é D PE 
30 E livrará a ilha do inocente “, ele será liberto pela pureza de tuas 
mãos Dou "e livrará ao que NÃO é inocente”. 


7 

Jó 23 
Jó: “Ah, se eu soubesse onde O poderia achar! Fle sabe o 
meu caminho; provando-me Ele, saíreí como o ouro." 


1 J Respondeu, porém, Jó, dizendo: 

2 Ainda hoje a minha queixa “'“ em amargura; a minha mão pesa por 
causa do meu gemido. 

3 Ah, se “ soubesse onde O poderia achar! Er'ão me chegaria ao Seu 
tribunal. 

4 Ante Ele disporia em ordenada linha “ batalha q minha causa, e a minha 
boca encheria de argumentos. 

5 Saberia as palavras com “Ze me responderia, e entenderia o que me 
dissesse. 

6 Porventura Segundo a grandeza de 
Não: Ele antes poria “em mim. 

7 Ali o "mem reto Lhe apresentaria argumentos 
livraria para sempre do meu Juiz. 

8 Eis que se vou para frente, “ não “!í; se nº atrás, não O percebo. 
9 Se opera à esquerda, não ° vejo; se Se encobre à direita, não ° 
diviso. 

10 Porém Ele sabe o meu caminho; provando-me Ele, sairei como o 
ouro. 

11 Nas Suas pisadas os meus pés se afirmaram; guardei o Seu 
caminho, e não me desviei “º'º. 

12 Do preceito de Seus lábios nunca me apartei, “ as palavras da Sua 
boca guardei mais do que a “id à mim designada. 

13 Mas Ele “O yma "e determinadas € quem então O desviará? O 1 
a Sua alma quiser, '*º fará. 

14 Porque cumprirá o que “““ ordenado a meu respeito, e muitas 
coisas como estas “i" tem conSigo. 

15 Por isso me perturbo perante Ele, e quando '*'º considero, temo-O. 
16 Porque Deus tornou o meu coração fraco, e o Todo-Poderoso me 
perturbou. 

17 Porquanto não fui exterminado diante da face das trevas, e "“” Ele 
encobriu a escuridão para longe do meu rosto. 


Seu poder contenderia contra mim? 


convencedores e eu me 


está 


Jó 24 
Jó: Opressores por um pouco se exaltam, e logo 
desaparecem; são abatidos, são retirados para fora do 
caminho, e cortados fora." 


1 J Visto que do Todo-Poderoso não se encobriram os tempos, por 
que, os que O conhecem, não veem os Seus dias? 

2 Até os marcos- limite removem; com violência roubam os rebanhos, 
e” apascentam. 

3 Do órfão levam o jumento; tomam em penhor o boi da viúva. 

4 Desviam os necessitados para fora do caminho; ° os pobres da terra 
juntos se escondem deles. 

5 Eis que, “”º jumentos monteses no deserto, saem à sua obra, 
madrugando para a captura- de- ataque; o campo aberto “ mantimento 
a eles e aos ““ filhos. 

6 No campo ceifam o seu pasto, e vindimam a vinha do ímpio. 

7 Ao nu fazem passar a noite sem roupa, não tendo ele coberta contra 
o frio. 

8 Pelas chuvas das montanhas * molhados e, não tendo refúgio, 
abraçam-se com as rochas. 

9 Ao orfãozinho arrancam dos peitos, e tomam o penhor do pobre. 

10 Fazem com que os nus vão sem roupa e aos famintos tiram as 
espigas. 

11 Dentro das suas paredes espremem o azeite; pisam os tanques- 
onde- se- esmagam- uvas, e “"d têm sede. 

12 Desde as cidades gemem os homens- mortais, e a alma dos feridos 
exclama, e contudo Deus ”® não imputa * ° loucura. 

13 Eles “'%º entre os que se opõem à luz; não conhecem os Seus 
caminhos, e não permanecem nas Suas veredas. 
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14 De madrugada se levanta o homicida, mata o pobre e necessitado, e 
de noite f como o ladrão. 

15 Assim como o olho do adúltero aguarda a pouquíssima luz do 
crepúsculo, dizendo: Não me verá olho nenhum; e oculta o rosto, 

16 Nas trevas minam “'“vessando as paredes das casas, 2º de dia marcaram- 
com- selo P% si mesmos. não conhecem a luz. 

17 Porque a manhã para ““ºs eles f como sombra de morte; º's, sendo 
reconhecidos, sentem os pavores da sombra da morte. 

18 “ligeiro sobre a superfície das águas; maldita í a sua porção sobre 
a terra; não se volta para o caminho das vinhas. 

19 A secura e o calor desfazem as águas da neve; ““'” o inferno 2 
desfará aos que pecaram. (Dnota 2Sm 22:6 

20 O útero se esquecerá dele, os vermes o comerão gostosamente; 
nunca mais haverá lembrança “*!º; e a iniquidade se quebrará como 
uma árvore. 

21 Aflige à estéril ° não dá à luz, e à viúva não faz bem. 

22 Até aos poderosos arrasta com a Sua força; “ Ele se levanta, não há 
vida segura. 

23 Se P% lhes dá segurança, estribam-se nisso; Seus olhos porém 
nos caminhos deles. 

24 Por um pouco se exaltam, e logo desaparecem; **º abatidos, **º 
retirados para fora do caminho como todos “ “ais. e cortados fora 
como as cabeças das espigas. 

25 Se agora não “ “sir, quem me porá como mentiroso e transformará 
as minhas palavras em nada? 


estão 


z 
Jó 25 
Errado Bíldade: Impío merece punição" não consola: isso 
insinua oculto 'pecadáão. " 


1 q Então respondeu Bildade, o suíta, e disse: 

2 Com Ele ““º domínio e temor; Ele faz paz nas Suas alturas. 

3 Porventura têm número as Suas tropas? E sobre quem não se levanta a 
Sua luz? 

4 Como, pois, *“"'“ justificado o homem para com Deus, e como *“"' 
puro aquele que nasce de mulher? 

5 Eis que até a lua não resplandece, e as estrelas não *ºº puras aos Seus 
olhos. 

6 E quanto menos o homem, 7º “um tapuru D e o filho do homem, “'* 


2, 


é um vermezinho 2 O berne nascido da putrefação. O vermezinho rastejante e fraco. 


Jó 26 
Jó: “Ele estende o norte sobre o vazio; e suspende a terra 
sobre o nada. " 


1 J Jó, porém, respondeu, dizendo: 

2 Como ajudaste “<e que não tinha força, ° preservaste o braço que 
não tinha vigor? 

3 Como aconselhaste ^% que não tinha sabedoria, e plenamente 
declaraste as coisas, assim como *®°? 

4 A quem proferiste palavras, e de quem “ o espírito que saiu de ti? 

5 4s almas dog mortos tremem debaixo das águas, com os seus habitantes. 
6 O inferno “'“ nu perante Ele, e não há cobertura para a destruição. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio; e suspende a terra sobre o nada. 

8 Prende as águas nas Suas densas nuvens, todavia a nuvem não se 
rasga debaixo delas. 

9 Encobre a face do *“ trono, e sobre isto estende a Sua nuvem. 

10 Traçou um círculo limite para a face das águas com mandamentos, 
até que o dia e a noite cheguem a um fim. 

11 As colunas do céu tremem, e se espantam da Sua ameaça. 

12 Com a Sua força fende o mar, e com o Seu entendimento abate o 
soberbo. 


13 Pelo Seu Espírito ornou os céus; a Sua mão formou a serpente 
tortuosa D D'rortuosa" (cheia de curvas e truques): KJB.comp. Is 27:1. Ou "fugidora”, acostumada 


lhe 


a fugir. 

14 Eis que isto *® apenas as orlas dos Seus caminhos; e quão pouco “ a 
palavra que temos ouvido dEle! Quem, pois, entenderia o trovão do 
Seu poder? 
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Jó 27 
Jó: “Enquanto em min houver alento, não falarão os meus 
lábios iniquidade, nem a minha lingua pronunciará 
engano. " 


1 J E prosseguindo Jó ” seu discurso, disse: 

2 Vive Deus, que desviou o meu julgamento, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma. 

3 Que, enquanto em mim “ºe" alento, e o sopro de Deus nas minhas 
narinas, 

4 Não falarão os meus lábios iniquidade, nem a minha língua 
pronunciará engano. 

5 Longe de mim que eu vos justifique; até que eu expire, nunca 
apartarei de mim a minha integridade. 

6 À minha justiça me apegarei e não a largarei; não me reprovará o 
meu coração em toda a minha vida. 

7 Seja como o ímpio o meu inimigo, e como o perverso o que se 
levantar contra mim. 

8 Porque qual sí a esperança do hipócrita, embora tenha desonesta- 
violentamente ganhado, quando Deus '* arrancar a sua alma? 

9 Porventura Deus ouvirá o seu clamor, sobrevindo-lhe a tribulação? 

10 Deleitar-se-á ele no Todo-Poderoso, ““ invocará a Deus em todo o 
tempo? 

11 Ensinar-vos-ei acerca da mão de Deus, * não "º* encobrirei o que “'á 
com o Todo-Poderoso. 

12 Eis que todos vós “ vistes ''º; 
vãos? 

13 Esta, pois, “ a porção do homem ímpio da parte de Deus, e a 
herança ““ os terrificadores receberão do Todo-Poderoso. 

14 Se os seus filhos se multiplicarem, “““ para a espada, e a sua prole 
não se saciará de pão. 

15 Os que ficarem dele, na morte “2º enterrados, e as suas viúvas não 
° chorarão. 

16 Se amontoar prata como pó, e aparelhar roupas como argila "molhada, 
17 Ele “ aparelhará, porém o justo “ vestirá, e o inocente repartirá a 
prata. 

18 E edificará a sua casa como a traça, e como a cabana ““ o guarda 
faz. 

19 Rico se deita, e não *““ recolhido; abre os seus olhos, e ele não 
20 Pavores se apoderam dele como águas; de noite o arrebata a 
tempestade. 

21 O vento oriental leva-o, e ele se vai; e, €”? uma tempestade vyarre-o com 
ímpeto do seu lugar. 

22 E Pes lançará "° sobre ele, e não ° poupará; diligentemente foge da 
sua mão. 

23 Cada homem baterá as suas palmas (ew-desagrados contra ele e assobiará “ 
escárnio, tirando-o para fora do seu lugar. 


por que, pois, sois completamente 


será 


Jó: “Há veios de onde se extraí a prata, porém onde se 
achará a sabedoria? O temor do Senhor é a sabedoria, e 
apartar-se do mal é o entendimento.” 


Jó 


1 q Na verdade, há ““iºs de onde se extrai a prata, e lugar ””* se refina o 
ouro. 

2 O ferro tira-se da terra, e “ pedra se funde o cobre. 

3 Ele (o nomem) põe fim às trevas, e esquadrinha toda a perfeição: as 
pedras da escuridão e a sombra da morte. 

4 Parte a enchente de junto do habitante, "esmo as águas esquecidas pelo 
pé (por serem profundas) Elas são secadas, elas se foram dos homens. 2 'nah- 
ghal" deve ser traduzida como "enchente" (Sl 18:4, 74:15). "Poço de mina" é mera conjectura. 

5 Da terra procede o pão, mas por baixo “ revolvida como por fogo. 

6 As suas pedras **º o lugar da safira, e tem pó de ouro. 

7 Essa vereda, a ave de ataque- com- violência a ignora, e não a viram 
os olhos da gralha. 

8 Nunca a pisaram os filhos dos majestosos animais selvagens 2, 
nem o feroz leão passou por ela. @ literalmente, "os filhos do orgulho”. 


mais 
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9 Ele (o-homem estende a sua mão contra o rochedo (de pederneira; © revolve 
os montes desde as suas raízes. 

10 Entre as rochas ele tem aberto ““"!'"hos para sjos, e o seu olho vê tudo 
o que há de precioso. 

11 Os rios ele tapa, e nem uma gota sai deles, e tira à luz o 1 sava 
escondido. 

12 Porém onde se achará a sabedoria, e onde 
entendimento? 

13 O homem não conhece o valor dela, e nem ela se acha na terra dos 
viventes. 

14 O abismo diz: Não “'í em mim; e o mar diz: # não “'í comigo. 

15 Não se dará por ela ouro *"º, nem se pesará prata em troca dela. 

16 Nem se a pode avaliar pelo ouro “"º de Ofir, "“” pelo precioso Ônix, 
nem pela safira. 

17 Com ela não se pode comparar o ouro nem o cristal; nem se trocará 
por joia de ouro fino. 

18 Não se fará menção de coral nem de pérolas 2; porque a aquisição 


está 


o lugar do 


Ela 


da sabedoria f melhor que o “º rubis, 2º! “cristais” 

19 Não se lhe igualará o topázio de Cuxe, nem se pode avaliar por 
ouro puro. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde “° o lugar do entendimento? 
21 Pois “'í encoberta aos olhos de todo o vivente, e oculta às aves do 
ar. 

22 A destruição e a morte dizem: Ouvimos com os nossos ouvidos a 
sua fama. 

23 Deus entende o caminho dela, e Ele sabe o seu lugar. 

24 Porque Ele vê as extremidades da terra; “ vê tudo ° 4! há debaixo do 
céU. 

25 Quando deu peso ao vento, e tomou a medida das águas; 

26 Quando prescreveu leis para a chuva e caminho para o relâmpago 
dos trovões; 

27 Então a viu e a manifestou; estabeleceu-a, e também a 
esquadrinhou. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do Senhor “ a sabedoria, e 
apartar-se do mal f o entendimento. 


está 


Jó 29 
Jó: Quem me dera ser como quando Ele fazia resplandecer 
a Sua lámpada sobre a minha cabeça. Dos necessitados eu 
era paí " 


1 J E prosseguiu Jó no seu discurso, dizendo: 

2 Ah! Quem me dera ser como eu fui ”® meses passados, como "* dias 
em que Deus me preservava! 

3 Quando fazia resplandecer a Sua lâmpada sobre a minha cabeça * 
quando eu pela Sua luz caminhava "“'s trevas. 


. è n . a 
4 Como fui nos dias da minha mocidade 2, quando o segredo de Deus 
estava sobre a minha tenda: D "mocidade": literalmente, "outono", o tempo da colheita. 
kd 


5 Quando o Todo-Poderoso ainda ““““ comigo, “ os meus filhos em 
redor de mim. 
: z 

6 Quando lavava os meus passos no leite- gordo- e- grosso “, e da 

. . . . IT) J: n : n 
rocha me corriam ribeiros de azeite; “literalmente, "manteiga". 
7 Quando eu saía através da cidade para gazerjuízoem) O ““ portão, “ na 
rua fazia preparar a minha cadeira, 
8 Os moços me viam, e se escondiam A e até os idosos se levantavam 
e se punham em pé; @ talvez isto signifique que, em sinal de reverência, os moços cediam 

, 


caminho e espaço a Jó, davam alguns passos para trás, recuavam, punham-se atrás. 


9 Os príncipes continham as “““* palavras, e punham a mão sobre a sua 
boca; 

10 A voz dos nobres se calava, e a sua língua apegava-se ao seu 
palato. 

11 Ouvindo-"“ algum ouvido, me tinha por bem-aventurado; vendo-"* 
algum olho, dava testemunho de mim; 

12 Porque eu livrava o pobre, que clamava, como também o órfão, “ 
aquele que não tinha quem o socorresse. 

13 A bênção do que estava prestes a perecer vinha sobre mim, e eu 
fazia que cantasse- retumbando- de- júbilo o coração da viúva. 
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14 Vestia-me da justiça, e ela me servia de vestimenta; como manto e 
diadema ““ a minha justiça. 

15 Eu me fazia de olhos para o cego, e de pés para o coxo. 

16 Dos necessitados ““ pai, e as causas de que eu não tinha 
conhecimento inquiria com diligência. 

17 E quebrava os queixos do perverso, e dos seus dentes tirava a 
captura- de- ataque. 

18 E dizia: No meu ninho expirarei, e multiplicarei os ”““* dias como a 
areia. 

19 A minha raiz se estendia 2 junto às águas, e o orvalho repousava 
toda a noite sobre os meus ramos; @ literalmente, "a minha raiz se abria para as águas”. 
20 A minha honra se renovava em mim, e o meu arco se reforçava na 
minha mão. 

21 Ouviam-me e esperavam, e em silêncio “erdiar ag meu conselho. 

22 Depois da minhas palavras, não replicavam, e minhas razões 
gotejavam (como-oralho; Sobre eles; 

23 Porque me esperavam, como à chuva; e escancaravam a sua boca, 
como à última 2 chuva. “nota Dt 11:14. 

24 Eu sorria para eles quando 
meu rosto não faziam abater; 
25 Eu escolhia o caminho para eles, assentava-me como chefe, e 
habitava como rei entre as suas tropas; como aquele que consola os 
que choram- lamentando- em -luto. 


ainda 


não tinham confiança, e a luz do 


Jó 30 
Jó: “A minha harpa se tornou em choro- lamentação- de- 
luto, e o meu órgão- de- flautas em voz dos que choram." 


1 J Agora, porém, se riem de mim os de menos idade do que eu, cujos 
pais eu teria desdenhado de pôr com os cães do meu rebanho. 

2 De que também me serviria a força das mãos daqueles, cujo vigor se 
tinha esgotado? 

3 De míngua e fome se debilitaram- e- secaram; ° recolhiam-se para 
os lugares secos, desde muito tempo atrás assolados e desertos. 

4 Apanhavam malvas junto aos arbustos, e o seu mantimento ““” as 
raízes dos zimbros. 

5 Do meio “ºs homens eram expulsos, e gritavam contra eles, como €”? o 
ladrão; 

6 Para habitarem nos assustadores- barrancos dos vales, ° nas cavernas 
O da terra e das rochas. 2ºu "buracos". 

7 Bramavam entre os arbustos, f ajuntavam-se debaixo das urtigas. 

8 Eram filhos de doidos, e filhos de gente sem nome, e da terra foram 
expulsos. 

9 Agora, porém, “” a sua canção, e lhes sirvo de provérbio. 

10 Abominam-me, “ fogem para longe de mim, e no meu rosto não se 
privam de cuspir. 

11 Porque 2º desatou a minha corda, e me afligiu, por isso sacudiram 
desi o freio perante o meu rosto. 

12 À direita se levantam os moços; empurram os meus pés, e erguem 
contra mim os caminhos de sua destruição. 

13 Desbaratam-me o caminho; promovem a minha calamidade; ""<smº 
sem ninguém os ajudar. 

14 Vêm certa mim como um grande rompimento “ “s"as, e revolvem-se 
entre a assolação. 

15 Sobrevieram-me pavores; como vento perseguem a minha honra, e 
como nuvem passou a minha felicidade. 

16 E agora derrama-se em mim a minha alma; os dias da aflição se 
apoderaram de mim. 

17 De noite se me traspassam os meus ossos, e os meus tendões não 
têm descanso. 

18 Pela grande força do 
ele «meumat; Me cinge como a gola da minha túnica 
19 Ele ens me lançou na lama, e tornei-me semelhante ao pó e à 
cinza. 

20 Clamo a Ti, porém, Tu não me atendes; 
mim "2º atentas. 

21 Tornaste-Te cruel contra mim; com a força da Tua mão Te opões a 
mim. 


sou 


meu mal exterior. 


está desfigurada a minha veste 


OD O túnica é veste interior. 


estou 


em pé, porém, para 
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22 Levantas-me sobre o vento, fazes-me cavalgar se le e derretes a 
minha substância O) Dou "dissolves a minha sabedoria. 
23 Porque eu sei ““ Tu me levarás à morte e à casa do ajuntamento 7 
está determinada a todos os viventes. 

P T) A š $ EN D) Ż T) 
24 Porém ele ? não esticará- para- fora a ““* mão contra 2 o túmulo ? 
se, na desventura deles : EE eles erguerem um clamor de súplica D Dele": 
Deus? ou algum homem? 2 "contra": para livrar de morrer? O "túmulo" ou "montão de ruína. O) 


afirmação ou pergunta irônica? 


25 Porventura não chorei sobre aquele cujo dia ““ duro, “ não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

26 Todavia aguardando eu o bem, então ” veio o mal, “esperando eu a 
luz, veio a escuridão. 

27 As minhas entranhas fervem e não 
chegam antes- e- adiante de mim. 

28 Ando lamentando sombriamente, sem “!:“º sol; levantando-me na 
congregação, clamo 2º" *ºcorro, 

29 Irmão me fiz dos dragões, e companheiro dos avestruzes. 

30 Enegreceu-se a minha pele sobre mim, e os meus ossos “/%º 
queimados do calor. 

31 A minha harpa se tornou em choro- lamentação- de- luto, e o meu 
órgão- de- flautas em voz dos que choram. 


estão 


quietas; dias da aflição 


Jó 31 
Jó: “AN! quem me dera um que me ouvisse! Fís que o meu 
desejo é que o Todo-Poderoso me responda. " 


1 q Fiz aliança com os meus olhos; como, pois, os fixaria em uma 
virgem? 

2 Que porção ““"i“ eu do Deus lá de cima, ou que herança do Todo- 
Poderoso desde as alturas? 

3 Porventura não é a perdição para o perverso, e a”!isão de desterro para os 
que praticam iniquidade? 

4 Ou não vê Ele os meus caminhos, e não conta todos os meus 
passos? 

5 Se andei com falsidade, e * o meu pé se apressou para o engano 

6 (Pese-me em balanças fiéis, e saberá Deus a minha integridade), 

7 Se os meus passos se desviaram do caminho, e se o meu coração 
anda após os meus olhos, e se às minhas mãos se achegou- e- aderiu 
qualquer mancha, 

8 Então semeie eu e outro coma, e seja a minha semente arrancada até 
à raiz. 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por uma mulher, ou “ eu armei 
traições à porta do meu próximo, 

10 Enião moa minha esposa para outro, e outros se encurvem sobre ela, 
11 Porque isto f um crime hediondo, e é delito “ser punido Pelos juízes. 

12 Porque é fogo “* consome até à destruição, e arrancaria- pelas- 
raízes toda a minha renda. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou da minha serva, quando 
eles contendiam comigo; 

14 Então que faria eu quando Deus Se levantasse”? E, inquirindo 
causa que Lhe responderia? 

15 Aquele que me formou no ventre não o fez én a ele? Ou não nos 
formou do mesmo ™® no útero? 

16 Se retive o que os pobres desejavam, ou fiz desfalecer os olhos da 
viúva, 

17 Ou se, sozinho comi o meu bocado, e o órfão não comeu dele 
18 (Porque desde a minha mocidade cresceu comigo como “” “e! 
fui o guia “viúva desde o ventre de minha mãe), 

19 Se alguém vi perecer por falta de roupa, e ao necessitado por não 
ter coberta, 

20 Se os seus lombos não me abençoaram, se ele "%º se aquentava com 
a lã dos meus cordeiros, 

21 Se eu levantei a minha mão contra o órfão, porquanto na porta via 
a minha ajuda, 

22 Então caia do ombro a minha espádua, e seja quebrado o meu braço 
para longe do osso- em- forma- de- cana. 

23 Porque o castigo de Deus ““ para mim um terror, e eu não podia 
suportar a Sua majestade. 


Ele a 


pai, e 
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24 Se no ouro pus a minha esperança, ou disse ao ouro fino: ™® a 
minha confiança; 

25 Se me alegrei porque ““ muita a minha riqueza, e de porque a 
minha mão tinha alcançado muito; 

26 Se olhei para o sol, quando resplandecia, ou para a lua, 
caminhando resplandecente, 

27 E o meu coração se deixou enganar em oculto, e a minha boca 
beijou a minha mão, 

28 Também isto “ia delito “ serpunido pos juízes; pois 
Deus “e está já em cima. 

29 Se me alegrei da desgraça do que me tem ódio, e se exultei quando 
o mal o atingiu 

30 (Também não deixei pecar a minha boca 2, pedindo uma maldição 
sobre a sua alma); @ literalmente, "palato". 

31 Se a gente da minha tenda não disse: Ah! quem nos dará da sua 
carne? Nunca nos fartaríamos dela. 

32 O estrangeiro não pernoitava na rua, ”“ as minhas portas eu abria 
ao viajante- a- pé. 

33 Se, como Adão, encobri as minhas transgressões, ocultando a 
minha iniquidade no meu seio; 

34 Porventura era eu terrificado pela grande multidão, e o desprezo das 
famílias me apavorava, de modo que eu me calasse, e não saísse da 
porta? 

35 Ah! quem me dera um que me ouvisse! Eis que o meu desejo “““ o 
Todo-Poderoso me responda, e que o meu adversário escreva um 
livro- rolo. 

36 Por certo que o levaria sobre o meu ombro, sobre mim o ataria por 
coroa. 

37 O número dos meus passos Lhe declararia; como príncipe me 
chegaria a Ele. 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e se os seus sulcos juntamente 
chorarem, 

39 Se comi os seus frutos sem dinheiro, e causei aos seus donos 
perderem suas vidas, 

40 Por trigo ”! produza espinhos, e por cevada "e Produz jojo, 
Acabaram-se as palavras de Jó. 


era 


assim 


negaria a 


z7 
Jó 32 
Zli: "Os grandes homens não são sempre sábios, nem os 
velhos entendem o que é direito." 


1 q Então aqueles três homens cessaram de responder a Jó; porque ele 
era justo aos seus próprios olhos. 

2 E acendeu-se a ira de Eliú, filho de Baraquel, o buzita, da família de 
Rão; contra Jó se acendeu a sua ira, porque se justificava a si mesmo, 
mais do que a Deus. 

3 Também a sua ira se acendeu contra os seus três amigos, porque, 
não achando que responder, todavia condenavam a Jó. 

4 Eliú, porém, tinha esperado º“"a! das palavras de Jó, porquanto eles 
tinham mais idade do que ele. 
5 Vendo, pois, Eliú que “ não 
homens, a sua ira se acendeu. 
6 E respondeu Eliú, filho de Baraquel, o buzita, dizendo: Eu *“ de 
menos idade, e vós *º“ idosos; receei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos anos ensine a sabedoria. 
8 Na verdade, "“ um espírito no homem, e a inspiração do Todo- 
Poderoso o faz entendido. 

9 Os grandes "º"e"s não s%º sempre sábios 2, nem os velhos entendem o 


E (D "os grandes homens não são sempre sábios" ou "a multidão de homens não é 
que “ direito. “ 8 i 


havia 


resposta na boca %%eles três 


sempre sábia”. 


10 Assim digo: Dai-me ouvidos, f também eu declararei a minha 
opinião. 

11 Eis que aguardei as vossas palavras, ° dei ouvidos aos vossos 
entendimentos, enquanto buscáveis palavras e dizer, 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que nenhum de vós "“ que 
possa convencer a Jó, "“”” que responda às suas palavras; 

13 Para que não digais: Achamos a sabedoria; Deus o derrubou, ° não 
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homem algum. 

14 Ora, ele não dirigiu contra mim palavra alguma, nem lhe 
responderei com as vossas palavras- de- argumentação. 

15 Estão pasmados, não respondem mais, faltam-lhes as palavras. 

16 Esperei, pois, mas não falam; porque já pararam, “ não respondem 
mais. 

17 Também eu responderei pela minha parte; também eu declararei a 
minha opinião. 
18 Porque ^" 
constrange. 

19 Eis que o meu ventre f como o mosto, sem respiradouro, prestes a 
arrebentar, como odres novos. 

20 Falarei, para que eu ache- alívio- no- respirar; abrirei os meus 
lábios, e responderei. 

21 Que não tenha eu preferência pelo rosto de "<"!“" homem, nem use 
de palavras lisonjeiras com o homem! 

22 Porque não sei usar de lisonjas; ** “ss!” Jesse. em breve me levaria o 
meu Criador. 


cheio de palavras; o espírito dentro de mim me 


7 
Jó 33 

FZrrado Fliú acusa Jó de dizer 'v. 9 Limpo estou, sem 

transgressão; inocente sou, e não tenho iniquidade." 


1 J Assim, na verdade, ó Jó, ouve as minhas falas, e dá ouvidos a 
todas as minhas palavras. 

2 Eis que já abri a minha boca; “ falou a minha língua debaixo do meu 
palato. 

3 As minhas razões ““'ãº da sinceridade do meu coração, e os meus 
lábios proferem o saber claramente. 

4 O Espírito de Deus me fez; e o sopro do Todo-Poderoso me deu 
vida. 

5 Se podes, responde-me, diante de mim dispõe em ordenada linha “ 
batalha as tuds. e levanta-te. 

6 Eis-me aqui em lugar de Deus, segundo “ss* a tua boca; do barro 
também fui eu formado. 

7 Eis que não te perturbará o meu terror, nem 
minha mão. 

8 Na verdade tu falaste aos meus ouvidos; e eu ouvi a voz das 
palavras. Dias. 

9 Limpo estou, sem transgressão; inocente *º”, e não tenho iniquidade. 
10 Eis que Ele detecta impeditivas- faltas em mim, e me considera 
como Seu inimigo. 

11 Põe no tronco os meus pés, ° observa todas as minhas veredas. 

12 Eis que nisso não foste justo; eu te respondo; porque maior “ Deus 
do que o homem. 

13 Por que razão contendes com Ele? Porque Ele não dá contas de 
nenhum dos Seus feitos. 

14 Antes Deus fala uma e duas vezes; ”""“" ninguém atenta para isso. 
15 Em sonho “““” visão noturna, quando cai sono profundo sobre os 
homens, ou dormitam sobre a cama. 

16 Então o revela ao ouvido dos homens, e imprime- como- selo o 
porquê da instrutiva- punição deles, 

17 Para apartar o homem daquilo que faz, e esconder do homem a 
soberba. 

18 Para desviar a sua alma da cova, e a sua vida de passar pela espada. 


19 Também sobre a sua cama “ castigado com dores; e a multidão dos 
seus ossos é castigada com forte dor Q. De a multidão dos seus ossos é castigada com forte 


será 


pesada sobre ti a 


tuas 


dor”, ou "e com incessante contenda nos seus ossos”. 


20 De modo que a sua vida abomina ““ o pão, e a sua alma “mina a 
comida apetecível. 

21 A sua carne desaparece de vista, e os seus ossos, ““ não se viam, 
agora estão salientes. 

22 E a sua alma se vai chegando à cova, e a sua vida aos que trazem a 
morte. 

23 Se com ele, pois, houver um mensageiro, um intérprete, um entre 
milhares, para declarar ao homem a sua retidão, 

24 Então terá misericórdia dele, e ” dirá: Livra-o 2, para que não 
desça à cova; já achei resgate. Dou "redime-o", ou "resgata-o”. 
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25 Sua carne se reverdecerá mais do que ““ na mocidade, ° tornará aos 
dias da sua juventude. 

26 Deveras orará a Deus, o Qual se agradará dele, e verá a Sua face 
com júbilo, e Ele restituirá ao homem a sua justiça. 

27 Olhará para os homens, e dirá: Pequei, e perverti o direito, o que de 
nada me aproveitou. 

28 Porém 2º: livrou a sua alma de ir para dentro do abismo, e a sua 
vida verá a luz. 

29 Eis que todas estas 
homem, 

30 Para trazer de volta a sua alma da cova, e o iluminar com a luz dos 
viventes. 

31 Atende, P’, ó Jó, dá-me ouvidos; cala-te, e eu falarei. 

32 Se tens alguma coisa que dizer, responde-me; fala, porque desejo 
Justificar-te (eontra-inimigos)- 

33 Se não, dá-me ouvidos tu; cala-te, e ensinar-te-ei a sabedoria. 


coisas 


opera Deus, duas ° três vezes para com o 


Jó 34 
Zrrado Fliú acusa Jó de dizer V. 5 Sou justo, e Deus tirou o 
meu veredito de justo.” 


1 J Respondeu mais Eliú, dizendo: 

2 Ouvi, vós, sábios, as minhas palavras; e vós, entendidos, inclinai os 
ouvidos para mim. 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como o palato experimenta a 
comida. 

4 O que “ direito escolhamos para nós; € conheçamos entre nós o que “ 
bom. 

5 Porque Jó disse: “ justo, e Deus tirou o meu veredito de justo. 

6 Mentiria eu contra o meu direito? A minha “4: de- flecha 2 é 
incurável, embora eu esteja sem transgressão. @ literalmente, "a minha flecha”. 

7 Que homem ““ como Jó, que bebe a zombaria como água? 

8 E caminha em companhia dos que praticam a iniquidade, e anda 
com homens ímpios? 

9 Porque disse: De nada aproveita ao homem o comprazer-se em 
Deus. 

10 Portanto, vós, homens de entendimento, escutai-me: Longe de 
Deus “'“a o praticar a maldade e ” Todo-Poderoso ° <º"eter a 
perversidade! 

11 Porque, sesu"do a obra do homem, Ele lhe paga; e faz a cada homem 
segundo o *“ caminho. 

12 Também, na verdade, Deus não procede impiamente; nem o Todo- 
Poderoso perverte o juízo. 

13 Quem lhe entregou o $“º da terra? E quem fez o mundo inteiro? 
14 Se Ele pusesse o Seu coração contra ° "mem e recolhesse para Si o 
Seu espírito e o Seu fôlego, 

15 Toda a carne juntamente expiraria, e o homem voltaria para o pó. 
16 Se, pois, há “''' entendimento, ouve isto; inclina os ouvidos ao som 
da minha palavra. 

17 Porventura © que odiasse o direito governaria? E tu condenarias aquele 
que “ justo e poderoso? 

18 Ou dir-se-á a um rei: "™ é desprezível!"? Ou aos príncipes: "Vós sois 
ímpios!"? 

19 Quanto menos Aquele que não tem preferência por pessoas, de príncipes, 
nem estima o rico mais do que o pobre” Porque todos ‘® obras de 
Suas mãos. 

20 Eles em um momento morrem; e “é à meia noite os povos ““º 
perturbados, e passam, e os poderosos *%º removidos não por mão 


humana 


estão 


21 Porque os Seus olhos sobre os caminhos de cada um, e Ele vê 
todos os seus passos. 

22 Não ”í trevas nem sombra de morte, onde se escondam os que 
praticam a iniquidade. 

23 Porque Ele não põe sobre o homem mais do que “'s'º, para o fazer 
ir a juízo diante de Deus . 

24 Quebranta aos fortes sem número, e põe outros em lugar deles. 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de noite os transtorna, de modo 


que são moídos. 
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26 Ele os fere como ímpios (que-etes-são, em local “e"'º para ser visto ?º” 
todos. 

27 Porquanto se desviaram dEle, e não compreenderam nenhum dos 
caminhos dEle; 

28 Para fazer com que o clamor do pobre venha até Ele, e Ele ouça o 
clamor dos aflitos. 

29 Se Ele aquietar, quem então inquietará? Se encobrir o rosto, quem 
então O poderá contemplar? Seja isto para com um povo, seja para 
com um homem *, 

30 Para que o homem hipócrita nunca ”* reine, e o povo não ““* em 
laço. 

31 Na verdade, “““"'º ser dito a Deus: "Suportei ““!isº, não "ais 
procederei- destrutiva- e- corruptamente. 

32 ° ue não vejo, ensina-me Tu; se fiz “'s“a iniquidade, nunca mais “ 
hei de fazer.” 

33 Será isto segundo tua mente? Ele recompensará “° “isa quer tu “ 
rejeites, quer tu (e não eu) “escolhas. Portanto, fala 8° o que sabes. 
34 Digam-me os homens de entendimento, e o homem sábio ouça-me: 
35 Jó falou sem conhecimento; e às suas palavras falta prudência. 

36 Meu desejo ““““ Jó seja provado até ao fim, pelas *““ respostas a 
homens de iniquidade. 

37 Porque ao seu pecado acrescenta a rebelião; entre nós bate “as palmas 
(em-desagrado), € multiplica contra Deus as suas palavras. 


Jó 35 
Frrado Fliú acusa Jó de dizer "v. 2 Maior é a minha 
Justica do que a de Deus.” 


1 J| Respondeu mais Eliú, dizendo: 

2 Tens por direito dizeres: Maior é a minha justiça do que “ de Deus? 
3 Porque disseste: De que Te serviria? Que proveito eu tiraria mais * 
eu fosse alimpado do meu pecado? 

4 Eu te darei resposta, a ti e aos teus amigos contigo. 

5 Atenta para os céus, e vê; e contempla as mais altas nuvens, 14º sãº 
mais altas do que tu. 

6 Se pecares, que efetuarás contra Ele? % as tuas transgressões se 
multiplicarem, que Lhe farás? 

7 Se fores justo, que Lhe darás, ou que receberá Ele da tua mão? 

8 A tua impiedade “ia mala outro homem como tu; e a tua justiça 
aproveitaria 20 filho do homem. 

9 Por causa das muitas “P'ess%es os homens fazem ° ºPrimido clamar por 
causa do braço dos grandes. 

10 Porém ninguém diz: Onde “'“ Deus que me criou, que dá durante a 
noite; 

11 Que nos ensina mais do que aos animais da terra e nos faz mais 
sábios do que as aves do ar? 

12 Clamam, mas ninguém responde, por causa da arrogância dos 
maus. 

13 Certo é que Deus não ouvirá a coisa- de- nenhum- valor, nem 
atentará para ela o Todo-Poderoso. 

14 E quanto ao que disseste, ““ O não verás, juízo 
isso espera nEle. 

15 Mas agora, porque Ele não tem visitado «para trazer punição) em Sua ira, 
nem se conhece em grande rigor, 

16 Por isso, Jó em vão abre a sua boca, e sem ciência multiplica 
palavras. 


há 


perante Ele; por 


Jó 36 
Zli: “Ainda tenho palavras a favor de Deus. Lembra-te, ó 
Jó, de engrandecer a Sua obra." 


1 q Prosseguiu ainda Eliú, e disse: 

2 Espera-me um pouco, e mostrar-te-ei que ainda 
de Deus. 

3 De longe trarei o meu conhecimento; e ao meu Criador atribuirei a 
Justiça. 

4 Porque na verdade, as minhas palavras não **ºº falsas; contigo 
um que tem perfeito conhecimento. 


tenho 


palavras a favor 


está 
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5 Eis que Deus f”! grande, contudo a ninguém despreza; grande “em 
força e sabedoria. 

6 Ele não preserva a vida do ímpio, e faz justiça (contra inimigos) AOS 
aflitos. 

7 Do justo não tira os Seus olhos; antes com os reis sobre o trono; 
ali og assenta para sempre, e ““i"! são exaltados. 

8 E se “'%º presos em grilhões, amarrados com cordas de aflição, 

9 Então lhes declara a obra deles, e as suas transgressões, porquanto 
nelas se houveram como se fossem grandes contra Deus 

10 Abre-lhes também os seus ouvidos, para “““ castigo- instrutivo, e 
ordena-""* que voltem atrás da iniquidade. 

11 Se “*º derem ouvidos, e ? servirem, acabarão seus dias em bem, e 
os seus anos em delícias. 

12 Porém se não * derem ouvidos, à espada **'%º passados, e 
expirarão sem conhecimento. 

13 E os hipócritas de coração amontoam ?“"“* a ira; e amarrando-os 
Ele, não clamam 2º" s%corro, 

14 A sua alma morre na mocidade, e a sua vida “° entre os impuros. 
15 Ao aflito livra da sua aflição e, na opressão, lhes abre os ouvidos. 
16 Assim também te desviará da boca da angústia ?““ um lugar 
espaçoso, em que não ““ aperto, e aquilo que é colocado na tua mesa 
será cheio de gordura. 

17 Mas tu tens tornado pleno o julgamento do ímpio; o juízo e a 
justiça “ sustentam. 

18 Porquanto "“ furor, s“arda-e de que Porventura Ele, não te remova 
com $“ golpe: Então nem "'<s"º um grande resgate poderá te livrar. 

19 Estimaria Ele '“"'º tuas riquezas? N%º, nem ouro, nem todas as forças 
do poder. 


20 Não suspires pela noite, quando os povos são cortados para fora 
dos seus lugares- lares D Dou "em que os povos são tomados para cima para o povo que 


estão 


está 


está embaixo deles”. 


21 Guarda-te, e não te voltes para a iniquidade; porquanto isso 
escolheste ao invés da aflição. 

22 Eis que Deus “ excelso em Seu poder; quem ensina como Ele? 

23 Quem Lhe prescreveu o Seu caminho? Ou, quem * dirá: "Tu 
cometeste maldade."? 

24 Lembra-te de engrandecer a Sua obra, que os homens contemplam. 
25 Todos os homens a veem, e o homem- mortal “ contempla de 
longe. 

26 Eis que Deus * grande, e nós não ° compreendemos, e o número 
dos Seus anos não se pode esquadrinhar. 

27 Porque faz miúdas as gotas das águas que, do seu vapor, derramam 
a chuva, 

28 A qual as nuvens destilam e gotejam sobre o homem 
abundantemente. 

29 Porventura pode “lguém entender o estender-se das nuvens, e os estalos 
da Sua alta- tenda- redonda? 

30 Eis que estende sobre elas a Sua luz, e encobre as profundezas do 
mar. 

31 Porque por meio destas “º's“* julga os povos; “e dá mantimento em 
abundância. 

32 Com as nuvens encobre a luz, e ordena-lhe 


nuvem 


(0) 


não brilhar 


, interpondo | 


declara 


33 O trovão dEle declara acerca disso, e também o gado 
do temporal que sobe. 


acerca 


a 
Jó 37 

Zli: Com a Sua voz troveja Deus maravilhosamente; faz 

grandes coisas, que nós não podemos compreender." 


1] Sobre isto também treme o meu coração, e é movido para fora do 
seu lugar. 

2 Atentamente ouvi a indignação da Sua voz, e o sonido “ sai da Sua 
boca. 

3 Ele envia-o {senide} por debaixo de todo o céU, e “ia a Sua luz até 
aos confins da terra. 

4 Depois disto ruge uma £” voz; Ele troveja com a voz da Sua 
majestade; e Ele não os detém quando a Sua voz “ ouvida. 
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5 Com a Sua voz troveja Deus maravilhosamente; faz grandes coisas, 
que nós não podemos compreender. 

6 Porque à neve diz: Cai tu “a terra; como também à pequena 
chuva e à Sua grande chuva 2 do Seu poder. Vliteralmente, "à Sua chuva de 
chuvas”. 

7 “le sela as mãos de todo o homem, para que conheçam todos os 
homens a Sua obra. 

8 E as feras entram nos seus esconderijos e ficam nas suas cavernas. 
9 Da recâmara “º *“! vem o tufão, e dos ventos espalhadores (de-nuvens; ” 
none vem q frio. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as largas águas se congelam. 
11 Também “* umidade carrega as grossas nuvens, ° dispersa as 
nuvens com a Sua luz. 

12 Então elas, segundo o Seu prudente- guiar, se espalham em redor, 
para que façam tudo quanto lhes ordena sobre a face do mundo na 
terra. 

13 Ele as (as-musens) faz vir: seja para (serirem-de) VALA (de-correção) OU para 
benefício da Sua terra, ou por misericórdia (pernós). 

14 A isto, ó Jó, inclina os teus ouvidos; posta-te em pé, e considera as 
maravilhas de Deus. 

15 Porventura sabes tu como Deus as opera, e faz resplandecer a luz da 
Sua nuvem? 

16 Tens tu entendido o equilíbrio das grossas nuvens e as maravilhas 
dAquele que “ perfeito em conhecimento? 

17 %™ de como as tuas roupas aquecem, quando Ele faz ser aquietada a 
terra pelo (rormaço-do) ""'º sul? 

18 ™ estendeste com Ele o firmamentO, 4“ es'á firme como espelho 
fundido? 

19 Ensina-nos o que Lhe diremos: ?º"1"º não poderemos pôr em boa 
ordem “5 nossas palavras por causa das trevas. 

20 Contar-Lhe-ia alguém o que tenho falado? Se um homem falar, 
seguramente será engolido. 

21 E agora não se ?º“º olhar para a resplendente luz que 
nuvens; mas o vento passa, e as limpa. 

22 O áureo esplendor (do bom tempo) Vem do norte; ?º's, em Deus %4 uma 
tremenda majestade. 

23 Ao Todo-Poderoso não podemos alcançar; grande é em poder; 
porém não oprime ¢aninguém em juízo e em grandeza de justiça. 

24 Por isso O temem os homens; Ele não respeita os “e seJusam sábios 
de coração. 


está 


nas 


Jó 38 
O SENHOR: "Onde estavas tu, Jó, quando Fu fundava a 
terra? Quem encerrou o mar?" 


1 Depois disto o SENHOR respondeu a Jó de um redemoinho, 
dizendo: 

2 "Quem é este que escurece o conselho com palavras sem conhecimento? 
3 Agora cinge os teus lombos, como homem; e perguntar-te-ei, e tu Me 
ensinarás. 

4 Onde estavas tu, quando Eu fundava a terra? Revelai- explicai-Me, se tens 
entendimento: 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o sabes? Ou quem estendeu sobre ela 
o cordel -de- medir? 

6 Sobre que foram feitas afundar- e- assentar as suas sapatas, ou quem 
assentou a sua pedra de esquina, 

7 Quando as estrelas do amanhecer juntas cantavam- retumbando- de- 
júbilo, e todos os filhos de Deus 128 bradavam (de alegria triuntan? 

8 Ou auem encerrou o mar com portas, quando este rompeu como se tivesse 
saído do útero, 

9 Quando Eu pus as nuvens por sua vestidura, e a densa escuridão por faixa 
umbilical, 

10 E prescrevi para ele Meu decreto, e "° pus ferrolhos e portas, 

11 E disse: Até aqui virás, e não mais adiante, e aqui se parará o orgulho das 
tuas ondas? 


128 Jó 38:7 "filhos de Deus" (= "estrelas do amanhecer") são os anjos, e isto antes da 
criação de Adão e vinda de Sete. 
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12 O desde os teus dias deste ordem à madrugada, °% mostraste ao 
alvorecer o seu lugar; 

13 Para que pegasse nas extremidades da terra, e os ímpios fossem 
sacudidos para fora dela; 

14 E se transformasse como o barro sob o selo, e se pusessem como 
vestidos; 

15 E dos ímpios é retida a sua luz, e o braço altivo seja quebrantado; 

16 9 entraste tu até às fontes- jorrantes {e-no} do mar, ou andaste travessia 
em investigação do abismo? 

17 Ou foram a ti abertas- reveladas as portas da morte, ou viste as portas da 
sombra da morte? 

18 Ou tens percebido a largura da terra? Revelai- explicai-Me, se sabes tudo 
isto. 

19 Onde está o caminho 04e mora a luz? E, guanto às trevas, onde está o seu 
lugar; 

20 Para que as tragas aos seus limites, e para que saibas as veredas rara a 
sua casa? 

21 Pecerto ty o sabes, porque já então eras nascido, e por $ grande o número 
dos teus dias! 

22 Ou entraste tu até aos tesouros da neve, e viste os tesouros da saraiva, 
23 Que Eu tenho reservado até ao tempo da angústia, até ao dia da peleja e 
da guerra? 

24 Onde está o caminho em que se reparte a luz, 2 9a! espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

25 Quem abriu para a inundação um leito, e um caminho para os relâmpagos 
dos trovões, 

26 Para chover sobre a terra, onde não tá nenhum homem, e nº deserto, em que 
não "á homem; 

27 Para fartar a tera deserta e assolada, e para fazer crescer os pequenos- 
brotos da tenra grama? 

28 A chuva porventura tem pai? Ou quem gerou as gotas do orvalho? 

29 De que ventre procedeu o gelo? E quem gerou a geada do céu? 

30 Como as águas são escondidas como “te debaixo de pedra, e a superfície do 
abismo se congel a D @ literalmente, "se agarra uma a outra", referindo-se às suas partículas. 
31 Ou poderás tu atar as amarrações do Sete-estrelo ou soltar os cordéis do 
Órion? 

32 Ou fazer aparecer as constelações a seus devidos tempos {eane}, € guiar 
a Ursa (Maio) COM Seus filhos? 

33 Sabes tu as ordenanças do céU, ou podes estabelecer o domínio deles 
sobre a terra? 

34 Ou podes levantar a tua voz até às nuvens, para que a abundância das 
águas te cubra? 

35 Ou mandarás aos relâmpagos para que saiam, e te digam: Eis-nos aqui? 
36 Quem pôs a sabedoria no íntimo, ou quem deu à mente o entendimento? 
37 Quem numerará as nuvens com sabedoria? Ou os odres do céU, quem os 
fará deitar D @ como se inclina um vaso para que derrame seu conteúdo. 

38 Quando se funde o pó em uma massa sólida, e se achegam- e- aderem 
os torrões uns aos outros? 

39 Porventura caçarás tu captura- de- ataque para a leoa, ou saciarás a fome 2 
dos filhos dos leões, @ literalmente, "a vida". 

40 Quando se agacham nos covis, € permanecem no mato fechado 
espreitando de emboscada? 

41 Quem prepara aos corvos o seu alimento, quando os seus filhotes gritam 
a Deus ° andam vagueando, por não terem o que comer? 


Jó 39 
O SENHOR: “Sabes tu, Jó, o tempo em que as cervas tém 
Júlhotes? Darás a força do cavalo? Voa o gavião pela tua 
inteligência?” 


1 "Sabes tu o tempo em que as cabras monteses têm filhotes, ° marcastes 
quando as cervas dão suas crias? 

2 Contarás os meses 7º cumprem, ou sabes o tempo do seu parto? 

3 Quando se encurvam, e fazem seus filhos romperem para fora, º lançam de 
si as suas dores. 

4 Seus filhos enrijam, crescem com o trigo; saem, e nunca mais tornam para 
elas. 

5 Quem despediu livre o jumento montês, e quem soltou as ataduras ao 
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jumento bravo, 

6 Ao qual dei o ermo por casa, e a terra salgada por morada? 

7 Ri-se do ruído ® tumulto da cidade; não atende aos muitos gritos do condutor. 
8 A cadeia de montanhas é o seu pasto, e anda buscando atrás de tudo que 
está verde. 

9 Ou, querer-te-á servir o unicórnio 2? Ou pernoitará próximo de tua 
cocheira? nota Nu 23:22. 


10 Ou com corda amarrarás o unicórnio 2 no (rabatho ce abrir) SUICO de arado? 
Ou escavará ele os vales após ti? 2noia Nu 23:22. 

11 Ou confiarás nele, por se grande a sua força, ou deixarás a seu cargo o 
teu trabalho? 

12 Ou fiarás dele que te torne o que semeaste e o recolha "2 tua eira? 

13 A avestruz bate alegremente as suas asas, porém, sã benignas as suas 
asas e penas? 

14 Ela deixa os seus ovos na terra, e os aquenta no pó, 

15 E se esquece de que a!sum pé os pode pisar, ou que os animais do campo 
os podem calcar. 

16 Endurece-se para com seus filhos, como se não fossem seus; em vão é seu 
trabalho, mas ela está sem temor, 

17 Porque Deus a privou de sabedoria, e não lhe deu entendimento. 

18 A seu tempo se levanta ao alto; ri-se do cavalo, e de quem vai montado 
nele. 

19 Ou darás tu força ao cavalo, ou revestirás o seu pescoço com crinas? 

20 Ou o farás pular de medo, como ao gafanhoto? Terrível é o fogoso 
respirar das suas ventas. 

21 Escarva no vale, e regozija na sta força, ° sai ao encontro dos armados. 
22 Ri-se do temor, e não se quebranta, e não torna atrás por causa da 
espada. 

23 Contra ele rangem a aljava, o ferro flamejante da lança e do dardo. 

24 Ele engole o chão com tremente ferocidade e trepidante violência, e não 
confia ele que este é o som da trombeta. 

25 Em cada sonido da trombeta, diz: Avante! E de longe sente o cheiro da 
guerra, ° o trovão dos capitães, e o alarido. 

26 Ou voa o gavião pela tua inteligência, € estende as suas asas para o sul? 
27 Ou bem alto se eleva a águia ao teu mandado, e põe no alto o seu ninho? 
28 Nas rochas- salientes mora e habita; no cume das rochas- salientes, e 
nos lugares seguros. 

29 Dali descobre a captura- de- ataque; seus olhos a contemplam de longe. 
30 E seus filhos chupam o sangue, e onde "á mortos, ali está ela." 


J6 40 
Jó: “Sou desprezível que Te responderia eu?" O SENHOR: 
“Porventura Me condenarás, para te justificares? 
Contempla o beemote”” 


1 J Respondeu mais o SENHOR a Jó, dizendo: 

2 "Porventura 0 contender contra o Todo-Poderoso te faz um instrutor “Ele? Quem 
assim está repreendendo a Deus, responda isso 2." Das perguntas dos capítulos 
anteriores. 

3 J Então Jó respondeu ao SENHOR, dizendo: 

4 Eis que “” desprezível; que Te responderia eu? Ponho a mão na 
minha boca. 

5 Uma vez tenho falado, e não replicarei; ou 
não prosseguirei. 

6 [ Então o SENHOR respondeu a Jó de um redemoinho, dizendo: 

7 "Cinge agora os teus lombos como homem; = te perguntarei, e tu Me 
explicarás. 

8 Porventura também tornarás tu sem efeito o Meu juízo, ou tu Me condenarás, 
para te justificares? 

9 Ou tens um braço como ° “ Deus, ou podes trovejar com voz como a dEle? 
10 Orna-te, pois, de excelência e alteza; e veste-te de majestade e de glória. 
11 Espalha tu longe os furores da tua ira, e atenta para todo o soberbo, e 
abate-o. 

12 Olha para todo o soberbo, ° humilha-o, e calca aos pés os ímpios no seu 
lugar. 

13 Esconde-os juntamente no pó; ata-hes os rostos em oculto. 

14 Então também Eu a ti confessarei que a tua mão direita te poderá salvar. 
15 Contempla tu, agora, o beemote, que Eu fiz contigo, 9° come capim 


ainda duas vezes, porém 
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como o boi. 

16 Eis que a sua força está nos seus lombos, e o seu poder nos músculos do 
seu ventre. 

17 Quando quer move a sua cauda como uma árere de cedro; os tendões das suas 
coxas estão tecidos- de- forma- entrelaçada. 

18 Os seus ossos são tão fortes como tubos de bronze; os seus ossos são como 
barras de ferro. 

19 Ele é obra-prima dos caminhos de Deus; (somente; Aquele que o fez pode 
fazer a Sua espada se aproximar dee, 

20 Em verdade os montes lhe produzem pastos, onde todos os animais do 
campo brincam. 

21 Deita-se debaixo das árvores sombreadoras, no esconderijo das canas e 
dos pântanos. 

22 As árvores sombreadoras o cobrem com sua sombra; os salgueiros do 
ribeiro o cercam. 

23 Eis um rio transbordando, e ele não se apressa, confiando que possa 
sugar o Jordão para dentro de sua boca. 

24 Podê-lo-iam porventura caçar à vista de seus olhos, % com laços !"º perfurar 
através do nariz? 


(18) Jó 


Jó 41 
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21 Ele considera o ferro como palha, ° o bronze como pau podre. 
28 A seta ? o não fará fugir: as pedras das fundas se lhe tornam em restolho 


2 Diiteralmente, "o filho do arco". 2 "restolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, que 


restou no campo depois das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


29 Dardos atirados sáº para ele como palha, e ri-se do brandir da lança; 

30 Debaixo de sem pedras pontiagudas; estende-se sobre coisas pontiagudas 
como na lama. 

31 As profundezas faz ferver, como uma panela; torna o mar como uma 
vasilha de unguento. 

32 Após si deixa uma vereda luminosa; pensar-se-ia que o abismo foi tornado 
em brancura de cabelos- brancos. 

33 Na terra não há coisa que se lhe possa comparar, Pº's foi feito para estar 
sem pavor. 

34 Ele vê tudo que é alto; é rei sobre todos os filhos de animais altivos." 


Jó 42 
Jó: "Bem sei eu que tudo podes, nenhum dos Teus propósitos 
pode ser impedido. "O SENHOR, a Elifaz: “Não falastes de 
Mim o que era reto, como Jó." 


1 J| Então respondeu Jó ao SENHOR, dizendo: 


O SENHOR: "Poderás tirar com anzol o Leviatã? Tudo é 2 Bem sei eu que tudo podes, e que nenhum dos Teus propósitos pode 
Meu. A respiração dele faz acender os carvões." Taí ser impedido. 


animal é um tipo de Satanás. 


19 "Poderás tirar com anzol o leviatã, ou farás assentar a sua língua com 
uma corda? 

2 Podes pôr um gancho (ae firas-ce junco; para dentro do seu nariz, ou com um 
espinho furar através da sua queixada? 

3 Porventura multiplicará as súplicas para contigo, º“ brandamente te falará? 

4 Fará ele aliança contigo, °% o tomarás tu por servo para sempre? 

5 Brincarás com ele, como se fora um passarinho, ou o prenderás para tuas 
jovens donzelas? 

6 Os tus companheiros farão dele um banquete, “ o repartirão entre os 
negociantes D OD literalmente, "os cananitas”, que eram grandes mercadores. 

7 Encherás a sua pele de farpas de ferro, ou a sua cabeça com arpões de 
pescadores? 

8 Põe a tua mão sobre ele, lembra-te da peleja, € nunca mais !' intentarás. 

9 Eis que é provada ser mentirosa a esperança “º apanhá-lo, nois não será o homem 
derrubado só pela visão dele? 

10 Ninguém há “° atrevido, que a despertá-lo se atreva; quem, pois, é aquele 
que cusa se pôr de pé diante de Mim? 

11 Quem chegou antes- e- adiante de Mim, para que Eu haja de retribuir-lhe? 
Pois tudo 9 que está debaixo do inteiro céU é Meu. 

12 Não me calarei a respeito dos seus membros, nem da maneira da sua grande 
força, nem da graça da sua compostura. 

13 Quem descobrirá a face da sua roupa? Quem entrará 2 e com suas 
rédeas duplas? 

14 Quem abrirá as portas do seu rosto? Pois ao redor dos seus dentes está o 
terror. 

15 As suas fortes escamas ê? o seu orgulho, cada uma fechada como com selo 
apertado. 

16 Uma à outra se chega tão perto, que nem o ar passa por entre elas. 

17 Umas às outras se ligam; tanto aderem entre si, que não se podem separar. 
18 Cada um dos seus espirros faz resplandecer a luz, e os seus olhos “ão 
como as pálpebras do amanhecer. 

19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo saltam dela. 

20 Das suas narinas procede fumaça, como de uma panela fervente, ou de uma 
grande caldeira. 

21 A sua respiração faz acender os carvões; e da sua boca sai chama. 

22 No seu pescoço reside a força; diante dele “té a tristeza salta de regozijo. 
23 As lâminas (ge musculos da sua carne estão pegadas entre si; cada uma está firme 
nele, e nenhuma pode ser movida. 

24 O seu coração é tão firme como uma pedra, tão firme como a mó de 
baixo. 

25 Levantando-se ele, temem os valentes; em razão dos seus abalos eles são 
purificados. 

26 A espada de quem o alcançar não terá efeito, nem lança, dardo ou flecha. 


3 Quem * este, “=º: Ti. que sem conhecimento encobre o 4º! conselho? 


Por isso relatei o que não entendia; coisas que para mim ““” 
maravilhosas demais, e que eu não entendia. 
4 Escuta-me, pois, e eu falarei; eu Te perguntarei, e Tu me ensinarás. 
5 Com o ouvir dos meus ouvidos 7º ouvi, mas agora Te veem os meus 
olhos. 
6 Por isso ”* abomino e ”* arrependo no pó e na cinza. 
Deus ordena que os amigos de Jó vão a ele, ofereçam 
sacrifícios, e peçam que ele ore que sejam perdoadas as 
loucuras que eles disseram. 


me 


7 Sucedeu que, depois do SENHOR ter falado aquelas palavras a Jó, 
então o SENHOR disse a Elifaz, o temanita: "A Minha ira se acendeu 
contra ti, e contra os teus dois amigos, porque não falastes de Mim ° gue era 
reto D como o fz Meu servo Jó. (D literalmente, "firmemente estabelecido”. 
8 Tomai, pois, sete novilhos e sete carneiros, e ide ao Meu servo Jó, e 
oferecei holocaustos por vós, e o Meu servo Jó orará por vós; porque 
deveras a ele aceitarei, para que Eu não vos trate conforme a vossa desprezível- 
loucura; porque vós não falastes de Mim o % era reto 2, como {etau O Meu 
servo Jó: @ literalmente, "firmemente estabelecido". 
9 Então foram Elifaz, o temanita, e Bildade, o suíta, ° Zofar, o 
naamatita, e fizeram como o SENHOR lhes dissera; e o SENHOR 
também aceitou a face de Jó. 
O SENHOR voltou atrás o cativeiro de Jó, quando orava 
“pelos seus amigos; e acrescentou, em dobro, a toda coisa 
quanto antes possuia. " 


10 E o SENHOR voltou atrás o cativeiro de Jó, quando orava pelos 
seus amigos; e o SENHOR acrescentou, tornando em dobro, a toda 
coisa que Jó “° possuía. 

11 Então vieram a ele todos os seus irmãos, e todas as suas irmãs, e 
todos quantos desde antes eram amigos- íntimos- e- muito- bem- 
conhecidos, e comeram com ele pão em sua casa, e se condoeram 
dele, e o consolaram acerca de todo o mal que o SENHOR lhe havia 
enviado; e cada “” deles lhe deu “”“ peça de dinheiro, e uma argola de 
ouro. 

12 E “sir abençoou o SENHOR o último estado de Jó, mais do que o 
primeiro; pois teve catorze mil ovelhas, e seis mil camelos, e mil 
juntas de bois, e mil jumentas. 

13 E teve sete filhos 2e três filhas . 
14 E chamou o nome da primeira Jemima, e o nome da segunda 
Quezia, e o nome da terceira Quéren-Hapuque. 

15 E em toda a terra não se acharam mulheres 'ºº formosas como as 
filhas de Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus irmãos. 

16 E depois disto viveu Jó cento e quarenta anos; e viu a seus filhos, e 


@ Os mesmos 7 filho de cap.1, ressuscitados? 
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aos filhos de seus filhos, até à quarta geração. 
17 Então morreu Jó, velho e pleno- satisfeito de dias. 


300 (19) Salmos 
Livro dos SALMOS 
Salmo 1 
Bem-aventurado o varão que não anda segundo o conselho 


dos ímpios. 


1] Bem-aventurado o varão que não anda segundo o conselho dos 
ímpios, nem se detém no caminho dos pecadores, nem se há assentado 
no banco dos escarnecedores. 

2 Antes “” o seu prazer na lei do SENHOR, e na Sua lei medita de dia 
e de noite. 

3 Pois “í como a árvore plantada junto a ribeiros de águas, a qual dá 
o seu fruto no seu devido tempo; as suas folhas não murcharão, e tudo 
quanto fizer prosperará. 

4 Não *? assim os ímpios; mas 
o qual o vento leva para longe. 
5 Por isso os ímpios não se porão de pé no juízo, nem os pecadores na 
congregação dos justos. 

6 Porque o SENHOR conhece o caminho dos justos; porém o 
caminho dos ímpios perecerá. 


são 


como o pó- da- palha- da- debulha, 


Salmo 2 
Gentios unidos contra o SENHOR e o Seu Ungido. 


NI Por que os gentios se amotinam em furor, e os povos imaginam 
uma coisa vã? 

2 Os reis da terra se postam em pé, e os governantes sentam-se juntos, 
em reunião- de- conselho- e- decisão, unidos contra o SENHOR e 
contra o Seu Ungido o. dizendo. @ "Ungido": em hebraico é "Messias", em grego é "Cristo". 
3 Rompamos as Suas ataduras, e sacudamos de nós as Suas cordas.' 

4 Aquele que habita nos céus se rirá; o Senhor zombará deles. 

5 Então lhes falará na Sua ira, e no Seu furor os fará- tremer- 
internamente- de- terror. 

6 "*Eu* {sevom porém, ungi 2 o Meu Rei sobre o Meu santo monte de 


Sião Dou "derramei" ou "firmemente coloquei”. 


“O Filho Meu Tu és! No reinar do Cristo visivel 
esmigalharás a eles (gentios) com vara de ferro. 


7 Proclamarei o decreto: o SENHOR Me disse: 'o Filho Meu Tu és; Eu, hoje, 
Te tenho gerado D Da Palavra, a 2a. pessoa da Trindade, é Deus eterno, João 1:1; mas recebeu 


corpo humano perfeito ao ser gerado pelo Espírito Santo dentro de Maria em um dia específico, quando a 


Palavra eterna passou a ser o Filho unigênito de Deus. 


8 Pede-Me, e Eu ™ darei os gentios Pº herança, e os fins da terra ror Tua 
possessão. 

9 Tu os esmigalharás com uma vara de ferro; Tu os despedaçarás como ê 
um vaso de oleiro. 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; deixai-vos instruir- castigar, juízes da 
terra. 

11 Servi ao SENHOR com temor, e alegrai-vos com tremor. 

12 Beijai o Filho, para que Se não ire, e pereçais "o caminho, quando em 
breve se acender a Sua ira; bem-aventurados todos aqueles que nEle 
confiam." 


Salmo 3 
Com a minha voz clamei ao SENHOR, e ouvíu-me. 


1 <Salmo de Davi, quando fugiu de diante da face de Absalão, seu filho. > Ó SENHOR, como 


se têm multiplicado os meus adversários! 5% muitos os que se 
levantam contra mim. 

2 Muitos dizem da minha alma: Não ““ ajuda para ele em Deus. (Selá.) 
3 E Tu, ó SENHOR, “ um escudo para mim, a minha glória, e O que 
exalta a minha cabeça. 

4 Com a minha voz clamei ao SENHOR, e ouviu-me desde o Seu 
santo monte. (Selá.) 

5 Eu me deitei e dormi; acordei, porque o SENHOR me sustentou. 

6 Não temerei dez milhares de pessoas que “º puseram contra mim e 
me cercam. 

7 Levanta-Te, é SENHOR; salva-me, Deus meu; pois feriste a todos 
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os meus inimigos nos queixos; quebraste os dentes aos ímpios. 
8 A salvação "“" do SENHOR; sobre o Teu povo *““ a Tua bênção. 
(Selá.) 


Salmo 4 
Zm paz, tanto me deitareí como dormirei Só Tu, ó 
SENHOR, me fazes habitar em segurança. 


[g| Salmo de Davi para o-miúsico-mbr, sobre Neginóte> Ojve-me quando eu clamo, ó 
Deus da minha justiça, na angústia me deste largo- espaço «seriados; tem 
misericórdia de mim e ouve a minha oração. 

2 Filhos dos homens, até quando <ºmerereis a Minha glória em infâmia? 
Até quando amareis a coisa- de- nenhum- valor ° buscareis a mentira? 
(Selá.) 

3 Sabei, pois, que o SENHOR separou para Si aquele que f dedicado- 
a- Deus; o SENHOR ouvirá quando eu clamar a Ele. 

4 Tremei «aindienação; € NÃO pequeis; falai com o vosso coração sobre a 
vossa cama, e calai-vos 2, (Selá.) Onotas Mt 5:22; Ef 4:26, 

5 Sacrificai sacrifícios de justiça, e ponde a vossa confiança no 
SENHOR. 

6 Muitos dizem: Quem nos mostrará o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do Teu rosto. 

7 Puseste alegria no meu coração, mais do que no tempo em ““* se 
multiplicaram o trigo deles e o mosto deles. 

8 Em paz, tanto me deitarei como 'ºsº dormirei, porque só Tu, ó 
SENHOR, me fazes habitar em segurança. 


Salmo 5 
Tu, ó SENHOR, abençoarás ao justo; circundá-lo-ís da Tua 
benevolência. 


14 <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Neilote. > Dá ouvidos às minhas palavras, 
ó SENHOR, atende à minha meditação. 

2 Atende à voz do meu clamor, Rei meu e Deus meu, pois a Ti orarei. 
3 Ao alvorecer ouvirás a minha voz, é SENHOR; ao alvorecer, a Ti 
apresentarei em ordenada fileira “ "inha oração e ficarei- olhando- para- 
longe em vígilia e espera. 

4 Porque Tu não 4 ”” Deus que tenha prazer na iniquidade, nem 
conTigo habitará o mal. 

5 Os loucos não ficarão de pé ante a Tua vista; odeias a todos os que 
praticam a iniquidade. 

6 Destruirás aqueles que falam a mentira; o SENHOR aborrecerá o 
homem sanguinário e fraudulento. 

7 E eu entrarei ^” Tua casa pela grandeza da Tua benignidade; “em 
Teu temor adorarei prostrado em direção ao Teu santo Templo. 

8 Ó SENHOR, guia-me na Tua justiça, por causa dos meus inimigos 2 
: endireita diante de mim o Teu caminho. 2 "meus inimigos”, literalmente, é 
"aqueles que me espreitam”. 


há são 


9 Porque não "“ retidão na boca deles; as suas entranhas “° verdadeiras 
maldades, a garganta deles f um sepulcro aberto; lisonjeiam com a 
língua deles. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por seus próprios planos (mas: 
lança-os fora por causa da multidão de suas transgressões, pois se 
rebelaram contra Ti. 

11 Porém regozijem todos os que põem a sua confiança em Ti; 
eternamente cantem- retumbando- de- júbilo, porquanto Tu os 
defendes; e em Ti se gloriem os que amam o Teu nome. 

12 Pois Tu, ó SENHOR, abençoarás ao justo; circundá-lo-ás da 
benevolência como de um escudo. 


Tua 


Salmo 6 
Tem misericórdia de mim, ó SENHOR, porque sou fraco; 
sara-me, 


1q <Salmo de Davi para o músico-mor em Neginote, sobre Seminite. > Ó SENHOR, não me 
repreendas na Tua ira, nem me castigues no Teu furor. 

2 Tem misericórdia de mim, ó SENHOR, porque *™ fraco; sara-me, ó 
SENHOR, porque os meus ossos estão perturbados. 
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3 Até a minha alma está perturbada; mas Tu, ó SENHOR, até quando? 
4 Volta-Te, 6 SENHOR, livra a minha alma; salva-me por Tua 
benignidade. 

5 Porque na morte não "“ lembrança de Ti; no sepulcro, quem Te 
renderá graças? 

6 “áesou cansado do meu gemido, toda a noite faço nadar a minha 
cama, molho o meu leito com as minhas lágrimas, 

7 Já os meus olhos “'3º consumidos pela tristeza- por- perda, ° têm-se 
envelhecido por causa de todos os meus inimigos. 

8 Apartai-vos de mim todos os que praticais a iniquidade; porque o 
SENHOR já ouviu a voz do meu pranto. 

9 O SENHOR já ouviu a minha súplica; o SENHOR aceitará a minha 
oração. 

10 Sejam todos os meus inimigos envergonhados e grandemente 
perturbados; tornem atrás e sejam envergonhados em um momento. 


Salmo 7 
Tenha já fim a maldade dos ímpios; mas estabelece Tu o 
Justo. 


q <Sigaiom de Davi que cantou ao SENHOR, sobre as palavras de Cuxe, homem benjamita. > 


SENHOR meu Deus, em Ti confio; salva-me de todos os que me 
perseguem, e livra-me; 

2 Para que ele não arrebate a minha alma, como leão, despedaçando-”, 
sem que "““ quem a livre. 

3 SENHOR meu Deus, se eu fiz isto, se há iniquidade nas minhas 
mãos, 

4 Se paguei “” o mal àquele que tinha paz comigo (antes, livrei ao 
que é meu inimigo sem causa), 

5 Persiga o inimigo a minha alma e alcance-"; calque aos pés a minha 
vida sobre a terra, e deite no pó a minha glória. (Selá.) 

6 Levanta-te, é SENHOR, na Tua ira; exalta-Te por causa do furor 
dos meus inimigos; e desperta por mim ?“"“ o juízo ““ ordenaste. 

7 E o ajuntamento do 7“ povo Te rodeará; e, para- o- benefício dele (o 
ajuntamento), retorna Tu para o alto (o Teu-tribunal)- 

8 O SENHOR julgará os povos; julga-me, 6 SENHOR, conforme a 
minha justiça, e conforme a inteireza- completude 7!“ em mim. 

9 Tenha já fim a maldade dos ímpios; mas estabelece Tu o justo; pois 
Tu, ó justo Deus, provas os corações e os rins. 

10 O meu escudo é de Deus, que salva os retos de coração. 

11 Deus {guem julga o justo, e, todos os dias, Deus se ira- de- 
indignação contra o ímpio, 

12 Se ele (o impio) não voltar- atrás, afiará a Sua espada; já tem 
encurvado- armado o Seu arco, este “'“ pronto. 

13 E já para ele preparou instrumentos de morte; e porá em ação as 
Suas setas contra os ardentes perseguidores. 

14 Eis que ele “'“ com dores de iniquidade; concebeu males, e deu à 
luz mentira. 

15 Cavou um poço e o fez fundo, e caiu na “1º fez. 

16 A sua maldade cairá sobre a sua própria cabeça; e a sua violência 
descerá sobre o seu próprio topo- de- cabeça. 

17 Eu louvarei ao SENHOR segundo a Sua justiça, e salmodiarei 2ao 


nome do SENHOR Altíssimo @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de 
cada vez, com os dedos. 


Deus 


Salmo 8 
Ó SENHOR, SENHOR nosso, quio admirável é o Téu nome 
em toda a terra. 


q <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Gitite.> Ó SENHOR, Senhor nosso, quão 
admirável “o Teu nome em toda a terra, pois puseste a Tua glória 
acima dos céus! 

2 Tu ordenaste força da boca das crianças e dos que mamam, por 
causa dos Teus inimigos, para fazeres calar ao inimigo e ao vingador. 
3 Quando contemplo os Teus céus, obra dos Teus dedos, a lua e as 
estrelas que estabeleceste; 

4 Que f o homem mortal para que Te lembres dele? E o Filho do 


9 (Dem He 2:7-10, o mesmo autor deste 


(D .. 
homem ^“, para que O visites (pane tmazor bem)? 
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Salmo, o Espírito Santo, interpreta a Si mesmo e deixa claro que, em SI 8, referiu-se a o Cristo.. 
5 Pois por um pouco detempe) ? O fizeste menor (em reputação) dO que OS 
anjos 12º, e de glória e de honra O coroaste. 


Salmo, o Espírito Santo, interpreta a Si mesmo e deixa claro que, em SI 8, referiu-se a o Cristo.. 


Dem He 2:7-10, o mesmo autor deste 


6 Fazes com que Ele tenha domínio sobre as obras das Tuas mãos; 
tudo puseste debaixo dos pés dEle: 

7 Todas as ovelhas e bois, assim como os animais do campo, 

8 A ave do ar, e o peixe do mar, €% ° ue passa pelas veredas dos 
mares. 

9 Ó SEN HOR, Senhor nosso, quão admirável é o Teu nome sobre toda 
a terra! 


Salmo 9 
Tu, ó SENHOR, nunca desamparaste os que Te buscam. 


1q <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Mute-Láben. > Eu Te louvarei, ó SENHOR, 
com todo o meu coração; declararei: “ enumeração todas as Tuas 
maravilhas. 

2 Em Ti me alegrarei e saltarei de prazer; salmodiarei 2 ao Teu nome, 


A Altea D are louarn ivi e dedi 2 
ó Altíssimo. W salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


3 Porquanto os meus inimigos voltaram atrás , caíram e pereceram 
diante da Tua face. 

4 Pois Tu tens sustentado o meu direito e a minha causa; Tu Te 
assentaste no trono “ºJusamento julgando justamente; 

5 Repreendeste os gentios, destruíste os ímpios; o nome deles 
apagaste para sempre e eternamente. 

6 Oh! inimigo! Acabaram-se para sempre as assolações; e tu arrasaste 
as cidades, e a sua memória pereceu com elas. 

7 Mas o SENHOR permanece para sempre; / preparou o Seu trono 
para julgar. 

8 Ele mesmo julgará o mundo com justiça; exercerá juízo sobre povos 
com retidão. 

9 O SENHOR ““é também “""“ alta torre de defesa e refúgio para o 
oprimido; “”“ alta torre de defesa e refúgio em tempos de angústia. 

10 Em Ti confiarão os que conhecem o Teu nome; porque Tu, ó 
SENHOR, nunca desamparaste os que Te buscam. 


enc: AD E atas o 
11 Salmodiai 2ao SENHOR, que habita em Sião; anunciai entre os 
povos os Seus feitos @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com 


os dedos. 


12 Pois quando inquire do derramamento de sangue, lembra-Se deles: 
não Se esquece do clamor dos humildes. 

13 Tem misericórdia de mim, ó SENHOR, olha para a minha aflição, 
causada por aqueles que me odeiam; Tu que me levantas das portas da 
morte; 

14 Para que eu conte todos os Teus louvores nas portas da filha de 
Sião, e me alegre na Tua salvação. 

15 Os gentios enterraram-se na cova ““ fizeram; na rede- de- captura 
que ocultaram ficou preso o seu pé. 

16 O SENHOR * conhecido ”*!º juízo “ fez; o ímpio caiu- em- 
armadilha- de- laço- enforcador nas obras de suas próprias mãos. 
(Higaiom; Selá.) 

17 Os ímpios serão voltados para dentro do inferno, “ todas as nações 
que se esquecem de Deus. 

18 Porque o necessitado não “““ esquecido para sempre, 
expectativa dos pobres perecerá perpetuamente. 

19 Levanta-te, é SENHOR; não prevaleça o homem; sejam julgados 
os gentios diante da Tua face. 

20 Põe-nos em medo, ó SENHOR, para que saibam as nações que 
são formadas por meros homens. (Selá.) 


será nem 


a 


elas 


129 S] 8:5 "° fizeste menor (amrepuração; dO que os anjos": S1 8:5: "Elohim" pode ser 
traduzido como "Deus", "deuses", "anjos", ou "poderosos". Mas o definitivo é que, em 
He 2:7, o mesmo autor do Salmo 8, o Espírito Santo, ao citar o que Ele fizera escrever 
em Sl 8:5 e para tirar toda a sombra de dúvidas no que significou, ELE mesmo se 
reexpressou traduzindo para "anjos" ("aggelos") sem deixar nenhuma outra alternativa 
("Tu O fizeste menor, por algum pouco, do que “ anjos; com glória e com honra O 
coroaste ..."), e esta é a prova definitiva, que dá o ponto final ao assunto: a única 


tradução aceitável para Sl 8:5 é "anjos", não "Deus". 


302 
Salmo 10 


Pela altivez do seu rosto o ímpio não busca a Deus; todas 
as suas cogitações são: Não há Deus. 


(19) Salmos 


19 Por que Te postas longe, ó SENHOR? *º" 4e Te escondes nos 
tempos de "° angústia? 

2 Os ímpios na ““ arrogância perseguem furiosamente o pobre; sejam 
eles apanhados nas maquinações que imaginaram. 

3 Porque o ímpio gloria-se da cobiça da sua alma; bendiz ao avarento, 
e despreza o SENHOR, 

4 Pela altivez do seu rosto o ímpio não busca “2º's; todas as suas 
cogitações “1 Não "í Deus. 

5 Os seus caminhos atormentam sempre; os Teus juízos em 
grande altura e longe da vista dele, e ele trata com desprezo a todos os 
seus adversários. 

6 Diz ele em seu coração: Não 
adversidade. 

7 A sua boca “'“ cheia de maldições, de enganos e de astúcia; debaixo 
da sua língua "“ maldade e maldade. 

8 Põe-se ele de emboscada nas aldeias; nos lugares ocultos ele mata o 
inocente; os seus olhos “'%º ocultamente fixos sobre o pobre. 

9 Ele espreita em emboscada, secretamente, como o leão no seu covil; 
arma ciladas para roubar o pobre; rouba o pobre, arrastando-o para a 
sua rede- de- captura. 

10 Encolhe-se, abaixa-se, para que os pobres caiam em suas fortes 


garras 


estão 


me verei 


na 


serei 


abalado, porque nunca 


11 Diz em seu coração: Deus Se esqueceu, escondeu o Seu rosto, e 
nunca verá “'º, 

12 Levanta-te, é SENHOR. Ó Deus, levanta a Tua mão; não Te 
esqueças dos humildes. 

13 Por que blasfema o ímpio de Deus? No seu coração tem ele dito: 
Tu não requererás. 

14 Tu ° viste, porque Tu atentas para a maldade e o desprezo, para ° 
retribuir com Tuas mãos; sobre Ti o pobre confia- e- $% entrega- à- 
proteção. 

15 Quebra Tu o braço do ímpio e malvado; busca a impiedade dele, 
que nenhuma encontres. 

16 O SENHOR * Rei eterno, para sempre; da Sua terra perecerão os 
gentios. 

17 SENHOR, Tu ouviste os desejos dos mansos; prepararás os seus 
corações; os Teus ouvidos “s'a"ãº abertos Para eles, 

18 Para fazer justiça (contra inimigos) aO Órfão e ao oprimido, a fim de que 
o homem da terra não prossiga mais em usar da violência. 


até 


Salmo 11 
No SENHOR confio. O SENHOR prova o justo; mas a Sua 
alma odeia ao ímpio. 


1q $940 de Davi para o músico-mor-> No SENHOR confio; como dizeis à 
minha alma: Fugi vós para a vossa montanha “”º um pássaro? 

2 Pois eis que os ímpios encurvam- armam o arco, aprontam as suas 
flechas na corda, para com elas atirarem, às ocultas, aos retos de 
coração. 

3 Se forem destruídos os fundamentos, que poderá fazer o justo? 

4 O SENHOR * no Seu santo Templo, o trono do SENHOR “é no 
céU; os Seus olhos “'%º atentos, e as Suas pálpebras provam os filhos 
dos homens. 

5 O SENHOR prova o justo; mas a Sua alma odeia ao ímpio e ao que 
ama a violência . 

6 Sobre os ímpios fará chover laços, fogo, enxofre e um terrível vento 
tempestuoso; isto “é a porção do copo deles. 

7 Porque o SENHOR ‘justo, * ama a justiça; os rostoS dEle 


contemplam os retos 2, OB. 
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Salmo 12 
As palavras do SENHOR são palavras puras. Tu as 
guardarás, para sempre. 


ias Rr e D 2 
1q <Salmo de Davi para o músico-mor sobre Seminite. > Socorre-nos A ó SENHOR, 


“o © 
porque faltam os homens bons; porque desaparecem os fiéis 2 entre 
os filhos dos homens Dou "salva-nos". Ø literalmente, "desaparece a fidelidade...". 


2 Cada homem fala com falsidade ao seu próximo; falam “” lábios 
lisonjeiros * coração dobrado. 

3 O SENHOR cortará fora todos os lábios lisonjeiros ° a língua que 
fala soberbamente. 

4 Pois dizem: Com a nossa língua prevaleceremos; **º nossos os 
lábios; quem “ senhor sobre nós? 

5 "Pela opressão dos pobres, pelo gemido dos necessitados Me levantarei 
agora, diz o SENHOR; porei a salvo aus para quem eles assopram." 

6 As palavras do SENHOR ** palavras puras, “º prata refinada em 
fornalha de barro, purificada sete vezes. 

7 Tu as !º guardarás, é SENHOR; contra esta geração preservarás “sda 
uma delas para sempre. 

8 Os ímpios andam por toda parte, quando os mais vis dos filhos dos 
homens *º exaltados. 


Salmo 13 


Atenta para mim e ouve-me, ó SENHOR meu Deus. 


19 <Sutmno de Davi para o músico-mor.> Até quando Te esquecerás de mim, ó 
SENHOR? Para sempre? Até quando esconderás de mim o Teu rosto? 
2 Até quando consultarei com a minha alma, “4º tristeza no meu 
coração cada dia? Até quando se exaltará sobre mim o meu inimigo? 
3 Atenta para mim e ouve-me, ó SENHOR meu Deus; ilumina os 
meus olhos para que eu não durma o sono da morte; 

4 Para que o meu inimigo não diga: Prevaleci contra ele; “os meus 
adversários não regozijem, vindo eu a vacilar. 

5 Mas eu confio na Tua benignidade; na Tua salvação se alegrará o 
meu coração. 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem feito muito bem. 


Salmo 14 


Não há quem faça o bem, não há sequer um. 


W <Salmo de Davi para o músico-mor.> Disse o tolo no seu coração: Não há Deus. 
Têm-se corrompido, fazem-se abomináveis em suas obras, não "á 
ninguém que faça o bem. 

2 O SENHOR olhou desde o céU para os filhos dos homens, para ver 
se havia “'s“" que tivesse entendimento ° buscasse a Deus. 

3 Todos se desviaram e juntamente se fizeram imundos- com- fedor- 
de- putrefação: não "“ quem faça o bem, não ““ sequer um. 

4 Não terão conhecimento os que praticam a iniquidade (os quais 
comem o Meu povo, “”º se comessem pão, e não invocam ao 
SENHOR)? 

5 Ali foram tomados de grande pavor, porque Deus 
justos. 

6 Vós haveis escarnecido do conselho dos pobres, porquanto o 
SENHOR ‘o refúgio deles. 

7 Oh, se de Sião "era já vindo à redenção de Israel! Quando o SENHOR 
fizer voltar os cativos do Seu povo, se regozijará Jacó °“ alegrará 
Israel. 


está 


na geração dos 


130 S] 12:6-7: "as guardarás ... de elas" (referindo-se às palavras de Deus e "os 
guardarás ... de eles" (referindo-se aos crentes fiéis) são, ambas, traduções 
perfeitamente possíveis! (Gramaticalmente, "as guardarás... de elas" é melhor (ver 
http://www.bibleword.org/preservation.htm ou 
http://www.fundamentalforums.com/bible-versions/10765-english-is-better-than-the- 
greek-4-a-338.html) pois pronomes usualmente se referem ao mais próximo 
antecedente que lhes casa, o que, neste caso, é "palavras", v. 6!). Até mesmo por 
segurança, temos que crer AMBAS as doces alternativas! Louvado seja Deus por elas! 
E não descarte, não jogue no lixo nenhuma delas! 

Note: Qualquer que seja sua posição, a análise do hebraico é dificílima (confio mais nos 
54 mais competentes tradutores que jamais foram reunidos, os da KJB), pois há um 
pronome masculino e um feminino que podem (e, aparentemente, têm que) se referir 
somente ao homem bom (masculino) ou somente à palavra (feminino) de Deus... 
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Salmo 15 
Quem habitará no Teu Tabernáculo? Aquele que anda 
sinceramente, e pratica a justiça. 


1q S$4mo de Davi> É SENHOR, quem habitará no Teu tabernáculo? 
Quem morará no Teu santo monte? 

2 Aquele que anda sinceramente, e pratica a justiça, e fala a verdade 
no seu coração. 

3 Aquele que não tem difamado com a sua língua, nem tem feito mal ao 
seu próximo, nem tem aceitado nenhuma crítica (semprovas) contra O seu 
próximo; 

4 A cujos olhos o reprovável é desprezado; mas honra os que temem 
ao SENHOR; “cla! mesmo que jure com dano *“!, não muda. 

5 Aquele que não empresta o seu dinheiro com usura, nem recebe 


subornos contra o inocente. Quem faz "'“º isto nunca *““ abalado. 


Salmo 16 
-— A minha carne repousará segura, não deixarás a Minha 
alma no inferno. 


1q i0 de Davi > Guarda- preserva-me, ó Deus, porque em Ti confio. 
2 Ominhaalma ty tens dito ao SENHOR: Tu “ o meu Senhor, a minha 
bondade não * estende- em- benefício até Ti, 

3 Mas aos santos que “'%º na terra, e aos ilustres em quem “é todo o 
meu prazer. 

4 As dores se multiplicarão àqueles que se apressam feer oferendas para 
outro %"s, Eu não oferecerei as suas libações de sangue, nem tomarei 
os nomes deles nos meus lábios. 


5 O SENHOR “a porção da minha herança e do meu cálice; Tu 
sustentas a minha sorte D Drsorte": terra dividida, por sorte, para cada família Nu 33:54. 


6 Os cordéis % medicão das fronteiras} caem-me em “sares deliciosos: sim, 
coube-me ““ formosa herança. 

7 Louvarei ao SENHOR que me aconselhou; até os Meus rins me 
ensinam de noite. 

8 Tenho posto o SENHOR continuamente diante de mim; por isso que 
Ele está à minha mão direita, nunca vacilarei. 

9 Portanto, está alegre o meu coração e se regozija a minha glória; 
também a minha carne repousará segura. 

10 Pois não deixarás a Minha alma para o inferno 
que o Teu Santo veja corrupção. 2 "oia At 2:27 

11 Far-Me-ás conhecer a vereda da vida; na Tua presença ““ fartura de 
alegrias; à Tua mão direita "í delícias perpetuamente. 


) Didi 
D , nem permitirás 


Salmo 17 
Ouve, SENHOR, a justiça; atende ao meu clamor; dá 
ouvidos à minha oração. 


1q <Oração de Davi-> Ouve, é SENHOR, a justiça; atende ao meu clamor 
tee-séplicay; dá ouvidos à minha oração, que não “ii com lábios 
enganosos. 

2 Saia da Tua presença o julgamento a meu respeito; os Teus olhos 
veem com equidade. 

3 Provaste o meu coração; visitaste-"" (para fazer bem) de noite; 
examinaste-me, ° nada achaste; propus-me %° a minha boca não 
transgredirá. 

4 Quanto às obras dos homens, pela palavra dos Teus lábios 
guardei “as veredas do destruidor; 

5 Para reter o meu caminhar nos Teus caminhos, ?”“ 4° os passos dos 
meus pés não escorreguem. 

6 Eu Te invoquei, ó Deus, pois me queres ouvir; inclina para mim os 
Teus ouvidos, €^% as minhas palavras. 

7 Mostra- distinguidamente- as- maravilhas das Tua misericórdia, ó 
Tu que, por meio da Tua mão direita, livras aqueles que “7! confiam 
dos que se levantam “erra eles, 

8 Guarda-me como à menina do gre olho; esconde-me debaixo da 
sombra das Tuas asas, 


me 
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meus inimigos mortais ““* me 


9 Dos ímpios que me oprimem, “º 
andam cercando. 

10 Na sua própria gordura eles se encerram, com a boca falam 
soberbamente. 

11 Têm eles, agora, cercado os nossos passos; e têm colocado seus 
olhos inclinando-se para a terra; 

12 Parecem-se com o leão que deseja a sua captura- de- ataque, 
e com o leão jovem espreitando em esconderijos. 

13 Levanta-te, é SENHOR, pela frente detém a face dele, derriba-o, 
livra a minha alma do ímpio, ““** 2 Tua espada; 2*'5. 

14 erra aminha-almay dos homens, com a Tua mão, ó SENHOR, (ixo 4, dos 
homens do mundo, cuja porção “'“ nesta vida, e cujo ventre enches do 
Teu “oo oculto. Estão saciados de filhos e dão as suas sobras às suas 
crianças. 

15 Quanto a mim, contemplarei a Tua face "°! na justiça; eu me 
satisfarei, quando eu acordar 2, com 2 a Tua semelhança. 2ecordar do 


corpo, na glorificação? Is 26:19; Dn 12:2. © com a Tua semelhança no meu corpo glorificado?. 


arrebatar 


Salmo 18 
O SENHOR é o meu rochedo, cidadela- fortificada, e 
libertador. 
W <Para o músico-mor: Salmo do servo do SENHOR, Davi, o qual falou as palavras deste cântico ao 


SENHOR no dia em que o SENHOR o livrou de todos os seus inimigos e das mãos de Saul, e disse: > Eu 


Te amarei, é SENHOR, fortaleza minha. 

2 O SENHOR ‘o meu rochedo, e a minha cidadela- fortificada, e o 
meu libertador; o meu Deus, a minha fortaleza 2, em quem confio; o 
meu escudo, a força 2 da minha salvação, “a minha alta torre de 
defesa e refúgio. Dou "rocha". @ literalmente, "o chifre”. 

3 Invocarei o nome do SENHOR, ° "al é digno de ser louvado, e serei 
salvo dos meus inimigos. 

4 Tristezas ? de morte me cercaram, e torrentes de homens de Belial 
me assombraram. © °" "laços". 

5 Tristezas da sepultura me cercaram em redor, laços de morte 
chegam antes- e- adiante de mim. 

6 Na "ita angústia invoquei ao SENHOR, e clamei ao meu Deus; 
desde o Seu Templo Ele ouviu a minha voz, aos Seus ouvidos chegou 
o meu clamor perante a Sua face. 

7 Então a terra se abalou e tremeu; e os fundamentos dos montes 
também se moveram e se abalaram, porquanto Ele se indignou. 

8 Das Suas narinas subiu fumaça, e da Sua boca saiu fogo que 
consumia; carvões se acenderam com este “8º, 

9 Ele {seynor abaixou os céus, e desceu, e a escuridão “'“º debaixo 
de Seus pés. 

10 E montou- cavalgou sobre um querubim, e voou; sim, voou sobre 
as asas do vento. 

11 Fez das trevas o Seu lugar secreto; a alta- tenda- redonda que O 
cercava ““ a escuridão das águas “ as densas nuvens dos céus. 

12 Ao resplendor ““ ““““ diante dEle, as Suas densas nuvens se 
espalharam, ““s"indo-se a saraiva e as brasas de fogo. 

13 E o SENHOR trovejou nos céus, e o Altíssimo levantou a Sua voz; 
e "we saraiva ° brasas de fogo. 

14 Ele enviou as Suas setas, e as espalhou; multiplicou raios, e os pôs- 
em- terror- e- confusão. 

15 Então foram vistos os vales- do- leito das águas, e foram 
descobertos os fundamentos do mundo, pela Tua repreensão, ó 
SENHOR, ao “s!"ºndo do respirar do sopro das Tuas narinas. 

16 Enviou desde o alto, * me tomou; tirou-me das muitas águas. 

17 Livrou-me do meu inimigo forte e dos que me odiavam, pois eram 
mais poderosos do que eu. 

18 Chegaram antes- e- adiante de mim no dia da minha calamidade; 


131 S] 17:15 "contemplarei a Tua face": Jesus Cristo é o Deus manifesto, a única 
pessoa da Trindade que será literal e fisicamente visível, eternamente. Deus, o Pai, 
nunca foi nem nunca será visto pelos olhos de homem nenhum. Mesmo quando 
estivermos em corpos glorificados, somente em Cristo e através dEle podemos ver e 
conhecer o Deus Triúno. Cl 1:15; He 11:27; Jo 1:18; 1Tm 6:16; Ex 33:20; Jó 9:11; 
23:8; 5:37; 1Tm 1:17; 1Jo 4:12; Rm 1:20. 
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mas o SENHOR foi o meu esteio- de- sustentação. 

19 Ele trouxe-me para um lugar espaçoso; livrou-me, porque tinha 
prazer em mim. 

20 Recompensou-me o SENHOR conforme a minha justiça, retribuiu- 
me conforme a pureza das minhas mãos. 

21 Porque guardei os caminhos do SENHOR, e não me apartei 
impiamente do meu Deus. 

22 Porque todos os Seus juízos 
estatutos dEle. 

23 Também fui sincero perante Ele, e me guardei da minha 
iniquidade. 

24 Portanto, retribuiu-me o SENHOR conforme a minha justiça, 
conforme a pureza de minhas mãos perante os Seus olhos. 

25 Com o benigno Te mostrarás benigno; e com o homem sincero Te 
mostrarás sincero; 

26 Com o puro Te mostrarás puro; e com o perverso Te mostrarás 
inflexível. 

27 Porque Tu livrarás o povo aflito, e abaterás os olhos altivos. 

28 Porque Tu acenderás a minha candeia; o SENHOR meu Deus 
iluminará as minhas trevas. 

29 Porque conTigo entrei pelo meio duma tropa, com o meu Deus 
saltei uma muralha. 

30 O caminho de Deus “ perfeito; a palavra do SENHOR * provada; 
Ele é um escudo para todos os que nEle confiam. 

31 Porque quem “ Deus senão o SENHOR? E quem “ rochedo senão o 
nosso Deus? 

32 Deus “o que me cinge de força e torna perfeito o meu caminho. 

33 Faz os meus pés (femes áseis; COMO “8 cervas, € pÕE-ME (am segurança) 
nos meus lugares altos. 

34 Ensina as minhas mãos para a guerra, de modo que os meus braços 
quebraram um arco de aço. 

35 Também me deste o escudo da Tua salvação; a Tua mão direita me 
susteve, e a Tua mansidão me fez grande. 

36 Alargaste os meus passos debaixo de mim, de maneira que não 
vacilaram os meus tornozelos o Dou "não escorregaram os meus pés" ou "não tremeram 


os meus artelhos (os dedos dos pés)". 


esta 


“em diante de mim, e não rejeitei os 


37 Persegui os meus inimigos, e os alcancei; não voltei senão depois 
de os ter consumido. 

38 Atravessei-os de modo que não se puderam levantar; caíram 
debaixo dos meus pés. 

39 Pois me cingiste de força para a peleja; fizeste encurvar-se debaixo 
de mim aqueles que contra mim se levantaram. 

40 Deste-me também as costas do pescoço 2 dos meus inimigos para 


. . D ", o E 
que eu pudesse destruir os que me odeiam. 2 'desteme ... as costas do pescoço dos 
meus inimigos" pode se referir a matá-los, ou pôr jugo sobre eles, ou pô-los em fuga. 


clamaram até mesmo 


ao 


houve 


41 Clamaram, mas não quem º livrasse; 
SENHOR, mas Ele não lhes respondeu. 

42 Então os esmigalhei como o pó diante do vento; deitei-os fora 
como a lama das ruas. 

43 Livraste-me das contendas do povo, ° me fizeste cabeça dos 
gentios; “”” povo que não conheci me servirá. 

44 Em ouvindo a "inha voz logo me obedecerão; os estrangeiros se 
submeterão a mim. 

45 Os estrangeiros descairão- sumirão, e terão medo nos seus lugares 
fechados. 

46 O SENHOR vive; e bendito “° o meu rochedo, e exaltado seja o 
Deus da minha salvação. 

47 * Deus que me vinga inteiramente, e sujeita os povos debaixo de 
mim; 

48 Ele é o que me livra de meus inimigos; sim, Tu me exaltas sobre os 
que se levantam contra mim, Tu me livras do homem violento. 

49 Pelo que, ó SENHOR, entre os gentios renderei graças a Ti, e 
salmodiarei D ao Teu nome, @ salmodiar = louvar cantando acompanhado do som de 
cordas (particularmente de harpas) dedilhadas (tocadas com o dedo) uma de cada vez, tocando quer a 


melodia ou o arperjo de acordes. 


50 Grande libertação dá Ele ao Seu rei, e usa de misericórdia com o 
Seu ungido, com Davi e com a sua Semente, para sempre. 
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Salmo 19 
Os céus declaram a glória de Deus, e o firmamento 
anuncia a obra das Suas mãos. 


1q] $500 de Davi para o músico-mor.> Og céus declaram a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia a obra das Suas mãos. 

2 Um dia faz emite sua fala para ““"º dia, e “a noite mostra sabedoria a 
outra noite. 

3 Não há linguagem nem fala º"“º não se ouça a voz “ss, 

4 O cordel -de- medir deles sai através de toda a terra, e as palavras 
deles sai até ao fim do mundo. Neles (os ceus-e ofirmamento) Ele pôs "° 
tenda para o sol, 

5 O qual f como um noivo que sai da sua câmara "cia! e se alegra 
como um herói, a correr o seu caminho “º corrida, 

6 A sua saída é desde uma extremidade do céU, e o seu circuito até às 
suas extremidades, e nada se esconde ao seu calor. 

7 A lei do SENHOR * perfeita, fazendo a alma retornar («o SENHOR); O 
testemunho do SENHOR * fiel, e dá sabedoria aos homens sem- 
discernimento. 

8 Os preceitos do SENHOR *” retos, e alegram o coração; o 
mandamento do SENHOR * puro, e ilumina os olhos. 

9 O temor do SENHOR “ limpo, e permanece eternamente; os juízos 
do SENHOR ** verdadeiros, e justos juntamente. 

10 Mais desejáveis *ºº do que o ouro, sim, do que muito ouro fino; e 
mais doces do que o mel, e °% goteja dos favos. 

11 Também por eles f admoestado o Teu servo; ° em os guardar 
grande recompensa. 

12 Quem pode entender os seus erros? Expurga-me tu dos e e são 
ocultos. 

13 Também “ºs pecados da soberba guarda o Teu servo, para que se não 
tenham domínio sobre mim. Então *““ sincero, e ficarei limpo de 
grande transgressão. 

14 Que as palavras da minha boca e a meditação do meu coração 
sejam agradáveis perante a Tua face, é SENHOR, Rocha minha e 
Redentor meu! 


há 


Salmo 20 


Uns confiam em carros e outros em cavalos, mas nós 
Jaremos menção do nome do SENHOR nosso Deus. 


19, $5000 de Davi para o músico-mor.> O SENHOR te ouça no dia da angústia, o 
nome do Deus de Jacó te ponha em um (inaracável) lugar alto. 

2 Envie-te socorro desde o “““ santuário, e te sustenha desde Sião. 

3 Lembre-Se Ele de todas as tuas ofertas, e aceite os teus holocaustos 
D i (Selá.) @ literalmente, "e reduza os teus holocausto a (cinzas de) gordura (queimada). 

4 Conceda-te conforme o “</º de teu coração, e cumpra todos os teus 
propósitos. 

5 Nós cantaremos- retumbando- de- júbilo pela tua salvação, e em 
nome do nosso Deus ergueremos- em- topo- de- mastro "º**“* 
bandeiras; cumpra o SENHOR todas as tuas petições. 

6 Agora sei que o SENHOR salva o Seu ungido; Ele O ouvirá desde o 
Seu santo céu ?, com a força salvadora da Sua mão direita eo 
literalmente, "desde o céu da Sua santidade". 2 literalmente, "pela força da salvação da Sua mão direita”. 
7 Uns “riam em carros e outros em cavalos, mas nós faremos menção 
do nome do SENHOR nosso Deus. 

8 Uns encurvam-se e caem, mas nós temos nos levantado e nos 
posicionamos de pé. 

9 Salva-"º*, é SENHOR; ouça-nos o rei quando clamarmos. 


Salmo 21 
O reí se alegra em Tua força, ó SENHOR; e na Tua 
salvação grandemente se regozija. 


Jq] SSalmo de Davi para o músico-mor-> O fej se alegra em Tua força, ó 
SENHOR; e na Tua salvação grandemente se regozija. 

2 Cumpriste-lhe o desejo do seu coração, e não negaste as súplicas 
dos seus lábios. (Selá.) 
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3 Pois chegas antes- e- adiante dele com as bênçãos de bondade; pões 
sobre a sua cabeça "”“ coroa de ouro fino. 

4 Vida Te pediu, e a ele “ deste, "° longura de dias para sempre e 
eternamente. 

5 Grande “ a sua glória por causa da Tua salvação; glória e majestade 
puseste sobre ele. 

6 Pois o fizeste "io abençoado, para sempre; Tu o fizeste 
regozijar de gozo com a Tua presença. 

7 Porque o rei confia no SENHOR e, por causa da misericórdia do 
Altíssimo, nunca será abalado- movido. 

8 A Tua mão alcançará todos os Teus inimigos, a Tua ”® direita 
alcançará aqueles que Te odeiam. 

9 Tu os farás como “” forno de fogo, no tempo da Tua ira “;o 


z p : ~ 2 D 
SENHOR os devorará na Sua indignação, e o fogo os consumirá. 


literalmente, "presença". 


excedentemente 


D. 
> 


10 O fruto deles Tu destruirás da terra, e a semente deles dentre os 
filhos dos homens. 

11 Porque intentaram o mal contra Ti; maquinaram 
mas não poderão efetuá-lo 

12 Portanto, Tu lhes farás voltar as costas fuga); e com Tuas flechas postas nas 
cordas lhes apontarás ao rosto. 

13 Exalta-Te, ó SENHOR, na Tua ?'“P"ia força; “"'ãº cantaremos e 


salmodiaremos D o Teu poder @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de 
cada vez, com os dedos. 


um 


maligno plano, 


Salmo 22 


Deus Meu, Deus Meu, por que Me desamparaste? Louvar- 
Te-eíno meio da congregação. 


q <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Aijelete Hashahar.> Deus Meu, Deus Meu, 
por que Me desamparaste? Po” que estás ão distante do ajudar-Me, € s 
palavras do Meu bramido? 
2 Deus Meu, Eu clamo de dia, e Tu não Me ouves; de noite, e não "“ 
silêncio da Minha parte D Dou "Não há repouso- ou- silêncio para Mim". 
3 Porém Tu “ santo, Tu que habitas os louvores de Israel. 
4 Em Ti confiaram nossos pais; confiaram, e Tu os livraste. 
5 A Ti clamaram e foram libertados; em Ti confiaram, e não foram 
envergonhados. 
6 Mas Eu *“ verme, e não homem, opróbrio dos homens e desprezado 
do povo. 
7 Todos os que Me veem zombam de Mim, soltam os lábios e 
meneiam a cabeça, “sendo. 

e (D . . . 
8 Confiou no 2 SENHOR, que Ele O livre; livre-O, pois nEle tem 


D liter i iane: - sobre o! 
prazer. @ literalmente, "rolou a Si mesmo (confiando) sobre o 


entre 


; 3 . é D 
9 Mas Tu “ o que Me tiraste do ventre; fizeste-Me confiar Br restando Bi 


ainda aos seios de Minha mãe. Dou "fizeste-Me (perceber como) seguro". 

10 Sobre Ti fui lançado desde o útero; Tu é o Meu Deus desde o 
ventre de Minha mãe. 

11 Não Te alongues de Mim, pois a angústia 
ajude. 

12 Muitos touros Me cercaram; fortes °" de Basã Me rodearam. 

13 Abriram contra Mim suas bocas, “”º um leão que despedaça e que 
ruge. 

14 Como água Me derramei, e todos os Meus ossos estão fora de suas 
juntas; o Meu coração é como cera, derreteu-se no meio das Minhas 
entranhas. 

15 A Minha força se secou como um caco, e a língua se adere às 
Minhas mandíbulas, e Me trouxeste para dentro do pó da morte. 

16 Pois Me rodearam cães; o ajuntamento de malfeitores Me cercou, 
traspassaram as Minhas mãos e os Meus pés. 

17 Poderia contar todos os Meus ossos; eles veem ° Me contemplam. 
18 Repartem entre si as Minhas vestes, e lançam sortes por causa da “ 
Minha roupa. @ "por causa da" ou "sobre, em cima da”. 

19 Mas Tu, ó SENHOR, não Te alongues de Mim. Força Minha, 
apressa-Te em socorrer-Me. 

20 Livra a Minha ““ da espada, ° a Minha “ic vida do poder do cão. ' 
21 Salva-Me da boca do leão; sim, ouviste-Me, *“-Me dos chifres dos 


há 


quem 


está 


perto, e não 
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unicórnios o) O nota Nu 23:22. 

22 Então declararei o Teu nome aos Meus irmãos; louvar-Te-ei no 
meio da congregação. 

23 Vós, que temeis ao SENHOR, louvai-O; todos vós, semente de 
Jacó, glorificai-O; e temei-O todos vós, semente de Israel. 

24 Porque não desprezou nem abominou a aflição do aflito, nem 
escondeu dele o Seu rosto; antes, quando Ele clamou, O ouviu. 

25 Por causa de Ti ""“o Meu louvor na grande congregação; pagarei 
os Meus votos perante os que O temem. 

26 Os mansos comerão e serão saciados; louvarão ao SENHOR os 
que O buscam; o vosso coração viverá eternamente. 

27 Todas as extremidades da terra se lembrarão, e retornarão ao 
SENHOR; e todas as famílias das nações adorarão prostrados perante 
a Tua face. 


28 Porque o reino f do SENHOR, e Ele domina entre 2 as nações. í 
KJB. 


D 


29 Todos os que na terra * gordos comerão e adorarão, e todos os 
que estão descendo ao pó se prostrarão perante Ele; e nenhum poderá 
reter viva a sua própria alma. 

30 Uma semente O servirá; será contada- atribuída ao Senhor, como 
sendo yma geração. 

31 Chegarão e anunciarão a Sua justiça ao povo que nascer, “unciarão 
que Ele fez 's'º. 


Salmo 23 
O SENHOR é o meu pastor, nada me faltará. 


1q <Suimo de Davi> O SENHOR “ o meu pastor, nada 12 me faltará. 

2 Em verdes pastos Ele me faz deitar- agachado- pronto- para- erguer, 
guia-me mansamente até ao lado de águas tranquilas. 

3 Refrigera a minha alma; guia-me nas veredas da justiça, por amor ao 
Seu nome. 

4 Ainda que eu andasse pelo vale da sombra da morte, não temeria 
mal algum, porque Tu “'“ comigo; o Teu bordão e o Teu cajado !* 
me consolam. 

5 Ordenadamente preparas uma mesa perante mim na presença dos 
meus inimigos, unges a minha cabeça com óleo, o meu cálice 
transborda. 

6 Certamente que a bondade e a misericórdia me seguirão todos os 


dias da minha vida; € {æpois, habitarei na casa do SENHOR para sempre 
D D"Para sempre:" Lutero, Ostervald, KJB, Tanakh 1917 (Jewish Publishing Soc.), Hebrew 


Interpolated Study Bible, até mesmo as NIV, ESV, NASB, NAS 1977, ASV,ERV, ISV, Webster. Em hebraico 


pode ser traduzido "pela longura de [todos] os dias," significando "eternamente." 


Salmo 24. 
Do SENHOR é a terra e a sua plenítude, o mundo e 
aqueles que nele habitam. 


1q <Sumo de Davi> Do SENHOR * a terra e a sua plenitude, o mundo e 
aqueles que nele habitam. 

2 Porque Ele a fundou acima dos mares, e a firmou acima das 
correntezas. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR, ou quem se postará de pé 
sobre o Seu lugar santo? 

4 Aquele que “ limpo de mãos e puro de coração, que não tem 
anelantemente erguido a sua alma até a coisa- de- nenhum- valor, nem jura 
enganosamente. 

5 Este receberá a bênção do SENHOR e a justiça do Deus da sua 
salvação. 


132 S] 23:1 "nada": O advérbio "H3808 X? (lo)" é só uma negativa. Ao invés de ser 
traduzido por "nada", poderia o ser pelos indefinidos "não/ nunca/ jamais" se não 
deixasse a perplexa pergunta no ar "mas, afinal, o que, exatamente, não/ nunca/ jamais 
me faltará??? As coisas necessárias? A proteção de Deus? Deus mesmo? Etc.". Mas 
comparação com Dt 2:7 (passado) e com Dt 8:9 (futuro) esclarecem que se refere a 
"coisa nenhuma." Portanto, "nada", a tradução de Almeida, é a melhor. 

133 S1 23:4 "O TEU BORDÃO E O TEU CAJADO ME CONSOLAM": o "bordão" da 
Palavra, no sentido não de punição, mas da força procedente da Trindade, protegendo 
dos lobos e salteadores; o "cajado" das promessas e provisões para a casa (os filhos) de 
Deus, resgatando das covas, puxando, e empurrando. 
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6 Esta “ a geração daqueles que O buscam, daqueles que buscam a 
Tua face, “ seração de Jacó, (Selá.) 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; levantai-vos, ó entradas 
eternas, e entrará o Rei da Glória. 

8 Quem ‘este Rei da Glória? O SENHOR forte e poderoso, o 
SENHOR poderoso na guerra. 

9 Levantai, portas, as vossas cabeças, levantai-vos, ó entradas 
eternas, e entrará o Rei da Glória. 

10 Quem ‘este Rei da Glória? O SENHOR dos Exércitos, Ele “ o Rei 
da Glória. (Selá.) 


Salmo 25 
A Ti, ó SENHOR, anelantemente ergo a minha alma. 


19 <Salmo de Davi. > A Ti, ó SENHOR, anelantemente ergo a minha alma. 

2 Deus meu, em Ti confio, não me deixes envergonhado, nem que os 
meus inimigos triunfem sobre mim. 

3 Na verdade, não *® envergonhados os que esperam em Ti; 
envergonhados *“'%º os que transgridem sem causa. 

4 Faze-me saber os Teus caminhos, ó SENHOR; ensina-me as Tuas 
veredas. 

5 Guia-me na Tua verdade, e ensina-me, pois Tu & o Deus da minha 
salvação; em Ti “º“ esperando todo o dia. 

6 Lembra-Te, 6 SENHOR, das Tuas misericórdias e das Tuas 
benignidades, porque **º desde a eternidade. 

7 Não Te lembres dos pecados da minha mocidade, nem das minhas 
transgressões; "^ lembra-Te de mim segundo a Tua misericórdia, por 
causa da Tua bondade, é SENHOR. 

8 Bom e reto f o SENHOR; por isso ensinará aos pecadores, no 
caminho . 

9 Guiará os mansos em justiça e aos mansos ensinará o Seu caminho. 
10 Todas as veredas do SENHOR *® misericórdia e verdade para 
aqueles que guardam a Sua aliança e os Seus testemunhos. 

11 Por amor ao Teu nome, ó SENHOR, perdoa a minha iniquidade, 
pois é grande. 

12 Qual é o homem que teme ao SENHOR? Ele o ensinará no 
caminho “““ deve escolher. 

13 A sua alma habitará naquilo que é bom, e a sua semente herdará a 
terra. 

14 O segredo do SENHOR “ com aqueles que O temem; e Ele lhes 
mostrará a Sua aliança. 

15 Os meus olhos “'%º continuamente no SENHOR, pois Ele tirará os 
meus pés da rede- de- captura. 

16 Volta-Te para mim, e tem misericórdia de mim, porque “'º! 
solitário e aflito. 

17 As ânsias do meu coração se têm multiplicado; tira-me das minhas 
angústias. 

18 Olha para a minha aflição e para a minha dor, e perdoa todos os 
meus pecados. 

19 Atenta para os meus inimigos, pois se vão multiplicando e me 
odeiam com ódio cruel. 

20 Guarda a minha alma, e livra-me; não me deixes envergonhado, 
porquanto confio em Ti. 

21 Preservem-me a inteireza- completude e a retidão, porquanto 
espero em Ti. 

22 Redime a Israel, ó Deus, de todas as suas angústias. 


Salmo 26 
JFaze-me justiça contra inimigos, ó SENHOR, poís tenho 


confiado no SENHOR. 


1g ssamo de Davi> Faze-me justiça (conema-inimizos;, Ó SENHOR, pois tenho 
andado em minha inteireza- completude; tenho confiado também no 
SENHOR; ?º" ise não vacilarei. 

2 Examina-me, ó SENHOR, e prova-me; esquadrinha os meus rins e o 
meu coração. 

3 Porque a Tua misericórdia “'é diante dos meus olhos; e tenho 
andado na Tua verdade. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


4 Não me tenho assentado com homens vãos, nem entro em contato com 
os "omens dissimulados. 

5 Tenho odiado a congregação de malfeitores; nem me assento com os 
ímpios. 

6 Lavo as minhas mãos na inocência; e, assim, andarei, é SENHOR, 
ao redor do Teu altar, 

7 Para publicar com voz de ações de graças, e contar todas as Tuas 
maravilhas. 

8 Ó SENHOR, eu tenho amado a habitação da Tua casa e o lugar onde 
permanece a Tua glória. 

9 Não colhas a minha alma com a dos pecadores, nem a minha vida 
com os homens sanguinolentos, 

10 Em cujas mãos "é malefício, e cuja "4º direita “'“ cheia de subornos. 
11 Mas eu ando na minha inteireza- completude; redime-me e sê 
misericordioso comigo. 


12 O meu pé “í posto em caminho plano; nas congregações bendirei 
ao SENHOR. 
Salmo 27 

O SENHOR é a minha luz e a minha salvação; a quem 


temerei? 


19, <Saimo de Davi» O SENHOR * a minha luz e a minha salvação; a quem 
temerei? O SENHOR ‘a força da minha vida; de quem me recearei? 

2 Quando os malvados, ^ “““'s são meus adversários e meus inimigos, se 
chegaram contra mim, para comerem as minhas carnes, tropeçaram e 
caíram. 

3 Ainda que um exército se acampasse contra mim, o meu coração 
não temeria; ainda que a guerra se levantasse contra mim, dentro disso 
confiaria. 

4 Uma “^ pedi ao SENHOR, e a buscarei: que eu possa morar na 
casa do SENHOR todos os dias da minha vida, para contemplar a 
formosura do SENHOR, e inquirir no Seu Templo. 

5 Porque no dia da adversidade Ele me esconderá na Sua alta- tenda- 
redonda; no oculto do Seu tabernáculo me esconderá; sobre uma rocha 
me elevará- e- estabelecerá. 

6 Também agora a minha cabeça será exaltada sobre os meus 
inimigos ““ °" em redor de mim; por isso sacrificarei sacrifício de 
júbilo no Seu tabernáculo; cantarei, sim, salmodiarei 2 ao SENHOR.? 
salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

7 Ouve, ó SENHOR, a minha voz “'“'4º« Ti clamo com minha voz ; 
tem também misericórdia de mim, e responde-me. 

8 Quando 7' disseste "Buscai o Meu rosto," o meu coração disse a Ti: O 
Teu rosto, é SENHOR, buscarei. 

9 Não escondas de mim a Tua face, não rejeites ao Teu servo com ira; 
Tu tens sido a minha ajuda, não me deixes nem me desampares, ó 
Deus da minha salvação. 

10 Porque, quando meu pai e minha mãe me desampararem, então o 
SENHOR me recolherá. 

11 Ensina-me, ó SENHOR, o Teu caminho, e guia-me em uma vereda 


D D'meus inimigos", 


plana- e- direita, por causa dos meus inimigos *. 
literalmente, é "aqueles que me espreitam”. 

12 Não me entregues à vontade dos meus adversários; pois se 
levantaram falsas testemunhas contra mim, e os que "<a beca expiram 
crueldade. 

13 Eu pereceria, sem dúvida se não cresse que veria a bondade do SENHOR 
na terra dos viventes. 

14 Espera no SENHOR, sê corajoso, e Ele fortalecerá o teu coração; 
espera, pois, no SENHOR. 


Salmo 28 
A Tí clamarei ó SENHOR, Rocha minha. Não me arrastes 
com os úmpios. 


1gp SSaimo de Davi> A Ti clamarei, é SENHOR, Rocha minha; não 
emudeças para comigo; não aconteça, calando-Te Tu para comigo, 
que eu me torne semelhante aos que descem ao fosso. 

2 Ouve a voz das minhas súplicas, quando a Ti clamar, quando eu 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


D Doráculo: local do 


levantar as minhas mãos para o Teu santo oráculo *. 
homem conversar com Deus: o santo dos santos ou as Escrituras. 

3 Não me arrastes com os ímpios e com os que praticam a iniquidade; 
que falam de paz ao seu próximo, mas '* mal nos seus corações. 

4 Dá-lhes segundo as suas obras e segundo a maldade dos seus 
esforços; dá-lhes conforme a obra das suas mãos; paga-lhes de volta a 
recompensa deles. 

5 Porquanto não atentam para as obras do SENHOR, nem para o 
operar das Suas mãos, por isso Ele os derrubará e não os reedificará. 

6 Bendito *““ o SENHOR, porque ouviu a voz das minhas súplicas. 

7 O SENHOR “ a minha força e o meu escudo; nEle confiou o meu 
coração, e fui socorrido; assim o meu coração salta de regozijo, e com 
o meu cântico eu O louvarei. 

8 O SENHOR “a força do Seu povo; também “ a força salvadora do 
Seu ungido. 

9 Salva o Teu povo, e abençoa a Tua herança; e apascenta-os e exalta- 
os para sempre. 


Salmo 29 
Daí ao SENHOR a glória devida ao Seu nome, adoraí o 
SENHOR na beleza da santidade. 


1q Sumo de Davi> Dai ao SENHOR, ó filhos dos poderosos, dai ao 
SENHOR glória e força. 

2 Dai ao SENHOR a glória “vida a Seu nome, adorai o SENHOR na 
beleza da santidade. 

3 A voz do SENHOR “s! sobre as “““* águas; o Deus da glória 
troveja; o SENHOR “í sobre as muitas águas. 

4 A voz do SENHOR * poderosa; a voz do SENHOR * cheia de 
majestade. 

5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, o SENHOR quebra os 
cedros do Líbano. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro: #! fez saltar © Líbano e o Siriom, 
como filhotes de unicórnios 2, O rota Nu 23:22. 


7 A voz do SENHOR golpeia- separando 2 as labaredas de fogo. 2º! 
"golpeia- separando por intermédio de", ou "golpeia- separando com". 

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; o SENHOR faz tremer o 
deserto de Cades. 

9 A voz do SENHOR faz parir as cervas, e desnuda as florestas; e no 
Seu Templo cada um “ºs Ses fala da S““ glória. 

10 O SENHOR se assentou sobre o dilúvio; o SENHOR se assenta 
como Rei, perpetuamente. 

11 O SENHOR dará força ao Seu povo; o SENHOR abençoará o Seu 
povo com paz. 


Salmo 30 


O choro pode durar uma noíte, mas o canto- retumbante 
de júbilo vem ao alvorecer. 


q <Salmo e cântico na dedicação da casa de Davi. > Exaltar-Te-ei, ó SENHOR, 
porque Tu me ergueste; e não fizeste com que meus inimigos se 
alegrassem sobre mim. 

2 Ó SENHOR meu Deus, clamei a Ti, e Tu me saraste. 

36 SENHOR, fizeste subir a minha alma da sepultura; conservaste- 
me a vida para que eu não descesse ao fosso. 

4 Salmodiai ? ao SENHOR, vós que “º* Seus santos, e rendei graças à 


memória da Sua santidade @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada 
vez, com os dedos. 
dura só ym momento; no Seu favor “' a vida. O 


vem 


5 Porque a Sua ira 
choro pode durar uma noite, mas o canto- retumbante ae júbito) 
alvorecer. 

6 Eu dizia na minha prosperidade: Não serei abalado- movido jamais. 
7 Tu, é SENHOR, pelo Teu favor fizeste a minha montanha se postar 
forte; Tu encobriste o Teu rosto, e fiquei perturbado. 

8 A Ti, ó SENHOR, clamei, e ao Senhor supliquei. 

9 Que proveito "é no meu sangue, quando desço à cova? Porventura Pe 
louvará o pó? Anunciará ele a Tua verdade? 

10 Ouve, ó SENHOR, e tem misericórdia de mim, ó SENHOR; ®ê o 


ao 
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meu ajudador. 

11 Tornaste o meu pranto em coral que responde em eco !°4; tiraste 
fora o meu pano de saco, e me cingiste de alegria, 

12 Para que aminha glória a Ti salmodie, e não se cale. Ó SENHOR, 
meu Deus, eu Te louvarei em gratidão, para sempre. 


Salmo 31 
Em Ti, ó SENHOR, confio; nunca me deixes envergonhado. 
Lívra-me pela Tua justiça. 


q <Salmo de Davi para o músico-mor.> Em Ti, ó SENHOR, confio; nunca me 
deixes envergonhado. Livra-me por causa da Tua justiça. 

2 Inclina para mim os Teus ouvidos, livra-me depressa; <ê 7! 
firme rocha, uma casa fortíssima que me salve. 

3 Porque Tu é a minha rocha e o meu lugar fortificado; assim, por 
amor ao Teu nome, guia-me e encaminha-me. 

4 Tira-me para fora da rede- de- captura que para mim esconderam, 
pois Tu “ a minha força. 

5 Sobre as Tuas mãos confio- e- entrego- à- proteção o meu espírito; 
Tu me redimiste, é SENHOR Deus da verdade. 

6 Odeio aqueles que dão atenção a ídolos vãos; eu, porém, confio no 
SENHOR. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na Tua misericórdia, pois tens olhado- 
com- atenção para a minha aflição; conheceste a minha alma nas 
angústias. 

8 E não me entregaste nas mãos do inimigo; puseste os meus pés em 
um lugar espaçoso. 

9 Tem misericórdia de mim, ó SENHOR, porque 
Consumidos de tristeza “'%º os meus olhos, “”» 
ventre. 

10 Porque a minha vida “'é gasta de tristeza, e os meus anos de 
suspiros; a minha força debilita-se por causa da minha iniquidade, e os 
meus ossos se consomem. 

11 Fui opróbrio entre todos os meus inimigos, até entre os meus 
vizinhos, e horror para os meus amigos- íntimos- e- muito- bem- 
conhecidos; os que me viam na rua fugiam de mim. 

12 Estou esquecido no coração deles, como ** ®"fesse um morto; 
um vaso quebrado. 

13 Pois ouvi a difamação por muitos, temor ao redor; enquanto 
juntamente consultavam contra mim, intentaram tirar-me a vida. 

14 Mas eu confiei em Ti, é SENHOR; e eu disse: Tu é o meu Deus. 
15 Os meus tempos “'%º nas Tuas mãos; livra-me das mãos dos meus 
inimigos e daqueles que me perseguem. 

16 Faze resplandecer o Teu rosto sobre o Teu servo; salva-me por 
Tuas misericórdias. 

17 Não me deixes envergonhado, ó SENHOR, porque Te tenho 
invocado. Deixa envergonhados os ímpios,  emudeçam no inferno. 
18 Sejam emudecidos os lábios mentirosos que falam coisas más com 
soberba e desprezo contra o justo. 

19 ®™ quão grande é a Tua bondade, que entesouraste para os que Te 
temem, a qual, na presença dos filhos dos homens, operaste para 
aqueles que em Ti confiam! 

20 No secreto da Tua presença, Tu os esconderás das arrogâncias dos 
homens; da contenda das línguas, Tu os encobrirás em uma alta- 
tenda- redonda. 

21 Bendito *“/º o SENHOR, pois fez maravilhosa a Sua misericórdia 
para comigo em uma cidade segura. 

22 Pois eu dizia na minha pressa: **'º“ cortado fora de diante dos Teus 
olhos; não obstante, Tu ouviste a voz das minhas súplicas, quando eu 
a Ti clamei. 

23 Amai ao SENHOR, vós todos que ** Seus santos; ?º"1º o 
SENHOR guarda- preserva os fiéis e retribui com abundância ao que 
usa de soberba. 


a minha 


estou 


angustiado. 
a minha alma e o meu 


sou 


como 


havia 


134 S] 30:11 "coral que responde em eco": (4234 mâchôwl) pode ser traduzido como 
"alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante" ou como "coral que responde 
em eco"; esta última tradução é melhor, pois o contexto é de expressão vocal em 
emoção: clamei, cantai, choro, alegria, risos, dizia, clamei, supliquei, louvará, 
anunciará, ouve, pranto, alegria, cante, cale, louvarei, etc. 
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24 Esforçai-vos, e Ele fortalecerá o vosso coração, vós todos que 
esperais no SENHOR. 


Salmo 32 


Bem-aventurado aquele cuja transgressão é perdoada, e 
cujo pecado é coberto. 


Gp Mesai! <instrução> de Davi> Bem-aventurado “ele cuia transgressão “ 
perdoada D e cujo pecado é coberto. @ literalmente, "tirada- e- levada para longe". 

2 Bem-aventurado o homem a quem o SENHOR não imputa {esua 
iniquidade, e em cujo espírito não “í ponderado- enganar. 

3 Enquanto eu guardei silêncio, envelheceram os meus ossos pelo 
meu bramido durante todo o dia. 

4 Porque de dia e de noite a Tua mão pesava sobre mim; as águas em 
mim se tornaram em sequidão de estio. (Selá.) 

5 Então confessei-Te o meu pecado, e a minha iniquidade não encobri. 
Ainda dizia eu: "Confessarei ao SENHOR as minhas transgressões"; e 
*Tu* perdoaste a iniquidade do meu pecado. (Selá.) 

6 Por isso, todo aquele que “ dedicado- a- Deus orará a Ti, a tempo de 
Te poder achar; até no transbordar de muitas águas, “'“ não lhe 
chegarão próximo. 

7 Tu é o meu esconderijo; Tu me preservas da angústia; Tu me 
circundas de alegres cânticos de livramento. (Selá.) 

8 Instruir-te-ei, e ensinar-te-ei o caminho que deves seguir; guiar-te-ei 
com os Meus olhos. 

9 Não sejais como o cavalo, como a mula, ““* não têm 
entendimento, cuja boca tem que ser presa por cabresto e freio para 
que eles não se cheguem a ti 2. 2ou "porque eles não se chegam a ti” 

10 Muitas *?º as dores do ímpio; mas àquele que confia no SENHOR, 
a misericórdia o cercará. 

11 Alegrai-vos no SENHOR, e regozijai-vos, vós os justos; e cantai- 
retumbando- de- júbilo, todos "“s e sºis retos de coração. 


nem 


Salmo 33 
Bem-aventurada é a nação cujo Deus é o SENHOR, 


19 Cantai- retumbando- de- júbilo no SENHOR, vós justos, ?º“ aos 
retos convém O lOUVOT a Deus). 
2 Louvai ao SENHOR com harpa, salmodiai 2 a Ele com o saltério e 


(D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de 


um instrumento de dez cordas. 
cada vez, com os dedos. 

3 Cantai-Lhe um cântico novo; tangei- um- instrumento- de- cordas 
com arte e com alto som. 

4 Porque a palavra do SENHOR * reta, e todas as Suas obras “ºº fiéis. 
5 Ele ama a justiça e o juízo; a terra “'í cheia da bondade do 
SENHOR. 

6 Pela palavra do SENHOR foram feitos os céus, e todo o exército 
deles pelo sopro da Sua boca. 

7 Ele ajunta as águas do mar como em um montão; põe os abismos em 
depósitos. 

8 Tema toda a terra ao SENHOR; a Ele temam todos os habitantes do 
mundo. 

9 Porque *Ele* falou, e tudo foj feito; *Ele* ordenou, e logo tudo foj 
firmado em pé. 

10 O SENHOR leva a nada o plano (ma dos gentios, faz de nenhum 
efeito os intentos dos povos. 

11 O conselho- e- decisão do SENHOR permanece para sempre; os 
intentos do Seu coração ?“""<recem de geração em geração. 

12 Bem-aventurada é a nação cujo Deus “o SENHOR, “o povo ao 
qual Ele escolheu para *“” Sua herança. 

13 O SENHOR olha desde o céU e “'“ vendo a todos os filhos dos 
homens. 

14 Do lugar da Sua habitação Ele contempla todos os habitantes da 
terra. 

15 Ele é quem forma o coração de todos eles, que contempla todas as 
obras deles. 

16 Não há rei que se salve pela multidão de um exército, nem o 
homem valente se livra pela “° muita força. 
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17 O cavalo “ vã falsidade para a segurança; não livra "i"suém com a sua 
grande força. 

18 Eis que os olhos do SENHOR “'*º sobre os que O temem, sobre os 
que esperam na Sua misericórdia; 

19 Para lhes livrar as almas da morte, e para os conservar vivos 
durante ‘Pe d fome. 

20 A nossa alma espera no SENHOR; Ele é o nosso auxílio e o nosso 
escudo. 

21 Pois nEle se alegra o nosso coração; porquanto temos confiado no 
Seu santo nome. 

22 Seja a Tua misericórdia, é SENHOR, sobre nós, conforme temos 
esperado em Ti. 


Salmo 34 


O Palavra eterno acampa-se ao redor dos que temem a Ele 
(0 SENHOR), e os livra. 


mM <Salmo de Davi, quando mudou o seu semblante perante Abimeleque, o qual o expulsou, e ele se foi. > 


Bendirei ao SENHOR em todo o tempo; o Seu louvor “s'ará 
continuamente na minha boca. 

2 A minha alma se gloriará no SENHOR; os humildes ouvirão ° e se 
alegrarão. 

3 Engrandecei ao SENHOR comigo; e juntos exaltemos o Seu nome. 
4 Busquei ao SENHOR, e Ele me respondeu; livrou-me de todos os 
meus temores. 

5 Olharam para Ele, e foram iluminados; e os seus rostos não ficaram 
envergonhados. 

6 Clamou este pobre D e o SENHOR º ouviu, e o salvou de todas as 
suas angústias. O pobre, de classe baixa, aflito. 

7 O Anjo do SENHOR acampa-se ao redor dos que temem a Ele (ao 
SENHOR, € OS livra. 

8 Provai o e vede que o SENHOR é bom; bem-aventurado o homem 
que nEle confia. O percebei o gosto, pondo na boca. 


9 Temei ao SENHOR, "*, os Seus santos, pois nada falta aos que O 
temem. 

10 Os filhos dos leões sofrem necessidade e sofrem fome, mas âqueles 
que buscam ao SENHOR bem nenhum ”% faltará. 

11 Vinde, meninos, ouvi-Me; eu vos ensinarei o temor do SENHOR. 
12 Quem é o homem que deseja a vida, que ama “s "its dias, para que 
veja o bem? 

13 Guarda a tua língua do mal, e os teus lábios de falarem o engano. 
14 Aparta-te do mal, e faze o bem; procura a paz, e persegue-a. 

15 Os olhos do SENHOR “'*º sobre os justos, e os Seus ouvidos “'%º 
ventos ag clamor deles. 

16 A face do SENHOR *“* contra os que fazem o mal, para cortar- 
para- fora da terra a memória deles. 

17 Os “s'ºs clamam, e o SENHOR os ouve, e os livra de todas as suas 
angústias. 

18 Perto “í o SENHOR dos que têm o coração quebrantado, e salva 
os contritos de espírito. 

19 Muitas *” as aflições do justo, mas o SENHOR o livra de todas. 
20 Ele lhe guarda todos os Seus ossos; nem sequer um deles será 
quebrado. 

21 A maldade matará o ímpio, e os que odeiam o justo “2º punidos. 
22 O SENHOR resgata a alma dos Seus servos, e nenhum dos que 
nEle confiam **“ punido. 


Salmo 35 


Os que contra mim íntentam o mal, o Palavra eterno os 
Jaça fugir, os persiga. 

1q <Saimo de Davi:> Defende-me, 6 SENHOR, contra aqueles que 
apresentam queixa contra mim; peleja contra os que pelejam contra 
mim. 
2 Pega do escudo e do pequeno- escudo- redondo, e levanta-Te em 
minha ajuda. 
3 Tira da lança e fecha ° "ho aos que me perseguem; dize à minha 
alma: Eu *™ a tua salvação. 
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4 Sejam postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, e 
envergonhados, os que buscam a minha vida; sejam voltados para trás 
e envergonhados os que contra mim intentam o mal. 

5 Sejam como o pó- da- palha- da- debulha, perante o vento; o Anjo 
do SENHOR os faça fugir. 

6 Seja o caminho deles tenebroso e escorregadio, e o Anjo do 
SENHOR os persiga. 

7 Porque sem causa encobriram para mim a rede- de- captura deles 
uma cova, “al sem causa cavaram eles para a minha alma. 

8 Venha sobre ele grewinimigo) destruição sem ele o saber, e prenda-o a 
rede- de- captura que ele ocultou; caia ele nessa mesma destruição. 

9 E a minha alma se alegrará no SENHOR; alegrar-se-á na Sua 
salvação. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, quem “ como Tu, que livras 
o pobre daquele que é mais forte do que ele? Sim, "”“ o pobre e o 
necessitado daquele que os rouba. 

11 Falsas testemunhas 2 se levantaram; exigiram de mim 


rol. e . D ne j zom 
respostas de coisas que eu não sabia. D "falsas testemunhas”, literalmente, é "testemunhas 
com (e para) maldade- injustiça- crueldade”. 


em 


acusatoriamente 


12 Recompensaram-me mal por "““ bem, ° %°, para a minha alma, é 
desespero- por- perda. 

13 Mas, quanto a mim, quando enfermos, as minhas vestes 
eram pano de saco (por+risteza); eu humilhava a minha alma com jejum, e a 
minha oração voltava para o meu próprio seio (para-ewa-repetir). 

14 Portava-me 2 como * «efa meu amigo “ irmão; eu andava muito 
encurvado e lamentando, como aquele chorando (eome-es-tuto) PT 1 mãe. 


@ literalmente, "caminhava em frente". 


eles estavam 


15 Mas eles com a minha adversidade se alegravam e se 
congregavam; os golpeadores se congregavam contra mim, e eu não ° 
sabia; rasgavam-"*, e não cessavam 2, Vou "não silenciavam". 

16 Juntamente com hipócritas zombadores nas festas, rangiam os *“* 
dentes contra mim. 

17 Senhor, até quando ficarás olhando isto? Resgata a minha alma das 
suas assolações, e a minha “'““- vida "ss““ dos leões. 

18 Render-Te-ei graças na grande congregação; entre muitíssimo 
povo Te celebrarei. 

19 Não se alegrem os meus inimigos de mim sem razão, nem acenem 
com os olhos aqueles que me odeiam sem causa. 

20 Pois não falam de paz; antes, projetam enganar os quietos da terra. 
21 Abrem a boca escancarando-a contra mim, ° dizem: Vitória! 
Vitória! os nossos próprios olhos ° viram gazeristo). 

22 Tu, ó SENHOR, tens visto '*'º, não Te cales; Senhor, não Te 
alongues de mim: 

23 Desperta e acorda para o meu julgamento (contrainimigos) para a 
minha causa, Deus meu e Senhor meu. 

24 Julga-me segundo a Tua justiça, é SENHOR Deus meu, e não 
deixes que eles se alegrem contra mim. 

25 Não digam eles em seus corações: Vitória, alma nossa! Não digam: 
Nós o havemos devorado. 

26 Sejam envergonhados e postos- em- embaraço- vergonha- e- 
confusão os que se alegram com o mal ““i"dº contra mim; vistam-se de 
vergonha e de confusão os que “ engrandecem contra mim. 

27 Cantai- retumbando- de- júbilo e alegrem-se os que amam a minha 
Justiça, e digam continuamente: O SENHOR seja engrandecido, o 
Qual ama a prosperidade do Seu servo. 

28 E assim a minha língua falará da Tua justiça “ do Teu louvor 
durante todo o dia. 


Salmo 36 


A transgressão do impio ... Não há temor de Deus perante 
os seus olhos. 


mM <Salmo de Davi, servo do SENHOR, para o músico-mor.> A transgressão do ímpio diz 
Zai d manaa que nan há rde D 

no íntimo o meu coração não “ temor de Deus perante os seus 

olhos D “intimo”, 

2 Porque a seus próprios olhos ele lisonjeia a si mesmo, até que a sua 

iniquidade se descubra ser detestável Do Dou "até que se ache sua iniquidade para 


“meio”, ou “centro”, 
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odiar (e punir). 


3 As palavras da sua boca **º iniquidade; e engano; deixou de entender 
e de fazer o bem. 

4 Maquina a maldade na sua cama; põe a si mesmo em um caminho 
ue não é bom; não aborrece o mal. 

5 A Tua misericórdia, é SENHOR, “'“ nos céus, e a Tua fidelidade 
chega até às mais “<l54s nuvens. 

6 A Tua justiça f como as grandes montanhas 2; os Teus juízos “7º” 


grande abismo. Ó SENHOR, Tu preservas os homens e os animais. D 


literalmente, "as montanhas de Deus". 

7 Quão preciosa *, ó Deus, a Tua misericórdia, pelo que os filhos dos 
homens põem a confiança deles debaixo da sombra das Tuas asas. 

8 Eles serão abundantemente satisfeitos da gordura da Tua casa, e os 
farás beber da torrente das Tuas delícias; 

9 Porque em Ti ® a fonte- jorrante da vida; na Tua luz veremos a luz. 
10 Estende a Tua misericórdia sobre os que Te conhecem, e a Tua 
Justiça sobre os retos de coração. 

11 Não venha sobre mim o pé da soberba, e não me mova a mão dos 
ímpios. 

12 Ali caem os que praticam a iniquidade; cairão, e não se poderão 
levantar. 


Salmo 37 


Não tenhas inveja dos que praticam a iniquidade. 


19 S$atmo de Davi> Não te indignes por causa dos malfeitores, nem tenhas 
inveja dos que praticam a iniquidade. 

2 Porque cedo *“ºº ceifados como o capim, e murcharão como o verde 
da tenra grama. 

3 Confia no SENHOR e faze o bem; habitarás na terra, e 
verdadeiramente “é alimentado. 

4 Deleita-te também no SENHOR, e Ele te concederá os desejos do 
teu coração. 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR; confia “»ºiado sobre Ele, e Ele 
fará 's!º O se passar. 


Ele entrega seu caminho e confiança; este desejo alinha-se perfeitamente com a palavra de Deus, Sua 


@ "isto": o bom desejo do bom coração daquele que se deleita no Senhor e a 


promessa, Seu desígnio, e traz-Lhe glória eterna. 


6 E Ele fará sobressair a tua justiça como a luz, e o teu juízo como o 
meio-dia. 

7 Aquieta-te- silencia- descansa no SENHOR, e pacientemente espera 
nEle; não te indignes por causa daquele que prospera em seu caminho, 
por causa do homem que executa astutos intentos. 

8 Deixa a ira, e abandona o furor; não te indignes de forma alguma 
para fazer o mal. 

9 Porque os malfeitores *"àº arrancados- pelas- raízes; mas aqueles 
que esperam no SENHOR herdarão a terra. 

10 Pois ainda um pouco, e o ímpio não “'stirá. diligentemente 
procurarás pelo lugar dele, e ele não "ais aparecerá 

11 Mas os mansos herdarão a terra, e se deleitarão na abundância de 
paz. 

12 O ímpio maquina contra o justo, e contra ele range os dentes. 

13 O Senhor se rirá dele, pois vê que vem chegando o seu dia. 

14 Os ímpios puxaram da espada e encurvaram- armaram o arco “'ºs, 
para derrubarem o pobre e necessitado, “ para matarem os de reta 
conversação !°5, 

15 Porém a espada “'“: lhes entrará no “Próprio coração, e os seus arcos 
serão quebrados. 

16 Vale mais o pouco que tem o justo, do que as riquezas de muitos 
ímpios. 

17 Pois os braços dos ímpios serão quebrados, mas o SENHOR 
sustém os justos. 


135 S] 37:14 "conversação": (1869 derek} pode significar caminho = conduta = 
comportamento = maneira de viver. Mas, tendo em vista que esta passagem faz uma 
distinção entre "derek" e comportamento (justiça e juízo no v. 6; mansidão no v. 11; 
etc.), a KJB acertadamente preferiu traduzir derek por "conversação", que (na Inglaterra 
de 1611) tem todos os sentidos caminho, conduta, comportamento, maneira de viver, 
mas também inclui o sentido do falar diário, e este sentido é adequado e necessário no 
contexto. 


310 (19) Salmos 


18 O SENHOR conhece os dias dos retos, e a herança deles 
permanecerá para sempre. 

19 Não *“'àº envergonhados nos dias maus, e nos dias de fome serão 
saciados. 

20 Mas os ímpios perecerão, e os inimigos do SENHOR *“ºº como a 
gordura dos cordeiros: desaparecerão, em fumaça se desfarão. 

21 O ímpio toma emprestado, e não paga “º““!'*, mas o justo se 
compadece, e dá. 

22 Porque “teles que Ele (pews) abençoa herdarão a terra, e aqueles “e forem 
por Ele Wessy amaldiçoados “2º arrancados- pelas- raízes. 

23 Os passos de um homem 2º” são firmados pelo SENHOR, e Este (o 
senHor deleita-Se no caminho daquele (aonomem-bom)- 

24 Ainda que caia, (o homem-bom) não ficará fralmente prostrado, pois o 
SENHOR º está sustentando com a Sua mão. 

25 Fui moço, e agora “” velho; mas nunca vi desamparado o justo, 
nem a sua semente a mendigar o pão. 

26 Compadece-se sempre, e empresta, e a sua semente “ abençoada 2. 


(D "semente é abençoada" ou "semente será uma bênção" ou "semente é para ser uma bênção”. 


27 Aparta-te do mal e faze o bem; e habitarás (abençoado; para sempre. 
28 Porque o SENHOR ama o juízo e não desampara os Seus santos; 
eles *ºº preservados para sempre; mas a semente dos ímpios *“ 
arrancada- pelas- raízes. 

29 Os justos herdarão a terra e habitarão nela para sempre. 

30 A boca do justo fala a sabedoria; a sua língua fala do juízo. 

31 A lei do seu Deus “í em seu coração; nenhum dos seus passos 
resvalará. 

32 O ímpio espreita (de emboscada) aO justo, e procura matá-lo. 

33 O SENHOR não deixará este (o justo) nas mãos daquele (do impio) nem 
o condenará quando for julgado. 

34 Espera no SENHOR, e guarda o caminho “, e Ele te exaltará para 
herdares a terra; tu verás * quando os ímpios forem arrancados- 
pelas- raízes. 

35 Vi o ímpio com grande poder espalhar-se como uma árvore 
verdejante na sua terra natal. 

36 Mas passou e já não aparece; procurei-o, mas não pôde ser achado. 
37 Nota o “mem íntegro, e considera o reto, porque o fim “se homem º 
a paz. 

38 Quanto aos transgressores, “4º à uma destruídos, e o futuro dos 
ímpios “““ cortado fora. 

39 Mas a salvação dos justos "“" do SENHOR; Fic a fortaleza deles no 
tempo da angústia. 

40 E o SENHOR os ajudará e os livrará; ele os livrará dos ímpios e os 
salvará, porquanto confiam nEle. 


Salmo 38 
Ó SENHOR, não me repreendas na Tua ira. 


19] S$4/mo de Davi para lembrança» É SENHOR, não me repreendas na Tua ira, 
nem me castigues no Teu furor. 

2 Porque as Tuas flechas se cravaram em mim, e a Tua mão sobre 
mim desceu. 

3 Não ”í coisa sã na minha carne, por causa da Tua ira; nem ““ paz em 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

4 Pois “í as minhas iniquidades sobrepassam a minha cabeça; como 
um fardo pesado, s sã pesadas demais para as minhas forças. 

5 As minhas chagas cheiram mal e “'ãº apodrecidas de pus, por causa 
da minha loucura. 

6 Esou encurvado, “'º! excedentemente prostrado, ando lamentando 
todo o dia. 

7 Porque as minhas ilhargas “'ºº cheias de uma “*"s“ que caustica- e- 
resseca, e não “í coisa sã na minha carne. 

8 Estou fraco e mui quebrantado; tenho rugido pela inquietação do meu 
coração. 

9 Ó Senhor, diante de Ti í todo o meu desejo, e o meu gemido não 
Te f oculto. 

10 O meu coração dá voltas "<ipilando a minha força me falta; quanto à 
luz dos meus olhos, ela me deixou. 

11 Os meus amigos e os meus companheiros postam-se afastados- e- 
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opostos à minha chaga; e os meus parentes se põem à distância. 

12 Também os que buscam a minha vida ”“ armam laços e os que 
procuram o meu mal falam coisas que danificam, e imaginam engano 
todo o dia. 

13 Mas eu, como 
abre a sua boca. 
14 Assim eu *” como homem que não ouve, e em cuja boca não "“ 
reprovações. 

15 Porque em Ti, ó SENHOR, espero; *Tu*, 6 SENHOR meu Deus, 
me ouvirás. 

16 Porque dizia eu: “eme para que não se alegrem de mim. Quando 
escorrega o meu pé, eles “º engrandecem contra mim. 

17 Porque ““ estou prestes a claudicar; a minha dor “'“ constantemente 
perante mim. 

18 Porque eu declararei a minha iniquidade; afligir-me-ei por causa do 
meu pecado. 

19 Mas os meus inimigos 
me odeiam se multiplicam. 

20 Os que ”º retornam mal em lugar do "“* bem são meus adversários, 
porquanto eu sigo “é bom. 

21 Não me desampares, é SENHOR, meu Deus, não te alongues de 
mim. 

22 Apressa-Te em socorrer-me, ó Senhor, minha salvação. 


“" surdo, não ouvia, e ““ como “”” mudo, que não 


estão 


vivos e são fortes, e os que sem causa 


Salmo 39 
Guardareíi os meus caminhos para não pecar com a minha 
(ingua. 
191 <Salmo de Davi para o músico-mor, para Jedutum. > Eu disse: Guardarei os meus 


caminhos para não pecar com a minha língua; guardarei a boca com 
= r š e š . 1 ias ae " 

um freio 2, enquanto o ímpio “'"* diante de mim. 20u 'mordaça”. 
2 Com silêncio fiquei mudo; calava-me mesmo “°°°? do bem, e a 
minha dor se agravou. 
3 Acendeu-se o meu coração dentro de mim; enquanto eu meditava se 
acendeu um fogo; ~% falei com a minha língua: 
4 Faze-me conhecer, é SENHOR, o meu fim, e a medida dos meus 

k $ Ê wT S 
dias qual é, para que eu sinta quanto *º! frágil 2. 2 "ganto sou frágil", 
literalmente, é "quando cessarei”, que significa "quanto tempo eu tenho aqui”. 


vida é 


5 Eis que fizeste os meus dias como a palmos; o tempo da minha 
como nada diante de Ti; na verdade, todo homem, por mais firme que 
esteja é totalmente coisa- de- nenhum- valor. (Selá.) 

6 Na verdade, todo homem anda em uma vã aparência; na verdade, 
em vão se inquietam; amontoam “as e não sabem quem as levará. 

7 Agora, pois, é SENHOR, que espero eu? A minha esperança “f em 
Ti. 

8 Livra-me de todas as minhas transgressões; não me faças o opróbrio 
dos loucos. 

9 Emudeci; não abro a minha boca, porquanto *Tu* fizeste 's'º. 

10 Tira de sobre mim o Teu flagelo; “°” consumido pelo golpe da Tua 
mão. 

11 Quando castigas o homem, com repreensões por causa da 
iniquidade *', fazes com que a beleza “*/ se consuma como a traça; 
seguramente, todo homem “ coisa- de- nenhum- valor. (Selá.) 

12 Ouve, ó SENHOR, a minha oração, e inclina os Teus ouvidos ao 
meu clamor; não Te cales perante as minhas lágrimas, porque *” um 
estrangeiro para conTigo “*““” peregrino, como todos os meus pais ° 


foram 


13 Poupa-me, para que eu tome forças, antes que me vá “4%, e deixe 
de existir. 


Salmo 40 


Sacrifício e oferta não quíseste; as minhas orelhas 
perfuraste. 


1q <Salmo de Davi para o músico-mor. > Esperei com paciência no SENHOR, e 
Ed 

Ele se inclinou para mim, e ouviu o meu clamor. 

2 Levantou-me para fora de um poço de horrores, para fora de um 

atoleiro de lama, pôs os meus pés sobre uma rocha, firmou o meu 
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caminhar. 

3 E pôs um novo cântico na minha boca, um hino de louvor ao nosso 
Deus; muitos verão “s'“s coisas e temerão, e confiarão no SENHOR. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no SENHOR a sua confiança, e 
que não se vira- “respeito 30s soberbos nem aos que se desviam para a 
mentira. 

5 Muitas “?º, é SENHOR meu Deus, as maravilhas ““ tens operado e 
também os Teus pensamentos para conosco: eles não podem ser 
enfileirados em ordem diante de Ti; se eu os quisera anunciar, e 
falar, *ºº mais do que se podem contar. 

6 Sacrifício e oferta não quiseste; as minhas orelhas ! perfuraste; 
holocausto e sacrifício pelo pecado não reclamaste. 

7 Então Eu disse: Eis aqui venho; no rolo do livro- rolo “'í escrito a 
respeito de Mim . 

8 Deleito-Me em fazer a Tua vontade, ó Deus Meu; sim, a Tua lei 
dentro do Meu coração. 

9 Preguei a justiça na grande congregação; eis que não retive os Meus 
lábios, ó SENHOR, *Tu* o sabes. 

10 Não escondi a Tua justiça dentro do Meu coração; apregoei a Tua 
fidelidade e a Tua salvação. Não escondi da grande congregação a 
Tua misericórdia e a Tua verdade. 

11 Não retenhas de “ser a mim, ó SENHOR, as Tuas misericórdias; 
guardem- preservem-me continuamente a Tua benignidade e a Tua 
verdade. 

12 Porque males sem número me têm rodeado; as minhas iniquidades 
me prenderam de modo que não posso olhar para cima. $% mais 
numerosas do que os cabelos da minha cabeça; por isso o meu coração 
me falha. 

13 Agrada-Te, ó SENHOR, em livrar-me: Ó SENHOR, apressa-Te 
em meu auxílio. 

14 Sejam à uma envergonhados e cobertos de humilhação os que 
buscam a minha alma para arrebatá-la; tornem atrás e sejam 
envergonhados os que me querem mal. 


deles 


está 


136 S] 40:6: "as minhas orelhas perfuraste" e He 10:5 "corpo me preparaste" não se 
contradizem: 

- Os defensores da Septuaginta dizem: "Eis a prova que a Septuaginta (onde S1 40:6 é 
"corpo me preparaste", igual ao NT) está sendo citada, que ela existia desde antes de 
Cristo; que ela era a Bíblia lida, memorizada e citada por Cristo, por Seus apóstolos, e 
por todos os judeus da época do Novo Testamento; que ela é mais antiga e mais correta 
do que o Texto Massorético; etc.". Mas isto é enorme tolice: estude, por exemplo, 
http://solascriptura-tt.org/Bibliologia-PreservacaoTT/MitosSeptg TradsModernas- 
Spargimino.htm. A Septuaginta é que foi escrita muito depois (cerca de 300 dC), a 
partir do NT grego. Ela copiou deste algumas passagens, e fraudulentamente surgiu 
alegando ser antiga (de 150 ou 200 aC). 

A resposta é que: 

. He 10:5 usa o verbo "DIZ", não usa "ESCREVEU", muito menos "escreveu na 
BÍBLIA". Portanto, a rigor, nem sequer há uma aparente contradição (contradição é 
uma pessoa dizer "escreveu", depois dizer "não escreveu". He 10:5 afirma que o Senhor 
(o Verbo eterno) DISSE uma coisa; Salmo não diz que Ele não a disse; portanto, não há 
contradição, nem mesmo aparente: por que não entendermos que Ele ESCREVEU 
"orelhas" no Velho Testamento e depois, noutra ocasião, DISSE "corpo" (talvez 
referindo-se ao ganhar corpo dentro do ventre de Maria?) 

. Mesmo se He 10:5 fosse uma referência a S1 40:6, o Espírito Santo, ao assoprar as 
palavras de He 10:5 para dentro da mente de Paulo, não diz que está fazendo uma 
citação IPSIS LITERIS (letra por letra) de todo Sl 40:6. E, ao citar a si mesmo, todo 
autor (e, muito mais, o autor Espírito Santo, que é Deus) é o único que tem todo o 
direito de usar algumas mas não todas as palavras que já tinha usado antes, tem todo o 
direito de acrescentar-lhes interpretação, de acrescentar ou de subtrair detalhes, tem 
todo direito de reexpressar de forma algo diferente o que já tinha dito: tudo isto é 
privilégio exclusivo do autor; o autor é sempre o único que pode se reexpressar de 
forma um pouco diferente, para enfatizar diferentes nuances do que ele quis dizer. 

. O Espírito Santo, em He 10:5, está dando uma EXPLICAÇÃO da aplicação que Ele 
quis dar a S1 40:6. A expressão "as minhas orelhas perfuraste" de S1 40:6 podia se 
referir a duas coisas: 1) "os meus ouvidos abriste", significando o servo dar ouvidos ao 
seu Senhor com o propósito de obedecer; ou 2) o servo dar sua orelha para ser furada 
em sinal de que ele desejou servir seu senhor por toda a sua vida, por amor (Ex 21:6; Dt 
15:17). Ambos estes significados falam de prontidão para servir. A transformação disto 
em "corpo me preparaste”, em He 10:5, aplica-se à profecia da encarnação de Cristo, na 
qual Ele, mesmo continuando sendo 100% Deus, tornou-se (também) 100% homem 
perfeito, "... tomando a forma de servo... humilhou-se a Si mesmo, sendo obediente até 
à morte...” (Fp 2:5-8) "Enquanto a divergência em expressão [em He 10:5, comparada 
com S1 40:6] seja tão grande, não há nenhuma real desarmonia no pensamento, mas 
uma maneira mais vívida e realística de expressar o mesmo pensamento, aquele de 
absoluta entrega de Cristo a uma vida de perfeita consagração à vontade de Deus" (A. 
McCraig). 
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15 Desolados sejam em pago da sua ignomínia os que me dizem: 
Bem-feito! Bem-feito! 

16 Regozijem-se e alegrem-se em Ti os que Te buscam; digam 
constantemente os que amam a Tua salvação: Magnificado seja o 
SENHOR. 

17 Mas eu *” pobre e necessitado; contudo o Senhor põe 
pensamento sobre mim. Tu é o meu auxílio e o meu libertador; não Te 
demores, ó meu Deus. 


Seu 
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Bem-aventurado é aquele que considera o pobre. 


19, $5000 de Davi para o músico-mor.> Bem aventurado “ aquele que atenta para 
o pobre; o SENHOR o livrará no dia do mal. 

2 O SENHOR o preservará, e o conservará em vida; 
terra, e Tu não o entregarás à vontade de seus inimigos. 

3 O SENHOR o fortalecerá no leito da enfermidade; Tu o restaurarás 
da sua cama na doença. 

4 Dizia eu: Ó SENHOR, tem misericórdia de mim; sara a minha alma, 
porque pequei contra Ti. 

5 Os meus inimigos falam mal de mim, “4º: Quando morrerá ele, e 
perecerá o seu nome? 

6 E, se “sur deles vem me ver, fala coisas vãs; no seu coração amontoa a 
iniquidade para si mesmo; em saindo para fora, “ “° que fala. 

7 Todos os que me odeiam murmuram à uma contra mim; contra mim 
maquinam o mal, “end; 
8 Uma doença maligna 
sobre ele; e agora que ele í deitado, não se levantará mais. 


coisa de Belial" ou "uma palavra de Belial". 


será 


abençoado na 


<de Belial> D tem sido derramada (deforma e aderir) 


Dou "uma 


D tanto 


9 Até o meu próprio amigo íntimo “, em quem eu confiava, que 


comia do meu pão, levantou contra mim o seu calcanhar. 2'meu próprio 
amigo íntimo", literalmente, é "homem da minha paz”. 

10 Porém Tu, ó SENHOR, tem misericórdia de mim, e levanta-me, 
para que eu lhes dê o pago. 

11 Pelo seguinte conheço eu que Tu me favoreces: porque o meu inimigo 
não brada (de alegria-e emtriunfo) CONtra MIM. 

12 Quanto a mim, Tu me sustentas na minha inteireza- completude, e 
me puseste diante da Tua face para sempre. 

13 Bendito “Ï o SENHOR Deus de Israel de eternidade em 
eternidade. Amém e Amém. 
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A minha alma tem sede de Deus, do Deus vivo. 


19 <Masquil <instrução> para o músico-mor, entre os filhos de Coré.> Assim como o cervo 


suspira pelas correntes das águas, assim suspira a minha alma por Ti, 
ó Deus! 

2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus vivo; quando entrarei e 
me apresentarei ante a face de Deus? 

3 As minhas lágrimas servem-me de mantimento de dia e de noite, 
enquanto ?ºs* “is me dizem constantemente: Onde “í o teu Deus? 

4 Quando me lembro disto, dentro de mim derramo a minha alma; 
pois eu havia ido com a multidão. Fui com eles à casa de Deus, com 
voz de canto- retumbante «ae júbilo; € de louvor, juntamente com a 
multidão que guardava a festa. 

5 Por que “'í* abatida, ó minha alma, e 7º" 4° estás inquieta dentro de 
mim? Espera em Deus, pois ainda O louvarei, ?º" causa da c salyação qe há 
diante de Sua face. 

6 Ó meu Deus, dentro de mim a minha alma “° abatida; por isso 
lembro-me de Ti desde a terra do Jordão, e desde os hermonitas, desde 
o monte Mizar *Pequeno> 

7 Um abismo chama ““'"º abismo, ao ruído dos Teus jorros d'água; todas 
as Tuas ondas e as Tuas enormes- ondas têm passado sobre mim. 

8 Contudo © SENHOR mandará a Sua misericórdia de dia, e de noite a 
Sua canção “'“"í comigo, ° minha oração ao Deus da minha vida. 

9 Direi a Deus, minha rocha: Por que Te esqueceste de mim? Por que 
ando lamentando por causa da opressão do inimigo? 

10 Ta! coro com uma espada em meus ossos, me afrontam os meus 


está 
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adversários, quando todo dia me dizem: Onde “sí o teu Deus? 

11 Por que “““ abatida, ó minha alma, e por que estás inquieta dentro 
de mim? Espera em Deus, pois ainda O louvarei, o Qual é a saúde da 
minha face, e “o meu Deus. 
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Envia a Tua luz e a Tua verdade, para que *eles* me 
guiem. 


1 Faze-me justiça (contra inimigos), Ó Deus, e defende a minha causa 
contra a nação ímpia. Livra-me do homem fraudulento e injusto. 

2 Pois Tu “ o Deus da minha fortaleza; por que me rejeitas? Por que 
ando lamentando por causa da opressão do inimigo? 

3 Envia a Tua luz e a Tua verdade, para que *elas* me guiem e *elas* 
me levem ao Teu santo monte, e aos Teus tabernáculos. 

4 Então irei ao altar de Deus, a Deus, ° a alegria do meu regozijo, e 
com harpa Te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

5 Por que “sí abatida, ó minha alma? E por que estás inquieta dentro 
de mim? Espera em Deus, pois ainda O louvarei. Ele f a saúde da 
minha face e é Deus meu. 


Salmo 44 


Resgata-nos, Tu, por amor às Tuas misericórdiias. 


19 <Masquil <instrução> para o músico-mor, entre os filhos de Coré. > Ó Deus, nós ouvimos 
com os nossos ouvidos, e nossos pais nos têm contado a obra que 
fizeste em seus dias, nos tempos da antiguidade. 

2 Como expulsaste os gentios com a Tua mão e plantaste a eles (anossos 
pais); “"º afligiste os povos e os lançaste fora. 

3 Pois não conquistaram a terra pela espada deles mesmos, nem o 
braço deles os salvou, mas a Tua mão- direita e o Teu braço, e a luz da 
Tua face, porquanto Te agradaste deles. 

4 Tu é o meu Rei, ó Deus; ordena salvaçõeS para Jacó. 

5 Através de Ti empurraremos para baixo os nossos inimigos; através 
do Teu nome pisaremos os que se levantam contra nós. 

6 Pois eu não confiarei no meu arco, nem a minha espada me salvará. 
7 Mas Tu nos salvaste dos nossos inimigos, e cobriste de vergonha os 
que nos odiavam. 

8 Em Deus nos gloriamos todo o dia, e louvamos o Teu nome 
eternamente. (Selá.) 

9 Mas agora Tu nos rejeitaste e nos puseste em vergonha, e não sais 
com os nossos exércitos. 

10 Tu nos fazes virar para trás, “'si" em direção oposta do inimigo, e 
aqueles que nos odeiam "^ tomam como saque para si. 
11 Tu nos entregaste como ovelhas “sisnadas para servirem de 
espalhaste entre os gentios. 

12 Tu vendes por nada o Teu povo, e não aumentas “ 7“ "iaueza com o 
seu preço. 

13 Tu nos pões por opróbrio aos nossos vizinhos, por escárnio e 
zombaria daqueles que “s'%º à 


comida, e nos 


à roda de nós. 

14 Tu nos pões por provérbio entre os gentios, por abanar de cabeça 
entre os povos. 

15 A minha confusão “é constantemente diante de mim, e 
atordoamento- e- vergonha no meu rosto me cobre, 

16 Por causa da voz daquele que afronta e blasfema, por causa do 
inimigo e do vingador. 

17 Tudo isto nos sobreveio; contudo não nos esquecemos de Ti, nem 
nos houvemos falsamente contra a Tua aliança. 

18 O nosso coração não voltou atrás, nem os nossos passos se 
desviaram dos Teus caminhos; 

19 Ainda que Tu nos esmagaste em um lugar de dragões, e nos 
cobriste com a sombra da morte. 

20 Se nós esquecemos o nome do nosso Deus, e estendemos as nossas 
mãos para “” deus estranho, 

21 Porventura não esquadrinhará Deus isso? Pois Ele sabe os segredos do 
coração. 

22 Sim, por amor a Ti, “”"º* mortos cada dia; ° considerdos como 
sendo ovelhas para o matadouro. 
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23 Desperta, por que dormes, ó Senhor? Acorda, não "* rejeites para 
sempre. 

24 Por que escondes a Tua face, e Te esqueces da nossa aflição e da 
nossa opressão? 

25 Pois a nossa alma 
e- adere à terra. 

26 Levanta-Te em nosso auxílio; e resgata-nos, Tu, por amor às Tuas 
misericórdias. 


está 


abatida até ao pó; o nosso ventre se achega- 


Salmo 45 
O meu coração está jorrando compondo palavras boas. 


1q <Masquil <instrução>, cântico de amores, para o músico-mor, entre os filhos de Coré, apoiado sobre 


@ compondo 


Shoshanim.> O meu coração está jorrando palavras boas, falo do 
que tenho feito no tocante ao Rei. A minha língua “ a pena de um 
treinado- e- hábil escritor. (literalmente, "intensamente borbulha em fervura”. 

2 Tu & mais formoso do que os filhos dos homens; a graça se 
derramou em Teus lábios; por isso Deus Te abençoou para sempre. 

3 Cinge a Tua espada à coxa, ó "““ poderoso, com a Tua glória e a Tua 
majestade. 

4 E “e Teu esplendor cavalga prosperamente, por causa da (zua) 
verdade, da gua) mansidão “ da (qua) justiça; e a Tua mão- direita Te 
ensinará coisas tremendas. 

5 As Tuas flechas *?º agudas no coração dos inimigos do rei, “?º" “ias og 
povos caíram debaixo de Ti. 

6 O Teu trono, ó Deus, é eterno e para sempre; o cetro do Teu reino é 
um cetro de justiça D (Dou "retidão". 

7 Tu amas a justiça e odeias a impiedade; por isso, ó Deus 


É 3 5 E Š D 
Deus Te ungiu com óleo de alegria, acima dos Teus companheiros. 2 


"Deus" pode ser considerado no vocativo. Symmachus. 


D 
Q oTeu 


cheiram 


8 Todas as Tuas vestes a mirra e aloés e cássia, desde os 
palácios de marfim onde instrumentos de cordas Te alegram. 

9 As filhas dos reis “'““" entre as Tuas honoráveis “=, à Tua 
direita <a a rainha "ada de finíssimo ouro de Ofir. 

10 Ouve, ó filha, e contempla, e inclina os teus ouvidos; esquece-te do 
teu povo e da casa do teu pai. 

11 Então o rei grandemente desejará a tua formosura, pois Ele “ teu 
senhor; inclina-te perante Ele. 

12 E a filha de Tiro “'“áali com presentes; os ricos do povo suplicarão 
o Teu favor. 

13 A filha do rei “ toda gloriosa no interior 2; o seu vestido “ tecido- 
de- forma- entrelaçada, de ouro. @ "interior da casa (de seus pais)" ou "roupas por baixo 
da mais externa”. Não se refere a pureza e santificação. 

14 Levá-la-ão ao rei com vestidos bordados; as virgens, as suas 
companheiras que a seguem, a trarão a Ti. 

15 Com alegria e regozijo elas serão trazidas; elas entrarão no palácio 
do rei. 

16 Em lugar de teus pais “'“"%º teus filhos; deles farás príncipes sobre 
toda a terra. 

17 Farei lembrado o Teu nome de geração em geração; por isso os 
povos Te louvarão eternamente. 


Salmo 46 
Deus é o nosso refúgio e força, socorro bem presente na 
angústia. 
q <Cântico sobre Alamote, para o músico-mor entre os filhos de Coré.> Deus é o nosso 


refúgio e força, socorro bem presente 2 na angústia. 2 "bem presente", ou "que 
é abundantemente encontrado”. 

2 Portanto, não temeremos, ainda que a terra seja removida, e ainda 
que os montes sejam transportados para o meio dos mares. 

3 dinda que as suas águas rujam ° se perturbem, “"“ “e os montes tremam 
pelo levantar delas. (Selá.) 

4 Há um rio cujas correntes alegram a cidade de Deus, o santuário dos 
tabernáculos do Altíssimo. 

5 Deus “!í no meio dela; ela não será abalada. Deus a ajudará, já ao 
romper da manhã. 
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6 Os gentios se embraveceram; os reinos se moveram; Ele fez soar a 
Sua voz e a terra se derreteu. 

7 O SENHOR dos Exércitos “'“ conosco; o Deus de Jacó é a nossa alta 
torre de defesa e refúgio. (Selá.) 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR; que desolações Ele tem 
feito na terra! 

9 Ele faz cessar as guerras até ao fim da terra; quebra o arco e corta a 
lança; queima os carros no fogo. 

10 Aquietai-vos 2, e sabei que Eu *™ Deus; “”* exaltado entre os 
gentios; serei exaltado sobre a terra. D "aquietai-vos" implica "cessai de lutar sozinho ou 
em oposição a Mim". 

11 O SENHOR dos Exércitos “'í conosco; o Deus de Jacó é a nossa 
alta torre de defesa e refúgio. (Selá.) 


Salmo 47 
O SENHOR Altissimo é tremendo, e Rei grande sobre toda 
a terra. 
1q <Salmo para o músico-mor, entre os filhos de Coré. > Batei palmas ; , todos os 


povos; bradai (de alegria-trismfai à Deus com voz de canto- retumbante ge 


júbilo). 
2 Porque o SENHOR Altíssimo “ tremendo, e “ Rei grande sobre toda 
a terra. 
3 Ele subjugará sob nós os povos, e “2i!sará as nações debaixo dos 
nossos pés. 
2 F i, 5 24 T) 2 
4 Escolherá para nós a nossa herança, “ti! aue é à glória 2 de Jacó, ao 
zs Dou "or m 

qual Ele {sengor amou. (Selá.) 20% “orgulho”. 

subiu de aclamação de alegria subiu 
5 Deus com um clamor , 0 SENHOR ao som 
de trombeta. 
6 Salmodiai “ a Deus, salmodiai D. salmodiai ? ao nosso Rei, 


salmodiai OD Dsalmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


(2) 


7 Pois Deus “ o Rei de toda a terra, salmodiai com entendimento. 

8 Deus reina sobre os gentios; Deus se assenta sobre o trono da Sua 
santidade. 

9 Os príncipes do povo se ajuntam, “*“>*”. o povo do Deus de Abraão; 
porque os escudos da terra *ºº de Deus. Ele f grandemente elevado! 


Salmo 48 
No reinar do Cristo visivel Grande é o SENHOR e muí 
digno de ser touvado, na cidade (Jerusalém) do nosso Deus, 
no monte (Sido) de Sua santidade. 


11 <Cântico e salmo para os filhos de Coré. > Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus, ”° monte de Sua santidade. 
2 Formoso por sua posição elevada, e alegria de toda a terra “o monte 
Sião sobre os lados do norte, a cidade do grande Rei. 
3 Deus “ conhecido nos palácios dela como uma alta torre de defesa e 
refúgio. 
4 Porque eis que os reis se ajuntaram; eles passaram juntamente 
contra ela (a-cidade). 
5 Viram *" ° ficaram maravilhados; ficaram assombrados e se 
apressaram em fugir. 
6 Tremor ali os tomou, ° dores como de uma mulher 7“ está em 
trabalho de parto. 

P; y A 
7 Tu quebras as naus de Társis 2 com um vento oriental. 
8 Tal como º ouvimos, assim ° vimos na cidade do SENHOR dos 
Exércitos, na cidade do nosso Deus. Deus a estabelecerá para sempre. 
(Selá.) 
9 Temos pensado “ a respeito da Tua benignidade, ó Deus, no meio 
do Teu Templo @ literalmente, "temos lembrado- considerado- e- comparado”. 


O nota IRe 10:22. 
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10 Segundo “ o Teu nome, ó Deus, assim “o Teu louvor, até aos fins 
da terra; a Tua mão direita “'“ cheia de justiça. 

11 Regozije o monte de Sião; alegrem-se as filhas de Judá por causa 
dos Teus juízos. 

12 Caminhai ao redor de Sião, e ide em “""!c'a circunferência ao redor 
dela, contai as suas torres. 

13 Marcai bem os seus antemuros, considerai os seus palácios, para 
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que conteis i? à geração seguinte. 
14 Porque este Deus f o nosso Deus para sempre; ele “f nosso guia 
até à "º*“ morte. 


Salmo 49 


Quando o descrente morrer, nada levará consigo. 


M <Salmo para o músico-mor, entre os filhos de Coré.> Ouvi isto, vós todos os povos; 
inclinai os ouvidos, "* todos os habitantes do mundo, 
2 Tanto homens de baixa r°! como homens de alta "ºs'sãº tanto ricos 
como pobres, juntos. 
3 A minha boca falará de sabedoria, e a meditação do meu coração 
de entendimento. 
4 Inclinarei os meus ouvidos a parábola; a 
a minha palavra obscura D @ "palavra obscura": enigma. 
5 Por que temerei eu nos dias maus, %2 me cercar a iniquidade dos 
meus calcanhares 72 
6 Aqueles que confiam nos seus bens, e se gloriam na multidão das 
suas riquezas, 
7 Nenhum “*!es de modo algum pode redimir a seu irmão, ou dar a 
Deus o resgate dele 
8 (Pois a redenção da alma deles “ caríssima, e deve-se desistir dela, 
para sempre), 

. Es ; e e 
9 Para que viva para sempre, e não veja corrupção 2. 2 


"cova". 


será 


uma o som de 


uma harpa abrirei 


ou"corrupção" ou 


10 Porque ele vê ““ os sábios morrem; perecem igualmente tanto o 
louco como a pessoa brutal, e deixam a outros os seus bens. 

11 O seu Pensamento interior “7º as suas casas *"*º eternas, “7º as suas 
habitações “são de geração em geração; dão às suas terras os seus 
próprios nomes. 

12 Todavia o homem ““* “s'í em honra não permanece; “"'* é como os 
animais, ° perecem. 

13 Este caminho deles “ a sua loucura; contudo, a sua posteridade 
aprova as suas palavras. (Selá.) 

14 Como ovelhas “ºº “es postos na sepultura; a morte se alimentará 
deles e os retos terão domínio sobre eles na manhã, e a sua formosura 
O se consumirá na sepultura, a habitação deles. 2º" Porsa". ou "forma". 

15 Mas Deus redimirá a minha alma do poder 2 da sepultura, pois me 
receberá. (Selá.) (D literalmente, "da mão". 

16 Não temas, quando alguém se enriquece, quando a glória da sua 
casa se engrandece. 

17 Porque, quando morrer, nada levará “º"s'sº -- a sua glória não 
descerá “s“indo após ele, 
18 Ainda que, enquanto 
homens te Iouvarão, quando fizeres bem a ti 
19 Ele irá para a geração de seus pais; eles nunca verão a luz. 

20 O homem “ “sé em honra, e não tem entendimento, “ semelhante 
aos animais, que perecem. 


estava 


vivo, ele bendisse a sua alma. Embora ^ 


mesmo 
É) 


Salmo 50 
O SENHOR falou e chamou a terra. Oferece a Deus 
sacrificio de ações de graças. 


1q <Saimo de Asafe-> O Deus poderoso, o SENHOR, falou e chamou a terra 
desde o nascimento do sol até ao seu ocaso. 

2 Desde Sião, a perfeição da formosura, resplandeceu Deus. 

3 Virá o nosso Deus, e não Se calará; "” fogo irá consumindo diante 
da face dEle, e haverá grande tormenta ao redor dEle. 

4 Desde o alto, Ele chamará- intimará os céus a terra, para que Ele 
julgue o Seu povo. 


5 "Ajuntai-Me os Meus santos, aqueles que fizeram 
com sacrifícios n Dou "cortaram", ou mesmo "degolaram". 


® coMigo “ma aliança 


137 S] 49:5 "me cercar a iniquidade dos meus calcanhares": as minhas iniquidades, dos 
meus calcanhares, dos meus passos, os pecados do meu modo de viver; ou o salário 
consequente das minhas iniquidades, ao ser pago nos dias que me seguem, os dias 
finais; ou as iniquidades dos que me perseguem e alcançam e suplantam e atacam; ou as 
iniquidades dos que me arrodeiam em circunferência. 
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6 E os céus anunciarão a Sua justiça; pois Deus mesmo “ o Juiz. 
(Selá.) 

7 "Ouve, povo Meu, e Eu falarei; ó Israel, e Eu testificarei contra ti: Eu sou 
Deus, Eu seu o teu Deus. 

8 Não te repreenderei pelos teus sacrifícios, ou holocaustos, que estão 
continuamente perante Mim. 

9 Da tua casa não tirarei novilho, nem bodes dos teus currais. 

10 Porque Meu é todo animal da floresta, ° o gado sobre milhares de 
montanhas. 

11 Conheço todas as aves dos montes; e Minhas <ê todas as feras do 
campo. 

12 Se Eu tivesse fome, não o diria a ti, pois Meu é o mundo e toda a sua 
plenitude. 

13 Comerei Eu carne de touros? Ou beberei sangue de bodes? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de graças, e paga ao Altíssimo os teus 
votos. 

15 E invoca-Me no dia da angústia; Eu te livrarei, e tu Me glorificarás. 

16 Mas ao ímpio diz Deus: Que fazes tu em recitar os Meus estatutos, e em 
tomar a Minha aliança na tua boca? 

17 Visto que odeias o castigo- instrutivo, e lanças as Minhas palavras para 
detrás de ti. 

18 Quando vês o ladrão, consentes com ele, e £”s a tua parte em associação com 
adúlteros. 

19 Soltas a tua boca para o mal, e a tua língua monta o engano. 

20 Assentas-te e falas contra teu irmão; difamas o filho da tua própria mãe. 
21 Estas coisas tens feito, e Eu Me calei; pensavas que Eu “2 tal como tu, as 
Eu te arguirei, e ès enfileirarei em ordem diante dos teus olhos: 

22 Entendei pois isto, vós que vos esqueceis de Deus; para que Eu vos não 
faça em pedaços, sem haver quem 'ºs livre. 

23 Aquele que oferece o sacrifício de louvor Me glorificará; e àquele que tem 
ordena a sua conversação 138 Eu mostrarei a salvação de Deus." 


Salmo 51 


Contra Tí somente pequet e fiz o que é mal. Purifica-me. 
Renova em mim espirito reto. 


19 <Salmo de Davi para o músico-mor, quando o profeta Natã veio a ele, depois dele ter entrado a Bate- 


Seba.> Tem misericórdia de mim, ó Deus, segundo a Tua misericórdia; 
apaga as minhas transgressões, segundo a multidão das Tuas 
misericórdias. 

2 Lava-me completamente da minha iniquidade, e purifica-me do meu 
pecado. 

3 Porque eu reconheço as minhas transgressões, e o meu pecado 
permanece sempre diante de mim. 

4 Contra Ti, contra Ti somente, pequei, e fiz o que f mal à Tua vista, 
para que sejas justificado quando falares, ê sejas puro no Teu julgar. 
5 Eis que em iniquidade fui formado, e em pecado me concebeu 
minha mãe. 

6 Eis que Te comprazes nº "=" verdade no ”® íntimo, e na parte 
encoberta 2 me fazes conhecer a sabedoria. 2 ‘Pate encoberta": o coração? o 
esconderijo do Altíssimo de SI 91?. 

7 Purifica-me com hissopo, e serei purificado; lava-me, e serei 
tornado mais alvo que a neve. 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, 27“ ° regozijem os ossos “° Tu 
esmagaste. 

9 Esconde a Tua face dos meus pecados, e apaga todas as minhas 
iniquidades. 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro, e renova dentro de mim 
um espírito reto © Dou "firmemente estabelecido- firmado- constante". 

11 Não me lances fora da Tua presença, e não retires de mim o Teu 
Espírito Santo. 


138 S] 50:23: "e àquele que bem ordena a sua conversação": {1869 derek" pode 
significar caminho, conduta, comportamento, maneira de viver. Mas, tendo em vista 
que este verso segue o estilo da poesia hebraica de afirmar uma verdade (aqui, o dever 
de se louvar e glorificar a Deus com nossos lábios) e imediatamente a seguir repeti-la 
com palavras diferentes, a KJB acertadamente preferiu traduzir derek por 
"conversação", que (na Inglaterra de 1611) tem todos os sentidos já citados, mas 
também inclui o sentido do falar diário, sentido adequado e necessário no contexto. 
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12 Torna a dar-me a alegria da Tua salvação, e sustém-me “º” Teu 
ia 1 E D Dou "Teu Espírito nobre- e- principesco", ou "um espírito 
Espírito livre- e- gracioso ~“. F pricei P 


voluntário" (e que, portanto tem o desejo de adorar e servir e obedecer). 


13 Então ensinarei aos transgressores os Teus caminhos, e os pecadores 
a Ti retornarão. 

14 Livra-me da culpa de sangue, ó Deus, Deus da minha salvação, “ a 
minha língua cantará- retumbando- de- júbilo a Tua justiça. 

15 Abre, ó Senhor, os meus lábios, e a minha boca declarará o Teu 
louvor. 

16 Pois Tu não desejas sacrifícios, senão eu os ofereceria a Ti; Tu não 
Te deleitas em holocaustos. 

17 Os sacrifícios para Deus *?º o espírito quebrantado; a "” coração 
quebrantado e contrito não desprezarás, ó Deus. 

18 Faze o bem a Sião, segundo a Tua boa vontade; edifica os muros 
de Jerusalém. 

19 Então Te agradarás dos sacrifícios de justiça, dos holocaustos e das 
ofertas- queimadas por inteiro; então se oferecerão novilhos sobre o 
Teu altar. 


Salmo 52 
Por que te glorias na maldade, ó homem muito poderoso? 
q <Masquil <instrução > de Davi para o músico-mor, quando Doegue, o edomeu, o entrou a Saul, e lhe 


disse: Davi veio à casa de Abimeleque. > Por que te glorias na "““ maldade, ó homem 
muito poderoso? Pois a bondade de Deus ?*""“"“ de cada nascer do 
sol ao seguinte. 

2 A tua língua maquina o mal, como uma navalha amolada, operando 
enganosamente. 

3 Tu amas mais o mal do que o bem, f a mentira mais do que o falar a 
retidão. (Selá.) 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó língua fraudulenta. 

5 Também Deus te destruirá para sempre; arrebatar-te-á e arrancar-te- 
á da ““ habitação, e te arrancará- pelas- raízes, da terra dos viventes. 
(Selá.) 

6 E os justos verão 'sº, e temerão: e se rirão dele, “ndo; 

7 Eis aqui o homem poderoso ““ não fez de Deus a sua fortaleza, 
antes confiou na abundância das suas riquezas, “ se fortaleceu na sua 
impiedade. 

8 Mas eu *” como a oliveira verde na casa de Deus; confio na 
misericórdia de Deus para sempre, eternamente. 

9 Para sempre Te louvarei, porque Tu fizeste '*'º, e esperarei no Teu 
nome, porque 's!º é bom diante de Teus santos. 


Salmo 53 


Disse o néscio no seu coração: Não há Deus. Tém-se 
corrompido. 


11 <Masquil <instrução > de Davi para o músico-mor, sobre Maalate. > Disse o tolo no seu 


coração: Não ““ Deus. Têm-se corrompido e cometido abominável 
iniquidade; não "“ ninguém que faça o bem. 

2 Deus olhou desde o céU para os filhos dos homens, para ver se 
havia “su que tivesse entendimento e buscasse a Deus. 

3 Desviaram-se todos, e juntamente se fizeram imundos- com- fedor- 
de- putrefação; não f quem faça o bem, não, nem sequer um. 

4 Porventura não têm conhecimento os que praticam a iniquidade, os 
quais devoram o Meu povo “”º*º comessem pão? Eles não invocaram 
a Deus. 

5 Ali foram tomados de grande pavor, não havia temor, pois Deus 
espalhou os ossos daquele que se acampava “““ ti; tu * 
envergonhaste, porque Deus os rejeitou. 

6 Oh! Se já de Sião “esse vindo à salvação de Israel! Quando Deus fizer 
retroceder o cativeiro do Seu povo, “'%º se regozijará Jacó “ se alegrará 
Israel. 


onde 
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Salmo 54 


Salva-me dos inimigos, ó Deus, pelo Teu nome, e faze-me 
Justica pelo Teu poder. 


M <Masquil <instrução > de Davi para o músico-mor sobre Neginote, quando os zifeus vieram e 


disseram a Saul: Porventura não está Davi escondido entre nós? > 


Salva-me, ó Deus, pelo 
Teu nome, e faze-me justiça (contra-inimigos) pelo Teu poder. 

2 Ó Deus, ouve a minha oração, inclina os Teus ouvidos às palavras 
da minha boca. 

3 Porque os estrangeiros se levantam contra mim, e terrificadores 
procuram a minha alma (para-a-tirarem); não têm posto Deus perante os 
seus olhos. (Selá.) 

4 Eis que Deus f o meu ajudador, o Senhor 
sustêm a minha alma. 

5 Ele recompensará com o mal os meus inimigos 2. Destrói-os na Tua 


(D "meus inimigos", literalmente, é "aqueles que me espreitam". 
verdade. 8º queres 7 


está 


com aqueles que 


6 Voluntariamente oferecerei sacrifícios a Ti; louvarei o Teu nome, ó 
SENHOR, porque “* gresnome; * DOM, 

7 Pois Ele «.semuor me tem livrado de toda a angústia; e os meus olhos 
viram o Se descio sobre os meus inimigos. 


Salmo 55 


Traição por amigo: Lança sobre o SENHOR a carga a tí 
dada, e Fle te dará o sustento. 


191 <Masquil <instrução> de Davi para o músico-mor, sobre Neginote. > Inclina, ó Deus, os 


Teus 


ouvidos à minha oração, e não Te escondas da minha súplica. 

2 Atende-me, e ouve-me; lamento na minha queixa, e faço "” srande 
ruído, 

3 Por causa do clamor do inimigo e por causa da opressão do ímpio; 
pois fazem iniquidade escorregar e cair sobre mim, e com furor me 
odeiam. 

4 O meu coração “sá dolorido dentro de mim, e os terrores da morte 
caíram sobre mim. 

5 Temor e tremor vieram para dentro de mim; e o horror me cobriu. 
6 Assim eu disse: Oh! quem me dera asas como de pomba! Então eu 
voaria ?4'4 longe 6 teria lugar onde habitaria em descanso. 

7 Eis que eu fugiria para longe, “ pernoitaria no deserto. (Selá.) 

8 Apressar-me-ia a escapar da fúria do vento ° da tempestade. 

9 Destrói o Senhor, e divide as suas línguas, pois tenho visto 
violência e contenda na cidade. “literalmente, "engole". 

10 De dia e de noite andam ao redor dela, sobre os seus muros; 
iniquidade e dores “'ºº no meio dela. 

11 Maldade "é no meio dela; fraude e traiçoeiro engano não se 
apartam das suas ruas. 

12 Pois não ““ um inimigo ““* me afrontava; então eu teria suportado 
isto; nem “"“ o que me odiava ““** engrandecia contra mim, porque dele 
me teria escondido. 

13 Mas ““ tu, um homem meu igual, meu guia e meu amigo- íntimo- 
e- muito- bem- conhecido. 

14 Juntos, conselhos- e- decisão agradáveis tomávamos, e para a Casa 
de Deus caminhávamos com a multidão. 

15 A morte os assalte, “ vivos desçam para dentro do inferno; porque 
tá maldade nas suas habitações * no meio deles. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o SENHOR me salvará. 

17Ao anoitecer e de manhã e ao meio dia orarei; e clamarei, e Ele 
ouvirá a minha voz. 

18 Livrou em paz a minha alma da peleja 1º «via contra mim; pois 
havia muitos contra mim. 

19 Deus ouvirá, e os afligirá, s'm, Aquele que preside desde a 
antiguidade (Selá), porque não há neles nenhuma mudança, f não 
temem a Deus. 

20 Ele gathomem) PÔS as suas mãos contra aqueles que têm paz consigo; 
quebrou a sua aliança. 

21 4s palavras da sua boca eram mais macias do que a manteiga, mas "“'“ 
guerra no seu coração: as suas palavras eram mais brandas do que o 
azeite, contudo, ““” espadas desembainhadas. 

22 Lança sobre o SENHOR a carga °“ concedida, e *Ele* te dará o 


(19) Salmos 315 


sustento; nunca permitirá que o justo seja abalado. “aquilo a ti dado” abrange 
as dádivas agradáveis e as cargas pesadas. 

23 Mas Tu, ó Deus, os farás descer ao poço da perdição; homens de 
sangue e de fraude não viverão metade dos seus dias; mas eu em Ti 
confiarei. 


Salmo 56 


Tem misericórdia de mim, ó Deus, porque o homem 
resfotega- desejando devorar-me. 


q <Mictão de Davi para o músico-mor em Jonate-Elém-Recoquim, quando os filisteus o prenderam em 


Gate.» Tem misericórdia de mim, ó Deus, porque o homem resfolega- 
desejando devorar-me; pelejando ele todo dia, me oprime. 

2 Os meus inimigos 2 procuram devorar-me todo dia; pois “” muitos 
os que pelejam contra mim, ó Altíssimo. 2 "meus inimigos”, literalmente, é "aqueles 
que me espreitam”. 

3 Em qualquer tempo em que eu temer, confiarei em Ti. 

4 Em Deus louvarei a Sua palavra, em Deus pus a minha confiança; 
não temerei o que me possa fazer a carne. 

5 Todos os dias ""“s inímisos torcem as minhas palavras; todos os seus 
pensamentos *® contra mim para o mal. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, vigiam os meus passos, enquanto 
esperam para “"“"er a minha alma. 

7 Porventura escaparão eles por meio da iniquidade “es? Ó Deus, derruba 
os povos na 7“ ira! 

8 *Tu* contas as minhas andanças- errantes; põe as minhas lágrimas 
no Teu odre. Não “'%º elas no Teu livro- rolo? 

9 Quando eu a ” clamar, então voltarão atrás os meus inimigos: isto 
sei eu, porque Deus “ por mim. 

10 Em Deus louvarei a * palavra; no SENHOR louvarei a “““ palavra. 
11 Em Deus tenho posto a minha confiança; não temerei o que me 
possa fazer o homem. 


E P z l i 
12 Sobre mim, ó Deus as Tuas promessas ®, eu Te renderei ações 
de graças; @ Cassiodoro Valera 1569. 
2 


13 Pois Tu livraste a minha alma da morte; ?""e""a não livrarás os 
meus pés da queda, para que eu ande diante de Deus na luz dos 
viventes? 


Sua 


estão 


Salmo 57 
Tem misericórdia de mim, ó Deus. À sombra das Tuas asas 
me abrigo. 
11 <Para o músico-mor. Al-Tachete. Mictão de Davi, quando fugia de diante de Saul na caverna. > 


Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem misericórdia de mim, porque a 
minha alma confia em Ti; e à sombra das Tuas asas me abrigo, até que 
passem “'“* calamidades. 

2 Clamarei ao Deus altíssimo, ao Deus que está executando 'º4as as coisas 
até o fim, por amor a mim. 

3 Ele enviará ° Se auxílio desde o céU, e me salvará ® desprezo daquele 
que procurava devorar-me. (Selá.) Deus enviará a Sua misericórdia e a 
Sua verdade. 

4 A minha alma “““ entre leões, e eu estou aqueles que 
incendiados, “ *“>e” entre os filhos dos homens, cujos dentes *?º lanças e 
flechas, e a sua língua espada afiada. 

5 “ exaltado, ó Deus, acima dos céus; seja a Tua glória sobre toda a 
terra. 

6 Armaram uma rede- de- captura para os meus passos; a minha alma 
está abatida. Cavaram uma cova diante de mim, porém eles "mesmos 
caíram no meio dela. (Selá.) 


7 Preparado “í o meu coração, ó Deus, preparado “'“ o meu coração; 
cantarei, e salmodiarei o @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada 


vez, com os dedos. 


está entre estão 


está 


mesmo 


8 Desperta, glória minha; despertai, saltério e harpa; eu 
despertarei ao romper do amanhecer. 

9 Louvar-Te-ei, ó Senhor, entre os povos; eu Te salmodiarei entre as 
nações. 

10 Pois a Tua misericórdia “ grande até aos céus, e a Tua verdade até 
às nuvens. 
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11 $º exaltado, ó Deus, acima dos céus; e “7 a Tua glória sobre toda a 
terra. 


Salmo 58 
Porventura deveras fatais vós a justiça, ó congregação? 


19 <Mictão de Davi para o músico-mor, Al-Tachete.> Porventura deveras falais vós a 


justiça, ó congregação 2? Julgais vós retamente, ó filhos dos homens? 
@ talvez também signifique "mudos". 
2 Antes no coração forjais iniquidades; pesais- em- balança a 
violência das vossas mãos sobre a terra. 
3 Desviam- se: “ Deus os ímpios desde o útero “º «as mães. andam errados 
desde que nasceram, falando mentiras. 
4 O veneno deles é semelhante ao veneno da serpente; 
víbora surda, ““ tapa os “s próprios ouvidos, 
5 Para não ouvir a voz dos encantadores, do encantador perito em 
encantamentos. 
66 Deus, quebra-lhes os dentes nas suas bocas; arranca, é SENHOR, 
os queixais aos filhos dos leões. 

D 


7 Derretam-se- e- escorram como águas ““ correm constantemente “. 


são 


como a 


@ 


Quando ele 2 encurvar °? $°” arco para disparar as suas 2 flechas, sej am eles 
como que cortados em pedaços Dou "águas que correm por si mesmas", como as das 


vertiginosas torrentes contínuas que descem as montanhas. Ê "ele" e "suas" podem se referir ao SENHOR 


(Dm 


ou ao ímpio. © "eles" pode se referir aos inimigos de Deus, ou às flechas e arcos e cordas deles. 


4 cada um deles. como 


8 Como a lesma “se derrete, se vá ; 
mulher, que eles nunca vejam o sol. 

9 Antes que as vossas panelas sintam º °" dos espinhos, como por um 
redemoinho Ele os arrebatará , tanto os “Pi"tos verdejantes- e- vivos 
como os que já estão em calor “4 indignação dEle 

10 O justo se alegrará quando vir a vingança; lavará os seus pés no 
sangue do ímpio. 

11 Então dirá o homem: Deveras "“ uma recompensa para o justo; 
deveras há um Deus que julga na terra. 


assim 


o aborto duma 


Salmo 59 


Ó meu Deus, defende-me daqueles que se levantam contra 
mim. 


1 <Para o músico-mor, Al-Tachete. Mictão de Davi, quando Saul ordenou lhe que guardassem casa, 


para o matarem-> T iyrą-me dos meus inimigos, ó meu Deus, defende-me 
daqueles que se levantam contra mim. 

2 Livra-me dos que praticam a iniquidade, e salva-me dos homens 
sanguinários. 

3 Pois eis que põem ciladas à minha alma; os fortes se ajuntam contra 
mim, não por transgressão minha ou por pecado meu, ó SENHOR. 


5 
4 Eles correm, e se preparam Î, sem culpa "'"“: desperta para me 


aj udares. e olha Daprontam-se e se estabelecem, talvez em fileiras como de exércitos. 
, , 


5 Tu, pois, é SENHOR, Deus dos Exércitos, Deus de Israel, desperta 
para visitares (pera-sazer punição, todos os gentios; não tenhas misericórdia 
de nenhum dos os que traem- com- hipocrisia, que praticam a 
iniquidade. (Selá.) 

6 Voltam ao anoitecer; dão ganidos como cães, e rodeiam a cidade. 

7 Eis que eles arrotam grjúrias COM as suas bocas; espadas “'2º nos seus 
lábios, porque, “e” eles; Quem ouve? 

8 Mas Tu, ó SENHOR, Te rirás deles; zombarás de todos os gentios; 
9 Por causa da força dele eu Te aguardarei; pois Deus f a minha alta torre 
de defesa e refúgio. 

10 O Deus da minha misericórdia chegará antes- e- adiante de mim; 
Deus me fará ver ° "e desejo sobre os meus inimigos 2, 2 "meus inimigos”, 
literalmente, é "aqueles que me espreitam”. 

11 Não os mates, para que o meu povo não se esqueça; espalha-os 
pelo Teu poder, e abate-os, ó Senhor, nosso escudo. 

12 Pelo pecado da boca deles €?s palavras dos seus lábios, fiquem eles 
presos na sua "Pia soberba, e pelas maldições e pelas mentiras que 
falam. 

13 Consome* na *““ indignação, consome”, para que não „€ 
para que saibam que Deus reina em Jacó até aos fins da terra. (Selá.) 


Tua existam 
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14 E tornem a vir ao anoitecer, e deem ganidos como cães, e cerquem 
a cidade. 

15 Vagueiem para cima e para baixo ?"ecurando por captura- de- ataque Para 
comerem, e rosnem- um- lamento se não forem saciados 2. 2 "rosnem- um- 


lamento se não forem saciados" também pode ser "se não forem saciados, permaneçam (assim, isto é, 


famintos e deitados) toda a noite". Todo verso pode significar "Vagueiam para cima e para baixo 


(procurando por captura- de- ataque) para comerem, e não descansarão até que sejam saciados, depois se 


deitarão a noite inteira ". 


16 Eu, porém, cantarei a Tua força; ao alvorecer cantarei- 
retumbando- de- júbilo a Tua misericórdia; porquanto Tu foste o meu 
alto refúgio, e proteção no dia da minha angústia. 

17 A Ti, ó fortaleza minha, salmodiarei ”, porque Deus “ a minha 


defesa e o Deus da minha misericórdia D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar 
cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


Salmo 60 
Oh, de novo volta-Te para nós. Em Deus faremos proezas. 


M <Mictão de Davi, de doutrina, para o músico-mor, sobre Susã-Edute, quando pelejou com os sírios da 


Mesopotâmia, e com os sírios de Zobá, e quando Joabe, tornando, feriu no Vale do Sal a doze mil dos 


edomeus.> É) Deus, Tu nos rejeitaste, Tu nos espalhaste, Tu tens estado 
indignado “"º*“º: oh, de novo volta-Te para nós. 

2 Tens feito a terra tremer, ° a fendeste; sara as suas fendas, pois ela 
treme. 

3 Fizeste ver ao Teu povo coisas árduas; fizeste-nos beber o vinho do 
tremor “ pavor, 

4 Deste um estandarte aos que Te temem, para o erguerem- 
por causa da verdade. (Selá.) 

5 Para que os Teus amados sejam libertados, salva-"*“” a Tua mão- 
direita, e ouve-nos; 

6 Deus falou na Sua santidade; Eu me regozijarei, repartirei a Siquém 
e medirei — repartindo o vale de Sucote. 

7 Meu “ Gileade, e Meu “ Manassés; Efraim “ a força da Minha 
cabeça; Judá f o Meu legislador. 

8 Moabe “é a Minha bacia de lavar; sobre Edom lançarei- fora o Meu 
sapato; brada (de alegria-triunfal), Ó Filístia, por Minha causa. 

9 Quem me conduzirá à cidade forte? Quem me guiará até Edom? 

10 Não *““ Tu, ó Deus, “° nos tinhas rejeitado? 7“, ó Deus, 7“ não 
saíste com os nossos exércitos? 

11 Dá-nos auxílio na angústia, porque vão “ o socorro do homem. 

12 Em Deus faremos proezas; porque E! é 9º pisará os nossos 
inimigos. 


bem- 


alto, 


Salmo 61 


Ouve, ó Deus, o meu canto- retumbante (de súplica): 
atende à minha oração. 


19, “Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Neginote.> Oyye, 6 Deus, o meu clamor 
tde-súplica; atende à minha oração. 

2 Desde o fim da terra clamarei a Ti, quando o meu coração estiver 
coberto- por- cima (comescuridão-e-dores); leva-me para a rocha que f mais 
alta do que eu. 

3 Pois tens sido um refúgio para mim, ° uma torre forte contra o 
inimigo. 

4 Habitarei no Teu tabernáculo para sempre; abrigar-"“-ei no 
esconderijo das Tuas asas. (Selá.) 

5 Pois Tu, ó Deus, ouviste os meus votos; deste-me a herança dos que 
temem o Teu nome. 

6 Prolongarás os ““ do rei; ° os seus anos “2º como muitas gerações. 
7 Ele permanecerá diante de Deus para sempre; prepara-" 
misericórdia e verdade “° o preservem. 

8 Assim salmodiarei ao Teu nome perpetuamente, para pagar os 
meus votos de dia em dia. @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada 


vez, com os dedos. 
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Salmo 62 
Somente em Deus a minha alma espera- em- sítêncio; dEle 
vem a minha salvação. 


q <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Jedutum. > Somente em Deus a minha 
alma espera- em- silêncio; dEle "”” a minha salvação. 

2 Só Ele é a minha rocha e a minha salvação; f a minha alta torre de 
defesa e refúgio; não ** grandemente abalado- movido. 

3 Até quando maquinareis o mal contra um homem? $eeis mortos 
todos vós, *“ como uma parede encurvada € uma sebe prestes a cair. 
4 Eles somente planejam “”º ° hão de derrubar da sua excelência; 
deleitam-se em mentiras; com a boca bendizem, mas nas suas 
entranhas maldizem. (Selá.) 

5 Ó minha alma, espera somente em Deus, porque dEle 
esperança. 

6 Só Ele f a minha rocha e a minha salvação; é a minha alta torre de 
defesa e refúgio; não serei abalado- movido. 

7 Em Deus “'í a minha salvação e a minha glória; a rocha da minha 
fortaleza, *o meu refúgio “'%º em Deus. 

8 Confiai nEle, ó povo, em todos os tempos; derramai perante Ele o 
vosso coração. Deus f o nosso refúgio. (Selá.) 

9 Certamente que os homens de classe baixa *ºº coisa- de- nenhum- 
valor, e os homens de ordem elevada “° mentira; pesados em 
balanças, eles juntos “ºº mais leves do que a coisa- de- nenhum- valor. 

10 Não confieis na opressão, nem vos torneis vãos, nos ataques- com- 
violência; se as vossas riquezas aumentam, não ponhais "“* o vosso 
coração. 

11 Deus falou uma vez; duas vezes ouvi isto: que o poder 2" a 
Deus. 

12 A Ti também, ó Senhor, ?“"“"<* a misericórdia; pois *Tu* retribuirás 
a cada um segundo a sua obra. 


vem 


a minha 


Salmo 63 


Tu és o meu Deus, de madrugada Te buscaret a minha 
alma tem sede de Tí. 


191 <Salmo de Davi quando estava no deserto de Judá. > Ó Deus, Tu és o meu Deus. De 
madrugada Te buscarei. A minha alma tem sede de Ti; a minha carne 
Te deseja muito em uma terra seca e exaurida- pela- sede, onde não há 
água; 

2 Para ver o Teu poder e a Tua glória, assim como Te vi no santuário. 
3 Porque a Tua benignidade é melhor do que a vida, os meus lábios Te 
louvarão. 

4 Assim eu Te bendirei enquanto viver; em Teu nome levantarei as 
minhas mãos. 

5 A minha alma se saciará, como de tutano e de gordura; e a minha 
boca 7’ louvará com cânticos- retumbantes- de- júbilo, dos lábios de 
regozijo, 

6 Quando me lembrar de Ti na minha cama, ° meditar em Ti nas 
vigílias “ noite. 

7 Porque Tu tens sido o meu auxílio; então, à sombra das Tuas asas 
cantarei- retumbando- de- júbilo. 

8 A minha alma segue de perto após Ti; a Tua mão- direita me 
sustenta. 

9 Mas aqueles ““ procuram a minha alma para ° destruir, eles irão 
para dentro das mais profundas partes da terra. 

10 Cairão à espada; “4º “ra porção- diária- de- alimento para as 
raposas. 

11 Mas o rei se regozijará em Deus; qualquer que por Ele jurar se 
gloriará; porque serão fechadas as bocas dos que falam a mentira. 


Salmo 64 


Ouve, ó Deus, a minha oração; preserva a minha vida 
“para longe do temor do inimigo. 


14 <Salmo de Davi para o músico-mor. > Ouve, ó Deus, a minha voz na minha 
, 2 
oração; preserva a minha vida para longe do temor do inimigo. 
2 Esconde-me da secreta reunião de conselho- e- decisão dos maus, e 
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do tumulto dos que praticam a iniquidade. 

3 Que afiaram as suas línguas como espadas; ° armaram *º!s arcos para 
disparar Suas flechas, palavras amargas, 

4 A fim de atirarem em lugar oculto ao !º"em que é perfeito; disparam 
sobre ele repentinamente, e não temem. 

5 Fortalecem a si mesmos com más palavras; falam de armar laços 
secretamente, ° dizem: Quem os verá? 

6 Andam buscando coisas iníquas, "*º eles completam uma diligente 
busca; e ambos, o íntimo Pento de cada homem deles, e o coração, 
são como- um- abismo. 

7 Mas Deus atirará sobre eles uma seta, ° de repente ficarão feridos. 
8 Assim eles farão com que as suas línguas tropecem contra si 
mesmos; todos aqueles que os virem, fugirão. 

9 E todos os homens temerão, e anunciarão a obra de Deus; e 
considerarão prudentemente os feitos dEle. 

10 O justo se alegrará no SENHOR, e confiará nEle, e todos os retos 
de coração se gloriarão. 


Salmo 65 


Por Tí ó Deus, o louvor espera em Siyom, e a Tí se pagará 
o voto. 


19, S$a!mo e cântico de Davi para o músico-mor.> Por Ti, 6 Deus, o louvor espera- 
em- silêncio em Siyom 2, e a Ti se pagará o voto. 2Sivom, que é o monte de 
Hermom (Dt 4:48), não Sião, que é o monte de Jerusalém. 

2 Ó Tu que ouves as orações, a Ti virá toda a carne. 

3 As palavras de iniquidade prevalecem contra mim; porém Tu 
provês- cobertura- expiatória para 2 as nossas transgressões. 2º" "Tu 


purificas”. 


“Ti para que 


saciados da bondade da Tua casa, “'º 


4 Bem-aventurado “e 4 quem Ty escolhes, e fazes chegar 
habite em Teus átrios; nós ““<ºs 
é do Teu santo Templo. 

5 Com coisas tremendas em justiça nos responderás, ó Deus da nossa 
salvação; Tu “ a confiança de todas as extremidades da terra, e 
daqueles que "2º longe *º»"* o mar. 

6 7“ é Aquele que pela Sua força consolida os montes, cingido de 
poder; 

7 ™ és Aquele que aplaca o ruído dos mares, o ruído das suas ondas, e 
o tumulto dos povos. 

8 E os que habitam nos fins da “”“ temem os Teus sinais; Tu fazes 
cantar- retumbando- de- júbilo as saídas da manhã e do anoitecer. 

9 Tu visitas aramazero-bem) à terra, e a regas; Tu a enriqueces 
grandemente com o rio de Deus, “ “s'í cheio de água; para eles (os 
homens) Tu preparas o trigo, quando assim tens preparado a ela «aserra)- 
10 Tu encharcas de “s““ os terraceamentos- elevados dela (a serra); fazes 
chwa descer dentro dos sulcos %™ (a terra); Tu a amoleces com a muita 
chuva; abençoas as suas safras- recém- colhidas. 

11 Tu coroas o ano com a Tua bondade, e as Tuas veredas gotejam 
gordura. 

12 Gotejam *ºbre 
alegria. 

13 Os campos se vestem de rebanhos, e os vales se cobrem de trigo; 
eles bradam (deategria-triufai) € cantam. 


os pastos do deserto, e as colinas os cingem de 


Salmo 66 


Bradaí (de alegria triunfal) a Deus, todas as terras. 


1q <Cântico e salmo para o músico-mor.> Bradai telera tiop a Deus, todas as 
terras. 

“A ELA Š E D 
2 Salmodiai 2a glória do Seu nome; fazei glorioso o Seu louvor, 2 
salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 
3 Dizei a Deus: Quão tremendo “ 7“"as Tuas obras! Pela grandeza do 
Teu poder se submeterão a Ti os Teus inimigos. 
4 Todos °’ "atitantesda terra Te adorarão e Te salmodiarão; salmodiarão 
ao Teu nome. (Selá.) 
5 Vinde, e vede as obras de Deus: “!º tremendo nos $% feitos para 
com os filhos dos homens. 


6 Transformou o mar em “° seca; ° passaram o rio a pé; ali nos 


318 


alegramos nEle. 

7 Ele domina eternamente pelo Seu poder; os Seus olhos vigiam as 
nações; não se exaltem os rebeldes. (Selá.) 

8 Bendizei, ó povos, ao nosso Deus, e fazei ouvir a voz do Seu louvor, 
9 Bendizei ao que sustenta com vida a nossa alma, e não consente que 
sejam abalados os nossos pés. 

10 Pois Tu, ó Deus, nos provaste; Tu nos refinaste - ?º"-fundição como se 
refina - Pºr-Jundição à prata, 

11 Tu nos trouxeste para dentro da rede- de- captura; Tu puseste 
aflição 2 sobre os nossos lombos, 2º! "Pressão". 

12 Fizeste com que homens cavalgassem sobre as nossas cabeças; 


passamos pelo fogo e pela água; mas nos trouxeste a “” lugar de 
abundância @ Dprimeiramente saciado de água (talvez irrigado?), portanto lugar fértil e de 
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abundância, lugar rico. 


13 Entrarei em Tua casa com holocaustos; a Ti pagarei os meus votos, 
14 Os quais (0:05; pronunciaram os meus lábios, e falou a minha boca, 
quando ““““º na angústia. 

15 Oferecer-Te-ei holocaustos de animais- engordados, "'“"e"'º com 
aromática- fumaça de carneiros “'eimando. oferecerei novilhos com 
cabritos. (Selá.) 

16 Vinde, ° ouvi, todos os que temeis a Deus, e eu declararei o que Ele 
tem feito à minha alma. 

17 A Ele clamei com a minha boca, e Ele foi exaltado pela minha 
língua D Diiteralmente, "exaltação estava (entesourada) debaixo da minha língua”. 

18 Se eu contemplar (com aprovação Iniquidade no meu coração, o Senhor 
não ”º ouvirá; 

19 Mas na verdade, Deus "“ ouviu; atendeu à voz da minha oração. 

20 Bendito “° Deus, que não rejeitou a minha oração, nem “s"'º“ de 
mim a Sua misericórdia. 


Salmo 67 


Conheça-se na terra o Teu caminho, e entre todas as nações 
a Salvação proveniente de Ti. 


1 s$aimo e cântico para o músico-mor, sobre Neginote. > Deus tenha misericórdia de 
nós e nos abençoe; “ faça resplandecer o Seu rosto sobre nós (Selá.) 
2 Para que se conheça na terra o Teu caminho, “ entre todas as nações 
a Salvação D proveniente de Ti. D "Salvação", ou "Saúde Salvadora", ou "Jesus." 

3 Louvem-Te, ó Deus, os povos; louvem-Te todos os povos. 

4 Alegrem-se e cantem- retumbando- de- júbilo as nações, pois 
Julgarás os povoS “” equidade, e governarás as nações sobre a terra. 
(Selá.) 

5 Louvem-Te, ó Deus, os povos; louvem-Te todos os povos. 

6 Então à terra dará o seu fruto; e Deus, o nosso Deus, nos abençoará. 
7 Deus nos abençoará, e todas as extremidades da terra O temerão. 


Salmo 68 
Bendito seja o SENHOR, o Qual nos carrega de benefícios; 
é a nossa salvação. 


1 <Salmo e cântico de Davi para o músico-mor. > Levante-Se Deus, e sej am 
dispersos os Seus inimigos; fugirão de diante dEle os que O odeiam. 
2 Como se impele ?“'“ lonse a fumaça, “Si” Tu % impeles 24" longe. assim 
como a cera se derrete diante do fogo, ““”” pereçam os ímpios à 
presença de Deus. 

3 Mas alegrem-se os justos, e se regozijem na presença de Deus, e 
exultem de alegria. 

4 Cantai a Deus, salmodiai “ ao Seu nome; exaltai Aquele que vai 
montado sobre os céus. O Seu nome f SENHOR, exultai diante dEle. 


(D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


D 


5 Pai de órfãos e juiz de viúvas “ Deus, na Sua santa morada. 
PNE 7 a A ai 

6 Deus faz que o solitário viva em família “, liberta aqueles que 

presos em grilhões; mas os rebeldes habitam em '“”“ 


(seu) lar”. 


estão 


seca. Dou "viva em 


7 Ó Deus, quando saías diante do Teu povo, quando caminhavas pelo 
deserto, (Selá.) 
8 A terra tremia, e os céus destilavam à presença de Deus; “f aquele 
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x 


tmonte) Sinai "e" à presença de Deus, do Deus de Israel. 

9 Tu, ó Deus, enviaste a chuva em abundância, pela qual confirmaste 
a Tua herança, quando ela “““ exaurida. 

10 Ali habitou o Teu rebanho; Tu, ó Deus, fizeste provisão da Tua 
bondade para o pobre. 

11 O Senhor deu a palavra; grande 
como boas novas. 

12 Reis de exércitos fugiram à pressa; e aquela 
em casa repartia os despojos. 

13 Ainda que vos gemens) tenhais deitado entre currais, “ºnitdo sereis como ag 
asas ““"“ pomba, cobertas de prata, e as suas penas, de ouro amarelo. 
14 Quando o Onipotente ali espalhou os reis (que estavam-na-terra), “TO 
tornou-se branca como a neve em Salmon. 


D é sa 
15 O monte de Deus 2 é como o monte de Basã, “” monte elevado ° o 
(D "Monte de Deus": Sião (Sl 24:3; Is 30:29), não Sinai (Ex 3:1; 18:5; 24:13; IRs 


era 


o exército dos que “ anunciavam 


mulher 


que permanecia 


monte de Basã. 
19:8)? 

16 Por que saltais, ó montes elevados? *s'e éº monte “* Deus desejou 
para "“ habitar, e o SENHOR habitará "° eternamente. 

17 Os carros de Deus *® vinte mil, milhares de milhares de anjos. O 
Senhor “'“ entre eles, €? e” Sinai, no *“” santo. 

18 Subiste Tu ao alto, levaste cativo o cativeiro, recebeste dádivas 
para os homens, e até ?”“ os rebeldes, para que o SENHOR Deus 
habitasse “re eles, 

19 Bendito “““ o Senhor, o Qual de dia em dia nos carrega de >ensfícios, 
o Deus “é a nossa salvação. (Selá.) 

20 O nosso Deus “ o Deus da salvação; e a DEUS, o Senhor, Pertencem og 
livramentos da morte. 

21 Mas Deus ferirá gravemente a cabeça de Seus inimigos “ o crânio 
cabeludo do que continua- andando em suas culpas. 

22 Disse o Senhor: "Eu os farei voltar de Basã, farei voltar º Meu povo das 
profundezas do mar; 

23 Para que o teu pé seja mergulhado no sangue de “es inimigos, e no 
MESMO (angue seja-merguthado; A língua dos teus cães." 

246 Deus, eles têm visto os Teus caminhos; os caminhos do meu 
Deus, meu Rei, no santuário. 

25 Os cantores iam adiante, os tangedores- de- instrumentos- de- 
cordas '” atrás; entre “!es estavam as donzelas tocando adufes 2, Dnoia Ex 
15:20. 

26 Bendizei a Deus nas congregações; ao Senhor, desde a fonte- 
jorrante de Israel. 

27 Ali “'á o pequeno Benjamim, “* domina sobre eles, os príncipes de 
Judá “” o ajuntamento deles, os príncipes de Zebulom “ os príncipes 
de Naftali. 

28 O Teu Deus ordenou a tua força; fortalece, ó Deus, o que ““ fizeste 
para nós. 

29 Por amor ao Teu Templo em Jerusalém, os reis Te trarão presentes. 
30 Repreende asperamente a multidão dos lanceiros, a multidão dos 
touros, com os novilhos dos povos, %4 e cada um se submeta com “ra de 
peças de prata; dissipa os povos ““ se deleitam na guerra. 

31 Príncipes 2 virão do Egito; Cuxe cedo estenderá para Deus as suas 
mãos “om ofertas, Dou "(aqueles que são) os gordos”. 

32 Ó reinos da terra, cantai a Deus, salmodiai 2 ao Senhor. (Selá.) D 
salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

33 Canai Aquele que vai montado sobre os céus dos céus: º grais existiam 
desde a antiguidade; eis que Ele envia a Sua voz, “'” brado 
veemente. 

34 Atribuí a Deus fortaleza; a Sua excelência “'í sobre Israel e a Sua 
fortaleza “'é nas "ais altas nuyens. 

35 Ó Deus, 7“ é tremendo desde os Teus santuários; o Deus de Israel é 
o que dá força e poder ao $“ povo. Bendito ““º Deus! 


Salmo 69 


Deram-Me fel por mantimento, e na Minha sede Me 
deram a beber vinagre. 


1q <Salmo de Davi para o músico-mor, sobre Shoshanim. > Livra-me, ó Deus, pois as 


águas entraram até à ™™”4 alma. 
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2 Atolei-me em profundo lamaçal, onde não **Pºd estar em pé; entrei 
na profundeza das águas, onde a corrente me leva. 

3 Estou cansado de clamar; a minha garganta se secou; os meus olhos 
desfalecem esperando o meu Deus. 

4 Aqueles que me odeiam sem causa “° mais do que os cabelos da 
minha cabeça; aqueles que procuram destruir-me, *”® injustamente 
meus inimigos, *¥? poderosos; então restituí o que eu não furtei. 

5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha estupidez; e os meus pecados 
não Te *® encobertos. 

6 Não sejam envergonhados por minha causa aqueles que esperam em 
Ti, ó Senhor, DEUS dos Exércitos; não sejam postos- em- embaraço- 
vergonha- e- confusão, por minha causa, aqueles que Te buscam, ó 
Deus de Israel. @ "por minha causa" ou "em mim”. 

7 Porque por amor a Ti tenho suportado afrontas; a vergonha cobriu o 
meu rosto. 

8 Tenho-Me tornado um estrangeiro para com Meus irmãos, e um 
desconhecido para com os filhos de Minha mãe. 

9 Pois o zelo da Tua casa Me devorou, e as afrontas dos que Te 
afrontam caíram sobre Mim. 

10 Quando chorei, * <sis““ com jejum a minha alma, isto se tornou 
insulto contra mim. 

11 Pus por vestimenta um pano de saco, e me fiz um provérbio para 
eles. 

12 Aqueles que se assentam à porta falam contra mim; e fui o cântico 
dos bebedores de bebida forte. 

13 Eu, porém, “° a minha oração a Ti, 6 SENHOR, “” "” tempo 
aceitável; ó Deus, ouve-me segundo a grandeza da Tua misericórdia, 
segundo a verdade da Tua salvação. 

14 Livra-me do lamaçal, e não me deixes afundar; seja eu livre dos 
que me odeiam, e das profundezas das águas. 

15 Não me leve a corrente das águas, e não me trague a profundidade, 
nem o poço feche a sua boca sobre mim. 

16 Ouve-me, ó SENHOR, pois boa “ a Tua misericórdia. Olha para 
mim segundo a Tua muitíssima misericórdia. 

17 E não escondas o Teu rosto do Teu servo, porque “º“ angustiado; 
ouve-Me depressa. 

18 Aproxima-Te da Minha alma, “ resgata-a; livra-Me por causa dos 
Meus inimigos. 

19 Tu, *Tu* tens bem conhecido a Minha afronta, e a Minha 
vergonha, e a Minha desonra; diante de Ti “3º todos os Meus 
adversários. 


são 


20 Afrontas Me quebrantaram o coração, e “°” fraquíssimo; esperei ?”” 


houve 


alguém que tivesse compaixão, mas não 
consoladores, mas não os achei. 

21 Deram-Me fel por mantimento, e na Minha sede Me deram a beber 
vinagre. 

22 Que, perante eles, a mesa deles se torne em laço, e a prosperidade- 
e segurança “º!es se tomem em armadilha. 

23 Sejam escurecidos os seus olhos, para que não vejam, e faze com 
que os seus lombos tremam constantemente. 

24 Derrama sobre eles a Tua indignação, e prenda-os o ardor da Tua 
ira. 

25 Fique desolado a habitação 2 deles; e não haja quem habite nas 
suas tendas. 2ou "Palácios". 

26 Pois perseguem “ie a quem *Tu* feriste, e conversam sobre a dor 
daqueles a quem traspassaste 2, 2ou "mortalmente ferister. 

27 Acrescenta iniquidade à iniquidade deles, e não entrem na Tua 
Justiça. 

28 Sejam riscados do livro- rolo dos vivos !3º, e não sejam inscritos 
com os justos. 
29 Eu, porém, 
mum alto retiro. 

30 Louvarei o nome de Deus com um cântico, e engrandecê-lO-ei 
com ações de graças. 

31 5" será mais agradável ao SENHOR do que boi, ou novilho que tem 


nenhum; e por 


Sou 


pobre e ““º“ triste; ponha-me a Tua salvação, ó Deus, 


13 S] 69:28 "SEJAM RISCADOS DO LIVRO DOS VIVOS": a passagem não se 
refere à perda da salvação, e se refere à morte física. 
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chifres e unhas. 

32 Os mansos verão ''º ° se agradarão; o vosso coração viverá, pois 
que buscais a Deus. 

33 Porque o SENHOR ouve os necessitados, e não despreza os Seus 
cativos. 

34 Louvem-nO o céU e a terra, os mares e tudo quanto neles se move. 
35 Porque Deus salvará a Sião, e edificará as cidades de Judá; para 
que habitem ali e a possuam. 

36 E herdá-la-á a semente de Seus servos, e os que amam o Seu nome 
habitarão nela. 


Salmo 70 
Apressa-Te, ó Deus, em me livrar; ó SENHOR, apressa-Te 
em socorrer-me. 


191 <Salmo de Davi para o músico-mor, para lembrança. > Apressáste. ó Deus, em me livrar; 


ó SENHOR, apressa-Te em socorrer-me. 

2 Fiquem envergonhados e postos- em- embaraço- vergonha- e- 
confusão os que procuram a minha alma; voltem atrás e sejam 
envergonhados os que me desejam mal. 

3 Virem as costas como recompensa da sua vergonha os que dizem: 
Bem-feito! Bem-feito! 

4 Regozijem-se e alegrem-se em Ti todos os que Te buscam; e aqueles 
que amam a Tua salvação digam continuamente: Engrandecido seja 
Deus. 

5 Eu, porém, *” pobre e necessitado; apressa-Te em vir a mim, ó 
Deus. Tu é o meu auxílio e o meu libertador; é SENHOR, não Te 
demores. 


Salmo 71 
Zm Tó ó SENHOR, confio; nunca seja eu envergonhado. 


If Em Ti, é SENHOR, confio; nunca seja eu envergonhado. 

2 Livra-me na Tua justiça, e faze me escapar; inclina os Teus ouvidos 
para mim, e salva-me. 

3 $ Tu a minha rocha de fortaleza -habitação, à qual possa recorrer 
continuamente. Deste um mandamento que me salva, pois Tu “ a 
minha rocha e o meu lugar fortificado. 

4 Livra-me, ó meu Deus, das mãos do ímpio, das mãos do homem 
injusto e cruel. 

5 Pois Tu “ a minha esperança, ó Senhor DEUS; ™ é a minha 
confiança desde a minha mocidade. 

6 Por Ti tenho sido sustentado ?“"“ cima desde o ventre (ae minhamãe; Tu É 
aquele que me tiraste do útero de minha mãe; o meu louvor *““ para Ti 
constantemente. 

7 5% como um prodígio para muitos, mas Tu & o meu refúgio forte. 

8 Encha-se a minha boca do Teu louvor e da Tua honra todo o dia. 

9 Não me rejeites no tempo da velhice; não me desampares, quando se 
for acabando a minha força. 

10 Porque os meus inimigos falam contra mim, e os que espreitam a 
minha alma consultam juntos, 

11 Dizendo: Deus o desamparou; persegui-º e segurai- capturai-o , 
pois não "í quem ° livre. 

12 Ó Deus, não Te alongues de mim; ó meu Deus, apressa-Te em 
ajudar-me. 

13 Sejam envergonhados f consumidos os que *®° adversários da 
minha alma; sejam cobertos de opróbrio e de desonra aqueles que 
procuram o meu mal. 

14 Mas eu esperarei continuamente, e Te louvarei mais e mais. 

15 A minha boca manifestará eos da Tua justiça ° “a Tua salvação 


-D . x » (D "ur mn 
durante todo o dia a pois não conheço os números deles, @ "durante todo o dia" e 
"a cada dia." 


são 


16 Sairei na força do Senhor DEUS, farei menção da Tua justiça, da 
Tua somente. 

17 Ensinaste-me, ó Deus, desde a minha mocidade; e até aqui tenho 
anunciado as Tuas maravilhas. 

18 Agora também, quando “°” velho e de cabelos brancos, não me 
desampares, ó Deus, até que tenha anunciado a Tua força a °° 
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geração, e o Teu poder a todos os vindouros. 

19 Também a Tua justiça, ó Deus, “'“ muito alta, pois fizeste grandes 
coisas. Ó Deus, quem é semelhante a Ti? 

20 7“, que me tens feito ver muitos males e angústias, me restaurarás 
ainda a vida, e me subirás de volta desde os abismos da terra. 

21 Aumentarás a minha grandeza, e me consolarás de todos os lados. 
22 Também eu Te louvarei com o saltério, “como à Tua verdade, ó 
meu Deus; salmodiarei ? com harpa a Ti, ó Santo de Israel. Dsalmodiar = 
louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

23 Os meus lábios cantarão- retumbando- de- júbilo quando eu 
salmodiar a Ti, assim como a minha alma, que Tu redimiste. 

24 A minha língua falará da Tua justiça todo o dia; pois “'2º postos- 
em- embaraço- vergonha- e- confusão, e envergonhados, aqueles que 
procuram o meu mal. 


Salmo 72 


Zle (9 julgará ao Teu povo com justiça, e aos Teus pobres 
com juízo. !* Salomão e, muito mais, o Cristo visivel no Seu 
reinar) 


19 SSetmo para Salomão.» Ó Deus, concede ao rei “clarar os Teus juízos, e 
concede a Tua justiça ao filho do rei. 

2 Ele julgará ao Teu povo com justiça, e aos Teus pobres com juízo. 

3 Os montes trarão paz ao povo, também as colinas “'“"arão através de 
justiça. 

4 Julgará- vingará os pobres do povo, salvará os filhos do necessitado, 
e esmagará o opressor. 

5 Temer-Te-ão enquanto durarem o sol e a lua, de geração em 
geração. 

6 Ele descerá como chuva ““ “sc sobre a grama cortada, como as 
fortes- chuvas ““ umedecem a terra. 

7 Nos dias dEle florescerá 2 o justo 2, e abundância de paz 
enquanto durar a lua. Dou "produzirá brotos". Dou "a justiça”. 

8 Dominará de mar a mar, e desde o rio até às extremidades da terra. 

9 Aqueles que habitam no deserto se inclinarão ante Ele, e os Seus 
inimigos lamberão o pó. 

10 Os reis de Társis e das ilhas trarão presentes; os reis de Sabá e de 
Seba “!º oferecerão presentes. “nota !Re 10:22. 

11 E todos os reis se prostrarão perante Ele; todas as nações O 
servirão. 

12 Porque Ele livrará ao necessitado quando clamar, como também ao 
pobre e “º que não tem quem o ajude. 

13 Compadecer-se-á do pobre e do necessitado, e salvará as almas dos 
necessitados. 

14 Redimirá as suas almas do engano e da violência, e precioso *““ o 
sangue deles aos olhos dEle. 

15 E ele 2 viverá longamente e se Ihe dará do ouro de Sabá; e 


continuamente se fará oração em favor dele; e todos os dias será 
louvado Dele": o rei do v. 1, e/ou o necessiado que clamou, do v. 12? 


haverá 


16 Haverá abundância de trigo na terra até aos topos montes; o fruto 
dele {etso ondulará como “ferestas do Líbano, e “frios da cidade 
florescerão como o capim da terra. 

17 O Seu nome permanecerá eternamente; o Seu nome se irá 
propagando de pais a filhos enquanto o sol “a, e og omens serão 
abençoados nEle; todas as nações Lhe chamarão de bem-aventurado. 
18 Bendito * o SENHOR Deus, o Deus de Israel, o Qual, só Ele, faz 
maravilhas. 

19 E bendito *““ para sempre o Seu Nome glorioso; e encha-se toda a 
terra “ Sua glória. Amém e Amém. 

20 Aqui acabam as orações de Davi, filho de Jessé. 


Salmo 73 


Zu invejava os que estão se vangloríiando, quando eu via a 


prosperidade dos impios. 


1J 80e de Asafe-> Verdadeiramente, bom “ Deus para com Israel, para 
com os limpos de coração. 
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2 Quanto a mim, os meus pés quase que se desviaram; pouco faltou 
para que escorregassem os meus passos. 

3 Pois eu tinha inveja de “teles que estão Se yangloriando, quando eu via a 
prosperidade dos ímpios. 

4 Porque não "“ apertos na morte deles, mas firme 
5 Não se acham em trabalhos “”º °™°s homens, nem 
outros homens 

6 Por isso a soberba os cerca como um colar “º PS. vestem-se de 
violência “”º de adorno. 

7 Os olhos deles sobressaem da gordura; eles têm mais do que o 
coração podia desejar. 

8 Agem corruptamente 2 e falam impiamente "d opressão; falam 
arrogantemente Dr agem corruptamente”, literalmente, pode ser "motejam, escarnecem, 


está 


a sua força. 
sæ afligidos como 


blasfemam”. 


9 Põem as suas bocas contra os céus, e as suas línguas percorrem 
através da terra. 

10 Por isso o povo dEle (qe Deus) Se volta para aqui, e águas de um “7º 
cheio são extraídas para eles. 

11 E eles dizem: Como ° sabe Deus? Há conhecimento no Altíssimo? 
12 Eis que estes *ºº ímpios, e prosperam no mundo; aumentam em 
riquezas. 

13 Na verdade que em vão tenho purificado o meu coração, e lavei as 
minhas mãos na inocência. 

14 Pois todo o dia tenho sido afligido, e castigado cada manhã. 
15 Se eu dissesse: Falarei assim (como-etes); eis que eu ofenderia 2 a 
geração de Teus filhos. Dou "estaria agindo- traiçoeira- e- enganosamente contra”. 

16 Quando eu pensava em entender isto, foi para mim muito doloroso; 
17 Até que entrei no santuário de Deus; “"'2º entendi eu o fim deles. 

18 Certamente Tu os puseste em lugares escorregadios; Tu os lanças 
para baixo, para dentro d“ destruição. 

19 Como *%º lançados na desolação, quase em um momento! Ficam 
totalmente consumidos de terrores. 

20 Como um sonho, quando se acorda, assim 6 Senhor, quando 
acordares, desprezarás a aparência deles. 

21 Assim o meu coração se me tornou amargurado, e senti picadas 
nos meus rins. 

22 Assim me embruteci, e nada sabia; tornei-me 
perante Ti. 

23 Todavia “ de contínuo conTigo; Tu ”° sustentaste pela minha 
mão direita. 

24 Guiar-me-ás com o Teu conselho, e depois me tomarás para a 
glória. 

25 Quem tenho eu no céu são « Ti) e na terra não há quem eu deseje 
além de Ti. 

26 A minha carne e o meu coração desfalecem; mas Deus éa fortaleza 
2 do meu coração, e f a minha porção para sempre. 2º! "a rocha”. 

27 Pois eis que os que se distanciam de Ti, perecerão; Tu tens 
destruído todos aqueles que adulteram ®” 'raição à Ti, 

28 Mas para mim, bom “ aproximar-me de Deus; pus a minha 
confiança no Senhor DEUS, para anunciar todas as Tuas obras. 


como 


um animal 
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Blasfemará o inimigo o Teu nome? Levanta-Te, ó Deus, 
pleiteia a Tua própria causa. 


1q Mesai sinstrução» de Asafe> É Deus, por que ”® rejeitaste para sempre”? 
Porque se acende a Tua ira contra as ovelhas do Teu pasto? 
2 Lembra-Te da Tua congregação, que compraste desde a antiguidade; 
da vara da Tua herança, “° redimiste; deste monte Sião, em que tens 
habitado. 
3 Ergue os passos dos Teus P^ e direção até as perpétuas assolações (° 
saber tudo ° que o inimigo tem feito “ mal no santuário). 
4 Os Teus inimigos bramam no meio dos Teus locais de reunião ge 

; eles põem *º2"e eles as suas bandeiras P” sinais qdesisóriaa posse). 
5m homem se tornava famoso, conforme houvesse levantado machados, 
contra a espessura das árvores. 
6 Mas, agora, toda obra entalhada de uma * vez 
machados e martelos. 


eles quebram, com 
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7 Lançaram fogo no Teu santuário; eles o profanaram, derrubando a 
morada do Teu nome até ao chão. 

8 Disseram nos seus corações: Destruamo-los duma vez. Queimaram 
todos os locais de reunião para (adoração-«) Deus, na terra. 
9 Já não vemos os nossos sinais 2, já não "“ profeta, nem 


alguém que saiba até quando isto durará (D "sinais" podem ser ensígnias, como em 
bandeiras. 


há 


entre nós 


nos 


10 Até quando, ó Deus, "^ afrontará o adversário? Blasfemará o 
inimigo o Teu nome para sempre? 

11 Porque retiras a Tua mão, a saber, a Tua mão- direita? Tira-" de 
dentro do Teu seio. 

12 Todavia, Deus “o meu Rei desde a antiguidade, operando a 
salvação no meio da terra. 

13 *Tu* dividiste o mar pela Tua força; quebrantaste as cabeças dos 
monstros- do- mar nas águas. 

14 *Tu* fizeste em pedaços as cabeças do leviatã, ° o deste por 
mantimento ao exército- dos- animais habitantes- do- deserto. 

15 *Tu* fendeste a fonte e o ribeiro; *Tu* secaste os rios impetuosos. 
16 Teu “o dia e Tua “ a noite; *Tu* preparaste a luz e o sol. 

17 *Tu* estabeleceste todos os limites da terra; verão e inverno *Tu* 
os formaste. 

18 Lembra-Te disto: ““ o inimigo afrontou ao SENHOR e ““ um povo 
louco blasfemou o Teu nome. 

19 Não entregues às feras 2a alma da Tua pombinha; não Te 
esqueças para sempre da vida 2 dos Teus aflitos. 2º! "multidões (dos ímpios)”. 
@ ou "congregação", ou "multidão". 


estão 


20 Olha por 7“ aliança; pois os lugares tenebrosos da terra cheios 
de moradas de violência. 

21 Oh, não volte envergonhado o oprimido; louvem o Teu nome o 
aflito e o necessitado. 

22 Levanta-Te, ó Deus, defende a Tua própria causa; lembra-Te de 
como o louco Te afronta a cada dia. 

23 Não Te esqueças dos gritos dos Teus inimigos; o tumulto daqueles 


que se levantam contra Ti aumenta continuamente. 


Salmo 75 


A Ti ó Deus, rendemos graças, pois o Teu nome está perto. 


W <Para o músico-mor, Al-Tachete. Salmo e cântico de Asafe.> A Ti, ó Deus, rendemos 
graças, “T' rendemos graças, pois o Teu nome “'“ perto, as Tuas 
maravilhas o declaram. 

~ T) > . 
2 Quando Eu receber a congregação “, julgarei retamente. 


tomar (para Mim) o lugar determinado”, ou "quando Eu receber a designação”. 


Dou "quando Eu 


3 A terra e todos os seus habitantes “'º dissolvidos, mas Eu fortaleci 
as colunas dela. (Selá.) 

4 Disse eu aos loucos- orgulhosos: Não procedais loucamente, e aos 
ímpios: Não levanteis a fronte 2, "poder": lit "chifre". 

5 Não levanteis a vossa fronte 2 
se- dobra pparaaceitarejuso) 
6 Porque nem do oriente, nem do ocidente, nem do sul !º "e o elevar. 
7 Mas Deus “ o Juiz: a um abate, e a outro eleva. 

8 Porque na mão do SENHOR *““" cálice cujo suco de uva fermentou, 
o qual está chejo de mistura; e Ele dá a beber dele; mas, as escórias dele, 


o a: Ea as aa 
todos os ímpios da terra as sorverão 2* beberão. 2ºu "as espremerão- através 
de- algo- que- as- filtre- para- fora”. 


altiva, "“” faleis com nuca que- não- 


@ literalmente, o vosso chifre. 


é E E «A E z] 
9 E eu º anunciarei para sempre; salmodiarei ? ao Deus de Jacó. 2 


salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


(0) 


10 E cortarei fora todas as forças 2 dos ímpios, "“* as forças 2 dos 


justos serão exaltadas @ literalmente, os chifres. 


140 S] 75:6: O norte não é mencionado. Talvez porque a direção do trono de Deus está 
ao norte, no 3º ceu? Is 14:13 
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Salmo 76 
Desde os céus fizeste ouvir o Teu juízo; a terra tremeu e se 
aquietou. 


1 <Salmo e cântico de Asafe, para o músico-mor, sobre Neginote. > Conhecido é Deus em 
Judá; grande “ o Seu nome em Israel. 
2 E em Salém ®*ć o Seu tabernáculo, e a Sua morada em Sião. 


; T 
3 Ali quebrou as flechas “do arco; o escudo, e a espada, e a batalha. 
( S elá.) (literalmente, "relâmpagos". 


4 Tu é mais ilustre e glorioso do que os montes “<'ºs de caça. 

5 Os que *® ousados de coração * despojados; dormiram o seu sono; 
e nenhum dos homens de força achou as próprias mãos. 

6 À Tua repreensão, ó Deus de Jacó, carros e cavalos *® lançados em 
um sono de morte. 

7 Tu, *”, Tu deves ser temido; e quem permanecerá de pé à Tua vista, 
uma vez que Te irares? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o ™™ juízo; a terra tremeu e se aquietou, 
9 Quando Deus se levantou para fazer juízo, para livrar a todos os 
mansos da terra. (Selá.) 

10 Certamente a cólera do homem redundará em Teu louvor; o 
restante da cólera Tu o restringirás. 

11 Fazei votos, e pagai ao SENHOR vosso Deus; tragam presentes, os 
que “s'ãº em redor dEle, Aquele que deve ser temido. 

12 Ele ceifará o espírito dos príncipes; *'* é tremendo para com os reis 
da terra. 


Salmo 77 
No dia da minha angústia busquei ao SENHOR, a minha 
alma recusava ser consolada. 


19 <Salmo de Asafe, para o músico-mor, por Jedutum. > Clamei a Deus “º” a minha VOZ; 
sim, a Deus !vantei a minha voz, e Ele inclinou para mim os ouvidos. 
2 No dia da minha angústia busquei ao Senhor; a minha dor 2 se 


espalhou 2 de noite, e não cessou; a minha alma recusava ser 
consolada Dou "mão". Dou "se ergueu", ou "se estendeu”. 


3 Lembrava-me de Deus, e me perturbei; queixava-me, e o meu 
espírito desfalecia. (Selá.) 

4 Seguras "mantendo abertas as pálpebras dos meus olhos (acordados); S!º! tão 
perturbado que não posso falar. 

5 Tenho considerado os dias da antiguidade, os anos dos tempos 
antigos. 

6 De noite chamo à lembrança o meu cântico; medito em meu próprio 
coração, e o meu espírito faz diligente investigação. 

7 Irá o Senhor "º** rejeitar para sempre, e não tornará a ser favorável? 

8 Cessou para sempre a Sua benignidade? Acabou-se já q Sua promessa feita 
a todas as gerações? 

9 Esqueceu-se Deus de ter misericórdia? Ou, na Sua ira, fechou Ele as 
Suas misericórdias” (Selá.) 

10 E eu disse: Isto f enfermidade minha: "14º eu me lembrarei dos anos da 
mão- direita do Altíssimo. 

11 Eu me lembrarei das obras do SENHOR; certamente que eu me 
lembrarei das Tuas maravilhas da antiguidade. 

12 Meditarei também em todas as Tuas obras, e falarei dos Teus 
feitos. 

13 O Teu caminho, ó Deus, 
como o "**º Deus? 

14 Tu & o Deus que fazes maravilhas; Tu fizeste notória a Tua força 
entre os povos. 

15 Com o ?* braço redimiste o Teu povo, os filhos de Jacó e de José. 
(Selá.) 

16 As águas Te viram, ó Deus, as águas Te viram, “ tremeram; os 
abismos também se abalaram. 

17 As nuvens derramaram água, as nuvens deram um som; as Tuas 
flechas cruzaram duma para outra parte. 

18 A voz do Teu trovão “ºº“ no círculo- do- ceu; os relâmpagos 
iluminaram o mundo; a terra se abalou e tremeu. 

19 O Teu caminho “'í no mar, e as Tuas veredas nas águas grandes, e 
as Tuas pegadas não *ºº conhecidas. 


está no santuário. Quem “ Deus “º grande 
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20 Guiaste o Teu povo, como a um rebanho, pela mão de Moisés e de 
Aarão. 


Salmo 78 


Quantas vezes O provocaram no deserto ...! Elegeu a Davi 
“para apascentá-los. 


Gp Mesai! sinsirução> de Asafe-> Dai ouvidos à minha lei, ó povo meu; 
inclinai os vossos ouvidos às palavras da minha boca. 

2 Abrirei a minha boca em “”“ parábola; falarei palavras escondidas, 
procedentes da antiguidade. 

3 As quais temos ouvido e sabido, e nossos pais nos têm contado. 

4 Não “ encobriremos aos seus filhos, declarando à geração vindoura 
os louvores do SENHOR, assim como a Sua força e as maravilhas que 
Ele fez. 

5 Porque Ele estabeleceu “” testemunho eseri} em Jacó, e pôs “”“ lei 
em Israel, as quais ?“'*as Ele ordenou aos nossos pais para que as 
fizessem conhecer a seus filhos; 

6 Para que a geração vindoura “s soubesse, “s“*” os filhos 7º 
nascessem, os quais deveriam se levantar e “ declarar a seus filhos; 

7 Para que pusessem em Deus a esperança deles, e se não 
esquecessem das obras de Deus, mas guardassem os Seus 
mandamentos. 

8 E não fossem como seus pais, geração constante- e- teimosa- em- 
errar, e rebelde; geração “““ não estabeleceu retamente o seu coração, e 
cujo espírito não foi fiel a Deus. 

9 Os filhos de Efraim, armados e trazendo arcos, viraram as costas no 
dia da peleja. 

10 Não guardaram a aliança de Deus, e recusaram andar na Sua lei; 

11 E esqueceram-se das Suas obras e das maravilhas que lhes fizera 
ver. 

12 Maravilhosas coisas Ele fez à vista de seus pais na terra do Egito, 
"º campo de Zoã. 

13 Dividiu o mar, e os fez passar por ele; fez com que as águas 
parassem como em um montão. 

14 Durante o dia os guiou com uma nuvem, e durante toda a noite ° 
guiou com uma luz de fogo. 

15 Fendeu as rochas- salientes no deserto; e deu-”® * beber como “* 
de grandes profundidades. 

16 Fez sair torrentes “ “8"“ de dentro da rocha, e fez as águas correrem 
para baixo, como rios. 

17 E eles “"dº prosseguiram em pecar contra Ele, provocando ao 
Altíssimo no deserto. 

18 E tentaram a Deus nos seus corações, pedindo carne para “faer o 
forte- desejo deles. 

19 E falaram contra Deus, e disseram: ?ºmentua pode Deus para nós 
preparar- ordenadamente um banquete no deserto? 

20 Eis que ele «moisés; feriu a rocha, e águas jorraram para fora 
rebentaram ribeiros em transbordamento. Poderá ele «meisés, também 
dar-"º* pão? °” poderá preparar carne para o Seu povo? 

21 Portanto, o SENHOR ouviu '*º, e Se indignou; e acendeu "” fogo 
contra Jacó, e furor também subiu contra Israel; 

22 Porquanto não creram em Deus, nem confiaram na salvação 
proveniente dEle; 

23 Ainda que Ele mandara às altas nuvens, e abriu as portas do céU, 
24 E fizera chover sobre eles o maná para comerem, e lhes dera do 
trigo do céu. 

25 O homem comeu o pão dos anjos ”; Ele lhes enviou comida a 


fartar @ literalmente, "o alimento dos poderosos”. 


dela. 


26 Ele fez um vento do oriente soprar no céU, e, pelo Seu poder, 
trouxe o vento- do- sul. 

27 E fez chover sobre eles carne como * ^se pó, e aves de asas como ** 
fosse à areia do mar. 

28 E “ fez cair no meio do arraial deles, ao redor de suas habitações. 
29 Então eles comeram e se fartaram bem; pois Ele lhes concedeu o 
desejo deles mesmos. 

30 Não refrearam o apetite deles. Ainda lhes a comida na boca, 
31 Quando a ira de Deus desceu sobre eles, e matou os mais robustos 


estava 
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deles, e feriu os "º"e"s escolhidos de Israel. 
32 Apesar de tudo isto, ainda pecaram, e não deram crédito às 
maravilhas dEle. 
33 Por isso Ele consumiu os dias deles em coisa- de- nenhum- valor, e 
os anos deles em súbito terror. 
34 Quando Ele os fazia morrer, então eles O procuravam; e voltavam, 
e de madrugada buscavam a Deus. 
35 E se lembravam de que Deus ^“ 
Altíssimo o Redentor deles. 
36 Todavia, eles O lisonjeavam com a boca, e com as suas língua Lhe 
mentiam. 
37 Porque o coração deles não ““ reto para com Ele, nem foram fiéis à 
aliança dEle. 
38 Ele, porém, que é misericordioso, perdoou a iniquidade 
os destruiu; antes, muitas vezes desviou “!“ o Seu furor, e não 
despertou toda a Sua ira. 
39 Porque se lembrou de que eles “a nada mais que carne, eram somente ym 
vento (0) que passa e não volta. (D "vento". ou "sopro de respiração”. 
40 Quantas vezes O provocaram no deserto, e O entristeceram no 
ermo! 
41 Voltaram atrás, e tentaram a Deus, e provocaram o Santo de Israel. 
42 Não se lembraram da mão dEle, "” do dia em que Ele os livrou do 
inimigo deles; 
43 Como Ele operou os Seus sinais no Egito, e ?®° Suas maravilhas 
no campo de Zoã; 
44 E transformou os seus rios em sangue, e as suas correntes, para que 
eles {de zoa) não pudessem beber. 
45 Enviou entre eles enxames de moscas que os consumiram, e rãs 
que os destruíram. 
46 Deu também às lagartas a safra- recém- colhida deles, e deu o 
trabalho deles aos gafanhotos. 
47 Destruiu as suas vinhas com saraiva, e os seus sicômoros com 
geada. 

D 


48 Também entregou 2o seu gado à saraiva, e os seus rebanhos aos 
raios Dou "fechou o gado deles (entregando-o) à saraiva”. 


era 


a rocha deles, e ““ o Deus 


deles, e não 


49 Lançou sobre eles o ardor da Sua ira, furor, indignação, e angústia, 
enviando ym bando de anjos destruidores entre eles. 

50 Preparou caminho à Sua ira; não poupou as suas almas da morte, 
mas entregou à pestilência as suas vidas. 

51 E feriu a todo primogênito no Egito, primícias da força 
tendas de Cão. 

52 Mas fez “” que o Seu povo saísse como ovelhas, e o guiou pelo 
deserto como "” rebanho. 

53 E os guiou com segurança, e não temeram; mas o mar cobriu os 
inimigos deles. 

54 E os trouxe até ao limite do Seu santuário, até este monte que a Sua 
mão- direita adquiriu. 

55 E expulsou os gentios de diante deles, e lhes dividiu uma herança 
por cordéis “medição «q fronteiras) € fez habitar em suas tendas as tribos 
de Israel. 

56 Contudo tentaram e provocaram o Deus Altíssimo, e não 
guardaram os Seus testemunhos. 

57 Mas retiraram-se para trás, e portaram-se infielmente como seus 
pais; viraram-se como “” arco enganoso. 

58 Pois O provocaram à ira com os seus lugares altos “º idolaíria e The 
provocaram ciúmes com as suas imagens esculpidas. 

59 Deus ouviu “'º e se indignou; e aborreceu a Israel sobremodo. 

60 Por isso desamparou o tabernáculo em Siló, a tenda 7“ fez 
estabelecer (paramorar) entre os homens. 

61 E deu a Sua força ao cativeiro, e a Sua glória à mão do inimigo. 
62 E entregou o Seu povo à espada, e Se enfureceu contra a Sua 
herança. 

63 O fogo consumiu os homens jovens deles, e as suas donzelas não 
foram louvadas em festa nupcial. 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as suas viúvas não fizeram 
lamentação. 

65 Então o Senhor despertou, como que de um sono, ° como um 


valente que canta- retumbando- de- júbilo 2º" «sa do suco de uva 2. 2 


deles, nas 
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nossos inimigos zombam de "% entre si. 
66 E feriu os Seus adversários, que recuaram. Ele os pôs em perpétuo 7 Vira-nos de volta °”, 6 Deus dos Exércitos, e faze resplandecer o 


nota Gn 14:18. 


desprezo. Teu rosto, e “““"º* salvos. 
67 Além disto, recusou o tabernáculo de José, e não elegeu a tribo de 8 Trouxeste uma vinha do Egito; lançaste fora os gentios, e a 
Efraim. plantaste. 
68 Antes elegeu a tribo de Judá; o monte Sião, que Ele amava. 9 Preparaste 8“ diante “la, e fizeste com que ela deitasse Profundas 
69 E edificou o Seu santuário como altos ?“'ácios como a terra, que raízes, e ela encheu a terra. 
estabeleceu para sempre. 10 Os montes foram cobertos da sombra dela, e os seus ramos se 
70 Também elegeu a Davi Seu servo, e o tirou dos apriscos das fizeram como os formosos cedros 2, O literalmente, "os cedros de Deus", também "os 
ovelhas; grandes cedros”. 
71 E o tirou do cuidado das “*"“ que estavam amamentando; para 11 Ela estendeu a sua ramagem até ao mar, e os seus ramos até ao rio. 
apascentar a Jacó, Seu povo, e a Israel, Sua herança. 12 Por que quebraste “"'%º as suas cercas, de modo que todos os que 
72 Assim os apascentou, segundo a inteireza- completude do coração passam por ela a vindimam? 
dEle, e os guiou pela perícia das mãos dEle. 13 O javali da floresta a devasta, e as feras do campo a devoram. 

14 Oh! Deus dos Exércitos, volta-Te, nós Te rogamos, olha desde o 
Salmo 79 céU, e vê, e Visita (paratrazero-bem) esta Vara- da- videira; 


Ó Deus, as nações invadiram e derramaram sangue como 15 E a videira que a Tua mão- direita plantou, e o ramo Orde videira die 


a água. fortificaste para Ti mesmo. Dou "e protege a Raiz estabelecida pela Tua mão- direita, o 
Filho que fortificaste para Ti mesmo". 


Ig 58o de Asafe.> Ó Deus, os gentios vieram à Tua herança; 
contaminaram o Teu santo Templo; reduziram Jerusalém a montões 
de pedras. 

2 Deram os corpos mortos dos Teus servos por comida às aves do ar, 
e a carne dos Teus santos às feras da terra. 

3 Derramaram o sangue deles como a água ao redor de Jerusalém, e 
não houve ““” os enterrasse. 

4 Somos feitos opróbrio para nossos vizinhos, escárnio e zombaria para 
os que “'%º à roda de nós. 

5 Até quando, ó SENHOR? Acaso Te indignarás para sempre? Arderá 


está 


16 Es'á queimada pelo fogo, 
repreensão da Tua face. 

17 Seja a Tua mão {protetora} Sobre o homem da Tua mão- direita, sobre 
o filho do homem, ““ fortificaste para Ti. 

18 Assim, nós não Te viraremos as costas; guarda-nos em vida, e 
invocaremos o Teu nome. 

19 Vira-nos de volta “7, é SENHOR Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o Teu rosto, e seremos salvos. 


cortada - abaixo; eles perecem pela 


o Teu zelo como fogo? Salmo 81 

6 Derrama o Teu furor sobre os gentios que não Te conhecem, e sobre Oh! seo Meu povo Me tivesse atendido! Fu abateria os seus 
os reinos que não invocam o Teu nome. inimigos. 
7 Porque devoraram a Jacó, e assolaram as suas moradas. 19 “Selmo de Asafe para o músico-mor, sobre Gitite> Cantai- retumbando- de- júbilo a 


E nin; “antispe O! : E 
8 Não Te lembres das nossas iniquidades dos tempos- antigos “: Deus, nossa fortaleza; bradai ria triunfa aO Deus de Jacó. 
D 2 


depressa cheguem antes- e- adiante de nós depressa as Tuas 2 Tomai um salmo ?, e trazei o tamborim ?, a harpa suave, e o 


è P” ê Eri RA . E D) m ini : 
misericórdias, pois Já estamos muito abatidos. ~% e i dos nossos saltério O salmo = melodia dedilhada em cordas. 2 nota Ex 15:20. 
ancestrais". ` 


3 Tocai a trombeta na lua nova, no tempo apontado da nossa festa 
solene. 
4 Porque 's'º é um estatuto para Israel, * uma lei do Deus de Jacó. 
5 Deus ordenou isto a José ”º" testemunho, quando “*'* saiu sobre a terra 
do Egito, ”* eu ouvi uma língua 2 4“ eu não conhecia. 2º profeta fala em 
nome da nação de Israel, que não conhecia a língua dos Egípcios. 
6 "EU (Deus tirei de seus ombros a carga; as suas mãos foram libertadas dos 
cestos. 
7 Clamaste na angústia, e Eu te livrei; respondi-te no lugar secreto dos 
trovões; provei-te nas águas de Meribá. (Selá.) 
8 Ouve-Me, povo Meu, e Eu testificarei a ti: Ah, Israel, se Me vieres a ouvir! 
9 Não haverá entre ti deus alheio, nem adorarás prostrado ante nenhum 
deus estranho. 
10 Eu so o SENHOR teu Deus, que te tirei da terra do Egito; abre bem a tua 
boca, e a encherei. 
11 Mas o Meu povo não quis ouvir a Minha voz, e Israel não Me quis. 
Salmo 80 12 Portanto, Eu os entreguei às torcidas imaginações dos seus Próprios 

O pastor de Israel, dá ouvidos. Olha desde o céU e vé e corações, € andaram nos seus próprios conselhos. 

vísita esta vara- da- videira. 13 Oh! se o Meu povo Me tivesse atendido! se Israel tivesse andado nos 
W <Para o músico-mor. Sobre Shoshanim Edute. Salmo de Asafe.> Ó pastor de Israel, dá Meus caminhos! or ; 
14 Em breve Eu abateria os seus inimigos, e Eu viraria a Minha mão contra 

os seus adversários. 
15 Os que odeiam ao SENHOR teriam se sujeitado a Ele, e o tempo deles 
duraria para sempre. 
16 Ele o teria feito comer do trigo mais fino, e o Eu o teria satisfeito com o 
mel saído da rocha." 


9 Ajuda-nos, ó Deus da nossa salvação, pela glória do Teu nome; e 
livra-nos, e provê- cobertura- expiatória para os nossos pecados, por 
amor ao Teu nome. 

10 Porque diriam os gentios: Onde ““ o Deus deles”? Seja Ele 
conhecido entre os gentios, à nossa vista, pela vingança do sangue dos 
Teus servos, “fi derramado. 

11 Venha perante a Tua face o gemido dos presos; segundo a 
grandeza do ?ºder do Teu braço preserva aqueles que “'%º sentenciados à 
morte. 

12 E torna aos nossos vizinhos, no seu seio, sete vezes tanto do seu 
insulto com o qual Te insultaram, ó Senhor. 

13 Assim nós, Teu povo e ovelhas de Teu pasto, eternamente 
renderemos graças a Ti; de geração em geração declararemos os Teus 
louvores. 


está 


ouvidos, Tu que guias a José como a “” rebanho; ó Tu, que habitas “e 
os querubins, resplandece. 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, desperta o Teu poder, e vem 
para ““" nossa salvação. 

3 Vira-nos de volta “7 2 6 Deus, e faze resplandecer o Teu rosto, e 
seremos salvos.? Comp. Lm 5:21. 

4 Ó SENHOR Deus dos Exércitos, até quando Te indignarás contra a 
oração do Teu povo? 

5 Tu os fazes comer pão de lágrimas, e lhes dás a beber lágrimas com 
abundância. 

6 Tu nos pões como 


motivo de 


contendas entre os nossos vizinhos, e os 


324 
Salmo 82 


Deus julga no meto dos deuses. Julgareis injustamente? Vós 
sois deuses, todavia morrereís, 


(19) Salmos 


1J ssaimo de Asae-> Deus “sá na congregação dos poderosos; julga no 
p D OD ão 10: 

meio dos deuses Q Ø nota João 10:34. 

2 Até quando julgareis injustamente, e respeitareis a aparência- das- 


D Pd a 4 \ Dliteralmente, "e respeitareis a aparência- das- pessoas” é: 
pessoas “ dos ímpios? (Selá.) E ý É 
"e suportareis os rostos”, ou " e erguereis os rostos”. Isto significa "e suportareis a presença”, ou "e 


julgareis- com- parcialidade- isentando- e- favorecendo”. 


3 Fazei justiça (contra inimigos) AO pobre e ao órfão; justificai o aflito e o 
necessitado. 

4 Livrai o pobre e o necessitado; tirai-* das mãos dos ímpios. 

5 Eles não conhecem, nem entendem; andam em trevas; todos os 
fundamentos da terra vacilam. 

6 Eu disse: Vós “º's deuses 2, e todos vós **s filhos do Altíssimo, 2noia 
João 10:34. 

7 Todavia morrereis como homens, e caireis como qualquer dos 
príncipes. 

8 Levanta-Te, ó Deus, julga a terra, pois *Tu* herdarás todas as 
nações. 


Salmo 83 
Ó Deus, não estejas em silêncio; Teus inimigos (Edom, 
Moabe, Amaleque e Filistia) fazem barulho de guerra. 


Ig <Cântico e salmo de Asafe.> É Deus, não “das em silêncio; não Te cales, 
nem Te aquietes, ó Deus, 

2 Porque eis que Teus inimigos fazem barulho de guerra, e os que Te 
odeiam levantaram a cabeça. 

3 Tomaram astuto conselho- e- decisão contra o Teu povo, e 
tomaram- decisão contra os Teus escondidos. 

4 Disseram: Vinde, e os arranquemos- pelas- raízes, para que não s/a 
nação, nem haja mais memória do nome de Israel. 

5 Porque deliberaram juntos, “ando uma unidade de coração; eles 
fizeram aliança contra Ti: 

6 As tendas de Edom, e dos ismaelitas, de Moabe, e dos agarenos, 

7 De Gebal, e de Amom, e de Amaleque; os filisteus com os 
habitantes de Tiro; 

8 Também a Assíria se ajuntou com eles; foram ajudar aos filhos de 
Ló. (Selá.) 

9 Faze-lhes como aos midianitas; como “ Sísera, como “ Jabim junto 
ao ribeiro de Quisom; 

10 Os wais pereceram em En-dor; tornaram-se como estrume para a 
terra. 

11 Faze aos seus nobres como “ Orebe, e como “ Zeebe; e a todos os 
seus príncipes, como “ Zebá e como “ Zalmuna, 


. + z] 
12 Que disseram: Tomemos para nós as casas ” de Deus em 
possessão Do Templo e as casas de Jerusalém?. 


13 Ó Deus meu, faze-os como “ºisas impelidas por ym redemoinho, como a 
palha diante do vento. 

14 Como o fogo que queima um bosque, e como a chama que 
incendeia as montanhas, 

15 Assim os persegue com a Tua tempestade, e os amedronta com o 
Teu furacão. 

16 Encham-se de vergonha as suas faces, para que busquem o Teu 
nome, ó SENHOR. 

17 Sejam postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, e “4” 
terrificados perpetuamente; sejam envergonhados, e pereçam, 

18 Para que ° temens saibam que Tu, o único cujo nome é o SENHOR 2 


; E a D í O A x a 
: és o Altíssimo sobre toda a terra. (JEOVÁ, a transliteração correta do hebraico 
correto, foi usada na KJB. Como o Espírito Santo, sempre que cita o VT no NT, traduz de JEOVÁ para 


SENHOR, assim devemos fazê-lo em qualquer língua diferente do Hebraico. 
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Salmo 84 
Quão amáveis são os Teus tabernáculos, é SENHOR. Vale 
mais um dia nos Teus átrios do que mil. 


M <Para o músico-mor sobre Gitite. Salmo para os filhos de Coré.> Quão amáveis “ºº os 


Teus tabernáculos, ó SENHOR dos Exércitos! 

2 A minha alma anela, e desfalece por amor aos átrios do SENHOR; o 
meu coração e a minha carne cantam- retumbando (ae júbilo) pelo Deus 
vivo. 

3 Até o pardal encontrou casa, e a andorinha ninho para si, onde 
ponha seus filhos, até mesmo nos Teus altares, é SENHOR dos 
Exércitos, Rei meu e Deus meu. 

4 Bem-aventurados os que habitam em Tua casa; louvar-Te-ão 
continuamente. (Selá.) 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
os ““* caminhos. 

6 Que, passando pelo vale de Baca 
chuva também enche os tanques. 

7 Vão indo de força em força; «ida um deles em Sião aparece perante 
Deus. 

8 Ó SENHOR Deus dos Exércitos, escuta a minha oração; inclina os 
ouvidos, ó Deus de Jacó! (Selá.) 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla o rosto do Teu ungido. 
10 Porque vale mais um dia nos Teus átrios do que mil. Preferiria 
estar à porta 2 da casa do meu Deus, a habitar nas tendas dos ímpios. 


Dou "guardar a porta", ou "estar assentado sobre a soleira da porta”. 


11 Porque o SENHOR Deus *"”! sol e escudo; o SENHOR dará graça 
e glória; não retirará bem “'s“” aos que andam retamente. 

12 Ó SENHOR dos Exércitos, bem-aventurado o homem que em Ti 
põe a sua confiança. 


está estão 


em Ti, em cujo coração 


<lágrimas> 


, faz dele uma fonte; a 


Salmo 85 
Ó SENHOR, perdoaste a iniquidade do Teu povo. 
Misericórdia e verdade se encontraram. 


1q <Salmo para o músico-mor, entre os filhos de Coré. > Ó SENHOR, tens sido 
favorável à Tua terra; fizeste regressar os cativos de Jacó. 

2 Perdoaste a iniquidade do Teu povo; cobriste todos os seus pecados. 
(Selá.) 

3 Fizeste cessar toda a Tua indignação; desviaste-Te do ardor da Tua 
ira. 

4 Torna-nos a trazer, ó Deus da nossa salvação, e faze cessar a Tua ira 
de sobre nós. 

5 Porventura estarás nara sempre irado contra nós? Estenderás a Tua ira a 
todas as gerações? 

6 Não tornarás a vivificar-nos, para que o Teu povo se regozije em Ti? 
7 Mostra-nos, 6 SENHOR, a Tua misericórdia, e concede-nos a Tua 
salvação. 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, falar, porque falará de paz ao 
Seu povo, e aos Seus santos; e que eles não voltem à loucura. 

9 Certamente que a Sua salvação “'“ perto daqueles que O temem, 
para que a glória habite na nossa terra. 

10 A misericórdia e a verdade se encontraram; a justiça e a paz se 
beijaram. 

11 A verdade brotará da terra, e a justiça olhará desde o céU. 

12 Também o SENHOR dará o que “ bom, e a nossa terra dará o seu 
fruto. 

13 A justiça irá adiante dEle, e nos porá no caminho das Suas pisadas. 


Salmo 86 
Inctina, ó SENHOR, os Teus ouvidos, e ouve-me. Guarda- 
“preserva a minha atma. 


19| SOração de Davi> Inclina, 6 SENHOR, os Teus ouvidos, € ouve-me, 
porque ““ pobre e necessitado. 

2 Guarda- preserva a minha alma, pois 
Teu servo, que em Ti confia. 

3 Tem misericórdia de mim, ó Senhor, pois a Ti clamo todo o dia. 


sou 


santo: ó Deus meu, salva o 
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4 Alegra a alma do Teu servo, pois a Ti, ó Senhor, levanto a minha 
alma. 

5 Pois Tu, Senhor, “ bom, e pronto a perdoar, e abundante em 
misericórdia para todos os que Te invocam. 

6 Dá ouvidos, ó SENHOR, à minha oração e atende à voz das minhas 
súplicas. 

7 No dia da minha angústia clamo a Ti, porquanto me respondes. 

8 Entre os deuses não ““"enhum semelhante a Ti, ó Senhor, nem %4 nenhuma 
obra como as Tuas obras. 

9 Todas as nações que fizeste virão e se adorarão prostrados perante a 
Tua face, ó Senhor, e glorificarão o Teu nome. 

10 Porque Tu “ grande e fazes maravilhas; só Tu é Deus. 

11 Ensina-me, ó SENHOR, o Teu caminho, ° andarei na Tua verdade; 
une o meu coração para “temer o Teu nome. 

12 Louvar-Te-ei, ó Senhor Deus meu, com todo o meu coração, e 
glorificarei o Teu nome para sempre. 

13 Pois grande “ a Tua misericórdia para comigo; e livraste a minha 
alma do inferno mais profunda. 

14 O Deus, os soberbos se levantaram contra mim, e as assembleias 
dos terrificadores procuraram a minha alma, e não Te puseram perante 
os olhos deles. 

15 Porém Tu, ó Senhor, “ um Deus cheio de compaixão, e gracioso, 
paciente, e grande em benignidade e em verdade. 

16 Volta-Te para mim, e tem misericórdia de mim; dá a Tua fortaleza 
ao Teu servo, e salva ao filho da Tua serva. 

17 Mostra-me um sinal para bem, para que aqueles que me odeiam 
vejam “'º, e sejam envergonhados; porque Tu, ó SENHOR, me 
ajudaste e me consolaste. 


Salmo 87 


O SENHOR ama as portas de Sido, mais do que todas as 
habitações de Jacó. 


19 <Salmo e cântico para os filhos de Coré.> O fundamento dela (de Sião) está nos 
montes santos. 

2 O SENHOR ama as portas de Sião, mais do que todas as habitações 
de Jacó. 

3 Coisas gloriosas se dizem de ti, ó cidade de Deus. (Selá.) 

4 Farei menção de Raabe e de Babilônia âqueles que Me conhecem: 
eis que da Filístia, e de Tiro, e de Cuxe, se dirá: Este homem nasceu 
ali. 

5 E de Sião se dirá: Este e aquele homem nasceram ali; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

6 O SENHOR contará na descrição dos povos que este homem nasceu 
ali. (Selá.) 

7 Assim os cantores como os tocadores de instrumentos “23º lá; todas 


as minhas fontes “'%º em Ti. 
Salmo 88 
Ó SENHOR, Deus da minha salvação, diante de Ti tenho 


clamado de dia e de notte. 
q <Cântico e salmo para os filhos de Coré e para o músico-mor sobre Maalate Leanote; Masquil 


<instrução> de Hema, esraíta. > É SENHOR, Deus da minha salvação, diante de 
Ti tenho clamado de dia e de noite. 

2 Chegue a minha oração perante a Tua face, inclina os Teus ouvidos 
ao meu clamor (de súplica); 

3 Porque a minha alma “í 
aproxima da sepultura. 

4 Estou contado com aqueles que descem ao abismo; “'º! como homem 
sem forças, 

5 Livre entre os mortos, como os feridos de morte que repousam- 
deitados na sepultura, dos quais Te não lembras mais, e “° cortados 
fora da Tua mão. 

6 Puseste-me no abismo mais profundo, em trevas e nas profundezas. 
7 Sobre mim pesa o Teu furor; Tu ”* afligiste com todas as Tuas 
ondas. (Selá.) 

8 Apartaste de mim os meus amigos- íntimos- e- muito- bem- 


cheia de angústia, e a minha vida se 


(19) Salmos 325 


conhecidos, puseste-me em extrema abominação para com eles. Esto! 
fechado, e não posso sair. 

T) om 
9 Os meus olhos lamentam 2 por causa da aflição. SENHOR, tenho 


Dou 


clamado a Ti todo o dia, tenho estendido para Ti as minhas mãos. 
"desfalecem”. 

10 Mostrarás, Tu, maravilhas aos mortos, ou os mortos se levantarão e 
Te louvarão? (Selá.) 

11 Será anunciada a Tua benignidade na sepultura, ou a Tua fidelidade 
na destruição? 

12 Saber-se-ão as Tuas maravilhas nas trevas, e a Tua justiça na terra 
do esquecimento? 

13 Eu, porém, ó SENHOR, tenho clamado a Ti, e de madrugada 
chegará antes- e- diante de Ti a minha oração. 

14 SENHOR, porque rejeitas a minha alma? Por que escondes de mim 
a Tua face? 

15 Estou aflito, e prestes 'enho estado à morrer desde a "i"'à mocidade; 
enquanto sofro os Teus terrores, “'º“ perturbado. 

16 A Tua ardente indignação sobre mim vai passando; os Teus 
terrores fazem-me perecer. 

17 Eles me rodeiam todo o dia como água; eles juntos me cercam. 

18 Desviaste para longe de mim amigos e companheiros, e os meus 


conhecidos “'ºº em trevas. 
Salmo 89 
Jureí ao Meu servo Davi A tua semente estabelecerei 


“para sempre. 


19p Mesai! <instrução> de Etå, o exraíta. > Cantarei das misericórdias do 
SENHOR perpetuamente; com a minha boca manifestarei a Tua 
fidelidade de geração em geração. 

2 Pois disse eu: A "““ misericórdia *““ edificada para sempre; Tu 
confirmarás a Tua fidelidade até nos céus, “end. 

3 Fiz uma aliança com o Meu escolhido, e jurei ao Meu servo Davi, 


dizendo. 


será 


4 A tua semente estabelecerei para sempre, e edificarei o teu trono de 
geração em geração. (Selá.) 

5 E os céus louvarão as Tuas maravilhas, 6 SENHOR, a Tua 
fidelidade também na congregação dos santos. 

6 Pois quem no céu pode ser comparado ao SENHOR? “e” entre os 
filhos dos poderosos pode ser assemelhado ao SENHOR? 

7 Deus é para ser grandemente temido na assembleia dos santos, e 
para ser reverenciado por todos º*““ O cercam. 

8 Ó SENHOR Deus dos Exércitos, quem “ poderoso como Tu, ó 
SENHOR, com a Tua fidelidade ao redor de Ti? 

9 *Tu* dominas a fúria do mar; quando as suas ondas se levantam, 
*Tu* as fazes aquietar. 

10 Tu esmagaste a Raabe como se fora ferida de morte; espalhaste os 
Teus inimigos com o Teu braço forte. 

11 Teus *® os céus, e Tua “ a terra; o mundo e a sua plenitude *Tu* os 
fundaste. 

12 O norte e o sul *Tu* os criaste; Tabor e Hermom cantam- 
retumbando- de- júbilo em Teu nome. 

13 Tu tens um braço poderoso; forte “a Tua mão, e alta “í a Tua 
mão- direita. 

14 Justiça e juízo * o fundamento do Teu trono; misericórdia e 
verdade irão adiante do Teu rosto. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece o som alegre; andará, ó 
SENHOR, na luz da Tua face. 

16 Em Teu nome se alegrará todo o dia, e na Tua justiça será exaltado. 


17 Pois Tu “ a glória da sua força; e no Teu favor “““ exaltado o nosso 
poder OD Dliteralmente, chifre. 


são 


18 Porque o SENHOR é a nossa defesa, e o Santo de Israel o nosso 
Rei. 


19 Então falaste em visão a respeito do Teu Santo 2, e disseste: "Pus o 
socorro sobre Um que é poderoso: exaltei a Um eleito do meio do povo. 2isto 
aplicasse a Davi e também ao Semente dele, o Cristo. 

20 Achei a Davi, Meu servo; com santo óleo o ungi, 

21 Com quem a Minha mão ficará firme, e o Meu braço o fortalecerá. 
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22 O inimigo não o extorquirá, nem o filho da perversidade o afligirá. 

23 E Eu derrubarei os seus inimigos perante a sua face, e ferirei com pragas aos 
que o odeiam. 

24 E a Minha fidelidade e a Minha misericórdia estarão com ele; e em Meu 
nome será exaltado o seu poder D @ literalmente, chifre. 

25 Porei também a sua mão no mar, e a sua direita nos rios. 

26 *Ele* Me chamará, dizendo: Tu és meu pai, meu Deus, e a rocha da minha 
salvação. 

27 Também o farei Meu primogênito mais elevado do que “º%s os reis da terra. 
28 A Minha misericórdia lhe conservarei Eu para sempre, e a Minha aliança 
lhe será firme, 

29 E farei a sua semente Permanecer para sempre, e o seu trono como os dias 
do céu. 

30 Se os seus filhos deixarem a Minha lei, e não andarem nos Meus juízos, 
31 Se profanarem os Meus preceitos, e não guardarem os Meus 
mandamentos, 

32 Então visitarei (para trazer punição) a transgressão deles com a vara, e a sua 
iniquidade com açoites. 

33 Mas não retirarei totalmente dele a Minha benignidade, nem faltarei à 
Minha fidelidade. 

34 Não quebrarei a Minha aliança, não alterarei o que saiu dos Meus lábios. 
35 Uma vez jurei pela Minha santidade 11º não mentirei a Davi. 

36 A sua semente durará para sempre, e o seu trono, “ará como o sol diante 
de Mim. 

37 Será estabelecido para sempre como a lua e como uma testemunha fiel no 
céu. (Selá.)" 

38 Mas tu 2 rejeitaste e aborreceste; tu 2 te indignaste contra o teu 
ungido. @ Israel? Deus?. 

39 Abominaste a aliança do teu servo; profanaste a sua coroa, !sando-a 
por terra. 

40 Derrubaste todos os muros dele; fizeste as fortificações dele uma 
ruína. 

41 Todos os que passam pelo caminho despojam a ele “; 
opróbrio para os seus vizinhos. (D Davi, nos seus descendente, nos anos de escravidão. 
42 Exaltaste a mão- direita dos adversários dele; fizeste com que 
todos os inimigos dele se regozijassem. 

43 Também viraste- para- trás o fio da espada dele, e não o sustentaste 
empé na peleja. 

44 Fizeste cessar a sua glória, e lançaste por terra o seu trono. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade; cobriste-o de vergonha. 
(Selá.) 

46 Até quando, ó SENHOR? Porventura Te esconderás para sempre? 
Arderá a Tua ira como fogo? 

47 Lembra-Te de quão breves “° os meus dias; portanto, em vão terias 
Tu criado todos os filhos dos homens? 

48 Que homem- poderoso “í, que viva e não veja a morte? Livrará ele 
a sua alma da mão da sepultura? (Selá.) 

49 Senhor, onde “'%º as Tuas antigas benignidades “* juraste a Davi 
pela Tua verdade? 

50 Lembra-Te, Senhor, do opróbrio dos Teus servos; “”º eu trago no 
meu peito o opróbrio “ todos os povos poderosos, 

51 Com o qual, 6 SENHOR, os Teus inimigos têm difamado, com o 
qual têm difamado as pisadas do Teu ungido. 

52 Bendito *% o SENHOR para sempre. Amém, e Amém. 


D 


ele “um 


são 


Salmo 90 
Ó SENHOR, *Tu* tens sido o nosso refúgio, de geração em 
geração. 


19| SOração de Moisés, homem de Deus.» É SENHOR, *Tu* tens sido o nosso 
refúgio, de geração em geração. 

2 Antes que os montes fossem dados à luz, ou que Tu formasses a 
terra e o mundo, mesmo de eternidade a eternidade, Tu “& Deus. 


.D . é r 
3 Tu fazes o homem tornar de volta ao pó O e dizes: Voltai atrás 
filhos do homem O Disto pode se referir à morte física, ou ao humilhar-se e arrepender-se. O 


2 ó 


isto pode ser ordem para morrer ou ordem para ressuscitar. @ literalmente, "filhos de Adão”. 


4 Porque mil anos *?º aos Teus olhos como o dia de ontem que passou, 
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e “o a vigília da noite. 

5 Tu os levas como uma corrente de água; **º e um sono; de manhã 
são como o capim ““ cresce. 

6 De madrugada floresce e cresce; ao anoitecer corta-se - abaixo e 
seca. 

7 Pois “”º* consumidos pela Tua ira, e pelo Teu furor “° 
angustiados. 

8 Diante de Ti puseste as nossas iniquidades, os nossos ?<““º* ocultos, 
à luz do Teu rosto. 

9 Pois todos os nossos dias vão declinando 2 na Tua indignação; 


@ que se conta. D ou "vão sendo 


acabam-se os nossos anos como um conto 


consumidos”. © ou "como um suspiro", ou "como uma (breve) meditação”. 


10 Surto aos dias dos nossos anos, neles há setenta anos; e se, em razão 
de robustez, “ hesam a oitenta anos, todavia o melhor O deles tosakos 
adicionais)  labOT (eansativos € dores, pois cedo ¢arobustez) É cortada fora e 
vamos voando ?º'4 longe, © "melhor": Heb. "orgulho". 

11 Quem conhece o poder da Tua ira? Segundo “ tremendo, assim f o 
Teu furor. 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, de tal maneira que façamos 
chegar os nossos corações à sabedoria. 

13 Volta-Te para nós, é SENHOR; até quando? Aplaca-Te para com 
os Teus servos. 

14 Farta-nos de madrugada com a Tua misericórdia, para que 
cantemos- retumbando- de- júbilo, e nos alegremos todos os nossos 
dias. 

15 Alegra-nos pelos dias “” ° nos afligiste, f pelos anos “” “* vimos o 
mal. 

16 Apareça a Tua obra aos Teus servos, e a Tua glória sobre os filhos 
deles. 

17 E seja sobre nós a formosura do SENHOR nosso Deus, e confirma 
sobre nós a obra das nossas mãos; sim, confirma a obra das nossas 
mãos. 


Salmo 91 
Direi do SENHOR: Ele é o meu Deus, o meu refúgio, o meu 
lugar fortificado, e nEle confiareí 


1f Aquele que habita no lugar secreto do Altíssimo, à sombra do 
Onipotente permanecerá. 

2 Direi do SENHOR: *!eé o meu Deus, o meu refúgio, o meu lugar 
fortificado, e nEle confiarei. 

3 Porque *Ele* te livrará do laço do passarinheiro, “ da peste 
perniciosa. 

4 Ele te cobrirá com as Suas penas, e debaixo das Suas asas te 
confiarás; a Sua verdade *““ o teu escudo e pequeno- escudo- redondo 


DD broquel, usada por Almeida e KJB, é um escudo redondo e bem pequeno; mas, literalmente, a 
palavra inclui o sentido "circundador, arrodeador", portanto pode se referir a um tipo de grande escudo ou 


proteção, circundando e protegendo todo o corpo. 


5 Não terás medo do terror de noite ”“” da seta que voa de dia, 

6 Nem da peste 7º anda na escuridão, "“”! da mortandade ““* assola ao 
meio-dia. 

7 Mil cairão ao teu lado, e dez mil à tua direita, ”"“ não chegará 
próximo de ti. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás, e verás a recompensa dos 
ímpios. 

9 Porque *Tu*, ó SENHOR, “ o meu refúgio. No Altíssimo fizeste a 
Tua habitação. 

10 Nenhum mal Te sucederá, nem praga “*“"“ chegará próximo da 
Tua tenda. 

11 Porque aos Seus anjos dará ordem a Teu respeito, para Te 
guardarem em todos os Teus caminhos. 

12 Eles Te sustentarão nas “““ mãos, para que não tropeces com o Teu 
pé contra uma pedra. 

13 Pisarás sobre o leão e a cobra; calcarás aos pés o leão jovem e o 
dragão . 

14 "Porquanto tão encarecidamente Me amou, também Eu O livrarei; pô-lO- 
ei em um alto retiro, porque conheceu o Meu nome. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


15 Ele Me invocará, e Eu Lhe responderei; estarei com Ele na angústia; dela O 
retirarei, e O glorificarei. 

16 Fartá-lo-ei com longura de dias, e farei com que Ele contemple a Minha 
salvação." 


Salmo 92 


Bom é render graças ao SENHOR, Quão grandes ... as Tuas 
obras! Teus inimigos perecerão. 


19| <$a!mo e cântico para o sábado. > Bom é render graças ao SENHOR, e 
salmodiar ? ao Teu nome, ó Altíssimo; (D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar 
cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

2 Para de manhã anunciar a Tua benignidade, e todas as noites a Tua 
fidelidade; 

3 Sobre “” instrumento de dez cordas, e sobre o saltério; sobre a harpa 
com som solene. 

4 Pois Tu, ó SENHOR, me alegraste com os Teus feitos; cantarei- 
retumbando- de- júbilo nas obras das Tuas mãos. 

5 Quão grandes °, é SENHOR, as Tuas obras! Mui profundos “?º os 
Teus pensamentos. 

6 O homem brutal não conhece, nem o louco entende isto. 

7 Quando o ímpio brotar como o capim, e quando florescerem todos 
os que praticam a iniquidade, “ que “2º destruídos perpetuamente. 

8 Mas Tu, ó SENHOR, “ o Altíssimo para sempre. 

9 Pois eis que os Teus inimigos, é SENHOR, eis que os Teus inimigos 
perecerão; “7% dispersos todos os que praticam a iniquidade. 

10 Porém Tu exaltarás o meu poder 2, como º 2º“ 2 do unicórnio 2. 
Serei ungido com óleo fresco. 
11 Os meus olhos verão o °" descio sobre os meus inimigos, “os meus 
ouvidos ouvirão o meu desejo acerca dos malfeitores que se levantam 
contra mim. 

12 O justo florescerá como a palmeira; crescerá como o cedro no 
Líbano. 

13 Os que “'ãº plantados na casa do SENHOR florescerão nos átrios 
do nosso Deus. 

14 Na velhice ainda darão frutos; 2º cheios de vigor e de verdor, 

15 Para anunciar que o SENHOR ‘ reto. Fº a minha rocha e nEle não 
há injustiça. 


@ literalmente, chifre. O nota Nu 23:22. 


Salmo 93 
O SENHOR reina, vestido de majestade. Santidade convém 
á Tua casa, para sempre. 


IO SENHOR reina; “'“ vestido de majestade. O SENHOR se 
revestiu e cingiu de poder; o mundo também “s'“ firmado, “ não poderá 
vacilar. 

2 O Teu trono “'“ firme desde a antiguidade; Tu “ desde a eternidade. 
3 Os rios levantam, é SENHOR, os rios levantam a sua voz, os rios 
levantam as suas ondas. 

4 Mas © SENHOR nas alturas é mais poderoso do que o ruído das 
grandes águas €% “e as grandes ondas do mar. 

5 Mui fiéis “ºº os Teus testemunhos; a santidade convém à Tua casa, ó 
SENHOR, para sempre. 


Salmo 94 


Ó SENHOR Deus, a Quem a vingança pertence, ... exalta- 
Te, «sx dá a paga aos soberbos. 


19 Ó SENHOR Deus, a Quem a vingança pertence, ó Deus, a quem a 
vingança pertence, mostra-Te resplandecente. 

2 Exalta-Te, Tu, que “ juiz da terra; dá a paga aos soberbos. 

3 Até quando os ímpios, é SENHOR, até quando os ímpios 
regozijarão em triunfo? 

4 Até quando proferirão, ° falarão coisas duras, ° se gloriarão todos os que 
praticam a iniquidade? 

5 Reduzem a pedaços o Teu povo, 6 SENHOR, e afligem a Tua 
herança. 

6 Matam a viúva e o estrangeiro, e assassinam o órfão. 
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7 Contudo dizem: O SENHOR não o verá; nem ?º"“ isse atentará o Deus 
de Jacó. 

8 Entendei, ó brutais dentre o povo; e vós tolos, quando sábios? 

9 Aquele que plantou o ouvido gersemtugar não ouvirá? E O que formou 
o olho, não verá? 

10 Aquele que instrui os gentios 
homem o conhecimento, "3º conhecerá 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do homem, que 
nenhum- valor. 

12 Bem-aventurado é o homem a quem Tu castigas, é SENHOR, e a 
quem ensinas a partir da Tua lei; 

13 Para lhe dares descanso dos dias de adversidade, até que seja 
escavada a cova para o ímpio. 

14 Pois o SENHOR não rejeitará o Seu povo, nem desamparará a Sua 
herança. 

15 Mas o juízo voltará à retidão, e todos os retos de coração “ 
seguirão. 

16 Quem, por “”“ Mim, se erguerá contra os malfeitores? Quem, por 
amora Mim, se porá contra os que praticam a iniquidade? 

17 Se o SENHOR não “"e"“ ido em meu auxílio, a minha alma quase que 
teria ficado habitando no °% 4 silêncio. 

18 Quando eu disse: O meu pé vacila; a Tua misericórdia, ó 
SENHOR, me susteve. 

19 Na multidão dos meus pensamentos dentro de mim, as Tuas 
consolações deliciaram a minha alma. 

20 Porventura © trono de iniquidade tem comunhão conTigo, o qual forja 
o mal por uma lei? 

21 Eles se ajuntam contra a alma do justo, e condenam o sangue 
inocente. 

22 Mas o SENHOR “ a minha alta torre de defesa e refúgio; e o meu 
Deus “ a rocha do meu refúgio. 

23 E trará sobre eles a sua própria iniquidade; e os destruirá na sua 
própria maldade; o SENHOR nosso Deus os destruirá. 


sereis 


não 


castigará? E O que ensina ao 


são 


coisa- de- 
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Cantemos ao SENHOR, ... Se hoje ouvírdes a Sua voz, não 
endureçaís vossos corações. 


If Vinde, cantemos- retumbando- de- júbilo ao SENHOR; brademos 
(de-alegria-triumfai à rocha da nossa salvação. 
2 Apresentemo-nos ante a Sua face com ações de graças, e brademos 


(de alegria-triunfay à Ele com salmos 


cada vez, com os dedos. 


D Dsalmo = louvor com voz e dedilhar cordas, uma de 


3 Porque o SENHOR * Deus grande, e Rei grande sobre todos os 
deuses. 

4 Nas Suas mãos “'%º as profundezas da terra, e as alturas dos montes 
são Suas. 

5 Seu f o mar, e Ele o fez, e as Suas mãos formaram a terra seca. 

6 O, vinde, adoremos e prostremo-nos; ajoelhemos diante do 
SENHOR que nos criou. 

7 Porque Ele f o nosso Deus, e nós povo do Seu pasto e ovelhas da 
Sua mão. Se hoje ouvirdes a Sua voz, 

8 "Não endureçais os vossos corações, assim como na provocação € como 
no dia da tentação no deserto; 

9 Quando vossos pais Me tentaram, Me provaram, e viram a Minha obra. 
10 Quarenta anos estve desgostado com esta geração, e disse: Este éum povo 
que erra de coração, e não tem conhecido os Meus caminhos. 

11 A quem jurei na Minha ira que não entrarão no Meu repouso." 


Salmo 96 


Cantaí ao SENHOR, anunciaíi a Sua salvação de dia em 
dia, entre os gentios a Sua glória. 


1] Cantai ao SENHOR “” cântico novo, cantai ao SENHOR toda a 
terra. 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o Seu nome; anunciai a Sua salvação 
de dia em dia. 

3 Anunciai entre os gentios a Sua glória; entre todos os povos as Suas 
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maravilhas. 

4 Porque grande “o SENHOR, e mui “s"º de ser louvado, * de ser 
temido acima de todos os deuses. 

5 Porque todos os deuses dos povos 
dolos, Mas o SENHOR fez os céus. 
6 Glória e majestade ““º ante a Sua face, força e formosura 
Seu santuário. 

7 Dai ao SENHOR, ó famílias dos povos, dai ao SENHOR glória e 
força. 

8 Dai ao SENHOR a glória “ida a Seu nome; trazei oferenda, e entrai 
nos Seus átrios. 

9 Adorai ao SENHOR na beleza da santidade; tremei diante dEle toda 
aterra. 

10 Dizei entre os gentios que o SENHOR reina. O mundo também 
será firmado para que não seja abalado; julgará os povos com retidão. 
11 Alegrem-se os céus, e regozije-se a terra; brame o mar e a sua 
plenitude. 

12 Alegre-se o campo com tudo o que "“ nele; então cantarão- 
retumbando- de- júbilo todas as árvores do bosque, 

13 Ante a face do SENHOR, porque vem, porque vem a julgar a terra; 
julgará o mundo com justiça e os povos com a Sua verdade. 


(19) Salmos 


são 


aquilo sem valor nenhum 


estão 


no 


há 
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O SENHOR reina; regozife-se a terra. Um fogo abrasa os 
Seus inimigos. 


1J O SENHOR reina; regozije-se a terra; alegrem-se as “““ muitas 
ilhas. 

2 Nuvens e escuridão 
Seu trono. 

3 Um fogo vai adiante dEle, e abrasa os Seus inimigos em redor. 

4 Os Seus relâmpagos iluminam o mundo; a terra viu e tremeu. 

5 Os montes derretem como cera na presença do SENHOR, na 
presença do Senhor de toda a terra. 

6 Os céus anunciam a Sua justiça, e todos os povos veem a Sua glória. 
7 Envergonhados sejam todos os que servem imagens esculpidas, que 
se gloriam a respeito daquilo sem valor nenhum gastes}, adorai 
prostrados diante dEle "* todos os deuses. 

8 Sião ouviu e se alegrou; e as filhas de Judá se alegraram por causa 
da Tua justiça, é SENHOR. 

9 Pois Tu, ó SENHOR, “ o Altíssimo sobre toda a terra; Tu é muito 
mais exaltado do que todos os deuses. 

10 Vós, que amais ao SENHOR, odiai o mal. Ele guarda- preserva as 
almas dos Seus santos; Ele os livra das mãos dos ímpios. 

11 A luz é semeada para o justo, e a alegria para os retos de coração. 
12 Alegrai-vos, ó justos, no SENHOR, e rendei graças à memória da 
Sua santidade. 


estão são 


ao redor dEle; justiça e juízo *° a base do 
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Cantaí ao SENHOR, porque fez notória a Sua salvação, 
manifestou a Sua justiça. 


1J <572> Cantai ao SENHOR "” cântico novo, porque fez maravilhas; 
a Sua mão- direita e o Seu braço santo Lhe alcançaram a vitória . 

2 O SENHOR fez notória a Sua salvação, manifestou a Sua justiça 
perante os olhos dos gentios. 

3 Lembrou-Se da Sua misericórdia e da Sua verdade para com a casa 
de Israel; todas as extremidades da terra viram a salvação do nosso 
Deus. 

4 Bradai (de alegriatriunfa a0 SENHOR toda a terra, irrompei cantando- 


retumbando- de- júbilo, cantai- retumbando- de- júbilo, e salmodiai 2, 


(D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


5 Salmodiai ao SENHOR com a harpa; com a harpa e o som de um 
salmo D @ salmo = melodia dedilhada em cordas. 

6 Com trombetas e som de cornetas, bradai (ae alegria, perante a face do 
SENHOR, do Rei. 

7 Brame o mar e a sua plenitude; o mundo, e os que nele habitam. 

8 Os rios batam as palmas (esalegria); € juntas regozijem as montanhas, 
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9 Perante a face do SENHOR, porque vem a julgar a terra; com justiça 
julgará ° mundo, e o povo com equidade. 


Salmo 99 


O SENHOR reina; tremam os povos. Adoraí.O no Seu 
monte santo, pois o nosso Deus é santo. 


IO SENHOR reina; tremam os povos. Ele “í assentado “""* os 
querubins; comova-se a terra. 

2 O SENHOR * grande em Sião, e mais alto do que todos os povos. 

3 Que eles louvem o Teu nome, grande e tremendo, ?º's é santo. 

4 Também o poder do Rei ama o juízo; *Tu* firmas a equidade, fazes 
juízo e justiça em Jacó. 

5 Exaltai ao SENHOR nosso Deus, e adorai prostrados diante do 
estrado- para- os- pés, os Seus pés, pois Ele «o sexuor é santo. 

6 Moisés e Aarão, entre os Seus sacerdotes, e Samuel entre os que 
invocam o Seu nome, clamavam ao SENHOR, e *Ele* lhes respondia. 
7 Na coluna de nuvem lhes falava; eles guardaram os testemunhos 
dEle, e as ordenanças “““ lhes dera. 

8 *Tu* os respondeste, é SENHOR nosso Deus: Tu foste um Deus 
que lhes perdoou , ainda que tomaste vingança dos seus feitos. 

9 Exaltai ao SENHOR nosso Deus e adorai-O no Seu monte santo, 
pois o SENHOR nosso Deus “ santo. 


Salmo 100 
Bradaí (de alegria triunfal) ao SENHOR, todas as terras. 


Jq] <Saimo de lowor> Bradai (ae alegria triunfan a0 SENHOR, todas as terras. 

2 Servi ao SENHOR com alegria, e entrai diante dEle com cântico- 
retumbante- de- júbilo. 

3 Sabei que o SENHOR “ Deus; foi Ele que nos fez, e não nós a nós 
mesmos; *™° povo Seu e ovelhas do Seu pasto. 

4 Entrai pelas portas dEle com ações de graças, e em Seus átrios com 
louvor; rendei-Lhe graças e bendizei o Seu nome. 

5 Porque o SENHOR é bom, e eterna a Sua misericórdia; e a Sua 
verdade dura de geração em geração. 


Salmo 101 


Não poreí coisa maligna diante dos meus olhos. Odeio a 
obra daqueles que se desviam. 


1q SSaimo de Davi:> Cantarei a misericórdia e o juízo; a Ti, é SENHOR, 
salmodiarei © @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 
2 Portar-me-ei sabiamente no caminho reto. Quando virás Tu a mim? 
Andarei em minha casa com um coração inteiro- completo. 

3 Não porei coisa maligna ““ Belial> diante dos meus olhos. Odeio a 
obra daqueles que se desviam; ela não se achegará- e- aderirá a "i”, 

4 Um coração perverso se apartará de mim; não conhecerei um “mem 
mau. 

5 Aquele que calunia o seu próximo às escondidas, eu o destruirei; 
aquele que tem olhar altivo e coração soberbo, não suportarei. 

6 Os meus olhos “'4"ãº sobre os fiéis da terra, para que se assentem 
comigo; o que anda em “” caminho completamente reto, esse me 
servirá. 

7 O que usa de engano não se assentará dentro da minha casa; o que 
fala mentiras não demorará perante os meus olhos. 

8 Ao alvorecer destruirei todos os ímpios da terra, para arrancar- 
pelas- raízes da cidade do SENHOR todos os que praticam a 
iniquidade. 


Salmo 102 


Ó SENHOR, ouve a minha oração, e chegue a Ti o meu 
clamor. 


Z 


14 <Oração do aflito, vendo-se desfalecido, e derramando a sua queixa perante a face do SENHOR. > Ô 


SENHOR, ouve a minha oração, e chegue a Ti o meu clamor. 
2 Não escondas de mim o Teu rosto no dia da minha angústia, inclina 
para mim os Teus ouvidos; no dia “” que eu clamar, ouve-me 
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depressa. 
3 Porque os meus dias se consomem como a fumaça, e os meus ossos 
ardem como em fornalha. 

4 O meu coração “í ferido e seco como a erva, por isso me esqueço 
de comer o meu pão. 

5 Por causa da voz do meu gemido os meus ossos se achegam- e- 
aderem à minha pele. 

6 Sº! semelhante ao pelicano no deserto; 
locais- áridos- abandonados. 

7 VigioO (ão duemos, °" como o pardal solitário no telhado. 

8 Os meus inimigos me afrontam todo o dia; os que se enfurecem 
contra mim têm jurado contra mim. 

9 Pois tenho comido cinza como pão, e misturado com lágrimas a 
minha bebida, 

10 Por causa da Tua ira e da Tua indignação, pois Tu me levantaste e 
me arremessaste ?4"4 baixo, 

11 Os meus dias **º como a sombra que declina, e como a erva me vou 
secando. 

12 Mas Tu, ó SENHOR, permanecerás para sempre, a Tua memória 
permanecerá de geração em geração. 

13 *Tu* Te levantarás “ terás misericórdia de Sião; pois o tempo de 
Te compadeceres dela, o tempo determinado, já chegou. 

14 Porque os Teus servos têm prazer nas pedras dela (ae sião), € Se 
compadecem do seu pó. 

15 Então os gentios temerão o nome do SENHOR, e todos os reis da 
terra ‘erä à Tua glória. 

16 Quando o SENHOR edificar a Sião, Ele aparecerá na glória dEle. 
17 Ele atenderá à oração do desamparado, e não desprezará a sua 
oração. 

18 Isto se escreverá para a geração futura; e o povo que será criado 
louvará ao SENHOR. 

19 Pois Ele olhou desde o alto do Seu santuário, desde o céU o 
SENHOR contemplou a terra, 

20 Para ouvir o gemido dos cativos, para soltar os sentenciados à 
morte; 

21 Para que eles anunciem o nome do SENHOR em Sião, e o louvor 
dEle em Jerusalém, 

22 Quando os povos e os reinos forem ajuntados, para servirem ao 
SENHOR. 

23 Ele abateu ? a minha força no caminho; abreviou os meus dias. a 


literalmente, "afligiu”. 


SOU 


como um mocho nos 


) 


24 Dizia eu: Ó meu Deus, não me leves embora no meio dos meus 
dias, os Teus anos **º por todas as gerações. 

25 Desde a antiguidade fundaste a terra, e os céus 
mãos. 

26 Eles perecerão, mas *Tu* permanecerás; todos eles se tornarão 
velhos- e- degradados como '"”“ vestimenta; como roupa os trocarás, e 
ficarão trocados. 

27 Porém Tu “ o mesmo, e os Teus anos nunca terão fim. 

28 Os filhos dos Teus servos continuarão, e a semente deles será 
estabelecida perante Ti. 


são 


obra das Tuas 


Salmo 103 


Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e não te esqueças de 
nenhum de Seus benefícios. 


1q <$0/mo de Davi> Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e tudo o que há 
em mim ?erdiga o Seu santo nome. 

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e não te esqueças de nenhum 
de Seus benefícios. 

3 Ele “O que perdoa todas as tuas iniquidades, que sara todas as tuas 
enfermidades, 

4 Que redime a tua vida da destruição 2; que te coroa de benignidade 
e de misericórdia, Dou "da cova da corrupção”. 

5 Que sacia a tua boca de bens, “ "ºdº «e a tua mocidade se renova 
como a da águia. 

6 O SENHOR executa justiça e juízo a todos os que estão oprimidos. 
7 Fez conhecidos os Seus caminhos a Moisés, e os Seus feitos aos 
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filhos de Israel. 

8 Misericordioso e gracioso “o SENHOR; lento para “º irar e grande 
em misericórdia. 

9 Não reprovará perpetuamente, nem para sempre reterá a 
10 Não nos tratou segundo os nossos pecados, nem nos recompensou 
segundo as nossas iniquidades. 

11 Pois assim como o céu “'“ elevado acima da terra, 
Sua misericórdia para com os que O temem. 

12 Assim como ““ longe o oriente do ocidente, “'” Ele afasta de nós 
as nossas transgressões. 

13 Assim como um pai se compadece de *“* filhos, “si o SENHOR 
Se compadece daqueles que O temem. 

14 Pois Ele conhece a nossa estrutura; lembra-Se de que °% pó. 

15 Quanto ao homem, os seus dias *ºº como a erva: como a flor do 
campo, assim ele floresce, 

16 “ºs. quando passando por ela o vento, “sº se vai, e o seu lugar não 
será mais conhecido. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR * desde a eternidade e até a 
eternidade sobre aqueles que O temem, e a Sua justiça “'erde-se sobre os 
filhos dos filhos; 

18 Sobre aqueles que guardam a Sua aliança, e sobre os que se 
lembram dos Seus mandamentos para os cumprir. 

19 O SENHOR tem estabelecido o Seu trono nos céus, e o Seu reino 
domina sobre tudo. 

20 Bendizei ao SENHOR, vós, todos os Seus anjos, "“ que excedeis 
em força, que cumpris os Seus mandamentos de modo a obedecerdes 
à voz da Sua palavra. 

21 Bendizei ao SENHOR, vós, todos os Seus exércitos, 
Seus, que executais o Seu deleite. 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as Suas obras, em todos os 
lugares do Seu domínio; bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 


Sua ira 


assim é 


grande a 


vós 


serviçais 


Salmo 104. 
Ó SENHOR, Tu és supremamente grandioso (criador e 
“preservador de todas as coisas). 


1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! Ó SEN HOR, Deus meu, Tu 
és supremamente grandioso; “'“ vestido de glória e de majestade. 

2 Ele Se cobre de luz como de uma vestimenta, estende os céus como 
uma cortina. 

3 Põe acima das águas “º “!º as vigas das Suas câmaras; faz das nuvens 
o Seu carro, anda sobre as asas do vento. 

4 Faz dos Seus anjos (espíritos, Seus serviçais) um fogo flamejante. 

5 Lançou os fundamentos da terra; ela não vacilará em tempo algum. 
6 Tu fantes} à cobriste com o abismo, como com um vestido; as águas se 
postaram acima dos montes. 

7 À Tua repreensão fugiram; à voz do Teu trovão se apressaram 


retirada 


em 


8 (Subiram os montes, desceram os vales, até ao lugar geura) que 

para eles estabeleceste.) 
9 Limite puseste a elas (aságuas), que não ultrapassarão, para que não 
tornem mais a cobrir a terra. 
10 Ele fez sair as fontes nos vales, as quais correm entre os montes. 
11 Dão de beber a todo o animal do campo; os jumentos monteses 
matam a sua sede. 
12 Junto delas as aves do ar terão a sua habitação, cantando entre os 
ramos. 
13 Ele rega os montes desde as câmaras dEle; a terra é saciada com o 
fruto das Tuas obras. 
14 Faz crescer o capim para o gado, e a verdura para o trabalho (cultivo) 
do homem, para Ele fazer sair da terra o pão, 
15 E o suco de uva 24º“ alegra o coração do homem, e o azeite que 
faz reluzir o *“ rosto, e o pão “ fortalece o coração do homem. 2nota 
Gn 14:18. 
16 As árvores do SENHOR estão saturadas “ sea, os cedros do Líbano 
que Ele plantou, 
17 Onde as aves fazem seus ninhos; "0 
faias. 


x 


à cegonha, a sua casa “ nas 
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18 Os altos montes *® para as cabras monteses, * os rochedos *º 
refúgio para os coelhos. 

19 Designou a lua para as estações; o sol conhece o seu ocaso. 

20 Tu ordenas a escuridão, e faz-se noite, na qual saem todos os 
animais da floresta. 

21 Os leões jovens bramam pela captura- de- ataque, e de Deus 
buscam o seu sustento. 

22 Nasce o sol “'º8º se ajuntam, e se agacham- prontos- para- erguer 
nos seus covis. 

23 Então sai o homem à sua obra e ao seu trabalho, até ao anoitecer. 

24 Ó SENHOR, quão variadas *ºº as Tuas obras! Todas elas fizeste 
com sabedoria; cheia “'í a terra das Tuas riquezas. 

25 Assim é este mar grande e muito espaçoso, onde ““ inumeráveis seres 
que se movem, animais pequenos e grandes. 

26 Ali andam os navios; e o leviatã que formaste para nele brincar. 
27 Todos esperam de Ti, que lhes dês o seu sustento em tempo 
oportuno. 

28 Tu os dás, € °; o recolhem; Tu abres a Tua mão, 
de bens. 

29 Escondes o Teu rosto, e ficam perturbados; se lhes tiras o fôlego, 
morrem, e voltam para o pó deles. 

30 Envias o Teu Espírito, e “® criados, e ““'” renovas a face da terra. 
31 A glória do SENHOR durará para sempre; o SENHOR regozijará 
nas obras dEle "e°, 

32 Olhando Ele para a terra, ela treme; tocando nos montes, “8º 
fumegam. 

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; salmodiarei 2 ao meu 


Deus enquanto eu tiver existência (D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, 
y E 
uma de cada vez, com os dedos. 


eeles 


são saciados 


34 Será doce a minha meditação acerca dEle; eu me alegrarei no 
SENHOR. 

35 Sejam consumidos da terra os pecadores, e os ímpios não mais 
subsisam Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. Louvai ao SENHOR. 


Salmo 105 


Entre os povos, rendeí graças, invocar cantar, Jazeí 
conhecidas as Suas obras. 


1J Rendei graças ao SENHOR, “ invocai o Seu nome; fazei 
conhecidas as Suas obras entre os povos. 

2 Cantai-Lhe, salmodiai Da Ele; falai de todas as Suas maravilhas. D 
salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

3 Gloriai-vos no Seu santo nome; regozije o coração daqueles que 
buscam ao SENHOR. 

4 Buscai ao SENHOR e à Sua força; buscai a Sua face continuamente. 
5 Lembrai-vos das maravilhas que Ele fez, dos Seus prodígios e dos 
juízos da Sua boca; 

6 Vós, semente de Abraão, o servo dEle; vós, filhos de Jacó, 
escolhidos dEle. 

7 Ele f o SENHOR nosso Deus; os Seus juízos “s'àº em toda a terra. 

8 Lembrou-Se da Sua aliança para sempre, da palavra 7“ ordenou para 
mil gerações pueessivas 

9 A qual “iara Ele fez com Abraão, e o Seu juramento a Isaque. 

10 Ele -sennor tem confirmado a mesma patianga à Jacó P” estatuto, * 
a Israel ?” aliança eterna, 

11 Dizendo: A ti darei a terra de Canaã, o território da vossa herança. 
12 Quando eles eram “”<"'* uns poucos homens em número, sim, mui 
poucos, e ““” estrangeiros nela; 

13 Quando eles andavam de nação em nação e de um reino para outro 
povo; 

14 Ele não permitiu a nenhum homem que os oprimisse, e por amor a 
eles repreendeu a reis, “sendo. 

15 Não toqueis nos Meus ungidos, e não maltrateis os Meus profetas. 
16 Ele chamou a fome sobre a terra, quebrou £% o bordão- de- 
sustento por pão. 

17 Enviou adiante deles um homem, José, 4° foi vendido por escravo; 


18 Cujos pés afligiram com grilhões; o ferro entrou em sua vida 2; 2 


isto significa que o ferro, provavelmente das correntes, penetrou em sua carne?. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


19 Até ao tempo em que "º 


SENHOR o provou. 

20 O rei enviou «mensageiros» € O fez soltar; o governador dos povos, e o 
pôs em liberdade. 

21 O rei o fez senhor da sua casa, e governador de todas as suas 
possessões; 

22 Para amarrar- em- sujeição (porcorrentes; OS SUS príncipes a seu gosto, 
e instruir os seus anciãos. 

23 Também veio Israel para dentro do Egito, e Jacó peregrinou na 
terra de Cão. 

24 E Ele {sengor aumentou o Seu povo em grande maneira, e o fez 
mais poderoso do que os inimigos dele (do povo). 

25 Virou o coração deles (os egípcios) para que odiassem o Seu povo, para 
que tratassem com astucioso- enganar aos Seus servos. 

26 Enviou Moisés, Seu servo, ° Aarão, a quem Ele escolhera. 

27 Puseram entre eles as palavras dos sinais dEle, e prodígios na terra 
de Cão. 

28 Enviou trevas, e a fez escurecer; e não foram rebeldes à Sua 
palavra. 

29 Transformou as suas águas em sangue, e matou os seus peixes. 

30 A terra deles produziu rãs em abundância, até nas câmaras dos seus 
reis. 

31 Falou Ele, e vieram enxames de moscas e piolhos dentro de todas 
as suas fronteiras. 

32 Por chuva lhes deu saraiva, ° fogo abrasador na sua terra. 

33 Feriu as suas vinhas e os seus figueirais, e quebrou as árvores dos 
seus limites. 

34 Falou Ele e vieram gafanhotos e pulgão sem número. 

35 E comeram toda a erva da terra deles, e devoraram o fruto dos seus 
campos. 

36 Feriu também a todos os primogênitos da terra deles, as primícias 
de todas as suas forças. 

37 E tirou-os para fora, juntamente com prata e ouro, e entre as suas 
tribos não "“'ia um só fraco. 

38 O Egito se alegrou quando eles saíram, porque o temor a eles (os 
israelitas) CaÍra sobre eles (os egípcios). 

39 (o sennor estendeu uma nuvem para !*s servir de cobertura, e um fogo 
para os luminar de noite. 

40 Oraram, e Ele fez vir codornizes, e os fartou de pão do céu. 

41 Abriu a rocha, e dela jorraram águas; elas correram pelos lugares 
secos, “”º um rio. 

42 Porque {sennor Se lembrou da Sua santa palavra, e de Abraão, 
Seu servo. 

43 E tirou dali o Seu povo com alegria, e os Seus escolhidos com 
canto- retumbante (ae júbilo). 

44 E deu-lhes as terras dos gentios; e herdaram o labor dos povos; 

45 Para que guardassem os preceitos dEle (4 senHOR), € Observassem as 
Suas leis. Louvai ao SENHOR. 


chegou a palavra dEle (4 pes; à palavra do 


Salmo 106 
Rendeí graças ao SENHOR, porque Ele é bom, a Sua 
misericórdia dura para sempre. 


1 Louvai ao SENHOR. Rendei graças ao SENHOR, porque Ele “é 
bom, porque a Sua misericórdia dura para sempre. 

2 Quem pode expressar as obras poderosas do SENHOR? Suem 
anunciará todos os Seus louvores? 

3 Bem-aventurados os que guardam o juízo, o que pratica justiça em 
todos os tempos. 

4 Lembra-Te de mim, ó SENHOR, segundo a ™ boa vontade para 
com o Teu povo; visita-me (para-trazero-bem) com a Tua salvação. 

5 Para que eu veja os bens de Teus escolhidos, para que eu me alegre 
com a alegria da Tua nação, para que me glorie com a Tua herança. 
6 Nós pecamos com os nossos pais, cometemos a iniquidade, andamos 
perversamente. 

7 Nossos pais não entenderam as Tuas maravilhas no Egito; não se 
lembraram da multidão das Tuas misericórdias; antes ° provocaram 
no mar, *” no Mar Vermelho. 
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8 Não obstante, Ele os salvou por amor ao Seu nome, para fazer 
conhecido o Seu poder. 

9 Repreendeu, também, o Mar Vermelho, e este se secou, e os fez 
caminhar pelos abismos como pelo deserto. 

10 E os salvou da mão daquele que ^ odiava, e os redimiu da mão do 
inimigo. 

11 E as águas cobriram os adversários deles; nem um “ deles restou. 
12 Então creram nas Suas palavras, e cantaram os Seus louvores. 

13 Porém se apressaram ° se esqueceram das Suas obras; não 
esperaram o Seu conselho- e- decisão. 

14 Mas ardentemente desejaram um ardente desejo no deserto, e 
tentaram a Deus no ermo. 

15 E Ele lhes concedeu o desejo deles, mas enviou magreza às suas 
almas. 

16 E invejaram a Moisés no campo, “ a Aarão, o separado- consagrado 
pelo SENHOR. 

17 Abriu-se a terra, e engoliu a Datã, e cobriu o grupo de Abirão. 

18 E um fogo se acendeu no seu grupo; a chama abrasou os ímpios. 
19 Fizeram um bezerro em Horebe e adoraram a imagem fundida. 

20 E mudaram a Glória deles na semelhança de um boi que come 
capim. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, que fizera grandes coisas no 
Egito, 

22 Maravilhas na terra de Cão, coisas tremendas no Mar Vermelho. 
23 Por isso Ele disse que os destruiria, não houvesse Moisés, Seu 
escolhido, se postado perante Ele na brecha, para desviar a Sua 
indignação, a fim de não ^ destruir. 

24 Também desprezaram a terra aprazível; não creram na Sua palavra. 
25 Antes murmuraram nas tendas deles, “ não deram ouvidos à voz do 
SENHOR. 

26 Por isso «o sexHor) levantou a Sua mão contra eles, para os derrubar 
no deserto; 

27 Para também causar a queda da semente deles entre as nações, e 
espalhá-los pelas terras. 

28 Também se juntaram com Baal-Peor, e comeram os sacrifícios dos 
mortos. 

29 Assim O provocaram à ira com as ações "%imais deles; e a peste 
rebentou entre eles. 

30 Então se levantou Fineias, e executou o juízo, e cessou aquela 
peste. 

31 E isto lhe foi contado como justiça, de geração em geração, para 
sempre. 

32 Também “ fizeram indignar- e- irar-Se junto às águas da 
contenda, de modo que sucedeu mal a Moisés, por causa deles; 

33 Porque provocaram- à- amargura o espírito dele (de Moisés), de modo 
que irrefletidamente- falou com seus lábios. 

34 Não destruíram os povos, como o SENHOR lhes ordenara. 

35 Antes se misturaram com os gentios, e aprenderam as suas obras. 
36 E serviram aos seus ídolos, que vieram a ser-lhes um laço. 

37 Demais “”º, sacrificaram seus filhos e suas filhas aos demônios, 
38 E derramaram sangue inocente, o sangue de seus filhos e de suas 
filhas que sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra foi poluída com 
sangue. 

39 Assim se contaminaram com as suas próprias obras, e se 
prostituíram com os seus próprios atos "abituais 

40 Então se acendeu a ira do SENHOR contra o Seu povo, de modo 
que abominou a Sua própria herança. 

41 E os entregou nas mãos dos gentios; e aqueles que os odiavam se 
assenhorearam deles. 

42 E os seus inimigos os oprimiram, e foram humilhados debaixo das 
mãos deles. 

43 Muitas vezes {sengor OS livrou, mas º provocaram com os 
propósitos deles, e foram abatidos pela iniquidade deles. 

44 Contudo, atentou para a aflição deles, ouvindo o clamor (aesáplica) 
deles. 

45 E Se lembrou da * aliança, e Se arrependeu segundo a multidão 
das Suas misericórdias. 

46 Assim, também fez com que deles tivessem misericórdia os que os 
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levaram cativos. 

47 Salva-nos, é SENHOR nosso Deus, e congrega-nos de entre os 
gentios, para que rendamos graças ao Teu nome santo, e nos 
gloriemos ces-trismfo) NO Teu louvor. 

48 Bendito “iº o SENHOR Deus de Israel, de eternidade em 
eternidade. E todo o povo diga: Amém. Louvai ao SENHOR. 


Salmo 107 


Rendeí graças ao SENHOR, porque Ele é bom, a Sua 
misericórdia dura para sempre. 


19 Rendei graças ao SENHOR, porque Ele f bom, porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre. 


2 Digam-nº os redimidos do SENHOR, os que redimiu da mão do 


inimigo, 
3 E os ““ congregou das terras do oriente e do ocidente, do norte e do 
sul ®© Drsul", literalmente, é "mar", referindo-se ao Mar Vermelho, ao sul de Israel. 


4 Andaram desgarrados pelo deserto, por caminhos solitários; não 
acharam cidade para habitar. 

5 Famintos e sedentos, a sua alma neles desfalecia. 

6 E clamaram ao SENHOR na sua angústia, ° Ele os livrou das suas 
aflições. 

7 E os conduziu pelo caminho direito, para irem a uma cidade de 
habitação. 

8 Louvem ao SENHOR ?*!“ Sua bondade, e "is Suas maravilhas para 
com os filhos dos homens! 

9 Pois saciou a alma anelante, e encheu de bens a alma faminta. 

10 Tal como a que se assenta nas trevas e sombra da morte, presa em 
aflição e em ferro; 

11 Porquanto se rebelaram contra as palavras de Deus, e desprezaram 
o conselho- e- decisão do Altíssimo. 

12 Portanto, lhes abateu o coração com labor ceansasixo); Caíram, e não 
houve quem º ajudasse. 

13 Então clamaram ao SENHOR na sua angústia, “ Ele os livrou das 
suas aflições. 

14 Tirou-os das trevas e sombra da morte; e quebrou as suas 
ligaduras. 

15 Louvem ao SENHOR pela Sua bondade, e ?“/i* Suas maravilhas 
para com os filhos dos homens! 

16 Pois quebrou em pedaços as portas de bronze, e quebrou em 
metades os ferrolhos de ferro. 

17 Os tolos, por causa da sua transgressão, e por causa das suas 
iniquidades, afligem a si mesmos. 

18 A alma deles aborreceu todo tipo de comida, e tocaram as portas da 
morte. 

19 Então clamaram ao SENHOR na sua angústia, ° Ele os salvou das 
suas aflições. 

20 Enviou a Sua palavra, e os sarou; e os livrou da destruição deles. 
21 Louvem ao SENHOR *“!“ Sua bondade, e ”®s Suas maravilhas para 
com os filhos dos homens! 

22 E sacrifiquem os sacrifícios de ações de graças, e declarem as Suas 
obras com canto- retumbante (ae júbito). 

23 Os que descem ao mar em navios, que fazem seus trabalhos e 
negócios nas grandes águas, 

24 Esses veem as obras do SENHOR, e as Suas maravilhas no 
profundo. 

25 Pois Ele ordena, e faz se levantar o vento tempestuoso que eleva as 
ondas dEle D (Deste "dEle" pode se referir ao mar e pode se referir ao SENHOR, comp. Sl 42:7. 
26 Elas sobem aos céus; descem aos abismos, ° a alma deles se derrete 
em angústias. 

27 Rodeiam ®” balanço de uma para outra parte, e cambaleiam como 
ébrios, e toda a sabedoria- e- perícia deles engoliu a si mesma. 

28 Então clamam ao SENHOR na sua angústia; e Ele os faz sair das 
suas aflições. 

29 Faz "'"“" a tormenta em calmaria, e as ondas dela são silenciadas. 
30 Então se alegram, porque (as ondas) Se aquietaram; assim Ele (o SENHOR) 
os leva ao porto desejado deles. 

31 Louvem ao SENHOR ”?° Sua bondade, e ”® Suas maravilhas para 
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com os filhos dos homens! 

32 Exaltem-nO também na congregação do povo, e glorifiquem-nO na 
assembleia dos anciãos. 

33 Ele faz os rios $e” transformados em um deserto, e as fontes em 
sedenta; 

34 A terra frutífera em estéril, pela maldade dos que nela habitam. 

35 Faz o deserto sr 'ransformado em um alagadiço d'água, e a terra seca 
em fontes. 

36 E faz habitar ali os famintos, para que preparem cidade para 
habitação; 

37 E semeiam os campos e plantam vinhas, os quais produzem fruto 
abundante. 

38 Também os abençoa, de modo que são muito multiplicados; e o 
gado deles não diminui. 

39 Mas outra vez eles são diminuídos e humilhados, pela opressão, e 
aflição e tristeza. 

40 Derrama o desprezo sobre os príncipes, e os faz andar desgarrados 
pelo deserto, onde não há caminho. 

41 Porém Ele levanta da aflição ao necessitado para um lugar alto, e 
Ele faz "uttiplicar as famílias como rebanhos. 

42 Os retos verão ''º, e se alegrarão, e toda a iniquidade tapará a “'“ 
boca. 

43 Quem * sábio observará estas “º's“s, e eles compreenderão as 
benignidades do SENHOR. 


(19) Salmos 


terra 


Salmo 108 


Firmado está o meu coração. fm Deus faremos proezas. 


1g] <Gâniico e salmo de Davi-> Firmado “sé o meu coração, ó Deus; cantarei e 
salmodiarei D sim, com #4% a minha glória. @ salmodiar = louvar com a voz e 
dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 

2 Despertai, saltério e harpa; eu mesmo despertarei ao romper do 
amanhecer. 

3 Louvar-Te-ei entre os povos, é SENHOR, e louvar-Te-ei entre as 
nações. 

4 Porque a Tua misericórdia “ elevada acima dos céus, e a Tua 
verdade “espassa ag mais alias Nuyens, 

5 Sê exaltado acima dos céus, ó Deus, e a Tua glória acima de toda a 
terra. 

6 Para que sejam libertados os Teus amados, salva-""* com a Tua mão- 
direita, e ouve-me. 

7 Deus falou na Sua santidade; eu me regozijarei; repartirei a Siquém, 
e medirei o vale de Sucote. 

8 Meu “ Gileade, Meu f Manassés; e Efraim a força da Minha cabeça, 
Judá o Meu legislador. 

9 Moabe a Minha bacia de lavar; sobre Edom lançarei o Meu sapato, 
sobre a Filístia bradarei (de alegria-e-trimafo). 

10 Quem me levará à cidade forte? Quem me guiará até Edom? 

11 Porventura não serás Tu 6 Deus, “° nos rejeitaste? E não sairás, ó Deus, 
com os nossos exércitos? 

12 Dá-nos Tu auxílio para sair da angústia, porque vão é o socorro “ 
parte do homem. 

13 Em Deus faremos proezas, pois Ele calcará aos pés os nossos 
inimigos. 


Salmo 109 


Quando o ímpio for julgado, saía condenado; e a sua 
oração se lhe torne em pecado. 


19 <Salmo de Davi para o músico-mor. > Ó Deus do meu louvor, não te cales, 

2 Pois a boca do ímpio e a boca do enganador “s'2º abertas contra mim. 
Têm falado contra mim 2 com uma língua mentirosa. 2 "contra mim” ou "a 
mim”, 

3 Eles me circundaram com palavras de ódio, e pelejaram contra mim 
sem causa. 

4 Em recompensa do meu amor 
oração. 

5 E puseram contra mim mal por bem, e ódio pelo meu amor. 


são 


meus adversários; mas eu ^$’ 
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x 


6 Põe sobre ele um ímpio, e Satanás “““iº à sua direita. 

7 Quando «o-gpioy for julgado, saia condenado; e a sua oração se lhe 
torne em pecado. 

8 Sejam poucos os seus dias, “outro tome o seu ofício 2, Dou "seu 
encargo”, ou "seu supervisionar" ou "seu vigiar-cuidar”. 

9 Sejam órfãos os seus filhos, e viúva sua esposa. 

10 Sejam continuamente errantes- vagabundos os seus filhos, e 
mendiguem, e busquem º 22º deles fora dos seus lugares desolados. 

11 Aquele que lhe emprestou lance mão de tudo quanto tenha, e os 
estranhos saqueiem o seu trabalho. 

12 Não haja ninguém que lhe estenda misericórdia, nem haja quem 
favoreça os seus órfãos. 

13 Seja cortada a sua posteridade, o seu nome seja apagado na 
seguinte geração. 

14 Esteja na memória do SENHOR a iniquidade de seus pais, e não se 
apague o pecado de sua mãe. 

15 Antes “dar? sempre perante o SENHOR, para que faça desaparecer 
da terra a memória deles. 

16 Porquanto não se lembrou de fazer misericórdia; antes perseguiu 
ao homem aflito e ao necessitado, para que pudesse até matar o 
quebrantado de coração. 

17 Visto que amou a maldição, ela lhe sobrevenha, e assim como não 
desejou a bênção, ela se afaste dele. 

18 Assim como se vestiu de maldição, como de sua roupa, assim 
penetre ela nas suas entranhas, como água, e em seus ossos como 
azeite. 

19 Seja para ele como a roupa “o cobre, e como o cinto com que 
sempre se cinge. 

20 Sia este o galardão dos meus contrários, da parte do SENHOR, e ° 
galardão dos que falam mal contra a minha alma. 

21 Mas *Tu*, ó DEUS o Senhor, trata comigo por amor ao Teu nome, 
porque a Tua misericórdia “ boa, livra-me, 

22 Pois ““ aflito e necessitado, e o meu coração 
perfurado dentro de mim. 

23 Vou-me como a sombra que declina; *” sacudido como o 
gafanhoto. 

24 De jejuar “'%º enfraquecidos os meus joelhos, e a minha carne 
desaponta quanto à “a de gordura. 

25 E ainda lhes *“ opróbrio; “do me contemplam, meneiam as 
cabeças. 

26 Ajuda-me, ó SENHOR meu Deus, salva-me segundo a Tua 
misericórdia. 

27 Para que saibam que esta “a Tua mão, ““º *Tu*, é SENHOR, 
fizeste isto. 

28 Amaldiçoem *eles*, mas abençoa *Tu*; quando se levantarem 
sejam envergonhados; e alegre-se o Teu servo. 

29 Sejam vestidos os meus adversários de vergonha, e cubram-se com 
a sua própria confusão como com “”“ capa. 

30 Louvarei grandemente ao SENHOR com a minha boca; eu O 
louvarei entre a multidão. 

31 Pois se porá à direita do pobre, para ° salvar dos que condenam a 
sua alma. 


está 


mortalmente) 


Salmo 110 
Disse o SENHOR ao meu Senhor... Tu, um sacerdote 
eterno, segundo ordem de Melquisedeque. 


19p <$4/n0 de Davi > Disse o SENHOR ao meu Senhor gesus: "Senta, Tu, à 
Minha mão direita, até que ponha os Teus inimigos ?º estrado- para- os- pés, 
os Teus pés. 

2 O SENHOR enviará o cetro da Tua fortaleza desde Sião, dizendo; Domina no 
meio dos Teus inimigos. 

3 (4spessoas-de) Teu povo serão ofertas-voluntárias no dia do Teu poder; nos 


ornamentos de santidade, desde o útero do amanhecer, Tu tens o orvalho da 
Tua mocidade @ melhor que outra tradução "o Teu povo será mui voluntário”, pois o hebraico 


correspondente a "ofertas-voluntárias" é substantivo (plural), não adjetivo. 


4 Jurou o SENHOR, e não se arrependerá: Tu és um sacerdote eterno, 
segundo a ordem de Melquisedeque. 
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5 O Senhor, à Tua direita, ferirá os reis no dia da Sua ira. 

6 Julgará entre os gentios; tdo encherá de corpos mortos; mortalmente- ferirá 
(0) os cabeças de muitos países. Dou "traspassará", ou "despedaçará”, ou "esmagará”. 

7 Beberá do ribeiro no caminho, por isso exaltará a Sua cabeça." 


Salmo 111 


Louvaí ao SENHOR, Estabeleceu a Sua aliança para 
sempre. TemélO é o principio da sabedoria. 


If Louvai ao SENHOR. Louvarei ao SENHOR de todo o ”® coração, 
na assembleia dos justos e "“ congregação. 

2 Grandes *® as obras do SENHOR, procuradas por todos os que nelas 
tomam prazer. 

3 A Sua obra tem glória e majestade, e a Sua justiça permanece para 
sempre. 

4 Fez com que as Suas maravilhas fossem lembradas; gracioso e 
misericordioso “o SENHOR. 

5 Deu mantimento aos que O temem; lembrar-Se-á sempre da Sua 
aliança. 

6 Anunciou ao Seu povo o poder das Suas obras, para dar a ele («o povo) 
a herança dos gentios. 

7 As obras das Suas mãos **º verdade e juízo, *?º seguros todos os Seus 
mandamentos. 

8 Permanecem firmes para todo o sempre; e *%º feitos em verdade e 
retidão. 

9 Redenção enviou ao Seu povo; estabeleceu a Sua aliança para 
sempre; santo e temível “o Seu nome. 

10 O temor do SENHOR “o princípio da sabedoria; bom 
entendimento têm todos os que cumprem ° Sets mandamentos. 
permanece para sempre. 


o Seu louvor 


Salmo 112 


Bem-aventurado o homem que teme ao SENHOR. A sua 
Justica permanece para sempre. 


1] Louvai ao SENHOR. Bem-aventurado o homem “““ teme ao 
SENHOR, ““ em Seus mandamentos tem grande deleite. 
2 A sua semente ““"“ poderosa na terra; a geração dos retos 
abençoada. 

3 Bens e riquezas "““"á na sua casa, e a sua justiça permanece para 
sempre. 

4 Ao justo nasce luz nas trevas; ele f gracioso, misericordioso e justo. 
5 O homem bom se compadece, e empresta; guiará os seus assuntos 
com juízo; 

6 Seguramente, não será abalado, para sempre; o justo 
memória eterna. 

7 Não temerá maus rumores; o seu coração está firme, confiando no 
SENHOR. 

8 O seu coração #4 vem firmado, ele não temerá, até que veja ° seu desejo 
sobre os seus inimigos. 

9 Ele espalhou, deu aos necessitados; a sua justiça permanece para 
sempre, e a sua força Î será exaltada com honra, “literalmente, seu chifre. 
10 O ímpio verá 'sºº, e se entristecerá; rangerá os dentes, e se 
consumirá; o desejo dos ímpios perecerá. 


será 


estará 


em 


Salmo 113 
Louvaí ao SENHOR, Exaltado é Fle acima de todas as 
nações. Levanta o pobre do pó. 


1] Louvai ao SENHOR. Louvai, ó servos do SENHOR, louvai o 
nome do SENHOR. 

2 Seja bendito o nome do SENHOR, desde agora para sempre. 

3 Desde o nascimento do sol até ao ocaso, “Ï louvado o nome do 
SENHOR. 

4 Exaltado é o SENHOR acima de todas as nações, “ a Sua glória 
acima dos céus. 

5 Quem é como o SENHOR nosso Deus, que habita nas alturas? 
6 O qual *º inclina, para ver ° “e está no céU e na terra! 
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7 Levanta o pobre do pó, € montão de esterco levanta o necessitado, 
8 Para ° fazer assentar com os príncipes, mesmo com os príncipes do 
Seu povo. 

9 Faz com que a esposa estéril habite em uma casa Î, e “iº alegre mãe 
de filhos 2 Louvai ao SENHOR. Dou "habite em família". ®© ou "Ele faz a esposa 


estéril da casa sentar-se, uma alegre mãe de filhos". 


Salmo 114 


Quando Israel saíu do Egíto ... O mar viu ísto, e fugiu. 


IJ Quando Israel saiu do Egito, e a casa de Jacó de um povo de língua 
estrangeira, 

2 Judá foi Seu santuário, ° Israel Seu domínio. 

3 O mar viu *'º, e fugiu; o Jordão voltou atrás. 

4 Os montes saltaram como carneiros, “ as colinas 
cordeiros. 

5 Que tiveste tu, ó mar, que fugiste, e tu, ó Jordão, “° voltaste atrás? 

6 cquetivestevós-4) montes, 71 saltastes como carneiros, ° ás) Outeiros, 
(que-saltastes) COMO Cordeiros? 

7 Treme, ó terra, na presença do Senhor, na presença do Deus de Jacó. 
8 O qual fez o rochedo (de pederneira) “€” "0" formado em aJagadiço de águas, 
tistoé) à pederneira «ug ser transformada em fonte de águas. 


saltaram 


como 


Salmo 115 
Não a nós, ó SENHOR, mas ao Téu nome dá glória. dolos 
olhos têm, mas não veem. 


If Não a nós, ó SENHOR, não a nós, mas ao Teu nome dá glória, por 
amor à Tua benignidade ° da Tua verdade. 

2 Por que dirão os gentios: Onde “'í o Deus deles? 

3 Mas o nosso Deus “'í nos céus; fez tudo o que Lhe agradou. 

4 Os ídolos deles *ºº prata e ouro, obra das mãos dos homens. 

5 Têm boca, mas não falam; olhos têm, mas não veem. 

6 Têm ouvidos, mas não ouvem; narizes têm, mas não cheiram. 

7 Têm mãos, mas não apalpam; pés têm, mas não andam; nem 
emitem- som "tum através de suas gargantas. 

8 A eles se tornem semelhantes os que os fazem, assim como todos os 
que neles confiam. 

96 Israel, confia no SENHOR; Ele “ o auxílio deles e o escudo deles 


10 Ó casa de Aarão, confia no SENHOR; Ele “ o auxílio deles e o 
escudo deles (dos descendentes de Aarão). 

11 Vós, os que temeis ao SENHOR, confiai no SENHOR; Ele “ o 
auxílio deles e o escudo deles (gos que temem-ao SENHOR). 

12 O SENHOR se lembrou de nós; Ele "* abençoará; abençoará a 
casa de Israel; abençoará a casa de Aarão. 

13 Abençoará os que temem ao SENHOR, “° pequenos como 
grandes. 

14 O SENHOR vos aumentará cada vez mais, 
filhos. 

15 Sºis benditos do SENHOR, que fez o céU e a terra. 

16 O céu, até mesmo os céus, “do SENHOR; mas a terra a deu aos 
filhos dos homens. 

17 Os mortos não louvam ao SENHOR, nem os que descem ao 
silêncio. 

18 Mas *nós* bendiremos ao SENHOR, desde agora e para sempre. 
Louvai ao SENHOR. 


a vós outros e “ vossos 


Salmo 116 
Amo ao SENHOR. Fle ouviu as minha voz e súplica. 


1f Amo ao SENHOR, porque Ele ouviu a minha voz ° a minha 
súplica. 

2 Porque inclinou a mim os Seus ouvidos; portanto, ° invocarei 
enquanto viver. 

3 Os cordéis da morte me cercaram, e angústias da sepultura se 
apoderaram de mim; encontrei aflição e tristeza. 

4 Então invoquei o nome do SENHOR, “sendo: Ó SENHOR, "ºsº-Te, 
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livra a minha alma. 

5 Gracioso “o SENHOR e justo; o nosso Deus é misericordioso. 

6 O SENHOR guarda- preserva aos homens sem- enganosa- 
maquinação; fui abatido, mas Ele me livrou. 

7 Volta, ó minha alma, para o teu repouso, pois o SENHOR tem sido 
generoso para contigo. 

8 Porque Tu livraste a minha alma da morte, os meus olhos das 
lágrimas, “os meus pés da queda. 

9 Andarei perante a face do SENHOR na terra dos viventes. 

10 Cri, é por isso “ falei (de graça de Deus). Estive muito aflito, 

11 £ disse na minha pressa 2: Todos os homens *® mentirosos. 2º! 
"estar agitado- de- perturbação”. 

12 Que darei eu ao SENHOR, ?”” todos os Seus benefícios para 
comigo? 

13 Tomarei o cálice da salvação, e invocarei o nome do SENHOR. 
14 Pagarei os meus votos ao SENHOR, agora, na presença de todo o 
Seu povo. 

15 Preciosa f à vista do SENHOR a morte dos Seus santos. 

166 SENHOR, deveras ““ Teu servo; ““ Teu servo, filho da Tua 
serva; soltaste as minhas ataduras. 

17 Sacrificar-Te-ei sacrifícios de ações de graças, e invocarei o nome 
do SENHOR. 

18 Pagarei os meus votos ao SENHOR, “sº"“, na presença de todo o 
Seu povo, 

19 Nos átrios da casa do SENHOR, no meio de ti, ó Jerusalém. 
Louvai ao SENHOR. 


(19) Salmos 


Salmo 117 
Louvaí ao SENHOR, todas as nações. Sua misericordiosa 
bondade é grande para conosco. 


1f Louvai ao SENHOR, ó todas as nações, louvai-O, ó todos os 
povos. 

2 Porque a Sua misericordiosa bondade “ grande para conosco, e a 
verdade do SENHOR “"“ para sempre. Louvai ao SENHOR. 


Salmo 118 
Rendeií graças ao SENHOR, Ele é bom, Sua misericórdia 
dura para sempre. 


1 Rendei graças ao SENHOR, porque *'* é bom, porque a Sua 
misericórdia ““"“ para sempre. 

2 Diga agora Israel que a Sua misericórdia “"“ para sempre. 

3 Diga agora a casa de Aarão que a Sua misericórdia “a para sempre. 
4 Digam agora os que temem ao SENHOR que a Sua misericórdia “tr 
para sempre. 

5 Invoquei o SENHOR nos apertos (ae angástia); O SENHOR me 
respondeu, “"“ “ro para “" lugar largo. 

6 O SENHOR ““í comigo; não temerei. O que me pode fazer o 
homem? 

7 O SENHOR ““í comigo entre aqueles que me ajudam; por isso verei 
cumprido o meu desejo sobre os que me odeiam. 

8 É melhor confiar no SENHOR do que confiar no homem. 

9 É melhor confiar no SENHOR do que confiar nos príncipes. 

10 Todas as nações me cercaram, mas no nome do SENHOR as 
despedaçarei. 

11 Cercaram-me, e tornaram a cercar-me; mas no nome do SENHOR 
eu as despedaçarei. 

12 Cercaram-me como abelhas; porém apagaram-se como o fogo de 
espinhos; pois no nome do SENHOR as despedaçarei. 

13 Com força me impeliste para me fazeres cair, porém o SENHOR 
me ajudou. 

14 O SENHOR ‘a minha força e a "'"'à música; e Se fez a minha 
salvação. 

15 Nas tendas dos justos "“ voz de canto- retumbante (qe júbilo e gratidão) € 
de salvação; a mão- direita do SENHOR faz proezas. 

16 A mão- direita do SENHOR se exalta; a mão- direita do SENHOR 
faz proezas. 


há 
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17 Não morrerei, mas viverei; e declararei as obras do SENHOR. 
18 O SENHOR me castigou muito, mas não me entregou à morte. 
19 Abri-me as portas da justiça; entrarei por elas, f louvarei ao 
SENHOR. 

20 Esta é a porta do SENHOR, pela qual os justos entrarão. 

21 Louvar-Te-ei, pois me escutaste, e Te fizeste a minha salvação. 
22 A Pedra ““ os edificadores rejeitaram tornou-se a cabeça da 
esquina. 

23 Este é o fazer do SENHOR e maravilhoso “ aos nossos olhos. 
24 Este f o dia “ fez o SENHOR; regozijemo-nos, e alegremo-nos 
nele preste dia). 

25 Salva-nos, agora, Te pedimos, ó SENHOR; ó SENHOR, Te 
pedimos, faze-nos prosperar. 

26 Bendito aquele que vem em nome do SENHOR; nós vos 
bendizemos desde a casa do SENHOR. 

27 Deus f o SENHOR que nos mostrou a luz; atai o sacrifício da "° 
com cordas, até às pontas- em- forma- de- chifre do altar. 

28 ™& o meu Deus, e eu Te louvarei; ™ ^ o meu Deus, e eu Te 
exaltarei. 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque *' é bom; porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre. 


Salmo 119 


Bénção em obedecer a palavra de Deus. 


144. Bem-aventurados os incontaminados em seus caminhos, que 

andam na lei do SENHOR. 

2 Bem-aventurados os que guardam os Seus testemunhos, “4º O 

buscam com todo o coração. 

3 E não praticam iniquidade, mas andam nos Seus caminhos. 

4 Tu ordenaste os Teus preceitos, para que diligentemente os 

observássemos. 

5 Quem dera que os meus caminhos fossem dirigidos a observar os 

Teus estatutos. 

6 Então não ficaria envergonhado, atentando eu para todos os Teus 

mandamentos. 

7 Louvar-Te-ei com retidão de coração quando tiver aprendido os 

Teus justos juízos. 

8 Observarei os Teus estatutos; não me desampares totalmente. 
Poder purificador da palavra de Deus. 


9 q 2º. Com que purificará o jovem o seu caminho? Observando-? 
conforme a Tua palavra. 
10 Com todo o meu coração Te busquei; não me deixes desviar dos 
Teus mandamentos. 
11 Escondi a Tua palavra no meu coração, para eu não pecar contra 
Ti. 
12 Bendito “ Tu, é SENHOR; ensina-me os Teus estatutos. 
13 Com os meus lábios declarei todos os juízos da Tua boca. 
14 Regozijei tanto no caminho dos Teus testemunhos, como em todas 
as riquezas. 
15 Meditarei nos Teus preceitos, e terei respeito aos Teus caminhos. 
16 Deliciar-me-ei nos Teus estatutos; não me esquecerei da Tua 
palavra. 

Apreciação e amor à palavra de Deus, 


17 q Sure, Faze bem ao Teu servo, 2º“ e viva e observe a Tua 
palavra. 

18 Tira a cobertura dos meus olhos, para que veja as maravilhas da 
Tua lei. 

19 S peregrino na terra; não escondas de mim os Teus mandamentos. 
20 A minha alma “'“ quebrantada de desejar os Teus juízos em todo o 
tempo. 

21 Tu repreendeste asperamente os soberbos que 
que se desviam dos Teus mandamentos. 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o desprezo, pois guardei os Teus 
testemunhos. 

23 Príncipes também se assentaram, e falaram contra mim, mas o Teu 
servo meditou nos Teus estatutos. 


são 


amaldiçoados, 
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24 Também os Teus testemunhos *?º o meu deleite * os homens meus 
conselheiros. 
Oração por maior entendimento da palavra de Deus. 


25 [2 A minha alma “í achegada- e- aderida ao pó; vivifica-me 
segundo a Tua palavra. 

26 Eu Te declarei os meus caminhos, e Tu me ouviste; ensina-me os 
Teus estatutos. 

27 Faze-me entender o caminho dos Teus preceitos; assim falarei das 
Tuas maravilhas. 

28 A minha alma, de tristeza, derrete-se e derrama-se ®” !ásrimas, 
fortalece-me segundo a Tua palavra. 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade, e concede-me 
graciosamente a Tua lei. 

30 Escolhi o caminho da verdade; “arte de mim coloquei os Teus juízos. 
31 Apego-me aos Teus testemunhos; ó SENHOR, não permitas que 
eu seja posto- em- embaraço- vergonha- e- confusão. 

32 Correrei pelo caminho dos Teus mandamentos, quando expandires 


(em-liberdade-e-entendimento) O MEU COTAÇÃO. 
Leal dedicação à palavra de Deus. 


33 q”. Ensina-me, ó SENHOR, o caminho dos Teus estatutos, e 
guardá-lo-ei ““ o fim. 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a Tua lei, e observá-la-ei de todo 
o "”““ coração. 

35 Faze-me andar na vereda dos Teus mandamentos, porque nela 
tenho deleite. 

36 Inclina o meu coração aos Teus testemunhos, e não ao ganho- 
desonesto- violento. 

37 Faze os meus olhos saltarem por cima, para não contemplarem a 
coisa- de- nenhum- valor D e vivifica-me no Teu caminho. 2º“ 
"falsidade". 


é dedicado ao Teu 


38 Estabelece a Tua palavra para o Teu servo, que 
temor. 
39 Desvia de mim o opróbrio que temo, pois os Teus juízos *?º bons. 
40 Eis que tenho desejado os Teus preceitos; vivifica-me na Tua 
Justiça. 

Salva-me, serei guiado pela palavra de Deus. 


41". Venham sobre mim também as Tuas misericórdias, ó 
SENHOR, “se” a Tua salvação, segundo a Tua palavra. 
42 Assim terei que responder ao que me afronta, pois confio na Tua 
palavra. 
43 E não tires totalmente a palavra de verdade da minha boca, pois 
tenho esperado nos Teus juízos. 
44 Assim observarei de continuo a Tua lei para sempre e eternamente. 
45 E andarei em liberdade “; pois busco os Teus preceitos. 2lteralmente, 
"em largueza", ou "em local largo”. 
46 Também falarei dos Teus testemunhos perante os reis, e não serei 
envergonhado. 
47 E deliciar-me-ei em Teus mandamentos, que tenho amado. 
48 Também levantarei as minhas mãos para os Teus mandamentos, 
que amei, e meditarei nos Teus estatutos. 

Esperança vinda da palavra de Deus. 


49 q Zi", Lembra-Te da palavra “““ ao Teu servo, na qual me fizeste 
esperar. 

50 Isto é a minha consolação na minha aflição, porque a Tua palavra 
me vivificou. 

51 Os soberbos zombaram grandemente de mim; 
da Tua lei. 

52 Lembrei-me dos Teus juízos antiquíssimos, ó SENHOR, e 
consolei. 

53 Grande indignação se apoderou de mim por causa dos ímpios que 
abandonam a Tua lei. 


54 Os Teus estatutos têm sido os meus salmos “ na casa da minha 
pere grinação D salmo = louvor com voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


55 Lembrei-me do Teu nome, ó SENHOR, de noite, e observei a Tua 
lei. 
56 Assim se tem dado comigo, porque guardei os Teus preceitos. 


contudo 


não me desviei 


assim 
me 


D 
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Forte dedicação à palavra de Deus. 


57 9º. Ó SENHOR, “ a minha porção; eu disse que observaria as 
Tuas palavras. 

58 Roguei deveras o Teu favor “ coração; sê 
misericordioso para comigo, segundo a Tua palavra. 2 literalmente, "Deveras 


roguei pelo Teu rosto”. 


D 


meu 


com todo o 


59 Considerei os meus caminhos, e voltei os meus pés para os Teus 
testemunhos. 
60 Apressei-me, e não me detive, a observar os Teus mandamentos. 
61 Bandos de ímpios me despojaram, mas eu não me esqueci da Tua 
lei. 
62 À meia noite me levantarei para render graças a Ti, pelos Teus 
justos juízos. 
63 Companheiro *“ de todos os que Te temem e dos que guardam os 
Teus preceitos. 
64 A terra, é SENHOR, “'í cheia da Tua benignidade; ensina-me os 
Teus estatutos. 

Confio na palavra de Deus. 


65 J 7. Fizeste bem ao Teu servo, é SENHOR, segundo a Tua 
palavra. 
66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, pois cri nos Teus 
mandamentos. 
67 Antes de ser afligido andava errado; mas agora tenho guardado a 
Tua palavra. 
68 Tu é bom e fazes bem; ensina-me os Teus estatutos. 
69 Os soberbos forjaram mentiras contra mim; ”“* eu com todo o meu 
coração guardarei os Teus preceitos. 
70 O coração deles torna-se grosso- de- gordura « iasensíei, como sebo, S 
eu me delício na Tua lei. 
71 A mim *' bom ter sido afligido, para que aprendesse os Teus 
estatutos. 
72 Melhor é para mim a lei da Tua boca do que milhares de ouro ou 
prata. 

Ensine eu a confiarem na palavra de Deus. 


73 Ţ 7%. As Tuas mãos me fizeram e me formaram; dá-me 
entendimento para que aprenda os Teus mandamentos. 

74 Os que Te temem alegraram-se quando me viram, porque tenho 
esperado na Tua palavra. 

75 Bem sei eu, é SENHOR, que os Teus juízos **º justos, e 7º 
segundo a Tua fidelidade me afligiste. 

76 Sirva pois a Tua benignidade para me consolar, segundo a Tua 
palavra ao Teu servo. 

77 Venham sobre mim as Tuas misericórdias, para que viva, pois a 
Tua lei “o meu deleite. 

78 Sejam envergonhados os soberbos, pois me trataram duma maneira 
perversa, sem causa; ”“* eu meditarei nos Teus preceitos. 

79 Voltem-se para mim os que Te temem, e aqueles que têm 
conhecido os Teus testemunhos. 

80 Seja irrepreensível o meu coração nos Teus estatutos, para que eu 
não seja envergonhado. 


Confiabilidade da palavra de Deus. 


mas 


81“. Desfalece a minha alma pela Tua salvação, 
palavra. 

82 Os meus olhos desfalecem pela Tua palavra, dizendo: Quando me 
consolarás Tu? 

83 Pois “ cessecando-e-inúsit) COMO Odre na fumaça; 
esqueço dos Teus estatutos. 

84 Quantos *““º os dias do Teu servo? Quando ”* farás justiça contra 
os que me perseguem? 

85 Os soberbos me cavaram covas, o que não é conforme a Tua lei. 
86 Todos os Teus mandamentos *® verdade. Com mentiras me 
perseguem; ajuda-me. 

87 Quase que me têm consumido sobre a terra, mas eu não deixei os 
Teus preceitos. 

88 Vivifica-me segundo a Tua benignidade; assim guardarei o 
testemunho da Tua boca. 


espero na Tua 


contudo não me 
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Permanência da palavra de Deus. 


89 q +4"°4, Para sempre, 6 SENHOR, a Tua palavra permanece firmada 
porcausa-de-sua-origem) NO CÉU. 

90 A Tua fidelidade dura de geração em geração; Tu firmaste a terra, 
e ela permanece firme. 

91 Eles continuam até este dia “ee, segundo as Tuas ordenações; 
porque todos *?º Teus servos. 

92 Se a Tua lei não %”™ todo o meu deleite, 
minha aflição. 

93 Nunca me esquecerei dos Teus preceitos; pois por eles me tens 
vivificado. 

94 Sou Teu, salva-me; pois tenho buscado os Teus preceitos. 

95 Os ímpios me esperam para me destruírem, ”“ eu atentarei para os 
Teus testemunhos. 

96 Tenho visto fim a toda a perfeição, "'“* o Teu mandamento é 
excedentemente amplo. 


há muito 


que teria perecido na 


Doçura da palavra de Deus. 


979", Oh! quanto amo a Tua lei! ¥ f a minha meditação em todo o 
dia. 
98 Tu, pelos Teus mandamentos, me fazes mais sábio do que os meus 
inimigos; pois ele (reu mandamento) f sempre comigo. 
99 Tenho mais entendimento do que todos os meus mestres, porque os 
Teus testemunhos **º a minha meditação. 
100 Entendo mais do que os antigos; porque guardo os Teus preceitos. 
101 Desviei os meus pés de todo caminho mau, para guardar a Tua 
palavra. 
102 Não me apartei dos Teus juízos, pois Tu me ensinaste. 
103 Oh! quão doces *ºº as Tuas palavras ao meu palato, "“' doces do 
que o mel à minha boca. 
104 Pelos Teus preceitos alcancei entendimento; por isso odeio todo 
falso caminho. 

Juminação vinda da palavra de Deus. 


105 q”, Lâmpada para os meus pés é Tua palavra, e luz para o meu 
caminho. 
106 Jurei, e o cumprirei, que guardarei os Teus justos juízos. 
107 Estou excedentemente aflito; vivifica-me, é SENHOR, segundo a 
Tua palavra. 
108 Aceita, eu Te rogo, as oferendas voluntárias da minha boca, ó 
SENHOR, ensina-me os Teus juízos. 
109 A minha alma “'“ de contínuo gobressakada} NAS minhas mãos; 
todavia, não me esqueço da Tua lei. 
110 Os ímpios me armaram laço; contudo não me desviei dos Teus 
preceitos. 
111 Os Teus testemunhos tenho eu tomado por herança para sempre, 
pois *º o gozo do meu coração. 
112 Inclinei o meu coração a cumprir os Teus estatutos, para sempre, 
até ao fim. 

Reverência vinda da palavra de Deus. 


113 q Se, Odeio os dobres de coração, mas amo a Tua lei. 

114 Tu é o meu refúgio e o meu escudo; espero na Tua palavra. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores, pois guardarei os mandamentos 

do meu Deus. 

116 Sustenta-me conforme a Tua palavra, para que viva, e não me 

deixes envergonhado da minha esperança. 

117 Sustenta-me, e estarei em segurança, e de contínuo terei respeito 

aos Teus estatutos. 

118 Tu tens pisado aos pés todos os que se desviam dos Teus 

estatutos, pois o engano deles “ falsidade. 

119 Tu exterminaste da terra todos os ímpios, 

amo os Teus testemunhos. 

120 O meu corpo se arrepiou com temor de Ti, e temi os Teus juízos. 
Defesa e proteção vindas da palavra de Deus. 


como 


a escória, por isso 


121 q 4“. Fiz juízo e justiça; não me entregues aos meus opressores. 
122 Fica por fiador do Teu servo para o bem; não deixes que os 
soberbos me oprimam. 

123 Os meus olhos desfaleceram “Perando por Tua salvação e pela 
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promessa da Tua justiça. 

124 Usa como Teu servo segundo a Tua benignidade, e ensina-me os 
Teus estatutos. 

125 $% Teu servo; dá-me inteligência, para entender os Teus 
testemunhos. 

126 “iº tempo de operares, ó SENHOR, ?º' eles têm tornado sem 
efeito a Tua lei. 

127 Por isso amo os Teus mandamentos mais do que o ouro, e 
mais do que o ouro fino. 

128 Por isso estimo todos os 7“'* preceitos “““"<“ de tudo, como retos, “ 
odeio toda falsa vereda. 

129 [ ”*. Maravilhosos **º os Teus testemunhos; portanto, a minha 
alma os guarda. 

130 A entrada 2 das Tuas palavras dá luz, dá entendimento aos 


homens sem- discernimento Disto pode significar o portão de entrada (os 3? primeiros 
capítulos de Gênesis?); ou o começar a ler a Bíblia; ou a explanação dela. 


ainda 


131 Abri a minha boca, e respirei, pois que desejei os Teus 
mandamentos. 
132 Olha para mim, e tem misericórdia de mim, conforme Teu 
costume para com os que amam o Teu nome. 
133 Ordena os meus passos na Tua palavra, e não se apodere de mim 
iniquidade alguma. 
134 Livra-me da opressão do homem; assim guardarei os Teus 
preceitos. 
135 Faze resplandecer o Teu rosto sobre o Teu servo, e ensina-me os 
Teus estatutos. 
136 Rios de águas descem dos meus olhos, porque não guardam a Tua 
lei. 

Justiça e retidão da palavra de Deus. 


137 “4, Justo 4, é SENHOR, e retos “® os Teus juízos. 

138 Os Teus testemunhos “° ordenaste **º retos e muito fiéis. 

139 O meu zelo me consumiu, porque os meus inimigos se 
esqueceram da Tua palavra. 

140 A Tua palavra é sumamente pura; portanto, o Teu servo a ama. 
141 Pequeno *™ e desprezado, "º'“" não me esqueço dos Teus 
preceitos. 

142 A Tua justiça f uma justiça eterna, e a Tua lei “ a verdade. 

143 Aflição e angústia encontraram- e- tomaram- poder- sobre mim; 
contudo Os Teus mandamentos “2º a minha delícia. 

144 A justiça dos Teus testemunhos “ eterna; dá-me entendimento, e 
viverei. 


Verdade da palavra de Deus. 


145 [ “%. Clamei de todo o "“! coração; ouve-me, ó SENHOR, * 
guardarei os Teus estatutos. 
146 A Ti invoquei; salva-me, e guardarei os Teus testemunhos. 
147 Cheguei-"* antes- e- adiante do alvorecer “º “2, e clamei; esperei 
na Tua palavra. 
148 Os meus olhos chegaram antes- e- adiante das vigílias “"ºite para 
meditar na Tua palavra. 
149 Ouve a minha voz, segundo a Tua benignidade; vivifica-me, 
SENHOR, segundo o Teu juízo. 
150 Aproximam-se “º"i" os que seguem à impiedade; afastam-se da 
Tua lei. 
151 Tu 04s perto, ó SENHOR, e todos os Teus mandamentos **º a 
verdade. 
152 Acerca dos Teus testemunhos soube, desde a antiguidade, que Tu 
os fundaste para sempre. 

Amor à palavra de Deus. 


153 Feist, Atenta para a minha aflição, e livra-me, pois não me 
esqueci da Tua lei. 

154 Defende a minha causa, e livra-me; vivifica-me segundo a Tua 
palavra. 

155 A salvação “'í longe dos ímpios, pois não buscam os Teus 
estatutos. 

156 Grandes- e- muitas *?º, é SENHOR, as Tuas misericórdias; 
vivifica-me segundo os Teus juízos. 
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157 Muitos *® os meus perseguidores e os meus inimigos; "'“* não me 
desvio dos Teus testemunhos. 

158 Vi os transgressores 2, e me afligi, porque não observam a Tua 
palavra. Dou "traidores". 

159 Considera como amo os Teus preceitos; vivifica-me, é SENHOR, 
segundo a Tua benignidade. 
160 A Tua palavra é a verdade 
justos juízos “"“ para sempre. 


desde © princípio, e cada um dos Teus 


Alegria na palavra de Deus. 


161 q Si", Príncipes me perseguiram sem causa, mas o meu coração 
temeu a Tua palavra. 
162 Regozijo com a Tua palavra, como aquele que acha "” grande 
despojo. 
163 Odeio e abomino a mentira; ”“* amo a Tua lei. 
164 Sete vezes no dia Te louvo pelos juízos da Tua justiça. 
165 Grande paz têm os que amam a Tua lei, e para eles não "“ pedra 
de tropeço. 
166 SENHOR, tenho esperado na Tua salvação, e tenho cumprido os 
Teus mandamentos. 
167 A minha alma tem observado os Teus testemunhos; amo-os 
excessivamente. 
168 Tenho observado os Teus preceitos, e os Teus testemunhos, 
porque todos os meus caminhos “'%º diante de Ti. 

Salvação na palavra de Deus. 


169 7. Chegue diante de Ti o meu clamor (de súplica), Ó SENHOR; dá- 
me entendimento conforme a Tua palavra. 

170 Chegue a minha súplica perante a Tua face; livra-me segundo a 
Tua palavra. 

171 Os meus lábios proferem o louvor, porque me ensinaste os Teus 
estatutos. 


172 A minha língua falará da Tua palavra, pois todos os Teus 
mandamentos são justiça Dou "a minha língua responderá (cantando- em- louvor) à Tua 


palavra”. 


173 Venha a Tua mão socorrer-me, pois escolhi os Teus preceitos. 
174 Tenho anelado por Tua salvação, é SENHOR; a Tua lei é todo o 
meu deleite. 

175 Viva a minha alma, e louvar-Te-á; ajudem-me os Teus juízos. 
176 Desgarrei-me como a ovelha perdida; busca o Teu servo, pois não 
me esqueci dos Teus mandamentos. 


Salmo 120 
Na minha angústia clameí ao SENHOR: livra a minha 
alma dos lábios mentirosos. 


19, <Cântico de degraus.> Na minha angústia clamei ao SENHOR, e Ele me 
ouviu. 

2 Ó SENHOR, livra a minha alma dos lábios mentirosos “ da língua 
enganadora. 

3 Que te sá dado, ou que te *“ acrescentado, ó língua enganadora? 
4 Flechas agudas do poderoso, com brasas vivas de zimbro. 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque, ° habito nas tendas de 
Quedar. 

6 A minha alma bastante tempo habitou com os que odeiam a paz. 

7 Pacífico *º“, mas quando eu falo ““ *eles* procuram a guerra. 


Salmo 121 
Levantareí os meus olhos para os montes, de onde vem o 
meu socorro. 


âniti i . T) 
1gp SSóntico de desraus.> T evantarei os meus olhos para os montes “, de 
onde vem o meu socorro. O afirmativa de confiança no Senhor (Ct 2:8), não em fortificações, 


não em deuses adorados nas montanhas, não medo de assaltantes, não dúvidas.. 


2 O meu socorro "” do SENHOR que fez o céu e a terra. 

3 Não permitirá vacilar o teu pé; Aquele que te guarda não se tornará 
sonolento. 

4 Eis que não se tornará sonolento nem dormirá o guarda de Israel. 

5 O SENHOR ‘quem te guarda; o SENHOR “ a tua sombra à tua 
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direita. 

6 O sol não te molestará de dia nem a lua de noite. 

7 O SENHOR te guardará- preservará de todo o mal; preservará a tua 
alma. 

8 O SENHOR guardará- preservará a tua saída e a tua entrada, desde 
agora e para sempre. 


Salmo 122 


Oraí pela paz de Jerusalém; prosperarão aqueles que te 
amam. 


19 SCântico de degraus, de Davi-> AJegrej-me quando me disseram: Vamos à 
casa do SENHOR. 

2 Os nossos pés estão postados dentro das tuas portas, ó Jerusalém. 
3 Jerusalém “sé edificada como uma cidade que é compacta em si 
mesma. 

4 Onde sobem as tribos, as tribos do SENHOR, até ao testemunho de 
Israel, para renderem graças ao nome do SENHOR. 

5 Pois ali “4º os tronos do juízo, os tronos da casa de Davi. 

6 Orai pela paz de Jerusalém; prosperarão aqueles que te amam. 

7 Haja paz dentro de teus muros, ° prosperidade dentro dos teus 
palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos . 

8 Por causa dos meus irmãos e amigos, direi: ““/“ paz dentro de ti. 

9 Por causa da casa do SENHOR nosso Deus, buscarei o teu bem. 


Salmo 123 


A Tí levanto os meus olhos, ó Tu que habitas nos céus. 


1 <Cânico de degraus.» A Ti levanto os meus olhos, ó Tu que habitas 2 nos 


5 Dou "ó Tu que assentas (entronizado)". 
céus. “2: a (enironizado) 


2 Eis que, assim como os olhos dos servos ““'“” para as mãos dos 
seus senhores, “ os olhos da serva para as mãos de sua senhora, assim 
os nossos olhos “?““” pelo SENHOR nosso Deus, até que tenha 
misericórdia de nós. 

3 Tem misericórdia de nós, é SENHOR, tem misericórdia de nós, pois 
estamos sobremodo fartos de desprezo. 

4 A nossa alma ““ extremamente farta da zombaria daqueles que 
à vontade “!es mesmos e do desprezo dos soberbos. 


estão 


Salmo 124 
Diga Israel: Se não fora o SENHOR, inimigos nos teriam 
engolido vivos. 


1q] <Cântico de degraus, de Davi > Se não #1 o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, ora diga Israel; 

2 Se não *"“ o SENHOR, que esteve ao nosso lado, quando os homens 
se levantaram contra nós. 

3 Eles então nos teriam engolido vivos, quando a ira deles se acendeu 
contra nós. 

4 Então as águas teriam transbordado sobre nós, “ a corrente teria 
passado sobre a nossa alma; 

5 Então as águas altivas teriam passado sobre a nossa alma; 

6 Bendito si“ o SENHOR, que não nos deu por captura- de- ataque aos 
seus dentes. 

7 A nossa alma escapou, como um pássaro do laço dos passarinheiros; 
o laço quebrou-se, e nós escapamos. 

8 O nosso socorro “f no nome do SENHOR, que fez o céu e a terra. 


Salmo 125 
Os que confiam no SENHOR serão como o monte de Sião, 
que permanece para sempre. 


1g] SCântico de desraus > Os que confiam no SENHOR *“'%º como o monte 
de Sião, ““ não se abala, ”“* permanece para sempre. 

2 Assim ©”? estão os montes à roda de Jerusalém, assim o SENHOR “!í 
em volta do Seu povo desde agora e para sempre. 


: : x Z D 
3 Porque o cetro da impiedade não permanecerá sobre a sorte | 


dos 
justos, para que o justo não estenda as suas mãos para a iniquidade. 2 
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"sorte": terra dividida, por sorte, para cada família Nu 33:54. 


4 Faze bem, ó SENHOR, aos bons e aos “e s%º retos de coração. 

5 Quanto àqueles que se desviam para os seus caminhos tortuosos, 
levá-los-á o SENHOR com os que praticam a iniquidade; paz "verá 
sobre Israel. 


Salmo 126 


Quando o SENHOR trouxe do catíveiro os que voltaram a 
Sião, tornámo-nos como os que sonham. 


1J] < Cântico de desraus.> Quando o SENHOR trouxe do cativeiro os que 
voltaram a Sião, 'º""ámo-nos como os que sonham. 

2 Então a nossa boca se encheu de riso e a nossa língua de canto- 
retumbante w, então se dizia entre os gentios: Grandes coisas fez o 
SENHOR a estes. 

3 Grandes coisas fez o SENHOR por nós, pelas quais alegres. 

4 Faz retroceder o nosso cativeiro, é SENHOR, como as correntes das 
águas no sul. 

5 Os que semeiam em lágrimas ceifarão com canto- retumbante «acjábito. 
6 esecuramentes Aquele andando e andando, e chorando @ levando a preciosa 
semente *, «cumes Voltará e voltará, com canto- retumbante ejin 
trazendo consigo os seus molhos. @ "chorando": talvez porque o semeador é pobre, a 


estamos 


semente é tudo que ele tem, foi comprada a alto preço, mas o solo é duro e o tempo não parece promissor?. 
42) "preciosa semente" ou "cesto de sementes a semear”, ou "trilha de sementes”. 


Segurança, prosperidade e filhos provém somente de Deus. 


19| SCântico de degraus, de Salomão.» Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
laboram os que a edificam; se o SENHOR não guardar a cidade, em 
vão vigia a sentinela. 

2 Inútil vos *““ levantar de madrugada, repousar tarde, comer o pão de 
dores, ?º'* assim dá Ele aos Seus amados o sono. 

3 Eis que os filhos * herança do SENHOR, ° o fruto do ventre “o 
galardão proveniente dEle. 

4 Como flechas na mão de "” "mem poderoso, assim *?º os filhos da 
mocidade. 

5 Bem-aventurado o homem que tem a sua aljava enchida deles; não 
serão envergonhados, mas falarão com os seus inimigos à porta. 


Salmo 128 
Aquele que teme ao SENHOR verá o bem de Jerusalém, e 
os filhos dos filhos. 


1J] <Cântico de degraus.» Bem-aventurado todo aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos Seus caminhos. 

2 Pois comerás do trabalho das tuas mãos; feliz , e te “bem. 

3 A tua esposa “í como a videira frutífera aos lados da tua casa; os 
teus filhos como plantas de oliveira à roda da tua mesa. 

4 Eis que assim *““ abençoado o homem que teme ao SENHOR, 

5 O SENHOR te abençoará desde Sião, e Tu verás o bem de 
Jerusalém em todos os dias da tua vida. 

6 E verás os filhos de teus filhos, “ a paz sobre Israel. 


serás 


Salmo 129 


Diga Israel: muítas vezes me angustíiaram, todavia não 
prevaleceram contra Mim. 


1g <Cântico de degraus-> Muitas vezes me angustiaram desde a minha 
mocidade, diga agora Israel; 

2 Muitas vezes me angustiaram desde a minha mocidade; todavia não 
prevaleceram contra mim. 

3 Os aradores araram sobre as minhas costas; compridos fizeram os 
seus sulcos. 

4 O SENHOR “ justo; cortou em metades as cordas dos ímpios. 

5 Sejam envergonhados, e voltem atrás todos os que odeiam a Sião. 

6 Sejam como o capim *º>* os telhados que se seca antes que cresça. 
7 Com a qual o ceifeiro não enche a sua mão, nem o que ata os feixes 
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enche seus braços. 
8 Nem tampouco os que passam dizem: A bênção do SENHOR «<a 
sobre vós; nós vos abençoamos em nome do SENHOR. 


Salmo 130 


Das profundezas clamo eu a Tí Ele redimirá a Israel de 
todas as suas iniquidades. 


1q <Cântico de desraus.> Das profundezas clamo eu a Ti, 6 SENHOR. 

2 Senhor, escuta a minha voz; sejam os Teus ouvidos atentos à voz 
das minhas súplicas. 

3 Se Tu, é SENHOR, vigiares- observando as iniquidades, Senhor, 
quem permanecerá de pé? 

4 Mas conTigo “'í o perdão, para que sejas temido. 

5 Espero eu no SENHOR; "“ espera a minha alma, na Sua palavra 
ponho eu a "4 esperança. 

6 A minha alma “s““ pelo Senhor, mais do que os guardas pelo 
alvorecer; “”!, mais do que aqueles que guardam “eiom pelo alvorecer. 
7 Espere Israel no SENHOR, porque no SENHOR *“ misericórdia, e 
nEle "í abundante redenção. 

8 E Ele redimirá a Israel de todas as suas iniquidades. 


anseiam 


Salmo 131 


Meu coração não se elevou. Silencio como uma criança (Já 
completamente) desmamada. 


Ig SCântico de degraus, de Davi-> É SENHOR, o meu coração não se elevou 
nem os meus olhos se levantaram; não me exercito ” em grandes 
matérias, nem em coisas muito elevadas para mim. 2 me exercito”, 
literalmente, é "ando em”, significando "me intrometo em”. 

2 Certamente que me tenho portado e silenciado- sossegado como 
uma criança (já completamente) desmamada por sua mãe; a minha alma ° 
como uma criança (já completamente) desmamada. 

3 Espere Israel no SENHOR, desde agora e para sempre. 


Salmo 132 


Em Sião farei brotar a força de Davt tenho preparado 
uma lámpada para o Ungido Meu. 


19 <Sóntico de degraus.> I embra-Te, é SENHOR, de Davi, de todas as suas 
aflições. 

2 Como ele jurou ao SENHOR, ° fez votos ao poderoso ?”® de Jacó, 
dizendo. 

3 Certamente que não entrarei na tenda de minha casa, nem subirei à 
minha cama, 

4 Não darei sono aos meus olhos, "“”” sonolência às minhas pálpebras, 


5 Enquanto eu não achar lugar para o SENHOR, locaiS de habitação 
D para o poderoso Deus de Jacó. (D plural. O Templo tinha 3 partes: O pátio, o lugar santo 


nem 


(edifício externo), e o lugar santíssimo (cômodo interno). 


6 Eis que ouvimos falar dela (“4 arca) estar em Efrata, e a achamos no 
campo do bosque. 

7 Entraremos nos tabernáculos dEle {de Deus, adoraremos ante o 
estrado- para- os- pés, os Seus pés. 

8 Levanta-Te, 6 SENHOR, “° para O (adequado) "8 4º Teu repouso; Tu 
e a arca da Tua força. 

9 Sejam os Teus sacerdotes vestidos de justiça, e cantem- 
retumbando- de- júbilo os Teus santos. 

10 Por amor a Davi, Teu servo, não faças virar- para- longe (em-rejeição) 
o rosto do Teu ungido. 

11 O SENHOR jurou com verdade a Davi, e não voltará atrás desse 
Juramento; "Do fruto do teu ventre porei sobre o teu trono. 

12 Se os teus filhos guardarem a Minha aliança, e os Meus testemunhos, 
que Eu lhes hei de ensinar, também os seus filhos se assentarão 
perpetuamente no teu trono. 

13 Porque o SENHOR escolheu a Sião; desejou-a para sa Sua habitação, 
dizendo: 

14 Este é o Meu (adequado) !!Sar de repouso para sempre; aqui habitarei, pois Eu o 
desejei. 
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15 Abençoarei abundantemente o mantimento dele (4s-s;as); Saciarei de pão os 
seus necessitados. 

16 Também vestirei os seus sacerdotes de salvação, e os seus santos 
cantarão- retumbando- de- júbilo, de alegria. 

17 Ali (são) farei brotar a força 2 de Davi: ordenadamente preparei uma 
lâmpada para o Ungido Meu. 2 forsa": tir. "chifre". 

18 Vestirei os inimigos dele (o ungido; de vergonha; mas sobre Ele (o-tngido) 
florescerá a coroa dele (pavj." 


Salmo 133 
Quão bom e quão agradável é que os irmãos vivam 
Juntamente em unido. 


1g] SCâniico de degraus, de Davi-> Oh! quão bom e quão agradável é que os 
irmãos vivam juntamente em união. 

2 É como o unguento- “"ºmático de. azeite precioso (derramado) sobre a 
cabeça, que desce sobre a barba, a barba de Aarão, e que desce até a 
orla das suas vestes. 

3 É como o orvalho de Hermom, tecomo-o-orvalho; Que desce sobre os 
montes de Sião, porque ali o SENHOR ordena a bênção: 's'º é a vida, 
para sempre. 


Salmo 134 
Bendizeí ao SENHOR todos vós, ó servos do SENHOR 


qq <Cântico de degraus. > Bis aqui, bendizei ao SENHOR todos "*, ó servos 
do SENHOR, que estais em pé (servindo na casa do SENHOR todas as 
noites. 

2 Levantai as vossas mãos no santuário, e bendizei ao SENHOR. 

3 O SENHOR, que fez o céu e a terra, Ele te abençoe desde Sião. 


Salmo 135 
Téu nome, SENHOR, dura perpetuamente. Idolos são obra 
das mãos dos homens, 


1] Louvai ao SENHOR. Louvai ° nome do SENHOR; louvai-O, ó 
servos do SENHOR. 

2 Vós que estais em pé (servindo) na casa do SENHOR, nos átrios da casa 
do nosso Deus. 

3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é bom; salmodiarei Dao 
Seu nome, porque isto é agradável. @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, 
uma de cada vez, com os dedos. 

4 Porque o SENHOR escolheu para Si a Jacó, ° a Israel para tesouro 
peculiar (deexelusiva- propriedade) dEle. 

5 Porque *eu* conheço que o SENHOR “ grande e ““ o nosso Senhor 
está acima de todos os deuses. 

6 Tudo o que o SENHOR quis, fez, no céU e na terra, nos mares e “” 
todos os abismos. 

7 Ele faz subir os vapores desde as extremidades da terra; faz os 
relâmpagos para a chuva; faz vir os ventos desde os depósitos- de- 
tesouros dEle. 

8 O Qual peus) feriu os primogênitos do Egito, tanto dos homens como 
dos animais; 

9 O Qual wens enviou sinais e prodígios no meio de ti, ó Egito, contra 
Faraó e contra os seus servos; 

10 O Qual wens feriu muitas nações, e matou poderosos reis: 

11 A Siom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei de Basã, e a todos os 
reinos de Canaã; 

12 E deu a terra deles em herança, em herança a Israel, Seu povo. 

13 O Teu nome, ó SENHOR, ““ perpetuamente, ° a Tua memória, ó 
SENHOR, de geração em geração. 

14 Pois o SENHOR fará justiça (conra-inimigos) AO Seu povo, e mostrará- 
compaixão aos Seus servos. 

15 Os ídolos dos gentios *?º prata e ouro, produto das mãos dos 
homens. 

16 Boca têm, mas não falam; olhos têm, mas não veem, 

17 Ouvidos têm, mas não ouvem, nem há respiração “'s""“ nas suas 
bocas. 


(19) Salmos 


18 Semelhantes a eles se tornem os que os fazem, e todos os que 
confiam neles. 

19 Ó casa de Israel, bendizei ao SENHOR; ó casa de Aarão, bendizei 
ao SENHOR; 

20 Ó casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós os que temeis ao 
SENHOR, bendizei ao SENHOR. 

21 Desde Sião bendito *“““ o SENHOR, que habita em Jerusalém. 
Louvai ao SENHOR. 
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Rendei graças ao SENHOR por Suas maravílhas. Sua 
benignidade dura para sempre. 


19 Rendei graças ao SENHOR, porque Ele f bom; porque a Sua 
benignidade “"“ para sempre. 

2 Rendei graças ao Deus dos deuses; porque a Sua benignidade 
para sempre. 

3 Rendei graças ao Senhor dos senhores; porque a Sua benignidade 
dura para sempre. 

4 Aquele que, só Ele, faz grandes maravilhas; porque a Sua 
benignidade “"“ para sempre. 

5 Aquele que em sabedoria fez os céus; porque a Sua benignidade “a 
para sempre. 

6 Aquele que estendeu a terra acima das águas; porque a Sua 
benignidade “"“ para sempre. 

7 Aquele que fez os grandes luminares; porque a Sua benignidade 
para sempre; 

8 O sol para governar de dia; porque a Sua misericórdia 
sempre; 

9 A lua e as estrelas para presidirem à noite; porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre; 

10 O que feriu o Egito nos seus primogênitos; porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre; 

11 E tirou a Israel do meio deles; porque a Sua misericórdia ““ para 
sempre; 

12 Com mão forte, e com braço estendido; porque a Sua misericórdia 
dura para sempre; 

13 Aquele que dividiu o Mar Vermelho em 
misericórdia ““"“ para sempre; 

14 E fez passar Israel pelo meio dele; porque a Sua misericórdia 
para sempre; 

15 Mas sacudiu- de- modo- a- derrubar Faraó com o seu exército, 
dentro do Mar Vermelho; porque a Sua misericórdia “"“ para sempre. 
16 Aquele que guiou o Seu povo através do deserto; porque a Sua 
misericórdia “'"“ para sempre; 

17 Aquele que feriu os grandes reis; porque a Sua misericórdia “a 
para sempre; 

18 E matou reis famosos; porque a Sua misericórdia 
19 Siom, rei dos amorreus; porque a Sua misericórdia 
sempre; 

20 E Ogue, rei de Basã; porque a Sua misericórdia 
21 E deu a terra deles em herança; porque a Sua misericórdia 
sempre; 

22 A Saben au aterra deles €M herança a Israel, Seu servo; porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre; 

23 Que se lembrou do nosso estado de humilhação; porque a Sua 
misericórdia “"“ para sempre; 

24 O Qual «sexgor nos arrebatou 2 dos nossos inimigos; porque a 
Sua misericórdia dura para sempre; @ aqui, a tradução "resgatou" é errada, pois pode dar 
ideia de pagamento a inimigos. Quanto salvação, "resgate, redenção, expiação e propiciação”" referem-se à 


dura 


dura 


dura 


para 


duas 


partes; porque a Sua 


dura 


dura 


para sempre; 


dura 


para 


dura 


para sempre; 


dura 


para 


satisfação da justiça de Deus, não a Deus pagar nada a inimigo nenhum. 


25 O Qual {sennor dá mantimento a toda a carne; porque a Sua 
misericórdia ““"“ para sempre. 

26 Rendei graças ao Deus do céU; porque a Sua misericórdia “"“ para 
sempre. 
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Junto aos rios de Babilónia choramos, quando nos 
Lembramos de Sião. 


(19) Salmos 


1J Junto aos rios de Babilônia, ali nos assentamos e choramos, quando 
nos lembramos de Sião. 

2 Sobre os salgueiros “* no meio dela, penduramos as nossas 
harpas. 

3 Pois lá aqueles que nos levaram cativos nos pediam “”“ canção; e os 
que nos destruíram, "ºs pediam alegria, dizendo: Cantai-nos "4 das canções 
de Sião. 

4 Como cantaremos a canção do SENHOR em terra estrangeira? 

5 Se eu me esquecer de ti, ó Jerusalém, esqueça-se a minha direita “ 
sua destreza 

6 Se eu não me lembrar de ti, achegue-se e adira-se a língua ao meu 
palato; se eu não preferir Jerusalém à minha maior alegria. 

7 Lembra-Te, 6 SENHOR, dos filhos de Edom no dia de Jerusalém, 
que diziam: Descobri-”, descobri-“ até aos seus alicerces. 

8 Ah! filha de Babilônia, que hás de ser destruída; feliz sé aquele que 
te retribuir o pago que Tu pagaste a nós. 

9 Feliz aquele que pegar em teus filhos e os despedaçar contra as 
pedras. 


Salmo 138 


Zu Te louvarei de todo o meu coração. Todos os reis da 
terra Te touvarão, ó SENHOR. 


1q <$4n0 de Davi > Eu Te louvarei, de todo o meu coração; na presença 
dos deuses salmodiarei D a Ti. (D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de 
cada vez, com os dedos. 

2 Adorarei "lado em direção ao Teu santo Templo, e louvarei o Teu 
nome por causa da Tua misericórdia, e da Tua verdade; pois 
engrandeceste a Tua palavra acima de todo o Teu nome. 

3 No dia em que eu clamei, Tu me respondeste, e me fortaleceste com 
força em minha alma. 

4 Todos os reis da terra Te louvarão, é SENHOR, quando ouvirem as 
palavras da Tua boca; 

5 E cantarão nos caminhos do SENHOR; pois grande “ a glória do 
SENHOR. 

6 Ainda que o SENHOR * excelso, atenta todavia para o humilde; 
mas, ao soberbo, Ele ° conhece de longe. 

7 Se eu ando no meio da angústia, Tu me reviverás; estenderás a Tua 
mão contra a ira dos meus inimigos, e a Tua mão- direita me salvará. 
8 O SENHOR aperfeiçoará “° que me concerne; a Tua misericórdia, 
ó SENHOR, * para sempre; não desampares as obras das Tuas 
mãos. 


Salmo 139 


Tu me sondaste, e me conheces. De um modo maravílhoso 
Juífeito. 

19 <Salmo de Davi para o músico-mor. > Ó SENHOR, Tu me sondaste, eme 
conheces. 
2 *Tu* sabes o meu assentar e o meu levantar; de longe entendes o 
meu pensamento. 
3 Cercas o meu andar, e o meu deitar; e conheces todos os meus 
caminhos. 
4 Não havendo ainda palavra alguma na minha língua, eis que logo, ó 
SENHOR, tudo conheces. 
5 Tu me cercaste por detrás e por diante, e puseste sobre mim a Tua 
mão. 
6 Ti conhecimento “ para mim maravilhosíssimo; ° alto ““* não o 
posso atingir 
7 Para onde me irei do Teu espírito, ou para onde fugirei da Tua face? 
8 Se subir ao céu, lá Tu °“; se fizer na sepultura a minha cama, eis 
que Tu ali estás também 
9 $e tomar as asas do amanhecer, $ habitar nas extremidades do mar, 
10 Até ali a Tua mão me guiará e a Tua mão- direita me susterá. 
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11 Se disser: Decerto que as trevas me encobrirão; então a noite “é 
luz à roda de mim. 

12 Nem ainda as trevas me encobrem de Ti; mas a noite resplandece 
como o dia; as trevas e a luz °P% Ti a mesma coisa; 

13 Pois tens possuído os meus rins; cobriste-me no ventre de minha 
mãe. 

14 Eu Te louvarei, porque de um modo assombroso, e tão 
maravilhoso fui feito; maravilhosas “® as Tuas obras, e a minha alma 
sabe “'º muito bem. 

15 Os meus ossos não Te foram encobertos, quando no oculto fui 
feito, ë com- precisão- tecido- de- forma- entrelaçada (como-bordado), (como 
sefosse) nas profundezas da terra. 

16 Os Teus olhos viram o meu ° ainda sem *“ forma; e no Teu 
livro- rolo todos º "eus membros foram escritos; os quais em continuação 
foram formados, quando nem ainda um deles "4a. 

17 E quão preciosos me **º, ó Deus, os Teus pensamentos! Quão 


grandes “® a soma deles! 
18 $ os contasse, *“i“” em maior número do que a areia; quando acordo 
ainda “““ conTigo. 


19 Ó Deus, Tu matarás decerto o ímpio; apartai-vos portanto de mim, 
homens sanguinários. 

20 Pois falam malvadamente contra Ti; “os Teus inimigos tomam o 
Teu nome em vão. 

21 Porventura não odeio eu, é SENHOR, aqueles que Te odeiam? E não 
me aflijo por causa dos que se levantam contra Ti? 

22 Odeio-os com ódio perfeito; tenho-os por meus inimigos. 

23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu coração; prova-me, e conhece 
os meus pensamentos. 

24 E vê se "í em mim “s“" caminho mau, e guia-me pelo caminho 
eterno. 


Salmo 140 
Lívra-me, ó SENHOR, do homem mau. 


q9] 99410 de Davi para o músico-mor> T jyra me, ó SENHOR, do homem mau; 
guarda- preserva-me do homem violento, 

2 que maquina o mal no coração; continuamente se ajuntam ?*“ a 
guerra. 

3 Aguçaram as línguas como a serpente; o veneno das víboras 
debaixo dos seus lábios. (Selá.) 

4 Guarda-me, ó SENHOR, das mãos do ímpio; guarda- preserva-me 
do homem violento; os quais (ipios) Se propuseram derrubar os meus 
passos. 

5 Os soberbos ocultaram laços e cordas contra mim; estenderam a 
rede- de- captura ao lado do caminho; armaram-me laços corrediços. 
(Selá.) 

6 Eu disse ao SENHOR: Tu “ o meu Deus; ouve a voz das minhas 
súplicas, ó SENHOR, 

7 Ó DEUS o Senhor, a fortaleza da minha salvação, Tu cobriste a 
minha cabeça no dia “º 'sº da armadura. 

8 Não concedas, é SENHOR, ao ímpio os seus desejos; não promovas 
o seu mau propósito, para que não se exalte. (Selá.) 

9 Quanto à cabeça dos que me cercam, cubra-os a maldade dos seus 
próprios lábios. 

10 Caiam sobre eles brasas vivas; sejam lançados no fogo, em covas 
profundas, ?“"* 4° se não tornem a levantar. 

11 Não será estabelecido na terra o homem de "'“ língua; o mal 
perseguirá o homem violento até *““ destruição 2. 2Ellicor 

12 Sei que o SENHOR sustentará a causa do oprimido, f o direito do 
necessitado. 

13 Assim os justos renderão graças ao Teu nome; os retos habitarão 
na Tua presença. 


está 


Salmo 141 
Ó SENHOR, a Tí clamo, dá pressa em me acudir. 


1q <$4/no de Davi > O SENHOR, a Ti clamo, dá pressa (em-me acudi»; inclina 
os Teus ouvidos à minha voz, quando eu a Ti clamar. 
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2 Suba a minha oração perante a Tua face “”º incenso, ° as minhas 
mãos levantadas sejam “”º o sacrifício do anoitecer. 

3 Põe guarda, é SENHOR, à minha boca; guarda a porta dos meus 
lábios. 

4 Não permitas- que- se- incline o meu coração para nenhuma coisa 
má, para praticar obras más, “mente com homens que praticam a 
iniquidade; e não coma eu das delícias deles. 

5 Fira-me o justo, *““ isso “a benignidade; e repreenda-me “!º, isso será um 
excelente óleo, “° não me quebrará a cabeça; porque ará ainda a 
minha oração contra as obras más deles (os iníguos)- 

6 Quando os seus juízes forem lançados abaixo, pelos lados “ºs Precipícios 
da rocha, eles darão ouvidos às minhas palavras, pois s são 
agradáveis. 

7 Os nossos ossos **º espalhados à boca da sepultura. como se alguém 
fendera e partira lenha na terra. 

8 Mas os meus olhos permanecem “º"'empiando 3 Ti, DEUS o Senhor; 
em Ti confio; não deixes nua- destituída a minha alma D Dou "não 
derrames fora a minha vida." 

9 Guarda-me dos laços ° eles me armaram; e dos laços corrediços 
dos que praticam a iniquidade. 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, até que *eu* tenha 
escapado inteiramente. 


Salmo 142 
Com a minha voz supliquei ao SENHOR. 


19 <Masquil <instrução> de Davi; oração que fez quando estava na caverna. > Com a minha 


voz clamei ao SENHOR; com a minha voz supliquei ao SENHOR. 

2 Derramei a minha queixa perante a Sua face; expus-Lhe a minha 
angústia. 

3 Quando o meu espírito ““““ angustiado em mim, então *Tu* 
conheceste a minha vereda. No caminho em que eu andava, 
esconderam-me “” laço. 

4 Olhei para a "inha direita, e procurei- com- os olhos; mas não “4 
quem me conhecesse. Refúgio me faltou; ninguém buscava- saber- e- 
cuidar da minha alma. 

5 A Ti, é SENHOR, clamei; eu disse: Tu “ o meu refúgio, “ a minha 
porção na terra dos viventes. 

6 Atende ao meu clamor (de súplica); porque muito abatido. Livra-me 
dos meus perseguidores; porque *?º mais fortes do que eu. 

7 Tira a minha alma da prisão, para que eu louve o Teu nome; os 
justos me rodearão, pois me fizeste bem. 


estou 


Salmo 143 


Estendo para Tí as minhas mãos: Lívra-me, ó SENHOR, 
dos meus inimigos. 


1q <50 de Davi> É SENHOR, ouve a minha oração, inclina os ouvidos 
às minhas súplicas; responde-me segundo a Tua verdade, segundo a 
Tua justiça. 

2 E não entres em juízo com o Teu servo, porque à Tua vista não será 
declarado justo nenhum "º"e” vivente. 

3 Pois o inimigo perseguiu a minha alma; tem esmagado a minha vida 
até o chão; fez-me habitar na escuridão, como aqueles que morreram 
há muito. 

4 Por isso o meu espírito se angustia dentro de mim; o meu coração 
dentro de mim “'“ desolado. 

5 Lembro-me dos dias antigos; reflito em todos os Teus feitos; medito 
na obra das Tuas mãos. 

6 Estendo para Ti as minhas mãos; a minha alma tem *“* de Ti, como 
terra exaurida- pela- sede. (Selá.) 

7 Ouve-me depressa, é SENHOR; o meu espírito desmaia. Não 
escondas de mim a Tua face, para que eu não seja semelhante aos que 
descem à cova. 

8 Faze-me ouvir a Tua benignidade ao alvorecer, pois em Ti confio; 
declara-me o caminho que devo seguir, porque a Ti levanto a minha 
alma. 

9 Livra-me, ó SENHOR, dos meus inimigos; fujo para Ti, para me 
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esconder. 

10 Ensina-me a fazer a Tua vontade, pois 4 o meu Deus. O Teu 
Espírito “ bom; guie-me *º a uma terra de retidão. 

11 Vivifica-me, ó SENHOR, por amor ao Teu nome; por amor à Tua 
Justiça, tira a minha alma da angústia. 

12 E, em Tua benignidade ?“"“ comigo arranca- pelas- raízes os meus 
inimigos, e destrói a todos os que angustiam a minha alma; pois “” 
Teu servo. 


Salmo 144 


Bendito seja o SENHOR, minha rocha, que treina as 
minhas mãos para a peleja. 


1q <Suimo de Davi:> Bendito “iº o SENHOR, minha rocha, que treina- 
com- aguilhadas as minhas mãos para a peleja e os meus dedos para a 
guerra; 

2 Tuésa benignidade minha e meu lugar fortificado; minha alta 
torre de defesa e refúgio, e meu libertador; ™ é ° escudo meu, em 
Quem eu confio, e que me sujeita o meu povo. 

3 Ó SENHOR, que “ o homem, para que tomes conhecimento dele, ° o 
filho do homem, para que “!* faças conta ? 

4 O homem é semelhante à coisa- de- nenhum- valor 2; os seus dias “%º 
como a sombra que passa. 2 literalmente, ao vapor. 

5 Abaixa, é SENHOR, os Teus céus, e desce; toca Tu os montes, e 
fumegarão. 

6 Lança os Teus raios e dissipa-0S (aos inimigos); envia as Tuas flechas, e 
os destrói. 

7 Estende as Tuas mãos desde o alto; livra-me, e arrebata-me das 
muitas águas ° das mãos dos filhos dos estrangeiros, 

8 Cujas bocas falam coisa- de- nenhum- valor, e suas mãos- direitas 
são mãos- direitas de falsidade. 

9 A Ti, ó Deus, cantarei “” cântico novo; com o saltério “ instrumento 


: . 0 . 4 FR i ss AIG 
de dez cordas salmodiarei 0 a Ti; @ salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, 
uma de cada vez, com os dedos. 


Tu és a 


10 A 7, que dás a salvação aos reis, e que livras a Davi, Teu servo, da 
espada maligna. 

11 Arrebata-me, e livra-me das mãos dos filhos de estrangeiros, cujas 
bocas falam coisa- de- nenhum- valor, e suas mãos- direitas * mãos- 
direitas de falsidade, 

12 Para que nossos filhos *““” como plantas crescidas na mocidade 
delas; ?“"a “e as nossas filhas “““”" como pedras de esquina lavradas à 
moda de palácio; 

13 Para que os nossos celeiros “/“" enchidos, fazendo sair todo tipo de 
provisões. para que Os nossos rebanhos produzam a milhares e a dezenas de 
milhares, nas nossas ruas. 

14 Para que os nossos bois ““”! fortes para o trabalho; ?“"“ ae não "ia nem 
rotura- de- muralha para entrada % i»imisos, nem saídas 2, nem gritos de 
lamento nas nossas ruas. D "Saídas": em aborto? Em exílio com cativeiro? 

15 Bem-aventurado o povo ao qual assim acontece; bem-aventurado º 
o povo cujo Deus “o SENHOR. 


Salmo 145 
Falareí do glorioso esplendor da Tua majestade, e das Tuas 


obras maravílhosas. 


1g sSinico de Davi> Eu Te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu 
nome pelos séculos dos séculos e para sempre. 

2 Cada dia Te bendirei, e louvarei o Teu nome pelos séculos dos 
séculos e para sempre. 

3 Grande “o SENHOR, e muito digno de ser louvado, e a Sua 
grandeza “incapaz- de- ser- investigada. 

4 Uma geração louvará as Tuas obras à outra geração, e 
anunciarão os Teus poderosos feitos. 

5 Falarei !! da gloriosa honra- e- esplendor da Tua majestade, e farei 


todas 


elas 


141 S] 145:5: "EU FALAREI da magnificência gloriosa da Tua majestade e das Tuas 
obras maravilhosas." O texto hebraico "novidade" da NIV americana, e ela, adulteram 
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das Tuas obras maravilhosas. 

6 E se falará do poder dos Teus feitos terríveis; e contarei a Tua 
grandeza. 

7 Abundantemente proclamarão a memória da Tua grande bondade, e 
cantarão- retumbando- de- júbilo pela Tua justiça. 

8 Gracioso e cheio de compaixão é o SENHOR, tardio em irar-Se e de 
grande misericórdia. 

9 O SENHOR * bom para todos, e as suas misericórdias 
as Suas obras. 

10 Todas as Tuas obras Te louvarão, é SENHOR, e os Teus santos Te 
bendirão. 

11 Falarão da glória do Teu reino, e relatarão o Teu poder, 

12 Para fazer saber aos filhos dos homens os poderosos feitos dEle e a 
glória da magnificência do Seu reino. 

13 O Teu reino é” reino eterno; o Teu domínio 
gerações.!*? 

14 O SENHOR sustenta a todos os que caem, e levanta a %5 og e 
estão curyados para baixo. 

15 Os olhos de todos esperam em Ti, e lhes dás o mantimento deles 
no devido tempo. 

16 Abres a Tua mão, e satisfazes os desejos de todos os viventes. 

17 Justo “o SENHOR em todos os Seus caminhos, e santo em todas 

as Suas obras. 

18 Perto “f o SENHOR de todos os que O invocam, de todos os que 
O invocam em verdade. 

19 Ele cumprirá o desejo dos que O temem; Ele ouvirá o clamor deles, 
e os salvará. 

20 O SENHOR guarda- preserva a todos os que O amam; mas 
destruirá todos os ímpios. 

21 A minha boca falará o louvor do SENHOR, e toda a carne louvará 
o Seu santo nome pelos séculos dos séculos e para sempre. 


são 


sobre todas 


dura 


através de todas as 


Salmo 146 
Ó minha alma, louva ao SENHOR. Teu Deus, ó Sião, 
reinará de geração em geração. 


1 Louvai ao SENHOR. Ó minha alma, louva ao SENHOR. 

2 Louvarei ao SENHOR durante £% a minha vida; salmodiarei ao meu 
Deus enquanto eu for vivo. 
3 Não confieis em príncipes, 
ajuda. 

4 Sai-lhe o espírito “ ele volta para a terra; naquele mesmo dia 
perecem os seus pensamentos. 

5 Bem-aventurado aquele que “” o Deus de Jacó por seu auxílio, ° 
cuja esperança “sá rosta no SENHOR seu Deus. 

6 O que fez oS céus e a terra, o mar e tudo quanto neles "é, ° o que 
guarda a verdade para sempre; 

7 O que faz justiça (conra-inimizos) OS oprimidos, o que dá pão aos 
famintos. O SENHOR solta os encarcerados. 

8 O SENHOR abre ° %os aos cegos; o SENHOR levanta os abatidos; 
o SENHOR ama os justos; 

9 O SENHOR guarda- preserva os estrangeiros; restaura o órfão e a 
viúva, mas transtorna o caminho dos ímpios. 

10 O SENHOR reinará eternamente; o teu Deus, ó Sião, "“inará de 
geração em geração. Louvai ao SENHOR. 


nem 


em filho de homem, nos quais não *í 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Salmo 147 
Bom é salmodiar ao nosso Deus. Isto é agradável 
Apropriado- e- belo é o louvar. 


-0 


1J Louvai ao SENHOR, porque f bom salmodiar 
porque "f agradável; apropriado- e- belo “o louvar. 


com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


ao nosso Deus, 


@ salmodiar = louvar 


2 O SENHOR edifica Jerusalém, congrega os dispersos de Israel. 

3 Sara os quebrantados de coração, e lhes ata as suas feridas. 

4 Conta o número das estrelas; a todas elas Ele as chama pelos $% 
nomes. 

5 Grande é o nosso Senhor, e de grande poder; o Seu entendimento “ 
infinito. 

6 O SENHOR eleva os mansos, e abate os ímpios até à terra. 

7 Respondendo-voS (as-aos-outros;- cantai ao SENHOR em ações de 
graças; salmodiai ao nosso Deus sobre a harpa. 

8 F! é o que cobre o céu de nuvens, o que prepara a chuva para a terra, 
“o que faz o capim crescer sobre os montes; 

9 O que dá aos animais o seu sustento, ° gambémo-ds a08 filhos dos 
corvos, quando clamam. 

10 Não se deleita na força do cavalo, nem se compraz em (aforca-ligeireza 
de as pernas do homem. 

11 O SENHOR Se agrada dos que O temem “ dos que esperam na Sua 
misericórdia. 

12 Louva, ó Jerusalém, ao SENHOR; louva, ó Sião, ao Teu Deus. 

13 Porque Ele fortaleceu os ferrolhos das tuas portas; Ele abençoa aos 
teus filhos em teu meio. 

14 Eleé o que põe paz dentro das tuas fronteiras, “ da flor da farinha te 
farta. 

15 O que envia o Seu mandamento à terra; a Sua palavra corre 
velozmente. 

16 O que dá a neve como lã; espalha a geada como cinza; 

17 O que lança- para- baixo o Seu gelo (pedras de saraiva) COMO “fossem 
migalhas “5º: quem (porventura, pode permanecer de pé (resistindo) diante 
do Seu frio? 

18 Ele envia a Sua palavra, e faz derreter a elas (as pedras de saraiva); faZ O 
Seu vento soprar, e as águas fluem- para- baixo. 

19 Ele mostra a Sua palavra a Jacó, os Seus estatutos e os Seus juízos 
a Israel. 

20 Ele não fez assim a nenhuma outra nação; e Mario aos Seus juízos, elas 
não os conhecem. Louvai ao SENHOR. 


muito 


Salmo 148 


Todos louvem o nome do SENHOR, pois só o Seu nome é 
exaltado. 


1 Louvai ao SENHOR. Louvai ao SENHOR desde os céus, louvai-O 
nas alturas. 

2 Louvai-O, todos os Seus anjos; louvai-O, todos os Seus exércitos. 
3 Louvai-O, sol e lua; louvai-O, todas as estrelas de luz. 

4 Louvai-O, céU dos céus, e as águas que “'%º acima dos céus. 

5 Que '““º* eles louvem o nome do SENHOR, pois Ele ordenou, e logo 
eles foram criados. 

6 E os confirmou eternamente, para sempre, e lhes deu um decreto 
que não ultrapassarão. 

7 Louvai ao SENHOR desde a terra: vós, monstros- do- mar, e todos 
os abismos; 

8 Fogo e saraiva, neve e vapores, e vento tempestuoso que executa a 


para "ELES FALARÃO do glorioso esplendor da tua majestade, e EU MEDITAREI 
nas tuas obras maravilhosas." 

42 S] 145:13 A NTV acrescenta ao final: "O SENHOR É FIEL A TODAS SUAS 
PROMESSAS E AMOROSO PARA COM TODOS QUE ELE TEM FEITO". Isto só 
está em UM (!) dos milhares de manuscritos Massoréticos, em alguns dos poucos 
manuscritos do Mar Morto (nada valem quando discordam dos mais antigos, porque só 
foram redescobertos na década de 1940) e em UMA (1) das dezenas de antigas versões, 
a Siríaca! Deus, por razão escondida na Sua soberania, não começou nenhum verso com 
a letra "Nun": como em outros casos na Bíblia, o Salmo não forma acróstico completo. 
Decisivo: a inserção contraria TODAS as conservadoras Bíblias protestantes (e 
judaicas!) usadas por séculos, até a década de 1950! Isto é a prova suficiente de que a 
inserção não é a Palavra de Deus! 


Sua palavra; 

9 Montes e todas as colinas, árvores frutíferas e todos os cedros; 

10 As feras e todos os gados, animais rastejantes e aves voadoras; 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes e todos os juízes da terra; 
12 Rapazes e donzelas, velhos e crianças. 

13 Que eles louvem o nome do SENHOR, pois só o Seu nome ‘ 
exaltado; a Sua glória “'“ acima da terra e do céu. 

14 Ele também exalta o poder ? do Seu povo, o louvor de todos os 
Seus santos, “*22er: dos filhos de Israel, um povo que Lhe é chegado. 
Louvai ao SENHOR. @ "poder": lit. "chifre". 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Salmo 149 
Cantaí ao SENHOR um cântico novo. Regozife-se Israel no 
seu Criador ... no Reí deles. 


1] Louvai ao SENHOR. Cantai ao SENHOR um cântico novo e o Seu 
louvor, na congregação dos santos. 

2 Regozije-se Israel no seu Criador, regozijem-se os filhos de Sião no 
Rei deles. 


3 Louvem o Seu nome em coral 4° responde em eco 1#, salmodiem a Ele 
com adufe D e harpa @ Salmodiar = dedilhar cordas, portanto v.3 indica que adufes (ou 


tamboris) eram instrumento de cordas. Nota Ex 15:20. 


4 Porque o SENHOR Se agrada do Seu povo; Ele ornará os mansos 
com a salvação. 

5 Exultem os santos em glória; cantem- retumbando- de- júbilo, sobre 
as suas camas. 

6 Na garganta deles “<a os elevados louvores de Deus, e espada de 
dois fios nas suas mãos, 

7 Para tomarem vingança dos gentios, * darem punições aos povos; 

8 Para prenderem os reis deles espores) com cadeias, e os seus nobres 
com grilhões de ferro; 

9 Para executarem sobre eles o julgamento escrito; esta honra “° 
todos os Seus santos. Louvai ao SENHOR. 


Salmo 150 
Tudo quanto tem Jólego louve ao SENHOR, Louvaí ao 
SENHOR, 


If Louvai ao SENHOR. Louvai a Deus no Seu santo- lugar D 2 


louvai-O no firmamento do Seu poder @ "no Seu santo- lugar" (o Templo, ou o céu, 
ou a Nova Jerusalém) é traduzido por alguns poucos como "por causa de Sua santidade", ou "nos Seus 


santos", ou "no Seu Santo" (o Filho). © nota v.4. 


2 Louvai-O por causa dos Seus atos poderosos; louvai-O conforme a 
excelência da Sua grandeza. 

3 Louvai-O (acompanhados) com o som de trombeta; louvai-O (acompanhados) 
com o saltério e a harpa. 


4 Louvai-O (acompanhados; com o tamborim 2 


e a flauta volteante 1“, 


183 S] 149:3: [4234 mâchôwl) pode ser traduzido como "alegre girar em uma roda", 
ou como "flauta volteante", ou como "coral “e responde em eco"; esta última tradução é 
melhor, pois o contexto é de expressão vocal em emoção: louvai, cantai, cântico, 
louvor, alegre-se, regozijem-se, louvem, cantem, louvor, alegrem-se nas suas camas, 
estejam na sua garganta os altos louvores, etc. A Almeida Revista e Corrigida prefere 
"flauta volteante", por casar com a lista de instrumentos musicais (adufe e harpa), isto 
também faz sentido. De qualquer modo, note que o contexto parece ser o de um desfile 
militar-cívico de Israel, em uma ocasião sem similar, a vitória de Armagedom, não é o 
contexto de adoração direta a Deus, no Templo, muito menos em uma assembleia local, 
no NT. 

14 S] 150:4 "flauta volteante": (4234 mâchôwl} pode ser traduzido como "alegre 
girar em uma roda", ou como "flauta volteante", ou como "coral que responde em eco”. 

Clemente de Alexandria foi um herege e corruptor da Bíblia, mas, no ano 190 dC, era 
melhor hebraísta que muitos a partir da Idade Média, e, observando o contexto de 
produção de sons, traduziu "mâchôwl" não como "dança", mas como "coral- eco", isto 
é, "coro que responde em eco". The instructor, Fathers of the Church, p. 130. 

A tradução Lamsa (mesmo que eu não garanta a doutrina dos tradutores) da Peshitta 
(aramaico) 150 dC tem aqui "flauta" 
http://www .lamsabible.com/LamsaOT/19 psalms.htm; a tradução "flauta" também está 
em várias Bíblias conhecidas: a excelente "Sagradas Escrituras" (Reina 1569 
http://bdigital.sib.uc.pt/poc/arg/Monografias/Livro Antigo/UCBG-2-9-4-8/UCBG-2-9-4- 
8 iteml/P682.html]); a maioria das mais fiéis revisões da mesma; as Almeidas 1819, 
Revista e Corrigida; etc. Acima de tudo, os tradutores da KJV, em 1611, em nota 
marginal, admitiram e sugeriram "pipe" (flauta) como alternativa a "dance" (dança), 
cheque em fac-símile na internet. 

Estou convicto de que a tradução "flauta" é a melhor, por casar com o fato de 
estarmos em um contexto de produção de sons e, particularmente, no MEIO de uma 
lista de 9 instrumentos musicais! 

De qualquer modo, note que o contexto, continuando S1 149, parece ser o de um 
desfile militar-cívico de Israel, em uma ocasião sem similar, a vitória de Armagedom; 
ou o contexto é o céu, o "firmamento do seu poder", onde não há som no sentido físico 
usual, portanto não há instrumento musical no sentido usual, portanto a linguagem é 
figurada, refere-se a maravilhosas facetas de inaudíveis mas maravilhosos "sons da 
alma" (Ef 5:19 e, talvez, C1 3:16). 

Mesmo se você não aceitar nada que arrazoamos, pelo menos note que certo é que o 
contexto não é aquele de adoração direta a Deus, no Templo, muito menos em uma 
ASSEMBLEIA LOCAL, no NT; e, se houvesse dança (não acredito nisso) na adoração 
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Iouvai-O «acompanhados, COM instrumentos de cordas e com órgãos- de- 
flautas, O nota Ex 15:20. 

5 Louvai-O (acompanhados; com os címbalos sonoros; louvai-O 
(acompanhados) com címbalos altissonantes. 


6 Tudo quanto tem fôlego louve ao SENHOR. Louvai ao SENHOR. 


indireta a Deus em desfiles e festas cívico-militares no VT, ela seria totalmente 
diferente das danças sensuais de ritmos com origens nas festas de sexo e feitiçaria, 
particularmente dos nativos africanos- americanos, danças e ritmos hoje sendo 
introduzidos nas pseudo- igrejas; talvez fosse como ginástica rítmica, malabarismos, 
acrobacias, grandes feitos de força e de destreza. Não tenho nada contra você fazer 
vigorosos exercícios ritmados na academia de sua casa, ao som de hinos do Cantor 
Cristão, ou nas paradas militares ao som do Hino Nacional, Hino da Bandeira, e outros 
clássicos .... 


344 (20) Provérbios 


Livro dos PROVÉRBIOS 


Provérbios 1 
Propósito do livro. O principio da sabedoria é temor do 
SENHOR, Não te deixes seduzir por pecadores. Insensatez 
de desprezar a Sabedoria. 


1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, rei de Israel: 

2 Para se conhecer a sabedoria e o castigo- instrutivo; para se 
entenderem as palavras do entendimento; 

3 Para se receber o castigo- instrutivo do sábio proceder, a justiça, o 
juízo e a equidade; 

4 Para dar, aos sem- discernimento, prudência “'sceridora e aos moços, 
dar conhecimento e bom siso; 

5 O sábio ouvirá e crescerá em conhecimento, e o entendido adquirirá 
sábios conselhos- e- decisões; 

6 Para entender os provérbios e a interpretação 
sábios e as suas palavras obscuras. 

7 J O temor do SENHOR “o princípio do conhecimento, "'“ os tolos 
desprezam a sabedoria e o castigo- instrutivo. 

8 Filho meu, ouve o castigo- instrutivo de teu pai, e não deixes o 
ensinamento de tua mãe, 

9 Porque **'àº como diadema gracioso em tua cabeça, e colares ao teu 
pescoço. 

10 q Filho meu, se os pecadores procuram enganosamente- persuadir a 
ti comagrados não consintas "5º, 

11 Se disserem: Vem conosco, ponhamo-nos em emboscada para 
derramar sangue; espreitemos o inocente sem motivo; 

12 Traguemo-los vivos, como enóssássemos à sepultura; e inteiros, 
COMO (se eles-fossem) OS Que descem para dentro do abismo; 

13 Acharemos toda sorte de bens preciosos; encheremos as nossas 
casas de despojos; 

14 Lança a tua sorte conosco; teremos todos uma só bolsa! 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho com eles; desvia o teu pé das 
suas veredas; 

16 Porque os seus pés correm para o mal, e se apressam a derramar 
sangue. 

17 Na verdade, “ inútil estender-se a rede- de- captura ante os olhos de 
qualquer ave. 

18 No entanto, estes armam ciladas contra o seu ?'“P"iº sangue, e 
espreitam- de- emboscada às suas ?"“P"ias vidas. 

19 São assim as veredas de todo aquele que desonesta- violentamente- 
ganha ganho- desonesto- violento, O qual (eanto-desonesto-siotemo; tira a vida 
dos que o possuem. 

20 {| A grandemente- excelente- sabedoria 


júbilo lá fora; pelas ruas levanta a sua voz. 


plural indica a grande excelência da sabedoria. 


deles as palavras dos 


o 


canta- retumbando- de- 


@ literalmente, "aS sabedoriaS", onde o 


21 Ela brada nos principais locais de barulho %5 multidões. nas entradas 
das portas e nas cidades profere as suas palavras, “sendo, 

22 Até quando, ó homens sem- discernimento, amareis a ausência- de- 
discernimento? E vós escarnecedores, desejareis o escárnio? E ”* 
insensatos, odiareis o conhecimento? 

23 Atentai para a minha repreensão; pois eis que vos derramarei 
abundantemente do meu espírito ° vos declararei as minhas palavras. 
24 q Entretanto, porque eu clamei e recusastes, e ?º"7"“ eu estendi a 
minha mão ° não houve quem desse atenção, 

25 Antes rejeitastes todo o meu conselho- e- decisão, e não quisestes a 
minha repreensão, 

26 Também “º minha parte ey me rirei na vossa perdição * zombarei, em 
vindo o vosso temor. 

27 Vindo o vosso temor como a assolação, e vindo a vossa perdição 
como um grande- redemoinho, quando sobre vós chegarem aperto e 
angústia. 

28 Então clamarão a mim, mas “ não responderei; de madrugada me 
buscarão, porém não me acharão. 

29 Porquanto odiaram o conhecimento e não preferiram o temor do 
SENHOR: 
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30 Não aceitaram o meu conselho- e- decisão, ° desprezaram toda a 
minha repreensão. 

31 Portanto, comerão do fruto do seu próprio caminho, e fartar-se-ão 
dos seus 2"órios conselhos- e- decisões. 

32 Porque o voltar- atrás “e épraticado Pelos sem- discernimento os 
matará, e a “erva prosperidade dos insensatos os destruirá. 

33 Mas o que me der ouvidos habitará em segurança, e “'“á livre do 
temor do mal. 


Provérbios 2 
Se procurares, acharás a Sabedoria. A reconhecerás. Fla te 
ajastará das más companhias. Terás direção no caminhar. 


1] Filho meu, se aceitares as minhas palavras e esconderes contigo os 
meus mandamentos, 

2 Para fazeres o teu ouvido atento à sabedoria; ° inclinares o teu 
coração ao entendimento; 

3 Se clamares por conhecimento ° por inteligência Pa entender alçares a 
tua voz; 

4 Se como a prata a buscares e como a tesouros escondidos a 
procurares, 

5 Então entenderás o temor do SENHOR, e acharás o conhecimento 
de Deus. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria; da Sua boca “vem o 
conhecimento e o entendimento. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para os retos. Escudo “ para os 
que caminham em inteireza- completude. 

8 Ele guarda as veredas do juízo e preserva o caminho dos Seus 
santos. 

9 Então entenderás a justiça, o juízo e a equidade, todas as boas 
veredas. 

10 Pois quando a sabedoria entrar no teu coração, e o conhecimento 
for agradável à tua alma, 

11 O bom siso te guardará- preservará, e a inteligência 2⁄4 entender te 
conservará; 

12 Para te retirar do caminho do 
perversas; 

13 2º que deixam as veredas da retidão, para andarem pelos caminhos 
da treva; 

14 Se regozijam em fazer mal, € se deleitam com as perversidades dos 
maus, 

15 Cujas veredas *ºº tortuosas e que se desviam 


(D para os lados e, também, para trás. 


homem 


mau, do homem que fala coisas 


5 . 
O nos seus caminhos; 


16 Para te livrar da mulher estrangeira prosissa, Sim da estrangeira prossaa 
que lisonjeia D com suas palavras; @ literalmente, "torna- suave- e- faz- escorregar”. 

17 Que deixa o guia da sua mocidade e se esquece da aliança do Deus 
dela; 

18 Porque a sua casa se inclina para a morte, e as suas veredas para os 
mortos. 

19 Todos os que vão até ela não voltarão, e não alcançarão as veredas 
da vida. 

20 Para andares pelos caminhos dos bons, e te conservares nas 
veredas dos justos. 

21 Porque os retos habitarão na terra, e os íntegros permanecerão nela; 
22 Mas os ímpios *“º arrancados da terra, e os enganadores- 
traiçoeiros *%º dela arrancados pelas raízes. 


Provérbios 3 
Solda-te à Bíblia, confia no SENHOR, honra-O, aparta-te 
do mal. Recompensas da Sabedoria. Faze o bem. 
Diferenças impios x retos, na eternidade. 


1] Filho meu, não te esqueças da minha lei, mas o teu coração guarde 
os meus mandamentos. 

2 Porque eles te aumentarão a longura de dias, e os anos de vida, e a 
paz. 

3 Não te desamparem a misericórdia e a fidelidade; ata-as ao teu 
pescoço; escreve-as sobre a tábua do teu coração. 
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4 E acharás graça e bom entendimento aos olhos de Deus e do 
homem. 

5 J| Confia no SENHOR de todo o teu coração, e não te estribes no teu 
próprio entendimento. 

6 Reconhece-O em todos os teus caminhos, e Ele endireitará as tuas 
veredas. 

79 Não sejas sábio a teus ?'ó"iºs olhos; teme ao SENHOR e aparta-te 
do mal. 

8 Isto “í saúde para o teu umbigo, e medula para os teus ossos. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens, e com a primeira parte de 
todos os teus lucros- de- colheita; 

10 E os teus celeiros serão enchidos com abundância, e transbordarão 
de mosto os teus tanques- onde- se- esmagam- uvas. 

11 [Filho meu, não rejeites o castigo- instrutivo do SENHOR, nem te 
enojes da Sua repreensão. 

12 Porque o SENHOR repreende aquele “ “““”" ama, assim como o pai 
ao filho “” 1°” se deleita. 


13 J Bem-aventurado f o homem “° acha sabedoria, e o homem *° 
adquire D conhecimento: OD literalmente, "traz para fora", semelhante ao obter metais 
ki 


preciosos através do escavar em uma mina. 


14 Porque f melhor a sua mercadoria do que artigos de prata, e maior 
o seu lucro que o ouro mais fino. 

15 Mais preciosa é do que os rubis, e tudo o que mais possas desejar 
não se pode comparar a ela. 

16 Longura de dias (asia “f na sua "9º direita; e, na sua mão esquerda, 
estão riquezas e honra. 

17 Os seus caminhos *® caminhos de delícias, e todas as suas veredas 
sao paz. 

18 É árvore de vida para os que a seguram, e *ºº bem-aventurados 
os que a retêm. 

19 O SENHOR, com sabedoria fundou a terra; com entendimento 
estabeleceu os céus. 

20 Pelo Seu conhecimento se fenderam os abismos, e as nuvens 
gotejam o orvalho. 

21 J Filho meu, não se apartem “'“ coisas dos teus olhos: guarda a 
verdadeira sabedoria e o bom siso; 

22 Porque *“'%º vida para a tua alma, e adorno ao teu pescoço. 

23 Então andarás seguro pelo teu caminho, e o teu pé não tropeçará. 
24 Quando te deitares, não temerás; “º contrário deitar-te-ás, e o teu sono 
será docemente agradável. 

25 Não temas o pavor repentino, nem a assolação pelos perversos, 
quando ela vier. 


4 + D. 2 4 
26 Porque o SENHOR “““é a tua confiança “; guardará os teus pés de 
serem capturados Dou "será teu flanco”, ou "estará ao teu lado", ou "será tua esperança”. 


todos 


27 9 Não deixes de fazer bem a quem ele é devido, estando em tuas 
mãos a capacidade de fazê-'. 

28 Não digas ao teu próximo: "Vai, e volta amanhã que ° darei “"", se 
já o tens contigo. 

29 Não maquines o mal contra o teu próximo, pois que habita contigo 
confiadamente. 

30 [ Não contendas com alguém sem causa, se ele não te fez nenhum 
mal. 

31 [ Não tenhas inveja do homem violento, nem escolhas nenhum dos 
seus caminhos. 

32 Porque o perverso f abominável ao SENHOR, mas com os sinceros 
está o Seu segredo. 

33 J A maldição do SENHOR "“i'“ na casa do ímpio, mas à habitação 
dos justos Ele abençoará. 

34 Certamente Ele escarnecerá dos escarnecedores, mas Ele dá graça 
aos mansos. 

35 Os sábios herdarão honra, mas vergonha será a elevação dos tolos. 


Provérbios 4 
Adquire e retém a Sabedoria. Fvíta o homem mau. Guarda 
teus coração, boca, olhos, e pés. 


1 J Ouvi, ó filhos, o castigo- instrutivo do pai, e estai atentos para 
conhecerdes o entendimento. 
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2 Pois dou-vos boa doutrina; não deixeis a minha lei. 

3 Porque eu ““ um filho para o meu pai, tenro e o único “44º aos olhos 
de minha mãe. 

4 E ele me ensinava e me dizia: Retenha o teu coração as minhas 
palavras; guarda os meus mandamentos, e vive. 

5 Adquire sabedoria, adquire entendimento! Não te esqueças 
te apartes das palavras da minha boca. 

6 Não a abandones e ela te guardará- preservará; ama-a, e ela te 
protegerá- preservará. 

7 A sabedoria “ a coisa principal; adquire ?º'* a sabedoria; na aquisição 
de entendimento, emprega tudo o que possuis. 

8 Exalta-a, e ela te exaltará; °, abraçando-a tu, ela te honrará. 

9 Dará à tua cabeça um diadema de graça, ° uma coroa de glória te 
entregará. 

10 Ouve, ó filho meu, e aceita as minhas palavras, e se multiplicarão 
os anos da tua vida. 

11 No caminho da sabedoria te ensinei, ° por veredas de retidão te fiz 
caminhar- em- marcha. 

12 Por elas, andando, não se embaraçarão os teus passos; e, se 
correres, não tropeçarás. 

13 Apega-te ao castigo- instrutivo ° não o largues; guarda-o, porque 
ele “ a tua vida. 

14 J Não entres na vereda dos ímpios, nem andes no caminho dos 
homens maus. 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te dele e passa de largo. 

16 Pois não dormem se não tiverem feito mal, e foge deles o sono se 
não fizerem “8"é" tropeçar. 

17 Porque comem o pão da impiedade, e bebem o vinho da violência. 
18 Mas a vereda dos justos f como a brilhante luz da aurora, “ vai 
brilhando mais e mais até ser dia perfeito. 

19 O caminho dos ímpios f como a escuridão; eles nem sabem em que 
tropeçam. 

20 q Filho meu, atenta para as minhas palavras; às minhas palavras 
ditas inclina o teu ouvido. 

21 Não as deixes apartar-se dos teus olhos; guarda-as no mais íntimo 
do teu coração. 

22 Porque “ºº vida para os que as acham, e saúde para o completo 
corpo deles. 

23 q Sobre tudo o que se deve guardar ”, guarda o teu coração, porque 
dele procedem as fontes da vida. D"sobre ... guardar" = "com toda a diligente vigilância”. 


disto nem 


24 Desvia de ti a falsidade da boca, e afasta de ti a perversidade dos 
lábios. 

25 Os teus olhos olhem para a frente, e as tuas pálpebras olhem direto 
diante de ti. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os teus caminhos sejam bem 
ordenados! 

27 Não declines nem para a direita nem para a esquerda; retira o teu 
pé do mal. 


Provérbios 5 

Atende à Sabedoria. foge para longe da adúltera. £ dos 

impios. 

1 {| Filho meu, dai ouvidos à minha sabedoria; à minha inteligência 
para entender inclina o teu ouvido; 
2 Para que conserves- defendas a sabedoria- de- pensamentos, e os 
teus lábios guardem o conhecimento. 
3 J Porque os lábios da mulher estrangeira grossa destilam favos de 
mel, e a sua boca f mais suave do que o azeite. 
4 Mas o fim dela (a prosiuea;  amargoso COMO O absinto, agudo como a 
espada de dois gumes. 
5 Os seus pés descem para a morte; os seus passos tomam controle 
sobre (conduzem O inferno. 
6 Para que tu não ponderes os caminhos da vida, sempre- mudando **º 
as trilhas dela: ?”º 9° tu não as possas conhecer. 
7 Agora, pois, filhos, dai-me ouvidos, e não vos desvieis das palavras 
da minha boca. 
8 Longe dela seja o teu caminho, e não te chegues à porta da sua casa; 
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9 Para que não dês a outros a tua honra, e não entregues a cruéis os 
teus anos de vida; 

10 Para que estranhos não sejam saciados “ Pº"'ir- da tua força, e todo o 
fruto do teu trabalho "“ 24" em casa alheia; 

11 E no fim venhas a gemer, no consumir-se da tua carne e do teu 
corpo. 

12 E então digas: Como odiei o castigo- instrutivo! e o meu coração 
desprezou a repreensão! 

13 E não dei ouvidos ppesecendoy à VOZ dos que me ensinavam, nem 
inclinei o meu ouvido àqueles que me instruíam! 

14 No meio da congregação e da assembleia foi que eu me achei em 
quase todo (compisoy MAL (uesgraça): 

15 [ Bebe água da tua própria fonte, e das águas que joram para fora 
do teu próprio poço. 

16 Derramar-se-iam as tuas fontes por fora, ° pelas ruas os ribeiros de 
mas águas? 

17 Sejam elas para ti somente, e não para os estranhos ““ “'%º contigo. 
18 Seja bendita a tua fonte- jorrante, e alegra-te com a esposa da tua 
mocidade. 

19 Como cerva amorosa, e gazela graciosa, os seus seios te saciem Q 
todo o tempo; e pelo seu amor sejas arrebatado ? perpetuamente. 2" 
saciem”", como sempre beber tanta água (ou suco de uva) quanto suportes. O literalmente, "sempre 
cambaleai- embriagando-vos no amor a ela”. Ou "errai sempre no amor a ela”, no sentido de "se qualquer 
erro for cometido por ti, seja ele do lado do amor, isto é, em amá-la demasiadamente; melhor errar no 


amá-la ['demasiadamente"] do que em amar uma mulher estranha”, citado por Gill. 


20 E por que, filho meu, te deixarias arrebatar 2 por mulher 


estrangeira prsia € te abraçarias ao peito de uma estrangeira prostina? 2 
nota v. 19. 

21 Eis que os caminhos do homem “'%º perante os olhos do SENHOR, 
e Ele pesa todas as suas veredas. 

22 G Quanto ao ímpio, as suas próprias iniquidades o prenderão, e 
com as cordas do seu pecado *““ detido. 

23 Ele morrerá porgueanao SEM Castigo- instrutivo, e, pelo excesso da sua 
loucura, como- embriagada- cambaleará- para- o erro. 


Provérbios 6 
Foge de seres fiador, da ociosidade, do homem mau. 7 
coisas que Deus odeia. Levantar contendas. Bênçãos da 
obediência. foge da adúltera. 


1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu companheiro, *º bateste a 
tua mão D com a de um estranho, (D bater ou apertar ou unir a mão com a de outra 
pessoa, como sinal de firmar contrato. 

2 E te deixaste enredar pelas palavras da tua própria boca, e te 
prendeste com as palavras da tua boca, 

3 Faze pois isto agora, filho meu, e livra-te, já que caíste nas mãos do 
teu companheiro: vai, humilha-te, e insiste contra o teu companheiro. 
4 Não dês sono aos teus olhos, nem sonolência às tuas pálpebras. 

5 Livra-te, como a gazela da mão “º “ssador e como a ave da mão do 
passarinheiro. 

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso; considera os seus caminhos, 
e *º sábio. 

7 Pois ela, não tendo chefe, "”" guarda, nem dominador, 

8 Prepara- e- provê no verão o seu pão, (portanto) na ceifa ela ceifa- e- 
recolhe o seu mantimento. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás deitado? Quando te levantarás do 
teu sono? 

10 Um pouco a dormir, um pouco a cochilar, um pouco encruzando as 
mãos para estar- deitado- para- dormir; 

11 Assim sobrevirá a tua pobreza como aquele 2 risabundo que vive- 
andando, e a tua necessidade como um homem armado. 2º contexto parece 
indicar um ladrão, ou mesmo assaltante de estradas?. 

12 9 O homem mau, o homem iníquo, anda com a boca pervertida. 

13 Acena com os seus olhos, fala com os seus pés, e faz sinais de 
instrução com os seus dedos. 

14 Há no seu coração perversidade, todo o tempo maquina mal; anda 
semeando contendas. 
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será 


15 Por isso a sua destruição ” virá repentinamente; subitamente 
quebrantado, sem que "4 cura. ou "carga esmagadora”. 

16 Y Estas seis “o SENHOR odeia, e a sétima a Sua alma abomina: 
17 Olhos altivos, língua mentirosa, mãos que derramam sangue 
inocente, 

18 O coração que maquina pensamentos perversos, pés que se 
apressam a correr para o mal, 

19 A testemunha falsa “° profere mentiras, e o que semeia contendas 
entre irmãos. 

20 [ Filho meu, guarda o mandamento de teu pai, e não deixes a lei da 
tua mãe; 

21 Ata-os perpetuamente ao teu coração, ° amarra-os ao teu pescoço. 
22 Quando caminhares, isso te guiará; quando dormires, te guardará; 
quando acordares, falará contigo. 

23 Porque o mandamento “ lâmpada, e a lei é luz; e as repreensões do 
castigo- instrutivo **º o caminho da vida, 

24 Para te guardarem da mulher maligna, “ das lisonjas da mulher 
estrangeira grose 

25 Não cobices no teu coração a formosura dela, nem te deixes 
prender pelos seus olhos. 

26 Porque por causa “ "4 mulher prostituta '” homem chega q pedir um 
bocado de pão; e a adúltera anda à caça da alma preciosa. 

27 Porventura um homem tomará fogo no seu seio, sem que suas vestes 
se queimem? 

28 °% andará alguém sobre brasas, sem que se queimem os seus pés? 
29 Assim fea"á o que entrar à esposa do seu próximo; não *“á inocente 
todo aquele que a tocar. 

30 Não se insulta o ladrão, quando furta para saciar a sua alma, tendo 
fome; 

31 Mas, “ for achado, pagará o tanto sete vezes; terá de dar todos os 
bens da sua casa. 

32 Assim, o que adultera com uma mulher é falto de entendimento; 
aquele 7º faz isso destrói a sua própria alma. 

33 Ferida- de- açoite e desenrosa- repreensão achará, e o seu opróbrio 
nunca será apagado. 

34 Porque o ciúme “ia a fúria do marido; de maneira nenhuma 
poupará no dia da vingança. 

35 Não aceitará nenhum resgate, nem se conformará por mais que 
aumentes os presentes. 


Provérbios 7 
Empenha-te em seres sábio. Observa como a adúltera caça 
por armadilha. Ruma do insensato que a seguiu. Foge 
para longe dela. 


1 J Filho meu, guarda as minhas palavras, e entesoura dentro de ti os 
meus mandamentos. 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e a minha lei, como a pupila 
dos teus olhos. 

3 Ata-os aos teus dedos, escreve-os sobre a tábua do teu coração. 

4 Dize à sabedoria: Tu é minha irmã; e à boa- compreensão chama de 
ma parente- chegada, 

5 Para que elas te guardem da mulher estrangeira «rosie da 
estrangeira prossima 1 lisonjeia com as suas palavras. 

6 J Porque da janela da minha casa, olhando ““ através das minhas 
grades Verena 

7 Vi entre os sem- discernimento, percebi entre os moços, “” moço 
falto de juízo, 

8 Que passava pela rua junto à esquina dela, e seguia o caminho para 
a casa dela; 

9 Na pouquíssima luz do crepúsculo, ao anoitecer do dia, na tenebrosa 
noite e na escuridão. 

10 E eis que “”"“ mulher lhe s“' ao encontro ®™ vestes de prostituta, e 
astúcia de coração. 

11 (Ela “'“ clamando em alta voz e teimosamente se rebelando; os 
seus pés não param em sua casa; 

12 Ora “á nas ruas, ora “'í nas praças, espreitando (de emboscada) por 
todos os cantos.) 


mulher 
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13 E o pegou e o beijou. Com face sem ”"“” vergonha, lhe disse: 

14 Sacrifícios pacíficos '"º comigo; hoje paguei os meus votos. 

15 Por isto saí ao teu encontro a buscar diligentemente a tua face, e te 
achei. 

16 Já cobri a minha cama com cobertas de tapeçaria, com 
lavradas, com linho fino do Egito. 

17 Já perfumei o meu leito com mirra, aloés e canela. 

18 Vem, saciemo-nos de amores até à manhã; exultemos- de- deleite 
com amores. 

19 Porque o "““ marido não “'í em casa; está a caminho em “"“ longa 
viagem; 

20 Levou na sua mão “” pequeno- saco de dinheiro; voltará para casa 
só no dia marcado D @ literalmente, "no dia da lua nova". 

21 Assim, ela o fez desviar 2º“ «a com a multidão de suas palavras 
suaves, e o arrastou com as lisonjas dos seus lábios. 

22 E ele logo a segue atrás, como o boi que vai para o matadouro, e 
como vai ° insensato para o castigo- instrutivo dos grilhões; 

23 Até que a flecha lhe atravesse o fígado; ou como a ave que se 
apressa para o laço, e não sabe que “'“ armado contra a sua vida. 

24 Agora pois, filhos, dai-me ouvidos, e estai vós atentos às palavras 
da minha boca. 

25 Não se desvie para os caminhos dela o teu coração, e não andes tu 
perdido nas suas veredas. 

26 Porque a muitos ela tem feito cair feridos; sim, muitos "º"ens fortes 
foram mortos por ela. 

27 A sua casa é caminho para o inferno, descendo para as câmaras da 
morte. 


obras 


Provérbios 8 


A Sabedoria chama, dá evidências, é muí excelente, dá 
poder, dá riquezas, existe desde a eternidade, é mui 


desejável e abençoadora. 


1 J Não clama ?ºrenura a sabedoria !º, e a inteligência ?4"4 entender não 
faz ouvir a sua voz? 

2 No cume dos lugares altos, junto ao caminho, no encontro das 
veredas, ela se posta. 

3 Do lado das portas “ cidade, à entrada da cidade, 
portas “í cantando- retumbando- de- júbilo: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha voz ** “"isº aos filhos dos 
homens. 

5 Entendei, ó homens sem discernimento, a prudência; e 
insensatos, entendei “* coração. 

6 Ouvi, porque falarei de coisas excelentes; o abrir dos meus lábios 
proferirá coisas retas. 

7 Porque a minha boca proferirá a verdade, e a impiedade é 
abominação para os meus lábios. 

8 São justas todas as palavras da minha boca: não ““ nelas nenhuma 
coisa tortuosa nem pervertida. 

9 Todas elas *?º claras- e- retas para aquele que 
para os que acham o conhecimento. 

10 Aceitai o meu castigo- instrutivo, e não a prata; e o conhecimento, 
mais do que o ouro fino escolhido. 

11 Porque melhor “ a sabedoria do que os rubis; e tudo o que mais se 
deseja não se pode comparar com ela. 

12 Eu, a sabedoria, habito °” a prudência, e acho o conhecimento dos 
sagazes planos. 

13 O temor do SENHOR * odiar o mal; a soberba e a arrogância, o 
mau caminho e a boca perversa, eu odeio. 

14 Meu “ o conselho e a "<"“ateir sabedoria; eu 


e à entrada das 


vós 
4 


bem 


entende, e justas 


sou 


o entendimento; 


145 Py 8:1-36 "a SABEDORIA": A Bíblia diz que o Cristo é o poder de Deus e a 
sabedoria de Deus (1Co 1:24, comp. Cl 2:3), mas não diz que somente Ele, na Trindade, 
é a sabedoria; a Bíblia ensina que o Deus (Triúno) é sábio Jó 9:4; 12:13; 36:5; SI 
104:24; Dn 2:20; Rm 11:33; 1Co 2:7; Ef 3:10; 1Tm 1:17; Rm 16:27. Com a boa 
intenção de achar louvor a Cristo em cada página da Bíblia, muitos identificam a 
sabedoria de Pv 8:1-36 (particularmente 8-36) exclusivamente com o Cristo, mas isto é 
passar da conta, pois claramente nada no capítulo tem que não se referir primariamente 
à sabedoria de o Deus (Triúno), como um Seu eterno atributo, ao invés de se referir 
exclusivamente, ou mesmo primariamente, a o Cristo. 
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minha “ a fortaleza. 

15 Por mim reinam os reis e os príncipes decretam justiça. 

16 Por mim governam príncipes e nobres; sim, todos os juízes da 
terra. 

17 Eu amo aos que me amam; e os que cedo me buscarem me 
acharão. 

18 Riquezas e honra 
justiça. 

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, *™ do que o ouro refinado, e 
os meus ganhos *%º "melhores do que a prata escolhida. 

20 Faço andar pelo caminho da justiça, no meio das veredas do juízo. 
21 Para que faça herdar bens permanentes aos que me amam, e eu 
encha os seus tesouros. 

22 O SENHOR me possuiu 146 
de Suas obras ”** antigas. 

23 Desde a eternidade fui ungida, desde o princípio, antes do começo 
da terra. 

24 Quando ainda não , quando 
ainda não havia fontes carregadas de águas. 2 'fti trazida à frente" ou “fui ungida 
otica drda 

25 Antes que os montes fossem firmados, antes das colinas, eu fui 
trazida- à- frente D OD "fui trazida- à frente" ou "fui ungida tpara-uma-tarefa) " 


estão 


comigo; assim como os bens duráveis e a 


no princípio de Seus caminhos, antes 


havia 


abismos, fui trazida- à- frente 2 


26 Ainda Ele não tinha feito a terra, nem os campos, nem o mais alto 
topo do pó do mundo. 

27 Quando Ele preparava os céus, aí “'““ eu, quando Ele entalhava 
uma circunferência sobre a face do abismo P, 2em mar alto, o horizonte parece 
uma circunferê, ência. 

28 Quando firmava as nuvens acima, quando fortificava as fontes do 
abismo, 

29 Quando fixava ao mar o seu limite, para que as águas não 
traspassassem (apelam de mendomeno do à Sua boca, ao decretar Ele “ais seriam og 
fundamentos da terra. 

30 Então “ “2 30 lado dEle, e “° Seu obreiro- instruído: r°” Ele. era 
cada dia as “““ delícias, alegrando-me perante Ele em todo o tempo; 
31 Regozijando-me no Seu mundo habitável e <"<tendo.me de prazer 
com os filhos dos homens. 

32 Agora, pois, ó filhos, dai-me ouvidos, porque bem-aventurados 
osque ouardarem os meus caminhos. 

33 Dai ouvidos ao castigo- instrutivo, e *“º sábios, não o rejeiteis. 
34 Bem-aventurado o homem que me dá ouvidos, velando às minhas 
portas cada dia, esperando às ombreiras das minhas portas “ entrada, 
35 Porque quem quer que me achar, achará a vida, e alcançará favor 
do SENHOR. 

36 Mas quem quer que pecar mim violentará a sua ?'“P"i“ alma; 
todos os que me odeiam amam a morte. 


serão 


contra 


Provérbios 9 
Convíte da Sabedoria a Seu banquete. Seu ensino. 
Armadilha da insensatez (a adúltera). Ruina para os que 
a seguem. 


1 Ţ A sabedoria já edificou a sua casa, já lavrou as suas sete colunas. 
2 Já matou os seus animais- vítimas e misturou o seu suco de uva 2, e 
já ordenadamente- preparou a sua mesa. 2nºa Gn 14:18. 
3 Já enviou as suas criadas. jairavésaelas) "Í 
cidade clamando. 

; : 
4 "Quem quer %94 sem- discernimento, volte-se para cá." Aos faltos 
de senso diz: 


é E a . T 
5 "Vinde, comei do meu pão, e bebei do suco de uva 2% tenho 
O nota 9:2. 


convidando desde as alturas da 


misturado. 
6 Deixai “ companhia dos homens sem- discernimento, e vivei. E andai 
pelo caminho do entendimento." 

7 O que reprova o escarnecedor, toma afronta para si; e o que 
repreende o ímpio "<> a sua mancha. 


146 Py 8:22 "O SENHOR me POSSUIU", não "... me GEROU (a partir donada)” (Má 
Ro. da LXX, que é uma miserável fraude): O sentido básico de (7069 qanah} é 


"ter", "possuir", "obter", não é "criar, gerar" (cf Gn 4:1; Jr 32:15) (comp. Jo 1:1-3) 
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8 Não repreendas o escarnecedor, para que não te odeie; repreende o 
sábio, e ele te amará. 

9 Dá "s'rsão ag sábio, e ele se fará mais sábio; ensina o justo e ele 
aumentará em doutrina. 

10 O temor do SENHOR “o princípio da sabedoria, e o conhecimento 
do Santo Dé o entendimento. @ literalmente, "doS santoS”. Isto pode significar "do mais 
excelentemente Santo"; ou se referir às 3 pessoas da Trindade; ou aos escritores das palavras de Deus na 


Bíblia; ou às palavras e coisas santas. 


11 Porque por meu intermédio são multiplicados os teus dias, e anos 
de vida te são acrescentados. 

12 Se fores sábio, para ti “é sábio; e, “° fores escarnecedor, só tu 
suportarás "°, 

13 GA mulher coracresizadacomo; de loucura é alvoroçadora; é sem- 
discernmento e nada sabe. 

14 Assenta-se à porta da sua casa, °” em uma cadeira- de- honra nas 
alturas da cidade, 

15 E põe-se a chamar aos que vão pelo caminho 
reto pelas veredas eles dizendo ela. 

16 Quem “ sem- discernimento, volte-se para cá. E, aos faltos de 
entendimento, ela diz: 

17 As águas roubadas *?º doces, e o pão “ido às escondidas f 
agradável. 

18 Mas eles não sabem que ali “2º os mortos; os convidados dela “s'ãº 
nas profundezas do inferno. 


deles e que passam 


Provérbios 10 


Provérbios de Salomão. Bénçãos há sobre o justo, mas 


violência cobre a boca dos impios. 


1 Provérbios de Salomão: O filho sábio alegra a seu pai, mas o filho 
insensato “ a tristeza de sua mãe. 

2 Os tesouros da impiedade de nada aproveitam; mas a justiça livra da 
morte. 

3 O SENHOR não deixa a alma do justo passar fome, mas lança fora a 
aspiração dos perversos. 

4 O que trabalha ©” mão displicente ?empobrece, mas a mão dos 
diligentes º* faz enriquecer. 2 ou "enganadora”, ou "traiçoeira”. 

5 O que ceifa- e- recolhe no verão “ filho ajuizado, "“* o que dorme na 
ceifa é filho que causa vergonha. 

6 Bênçãos "í sobre a cabeça do justo, mas a boca dos perversos 
esconde a violência. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o nome dos perversos 
apodrecerá. 

8 O sábio de coração aceita os mandamentos, mas o insensato de 
lábios será lançado para baixo. 

9 Quem anda em inteireza- completude, anda seguro; mas o que 
perverte os seus caminhos será discernido. 

10 O que acena com os olhos causa dores, e o tolo de lábios será 
lançado para baixo. 

11 A boca do justo “ fonte- jorrante de vida, mas a boca dos perversos 
esconde a violência. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor cobre todos os pecados. 

13 Nos lábios do entendido se acha a sabedoria, mas a vara “ para as 
costas do falto de entendimento. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento; mas a boca do tolo “' 
próxima da destruição. 

15 aerem) dO rico, “s riquezas “° a sua cidade forte; «somos dO pobre, 
a ™ ruína é a pobreza dele. 

16 A obra do justo “du: à vida, “ o fruto do perverso "dz ao pecado. 
17 O caminho para a vida f daquele que preserva- e- atende ao 
castigo- instrutivo, mas o que recusa- e- abandona a repreensão 
comete erro. 

18 O que encobre o ódio “” lábios falsos, e o que traz para fora uma 
difamação, f "” insensato. 

19 Na multidão de palavras não falta pecado, mas o que refreia os 
seus lábios “ sábio. 

20 Como prata escolhida f a língua do justo; o coração dos perversos f 
de nenhum valor. 
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21 Os lábios do justo apascentam a muitos, mas os tolos morrem por 
falta de entendimento. 

22 A bênção do SENHOR * que enriquece; e Ele não traz conSigo 
dores. 

23 Para o tolo, o cometer “*“ más “ divertimento; mas para o homem 
entendido é o ter sabedoria. 

24 Aquilo que o ímpio teme sobrevirá a ele, mas o desejo dos justos 
será concedido. 

25 Como se acaba o grande- redemoinho, assim desaparece o ímpio, 
mas o justo “” fundamento perpétuo. 

26 Como vinagre para os dentes, como fumaça para os olhos, assim º 
o preguiçoso para aqueles que o mandam. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias, mas os ímpios terão os 
anos da “““ vida abreviados. 
28 A esperança dos justos “4 
perecerá. 

29 O caminho do SENHOR * fortaleza para os inteiros- completos, 
mas ruína para os que praticam a iniquidade. 

30 O justo nunca, de modo nenhum, “““ abalado, mas os ímpios não 
habitarão a terra. 

31 A boca do justo produz 2 sabedoria, mas a língua da perversidade 


” Dii "eating" m E saia 
será cortada fora. “ literalmente, "frutifica”, ou "produz frutos", "ou floresce”. 


alegria, mas a expectativa dos ímpios 


32 Os lábios do justo sabem o que agrada pes» mas a boca dos ímpios 
sófala perversidades. 


Provérbios 11 
O sincero- e- integro é o prazer do SENHOR, 


1 q Balança enganosa é abominação para o SENHOR, mas o peso 
justo “o Seu prazer. 

2 Em vindo a soberba, virá também a afronta; mas com os humildes 
está a sabedoria. 

3 A sinceridade dos íntegros os guiará, mas a perversidade dos 
enganadores- traiçoeiros os destruirá. 

4 De nada aproveitam as riquezas no dia da ira, mas a justiça livra da 
morte. 

5 A justiça do "mem íntegro fará reto o seu caminho, mas o ímpio cairá 
pela sua própria impiedade. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas os transgressores 
na sua própria perversidade. 

7 Morrendo o homem ímpio perece 
homem iníquo perecerá. 

8 O justo “ libertado da angústia, e vem o ímpio para “<“" e” seu lugar. 
9 O hipócrita com a *“ boca destrói o seu próximo, mas os justos 
serão libertados através de conhecimento. 

10 No bem-estar dos justos exalta a cidade; e, perecendo os ímpios, "“ 
canto- retumbante (ac súbito). 

11 Pela bênção dos homens retos a cidade é exaltada; mas, pela boca 
dos ímpios, “ derrubada. 

12 O que despreza o seu próximo “ falto de entendimento, mas o 
homem entendido se mantém calado. 

13 O mexeriqueiro” intrigante revela o segredo, mas o fiel de espírito 
mantém a palavra em oculto. 

14 Não havendo sábios conselhos, o povo cai; mas, na multidão de 
conselhos, há segurança. 

15 Decerto gritará por “sa de sofrimento aquele que fica por fiador do 
estranho, mas o que aborrece o afiançar “!ará seguro, 

16 A mulher graciosa retém 2a “““ honra, e os "es violentos 
guardam as riquezas. Dou " a mulher graciosa guarda- e- se- agarra- a- e- se- apoia- sobre”. 


serão apanhados 


sua esperança, e a expectativa do 


17 O homem misericordioso faz o bem à sua ?'*"'“ alma, mas o cruel 

perturba a sua própria carne. 

18 O "rem ímpio faz obra falsa, mas ?““ o que semeia justiça 

seguro galardão . 

19 Como a justiça “caminha para a vida, assim o que ““s"“ o mal "“ para a 

sua própria morte. 

20 Abominação ao SENHOR *®¥ os perversos de coração, mas os E 
homens) 

de caminho íntegro “° o Seu deleite. 

21 Ainda que junte as mãos, o mau não ficará impune, mas a semente dos 


haverá 
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justos *““ libertada. 

22 Como joia de ouro no focinho de uma porca, “ssi"" é a mulher 
formosa que se distanciou da prudência- decência. 
23 O desejo dos justos “ tão somente para o bem, "'“* 
ímpios “a ira. 

24 4isuns há que distribuem !eralmente e, todavia, aumentam mais; e 
há que retêm mais “ “e é justo, mas isto “"dº à pobreza. 


2 : D 4 
25 A alma generosa será feita gorda “, e aquele que regar também 
regado. @ será feita próspera, ou untada com óleo. 


a expectativa dos 


outros 
será 


haverá 


26 Ao que retém o trigo o povo amaldiçoa, mas bênção sobre a 
cabeça do que ° vende. 

27 O que cedo- e- diligentemente busca o bem, busca favor, mas o 
que procura o mal, esse lhe sobrevirá. 

28 Aquele que confia nas suas riquezas cairá, mas os justos 
reverdecerão como a folhagem. 

29 O que perturba a sua própria casa herdará o vento, e o tolo sá 
servo do sábio de coração. 

30 O fruto do justo “ árvore de vida; e o que ganha almas “ sábio. 
31 Eis que o justo recebe na terra a retribuição «axis; quanto mais o 
ímpio e o pecador! 


Provérbios 12 
Contraste o que ama o castigo- instrutivo e o que odeia a 
repreensão. 


1 Ț O que ama o castigo- instrutivo ama o conhecimento, mas o que 
odeia a repreensão “ estúpido. 

2 O tomem de bem alcançará o favor do SENHOR, mas ao homem de 
ímpias imaginações Ele condenará. 

3 O homem não se estabelecerá pela impiedade, mas a raiz dos justos 
não será removida. 

4 A esposa virtuosa f a coroa do seu marido, mas a “?º*“ que o 
envergonha f como podridão nos seus ossos. 

5 Os pensamentos dos justos *?º retos, "“* os conselhos dos ímpios **º 
engano. 

6 As palavras dos ímpios armam emboscadas para “""«"a" sangue, mas 
a boca dos retos os livrará. 

7 Os ímpios *”® transtornados e não subsistirão, mas a casa dos justos 
permanecerá. 

8 Cada homem *““ louvado segundo o seu entendimento, mas aquele 
cujo coração é pervertido “s'“"í em desprezo. 

9 Melhor é o que se estima em pouco, e tem servos, do que o que se 
vangloria e tem falta de pão. 

10 O justo tem consideração pela vida 2 dos seus animais, mas as 
entranhas de misericórdia dos ímpios *” cruéis. 2º" "conhece a vida". 
11 O que lavra a sua terra será saciado de pão; mas o que segue 
pessoas) VÄS é vazio de juízo. 

12 O ímpio deseja a rede- de- captura “ repriedade dos maus, mas a raiz 
dos justos produz o ““ fruto. 

13 O ímpio cai- em- gancho- de- armadilha na transgressão dos *“* 
lábios, mas o justo sairá da angústia. 

14 Cada homem será saciado de bem pelo fruto da sua boca, e ao 
homem será retornada a recompensa das “as das suas mãos, 

15 O caminho do insensato “ reto aos seus próprios olhos, mas o 
que dá ouvidos ao conselho “ sábio. 

16 A ira do insensato se conhece no mesmo dia, mas o prudente 
encobre a afronta. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, mas a falsa testemunha 
engano. 

18 Há “s“"s que irrefletidamente- falam como que espada penetrante, 
mas a língua dos sábios “ saúde. 

19 O lábio da verdade será estabelecido para sempre, mas a língua da 
falsidade “"“ arenas um momento. 

20 No coração dos que maquinam o mal ““ engano, mas os que 
aconselham a paz ê” alegria. 

21 Nenhum mal sobrevirá ao justo, mas os ímpios serão enchidos de 
mal“. 

22 Abomináveis ao SENHOR **º os lábios mentirosos, mas os que 


coisas 


homem 


diz 
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agem fielmente **º o Seu deleite. 

23 O homem prudente encobre o ““ conhecimento, mas o coração dos 
tolos proclama a ““ estupidez. 

24 A mão dos diligentes dominará, mas os negligentes estarão 
debaixo de trabalho forçado. 

25 A ansiedade no coração do homem o faz encurvar cassia, MAS 
boa palavra o alegra. 

26 O justo f mais excelente do que o seu próximo, mas o caminho dos 
ímpios os seduz para errar. 

27 O preguiçoso deixa de assar a sua caça, mas os bens do homem 
diligente *ºº preciosos. 

28 Na vereda da justiça “'“ a vida, e "º caminho da *“ carreira não !á 
morte. 


uma 


Provérbios 13 
Contraste entre o filho sábio e o escarnecedor. 


1 Ț O filho sábio “idos ag castigo- instrutivo do pai; mas o 
escarnecedor não dá ouvidos à repreensão. 

2 Do fruto da *““ boca cada homem °" o bem, mas a alma dos os 
que traem- com- hipocrisia “ºmerá a violência. 

3 O que guarda a sua boca conserva a sua vida, ”“ o que abre muito 
os seus lábios “* destruição. 

4 A alma do preguiçoso deseja, e coisa nenhuma ““a"s“ mas a alma 
dos diligentes será feita gorda 2. 2seráfeita próspera, ou ungida com óleo. 

5 O justo odeia a palavra de mentira, mas o ímpio fede a repugnância 
e é envergonhado. 

6 A justiça guarda a° “é íntegro em 
transtornará o pecador. 

7 Há alguns que se fazem de ricos, e não '” coisa nenhuma, ° outros 
que se fazem de pobres e “” muitas riquezas. 

8 O resgate da vida de cada homem *® as suas riquezas, mas o pobre 
não ouve ameaças. 

9 A luz dos justos alegra, mas a candeia dos ímpios será apagada. 

10 Da soberba só provém a contenda, mas com os que se aconselham 
se acha à sabedoria. 

11 A riqueza 2º procede da coisa- de- nenhum- valor será diminuída, 
mas quem “ ajunta com o próprio trabalho terá aumento. 

12 A esperança adiada faz adoecer o coração, mas quando o desejo 
chega mserconeeaiao) ® é árvore de vida. 

13 O que despreza a palavra será destruído, mas o que teme o 
mandamento *“á galardoado. 

14 A doutrina do sábio “'""“ fonte- jorrante de vida para "* desviar dos 
laços da morte. 

15 O bom entendimento concede favor, mas o caminho dos os que 
traem- com- hipocrisia “ áspero. 

16 Todo prudente procede com conhecimento, mas o insensato exibe- 
espalha a “° loucura. 

17 O mensageiro ímpio se precipita no mal, mas o embaixador fiel é 
saúde. 

18 Pobreza e afronta o que rejeita o castigo- instrutivo, mas o que 
guarda a repreensão **“ honrado. 

19 O desejo que se alcança é doce à alma, mas, para os insensatos, 
apartar-se do mal abominável ć. 

20 O que anda com os sábios será sábio, mas o companheiro dos tolos 


Seu 


caminho, mas a impiedade 


virão a 


gritará (aoser destruído) 

21 O mal perseguirá os pecadores, mas os justos *"%º galardoados com 
o bem. 

22 O tomem de bem deixa uma herança aos filhos de °“ filhos, mas a 
riqueza do pecador “ depositada para o justo. 

23 Abundância de mantimento ““"a terra- arada do pobre, mas "é °’ que 
são destruídos por falta de juízo. 

24 O que não faz uso da varetinha !* (aocastigo-insmuivoy Odeia seu filho, 


17 Py 13:24 "Varetinha": obviamente, neste contexto de amor dos pais e do amor de 
Deus, não pode ser uma varona de 2 m constituída de PESADA e DURA MADEIRA e 
de diâmetro na ordem de 5 cm (ela poderia facilmente matar, aleijar ou desfigurar), nem 
mesmo qualquer diâmetro menor, posto que sua dureza, peso e inflexibilidade poderiam 
causar cruéis ferimentos e marcas permanentes, no corpo e na alma. Entendo que 
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mas o que o ama, sem demora o busca com castigo- instrutivo. 
25 O justo come até à satisfação de sua própria alma , mas o ventre 
dos ímpios passará necessidade. 


Provérbios 14 
O que anda em retidão teme ao SENHOR, mas o perversor 
dos seus caminhos O despreza. 


1 Cada mulher sábia edifica a sua casa; mas a tola a derruba com as 
próprias mãos. 

2 O que anda na sua retidão teme ao SENHOR, mas ° ““ perverte os 
seus caminhos O despreza. 

3 Na boca do tolo “'“ a vara P“"itiva da soberba, mas os sábios são 
preservados pelos próprios lábios. 

4 Não "avendo bois o estábulo fica limpo, mas pela força do boi " 
abundância de lucro- de- colheita. 

5 A testemunha fiel não mentirá, mas a testemunha falsa respira- para- 
fora mentiras. 

6 O escarnecedor busca sabedoria e não ^“ nenhuma, para o 
prudente, porém, o conhecimento “ fácil. 

7 Desvia-te de diante do homem insensato, porque "°! não divisarás 
lábios de conhecimento. 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu próprio caminho, mas a 
estupidez dos insensatos f engano. 

9 Os insensatos zombam do pecado, mas entre os retos 
benevolência. 

10 O coração conhece a sua própria amargura, e o estranho não 
participará no íntimo da sua alegria. 

11 A casa dos ímpios será destruída, mas a tenda dos retos florescerá. 
12 Há um caminho ““* ao homem ?“““º direito, mas o fim dele *ºº os 
caminhos da morte. 

13 Até no riso o coração sente dor e o fim da alegria “ tristeza. 

14 O que no seu coração está voltando atrás, fartar-se-á dos seus 
próprios caminhos, mas o homem bom “cará satisfeito com o que “'“ em si 
mesmo. 

15 O homem ingênuo dá crédito a cada palavra, mas o prudente atenta 
para o seu caminhar. 

16 O sábio teme, e desvia-se do mal, mas o tolo se encoleriza, e dá-se 
por seguro. 

17 O que rapidamente se ira fará doidices, e o homem de maus 
intentos será odiado. 

18 Os homens sem- discernimento herdarão a estupidez, mas os 
prudentes serão coroados de conhecimento. 

19 Os maus inclinam-se diante dos bons, e os ímpios diante das portas 
dos justos. 

20 O pobre é odiado até pelo seu próprio vizinho, porém os amigos 
dos ricos **º muitos. 

21 O que despreza ao seu próximo peca, mas o que se compadece dos 
humildes f bem-aventurado. 


há 
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22 Porventura não erram os que maquinam o mal? mas beneficência e 
fidelidade "““"í para os que planejam o bem. 

23 Em todo trabalho há proveito, mas “<a só er palavras nos lábios 
somente à pobreza. 

24 A coroa dos sábios “ a sua riqueza, a estupidez dos tolos f só 
estupidez. 

25 A testemunha verdadeira livra as almas, mas o que respira- para- 
fora mentiras f enganador. 

26 No temor do SENHOR *“ firme confiança e “º sá um refúgio para 
Seus filhos. 

27 O temor do SENHOR ‘ fonte- jorrante de vida, para desviar dos 
laços da morte. 

28 Na multidão do povo “'“ a glória do rei, mas na falta de povo a 
ruína do príncipe. 

29 O longânimo para a ira é grande em entendimento, mas o que “ de 
espírito impaciente exalta a loucura. 

30 O coração sadio 2* 


leva 


f vida para a carne, mas a inveja “ podridão para 
OS OSSOS. @ literal e figurativamente, sãos sentimentos. 

31 O que oprime o pobre insulta Aquele que o criou, mas o que se 
compadece do necessitado O honra. 

32 Pela sua própria maldade “ lançado fora o ímpio, mas o justo “é na 
sua própria morte se mantém confiante. 

33 A sabedoria repousa no coração do prudente, mas º e “sá no 
interior dos tolos se faz conhecido. 

34 A justiça exalta uma nação, mas o pecado “ a vergonha de qualquer 
povo. 

35 O favor do rei “sº:ado Peg servo prudente, mas sobre o que o 
envergonha cairá o seu furor. 


Provérbios 15 
A resposta branda desvia o furor, mas a palavra dura 
suscita a ira. Sejamos contentes com tantas dádivas de 
Deus. 


1 A resposta branda desvia o furor, mas a palavra dura levanta- e- 
agita a ira. 

2 A língua dos sábios adorna a sabedoria, mas a boca dos tolos 
derrama a estupidez. 

3 Os olhos do SENHOR “'%º em todo lugar, contemplando os maus e 
os bons. 

4 A língua saudável “ árvore de vida, mas a perversidade nela é um 
esmagamento do espírito. 

5 O tolo despreza o castigo- instrutivo de seu pai, mas o que observa a 
repreensão se haverá prudentemente. 

6 Na casa do justo é“ grande tesouro, mas nos ganhos do ímpio 
perturbação. 

7 Os lábios dos sábios derramam “**' o conhecimento, mas o coração 
dos tolos não “ assim. 

8 O sacrifício dos ímpios abominável “ao SENHOR, mas a oração 
dos retos f o Seu deleite. 


há 


"varetinha" se refira a um pequeno pedaço de uma fininha ponta de vime ou junco (ou 
cipozinho), portanto muito LEVE e muito TENRA e muito FLEXÍVEL, com na ordem 
de 2 a 4 mm de diâmetro e 20 a 25 cm de comprimento. Usada: 

(a) raramente e com MUITA MODERAÇÃO e BRANDA SABEDORIA; 

(b) somente quando houver extrema insolência na rebeldia/desobediência em direção a 
comportamentos que poderão se tornar muito perigosos para a criança, seus próximos, € 
a sociedade; 

(c) somente em crianças e não em filhos quase adultos; 

(d) somente quando a raiva dos pais tiver passado; 

(e) somente em atitude de amor e com lágrimas nos olhos dos pais. 

Por exemplo, suponha um menino de 4 anos que ainda não aprendeu a controlar sua 
ira e que, sempre que briga com outro, tenta feri-lo o mais mortalmente que puder, 
usando qualquer coisa cortante ou pontiaguda que descubra. Ele pode ganhar muito se a 
admoestação verbal (amorosa e sábia) dos pais, e outras sábias medidas (inclusive 
sugeridas por conselheiros especializados nesse tipo de problemas), for reforçada com 1 
ou 2 golpezinhos sem exagero de forças, usando um pedaço de varetinha flexível de 
uma pequena pipa. Melhor recuperá-lo com isso do que deixá-lo alimentar sua 
agressividade incontrolada até ser tarde demais, e ele virar um adulto e, sob explosões 
de ira, andar matando pessoas e arruinando sua própria vida. Ver imagem 
https://encrypted- 
tbnl.gstatic.com/images?q=tbn: ANdOGeR Y 6dEuKSIgBQQpOzM79dB WPF7GDHUdc 
95MByv-XAcekzOgMAKEY 


9 O caminho do ímpio abominável é ao SENHOR, mas Ele ama ao 
que segue a justiça. 

10 Severo castigo- instrutivo há para o que deixa a vereda, “o que 
odeia a repreensão morrerá. 

11 O inferno e a perdição “'*º perante o SENHOR; quanto mais os 
corações dos filhos dos homens? 

12 O escarnecedor não ama aquele que o repreende, ele não irá aos 
SÁDIOS positos) 

13 O coração alegre faz o rosto formoso- de- alegria, mas pela dor do 
coração o espírito é ferido. 

14 O coração daquele que tem entendimento buscará o conhecimento, 
mas a boca dos tolos se apascentará de estupidez. 

15 Todos os dias do oprimido **º maus, mas aquele de coração alegre 
tem um banquete contínuo. 

16 Melhor é o pouco com o temor do SENHOR, do que ""! grande 
tesouro e inquietação com ele. 

17 Melhor é a comida de hortaliça, onde há amor, do que o boi 
cevado, e com ele o ódio. 
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18 O homem iracundo levanta- e- agita contendas, mas o longânimo 
para a ira apaziguará a luta. 

19 O caminho do preguiçoso é como uma cerca de espinhos, mas a 
vereda dos retos f bem aplanada. 

20 O filho sábio alegra seu pai, mas o homem insensato despreza a 
sua mãe. 

21 A estupidez “ alegria para o que “ destituído de entendimento, mas 
o homem entendido anda retamente. 

22 Quando não há conselhos os planos são frustrados, mas com a 
multidão de conselheiros eles são estabelecidos. 

23 O homem tem alegria na resposta de sua boca, e quão boa “ a 
palavra “'“ a seu tempo! 

24 Para o entendido, o caminho da vida ° para cima, para que se 
desvie do inferno em baixo. 

25 O SENHOR arranca- pelas- raízes a casa- família dos soberbos, 
mas estabelece o limite da viúva. 

26 Abomináveis “° para o SENHOR os pensamentos do "º"e"s mau, 
mas “Palavras dog homens Puros Lhe “º palavras de deleite. 

27 O que desonesta- violentamente- ganhar ganho- desonesto- 
violento perturba a sua própria casa, mas o que odeia presentes (a subomo 
viverá. 

28 O coração do justo medita ”° ° há de responder, mas a boca dos 
ímpios jorra coisas más. 

29 O SENHOR “ longe dos ímpios, mas escutará a oração dos 
justos. 

30 A luz dos olhos faz regozijar o coração, a boa notícia faz gordo os 
OSSOS. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão da vida farão a sua morada 
no meio dos sábios. 

32 O que rejeita castigo- instrutivo menospreza a sua própria alma, 
mas o que dá ouvidos à repreensão adquire entendimento. 

33 O temor do SENHOR * castigo- instrutivo da sabedoria, e 
precedendo a honra "“ a humildade. 


Provérbios 16 
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16 Quão melhor é adquirir a sabedoria do que o ouro! e o adquirir 
entendimento 44º mais deve ser escolhido do que a prata! 

17 A estrada elevada dos retos f desviarem-se do mal; o que guarda o 
seu caminho preserva a sua alma. 

18 A soberba precede a ruína, e a altivez do espírito precede a queda- 
por- tropeço. 

19 Melhor “** humilde de espírito com os mansos, do que repartir o 
despojo com os soberbos. 

20 O que atenta prudentemente para a palavra achará o bem, e o que 
confia no SENHOR ““í bem-aventurado. 

21 O sábio de coração “é chamado prudente, e a doçura dos lábios 
aumentará o ensinar. 

22 O entendimento para aqueles que o possuem, “a fonte- jorrante 
de vida, mas o castigo- instrutivo dos tolos ““*““ estupidez. 

23 O coração do sábio instrui a sua boca, e aumenta o ensinar dos seus 
lábios. 

24 As palavras agradáveis 2 s7º como favos de mel, doces para a alma, e 
saúde para os ossos. D agradáveis primeiramente a Deus, depois ao homem. 


25 Há um caminho que parece direito ao homem, mas o seu fim *® os 
caminhos da morte. 

26 A alma daquele que labora, labora para si mesmo, porque a sua 
boca o incita “ s'º, 
27 O homem ímpio 
um fogo ardente. 

28 O homem perverso semeia a contenda, e o sussurrador de 
difamações separa os maiores amigos. 

29 O homem violento enganosamente persuade o seu próximo, e o faz 
ir por caminhos nada bons. 

30 Ele fecha os seus olhos para maquinar coisas ruins, movendo os 
seus lábios ele faz o mal se realizar. 

31 Coroa de honra **”º os cabelos- brancos, quando eles são achados no 
caminho da justiça. 

32 Melhor “ o que é longânimo para a ira do que o poderoso, e o que 
controla o seu ânimo do que aquele que toma “”“ cidade. 

33 A sorte é lançada no colo, mas ?'"*" do SENHOR todo o 


<de Belial> há 


cava o mal, e nos seus lábios "“ como que 


Confia ao SENHOR as tuas obras, e teus pensamentos julgamento decisório 2. P sobre o que fazemos com ela. 


serão estabelecidos. 


1 As preparações do coração no homem, e a resposta da língua, 
proveem do SENHOR. 

2 Todos os caminhos do homem *® puros aos seus próprios olhos, mas 
o SENHOR pesa os espíritos. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e teus pensamentos *'%º 
estabelecidos. 

4 O SENHOR fez todas “s isas para os Seus próprios propósitos, até o 
ímpio para o dia do mal D Do dia do castigo do ímpio. 

5 Abominação f ao SENHOR todo o altivo de coração; “inda que ele junte 
mão à mão, não ficará impune. 

6 Pela misericórdia e verdade a iniquidade f provida- de- cobertura- 
expiatória , e pelo temor do SENHOR ** !ºme"s se desviam do pecado. 
7 Sendo os caminhos do homem agradáveis ao SENHOR, Ele faz com 
que até a seus inimigos tenham paz consigo. 

8 Melhor f o pouco com justiça, do que a abundância de ganhos sem 
Justiça. 

9 O coração do homem planeja o seu caminho, mas o SENHOR lhe 
dirige os passos. 

10 Nos lábios do rei “e esar a sentença divina; Pºranto não transgrida a 
sua boca no julgar. 

11 O peso e a balança justos **º do SENHOR; obra Sua *® todos os 
pesos da bolsa. 

12 Abominação “ aos reis praticarem impiedade, porque o trono é 
estabelecido através da justiça. 

13 Os lábios de justiça **º o contentamento dos reis; eles amarão o que 
fala coisas retas. 

14 O furor do rei “<º"º mensageiros da morte, mas o homem sábio 
apaziguará isto {prodore 

15 No semblante iluminado do rei “'“ a vida, e a sua benevolência é 
como a nuvem da última chuva 2, “nota Dr 11:14. 


Provérbios 17 
É melhor um  pequeno- bocado seco, com tranquilidade, do 
que a casa cheia de carne de sacrifícios, com contenda. 


19 É melhor um pequeno- bocado “º?ºº seco, e com ele a 
tranquilidade, do que a casa cheia de a «:; sacrifícios, com contenda. 
2 O servo prudente dominará sobre o filho que faz envergonhar; e terá 
parte na herança, entre os irmãos. 

3 O crisol é para a prata, e o forno para o ouro; mas o SENHOR “ 
quem prova os corações. 

4 Aquele que obra o mal dá atenção ao lábio iníquo, o mentiroso 
inclina os ouvidos à língua maligna. 

5 O que escarnece do pobre insulta ao seu Criador, o que se alegra da 
calamidade não ficará impune. 

6 A coroa dos velhos *?º os filhos dos filhos; e a glória dos filhos “° 
seus pais. 

7 Não convém ao tolo a fala excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso. 

8 Um presente *“º"º pedra preciosa aos olhos do **! possuidor; para 
onde quer que isto se volte, isto prospera. 

9 Aquele que encobre a transgressão busca o amor, mas o que revolve 
o assunto separa os maiores amigos. 

10 A repreensão penetra mais profundamente no prudente do que cem 
açoites no tolo. 

11 Na verdade o "º"” mau não busca senão a rebelião; por isso, um 
mensageiro cruel *á enviado contra ele. 

12 Encontre-se o homem com a ursa roubada dos °, mas não com o 
tolo na sua estupidez. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o mal, não se apartará o mal da 
sua casa. 

14 Como q soltar das águas f o início da contenda, assim, antes que sejas 
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envolvido afasta-te do contender. 

15 O que justifica o ímpio, e o que condena o justo, tanto um como o 
outro “º abomináveis ao SENHOR. 

16 De que “ria o preço na mão do tolo para comprar sabedoria, visto 
que não tem coração para isto 

17 Em todo o tempo ama o amigo e para a hora da adversidade nasce 
o irmão. 

18 O homem destituído de entendimento bate as MÃOS cm sinatde 
comprometimento» tornando-se fiador na presença do seu amigo. 

19 O que ama a transgressão ama a contenda; o que edifica altas « 
suntuosas) POTTAS (e surcase DUSCA ruína. 

20 O perverso de coração jamais achará o bem; e o que torce a “° 
língua vem a cair no mal. 

21 O que gera um tolo para a sua tristeza o “=; e o pai do insensato não 
tem alegria. 

22 O coração alegre f como o bom remédio, mas o espírito que foi 
ferido seca até os ossos. 

23 O ímpio tira presentes somo) dO seio para perverter as veredas da 
justiça. 

24 No rosto do entendido **”º a sabedoria, mas os olhos do tolo “8º” 
pelas extremidades da terra. 

25 O filho insensato “ tristeza para seu pai, e amargura para aquela 
que o deu à luz. 

26 Também não “ bom punir o justo, "“” tampouco ferir aos príncipes 
por causa da equidade “*'es, 

27 O que possui o conhecimento poupa as suas palavras, “o homem 
de entendimento é de precioso espírito. 

28 Até o tolo, quando se cala, é considerado como sendo sábio; ° o que 
fecha os seus lábios “ tido por entendido. 


Provérbios 18 
Os lábios do insensato entram na contenda, e a sua boca 
brada para receber açoítes. 


1 q Busca satisfazer seu próprio desejo aquele que se isola; ele se 
insurge contra toda sabedoria. 

2 O tolo não tem prazer na sabedoria, mas só em que se manifeste 
aquilo que agrada o seu coração. 

3 Vindo o ímpio, vem também o desprezar, e com a ignomínia a 
vergonha. 

4 Águas profundas “*º as palavras da boca do homem, * ribeiro 
transbordante “ a fonte- jorrante da sabedoria. 

5 Não é bom ter respeito à presença do ímpio, e com isso, derribar o 
justo em julgamento. 

6 Os lábios do tolo entram na contenda, e a sua boca brada por 
açoites. 

7 A boca do tolo “ a sua própria destruição, e os seus lábios um laço 
para a sua alma. 

8 As palavras do mexeriqueiro” intrigante “° como feridas “!oinfligidas e 
elas descem ao mais interior do ventre. 

9 O que “ negligente na sua obra f também irmão de um grande 
desperdiçador. 

10 Torre forte “o nome do SENHOR; a ela correrá o justo, e “'“"í em 
alto refúgio. 

11 Os bens do rico *?º a sua cidade forte, e como uma alta muralha na 
sua própria imaginação. 

12 O coração do homem se exalta antes de *” abatido e diante da 
honra * a humildade. 

13 O que responde uma questão antes de ouvir comete estupidez que f 
para vergonha sua. 

14 O espírito do homem susterá a sua enfermidade, mas ao espírito 
abatido, quem o levantará? 

15 O coração do entendido adquire o conhecimento, e o ouvido dos 
sábios busca a sabedoria. 

16 Com presentes subo; O homem alarga o 
dos grandes. 

17 O que primeiro começa a sua apresentação de queixa 2“"““* justo, 
porém vem o seu próximo e o examina. 


seu caminho 


e o leva diante 
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18 O !ansamento de pedra de sorte faz cessar as contendas J!ticiais e faz 
separação entre os poderosos. 

19 O irmão ofendido * "ais dificil de conquistar do que uma cidade forte; e as 
contendas **º como os ferrolhos “ '“” palácio. 

20 Do fruto da boca de cada homem se saciará o seu ventre; com a 
colheita dos seus lábios ficará satisfeito. 

21 A morte e a vida “'ºº no poder da língua; e aquele que a ama 
comerá do seu fruto. 

22 Aquele que encontra uma esposa, acha uma boa “'sº, e alcança a 
benevolência do SENHOR. 

23 O pobre fala com rogos, mas o rico responde com dureza. 

24 O homem de muitos amigos deve mostrar-se amigável, mas há um 
amigo mais chegado do que um irmão. 


Provérbios 19 
Melhor é o pobre que anda na sua inteíreza- completude, 
do que o perverso de lábios e insensato. 


1 Ț Melhor é o pobre que anda na sua inteireza- completude do que o 
perverso de lábios e tolo. 

2 Assim como não é bom £" a alma sem conhecimento, peca aquele 
que se apressa com ““* pés. 

3 A estupidez do homem perverterá o seu caminho, e o seu coração se 
irará contra o SENHOR. 

4 As riquezas granjeiam muitos amigos, mas o pobre é separado do 
seu "Po amigo. 

5 A falsa testemunha não ficará impune e o que respira mentiras não 
escapará. 

6 Muitos suplicarão pela face do príncipe, e cada homem “ amigo 
daquele que dá presentes qu subomo)- 

7 Todos os irmãos do pobre o odeiam; quanto mais se afastarão dele 
os seus amigos! Corre após eles com palavras, que não *“”“” de nada. 
8 O que adquire entendimento ama a sua própria alma; o que guarda a 
inteligência ?a"a entender achará o bem. 

9 A falsa testemunha não ficará impune; e ° ° profere mentiras 
perecerá. 

10 Ao tolo não é convém o deleite; quanto menos ao servo dominar 
sobre os príncipes! 

11 A prudência do homem faz reter a sua ira, e í glória sua o passar 
por cima da transgressão. 

12 Como o rugido do leão jovem “ a indignação do rei, mas como o 
orvalho sobre a relva “ a sua benevolência. 

13 O filho insensato “é calamidades para o seu pai, e “” gotejar 
contínuo *ºº as contendas da esposa. 

14 A casa e os bens *® herança dos pais; porém do SENHOR "“” a 
esposa prudente. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e a alma indolente padecerá 
fome. 

16 O que guardar o mandamento guardará a sua própria alma; porém 
o que desprezar os Seus caminhos morrerá. 

17 Ao SENHOR empresta o que se compadece do pobre, “!º lhe 
pagará de volta aquilo que deu. 

18 Castiga o teu filho enquanto há esperança, mas não deixes que o 
teu ânimo se exalte até o matar. 

19 O homem de grande ira deve sofrer o dano; porque se tu ° livrares 
ainda terás de tornar a fazê-lo. 

20 Ouve o conselho, e recebe o castigo- instrutivo, para que no teu ^” 
sejas sábio. 

21 Muitos propósitos "“ no coração do homem, porém o conselho- e- 
decisão do SENHOR permanecerá. 

22 O que o homem mais deseja f o que lhe faz bem; porém “ melhor 
ser pobre do que mentiroso. 

23 O temor do SENHOR “caminha nara a vida; “ele que o tem 
permanecerá satisfeito, e não O visitará «perr+mezerpesição Mal nenhum. 

24 O preguiçoso esconde a sua mão ao seio 2; e não tem disposição 
nem para levá-la de volta à sua boca. 2'aº seio": ou "no prato". 

25 Açoita o escarnecedor, e o homem sem- enganosa- maquinação 
tomará aviso; repreende ao entendido, ° aprenderá conhecimento. 


há 
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26 O que despoja o ** pai, ™ manda embora “° mãe, é filho que causa 
vergonha e traz desonra. 

27 Cessa, filho Meu, de ouvir a instrução- disciplinadora “/“ desviar 
das palavras do conhecimento. 

28 A testemunha ímpia ““ 2elial> escarnece do juízo, e a boca dos 
ímpios sofregamente- engole a iniquidade. 

29 Preparados “'ºº os juízos para os escarnecedores, e os açoites para 
as costas dos tolos. 


Provérbios 20 
O justo anda na sua inteíreza- completude. Bem- 
aventurados serão os seus filhos depois dele. 


HO vinho “ escarnecedor, a bebida forte alvoroçadora; e todo aquele 
que neles andar extraviado nunca “é sábio. 

2 Como o rugido do leão “ o terror do rei; o que o provoca à ira peca 
contra a sua própria alma. 

3 Honroso ‘ para o homem desviar-se de contendas, mas todo tolo se 
intromete (retas). 

4 O preguiçoso não lavrará por causa do frio, "“!º «° na ceifa, 
implorará- esmolas, mas nada "eceberá, 

5 Como as águas profundas “ o plano no coração do homem; mas o 
homem de inteligência- 2“"a- entender © trará para fora. 

6 A multidão dos homens apregoa a sua própria bondade, porém o 
homem fidedigno quem o achará? 

7 O justo anda na sua inteireza- completude; bem-aventurados *“ºº os 
seus filhos depois dele. 

8 Assentando-se o rei sobre o trono do juízo, com os seus olhos 
dissipa todo o mal. 

9 Quem poderá dizer: Purifiquei o meu coração, limpo °” de meu 
pecado? 

10 Diferentes espécies de peso e diferentes espécies de medida 
abominação * ao SENHOR, tanto uma “º“ como a outra. 

11 Até a criança se dará a conhecer pelas suas ações, se a sua obra é 
pura e reta. 

12 O ouvido que ouve, e o olho que vê, o SENHOR os fez a ambos. 
13 Não ames o sono, para que não empobreças; abre os teus olhos, “ 
serás satisfeito com de “próprio pão. 

14 Nada "“º, nada "“!º, dirá o comprador, mas, indo-se, então se gabará. 
15 Há ouro e abundância de rubis, mas os lábios do conhecimento “° 
joia preciosa. 

16 Ficando alguém por fiador de um estranho, seja-lhe tomada 2 a 


roupa; “ tome-se 2º penhor daquele que se obriga pela mulher 
estrangeira R j (D "tome-se": com certeza. Talvez logo de antemão? 


17 Doce é ao homem o pão da mentira, mas depois a sua boca será 
enchida de cascalho. 

18 Cada pensamento é estabelecido por conselho, e com bons conselhos 
faze a guerra. 

19 O que anda “”º um mexeriqueiro” intrigante revela o segredo; não 
te intrometas com ĉo que lisonjeia 2 com os seus lábios. 


seduz, atrai com isca". © ou "te juntes a ou te associes com" ou "te faças garantidor de”. 


Dou "engana, 


20 O que amaldiçoa seu pai ou sua mãe, a sua lâmpada **'é apasada em 
negras trevas. 

21 A herança que no princípio é adquirida às pressas, no fim não 
abençoada. 

22 Não digas: Pagarei de volta ao mal; espera pelo SENHOR, e ”" te 
livrará. 

23 Pesos diferentes abominação **º ao SENHOR, e balança enganosa 
não “ boa. 

24 Os passos do homem- forte 2º dirisidos pelo SENHOR; como, pois, 
entenderá o homem o seu próprio caminho? , 

25 Laço * para o homem dizer precipitadamente: "* santo", e * refletir 
depois de “feito os votos. 

26 O rei sábio dispersa os ímpios e faz girar sobre eles a roda. 

27 O espírito do homem “ a lâmpada do SENHOR, que esquadrinha 
todo o mais íntimo do ventre. 

28 Benignidade e verdade preservam o rei, e com benignidade sustém 
ele q seu trono. 


será 
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29 A glória do jovem “ a sua força; e a beleza dos velhos **º os seus 

cabelos- brancos. 

30 Os vergões 2 das feridas aci 7? remédio- purificador contra o 
2 ; 5 ED dê 

mal &, como também os golpes «acne PSV LÊ O mais íntimo do 

ventre O (D'vergões": ou "marcas arroxeadas”, ou "as bandagens". O "purificador contra o mal": 

ou "tratamento- que- descasca- e- esfrega, para os homens- maus”. @ "ventre": simbolizando os 


sentimentos e faculdades mentais e consciência. 


Provérbios 21 
Prepara-se o cavalo para o dia da batalha, porém do 
SENHOR vem a vitória. 


1 J Como ribeiros de águas “ss!” é o coração do rei na mão do 
SENHOR, que o inclina a todo o Seu querer. 

2 Todo caminho do homem “ reto aos seus próprios olhos, mas o 
SENHOR pesa os corações. 

3 Fazer justiça e juízo f mais aceitável ao SENHOR do que “rece he 
sacrifício. 

4 Os olhos altivos, o coração orgulhoso e até a lavoura dos ímpios 
pecado. 

5 Os pensamentos do diligente só para a abundância, porém 
todo apressado, tão-somente para a pobreza. 

6 O trabalhar com língua falsa para “"““” tesouros vapor de coisa- 
de- nenhum- valor impelido de uma para outra parte por aqueles que 
buscam a morte. 


. 4, . o, (D 
7 Os saques- destruidores dos ímpios os destruirão “, porquanto se 
recusam a fazer justiça. (D literalmente, “(completamente) serrarão através deles", ou "os 


são 


tendem os de 


é um 


arrastarão para baixo- e- para- longe”, ou "habitarão com eles”. 


8 O caminho do homem “ todo pervertido e estranho, porém a obra do 
puro “ reta. 

9 É melhor morar em “” canto de telhado do * ter como companheira 
em casa ampla 2 uma esposa briguenta. 2 "casa ampla" ou "casa de associação 
(entre famílias)". 

10 A alma do ímpio deseja o mal; o seu próximo não acha favor aos 
seus olhos. 

11 Quando o escarnecedor ‘ castigado, o homem sem- enganosa- 
maquinação torna-se sábio; e o sábio quando “ instruído recebe o 
conhecimento. 

12 O justo considera com prudência a casa do ímpio; ""“ Deus destrói os 
ímpios por causa dos ° males. 

13 O que tapa o seu ouvido ao clamor do pobre, ele mesmo também 
clamará e não será ouvido. 

14 O presente “ado 
maior indignação. 
15 O fazer justiça “ alegria para o justo, mas destruição para os que 
praticam a iniquidade. 

16 O homem que anda desviado do caminho do entendimento, na 
congregação dos mortos repousará. 

17 O que ama os prazeres “é um homem pobre; o que ama o vinho e 
o azeite nunca enriquecerá. 

18 O resgate do justo f o ímpio; o do reto f o que trai- com- hipocrisia. 
19 É melhor morar em “”“ terra deserta do que “” uma mulher rixosa e 
irritadiça. 

20 Tesouro desejável e azeite "“ na casa do sábio, mas o homem 
insensato completamente og desperdiça D @ "completamente os desperdiça", literalmente, é 


x 


em segredo aplaca a ira, e a dádiva no seio P% fim à 


“(ávida e precipitadamente) os engole (completamente)". 


21 O que segue a justiça e a beneficência achará a vida, a justiça e a 
honra. 

22 O sábio escala a cidade do poderoso e derruba a força da confiança 
dela. 

23 O que guarda a sua boca e a sua língua guarda a sua alma de 
angústias. 

24 O soberbo ° presumido, zombador é o seu nome, trata com 
indignação e soberba. 

25 O desejo do preguiçoso o mata, porque as suas mãos recusam 
trabalhar. 

26 O cobiçoso cobiça o dia todo, mas o justo dá, e nada retém. 
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27 O sacrifício dos ímpios abominação f; quanto mais oferecendo-o 
com maligna intenção! 

28 A falsa testemunha perecerá, porém o homem que dá ouvidos 
falará sempre. 

29 O homem ímpio endurece o seu rosto; mas o reto prepara o seu 
caminho. 

30 Não há sabedoria, nem inteligência 2a"a entender nem plano contra o 
SENHOR. 

31 Prepara-se o cavalo para o dia da batalha, porém do SENHOR "” a 
vitória. 


Provérbios 22 
Não sejas companheiro do homem briguento nem andes 
com o colérico, para que não aprendas as suas veredas. 


1 Mais “s"º de ser escolhido é o *™ nome do que muitas riquezas; e o 
ser estimado “ melhor do que a riqueza e o ouro. 

2 O rico e o pobre se encontram; a todos o SENHOR os fez. 

3 O prudente prevê o mal, e esconde-se; mas os sem- discernimento 
passam e sofrem a pena. 

4 O galardão da humildade * o temor do SENHOR *® riquezas, honra 
e vida. 

5 Espinhos ° laços “í no caminho do perverso; o que guarda a sua alma 
retira-se para longe dele. 

6 Treina a criança no seu caminho em que deve andar; e até quando 
envelhecer não se desviará dele. 

7 O rico domina sobre os pobres e o que toma emprestado “ servo do 
que empresta. 

8 O que semear a injustiça ceifará males; e com a vara da sua própria 
indignação “““ extinto. 

9 O que vê com olhos generosos *“"í abençoado, porque dá do seu pão 
ao pobre. 

10 Lança fora o escarnecedor, e se irá a contenda; e acabará a questão 
e a ignomínia. 

11 O que ama a pureza de coração, e f amável de lábios, '"“ por seu 
amigo o rei. 

12 Os olhos do SENHOR preservam o conhecimento, mas as palavras 
do transgressor Ele transtornará. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão “'“ !é fora; *"“ morto no meio das ruas. 
14 Cova profunda “ a boca das "leres estrangeiras (orestimsas); aquele 
contra quem o SENHOR se irar, cairá nela. 

15 A estupidez “'“ ligada ao coração da criança, "“ a varetinha 2 do 
castigo- instrutivo a afugentará dela. nota 13:24 

16 O que oprime ao pobre para se engrandecer as suas "tes ou o que 
dá ao rico, certamente “saí à pobreza. 

17 Inclina o teu ouvido e ouve as palavras dos sábios, e aplica o teu 
coração ao Meu conhecimento. 

18 Porque te *í agradável se as guardares no teu íntimo, se aplicares 
todas elas aos teus lábios. 

19 Para que a tua confiança “'4º no SENHOR, faço-te sabê-'“ hoje, a 
ti mesmo. 

20 Porventura não te escrevi excelentes coisas, 
conhecimento, 

21 Para fazer-te saber a certeza das palavras da verdade, e assim 
possas responder palavras de verdade aos que enviarem «mensageiros para 
consultar) À ti? 

22 Não roubes ao pobre, porque “ pobre !º8, nem, na porta (de julgamento; 
oprimas o aflito; 

23 Porque o SENHOR defenderá a sua causa “'Jtzo e aos que os 
roubam Ele ”“ tirará a alma. 

24 Não sejas companheiro do homem briguento nem andes com o 
colérico, 

25 Para que não aprendas as suas veredas, e tomes um laço para a tua 
alma. 


serei 


contidas 


em todo conselho e 


148 Py 22:22 "porque é pobre": tem dois significados parelelos, aceitemos ambos: a) 
motivado pela avidez pelo fato que ele é indefeso, não poderá se defender; b) motivado 
pela misericórdia pelo fato que ele ficará sem nada para sobreviver. 
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26 Não “cias entre os que batem as MÃOS (emsinaLda comprometimento), © entre 
os que ficam por fiadores de dívidas, 

27 Pois se não tens com que pagar, deixarias que te tirassem até a tua 
cama de debaixo de ti? 

28 Não removas os antigos marcos- de- fronteira que teus pais 
puseram. 

29 Viste ° homem diligente na sua obra? Perante reis 
permanecerá entre os "º"e"s de posição inferior. 


será 


posto; não 


Provérbios 23 
Não te fadigues para enriquecer. Não movas antígos 
marcos- de- fronteira. Não estejas entre os beberrões. 


um 


1 J Quando te assentares a comer com “” governador, atenta 
cuidadosamente para o que fP% diante de ti, 

2 E se & homem de grande apetite, põe uma faca- de- comer à tua 
garganta. 

3 Não cobices as suas iguarias porque **º comidas enganosas. 

4 Não te fatigues para enriquecer; não apliques nisso a tua própria 
sabedoria. 

5 Porventura fixarás os teus olhos naquilo que não é nada? Porque "seas 
certamente farão asas para si mesmas, e voarão para longe como a 
águia para o céu. 

6 Não comas o pão dºt““ie que tem © olhar maligno, nem cobices as suas 
iguarias gostosas. 

7 Porque, como ele imaginou no seu coração, assim “ ele. "Ó tu, come 
e bebe", te disse ele; porém o seu coração não “'“ contigo. 

8 Vomitarás o bocado “° comeste, e perderás as tuas suaves palavras. 
9 Não fales ao ouvido do tolo, porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

10 Não removas os antigos marcos- de- fronteira nem entres nos 
campos dos órfãos, 

11 Porque o redentor deles f poderoso; e defenderá a causa deles 
contra ti. 

12 Aplica o teu coração ao castigo- instrutivo e os teus ouvidos às 
palavras do conhecimento. 

13 Não retires o castigo- instrutivo da criança; pois “ a fustigares com 
a varetinha 2 (de-castigo-instrutõvos, NãO PO" isso morrerá. Onota 13:24. 

14 Tu a fustigarás com a varetinha 2 qaocastigo-instetivos, € livrarás a sua 
alma do inferno. 2noia 13:24 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, alegrar-se-á o meu coração, 
sim, o meu próprio. 

16 E exultarão os meus rins, quando os teus lábios falarem coisas 
retas. 

17 O teu coração não inveje os pecadores; antes ?""“"*“º no temor do 
SENHOR todo o dia. 

18 Porque certamente há “” fim 2º": não *“í cortada- fora a tua 
esperança. 

19 Ouve tu, filho Meu, e *º sábio, e dirige no caminho o teu coração. 
20 Não “as entre os beberrões de vinho, "“” entre os comilões de 
carne. 

21 Porque o beberrão e o glutão acabarão na pobreza; e a sonolência 
os faz vestir-se de trapos. 

22 Dá ouvidos a teu pai, que te gerou, e não desprezes tua mãe, 
quando vier a envelhecer. 

23 Compra a verdade, e não a vendas; e também a sabedoria, o 
castigo- instrutivo e o entendimento. 

24 Grandemente se regozijará o pai do justo, “ o que gerar “” sábio, se 
alegrará nele. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe; sim, regozije-se a que te gerou. 

26 Dá-me, ó filho Meu, o teu coração, e os teus olhos observem os 
Meus caminhos. 

27 Porque cova profunda “ a prostituta, e poço estreito a mulher 
estrangeira (prostituta). 

28 Pois ela espreita (de emboscada), COMO para uma captura- de- ataque, e 
multiplica entre os homens os que traem- com- hipocrisia. 

29 Para quem *® os ais? Para quem os pesares? Para quem as pelejas? 
Para quem as queixas? Para quem as feridas sem causa? £ para quem 
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os olhos vermelhos? 

30 Para os que se demoram perto do vinho, para os que andam 
buscando vinho misturado. 

31 Não olhes para o vinho quando se mostra vermelho 2, quando 
entrega a sua cor no copo ° se escoa suavemente. vinho puro, sem a usual 
diluição 1:10 em água, fica de forte cor. Compare Gn 49:11; Dt 32:14. 

32 No fim, picará como a cobra, e como a ""<"ºsa serpente basilisco 
morderá. 

33 Os teus olhos olharão para as 
falará coisas pervertidas. 

34 E “ís como o que se deita no meio do mar, e como o que repousa- 
deitado no topo do mastro. 

35 E “irás: Espancaram-me ° eu não estou enfermo; bateram-me ° não o 
senti; quando despertarei? Ainda tornarei a buscar ° “"hº outra vez. 


mulheres 


estranhas, e o teu coração 


Provérbios 24 
Não ínvejes os malignos. Fdifica a casa com sabedoria. 
Justos caem mas se levantam. Nunca retalies. 


1 J Não tenhas inveja dos homens malignos, nem desejes estar com 

eles. 

2 Porque o coração deles maquina “”º Perperrar ataques- com- violência, 

e os seus lábios falam a maldade. 

3 Com a sabedoria é a casa edificada, e com o entendimento é ela 

estabelecida; 

4 E pelo conhecimento as câmaras serão enchidas com todos os bens 

preciosos e agradáveis. 

5 O homem sábio “ forte; sim, o homem de conhecimento aumenta a 

força. 

6 Com conselhos prudentes tu farás a guerra; e na multidão dos 

conselheiros "“ segurança. 

7 A sabedoria é demasiadamente alta para o tolo, na porta não abrirá a 

sua boca. 

8 Aquele que maquina fazer mal, chamarão de mestre de maus 

intentos. 

9 O pensamento de insensatez “ pecado, e abominável aos homens “ o 

escarnecedor. 

10 Sº te mostrares fraco no dia da adversidade, é que a tua força é 

pequena © Dou "estreita". 

11 Se te detiveres de livrar “ 4“ estão sendo levados para a morte, e 1º 

estão escorregando para a matança; 

12 Se disseres:” Eis que não o sabemos"; 2a não considerará 

Aquele que pondera os corações? M? saberá" Aquele que guarda a 

tua alma? Nãº retornará Ele ao homem conforme a sua obra? 

13 Come mel, ó meu filho, porque é bom; o favo de mel é doce ao teu 

palato. 

14 Assim “é para a tua alma o conhecimento da sabedoria; se “ 

achares, haverá recompensa ?“"“ '' e não “é cortada fora a tua 

esperança. 

15 Não te ponhas de emboscada contra a habitação do justo, ó ímpio, 

nem assoles o seu lugar de repouso, 

16 Porque sete vezes cairá o justo, e se levantará; mas os ímpios 

tropeçarão- e- cairão no mal. 

17 Quando cair o teu inimigo, não te alegres, nem se regozije o teu 

coração quando ele tropeçar- e- cair; 

18 Para que, o SENHOR, não veja isso e seja mau aos Seus olhos, e 

desvie dEle a Sua ira. 

19 Não aflijas a ti mesmo por causa dos malfeitores, nem tenhas 

inveja dos ímpios, 

20 Porque o !ºmem 

será apagada. 
Teme ao SENHOR e ao rei. Não andes com buscadores- de- 

mudanças. Preguiça leva å pobreza. 


isto 


maligno não terá galardão, ° a lâmpada dos ímpios 


21 Teme ao SENHOR, ó filho meu, e ao rei, ° não tenhas companhia 
com os buscadores- de- mudanças (petdia coma orei) 

22 Porque de repente se levantará a sua destruição, e a ruína de 
ambos, quem o sabe? 
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23 Também estes 7° provérbios dos fautores) Sábios: Ter respeito ante a 
E D f F 
aparência da presença “ de “'s“"“' pessoas, ao julgarmos, não “ bom. 


ou "ter parcialidade a respeito”. 


D 


24 O que disser ao ímpio: Justo 4, os povos o amaldiçoarão, as nações 
o detestarão. 

25 Mas para os que ° repreenderem haverá delícias, e sobre eles virá a 
bênção do bem. 

26 Beijados *”® os lábios do que responde com palavras retas. 

27 Prepara de fora a tua obra, e apronta-a no campo; €, (somente; depois, 
edifica a tua casa. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra o teu próximo; e "4º 
enganes com os teus lábios. 

29 Não digas: Como ele me fez a mim, assim o farei eu a ele; pagarei 
a cada homem segundo a sua obra. 

30 Passei pelo campo do preguiçoso, e junto à vinha do homem falto 
de entendimento, 

31 Eis que plantas- espinhosas tinham crescido sobre todo ele, ° 
urtigas tinham coberto a sua superfície, e o seu muro de pedras “““º 
derrubado. 

32 O que eu, tendo visto, o pus no meu coração; °; vendo-º, recebi 
castigo- instrutivo. 

33 Um pouco a dormir, um pouco a cochilar; outro pouco deitado de 
mãos cruzadas, para dormir, 

34 Assim te sobrevirá a tua pobreza “”º“” ladrão perambulante, e a 
tua necessidade como “” homem armado. 


Provérbios 25 
Ó reí glória é descobrir sabedoria; afasta o homem mau. 
Nunca te glories ante o rei 


1 [Também estes **º provérbios de Salomão, os quais transcreveram 
os homens de Ezequias, rei de Judá. 
2 A glória de Deus ‘ encobrir a palavra; mas a honra dos reis é 
investigar a palavra. 
3 O céU, pela altura, e a terra, pela profundidade, e o coração dos reis, 
são insondáveis. 
4 Tira da prata as escórias, e sairá vaso para o fundidor; 
5 Tira o ímpio “ presença do rei, e o seu trono será firmado em 
Justiça. 
6 Não exaltes a ti mesmo na presença do rei, nem te posteis no lugar 
dos grandes; 
7 Porque melhor “é que te digam: Sobe aqui; do que seres humilhado 
diante do príncipe a quem os teus olhos já viram. 

Pleíteia tua causa diretamente com teu próximo. Guarda 

tua lingua. 


8 Não saiais precipitadamente a contender em juízo, para que depois, 
ao fim, não saibais o que fazer, quando teu próximo te tiver 
envergonhado. 

9 Debate a tua divergência “iriamene com o teu próximo “ mesmo. e não 
reveles um segredo a outra pessoa, 

10 Para que «atewm-dia) NãO te envergonhe o que ° ouvir, e a tua infâmia 
não se aparte de ti. 

11 Como maçãs de ouro em prata trabalhada com enfeites, “si” é a 
palavra dita a seu tempo- adequado. 

12 Como argolas de ouro e gargantilhas de ouro fino, “sé o sábio 
repreensor para o ouvido atento. 

13 Como o frio da neve no tempo da ceifa, “ss”! é o mensageiro fiel 
para com os que o enviam; porque refresca a alma dos seus senhores. 
14 Como nuvens e ventos que não "“" chuva, “°” é o homem que se 
gaba de dádivas de falsidade. 

15 Pela ossa; longanimidade para a ira é o príncipe persuadido, e a 
língua branda esmigalha até os ossos. 

16 Achaste mel? come só o que te é suficiente; para que 7º" não te 
enchas demais dele, e o venhas a vomitar. 

17 Não estejam os teus pés frequentemente na casa do teu próximo; 
para que se não enfade de ti, e passe a te odiar. 

18 Martelo, espada e flecha aguda f o homem que responde- 


salvas de 
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testificando falso testemunho contra o seu próximo. 

19 Como dente quebrado, e pé desconjuntado, f a confiança no desleal, 
no tempo da adversidade. 

20 O que canta canções para o coração aflito aquele que despe a 
roupa “!“" dia de frio, ou °° o vinagre “> salitre. 

21 Se aquele que te odeia tiver fome, dá-lhe pão para comer; e se tiver 
sede, dá-lhe água para beber; 

22 Porque “Si Ihe amontoarás brasas vivas sobre a cabeça; e o 
SENHOR te recompensará. 

23 O vento norte traz a chuva, e a língua caluniadora ““ a face irada, . 
24 Melhor é morar só em um canto de telhado do que com a mulher 
rixosa em uma casa ampla. 

25 Como água fresca para a alma exaurida- pela- sede, tais “° as boas 
novas “indas da terra distante. 

26 Coro fonte turvada, e fonte- jorrante poluída, assim “ o justo que 
cede diante do ímpio. 

27 Comer mel demais não f bom; assim, a busca da própria glória não 
é glória. 

28 Como à cidade derrubada, sem muro, assim “o homem que não 
controle sobre o seu próprio espírito. 


é como 


tem 


Provérbios 26 
Py26GLO insensato repete a sua estupidez. Diz o 
preguiçoso: Há leão no caminho. Sem mexeríiqueiro 
intrigante, cessará a contenda. 


19 Como a neve no verão, e como a chuva na ceifa, assim não fica 
bem para o tolo a honra. 
2 Como o pássaro no ““ vaguear, como a andorinha no ““ voar, assim 


a maldição sem causa não virá D Dnão virá (para dentro de nossa casa), ou "não virá (a 
acontecer)". 


seu 


3 O açoite é para o cavalo, o freio “ para o jumento, e a vara f para as 
costas dos tolos. 

4 Não respondas ao tolo segundo a sua estupidez; para que também 
não te faças semelhante a ele. 

5 Responde ao tolo segundo a sua estupidez, para que não seja sábio 
aos seus próprios olhos. 

6 Os seus próprios pés corta fora, ° o dano sorve, aquele que envia 
mensagem pela mão “ “” tolo. 

7 Como as pernas do coxo, que pendem flácidas, assim f o provérbio 
na boca dos tolos. 

8 Como o que prende a pedra ?"ciºsa na funda, assim f aquele que 
concede honra ao tolo. 

9 Como o espinho que entra na mão do bêbado, assim “o provérbio na 
boca dos tolos. 

10 O Poderoso 2e's, que formou todas “ “º'sas, recompensa ao tolo, e 
recompensa ao transgressor. 

11 Como o cão torna ao seu vômito, “*” o tolo repete a sua estupidez. 
12 Tens visto ° homem “é sábio a seus ?"óP"'ºs olhos? Pode-se esperar 
mais do tolo do que dele. 

13 Diz o preguiçoso: “” leão “f no caminho; *” leão “'“ nas ruas. 

14 Como à porta gira nos seus gonzos, assim o preguiçoso sobre a sua 
cama. 

15 O preguiçoso esconde a sua mão ao seio ; intensamente- Ihe- 
desagrada- e- cansa levá-la de volta à sua boca. 24º seio": ou "no prato”. 

16 Mais sábio “ o preguiçoso a seus próprios olhos do que sete 
que ''º retornem uma razão. 

17 O que, passando, “€? em “estão alheia, é <º"º aquele que pega ""! cão 
pelas orelhas 

18 Como o louco que solta faíscas, flechas, e mortandades, 

19 Assim é o homem que engana o seu próximo, e diz: Fiz isso por 
brincadeira. 

20 Sem lenha, o fogo se apagará; e não 
cessará a contenda. 

21 Como o carvão “ para as brasas vivas, e a lenha para o fogo, assim “o 
homem contencioso para acender rixas. 

22 As palavras do mexeriqueiro” intrigante *ºº como feridas “'oinfigidas, 
e elas descem ao mais interior do ventre. 


está 


homens 


havendo 


mexeriqueiro” intrigante, 
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23 Comoº caco de barro revestido de erme) escória de prata, “si” são os 
lábios ardentes (a patarras amorosas) Mas "vestindo coração maligno. 
24 Aquele que odeia dissimula com seus lábios, mas no seu íntimo 
acumula o engano; 
25 Quando “ falar com voz suave não “ fies nele, porque sete 
abominações “2"'8“ ele no seu coração, 
26 Ainda que o seu Sdjo “á encoberto com engano, a sua maldade 
exposta perante ©% a congregação. 
27 Tod l um fi irá nela; l l 

odo aquele que cava "” fosso cairá nela; e aquele que revolve uma 
pedra, “° voltará sobre ele. 
28 A língua falsa odeia “* "° ela fere, e a boca lisonjeira opera a ruína. 


será 


Provérbios 27 
Presunção e egocentrismo. Leaís são as feridas feitas pelo 
amigo. O homem é testado ao ser elogiado. 


1 J Não te glories do dia de amanhã, porque não sabes o que um dia 
trará. 

2 Que um outro "º"e” te louve, e não a tua própria boca; o estranho, e 
não os teus próprios lábios. 

3 A pedra é pesada, e a areia f uma carga; porém a ira do insensato f 
mais pesada que ambas. 

4 O furor é cruel e a ira impetuosa, mas quem permanecerá de pé 
resistindo) diante da inveja? 

5 Melhor é a repreensão franca do que o amor encoberto. 

6 Leais *® as feridas “i'“ pelo amigo, mas os beijos daquele que “ 
odeia **º enganosos. 

7 A alma plena- satisfeita pisa o favo de mel, mas para a alma faminta 
toda ““s“ amarga “ doce. 

8 Qual a ave que vagueia longe do seu ninho, tal “o homem que anda 
vagueando longe da sua morada. 

9 O unguento- “ºnático- de. azeite e o perfume alegram o coração; o 
mesmo “* a amabilidade “º !ábios O go amigo % "m homem através de 
conselho “anado do coração. 2 Comp. Pv 16:21. 

10 Não deixes o teu próprio amigo, nem o amigo de teu pai; nem 
entres na casa de teu irmão no dia da tua adversidade; melhor “ o 
vizinho perto do que o irmão longe. 

11 º sábio, filho meu, e alegra o meu coração, para que tenha alguma 
coisa que responder àquele que me desprezar. 

12 O tomem prudente vê o mal f esconde-se; ”“* os sem- discernimento 
passam adiante ° sofrem a pena. 

13 Toma ““ a roupa daquele que fica por fiador de um homem 
estrangeiro, e toma por penhor àquele 4e fica por fiador de uma mulher 
estrangeira (prostituta). 

14 Aquele que, madrugando ao alvorecer, abençoa o seu amigo em 
alta voz, '*'º lhe *“ imputado como * “esse dito maldição. 

15 O gotejar contínuo em dia de grande chuva, e a esposa contenciosa, 
uma e outra *ºº semelhantes; 

16 Aquele *º"e" que a contivesse conteria o vento; e “"'eria o unguento- 
aromático- de- azeite dentro da mão direita dele, ° (gueto; divulgaria 
isto 

17 Como q ferro com ferro se aguça, assim o homem afia o rosto do seu 
amigo. 

18 O que cuida da figueira comerá do seu fruto; e o que atenta pelo 
seu senhor *““ honrado. 

19 Como "“ água o rosto “responde ag rosto, assim o coração do homem 
ao homem. 

20 Como o inferno e a perdição nunca se fartam, assim os olhos do 
homem nunca se satisfazem. 

21 Como o crisol refina- e- testa a prata, e o forno refina- e- testa o 
ouro, assim o homem é "<finado- e- testado Pela boca de louvor “ “!º, 

22 Ainda que pisasses o tolo dentro de um pilão com “”“ mão de pilão, 
entre grãos pilados, não se apartaria dele a sua estupidez. 

23 Sê mui diligente para conhecer o estado das tuas ovelhas; põe o teu 
coração sobre os teus rebanhos, 

24 Porque o tesouro não “"“ para sempre; e durará a coroa de geração 
em geração? 

25 Quando for removido o capim- maduro garafere} € OS tenros brotos de 
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capim se mostrarem, e for ajuntada a tenra grama dos montes, 

26 Então os cordeiros *ãº para te vestires, e os bodes ?“"“ o preço do 
campo; 

27 E a abastança do leite das cabras para o teu sustento, para sustento 
da tua casa 2 e para sustento das tuas criadas. 2 emia". 


Provérbios 28 
Melhor ser pobre e honesto do que rico e pervertido. Quem 
confessar pecados encontrará misericórdia. Quem confia 
no SENHOR prosperará. 


1 Os ímpios fogem sem que haja ninguém a persegui-los; mas os 
justos *ºº ousados como um leão. 

2 Por causa da transgressão de uma terra muitos *ºº os seus príncipes 
(dominadores), mas, por virtude de um homem prudente e entendido, a sua 
estabilidade *““ prolongada. 

3 O homem pobre que oprime os pobres f°? a chuva impetuosa, *° 
deixa sem pão. 

4 Os que deixam a lei louvam o ímpio; porém os que guardam a lei 
contendem contra eles. 

5 Os homens maus não entendem o juízo, mas os que buscam ao 
SENHOR entendem tudo. 

6 Melhor é o pobre que anda na sua inteireza- completude do que o de 
caminhos perversos, ainda que *“º rico. 

7 O que guarda a lei é filho sábio, mas o companheiro dos desregrados 
envergonha a seu pai. 

8 O que aumenta os seus bens com usura e ganho injusto ajunta-os 
para o que se compadece do pobre. 

9 O que desvia os seus ouvidos de ouvir a lei, até a sua oração 
abominável. 

10 O que faz com que os retos se desviem para um mau caminho, ele 
mesmo cairá na sua própria cova; mas os inculpáveis herdarão o bem. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios olhos, mas o pobre “é 
entendido, o examina. 

12 Quando os justos exultam, grande é a glória; mas quando os ímpios 
sobem, os homens se escondem. 

13 O que encobre as suas transgressões nunca prosperará, mas o que “ 
confessa e deixa, alcançará misericórdia. 

14 Bem-aventurado o homem que continuamente teme; mas o que 
endurece o seu coração cairá no mal. 
15 Como leão rugidor, e urso faminto, 
um povo pobre. 

16 O príncipe falto de entendimento é também um grande opressor, 
o que odeia o ganho- desonesto- violento prolongará ° dias. 

17 O homem que faz violência ao sangue de “er pessoa fugirá até à 
cova; ninguém o detenha. 

18 O que anda inculpavelmente será salvo, mas o perverso “"*“* 
caminhos cairá de uma só Vez (portodas). 

19 O que lavrar a sua terra virá a fartar-se de pão, mas o que persegue 
coisas 7- de- nenhum- valor se fartará de pobreza. "coisas" ou "pessoas". 
20 O homem fiel abundará em bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não ficará impune. 

21 Ter respeito ante “ “arência da presença % “sumas pessoas 2 não “ bom, 


porque até por um bocado de pão um homem transgredirá. 


parcialidade. 


será 


assim é © fmpio que domina sobre 


mas 


Oter 


22 O que quer enriquecer depressa f homem de olho maligno, porém 
não sabe que a pobreza há de vir sobre ele. 

23 O que repreende o homem gozará depois mais favor do que aquele 
que lisonjeia com a língua. 

24 O que rouba a seu próprio pai, ou a sua mãe, e diz: "Isto não “ 
transgressão”, companheiro “ do homem destruidor. 

25 O orgulhoso de coração levanta- e- agita contendas, mas o que 
confia no SENHOR será feito gordo D Dserá feito próspero, ou untado com óleo. 
26 O que confia no seu próprio coração “ insensato, mas o que anda 
em sabedoria, “““ salvo. 

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o que 
olhos terá muitas maldições. 


dele esconde os seus 
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28 Quando os ímpios se elevam, os homens andam se escondendo, 
mas quando perecem, os justos se multiplicam. 


Provérbios 29 
Com justiça um reí edifica sua terra. Quer insensato se 
enjureça ou ria, não há paz. Corrige teu filho e ele te dará 
descanso. 


19 O homem que muitas vezes repreendido não dobra a sua nuca (para 
aceitar o jugo) de repente “é completamente quebrado em pedaços, sem 
que haja cura. 

2 Quando os justos estão em autoridade, o povo se alegra; mas, 
quando o ímpio domina, o povo geme (de sofrimento). 

3 O homem que ama a sabedoria faz regozijar o seu pai, mas o 
companheiro de prostitutas desperdiça os ““* bens. 

4 O rei estabelece a ““ terra através de justiça no julgamento, mas o 
homem amigo de subornos a transtorna. 

5 O homem que lisonjeia o seu próximo arma 
seus passos. 

6 Na transgressão do homem mau “ laço, mas o justo canta- 
retumbando- de- júbilo e se alegra. 

7 O justo se informa- e- conhece a causa dos pobres, ”“* o ímpio nem 
sequer quer considerar “° conhecimento. 

8 Os homens escarnecedores trazem a cidade para dentro de um laço, 
mas os sábios fazem a ira voltar atrás. 

9 Sum homem sábio discutir- com- argumentos contra um tolo, então, 
quer ““ se encolerize quer se ria, não %4 descanso. 

10 Os homens sanguinários odeiam o íntegro, mas os justos procuram 
a alma dele «para protegóta)- 

11 O tolo faz sair “?*“º todo o seu pensamento, mas o sábio o encobre 
e reprime até depois. 

12 O governante que dá atenção a palavras mentirosas “<hará ave todos 
os seus servos “® ímpios. 

13 O pobre e o homem de extorsões D se encontram; o SENHOR 


ilumina os olhos de ambos Dou "homem usurário, o qual, por fraude e engano e opressão, 
tem posse do Mamom da injustiça”. 


uma 


rede- de- captura aos 


14 Ao rei que julga os pobres conforme a verdade, será firmado o seu 

trono para sempre. 

15 A varetinha 2 (qo castigo instruivo) € a repreensão dão sabedoria, mas a 
. 7 ~ ) . 

criança entregue “*'"esma, envergonha a sua mãe. 2noia 13:24. 

16 Quando os ímpios se multiplicam, multiplicam-se as transgressões, 

mas os justos verão a queda deles. 

17 Castiga o teu filho, e te dará descanso; sim, ele dará delícias à tua 

alma. 

18 Não "sendo visão 2, o povo perece; porém o que guarda a lei, esse ‘ 

bem-aventurado O visão espiritual dada por Deus. Hoje, não havendo profecia, ela vem ao 

lermos- crermos- obedecermos a Palavra Escrita. 


tuas 


19 O servo não se transformará- em- bom pelas palavras 
ainda que ele entenda, todavia não te atenderá. 

20 Tens visto “”” homem precipitado em suas palavras? Maior 
esperança í para "” tolo do que para ele. 

21 Quando alguém cria o ““ servo com mimos desde a meninice, por 
fim ele tornar-se-á seu filho. 

22 O homem irascível levanta contendas; e o homem furioso 
multiplica as transgressões. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas a honra sustentará o humilde 
de espírito. 

24 O que tem parte com o ladrão odeia a sua ?"“Pia alma; ouve 
maldições, ° não o denuncia. 

25 O temor do homem armará laços, mas o que confia no SENHOR 
será Posto em alto retiro. 

26 Muitos buscam o favor do governante, mas o julgamento de cada 
homem "“” do SENHOR. 

27 Abominação *, para os justos, o homem iníquo; mas abominação é 
para o iníquo o de retos caminhos. 


, porque, 


358 
Provérbios 30 
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33 Porque o bater o leite faz surgir manteiga, e o espremer o nariz faz 


A fé de Agur. Afasta-me, SENHOR, das falsidade, pobreza surgir sangue; assim o forçar da ira faz surgir contenda. 


e riqueza. Nunca calunies escravo. 


a saber, 


1 {Į Palavras de Agur, filho de Jaqué, O PESO (rentençaprofósica): este 
homem falou a Itiel, sim, a Itiel e a Ucal, "4; 
2 Na verdade *eu* *º“ o mais bruto dos homens, nem mesmo tenho o 
entendimento de homem. 
3 Nem aprendi a sabedoria, nem tenho o conhecimento do santo. 
4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem ajuntou %5 os ventos dentro 
dos Seus punhos? Quem amarrou as águas em $““ roupas? Quem 
estabeleceu todas as extremidades da terra? Qual f o Seu nome? E 
qual é o nome de Seu filho, se £% o sabes? 
5 Toda a Palavra de Deus é pura; Ele é escudo para os que confiam 
nEle. 
6 Nada acrescentes às Suas palavras, para que Ele não te repreenda e 
sejas achado mentiroso. 
7 Duas “isss Te pedi; não m“ negues, antes que morra: 
8 Afasta de mim a coisa- de- nenhum- valor e a palavra mentirosa; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; provê para mim “mea 
porção estabelecida de pão; 
9 Para que, Porventura, estando eu farto, não 7º negue, e venha a dizer: 
Quem f o SENHOR? ou que, empobrecendo, não venha a furtar, e 
tome o nome de ”“ Deus em vão. 
10 Não calunies um servo ao seu senhor, para que não te faça 
desprezível e sejas achado culpado. 

4 coísas perversas, 4 insaciáveis 4 dificeis de conhecer, 4 

intolerárveis, 4 muito sábias, 4 imponentes. Fvíta irar-te. 


11 Háuma geração “º amaldiçoa a seu pai, e que não bendiz a sua mãe. 
12 Háuma geração “e é pura aos seus próprios olhos, mas que nunca foi 
lavada da sua imundícia. 

13 Há uma geração cujos olhos **º altivos, e as suas pálpebras *ºº sempre 
levantadas. 

14 Fá uma geração cujos dentes “2º como espadas, e cujas queixadas +% como 
facas- de- comer, para consumirem da terra os aflitos, e os 
necessitados d””* os homens. 

15 A sanguessuga tem duas filhas: Dá e Dá. Estas três 
fartam; ° com a quarta, nunca dizem "Basta!": 

16 A sepultura; o útero estéril; a terra 7“ não é saciada de água; e o 
fogo; “sas coisas nunca dizem: Basta! 

17 Os olhos ““ zombam do pai, ou desprezam a obediência à mãe, 
corvos do vale os arrancarão e os filhotes da águia os comerão. 

18 Estas três “iss me maravilham; e quatro "é que não conheço: 

19 O caminho da águia no ar; o caminho da serpente sobre a rocha- 
saliente; o caminho do navio no meio do mar; e o caminho do homem 
com “”“ virgem. 

20 O caminho da esposa adúltera é assim: ela come, depois limpa a 
sua boca e diz: Não fiz nada de mal! 

21 Por três ““isas é a terra desinquietada; e por quatro “ela não pode 
suportar: 

22 Pelo servo, quando reina; e pelo tolo, quando é satisfeito de pão; 

23 Pela "her odiada, quando se casa; e ”® serva, quando fica herdeira 
da sua senhora. 

24 Estas quatro “ºisas são das menores da terra, porém bem providas de 
sabedoria: 

25 As formigas não *% "™ povo forte; “dia no verão preparam a sua 
comida; 

26 Os coelhos *%º “" povo débil; e «mudo põem a sua casa dentro da 
rocha; 

27 Os gafanhotos não têm rei; e “do todos saem, repartidos “" pelotões. 
28 A aranha se agarra * isas com as mãos “2, e “s!á nos palácios dos 
reis. 

29 Há três coisas que têm passo que agrada, sim, quatro ““'s“s causam 
agrado quando andam: 

30 O leão, ™ f o mais forte entre os animais, e que não foge de nada; 
31 O galgo; o bode também; e o rei, contra quem ninguém se levanta. 
32 Se procedeste loucamente, exaltando-te, e se planejaste o mal, ?* a 
tua mão sobre a tua boca; 


coisas nunca se 


Provérbios 31 
Conselhos da måe para seu filho, reí Lemuel, nunca 
fornicar e nem beber alcoólicas. Retrato da mulher 
virtuosa, a ser touvada. 


1 J Palavras do rei Lemuel, a profecia que lhe ensinou a sua mãe. 

2 Como, filho meu? e como, filho do meu ventre? e como, filho dos 
meus votos? 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os teus caminhos ao que 
destrói os reis. 

4 Não * próprio dos reis, ó Lemuel, não “ próprio dos reis beber vinho, 
nem dos príncipes o “sa” bebida forte; 

5 Para que bebendo, se esqueçam da lei, e pervertam o direito de 
todos os aflitos. 

6 Dai suco- não- diluído- de- frutas !*º ao que “' prestes a perecer, e o 
D aos amargurados na alma. @ nota Gn 14:18. Também nota Dt 14:26. 


está 


suco de uvas “ 
7 Ele bebe, e esquece da sua pobreza, e da sua miséria não se lembra 
mais. 

8 Abre a tua boca a favor do mudo, pela causa de todos que **º 
designados à destruição. 

9 Abre a tua boca; julga retamente; e defende a “s'“ causa dos pobres e 
dos necessitados. 

10 q Mulher virtuosa D quem a achará? O seu valor muito excede ao 
de rubis. @ "virtuosa": de grandes força e riqueza moral. 

11 O coração do seu marido “ć nela confiado; assim ele não 
necessitará de despojo. 

12 Ela só lhe faz bem, e não mal, todos os dias da vida dela. 

13 Busca lã e fibra de linho, e trabalha de boa vontade com suas mãos. 
14 Como o navio mercante, ela traz de longe o seu pão. 

15 Levanta-se, mesmo à noite, para dar de comer à sua família, e 
distribuir a porção D @ de trabalho e de alimento. 


“às suas servas. 
16 Examina “”” campo e adquire-o; planta 
suas mãos. 


17 Cinge os seus lombos de força, e fortalece os seus braços. 

18 Prova ““” que “ boa a sua mercadoria; * a sua lâmpada não se apaga 
de noite. 

19 Estende as suas mãos ao fuso, e suas mãos pegam na roca. 

20 Abre a sua mão ao pobre, e estende as suas mãos ao necessitado. 
21 Não teme a neve para a sua família, porque toda a sua família “sá 
vestida de Ž escarlate. 

22 Faz para si cobertas de tapeçaria; seu vestido f de seda e de 
púrpura. 

23 Seu marido é conhecido nas portas, quando se assenta entre os 
anciãos da terra. 

24 Faz panos de linho fino e vende-”, e entrega cintos aos 
mercadores. 

25 A força e a honra **º os seus vestidos, e se alegrará com o dia 
futuro. 

26 Abre a sua boca com sabedoria, e a lei da bondade “'“ na sua 
língua. 

27 “sá atenta ao caminho daqueles da sua casa, e não come o pão da 
preguiça. 

28 Levantam-se seus filhos e chamam-na bem-aventurada; seu marido 
também e eJe a louva: 

29 "Muitas filhas têm procedido virtuosamente, mas tu é de todas, a 
mais excelente!” 

30 Enganosa “ a graciosidade e vã a formosura, 


uma 


vinha com o fruto de 


mas 


a mulher 7“ teme 


12 Py 31:6 "suco- não- diluído- de- frutas": Heb. (7941 shekar) (e shakar) = Gr. 
{4608 sikera}: designação genérica para toda bebida (fermentada ou não fermentada) 
forte em concentração, rica em sabor (doce ou amargo), não diluída. No contexto de 
uma ordem de Deus ou de adoração a Deus, é suco puro, caro, rara iguaria, de frutos 
tais como tâmara/ damasco/ figo/ etc., extremamente saudável e delicioso, produzindo 
saúde e bem estar. No contexto de bêbados, é bebida de alto teor alcoólico, tendendo a 
levar ao domínio pela carne e demônios, levar aos mais baixos pecados e mais negra 
desgraça. 
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ao SENHOR, essa *'"”: "é Jouvada. 
31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e louvem-na nas portas as suas 
próprias obras. 
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Livro de ECLESIASTES 


Eclesiastes 1 


Todos os esforços são vãos. Trazem inquietudes. Nada é 


novo. Experimentei: na muita sabedoria há muito enfado. 


1 J Palavras do pregador, filho de Davi, rei em Jerusalém. 

2 Coisa- de- nenhum- valor de coisas- de- nenhum- valor, diz o 
pregador, coisa- de- nenhum- valor de coisas- de- nenhum- valor! 
Tudo é coisa- de- nenhum- valor. 

3 Que proveito tem o homem, de todo o seu trabalho, em que ele 
labora debaixo do sol? 

4 Uma geração vai, e ““"“ geração vem; mas a terra para sempre 
permanece. 

5 Nasce o sol, e o sol se põe, e apressa-se e volta ao seu lugar de onde 
se ergueu. 

6 O vento vai para o sul, e faz o ““ giro para o norte; continuamente 
vai girando o vento, e volta fazendo os seus circuitos. 
7 Todos os rios vão para o mar, e “do o mar não “í 
lugar de onde os rios vêm, para ali tornam eles a ir. 

8 Todas as coisas *ºº trabalhosas- cansativas; o homem não o pode 
exprimir; os olhos não se fartam de ver, nem os ouvidos se enchem de 
ouvir. 

9 O que foi, isso f° 1: há de ser; e o que se fez, isso se fará; de modo 
que nada há de novo debaixo do sol. 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: Vê, isto f novo? Já foi nos 
séculos a que foram antes de nós. 

11 %á não "“ lembrança das coisas que precederam, e das coisas que 
hão E ser também delas não haverá lembrança, entre os que hão de 
vir depois. 

12 4 Eu, o pregador, fui rei sobre Israel em Jerusalém. 

13 E apliquei o meu coração a esquadrinhar, e a informar-me com 
sabedoria de tudo quanto sucede debaixo do céu; esta enfadonha 
ocupação deu Deus aos filhos dos homens, para nela os ocupar- 
exercitar 2, Dou "afligir" 
14 Atentei para todas as obras que se fazem debaixo do sol, e eis que 
tudo ““ coisa- de- nenhum- valor e aflição de espírito. 

15 Aguilo que é torto não se pode endireitar; “ºlº que falta não se pode 
enumerar. 

16 Falei eu com o meu próprio coração, dizendo: Eis que eu me tenho 
feito grande, e sobrepujei em sabedoria a todos os que houve antes de 
mim em Jerusalém; e o meu coração contemplou abundantemente a 
sabedoria e o conhecimento. 

17 E apliquei o meu coração a conhecer a sabedoria e a conhecer os 
desvarios e as loucuras, e vim a saber que também isto ““ aflição de 
espírito. 

18 Porque na muita sabedoria "é muito enfado; e o que aumenta “” 
conhecimento, aumenta em dor. 


seu 


cheio; para o 


, ou "humilhar". 


Eclesiastes 2 
Prazeres e riquezas são vãos. Sábio e insensato voltam à 


terra. Bom é alegrar-se com fruto do trabalho, mas ísso é 


dom de Deus. 


1 q Disse eu no meu coração: Ora vem, eu te porei à prova com “ 
alegria; portanto, goza o prazer; mas eis que também isso ““ coisa- de- 
nenhum- valor. 

2 A “respeito do riso, disse eu: #4 doido; e, “"“sreito da alegria: De que 
serve esta? 

3 Busquei no meu coração como estimular com vinho a minha carne 
(porém ainda regendo o meu coração com sabedoria), e agarrar-me à 
loucura, até ver o que *i'“ melhor que os filhos dos homens fizessem 
debaixo do céu “ane o número dos dias de sua vida. 

4 Fiz para mim obras magníficas; edifiquei para mim casas; plantei 
para mim vinhas. 

5 Fiz para mim hortas e jardins, e plantei neles árvores de toda “ espécie 
de fruto. 

6 Fiz para mim tanques de águas, para regar com eles o bosque «para 
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adoração-de postes-tdolos, €M que reverdeciam as árvores. 

7 Adquiri servos e servas, e tive servos nascidos em minha casa; 
também tive grandes possessões de bois e ovelhas, mais do que todos 
os que houve antes de mim em Jerusalém. 

8 Amontoei também para mim prata e ouro, e tesouros peculiares dos 
reis e das províncias; provi-me de cantores e cantoras, e das delícias 
dos filhos dos homens, '“'* ° instrumentos de música de toda a 
espécie. 

9 E fui engrandecido, e aumentei mais do que todos os que houve 
antes de mim em Jerusalém; permaneceu também comigo a minha 
sabedoria. 

10 E tudo quanto desejaram os meus olhos não lhes retirei, nem privei 
o meu coração de alegria alguma; mas o meu coração se alegrou por 
todo o meu labor, e esta foi a minha porção de todo o meu labor. 

11 E olhei eu para todas as obras que fizeram as minhas mãos, como 
também para o labor que eu, laborando, tinha feito, “ eis que tudo ° 
coisa- de- nenhum- valor e aflição de espírito, e “° proveito nenhum 
havia debaixo do sol. 

12 G Então passei a contemplar a sabedoria, e a loucura e a estupidez. 
Pois que #4 o homem que vier gparareinar depois do rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

13 Então vi eu que a sabedoria f mais excelente do que a estupidez, 
quanto a luz é mais excelente do que as trevas. 

14 Os olhos do homem sábio “s'2º na sua cabeça, mas o tolo anda em 
trevas; então também entendi eu que um mesmo evento sucede a 
todos. 

15 Assim eu disse no meu coração: Como acontece ao tolo, assim me 
sucederá a mim; por que então busquei eu mais a sabedoria? Então 
disse no meu coração que também isto “° coisa- de- nenhum- valor. 
16 Porque tanto do sábio como do tolo a memória não durará para 
sempre; porquanto tudo que agora “''* será esquecido nos dias 
futuros. E como morre o sábio, assim ”º""* o tolo! 

17 Por isso odiei esta vida, porque a obra que se faz debaixo do sol me 
era penosa; sim, tudo “ coisa- de- nenhum- valor e aflição de espírito. 
18 J Também eu odiei todo o meu labor, que laborei debaixo do sol, 
visto que eu havia de deixá-lo ao homem que viesse depois de mim. 
19 E quem sabe se *“ sábio ou tolo? Todavia, terá domínio sobre todo 
o meu labor que laborei e em que me houve sabiamente debaixo do 
sol; também isto é coisa- de- nenhum- valor. 

20 Então eu me virei para trás e entreguei o meu coração ao desespero 
no tocante a todo o labor que laborei debaixo do sol. 

21 Porque há homem cujo labor “ feito com sabedoria, conhecimento, 
e destreza; contudo deixará °" !abor como porção a "” homem que nele 
não laborou; também isto “ coisa- de- nenhum- valor e grande mal. 

22 Porque, que "“'s tem o homem de todo o seu labor, e da aflição do 
seu coração, em que ele anda laborando debaixo do sol? 

23 Porque todos os seus dias *ºº dores, e a sua ocupação “ aflição; até 
de noite não descansa o seu coração; também isto “ coisa- de- 
nenhum- valor. 

24 Y Não é bem ao homem ° que coma e beba, e mostre sua alma * 2 
ter delícia em seu labor. Também vi que isto "” da mão de Deus. 2es4 


é a tradução de Vatablus, semelhante à de Young e à de Junius et al. A da KJB é "Não há nada melhor para 


o homem". Dou "seus sentidos”. 


25 Pois quem pode comer, ou quem pode gozar ""<!º" do que eu? 

26 Porque ao homem que “ bom diante dEle, dá ”® sabedoria e 
conhecimento e alegria; mas ao pecador dá trabalho, para que ele 
ajunte, e amontoe, para dá-” às“eie que é bom perante Deus. Também 
isto é coisa- de- nenhum- valor e aflição de espírito. 


Eclesiastes 3 
Para todas as coísas há seu tempo determinado por Deus. 
Bom é somente o que agradará a Deus, 


1 Tudo '“” o *““ tempo determinado, e há tempo para todo o 
propósito debaixo do céu. 

2 Há tempo de nascer, e tempo de morrer; tempo de plantar, e tempo 
de arrancar para fora: Pe/as raízes o que se plantou; 

3 Tempo de matar, e tempo de curar; tempo de derrubar, e tempo de 
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edificar; 

4 Tempo de chorar, e tempo de rir; tempo de prantear, e tempo de dar 
pinotes de alegria 150. 

5 Tempo de lançar fora as pedras, e tempo de ajuntar as pedras; tempo 
de abraçar, e tempo de afastar-se de abraçar; 

6 Tempo de buscar, e tempo de perder; tempo de guardar, e tempo de 
lançar fora; 

7 Tempo de rasgar, e tempo de coser; tempo de estar calado, e tempo 
de falar; 

8 Tempo de amar, e tempo de odiar; tempo de guerra, e tempo de paz. 
9 Que proveito tem o trabalhador naquilo em que labora? 

10 Tenho visto o trabalho que Deus deu aos filhos dos homens, para 
com ele os exercitar 2, Dou "afligir", ou "humilhar". 

11 Tudo Ele fez formoso nº tempo dEle ge Deusy, também pôs o mundo 
2 no coração deles (dos homens, embora que de um modo que nenhum 
homem possa descobrir a obra que Deus fez no princípio e ““"“ no fim. 


@ "mundo" é tradução preferível a "a eternidade". Deus deu ao homem o desejo e a capacidade de 
investigar e entender o mundo da natureza, que reflete Deus em sua beleza, ordem, e tempos Rm 1:19-20. 


há coisa 


12 “á tenho entendido que não 
se e fazer bem na sua vida; 

13 Sim, mesmo que todo homem coma e beba, e mostre sua alma ter 
delícia 2 em todo seu labor; “'º““” presente de Deus. 


de 2:24. A da KJB, aqui, é "E também que todo homem coma e beba, e goze o bem de todo seu labor”. 


melhor para eles do que alegrar- 


O notas sobre a tradução 


14 Eu sei que tudo quanto Deus faz durará eternamente; nada se lhe 
pode acrescentar, ° nada se lhe pode tirar; e * faz Deus para que haja 
temor diante dEle. 

15 O que é, já foi; e o que há de ser, também já foi; e Deus pede conta 
do que passou. 

16] Vi mais debaixo do sol que no lugar do juízo havia impiedade, e 
no lugar da justiça havia iniquidade. 

17 Eu disse no meu coração: Deus julgará o justo e o ímpio; porque há 
um tempo ?“"“ todo o propósito e para toda a obra. 

18 Disse eu no meu coração, quanto a condição dos filhos dos 
homens, que Deus os provaria, para que assim pudessem ver que 
em si mesmos como os animais. 

19 Porque o que sucede aos filhos dos homens, isso mesmo também 
sucede aos animais, e lhes sucede a mesma coisa; como morre um, 
assim morre o outro; e todos têm o mesmo fôlego, e nenhuma 
preeminência têm os homens sobre os animais, porque todos “?º coisa- 
de- nenhum- valor. 

20 Todos vão para um lugar; todos foram feitos do pó, e todos 
voltarão ao pó. 

21 Quem sabe que o espírito de vida do homem vai para cima, e que o 
espírito de vida dos animais vai para baixo da terra? 

22 Portanto, tenho visto que não ““ coisa melhor do que alegrar-se o 
homem nas suas próprias obras, porque essa f a sua porção; pois quem 
o fará voltar para ver o que “é depois dele? 


são 


Eclesiastes 4 
Ajlições e vanidade do oprimir. Do invejar. Do trabalhar 
demais. Do cobiçar. Do deixar-se em solidão. Do desprezar 
instrução. 


1 { Depois voltei-me, e atentei para todas as opressões que se fazem 

debaixo do sol; e eis que vi as lágrimas dos ram oprimidos e dos 
ue não têm consolador, e a força “““ do lado dos seus opressores; 

ti lad f estava do lado d 

mas eles não tinham consolador. 

2 Por isso eu louvei os mortos , que já morreram, mais do que os que 

vivem ainda. 

3 E melhor que uns e outros é aquele que ainda não f; que não viu as 

más obras que se fazem debaixo do sol. 

4 Também vi eu que todo o trabalho, e toda a destreza em obras, traz 

ao homem a inveja do seu próximo. Também isto “ coisa- de- 


150 Ec 3:4"dar pinotes “ «!esriar. note que (7540 râqad} não pode ser dança sensual, 
pois é a mesma palavra usada para os pulos dos bodes barbudos, em Is 13:21! E os 
pinotes dos bodes são muito diferentes dos requebros dos John Travoltas e Madonas 
que querem sutilmente se introduzir nas nossas assembleias locais. 
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nenhum- valor e aflição de espírito. 

5 O tolo cruza as suas mãos, e come a sua 2'“P"'“ carne. 

6 Melhor é uma * mão cheia, juntamente “”! quietude, do que ambas as 
mãos cheias, juntamente “” trabalho- exaustivo e aflição de espírito. 
74 Outra vez me voltei, e vi coisa- de- nenhum- valor debaixo do sol. 
8 Há um pomem “é sozinho, e não tem um segundo guno-eele-oudepeisdele) 
nem tampouco filho nem irmão; e contudo não cessa do seu labor, e 
também seus olhos não se satisfazem com riqueza; nem diz: Para 
quem laboro eu, privando a minha alma do bem? Também isto é coisa- 
de- nenhum- valor e enfadonha ocupação. 

9 [ Melhor é serem dois do que um, porque têm melhor paga do seu 
labor. 

10 Porque se caírem, o outro levanta o seu companheiro; mas ai do 4 
estiver só; pois, caindo, não "“““"í outro que o ajude a levantar. 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles se aquentarão; mas um *, 
como se aquentará? 

12 E, se alguém prevalecer contra um, os dois lhe resistirão; e o 
cordão de três dobras não se quebra tão depressa. 

13] Melhor é a criança pobre e sábia do que o rei velho e insensato, 
que não se deixa mais admoestar. 

14 Porque “” sai do cárcere para reinar ”, enquanto outro, que nasceu 
em realeza, torna-se pobre 2 @ exemplos: José erguido da prisão para ser senhor sobre o 


Egito; Davi; etc... 2 exemplos: Zedequias; Nabucodonosor; etc.. 


15 Conempie todos os viventes que ger andam debaixo do sol com 
a criança “, a gesrimay sucessora Y"), que se postará no lugar dele {e 


Djá andavam bajulando o futuro rei, Roboão, e não a seu pai, Salomão, já velho?. 


16 Não tem fim todo o povo que foi antes dele; tampouco os que lhe 
sucederem se alegrarão dele. Na verdade que também isto coisa- de- 
nenhum- valor e aflição de espírito. 


Eclesiastes 5 
Vanidade do votar a Deus sem pensar. Do queixar-se. Do 
buscar ser rico. Alegrar-se com fruto do trabalho vem de 
Deus. 


1] Guarda o teu pé, quando entrares na casa grepe) de Deus; porque 
chegar-se para ouvir “ melhor do que dar sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 
2 Não te precipites com a tua boca, nem o teu coração se apresse a 
pronunciar palavra alguma diante de Deus; porque Deus “'“ nos céus, 
e tu “ás sobre a terra; assim sejam poucas as tuas palavras. 
3 Porque, da muita ocupação vêm os sonhos, e a voz do tolo “conhecida 
pela multidão de “““ palavras. 
4 Quando a Deus votares algum voto, não tardes em pagá-lo; porque 
Ele não se agrada de tolos; o que votares, paga-o. 
5 Melhor “ que não votes do que votares e não pagares. 
6 Não consintas que a tua boca faça pecar a tua carne, nem digas 

. . D VA a . . 
diante do anjo 2“ Peus que *º' erro; por que razão se iraria Deus contra 


“uu. E 1 P à dus 
a tua voz, e destruiria a obra das tuas mãos? 2 mensageiro de Deus? Anjo (1Tm 
5:21)? Cristo? O sacerdote? (chamado de anjo ou mensageiro de Deus em MI 2:7; podia dispensar de 


votos feitos em erro, e oferecer sacrifícios pelos pecados de ignorância Lv 5:4). 


7 Porque, como na multidão dos sonhos há coisas- de- nenhum- valor, 
assim também nas muitas palavras; mas tu teme a Deus. 

8 [Se vires em “sua província opressão do pobre, e a 
perversão do direito e da justiça, não te admires de tal caso ”; pois 
quem “'“ altamente colocado tem superior que o vigia; e "é mais altos 
do que eles. 2ou at propósito p" 

9 TO proveito da terra “ para todos; até o rei é servido pelo campo. 

10 Quem amar o dinheiro jamais se #4 do dinheiro; e quem amar a 
abundância nunca se ““'“"“ da renda; também isto “ coisa- de- nenhum- 
valor. 

11 Onde os bens se multiplicam, ali também se multiplicam os que 
deles comem; que mais proveito, pois, '””" os seus donos do que os ver 
com os seus olhos? 

12 Doce fo sono do trabalhador, quer coma pouco quer muito; mas a 
abundância do rico não o deixa dormir. 

13 Há um mal ““ faz enfermar, o qual vi debaixo do sol: as riquezas 
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que os seus donos guardam para o seu próprio dano; 

14 Porque as mesmas riquezas são perdidas por causa de qualquer 
mau esforço- (que- teva-; para- tormentos, e, ao filho que gerou, nada f° 
na sua mão. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, nu tornará, indo-se como 
veio; e nada tomará do seu labor, que possa levar na sua mão. 

16 Portanto, também isto f um mal que faz enfermar, o qual, 
justamente como veio, assim há de ir; e que proveito tem aquele que 
laborou para o vento, 

17 E comeu todos os seus dias nas trevas, e muito padeceu aflitiva 
provocação, e enfermidades, e furor? 

18 { Eis aqui o que eu vi: uma boa e bela coisa é comer e beber, e cada 
um gozar do bem de todo o seu labor (em que laborou debaixo do sol, 
todos os dias de vida que Deus lhe deu, porque esta “ a sua porção. 

19 E a todo o homem, a quem Deus deu riquezas e bens, e lhe deu 
poder para delas comer e tomar a sua porção, e gozar do seu labor, 
isto f” presente de Deus. 

20 Porque não se lembrará muito dos dias da sua vida; porquanto 
Deus lhe responde através da alegria o seu coração. 


assim 


Eclesiastes 6 
Vão é ter riquezas sem poder usar. Ter filhos e longevidade 
sem ter paz de Deus. Sempre desejar algo mais. 


19 Há um mal que tenho visto debaixo do sol, e É mui frequente entre 
2 os homens: 
2“ homem a quem Deus deu riquezas, bens e honra, e nada lhe falta 
de tudo quanto a sua alma deseja, e Deus não lhe dá poder para daí 
comer, antes um homem, um estranho, come disto; '“">*" isto é coisa- 
de- nenhum- valor e má enfermidade. 

3] Se o homem gerar cem !"ºs, e viver muitos anos, e os dias dos seus 
anos forem muitos, e se a sua alma não (puder) Se fartar do bem, e além 
disso não tiver sepultura, digo que um aborto é melhor do que ele. 

4 Porquanto em vão veio, e em trevas se vai, e de trevas se cobre o seu 
nome. 

5 E ainda ““º nunca viu o sol, nem conheceu nada, mais descanso tem 
este (o-aboro do que aquele. 

6 E, ainda que ele vivesse duas vezes mil anos e não gozasse o bem, 
não vão todos para um mesmo lugar? 

7 Todo o labor do homem é para a sua boca, e contudo nunca se 
satisfaz o seu apetite © D apetite: Heb. alma. 

8 Porque, que mais tem o sábio do que o tolo? E que ”* tem o pobre 
que sabe andar perante os vivos? 

9] Melhor é a vista dos olhos do que o vaguear da cobiça; também 
isto é coisa- de- nenhum- valor e aflição de espírito. 

10 Seja qualquer o que for, já o seu nome foi nomeado, e sabe-se que é 
homem, e que não pode contender com O que é mais forte do que ele. 
11 ] Na verdade que há muitas palavras- e- coisas que multiplicam a 
coisa- de- nenhum- valor; que mais tem o homem de melhor? 

12 Pois, quem sabe o que bom nesta vida para o homem, por todos 
os dias da sua vida de coisa- de- nenhum- valor, os quais gias ele gasta 
como uma sombra? Quem declarará ao homem o que *“ depois dele 
debaixo do sol? 


Dou "é mui grande sobre”. 


Eclesiastes 7 
Contra vanidade, tenha boa reputação, provações, 
paciência, sabedoria. Começando insensato, paguei 
amargamente para ter sabedoria. 


aromático- 


1] Melhor é o *” nome 2 do que o mais precioso unguento- 
à r E g 5 T) 
de- azeite, e o dia da morte do que o dia do nascimento de alguém. 2 


não a mera fama entre os homens, mas o status ante Deus, que vê os corações, vê a real dedicação a 


obedecê-lO. 

2 Melhor “ ir à casa onde há choro- lamentação- de- luto do que ir à 
7 , RR 

casa onde há banquete, 21º naquela 2 es!í o fim 2 de todos os 

homens, e que os vivos apliquem '*º ao coração deles. 2 "naquela": a casa 


onde há choro- lamentação- de- luto; 2 "fim": a morte, que é a causa do choro- lamentação- de- luto. 
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3 Melhor “ a tristeza- por- perda do que o riso, porque com a tristeza 
do rosto se faz melhor o coração. 

4 O coração dos sábios “í na casa do choro- lamentação- de- luto, 
mas o coração dos tolos na casa da alegria. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio, do que um homem ouvir a 
canção do tolo. 

6 Porque qual o crepitar dos espinhos debaixo 
do tolo; também isto “ coisa- de- nenhum- valor. 

79 Verdadeiramente que a opressão faria endoidecer “* ao sábio, e o 
suborno corrompe o coração. 

8 Melhor é o fim das coisas do que o princípio delas; melhor f o 
paciente de espírito do que o altivo de espírito. 

9 Não te apresses no teu espírito a irar-te, porque a ira repousa no seio 
dos tolos. 

10 Nunca digas: Por que foram os dias passados melhores do que 
estes? Porque nunca perguntarias com sabedoria a respeito disso. 


E: é 4 , a 
HA sabedoria “ boa como uma herança; 2" 4 há proveito 2 para 


x Dou", via É a a 
aqueles que vêm o sol. Wou "a sabedoria é boa como uma herança; sim, é melhor (margem da 


de uma 


panela, tal “o riso 


KJB)". 


12 Porque a sabedoria serve de “cudo- de- defesa, e de %40- de- defesa 
serve o dinheiro; mas a excelência do conhecimento “7º a sabedoria 
dá vida aos seus possuidores. 

13 Atenta para a obra de Deus; porque quem poderá endireitar o que 
Ele tem encurvado? 

14 No dia da prosperidade, goza tu do bem; mas, no dia da 
adversidade, considera 's'º; Pºraue também Deus fez a este em oposição 
àquele, para que o homem nada descubra do que há de vir depois dele. 
15 Tudo isto vi nos dias da minha coisa- de- nenhum- valor: há justo 
que perece na sua justiça, e há ímpio que prolonga os *“! dias na sua 
maldade. 

16 Não sejas (aos-teus-próprios-olhosy demasiadamente justo, nem te faças 
demasiadamente sábio; por que destruirias tu 4“ mesmoy 

17 Não sejas demasiadamente ímpio, nem sejas tolo; por que 
morrerias antes do teu tempo? 

18 Bom ‘ que retenhas isto, e também daquilo não retires a tua mão; 
porque quem teme a Deus escapa de tudo isso. 

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do que dez (homens) poderosos 
que haja na cidade. 

20 Na verdade “ não "í homem justo sobre a terra, que faça o bem, e 
nunca peque. 

21 Tampouco apliques o teu coração a todas as palavras que se 
disserem, para que não venhas a ouvir o teu servo te amaldiçoar. 

22 Porque muitas vezes o teu próprio coração também “ reconheceu 
que tu mesmo já, *eelhantemente amaldiçoaste a outros. 

23 {| Tudo isto provei-o pela sabedoria; eu disse: "Sabedoria 
adquirirei;" mas ela “'"“ estava Jonge de mim. 

24 O que já sucedeu “longe ° excedentemente profundo; quem o 
descobrirá? 

25 Eu apliquei o meu coração para saber, e inquirir, e buscar a 
sabedoria e a razão “º coisas e para conhecer a impiedade da insensatez, 
sim, a estupidez e a loucura. 

26 E eu achei uma coisa mais amarga do que a morte: a mulher cujo 
coração *?º redes e laços, * cujas mãos *® correntes- de- escravidão; 
quem for agradável diante de Deus escapará dela, mas o pecador virá 
a ser capturado- em- armadilha por ela. 

27 Vedes aqui, isto achei, diz o pregador, ponderando as coisas O Yma q uma, 
para achar a razão 2 delas, @ "coisas": ou "mulheres", ver verso seguinte. 2 "razão" ou 


"correta avaliação”. 


28 A qual (,a:ão ainda busca a minha alma, porém ainda não a achei; 


is . : - 
um homem “2 entre mil achei °“, mas uma esposa 2 entre todas esta 
não achei Do contexto exige que seja sábio e dedicado a Deus. 


29 Eis aqui, o que tão-somente achei: que Deus fez ao homem reto, 
porém eles buscaram muitas astúcias. 


Eclesiastes 8 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Verdadeira sabedoria é mansidio, submissão, esperar na 
providência, temer a Deus. A obra de Deus é insondável. 
19 Quem é como o sábio? E quem sabe a interpretação das coisas? A 
sabedoria do homem faz brilhar o seu rosto, e a dureza do seu rosto 
será mudada. 

2 Eu te “'sº: Obedece- e- guarda a {palavra de mandamento-de; à DOCA do rei, e 
isso em consideração ao juramento ““f=esie a Deus. 

3 Não te apresses a sair da presença dele, nem persistas em alguma 
coisa má, porque ele faz tudo o que apraz. 

4 Porque a palavra do rei tem poder; e quem lhe dirá: Que fazes? 

5 Quem guardar o mandamento não experimentará nenhuma coisa 
má; e o coração do sábio discernirá tanto o tempo como o juízo. 

6 Porque para todo o propósito há seu tempo e juízo; porquanto a 
miséria do homem é grande sobre ele. 

7 Porque ele não sabe o que há de suceder; e quando (e comoy há de ser, 
quem lhe declarará isto? 

8 Nenhum homem *“ que tenha domínio sobre o espírito , para 
reter o espírito “ “id, nem tampouco ““” ele poder sobre o dia da morte; 
como também não há dispensa “*'* guerra; nem tampouco a impiedade 
livrará aos possuidores dela. 

9 Tudo isto vi, e apliquei o meu coração a toda a obra que se faz 
debaixo do sol; tempo há em que “” homem tem domínio sobre ° 
homem, para sua própria desgraça. 

10 Assim também vi os ímpios sepultados, os quais tinham entrado e 
saído do lugar santo, e foram esquecidos na cidade onde tinham feito 
suas obras. também isso é coisa- de- nenhum- valor. 

11 Porquanto não se executa logo a sentença *º>* a má obra, por isso o 
coração dos filhos dos homens “'“ inteiramente disposto para praticar 
o mal. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem "=, e os “'“º se lhe 
prolonguem, contudo eu sei, com certeza, que bem sucede aos que 
temem a Deus, aos que temem diante da (corsa presença dEle. 

13 Porém o ímpio não irá bem, e ele não prolongará os seus dias, que 
sã como a sombra; porque ele não teme diante de Deus. 

14 Ainda há cura coisa- de- nenhum- valor que se faz sobre a terra: que 
há justos a quem sucede segundo as obras dos ímpios, e há ímpios a 
quem sucede segundo as obras dos justos. Digo que também isto é 
coisa- de- nenhum- valor. 

15 Então louvei eu a alegria, porquanto para o homem nada há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e alegrar-se; porque isso o 
acompanhará no seu labor nos dias da sua vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

16 Aplicando eu o meu coração a conhecer a sabedoria, e a ver o 
trabalho que é feito sobre a terra (que nem de dia nem de noite vê o 
homem Sono nos seus olhos); 

17 Então vi toda a obra de Deus, que o homem não pode descobrir, a 
obra que se faz debaixo do sol: por mais que labore o homem para “ 
descobrir, não “ achará; e, ainda que diga o sábio que a conhece, nem 
porisso a poderá achar. 


de vida 


vezes 


Eclesiastes 9 
O mesmo acontece aos bons e maus: a morte. Goza a vída 
com a esposa que amas. Sabedoria é melhor que força. 


1 J Deveras todas estas coisas considerei no meu coração, para 
declarar tudo isto: que os justos, “ os sábios, e as suas obras, “'%º nas 
mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio que está diante dele, não o 
sabe o homem, por tudo “e está diante dele, 

2 Tudo “cede igualmente a todos; um só e mesmo evento “cede ao justo 
e ao ímpio, ao bom e ao puro, como ao impuro; assim ao que sacrifica 
como ao que não sacrifica; assim ao bom como ao pecador; ao que 
jura como ao que teme gaze O juramento. 

3 Este é o mal que há entre tudo quanto se faz debaixo do sol: a todos 
sucede uma só “mesmo coisa. e que também o coração dos filhos dos 
homens “!í cheio de maldade, e 7 "4 desvarios no seu coração 
enquanto vivem, e depois **"%º aos mortos. 

4 Ora, para aquele que está ajuntado a todos os vivos “4º há 
esperança (porque melhor f o cão vivo do que o leão morto). 
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5 Porque os vivos sabem que hão de morrer, mas os mortos não 
percebem coisa nenhuma 2, nem tampouco terão eles "e"tuma outra 
recompensa- por- labor 2, mas a sua memória fica entregue ao 
esquecimento. @ segundo a sabedoria que está debaixo do sol, os mortos, pelos seus sentidos 
CORPORAIS ausentes, não percebem mais nada das coisas DESTE mundo, das coisas debaixo do sol; nem 
têm mais aberta a porta do arrependimento e salvação. O ganho material pelo labor que realizaram 


enquanto na terra. 


6 Também seus amor, e ódio, e inveja, já pereceram; e, para sempre, 
eles já não têm parte alguma em coisa alguma do que se faz debaixo 
do sol. 

7 Vai tu, ?ºs, come com alegria o teu pão e bebe com coração 


D nã (2) 
contente o teu suco de uva “, pois já Deus se agrada das tuas “obras. 


(D nota Gn 14:18. 2 endereçado ao justo e sábio, do v. 1. 


8 Em todo o tempo sejam alvas as tuas roupas, e nunca falte o 
unguento- “"emático- de. azeite sobre a tua cabeça. 

9 Goza a vida com a esposa que amas, todos os dias da vida da tua 
coisa- de- nenhum- valor, os quais Deus te deu debaixo do sol, todos os 
dias da tua coisa- de- nenhum- valor; porque esta f a tua porção "es! 
vida, e no teu labor, que tu laboraste debaixo do sol. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, faze-o com “das as tuas 
forças, porque na sepultura, para onde tu vais, não ““ obra nem 
projeto, nem conhecimento, nem sabedoria alguma. 

11 4 Voltei-me, e vi debaixo do sol que não “ dos ligeiros ° "cer a 
corrida, nem dos fortes “ a batalha, nem tampouco dos sábios “ o pão, 
nem tampouco dos prudentes *?º as riquezas, nem tampouco dos 
entendidos é o favor, mas que o tempo e a oportunidade ocorrem a 
todos. 

12 Que também o homem não sabe o seu tempo; assim como os 
peixes que são apanhados com a rede- de- captura maligna, e como os 
passarinhos que se prendem com o laço, assim '“bém os filhos dos 
homens caem- em- rede- lançada, durante o mau tempo, quando ela 
cai de repente sobre eles. 

13 J| Também vi esta sabedoria debaixo do sol, que para mim ^’ 
grande: 

14 Howe uma pequena cidade em que poucos homens, e veio 
contra ela um grande rei, e a cercou e levantou contra ela grandes 
baluartes; 

15 E encontrou-se nela “” homem sábio pobre, que livrou aquela 
cidade pela sua sabedoria, e ninguém se lembrava daquele pobre 
homem. 

16 Então disse eu: Melhor “ a sabedoria do que a força, ainda que a 
sabedoria do pobre *º' desprezada, e as suas palavras não foram 
ouvidas. 

17 As palavras dos sábios devem em silêncio ser ouvidas, mais do que 
o clamor do que domina entre os tolos. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas de guerra, porém um * 
pecador destrói muitos bens. 


havia 


Eclesiastes 10 
Sé sábio, observa e tem cuidado contra ter rebeldia, 
“Preguiça, pensamentos sem reverência contra o rei 
dinheiro demais. 


1 J Assim como as moscas mortas fazem o unguento- “remático- qe- 
azeite do perfumador exalar mau cheiro 2, “sir é, para o famoso em 
sabedoria e em honra, um pouco de estupidez. @ fazendo-lhe de nenhum valor e uso. 
2 O coração do sábio “ó à sua mão direita 2, mas o coração do tolo “' 
à sua mão esquerda. @ mais forte e hábil, usualmente. 

3 E, até quando o tolo vai pelo caminho, falta-lhe o seu entendimento 
e, “sir diz a todos “é tolo. 

4 Se o espírito geire) daquele (homem) que- te- governa levanta-se contra 
ti, não deixes tu o teu lugar, porque o espírito- de- submissão reduz- 
limita grandes ofensas. 

5 Ainda há um mal ““ vi debaixo do sol, como o erro “* procede do 
governador: 

6 A estupidez “'“ posta em grandes alturas, mas os ricos “sã 
assentados em lugar baixo. 
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7 Vi os servos a cavalo, e os príncipes andando sobre a terra como 
servos. 

8 Quem abrir “” fosso, nela cairá, e quem romper 
morderá. 

9 Aquele que corta fora as pedras “, *““ maltratado por elas, e o que 
racha lenha expõe-se ao perigo. 2travalho em pedreiras?. 

10 Se estiver virado- para- trás o 4º 4º ferro, e não se afiar o corte, 
então se deve pôr mais força; mas a sabedoria “ excelente para dirigir- 
ao- sucesso. 

11 Seguramente, a serpente morderá antes de estar encantada, e um 
homem falador não é melhor equeisse. 1! 

12 Nas palavras da boca do sábio "“ gracioso- favor, porém os lábios 
de um tolo devorarão a ele próprio. 

13 O princípio das palavras da sua boca é a estupidez, e o fim do seu 
falar é” maligno desvario. 

14 Um tolo multiplica as palavras, porém um homem não saberá (aizer) 
o que acontecerá; e quem lhe declarará o que acontecerá depois dele? 
15 O labor dos tolos a cada um deles fatiga, porque nem ““/“*" sabem 
como ir à cidade. 

16 Į Ai de ti, ó terra, quando teu rei f“? uma criança, e teus príncipes 
fartamente comem de manhãzinha. 

17 Bem-aventurada “ tu, ó terra, quando teu rei filho dos nobres, e 
teus príncipes comem a tempo, para se fortalecerem, e não em 
bebedice. 

18 { Por muita preguiça afunda a obra de madeiramento “º '«'º, e pela 
ociosidade das mãos a casa goteja. 

19 q Para rir se fazem banquetes, e o vinho produz alegria 
tudo 'ssº o dinheiro responde. 2noa 9:7. 

20 [ Nem ainda no teu pensamento amaldiçoes ao rei, nem tampouco 
no mais interior da tua recâmara amaldiçoes ao rico; porque as aves 
do ar levariam a voz, e os que têm asas dariam notícia do assunto. 


um uma 


muro, cobra o 


2 mas por 


Eclesiastes 11 
Semeia! Mostra amor ao próximo. Alegra-te (mas virão 
trevas). Alegra-te na mocidade (mas prestarás contas a 
Deus). 


1 Ţ Lança o teu pão sobre as águas, porque depois de muitos dias o 
acharás. 

2 Reparte uma porção com sete, e ainda “é com oito, porque não sabes 
que mal haverá sobre a terra. 

3 Estando as nuvens cheias de chuva, esvaziam “*' "esmas sobre a terra; 
e, caindo a árvore para o sul, ou para o norte, no lugar em que a árvore 
cair, ali ficará. 

4 Quem observa o vento, nunca semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca ceifará. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho do espírito, "“”" como se 
formam os ossos no ventre da mulher grávida, assim também não sabes 
as obras de Deus, que faz todas as coisas. 

6 Ao alvorecer semeia a tua semente, e ao anoitecer não retires a tua 
mão, porque tu não sabes qual prosperará, se esta, se aquela, ou se 
ambas “4º igualmente boas. 

7 J Certamente doce “ a luz, e agradável “ aos olhos ver o sol. 

8 Porém, se o homem viver muitos anos, “ em todos eles se alegrar, 
também se deve lembrar dos dias das trevas, porque hão de ser 
muitos. Tudo quanto sucede é coisa- de- nenhum- valor. 

9 Regozija-te, ó jovem, na tua mocidade, e alegra o teu coração nos 
dias da tua mocidade, e anda pelos caminhos do teu coração, e pela 
vista dos teus olhos; sabe, porém, que por todas estas coisas te trará 
Deus a juízo. 

10 Afasta, pois, a (causa-dey aflição 2 do teu coração, e remove da tua 
carne o mal, porque a meninice e a juventude *?º coisa- de- nenhum- 
valor. Dou "ira" 


nem 


151 Ec 10:11 Seguimos a KJB. Também poderia ser traduzido "Seguramente, se a 
serpente morde antes de estar encantada, então não há remédio -(vantagem)- para o 
mestre da língua (o encantador)." 
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Eclesiastes 12 
Tembra-te do teu Criador no dia da tua mocidade, "antes 
da velhice, decrepítude e morte. Estudar demais cansa a 
carne. 


1 J Lembra-te também do teu CriadoR O nos dias da tua mocidade, 
antes que venham os maus dias, e cheguem os anos dos quais venhas a 
dizer: Não tenho neles prazer; O literalmente, "dos teus Criadores". Plural majestático e 
indício da Trindade. 
2 Antes que se escureçam o sol, e a luz, e a lua, e as estrelas, e tornem 
a vir as nuvens depois da chuva; 

3 No dia em que tremerem os guardas da casa, e se encurvarem os 
homens fortes, e cessarem os moedores, por já serem poucos, e se 
escurecerem os que olham pelas janelas, 
4 E as portas da rua se fecharem por causa do baixo ruído da moedura, 
e ele se levantar à voz das aves, e todas as filhas da música se 
abaterem. 
5 Como também %%4 eles temerem o que “ alto, e houver terrores no 
caminho, e florescer a amendoeira, e o gafanhoto for um peso, e 
perecer o apetite; porque o homem se vai à sua casa eterna, e os 
pranteadores andarão rodeando pela praça; 
6 Antes que se rompa o cordão de prata, e se quebre o copo de ouro, e 
se despedace o cântaro junto à fonte, e se quebre a roda junto à 
cisterna, 

7 E o pó volte à terra, como o “º, e o espírito volte a Deus, que o deu. 
8 [ Coisa- de- nenhum- valor de coisas- de- nenhum- valor, diz o 
pregador, tudo é coisa- de- nenhum- valor. 

9 Ademais, uma vez que o Pregador era sábio, ele ainda ensinou ao 
povo sabedoria; sim, ouvindo- e ponderando, e esquadrinhando, ele 
pôs em ordem muitos provérbios. 

10 Procurou o Pregador achar palavras agradáveis; e as escreveu com 
retidão, palavras de verdade. 

11 As palavras dos sábios *?º como aguilhões, e como pregos, bem 
fixados ?“!º mestres das assembleias, ° nos foram dadas pelo único 
Pastor. 

12 E, demais disto, filho meu, sê tu advertido: não ““ limite para fazer 
multiplicar ° livros, e multiplicar o estudo “ enfado da carne. 

Suma para não ser tudo em vão: Teme a Deus, e quarda os 

Seus mandamentos. 


13 J Ouçamos a conclusão de toda “'“ matéria : Teme a Deus, e 

; É D 
guarda os Seus mandamentos; porque este “ todo o 4°" do homem ^“. 
Dou "este é o homem completo- e- perfeito”. 
14 Porque Deus há de trazer a juízo toda a obra, e “f tudo o que “' 
encoberto, quer “4 bom, quer “° mau. 
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Livro dos CANTARES de Salomão 


Cantares 1 
Amor entre marido (Salomão) e esposa (Sulamíta), sirva- 
nos de exemplo. "Beije-me ele. "'Ó mais formosa entre as 
mulheres." 


IO cântico dos cânticos, que f de Salomão. 

2 Beije-me ele com os beijos da sua boca; porque melhor f o teu amor 
do que o suco de uva o @ nota Gn 14:18. 

3 Agradável é o aroma dos teus bons unguentos- de- azeite; “"º o 
unguento- “"ºmático- de- azeite derramado f o teu nome; por isso as 
virgens te amam. 

4 Leva-me Tu; correremos após ti . O rei me introduziu nas suas 
câmaras; em ti nos regozijaremos e nos alegraremos; do teu amor nos 


. D) 
lembraremos, mais do que do suco de uva D. os retos te amam. 2nota Gn 


14:18. 
5 Eu “'º“ de pele muito escurecida, porém !® formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão. 

6 Não olheis para o eu estar de pele muito escurecida; porque o sol 
olhou sobre mim; os filhos de minha mãe indignaram-se contra mim, 
puseram-me por guarda das vinhas; a minha própria vinha, porém, não 
guardei. 

7 Dize-me, ó 7“, aquele a quem ama a minha alma: Onde apascentas, 
onde fazes repousar- deitado ° 'e! rebanho ag meio-dia; pois por que razão 
seria ey como a que anda errante junto aos rebanhos de teus 
companheiros? 

8 [Se tu não o sabes, ó mais formosa entre as mulheres, sai-te pelas 
pisadas do rebanho, e apascenta os teus cabritos junto às tendas dos 
pastores. 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, ó amiga- amada Minha. 
10 Formosas *?º as tuas faces entre º*'“* enfeites, o teu pescoço com os 
colares. 

11 Enfeites de ouro te faremos, com incrustações de prata. 

12 4 Enquanto o rei está assentado à Sya mesa, o meu nardo exala o seu 
perfume. 

13 O meu amado “ para mim como um ramalhete de mirra, ele deitará 
toda a noite entre os meus seios. 

14 Como um ramalhete de hena nas vinhas de Engedi “ para mim o meu 
amado. 

15 Eis que “ formosa, ó amiga- amada Minha, eis que “ formosa; os 
teus olhos *?º como os das pombas. 

16 Eis que é formoso, ó amado meu, e também amável; o nosso leito é 
verdejante. 

17 As traves da nossa casa **º de cedro, os seus caibros de cipreste. 


Cantares 2 
Muútuos amor e admiração: Fla é 'o lirio entre os espinhos." 
O estandarte dele sobre mim é o amor. "“O meu amado é 
meu, e eu sou dele.” 


a Za D "Fy". Ba -yas 
1 J| Eu ? *% a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 2 "E!" o Noivo. Ver Gill. 


2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a amiga- amada Minha, entre as 
filhas. 

3 Qual a macieira entre as árvores do bosque, tal é o meu amado entre 
os filhos; desejo muito a sua sombra, e “2x dela me assento; e o seu 
fruto é doce ao meu palato. 

4 Levou-me à casa do banquete, e o seu estandarte sobre mim ““ o 
amor. 

5 Sustentai-me com bolos de passas 
porque desfaleço de amor. 

6 A sua "'%º esquerda “si debaixo da minha cabeça, e a sua ”® direita 
me abrace. 

7 Ordeno-vos por pleno testemunho, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não acordeis nem desperteis o ”® 


de uvas 


, confortai-me com maçãs, 


152 Ct 1:5 "eu estou de pele muito escurecida, PORÉM formosa", ao contrário de "eu 
estou de pele muito escurecida E formosa"": comp. 1:6; Lm 4:7-8; Jó 30:30. 
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amado, até que ele ° queira. 

8 J £ é a voz do meu amado; ei-lO aí, 1° J4 vem saltando sobre os 
montes, pulando sobre as colinas. 

9 O meu amado “ semelhante ao gamo, ou ao filho do veado; eis que 
se posta detrás da nossa parede, olhando através das janelas, (aisto) 
sendo vislumbrado através das grades. 

10 O meu amado fala e me diz: Levanta-te, amiga- amada Minha, 
formosa Minha, e vem. 

11 Porque eis que passou o inverno; a chuva cessou, ° se foi; 

12 Aparecem as flores sobre a terra, o tempo do salmodiar 2 dºs pássaros 
chega, e a voz da rola ouve-se em nossa terra. 24 rigor, "salmodiar" é dedilhar as 
cordas de instrumento como harpa, uma de cada vez; pode ou não ser acompanhado de louvar com voz. 
13 A figueira já amadureceu os seus figos verdes, e as vides com seus 
botões de uva exalam o seu “s"“dável aroma; levanta-te, amiga- amada 
Minha, formosa Minha, e vem. 

14 J Ó pomba Minha, que andas pelas fendas das rochas- salientes, 
nos "sares secretos das regiões ladeirosas, mostra-Me a tua face, faze- 
Me ouvir a tua voz, porque a tua voz “ doce, e a tua face graciosa. 

15 Apanhai-nos as raposas, as raposas “"“ pequenas, que fazem mal 
às vinhas, porque as nossas vinhas “” botões de uva. 

16 J O meu amado é meu, e eu *” dele Q, ele apascenta entre os lírios. 
D comp. 6:3. 

17 Até que o dia alvoreça *, e fujam as sombras, volta, amado meu; 
faze-Te semelhante ao gamo ou ao filho dos veados sobre os montes 
de Beter. * KB. 


Cantares 3 
Contínua: Nas noites, busquei a quem ama a minha 
alma." “Agarreíme a ele, e não o larguei. ' 


T 


1 J Nas noiteS, sobre minha cama, busquei Aquele a quem ama a 
minha alma; busquei-O, e não O achei. 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade; pelas ruas e pelas praças 
buscarei Aquele a quem ama a minha alma; busquei-O, e não O achei. 
3 Acharam-me os guardas, que rondavam pela cidade; “ lhes 2ersuniei; 
Vistes Aquele a quem ama a minha alma? 

4 Apartando-me eu um pouco deles, logo achei Aquele a quem ama a 
minha alma; agarrei-me a Ele, e não O larguei, até que O introduzi em 
casa de minha mãe, na câmara daquela que me gerou. 

5 Ordeno-vos por pleno testemunho, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não acordeis, nem desperteis o ”®" 
amado, até que ele ° queira. 

6 J Quem ‘esta que sobe do deserto, como colunas de fumaça, 
perfumada de mirra, de incenso, e de todos os pós aromáticos dos 
mercadores? 

7 Eis que “ a liteira de Salomão; sessenta valentes 
dos valentes de Israel; 

8 Todos manejando a espada, treinados- e- hábeis na guerra; cada 
homem '” a sua espada sobre a sua coxa por causa das coisas 
pavorosas da noite. 

9 O rei Salomão fez para si uma carruagem de madeira do Líbano. 

10 Fez-lhe as colunas “ prata, o estrado “ ouro, o assento “ púrpura, o 
interior revestido “” amor proveniente- das filhas de Jerusalém. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei Salomão com a coroa com 
que o coroou sua mãe no dia do seu casamento e no dia do júbilo do 
seu coração. 


estão 


ao redor dela, 


Cantares 4 
Contínua: "Tu és toda formosa, amiga- amada minha, e em 
tí não há mancha." "Entre o meu amado no seu jardim, e 
coma os seus frutos excelentes!” 


1 [ Eis que é formosa, amiga- amada Minha, eis que ^ formosa; os 
teus olhos *® como os das pombas entre as tuas tranças; o teu cabelo é 
como o rebanho de cabras descendo do monte de Gileade. 

2 Os teus dentes *ºº como o rebanho das “tas tosquiadas, que sobem 
do lavadouro, e das quais todas produzem gêmeos, e nenhuma *“ 
estéril entre elas. 
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3 Os teus lábios **º como "” fio de escarlata, e o teu falar “ agradável; a 
tua fronte é qual um pedaço de romã entre os teus cabelos. 

4 O teu pescoço f como a torre de Davi, edificada para pendurar 
armas; mil escudos pendem dela, todos broquéis de *º"e"s poderosos. 
5 Os teus dois seios “° como dois jovens filhos da gazela, gêmeos, 
que se apascentam entre os lírios. 

6 Até antes que rompa o dia, e fujam as sombras, irei eu ao monte da 
mirra, e à colina do incenso. 

7 Tu é toda formosa, amiga- amada Minha, e em ti não °” mancha. 

8 “e” coMigo do Líbano, ó Minha esposa, vem coMigo do Líbano; 
olha desde o cume de Amana, desde o cume de Senir e de Hermom, 
desde os covis dos leões, desde os montes dos leopardos. 

9 Cercaste- maravilhado o meu coração, Minha irmã, Minha esposa; 
cercaste- maravilhado o meu coração com um dos teus olhares, com 
um colar do teu pescoço. 

10 Que belos *® os teus amores, Minha irmã, esposa Minha! Quanto 
melhor “ o teu amor do que o suco de uva 2! E o aroma dos teus 
unguentos- de- azeite do que o de todas as matérias- primas- 
aromatizantes! 2noia 1:2. 

11 Os teus lábios, ó Minha esposa, destilam “° favos de mel! Mel e 
leite <'%º debaixo da tua língua, e o cheiro dos teus vestidos f como o 
cheiro do Líbano. 

12 Jardim “ercado-e- fechado “ tu, Minha irmã, esposa Minha, nascente 
cercada- e- fechada, fonte “ercada-e- selada. 

13 As tuas plantas ‘® “” pomar de romãs, com frutos excelentes, o 
cipreste com o nardo. 

14 O nardo, e o açafrão, o cálamo, e a canela, com toda a sorte de 
árvores de incenso, a mirra e aloés, com todas as principais matérias- 
primas- aromatizantes. 

15 * a fonte dos jardins, poço das águas vivas, que correm do Líbano! 
16 [ Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento sul; assopra no meu 
jardim, ?“"* ° derramem os seus bálsamos aromáticos. Ah! entre o 
meu amado no ““ jardim, e coma os frutos excelentes dele comenamado)! 


há 


Cantares 5 
Contínua: "Já o meu amado tinha ido. A minha alma 
desfaleceu. " “Se achardes o meu amado, a ele anuncieis que 
estou enferma de amor." 


1 [Já entrei no Meu jardim, ó Minha irmã, Minha esposa; colhi a 
Minha mirra com a Minha matéria- prima- aromatizante, comi o Meu 
favo de mel com o Meu mel, bebi o Meu vinho Vcom o Meu leite; 
comei, ó amigos, bebei abundantemente, ó amados. O nota 1:2. 

2 J Eu dormia, mas o meu coração velava; e “* a voz do meu amado 
que está batendo, #*”%: abre-Me, ó Minha irmã, amiga- amada 
Minha, pomba Minha, Minha incontaminada, porque a Minha cabeça 
está cheia de orvalho, os Meus cabelos ®®? cheios das gotas da noite. 

3 “á despi a Minha túnica; como as tornarei a vestir? Já lavei os Meus 
pés; como os tornarei a sujar? 

4 O meu amado pôs a sua mão pela fresta “Pora e as minhas 
entranhas estremeceram por amor a Ele. 

5 Eu me levantei para abrir ao meu amado, e as minhas mãos *º!e/avam 
mirra, e os meus dedos mirra com doce aroma, sobre as maçanetas da 
barra- de- fechamento “porta, 

6 Eu abri ao meu amado, mas já o meu amado tinha se retirado, e 
tinha ido; a minha alma desfaleceu quando ele falou; busquei-O e não 
O achei, chamei-O e não me respondeu. 

7 Acharam-me os guardas que rondavam pela cidade; espancaram-me, 
feriram-me, tiraram-me o manto os guardas dos muros. 

8 Ordeno-vos por pleno testemunho, ó filhas de Jerusalém, que, se 
achardes o meu amado, a ele anuncieis que “°” enferma de amor. 

9 J| Que “ o teu amado mais do que ““”º amado, ó tu, a mais formosa 
entre as mulheres? Que “ o teu amado mais do que ““"º amado, que 
tanto nos ordenas por pleno testemunho? 

10 O meu amado “ branco e rosado; ele “ o primeiro O entre dez mil. ? 


literalmente, "o porta-estandarte", o que vai à frente e é o mais notável e nobre de todo o exército. 


11 A sua cabeça ““º"º o ouro mais apurado, os seus cabelos *%º 
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crespos, pretos como o corvo. 

12 Os seus olhos **º como os das pombas junto às correntes das águas, 
lavados em leite, postos em engaste. 

13 As suas faces **º como "”! canteiro- elevado % Plantio de bálsamo, “º"º 
flores perfumadas; os seus lábios “° como lírios gotejando mirra com 
doce aroma. 

14 As suas mãos “º °%° anéis de ouro engastados de berilo; o seu 
ventre °”? alvo D marfim. coberto de safiras @ "alvo" significa "elaboradamente 
E E 

trabalhado e polido, de modo a brilhar”. 

15 As suas pernas °° colunas de mármore colocadas sobre bases de 
3) 

ouro puro; o seu aspecto como o Líbano, excelente ® como os cedros. 


(Dliteralmente, "escolhido", "selecionado". Isto expressa majestade em beleza e altura. 


5 edan i D a 5 iz 
16 A sua boca f muitíssimo suave “, sim, ele f totalmente desejável. 
Tal “o meu amado, e tal “o meu Amigo, ó filhas de Jerusalém. ou 


"muitíssimo doce". 


Cantares 6 
Contínua: Quem é esta que aparece como o alvorecer do 
dia, formosa como a lua, brilhante como o sol?" 


1 Para onde foi o teu amado, ó mais formosa entre as mulheres”? 
Para onde se retirou o teu amado, para que O busquemos contigo? 
2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos canteiros de plantio de 
bálsamo, para apascentar nos jardins e para colher os lírios. 

3 Eu *” para o meu amado, e o meu amado “ para mim “, ele 
apascenta entre os lírios. 2comp- 2:16. 

4 Formosa é, amiga- amada Minha, como Tirza, aprazível como 
Jerusalém, aterrorizante O como “" exército com bandeiras. 


inimigos. 


Opara OS seus 


5 Faze virar os teus olhos para Mim 2, porque eles Me conquistam °. 


O teu cabelo é como o rebanho das cabras que aparecem em Gileade. 


(D Junius & Tremellius, Piscator, Marckius; assim como Montanus e Ainsworth. A KJB traduz como 


"desvia de Mim os teus olhos”. 


6 Os teus dentes **º como o rebanho de ovelhas que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem gêmeos, e não "“ estéril entre 
elas. 

7 Como “"! pedaço de romã, “si são as tuas faces entre os teus cabelos. 
8 Sessenta ‘® as rainhas 2, e oitenta as concubinas 2, e as virgens D 
sem número. @ testemunhas do casamento?. 


9 Porém uma “ a Minha pomba, a Minha incontaminada, a única de 
sua mãe, e a mais querida daquela que a deu à luz; viram-na as filhas e 
chamaram-na bem-aventurada, as rainhas e as concubinas louvaram- 
na. 

10] Quem “ esta que aparece como o alvorecer do dia, formosa como 
a lua, brilhante como o sol, aterrorizante 2 como um exército com 
bandeiras? (D para os seus inimigos. 


11 Desci ao jardim das nogueiras, para ver os frutos do vale, a ver se 
floresciam as vides “ brotavam as româzeiras. 

12 Antes de Eu ° sentir, a Minha alma Me fez “º os carros de 
Aminadabe <Meu Povo Desejoso> 

13 Volta, volta, ó Sulamita, volta, volta, para que nós te vejamos. Por 
que olhais para a Sulamita como para as fileiras de dois exércitos? 


Cantares 7 
Contínua: Quão formosa, e quão aprazível és, ó amor 
(Sutamiíta) em delicias!" "Fu sou do meu amado, e o seu 
desejo é para comigo." 


1 T Quão formosos **º os teus pés nos sapatos, ó filha do príncipe! Os 
contornos de tuas coxas *® como joias, trabalho das mãos de artista. 

2 O teu umbigo “cmo uma taça redonda, a que não falta bebida; o teu 
ventre é °° montão de trigo, cercado de lírios. 

3 Os teus dois seios **º como dois filhotes gêmeos de gazela. 

4 O teu pescoço f como uma torre de marfim; os teus olhos **º como as 
piscinas de Hesbom, junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz “como a 
torre do Líbano, que olha na direção de Damasco. 
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5 A tua cabeça sobre ti é como o "º"!º Carmelo, e os cabelos da tua 
cabeça “2º como a púrpura; o rei “í preso nas tranças dela. 

6 Quão formosa, e quão aprazível é, ó amor em delícias! 

7 A tua estatura f semelhante à palmeira; e os teus seios “°? 
semelhantes aos cachos “º "as, 

8 Dizia eu: Subirei à palmeira, segurarei os seus talos- “fas. e então 
os teus seios “2º como os cachos na vara- da- videira, e o cheiro das 
tuas narinas como o das maçãs. 

9 E o teu palato como o melhor suco de uva “ "para o meu amado”, 
que se escoa suavemente, “ faz com que falem os lábios dos que 
dormem. Dnota 1:2. 

10 Y Eu *” do meu amado, e o seu desejo é para comigo. 

11 Vem, ó amado meu, saiamos ao campo, passemos as noites nas 
aldeias. 

12 Levantemo-nos de manhã para ” às vinhas, vejamos se florescem 
as vides, se aparecem os botões de uva, se já brotam as romãzeiras; ali 
te darei os meus amores. 

13 As mandrágoras dão o seu perfume, e às nossas portas "f todo o 
gênero de excelentes "s, novos e velhos; ó amado meu, eu “* guardei 
para ti. 


Du 


Cantares 8 
Contínua: “Não acordeíis nem desperteíis o meu amor. "As 
muitas águas não podem apagar este amor." "Vem 
depressa, amado meu.” 


19 Ah! quem ”* dera que *"“* como meu irmão, que mamou aos seios 
de minha mãe! Quando eu te encontrasse lá fora, beijar-Te-ia, e não 
me desprezariam! 

2 Guiar-te-ia e te introduziria na casa de minha mãe, f tu me 
ensinarias; eu te daria a beber do suco de uvas D aromático, do suco 
do esmagamento das minhas romãs. 2nºia 1:2. 

3 A "ão esquerda dele “4° debaixo da minha cabeça, e a sua ”® direita 
me abrace. 

4 Ordeno-vos por pleno testemunho, ó filhas de Jerusalém, que não 
acordeis nem desperteis o ”® amor, até que “° queira. 

5 Quem “ esta que sobe do deserto, apoiando-se sobre o seu amado? 
Debaixo “ macieira te despertei, ali esteve tua mãe com dores; ali 
esteve com dores “ia que te deu à luz. 

6 J| Põe-me como selo sobre o teu coração, como selo sobre o teu 
braço, porque o amor “ forte como a morte, ° cruel ? como o inferno 2 
é o ciúme; as suas brasas “?º brasas de fogo, com veementes labaredas. 
Dou "duro. O Diodati, etc.. 

7 As muitas águas não podem apagar "° amor, nem os rios afogá-lo; 
ainda que um homem desse todos os bens de sua casa por ^"? amor, 
certamente o desprezariam. 

8 J Temos uma irmã pequena, que ainda não tem seios; que faremos a 
esta nossa irmã, no dia em que dela se falar? 

9 Se ela *º"“" muro, edificaremos sobre ela "” palácio de prata; e, se 
ela “uma porta, cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

10 Eu “““" muro, e os meus seios “?º como “ s““s torres; então eu “° 
aos seus olhos como aquela que acha paz. 

11 Teve Salomão “”“ vinha em Baal-Hamom; entregou a vinha a “* 
guardas; ° cada homem “º trazia pelo * fruto mil 7“ de prata. 

12 A minha vinha, que me pertence, “'“ diante de mim; as mil 2<sas de 
prata são para ti, é Salomão, e duzentas para os que guardam o *“ fruto. 
13 Ó tu, que habitas nos jardins, os companheiros “'?º atentos para 
ouvir a tua voz; faze-me, 2º's !ambém ouvi-la, 

14 J Vem depressa, amado meu, e faze-te semelhante ao gamo ou ao 
filho dos veados sobre os montes dos aromas. 


um 
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368 (23) Isaías 


Livro de ISAÍAS 


Isaías 1 
Judá, nação pecadora. Deus a chama ao arrependimento. 


1 q Visão de Isaías, o filho de Amós, que ele viu a respeito de Judá e 
Jerusalém, nos dias de Uzias, Jotão, Acaz, ° Ezequias, reis de Judá. 

2 Ouvi vós, ó céus, e dá ouvidos, tu, ó terra; porque o SENHOR tem 
falado: "Eu nutri filhos, e os fiz crescer; mas eles se rebelaram contra Mim. 
3 O boi conhece o seu possuidor, e o jumento conhece a manjedoura do seu 
dono; mas Israel não tem conhecido, o Meu povo não discerne- nem- entende. 
4 Ai, nação pecadora, povo carregado de iniquidade, semente de malfeitores, 
filhos ae são corruptores; deixaram ao SENHOR, provocaram à ira o Santo de 
Israel, separam-se (go-Mizollando para atrás. 

5 f Por que serieis ainda castigados, se mais vos rebelaríeis? A cabeça toda 
está enferma e o coração todo está fraco. 

6 Desde a planta do pé até a cabeça não *á nele coisa sã, senão feridas, e 
contusões, e chagas podres não espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com unguento- aromático- de- azeite. 

7 A vossa terra está assolada, as vossas cidades estão abrasadas pelo fogo; a 
vossa terra os estrangeiros a devoram em vossa presença; e está devastada, 
como em uma destruição- e- virar- para- baixo, por estrangeiros. 

8 E a filha de Sião é deixada como a cabana na vinha, como a choupana no 
pepinal, como uma cidade sitiada. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos tivesse deixado um muito pequeno 
remanescente, /i como Sodoma teríamos sido tornados, ° teríamos sido 
tornados semelhantes a Gomorra. 

10 T Ouvi a palavra do SENHOR, vós governantes de Sodoma; dai ouvidos à 
lei do nosso Deus, ó povo de Gomorra. 

11 De que Me sere a Mim a multidão de vossos sacrifícios? Diz o SENHOR. “é 
estou farto dos holocaustos de carneiros, e da gordura de animais cevados; nem 
Me agrado de sangue de novilhos, nem de cordeiros, nem de bodes. 

12 Quando vindes para comparecer perante Mim, quem requereu isto de 
vossas mãos, que “ésseis a pisar os Meus átrios? 

13 Não continueis a trazer ofertas vás; o incenso é para Mim abominação, e 
as festas das luas novas, e os sábados, e a convocação das assembleias; não 
posso suportar iniquidade, nem mesmo a reunião solene. 

14 As vossas festas da lua nova, e as vossas festas designadas, a Minha alma 
as odeia; /á Me são pesadas; já estou cansado de ês suportar. 

15 Por isso, quando estendeis as vossas mãos, Eu escondo de vós os Meus 
olhos; e ainda que multipliqueis as vossas orações, não as ouvirei, porque as 
vossas mãos estão cheias de sangues. 

16 f Lavai-vos, purificai-vos, tirai de diante dos Meus olhos a maldade de 
vossos atos; cessai de fazer mal. 

17 Aprendei a fazer bem; procurai o que é justo; aliviai o oprimido; fazei 
justiça (contra inimigos) a0 Órfão; defendei a causa das viúvas. 

18 Vinde agora, e arrazoemos juntos, diz o SENHOR: ainda que os vossos 
pecados sejam como a escarlata, eles se tornarão tão brancos como a neve; 
ainda que sejam vermelhos como o carmesim, se tornarão como a tranca lã. 
19 Se quiserdes 'ssº, e obedecerdes, comereis o bem desta terra. 

20 Mas se recusardes, e fordes rebeldes, sereis devorados à espada; porque a 
boca do SENHOR disse isto, 

21 9 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela que estava cheia de retidão! A 
justiça hospedava-se nela, mas agora (aeta-se-hespecar) homicidas. 

22 Atua prata tornou-se em escórias, o teu vinho foi enfraquecido- diluído 
com água. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e companheiros de ladrões; cada um deles 
ama os subornos, e anda atrás das recompensas; não fazem justiça (contra 
inimigos) a0 Órfão, e não chega perante eles a causa da viúva. 

24 Portanto, diz o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, o Poderoso de Israel: 
Ah! tomarei vingança dos Meus adversários, e vingar-Me-ei dos Meus 
inimigos. 

25 { E voltarei contra ti a Minha mão, e purificarei como com pureza 2 as 
tuas escórias; e tirar-te-ei todo o teu metal impuro. 2 eu "como com potassa". 
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No reinar do Cristo visivel: Judeus serão víngados, 
purificados, e redimidos (aqueles permitidos que voltem ao 
território). 


26 E te restituirei os teus juízes, como foram dantes, ° os teus conselheiros, 
como no começo; e então te chamarão cidade de justiça, cidade fiel. 

27 Sião será redimida com juízo, e aqueles {e-+sraep que retornaram serão redímidos 
com justiça. 

28 Mas os transgressores e os pecadores serão juntamente quebrados em 
pedacinhos; e os que deixarem o SENHOR serão consumidos. 

29 Porque serão envergonhados por causa dos carvalhos que cobiçastes, e 
serão postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão por causa dos jardins que 
escolhestes. 

30 Porque sereis como o carvalho ao qual murcham as folhas, e como o jardim 
que não tem água. 

31 E o homem-forte será como estopa, e a obra dele será como uma faísca; e 
ambos arderão juntamente, e não "a'erá quem °S apague. 


Isaías 2 
No reinar do Cristo visível: Israel convertida terá grande 
glória. Espadas serão convertidas em arados. 


1 {Į Palavra que viu Isaías, o filho de Amós, a respeito de Judá e de 
Jerusalém. 
2 "E acontecerá nos últimos dias 2 que será estabelecido o monte da casa do 
SENHOR no cume dos montes, e será exaltado acima das colinas; e 
correrão- em- direção- a ele todas as nações. nota Ar 2:17. 
3 E irão muitos povos, e dirão: Vinde, subamos ao monte do SENHOR, à 
casa do Deus de Jacó, para que Ele nos ensine os Seus caminhos, e 
andemos nas Suas veredas; porque de Sião sairá a lei, e de Jerusalém sairá a 
palavra do SENHOR. 
4 E Ele julgará entre as nações, e repreenderá a muitos povos; e estes 
malharão (sobre-bigoma) AS suas espadas transformando-as em enxadões, e as suas 
lanças em foices; uma nação não levantará espada contra cura nação, nem 
aprenderão mais a guerrear. 
5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz do SENHOR. 
6 T Mas Tu peus) desamparaste o Teu povo (a casa de Jacó) porque se 
encheram “ºs costumes do oriente e São agoureiros como os filisteus; e se 
agradam- e- associam com os filhos dos estrangeiros, 
7 E a terra deles está cheia de prata e ouro, e não têm fim os seus tesouros; 
também a terra deles está cheia de cavalos, e os seus carros não têm fim. 
8 Também a terra deles está cheia de aquilo sem valor nenhum (igetos); adoram 
prostrando-se perante a obra das suas próprias mãos, diante daquilo que os 
seus próprios dedos fabricaram. 
9 E o homem “e estado baixo é prostrado, e o homem “º estado elevado humilha a 
si mesmo; portanto, Tu não lhes perdoarás. 

No dia (da ira) do SENHOR: Este abaterá toda altivez e 

idolos. (Entre Tributação e reinar do Cristo visivel) 


10 Entra nas rochas, e esconde-te no pó, por causa 2 do terror do 
SENHOR € por causa da glória da Sua majestade. @ literalmente, "ante a face". 

11 Os olhos altivos dos homens serão abatidos, e a altivez do homem será 
humilhada; e só o SENHOR se exaltado naquele dia. 

12 Porque o dia do SENHOR dos Exércitos será contra todo o soberbo e 
altivo, e contra todo o tomem que se exalta, para que “ste seja abatido; 

13 E contra todos os cedros do Líbano, altos e sublimes; e contra todos os 
carvalhos de Basá; 

14 E contra todos os montes altos, e contra todas as colinas 4e estão 
exaltadas; 

15 E contra toda a torre alta, e contra todo o muro fortificado; 

16 E contra todos os navios de Társis 2, e contra todas as desejáveis 
representações visuais. 2 nota 1Rs 10:22. 

17 E a arrogância do homem se'á humilhada, e a altivez do homem será 
abatida, e só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

18 E tudo aquilo sem valor nenhum (igsios; desaparecerá totalmente. 

19 Então os homens entrarão nas cavernas das rochas, e nas covas da terra, 
por causa do terror do SENHOR, e da glória da Sua majestade, quando Ele 
se levantar para terrivelmente estremecer a terra. 
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20 Naquele dia os homens lançarão às toupeiras e aos morcegos as suas 
inutilidades geois} de prata e as suas inutilidades gesis} de ouro, que fizeram 
para adorar prostrados diante deles. 

21 E entrarão nas fendas das rochas, e nas cavernas das rochas- salientes, 
por causa do terror do SENHOR, e da glória da Sua majestade, quando Ele 
se levantar para abalar terrivelmente a terra. 

22 Afastai-vos, pois, do homem, pois seu fôlego °s nas suas narinas: porque 
como é avaliado um valor para ele? 


Isaías 3 
Julgamento do pecado de Judá e Jerusalém, com 
condenação das mulheres altívas de Sido. (Entre 
Tributação e reinar do Cristo visível). 


1 "Porque, eis que o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, tirará de 
Jerusalém e de Judá o bordão- de- sustentação e o cajado- de- sustentação; 
a saber, a todo o bordão- de- sustento por pão e a todo o bordão- de- sustento 
por água; 

2 O homem poderoso, e o homem de guerra, e o juiz, e o profeta, e o 
prudente, e o ancião, 

3 O capitão de cinquenta, e o homem respeitável 2, e o conselheiro, e o 
sábio entre os artífices, e o eloquente orador. literalmente, "o homem de aspeto 
eminente”. 

4 E dar-lhes-ei meninos rara serem seus príncipes, e crianças governarão sobre 
eles. 

5 E o povo sé oprimido; cada um se'á contra o outro, e cada um contra o seu 
próximo; o menino se atreverá contra o ancião, e o desprezível contra o 
nobre. 

6 Quando um homem pegar de seu irmão da casa de seu pai, “izendo: Tu tens 
roupa, sêt nosso governador, e toma sob a tua mão esta ruína; 

7 Naquele dia levantará este 2 sua voz, dizendo: Não atarei qossas) feridas, nem 
tampouco “á em minha casa pão, ou roupa alguma; não me haveis de fazer 
governador sobre o povo. 

8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá caída; porque a língua deles e as 
suas obras são contra o SENHOR, para provocarem os olhos da Sua glória. 
970 aspecto do rosto deles responde- como- testemunha contra eles; e 
eles publicamente- declaram os seus pecados, como Sodoma; não ºs 
dissimulam. Ai da alma deles! Porque fazem mal a si mesmos. 

10 Dizei ao justo que bem the irá; porque comerão do fruto das suas obras. 

11 Ai do ímpio! Mal lhe irá; porque a recompensa da obra de suas mãos lhe será 
dada. 

12 T Os opressores ? do Meu povo si crianças, e mulheres dominam sobre 
ele; ah, povo Meu! Os que te guiam te fazem errar, e destroem o caminho 

d as tuas vered as. Dos príncipes oprimiam e extorquiam, ao invés de guiar e proteger. 

13 O SENHOR Se levanta para apresentar- acusação, e põe-Se de pé para 
julgar os povos. 

14 O SENHOR entrará em juízo contra os anciãos do Seu povo, e contra os 
príncipes dele (gopovo); é que fostes vós que consumistes esta vinha; o espólio 
do pobre está em vossas casas. 

15 Que pretendeis vós, que esmagais o Meu povo e moeis as faces dos 
pobres? Diz o Senhor DEUS dos Exércitos. 

16 9 Diz ainda mais o SENHOR: Porquanto as filhas de Sião se exaltam, e 
andam com o pescoço erguido, tansando olhares piscando- em- convite- à- 
fornicação; e quando andam, caminham afetadamente em pequenos passos, 
fazendo um tilintar com os seus pés; 

17 Portanto, o Senhor tornará calvo- pela- tinha o alto da cabeça das filhas 
de Sião, e o SENHOR porá a descoberto a nudez delas, 

18 Naquele dia tirará o Senhor os seus tilintantes ornamentos “ºs pés, e as 
toucas, e adornos em forma de lua crescente, 

19 Os colares, e os braceletes, os véus, 

20 Os turbantes, e os ornamentos das pernas, e os cintos e as caixinhas de 
perfumes, e os brincos- amuletos- de- feitiçaria, 

21 Os anéis, e as joias do nariz, 

22 Os vestidos de festa, e os mantos, e os xales, e as bolsas. 

23 Os espelhos, e o linho finíssimo, e os atavios de cabeça, e os véus. 

24 E será que em lugar de aroma suave haverá cheiro pútrido; e em lugar de cinto 
haverá uma corda; e em lugar de encrespadura de cabelos, calvície; e em lugar 
de veste luxuosa, pano de saco; e queimadura em lugar de formosura. 


(23) Isaías 


25 Teus homens -siso cairão à espada e teus poderosos sairão na peleja. 
26 E as portas dele (siso, gemerão e chorarão- lamentando; e ele (siso), 
desolado, se assentará no chão. 


369 


Isaías 4 
1 "E sete mulheres naquele dia segurarão um homem (paradhe-suplicas), 
dizendo-e: Nós comeremos do nosso próprio pão, e nos vestiremos com 


nossas próprias vestes; tão-somente seja dado o teu nome sobre nós (come 
: tira tu o nosso opróbrio o @ tristeza, desonra e desgraça de ser sozinha e sem nenhum 


filho. 
No reinar do Cristo visível: Glória de Jerusalém. 


2 Naquele dia o Renovo 2 do SENHOR <°% cheio de beleza e de glória; e o 
fruto da terra será excelente e formoso para o remanescente de Israel. 2 
"renovo": jovem ramo de árvore. 

3 E será que aquele que for deixado em Sião, e permanecer em Jerusalém, será 
chamado santo; 2 saber, todo aquele que estiver inscrito entre os viventes em 
Jerusalém; 

4 Quando o Senhor lavar a imundícia das filhas de Sião, e limpar o sangue 
de Jerusalém, do meio dela, com o espírito de justiça, e com o espírito de 
consumir- em- fogo. 

5 E criará o SENHOR sobre todo o lugar de habitação no monte de Sião, e 
sobre todas as assembleias nele «xo mome-d-s:20» UMA NUVEM e uma fumaça 
durante o dia, e um resplendor de fogo flamejante de noite; porque por cima 
de toda a glória haverá uma proteção. 

6 E haverá “m tabernáculo para “sombra contra o calor do dia; e para 
refúgio, e para esconderijo contra a tempestade e a chuva. 


Isaías 5 
Parábola (de julgamento) da vinha (Israel). 6 aís contra o 
Israel infiel. (Entre Tribulação e reinar do Cristo visivel) 


1 "Agora cantarei ao meu Bem-amado o cântico do meu Amado a respeito 
da Sua vinha. O meu Amado tem uma vinha em um outeiro muito fértil 2, 2 
literalmente, "em um chifre (ou pico) do filho da gordura (ou óleo, ou azeite)”. 

2 E cercou-a, e limpando-a das pedras, plantou-a com as mais excelentes 
vides; e edificou no meio dela uma torre, e também construiu nela um 
tanque- onde- se- esmagam- uvas; e esperava que desse uvas boas, porém 
deu uvas bravas. 

3 Agora, pois, ó habitantes de Jerusalém, e homens de Judá, julgai, vos 
peço, entre Mim e a Minha vinha. 

4 Que mais se podia fazer à Minha vinha, que Eu lhe não tenha feito? Por 
que, esperando Eu que ela desse uvas boas, veio a dar uvas bravas? 

5 Agora, pois, vos declararei o que Eu hei de fazer à Minha vinha: tirarei a 
sua sebe, para que sirva de pasto; derrubarei o seu muro- ao- redor, para 
que seja pisada; 

6 E a tornarei em deserto; não será podada nem cavada; porém crescerão neia 
sarças e espinheiros; e às nuvens darei ordem que não chovam chuva sobre 
ela. 

7 Porque a vinha do SENHOR dos Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá s% a planta das delícias dEle; e Ele esperou que eles exercessem juízo, e 
eis aqui opressão; esperou por justiça, e eis aqui clamor. 

8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem campo a campo, até que não 
haja mais lugar, e fiquem como únicos habitantes no meio da terra! 

9 A meus ouvidos “sse o SENHOR dos Exércitos: Em verdade que muitas 
casas ficarão desertas, e até as grandes e excelentes ficarão sem habitantes. 
10 E dez jeiras de vinha não darão mais do que um bato; e um ômer de 
semente não dará mais do que um efa. 2 ma jeira, literalmente, é um “jugo”. Por 
extensão, uma área de terra que um arado puxado a bois pode arar em um dia. 

11 Ai dos que se levantam cedo, ao alvorecer da madrugada, e seguem a 
bebida forte! Demorando após o anoitecer, 2t ae 0 vinho os inflama! 

12 E harpas e alaúdes, tamboris 2e gaitas, e vinho há nos seus banquetes; 
e não consideram a obra do SENHOR, nem atentam para a operação das 
mãos dEle (de Deus). Dnota Ex 15:20. 

13 T Portanto, o Meu povo sé levado cativo, por falta de entendimento; e os 
seus homens nobres terão fome, e a sua multidão se secará de sede. 

14 Portanto, o inferno grandemente se alargou, e a sua boca se escancarou 
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desmesuradamente; e para lá descerão o esplendor deles (gosisralitas-infióis), € a 
sua multidão, e a sua pompa, e os que entre eles se alegram. 

15 Então o plebeu será abatido, e o nobre será humilhado; e os olhos dos 
altivos serão humilhados. 

16 Porém o SENHOR dos Exércitos será exaltado em juízo; e Deus, o Santo, 
será santificado em justiça. 

17 Então os cordeiros pastarão como de seu costume 2, e os homens 
estrangeiros comerão dos lugares devastados dos homens gordos- ricos. 2º! 
"como se no seu pasto”, que significa "à vontade”. 

18 Ai dos que puxam r?" si a iniquidade com cordas de coisa- de- nenhum- 
valor, e o pecado com tirantes de carro! 

19 E dizem: Apresse-Se {peus}, € prepare a Sua obra, para que è vejamos; 
aproxime-se e venha o plano- e- decisão do Santo de Israel, para que 
conheçamos isto, 

20 9 Ai dos que ao mal chamam bem, e ao bem mal; que fazem das trevas 
luz, e da luz trevas; e fazem do amargo doce, e do doce amargo! 

21 Ai dos 9:e são sábios a seus próprios olhos, e prudentes diante de si mesmos! 
22 Ai dos que sã poderosos para beber vinho, e homens de poder para 
misturar bebida forte; 

23 Dos que, por suborno, justificam ao ímpio e aos justos removem a justiça 
deles! 

24 Por isso, como a língua de fogo consome a palha, e o restolho 2 se 
desfaz pela chama, assim será a sua raiz como podridão, e a sua flor será 
elevada 2º ar como pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR dos Exércitos, 
e desprezaram a palavra do Santo de Israel: 2 "restolho" é cada tufo seco das folhas das 


plantas de trigo, que restou no campo depois das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser 


guardada em abrigo. 


25 Por isso se acendeu a ira do SENHOR contra o Seu povo, e estendeu a 
Sua mão contra ele, e o feriu, de modo que as montanhas tremeram, e os 
seus cadáveres se fizeram como lixo no meio das ruas; com tudo isto não 
tornou atrás a ira dEle (do senHor), mas a Sua mão ainda “sá estendida. 

26 1 E Ele erguerá- em- topo- de- mastro um estandarte, para as nações de 
longe, e lhes assobiará (para que-venham) desde a extremidade da terra; e eis que 
virão apressada e ligeiramente. 

27 Não taverá entre eles cansado, nem quem tropece; ninguém se tornará 
sonolento, nem dormirá; não se lhe desatará o cinto dos seus lombos, nem 
se lhe quebrará a correia dos seus sapatos. 

28 As suas flechas serão agudas, e todos os seus arcos serão encurvados- 
armados; os cascos dos seus cavalos são considerados como sendo 
pederneiras (euissimas-o afiadas pedras), € AS rodas “os seus carros como forte- 
redemoinho. 

29 O seu rugido será como o do leão; rugirão como jovens leões; sim, rugirão 
e arrebatarão a captura- de- ataque, e è levarão, e não haverá quem 2 livre. 
30 E bramarão contra eles naquele dia, como o bramido do mar; então 
olharão para a terra, e eis que só verão trevas ° ânsia, e a luz se escurecerá 
nas nuvens." 


Isaías 6 
Visão por Isatas. Fle é escolhido e consagrado para profeta. 


19 No ano em que morreu o rei Uzias, eu vi também ao Senhor 
assentado sobre um alto e sublime trono; e o Seu cortejo ? enchia o 


Templo @ tradução melhor: "cortejo"(comitiva acompanhante); outra tradução possível: "orla de 


suas vestes" ou "cauda de seu manto”. 


2 Serafins “'“am por cima dEle; cada um “*'* tinha seis asas; com duas 
delas, cada um cobria o seu rosto, e com ““"“s duas cobria os seus pés, e 
com “““ duas voava. 

3 E um “' clamava para os outros, dizendo: Santo, Santo, Santo “ o 
SENHOR dos Exércitos; toda a terra “““ cheia da Sua glória. 

4 E os umbrais das portas se moveram à voz do que clamava, e a casa 
foi enchida de fumaça. 

5 q Então disse eu: Ai de mim! Pois °°” acabado; porque ““ um 
homem de lábios impuros, e habito no meio de um povo de impuros 
lábios; e os meus olhos viram o Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

6 Porém um dos serafins voou para mim, trazendo na sua mão uma 
brasa viva, ““ tirara do altar com uma tenaz; 

7 E com “ (coma-brase tocou a minha boca, e disse: Eis que isto tocou os 
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teus lábios; e a tua iniquidade foi tirada, e purificado 2 o teu pecado. 
Dou "coberto", ou "expiado". 

8 Depois disto ouvi a voz do Senhor, que dizia: "A quem Eu enviarei, e 
quem há de ir ror Nós?" Então disse eu: Eis-me ““, envia-me a mim. 

9 q Então disse Ele: "Vai tu, e dize a este povo: Ouvi vós, de fato, mas não 
entendais, e vede vós, em verdade, mas não percebais. 

10 Engorda tu o coração deste povo 2, e faze-lhe pesados os ouvidos , e 
fecha-lhe os olhos “: para que ele não veja com os seus olhos, e não ouça 


com os seus ouvidos, nem entenda com o seu coração, nem retorne (ao 
SENHOR) € seja sarado." @ "a Trindade cega e endurece não somente por ato positivo de castigo 


aumentando cegueira e endurecimento preexistentes, mas também por abandonar os homens à cegueira e 
dureza de seus corações, e negar-lhes a graça que seria a única cura para eles, mas que a Trindade não 


tem a obrigação de dar." Adaptado de Gill, Jo 12:40. 


11 Então disse eu: Até quando Senhor? E respondeu: "Até que as 
cidades sejam desoladas e fiquem sem (seus habitantes, e as casas fiquem 
sem (seus; homens, e a terra seja de todo desolada 2, 2 "de todo desolada” ou 
"desolada com desolação”. 

12 E o SENHOR remova os homens gatera; para longe dela, e no meio da 
terra seja grande o desamparo. 

13 Ţ E ainda restará nela uma décima parte (aos sous habitantes). EStA {décima parte) 
retornará e será (novamente; consumida. Mas, como o carvalho e como a 
azinheira, dos quais a substância 2 vive neles (mesmo) depois da queda “º suas 
folhas, assim a santa semente será a substância 2 dela (da torrado Isra01)." O substância ou 


tronco vivo, cepa. 


Isaías 7 
Rezim (da Síria) e Peca (de Israel) atacam Acaz (de Judá, 
em Jerusalém). Não prevalecerão. 


1 J Sucedeu, pois, nos dias de Acaz, filho de Jotão, filho de Uzias, rei 
de Judá, que Rezim, rei da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para pelejarem contra ela, mas não 
puderam prevalecer contra ela. 
2 E deram aviso à casa de Davi, dizendo: A Síria fez aliança com 
Efraim. Então se moveu o coração dele (4. 4e«:, € O coração do seu 
povo, como se movem as árvores do bosque com o vento. 
3 Então disse o SENHOR a Isaías: "Agora, tu e teu filho Sear-Jasube, saí 
ao encontro de Acaz, ao fim do canal do tanque superior, na estrada elevada 
do campo do lavandeiro. 
4 E dize-lhe: Acautela-te, e aquieta-te; não temas, nem se desanime o teu 
coração por causa destes dois restos de tições fumegantes; asaber, por causa 
do ardor da ira de Rezim com a Síria, e por causa do filho de Remalias. 
5 Porquanto a Síria tomou contra ti maligno conselho- e- decisão, vem como 
Efraim e o filho de Remalias, dizendo: 
6 Vamos subir contra Judá, e molestemo-lo e repartamo-lo entre nós, e 
façamos reinar no meio dele o filho de Tabeal. 
7 Assim diz o Senhor DEUS: Isto não permanecerá de pé, nem tampouco 
acontecerá. 
8 Porém a cabeça da Síria é Damasco, e a cabeça de Damasco é Rezim; e 
dentro de sessenta e cinco anos Efraim será destruído, e deixará de ser povo. 
9 Entretanto a cabeça de Efraim é Samaria, e a cabeça de Samaria é o filho 
de Remalias; se não crerdes, certamente não sereis firmados." 

Profecia do grande sinal uma virgem dará à luz Emanuel 

Deus Conosco! em carne). 


10 [E continuou o SENHOR a falar com Acaz, dizendo: 
11 "Pede para ti, ao SENHOR teu Deus, um sinal; quer seja sa! em baixo 
(nas profundezas) ou sra'em cima (nas alturas 2)", 2 "quer seja... alturas)” também 


pode ser traduzido como na KJB, "pede-o quer na profundidade, ou na altura acima”, ou como "faze tua 


petição ser profunda, ou faze-a ser alta para cima”. 


12 Acaz, porém, disse: Não pedirei, nem tentarei ao SENHOR. 

13 Então ele (1s4tas, disse: Ouvi agora, ó casa de Davi: Pouco vos “ 
chegar- ao ponto- de- irritar aos homens, senão que também 
chegareis- ao ponto- de- irritar ao meu Deus? 

14 15 Portanto, o Senhor, Ele mesmo, vos dará um sinal: Eis que uma 


153 Is 7:14-14 Is 7:14-16 tem duas profecias: sobre a geração do corpo do Emanuel em 
uma virgem, e sobre a destruição da aliança Síria-Israel. 
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virgem !* queria conceberá, e dará à luz "” filho ! É gesus, € será 
chamado o nome dEle de Emanuel. 

15 Manteiga e mel ele ? comerá, até que ele saiba ° bastante para rejeitar. 
e- fazer- desaparecer o mal e escolher o bem. 2 ele": um bebê! menininho aqui 
presente? Talvez o filhinho de Isaías, Sear-Jasube (v. 3)? 

16 Na verdade, antes que este menino O saiba ° bastante para rejeitar- e- 
fazer- desaparecer o mal e escolher o bem, a terra, que te faz 
desgostoso (44c4:), “7 desamparada dos seus dois reis 2, 2 "este menino": um 


bebê/ menininho aqui presente? Talvez o filhinho de Isaías, Sear-Jasube (v. 3)? © Os reis da Síria e de 


Israel/Samaria. 


17 4 Porém o SENHOR fará vir sobre ti, e sobre o teu povo, e sobre a 
casa de teu pai, pelo rei da Assíria, dias ““*, quais nunca vieram, desde 
o dia em que Efraim se separou de Judá. 

18 Porque ““ de acontecer que naquele dia assobiará o SENHOR 
(chamando) àS MOSCAS, que há no extremo dos rios do Egito, € (chamando) ÀS 
abelhas que “'2º na terra da Assíria; 

19 E todas elas virão, e pousarão nos vales desertos e nas fendas das 
rochas, e em todos os espinheiros e em todos os arbustos. 

20 Naquele mesmo dia ge) rapará o Senhor com “”“ navalha alugada 
(que está além do rio {Eufrates} "£ é, com o rei da Assíria) a cabeça e os 
cabelos dos pés; e até a barba totalmente tirará. 

21 E sucederá naquele dia que um homem criará uma novilha e duas 
ovelhas. 

22 E acontecerá que, por causa da abundância do leite que elas hão de 
dar, ele comerá manteiga; e manteiga e mel comerá todo aquele que 
restar no meio da terra. 
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23 Sucederá também naquele dia ° todo o lugar, em que houver mil 
vides, “º valor de mil sitos de prata, “é para as sarças e para os 
espinheiros. 

24 Com arco e flecha ^ “ºmens entrarão ali, porque toda a terra 
sarças e espinheiros. 

25 E 1a à todos os montes, que costumavam cavar com enxadas, 
para ali não irás 2" “*“ do '““ temor das sarças e dos espinheiros; 
porém servirão para se enviarem para lá os bois e para serem pisados 
pelas ovelhas. 


será 


Isaías 8 
Assíria levará as riquezas de Damasco e Samaria, atacará 
Judá, mas Deus a destruirá. Tomaí o SENHOR como único 
refugio. 
1 q Disse-me também o SENHOR: "Toma um grande rolo, e escreve nele 
com caneta de homem concernente a Maer-Salal-Hás-Baz 2." 2nome profético 
dado ao filho de Isaías, vs. 3,4. 
2 Então tomei comigo testemunhas fiéis “ para testemunharem: a 
Urias (sacerdote) e a Zacarias (filho de Jeberequias), 


para testemunharem. 


Dou testemunhas 


3 E fui ter com a profetisa, e ela concebeu, e deu à luz “” filho; e o 
SENHOR me disse: "Põe-lhe o nome de Maer-Salal-Hás-Baz “42"essando-se 
ao Despojo, Apressou-se à Captura- de- ataque> 

4 Porque antes que o menino tenha entendimento para dizer 'Meu pai, ou 
'Minha mãe, se levarão as riquezas de Damasco, e os despojos de Samaria, 
diante do rei da Assíria.” 


1) No v. 14, Isaías, dirigindo-se à casa de Davi (como mostrado pela forma plural de 
'vos' (lachem 025) de v.13), predisse que um sinal para a casa de Davi (sinal de que 
Deus incondicionalmente cumpriria todas as promessas dadas a Abraão, Israel e Davi) 
seria o sinal constando de uma mulher que conceberia ainda sendo virgem. Quem tiver 
a menor dúvida de que há esta profecia em Is 7:14 (virgindade da mãe e divindade do 
Filho) não é um crente em toda palavra da Bíblia (portanto, não é um salvo), pois só 
assim pode Mt 1:23 (Emanuel, o Deus conosco) não ser uma mentira. 

2) Nos vs. 15-16, Isaías, dirigindo-se apenas ao mal rei de Judá (como mostrado pela 
forma singular de 'te' ('atah nano” de v. 16), predisse que, antes de um menino (talvez 
o filho de Isaías, Sear-Jasube"? Ele estava presente, v. 3)) alcançasse a idade de saber 
diferenciar o certo do errado, seria destruída a aliança dos mortais inimigos de Judá, isto 
é, de Síria e Israel, v. 15-17. 


154 Is 7:14 "virgem": a palavra é (5959 almah}, e: a) "Não há 
nenhum caso em que se possa provar que esta palavra designa 
uma jovem mulher que não é virgem", Theological Wordbook 
of the Old Testament, edited by R. Laird Harris, Gleason L. 
Archer, Jr., and Bruce K. Waltke; b) Mesmo que "almah" 
tivesse dois significados (jovem ou virgem) (e não tem), 1 
grama de bom senso mostra que, aqui em Is 7:14, somente o 
significado "virgem" pode lhe ser atribuído, pois não é nada 
incomum, não é nenhum sinal (sinal = vir a acontecer algo 
considerado totalmente impossível) uma jovem engravidar: 
todos conhecemos inúmeros casos de meninas de 13, 12, até 
mesmo 11 anos engravidarem; c) O mesmo Espírito Santo que 
assoprou a palavra "almah" à mente de Isaías e fez com que 
fosse escrita em 7:14, também usou a palavra grega (3933 
parthenos (que, sem controvérsia possível, somente significa 
"virgem") quando o infalível Espírito de Deus (e não Mateus, 
mero amanuense de Deus) traduziu este verso do hebraico para 
o grego em Mt 1:23, e esta é a prova definitiva, que dá o ponto 


final ao assunto! 

155 Is 7:14 " conceberá, e dará à luz ™” filho": " ... Na passagem diante de nós, os 
verbos 'CONCEBERÁ' e 'DARÁ À LUZ, no original, são dois particípios, e podem se 
referir tanto ao presente quanto ao futuro. Mas é duvidoso que podemos razoavelmente 
aplicar um ao presente e outro ao futuro, traduzindo para 'está grávida' e para 'dará à 
luz". Desde que o nascimento está certamente no futuro, parece natural também se dar 
ao primeiro verbo o sentido futuro. ..." (Cambridge Bible for Schools and Colleges). 
Também, centenas de vezes no VT, profetas escreveram verbos no passado ou presente 
significando eventos futuros, [portanto] aqui podemos perfeitamente ter dois casos de 
"perfeito profético", portanto "está concebendo e está dando à luz" significaria 
"conceberá e dará à luz”. Mas o definitivo é que o mesmo autor do livro de Isaías, o 
Espírito Santo, para tirar toda a sombra de dúvidas, se reexpressou usando FUTUROS 
em Mt 1:23 e Lc 1:31, e esta é a prova definitiva, que dá o ponto final ao assunto! 


5 TE continuou o SENHOR a falar ainda comigo, dizendo: 
6 "Porquanto este povo desprezou as águas de Siloé que correm 
brandamente, e alegrou-se com Rezim e com o filho de Remalias, 
7 Portanto, eis que o Senhor fará subir sobre eles as águas do rio, fortes e 
impetuosas, ‘° é, o rei da Assíria, com toda a sua glória; e subirá sobre todos 
os leitos dele (ao+s, e transbordará por todas as suas ribanceiras. 
8 E passará a Judá, inundando-o, e irá passando por ele ° chegará até a {a 
altura de) O pescoço; e a extensão de suas asas encherá a largura da tua terra, 
ó Emanuel. 
9 4 Ajuntai-vos para fazer o mal, ó povos, e se'eis despedaçados; dai ouvidos, 
todos os que “ºs de terras longínquas; cingi-vos e seres feitos em pedaços, 
cingi-vos e seis feitos em pedaços. 
10 Tomai juntamente conselho- e- decisão, e isto será frustrado; dizei uma 
palavra, e ela não subsistirá, porque Deus é conosco." 
11 4 Porque assim o SENHOR me disse com mão forte, e me ensinou 
que não andasse pelo caminho deste povo, dizendo: 
12 "Não digais 'Uma conspiração! a todos quantos este povo diz 'Uma 
conspiração!, e não temais o mesmo temor dele, nem tampouco sejais 
terrificados. 
13 Ao SENHOR dos Exércitos, a Ele santificai, e sea Ele o vosso temor e seia 
Ele 3 causa do vosso tremor. 
14 Então Ele vos será por santuário; mas servirá de Pedra de tropeço, e Rocha 
de escândalo, às duas casas de Israel; por armadilha e laço aos habitantes 
de Jerusalém. 
15 E muitos entre eles tropeçarão, e cairão, e serão quebrantados, e cairão- 
em- armadilha, e serão capturados. 
16 Ata (iochando)- 20- redor o testemunho (minhas palavras), Sela a lei dentro dos Meus 
discípulos." 
17 E esperarei no SENHOR, que esconde o Seu rosto da casa de Jacó, 
e a Ele aguardarei. 
18 Eis-me aqui, com os filhos que me deu o SENHOR, por sinais e 
por maravilhas em Israel, da parte do SENHOR dos Exércitos, que 
habita no monte de Sião. 

Rejeitaí ocultismo e espiritismo. Ataívos à Bíblia. Só ela. 


19 T "Quando, pois, vos disserem: Consultai os que têm espíritos familiares e 
os prognosticadores- feiticeiros, que pronunciam- sonidos- rapidamente 2e 
murmuram- entre- dentes: Porventura não consultará o povo a seu Deus? A 
favor dos vivos consultar-se-ão aos mortos? D"chilream": emitem sons rápidos e curtos 


sugestivos de linguagem, mas inarticulados e indistintos; ou incessantes e tão rapidamente ou tão baixos 


que são difíceis de entender. 
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20 À lei e ao testemunho! Se eles (0540mens) não falarem segundo esta 
palavra, é porque não "á luz neles. 

21 E passarão pela ta duramente oprimidos e famintos; e se'á que, tendo 
fome, e enfurecendo-se, então amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

22 E, olhando para a terra, eis que haverá aflição e escuridão, e sombras de 
angústia, e serão empurrados para as trevas. 


Isaías 9 
Nascimento do Principe da Paz: Maravílhoso, Conselheiro, 
o Deus forte, o Paí Fterno. 


1 q "Mas o entenebrecimento não será tal como fina angústia dela (da terra), a0 
tempo em que Ele (o sensor) primeiro tornou desprezível a terra de Zebulom e 
a terra de Naftali; mas, nos últimos tempos, mais gravosamente ê afligiu, junto 
ao caminho do mar, do outro lado do Jordão, na Galileia das nações. 
2 O povo, que andava em trevas, viu “a grande luz, ° sobre os que 
habitavam na região da sombra da morte resplandeceu a luz. 
3 Tu multiplicaste a nação, e não 158 lhe aumentaste a alegria; todos se 
alegrarão perante Ti, como se alegram na ceifa, € como exultam quando se 
repartem os despojos. 
4 Porque Tu quebraste o jugo da sua carga, e o bordão do seu ombro, ° a 
vara do seu opressor, como no dia dos midianitas. 
5 Porque toda batalha de um guerreiro é com confuso barulho e vestes 
revolvidas em sangue, mas estas serão queimadas e servirão de combustível 
ao fogo. 
6 Porque um Menino nos nasceu, um Filho se nos deu, e o principado está 
sobre os Seus ombros, e se chamará o Seu nome: Maravilhoso, Conselheiro, 
o Deus Forte, o Pai Eterno, o Príncipe da Paz. 
7 Do aumento do Se principado e da Sua paz não haverá fim, sobre o trono de 
Davi e no reino dele weba, para o firmar e o fortificar com juízo e com 
justiça, desde agora e para sempre; o zelo do SENHOR dos Exércitos fará 
isto. 

Jra de Deus contra o reino do norte (Israel). 


870 Senhor enviou uma palavra a Jacó, e ela caiu sobre Israel. 

9 E todo este povo ° saberá, 2 saber, Efraim e os habitantes de Samaria, que 
em soberba e altivez de coração, dizem: 

10 Os tijolos caíram, mas “º” pedras lavradas tornaremos a edificar; os 
sicômoro foram cortados- abaixo, mas ”® cedros os substituiremos. 

11 Portanto, o SENHOR levantará, contra ele #sraep, OS adversários 
provenientes- de Rezim, e juntará os inimigos dele (ge-tsraey. 

12 Pela frente virão os sírios, e por detrás os filisteus, e devorarão a Israel com 
boca escancarada; € nem com tudo isto cessou a ira dEle (de senuor), mas 
ainda está estendida a Sua mão. 

13 f Todavia este povo não se voltou para Quem o feria, nem buscou ao 
SENHOR dos Exércitos. 

14 Assim o SENHOR decepará de Israel a cabeça e a cauda, desde o ramo 
até O junco, em um só dia 

15 (O ancião, o homem de respeito, é a cabeça; e o profeta que ensina a 
falsidade é a cauda). 

16 Porque os guias deste povo fazem errar, e °s gue por eles são guiados são 
destruídos. 

17 Por isso o Senhor não se regozija nos seus jovens, e não terá 
misericórdia dos seus órfãos e das suas viúvas, porque todos eles são 
hipócritas e fazedores do mal, e toda a boca profere vis- loucuras; e nem 
com tudo isto cessou a ira dEle (do-senHor), mas ainda está estendida a Sua 
mão. 

18 9 Porque a impiedade queima como um fogo, ela devora as sarças e os 
espinheiros; e ela ateará fogo no emaranhado da floresta; e subirão em 
espessas nuvens de fumaça. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos Exércitos a terra se escurecerá, e será o 


156 Ts 9:3: "Tu multiplicaste a nação, e NÃO "° aumentaste a alegria": em todas as 
Bíblias de antes de 1881 que consultei, e em todos os manuscritos do Texto 
Massorético, há a palavra "NÃO" (e Ze 10:8ss provê explicação: isso se aplica à nação 
de Israel, mas não ainda no milenar reinar de o Cristo visível), a nação é numerosa mas 
sem paz nem alegria verdadeira. No entanto, Bíblias "moderninhas" arbitrariamente, 
sem poderem dar explicação, omitem o "não" que está no hebraico!!!! Que desculpa 
usam para isso? 
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povo como combustível para o fogo; ninguém poupará ao seu irmão. 

20 Se cortar e arrebatar da banda direita, ainda terá fome, e se comer da 
banda esquerda, ainda não se saciará; cada homem comerá a carne de seu 
próprio braço (isto): 

21 Manassés a Efraim, e Efraim a Manassés, e ambos serão contra Judá. Com 
tudo isto não cessou a ira dEle (do-senHor), mas ainda está estendida a Sua 
mão. 


Isaías 10 
Aí dos que decretam decretos injustos. 


1 9 "Ai dos que decretam decretos injustos, e dos que escrevem 
perversidades- opressões que eles têm prescrito. 

2 Para desviarem os pobres do seu direito, e para arrebatarem o direito dos 
aflitos do Meu povo; para despojarem as viúvas e roubarem os órfãos! 

3 Mas que fareis vós no dia da visitação eeaeee € NA desolação, e há de 
vir de longe? Para quem fugireis a fim de obter socorro, e onde deixareis 
(guardada) à VOSSA glória (abundância)? 

4 Sem Mim cada um se dobrará sob (a pisada) dOS {utos} prisioneiros, e cairá 


sob {peso} dos mortos. Com tudo isto a ira dEle (4-senHor; não cessou, mas 
ainda está estendida a Sua mão. Dou "cada um se dobrará em lugar dos prisioneiros, e cairá 


em lugar dos mortos”. 


Assíria trará ira de Deus sobre judeus, depois será 
jugada. 


5 Aida Assíria, a vara da Minha ira, porque o bordão nas suas mãos é ° 
instrumento da Minha indignação. 
6 Enviá-la-ei contra uma nação hipócrita, e contra o povo (objeto; do Meu furor 
lhe darei ordem, para que !s roube captura- de- ataque, e lhe tome despojo, 
e o ponha para ser pisado aos pés, como a lama das ruas. 
7 Ainda que ele assim não tenha- em- mente, nem o seu coração assim o 
imagine; antes no seu coração intenta destruir e arrancar- pelas- raízes não 
poucas nações. 
8 Porque diz: "Não são meus príncipes todos eles reis? 
9 Não é Calno como Carquemis? Não é Hamate como Arpade? E Samaria 
como Damasco? 
10 Do mesmo modo como a minha mão alcançou os reinos daquilo sem 
valor nenhum tígotos), cujas imagens esculpidas eram melhores do que ês de 
Jerusalém e do que ês de Samaria, 
11 Porventura do mesmo modo como fiz a Samaria e às inutilidades gess} deles, 
não o faria Eu igualmente a Jerusalém e aos seus ídolos?" 
12 Por isso acontecerá qe, havendo o Senhor acabado toda a Sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então farei visita (para castigar ao fruto da arrogante 
grandeza do coração do rei da Assíria e à pompa da altivez dos seus olhos. 
13 Porquanto ele disse: Com a força da minha mão fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque $% prudente; e removi os limites dos povos, e roubei os 
seus tesouros, e como valente abati aos habitantes. 
14 E a minha mão achou as riquezas dos povos como a "™ ninho. E, como se 
ajuntam os ovos abandonados, assim eu ajuntei a toda a terra, e não houve 
quem movesse a asa, ou abrisse a boca, ou desse fracos- e- agudos- pios. 
15 Porventura gloriar-se-á o machado contra ° que corta e lavra com ele, ou 
presumirá a serra contra o que puxa por ela, como se o bordão movesse aos 
que o levantam, ou a vara levantasse como não sendo pau? 
16 Por isso o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, fará definhar os que entre 
eles são gordos, e debaixo da glória dele (go-reida Assíria) ateará um incêndio, 
como incêndio de fogo. 
17 Porque a Luz de Israel virá a ser como fogo e o seu Santo como labareda, 
que abrase e consuma os seus espinheiros e as suas sarças em um só dia. 
18 E Ele consumirá a glória da floresta dele (do1sr2e), € do seu campo fértil 2, 
desde a alma até o corpo, e s*'á como quando desmaia o porta-bandeira. ? 
"campo fértil", literalmente, é "Carmelo", uma rica montanha. Talvez alusão a Senaqueribe?. 
19E o resto das árvores da sua floresta será tão pouco em número, que um 
menino poderá escrever º número delas, 

Remanescente de Israel e Sido retornará a Deus. Este 

Julgari a Assíria. 


20 9 E acontecerá naquele dia “e o remanescente de Israel, e os que tiverem 
escapado da casa de Jacó, nunca mais se estribarão sobre aquele que os 
feriu; antes estribar-se-ão verdadeiramente sobre o SENHOR, o Santo de 
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Israel. 

21 O remanescente retornará ao Deus forte, sim, o remanescente de Jacó. 
22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, seja como a areia do mar, % um 
remanescente dele retornará; uma destruição está determinada, 
transbordando em justiça. 

23 Porque determinada já a destruição, o Senhor DEUS dos Exércitos a 
executará no meio de toda esta terra. . 

24 9 Por isso, assim diz o Senhor DEUS dos Exércitos: O povo Meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, quando te ferir com a vara, e contra ti 
levantar o seu bordão à maneira dos egípcios. 

25 Porque ainda bem pouco de tempo e cessará a Minha indignação (contra-lsrae), € à 
Minha ira estará na destruição deles {aAssiria). 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos levantará contra ela (a- Assíria; um flagelo, 
como na matança de Midiã junto à rocha de Orebe; e a vara dEle (de senHor) 
estará sobre o mar, e Ele a erguerá como sucedeu aos egípcios. 

27 E acontecerá, naquele dia, 9e a carga dela (ga Assíria) será tirada do teu 
ombro, e o seu jugo será tirado do teu pescoço; e o jugo será despedaçado em 
face do- óleo- da- unção. 

28 Ele /á vem chegando à Ajate, /á vai passando por Migrom, € em Micmás deixa 
a sua bagagem. 

29 Já passaram o desfiladeiro, já se alojam em Geba; ii Ramá treme, € Gibeá 
de Saul vai fugindo. 

30 Clama alto com a tua voz, ó filha de Galim! Faz ser ouvido por Laís, ó tu, 
pobre Anatote! 

31 Madmena ź se foi; os habitantes de Gebim vão fugindo em bandos. 

32 Ainda nesse mesmo dia (a Assíria) parará em Nobe; acenará com a sua mão 
contra o monte da filha de Sião, a colina de Jerusalém. 

33 Mas eis que o Senhor, o SENHOR dos Exércitos, cortará fora os ramos 
com terror, e os de alta estatura serão cortados- abaixo, e os altivos serão 
abatidos. 

34 E cortará - abaixo com ferro a espessura da floresta, e o Líbano cairá à 
mão de um poderoso. 


Isaías 11 
Reinar do Cristo visível, com vara de ferro, sobre toda a 
terra. O sábio, justo e poderoso Renovo de Jessé. 


1 q "Porque brotará um Rebento do tronco de Jessé, e, das raízes dele 
Wossó), um Renovo D dará frutos. D"renovo": jovem ramo de árvore. 
2 E repousará sobre Ele (o resento-Renovo) O Espírito do SENHOR, o espírito de 
sabedoria e de entendimento, o espírito de conselho e de fortaleza, o espírito 
de conhecimento e de temor do SENHOR 2, 2 São,essas 7 manifestações do Espírito 
Santo, os 7 espíritos de Rv 5:6? 
3 E far-Se-á de rápido entendimento no 2 temor do SENHOR: e não julgará 
segundo a vista dos Seus olhos, nem repreenderá segundo o ouvir dos Seus 
ouvidos. @ literalmente, "Ele deleitar-se-á com o cheiro do”. 
4 Mas julgará com justiça aos pobres, e repreenderá com equidade aos 
mansos da terra; e ferirá a terra com a vara de Sua boca, e com o sopro dos 
Seus lábios Ele matará ao ímpio, 
5 E a justiça será o cinto dos Seus lombos, e a fidelidade o cinto dos Seus 
rins. 

No reinar do Cristo visivel: feras carnívoras virarão 

herbívoras e mansas. 


6 E morará o lobo com o cordeiro, e o leopardo imiamente com o cabrito 

repousarão- deitados, e o bezerro, e o jovem leão e o animal cevado estarão 

juntos, e um menino pequeno os guiará. 

7 A vaca e a ursa luntamente pastarão- grama, seus filhos juntamente repousarão- 

deitados, e o leão comerá palha como o boi. 

8 E a criança de peito deleitar-se em brincadeiras sobre a toca da áspide, e a 

criança desmamada colocará a sua mão na cova da venenosa serpente basilisco. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo o Meu santo monte, porque a 

terra se encherá do conhecimento do SENHOR, como as águas cobrem o 

mar. 

No reinar do Crísto visível: dispersos de Judá e Israel serão 
reajuntados em 1 só reino, e servidos por ex inimigos. 


10 TE acontecerá naquele dia que a Raiz de Jessé, a qual estará posta por 
estandarte dos povos, será buscada pelos gentios; e o lugar do Seu repouso 
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será glorioso. 

11 E há de ser que naquele dia 1: o Senhor tornará a pôr a Sua mão, uma 
segunda vez, para recuperar o remanescente do Seu povo, que for deixado, 
da Assíria, e do Egito, e de Patros, e Cuxe , e de Elã, e de Sinar, e de 
Hamate, e das ilhas do mar. 

12 E levantará um estandarte entre as nações, e ajuntará os desterrados de 
Israel, e os dispersos de Judá congregará desde os quatro confins da terra. 
13 E afastar-se-á a inveja de Efraim, e os adversários de Judá serão 
arrancados- pelas- raízes; Efraim não invejará a Judá, e Judá não oprimirá a 
Efraim. 

14 Antes voarão sobre os ombros dos filisteus ao ocidente; juntos despojarão 
aos do oriente; em Edom e Moabe porão as suas mãos, e os filhos de Amom 
lhes obedecerão. 

15 E o SENHOR destruirá totalmente a língua do mar do Egito, e moverá a 
Sua mão contra o rio com a força do Seu vento e, ferindo-o, dividi-lo-á em 
sete correntes e fará que por ele passem com sapatos secos. 

16 E haverá estrada elevada para o remanescente do Seu povo, que for 
deixado da Assíria, como sucedeu a Israel no dia em que subiu da terra do 
Egito. 


Isaías 12 
No reinar do Cristo visível: Deus será louvado por haver 
restaurado o Seu povo de Israel. 


1 q "E dirás naquele dia: Graças Te dou, é SENHOR, porque, ainda que Te 
iraste contra mim, a Tua ira se retirou, e Tu me consolas. 
2 Eis que Deus é a minha salvação; nEle confiarei, e não temerei, porque o 


SENHOR, o SENHOR 2é a minha força e a minha música, e se tornou a 
minha salvação. @ "o SENHOR, o SENHOR": em hebraico, "Iah, Iehovah", onde Yah é abreviatura 


de Yehovah. JEOVÁ, a transliteração correta do hebraico correto, foi usada na KJB. Mas, como o Espírito 
Santo, sempre que cita o VT no NT, traduz de JEOVÁ para SENHOR, assim devemos fazê-lo em qualquer 


língua diferente do Hebraico. 


3 E vós com alegria tirareis águas das fontes da salvação. 
4 E direis naquele dia: Dai graças ao SENHOR, invocai o Seu nome, fazei 
notório os Seus feitos entre os povos, contai quão excelso é o Seu nome. 


5 Salmodiai ? ao SENHOR, porque fez coisas grandiosas; saiba-se isto em 
toda a terra. (D salmodiar = louvar com a voz e dedilhar cordas, uma de cada vez, com os dedos. 


6 Exulta e canta- retumbando- de- júbilo, ó habitante de Sião, porque grande 
é o Santo de Israel no meio de ti." 


Isaías 13 
Dia do juízo do SENHOR sobre a Babilônia (tipo do 
Julgamento das Nações (entre Tribulação e reinar do 
Cristo visivel), 


1 [Peso (sentença profética) contra Babilônia, que viu Isaías, filho de Amós. 
2 "Alçai uma bandeira sobre o ato monte calvo, levantai a voz para eles 2; 
acenai-lhes com a mão, para que entrem pelas portas dos nobres. Deles": os 
Medos, v. 17. 

3 Eu dei ordens aos Meus santificados; sim, já chamei os Meus poderosos 
para executarem à Minha ira, os que exultam com a Minha majestade. 

4 Já se ouve à gritaria da multidão sobre os montes, como a de muito povo; o 
som do rebuliço de reinos e de nações congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa em revista o exército de guerra. 

5 Já vêm de uma terra remota (desde a extremidade do céu) o SENHOR e os 
instrumentos da Sua indignação, para destruir toda aquela terra. 

6 f Uivai em lamentação, pois o dia do SENHOR está perto; vem do Todo-Poderoso 
como assolação. 

7 Portanto, todas as mãos se debilitarão, e o coração de todos os homens se 
derreterá. 

8 E estarão com medo, e deles se apoderarão dores e ais, € se torcerão em 
dores, como a mulher “e está em trabalho de parto; cada homem ficará 
espantado com o seu próximo; os seus rostos serão rostos flamejantes. 

9 Eis que vem o dia do SENHOR, horrendo, com furor e ira ardente, para pôr 
a terra em assolação, e dela destruir os pecadores. 

10 Porque as estrelas do céU e as suas constelações não darão a sua luz; o 
sol será escurecido ao nascer, e a lua não resplandecerá com a sua luz. 

11 E punirei o mundo por %2 maldade, e os ímpios por sua iniquidade; e farei 
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cessar a arrogância dos atrevidos, e abaterei a soberba dos terrificadores. 

12 Farei que um homem seja mais precioso do que o ouro puro; si”, um 

homem sé mais "2º do que o ouro fino de Ofir. 

13 Por isso farei estremecer os céus, e a terra será movida do seu lugar: por 

causa do furor do SENHOR dos Exércitos, e no dia da Sua ardente ira. 

14 E cada um será como a corça que foge caçada, e como a ovelha que ninguém 

recolhe; cada homem voltará para o seu próprio povo, e cada homem fugirá 

para a sua própria terra. 

15 Todo tomem que for achado será traspassado; e todo O (outro-homem) QUE Se unir 

aele cairá à espada. 

16 E suas crianças serão despedaçadas perante os seus olhos; as suas casas 

serão saqueadas, e as suas esposas serão lançadas- ao- chão e estupradas. 
Medos derrotarão a Babilônia. 


17 Eis que Eu despertarei contra eles (contaes Babilônios; OS habitantes da Média , 
que não farão caso da prata, nem tampouco terão o seu deleite no ouro. 

18 E os seus arcos despedaçarão os jovens, e não se compadecerão do fruto 
do ventre; os seus olhos não pouparão aos filhos (dos Babilônios)- 

19 E Babilônia, o ornamento dos reinos, a glória € a soberba dos caldeus, 
será como Sodoma e Gomorra, quando Deus ês destruiu- e- virou- para- baixo. 
20 Nunca mais sá habitada, nem nela morará alguém, de geração em 
geração; nem o árabe armará ali a sua tenda, nem tampouco os pastores ali 
farão repousar- deitados os seus rebanhos. 

21 Mas as feras do deserto repousarão- deitados ali, e as suas casas 
(eesoladas; Se encherão de toriveis animais uivantes; e ali habitarão os 
avestruzes, e os barbudos bodes selvagens ali darão pinotes de alegria 157, 

22 E os animais selvagens das ilhas uivarão nas casas vazias (dosbabilônios), 
como também os dragões nos seus palácios de prazer; pois bem perto jå vem 
chegando o seu tempo, e os seus dias não serão prolongados. 


Isaías 14 
No reinar do Cristo visível: Israel fará catívos os que o 
Jizeram cativo. Provérbio- zombaria contra o reí da 
Babilônia. 


1 9 "Porque o SENHOR se compadecerá de Jacó, e ainda escolherá a 
Israel, e os porá na terra própria deles; e serão ajuntados com eles os 
estrangeiros, e se achegarão- e- aderirão à casa de Jacó. 

2 E os povos os receberão, e os levarão aos seus lugares, e a casa de Israel 
os possuirá por servos e por servas, na terra do SENHOR; e tomarão cativos 
aqueles que os tinham feito cativos, e dominarão sobre os seus opressores. 
3 E acontecerá 4e no dia em que o SENHOR vier a dar-te descanso do teu 
sofrimento, e do teu pavor, e da dura servidão com que te fizeram servir, 

4 7 Então erguerás este provérbio contra o rei de Babilônia, e dirás: Como já 
cessou o opressor, como já cessou a cidade do ouro! 

5 Já quebrantou o SENHOR o bastão dos ímpios ° o cetro dos dominadores. 
6 Aquele que feria aos povos com furor, com golpes incessantes, e que com 
ira dominava sobre as nações, 29º" é perseguido, sem isso pege Ser impedido- 
cessado. 

7 Já descansa, /á está sossegada toda a terra; irrompem em canto- retumbante 
8 Até as faias se alegram sobre ti, € os cedros do Líbano, dizendo: Desde que tu 
caíste ninguém sobe contra nós para nos cortar - abaixo. 

9 O inferno desde o profundo se agitou- perturbou por tua causa, para t sair 
ao encontro na tua vinda; despertou por ti os mortos, ° todos os chefes 2 da 
terra, e fez levantar dos seus tronos a todos os reis das nações. 20! "bodes. 
chefes”. 

10 Estes todos responderão, e te dirão: Tu também enfraqueceste como 
nós? E foste tornado semelhante a nós? 

11 Já foi derrubada no inferno a tua soberba com o som das tuas violas; os 
vermes debaixo de ti se estenderão, e os bichos te cobrirão. 


157 Is 13:21 "os barbudos bodes selvagens ali darão pinotes “ “es"a". este texto, tão 
claro, prova que Davi não dançou sensualmente em 1 Cr 13:29 (que usa a mesma 
palavra (7540 râqad}), apenas deu grandes pinotes ““s"“. E isto explica a passagem 
paralela de 2Sm 6:14,16. 
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1º pecado na criação: Orgulho e rebeldia do querubim 
Lucifer (refletor ou portador da luz ). Torna-se Satanás 
(adversário ', 
12 Como caíste desde o céu, ó Lúcifer +58, filho da manhã! Como foste cortado 
- abaixo até à terra, tu que debilitavas as nações! 
13 E tu dizias no teu coração: Eu subirei ao céu, acima das estrelas de Deus 
exaltarei o meu trono, e no monte da congregação me assentarei, aos lados 
do norte. 
14 Subirei sobre as alturas das nuvens, e serei semelhante ao Altíssimo. 
15 E contudo levado serás ao inferno 12, ao mais profundo do abismo. 
16 Os que te virem te contemplarão intensamente considerar-te-ão, e dirão; é este 
o homem que fazia estremecer a terra e que fazia tremer os reinos? 
17 Que punha o mundo como o deserto, e assolava as suas cidades? Que 
não abria (parasaíia) a casa de se!s prisioneiros? 
18 Todos os reis das nações, todos eles, repousam- deitados com honra, 
cada um na sua própria morada. 
19 Porém tu és lançado para fora da tua sepultura, como “m pequeno- broto 
abominável, como as vestes dos que foram mortos traspassados à espada, 
como gs que descem ao covil de pedras, como um cadáver pisado. 
20 Com eles não te reunirás na sepultura; porque destruíste a tua terra ° 
mataste o teu povo; a semente dos malignos não será jamais nomeada. 
21 Preparai a matança para os seus filhos por causa da iniquidade de seus 
pais, para que não se levantem, e nem possuam a terra, nem encham a face 
do mundo com cidades. 
Babilônia e Assíria serão destruídas. 


22 Porque Me levantarei contra eles, diz o SENHOR dos Exércitos, e 
extirparei de Babilônia o nome, e os sobreviventes, o filho e o sobrinho, diz o 
SENHOR. 

23 E farei dela uma possessão de ouriços e lagoas de águas; e a varrerei 
com vassoura de destruição, diz o SENHOR dos Exércitos. 

24 1 O SENHOR dos Exércitos jurou, dizendo: Como pensei, assim 
sucederá, e como determinei, assim ficará de pé. 

25 Quebrantarei a Assíria na Minha terra, e nas Minhas montanhas a pisarei, 


para que o jugo dela (ga-Assíia) Se aparte dela (daMinhateraj e a carga dela (ga-Assíria) 
se desvie dos ombros dela (da-Minha-terra). 
26 Este é o propósito que foi determinado sobre toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 
27 Porque o SENHOR dos Exércitos determinou isto; quem invalidará isto? E a 
Sua mão está estendida; quem pois a fará retroceder?" 

Profecia de julgamento dos filisteus. 


28 No ano em que morreu o rei Acaz, houve este peso (enencaprofárica 

29 "Não te alegres, tu, toda a Palestina 2, por estar quebrada a vara daquele 
que te feria: porque da raiz da cobra 2 sairá uma venenosa serpente basilisco 2, e 
o seu fruto será uma serpente ardente, voadora. Dou "Filístia". Do Raiz de Jessé, 11:1. O 


158 Ig 14:12: O hebraico "HEY LEL" ["aquele que brilha", possivelmente em sentido 
pejorativo, "aquele que brilha de vaidade ou visando ser admirado ou para fascinar e 
enganar") é usual e corretamente traduzido como "Lúcifer" [latim para "aquele que 
reflete ou é portador da luz". Usaremos inicial maiúscula, como substantivo próprio, 
conforme a KJB]. "Heylel" não tem nada que indisputavelmente permita a tradução 
"estrela", e nunca pode ser traduzido como "ESTRELA DA MANHÃ" [título exclusivo 
e identificatório do Senhor Jesus Cristo! Ap 2:28 e 22:16. Aplicá-lo a Diabo é no 
mínimo erro, se não blasfêmia]. "Heylel" é "filho" [da manhã] no sentido que, ainda 
sem ter pecados, foi criado por Cristo (Jo 1:3; C1 1:16; Gn 1:14). Os gnósticos, maçons, 
iluministas, satanistas, etc. amam a tradução errada da maioria das traduções em 
português ("Como caíste do céu, ó estrela da manhã, filha da alva!") (com exceção da 
LTT e da ACF-2007, 2011), pois usam-nas para "provar" que o Diabo é um iluminado 
igual ao Messias, pois ambos são chamados de estrela da manhã!!! 

15 Is 14:15: Nesta passagem que se refere primariamente ao ímpio rei da Babilônia e, 
secundária e profeticamente a Satanás (tipificado por tal rei), os traldutores da NIV, ao 
invés de traduzirem como as boas Bíblias impressas desde o século 16 ("E contudo 
levado serás ao INFERNO, ao mais profundo do abismo.") mudam para "... levado 
serás à SEPULTURA ..." Será que tais traldutores tolamente (ou proposital e 
malevolamente) esqueceram que todos homens [exceto nós crentes que estivermos 
vivos por ocasião do Arrebatamento] vão para a sepultura? Que haveria de 
extraordinário no rei morrer algum dia e seu corpo ser posto para repousar em uma 
sepultura? Não é repousar em uma sepultura impossível ao Diabo, que não tem corpo? 
E não seria uma delícia para ele? Ué, na NVI, nem o Diabo vai para o inferno?!... Por 
que a NVI não quer que ele seja condenado a ir para lá? (7585 Sh'owl, Sw'ol) tem no 
grego {86 Hades) seu exato equivalente, e sempre tem que ser traduzido como inferno 
quando o contexto é de não salvos, ver nota de Mt 11:23. 
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Ezequias. 


30 E os primogênitos dos pobres serão apascentados, e os necessitados 
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se canta- retumbando- de- júbilo, não se brada {e-alegriatriuntap; 1 O pisador não 
pisará suco de uva nos tanques- onde- se- esmagam- uvas. Eu fiz cessar o 


repousarão- deitados seguros; porém farei morrer de fome a tua raiz, e ele 2 júbilo. 


matará os teus sobreviventes. 2 Ezequias. 

31 Uivai em lamentação, ó porta, grita, ó cidade; tu, ó Palestina 2, estás toda 
derretida; porque do norte vem “ma fumaça, e não haverá quem se afaste da 
sua posição determinada (ae exérei O ou "Filístia”. 

32 Que se responderá, pois, aos mensageiros da nação? Que o SENHOR 
fundou a Sião, para que os opressos do povo dEle nela encontrem refúgio." 


Isaías 15 
Profecia de julgamento dos amoabitas. 


1 J Peso (sentença profética) contra Moabe. "Certamente em uma < noite foi 
destruída Ar de Moabe ° foi cortada fora; certamente em uma + noite foi 
destruída Quir de Moabe ° foi cortada fora. 

2 Ele wea Vai subindo a Bajite e a Dibom, aos lugares altos “º idolatria, para 
chorar; Moabe uivará em lamentação por Nebo e por Medeba; todas as suas 
cabeças ficarão calvas ° toda a barba será cortada fora. 

3 Cingiram-se de panos de saco nas suas ruas; nos topos “º suas casas ẹ nas 
suas praças todos andam uivando em lamentação e choram abundantemente. 

4 Assim Hesbom como Eleale andam gritando, até Jaaz se ouve a voz deles; 
por isso os soldados armados de Moabe clamam; a vida dele (Moabe) lhe será 
penosa. 

5 O Meu coração clama por causa de Moabe; os seus fugitivos foram até Zoar, 
como uma novilha de três anos; porque vão chorando pela subida de Luíte, 
porque no caminho de Horonaim levantam “” grito de destruição. 

6 Porque as águas de Ninrim serão pura assolação; porque já secou o feno, 
acabou a tenra grama, ° não há verdura alguma. 

7 Por isso a abundância qe ajuntaram, e o que guardaram, ao ribeiro dos 
salgueiros o levarão. 

8 Porque o pranto rodeará os limites de Moabe; até Eglaim cesará o seu uivar, 
e ainda até Beer-Elim chesará o seu uivar. 

9 Porquanto as águas de Dimom estão cheias de sangue, porque ainda 
acrescentarei mais a Dimom; leões contra aqueles de Moabe que 
escaparem, e contra o remanescente da terra. 


Isaías 16 
Breve virá o julgamento dos amoabitas. O reinar do Cristo 
visivel será de justiça. 


19 "Enviai o cordeiro ao governador da terra, desde Sela 2, pelo deserto, 
até ao monte da filha de Sião. Dou "a Rocha". Provavelmente é Petra. 

2 De outro modo sucederá que serão as filhas de Moabe, junto aos vaus de 
Arnom, como o pássaro que vagueia- daqui: para- lá marido), lançado fora do ninho. 
3 Toma tu conselho, executa juízo, põe a tua sombra, por ocasião do pino do 
meio-dia, tal como é a noite; esconde os desterrados, € não descubras os 
fugitivos. 

4 Habitem contigo os Meus desterrados, ó Moabe; serve-lhes de refúgio 
perante a face do destruidor; porque o violento extorquidor terá fim; a 
destruição é desfeita, € os opressores 5# consumidos sobre a terra. 

5 Porque o trono será estabelecido em misericórdia, e sobre ele, no 
tabernáculo de Davi, se assentará em verdade um que julgue, e busque o 
juízo, e se apresse a fazer justiça (contra inimigos). 

6 T Ouvimos da soberba de Moabe, que é excedentemente soberbo; da sua 
altivez, da sua soberba, e do seu furor; porém, a sua mentirosa- arrogância é 
sem fundamento. 

7 Portanto, Moabe uivará em lamentação por Moabe; todos dela uivarão em lamentação, 
gemereis por causa dos fundamentos de Quir-Haresete, pois certamente já 
estão golpeados. 

8 Porque os campos de Hesbom enfraqueceram, ° a vinha de Sibma; os 
senhores dos gentios esmagaram as suas melhores plantas que haviam 
chegado a Jazer e vagueiam no deserto; os seus rebentos estão estendidos 
De passaram além do mar. Dou "estão arrancados”. 

91 Por isso prantearei, com o pranto de Jazer, pela vinha de Sibma; regar- 
te-ei com as minhas lágrimas, ó Hesbom e Eleale; porque o júbilo dos teus 
frutos de verão e da tua ceifa caiu. 

10 E foram removidas a alegria e o regozijo do campo fértil, e nas vinhas não 


11 Por isso as minhas entranhas vibram por Moabe como harpa, e o meu 
interior por Quir-Heres. 

12 f E se que, quando virem Moabe cansado nos lugares altos de idolatria, então 
ele entrará no seu santuário a orar, porém não prevalecerá. 

13 Esta é a palavra que o SENHOR falou contra Moabe desde aquele tempo. 
14 Porém agora falou o SENHOR, dizendo: Dentro de três anos (com exatidão 
como conta os anos um trabalhador- braçal- por- dia), será envilecida a glória 
de Moabe, com toda a sua grande multidão; e o se! remanescente será pouco, 
pequeno ° impotente." 


Isaías 17 
Damasco (Síria) e Efraim (reino norte de Israel) virarão 
ruinas. Exércitos seu e de muitas nações serão destruídos. 


1 J| Peso gentengaprofériea contra Damasco. "Eis que Damasco sº tirada, e já 
não será cidade, antes será um montão de ruínas. 

2 As cidades de Aroer serão abandonadas; hão de ser destinadas para os 
rebanhos que repousarão- deitados sem que alguém os faça tremer. 

3 E a fortaleza de Efraim cessará, como também o reino de Damasco e o 
remanescente da Síria; serão, estes remanescentes, como a glória dos filhos de Israel, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

4 E naquele dia será diminuída a glória de Jacó, e a gordura da sua carne 
ficará emagrecida. 

5 Porque (a-Assísia) Sá {araisa COMO O Ceifeiro que colhe a haste do trigo e com 
o seu braço ceifa as espigas; º será também como o que colhe espigas no vale 
de Refaim. 

6 1 Porém ainda serão deixados nele algumas sobras “a colheita- dos- cachos das uvas, 
como no sacudir da oliveira: duas % três frutinhas na mais alta ponta dos 
ramos, ° quatro º cinco nos seus ramos mais frutíferos, diz o SENHOR Deus 
de Israel. 

7 Naquele dia atentará o homem para o seu Criador, e os seus olhos olharão 
para o Santo de Israel. 

8 E não atentará para os altares, obra das suas mãos, nem olhará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes- ídolos- a- Astarote (em um bosque), nem 
para as imagens (para-adoração) dO sol. 

9 7 Naquele dia as suas cidades fortificadas serão como galhos abandonados 
no bosque gu como os galhos do topo “as árvores, os quais foram abandonados 
ante os filhos de Israel; e haverá assolação. 

10 Porque te esqueceste do Deus da tua salvação, e não te lembraste da 
rocha da tua fortaleza, portanto plantarás formosas plantas , e assentarás 
mudas estrangeiras. 

11 E no dia em que as plantares ès farás crescer, e ao alvorecer farás que a 
tua semente brote; mas a colheita será como um montão (aserpilhado) NO dia da 
angústia e das dores incuráveis. 

12 Ai da multidão dos muitos povos 7º bramam como bramam os mares, e 
do rugido das nações %e rugem como rugem as impetuosas águas. 

13 Rugirão as nações, como rugem as muitas águas, mas Deus as 
repreenderá e elas fugirão para longe; e serão afugentadas como o pó- de- 
barba- de- espigas dos montes diante do vento, e como aquilo que rola 
diante do tufão. 

14 Ao anoitecer eis que "é pavor, mas, antes que amanheç,a ele já não 
existe; esta é a porção daqueles que nos despojam, e o destino daqueles que 
nos saqueiam. 


Isaías 18 
Aída terra ao sul dos rios de Cuxe. 


1 { "Ai da terra que faz sombra com as suas asas, que está além dos rios de 
Cuxe. 

2 Que envia embaixadores por mar em navios de junco sobre as águas, 
dizendo: Ide, mensageiros velozes, a “” povo de elevada estatura e de pele lisa; 
a um povo terrível desde o seu princípio; a “ma nação forte e que pisa sob os 
seu pés, cuja terra os rios dividem. 

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e vós os habitantes da terra, quando 
se erguer- em- topo- de- mastro a bandeira nºs montes, vereis isto; e quando 
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se tocar a trombeta, ouvi. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: E“ estarei quieto, olhando desde a Minha 
morada, como o ardor da clara luz do sol depois da chuva, € como a nuvem 
do orvalho no calor da ceifa. 

5 Porque antes da ceifa, depois de já havendo sido completamente- desenvolvido 
O Cálice (formandoo cacho de uvas) € aS uvas verdes /á estarem amadurecendo na 
flor, então Ele tanto cortará fora (seletivamente) OS brotos- laterais com foices- de- 
podar, como virará para fora e cortará os ramos- já- crescidos (aão-mais produtivos). 
6 Serão deixados juntos às aves dos montes e aos animais da terra; e as 
aves que atacam com violência passarão o verão sobre eles, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre eles. 

7 1] Naquele tempo será trazido um presente ao SENHOR dos Exércitos: um 
povo de elevada estatura e de pele brunida, e um povo terrível desde o seu 
princípio; uma nação forte e que pisa sob os sº pés, cuja terra os rios 
dividem; ao lugar do nome do SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião." 
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Isaías 19 
O Egito será julgado pelo SENHOR. 


1 J Peso (sentença profésicas contra Egito. "Eis que o SENHOR vem cavalgando 
em uma nuvem veloz, e entrará no Egito; e as inutilidades geeies} do Egito 
estremecerão diante dEle, e o coração dos egípcios se derreterá no meio 
deles. 
2 Porque farei com que os egípcios se levantem contra os egípcios, e cada 
um pelejará contra o seu irmão, e cada um contra o seu próximo: cidade 
contra cidade, reino contra reino. 
3 E o espírito do Egito será esvaziado do interior deles, e destruirei o seu 
plano- e- decisão; e eles buscarão as inutilidades gests) deles, e 
encantadores, e aqueles que têm espíritos familiares, e prognosticadores- 
feiticeiros. 
4 E entregarei os egípcios nas mãos de um senhor cruel, e um rei feroz os 
dominará, diz o Senhor, o SENHOR dos Exércitos. 
5 E as águas do mar 2 faltarão, e o rio se esgotará e ressequirá. 2º Nilo?. 
6 Também os rios exalarão mau cheiro; € se esgotarão e secarão os canais 
de defesa 2. as canas e os juncos murcharão. 2º! 'do Egiro". 
7 A relva 2 junto ao rio, junto às ribanceiras dos rios, e tudo o que foi 
semeado junto aos rios, secará, será arrancado e não subsistirá. 2literalmente, 
"a nudez (de árvores)", referindo-se à grama e capinzal. A KJB traduz como "os papiros". 
8 E os pescadores gemerão, e chorarão- lamentando todos os que lançam 
anzol aos rios, e os que estendem rede- de- captura sobre as águas 
desfalecerão. 
9 E serão envergonhados os que trabalham em fina fibra de linho, e os que 
tecem pano branco. 
10 E {esses} serão esmagados em seus propósitos: todos os que fazem 
comportas e tanques para criar peixes. 
11 9 Na verdade são tolos os principes de Zoã; o conselho dos sábios 
conselheiros de Faraó se embruteceu; como, pois, a Faraó direis: sou filho de 
sábios, filho de antigos reis? 
12 Onde estão agora os teus sábios? Notifiquem-te agora, ou informem-te 
sobre o que o SENHOR dos Exércitos determinou contra o Egito. 
13 Loucos tornaram-se os príncipes de Zoã, enganados estão os príncipes de 
Nofe; eles (aqueles que s4º a pedra de esquina das suas tribos) fizeram errar 
o Egito. 
14 O SENHOR misturou no meio deles “” perverso espírito; e eles fizeram 
errar o Egito em toda a sua obra, como o bêbado quando se revolve no seu 
vômito. 
15 E não aproveitará ao Egito obra alguma que possa fazer a cabeça, a 
cauda, o ramo, ou o junco. 

No reinar do Cristo visivel: Egito e Assíria serão 

restaurados e servirão Israel. 


16 Naquele tempo, os egípcios serão como mulheres, e tremerão e temerão 
por causa do movimento da mão do SENHOR dos Exércitos, que Ele há de 
levantar contra eles. 

17 E a terra de Judá será um terror para o Egito; todo aquele a quem isso se 
anunciar encher-se-á de pavor, por causa do propósito do SENHOR dos 
Exércitos, que determinou contra eles. 

18 1 Naquele tempo, haverá cinco cidades na terra do Egito que falarão a 
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língua de Canaã e farão juramento ao SENHOR dos Exércitos; e uma delas 
será chamada: Cidade de Destruição. 

19 Naquele tempo, o SENHOR terá um altar no meio da terra do Egito, e uma 
coluna se erigirá ao SENHOR, junto da fronteira dele (go-ggito). 

20 E servirá de sinal e de testemunho ao SENHOR dos Exércitos na terra do 
Egito, porque ao SENHOR clamarão por causa dos opressores, e Ele lhes 
enviará “m Salvador e Príncipe, que os livrará. 

21 E o SENHOR se dará a conhecer ao Egito, e os egípcios conhecerão ao 
SENHOR naquele dia, e ° adorarão “om sacrifícios e ofertas, e votarão um 
voto ao SENHOR, e º cumprirão. 

22 E ferirá o SENHOR ao Egito, ferirá e ° curará; e retornarão ao SENHOR, e 
(o-SENHOR) MOVer-Se-á às suas orações, e os curará; 

23 9 Naquele dia haverá estrada elevada do Egito até à Assíria, e os assírios 
virão ao Egito, e os egípcios irão à Assíria; e os egípcios servirão com os 
assírios. 

24 Naquele dia Israel será o terceiro com os egípcios e os assírios, uma bênção 
no meio da terra. 

25 Porque o SENHOR dos Exércitos os abençoará, dizendo: Bendito sea o 
Egito, Meu povo, e a Assíria, obra de Minhas mãos, e Israel, Minha herança." 


Isaías 20 
Assíria levará egípcios e cuxitas como cativos. 


1 No ano em que Tartă, enviado por Sargom, rei da Assíria, veio a 
Asdode, e guerreou contra ela, e a tomou, 

2 Nesse mesmo tempo falou o SENHOR por meio da mão 2 de Isaías, 
filho de Amós, dizendo: "Vai, solta o pano- de- saco- de- cilício de teus 
lombos, e descalça os sapatos dos teus pés." E ele assim o fez, 
caminhando nu !® e descalço. 2º servir 

3 Então disse o SENHOR: "Assim como o Meu servo Isaías andou três 
anos nu e descalço, Por sinal e prodígio contra o Egito e contra Cuxe, 

4 Assim o rei da Assíria levará os egípcios cmo prisioneiros, e os Cuxitas como 
cativos, tanto moços como velhos, nus e descalços, e com as nádegas 
descobertas, "º'º vergonha do Egito. 

5 E 2 assombrar-se-ão, e envergonhar-se-ão, por causa de Cuxe, sua 
esperança, como também do Egito, sua glória. Vjudeus e os que confiaram em Cuxe e 
no Egito. 

6 Então os habitantes desta ilha 2 dirão naquele dia: Vede que tal é a nossa 
esperança, à qual fugimos por socorro, para nos livrar da face do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós?" 2!sraei?. 


Isaías 21 


160 Tg 20:2-3: ".... E ele assim o fez, caminhando NU e ...: Assim como o Meu servo 
Isaías andou três anos NU e ...": Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e 


não aceito isto", mas o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que Isaías foi 
obrigado a andar NU por 3 anos. Negar isto (por elaborado e atraente que seja o 
malabarismo) é negar que o trecho foi inerrável e infalivelmente inspirado por Deus! 
Que "nu", aqui, significa totalmente despido, em pele, fica evidente por isso ter sido ato 
profetizando que se veriam as nádegas descobertas dos homens egípcios e cuxitas 
levados cativos para a Assíria, v. 4. 

Mas reproduzimos Barnes: "Andou nu - Ou seja, andou 'sem esta especial peça do 
vestuário profético. Isso não quer dizer que ele estava em um estado de total nudez, 
pois tudo o que ele foi direcionado a fazer foi colocar de lado esta peça de vestuário, 
este emblema do seu ofício. A palavra "nu", além disso, é usada nas Escrituras, não 
para denotar uma absoluta destituição de roupa, mas que a peça "externa" foi posta de 
lado (veja a nota em Jo 21:7). Assim, é dito de Saul 1Sm 19:24 que 'ele despiu-se 
também, e profetizou diante de Samuel, e esteve nu por terra todo aquele dia;' isto é, 
ele tirou suas vestes reais, e estava 'nu ou despido' dessas vestes. Ele tirou a vestimenta 
'especial' reservada a um rei ou chefe militar, e apareceu com a roupa normal. Não se 
pode supor que o rei de Israel seria visto, literalmente, totalmente despido. Do mesmo 
modo, Davi é dito ter dançado 'nu' diante da arca, isto é, com suas vestes reais postas 
de lado." 

Outros dizem: "despido" pode significar a) "totalmente nú" (isto não é plausível, não 
harmoniza com o caráter de Deus, quando foi ele que ordenou); ou b) sem a mais 
exterior e apresentável camada de roupas (como nosso atual paletó), identificatória de 
alta posição como a de rei, sacerdore, profeta; ou c) sem as roupas acima da cintura; ou 
d) somente com roupas íntimas (como nossos atuais camiseta + cuecão + ceroulão); ou 
e) com roupas vergonhosamente desgastadas e rasgadas. 
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Deus ordena aos medos tomarem a Babilónia. Aí de Dumá 


(de Edom). Aída Arábia. 


1 J Peso (sentença profética) contra o deserto 2 junto ao mar. "Como os tufões 
de vento do sul, que tudo assolam, isto virá do deserto, de uma terra horrível. 
(D Babilônia?. 

2 Dura visão me foi anunciada: o que trai- com- hipocrisia trai- com- muita- 
hipocrisia, e o destruidor anda destruindo. Sobe, ó Elão, faze o cerco, ó 
Média, que já fiz cessar todo o gemido dele D @ dos Medos e Persas? Dos Babilônios? 
Dos Judeus?. 

3 Por isso os meus lombos estão cheios de angústia; dores se apoderam de 
mim como as dores daquela que dá à luz; fiquei abatido quando ouvi, e 
desanimado vendo isso, 

4 O meu coração se agita, o horror apavora-me; o anoitecer, que eu 
desejava, Ele me tornou em temor. 

5 Ordenadamente preparam a mesa, esião de atalaia na torre de vigia , 
comem, bebem; levantai-vos, príncipes, ° untai o escudo. 

6 Porque assim me disse o Senhor: Vai, põe uma sentinela, ° ela que diga o 
que vir. 

7 E quando vir um carro com um par de cavaleiros, um carro puxado por 
jumentos, € um carro Puxado por camelos, ela que observe atentamente com 
grande cuidado. 

8 E ela (a-sentineia) Clamou como um leão 181: Meu Senhor! Sobre a torre de vigia 
estou em pé continuamente de dia, e de guarda me ponho noites inteiras. 

9 E, eis, agora vem um carro com homens, ° um par de cavaleiros. Então 
respondeu e disse: Caida é Babilônia, caída ć! E todas as imagens esculpidas 
dos seus deuses Ele (Deus) as quebrou contra o chão. 

10 Ah, povo Meu, malhado como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, isso vos anunciei.” 

11 J Peso (sentença profética contra Dumá. "Gritam-me de Seir: Guarda, que 
houve de noite? Guarda, que houve de noite? 

12 E disse o guarda: Vem a manhã, e também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde." 

13 [ Peso (sentença proférica) contra a Arábia. "Nos bosques da Arábia 
passareis a noite, ó viajante- a- pé, de Dedanim. 

14 Os habitantes da terra de Tema trouxeram água ao encontro dos 
sedentos; chegaram com pão antes- e- adiante dos fugitivos. 

15 Porque estes fogem de diante das espadas, de diante da espada 
desembainhada, e de diante do arco encurvado- armado, e de diante do 
Peso (sentença profótica) da guerra. 

16 Porque assim me disse o Senhor: Dentro de um ano, conforme os anos 
de uma trabalhador- braçal- por- dia, desaparecerá toda a glória de Quedar. 
17 E os restantes do número dos flecheiros, os poderosos dos filhos de 
Quedar, serão diminuídos, porque assim disse o SENHOR Deus de Israel." 


Isaías 22 
O Vale da Visão: quadro profético do cerco de Jerusalém 
por Senaqueriíbe. 


1 J Peso gentengaprofériea; contra o vale da visão. "Que tes agora, pois que, 
com todos os teus, subiste aos telhados? 

2 TU Jerusalém, Cheia de gritos- de- aclamação, cidade que faz barulho- de- 
tumulto, cidade exultante, os teus mortos não foram mortos à espada, nem 
morreram na guerra. 

3 Todos os teus capitães juntamente fugiram- desordenadamente, sem uso 
do arco, e foram capturados- acorrentados; todos aqueles encontrados em ti 
foram juntamente capturados- acorrentados, ºs ais haviam fugido desde 
longe D (D para abrigarem-se em Jerusalém. 

4 Portanto, digo: Desviai de mim a vista, € chorarei amargamente; não vos 
canseis mais em consolar-me pela destruição da filha do meu povo. 

5 Porque dia de alvoroço, e de atropelamento, e de perplexidade é este da 


161 Ig 21:8 " E ela gsentinela) clamou “MO um leão": a KJB tem "E ele gritou, Um leão: 


Meu Senhor, estou de pé continuamente sobre a torre de vigia ...", mas sua nota 
marginal admite a tradução que adotamos e que é o paralelo de Ap 10:3. Tal tradução 
(que adotamos) também é seguida em outras Bíblias (a Almeida R. R. da TBS 1948; a 
ARC; Ostervald; Louis Second; Darby em inglês e francês; Diodati; etc.) e por vários 
comentários (Elliot, Barne, Cambridge, Pulpit, etc.). Um terceiro grupo de Bíblias 
(Almeida 1753 e 1819, etc.) e comentaristas (Gill, etc.) tem "E clamou; hum leað “Hº, 
Senhor, ...", o leão sendo uma referência profética ao Cristo, ou a Ciro ou Dario. 
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parte do Senhor DEUS dos Exércitos, no vale da visão; dia de derrubar o 
muro e de clamar até aos montes. 
6 Porque Elão tomou a sta aljava, e veio com carros de homens e cavaleiros; e 
Quir descobriu os escudos. 
7 E os teus mais formosos vales se encherão de carros, e os cavaleiros se 
colocarão em ordem às portas. 
8 TE ele tira a cobertura de Judá, e naquele dia olhaste para as armas da 
casa do bosque. 
9 E vistes as brechas da cidade de Davi, porquanto já eram muitas, e 
ajuntastes as águas do tanque de baixo. 
10 Também contastes as casas de Jerusalém, e derrubastes as casas para 
fortalecer os muros. 
11 Fizestes também um reservatório entre os dois muros para as águas do 
tanque velho, porém não olhastes para cima, para Aquele que isto tinha feito, 
nem considerastes Aquele que formou isto desde a antiguidade. 
12 E o Senhor, o DEUS dos Exércitos, ves chamou naquele dia para chorar e 
para prantear, e para raspar a cabeça, e cingir com o pano- de- saco- de- 
cilício. 
13 Porém eis aqui gozo e alegria, matam-se bois e degolam-se ovelhas, 
come-se carne, e bebe-se vinho, e diz-se: Comamos e bebamos, porque 
amanhã morreremos. 
14 Mas o SENHOR dos Exércitos revelou aos meus ouvidos, dizendo; 
Certamente esta iniquidade não vos sá expiada até que morrais, diz o 
Senhor DEUS dos Exércitos. 

O tesoureiro Sebna é substituido por Fliagquim. 


15 T Assim diz o Senhor DEUS dos Exércitos: Anda e vai ter com este 
tesoureiro, istoé com Sebna, que está sobre a casar e dize-lhe, 

16 Que é que tens tu aqui, ou a quem tens tu aqui, para que tu cavasses aqui 
uma sepultura, como aquele cavando em lugar alto a sua sepultura e 
cinzelando na rocha uma morada para si mesmo? 

17 Eis que o SENHOR te arrojará violentamente como um homem forte, e de 
todo te envolverá. 

18 Certamente com violência Ele te fará rolar 2, como se faz rolar uma bola 
em uma terra larga e espaçosa; ali morrerás, e ali acabarão os carros da tua 
glória, ó tu, opróbrio da casa do teu senhor (4caz9). Dou "Certamente, (forte e 
incessantemente) Ele te enrolará ao redor com um invólucro ao redor, ". 

19 E Eu te lançarei fora do teu posto, e te derrubarei do teu assento. 

20 E s% naquele dia que chamarei a Meu servo Eliaquim, filho de Hilquias; 
21 E vesti-lo-ei da tua túnica, e cingi-lo-ei com o teu cinto, e entregarei nas 
mãos dele o teu domínio, e ele será como pai para os habitantes de Jerusalém, 
e para a casa de Judá. 

22 E porei a chave da casa de Davi sobre o ombro dele (giaguim), E Ele {Ejaguim 
abrirá, e ninguém fechará; e fechará, e ninguém abrirá. 

23 E fixá-lo-ei como a um prego em um lugar firme, e ele gtaguin) Sá como UM 
trono de honra para a casa do pai dele. 

24 E nele pendurarão toda a honra da casa de seu pai, a prole e os 
descendentes, como também todos os vasos menores, desde os vasos qe são 
taças até os vasos e são frascos. 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos Exércitos, o prego fincado em lugar firme 
será tirado; e será cortado - abaixo, e cairá, e a carga que nele estava será 
lançada fora, porque o SENHOR disse isto." 


Isaías 23 
Ruina de Tiro. zo anos depois, será erguida para voltar a 
se prostítuir com todas as nações. 


1 J Peso (sentença profética, contra Tiro. "Uivai em lamentação navios de Társis 2, 
porque está assolada, a ponto de não haver nela casa nenhuma, ° de 
ninguém mais entrar nela; desde a terra de Quitim lhes foi ist revelado. 2noia 
IRs 10:22. 

2 Calai-vos, habitantes da ilha, vós a quem encheram (ae-bens-e-riguezas) OS 
mercadores de Sidom, navegando pelo mar. 

3 E a sua provisão ea a semente de Sior <Escuro> D que vinha através das muitas 
águas, a ceifa do rio, e ela °" a feira das nações. 2 "Sior” éo nome de um escuro canal 
do Nilo. 

4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, a fortaleza do mar, fala, dizendo: 
Eu não tive dores de parto, nem dei à luz, nem ainda criei jovens homens, nem 
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eduquei moças virgens. 

5 Como quando se ouviram as novas concernentes ao Egito, assim haverá dores 
quando se ouvirem as novas concernentes a Tiro. 

6 Passai a Társis 2: uivai em lamentação habitantes da ilha. 2noia 1Rs 10:22. 

7 É esta, ponentura a vossa cidade exultante, cuja antiguidade é dos dias antigos, 
cujos pés a levaram para longe a peregrinar? 

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, distribuidora de coroas, cujos 
mercadores “4º príncipes ° cujos negociantes são os mais nobres da terra? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este desígnio para denegrir a soberba de 
toda a glória, € envilecer os mais nobres da terra. 

10 Passa como o rio pela tua terra, ó filha de Társis; não terás mais forças. 

11 Ele estendeu a Sua mão sobre o mar, e agitou os reinos; o SENHOR deu 
ordens contra a cidade dos mercadores, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

12 E Ele disse: Nunca mais exultarás de alegria, ó oprimida virgem, filha de 
Sidom; levanta-te, atravessa {emay para Quitim, e ainda ali não terás 
descanso. 

13 Vede a terra dos caldeus, ainda este povo não era povo; a Assíria a fundou 
para os que moravam no deserto; levantaram as suas torres fortes, e 
ergueram os seus palácios; porém Ele a fez passara seruma ruína. 


14 Ulivai em lamentação navios de Társis 2, porque está destruída a vossa 
fortaleza. O nota IRs 10:22. 


(23) Isaías 


15 Naquele dia Tiro será posta em esquecimento por setenta anos, conforme 
os dias de um rei; porém no fim de setenta anos Tiro cantará como uma 
prostituta. 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó prostituta entregue ao esquecimento; 
faça doces melodias, canta muitas canções, para que haja memória de ti. 

17 9 Porque <°% no fim de setenta anos que o SENHOR visitará (para-castigas 
Tiro, e ela tornará à sua ganância por pagas- de- prostituta, e fornicará com todos 
os reinos do mundo sobre a face da terra. 

18 E o seu comércio e o seu salário de prostituta serão consagrados ao 
SENHOR; não se entesourará, nem se empilhará; mas o seu comércio será 
para os que habitam perante o SENHOR, para que comam até se saciarem, 
e tenham vestimenta durável. 


Isaías 24 
(Tipificando a Tríibulação.) Terra (Israel e arredores) 
desolada após invasão da Babilónia. Regozijo de 
remanescente poupado. Desespero de todas as nações, 


1 q "Eis que o SENHOR esvazia a terra, e a desola, e transtorna a sua 
superfície, e dispersa os seus habitantes. 

2 E o que suceder ao povo, assim sucederá ao sacerdote; ao servo, como ao 
seu senhor; à serva, como à sua senhora; ao comprador, como ao vendedor; 
ao que empresta, como ao que toma emprestado; ao que empresta por 
usura, como ao que paga usura. 

3 De todo será esvaziada a terra, e de todo será saqueada, porque o 
SENHOR pronunciou esta palavra. 

4 A terra choro- lamentando ° se murcha; o mundo enfraquece e se murcha; 
enfraquecem os mais altos do povo da terra. 

5 Na verdade a terra está poluída em razão dos seus habitantes; porquanto 
têm transgredido as leis, mudado os estatutos, € quebrado a aliança eterna. 
6 Por isso a maldição tem consumido a terra; e os que habitam nela são 
desolados; por isso são queimados os habitantes da terra, e poucos homens 
restam. 

7 O mosto chora- lamentando, enfraquece a vara- da- videira; e suspiram 
todos os alegres de coração. 

8 Cessa o folguedo dos tamboris 2, acaba o ruído dos que exultam, ° cessa 
a alegria da harpa. 2ota Ex 15:20. 

9 Com canções não beberão vinho; a bebida forte será amarga para os que a 
beberem. 

10 Demolida está a cidade vazia, todas as casas fecharam, ninguém pode 
entrar. 

11 Há lastimoso clamor nas ruas por falta do vinho; toda a alegria se 
escureceu, desterrou-se o gozo da terra. 

12 Na cidade só ficou a desolação, a porta foi esmagada até virar ruínas. 

13 1 Porque assim será no interior da terra, e no meio destes povos, como a 
sacudidura da oliveira, * como as sobras das uvas quando está acabada a 
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colheita- dos- cachos- das- uvas. 

14 Estes alçarão a sua voz, e cantarão- retumbando- de- júbilo; e por causa 
da glória do SENHOR gyritarão alto desde o mar. 

15 Por isso glorificai ao SENHOR nas regiões da luz, ° nas ilhas do mar, ao 
nome do SENHOR Deus de Israel. 

16 9 Dos confins da terra ouvimos salmos: Glória ao justo. Mas eu disse: 
Magreza para mim, magreza para mim, ai de mim! Os que traem- com- 
hipocrisia têm traído- com- muia- hipocrisia; sim, os que traem- com- hipocrisia 
têm traído- com- muita- hipocrisia. @ salmo = louvor com voz e dedilhar cordas, uma de cada 


vez, com os dedos. 


No reinar do Cristo visivel O SENHOR, visivel, julgará 
toda terra (trono em Sião), e julgará 0 1ºe 2º céus. 


17 O temor, e a cova, e o laço vêm sobre ti, ó habitante da terra. 

18 E será que aquele %e fugir da voz de temor cairá na cova, e o que subir 
do meio da cova o laço o prenderá; porque as janelas do alto estão abertas, 
e os fundamentos da terra tremem. 

19 De todo está quebrantada a terra, de todo está rompida a terra, º de todo 
é movida a terra. 

20 De todo a terra balança de um para outro lado, como o ébrio, e será 
movida e removida como a barraca de passar uma snoite; e a sua 
transgressão se agravará sobre ela, e cairá, e nunca mais se levantará. 

21 E será que naquele dia o SENHOR visitará (para castigar OS exércitos dos altos, 
que estão nas alturas, e os reis da terra sobre a terra. 

22 E serão ajuntados como prisioneiros em uma masmorra, e serão 
encerrados em um cárcere; e outra vez serão inspecionados- para- castigo 
depois de muitos dias. 

23 E a lua será envergonhada, e o sol será posto- em- embaraço- vergonha- 
e- confusão quando o SENHOR dos Exércitos reinar no monte Sião e em 
Jerusalém, e perante os Seus anciãos gloriosamente. 


Isaías 25 
(Tipificando a Tribulação:) Louvor ao SENHOR por 
salvação e julgamento. 


19"Ó SENHOR, Tu é o meu Deus; exaltar-Te-ei, ° louvarei o Teu nome, 
porque fizeste maravilhas; os Teus planos- e- decisões antigos “º fiéis € 
verdadeiros. 

2 Porque da cidade fizeste um montão de pedras, ° da cidade fortificada 
fizeste UMA ruína, e do palácio- fortalecido- sobre- lugar- alto dos estrangeiros, 
fizeste; QUE não seja mais cidade, e jamais se torne a edificar. 

3 Por isso Te glorificará um povo poderoso, ° a cidade das nações terríveis 
Te temerá. 

4 Porque foste a fortaleza do pobre, ° a fortaleza do necessitado, na sua 
angústia; refúgio contra a tempestade, e sombra contra o calor; porque o 
sopro dos terríveis é como a tempestade corta o muro. 

5 Como o calor em lugar seco, assim abaterás o ruidoso ímpeto dos 
estrangeiros, como se abranda o calor pela sombra da espessa nuvem, assim o 
triunfal cântico dos terrificadores será humilhado. 

6 1 E o SENHOR dos Exércitos dará neste monte a todos os povos uma 
festa com animais gordos, uma festa de vinhos iá com sedimentos, de coisas 
gordas cheias de tutano, ° de vinhos # com sedimentos, ve” purificados. 

7 E destruirá neste monte a face da cobertura, com que todos os povos 
andam cobertos, e o véu com que todas as nações se cobrem. 

8 Tragará a morte em vitória, e assim o Senhor DEUS enxugará as lágrimas de 
todos os rostos, e tirará o opróbrio do Seu povo, desde toda a terra; porque o 
SENHOR disse isto, 

91 E naquele dia se dirá: Eis que Este é o nosso Deus, a Quem 
aguardávamos, e Ele nos salvará; Este éo SENHOR, a Quem 
aguardávamos; na Sua salvação exultaremos e nos alegraremos. 

10 Porque a mão do SENHOR descansará neste monte; mas Moabe será 
pisado debaixo dEle, como a palha é pisada na água do monturo. 

11 E estenderá as Suas mãos no meio deles, como ês estende o nadador 
para nadar; e abaterá a altivez deles juntamente com o despojo- adquirido- 
pelas- ciladas das mãos deles. 

12 E abaixará a fortaleza da alta torre (ae cefosa-o- refúgio) dos teus muros, a 
abaterá ° a derrubará por terra, até ao pó. 
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Isaías 26 
Cántico dos redimidos de Judá. Deus víngará Seu povo. 
Ressurreição dos mortos salvos do VT. (Entre Tributação e 
reinar do Cristo visivel) 


1 q "Naquele dia se cantará este cântico na terra de Judá: Temos uma 
cidade forte, a que 2eus pôs a salvação por muros e antemuros. 

2 Abri as portas, para que entre nelas a nação justa, que guarda a verdade. 
3 Tu velarás- guardando em perfeita paz aguele cuja mente está firme em Ti; 
porque ele confia em Ti. 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente; porque o SENHOR, o SENHOR “a 


rocha eterna. @ "o SENHOR, o SENHOR": em hebraico, "Iah, Iehovah", onde Yah é abreviatura de 
Yehovah. JEOVÁ, a transliteração correta do hebraico correto, foi usada na KJB. Como o Espírito Santo, 
sempre que cita o VT no NT, traduz de JEOVÁ para SENHOR, assim devemos fazê-lo em qualquer língua 


diferente do Hebraico. 


5 f Porque Ele abate os que habitam em "sares altos, na cidade elevada; 
humilha-a, humilha-a até ao chão, ° derruba-a até ao pó. 

6 O pé pisá-la-á; os pés dos aflitos, € os passos dos necessitados. 

7 O caminho do justo é todo plano; Tu, ó Retíssimo, pesas o caminho do 
justo. 

8 Também no caminho dos Teus juízos, ó SENHOR, Te esperamos; no Teu 
nome e na Tua memória está o desejo da nossa alma. 

9 Com minha alma Te desejei de noite, e com o meu espírito, 9ue está dentro 
de mim, madrugarei a buscar-Te; porque, havendo os Teus juízos na terra, os 
habitantes do mundo aprendem justiça. 

10 Ainda que se mostre favor ao ímpio, nem Pºrisso ele aprende a justiça; té 
na terra da retidão ele pratica a iniquidade, e não atenta para a majestade do 
SENHOR. 

11 SENHOR, a Tua mão está exaltada, mas nem porisso a veem; vê-la-ão, 
porém, e serão envergonhados por causa do zelo 9º tens do Teu povo; e o fogo 
dos Teus adversários os consumirá . 

129 SENHOR, Tu nos concedes a paz, porque Tu és o que fizeste em nós 
todas as nossas obras. 

13 Ó SENHOR Deus nosso, já outros senhores além de Ti têm tido domínio 
sobre nós; Porém, por Ti só, nos lembramos de Teu nome. 

14 Morrendo eles, não tornarão à viver; falecendo, não ressuscitarão; por isso 
os visitaste (para trazer punição) € destruíste, e apagaste toda a sua memória. 

15 Tu, ó SENHOR, aumentaste a esta nação, Tu aumentaste a esta nação, 
fizeste-Te glorioso; alargaste todos os confins da terra. 

16 Ó SENHOR, na angústia Te buscaram; “indo sobre eles o Teu castigo- 
instrutivo, derramaram a sta oração- em- murmúrio. 

17 Como a mulher grávida, quando “st próxima a sua hora de trabalho de 
parto, tem dores de parto, e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
diante de Ti, ó SENHOR! 

18 Bem concebemos nós ° tivemos dores de parto, porém demos à luz o 
vento; livramento não trouxemos à terra, nem caíram os habitantes do 
mundo. 

19 Os Teus mortos e também o meu cadáver viverão e ressuscitarão; 
despertai e cantai- retumbando- de- júbilo, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho será como o orvalho das ervas, e a terra lançará esi os mortos. 

20 f Vai, Pºis, povo Meu, entra nos teus quartos, e fecha as tuas portas sobre 
ti; esconde-te só por um momento, até que passe a ira. 

21 Porque eis que o SENHOR sairá do Seu lugar, para castigar os habitantes 
da terra, por causa da iniquidade deles, e a terra descobrirá o sangue dela, e 
não encobrirá mais os seus mortos. 


Isaías 27 
(Tipificando a Tribulação:) Israel é liberta do LEVIATÃ. A 
vinha do SENHOR, São redimiídos os israelitas exilados na 
Assíria e no Egito. 


1 q "Naquele dia o SENHOR castigará com a Sua dura espada, grande e 
forte, o leviatã, we é o serpente veloz, a saber, o leviatã, 9° éo serpente 
tortuoso; e matará o dragão, que “sá no mar. 

2 Naquele dia cantai- respondendo- vos ns aos outros) A Cla (atorra-de Judá): "UMA vinha de 
suco- de- uvas puro- e- vermelho Dr Opor que ainda não havia sido fervido, portanto era 


suco de uvas de excelente qualidade. 


3 Eu, o SENHOR, a guardo, e cada momento a regarei; para que ninguém 
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lhe faça dano, de noite e de dia a guardarei. 

4 Não há indignação em Mim. Quem Me poria sarças ° espinheiros diante de 
Mim na guerra? Eu iria contra eles ° juntamente os queimaria. 

5 Ou que se apodere da Minha força, ° faça paz coMigo; sim, que faça paz 
coMigo. 

6 Aqueles que vêm a Jacó, º SENHOR fará que tomem raizes; é florescerá e brotará 
Israel, e encherão de fruto a face do mundo. 

7 f Feriu Ele 2's! como Ele feriu aos (ouros-povos; que O feriram? Ou matou-o, 
assim como matou aos (outros povos; QUE foram mortos por Ele? 

8 Com medida Tu contendeste com ela, quando a rejeitaste, quando Ele a 
removeu com o Seu vento forte, no tempo do vento leste. 

9 Por isso será expiada a iniquidade de Jacó, e este será todo o fruto de se 
haver tirado seu pecado; quando ele fizer a todas as pedras do altar como 
pedras de cal feitas em pedaços, então os bosques- com- postes- idolos- a- 
Astarote e as imagens (para adoração do-soy NÃO poderão ficar em pé. 

10 Porque a cidade fortificada ficará solitária, será uma habitação rejeitada e 
abandonada como um deserto; ali pastarão os bezerros, e ali eles também 
repousarão- deitados, e devorarão os ramos dela. 

11 Quando os seus ramos se secarem, serão quebrados fora, e vindo as 
mulheres, os acenderão, porque este "9º não é povo de entendimento, assim 
Aquele que o fez não se compadecerá dele, e Aquele que o formou não lhe 
mostrará nenhum favor. 

12.9 E sé naquele dia 9° o SENHOR debulhará seus cereais desde as correntes 
do rio, até ao rio do Egito; e vós, ó filhos de Israel, sereis colhidos um a um. 
13 E será naquele dia %e se tocará uma grande trombeta, e os que andavam 
prestes a perecer pela terra da Assíria, e os que foram desterrados para a 
terra do Egito, tomarão à vir, e adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 


Isaías 28 
Aí de Ejraúm, será levado cativo pela Assíria. Isto seja 
advertência para Judá. 


1 "Ai da coroa de soberba dos bêbados de Efraim, cujo glorioso ornamento 
é como à flor que cai, que está sobre a cabeça do fértil vale dos vencidos do 
vinho. 

2 Eis que o Senhor envia um forte e poderoso homem 2. o qual (como tempestade 
de saraiva, tormenta destruidora, e como tempestade de impetuosas águas 
que transbordam), com a mão, derrubará por terra. 2 Shalmaneser, rei da Assíria?. 
3 A coroa de soberba dos bêbados de Efraim será pisada aos pés. 

4 E o glorioso ornamento, que “si sobre a cabeça do fértil vale, será uma flor 
caída, e será como o primeiro fruto, de antes do verão, que, suando aquele que 
procura por ele o vê, e mal o apanha na sta mão, o engole. 

5 1 Naquele dia o SENHOR dos Exércitos s% por coroa gloriosa, e por 
diadema de formosura, para os restantes de Seu povo. 

6 E por espírito de juízo, para o que se assenta a julgar, e por fortaleza para 
os que fazem recuar a peleja até à porta. 

7 1 Mas também estes erram por causa do vinho, e com a bebida forte se 
desencaminham; “té o sacerdote e o profeta erram por causa da bebida forte; 
são engolidos pelo vinho; desencaminham-se por causa da bebida forte; 
andam errados na visão ° tropeçam "º juízo. 

8 Porque todas as suas mesas estão cheias de vômitos ° imundícia, e não tá 
lugar limpo, 

9 T A quem, Pºis, Ele ensinaria o conhecimento? E a quem daria a entender 
doutrina? Ao desmamado do leite, e ao arrancado dos seios? 

10 Porque é preceito sobre preceito, preceito sobre preceito, regra sobre 
regra, regra sobre regra, um pouco aqui, um pouco ali. 

11 Assim por lábios gaguejantes, e por outra língua, falará a este povo. 

12 Ao qual Ele disse: Este é o descanso, dai descanso ao cansado; e este é o 
refrigério; porém não quiseram ouvir. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes sá preceito sobre preceito, 
preceito sobre preceito, regra sobre regra, regra sobre regra, um pouco aqui, 
um pouco ali; para que vão, e caiam para trás, e se quebrantem, e caiam- 
em- armadilha, e sejam presos. 

14 f Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, ó homens escarnecedores, que 
dominais este povo que está em Jerusalém. 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com a morte, e com o inferno fizemos 
acordo; quando passar o dilúvio do açoite, não chegará a nós, porque 
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pusemos a mentira por nosso refúgio, e debaixo da falsidade nos 
escondemos. 

16 9 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu assentei em Sião uma 
Pedra por fundação, uma Pedra já provada, Peara preciosa de esquina, 9º está 
bem firme e fundada; aquele que crer "Ea não se apresse (a fugir). 

17 E farei justiça pela linha, e retidão pelo prumo, e a saraiva varrerá o 
refúgio da mentira, e as águas cobrirão o esconderijo. 

18 1 E a vossa aliança com a morte será anulada; e o vosso acordo com o 
inferno não subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite passar, então sereis por 
ele pisados. 

19 Desde que comece a passar, vos arrebatará, porque manhã após manhã 
passará, de dia e de noite; e será que somente o entender tal notícia causará 
apavorada- agitação. 

20 Porque a cama será tãº curta que "insuém se poderá estender nela; e o 
cobertor tão estreito que ninguém se poderá cobrir com ele, 

21 Porque o SENHOR Se levantará como nº monte Perazim, e Se irará, 
como "º vale de Gibeão, para fazer a Sua obra, a Sua estranha obra, e para 
executar o Seu ato, o Seu estranho ato. 

22 Agora, pois, não "ais escarneçais, para que vossos grilhões não se façam 
mais fortes; porque já ao Senhor DEUS dos Exércitos ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada sobre toda a terra. 

23 9 Inclinai os ouvidos, e ouvi a Minha voz; atendei bem e ouvi a Minha 
palavra. 

24 Porventura lavra todo o dia o lavrador, para semear? °% abre e desterroa todo 0 
dia a sua terra? 

25 Não é antes assim: quando ź tem nivelado a sua superfície, então espalha 
nela ervilhaca, e semeia cominho; ou lança "ea do melhor trigo, ou cevada 
escolhida, ou centeio, cada qual no seu lugar? 

26 O seu Deus o ensina, ° o instrui acerca do que há de fazer. 

27 Porque a ervilhaca não se debulha- bate com um instrumento de debulhar 
batendo, nem sobre o cominho passa roda de carro; mas com um bordão se 
sacode a ervilhaca, e o cominho com uma vara. 

28 O trigo para pão é esmagado- e- moido, mas não se debulha moendo 
continuamente, nem se esmiúça com as rodas do seu carro, nem se 
esmaga- e- moi com os seus cavaleiros. 

29 Até isto procede do SENHOR dos Exércitos; porque é maravilhoso em 
conselho ° grande em sábia obra. 


Isaías 29 
(Tipificando a Tribulação:) Aí de Jerusalém (Ariel) e de 
Judá. Cerco. Cegos à palavra de Deus. Bênçãos depois da 
disciplina. 
1"Aide Ariel, Ariel, a cidade onde Davi acampou! Acrescentai ano a ano, 
que as festas sacrificiais completem seu círculo. 
2 Contudo porei a Ariel em aperto, e haverá pranto e tristeza; e ela (a cidade) Será 
para Mim como Ariel. 
3 Porque acamparei em círculo contra ti, e te cercarei com baluartes, e 
levantarei barreiras (de terra amontoada) contra ti. 
4 Então serás abatida, falarás desde a terra, e a tua fala desde o pó sairá 
fraca, e será a tua voz debaixo da terra, como a dum que tem espírito familiar, 
e a tua fala dará fraquinhos- pios desde o pó. 
5 E a multidão dos teus estrangeiros inimigos será como o pó miúdo, e a multidão 
dos terrificadores se'é como o pó- de- barba- de- espigas que passa, e em um 
momento repentino isso acontecerá. 
6 Do SENHOR dos Exércitos serás visitada (para trazer punição; COM trovões, e com 
terremotos, e grande ruído com tufão de vento, e tempestade, e labareda de 
fogo consumidor. 
7 E como o sonho e uma visão de noite <°% a multidão de todas as nações 
que hão de pelejar contra Ariel, como também todos os que pelejarem contra 
ela e contra a sua fortaleza, e a puserem em aperto. 
8 Será também como o faminto que sonha, que está a comer, porém, 
acordando, sua alma está vazia; ou como o sedento que sonha que está a 
beber, porém, acordando, eis que ainda desfalecido se acha, e a sua alma tem 
sede; assim será a multidão de todas as nações, que pelejarem contra o 
monte Sião. 
99 Tardai, e maravilhai-vos, brincai, e clamai; bêbados esião, mas não de 
vinho, andam titubeando, mas não de bebida forte. 
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10 Porque o SENHOR derramou sobre vós “m espírito de profundo sono, e 
fechou os vossos olhos, vendou os profetas, e ºs vossos principais videntes. 
11 Por isso toda a visão vos é como as palavras de um livro- rolo selado que 
se dá ao que sabe '”, dizendo: Lê isto, peço-te; e ele dirá: Não posso, porque 
está selado. 

12 Ou dá-se o livro- rolo ao que não sabe 'er, dizendo: Lê isto, peço-te; e ele 
dirá: Não sei "r. 

139 Porque o Senhor disse: Pois que este povo se aproxima de Mim, e com a 
sua boca, e com os seus lábios Me honra, mas o seu coração se afasta para 
longe de Mim e o seu temor para coMigo consiste só em mandamentos de 
homens, em que foi treinado; 

14 Portanto, eis que continuarei a fazer uma obra maravilhosa no meio deste 
povo, uma obra maravilhosa e um assombro; porque a sabedoria dos seus 
sábios perecerá, e o entendimento dos seus prudentes será escondido. 

15 Ai dos que querem esconder profundamente o seu propósito do 
SENHOR, e fazem as suas obras às escuras, e dizem: Quem nos vê? E 
quem nos conhece? 

16 Certamente, vosso perverter todas as coisas ao contrário será contado 
como o barro do oleiro: Porque dirá a obra a respeito do seu artífice "Ele não 
me fez"? E o vaso formado dirá a respeito do seu oleiro "Ele nada sabe"? 

17 Porventura não será transformado o Libano, em um breve momento, em 


campo- fértil 22 E o campo fértil 2 não será considerada como sendo um 
bosque? @ literalmente, "um Carmelo". 


18 E naquele dia os surdos ouvirão as palavras do livro- rolo, e dentre a 
escuridão e dentre as trevas os olhos dos cegos as verão. 

19 E os mansos aumentarão se regozijo no SENHOR; e os necessitados 
entre os homens se alegrarão no Santo de Israel. 

20 Porque o terrificador é reduzido a nada, e é consumido o escarnecedor, e 
todos os que ficam acordados de noite para a iniquidade são arrancados- 
pelas- raízes; 

21 Os que fazem culpado ao homem por uma palavra, e armam laços ao que 
repreendia na porta, e os que sem motivo põem de parte o justo. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR, que redimiu a Abraão, acerca da casa de 
Jacó: Jacó não será agora envergonhado, nem agora empalidecerá a sua 
face. 

23 Mas quando ele vir seus filhos, obra das Minhas mãos no meio dele, 
santificarão o Meu nome; sim, santificarão ao Santo de Jacó, e temerão ao 
Deus de Israel. 

24 E os errados de espírito virão a ter entendimento, e os murmuradores 
aprenderão doutrina. 


Isaías 30 
Judá não deve se aliar ao Egito contra Senaqueríbe 
(assírio), mas confiar no SENHOR. Este julgará a Assíria. 


1 J "Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, que tomam conselho, mas não 
de Mim; e que espalham sobre si uma rede- de- cobertura, mas não o Meu 
espírito, para acrescentarem pecado sobre pecado; 

2 Que caminham para descer ao Egito, e não perguntaram à Minha boca; 
para se fortificarem com a força de Faraó, e para confiarem na sombra do 
Egito. 

3 Porque a força de Faraó se vos tornará em vergonha, e a confiança na 
sombra do Egito em vossa confusão. 

4 Porque os seus príncipes já estão em Zoã, e os seus embaixadores já 
chegaram a Hanes. 

5 Todos se envergonharão de um povo “ de nada lhes servirá nem de 
ajuda, nem de proveito, porém de vergonha, e de opróbrio. 

6 Peso (sentença profética) dos animais do sul. Para a terra de aflição e de angústia 
(de onde "êm o leão jovem e o leão velho, a venenosa serpente hasilisco, e a 
serpente ardente, voadora) levarão às costas de jumentinhos as suas 
riquezas, e sobre as corcovas de camelos os seus tesouros, a “™ povo ve de 
nada !tes aproveitará. 

7 Porque o Egito ºs ajudará em vão, e para nenhum propósito; por isso 
clamei acerca disto: No estarem quietos sá a sua força. 

8 1 Vai, Pois, agora, escreve isto em uma tábua perante eles e registra-o em 
um livro- rolo; para que fique até ao último dia, para sempre ° perpetuamente. 
9 Porque este é um povo rebelde, filhos mentirosos, filhos a° não querem 
ouvir a lei do SENHOR. 
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10 Que dizem aos videntes: Não tenhais visões; e aos profetas: Não 
profetizeis para nós o que é reto; dizei-nos coisas aprazíveis, * tende para nós 
uma visão de “r'azíve engano . 

11 Desviai-vos do caminho, apartai-vos da vereda; fazei que o Santo de 
Israel cesse de estar perante nós. 

12 Por isso, assim diz o Santo de Israel: porquanto rejeitais esta palavra, e 
confiais na opressão e perversidade, e sobre isso vos estribais, 

13 Por isso esta iniquidade vos s% como a brecha de um alto muro que, 
formando uma barriga, está prestes a cair e cuja quebra virá subitamente. 

14 E Ele o quebrará como se quebra o vaso do oleiro °, quebrando-o, não se 
compadecerá; de modo que não se achará entre os seus pedaços um caco 
para tomar fogo do lar, ou tirar água do poço. 

15 Porque assim diz o Senhor DEUS, o Santo de Israel: Voltando e 
descansando sereis salvos; no sossego e na confiança estara a vossa força, 
mas não quisestes. 

16 Mas dizeis: Não; antes sobre cavalos fugiremos; portanto, fugireis; e, 
sobre cavalos ligeiros cavalgaremos; por isso os vossos perseguidores também 
serão ligeiros. 

17 Um milhar de homens tugirá ag grito ameaçador de um, ° ao grito ameaçador de 
cinco tos vós fugireis, até que sejais deixados como o mastro no cume do 
monte, e como a bandeira na colina. 

189 Por isso, o SENHOR esperará, para ter misericórdia de vós; e por isso 
Se levantará, para Se compadecer de vós, porque o SENHOR é um Deus de 
justiça; bem-aventurados todos os que nEle esperam. 

19 Porque o povo habitará em Sião, em Jerusalém; não chorarás mais; 
certamente Se compadecerá de ti, à voz do teu clamor e, ouvindo-a, te 
responderá. 

20 Bem vos dará o Senhor pão de angústia e água de aflição, mas os teus 
mestres nunca mais se esconderão “º t; antes os teus olhos verão a todos os 
teus mestres. 

21 E os teus ouvidos ouvirão a palavra “º que está por detrás de ti, dizendo: Este 
é o caminho, andai nele, quando vos tornardes para a direita, e quando vos 
tornardes para a esquerda. 

22 E tereis por contaminadas as coberturas de tuas esculturas de prata, e o 
revestimento das tuas esculturas fundidas de ouro; e as lançarás fora como 
um pano menstrual, e dirás a cada uma delas: Fora daqui. 

23 Então Ele dará chuva sobre a tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão do lucro- da- safra- recém- colhida; e esta será fértil e 
abundante; naquele dia o teu gado pastará e” largos pastos. 

24 E os bois e os jumentinhos, que lavram a terra, comerão grão puro, que 
for padejado 2 com o garfo- de- padejar, e peneirado com a peneira. Onotas Rt 3:2; 
Mt 3:12. 

25 E em todo o monte alto, e em toda a colina elevada, haverá ribeiros e 
correntes de águas, no dia da grande matança, quando cairem as torres. 

26 E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol sete vezes maior, como 
a luz de sete dias, no dia em que o SENHOR atar a quebradura do Seu povo, 
e curar a chaga da Sua ferida. 

27 9 Eis que o nome do SENHOR vem de longe, ardendo a Sua ira, sendo 
pesada a carga dela 2: os Seus lábios eso cheios de indignação, e a Sua 
lingua é como um fogo devorador. (Dou "sendo grande a chama dela”. 

28 E a Sua respiração como o ribeiro transbordante, 9e chega até ao meio 
do pescoço, para peneirar as nações com peneira de coisa- de- nenhum- 
valor, e um freio nas queixadas dos povos, fazendo-os errar. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na noite e” que se celebra uma festa 
santa; e alegria de coração, como a daquele que vai com flauta, para entrar 
no monte do SENHOR, à Rocha de Israel. 

30 E o SENHOR fará ouvir a Sua voz majestosa e fará ver o abaixamento do 
Seu braço, com indignação de sva ira, e labareda de fogo consumidor, 
estourar de nuvens, e dilúvio, e pedras de saraiva. 

31 Porque com a voz do SENHOR será desfeita em pedaços a Assíria, que 
Ele feriu com a vara. 

32 E a cada pancada do bordão do juízo que o SENHOR lhe der, haverá 


tamboris 2 e harpas; e com combates de agitação Ele combaterá contra 
eles. O nota Ex 15:20. 


33 Porque Tofete já há muito está ordenadamente preparada; sim, está 
preparada para o rei; Ele a fez profunda e larga; a sua pilha “e tenha é de fogo, e 
tem muita lenha; o assopro do SENHOR como torrente de enxofre a 
acenderá. 
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Isaías 31 
O Egíto não salvará Judá contra Senaqueríbe (assírio). O 
SENHOR defenderá Jerusalém. 


19 "Ai dos que descem ao Egito a »uscar socorro, e se estribam em cavalos; e 
têm confiança em carros, porque sã muitos; e nos cavaleiros, porque sã 
excedentemente fortes; mas não olham para o Santo de Israel, e não 
buscam ao SENHOR. 

2 Todavia Ele também é sábio, e fará vir o mal, e não retirará as Suas 
palavras; e levantar-Se-á contra a casa dos malfeitores, e contra a ajuda dos 
que praticam a iniquidade. 

3 Porque os egípcios são homens, e não Deus; e os seus cavalos são carne, e 
não espírito; e quando o SENHOR estender a Sua mão, tanto tropeçará o 
auxiliador, como cairá o ajudado, e todos juntamente serão consumidos. 

4 Porque assim me disse o SENHOR: Como o leão e o leão jovem rugem 
sobre a sua captura- de- ataque, ainda que se convoque contra ele uma 
multidão de pastores, não se atemorizam com as suas vozes, nem se 
abatem pelo barulho da sua multidão, assim o SENHOR dos Exércitos 
descerá, para pelejar sobre o monte Sião, e sobre o seu outeiro. 

5 Como as aves que voam, assim o SENHOR dos Exércitos defenderá 
Jerusalém; defendendo, Ele também a livrará; e, passando sobre “2, a 
preservará. 

6 f Retornai, rois, Aquele contra Quem os filhos de Israel se rebelaram tão 
profundamente. 

7 Porque naquele dia cada homem lançará fora as suas inutilidades (estos; de 
prata, e as suas inutilidades gess} de ouro, que vos fabricaram as vossas 
mãos como pecado, 

8 TE a Assíria cairá pela espada, não de poderoso homem; e a espada, não 
de homem desprezível, a consumirá; e fugirá perante a espada, e os seus 
jovens estarão debaixo de trabalhos forçados. 

9 E de medo desaparecerá a sua rocha de refúgio, e os seus príncipes terão 
pavor da bandeira, diz o SENHOR, cujo fogo °s em Sião e a Sua fornalha 
em Jerusalém. 


Isaías 32 
No reinar do Crísto visivel O Crísto reinará desde 
Jerusalém, sobre toda a terra, impondo justiça e 
“propiciando paz. 


1 "Eis que reinará um rei com justiça, e dominarão os príncipes segundo o 
juízo. 

2 E será aquele homem como um esconderijo contra o vento, e um refúgio contra 
a tempestade, como ribeiros de águas em lugares secos, € como a sombra 
de uma grande rocha em terra sedenta. 

3 E os olhos dos que veem não se escurecerão; e os ouvidos dos que ouvem 
estarão atentos. 

4 E o coração dos imprudentes entenderá o conhecimento; e a língua dos 
gagos estará pronta para falar distintamente. 

5 Ao tolo nunca mais se chamará nobremente generoso; e do avarento 
nunca "ais se dirá que é generoso. 

6 Porque o desprezível fala desprezível- pecaminosa- loucura, e o seu 
coração pratica a iniquidade, para praticar hipocrisia, e para proferir erros 
contra o SENHOR, para deixar vazia a alma do faminto, e fazer com que o 
sedento venha a ter falta de bebida. 

7 Também todos os instrumentos do avarento são maus; ele maquina 
invenções malignas, para destruir os pobres com palavras falsas, mesmo 
quando o necessitado chega a falar retamente. 

8 Mas o homem nobremente generoso projeta coisas nobremente generosas, e 
pela sua nobre generosidade °s em pé. 

9 TLevantai-vos, mulheres, que estais sossegadas, ° ouvi a minha voz; ° vós, 
filhas, que estais tão seguras, inclinai os ouvidos às minhas palavras. 

10 Porque dauia alguns dias após um ano vireis a tremer- de- medo, ó mulheres 
que estais tão seguras; porque ° tempo da colheita- dos- cachos- das- uvas se 
acabará, e a colheita não virá. 2 o! "taiguns) dias acima de um ano”. 

11 Tremei, mulheres que estais sossegadas, ° tremei de medo "ós, que estais tão 
seguras; despi-vos, e ponde-vos nuas, e cingi com pano de saco os vossos lombos. 
12 Lamentarão por causa das tetas, por causa dos campos desejáveis, € por 
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causa das vinhas frutíferas. 

13 Sobre a terra do Meu povo virão espinheiros e sarças, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, "2 cidade jubilosa. 

14 Porque os palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos serão 
abandonados, a multidão da cidade cessará; e as fortificações e as torres 
servirão de cavernas para sempre, para alegria dos jumentos monteses, € 
para pasto dos rebanhos; 

15 Até que seja derramado sobre nós o Espírito lá do alto; então o deserto se 
tornará em campo fértil, e o campo fértil será considerado como sendo “m 
bosque. 

16 E o juízo habitará no deserto, e a justiça morará no campo fértil. 

17 E o efeito da justiça será paz, e o efeito da operação da justiça, será repouso 
e segurança para sempre. 

18 E o Meu povo habitará em morada de paz, e em moradas bem seguras, e 
em lugares quietos de descanso. 


19 Mas, descendo ao bosque, cairá saraiva e a cidade será inteiramente 
abatida D @ literalmente, "em coisa baixa será tornada baixa". 
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20 Bem-aventurados vós os que semeais junto a todas as águas; e deixais 
livres os pés do boi e do jumento. 


Isaías 33 
Jnímigos do povo de Deus serão destruidos: A angustiada 
Jerusalém será restaurada à sua glória e felicidade. 


1 { "Ai de ti, ó despojador, que não foste despojado, e que trais- com- 
hipocrisia os que não te trairam- com- hipocrisia! Acabando tu de despojar, 
serás despojado; °, acabando tu de trair- com- hipocrisia, serás traido- com- 
hipocrisia. 

2 Ó SENHOR, tem misericórdia de nós, por Ti temos esperado; <ê Tu o braço 
deles cada manhã, como também a nossa salvação no tempo da tribulação. 
3 Ao ruído do tumulto fugirão os povos; à Tua exaltação as nações serão 
dispersas. 

4 Então será ajuntado o Vosso despojo %™° se ajunta a lagarta; como os 
gafanhotos correm de uma para outra parte, assim eles {es-srentes} correrão 
sobre ele (o-cespojo). 

5 O SENHOR está exaltado, pois habita "as alturas; encheu a Sião de juízo e 
justiça. 

6 E Ele será a segurança dos vossos tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; ° o temor do SENHOR seré o tesouro dEle. 

7 Eis que os valentes deles estão clamando de fora; € os mensageiros de paz 
estão chorando amargamente. 

8 As estradas elevadas estão desoladas, cessou o que passava pela vereda, 
ele rompeu a aliança, desprezou as cidades 12, e já não faz caso dos 
homens. 

9 A terra chora- lamentando ° desfalece, o Líbano é envergonhado ° se 
murcha; Sarom se tornou como “” deserto; e Basã e Carmelo foram 
sacudidos (dos-seus frutos). 

10 Agora, pois, Me levantarei, diz o SENHOR; agora sei exaltado; Agora Me 
erguerei. 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho 2: e a vossa enfurecida expiração 
vos devorará como q fogo. (D "restolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, que 


restou no campo depois das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


12 E os povos serão “mo as queimas de cal; como espinhos cortados arderão 
no fogo. 

13 T Ouvi, vós os que estais longe, o que Eu tenho feito; e vós que estais 
vizinhos, reconhecei o Meu poder. 

14 Os pecadores de Sião se assombraram, o tremor surpreendeu os 
hipócritas. Quem dentre nós habitará com o fogo consumidor? Quem dentre 
nós habitará com as labaredas eternas? 

15 O que anda em justiça, e o que fala com retidão; o que rejeita o ganho- 
desonesto- violento da opressão, o que sacode (para longe) AS Suas mãos para 
que elas não peguem nenhum suborno; o que tapa os seus ouvidos para não 
ouvir falar ºº derramamento de sangue, e fecha os seus olhos para não ver o 


162 Ts 33:8: O texto hebraico não tradicional da NIV americana, e ela, adulteram 
"CIDADES" (5892 “iyr) para "TESTEMUNHAS" (5707 “ed). Tal texto hebraico só 
começou a ser "descoberto pelo mercado" na década de 1940! Seria Deus um coitado 
que ficou derrotado até os eruditos virem ajudá-lO, resgatando Sua Palavra que Ele não 
quis ou não pode preservar de forma absolutamente perfeita? 
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mal. 

16 Este habitará nas alturas; as fortalezas das rochas serão a sua alta torre de 
defesa e refúgio, o seu pão lhe será dado, as suas águas se'ãº certas. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua formosura, ° verão a terra que está muito 
longe. 

18 O teu coração considerará o assombro dizendo: Onde está o escrivão? Onde 
está o que pesou o tributo? Onde está o que conta as torres? 

19 Não verás "ais aquele povo atrevido, povo de fala obscura, que não se 
pode compreender ° de língua tão estrangeira que não se pode entender. 
20 Olha para Sião, a cidade das nossas solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação quieta, tenda que não será removida, cujas estacas 
nunca serão arrancadas e das suas cordas nenhuma se quebrará. 

21 Mas ali o glorioso SENHOR se'é para nós um lugar de rios ° correntes 
largas; barco nenhum de remo passará por ele, nem navio grande navegará 
por ele. 

22 Porque o SENHOR é o nosso Juiz; o SENHOR é o nosso Legislador; o 
SENHOR é o nosso Rei, Ele nos salvará. 

23 As tuas cordas foram afrouxadas; não puderam ter firme o seu mastro, ° 
nem desfraldar a vela; então a captura- de- guerra de abundantes despojos 
se repartirá; e até os coxos dividirão a captura- de- guerra. 

24 E habitante nenhum dirá: Enfermo estou; porque O povo que habitar nela será 
perdoado da s:a iniquidade. 


Isaías 34 
(Final da Tribulação:) Armagedom, Bozra, 6º selo de Ap. 
No reinar do Cristo visivel: Edom será um lago de fogo Mt 
522,20. 


1 9"Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós povos, dai ouvidos; ouça a terra, 
e a sua plenitude, o mundo, e toda a produção do mesmo, 

2 Porque a indignação do SENHOR está sobre todas as nações, e o Seu furor 
sobre todo o exército delas; Ele as destruiu totalmente, entregou-as à 
matança. 

3 E os mortos delas serão arremessados e o mau cheiro dos seus cadáveres 
subirá ; e os montes serão derretidos com o sangue deles. 

4 E todo o exército do céU será dissolvido, e os céus serão juntamente 
enrolados como um livro- rolo; e todo o exército deles cairá, como cai a folha 
desde a vara- da- videira e como cai o f9 desde a figueira. 

5 Porque a Minha espada será imersa- e- saturada no céU; eis que descerá 
sobre Edom, e sobre o povo da Minha maldição, para exercer juizo. 

6 A espada do SENHOR está cheia de sangue, está engordurada da gordura do 
sangue de cordeiros e de bodes, da gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra, e grande matança na terra de Edom. 

7 E os unicórnios 2 cairão com eles, e os novilhos com os touros; e a terra 
deles será embriagada de sangue até se fartar, e o pó deles será tornado 
gordo com gordura. 2nota Nu 23:22. 

8 Porque será o dia da vingança do SENHOR, o ano de retribuições pela 
contenda de Sião. 

9 E os seus ribeiros serão tornados em piche, e o seu pó em enxofre, e a sua 
terra em piche ardente. 

10 Nem de noite nem de dia será apagado; para sempre a sua fumaça 
subirá; de geração em geração será assolada; pelos séculos dos séculos 
ninguém passará por ela. 

11 Mas o pelicano e a coruja a possuirão, e o bufo 2 e o corvo habitarão 
nela; e Ele estenderá sobre ela o cordel- de- medir de confusão e prumo de 
coisa- de- nenhum- valor. 2 bufo: coruja pequena. 

12 Eles chamarão os seus nobres para o reino, mas nenhum haverá; e todos 
os seus príncipes não serão coisa alguma. 

13 E nos palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos crescerão espinheiros, ° 
nas suas fortalezas crescerão yrtigas e cardos; e isto será uma habitação de 
dragões , ° sítio para avestruzes. 

14 As feras do deserto se encontrarão com as feras da ilha, e o sátiro 2 
clamará ao seu companheiro; e a coruja- do- guincho- noturno 2 ali 
repousará, e achará lugar de repouso para si. 2 “sátiro' é uma espécie de bode barbudo, 


que muito berra e muito salta. O KJB. 


15 Alia coruja fará o seu ninho e porá ºs seus ovos, e os chocará, e recolherá º 
seus filhotes debaixo da sua sombra; também ali os abutres se ajuntarão cada 
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um com sua companheira. 

16 9 Buscai no livro- rolo do SENHOR, e lede; nenhuma destas criaturas faltará, 
nenhuma “atura faltará com a sua companheira; porque Ele tem ordenado à 
minha boca, e o Seu Espírito mesmo as tem ajuntado. 

17 Porque Ele mesmo lançou as sortes por elas, e Sua mão lhes tens 
repartido 2 terra com o cordel -de- medir; para sempre a possuirão, de geração 
em geração habitarão nela. 


Isaías 35 
No reinar do Cristo visivel: glorioso futuro da terra de 
Israel, com os 2 reinos reunificados. 


19 "O deserto e o lugar seco se alegrarão por elas; e o ermo exultará e 
florescerá como a rosa. 
2 Abundantemente florescerá, e também jubilará de alegria e cantará; a 
glória do Líbano se lhe deu, a excelência do Carmelo e Sarom; elas (aseriaturas) 
verão a glória do SENHOR, o esplendor do nosso Deus. 
3 f Fortalecei as mãos fracas, e firmai os joelhos trementes. 
4 Dizei aos amedrontados de coração: sede fortes, não temais; eis que o 
vosso Deus virá com vingança, com a plena recompensa de Deus; Ele virá, e vos 
salvará. 
5 Então os olhos dos cegos serão abertos, e os ouvidos dos surdos serão 
desobstruídos. 
6 Então os coxos saltarão como cervos, e a língua dos mudos cantarão- 
retumbando- de- júbilo; porque águas arrebentarão no deserto e ribeiros no 
ermo. 
7 E a terra seca se tornará em lagoas, e a terra sedenta em fontes de águas; 
e nas habitações em que se os dragões se agachavam- prontos- para- 
erguer, a!i haverá capim com canas e juncos. 

No reinar do Crísto visível: a estrada de Deus, o caminho 

de santidade. 


8 E ali haverá uma estrada, um caminho, que se chamará o Caminho de 
Santidade; o imundo não passará por ele, mas sé para aqueles; os 
caminhantes, até mesmo os loucos, não errarão. 

9 Ali não haverá leão, nem animal feroz subirá a ele, nem se achará nele; 
porém só os redimidos andarão por ele, 

10 E os resgatados do SENHOR voltarão; e virão a Sião com cantos- 
retumbantes (gejúbie), € alegria eterna haverá sobre as suas cabeças; gozo e 
alegria alcançarão, e “eles fugirá a tristeza e o gemido.” 


Isaías 36 
Senaqueríbe cerca Jerusalém, Rabsaquê a insulta. 


1 J E aconteceu no ano décimo quarto do rei Ezequias, %° 

Senaqueribe, rei da Assíria, subiu contra todas as cidades fortificadas 

de Judá, e as tomou. 

2 Então o rei da Assíria enviou a Rabsaqué, desde Laquis a Jerusalém, 

ao rei Ezequias com “” grande exército, e ele parou junto ao aqueduto 

do açude superior, junto à estrada elevada do campo do lavandeiro. 

3 Então saíram a ter com ele Eliaquim (filho de Hilquias), que estava 
sobre a casa, e Sebna, o escrivão, e Joá (filho de Asafe), o 


: D Oü m wä EE A E sa 
cronista O literalmente, "relembrador", "(aquele que nos) faz relembrar", ele mantém o registro 


dos eventos da história. 


4 J E Rabsaqué lhes disse: Ora dizei a Ezequias: Assim diz o grande 
rei, o rei da Assíria: Que confiança “ esta, com que tu confias? 

5 Bem posso eu dizer: Teu plano- e- decisão e poder para a guerra **º 
apenas vãs palavras; em quem, ?º', agora confias, que contra mim te 
rebelas? 

6 Eis que confias no Egito, aquele bordão de caniço quebrado, o qual, 
se um homem se apoiar nele lhe entrará pela mão, e a furará; assim “ 
Faraó, rei do Egito, para com todos os que nele confiam. 

7 Porém se me disseres: No SENHOR, nosso Deus, confiamos; 
porventura não é Este Aquele cujos lugares altos % idolatria e altares 
Ezequias tirou, e disse a Judá e a Jerusalém: Ser perante este altar 
(em Jerusalém) adorareis? 

8 Ora, pois, envia penhores ao meu senhor, o rei da Assíria, e dar-te-ei 
dois mil cavalos, se tu puderes dar cavaleiros para eles. 

9 Como, pois, poderás fazer voltar o rosto de um só capitão dos 
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menores servos do meu senhor, quando confias no Egito, por causa 
dos carros e cavaleiros? 

10 Agora, pois, subi eu sem o SENHOR contra esta terra, para 
destruí-la? O SENHOR mesmo me disse: Sobe contra esta terra, e 
destrói-a. 

11 {| Então disseram Eliaquim, Sebna e Joá a Rabsaqué: Pedimos-" %° 
fales aos teus servos em siríaco, porque **"'º entendemos, e não nos 
fales em judaico, aos ouvidos do povo que “'í sobre o muro. 

12 J Rabsagué, porém, disse: *ºmeua mandou-me o meu senhor 
ao teu senhor e a ti, para dizer estas palavras ° não antes aos homens 
que estão assentados sobre o muro, para que comam convosco o seu 
próprio esterco, e bebam a sua própria urina? 

13 Rabsaqué, pois, se pôs em pé, e clamou em alta voz em judaico, e 
disse: Ouvi as palavras do grande rei, do rei da Assíria. 

14 Assim diz o rei: Não vos engane Ezequias; porque não vos poderá 
livrar. 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça confiar no SENHOR, dizendo: 
Infalivelmente nos livrará o SENHOR, * esta cidade não será entregue 
nas mãos do rei da Assíria. 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque assim diz o rei da Assíria: 
Fazei “ia aliança comigo, P” um presente, e saí a mim, e coma cada um % 
sua vara- da- videira, ° cada um da sua figueira, e beba cada um da 
água da sua própria cisterna; 

17 Até que eu venha, e vos leve para “”“ terra como a vossa própria 
terra, terra de cereal e de mosto, terra de pão e de vinhas. 

18 Não vos persuada Ezequias, dizendo: O SENHOR nos livrará. 
Porventura a] øgum dos deuses das nações livraram cada um à sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

19 Onde “'%º os deuses de Hamate e de Arpade? Onde “'2º os deuses “ 
Sefarvaim? Penenura livraram a Samaria da minha mão? 

20 Quais dentre todos os deuses destes países livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livrasse a Jerusalém das minhas 
mãos? 

21 Eles, porém, se calaram, e não lhe responderam palavra alguma; 
porque "“i“ mandado do rei, dizendo: Não lhe respondereis. 

22 J| Então Eliaquim (filho de Hilquias), que estava (como-mordomo) sobre 
a casa, e Sebna, o escrivão, e Joá (filho de Asafe), o cronista o 
vieram a Ezequias, com as vestes rasgadas, e lhe declararam as 
palavras de Rabsaqué. 2notav.3. 


somente 


Isaías 37 
Ezequias procura Isaías. Senaqueríbe Dlasfema. Ezequias 
ora no Templo. Deus the responde via Isaías. o Palavra 
eterno (Sem carne) destrói o exército assírio. 


1 JE aconteceu que, tendo ouvido isso, o rei Ezequias rasgou as suas 
vestes, e se cobriu de pano de saco, e entrou na casa jrenpie) dO 
SENHOR. 

2 Então enviou Eliaquim, que estava (como-mordomo) Sobre a casa, e 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos sacerdotes, cobertos de panos de 
saco, ao profeta Isaías, filho de Amós. 

3 E disseram-lhe: Assim diz Ezequias: Este dia “ dia de angústia, e de 
repreensão, e de blasfêmias; porque chegados “”º os filhos ao parto, e 
força não "é para dá-los à luz. 

4 Porventura © SENHOR teu Deus terá ouvido as palavras de Rabsagué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou para afrontar o Deus vivo, e 
repreenderá as palavras que o SENHOR teu Deus tem ouvido; 207o, 
faze oração pelo remanescente que é encontrado. 

5 E os servos do rei Ezequias foram ter com Isaías. 

6 E Isaías lhes disse: Assim direis a vosso senhor: Assim diz o 
SENHOR: "Não temas à vista das palavras que ouviste, com as quais os 
jovens- servos do rei da Assíria Me blasfemaram. 

7 Eis que lhe enviarei um ruído de sopro, e ele ouvirá um rumor, e voltará 
para a sua própria terra; e o farei cair morto à espada na sua própria terra." 
8 J Voltou, pois, Rabsaqué, e achou ao rei da Assíria guerreando 
contra Libna; porque ouvira que “ se havia retirado de Laguis. 

9 E, ouviu ele dizer que Tiraca, rei de Cuxe, tinha saído para lhe fazer 
guerra. tão logo ouviu ''º, enviou mensageiros a Ezequias, dizendo: 
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10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá, dizendo: Não te engane o 
teu Deus, em quem confias, dizendo: Jerusalém não será entregue na 
mão do rei da Assíria. 

11 Eis que “ tens ouvido o que fizeram os reis da Assíria a todas as 
terras, destruindo-as totalmente; e escaparias tu? 

12 Porventura as livraram os deuses das nações que meus pais destruíram: 
Gozã, e Harã, e Rezefe, e os filhos de Éden, que “““” em Telassar? 
13 Onde “'“ o rei de Hamate, e o rei de Arpade, e o rei da cidade de 
Sefarvaim, Hena e Iva? 

14 [q Recebendo, pois, Ezequias as cartas das mãos dos mensageiros, e 
lendo-as, subiu à casa grenpe do SENHOR; e Ezequias as estendeu 
perante o SENHOR. 

15 E orou Ezequias ao SENHOR, dizendo: 

16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, que habitas ° os 
querubins; Tu mesmo, só Tu “ Deus de todos os reinos da terra; Tu 
fizeste os céus e a terra. 

17 Inclina, é SENHOR, o Teu ouvido, e ouve; abre, é SENHOR, os 
Teus olhos, e vê; e ouve todas as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

18 Verdade é, Ó SENHOR, que os reis da Assíria assolaram todas as 
nações e suas terras. 

19 E lançaram no fogo os seus deuses; porque deuses não ““”, senão 
obra de mãos de homens, madeira e pedra; por isso os destruíram. 

20 Agora, pois, é SENHOR nosso Deus, livra-nos da mão dele; e 
assim saberão todos os reinos da terra, que Tu, só Tu, “ o SENHOR. 
21 q Então Isaías, filho de Amós, enviou "ersaseiros à Ezequias, dizendo: 
Assim diz o SENHOR Deus de Israel: "Visto que oraste a Mim acerca de 
Senaqueribe, rei da Assíria, 

22 Esta é a palavra que o SENHOR falou a respeito dele: A virgem, a filha de 
Sião, te despreza, de ti zomba; a filha de Jerusalém meneia a cabeça por 
detrás de ti. 

23 A quem afrontaste e blasfemaste? E contra quem alçaste a voz, e 
ergueste os teus olhos ao alto? Contra o Santo de Israel. 

24 Por meio da mão 2 de teus servos afrontaste o Senhor, e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi eu aos cumes dos montes, ao mais interior do 
Líbano; e cortarei - abaixo os seus altos cedros e as suas faias escolhidas, e 
entrarei na altura do seu cume, ao bosque do seu Carmelo “Campo Fénit» Do 
Servir. 

25 Eu cavei, e bebi as águas; e com as plantas de meus pés sequei todos os 
rios dos lugares com cerco (exército ao redor). 

26 Porventura não ouviste que * há muito tempo eu fiz isto, e /á desde os dias 
antigos o tinha formado? Agora porém q fiz ocorrer, para que tu fosses o que 
destruísse as cidades fortificadas, e as reduzisse a montões de ruínas. 

27 Por isso os seus habitantes, dispondo de pouca força, andaram 
atemorizados e envergonhados; tornaram-se como o capim do campo, e verde 
da tenra grama, ° o feno dos telhados, e o trigo queimado antes de pieno 
crescimento. 

28 Porém Eu conheço o teu assentar, e o teu sair, e o teu entrar, e o teu furor 
contra Mim. 

29 Por causa do teu furor contra Mim, e porque a tua arrogância subiu até 
aos Meus ouvidos, portanto porei o Meu anzol no teu nariz e o Meu freio nos 
teus lábios, e te farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

30 E isto te será por sinal: Este ano se comerá o que espontaneamente nascer, 
e no segundo ano o que daí proceder; porém no terceiro ano semeai e 
colhei, e plantai vinhas, e comei os frutos delas. 

31 Porque o que escapou da casa de Judá, e restou, tornará a lançar raízes 
para baixo, e dará fruto para cima. 

32 Porque de Jerusalém sairá o remanescente, e do monte de Sião os que 
escaparem; o zelo do SENHOR dos Exércitos fará isto. 

33 Portanto, assim diz o SENHOR acerca do rei da Assíria: Não entrará 
nesta cidade, nem arremessará nela flecha a!suma; tampouco virá perante ela 
com escudo, ou levantará barreira (de terra amontoada) contra ela. 

34 Pelo caminho por onde vier, por esse voltará; porém nesta cidade não 
entrará, diz o SENHOR. 

35 Porque Eu ampararei esta cidade, para livrá-la, por amor a Mim e por 
amor ao Meu servo Davi." 

36 Então saiu o Anjo do SENHOR, e feriu no arraial dos assírios a 
cento e oitenta e cinco mil "s; e, quando se levantaram cedo ao 
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alvorecer dº“eia madrugada, eis que todos estes ““"! corpos mortos. 

37 [ Assim Senaqueribe, rei da Assíria, se retirou, e se foi, e voltou, e 
habitou em Nínive. 

38 E sucedeu que, estando ele adorando na casa de Nisroque, seu 
deus, Adrameleque e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 
escaparam para a terra de Ararate; e Esar-Hadom, seu filho, reinou em 
seu lugar. 


Isaías 38 
Ezequias adoece para morrer, ora, Deus faz sinal da 
sombra do sol recuar, concede-lhe mais 15 anos de vida, e 
proteção contra Assíria. 


1 J Naqueles dias Ezequias adoeceu de uma enfermidade mortal; e 
veio a ele o profeta Isaías, filho de Amós, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: "Põe em ordem a tua casa, porque morrerás, e não viverás." 

2 Então virou Ezequias o seu rosto para a parede, e orou ao SENHOR. 
3 E disse: Ah! SENHOR, peço-Te, lembra-te agora, de que andei 
diante de Ti em verdade, e com coração perfeito, e fiz o ““bom- 
parece aos Teus olhos. E chorou Ezequias muitíssimo. 

4 q Então veio a palavra do SENHOR a Isaías, dizendo: 

5 Vai, e dize a Ezequias: "Assim diz o SENHOR, o Deus de Davi teu pai: 
Ouvi a tua oração, e vi as tuas lágrimas; eis que acrescentarei aos teus dias 
quinze anos. 

6 E livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a ti, e a esta cidade, e defenderei 
esta cidade. 

7 E isto te s% da parte do SENHOR como sinal de que o SENHOR cumprirá 
esta palavra que falou. 

8 Eis que farei retroceder dez graus para trás a sombra dos graus que 
declinou no mostrador “º relógio de sol de Acaz. Assim, o sol retrocedeu dez 
graus dos graus que ele tinha declinado." 

9 Ţ O escrito de Ezequias, rei de Judá, de quando adoeceu e sarou de 
sua enfermidade: 

10 Eu disse: No cessar de meus dias ir-me-ei às portas da sepultura; já 
estou privado do restante de meus anos. 

11 Disse: “não "“* verei ao SENHOR (''": o SENHOR) na terra dos 
viventes; jamais verei o homem com os habitantes do mundo. 

12 Já o tempo da minha vida se foi, e foi arrebatada de mim, como 
tenda de pastor; cortei fora a minha vida como tecelão; Ele me cortará 
fora do tear; desde a manhã até à noite me acabarás. 

13 Esperei com paciência até à madrugada; como um leão quebrou 
todos os meus ossos; desde a manhã até à noite me acabarás. 

14 Como o grou, °% a andorinha, assim eu pronunciva- sonidos- 
rapidamente 2, * gemia como a pomba; os meus olhos se cansavam “ 


olhar para o alto; é SENHOR, ando oprimido, fica Tu por meu fiador. 2 


"chilreava": emitia sons rápidos e curtos sugestivos de linguagem, mas inarticulados e indistintos; ou 


incessantes e tão rapidamente ou tão baixos que eram difíceis de entender. 


15 Que direi? Como me prometeu, assim o fez; “*” passarei 
mansamente por todos os meus anos, por causa da amargura da minha 
alma. 

166 Senhor, por estas coisas se vive, e em todas elas 
espírito, portanto cura-me e faze-me viver. 

17 Eis que foi para a minha paz que tive grande amargura 2, mas Tu 
amaste a minha alma °“ "reste para fora da cova da corrupção; porque 
lançaste para trás das Tuas costas todos os meus pecados. 2 literalmente, "fui 


tornado amargo com amargura". 


está 


a vida do meu 


18 Porque não Te louvará a sepultura, ““”" a morte Te glorificará; nem 
esperarão em Tua verdade os que descem à cova. 

19 O vivente, o vivente, esse Te louvará, como eu hoje º*º; o pai aos 
filhos fará notória a Tua verdade. 

20 O SENHOR "“'º salvar-me; por isso, tangendo em meus 
instrumentos- de- corda, nós O louvaremos todos os dias de nossa 
vida na casa prape; do SENHOR. 

21 E dissera Isaías: Tomem “”“ pasta de figos, e “ ponham como 
emplastro sobre a chaga; e ele sarará. 

22 Também dissera Ezequias: Qual *“á o sinal de que hei de subir à 
casa (o z:m1e do SENHOR? 
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Isaías 39 
Vaidoso, Ezequias mostra seus tesouros e defesas à 
embaixada babilônica. Élhe profetizado cativeiro na 
Babilônia. 


14 Naquele tempo enviou Merodaque-Baladã, filho de Baladã, rei de 
Babilônia, cartas e um presente a Ezequias, porque tinha ouvido dizer 
que havia estado doente e que “ tinha se fortalecido. 

2 E Ezequias se alegrou com eles, e lhes mostrou a casa do seu 
tesouro, a prata, e o ouro, e as matérias- primas- aromatizantes, e os 
melhores unguentos- de- azeite, e toda a sua casa de armas, e tudo 
quanto se achava nos seus tesouros; coisa nenhuma houve, nem em 
sua casa, nem em todo o seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

3 q Então o profeta Isaías veio ao rei Ezequias, e lhe disse: Que foi 
que aqueles homens disseram, e de onde vieram a ti? E disse 
Ezequias: De uma terra remota vieram a mim, de Babilônia. 

4 E disse ele gses: Que foi que viram em tua casa? E disse Ezequias: 
Viram tudo quanto "“ em minha casa; coisa nenhuma há nos meus 
tesouros que eu deixasse de lhes mostrar. 

5 Então disse Isaías a Ezequias: Ouve a palavra do SENHOR dos 
Exércitos: 

6 "Eis que virão dias em que tudo quanto houver em tua casa, e o que 
entesouraram teus pais até este dia de hoje, será levado para Babilônia; nada 
será deixado, disse o SENHOR. 

7 E até de teus filhos, que procederem de ti, e tu gerares, tomarão, para que 
sejam eunucos no palácio do rei de Babilônia." 

8 Então disse Ezequias a Isaías: Boa é a palavra do SENHOR que 
disseste. Disse mais: Pois haverá paz e verdade em meus dias. 


Isaías 40 
Na entrada do reinar do Cristo vísível: Consolaí Israel e 
Jerusalém. O pré aprontador de caminho para Jesus. 


1 "Consolai, ó consolai o Meu povo," diz o vosso Deus. 
2 "Falai ao coração de Jerusalém, e bradai a ela que /á o seu guerrear é 
acabado, que a sua iniquidade está perdoada ° que ela ź recebeu em dobro da 
mão do SENHOR, por todos os seus pecados." 
3 [ Voz do que clama no deserto: "Preparai o caminho do SENHOR; 
endireitai no ermo uma estrada elevada para nosso Deus. 
4 Cada vale será exaltado, e serão abatidos cada monte e cada colina; e o que 
é torcido será retificado, e o que é acidentado será aplainado. 
5 E a glória do SENHOR se manifestará, e toda a came juntamente € verá, 
pois a boca do SENHOR disse isto." 

A palavra de Deus permanece eternamente de pé. 


6 Uma voz diz: "Clama;" e ele ca sorque-clama-no deserto, disse: "Que hei de 
clamar?" "Toda a carne é capim e toda a sua beleza é como a flor do campo. 
7 Seca-se o capim, ° cai a flor, porque nela sopra o Espírito do SENHOR. Na 
verdade o povo é capim. 
8 Seca-se 0 capim, e cai a flor, porém a palavra de nosso Deus permanece 
de pé eternamente. 

No reinar do Cristo visivel: Ó Sido, ó Jerusalém, eis, aqui 

está o vosso Deus, grandioso. 


9 Tu, ó Sião, que anuncias boas novas, sobe a um monte alto. Tu, ó 
Jerusalém, que anuncias boas novas, levanta a tua voz fortemente; levanta-?, 
não temas, ° dize às cidades de Judá: Eis aqui es! o vosso Deus. 

10 Eis que o Senhor DEUS virá com mão forte e Seu braço dominará por 
Ele; eis que o Seu galardão está com Ele, e o Seu salário diante da Sua face. 
11 Como pastor apascentará o Seu rebanho; entre os Seus braços recolherá 
os cordeirinhos, e ºs levará no Seu seio; as que amamentam guiará 
suavemente. 

12 7 Quem mediu na concha da Sua mão as águas, e tomou a medida do 
céU aos palmos, e recolheu em uma medida o pó da terra e pesou os 
montes com peso e as colinas em balanças? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR, ou como Seu conselheiro O 
ensinou? 

14 Com quem tomou Ele conselho, que Lhe desse entendimento, e Lhe 
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ensinasse o caminho do juízo, e Lhe ensinasse conhecimento, e Lhe 
mostrasse o caminho do entendimento? 

15 Eis que as nações são consideradas 7° Ele como a gota de um balde, e 
como o pó miúdo das balanças; eis que Ele levanta as ilhas como a uma 
coisa pequeníssima. 

16 Nem too o Líbano basta para queimar, nem os seus animais bastam para 
holocaustos. 

17 Todas as nações s%º como nada perante Ele; Ele as considera menos do 
que nada e como uma cojsa vã. 

18 A quem, pois, fareis semelhante a Deus, ou com que O comparareis? 
19 O artífice funde a imagem de fundição, e o ourives a cobre de ouro, e forja 
para ela cadeias de prata. 

20 O que é tão empobrecido que não tem nentuma oferta escolhe madeira que 
não se apodrece; artífice sábio busca, para preparar “ma imagem esculpida 
que não se pode mover. 

21 Porventura não sabeis? Porventura não ouvis, ou desde o princípio não se vos 
notificou, ou não discernistes desde os fundamentos da terra? 

22 Ele é o que esiá assentado sobre o globo 183 da terra, cujos habitantes são 
para Ele como gafanhotos; é El o que estende os céus como cortina, e os 
desenrola como tenda, para neles habitar; 

23 O que reduz a nada os príncipes, ° torna em coisa vã os juízes da terra. 
24 E mal se tem plantado, mal se tem semeado, e mal se tem enraizado na 
terra o seu tronco, já se secam, quando Ele eus, sopra sobre eles, e um tufão 
os leva como o pó- de- barba- de- espigas. 

25 A quem, pois, Me fareis semelhante, para que Eu lhe seja igual? diz o 
Santo. 

26 Levantai ao alto os vossos olhos, e contemplai quem criou estas coisas; foi 
aquele que faz sair o exército delas segundo o seu número; Ele as chama a 
todas pelos seus nomes; por causa da grandeza das sua força, e porquanto 
Ele é forte em poder, nenhuma delas faltará. 

27 Por que, Pºis, dizes, ó Jacó, e tu falas, ó Israel: O meu caminho está 
encoberto ao SENHOR, e o meu juízo passa despercebido ao meu Deus? 
28 Não sabes, não ouviste que o eterno Deus, o SENHOR, o Criador dos 
fins da terra, nem se cansa nem se fatiga? Incapaz- de- ser- investigado é o 
Seu entendimento. 

29 Dá força ao cansado, e multiplica as forças ao que não tem nenhum vigor. 
30 Os homens- jovens se cansarão e se fatigarão, e os moços- escolhidos 
certamente cairão; 

31 Mas os que esperam no SENHOR renovarão as suasforças, subirão com 
asas como águias; correrão, e não se cansarão; caminharão, e não se 
fatigarão. 
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Isaías 41 
Jeová é o único Deus, zomba dos idolos. Israel deve ter 
confiança unicamente nte. 


1 q "Calai-vos perante Mim, ó ilhas, e os povos renovem as suasforças; 
cheguem-se, ° então falem; cheguemo-nos juntos a juízo. 

2 Quem, do oriente, despertou- ergueu {paravitória} O homem justo 2 eo chamou 
para {seguia} O Seu pé? Quem deu as nações diante da face dele (do-homemjusto) € O 
fez dominar sobre reis? Ele os entregou à espada dele (do homemjusto) COMO O 
pó- da- terra, e ºs entregou ao arco dele como pó- de- barba- de- espigas 
arrebatado pelo vento, | @ Ciro, rei da Pérsia? 

ou Quem despertou- levantou (paravitória) do oriente o homem a quem a Justiça 
chama 


163 Ts 40:22 "globo": Não há nenhuma palavra no hebraico do VT que sempre tenha 
que ser traduzida com esfera, nem que sempre tenha que ser traduzida como círculo: o 
contexto imediato e longínquo é que nos faz entender o seu significado no verso. 
"Chuwg" é um termo genérico, o conceito básico sendo o conceito de algo arredondado, 
aproximadamente esférico; mas, como uma esfera 3D (como o sol e a lua) somente é 
vista com aparência 2D de círculo, de qualquer ângulo que a olhemos, "chuwg" também 
pode significar círculo, algo aproximadamente circular. Vários hebraístas, tradutores 
para o latim, eruditos e comentaristas da Bíblia traduziram chuwg como "uma esfera” 
ou "o globo." Por exemplo, John Gill nota que Pagninus traduziu chuwg como "super 
sphaeram" ["sobre a esfera"]; Montanus Vatablus traduziu como "globum" ["globo"]; e 
Vitringa traduziu como "super orbem telluris" ["sobre o globo da terra"]. Todas essas 
leituras em latim e traduções (tais como Douay-Rheims e uma tradução italiana citada 
por Jonathan Sarfati, Refuting Evolution 999) ) em várias línguas retratam chuwg como 
uma esfera. Tudo isso casa com Jó 26:7, que revela que a terra paira sem apoio em 
nada, no vácuo. 
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3 Ele os persegue ° passa e” paz, por “ma vereda por onde os seus pés nunca 
tinham caminhado. 

4 Quem operou e fez isto, chamando as gerações desde o princípio? Eu, o 
SENHOR (ae sou o primeiro, e 94º estarei com o último), Eu s% ° Ele- mesmo. 

5 As ilhas viram isto, e temeram; os fins da terra tremeram; aproximaram-se, e 
vieram. 

6 Cada um ajudou ao seu próximo , e ca%a um disse ao seu irmão : sê corajoso. 
7 E o entalhador fez forte ao ourives, ° o que alisa com o martelo ao que bate 
na bigorna, dizendo da coisa soldada: Boa é. Então com pregos a firma, para 
que não venha a mover-se. 

8 Porém tu, ó Israel, servo Meu, tu Jacó, a quem elegi, a semente de Abraão, 
Meu amigo D. @ "meu amigo”, literalmente, é "aquele que Me ama". 

9 Tu a quem tomei desde os fins da terra, e te chamei dentre os seus mais 
excelentes homens, e te disse: Tu é o Meu servo, a ti escolhi e nunca te rejeitei. 
10 T Não temas, porque Eu $% contigo; não te assombres, porque Eu s% teu 
Deus; Eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento com a mão- direita da Minha 
justiça. 

11 Eis que, envergonhados, e postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, 
serão todos os que se enfureceram contra ti; tornar-se-ão em nada, e os que 
contenderem contigo, perecerão. 

12 Buscá-los-ás, porém não os acharás; os que pelejarem contigo, tornar-se- 
ão em nada, e como coisa que não é nada, os que guerrearem contigo. 

13 Porque Eu, o SENHOR teu Deus, te tomo pela tua mão direita; e te digo: 
Não temas, Eu te ajudo. 

14 Não temas, ó tu, verme de Jacó (e vós, ó homens de Israel); Eu te ajudo, 
diz o SENHOR, e o teu redentor é o Santo de Israel. 

15 Eis que farei de ti um novo e afiado instrumento de debulhar- moendo, 
tendo dentes; os montes debulharás- moendo e moerás; e as colinas 
tornarás como o pó- de- barba- de- espigas. 

16 Tu os padejarás 2 e o vento os levará, e o redemoinho os espalhará; mas 
tu te alegrarás no SENHOR e te gloriarás no Santo de Israel. Onotas Rt 3:2; Mt 
3:12. 

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, e não há, e a sua língua se seca 
de sede; Eu o SENHOR, os ouvirei; Eu, o Deus de Israel, não os 
desampararei. 

18 Abrirei rios em lugares altos, e fontes no meio dos vales; tornarei o 
deserto em lagos de águas, e a terra seca em fontes de água. 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, e a murta, e a oliveira; porei no 
ermo juntamente a faia, o pinheiro e o álamo. 

20 Para que ‘20s vejam, e saibam, e considerem, e juntamente entendam que 
a mão do SENHOR fez isto, e o Santo de Israel o criou. 

21 Apresentai a vossa demanda, diz o SENHOR; trazei as vossas firmes 
razões, diz o Rei de Jacó. 

22 Tragam e anunciem-nos as “ºisas que hão de acontecer; anunciai-"os as 
coisas passadas, para que atentemos para elas, e saibamos o fim delas; ou 
fazei-nos ouvir as coisas futuras. 

23 Anunciai-"ºs as coisas que ainda hão de vir, para que saibamos que sºis 
deuses; ou fazei bem, ou fazei mal, para que nos assombremos, e 
juntamente vejamos ist, 

24 Eis que “is menos do que nada e a vossa obra é menos do que nada; 
abominação é 9uem vos escolhe. 

25 levantei a um homem do norte, e ele há de vir; desde o nascimento do sol 
invocará o Meu nome; e virá sobre os príncipes, como sore argamassa mote de 
argila e, como o oleiro pisa a argila molhada, og pisará, 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, para que o possamos saber, ou 
desde antes, para que digamos: Justo é? Porém não há quem anuncie, nem 
tampouco quem manifeste, nem tampouco quem ouça as vossas palavras. 
27 Eu sou o que primeiro “irei a Sião: Eis , ei-los ali; e a Jerusalém darei um 
anunciador de boas novas. 

28 E quando olhei, não havia nenhum homem; nem mesmo entre estes, 
conselheiro algum havia a quem perguntasse ou que me respondesse palavra. 
29 Eis que todos são coisa- de- nenhum- valor; as suas obras não são coisa 
alguma; as suas imagens de fundição s%º vento e confusão. 


Isaías 42 
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Missão do Cristo, o Servo do SENHOR. Canção de louvor a 
Fle, que querreará, defenderá, salvará, guiará, e punirá 
Israel. 


1 "Eis aqui o Meu servo, a Quem sustenho, o Meu Eleito, em Quem se apraz 
a Minha alma; pus o Meu espírito sobre Ele; Ele trará justiça aos gentios. 

2 Não clamará, não Se exaltará, nem fará ouvir a Sua voz na praça. 

3 O caniço rachado Ele não quebrará em pedaços, nem apagará o pavio que 
fumega; com verdade trará a justiça. 

4 Não faltará em forças nem será desencorajado 2, até que ponha na terra a 
justiça; e as ilhas aguardarão a Sua lei. @ literalmente, "não enfraquecerá, nem será 


esmagado”. 


5 f Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os céus, e os estendeu 2, e 
espalhou 2a terra, e a tudo quanto ela produz; que dá a respiração ao povo 
que nela está, eo espírito aos que andam nela. (D "estendeu", ou "expandiu", está traduzido 
no tempo presente em Is 40:22. 2 "espalhou a terra" tem a ver com os continentes se separando Gn 


10:25? 


6 Eu, o SENHOR, Te chamei em justiça, e Te tomarei pela mão, e Te 
guardarei, e Te darei para ser aliança- mediadora para o povo e luz para os 
gentios. 

7 Para abrir os olhos dos cegos, para tirar da prisão os presos, ° do cárcere 
os que estão assentados morando em trevas. 

8 Eu su o SENHOR; este é o Meu nome; a Minha glória, pois, a um outro não 
darei, nem o Meu louvor às imagens esculpidas. 

9 Eis que as primeiras coisas já se cumpriram, e as novas Eu vos anuncio, e, 
antes que venham à luz, vos faço ouvi-las. 

10 Cantai ao SENHOR um cântico novo, e o Seu louvor desde a extremidade 
da terra; vós os que desceis ao mar, e tudo quanto nele há 2; vós, ilhas, e 


am sm, 


seus habitantes. @ "tudo ... há", literalmente, é 'sua plenitude”. 


11 Alcem2 “zo deserto e as suas cidades, com as aldeias º"* Quedar 
habita; cantem- retumbando- de- júbilo os que habitam nas rochas, € clamem 
do cume dos montes. 

12 Deem a glória ao SENHOR, e anunciem o Seu louvor nas ilhas. 

13 O SENHOR sairá como poderoso, como homem de guerra despertará o 
zelo; clamará, e fará grande ruído, ° prevalecerá contra Seus inimigos. 

14 Por muito tempo Me calei; estive em silêncio, e Me contive; mas agora darei 
gritos como a mulher sue está em trabalho de parto, e a todos os farei desolados e 
juntamente devorarei. 

15 Os montes e outeiros tornarei em deserto, e toda a sua erva farei secar, e 
tornarei os rios em terra firme, e as lagoas secarei. 

16 E guiarei os cegos pelo caminho %° nunca conheceram, os farei caminhar 
pelas veredas 9º não conheceram; tornarei as trevas em luz perante eles, e 
as coisas tortas farei direitas. Estas coisas lhes farei, e nunca os 
desampararei. 

179 Tornarão atrás e serão postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, 
por causa de vergonha, os que confiam em imagens de escultura, e dizem às 
imagens de fundição: Vós sois nossos deuses. 

18 Ó surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para que possais ver. 

19 Quem é cego, senão o Meu servo, ou surdo como o Meu mensageiro, a 
quem envio? E quem é cego como o que é perfeito, e cego como o servo do 
SENHOR? 

20 Tu vês muitas coisas, mas não as guardas; ainda que tenhas os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

21 O SENHOR se agradava dEle por amor à Sua justiça; engrandeceu a lei, 
e à fez gloriosa. 

22 Mas este éum povo que tem sido roubado e saqueado; todos estão caidos- 
em- armadilha- de- rede- lançada, dentro de cavernas, ou estão escondidos 
em casas dos cárceres; são postos por captura- de- guerra, e ninguém há 
que os livre; são postos por despojo, e ninguém diz: Devolvam- nºs, 

23 Quem há entre vós que ouça isto, 9:º atenda e ouça o que há de ser 
depois? 

24 Quem entregou a Jacó por despojo, e a Israel aos roubadores? Porventura 
não foi o SENHOR, Aquele contra quem pecamos, e nos caminhos do Qual 
não queriam andar, não dando ouvidos à Sua lei? 

25 Por isso derramou sobre eles a indignação da Sua ira, e a força da 
guerra, e lhes pôs labaredas em redor; porém não o entenderam; e os 
queimou, mas não puseram nisso o coração. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Isaías 43 
Israel, redimida e restaurada, testemunhará do Deus 
soberano. Babilónia será destruída. Deus fará algo novo 


(23) Isaías 387 


28 Por isso profanei os príncipes do santuário; e entreguei Jacó à maldição, 
e Israel ao opróbrio. 


“para Israel. Isaías 44 


1 q "Mas agora, assim diz o SENHOR que te criou, ó Jacó, e que te formou, 
ó Israel: Não temas, porque Eu te redimi; chamei-! pelo teu nome, tu és Meu. 
2 Quando passares pelas águas estarei contigo, e quando pelos rios, eles não 
te submergirão; quando caminhares pelo fogo, não serás queimado, nem a 
chama arderá sobre ti. 

3 Porque Eu sou o SENHOR teu Deus, o Santo de Israel, o teu Salvador; dei o 
Egito ro" teu resgate, a Cuxe e a Seba em teu lugar. 

4 Visto que foste precioso aos Meus olhos, também foste honrado, e Eu te 
amei, assim dei os homens por ti, e os povos pela tua vida. 

5 Não temas, Pois, porque estou contigo; trarei a tua semente desde o oriente, 
e te ajuntarei desde o ocidente. 

6 Direi ao norte: Dá; e ao sul: Não retenhas; trazei Meus filhos de longe e 
Minhas filhas das extremidades da terra. 

7 A todos os que são chamados pelo Meu nome e os que criei para a Minha 
glória, Eu os formei, e também Eu os fiz. 

8 1] Trazei o povo cego, que tem olhos; e os surdos, que têm ouvidos. 

9 Todas as nações sejam congregadas, e os povos sejam ajuntados; quem 
dentre eles pode anunciar isto, e fazer-nos ouvir as coisas antigas? 
Apresentem as suas testemunhas, para que se justifiquem, e se ouça, e se 
diga: Verdade é. 

10 Vós seis as Minhas testemunhas, diz o SENHOR, e Meu servo, a quem 
escolhi; para que o saibais, e Me creiais, e entendais que Eu s% o mesmo, ° 
que antes de Mim deus nenhum se formou, e depois de Mim nenhum haverá. 
11 Eu, Eu su o SENHOR, e fora de Mim não tá Salvador. 

12 Eu anunciei, e Eu salvei, e Eu o fiz ouvir, e “eus estranho não rouve entre 
vós, pois vós sois as Minhas testemunhas, diz o SENHOR; Eu so Deus. 

13 Ainda antes que houvesse dia, Eu sou, e ninguém "é que possa fazer escapar 
das Minhas mãos; agindo Eu, quem o impedirá? 

14 T Assim diz o SENHOR, vosso Redentor, o Santo de Israel: Por amor a 
vós outros enviei a Babilônia, e a todos fiz descer como fugitivos, 2 saber, os 
caldeus, cujos canto- retumbante (ge vangiória) está nos navios. 

15 Eu so o SENHOR, vosso Santo, o Criador de Israel, vosso Rei. 

16 Assim diz o SENHOR, O que preparou no mar “” caminho, e nas águas 
impetuosas “7a vereda; 

17 O que fez sair o carro e o cavalo, o exército e a força; eles juntamente se 
deitaram, ° nunca se levantarão; estão extintos; foram apagados como um 
pavio. 

18 9 Não vos lembreis das coisas passadas, nem considereis as “eisas antigas. 
19 Eis que faço “ma coisa nova, agora sairá à luz; Porventura não a percebeis? 
Eis que porei “m caminho no deserto, º rios no ermo. 

20 Os animais do campo Me honrarão, os dragões , e as avestruzes; porque 
porei águas no deserto, ° rios no ermo, para dar de beber ao Meu povo, ao 
Meu eleito. 

21 A esse povo que formei para Mim; o Meu louvor relatarão. 

22 9 Contudo tu não Me invocaste, ó Jacó, mas te cansaste de Mim, ó Israel. 
23 Não Me trouxeste o gado miúdo dos teus holocaustos, nem Me honraste 
com os teus sacrifícios; não te fiz servir com ofertas, nem te fatiguei com 
incenso. 

24 Não Me compraste caniço aromático por dinheiro, nem com a gordura dos 
teus sacrifícios Me satisfizeste, mas Me deste trabalho com os teus pecados, 
e Me cansaste com as tuas iniquidades. 

25 Eu, Eu mesmo, s% o que apago as tuas transgressões por amor a Mim, e 
dos teus pecados não Me lembro 184, 

26 Faze-Me lembrar; entremos juntos em juízo; enumera tu as tuas razões para 
que possas ser justificado. 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus intérpretes 2 transgrediram contra Mim. 
(Dos intérpretes entre Deus e o homem, que interpretam a lei para o povo. Os sacerdotes, levitas, escribas 


e fariseus. 


164 Ig 43:25: "dos teus pecados não Me lembro" não significa que a informação foi 
apagada e não mais existe na mente de Deus (isto é impossível a Deus, onisciente e 
todo poderoso), mas, sim, significa que Ele não fica falando sobre eles, lançando a 
vergonha sobre o rosto do pecador (salvo), mantendo o registro da dívida, e cobrando-a. 


Soberania de Deus, bênçãos espirituais, vanidade dos 
ídolos. 


1 "Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo Meu, e t, ó Israel, a quem escolhi. 

2 Assim diz o SENHOR &ete criou e te formou desde o ventre, e Que te 
ajudará: Não temas, ó Jacó, servo Meu, e tu, Jesurum, a quem escolhi. 

3 Porque derramarei água sobre o sedento, e rios sobre a tea seca; 
derramarei o Meu Espírito sobre a tua semente, e a Minha bênção sobre os 
teus descendentes. 

4 E brotarão como entre o capim, como salgueiros junto aos ribeiros das 
águas. 

5 Este dirá: Eu so do SENHOR; e aquele se chamará do nome de Jacó; e 
aquele outro escreverá “om a sua mão ao SENHOR, e por sobrenome tomará 
o nome de Israel. 

6 Assim diz o SENHOR, o Rei de Israel, e o seu Redentor, o SENHOR dos 
Exércitos: Eu sou o primeiro, e Eu sou o último, e fora de Mim não *á Deus. 

7 E quem proclamará, como Eu, e anunciará isto, e o porá em ordem perante 
Mim, uma vez que ordenei um povo eterno? E anuncie-lhes as coisas 
vindouras, as coisas que ainda hão de vir. 

8 Não vos assombreis, nem temais; porventura desde então não te fiz eu ouvir a 
respeito delas, e não as anunciei 2? Porque vós sos as Minhas testemunhas. 
Porventura há outro Deus fora de Mim? Não, não há outra Rocha que Eu 
conheça. 

9 T Todos os que formam imagens esculpidas s%º coisa- de- nenhum- valor, e 
as suas coisas mais desejáveis são de nenhum préstimo; e suas próprias 
testemunhas; elas nada veem nem entendem, para que eles sejam 
envergonhados. 

10 Quem forma um deus, e funde uma imagem esculpida, que para nada dá 
proveito algum? 

11 Eis que todos os seus companheiros serão envergonhados, pois os 
mesmos artífices não passam de homens; ajuntem-se todos, ° levantem-se; 
assombrar-se-ão, e serão juntamente envergonhados. 

12 O ferreiro, com o longo- alicate, o faz {aeisi} nas brasas, e lhe dá forma 
com martelos, e o lavra com a força do seu braço; ele tem fome e a sua força 
enfraquece, ° não bebe água, e desfalece. 

13 O artífice em madeira estende a sa régua, desenha-o com uma linha- 
com- ocre- vermelho, aplaina-o com a plaina, e traça-o com o compasso; e 
faz o seu deus à semelhança eum homem, segundo a glória “um homem, para 
permanecer em casa. 

14 Quando corta - abaixo cedros para si, toma, também, ° cipreste e ° 
carvalho; assim esforça-se contra as árvores do bosque; planta um olmeiro, e 
a chuva º faz crescer. 

15 Então serve ao homem para queimar; e toma deles, e se aquenta, e os 
acende, e coze o pão; também faz um deus, e adora prostrado diante dele; 
também fabrica uma imagem esculpida, e ajoelha-se diante dela. 

16 Metade dele queima no fogo, com a outra metade prepara a carne para comer, 
assa um assado e farta-se dele; também se aquenta, e diz: "Vitória! Já me 
aquentei, já vi o fogo." 

17 Então do resto (gamadeis) faz um deus, uma imagem esculpida; ajoelha-se 
diante dela, e adora prostrado, e roga-lhe, e diz: Livra-me, porquanto tu é o 
meu deus. 

18 Nada sabem, nem entendem; porque Ele tapou os olhos deles para que 
não vejam, € os seus corações para que não entendam. 

19 E nenhum “es considera isto em seu coração 2, e já não têm 
conhecimento nem entendimento para dizer: Metade queimei no fogo, e cozi 
pão sobre as suas brasas, assei sobre cias carne, e 2 comi; e faria eu do resto 
(da madeira) UMa abominação? Ajoelhar-me-ei ao que saiu de uma árvore? Dou "faz 
isto voltar ao seu coração", ou 
20 Apascenta-se de cinza; o se! coração enganado o desviou, de maneira 
que já não pode livrar a sua alma, nem dizer: Porventura não há uma mentira na 
minha mão direita? 


"volta ao seu entendimento”. 


388 (23) Isaías 


Lembra-te. Regozija. Restauração de Israel através de 
Ciro. 


21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, e Israel, porquanto és Meu servo; Eu te 
formei, Meu servo és; ó Israel, tu não será esquecida por Mim. 

22 Apaguei as tuas transgressões como a uma espessa nuvem, e os teus 
pecados como a nuvem; torna-te para Mim, porque Eu te redimi. 

23 Cantai- retumbando- de- júbilo, vós, ó céus, porque o SENHOR fez isto, 
bradai (de alegria triunfal) VÓS, as partes mais baixas da terra; vós, montes, irrompei 
em canto- retumbante (gojúbito);/2Mbém vós, bosques, e todas as suas árvores; 
porque o SENHOR redimiu a Jacó, e glorificou a Si mesmo em Israel. 

24 Assim diz o SENHOR, teu Redentor, e que te formou desde o ventre: Eu 
sou © SENHOR que faço tudo, que sozinho estendo 2 os céus, e espalho 2 a 
terra por Mim mesmo; 2 notas 42:5. 

25 Que desfaço os sinais dos inventores de mentiras, e enlouqueço os 
adivinhos; que faço tornar atrás os sábios, em direção para trás, e transformo 
em loucura o conhecimento deles; 

26 Que confirmo a palavra do Seu servo, e cumpro o conselho dos Seus 
mensageiros; que digo a Jerusalém: Tu serás habitada, e às cidades de Judá: 
sereis edificadas, e Eu levantarei as suas ruínas; 

27 Que digo à profundeza: Seca-te, e Eu secarei os teus rios. 

28 Que digo de Ciro: é Meu pastor, e cumprirá tudo o que Me apraz, dizendo 
também a Jerusalém: Tu serás edificada; e 2º Templo: Tu serás fundado. 


Isaías 45 
Ciro, o salvador enviado. O SENHOR é o único Salvador e 
esperança de Israel e nações, a Fle todo joelho se dobrará. 


1 q "Assim diz o SENHOR ao Seu ungido, a Ciro, a quem tomo pela mão 
direita, para subjugar as nações diante da face dele (ge-ciro), e descingir os 
lombos dos reis, para abrir diante dele as portas, e as portas não serão 
fechadas. 

2 Eu irei adiante de ti, e tornarei retos os caminhos tortuosos; quebrarei as 
portas de bronze, e quebrarei em metades as trancas de ferro. 

3 Dar-te-ei os tesouros da escuridão, e as riquezas encobertas dos locais 
secretos , para que saibas que Eu sº“ o SENHOR, o Deus de Israel, que 'º 
chama pelo teu nome. 

4 Por amor a Meu servo Jacó, e de Israel, Meu eleito, Eu te chamei pelo teu 
nome, pus o teu sobrenome, ainda que não Me conhecesses. 

5 7 Eu s% o SENHOR, e não há nenhum outro; além de Mim não "á Deus; Eu 
te cingi, ainda que tu não Me tenhas conhecido; 

6 Para que se saiba desde o nascente do sol, e desde o poente, que além de 
Mim não tá outro Deus: Eu sou o SENHOR, e não *á outro. 

7 Eu formo a luz, e crio as trevas; Eu faço a paz, e crio o mal 215: Eu, o 
SENHOR, faço todas estas coisas, O mal, aqui, é castigo à nossa pecaminosidade. 

8 Gotejai, ó céus, desde essas alturas, e as nuvens chovam justiça; abra-se 
a terra, e produza a salvação, e ao mesmo tempo frutifique a justiça; Eu, o 
SENHOR, as criei. 

9 Ai daquele que contende com o seu Criador! O caco entre outros cacos de 
barro! Porventura dirá o barro ao que o formou: Que fazes? ou a tua obra: Não 
tens mãos? 

10 Ai daquele que diz a° se pai: Que ¢é° que geraste? E a uma mulher: O que 
dás tu à luz? 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, Aquele que o formou: Perguntai- 
Me as coisas futuras; demandai-Me acerca de Meus filhos, e acerca da obra 
das Minhas mãos. 

12 Eu fiz a terra, e criei nela o homem; Eu o fz; as Minhas mãos estenderam 
os céus, e a todos os seus exércitos dei as Minhas ordens. 

13 Eu o despertei em justiça, e todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a Minha cidade, e soltará os Meus cativos, não por preço nem por 
presente, diz o SENHOR dos Exércitos. 

14 Assim diz o SENHOR: O trabalho do Egito, e o comércio dos Cuxitas e 


165 Ts 45:7 "e crio o MAL": Deus é bom e incapaz de fazer o mal moral (Nu 23:19; Dt 
4:31; Jó 34:10; S1 5:4;), e é justo (Dt 10:17; 32:4; 2Cr 19:7; Jó 36:5; S1 92:15; Jr 2:5). A 
palavra "mal", aqui, refere-se a calamidade [isto pode ser pública, tal como guerra, seca, 
peste, terremoto, etc.; ou pessoal, tal como doenças e mortes na família], infelicidade, 
desgraça, dano, aflição, etc., tudo isto em consequência do pecado do homem e do 
julgamento de Deus sobre ele. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


dos sabeus, homens de alta estatura, passarão para ti, e serão teus; irão atrás 
de ti, virão em grilhões, e diante de ti se prostrarão; far-te-ão as suas 
súplicas, “zendo; Deveras Deus está em ti, e não há nenhum outro deus. 

15 Verdadeiramente Tu és o Deus que ocultas a Ti mesmo, o Deus de Israel, 
o Salvador. 

16 Serão envergonhados, e também serão postos- em- embaraço- vergonha- 
e- confusão, todos eles; cairão juntamente na afronta os que fabricam ídolos. 
17 Porém Israel é salvo pelo SENHOR, com uma eterna salvação; Pºrisso não 
sereis envergonhados, nem postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, em 
toda a eternidade. 

18 Porque assim diz o SENHOR que tem criado os céus, o Deus que formou 
a terra, e a fez; Ele a confirmou, não a criou vazia, mas a formou para que 
fosse habitada: Eu s% o SENHOR e não "á outro. 

19 Não falei em segredo, "em em lugar algum escuro da terra; não disse à 
semente de Jacó: Buscai-me em vão; Eu sou o SENHOR, que falo a justiça, ° 
anuncio coisas retas. 

20 9 Congregai-vos, e vinde; chegai-vos juntos, os que escapastes das 
nações; nada sabem os que carregam em procissão as suas imagens esculpidas, 
feitas de madeira, e rogam a um deus 7 não pode salvar. 

21 Anunciai, e chegai-vos, e tomai conselho- e- decisão todos juntos; quem 
fez ouvir isto desde a antiguidade? Quem desde então o anunciou? Porventura não 
sou Eu, o SENHOR? Pois não "á outro Deus senão Eu; Deus justo e Salvador 
não há além de Mim. 

22 Olhai para Mim, e sereis salvos, vós, todas as extremidades da terra; 
porque Eu s% Deus, e não *á outro. 

23 Por Mim mesmo tenho jurado, já saiu da Minha boca a palavra de justiça, 
e não tornará atrás; que diante de Mim se dobrará todo o joelho, e por Mim 
jurará toda a língua. 

24 De Mim se dirá: Deveras no SENHOR *á justiça e força; virão até Ele, mas 
serão envergonhados todos os que se enfurecerem contra Ele. 

25 Mas no SENHOR será justificada, e se gloriará toda a semente de Israel. 


Isaías 46 
O SENHOR é o único Deus, poderoso, os idolos nada são, 
Ele estabelecerá Seus livramento e glória em Israel. 


1 "Bel se encurva, / Nebo se abaixou, os seus ídolos são postos sobre os 
animais e sobre as bestas; as cargas dos vossos fardos sãº canseiras para as 
bestasjá cansadas. 

2 Juntamente se abaixaram ° se encurvaram; não puderam livrar-se da 
carga, mas a sua alma entrou em cativeiro. 

3 7 Ouvi-Me, ó casa de Jacó, e todo o remanescente da casa de Israel; vós a 
quem Eu trouxe "os braços desde o ventre, € que sois levados desde o útero. 

4 E até chegardes à vossa velhice Eu ser o mesmo, e ainda até cregardes qog vossos 
cabelos brancos Eu “os carregarei; Eu vos fiz, e Eu vos levarei, e Eu “os trarei, e 
vos livrarei. 

5 A quem Me assemelhareis, e com quem “e igualareis, e Me comparareis, 
para que sejamos semelhantes? 

6 Esbanjam o ouro da bolsa, e pesam a prata nas balanças; assalariam o 
ourives, e ele faz dela (aa prata) UM deus, e diante dele se prostram e adoram- 
prostrados. 

7 Sobre os ombros o tomam, o levam, e o põem no seu lugar; ali fica em pé, 
do seu lugar não se move; e, se alguém clama a ele, resposta nenhuma 
pode dar, nem livra alguém da sua tribulação. 

8 Lembrai-vos disto, e portai-vos como (verdadeiros; homens; trazei isto à 
memória, ó transgressores. 

9 Lembrai-vos das coisas passadas desde a antiguidade; que Eu so: Deus, e 
não tá outro Deus, não "á outro semelhante a Mim. 

10 Que anuncio o fim desde o princípio, e desde a antiguidade as “eisas que 
ainda não sucederam; que digo: O Meu conselho- e- decisão permanecerá de 
pé, e farei toda a Minha vontade. 

11 Que chamo a ave que ataca com violência, desde o oriente, € de uma 
terra remota o homem que executa o Meu conselho- e- decisão; porque 
assim º disse, e assim farei isto acontecer; Eu formei este propósito, e 
também o executarei. 

12 7 Dai-Me ouvidos, ó duros de coração, os que estais longe da justiça. 

13 Faço chegar a Minha justiça, e não estará ao longe, e a Minha salvação não 
tardará; mas estabelecerei em Sião a salvação, e em Israel a Minha glória. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Isaías 47 
Queda da Babilônia. 


1 q "Desce, e assenta-te no pó, ó virgem filha de Babilônia; assenta-te no 
chão; /á não tá trono, ó filha dos caldeus, porque nunca mais serás chamada 
a tenra nem a delicada. 

2 Toma a mó, e mói a farinha; descobre o teu véu, desnuda as tuas pernas, 
descobre as tuas coxas ° passa os rios. 

3 A tua vergonha será descoberta, e ver-se-á o teu opróbrio; tomarei 
vingança, e não te encontrarei como a um homem. 

4 O nosso Redentor, Cujo nome é o SENHOR dos Exércitos, é o Santo de 
Israel. 

5 Assenta-te calada, e entra nas trevas, ó filha dos caldeus, porque nunca 
mais serás chamada a senhora de reinos. 

6 1] Muito Me agastei contra o Meu povo, profanei a Minha herança, e os 
entreguei na tua mão; porém não usaste com eles de misericórdia, e até sobre 
os velhos fizeste muito pesado o teu jugo. 

TE disseste: Eu serei senhora para sempre; até agora não colocaste estas 
coisas no teu coração, nem te lembraste do fim delas. 

8 Agora, pois, ouve isto, tu que * dada a prazeres, que habitas tão segura, 
que dizes no teu coração: Eu o sou, e fora de mim não tá outra; não me 
sentarei como uma viúva, nem conhecerei a perda de filhos. 

9 Porém ambas estas coisas virão sobre ti em um momento, no mesmo dia, 
perda de filhos e viuvez; em toda a sua inteireza- completude virão sobre ti, 
por causa da multidão das tuas feitiçarias, e da grande abundância dos teus 
muitos encantamentos. 

109 Porque confiaste na tua maldade ° disseste: Ninguém me pode ver; a 
tua sabedoria e o teu conhecimento, isso te fez desviar, e disseste no teu 
coração: Eu sou, e fora de mim não há outra. 

119 Portanto, sobre ti virá o mal, sem que saibas a sua origem, e * 
destruição cairá sobre ti, sem que a possas evitar; e virá sobre ti de repente 
tão tempestuosa desolação que não poderás conhecer. 

12 Deixa-te estar com os teus encantamentos, e com a multidão das tuas 
feitiçarias, em que trabalhaste desde a tua mocidade, a ver se podes tirar 
proveito, ou se Porventura nodes inspirar terror. 

13 Cansaste-te na multidão dos teus planos; levantem-se pois agora os 
astrólogos 2, os que contemplavam os astros, os prognosticadores das luas 
novas, e salvem-te das coisas que hão de vir sobre ti. 2 literalmente, "os que dissecam o 


céU”. 

14 Eis que serão como o pó- de- barba- de- espigas, o fogo os queimará; não 
poderão salvar a sua vida do poder das chamas; não haverá brasas, para se 
aquentar, "em fogo para se assentar junto dele. 

15 Assim serão para contigo aqueles com quem trabalhaste, 2 saber os teus 
negociantes, desde a tua mocidade; cada qual irá vagueando para o seu 
lugar; ninguém te salvará. 


Isaías 48 
Arrazoamentos, admoestações, chamado, e promessas de 
Deus a Israel. (Trindade no v. 16.) 


1 "Ouvi isto, ó casa de Jacó, que vos chamais do nome de Israel, e saístes 
das águas de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR, e fazeis menção do 
Deus de Israel, mas não (fazois isto) em verdade nem em justiça. 

2 E até da santa cidade tomam o nome e se firmam sobre o Deus de Israel; o 
SENHOR dos Exércitos é o Seu nome. 

3 Desde o princípio tenho de antemão anunciado as primeiras coisas; da Minha 
boca saíram, e Eu as fiz ouvir; subitamente agi, e aconteceram. 

4 Porque Eu sabia que és duro, e a tua nuca é um tendão de ferro (rão-se-dobra 
para-acoitarojugo), € a tua testa é de bronze. 

5 Por isso te anunciei desde o princípio, ° te fiz ouvir antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez estas coisas, e a minha imagem 
esculpida, e a minha imagem de fundição as ordenaram. 

6 Já ° tens ouvido; olha bem para tudo isto; porventura não o anunciareis? 
Desde agora te faço ouvir coisas novas e ocultas, e que nunca conheceste. 

7 Agora sã criadas, e não desde o princípio, e antes deste dia não as ouviste, 
para que poventura não digas: Eis que eu já as sabia. 

8 Nem tu ès ouviste, nem tu as conheceste, nem tampouco desde aquele 
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tempo foi aberto o teu ouvido, porque eu sabia que, traindo- com- hipocrisia, 
trairias-com- muita- hipocrisia, e que es chamado transgressor desde o ventre. 
9 Por amor ao Meu nome retardarei a Minha ira, e poramor ao Meu louvor Me 
refrearei para contigo, para que te não venha a cortar fora. 

10 Eis que já te refinei - por fundição mas não como a prata; escolhi-te na 
fornalha da aflição. 

11 Por amor a Mim, por amor a Mim º farei, porque, como seria profanado o 
Meu nome? E a Minha glória não a darei a um outro. 

12 7 Dá-Me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a quem chamei; Eu s% o mesmo, 
Eu sou o primeiro, Eu sou também o último. 

13 Também a Minha mão fundou a terra, e a Minha mão- direita mediu os 
céus a palmos; Eu os chamarei, e aparecerão juntos. 

14 Ajuntai-vos todos vós, e ouvi: Quem, dentre eles, tem anunciado estas 
coisas? O SENHOR o amou, ° executará a Sua vontade contra Babilônia, e o 
Seu braço será contra os caldeus. 

15 Eu, Eu o tenho falado; também já o chamei, e o trarei, e farei próspero ° 
seu caminho. 

16  Chegai-vos a Mim, ouvi isto: Não falei em segredo desde o princípio; 
desde o tempo em que aquilo se fez Eu estava ali, e agora o Senhor DEUS, e o 
Seu Espírito, tem Me enviado. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o Santo de Israel: Eu sou o 
SENHOR teu Deus, que te ensina a ter tom proveito, ° te guia pelo caminho 
em %e deves andar. 

18 Ah! se tivesses dado ouvidos aos Meus mandamentos, então seria a tua 
paz como o rio, e a tua justiça como as ondas do mar! 

19 Também a tua semente seria como a areia, e os que procedem das tuas 
entranhas como os grãos dela; o seu nome nunca seria cortado fora nem 
destruído de diante de Mim. 

20 Saí de Babilônia, fugi de entre os caldeus. E anunciai com voz de canto- 
retumbante (aejúbito), fazei ouvir isso, ° levai-o até ao fim da terra; dizei: O 
SENHOR redimiu a Seu servo Jacó. 

21 E não tinham sede, quando os levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a rocha, e as águas jorraram. 

22 Não tá paz para os ímpios, diz o SENHOR. 


Isaías 49 
O Servo Sofredor do SENHOR (v. 3 é Crísto, comp. V. 5-6) É 
a luz dos gentios, restaurará Israel, não Se esquece de Sião. 


1 "Ouvi-Me, ó ilhas, e escutai vós, ó povos de longe: O SENHOR Me 
chamou desde o ventre, desde as entranhas de Minha mãe fez menção do 
Meu nome. 

2 E fez a Minha boca como “ma espada aguda, com a sombra da Sua mão 
Me cobriu; e Me pôs como “a flecha polida, * Me escondeu na Sua aljava; 

3 E Me disse: Tu és Meu servo; *s Israel, aquele por quem hei de ser 
glorificado. 

4 Porém Eu disse: Em vão tenho trabalhado, inútil e vâmente gastei as 
Minhas forças; todavia o Meu direito está perante o SENHOR, e o Meu 
trabalho perante o Meu Deus. 

5 1 E agora diz o SENHOR, que Me formou desde o ventre para ser Seu 
servo, para que torne a trazer Jacó Para Si; porém Israel não se deixará ajuntar; 
contudo aos olhos do SENHOR serei glorificado, e o Meu Deus se'á a Minha 
força. 

6 E Ele disse mais: Pouco é que sejas o Meu servo, para ergueres as tribos 
de Jacó, e tornares a trazer os preservados de Israel; também Te dei para 
luz dos gentios, para seres a Minha salvação até à extremidade da terra. 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor de Israel, o seu Santo, à alma 
desprezada, ao que a nação abomina, ao servo dos que dominam: Os reis 
verão isto, e se levantarão, como também os príncipes, e eles dante de Ti 
adorarão, por amor ao SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, que Te 
escolheu. 

8 Assim diz o SENHOR: No tempo aceitável Te ouvi e no dia da salvação Te 
ajudei, e Te preservarei, e Te darei por aliança do povo, para estabeleceres a 
terra, e dar-lhes em herança as terras- herdadas- pelas- famílias, assoladas; 
9 Para que Tu possas dizer aos presos: Saí; e aos que estão em trevas: 
Aparecei. Eles pastarão nos caminhos, e em todos os lugares altos haverá o 
seu pasto. 

10 Nunca terão fome, nem sede, nem o calor, nem o sol os afligirá; porque O 
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que se compadece deles os guiará e os levará mansamente às fontes das 
águas. 

11 E farei de todos os Meus montes um caminho; e as Minhas estradas 
elevadas serão alteadas. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que aqueles do norte, e do ocidente, e 
aqueles outros da terra de Sinim. 

13 9 Cantai- retumbando- de- júbilo, ó céus, e alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, irrompei em canto- retumbante (asjsbio, porque o SENHOR consolou 
o Seu povo, e dos Seus aflitos Se compadecerá. 

14 Porém Sião diz: +4 me desamparou o SENHOR, e o meu Senhor se 
esqueceu de mim. 

15 Porventura pode uma mulher esquecer-se tanto de seu fho que amamenta, 
que não se compadeça “e, do filho do seu ventre? Mas ainda que esta se 
esquecesse dele, contudo Eu (sensor; não Me esquecerei de ti (ias). 

16 Eis que nas palmas das Minhas mãos Eu te gravei; os teus muros estão 
continuamente diante de Mim. 

17 Os teus filhos pressurosamente virão, mas os teus destruidores e os teus 
assoladores sairão do meio de ti. 

18 9 Levanta os teus olhos ao redor, e olha; todos estes 7º se ajuntam vêm a 
ti; vivo Eu, diz o SENHOR, que de todos estes te vestirás, como de um 
ornamento, e te cingirás deles como uma noiva. 

19 Porque nos teus desertos, e nos teus lugares solitários, e "a tua terra 
destruída, agora te verás apertada de habitantes, e os que te devoravam se 
afastarão para longe de ti. 

20 Os filhos que tiverdes, depois de perderdes os outros, dirão “e volta aos teus 
ouvidos: Muito estreito é para mim este lugar; dá-me lugar em que eu possa 
habitar. 

21 E dirás no teu coração: Quem me gerou estes? Pois eu estava desfilhada e 
solitária; entrara em cativeiro, e fora removida de uma para outra parte; 
quem, pois, ”º criou estes? Eis que eu fui deixada sozinha; ° estes onde 
estavam? 

22 Assim diz o Senhor DEUS: Eis que levantarei a Minha mão para os 
gentios, e ante os povos erguerei- em- topo- de- mastro a Minha bandeira; 
então trarão os teus filhos nos braços, e as tuas filhas serão levadas sobre 
os ombros detes, 

23 E os reis serão os teus aios, e as suas rainhas as tuas amas; diante de ti se 
inclinarão com o rosto em terra, e lamberão o pó dos teus pés; e saberás que 
Eu sou o SENHOR, porque os que confiam em Mim não serão 
envergonhados. 

24 9 Porventura tirar-se-ja a captura- de- guerra ao poderoso, ou seriam postos 
em liberdade aqueles “e estão legalmente transformados em cativos? 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que os cativos serão tirados do 
poderoso, e a captura- de- guerra será libertada do terrificador, porque Eu 
contenderei com os que contendem contigo, e os teus filhos Eu salvarei. 

26 E alimentarei os teus opressores com a própria carne deles, e com o seu 
próprio sangue se fartarão, como com suco da uva esmagada 166; e toda a 
carne saberá que Eu sou o SENHOR, o teu Salvador, e o teu Redentor, o 
Forte de Jacó. 


Isaías 50 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


3 Eu visto os céus de negridão, farei com que pano de saco seja a cobertura 
deles. 

4 O Senhor DEUS Me deu língua dos sábios, para que Eu saiba dizer a seu 
tempo uma *a palavra ao que está cansado. Ele desperta-Me todas as manhãs, 
desperta-Me o ouvido para que ouça, como os sábios. 

570 Senhor DEUS Me abriu os ouvidos, e Eu não fui rebelde; não Me retirei 
para trás. 

6 As Minhas costas ofereci aos que Me feriam, e a Minha face aos que “e 
arrancavam os cabelos; não escondi a Minha face dos que Me afrontavam e 
Me cuspiam. 

71 Porque o Senhor DEUS Me ajuda, assim não serei envergonhado; por 
isso pus o Meu rosto como “ma pederneira (quríssima e afiada pedra), porque sei que 
não serei envergonhado. 

8 Perto está O que Me justifica; quem contenderá coMigo? Postemo-nos de pé 
juntamente; quem é o adversário do meu julgamento 2? Que ele se chegue a 


i @ literalmente, "o patrão do meu julgamento”. 
Mim. 


9 Eis que o Senhor DEUS Me ajuda; quem + ae Me condene? Eis que todos 
eles como roupas se envelhecerão, ° a traça os comerá. 

10 T Quem tá entre vós que tema ao SENHOR, obedecendo à voz do Seu 
servo, e ande em trevas, e não tenha luz nenhuma? Confie ele no nome do 
SENHOR, e firme-se sobre o seu Deus. 

11 Eis que todos vós, que acendeis fogo e vos cingis com faíscas: andai 
entre as labaredas do vosso fogo, e entre as faíscas, 9° acendestes. Isto vos 
sobrevirá da Minha mão, ° dentro de tormentos estareis deitados {moros}. 


Isaías 51 
O Servo (Crísto) consolará Sído, salvará e restaurará 
Israel. 


19 "Ouvi-Me, vós os que seguis a justiça, os que buscais ao SENHOR. 
Olhai para a rocha de onde fostes cortados, e para a caverna do poço “e onde 
fostes cavados. 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para Sara, 1 vos deu à luz; porque, sendo ele 
apenas um, o chamei, e o abençoei e o multipliquei. 

3 Porque o SENHOR consolará a Sião; consolará a todos os seus locais- 
áridos- abandonados, e fará o seu deserto como o Eden, e a sua solidão 
como o jardim do SENHOR; gozo e alegria se achará nela, ações de graças, 
e voz de salmo o (D salmo = melodia dedilhada em cordas. 

4 4 Atendei-Me, povo Meu e nação Minha, inclinai os ouvidos para Mim; 
porque de Mim sairá a lei, e o Meu juízo farei repousar para a luz dos povos. 
5 Perto está a Minha justiça, vem saindo a Minha salvação, e os Meus braços 
julgarão os povos; as ilhas Me aguardarão, e no Meu braço confiarão. 

6 Levantai os vossos olhos para os céus, e olhai para a terra em baixo, 
porque os céus serão dissipados como a fumaça, e a terra se envelhecerá 
como “ma roupa, e os seus habitantes morrerão de semelhante modo 2. 
porém a Minha salvação durará para sempre, e a Minha justiça não será 
abolida. (D "de semelhante modo" ou "como um mosquito”. 

7 T Ouvi-Me, vós que conheceis a justiça, povo em cujo coração está a Minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, nem desmaieis- de- medo por causa 
dos seus insultos. 


O Servo (Crísto) convida adiltera Israel a voltar. £ 8 Porque a traça os roerá como a “a roupa, e o verme os comerá como a lã; 


obediente, é afrontado, é vingado. 


1 J "Assim diz o SENHOR: Onde esiá a carta de divórcio de vossa mãe, pela 
qual Eu a repudiei? Ou quem é o Meu credor a quem Eu vos tenha vendido? 
Eis que por vossas maldades vendestes a vós mesmos, e por vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

2 Por que razão vim Eu, e ninguém apareceu? Chamei, e ninguém 
respondeu? Porventura tanto se encolheu a Minha mão, que / não possa 
redimir? Ou não há "ais força em Mim para livrar? Eis que com a Minha 
repreensão faço secar o mar, torno os rios e” deserto, até que cheirem mal 
os seus peixes, porquanto não têm água e morrem de sede. 


166 Is 49:26: (6071 “aciyc) só tem um sentido possível: "suco de uvas recém- 
espremidas e que ainda não iniciou fermentação alcoólica”. "Se fartarão" (7937 shakar, 
Qal} aqui, para se harmonizar com (6071), tem o sentido de "saciar, fartar, tornar 
repleto, encharcar completamente" e não o sentido de "grandemente intoxicar a mente 
com álcool": "Fartar", inquestionavelmente, já é o sentido em Dt 32:42 e Ageu 1:6 (e, 
muito provavelmente, em Ct 5:1), ao invés de "grandemente intoxicar a mente com 
álcool”. 


mas a Minha justiça durará para sempre, e a Minha salvação de geração em 
geração. 

91 Desperta, desperta, veste-te de força, ó braço do SENHOR; desperta 
como nos dias passados, °° nas gerações antigas. Não é Tu Aquele que 
cortou em pedaços a Raabe, o que feriu ao dragão? 

10 Não és Tu Aquele que secou o mar, as águas do grande abismo? O que 
fez o caminho no fundo do mar, para que passassem os redimidos? 

11 Assim voltarão os redimidos do SENHOR, e virão a Sião com canto- 
retumbante (aejúbio), € perpétua alegria haverá sobre as suas cabeças; gozo e 
alegria alcançarão, a tristeza e o gemido fugirão. 

12 Eu, Eu so Aquele que vos consola; quem, Pºis, és tu para que temas o 
homem %e morrerá, ou o filho do homem, 7º será contado como capim? 

13 E te esqueces do SENHOR que te criou, que estendeu os céus, e lançou 
as fundações da terra, e temes continuamente todo o dia diante do furor do 
angustiador, quando se prepara para destruir, pois onde está o furor do que te 
atribulava? 

14 O exilado cativo se apressa para ser solto, e não morrerá na caverna, e o 
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seu pão não 'e faltará. 

15 Porque Eu so“ o SENHOR teu Deus, que fendeu o mar, de modo que 
bramiram as suas ondas. O SENHOR dos Exércitos é o Seu nome. 

16 E tenho posto as Minhas palavras na tua boca, e te tenho coberto com a 
sombra da Minha mão; para plantar os céus, e para lançar as fundações da 
terra, e para dizer a Sião: Tu és o Meu povo. 

17 1 Desperta, desperta, levanta-te, ó Jerusalém, que bebeste da mão do 
SENHOR o cálice do Seu furor; bebeste e sorveste os sedimentos do cálice 
do atordoamento. 

18 De todos os filhos 9:º ela teve, nenhum tá que a guie mansamente; e de 
todos os filhos 9e criou, nenhum há que a tome pela mão. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem terá compaixão de ti? A 
assolação, e o destruição, e a fome, e a espada! Por quem eu te consolarei? 
20 Os teus filhos /2 desmaiaram, repousam- deitados nas entradas de todos 
os caminhos, como o boi selvagem na rede- de- captura; cheios estão (aa 
consequência) dO furor do SENHOR ° da repreensão do teu Deus. 

21 9 Portanto, agora ouve isto, ó aflita, e embriagada, mas não de vinho. 

22 Assim diz o teu Senhor o SENHOR, e o teu Deus, que defenderá a causa 
do Seu povo: Eis que Eu tomo da tua mão o cálice do atordoamento, os 
sedimentos do cálice do Meu furor, nunca mais dele beberás. 

23 Porém, pô-lo-ei nas mãos dos que te afligiram, que disseram à tua alma: 
Prostra-te, para que passemos sobre ti e tu puseste as tuas costas como <° 
fosse chão, e como caminho, aos viandantes. 


Isaías 52 
No reinar do Crísto visível: grandes bênçãos e regozijo em 
Sião e Jerusalém. 


1 q "Desperta, desperta, veste-te da tua fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupas formosas, ó Jerusalém, cidade santa, porque nunca mais entrará em 
ti nem incircunciso nem imundo. 

2 Sacode-te do pó, levanta-te, € assenta-te, ó Jerusalém: solta-te “as cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada tendes vendido a vós mesmos; 
também sem dinheiro sereis redimidos. 

4 Porque assim diz o Senhor DEUS: O Meu povo em tempos passados 
desceu ao Egito, para peregrinar lá, e a Assíria sem razão o oprimiu. 

5 E agora, que tenho Eu ve fazer aqui, diz o SENHOR, pois o Meu povo foi 
tomado sem nenhuma razão? Os que dominam sobre ele ºs fazem uivar em 
lamentação diz o SENHOR; e o Meu nome é blasfemado incessantemente, cada 
dia. 

6 Portanto, o Meu povo saberá o Meu nome; pois, naquele dia, saberá que sou 
Eu mesmo O que falo: Eis-Me aqui. 

7 T Quão formosos “2º, sobre os montes, os pés do que anuncia as boas 
novas, que faz ouvir a paz, do que anuncia o bem, que faz ouvir a salvação, 
do que diz a Sião: O teu Deus reina! 

8 Eis a voz dos teus atalaias! Eles alçam a voz, juntamente cantam- 
retumbando- de- júbilo; porque olho a olho verão, quando o SENHOR fizer 
Sião voltar. 

9 1 Irrompei cantando- retumbando- de- júbilo, cantai- retumbando- de- júbilo 
juntamente, desertos de Jerusalém; porque o SENHOR consolou o Seu 
povo, redimiu a Jerusalém. 

10 O SENHOR desnudou o Seu santo braço perante os olhos de todas as 
nações; e todos os confins da terra verão a salvação do nosso Deus. 

11 9 Retirai-vos, retirai-vos, saí daí, não toqueis coisa imunda; saí do meio 
dela, purificai-vos, os que levais os vasos do SENHOR. 

12 Porque vós não saireis apressadamente, nem ireis fugindo; porque o 
SENHOR irá diante de vós, e o Deus de Israel será a vossa retaguarda 2. 2 


"será a vossa retaguarda" ou "vos ajuntará" (à semelhança de cereal sendo colhido e trazido para dentro 


do celeiro). 


O Servo (Crísto): desfiguramento e sofrimento na cruz, em 
meu lugar, na cruz. Salvação para muitas nações. 


13 7 Eis que o Meu Servo procederá com prudência; será exaltado, e 
elevado, e mui sublime. 

14 Como pasmaram muitos à vista dEle, pois o Seu parecer estava tão 
desfigurado, mais do que o de qualquer outro homem , e a Sua figura mais 
do que 2 dos filhos dos homens. 

15 Assim espargirá (com-sangue; muitas nações, e os reis fecharão as suas 
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bocas a respeito dEle; porque asilo que não lhes foi anunciado verão, e aquilo 
que eles não ouviram entenderão. 


Isaías 53 


1 9 "Quem deu crédito à nossa pregação 2? E a quem se manifestou o 
braço do SENHOR? @ "À nossa pregação" literalmente é "ao que foi ouvido proveniente- de nós”. 


2 Porque Ele foi subindo como Renovo ? perante Ele, e como Raiz de uma 
terra seca; não tinha forma nem formosura e, olhando nós para Ele, não havia 
boa aparência nEle, para que O desejássemos. 2 "renovo": jovem ramo de árvore. 

3 Era desprezado, e O mais rejeitado entre os homens, Varão de dores, e 
experimentado nos sofrimentos 2: e, como Um de Quem os homens 
escondiam o rosto, era desprezado, e não fizemos dEle caso algum. 2 


"experimentado nos sofrimentos”, ou "conhecedor das (nossas) enfermidades". "Enfermidades" é a mesma 


palavra do v. 4 e refere-se tanto ao nosso pecado como às nossas fraquezas físicas. 


4 Verdadeiramente *Ele* tomou sobre Si as nossas enfermidades, e as 
nossas dores levou sobre Si; e nós O considerávamos como tendo sido 
golpeado, ferido de Deus, e oprimido. 

5 Mas Ele foi traspassado por causa das nossas transgressões, € moído por 
causa das nossas iniquidades; o castigo- corretivo que nos traz a paz estava 
sobre Ele, e pelas Suas pisaduraS * fomos sarados. * Wycliffe, Tyndale, Cranmer, 
Geneva, KJB, Darby, 

6 Todos nós andávamos desgarrados como ovelhas; cada um se desviava 
pelo seu próprio caminho; mas o SENHOR fez cair sobre Ele a iniquidade de 
nós todos. 

7 Ele foi oprimido e afligido, mas não abriu a Sua boca; como “m cordeiro foi 
levado ao matadouro, e como a ovelha muda perante os tosquiadores dela, 
assim Ele não abriu a Sua boca. 

8 Da prisão e do juízo foi tirado; e quem declarará a Sua geração”? Porquanto 


foi cortado fora da terra dos viventes; pela transgressão do Meu povo foi o 
ferimento sobre Ele. @ Cristo morreu por derramar Seu sangue pelo ferimento da lança que Lhe 


atravessou o coração. 


9 E Ele designou que a Sua sepultura fosse posta juntamente com 2 40s 
ímpios, e com o rico na Sua morte; ainda que nunca cometeu injustiça, nem 
houve engano na Sua boca. 

Exaltação do Servo (Crísto). 


10 9 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lO, fazendo-º sofrer; quando a Sua 
alma se puser por sacrifício pela transgressão, verá a Sua semente, 
prolongará os Seus dias; e o bom prazer do SENHOR prosperará na Sua mão. 
11 Ele verá o futo do trabalho da Sua alma, ° ficará satisfeito; com o Seu 
conhecimento o Meu Servo, o Justo, justificará a muitos; porque as 
iniquidades deles levará *Ele* sobre Si. 

12 Por isso Lhe designarei a parte dos muitos, e Ele repartirá o despojo para os 
poderosos; porquanto derramou a Sua alma até a morte, e foi contado com 
os transgressores; mas Ele levou sobre Si o pecado de muitos, e intercedeu 
pelos transgressores. 


Isaías 54 
O Servo (Cristo): Israel será Sua esposa restaurada para 
glória (comp. Os 2:1-3:5). 


1 "Canta- retumbando- de- júbilo, ó estéril, 1º não deste à luz; irrompe em 
canto- retumbante (ae júbilo), e exclama com alegria, tu 9e não tiveste dores de 
parto; porque mais serão os filhos da mulher desolada, do que os filhos da 
casada, diz o SENHOR. 

2 Amplia o lugar da tua tenda, e estendam-se as cortinas das tuas 
habitações; não o impeças; alonga as tuas cordas, e fortalece as tuas 
estacas. 

3 Porque transbordarás para a direita e para a esquerda; e a tua semente 
possuirá os gentios e fará que sejam habitadas as cidades assoladas. 

4 Não temas, porque não serás envergonhada; e não te envergonhes, 
porque não serás humilhada; antes te esquecerás da vergonha da tua 
mocidade, e não te lembrarás mais do opróbrio da tua viuvez. 

5 Porque o teu Criador 2 é o teu marido; o SENHOR dos Exércitos é o Seu 
nome; e o Santo de Israel é o teu Redentor; que é chamado o Deus de toda a 
terra. @ literalmente, "os teus Criadores”. 


6 Porque o SENHOR te chamou como a esposa desamparada e triste de 


392 (23) Isaías 


espírito; como a esposa da mocidade, que fora desprezada, diz o teu Deus. 
7 Por um breve momento te deixei, mas com grandes misericórdias te 
recolherei; 

8 Com um pouco de ira escondi a Minha face de ti por um momento; mas 
com benignidade eterna Me compadecerei de ti, diz o SENHOR, o teu 
Redentor. 

9 Porque isto será para Mim como as águas de Noé; pois, assi” como jurei que as 
águas de Noé não passariam mais sobre a terra; assim também jurei que não 
Me irarei 7ais contra ti, nem te repreenderei. 

10 Porque os montes se retirarão, e as colinas serão removidas; porém a 
Minha benignidade não se apartará de ti, e a aliança da Minha paz não será 
removida, diz o SENHOR que Se compadece de ti. 

11 T Ó tu, oprimida, arrojada com a tormenta ° não confortada, eis que Eu 
farei repousar- deitadas as tuas pedras com todo o ornamento, e lançarei as 
tuas fundações sobre as safiras. 

12 E farei as tuas janelas 2 de rubis, e as tuas portas de carbúnculos, e 
todos os teus limites de pedras aprazíveis. literalmente, "sol", ou "brilho como o do 
sol”, Por extensão, algo que traz luz do sol ou que brilha como o sol. 

13 E todos os teus filhos serão ensinados do SENHOR; e a paz de teus filhos 
será abundante. 

14 Com justiça serás estabelecida; estarás longe da opressão, porque não 
temerás; e também do terror, porque não chegará a ti. 

15 Eis que seguramente poderão vir a juntar-se contra ti, mas não será por 
Mim; quem se ajuntar contra ti cairá por causa de ti. 

16 Eis que Eu criei o ferreiro, que assopra as brasas no fogo, e que produz a 
ferramenta para a sua obra; também criei o assolador, para destruir. 

17 T Toda a ferramenta preparada contra ti não prosperará, e toda a língua 
que se levantar contra ti em juízo tu a condenarás; esta é a herança dos 
servos do SENHOR, e a justiça deles que de Mim procede, diz o SENHOR. 


Isaías 55 
O Servo (Cristo): Convida todos os sedentos para a 
salvação. 


1 { "Ó vós, todos os que tendes sede, vinde às águas, e vós, todos que não 
tendes dinheiro, vinde, comprai, e comei; sim, vinde, comprai, sem dinheiro e 
sem preço, suco de uva 2e leite. Dnoia Gn 14:18. 

2 Por que gastais o dinheiro naquilo a° não é pão? E o produto do vosso 
trabalho naquilo a° não pode satisfazer? Ouvi-Me atentamente, e comei o 
que é bom, e a vossa alma se deleite com a gordura. 

3 Inclinai os vossos ouvidos, e vinde a Mim; ouvi, e a vossa alma viverá; 
porque convosco farei “a aliança perpétua, “ando-ros as seguras misericórdias 
tea-aliança) de Davi. 

4 Eis que Eu O dei por Testemunha aos povos, como Líder e Governador 
dos povos. 

5 Eis que Tu chamarás a “ma nação que Tu não conheces, e uma nação qe 
nunca Te conheceu correrá para Ti, por amor ao SENHOR Teu Deus, e do 
Santo de Israel; porque Ele Te glorificou. 

6 f Buscai ao SENHOR enquanto Ele ainda pode ser achado, invocai-O 
enquanto Ele ainda está perto. 

7 Abandone o ímpio o seu caminho, e o homem maligno os seus 
pensamentos, e retorne ao SENHOR, que Se compadecerá dele; torne para 
o nosso Deus, porque grandioso é em 2 perdoar. 2ºu "porque multiplicará or. 

8 f Porque os Meus pensamentos não “Sã os vossos pensamentos, nem os 
vossos caminhos os Meus caminhos, diz o SENHOR. 

9 Porque assim como os céus são mais altos do que a terra, assim são os Meus 
caminhos mais altos do que os vossos caminhos, e os Meus pensamentos 
mais altos do que OS VOSSOS pensamentos. 

10 Porque, assim como desce a chuva e a neve do céU, e para lá não 
tornam, mas regam a terra, e a fazem produzir, e brotar, para que dê 
semente ao semeador e pão ao que come, 

11 Assim será a Minha palavra, que sair da Minha boca; ela não voltará para 
Mim vazia, antes fará o que Me apraz, e prosperará naquilo para que a enviei. 
12 Porque com alegria saireis, e em paz sereis guiados; os montes e as 
colinas irromperão em canto- retumbante (ae júbilo) diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas (errategria). 

13 Em lugar do espinheiro crescerá a faia, e em lugar da sarça crescerá a 
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murta; o que será para o SENHOR por nome, e por sinal eterno, 9° nunca 
perecerá. 


Isaías 56 
O Servo (Cristo): Convida á obediência todos os que estão 
Jora, condena os atalaías cegos de Israel. 


1 q "Assim diz o SENHOR: Guardai o juízo, e fazei justiça, porque a Minha 

salvação está prestes a vir, e a Minha justiça, para ser revelada. 

2 Bem-aventurado o homem “e fizer isto, e o filho do homem “e lançar mão 

disto; que se guarda de profanar o sábado, e guarda a sua mão de fazer 

algum mal. 

3 1 E não fale o filho do estrangeiro, que se houver unido ao SENHOR, 

dizendo: Certamente o SENHOR me separará do Seu povo; nem tampouco 

diga o eunuco: Eis que suma árvore seca. 

4 Porque assim diz o SENHOR a respeito dos eunucos, que guardam os 

Meus sábados, e escolhem aquilo em que Eu Me agrado, e fortemente 

abraçam-se à Minha aliança: 

5 Também lhes darei na Minha casa e dentro dos Meus muros “m lugar e um 

nome, melhor do que o de filhos e filhas; “” nome eterno darei a cada um 

deles, que nunca perecerá. 

6 E aos filhos dos estrangeiros, que se unirem ao SENHOR, para O 

servirem, e para amarem o nome do SENHOR, e para serem Seus servos, 

todos os que guardarem o sábado, não o profanando, e os que abraçarem a 

Minha aliança, 

7 Também os levarei ao Meu santo monte, e os alegrarei na Minha casa de 

oração; os seus holocaustos e os seus sacrifícios serão aceitos sobre o Meu 

altar, porque a Minha casa será chamada casa de oração para todos os povos. 
O Servo (Crísto): As faltas e os crimes de Israel. 


8 Assim diz o Senhor DEUS, que ajunta os dispersos de Israel: Ainda ajuntarei 
para ele outos além dos que já se lhe ajuntaram. 

97 Vós, todos os animais do campo, todos os animais dos bosques, vinde 
comer. 

10 Todos os Seus atalaias são cegos, nada sabem; todos são cães mudos, não 
podem ladrar; andam adormecidos, estão deitados, € amam o cochilar- com- 
cabeça- caindo- e levantando. 

11 E estes cães s%º de fortes apetites, não se podem fartar; e eles são 
pastores que nada compreendem; todos eles se tornam para o seu próprio 
caminho, cada um para o seu ganho- desonesto- violento, cada um por sua 
parte. 

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos embriagaremos com bebida forte; e o 
dia de amanhã s% como este dia , e ainda muito mais abundante. 


Isaías 57 
O Servo (Cristo): Condenação à idolatria de Israel. Bençãos 
aos contrítos. Não há paz para os ímpios. 


1 q "Perece o justo, e não tá nenhum homem que ponha isso em seu coração, 
e os homens compassivos são recolhidos, sem que alguém considere que o 
justo é levado de diante daquilo 9:º é mal. 

2 Entrará em paz; descansarão nas suas camas, os que houverem andado 
cada um na sua retidão. 

3 1 Mas chegai-vos aqui, vós os filhos da agoureira, semente adulterina, e de 
prostituição. 

4 De quem fazeis o vosso passatempo? Contra quem escancarais a boca, e 
deitais para fora a língua? Porventura não sois filhos da transgressão, semente da 
falsidade, 

5 Que vos inflamais com os deuses- ‘dlos debaixo de toda a árvore 
verdejante, e sacrificais os filhos nos vales, debaixo das fendas dos 
penhascos? 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está a tua parte; estas, estas são a tua 
sorte; sobre elas também derramaste a tva libação, ° lhes ofereceste ofertas; 
consolar-Me-ia Eu com estas coisas? 

7 Sobre o monte alto e levantado pões a tua cama; e lá subiste para 
sacrificar sacrifícios. 

8 E detrás das portas, e dos umbrais puseste o teu memorial; pois te 
descobriste a outros que não a Mim, e subiste, alargaste a tua cama, e 
fizeste para ti uma aliança com alguns deles; amaste a cama deles, onde quer 
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que 2 viste. 

9 E foste ao rei com unguento- “omático- de- azeite, e multiplicaste os teus 
perfumes e enviaste os teus mensageiros para longe, e £ abateste até ao 
inferno. 

10 Na tua comprida viagem te cansaste; porém não disseste: Não há 
esperança; achaste novo vigor na tua mão; por isso não adoeceste. 

11 Mas de quem tiveste receio, ou temor, para que mentisses, e não te 
lembrasses de Mim, nem no teu coração pusesses ‘sto? Não é porventura porque 
Eu Me calei, e 'ssº/á há muito tempo, e não Me temes? 

12 Eu declararei a tua justiça, e as tuas obras, que não te aproveitarão. 

13 7 Quando clamares, livrem-te OS (iaotos) QUE ajuntaste; mas o vento a todos 
levará, e um sopro °s arrebatará; mas o que confia em Mim possuirá a terra, 
e herdará o Meu santo monte. 

14 E dir-se-á: Aplainai, aplainai a estrada, preparai o caminho; tirai as pedras 
de tropeço para fora do caminho do Meu povo. 

15 Porque assim diz o Alto e o Sublime, que habita na eternidade, e Cujo 
nome é Santo: Em um alto e santo !usar habito; como também com o contrito e 
abatido de espírito, para revivificar o espírito dos abatidos, e para revivificar o 
coração dos contritos. 

16 Porque não contenderei para sempre, nem continuamente Me indignarei; 
porque o espírito perante a Minha face se desfaleceria, e as almas qe Eu fiz. 
17 Por causa da iniquidade do seu ganho- desonesto- violento Me indignei, e 
o feri; escondi-Me, e indignei-Me; contudo, rebeldemente seguiu o caminho 
do seu coração. 

18 Eu tenho visto os seus caminhos, e o sararei, e o guiarei, e lhe tornarei a 
dar consolação, e aos seus pranteadores. 

19 Eu crio os frutos dos lábios: paz, paz, para ° que está longe; e para ° que está 
perto, diz o SENHOR, e Eu o sararei. 

20 Mas os ímpios sê como o mar bravo, porque não se pode aquietar, e as 
suas águas lançam de si lama e lodo. 

21 Não tá paz para os ímpios, diz o meu Deus. 


Isaías 58 
Falsos e verdadeiros jejum e adoração. Recompensas. 


1 "Clama em alta voz, não te detenhas, levanta a tua voz como a trombeta 
e anuncia ao Meu povo a sua transgressão, e à casa de Jacó os seus 
pecados. 

2 Todavia Me procuram cada dia, tomam prazer em saber os Meus 
caminhos, como um povo que pratica justiça, e não deixa a ordenança do 
seu Deus; perguntam-Me pelas ordenanças da justiça, e têm prazer em se 
chegarem a Deus, 

3 1] Dizendo: Por que jejuamos nós, e Tu não atentas para isso? Porque afligimos as 
nossas almas, e Tu não tomas conhecimento? Eis que no dia em que jejuais 
achais o “osso próprio contentamento, e duramente oprimis todos os vossos 
trabalhadores. 

4 Eis que para contendas e debates jejuais, e para ferirdes com punho 
iníquo; não jejueis como ° *zeis hoje, para fazer ouvir a vossa voz no alto. 

5 Seria este o jejum que Eu escolheria, que o homem, rerum dia, aflija a sua 
alma, que incline a sua cabeça como o junco, e estenda “ebaixo de si pano de 
saco e cinza? Chamarias tu a isto jejum e de dia aprazível aa SENHOR? 

6 Porventura não é este o jejum que escolhi, que soltes as ligaduras da 
impiedade, que desfaças as ataduras do jugo e que deixes ir livres os 
oprimidos D e despedaces todo o jugo? Dou "quebrados", ou "esmagados", e o contexto 
inclui escravidão e pobreza. 

7 Porventura não é também que repartas o teu pão com o faminto, e recolhas em 
tua casa os pobres abandonados; e, quando vires o nu, o cubras, e não te 
escondas daquele que é da tua própria carne? 

8 1] Então romperá a tua luz como o alvorecer, e a tua cura apressadamente 
brotará, e a tua justiça irá adiante de ti, e a glória do SENHOR será a tua 


am 


D @ "será a vossa retaguarda" ou "vos ajuntará" (à semelhança de cereal sendo colhido 
retaguarda “^. 


e trazido para dentro do celeiro). 


9 Então clamarás, e o SENHOR *º responderá; gritarás, e Ele dirá: Eis-Me 
aqui. Se tirares do meio de ti o jugo, o estender do dedo, e o falar 
iniquamente; 

10 Ese trouxeres fora a tua alma até ao faminto, e saciares a alma aflita; 
então a tua luz se erguerá nas trevas, e a tua escuridão será como o meio-dia. 
11 E o SENHOR te guiará continuamente, e saciará a tua alma em lugares 
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áridos, e fortificará os teus ossos; e serás como “m jardim regado, e como uma 
fonte, cujas águas nunca faltam. 

12 E os que de ti procederem edificarão as antigas ruínas; ° levantarás os 
fundamentos de geração em geração; e chamar-te-ão reparador das roturas, 
e restaurador de veredas para morar. 

13 T Se desviares o teu pé do sábado, % fazeres a tua vontade no Meu santo 
dia, e chamares ao sábado deleitoso, e o santo “a do SENHOR, digno de 
honra, e O honrares não fazendo os teus próprios caminhos, "em pretendendo 
fazer a tua própria vontade, nem falar as tuas próprias palavras, 

14 Então te deleitarás no SENHOR, e te farei cavalgar sobre os altos da 
terra, e te alimentarei com a herança de teu pai Jacó; porque a boca do 
SENHOR disse isto, 


Isaías 59 
Pecados separam de Deus. 


17 "Eis que a mão do SENHOR não está encolhida, para que não possa 
salvar; nem agravado o Seu ouvido, para não poder ouvir. 
2 Mas as vossas iniquidades fazem separação entre vós e o vosso Deus; e 
os vossos pecados encobrem o Seu rosto de vós, para que Ele não vos ouça. 
3 Porque as vossas mãos “são contaminadas de sangue, e os vossos dedos 
de iniquidade; os vossos lábios falam falsidade, a vossa língua resmunga 
perversidade. 
4 Ninguém há que clame pela justiça, nem ninguém que compareça em juízo 
pela verdade; confiam na coisa- de- nenhum- valor, e falam mentiras; 
concebem o mal, e dão à luz a iniquidade. 
5 Chocam ovos de venenosa serpente basilisco, e tecem teias de aranha; o que 
comer dos ovos deles, morrerá; e, quebrando-os, sairá uma víbora. 
6 As suas teias não prestam para vestes nem se poderão cobrir com as suas 
obras; as suas obras “2º obras de iniquidade, e ato de violência "á nas suas 
mãos. 
7 Os seus pés correm para o mal, e se apressam para derramar o sangue 
inocente; os seus pensamentos são pensamentos de iniquidade; destruição e 
quebrantamento +á nas suas estradas. 
8 Não conhecem o caminho da paz, nem *ś justiça nos seus andar em redor; 
fizeram para si veredas tortuosas; todo aquele que anda por elas não 
conhecerá a paz. 
9 7 Por isso o juízo está longe de nós, e a justiça não nos alcança; esperamos 
pela luz, e eis que só há trevas; esperamos pelo resplendor, mas andamos em 
escuridão. 
10 Apalpamos as paredes como cegos, e apalpamos como os que não ‘êm 
olhos; tr'opeçamos ao meio-dia como nas trevas, estamos nos lugares 
desolados como se fôssemos homens mortos. 
11 Todos nós bramamos como ursos, e continuamente gememos como 
pombas; esperamos pelo juízo, e não o há; esperamos pela salvação, ° ela está 
longe de nós. 
12 Porque as nossas transgressões se multiplicaram perante Ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as nossas transgressões estão conosco, 
e conhecemos as nossas iniquidades; 
13 Como transgredir e mentir contra o SENHOR, e o desviarmo-nos do nosso 
Deus, o falar de opressão e rebelião, o conceber e proferir do coração 
palavras de falsidade. 
14 Por isso o direito se tornou atrás, e a justiça se pôs de longe; porque a 
verdade anda tropeçando pelas ruas, e a equidade não pode entrar. 
15 Sim, a verdade desfalece, e aem se desvia do mal arrisca-se a ser 
despojado; e o SENHOR viu “sº, e pareceu mal aos Seus olhos que não 
houvesse justiça. 

O SENHOR procurou por um homem, um intercessor: o 

Crísto, o único Redentor. 


16 7 E vendo Ele que ninguém havia, maravilhou-Se de que não houvesse 
um intercessor; por isso o Seu Próprio braço salvou para Ele, e a Sua própria 
justiça O susteve. 

17 Pois vestiu-Se de justiça, como de “ma couraça, e Pós o capacete da 
salvação na Sua cabeça, e ror vestidura pôs sobre si vestes de vingança, e 
cobriu-Se de zelo, como de "m manto. 

18 Conforme forem as obras “ts, assim Ele retribuirá; furor aos Seus 
adversários; recompensa aos Seus inimigos; às ilhas retribuirá Ele a Sua 
recompensa. 


394 (23) Isaías 


19 Então temerão o nome do SENHOR desde o poente, e a Sua glória desde 
o nascente do sol; vindo o inimigo como “ra corrente de águas, o Espírito do 
SENHOR o fará fugir. 

20 9 E virá o Redentor a Sião e aos que, em Jacó, voltarem atrás da 
transgressão, diz o SENHOR. 

21 Quanto a Mim, esta é a Minha aliança com eles, diz o SENHOR: o Meu 
Espírito, que está sobre ti, e as Minhas palavras, que pus na tua boca, não se 
desviarão da tua boca nem da boca da tua semente, nem da boca da 
semente da tua semente, diz o SENHOR, desde agora e para todo o sempre. 


Isaías 60 
No reinar do Cristo visivel: A glória AEste estará sobre 
Sião e Jerusalém, glorificadas. 


1 "Levanta-te, resplandece, porque vem a tua luz, e a glória do SENHOR 
vai se erguendo sobre ti; 

2 Porque eis que as trevas cobrirão a terra, e a escuridão os povos; mas 
sobre tio SENHOR virá surgindo, e a Sua glória se verá sobre ti. 

3 E os gentios caminharão à tua luz, e os reis ao resplendor do teu 
levantamento. 

4 Levanta em redor os teus olhos, e vê; todos estes /á se ajuntaram, € vêm a 
ti; Teus filhos virão de longe, e tuas filhas serão criadas ao te“ lado. 

5 Então o verás, e serás iluminado, e o teu coração estremecerá e se 
alargará; porque a abundância do mar se voltará para ti, e as forças dos 
gentios virão a ti. 

6 A multidão de camelos te cobrirá, os dromedários de Midiã e Efá; todos 
virão de Sabá; ouro e incenso trarão, e publicarão os louvores do SENHOR. 
7 Todas as ovelhas de Quedar serão juntadas para ti; os carneiros de 
Nebaiote te servirão; com aceitação subirão ao Meu altar, e Eu glorificarei a 
casa da Minha glória. 

8 Quem s%º estes ae vêm voando como nuvens, e como pombas às suas 
janelas? 

9 Certamente as ilhas Me aguardarão, e primeiro os navios de Társis 2, para 
trazer teus filhos de longe, e com eles a sua prata e o seu ouro, para o nome 


do SENHOR teu Deus, e para o Santo de Israel, porquanto Ele te glorificou. 
@ nota IRs 10:22. 


10 E os filhos dos estrangeiros edificarão os teus muros, e os seus reis te 
servirão; porque no Meu furor te feri, mas na Minha graça tive misericórdia de 
ti. 

11 E as tuas portas estarão abertas de contínuo, nem de dia nem de noite se 
fecharão; para que ºs homenstragam a ti as forças dos gentios, e, conduzidos 
com elas, os seus reis. 

12 Porque a nação e o reino que não te servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas (pela-seca). 

13 A glória do Líbano virá a ti; a faia, o pinheiro, e o álamo conjuntamente, 
para ornarem o lugar do Meu santuário, e glorificarei o lugar dos Meus pés. 
14 Também virão a ti, inclinando-se, os filhos dos que te oprimiram; e 
prostrar-se-ão às plantas dos teus pés todos os que te desprezaram; e 
chamar-te-ão a cidade do SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

15 Em lugar de seres deixada, e odiada, de modo que ninguém passava Pºr t, 
far-te-ei uma excelência perpétua, um gozo de geração em geração. 

16 E mamarás o leite dos gentios, e mamarás ao peito dos reis; e saberás 
que Eu sou o SENHOR, o teu Salvador, e o teu Redentor, o Poderoso de 
Jacó. 

17 Por bronze trarei ouro, e por ferro trarei prata, e por madeira, bronze, e 
por pedras, ferro; e farei pacíficos os teus oficiais e justos os teus 
cobradores- de- imposto- serviço. : 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na tua terra, desolação nem destruição 
nos teus limites; mas aos teus muros chamarás Salvação, e às tuas portas 
Louvor. 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do dia nem com o se resplendor a lua 
te iluminará; mas o SENHOR será a tua luz perpétua, e o teu Deus a tua 
glória. 

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua lua minguará; porque o SENHOR 
será a tua luz perpétua, e os dias do teu choro- lamentação- de- luto serão 
findados. 

21 E todos os do teu povo serão justos, para sempre herdarão a terra; serão 
pequenos- brotos por Mim plantados, obra das Minhas mãos, para que Eu 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


seja glorificado. 
22 O menor virá a ser mil, e o mínimo uma nação forte; Eu, o SENHOR, ao 
seu tempo o farei prontamente. 


Isaías 61 
2 vindas do Crísto (em 2 picos) parecem uma, para os 
Judeus (sem verem o vale entre elas). Ano de jubileu, 
libertação para Israel. 


1 J "O Espírito do Senhor DEUS está sobre Mim; porque o SENHOR Me 
ungiu, para pregar boas novas aos mansos; enviou-Me a atar 2s chagas dos 
contritos de coração, a proclamar liberdade aos cativos, e a abertura de 
prisão àqueles que estão presos; 
2 A apregoar o ano aceitável do SENHOR e o dia da vingança do nosso 
Deus; a consolar todos os que choram- lamentando (como em-uto); 
3 A ordenar, acerca daqueles que choram- lamentando (como .emuto) em Sião, 
que se lhes dê ornamento (ee-cabeça) em vez de cinza, óleo de gozo em vez de 
choro- lamentação- de- luto, vestes de louvor em vez de espírito angustiado; 
a fim de que se chamem árvores de justiça, plantações do SENHOR, para 
que Ele mesmo seja glorificado. 

No reinar do Cristo visivel: primazia da nação de Israel. 


4 1 E edificarão os lugares antigamente assolados, ° erguerão os 
anteriormente destruídos, e renovarão as cidades assoladas, destruídas de 
geração em geração. 

5 E estrangeiros se erguerão, que apascentarão os vossos rebanhos; e os 
filhos dos estrangeiros serão os vossos lavradores e os vossos vinhateiros. 

6 Porém vós sereis chamados os Sacerdotes do SENHOR, e vos chamarão 
serviçais de nosso Deus; comereis a riqueza dos gentios, e na glória deles 
vos gloriareis. 

7 4 Em lugar da vossa vergonha tereis dupla honra; e em lugar da afronta eles 
cantarão- retumbando- de- júbilo na parte deles; por isso na sua terra 
possuirão o dobro, ° terão perpétua alegria. 

8 Porque Eu, o SENHOR, amo o juízo, odeio o que foi roubado para ser 
oferecido em holocausto; portanto, recompensarei a sua obra em verdade; e 
farei vma aliança eterna com eles. 

9 E a sua semente será conhecida entre os gentios, e os seus descendentes 
no meio dos povos; todos quantos os virem os conhecerão, como semente 
bendita do SENHOR. 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a minha alma se alegrará no meu 
Deus; porque Ele me vestiu de roupas de salvação, Ele cobriu-me com o 
manto de justiça, como um noivo adorna asi mesmo com turbante sacerdotal, e 
como a noiva que se enfeita com as suas joias. 

11 Porque, como a terra produz os seus pequenos- brotos, e como o jardim 
faz brotar o que nele se semeia, assim o Senhor DEUS fará brotar a justiça e 
o louvor diante de todas as nações. 


Isaías 62 
No reinar do Cristo visivel: glória de Sido e Jerusalém. 


1 q "Por amor a Sião não me calarei, e por amor a Jerusalém não me 
aquietarei, até que saia a sua justiça como um resplendor, e a sua salvação 
como uma tocha acesa. 

2 E os gentios verão a tua justiça, e todos os reis a tua glória; e chamar-te-ão 
por um nome novo, que a boca do SENHOR designará. 

3 E serás uma coroa de glória na mão do SENHOR, e um diadema real na mão 
do teu Deus. 

4 Nunca mais te chamarão: Desamparada, nem a tua terra se denominará 
jamais: Assolada; mas chamar-te-ão Hefzibá “Meu Prazer Está Nela> 6 à tua terra 
Beulá “4 Casada>- Porque o SENHOR se agrada de ti, e a tua terra se casará. 
5 f Porque, como o jovem varão se casa com a virgem, assim teus filhos se 
casarão contigo; e como o noivo se alegra da noiva, “ss” se alegrará de ti o teu 
Deus. 

6 Ó Jerusalém, sobre os teus muros pus guardas, %° todo o dia e toda a 
noite jamais se calarão; ó vós, os que fazeis menção do SENHOR, não haja 
silêncio em vós, 

7 Nem deis a Ele descanso, até que Ele confirme, e até que ponha a 
Jerusalém por louvor na terra. 

8 Jurou o SENHOR pela Sua mão direita, e pelo braço da Sua força: Nunca 
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mais darei o teu trigo Po" comida aos teus inimigos, nem os filhos d os 
estrangeiros beberão o teu mosto, para o qual trabalhaste. 

9 Mas os que o ajuntarem o comerão, e louvarão ao SENHOR; e os que o 
colherem beberão nos átrios do Meu santuário. 

10 f Passai, passai pelas portas; preparai o caminho ao povo; levantai, 
levantai a estrada elevada, limpai-2 das pedras; erguei- em- topo- de- mastro 
a bandeira, para os povos. 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às extremidades da terra: Dizei à filha de 
Sião: Eis que vem a tua salvação; eis que com Ele vem o Seu galardão, e a 
Sua obra diante dEle. 

12 E chamar-lhes-ão: Povo santo, redimidos do SENHOR; e tu serás 
chamada: Procurada, a cidade não desamparada. 


Isaías 63 
No reinar do Crísto visivel: Deus salva e vinga o Seu povo. 


19 "Quem é este, que vem de Edom, de Bozra, com vestes tingidas (ge 
vermelho); Este que é glorioso em Sua vestidura, que marcha com a Sua grande 
força? Eu, que falo em justiça, poderoso para salvar. 

2 Por que está vermelha a Tua vestidura, e as Tuas roupas como as daquele 
que pisa no tanque- onde- se- esmagam- uvas? 

3 Eu, sozinho, pisei no tanque- onde- se- esmagam- uvas, e dos povos 
ninguém toe coMigo; e os pisei na Minha ira, e os esmaguei no Meu furor; e 
o seu sangue 2 salpicou as Minhas vestes, e manchei toda a Minha 
vestidura, 2ou "suco". 

4 Porque o dia da vingança estava no Meu coração; e o ano dos Meus 
redimidos é chegado. 

5 E olhei, e não "ava quem "e ajudasse; e admirei-Me de não haver quem Me 
sustivesse, por isso o Meu próprio braço Me trouxe a salvação, e o Meu furor 
Me susteve. 

6 E atropelei os povos na Minha ira, e os embriaguei no Meu furor; e a sua 
força D derrubei por terra. @ mesma palavra "sangue" do v. 3. Ou "suco". Figurativamente, 
"força". 


Lembrando a graça recebida de Deus, Israel ora. 


7 As benignidades do SENHOR mencionarei, e os mos louvores do 
SENHOR, conforme tudo quanto o SENHOR nos concedeu; e grande 
bondade para com a casa de Israel, que usou com eles segundo as Suas 
misericórdias, e segundo a multidão das Suas benignidades. 

8 Porque dizia: Certamente eles são Meu povo, filhos a° não mentirão; assim 
Ele se fez o Salvador deles. 

9 Em toda a angústia deles Ele foi angustiado, e o Anjo da Sua Presença ? 
os salvou; pelo Seu amor, e pela Sua compaixão Ele os redimiu; e os tomou, 
e os conduziu todos os dias da antiguidade. 2º "Aro da Sua Presença" é o Palavra 


manifesto antes de Sua encarnação Jo 1. Ele foi diante dos Israelitas no deserto Ex 23:20-23. É chamado 


da face/presença de Deus porque a face/presença dEste é vista nEle”. 


10 Mas eles foram rebeldes, e contristaram o Espírito Santo dEle; por isso 
Ele se lhes tornou em inimigo, e Ele mesmo pelejou contra eles. 

11 Todavia Se lembrou dos dias da antiguidade, de Moisés, ° do Seu povo, 
dizendo; Onde está agora O que os fez subir do mar com os pastores do Seu 
rebanho? Onde está O que pôs no meio deles o Seu Espírito Santo? 

12 Aquele Cujo braço glorioso Ele fez andar à mão direita de Moisés, que 


fendeu as águas 2 diante deles, para fazer para Si mesmo “m nome eterno? 
(D quando abriu o Mar Vermelho. 


13 Aquele que os guiou pelos abismos 2, como o cavalo no deserto, de modo 
que nunca tropeçaram? 2 do Mar Vermelho. 

14 Como o animal «e desce ao vale, o Espírito do SENHOR lhes deu 
descanso; assim guiaste ao Teu povo, para fazeres para Ti mesmo “mM nome 
glorioso. 

15 7 Atenta desde o céU, e olha desde a Tua santa e gloriosa habitação. 
Onde estão o Teu zelo e as Tuas obras poderosas, a comoção das Tuas 
entranhas e das Tuas misericórdias para comigo? Estão elas reprimidas? 
16 Mas Tu é& nosso Pai, ainda que Abraão não nos conhece ®, e Israel não 
nos reconhece 2: Tu, ó SENHOR, *& nosso Pai; nosso Redentor; desde a 
antiguidade é o Teu nome. 2noia Ec 9:53. 

179 Por que, ó SENHOR, nos fazes errar dos Teus caminhos? Porque 
endureces o nosso coração, para que não Te temamos? Volta, por amor aos 
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Teus servos, às tribos da Tua herança. 

18 Só por um pouco de tempo o Teu santo povo 2 possuiu; nossos 
adversários pisaram o Teu santuário. 

19 Somos feitos como aqueles sobre quem Tu nunca dominaste, º como os que nunca 
se chamaram pelo Teu nome. 


Isaías 64 
Nos últimos dias antes da 2º vinda do Messias (visivel: 
oração do remanescente de Israel por livramento. 


1 q "Oh! Se Tu fendesses os céus, e descesses, € os montes se escoassem 
de diante da Tua face, 

2 Como o fogo abrasador de fundição, fogo que faz ferver as águas, para 
fazeres notório o Teu nome aos Teus adversários, e assim as nações 
tremessem da Tua presença! 

3 Quando fazias coisas terríveis, que nunca esperávamos, descias, € os 
montes se escoavam diante da Tua face. 

4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, nem com ouvidos se percebeu, 
nem com os olhos se viu um Deus além de Ti que tem preparado para 
aquele que nEle espera. 

5 Saíste ao encontro daquele que se alegrava e praticava justiça e dos e se 
lembram de Ti nos Teus caminhos; eis que Te iraste, porque pecamos; neles 
há continuidade, e seremos salvos. 

6 Mas todos nós semos como a coisa imunda, e todas as nossas justiças como 
trapo da imundícia 2; e todos nós murchamos como a folha, e as nossas 
iniquidades como um vento nos arrebatam. literalmente, "panos da menstruação”, Le 
15:33; 20:18; La 1:17. 

7 E já ninguém tá que invoque o Teu nome, que se desperte e segure-se 
sobre Ti; porque escondes de nós o Teu rosto, e nos fazes derreter, por 
causa das nossas iniquidades. 

8 Mas agora, ó SENHOR, Tu é nosso Pai; nós somos g barro e Tu é o nosso 
oleiro; e todos nós somos a obra das Tuas mãos. 

9 7 Não Te enfureças sobremaneira, é SENHOR, nem perpetuamente Te 
lembres da iniquidade; olha, pois, nós Te pedimos, todos nós soros o Teu 
povo. 

10 As Tuas santas cidades tornaram-se um deserto; Sião está feita um 
deserto, Jerusalém está assolada. 

11 A nossa santa e gloriosa casa (o Templo), em que Te louvavam nossos pais, 
foi queimada a fogo; e todas as nossas coisas mais aprazíveis se tornaram 
em assolação. 

12 Ainda conterias a Ti mesmo sobre estas ceisas, ó SENHOR? Ficarias calado, 
e nos afligirias sobremaneira? 


Isaías 65 
Deus repreende Israel, mas promete ouvir a oração do Seu 
remanescente arrependido. 


1"Fui buscado dos 7 não perguntavam por Mim, fui achado dagueles que não 
Me buscavam; a uma nação “e não se chamava do Meu nome Eu disse: Eis- 
Me aqui. Eis-Me aqui. 

2 Estendi as Minhas mãos o dia todo a um povo rebelde, que anda por 
caminho, qe não é bom, após os seus próprios pensamentos; 

3 Povo que de contínuo Me provoca à ira diante da Minha face; que sacrifica 
em jardins e queima incenso sobre altares de tijolos; 

4 Que habita entre as sepulturas, e passa as noites em lugares secretos; 
come carne de porco e tem caldo de coisas abomináveis nos seus vasos; 

5 Que dizem: Fica onde estás, e não te chegues a mim, porque so mais santo 
do que tu. Estes sã fumaça no Meu nariz, um fogo que arde todo o dia. 

6 Eis que “si escrito diante de Mim: não Me calarei; mas Eu pagarei, sim, 
pagarei no seio deles, 

7 As vossas iniquidades, e juntamente as iniquidades de vossos pais, diz o 
SENHOR, que queimaram incenso nos montes, e blasfemaram de Mim nas 
colinas; assim lhes tornarei a medir as suas obras antigas no seio deles. 

8 1 Assim diz o SENHOR: Como quando se acha mosto em um cacho de 
uvas, e dizem: Não o destruas, pois tá bênção nele, assim farei por amor à 
Meus servos, para que Eu não os destrua a todos, 

9 E Eu farei sair de Jacó uma semente, e de Judá “” herdeiro que possua os 
Meus montes; e os Meus eleitos herdarão a tera e os Meus servos habitarão 


396 
ali. 
10 E Sarom servirá de curral de rebanhos, e o vale de Acor lugar de repouso 
de gados, para o Meu povo, que Me buscou. 
11 Mas a vós outros (os que vos apartais do SENHOR, os que vos 
esqueceis do Meu santo monte, os que preparais uma mesa para aquela 
tropa, e que forneceis a oferta de vinho misturado para aquele número) 
12 Também vos destinareis à espada, e todos vos encurvareis à matança; 
porquanto chamei, e não respondestes; falei, e não ouvistes; mas fizestes o 
que “3 mau aos Meus olhos, e escolhestes alo em que Eu não tinha prazer. 
13 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que os Meus servos comerão, 
mas *vós* padecereis fome; eis que os Meus servos beberão, porém *vós* 
tereis sede; eis que os Meus servos se alegrarão, mas *vós* sereis 
envergonhados; 
14 Eis que os Meus servos cantarão- retumbando- de- júbilo pela alegria de 
coração, mas *vós* gritareis pela tristeza de coração; e uivareis em lamentação 
por causa do "sso quebrantamento de espírito. 
15 E deixareis o vosso nome aos Meus eleitos por maldição; e o Senhor 
DEUS vos matará; e a Seus servos chamará por outro nome. 
16 Portanto, aquele que bendisser a si mesmo na terra, se bendirá no Deus 
da verdade; e aquele que jurar na terra, jurará pelo Deus da verdade; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas, e estão escondidas dos Meus olhos. 
Após 1000 anos do reinar do Cristo: novos céus, terra, 
criação, Jerusatém. Antes disso: ausentes as maldições do 
“pecado (exceto a morte). 


(23) Isaías 


17 T Porque, eis que Eu estou criando novos céus e nova terra; e não haverá 
mais lembrança das coisas passadas, nem mais elas subirão ao coração. 

18 Mas vós regozijareis e exultareis perpetuamente no que Eu crio; porque 
eis que crio para Jerusalém uma alegria, e para o seu povo gozo. 

19 E exultarei em Jerusalém, e Me alegrarei no Meu povo; e nunca mais se 
ouvirá nela voz de choro nem voz de clamor. 

20 Não haverá mais proveniente dela uma criancinha que viverá somente poucos dias, 
nem um homem velho que não tenha cumprido os dias dele; porque considerado 
como menino morrerá aquele da idade de cem anos; porém o pecador “e mais 
de cem anos de idade será amaldiçoado. 

21 E edificarão casas, e 2s habitarão; e plantarão vinhas, e comerão o fruto 
delas. 

22 Não edificarão para que outros habitem; não plantarão para que outros 
comam; porque os dias do Meu povo são como os dias da árvore, e os Meus 
eleitos gozarão das obras das suas mãos. 

23 Não trabalharão em vão, nem darão à luz filhos para sofrerem (cubito) terror; 
porque são a semente dos benditos do SENHOR, e os seus descendentes 
com eles. 

24 E será que antes que clamem Eu responderei; estando eles ainda falando, 
Eu °s ouvirei. 

25 O lobo e o cordeiro se apascentarão juntos, e o leão comerá palha como 
o boi; e pó será a comida da serpente. Não farão mal nem danificarão em todo 
o Meu santo monte, diz o SENHOR. 


Isaías 66 
Adoração sincera que Deus ordena. Israel renasce em 1 
dia. Regozijo no reinar do Cristo visivel. Para sempre na 
“presença do SENHOR. 


1 "Assim diz o SENHOR: O céu é o Meu trono, e a terra o estrado- para- 
os- pés, os Meus pés; que casa Me edificaríeis vós? E qual sera o lugar do 
Meu descanso? 

2 Porque a Minha mão fez todas estas “ºisas, e assim todas elas foram feitas, 
diz o SENHOR; mas para esse homem Eu olharei, para aquele que é pobre e 
contrito de espírito, e que treme da Minha palavra. 

3 Quem mata “” boi é como o que tira a vida a um homem; quem sacrifica um 
cordeiro é como o que degola um cão; quem oferece uma oblação 2 sacrificial é como o 
que oferece sangue de porco; quem queima incenso em memorial é como o que 
bendiz a um ídolo; também estes escolhem os seus próprios caminhos, e a 
sua alma se deleita nas suas abominações. 2 "oblação” é oferta. 

4 Também Eu escolherei as suas calamidades, farei vir sobre eles os seus 
temores; porquanto clamei e ninguém respondeu, falei e não escutaram; mas 
fizeram o que °? mau aos Meus olhos, e escolheram auto em que Eu não 
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tinha deleite. 

5 7 Ouvi a palavra do SENHOR, vós os que tremeis da Sua palavra. Vossos 
irmãos, que vos odeiam e que para longe vos lançam (ategande-serisse) por amor 
ao Meu nome, dizem: "Seja glorificado o SENHOR", mas Ele aparecerá para 
a vossa alegria; e eles serão envergonhados. 

6 Uma voz de grande rumor virá da cidade, uma voz do Templo, a voz do 
SENHOR, que dá o pago aos Seus inimigos. 

7 Antes que se contorcesse “e dores de parto de parto, deu à luz; antes que lhe 
viessem as dores, deu à luz um macho. 

8 Quem amais ouviu tal coisa? Quem viu coisas semelhantes? Poder-se-ia 
fazer nascer a terra em um <% dia? Nasceria uma nação de uma só vez? Mas, 
tão logo Sião entrou em labores de parto, já deu à luz seus filhos. 

9 Faria Eu abrir o útero (para-nascoy € não faria sair? diz o SENHOR; faria Eu 
sair- nascendo, e fecharia ° “tero? diz o teu Deus. 

10 Regozijai-vos com Jerusalém, e alegrai-vos com ela, vós todos os que a 
amais; regozijai de alegria com ela, todos os que por ela choraste- 
lamentando; 

11 Para que mameis, e sejais saciados com os peitos das suas consolações; 
para que sugueis o $ leite, e vos deleiteis com a abundância da sua glória. 
12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que estenderei sobre ela a paz como 
um rio, e a glória dos gentios como um ribeiro que transborda; então 
mamareis, ao colo “ela vos trarão, e sobre os joelhos “ela vos afagarão. 

13 Como o homem a quem consola sua mãe, assim Eu vos consolarei; e em 
Jerusalém vós seis consolados. 

14 E, quando virdes 'º, alegrar-se-á o vosso coração, e€ OS VOSSOS ossos 
reverdecerão como a tenra grama; então a mão do SENHOR sá notória aos 
Seus servos, e Ele Se indignará contra os Seus inimigos. 

15 Porque, eis que o SENHOR virá com fogo e com os Seus carros, como 
um furacão; para pagar a Sua ira com furor, e a Sua repreensão com chamas 
de fogo. 

16 Porque com fogo e com a Sua espada entrará o SENHOR em juízo com 
toda a carne; e os mortos do SENHOR serão muitos. 

17 Os que se santificam e se purificam nos jardins atrás de uma (árvore-idolo) 
que está no meio, comendo carne de porco, e a abominação, e o rato, 
juntamente serão consumidos, diz o SENHOR. 

18 Porque conheço as suas obras e os seus pensamentos; vem o “a em que 
ajuntarei todas as nações e línguas; e virão e verão a Minha glória. 

19 E porei entre eles um sinal, e os que deles escaparem enviarei às nações, 
a Társis ?, Pul, e Lude, que sacam do arco, 2 Tubal e Javá, «té às ilhas de mais 
longe, que não ouviram a Minha fama, nem viram a Minha glória; e 
anunciarão a Minha glória entre os gentios. nota 1Rs 10:22. 

20 E trarão a todos os vossos irmãos, para fora de todas as nações, ?º oferta 
ao SENHOR, sobre cavalos, e em carros, e em liteiras, e sobre mulas, e 
sobre dromedários, trarão ao Meu santo monte, à Jerusalém, diz o SENHOR; 
como vanao os filhos de Israel trazem as suas ofertas em vasos limpos à casa 
to Templo) do SENHOR, 

21 E também deles tomarei a alguns para sacerdotes ° para levitas, diz o 
SENHOR. 

22 Porque, como os novos céus, e a nova terra, que hei de fazer, 
permanecerão diante da Minha face, diz o SENHOR, assim também há de 
permanecer a vossa semente e o vosso nome. 

23 E será que desde uma lua nova até à seguinte lua nova 2, e desde “m sábado 
até ao seguinte sábado Ê, virá toda a carne a adorar perante Mim, diz o 
SENHOR. Disto pode significar tanto "a cada dia do mês" como "a cada mês". @ isto pode significar 


tanto "a cada dia da semana" como "a cada semana”. 


24 E sairão, e verão os cadáveres dos homens que transgrediram contra 
Mim; porque o seu verme nunca morrerá, nem o seu fogo será apagado; e 
serão um horror a toda a carne." 
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Livro de JEREMIAS 


Jeremias 1 
Chamamento de Jeremias como profeta. 2 visões: vara de 
amendoeira e panela a ferver. 


1 q Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, um dos sacerdotes que 
estavam em Anatote, na terra de Benjamim; 

2 Ao qual veio a palavra do SENHOR, nos dias de Josias (filho de 
Amom), rei de Judá, no décimo terceiro ano do seu reinado. 

3 E lhe veio também nos dias de Jeoiakim (filho de Josias), rei de 
Judá, até ao fim do ano undécimo de Zedequias (filho de Josias), rei 
de Judá, até que Jerusalém foi levada em cativeiro no quinto mês. 

4 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

5 "Antes que Eu te formasse no ventre (do-tua mãe) EU te conheci, e antes que 
saísses do útero, Eu te santifiquei; às nações te dei por profeta." 

6 Então disse eu: Ah, Senhor DEUS! Eis que não sei falar; porque 
ainda *º“ um menino. 

7 Mas o SENHOR me disse: "Não digas: Eu s% um menino; porque a 
todos a quem Eu te enviar, irás; e tudo quanto Eu te mandar, falarás. 

8 Não temas as suas faces; porque estou contigo para te livrar, diz o 
SENHOR." 

9 E estendeu o SENHOR a Sua mão, e tocou-me na boca; e disse-me 
o SENHOR: "Eis que ponho as Minhas palavras na tua boca; 

10 Olha, ponho-te neste dia sobre as nações, e sobre os reinos, para 
arrancares pelas raízes, e para derrubares, e para destruíres, e para 
arruinares; e também para edificares e para plantares." 

11 ] Ainda veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: "Que é gu vês, 
Jeremias?" E eu disse: Vejo “”“ vara de amendoeira. 

12 E disse-me o SENHOR: "Viste bem; porque Eu velo sobre a Minha 
palavra para cumpri-la." 

13 E veio a mim a palavra do SENHOR segunda vez, dizendo: "Que é 
que vês?" E eu disse: Vejo "° panela a ferver, cuja face 64 votada para 2 
o lado do norte 2 @ "cuja face está voltada para" ou "Proveniente da face (da região situada) 


em direção para". nota 1:15. 


14 E disse-me o SENHOR: "Do norte será solto um mal sobre todos os 
habitantes da terra. 

15 Porque eis que Eu convoco todas as famílias dos reinos do norte 1%, diz o 
SENHOR, e virão, e cada “™ porá o seu trono à entrada das portas de 
Jerusalém, e contra todos os seus muros em redor, e contra todas as 
cidades de Judá. 

16 E Eu pronunciarei contra eles os Meus juízos, por causa de toda a 
maldade deles; pois Me deixaram, e queimaram incenso a deuses 
estrangeiros, e se encurvaram diante das obras das suas mãos. 

17 9 Tu, pois, cinge os teus lombos, e levanta-te, e dize-lhes tudo quanto Eu 
te mandar: não temas as suas faces, para que Eu não te infunda temor 2 


diante deles @ "infunda temor" é o mesma palavra anterior, de "temas". Aqui, também poderia ser 


traduzida como "despedace”. 


18 Porque, eis que hoje te ponho por cidade fortificada, e por coluna de ferro, 
e por muros de bronze, contra toda a terra, contra os reis de Judá, contra os 
seus príncipes, contra os seus sacerdotes, e contra o povo da terra. 

19 E pelejarão contra ti, mas não prevalecerão contra ti; porque Eu sou 
contigo, diz o SENHOR, para te livrar." 


Jeremias 2 
Jeremias é enviado a Jerusalém, repreende adultério 
espiritual e o confiar em alianças com idólatras. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Vai, e clama aos ouvidos de Jerusalém, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Lembro-Me de ti, da ta afeição durante tua mocidade, e do te” amor durante 


167 Jr 1:15 "todas as famílias dos reinos do norte": Isto tem duplo cumprimento: 1) 
todas as famílias dos reinos a norte de Jerusalém, sob a jurisdição de Nabucodonosor, 
rei do império Babilônico (embora Babilônia, em si, esteja a nordeste de Jerusalém); 2) 
uma coligação de nações europeias e/ou nações em torno de (e lideradas por) a Rússia, 
na 70º Semana de Daniel. 
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teu noivado, quando caminhavas após Mim no deserto, em uma terra em que 
não se semeava. 

3 Então Israel ea santidade para o SENHOR, e as primícias do lucro- da- safra- 
recém- colhida dEle; todos os que o devoravam eram tidos por culpados; o 
mal vem sobre eles, diz o SENHOR. 

4 Ouvi vós a palavra do SENHOR, ó casa de Jacó, e todas as famílias da 
casa de Israel; 

5 f Assim diz o SENHOR: Que injustiça acharam vossos pais em Mim, para 
se afastarem de Mim, indo após a coisa- de- nenhum- valor, e tornando-se 
vãos? 

6 E não disseram: Onde está o SENHOR, que nos fez subir da terra do Egito, 
que nos guiou através do deserto, por uma terra árida, e de covas, por uma 
terra de sequidão e sombra de morte, por uma terra pela qual nenhum 
homem transitava, e na qual não morava homem algum? 

7 E Eu vos introduzi em uma terra fértil 2, para comerdes o seu fruto e o seu 
bem; mas quando nela entrastes contaminastes a Minha terra, e da Minha 
herança fizestes uma abominação. 2ou "terra de Carmelo”. 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o SENHOR? E os que tratavam da 
lei não Me conheciam, e os pastores  transgrediram contra Mim, e os 
profetas profetizavam por Baal, e andaram após o que é de nenhum proveito. 
@ príncipes, cujo dever é apascentar o povo. 

9 9 Portanto, ainda contenderei convosco, diz o SENHOR; e até com os 
filhos de vossos filhos contenderei. 

10 Porquanto, passai às ilhas de Quitim e vede; e enviai a Quedar, e atentai 
diligentemente, e vede se jamais sucedeu coisa semelhante. 

11 Porventura houve alguma nação que trocasse os seus deuses, ainda que não 
fossem deuses? Todavia o Meu povo trocou a Glória dele (do Meu povo) por 
aquilo que é de nenhum proveito. 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-vos! Ficai completamente 
desolados, diz o SENHOR. 

13 Porque o Meu povo fez duas maldades: a Mim Me deixaram, a Fonte- 
jorrante de águas vivas, e cavaram cisternas, cisternas rachadas, que não 
podem reter águas. 

14 9 Ponentura é Israel um servo? É ele um escravo nascido em casa? Por que, 
pois, tornou-se captura- de- guerra D @ tornou-se botim a ser saqueado por seus inimigos 
predadores. 

15 Os jovens leões rugiram sobre ele, levantaram a voz deles; e fizeram da 
sua terra uma desolação; as suas cidades foram queimadas e ninguém 
habita nelas, 

16 Até os filhos de Nofe e de Tafnes te quebraram o alto da cabeça. 

17 Porventura não fizeste isto a ti mesmo, deixando o SENHOR teu Deus, no 
tempo em que Ele te guiava pelo caminho? 

18 Agora, pois, que te importa o caminho do Egito, para beberes as águas de 
Sior? E que te importa o caminho da Assíria, para beberes as águas do rio 
(Eufrates)? 

19 A tua própria maldade te castigará, e os teus voltar- atrás te 
repreenderão; sabe, pois, e vê, que mal e quão amargo é teres deixado o 
SENHOR teu Deus, e não teres em ti o Meu temor, diz o Senhor DEUS dos 
Exércitos. 

20 T Quando Eu iá há muito quebrava o teu jugo, € rompia as tuas ataduras, 
dizias tu: Nunca "2is transgredirei; contudo em toda a colina alta e debaixo de 
toda a árvore verdejante te deitas ° te prostituis. 

21 Eu mesmo te plantei como excelente cepa- de- videira, uma semente 
inteiramente fiel; como, pois, te tornaste para Mim uma planta degenerada, 
de uma vara- da- videira estranha? 

22 Por isso, ainda que te laves com salitre, e amontoes sabão, a tua 
iniquidade es'ê gravada diante de Mim, diz o Senhor DEUS. 

23 Como podes tu dizer: Não estou contaminada nem andei após os baalins? 
Vê o teu caminho no vale, conhece o que fizeste; dromedária ligeira 2 és, que 
anda zig-zagueando 2 nos seus caminhos. Ono ímpeto do cio. 2 à procura de um 
macho. 

24 Jumenta selvagem, acostumada ao deserto, que, conforme o desejo da 
sua alma, sorve o vento, quem a deteria no seu cio? Todos os que a 
buscarem não se cansarão; no mês dela a acharão. 

25 Evita que o teu pé ande descalço, e a tua garganta tenha sede. Mas tu 
dizes: Não há esperança; porque amo os estrangeiros, após eles andarei. 
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26 Como fica envergonhado o ladrão quando o apanham, assim são 
envergonhados os da casa de Israel; eles, os seus reis, os seus príncipes, e 
os seus sacerdotes, e os seus profetas, 

27 Que dizem aº pedaço de madeira: Tu é meu pai; e à pedra: Tu me geraste; 
porque Me viraram as costas, e não o rosto; mas no tempo da sua angústia 
dirão: Levanta-Te, e livra-nos. 

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que fizeste para ti? Que se levantem, se 
te podem livrar no tempo da tua angústia; porque os teus deuses, ó Judá, São 
tão numerosos como as tuas cidades. 

29 Por que contendeis coMigo? Todos vós transgredistes contra Mim, diz o 
SENHOR. 

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles não aceitaram o castigo- 
instrutivo; a vossa própria espada devorou os vossos profetas como um leão 
destruidor. 

319 Oh geração! Considerai vós a palavra do SENHOR: Porventura tenho Eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra da mais espessa escuridão? Por 
que, Pºis, diz o Meu povo: "Senhores somos; não viremos mais a Til"? 

32 Porventura esquece-se a virgem dos seus enfeites, º“ a noiva dos seus 
adornos? Todavia o Meu povo se esqueceu de Mim por inumeráveis dias. 
33 Por que ornamentas o teu caminho, para buscares o amor? Pois até às 
mulheres malignas ensinaste os teus caminhos. 

34 Até nas orlas “os teus vestidos se achou o sangue das almas dos inocentes e 
necessitados; não achei através de secreto escavar, pois se vê em todas estas 
coisas. 

35 £ ainda dizes: "Eu estou inocente; certamente a Sua ira se desviará de 
mim”. Eis que Eu entrarei em juízo contigo, porquanto dizes: Não pequei. 

36 Por que te desvias tanto, mudando o teu caminho? Também do Egito serás 
envergonhada, como foste envergonhada da Assíria. 

37 Também daquele (eg; Sairás com as mãos sobre a tua cabeça; porque o 
SENHOR rejeitou a tua confiança, e não prosperarás por meio deles. 


Jeremias 3 
Terra está poluída por prostituição espiritual 


1 q "Eles dizem: "Se um homem despedir sua esposa, e ela o deixar, e *” de 
outro homem, Poventura tornará ele outra vez para ela? Não se poluirá de todo 
aquela terra?" Ora, tu te prostituíste co" muitos amantes; mas, ainda assim, 
torna para Mim, diz o SENHOR. 
2 Levanta os teus olhos aos altos, e vê: onde não te deitastes em prostituição”) 
Nos caminhos te assentavas à espera deles, como faz O {salteado árabe no 
deserto; assim poluíste a terra com as tuas fornicações e com a tua maldade. 
3 Por isso foram retiradas as chuvas, e não houve a última chuva 2: mas tu 
tens a fronte de uma prostituta, * não queres ter vergonha. nota Dr 11:14. 
4 Porventura desde agora não clamarás por Mim, “izendo: "Pai meu, tu és o guia da 
minha mocidade!"? 
5 Conservará Ele para sempre 2 Sua t2? Ou a guardará perpetuamente? Eis 
que tens falado e feito quantas maldades pudeste.” 

Exortação a arrependimento de Judá. Promessas de 

perdão e bênçãos. 


6 J Disse mais o SENHOR nos dias do rei Josias: "Viste o que Israel 
retrocedente (a seus maus-caminhos) fez? Ela foi a todo o monte alto, e 
debaixo de toda a árvore verdejante, e ali esteve se prostituindo. 

7 E disse Eu, depois de ela fazer tudo isto: "Retorna tu para Mim". Mas 
ela não retornou. E a sua enganadora- traiçoeira irmã Judá viu sto, 

8 E Eu vi quando, por causa de tudo isto (isto é por ter Israel retrocedente (aseus 
maus-caminhos; cometido adultério) Eu a despedi e lhe dei a sua carta de divórcio, 
ainda assim sua enganadora- traiçoeira irmã Judá não temeu, mas se foi e 
também ela mesma se prostituiu. 

9 E sucedeu que, por Jigar ela coisa [eve a sua prostituição, poluiu a terra; porque 
adulterou com pedras e com pedaços de madeira 2. O folos. 

10 E, contudo, apesar de tudo isso, a sua enganadora- traiçoeira irmã Judá 
não voltou para Mim de todo o seu coração, mas "otou em falsidade, diz o 
SENHOR." 

11 E o SENHOR me disse: "á Israel retrocedente (a seus-maus-caminhos) feZ-se 
parecer mais justa do que a enganadora- traiçoeira Judá. 

12 7 Vai, ros, e apregoa estas palavras para o lado norte, e dize: Volta, ó 
Israel retrocedente (a-scus-maus-caminhos), diz O SENHOR, ° não farei cair a Minha 
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ira 2 sobre ti: porque misericordioso sou, diz o SENHOR, € não conservarei 
para sempre a Minha ira, @ literalmente, "Meu rosto”. 


13 Somente reconhece a tua iniquidade, que transgrediste contra o SENHOR 
teu Deus; e estendeste os teus caminhos aos estrangeiros, (prostituindo-te) 
debaixo de toda a árvore verdejante, e não deste ouvidos à Minha voz, diz o 
SENHOR. 

14 Voltai atrás, ó filhos retrocedentes (a-seus. maus caminhos), diz O SENHOR; pois 
Eu vos desposei; e vos tomarei, a um de uma cidade, e a dois de uma 
família; e vos levarei a Sião. 

15 E dar-vos-ei pastores ? segundo o Meu coração, os quais vos 
apascentarão com ciência e com inteligência para entender, © príncipes, cujo dever é 
apascentar o povo. 

16 E sucederá que, quando vos multiplicardes e frutificardes na terra, 
naqueles dias, diz o SENHOR, nunca mais se dirá: A arca da aliança do 
SENHOR, nem elahes virá à mente; nem dela se lembrarão, nem º visitarão 
(para-trazer bom); NEM se fará outra, 

17 Naquele tempo chamarão a Jerusalém o trono do SENHOR, e todas as 
nações serão ajuntadas a ela, ao nome do SENHOR, a Jerusalém; e nunca 
mais andarão segundo a torcida imaginação do seu coração maligno. 

18 Naqueles dias andará a casa de Judá com a casa de Israel; e virão juntas 
da terra do norte, para a terra que dei em herança a vossos pais. 

19 Mas Eu dizia: Como te porei entre os filhos ?, e te darei a terra desejável, 
a excelente herança dos exércitos das nações? Mas Eu disse: Tu Me 
chamarás Meu Pai, e de Mim não te desviarás. 2 "pôr entre os filhos" significa adotar. 
20  Deveras, como uma esposa enganadora- e- traiçoeiramente se aparta do 
seu marido 2, assim enganadora- e- traiçoeiramente te houveste coMigo, ó 
casa de Israel, diz o SENHOR. literalmente, "seu amigo". 

21 Nos lugares altos se ouviu uma voz, pranto ° súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o caminho deles, € se esqueceram do SENHOR seu 
Deus. 

22 Voltai, ó filhos retrocedentes (a seus maus caminhos), © EU curarei as vossas 
rebeliões." Eis-nos aqui, vimos a Ti; porque Tu é o SENHOR nosso 
Deus. 

23 Certamente em vão “fia nas colinas ° na multidão das montanhas 
D. deveras no SENHOR nosso Deus “!í a salvação de Israel. 2 


fortificações? Deuses adorados nas montanhas ?. 


24 Porque a vergonha devorou o labor de nossos pais desde a nossa 
mocidade: as suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e as suas filhas. 
25 Deitemo-nos em nossa vergonha; e cubra-nos a nossa confusão, 
porque pecamos contra o SENHOR nosso Deus, ?““"º* nós e nossos 
pais, desde a nossa mocidade até “º “a de hoje; e não obedecemos à voz 
do SENHOR nosso Deus. 


Jeremias 4 
Profecia de julgamento de Judá, com invasão. 


1 { "Se quiseres voltar, ó Israel, diz o SENHOR, volta para Mim; e se 
quiseres fazer remover as tuas abominações de diante de Mim, então não 
andarás mais vagueando, 

2 Ejurarás: Vive o SENHOR na verdade, no juízo e na justiça; e as nações 
se bendirão a si mesmas nEle, e nEle se gloriarão. 

3 7 Porque assim diz o SENHOR aos homens de Judá e a Jerusalém: Arai 
para vós mesmos um campo não cultivado, e não semeeis entre espinhos. 

4 Sede circuncidados ao SENHOR, e tirai os prepúcios do vosso coração, ó 
homens de Judá e habitantes de Jerusalém, para que o Meu furor não venha 
a sair como fogo, e arda de modo que não haja quem ° apague, por causa da 
maldade das vossas obras. 

5 Anunciai em Judá, e fazei ouvir em Jerusalém, e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas! 

6 Erguei- em- topo- de- mastro a bandeira, em direção a Sião, fugi, não vos 


detenhais; porque Eu trago do norte 2 um mal, e uma grande destruição. 2 
nota 1:15. 


2 


7 “é um leão 2 subiu da sua ramada ®, e um destruidor dos gentios; ele já 
partiu, º saiu do seu lugar para fazer da tua terra uma desolação, à fm de que as 
tuas cidades sejam destruídas, e ninguém habite nelas. “Nabucodonosor. 2 


ramada = denso, quase impenetrável emaranhado de arbustos ou pequenas árvores. 
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8 Por isto cingi-vos de panos de saco, lamentai, e uivai em lamentação, porque o 
ardor da ira do SENHOR não se desviou de nós. 

9 E sucederá naquele tempo, diz o SENHOR, %e se desfará o coração do rei 
e o coração dos príncipes; e os sacerdotes ficarão pasmados, e os profetas 
ficarão estupefatos." 

10 Então disse eu: Ah, Senhor DEUS! Verdadeiramente enganaste 
grandemente a este povo e a Jerusalém, dizendo: "Tereis paz; pois a 
espada penetra-lhe até à alma. 

11 Naquele tempo se dirá a este povo e a Jerusalém: Um vento seco 2 das 


alturas do deserto veio em direção à filha do Meu povo; não para padejar 2, 
nem para limpar; Do exército babilônio. 2 notas Rt 3:2; Mt 3:12. 


12 Mas um vento mais veemente 91º estes ventos virá da Minha parte; agora 
também Eu pronunciarei juízos contra eles. 

13 Eis que ele virá subindo como nuvens e os seus carros como o forte 
redemoinho; os seus cavalos serão mais ligeiros do que as águias; ai de nós, 
que somos assolados! 

14 Lava o teu coração da maldade, ó Jerusalém, para que sejas salva; até 
quando permanecerão no meio de ti os pensamentos da tua iniquidade? 

15 Porque uma voz anuncia desde Dă, e faz ouvir a calamidade desde o 
monte de Efraim. 

16 Lembrai isto às nações; fazei ouvir contra Jerusalém, 7º vigias vêm de 
uma terra remota, e levantarão a sua voz contra as cidades de Judá. 

17 Como os guardas de um campo, estão contra ela ao redor; porquanto ela 
tem sido rebelde contra Mim, diz o SENHOR. 

18 O teu caminho e as tuas obras te fizeram estas coisas; esta é a tua 
maldade, e amargosa é, que te chega até ao coração. 

19 2%, entranhas minhas, entranhas minhas! Eu me contorço em dores. Oh! 
As paredes do meu coração! O meu coração faz um barulho dentro de mim. 
Não posso me calar; porque tu, ó minha alma, ouviste o som da trombeta ° o 
alarido da guerra. 

20 Destruição sobre destruição é proclamada; porque já toda a terra está 
saqueadas; de repente foram saqueadas as minhas tendas, ° as minhas 
cortinas em um momento. 

21 Até quando verei a bandeira, * ouvirei a voz da trombeta? 

22 Deveras o Meu povo “sá louco, já não Me conhece; são filhos tolos, e não 
entendidos; sãº espertos para fazer mal, mas não conhecem o fazer o bem. 


23 Observei a terra, ° eis que está sem forma e vazia 2: também os céus, e 
não tinham luz. @ isto não é a nefanda "Teoria do Intervalo em Gn 1:2", tanto que, adiante, há aves 


e cidades. 


24 Observei os montes, e eis que estavam tremendo; e todas as colinas 
estremeciam. 

25 Observei, e eis que não havia homem algum; e todas as aves do ar 
tinham fugido. 

26 Olhei, e eis que a terra fértil "2 um deserto; e todas as suas cidades estavam 
derrubadas diante do SENHOR, diante do furor da Sua ira. 

27 Porque assim diz o SENHOR: Toda esta terra será assolada; de todo, 
porém, não 3 consumirei. 

28 Por isto a terra chorará- lamentando, ° os céus em cima se enegrecerão; 
porquanto Eu assino disse, assino propus, e não me arrependerei nem voltarei 
atrás quanto a isso. 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos flecheiros fugirá toda a cidade 2; entrarão 
pelas matas ° subirão pelos penhascos; toda a cidade será abandonada, e já 
ninguém habitará nela. 2 Jerusalém. 

30 Agora, reis, que farás, ó assolada? Ainda que te vistas de carmesim, ainda 
que te adornes com enfeites de ouro, ainda que rasgues em “ela dos teus olhos 
com pinturas, em vão te farias bela; os ts amantes te desprezarão, e 
procurarão tarte a vida. 

31 Porquanto ouço uma voz, como a de uma mulher e está em dores de 
parto, uma angústia como a de que está com dores de parto do primeiro filho; 
a voz da filha de Sião, ofegante, que estende as suas mãos, dizendo; Oh! ai de 
mim agora, porque já a minha alma desmaia por causa dos matadores. 


Jeremias 5 
Razão do julgamento de Judá, com invasão. 


1 "Correi de uma para outra parte, através das ruas de Jerusalém, e vede 
agora; e informai-vos, e buscai pelas suas praças, 2 “er se achais alguém, ou 
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se há homem que pratique a justiça ou busque a verdade; e Eu lhe 
perdoarei. 

2 E ainda que digam: Vive o SENHOR, com certeza juram falsidade. 

3 Ah! SENHOR, Porventura não atentam os Teus olhos para a verdade? Feriste- 
os, e não lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram receber o castigo- 
instrutivo; endureceram as suas faces mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

4 Eu, porém, disse: Deveras estes “4º pobres; s2 loucos, pois não sabem o 
caminho do SENHOR, nem o juízo do seu Deus. 

5 Irei aos grandes homens, e falarei com eles; porque eles sabem o caminho do 
SENHOR, o juízo do seu Deus; mas estes juntamente quebraram o jugo, e 
romperam as ataduras. 

6 Por isso um leão do bosque os feriu, um lobo dos desertos os assolará; um 
leopardo vigia contra as suas cidades; qualquer tomem que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões se avolumam, multiplicaram-se 
as suas apostasias. 

7 Como, vendo isto, Eu te perdoaria? Teus filhos Me deixam e juram pelos 
que não so deuses; quando os saciei “e alimento então adulteraram, e em casa 
de meretrizes se ajuntaram em bandos. 

8 Como cavalos bem alimentados, levantam-se ao alvorecer, rinchando cada 
um à esposa do seu próximo. 

9 Deixaria Eu de ºs castigar por estas coisas, diz o SENHOR, ou não seria a 
Minha alma vingada de “7a nação como esta? 

10 T Subi aos seus muros, e destruí-os (porém não façais uma destruição 
final); tirai os seus ramos, porque não são do SENHOR. 

11 Porque muito enganadora- e- traiçoeiramente se houveram contra Mim a 
casa de Israel e a casa de Judá, diz o SENHOR. 

12 Negaram ao SENHOR, e disseram: !tº não é Ele (o 04s); nem mal nos 
sobrevirá, nem veremos espada nem fome. 

13 E até os profetas serão como vento, porque a palavra não está com eles; 
assim se lhes sucederá. 

14 Portanto, assim diz o SENHOR Deus dos Exércitos: Porquanto disseste 
tal palavra, eis que transformarei as Minhas palavras na tua boca em fogo, e 
a este povo “” lenha, eles serão consumidos. 

15 Eis que trarei sobre vós uma nação de longe 2, ó casa de Israel, diz o 
SENHOR; é uma nação robusta, é uma nação antiquissima, uma nação cuja 
língua ignorarás, e não entenderás o que ela falar. 2 contraste nota 1:15. 

16 A sua aljava é como uma sepultura aberta; todos eles s%º poderosos. 

17 E comerão a tua ceifa e o teu pão, “e teus filhos e tuas filhas haviam de 
comer; comerão as tuas ovelhas e as tuas vacas; comerão a tua vara- da- 
videira e a tua figueira; as tuas cidades muradas- fortificadas, em que 
confiavas, abatê-las-ão à espada. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o SENHOR, não farei de vós uma 
destruição final. 

19 1 E sucederá que, quando disserdes: Por que nos fez o SENHOR nosso 
Deus todas estas coisas? Então lhes dirás: Como vós Me deixastes, e 
servistes a deuses estrangeiros na vossa terra, assim servireis a 
estrangeiros, em terra 9e não é vossa. 

20 Anunciai isto na casa de Jacó, e fazei-o ouvir em Judá, dizendo: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato, e sem coração, que tendes olhos e não 
vedes, que tendes ouvidos e não ouvis. 

22 Porventura não Me temereis? diz o SENHOR; não temereis diante de Mim, 
que pus a areia por limite ao mar, por ordenança eterna, que ele não 
traspassará? Ainda que se levantem as suas ondas, não prevalecerão; ainda 
que bramem, não o traspassarão. 

23 Mas este povo é de coração teimosamente- insubmisso e amargamente- 
rebelde: rebelaram-se e foram-se. 

24 E não dizem no seu coração: Temamos agora ao SENHOR nosso Deus, 
que dá chuva, a primeira 2 e a última 2, ao seu tempo; ° nos conserva as 
semanas determinadas da ceifa. 2nota Di 11:14. 

25 f As vossas iniquidades desviam estas coisas, e os vossos pecados 
apartam de vós o bem. 

26 Porque ímpios se acham entre o Meu povo; andam espiando, como quem 
arma laços; põem uma armadilha 2, com que prendem os homens. 2 
literalmente, "põem destruição", ou "põe (um instrumento de) destruição”. 

27 Como uma gaiola °s cheia de pássaros, assim as suas casas °° cheias 
de engano; por isso se engrandeceram, e enriqueceram; 
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28 Ganharam- gordura e brilham em suas peles oleosas, e ultrapassam até os feitos 
dos homens malignos; não julgam a causa do órfão; todavia prosperam; nem 
julgam o direito dos necessitados. 

29 Porventura não os castigaria Eu por causa destas coisas? diz o SENHOR; não 
vingar-Se-ia a Minha alma de uma nação como esta? 

30 9 Coisa espantosa e horrenda se anda fazendo na terra. 

31 Os profetas profetizam falsidade, e os sacerdotes dominam pelas mãos 
deles 2, e o Meu povo assim o deseja; mas que fareis ao fim disto? 2ou "os 


sacerdotes tomam em suas mãos”. 


Jeremias 6 
Profecia de muito sofrimento em Jerusalém, na sua 
invasão. 
1 q "Ó filhos de Benjamim, ajuntai-vos para fugir do meio de Jerusalém; e 
tocai a buzina em Tecoa, e levantai um sinal de fogo sobre Bete-Haquerém; 
porque do lado norte ? surge um mal e uma grande destruição. 2noia 1:15. 
2 Eu assemelhei a filha de Sião a uma formosa 2 e delicada "uher 2, O 


"formosa" ou "que habita em uma casa". O "mulher" ou "terra" ou "pastagem", em itálicas. 


3 Mas contra ela virão pastores com os seus rebanhos; levantarão contra ela 
tendas em redor, € cada um apascentará no local dele próprio. 

4 Preparai vós 2 a guerra contra ela (conta Jerusalém, levantai-vos, e subamos 
ao pino do meio dia. Ai de nós! Já declina o dia, /á se vão estendendo as 
sombras do anoitecer. 2ou "Santificai vós". 

5 Levantai-vos, e subamos de noite, e destruamos os palácios- fortalecidos- 
sobre- lugares- altos dela (de Jerssalérm). 

6 f Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos: Cortai- abaixo árvores, e 
levantai barreiras (de terra amontoada) contra Jerusalém; esta é a cidade que 
há de ser castigada, só opressão há no meio dela. 

7 Como a fonte lança- fora as suas águas, assim ela «tersalém) lança- fora sua 
maldade; violência e saques se ouvem nela; enfermidade e feridas "á diante 
de Mim continuamente. 

8 Aceita o castigo instrutivo, ó Jerusalém, para que a Minha alma não se 
aparte de ti, para que Eu não te torne em assolação ° terra não habitada. 

9 f Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Diligentemente respigarão 2 o 
remanescente de Israel como uma vinha; torna a tua mão, como o colhedor- 
dos- cachos- das- uvas, aos cestos. (D respigar = apanhar as espigas que restaram, caídas 
no chão, depois da ceifa Lv 23:22; Rt 2:2,3,7. 

10 A quem falarei e testemunharei, para que ouça? Eis que os ouvidos deles 
estão incircuncisos, e não podem ouvir; eis que a palavra do SENHOR é para 
eles coisa vergonhosa, e não gostam dela. 

11 Por isso estou enchido do furor do SENHOR; estou cansado de º conter; 
derramá-lo-ei sobre os meninos pelas ruas e na reunião de todos os jovens 
homens; porque até o marido com a esposa serão presos, € o velho será preso com 
o que está completado de dias. 

12 E as casas deles passarão a outros, como também as suas terras- 
herdadas, e as suas esposas juntamente; porque estenderei a Minha mão 
contra os habitantes desta terra, diz o SENHOR. 

13 Porque desde o menor deles até ao maior, cada um desonesta- 
violentamente- ganha ganho- desonesto- violento; e desde o profeta até ao 
sacerdote, cada um usa de falsidade. 

14 E curam superficialmente a ferida da filha do Meu povo, dizendo: Paz, 
paz; quando não há paz. 

15 Porventura envergonham-se de cometer abominação? Pelo contrário, de 
maneira nenhuma se envergonham, nem tampouco sabem que coisa é 
envergonhar-se; portanto, cairão entre os que caem; no tempo em que Eu os 
visitar (para trazer punição), tropeçarão, diz o SENHOR. 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos nos caminhos, e vede, e perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom caminho, e andai por ele; e achareis 
descanso para as vossas almas; mas eles dizem: Não andaremos nele. 

17 Também pus atalaias sobre vós, “izendo: Estai atentos ao som da trombeta; 
mas eles dizem: Não escutaremos. 

18 T Portanto, ouvi, vós, ó nações; e informa-te tu, ó congregação, do que se 
faz entre eles! 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que Eu trarei mal sobre este povo, o próprio fruto dos 
seus pensamentos; porque não estão atentos às Minhas palavras, e rejeitam a 
Minha lei. 
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20 Para que propósito, pois, Me vem o incenso de Sabá e o melhor caniço 
aromático de terras remotas? Vossos holocaustos não Me agradam, nem Me 
são suaves OS vossos sacrifícios. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que armarei tropeços a este povo; e 
tropeçarão neles pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu companheiro 
perecerão. 

22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo vem da terra do norte 2, e uma 
grande nação se levantará das extremidades da terra. 2 contraste nota 1:15. 

23 Arco e lança trarão; são cruéis, e não usarão de misericórdia; a sua voz 
rugirá como o mar, e em cavalos virão montados, dispostos em ordenada 
linha “e vataha como homens de guerra, contra ti, ó filha de Sião. 

24 Ouvimos a sua fama, afrouxaram-se as nossas mãos; angústia nos 
tomou, € dores como as mulher em trabalho de parto. 

25 Não saiais ao campo, nem andeis pelo caminho; porque espada do 
inimigo ° terror "á ao redor. 

26 T Ó filha do Meu povo, cinge-te de pano de saco, e revolve-te na cinza; 
faz um choro- lamentação- de- luto como por um filho único, pranto de 
amargura; porque de repente virá o destruidor sobre nós. 

27 Por torre de guarda te pus entre o Meu povo, re fortaleza, para que 
soubesses e examinasses o caminho dele (de povo). 

28 Todos eles sē? os mais rebeldes, andam murmurando; são duros como bronze e 
ferro; todos eles sãº corruptores. 

29 Já o fole se queimou, o chumbo se consumiu com o fogo; em vão fundiu o 
fundidor tão diligentemente, pois os maus não são arrancados. 

30 Prata rejeitada lhes chamarão, porque o SENHOR os rejeitou.” 


Jeremias 7 
Advertências contra idolatria de Judá. Obedecer é melhor 
que sacrificar. 


1 { A palavra que, da parte do SENHOR, veio a Jeremias, dizendo: 

2 "Põe-te à porta da casa gr, do SENHOR, e proclama ali esta palavra, e 
dize: Ouvi vós a palavra do SENHOR, todos de Judá, os que entrais por 
estas portas, para adorardes ao SENHOR. 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Transformai em 
bons os vossos caminhos e as vossas obras, e vos farei habitar neste lugar. 
4 Não vos fieis em palavras falsas, dizendo: Templo do SENHOR, Templo do 
SENHOR, Templo do SENHOR é este. 

5 Mas, se deveras transformardes em bons os vossos caminhos e as vossas 
obras; se deveras praticardes o juízo entre um homem e o seu próximo; 

6 Se não oprimirdes o estrangeiro, e o órfão, e a viúva, nem derramardes 
sangue inocente neste lugar, nem andardes após outros deuses para vosso 
próprio mal, 

7 Eu vos farei habitar neste lugar, na terra que dei a vossos pais, desde os 
tempos antigos e para sempre. 

8 f Eis que vós confiais em palavras falsas, que para nada vos aproveitam. 
9 Porventura furtareis, e matareis, e adulterareis, e jurareis falsidade, e 
queimareis incenso a Baal, e andareis após outros deuses que não 
conhecestes, 

10 E então vireis, e vos poreis diante de Mim nesta casa (o Templo), que se chama 
pelo Meu nome, e direis: Fomos libertados para fazermos todas estas 
abominações? 

11 É pois esta casa (o-Zemplo; (que se chama pelo Meu nome), aos vossos 
olhos, uma caverna de salteadores? Eis que Eu, Eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

12 Mas ide agora ao Meu lugar, que estara em Siló, onde, ao princípio, fiz 
habitar o Meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa da maldade do Meu 
povo Israel. 

13 Agora, pois, porquanto fazeis todas estas obras, diz o SENHOR, e Eu vos 
falei, começando de madrugada, e falando, e não ouvistes, e chamei-vos, e 
não respondestes, 

14 Farei também a esta casa (o Templo) (que se chama pelo Meu nome), na 
qual confiais, e a este lugar (que vos dei a vós outros e a vossos pais), como 
fiz a Siló. 

15 E lançar-vos-ei de diante de Minha face, como lancei a todos os vossos 
irmãos, a toda a geração de Efraim. 

16 Tu, pois, não ores por este povo, nem levantes por ele clamor (ae-súplica; OU 
oração, nem Me supliques, porque Eu não te ouvirei. 
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17 4 Porventura não vês tu o que andam fazendo nas cidades de Judá, e nas 
ruas de Jerusalém? 

18 Os filhos apanham a lenha, e os pais acendem o fogo, e as mulheres 
preparam a massa, para fazerem bolos à rainha do céU, e oferecem libações 
a outros deuses, para Me provocarem à ira. 

19 Porventura é a Mim que eles provocam à ira? diz o SENHOR, e não a si 
mesmos, para vergonha dos seus próprios rostos? 

20 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que a Minha ira e o Meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os homens e sobre os animais, e sobre 
as árvores do campo, e sobre os frutos da terra; e acender-se-á, e não se 
apagará. 

21 9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios, e comei carne. 

22 Porque nunca falei a vossos pais, no dia em que os tirei da terra do Egito, 
nem lhes ordenei coisa alguma acerca de holocaustos ou sacrifícios. 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai ouvidos à Minha voz, e Eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o Meu povo; e andai em todo o caminho que Eu vos 
mandar, para que vos vá bem. 

24 Mas não ouviram, nem inclinaram os seus ouvidos, mas andaram nos 
seus Próprios (.:3us) planos, na torcida imaginação do seu coração malvado; ° 
andaram para trás, e não para diante. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram da terra do Egito, até hoje, enviei- 
vos todos os Meus servos, os profetas, todos os dias, começando de 
madrugada e enviando-os. 

26 Mas não Me deram ouvidos, nem inclinaram os seus ouvidos, mas não 
dobraram as suas nuca (para aceitar o jugo), € fizeram pior do que seus pais. 

27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, mas não te darão ouvidos; chamá- 
los-ás, mas não te responderão. 

28 E lhes dirás: Esta é nação que não deu ouvidos à voz do SENHOR seu 
Deus e não aceitou o castigo- instrutivo; /á pereceu a verdade, e foi cortada 
fora da sua boca. 

29 9 Corta fora o teu cabelo e lança-º de ti, e levanta um pranto sobre os 
altos montes estéreis; porque já o SENHOR rejeitou e desamparou a 
geração do Seu furor. 

30 Porque os filhos de Judá fizeram o %e era mau aos Meus olhos, diz o 
SENHOR; puseram as suas abominações na casa (o Templo) que se chama 
pelo Meu nome, para contaminá-la. 

31 E edificaram os lugares altos “e idolatria de Tofete 2, que está no Vale do Filho 
de Hinom 2, para queimarem no fogo a seus filhos e a suas filhas, o que 
nunca ordenei, nem Me subiu ao coração. 2noias 19:6. 

32 9 Portanto, eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que não se chamará 
mais Tofete, nem Vale do Filho de Hinom, mas o Vale da Matança; e 
enterrarão em Tofete, por não "aver outro lugar. 

33 E os cadáveres deste povo servirão de pasto às aves do ar e aos animais 
da terra; e ninguém °s fará tremer. 

34 E farei cessar nas cidades de Judá, e nas ruas de Jerusalém, a voz de 
gozo, e a voz de alegria, a voz de esposo e a voz de esposa; porque a terra 
se tornará em desolação. 


Jeremias 8 
Apostasia de Judá, e sua insensibilidade ao pecado, exigem 
Castigo. 


1 J "Naquele tempo, diz o SENHOR, tirarão para fora das suas sepulturas os 
ossos dos reis de Judá, e os ossos dos seus príncipes, e os ossos dos 
sacerdotes, e os ossos dos profetas, e os ossos dos habitantes de 
Jerusalém; 

2 E expô-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o exército do céu, a quem tinham 
amado, e a quem tinham servido, e após quem tinham ido, e a quem tinham 
buscado e diante de quem tinham adorado prostrados; não serão recolhidos 
nem sepultados; serão como esterco sobre a face da terra. 

3 E será escolhida antes a morte do que a vida por todos os que restarem 
desta raça maligna, que ficarem em todos os lugares onde os lancei, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

4 7 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: Porventura cairão e não se tornarão a 
levantar? Desviar-se-ão, e não voltarão? 

5 Por que, Pºis, se desvia este povo de Jerusalém com um retroceder (aseus-maus 
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caminhos) tão contínuo? Persiste no engano, não quer voltar. 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o we é reto, ninguém há que se arrependa da 
sua maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um se volta para a sua própria 
corrida, como um cavalo que arremete com ímpeto na batalha. 

7 Até a cegonha no céu conhece os seus tempos determinados; e a rola, e o 
grou e a andorinha observam o tempo da sua vinda- em -arribação 2: mas o 
Meu povo não conhece o juízo do SENHOR. 2 "arribação": migração anual, indo e 
vindo. 

8 Como, pois, dizeis: Nós somos sábios, e a lei do SENHOR está conosco? 
Certamente, eis que em vão Ele 2 fez; a pena dos escribas é em vão. 

9 Os sábios sãº envergonhados, aterrorizados e presos; eis que rejeitaram a 
palavra do SENHOR; que sabedoria, pois, têm eles? 

10 Portanto, darei suas esposas a outros, € os seus campos a novos 
possuidores; porque desde o menor até ao maior, cada um deles desonesta- 
violentamente- ganha ganho- desonesto- violento; desde o profeta até ao 
sacerdote, cada um deles usa de falsidade. 

11 E curam a ferida da filha de Meu povo levianamente, dizendo: Paz, paz; 
quando não tá paz. 

12 Porventura envergonham-se de cometerem abominação? Não; de maneira 
nenhuma se envergonham, nem sabem que coisa é envergonhar-se; 
portanto, cairão entre os que caem ° tropeçarão no tempo em que Eu os 
visitar (oara-trazer punição), diz O SENHOR. 

13 9 Certamente os arrancarei para fora 2, diz o SENHOR: já não há uvas na 
vara- da- videira, nem figos na figueira, e até a folha (auechose! caiu; e O que 
lhes dei tem sido tomado para longe deles. 2! "40 extremo os consumirei”, ou "em os 
ajudar, Eu os consumirei". Ao extremo os arrancarei para fora (e consumirei) 

14 Por que nos assentamos ainda? Juntai-vos e entremos nas cidades 
fortificadas, e ali pereçamos; pois /á o SENHOR nosso Deus nos destinou a 
perecer e nos deu a beber água de fel 2, porquanto pecamos contra o 
SENHOR. Dou "água de veneno”. 

15 Espera-se a paz, mas não "á bem; espera-se o tempo da cura, e eis o terror. 
16 Já desde Dã se ouve o resfolegar dos cavalos deles (ces-catieus), toda a terra 
treme ao som dos rinchos dos seus fortes cavalos, e vêm, e devoram a terra e 
sua abundância, a cidade e os que habitam nela. 

17 Porque eis que envio entre vós serpentes, venenosas cobras basilisco, contra as 
quais não há encantamento, e vos morderão, diz o SENHOR. 

187 Oh! se eu pudesse consolar-me na minha tristeza! O meu coração 
desfalece em mim. 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu povo de terra mui remota; não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu rei? Por que Me provocaram à ira 
com as suas imagens esculpidas, com coisas- de- nenhum- valor estranhas? 
20 Passou a ceifa, findou o verão, e nós não estamos salvos. 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha do meu povo; ando de luto; o terror 
se apoderou de mim. 

22 Porventura não há bálsamo em Gileade? Ou não tá lá médico? Por que, pois, 
não se realizou a cura ® da filha do Meu povo? 2ou "não ascendeu a saúde” ou "não 


cresceu a saúde”. 
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Jeremias 9 
O SENHOR lamenta por Judá. Imínente ruína e exilio. 


19 "Oh! se a minha cabeça se tornasse e” águas, e os meus olhos em uma 
fonte- jorrante de lágrimas! Então choraria de dia e de noite os mortos da 
filha do meu povo. 

2 Oh! se eu tivesse no deserto uma estalagem de caminhantes! Então deixaria 
o meu povo, e me apartaria dele, porque todos eles são adúlteros, uma 
assembleia de "omens enganadores- traiçoeiros. 

3 E encurvam- armam a língua como se fosse o seu arco, Para a mentira; 
fortalecem-se na terra, mas não para a verdade; porque avançam de 
maldade em maldade, e a Mim não conhecem, diz o SENHOR. 

4 Guardai-vos cada um do seu próximo 2, e de irmão nenhum vos fieis; 
porque todo o irmão suplantando- pelo- engano suplanta- pelo- engano , e 
todo o próximo 2 anda caluniando. © °" "amigo". 

5 E zombará cada um do seu próximo, e não falam a verdade; ensinam a sua 
língua a falar a mentira, andam-se cansando em proceder perversamente. 

6 A tua habitação está no meio do engano; pelo engano recusam conhecer- 
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Me, diz o SENHOR. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que Eu os refinei- r°- 
fundição E OS provarei; pois, de que outra maneira procederia Eu para com a filha do 
Meu povo? 

8 Uma flecha mortifera é a língua deles; ela fala engano; com a sua boca fala 
cada um “ paz com o seu próximo mas no seu coração arma-lhe ciladas. 

9 47 Porventura por estas coisas não os castigaria? diz o SENHOR; ou não se 
vingaria a Minha alma de nação tal como esta? 

10 Pelos montes eu (tremias) levantarei choro e pranto, e pelas habitações- de- 
pastores 2 do deserto !eantarei lamentação: porque # estão queimadas Ê, e 
ninguém passa por elas; nem se ouve mugido de gado; desde as aves do ar, 
até os animais, fugiram, e se foram. Dou "e pelas pastagens". Dou "desoladas”. 

11 E Eu sensor) farei de Jerusalém montões de pedras, morada de dragões , e 
das cidades de Judá farei assolação, de modo que não haja habitante. 

127 Quem é o homem sábio, que entenda isto? e a quem falou a boca do 
SENHOR, para que o possa anunciar? Por que razão pereceu a terra, e se 
queimou como deserto, de modo que ninguém passa 2º" e'a? 

13 E disse o SENHOR: Porque deixaram a Minha lei, que pus perante eles, e 
não deram ouvidos à Minha voz, nem andaram nela, 

14 Antes andaram após a torcida imaginação do seu próprio coração, e após 
os baalins, como lhes ensinaram os seus pais. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
darei de comer absinto 2 a este povo, e lhe darei a beber água de fel. ? 
absinto ou alosna, planta muito amargosa. 

16 E os espalharei entre os gentios, que eles não conheceram, nem eles 
nem seus pais, e enviarei a espada após eles, até que venha a consumi-los. 
17 T Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Considerai, e chamai 
pranteadoras- profissionais, para que venham; e mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

18 E se apressem, e levantem º seu lamento sobre nós; e desfaçam-se em 
lágrimas os nossos olhos, e as nossas pálpebras jorrem águas. 

19 Porque uma voz de pranto se ouviu de Sião: Como estamos arruinados! 
estamos mui envergonhados, porque deixamos a terra, e por terem eles lançado 
fora as nossas moradas. 

20 Ouvi, pois, vós, ó mulheres, a palavra do SENHOR, e os vossos ouvidos 
recebam a palavra da Sua boca; e ensinai o pranto a vossas filhas, e cada 
uma à sua vizinha ensine a lamentação; 

21 Porque a morte subiu pelas nossas janelas, e entrou em nossos palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos , para exterminar as crianças das ruas e os 
jovens das praças. 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Até os cadáveres dos homens cairão como 
esterco sobre a face do campo, e como feixe- de- planta- de trigo, atrás do 
ceifeiro, e não há quem o recolha. 

23 1 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o sábio na sua sabedoria, nem se 
glorie o forte na sua força; não se glorie o rico nas suas riquezas, 

24 Mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em Me entender e Me conhecer, que 
Eu sou o SENHOR, que faço beneficência, juízo e justiça na terra; porque 
destas coisas Me agrado, diz o SENHOR. 

25 9 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que visitarei (ara castigar a todo O 
circuncidado com o incircunciso. 

26 Ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos de Amom, e a Moabe, e a 
todos os que têm sido cortados fora para tabitarnas extremidades, que habitam 
no deserto; porque todas as nações së incircuncisas, e toda a casa de Israel 
é incircuncisa de coração. 


(24) Jeremias 


Jeremias 10 
O SENHOR contrastado com os idolos, que são vãos. Logo 
Judá irá para catíveiro em exílio. 


1 "Ouvi vós a palavra que o SENHOR vos fala, ó casa de Israel. 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o caminho dos gentios, nem vos 
atemorizes dos sinais do céU; porque com eles se atemorizam os gentios. 

3 Porque os costumes dos povos são coisa- de- nenhum- valor; pois do 
bosque corta-se - abaixo um madeiro, obra das mãos do artífice, feita com 
machado; 

4 Com prata e com ouro o enfeitam, com pregos e com martelos o firmam, 
para que não se mova. 

5 São como a palmeira, obra torneada, porém não podem falar; certamente são 
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levantados- e- carregados, porquanto não podem andar. Não tenhais receio 
deles, pois não podem fazer mal, nem tampouco têm poder de fazer bem. 

6 Ninguém * semelhante a Ti, ó SENHOR; Tu és grande, e grande o Teu 
nome em poder. 

7 Quem não temeria a Ti, ó Rei das nações”? Pois isto só a Ti pertence; 
porquanto entre todos os sábios das nações, e em todos os reinos delas, 
ninguém há semelhante a Ti. 

8 Mas eles todos se embruteceram e tornaram-se loucos; ensino de coisa- 
de- nenhum- valor é o madeiro geer) deles. 

9 Trazem prata batida de Társis ? e ouro de Ufaz, trabalho do artífice, e das 
mãos do fundidor; fem suas roupas de azul e púrpura; obra de peritos são 
todos eles. @ nota IRs 10:22. 

10 Mas o SENHOR Deus é a verdade; Ele mesmo é o Deus vivo e o Rei 
eterno; ao Seu furor treme a terra, e as nações não podem suportar a Sua 
indignação. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não fizeram os céus e a terra 
desaparecerão da terra e de debaixo deste céu. 

12 Ele fez a terra com o Seu poder; Ele estabeleceu o mundo com a Sua 
sabedoria, e com a Sua inteligência estendeu os céus. 

13 Fazendo Ele soar a Sua voz, logo há rumor de águas no céu, e faz subir os 
vapores da extremidade da terra; faz os relâmpagos para a chuva, e dos 
Seus tesouros faz sair o vento. 

14 Todo o homem é embrutecido no seu conhecimento; envergonha-se todo 
o fundidor da sua imagem esculpida; porque sua imagem fundida é mentira, e 
nelas não tá espírito. 

15 Coisa- de- nenhum- valor são, obra de enganos: no tempo da sua visitação 
asa-castizar ClES virão a perecer. 

16 Não é semelhante a estes Aquele que é a porção de Jacó; porque Ele é o 
que formou tudo, e Israel é a vara da Sua herança: SENHOR dos Exércitos é 
o Seu nome. 

17  Ajunta para- fora- da terra os teus pertences, ó tu, que habitas 2 na 
fortaleza (Sião) 2 @"ó tu, que habitas na" ou "ó tu, mulher- habitante da"; O "fortaleza (Siãe)" ou 
teidade) cercada. 


18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que desta presente vez arrojarei- como- se- 


fora- com- uma- funda aos habitantes da terra «ueeis), € OS angustiarei, para que 
venham a achar-Me D dizendo: @ "Me": Barnes (2), Pulpit (referenciando Sl 32:6; Jr 29:13; Dt 


4:29), versão Siríaca. 


19 Ai de mim por causa do meu quebrantamento! A minha chaga me causa 
grande dor; e eu havia dito: Certamente isto é enfermidade que eu poderei 
suportar. 

20 A minha tenda está destruída, e todas as minhas cordas se romperam; os 
meus filhos foram-se de mim, e não existem; ninguém mais há que estenda a 
minha tenda, nem que levante as minhas cortinas, 

21 Porque os pastores se embruteceram, e não buscaram ao SENHOR; por 
isso não prosperaram, e todos os seus rebanhos se espalharam. 

22 Eis que vem uma voz de rumor, grande tremor da terra do norte 2, para 
fazer das cidades de Judá uma assolação, uma morada de dragões." 2noa 
RIS 

23 J Eu sei, é SENHOR, que "2º é do homem o seu caminho; nem do 
homem que caminha o dirigir os seus passos. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, porém com justiça, não na Tua ira, para 
que não me reduzas a nada. 

25 Derrama a Tua indignação sobre os gentios que não Te conhecem, 
e sobre as gerações que não invocam o Teu nome; porque devoraram 
a Jacó, e devoraram-no e consumiram-no, e assolaram a sua morada. 


Jeremias 11 
O pacto com Deus foi víolado por Judá. Conspiração para 
matarem Jeremias. 


1 J A palavra que veio a Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

2 "Ouvi vós as palavras desta aliança, e fala tu aos homens de Judá, e aos 
habitantes de Jerusalém. 

3 Dize-lhes pois: Assim diz o SENHOR Deus de Israel: Maldito o homem que 
não obedece às palavras desta aliança, 

4 Que ordenei a vossos pais no dia em que os tirei da terra do Egito, da 
fornalha de ferro, dizendo: Obedecei à Minha voz, e fazei conforme a tudo 
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quanto vos ordeno; assim vós sereis o Meu povo, e Eu serei o vosso Deus. 
5 Para que Eu confirme o juramento que jurei a vossos pais de dar-lhes uma 
terra que manasse leite e mel, como se “é neste dia." Então eu respondi, e 
disse: Assim seja, é SENHOR. 

6 E disse-me o SENHOR: "Apregoa todas estas palavras nas cidades de 
Judá, e nas ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi vós as palavras desta aliança, 
e cumpri-as. 

7 Porque deveras adverti a vossos pais, no dia em que os tirei da terra do 
Egito, até 20 dia de hoje, começando de madrugada, e protestando, e dizendo: 
Obedecei à Minha voz. 

8 Mas não ouviram, nem inclinaram os seus ouvidos, antes andaram cada 
um conforme a torcida imaginação do seu coração maligno; por isso trarei 
sobre eles todas as palavras desta aliança que es ordenei que cumprissem, 
porém não cumpriram.” 

9 Disse-me mais o SENHOR: "Uma conspiração se achou entre os 
homens de Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

10 Tornaram às iniquidades de seus primeiros pais, os quais não quiseram 
ouvir as Minhas palavras; andaram eles após outros deuses para os servir; a 
casa de Israel e a casa de Judá quebraram a Minha aliança, que Eu tinha 
feito com seus pais. 

119 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que trarei mal sobre eles, de que 
não poderão escapar; e clamarão a Mim, mas Eu não lhes darei ouvidos. 

12 Então as cidades de Judá e os habitantes de Jerusalém irão e clamarão 
aos deuses a quem eles queimaram incenso; estes, porém, de nenhum 
modo os livrarão no tempo da sua aflição. 

13 Porque, segundo o número das tuas cidades, são os teus deuses, ó Judá! E, 
segundo o número das ruas de Jerusalém, levantastes altares aos idolos causa- 
de- vergonha, altares para queimardes incenso a Baal. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem levantes por ele clamor (as-súplica), 
nem oração; porque não ºs ouvirei no tempo em que eles clamarem a Mim 
em consequência da sua aflição. 

15 Que direito tem a Minha amada na Minha casa, “ma vez que, com muitos 
amantes, tem cometido grande lascívia, e as carnes santificadas em sacrificios 
passaram para longe de ti? Quando fazes o mal, saltas de prazer. 

16 O SENHOR chamou o teu nome de oliveira verdejante, formosa, ° com 
deliciosos frutos. Mas, agora, à voz de um grande tumulto, Ele acendeu fogo ao 
redor dela, e foram quebrados os ramos dela. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te plantou, pronunciou contra ti o 
mal, por causa da maldade da casa de Israel e da casa de Judá, que para si 
mesma fizeram, pois Me provocaram à ira, queimando incenso a Baal. 

187 E o SENHOR me declarou, e assim o soube; então Me fizeste ver as 
suas ações. 

19 E eu era como um cordeiro, como um boi que levam à matança; porque 
não sabia que maquinavam propósitos contra mim, dizendo; Destruamos a 
árvore com o seu fruto, e cortemo-lo fora da terra dos viventes, e não haja 
mais memória do seu nome. 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, que julgas retamente, que provas os rins 
e o coração, veja eu a Tua vingança sobre eles; pois a Ti revelei- e- 
entreguei a minha causa. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca dos homens de Anatote, que 
buscam a tua vida, dizendo-is: Jeremias, não profetizes no nome do SENHOR, 
para que não morras às nossas mãos. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que Eu os visitarei (para 
castigar); OS jovens morrerão à espada, os seus filhos e suas filhas morrerão de 
fome. 

23 E não haverá deles um remanescente, porque farei vir o mal sobre os 
homens de Anatote, "° ano da sua visitação (para-castige)." 


Jeremias 12 
Jeremias queixa-se a Deus de que há injustos prosperando. 


1 { Justo “7, é SENHOR, ainda quando apresento queixa a Ti; 
contudo, “**“ que eu fale conTigo a respeito dos 7“ juízos. Por que 
prospera o caminho dos ímpios, ° vivem em paz todos os que 
procedem enganadora- e- traiçoeiramente? 

2 Plantaste-os, e eles se enraizaram; crescem O dão também fruto; 


x 


chegado “ás à sua boca, porém longe dos seus rins. 2º" "vão em frente", no 
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sentido de "progridem”. 


3 Mas Tu, ó SENHOR, me conheces, ™ me vês, e provas o meu 

coração para conTigo; arranca-os como as ovelhas para o matadouro, 

e separa- dedica-os para o dia da matança. 

4 Até quando a terra chorará- lamentando, e se secará a erva de todo o 

campo? Por causa da maldade dos que habitam nela, perecem os 

animais e as aves; porquanto eles {esde Judá) dizem: Ele não verá o 

nosso fim. O Jeremias? O SENHOR?. 

5 J "Se tens corrido juntamente com os homens que vão a pé, e eles têm te 

fatigado, como poderás competir com os cavalos? Se em uma terra da paz em 

que confiaste eles te afadigaram, então como farás na enchente do Jordão? 

6 Porque até os teus irmãos , e a casa de teu pai, eles próprios 

enganadora- e- traiçoeiramente procedem para contigo; eles mesmos em- 

alta- voz- chamaram uma multidão para seguir após {esenta ti : Não te fies 

neles, ainda que te digam coisas boas." 2 como com Jesus. 

Deus responde que Judá será devastado. Profecia contra os 
seus devastadores. 


7 4 Desamparei a Minha casa, abandonei a Minha herança; entreguei a 
amada da Minha alma na mão de seus inimigos. 

8 Tomou-se a Minha herança para Mim como um leão em uma floresta; ela 
levantou a sua voz contra Mim, por isso Eu a odiei. 

9 A Minha herança é para Mim como uma ave que ataca com violência, de 
várias cores. As aves que atacam com violência, em redor estão contra ela. 
Vinde vós, Pº's, ajuntai todos os animais do campo, fazei-os vir para a 
devorarem. 

10 Muitos pastores têm destruído a Minha vinha, têm pisado a Minha porção, 
têm tornado em um desolado deserto a Minha porção desejada. 

11 Em desolação a puseram, na sua desolação ela chora- lamentando para 
Mim; e toda a terra foi tornada desolada, porquanto não há nenhum homem 
que ponha ssº no seu coração. 

12 Sobre todos os lugares altos do deserto vieram os despojadores; porque a 
espada do SENHOR devora desde um extremo da terra até o outo extremo; 
não há paz para nenhuma carne. 

13 Semearam trigo, e ceifaram espinhos; esgotaram-se (ae-esterçe), as de nada 
se aproveitaram; envergonhados serão eles das vossas colheitas, e por causa 
do ardor da ira do SENHOR. 

14 f Assim diz o SENHOR, acerca de todos os Meus maus vizinhos, que 
tocam- ferindo q Minha herança, a qual fiz herdar ao Meu povo Israel: Eis que os 
arrancarei da terra deles, e arrancarei a casa de Judá do meio deles. 

15 E será que, depois de Eu os haver arrancado, tornarei, e Me compadecerei 
deles, e os farei voltar; cada homem à sua herança, e cada homem à sua 
terra. 

16 E será que, se diligentemente aprenderem os caminhos do Meu povo, 
jurando pelo Meu nome, dizendo "Vive o SENHOR! (assim como ensinaram o 
Meu povo a jurar por Baal), então serão edificados no meio do Meu povo. 

17 Mas, se não quiserem obedecer, totalmente arrancarei- pelas- raízes a tal 
nação, e a farei perecer, diz o SENHOR. 


Jeremias 13 
Cinto de linho estragado, sinal do cativeiro. 


1 q Assim me disse o SENHOR: "Vai, e compra um cinto de linho e põe- 
no sobre os teus lombos, mas não o coloques na água." 

2 E comprei o cinto, conforme a palavra do SENHOR, e ° pus sobre 
os meus lombos. 

3 Então me veio a palavra do SENHOR pela segunda vez, dizendo: 

4 "Toma o cinto que compraste, e que tzes sobre os teus lombos, e levanta- 
te; vai ao Eufrates, e esconde-o ali na fenda de uma rocha.” 

5 E fui, e escondi-o junto ao Eufrates, como o SENHOR me havia 
ordenado. 

6 Sucedeu, ao final de muitos dias, que me disse o SENHOR: 
"Levanta-te, vai ao Eufrates, e toma dali o cinto que te ordenei que o 
escondesses ali." 

7 E fui ao Eufrates, e cavei, e tomei o cinto do lugar onde o havia 
escondido; e eis que o cinto estava apodrecido, e para nada prestava. 
8 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
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9 "Assim diz o SENHOR: Do mesmo modo farei apodrecer a soberba de 
Judá, e a grande soberba de Jerusalém. 

10 Este povo maligno, que recusa ouvir as Minhas palavras, que caminha 
segundo a torcida imaginação do seu coração, e anda após outros deuses, 
para servi-los, e para encurvar-se a eles, sá tal como este cinto, que para 
nada presta. 

11 Porque, como o cinto está achegado- e- aderido aos lombos do homem, 
assim Eu acheguei- e- aderi a Mim toda a casa de Israel, e toda a casa de 
Judá, diz o SENHOR, para Me serem por povo, e por nome, e por louvor, e 
por glória; mas eles não Me deram ouvidos. 

12 4 Portanto, dize-lhes esta palavra: 'Assim diz o SENHOR Deus de Israel: 
Todo o odre será enchido de vinho'; e dir-te-ão: Porentura não sabemos nós 
muito bem que todo o odre será enchido de vinho? 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: Eis que eu encherei de 
embriaguez a todos os habitantes desta terra, até mesmo aos reis que se 
assentam sobre o trono de Davi, e aos sacerdotes, e aos profetas, e a todos 
os habitantes de Jerusalém. 

14 E eu os farei em pedaços atirando um homem contra seu irmão , até mesmo 
os pais juntamente com os filhos, diz o SENHOR; não perdoarei, nem 
pouparei, nem terei deles compaixão *! que não os destrua. 

15 9 Escutai, e inclinai os ouvidos; não vos ensoberbeçais; porque o 
SENHOR falou: 

16 Dai glória ao SENHOR vosso Deus, antes que Ele faça vir a escuridão e 
antes que tropecem vossos pés nos montes tenebrosos; antes que, 
esperando vós luz, Ele a mude em sombra de morte, e a reduza à espessa 
escuridão. 

17 E, se não derdes ouvidos a isto, a minha alma chorará em lugares 
secretos, por causa da “essa soberba; e amargamente chorarão os meus 
olhos, e afundará em lágrimas, porquanto o rebanho do SENHOR foi levado 
cativo. 

18 Dize ao rei e à rainha: Humilhai-vos, e assentai-vos "° chão: porque (os-ornatos- 
cabeça de) AS VOSSAS principalidades cairão, mesmo a coroa da vossa glória. 

19 As cidades do sul serão fechadas, e ninguém haverá que as abra; todo o 
Judá será levado cativo, sim, será inteiramente levado cativo. 

20 Levantai os vossos olhos, e vede os que vêm do norte 2: onde está o 
rebanho que se te deu, o teu lindo rebanho? 2nota 1:15. 

21 Que dirás, quando Ele te visitar (paracastgas? Porque os ensinaste a serem 
capitães, e chefe sobre ti. Porventura não te tomarão as dores, como à mulher 
que está em trabalho de parto? 

22 9 Se, pois, disseres no teu coração: "Por que me sobrevieram estas 
coisas?” (Resposta; Por causa da multidão das tuas iniquidades se descobriram 
as tuas fraldas, e os teus calcanhares sofrem violência. 

23 Porventura pode o Cuxita mudar a sua pele, ou o leopardo as suas manchas? 
Então podereis vós fazer o bem, sendo acostumados a fazer o mal. 


24 Assim os espalharei como o restolho 2, que é levado para longe pelo 
vento do deserto @ "restolho" é cada tufo seco das folhas das plantas de trigo, que restou no 


campo depois das espigas serem cortados e colhidas, e da palha ser guardada em abrigo. 


25 Esta será a tua sorte, a porção que te será medida por Mim, diz o SENHOR; 
pois tens esquecido de Mim, e tens confiado em mentiras. 

26 Assim também Eu levantarei as tuas fraldas sobre o teu rosto; para que 
apareça a tua ignomínia. 

27 Tenho visto os teus adultérios , e os teus relinchos 2, a hedionda- 
depravidade da tua prostituição, e as tuas abominações sobre as colinas nos 
campos; ai de ti, Jerusalém! Não te purificarás? Até quando ainda?" 2a 


imagem da lascívia dos cavalos, aplicada à idolatria. 


Jeremias 14 
A seca. Em vão Jeremias roga a Deus pelo povo. 


1 Ţ A palavra do SENHOR, que veio a Jeremias, a respeito da grande 
seca O) @ literalmente "da grande retenção", referindo-se à grande retenção de chuvas. 

2 "Judá chora- lamentando, e as suas portas estão enfraquecidas; andam de 
luto até ao chão, e o clamor de Jerusalém vai subindo. 

3 E os seus mais ilustres enviam os seus pequenos a buscar água; vão às 
cisternas, e não acham água; voltam com os seus cântaros vazios;são 
envergonhados, e são postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, e 
cobrem as suas cabeças. 
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4 Por causa da terra que se encheu de rachaduras (ae seguido), porque não há 
chuva sobre a terra, os lavradores se envergonham ° cobrem as suas 
cabeças. 

5 Porque até as cervas parem no campo e abandonam seus filhotes, porquanto 
não há tenra grama. 

6 E os jumentos monteses se põem nos lugares altos, sorvem o vento como 
os dragões; desfalecem os seus olhos, porquanto não há erva." 

7 J Embora as “enseauências das nossas iniquidades estejam testificando 
contra nós, é SENHOR, opera Tu por amor ao Teu nome; porque os 
nossos voltar- atrás se multiplicaram; contra Ti pecamos. 

8 Ó esperança de Israel, e Redentor seu no tempo da angústia, por que 
serias como ™” estrangeiro na terra e como ° viajante- a- pé ° se retira 
para se hospedar por uma noite? 

9 Por que **"'* como um homem atônito, como um poderoso 7º 
não pode livrar? Mas Tu “'“ no meio de nós, é SENHOR, e nós *º"'ºs 
chamados pelo Teu nome; não nos desampares. 

10 9 Assim diz o SENHOR a este povo: "Pois que tanto gostaram de andar 
errantes, ° não retiveram os seus pés, por isso o SENHOR não se agrada 
deles, mas agora se lembrará da iniquidade deles, e visitará (para trazer punição) OS 
seus pecados.” 

11 Disse-me mais o SENHOR: "Não ores por este povo para bem dele. 
12 Quando jejuarem, não ouvirei o clamor (de súplicae dependência; deles, e quando 
oferecerem holocaustos e ofertas de alimentos, não me agradarei deles; 
antes Eu os consumirei pela espada, e pela fome, e pela peste." 

13 q Então disse eu: Ah! Senhor DEUS, eis que os profetas lhes 
dizem: Não vereis espada, e não tereis fome; antes vos darei paz 
verdadeira neste lugar. 

14 E disse-me o SENHOR: "Os profetas profetizam falsidades no Meu 
nome; nunca os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes falei; visão falsa, e 
adivinhação, e coisa- de- nenhum- valor, e o engano do coração deles é o 
que eles vos profetizam. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca dos profetas que profetizam no 
Meu nome, sem que Eu os tenha mandado, e que dizem: Nem espada, nem 
fome haverá nesta terra: À espada e à fome, serão consumidos esses profetas. 
16 E o povo a quem eles profetizam será lançado nas ruas de Jerusalém, por 
causa da fome e da espada; e não taverá quem os sepulte, tanto a eles, como 
as suas esposas, e os seus filhos e as suas filhas; porque derramarei sobre 
eles a sua maldade. 

17 T Portanto, lhes dirás esta palavra: Os meus olhos derramem lágrimas de 
noite e de dia, e não cessem; porque a virgem, filha do meu povo, está 
esmagada com uma grande esmagadura, "° um golpe excedentemente 
doloroso. 

18 Se eu saio ao campo, eis ali os mortos à espada, e, se entro na cidade, 
estão ali og que estão enfermos de fome; e até os profetas e os sacerdotes vão ao 
redor para uma terra que não conhecem." 

19 Porventura já de todo rejeitaste a Judá? ™ repugna a Tua alma a Sião? 
Por que nos feriste de tal modo que já não ““ cura para nós? 
Esperamos pela paz, e não aparece o bem; e pelo tempo da cura, e eis 
aqui pavor. 

20 Ah! SENHOR! Reconhecemos a nossa impiedade ° a iniquidade de 
nossos pais; porque pecamos contra Ti. 

21 Por amor ao Teu nome, não "* rejeites- desdenhosamente; não 
trates com desprezo o trono da Tua glória; lembra-Te, e não anules a 
Tua aliança conosco. 

22 Porventura há entre as coisas- de- nenhum- valor dos gentios, alguém 
que faça chover? Ou podem os céus dar chuvas? Não “ Tu, ó 
SENHOR nosso Deus? Portanto, em Ti esperamos, pois Tu fazes 
todas estas “sas, 


homem 


Jeremias 15 
Deus recusa. Jeremias se lamuria e pede vingança. Deus 
manda que se arrependa, será protegido. 


1 q Disse-me, porém, o SENHOR: "Ainda que Moisés e Samuel se 
pusessem diante de Mim, não se voltaria a Minha alma para este povo; lança-os 
de diante da Minha face, e saiam. 

2 E será que, quando te disserem: Para onde iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o 
SENHOR: Os que para a morte, para a morte, e os que para a espada, para 
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a espada; e os que para a fome, para a fome; e os que para o cativeiro, para 
o cativeiro. 

3 Porque visitá-los-ei gunindo-os) OM quatro gêneros “e males, diz o SENHOR: com 
espada para matar, e com cães para os despedaçarem, e com aves do ar, e 
com animais da terra para os devorarem e destruirem. 

4 Entregá-los-ei para serem removidos todos os reinos da terra; por causa de 
Manassés, filho de Ezequias, rei de Judá, e por tudo quanto ele fez em 
Jerusalém. 

5 Porque quem se compadeceria de ti, ó Jerusalém? Ou quem ergueria 
lamentação por ti? Ou quem se desviaria a perguntar pela tua paz? 

6 Tu Me deixaste, diz o SENHOR, e tu (to voltaste para trás 9) ESTÁS (continuamente) 
caminhando para trás; por isso estenderei a Minha mão contra ti, e te 
arruinarei: já estou cansado de ter compaixão 2. 2 compaixão ao ponto de arrepender-se 
de ter querido corrigir em toda a justiça. 

7 E padejá-ls-ei 2 com o garfo- de- padejar nas portas da terra; já desfilhei, e 
destruí o Meu povo; uma vez que não voltaram dos seus caminhos. notas Rt 
3:2; Mt 3:12. 

8 As suas viúvas mais se multiplicaram do que a areia dos mares; trouxe ao 
meio dia um destruidor sobre a mãe dos jovens; fiz ele que caísse de repente 
sobre ela, e terrores sobre a cidade. 

9 A que tinha dado à luz sete filhos se enfraqueceu; expirou a sua alma; o sol 
dela se pôs sendo ainda dia, ela foi posta- em- embaraço- vergonha- e- 
confusão; e entregarei o remanescente deles à espada, diante dos seus 
inimigos, diz o SENHOR." 

10 Ai de mim, ó minha mãe, por que me deste à luz 2º" "°" homem 
de rixa e homem de contendas para toda a terra? Nunca “'* emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram com usura, todavia cada um 
deles me amaldiçoa. 

11 Disse o SENHOR: "Com certeza irá bem com o teu remanescente; 
com certeza, tem no tempo da calamidade e no tempo da angústia, Eu farei 
que o inimigo te dirija súplicas D (D"Eu farei que o inimigo te receba- e- trate bem", ou "Eu 


farei que o inimigo te dirija súplicas”, ou "Eu farei intercessões junto ao inimigo em teu favor" ou "Eu farei 


com que teu inimigo te saia a receber”. 


12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do norte, ou o aço? 

13 As tuas riquezas e os teus tesouros entregarei sem preço ao saque; e 'sso 
por todos os teus pecados, mesmo dentro de todas as tuas fronteiras. 

14 E te farei passar com os teus inimigos a uma terra que não conheces; 
porque o fogo se acendeu em Minha ira, e sobre vós arderá;" 

15 J Tu, ó SENHOR, º sabes; lembra-Te de mim, e visita-me (paratrazer 
bem), € Vinga-me dos meus perseguidores; por causa da paciente- 
demora em Te irares 2, não estejas Tu me arrebatando (pare tonge); sabe 
que por amor a Ti tenho sofrido afronta. ® "Te irares" contra mim? contra meus 
inimigos? 

16 Achando-se as Tuas palavras, logo as comi, e a Tua palavra foi 
para mim o gozo e alegria do meu coração; porque pelo Teu nome “° 
chamado, ó SENHOR Deus dos Exércitos. 

17 Nunca me assentei na assembleia dos zombadores, nem me 
TegOZIjei (cometesy; por causa da Tua mão me assentei solitário; pois me 
encheste de indignação. 

18 Por que dura a minha dor continuamente, e a minha ferida é 
incurável, recusando ser curada? Seias Tu para mim como coisa 
mentirosa ““”º águas em que não se pode confiar? 

19 q Portanto, assim diz o SENHOR: "Se tu retornares, então te trarei 
novamente, ° estarás diante de Mim; e se apartares o precioso do sem- valor, 
serás como a Minha boca; voltem eles para ti, mas não voltes tu para eles. 

20 E Eu te porei contra este povo como fortificado muro de bronze; e 
pelejarão contra ti, mas não prevalecerão contra ti; porque Eu s% contigo 
para te guardar, para te livrar deles, diz o SENHOR. 

21 E arrebatar-te-ei da mão dos malignos, e resgatar-te-ei da mão dos 
terríveis." 


Jeremias 16 


(24) Jeremias 405 


Sinal do profeta proibido casar. Profecia do cativeiro de 
Judá. F do livramento de todo Israel. 


1 GE veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Não tomarás para ti esposa, nem terás filhos nem filhas neste lugar 188, 

3 Porque assim diz o SENHOR, acerca dos filhos e das filhas que nascerem 
neste lugar, acerca de suas mães, que os derem à luz, e de seus pais que os 
gerarem nesta terra: 

4 Morrerão de enfermidades dolorosas, e não serão pranteados nem 
sepultados, servirão de esterco sobre a face da terra; e pela espada e pela fome 
serão consumidos, e os seus cadáveres servirão de mantimento para as aves 
do ar e para os animais da terra. 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres na casa de lamentação- em- 
refeição- de funeral, nem vás a chorar, nem ergais lamentação por eles; 
porque deste povo, diz o SENHOR, retirei a Minha paz, benignidade e 
misericórdia. 

6 E morrerão grandes e pequenos nesta terra, ° não serão sepultados, e não 
os prantearão, nem cortarão a si mesmos por eles, nem Pºre'es se raparão os 
cabelos. 

7 E não se partirá pão para eles que estão em choro- lamentação- de- luto, para 
consolá-los por causa de seus mortos; nem lhes darão a beber do copo de 
consolação, pelo pai ou pela mãe de alguém. 

8 Nem entres na casa do banquete “e alegria, para te assentares com eles a 
comer e a beber. 

9 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar, neste lugar, perante os vossos olhos, e em vossos dias, a voz de 
gozo e a voz de alegria, a voz do noivo e a voz da noiva. 

10 T E será que, quando anunciares a este povo todas estas palavras, e eles 
te disserem: Por que pronuncia o SENHOR todo este grande mal contra nós? 
E qual é a nossa iniquidade, e qual é o nosso pecado, que cometemos contra 
o SENHOR nosso Deus? 

11 Então lhes dirás: Porquanto vossos pais Me deixaram, diz o SENHOR, e 
caminharam após outros deuses, e os serviram, e se inclinaram diante deles, 
e Me deixaram, e a Minha lei não guardaram. 

12 E vós fizestes pior do que vossos pais; porque eis que cada um de vós 
anda segundo a torcida imaginação do seu maligno coração, para não Me 
dar ouvidos. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, para uma terra que não 
conhecestes, "em vós nem vossos pais; e, ali, servireis a outros deuses de dia 
e de noite, porque não usarei de misericórdia convosco. 

14 9 Portanto, eis que dias vêm, diz o SENHOR, em que nunca mais se dirá: 
Vive o SENHOR, que fez subir os filhos de Israel da terra do Egito. 

15 Mas: Vive o SENHOR, que fez subir os filhos de Israel da terra do norte, e 
de todas as terras para onde os tinha lançado; porque Eu os farei voltar à 
sua terra, a qual dei a seus pais. 

16 f Eis que enviarei muitos pescadores, diz o SENHOR, os quais os 
pescarão; e depois enviarei muitos caçadores, os quais os caçarão de sobre 
todo o monte, e de sobre toda a colina, e até das fendas das rochas. 

17 Porque os Meus olhos esião sobre todos os seus caminhos; não estão 
escondidos da Minha face, nem a sua maldade encoberta dos Meus olhos. 
18 E primeiramente pagarei em dobro a sua iniquidade e o seu pecado, 
porque profanaram a Minha terra, encheram a Minha herança com os 
cadáveres ? das suas coisas detestáveis e com as suas abominações." 2 


168 Jr 16:2 "Não tomarás para ti esposa, nem terás filhos nem filhas NESTE LUGAR": 
ordem dada em 605 aC. A locução adverbial "neste lugar" naturalmente implica 
permissão quando fora do local. Se ensino à minha netinha "na aula você não deve 
comer”, fica implícita a permissão para comer fora da aula. Portanto, ficou implícita 
permissão para Jeremias ter esposa e filhos quando viesse a morar fora dali. Mas qual o 
local para a proibição? 1) sua cidade natal, Anatote, em Benjamim? 2) Jerusalém? 3) 
Toda a Judeia?. (1) ocorreu no máximo 1 ano depois, (2) 16 anos depois, e (3) 18 anos 
depois. Jeremias nasceu em 655 aC e começou seu sofrido ministério em 626 aC. Em 
588 aC, depois de 38 anos de continuada aflição e perseguição pelos judeus, Jeremias 
foi libertado pelos babilônios, que lhe permitiram morar onde quisesse, e ele escolheu 
Mizpa, em Benjamin (cap. 40), satisfazendo (2). Em 586 aC foi levado para o Egito 
(caps. 43,44), satisfazendo (3). O homem adulto que não nasceu eunuco nem foi 
castrado, e não está em tremenda aflição de tempo de guerra e perseguição, nem isolado 
em prisão, mas nunca quer casar, está desobedecendo a Deus, pecando (Gn 1:22,28; 
9:1,7). Não há prova, na Bíblia, de que nenhum homem de Deus tenha morrido solteiro. 
Paulo era casado (1Co 9:5 e nota) e Jeremias morreu casado. (Todas as datas são 
aproximadas.). 


406 (24) Jeremias 


cadáveres = sacrifícios a ídolos, e de seres humanos (Jr 19:5; Ez 16:20), e de animais imundos (Is 65:4; 


66:17). 


19 6 SENHOR, força minha, e fortaleza minha, e refúgio meu no dia 
da angústia; a Ti virão os gentios desde os fins da terra, e dirão: 
Nossos pais herdaram só mentiras e coisa- de- nenhum- valor, e 
em que não "“'i“ proveito. 

20 "Porventura fará um homem deuses para si, que contudo não sãº deuses? 
21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, desta vez lhes farei conhecer a 
Minha mão e o Meu poder; e saberão que o Meu nome é o SENHOR." 


coisas 


Jeremias 17 
O coração do homem é enganador. 


1"O pecado de Judá está escrito com “m ponteiro de ferro, com ponta de 
diamante, gravado sobre a tábua do seu coração e sobre as pontas- em- 
forma- de- chifre dos vossos altares; 

2 Como também seus filhos se lembram dos seus altares, e dos seus bosques- 
com- postes- ídolos- a- Astarote, junto às árvores verdejantes, sobre as altas 
colinas. 

3 O Meu monte no campo! darei por despojo a tua riqueza e todos os teus 
tesouros ° os teus lugares altos “º idolatria, por causa do teu pecado, através de 
todos os teus limites. 

4 Assim por ti mesmo abrirás mão da tua herança que te dei, e far-te-ei servir 
os teus inimigos, na terra que não conheces; porque acendeste um fogo na 
Minha ira ° qa! arderá para sempre. 

5 f Assim diz o SENHOR: Maldito o homem que confia no homem, e faz da 
carne o seu braço, e aparta o seu coração do SENHOR! 

6 Porque será como a tamargueira 2 no deserto, e não verá quando vem o 
bem; antes morará nos lugares secos do deserto, na terra salgada e 
inabitável. Darbusto sem frutos nem semente. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR, e cuja confiança é o SENHOR. 
8 Porque será como a árvore plantada junto às águas, que estende as suas 
raízes para o ribeiro, e não fica observando quando vem o calor, mas a sua 


folha sá {sempre} verde; e no ano da grande seca? não se atemoriza, nem 
deixa de dar fruto @ literalmente "da grande retenção”, referindo-se à grande retenção de chuvas. 


9 1 Enganoso é o coração, mais do que todas as coisas, e 

desesperadamente ímpio; quem o poderá conhecer? 

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração e provo os rins; e isto para dar a 

cada homem segundo os seus caminhos ° segundo o fruto das suas ações. 

11 Como a perdiz, 4e se deita sobre ovos e não faz nascer, assim é aquele que 

ajunta riquezas, mas não retamente; no meio de seus dias as deixará, e no 

seu fim ele será um insensato. 

12 7 Um trono de glória, posto bem alto desde o princípio, é o lugar do nosso 

santuário. 

13 O SENHOR, esperança de Israel, todos aqueles que Te deixam serão 

envergonhados; os que se apartam de Mim serão escritos sobre a terra; 

porque abandonam o SENHOR, a fonte- jorrante das águas vivas." 

14 Cura-me, ó SENHOR, e serei curado; salva-me, e *““ salvo; 

porque Tu “ o meu louvor. 

15 q Eis que eles me dizem: Onde “í a palavra do SENHOR? Venha 

ela agora. 

16 Porém eu não me apressei 2º" cessar de pastorear a fim de seguir-Te; 

nem tampouco desejei o dia da aflição, Tu o sabes; o que saiu dos 

meus lábios “'“ diante de Tua face. 

17 Não me sejas por terror; meu refúgio “ Tu no dia do mal. 

18 Sejam envergonhados os que me perseguem, e não seja eu 

envergonhado; assombrem-se eles, e não me assombre eu; traze sobre 

eles o dia do mal, e destrói-os com dobrada destruição. 
Santificação do sábado. 


19 4 Assim me disse o SENHOR: "Vai, e põe-te à porta dos filhos do 
povo, pela qual entram os reis de Judá, e pela qual saem; como também pôe-te 
em todas as portas de Jerusalém. 

20 E dize-lhes: Ouvi vós a palavra do SENHOR, ó reis de Judá, e todo o 
Judá, e todos os habitantes de Jerusalém que entrais por estas portas. 

21 Assim diz o SENHOR: Guardai as vossas almas, e não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem ês introduzais pelas portas de Jerusalém; 

22 Nem tireis cargas de vossas casas no dia de sábado, nem façais obra 
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alguma; antes santificai o dia de sábado, como Eu ordenei a vossos pais. 

23 Mas não escutaram, nem inclinaram os seus ouvidos; antes não dobraram 
a sua NUCA (para-aceitaro jugo), para não Me ouvirem, e para não receberem 
castigo- instrutivo. 

24 Mas se vós diligentemente Me deres ouvido, diz o SENHOR, não 
introduzindo cargas pelas portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo nele obra alguma, 

25 Então entrarão pelas portas desta cidade reis e príncipes, que se 
assentem sobre o trono de Davi, viajando- assentados sobre carros e 
cavalos, eles e seus príncipes, os homens de Judá, e os habitantes de 
Jerusalém; e esta cidade será habitada para sempre. 

26 E eles virão das cidades de Judá, e dos arredores de Jerusalém, e da 
terra de Benjamim, e das terras baixas, e das montanhas, e do sul, trazendo 
holocaustos, e sacrifícios, e ofertas de alimentos, e incenso, trazendo 
também sacrifícios de louvores à casa (o Templo) do SENHOR. 

27 Mas, se não Me deres ouvidos, para santificardes o dia de sábado, e para 
não carregardes carga alguma, quando entrardes pelas portas de Jerusalém 
no dia de sábado, então acenderei fogo nas suas portas, o qual consumirá os 
palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos de Jerusalém, e não será 
apagado." 


Jeremias 18 
Sinal da casa do oleiro e do vaso arruinado. Jeremias ora 
por livramento de maquinação contra ele. 


IA palavra do SENHOR, que veio a Jeremias !®°, dizendo: 

2 "Levanta-te, e desce à casa do oleiro, e lá te farei ouvir as Minhas 
palavras." 

3 E desci à casa do oleiro, e eis que ele ““““ fazendo “““ obra sobre “ 
rodas- de- oleiro. 

4 Uma vez que o vaso, que ele fazia de barro, arruinou-se na mão do 
oleiro, tornou a fazer dele outro vaso, conforme o que pareceu bem 
aos olhos do oleiro fazer. 

5 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

6 "Não poderei Eu fazer de vós como * este oleiro, ó casa de Israel? diz o 
SENHOR. Eis que, como o barro na mão do oleiro, assim sois vós na Minha 
mão, ó casa de Israel. 

7 No momento em que Eu falar contra uma nação e contra um reino para o 
arrancar, derrubar e destruir, 

8 Se a tal nação, porém, contra a qual Eu falar, retroceder da sua maldade, 
também Eu me arrependerei do mal que pensava fazer-lhe. 

9 No momento em que Eu falar a respeito de uma nação e de um reino, para 
o edificar e para ° plantar, 

10 Se “fizer o mal diante dos Meus olhos, não dando ouvidos à Minha voz, 
então Me arrependerei do bem com o qual Eu tinha falado lhes fazer bem. 
11 Ora, pois, fala agora aos homens de Judá, e aos habitantes de 
Jerusalém, dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que estou forjando mal contra 
vós outros; e projeto um plano contra vós outros; Portanto, agora, retrocedei vós 
cada um do seu mau caminho, e transformai em bons os vossos caminhos e 
as vossas ações." 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, porque andaremos segundo as 
nossas próprias maquinações; e cada homem fará segundo a torcida 
imaginação do seu mau coração. 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: "Perguntai agora entre os gentios 
quem ouviu tal coisa. Coisa mui horrenda fez a virgem de Israel. 

14 Porventura um homem deixará a água da neve do Líbano que vem da rocha do 
campo? Ou serão expelidas as águas frias correntes vindo de outras terras? 
15 Contudo, o Meu povo se tem esquecido de Mim, queimando incenso à 
coisa- de- nenhum- valor gaste; que os fez tropeçar nos seus caminhos, «nas 
veredas antigas, para que andassem por veredas, em estradas não 
aplainadas; 

16 Para fazerem da sua terra objeto de horror e de perpétuos assobios; todo 
aquele que passar por ela se espantará, e meneará a sua cabeça; 

17 Com vento oriental os espalharei diante do inimigo; mostrar-lhes-ei as 
Minhas costas e não o Meurosto 2, no dia da sua perdição." 2 comp. 2:27. 


169 Jr 18:1-4; 19:1-3; 32:6-9; Dn 9:2; Zc 11:12-13 não contradizem Mt 27:5-6,9-10 
(ver sua nota). 
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18 q Então disseram: Vinde, e maquinemos projetos contra Jeremias; 
porque a lei não perecerá do sacerdote, nem o conselho do sábio, nem 
a palavra do profeta; vinde e firamo-lo com a língua, e não demos 
ouvidos à nenhuma das suas palavras. 

19 Atenta para mim, ó SENHOR, e dá ouvidos à voz dos que 
contendem comigo. 

20 Porventura sagar-se-á mal por bem? Pois cavaram uma cova para a 
minha alma. Lembra-te de que eu compareci à Tua presença, para 
falar pelo bem deles, e para desviar deles a Tua indignação; 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome, e derrama o sangue pelo 
poder da espada, e *““”" suas esposas roubadas dos filhos, e fiquem 
viúvas; e seus maridos ““/" feridos de morte, e os seus jovens “a” 
feridos à espada na peleja. 

22 Ouça-se o clamor desde suas casas, quando de repente trouxeres 
uma tropa sobre eles. Porquanto cavaram um fosso para prender-me e 
esconderam laços para os meus pés. 

23 Mas Tu, ó SENHOR, sabes todo o plano- e- decisão deles contra 
mim para matar-me; não perdoes a sua iniquidade, nem apagues o seu 
pecado de diante da Tua face; mas tropecem eles diante de Ti; trata-os 
assim no tempo da Tua ira. 


deles 


Jeremias 19 
Sinal da botija quebrada. Ruina de Jerusalém. 


1 [ Assim disse o SENHOR ®: "Vai, e compra uma botija de barro, feita 
por oleiro, e leva contigo alguns dos anciãos do povo e alguns dos anciãos dos 
sacerdotes; nota 18:1-4. 

2 E sai ao Vale do Filho de Hinom, que está à entrada da porta do sol, e 
apregoa ali as palavras que Eu te direi; 

3 E dirás: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis de Judá, e habitantes de 
Jerusalém. Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei um tal mal sobre este lugar que fará retinir os ouvidos de quem quer 
que dele ouvir. 

4 Porquanto Me deixaram e trataram este lugar como se fosse estrangeiro 
profano), € Nele queimaram incenso a outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles nem seus pais, nem os reis de Judá; e encheram este lugar de 
sangue de inocentes. 

5 Porque edificaram os altos de Baal, para queimarem seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal; o que nunca !tes ordenei, nem falei, nem Me veio ao 
pensamento. 

6 Por isso, eis que dias vêm, diz o SENHOR, em que este lugar não se 
chamará mais Tofete 2, nem o Vale do Filho de Hinom 2, mas o Vale da 
Matança. DTofete = "tambor" (para abafar os gritos das crianças vivas sacrificadas a Moloque e 
Baal) ou "fornalha" (para queimar crianças vivas a Moloque e Baal). © Hinom = "Geena", em grego. 


Lixeira onde moribundos eram lançados ao fogo inextinguível, putrefação, vermes.. 


7 Porque neste lugar farei vãos o plano- e- decisão de Judá e de Jerusalém, 
e os farei cair à espada diante de seus inimigos e pela mão dos que buscam 
a vida deles; e darei os seus cadáveres como alimento às aves do ar e aos 
animais da terra. 

8 E farei esta cidade objeto de horror e de assobio de escárnio: todo aquele que 
passar por ela se espantará, e assobiará “e escárnio por causa de todas as suas 
pragas. 

9 E lhes farei comer a carne de seus filhos e a carne de suas filhas, e comerá 
cada homem a carne do seu amigo, no cerco e no aperto em que os 
apertarão os seus inimigos, e os que buscam a vida deles. 

10 Então quebrarás a botija à vista dos homens que forem contigo. 

11 E dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Deste modo quebrarei 
Eu a este povo, e a esta cidade, como se quebra o vaso do oleiro, que não 
pode mais ser reparado, e os enterrarão em Tofete, porque não "averá mais 
lugar para °s enterrar. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, e aos seus habitantes; sim, para 
pôr a esta cidade como a Tofete. 

13 E as casas de Jerusalém, e as casas dos reis de Judá, serão imundas 
como o lugar de Tofete, como também todas as casas, sobre cujos terraços 
queimaram incenso a todo o exército do céU, e ofereceram libações a outros 
deuses." 

14 Vindo, pois, Jeremias de Tofete, onde o tinha enviado o SENHOR 


(24) Jeremias 407 


a profetizar, se pôs em pé no átrio da casa repe) do SENHOR, e disse 
a todo o povo: 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: "Eis que 
trarei sobre esta cidade, e sobre todas as suas vilas, todo o mal que 
pronunciei contra ela, porquanto não dobraram a sua nuca (para-aceitaro jugo) 
para não ouvirem as Minhas palavras." 


Jeremias 20 
Pasur “fere Jeremias e mete-o no tronco. Jeremias queixa-se 
a Deus. 


1 GE Pasur, filho do sacerdote Imer, que havia sido nomeado 
governante chefe na casa repe) do SENHOR, ouviu a Jeremias, que 
profetizava estas palavras. 

2 E feriu Pasur ao profeta Jeremias, e o colocou no tronco % 0ra que 
está na porta superior de Benjamim, a qual ““““ à altura da casa repie 
do SENHOR. 

3 E sucedeu que, no dia seguinte, Pasur tirou Jeremias do tronco “ 
tortura, Então disse-lhe Jeremias: O SENHOR não chama o teu nome 
Pasur, mas, 'Terror por todos os lados" <Masormissabib>. 

4 Porque assim diz o SENHOR: "Eis que farei de ti um terror para ti 
mesmo, e para todos os teus amigos. Eles cairão à espada de seus inimigos, 
e teus olhos º verão. Entregarei todo Judá na mão do rei de Babilônia; ele os 
levará- em- cativeiro- de- exílio para a Babilônia, e feri-los-á à espada. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta cidade, e todo o resultado de sey 
trabalho, e todas as suas coisas preciosas, sim, todos os tesouros dos reis 
de Judá entregarei na mão de seus inimigos, os quais saqueá-los-ão, e 
tomá-los-ão e levá-los-ão a Babilônia. 

6 E tu, Pasur, e todos os que habitam na tua casa, ireis para o cativeiro; e 
virás a Babilônia, e ali morrerás, e se's ali sepultado, tu, e todos os teus 
amigos, aos quais profetizaste falsidades." 

7 Persuadiste-me ó SENHOR, e persuadido fiquei; mais forte 
foste do que eu, e prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; cada um 
deles zomba de mim. Da tomar o [duro] ministério profético. 

8 Porque sempre que falo, eu grito, proclamo: "Violência e 
destruição”; portanto, se tornou a palavra do SENHOR um opróbrio 
para mim, e um escárnio, todo o dia. 

9 Então disse eu: Não mais O mencionarei, nem falarei mais no Seu 
nome; mas Sta palavra foj no meu coração como fogo ardente P, 
encerrado nos meus ossos; e ^% fatigado de conter-me, e não posso 
prevalecer @ "Sua palavra ... ardente” ou "havia no meu coração como que um fogo ardente”. 

10 | (yão-mais- O mencionarei) Porque ouvi a difamação por muitos, terror de 
todos os lados: Denunciai (aizem eles» € O denunciaremos; todos os que 
têm paz comigo 2 aguardam o meu manquejar, “4º: Bem pode ser 
que se deixe persuadir- enganosamente; então prevaleceremos contra 
ele e tomaremos dele nossa vingança. 2 "todos os que ..."ou "cada homem da minha 
paz”. 

11 Mas o SENHOR “!í comigo como um poderoso, terrível guerreiro, 
por isso tropeçarão os meus perseguidores, e não prevalecerão; ficarão 
muito envergonhados; porque não se houveram prudentemente, “s!arão 
em perpétua vergonha, “* nunca “é esquecida. 

12 Tu, pois, é SENHOR dos Exércitos, que provas o justo, f vês os 
rins e o coração, permite que eu veja a Tua vingança contra eles; pois 
já Te revelei a minha causa. 

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; pois livrou a alma do 
necessitado da mão dos malfeitores. 

14 q Maldito o dia em que nasci; não seja bendito o dia em que minha 
mãe me deu à luz. 

15 Maldito o homem que deu as novas a meu pai, dizendo: Nasceu-te 
um filho macho; alegrando-o com isso grandemente. 

16 E seja esse homem como as cidades que o SENHOR destruiu e não 
se arrependeu; e ouça clamor ao alvorecer, e ao tempo do meio-dia 
um alarido. 

17 Por que não me matou no útero? Assim minha mãe teria sido a 
minha sepultura, e seu útero '“ria ficado para sempre grávido de mim, 
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18 Por que saí do útero, para ver labor (cansativo) € tristeza, e para que os 
meus dias se consumam na vergonha? 


Jeremias 21 
Ante-antepenúltimo reí de Judá, Zedequias, terá 
Jerusalém destruída por Nabucodonosor. 


IA palavra que veio a Jeremias “7º"'* do SENHOR, quando o rei 
Zedequias lhe enviou Pasur, filho de Malquias, e o sacerdote 
Sofonias, filho de Maaseia, dizendo “!*s: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR. Porque Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, guerreia contra nós. Bem pode ser que o SENHOR trate 
conosco segundo todas as Suas maravilhas, e o faça retirar-se de nós. 
3 q Então Jeremias lhes disse: Assim direis a Zedequias: 

4 "Assim diz o SENHOR Deus de Israel: Eis que voltarei contra vós outros as 
armas de guerra, que esião nas vossas mãos, com que vós pelejais contra o 
rei de Babilônia, e contra os caldeus, que vos têm cercado de fora dos 
muros, e ajuntarei a eles 2 no meio desta cidade. 2 "a eles” (os babitônios e caldeus) 
ou "a elas" (as armas dos judeus, que seriam usadas para matar seus donos). 

5 E Eu mesmo pelejarei contra vós outros com mão estendida e com braço 
forte, e com ira, e com indignação e com grande furor. 

6 E ferirei os habitantes desta cidade, tanto os homens como os animais; de 
grande pestilência morrerão. 

7 E depois disto, diz o SENHOR, entregarei Zedequias, rei de Judá, e seus 
servos, e 0 povo, e os que desta cidade restarem da pestilência, e da 
espada, e da fome, na mão de Nabucodonosor, rei de Babilônia, e na mão 
dos inimigos deles, e na mão dos que buscam a vida deles; e ele (uabucodonosor 
feri-los-á ao fio da espada; não os poupará, nem se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

8 TE a este povo dirás: Assim diz o SENHOR: Eis que ponho diante de vós o 
caminho da vida e o caminho da morte. 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à espada, ou de fome, ou de 
pestilência; mas o que sair, e cair Para passar para o lado dos caldeus, que vos 
têm cercado, viverá, e terá a sua vida por despojo. 

10 Porque pus o Meu rosto contra esta cidade para mal, e não para bem, diz 
o SENHOR; na mão do rei de Babilônia será entregue, e ele a queimará a 
fogo. 

11 7 E à casa do rei de Judá “irás: Dai ouvidos à palavra do SENHOR: 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: Julgai pela manhã com justiça, e 
livrai o espoliado da mão do opressor; para que não saia o Meu furor como 
fogo, e queime, sem que "sia quem o apague, por causa da maldade de 
vossas ações. 

13 Eis que Eu s% contra ti, ó moradora do vale, ó rocha da campina, diz o 
SENHOR; contra vós outros que dizeis: Quem descerá contra nós? Ou quem 
entrará nas nossas moradas? 

14 Eu vos visitarei (para castigar) Segundo o fruto das vossas ações, diz o 
SENHOR; e acenderei o fogo no bosque dela (de-Jerusalém), O qual consumirá a 
tudo o que está em redor dela. 


Jeremias 22 
Zedequias advertido da queda de Jerusalém. 


1 q "Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei de Judá, e anuncia ali esta 
palavra, 

2 E dize: Dá ouvidos à palavra do SENHOR, ó rei de Judá, que te assentas 
sobre o trono de Davi, tu, os teus servos, e o teu povo, que entrais por estas 
portas. 

3 Assim diz o SENHOR: Exercei o juízo e a justiça, e livrai o espoliado da 
mão do opressor; e não oprimais ao estrangeiro, "em ao órfão, nem à viúva; 
não façais violência, nem derrameis sangue inocente neste lugar. 

4 Porque, se deveras cumprirdes esta palavra, entrarão pelas portas desta 
casa os reis que se assentarão em lugar de Davi sobre o seu trono, andando 
em carros e montados em cavalos, ele (cada) COM OS seus Servos, € com o 
seu povo. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas palavras, por Mim mesmo tenho 
jurado, diz o SENHOR, que esta casa se tornará em desolação. 

6 Porque assim diz o SENHOR acerca da casa do rei de Judá: Tu és para 
Mim Gileade, ° a cabeça do Líbano; mas por certo que farei de ti um deserto 
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e cidades desabitadas. 
7 Porque preparei 2 contra ti destruidores, cada um com as suas armas; € 
cortarão- abaixo os teus cedros escolhidos, e lançá-los-ão no fogo. 2º” 
"separei". 
8 E muitas nações passarão por esta cidade, e dirá cada homem ao seu 
próximo: Por que procedeu o SENHOR assim com esta grande cidade? 
9 E *es responderão: Porque deixaram a aliança do SENHOR Deus deles, e 
se inclinaram diante de outros deuses, e os serviram. 

Ante-penúltimo reí de Judá, Jeocaz (Salum). 


107 Não choreis o morto 2, nem o lastimeis; chorai abundantemente por 


aquele que sai 2, porque nunca mais tornará nem verá a terra onde nasceu. 
@ Josias 2Re 22:20; Is 57:1. O Jeocaz, também chamado Salum. 2Re 23:30-34. 


11 Porque assim diz o SENHOR acerca de Salum, filho de Josias, rei de 
Judá, que reinou em lugar de Josias, seu pai, e que saiu deste lugar: Nunca 
mais ali tornará. 
12 Mas no lugar 2 para onde o levaram- em- cativeiro- de- exílio ali morrerá, 
e nunca mais verá esta terra. OEsito. 

Penuúltimo reí de Judá, Jeoiakím. 


13 Ai daquele 2 que edifica a sua casa sem retidão, e as suas câmara- 
elevada com injustiça, que se serve do serviço do seu próximo sem 
remunerá-lo, e não lhe dá o salário do seu trabalho. 2“eoiatim. 
14 Que diz: Edificarei para mim uma casa de (grandes; dimensões, e largas 
câmaras- elevadas; e que lhe abre janelas, forrando-a de cedro, e pintando-a 
de vermelhão. 
15 Porventura reinarás tu, porque te rodeias de cedro? Porventura tey pai não 
comeu e bebeu, e não praticou o juízo e a justiça? Por isso lhe sucedeu bem. 
16 Julgou a causa do aflito e necessitado; então e sucedeu bem; porventura não 
é isto conhecer-Me? diz o SENHOR. 
17 Mas os teus olhos e o teu coração não atentam senão para o teu ganho- 
desonesto- violento, e para derramar sangue inocente, e para praticar a 
opressão, e a violência. 
18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de Jeoiakim, filho de Josias, rei de 
Judá: Não o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão, ou ai, minha irmã! Nem o 
lamentarão, dizendo; Aj, senhor, ou, ai, sua glória! 
19 Em sepultura de jumento sá sepultado, sendo arrastado e lançado para 
bem longe, fora das portas de Jerusalém. 

Ultimo reí de Judá, Joaquim (Jeconias) (Conias). 


20 9 Sobe tu ao Libano, e clama, e levanta a tua voz em Basã, e clama 
desde Abarim 2: porque estão destruídos todos os teus amantes. passagem a 
vau em rio de fronteira?. 

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas tu disseste: Não ouvirei. Este tem 
sido o teu caminho, desde a tua mocidade, pois nunca obedeceste à Minha 
voz. 

22 O vento pastará todos os teus pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; certamente, então, serás envergonhada, e posta- em- embaraço- 
vergonha- e- confusão, por causa de toda a tua maldade. 

23 Ó tu, que habitas no Libano e fazes o teu ninho nos cedros, quão graciosa 
@ serás quando te vierem as dores ° os ais como da mulher aue está em trabalho 
de parto. Dironial!. 

24 Vivo Eu, diz o SENHOR, que ainda que Conias 2, filho de Jeoiakim, rei de 
Judá, fosse o anel do selo na Minha mão direita, contudo dali te arrancaria. 2 
nota Mt 1:12,16. 

25 E entregar-te-ei na mão dos que buscam a tua vida, e na mão daqueles 
cuja face tu temes, a saber, na mão de Nabucodonosor, rei de Babilônia, e 
na mão dos caldeus. 

26 E lançar-te-ei, a tie à tua mãe que te deu à luz, para uma terra 
estrangeira, em que não nasceste, e ali morrereis. 

27 Mas à terra, para a qual eles estão anelantemente erguendo suas almas para 
voltar, para lá não voltarão. 

28 É, pois, este homem Conias 2 um ídolo desprezado e quebrado? Ou um 
vaso de que ninguém se agrada? Por que razão foram arremessados fora, 
ele e a sua semente, e arrojados para “ma terra que não conhecem? 2noia mt 
1:12,16. 

29 Ó terra, terra, terra! Dai ouvidos à palavra do SENHOR. 

30 Assim diz o SENHOR: Escrevei 11º este homem está privado de filhos, é 
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homem “e não prosperará nos seus dias; porque nenhum homem da sua 


semente prosperará, para se assentar sobre o trono de Davi, e reinar ainda 
em Judá D Dnota Mt 1:12,16. 


Jeremias 23 
No reinar do Cristo visivel: Aí dos maus pastores. O reí 
“proveniente de Deus, o Renovo de Davi, salvará e unirá 
Judá e Israel 


19 "Ai dos pastores que destroem e dispersam as ovelhas do Meu pasto, 
diz o SENHOR. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR Deus de Israel, contra os pastores que 
apascentam o Meu povo: Vós dispersastes as Minhas ovelhas, e as 
afugentastes, e não as visitastes (para trazero-ber); eis que farei visita (paracastigar 
sobre vós a maldade das vossas ações, diz o SENHOR. 

3 E Eu mesmo recolherei o remanescente das Minhas ovelhas, de todas as 
terras para onde Eu as tiver afugentado, e as farei voltar aos seus apriscos; e 
frutificarão, e se multiplicarão. 

4 E levantarei sobre elas pastores que as apascentem, e nunca mais 
temerão, nem se amedrontarão, e nem uma delas faltará, diz o SENHOR. 
5 f Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que levantarei a Davi um Renovo 
O justo; e Este, sendo o Rei, reinará e agirá sabiamente, e executará o juízo e a 
justiça na terra. (D"renovo": jovem ramo de árvore. 


6 Nos Seus dias Judá será salvo, e Israel habitará seguro; e este será o Seu 
nome, com o qual Peus o chamará: O SENHOR JUSTIÇA NOSSA. 

7 Portanto, eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que nunca mais dirão: 
"Vive o SENHOR, que fez subir os filhos de Israel da terra do Egito"; 

8 Mas: "Vive o SENHOR, que fez subir, e que trouxe a semente da casa de 
Israel desde a terra do norte, e desde todas as terras para onde Eu os tinha 
arrojado; e habitarão na terra deles próprios. 

91 Por causa dos profetas, já o meu coração está quebrantado dentro de 
mim; todos os meus ossos estremecem; 5° como um homem embriagado, e 
como um homem vencido de vinho, por causa do SENHOR, e por causa das 
palavras da Sua santidade. 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros; porque a terra chora- lamentando 
por causa da maldição; os locais agradáveis da terra desabitada se secam; 
porque o curso da corrida gmede-deviver deles é mau, e a força deles não “reta. 
11 Porque tanto o profeta, como o sacerdote, estão tornados impuros; até na 
Minha casa (o Templo) achei a maldade deles, diz o SENHOR. 

12 Portanto, o caminho deles lhes será como lugares escorregadios na 
escuridão; serão empurrados, e cairão nele; porque trarei sobre eles mal, no 
ano da visitação «re castigar) A CÍES (paratrazer punição), diz O SENHOR. 

13 Nos profetas de Samaria bem vi loucura; profetizavam da parte de Baal, e 
faziam errar o Meu povo Israel. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo uma coisa horrenda: cometem 
adultérios, e andam com falsidade, e fortalecem as mãos dos malfeitores, 
para que nenhum homem volte atrás da sua maldade; eles têm-se tornado 
para Mim como Sodoma, e os seus habitantes como Gomorra. 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos acerca dos profetas: Eis 
que lhes darei a comer absinto 2, e lhes farei beber águas de fel; porque dos 
profetas de Jerusalém saiu a contaminação sobre toda a terra. 2 absinio ou 
alosna, planta muito amargosa. 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que entre vós profetizam; fazem-vos vãos; falam a partir da visão 
do seu próprio coração, não a partir da boca do SENHOR. 

17 Dizem continuamente aos que Me desprezam: O SENHOR disse: "Paz 
tereis"; e a qualquer que anda segundo a dureza do seu próprio coração, 
dizem: "Não virá mal sobre vós". 

18 Porque, quem esteve no plano- e- decisão do SENHOR, e viu, e ouviu a 
Sua palavra? Quem esteve atento à Sua palavra, e ouviu? 

19 Eis que saiu com indignação a tempestade do SENHOR; e uma 
tempestade (intensamente) girando- sobre- si- mesma cairá sobre a cabeça dos 
ímpios gatensamente) girando- sobre- si- mesma. 

20 Não voltará atrás a ira do SENHOR, até que execute e cumpra os 
desígnios do Seu coração; nos últimos dias entendereis isso claramente. 

21 Não mandei esses profetas, contudo eles foram correndo; não lhes falei, 
contudo eles profetizaram. 
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22 Mas, se eles houvessem estado no Meu plano- e- decisão- secretos, então 
teriam feito o Meu povo dar ouvidos às Minhas palavras, e o teriam feito 
voltar do seu mau caminho, e da maldade das suas ações. 

23 Porventura sou Ey Deus de perto, diz o SENHOR, e não também Deus de 
longe? 

24 Esconder-se-ia alguém em esconderijos, de modo que Eu não o veja? diz 
o SENHOR. Porventura não encho Eu os céus e a terra? diz o SENHOR. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles profetas, profetizando mentiras em 
Meu nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

26 Até quando sucederá isso no coração dos profetas que profetizam 
mentiras? Sim, eles são profetas do engano do seu próprio coração; 

27 Os quais cuidam fazer com que o Meu povo se esqueça do Meu nome 
pelos seus sonhos que cada homem conta ao seu próximo, assim como seus 
pais se esqueceram do Meu nome por causa de Baal. 

28 O profeta que tem um sonho conte o sonho; e aquele que tem a Minha 
palavra, fale a Minha palavra com verdade. Que tem a palha com o trigo? diz o 
SENHOR. 

29 Porventura a Minha palavra não é como o fogo, diz o SENHOR, e como um 
martelo «° esmiúça a pedra? 

30 Portanto, eis que Eu sº“ contra os profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
Minhas palavras, cada homem do seu próximo. 

31 Eis que Eu so contra os profetas, diz o SENHOR, que usam de sua 
própria linguagem, e dizem: Ele disse. 

32 Eis que Eu s% contra os que profetizam sonhos mentirosos, diz o 
SENHOR, e os contam, e fazem errar o Meu povo com as suas mentiras e 
com as suas leviandades; pois Eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e não 
trouxeram proveito algum a este povo, diz o SENHOR. 

33 Quando, pois, te perguntar este povo, ou qualquer profeta, ou 
sacerdote, dizendo: Qual é o Peso (sentença protótica) dO SENHOR? Então lhe 
dirás: Este é o peso: Que vos abandonarei, diz o SENHOR. 

34 E, quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao povo, que disser: Peso (sentença 
profética) do SENHOR, eu visitarei (para castigar) O tal homem e a sua casa. 

35 Assim direis, cada homem ao seu próximo, e cada homem ao seu irmão: 
Que respondeu o SENHOR? e que falou o SENHOR? 

36 Mas nunca mais vos lembrareis do Peso (sentença profótica) dO SENHOR; 
porque a cada homem lhe servirá de peso a sua Própria palavra; pois torceis as 
palavras do Deus vivo, do SENHOR dos Exércitos, o nosso Deus. 

37 Assim dirás ao profeta: Que te respondeu o SENHOR, e que falou o 
SENHOR? 

38 Mas, porque dizeis: Peso (sentença profética) do SENHOR; assim o diz o 
SENHOR: Porque dizeis esta palavra: Peso do SENHOR, havendo-vos 
enviado mensageiro dizendo: Não direis: Peso do SENHOR; 

39 Por isso, eis que também Eu Me esquecerei totalmente de vós, e tirarei da 
Minha presença, a vós outros e a cidade que vos dei a vós outros e a vossos 
pais; 

40 E porei sobre vós perpétuo opróbrio, e eterna vergonha, que não será 
esquecida." 
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Jeremias 24 
Sinal dos 2 cestos de figos: Alguns (não todos) deportados 
recentes retornarão da Babilônia. 


1 J Fez-me o SENHOR ver, e eis dois cestos de figos, postos diante 
do Templo do SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, levou em cativeiro a Jeconias, filho de Jeoiakim, rei de 
Judá, e os príncipes de Judá, e os carpinteiros, e os ferreiros de 
Jerusalém, e os trouxe à Babilônia. 

2 Um cesto '"ta figos muito bons, como os primeiros figos "““"ºs. mas 
o outro cesto ""'“ figos muito ruins, que não se podiam comer, de ruins 
que eram- 

3 E disse-me o SENHOR: "Que vês tu, Jeremias?" £ eu disse: Figos: os 
figos bons, muito bons e os ruins, muito ruins, que não se podem 
comer, de ruins 7º sã, 

4 [Novamente vejo a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

5 "Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: Como a estes bons figos, assim 
também conhecerei aos de Judá, levados em cativeiro; os quais enviei deste 
lugar para a terra dos caldeus, para o bem deles. 
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6 Porei os Meus olhos sobre eles, para o bem deles, e os farei voltar a esta 
terra, e edificá-los-ei, e não os demolirei; e plantá-los-ei, e não os arrancarei. 
7 E dar-lhes-ei coração para que Me conheçam, que Eu s% o SENHOR; e 
ser-Me-ão por povo, e Eu lhes serei por Deus; porque retornarão a Mim de 
todo o coração deles. 

8 T E como os figos ruins, que se não podem comer, de ruins que são 
(seguramente assim diz o SENHOR), assim entregarei Zedequias, rei de 
Judá, e os seus príncipes, e o restante de Jerusalém, que permaneceu 
habitando nesta terra, e os que habitam na terra do Egito. 

9 E entregá-los-ei para que sejam removidos, serão tidos como um mal para todos 
os reinos da terra, um opróbrio, um provérbio, um escárnio, e uma maldição 
em todos os lugares para onde Eu os arrojar. 

10 E enviarei entre eles a espada, a fome, e a peste, até que sejam 
consumidos de sobre a terra que dei a eles e a seus pais." 


Jeremias 25 
1º vez, Nabucodonosor invade Jerusalém. Leva cativos 
(como Daniel), ficarão zo anos na Babilônia. Depois, esta e 
outras nações serão julgadas. 


IA palavra que veio a Jeremias acerca de todo o povo de Judá, no 
quarto ano de Jeoiakim, filho de Josias, rei de Judá (que ““ o primeiro 
ano de Nabucodonosor, rei de Babilônia), 

2 A qual anunciou o profeta Jeremias a todo o povo de Judá, e a todos 
os habitantes de Jerusalém, dizendo: 

3 "Desde o ano décimo terceiro de Josias (filho de Amom), rei de Judá, até o 
dia de hoje, que éo vigésimo terceiro ano, tem vindo a mim a palavra do 
SENHOR, e a vós a tenho anunciado, começando de madrugada e falando; 
mas vós não destes atenção. 

4 Também vos enviou o SENHOR todos os Seus servos, os profetas, 
começando de madrugada e enviando-ºs (mas vós não destes atenção, nem 
inclinastes os vossos ouvidos para ouvir) 

5 Dizendo eles: retrocedei agora cada homem do seu mau caminho, e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra que o SENHOR deu a vós outros 
e a vossos pais, para sempre e sempre . 

6 E não andeis após outros deuses para os servir, e para vos inclinardes 
diante deles, nem Me provoqueis à ira com a obra de vossas mãos, para que 
Eu não vos faça mal. 

7 Porém não Me destes ouvidos, diz o SENHOR, mas Me provocastes à ira 
com a obra de vossas mãos, para vosso próprio mal. 

8 f Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos: Visto que não obedecestes 
às Minhas palavras, 

9 Eis que Eu enviarei, e tomarei a todas as famílias do norte 2, diz o 
SENHOR, como também a Nabucodonosor, rei de Babilônia, Meu servo, e os 
trarei sobre esta terra, e sobre os seus habitantes, e sobre todas estas 
nações em redor, e totalmente os destruirei, e farei que sejam objeto de 
horror, e de assobio “e escámio, e de perpétuas desolações. 2nota 1:15. 

10 E farei desaparecer dentre eles a voz de gozo, e a voz de alegria, a voz 
do noivo, e a voz da noiva, como também o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

11 E toda esta terra virá a ser “7 deserto e "™ horror; e estas nações servirão 
ao rei de Babilônia setenta anos. 

12 f Acontecerá, porém, que, quando se cumprirem os setenta anos, visitarei 
tpara castigar O rei de Babilônia, e esta nação, diz o SENHOR, castigando à sua 
iniquidade, e a da terra dos caldeus; farei deles ruínas perpétuas. 

13 E trarei sobre aquela terra todas as Minhas palavras, que disse contra ela, 
a saber, tudo quanto está escrito neste livro- rolo, que profetizou Jeremias 
contra todas estas nações. 

14 Porque também deles se servirão muitas nações e grandes reis; assim 
lhes retribuirei segundo os seus feitos, e segundo as obras das suas próprias 
mãos. 

159 Porque assim me disse o SENHOR Deus de Israel: Toma da Minha mão 
este copo do suco de uva do furor, e darás a beber dele a todas as nações, 
às quais Eu te enviarei. 

16 Para que bebam e tremam, e enlouqueçam, por causa da espada, que Eu 
enviarei entre eles." 

17 E tomei o copo da mão do SENHOR, e dei a beber a todas as 
nações, às quais o SENHOR me enviou; 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


18 4saber: A Jerusalém, e às cidades de Judá, e aos seus reis, e aos seus 
príncipes, para fazer deles uma desolação, um horror, um assobio “* 
escárnio e uma maldição, como hoje ** "º; 

19 A Faraó, rei do Egito, e a seus servos, e a seus príncipes, e a todo o 
seu povo; 

20 E a toda a mistura de povo, e a todos os reis da terra de Uz, e a 
todos os reis da terra dos filisteus, e a Ascalom, e a Gaza, e a Ecrom, e 
ao remanescente de Asdode, 

21 £ a Edom, e a Moabe, e aos filhos de Amom; 

22 E a todos os reis de Tirus, e a todos os reis de Sidom; e aos reis das 
ilhas que “'2º além do mar; 

23 A Dedã, e a Tema, e a Buz e a todos os que ^% nos mais distantes 
cantos da terra, 

24 E a todos os reis da Arábia, e todos os reis do povo misto que 
habita no deserto; 

25 E a todos os reis de Zinri, e a todos os reis de Elão, e a todos os 
reis da Média; 

26 E a todos os reis do norte, os de perto, e os de longe, tanto um 
como o outro, e a todos os reinos do mundo, que “'%º sobre a face da 
terra, e o rei de Sesaque beberá depois deles. 

27 "Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Bebei, e embebedai-vos, e vomitai, e caí, e não torneis a levantar-vos, por 
causa da espada que Eu envio entre vós. 

28 E será que, se recusarem tomar o copo da tua mão para beber, então lhes 
dirás: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Certamente bebereis. 

29 Porque, eis que na cidade que se chama pelo Meu nome começo a fazer- 
lhe ferimento; e ficareis vós totalmente impunes? Não ficareis impunes, 
porque Eu chamo a espada sobre todos os habitantes da terra, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas palavras, e lhes dirás: O SENHOR 
desde o alto bramirá, e fará ouvir a Sua voz desde a Sua santa habitação; 
terrivelmente bramirá contra a Sua habitação, dará um grito de alegria, como 
dos que pisam as uvas, contra todos os habitantes da terra. 

31 Chegará o estrondo até à extremidade da terra, porque o SENHOR tem 
contenda com as nações, entrará em juízo com toda a carne; os ímpios 
entregará à espada, diz o SENHOR. 

32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que o mal passa de nação para 
nação, e grande tormenta se levantará dos confins da terra. 

33 E serão os mortos do SENHOR, naquele dia, desde uma extremidade da 
terra até à outra; não serão pranteados, nem recolhidos, nem sepultados; mas serão 
por esterco sobre a face da terra. 

34 T Uivai em lameniação pastores, e clamai, e revolvei-vos "2 cinza principais do 
rebanho, porque iá se cumpriram os vossos dias para serdes mortos, e 
dispersos, e vós então caireis como “m vaso precioso. 

35 E o refúgio foi exterminado dos pastores, e o escape foi exterminado dos 
principais do rebanho. 

36 Voz de grito dos pastores, e uivos dos principais do rebanho; porque o 
SENHOR está destruindo o pasto deles. 

37 Porque as suas pacíficas habitações- de pastores 2 serão destruídas, por 
causa do furor da ira do SENHOR. @ "habitações- de pastores" ou "pastagens". 

38 Ele abandonou a Sua cabana, como o filho de leão; porque a sua terra foi 
posta em desolação, por causa do furor do opressor, e por causa do furor da 


ira dEle (do senHos).” 


Jeremias 26 
Profecia que, SE profetas e sacerdotes não se 
arrependerem, Templo e Jerusalém serão destruídos. 


1 J No princípio do reinado de Jeoiakim, filho de Josias, rei de Judá, 
veio esta palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Assim diz o SENHOR: Posta-te “e vé no átrio da casa {empie} do SENHOR 
e dize a todas as cidades de Judá, que vêm adorar na casa (o Templo dO 
SENHOR, todas as palavras que te ordenei que lhes dissesses; não 
diminuas nenhuma palavra. 

3 Bem pode ser que deem ouvidos, e voltem atrás cada homem do seu mau 
caminho, para que Eu Me arrependa do mal que intento fazer-lhes por causa 
da maldade das suas ações. 

4 Dize-lhes pois: Assim diz o SENHOR: Se não Me derdes ouvidos para 
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andardes na Minha lei, que pus diante de vós, 

5 Para que ouvísseis as palavras dos Meus servos, os profetas, que Eu vos 

envio, começando de madrugada e enviando, mas não destes ouvidos; 

6 Então farei que esta casa %2 como Siló, e farei desta cidade uma maldição 

para todas as nações da terra." 

7 Assim, os sacerdotes, e os profetas, e todo o povo, ouviram a 

Jeremias, falando estas palavras na casa prepo) do SENHOR. 
Profetas e sacerdotes agarram Jeremias para matá-lo, 

Principes o poupam. 


8 {J E sucedeu que, acabando Jeremias de dizer tudo quanto o 
SENHOR lhe havia ordenado que dissesse a todo o povo, pegaram 
nele os sacerdotes, e os profetas, e todo o povo, dizendo: Certamente 
morrerás, 

9 Por que profetizaste no nome do SENHOR, dizendo: Como Siló sá 
esta casa, e esta cidade **é assolada, de modo que não fique nenhum 
habitante nela? E ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, na casa p 
tempie) do SENHOR, 

IO E, ouvindo os príncipes de Judá estas palavras, subiram da casa 
do rei à casa irepo) do SENHOR, e se assentaram à entrada da porta 
nova do SENHOR. 

11 Então falaram os sacerdotes e os profetas aos príncipes e a todo o 
povo, dizendo: Julgamento de morte ”“"“““ este homem, porque 
profetizou contra esta cidade, como ouvistes com os vossos ouvidos. 
12 J E falou Jeremias a todos os príncipes e a todo o povo, dizendo: O 
SENHOR me enviou a profetizar contra esta casa, e contra esta 
cidade, todas as palavras que ouvistes. 

13 Agora, pois, transformai em bons os vossos caminhos e as vossas 
ações, e obedecei à voz do SENHOR vosso Deus, e arrepender-se-á o 
SENHOR do mal que pronunciou contra vós outros. 

14 Quanto a mim, eis que “°” nas vossas mãos; fazei de mim 
conforme o que bom e reto parecer aos vossos olhos. 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me matardes, seguramente 
trareis sangue inocente sobre vós, e sobre esta cidade, e sobre os seus 
habitantes; porque, na verdade, o SENHOR me enviou a vós outros, 
para falar aos vossos ouvidos todas estas palavras. 

16 J Então disseram os príncipes, e todo o povo aos sacerdotes e aos 
profetas: Não "“““este homem julgamento de morte, porque em nome 
do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

17 Também se levantaram alguns homens dentre os anciãos da terra, e 
falaram a toda a congregação do povo, dizendo: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos dias de Ezequias, rei de Judá, 
e falou a todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse o SENHOR dos 
Exércitos: "Sião será lavrada como um campo, e Jerusalém se tornará em 
montões “º pedras, e o monte desta casa como os altos de um bosque.” 

19 Mataram-no (a Migueias), P”, Ezequias, rei de Judá, e todo o 
Judá? Antes não temeu *:estias 49 SENHOR, e não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não Se arrependeu do mal que falara contra 
eles? Assim, nós estaríamos fazendo grande mal contra as nossas 
próprias almas (es matando Jeremias). 

20 Também houve outro homem que profetizava em nome do 
SENHOR, “er; Urias, filho de Semaías de Quiriate-Jearim, o qual 
profetizou contra esta cidade, e contra esta terra, conforme todas as 
palavras de Jeremias. 

21 E, ouvindo o rei Jeoiakim, e todos os seus poderosos e todos os 
príncipes, as suas palavras, procurou o rei matá-lo tias); Mas 
ouvindo isto, Urias temeu e fugiu, e foi para o Egito; 

22 Mas o rei Jeoiakim enviou alguns homens ao Egito, “*“*”: Elnatã, 
filho de Acbor, e "° homens com ele, ao Egito. 

23 Os quais tiraram a Urias para fora do Egito, e o trouxeram ao rei 
Jeoiakim, que o feriu à espada, e lançou o seu cadáver nas sepulturas 
dos filhos do povo D @ "filhos do povo" são as pessoas comuns, a plebe. 

24 Porém a mão greteção} de Aicão, filho de Safã, foi com Jeremias, 
para que o não entregassem na mão do povo, para ser morto. 


Jeremias 27 


(24) Jeremias 411 


Sinal do jugo: Judá (e Edom, Moabe, Amon, Tiro e Sidom) 
submetam-se à Babilônia. (Que cairá ante a Medo-Pérsia). 


1 {J No princípio do reinado de Jeoiakim, filho de Josias, rei de Judá, 
veio esta palavra a Jeremias da parte do SENHOR, dizendo: 
2 "Assim me disse o SENHOR: Faze uns grilhões e jugos, e põe-nos ao teu 


O O Jeremias deveria pôr ao peiê a a 
pescoço va Jeremias deveria pôr ao pescoço 1 corrente e 1 jugo, enviando os demais grilhões e 


jugos aos reis, conforme v.3. 


3 E envia-os ao rei de Edom, e ao rei de Moabe, e ao rei dos filhos de Amom, 
e ao rei de Tirus, e ao rei de Sidom, pela mão dos mensageiros que vêm a 
Jerusalém a ter com Zedequias, rei de Judá. 
4 E lhes ordenarás, que digam aos seus senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a vossos senhores: 
5 Eu fiz a terra, o homem, e os animais que estão sobre a face da terra, com o 
Meu grande poder, e com o Meu braço estendido, e a dou a quem é reto aos 
Meus olhos. 
6 E agora Eu entreguei todas estas terras na mão de Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, Meu servo; e ainda até os animais do campo lhe dei, para que o 
sirvam. 
7 E todas as nações servirão a ele, e a seu filho, e ao filho de seu filho, até 
que também venha o tempo da sua própria terra, quando muitas nações e 
grandes reis se servirão dele. 
8 E acontecerá que, se alguma nação e reino não servirem o mesmo 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e não puserem o seu pescoço debaixo do 
jugo do rei de Babilônia, a essa nação Eu castigarei com espada, e com 
fome, e com peste, diz o SENHOR, até que a Eu consuma pela mão dele; 
9 Portanto, não deis vós ouvidos aos vossos profetas, e aos vossos 
adivinhos, e aos vossos sonhos, e aos vossos agoureiros, e aos vossos 
encantadores, que vos falam, dizendo: Não servireis ao rei de Babilônia. 
10 Porque mentiras vos profetizam, para vos removerem para longe da 
vossa terra, e para que Eu vos expulse “2, e pereçais. 
11 Mas a nação que colocar o seu pescoço sob o jugo do rei de Babilônia, e 
o servir, Eu a farei repousar na sua própria terra, diz o SENHOR, e lavrá-la-á 
e habitará nela. 

27 vez, Nabucodonosor invade Jerusalém. Leva cativos 

(inclusive reí Jeoiakimn). 


12 1 E falei com Zedequias, rei de Judá, conforme todas estas palavras, 
dizendo: Colocai os vossos pescoços debaixo do jugo do rei de Babilônia, e 
servi-o, a ele e ao seu povo, e vivei. 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à espada, e à fome, e de peste, como o 
SENHOR falou contra a nação que não servir ao rei de Babilônia? 

14 E não deis ouvidos às palavras dos profetas, que vos falam, dizendo: Não 
servireis ao rei de Babilônia; porque vos profetizam mentiras. 

15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, todavia profetizam falsidade em 
Meu nome; para que Eu vos lance fora, e pereçais, vós e os profetas que vos 
profetizam. 

16 Também falei aos sacerdotes, e a todo este povo, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Não deis ouvidos às palavras dos vossos profetas, que vos 
profetizam, dizendo: Eis que os utensílios da casa {empie} do SENHOR cedo 
serão trazidos de volta de Babilônia, porque vos profetizam mentiras. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei de Babilônia, e vivei; por que se 
tornaria esta cidade em desolação? 

18 Porém, se sê profetas, e se a palavra do SENHOR está com eles, orem 
agora ao SENHOR dos Exércitos, para que os utensílios que ficaram na casa 
(o Templo) do SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em Jerusalém, não vão 
para a Babilônia. 

19 1 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos acerca das colunas, e do 
mar (grando-pia), € das bases, e do restante dos utensílios que foram deixados 
nesta cidade, 

20 Os quais Nabucodonosor, rei de Babilônia, não tomou, quando levou 
cativo de Jerusalém para Babilônia a Jeconias, filho de Jeoiakim, rei de Judá, 
como também a todos os nobres de Judá e de Jerusalém; 

21 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, acerca dos 
utensílios que foram deixados "2 casa (o Templo, do SENHOR, e "a casa do rei 
de Judá, e em Jerusalém: 

22 À Babilônia serão levados, e ali ficarão até o dia em que Eu os visitarei {para 
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tsaz0r bem), diz O SENHOR; então os farei subir, e os tornarei a trazer a este 
lugar." 


Jeremias 28 
Falsas profecias de Ananias (de vitória sobre Babilônia) e 
sua morte. 


1 E sucedeu no mesmo ano, no princípio do reinado de Zedequias, 
rei de Judá, no ano quarto, no mês quinto, ““ Hananias, filho de Azur, 
o profeta que ““ de Gibeom, me falou na casa prepo) do SENHOR, 
perante os olhos dos sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, dizendo: 
"Eu quebrei o jugo do rei de Babilônia. 

3 Depois de passados dois anos (com idos os seus dias), Eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da casa {-Femple} do SENHOR, que deste lugar 
tomou Nabucodonosor, rei de Babilônia, levando-os à Babilônia. 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoiakim, rei de Judá, e a todos os do 
cativeiro de Judá, que entraram em Babilônia, Eu tornarei a trazer a este 
lugar, diz o SENHOR; porque quebrarei o jugo do rei de Babilônia." 

5 J Então falou o profeta Jeremias ao profeta Hananias, na presença 
dos sacerdotes, e na presença de todo o povo que se postava “P“na 
casa (o testo; do SENHOR. 

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! Assim faça o SENHOR; 
estabeleça o SENHOR as tuas palavras, que profetizaste, e torne Ele a 
trazer os utensílios da casa prp) do SENHOR, e todos OS gsraetitas dO 
exílio- em- cativeiro, desde Babilônia até este lugar. 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo aos teus ouvidos e aos 
ouvidos de todo o povo: 

8 Os profetas que houve antes de mim e antes de ti, desde a 
antiguidade, profetizaram contra muitas terras, e contra grandes 
reinos, acerca de guerra, e de mal, e de peste. 

9 O profeta que profetizar de paz, quando se cumprir a palavra desse 
profeta, ““ este profeta conhecido “º"º amele à quem o SENHOR na 
verdade enviou. 

10 q Então Hananias, o profeta, tomou o jugo para fora do pescoço do 
profeta Jeremias, e o quebrou. 

11 E falou Hananias na presença de todo o povo, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: "Assim, dentro de dois anos (com “sos seus dias), quebrarei o 
jugo de Nabucodonosor, rei de Babilônia, de sobre o pescoço de todas as 
nações.” E Jeremias, o profeta, seguiu o seu caminho. 

12 JĮ Mas veio a palavra do SENHOR a Jeremias (depois que 
Hananias, o profeta, quebrou o jugo para fora de sobre o pescoço de 
Jeremias, o profeta), dizendo (o senHoR): 

13 "Vai, e fala a Hananias, dizendo: Assim diz o SENHOR: Jugos de 
madeira quebraste, mas em vez deles ty lhes farás jugos de ferro. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de 
ferro pus sobre o pescoço de todas estas nações, para servirem a 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e servi-lo-ão, e até os animais do campo 
lhe dei.” 

15 [E disse o profeta Jeremias ao profeta Hananias: Ouve agora, 
Hananias: Não te enviou o SENHOR, mas tu fizeste que este povo 
confiasse em mentiras. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR: "Eis que te lançarei para fora de 
sobre a face da terra; este ano morrerás, porque falaste em rebeldia contra o 
SENHOR." 


17 E morreu Hananias, o profeta, no mesmo ano, no sétimo mês. 


Jeremias 29 
Carta aos judeus do 1º cativeiro na Babilónia. 


IgE estas *“º as palavras da carta que Jeremias, o profeta, enviou de 
Jerusalém, aos que restaram dos anciãos do exílio- em- cativeiro, 
como também aos sacerdotes, e aos profetas, e a todo o povo que 
Nabucodonosor havia levado- em- cativeiro- de- exílio de Jerusalém 
para Babilônia 

2 (Depois que saíram de Jerusalém o rei Jeconias, e a rainha, e os 
eunucos, e os príncipes de Judá e Jerusalém, e os carpinteiros e 
ferreiros), 
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3 Pela mão de Eleasá (filho de Safã) e de Gemarias (filho de Hilquias) 
(os quais Zedequias, rei de Judá, tinha enviado a Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei de Babilônia), dizendo: 

4 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, a todos OS (israelitas) 
do exílio- em- cativeiro, os quais fiz levar- em- cativeiro- de- exílio de 
Jerusalém para Babilônia: 

5 "Edificai casas e habitai "elas, e plantai jardins, e comei o seu fruto. 

6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, e tomai esposas para vossos filhos, e 
dai vossas filhas a maridos, para que deem à luz filhos e filhas; e multiplicai- 
vos ali, e não vos diminuais. 

7 E procurai a paz da cidade, para onde vos fiz levar- em- cativeiro- de- 
exílio, e orai por ela ao SENHOR; porque na sua paz vós tereis paz. 

8 1 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no meio de vós, nem os vossos 
adivinhos, nem deis ouvidos aos sonhos deles, que estais causando que ®'es 
sonhem; 

9 Porque eles vos profetizam falsidade em Meu nome; não os enviei, diz o 
SENHOR. 

109 Porque assim diz o SENHOR: Certamente, depois de completados 
setenta anos em Babilônia, vos visitarei (para trazorbem), € cumprirei sobre vós a 
Minha boa palavra, fazendo-vos retornar a este lugar. 

11 Porque Eu tem sei os pensamentos que penso a vosso respeito, diz o 
SENHOR; pensamentos de paz, e não de mal, para vos dar um futuro e uma 
esperança. 

12 Então Me invocareis, e ireis, e orareis a Mim, e Eu vos darei ouvidos. 

13 E buscar-Me-eis, e Me achareis, quando Me buscardes com todo o vosso 
coração. 

14 E serei achado de vós, diz o SENHOR, e farei voltar atrás o vosso 
cativeiro e congregar-vos-ei de todas as nações, e de todos os lugares para 
onde vos lancei, diz o SENHOR, e tornarei a trazer-vos ao lugar de onde vos 
fiz ser levados- em- cativeiro- de- exílio. 

159 Porque dizeis: O SENHOR nos levantou profetas em Babilônia. 

16 Mas assim diz o SENHOR acerca do rei que se assenta sobre o trono de 
Davi, e de todo o povo que habita nesta cidade, e dos vossos irmãos que não 
Saíram conosco para o exílio- em- cativeiro, 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que enviarei contra eles a 
espada, a fome e a peste, e os farei como a figos vis que não se podem 
comer, de ruins 9e são. 

18 E persegui-los-ei com a espada, com a fome, e com a peste; e entregá- 
los-ei para serem removidos por todos os reinos da terra, para serem uma 
maldição, e um horror, e um assobio, e um opróbrio entre todas as nações 
para onde os tiver lançado. 

19 Porquanto não deram ouvidos às Minhas palavras, diz o SENHOR, que 
lhes enviei Eu através dos Meus servos, os profetas, começando de 
madrugada e enviando-ºs, mas vós não destes ouvidos, diz o SENHOR. 

20 f Agora, ouvi vós a palavra do SENHOR, todos vós OS (israelitas) do exílio- 
em- cativeiro aos quais enviei de Jerusalém a Babilônia. 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, acerca de Acabe, 
filho de Colaías, e de Zedequias, filho de Maaseias, que vos profetizam 
falsidade em Meu nome: Eis que os entregarei na mão de Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, e ele os ferirá diante dos vossos olhos. 

22 E deles será tomada uma maldição por todos os levados- em cativeiro- 
de- exílio desde Judá, que estão em Babilônia, dizendo (a-matsição): 'O SENHOR 
te faça como a Zedequias, e como a Acabe, os quais o rei de Babilônia 
assou no fogo;' 

23 Porquanto fizeram desprezível- pecaminosa- loucura em Israel, e 
cometeram adultério com as esposas dos seus vizinhos, e anunciaram 
falsidade em Meu nome, uma palavra que não lhes ordenei, e Eu o sei e sou 
testemunha “isso, diz o SENHOR. 

24 9 E a Semaías, o neelamita, falarás, dizendo: 

25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, dizendo: 
Porquanto tu enviaste no teu nome cartas a todo o povo que “sá em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho de Maaseias, o sacerdote, e a 
todos os sacerdotes, dizendo: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em lugar de Joiada, o sacerdote, para 
que sejais supervisores da casa (e zemplos do SENHOR sobre todo o homem we 
está enlouquecido e que faz a si mesmo de profeta, para o lançares na prisão 
e no tronco. 
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27 Agora, pois, por que não repreendeste a Jeremias, o anatotita, que faz a 
si mesmo de profeta para vós outros? 

28 Porque nos enviou à Babilônia, dizendo: Este exílo- em- cativeiro será de longa 
duração; edificai casas, e habitai "es, e plantai pomares, e comei o seu fruto. 
29 E leu Sofonias, o sacerdote, esta carta aos ouvidos de Jeremias, o 
profeta." 

30 q Então veio a palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 

31 "Envia mensageiros à todos OS (israelitas) dO exílio- em- cativeiro, dizendo: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o neelamita: Porquanto Semaiías vos 
profetizou, e Eu não o enviei, e ele vos fez confiar em mentiras, 

32 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que castigarei a Semaías, o 
neelamita, e à sua semente; ele não terá nenhum homem (go-sua-semento) QUE 
habite entre este povo, e não verá o bem que hei de fazer ao Meu povo, diz o 
SENHOR, porque falou em rebeldia contra o SENHOR." 


Jeremias 30 
Carta estende-se à Tributação e à libertação de ISRAEL (v. 
7) (não “igrejas )no dia do SENHOR. 


1 Ţ A palavra que, da parte do SENHOR, veio a Jeremias, dizendo: 

2 "Assim fala o SENHOR Deus de Israel, dizendo: Escreve para ti mesmo, 

em um livro- rolo, todas as palavras que te tenho falado. 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que farei voltar atrás o 

cativeiro do Meu povo Israel, e de Judá, diz o SENHOR; e os farei retornar à 

terra que dei a seus pais, e a possuirão." 

4 TE estas **º as palavras que disse o SENHOR, acerca de Israel e 

acerca de Judá. 

5 "Porque assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz de tremor, de temor mas 

não de paz. 

6 Perguntai, pois, e vede, se um macho pode ter trabalho de parto. Por que, 

pois, vejo a cada homem com as suas mãos sobre os seus lombos como a mulher 

em trabalho de parto? e por que se tornaram pálidos todos os rostos? 

7 Ah! porque aquele dia é tão grande, que não houve outro semelhante; e é 

tempo de angústia para Jacó; ele (tas), porém, será salvo dela. 

8 Porque será naquele dia, diz o SENHOR dos Exércitos, 9e Eu quebrarei o 

jugo dele evas, de sobre o teu pescoço, e quebrarei os teus grilhões; e os 

estrangeiros nunca mais o farão de servo. 

9 Mas eles servirão ao SENHOR, Deus deles, como também a Davi, rei 

deles, que lhes levantarei. 

10 T Não temas, pois, tu, ó Meu servo Jacó, diz o SENHOR, nem te 

atemorizes, ó Israel; porque eis que te livrarei de eras de longe, e à tua 

semente da terra do seu cativeiro; e Jacó voltará, e descansará, e ficará em 

sossego, e não haverá quem º atemorize. 

11 Porque Eu so contigo, diz o SENHOR, para te salvar; porquanto darei fim 

a todas as nações entre as quais te espalhei; a ti, porém, não darei fim, mas 

castigar-te-ei com apropriada- medida, e de todo não te terei por inocente. 

12 Porque assim diz o SENHOR: A tua ferida é incurável; a tua chaga é 

dolorosa. 

13 Não tá quem defenda a tua causa para te aplicar bandagem curativa, não 

tens remédios que possam curar. 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de ti, € não perguntam por ti; 

porque te feri com ferida de inimigo, ° com castigo- instrutivo de quem é cruel, 

por causa da grandeza da tua iniquidade e por causa da multidão de teus 

pecados. 

15 Por que gritas por causa da tua ferida? Tua dor é incurável. Por causa da 

grandeza de tua iniquidade, e Pºrsue os teus pecados têm sido numerosos, Eu 

te fiz estas coisas. 

16 Por isso todos os que te devoram serão devorados; e todos os teus 

adversários irão, todos eles, para o cativeiro; e os que te despojam serão 

despojados, e a todos os que te saqueiam entregarei ao saque. 

17 Porque te restaurarei a saúde, e te curarei as tuas chagas, diz o 

SENHOR; porquanto te chamaram a repudiada, dizendo: "Esta é Sião <Sequidão> 

já ninguém pergunta por ela”. 

Remanescente de Israel será salvo do extermínio. (Estende- 
se d Tributação e ao dia do SENHOR.) 


18 T Assim diz o SENHOR: Eis que farei voltar atrás o cativeiro das tendas 
de Jacó, e apiedar-Me-ei das suas moradas; e a cidade se" reedificada sobre 
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o seu próprio montão, e o palácio- fortalecido- sobre- lugar- alto permanecerá 
como habitualmente. 

19 E procederão deles as ações de graça e a voz dos que jubilam; e 
multiplicá-los-ei, e não serão diminuídos, e glorificá-los-ei, e não serão 
apoucados. 

20 E seus filhos serão como na antiguidade, e a sua congregação será 
confirmada diante de Mim; e castigarei todos os que os oprime. 

21 E os seus nobres serão deles; e o seu governador sairá do meio deles, e o 
farei aproximar, e ele se chegará a Mim; pois, quem é aquele que deu o seu 
coração em penhor para se achegar a Mim? diz o SENHOR. 

22 Vós sereis o Meu povo e Eu serei o vosso Deus. 

23 Eis que a tempestade do SENHOR, a Sua indignação, já saiu; uma 
tempestade que arrasta- e- não-solta, cairá cruelmente sobre a cabeça dos 
ímpios. 

24 Não voltará atrás o furor da ira do SENHOR, até que tenha executado e 
até que tenha cumprido os desígnios do Seu coração; no fim dos dias 
entendereis isto. 


Jeremias 31 
Desespero de Israel vira exultação e bênçãos. (Estende-se à 
entrada do reinar do Cristo visivel) 


1 q "Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o Deus de todas as famílias de 
Israel, e elas serão o Meu povo. 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que escapou da espada achou graça no 
deserto. É Israel mesmo, quando Eu o fizer descansar.” 

3 Há muito que o SENHOR me apareceu, “=e"ndo: "Sim, com amor eterno 
te amei, por isso com amável benignidade te atraí. 

4 Seguramente ainda te edificarei, e fcarás edificada, ó virgem de Israel! Ainda serás 
adornada com os teus tamboris 2, e sairás no coral 4e responde em eco 170, dos 
que se alegram. O nota Ex 15:20. 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de Samaria; os plantadores as 
plantarão e as comerão como se fssem coisas comuns 2. 2 "as comerão ..comuns”, 
literalmente, é "as profanarão”. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão os vigias sobre o monte de Efraim: 
"Levantai-vos, e subamos a Sião, ao SENHOR nosso Deus”. 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai- retumbando- de- júbilo sobre Jacó, 
com alegria, e exultai por causa do Chefe 2 das nações; proclamai, cantai 
louvores, e dizei: Salva, ó SENHOR, ao Teu povo, o remanescente de Israel. 
Do SENHOR? Israel?. 

8 Eis que os trarei da terra do norte, e os congregarei das extremidades da 
terra; entre os quais haverá cegos e aleijados, grávidas e as mulheres que estão 
em trabalho de parto, juntamente; em grande congregação voltarão para 
aqui. 

9 Virão com choro, e com súplicas ses) OS guiarei; os farei andar junto aos 
ribeiros de águas, por caminho direito, no qual não tropeçarão, porque s% um 
pai para Israel, e Efraim é o Meu primogênito. 

10 f Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e anunciai-2 nas ilhas 
longínquas, e dizei: Aquele que espalhou a Israel o congregará e o guardará, 
como o pastor ao seu rebanho. 

11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó, e o resgatou da mão “aquele que era mais 
forte do que ele (Jacó). 

12 Portanto, virão, e cantarão- retumbando- de- júbilo no alto de Sião, e 
juntamente fluirão até aos bens do SENHOR, ao trigo, e ao mosto, e ao azeite, e 
aos filhos das ovelhas e das vacas; e a alma deles s4 como um jardim 
regado, e nunca mais andarão tristes. 

13 Então a virgem se alegrará em coro e responde em eco 11, como também 


170 Jr 31:4 " coral “e responde em eco ": {4234 mâchôwl} pode ser traduzido como 
"alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante" ou como "coral “e responde em 
eco"; esta última tradução é melhor (e adotada por Young's Literal Translation), pois o 
contexto é de expressão vocal em emoção: dizendo, gritarão, cantai com alegria, 
exultai, proclamai, cantai louvores, dizei, choro, súplicas, etc. De qualquer modo, note 
que o contexto parece ser o de um desfile militar-cívico de Israel, em uma ocasião sem 
similar, a comemoração da vinda do Cristo para reinar, não é o contexto de adoração 
direta a Deus, no Templo, muito menos em uma assembleia local, no NT. 

171 Jr 31:13 " coral 9 responde em eco": Œ {4234 mãchôwl) pode ser traduzido como 
"alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante", ou como "coral que responde 
em eco"; esta última tradução é melhor, pois o contexto é de expressão vocal em 
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os homens jovens e os homens velhos iuniamente; e tornarei o seu choro- 
lamentação- de- luto em alegria, e os consolarei, e os farei regozijar depois 
de suas tristezas. 

14 E saciarei a alma dos sacerdotes com gordura, e o Meu povo será 
saciado com a Minha bondade, diz o SENHOR. 

15 9 Assim diz o SENHOR: Uma voz se ouviu em Ramá, lamentação, choro 
amargo; Raquel chorando seus filhos; não quer ser consolada quanto a seus 
filhos, porque eles não "“'* estão “!, 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz do chorar, e reprime as lágrimas 
de teus olhos; porque há galardão para o teu trabalho, diz o SENHOR, pois 
eles voltarão da terra do inimigo. 

17 E há esperança quanto ao teu futuro, diz o SENHOR, porque teus filhos 
voltarão para os seus próprios limites. 

18 7 Bem ouvi Eu que Efraim se queixava, “zendo: Castigaste-me e fui 
castigado, como novilho ainda não treinado rara o jugo, faz-me retornar, e serei 
retornado, porque Tu é o SENHOR meu Deus. 

19 Na verdade que, depois de ser retornado, tive arrependimento; e depois 
que fui instruído, bati (com-as mãos; Sobre a minha coxa 2; fui envergonhado, e 
também fui posto- em- embaraço- vergonha- e- confusão, porque levei o 
opróbrio da minha mocidade. @ "bati ...": em sinal de amargos remorso, vergonha e dor, por 
causa dos pecados. 

20 Não é Efraim para Mim um filho precioso, criança das Minhas delícias? 
Porque depois que falo contra ele, ainda Me lembro dele solicitamente; por 
isso se comovem por ele as Minhas entranhas; deveras Me compadecerei 
dele, diz o SENHOR. 

21 Levanta para ti pilares- sinais para caminhos faze para ti altos montões- 
marcos, aplica o teu coração à estrada elevada, ao caminho por onde 
andaste; volta, pois, ó virgem de Israel, regressa a estas tuas cidades. 

22 9 Até quando andarás errante, ó filha que estás retrocedendo (ateus maus 
caminhos)? Porque o SENHOR criou uma coisa nova sobre a terra; uma mulher 
circundará a um poderoso- homem 172, 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Ainda dirão esta 
palavra na terra de Judá, e nas suas cidades, quando Eu fizer voltar atrás o 
cativeiro deles: O SENHOR te abençoe, ó morada de justiça, ó monte de 
santidade! 

24 E nela juntamente habitarão Judá e todas as suas cidades, como também os 
lavradores e ºs aue saem com o rebanho. 

25 Porque satisfiz a alma cansada, e saciei a toda a alma desfalecida." 

26 Nisto despertei, e olhei; e o meu sono foi doce para mim. 


Nova aliança incondicional, eterna: Deus - Israel 
convertido (estende-se ao reinar do Crísto visivel) 


Palavras inscritas no coração. 


27 "Eis que dias vêm, diz o SENHOR, em que semearei a casa de Israel, e 
a casa de Judá, com a semente de homens, e com a semente de animais. 
28 E seráque como velei sobre eles, para arrancar, e para derrubar, e para 
demolir, e para destruir, e para afligir, assim velarei sobre eles, para edificar 
e para plantar, diz o SENHOR. 

29 Naqueles dias nunca mais dirão: Os pais comeram uvas verdes, e os 
dentes dos filhos se embotaram o (D "dente embotar": se tornar áspero, sem a sensação 
apropriada, e como que sem gume. 

30 Mas cada homem morrerá pela sua própria iniquidade; de todo o homem 
que comer as uvas verdes os dentes se embotarão 2. 2 "dente embotar": se tornar 
áspero, sem a sensação apropriada, e como que sem gume. 

31 9 Eis que dias vêm, diz o SENHOR, em que farei uma aliança nova com a 
casa de Israel e com a casa de Judá. 

32 Não conforme a aliança que fiz com seus pais, no dia em que os tomei pela 
mão, para os tirar da terra do Egito; porque eles invalidaram a Minha aliança 
apesar de Eu os haver desposado, diz o SENHOR. 


emoção: virão com choro, súplicas, ouvi, anunciai, exultarão, tristes, alegrará, voz, 
ouviu, lamentação, choro amargo, chora, voz de choro, etc. De qualquer modo, não 
podemos imaginar verdadeiros anciões praticando muitas das danças agitadas, 
acrobáticas, e sensuais como as que hoje se introduziram em algumas assembleias 
locais tidas como evangélicas. De qualquer modo, ainda, note que o contexto parece ser 
o de um desfile militar-cívico de Israel, em uma ocasião sem similar, no Milênio, não é 
o contexto de adoração direta a Deus, no Templo, muito menos em uma assembleia 
local, no NT. 

172 Jr 31:22 "uma mulher circundará a um poderoso- homem": Jesus gerado do 
Espírito Santo, dentro de ventre de Maria ainda virgem. 
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33 Mas esta é a aliança que farei com a casa de Israel depois daqueles dias, 
diz o SENHOR: Porei a Minha lei no interior deles, e a escreverei no seu 
coração; e Eu serei o seu Deus e eles serão o Meu povo. 

34 E não ensinará mais cada homem a seu próximo, nem cada homem a seu 
irmão, dizendo: "Conhecei ao SENHOR"; porque todos Me conhecerão, 
desde o menor deles até ao maior deles, diz o SENHOR; porque perdoarei 
iniquidade deles, e nunca mais Me lembrarei dos seus pecados. 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para luz do dia, ° as ordenanças da 
lua e das estrelas para luz da noite, que divide o mar quando bramam as 
suas ondas; o SENHOR dos Exércitos é o Seu nome. 

36 Se falharem estas ordenanças de diante de Mim, diz o SENHOR, deixará 
também a semente de Israel de ser uma nação diante de Mim para sempre. 
37 Assim disse o SENHOR: Se puderem ser medidos o céU lá em cima, e 
sondados os fundamentos da terra cá em baixo, também Eu rejeitarei toda a 
semente de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o SENHOR. 

38 9 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que esta cidade sá reedificada 
para o SENHOR, desde a torre de Hananeel até à Porta da Esquina. 

39 E a linha de medir estender-se-á para diante dela, até à colina de Garebe, 
e arrodeará até Goa. 

40 E todo o vale dos cadáveres e da cinza, e todos os campos até ao ribeiro 
de Cedrom, até à esquina da porta dos cavalos para o oriente, serão 
consagrados ao SENHOR; não se arrancará nem se derrubará mais, 
eternamente." 


Jeremias 32 
Sinal do campo de Ianameel, restauração e bênçãos 
espirituais para Israel. 


1 { A palavra que veio a Jeremias da parte do SENHOR, no ano 
décimo (do-reinado) de Zedequias, rei de Judá, o qual foi o décimo oitavo 
ano {doreinado} de Nabucodonosor. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei de Babilônia cercava Jerusalém; 
e Jeremias, o profeta, “'““ preso no pátio da guarda que “'““ "º casa do 
rei de Judá; 

3 Porque Zedequias, rei de Judá, o tinha encerrado, dizendo: "Por que 
profetizas tu, dizendo: 'Assim diz o SENHOR: Eis que entrego esta cidade 
na mão do rei de Babilônia, e ele a tomará."? 

4 E 'Zedequias, rei de Judá, não escapará das mãos dos caldeus; mas 
certamente sá entregue na mão do rei de Babilônia, e com ele falará boca a 
boca, e os seus olhos verão os olhos dele.'? 

5 E 'Ele levará Zedequias para Babilônia, e ali estará, até que Eu o visite {para 
trazerbem), diz O SENHOR.'? £, "Ainda que pelejeis contra os caldeus, não 
sereis bem sucedidos."? 

6] Disse, pois, Jeremias: Veio a mim Da palavra do SENHOR, 
dizendo: O nota 18:1-4. 

7 "Eis que Hanameel, filho de Salum, teu tio, virá a ti dizendo: Compra para 
ti a minha terra- herdada- pela- família, que está em Anatote, pois tens o 
direito de resgate para comprá-la." 

8 Assim, segundo a palavra do SENHOR, veio a mim Hanameel, filho 
de meu tio, ao pátio da guarda, e me disse: Compra agora a minha 
terra- herdada- pela- família, q qual ° es!“ em Anatote, na terra de 
Benjamim; porque teu “ o direito de herança, e teu “o “cito de resgate; 
compra-a para ti. Então entendi que isto ““ a palavra do SENHOR. 

9 Comprei, pois, de Hanameel, filho de meu tio, a terra- herdada- 
pela- família, a qual '"“es'á em Anatote; e pesei-lhe o dinheiro, 
dezessete siclos de prata 2. YnotaMt27:09-10. 

10 E assinei a escritura, e selei-a, e fiz testemunhas testificarem isto; e 
pesei-lhe o dinheiro em uma balança. 

11 E tomei a escritura da compra, ““"'º aquela que estava selada sest"do à 
lei e os estatutos, como aquela “Pi“ que estava aberta. 

12 E dei a escritura da compra a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaseias, perante os olhos de Hanameel, 4º de meu tio e perante os 
olhos das testemunhas, que subscreveram a escritura da compra, “ 
perante os olhos de todos os judeus que se assentavam no pátio da 
guarda. 

13 4 E dei ordem a Baruque, perante os olhos deles, dizendo: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: "Toma estas 
escrituras, este auto de compra, tanto a selada, como esta escritura que está 
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aberta, e coloca-as em um vaso de barro, para que se possam conservar 
muitos dias. 

15 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, e campos, e vinhas nesta terra.” 

16 J E depois que dei a escritura da compra a Baruque, filho de 
Nerias, orei ao SENHOR, dizendo: 

17 Ah Senhor DEUS! Eis que Tu fizeste o céU e a terra com o Teu 
grande poder, e com o Teu braço estendido; nada há que Te seja 
demasiadamente difícil; 

18 Tu que usas de benignidade com milhares, e retribuis a iniquidade 
dos pais ao seio dos seus filhos depois deles; o grande, o poderoso 
Deus Cujo nome “o SENHOR dos Exércitos; 

19 Grande em plano- e- decisão, e magnífico em obras; porque os 
Teus olhos “'ºº abertos sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada homem segundo os seus caminhos e segundo 
o fruto das suas obras; 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra do Egito (osquais-são lembrados) 
até este dia “ “je, tanto em Israel, como entre os “'"º' homens, e Te 
fizeste “” nome, como neste dia. 

21 E tiraste o Teu povo Israel da terra do Egito, com sinais e com 
maravilhas, e com mão forte, e com braço estendido, e com grande 
terror, 

22 E lhes deste esta terra, que juraste a seus pais que lhes havias de 
dar, terra que mana leite e mel. 

23 E entraram "““, e a possuíram, mas não obedeceram à Tua voz, 
nem andaram na Tua lei; tudo o que lhes ordenaste que fizessem, eles 
não o fizeram; por isso fizeste com que todo este mal caísse sobre 
eles. 

24 Eis aqui as barreiras (de terra amontoada): eles {sealen} vieram 
contra a cidade para tomá-la, e a cidade “'“ entregue na mão dos 
caldeus (os quais pelejam contra ela) por causa da espada, da fome e 
da pestilência; e o que disseste se cumpriu, e eis aqui, tu mesmo ° “s'ás 
vendo. 

25 Contudo Tu me disseste, ó Senhor DEUS: Compra para ti o campo 
por dinheiro, e faze com testemunhas atestem “*'?, embora a cidade 7 
esteja entregue na mão dos caldeus. 

26 J| Então veio a palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 

27 "Eis que Eu su o SENHOR, o Deus de toda a carne; porventura haveria 
alguma coisa demasiado difícil para Mim? 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego esta cidade na mão 
dos caldeus, e na mão de Nabucodonosor, rei de Babilônia, e ele a tomará. 
29 E os caldeus, que pelejam contra esta cidade, entrarão rea, e porão fogo 
nesta cidade , e a queimarão com as casas sobre cujos terraços- telhados 
eles queimaram incenso a Baal e derramaram- ofereceram libações a outros 
deuses, para Me provocarem à ira. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de Judá não têm estado fazendo (outra 
coisa senão mal diante dos Meus olhos, desde a mocidade deles; porque os 
filhos de Israel nada fizeram senão provocar-Me à ira com as obras das suas 
mãos, diz o SENHOR. 

31 Porque esta cidade Me tem sido como uma provocação para a Minha ira e 
para o Meu furor, desde o dia em que a edificaram, e até este dia de hoje, para 
que a tirasse de diante da Minha face; 

32 Por causa de toda a maldade dos filhos de Israel, e dos filhos de Judá, 
que fizeram, para Me provocarem à ira, eles e os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes, e os seus profetas, como também os homens 
de Judá e os habitantes de Jerusalém. 

33 E viraram-Me as costas, e não o rosto; ainda que Eu os ensinava, 
começando de madrugada e ensinando-ºs, contudo eles não deram ouvidos, 
para receberem o castigo- instrutivo. 

34 Antes puseram as suas abominações (idolos) Na casa (o Templo; qUe se chama 
pelo Meu nome, para a profanarem. 

35 E edificaram os altos de Baal, que estão no Vale do Filho de Hinom, para 
fazerem passar seus filhos e suas filhas Pe/o f90 a Moloque; o que nunca lhes 
ordenei, nem veio ao Meu coração, que fizessem tal abominação, para 
fazerem pecar a Judá. 

36 1 E por isso agora assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, acerca desta 
cidade, da qual vós dizeis: “ está entregue na mão do rei de Babilônia, pela 
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espada, pela fome, e pela pestilência: 

37 Eis que Eu os congregarei para fora de todas as terras, para onde os 
tenho lançado na Minha ira, e no Meu furor, e na "inha grande indignação; e 
os tornarei a trazer a este lugar, e farei que habitem nele seguramente. 

38 E eles serão o Meu povo, e Eu serei o seu Deus; 

39 E lhes darei um mesmo coração, e um só caminho, para que Me temam 
todos os dias, para bem deles, e o bem de seus filhos, 9e virão depois deles. 
40 E farei com eles uma aliança eterna de não Me desviar deles , de fazer- 
lhes o bem; e porei o Meu temor nos seus corações, para que nunca se 
apartem de Mim. 

41 E alegrar-Me-ei por causa deles, fazendo-lhes bem; e plantá-los-ei nesta 
terra firmemente, com todo o Meu coração e com toda a Minha alma. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Como Eu trouxe sobre este povo todo este 
grande mal, assim Eu trarei sobre ele todo o bem que lhes tenho prometido. 
43 E comprar-se-ão campos nesta terra, da qual vós dizeis: está desolada, 
sem homens, sem animais; está entregue na mão dos caldeus. 

44 Homens comprarão campos por dinheiro, e assinarão as escrituras, e as 
selarão, e farão com que testemunhas as atestem, na terra de Benjamim, e 
nos contornos de Jerusalém, e nas cidades de Judá, e nas cidades das 
montanhas, e nas cidades das terras baixas, e nas cidades do sul; porque 
farei voltar atrás o cativeiro deles, diz o SENHOR." 


Jeremias 33 
Promessa da restauração de Israel 1.17, sob principe- 
governante descendente de Davi (convertido, mas de corpo 
não glorificado, poís pecará Ez 45:22). 


1 JE veio a palavra do SENHOR a Jeremias, segunda vez (estando 
ele ainda preso no pátio da guarda), dizendo: 

2 "Assim diz o SENHOR que faz isto, o SENHOR que forma isto, para o 
estabelecer; o SENHOR é o Seu nome. 

3 Clama a Mim, e responder-te-ei, e anunciar-te-ei coisas grandes e muradas 
fintransponíveisy QUE não sabes. 

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, acerca das casas desta 
cidade, e das casas dos reis de Judá, que foram derrubadas com os aríetes 
e à espada. 

5 Eles entraram a pelejar contra os caldeus, mas isso é para os encher de 
cadáveres de homens, que feri na Minha ira e no Meu furor; e por todos por 
causa de cuja impiedade Eu escondi o Meu rosto desta cidade. 

6 Eis que Eu trarei a ela saúde e cura, e os sararei, e lhes manifestarei 
abundância de paz e de verdade. 

7 E farei voltar atrás o cativeiro de Judá e o cativeiro de Israel, e os edificarei 
como ao princípio. 

8 E os purificarei de toda a sua maldade “om que pecaram contra Mim; e 
perdoarei todas as suas maldades, “o” que pecaram e transgrediram contra 
Mim; 

9 4 E este lugar será para Mim um nome de gozo, de louvor, e de glória, entre 
todas as nações da terra, que ouvirem todo o bem que Eu lhe faço; e 
temerão e tremerão por causa de todo o bem, e por causa de toda a paz que 
Eu lhe dou. 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar (de que vós dizeis que está desolado, 
sem homem nem animal), nas cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém 
(que estão assoladas, sem homem, sem habitante e sem animal), ainda se 
ouvirá: 

11 A voz de gozo, e a voz de alegria, a voz do noivo e a voz da noiva, ° a voz 
dos que dizem: Louvai ao SENHOR dos Exércitos, porque bom é o SENHOR, 
porque a Sua benignidade “ua para sempre; 2 voz dos que trazem ofertas de 
ações de graças à casa (o Templo, do SENHOR; pois farei voltar atrás o 
cativeiro da terra, como ao princípio, diz o SENHOR. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Ainda neste lugar, que está deserto, 
sem homem nem animal, e em todas as suas cidades, haverá “ma morada de 
pastores, que façam repousar- deitados os seus rebanhos. 

13 Nas cidades das montanhas, nas cidades das terras baixas, e nas 
cidades do sul, e na terra de Benjamim, e nos contornos de Jerusalém, e nas 
cidades de Judá, ainda passarão os rebanhos debaixo das mãos daquele 
que ºs conta, diz o SENHOR. 

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que cumprirei a boa palavra que 
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prometi à casa de Israel e à casa de Judá; 

15 7 Naqueles dias e naquele tempo farei brotar a Davi um Renovo 2 de 
justiça, e Ele executará juízo e justiça na terra. 2 "renovo": jovem ramo de árvore. 

16 Naqueles dias Judá se" salvo e Jerusalém habitará seguramente; e este é 
o nome com o qual Deus a chamará: O SENHOR é a nossa justiça. 

17 T Porque assim diz o SENHOR: Nunca faltará a Davi homem que se 
assente sobre o trono da casa de Israel; 

18 Nem aos sacerdotes levíticos faltará homem diante de Mim, que ofereça 
holocausto, queime oferta de alimentos e faça sacrifício todos os dias." 

19 TG E veio a palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 

20 "Assim diz o SENHOR: Se puderdes invalidar a Minha aliança com o dia, 
e a Minha aliança com a noite, de tal modo que não haja dia e noite a seu 
tempo, 

21 Também se poderá invalidar a Minha aliança com Davi, Meu servo, para 
que não tenha filho que reine sobre o seu trono; como também com os 
levitas, sacerdotes, Meus serviçais. 

22 Como não se pode contar o exército do céU, nem medir-se a areia do 
mar, assim multiplicarei a semente de Davi, Meu servo, e os levitas que 
prestam- serviço diante de Mim." 

23 E veio “di à palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 

24 "Porventura não tens visto o que este povo tem falado, dizendo: "As duas 
famílias quase sra», que o SENHOR escolheu, agora as rejeitou."? Assim 
desprezam o Meu povo, como se não fora mais uma nação diante deles. 

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha aliança com o dia e com a noite não 
permanecer e se Eu não tiver estabelecido as ordenanças do céU e da terra, 

26 então também rejeitarei a semente de Jacó, e de Davi, Meu servo, para que 
Eu não tome proveniente da semente dele ga aqueles que dominarão sobre 
a semente de Abraão, Isaque, e Jacó; porque farei voltar atrás o cativeiro 
deles, e terei compaixão deles." 


Jeremias 34 
Profecia de cativeiro para Jerusalém e para o rei 
Zedequias. 


1 { A palavra que, da parte do SENHOR, veio a Jeremias (quando 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e todo o seu exército, e todos os 
reinos da terra, que “'“"“” sob o domínio da sua mão, e todos os povos, 
pelejavam contra Jerusalém, e contra todas as suas cidades), dizendo: 
2 "Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: Vai, e fala a Zedequias, rei de 
Judá, e dize-lhe: Assim diz o SENHOR: Eis que Eu entrego esta cidade na 
mão do rei de Babilônia, o qual queimá-la-á a fogo. 
3 E tu não escaparás da mão dele (orei Nabucodonosor, antes certamente serás 
preso e entregue na sua mão; e teus olhos verão os olhos do rei de 
Babilônia, e ele te falará boca a boca, e entrarás em Babilônia. 
4 Todavia ouve a palavra do SENHOR, ó Zedequias, rei de Judá; assim diz o 
SENHOR acerca de ti: Não morrerás à espada. 
5 Em paz morrerás, e conforme as queimagens (ge-enas aromáticas) para teus 
pais, os reis precedentes, que foram antes de ti, assim queimarão ervas aromáticas 
para ti, e prantear-te-ão, “izendo: 'Ah, Senhor!" Pois Eu disse a palavra, diz o 
SENHOR." 
6 E falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, rei de Judá, todas estas 
palavras, em Jerusalém, 
7 Quando o exército do rei de Babilônia pelejava contra Jerusalém, e 
contra todas as cidades que restavam de Judá, contra Laquis e contra 
Azeca; porque estas fortes cidades foram as que restaram dentre as 
cidades de Judá. 

Repreensão aos que obedeceram e (ibertaram escravos, 

depois os reescravizaram. 


8A palavra que, da parte do SENHOR, veio a Jeremias (depois que 
o rei Zedequias fez aliança com todo o povo que havia em Jerusalém) 
para lhes apregoar a liberdade; 

9 "Que cada homem despedisse livre o seu servo, e cada homem a sua 
serva, hebreu ou hebreia; de maneira que ninguém se fizesse servir deles, 
sendo judeus, seus irmãos." 

10 E quando todos os príncipes, e todo o povo que havia entrado na 
aliança, ouviram que cada homem despedisse livre o seu servo, e cada 
homem a sua serva, de maneira que não se fizessem mais servir deles, 
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então eles obedeceram, e ^ despediram, 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram voltar os servos e as servas 
que haviam despedido livres, e os sujeitaram por servos e por servas. 
12 [ Veio, pois, a palavra do SENHOR a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

13 "Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu fiz aliança com vossos pais, 
no dia em que os tirei para fora da terra do Egito, da casa dos servos, 
dizendo: 

14 Ao fim de sete anos despedireis cada homem a seu irmão hebreu, que te 
for vendido, e te houver servido seis anos, e despedi-lo-ás de ti, livre; mas 
vossos pais não Me deram ouvidos, nem inclinaram os seus ouvidos para Mim., 
15 E vos havíeis hoje arrependido, e fizestes o 9º é reto aos Meus olhos, 
apregoando liberdade cada homem ao seu próximo; e fizestes diante de Mim 
uma aliança, na casa (o Templo; que se chama pelo Meu nome; 

16 Mudastes, porém, e profanastes o Meu nome, e cada homem fez o seu 
servo voltar, e cada homem fez a sua serva voltar, os quais /á tínheis 
despedido para a liberdade conforme a vontade deles; e os sujeitastes, para 
que se vos fizessem servos e servas. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não destes ouvidos a Mim, para 
apregoardes a liberdade, cada homem ao seu irmão, e cada homem ao seu 
próximo; por isso, eis que Eu vos apregoo a liberdade, diz o SENHOR, para 
irdes para à espada, para a pestilência, e para a fome; e farei que sejais 
removidos para todos os reinos da terra. 

18 E entregarei os homens que transgrediram a Minha aliança, que não 
cumpriram as palavras da aliança que fizeram diante de Mim, quando 
dividiram o bezerro em duas partes e passaram pelo meio das suas duas 
porções; 

19 Asaber os príncipes de Judá, e os príncipes de Jerusalém, os eunucos, e 
os sacerdotes, e todo o povo da terra o qual passou pelo meio das duas 
porções do bezerro; 

20 Entregá-los-ei, digo, na mão de seus inimigos, e na mão dos que procuram 
a morte deles, e os cadáveres deles servirão de alimento para as aves do 
céu e para os animais da terra. 

21 E até o rei Zedequias, rei de Judá, e seus príncipes, entregarei na mão de 
seus inimigos e na mão dos que procuram a morte detes, a saber, na mão do 
exército do rei de Babilônia, que # se retirou de vós. 

22 Eis que Eu darei ordem, diz o SENHOR, e farei com que eles (do exército da 
Babilônia Voltem a esta cidade, e pelejarão contra ela, e a tomarão, e a 
queimarão a fogo; e as cidades de Judá porei em assolação, de modo que 
ninguém habite nelas," 


Jeremias 35 
Obediência dos recabítas contrastada com desobediência 


de Judá. 


1 { A palavra que, da parte do SENHOR, do SENHOR veio a 
Jeremias, nos dias de Jeoiakim, filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 
2 "Vai à casa dos recabitas, e fala-lhes, e leva-os à casa (o Templo; dO 
SENHOR, a uma das câmaras, e dá-lhes vinho a beber." 

3 Então tomei a Jazanias, filho de Jeremias, filho de Habazinias, e a 
seus irmãos, e a todos os seus filhos, e a toda a casa dos recabitas; 

4 E os levei à casa erpe) do SENHOR, à câmara dos filhos de Hanã, 
filho de Jigdalias, homem de Deus, que “'““ junto à câmara dos 
príncipes, que ““““ acima da câmara de Maaseias, filho de Salum, 
guarda do vestíbulo; 

5 E pus diante dos filhos da casa dos recabitas taças cheias de vinho, e 
copos, e disse-lhes: Bebei vinho. 

6 Porém eles disseram: Não beberemos vinho, porque Jonadabe, filho 
de Recabe, nosso pai, nos ordenou, dizendo: Nunca bebereis vinho, 
nem vós nem vossos filhos, para sempre; 

7 Não edificareis casa, nem semeareis semente, nem plantareis vinha, 
nem a possuireis; mas habitareis em tendas todos os vossos dias, para 
que vivais muitos dias sobre a face da terra em que vós andais 

pere erinando D (D estais de passagem por terras estrangeiras. 

8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, filho de Recabe, nosso pai, 
em tudo quanto nos ordenou; de maneira que não bebemos vinho em 
todos os nossos dias, nem nós, nem nossas esposas, nem nossos filhos, 
nem nossas filhas; 
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9 Nem edificamos casas para a habitarmos; nem temos vinha, nem 
campo, nem semente. 

10 Mas habitamos em tendas, ê assim obedecemos e fazemos 
conforme tudo quanto nos ordenou Jonadabe, nosso pai. 

11 Sucedeu, porém, que, subindo Nabucodonosor, rei de Babilônia, a 
esta terra, dissemos: Vinde, e vamo-nos a Jerusalém, por causa do 
exército dos caldeus, e por causa do exército dos sírios; ê assim 
estamos habitando em Jerusalém. 

12 G Então veio a palavra do SENHOR a Jeremias, dizendo: 

13 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Vai, e dize aos 
homens de Judá e aos habitantes de Jerusalém: Porventura nunca aceitareis 
castigo- instrutivo, para dardes ouvidos às Minhas palavras? diz o SENHOR. 
14 As palavras de Jonadabe, filho de Recabe, que ordenou a seus filhos que 
não bebessem vinho, estão sendo elevadas; pois não beberam até este dia, 
antes obedeceram o mandamento de seu pai; a Mim, porém, que vos tenho 
falado, começando de madrugada e falando, não me destes ouvidos. 

15 E vos tenho enviado todos os Meus servos, os profetas, começando de 
madrugada, e enviando-ºs, e dizendo: Voltai atrás, agora, cada um do seu 
mau caminho, e transformai em boas as vossas ações, e não vades em 
seguimento após outros deuses para servi-los; e assim ficareis na terra que 
vos dei a vós outros e a vossos pais; porém não inclinastes o vosso ouvido, 
nem Me destes ouvidos. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de Recabe, têm elevado- cumprido 
o mandamento de seu pai que ele lhes ordenou, mas este povo (ae-Juas) não 
Me tem dado ouvidos, 

17 Por isso assim diz o SENHOR Deus dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis 
que trarei sobre Judá, e sobre todos os habitantes de Jerusalém, todo o mal 
que falei contra eles; pois lhes tenho falado, e não têm dado ouvidos; e 
clamei a eles, e não responderam." 

18 TE à casa dos recabitas disse Jeremias: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: "Pois que obedecestes ao mandamento de 
Jonadabe, vosso pai, e guardastes todos os seus mandamentos, e fizestes 
conforme tudo quanto ele vos ordenou, 

19 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Nunca 
faltará homem a Jonadabe, filho de Recabe, que se poste na Minha 
presença, para sempre." 


Jeremias 36 
Livro das profecias de Jeremias é tido nos Templo e 
palácio. Reío corta e queima. É reescrito. 


1 J Sucedeu, pois, no ano quarto de Jeoiakim, filho de Josias, rei de 
Judá, ““ veio esta palavra a Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 
2 "Toma o rolo “ um livro- rolo, e escreve nele todas as palavras que te tenho 
falado contra Israel, e contra Judá, e contra todas as nações, desde o dia em 
que Eu te falei, desde os dias de Josias até este dia de hoje, 

3 Porventura OUVİrÃO (com atenção) °S 9a casa de Judá todo o mal que Eu intento 
fazer-lhes; para que cada homem volte atrás do seu mau caminho, e Eu 
perdoe a sua iniquidade e o seu pecado." 

4 Então Jeremias chamou a Baruque, filho de Nerias; e escreveu 
Baruque da boca de Jeremias no rolo de um livro- rolo todas as 
palavras do SENHOR, que Ele lhe tinha falado. 
5 E Jeremias deu ordem a Baruque, dizendo: Eu 
posso entrar na casa rempi) do SENHOR. 

6 Portanto, entra tu e, pelo rolo que escreveste da minha boca, lê as 
palavras do SENHOR aos ouvidos do povo, na casa grenpe) dO 
SENHOR, no dia de jejum; e também, aos ouvidos de todos os de 
Judá, que vêm das suas cidades, as lerás. 

7 Pode ser que a súplica deles seja prostrada (es hesildade; diante da face 
do SENHOR, e cada homem volte atrás do seu mau caminho; porque 
grande é a ira e o furor que o SENHOR tem pronunciado contra este 
povo. 

8 E fez Baruque, filho de Nerias, conforme tudo quanto lhe havia 
ordenado Jeremias, o profeta, lendo naquele livro- rolo as palavras do 
SENHOR, na casa prep do SENHOR. 

9 E aconteceu, no quinto ano de Jeoiakim, filho de Josias, rei de Judá, 
no mês nono, ““ apregoaram jejum diante do SENHOR a todo o povo 


estou encarcerado; não 
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em Jerusalém, como também a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

10 Leu, pois, Baruque naquele livro- rolo as palavras de Jeremias, na 
casa «rem do SENHOR, na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da porta nova da casa repie) dO 
SENHOR, aos ouvidos de todo o povo. 

11 [ E, ouvindo Micaías, filho de Gemarias, filho de Safã, todas as 
palavras do SENHOR, daquele livro- rolo, 

12 Desceu à casa do rei, à câmara do escriba. E eis que todos os 
príncipes “'““” ali assentados, a saber: Elisama, o escriba, e Delaías, 
filho de Semaías, e Elnatã, filho de Acbor, e Gemarias, filho de Safã, 
e Zedequias, filho de Hananias, e todos os ^; príncipes. 

13 E Micaías anunciou-lhes todas as palavras que ouvira, quando 
Baruque leu o livro- rolo, aos ouvidos do povo. 

14 Então todos os príncipes enviaram Jeudi, filho de Netanias, filho 
de Selemias, filho de Cusi, a Baruque, para lhe dizer: O rolo que leste 
aos ouvidos do povo, toma-o na tua mão, e vem. E Baruque, filho de 
Nerias, tomou o rolo na sua mão, e foi ter com eles. 

15 E disseram-lhe: Assenta-te agora, e lê-o aos nossos ouvidos. E leu 
Baruque aos ouvidos deles. 

16 E sucedeu que, ouvindo eles todas aquelas palavras, voltaram-se 
temerosos uns para os outros, e disseram a Baruque: Sem dúvida 
alguma anunciaremos ao rei todas estas palavras. 

17 E perguntaram a Baruque, dizendo: Declara-nos agora de que 
modo escreveste da sua ? boca todas estas palavras. 2de Jeremias 

18 E disse-lhes Baruque: Da sua boca “*"e"ias me ditava todas estas 
palavras, e eu com tinta “ escrevia no livro- rolo. 

19 Então disseram os príncipes a Baruque: Vai, esconde-te, tu e 
Jeremias, e ninguém saiba onde estais. 

20 [ E foram “” com o rei ao átrio: mas depositaram o rolo na câmara 
de Elisama, o escriba, e anunciaram aos ouvidos do rei todas aquelas 
palavras. 

21 Então enviou o rei a Jeudi, para que tomasse o rolo; e ele gendi O 
tomou da câmara de Elisama, o escriba. E Jeudi o leu aos ouvidos do 
rei e aos ouvidos de todos os príncipes que se postavam em torno do 
rei. 

22 Ora, o rei ““““ assentado "“ casa de inverno, pelo nono mês; e 
diante dele ““““ um braseiro aceso. 

23 E sucedeu que, tendo Jeudi lido três ou quatro folhas, cortou-as (o 
+; com um canivete de escrivão, e lançou-as no fogo que ""'“ no 
braseiro, até que todo o rolo foi consumido no fogo que “““ sobre o 
braseiro. 

24 E não temeram, nem rasgaram as suas vestes, nem o rei, nem 
nenhum dos seus servos que ouviram todas aquelas palavras. 

25 E, posto que Elnatã, e Delaías, e Gemarias tivessem rogado ao rei 
que não queimasse o rolo, ele não lhes deu ouvidos. 

26 Antes deu ordem o rei a Jerameel, filho de Hamaleque, e a Seraías, 
filho de Azriel, e a Selemias, filho de Abdeel, que agarrassem a 
Baruque, o escrivão, e a Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
escondera. 

27 4 Então veio a Jeremias a palavra do SENHOR (depois que o rei 
queimara o rolo, com as palavras que Baruque escrevera da boca de 
Jeremias), dizendo: 

28 "Toma ainda outro rolo, e escreve nele todas aquelas primeiras palavras 
que estavam no primeiro rolo, que queimou Jeoiakim, rei de Judá. 

29 E a Jeoiakim, rei de Judá, dirás: Assim diz o SENHOR: Tu queimaste este 
rolo, dizendo: Por que escreveste nele, dizendo: Certamente virá o rei de 
Babilônia, e destruirá esta terra e fará cessar nela homens e animais? 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca de Jeoiakim, rei de Judá: Não terá 
quem se assente sobre o trono de Davi 2, e será lançado o seu cadáver ao 
calor do dia, e à geada da noite. 2 nota Mi 1:12,16. 

31 E visitarei (para castigar) a ele, e à sua semente, e aos seus servos, por causa 
de suas iniquidades; e trarei sobre ele e sobre os habitantes de Jerusalém, e 
sobre os homens de Judá, todo aquele mal que tenho falado contra eles, 
mas eles não "e têm dado ouvidos.” 

32 J| Tomou, pois, Jeremias outro rolo, e o deu a Barugue (filho de 
Nerias), o escrivão, o qual escreveu nele, a partir da boca de Jeremias, 
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todas as palavras do livro- rolo que Jeoiakim, rei de Judá, tinha 
queimado no fogo; e ainda se lhes acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 


Jeremias 37 
Zedequias é confirmado reí por Nabucodonosor, e consulta 
Jeremias. Caluníiam e encarceram Jeremias. O reí alivia 
sua prisão. 


1 J E Zedequias (filho de Josias), a quem Nabucodonosor, rei de 
Babilônia, constituiu rei na terra de Judá, reinou em lugar de Conias 
, filho de Jeoiakim. nota Mt 1:12.16. 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o povo da terra deram 
ouvidos às palavras do SENHOR as quais Ele falou por meio da mão 
O de Jeremias, o profeta. 2º seir- 

3 Contudo, enviou o rei Zedequias a Jucal (filho de Selemias) e a 
Sofonias (filho de Maaseias, o sacerdote) ao profeta Jeremias, para lhe 
dizer: Roga agora por nós ao SENHOR nosso Deus. 

4 E entrava e saía Jeremias entre o povo, porque não o tinham posto 
restrito na casa de encarceramento. 

5 E o exército de Faraó saíra do Egito; e quando os caldeus, que 
tinham cercado: 2º” «érciio Jerusalém, ouviram esta notícia, retiraram-se 
de Jerusalém. 

6 J| Então veio a Jeremias, o profeta, a palavra do SENHOR, dizendo: 
7 "Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Assim direis ao rei de Judá, que 
vos enviou a Mim para Me consultar: Eis que o exército de Faraó, que saiu 
em vosso socorro, voltará para a sua própria terra, para o Egito. 

8 E voltarão os caldeus, e pelejarão contra esta cidade, e a tomarão, e a 
queimarão a fogo. 

9 Assim diz o SENHOR: Não enganeis as vossas próprias almas, dizendo: 
Sem dúvida se retirarão os caldeus de nós, pois não se retirarão. 

10 Porque ainda que ferísseis a todo o exército dos caldeus, que peleja 
contra vós outros, e só ficassem deles homens feridos, cada homem 
levantar-se-ia na sua tenda, e queimaria a fogo esta cidade." 

11 {| E sucedeu que, sendo retirado de Jerusalém o exército dos 
caldeus, por causa do exército de Faraó, 

12 Saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir à terra de Benjamim, para 
dali separar a si mesmo no meio do povo. 

13 Mas, estando ele à porta de Benjamim, achava-se ali um capitão da 
guarda, cujo nome ““ Jerias, filho de Selemias, filho de Hananias, o 
qual agarrou Jeremias, o profeta, dizendo: Tu cais Pra passardes para o 
lado dos caldeus. 

14 E Jeremias disse: =° é falso, não caio ?“"a passar para o lado dos 
caldeus. Mas ele gerias) não lhe deu ouvidos; e assim Jerias tomou 
Jeremias, e o levou aos príncipes. 

15 E os príncipes se iraram muito contra Jeremias, e o feriram; e 
puseram-no na prisão, na casa de Jônatas, o escrivão; porque a tinham 
transformado em cárcere. 

16 Quando Jeremias foi carregado pra dentro da casa do calabouço, e 
das “celas, Jeremias ali permaneceu muitos dias. 

17 Então o rei Zedequias enviou «ensageiros) € O tirou para fora; e o rei 
lhe perguntou em sua casa, em segredo, e disse-lhe : Há ?ºmentura 
alguma palavra do SENHOR? E disse Jeremias: Há. E disse ainda: Na 
mão do rei de Babilônia *"“ entregue. 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: Em que tenho pecado contra 
ti, e contra os teus servos, e contra este povo, para que me pusésseis 
na casa de encarceramento? 

19 Onde “'ºº agora os vossos profetas, que vos profetizavam, dizendo: 
O rei de Babilônia não virá contra vós outros nem contra esta terra? 
20 Ora, pois, dai ouvidos agora, ó rei meu senhor: Seja aceita agora a 
minha súplica diante de ti, e não me deixes tornar à casa de Jônatas, o 
escriba, para que eu não venha a morrer ali. 

21 Então ordenou o rei Zedequias que confiassem Jeremias ao átrio da 
guarda; e deram-lhe “”“ peça de pão cada dia, da rua dos padeiros, até 
que se acabou todo o pão da cidade; assim permaneceu Jeremias no 
átrio da guarda. 
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Jeremias 38 
Jeremias é lançado em cisterna de lama. Zedequias o solta 
e ele lhe prega arrependimento. 


1 q Então Sefatias, filho de Matã, e Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, 
filho de Selemias, e Pasur, filho de Malquias, ouviram as palavras que 
Jeremias anunciava a todo o povo, dizendo: 

2 Assim diz o SENHOR: "Aquele homem que permanecer nesta cidade 
morrerá à espada, de fome e de pestilência; mas aquele que sair aos caldeus 
viverá; porque a sua alma lhe será por despojo, e viverá. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade infalivelmente se entregue na mão do 
exército do rei de Babilônia, e ele a tomará.” 

4 E disseram os príncipes ao rei: Nós !e rogamos seja morto este homem, 
visto que ele assim enfraquece as mãos dos homens de guerra que 
restam nesta cidade, e as mãos de todo o povo, dizendo-lhes tais 
palavras; porque este homem não busca o bem para este povo, porém 
o seu mal. 

5 E disse o rei Zedequias: Eis que ele “sí na vossa mão; porque o rei 
nada pode fazer contra vós outros 2, 2ºs príncipes. 

6 Então tomaram a Jeremias, e o lançaram na cisterna de Malquias, 
filho de Hamalegue ®, a qual “““ no átrio da guarda; e desceram 
Jeremias com cordas; mas na cisterna não havia água, senão lama, de 
modo que atolou-se Jeremias na lama. 2nºme próprio, o mesmo Hamaleque de Jr 
26:6, embora o nome signifique "rei". 

TI E, ouvindo Ebede-Meleque, o Cuxita, um eunuco que então '“ 
na casa do rei, que tinham posto a Jeremias na cisterna (““““, porém, o 
rei assentado à porta de Benjamim), 

8 Logo Ebede-Meleque saiu da casa do rei, e falou ao rei, dizendo: 

9 Ó rei, senhor meu, estes homens agiram mal em tudo quanto fizeram 
a Jeremias, o profeta, lançando-o na cisterna; com certeza morrerá de 
fome no lugar onde se acha, pois não ““ mais pão na cidade. 

10 Então deu ordem o rei a Ebede-Meleque, o Cuxita, dizendo: Toma 
contigo daqui trinta homens, e faz ascender a Jeremias, o profeta, para 
fora da cisterna, antes que morra. 

11 E tomou Ebede-Meleque os homens consigo, e foi à casa do rei, 
por debaixo da tesouraria, e tomou dali “”“* velhas- e- gastas roupas 
rasgadas e “”"“* velhas- e- gastas roupas apodrecendo, e desceu-as a 
Jeremias na cisterna por meio de cordas. 

12 E disse Ebede-Meleque, o Cuxita, a Jeremias: Põe agora ¢%s 
velhas- e- gastas roupas rasgadas e “““ velhas- e- gastas roupas 
apodrecendo, sob as tuas axilas, calçando as cordas. E Jeremias assim 
o fez. 

13 E puxaram a Jeremias com as cordas, e o fizeram ascender para 
fora da cisterna; e ficou Jeremias no átrio da guarda. 

14 q Então o rei Zedequias enviou gprensageiros} € tomou à sua presença 
Jeremias, o profeta, à terceira entrada da casa grp) do SENHOR; e 
disse o rei a Jeremias: Pergunto-te “”º coisa, não me encubras nada. 
15 E disse Jeremias a Zedequias: Se eu te declarar, não é certo que me 
matarás? E se eu te aconselhar, não me darás ouvidos. 

16 Então jurou o rei Zedequias a Jeremias, em segredo, dizendo: Vive 
o SENHOR, que nos fez esta alma, que não te matarei nem te 
entregarei na mão destes homens que procuram “"“” a tua morte. 

17 Então Jeremias disse a Zedequias: Assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, Deus de Israel: "Se voluntariamente saíres aos príncipes 
do rei de Babilônia, então viverá a tua alma, e esta cidade não será 
queimada a fogo, e viverás tu e a tua casa. 

18 Mas, se não saíres aos príncipes do rei de Babilônia, então será entregue 
esta cidade na mão dos caldeus, e queimá-la-ão a fogo, e tu não escaparás 
da mão deles.” 

19 E disse o rei Zedequias a Jeremias: Receio-me dos judeus, que 
caíram ?“"“ passarem para o lado dos caldeus; que estes me entreguem na 
mão deles, e escarneçam de mim. 

20 E disse Jeremias: Não “* entregarão; obedece, peço-te, à voz do 
SENHOR, conforme a qual eu te falo; e bem te irá, e viverá a tua 
alma. 

21 Mas, se tu não quiseres sair, esta f a palavra que me mostrou o 
SENHOR: 

22 "Eis que todas as mulheres que restaram na casa do rei de Judá serão 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


levadas aos príncipes do rei de Babilônia, e elas mesmas dirão (a-zedeguias): 
Teus amigos te incitaram e prevaleceram contra ti, mas agora que se 
afundaram os teus pés na lama, voltaram atrás. 

23 Portanto, todas as tuas esposas e os teus filhos serão levados aos 
caldeus, e nem tu escaparás das mãos deles, antes pela mão do rei de 
Babilônia serás preso, e esta cidade será queimada a fogo." 

24 q Então disse Zedequias a Jeremias: Que ninguém saiba estas 
palavras, e não morrerás. 

25 E quando os príncipes, ouvindo que falei contigo, vierem a ti, e te 
disserem: Declara-nos agora o que disseste ao rei e o que o rei te 
disse; não o encubras de nós, e não te mataremos; 

26 Então lhes dirás: Eu fiz a minha súplica se prostrar diante do rei, 
que não me fizesse tornar à casa de Jônatas, para morrer ali. 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a Jeremias, e interrogando-o, 
declarou-lhes todas as palavras que o rei lhe havia ordenado; e eles 
silenciaram para com ele, porque a palavra não tinha sido ouvida. 
28 E permaneceu Jeremias no átrio da guarda, até o dia em que 
Jerusalém foi tomada, e “nda ali estava quando Jerusalém foi tomada. 


Jeremias 39 
3º vez, Nabucodonosor invade Jerusalém. Leva cativos 
(inclusive reí Zedequias). Solta Jeremias. 


1 J No ano nono de Zedequias, rei de Judá, no décimo mês, veio 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram. 

2 No ano undécimo de Zedequias, no quarto mês, aos nove ““* do mês, 
fez-se uma brecha na cidade. 

3 Entraram nela todos os príncipes do rei de Babilônia, e pararam na 
porta do meio, a saber: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, Sarsequim, 
Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todo o restante dos outros 
príncipes do rei de Babilônia. 

4 E sucedeu “*, quando Zedequias, rei de Judá, e todos os homens 
de guerra, os viram, fugiram, saindo de noite da cidade, pelo caminho 
do jardim do rei, pela porta que “'“ entre os dois muros; e ele seguiu 
pelo caminho da campina. 

5 Mas o exército dos caldeus perseguiu após eles, e alcançou a 
Zedequias nas campinas de Jericó; e eles o prenderam, e fizeram-no 
subir a Nabucodonosor, rei de Babilônia, a Ribla, na terra de Hamate, 
onde (o-rei da Babilônia) pronunciou a sentença sobre ele «zedequias)- 

6 E o rei de Babilônia matou em Ribla os filhos de Zedequias, diante 
dos seus olhos; também matou o rei de Babilônia a todos os nobres de 
Judá. 

7 E arrancou- fora os olhos de Zedequias, e o atou com duas cadeias 
de bronze, para carregá-lo para a Babilônia. 

8 [E os caldeus queimaram a casa do rei e as casas do povo, com 
fogo , e derrubaram os muros de Jerusalém. 

9 E Nebuzaradã, capitão da guarda, levou- em- cativeiro- de- exílio, 
para a Babilônia, o restante do povo que restou na cidade, e os 
desertores que tinham caído ?“"“ Passarem Para o lado dele, e o restante do 
povo que restou. 

10 Porém os pobres dentre o povo, que não tinham nada, Nebuzaradã, 
capitão da guarda, deixou na terra de Judá; e deu-lhes vinhas e 
campos naquele dia. 

11 [ Mas Nabucodonosor, rei de Babilônia, havia ordenado acerca de 
Jeremias, a Nebuzaradã, capitão da guarda, dizendo: 

12 Toma-o, e põe sobre ele os teus olhos, e não lhe faças nenhum mal; 
antes como ele te disser, assim procederás com ele. 

13 Por isso Nebuzaradã, capitão da guarda, enviou Nebusazbã, Rabe- 
Saris, Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os príncipes do rei de 
Babilônia; 

14 Enviaram "ensaseiros e tiraram Jeremias do átrio da guarda, e o 
entregaram a Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, para que o 
levassem à casa “!º (Gedalias), € "7% habitou entre o povo. 

15 [ Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra do SENHOR, estando ele 
ainda encarcerado no átrio da guarda, dizendo: 

16 "Vai, e fala a Ebede-Meleque, o Cuxita, dizendo: Assim diz o SENHOR 
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dos Exércitos, Deus de Israel: Eis que Eu trarei as Minhas palavras sobre 
esta cidade para mal e não para bem; e serão cumpridas diante de ti naquele dia. 
17 Ati, porém, Eu livrarei naquele dia, diz o SENHOR, e não serás entregue na 
mão dos homens, a quem temes. 

18 Porque certamente te livrarei, e não cairás à espada; mas a tua vida terás 
por teu prêmio- de- despojo, porquanto confiaste em Mim, diz o SENHOR." 


Jeremias 40 
Jeremias permanece em Judá (tem Mizpá) e > fica com o 
governador Gedalias. 


IA palavra que veio a Jeremias %?“ do SENHOR, depois que 
Nebuzaradã, capitão da guarda, o deixara ir de Ramá, quando o 
tomou, estando ele atado com cadeias no meio de todos os do 
cativeiro de Jerusalém e de Judá, que foram levados cativos para 
Babilônia. 

2 Tomou o capitão da guarda a Jeremias, e disse-lhe: O SENHOR teu 
Deus pronunciou este mal contra este lugar. 

3 E o SENHOR trouxe “s!e ra! e fez como havia falado; porque vós 
pecastes contra o SENHOR, e vós não obedecestes à Sua voz, 
portanto vos sucedeu isto. 

4 Agora, pois, eis que te soltei hoje das cadeias que sobre as 
tuas mãos. Se bom- parece aos teus olhos vir comigo para Babilônia, 
vem, e eu porei meus olhos cuidando sobre ti, mas se 2º“ mal aos teus 
olhos vir comigo para Babilônia, deixa de vir. Olha, toda a terra está 
diante de ti; para onde parecer bom e reto aos teus olhos ir, para ali vai 
tu. 

5 Mas, enquanto “*erias ainda não tinha se voltado para trás, sse Da ele 
2. Volta tu também para Gedalias, o filho de Aicão, o filho de Safã, a 
quem o rei de Babilônia pôs sobre as cidades de Judá, e habita tu com 
ele (Gedalias) NO meio do povo; ou se para qualquer outra parte te 


aprouver ir, vai tu. E deu-lhe o capitão da guarda sustento Para ° caminho 
e um presente, e o deixou ir. @ Disse Nebuzaradã? Disse Deus? 2) Disse a Jeremias? A 


Zedequias? A Gedalias? 


estavam 


6 Assim veio Jeremias a Gedalias, filho de Aicão, a Mizpá; e habitou 
com ele no meio do povo que havia sido deixado de resto na terra ge 
Judá). 

7 [ Ouvindo, pois, todos os capitães dos exércitos, que no 
campo, eles e os seus homens, que o rei de Babilônia tinha colocado 
Gedalias, filho de Aicão, como governador da terra, e que lhe havia 
confiado os homens, e as mulheres, e os meninos, e os mais pobres da 
terra, daqueles que não foram levados cativos a Babilônia, 

8 Vieram ter com Gedalias, a Mizpá; a saber: Ismael, filho de 
Netanias, e Joanã e Jônatas, filhos de Careá, e Seraías, filho de 
Tanumete, e os filhos de Efai, o netofatita, e Jezanias, filho de ”” 
maacatita, eles e os seus homens. 

9 Ejurou Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, a eles e aos seus 
homens, dizendo: Não temais servir aos caldeus; habitai na terra, e 
servi ao rei de Babilônia, e bem vos irá. 

10 Quanto a mim, eis que habito em Mizpá, para estar às ordens dos 
caldeus que vierem a nós; e vós recolhei o suco de uva, e as frutas de 
verão, e o azeite, e colocai-?* nos vossos vasos, e habitai nas vossas 
cidades, que tomastes. 

11 Do mesmo modo todos os judeus que ““““”" em Moabe, e entre os 
filhos de Amom, e em Edom, e os que "“i“ em todas as terras, ouviram 
que o rei de Babilônia havia deixado um remanescente de Judá, e que 
havia posto sobre eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 

12 Então voltaram todos os judeus de todos os lugares, para onde 
foram lançados, e vieram à terra de Judá, a Gedalias, a Mizpá; e 
recolheram suco de uva e frutas do verão em muita abundância. 

13 | Joanã, filho de Careá, e todos os capitães dos exércitos, que vam 
no campo, vieram a Gedalias, a Mizpá. 

14 E disseram-lhe: Seguramente sabes que Baalis, rei dos filhos de 
Amom, enviou a Ismael, filho de Netanias, para «uoratmente, ferir a tua 
vida. Mas, Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu crédito. 

15 Todavia Joanã, filho de Careá, falou a Gedalias em segredo, em 
Mizpá, dizendo: Deixa-me ir, rogo-te, e ferirei a Ismael, filho de 


estavam 
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Netanias, sem que nenhum homem ° saiba; por que "“%º te tiraria ele a 
vida, de modo que todos os judeus, que se têm congregado a ti, 
fossem dispersos, e perecesse o remanescente de Judá? 

16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a Joanã, filho de Careá: Não 
faças tal coisa; porque falas falsidade contra Ismael. 


Jeremias 41 
Zsmael mata Gedalias e outros. 


1 J Sucedeu, porém, no mês sétimo, %° veio Ismael, filho de Netanias, 
filho de Elisama, da semente real, e com ele dez homens, príncipes do 
rei, a Gedalias, filho de Aicão, a Mizpá; e comeram pão juntos ali em 
Mizpá. 

2 E levantou-se Ismael, filho de Netanias, com os dez homens que 
estavam com ele, e feriram à espada a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã, matando assim aquele que o rei de Babilônia havia posto por 
governador sobre a terra. 

3 Também matou Ismael a todos os judeus que com ele, com 
Gedalias, ^“ em Mizpá, como também aos caldeus que se achavam 
ali (“é mesmo aos homens de guerra). 

4 Sucedeu, pois, no dia segundo, depois que ele matara a Gedalias, 
sem nenhum homem ° saber, 

5 Que vieram homens de Siquém, de Siló, e de Samaria; oitenta 
homens, com a barba rapada, e as vestes rasgadas, e havendo cortado 
a si mesmos; e trazendo nas suas mãos ofertas e incenso, para os 
levarem à casa grenpe do SENHOR. 

6 E, saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de Netanias, desde Mizpá, 
chorando ao caminhar; e sucedeu que, encontrando-os, lhes disse: 
Vinde a Gedalias, filho de Aicão. 

7 Sucedeu, porém, que, entrando eles até ao meio da cidade, matou-os 
Ismael, filho de Netanias, *º !2"sº“ no meio da cisterna, ele e os 
homens que “““" com ele. 

8 Mas foram achados entre eles dez homens que disseram a Ismael: 
Não nos mates, porque temos, no campo, tesouros de trigo, cevada, 
azeite e mel. E ele por isso os deixou, e não os matou entre seus 
irmãos. 

9 E a cisterna em que Ismael lançou todos os cadáveres dos homens 
que matou por causa de ? Gedalias “o mesmo que fez o rei Asa, por 
causa de Baasa, rei de Israel; foi esse mesmo que Ismael, filho de 
Netanias, encheu %5 cadáveres daqueles tendo sido traspassados. 2'2º 
causa de”, ou "a (o alcance da) mão de", ou "junto a", ou "ao lado de”. 

10 E Ismael levou cativo a todo o restante do povo que “'““ em 
Mizpá, isto é, as filhas do rei, e todo o povo que permanecera em 
Mizpá, que Nebuzaradã, capitão da guarda, havia confiado a Gedalias, 
filho de Aicão; e levou-os cativos Ismael, filho de Netanias, e se foi 
para passar aos filhos de Amom. 

11 [ Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e todos os capitães dos 
exércitos que ““““” com ele, todo o mal que havia feito Ismael, filho 
de Netanias, 

12 Tomaram todos os “° homens, e foram pelejar contra Ismael, filho 
de Netanias; e acharam-no ao pé das grandes águas que ““ em 
Gibeom. 

13 E aconteceu que, vendo todo o povo, que com Ismael, a Joanã, 
filho de Careá, e a todos os capitães dos exércitos, que “"ta" com ele, 
se alegrou. 

14 E todo o povo que Ismael levara cativo de Mizpá virou as costas, e 
voltou, e foi para Joanã, filho de Careá. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou com oito homens de diante 
de Joanã, e se foi para os filhos de Amom. 

16 Então Joanã (filho de Careá), e todos os capitães dos exércitos que 
estavam com ele, tomaram a todo o remanescente do povo que ele havia 
recobrado de Ismael, filho de Netanias, desde Mizpá, depois de haver 
matado a Gedalias, filho de Aicão, isto é, aos poderosos homens de 
guerra, e às mulheres, e aos meninos, e aos eunucos que havia 
recobrado de Gibeom. 

17 E partiram, indo habitar na habitação de Quimã, que “'“ perto de 
Belém, para dali irem e entrarem no Egito, 

18 Por causa dos caldeus; porque os temiam, por ter Ismael, filho de 


estava 
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Netanias, matado a Gedalias, filho de Aicão, a quem o rei de 
Babilônia tinha feito governador sobre a terra. 


Jeremias 42 
Jeremias exorta os remanescentes a não fugirem para o 
Zgito. 


1 J Então vieram todos os capitães dos exércitos, e Joanã, filho de 
Careá, e Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, desde o menor até 
ao maior, 

2 E disseram a Jeremias, o profeta: Que seja aceita “agora a nossa 
súplica diante de ti, e roga ao SENHOR teu Deus, por nós e por todo 
este remanescente (porque de muitos restamos “e “ns poucos, como 
nos veem os teus olhos), Dou "Que caia", ou "que seja (aceita ser) depositada no chão”. 

3 Para que o SENHOR teu Deus nos mostre o caminho por onde 
havemos de andar e aquilo que havemos de fazer. 

4 E disse-lhes Jeremias, o profeta: Eu vos tenho ouvido; eis que orarei 
ao SENHOR vosso Deus conforme as vossas palavras; e seja o que for 
que o SENHOR vos responder eu o declararei a vós; não vos ocultarei 
uma só palavra. 

5 Então eles disseram a Jeremias: Seja o SENHOR entre nós 
testemunha verdadeira e fiel, se não fizermos conforme toda a palavra 
com que te enviar a nós o SENHOR teu Deus. 

6 Seia ela boa, ou “““ ela má 2, à voz do SENHOR nosso Deus, a quem 
te enviamos, obedeceremos, para que nos suceda bem, ao 
obedecermos à voz do SENHOR nosso Deus. não o mal moral, mas 
inconveniências, calamidades, etc.. 

7 J| E sucedeu que, ao fim de dez dias, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias. 

8 Então “er chamou a Joanã, filho de Careá, e a todos os capitães 
dos exércitos, que "“'“ com ele, e a todo o povo, desde o menor até ao 
maior, 

9 E disse-lhes: Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, a quem me 
enviastes, para apresentar a vossa súplica diante dEle: 

10 "Se “e boa mente permanecerdes nesta terra, então vos edificarei, e não “os 
derrubarei; e vos plantarei, e não vos arrancarei; porque estou arrependido do 
mal 2 que vos tenho feito. Onoia v. 6. 

11 Não temais o rei de Babilônia, a quem vós temeis; não o temais, diz o 
SENHOR, porque Eu so! convosco, para vos salvar e para vos livrar da sua 
mão. 

12 E vos concederei misericórdia, para que ele (nabucodonosor tenha 
misericórdia de vós, e vos faça voltar à vossa própria terra." 

13 T Mas se vós disserdes: Não ficaremos nesta terra, nem 
obedeceremos à voz do SENHOR vosso Deus, 

14 Dizendo: Não, antes iremos à terra do Egito, onde não veremos 
guerra, nem ouviremos som de trombeta, nem teremos fome de pão, e 
ali permaneceremos, 

15 E, agora, pois, dai ouvidos à palavra do SENHOR, ó remanescente 
de Judá: "Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Se vós 
verdadeiramente fixardes o vosso rosto para entrar no Egito, e se entrardes 
para ali peregrinar, 

16 Acontecerá e a espada que vós temeis vos alcançará ali na terra do 
Egito, e a fome que vós receais vos seguirá de perto, seguindo após vós no 
Egito, e ali morrereis. 

17 Assim será com todos os homens que puseram os seus rostos para 
entrarem no Egito, a fim de lá peregrinarem: morrerão à espada, e de fome, e 
de peste; e deles não "averá quem reste e escape do mal que Eu farei vir 
sobre eles. 

18 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Como se 
derramou a Minha ira e a Minha indignação sobre os habitantes de 
Jerusalém, assim se derramará a Minha indignação sobre vós, quando 
entrardes no Egito; e sereis objeto de maldição, e de terror, e de desprezo, e 
de opróbrio, e não vereis mais este lugar.” 

19 q Falou o SENHOR acerca de vós, ó remanescente de Judá! Não 
entreis no Egito; Sabei, com certeza, que vos adverti “hoje. ? 


literalmente, "que solenemente- testifiquei contra vós outros”. 


20 Porque fizestes errar as vossas próprias almas, pois me enviastes ao 
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SENHOR vosso Deus, dizendo: Ora por nós ao SENHOR nosso 
Deus; e conforme tudo o que disser o SENHOR nosso Deus, assim 
nos declara, e ° faremos. 

21 E * vos tenho declarado hoje; mas não destes ouvidos à voz do 
SENHOR vosso Deus, em coisa alguma pela qual Ele me enviou a 
vós outros. 

22 Agora, pois, sabei com certeza que morrereis à espada, de fome e 
de peste no ”**”º lugar onde desejais ir, para lá peregrinardes. 


Jeremias 43 
Jeremias, levado ao Egíto pelo povo, adverte contra o 
Juizo. 
1 J E sucedeu que, acabando Jeremias de falar a todo o povo todas as 
palavras do SENHOR Deus deles, com as quais o SENHOR Deus 
deles o havia enviado a eles, “*“>": todas estas palavras, 
2 Então falaram Azarias, filho de Hosaías, e Joanã, filho de Careá, e 
todos os homens soberbos, dizendo a Jeremias: Tu dizes mentiras; o 
SENHOR nosso Deus não Te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para ali peregrinar; 
3 Mas Baruque, filho de Nerias, te incita contra nós, para entregar-nos 
na mão dos caldeus, para nos matarem, ou para nos levarem cativos 
Para Babilônia. 
4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de Careá, nem nenhum de todos os 
capitães dos exércitos, nem o povo todo, ? voz do SENHOR, para 
permanecerem na terra de Judá. 
5 Antes tomou Joanã, filho de Careá, e todos os capitães dos exércitos 
a todo o remanescente de Judá, que havia voltado de entre todas as 
nações para onde haviam sido lançados, para habitarem na terra de 
Judá; 
6 Aos homens, e às mulheres, e aos meninos, e às filhas do rei, e a 
toda a alma que Nebuzaradã, capitão da guarda, deixara com 
Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; como também a Jeremias, o 
profeta, e a Baruque, filho de Nerias; 
7 E entraram na terra do Egito, porque não obedeceram à voz do 
SENHOR; e vieram até Tafnes. 
Profecia da conquísta do Egito por Nabucodonosor. 


8 J Então veio a palavra do SENHOR a Jeremias, em Tafnes, dizendo: 
9 "Toma na tua mão pedras grandes, e esconde-as debaixo do barro, no 
forno- para- ladrilhos que está à entrada da casa de Faraó, em Tafnes, perante 
os olhos dos homens de Judá, 

10 E dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
Eu enviarei, e tomarei a Nabucodonosor, rei de Babilônia, Meu servo, e porei 
o seu trono sobre estas pedras que escondi; e sobre elas ele estenderá a 
sua alta- tenda- redonda- de- rei. 

11 E ele {wabucodonoson Virá, e ferirá a terra do Egito, entregando para a morte quem 
é para a morte, e entregando para o cativeiro quem é para o cativeiro, e entregando 
para a espada quem é para a espada. 

12 E Eu acenderei um fogo nas casas dos deuses do Egito, e ele {Ēabucodonosog 
queimará a eles: ºs egípcios e os levará cativos; e ele vestirá a si mesmo da 
terra do Egito, assim como um pastor veste a sua própria roupa, e 
(Nabucodonoson Sairá dali em paz. 

13 E quebrará as imagens- em- pé- colunas- obeliscos de Bete-Semes, que 
está na terra do Egito; e as casas dos deuses do Egito queimará a fogo." 


Jeremias 44 
Advertências aos judeus refugiados no Egito. Recusam-se a 
se arrepender. 


1 Ț A palavra que veio a Jeremias, acerca de todos os judeus 
habitando na terra do Egito, que habitavam em Migdol, e em Tafnes, e 
em Nofe, e na terra de Patros, dizendo: 

2 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Vós vistes todo o mal 
que fiz vir sobre Jerusalém, e sobre todas as cidades de Judá; e eis que elas 
são hoje uma desolação, e ninguém habita nelas; 

3 Por causa da maldade que fizeram, para Me irarem, indo queimar incenso, 
e servir a deuses estrangeiros, que nunca conheceram, nem eles, nem vós, 
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nem vossos pais. 

4 Todavia, Eu vos enviei todos os Meus servos, os profetas, começando de 
madrugada e enviando-os a dizer: Ora, não façais esta coisa abominável que 
odeio. 

5 Mas eles não deram ouvidos, não inclinaram os seus ouvidos, para 
voltarem atrás da sua maldade, para não queimarem incenso a outros 
deuses. 

6 Derramou-se, pois, a Minha indignação e a Minha ira, e acendeu-se nas 
cidades de Judá, e nas ruas de Jerusalém, e elas tornaram-se em deserto ° 
em desolação, como hoje se vê. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus dos Exércitos, Deus de Israel: Por 
que fazeis vós tão grande mal contra as vossas almas, para vós arrancardes- 
pelas- raízes ao homem e à mulher, à criança e ao que mama, do meio de 
Judá, a fim de não deixardes remanescente 2'9um; 

8 Provocando-Me à ira com as obras de vossas mãos, queimando incenso a 
deuses estrangeiros na terra do Egito, aonde vós entrastes para lá habitar; 
para que a vós mesmos vos desarraigueis, e para que sirvais de maldição, e 
de opróbrio entre todas as nações da terra? 

9 Esquecestes já as maldades de vossos pais, e as maldades dos reis de 
Judá, e as maldades de suas esposas, e as vossas próprias maldades, e as 
maldades de vossas esposas, que cometeram na terra de Judá, e nas ruas 
de Jerusalém? 

10 Tocos eles não se humilharam “ até este dia “e hoje, nem temeram, nem 
andaram na Minha lei, nem nos Meus estatutos, que pus diante de vós e 
diante de vossos pais. 2ºu "não se fizeram contritos". 

119 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
Eu ponho o Meu rosto contra vós outros para mal, e para arrancar- pelas- 
raízes a todo Judá. 

12 E tomarei o remanescente de Judá, os quais fxamente- puseram os seus 
rostos para entrar na terra do Egito, para lá peregrinar, e todos eles serão 
consumidos e cairão à espada na terra do Egito , e de fome; desde o menor até 
ao maior, morrerão à espada e pela fome; e serão objeto de maldição, e de 
espanto, e de desprezo, e de opróbrio. 

13 Porque castigarei OS gudeus; que habitam na terra do Egito, como castiguei 
Jerusalém, com a espada, com a fome e com a peste. 

14 De maneira que da parte remanescente de Judá, que entrou na terra do 
Egito, para lá peregrinar, não "averá quem escape ou permaneça, de modo 
que retorne à terra de Judá, à qual eles anelantemenie erguem suas almas para 


voltarem para nela morar; porém ninguém retornará senão os que 
escaparem D (D judeus que fugirem do Egito antes da chegada dos Caldeus, para a eles se 
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submeterem?. 


15 q Então responderam a Jeremias todos os homens que sabiam que 
suas mulheres queimavam incenso a deuses estrangeiros, e todas as 
mulheres que se postavam ?"“rº uma grande multidão, como também 
todo o povo que habitava na terra do Egito, em Patros, dizendo: 

16 Quario à palavra que nos anunciaste em nome do SENHOR, não te 
daremos ouvidos; 

17 Mas certamente cumpriremos toda a palavra que saiu da nossa 
própria boca, queimando incenso à rainha do céU, e oferecendo-lhe 
libações, como nós e nossos pais, nossos reis e nossos príncipes, 
temos feito, nas cidades de Judá, e nas ruas de Jerusalém; e então 
fartávamo-nos de pão, e estávamos bem, e não víamos mal algum. 

18 Mas desde que cessamos de queimar incenso à rainha do céU, e de 
lhe oferecer libações, tivemos falta de tudo, e fomos consumidos pela 
espada e pela fome. 

19 E quando nós (mulheres) queimávamos incenso à rainha do céU, e lhe 
oferecíamos libações, 2“ lhe fizemos bolos, para a adorar, e 
oferecemos-lhe libações sem nossos maridos? 

20 q Então disse Jeremias a todo o povo, aos homens e às mulheres, e 
a todo o povo que lhe havia dado esta resposta, dizendo: 

21 Porventura não se lembrou o SENHOR, e não Lhe veio ao coração o 
incenso que queimastes nas cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
VÓS e VOSSOS pais, VOSSOS reis e vossos príncipes, como também o 
povo da terra? 

22 De maneira que o SENHOR não podia por mais tempo aguentar 
diante da maldade das vossas ações, e diante das abominações que 
cometestes; por isso se tornou a vossa terra em desolação, e em 
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horror, e em maldição, sem habitantes, como hoje ** "º, 

23 Porque queimastes incenso, e porque pecastes contra o SENHOR, 
e não obedecestes à voz do SENHOR, e não andastes na Sua lei, nem 
nos Seus estatutos , nem nos Seus testemunhos, por isso vos sucedeu 
este mal, como ** “º neste dia. 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a todas as mulheres: Dai 
ouvidos à palavra do SENHOR, vós, todo o Judá, que “'“* na terra do 
Egito. 

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, dizendo: "Vós 
e vossas mulheres não somente falastes por vossa boca, senão também º 
cumpristes por vossas mãos, dizendo: Certamente cumpriremos os nossos 
votos que votamos de queimar incenso à rainha do céU e de lhe oferecer 
libações; perfeitamente, pois, confirmai os vossos votos, e perfeitamente 
cumpri-os. 

26 Portanto, dai ouvidos à palavra do SENHOR, todo o Judá, que habitais na 
terra do Egito: Eis que Eu juro pelo Meu grande nome, diz o SENHOR, que 
nunca mais será pronunciado o Meu nome pela boca de nenhum homem de 
Judá em toda a terra do Egito dizendo: Vive o Senhor DEUS! 

27 Eis que velarei sobre eles para mal, e não para bem; e serão consumidos 
todos os homens de Judá, que estão na terra do Egito, pela espada e pela 
fome, até que de todo se acabem. 

28 E os homens escapados da espada voltarão da terra do Egito à terra de 
Judá, poucos em número; e todo o remanescente de Judá, que entrou na 
terra do Egito, para peregrinar ali, saberá se subsistirá a Minha palavra ou a 
deles. 

29 TE isto vos seriá de sinal, diz o SENHOR, que Eu vos castigarei neste 
lugar, para que saibais que as Minhas palavras certamente permanecerão de 
pé contra vós outros para mal. 

30 Assim diz o SENHOR: Eis que eu darei Faraó-Hofra, rei do Egito, na mão 
de seus inimigos, e na mão dos que procuram a sua morte; como entreguei 
Zedequias, rei de Judá, na mão de Nabucodonosor, rei de Babilônia, seu 
inimigo, e que procurava a sua morte.” 


Jeremias 45 
Baruque é admoestado a não procurar grandezas para sí 
mesmo. 


1 {Ț A palavra que Jeremias, o profeta, falou a Baruque, filho de 
Nerias, quando este escrevia, em um livro- rolo, estas palavras, da 
boca de Jeremias, no ano quarto de Jeoiakim, filho de Josias, rei de 
Judá, dizendo: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, acerca de ti, ó Baruque: 

3 "Disseste: Ai de mim agora, porque me acrescentou o SENHOR tristeza 
sobre minha dor! estu cansado do meu gemido, e não acho descanso." 

4 T Assim lhe dirás: "Isto diz o SENHOR: Eis que o que Eu edifiquei Eu 
derrubo, e o que Eu plantei Eu arranco, até mesmo toda esta terra. 

5 E procuras tu grandezas para ti mesmo? Não ês procures; porque eis que 
trarei mal sobre toda a carne, diz o SENHOR; porém te darei a tua vida por 
prêmio- de- despojo, em todos os lugares para onde fores." 


Jeremias 46 
O Egito cairá ante Babilônia. 


1 A palavra do SENHOR, que veio a Jeremias, o profeta, contra os 
gentios, 

2 Contra o Egito, contra o exército de Faraó-Neco, rei do Egito, que 
estava junto ao rio Eufrates em Carquemis, ao qual feriu 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, no ano quarto de Jeoiakim, filho de 
Josias, rei de Judá. 

3 "Disponde em ordenada linha o escudo e o grande- escudo, e chegai-vos 
para a peleja. 

4 Ponde arreios nos cavalos e subi "eles, cavaleiros, e apresentai-vos com 
vossos eImos; poli as lanças, vesti-vos de couraças. 

5 Por que razão vejo-oS (aesegípeios aterrorizados e voltando as costas? Os 
seus valentes estão esmagados- e- quebrados- em- pedaços, e vão apressadamente 
fugindo em busca de refúgio, sem olharem para trás, porque terror tá ao 
redor, diz o SENHOR. 

6 Não fuja o ligeiro, e não escape o valente; para o lado norte, à mão gunteà 
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borda) do rio Eufrates, tropeçaram e caíram. 

7 Quem é este 9e vem subindo como uma enchente, cujas águas se movem 
como os rios? 

8 O Egito vem subindo como uma enchente, e como rios cujas águas se 
movem; e disse: Subirei, cobrirei a terra, destruirei a cidade, e os seus 
habitantes. 

9 Subi, ó cavalos, e estrondeai, ó carros, e saiam os valentes; os Cuxitas, e 
os do Líbano, que seguram- manejam o escudo, e os lídios, que seguram ° 
põem- corda- e- disparam o arco. 

10 Porque este dia é o dia do Senhor DEUS dos Exércitos, dia de vingança 
para Ele se vingar dos Seus adversários; e a espada 2 devorará, e fartar-se- 
á, e embriagar-se-á com o sangue deles; porque o Senhor DEUS dos 
Exércitos tem um sacrifício na terra do norte, junto ao rio Eufrates. 2dos 
babilônios. 

11 Sobe a Gileade, e obtém bálsamo, ó virgem filha do Egito; em vão usas 
muitos remédios, pois já não "é cura para ti. 

12 As nações ouviram a tua vergonha, e a terra está cheia do teu clamor; 
porque o valente tropeçou contra o valente e ambos caíram juntos." 

13 JA palavra que falou o SENHOR a Jeremias, o profeta, acerca da 
vinda de Nabucodonosor, rei de Babilônia, para ferir a terra do Egito. 
14 "Anunciai no Egito, e fazei ouvir isto em Migdol; fazei também ouvi-lo em 
Nofe, e em Tafnes, dizei: Posta-te firmemente, e prepara-te; porque a espada 
já devorou o que está ao redor de ti. 

15 Por que foram derrubados os teus valentes? Não puderam manter-se 
firmes, porque o SENHOR os arremessou para longe, 

16 Multiplicou os que tropeçavam; também caíram uns sobre os outros, e 
disseram: Levanta-te, e voltemos ao nosso próprio povo, e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que oprime. 

17 Clamaram ali: Faraó rei do Egito é apenas um barulho; deixou passar o 
tempo assinalado. 

18 Vivo Eu, diz o Rei, cujo nome é o SENHOR dos Exércitos, que certamente 
como o Tabor entre os montes, e como o Carmelo junto ao mar, certamente 
assim ele D virá. (D Nabucodonosor. 

19 Faze para ti utensílios para ires ao exílio- em- cativeiro, ó filha que habita 
no Egito; porque Nofe será tornada em desolação, e será incendiada, até que 
ninguém mais aí more. 


20 Novilha mui formosa é o Egito; mas # vem * destruição, vem do norte 2, 
nota 1:15. 


D 


21 Até os seus soltados assalariados no meio dela sãº como novilhos cevados; 
mas também eles viraram as costas, fugiram juntos; não ficaram firmes; 
porque veio sobre eles o dia da ruína deles ° o tempo da visitação (paz easier) 
deles. 

22 A voz deles 2 sairá como à da serpente; porque eles 2 marcharão com 
um exército, e virão contra ela com machados, como cortadores de lenha. 2 
dos egípcios. O os babilônios. 

23 Cortarão - abaixo o seu bosque, diz o SENHOR, embora seja 
impenetrável; porque eles 2 se multiplicaram mais do que os gafanhotos; são 
inumeráveis. Dos babilônios. 

24 A filha do Egito será envergonhada; sá entregue na mão do povo do norte. 
25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que Eu castigarei a 
multidão de Nó, e a Faraó, e ao Egito, e aos seus deuses, e aos seus reis; ao 
próprio Faraó, e aos que nele confiam. 

26 E os entregarei na mão dos que procuram a morte deles, na mão de 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, e na mão dos seus servos; mas depois 2 
será habitado, como "ºs dias antigos, diz o SENHOR. 2º Egito. 

27 Mas não temas tu, servo Meu, Jacó, nem te atemorizes, ó Israel; porque 
eis que te livrarei mesmo de longe, como também ‘erei a tua semente da terra 
do seu cativeiro; e Jacó voltará, e descansará, e sossegará, e não haverá 
quem º atemorize. 

28 Tu não temas, servo Meu, Jacó, diz o SENHOR, porque esto contigo; 
porque porei fim a todas as nações entre as quais te lancei; mas a ti não 
darei fim, mas castigar-te-ei com justiça, e não te darei de todo por inocente." 


Jeremias 47 
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Os filisteus, Títo e Sidom cairão ante Babilônia. 


1 Ţ A palavra do SENHOR, que veio a Jeremias, o profeta, contra os 
filisteus, antes que Faraó ferisse a Gaza. 

2 "Assim diz o SENHOR: Eis que se levantam as águas do norte, e tornar- 
se-ão em torrente transbordante, e alagarão a terra e sua plenitude, a cidade, 
e os que nela habitam; e os homens clamarão, e todos os habitantes da terra 
uivarão em lamentação: 

3 Ao ruído do estrépito dos cascos dos seus fortes cavalos, ao barulho de seus 
carros, ao estrondo das suas rodas; os pais não olharão atrás para os seus 
filhos, por causa da fraqueza das sas próprias mãos; 

4 Por causa do dia que vem, para destruir a todos os filisteus, para cortar 
para fora de Tirus e de Sidom todo o restante que °s socorra; porque o 
SENHOR destruirá os filisteus, o remanescente da terra de Caftor. 

5 A calvície veio sobre Gaza, foi arrancada- pelas- raízes Ascalom, com o 
restante do seu vale; até quando te retalharás”? 

6 Ah; espada do SENHOR! Até quando não repousarás? Volta para a tua 
bainha, descansa, e aquieta-te. 

7 Mas como te aquietarás? Pois o SENHOR deu ordem à espada contra 
Ascalom, e contra a praia do mar, para onde Ele a enviou." 


Jeremias 48 
Os moabítas cairão ante Babilônia. 


1 {| Contra Moabe, assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel: "Ai de Nebo, porque foi destruída; envergonhada está Quiriataim, /á está 
tomada; Misgabe “4/4 Torre (de defesa e refúgio)> está envergonhada e terrificada. 

2 A glória de Moabe já não existe mais; em Hesbom maquinaram mal contra 
ela, dizendo; Vinde, e exterminemo-la, para que não “sa mais nação; também tu, ó 
Madmém, serás silenciada; a espada te perseguirá. 

3 Voz de clamor de Horonaim; ruína e grande destruição! 

4 Está destruída Moabe; seus filhinhos fizeram ouvir um clamor. 

5 Porque pela subida de Luíte eles subirão com «cos; choro sobre choro; 
porque na descida de Horonaim os adversários “º Moabe ouviram as angústias 
do grito da destruição. 

6 Fugi, salvai as vossas vidas; sede como a tamargueira no deserto; 

71 Porque, por causa da tua confiança nas tuas obras, e nos teus tesouros, 
também tu serás tomada; e Quemós sairá para o exílio- em- cativeiro, com os 
seus sacerdotes e os seus príncipes juntamente. 

8 Porque virá o destruidor sobre cada uma das cidades, e nenhuma cidade 
escapará, e perecerá o vale, e destruir-se-á a campina; porque o SENHOR 
disse isto, 

9 Dai asas a Moabe; porque voando sairá, e as suas cidades se tornarão em 
desolação, e ninguém morará nelas. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do SENHOR enganosamente 2: e maldito 
aquele que retém a sua espada de derramar o sangue. 2 com fraude, engano, 
negligência; ou incompletamente. 

11 Moabe esteve descansado desde a sua mocidade, e repousou nas suas 
fezes 2, e não foi esvaziado de vasilha para vasilha, nem foi para o exílio- 
em- cativeiro; por isso conservou o seu sabor, e o seu cheiro não se alterou. 
(D sedimento, borra do vinho. 

12 Portanto, eis que dias vêm, diz o SENHOR, em que lhe enviarei 
derramadores que o derramarão; e despejarão as suas vasilhas, e romperão 
os seus odres. 

13 E Moabe terá vergonha de Quemós como a casa de Israel se 
envergonhou de Betel, sua confiança. 

14 Como direis: somos valentes e homens fortes para a guerra? 

15 Moabe está destruído, e subiu das suas cidades, e os seus jovens 
escolhidos desceram à matança, diz o Rei, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos. 

16 Está prestes a vir a calamidade de Moabe; e apressa-se muito a sua 
aflição. 

17 Inquietai-vos em compaixão por ele, todos os que estais ao seu redor, e 
todos os que sabeis o seu nome; dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso? 

18 Desce da ta glória, e assenta-te em sede , ó filha que habita em Dibom; 
porque o destruidor de Moabe subiu contra ti, e destruirá as tuas fortalezas. 
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19 Posta-te no caminho, e espia, ó moradora de Aroer; pergunta àquele que 
vai fugindo; e àquela que escapou dize: Que sucedeu? 

20 Moabe está envergonhado, porque foi quebrantado; uivai em lamentação 6 gritai; 
anunciai em Arnom que Moabe está destruído. 

21 Também o julgamento veio sobre a terra da campina; sobre Holom, sobre 
Jaza, sobre Mefaate, 

22 Sobre Dibom, sobre Nebo, sobre Bete-Diblataim, 

23 Sobre Quiriataim, sobre Bete-Gamul, sobre Bete-Meom, 

24 Sobre Queriote, e sobre Bozra; e até sobre todas as cidades da terra de 
Moabe, as de longe e as de perto. 

25 Já é cortado fora o poder ? de Moabe, e é quebrantado o seu braço, diz o 
SENHOR. @ "poder": lit. "chifre". 

26 T Embriagai-o, porque contra o SENHOR se engrandeceu; e Moabe se 
revolverá no seu vômito, e ele também se tornará objeto de escárnio. 

27 Pois não foi também Israel objeto de escárnio para ti? Porventura foj achado 
entre ladrões, para que sempre que fales dele, saltes de alegria? 

28 Deixai as cidades, e habitai no rochedo, ó habitantes de Moabe; e sede 
como a pomba que se aninha nos lados da boca da caverna. 

29 Ouvimos da soberba de Moabe, o awalé excedentemente soberbo, como 
também da sua arrogância, e da sua coisa- de- nenhum- valor, e da sua 
altivez e do seu orgulhoso coração. 

30 Eu conheço, diz o SENHOR, o seu arrogante furor, mas isso nada é; as 
suas mentiras nada farão. 

31 Por isso uivarei em lamentação por causa de Moabe, sim, gritarei por causa de 
todo o Moabe; pelos homens de Quir-Heres lamentarei; 

32 Com o choro de Jazer chorar-te-ei, ó vide de Sibma; os teus ramos 
passaram o mar, chegaram até ao mar de Jazer; porém o destruidor 2 caiu 
sobre os teus frutos do verão, e sobre a tua colheita- dos- cachos- das- uvas. 
Do rei da Babilônia. 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do campo fértil e da terra de Moabe; 
porque fiz cessar o suco de uva 2 nos tanques- onde- se- esmagam- uvas; é 
não pisarão as com júbilo; o júbilo não será júbilo. Onota Gn 14:18. 

34 Por causa do grito de Hesbom até Eleale ° até Jaaz, se ergueu a sua voz 
desde Zoar até Horonaim, como novilha de três anos; porque até as águas 
do Ninrim se tornarão em assolação. 

35 E farei cessar em Moabe, diz o SENHOR, quem sacrifique nos lugares- 
altos (mentes; € queime incenso aos seus deuses. 

36 Por isso ressoará como flauta: de- lamentação 0 meu coração por causa de 
Moabe, também ressoará como flauta- de- tamentação o meu coração pelos 
homens de Quir-Heres; porquanto a abundância 9º ajuntou se perdeu. 

37 Porque toda a cabeça toma-se á calva, e toda a barba s% diminuída; sobre 
todas as mãos haverá incisões; e, sobre os lombos, "averá pano de saco. 

38 Sobre todos os telhados de Moabe e nas suas ruas "averá um pranto geral; 
porque quebrei a Moabe como a um vaso que não agrada, diz o SENHOR. 
39 Como uivam em lamentação, dizendo "Como está quebrantado! Como virou 
Moabe as costas, envergonhado!" Assim s Moabe objeto de escárnio e de 
horror, para todos que estão em redor dele. 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que ele 2 voará como a águia, e 
estenderá as suas asas sobre Moabe. 2 Nabucodonosor. 

41 Queriote <Cidades> está tomada, e ocupadas as fortalezas; e naquele dia 
será 0 coração dos valentes de Moabe como o coração de uma mulher que está 
com dores de parto. 

42 E Moabe será destruído, para que não sea povo; porque engrandeceu a si 
mesmo contra o SENHOR. 

43 Temor, e cova, e laço, "êm sobre ti, ó habitante de Moabe, diz o SENHOR. 
44 O que fugir do temor cairá na cova, e o que subir da cova ficará preso no 
laço; porque trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano da sua visitação (ax castigar» 
diz o SENHOR. 

45 Os que fugiam pararam à sombra de Hesbom rer causa da força 2; pois saiu 
fogo de Hesbom, e a labareda do meio de Siom, e devorou o canto de 
Moabe e o alto da cabeça dos filhos tumultuosos. 24º inimigo. 

46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de Quemós; porque teus filhos foram 
tomados cativos, e tuas filhas foram tomadas cativas. 

47 1 Mas nos últimos dias farei voltar atrás o cativeiro de Moabe, diz o 
SENHOR. Até aqui o juízo de Moabe. 
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Jeremias 49 
Os amonitas, edomítas, Damasco (Siria), Arábia e Flão 
cairão ante Babilónia. 


1 Contra os filhos de Amom, assim diz o SENHOR: "Porventura Israel 
não tem filhos, nem tem herdeiro? Por que, e"tão, herdou o rei 2 deles 2a 
Gade e o povo dele 2 habitou nas cidades dele 2? 20 nome Maicã, Hamaleque, ou 


Moloque, é de um falso Deus, um ídolo, mas primariamente, como aqui, significa "rei". O dos amonitas. O 


de Gade. 


2 Portanto, eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que farei ouvir o alarme de 
guerra em Rabá dos filhos de Amom, e ela será tornada em um montão de 
ruínas, e suas filhas 2 serão queimados a fogo: e Israel herdará aos que o 
herdaram, diz o SENHOR. Daldeias e vilas ao redor?. 

3 Uivai em lamentação 6 Hesbom, porque é destruída Ai; clamai, ó filhas de Rabá, 
cingi-vos de panos de saco, lamentai, e correi de uma para outra parte, ao 
redor das cercas; porque o rei ? deles irá para o exílio- em- cativeiro, 
juntamente com seus sacerdotes e os seus príncipes. 2noia v- 1. 

4 Por que te glorias nos vales, teus luxuriantes vales, ó filha retrocedente (a 
tous maus- caminhos), QUE Confia nos seus tesouros, dizendo: Quem virá contra 
mim? 

5 Eis que Eu trarei temor sobre ti, diz o Senhor DEUS dos Exércitos, 
proveniente de todos os que estão ao redor de ti; e sereis lançados fora cada 
homem em direção à frente de si, e ninguém recolherá o desgarrado. 

6 Mas depois disto farei voltar atrás o cativeiro dos filhos de Amom, diz o 
SENHOR." 

7] Acerca de Edom. Assim diz o SENHOR dos Exércitos: "Porventura 
não há mais sabedoria em Temã? Pereceu o conselho dos entendidos? 
Desvaneceu-se a sua sabedoria? 

8 Fugi, voltai atrás, buscai as profundezas 2 para habitar, ó habitantes de 


Dedã, porque Eu trarei sobre ele a ruína de Esaú, no tempo em que o 
visitarei fado O meio do deserto? Cavernas e profundos desfiladeiros?. 
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9 Se colhedores- dos- cachos- das- uvasviessem a ti, Porventura não deixariam 
sobras de uvas? Se ladrões de noite viessem, porventura não te danificariam somente 
quanto lhes bastasse? 

10 Mas Eu completamente despi a Esaú, descobri os seus esconderijos, e não se 
poderá esconder; foi destruída a sua semente, como também seus irmãos e 
seus vizinhos, e ele já não existe. 

11 Deixa os teus órfãos, e Eu os preservarei em vida; e as tuas viúvas 
confiem em Mim. 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que aqueles cujo julgamento não e'a 
beber do copo, seguramente o beberão; e ficarias tu inteiramente impune? 
Não ficarás impune, mas certamente º beberás. 

13 Porque por Mim mesmo jurei, diz o SENHOR, que Bozra servirá de horror, 
de opróbrio, de assolação, e de maldição; e todas as suas cidades se 
tornarão em desolações perpétuas. 

14 Ouvi novas vindas do SENHOR, que um embaixador é enviado aos gentios, 
para lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela 2, e levantai-vos para a guerra. 2 
Edom. 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre os gentios, desprezado entre os 
homens. 2 Edom. 

16 Quanto à tua terribilidade, enganou-te a arrogância do teu coração, tu que 
habitas nas fendas das rochas, que tomas as alturas das colinas; ainda que 
eleves o teu ninho como a águia, de lá te derrubarei, diz o SENHOR. 

17 Assim servirá Edom de objeto de espanto; todo aquele que passar por ela 
se espantará, e assobiará “º escárnio por causa de todas as pragas dela. 

18 Como "a destruição- e- virar- para- baixo de Sodoma e Gomorra, e dos 
seus vizinhos, diz o SENHOR, não habitará nenhum homem ali, nem morará 
nela filho de homem. 

19 Eis que ele 2 como leão subirá da enchente do Jordão contra a morada 
do forte; porque em um momento Eu o farei correr dali; e quem é o tomem 
escolhido %e porei sobre ela? Pois quem é semelhante a Mim? E quem Me 
fixará o tempo? E quem é o pastor que permanecerá de pé (resistindo) diante de 
Mim? (D Nabucodonosor. 

20 Portanto, dai ouvidos ao plano- e- decisão do SENHOR, que Ele decretou 
contra Edom, e os Seus desígnios que Ele pôs como propósito contra os 
habitantes de Temã: Certamente os menores do rebanho serão arrastados; 
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certamente Ele fará desoladas as suas moradas com eles. 

21 A terra estremeceu com o estrondo da queda deles; e, do seu grito, até ao 
Mar Vermelho se ouviu o som. 

22 Eis que ele 2 como águia subirá, e voará, e estenderá as suas asas 
contra Bozra; e o coração dos valentes de Edom naquele dia será como o 
coração da mulher que está com dores de parto. 2 Nabucodonosor. 

23 [ Acerca de Damasco cassim-dizo-Senhor): "Envergonhou-se Hamate e 
Arpade, porquanto ouviram más novas, desmaiaram; no mar tá angústia, não 
se pode sossegar. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as costas para fugir, e o tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como a uma mulher em trabalho de parto. 


25 Como a cidade 2 do louvor está não deixada 2, a cidade 2 da minha 
alegri a! D Damasco. Do sentido pode ser "Como é possível que a cidade do louvor tenha sido deixada 


de lado, tenha sido poupada pelos seus inimigos?”. 


26 Portanto, cairão os seus homens jovens nas suas ruas; e todos os homens 
de guerra serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz o SENHOR dos Exércitos. 
27 E acenderei fogo no muro de Damasco, e ele consumirá os palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos de Bene-Hadade." 

28 [ Acerca de Quedar, e dos reinos de Hazor, que Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: "Levantai-vos, subi 
contra Quedar, e destruí os filhos do oriente. 

29 Tomarão as suas tendas, os seus gados, as suas cortinas e todos os seus 
utensílios, e os seus camelos levarão para si; e lhes clamarão: "á medo por 
todos os lados. 

30 f Fugi, removei-vos para muito longe, buscai as profundezas 2 para 
habitar, ó habitantes de Hazor, diz o SENHOR; porque Nabucodonosor, rei 
de Babilônia, tomou conselho- e- decisão contra vós outros, e formou “m 
desígnio contra vós outros. O meio do deserto? Cavernas e profundos desfiladeiros?. 

31 Levantai-vos, subi contra uma nação próspera -e- em- paz, que habita 
confiadamente, diz o SENHOR, que não tem portas, nem ferrolhos; habitam 
sós. 

32 E os seus camelos serão para captura- de- guerra, e a multidão dos seus 
gados para despojo; e os espalharei a todo o vento, àqueles que estão nos 
lugares mais distantes, e de todos os seus lados lhes trarei a sua ruína, diz o 
SENHOR. 

33 E Hazor se tornará em morada de dragões, e” assolação para sempre; 
nenhum homem habitará ali, nem morará nela filho de homem." 

34 JA palavra do SENHOR, que veio a Jeremias, o profeta, contra 
Elão, no princípio do reinado de Zedequias, rei de Judá, dizendo: 

35 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que Eu quebrarei o arco de 
Elão, o principal do seu poder. 

36 E trarei sobre Elão os quatro ventos dos quatro cantos do céU, e os 
espalharei na direção de todos estes ventos; e não taverá nação aonde não 
cheguem os impelidos para fora de Elão. 

37 E farei Elão ser terrificado diante de seus inimigos e diante dos que 
buscam ‘ra sua vida; e farei vir sobre eles o mal, o furor da Minha ira, diz o 
SENHOR; e enviarei após eles a espada, até que Eu venha a consumi-los. 
38 E porei o Meu trono em Elão; e destruirei dali o rei e os príncipes, diz o 
SENHOR. 

39 f Acontecerá, porém, nos últimos dias, 7º farei voltar atrás o cativeiro de 
Elão, diz o SENHOR." 


Jeremias 50 
A Babilônia cairá ante os Medo-Persas. 


1 { A palavra que falou o SENHOR contra a Babilônia, contra a terra 
dos caldeus, por meio da mão O de Jeremias, o profeta. Do servir. 

2 "Anunciai entre as nações; e fazei ouvir, e erguei- em- topo- de- mastro um 
estandarte, fazei ouvir, não encubrais; dizei: Tomada está Babilônia, 
envergonhado está Bel, quebrado em pedaços está Merodaque, envergonhados 
estão os seus ídolos, e quebradas em pedaços estão as suas imagens. 

3 Porque subiu contra ela uma nação 2 do norte, que fará da sua terra uma 
desolação, e não haverá quem nela habite; tanto os homens como os 
animais fugiram, ese foram. Dos Medo - Persas (de Ciro, depois Dario) 51:11. 

4 T Naqueles dias, e naquele tempo, diz o SENHOR, os filhos de Israel virão, 
eles e os filhos de Judá juntamente; andando e chorando virão, e buscarão 
ao SENHOR Deus deles. 
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5 Inguirirão- em- busca- do caminho de Sião, para ali voltarão os seus rostos, 
dizendo: Vinde, e unamo-nos ao SENHOR em uma aliança eterna, 9º nunca 
será esquecida. 

6 Ovelhas perdidas têm sido o Meu povo, os seus pastores as fizeram errar, 
para os montes as desviaram; de monte para outeiro andaram, esqueceram- 
se do lugar do seu repouso. 

7 Todos os que as achavam as devoravam, e os seus adversários diziam: 
Culpa nenhuma teremos; porque pecaram contra o SENHOR, a morada da 
justiça, sim, o SENHOR, a esperança de seus pais. 

8 Fugi do meio de Babilônia, e saí da terra dos caldeus, e sie como os bodes 
(apressadamente liderando à frente do rebanho. 

9 7 Porque eis que Eu levantarei e farei subir contra a Babilônia uma 
congregação de grandes nações da terra do norte, e dispor-se-ão em 
ordenada linha “e batalha contra ela; dali <°% tomada; as suas flechas serão como 
as * um poderoso herói- em- perícia, nenhuma retornará sem efeito. 

10 A Caldeia servirá de captura- de- guerra; todos os que a saquearem serão 
fartos, diz o SENHOR. 

11 Porquanto vos alegrastes, e vos regozijastes, ó saqueadores da Minha 
herança, porquanto vos engordastes como novilha na tenra grama, e 
mugistes como teuos poderosos. 

12 Será mui envergonhada a vossa mãe, será envergonhada a que vos deu à 
luz; eis que ela (a Babilônia) 5°% a Última das nações, um deserto, uma terra seca 
e uma solidão. 

13 Por causa do furor do SENHOR não sé habitada, antes se tornará em 
total assolação; qualquer que passar por Babilônia se espantará, assobiará “º 
escámio por causa de todas as pragas dela. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha contra Babilônia ao redor “ela, todos os 
que encurvais- armais o arco; atirai nela, não poupeis as flechas, porque ela 
pecou contra o SENHOR. 

15 Gritai contra ela ao redor, ela já deu a sua mão em submissão: cairam seus 
fundamentos, estão derrubados os seus muros; porque esta é a vingança do 
SENHOR, vingai-vos dela; como ela fez, assim e fazei. 

16 Arrancai de Babilônia o tomem que semeia, e o que manuseia a foice no 
tempo da ceifa; em face da espada, aflitiva virar-se-á cada homem (ae-volta) 
para o seu povo, e fugirá cada homem (ge-vetta) para a sua própria terra. 

17 9 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o afugentaram; o primeiro a 
devorá-lo foi o rei da Assíria; e, por último, Nabucodonosor, rei de Babilônia, 
lhe quebrou os ossos. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei de Babilônia, e a sua terra, como castiguei o rei da Assíria. 
19 E farei tornar Israel para a sua morada, e ele pastará sobe o Carmelo e 
Basã; e será farta a sua alma sobre o monte de Efraim e Gileade. 

20 Naqueles dias, e naquele tempo, diz o SENHOR, buscar-se-á a maldade 
de Israel, e não "averá nenhuma; e buscar-se-ão os pecados de Judá, mas não 
serão achados; porque perdoarei os "emanescenies que Eu deixar de resto. 

21 9 Sobe contra a terra de Merataim, sim, contra ela, e contra os habitantes 
de Pecode; assola e inteiramente destrói tudo após eles, diz o SENHOR, e 
faze conforme tudo o que Eu te ordenei. 

22 Estrondo de batalha tá na terra, e de grande destruição. 

23 Como foi cortado em metades e foi quebrado em pedaços o martelo 2 de 
toda a terra! Como se tornou Babilônia objeto de horror entre as nações! ? 
Babilônia. 

24 Laços te armei, e também foste captura- de- guerra, ó Babilônia, e tu não 
º soubeste; foste achada, e também apanhada; porque contra o SENHOR te 
engajaste em contenda. 

25 O SENHOR abriu o Seu depósito de armas, e tirou as armas da Sua 
indignação; porque o Senhor DEUS dos Exércitos tem uma obra a realizar na 
terra dos caldeus. 

26 Vinde contra ela dos confins da tera, abri os celeiros dela; empilhai-a como 
montões “e ruínas, e destruí-a de todo; nada lhe fique de sobra. 

27 Matai a todos os seus novilhos, desçam à matança. Ai deles, porque veio 
o seu dia, o tempo do seu castigo! 

28 Eis a voz dos que fugiram e escaparam da terra de Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do SENHOR nosso Deus, a vingança do 
Seu Templo. 

29 Convocai contra Babilônia os flecheiros, a todos os que encurvam- armam 
o arco; acampai-vos contra ela em redor, ninguém escape dela; pagai-lhe 
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conforme a sua obra, conforme tudo o que ela fez, fazei-lhe; porque se houve 
arrogantemente contra o SENHOR, contra o Santo de Israel. 

30 Portanto, cairão os seus jovens homens nas suas ruas; e todos os seus 
homens de guerra serão arrancados- pelas- raízes, naquele dia, diz o 
SENHOR. 

31 Eis que Eu so contra ti, 6 homem- de soberba 2, diz o Senhor DEUS dos 
Exércitos: porque veio o teu dia, o tempo em que Eu te hei de castigar. 2º rei da 
Babilônia. 

32 Então tropeçará o soberbo, e cairá, e ninguém taverá que o levante; e porei 
fogo nas suas cidades, o qual consumirá todos os seus arredores. 

33 f Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os filhos de Israel e os filhos de 
Judá foram juntamente oprimidos; e todos os que os levaram cativos os 
retiveram, recusaram deixá-los ir. 

34 Mas o Redentor deles 2 é forte, o SENHOR dos Exércitos é o Seu nome; 
certamente defenderá a causa deles, para dar descanso à terra, e inquietar 
os habitantes de Babilônia. 2 de Israel e Judá. 

35 f A espada "iá sobre os caldeus, diz o SENHOR, e sobre os habitantes de 
Babilônia, e sobre os seus príncipes, e sobre os seus sábios. 

36 A espada "á sobre os mentirosos- gabolas, e ficarão insensatos; a espada 
virá sobre os seus valentes, e serão aterrorizados. 

37 A espada "iá sobre os seus cavalos, e sobre os seus carros, e sobre toda 
a mistura de povos, que está no meio dela; e tornar-se-ão como mulheres; a 
espada "á sobre os seus tesouros, e são saqueados. 

38 Cairá a seca sobre as suas águas, e elas serão secadas; porque é uma 
terra de imagens esculpidas, e por causa “º suas causas de terror (idolos; agem 
como loucos. 

39 Por isso habitarão "eia as feras do deserto, com os animais selvagens das 
ilhas; também habitarão nela as avestruzes- fêmeas; e nunca mais será 
povoada, nem “sá habitada, de geração em geração. 

40 Como quando Deus destruiu- e- virou- para- baixo Sodoma e Gomorra, e 
as suas cidades vizinhas, diz o SENHOR, assim nenhum homem habitará ali 2, 
nem morará nela ? nenhum filho de homem. 2em Babilônia. 

41 Eis que um povo 2 vem do norte; uma grande nação e muitos reis serão 
levantados dos extremos da terra. Dos Medo - Persas (de Ciro, depois Dario) 51:11. 

42 Armam-se de arco e lança; eles são cruéis, e não têm misericórdia; a sua 
voz bramará como o mar, e sobre cavalos cavalgarão, todos postos em 
ordem (como um só homem) para a batalha, contra ti, ó filha de Babilônia. 

43 O rei de Babilônia ouviu a sua fama, e desfaleceram as mãos dele; a 
angústia se apoderou dele, dores como de uma muherem trabalho de parto. 
44 Eis que ele como leão subirá da enchente do Jordão, contra a morada do 
forte, porque em um momento o farei correr dali; e quem é o homem escolhido 
que designarei sobre ela? porque quem é semelhante a Mim, e quem Me 
fixará o tempo? E quem é o pastor que permanecerá de pé (resistindo) diante de 
Mim? 

45 Portanto, dai ouvidos ao plano- decisão do SENHOR, que Ele decretou 
contra Babilônia, e os Seus desígnios que Ele firmou como propósito contra a 
terra dos caldeus: certamente até o menor do rebanho os arrastará para fora; 
certamente Ele (o sensor) fará destruídas as moradas deles, com eles. 

46 Ao estrondo da tomada de Babilônia estremeceu a terra; e o grito se ouviu 
entre as nações D (D mais que em 49:21! 


Jeremias 51 

A Babilónia será julgada pelo SENHOR, pelo mal que fez a 
Judá 

19 "Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei um vento destruidor 2 contra 

Babilônia, e contra os que habitam no meio 2 dos que se levantam contra 

Mim. Dos Medo - Persas (de Ciro, depois Dario) 51:11. O ou "habitam no coração”. 

2 E enviarei padejadores ? contra Babilônia, que a padejarão 2, e 

esvaziarão a sua terra; porque virão contra ela em redor no dia da sa 

calamidade. Drnotas Rt 3:2; Mt 3:12. 

3 O fecheiro romano ancurve-arme ouso contra o que empresa 

encurva- arma o seu arco, e contra o que se exalta na sua couraça; e não 

poupeis os seus ? homens jovens; destruí a todo o seu 2 exército. 2 da 


Babilônia. 
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4 E os fatalmente feridos cairão na terra dos caldeus, e aqueles que foram 
traspassados cairão nas suas ruas. 

5 Porque Israel e Judá não foram abandonados pelo seu Deus, pelo 
SENHOR dos Exércitos, ainda que a terra deles esteia cheia de pecados 
contra o Santo de Israel. 

6 Fugi do meio de Babilônia, e livrai cada homem a sua alma, e não sejais 
silenciados na sua iniquidade; porque este é o tempo da vingança do 
SENHOR; Ele lhe pagará a sua recompensa. 

7 Babilônia ° um copo de ouro na mão do SENHOR, embriagando toda a 
terra; do vinho dela beberam as nações; por isso as nações enlouqueceram. 
8 Em um momento caiu Babilônia, e foi quebrada em pedaços; uivai em 
lamentação por ela, levai-lhe bálsamo para a sua dor, porventura será sarada. 

9 Queríamos curar Babilônia, porém ela não sarou; deixai-a, e vamo-nos 
cada homem para a sua própria terra; porque o juízo dela alcançou até ao 
céu, e se elevou até às mais altas nuvens. 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; vinde e anunciemos em Sião a 
obra do SENHOR, nosso Deus. 

11 Fazei brilhar 2 as flechas, ajuntai 2 (dos) OS escudos; o SENHOR 
despertou o espírito dos reis da Média porque o Seu intento é contra 


Babilônia para a destruir, porque esta é a vingança do SENHOR, a vingança 
do Seu Templo. (D "fazei purificada", ou "Fazei polida e afiada". O literalmente, "enchei". Pode 


significar "enchei as mãos com", ou "preenchei o número de". Este pode significar "ajuntai em número 


completo". (9 Os Medo - Persas (sob Ciro, depois Dario). 


12 Erguei- em- topo- de- mastro um estandarte, sobre os muros de Babilônia, 
reforçai a guarda, colocai sentinelas, preparai as ciladas; porque como o 
SENHOR intentou, assim fez o que tinha falado contra os habitantes de 
Babilônia. 

13 Ó tu, que habitas sobre muitas águas, abundante em tesouros, é chegado 
o teu fim, a medida do teu ganho- desonesto- violento. 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por Sua própria pessoa 2, dizendo: 
Certamente te encherei de homens, como com lagartas, e eles levantarão 
gritaria contra ti. Dou “alma”, ou "vida". 

15 Ele fez a terra com o Seu poder, e ordenou o mundo com a Sua 
sabedoria, e estendeu os céus com o Seu entendimento. 

16 Fazendo Ele ouvir a Sua voz, grande estrondo de águas *á nos céus, e faz 
subir os vapores desde as extremidades da terra; faz os relâmpagos com a 
chuva, e tira o vento dos depósitos- de- tesouros dEle, 

17 Embrutecido é todo o homem, no seu conhecimento; é envergonhado todo 
o artífice pela imagem esculpida (que-el-fez); porque a sua imagem de fundição 
é mentira, e nelas não tá fôlego. 

18 Coisa- de- nenhum- valor são, obra de enganos; no tempo da visitação gere 
P eles, perecerão eles D @ "eles": os ídolos? os idólatras? ambos? 

19 Não é semelhante a estes a porção de Jacó; porque Ele é o que dá forma 
a todas as coisas; e !sraelé a vara Sovemadora da Sua herança; o SENHOR dos 
Exércitos é o Seu nome. 

20 Tu 2 és meu machado de batalha e minhas armas de guerra, e por meio 
de ti despedaçarei as nações e por ti destruirei reinos; 2 Babilônios (comp. 50:23)? 
Medo- Persas sob Ciro, depois Dario (comp. Is 45:1)?. 

21 E por meio de ti despedaçarei o cavalo e o seu cavaleiro; e por meio de ti 
despedaçarei o carro e o que nele vai; 

22 E por meio de ti despedaçarei o homem e a mulher, e por meio de ti 
despedaçarei o velho e o moço, e por meio de ti despedaçarei o homem jovem 
e a moça virgem; 

23 E por meio de ti despedaçarei o pastor e o seu rebanho, e por meio de ti 
despedaçarei o lavrador e a sua junta “e bois, e por meio de ti despedaçarei os 
capitães e os governadores. 

24 E pagarei a Babilônia, e a todos os habitantes da Caldeia, toda a maldade 
que fizeram em Sião, aos vossos 2 olhos, diz o SENHOR. 24ºs judeus. 

25 Eis-Me aqui contra ti, ó monte destruidor, diz o SENHOR, que destróis 
toda a terra; e estenderei a Minha mão contra ti, e te revolverei das rochas, e 
farei de ti uma montanha queim ada D @ em um vulcão extinto, nem as pedras pomes podem 
ser usadas para reconstrução. 

26 E não tomarão de ti pedra para esquina, nem pedra para fundamentos, 
porque te tornarás em assolação perpétua, diz o SENHOR. 

27 Erguei- em- topo- de- mastro um estandarte, na terra; tocai a buzina entre 
as nações, preparai as nações contra ela, convocai contra ela os reinos de 
Ararate, Mini, e Asquenaz; designai contra ela “” capitão, fazei subir cavalos, 
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como lagartas rugosas “º pele, 
28 Preparai contra ela as nações, os reis 2 da Média, os seus capitães, e 
todos os seus magistrados, e toda a terra do domínio dele O O sátrapas ou reis 


tributários sob Dario (Ciaxares?). Q do rei da Media. 


29 Então tremerá a terra, e doer-se-á, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para fazer da terra de Babilônia uma 
desolação, sem habitantes. 

30 Os poderosos- valentes de Babilônia cessaram de pelejar, permaneceram 
nas suas fortalezas, secou-se a força deles, tornaram-se como mulheres; ? 
incendiaram as moradas dela, quebrados foram os ferrolhos dela. 2seus 
INIMIGOS. 

31 Um mensageiro- correio correrá ao encontro “e outo mensageiro- correio, e 
um mensageiro ao encontro de outro mensageiro, para anunciar ao rei de 
Babilônia que a cidade dele “sá tomada em “ma extremidade. 

32 E os vaus “são capturados, e os canisos dos pântanos estão queimados a fogo; e 
os homens de guerra estão terrificados. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: A filha de 
Babilônia é como “a eira no tempo da debulha; ainda um pouco, e o tempo 
da sua ceifa virá. 

34 Nabucodonosor, rei de Babilônia, devorou-me 2, esmagou-me, fez de 
mim um vaso vazio, como dragão me tragou, encheu o seu ventre das 
minhas comidas- deliciosas; lançou-me fora. 2 devorou Sião. 

35 A violência que se fez a mim e à minha carne “eta sobre Babilônia, dirá a 
moradora de Sião; e o meu sangue caia sobre os habitantes da Caldeia, dirá 
Jerusalém. 

36 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que defenderei a tua causa, e tomarei 
vingança por ti; e secarei o mar 2 dela, e farei secar a sua fonte- jorrante. 2 
Eufrates. 

37 E Babilônia se tornará em montões, morada de dragões, objeto de horror 
e assobio “e escámio sem que haja quem nela habite. 


38 Juntamente estarão rugindo como leões jovens; estarão urrando como 
filhotinhos de leões D Da captura da Babilônia ocorreu na noite de um festival em honra aos 


seus ídolos. 


39 Estando eles acalorados, preparar-lhes-ei um banquete, e os embriagarei, 
para que regozijem; porém dormirão um perpétuo sono, e não acordarão, diz 
o SENHOR. 

40 Eu os farei descer à matança como cordeiros, como carneiros com os 
bodes. 

41 Como foi tomada Sesaque, e apanhada de surpresa a glória de toda a 
terra! Como se tornou Babilônia objeto de horror entre as nações! 

42 O mar 2 subiu sobre Babilônia; ela foi coberta com a multidão das ondas 


dele Dos exércitos invasores da Medo- Pérsia sob Ciro, depois Dario. 


43 Tornaram-se as suas cidades em desolação, em terra seca e deserta, 
terra em que nenhum homem habita, nem passa por ela "entum filho de 
homem. 

44 E castigarei a Bel 2 em Babilônia, e tirarei da sua boca o que tragou, e 
nunca mais correrão- em- direção- a ele as nações; também o muro de 
Babilônia caiu. @ Ídolo babilônio. 

45 Saí vós do meio dela, ó povo Meu, e livrai cada um a sua alma do ardor 
da ira do SENHOR. 

46 E não desfaleça o vosso coração, e não temais por causa do rumor que 
se ouvir na terra; porque virá em um ano um rumor, e depois, "“t'º ano, outro 
rumor; e taverá violência na terra, dominador contra dominador. 

47 Portanto, eis que vêm dias em que Eu farei juízo sobre as imagens 
esculpidas de Babilônia, e toda a sua terra se envergonhada, e todos os 
seus traspassados cairão no meio dela. 

48 E o céU e a terra, com tudo quanto neles tá, cantarão- retumbando- de- 
júbilo contra Babilônia; porque do norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

49 Como Babilônia * os traspassados de Israel caírem, assim em Babilônia 
cairão os traspassados de toda a terra. 

50 Vós 2, que escapastes da espada *, ide-vos, não postai-vos parados; de 


longe lembrai-vos do SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 2osJudeus. 
@ espada dos medo- persas. 


51 Dieis. Envergonhados estamos, porque ouvimos insultuosa repreensão; 
vergonha cobriu o nosso rosto, porquanto vieram estrangeiros até dentro dos 
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santuários da casa (o Templo; do SENHOR. 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que farei juízo sobre as 
imagens esculpidas dela 2; e gemerão os traspassados em toda a terra dela. 
@ de Babilônia. 

53 Ainda que Babilônia escalasse até ao céU, e ainda que fortificasse a 
altura da sua fortaleza, iodavia, da minha parte virão destruidores sobre ela, diz 
o SENHOR. 

54 Desde a Babilônia se ouve um som de um grito, desde a terra dos caldeus (se 
euveum som-de) UMA grande destruição; 

55 Porque o SENHOR tem despojado Babilônia, e tem feito perecer nela a 
grande voz dela; quando as ondas dela bramam como muitas águas, é 
emitido o ruído da sua voz. 

56 Porque o destruidor vem sobre ela, sobre Babilônia, e os valentes dela 
serão capturados, /á estão quebrados os arcos deles; porque o SENHOR, Deus 
das recompensas, certamente lhe retribuirá. 

57 E embriagarei os seus príncipes, e os seus sábios e os seus capitães, e 
os seus magistrados, e os seus valentes; e dormirão “7 sono eterno, e não 
acordarão, diz o Rei, cujo nome é o SENHOR dos Exércitos. 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os largos muros de Babilônia serão 
totalmente derrubados, e as suas altas portas serão queimadas pelo fogo; e 
laborarão os povos em vão, e as nações !atorarão para o fogo, e eles cairão 
exaustos.” 

59 {| A palavra que Jeremias, o profeta, ordenou a Seraías, filho de 
Nerias, filho de Maaseias, indo ele Vcom Zedequias, rei de Judá, a 
Babilônia, no quarto ano do seu reinado. E Seraías “° um príncipe de 
paz. Dem cativeiro de exílio. 

60 Escreveu, pois, Jeremias “""” livro- rolo todo o mal que havia de 
vir sobre Babilônia, a saber, todas estas palavras que estão escritas 
contra Babilônia. 

61 E disse Jeremias a Seraías: Quando chegares a Babilônia, então 
terás visto e terás lido 2 todas estas palavras. 2psra ti mesmo? memorizando?. 
62 E dirás: SENHOR, Tu falaste contra este lugar 2, que o havias de 
arrancar- pelas- raízes, até não ficar nele habitante algum, nem 
homem nem animal, e que se tornaria “ perpétua desolação. 2a cidade de 
Babilônia. 

63 E sá que, acabando tu de ler O este livro- rolo, atar-lhe-ás uma 
pedra e lançá-lo-ás no meio do Eufrates. 2e memorizar?. 

64 E dirás: Assim “é afundada Babilônia, e não se levantará, por 
causa do mal que Eu hei de trazer sobre ela. E eles cairão exaustos 2. 
Até aqui *® as palavras de Jeremias. repetição de palavras do v. 58? 


Jeremias 52 
Repetindo: Nabucodonosor cerca, toma e destrói 
Jerusalém. 


O escrito não por Jeremias mas, provavelmente, por Esdras. 


19 Z° Zedequias da idade de vinte e um anos quando começou a 
reinar, e reinou onze anos em Jerusalém; e o nome de sua mãe ““ 
Hamutal, filha de Jeremias, de Libna. 

2 E qedequias) fez ° 1º“ mau aos olhos do SENHOR, conforme tudo o 
que fizera Jeoiakim. 

3 Porque, por causa da ira de SENHOR, sucedeu em Jerusalém e 
Judá, até que Ele os lançou fora de diante dEle, que Zedequias se 
rebelou contra o rei da Babilônia. 

4 E aconteceu que, no ano nono do reinado dele Q no décimo mês, 
no décimo ““ do mês, veio Nabucodonosor, rei de Babilônia, contra 
Jerusalém, ele e todo o seu exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela baluartes ao redor. 24 Zedequias. 

5 Assim esteve cercada a cidade, até ao undécimo ano do rei 
Zedequias. 

6 No quarto mês, aos nove ““* do mês, quando já a fome prevalecia na 
cidade, e o povo da terra não tinha pão, 

7 Então foi aberta uma brecha na cidade, e todos os homens de guerra 
fugiram, e saíram da cidade de noite, pelo caminho da porta entre os 
dois muros, a qual ““““ perto do jardim do rei (porque os caldeus 
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cercavam à cidade ao redor), e foram ”“!º caminho da campina. 
8 Mas o exército dos caldeus perseguiu após o rei, e alcançou a 
Zedequias nas campinas de Jericó, e todo o seu exército se espalhou, 


abandonando o, 
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9 E prenderam o rei, e o fizeram subir ao rei de Babilônia, a Ribla, na 
terra de Hamate, o qual lhe pronunciou a sentença. 

10 E o rei de Babilônia matou os filhos de Zedequias à sua vista, e 
também matou a todos os príncipes de Judá em Ribla. 

11 E arrancou fora os olhos de Zedequias, e o atou com cadeias; e o 
rei de Babilônia o levou para Babilônia, e o pôs na casa de punições 
até o dia da sua morte. 

12 9 E no quinto mês, no décimo ““ do mês, que ““ o décimo nono 
ano do rei Nabucodonosor, rei de Babilônia, Nebuzaradã, capitão da 
guarda, 7“ se postava na presença do rei de Babilônia, entrou em 
Jerusalém. 

13 E queimou a casa prp do SENHOR, e a casa do rei; e também a 
todas as casas de Jerusalém; a saber, a todas as casas dos grandes 
homens, ele as incendiou. 

14 E todo o exército dos caldeus, que com o capitão da guarda, 
derrubou a todos os muros em redor de Jerusalém. 

15 Então Nebuzaradã, capitão da guarda, levou- em- cativeiro- de- 
exílio “!su"s dos mais pobres do povo, e o resto do povo que tinha 
permanecido na cidade, e aqueles que haviam desertado, que haviam 
desertado para o rei de Babilônia, e o restante da multidão. 

16 Mas dos mais pobres da terra Nebuzaradã, capitão da guarda, 
deixou ficar “'s“"'s, para se vinhateiros e lavradores. 

17 Quebraram mais os caldeus as colunas de bronze, que 
Casa tenpo) do SENHOR, e as bases, e o mar de bronze, que 
casa do SENHOR, e levaram todo o bronze para Babilônia. 
18 Também tomaram os caldeirões, e as pás, e as espevitadeiras, e as 
bacias, e as colheres, e todos os utensílios de bronze, com que se 
prestava- serviço . 

19 E tomou o capitão da guarda as bacias, e os braseiros, e as tigelas, 
e os caldeirões, e os castiçais, e as colheres, e os copos; tanto o que ““ 
de puro ouro, como o que ““ de prata maciça. 

20 Quanto às duas colunas, ao único mar grande pia), € aos doze bois de 
bronze, que ““““” debaixo das bases, que fizera o rei Salomão para a 
casa «zm do SENHOR, o bronze de todos estes utensílios ““ sem 
medida. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma ““ de dezoito côvados, e um 
fio de doze côvados a cercava; e a espessura “ºs Paredes dela (aaeolumas O 
de quatro dedos; e ela » bronze) C OCA. 

22 E havia sobre ela um capitel 2 de bronze; e a altura de um capitel 
era de cinco côvados; a rede e as romãs ao redor do capitel ““” de 
bronze; e semelhante a esta ““ a segunda coluna, com as romãs. @ 


capitel: remate superior de uma coluna, alargando-a. 


estava 


estavam 


na 


estavam 


na 


cada 


era 


23 E havia noventa e seis romÃsS (salientes) em direção aos (quatro) Ventos; 
as romãs todas, em redor da rede, “"“" cem 2, 224 romãs em direção a cada um 
dos 4 ventos, e 1 romã em cada transição. 

24 [ Levou também o capitão da guarda a Seraías, o sacerdote chefe, e 
a Sofonias, o segundo sacerdote, e aos três guardas da porta. 

25 E da cidade tomou a um eunuco que tinha a seu cargo os homens 
de guerra, e a sete homens que ““““” próximos à pessoa do rei, que se 
achavam na cidade, como também o escrivão-mor do exército, que 
alistava o povo da terra para a guerra, e a sessenta homens do povo da 
terra, que se achavam no meio da cidade. 

26 Tomando-os, pois, Nebuzaradã, capitão da guarda, levou-os ao rei 
de Babilônia, a Ribla. 

27 E o rei de Babilônia os feriu e os matou em Ribla, na terra de 
Hamate; assim Judá foi levado cativo para fora da sua própria terra. 
28 Este “o povo que Nabucodonosor levou- em- cativeiro- de- exílio, 
no sétimo ano: três mil e vinte e três judeus. 

29 No ano décimo oitavo de Nabucodonosor, ele levou- em- cativeiro- 
de- exílio de Jerusalém oitocentas e trinta e duas pessoas. 

30 No ano vinte e três de Nabucodonosor, Nebuzaradã, capitão da 
guarda, levou- em- cativeiro- de- exílio, dos judeus, setecentas e 
quarenta e cinco pessoas; todas as pessoas *º"“" quatro mil e seiscentas. 
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31 [ Sucedeu, pois, no ano trigésimo sétimo do cativeiro de Jeoiaquin, 
rei de Judá, no duodécimo mês, aos vinte e cinco ““ do mês, 7“ Evil- 
Merodaque, rei de Babilônia, no ?"""“irº ano do seu reinado, levantou 
tpara-honra; à cabeça de Jeoiaquin, rei de Judá, e tirou-o do cárcere; 

32 E falou com ele benignamente, e pôs o seu trono acima dos tronos 
dos ““"º reis que ““““" com ele em Babilônia; 

33 E lhe fez mudar as vestes da sua prisão; e ele 2 passou a 
continuamente comer pão na presença dele 2, todos os dias da sua 
vida. OD Jeoiakim. 2 Evil-Merodaque. 

34 E, quanto à sua alimentação- designada, foi-lhe dada contínua 
alimentação- designada, da parte do rei de Babilônia, cada dia uma 
porção, até o dia da sua morte, todos os dias da sua vida. 
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Livro de LAMENTAÇÕES de Jeremias 


Lamentações 1 
Jeremias chora o pecado e a aflição de Jerusalém 
destruída. 


1 J Como “'“ sentada solitária aquela cidade gerusalém "SOM tanto 
povo! Tornou-se como viúva, a que ““ grande entre as nações! A que 
era princesa entre as províncias “'í debaixo de trabalhos forçados! 

2 Chora amargamente de noite, e as suas lágrimas lhe correm pelas 
faces; não tem quem a console entre todos os seus amantes; todos os 
seus amigos enganadora- e- traiçoeiramente se houveram com ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

3 Da sua aflição e da sua grande servidão, Judá foi para o cativeiro; 
ela habita entre os gentios, não acha descanso; todos os seus 
perseguidores a alcançam entre as suas angústias. 

4 Os caminhos de Sião “'2º chorando (como-es-145), porque não há quem 
venha à “cre festa “al. todas as suas portas “'iº desoladas; os seus 
sacerdotes suspiram; as suas virgens “"® afligidas, e ela mesma tem 
amargura. 

5 Os seus adversários têm sido feitos chefes (sobre ela, OS seus inimigos 
prosperam; porque o SENHOR a afligiu, por causa da multidão das 
suas transgressões; os seus filhinhos foram para o cativeiro na frente 
do adversário. 

6 E da filha de Sião já se foi toda a sua formosura; os seus príncipes 
ficaram sendo como corços ““ não acham pasto e caminham sem 
força adiante do perseguidor. 

7 Lembra-se Jerusalém, nos dias da sua aflição e das suas angústias, 
de todas as suas mais queridas coisas, que tivera desde os tempos 
antigos; quando caía o seu povo na mão do adversário, e não havia 
quem a socorresse; os adversários a viram, e fizeram escárnio dos seus 
sábados. 

8 Jerusalém gravemente pecou, por isso foi removida; todos os que 
antes a honravam, “Sº"“ a desprezam, porque viram a sua nudez; ela 
também suspira e se volta para trás. 

9 A sua imundícia “í nas suas saias; nunca se lembrou do seu fim; por 
isso foi abatida de modo espantoso, não tem consolador; vê, ó 
SENHOR, a minha aflição, porque o inimigo se tem engrandecido. 

10 Estendeu o adversário a sua mão a todas as coisas mais preciosas 
dela; pois ela viu entrar no santuário dela os gentios, acerca dos quais 
ordenaste que não entrassem na Tua congregação. 

11 Todo o seu povo “'“ suspirando, buscando o pão; deram as suas 
coisas mais preciosas a troco de mantimento para restaurarem a alma; 
vê, ó SENHOR, e contempla, que “” desprezível. 

12 J| Não vos comove isto, ó todos vós que passais pelo caminho? 
Atentai, e vede, se há dor como a minha dor, que foi infligida sobre 
mim, com que o SENHOR “”º afligiu no dia do furor da Sua ira. 

13 Desde o alto Ele enviou fogo para dentro dos meus ossos, o qual se 
assenhoreou deles; estendeu uma rede- de- captura aos meus pés, fez 
com que eu me voltasse para trás, fez-me assolada ° enferma todo o 
dia. 

14 O jugo cerstiuído pelas minhas transgressões “í atado pela Sua mão; 
elas quinhas-mansgrassões, “0º tecidas- de- forma- entrelaçada, subiram sobre 
o meu pescoço, e Ele abateu a minha força; entregou-me o Senhor nas 
mãos daqueles a quem não posso resistir. 

15 O Senhor pisou aos pés todos os meus poderosos "“"*' no meio de 
mim; convocou contra mim uma assembleia, para esmagar os meus 
jovens; o Senhor pisou como em um tanque- onde- se- esmagam- uvas 
a virgem filha de Judá. 

16 Por estas coisas eu “°” chorando; os meus olhos, os meus olhos se 
derramam em água; porque se afastou de mim o consolador que devia 
restaurar a minha alma; os meus filhos “s'2º assolados, porque 
prevaleceu o inimigo eontra mim} 

17 Sião estende as suas mãos, e não há quem a console; ordenou o 
SENHOR acerca de Jacó %° os seus inimigos estivessem ao seu redor; 
Jerusalém “ entre eles como uma mulher em sua imundície prerstuacão)- 
18 { Justo f o SENHOR, pois me rebelei contra (apalavra-de; à Sua boca; 
ouvi, pois, todos os povos, e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
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meus jovens foram levados para o cativeiro. 

19 Chamei os pes» 1€ meus amantes, "“* eles me enganaram; os 
meus sacerdotes e os meus anciãos expiraram na cidade; enquanto 
buscavam para si mantimento, para restaurarem a sua alma. 

20 Olha, ó SENHOR, porque “°” angustiada; fervendo- de- 
perturbação “'%º as minhas entranhas; o meu coração “'é transtornado 
dentro de mim, porque gravemente me rebelei; fora ”* desfilhou a 
espada, em casa está a morte. 

21 Ouviram que eu suspiro, mas não tenho quem me console; todos os 
meus inimigos que ouviram a respeito do meu mal regozijam, porque 
Tu o fizeste; mas, em trazendo Tu o dia 7“ apregoaste, “2º como eu. 
22 Venha toda a sua maldade para diante de Ti, e faze-lhes como 
infligiste a mim por causa de todas as minhas transgressões; porque os 
meus suspiros **º muitos, e o meu coração “'í desfalecido. 


Lamentações 2 
O dia da ira do SENHOR contra Judá e Jerusalém. Cerco, 
Jome e destruição. 


1 J Como cobriu o Senhor de nuvens a filha de Sião, na ira dEle! 
Derrubou do céu à terra a glória de Israel, e não se lembrou do 
estrado- para- os- pés, os Seus pés, no dia da Sua ira. > 

2 Devorou o Senhor todas as moradas de Jacó, e não se apiedou (aele); 
derrubou, na sua ira, as fortalezas da filha de Judá, ° abateu-“ até à 
terra; poluiu o reino e os seus príncipes. 

3 No furor da *“ ira cortou fora toda a força 2 de Israel; retirou para 
trás a Sua mão- direita de diante do inimigo; e ardeu contra Jacó, 
como labareda de fogo ““ consome em redor. “poder”: lit "chifre". 

4 Encurvou- armou o Seu arco como um inimigo, postou-Se de pé 
coma Sua mão- direita como um adversário, e matou tudo o 1“ 
formoso à vista; derramou a Sua indignação como fogo na tenda da 
filha de Sião. 

5 Tornou-se o Senhor como um inimigo; devorou a Israel, devorou a 
todos os seus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos , destruiu as 
suas fortalezas; e multiplicou na filha de Judá a lamentação e a 
tristeza. 

6 E arrancou o Seu tabernáculo com violência, como ISe º «abernáculo) 
de uma horta; destruiu o lugar da sua congregação; o SENHOR, em 
Sião, pôs em esquecimento a "es festas “ais e os sábados, e na 
indignação da Sua ira rejeitou com desprezo o rei e o sacerdote. 

7 Rejeitou o Senhor o Seu altar, detestou o Seu santuário; entregou na 
mão do inimigo os muros dos palácios- fortalecidos- sobre- lugares- 
altos “a; deram gritos (de-visóriay Na CASA (o tempo do SENHOR, como em 
dia de festa solene. 

8 O SENHOR formou o propósito de destruir o muro da filha de Sião; 
estendeu o cordel -de- medir sobre ele, não retirou a Sua mão para 
destruir; fez chorar- lamentando o antemuro e o muro; “'?º eles 
juntamente enfraquecidos. 

9 As portas dela afundaram na terra; Ele destruiu e quebrou os 
ferrolhos dela (de temesatém); O rei dela e os seus príncipes “'2º entre os 
gentios, onde não ““ lei, nem os seus profetas acham visão alguma do 
SENHOR. 

10 Estão sentados sobre a terra, guardando silêncio, os anciãos da filha 
de Sião; lançam pó sobre as suas cabeças, cingiram-se de pano de 
sacos; as virgens de Jerusalém abaixam as suas cabeças até à terra. 

11 Já se consumiram os meus olhos com lágrimas, fervendo- de- 
perturbação “° as minhas entranhas, o meu fígado se derramou sobre 
a terra por causa da destruição da filha do meu povo; pois desfalecem 
o menino e a criança de peito pelas ruas da cidade. 

12 Ao desfalecerem, como feridos, pelas ruas da cidade, ao exalarem 
as suas almas no seio de suas mães, dizem-lhes: Onde “'“ o trigo e o 
suco de uva? 

13 Que testemunho te trarei? A quem te compararei, ó filha de 
Jerusalém? A quem te assemelharei, para te consolar, ó virgem filha 
de Sião”? Porque grande como o mar é a tua quebradura; quem te 
sarará? 

14 Os teus profetas geksamente têm visto, para ti, coisas vãs e loucas, e 
falsamente; Não manifestaram a tua maldade, para fazerem se desviar o 
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teu cativeiro; mas têm tido para ti visões de profecias falsas e 
seduções “e se motivos de expulsão qpara-o cativeiro). 

15 Todos os que passam 2º caminho batem “sas palmas (em desagrado), 
assobiam “ escámio e meneiam as suas cabeças sobre a filha de 
Jerusalém, “=endo, É esta a cidade que denominavam: 'perfeita em 
formosura, alegria de toda a terra'? 

16 Todos os teus inimigos abrem as suas bocas contra ti, assobiam de 
escárnio “ rangem os dentes; dizem: Devoramo-la; certamente este éo 
dia que esperávamos; achamo-lo, vimo-lo. 

17 Fez o SENHOR o que planejara; cumpriu a Sua palavra, que 
ordenou desde os dias da antiguidade; derrubou, e não Se apiedou; fez 
com que o '“ inimigo se alegrasse sobre ti, exaltou o poder 2 dos teus 
adversários. @ "poder": lit. "chifre". 

18 O coração deles clamou ao Senhor: Ó muralha da filha de Sião, 
escorram as tuas lágrimas como “” ribeiro, de dia e de noite; não te 
dês descanso, nem parem as meninas de teus olhos. 

19 Levanta-te, canta- retumbando de noite no princípio das vigias; 
derrama o teu coração como águas diante da face do Senhor; levanta 
em Sua direção as tuas mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as ruas. 

20 1 Vê, é SENHOR, e considera a quem infligiste assim! Hão de 
comer as mulheres o fruto de si mesmas, as crianças que trazem nos 
braços? Ou matar-se-á (no santuário do Senhor) o sacerdote e o 
profeta? 

21 Repousam- deitados sobre a terra das ruas o "º"" moço e o velho; 
as minhas virgens e os meus "º"<"s jovens vieram a cair à espada; tu ° 
mataste no dia da tua ira; mataste e não te apiedaste “ss, 

22 Convocaste os meus temores em redor como “”“” dia de 
solenidade; não houve no dia da ira do SENHOR quem escapasse, ou 
permanecesse; aqueles que eu trouxe nas mãos e sustentei, o meu 
inimigo os consumiu. 


Lamentações 3 
Propósito das aflições: arrependimento do homem; terna 
misericórdia de Deus. 


1 q Eu *“ aquele homem ““ viu a aflição pela vara do Seu furor. 

2 Ele me guiou e me fez andar em trevas 2 e não na luz 2, 2 calamidade. © 
prosperidade. 

3 Deveras fez virar e revirar a Sua mão contra mim o dia todo. 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha pele, quebrou os meus 
OSSOS. 

5 Edificou 2 contra mim, e ”* cercou de fel e trabalho. 
6 Assentou-me em lugares tenebrosos, como os ““* evam mortos há 
muito. 

7 Cercou-me de uma sebe, e não posso sair; tornou pesados os meus 
grilhões. 

8 Ainda quando clamo e grito, Ele exclui a minha oração. 

9 Fechou os meus caminhos com muros de pedras lavradas, fez 
tortuosas as minhas veredas. 

10 Fez-se para mim como um urso ““ «s'í emboscando, como um leão 
em esconderijos. 

11 Desviou os meus caminhos, e fez-me em pedaços; deixou-me 
assolado. 

12 Encurvou- armou o Seu arco, e me pôs como alvo à flecha. 


i A . P i 
13 Fez entrar nos meus rins as flechas 2 da Sua aljava. literalmente, "os 
filhos”. 


me O barricadas. 


14 Fui feito “” objeto de escárnio para todo o meu povo e a canção 
deles, todo o dia. 

15 Fartou-me de amarguras, embriagou-me de absinto OD Dabsinto ou 
alosna, planta muito amargosa. 

16 Quebrou com pedras de cascalho os meus dentes, abaixou-me na 
cinza. 

17 E Tu afastaste da paz a minha alma; esqueci-me ““ “ºisas boas. 

18 Então disse eu: Já pereceu a minha força, como também a minha 
esperança no SENHOR. 

19 Lembra-Te da minha aflição e da minha miséria, do absinto De do 
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fel Dabsinto ou alosna, planta muito amargosa. 


20 Minha alma certamente disto se lembra, e se inclina de humildade 
dentro de mim. 

21 Disto me recordarei na minha mente; por isso esperarei. 

22 4 As misericórdias do SENHOR “?º “ casa de não sermos 
consumidos, porque as Suas misericórdias não têm fim; 

23 Novas *® cada manhã; grande “ a Tua fidelidade. 

24 A minha porção “o SENHOR, diz a minha alma; portanto, 
esperarei nEle. 

25 Bom “o SENHOR para os que esperam por Ele, para a alma ““ O 
busca. 

26 Bom * ter esperança, e aguardar em silêncio a salvação do 
SENHOR. 

27 Bom ‘ para o homem suportar o jugo na sua mocidade. 


28 Assente-se solitário e fique em silêncio; porquanto 2º pôs isto (o 


jugo) Sobre ele. 


29 Ponha a sua boca no pó; talvez ainda haja esperança. 

30 Dê a “° face a Quem o fere; farte-se de afronta. 

31 Pois o Senhor não rejeitará para sempre. 

32 Pois, ainda que entristeça “ “s!ér usará de compaixão, segundo a 
grandeza das Suas misericórdias. 


33 Porque não aflige nem entristece de bom grado 
homens (D literalmente, "de Seu coração”. 


D 
T aos filhos dos 


34 Esmagar debaixo dos Seus pés a todos os presos da terra, 

35 Perverter o direito do homem perante a face do Altíssimo; 

36 Derrubar- e- destruir ao homem na sua causa, ?º""erra o Senhor não 
O Veria (e desaprovaria)? 

37 4 Quem “ aquele que diz, e “si” acontece, quando o Senhor não 
ordena +"? 


38 Porventura da boca do Altíssimo não sai tanto o mal ? como o bem ? 
O nota Is 45:7. 


39 De que se queixa, pois, o homem vivente? 2"eixe-se cada homem dos 
seus próprios pecados. 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, e provemo-los, e voltemos 
para o SENHOR. 

41 Levantemos os nossos corações, juntamente com as 
para Deus nos céus, “endo; 

42 Nós transgredimos, e fomos rebeldes; ?º"'ssº Tu não "º perdoaste. 
43 Cobriste-?* de ira, e nos perseguiste; mataste, não perdoaste. 

44 Cobriste-Te de nuvens, para que não passe a "º*“ oração (através dela). 
45 Como escória e refugo nos puseste no meio dos povos. 

46 Todos os nossos inimigos abriram contra nós as suas bocas. 

47 Temor e laço vieram sobre nós, assolação e destruição. 

48 Torrentes de água derramaram os meus olhos, por causa da 
destruição da filha do meu povo. 

49 Os meus olhos choram, e não cessam, porque não há descanso, 

50 Até que o SENHOR olhe para baixo e veja desde o céU. 

51 Os meus olhos afligem a minha alma, por causa de todas as filhas 
da minha cidade. 

52 Como a uma ave intensamente me caçam os 7º, sem causa, 
meus inimigos. 

53 Cortaram-me fora a vida na masmorra, e lançaram pedras sobre 
mim. 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; eu disse: E” cortado P% 
fora (davida)- 

55 J| Invoquei o Teu nome, ó SENHOR, desde a mais profunda 
masmorra. 

56 Ouviste a minha voz; não escondas o Teu ouvido ao meu suspiro, 
ao meu clamor. 

57 Tu Te aproximaste no dia em que Te invoquei; disseste: Não 
temas. 

58 Defendeste, ó Senhor, as causas da minha alma, redimiste a minha 
vida. 

59 Viste, é SENHOR, a injustiça que me fizeram; julga a minha 
causa. 

60 Viste toda a vingança deles, todas as suas maquinações contra 
mim. 


nossas mãos, 


são 
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61 Ouviste a afronta deles, 6 SENHOR, todas as suas maquinações 
contra mim, 

62 Os lábios dos que se levantam contra mim e as suas tramas me 
contrárias todo o dia. 

63 Observa“ Tu ao assentarem-se e ao levantarem-se; eu 
música *ºmbeteira deles, 

64 [Tu lhes darás recompensa, é SENHOR, conforme a obra das suas 
mãos. 

65 Tu lhes darás um coração encoberto 2, maldição Tua sobre eles. 2 


portanto, em dores, sem ver, cego. 


são 


sou 


a sua 


66 Na ™“ ira os perseguirás, e os destruirás de debaixo dos céus do 
SENHOR. 


Lamentações 4 
Horrores sobre todos, em Jerusalém cercada. 


1 Como se escureceu o ouro! ° se mudou o ouro puro e bom! “emo 
estão espalhadas as pedras do santuário no começo de cada rua! 

2 Os preciosos filhos de Sião, comparáveis a puro ouro, como “?º asora 
considerados como sendo vasos de barro, obra das mãos do oleiro! 

3 Até as baleias entregam o peito, dão de mamar aos seus filhos; mas 
a filha do meu povo tornou-se cruel como os avestruzes no deserto. 

4 A língua da criança que mama fica, pela sede, achegada- e- aderida 
ao seu palato; os meninos pedem pão, e ninguém ° parte para eles. 

5 Os que comiam comidas finas agora desfalecem nas ruas; os que se 
criaram em carmesim abraçam montão de esterco. 

6 Porque maior é a punição da iniquidade da filha do meu povo do que 
a punição do pecado de Sodoma, a qual foi derrubada- e- destruida 
como em um momento, sem que mãos a arrodeassem- fazendo- 
dobrar o (D Ellicott, Gill, Cambridge. 

7 Os seus nazireus “censasrados> eram mais puros do que a neve, mais 
brancos do que o leite, mais vermelhos de corpo do que os rubis, e 
mais polidos do que a safira. 

8 Mas agora escyreceu-se o seu aspecto mais do que o negrume; não “° 
conhecidos nas ruas; a sua pele se lhes achegou- e- aderiu aos seus 
ossos, Secou-se, tornou-se como um pau. 

9 Os mortos à espada foram mais felizes do que os mortos à fome; 


Diaté à mor 5 
porque estes definharam © é à morte como traspassados, por ° dos 
frutos dos campos 173 O literalmente, "jorraram para fora", talvez referindo-se literalmente a 


seus sangue e fluidos, talvez referindo-se à lenta perda de vigor, por fome, até à morte. 


10 As mãos das mulheres compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes Thes serviram de alimento na destruição da filha do meu povo. 

11 Deu o SENHOR cumprimento ao Seu furor; derramou o ardor da 
Sua ira, e acendeu fogo em Sião, que consumiu os seus fundamentos. 
12 Não creram os reis da terra, nem todos os habitantes do mundo, 
que entrasse o adversário e o inimigo pelas portas de Jerusalém. 

13 [ Foi por causa dos pecados dos profetas dela, das maldades dos 
seus sacerdotes, que derramaram o sangue dos justos no meio dela. 
14 Vagueiam como cegos nas ruas, contaminaram-se de sangue; de tal 
modo que ninguém pode tocar nas suas roupas. 

15 Apartai-vos, imundos! gritavam-lhes; apartai-vos, apartai-vos, não 
toqueis! quando fugiram e também andaram errantes, dizia-se entre os 
gentios: Nunca mais peregrinarão ““, 

16 A face- indignada do SENHOR os espalhou, Ele nunca mais 
tornará a olhar para eles; não respeitaram a pessoa dos sacerdotes, 
nem se compadeceram dos velhos. 

17 Os nossos olhos desfaleciam, “Perardo o nosso vão socorro; 
olhávamos atentamente para uma nação 7“ não "** podia livrar. 

18 (os-caldeus) CAÇaram os nossos passos, de maneira que não podíamos 
andar pelas nossas ruas; “í chegado o nosso fim, “'%º cumpridos os 
nossos dias, porque é vindo o nosso fim. 

19 Os nossos perseguidores foram mais ligeiros do que as águias do 
céU; sobre os montes nos perseguiram ardentemente, no deserto nos 


173 Lm 4:9: esta tradução "porque eles ... campos" coincide com a da KJB. Mas 
Gussetius e também Abendana, citados por Gill, favorecem a tradução/ interpretação 
"porque aqueles !"“ridamentel jorraram para fora 1seusfluidos e sangue) como traspassados; e estes 
[lentamente] morreram de fome por falta dos frutos dos Meus campos". 
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armaram ciladas. 

20 O fôlego das nossas narinas 2, o ungido do SENHOR, foi preso 
nas suas covas; dele dizíamos: Debaixo da Sua sombra viveremos 
entre os gentios. “nosso rei 

21 q Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, que habitas na terra de 
Uz; o cálice passará também para ti; embebedar-te-ás, e te desnudarás. 
22 J O castigo da tua maldade “'“ consumado, ó filha de Sião; Ele 
nunca mais te levará para cativeiro- em- exílio Q, Ele visitará cpara-trazer 
pusiçãoy à tua maldade, ó filha de Edom, descobrirá os teus pecados. 2 


pelos caldeus. 


Lamentações 5 
Oração por libertação e restauração. 


1 q Lembra-te, é SENHOR, do que nos tem sucedido; considera, e 
olha o nosso opróbrio. 

2 A nossa herança passou a estrangeiros, ° as nossas casas a 
forasteiros. 

3 Órfãos *º"ºs sem pai, nossas mães *” como viúvas. 

4 A nossa água por dinheiro a bebemos, e por preço vem a nossa 
lenha. 

5 Os nossos pescoços estão sendo perseguidos; laboramos, e não 
temos descanso. 

6 Aos egípcios “ aos assírios entregamos as mãos, para nos fartarem “ 
pão. 

7 Nossos pais pecaram, e não existem; e nós levamos a carga das 
suas maldades. 

8 Servos dominam sobre nós; ninguém ““ que "** livre da mão deles. 

9 Com perigo de nossas vidas trazemos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

10 Nossa pele se queimou como um forno, por causa do ardor da 
fome. 

11 Estruparam as mulheres em Sião, as virgens nas cidades de Judá. 
12 Os príncipes foram enforcados pelas mãos deles; as faces dos 
velhos não foram reverenciadas. 

13 Levaram os "mens jovens para moer, e os meninos caíram debaixo 
das “srsas de Tenha. 

14 Os velhos cessaram de ” às portas (da cidade), OS "Mens jovens “essaram q 
sua música. 

15 Cessou o gozo de nosso coração; o nosso coro 4° responde em eco 


. ~ D âchôwi 
foi transformado em choro- lamentação- de- luto. 2 <04234 mâchôwl> pode ser 


traduzido como "alegre girar em uma roda", ou como "flauta volteante", ou como "coral que responde em 


são 


há 


D 


eco"; esta última tradução é melhor, pois o contexto é de expressão vocal em emoção: música, gozo de 


coração, lamentação, etc.. 


16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós! porque pecamos. 

17 Por isso desmaiou o nosso coração; por isso se escureceram os 
nossos olhos. 

18 Pelo monte de Sião, que “'“ assolado, andam as raposas. 

19 Tu, é SENHOR, permaneces eternamente, ° o Teu trono “siste de 
geração em geração. 

20 Por que Te esquecerias de nós para sempre? ?º" “e nos 
desampararias por tanto tempo? 

21 Faz-nos retornar a Ti, é SENHOR, e *“ºs retornados; renova os 
nossos dias como dantes. 

22 Mas Tu nos rejeitaste totalmente. Tu 
nós. 


estás 


muito enfurecido contra 
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Livro de EZEQUIEL 


Ezequiel 1 
1º visão da glória do SENHOR (o Crísto) acima de 4 
querubins. 


mês 


1 E aconteceu no trigésimo ano, no quarto ”*, no quinto ““ do mês, 
que estando eu no meio dos exilados- em- cativeiro, junto ao rio 
Quebar, se abriram os céus, e eu vi visões de Deus. 

2 No quinto “° do mês, no quinto ano do cativeiro do rei Jeoiaquin, 

3 Veio expressamente a palavra do SENHOR a Ezequiel, o sacerdote, 
filho de Buzi, na terra dos caldeus, junto ao rio Quebar, e ali esteve 
sobre ele a mão do SENHOR. 

4] Olhei, e eis que um vento tempestuoso vinha do norte, uma grande 
nuvem, com um fogo dobrando a si mesmo “*"'º dela e um resplendor 
ao redor “/º, e no meio dela havia uma coisa, como de cor de âmbar, 
que ““““ do meio do fogo. 

5 E do meio dela *“ a semelhança de quatro seres viventes. E esta 
aparência deles: tinham a semelhança de homem. 

6 E cada um tinha quatro rostos, como também cada um deles tinha 
quatro asas. 

7 E os pés deles ““” pés direitos; e as plantas dos seus pés como a 
planta do pé de uma bezerra, e luziam como a cor de bronze polido. 

8 E tinham mãos de homem debaixo das suas asas, aos quatro lados; e 
assim ““dºs quatro tinham seus rostos e suas asas. 

9 As suas asas foram unidas uma à outra; não se viravam quando 
andavam, e cada qual andava diretamente em frente. 

10 E a semelhança dos seus rostos ““ “”º o rosto de homem; e do lado 
direito todos os quatro tinham rosto de leão, e do lado esquerdo todos 
os quatro tinham rosto de boi; e também tinham rosto de águia todos 
os quatro. 

11 Assim ““” os seus rostos. suas asas “'am estendidas para 
cima, e cada um tinha “ “^s duas ““ unidas, “ % cada um às “ outro; e 
as ras duas “OS (de cada) CODriam seus corpos. 

12 E cada qual andava diretamente para adiante de si; para onde o 
espírito havia de ir, iam; não se viravam quando andavam. 

13 E, quanto à semelhança dos seres viventes, a sua aparência ““ 
como ardentes brasas de fogo, com “'“ aparência de lâmpadas; º*ºsº 
subia e descia por entre os seres viventes, e o fogo resplandecia, e do 
fogo saíam relâmpagos; 

14 E os seres viventes corriam, e retornavam, como a aparência de um 
clarão de relâmpago. 

IS JE vi os seres viventes; e eis que havia uma roda sobre a terra 
junto aos seres viventes, uma para cada um dos quatro rostos. 

16 A aparência das rodas, e a obra delas, ““ como a cor de berilo; e as 
quatro tinham uma mesma semelhança; e a sua aparência, e a sua 
obra, °! como se estivera uma roda no meio de ““"“ roda. 

17 Indo elas, iam sobre os seus quatro lados; não se viravam quando 
iam. 

18 E os seus aros ““” tão altos que faziam medo; e os aros delas ges 
redes; "™ cheios de olhos !”* ao redor dessas quatro °% 

19 E, andando os seres viventes, andavam as rodas ao lado deles; e, 
quando os seres viventes eram levantados da terra, “é” as rodas eram 
levantadas. 

20 Para onde o espírito queria ir, eles iam; para onde o espírito tinha 
de ir; e as rodas eram elevadas defronte deles, porque o espírito do ser 
vivente ““““ nas rodas. 

21 Andando eles, andavam “'“ e, parando eles, paravam “'“* e, sendo 
eles elevados da terra, '“"'>é" as rodas eram elevadas defronte deles; 
porque o espírito do ser vivente ““““ nas rodas. 

22 E sobre as cabeças dos seres viventes havia “”“ semelhança de 
firmamento, com a aparência de cristal terrível, estendido por cima, 
sobre as suas cabeças. 

23 E debaixo do firmamento “'“" as suas asas estiradas reto, uma em 
direção à outra; cada um tinha duas, que lhe cobriam o corpo de um 


era 


a 


Duas de 


174 Ez 1:18 "olhos": "não se refere isso à aparência de pregos mantendo os raios da 
roda [de madeikra], ou mantendo a cinta ou a faixa sobre o aro [de madeira]?" Clarke. 
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lado; e cada um tinha ““"“* duas “*“*, que os cobriam do outro lado. 
24 E, andando eles, ouvi o ruído das suas asas, como o ruído de 
muitas águas, como a voz do Onipotente, a voz de tumulto como o 
estrépito de um exército; parando eles, abaixavam as suas asas. 

25 E ouviu-se uma voz vinda do firmamento, que ““ por cima das 
suas cabeças; parando eles, abaixavam as suas asas. 

26 E, por cima do firmamento, que “”“ por cima das suas cabeças, 
havia ago semelhante a um trono com a aparência de *” “ pedra de 
safira; e sobre esta semelhança de trono havia a semelhança de uma 
aparência de um homem, na parte de cima, sobre ele. 

27 E O vi, como a cor de âmbar, como a aparência do fogo pelo 
interior dEle ao redor, desde a aparência dos Seus lombos, e daí para 
cima; e, desde a aparência dos Seus lombos e daí para baixo, vi como 
se fosse a aparência de fogo, e um resplendor ao redor dEle. 

28 Como a aparência do arco que aparece na nuvem no dia da chuva, 
assim ^“ a aparência do resplendor em redor. Este ““ a aparência da 
semelhança da glória do SENHOR; e, vendo isto, caí sobre o meu 
rosto, e ouvi a voz de quem falava. 


Ezequiel 2 
Chamamento de Ezequiel, a profetizar às rebeldes Judá e 
Israel. Livro é visto e comido. 


Ig E disse-me: "Filho do homem, põe-te em pé, e falarei contigo." 

2 Então entrou em mim o Espírito, quando Ele falava comigo, e me 
pôs em pé, e ouvi o que me falava. 

3 E disse-me: "Filho do homem, Eu te envio aos filhos de Israel, àS naçõeS 
O rebeldes que se rebelaram contra Mim; eles e seus pais transgrediram 
contra Mim até este mesmo dia. 2as 12 tribos de Israel; comp. 3:9. 

4 E os filhos são de semblante duro 2, e obstinados de coração; eu te envio a 
eles, e lhes dirás: Assim diz o Senhor DEUS. 2a KJB traduz como "semblante 
insolentemente- sem- pudor”. 

5 E eles, quer ouçam quer deixem “e ouvir (porque eles sãº casa rebelde), hão 
de saber, contudo, que esteve no meio deles um profeta. 

6 E tu, ó filho do homem, não os temas, nem temas as suas palavras; 
ainda que estam contigo sarças e espinhos, e tu habites entre escorpiões, não 
temas as suas palavras, nem te assustes com os seus semblantes, porque 
são casa rebelde. 

7 Mas tu lhes dirás as Minhas palavras, quer ouçam quer deixem “e ouvir, pois 
são muito rebeldes o) @ literalmente, "são a o rebelião". 

8 Mas tu, ó filho do homem, ouve o que Eu te falo, não sejas rebelde como 
aquela casa rebelde; abre a tua boca, e come ° que Eu te dou." 

9 q Então vi, e eis que uma mão “ estendia para mim, e eis que nela 
havia “” rolo de livro- rolo. 

10 E estendeu-o diante de mim, e ele ““““ escrito por dentro e por 
fora; e nele “““” escritas lamentações, e suspiros e ais. 


Ezequiel 3 
Chamamento de Ezequiel para ser profeta e atalaia de 
Deus sobre judeus cativos na Babilônia. 


1 { Depois Ele me disse: "Filho do homem, come o que achares; come 
este rolo, e vai, fala à casa de Israel." 

2 Então abri a minha boca, e Ele me deu a comer o rolo. 

3 E disse-me: "Filho do homem, dá de comer ao teu ventre, e enche as tuas 
entranhas deste rolo que Eu te dou." Então o comi, e ““ na minha boca 
doce como o mel. 

4 E disse-me ainda: "Filho do homem, vai, entra na casa de Israel, e 
dize-lhe as Minhas palavras. 

5 Porque tu não és enviado a um povo de estrangeira fala, nem de língua 
difícil, mas à casa de Israel; 

6 Nem a muitos povos de estrangeira fala, e de língua difícil, cujas palavras 
não possas entender; se Eu aos tais te enviara, certamente te dariam 
ouvidos. 

7 Mas a casa de Israel não te quererá dar ouvidos, porque não Me querem 
dar ouvidos a Mim; pois toda a casa de Israel é de fronte obstinada e dura de 
coração. 

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra os seus rostos, e forte a tua fronte contra 
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a fronte deles. 

9 Fiz como diamante a tua fronte, mais dura do que a pederneira (aurissima-e 
afiada pedra), NÃO OS temas, P°'s, nem te assombres com os seus rostos, embora 
sejam uma casa rebelde." 

10 Disse-me mais: "Filho do homem, recebe no teu coração todas as 
Minhas palavras que te hei de dizer, e ouve-2s com os teus ouvidos. 

11 Eia, pois, vai aos do exílio- em- cativeiro, aos filhos do teu povo, e lhes 
falarás e lhes dirás: Assim diz o Senhor DEUS, quer ouçam quer deixem de 
ouvir " 

12 E levantou-me o Espírito, e ouvi por detrás de mim uma voz de 
grande estrondo, * dizia: Bendita *º a glória do SENHOR, desde o Seu 
lugar. 

13 E “io ruído das asas dos seres viventes, qUe geere; tocavam umas 
nas outras, e o ruído das rodas defronte deles, e o sonido de um grande 
estrondo. 

14 Então o Espírito me levantou, e me levou; e eu me fui em 
amargura, na indignação do meu espírito; porém a mão do SENHOR 
“a forte sobre mim. 

15 JE fui a Tel-Abibe, aos do exílio- em- cativeiro, que moravam 
junto ao rio Quebar, e eu morava onde eles moravam; e permaneci 
sete dias ali, pasmado no meio deles. 

16 Sucedeu, pois, que, ao fim de sete dias, veio a palavra do 
SENHOR a mim, dizendo: 

17 "Filho do homem: Eu te dei por atalaia sobre a casa de Israel; e tu da 
Minha boca ouvirás a palavra e avisá-los-ás da Minha parte. 

18 Quando Eu disser ao ímpio: Certamente morrerás; e tu não o avisares, 
nem falares para avisar o ímpio a respeito do seu mau caminho, para salvar 
a sua vida, aquele ímpio morrerá na sua iniquidade, mas o seu sangue, da 
tua mão º requererei. 

19 Mas, se tu avisares ao ímpio, e ele não retroceder da sua impiedade e do 
seu ímpio caminho, ele morrerá na sua iniquidade, mas tu livraste a tua alma. 
20 Semelhantemente, quando o justo se desviar da sua justiça, e cometer a 
iniquidade, e eu puser diante dele um tropeço, ele morrerá: porque tu não o 
avisaste, no seu pecado morrerá; e suas justiças, que tiver praticado, não 
serão lembradas +5, mas o seu sangue, da tua mão o requererei. 

21 Mas, se tu avisares o justo, para que o justo não peque, e ele não pecar, 
certamente viverá; porque foi avisado; e tu livraste a tua alma. " 

22 [E a mão do SENHOR “'““ sobre mim ali, e Ele me disse: 
"Levanta-te, e sai ao vale, e ali falarei contigo." 

23 E levantei-me, e saí ao vale, e eis que a glória do SENHOR estava 
postada ali, como a glória que vi junto ao rio Quebar; e caí sobre o 
meu rosto. 

24 Então entrou em mim o Espírito, e me pôs em pé, e falou comigo, e 
me disse: "Entra, encerra-te dentro da tua casa. 

25 E quanto a ti, ó filho do homem, eis que porão cordas sobre ti, e te ligarão 
com elas; não sairás, pois, ao meio deles. 

26 E eu farei que a tua língua se achegue- e- adira ao teu palato, e ficarás 
mudo, e não lhes servirás de repreendedor; porque eles são casa rebelde. 

27 Mas, quando Eu falar contigo, abrirei a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
Senhor DEUS: Quem ouvir ouça, e quem deixar “e ouvir, deixe; porque eles são 
casa rebelde. 


Ezequiel 4 
Sinais do cerco de Jerusalém: tijolo cercado, e pão vil e 
“pouco. 


1 { "Tu, pois, ó filho do homem, toma um tijolo, e pô-lo-ás diante de ti, e 
grava nele a cidade de Jerusalém. 


15 Ez 3:18-21 "... mas TU LIVRASTE A TUA ALMA ... quando o justo se desviar 
da sua justiça, e cometer a iniquidade, e eu puser diante dele um tropeço, ELE 
MORRERÁ: ... NO SEU PECADO MORRERÁ; E SUAS JUSTIÇAS, QUE TIVER 
PRATICADO, NÃO SERÃO LEMBRADAS, ...": à luz do contexto local (e de toda a 
Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias (estude 
http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/22-ImperdibSalvac- 
PROVAS-Helio.htm e seus links): rigorosamente, a passagem se refere à destruição de 
Jerusalém por Nabucodonosor. E nem Ezequiel nem ninguém perderão salvação se não 
avisarem a quem Deus ordenou pessoal e explicitamente avisar, mas sim perderão, 
agora, as doces bênção e comunhão com o Senhor, e, na eternidade, as gloriosas 
recompensas e galardões. 
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2 E põe contra ela um cerco, e edifica contra ela uma fortificação, e levanta 
contra ela uma baluartes, e põe contra ela arraiais, e põe-lhe aríetes ? em 


redor. @ literalmente, "carneiros" (que dão fortes chifradas), ou "príncipes generais", ou "mais 


valorosos líderes”. 


3 E tu toma uma assadeira de ferro, e põe-na por muro de ferro entre tie a 
cidade; e põe contra ela o teu rosto, e assim sé cercada, e a cercarás; isto 
serviá de sinal à casa de Israel. 

4 Tu também deita-te sobre o teu lado esquerdo, e põe a iniquidade da casa 
de Israel sobre ele; conforme o número dos dias que te deitares sobre ele, 
carregarás sobre ias suas iniquidades. 

5 Porque Eu já te tenho posto sobre os anos da sua iniquidade, conforme o 
número dos dias, trezentos e noventa dias; e carregarás sobre t a iniquidade da 
casa de Israel. 

6 E, quando tiveres cumprido estes “as, tornar-te-ás a deitar sobre o teu lado 
direito, e carregarás sobre ti a iniquidade da casa de Judá quarenta dias; um dia 
para cada ano, um dia te designei para cada ano. 

7 Portanto, porás o teu rosto contra o cerco de Jerusalém, e o teu braço estará 
descoberto, e profetizarás contra ela. 

8 E eis que porei sobre ti cordas; assim tu não te voltarás de um lado para o 
outro, até que cumpras os dias do teu cerco. 

9 TE tu, toma trigo, e cevada, e favas, e lentilhas, e milheto e aveia, e 
coloca-os em uma vasilha, e faze deles pão Para ti; conforme o número dos dias 
que tu te deitares sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, comerás disso. 
10 E a tua comida, que hás de comer, será do peso de vinte siclos por dia; de 
tempo em tempo a comerás. 

11 Também beberás a água por medida, a saber, a sexta parte de um him; 
de tempo em tempo beberás. 

12 E o que comeres s como bolos de cevada, e cozê-los-ás sobre o esterco 
que sai do homem, diante dos olhos deles.” 

13 E disse o SENHOR: "Assim comerão os filhos de Israel o seu pão 
imundo, entre os gentios para onde os lançarei." 

14 Então disse eu: Ah! Senhor DEUS! Eis que a minha alma não foi 
contaminada, pois desde a minha mocidade até agora, nunca comi de 
animal que morreu por si mesmo, ou que *º' despedaçado por feras; nem 
carne com “8!” fedor entrou na minha boca. 

15 E disse-me: "Vê, dei-te esterco de vacas, em lugar de esterco de 
homem; e sobre ele prepararás o teu pão." 

16 Disse-me ainda: "Filho do homem, eis que Eu quebrarei, em Jerusalém, 
todo © bordão- de- sustento por pão, e comerão O pão (racionado) por peso, e com 
ansiedade; e a água beberão por medida, e com terror; 

17 Para que lhes falte o pão e a água, e se espantem uns com os outros, e 
se consumam nas suas iniquidades. 


Ezequiel 5 
Sinal da faca afiada: Frequiel raspa todo seu cabelo e 
barba, queima, fere com espada, espalha ao vento. 


1 q "E tu, ó filho do homem, toma uma faca afiada (toma-a a ti como uma 
navalha de barbeiro) e è farás passar pela tua cabeça e pela tua barba; então 
tomarás uma balança de peso, e distribuirás os cabelos raspados, 
2 Uma terça parte queimarás no fogo, no meio da cidade, quando se 
cumprirem os dias do cerco; então tomarás otra terça parte, e feri-la-ás com 
uma faca ao redor dela; e a outra terça parte espalharás ao vento; porque 
desembainharei a espada atrás deles. 
3 Também tomarás dali um pequeno número, e atá-los-ás nas bordas do teu 
manto, 
4 E ainda destes tomarás alguns, e os lançarás no meio do fogo e os 
queimarás a fogo; ° dali sairá um fogo contra toda a casa de Israel. 

Taís são sinais de julgamentos contra Jerusalém (pleno 

cumprimento é futuro). 


5 f Assim diz o Senhor DEUS: Esta é Jerusalém; coloquei-a no meio das 
nações e das terras que estão ao redor dela. 

6 Ela, porém, mudou em impiedade os Meus juízos, mais do que as nações, 
e os Meus estatutos mais do que as terras que esião ao redor dela; porque 
eles (os-do Jerusalém) rejeitaram os Meus juízos e os Meus estatutos, e não 
andaram neles. 
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7 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Porque vós multiplicastes idoatrias 176 
mais do que as nações ao vosso redor, e não andastes nos Meus estatutos, 
nem guardastes os Meus juízos, nem ainda procedestes segundo os juízos das 
nações que estão ao redor de vós; 
8 Por isso, assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu, sim Eu, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti aos olhos das nações. 
9 E farei em ti o que nunca fiz, e o que jamais farei, por causa de todas as 
tuas abominações. 
10 Portanto, os pais comerão a seus filhos no meio de ti, e os filhos comerão 
a seus pais; e executarei em ti juízos, e todo o teu remanescente espalharei 
a todos os ventos. 

Some, espada e dispersão de Jerusalém (pleno 


cumprímento é futuro). 


11 Portanto, como Eu vivo, diz o Senhor DEUS, certamente, porquanto 
profanaste o Meu santuário com todas as tuas coisas detestáveis, e com 
todas as tuas abominações, também Eu te diminuirei, e o Meu olho não te 
poupará, nem também terei nenhuma misericórdia. 

12 7 Uma terça parte de ti morrerá de peste, e se consumirá de fome no 
meio de ti; e outa terça parte cairá à espada em redor de ti; e a outra terça parte 
espalharei a todos os ventos, e desembainharei a espada atrás deles. 

13 Assim se cumprirá a Minha ira, e farei o Meu furor cessar sobre eles, e 
confortarei a Mim mesmo; e saberão que Eu, o SENHOR, tenho falado no 
Meu zelo, quando Eu tiver cumprido neles o Meu furor. 

14 E te porei em desolação, e por objeto de opróbrio entre as nações que 
estão em redor de ti, aos olhos de todos os que passarem. 

15 E so será uma repreensão e uma ofensiva zombaria, um castigo- 
instrutivo e um terror para as nações que estão em redor de ti, quando Eu 
executar em ti juízos com ira, e com furor, e com furiosos castigos. Eu, o 
SENHOR, falei isto, 

16 Quando eu enviar as malignas flechas da fome contra eles, que serão 
para destruição “eles, as quais eu mandarei para vos destruir, então farei 
aumentar a fome sobre vós, e vos quebrarei do o bordão- de- sustento por 
pão. 

17 E enviarei sobre vós a fome, e os malignos animais que te “esfiharão; e a 
peste e o sangue passarão através de ti; e trarei a espada sobre ti. Eu, o 
SENHOR, falei isto," 


Ezequiel 6 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as cidades serão destruídas, e os 
lugares altos serão assolados; para que os vossos altares sejam destruídos e 
tornados em desolação, e os vossos ídolos sejam quebrados e se acabem, e 
as vossas imagens (para adoração do-so Sejam cortadas - abaixo, e desfeitas as 
vossas obras. 

7 E os mortos traspassados cairão no meio de vós, para que saibais que Eu 
sou o SENHOR. 

8 1] Porém deixarei um remanescente, para que tenhais entre as nações #guns 
que escaparem da espada, quando fordes espalhados pelas terras. 

9 Então os que dentre vós escaparem se lembrarão de Mim entre as nações 
para onde foram levados em cativeiro; porquanto Me quebrantei por causa 
do seu coração que está se prostituindo, que se desviou de Mim, e por causa 
dos seus olhos, que andaram se prostituindo após os seus ídolos; e terão 
nojo de si mesmos, por causa das maldades que cometeram em todas as 
suas abominações. 

10 E saberão que Eu sou o SENHOR, e aue não em vão disse que lhes faria 
este mal. 

11 9 Assim diz o Senhor DEUS: Golpeia com a tua mão, e bate (omroprovação) 
com o teu pé, e dize: Ah! Por todas as grandes abominações da casa de 
Israel! Porque cairão à espada, e de fome, e de peste. 

12 O que estiver longe morrerá de peste, e o que está perto cairá à espada; e 
o que restar e ficar sitiado morrerá de fome; assim cumprirei o Meu furor 
sobre eles. 

13 Então sabereis que Eu s% o SENHOR, quando os seus "omens 
traspassados estiverem no meio dos seus ídolos, em redor dos seus altares, 
sobre toda a colina alta, em todos os cumes dos montes, e debaixo de toda a 
árvore verdejante, e debaixo de todo o carvalho frondoso, no lugar onde 
ofereciam cheiro suave a todos os seus ídolos. 

14 E estenderei a Minha mão sobre eles, e farei a terra desolada, e mais 
devastada do que o deserto do lado de Dibla, em todas as suas habitações; 
e saberão que Eu s% o SENHOR." 


Ezequiel 7 
Anúncio "Vem o fim!" Templo será contaminado pelos 
babítónios. 


1 q Depois veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "E tu, ó filho do homem, assim diz o Senhor DEUS à terra de Israel: Vem o 
fim, o fim vem sobre os quatro cantos da terra 17, 


Profecia contra os montes (de idolatria) de Israel 3 Agora “em o fim sobre ti, e enviarei sobre ti a Minha ira, e te julgarei 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, põe o teu rosto contra os montes de Israel, e profetiza 
contra eles. 

3 E dirás: Montes de Israel, ouvi a Palavra do Senhor DEUS: Assim diz o 
Senhor DEUS aos montes, às colinas, aos ribeiros e aos vales: Eis que Eu, 
sim Eu, trarei a espada sobre vós, e destruirei os vossos lugares altos. 

4 E serão assolados os vossos altares, e quebradas as vossas imagens (para 
adoração do-so) € derrubarei os vossos omenstraspassados, diante dos vossos 
ídolos. 

5 E porei os cadáveres dos filhos de Israel diante dos seus ídolos; e 
espalharei os vossos ossos em redor dos vossos altares. 


idolatrias 


16 Ez 5:7 "Porque vós multiplicastes mais do que as nações ao vosso redor": A 
tentativa de tradução como "vós fizestes ruído/ tumulto/ rebeldia mais que ..." não é 
muito boa, até mesmo porque dificilmente parece ter sido verdade. A tradução "vós 
multiplicastes mais do que ..." é melhor. Mas isto não é uma repreensão que se refira a 
multiplicar-se em número de descendentes, pois tal multiplicação não só foi ordenada 
por Deus como é bênção dEle. 

Mathew Henry defende que isso significa que Jerusalém (isto é, seus habitantes) "... 
(isto é, ela multiplicou ídolos e altares, deuses e templos, multiplicou aquelas coisas 
cuja unidade era o louvor deles) mais do que as nações que estavam ao redor. O Deus 
de Israel é um só, seu nome é um só, e seu altar é um só; mas eles [os habitantes de 
Judá], não satisfeitos com este Deus [que é] único, multiplicaram seus deuses a tal 
ponto que, conforme o número de suas cidades, assim era [o número de] seus deuses, e 
seus altares eram como montes nos sulcos do campo; de modo que eles superaram 
todos os seus vizinhos em ter muitos deuses e senhores muitos. Eles corromperam a 
religião revelada mais do que os gentios tinham corrompido a religião natural. Note: 
Se aqueles que fizeram uma profissão de religião e que tiveram uma educação piedosa, 
apostatarem [para longe disso], usualmente serão mais profanos e viciosos do que 
aqueles que nunca fizeram nenhuma profissão; eles têm 'outros sete espíritos piores 
que ele.’ " 


conforme os teus caminhos, e darei “ volta sobre ti todas as tuas 
abominações. 

4 E não te poupará o Meu olho, nem terei misericórdia dt, mas darei de volta 
sobre ti os teus caminhos, e as tuas abominações estarão no meio de ti; e 
sabereis que Eu s% o SENHOR. 

5 Assim diz o Senhor DEUS: Um mal, eis que um só mal vem. 

6 Vem o fim, o fim vem, despertou-se contra ti; eis que vem. 

7 O alvorecer vem a ti, ó tu que habitas na terra. Vem o tempo; chegado é o 
dia do tumulto, e não mais o grito de alegria sobre os montes. 

8 Agora depressa derramarei o Meu furor sobre ti, e cumprirei a Minha ira 
contra ti, e te julgarei conforme os teus caminhos, e darei “e vota sobre ti todas 
as tuas abominações. 

9 E não te poupará o Meu olho, nem terei misericórdia de ti; conforme os 
teus caminhos, assim te darei de volta, e as tuas abominações estarão no meio de 
ti; e sabereis que Eu, o SENHOR, é que firo. 

10 Eis aqui o dia, eis que vem; veio o alvorecer, já floresceu a vara, já 
reverdeceu a soberba. 

11 A violência se levantou para ser uma vara de impiedade; nada restará deles, 
nem da sua multidão, nem do seu rumor 2, nem haverá lamentação por eles. 2 


"nem do seu rumor", ou "nem de nada (nem ninguém) de sua possessão”, ou "nem dos séquitos (dos seus 


nobres)”. 


12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que compra não se alegre, e o que 
vende não chore- lamentando; porque a ira ardente está sobre toda a multidão 


17 Ez 7: 2 "QUATRO CANTOS DA TERRA" é expressão legítima, ainda hoje usada 
mesmo por cientistas, significando "o Norte, o Sul, o Este e o Oeste”, e está longe de ser 
erro científico: tal como cientistas ainda hoje ainda falam do nascer e do pôr do sol, e 
falam dos quatro cantos da terra, etc., também a Bíblia frequentemente usa a 
LINGUAGEM DAS APARÊNCIAS, aparências RELATIVAS. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


deles. 

13 Porque o que vende não tornará a Possuir o que vendeu, ainda que esta 
entre os viventes; porque a visão, sobre toda a sua multidão, não tornará 
para trás, nem ninguém fortalecerá a sua vida com a sua própria iniquidade. 
14 Já tocaram a trombeta, e tudo prepararam, mas não tá quem vá à peleja, 
porque a Minha ardente ira está sobre toda a sua multidão. 

15 Fora está a espada, e dentro a peste e a fome; o que estiver no campo 
morrerá à espada, e o que estiver na cidade a fome e a peste o consumirão. 
16 E escaparão os que fugirem deles, mas estarão sobre os montes, como 
pombas dos vales, todos gemendo, cada um por causa da sua própria 
iniquidade. 

17 Todas as mãos se enfraquecerão, e todos os joelhos serão débeis como água 
D Dou "caminharão como águas”. 

18 E cingir-s-ão de panos de saco, e o terror os cobrirá; e sobre todos os 
rostos "averá vergonha, e sobre todas as suas cabeças, calva. 

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu ouro será removido; nem a sua 
prata nem o seu ouro os poderá livrar no dia do furor do SENHOR; eles não 
saciarão as suas almas, nem lhes encherão o estômago, porque isto foi o 
tropeço da sua iniquidade. 

20 9 E a beleza- esplendor do ornamento deles (aosisraelitas) Ele (Deusja pôs em 
magestade, mas eles fizeram nela imagens das suas abominações e coisas 
detestáveis; por isso Eu a tenho feito, para eles, como uma coisa imunda. 

21 E entregá-la-ei por captura- de- guerra, na mão dos estrangeiros, e aos 
ímpios da terra por despojo; e a poluirão. 

22 E desviarei deles o Meu rosto, e profanarão o Meu "sar oculto; porque 
entrarão nele saqueadores, e o profanarão. 

23 9 Faze uma corrente (ge torso), porque a terra está cheia de crimes de sangue, 
e a cidade está cheia de violência. 

24 E farei vir os piores dentre os gentios 2e possuirão as casas deles (dos 
israelitas); € farei cessar a arrogância dos fortes, e os seus lugares santos serão 
profanados. 2es caideus. 

25 Vem a destruição; eles buscarão a paz, mas não ^á nenhuma. 

26 Miséria sobre miséria virá, e se levantará rumor sobre rumor; então 
buscarão do profeta “7a visão, mas do sacerdote perecerá a lei e dos anciãos 
o conselho. 

27 O rei chorará- lamentando, e o príncipe se vestirá de desolação, e as 
mãos do povo da terra se conturbarão; conforme o seu caminho lhes farei, e 
conforme os seus merecimentos 2 os julgarei; e saberão que eu s% o 
SENHOR." Dou "os seus julgamentos”. 


Ezequiel 8 


Outra visão de glória. Abominações no Templo. 


1 q Sucedeu, pois, no sexto ano, no sexto ”®s, no quinto ““ do mês, 
estando eu assentado na minha casa, e os anciãos de Judá assentados 
diante de mim, que ali a mão do Senhor DEUS caiu sobre mim. 

2 E olhei, e eis uma semelhança como a aparência de fogo; desde a 
aparência dos Seus lombos, e daí para baixo, “* «como fogo; e desde os 
Seus lombos, e daí para cima, como a aparência de um resplendor, 
como a cor de âmbar. 

3 E estendeu a forma de uma mão, e tomou-me pelos cachos- de- 
cabelo da minha cabeça; e o Espírito me levantou entre a terra e o céu, 
e levou-me a Jerusalém em visões de Deus, até à entrada da porta do 
pátio de dentro, que olha para o norte, onde “s'““ o assento da imagem 
do ciúmes, que provoca ciúmes. 

4 E eis que a glória do Deus de Israel “““º ali, conforme a visão que 
eu tinha visto no vale. 

5 E disse-me: "Filho do homem, levanta agora os teus olhos para o 
caminho do norte. E levantei os meus olhos para o caminho do norte, e eis 
que ao norte da porta do altar, estava esta imagem de ciúmes na entrada." 

6 E disse-me "is: "Filho do homem, vês tu o que eles estão fazendo? As 
grandes abominações que a casa de Israel comete aqui, para que Me afaste 
do Meu santuário? Mas ainda tornarás a ver maiores abominações." 

7 [E levou-me à porta do átrio; então olhei, e eis que "“'““" buraco na 
parede. 

8 E disse-me: "Filho do homem, cava agora naquela parede." E cavei na 
parede, e eis que "“'i“ uma porta. 

9 Então me disse: "Entra, e vê as malignas abominações que eles fazem 
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aqui." 

10 E entrei, e olhei, e eis que toda a forma de animais rastejantes, e 
animais abomináveis, e de todos os ídolos da casa de Israel, <s!mam 
pintados na parede em todo o redor. 

11 E postavam-se em pé diante deles setenta homens dos anciãos da 
casa de Israel, e Jaazanias, filho de Safã, postava-se em pé, no meio 
deles, e cada homem '“""º na mão o seu incensário; e subia '”'“ espessa 
nuvem de incenso. 

12 Então me disse: "Viste, filho do homem, o que os anciãos da casa de 
Israel fazem nas trevas, cada homem nas suas câmaras pintadas de 
imagens? Pois dizem: O SENHOR não nos vê; o SENHOR abandonou a 
terra." 

13 [E disse-me: "Ainda tornarás a ver maiores abominações, que estes 
fazem." 

14 E levou-me à entrada da porta da casa prape; do SENHOR, que “'á 
do lado norte, e eis que “'““” ali mulheres assentadas chorando por 
Tamuz. 

15 TE disse-me: "Vês isto, filho do homem? Ainda tornarás a ver 
abominações maiores do que estas." 

16 E levou-me para o átrio interior da casa {repe} do SENHOR, e eis 
que “var à entrada do Templo do SENHOR, entre o pórtico e o altar, 
cerca de vinte e cinco homens, de costas para o Templo do SENHOR, 
e com os rostos para o oriente; e eles, virados para o oriente adoravam 
o sol. 

17 q Então me disse: "Vês iso, filho do homem? Poneniura é coisa de pequena 
monta, para a casa de Judá, que cometam tais abominações, que cometem 
aqui? Porque, havendo enchido a terra de violência, retornam para provocar- 
Me à ira; e ei-los a chegar o ramo ao seu nariz +2. 

18 Por isso também Eu os tratarei com furor; o Meu olho não poupará, nem 
terei misericórdia; ainda que me gritem aos Meus ouvidos com grande voz, 
contudo não os ouvirei." 


Ezequiel 9 


Visão de 6 matadores de idólatras de Jerusalém. 


1 {| Então Ele gritou aos meus ouvidos “” grande voz, dizendo: "Fazei 
chegar aqueles que têm o encargo sobre a cidade, cada homem com as suas 
armas destruidoras na sua mão." 

2 E eis que vinham seis homens a caminho da porta superior, que olha 
para o norte, e cada "e" com a sua arma despedaçadora na sua mão, e 
no meio deles um homem vestido de linho, com um tinteiro de 
escrivão à sua cintura; e entraram, e se puseram junto ao altar de 
bronze. 

3 E a glória do Deus de Israel se levantou de sobre o querubim, sobre 
o qual “'““ indo até o degrau- soleira “'?º"'“ da casa; e Ele clamou ao 
homem vestido de linho, que "4 o tinteiro de escrivão à sua cintura. 
4 E disse-lhe o SENHOR: "Passa pelo meio da cidade, pelo meio de 
Jerusalém, e marca com “ma marca as testas dos homens que suspiram e 
que choram- lamentando por causa de todas as abominações que se 
cometem no meio dela." 

5 TE aos outros disse ele, ouvindo eu: "Passai pela cidade após ele, e 
feri; que o vosso olho não poupe, nem vos compadeçais. 

6 Matai velhos, jovens, virgens, meninos e mulheres, até à completa 
exterminação; mas a todo o homem que tir o sinal não vos chegueis; e 
começai pelo Meu santuário." E começaram pelos homens mais velhos 
que estavam diante da casa.” 

7 E Ele lhes disse: "Contaminai a casa e enchei os átrios de mortos; saí.” 
E saíram, e mataram na cidade. 

8 [ Sucedeu, pois, que, havendo-os ferido, e ali ficando eu sozinho, 
caí sobre a minha face, e clamei, e disse: Ah! Senhor DEUS! dar-se-á 
caso que destruas todo o restante de Israel, no derramamento da Tua 
ira sobre Jerusalém? 

9 Então Ele me disse: "A iniquidade da casa de Israel e de Judá é muito, 
muitíssimo grande, e a terra se encheu de sangue e a cidade se encheu de 
perversidade; porque dizem: O SENHOR abandonou a terra, e o SENHOR 


178 Ez 8:17 "ei-los a chegar o ramo ao seu nariz": os maçons levam um ramo de acácia 
ao nariz e o lançam sobre o caixão de seus mortos, reproduzindo rito da adoração a Baal 
ao nascer do sol, o ramo representando a falsa vida eterna. 
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não vê. 
10 Pois, também, quanto a Mim, o Meu olho não poupará, nem Me 
compadecerei; sobre a cabeça deles darei “e volta q mau caminho deles." 
11 Eis que o homem que “““ vestido de linho, a cuja cintura €" 
tinteiro, respondeu à palavra, dizendo: Fiz como Tu me mandaste. 
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Ezequiel 10 
2° visão da glória e trono do SENHOR (Cristo), Glória de 
Deus deixa o Templo. 


1] Depois olhei, e eis que no firmamento, que “'““ por cima da 
cabeça dos querubins, apareceu sobre eles uma como pedra de safira, 
como a aparência da semelhança de um trono. 

2 E Ele falou ao homem vestido de linho, dizendo: "Vai por entre as 
rodas, até debaixo do querubim, e enche as tuas mãos de brasas de fogo 
dentre os querubins e espalha-s sobre a cidade." E, diante dos meus 
olhos, ele entrou. 

3 E os querubins postavam-se ao lado direito da casa (oZemplo» quando 
entrou aquele homem; e uma nuvem encheu o átrio interior. 

4 Então se levantou a glória do SENHOR de sobre o querubim e pairou 
sobre O degrau- soleira “ºPºr'a da casa (o Templo); € encheu-se a casa de uma 
nuvem, e o átrio se encheu do resplendor da glória do SENHOR. 

5 E o ruído das asas dos querubins se ouviu até ao átrio exterior, como 
a voz do Deus Todo-Poderoso, quando fala. 

6 Sucedeu, pois, 7º, dando Ele ordem ao homem vestido de linho, 
dizendo: "Toma fogo dentre as rodas, dentre os querubins", <"/ãº entrou 
ele, e parou junto às rodas. 

7 Então estendeu “” querubim a sua mão dentre os querubins para o 
fogo que “'““ entre os querubins; e tomou %", e º pôs nas mãos dº«e 
que estava vestido de linho; o qual ° tomou, e saiu. 

8 J E apareceu nos querubins uma semelhança de mão de homem 
debaixo das suas asas. 

9 Então olhei, e eis quatro rodas junto aos querubins, uma roda junto a 
um querubim, e outra roda junto a outro querubim; e a aparência das 
rodas “° como a cor da pedra de berilo. 

10 E, “rio à sua aparência, as quatro "º“s tinham uma mesma 
semelhança; como se “s!"esse uma roda no meio de outra roda. 

11 Andando estes, andavam para os quatro lados deles; não se 
viravam quando andavam, mas para o lugar para onde olhava a 
cabeça, para esse seguiam; não se viravam quando andavam. 

12 E toda a carne deles, as suas costas, as suas mãos, as suas asas e as 
rodas, as rodas que os quatro tinham, “““” cheias de olhos ao redor. 
13 E, quanto às rodas, ouvindo eu, se lhes gritava: Ó Roda 21 "se -" 


ou "foi gritado a elas, em meus ouvidos: O roda- girando!", ou "foram elas chamadas, ao meu ouvido, de 


girantes”. 


14 E cada um tinha quatro rostos; o rosto do primeiro ““ rosto de 
querubim, e o rosto do segundo, “”“ rosto de homem, e do terceiro “° 
rosto de leão, e do quarto, era rosto de águia. 

15 E os querubins se elevaram ao alto; este “o mesmo ser vivente que 
vi junto ao rio Quebar 2, ? Cer. 1. 

16 E, andando os querubins, andavam as rodas juntamente com eles; 
e, levantando os querubins as suas asas, para se elevarem de sobre a 
terra, também as mesmas rodas não se viravam de junto deles. 

17 Parando eles, ““">*" paravam elas; e, elevando-se eles, “tbém 
elevavam-se elas, porque o espírito do ser vivente ““““ nelas. 

18 Então saiu a glória do SENHOR de sobre o degrau- soleira “º ora 
da casa (o Templo € parou sobre os querubins. 

19 E os querubins alçaram as suas asas, e se elevaram da terra aos 
meus olhos, quando saíram; e as rodas estavam juntas a eles; e <ada um 
parou à entrada da porta oriental da casa (o 7empto) do SENHOR; e a 
glória do Deus de Israel ““““ em cima, sobre eles. 

20 Estes **º o ser vivente que vi debaixo do Deus de Israel, junto ao 
rio Quebar, e conheci que ““” querubins. 

21 Cada um tinha quatro rostos e cada um quatro asas, e a semelhança 
de mãos de homem “*““ debaixo das suas asas. 

22 E a semelhança dos seus rostos “° “ mesma “* rostos que eu tinha 
visto junto ao rio Quebar, a aparência deles, e eles mesmos; cada um 
andava para diante do seu rosto. 


dos 
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Ezequiel 11 

Juizo de Deus contra os chefes do povo. Glória de Deus 

deixa Jerusalém (43:1-4: retornará no Mítênio). 

1 J Então me levantou o Espírito, e me levou à porta oriental da casa «o 
Templo} do SENHOR, a qual olha para o oriente; e eis que ““““" à 
entrada da porta vinte e cinco homens; e no meio deles vi a Jaazanias, 
filho de Azur, e a Pelatias, filho de Benaia, príncipes do povo. 
2 E disse-me 2º:s. "Filho do homem, estes são os homens que maquinam 
perversidade, e dão ímpio conselho nesta cidade. 
3 Os quais dizem: O tempo não está próximo. Edifiquemos casas: esta cidade é o 
caldeirão, e nós semos a carne. 
49 Portanto, profetiza contra eles; profetiza, ó filho do homem." 
5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do SENHOR, e disse-me: Fala: 
"Assim diz o SENHOR: Assim haveis falado, ó casa de Israel, porque, 
quanto às coisas que vos sobem à vossa mente, Eu mesmo as conheço. 
6 Multiplicastes os vossos assassinados nesta cidade, e enchestes as suas 
ruas de cadáveres de assassinados. 
7 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Vossos assassinados, que deitastes 
no meio dela (ea-cidado), esses S a carne e ela (acidade) é O Caldeirão; a vós 
outros, porém, vos tirarei do meio dela (eacidade). 
8 Temestes a espada, e a espada trarei sobre vós, diz o Senhor DEUS. 
9 E vos farei sair do meio dela (ga-cidade), € VOS entregarei nas mãos de 
estrangeiros, e exercerei ºs Meus juízos entre vós. 
10 Caireis à espada, e nos confins de Israel vos julgarei; e sabereis que Eu 
sou o SENHOR. 
11 Esta cidade não vos servirá de caldeirão, nem vós servireis de carne no 
meio dela; mas nos confins de Israel vos julgarei. 
12 E sabereis que Eu sou o SENHOR, porque não andastes nos Meus 
estatutos, nem executastes os Meus juízos; antes fizestes conforme os juízos 
dos gentios que estão ao redor de vós." 
13 [E aconteceu que, profetizando eu, morreu Pelatias, filho de 
Benaia; então caí sobre o meu rosto, e clamei com grande voz, e disse: 
Ah! Senhor DEUS! ?ºrenua darás Tu fim ao remanescente de Israel? 
14 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
15 "Filho do homem, teus irmãos, sim, teus irmãos, os homens de entre teus 
parentes- resgatadores, e toda a casa de Israel, todos eles são aqueles a 
quem os habitantes de Jerusalém disseram: Apartai-vos para longe do 
SENHOR; esta terra nos foi dada em possessão. 
16 Portanto, dize: Assim diz o Senhor DEUS: Ainda que Eu os lancei para 
longe entre os gentios, e ainda que os espalhei pelas terras, todavia Eu lhes 
serei como um pequeno santuário, nas terras para onde forem. 
17 Portanto, dize: Assim diz o Senhor DEUS: Hei de ajuntar-vos do meio dos 
povos, e vos recolherei das terras para onde fostes espalhados, e vos darei a 
terra de Israel. 
18 E virão ali, e tirarão dela todas as suas coisas detestáveis e todas as suas 
abominações. 
19 E Eu lhes darei um só coração, e um espírito novo porei dentro deles; e 
tirarei da sua came o coração de pedra, e lhes darei um coração de carne; 
20 Para que andem nos Meus estatutos, e guardem os Meus juízos, e os 
executem; e eles Me serão por povo, e Eu lhes serei por Deus. 
21 Mas, quanto àqueles cujo coração andar conforme o coração das suas 
coisas detestáveis, e as suas abominações, darei “ volta o caminho deles 
sobre as cabeças deles mesmos, diz o Senhor DEUS." 
22 J Então os querubins elevaram as suas asas, e as rodas lhes 
acompanhavam 20 Jado; e a glória do Deus de Israel %4 no alto, sobre 
eles. 
23 E a glória do SENHOR se alçou desde o meio da cidade; e se 
postou sobre o monte que “'“ ao oriente da cidade. 
24 Depois o Espírito me levantou e, em visão, pelo Espírito de 
Deus, me levou à Caldeia, para os do exílio- em- cativeiro; e subiu de 
sobre mim a visão que eu tinha tido. 
25 E declarei aos do exílio- em- cativeiro todas as coisas que o 
SENHOR me havia feito ver. 


Ezequiel 12 


LIT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Ezequiel muda-se para fora do muro da cidade, 
simbolizando catíveiro e dispersão. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Filho do homem, tu habitas no meio da casa rebelde, que tem olhos para 
ver e não vê, e tem ouvidos para ouvir e não ouve; porque eles sê casa 
rebelde. 
3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara tua bagagem para ires para exílio- em- 
cativeiro, e parte de dia aos olhos deles; e do teu lugar partirás para outro 
lugar aos olhos deles; bem pode ser que reparem nisso, ainda que eles são 
casa rebelde. 
4 Aos olhos deles, pois, tirarás para fora, de dia, a tua bagagem, como 
bagagem para o exílio- em- cativeiro; então tu sairás aos olhos deles, ao 
anoitecer, como se fosse partida para cativeiro- em- exílio. 
5 Faze para ti, à vista deles, uma abertura na parede, e tira-as para fora, por 
ali. 
6 Aos olhos deles, sobre os ts ombros, na pouquissima luz do crepúsculo, 2 
tirarás, e cobrirás o teu rosto, para que não vejas o solo; porque te dei por 
sinal à casa de Israel." 
7 E fiz assim, como eu havia sido ordenado; a minha bagagem tirei 
para fora, de dia, como bagagem para exílio- em- cativeiro; então, no 
crepúsculo, fiz, com a mão, uma abertura através da parede; na 
pouquíssima luz do crepúsculo as tirei para fora, ° sobre os meus 
ombros as levei, aos olhos deles. 
8 { E, pela manhã, veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
9 "Filho do homem, porventura não te disse a casa de Israel, aquela casa 
rebelde: Que fazes tu? 
10 Dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: Esta carga 'ere-se ao príncipe em 
Jerusalém, e a toda a casa de Israel, que está no meio dela. 
11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Assim como eu fiz, assim se lhes fará a eles; 
irão para o exílio- em- cativeiro. 
12 E o príncipe que está no meio deles levará sobre os seus ombros a bagagem e, 
na pouquíssima luz do crepúsculo, sairá; farão uma abertura através da 
parede para a tirarem por ela; o seu rosto cobrirá, para que com os seus 
olhos não veja o solo. 
13 Também estenderei a Minha rede- de- captura sobre ele, e ele será 
apanhado no Meu laço; e o levarei à Babilônia, à terra dos caldeus, e 
contudo ele não a verá, ainda que ali morrerá. 
14 E a todos os ventos espalharei os que estiverem ag redor dele para seu 
socorro, e a todas as suas tropas; e desembainharei a espada atrás deles. 
15 Assim saberão que Eu sou o SENHOR, quando Eu os dispersar entre as 
nações e os espalhar pelas terras. 
16 Mas deixarei ficar alguns poucos homens dentre eles, escapos da 
espada, da fome, e da peste, para que contem todas as abominações deles 
mesmos entre os gentios para onde forem; e saberão que Eu s% o 
SENHOR." 
17 G Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
18 "Filho do homem, o teu pão comerás com tremor, e a tua água beberás 
com estremecimento e com ansiedade. 
19 E dirás ao povo da terra: Assim diz o Senhor DEUS acerca dos habitantes 
de Jerusalém, ° da terra de Israel: Comerão o pão deles com receio, e a sua 
água beberão com terror, pois a sua terra 9°% despojada de toda a sua 
abundância, por causa da violência de todos os que nela habitam. 
20 E as cidades habitadas serão devastadas, e a terra se tornará em 
desolação; e sabereis que Eu sou o SENHOR." 

Profecia contra falsos profetas. Cativeiro se aproxima 2Rs 

25:1-10. 


21 Ţ E veio “"da a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

22 "Filho do homem, que provérbio é este “e vós tendes na terra de Israel, 
dizendo: Prolongar-se-ão os dias, e perecerá toda a visão? 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: Farei cessar este 
provérbio, e já não se servirão mais dele como um provérbio, em Israel; mas 
dize-lhes: Os dias estão próximos € (ocumprimentode) a palavra de toda a visão. 
24 Porque não haverá mais nenhuma visão vá, nem adivinhação lisonjeira, 
no meio da casa de Israel. 

25 Porque Eu so SENHOR: Falarei, e a palavra que Eu falar se cumprirá; 
não será mais adiada; porque em vossos dias, ó casa rebelde, falarei a 
palavra e a cumprirei, diz o Senhor DEUS." 


(26) Ezequiel 


26 [ Veio mais a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

27 "Filho do homem, eis que ºs “a casa de Israel dizem: 4 visão que este vê é 
para muitos dias à fente, e ele profetiza de tempos que estão longe. 

28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: Não será mais adiada 
nenhuma das Minhas palavras; e a palavra que falei será cumprida, diz o 
Senhor DEUS." 
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Ezequiel 13 
Profetas mentirosos de Israel são repreendidos. 


1 JE veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, profetiza contra os profetas de Israel que profetizam, e 
dize aos que profetizam a partir do coração deles próprios: Ouvi a palavra do 
SENHOR; 

3 Assim diz o Senhor DEUS: Ai dos profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito e que nada viram! 

4 Os teus profetas, ó Israel, sã como raposas nos desertos. 

5 Não subistes às brechas (para consertá-/as), Nem murastes com muro ao redor 
da casa de Israel, para estardes firmes na peleja no dia do SENHOR. 

6 Viram coisa- de- nenhum- valor e adivinhação mentirosa, os que dizem: "O 
SENHOR disse"; quando o SENHOR não os enviou; e fazem que se espere 
a confirmação da palavra. 

7 Porventura não tens visto coisa- de- nenhum- valor, e não falastes adivinhação 
mentirosa, quando dissestes: "O SENHOR diz”, sendo que Eu :2! não falei? 

8 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Como tendes falado coisa- de- 
nenhum- valor, e visto a mentira, portanto eis que Eu s% contra vós outros, 
diz o Senhor DEUS. 

9 E a Minha mão se'é contra os profetas que veem coisa- de- nenhum- valor e 
que adivinham mentira; não estarão na congregação do Meu povo, nem serão 
escritos nos escritos da casa de Israel, nem entrarão na terra de Israel; e 
sabereis que Eu sou o Senhor DEUS. 

10 T Porquanto, sim, porquanto andam seduzindo o Meu povo, dizendo: 
"Paz", não havendo paz; e quando um edifica uma delicada- parede, eis que 
outros a rebocam com argamassa não temperada (cor-cas; 

11 Dize aos que a rebocam com argamassa não temperada {ormsa} que ela 
cairá. Haverá uma chuva de inundar, e vós, ó pedras grandes de saraiva, 
caireis, e um vento tempestuoso € fenderá. 

12 Ora, eis que, caindo a parede, Porventura não vos dirão: Onde está a 
argamassa com que ? rebocastes? 

13 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Fendê-/-ei no Meu furor com vento 
tempestuoso, e chuva de inundar haverá na Minha ira, e grandes pedras de 
saraiva na Minha indignação, para a consumir. 

14 E derrubarei a parede que rebocastes com argamassa não temperada (com 
cai, € darei com ela por terra, e o seu fundamento se descobrirá; assim cairá, 
e sereis consumidos no meio dela, e sabereis que Eu su o SENHOR. 

15 Assim cumprirei o Meu furor contra a parede, e contra os que a 
rebocaram com argamassa não temperada (cor-cay; e vos direi: Já não há 
parede, nem sxistem os que a rebocaram; 

16 A saber, js não existem) OS profetas de Israel, que profetizam acerca de 
Jerusalém, e veem para ela visão de paz, não havendo paz, diz o Senhor 
DEUS. 

17 GE tu, ó filho do homem, dirige o teu rosto contra as filhas do teu povo 
(que profetizam a partir de seu próprio coração), e profetiza contra elas, 

18 E dize: Assim diz o Senhor DEUS: Ai das mulheres que cosem almofadas 2 
para todas as axilas ?, e que fazem véus (mágicos) para as cabeças de 
pessoas de toda a estatura, para caçarem as almas! Porventura caçareis as 
almas do Meu povo, e guardareis em vida as almas que vêm até vós? ? 
almofadas de descanso de paz, ou amuletos de feitiçaria. O axilas ou cotovelos, ou pulsos, ou juntas dos 


dedos. 


19 E vós Me profanastes entre o Meu povo, por punhados de cevada, e por 
pedaços de pão, para matardes as almas que não haviam de morrer, e para 
guardardes em vida as almas que não haviam de viver, mentindo assim ao 
Meu povo que escuta a “ssa mentira? 

20 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis aí vo Eu contra as vossas 
almofadas, com que vós ali caçais as almas fazendo-as voar, e as arrancarei 
de vossos braços, e soltarei as almas, sim, as almas que vós caçais, 
fazendo-as voar. 

21 E rasgarei os vossos véus, e livrarei o Meu povo das vossas mãos, e ele 
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nunca mais estará em vossas mãos para ser caçado; e sabereis que Eu sou o 
SENHOR. 

22 Porque entristecestes o coração do justo com falsidade, não o havendo Eu 
entristecido; e, através de prometer-lhe tu 2 vida, fortalecestes as mãos do 
ímpio, para que este não se desviasse do seu mau caminho,. 

23 Portanto, não mais vereis coisa- de- nenhum- valor (coisa-faisa), nem mais 
adivinhareis adivinhações; mas livrarei o Meu povo da vossa mão, e sabereis 
que Eu sou o SENHOR.” 


Ezequiel 14 
Ancíãos idólatras de Israel são repreendidos. 


1 Ţ E vieram a mim “ss homens dos anciãos de Israel, e se 
assentaram diante de mim. 
2 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
3 "Filho do homem, estes homens levantaram os seus ídolos nos seus 
corações, e o tropeço da sua maldade puseram diante da sua face; devo Eu 
de alguma maneira ser interrogado por eles 2? literalmente, "devo Eu, permitindo ser 
interrogado por eles, (assim) permitir ser interrogado?”. 
4 Portanto, fala a eles, e dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: Qualquer 
homem da casa de Israel, que levantar os seus ídolos no seu coração, e 
puser o tropeço da sua maldade diante da sua face, e vier ao profeta, Eu 
mesmo, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei conforme a multidão dos 
seus ídolos; 
5 Para que Eu possa capturar a casa de Israel no seu próprio coração, 
porquanto todos se apartaram de Mim através dos seus ídolos. 
6 f Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz o Senhor DEUS: Arrependei- 
vos, e tornai-vos dos vossos ídolos; e desviai os vossos rostos de todas as 
vossas abominações; 
7 Porque qualquer homem da casa de Israel, e dos estrangeiros que 
peregrinam em Israel, que se apartar de andar após Mim, e levantar os seus 
ídolos no seu coração, e puser o tropeço da sua iniquidade diante do seu 
rosto, e vier ao profeta, para Me consultar por meio dele, Eu, o SENHOR, lhe 
responderei por Mim mesmo. 
8 E porei o Meu rosto contra o tal homem, e o farei ser destruído para 9e sina 
de sinal e provérbio, e arrancá-lo-ei do meio do Meu povo; e sabereis que Eu 
sou o SENHOR. 
9 E se o profeta for enganado, e falar alguma coisa, Eu, o SENHOR, terei 
enganado esse profeta; e estenderei a Minha mão contra ele, e o destruirei 
do meio do Meu povo Israel. 
10 E levarão sobre si o castigo da sua iniquidade; o castigo do profeta será 
como o castigo de quem o consultar. 
11 Para que a casa de Israel não se desvie mais de Mim, nem mais se 
contamine com todas as suas transgressões; então eles serão o Meu povo, e 
Eu serei o Deus deles, diz o Senhor DEUS." 

Castigos de Deus são justos. Atingirão Jerusalém. 


12 [ Veio ainda a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

13 "Filho do homem, quando uma terra pecar contra Mim, gravemente 
transgredindo, então estenderei a Minha mão contra ela, e lhe quebrarei o 
bordão- de- sustento por pão, e enviarei contra ela fome, e cortarei fora dela 
homens e animais. 

14 Ainda que estivessem no meio dela estes três homens, Noé, Daniel e Jó, eles 
pela sua justiça livrariam apenas as suas próprias almas, diz o Senhor 
DEUS. 

157 Se Eu fizer passar pela terra as feras malignas, e «as a desfilharem de 
modo que fique desolada, e ninguém possa passar ?º ela por causa das 
feras; 

16 E estes três homens estivessem no meio dela, vivo Eu, diz o Senhor DEUS, 
que nem a filhos nem a filhas livrariam; somente eles ficariam livres, e a terra 
seria assolada. 

17 7 Ou, se Eu trouxer a espada sobre aquela terra, e disser: Espada, passa 
pela terra; e Eu cortar para fora dela homens e animais; 

18 Ainda que aqueles três homens estivessem nela, vivo Eu, diz o Senhor 
DEUS, que nem filhos nem filhas livrariam, mas somente eles seriam 
livrados. 

197 Ou, s Eu enviar a peste sobre aquela terra, e derramar o Meu furor 
sobre ela com sangue, para cortar para fora dela homens e animais, 

20 Ainda que Noé, Daniel e Jó estivessem no meio dela, vivo Eu, diz o Senhor 
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DEUS, que nem um filho nem uma filha eles livrariam, mas somente eles 
livrariam as suas próprias almas pela sua justiça. 

21 Porque assim diz o Senhor DEUS: Quanto muito mais terrivel será se Eu 
enviar os Meus quatro maus juízos, a espada, a fome, as feras malignas, e a 
peste, contra Jerusalém, para cortar para fora dela homens e feras? 

22 9 Mas eis que uns fugitivos restarão nela, que serão levados para fora, 
assim filhos e filhas; eis que eles virão a vós outros, e vereis o seu caminho e 
os seus feitos; e ficareis consolados do mal que Eu trouxe sobre Jerusalém, 
sim, de tudo o que trouxe sobre ela. 

23 E sereis consolados, quando virdes o seu caminho e os seus feitos; e 
sabereis que não fiz sem razão tudo quanto nela tenho feito, diz o Senhor 
DEUS." 


Ezequiel 15 
Parábola da videira infrutífera, inútil Contraste 1s 5:1-14 
contra Jo 15. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, que mais é a árvore da videira do que qualquer outra 
árvore, ou do que o ramo que está entre as árvores do bosque? 

3 Toma-se dela madeira para fazer alguma obra? Ou toma-se dela alguma 
estaca, para que se lhe pendure um objeto”? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser consumido; o fogo consome ambas as 
suas extremidades, e o meio dela fica também queimado; serviria Porventura 
para alguma obra? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para obra alguma, quanto menos, depois de 
sendo consumido pelo fogo, e, sendo queimado, ainda se faria dele uma obra 
qualquer? 

6 f Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Como a árvore da videira entre as 
árvores do bosque, a qual (árvore da- videira tenho entregue ao fogo para que seja 
consumida, assim entregarei os habitantes de Jerusalém. 

7 E porei a Minha face contra eles; de umfogo sairão, mas ®t fogo os 
consumirá; e sabereis que Eu 9% o SENHOR, quando tiver posto a Minha 
face contra eles. 

8 E tornarei a terra em desolação, porquanto transgrediram com grave 
infidelidade, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 16 
Graça do SENHOR para com Jerusalém. Ela é meretriz, 
cheia de abominações, será julgada, mas Deus manterá 
Suas alianças. 


1 J E veio a Mim outra vez a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, faze conhecer a Jerusalém as suas abominações. 

3 E dize: Assim diz o Senhor DEUS a Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos cananeus. Teu pai ° amorreu, e tua mãe 
heteia. 

4 E, quanto ao teu nascimento, no dia em que nasceste não te foi cortado 
fora o umbigo, nem foste lavada com água para t limpar; nem tampouco, de 
modo nenhum, foste esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

5 Não se apiedou de ti olho nenhum, para te fazer alguma dessas coisas, 
compadecendo-se de ti; antes foste lançada fora em pleno campo, pelo nojo 
da tua pessoa, no dia em que nasceste. 

6 f E, passando Eu junto de ti, vi-te pisada e poluída no teu próprio sangue, e 
disse-te: Ainda que estejas no teu sangue, vive; sim, disse-te: Ainda que estejas no teu 
sangue, vive. 

7 Eu te fiz multiplicar 2 como o pequeno- broto do campo, e cresceste, e te 
engrandeceste, e chegaste à grande formosura 2: teus seios estão firmemente 
estabelecidos, e cresceu o teu cabelo; mas estas nua e descoberta. 2 ou "Eusiz 


de ti uma miríade". 2 literalmente "e chegaste a (ser) ornamento dos ornamentos". 


8 Depois, passando Eu junto de ti, olhei para ti, e eis que o teu tempo era 
tempo de amores; e estendi sobre ti a aba do Meu manto, e cobri a tua 
nudez; e dei-te juramento, e entrei em aliança contigo, diz o Senhor DEUS, e 
tu ficaste sendo Minha. 

9 Então te lavei com água, e te enxuguei doS teuS sangues, e te ungi com 
óleo. 

10 E te vesti com roupas bordadas, e te calcei com reis de texugo, e te cingi 
com linho fino, e te cobri de seda. 
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11 E te enfeitei com adornos, e te pus braceletes nas mãos e um colar ao 
redor do teu pescoço. 

12 E te pus uma (2a em formato de argola na testa, e brincos nas orelhas, e “ma 
coroa de glória sobre a cabeça. 

13 E assim foste ornada de ouro e prata, e o teu vestido *' de linho fino, e de 
seda e de bordados; comesste flor de farinha, mel, e azeite; e foste formosa 
em extremo, e foste próspera, até chegares à realeza. 

14 E correu de ti a tua fama entre os gentios, por causa da tua formosura, 
pois esta era perfeita, por causa da Minha glória que Eu pusera sobre ti, diz o 
Senhor DEUS. 

15 Mas confiaste na tua própria formosura, e te prostituíste por causa da 
tua fama, e derramavas para fora tuas fornicações sobre todo o homem que 
passava por perto, para seres dele. 

16 E tomaste dos teus vestidos, e fizeste lugares altos pintados de diversas 
cores, e te prostituíste sobre eles, como nunca sucedera, nem sucederá. 

17 E tomaste as tuas joias de enfeite, que Eu te dei do Meu ouro e da Minha 
prata, e fizeste para t imagens de machos, e te prostituíste com elas. 

18 E tomaste os teus vestidos bordados, e as cobriste; e o Meu azeite e o 
Meu perfume puseste diante delas (asimagens). 

19 E o Meu pão que te dei, a flor de farinha, e o azeite e o mel com que Eu te 
alimentava, também puseste diante delas (das imagens) em cheiro suave; e assim 
foi, diz o Senhor DEUS. 

20 Além disto, tomaste a teus filhos e tuas filhas, que Me tinhas gerado, e os 
sacrificaste a elas (asimagons), para serem consumidos; Porventura é pequena a tua 
prostituição? 

21 E mataste a Meus filhos, e os entregaste a elas (asimagens) para OS fazerem 
passar através “01090 (como-ofertas) para eles. 

22 E em todas as tuas abominações, e nas tuas prostituições, não te 
lembraste dos dias da tua mocidade, quando tu estavas nua e descoberta, e 
pisada * poluída no teu próprio sangue. 

23 E sucedeu, depois de toda a tua impiedade (ai, ai de ti! diz o Senhor 
DEUS), 

24 Que edificaste um edificio- em- forma- de arco 2 (para idolatria com prostituição), € 
fizeste para ti lugares altos (atares para idolatria) em cada rua. Parco ou abóbada. 

25 A cada cabeça de caminho edificaste o teu lugar alto, e fizeste 
abominável a tua formosura, e abriste os teus pés a todo o que passava ?” 
pero, e multiplicaste as tuas prostituições. 

26 Também te prostituíste com os filhos do Egito, teus vizinhos grandes de 
carne, e multiplicaste as tuas prostituições para Me provocares à ira. 

27 Por isso estendi a Minha mão sobre ti, e diminuí a tua porção; e te 
entreguei à vontade das que te odeiam, das filhas dos filisteus, as quais se 
envergonhavam do teu caminho depravado. 

28 Também te prostituíste com os filhos da Assíria, porquanto “as insaciável; 
e prostituindo-te com eles, nem ainda assim ficaste farta. 

29 Antes multiplicaste as tuas prostituições na terra de Canaã até Caldeia, e 
nem ainda com isso te fartaste. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o Senhor DEUS, fazendo tu todas estas 
coisas, obras de uma mulher imperiosa que se prostitui! 

31 Edificando tu o teu edifício- em- forma- de arco (para idolatria com prostituição) Na 
cabeça de cada caminho, e fazendo o teu lugar alto (attar para idolatria) em cada 
rua! Nem foste como a meretriz, pois zombaste do pagamento- de- prostituta; 
32 Foste como à esposa adúltera que, em lugar de seu marido, recebe os 
estranhos. 

33 A todas as meretrizes dão paga, mas tu dás os teus presentes a todos os 
teus amantes; e lhes assalarias, para que venham a ti de todas as partes, 
pelas tuas prostituições. 

34 Portanto, contigo sucede o contrário das outras mulheres nas tuas 
prostituições, pois ninguém te procura para prostituição; porque, dando tu o 
pagamento- de- prostituta, e a ti não sendo dado o pagamento- de- prostituta, 
fazes o contrário. 

35 9 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do SENHOR. 

36 Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto se derramou a tua lascívia, e se 
descobriu a tua nudez nas tuas prostituições com os teus amantes, como 
também com todos os ídolos das tuas abominações, e do sangue de teus 
filhos que lhes deste; 

37 Portanto, eis que ajuntarei a todos os teus amantes, com os quais te 
deleitaste, como também a todos os que amaste, com todos os que odiaste, 
e ajuntá-los-ei contra ti em redor, e descobrirei a tua nudez diante deles, para 
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que vejam toda a tua nudez. 

38 E julgar-te-ei como são julgadas as adúlteras e as que derramam sangue; 
e dar-te-ei sangue de furor e de ciúme. 

39 E entregar-te-ei nas mãos deles; e eles derrubarão o teu edifício- em- 
forma- de arco (para idolatria com prostisição), € transtornarão os teus altos lugares 
{altares para idolatria), E te despirão os teus vestidos, e tomarão as joias 2 da tua 
beleza, e te deixarão nua e descoberta. Parco ou abóbada. @ joias, ou instrumentos- e- 
artigos de enfeite. 

40 Então farão subir contra ti uma multidão, e te apedrejarão com pedras , e te 
traspassarão com as suas espadas. 

41 E queimarão as tuas casas a fogo, e executarão juízos contra ti aos olhos 
de muitas mulheres, e te farei cessar de ser meretriz, e pagamento- de- 
prostituta não darás mais. 

42 Assim cessarei sobre ti o Meu furor, e os Meus ciúmes se desviarão de ti, 
e Me aquietarei, e nunca mais Me indignarei. 

43 Porquanto não te lembraste dos dias da tua mocidade, e Me provocaste à 
ira com tudo isto, eis que também Eu darei de volta o teu caminho sobre a tua 
cabeça, diz o Senhor DEUS, e não mais farás tal hedionda- depravidade 
acima de todas as tuas abominações. 

44 Eis que todo o que usa de provérbios usará contra ti este provérbio, 
dizendo: Tal mãe, tal filha. 

45 Tu é filha de tua mãe, que tinha nojo de seu marido e de seus filhos; e tu 
és irmã de tuas irmãs, que tinham nojo de seus maridos e de seus filhos; 
vossa mãe *' heteia, e vosso pai amorreu. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, ela e suas filhas, a qual habita à tua 
esquerda; e a tua irmã menor, que habita à tua mão direita, é Sodoma e suas 
filhas. 

47 Ainda que não andaste (exatamente; Nos caminhos delas, nem fizeste 
fexatamento) CONfOrme as suas abominações; todavia, como se isto “ra mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que elas, em todos os teus caminhos. 
48 Vivo eu, diz o Senhor DEUS, we Sodoma (tua irmã) não fez (nem ela, nem 
suas filhas) como fizeste tu e tuas filhas. 

49 Eis que esta foi a iniquidade de Sodoma, tua irmã: Soberba, fartura de 
pão, e abundância de ociosidade 2 teve ela e suas filhas: mas nunca 
fortaleceu a mão do pobre e do necessitado. 2 "abundância de ociosidade”, ou 
"próspera tranquilidade", "prosperidade no estar sem cuidados”. 

50 E se ensoberbeceram, e abominações fizeram diante de Mim; portanto, 
vendo eu isto as tirei dali. 

51 Também Samaria não pecou a metade de teus pecados; e multiplicaste 
as tuas abominações mais do que elas, e justificaste a tuas irmãs, com todas 
as tuas abominações que fizeste. 

52 Tu, também, que julgaste a tuas irmãs, leva seta tua própria vergonha 
pelos pecados, que cometeste, mais abomináveis do que elas; mais justas são 
do que tu; envergonha-te logo também, e leva sobre ti a tua própria vergonha, 
pois justificaste a tuas irmãs. 

53 Eu, pois, farei retroceder o cativeiro delas; os cativos de Sodoma e suas 
filhas, e os cativos de Samaria e suas filhas, então farei retroceder o cativeiro 
dos teus cativos dentre elas; 

54 Para que leves a tua própria vergonha, e sejas envergonhada por tudo o 
que fizeste, dando-lhes tu consolação. 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas filhas, tornarem ao seu primeiro 
estado, e também Samaria e suas filhas tornarem ao seu primeiro estado, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso primeiro estado. 

56 Nem mesmo Sodoma, tua irmã, foi menção da tua boca, no dia da tua 
soberba, 

57 Antes que se descobrisse a tua maldade, como no tempo do desprezo 
das filhas da Síria, e de todos os que estavam ao redor dela, as filhas dos 
filisteus, que te desprezavam em redor. 

58 A tua hedionda- depravidade e as tuas abominações tu levarás sobre ti, diz 
o SENHOR. 

59 Porque assim diz o Senhor DEUS: Eu te farei como fizeste, que 
desprezaste o juramento, quebrando a aliança. 

60 Contudo Eu Me lembrarei da Minha aliança, que fiz contigo nos dias da 
tua mocidade; e estabelecerei sobre ti uma aliança eterna. 

61 Então te lembrarás dos teus caminhos, e te envergonharás, quando 
receberes tuas irmãs maiores do que tu, com as menores do que tu, porque 
a ti as darei por filhas, mas não por causa da (minsa) aliança contigo. 

62 Porque Eu estabelecerei a Minha aliança contigo, e saberás que Eu sou o 
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SENHOR; 

63 Para que te lembres disso, e te envergonhes, e nunca mais abras a tua 
boca, por causa da tua vergonha, quando Eu te expiar de tudo quanto 
fizeste, diz o Senhor DEUS." 
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Ezequiel 17 
Parábola das 2 águias. Rebelião de Zedequias contra 
Nabucodonosor. Terrível resultado 2Rs 24:17-20; 25:1-10. 


1 Ţ E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, propõe um enigma, e profere uma parábola para com a 
casa de Israel. 

3 E disse: Assim diz o Senhor DEUS: Uma grande águia 2, de grandes asas, 
de plumagem comprida, e cheia de penas de várias cores, veio ao Líbano e 
levou o mais alto ramo 2de um cedro. @ Nabucodonosor, rei da Babilônia, v. 12?. O 
Jeconias, 2Re 24:14?. 

4 E arrancou a ponta mais alta dos seus pequenos- brotos, e a levou de uma 
terra de comércio de mercadorias 2: em uma cidade de mercadores 2 a pôs. ? 


Canaã?. O Babilônia?. 


5 Tomou da semente da terra, e a plantou em um solo frutífero 2; tomando-a, 
colocou-a junto às muitas águas, plantando-a como salgueiro. 2 “solo funero", 
literalmente, é "campo (apropriado) para sementes”. 

6 E brotou, e tornou-se em uma videira muito larga, de pouca altura, virando- 
se para ela os seus ramos, porque as suas raízes estavam debaixo dela; e 
tornou-se em uma videira, e produzia ramos “º videira, e brotava pequenos- 
brotos. 

7 E houve mais uma grande águia 2, de grandes asas, e muitas penas; e eis 
que esta videira dobrou- e- estendeu para ela 2 as suas raízes ?, e 


estendeu para ela os seus ramos, desde as covas do seu plantio, para que 
ela a regasse. @ Ofra, rei do Egito?. O "dobrou- e- estendeu para ela" ou "com muita fome desejou 


pôr ela com". @ Zedequias (também chamado de Sedecias, Matatias e Matanias), último rei de Judá, filho 


de Josias, procurou fazer aliança com o Egito? 


8 Em um bom campo, junto a muitas águas, estara ela plantada, para produzir 
ramos, e para dar fruto, a fim de que fosse videira excelente. 

9 Dize: Assim diz o Senhor DEUS: Porventura há de prosperar? Não lhe 
arrancará as suas raízes, e não cortará fora o seu fruto, para que se seque? 
Para que sequem todas as folhas de seus pequenos- brotos, e isto não com 
grande força, nem muita gente, para arrancá-la pelas suas raízes. 

10 Mas, estando plantada, prosperará? Porventura tocando-lhe vento oriental, de 
todo não se secará? Nas covas do seu plantio se secará. 

11 {| Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

12 "Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o que significam estas coisas? 
Dize: Eis que veio o rei de Babilônia 2 Jerusalém, e tomou o seu rei geaguim € 
os seus príncipes, e os levou consigo para Babilônia. 

13 E tomou “” da semente real ?, e fez aliança com ele, e o fez prestar 
juramento; e tomou consigo os poderosos da terra, 2Zedequias, nota v. 7. 

14 Para que o reino ficasse humilhado, e não se levantasse, embora, 
guardando a sua aliança, pudesse permanecer de pé. 

15 Mas (zedeguias; rebelou-se contra ele (uabucodonosor), enviando os seus 
mensageiros ao Egito, para que se lhe dessem cavalos e muita gente. 
Porventura prosperará ou escapará aquele que faz tais coisas, ou quebrará a 
aliança, e ainda escapará? 

16 Vivo eu, diz o Senhor DEUS, que no lugar em que habita © rei (uabucodonesos QUE 
dele (zedeguias) fez rei, cujo juramento desprezou, e cuja aliança feita com ele 
quebrou, sim, no meio de Babilônia certamente (zedeguias; Será morto. 

17 E Faraó, nem com grande exército, nem com uma companhia numerosa, 
coisa efetiva alguma conseguirá fazer em prol dele (zedeguias; eM guerra, 
levantando baluartes e edificando baluartes, para destruir muitas vidas. 

18 Porque (zedsguias; desprezou o juramento, quebrando a aliança; eis que ele 
tinha dado a sua mão; contudo fez todas estas coisas; não escapará. 

19 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Vivo Eu, que o Meu juramento, que 
(Zedequias; desprezou, e a Minha aliança, que quebrou, isto darei “e volta sobre a 
sua própria cabeça. 

20 E estenderei sobre ele gZeseguias} a Minha rede- de- captura, e ficará preso 
no Meu laço; e o levarei a Babilônia, e ali entrarei em juízo com ele por causa da 
sua infidelidade com que tem transgredido contra Mim. 

21 E todos os seus fugitivos, com todas as suas tropas, cairão à espada, e 
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os que restarem serão espalhados a todo o vento; e sabereis que Eu, o 
SENHOR, disse isto. 

22 9 Assim diz o Senhor DEUS: Também Eu tomarei do mais alto ramo do 
topo do ais exaltado cedro, e o estabelecerei; dos mais altos dos seus 
pequenos- brotos cortarei fora o mais tenro, e o plantarei sobre um monte 
alto e sublime. 

23 No monte alto de Israel o plantarei, e produzirá ramos, e dará fruto, e se 
fará um cedro excelente; e habitarão debaixo dele aves de toda plumagem, à 
sombra dos seus ramos habitarão. 

24 Assim saberão todas as árvores do campo que Eu, o SENHOR, abati a 
árvore alta, elevei a árvore baixa, sequei a árvore verde, e fiz reverdecer a 
árvore seca; Eu, o SENHOR, disse isto, e o fiz. 


Ezequiel 18 


Cada um é responsável por seu próprio pecado. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Que pensais vós, vós que, acerca da terra de Israel, proferis esta 
parábola, dizendo: Os pais comeram uvas verdes, e os dentes dos filhos se 
embota ram D (D "dente embotar": se tornar áspero, sem a sensação apropriada, e como que sem 


gume. 


3 Vivo eu, diz o Senhor DEUS, que nunca mais tereis “asão de proferir esta 
parábola em Israel. 

4 Eis que todas as almas são Minhas; como o é a alma do pai, assim também 
a alma do filho é Minha: a alma que pecar, essa morrerá. 

5 f Sendo, pois, o homem justo, e praticando juízo e justiça, 

6 Não comendo sobre os montes, nem levantando os seus olhos para os 
ídolos da casa de Israel, nem contaminando a esposa do seu próximo, nem 
se chegando a uma mulher na sua menstruação, 

7 Não oprimindo a ninguém, retornando ao devedor o seu penhor, a ninguém 
despojando com violência , dando o seu pão ao faminto, e cobrindo ao nu 
com roupa, 

8 Não dando ° seu dinheiro à usura, e não tomando nenhum ganho finjuste), 
desviando a sua mão da injustiça, e fazendo verdadeiro juízo entre homem e 
homem; 

9 Andando nos Meus estatutos, e guardando os Meus juízos, e procedendo 
segundo q verdade, o tal é justo e certamente viverá 2, diz o Senhor DEUS. 2 
"certamente viverá”, literalmente, "viverá em viver”. 

109 E se ele gerar vm filho ladrão 2, derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas; Dou "Violento quebrador (de casas e de todas as restrições)". 


11 E não cumprir todos aqueles deveres, mas antes comer sobre os montes, 
e contaminar a esposa de seu próximo, 

12 Oprimir ao pobre e necessitado, despojar com violência , não restituir o 
penhor, e levantar os seus olhos para os ídolos, e cometer abominação, 

13 E emprestar com usura, e tomar ganho (justo), Porventura viverá? Não viverá. 
Todas estas abominações fez ele, certamente será morto; o seu sangue será 
sobre ele. 

14 T E eis que também, se ele gerar um filho que veja com atenção todos os 
pecados que seu pai fez e, vendo-ºs com atenção não cometer coisas 
semelhantes, 

15 Não comer sobre os montes, e não levantar os seus olhos para os ídolos 
da casa de Israel, € não contaminar a esposa de seu próximo, 

16 E não oprimir a ninguém, ° não retiver o penhor, e a ninguém despojar 
com violência , der o seu pão ao faminto, e cobrir ao nu com roupa, 

17 Desviar a sua mão de adar o pobre, não receber usura nem ganho 
(injusto), cumprir os Meus juízos, e€ andar nos Meus estatutos, o tal não 
morrerá pela iniquidade de seu pai; certamente viverá. 

18 Seu pai, porque cruelmente extorquiu, despojou com violência os bens do 
seu irmão, e fez o que não “2 bom no meio de seu povo, eis que ele morrerá 
na sua iniquidade. 

199 Mas dizeis: Por que o filho não levará sobre si a iniquidade do pai? Porque 
o filho procedeu com retidão e justiça, € guardou todos os Meus estatutos, e 
os praticou, Porisso certamente viverá. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho não levará sobre sia iniquidade do 
seu pai, nem o pai levará sobre sia iniquidade do seu filho. A justiça do justo 
ficará sobre ele e a impiedade do ímpio cairá sobre ele. 

21 Mas ® o impio retroceder de todos os pecados que cometeu, e guardar 
todos os Meus estatutos, e proceder com retidão e justiça, certamente viverá; 
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não morrerá. 

22 De todas as transgressões que cometeu não haverá lembrança contra 
ele; na justiça que praticou viverá. 

23 Teria eu qualquer prazer na morte do ímpio? diz o Senhor DEUS; não 
desejo antes que ele volte atrás dos seus caminhos, e viva? 

24 9 Mas, desviando-se o justo para fora da sua justiça, e cometendo a 
iniquidade, fazendo conforme todas as abominações que faz o ímpio, porventura 
viverá? De todas as justiças que tiver feito não se fará memória; na sua 
transgressão com que transgrediu, e no seu pecado com que pecou, neles 
morrerá. 

25 f Dizeis, porém: O caminho do Senhor não é direito. Ouvi agora, ó casa 
de Israel: Porventura não é o Meu caminho direito? Não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

26 Desviando-se o justo para fora da sua justiça, e cometendo iniquidade, e 
morrendo nela, então ele morrerá na iniquidade que cometeu, . 

27 Mas, voltando atrás o ímpio da impiedade que cometeu, e procedendo 
com retidão e justiça, conservará este a sua alma em vida. 

28 Pois que reconsidera, e volta atrás de todas as suas transgressões que 
cometeu; certamente viverá, não morrerá. 

29 Contudo, diz a casa de Israel: O caminho do Senhor não é direito. Porventura 
não são direitos os Meus caminhos, ó casa de Israel? E não são tortuosos os 
vossos caminhos? 

30 Portanto, eu vos julgarei, cada homem conforme os seus caminhos, ó 
casa de Israel, diz o Senhor DEUS. Arrependei-vos, e voltai atrás de todas as 
vossas transgressões, de modo que a iniquidade não vos serirá de pedra- de- 
tropeço- para- ruína. 

31 T Lançai longe, de vós, todas as vossas transgressões com que 
transgredistes, e fazei-vos um coração novo e um espírito novo; pois, por que 
razão morreríeis, ó casa de Israel? 

32 Porque não tenho nenhum prazer na morte daquele (qualquer um) que morre, 
diz o Senhor DEUS; voltai atrás, pois, e vivei. 


Ezequiel 19 
Lamento pelos principes. Leoa teve filhotes, um levado 
acorrentado ao Egito, outro å Babilônia. Videira de frutos 
consumidos por fogo. 


1 q "E tu levanta “7a lamentação sobre os príncipes de Israel, 

2 E dize: Quem é a tua mãe? Uma leoa; entre leões ela se agacha- pronta- 
para- erguer, entre os ferozes leões jovens ela faz crescer os seus filhotes. 

3 E treinou um dos seus filhotes, o qual veio a ser leão jovem e aprendeu a 
apanhar a captura- de- ataque, e devorou homens, 

4 E, ouvindo falar dele as nações, foi apanhado na cova delas, e o trouxeram 
com cadeias à terra do Egito. 

5 Vendo, pois, ela que havia esperado muito, e que a sua expectativa e" 
perdida, tomou outro dos seus filhotes, ° fez dele um leão jovem. 

6 Este, pois, andando continuamente no meio dos leões, veio a ser leão 
jovem, e aprendeu a apanhar a captura- de- ataque, e devorou homens. 

7 E conheceu 1? os palácios desolados deles (gos homens) 2, e destruiu as suas 
cidades; e assolou-se a terra, e a sua plenitude, ao som do seu rugido. 2"es 


palácios desolados ...”, literalmente, é "as viúvas”. 

8 Então se puseram contra ele os povos das províncias ao redor, e 
estenderam sobre ele a rede- de- captura, ° foi apanhado na cova deles. 

9 E com cadeias colocaram-no em uma jaula, e o levaram ao rei de 
Babilônia; fizeram-no entrar nos lugares fortes, para que não se ouvisse mais 
a sua voz sobre os montes de Israel. 

10 9 Tua mãe ° como uma videira no teu sangue, plantada junto às águas; 
ela frutificou, e encheu-se de ramos, por causa das muitas águas. 

11 E tinha varas fortes para serem cetros daqueles que dominam, e elevou-se a 
sua estatura entre os espessos ramos, e foi vista na sua altura com a 
multidão dos seus ramos. 

12 Mas foi arrancada com furor, foi lançada por terra, e o vento oriental 
secou o seu fruto; quebraram-se e secaram-se as suas fortes varas, o fogo 


1 Ez 19:7 Ao contrário do texto hebraico tradicional e perfeito (que é o Texto 
Massorético de Ben Chayyim), o corrompido texto hebraico da NTV, e ela, adulteram 
"CONHECEU" (3045 yâda} para "FEZ DESMORONAR" (yâdad) (Você acha isso 
insignificante? Você diz "mudou só um til, a perninha de uma letra"? Mas compare com 
Mt 5:18!) 
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as consumiu, 

13 E agora está plantada no deserto, em uma terra seca e sedenta. 

14 E de uma vara dos seus ramos saiu fogo 7 consumiu o seu fruto de 
maneira que nela não há mais vara forte para ser usada como cetro para dominar. 
Esta é a lamentação, e servirá de lamentação." 


Ezequiel 20 
Abominações de Israel após ser libertado do Egíto por meio 
de Moisés. 


1 [E aconteceu, no sétimo ano, no quinto "*, ao décimo ““ do mês, 1“ 
vieram alguns dos anciãos de Israel, para consultarem o SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

2 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

3 "Filho do homem, fala aos anciãos de Israel, e dize-lhes: Assim diz o 
Senhor DEUS: Viestes consultar-Me? Vivo Eu, que não Me deixarei ser 
consultado por vós, diz o Senhor DEUS. 

4 Porventura ty os julgarias, julgarias tu, ó filho do homem? Notifica-lhes as 
abominações de seus pais; 

5 1 E dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: No dia em que escolhi a Israel, 
levantei a Minha mão para a semente da casa de Jacó, e Me dei a conhecer 
a eles na terra do Egito, e levantei a Minha mão para eles, dizendo: Eu su o 
SENHOR vosso Deus; 

6 Naquele dia levantei a Minha mão para eles, para os tirar da terra do Egito, 
para “ma terra que já tinha buscado para eles, a qual mana leite e mel, e é a 
glória de todas as terras. 

7 Então lhes disse: Cada homem lance de si as abominações dos seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos do Egito; Eu sou o SENHOR 
vosso Deus. 

8 Mas rebelaram-se contra Mim, e não Me quiseram dar ouvidos; nenhum 
homem lançava de si as abominações dos seus olhos, nem deixava os ídolos 
do Egito; então Eu disse que derramaria sobre eles o Meu furor, para cumprir 
a Minha ira contra eles no meio da terra do Egito. 

9 O que fiz, porém, foi por amor ao Meu nome, para que não fosse 
contaminado diante dos olhos dos gentios, no meio dos quais °stevam, a cujos 
olhos Eu me dei a conhecer a eles, para os tirar da terra do Egito. 

10 TE os fiz sair da terra do Egito, e os levei ao deserto. 

11 E dei-lhes os Meus estatutos e lhes mostrei os Meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

12 E também lhes dei os Meus sábados, para que servissem de sinal entre 
Mim e eles; para que soubessem que Eu $% o SENHOR que os santifica. 

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra Mim no deserto, não andando nos 
Meus estatutos, e rejeitando os Meus juízos, os quais, cumprindo-os, o 
homem viverá por eles; e contaminaram grandemente os Meus sábados; e 
Eu disse que derramaria sobre eles o Meu furor no deserto, para os 
consumir. 

14 O que fiz, porém, foi por amor ao Meu nome, para que não fosse 
contaminado diante dos olhos dos gentios perante a vista dos quais os fiz 
sair. 

15 E, contudo, Eu levantei a Minha mão para eles no deserto, para não os 
deixar entrar na terra que !"es tinha dado, a qual mana leite e mel, e é a glória 
de todas as terras; 

16 Porque rejeitaram os Meus juízos, e não andaram nos Meus estatutos, e 
contaminaram os Meus sábados; porque o seu coração andava após os seus 
ídolos. 

17 Não obstante o Meu olho lhes poupou, e Eu não os destruí nem fiz 
completa destruição deles no deserto. 

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: Não andeis nos estatutos de 
vossos pais, nem guardeis os seus juízos, nem vos contamineis com os seus 
ídolos. 

19 Eu sou o SENHOR vosso Deus; andai nos Meus estatutos, e guardai os 
Meus juízos, e executai-os. 

20 E santificai os Meus sábados, e servirão de sinal entre Mim e vós, para 
que saibais que Eu so“ o SENHOR vosso Deus. 

21 Mas também os filhos se rebelaram contra Mim, e não andaram nos Meus 
estatutos, nem guardaram os Meus juízos para os fazer, os quais, 
cumprindo-os, o homem viverá por eles; eles contaminaram os Meus 
sábados; por isso Eu disse que derramaria sobre eles o Meu furor, para 
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cumprir contra eles a Minha ira no deserto. 

22 Mas contive a Minha mão, e o fiz por amor ao Meu nome, para que “si não 
fosse contaminado perante os olhos dos gentios, à vista dos quais os fiz sair. 
23 Também levantei a Minha mão para eles no deserto, para os espalhar 
entre os gentios, e os espalhar através das terras, 

24 Porque não executaram os Meus juízos, e rejeitaram os Meus estatutos, e 
contaminaram os Meus sábados, e os seus olhos iam após os ídolos de seus 
pais. 

25 Por isso também lhes permiti estatutos e não lhes pareciam bons, juízos 
pelos quais não haviam de viver; 

26 E os contaminei em suas próprias ofertas sacrifciais nos quais faziam passar 
através do fogo tudo o que abre o útero; para que Eu os fizesse desolados, a fim 
de que soubessem que Eu s% o SENHOR. 

27 9 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do homem, e dize-lhe: Assim diz o 
Senhor DEUS: Ainda até nisto Me blasfemaram vossos pais, em que 
procederam traiçoeiramente contra Mim. 

28 Porque, havendo-os Eu trazido para dentro da terra sobre a qual Eu 
levantara a Minha mão (ea-promessa) para dá-la a eles, então olharam para toda 
a colina alta, e para toda a árvore frondosa, e sacrificaram ali os seus 
sacrifícios e apresentaram ali a provocação das suas ofertas; puseram ali os 
seus cheiros suaves, e ali derramaram as suas libações. 

29 E eu lhes disse: Que lugar- alto 2 é este, aonde vós ides? E seu nome 
tem sido Bamá <Lugar Alto> D até este dia de hoje, O Este era um lugar com altar, para 


idolatria. 


30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz o Senhor DEUS: Contaminai- 
vos a vós mesmos a maneira de vossos pais? E vos prostituístes com as 
suas abominações? 
31 E, quando ofereceis as vossas ofertas sacríficiais e fazeis passar Os vossos 
filhos através do fogo, não é certo que estais contaminados com todos os 
vossos ídolos, até este dia? E vós me consultaríeis, ó casa de Israel? Vivo 
eu, diz o Senhor DEUS, que vós não me consultareis. 
Na entrada do reinar do Cristo visível: Deus tomará cada 
Israelita espalhado, o julgará, e trará os fiéis para a Terra 


Prometida. 


32 E o que veio à vossa mente de modo algum sucederá, quando dizeis: 
seremos como os gentios, como as outras famílias da terra, servindo ao 
madeiro e à pedra. 

33 T Vivo eu, diz o Senhor DEUS, que com mão forte, e com braço 
estendido, e com indignação derramada, hei de reinar sobre vós. 

34 E vos tirarei dentre os povos, e vos congregarei das terras nas quais 
andais espalhados, com mão forte, e com braço estendido, e com indignação 
derramada. 

35 E vos levarei ao deserto dos povos; e ali face a face entrarei em juízo 
convosco; 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, no deserto da terra do Egito, 
assim entrarei em juízo convosco, diz o Senhor DEUS. 

37 Também vos farei passar debaixo da vara (ao-castigo-insteutivo), € VOS farei 
entrar no ligamento da aliança. 

38 E separarei para fora de entre vós os rebeldes, e os que transgrediram 
contra Mim; da terra das suas peregrinações os tirarei, mas na terra de Israel 
não entrarão; e sabereis que Eu so“ o SENHOR. 

39 Quanto a vós outros, ó casa de Israel, assim diz o Senhor DEUS; Ide, 
sirva cada homem os seus ídolos, daqui em diante , pois que não quereis Me 
dar ouvidos; mas não profaneis mais o Meu santo nome com as vossas 
dádivas e com os vossos ídolos. 

40 Porque no Meu santo monte, no monte alto de Israel, diz o Senhor DEUS, 
ali Me servirá toda a casa de Israel, toda ela naquela terra; ali Me deleitarei 
neles, e ali requererei as vossas ofertas alçadas, e as primícias das vossas 
oblações, com todas as vossas coisas santas; 

41 Com cheiro suave 2 me deleitarei em vós, quando eu vos tirar dentre os 
povos e vos congregar das terras em que andais espalhados; e serei 
santificado em vós perante os olhos dos gentios. literalmente, "cheiro de repouso”. 
42 E sabereis que Eu sou o SENHOR, quando Eu vos introduzir na terra de 
Israel, terra pela qual levantei a Minha mão para dá-la a vossos pais. 

43 E ali vos lembrareis de vossos caminhos, e de todos os vossos atos com 
que vos contaminastes, e tereis nojo de vós mesmos sob vossa própria vista 
, por causa de todas as vossas iniquidades que tendes cometido. 
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44 E sabereis que Eu sou o SENHOR, quando Eu proceder para convosco por 
amor ao Meu nome; não conforme os vossos ímpios caminhos, nem 
conforme os vossos atos corruptos, ó casa de Israel, disse o Senhor DEUS." 
45 [E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

46 "Filho do homem, põe a tua face em direção ao sul 2, e derrama “suas 
palavras contra o sul, e profetiza contra o bosque do campo do sul. 2 Estando 


Ezequiel como escravo na Babilônia, ao sul dele estava primeiramente Israel, depois a Judeia (incluindo, 


ao sul, o deserto de Neguebe), finalmente o Golfo de Ácaba. 


47 E dize ao bosque do sul: Ouve a palavra do SENHOR: Assim diz o 
Senhor DEUS: Eis que acenderei em ti um fogo que em ti consumirá toda a 
árvore verde e toda a árvore seca; a chama flamejante não será apagada; 
antes, com ela se queimarão todos os rostos, desde o sul até ao norte. 

48 E verá toda a carne que Eu, o SENHOR, a acendi; não será apagada." 
49 Então disse eu: Ah! Senhor DEUS! Eles dizem de mim: Não “ este 
um proferidor de parábolas? 


Ezequiel 21 
Parábola da espada e do cetro de julgamento, do SENHOR, 


1 E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra Jerusalém, e derrama as tuas 
palavras sobre os santuários, e profetiza sobre a terra de Israel. 

3 E dize à terra de Israel: Assim diz o SENHOR: Eis que Eu sº contra ti, e 
tirarei a Minha espada da bainha, e exterminarei ° meio de ti o justo e o ímpio. 
4 E, por isso que hei de exterminar do meio de ti o justo e o ímpio, a Minha 
espada sairá da sua bainha contra toda a carne, desde o sul “té o norte. 

5 E saberá toda a carne que Eu, o SENHOR, tirei a Minha espada da sua 
bainha; nunca mais voltará à ela, 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; com quebrantamento dos teus 
lombos e com amargura, suspira aos olhos deles. 

7 E será que, quando eles te disserem: Por que suspiras tu? Dirás: Por causa 
das novas, porque vêm; e todo o coração se dissolverá derretido, e todas as 
mãos se enfraquecerão, e todo o espírito desfalecerá, e todos os joelhos se 
derreterão como água; eis que vêm, e se cumprirão, diz o Senhor DEUS. 

8 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 


9 "Filho do homem, profetiza, e dize: Assim diz o Senhor: dize: A espada ?, 
a espada está afiada e polida. (D Deus usaria a Babilônia como espada contra Jerusalém e 


Israel. 


10 Para matar grande matança está afiada, para reluzir- como- relâmpago está 
polida. Alegrar-nos-emos Pºis? Ela despreza o cetro de Meu filho, como se este cetro 
fosse todo o madeiro. 
11 E ela foi dada a polir (so-seucase), para ser *e” segurada com a mão; esta 
espada °s“ afiada, e está polida (alamina), para ser posta na mão do matador. 
12 Grita e uiva em lamentação ó filho do homem, porque ela será contra o Meu 
povo, contra todos os príncipes de Israel. Estes, juntamente com o Meu 
povo, estão arremessados para a espada; bate (ua mão), pois, contra a tua coxa 
o) @ sinal de amargos remorso, vergonha e dor, por causa dos pecados. 
13 Pois está sendo feito um teste; e que sera se, ademais, a espada 
desprezasse- e- lançasse- fora o cetro? Ele (ce não mais existiria, diz o 
Senhor DEUS. 
14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e bate mão contra mão (em alegria); € 
dobre-se (os-golpes de) a espada até a terceira vez, a espada dos mortos; ela é a 
espada dos grandes homens que são mortos, que entra nas suas câmaras 
interiores. 
15 Para que os corações deles se dissolvam derretidos, e se multipliquem as 
suas pedras- de- tropeço- para- ruína, contra todas as suas portas, pus a 
ponta da espada, a que foi feita para reluzir, e está preparada para a matança! 
16 Ó espada, vai em uma direção ou na outra, vira-te para a direita, prepara-te, 
e vira-te para a esquerda, para onde quer que o teu rosto se dirigir. 
17 E também Eu baterei mão contra mão {emalga e farei descansar a Minha 
indignação; Eu, o SENHOR, disse isto." 

2 caminhos a escolher para vinda da invasão por 

Nabucodonosor. 


18 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

19 "Tu, pois, ó filho do homem, aponta, tu, dois caminhos, por onde venha a 
espada do rei de Babilônia. Ambos procederão de uma mesma terra, e 
escolhe um lugar; escolhe-o 2 no cimo do caminho para a cidade. 2 "e escolhe 
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... escolhe-o”", mais literalmente, é "cria um (poste com) braço (indicador), cria" (no sentido de, em cada 


caminho, indicar a Nabucodonosor como chegar a Jerusalém). 


20 Um caminho proporás, por onde virá a espada contra Rabá dos filhos de 
Amom, e contra Judá, em Jerusalém, a fortificada. 

21 Porque o rei de Babilônia parará no ponto de divisão (encruzilhada) da estrada, 
no começo dos dois caminhos, para fazer adivinhações; aguçará as suas 
flechas, consultará as imagens, atentará para o fígado. 

22 À sua direita está a adivinhação sobre Jerusalém, para ordenar aos 
capitães, para abrirem a boca “rderando à matança, para levantarem a voz com 
júbilo, para porem os aríetes contra as portas, para levantarem baluartes, 
para edificarem baluartes. 

23 Isto será como adivinhação vă, aos olhos daqueles que lhes fizeram 
juramentos; mas ele se lembrará da iniquidade, para que sejam apanhados. 
24 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Visto que fizeste lembrar 2 da vossa 
iniquidade, revelando-se as vossas transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos; visto que viestes em memória 2, sereis 
apanhados- cativos, com a mão 2 (D lembrar a Deus? ao rei da Babilônia? a ambos? O 


mão do rei da Babilônia? 


Anticristo, em algum modo, parecerá descender de Israel? 


25 E tu, ó profano e ímpio príncipe de Israel 2, cujo dia virá no tempo da 
iniquid ade terum fim @ sob algum aspecto, em certa medida, o Anticristo poderá ser visto como 


sendo descendente de Israel. 


26 Assim diz o Senhor DEUS: Tira o diadema, e remove a coroa; esta não 
será a mesma; exalta ao humilde, e humilha ao soberbo. 
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depravidade cometeram no meio de ti. 

10 No meio de ti descobriram a nudez dos pais deles; no meio de ti 
humilharam (srçanco-a; aquela que estava separada na sua impureza ge 
menstruação). 

11 Um homem cometeu abominação com a esposa do seu próximo, outro 
homem contaminou abominavelmente a sua nora, e euro homem humilhou no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

12 Presentes receberam no meio de ti para derramarem sangue; usura e 
juros ilícitos tomaste, e desonesta- violentamente- fizeste ganho do teu 
próximo, oprimindo-o; mas de Mim te esqueceste, diz o Senhor DEUS. 

13 TE eis que bati as Minhas mãos contra o ganho- desonesto- violento que 
fizeste parati, e por causa do sangue que houve no meio de ti. 

14 Porventura estará firmado o teu coração? Porventura estarão fortes as tuas mãos, 
nos dias em que eu tratarei contigo? Eu, o SENHOR, o disse, e º farei. 

15 E espalhar-te-ei entre os gentios, e dispersar-te-ei pelas terras, e porei 
limite à tua imundícia. 

16 E {para seres possuída em herança) dividirás a ti mesma aos olhos dos gentios, e 
saberás que eu sou o SENHOR." 

17 E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

18 "Filho do homem, a casa de Israel se tornou para Mim em escórias; todos 
eles sã bronze, e estanho, e ferro, e chumbo no meio do forno; em escórias 
de prata se tornaram. 

19 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Pois que todos vós vos tornastes em 
escórias, por isso eis que eu vos ajuntarei no meio de Jerusalém. 

20 Como se ajuntam a prata, e o bronze, e o ferro, e o chumbo, e o estanho, 


Nenhum reí descendente de Davý até que o Cristo visivel NO meio do forno, para assoprar o fogo sobre eles, a fim de se fundirem, 


comece a reinar RV 19:11-20. 


27 Eu farei (aquela coroa) UMA ruína, uma ruína, Eua tomarei uma ruína! E ela não mais 
será até que venha Aquele a Quem pertence de direito; 2 Ele a darei. 

28 9 E tu, ó filho do homem, profetiza, e dize: Assim diz o Senhor DEUS 
acerca dos filhos de Amom, e acerca do seu opróbrio; dize pois: A espada, a 
espada está desembainhada, polida para a matança, para consumir, por estar 
reluzente; 

29 Enquanto para ti (aizem-que) veem coisa- de- nenhum- valor, para ti 
adivinham mentira, a fim de te colocarem no pescoço dos ímpios que estão 
mortos, cujo dia veio no tempo da iniquidade final. 

30 Farei Eu a tua espada retornar à sua bainha? No lugar em que foste criado, 
na terra do teu nascimento, eu te julgarei. 

31 E derramarei sobre ti a Minha indignação, assoprarei contra ti o fogo do 


Meu furor, entregar-te-ei nas mãos dos homens brutais 2, peritos- artífices 
de destruição. @ literalmente, "homens queimando em chamas". 


32 Ao fogo servirás para ser consumido; o teu sangue estará no meio da terra; 
já não serés mais lembrado, porque Eu, o SENHOR, disse 'º," 


Ezequiel 22 
Abomináíveis pecados de Jerusalém. Parábola da escória 
do forno de Deus. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Tu, pois, ó filho do homem, porventura julgarás, julgarás a cidade sanguinária 
D Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas abominações. 2! "cidade de sangues”. 
3 E dize: Assim diz o Senhor DEUS: Ai da cidade que derrama o sangue no 
meio de si para que venha o seu tempo! Que faz ídolos contra si mesma, 
para se contaminar! 

4 Pelo teu sangue que derramaste te fizeste culpada, e pelos teus ídolos que 
fabricaste te contaminaste, e fizeste aproximarem-se os teus dias, e tem 
chegado º fim dos teus anos; por isso eu te fiz o opróbrio dos gentios e o 
escárnio de todas as terras. 

5 As que estão perto de ti e as que estão longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um conforme o seu poder 2, estavam em 
ti para derramarem sangue. O literalmente, "conforme o seu braço”. 

7 No meio de ti, desprezaram ao pai e à 73º, para com o estrangeiro usaram 
de opressão no meio de ti; ao órfão e à viúva oprimiram em ti. 

8 As Minhas coisas santas desprezaste, e os Meus sábados profanaste. 

9 Homens ocupados- em- perambular- caluniando se acharam em ti, para 
derramarem sangue; e em ti sobre os montes comeram; hedionda- 


assim vos ajuntarei na Minha ira e no Meu furor, e ali vos deixarei e fundirei. 
21 E congregar-vos-ei, e assoprarei sobre vós o fogo do Meu furor; e sereis 
fundidos no meio dela. 

22 Como se funde a prata no meio do forno, assim sereis fundidos no meio 
dela; e sabereis que Eu, o SENHOR, derramei o Meu furor sobre vós." 

23 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

24 "Filho do homem, dize-lhe: Tu és uma terra que não está purificada; e que 
não tem chuva no dia da indignação. 

25 Conspiração dos seus profetas "á no meio dela, como “m leão que ruge, 
que arrebata a captura- de- ataque; eles devoram as almas; tomam tesouros 
e coisas preciosas, multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

26 Os seus sacerdotes violentam a Minha lei, e profanam as Minhas coisas 
santas; não fazem diferença entre o santo e o profano, nem discernem o 
impuro do puro; e de Meus sábados escondem os seus olhos, e assim sou 
profanado no meio deles. 

27 Os seus príncipes no meio dela sãº como lobos que arrebatam a captura- 
de- ataque, para derramarem sangue, para destruírem as almas, para 
desonesta- violentamente- ganharem ganho- desonesto- violento. 

28 E os profetas dela os têm rebocado com argamassa não temperada {om 
eap, profetizando coisa- de- nenhum- valor (ceisa-tatss), adivinhando-lhes mentira, 
dizendo: Assim diz o Senhor DEUS; sem que o SENHOR tivesse falado. 

29 Ao povo da terra oprimem gravemente, e andam roubando, e fazendo 
violência ao pobre e necessitado, e ao estrangeiro oprimem sem razão. 

30 E busquei dentre eles um homem que estivesse tapando o muro, e estivesse 
postado na brecha, perante mim em favor desta terra, para que eu não a 
destruísse; porém a ninguém achei. 

31 Por isso Eu derramei sobre eles a Minha indignação; com o fogo do Meu 
furor os consumi; fiz que o seu caminho recaisse sobre a sua cabeça, diz o 
Senhor DEUS." 


Ezequiel 23 
Parábola das 2 irmãs Aotá Israel) e Aolibá Judá) as 2 
meretrizes. 


1 [ Veio mais a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, houve duas mulheres, filhas de uma mesma mãe. 

3 Estas se prostituíram no Egito; prostituíram-se na sua mocidade; ali foram 
apertados os seus seios, e ali foram espremidas as tetas da sua virgindade. 
4 E os seus nomes eram: Aolá “Seu Tabernáculo> a mais velha, e Aolibá “Me! 
Tabernáculo Nela> sua irmã; e foram Minhas, e tiveram filhos e filhas; e, quanto 
aos seus nomes, Samaria é Aolá, e Jerusalém é Aolibá. 

5 E prostituiu-se Aolá, sendo Minha ®. e apaixonou-se inflamadamente por 
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seus amantes, dos assírios, seus vizinhos, @ literalmente, "estando sob Mim", no sentido de 


"estando sob Minha proteção e amor de esposo”. 
6 Vestidos de azul, capitães e magistrados, todos jovens cobiçáveis, 
cavaleiros montados a cavalo. 
7 Assim cometeu ela as suas prostituições com eles, que “27 todos a flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles por quem se apaixonava 
inflamadamente; com todos os ídolos deles se contaminou. 
8 E as suas prostituições, qe trouxe do Egito, não as deixou; porque (homens; Se 
deitaram com ela na sua mocidade, e eles espremeram as tetas da sua 
virgindade, e derramaram sobre ela a coisa fornicária deles. 
9 Portanto, a entreguei na mão dos seus amantes, na mão dos filhos da 
Assíria, por quem se apaixonara inflamadamente. 
10 Estes descobriram a sua nudez, levaram seus filhos e suas filhas, mas a 
ela mataram à espada; e tornou-se um f™oso nome entre as mulheres, e 
sobre ela executaram os juízos. 
11 Vendo isto sua irmã Aolibá, corrompeu o seu imoderado amor mais do 
que ela, e as suas prostituições foram mais do que as devassidões de sua 
irmã. 
12 Apaixonou-se inflamadamente pelos filhos da Assíria, pelos capitães e 
pelos magistrados seus vizinhos, vestidos com primor, cavaleiros que andam 
montados sobre cavalos, todos jovens- homens cobiçáveis. 
13 E vi que se tinha contaminado; o caminho de ambas era o mesmo. 
14 E aumentou as suas prostituições, porque viu homens pintados na 
parede, imagens dos caldeus, pintadas de vermelho; 
15 Cingidos de cinto nos seus lombos, e tiaras largas e tingidas nas suas 
cabeças, todos com parecer de príncipes, semelhantes aos filhos de 
Babilônia em Caldeia, terra do nascimento deles. 
16 E apaixonou-se inflamadamente por eles, tão logo lançou sobre eles os 
seus olhos; e lhes enviou mensageiros à Caldeia. 
17 Então vieram a ela os filhos de Babilônia para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as coisas fornicárias deles; e ela se contaminou com 
eles; então a sua alma apartou-se deles. 
18 Assim pôs a descoberto as suas devassidões, e descobriu a sua nudez; 
então a Minha alma se apartou dela, como já tinha se apartado a Minha alma 
de sua irmã. 
19 Todavia ela multiplicou as suas prostituições, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na terra do Egito. 
20 E apaixonou-se inflamadamente pelos seus amantes, cuja carne 18º é 
como a carne de jumentos, e cujo fluxo é como o fluxo de cavalos. 
21 Assim trouxeste à memória a hedionda- depravidade da tua mocidade, 
quando ºs do Egito espremiam as tuas tetas, por causa dos peitos da tua 
mocidade. 

Invasão babilônica. Julgamento das 2 irmås meretrizes. 


22 9 Por isso, ó Aolibá, assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu levantarei 
contra ti os teus amantes, dos quais se tinha apartado a tua alma, e os trarei 
contra ti de toda a parte em derredor. 

23 Os filhos de Babilônia, e todos os caldeus de Pecode, e de Soa, e de Coa, 
e todos os filhos da Assíria com eles, jovens cobiçáveis, capitães e 
magistrados todos eles, grandes e afamados senhores, todos eles montados 
a cavalo. 

24 E virão contra ti com carros, carretas e rodas, e com multidão de povos; e 
se colocarão contra ti em redor com grandes- escudos, e escudos e 
capacetes; e porei diante deles o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
juízos. 


18 Ez 23:20 "E apaixonou-se inflamadamente pelos seus amantes, cuja CARNE é 
como a ... de jumentos, e cujo FLUXO é como o ... de cavalos. tradutores da NIV 
americana usam vulgaridade tremendamente ofensiva, obscena, que não queremos 
repetir. 

- Mesmo se tal tradução fosse tecnicamente possível, tais palavras podem não ter sido 
tão chulas e inaceitáveis à cultura dos judeus do Velho Testamento, mas o são nas 
nossas culturas, tanto assim que TODAS as Bíblias da Reforma e TODAS [ou 
praticamente todas?] as Bíblias impressas até recentemente, em todos os idiomas, 
usavam eufemismos e palavras de bom gosto mas inconfundíveis, para evitar tamanha e 
tão ofensiva vulgaridade! Por que? Será que todas estas Bíblias estavam erradas e só a 
NTV e outras "bíblias moderninhas" estão certas? 

- Mesmo se tal tradução fosse tecnicamente possível, se nos perguntarem por que nós, 
que em todos outros locais somos ao extremo literalistas, não o somos aqui, teremos a 
escusa da decência; mas, se invertermos o jogo e chegarmos aos tradutores da NIV (que 
em todos outros locais tanto fogem da tradução literal), e lhes perguntarmos por que 
aqui optaram por tal tradução tão ofensiva e obscena, qual será a escusa deles?!.... 
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25 E porei contra tio Meu zelo, e usarão de indignação contigo. Tirar-te-ão o 
nariz e as orelhas, e o que restar cairá à espada. Eles tomarão teus filhos e 
tuas filhas, e o que ficar por último em ti será consumido pelo fogo. 

26 Também te despirão as tuas vestes, e te tomarão as tuas belas joias. 

27 Assim farei cessar em ti a tua hedionda- depravidade e a tua prostituição 
trazida da terra do Egito; de modo que não levantarás os teus olhos para 
eles, nem te lembrarás nunca mais do Egito. 

28 Porque assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu te entregarei na mão dos 
que odeias, na mão daqueles de quem tem se apartado a tua alma. 

29 E eles te tratarão com ódio, e levarão todo o fruto do teu trabalho, e te 
deixarão nua e despida; e descobrir-se-á a nudez da tua prostituição, e a tua 
hedionda- depravidade, e as tuas devassidões. 

30 Estas coisas se te farão, porque te prostituíste após os gentios, ° te 
contaminaste com os seus ídolos. 

31 No caminho de tua irmã andaste; por isso entregarei o seu cálice na tua 
mão. 

32 Assim diz o Senhor DEUS: Beberás o cálice de tua irmã, fundo e largo; 
servirás de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

33 De embriaguez e de dor te encherás; o cálice de tua irmã Samaria é cálice 
de terror e de assolação. 

34 Bebê-lo-ás, pois, e esgotá-lo-ás, e os seus cacos roerás, e os teus 
próprios seios arrancarás; porque Eu falei isto, diz o Senhor DEUS. 

35 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Como te esqueceste de Mim, e Me 
lançaste para trás das tuas costas, também carregarás com a tua hedionda- 
depravidade e as tuas devassidões." 

36 Disse-me ainda o SENHOR: "Filho do homem, Porventura julgarás tu a 
Aolá e a Aolibá? Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

37 Porque adulteraram, e sangue se acha nas suas mãos, e com os seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que de Mim geraram, fizeram passar 
através do fogo, para os consumir. 

38 E ainda isto Me fizeram: contaminaram o Meu santuário no mesmo dia, e 
profanaram os Meus sábados. 

39 Porquanto, havendo matado os seus filhos (ea-sacsífício; aos seus ídolos, 
vinham ao Meu santuário no mesmo dia para o profanarem; e eis que assim 
fizeram no meio da Minha casa (o Templo). 

40 E, mais ainda, enviaram chamado a homens para virem de longe, aos quais 
fora enviado um mensageiro, e eis que vieram. Por amor a eles te lavaste, 
pintaste os teus olhos, e te ornaste de enfeites. 

41 E te assentaste sobre um leito de honra, diante do qual estara uma mesa 
preparada ordenadamente; e puseste sobre ela o Meu incenso e o Meu 
azeite. 

42 Com ela se ouvia a voz de “ma multidão em diversão- sem- preocupações; 
com homens de classe baixa foram trazidos beberrões “*aeus> do deserto; e 


eles ? puseram braceletes nas mãos deles 2e coroas de esplendor nas 
suas 2 cabeças. Dos judeus?. Dos beberrões sabeus?. 


43 Então disse à envelhecida e” adultérios: Agora deveras se prostituirão 
com ela, e ela com eles? 

44 E entraram a ela, como quem entra a uma mulher que se prostitui; assim 
entraram a Aolá e a Aolibá, mulheres depravadas. 

45 T De maneira que homens justos as julgarão como se julgam as mulheres 
adúlteras, e como se julgam as mulheres que derramam sangue; porque sã 
adúlteras, e sangue há nas suas mãos. 

46 Porque assim diz o Senhor DEUS: Farei subir contra elas uma multidão, e 
as entregarei ao desterro e ao saque. 

47 E a multidão as apedrejará com pedras, e as cortará abaixo com as suas 
espadas; eles a seus filhos e a suas filhas matarão, e as suas casas 
queimarão a fogo. 

48 Assim farei cessar a hedionda- depravidade da terra, para que sejam 
ensinadas pelo castigo todas as mulheres, e não façam conforme a vossa 
luxúria; 

49 O castigo da vossa hedionda- depravidade eles darão “e volta sobre vós, e 
levareis os pecados dos vossos ídolos; e sabereis que eu sou o Senhor 
DEUS." 


Ezequiel 24 
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Parábola da panela fervente. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, no nono ano, no décimo 
mês, ao décimo ““ do mês, dizendo: 
2 "Filho do homem, escreve o nome deste dia, deste mesmo dia; Poue o rei 
de Babilônia se pôs contra Jerusalém neste mesmo dia. 
3 E fala por parábola à casa rebelde, e dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: 
Põe sobre o fogo à panela, põe-na, e deita-lhe também água dentro. 
4 Ajunta nela pedaços, todos os bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 
5 Toma o melhor do rebanho, e queima 2 também os ossos debaixo dela (da 
panela); faze-a ferver bem, e cozam-se dentro dela os ossos. 2ºu "e empilha”. 
6 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Ai da cidade sanguinária, da panela 
cuja escória está embutida nela, e cuja escória não saiu dela! Tira dela 
pedaço por pedaço; não caia sorte sobre ela 2; isto é sem se fazer escolha. 
7 Porque o sangue dela «si no meio dela, sobre o t° descalvado de uma 
rocha- saliente o pôs; não o derramou sobre a terra, para o cobrir com pó. 
8 Para fazer subir a indignação, para tomar vingança, Eu pus o seu sangue 
sobre o topo descalvado de uma rocha- saliente, para que não fosse coberto. 
9 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Ai da cidade sanguinária! Também eu 
farei crescer a pilha para a fogueira, 
10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, completa ° cozimento da carne, e 
tempera o caldo, e ardam os ossos. 
11 Então porás a panela vazia sobre as brasas, para que o bronze dela (da panela) 
aqueça, e queime, e se derreta a sua imundícia no meio dela, € se consuma 
a sua escória. 
12 Ela com mentiras se cansou; e não saiu dela a sua muita escória; ao fogo 
iá a sua escória. 
13 Na tua imundícia está a hedionda- depravidade, porquanto te purifiquei, e 
não permaneceste pura; nunca mais serés purificada da tua imundícia, 
enquanto Eu não fizer a Minha indignação cessar satisfeita sobre ti. 
14 Eu, o SENHOR, º disse: isso virá a acontecer, e º farei, não me tornarei 
para trás, e não pouparei, nem me arrependerei; conforme os teus caminhos, 
e conforme os teus feitos, te julgarão, diz o Senhor DEUS." 

Morte da esposa de Ezequiel, sinal da ruína de Jerusalém. 


15 [E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

16 "Filho do homem, eis que, de um golpe tirarei de ti o desejo dos teus 
olhos, mas não lamentarás, nem chorarás, nem te correrão as lágrimas. 

17 Silencia o gemer, não faças choro- lamentação- de- luto pelos mortos; ata 
o teu turbante sobre ti, e põe nos pés os teus sapatos, e não cubras os teus 
lábios, e não comas o pão dos homens." 

18 E falei ao povo ao alvorecer, e ao pôr do sol morreu minha esposa; 
e fiz pela manhã como eu tinha sido ordenado #2". 

19 [E o povo me disse: ?º"erura não nos declararás o que significam 
para nós estas coisas que “'“ fazendo? 

20 E eu lhes disse: Veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

21 "Dize à casa de Israel: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu profanarei 
o Meu santuário, a glória da vossa força, o desejo dos vossos olhos, e o 
anelo das vossas almas; e vossos filhos e vossas filhas, que deixastes, 
cairão à espada. 

22 E fareis como Eu fiz; não cobrireis os “essos lábios, e não comereis o pão 
dos homens. 

23 E tereis nas cabeças os vossos turbantes, e os vossos sapatos nos pés; 
não lamentareis, nem chorareis, mas definhar-vos-eis por causa das vossas 
iniquidades, e gemereis uns para os outros. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; conforme tudo quanto ele fez, fareis; 
quando isso suceder, sabereis que Eu s% o Senhor DEUS. 

25 E quanto a ti, filho do homem, não sucederá que no dia que eu lhes tirar a 
sua força, a alegria da sua glória, o desejo dos seus olhos, e o anelo de suas 
almas, os seus filhos e suas filhas, 

26 Nesse dia virá ter contigo aquele que escapar, para te fazer ouvir isto com 
os teus ouvidos? 

27 Naquele dia abrir-se-á a tua boca para com aquele que escapar, e falarás, 
e não mais ficarás mudo; assim virás a ser para eles “” sinal, e saberão que 
Eu su o SENHOR." 


Ezequiel 25 


(26) Ezequiel 445 
Profecia contra Amon. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra os filhos de Amom, e profetiza 
contra eles. 
3 E dize aos filhos de Amom: Ouvi a Palavra do Senhor DEUS: Assim diz o 
Senhor DEUS: Porquanto tu disseste: Bem-feito! contra o Meu santuário, 
quando foi profanado; e contra a terra de Israel, quando foi assolada; e 
contra a casa de Judá, quando foi ao exílio- em- cativeiro; 
4 Portanto, eis que te entregarei em possessão aos filhos do oriente, e em ti 
estabelecerão os seus acampamentos, e porão em ti as suas moradas; eles 
comerão os teus frutos, e eles beberão o teu leite. 
5 E farei de Rabá uma estrebaria de camelos, e dos filhos de Amom “m curral 
para (deitarem-se) as ovelhas; e sabereis que Eu sou o SENHOR. 
6 Porque assim diz o Senhor DEUS: Porquanto bateste com as tas mãos (em 
alegria), © bateste (om-reprovação; COM OS pés, e com todo o desprezo do teu 
coração te alegraste contra a terra de Israel, 
7 Portanto, eis que Eu tenho estendido a Minha mão sobre ti, e te darei por 
despojo aos gentios, e te arrancarei fora de entre os povos, e te destruirei 
dentre as terras, e acabarei de todo contigo; e saberás que Eu sou o 
SENHOR. 

Profecia contra Moabe. 


8 1 Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto dizem Moabe ° Seir: Eis que a 
casa de Judá é como todos os gentios; 
9 Portanto, eis que Eu abrirei o lado de Moabe desde as cidades, desde as 
suas cidades da fronteira, a glória da terra, Bete-Jesimote e Baal-Meom e 
Quiriataim, 
10 Juntamente com os filhos de Amom, e OS cosihos-de-Amor) entregarei em 
possessão aos homens do oriente, para que não haja memória dos filhos de 
Amom entre as nações. 
11 Também executarei juízos sobre Moabe, e saberão que Eu so! o 
SENHOR. 

Profecia contra Edom. 


12 9 Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto Edom procedeu para com a casa 
de Judá através de vingar com vingança, e se fez culpadíssimo, quando se 
vingou deles; 
13 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Também estenderei a Minha mão 
sobre Edom, e cortarei para fora dela homens e animais; e a tornarei em 
deserto desde Temã; e OS (moradores) de Dedã cairão à espada. 
14 E exercerei a Minha vingança sobre Edom, pela mão do Meu povo de 
Israel; e farão em Edom segundo a Minha ira e segundo o Meu furor; e 
conhecerão a Minha vingança, diz o Senhor DEUS. 

Profecia contra os filisteus. 


15 f Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto os filisteus se houveram 
vingativamente, e executaram vingança com desprezo de coração, para è 
destruírem por causa da perpétua inimizade, 

16 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu estendo a Minha mão 
sobre os filisteus, e cortarei fora os quereteus, e destruirei o restante da 
costa do mar. 

17 E executarei sobre eles grandes vinganças, com furiosos castigos, e 
saberão que Eu sou o SENHOR, quando Eu tiver exercido a Minha vingança 
sobre eles.” 


Ezequiel 26 


Profecia contra Tiro. 


1 J E sucedeu no undécimo ano, ao primeiro dia do mês, ° veio a mim 
a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, uma vez que Tirus disse contra Jerusalém: 'Bem-feito! 
está quebrada a porta dos povos; virou-se para mim; e! me encherei (de-seus bons), 
agora que ela está assolada!; 

3 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu esto contra ti, ó Tirus, e 
farei subir contra ti muitas nações, como o mar faz subir as suas ondas, 

4 Elas destruirão os muros de Tirus, e derrubarão as suas torres; e eu lhe 
rasparei o seu pó, e a farei ficar como o tro descalvado de uma rocha- 
saliente. 

5 No meio do mar virá a ser “” lugar de estender e enxugar redes; porque Eu 
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falei isto, diz o Senhor DEUS; e servirá de despojo para as nações. 

6 E suas filhas, que estão no campo, serão mortas à espada; e saberão que Eu 
sou y SENHOR. 

71 Porque assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu, desde o norte, trarei 
contra Tirus a Nabucodonosor, rei de Babilônia, um rei de reis, com cavalos, 
e com carros, e com cavaleiros, e companhias, e muito povo. 

8 As tuas filhas que estão no campo, ele as matará à espada, e levantará “m 
baluarte contra ti, e derramará um terrapleno contra ti, e levantará grandes- 
escudos contra ti. 

9 E aplicará as suas máquinas de golpes- frontais- de- guerra contra os teus 
muros, e derrubará as tuas torres com os seus machados 2, 2 ou "espadas", ou 
“ferramentas de cortar pedra", ou, simplesmente, "ferros". 

10 Por causa da multidão de seus cavalos, completamente te cobrirá o pó 
deles; os teus muros tremerão com o estrondo dos cavaleiros, e das rodas, e 
dos carros, quando ele entrar pelas tuas portas, como os homens entram em 
uma cidade em que se fez brecha. 

11 Com os cascos dos seus cavalos pisará todas as tuas ruas; ao teu povo 
matará à espada, e as tuas fortes colunas 2 cairão por terra. 2 estas fortes colunas 


podem ser de fortificações (como na KJB); ou estátuas/ totens de madeira/ postes de madeira/ obeliscos de 


pedra, erigidos em honra aos seus falsos deuses. 


12 E tomarão como despojo as tuas riquezas, e saquearão as tuas 
mercadorias, e derrubarão os teus muros, e arrasarão as tuas casas 
agradáveis; e lançarão no meio das águas as tuas pedras, e as tuas 
madeiras, e o teu pó. 

13 E Eu farei cessar o ruído das tuas cantigas, e o som das tuas harpas não 
se ouvirá mais. 

14 E te farei ser como o t° descalvado de uma rocha- saliente; virás a ser “m 
lugar de estender e enxugar redes, nunca mais ss edificada; porque Eu, o 
SENHOR, falei isto, diz o Senhor DEUS. 

15 7 Assim diz o Senhor DEUS a Tirus: Porventura não tremerão as ilhas com o 
estrondo da tua queda, quando gemerem os traspassados, quando se fizer 
uma espantosa matança no meio de ti? 

16 E todos os príncipes do mar descerão dos seus tronos, e tirarão de si os 
seus mantos, e despirão as suas vestes bordadas; se vestirão de tremores, 
sobre a terra se assentarão, e estremecerão a cada momento; e por tua causa 
pasmarão. 

17 E levantarão “ma lamentação sobre ti, e te dirão: Como pereceste, ó bem 
povoada ° afamada cidade, que foste forte no mar; ela e os seus habitantes, 
que causam com que o temor deles esteja sobre todos os que a habitam! 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da tua queda; sim, as ilhas, que estão 
no mar, tremerão- internamente- de- terror, com tua saída. 

19 Porque assim diz o Senhor DEUS: Quando eu te fizer uma cidade 
assolada, como as cidades que não se habitam, quando eu fizer subir sobre 
tio abismo, e as muitas águas te cobrirem, 

20 Então te farei descer com os que descem à cova, ao povo antigo, e te 
farei habitar nas mais baixas partes da terra, em lugares desertos antigos, 
com os que descem à cova, para que não sejas habitada; e darei gloriosa 
beleza na terra dos viventes. 

21 Farei de ti um grande terror, e não mais existirás; e quando te buscarem 
então nunca mais serás achada para sempre, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 27 


Lamentação sobre Tiro RV 18:1-24. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Tu pois, ó filho do homem, levanta uma lamentação sobre Tirus. 

3 E dize a Tirus: Ó tu que estás situada naS entradaS do mar, e negocias 
com os povos em muitas ilhas: Assim diz o Senhor DEUS: Ó Tirus, tu dizes: 
Eu sou perfeita em formosura. 

4 No meio dos mares estão os teus limites; os que te edificaram aperfeiçoaram 
a tua formosura. 

5 Fabricaram todos os teus conveses de faias de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano para te fazerem mastros. 

6 Fizeram os teus remos ® carvalhos de Basã; a companhia dos aseritas fez 
os teus bancos “ marfim engastado em pinho trazido das ilhas dos quiteus. 

7 Linho fino bordado do Egito ea aquilo que espalhavas para te servir de vela; 
azul e púrpura das ilhas de Elisá ° a tua cobertura. 

8 Os habitantes de Sidom e de Arvade foram os teus remadores; os teus 
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sábios, ó Tirus, 9:º se achavam em ti, esses foram os teus pilotos. 

9 Os anciãos de Gebal e seus sábios foram em ti os que consertavam as 
tuas fendas; todos os navios do mar e os marinheiros se acharam em ti, para 
trocarem as tuas mercadorias. 

10 Os persas, e os lídios, e os de Pute eram no teu exército os teus soldados; 
escudos e capacetes penduraram em ti; eles manifestaram a tua beleza. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército estavam sobre os teus muros em redor, 
e os gamaditas nas tuas torres; penduravam os seus escudos nos teus 
muros em redor; eles aperfeiçoavam a tua formosura. 

12 Társis ? negociava contigo, por causa da abundância de todo tipo de 
riquezas; com prata, ferro, estanho e chumbo, negociavam em tuas feiras. 2 
nota IRs 10:22. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram teus mercadores; em troca das tuas 
mercadorias davam pessoas de homens e objetos de bronze. 

14 Os da casa de Togarma trocavam pelas tuas mercadorias, cavalos, e 
cavaleiros e mulos. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus mercadores; muitas ilhas e'27 o comércio da 
tua mão; longuíssimos- dentes 2 de marfim e pau de ébano tornavam a dar- 
te como presente 2 @ literalmente, "chifres", por causa do tamanho e forma das presas de elefantes, 
etc.. O "como presente", ou "em recompensa (por mercadoria comprada)", ou "como preço de 


pagamento”. 


16 A Síria negociava contigo por causa da multidão das tuas manufaturas; 
pelas tuas mercadorias davam esmeralda, púrpura, obra bordada, linho fino, 
corais e ágata. 

17 Judá e a terra de Israel, «am os teus mercadores; pelas tuas mercadorias 
trocavam trigo de Minite, e Panague, e mel, azeite e bálsamo. 

18 Damasco negociava contigo, por causa da multidão das tuas 
manufaturas, por causa da abundância de toda a sorte de riqueza, dando em 
troca vinho de Helbom e lã branca. 

19 Também Dã e Javã, indo de uma para outra parte, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro trabalhado, cássia e cálamo aromático, 
que assim entravam no teu comércio. 

20 Dedã negociava contigo cobertores para pôr sob selas para se cavalgar. 

21 A Arábia, e todos os príncipes de Quedar, eram mercadores ao teu serviço 
2, com cordeiros, carneiros e bodes; nestas coisas negociavam contigo. ? 
"eram... serviço”, ou "eram os mercadores perambulantes da (produção da) tua mão”. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram os teus mercadores; com as mais 
finas de todas as matérias- primas- aromatizantes, e com toda a pedra 
preciosa e ouro, negociavam nas tuas feiras. 

23 Harã, e Cane e Eden, os mercadores de Sabá, Assur ° Quilmade 
negociavam contigo. 

24 Estes eram teus mercadores em todos os tipos “e coisas: Em roupas 
escolhidas, em pano de azul, e bordados, e em cofres de roupas preciosas, 
amarrados com cordas e feitos de cedros, entre tua mercadoria. 

25 Os navios de Társis 2 cantavam 181 a respeito de ti Por causa do teu 
negociar; e te encheste, e te glorificaste muito no meio dos mares. 2nota 1Rs 
10:22. 

26 9 Os teus remadores te conduziram sobre grandes águas; o vento oriental 
te quebrou no meio dos mares. 

27 As tuas riquezas, as tuas feiras, e tuas mercadorias, os teus marinheiros, 
os teus pilotos, os que consertavam as tuas fendas, os que faziam os teus 
negócios, e todos os teus homens de guerra , que estão em ti, juntamente com 
toda a tua companhia, que está no meio de ti, cairão no meio dos mares no dia 
da tua ruína, 

28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos tremerão os arrabaldes. 

29 E todos os que pegam no remo, os marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios, e se postarão de pé sobre a terra. 

30 E farão ouvir a sua voz contra ti, e gritarão amargamente; e lançarão pó 
sobre as suas cabeças, e na cinza se revolverão. 

31 E far-se-ão completamente calvos 2 por tua causa, e cingir-se-ão de 


181 Ez 27:25 "cantavam": o Texto Massorético de Ben Chayyim tem o verbo (7788 
shuwr), que significa "cantar" (aqui, "cantavam"); é o falso T. Massorético, de Kittel, 
na BHS (Biblia Hebraica Stuttgartensia), que mudou para "shvr" e que, entre outras 
coisas, pode ser traduzido para "viajar" (a tradução virou "eram os teus viajantes [que 
traziam] tuas mercadorias"). "Cantavam" casa com "uivai" em Is 23:1,14. Outra 
possibilidade é que o navio cantar seja figura de linguagem para o fato de seus 
marinheiros cantarem. Almeida-17753 escreveu "os navios de Tharsis cantavaô de ti à 
causa de teu negocio ...” 
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panos de saco, e chorarão sobre ti com amargura de alma, e com amarga 

| am entação. @ "completamente calvos", literalmente, é "calvos com calvície”. 

32 E no seu pranto levantarão uma lamentação sobre ti, e lamentarão sobre 
ti, dizendo: Que cidade foi como Tirus, como a que foi destruída no meio do mar? 
33 Quando as tuas mercadorias saiam pelos mares, fartaste a muitos povos; 
com a multidão das tuas riquezas e do teu negócio, enriqueceste os reis da 
terra. 

34 No tempo em que foste quebrantada pelos mares, nas profundezas das 
águas, caíram, no meio de ti, os teus negócios e toda a tua companhia. 

35 Todos os habitantes das ilhas estão a teu respeito cheios de terror; e os 
seus reis tremeram sobremaneira, ° ficaram perturbados nos seus rostos; 

36 Os mercadores dentre os povos assobiaram “e escárnio contra ti; tu te 
tornaste em grande terror, e nunca mais serás, para sempre.” 


Ezequiel 28 


Profecia contra o orgulhoso reí de Tiro. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Filho do homem, dize ao príncipe de Tirus: Assim diz o Senhor DEUS: 
Porquanto o teu coração se elevou e disseste: Eu so Deus, sobre a cadeira 
de Deus me assento no meio dos mares; e não passas de homem, e não és 
Deus, ainda que ponhas o teu coração (elevado; como Se ora o coração de Deus; 
3 Eis que tu és mais sábio que Daniel; e não há segredo algum que se possa 
esconder de ti. 
4 Pela tua sabedoria e pelo teu entendimento alcançaste para ti riquezas, e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros. 
5 Pela extensão da tua sabedoria no teu comércio aumentaste as tuas 
riquezas; e eleva-se o teu coração por causa das tuas riquezas; 
6 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Porquanto pões o teu coração (elevado) 
como se fora o coração de Deus, 
7 Por isso eis que eu trarei sobre ti estrangeiros, os mais terríveis dentre as 
nações, os quais desembainharão as suas espadas contra a formosura da 
tua sabedoria, e contaminarão o teu resplendor. 
8 Eles te farão descer à cova e morrerás da morte dos 4e foram traspassados 
(muitas vezes), NO Meio dos mares. 
9 Porventura dirás ainda diante daquele que te matar: Eu sou Deus? mas tu és 
homem, e não Deus, na mão do que te traspassa. 
10 Da morte dos incircuncisos morrerás, por mão de estrangeiros, porque Eu 
falei isto, diz o Senhor DEUS." 

Satanás, o verdadeiro reí (invisivel) de Tiro, foí quem 

instigou o reí humano. JS 14:12-17. 


11 [ Veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

12 "Filho do homem, levanta “ma lamentação sobre o rei de Tirus, e dize-lhe: 
Assim diz o Senhor DEUS: Tu eras aquele ae estava selando a soma- da- 
medida (ga persiçãe, Cheio de sabedoria e perfeito e” formosura. 

13 Tu Destveste no Éden, jardim de Deus; de toda a pedra preciosa °? a tua ? 
cobertura: sardônica, topázio, diamante, turquesa, Ônix, jaspe, safira, 
esmeralda, carbúnculo e ouro. De ouro é a obra de artesanato dos teus 
pingentes- ornamentais- que- batem e dos teus disquinhos-perfurados, 
dentro de ti têm sido preparados no dia de tu 182 sendo criadA. Satanás, 
tipificado pelo rei de Tirus. 

14 Tu es o querubim, ungido para cobrir, e te estabeleci; no monte santo de 
Deus estavas, no meio das pedras afogueadas andavas por todos os locais, 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o dia em que foste criado, até que 
se achou iniquidade em ti. 

16 Na multiplicação do teu comércio encheram o teu interior de violência, e 
pecaste; por isso te lancei, profanado, do monte de Deus, e te destruirei, ó 
querubim cobridor, do meio das pedras afogueadas. 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua formosura, corrompeste a tua 
sabedoria por causa do teu resplendor; por terra te lançarei, diante dos reis 
te porei, para que olhem para ti. 

18 Pela multidão das tuas iniquidades, pela injustiça do teu comércio 


182 Ez 28:13: "criadA" e os 4 pronomes "teus, teus, ti, tu" são femininos, portanto 
referem-se ao nome próprio (feminino) da cidade de Tirus. Ou indicam que o rei de 
Tirus era efeminado. Maiores explicações em http://solascriptura- 
tt.org/LiturgiaMusicaLouvorCulto/Eze28.13NaoJustificaTamboresESaxJazzNalgreja- 
Helio.htm 
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profanaste os teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio de ti um fogo, que te 

consumiu e te tornei em cinza sobre a terra, aos olhos de todos os que te 

veem. 

19 Todos os que te conhecem entre os povos estão espantados de ti; em 

grande terror te tornaste, e nunca "ºis subsistirás." 

Profecia contra Sidom. Futuro reajuntamento de Israel (no 
reinar do Cristo visível). 


20 E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

21 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra Sidom, e profetiza contra ela, 
22 E dize: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu estou contra ti, ó Sidom, e 
serei glorificado no meio de ti; e saberão que Eu sou o SENHOR, quando nela 
executar juízos e nela me santificar. 

23 Porque enviarei contra ela a peste, e o sangue nas suas ruas, e os 
traspassados cairão no meio dela, estando a espada contra ela por todos os 
lados; e saberão que Eu sou o SENHOR. 

24 f E a casa de Israel nunca mais terá espinho que a fira, nem espinho que 
cause dor, entre os que se acham ao redor deles e que os desprezam; e 
saberão que eu 5% o Senhor DEUS. 

25 Assim diz o Senhor DEUS: Quando Eu congregar a casa de Israel dentre 
os povos entre os quais eles estão espalhados, e Eu Me santificar entre eles, 
perante os olhos dos gentios, então habitarão na sua terra que dei a Meu 
servo, a Jacó. 

26 E habitarão nela seguros, e edificarão casas, e plantarão vinhas, e 
habitarão seguros, quando eu executar juízos contra todos os que estão ao 
seu redor e que os desprezam; e saberão que Eu s% o SENHOR seu Deus." 


Ezequiel 29 
Profecia contra o Egito. 


19 No décimo ano, no décimo "'*, no “° doze do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra Faraó, rei do Egito, e profetiza 
contra ele e contra todo o Egito. 

3 Fala, e dize: Assim diz o Senhor DEUS: Eis-Me contra ti, ó Faraó, rei do 
Egito, grande dragão, que te agachas- pronto- para- erguer no meio dos teus 
rios, e que dizes: O Meu rio é Meu, e Eu o fiz para Mim. 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos, e farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; e tirar-te-ei do meio dos teus rios, e todos os 
peixes dos teus rios se apegarem às tuas escamas. 

5 E te deixarei jogado no deserto, a ti e a todo o peixe dos teus rios; sobre a 
face do campo cairás; não serás recolhido nem ajuntado; aos animais da terra 
e às aves do ar te dei por mantimento. 

6 E saberão todos os habitantes do Egito que Eu su o SENHOR, porquanto 
se tornaram “m bordão de caniço para a casa de Israel. 

7 Tomando-te eles pela tua mão, te quebraste, e lhes rasgaste todo o ombro; 
e quando se apoiaram em ti, te quebraste, e lhes fazias tremer todos os seus 
lombos. 

8 T Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu trarei sobre ti a espada, 
e de ti destruirei homem e animal, 

9 E a terra do Egito se tornará em desolação e deserto; e saberão que Eu sou 
o SENHOR, porquanto ele (Faraó) disse: "O rio é meu, e eu o fiz'. 

10 Portanto, eis que Eu estou contra ti, e contra os teus rios; e tornarei a terra 
do Egito deserta, em completa desolação, desde a torre de Syene até aos 
confins de Cuxe. 

11 Não passará por ela pé de homem, nem pé de animal passará por ela, 
nem será habitada quarenta anos. 

12 Porque tornarei a terra do Egito em desolação no meio das terras 
desoladas; e as suas cidades entre as cidades desertas se tornarão em 
desolação por quarenta anos; e espalharei os egípcios entre as nações, e os 
dispersarei pelas terras. 

13 Porém, assim diz o Senhor DEUS: Ao fim de quarenta anos ajuntarei os 
egípcios dentre os povos entre os quais foram espalhados. 

14 E farei retroceder o cativeiro dos egípcios, e os farei voltar à terra de 
Patros, à terra de seu nascimento; e serão ali um reino humilde; 

15 Mais humilde se fará do que os outros reinos, e nunca mais se exaltará 
sobre as nações; porque os diminuirei, para que não mais dominem sobre as 
nações. 

16 E não será mais a confiança da casa de Israel, para lhes trazer à 
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lembrança a s“a iniquidade, quando olharem para trás deles; antes saberão 
que Eu sou o Senhor DEUS." 

17 JE sucedeu que, no ano vinte e sete, no primeiro ”®, no primeiro 
dia do mês, veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

18 "Filho do homem, Nabucodonosor, rei de Babilônia, fez com que o seu 
exército prestasse “m grande serviço contra Tirus: toda a cabeça foi testogadaaté 
seg tornada sem- cabelos, e todo o ombro foi esfregado- até- ficar- sem- 
pelos; e não houve paga de Tirus para ele, nem para o seu exército, pelo 
serviço que prestou contra ela. 

19 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu darei a Nabucodonosor, 
rei de Babilônia, a terra do Egito; e levará a multidão dela (do Egito), e 
despojará o seu despojo, e saqueará a sua captura- de- guerra, e isto será a 
recompensa para o seu exército. 

20 Como recompensa do seu trabalho, com que serviu contra ela, lhe dei a 
terra do Egito; porquanto trabalharam por Mim, diz o Senhor DEUS. 

21 T Naquele dia farei brotar o poder na casa de Israel, e abrirei a tua boca 
no meio deles; e saberão que Eu sou o SENHOR." 


Ezequiel 30 


Profecia contra o Egito e Faraó. 


1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, profetiza, e dize: Assim diz o Senhor DEUS: Uivai em 
lamentação| Aj daquele dia! 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o dia do SENHOR; dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

4 A espada virá sobre o Egito, e haverá grande dor ? em Cuxe, quando 


caírem os traspassados no Egito; e tomarão a sua multidão, e serão destruídos 
os seus fundamentos. Dou "e haverá grandes- dores- com- tremor (como as de uma mulher em 


trabalho de parto)”. 


5 Cuxe, Pute e Lude, e toda a mistura de gente, e Cube, e os filhos da terra 
(israey (aqueles que estão em aliança com eles) 2 juntamente com eles cairão à 
espad a. @ "filhos ... aliança com eles": judeus que migraram para o Egito arrastando Jeremias com 


eles Jr 42: 1-44: 30. Não escaparão Jr 42:22; 44:14. 


6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os que sustém o Egito, e descerá a 
soberba de seu poder; desde a torre de Syene ali cairão à espada, diz o 
Senhor DEUS. 

7 E serão desolados no meio das terras que estão assoladas; e as suas cidades 
estarão no meio das cidades que estão desertas. 

8 E saberão que Eu sou o SENHOR, quando eu puser fogo no Egito, e forem 
destruídos todos os que lhe davam auxílio. 

9 Naquele dia sairão mensageiros de diante de Mim em navios, para fazerem 
tremer a Cuxe descuidada; e haverá neles grandes dores, como no dia do 
Egito; pois, eis que /á vem. 

10 Assim diz o Senhor DEUS: Eu, pois, farei cessar a multidão do Egito, por 
mão de Nabucodonosor, rei de Babilônia. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; e desembainharão as suas espadas contra o Egito, e 
encherão a terra de traspassados. 

12 E secarei os rios, e venderei a terra entregando-a na mão dos maus, e 
farei desolada a terra e a sua plenitude, pela mão dos estrangeiros; Eu, o 
SENHOR, disse isto. 

13 Assim diz o Senhor DEUS: Também destruirei as suas inutilidades (aolos), 
e farei cessar as imagens de Nofe; e não haverá mais “” príncipe da terra do 
Egito; e porei o temor na terra do Egito. 

14 E farei desolada a Patros, e porei fogo a Zoã, e executarei juízos em Nó. 
15 E derramarei o meu furor sobre Sim, a fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nó. 

16 E porei fogo no Egito; Sim terá grande dor, e Nó será fendida, e Nofe terá 
angústias cotidianas. 

17 Os jovens de Aven e Pi-Besete cairão à espada, e estas “idades irão em 
cativeiro. 

18 E em Tafnes se escurecerá o dia, quando eu quebrar ali os jugos do 
Egito, e nela cessar a soberba do seu poder; “a nuvem a cobrirá, e suas 
filhas irão em cativeiro." 

19 Assim executarei juízos no Egito, e saberão que Eu *” o SENHOR. 
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Babilônia destruirá o Egito. Dispersão do v. 26 ainda será 
“plenamente cumprida. 


20 J E sucedeu que, no ano undécimo, no primeiro "'*, ao sétimo “° do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

21 "Filho do homem, eu quebrei o braço de Faraó, rei do Egito, e eis que 
não foi atado para se lhe aplicar remédios, nem *° colocarão ligaduras para o 
atar, a fim de torná-lo forte, para pegar na espada. 

22 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu estou contra Faraó, rei do 
Egito, e quebrarei os seus braços, assim o forte como o que está quebrado, e 
farei cair da sua mão a espada. 

23 E espalharei os egípcios entre as nações, e os dispersarei através das 
terras. 

24 E fortalecerei os braços do rei de Babilônia, e porei a Minha espada na 
sua mão; mas quebrarei os braços de Faraó, e diante dele gemerá com os 
gemidos de um homem traspassado. 

25 Eu fortalecerei os braços do rei de Babilônia, mas os braços de Faraó 
cairão; e saberão que Eu s% o SENHOR, quando Eu puser a Minha espada 
na mão do rei de Babilônia, e ele a estender sobre a terra do Egito. 

26 E espalharei os egípcios entre as nações, e os dispersarei entre as terras; 
assim saberão que Eu sou o SENHOR." 


Ezequiel 31 
Parábola do cedro do Líbano. Repreensão ao orgulho de 
Taraó. 


1 [E sucedeu, no ano undécimo, no terceiro ”®, ao primeiro do mês, 
“e veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, dize a Faraó, rei do Egito, e à sua multidão: A quem és 
semelhante na tua grandeza? 

3 f Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, de ramos formosos, de sombrosa 
ramagem e de alta estatura, e o topo de sua copa estava entre os ramos 
espessos. 

4 As águas o fizeram crescer, o abismo o elevou- às- alturas; os seus rios 
corriam em torno da sua plantação, e ele enviava os canaizinhos {pararegar (dos 
rios; à todas as árvores do campo. 

5 Por isso se elevou a sua estatura sobre todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas quando ele brotava. 

6 Todas as aves do ar se aninhavam nos seus ramos, e todos os animais do 
campo pariam debaixo dos seus ramos, e todas as grandes nações 
habitavam à sua sombra. 

7 Assim era ele formoso na sua grandeza, na extensão dos seus ramos, 
porque a sua raiz estava junto às muitas águas. 

8 Os cedros, no jardim de Deus, não o podiam obscurecer; as faias não 
igualavam os seus ramos, e os castanheiros não eram como os seus 
pequenos- brotos; nenhuma árvore no jardim de Deus se assemelhou a ele 
na sua formosura. : 

9 Formoso o fiz com a multidão dos seus ramos; e todas as árvores do Eden, 
que estavam no jardim de Deus, tiveram inveja dele. 

109 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Porquanto te elevaste na tua 
estatura, e se levantou o topo de sua copa no meio dos espessos ramos, e o 
seu coração se elevou na sua altura, 

11 Eu o entregarei na mão do mais poderoso dos gentios, “e lhe dará o 
tratamento merecio: pela sua impiedade o lançarei fora. 

12 E estrangeiros, das mais terríveis nações o cortarão fora, e deixá-lo-ão; 
cairão os seus ramos sobre os montes e por todos os vales, e os seus 
pequenos- brotos serão quebrados por todos os rios da terra; e todos os povos 
da terra se retirarão da sua sombra, e o deixarão. 

13 Todas as aves do ar habitarão sobre a sua ruína, e todos os animais do 
campo se acolherão sobre os seus ramos; 

14 Para que nenhuma de todas as árvores 4° estão junto às águas se exalte na 
sua estatura, nem levante o topo de sua copa entre os ramos espessos; nem 
os seus mais proeminentes gemens} Se ponham de pé (orgulhosos; Em sua própria 
altura, 2 saber, todos as que bebem água; porque todos (homens) estão entregues à 
morte, até às partes mais baixas da terra, no meio dos filhos dos homens, 
com aqueles que descem à cova. 

15 Assim diz o Senhor DEUS: No dia em que ele desceu ao inferno, fiz eu 
que houvesse choro- lamentação getto); fiz cobrir o abismo, por sua causa, e 
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retive as suas correntes, e detiveram-se as muitas águas; e fiz o Líbano 
cobrir-se- de- preto - e- lamentar por causa dele, e todas as árvores do 
campo por causa dele desfaleceram. 

16 Ao som da sua queda fiz tremer as nações, quando o fiz descer ao 
inferno, com aqueles que descem à cova; e todas as árvores do Eden, a flor 
e o melhor do Líbano, todas as ánores que bebem águas, serão consolados 2 
nas partes mais baixas da terra. OD trágica consolação, como a dada ao rico em Lc 15:25. 

17 Também estes com ele descerão ao inferno a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada, sim, aos que foram seu braço, e que habitavam à sombra 
dele no meio dos gentios. 

18 T A quem, rºis, és semelhante em glória e em grandeza entre as árvores do 
Éden? Todavia serás lançado abaixo com as árvores do Éden às partes mais 
baixas da terra; no meio dos incircuncisos repousarás- deitado com os 9: 
foram traspassados à espada; este é Faraó e toda a sua multidão, diz o Senhor 
DEUS,” 


Ezequiel 32 


Lamentação sobre faraó e o Egito. 


1 J E sucedeu que, no ano duodécimo, no duodécimo mês, ao 
primeiro “º do mês, veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, levanta uma lamentação sobre Faraó, rei do Egito, e dize- 
lhe: Tueras semelhante a um jovem leão entre as nações, e tu eras como um dragão 
D nos mares; e vieste à frente com (ojoro<e) OS teus rios, e, com os teus pés, 
tornaste turvas as águas, e, aos rios delas (as nações), pisaste- para- sujar. ? 
"dragão", ou "monstro" ou "serpente" ou "baleia" 

3 Assim diz o Senhor DEUS: Portanto, estenderei sobre ti a Minha rede- de- 
captura com reunião de muitos povos, e te farão subir na Minha rede- de- 
captura. 

4 Então te deixarei em terra; sobre a face do campo te lançarei, e farei 
pousar sobre ti todas as aves do ar (comedoras-de-camiça), € fartarei de ti os animais 
de toda a terra. 

5 E porei as tuas carnes sobre os montes, e encherei os vales da tua altura 


nm 


D @ "altura", da KJB e ACF, é melhor que "montão", "cadáveres", "matéria putrefata”, "tapurus”. 


6 E regarei com o teu sangue a terra onde nadas, até aos montes; e os rios 
se encherão de ti. 

7 E, extinguindo-te Eu, cobrirei o céU, e enegrecerei as suas estrelas; ao sol 
encobrirei com “ma nuvem, e a lua não fará resplandecer a sua luz. 

8 Todas as brilhantes luzes do céu enegrecerei sobre ti, e trarei trevas sobre 
a tua terra, diz o Senhor DEUS. 

9 E afligirei os corações de muitos povos, quando eu levar (a-netisiade) a tua 
destruição entre as nações, às terras que não conheceste. 

10 E farei com que muitos povos fiquem pasmados de ti, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando Eu brandir a Minha espada ante os seus 
rostos; e estremecerão a cada momento, cada homem pela sua própria vida, 
no dia da tua queda. 

11 Porque assim diz o Senhor DEUS: A espada do rei de Babilônia virá 
sobre ti. 

12 Farei cair a tua multidão pelas espadas dos poderosos, 44e são todos os 
mais terríveis das nações; e saquearão a mastosa pompa do Egito, e toda a 
sua multidão será destruída. 

13 E exterminarei todos os seus animais sobre as muitas águas; nem mais 
pé de homem as tornará turvas, nem unhas de animais as tornarão turvas . 
14 Então farei assentar as suas águas, e farei correr os seus rios como o 
azeite, diz o Senhor DEUS. 

15 Quando Eu tornar a terra do Egito em desolação, e “sta terra for despojada 
de tudo que a enchia, e quando Eu ferir a todos os que habitam nela, então 
saberão que Eu sou o SENHOR. 

16 Esta é a lamentação que se lamentará sobre ela; que as filhas das nações 
lamentarão sobre ela ; sobre o Egito e sobre toda a sua multidão, diz o 
Senhor DEUS." 

17 JE sucedeu que, no ano duodécimo, ao décimo quinto ““ do mês, 
veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

18 "Filho do homem, pranteia sobre a multidão do Egito, e faze-a descer, a 
ela e às filhas das nações magníficas, às partes mais baixas da terra, 
juntamente com aqueles que descem à cova. 

19 A quem sobrepujas tu em formosura? Desce, e repousa- deitada com os 
incircuncisos. 
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20 No meio daqueles ge foram traspassados à espada cairão; à espada ela está 
entregue; arrastai-a e a toda a sua multidão. 

21 Os mais poderosos dos fortes falarão a ela (a-ruttcdãs) desde o meio do 
inferno, com os que a socorrem; desceram, repousaram- deitados 
incircuncisos, traspassados à espada. 

22 Ali está Assur com toda a sua multidão; em redor dele estão os seus 
sepulcros; todos eles traspassados, abatidos à espada. 

23 Os seus sepulcros foram postos nas extremidades da cova, e a sua 
multidão está em redor do seu sepulcro; todos eles traspassados, abatidos à 
espada; os que tinham causado terror na terra dos viventes. 

24 Ali está Elão com toda a sua multidão em redor do seu sepulcro; todos eles 
traspassados, abatidos à espada; desceram incircuncisos às partes mais 
baixas da terra, causaram terror na terra dos viventes e levaram a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

25 No meio dos traspassados lhe puseram uma cama, entre toda a multidão 
dela; ao redor dele estão os sepulcros dela; todos eles são incircuncisos, 
traspassados à espada; porque causaram terror na terra dos viventes, e 
levaram a sua vergonha com os que desceram à cova; foi posto no meio dos 
traspassados. 

26 Ali estão Meseque, Tubal ° toda a sua multidão; ao redor deles estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos, ° traspassados à espada, embora 
tenham causado terror na terra dos viventes. 

27 Porém não repousarão- deitados com os poderosos que caíram dos 
incircuncisos, os quais desceram ao inferno com as suas armas de guerra e 
puseram as suas espadas debaixo das suas cabeças; e a sua iniquidade está 
sobre os seus ossos, embora tenham sido terror dos fortes na terra dos 


j @ O Esta é uma afirmativa de diferença de estados no inferno, não uma pergunta equivalente 
viventes +, 


a negá-la. Comp. Is 14:18-19. 


28 Também tu serás quebrado no meio dos incircuncisos, e repousarás- 
deitado com os e foram traspassados à espada. 

29 Ali está Edom, os seus reis e todos os seus príncipes, que com o seu poder 
foram postos com os “e foram traspassados à espada; estes repousam- 
deitados com os incircuncisos e com os que desceram à cova. 

30 Ali estão os príncipes do norte, todos eles, e todos os sidônios, que 
desceram com os traspassados, envergonhados com o terror causado pelo 
seu poder; e repousam- deitados incircuncisos com os “te framtraspassados à 
espada, e levam a sua vergonha com os que desceram à cova. 

31 Faraó os verá, e se consolará com toda a sua multidão; sim, o próprio 
Faraó, e todo o seu exército, traspassados à espada, diz o Senhor DEUS. 

32 Porque também Eu pus o meu terror na terra dos viventes; por isso ele 
repousará- deitado no meio dos incircuncisos, com os traspassados à 
espada, º saer, Faraó e toda a sua multidão, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 33 
Verdadeiro profeta e atalaia deve advertir fielmente. 


1 [E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, fala aos filhos do teu povo, e dize-lhes: Quando eu fizer 
vir a espada sobre a terra, e o povo da terra tomar “7 homem dos seus 
limites, e o constituir por seu atalaia; 

3 E, vendo ele que a espada vem sobre a terra, tocar a trombeta e avisar o 
povo; 

4 Se aquele que ouvir o som da trombeta, não se der por avisado, e vier a 
espada, e o alcançar, o seu sangue será sobre a sua própria cabeça. 

5 Ele ouviu o som da trombeta, e não se deu por avisado, o seu sangue sá 
sobre ele; mas o que se dá por avisado salvará a sua alma (gemer. 

6 Mas, se quando o atalaia vir 9e vem a espada, e não tocar a trombeta, e 
não for avisado o povo, e a espada vier, e levar uma vida dentre eles, este tal 
foi levado na sua iniquidade, porém o seu sangue requererei da mão do 
atalaia. 

7 Ati, pois, ó filho do homem, te constituí por atalaia sobre a casa de Israel; 
tu, pois, ouvirás a palavra da Minha boca, e, da Minha parte, lhes darás 
aviso. 

8 Se eu disser ao ímpio: Ó ímpio, certamente morrerás; e tu não falares, para 
dissuadir ao ímpio do seu caminho, morrerá esse ímpio na sua iniquidade, 
porém o seu sangue eu o requererei da tua mão. 

9 Mas, se advertires o ímpio do seu caminho, para que dele volte atrás, e ele 
não retroceder do seu caminho, ele morrerá na sua iniquidade; mas tu 
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livraste a tua alma 2. Onoia 3:18-21. 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de Israel: Assim falais vós, dizendo: 

Visto que as nossas transgressões e os nossos pecados estão sobre nós, e 

nós desfalecemos neles, como viveremos então? 

11 Dize-lhes: Vivo eu, diz o Senhor DEUS, que não tenho prazer na morte do 

ímpio, mas em que o ímpio volte atrás do seu caminho, e viva. Voltai atrás, 

voltai atrás dos vossos maus caminhos; pois, por que razão morrereis, ó 

casa de Israel? 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos do teu povo: A justiça do justo 

não o livrará no dia da sua transgressão; e quanto à impiedade do ímpio, não 

cairá por ela, no dia em que retroceder da sua impiedade; nem o justo 

poderá viver pela sua justiça no dia em que pecar. 

13 Quando eu disser ao justo que certamente viverá, e ele, confiando na sua 

própria justiça, praticar a iniquidade, não virão à memória todas as suas 

justiças, mas na sua iniquidade, que pratica, ele morrerá. 

14 Quando eu também disser ao ímpio: Certamente morrerás; se ele 

retroceder do seu pecado, e praticar juízo e justiça, 

15 Restituindo esse ímpio o penhor, indenizando o que furtou, andando nos 

estatutos da vida, e não praticando iniquidade, certamente viverá, não 

morrerá. 

16 De todos os seus pecados que cometeu não se terá memória contra ele; 

juízo e justiça fez, certamente viverá. 

17 4 Todavia os filhos do teu povo dizem: Não é reto o caminho do Senhor; 

mas o próprio caminho deles é que não é justo. 

18 Voltando atrás o justo da sua justiça, e praticando iniquidade, morrerá 

nela. 

19 E, voltando atrás o ímpio da sua impiedade, e praticando juízo e justiça, 

ele viverá por eles. 

20 9 Todavia, vós dizeis: Não é reto o caminho do Senhor; julgar-vos-ei a 

cada homem conforme os seus próprios caminhos, ó casa de Israel." 
Jerusalém cairá por se orgulhar em Abraão, por ouvir 

mas continuar em rebelião, não obedecer. 


21 GE sucedeu °, no ano duodécimo do nosso cativeiro, no décimo 
mês no quinto “º do mês, veio a mim um que tinha escapado de 
Jerusalém, dizendo: A cidade “'“ fatalmente ferida. 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre mim pelo anoitecer, antes 
que viesse o que tinha escapado; e ele abrira a minha boca antes que 
esse homem viesse ter comigo ao alvorecer; e abriu-se a minha boca, 
e não fiquei mais mudo. 

23 Então veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

24 "Filho do homem, os habitantes destes lugares desertos da terra de Israel 
falam, dizendo: Abraão era um só, e possuiu esta terra; mas nós somos muitos, 
esta terra nos foi dada em herança. 

25 Dize-lhes portanto: Assim diz o Senhor DEUS: Comeis 2 cane com o 
sangue, e levantais os vossos olhos para os vossos ídolos, e derramais o 
sangue (de-homens)! Porventura nossuireis a terra? 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, cometeis abominação, e cada 
homem contamina a esposa do seu próximo! E possuireis a terra? 

27 Assim lhes dirás: Assim disse o Senhor DEUS: Vivo eu, que os que 
estiverem em lugares desertos, cairão à espada, e o que estiver em campo 
aberto o entregarei às feras, para que o devorem, e os que estiverem em 
lugares fortes e em cavernas morrerão de peste. 

28 E porei a terra em desolação e terror, e cessará a soberba do seu poder; e 
os montes de Israel ficarão tão desolados que ninguém passará por eles. 

29 Então saberão que Eu so“ o SENHOR, quando eu puser a terra e™ 
desolação e terror, por causa de todas as abominações que cometeram. 

30 T Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos do teu povo falam de ti junto às 
paredes e nas portas das casas; e fala um com o outro, cada homem a seu 
irmão, dizendo: Vinde, peço-vos, e ouvi qual seja a palavra que procede do 
SENHOR. 

31 E eles vêm a ti, como o povo costumava vir, e se assentam diante de ti, 
como Meu povo, e ouvem as tuas palavras, mas não as põem por obra; pois 
com a sua boca mostram muito amor, mas o seu coração segue o seu 
ganho- desonesto- violento. 

32 E eis que tu és para eles como uma canção de amores, de quem tem voz 
suave, e que bem tange- um- instrumento- de- cordas; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


33 Mas, quando vier isto (eis que está para vir), então saberão que houve no 
meio deles um profeta." 


Ezequiel 34 
Profecia contra falsos pastores do rebanho (Israel) de Deus 
17d 5:23. 


1 E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Filho do homem, profetiza contra os pastores de Israel; profetiza, e dize- 
lhes: Assim diz o Senhor DEUS aos pastores: Ai dos pastores de Israel que 
se alimentam a si mesmos! Não devem os pastores fazer pastar as ovelhas? 
3 Comeis a gordura 2, e vestis a vós mesmos da lã; matais a ovelha cevada; 
mas não fazeis pastar o rebanho de ovelhas. 2 "sordura": nunca sigamos a fraude 
chamada de Septuaginta. Aqui ela tem "leite" ou "coalhada". 
4 A enfraquecida não fortalecestes, e a doente não curastes, e a quebrada 
não ligastes, e a desgarrada não tornastes a trazer, e a perdida não 
buscastes; mas dominais sobre elas com força e crueldade. 
5 Assim se espalharam, por não haver pastor, e tornaram-se alimento para 
todas as feras do campo, porquanto se espalharam. 
6 As Minhas ovelhas andaram desgarradas sobre todos os montes, e sobre 
toda a alta colina; sim, as Minhas ovelhas andaram espalhadas sobre toda a 
face da terra, sem haver quem perguntasse por elas, nem quem ês buscasse. 
7 4 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do SENHOR: 
8 Vivo Eu, diz o Senhor DEUS, que, porquanto as Minhas ovelhas foram 
entregues aos ataques com violência, e as Minhas ovelhas vieram a servir de 
alimento a todas as feras do campo, por falta de pastor, e os Meus pastores 
não procuraram as Minhas ovelhas; e os pastores alimentaram a si mesmos, 
e não fizeram pastar as Minhas ovelhas; 
9 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do SENHOR: 
10 Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu estou contra os pastores; das suas 
mãos demandarei as Minhas ovelhas, e os farei deixar de alimentar as 
ovelhas; os pastores não se alimentarão mais a si mesmos; e livrarei as 
Minhas ovelhas da sua boca, e não lhes servirão mais de alimento. 
Deus procurará Suas ovelhas, restaurará Israel, 
estabelecerá pastor- principe- governante descendente de 
Davi convertido, mas de corpo não glorificado (pois 
pecará Ez 45:22). 


119 Porque assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu, Eu mesmo, procurarei 
pelas Minhas ovelhas, e as buscarei. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no dia em que está no meio das suas 
ovelhas dispersas, assim buscarei as Minhas ovelhas; e livrá-las-ei de todos 
os lugares por onde andam espalhadas, no dia de nuvens e de escuridão. 
13 E tirá-las-ei dos povos, e as congregarei dos países, e as trarei à sua 
própria terra, e as farei pastar sobre os montes de Israel, junto aos rios, e em 
todos os locais habitados da terra. 

14 Em bons pastos as farei pastar, e sobre os altos montes de Israel estará o 
aprisco delas; ali, repousarão- deitadas dentro de um bom redil, e pastarão 
em pastos gordos sobre os montes de Israel. 

15 Eu mesmo farei pastar as Minhas ovelhas, e Eu as farei repousar- 
deitadas, diz o Senhor DEUS. 

16 A perdida buscarei, e a desgarrada tornarei a trazer, e a quebrada ligarei, 
e a enfraquecida fortalecerei; mas a gorda e a forte destruirei; com justiça Eu 
as farei pastar. 

17 E quanto a vós outros, ó ovelhas Minhas, assim diz o Senhor DEUS: Eis 
que Eu julgarei entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e bodes. 

18 Porventura vos parece pouco que tenhais pastado os bons pastos, para que, 
agora, também piseis o resto de vossos pastos aos vossos pés? Porventura vos parece 
pouco que tenhais bebido as águas profundas, para que, 29º'a, também sujeis o 
restante “la com os vossos pés? 

19 E quanto as Minhas ovelhas elas pastarão o que haveis pisado com os 
vossos pés, e beberão o que haveis turvado com os vossos pés. 

20 9 Por isso o Senhor DEUS assim lhes diz: Eis que Eu, Eu mesmo, julgarei 
entre a ovelha gorda e a ovelha magra. 

21 Porquanto com o lado e com o ombro dais empurrões, e com os vossos 
chifres chifrais todas as enfraquecidas, até que as espalhais para fora. 

22 Portanto, livrarei as Minhas ovelhas, para que não sirvam mais de 
capturado- para- ser- consumido, e julgarei entre ovelhas e ovelhas. 


LIT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


No reinar do Cristo visivel O pastor- principe- governante 
de Israel será descendente de Davi convertido, mas de 
corpo não glorificado, pois pecará 45:22. 


23 E levantarei sobre elas um só pastor, e ele as fará pastar; o Meu servo 
Davi é que as fará pastar; ele lhes servirá de pastor. 

24 E Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o Meu servo Davi se príncipe no 
meio delas; Eu, o SENHOR, disse “sto. 

25 E farei com elas uma aliança de paz, e acabarei com as feras da terra, e 
habitarão em segurança no deserto, e dormirão nos bosques. 

26 E delas e dos lugares ao redor do Meu outeiro, farei ma bênção; e farei 
descer a chuva a seu tempo; chuvas de bênção serão, 

27 E as árvores do campo darão o seu fruto, e a terra dará a sua safra- 
recém- colhida, e estarão seguras na sua terra; e saberão que Eu sou o 
SENHOR, quando eu quebrar as ataduras do seu jugo e as livrar da mão dos 
que se serviam delas. 

28 E não servirão mais de capturado- para- ser- consumido, aos gentios; as 
feras da terra nunca "ais as devorarão; e habitarão seguramente, e ninguém 
haverá que as faça tremer. 

29 E lhes levantarei “ma plantação de renome, e nunca mais serão consumidas 
pela fome na terra, nem mais levarão sobre si o opróbrio dos gentios. 

30 Saberão, porém, que Eu, o SENHOR seu Deus, est com elas, e 7º elas 
são o Meu povo, a casa de Israel, diz o Senhor DEUS. 

31 Vós, pois, ó ovelhas Minhas, ovelhas do Meu pasto; homens seis; porém 
Eu sou o vosso Deus, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 35 

Profecia contra monte de Seir (Edom). Cairá ante 

Babilônia. 

1 J E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 
2 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra o monte Seir, e profetiza contra 
ele. 
3 E dize-lhe: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu estou contra ti, ó monte 
Seir, e estenderei a Minha mão contra ti, e te farei maior desolação e horror. 
4 As tuas cidades farei desertas, e tu serás desolado; e saberás que Eu sou o 
SENHOR. 
5 Porquanto guardaste inimizade perpétua, e espalhaste º sangue dos filhos de 
Israel pelo poder 2 da espada no tempo da sua calamidade e no tempo da 
iniquidade final. 20% "pelas mãos”. 
6 Por isso vivo eu, diz o Senhor DEUS, que te preparei para sangue, e o 
sangue te perseguirá; visto que não odiaste o sangue, o sangue te 
perseguirá. 
7 E farei do monte Seir uma extrema desolação, e exterminarei dele o que 
por ele passar, e o que por ele voltar. 
8 E encherei os seus montes dos seus "omerstraspassados; nos teus outeiros, 
e nos teus vales, e em todos os teus rios cairão os traspassados à espada. 
9 Em desolações perpétuas te porei, e as tuas cidades nunca mais voltarão (a 
sorhabitadas); assim sabereis que Eu sou o SENHOR. 
10 Porquanto disseste: As duas nações e as duas terras serão minhas, e as 
possuiremos, sendo que o SENHOR se achava ali. 
11 Portanto, vivo eu, diz o Senhor DEUS, que procederei conforme a tua ira, 
e conforme a tua inveja, de que usaste, no teu ódio contra eles; e me farei 
conhecer entre eles, quando te julgar. 
12 E saberás que Eu so“ o SENHOR e ve ouvi todas as tuas blasfêmias, que 
proferiste contra os montes de Israel, dizendo: “é estão assolados, a nós nos são 
entregues Para as consumimos como alimento. 
13 Assim vos engrandecestes contra Mim com a vossa boca, e multiplicastes 
as vossas palavras contra Mim. Eu as ouvi. 
14 Assim diz o Senhor DEUS: Quando toda a terra se alegrar eu te porei em 
desolação. 
15 Como te alegraste da herança da casa de Israel, porque foi assolada, 
assim te farei; assolado serás, ó monte Seir, e todo o Edom, sim, todo ele; e 
saberão que Eu sou o SENHOR. 


Ezequiel 36 


(26) Ezequiel 451 


Profecia aos montes de Israel: bênçãos, nova aliança 
incondicional, eterna, restauração. 


1 Ţ "E tu, ó filho do homem, profetiza aos montes de Israel, e dize: Montes 
de Israel, ouvi a palavra do SENHOR. 

2 Assim diz o Senhor DEUS: Pois que disse o inimigo contra vós outros: 
Bem-feito! até as alturas eternas ionaram-se nossa possessão; 

3 Portanto, profetiza, e dize: Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto, sim, 
porquanto vos assolaram e devoraram de todos os lados, para que ficásseis 
feitos herança do restante dos gentios, e tendes subido aos lábios de 
falastrões, e à infâmia pelo povo, 

4 Portanto, ouvi, ó montes de Israel, a Palavra do Senhor DEUS: Assim diz o 
Senhor DEUS aos montes e às colinas, aos rios e aos vales, aos lugares 
assolados e desertos, e às cidades desamparadas que se tornaram 
capturado- para- ser- consumido, e escárnio para o restante dos gentios que 
lhes estão em redor; 

5 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Certamente no fogo do Meu zelo falei 
contra o restante dos gentios, e contra todo o Edom, que a si mesmos deram 
a Minha terra em possessão, com toda a alegria de seu coração, e com 
menosprezo da alma, para a lançarem fora, aos ataques com violência. 

6 Portanto, profetiza concernente à terra de Israel, e dize aos montes, e às 
colinas, aos rios e aos vales: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que falei no Meu 
zelo e no Meu furor, porque levastes sobre vós o opróbrio dos gentios. 

7 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Eu levantei a Minha mão, para que os 
gentios, que estão ao redor de vós, levem o seu opróbrio. 

8 T Mas vós, ó montes de Israel, produzireis os vossos ramos, e dareis o 
vosso fruto para o Meu povo de Israel; porque esião prestes a vir. 

9 Porque eis que eu estu convosco, e eu me voltarei para vós outros, e sereis 
lavrados e semeados. 

10 E multiplicarei homens sobre vós, a toda a casa de Israel, a toda ela; e as 
cidades serão habitadas, e os lugares devastados serão edificados. 

11 E multiplicarei homens e animais sobre vós, e eles se multiplicarão, e 
frutificarão. E farei com que sejais habitados como dantes e vos tratarei 
melhor que nos vossos princípios; e sabereis que Eu so“ o SENHOR. 

12 E farei andar sobre vós homens, o Meu povo de Israel; eles te possuirão, 
e serás a sua herança, e nunca mais os desfilharás. 

13 Assim diz o Senhor DEUS: Porquanto vos dizem: Tu és uma tera que 
devora os homens, e tens desfilhado as tuas nações; 

14 Por isso tu não devorarás mais os homens, nem desfilharás mais as tuas 
nações, diz o Senhor DEUS. 

15 E farei que nunca mais se ouça em ti a vergonha dos gentios; nem 
levarás mais sobre ti o opróbrio das gentes, nem mais farás cair as tuas 
nações, diz o Senhor DEUS." 

16 E veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17 "Filho do homem, quando a casa de Israel habitava na sua própria terra, 
então a contaminaram com os seus próprios caminhos e com as suas ações. 
Como a imundicia de uma esposa em sua separação “e menstruação, ta] era 0 seu 
caminho perante o Meu rosto. 

18 Derramei, pois, o Meu furor sobre eles, por causa do sangue que 
derramaram sobre a terra, e dos seus ídolos, com aue a contaminaram. 

19 E espalhei-os entre os gentios, e foram dispersos através das terras; 
conforme os seus caminhos, e conforme os seus feitos, eu os julguei. 

20 E, havendo entrado aos gentios para onde foram, profanaram o Meu 
santo nome, porquanto se dizia deles: Estes são o povo do SENHOR, e foram 
retirados da Sua terra! 

21 T Mas Eu os poupei por amor ao Meu santo nome, que a casa de Israel 
profanou entre os gentios para onde foi. 

22 Dize portanto, à casa de Israel: Assim diz o Senhor DEUS: Não é por 
amor a vós outros que Eu faço isto, ó casa de Israel, mas pelo Meu santo 
nome, que profanastes entre os gentios para onde fostes. 

23 E Eu santificarei o Meu grande nome, que foi profanado entre os gentios, 
o qual profanastes no meio deles; e os gentios saberão que Eu sou o 
SENHOR, diz o Senhor DEUS, quando Eu for santificado em vós diante dos 
seus olhos. 

24 E vos tomarei dentre os gentios, e vos congregarei de todas as terras, e 
vos trarei para a vossa própria terra. 

25 9 Então aspergirei água pura sobre vós, e ficareis purificados; de todas as 
vossas imundícias e de todos os vossos ídolos vos purificarei. 


452 (26) Ezequiel 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


No reinar do Cristo visivel nova aliança incondicional, abrirei os vossos sepulcros, e vos farei subir das vossas sepulturas, ó povo 
eterna, coração novo, restauração das cidades de Israet. Meu, e vos trarei à terra de Israel. 


26 E dar-vos-ei um coração novo, e porei dentro de vós um espírito novo; e 
tirarei da vossa carne o coração de pedra, e vos darei um coração de carne. 
27 E porei dentro de vós o Meu Espírito, e farei que andeis nos Meus 
estatutos, e guardarás os Meus juízos, e os observarás. 

28 E habitareis na terra que Eu dei a vossos pais e vós sereis o Meu povo, e 
Eu serei o vosso Deus. 

29 E livrar-vos-ei de todas as vossas imundícias; e chamarei o trigo, e o 
multiplicarei, e não porei fome sobre vós. 

30 E multiplicarei o fruto das árvores, e o lucro- da- safra- recém- colhida do 
campo, para que nunca mais recebais o opróbrio da fome entre os gentios. 
31 Então vos lembrareis dos vossos próprios maus caminhos, e dos vossos 
feitos, que não fam bons; e tereis nojo em vós mesmos das vossas 
iniquidades e das vossas abominações. 

32 Não é por amor a vós outros que eu faço isto, diz o Senhor DEUS; notório 
vos seja; sede envergonhados, e sede postos- em- embaraço- vergonha- e- 
confusão, por causa dos vossos próprios caminhos, ó casa de Israel. 

33 Assim diz o Senhor DEUS: No dia em que eu vos purificar de todas as 
vossas iniquidades, então farei com que habiteis nas cidades e sejam 
edificados os lugares desertos. 

34 E a terra assolada <°% lavrada, em lugar de estar assolada aos olhos de 
todos os que passavam. f 

35 E dirão: Esta terra assolada foi tornada como jardim do Eden: e as 
cidades solitárias, e assoladas, e destruídas, esião fortificadas ° habitadas. 

36 Então saberão os gentios, que tiverem ficado ao redor de vós, que Eu, o 
SENHOR, tenho reedificado as cidades destruídas, ° plantado ° que estava 
devastado. Eu, o SENHOR, disse isto e o farei. 

37 Assim diz o Senhor DEUS: Ainda por isso serei solicitado pela casa de 
Israel, para que lhes faça 'ssº; os multiplicarei como a um rebanho de homens 
o @ "como a um rebanho de homens": Vulgata, Siríaca, Montanus, Pagninus. 

38 Como o rebanho santificado, como o rebanho de Jerusalém nas suas 
solenes festas anuais assim as cidades desertas serão enchidas de rebanhos de 
homens; e saberão que Eu s% o SENHOR." 


Ezequiel 37 
No reinar do Cristo visivel visão do vale de ossos secos, 
ressurreição dos Israetitas convertidos. 


1 J Veio sobre mim a mão do SENHOR, e Ele me fez sair no Espírito 
do SENHOR, e me fez assentar no meio de um vale que ““““ cheio de 
Ossos. 

2 E me fez passar em volta deles; e eis que mui numerosos sobre a 
face do vale, e eis que ““““" excedentemente secos. 

3 E me disse: "Filho do homem, Porventura viverão estes ossos?" E eu disse: 
Senhor DEUS, Tu ° sabes. 

4 Então me disse: "Profetiza sobre estes ossos, e dize-lhes: Ó ossos 
secos, ouvi a palavra do SENHOR. 

5 Assim diz o Senhor DEUS a estes ossos: Eis que farei entrar fôlego em 
vós, e vivereis. 

6 E porei nervos sobre vós e farei crescer carne sobre vós, e vos cobrirei 
com pele, e porei fôlego em vós, e vivereis, e sabereis que Eu s% o 
SENHOR." 

7 Então profetizei como se me deu ordem. E houve um ruído, 
enquanto eu profetizava; e eis que ** um rebuliço, e os ossos se 
achegaram, “““ osso ao seu osso. 

8 E olhei, e eis que vieram nervos sobre eles, e cresceu a carne, e a 
pele os cobriu por cima; mas não havia fôlego neles. 

9 E Ele me disse: "Profetiza ao vento, profetiza, ó filho do homem, e dize 
ao vento: Assim diz o Senhor DEUS: Vem dos quatro ventos, ó fôlego, e 
assopra sobre estes mortos, para que vivam." 

10 E profetizei como Ele «o sexHor; me deu ordem; então o fôlego 
entrou neles, e viveram, e se puseram em pé, um exército grande em 
extremo. 

11 { Então Ele {senyor me disse: "Filho do homem, estes ossos são toda 
a casa de Israel. Eis que (os do-lsrae)) dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; por nós mesmos temos sido cortados fora do todo, 
12 Portanto, profetiza, e dize-lhes: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu 


eram 


13 E sabereis que Eu sv o SENHOR, quando Eu abrir os vossos sepulcros, e 
vos fizer subir das vossas sepulturas, ó povo Meu. 
14 E porei em vós o Meu Espírito, e vivereis, e vos porei na vossa própria 
terra; e sabereis que Eu, o SENHOR, disse 'stº, e o fiz, diz o SENHOR.” 
No reinar do Cristo visivel sinal das 2 varas, unido Judá- 
Jsraet, sob reíno por Daví (ressuscitado), 


15 [E outra vez veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

16 "Tu, pois, ó filho do homem, toma rara ti um pedaço de madeira, e escreve 
sobre ele: Por Judá e pelos filhos de Israel, seus companheiros. E toma outro 
pedaço de madeira, e escreve sobre ele: Por José, vara de Efraim, e por toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

17 E ajunta um ao outro, para ti, para que sejem como uma só vara, e se 
tornarão umna tua mão. 

18 1 E quando te falarem os filhos do teu povo, dizendo: Porventura não nos 
declararás o que significam estas coisas? 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu tomarei a vara de 
José que esteve na mão de Efraim, e a das tribos de Israel, suas 
companheiras, e as porei juntamente com ele, asaber, com a vara de Judá, e 
farei delas uma só vara, e elas se farão uma só na Minha mão. 

20 7 E as varas, sobre que houveres escrito, estarão na tua mão, perante os 
olhos deles. 

21 Dize-lhes pois: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que Eu tomarei os filhos de 
Israel dentre os gentios, para onde eles foram, e os congregarei de todas as 
partes, e os levarei à sua própria terra. 

22 E deles farei uma só nação na terra sobre os montes de Israel, e um só 
rei será rei de todos eles, e nunca mais serão duas nações; nunca mais e de 
modo nenhum garast) serão divididos em dois reinos. 

23 E nunca mais se contaminarão com os seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com as suas transgressões, e os livrarei para fora de 
todos os seus Países de habitação em que tiverem pecado, e os purificarei. 
Assim eles serão o Meu povo, e Eu serei o seu Deus. 

24 E Meu servo Davi sá rei sobre eles, e todos eles terão um só pastor; e 
andarão nos Meus juízos e guardarão os Meus estatutos, e os porão em 
prática. 

25 E habitarão na terra que dei a Meu servo Jacó, em que habitaram vossos 
pais; e habitarão nela, eles e seus filhos, e os filhos de seus filhos, para 
sempre, e Davi, Meu servo, sá seu príncipe eternamente. 

26 E farei com eles uma aliança de paz; e sá uma aliança perpétua com eles, E 
os estabelecerei, e os multiplicarei, e porei o Meu santuário no meio deles 
para sempre. 

27 E o Meu tabernáculo estará com eles, e Eu serei o seu Deus e eles serão o 
Meu povo. 

28 E os gentios saberão que Eu s% o SENHOR que santifico a Israel, quando 
estiver o Meu santuário no meio deles para sempre. 


Ezequiel 38 
Na Tribulação: Gogue e confederação do norte invadirão 
Israel Ts 10; Mg 5:5. 


1 J Veio a mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

2 "Filho do homem, dirige o teu rosto contra Gogue (da terra de Magogue) 
183 príncipe {asteras) de Rôs “2 Principal> de Meseque, e de Tubal, e profetiza 
contra ele. 

3 E dize: Assim diz o Senhor DEUS: Eis que eu so contra ti, ó Gogue, 
príncipe ° chefe de Meseque e de Tubal; 


183 Ez 38:2 "Gogue * (da terra de Magogue *), príncipe jsesterrasy de RÔs, de Meseque, 
e de Tubal": Provavelmente: a invasão de Israel descrita nos caps. 38 e 39 ocorrerá no 
meio da 70º Semana de Daniel e será pretexto para o Anticristo romper o pacto de 7 
anos, ou ocorrerá mais próximo do final desses 7 anos, mas antes da investida do 
Anticristo; Gogue será uma pessoa (o rei da terra de Magogue): Magogue (nação 
descendente e com o nome de um filho de Jafé; Ge 10:2) engloba Rôs e Meseque 
(nação descendente e com o nome de um filho de Jafé) e Tubal (idem): Magogue é a 
mesma nação dos Citianos que, depois da confusão das línguas na torre de Babel, 
habitaram as regiões em torno do Mar Negro e do Mar Cáspio, particularmente a área 
do Cáucaso; quer Rôs seja a Rússia (pois está diretamente ao norte de Jerusalém), quer 
seja o principal príncipe desta confederação de nações, esta deve incluir a Rússia e 
outras nações ao norte de Israel. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


4 E te farei voltar, e porei anzóis nos teus queixos, e te levarei a ti, com todo 
o teu exército, cavalos e cavaleiros, todos vestidos com primor, grande 
multidão, com escudo e pequeno- escudo- redondo, todos eles manejando a 
espada; 

5 Persas, Cuxitas, e os de Pute com eles, todos com escudo e capacete; 

6 Gômer Ze todas as suas tropas; a casa de Togarma 2, das extremidades 


do norte, e todas as suas tropas, muitos povos contigo. 2 nação descendente e com o 


nome de um filho de Jafé; provavelmente, hoje, é a Alemanha, ou, mais amplamente, todos os descendentes 


dos Celtas. O nação descendente e com o nome de um filho de Gômer e neto de Jafé.. 


7 Prepara-te, e dispõe-te, tu e todas as multidões do teu povo que se 
reuniram a ti, e serve-lhes tu de guarda. 

8 1 Depois de muitos dias tu is 8s visitado (para punição). NO fim dos anos 
virás à terra que se recuperou da espada, e “e foi congregada dentre muitos 
povos, junto aos montes de Israel, que sempre se faziam desertos; mas 
aquela terra foi tirada dentre as nações, e todas eles (os-herdeiros daquela terra) 
habitarão seguramente. 

9 Então tu es Subirás, virás como uma tempestade, far-te-ás como uma 
nuvem para cobrir a terra, tu e todas as tuas tropas, e muitos povos contigo. 
10 Assim diz o Senhor DEUS: E acontecerá naquele mesmo dia em que 
subirão palavras no teu coração, e maquinarás um mau desígnio, 

11 E tU s dirás: Subirei contra a terra das aldeias não muradas; virei contra 
os que estão em repouso, que habitam seguros; todos eles habitam sem muro, 
e não têm ferrolhos nem portas; 

12 Afim de tomar o despojo, e para arrebatar a captura- de- guerra, e tornar 
a tua ss Mão contra as terras desertas que 29ra se acham habitadas, e 
contra o povo que se congregou dentre as nações, o qual adquiriu gado e 
bens, e habita no meio 2 da terra. literalmente, "no umbigo”. 

13 Sebá e Dedã, e os mercadores de Társis 2, e todos os seus leões jovens 
te dirão: Vens tu (con para tomar o despojo? Ajuntaste a tua multidão para 
arrebatar a tua captura- de- guerra? Para levar a prata e o ouro, para tomar o 
gado e os bens, para saquear o grande despojo? 2nota IRs 10:22. 

149 Portanto, profetiza, ó filho do homem, e dize a Gogue 2: Assim diz o 
Senhor DEUS: Porventura naquele dia, quando o Meu povo Israel habitar em 
segurança, não o saberás tu? 2noia 38:2. 

15 Virás, pois, do teu lugar, das extremidades do norte, tu s, € muitos povos 
contigo, montados todos a cavalo, grande ajuntamento, e exército poderoso, 
16 E tu s subirás contra o Meu povo Israel, como uma nuvem, para cobrir a 
terra. Nos últimos dias sucederá que hei de trazer-te contra a Minha terra, 
para que os gentios conheçam a Mim, quando Eu Me houver santificado em 
ti, ó Gogue, diante dos seus olhos. 

17 Assim diz o Senhor DEUS: Não és tu s aquele de quem Eu disse nos 
dias antigos, por meio da mão 2 dos Meus servos, os profetas de Israel, os 
quais naqueles dias profetizaram /3ºs anos, que te traria contra eles? 2º 
servir. 

18 Sucederá, porém, naquele mesmo dia, no dia em que vier Gogue contra a 
terra de Israel, diz o Senhor DEUS, que a Minha indignação subirá à Minha 
face D Dou "às Minhas narinas”. 

19 Porque disse no Meu zelo, no fogo do Meu furor, que, certamente, 
naquele dia haverá grande tremor sobre a terra de Israel; 

20 De tal modo que tremerão diante da Minha face os peixes do mar, e as 
aves do ar, e os animais do campo, e todos os animais rastejantes que se 
arrastam sobre a terra, e todos os homens que estão sobre a face da terra; e 
os montes serão deitados abaixo, e os precipícios ? se desfarão, e todos os 
muros desabarão por terra. Dou "encostas quase verticais", ou "torres", ou "escadas de 
degraus" (os terraceamentos para plantação de videiras nas encostas íngremes. 

21 Porque chamarei contra ele a espada sobre todos os Meus montes, diz o 
Senhor DEUS; a espada de cada homem será contra seu irmão. 

22 E contenderei com ele por meio da peste e do sangue; e "ma chuva 
inundante, e grandes pedras de saraiva, fogo, e enxofre farei chover sobre 
ele, e sobre as suas tropas, e sobre os muitos povos que “siverem com ele. 

23 Assim Eu Me engrandecerei e Me santificarei, e Me darei a conhecer aos 
olhos de muitas nações; e saberão que Eu sou o SENHOR. 


Ezequiel 39 


(26) Ezequiel 453 


Na Tríbulação: Gogue e seus aliados, invasores de Israel, 
serão destruídos. 


1 { "Tu, pois, ó filho do homem, profetiza ainda contra Gogue D e dize: Assim 
diz o Senhor DEUS: Eis que Eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe (dasteras) de 
Rôs <0 Principal» de Meseque, e de Tubal, 2nota 38:2. 

2 E farei que te voltes- em- meia- volta tara jsrao), € deixarei (atrás, para-sobrevivor SOMENTE 
a sexta parte de ti, e farei com que te ergas desde as extremidades do norte, 
e te trarei aos montes de Israel. 

3 E, com um golpe, tirarei o teu arco da tua mão esquerda, e farei cair as 
tuas flechas para fora da tua mão direita. 

4 Nos montes de Israel cairás, tu e todas as tuas tropas, e os povos que esião 
contigo; € às aves que atacam com violência, de toda espécie, e aos animais 
do campo, te darei por comida. 

5 Sobre a face do campo cairás, porque Eu falei isto, diz o Senhor DEUS. 

6 E enviarei um fogo sobre Magogue e entre os que habitam confiantemente 
nas ilhas; e saberão que Eu sou o SENHOR. 

7 E farei conhecido o Meu santo nome no meio do Meu povo Israel, e nunca 
mais ºs deixarei profanar o Meu santo nome; e os gentios saberão que Eu sou 
o SENHOR, o Santo em Israel. 

8 T Eis que vem, e se cumprirá, diz o Senhor DEUS; este é o dia * que tenho 
falado. 

9 E os habitantes das cidades de Israel sairão, e farão um fogo com as 
armas, e as queimarão, tanto os escudos como os escudos- redondos, os 
arcos e as flechas, os dardos de mão e as lanças; e queimarão tdo isso em 
fogo, durante sete anos. 

10 E não trarão lenha do campo, nem € cortarão para fora dos bosques, mas 
com as armas acenderão fogo; e saquearão aos que os saquearam, e 
despojarão aos que os despojaram, diz o Senhor DEUS. 

11 E sucederá que, naquele dia, darei a Gogue 2 um lugar ali, uma 
sepultura em Israel, o vale dos que passam ao oriente do mar; e isto 2 fará 
parar ºs narizes dos que por ali passarem; e, ali, sepultarão Gogue e toda a sua 
multidão, e chamarão o vale de Hamongogue <A Multidão de Gogue> nota 38:2. O 
fedor de carniça?. 

12 E a casa de Israel os estará enterrando durante sete meses, para purificar 
a terra. 

13 Sim, todo o povo da terra os enterrará, e será para eles memorável dia em 
que Eu for glorificado, diz o Senhor DEUS. 

14 E separarão homens que incessantemente percorrerão a terra, para que 
eles, juntamente com os que passam, sepultem os cadáveres que tiverem 
restado sobre a face da terra, para a purificarem; ao final dos sete meses 
farão esta busca. 

15 E quando aqueles que passam através da terra tiverem passado através 
dela, e qualquer deles vir um osso de homem, porão ao lado um sinal; até que os 
enterradores o tenham enterrado no vale de Hamongogue “A Multidão de Gogue> 
16 E também o nome da cidade sº'á Hamona “4 Multidão> assim purificarão a 
terra. 

17 G Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o Senhor DEUS, dize às aves de 
toda espécie, e a todos os animais do campo: Ajuntai-vos e vinde, congregai- 
vos de toda parte para o Meu sacrifício, que Eu sacrifiquei por vós, um 
sacrifício grande, sobre os montes de Israel, e comei carne e bebei sangue. 
18 Comereis a carne dos poderosos e bebereis o sangue dos príncipes da 
terra; dos carneiros, dos cordeiros, e dos bodes, € dos novilhos, todos eles 
cevados de Basã. 

19 E comereis a gordura até vos fartardes e bebereis o sangue até vos 
embebedardes, do Meu sacrifício que sacrifiquei por vós. 

20 E, à Minha mesa, fartar-vos-ei de cavalos, de carros, de homens 
poderosos, e de todos os homens de guerra, diz o Senhor DEUS. 

21 E Eu porei a Minha glória entre os gentios e todos os gentios verão o Meu 
juízo, que Eu tiver executado, e a Minha mão, que sobre elas tiver posto. 

22 E saberão os da casa de Israel que Eu sou o SENHOR seu Deus, desde 
aquele dia em diante. 

23 E os gentios saberão que os da casa de Israel, por causa da sua 
iniquidade, foram levados em cativeiro, porque agiram traiçoeiramente contra 
Mim, e Eu escondi deles a Minha face, e os entreguei nas mãos de seus 
inimigos, e todos caíram à espada. 

24 Conforme a sua imundícia e conforme as suas transgressões Me houve 
com eles, e escondi deles a Minha face. 
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Ao final da Tributação: Israel será convertido e 
restaurado. 


25 Portanto, assim diz o Senhor DEUS: Agora farei retroceder o cativeiro de 
Jacó, e Me compadecerei de toda a casa de Israel; zelarei pelo Meu santo 
nome. 

26 E levarão sobre si a sua vergonha, e toda a traição que Me trairam, 
quando eles habitarem seguros na sua terra, sem haver quem os faça 
tremer. 

27 Quando Eu os tornar a trazer de entre os povos, e os houver ajuntado das 
terras de seus inimigos, e Eu for santificado neles aos olhos de muitas 
nações, 

28 Então saberão que Eu sou o SENHOR seu Deus, vendo que Eu os fiz ser 
levados em cativeiro entre os gentios, e os ajuntarei para voltarem à sua 
própria terra, e não mais deixarei lá nenhum deles. 

29 Nem lhes esconderei mais a Minha face, pois derramarei o Meu Espírito 
sobre a casa de Israel, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 40 
No reinar do Cristo visivel visão de homem com 
aparência de bronze, cana de medir o Templo. 


(Ez 40-48 descreve o Templo milenar e seus serviços. Alguns dos sacrifícios e festas do VT serão 


reinstituídos, porém modificados e de natureza RETROSPECTIVA, não expiatória.) 


1 “No ano vinte e cinco do nosso cativeiro, no princípio do ano, no 
décimo ““ do mês, catorze anos depois que a cidade foi ferida, naquele 
mesmo dia veio sobre mim a mão do SENHOR, e me levou para lá. 
2 Em visões de Deus Ele me levou à terra de Israel, e me pôs sobre 
monte muito alto, sobre o qual "“'“ como que uma estrutura de cidade 
para o lado sul. 
3 E, havendo-me Ele levado ali, eis que um Homem cuja aparência ““ 
como a aparência do bronze, tendo um cordel -de- medir de fibra de 
linho na sua mão e um caniço de medir, e “'““ em pé na porta. 
4 E disse-me o Homem: "Filho do homem, vê com os teus olhos, e ouve 
com os teus ouvidos, e põe teu coração sobre tudo quanto eu te fizer ver; 
porque com o propósito de te mostrar 's'º foste tu aqui trazido; anuncia, Pº's, à 
casa de Israel, tudo quanto vires." 
Visão do Templo Mítenar Zc 6:13: Josué" (ou Jesus) é tipo 
“para o Crísto quando construir o Templo Mílenar sozinho 
e unir (em St) os tronos de reí e sumo-sacerdote. 


um 


5 E havia um muro fora da casa (o Templo), em seu redor, e na mão do 
Homem “” caniço de medir, de seis côvados “* comprimenio cada um dos 
quais (eábises) tinha, “º comprimento um côvado (ordinário; mais a largura de 
uma mão; e Ele mediu a largura do edifício, um caniço, e a altura, um 
caniço. 

6 J Então ° Homem vejo ao portão cuja face “aa em direção ao oriente, e 
subiu pelos seus degraus; mediu a soleira do portão, “e media ym só 
caniço de largo, e a outra soleira “º Portão que aanbe "Media um SÍ caniço de 
largo. 

7 E “ida pequena- câmara tinha um * caniço de comprido, e um * 
caniço de largo, e º “P“ºº entre as pequena- câmara “° de cinco 
côvados; e o umbral da porta, ao pé do vestíbulo da porta, por dentro, 
era de um só caniço. 

8 Ele também mediu o vestíbulo da porta, por dentro, um *º caniço. 

9 Então mediu o vestíbulo da porta, que tinha oito côvados, e os seus 
pilares, dois côvados, e este vestíbulo da porta, “'““ por dentro. 

10 As pequenas- câmaras da porta em direção ao oriente ““” três de 
um lado e três do outro; os três eram de uma "4 medida; também os 
pilares de um lado e do outro “"tar a uma "esa medida. 

11 E Ele mediu mais a largura da entrada da porta, que “° de dez 
côvados; * o comprimento da porta, treze côvados. 

12 E o espaço em frente das pequenas- câmaras “° de um * côvado, e 
de um * côvado o espaço do outro lado; e cada pequena- câmara “inha 
seis côvados de um lado e seis côvados do outro. 

13 Então mediu a porta desde o telhado de uma pequena- câmara até 
ao telhado da outra, vinte e cinco côvados de largo, porta contra porta. 
14 Fez também os pilares de sessenta côvados, até ao pilar do átrio em 
redor da porta. 
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15 E, desde a face da porta da entrada até à face do vestíbulo da porta 
interior, "“ia cinquenta côvados. 

16 Havia também janelas estreitas nas pequenas- câmaras, e nos seus 
pilares, dentro da porta ao redor, e da mesma sorte nos vestíbulos; e as 
janelas “'*a” ao redor, na parte de dentro, e sobre ““ pilar eia 
palmeiras (esculpidas). 

17 E Ele me levou ao átrio exterior, e eis que 
pavimento “e es'afeito no átrio em redor; trinta câmaras 
pavimento. 

18 E o pavimento do lado das portas, a par do comprimento das 
portas, ““o pavimento mais baixo. 

19 E mediu a largura desde a dianteira da porta inferior até a dianteira 
do átrio interior, por fora, cem côvados, do lado do oriente e do norte. 
20 JE, quanto à porta cuja face “aa em direção ao norte, no átrio 
exterior, Ele mediu o seu comprimento e a sua largura. 

21 E as suas pequenas- câmaras ““” três de um lado, e três do outro, e 
os seus pilares e os seus vestíbulos ““” da medida da primeira porta: 
cinquenta côvados ““ o seu comprimento, e a largura vinte e cinco 
côvados. 

22 E as suas janelas, e os seus vestíbulos, e as suas palmeiras (esculpidas), 
eram da medida da porta cuja face “4 em direção ao oriente; e subia- 
se para ela por sete degraus, e os seus vestíbulos ““““” diante dela. 

23 E a porta do átrio interior “““ defronte da porta do norte, bem 
como “onte da (posa) do oriente; e mediu de porta a porta cem côvados. 
24 J| Então Ele me levou em direção ao sul, e eis que havia ali uma 
porta “e olhava em direção ao sul, e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos conforme estas medidas. 

25 E havia também janelas em redor dos seus vestíbulos, como as 
outras janelas; (de-cada-vestíbuto; cinquenta côvados ““ o ““ comprimento, e 
a sua largura ““ vinte e cinco côvados. 

26 E de sete degraus ““” as suas subidas, e os seus vestíbulos 
diante delas; e tinha palmeiras (esculpidas), Uma de um lado e outra do 
outro lado, nos seus pilares. 

27 Também "“'“ uma porta no átrio interior 1“ “lava em direção ao sul; 
e mediu de porta a porta, em direção ao sul, cem côvados. 

28 Então me levou ao átrio interior pela porta do sul; e mediu a porta 
do sul, conforme estas medidas. 

29 E as suas pequenas- câmaras, e os seus pilares, e os seus vestíbulos 
eram conforme estas medidas; e tinham também janelas ao redor dos 
seus vestíbulOS; (de cadavestíbuloy O“ comprimento ““ de cinquenta 
côvados, e a “largura “”“ de vinte e cinco côvados. 

30 E “eia vestíbulos em redor; (de cada-vessébutoy O “" comprimento ““ de 
vinte e cinco côvados, e a ““ largura ““ de cinco côvados. 

31 E os seus vestíbulos ““““” na direção do átrio exterior, e havia 
palmeiras (esculpidas) NOS seus pilares; e de oito degraus ““” as suas 
subidas. 

32 [ Depois me levou ao átrio interior, em direção ao oriente, e mediu 
a porta conforme estas medidas; 

33 E também as suas pequenas- câmaras, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos, conforme estas medidas; e havia também janelas em redor 
dos seus vestíbuloS; (decada-sestébuto; O“ comprimento “”“ de cinquenta 
côvados, e a ““ largura ““ de vinte e cinco côvados. 

34 E os seus vestíbulos “tear para o átrio de fora; também 
palmeiras (esculpidas) NOS seus pilares de um e de outro lado; e 
suas subidas de oito degraus. 

35 Então me levou à porta do norte, e mediu conforme estas 
medidas; 

36 As suas pequenas- câmaras, os seus pilares, e os seus vestíbulos; 
também tinha janelas em redor; {decada vestibuloy O ““ comprimento ““ de 
cinquenta côvados, e a ““ largura ““ de vinte e cinco côvados. 

37 E os seus pilares “tavam para o átrio exterior; também "ia palmeiras 
tesculpidas) NOS seus pilares de um e de outro lado; e ““” as suas subidas 
de oito degraus. 

38 E a sua câmaras e as suas portas- de- entrada ““““” junto aos 
pilares das portas, onde lavavam o holocausto. 

39 [E no vestíbulo da porta ""'i“ duas mesas de um lado, e duas mesas 
do outro “““º, para nelas se matar o holocausto e o sacrifício pelo 
pecado e o sacrifício pela culpa. 


havia 


nele câmaras, e um 
havia sobre o 


estavam 


havia 


eram 


as 
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40 Também do lado de fora da subida para a entrada da porta do 
norte, "ia duas mesas; e do outro lado, que “'““ no vestíbulo da porta, 
havia duas mesas. 
41 Quatro mesas “'““” de um lado, e quatro mesas do outro; aos lados 
da porta; oito mesas, sobre as quais matavam **!s sacrifícios 
42 E as quatro mesas para o holocausto ““” de pedras lavradas; (decada 
mesa), O ““ comprimento ““ de um côvado e meio, e a ““ largura “° de 
um côvado e meio, e a ““ altura ““ de um côvado; e sobre elas se 
punham os instrumentos com que matavam o holocausto e o 
sacrifício. 
43 E os ganchos, (cada-um) com comprimento de uma largura de uma 
mão, “am fixos por dentro em redor, e sobre as mesas “'““ a carne da 
oferta. 

No Templo do Milënio: câmaras dos cantores e sacerdotes. 


estavam 


44 TE fora da porta interior as câmaras dos cantores, no átrio de 
dentro, o qual “““ ao lado da porta do norte; e as faces delas ges 
câmaras) Mavam em direção ao sul, "'“* uma “!“* ao lado da porta do 
oriente, tinha sua face em direção ao norte. 

45 E Ele me disse: "Esta câmara cuja face “ha em direção ao sul é para os 
sacerdotes que guardam o encargo da casa. 

46 Mas a câmara cuja face %a em direção ao norte é para os sacerdotes que 
guardam o encargo do altar; são estes os filhos de Zadoque, que se chegam 
ao SENHOR, dentre os filhos de Levi, para O servir.” 

47 E Ele mediu o átrio; o *“ comprimento “° de cem côvados e a *“ 
largura ““ de cem côvados, um quadrado; e o altar “'““ diante da casa. 
48 J Então me levou ao vestíbulo da casa, e mediu “““ pilar do 
vestíbulo, cinco côvados de um lado, e cinco côvados do outro “º; e a 
largura da porta “° * três côvados de um lado, e três côvados do outro 
lado 

49 O comprimento do vestíbulo ““ de vinte côvados, e a largura de 
onze côvados, e ““ por degraus, que se subia a ele; e "“'“ colunas junto 
aos pilares, uma de um lado e outra do outro '“ºº, 


Ezequiel 41 
No Templo do Milënio: o lugar santo, o Santo dos Santos, 
as câmaras lateraís, outros edifícios. 


1 J| Então Ele me levou ao Templo, e mediu os pilares, seis côvados 
de largura de um lado, e seis côvados de largura do outro ““º, que “° 
largura da tenda. 

2 E a largura da porta °! 4° dez côvados; e os lados da abertura de 
entrada “'“"' de cinco côvados de um lado, e “ cinco côvados do outro 
lado; também mediu o seu comprimento, de quarenta côvados, e a 
largura, de vinte côvados. 

3 E entrou no interior, e mediu o pilar da porta, dois côvados, e a 
porta, seis côvados, e a largura da porta, sete côvados. 

4 Também mediu o seu comprimento, vinte côvados, e a largura, vinte 
côvados, diante do Templo, e disse-me: "Este é o Santo dos Santos." 

5 E mediu a parede da casa, seis côvados, e a largura “º cada uma das 
câmaras laterais, quatro côvados, por todo o redor da casa. 

6 E as câmaras laterais, “““"“" em três andares, câmara sobre câmara, 
trinta em cada andar, e elas entravam na parede “* "ava na casa, Parede 
(especialmente feita) para as câmaras laterais em redor, para se prenderem 
nela, e não travavam na parede da casa. 

7 E haviamaior Jargura nas câmaras laterais superiores, porque o caracol 
da casa * subindo muito alto por todo o redor da casa, por isso que a casa 
tinha mais Jargura para cima; e assim da câmara baixa se subia à mais alta 
pelo meio. 

8 E olhei para a altura da casa ao redor; e ““” os fundamentos das 
câmaras laterais “dida de um caniço inteiro, seis côvados grandes 2. 


@ "grandes", literalmente, é "até as juntas", ou "até à extremidade" (referindo-se à mão). 


a 


9 A grossura da parede das câmaras laterais de fora ““ de cinco 
côvados; e o que foi deixado vazio ““ o lugar das câmaras laterais, que 
estavam por dentro. 

10 E entre as câmaras "“'“ a largura de vinte côvados por todo o redor 
da casa. 

11 E as portas das câmaras laterais “'““" voltadas para o "84" que foi 
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deixado vazio; uma porta %4 em direção ao norte, e outra porta “tava 
em direção ag sul; e a largura do lugar 7º deixado vazio °° de cinco 
côvados em redor. 

12 Era também o edifício que “'““ diante do lugar separado, do lado *° 
olhava em direção ao ocidente, da largura de setenta côvados; e “ parede 
do edifício ““ de cinco côvados de largura em redor, e o seu 
comprimento ““ de noventa côvados. 

13 Assim Ele mediu a casa o-Zerplo» do comprimento de cem côvados, 
como também o lugar separado, e o edifício, e as suas paredes, cem 
côvados de comprimento. 

14 E a largura da frente da casa, e do lugar separado para o oriente, de 
uma e de outra parte, de cem côvados. 

15 Também mediu o comprimento do edifício 2, ° 4al estava diante do 
lugar separado, o qual “'““ por detrás 2, e as galerias dele (do 
edifício) de um e de outro lado, ““" de cem côvados, com o Templo de 
dentro eos vestíbulos do átrio. @ 90 cúbitos, v. 12. Q detrás do lugar separado?. 

16 Os umbrais e as janelas estreitas, e as galerias em redor nos três 
andares, defronte do umbral, “'““" cobertas de madeira em redor; e 's'º 
desde © chão até às janelas; e as janelas “'““" cobertas. 

17 No espaço em cima da porta, e até na casa, no seu interior e na 
parte de fora, e até toda a parede em redor, por dentro e por fora, "4º 
por medida. 

18 E? feito (esestpido; COM querubins e palmeiras, de maneira que 
palmeira ““““ entre querubim e querubim, e “““º querubim tinha dois 
TOSLOS (esculpidas) 

19 A saber: um rosto de homem ceseupido) º"““ para a palmeira de um 
lado, e um rosto de leão jovem para a palmeira do outro lado; “si”! foi 
feito por toda a °° em redor. 

20 Desde o chão até acima da porta “4 feitos (esculpidos) OS querubins 
e as palmeiras, como também ?</a parede do Templo. 

21 As ombreiras do Templo ““” quadradas e, no tocante à frente do 
santuário, a aparência “º “e era como a aparência “4 cura, 

22 O altar de madeira ““ de três côvados de altura, e o seu 
comprimento de dois côvados; os seus cantos, o seu comprimento e as 
suas paredes ““” de madeira; e Ele me disse: "Esta é a mesa que está 
perante a face do SENHOR." 

23 E o Templo e o Santuário, “"?ºs tinham duas portas. 

24 E as portas tinham duas folhas “a. duas folhas que viravam; 
duas" para uma porta e duas “as para a outra. 

25 E nelas, isto é, nas portas do Templo, “4” feitos (esculpidos) querubins 
e palmeiras, como “'““" feitos nas paredes, e "“'“ uma trave grossa de 
madeira na frente do vestíbulo por fora. 

26 E "via janelas estreitas, e palmeiras (esculpidas), de um e de outro lado, 
pelos lados do vestíbulo, como também nas câmaras da casa e "** 
grossas traves. 


cada 


Ezequiel 42 
No Templo do Mílênio: os átrios exterior e interior, 
câmaras dos sacerdotes, muros, portas. 


1 [ Depois disto fez-me sair para fora, ao átrio exterior, para o lado 
em direção ao norte; e me levou à câmara que ““““ defronte do lugar 
separado, e que ““““ defronte do edifício, do lado norte. 

2 Em frente , do comprimento de cem côvados, “'““ a porta do norte; 
e a largura “° de cinquenta côvados. 
3 Em frente dos vinte vados diria 


, que 
pavimento que “""“ o átrio exterior, 
andares 


o átrio interior, e em frente do 
havia caleria contra galeria em três 
4 E diante das câmaras "“'“ um passeio de dez côvados de largo, do 
lado de dentro, e um caminho de um côvado, e as suas portas ““” para 
o lado do norte. 

5 E as câmaras superiores ““”""“'* estreitas; porque as galerias 
tomavam aqui mais espaço do que as de baixo e as do meio do 
edifício. 

6 Porque elas ““” de três , e não tinham colunas como as colunas 
dos átrios; por isso desde o chão se iam estreitando, mais do que as de 
baixo e as do meio. 

7 E o muro que “'““ de fora, defronte das câmaras 1º olhavam em 


andares 
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direção ao átrio exterior, diante das câmaras, “"!“ cinquenta côvados 
de comprimento. 
8 Pois o comprimento das câmaras, que no átrio exterior, 
cinquenta côvados; e eis que defronte do Templo "'º cem côvados. 
9 Por baixo destas câmaras ““““ a entrada do lado do oriente, quando 
se entra nelas pelo átrio exterior. 
10 Na largura do muro do átrio ““º "haa em direção ao oriente, diante 
do lugar separado, e diante do edifício, "“'º também câmaras. 
11 E o caminho que havia diante delas ““ da aparência das câmaras “° 
olhavam em direção ao o norte; conforme o seu comprimento, assim ““ a 
sua largura; e todas as suas saídas ““” também conforme os seus 
padrões, e conforme as suas portas. 
12 E conforme as portas das câmaras, que olhavam em direção ao sul, 
havia “bém uma porta no topo do caminho, isto é, do caminho 
diretamente em frente do muro direito, em direção ao oriente, quando 
se entra por elas. 

No Templo do Múênio: lugar das coisas sumamente 

consagradas e refeições dos sacerdotes. 


estavam era de 


13 q Então Ele me disse: "As câmaras do norte, € as câmaras do sul, que 
estão diante do lugar separado, elas sãº câmaras santas, em que os 
sacerdotes, que se chegam ao SENHOR, comerão as coisas sumamente 
consagradas; ali porão as coisas sumamente consagradas, e a oferta de 
manjar, a oferta pelo pecado, e a oferta pela culpa; porque o lugar é santo. 
14 Quando os sacerdotes entrarem ali, não sairão do santuário para o átrio 
exterior, mas ali porão as suas vestiduras com que prestaram serviço, porque 
elas são santas; e vestir-se-ão de outras vestiduras, e assim se aproximarão 
daquelas coisas que são destinadas para Q povo. " 

15 E, acabando Ele de medir a casa interior, Ele me fez sair em 
direção à porta, cuja face olha em direção ao oriente; e a mediu em 
redor. 

16 Mediu o lado oriental com o caniço de medir, quinhentas canas, 
com o caniço de medir, ao redor. 

17 Mediu o lado do norte, com o caniço de medir, quinhentas canas ao 
redor. 

18 Mediu “bém o lado do sul, com o caniço de medir, quinhentas 
canas. 

19 q Deu uma volta para o lado do ocidente, ° mediu, com o caniço de 
medir, quinhentas canas. 

20 Mediu pelos quatro lados; ° havia um muro em redor, de 
quinhentas "s de comprimento, e quinhentas de largura, para fazer 
separação entre o "8°" santo e o "8° profano. 


Ezequiel 43 
No Templo do Milênio: visão da glória do SENHOR 
retornando, entrando pelos portões, e enchendo o Templo 
Z2 12224, 


1 J Então me levou à porta, à porta que olha em direção ao oriente. 
2 E eis que a glória do Deus de Israel vinha do caminho do oriente; e a 
Sua voz ““ como a voz de muitas águas, e a terra resplandeceu sob a 
Sua glória. 
3 E o aspecto da visão que vi ““ como o da visão que eu vira quando 
vim para "decr ue oscaldeus viriam) destruir a cidade; e ““! as visões 
como a visão que vi junto ao rio Quebar; e caí sobre o meu rosto. 
4 E a glória do SENHOR entrou na casa ”® caminho da porta, cuja 
face %4 em direção ao lado do oriente. 
5 E levantou-me o Espírito, e me levou ao átrio interior; e eis que a 
glória do SENHOR encheu a casa. 
6 E ouvi alguém que falava comigo de dentro da casa, e um Homem 
se pôs em pé junto de mim. 
No reinar do Cristo visivel: Deus (o Cristo) habitará no 
meto do Seu povo Israel, lugar do trono do reíno mundial 


7 E disse-me: "Filho do homem, este é o lugar do Meu trono, e o lugar das 
plantas dos Meus pés, onde habitarei no meio dos filhos de Israel para 
sempre; e °s da casa de Israel não contaminarão mais o Meu nome santo, "em 
eles nem os seus reis, por meio de suas prostituições e por meio dos 
cadáveres dos seus reis, nos seus lugares altos de idolatria, 
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8 Pondo a sua soleira “e porta ao pé da Minha soleira de porta, e o seu umbral de 
porta junto ao Meu umbral “e porta, e havendo uma parede entre Mim e eles; e 
contaminaram o Meu santo nome com as suas abominações que cometiam; 
porisso Eu o5 consumi na Minha ira. 
9 Agora lancem eles para longe de Mim a sua prostituição, e os cadáveres 
dos seus reis, e habitarei no meio deles para sempre. 
10 4 Tu, Pºis, ó filho do homem, mostra à casa de Israel esta casa, para que 
se envergonhe das suas maldades, e meça ele o modelo. 
11 E, envergonhando-se eles de tudo quanto fizeram, declara-lhes a forma 
desta casa, e a sua figura, e as suas saídas, e as suas entradas, e todas as 
suas formas, e todos os seus estatutos, todas as suas formas, e todas as 
suas leis; e escreve isto aos seus olhos, para que guardem toda a sua forma, 
e todos os seus estatutos, e os cumpram. 
12 Esta é a lei da casa: Sobre o cume do monte todo o seu contorno em 
redor será santíssimo; eis que esta é a lei da casa. 

No Templo do Mílênio: medidas do Altar de Sacrificios 

(todos estes de carácter memorial, não expiatório). 


13 E estas são as medidas do altar, em côvados (este côvado é um côvado 
foreinário; mais uma largura de uma mão): e o fundo será de um côvado de altura, 
e um côvado de largura, e a sua borda em todo o seu contorno, de um 
palmo; e esta é a base do altar. 

14 E do fundo (sore a terra) até a fiada inferior, serão dois côvados; e de largura 
será um côvado, e desde a pequena fiada até à grande fiada , serão quatro 
côvados, e a largura será de um côvado. 

15 E o altar será de quatro côvados; e desde o altar 2e para cima haverá 
quatro pontas- em- forma- de- chifre. @ "altar", literalmente, é "Harel", "o monte de Deus", 


ou "a base ou parte mais exposta ao fogo, no altar”. O "altar", literalmente, é "Ariel", ou "o leão de Deus". 


16 E o altar terá doze cêvados de comprimento, ° doze de largura, quadrado 
nos seus quatro lados. 
17 E a fiada £ catorze cóvados de comprimento, ° catorze de largura, nos seus 
quatro lados; e o contorno, ao redor dela, será de meio côvado, e o fundo dela 
será de um côvado, ao redor; e os seus degraus olharão para o oriente. 
18 9. E disse-me: "Filho do homem, assim diz o Senhor DEUS: Estes são os 
estatutos do altar, no dia em que o fizerem, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para aspergirem sobre ele sangue. 

No reinar do Cristo visível: as ofertas. 


19 E aos sacerdotes levitas, que são da semente de Zadoque, que se chegam 
a Mim (diz o Senhor DEUS) para Me servirem, ás um novilho (um jovem filho 
da manada) para sacrifício pelo pecado. 

20 E tomarás do seu sangue, e º porás sobre as suas quatro pontas- em- 
forma- de- chifre, e sobre os quatro cantos da fiada, e no contorno ao redor; 
assim o purificarás- do- pecado e farás expiação por ele. 

21 Então tomarás o novilho do sacrifício pelo pecado, e o queimará no lugar 
da casa para isso designado, fora do santuário. 

22 E no segundo dia oferecerás “m cabrito tirado das cabras, sem mancha, 
como sacrifício pelo pecado; e purificarão o altar, como o purificaram com o 
novilho. 

23 E, acabando tu de purificá-lo, oferecerás um novilho (um jovem filho da 
manada) , sem mancha, e um carneiro do rebanho, sem mancha. 

24 E oferecê-los-ás perante a face do SENHOR; e os sacerdotes deitarão sal 
sobre eles, e oferecê-los-ão em holocausto ao SENHOR. 

25 Por sete dias prepararás, cada dia um bode como sacrifício pelo pecado; 
também prepararão um novilho (um jovem filho da manada) , e um carneiro 
do rebanho, sem mancha. 

26 Por sete dias farão expiação pelo altar, e º purificarão; e, assim, 
consagrarão a si próprios D Dou "e consagrarão a ele (ao altar)". Ou, literalmente, "e assim 
encherão as suas mãos”, que pode significar "encherão os lados do altar (com sacrifícios)", ou "encherão 
os suas próprias mãos (com partes do sacrifício ou com ofertas de presentes a serem feitas na consagração 


de um sacerdote, Ex 29:24,35). 


27 E, cumprindo eles estes dias, será que, ao oitavo dia, e dali em diante, os 
sacerdotes farão sobre o altar os vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu me deleitarei em vós, diz o Senhor DEUS." 


Ezequiel 44 
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No Templo do Mílênio: a porta exterior do santuário será 
exclusiva do SENHOR. 


1 J| Então me fez voltar para o caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual “““ fechada. 
2 E disse-me o SENHOR: "Esta porta estará fechada; não será aberta; 
nenhum homem entrará por ela, porque o SENHOR, o Deus de Israel entrou 
por ela; por isso estará fechada. 
O príncipe- governante sobre Israel somente entrará para 
o exterior do vestíbulo da porta. (Descendente de Davi 
convertido, mas de corpo não glorificado, poís pecará 


45:22.) 


3 Quanto ao príncipe, por ser príncipe, se assentará nela para sempre, para 
comer o pão diante do SENHOR; pelo caminho do vestíbulo da porta entrará 
e por esse mesmo caminho sairá". 

No Templo do Milënio: A glória do SENHOR enche a casa. 
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vestiduras com que prestaram serviço, e as porão nas santas câmaras, e se 
vestirão de outras vestes, para que não santifiquem o povo, estando com as 
suas vestiduras. 

20 E não raparão a sua cabeça, nem deixarão crescer o cabelo; antes, como 
convém, tosquiarão D as suas ca beças. @ "tosquiarão" = cortar razoavelmente curto. 


Diferente do extremo de rapar rente à pele, e do outro extremo de deixar longo ("longo" chega ao ponto de 
esconder as orelhas ou nuca; isto é mandamento e glória para as mulheres, proibição e vergonha para 


varões.. 


21 E nenhum sacerdote beberá vinho quando entrar no átrio interior. 

22 E eles não tomarão por esposa nem uma viúva nem aquela que foi 
repudiada, mas tomarão virgens da semente da casa de Israel, ou viúva que 
for viúva de um sacerdote. 

23 E a Meu povo ensinarão a distinguir entre o santo e o profano, e o farão 
discernir entre o impuro e o puro. 

24 E, quando houver disputa, eles postar-se-ão para € julgarem; segundo os 
Meus juízos as julgarão; e as Minhas leis e os Meus estatutos guardarão em 


Repreensão aos rebeldes de Israel, todas as Minhas assembleias, e santificarão os Meus sábados. 


4 Depois me levou pelo caminho da porta do norte, diante da casa; e 
olhei, e eis que a glória do SENHOR encheu a casa (o zampio; dO 
SENHOR; então caí sobre o meu rosto. 
5 E disse-me o SENHOR: "Filho do homem, põe estas coisas no teu coração, 
e vê com os teus olhos, e ouve com os teus ouvidos, tudo quanto eu te disser 
de todos os estatutos da casa (o Templo, do SENHOR, e de todas as suas leis; 
e põe estas coisas no teu coração a entrada da casa, com todas as saídas do 
santuário. 
6 E dize ao rebelde, à casa de Israel: Assim diz o Senhor DEUS: Bastem-vos 
todas as vossas abominações, ó casa de Israel! 
7 Porque introduzistes estrangeiros, incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no Meu santuário, para o contaminarem, si”, 
contaminarem a Minha casa (e Templo), quando ofereceis o Meu pão, a gordura, e o 
sangue; e eles violaram a Minha aliança, por causa de todas as vossas 
abominações. 
8 E não guardastes a ordenança a respeito das Minhas coisas sagradas; 
antes vos constituístes, a vós mesmos, guardas da Minha ordenança no Meu 
santuário. 

No Templo do Milënio: Os levitas, suas ordenanças, e os 

sacerdotes do Templo. 


9 1 Assim diz o Senhor DEUS: Nenhum estrangeiro, incircunciso de coração 
ou incircunciso de carne, entrará no Meu santuário, dentre os estrangeiros 
que se acharem no meio dos filhos de Israel. 

10 Mas os levitas que se apartaram para longe de Mim, quando Israel 
andava errado; os quais andavam transviados, desviados de Mim, para irem 
atrás dos seus ídolos, levarão sobre si a sua iniquidade. 

11 Contudo serão serviçais no Meu santuário, "ºs ofícios das portas da casa (o 
Templo), € Servirão à casa; eles matarão o holocausto, e o sacrifício para o 
povo, e postar-se-ão perante eles, para os servir. 

12 Porque lhes prestaram serviço diante dos seus ídolos, e fizeram a casa de 
Israel cair em iniquidade; por isso Eu levantei a Minha mão contra eles, diz o 
Senhor DEUS, e levarão sobre si a sua iniquidade. 

13 E não se chegarão a Mim, para Me prestarem- serviço- de- sacerdote, 
nem para se chegarem a alguma de todas as Minhas coisas sagradas, no !sar 
santíssimo, mas levarão sobre si a sua vergonha e as suas abominações que 
cometeram. 

14 Contudo, eu os constituirei guardadores do encargo da casa, em todo o 
seu serviço, e em tudo o que nela se fizer. 

15 Mas os sacerdotes levíticos, os filhos de Zadoque, que guardaram a 
ordenança do Meu santuário quando os filhos de Israel se extraviaram de 
Mim, eles se chegarão a Mim, para Me servirem, e postar-se-ão diante de 
Mim, para Me oferecerem a gordura e o sangue, diz o Senhor DEUS. 

16 Eles entrarão no Meu santuário, e se chegarão à Minha mesa, para Me 
servirem, e guardarão a Minha ordenança; 

17 Ţ E será que, quando entrarem pelas portas do átrio interior, se vestirão 
com vestes de linho; e não se porá lã sobre eles, quando servirem nas portas 
do átrio interior, e dentro. 

18 Gorros de linho estarão sobre as suas cabeças, e calças compridas de linho 
sobre os seus lombos; não se cingirão de modo que lhes venha Suor, 

19 E, saindo eles ao átrio exterior, ao átrio de fora, ao povo, despirão as suas 


25 E eles não se aproximarão de nenhuma pessoa morta, para se 
contaminarem; mas por pai, ou por mãe, º por filho, ou por filha, ou por 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, se poderão contaminar. 

26 E, depois da sua purificação, contarão para eles sete dias. 

27 E, no dia em que ele entrar no lugar santo, no átrio interior, para prestar 
serviço no lugar santo, oferecerá o seu sacrifício pelo pecado, diz o Senhor 
DEUS. 

28 E isto será a eles (aos sacerdotes) por herança: Eu serei a herança deles. Não 
lhes dareis, portanto, possessão em Israel; eu s% a possessão deles. 

29 Eles comerão a oferta de alimentos, e o sacrificio pelo pecado e o sacrifício 
pela culpa; e toda a coisa consagrada em Israel será deles. 

30 E as primícias de todos os primeiros frutos de tudo, e toda a oblação 2 de 
tudo, de todas as vossas oblações, serão dos sacerdotes; também as 
primeiras das vossas massas dareis ao sacerdote, para que ele faça 
repousar a bênção sobre a tua casa. 2 "oblação” é oferta. 

31 Nenhuma coisa, que tenha morrido ou tenha sido despedaçada, de aves e 
de animais, comerão os sacerdotes." 


Ezequiel 45 
No reinar do Cristo visível: A porção do SENHOR 
(antificada a Fle) na repartição da terra de Israel. 


1 q "Quando, pois, pelo lançamento de sortes, repartirdes a terra em 
herança, oferecereis uma oblação ao SENHOR, uma porção santa da terra; o 
seu comprimento será de vinte e cinco mil caras e a largura de dez mil. Esta será 
santa em todo ° território dentro de sua fronteira ao redor. 
2 Desta porção o santuário ocupará quinhentas canas de comprimento, e 
quinhentas de largura, em quadrado ao redor, e terá em redor um espaço 
vazio de cinquenta côvados. 
3 E desta porção medirás vinte e cinco mil cóvados de comprimento, e a largura 
de dez mil; e ali estará o santuário, o lugar santíssimo. 
4 Esta será a porção santa da terra; ela s% para os sacerdotes, serviçais do 
santuário, que dele se aproximam para servir ao SENHOR; e lhes servirá de 
lugar para suas casas, e de lugar santo para o santuário. 
5 E as vinte e cinco mil caras de comprimento, e as dez mil de largura, serão 
para os levitas, serviçais da casa, terem para si mesmos, por uma possessão 
para vinte câmaras. 
6 1 E 722 possessão da cidade, de largura dareis cinco mil caras, e de 
comprimento vinte e cinco mil, defronte da oblação da porção santa; o que será 
para toda a casa de Israel. 
No reinar do Cristo visível: A porção de terra do principe- 
governante de Israel. (Descendente de Davi convertido, 
mas de corpo não glorificado, pots pecará 45:22.) 


7 1 E uma porsão será para o príncipe, sobre um lado e sobre o outro lado da 
oblação da porsão santa e da possessão da cidade, diante da oblação da porção 
santa e em frente da possessão da cidade, desde o extremo oeste e voltado 
para o oeste- até o extremo leste e votado para o leste; e, de comprimento, 
corresponderá a uma * das porções, desde o limite ocidental até ao limite 
oriental. 

8 E esta terra será a sua possessão em Israel; e os Meus príncipes nunca 
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mais oprimirão o Meu povo, antes deixarão o restante da terra para a casa de 
Israel, conforme as suas tribos. 

9 T Assim diz o Senhor DEUS: Basta já, ó príncipes de Israel; afastai a 
violência e a assolação e praticai juízo e justiça; tirai os vossos atos de 
expulsão de sore o Meu povo, diz o Senhor DEUS. 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato justo. 

11 O efa e o bato serão de uma mesma medida, de medo que o bato contenha a 
décima parte do ômer, e o efa a décima parte do ômer; conforme o ômer será 
a sua medida. 

12 E o siclo será de vinte geras; vinte siclos, vinte e cinco siclos, € quinze siclos 
terá a vossa mina. 

13 Esta será a oblação que haveis de oferecer: a sexta parte de um efa de cada 
ômer de trigo; também dareis a sexta parte de um efa de caºa ômer de 
cevada. 

14 Quanto à ordenança do azeite, de cada bato de azeite oferecereis a décima 
parte de um bato tirado de um coro, 1:e é um ômer de dez batos; porque dez 
batos fazem um ômer. 

15 E um cordeiro do rebanho, de cada duzentos, da terra mais regada de 
Israel, para oferta de alimentos, e para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação por eles, diz o Senhor DEUS. 

16 Todo o povo da terra correrá- em- direção- a esta oblação, para o príncipe 
em Israel. 

17 E estarão à cargo do príncipe prover os holocaustos, e as ofertas de alimentos, 
e as libações, nas festas, e nas luas novas, e nos sábados, em todas as 
solenidades da casa de Israel. Ele proverá o sacrifício pelo pecado ©, e a 
oferta de alimentos, e o holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para fazer 
expiação como representante 2 da casa de Israel 184, © “pecado” não se refere ao príncipe, 


mas é o pecado da casa de Israel, ver fim v.17, ver v. 20 e ver nota v. 22. (2) "como representante”: nota v. 22. 


18 Assim diz o Senhor DEUS: No primeiro mês (o 240), NO primeiro “a do mês, 
tomarás um novilho (um jovem filho da manada) sem mancha, e purificarás o 
santuário. 

19 E o sacerdote tomará do sangue do sacrifício pelo pecado ©, e porá dele 
sobre as ombreiras da casa (o Templo), € sobre os quatro cantos da fiada do 
altar, e sobre as ombreiras da porta do átrio interior. O 7%». 22- 

20 Assim também farás no sétimo “2 do mês, pelos "ºmens que se desviam, e 
pelos "omens sem- discernimento; assim fareis expiação pela casa. 

21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, tereis a páscoa, “ma festa de sete 
dias; pão ázimo se comerá. 

22 E no mesmo dia o príncipe proverá, em nome de 2 si mesmo e em nome 
de 2 todo o povo da terra, um novilho como sacrifício pelo pecado 185, Dsegundo 


Strong hitp://bibliaparalela. con/hebrew/1157.htm, e Brown-Driver-Briggs, a preposição H1157 "732" ("baad”, pronuncie "beh-ad") pode 


ser traduzida como "on behalf of". Isto pode significar "como representante de”, "em nome de", "em lugar de”, "[enviado] da parte de” . 


Idem quanto a "for", da KJB, https://uww.merriam-webster.com/dictionary/for item 5.b.1. 


23 E durante os sete dias da festa preparará um holocausto ao SENHOR, “ 
sete novilhos e sete carneiros sem mancha, cada dia, durante os sete dias; e 
em sacrifício pelo pecado um cabrito tirado das cabras , cada dia. 

24 Também preparará uma oferta de alimentos, a saber, um efa, para cada 
novilho, e um efa para cada carneiro, e um him de azeite para cada efa. 

25 No sétimo més, no dia quinze do mês, na festa, fará o mesmo por sete 
dias, tanto o sacrifício pelo pecado, como o holocausto, e como a oferta de 
alimentos, e como o azeite. 


184 Ez 45:17: "príncipe ... ?""erá o sacrifício pelo pecado, ... para fazer expiação pela 
casa de Israel": não é aqui dito que o príncipe (= Davi, literalmente, ver Ez 37:25) fará 
sacrifício para expiação de pecados (i.é novos pecados) cometidos por ele mesmo, mas 
somente é dito que a) ele proverá os holocaustos, ofertas de alimentos e libações; b) a 
expiação é pela casa de Israel (mais propriamente, a parte dos Israelitas (em corpos não 
glorificados) explicada na nota v. 22). 

185 Ez 4:22 "o príncipe proverá ... um novilho como sacrifício pelo pecado": Os 
poucos remanescentes dos judeus (= "Meus irmãos, o menor", Mt 25:40) e dos 
prosélitos gentios (= "ovelhas", Mt 25:33ss), ambos convertidos durante a 70° Semana 
de Daniel e que a ela sobreviverão, serão dados entrada no Reino Milenar, estando 
salvos para sempre, mas tendo corpos ainda mortais, que se casam e reproduzem, e que 
ainda podem pecar enquanto não vierem a ser ressuscitados (ou transmutados) em 
corpos glorificados. 

Haverá também seus descendentes que nascerão e que precisarão vir a ser convertidos, 
crer e ser definitivamente salvos pelo sangue do Cristo. Enquanto não o forem, estes 
precisarão de sacrifícios expiatórios, no sentido do VT e não do NT, i.é, sentido de que 
são sacrifícios que, em si mesmos, nunca salvaram nem salvarão ninguém (He 10:1-18), 
nunca "tiraram nem tirarão para longe" o pecado e sua condenação, mas apenas os 
"cobrem" (escondem), temporariamente aplacam a ira de Deus, e apontam para o único 
sacrifício realmente salvador, feito na cruz, e que definitivamente "tira para longe" o 
pecado e sua condenação. 
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Ezequiel 46 
No reinar do Cristo visivel: O principe- governante de 
Zsrael adorará na porta do átrio interior. (descendente de 
Davi convertido, mas de corpo não glorificado, pois 
pecará 45:22) 


1 q "Assim diz o Senhor DEUS: A porta do átrio interior que olha para o 
oriente, estará fechada durante os seis dias 9:º são de trabalho; mas no dia de 
sábado ela será aberta; também no dia da lua nova será aberta. 
2 E o príncipe entrará re caminho do vestíbulo da porta, por fora, e postar- 
se-á junto da ombreira da porta; e os sacerdotes prepararão o holocausto e 
os sacrifícios pacíficos dele; e ele adorará junto ao degrau- soleira da porta, e 
sairá; mas a porta não será fechada até ao anoitecer. 

Depois, o povo adorará na entrada da porta do átrio 

interior. Lugar de cozer e assar. 


3 E povo da terra adorará à entrada da mesma porta, nos sábados e nas 
luas novas, diante do SENHOR. 

4 E o holocausto, que o príncipe oferecer ao SENHOR, será, no dia de 
sábado, seis cordeiros sem mancha e um carneiro sem mancha. 

5 E a oferta de alimentos se um efa para o carneiro; e, para cada cordeiro, a 
oferta de alimentos será uma dádiva conforme o poder da mão dele; e um him de 
azeite para cada efa. 

6 Mas no dia da lua nova será um novilho (um jovem filho da manada), sem 
mancha, e seis cordeiros e um carneiro; eles serão sem mancha. 

7 E preparará por oferta de manjares um efa para o novilho e um efa para o 
carneiro, mas para os cordeiros, o que a sua mão alcançar; e um him de 
azeite para cada efa. 

8 E, quando entrar o príncipe, entrará ve caminho do vestíbulo da porta, e 
sairá pelo mesmo caminho. 

97 Mas, quando vier o povo da terra perante a face do SENHOR nas solenes 
festas anuais aquele que entrar Pelo caminho da porta do norte, para adorar, 
sairá pelo caminho da porta do sul; e aquele que entrar velo caminho da porta 
do sul sairá rel caminho da porta do norte; não tornará r°! caminho da porta 
por onde entrou, mas sairá pela outra que está oposta. 

10 E o príncipe entrará no meio deles, quando eles entrarem; e, em indo eles 
adiante, ele irá adiante. 

11 E nas festas e nas solenidades a oferta de alimentos será um efa para cada 
novilho, e um efa para cada carneiro, mas para cada cordeiro será uma dádiva 
conforme o poder da mão dele; e de azeite um him para cada efa. 

12 E, quando o príncipe preparar uma oferta voluntária de holocaustos, ou de 
sacrifícios pacíficos, uma oferta voluntária ao SENHOR, então lhe abrirão a 
porta que olha para o oriente, e ele preparará o seu holocausto e os seus 
sacrifícios pacíficos, como houver feito no dia de sábado; e sairá, e se 
fechará a porta depois dele sair. 

13 E prepararás um cordeiro de um ano sem mancha, e” holocausto ao 
SENHOR, cada dia; manhã após manhã, o prepararás. 

14 E, juntamente com ele prepararás uma oferta de alimentos, todas as 
manhãs, a sexta parte de um efa, e de azeite a terça parte de um him, para 
misturar com a flor de farinha; Po oferta de alimentos para o SENHOR, em 
estatutos perpétuos ° contínuos. 

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta de alimentos, e o azeite, todas as 
manhãs, em holocausto contínuo. 

16 9 Assim diz o Senhor DEUS: Quando o príncipe der um presente a algum 
de seus filhos, é sua herança, pertencerá a seus filhos, será possessão deles 
por herança. 

17 Mas, dando ele um presente da sua herança a algum dos seus servos, sá 
deste (somente; até ao ano da liberdade; então tornará para o príncipe, porque 
herança dele é; (somente) seus filhos a herdarão. 

18E o príncipe não tomará nada da herança do povo por opressão, 
defraudando-os da sua possessão; da sua própria possessão deixará 
herança a seus filhos, para que o Meu povo não seja disperso, cada homem 
para fora da sua possessão." 

19 q Depois disto me trouxe pela entrada que “'““ ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, que olhavam para o norte; e eis que ali 
havia um lugar nos dois lados extremos, para o lado do ocidente. 

20 E Ele me disse: "Este é o lugar onde os sacerdotes cozerão o sacrifício 
pela culpa, e o sacrifício pelo pecado, e onde cozerão a oferta de alimentos, 
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para que não ês tragam ao átrio exterior para santificarem o povo." 

21 Então me levou para fora, para o átrio exterior, e me fez passar 
pelos quatro cantos do átrio; e eis que em cada canto do átrio havia 
outro átrio. 

22 Nos quatro cantos do átrio outros átrios juntos, de quarenta 
côvados de comprimento e de trinta de largura; estes quatro cantos 
tinham yma mesma medida. 

23 E ia uma fileira “ construções ag redor deles, ao redor dos quatro “: e 
havia ygares para cozer, feitos ao pé das fiadas “2ºdres ao redor. quatro 
átrios nos quatro cantos do átrio exterior. 

24 E Ele me disse: "Estas so as construções para cozer, onde os serviçais 
da casa cozerão o sacrifício do povo." 


havia 


Ezequiel 47 
No Templo do Milénio: visão do rio purificador que saí do 
umbral leste do Templo (ZC 14:8-9; RV 22:1-2), 


1 Depois disto me fez voltar à porta da casa (o Templo), € eis que saíam 
águas por debaixo do degrau- soleira “2º da casa para o oriente; 
porque a face da casa “““Para q oriente, e as águas desciam de debaixo, 
desde o lado direito da casa, ao sul do altar. 

2 E Ele me fez sair ?*!º caminho da porta do norte, e me fez dar uma 
volta ”® caminho de fora, até à porta exterior, pelo caminho que olha 
para o oriente, e eis que corriam as águas ao lado direito. 

3 E saiu aquele Homem para o oriente, tendo na mão um cordel de 
medir; e mediu mil côvados, e me fez passar através das águas, águas 
aue me davam pelos tornozelos. 

4 E mediu mais mil côvados, e me fez passar através das águas, águas 
que me davam pelos joelhos; e outra vez mediu mil, e me fez passar 
através das águas que me davam pelos lombos. 

5 E mediu "“'S mil, *<““ rio, que eu não podia atravessar, porque as 
águas tinham crescido, águas que se deviam passar a nado, rio pelo 
qual não se podia atravessar. 

6TE Ele me disse: "Viste isto, filho do homem?" Então levou-me, e me 
fez voltar para a margem do rio. 

7 £, tendo eu voltado, eis que à margem do rio 
abundância de árvores, de um e de outro lado. 
8 Então disse-me: "Estas águas saem para a região oriental, e descem 
para dentro do deserto, e entram no Mar "orto; e, em sendo levadas ao Mar 
Morto, as águas tornar-se-ão saudáveis. 

9 E será que toda a criatura vivente, que se move, por onde quer que entrarem 
estes rios, viverá; e haverá uma muito grande quantidade de peixe, porque lá 
chegarão estas águas, e serão curados, e viverá tudo por onde quer que entrar 
este rio. 

10 Será também que os pescadores estarão em pé junto dele; desde Engedi até 
En-Eglaim; haverá lugar para estender e enxugar as redes; o seu peixe será, 
segundo a sua espécie, como o peixe do mar grande, em multidão 
excessiva. 

11 Mas os seus atoleiros e os seus pântanos não serão curados; serão 
deixados para o sal. 

12 E junto ao rio, à sua margem, de um e de outro lado, crescerá 2 toda a 
sorte de árvore que dá fruto para se comer; não cairá a sua folha, nem 
acabará o seu fruto; nos seus meses produzirá novos “frutos, porque as 
suas águas saem do santuário; e o seu fruto servirá de comida e a sua folha 


de remédio O Dou "nascerá". O "novos", ou "primogênitos”, ou "principais". @ "de remédio", ou 


havia 


uma grande 


"para contusões- arranhões- e feridas abertas”. 


No reinar do Crísto visivel: futuras fronteiras da terra de 
Israel (comp. Gn 15:18-21), 


13 f Assim diz o Senhor DEUS: Este será o limite conforme o qual repartireis a 
terra em herança, segundo as doze tribos de Israel; José terá duas partes. 

14 E vós a herdareis, tanto um como o outro; terra sobre a qual levantei a 
Minha mão, para dá-la a vossos pais; assim esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

15 E este será o limite da terra; do lado do norte, desde o mar grande, 
caminho de Hetlom, como se vai a Zedade; 

16 Hamate, Berota, Sibraim, que estão entre o limite de Damasco e o limite de 
Hamate; Hazer-Haticom, que esiá junto ao limite de Haurã. 
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17 E o limite será desde o mar até Hazar-Enom, o limite de Damasco, e na 
direção do norte, para o norte, está o limite de Hamaste. Este será o lado do norte. 
18 E o lado do leste, votado para o leste, medireis desde Haurã, e desde 
Damasco, e desde Gileade, e desde a terra de Israel junio ao Jordão; desde o 
limite {norte} até ao mar do oriente . Este será o lado do oriente. 

19 E o lado do sul, voltado para o sul, será desde Tamar até às águas da 
contenda de Cades, junto ao ribeiro, até ao mar grande. Este sá o lado do 
sul, voltado para o sul . 

20 E o lado do oeste eá o mar grande, desde o limite do su até a entrada 
defronte de Hamate. Este será o lado do ocidente. 

21 Pelo lançamento de sortes, repartireis, pois, esta terra entre vós, segundo 
as tribos de Israel. 

22 9 Será, porém, que, pelo lançamento de sortes, a repartireis para vossa 
herança, e rara a dos estrangeiros que são hóspedes no meio de vós, que 
gerarão filhos no meio de vós; e vos serão como nascidos no país entre os 
filhos de Israel; convosco entrarão em herança, no meio das tribos de Israel. 
23 E será que na tribo em que é hóspede o estrangeiro, ali "e dareis a sua 
herança, diz o Senhor DEUS. 


Ezequiel 48 
No reinar do Cristo visível: divisão da terra de Israel para 
7 tribos (comp. Js 13:1-19:51) DA, Aser, Naftal, Manassés, 
Liraím, Rúben e Judá. 


1 "E estes são os nomes das tribos: desde o extremo norte, ao longo do 
caminho de Hetlom, indo para Hamate, até Hazar-Enom, limite de Damasco 
para o norte, ao pé de Hamate, terá Dá uma rare, desde o lado oriental até o 
ocidental. 
2 E junto ao limite de Dã, desde o lado oriental até o ocidental, Aser terá uma 
porção 
3 E junto ao limite de Aser, desde o lado oriental até o ocidental, Naftali, uma 
porção | 
4 E junto ao limite de Naftali, desde o lado oriental até o lado ocidental, 
Manassés, uma porão, 
5 E junto ao limite de Manassés, desde o lado oriental até o lado ocidental, 
Efraim, uma porção, 
6 E junto ao limite de Efraim, desde o lado oriental até o lado ocidental, 
Rúben, uma porção, 
7 E junto ao limite de Rúben, desde o lado oriental até o lado ocidental, Judá, 
uma porção | 
No reinar do Cristo visível: porção de terra para o Templo 
(ao norte do local anterior). Porção para os sacerdotes e 
levitas. 


8 TE junto ao limite de Judá, desde o lado oriental até o lado ocidental, será a 
oferta alçada que haveis de oferecer de vinte e cinco mil caras de largura, e de 
comprimento de cada uma das “tas porções, desde o lado oriental até o lado 
ocidental: e o santuário estará no meio dela 2. 20 Templo ficará ao sul de Judá e norte de 
Benjamim. 

9 A oferta alçada que haveis de oferecer ao SENHOR será do comprimento de 
vinte e cinco mil canas, e da largura de dez mil. 

10 E para eles, a saber, os sacerdotes, será esta santa oferta alçada, 
medindo para o norte vinte e cinco mil canas de comprimento e para o ocidente dez 
mil de largura, e para o oriente dez mil de largura, e para o sul vinte e cinco 
mil de comprimento; e o santuário do SENHOR estará no meio dela. 

11 Eserá para os sacerdotes santificados dentre os filhos de Zadoque, que 
guardaram a Minha ordenança, que não se desviaram, quando os filhos de 
Israel se extraviaram, como se extraviaram os cutos levitas. 

12 E esta oferta alçada (proveniente da terra) que é ofertada, será para eles uma 
coisa santíssima, junto ao limite dos levitas. 

13 E os levitas terão, exatamente em frente do limite dos sacerdotes, vinte e 
cinco mil caras de comprimento, e de largura dez mil; todo o comprimento será 
vinte e cinco mil, e a largura dez mil. 

14 E não venderão disto, nem trocarão, nem transferirão as primícias da 
terra, porque é santidade ao SENHOR. 

15 Mas as cinco mil canas, as que restaram da largura, exatamente em frente 
das vinte e cinco mil, ficarão como local não santificado, para uso da cidade, 
para habitação e para arrabaldes; e a cidade estará no meio delas. 
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16 E estas serão as suas medidas: o lado do norte de quatro mil e quinhentas 
canas O lado do sul de quatro mil e quinhentas, o lado oriental de quatro mil e 
quinhentas e o lado ocidental de quatro mil e quinhentas. 
17 E os arrabaldes da cidade serão para o norte de duzentas e cinquenta canas, 
para o sul de duzentas e cinquenta, para o oriente de duzentas e cinquenta e 
para o ocidente de duzentas e cinquenta. 
18 E, quanto ao que restou do comprimento, exatamente em frente da santa 
oferta alçada, sá dez mil para o oriente, e dez mil para o ocidente; e será 
exatamente em frente da oferta alçada da santa porsão; e o seu lucro- da- safra- 
recém- colhida será por alimento para aqueles que servem a cidade. 
19 E os que servem à cidade, servi-la-ão dentre todas as tribos de Israel. 
20 Toda a oferta alçada será de vinte e cinco mil canas com mais vinte e cinco mil; 
em quadrado oferecereis a santa oferta alçada, com a possessão da cidade. 
No reinar do Crísto visível: porção de terra para o 
principe- governante de Israel. (Descendente de Davi 
convertido, mas de corpo não glorificado, pois pecará 


45:22) 


21 T E o que restou s para o príncipe; deste e do outro lado da santa oferta 
alçada, e da possessão da cidade, exatamente em frente das vinte e cinco mil 
canas da oferta alçada, até ao limite do oriente e até ao limite do ocidente, 
exatamente em frente das vinte e cinco mil, até ao limite do ocidente, exatamente em 
frente às porções para o príncipe; e isto será a santa oferta alçada, e o 
santuário da casa estará no meio dela. 
22 E desde a possessão dos levitas, e desde a possessão da cidade, no 
meio do que pertencer ao principe, entre o limite de Judá e o limite de 
Benjamim, será isso para o príncipe. 
No reinar do Cristo visivel: divisão da terra de Israel para 
5 tribos (comp. JS 13:1-19:51) Benjamim, Simedo, Issacar, 
Zebulom, Gade. 


23 E, quanto ao restante das tribos, desde o lado oriental até o lado 

ocidental, Benjamim te uma porção, 

24 E junto ao limite de Benjamim, desde o lado oriental até o lado ocidental, 

Simeão terá uma porção, 

25 E junto ao limite de Simeão, desde o lado oriental até o lado ocidental, 

Issacar terá uma porção, 

26 E junto ao limite de Issacar, desde o lado oriental até o lado ocidental, 

Zebulom terá uma porção, 

27 E junto ao limite de Zebulom, desde o lado oriental até o lado ocidental, 

Gade terá uma porção, 

28 E junto ao limite de Gade, do lado do sul, vetado para o sul, será o limite 

desde Tamar ?% às águas da contenda de Cades, para o lado do rio até ao 

mar grande. 

29 Esta é a terra que, pelo lançamento de sortes, repartireis em herança às 

tribos de Israel; e estas são as suas porções, diz o Senhor DEUS. 

No reinar do Cristo visivel Reconstruída Jerusalém e suas 
“portas. (Ndo é a Nova Jerusalém de Rv 21). 


30 1 E estas são as saídas da cidade, desde o lado norte: quatro mil e 
quinhentas canas por medida. 

31 E as portas da cidade serão conforme os nomes das tribos de Israel; três 
portas para o norte: a porta de Rúben uma, a porta de Judá outra, a porta de 
Levi outra. 

32 E do lado oriental quatro mil e quinhentas caras, e três portas, a saber: a 
porta de José uma, a porta de Benjamim outra, a porta de Dă outra. 

33 E do lado sul quatro mil e quinhentas canas por medida, e três portas: a 
porta de Simeão uma, a porta de Issacar outra, a porta de Zebulom outra. 

34 Do lado ocidental quatro mil e quinhentas canas, e as suas três portas: a 
porta de Gade uma, a porta de Aser outra, a porta de Naftali outra. 

35 Dezoito mil canas por medida terá ao redor; e o nome da cidade desde aquete 
dia será: o SENHOR ESTÁ ALI." 
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Livro de DANIEL 


Daniel 1 


Na 1º invasão, Nabucodonosor leva cativos. Tomou os 
melhores para seu palácio. Dentre estes, Daniel e 3 jovens. 


14 No ano terceiro do reinado de Jeoiakim, rei de Judá, veio 
Nabucodonosor, rei de Babilônia, a Jerusalém, e a cercou: “exército, 
2 E o Senhor entregou nas suas mãos a Jeoiakim, rei de Judá, e '"“ 
parte dos utensílios da casa prp, de Deus, e ele os levou para a terra 
de Sinar, ?”“ a casa do seu deus, e trouxe os utensílios para dentro da 
casa do tesouro do seu deus. 

3 E disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus eunucos, que trouxesse 
alguns dos filhos de Israel, e da semente do rei, e dos príncipes, 

4 Jovens em quem não "esse defeito algum, de boa aparência, e 
habilidosos em toda a sabedoria, e doutos “”” ciência, e entendidos no 
conhecimento, e que tivessem habilidade para se postarem de pé no 
palácio do rei, e que lhes ensinassem o conhecimento escrito e a 
língua dos caldeus. 

5 E o rei lhes determinou a porção diária, das iguarias do rei, e do 
vinho que ele bebia, e que “si”! fossem nutridos- criados por três anos, 
para que no fim destes pudessem postar-se de pé diante do rei. 

6 E entre eles se achavam, dos filhos de Judá, Daniel, Hananias, 
Misael e Azarias; 

7 E o chefe dos eunucos lhes pôs “"ºs nomes, a saber: a Daniel pôs ° “ 
Beltessazar, e a Hananias °% Sadraque, e a Misael °% Mesague, e a 
Azarias °% Abednego. 

8 [E Daniel propôs no seu próprio coração não se contaminar com a 
porção das iguarias do rei, nem com o vinho que ele bebia; portanto, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe permitisse não se contaminar. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel graça e misericórdia diante do chefe 
dos eunucos. 

10 E disse o chefe dos eunucos a Daniel: Tenho medo do meu senhor, 
o rei, que determinou a vossa comida e a vossa bebida; pois por que 
veria ele os vossos rostos parecendo piores 2 do que ” dos outros 
jovens da vossa idade 2? Assim porias em perigo a minha cabeça para 
com o rei. @ literalmente, "mais tristes". Dou "círculo". 

11 Então disse Daniel a Melzar <0 Administrador da- Despensa- Celeiro> à quem q 
chefe dos eunucos havia constituído sobre Daniel, Hananias, Misael e 
Azarias: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez dias, e que se nos deem 
sementes de leguminosas !8º a comer, e água a beber. 

13 Então se examine diante de ti a nossa aparência, e a aparência dos 
jovens que comem a porção das iguarias do rei; e, conforme vires, 
procederás para com os teus servos. 

14 E ele atendeu a esta palavra, e os experimentou “"“"'e dez dias. 

15 E, ao fim dos dez dias, apareceram os seus semblantes melhores, e 
eles “a” mais gordos de carne do que todos os jovens que comiam 
porção das iguarias do rei. 

16 Assim Melzar <0 Administrador- da- Despensa- Celeiroo> tirou lhes a porção 
das iguarias, e o vinho de que deviam beber, e lhes dava sementes de 
leguminosas 2, Prora v. 12 

17 | Quanto a estes quatro jovens, Deus lhes deu o conhecimento e a 
prudência em todas as letras, e sabedoria; mas a Daniel deu 
entendimento em toda a visão e sonhos. 

18 E, ao fim dos dias em que o rei tinha falado que os trouxessem, o 
chefe dos eunucos os trouxe diante de Nabucodonosor. 

19 E o rei conversou com eles; e entre todos eles não foram achados 
outros tais como Daniel, Hananias, Misael e Azarias; portanto, 
postaram-se de pé diante do rei. 

20 E, ” toda a matéria de sabedoria ° de discernimento, sobre o que o 


186 Dn 1:12 "nos deem sementes de leguminosas": isto não exclui pão e derivados de 
cereais, nem verduras, leite, queijos e frutas: isto só diz que, no lugar da CARNE 
sacrificada aos ídolos, impura espiritualmente e contaminada fisicamente, eles pediram 
para ter sementes de leguminosas - feijão, ervilhas, lentilha, etc. V. 16 diz que também 
se afastaram do vinho, o puro suco de uva já devia ser contaminado pela ação do 
homem providenciando os meios para fermentação alcoólica. 
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rei lhes perguntou, os achou dez vezes mais “º'ºs do que todos os 
magos e astrólogos que havia em todo o seu reino. @ "dez vezes mais (doutos)", 


literalmente, é "10 mãos (mais), onde mão indica poder, força. 


21 E Daniel permaneceu até ao primeiro ano do rei Ciro. 


Daniel 2 
Nabucodonosor esquece sonho e exige que sábios digam o 
que sonhou, e interpretem. 


1 [E no segundo ano do reinado de Nabucodonosor, Nabucodonosor 
sonhou sonhos; e o seu espírito se perturbou, e o seu sono fugiu “!º, 
2 Então o rei mandou chamar os magos, os astrólogos, os 
encantadores, e os caldeus, para que declarassem ao rei os sonhos 
dele; e eles vieram e se apresentaram diante do rei. 

3 E o rei lhes disse: Sonhei “” sonho; e está sendo perturbado o meu 
espírito para entender (0) o “respeito do significado do Sonho . (D "entender": mesma 
palavra do v. 9. 

4 E os caldeus disseram ao rei em aramaico ®: O rei, vive 
eternamente! Dize o sonho a teus servos, e revelaremos a 
interpretação dele (D deste ponto até 7:28 está em aramaico. 

5 Respondeu o rei, e disse aos caldeus: A palavra- falada (a ordem) está 
firmada proveniente- de- dentro- de mim “: se não me declarardes o 


sonho e a sua interpretação, sereis cortados em pedaços, e as vossas 
casas serão feitas monturo; OD "spo" (millah) : "palavra- falada (a ordem)": "The Meaning 


Of nn?» In Daniel 2:5,8 And Its Implications For Nebuchchadnezzar's Dream" - F.O. Regalado; Strong, 


um 


Brown-D-B, NAS E.Conc.; Gennesius, Barnes (e citados), Lange, Cambridge; LXX, Peshita, Vulgata, etc. 


6 Mas se vós me declarardes o sonho e a sua interpretação, recebereis 
de mim dádivas, recompensas “e grande honra; portanto, revelai-me o 
sonho e a sua interpretação. Dou "(grande) pagamento em forma de propriedades e gado”. 
7 Responderam segunda vez, e disseram: Diga o rei o sonho a seus 
servos, e revelaremos a interpretação dele. 
8 Respondeu o rei, e disse: Percebo muito bem que vós quereis ganhar 
O tempo; porque vedes que a palavra- falada a ordem está firmada 
proveniente- de- dentro- de mim 2. (literalmente, "comprar". ®© "A p.- ordem ... de 
mim": Cambridge. 
9 De modo que, se não me declarardes o sonho, uma sÓ ¢emesma) 
sentença “í a vossa; pois vós preparastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha presença, até que se mude o 
tempo; portanto, dizei-me o sonho, para que eu entenda que me podeis 
revelar a sua interpretação. 
10 q Responderam os caldeus na presença do rei, e disseram: Não há 
nenhum homem sobre a terra que possa revelar a palavra ao rei; pois 
nenhum rei há, nem grande, nem dominador, que requeira coisas 
semelhantes de algum mago, ou astrólogo, ou caldeu. 
11 Porque a palavra- falada (a ordem) que o rei requer “ difícil- pesada; e 
nenhum outro há que o 2º“ revelar diante do rei, senão os deuses, cuja 
morada não é com a carne. 
12 Por isso o rei muito se irou e enfureceu; e ordenou que matassem a 
todos os sábios de Babilônia. 
13 E saiu o decreto, segundo o qual deviam ser mortos os sábios; e 
buscaram a Daniel e aos seus companheiros, para que fossem mortos. 
Daniel pede tempo e ora a Deus, pedindo sabedoria. 


14 q Então Daniel falou avisada e prudentemente a Arioque, capitão 
da guarda do rei, que tinha saído para matar os sábios de Babilônia. 
15 Respondeu, e disse a Arioque, capitão do rei: Por que se apressa 
tanto q decreto da parte do rei? Então Arioque declarou a palavra (gore; a 
Daniel. 

16 E Daniel entrou; e pediu ao rei que lhe desse tempo, para que lhe 
pudesse revelar a interpretação. 

17 Então Daniel foi para a sua casa, e declarou o caso a Hananias, 
Misael e Azarias, seus companheiros; 

18 Para que pedissem misericórdia ao Deus do céu, sobre este 
segredo, a fim de que Daniel e seus companheiros não perecessem, 
juntamente com o restante dos sábios d“ Babilônia. 


462 (27) Daniel 


Deus revela sonho a Daniel 


19 q Então foi revelado o segredo a Daniel em “”“ visão de noite; 
então Daniel louvou o Deus do céu. 

20 Falou Daniel, dizendo: Seja bendito o nome de Deus de eternidade 
a eternidade, porque dEle *® a sabedoria e a força; 

21 E Ele muda os tempos !*” e as estações; Ele remove os reis e 
estabelece os reis; Ele dá sabedoria aos sábios e conhecimento aos que 
conhecem o entendimento. 

22 Ele revela o profundo e o escondido; conhece o que f em trevas, 
e com Ele mora a luz. 

23 Ó Deus de meus pais, eu Te dou graças e Te louvo, porque me 
deste sabedoria e força; e agora me declaraste o que Te pedimos, 
porque nos declaraste este assunto do rei. 

24 Y Por isso Daniel foi ter com Arioque, ao qual o rei tinha 
constituído para matar os sábios de Babilônia; entrou, e disse-lhe 
assim: Não mates ^ sábios de Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

25 Então Arioque depressa introduziu a Daniel na presença do rei, e 
disse-lhe assim: Achei um homem dentre os cativos de Judá, o qual 
declarará ao rei a interpretação. 

26 Respondeu o rei, e disse a Daniel (cujo nome “° Beltessazar): 
Podes tu declarar-me o sonho que tenho visto, e a sua interpretação? 
27 Respondeu Daniel na presença do rei, dizendo: O segredo que o rei 
requer, "“”” sábios, "“” astrólogos, "“” magos, "“” adivinhos ° podem 
revelar ao rei; 

28 Mas há um Deus no céu, o Qual revela os segredos; Ele, pois, 
declarou ao rei Nabucodonosor o que há de acontecer nos últimos dias 


a D : 
u o teu sonho e as visões da tua cabeça que tiveste na tua cama 


estes: Dou "nos dias que se seguirão", referindo-se a todo o futuro. 


são 


29 Estando tu, ó rei, sobre a tua cama, subiram os teus pensamentos 2 
tua mente acerca do que há de ser depois disto. E Aquele que revela os 
segredos te declarou o que há de ser. 
30 E a mim me foi revelado esse segredo, não porque haja em mim 
mais sabedoria que “” todos os viventes, mas em benefício *'* para 
que a interpretação se declarasse ao rei, e para que tu entendesses os 
pensamentos do teu coração. 

O sonho: grande imagem de 4 metais. 


31 [ Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma grande estátua; esta 
estátua, que ““ imensa, cujo esplendor “”“ excelente, e “““* em pé 
diante de ti; e a sua aparência ““ terrível. 
32 A cabeça daquela estátua “° de ouro fino; o seu peito e os seus 
braços de prata; o seu ventre e as suas coxas de bronze; 
33 As pernas de ferro; e os seus pés em parte de ferro e em parte de 
barro. 
34 Estavas vendo isto, quando uma pedra “ foi cortada- fora, sem 
auxílio de mão, a qual feriu a estátua nos pés de ferro e de barro, e os 
esmigalhou. Da súbita vinda do Reino Milenar de Cristo. 
35 Então foi juntamente esmigalhado o ferro, o barro, o bronze, a 
prata e o ouro, os quais se fizeram como pó- de- barba- de- espigas 
das eiras do estio, e o vento os levou, e não se achou lugar algum para 
eles; mas a pedra, que feriu a estátua, se tornou “” grande monte, e 
encheu toda a terra. 

A interpretação: ouro, 1º império mundial, é a Babilônia, 

sob Nabucodonosor (comp. 7:4). 


36 q Este “ o sonho; e a sua interpretação diremos na presença do rei. 
37 Tu, ó rei, “ rei de reis; a quem o Deus do céu tem dado um reino, 
poder, força, e glória. 

38 E onde quer que habitem os filhos de homens, na tua mão entregou 
os animais do campo, e as aves (de ataque) do ar, e fez que reinasse sobre 
todos eles; tu & esta cabeça de ouro. 


187 Dn 2:21 "Ele muda os tempos": somente Deus pode dar princípio e dar fim ao 
tempo, pode estabelecer e pode mudar os tempos de dia e noite, das estações, nossos 
tempos de prosperidade e adversidade, os tempos de cada nação e reinado, os tempos 
das festas religiosas de Israel, das dispensações dEle, etc. 
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Prata, 2º império, é a Média-Pérsia (comp. 7:5; 8:20). 
Bronze, 3º império, é a Grécia (comp. 7:6 8:21) 


. . 2 . 17) é . 
39 E depois de ti se levantará outro reino Q inferior ao teu; e um 
outro, o terceiro reino 2, de bronze, o qual dominará sobre toda a 
terra (D império Medo-Persa. © império Macedônico-Grego. 


Ferro, 4º império, É Roma (comp. 77; 9:26). 


40 E o quarto reino O será forte como ferro; pois, como o ferro, 
esmiúça e quebra tudo; como o ferro que quebra todas as coisas, assim 
ele esmigalhará e fará em pedaços. @ império Romano, que seria dividido na perna 
oriental de Constantinopla, e na perna ocidental de Roma. 
41 E, quanto ao que viste dos pés e dos dedos, em parte de barro de 
oleiro, e em parte de ferro, isso *“““" reino dividido; contudo haverá 
nele “suma coisa da firmeza do ferro, pois viste o ferro misturado com 
argamassa de lama. 
42 E como os dedos dos pés em parte de ferro e em parte de barro, 
assim por uma parte o reino “““ forte, e por outra *““ frágil. 
43 Quanto ao que viste do ferro misturado com argamassa de lama, 
eles misturarão a si mesmos com semente humana, mas não se 
achegarão- e- aderirão um ao outro, assim como o ferro não se mistura 
com o barro. 

O reinar dos céus (pelo Cristo visível, em corpo) será 

estabelecido sobre toda a terra Mt 3:2. 


eram 


44 Mas, nos dias desses reis !88, o Deus do céu levantará um reino que 

não *““ jamais destruído; e este reino não será deixado para outro 

povo; esmigalhará e consumirá todos esses reinos, mas ele mesmo 

subsistirá para sempre, 

45 Da maneira que viste que do monte foi cortada- fora uma pedra, 

sem auxílio de mãos, e ela esmigalhou o ferro, o bronze, o barro, a 

prata e o ouro; o grande Deus declarou ao rei o que há de ser depois 

de hoje. Certo f o sonho, e segura a sua interpretação. 
Nabucodonosor exalta Daniel e o recompensa, pondo-o 


como 2º maior autoridade no império. 


46 q Então o rei Nabucodonosor caiu sobre a sua face, e humilhou-se- 
prostrando-se- em- reverência a Daniel, e ordenou que lhe 
oferecessem uma oblação 2 e perfumes suaves. 2 “oblação" é oferta. 

47 Respondeu o rei a Daniel, e disse: Certamente o vosso Deus f um 
Deus dos deuses, e um Senhor dos reis e revelador de segredos, pois 
tu pudeste revelar este segredo. 

48 Então o rei engrandeceu a Daniel, e lhe deu muitas ° grandes 
dádivas, e o pôs por governador de toda a província de Babilônia, 
como também o fez chefe dos governadores sobre todos os sábios de 
Babilônia. 

49 E pediu Daniel ao rei, e este constituiu sobre os negócios da 
província de Babilônia a Sadraque, Mesaque e Abednego; mas Daniel 
permaneceu na porta do rei. 


Daniel 3 


Orgulho de Nabucodonosor: imagem de ouro a ser adorada 
por todos. 


19 O rei Nabucodonosor fez uma estátua de ouro, cuja altura ““ de 
sessenta côvados, e a sua largura de seis côvados; levantou-a no 
planície de Dura, na província de Babilônia. 

2 Então o rei Nabucodonosor mandou reunir os sátrapas 2, os 
prefeitos, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, 


188 Dn 2:44 A expressão "NOS DIAS DESSES REIS" não se refere aos dias de glória, 
em sucessão, dos reis da Babilônia, Pérsia, Grécia, e Roma, cada um dominando o 
mundo do seu tempo; nem se refere a dias em que esses 4 impérios simultaneamente 
reviverão em resplendor para, cada um, dominar tanto quanto no passado, e, 
simultaneamente, cada um ser um dos 4 mais poderosos reinos da terra; mas a 
expressão "nos dias desses reis" se refere aos dias em que esses 10 reis ou reinos, 
simbolizadas pelos 10 dedos dos pés (que cresceram como partes do Império Romano) 
referidos nos versos 41,42, estarão reinando sobre toda a área daquele antigo império (e, 
provavelmente, também sobre as colônias desses dedos, as quais estão nas Américas 
(como USA e Brasil), na África e na Ásia. Depois, esses 10 reinos de origem europeia 
darão seu poder ao Anticristo Rv 17:12-13. 
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os capitães, e todos os oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da estátua que o rei Nabucodonosor tinha levantado. 2 
governadores das províncias do Império Persa. 
3 Então se reuniram os sátrapas, os prefeitos e governadores, os 
capitães, os juízes, os tesoureiros, os conselheiros, e todos os oficiais 
das províncias, à consagração da estátua que o rei Nabucodonosor 
tinha levantado; e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 
4 E o arauto apregoava em alta "=: 
nações e línguas: 
5 Quando ouvirdes o som da buzina, da flauta, da harpa, da cítara, do 
saltério, da gaita de foles, e de toda a espécie de música, prostrar-vos- 
eis, e adorareis a estátua de ouro que o rei Nabucodonosor tem 
levantado. 
6 E qualquer que não se prostrar e não a adorar, ““í na mesma hora 
lançado para dentro da fornalha de fogo ardente. 
7 Portanto, no mesmo instante em que todos os povos ouviram o som 
da buzina, da flauta, da harpa, da cítara, do saltério e de toda a espécie 
de música, prostraram-se todos os povos, nações e línguas, e adoraram 
a estátua de ouro que o rei Nabucodonosor tinha levantado. 

Os 3 companheiros de Daniel recusam adorar a imagem. 

São lançados em fornalha. 


Ordena-se a vós outros, ó povos, 


8 [ Por isso, no mesmo instante chegaram perto alguns caldeus, e 
acusaram (0) os judeus. @ literalmente, "devoraram a carne despedaçada de”. 
9 E responderam, dizendo ao rei Nabucodonosor: O rei, vive 
eternamente! 
10 Tu, ó rei, fizeste “” decreto, pelo qual todo homem que ouvisse o 
som da buzina, da flauta, da harpa, da cítara, do saltério, e da gaita de 
foles, e de toda a espécie de música, se prostrasse e adorasse a estátua 
de ouro; 
11 E, qualquer que não se prostrasse e adorasse, *“"'* lançado para 
dentro da fornalha de fogo ardente. 
12 Há uns homens judeus, os quais constituíste sobre os negócios da 
província de Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abednego; estes 
homens, ó rei, não fizeram caso de ti; a teus deuses não servem, nem 
adoram a estátua de ouro que levantaste. 
13 q Então Nabucodonosor, em “““ira e furor, mandou trazer a 
Sadraque, Mesaque e Abednego. E trouxeram a estes homens perante 
o rei. 
14 Falou Nabucodonosor, e lhes disse: É de propósito, ó Sadraque, 
Mesaque e Abednego, que vós não servis a meus deuses nem adorais 
a estátua de ouro que levantei? 
15 Agora, pois, se “'“i prontos, quando ouvirdes o som da buzina, da 
flauta, da harpa, da cítara, do saltério, da gaita de foles, e de toda a 
espécie de música, para vos prostrardes e adorardes a estátua que fiz, 
bom é. mas, se não a adorardes, **"“'* lançados, na mesma hora, para 
dentro da fornalha de fogo ardente. E quem “ o Deus que vos poderá 
livrar das minhas mãos? 
16 Responderam Sadraque, Mesaque e Abednego, e disseram ao rei 
Nabucodonosor: Não necessitamos de te responder sobre este 
negócio. 
17 Eis que o nosso Deus, a quem nós servimos, f Quem "º: pode livrar; 
Ele nos livrará da fornalha de fogo ardente, ° da tua mão, ó rei. 
18 E, se não, fica sabendo ó rei, que não serviremos a teus deuses nem 
adoraremos a estátua de ouro que levantaste. 

O Filho de Deus (o Palavra eterno, sem carne) os protege 

na fornalha de fogo super aquecido. 


19 4 Então Nabucodonosor se encheu de furor, e mudou-se o aspecto 
do seu semblante contra Sadraque, Mesaque e Abednego; 2º"'anto, 
Nabucodonosor fa Joy, e ordenou que a fornalha se aquecesse sete vezes 
mais do que ela “* costume era vista ser aquecida. 

20 E ordenou aos homens mais poderosos, que no seu exército, 
que atassem a Sadraque, Mesaque e Abednego, para lançá-los na 
fornalha de fogo ardente. 

21 Então estes homens foram atados, vestidos com as suas capas, suas 
calças ”, e seus chapéus, e demais roupas, e foram lançados para 


estavam 
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Dv p:/isolascriptura- 
dentro da fornalha de fogo ardente. 2ver ttp:/solascriptura 
tt.org/VidaDosCrentes/Comigo/JesusUsavaCalcas. NaoVestido-SLAnderson.htm . 


22 E, porque a palavra do rei ““ urgente, e a fornalha %74 

sobremaneira quente, a chama do fogo matou aqueles homens que 

carregaram a Sadraque, Mesaque, e Abednego. 

23 E estes três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram 

atados para dentro da fornalha de fogo ardente. 

24 Então o rei Nabucodonosor ficou atônito, e se levantou depressa; 

falou, dizendo aos seus conselheiros: Não lançamos nós, dentro do 

fogo, três homens atados? Eles responderam e disseram ao rei: É 

verdade, ó rei. 

25 Nabucodonosor respondeu, dizendo: 4“ eis que eu vejo quatro homens 

soltos, que andam passeando no meio do fogo, sem sofrer nenhum 

dano; e a forma do quarto corresponde à de O Filho de ° Deus !*º. 
Nabucodonosor reconhece que o livramento deles veio de 

Deus. 


26 | Então, aproximando-se Nabucodonosor da porta da fornalha de 
fogo ardente, falou, dizendo: Sadraque, Mesaque e Abednego, servos 
do Deus Altíssimo, saí e vinde “| Então Sadraque, Mesaque e 
Abednego vieram à frente, para fora do meio do fogo. 
27 E reuniram-se os sátrapas 2, os capitães, os governadores e os 
conselheiros do rei e, contemplando estes homens, viram que o fogo 
não tinha tido poder algum sobre os seus corpos; nem “” só cabelo da 
sua cabeça se tinha queimado, nem as suas capas se mudaram, nem 
cheiro de fogo tinha passado sobre eles. 0 80vermadores das províncias do Império 
Persa. 
28 Falou Nabucodonosor, dizendo: Bendito *# o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abednego, que enviou o Seu Anjo, e livrou os Seus servos 
que confiaram nEle, têm alterado a palavra do rei (desafiando-ay, 
preferindo entregar os seus corpos, para que não servissem nem 
adorassem algum º“”º deus, senão o Deus deles mesmos. 
Nabucodonosor decreta morte a qualquer que blasfemar 
de Deus, e exalta os 3 companheiros de Daniel 


29 Por mim, pois, feito um decreto, pelo qual todo o povo, e nação e 
língua que disser blasfêmia contra o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abednego, seja cortado em pedaços, e as suas casas sejam feitas "” 
monturo; porquanto não há outro Deus que possa livrar como Este. 
30 Então o rei fez prosperar a Sadraque, Mesaque e Abednego, na 
província de Babilônia. 


Daniel 4 


Nabucodonosor envia a todas as nações seu testemunho 
sobre Deus. 


1 9 Nabucodonosor rei, a todos os povos, nações e línguas, que 
moram em toda a terra: Paz vos seja multiplicada. 
2 Pareceu-me bem revelar os sinais e maravilhas que Deus, o 


189 Dn 3:25: traldutores da NIV americana adulteram "O FILHO DE ° DEUS" para 
"UM filho dos deusES" (i.é, um dos vários filhos dos vários deuses). 
- Quanto a "deusES" no plural, da NIV, o aramaico (426 Æelahh}. é usado 35 vezes 
entre Dn 2:18 e 6:26, e (mesmo na NIV!) é sempre traduzido para o singular "Deus". 
Por que a NIV quer fazer uma exceção e mudá-la, aqui, para o plural "deusES"???... 
Mesmo se a palavra for vista como aparentemente plural, tem como parente a hebraica 
(433 Æelowahh ou Elowahh) (Deus), parente de (410 Æel} e de (430 Æelohiym 430). 
Esta última, embora tecnicamente seja plural, é milhares de vezes traduzida (por 
cristãos e judeus, que realmente entendiam de hebraico) para "Deus", singular. Por 
exemplo, Gn 1:1 "No princípio criOU [verbo singular] Deus (Zelohiym)...". 
Esperamos que nem mesmo a NITV queira mudá-lo para "No princípio, os deuses ..."! 
*Eelohiym é uma palavra plural com tratamento singular, talvez foi escolhida por Deus 
para indicar que há um só Deus, mas que, nesta unidade indivisível, há 3 pessoas. 
- Quanto a "UM", da NIV, note que as KJV, SEV, Reina- Valera- Gomez, ARR-1948 
(TBS), ARC, ARA, ACF, etc., corretamente traduzem como "semelhante a O Filho de 
Deus". Mas a NIV e outras bíblias incorretamente traduzem como "UM filho de UM 
dos deusES"! Será que elas tiveram interesse em fazer pensar que há vários Deuses 
(inicial maiúscula)? Ou que o Anjo do Senhor (uma aparição do Cristo antes da 
encarnação), ali na fornalha, era semelhante a um dos milhões dos falsos deuses (os 
ídolos e os demônios por trás deles) pagãos?!... Prover um artigo indefinido "um" 
quando o hebraico não tem o artigo definido colocado como afixo da palavra, nem 
sempre é correto, tanto assim que o os inigualáveis hebraístas da KJV (além das outras 
Bíblias citadas) traduziram como lá está. 


464 (27) Daniel 


Altíssimo, tem feito para comigo. 
3 Quão grandes *® os Seus sinais, e quão poderosas as Suas 
maravilhas! O Seu reino f um reino sempiterno, e o Seu domínio é de 
geração em geração. 

Nabucodonosor tem visão de enorme árvore. 


4 Eu, Nabucodonosor, ““““ tranquilo em minha casa, e próspero no 
meu palácio. 
5 Vi” sonho, que me causou medo; e estando eu na minha cama, as 
imaginações e as visões da minha cabeça me perturbaram. 
6 Por isso fiz um decreto, para que fossem introduzidos à minha 
presença todos os sábios de Babilônia, para que me declarassem a 
interpretação do sonho. 
7 Então entraram os magos, os astrólogos, os caldeus e os 
adivinhadores, e eu contei o sonho diante deles; mas não me 
declararam a sua interpretação. 
8 Mas por fim entrou na minha presença Daniel, cujo nome ‘ 
Beltessazar, segundo o nome do meu deus, e no qual "“ o espírito dos 
deuses santos; e eu contei o sonho diante dele, dizendo: 
9 Ó Beltessazar, mestre dos magos (pois eu sei que ““ em ti o espírito 
dos deuses santos, e nenhum segredo te é difícil), dize-me as visões do 
meu sonho que eu vi e a sua interpretação. 
10 Eis, pois, as visões da minha cabeça, estando eu na minha cama: 
Eu ““““ assim olhando, e vi uma árvore no meio da terra, cuja altura 
“a grande; 
11 Crescia esta árvore, e se fazia forte, de maneira que a sua altura 
chegava até ao céu; e sua visão alcançava até aos confins da terra. 
12 A sua folhagem ““ formosa, e o seu fruto abundante, e "“'“ nela 
sustento para todos; debaixo dela os animais do campo achavam 
sombra, € as aves (destaque) dO ar faziam morada nos seus ramos, e toda 
a carne se alimentava dela. 
13 Estava vendo isso nas visões da minha cabeça, estando eu na minha 
cama; e eis que “” vigia 2, um santo seia, descia do céu, 
14 Clamando fortemente, e dizendo assim: Derrubai a árvore, e cortai- 
fora os seus ramos, sacudi as suas folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela, e as aves (de ataque) dOS seus 
ramos. 
15 Mas deixai na terra o tronco com as suas raízes, atada com cadeias 
de ferro e de bronze, na tenra grama do campo; e seja molhado do 
orvalho do céu, e seja a sua porção com os animais no capim da terra; 
16 Seja mudado o seu coração, para que não seja mais s% de 
homem, e lhe seja dado coração de animal; e passem sobre ele sete 
tempos. 
17 Esta sentença é por decreto dos vigias, e esta ordem por mandado 
dos santos fugias;, a fim de que conheçam os viventes que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens, e o dá a quem quer que Ele 
queira, e “é ao mais humilde dos homens constitui sobre isto (o reino dos 
homens). 
18 Este sonho eu, rei Nabucodonosor vi. Tu, pois, Beltessazar, dize a 
interpretação dele, porque todos os sábios do meu reino não puderam 
declarar-me a sua interpretação, mas tu podes; pois ““ em ti o espírito 
dos deuses santos. 

Daniel interpreta a visão: loucura e humilhação do ret se 

não se arrepender. 


Dum anjo. 


19 q Então Daniel, cujo nome ““ Beltessazar, esteve atônito por uma 
hora, e os seus pensamentos o perturbavam; falou, pois q rei, dizendo: 
Beltessazar, não te alarme o sonho, nem a sua interpretação. 
Respondeu Beltessazar, dizendo: Senhor meu, crdescjariaques! "O 
sonho contra os que te têm ódio, e ° a sua interpretação contra os 
teus inimigos. 

20 A árvore que viste, que cresceu, e se fez forte, cuja altura chegava 
até ao céu, e que sua visão alcançava a toda a terra; 

21 Cujas folhas ““” formosas, e o seu fruto abundante, e em que para 
todos "ia sustento, debaixo da qual moravam os animais do campo, e 
em cujos ramos habitavam as aves (de ataque) dO ar; 

22 És tu, ó rei, que cresceste, e te fizeste forte; a tua grandeza cresceu, 
e chegou até ao céu, e o teu domínio até à extremidade da terra. 

23 E quanto ao que viu o rei, um vigia, um santo gigia}, ° descia do 
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céu, e dizia: Cortai- abaixo a árvore, e destruí-a, mas o tronco “” as 
suas raízes deixai na terra, e atada com cadeias de ferro e de bronze, 
na tenra grama do campo; e seja molhado do orvalho do céu, e a sua 
porção seja com os animais do campo, até que passem sobre ele sete 
tempos; 
24 Esta é a interpretação, ó rei; e este “o decreto do Altíssimo, que 
virá sobre o rei, meu senhor: 
25 Expulsar-te-ão de entre os homens, e a tua morada “““ com os 
animais do campo, e te farão comer grama como os bois, e *“"'ás 
molhado do orvalho do céu; e passar-se-ão sete tempos por cima de ti; 
até que conheças que o Altíssimo tem domínio sobre o reino dos 
homens, e Ele o dá a quem quer que Ele queira. 
26 E quanto ao que foi falado, que deixassem o tronco “” as raízes da 
árvore, o teu reino será assegurado a ti, depois que tiveres conhecido 
que oS céuS reinam. 
27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho a ti, e rasga fora os teus 
pecados, por ""“s “praticar à justiça, e "8º /ºra as tuas iniquidades, usando 
de misericórdia com os pobres, pois, talvez, se prolongue a tua 
tranquilidade. 

Loucura e humilhação de Nabucodonosor. Restauração 7 

anos depois. Conversão? 


será 


28 A Todas estas “º's“ vieram sobre o rei Nabucodonosor. 

29 Ao fim de doze meses, quando passeava no palácio real de 
Babilônia, 

30 Falou o rei, dizendo: Não “ esta a grande Babilônia que eu 
edifiquei para a casa real, com a força do meu poder, e para glória da 
minha majestade? 

31 Ainda ““““ a palavra na boca do rei, quando caiu uma voz do céu, 
dizendo. "A ti se diz, ó rei Nabucodonosor: Passou de ti o reino. 

32 Expulsar-te-ão de entre os homens, e a tua morada $° com os animais do 
campo; far-te-ão comer grama como os bois, e passar-se-ão sete tempos 
sobre ti, até que conheças que o Altíssimo domina sobre o reino dos 
homens, e Ele o dá a quem quer que Ele queira.” 

33 Na mesma hora se cumpriu a palavra sobre Nabucodonosor, e foi 
expulso de entre os homens, e comia grama como os bois, e o seu 
corpo foi molhado do orvalho do céu, até que lhe cresceu pelo, como 
as penas da águia, e as suas unhas como “ das aves (deazaque) 

34 Mas ao fim daqueles dias eu, Nabucodonosor, levantei os meus 
olhos ao céu, e tornou-me a vir o entendimento, e eu bendisse o 
Altíssimo, e louvei e glorifiquei aO que vive para sempre, Cujo 
domínio “um domínio sempiterno, e Cujo reino “ de geração em 
geração. 

35 E todos os habitantes da terra “*º considerados como sendo nada, e 
segundo a Sua vontade Ele opera no exército do céu e “° os 
habitantes da terra; não há quem possa deter- com- um- golpe a Sua 
mão, e Lhe diga: Que fazes? - 

36 No mesmo tempo tornou a mim o meu entendimento, e para a 
dignidade do meu reino tornou-me a vir a minha majestade e o meu 
resplendor; e buscaram-me os meus conselheiros e os meus senhores; 
e fui restabelecido no meu reino, e excelente majestade me foi 
adicionada. 

37 Agora, P’, eu, Nabucodonosor, louvo, exalto e glorifico ao Rei do 
céu; porque todas as Suas obras **º verdade, e os Seus caminhos **º 
juízo, e Ele pode humilhar aos que andam na soberba. 


Daniel 5 


Belsazar dá banquete, traz ao palácio os vasos do Templo, 
eos profana. 


1 Ţ O rei Belsazar deu um grande banquete a mil dos seus senhores, e 
bebeu vinho na presença dos mil. 

2 Havendo Belsazar provado o vinho, mandou trazer os vasos de ouro 
e de prata, que Nabucodonosor, seu pai, tinha tirado do Templo que 
“tava em Jerusalém, para que bebessem neles o rei, os seus príncipes, 
as suas esposas e concubinas. 

3 Então trouxeram os vasos de ouro, que foram tirados do Templo da 
casa de Deus, que “'““ em Jerusalém, e beberam neles o rei, os seus 
príncipes, as suas esposas e concubinas. 
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4 Beberam o vinho, e deram louvores aos deuses de ouro, de prata, de 
bronze, de ferro, de madeira, e de pedra. 
Dedos escrevem na parede do palácio. 


5 J Na mesma hora saíram (como-que-do-nada) UNS dedos de mão de homem, 

e escreviam, defronte do castiçal, na caiadura da parede do palácio 

real; e o rei via a parte da mão que ““““ escrevendo. 

6 Mudou-se então o semblante “ do rei, e os seus pensamentos o 

perturbaram, tanto que as juntas dos seus lombos se relaxaram, e os 

seus joelhos batiam um no outro. 2º! "britho". 

7 E gritou o rei com força, que se introduzissem os astrólogos, os 

caldeus e os adivinhadores; “ falou o rei, dizendo aos sábios de 

Babilônia: Qualquer que ler este escrito, e me revelar a sua 

interpretação, *í vestido de púrpura, e "í uma cadeia de ouro ao 

redor do seu pescoço e, no reino, “““ o terceiro governante. 

8 Então entraram todos os sábios do rei; mas não puderam ler o 

escrito, nem declarar ao rei a sua interpretação. 

9 Então o rei Belsazar perturbou-se muito, e o seu semblante foi 

mudado nele; e os seus grandes homens ““““” tomados de espanto. 
Daniel interpreta as palavras de Deus na parede. 


10 { A rainha, por causa das palavras do rei e dos seus senhores, 
entrou na casa do banquete, e a rainha respondeu, dizendo: Ó rei, Vive 
para sempre! Não te perturbem os teus pensamentos, nem se mude o 
teu semblante. 

11 Há no teu reino um homem, no qual há o espírito dos deuses 
santos; e nos dias de teu pai se achou nele luz, e inteligência 24"a entender. 
e sabedoria, como a sabedoria dos deuses; e teu pai, o rei 
Nabucodonosor, sim, teu pai, o rei, o constituiu mestre dos magos, dos 
astrólogos, dos caldeus ° dos adivinhadores; 

12 Porquanto se achou neste Daniel um espírito excelente, e 
conhecimento, e entendimento, interpretando sonhos e explicando 
enigmas, e resolvendo dúvidas, ao qual o rei pôs o nome de 
Beltessazar. Chame-se, ?º*, agora Daniel, e ele revelará a 
interpretação. 

13 Então Daniel foi introduzido à presença do rei. Falou o rei, dizendo 
a Daniel: É tu aquele Daniel, um dos filhos dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe dos Judeus? 

14 Tenho ouvido “= a teu respeito que o espírito dos deuses “'“ em ti, 
e que em ti se acham a luz, e o entendimento e a excelente sabedoria. 
15 Agora mesmo foram introduzidos à minha presença os sábios “ os 
astrólogos, para lerem este escrito, e me declararem a sua 
interpretação; mas não puderam revelar a interpretação destas 
palavras. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que podes dar interpretação e 
resolver dúvidas. Agora, se puderes ler este escrito, e declarar-me a 
sua interpretação, serás vestido de púrpura, e “s cadeia de ouro ao 
redor do teu pescoço e no reino *““s o terceiro governante. 

17 q Então respondeu Daniel, e disse na presença do rei: As tuas 
dádivas fiquem contigo, e dá as tuas recompensas 2 a outro; contudo 
lerei ao rei o escrito, e declarar-lhe-ei a interpretação. 2º" "(8rande) 
pagamento em forma de propriedades e gado". 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a Nabucodonosor, teu pai, o reino, e 
a grandeza, e a glória, e a majestade. 

19 E por causa da grandeza, que Ele lhe deu, todos os povos, nações e 
línguas tremiam e temiam diante dele; a quem queria ele matava, e a 
quem ele queria conservava em vida; e a quem ele queria engrandecia, 
e a quem ele queria abatia. 

20 Mas quando o seu coração se exaltou, e o seu espírito se endureceu 
em soberba, foi derrubado do seu trono real, e tomaram dele a “““ 
glória. 

21 E foi expulso de entre os filhos dos homens, e o seu coração foi 
feito semelhante ao dos animais, e a sua morada *” com os jumentos 
monteses; fizeram-no comer grama como os bois, e do orvalho do céu 
foi molhado o seu corpo, até que conheceu que Deus, o Altíssimo, tem 
domínio sobre o reino dos homens, e a quem Ele quer constitui sobre 
ele. 

22 E tu, Belsazar, que & seu filho, não humilhaste o teu coração, ainda 
que soubeste tudo isto. 


(27) Daniel 465 


23 E te levantaste contra o Senhor do céu, pois foram trazidos à tua 
presença os vasos da casa prap) dEle, e tu, os teus senhores, as tuas 
esposas e as tuas concubinas, bebestes vinho neles; “4” disso deste 
louvores aos deuses de prata, de ouro, de bronze, de ferro, de madeira 
e de pedra, que não veem, não ouvem, nem sabem; mas a Deus, em 
Cuja mão “'í a tua vida, e de Quem *® todos os teus caminhos, a Ele 
não glorificaste. 

24 Então dEle foi enviada aquela parte da mão, que escreveu este 
escrito. 

25 J Este, pois, “ o escrito que se escreveu: MENE, MENE, TEQUEL, 
UFARSIM D @ literalmente, "contado, contado, pesado, e dividido”. 

26 Esta “ a interpretação daquilo: MENE: Contou Deus o teu reino, e 
o acabou. 

27 TEQUEL: Pesado foste nas balanças, e foste achado em falta. 

28 PERES “: Dividido foi o teu reino, e dado aos medos e aos persas. 


@ "peres" é o singular de "pharsin" do v. 25 e significa "partido, dividido”. 


29 Então mandou Belsazar que vestissem a Daniel de púrpura, e que 
lhe pusessem “”“ cadeia de ouro ao redor do seu pescoço, e 
proclamassem a respeito dele que havia de ser o terceiro no governo 
do seu reino. 

30 {J Naquela noite foi morto Belsazar, rei dos caldeus. 

31 E Dario, o medo, tomou o reino, sendo da idade de sessenta e dois 
anos. 


Daniel 6 


Daniel sob autoridade do rei Dario. 


1 J E pareceu bem a Dario constituir sobre o reino cento e vinte 
sátrapas que estivessem sobre todo o reino: @ governadores das províncias do Império 
2 2 
Persa. 
sobre eles três presidentes (dos quais Danie o primeiro), aos 
2 E sobre eles t dentes (d Daniel “° 
quais estes sátrapas dessem conta, para que o rei não sofresse dano. 
3 Então o mesmo Daniel se distinguiu- e- foi- preferido acima destes 
presidentes e sátrapas; porque nele ““'“ um espírito excelente; e o rei 
pensava constituí-lo sobre todo o reino. 
Presidentes e principes induzem Dario a proibir petições a 
deuses ou homens, exceto a si 


4 q Então os presidentes e os sátrapas procuravam achar ocasião 
contra Daniel a respeito do reino; mas não podiam achar ocasião ou 
culpa alguma; porque ele ““ fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem falta. 
5 Então estes homens disseram: Nunca acharemos ocasião alguma 
contra este Daniel, se não a acharmos contra ele “““"dº“ Jei do seu 
Deus. 
6 Então estes presidentes e sátrapas vieram juntos 2 ao rei, e 
disseram-lhe assim: O rei Dario, vive para sempre! “vieram juntos" ou 
“(apressada e) tumultuosamente reuniram-se e vieram”. 
7 Todos os presidentes do reino, os capitães e sátrapas, conselheiros e 
governadores, concordaram em promulgar uma palavra- decretada 
real, e confirmar o decreto- de- proibição que qualquer que, por 
espaço de trinta dias, fizer uma petição a qualquer deus, ou a alaner 
homem, e não a ti, ó rei, seja lançado na cova dos leões. 
8 Agora, ?ºis, ó rei, confirma o decreto- de- proibição, e assina a 
palavra- decretada, para que não seja mudada, conforme a lei dos 
medos e dos persas, que não se pode revogar. 
9 Por esta razão o rei Dario assinou a palavra- decretada e o decreto- 
de- proibição. 

Fiúrmando-se em Deus, Daniel visivel a todos, 3 vezes /dia 

ajoelha-se e ora em alta voz, dirigindo-se a Deus. 


10 q Daniel, pois, quando soube que a palavra- decretada '“« 
assinada, entrou em sua casa (ora, havia no seu quarto janelas abertas 
para o lado de Jerusalém), e três vezes no dia se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças diante do seu Deus, como também costumava 
fazer antes disso. 

11 Então aqueles homens foram juntos, e acharam a Daniel orando e 
suplicando diante do seu Deus. 
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12 Então se apresentaram ao rei e, a respeito da palavra- decretada 
real, disseram-lhe: ?ºenura não assinaste a palavra- decretada, pelo 
qual todo o homem que fizesse uma petição a qualquer deus, ou a 
qualquer homem, por espaço de trinta dias, e não a ti, ó rei, fosse 
lançado na cova dos leões? Respondeu o rei, dizendo: Esta palavra é 
certa, conforme a lei dos medos e dos persas, que não se pode revogar. 
13 Então responderam eles, e disseram diante do rei: Daniel, que é dos 
filhos dos cativos de Judá, não tem feito caso de ti, ó rei, nem da 
palavra- decretada que assinaste, antes três vezes por dia faz a sua 
oração. 
14 Ouvindo então o rei essas palavras, ficou dolorosamente 
desagradado de si mesmo, e a favor de Daniel propôs dentro do ** 
coração livrá-lo; e até ao pôr do sol trabalhou para salvá-lo. 
15 Então aqueles homens foram juntos ao rei, e disseram ao rei: Sabe, 
ó rei, que f lei dos medos e dos persas que nenhuma palavra- ordenada 
ou decreto, que o rei estabeleça, se pode mudar. 

Dario é forçado a lançar Dantelna cova dos leões. O Anjo 

do SENHOR fecha as suas bocas. 


no 


16 Então o rei ordenou que trouxessem a Daniel, e lançaram-"º na 
cova dos leões. E, falando o rei, disse a Daniel: O teu Deus, a Quem 
tu continuamente serves, Ele te livrará. 

17 E foi trazida “”“ pedra e posta sobre a boca da cova; e o rei a selou 
com o seu próprio anel e com o anel dos seus senhores, para que não 
se mudasse o propósito- determinado acerca de Daniel. 

18 q Então o rei foi para o seu palácio, e passou a noite “” jejum, e não 
deixou trazer à sua presença instrumentos de música; e fugiu dele o 
sono. 

19 Ao alvorecer, ao romper do dia, levantou-se o rei, e foi com pressa 
à cova dos leões. 

20 E, chegando-se à cova, chamou por Daniel com voz de lamento; e 
o rei falou, dizendo a Daniel: Ó Daniel, servo do Deus vivo, dar-se-ia 
o caso que o teu Deus, a quem tu continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

21 Então Daniel falou ao rei: O rei, vive para sempre! 

22 O meu Deus enviou o Seu Anjo, e fechou a boca dos leões, para 
que não me fizessem dano, porque foi achada em mim inocência 
diante dEle; e também contra ti, ó rei, não tenho cometido delito 
algum. 

23 Então o rei excedentemente se alegrou por ele (,o-Danie), € mandou 
que subissem Daniel para fora da cova. Assim foi subido Daniel para 
fora da cova, e nenhum tipo de dano se achou nele, porque crera no 
seu Deus. 

24 J E ordenou o rei, e foram trazidos aqueles homens que tinham 
acusado ? Daniel, e foram lançados na cova dos leões, eles, seus 
filhos e suas esposas; e “"“ não tinham chegado ao fundo da cova 
quando os leões se apoderaram deles, e lhes esmigalharam todos os 


Dli E NAERA m 
ossos. @ literalmente, "devoraram a carne despedaçada de”. 


Dario decreta que todos tremam e temam perante o Deus 
de Daniel 


25 q Então o rei Dario escreveu a todos os povos, nações e línguas que 
moram em toda a terra: "A paz vos seja multiplicada. 

26 Da minha parte “ feito “” decreto, pelo qual em todo o domínio do 
meu reino os homens tremam e temam perante o Deus de Daniel; 
porque Ele é o Deus vivo e que permanece para sempre, e o Seu reino 
não se pode destruir, e o Seu domínio “"“á até o fim. 

27 Ele salva, resgata, e opera sinais e maravilhas no céu e na terra; Ele 
salvou Daniel do poder dos leões." 

28 Este Daniel, pois, prosperou no reinado de Dario, e no reinado de 
Ciro, o persa. 


Daniel 7 


Daniel, em sonho, tem visão de 4 Animais (comp. 2:31-43). 


1 J No primeiro ano de Belsazar, rei de Babilônia, viu Daniel um 
sonho e visões da sua cabeça quando ““”“ na sua cama; escreveu logo 
o sonho, e relatou o resumo das coisas. 

2 Falou Daniel, e disse: Eu “'““ olhando na minha visão da noite, e eis 
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que os quatro ventos do céu golpeavam sobre o mar grande. 
3 E quatro animais grandes, diferentes uns dos outros, subiam do mar. 
Ledo, o 1º império mundial: Babilônia (comp. 2:37-38). 


era 


4 O primeiro ““ como leão, e tinha asas de águia; enquanto eu olhava, 

foram-lhe arrancadas as asas, e foi levantado para fora da terra, e 

posto em pé como um homem, e foi-lhe dado um coração de homem. 
Urso, o 2º império: Média-Pérsia (comp. 2:39; 8:20). 


5 Continuei olhando, e eis aqui um outro animal, o segundo, 
semelhante a um urso, o qual se levantou de um lado, tendo na boca 
três costelas entre os seus dentes; e foi-lhe dito assim: Levanta-te, 
devora muita carne. 
Leopardo, o 3°? império: Grécia (comp. PR Sie; Too: 
11:24). 


6 Depois disto, eu continuei olhando, e eis aqui outro, semelhante a 
um leopardo, e tinha quatro asas de ave nas suas costas; tinha também 
este animal quatro cabeças, e foi-lhe dado domínio. 
Fera diferente de todas já vistas, o 4º império: Roma 
(comp. VS. 23-24; 2:40-43; 9:26), 


7 Depois disto eu continuei olhando nas visões da noite, e eis aqui o 
quarto animal, amedrontador e terrível, e muito forte, o qual tinha 
grandes dentes de ferro; ele devorava e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobrava; ““ diferente de todos os animais que “"““” antes 
dele, e tinha dez chifres. 
Roma, na forma final os 10 reis e o pequeno chifre (o 
Anticristo? Versos 24-27) 


8 Estando eu a considerar os chifres, eis que, entre eles subiu outro 
chifre pequeno 2, diante do qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados- pelas- “"“- raízes; e eis que neste chifre "“'“ olhos, como 
os olhos de homem, e uma boca que falava grandes coisas. 2º anticristo, 
na 70a. semana de Daniel. 
2° vinda do Filho do homem, em glória (comp. Mt 24:27-30; 
25:31-34; RV 19:11:21) 


9 {| Eu continuei olhando, até que foram postos uns tronos, e o Ancião 
de Dias se assentou; a Sua veste ““ branca como a neve, e o cabelo da 
Sua cabeça como a pura lã; e Seu trono ““<ºº de chamas de fogo, e as 
rodas dele (ao-trono) "° de fogo ardente. 
10 Um rio de fogo manava e saía de diante dEle; milhares de milhares 
O serviam, e miríades de miríades se postavam de pé diante dEle; 
assentou-se o juiz 2, e abriram-se os livros. 2 “iz”: Young, SEVAntigua, RVG. 
11 Então “'“* olhando, por causa da voz das grandes palavras que o 
chifre proferia; “' olhando até que o animal foi morto, e o seu corpo 
desfeito, e entregue para ser queimado pelo fogo; 
12 E, quanto ao restante dos animais, foi-lhes tirado o domínio deles; 
todavia foi-lhes prolongada a vida por uma estação e um tempo. 
Visão dentro do céu, antes da 2º vinda do Filho do homem 


(comp. RV 5:1-14). 


13 Eu “%4 olhando nas minhas visões da noite, e eis que vinha nas 
> . TD . P cm 
nuvens do céu “” como o Filho do homem “ e veio até ao Ancião de 


Dias ?, e eles anjos; O fizeram chegar até diante dEle (do Ancião de Dias). O 


Deus, o Palavra eterno, antes da Sua encarnação. @ Deus, o Pai. 


14 E foi-Lhe dado o domínio, e a honra, e o reino, para que todos os 

povos, nações e línguas O servissem; o Seu domínio f um domínio 

eterno, que não passará, e o Seu reino tal, que não **“ destruído. 
Interpretação da visão da 4º fera. 


15 | Quanto a mim, Daniel, o meu espírito foi perturbado dentro do 
corpo Î, e as visões da minha cabeça me perturbaram. 20! "da bainha”, no 
sentido em que o corpo é a bainha da alma. 

16 Cheguei-me a um dos (anjos) Que estavam postados perto, e pedi-lhe 
a verdade acerca de tudo isto. E ele me disse, e declarou-me a 
interpretação das coisas. 

17 Estes grandes animais, que 
levantarão da terra. 

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o reino, e o possuirão para 


são 


quatro, sao quatro reis, “* se 
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todo o sempre, e de eternidade em eternidade. 
19 Então tive desejo de conhecer a verdade a respeito do quarto 
animal, que ““ diferente de todos os outros, muito terrível, cujos 
dentes ““” de ferro e as suas unhas de bronze; que devorava, fazia em 
pedaços e pisava aos pés o que sobrava; 
20 E também a respeito dos dez chifres que tinha na cabeça, e do 
outro que subiu, e diante do qual caíram três, isto é, daquele chifre que 
tinha olhos, e uma boca que falava grandes coisas, e cujo parecer ““ 
mais robusto do que o dos seus companheiros. 
21 Eu olhava, e eis que este chifre fazia guerra contra os santos, e 
prevaleceu contra eles. 
22 Até que veio o Ancião de Dias, e foi concedido julgamento aos 
santos do Altíssimo; e chegou o tempo em que os santos possuíram o 
reino. 
23 Assim ele {earje} disse: O quarto animal *““ o quarto reino na terra, 
o qual “““ diferente de todos os reinos; e devorará toda a terra, e a 
pisará aos pés, e a fará em pedaços. 

O blasfemo lider sob o controle de Satanás. 


24 E os dez chifres são dez reis que se levantarão para fora daquele 
mesmo reino; e depois deles se levantará outro, o qual *““ diferente 
dos primeiros, e humilhará- subjugará a três reis. 

25 E proferirá (insultuosas) palavras contra ° Altíssimo, e consumirá os 
santos do Altíssimo, e cuidará em mudar os tempos De a lei; e eles 
serão entregues na sua mão, por um tempo, e tempos, e a metade de um 
tempo. @ nota 2:21. 

26 Mas o julgamento será feito tomar assento, e eles tirarão o seu 
domínio, para ° destruir e para ° desfazer até ao fim. 

27 E o reino, e o domínio, e a majestade dos reinos debaixo de todo o 
céu serão dados ao povo dos santos do Altíssimo; o Seu reino será um 
reino eterno, e todos os domínios O servirão, e Lhe obedecerão. 

28 Aqui terminou o assunto. Quanto a mim, Daniel, os meus 
pensamentos muito me perturbaram, e mudou-se em mim o meu 


semblante; mas guardei o assunto no meu coração 2. O desde 2:4 até aqui está 


em aramaico. 


Daniel 8 


Visão de um carneiro e de um bode. 


1 J No ano terceiro do reinado do rei Belsazar apareceu-me uma 
visão, “", a mim, Daniel, depois daquela que me apareceu no 
princípio. 

2 E vi na visão; e sucedeu que, quando vi, eu 
que está pa província de Elão; vi, pois, na visão, que eu 
Ulai. 

3 E levantei os meus olhos, e vi, e eis que um carneiro estava postado 
diante do rio, o qual tinha “º“ chifres; e os ““ chifres ““” altos, mas 
um ““ mais alto do que o outro; e o mais alto subiu por último. 

4 Vi que o carneiro dava chifradas na direção para o ocidente, e na 
direção para o norte e na direção para o sul; e nenhum dos animais 
podia permanecer de pé (resistindo) diante dele; nem "“'“ quem pudesse 
livrar para fora da sua mão; e ele fazia conforme a sua vontade, e se 
engrandecia. 

5 E, estando eu considerando, eis que um bode (um macho) vinha do 
ocidente sobre a face de toda a terra, mas sem tocar no chão; e aquele 
bode tinha, entre os seus olhos, um chifre de- notável- aparência. 

6 E ele dirigiu-se ao carneiro que tinha os “ chifres, ao qual eu tinha 
visto em pé diante do rio, e correu contra ele no fúria da sua força. 

7 E vi-o chegar perto do carneiro, enfurecido contra ele, e, ferindo o 
carneiro, quebrou-lhe os dois chifres, pois não havia força no carneiro 
permanecer de pé diante dele, e ele {bede} O lançou por terra, e o pisou 
aos pés; não houve quem pudesse livrar o carneiro da sua mão. 

8 E o bode (o macho) se engrandeceu sobremaneira; mas, estando na 
sua "“io" força, aquele chifre, de- notável- aparência, foi quebrado; e 
no seu lugar subiram outros quatro '“">é” insignes, nas direções para os 
quatro ventos do céu. 


estava 


na cidadela de Susã, 
estava junto ao rio 
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O chifre pequeno (Antíoco Epifánio?). 


9 E de um deles saiu um chifre muito pequeno 2, o qual cresceu muito 


em direção ao sul, e em direção ao oriente, e em direção à “””“ formosa 
2 Antíoco Epifânio. O Judeia. 

A 204 D z 
10 E se engrandeceu ““ contra o exército 2 do céu; e a %8"”s do 
exército 2, e das estrelas ?, lançou por terra, e os pisou. 2esiudeus fiéis 


soldados do SENHOR. 2 as luzes para os judeus, isto é, os fiéis profetas e sacerdotes e levitas. 


2 7 . D 2008 . 
11 E “ engrandeceu até contra o príncipe 2 do exército; e por ele foi 
tirado o “ríício contínuo, e o lugar do seu santuário foi lançado por 
terra 2 Do sacerdote Onias? O líder Judas Macabeus? Deus?. 2) foi profanado. 
12 E um exército foi-" dado contra o *“riício contínuo, por causa da 
transgressão; e lançou a verdade por terra, e fez '*'º, e prosperou. 
13 q Depois ouvi um Santo que falava; e disse outro santo àquele tal 
que falava: "Até quando durará a visão a respeito do sacrifício diário contínuo, e 
a respeito da transgressão desoladora, para que sejam entregues o 

Lu 20.4 E D h P. 

santuário e o exército, a fim de serem pisados 27" 2 ewmpriu-se sob Antíoco 
Epifânio. 
14 E Ele me disse: "Até (exatamente; duas mil e trezentas tardes e manhãs; 
então o santuário será purificado D O literalmente, "justificado", portanto "vingado (da 


profanação"). 
Interpretação da visão. 


15 TE aconteceu que, havendo eu, Daniel, visto a visão, procurei o 
significado, e eis que se postou diante de mim como que uma 
semelhança de homem. 
16 E ouvi uma voz de homem entre as ”“'8“* do Ulai, a qual gritou, e 
disse: "Gabriel, dá a entender a este a visão.” 
17 Assim ele {Gabrie Veio perto de onde eu me postava; e, vindo ele, 
me amedrontei, e caí sobre o meu rosto; mas ele me disse: "Entende, 
filho do homem, porque esta visão é para o tempo do fim." 
18 E, estando ele falando comigo, caí em profundo sono com o rosto 
em terra; ele, porém, me tocou, e me fez estar em pé em meu local. 
19 E disse: "Eis que te declararei o que há de acontecer no último tempo da 
ira- da- indignação; porque o fim será ao tempo determinado. 

Jdentidade do carneiro com 2 chifres (reis da Média e da 

Persia) 


20 Aquele carneiro que viste com “º's chifres são os reis da Média e da Pérsia, 
O bode (Alexandre) e seus 4 sucessores. 


21 Mas o bode peludo é o rei da Grécia; e o grande chifre que tina entre os 
seus olhos é o primeiro rei; 
22 O ter sido (o grande chifre) quebrado, levantando-se quatro em lugar dele, significa 
que quatro reinos 2 se levantarão da mesma nação, mas não com a força dele. 
Das partições da Macedônia, Síria, Egito, Ásia Menor. 
O reí de fisionomia feroz (o reí do norte? Um tipo do 
Anticristo? O Anticristo?) 


23 Mas, no fim do reinado deles, quando os transgressores tiverem sido 
completados, se levantará um rei, feroz de semblante e entendido em 
sentenças enigmáticas. 

24 E se fortalecerá o seu poder, mas não pela sua própria força; e destruirá 
maravilhosamente, e prosperará, e praticará º que lhe aprouver; e destruirá os 
poderosos e o povo santo. 

25 E pelo seu entendimento também fará prosperar o engano na sua mão; e 
engrandecerá 2 simesmo no seu coração, e, através da paz- e- prosperidade, 
destruirá a muitos; e ele se levantará contra o Príncipe dos príncipes, mas 
sem mão será quebrado. 

26 E a visão do anoitecer e da manhã que foi falada, é verdadeira. Tu, porém, 
fecha a visão, porque se refere a dias muito distantes." 

27 E eu, Daniel, enfraqueci, e “° enfermo “'s“"* dias; então levantei- 
me e tratei do negócio do rei. E estive atônito acerca da visão, e não 
havia quem “ entendesse. 


Daniel 9 
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LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


O cativeiro na Babilônia durará zo anos [606 a 537 a.C) 19 Ó Senhor, ouve! Ó Senhor, perdoa! Ó Senhor, atende-nos e age, 
ela cairá, judeus retornarão a Jerusalém (Jr 25:11-12; 29:10). não tardes! Por amor a Ti mesmo, ó Deus meu; porque a Tua cidade e 


1 J No ano primeiro de Dario, filho de Assuero, da semente dos 
medos, o qual foi constituído rei sobre o reino dos caldeus, 

2 No primeiro ano do seu reinado, eu, Daniel, entendi pelos livros que 
o número dos anos, que veio como palavra do SENHOR ao profeta 
Jeremias !ºº, em que haviam de cumprir-se as desolações de 
Jerusalém, ““ de setenta anos. 


são 


o Teu povo * chamados pelo Teu nome. 
69 semanas de anos (69 x 7 = 483) até o Messias ser 
crucificado; depois, paréntese da dispensação das 
assembleias locais. 


20 q Estando eu ainda falando e orando, e confessando o meu pecado, 
e o pecado do meu povo Israel, e lançando a minha súplica perante a 


Confissão e oração de Daniel em favor de Israel. face do SENHOR, meu Deus, pelo monte santo do meu Deus, 


3 E eu coloquei o meu rosto na direção do Senhor Deus, para °? 
buscar “” oração- intercessória e súplicas- por- misericórdia, com 
Jejum, e pano de saco e cinza. 

4 E orei ao SENHOR meu Deus, e confessei, e disse: Ah! Senhor! 
Deus grande e tremendo, que guardas a aliança e a misericórdia para 
com os que Te amam e guardam os Teus mandamentos; 

5 Pecamos, e cometemos iniquidades, e procedemos impiamente, e 
fomos rebeldes, apartando-nos dos Teus mandamentos e dos Teus 
juízos; 

6 E não demos ouvidos aos Teus servos, os profetas, que em Teu 
nome falaram aos nossos reis, aos nossos príncipes, e a nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

7 A Ti, ó Senhor, pertence a justiça, mas a nós o atordoamento- e- 
vergonha no rosto, como hoje * ”*; aos homens de Judá, e aos 
habitantes de Jerusalém, e a todo o Israel, aos de perto e aos de longe, 
em todas as terras por onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que têm transgredido contra Ti. 

8 Ó Senhor, a nós pertence o atordoamento- e- vergonha no rosto, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, e a nossos pais, porque pecamos 
contra Ti. 

9 Ao Senhor, nosso Deus, pertencem a misericórdia, e o perdão; 
embora tenhamos nos rebelado contra Ele, 

10 E não obedecemos à voz do SENHOR, nosso Deus, para andarmos 
nas Suas leis, que Ele pôs diante de nós por meio da mão 2 de Seus 
servos, os profetas. osetin 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a Tua lei, desviando-se para não 
obedecer à Tua voz; por isso a maldição e o juramento, que “s'ãº 
escritos na lei de Moisés, servo de Deus, se derramaram sobre nós; 
porque pecamos contra Ele. 

12 E Ele confirmou a Sua palavra, que Ele falou contra nós, e contra 
os nossos juízes que nos julgavam, trazendo sobre nós “” grande mal; 
porquanto debaixo de todo o céu nunca se fez como se tem feito sobre 
Jerusalém. 

13 Como “'“ escrito na lei de Moisés, assim todo este mal nos 
sobreveio; apesar disso, não suplicamos diante da face do SENHOR 
nosso Deus, para voltarmos atrás das nossas iniquidades, e para 
entendermos a Tua verdade. 

14 Por isso o SENHOR vigiou- alerta sobre o mal ceatamidades, € O trouxe 
sobre nós; porque justo f o SENHOR, nosso Deus, em todas as Suas 
obras, que Ele fez, pois não obedecemos à Sua voz. 

15 Agora, pois, ó Senhor, nosso Deus, que tiraste o Teu povo da terra 
do Egito com mão poderosa, e ganhaste para Ti renome, como hoje “° 
vê: temos pecado, temos procedido impiamente. 

16 1 Ó Senhor, segundo todas as Tuas justiças, "7º, aparte-se a Tua 
ira e o Teu furor da Tua cidade de Jerusalém, do Teu santo monte; 
porque por causa dos nossos pecados, e por causa das iniquidades de 
nossos pais, “”"*“ Jerusalém e o Teu povo um opróbrio para todos os 
que “'ãº em redor de nós. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração do Teu servo, e as suas 
súplicas, e sobre o Teu santuário assolado faze resplandecer o Teu 
rosto, por amor ao Senhor. 

18 Inclina, ó Deus meu, os Teus ouvidos, e ouve; abre os Teus olhos, 
e olha para a nossa desolação, e para a cidade que f chamada pelo Teu 
nome, porque não derramamos as nossas súplicas perante a Tua face 
fiados em nossas justiças, mas em Tuas muitas misericórdias. 


19% Jr 18:1-4; 19:1-3; 32:6-9; Dn 9:2; Zc 11:12-13 não contradizem Mt 27:5-6,9-10 
(ver sua nota) 


21 Estando eu, digo, ainda falando na oração, o homem Gabriel, que 


eu tinha visto na minha visão ao princípio, veio, voando rapidamente 


D e tocou-me, à hora do sacrifício do anoitecer. 


(Dna sua aparência como se 


fosse homem, Gabriel mostrava sinais de máximo esforço, como se cansado e necessitando respirar ao 


máximo. 


22 Ele ”° instruiu, e falou comigo, dizendo: "Ó Daniel, agora saí para 
fazer-te sábio e entendido. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a ordem, e eu vim, para ° declarar 2#, 
porque és mui amado 2: entende, pois, a palavra, e discerne a visão. 2 


literalmente, "porque é homem do desejo da parte de Deus”, portanto um homem do agrado, do deleite de 


Deus. No NT, João é chamado de o discípulo amado. 


Fim da d das assembleias locais; a 70” semana de (7) anos 
=a Tribulação; depois, a volta do Messias e conversão de 
Israel 


24 Setenta semanas 2 estão determinadas sobre o teu povo, e sobre a tua 
santa cidade, para fazer cessar a transgressão, e para dar fim aos pecados, 
e para expiar 2 a iniquidade, e trazer a justiça eterna, e selar a visão e a 
profecia 8 e para ungir O Mais Santo de todos, @ literalmente, "setenta períodos de sete" 
(anos). ® ou "e para cobrir por cima". A KJB tem "fazer reconciliação por causa de". Dou "o profeta”. 
25 Sabe e entende: desde a saída da ordem para restaurar, e para edificar a 
Jerusalém, até ao Messias, o Príncipe, "averá sete semanas, e sessenta e 
duas semanas; as ruas e o muro se reedificarão, mas em tempos 
angustiosos. 

26 E depois das sessenta e duas semanas será cortado- fora o Messias, mas 
não por causa de Ele mesmo; e o povo 2 do príncipe 2, que há de vir, 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu fim será com uma inundação; e, até 
ao fim da guerra, estão determinadas as assolações. 2 “Por causa de [pecados de] Ele 


mesmo" . © do Império Romano?. Po anticristo. 


27 E ele 2 firmará aliança com muitos por uma semana; e "3 metade da 
semana ele fará cessar o sacrifício e a oblação ?; e, por causa do 
espalhamento das abominações Ü, ele 2a 2 fará assolada, e 'ssº até à 


consumação; € ,am:tmem) O que está determinado se'á derramado sobre o 
assolador Du Do anticristo. Doferta. O Ídolos?. D Judeia?. 


Daniel 10 
Visão da glória de Deus. 


1 J No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi revelada “”“ palavra a 
Daniel, cujo nome ““ chamado Beltessazar; a palavra ““ verdadeira, 
mas o tempo gerek Indicado ““ longínquo O; e ele entendeu esta 
palavra, e tinha entendimento da visão. 2º" "mas ela (a profecia) era exército indo 
para grande (isto é, longa e calamitosa) guerra”. 

2 Naqueles dias eu, Daniel, “° chorando- lamentando por três 
semanas de dias . 

3 Alimento desejável não comi, nem carne nem vinho entraram na 
minha boca, nem de modo nenhum me ungi com unguento, até que se 
cumpriram as três semanas de dias . 

4 E no dia vinte e quatro do primeiro mês eu ““““ à borda do grande 
rio Hidequel; 

5 E levantei os meus olhos, e olhei, e eis um certo Homem O vestido 
de linho, e os Seus lombos cingidos com ouro fino de Ufaz; O Deus, o 


Palavra eterno, antes da Sua encarnação?. 


era 


6 E o Seu corpo “° como berilo, e o Seu rosto parecia um relâmpago, 
e os Seus olhos como tochas de fogo, e os Seus braços e os Seus pés 
como da cor de bronze polido; e a voz das Suas palavras ““ como a 
voz de uma multidão. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


7 E só eu, Daniel, tive aquela visão. Os homens que ^% comigo não 
viram a visão ; contudo caiu sobre eles um grande temor, e fugiram, 
escondendo-se. 
8 Portanto, fui deixado sozinho, a contemplar esta grande visão, e não 
ficou força em mim; porque a minha glória 2 foi tornada dentro de 
mim em corrupção Î, e não retive força alguma. 2º" "vigor" ou "grandeza de 
aparência." ®© ou "destruição" ou "desfiguração”. 
9 Contudo, ouvi a voz das Suas palavras; e, ouvindo o som das Suas 
palavras, eu caí sobre o meu rosto em um profundo sono, com o meu 
rosto em terra. 

Conflito de anjos santos contra anjos caídos, nos últimos 

dias. 


10 E eis que certa mão me tocou !º!, e fez com que eu tremesse 
sobre os meus joelhos e sobre as palmas das minhas mãos. 

11 E me disse: Daniel, um homem muito amado, entende as palavras 
que eu vou te dizer, e levanta-te sobre os teus pés, porque a ti 
enviado. E, falando ele comigo esta palavra, levantei-me tremendo. 
12 Então me disse: Não temas, Daniel, porque desde o primeiro dia 
em que aplicaste o teu coração a compreender e a humilhar-te perante 
o teu Deus, *® ouvidas as tuas palavras; e eu vim por causa das tuas 
palavras. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me resistiu vinte e um dias, e eis 
que Miguel, um dos primeiros príncipes, veio para ajudar-me, e eu 
demorei-me ali com os reis da Pérsia. 

14 Agora vim, para fazer-te entender o que há de acontecer ao teu 
povo nos últimos dias 2; porque a visão “ ainda para "° dias. nota 4! 
2:17. 

15 E, falando ele comigo estas palavras, abaixei o meu rosto para a 
terra, e emudeci. 

16 E eis que alguém, semelhante aos filhos dos homens, tocou-me os 
lábios; então abri a minha boca, e falei, dizendo àquele que estava em 
pé diante de mim: senhor meu, por causa da visão sobrevieram-me 
contorções de dores, e não retive força nenhuma. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor falar com o meu senhor? 
Porque, quanto a mim, desde agora não resta força em mim, e nem 
fôlego deixado em mim. 

18 E aquele, que tinha aparência de um homem 
vez, e fortaleceu-me, 2 Gabriet?. 

19 E disse: Não temas, ó homem muito amado, paz “““ contigo; sê 
corajoso, sim, sê corajoso. E, falando ele comigo, fiquei fortalecido, e 
disse: Fala, meu senhor, porque me fortaleceste. 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? Agora, pois, tornarei a 
pelejar contra o príncipe dos persas; e, saindo eu, eis que virá o 
príncipe da Grécia. 

21 Mas eu te declararei o que ® registrado na escritura da verdade; e 
ninguém *ć que, juntamente comigo: se faça forte nessas coisas, senão 
Miguel, vosso príncipe. 


@ tocou-me outra 


Daniel 11 


4 reis depois de Dario. O império mundial medo-persa será 
conquistado pela Grécia, depots será dividido em 4. 


1 Assim, eu, no primeiro ano de Dario, o medo, “'”: eu, levantei-me 
para animá-lo e fortalecê-lo. 

2 E agora te declararei a verdade: Eis que ainda três reis “estarão de 
pé na Pérsia, e o quarto 2 acumulará grandes riquezas, mais do que 


todos; e, tornando-se forte, por suas riquezas, levantará a todos contra 
o reino da Grécia @ "três reis": Ciro II (Ed 1:1 e 2Cr 36:22-23); Cambises; e Dario I Histapes 


(Ed 5,6); "quarto rei": Xerxes I ou Artaxerxes I (Ed 7:11-26). 


D 


3 Depois se porá de pé um rei valente ~“, que reinará com grande 


91 Dn 10:10 "certa mão me tocou": Não a mão do homem vestido de linho, cuja voz 
ele ouviu, e cuja mão era como bronze polido, 10:6, mas a mão de um distinto dele, um 
de seus assistentes, 12:5 que tinha a semelhança dos filhos dos homens, 10:16, e cuja 
mão era mais suave, e mais perto da mão de um humano; muito provavelmente a mão 
do anjo Gabriel em forma humana, o qual já lhe tinha tocado antes, quando em 
circunstâncias semelhantes, 8:16. Gill. 
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domínio. e fará o que lhe apraz (D "rei valente": Alexandre, o Grande (Dn 7:6;8:5-8,21- 
3 à 


22). 
4 Mas, estando ele em pé, o seu reino “é quebrado, e “é repartido na 
n Pr D r R : 
direção dos quatro 2 ventos do céu; mas não para a sua posteridade, 
nem tampouco segundo o seu domínio com que reinou, porque o seu 


reino *““ arrancado Pas rakes, e passará para outros que não eles. O "aaro 
ventos do céu": quatro generais de Alexandre, o Grande: Cassandro (Macedônia), Lisímaco (Trácia e Ásia 


Menor), Ptolomeu I (Egito) e Seleuco (Síria e restante do Oriente Próximo). 


Gu erra entre o rei do sul'scendêntes do grego Ptolomeu, sobre Lgito, Libia e Arábia) p 
o reí do norte (descendentes do grego Seleuco, sobre Babilônia, Média-Persia, Siria). 


será 


e . D Joao 
5 J E será forte o rei do sul 2, e "” dos seus príncipes; mas este 


mais forte do que ele, e reinará poderosamente; seu domínio *““ um 


grande domínio g Œ "rei do sul": Ptolomeu I Soter. O "mais forte do que ele": Seleuco I Nicator. 


6 Mas, ao fim de alguns anos, eles se aliarão; e a filha do rei do sul 
virá ao rei do norte para fazer um tratado 2; mas ela não reterá a força 
do braço dela; nem ele permanecerá de pé, nem o braço dele, porque 
ela *“á entregue, e os que a tiverem trazido, e aquele que a gerou, e o 


que a fortalecia naqueles tempos Dou "para fazer (as coisas) ficarem retas" (entre os 
beligerantes). 


um 


7 Mas de um pequeno- broto das raízes dela “” se levantará em seu 
lugar, e virá com o exército, e entrará na fortaleza do rei do norte, e 
operará contra eles, e prevalecerá. 

8 Também os seus deuses com as suas imagens de fundição, com os 
seus príncipes , com os seus objetos preciosos de prata e ouro, levará 
cativos para o Egito; e ele estará de pé mais anos do que o rei do 
norte. 

9 E entrará no ““ reino o rei do sul, e tornará para a terra dele próprio. 
10 Mas seus filhos se inflamarão ?“"“ &"erer e reunirão uma multidão 
de grandes forças; e um ketes Virá apressadamente e inundará, e 
passará adiante; e voltará e se inflamará ?“"“ suerrear. sim “até à fortaleza 
dele. 

11 Então o rei do sul se encolerizará, e sairá, e pelejará contra ele, 
contra © rei do norte; este porá em campo grande multidão, e aquela 
multidão *“'á entregue na sua mão. 

12 A multidão “é tirada e o seu coração se elevará; mas ainda que 
derrubará "tas dezenas de milhares, contudo não prevalecerá. 

13 Porque o rei do norte tornará, e porá em campo uma multidão 
maior do que a primeira, e ao fim dos tempos, “'º f, de certos anos, virá 
à pressa com grande exército e com muitas riquezas. 

14 E, naqueles tempos, muitos se levantarão contra o rei do sul; e os 
homens assaltantes- violentos dentre o teu povo se levantarão para 
cumprir a visão, mas eles cairão. 

15 E o rei do norte virá, e levantará baluartes- de- cerco, e tomará as 
cidades mais murada- fortificada; e os braços do sul não poderão 
resistir, nem o seu povo escolhido, pois não haverá força para resistir. 
16 O que, pois, há de vir contra ele fará segundo a sua própria 
vontade, e ninguém poderá ficar de pé (resistindo) diante dele; e ele se 
porá de pé sobre a terra gloriosa, e por sua mão "“*'é consumação? 2 
ou "por sua mão (se fará) destruição” (Almeida), ou "por sua mão (será feita) completa- perfeita”, ou "e 


(estará) completamente em suas mãos”. 


17 E colocará o seu rosto “” direção para vir com a potência de todo o 
seu reino, e com ele os retos, assim ele fará; e dará ““* uma filha das 
mulheres, para corrompê-la; ela, porém, não subsistirá “º /ado dee nem 
será nara ele. 
18 Depois virará o seu rosto para as ilhas, e tomará muitas; mas um 
príncipe fará cessar o seu opróbrio contra ele, e ainda fará recair sobre 
ele o seu próprio opróbrio. 
19 Virará então o seu rosto para as fortalezas da sua própria terra, mas 
tropeçará, e cairá, e não será achado. 
20 E em seu lugar se porá de pé quem fará passar um arrecadador "ia 
glória do reino; mas em poucos dias “é quebrantado, e * sem ira e 
sem batalha. 

Antíoco Epifánio (tipo do Anticristo), o reí Sírio, Jerirá 

Israel 


21 Depois se porá de pé em seu lugar um “e” desprezível 2, ao qual 
não tinham dado a dignidade real; mas ele virá em paz e prosperidade, 


470 (27) Daniel 


e tomará o reino D com engano. Do reino do norte, sob Antíoco Epifânio. 

22 E com os braços de uma inundação +% varridos de diante dele; e 
serão quebrantados, como também o príncipe da aliança. 

23 E, depois da aliança feita com ele, usará de engano; e subirá, e se 
tornará forte com pouca gente. 

24 Virá também em «aparência-de; paz- e- prosperidade O aos lugares mais 
férteis da província, e fará o que nunca fizeram seus pais, nem os pais 
de seus pais; repartirá entre eles a captura- de- guerra e os despojos, e 
os bens, e formará os seus projetos contra as fortalezas, mas por certo 


Dou "virá também para dentro da paz- e- prosperidade e", ou "virá também calada- e- 
tempo. ~“ pI i prosp 


quietamente”. 


25 E despertará a sua força e a sua coragem contra o rei do sul com 
um grande exército; e o rei do sul se envolverá na guerra com um 
grande e mui poderoso exército; mas não subsistirá, porque 
maquinarão projetos contra ele. 

26 E os que comerem a porção dos seus alimentos o destruirão; e o 
exército dele *ć derramado, e muitos cairão traspassados. 

27 Também estes dois reis terão seus corações "140s em fazer o mal, e 
a uma mesma mesa falarão a mentira; mas isso não prosperará, porque 
ainda verá o fim no tempo determinado. 

28 Então tornará para a sua terra com muitos bens, e o seu coração 
contra a santa aliança; e fará ?""““* e tornará para a sua própria terra. 
29 No tempo determinado tornará a vir em direção do sul; mas não *í 
como foi na primeira vez nem como na última vez. 

30 | Porque virão contra ele navios de Quitim, que lhe causarão 
tristeza; e ele voltará, e se indignará contra a santa aliança, e agirá, e 
voltará, e terá entendimento com aqueles fitdeus apóstaias) que tiverem 
abandonado a santa aliança. 

31 E braços se erguerão em seu lugar, os quais profanarão o santuário 
e a fortaleza, e tirarão 2 o surífício contínuo, estabelecendo abominação 
desoladora. @ sob Antíoco Epifânio. 

32 E aos violadores da aliança ele com lisonjas corromperá, mas o 
povo que conhece ao seu Deus se tornará forte e fará P'º<as, 

33 E os entendidos entre o povo ensinarão a muitos; todavia cairão 
pela espada, e pelo fogo, e pelo cativeiro, e pelo pilhagem, por "tos 
dias. 

34 E, caindo eles, *"%º ajudados com pequeno socorro; mas muitos se 
achegarão- e- aderirão a eles com lisonjas. 

35 E alguns dos entendidos cairão, para serem provados, serem 
purificados, e serem embranquecidos, até ao fim do tempo ®, porque 
será 


ainda para o tempo determinado Da partir do verso 35, o foco muda para os 
últimos tempos, ver nota v. 40.. 


será 


Profecia sobre o reí (o Anticristo) que fará segundo a sua 
vontade, até ter fim na 2º vinda de o Crísto (visivel. 


36 E este rei 2 fará conforme a sua vontade, e exaltar-se-á, e 
engrandecer-se-á sobre todo deus; e contra o Deus dos deuses falará 
coisas espantosas, e prosperará, até que a ira se complete; porque 
aquilo que “'í determinado **“ feito. 20 Anticristo. 

37 E não terá respeito ao Deus de seus pais, nem ao desejo de 
mulheres !2, nem terá respeito a deus algum, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

38 Mas em Seu lugar honrará ao #™*° 'Deus das forças"; e a um deus a 
quem seus pais não conheceram honrará com ouro, e com prata, e com 
pedras preciosas, e com coisas agradáveis. 

39 Com o auxílio de um deus estranho agirá contra as poderosas 
fortalezas; aos que o reconhecerem multiplicará a honra, e os fará 
reinar sobre muitos, e repartirá a terra por preço. 

40 E, no fim do tempo, o rei do sul '3 o ? empurrará com chifres, e o 
rei do norte virá contra ele 2 como um redemoinho, com carros, e 


12 Dn 11:37 "o desejo de mulheres": o Deus desejado pelas mulheres, ou o desejo por 
esposa, ou o respeito ao anelo por ser a mãe do Salvador prometido desde Gn 3:15. 

193 Dn 11:40 "O rei do sul" não é Filometor, nem o rei do norte é Antíoco. Prova: 
depois que os romanos exigiram que Antíoco desistisse da terra do Egito e de lá saísse, 
tais dois reis nunca mais guerrearam entre si. No v. 40, o Anticristo é atacado pelo rei 
do sul (os islamitas que, originados no sul, a Arábia, passaram a dominar grande parte 
da África e da Ásia, inclusive Turquia), e pelo rei do norte (não a Turquia, mas a Rússia 
e seus aliados, note as analogias com Gogue e Magogue Ez 38,39). 
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194 © 


com cavaleiros, e com muitos navios; e ele entrará nas suas 


terras e as inundará, e passará sobre eles, DO Anticristo. 

41 E ele 2 entrará na terra gloriosa, e muitos ?“““ cairão, mas da sua 
mão escaparão estes: Edom e Moabe, e os chefes dos filhos de Amom. 
DO Anticristo. 

42 E estenderá a sua mão contra os países, e a terra do Egito não 
escapará. 

43 E terá o poder sobre os tesouros de ouro e de prata e de todas as 
coisas preciosas do Egito; e os líbios e os Cuxitas seguirão os seus 
passos. 

44 Mas os rumores do oriente e do norte o perturbarão; e sairá com 
grande furor, para destruir e totalmente extirpar a muitos. 

45 E estabelecerá as tendas do seu palácio entre o mar grande e o 
monte santo e glorioso; mas chegará ao seu fim, e não haverá quem o 
socorra. 


Daniel 12 


A Grande Tributação. Serão salvos os israelitas inscritos 
no livro. 


1 J E naquele tempo se levantará Miguel, o grande príncipe, que se 
levanta a favor dos filhos do teu povo, e haverá um tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve “““!1" nação 2 até àquele tempo; 
mas naquele tempo o teu povo será libertado, todo aquele que for 


achado escrito no livro- rolo 2 O Desde a criação do mundo, comp. Mt 24:21. 2 Nota Ex 


32:33. 
2 tipos de ressurreição (o 1º tipo terá etapas, começando 
pelas "primícias, o Ci vísto). 


2 E muitos (corpos) de entre os que dormem no pó da terra ressuscitarão, 
estes para vida eterna, e os outros para vergonha ° desprezo eterno. 
3 Os que forem sábios, pois, resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que movem muitos para serem justificados, 
resplandecerão como as estrelas sempre e eternamente. 
Ultima mensagem de Deus a Daniel Palavras dela foram 
seladas. 


4 E tu, ó Daniel, encerra estas palavras e sela este livro- rolo, até ao 
fim do tempo; muitos correrão de uma para outra parte, e o 
conhecimento será multiplicado. 

5 J| Então eu, Daniel, olhei, e eis que estavam em pé outros dois 
, um deste lado, à beira do rio, e o outro do outro lado, à beira do rio 


anjos. 


varões D 
D 
D 


estava 


6 E “” disse ao Homem 
rio: Quando “í 


encarnação?. 


vestido de linho, que sobre as águas do 


(D Deus, o Palavra eterno, antes da Sua 


o fim destas maravilhas? 
7 E ouvi o Homem vestido de linho, que ““““ sobre as águas do rio, o 
Qual levantou ao céu a sua mão direita e a sua mão esquerda, e jurou 
por Aquele que vive eternamente que isso “'* para um tempo, (dois) 
tempos, e metade “ “tempo: e quando ele 2 tiver acabado de espalhar o 
poder do povo santo, todas estas ““'s“s serão cumpridas. 2Deus dando por 
encerrado a dispersão dos judeus? O anticristo sendo barrado no destruir os salvos na Tribulação?. 

8 Eu, pois, ouvi, mas não entendi; por isso eu disse: ó Senhor meu, 
qual s“í o fim destas coisas? 

9 E Ele disse: "Vai, Daniel, porque estas palavras estão fechadas e seladas 
até ao tempo do fim. 

10 Muitos serão purificados, e serão embranquecidos, e se'ão provados; mas os 
ímpios procederão impiamente, e nenhum dos ímpios entenderá, mas os 
sábios entenderão. 

11 E desde o tempo em que o ssríício contínuo for tirado (e posta a 
abominação desoladora), haverá mil duzentos e noventa dias. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega até mil trezentos e trinta e cinco 
dias. 


19% Dn 11:40: O Anticristo é o "ele" que "entrará em suas terras e as inundará". Ele 
derrotará os islamitas e a Rússia, mas esta fugirá com relativamente poucas perdas, pois 
logo se recomporá e Deus a fará VOLTAR (vir uma segunda vez) para atacar Israel, Ez 
38:4. 
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13 Tu, porém, vai até ao fim; porque descansarás, e te postarás em pé na 
tua porção, no fim dos dias." 


472 (28) Oseias 


Livro de OSEIAS 


Oseias 1 
Casamento de Oséias e Gómer. Filhos. Jdolatria e corrução 
de Israel. Sua futura restauração. 


1 J Palavra do SENHOR, que foi dirigida a Oseias, filho de Beeri, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz, Ezequias, reis de Judá, e nos dias de 
Jeroboão, filho de Joás, rei de Israel. 

2 O princípio da palavra do SENHOR por meio de Oseias. Disse, 
pois, o SENHOR a Oseias: "Vai, toma uma esposa de prostituições +5, e 
filhos de prostituição; porque a terra grandemente se prostitui, desviando-se 
do SENHOR." 

3 Foi, pois, e tomou a Gómer, filha de Diblaim, e ela concebeu, e deu 
à luz um filho para ele. 

4 E disse-lhe o SENHOR: "Chama o seu nome de Jizreel; porque daqui a 
pouco farei visita (paracastga Sobre a casa de Jeú O (geramamento- do; Sangue de 
Jizreel, e farei cessar o reino da casa de Israel. 

5 E naquele dia quebrarei o arco de Israel no vale de Jizreel." 

6 E tornou ““ a conceber, e deu à luz uma filha. E Ele ens” disse: 
"Chama o seu nome de Lo-Ruama; porque Eu não tornarei mais a 
compadecer-me da casa de Israel, mas tudo lhe tirarei. 

7 Mas da casa de Judá Me compadecerei, e os salvarei pelo SENHOR o 
Deus deles, pois não os salvarei através do arco, nem através da espada, 
nem através da guerra, nem através dos cavalos, nem através dos 
cavaleiros." 

8 J E, depois de haver desmamado a Lo-Ruama, concebeu e deu à luz 
um filho. 

9 E Deus disse: "Chama o seu nome de Lo-Ami; porque vós não sº's Meu 
povo, nem Eu serei vosso Deus. 

10 T Todavia o número dos filhos de Israel s como a areia do mar, que não 
pode medir-se nem contar-se; e acontecerá que no lugar onde se lhes dizia: 
Vós não seis Meu povo, a'lhes será dito: Vós sois filhos do Deus vivo. 

11 E os filhos de Judá e os filhos de Israel serão juntamente congregados, e 
constituirão sobre si uma só cabeça, e subirão para fora da terra; porque 
grande será o dia de Jizreel. 


Oseias 2 
Repreensão. Israel será punida como uma adúltera. 


1 q "Dizei a vossos irmãos: Ami; e a vossas irmãs: Ruama. 

2 Contendei com vossa mãe, contendei, porque ela não é Minha esposa, e 
Eu não sou seu marido; e retire ela (ossinais- de; aS suas prostituições para longe 
do seu rosto e retire ela os seus adultérios de entre os seus seios. 

3 Para que Eu não a despoje, ficando ela nua, e a ponha como no dia em que 
nasceu, e a faça como um deserto, e a torne como uma terra seca, e a mate 
à sede; 

4 E não Me compadeça de seus filhos, porque së filhos de prostituições. 

5 Porque a mãe deles se prostituiu; aquela que os concebeu houve-se de- 
modo- vergonhoso- detestável, porque ela disse: Irei atrás de meus amantes, 
que ”e dão o meu pão e a minha água, a minha lã e a minha fibra de linho, o 
meu óleo e as minhas bebidas. 

6 f Portanto, eis que cercarei o teu caminho com espinhos; e levantarei um 
muro de sebe, para que ela não ache as suas veredas. 

7 Ela irá atrás de seus amantes, mas não os alcançará; e buscá-los-á, mas 
não os achará; então dirá: Ir-me-ei, e tornar-me-ei a meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

8 Ela, pois, não reconhece que Eu lhe dei o grão, e o mosto, e o azeite, e 
que lhe multipliquei a prata e o ouro, que eles usaram para Baal. 

9 Portanto, retornarei e tirarei o Meu grão a seu tempo e o Meu mosto no seu 
tempo determinado; e arrebatarei a Minha lã e a Minha fibra de linho, que foram 
dados para cobrir a nudez dela. 

10 E agora descobrirei a sua lascívia 2 diante dos olhos dos seus amantes, e 


195 Os 1:2: Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito isto", mas 
o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que Oseias foi obrigado a casar com 
uma prostituta. Negar isto (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar 
que os trechos são inerrável e infalivelmente inspirados por Deus! Na exatidão de cada 
palavra! 
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ninguém a livrará da Minha mão. (D "lascívia" ou loucura, ou vileza, ou vergonha de sua 

nudez. 

11 E farei cessar todo o seu gozo, os seus dias de festa, as suas luas novas, 

e os seus sábados, e todas as suas solenes festas anuais, 

12 E devastarei a sua vara- da- videira e a sua figueira, de que ela diz: é este 

o meu pagamento- de- prostituta que me deram os meus amantes; Eu, pois, 

farei delas um bosque, e as feras do campo as devorarão. 

13 Farei visita (para castigar) Sobre ela os seus dias dos Baalins, nos quais lhes 

queimou incenso, e se adornou das argolas dela e das joias dela, e andou 

atrás de seus amantes, mas de Mim se esqueceu, diz o SENHOR. 
Restauração de Israel, a esposa adúltera. Fertilidade 

agrícola, 


149 Portanto, eis que Eu a atrairei, e a levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

15 E Ihe darei, dali, as suas vinhas, e o vale de Acor por porta de esperança; 
e, ali, se cantará- respondendo-se (sos outros), COMO NOS dias da mocidade 
dela, e como no dia em que subiu da terra do Egito. 

16 E naquele dia, diz o SENHOR, tu Me chamarás: "Meu marido" <*>; e não 
mais Me chamarás: "Meu senhor" <Baaii> 

17 E da sua boca farei eu tirar os nomes dos Baalins, e não mais serão eles 
lembrados por seus nomes. 

18 E naquele dia farei por eles aliança com as feras do campo, e com as 
aves (de ataque) dO ar, e com os animais rastejantes da terra; e da terra 
quebrarei o arco, e a espada, e a guerra, e os farei deitar em segurança. 

19 E desposar-te-ei coMigo para sempre; desposar-te-ei coMigo em justiça, e 
em juízo, e em misericórdia, e em misericórdias. 

20 E desposar-te-ei coMigo em fidelidade, e conhecerás ao SENHOR. 

21 E acontecerá naquele dia 9:e Eu responderei, diz o SENHOR; Eu 
responderei aos céus, e estes responderão à terra. 

22 E a terra responderá ao trigo, e ao mosto, e ao azeite, e estes 
responderão a Jizreel. 

23 E semeá-la-ei para Mim na terra, e compadecer-Me-ei dela que não 
obteve misericórdia; e Eu direi àquele que não ea Meu povo: Tu és Meu povo; 
e ele dirá: Tu és meu Deus!" 


Oseias 3 
Oséias demonstra amor, resgata sua esposa, esperará por 
ela. Tla não adultere. 


1 J E o SENHOR me disse: "Uma vez mais, vai, mostra amor a uma 

mulher 1%, amada do amigo e'a, contudo adúltera 2, como o SENHOR ama 

os filhos de Israel, embora eles olhem para outros deuses, e amem os bolos 

de passas de uvas. em O nota 1:2. @ Bolos eram usados em idolatria Jr 7:18; 44:19. 

2 E eu a comprei para mim por quinze ?*“ de prata, e por um ômer de 

prer p por q P p 

cevada , e por meio ômer de cevada; 

3 E eu lhe disse: Tu te assentarás (solitária e esperando) por mim durante 

muitos dias; não te prostituirás, nem serás de "eum ouro homem; assim 

também eu esperarei por ti. 

4 Porque os filhos de Israel permanecerão por muitos dias sem rei, e 
q P P 

sem príncipe, e sem sacrifício, e sem imagem- em- pé- coluna- 

obelisco D e sem éfode ou terafim @ Dou (etimologicamente) "coluna em pé”, talvez 


se referindo ao Templo ou Tabernáculo?. 2 ou (etimologicamente) "sarador"?. 


No reinar do Cristo visivel Israetitas convertidos 
Suscarão ao SENHOR e a Davi, e temerão ao SENHOR 


5 Depois retornarão os filhos de Israel, e buscarão ao SENHOR seu 
Deus, e a Davi, seu rei; e temerão ao SENHOR, e à Sua bondade, no 
fim dos dias. 


Oseias 4 


1% Os 3:1 "uma mulher, amada do amigo dela": "Esta mulher é a mesma Gômer, a 
quem o profeta antes fora ordenado tomar, e que (como parece neste verso) o 
abandonara e vivia em adultério com outro homem. O 'amigo' é o próprio marido, o 
profeta." Barnes. 
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Sacerdotes pecadores, idolatria e prostituição. Judá separe- 1 Enganadora- e- traiçoeiramente se houveram contra o SENHOR, porque 
se da idolatria de Israel. geraram filhos estrangeiros; agora em um só mês os consumirá com as suas 


1 {J "Ouvi a palavra do SENHOR, vós filhos de Israel, porque o SENHOR 
tem uma controvérsia com os habitantes da terra; porque na terra não há 
verdade, nem benignidade, nem conhecimento de Deus. 

2 Só permanecem o jurar falsamente, o mentir, o matar, o furtar e o adulterar; 
fazem arrombamentos, sangue estende-se contra sangue. 

3 Por isso a terra chorará- lamentando, e qualquer que morar nela 
desfalecerá, com os animais do campo e com as aves do ar que atacam com 
violência; e até os peixes do mar se'ão tirados. 

4 Todavia nenhum homem contenda, nem repreenda um outro homem, 
porque o teu povo é como os que contendem com o sacerdote. 

5 Por isso tropeçarás de dia, e o profeta contigo tropeçará de noite; e 
destruirei a tua mãe. 

670 Meu povo é destruído por falta de conhecimento; uma vez que tu 
rejeitaste o conhecimento, também Eu te rejeitarei, para que não prestes- 
serviço- de- sacerdote diante de Mim; e, visto que te esqueceste da lei do teu 
Deus, também Eu Me esquecerei de teus filhos. 

7 Como eles se multiplicaram, assim pecaram contra Mim; Portanto, Eu mudarei 
a sua honra em vergonha. 

8 Comem do sacrifício pelo pecado do Meu povo, e erguem os seus 
corações (6) para as iniquidades. (D isto é, seus ardentes apetites e desejos. 

9 Por isso, como é o povo, assim se'á o sacerdote; e farei visita {par+sastigan 
sobre ela os seus caminhos, e dar-lhe-ei a recompensa das suas obras. 

10 Porque comerão, mas não serão saciados; entregar-se-ão à luxúria, mas 
não se multiplicarão 2: porque deixaram de dar ouvidos ao SENHOR. 2 "não 


se multiplicarão”, ou "não farão (o útero) romper (para dar à luz)". 
Ip. 


11 A luxúria, e o vinho, e o mosto tiram o coração. 

12 1 O Meu povo pede conselho de suas imagens de madeiras, e a sua vara “e 
adivinhação lhe responde, porque o espírito da adultérios os faz errar, e 
adulteram, apartando-se da sujeição sob seu Deus. 

13 Sacrificam sobre os cumes dos montes, e queimam incenso sobre as 
colinas, debaixo do carvalho, e do álamo, e do olmeiro, porque é boa a sua 
sombra; por isso vossas filhas se prostituem, e as vossas noras adulteram. 
14 Eu não castigarei vossas filhas, quando se prostituem, nem vossas noras, 
quando adulteram; porque eles (os-homens; Mesmos com as prostitutas se 
desviam, e com as meretrizes sacrificam; pois o povo “e não tem 
entendimento será lançado para baixo. 

15 TAinda que tu, ó Israel, queiras prostituir-te, contudo não se torne 
culpado Judá; não venhais a Gilgal, e não subais a Bete-Aven, e não jureis, 
dizendo: Vive o SENHOR. 

16 Porque como uma novilha obstinada assim se rebelou Israel; agora o 
SENHOR os apascentará como a um cordeiro em um lugar espaçoso. 

17 Efraim aliou-se aos ídolos; deixa-o só. 

18 A sua bebida se corrompeu; lançaram-se à luxúria continuamente; os 
seus governadores 2 intensamente amam aquilo 9: é vergonhoso. 2 
literalmente, "escudos", no sentido de protetores. 

19 Um vento os envolveu nas suas asas, e envergonhar-se-ão por causa dos 
seus sacrifícios. 


Oseias 5 
Arrependam-se os príncipes e sacerdotes. Julgamentos. 


1 "Ouvi isto, ó sacerdotes, e escutai, ó casa de Israel, e dai ouvidos, ó 
casa do rei, porque contra vós outros se dirige este juízo, visto que fostes um 
laço para Mizpá, e rede- de- captura estendida sobre o Tabor. 

2 Os revoltos se aprofundaram na matança; mas Eu tenho sido um castigador- 
para- instrução de todos eles. 

3 Eu conheço a Efraim, e Israel não se esconde de Mim; porque agora te 
tens prostituído, ó Efraim, e Israel se contaminou. 

4 Não querem ordenar as suas ações a fim de 2 voltarem para o seu Deus, 
porque o espírito das prostituições está no meio deles, e não têm conhecido 
ao SENHOR. @ "não ... a fim de", literalmente, é "o proceder deles não lhes permitirá”. 

5 A soberba de Israel testificará no seu rosto; e Israel e Efraim cairão pela 
sua injustiça, e Judá cairá juntamente com eles. 

6 Então irão com os seus rebanhos, e com o seu gado, para buscarem ao 
SENHOR, mas não º acharão; Ele Se retirou deles. 


porções. 

8 Tocai a buzina em Gibeá, ° a trombeta em Ramá; gritai altamente e” Bete- 
Aven; depois de ti, ó Benjamim. 

9 Efraim será para assolação no dia do castigo; entre as tribos de Israel 
manifestei aquilo que seguramente será. 

10 Os príncipes de Judá sã? como os que mudam os limites; derramarei, Pºis, 
o Meu furor sobre eles como água. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado no juízo, porque foi o seu prazer andar 
após o mandamento dos homens, 

12 Portanto, a Efraim serei como a traça, e para a casa de Judá como a 
podridão. 

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, e Judá “ia sua chaga, então subiu 
Efraim à Assíria € enviou (mensageiros pedindo ajuda) 20 rei Jarebe 2: mas ele não 
poderá sarar-vos, nem curar a vossa chaga. 2 "Jarebe” pode significar "que contende”, 
ou "que vinga", ou " que defende”. 

14 Porque para Efraim serei como um leão, e como um leão jovem à casa de 
Judá: Eu, Eu o despedaçarei, e ir-Me-ei embora; arrebatarei, e não haverá 
quem ºlivre. 

15 Irei e voltarei ao Meu lugar, até que se reconheçam culpados e 
busquem a Minha face; estando eles angustiados, de madrugada Me 
buscarão. 


Oseias 6 
Deus chama Israel ao arrependimento. 


19 "Vinde, e tornemos ao SENHOR, porque Ele "ºs ? despedaçou 2, e Ele 
nos sarará; Ele nos feriu, e Ele nos atará a ferida. 2 "nos despedaçou" refere-se a 5:14. 
2 Depois de dois dias Ele nos revivificará; ao terceiro dia Ele nos 
ressuscitará, e viveremos diante dEle. 

3 Então conheçamos, e avidamente- prossigamos em conhecer ao SENHOR; 
a Sua saída, como o alvorecer, está assegurada; e Ele a nós virá como a 


chuva, como as chuvas, como a última 2 ea primeira chuva 2 para a terra. ? 
nota Dt 11:14. 


4 T Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó Judá? Porque a vossa benignidade 
é como a nuvem da manhã e como o orvalho da madrugada, que %2 passa. 
5 Por isso ºs abati por meio dos profetas; pelas palavras da Minha boca os 
matei; e os teus juízos são como à luz que sai, 

6 Porque Eu desejei a misericórdia, e não o sacrifício; e o conhecimento de 
Deus, mais do que os holocaustos. 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como Adão; eles enganadora- e- 
traiçoeiramente se portaram contra Mim. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam iniquidade, poluída com sangue. 

9 Como os bandos- armados de salteadores esperam- em- emboscada por 
um homem, assim faz o ajuntamento- em- associação dos sacerdotes; eles 
matam no caminho por comum acordo 2: sim, eles cometem hediondas- 
depravidades. @ "por comum acordo" ou "para Siquém”. 


10 Vejo uma coisa horrenda na casa de Israel, ali está a prostituição de 
Efraim; Israel está contaminado. 

11 Também para ti, ó Judá, está designada uma ceifa, quando Eu voltar atrás 
o cativeiro do Meu povo. 


Oseias 7 
Jniquidade de Ejraúm. 


1 { "Quando Eu teria sarado a Israel, então se descobriu a iniquidade de 
Efraim, como também as maldades de Samaria, porque praticaram a 
falsidade; e o ladrão entra, e o bando- armado dos salteadores despoja por 
fora. 

2 E não dizem no seu coração 1: Eu Me lembro de toda a sua maldade; 
agora, P°'s, os cercam as suas obras; diante da Minha face estão. 

3 Com a sua maldade alegram ao rei, e com as suas mentiras aos príncipes. 
4 Todos eles são adúlteros; são semelhantes ao forno aceso pelo padeiro, que 
cessa de acordar ºfº90, depois que amassou a massa, até que seja levedada. 
5 E no dia do nosso rei os principes o tornaram doente com o tóxico de 
vinho; Ele estendeu a sua mão com os escarnecedores. 
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6 Porque prepararam o coração como um forno, enquanto espreitavam em 
emboscada; toda a noite dorme o padeiro dele {etero}, ao alvorecer ele (oforno) 
arde como fogo em labaredas. 

7 Todos eles estão quentes como um forno, e consomem os seus juízes; todos 
os seus reis têm caído, ninguém entre eles tá que Me invoque. 

8 Efraim se mistura com os povos; Efraim é um bolo que não foi virado. 

9 Estrangeiros devoraram a sua força, e ele não o sabe; também os cabelos- 
brancos 2 estão espalhadas (assis 2eo14) Sobre ele, mas ele não o sabe. 2º! 
"velhice". 

10 E a soberba de Israel testificará diante dele; todavia não voltarão para o 
SENHOR seu Deus, nem O buscarão em tudo isto. 

11 T Porque Efraim é como uma pomba enganada, sem entendimento; 
invocam o Egito, vão para a Assíria. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a Minha rede- de- captura, € como 
aves (do-atague) dO ar os farei descer; castigá-los-ei, conforme o que eles têm 
ouvido na sua congregação. 

13 Ai deles, porque fugiram de Mim; destruição sobre eles, porque se 
rebelaram contra Mim; embora Eu os tenha redimido, todavia eles têm falado 
mentiras contra Mim. 

14 E não clamaram a Mim com seu coração, mas uivarão em lamentação, sobre 
as suas camas; para o trigo e para o mosto se ajuntam, mas contra Mim se 
rebelam D Dou "se retiram”. 

15 Embora Eu os tenha ensinado e tenha fortalecido os seus braços, todavia 
maquinam o mal contra Mim. 

16 Eles voltaram, mas não para ° Altíssimo. Fizeram-se como “m arco 
enganador; caem à espada os seus príncipes, por causa do furor da sua 
língua; este $á o seu escárnio na terra do Egito. 


Oseias 8 
Israel Efraím- Samaria semearam vento, ceifarão 
tormenta. 


1 q "Põe a trombeta à tua boca. Ele virá como a águia contra a casa (o Templo) dO 
SENHOR, porque transgrediram a Minha aliança, e se rebelaram contra a 
Minha lei. 

2 E a Mim clamarão: Deus meu! Nós, Israel, Te conhecemos. 

3 Israel rejeitou aquilo que é bom; o inimigo persegui-lo-á. 

4 Eles estabeleceram reis, mas não através de Mim; constituíram príncipes, 
mas Eu não reconheci isto; da sua prata e do seu ouro fizeram ídolos para si, 
para serem cortados fora. 

5170 teu bezerro, ó Samaria, te rejeitou; a Minha ira se acendeu contra eles; 
até quando serão eles incapazes de alcançar pureza? 

6 Porque isso vem de Israel, um artífice o fez, e não é Deus; mas e” pedaços 
será desfeito o bezerro de Samaria. 

7 Porque semearam vento, e ceifarão tormenta, não têm talo {e-sereap, aquilo 
brotado não dará farinha; se a der, tragá-la-ão os estrangeiros. 

8 Israel foi devorado; agora está entre os gentios como um vaso em que 
ninguém tem prazer. 

9 Porque subiram à Assíria, como um jumento montês, por si só; Efraim 
assalariou- para- prostituição amantes. 

10 Todavia, ainda que eles assalariem- para- prostituição entre as nações, 
Eu os congregarei; e serão um pouco afligidos por causa da carga do rei dos 
príncipes. 

11 Porquanto Efraim multiplicou os altares para pecar; estes altares lhe foram 
para pecar. 

12 Escrevi-lhe as grandezas da Minha lei, porém essas <% estimadas como 
uma coisa estrangeira. 

13 Quanto aos sacrifícios das Minhas ofertas, sacrificam carne, e 2 comem, mas 
o SENHOR não as aceita; agora Ele Se lembrará da iniquidade deles, e 
punirá os seus pecados; eles voltarão para o Egito. 

14 Porque Israel se esqueceu do seu Criador, e edificou templos, e Judá 
multiplicou cidades fortificadas. Mas Eu enviarei um fogo contra as suas 
cidades, que consumirá os seus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos. 


Oseias 9 
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Punição e exilio se aproximam, ó Israel. 


1 q "Não te regozijes, ó Israel, em exultação, como os “tos povos; porque 
tens te prostituído abandonando teu Deus; amaste o pagamento- de- 
prostituta sobre todas as eiras de trigo. 

2 A eira e o tanque- onde- se- esmagam- uvas não os alimentarão; e o mosto 
lhes faltará. 

3 Na terra do SENHOR não permanecerão; mas Efraim tornará ao Egito, e 
na Assíria comerão comida imunda. 

4 Não derramarão libações de vinho ao SENHOR, nem Lhe agradarão as 
suas etas, Os seus sacrifícios lhes serão como pão de pranteadores; todos os 
que dele comerem serão imundos, porque o pão “eles será somente para satisfazer ag 
suas próprias almas; não entrará na casa ,o Templo, do SENHOR. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade, e no dia da festa do SENHOR? 

6 Porque, eis que “s se foram por causa da destruição, mas o Egito os 
recolherá, Mênfis os sepultará; o desejável da sua prata as urtigas º 
possuirão- por- herança, espinhos “escerão nas suas tendas. 

7 Chegarão os dias da punição, chegarão os dias da retribuição; Israel 
saberá isto, o profeta é um insensato, o homem espiritual é um louco; por 
causa da abundância da tua iniquidade e do grande ódio. 

8 Efraim era um vigia com o meu Deus, "2 o profeta é como um laço de 
caçador- de- aves em todos os seus caminhos, e ódio na casa (e Templerdo seu 
Deus. 

9 Muito profundamente ° corromperam, como nos dias de Gibeá; portanto, Ele 
(Deus; lembrar-Se-á das injustiças deles, Ele visitará (paratrazer punição) OS pecados 
deles. 

10 Achei festimey a Israel como uvas no deserto, vi {estime} a VOSSOS pais como ê 
primícia do figo da figueira na sua primeira (autiicação); "as eles foram para Baal- 
Peor, e se consagraram a essa vergonha, e as s“asabominações foram como 
aquilo que amaram. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória como ave voará, não haverá nascimento, 
não haverá gestação nem concepção. 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, contudo os privarei de!es, para que não 
fique de resto homem algum. Ai deles, quando deles Eu me apartar! 

13 Efraim, assim como vi a Tirus, está plantado em um lugar aprazível; mas 
Efraim levará os seus filhos ao matador. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; mas que ”es darás? Dá-lhes um útero que aborte e 
seios secos. 

15 Toda a maldade deles se acha em Gilgal, porque ali os odiei; por causa da 
maldade das suas obras Lançá-los-ei para fora de Minha casa (o Templo). Não 
os amarei mais; todos os seus príncipes são rebeldes. 

16 Efraim foi ferido, secou-se a sua raiz; não darão fruto; sim, ainda que 
gerem, matarei os frutos desejáveis do seu ventre. 

17 O Meu Deus os rejeitará, porque não Lhe deram ouvidos, e errantes 
andarão entre as nações. 


Oseias 10 
A videira (Israel idótatra) e o (idolo de) bezerro serão 
destruídos e exilados. 


1 { "Israel é uma vara- da- videira vasia, produz fruto para si mesmo; 
conforme a abundância do seu fruto, multiplicou também os altares; 
conforme a bondade da terra dele, assim eles tornaram agradáveis as stas 
imagens- em- pé- colunas- obeliscos. 

2 O seu coração está dividido, por isso serão achados culpados; Ele !º SENHOR 
demolirá os altares deles, e destruirá as suas imagens- em- pé- colunas- 
obeliscos. 

3 Certamente agora dirão: Não temos rei, porque não tememos ao SENHOR; 
e o rei, que faria por nós? 

4 Falaram palavras, jurando vã falsidade, fazendo uma aliança; por isso 
brotará o juízo como erva peçonhenta nos sulcos dos campos. 

5 Os habitantes de Samaria serão atemorizados por causa dos idolos de 
bezerros de Bete-Aven; porque o seu povo chorará- lamentando por isso, 
como também os seus sacerdotes- idólatras 2 que nele regozijavam, por 
causa da sua glória, que se apartou dela. @ literalmente, "sacerdotes- idólatras é 
"chemarim", que significa "queimado na superfície" e, aqui, se refere aos adoradores do fogo. 

6 Também será levada para a Assíria como um presente ao rei Jarebe; Efraim 
tomará vergonha sobre si, e Israel se envergonhará por causa do seu próprio 
conselho. 
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7 O rei de Samaria será desfeito como a espuma sobre a face da água. 

8 E os lugares altos “e idolaria de Aven, pecado de Israel, serão destruídos; 
espinhos e ervas- espinhosas crescerão sobre os seus altares; e dirão aos 
montes: Cobri-nos! E às colinas: Caí sobre nós! 

9 Desde os dias de Gibeá pecaste, ó Israel; ali postaram-se; a peleja em 
Gibeá, contra os filhos da perversidade, não os alcançou. 

10 Eu os castigarei na medida do Meu desejo; e congregar-se-ão contra eles 
os povos, quando eles se atarem {erjuge} NOS seus dois sulcos (ge-iniguicade). 

11 Porque Efraim é como uma novilha domada, que gosta de debulhar- 
moendo º grão; mas Eu passei sobre (poupe; a formosura do seu pescoço; farei 
cavalgar Efraim. Judá lavrará, Jacó lhe desfará os torrões. 

12 Semeai para vós outros em justiça, ceifai segundo a misericórdia; lavrai o 
campo de lavoura; porque é tempo de buscar ao SENHOR, até que Ele 
venha e chova a justiça sobre vós. 

13 Lavrastes a impiedade, ceifastes a iniquidade, e comestes o fruto da 
mentira; porque confiaste no teu caminho, na multidão dos teus poderosos. 
14 Portanto, entre os teus povos se levantará um grande tumulto, e todas as 
tuas fortalezas serão saqueadas, como Salmã saqueou a Bete-Arbel no dia 
da guerra; a mãe ali foi despedaçada sobre os seusfilhos. 

15 Assim vos fará Betel por causa da vossa grande maldade 2; de 
madrugada o rei de Israel se" totalmente destruído. 2literalmente, "por causa da 


maldade da vossa maldade". 


Oseias 11 


(28) Oseias 


sobre Jacó os seus caminhos; segundo as suas obras o recompensará. 
3 No ventre pegou do calcanhar de seu irmão, e na sua força lutou 2 com 


Deus (D "lutou", ou "foi um príncipe", ou "comportou-se principescamente”. 
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4 Teve poder de lutar contra o Anjo, e aguentou a luta; chorou, e Lhe 
suplicou; e” Betel 0^0 o achou, e ali ºAnº falou conosco 188, 

5 Sim, o SENHOR, o Deus dos Exércitos; o SENHOR é o "ome memorial dEle 
(ao-Arjo). 

6 Tu, pois, retorna a teu Deus; guarda a benevolência e o juízo, e em teu 
Deus espera sempre. 

74 {Efraim é “M mercador, tem nas mãos uma balança enganosa; ama a 
opressão. 

8 E diz Efraim: Contudo me tenho enriquecido, e tenho adquirido para mim 
grandes bens; em todo o meu trabalho não acharão em mim iniquidade alguma 
que seja pecado. 

9 Mas Eu sou o SENHOR teu Deus desde a terra do Egito; Eu ainda te farei 
habitar em tendas, como nos dias da festa solene. 

10 Falei aos profetas, e multipliquei as visões (aeles dadas); € através do ? 
exercício- do- servir dos profetas os estou falando similes parábolas), 2 "através 
do" ou (apoiado) sobre o”. 

11 Não é Gileade iniquidade? Certamente eles são coisa- de- nenhum- valor; 
em Gilgal sacrificam bois; os seus altares sã como montões “e pedras nos 
sulcos dos campos. 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel serviu para obter uma esposa, e 
para obter uma esposa ele vigiou- e- guardou- ao- redor 2s ovelhas, 


Jncessante amor de Deus. Passada ingratidão de Israel 13 Mas o SENHOR por meio de um profeta fez subir a Israel do Egito, e por 


19 "Quando Israel «2 menino, Eu o amei; e para fora do Egito chamei a Meu 
filho 127, 

2 Mas, quanto mais eles (sdos-os-profstas; OS chamavam, tanto mais eles (osissaelias) 
se iam da face deles; sacrificavam a baalins, e queimavam incenso às 
imagens esculpidas. 

3 Todavia, Eu ensinei a andar a Efraim; Ele os tomou sobre os Seus braços. 
Mas não entenderam que Eu os curava. 

4 Atraí-os com cordas ° de um homem, com laços de amor, e fui para eles 
como os que tiram fora o jugo “ sobre as suas queixadas, e Me inclinei para 
fazer-lhes comer. 

5 1 Ele não retornará para a terra do Egito, mas a Assíria será seu rei; porque 
recusam retornar para Mim, 

6 E cairá a espada sobre as suas cidades, e consumirá os seus ramos, e ºs 
devorará, por causa dos seus próprios conselhos. 

7 Porque o Meu povo é inclinado a voltar- atrás para longe de Mim; ainda qe 
lhes chamam para o Altíssimo, nenhum “eles O exalta. 

8 Como te deixaria Eu, ó Efraim? Como te entregaria, ó Israel? Como te faria 
como Admá? Te poria como Zeboim? Está comovido em Mim o Meu coração, 
as Minhas compaixões se acendem em união. 

9 Não executarei o furor da Minha ira; não voltarei para destruir a Efraim, 
porque Eu sou Deus e não homem, o Santo no meio de ti; Eu não entrarei na 
cidade. 

10 Andarão após o SENHOR; Ele rugirá como leão; portanto, rugindo Ele, os 
Seus filhos tremerão desde o ocidente D (D literalmente, "desde o mar", aqui referindo-se 
Mediterrâneo, inclusive as "ilhas do mar", a Europa. 

11 Tremendo, "ão como um passarinho, ºs do Egito, e como uma pomba, °s 
da terra da Assíria, e os farei habitar em suas casas, diz o SENHOR. 

12 Efraim Me cercou com mentira, e a casa de Israel com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus, e com os santos está fiel. 


Oseias 12 


um profeta foi ele preservado. 

14 Efraim mui amargamente provocou a ira “e Deus, portanto, Deus fará 
permanecer sobre ele {Efraim 2 culpa doS sanguesS dos assassinatos dele (Efraim), € O 
seu Senhor lhe pagará de volta o opróbrio dele originado, 


Oseias 13 
Contínuos pecados de Israel. Castigo. Restauração final de 
Israel 


1 J "Quando Efraim falava, tremia-se; exaltava a si mesmo em Israel; mas 
ele se fez culpado em Baal, e morreu. 

2 E agora multiplicaram pecados, e da sua prata fizeram para si mesmos 
uma imagem de fundição, ídolos segundo o seu próprio entendimento, todos 
obra de artífices, dos quais dizem: Os homens que sacrificam beijem os 
bezerros. 

3 Por isso serão como a nuvem da manhã, e como o orvalho da madrugada, 
que cedo passa; como palha- de- casca- de- grãos que a tempestade lança 
da eira, e como a fumaça da chaminé. 

4 Todavia, Eu su o SENHOR teu Deus desde a terra do Egito; portanto, não 
reconhecerás outro deus além de Mim, porque não *á Salvador senão Eu. 

5 7 Eu te conheci no deserto, na terra muito seca. 

6 Depois eles se fartaram em proporção do seu pasto; estando fartos, 
ensoberbeceu-se o seu coração, por isso se esqueceram de Mim. 

7 Serei pois, para eles como leão; como leopardo °s espreitarei no caminho. 
8 Como ursa “e fi roubada 20s seus filhos, os encontrarei, e lhes romperei as teias 
do seu coração, e como leão ali os devorarei; as feras do campo os 
despedaçarão. 

9 7Ó Israel, tens destruído a ti mesmo, mas em Mim está a tua ajuda. 

10 Eu serei o teu rei. Onde está qualquer outo que te salve em todas as tuas 
cidades? E onde estão os teus juízes, dos quais disseste: "Dá-me um rei e 
príncipes"? 

11 Dei-te um rei na Minha ira, e tirei-º no Meu furor. 


Queixa legal do SENHOR contra Judá e contra Israel. 12 A iniquidade de Efraim está atada, o seu pecado está armazenado- 


1 q Efraim se apascenta de vento, e segue o vento leste; todo o dia multiplica 
a mentira e a destruição; e fazem aliança com a Assíria, e o azeite é levado 
ao Egito. 

2 O SENHOR também com Judá tem queixa legal, e fará visita paracastigar 


“7 Os 11:1 não contradiz Mt 2:15: é fato que Deus chamou a nação de Israel para fora 
do Egito, e é fato que chamou Seu Filho, Jesus, para fora do Egito, o primeiro fato 
sendo um tipo do segundo. Um tipo é algo velado, do VT, que previamente representa 
algo plenamente exposto (o antítipo) no NT. O tipo é a sombra, o antítipo é o corpo 
real, 


escondido. 


198 Os 12:4: Os responsáveis pela NIV americana (sem suporte por NENHUM texto 
hebraico! Que absurdo sem igual!) acharam que Deus errou e O "corrigiram" (imitando 
a versão Siríaca e uma variante da espúria Septuaginta), fazendo a tradução dizer que o 
anjo (que sabemos que foi uma Teofania, foi Deus, o Palavra) "falou CONSIGO" (com 
Jacó), não "falou CONOSCO" (com os israelitas). Mas a palavra usada por Deus é 
"CONOSCO": "Consigo" é interpretação- adulteração humana, não a queremos. Um 
lembrete: assim como os sacerdotes (que vieram séculos depois) pagaram dízimos a 
Melquisedeque (pelo fato de Levi ainda estar em Abraão quando este pagou o dízimo 
àquele, He 7:7-10), assim também o anjo falou com todos os israelitas enquanto estes 
ainda estavam em Jacó. 
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13 Dores de mulher 91º está em trabalho de parto virão sobre ele; ele é um filho 
insensato, porque ele não deveria ficar parado (dentro do útero) NO tempo do 
nascimento de filhos. 

14 Eu os resgatarei do poder 2 da sepultura; eu os redimirei da morte. Ó 
morte, Eu serei as tuas pragas; ó sepultura, Eu serei a tua destruição. O wes 
arrependimento (sobre-sso) SETÁ (para sormpre escondido dos Meus olhos 2. 2 


"poder", ou "mão". O Seguimos o Texto Massorético (e a KJB), que tem afirmações, não a fraudulenta 


LXX que, no século II, copiou do NT (1Co 15:5, que tem perguntas). 


15 9 Ainda que ele dê fruto entre os sès irmãos, virá o vento 2 leste, vento do 
SENHOR, subindo do deserto, e secar-se-á a sua nascente, e secar-se-á a 


sua fonte- jorrante; isso {evento}  saqueará o tesouro de todos os vasos 
desejáveis. (D Shalmaneser, rei da Assíria?. 


16 Samaria virá a ser deserta, porque se rebelou contra o seu Deus; cairão à 
espada, seus filhos serão despedaçados, e as suas grávidas serão fendidas pelo 
meio. 


Oseias 14 


Exortação ao genuíno arrependimento. Promessa de 
perdão e restauração. 


1 J| "Retorna, ó Israel, ao SENHOR teu Deus; porque pela tua 
iniquidade tens caído. 

2 Tomai convosco palavras, e retornai ao SENHOR, e dizei-Lhe: Tira toda a 
nossa iniquidade, e recebe-"os graciosamente 2: e ofereceremos como (se fossem) 
novilhos os sacrifícios dos nossos lábios. Dou "e recebe- (nos) para o (que é) bom", ou "concede o 


(que é) bom". 


3 Não nos salvará a Assíria, não iremos montados sobre cavalos, e à obra 
das nossas mãos já não diremos mais: Tu és o nosso deus; porque em Ti o 
órfão alcança misericórdia. 

4 7 Eu sararei o seu voltar- atrás (a-seusmauscaminhos), EU voluntariamente os 
amarei; porque a Minha ira se apartou dele. 

5 Eu serei para Israel como o orvalho. Ele florescerá como o lírio e lançará as 
suas raízes como o Líbano. 

6 Estender-se-ão os seus ramos, e a sua beleza se'á como a da oliveira, e sua 
fragrância como a do Líbano. 

7 Voltarão os que habitam debaixo da sua sombra; serão revivificados como o 
trigo, e crescerão como a vara- da- videira; a memória “a sua fragrância será como 
a do vinho do Líbano. 

8 Efraim dirá: "Que mais tenho Eu com os ídolos?" Eu o tenho ouvido, e Eu 
cuidarei dele; Eu sou como a faia verdejante; de Mim é achado o teu fruto. 

9 Quem é sábio, para que entenda estas coisas? Quem é prudente, para que as 
saiba? Porque os caminhos do SENHOR são retos, e os justos andarão neles, 
mas os transgressores neles cairão." 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Livro de JOEL 


Joel 1 


Terrível carestia resultante da praga da locusta, e da seca. 


1 J Palavra do SENHOR, que foi dirigida a Joel, filho de Petuel. 

2 "Ouvi isto, vós anciãos, e dai ouvidos, todos os habitantes da terra: Porventura 
isto aconteceu em vossos dias, ou nos dias de vossos pais? 

3 Fazei sobre isto uma narração a vossos filhos, e vossos filhos aos filhos 
deles, e os filhos destes à geração que se lhes seguir. 

4 O que ficou da lagarta, o gafanhoto º comeu, e o que ficou do gafanhoto, a 
locusta 2º comeu, e o que ficou da locusta 2, o pulgão ° comeu. 2 "custas": 


diferenciam-se dos outros gafanhotos por muito se multiplicarem, se agruparem, e moverem como terrível 


exército. 


5 Despertai, ó bêbados, e chorai; uivai em lamentação todos os que bebeis vinho, 
por causa do suco da uva esmagada, porque tirado é da vossa boca. 

6 Porque subiu contra a minha terra uma nação poderosa e sem número; os 
seus dentes sào dentes de leão, e têm queixadas de um grande leão. 

7 Fez da Minha vara- da- videira uma assolação, e tirou a casca da Minha 
figueira; despiu-a toda, e a lançou por terra; os seus ramos se 
embranqueceram. 

8 T Lamenta como a virgem que está cingida de pano de saco º fz pelo marido 
da sua mocidade. 

9 A oferta de alimentos e a libação foram cortadas- fora da casa (Templo; do 
SENHOR, os sacerdotes, serviçais do SENHOR, estão chorando- lamentando. 
10 O campo está assolado ° a terra está chorando- lamentando; porque o 
trigo está destruído, o mosto se secou, o azeite acabou. 

11 Sede envergonhados, ó lavradores; uivai em lamentação ó vinhateiros, sobre o 
trigo e a cevada; porque a colheita do campo pereceu. 

12 A vara- da- videira se secou, a figueira se murchou, a romãzeira também, 
e a palmeira e a macieira; todas as árvores do campo se secaram, porque se 
secou a alegria entre os filhos dos homens. 

13 Cingi-vos e lamentai-vos, sacerdotes; uivai em lamentação serviçais do altar, 
entrai e hospedai-vos a noite inteira “estidos de pano de saco, ó serviçais do 
meu Deus; porque a oferta de alimentos, e a libação, foram retidas da casa 4 
Templo; de vosso Deus. 

14 9 Santificai um jejum, convocai uma solene assembleia 2, congregai os 
anciãos, ° todos os habitantes desta terra, "a casa (o Templo) do SENHOR vosso 
Deus, e clam ai ao SENHOR. @ "solene assembleia" ou "dia de cessação" (de trabalho). 

15 Ai do dia! Porque o dia do SENHOR está perto, e virá como uma assolação 
do Todo-Poderoso. 

16 Porventura o mantimento não está cortado- fora de diante de nossos olhos, a 
alegria e o regozijo da casa (e Tempte; de nosso Deus? 

17 As sementes apodreceram ? debaixo dos seus torrões, os celeiros foram 
assolados, os armazéns derrubados, porque se secou o trigo. 2ºu "murcharam e 
encolheram, com vincos”. 

18 Como geme o animal! As manadas de gados estão confusas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas são destruídas 2. 2ou "sofrem 
punição”. 

19 A Ti, é SENHOR, clamo, porque o fogo consumiu os locais agradáveis da 
terra desabitada, e a chama abrasou todas as árvores do campo. 

20 Também todos os animais do campo bramam a Ti; porque as correntes 
de água se secaram, e o fogo consumiu os locais agradáveis da terra 
desabitada. 


Joel 2 
O dia (da ira) do SENHOR vem. Exército vindo do norte 
(w. 20). Aplica-se à Assíria e ao final da Tribulação. 


1 "Tocai a trombeta em Sião, e bradai (em alarme) no Meu santo monte; 
tremam todos os habitantes da terra, porque o dia do SENHOR vem, já está 
perto; 

2 Dia de trevas e de escuridão; dia de nuvens e densa escuridão, como o 
alvorecer espalhado sobre os montes; povo grande e poderoso, qual nunca 
houve desde o tempo antigo, nem depois dele haverá pelos anos adiante, de 
geração em geração. 

3 Diante deles (aguelos-do pove) UM fogo consome, e atrás deles uma chama 
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abrasa; a terra diante deles é como o jardim do Éden, mas atrás deles é como 

um desolado deserto; sim, nada lhes escapará. 

4 A aparência deles é como a aparência de cavalos; e como cavaleiros assim 

correm. 

5 Como o estrondo de carros, irão saltando sobre os cumes dos montes, 

como o ruído da chama de fogo que consome o pó- de- barba- de- espigas, 

como um povo poderoso, posto em ordem de combate. 

6 Diante de suas faces temerão os povos; todos os rostos ajuntaram 

pretume- de- carvão- grudado-na- panela. 

7 Como homens valentes correrão, como homens de guerra subirão os muros; e 

marchará cada um no seu caminho e não se desviará da sua fileira. 

8 Ninguém apertará a seu irmão; marchará cada um pelo seu caminho; sobre 

a espada se arremessarão, e não serão feridos. 

9 Correrão de uma para outra parte, pela cidade, correrão sobre os muros, 

subirão sobre as casas, entrarão pelas janelas como o ladrão. 

10 Diante deles tremerá a terra, abalar-se-ão os céus; o sol e a lua se 

enegrecerão, e as estrelas retirarão o seu resplendor. 

11 E o SENHOR emitirá a Sua voz diante do Seu exército; porque muitíssimo 

grande é o Seu arraial; porque poderoso é, executando a Sua palavra; porque 

o dia do SENHOR é grande e mui terrível, e quem poderá suportar isto? 
Retornaí a Mim de coração. Com fejuns, choro, e pranto. O 

SENHOR Se compadecerá. Abençoará a natureza. 


12 9 Ainda assim, agora mesmo diz o SENHOR: Retornai a Mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, e com choro, e com pranto. 
13 E rasgai o vosso coração, e não as vossas vestes, e retornai ao SENHOR 
vosso Deus; porque Ele é gracioso, e misericordioso, e tardio em irar-Se, e 
grande em benignidade, e Se arrepende do mal. 
14 Quem sabe se Ele não Se voltará e Se arrependerá, e deixará após Si 
uma bênção, em oferta de alimentos e libação para o SENHOR vosso Deus? 
159 Tocai a trombeta em Sião, santificai um jejum, convocai uma solene 
assembleia. 
16 Congregai o povo, santificai a congregação, ajuntai os anciãos, congregai 
as crianças, e os que mamam nos peitos; saia o noivo da sua recâmara, e a 
noiva do seu aposento- nupcial. 
17 Chorem os sacerdotes, serviçais do SENHOR, entre o alpendre e o altar, 
e digam: Poupa a Teu povo, ó SENHOR, e não entregues a Tua herança ao 
opróbrio, para que os gentios a dominem; por que diriam entre os povos: 
Onde está o Deus deles? 

Arrependimento trará livramento e abundincia. 


18 Então o SENHOR Se mostrará zeloso da Sua terra, e Se compadecerá 
do Seu povo. 

19 E o SENHOR, responderá e dirá ao Seu povo: Eis que vos envio o trigo, e 
o mosto, e o azeite, e deles sereis saciados, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre os gentios. 

20 Mas removerei para longe de vós o exército do norte, e lançá-lo-ei em uma 
terra seca e deserta; a sua frente para o mar oriental, e a sua retaguarda 
para o mar ocidental; e subirá o seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque fez grandes coisas. 

21 9 Não temas, ó terra: regozija-te e alegra-te, porque o SENHOR fez 
grandes coisas. 

22 Não temais, animais do campo, porque os locais agradáveis da terra 
desabitada reverdecerão, porque a árvore dará o seu fruto, a figueira e a 
vara- da- videira darão a sua força. 

23 E vós, filhos de Sião, regozijai-vos e alegrai-vos no SENHOR vosso Deus, 
porque Ele vos dará em justa medida a primeira chuva 2: vos fará descer a 
chuva, a primeira chuva 2, e a última chuva 2 no primeiro mês, Dnota Di 11:14. 
24 E as eiras se encherão de trigo, e os tanques- onde- se- esmagam- uvas 
transbordarão de mosto e de azeite. 

25 E restituir-vos-ei os anos que comeu o gafanhoto, a locusta 2, e o pulgão 
e a lagarta, o Meu grande exército que enviei entre vós. 2 "locustas": diferenciam- 
se dos outros gafanhotos por muito se multiplicarem, se agruparem, e moverem como terrível exército. 

26 E comereis abundantemente e sereis saciados, e louvareis o nome do 
SENHOR vosso Deus, que procedeu para convosco maravilhosamente; e o 
Meu povo nunca mais será envergonhado. 

27 E vós sabereis que Eu estou no meio de Israel, e 9° Eu sou o SENHOR 
vosso Deus, e que não há outro; e o Meu povo nunca mais será 
envergonhado. 
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Dia do SENHOR; Espírito derramado (parcialmente: At 
2:17) prodigios nos céus, terra, Israel convertido 
(plenamente: ao fim da Tribulação). 


28 TE há de ser “e, depois, derramarei o Meu Espírito sobre toda a carne, e 
vossos filhos e vossas filhas profetizarão, os vossos "ºmens velhos sonharão 
sonhos, os vossos homens jovens verão visões. 

29 E também sobre os servos e sobre as servas naqueles dias derramarei o 
Meu Espírito. 

30 E mostrarei prodígios noS céus, e na terra, sangue e fogo, e colunas de 
fumaça. 

31 O sol será volteado para- dentro- de trevas, e a lua para- dentro- de 
sangue, antes que venha o grande e terrível dia do SENHOR. 

32 E há de ser %e todo aquele que invocar o nome do SENHOR será 
libertado; porque no monte Sião e em Jerusalém haverá livramento, assim 
como disse o SENHOR, e entre os sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 


Joel3 
Dia do SENHOR, após Tributação: Julgamento (dos gentios 
descrentes) de todas as nações, reunidas em um só locale 
dia. 


1 Porque, eis que naqueles dias, e naquele tempo, em que farei voltar atrás 

o cativeiro de Judá e de Jerusalém, 

2 Congregarei todas as nações, e as farei descer ao vale de Jeosafá ; e ali 

com elas entrarei em juízo 122, por causa do Meu povo, e da Minha herança, 

Israel, a quem elas espalharam entre as nações e repartiram a Minha terra. 

3 E lançaram sortes sobre o Meu povo, e deram um menino em favor de uma 

meretriz, e venderam uma menina em favor de vinho, para beberem. 
Julgamento sobre inimigos vizinhos de Israel (pleno 

cumprímento é futuro). 


4 E também que tendes vós coMigo, Tiro e Sidom, e todas as regiões da 
Palestina 2? Éta! a recompensa gwinganga; 1e vós Me retribuís? Pois se Me 
recompensais assin, bem depressa Eu farei tornar a vossa recompensa 
vingança) SObre a vossa cabeça. 20% "Filístia”. 
5 Uma vez que levastes a Minha prata e o Meu ouro, e as Minhas coisas 
desejáveis e formosas carregaste para dentro dos vossos templos. 
6 E vendestes os filhos de Judá e os filhos de Jerusalém aos filhos dos 
gregos, para os remover para longe dos seus limites. 
7 Eis que Eu os levantarei do lugar para onde os vendestes, e farei tornar a 
vossa paga sobre a vossa própria cabeça. 
8 E venderei vossos filhos e vossas filhas na mão dos filhos de Judá, que os 
venderão aos sabeus, a um povo distante, porque o SENHOR disse isto. 
Dia do SENHOR, após Tribulação: A todos os gentios já 
convertidos, Deus convocará a participarem da batalha 
santa dFle. 


9 f Proclamai isto entre os gentios; preparai 2 a guerra, despertai os homens 
fortes; cheguem-se, subam todos os homens de guerra. 2ou "santificai", ou 
"consagrai”, em cerimônias pagãs. 

10 Malhai (sosro-big0rn2) AS VOSSAS enxadas transformando-as em espadas, e as 
vossas foices em lanças; diga o fraco: Eu so forte. 

11 Ajuntai-vos, e vinde, todos vós, os gentios em redor, e congregai-vos. Ó 
SENHOR, faze descer ali os Teus fortes; 

12 Sejam os gentios despertados, e subam ao vale de Jeosafá 2. pois ali Me 
assentarei para julgar todos os gentios em redor. 2Nota v. 2. 

13 Lançai a foice, porque já está madura o campo- de- cereais; vinde, descei, 
porque o tanque- onde- se- esmagam- uvas está cheio, e os vasos dos 
tanques- onde- se- esmagam- uvas transbordam, porque a maldade deles é 
grande. 

14 Multidões, multidões no vale da decisão 2; porque o dia do SENHOR está 
perto, no vale da decisão. 2Noiav. 2. 


19 J] 3:2 "Congregarei todas as nações, e as farei descer ao vale de Jeosafá ; e ali com 
elas entrarei em juízo": casa perfeitamente com o "Julgamento das Nações" de Mt 
25:31-46, não com a matança completa e de uma só vez dos exércitos do Anticristo e 
seus aliados, em Bozra. 
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15 O sol e a lua serão enegrecidos, e as estrelas retirarão o resplendor 
delas. 
No reinar do Cristo visivel: Israel, Jerusalém, Sído 
sumamente abençoados. 


16 E o SENHOR bramará de Sião, e desde Jerusalém fará ouvir a Sua voz; e 
os céus e a terra tremerão, mas o SENHOR será o refúgio do Seu povo, e a 
fortaleza dos filhos de Israel. 

17 E vós sabereis que Eu sou o SENHOR vosso Deus, que habito em Sião, o 
Meu santo monte; e Jerusalém será santa; estrangeiros não passarão mais 
através dela. 

187 E há de ser que, naquele dia, os montes destilarão suco da uva 
esmagada, e as colinas manarão leite, e todos os rios de Judá correrão cheios 


de águas; e sairá uma fonte, da casa (o Templo) do SENHOR, e regará o vale de 
Sitim D D V. das Acácia:, no antigo Amon e atual Jordânia, 16km a Nordeste do atual Mar Morto 


(cujo nível terá subido mais de 100m de altura (?) até o alcançar?) 


19 O Egito se fará uma desolação, e Edom se fará um deserto assolado, por 
causa da violência 9e fizeram contra os filhos de Judá, em cuja terra 
derramaram sangue inocente. 

20 Mas Judá será habitada para sempre, e Jerusalém será habitada de geração 
em geração. 

21 E purificarei ? o sangue dos 2 ae Eu não tinha purificado; porque o 
SENHOR habitará em Sião." (D purificarei: isto pode ser mais punições, ou mais graça e 
misericórdia (justificação). O isto pode se aplicar aos gentios (por terem derramado sangue dos judeus), 


ou aos judeus (pela culpa no derramamento do sangue do Cristo). 
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Livro de AMÓS 


Amós 1 
Amós chamado a profetizar. Julgamento de Judá e dos 
vizinhos Damasco, Gaza, Tíro e Edom. 


Ig As palavras de Amós, que “'““ entre os pastores de Tecoa, as 
quais viu a respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de Judá, e nos dias 
de Jeroboão, filho de Joás, rei de Israel, dois anos antes do terremoto. 
2 Ele disse: O SENHOR bramará de Sião, e de Jerusalém fará ouvir a 
Sua voz; as habitações dos pastores (sas pastagens) chorarão- lamentando, 
e secar-se-á o cume do Carmelo. 

3 Assim diz o SENHOR: "Por três transgressões de Damasco, e por 
quatro, não retirarei dele o castigo, porque debulharam- batendo a Gileade com 
instrumentos- de- bater fios de ferro. 

4 Por isso enviarei fogo contra a casa de Hazael, e isto consumirá os 
palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos de Ben-Hadade. 

5 E quebrarei o ferrolho de Damasco, e exterminarei o habitante do vale de 
Aven, e ao que segura o cetro da casa de Éden <Be'e-Éden>: e o povo da Síria 
será levado em cativeiro a Quir, diz o SENHOR. 

6 1 Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Gaza, e por quatro, não 
retirarei de'e o castigo porque levaram em cativeiro todos os cativos para ºs 
entregarem a Edom. 

7 Por isso enviarei fogo contra o muro de Gaza, e isto consumirá os seus 
palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos . 

8 E exterminarei o habitante de Asdode, e o que segura o cetro de Ascalom, 
e tornarei a Minha mão contra Ecrom; e o remanescente dos filisteus 
perecerá, diz o Senhor DEUS. 

9 1 Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Tirus, e por quatro, não 
retirarei dele o castigo, porque entregaram todos os cativos a Edom, e não se 
lembraram da aliança dos irmãos. 

10 Por isso enviarei fogo contra o muro de Tirus, e isto consumirá os seus 
palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos . 

11 9 Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Edom, e por quatro, 
não retirarei dele o castigo, porque perseguiu a seu irmão à espada, e lançou fora 
Diodas as suas misericórdias; e a sua ira despedaçou eternamente, e 
conservou a sua ira para sempre. 2ou "destruiu", ou “aniquilow. 

12 Por isso enviarei fogo contra Temã, e isto consumirá os palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos de Bozra. 

13 T Assim diz o SENHOR: Por três transgressões dos filhos de Amom, e por 
quatro, não retirarei %le o castigo porque fenderam o ventre às grávidas de 
Gileade, para dilatarem os seus limites. 

14 Por isso acenderei um fogo contra o muro de Rabá, e isto consumirá os 
seus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos , com alarido no dia da 
batalha, com tempestade no dia do forte redemoínho. 

15 E o seu rei irá para o exílio- em- cativeiro, ele e os seus príncipes 
juntamente, diz o SENHOR. 


Amós 2 


(32) Jonas 


7 Suspirando (cobigande) pelo pó da terra 9: está sobre a cabeça dos pobres, 
pervertem o caminho dos mansos; e um homem e seu pai entram à mesma 
moça, para profanarem º Meu santo nome; 

8 E, juntos a qualquer altar, se deitam- estirados sobre roupas tomadas como 
penhor; e, "a casa dos seus deuses, bebem o vinho dos homens que tinham 
multado. 

99 Todavia Eu destruí diante dele o amorreu, cuja altura ° como a altura 
dos cedros, e que °% forte como os carvalhos; mas destruí o seu fruto por 
cima, e as suas raízes por baixo. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito, e quarenta anos vos guiei através 
do deserto, para que possuísseis a terra do amorreu. 

11 E dentre vossos filhos levantei profetas, e dentre os vossos homens 
jovens 'eantei nazireus. Não é isto assim, filhos de Israel? diz o SENHOR. 

12 Mas vós aos nazireus destes vinho a beber, e aos profetas ordenastes, 
dizendo: Não profetizareis. 

13 Eis que Eu vos apertarei no vosso lugar como se aperta um carro cheio 
de feixes. 

14 Assim perecerá a fuga ao ágil; e o forte não fortalecerá a sua força, nem o 
poderoso livrará a sua vida. 

15 E não ficará em pé o que maneja o arco, nem o ligeiro de pés se livrará, 
nem tampouco se livrará o que vai montado a cavalo. 

16 E o mais corajoso entre os fortes fugirá nu naquele dia, diz o SENHOR. 
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Amós 3 
Todas as 12 tríbos de Israel são iniquas. 7 perguntas. 
Andarão 2 juntos se não estiverem de acordo? Samaria 
cairá. 


1 q "Ouvi esta palavra que o SENHOR fala contra vós outros, ó filhos de 
Israel, contra toda a família que fiz subir da terra do Egito, dizendo: 

2 De todas as famílias da terra só a vós outros vos Eu tenho conhecido; 
portanto Eu farei visita (para castigar Sobre vós todas as vossas iniquidades. 

3 Porventura andarão dois juntos, se não estiverem de acordo? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha captura- de- ataque”? Levantará o 
leão jovem no seu covil a sua voz, se nada tiver apanhado? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não houver armadilha para ela? Levantará 
alguém da terra O laço, sem que tenha apanhado alguma coisa? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, e o povo não estremecerá? Sucederá 
algum mal 2 na cidade, sem que o SENHOR tenha feito? 2 nota 1s 45:7. 

7 Certamente o Senhor DEUS não fará coisa alguma, sem ter revelado o Seu 
segredo aos Seus servos, os profetas. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o Senhor DEUS, quem não 
profetizará? 

9 4 Fazei ouvir isso nos palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos de 
Asdode, e nos palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos da terra do Egito, 
e dizei: Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria, e vede que grandes 
alvoroços há no meio dela, e como são oprimidos dentro dela. 

10 Porque não sabem fazer o %e é reto, diz o SENHOR, aqueles que 
entesouram nos seus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos a violência 
e o saque- destruidor. 


Julgamento do vizinho Moabe, e de Judá, e Israel. 44 Portanto, o Senhor DEUS diz assim: O inimigo “á, e cercará a terra, 


1 q "Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Moabe, e por quatro, 
não retirarei dele o castigo porque queimou os ossos do rei de Edom, até ºs torar a 
cal. 

2 Por isso enviarei fogo contara Moabe, e isto consumirá os palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos de Queriote; e Moabe morrerá com grande 
estrondo, com alarido, com som de trombeta. 

3 E exterminarei o juiz do meio dele, e a todos os seus príncipes com ele 
matarei, diz o SENHOR. 

4 7 Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Judá, e por quatro, não 
retirarei dele o castigo porque rejeitaram a lei do SENHOR, e não guardaram os 
Seus estatutos, antes as suas próprias mentiras os fizeram andar em erro, 
após as quais andaram seus pais. 

5 Por isso enviarei fogo contra Judá, e isto consumirá os palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos de Jerusalém. 

6 T Assim diz o SENHOR: Por três transgressões de Israel, e por quatro, não 
retirarei dele o castigo: porque vendem o justo por dinheiro e o necessitado por 
um par de sapatos; 


derrubará a tua força, e os teus palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos 
serão saqueados. 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor livra da boca do leão as duas 
pernas, ou um pedaço da orelha, assim serão livrados os filhos de Israel que 
habitam em Samaria, em canto da cama, e em Damasco, um leito. 

13 Ouvi, e testificai na casa de Jacó, diz o Senhor DEUS, o Deus dos 
Exércitos; 

14 Pois no dia em que Eu fizer visita (para castigar) Sobre Israel as suas 
transgressões, também farei visita (paracastigas (sobro-lsrae) OS SEUS altares de 
Betel; e as pontas- em- forma- de- chifre do altar serão cortadas fora, e 
cairão por terra. 

15 E ferirei a casa de inverno juntamente com a casa de verão; e as casas 
de marfim perecerão, e as grandes casas terão fim, diz o SENHOR. 


Amós 4 
17 "Ouvi esta palavra vós outros, vacas de Basã, que estais no monte de 
Samaria, que oprimis aos pobres, que esmagais os necessitados, que dizeis 
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a vossos senhores: Trazei cá, e bebamos. 
2 Jurou o Senhor DEUS, pela Sua santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, e” que Ele vos carregará para longe com ganchos e a vossa posteridade 
com anzóis de pesca. 
3 E saireis pelas brechas, cada uma "aca indo diretamente para adiante dela, e 
sereis lançados para dentro do palácio <Harmom> disse o SENHOR. 

O SENHOR refeita os sacrifícios de Betel, Israel recusa 

retornar a Deus. 


4 T Vinde a Betel, e transgredi; a Gilgal, e multiplicai as transgressões; e 
cada manhã trazei os vossos sacrifícios, e os vossos dízimos depois de três 
anos 209, 

5 E, com ĉauilo que é levedado, queimai incenso em sacrificio de ações de graças , e 
apregoai as ofertas voluntárias, publicai-as; porque disso gostais, ó filhos de 
Israel, disse o Senhor DEUS. 

6 f Por isso também vos dei limpeza de dentes (fome) em todas as vossas 
cidades, e falta de pão em todos os vossos lugares; contudo não retornastes 
a Mim, disse o SENHOR. 

7 Além disso, retive de vós a chuva quando ainda faltavam três meses para a 
ceifa; e fiz que chovesse sobre uma cidade, e não chovesse sobre a outra 
cidade; sobre um campo choveu, mas a “ta parte, sobre a qual não choveu, 
secou-se. 

8 E andaram errantes duas % três cidades, indo a outra cidade para beberem 
água, mas não se saciaram; contudo não retornastes a Mim, disse o 
SENHOR. 

9 Feri-vos com queimadura, e com ferrugem; quando as vossas hortas, e as 
vossas vinhas, e as vossas figueiras, e as vossas oliveiras, multiplicou-se, 
então q locusta ? as comeu; contudo não retornastes a Mim, disse o SENHOR. 


Mm n in ai $ i A pas 
@ "locustas": diferenciam-se dos outros gafanhotos por muito se multiplicarem, se agruparem, e moverem 


como terrível exército. 


10 Enviei a peste contra vós outros, à maneira do Egito; os vossos homens 
jovens matei à espada, e os vossos cavalos deixei levar presos 2, e o mau 
cheiro dos vossos arraiais fiz subir às vossas narinas; contudo, não 
retornastes a Mim, disse o SENHOR. Dreos... presos”, ou "e (isto) com o cativeiro de 
vossos cavalos”. 

11 Destruí- e- virei- para- baixo 2 auns dentre vós, tal como Deus destruiu- e- 
virou- para- baixo Sodoma e Gomorra, e vós fostes como um tição 2 
arrebatado do incêndio; contudo, não retornastes a Mim, disse o SENHOR. 2 
"tição": pedaço de lenha com sua ponta em chamas. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E porque isso te farei, prepara-te, ó 
Israel, para te encontrares com o teu Deus. 

13 Porque eis aqui O que forma os montes, e cria o vento, e declara ao 
homem qual seja o Seu pensamento, O que faz da manhã trevas, e pisa 
sobre os altos da terra; o SENHOR, o Deus dos Exércitos, éo Seu nome. 


7 

Amós 5 

Lamento por causa de Israel, multidões morrerão. "Buscai- 
Me, e vivei" 


1 q "Ouvi esta palavra, que levanto contra vós outros como uma lamentação, 
ó casa de Israel. 

2 A virgem de Israel caiu, e não mais tornará a levantar-se; desamparada está 
sobre a sua terra, não tá quem a levante. 

3 Porque assim diz o Senhor DEUS: A cidade da qual saem mil conservará 
cem, e aquela da qual saem cem conservará dez, para a casa de Israel. 

49 Porque assim diz o SENHOR à casa de Israel: Buscai-Me, e vivei. 

5 Mas não busqueis a Betel, nem entreis em Gilgal, nem passeis 2 Berseba, 
porque Gilgal certamente será levada ao cativeiro, e Betel será desfeita em 
nada. 

6 Buscai ao SENHOR, e vivei, para que Ele não irrompa na casa de José 
como um fogo, e 2 consuma, e não tais em Betel ninguém que ° apague. 


20 Am 4:4 "trazei os vossos sacrifícios, e os vossos dízimos depois de três anos": a 
palavra (3117 yowm} pode ser traduzida como "dias", "tempos", ou "anos". O contexto 
favorece "anos", pois "o terceiro ano depois do ano sabático era o ano do dízimo; e, 
depois do dízimo do produto da terra [ser entregue aos levitas], havia o segundo dízimo, 
para os pobres entre os levitas, o estrangeiro, o órfão, e a viúva, para comê-los Dt 
14:22-28 26:12. Isto eles [os infiéis israelitas] são sarcasticamente ordenados observar, 
em suas maneiras idólatras." Gill. 
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7 Vós que converteis o juízo em absinto 2, e fazeis a justiça ser deitada por 


D absi i r 
terra. absinto ou alosna, planta muito amargosa. 


8 Procurai Aquele que criou o Sete-estrelo e o Órion, e torna a sombra da morte 
em manhã, e faz escurecer o dia com a noite, que chama as águas do mar, e 
as derrama sobre a face da terra; o SENHOR é o Seu nome. 


9 Que fortalece o saqueado 2 contra o forte; de modo que o saqueado virá 
contra a fortaleza (Dliteralmente, "saque" ou "devastação", por extensão "saqueado" ou 


"devastado". 


10 Odeiam ao que os repreende na porta, e abominam ao que fala 
integramente. 
11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele exigis um tributo de trigo, 
edificastes casas de pedras lavradas, mas nelas não habitareis; vinhas 
desejáveis plantastes, mas não bebereis do seu vinho. 
12 Porque sei que sãº muitas as vossas transgressões e graves os vossos 
pecados; afligis o justo, tomais suborno, e rejeitais os necessitados na porta. 
13 Portanto, o que for prudente guardará silêncio naquele tempo, porque o 
tempo s% mau. 
14 Buscai o bem, e não o mal, para que vivais; e assim o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, estará convosco, como dizeis. 
15 Odiai o mal, e amai o bem, e estabelecei na porta o juízo. Talvez o 
SENHOR Deus dos Exércitos tenha misericórdia do remanescente de José. 
16 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus dos Exércitos, o Senhor: Em 
todas as ruas haverá pranto, e em todas as estradas dirão: Ai! Ai! E ao 
lavrador chamarão para choro- lamentação- de- luto, e para pranto (chararãe) 
os que sabem como lamentar. 
17 E em todas as vinhas haverá pranto; porque passarei pelo meio de ti, diz 
o SENHOR. 

O terrível dia do SENHOR, "Vos farei ser levados em 

catíveiro de exitio. " 


18 Ai daqueles que desejam o dia do SENHOR! Para que quereis vós isto? O 
dia do SENHOR será de trevas e não de luz. 

19 É como se um homem fugisse de diante do leão, e se encontrasse com 
ele o urso; ou como se, entrando em uma casa, a sua mão encostasse à 
parede, e fosse mordido por uma cobra. 

20 Não será, pois, o dia do SENHOR trevas e não luz, e escuridão, sem que 
haja resplendor nes? 

21 9 Odeio, desprezo os vossos dias de festa, e as vossas solenes 
assembleias 2 não Me exalarão bom cheiro. © °” “dias de cessação" (de trabalho). 

22 E ainda que Me ofereçais holocaustos, ofertas de alimentos, não Me 
agradarei “elas, nem atentarei para as ofertas pacíficas de vossos animais 
gordos. 

23 Afasta de sobre Mim o estrépito dos teus cânticos; porque não ouvirei os 
salmos D das tuas violas. @ salmo = melodia dedilhada em cordas. 

24 Role 2, porém, o juízo como as águas, e a justiça como o ribeiro 
impetuoso. Ono sentido de fluir abundante e velozmente com o rios, ou de abundantemente jorrar do 


interior. 


25 Oferecestes-Me vós sacrifícios e oblações no deserto por quarenta anos, 
ó casa de Israel? 

26 Antes levastes a tenda do vosso Moloque e Chiun 2º!, vossas imagens; a 
estrela do vosso deus, que fizestes para vós mesmos. 

27 Portanto vos farei ser levados- em- cativeiro- de- exílio, para além de 
Damasco, diz o SENHOR, Cujo nome é o Deus dos Exércitos. 


Amós 6 
Aí dos ricos que se sentem seguros em Sido e Samaria. 


1 9 "Ai dos que estão sossegados em Sião, e dos que estão confiados no monte 
de Samaria, 74º são chamados de principais "omens das nações, e aos quais 


20! Am 5:26 "a TENDA do vosso MOLOQUE e CHIUN, vossas imagens": "Atos 
7:43 e os melhores estudiosos mais verdadeiramente crentes no Texto Massorético e 
Textus Receptus, tais como os tradutores da KJB, ensinam-nos que é melhor entender 
que (5522 Cikkuwth), (4428 Melek} e {3594 Kiyuwn) se referem, respectivamente, a 
uma tenda, ao terrível deus Moloque (inicialmente dos amonitas, os quais, em adoração 
a ele, passavam seus filhos no fogo), e ao deus Chiun (o planeta- Saturno) dos assírios- 
babilônios (Renfã, no idioma egípcio). Alguns dos demais tradutores erram ao preferir a 
possibilidade de que também se refiram, respectivamente, a um deus, ao rei, e a uma 
estátua (ou pilar) de idolatria. 
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entram na casa de Israel! 

2 Passai a Calne, e vede; e dali ide à grande Hamate; e depois descei a Gate 
dos filisteus; serão melhores que estes reinos? Ou maior o seu limite do que o 
vosso limite? 

3 O Vós que afastais o dia mau, e fazeis chegar o assento da violência. 

4 Ai dos que dormem em camas de marfim, e se estendem sobre os seus 
leitos, e comem os cordeiros do rebanho, e os bezerros do meio do 
curralzinho- de- cevar. 

5 Que gorjeiam ao som da viola, e inventam para si instrumentos musicais, 
assim como Davi; 

6 Que bebem vinho em taças, e se ungem com o mais excelente unguento- 
aromático- de- azeite: mas não se afligem pela ruína 2 de José; 204 “ruptura”. 

71 Portanto, agora irão em cativeiro entre os primeiros dos que forem 
levados cativos, e serão cessados os festins dos que estendem- 
irrestritamente a si mesmos. 

8 Jurou o Senhor DEUS por Si mesmo, diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos: Abomino a soberba de Jacó, e odeio os seus palácios- 
fortalecidos- sobre- lugares- altos ; por isso entregarei a cidade e tudo o que 
nela há o @ "tudo ... há", literalmente, é "sua plenitude”. 

9 E acontecerá que, se em uma casa restarem dez homens, morrerão. 

10 Quando o tio de alguém, aquele que lhe queima ° cadáver o tomar para 
levar-lhe os ossos para fora da casa, e disser ao que estiver no mais interior 
da casa: Está ainda alsuém contigo? E este responder: Ninguém; então lhe dirá 
ele: Cala-te, porque não devemos fazer menção do nome do SENHOR. 

11 Porque, eis que o SENHOR ordena, e ferirá a casa grande de brechas 2, 
e a casa pequena de fendas. Dou "destroçarei em gotas a casa grande", ou "destroçarei em 
fragmentos a casa grande”. 

12.9 Porventura correrão cavalos sobre rocha? Lavrar-se-á nela com bois? Mas 
vós haveis tornado o juízo em fel, e o fruto da justiça em absinto 2; Dabsinto ou 
alosna, planta muito amargosa. 

13 Vós que vos alegrais por uma coisa 9º é nada, vós que dizeis: Não é assim 
que, por nossa própria força, temo-nos tornado poder 2? 2 "Poder": literalmente, 
chifre. 

14 Porque, eis que = levantarei sobre vós, ó casa de Israel, “ma nação, diz o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, e oprimir-vos-á, desde a entrada de Hamate 
até ao ribeiro do deserto. 


Amós 7 
3 Visões simbolizando julgamento: locustas, fogo, prumo. 
Sacerdote se opõe a Amós, este o repreende. 


19 O SENHOR DEUS assim me fez ver, e eis que Ele formava 
gafanhotos- grandes no princípio do brotar da erva do último 
crescimento, e eis que a erva do último crescimento ““ depois de Jindas 
as ceifas do rei. 

2 E aconteceu que, tendo eles terminado de comer '“ a erva da terra, 
eu disse: Senhor DEUS, perdoa, rogo-te:; quem levantará a Jacó? pois 
ele é pequeno. 

3 Então © SENHOR Se arrependeu disso. "Não acontecerá," disse o 
SENHOR. 

4 {| Assim me mostrou o Senhor DEUS: Eis que o Senhor DEUS 
clamava- chamando para contender “= Jusameno por fogo; isto ptose) 
consumiu o grande abismo, e também devorou uma parte “º 'erra, 

5 Então ey disse: Ó Senhor DEUS, cessa, eu Te peço; Quem levantará a 
Jacó? Pois “ pequeno. 

6 E o SENHOR Se arrependeu disso. "Nem isso acontecerá," disse o 
Senhor DEUS. 

7 J Mostrou-me “bém assim: e eis que o Senhor postava-Se de pé 
sobre um muro, levantado a prumo; e "2º um prumo na Sua mão. 

8 E o SENHOR me disse: "Que vês tu, Amós?" E eu disse: Um prumo. 
Então disse o Senhor: "Eis que Eu porei o prumo 2 no meio do Meu povo 
Israel; nunca mais passarei por ele. 2prumo, para testar. 

9 Mas os lugares altos “º idolatria de Isaque serão assolados, e serão destruídos 
os santuários de Israel; e levantar-Me-ei com a espada contra a casa de 
Jeroboão.” 

10 q Então Amazias, o sacerdote de Betel, enviou "<"saseiros a dizer a 
Jeroboão, rei de Israel: Amós tem conspirado contra ti, no meio da 
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casa de Israel; a terra não poderá suportar todas as palavras dele. 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão morrerá à espada, e Israel 
certamente será levado para fora da sua terra em cativeiro. 

12 Depois Amazias disse a Amós: Vai-te, ó vidente, e foge para a 
terra de Judá, e ali come o pão, e ali profetiza; 

13 Mas em Betel daqui por diante não profetizes mais, porque é o 
santuário do rei e casa real. 

14 [E respondeu Amós, dizendo a Amazias: Eu não “* profeta, nem 
filho de profeta, mas ““ boiadeiro, e colhedor dos frutos dos 


“NA D Dsicô : árv orma e > recidos cı 5 i. 5 
sicômoros a g Dsicômoro: árvore com forma e folhagem parecidos com os da amoreira, mas fruto 
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parecido com o da figueira, mais apreciado. 


15 Mas o SENHOR me tirou de seguir o rebanho, e o SENHOR me 
disse: "Vai, e profetiza ao Meu povo Israel.” 

16 Agora, pois, ouve a palavra do SENHOR: "Tu dizes: Não profetizes 
contra Israel, nem gotejes tuas palavras contra a casa de Isaque. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua esposa se prostituirá na cidade, e 
teus filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua terra será repartida com 
cordel % medição e tu morrerás na terra imunda, e Israel certamente será 
levado cativo para fora da sua terra." 


Amós 8 
Próximo à Tríbulação: 4º visão, cesto de frutos. "Fome de 
ouvir as palavras do SENHOR. "Julgamentos. 


19 O SENHOR DEUS assim me fez ver: E eis aqui um cesto de 
frutos do verão. 

2 E Ele disse: "Que vês, Amós?" E eu disse: Um cesto de frutos do 
verão. Então o SENHOR me disse: "Chegou o fim sobre o Meu povo 
Israel; nunca mais passarei por ele. 

3 Mas os cânticos do Templo naquele dia serão uivos em lameniação diz o Senhor 
DEUS; multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos os lugares serão lançados 
fora em silêncio. 

4 T Ouvi isto, vós que engolis o necessitado; para exterminar os miseráveis 
da terra, 

5 Dizendo: Quando passará a lua nova 2, para vendermos o grão, e o 
sábado, para abrirmos (para fazermos vendas) OS Celeiros de trigo, diminuindo o efa, 
e aumentando o siclo, e procedendo dolosamente com balanças enganosas, 


Dou "primeiro dia do mês", provavelmente referindo-se a cada mês. Nele era proibido negociar qualquer 


coisa, ele era dedicado ao serviço religioso. 


6 Para comprarmos os pobres por dinheiro, e os necessitados por um par de 
sapatos, e para vendermos o refugo do trigo. 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Seguramente Eu nunca Me 
esquecerei de nenhuma das suas obras. 

8 Porventura, nor causa disto não estremecerá a terra, e "3º chorará- lamentando 
todo aquele que nela habita? Certamente levantar-se-á toda ela como uma 
enchente, e será arrojada para fora, e será abaixada novamente, como o rio do 
Egito. 

9 E sucederá que, naquele dia, diz o Senhor DEUS, farei que o sol se ponha 
ao meio dia, e a terra se entenebreça no dia claro. 

10 E tornarei as vossas festas em choro- lamentação- de- luto, e todos os 
vossos cânticos em lamentações; e farei subir pano de saco Para ser posto sobre 
todos os "ossos lombos, e calva sobre toda vossa cabeça; e farei que isso seja 
como luto por um filho único, e o seu fim como dia de amarguras. 

11 f Eis que vêm dias, diz o Senhor DEUS, em que enviarei fome sobre a 
terra; não fome de pão, nem sede de água, mas de ouvir as palavras do 
SENHOR. 

12 E irão errantes de um mar até outro mar, e do norte até ao oriente; 
correrão de uma para outra parte, buscando a palavra do SENHOR, mas não 
a acharão. 

13 Naquele dia as virgens formosas e os jovens homens desmaiarão de 
sede. 

14 Os que juram pelo pecado 2 de Samaria, dizendo: "Vive o teu deus, ó Dä; 


e vive o caminho de Berseba"; esses mesmos cairão, e não se levantarão 
jamais." (D juram pelo ídolo?. 


Amós 9 
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Início do reinar do Cristo visivel 5° visão, o SENHOR ao 
tado do Altar, julgamento e destruição, promessa de 
restauração dos convertidos de Israel. 


1 Ţ Vi o Senhor, que =“ em pé sobre o altar; e Ele me disse: "Fere a 
verga (sobre-a porta), para que os estremeçam os umbrais (gos/ados-da poria), € faze 
tudo em pedaços sobre a cabeça de todos eles; e Eu matarei à espada até 
ao último deles; nenhum deles que foge conseguirá fugir, nenhum fugitivo 
dentre eles escapará. 

2 Ainda que cavem até ao inferno, a Minha mão os tirará dali; e, se subirem 
ao céu, dali os farei descer. 

3 E, se esconderem no cume do Carmelo, buscá-los-ei, e dali os tirarei; e, se 
dos Meus olhos se ocultarem no fundo do mar, ali darei ordem à serpente, e 
ela os picará. 

4 E, se forem em cativeiro diante de seus inimigos, ali darei ordem à espada 
que os mate; e Eu porei os Meus olhos sobre eles para o mal, e não para o 
bem. 

5 Porque o Senhor DEUS dos Exércitos é O que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela chorarão- lamentando; e levantar-se-á 
toda ela como uma enchente, e será abaixada novamente, como o rio do Egito. 
6 Eleé O que edifica as Suas câmaras- elevadas 2 no céu, e O que 
estabeleceu sobre a terra as Suas tropas 2, e O que chama pelas águas do 
mar, e as derrama sobre a terra; o SENHOR é o Seu nome. 2 "suas câmaras- em- 


pisos- elevados" (no sentido de armazéns) (as nuvens?); ou "Suas esferas" (concêntricas?) (os 3 céus?); 
Heb. "ascensões- em- degraus" (escadaria). © ou "O que estabeleceu sobre a terra o Seu (feixe-) 
amarrado", referindo-Se a todas as Suas criaturas, ou somente a todos os que estão unidos entre sie com a 


vida do Seu Cristo); ou "O que fundou sobre a terra a Sua abóbada (domo)”. 


7 Não Me sois vós, ó filhos de Israel, como os filhos dos Cuxitas? diz o 

SENHOR: Não fiz Eu subir a Israel da terra do Egito, e aos filisteus de Caftor, 

e aos sírios de Quir? 

8 Eis que os olhos do Senhor DEUS estão contra este reino pecador, e Eu o 

destruirei de sobre a face da terra; exceto que não destruirei de todo a casa 

de Jacó, diz o SENHOR. 

9 Porque eis que darei ordem, e sacudirei a casa de Israel entre todas as 

nações, assim como se sacode grão na peneira, sem que caia sobre a terra 

um só grão. 

10 Todos os pecadores do Meu povo morrerão à espada, os que dizem: Não 

nos alcançará nem chegará o mal antes- e- adiante de nós. 

No reinar do Cristo visivel restaurada a dinastia de Davi; 
convertidas as nações fértil a terra; Israelna sua terra 

“para sempre, cidades reconstruídas. 


11 T Naquele dia levantarei o tabernáculo caído de Davi, e repararei as suas 
brechas, e levantarei as suas ruínas, e o edificarei como nos dias da 
antiguidade; 

12 Para que eles possuam o remanescente de Edom, e todos os gentios que 
são chamados pelo Meu nome, diz o SENHOR, que faz essas coisas, 

13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que o que lavra alcançará ao que 
ceifa, e o que pisa as uvas alcançará ao que lança 2 a semente; e os montes 
gotejarão o suco da uva esmagada, e todas as colinas se derreterão. 2 
literalmente "saca para fora", referindo-se a tirar a semente do saco para lançá-la na terra. 

14 E farei retroceder o cativeiro do Meu povo Israel, e eles reedificarão as 
cidades assoladas, e nelas habitarão, e plantarão vinhas, e beberão o vinho 
delas, e farão pomares, e lhes comerão o fruto. 

15 E plantá-los-ei na sua terra, e não serão mais arrancados da sua terra que 
lhes dei, diz o SENHOR teu Deus." 
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Livro de OBADIAS 


Obadias 1 
Pecados e castigo de Edom. O dia do SENHOR; julgamento 
de todas as nações, restauração e bênção sobre Israel e 
Judá. 


1 Visão de Obadias: "Assim diz o Senhor DEUS a respeito de Edom: 
Temos ouvido as novas do SENHOR, e foi enviado aos gentios um 
emissário, dizendo: Levantai-vos, e levantemo-nos contra ele {£4om para a 
guerra. 

2 Eis que te fiz pequeno entre os gentios; tu és muito desprezado. 

3 17A soberba do teu coração te enganou, ó tu que habitas nas fendas das 
rochas, cuja habitação é elevada; aquele que diz no seu coração: Quem me 
derrubará em terra? 

4 Se te elevares como águia, e puseres o teu ninho entre as estrelas, dali te 
derrubarei, diz o SENHOR. 

5 Se viessem a ti ladrões, ou assaltantes de noite (como estás destruído!), não 
furtariam (somente! O que lhes bastasse? Se a ti viessem os colhedores- os- 
cachos- das- uvas, não deixariam algumas uvas? 

6 Como foram revisadas- as- colheitas “os bens de Esaú! Como foram 
investigados os Seus tesouros escondidos! 

7 Todos os homens da tua confederação te levaram até a fronteira; os 
homens que gozam da tua paz 2 te enganaram, prevaleceram contra ti; os que 


comem q teu pão 2 puseram debaixo de ti uma armadilha; não há nele {Edom 
entendimento. O literalmente, "os homens da tua paz”. @ literalmente, "os (homens) do teu pão". 


8 Porventura não acontecerá naquele dia, diz o SENHOR, que farei perecer os 
sábios de Edom, ° o entendimento do monte de Esaú? 

9 E os teus poderosos, ó Temã, estarão atemorizados, para que cada homem 
do monte de Esaú seja exterminado pela matança. 

109 Por causa da ta violência contra o teu irmão Jacó, cobrir-te-á a 
vergonha, e serás exterminado para sempre. 

11 No dia em que permaneceste de pé (aesintorossado), NO dia em que 
estrangeiros levaram cativo o seu exército, e os estrangeiros entravam pelas 
suas portas, e lançaram sortes sobre Jerusalém, tu erastambém como um 
deles. 

12 Mas tu não devias olhar com prazer para o dia de teu irmão, no dia do 
desterro dele; nem alegrar-te sobre os filhos de Judá, no dia da destruição 
deles; nem tornar grande {e-go} a tua boca, no dia da angústia deles, 

13 Nem entrar pela porta do Meu povo, no dia da sua calamidade; sim, tu 
não devias olhar satisfeito a sua aflição, no dia da sua calamidade; nem lançar 
mão dos seus bens, no dia da sua calamidade; 

14 Nem postar-te de pé nas encruzilhadas, para exterminares os que 
escapassem; nem entregar os que lhe restassem, no dia da angústia. 

15 Porque o dia do SENHOR está perto, sobre todos os gentios; como tu 
fizeste, assim se fará contigo; a tua recompensa virá de volta sobre a tua 
própria cabeça. 

16 Porque, como vós bebestes sobre o Meu santo monte, também assim, de 
contínuo, beberão de ti todos os gentios; beberão, e sorverão, e serão como se 
nunca tivessem sido. 

17 Mas sobre o monte Sião haverá livramento, e ele será santo; e os da 
casa de Jacó possuirão as suas terras- herdadas- pelas- famílias. 

18 E a casa de Jacó será um fogo, e a casa de José 9%% uma chama, e a casa 
de Esaú sá palha; e eles (oscacasado Jacó e-do- José) Se acenderão contra eles (esa 
casado Esai), € OS CONSUMIrãO; e ninguém mais restará da casa de Esaú, porque 
o SENHOR falou isto, 

19 E os do sul possuirão o monte de Esaú, e os das terras baixas, possuirão os 
filisteus; possuirão também os campos de Efraim, e os campos de Samaria; 
e Benjamim possuirá a Gileade. 

20 E os cativos deste exército, dos filhos de Israel, possuirão os cananeus, até 
Zarefate; e os cativos de Jerusalém, que estão em Sefarade, possuirão as 
cidades do sul. 

21 E subirão salvadores ao monte Sião, para julgarem o monte de Esaú; e o 
reino será do SENHOR." 


(32) Jonas 


483 


484 (32) Jonas 


Livro de JONAS 


Jonas 1 
Deus ordena Jonas pregar em Ninive. Ele foge. Todos em 
risco em tempestade. É lançado ao mar e engolido por 
BALEIA Mt 12:40. 3 inteiros dias e noítes no seu ventre. 


1 J E veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho de Amitai, dizendo: 
2 "Levanta-te, vai à grande cidade de Nínive, e clama contra ela, porque a 
sua maldade subiu até à Minha presença.” 

3 Porém Jonas se levantou para fugir de diante da presença do 
SENHOR para Társis 2. E, descendo a Jope, achou um navio que ia 
para Társis 2, pagou, pois, a sua passagem, e desceu para dentro dele, 
para ir com eles para Társis, para longe da presença do SENHOR. 2 
nota IRs 10:22. 

4 Mas o SENHOR fez ser fortemente- lançado sobre o mar um 
grande vento, e fez-se no mar uma forte tempestade, e o navio foi 
reconhecido “'“” a ponto de ser despedaçado. 

5 Então temeram os marinheiros, e clamavam cada homem ao seu 
deus, e lançaram ao mar as cargas, que ““““” no navio, para O 
aliviarem do seu ?“*º; Jonas, porém, desceu ao mais interior do navio, 
e, tendo-se deitado, dormia um profundo sono. 

6 E o mestre do navio chegou-se a ele, e disse-lhe: Que tens, 
dorminhoco? Levanta-te, clama ao teu Deus; talvez assim esse Deus 
se lembre de nós para que não pereçamos. 

7 E diziam cada homem ao seu companheiro: Vinde, e lancemos 
sortes, para que saibamos por causa de quem nos sobreveio este mal. 
E lançaram sortes, e a sorte caiu sobre Jonas. 

8 Então lhe disseram: Declara-nos tu agora, por causa de quem nos 
sobreveio este mal. Que ocupação “ a tua? Donde vens? Qual “ a tua 
terra? E de que povo “ tu? 

9 E ele lhes disse: Eu “~” hebreu, e temo ao SENHOR, o Deus do céu, 
que fez o mar e a “° seca. 

10 Então estes homens temeram com enorme temor, e disseram-lhe: 
Por que fizeste tu isto? Pois sabiam os homens que ele fugia de diante 
da presença do SENHOR, porque ele lhes tinha declarado isto. 

11 JE disseram-lhe: Que te faremos nós, para que o mar seja 
acalmado para nós? Porque o mar ia se tornando cada vez mais 
tempestuoso. 

12 E ele lhes disse: Levantai-me, e lançai-me ao mar, e o mar se vos 
aquietará; porque eu sei que por minha causa vos sobreveio esta 
grande tempestade. 

13 Entretanto, os homens “º'sadamente remavam, para fazer voltar o 
navio à terra, mas não podiam, porquanto o mar ia se tornando cada 
vez mais tempestuoso contra eles. 

14 Então clamaram ao SENHOR, e disseram: Ó, ó SENHOR, nós Te 
rogamos, que não pereçamos por causa da vida deste homem, e que 
não ponhas sobre nós o sangue inocente; porque Tu, é SENHOR, 
fizeste como Te aprouve. 

15 E levantaram a Jonas, e o lançaram ao mar, e cessou o mar da sua 
fúria. 

16 Temeram, pois, estes homens ao SENHOR com grande temor; e 
sacrificaram sacrifício ao SENHOR, e votaram votos. 

17 J Preparou, pois, o SENHOR “” grande peixe 2, para que tragasse 
a Jonas; e esteve Jonas três dias e três noites no ventre do peixe 2. 2 
baleia, ver nota de Mt 12:40. 


Jonas 2 
Jonas finalmente se arrepende, confessa pecados, ora, é 
perdoado, é vomítado em terra seca. 


1 J| Então orou Jonas ao SENHOR, seu Deus, do ventre do peixe DD 


baleia, ver nota de Mt 12:40. 
2 E disse: Em razão da minha aflição, clamei ao SENHOR, e *!º me 
respondeu; do ventre do inferno 2º? gritei, ë Tu ouviste a minha voz. 


202 Jn 2:1 "do ventre do inferno": O hebraico "Sheol", aqui, não é "inferno" no 
sentido da sua metade de inescapável sofrimento (pois crentes nunca entram nessa 
condenação); não é apenas "sepultura" física, pois Jonas morreu v. 3-6, seu corpo ficou 
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3 Porque Tu me lançaste "º profundo, no coração dos mares, e a 
corrente das águas me cercou; todas as Tuas ondas e as Tuas enormes- 
ondas têm passado por cima de mim. 

4 E eu disse: Lançado “°” de diante dos Teus olhos; todavia tornarei a 
ver o Teu santo Templo. 

5 As águas me cercaram até à alma, o abismo me cercou ao redor, e as 
algas se enrolaram na minha cabeça. 

6 Eu desci até aos fundamentos dos montes; a terra com os seus 
ferrolhos se fecharam sobre mim para sempre; mas Tu fizeste subir a 
minha vida da corrupção “º “bismo 6 SENHOR meu Deus. 

7 Quando desfalecia dentro de mim a minha alma, lembrei-me do 
SENHOR; e entrou a Ti a minha oração, no Teu santo Templo. 

8 Os que observam mentirosas coisas- de- nenhum- valor «dotes; 
abandonam a sua ?'“Pia misericórdia. 

9 Mas eu Te oferecerei sacrifício com a voz de ações de graças; o que 
votei pagarei. Do SENHOR vem a salvação. 

10 [ Falou, pois, o SENHOR ao peixe D e este vomitou a Jonas sobre 


a terra seca (D baleia, ver nota de Mt 12:40. 


Jonas 3 
Jonas prega em Ninive. Arrependem-se, creem, são salvos. 


1 Ţ E veio a palavra do SENHOR segunda vez a Jonas, dizendo: 

2 "Levanta-te, e vai à grande cidade de Nínive, e prega contra ela a 
pregação que Eu te digo." 

3 E levantou-se Jonas, e foi a Nínive, segundo a palavra do SENHOR. 
Ora, Nínive ““ uma cidade muito grande D de três dias de caminhada 


@ literalmente, "uma cidade grande diante de Deus". 


4 E começou Jonas a entrar pela cidade caminho de um dia, e pregava, 
dizendo: "Ainda quarenta dias, e Nínive *““ derrubada- e- destruida." 
5 J E os homens de Nínive creram em Deus; e proclamaram "” jejum, 
e vestiram-se de pano de saco, desde o maior "s até ao menor “*ºs. 

6 Esta palavra chegou também ao rei de Nínive; e ele levantou-se do 
seu trono, e tirou de si as suas vestes, e cobriu-se de pano de saco, e 
sentou-se sobre a cinza. 

7 E fez com que fosse proclamado e ?">licamene anunciado através de 
Nínive, pelo decreto do rei e dos seus grandes, dizendo: Nem homens, 
nem animais, nem bois, nem ovelhas provem coisa alguma, nem 
pastem, nem bebam água; 

8 Mas os homens e os animais sejam cobertos de panos de saco, e 
clamem fortemente a Deus, e retornem cada homem do seu mau 
caminho, e da violência que "“ nas suas mãos. 

9 Quem sabe se Se voltará Deus, e Se arrependerá, e Se apartará do 
furor da Sua ira, de modo que não pereçamos? 

10 Į E Deus viu as obras deles, como retornaram do mau caminho 
deles; e Deus Se arrependeu do mal que tinha anunciado que lhes 
faria, e não o fez. 


toda 


Jonas 4 
Jonas tríste pelas salvações. Quer morrer. Lamenta morte 
de aboboreira. O SENHOR o instrui 


19 Mas isso desagradou a Jonas ?“"ecerdo-he enorme mal, e isto fez 
arder ““ "ele. 
2 E orou ao SENHOR, e disse: O, 6 SENHOR, rogo-Te «responder; Não 
foi esta minha palavra, estando ainda na minha terra”? Por isso “ que 

è é aê df) ê á és i 
me preveni, fugindo para Társis ”, pois sabia que Tu “ Deus gracioso 
e misericordioso, tardio para 7º irares e grande em benignidade, e que 
Te arrependes de , aflição O Dnota IRs 10:22. O quando os pecadores 


mudam e se arrependem, Deus muda e sustém a punição. 


3 Peço-Te, pois, é SENHOR, tira-me a vida, porque melhor me “ 


no estômago do peixe mas Jonas mesmo foi levado ao fundo do mais profundo dos 
oceanos v. 5, daí desceu mais até os alicerces dos montes que é o núcleo duro da terra v. 
6, e os ferrolhos da terra se fecharam sobre ele para sempre v. 6; portanto, é "inferno" 
no sentido de sua metade onde havia inefável bem-aventurança. Nota Lc 16:23. Ao que 
parece, Jonas, do Paraíso, clamou pedindo para voltar e completar sua tarefa. 
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morrer do que viver. 

4 E disse o SENHOR: "Fazes bem que assim te ires?" 

5 Então Jonas saiu da cidade, e sentou-se ao oriente desta cidade ; e 
ali fez uma cabana, e sentou-se debaixo dela, à sombra, até ver o que 
aconteceria à cidade. 

6 E fez o SENHOR Deus nascer uma aboboreira, e “ fez subir por 
cima de Jonas, para que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a fim de o 
livrar da sua aflição; e Jonas se alegrou em extremo por causa da 
aboboreira. 

7 Mas Deus enviou um verme, no dia seguinte, ao subir do 
amanhecer, o qual feriu a aboboreira, e esta se secou. 

8 E aconteceu que, erguendo-se o sol, Deus enviou um muito quente- 
e- úmido vento oriental, e o sol feriu a cabeça de Jonas; e ele 
desfalecia, e desejou com toda a sua alma morrer, dizendo: Melhor me 
é morrer do que viver. 

9 Então disse Deus a Jonas: "Fazes bem que assim te ires por causa da 
aboboreira?" E ele disse: Faço bem que me revolte até à morte. 

10 E disse o SENHOR: "Tu tiveste compaixão da aboboreira, na qual 
não laboraste, nem a fizeste crescer, que em uma noite nasceu, e em 
uma noite pereceu; 

11 E não hei Eu de ter compaixão da grande cidade de Nínive, em que estão 
mais de cento e vinte mil homens que não sabem discernir entre a mão 
direita deles e a mão esquerda deles, e tá também muitos animais?" 


(32) Jonas 


485 


486 (33) Miqueias 


Livro de MIQUEIAS 


Miqueias 1 
Deus julgará Samaria e Jerusalém através da Assíria, que 
destruirá aquela e chegará às portas desta. 


1] Palavra do SENHOR, que veio a Miqueias, morastita, nos dias de 
Jotão, Acaz ° Ezequias, reis de Judá, a qual pata) ele viu a respeito de 
Samaria e Jerusalém. 

2 "Ouvi, todos vós, os povos; presta atenção, ó terra, e tudo o que nela há; e 
seja o Senhor DEUS testemunha contra vós outros, o Senhor, desde o Seu 
santo Templo. 

3 Porque eis que o SENHOR es para sair do Seu lugar, e Ele descerá, e 
pisará sobre os lugares altos da terra. 

4 E os montes debaixo dEle se derreterão, e os vales se fenderão, como a 
cera diante do fogo, como as águas que são derramadas sobre uma ingreme 
descida. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de Jacó, e dos pecados da casa de 
Israel. Qual é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? E quais sã os lugares 
altos “e idolatria de Judá? Não é Jerusalém? 

6 Por isso Eu (o senHor) farei de Samaria um montão- de- pedras do campo, ° 
uma terra preparada para plantação de vinhas, e farei rolar para baixo as pedras 
dela (de Samara) até O vale, e descobrirei os fundamentos dela (de Samaria) 2. P 
cumprido sob Shalmaneser, rei da Assíria. 

7 E todas as suas imagens esculpidas serão despedaçadas, e todas as suas 
pagas- de- prostituta serão queimadas pelo fogo, e de todos os seus ídolos Eu 
farei uma assolação; porque pela paga de prostituída ºs ajuntou, e para a 
paga de prostituta voltarão. 

8 Por isso eu (miqueias) lamentarei, e uivarei em lamentação andarei descalço e 
despido 2; farei lamentação como de dragões, e choro- lamentação- de- luto 
como de avestruzes. (D ver nota Is 20:2-3 (reproduzida de Barnes). 


9 Porque a sua chaga é incurável, porque ela (a-chags) chegou até Judá; 
estendeu-se até à porta do povo meu (ge-Migueias), até Jerusalém. 

10 9 Não anuncieis ‘te em Gate, e não choreis, “e modo nenhum choreis; revolve-te 
no pó, na casa de Afra. 

11 Passa tu para longe (para a escravidão), Ó tu, moradora de Safir, tendo a tua 
vergonha em nudez; (pormedo) as moradoras de Zaanã não sairam durante o 
pranto de Bete-Ezel; ele (oinimigo; receberá de vós pela sua permanência 
parado. 

12 Porque a moradora de Marote inquietamente esperou pelo bem; mas o 
mal desceu do SENHOR até à porta de Jerusalém. 

13 Ata os animais ligeiros ao carro, ó moradora de Laquis; esta foi o princípio 
do pecado para a filha de Sião, porque em ti se acharam as transgressões de 
Israel. 

14 Por isso darás presentes a Moresete-Gate; as casas de Aczibe se tornarão 
em engano para os reis de Israel. 

15 Ainda trarei a ti, ó moradora de Maressa, aquele que te possuirá; chegará 
até Adulão a glória de Israel. 

16 Faze-te calva, e tosquia-te, por causa dos filhos das tuas delícias; alarga 
a tua calva como a águia, porque de ti foram cosfihes) levados cativos. 


Miqueias 2 
Refeição da palavra de Deus. Repreensão. Armagedom e 
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diminuído à porção- herdada do meu povo. Como Ele a retirou de mim! 40 invés de 
restituir-"os, Ele tem repartido os nossos campos à outros| O literalmente, "se lamentará 


uma lamentação de lamentações. 


5 Portanto, não terás tu na congregação do SENHOR quem lance o cordel- 
D D "sorte": terra dividida, por sorte, para cada 


de- medir (para celimitaro dividira tora) por sorte “. 
família Nu 33:54. 

6 Não profetizeis, dizem eles aos que profetizam 2: eles não profetizarão para eles, 
pois não se apartará a vergonha deles. Dou "não profetizeis aos que profetizam”. 
Literalmente, o verbo "profetizar, que ocorre 3 vezes, é "gotejar", referindo-se a palavras. 

7 7Ó vós que sºs chamados casa de Jacó, Porventura foi encurtado- e- cerceado 
o Espírito do SENHOR? São estas as Suas obras? E não é assim que fazem 
bem as Minhas palavras ao que anda retamente? 

8 Mas desde ontem se levantou o Meu povo somo um inimigo; com a capa 
tirastes fora iambém a vestimenta daqueles que passavam seguros, como 
homens 9º estavam retornando “2 guerra. 

9 Lançastes fora as mulheres do Meu povo, da casa das suas delícias; das 
suas crianças tirastes para sempre a Minha glória. 

10 Levantai-vos, e ide-vos, porque este não é vosso lugar de descanso; em 
razão de ter sido poluído, isto “ºs destruirá, sim, com dolorosa destruição. 

11 Se tower um homem que, andando com espírito de falsidade, mentir, “izendo, 


Eu te profetizarei sobre o vinho e a bebida forte; será esse tal aquele que 
profetiza D deste povo. @ literalmente, o verbo "profetizar", que ocorre 2 vezes, é "gotejar", 


referindo-se a palavras. 


12 T Certamente te ajuntarei todo, ó Jacó; certamente congregarei o 
remanescente de Israel; pô-los-ei todos juntos, como ovelhas de Bozra; 
como o rebanho no meio do seu pasto, farão estrondo por causa da multidão 
dos homens. 

13 Subirá diante deles o que abrirá o caminho; eles romperão, e entrarão 
pela porta, e sairão por ela; e o rei irá adiante deles, e o SENHOR por 
cabeça deles. 


Miqueias 3 
Repreensão a chefes e a falsos profetas. Jerusalém será 
destruída pela Babilônia. 


1 q "Edisse eu: Ouvi, peço-vos, ó chefes de Jacó, e vós, príncipes da casa 
de Israel; não é a vós outros 4e pertence saber o juízo? 

2 A vós outros que odiais o bem, e amais o mal, que arrancais a pele de cima 
deles, e a carne de cima dos seus ossos. 

3 E que comeis a carne do Meu povo, e lhes arrancais a pele, e lhes 
esmigalhais (com estende) OS OSSOS, e OS cortais em pedaços como para a 
panela e como carne no meio do caldeirão. 

4 Então clamarão ao SENHOR, mas Ele não os ouvirá; antes esconderá deles 
a Sua face naquele tempo, visto que eles fizeram mal nas obras deles. 

5 f Assim diz o SENHOR acerca dos profetas que fazem errar o Meu povo, 
que mordem (come-serpentes- venenosas) COM OS Seus dentes, e clamam: "Paz", mas 
preparam 22 guerra contra aquele que nada lhes dá na boca. 2 "preparam" ou 
"santificam", no sentido de fazerem proclamar como se fosse santa. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e tereis trevas para que não 
pratiqueis adivinhação, e se porá o sol sobre os profetas, e o dia sobre eles 
se enegrecerá. 

7 E os videntes serão envergonhados, e os adivinhadores serão postos- em- 
embaraço- vergonha- e- confusão; sim, todos eles cobrirão os seus lábios, 


r $ a ao En an h å 
Bozra. Quando reinar o Cristo visivel unificação de Israel a não ^averá resposta de Deus. 


e Judá, e o Reí irá adiante deles. 


1 q "Ai daqueles que, sobre as suas camas, maquinam a iniquidade, e 
fabricam o mal; à luz do amanhecer o praticam, porque está no poder da sua 
mão! 

2 E cobiçam campos, e ºs tomam por violência ; cobisam casas, e arrebatam- 
nas; assim fazem violência a um homem e à sua casa, “st é a um homem e à 
sua herança. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que planejo um mal contra esta família, 
do qual não removereis- para- fora os vossos pescoços, e não andareis tão 
altivos, porque o tempo sé mau. 

4 1 Naquele dia se levantará sobre vós um provérbio, e se lamentará pranto 
lastimoso 2, dizendo: Nós estemos inteiramente saqueados; Ele tem mudado: 


1 Mas eu estu cheio de poder pelo Espírito do SENHOR, e “io de juízo e de 
força, para anunciar a Jacó a sua transgressão e a Israel o seu pecado. 
9 Ouvi agora, "ºso-vos, ó vós, chefes da casa de Jacó, e príncipes da casa de 
Israel, que abominais o juízo e perverteis tudo o que é direito. 
10 Que são aqueles que estão edificando a Sião com sangue, e a Jerusalém com 
iniquidade. 
11 Os chefes dela (go Jerusalém) dão as sentenças por suborno, e os seus 
sacerdotes ensinam por paga, e os seus profetas adivinham por dinheiro; e 
ainda se inclinam- e- apoiam sobre o SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR 
no meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 
12 Portanto, por causa de vós, Sião será lavrada como um campo e Jerusalém 
se tornará em montões de pedras, e o monte desta casa como os lugares 
altos (ae-igotatria) de um bosque. 
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Miqueias 4 
No reinar do Cristo visivel: Reinará de Sião. Povos 
ajiuírio. Espadas tornadas arados. Mas, agora, o cativeiro 
na Babilônia. 


1 { "Mas nos últimos dias 2 acontecerá 9:e o monte da casa do SENHOR 
será estabelecido no cume dos montes, e será exaltado sobre as colinas, e a 
ele afluirão os povos. 2noia 4t 2:17. 

2 E irão muitas nações, e dirão: Vinde, e subamos ao monte do SENHOR, e 
à casa do Deus de Jacó, para que Ele nos ensine os Seus caminhos, e 
andemos pelas Suas veredas; porque de Sião sairá a lei, e de Jerusalém a 
palavra do SENHOR. 

3 f E Ele julgará entre muitos povos, e castigará nações poderosas e 
longínquas, e estas malharão (nof0go) as suas espadas transformando-as em pás, e 
as suas lanças em foices; uma nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem as nações aprenderão mais a guerra. 

4 Mas assentar-se-á cada homem debaixo da sua videira e da sua figueira, e 
não haverá quem °s faça tremer, porque a boca do SENHOR dos Exércitos 
disse isto. 

5 Porque todos os povos andam, cada um, em nome do seu deus; mas nós 
andaremos em nome do SENHOR nosso Deus, para todo o sempre. 

6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei a “ea que coxeava, e recolherei 
a que tinha sido expulsa, e a que Eu tinha afligido. 

7 E da que coxeava Eu farei um remanescente, e da que tinha sido arrojada 
para longe, Eu farei uma nação poderosa; e o SENHOR reinará sobre elas no 
monte Sião, desde agora e para sempre. 

8 1 E a ti, ó torre do rebanho, fortaleza da filha de Sião, a ti virá; sim, a ti virá 
o primeiro domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

9 E agora, por que bradas “om tão alto pranto? Não tá em ti rei? Pereceu o teu 
conselheiro? Apoderou-se de ti a dor, como da mulher ae está em trabalho de 
parto? 

10 Sofre dores, e trabalha, para dar à luz, ó filha de Sião, como a mulher que 
está em trabalho de parto, porque agora sairás da cidade, e morarás no 
campo, e virás até Babilônia; ali, porém, serás livrada; ali te redimirá o SENHOR 
da mão de teus inimigos. 

11 Agora se congregaram muitas nações contra ti, que dizem: Seja ela 
poluída, e que os nossos olhos contemplem- com- prazer sobre a destruição de 
Sião. 

12 Mas não sabem os pensamentos do SENHOR, nem entendem o Seu 
plano- decisão; porque as ajuntará como feixes- de- plantas- de- trigo em 
uma eira. 

13 Levanta-te e debulha- batendo, ó filha de Sião; porque Eu farei de ferro o 
teu chifre, e farei de bronze as tuas unhas; e tu esmigalharás a muitos povos, 
e o ganho deles seé consagrado ao SENHOR, e os seus bens ao Senhor de 
toda a terra. 


Miqueias 5 
Messias fazia SAÍDAS desde a eternidade. Nascerá na 
minúscula Belém. Reinará em ISRAEL. 


1 { "Agora ajunta-te em tropas, ó filha 2 de guerreiros; cerco será posto 
contra nós; com uma vara ferirão na face ao juiz de Israel. 2 filha”, ou "bela 
aldeiazinha”. 
2 E tu, Belém Efrata, Posto que pequena entre os milhares de Judá, todavia de ti 
Me sairá O que governará em Israel, e Cujas saídas sãº desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

O SENHOR abandonará Israel (dispersão entre seus 

inimigos) até a volta do Ret. 


3 Portanto, Ele -sexuo os abandonará (aispersão-entre-os-seus-inimigos) até ao tempo 
em que a mulher que está em trabalho de parto tiver dado à luz; então o 


restante dos irmãos dEle voltará (sendo adicionados) Sobre os filhos de Israel. 

4 7 E Ele permanecerá, e apascentará ao povo na força do SENHOR, na 
excelência do nome do SENHOR Seu Deus; e eles permanecerão, porque 
agora Ele será engrandecido até aos fins da terra. 

5 E este Homem será q nossa paz; quando a Assíria vier à nossa terra, e quando 
pisar em nossos palácios- fortalecidos- sobre- lugares- altos , levantaremos 
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contra ela sete pastores e oito príncipes “dentre os homens. 2ou "principais"; 


literalmente, "ungidos", referindo-se à escolha para esta posição. 
6 Esses consumirão a terra da Assíria à espada, e a terra de Ninrode nas 
suas entradas. “ssim Ele nos livrará da Assíria, quando vier à nossa terra, e 
quando pisar- caminhando dentro dos nossos limites. 
7 E o remanescente de Jacó estará no meio de muitos povos, como orvalho da 
parte do SENHOR, como chuvisco sobre a erva, que não se demora por 
causa do homem, nem espera pelos filhos de homens. 
8 1 E o remanescente de Jacó estará entre os gentios, no meio de muitos 
povos, como um leão entre os animais do bosque, como um leão jovem entre 
os rebanhos de ovelhas, o qual, quando passar, pisará e despedaçará, sem 
que haja quem as livre. 
9 A mão tua (do remanescente do Jacó) Será exaltada sobre os teus adversários; e 
todos os teus inimigos serão exterminados. 

O SENHOR removerá a idolatria de Seu povo, 

purificando-o. 


10 E sucederá naquele dia, diz o SENHOR, que Eu exterminarei do meio de 
tios teus cavalos, e destruirei os teus carros. 

11 E destruirei as cidades da tua terra, e derrubarei todas as tuas fortalezas 
12 E exterminarei as feitiçarias da tua mão; e não maisterás adivinhadores; 
13 E destruirei do meio de ti as tuas imagens esculpidas e as tuas imagens- 
em- pé- colunas- obeliscos; e tu não te inclinarás mais diante da obra das 
tuas mãos. 

14 E arrancarei os teus postes- Ídolos- a- Astarote (em um-bosque) do meio de ti; e 
destruirei as tuas cidades. 

15 E executarei sobre os gentios, com ira e com furor, uma vingança 
tamanha que eles não têm ouvido falar, 


Miqueias 6 

Contenda do SENHOR com o Seu povo. Ele somente requer 

Justiça, não rítuaís. 

19 "Ouvi agora o que diz o SENHOR: Levanta-te, contende diante dos 
montes, e ouçam as colinas a tua voz. 
2 Ouvi, ó montes, a acusação do SENHOR, e vós, fortes fundamentos da 
terra; porque o SENHOR tem uma acusação contra o Seu povo, e com Israel 
entrará em juízo. 
3 Ó povo Meu: que te tenho feito? E com que te enfadei? Testifica contra 
Mim. 
4 Pois te fiz subir da terra do Egito, e da casa da servidão te redimi; e enviei 
adiante de ti a Moisés, Aarão e Miriã. 
5 Ó povo Meu, relembra agora do que planejou Balaque, rei de Moabe, e do 
que lhe respondeu Balaão, filho de Beor (desde Sitim até Gilgal), para que 
conheças as justiças do SENHOR. 
6 T Com que me apresentarei ao SENHOR, ° me inclinarei diante do Deus 
altíssimo? Apresentar-me-ei diante dEle com holocaustos, com bezerros de 
um ano? 
7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de carneiros, ou de dez mil ribeiros 
de azeite? Darei eu o meu primogênito pela minha transgressão, o fruto do 
meu corpo Pelo pecado da minha alma? 
8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom; e que é o que o SENHOR requer 
de ti, senão que pratiques a justiça, e ames a misericórdia e andes 
humildemente com o teu Deus? 
9 A voz do SENHOR clama à cidade, e ° homem de sabedoria verá o Teu nome. 
Ouvi a vara, e Quem a ordenou. 
10 9 Porventura ainda há "a casa do ímpio tesouros da impiedade, e medida 
diminuída, que é detestável? 
11 Poderia Eu considerá-/os puros, com suas balanças falsas, e com uma 
bolsa de pesos enganosos? 
12 Porque os seus ricos estão cheios de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras e a sua língua é enganosa na sua boca. 2 literalmente, "poderia Eu ser puro”. 
13 Assim Eu também t enfraquecerei, ferindo-te € assolando-!s por causa dos 
teus pecados. 
14 Tu comerás, mas não te saciarás e a tua humilhação estará no meio de ti; 
removerás (sihose-bens; MAS NãO (os) livrarás (da escravidão-e-saque), € ele que livrares, 
Eu o entregarei à espada. 
15 Tu semearás, mas não ceifarás; pisarás a azeitona, mas não te ungirás 
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com azeite; e pisarás o mosto, mas não beberás vinho. 

167 Porque se observam os estatutos de Onri, e todas as obras da casa de 
Acabe, e andais nos conselhos deles; para que Eu te faça uma desolação, e 
dos seus habitantes um assobio “e escámio; assim carregareis sobre vós o 
opróbrio do Meu povo. 


Miqueias 7 
Lamento pelo pecado de Judá. Jerusalém será vingada. 
Oração final 


1 q "Ai de mim! porque estou feito como as colheitas de frutas do verão, como 
aS (poucas e-más) UVAS que restaram da colheita- dos- cachos- das- uvas; não tá 
cacho de uvas para comer: a minha alma deseja 2 primícia do figo. 

2 Já pereceu da terra o tomem dedicado- a- Deus, e não há entre os homens 
um que seja justo; todos armam ciladas para sangue; cada homem caça a seu 
irmão com a rede- de- captura, 

3 Ambas as suas mãos estão sobre o mal para diligente- e- completamente 
fazê-lo; tanto o príncipe exige suborno, como também o juiz. O grande homem 
declara seus malignos desejos 2, e assim todos eles tecem o mal, Dou "declara a 
corrupção da sua alma”. 

4 O melhor deles é como “m espinho; o mais reto é pior do que a sebe de 
espinhos; veio o dia anunciado pelos teus vigias, "° o dia da tua punição; agora 
será a confusão deles. 

5 1] Não creiais no amigo, nem confieis no vosso guia; daquela (atuaesposa) que 
repousa no teu seio, guarda as portas (as palavras) da tua boca. 

6 Porque o filho despreza ao pai, a filha se levanta contra sua mãe, a nora 
contra sua sogra, os inimigos do homem são os homens da sua própria casa. 
7 Eu, porém, olharei para o SENHOR; esperarei no Deus da minha salvação; 
o meu Deus me ouvirá. 

8 7 Ó inimiga minha, não te alegres a meu respeito; ainda que eu tenha 
caído, levantar-me-ei; se sentar-me nas trevas, o SENHOR será a minha luz. 
9 Suportarei a ira do SENHOR (porque pequei contra Ele) até que Ele julgue 
a minha causa, e execute o meu direito; Ele me tirará para a luz, e eu verei a 
Sua justiça. 

10 E a minha inimiga verá isso, e cobri-la-á a vergonha, que me diz: Onde está 
o SENHOR teu Deus? Os meus olhos a contemplarão; agora será ela pisada 
como a lama das ruas. 


11 No dia de reedificar os teus muros, nesse dia o decreto 2 será removido 
para longe. @ "o decreto proibitivo" de Artaxerxes? De Ciro? 


12 Naquele dia, virão até ti desde a Assíria e desde as cidades fortificadas {e 
Egito, € das fortalezas até ao rio {states}, € do mar “é ao mar, e da montanha 
até à montanha. 

13 Mas esta terra será posta em desolação, por causa dos que habitam nela, 
por causa do fruto das suas obras. 

14 9 (SENHOR) apascenta o Teu povo com a Tua vara, o rebanho da Tua 
herança, que habita a sós, no bosque, no meio do Carmelo; sejam 
apascentados e” Basã e Gileade, como nos dias do passado. 

15 Eu lhes mostrarei maravilhas, como nos dias da tua saída da terra do 
Egito. 

16 As nações verão isso, e envergonhar-se-ão de todo o poder deles; porão 
a mão sobre a boca, ° os seus ouvidos ficarão surdos. 

17 Lamberão o pó como serpente, como vermes da terra, tremendo, sairão 
dos seus esconderijos; com tremente- pavor virão ao SENHOR nosso Deus, 
e terão medo de Ti. (D "vermes", ou "coisas rastejantes”. 

18 Quem é Deus semelhante a Ti, que perdoa a iniquidade, e que passa por 
cima da transgressão do remanescente da Sua herança? Ele não retém a 
Sua ira para sempre, porque tem prazer "a Sua benignidade. 

19 Tornará a apiedar-se de nós; sujeitará 2 as nossas iniquidades, e Tu 
lançarás todos os pecados deles nas profundezas do mar. 2º! "pisará debaixo 
dos Seus pés”. 

20 Darás a Jacó a fidelidade, e a Abraão a benignidade, que juraste a nossos 
pais desde os dias antigos." 
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Livro de NAUM 


Naum 1 
Justiça e misericórdia de Deus na destruição de Seus 
inimigos e livramento do Seu povo (Judá). 


1 | Peso (enença-profósica de Nínive. Livro- rolo da visão de Naum, o 
elcosita. 

2 "O SENHOR é Deus zeloso e vingador; o SENHOR é vingador e cheio de 
furor 2; o SENHOR toma vingança contra os Seus adversários, e guarda 2'2 
contra os Seus inimigos. (D "cheio de furor" ou "dono- dominador sobre a fúria. 


3 O SENHOR é tardio em irar-Se, mas grande em poder, e de maneira 
nenhuma tem ocupado por inocente 2: o SENHOR tem o Seu caminho no 
grande- redemoinho e na tempestade, e as nuvens <ê o pó dos Seus pés. ? 
ou "e (ao culpado) não absolve absolvendo", ou "e (ao culpado) não tem por inocente (assim) tendo por 


inocente”. 


4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e esgota todos os rios; desfalecem 
Basã e o Carmelo, e a flor do Libano murcha. 

5 Os montes tremem perante Ele, e as colinas se derretem; e a terra é 
queimada diante da Sua presença; sim, o mundo, e todos os que nele 
habitam. 

6 Quem pode permanecer de pé gesistindo; diante do Seu furor, e quem 
persistirá diante do ardor da Sua ira? A Sua cólera se derramou como um 
fogo, e as rochas foram por Ele derrubadas. 

7 O SENHOR é bom, Ele serve de fortaleza no dia da angústia, e conhece os 
que confiam nEle. 

8 E com uma inundação transbordante fará a completa destruição do lugar 
dela (de-Nínive); € as trevas perseguirão os inimigos dEle. 

9 Que pensais VÓS (é ainivias; contra o SENHOR? Ele mesmo fará 2 vossa 
completa destruição; não se levantará por duas vezes a angústia. 

10 Porque ainda qe eles se entrelacem como os espinhos, e se saturem de 
vinho como bêbados, serão consumidos como palha inteiramente seca. 

11 De ti saiu um que maquinou o mal contra o SENHOR, um conselheiro de 
destruição <de Belial> | 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros que estejam, e por mais numerosos 
que sejam, ainda assim serão cortados rente, quando ele {anje} passar através 
(de-Nínivol; EU te afligi gwa, mas não te afligirei mais. 

13 Mas agora quebrarei o jugo dela (ge-ninive; de sobre ti, e romperei os teus 
laços. 

14 Contra ti 2, porém, o SENHOR deu ordem que nunca mais alguém do teu 
nome seja semeado; da casa dos teus deuses exterminarei as imagens 
esculpidas e as imagens de fundição; ali farei o teu sepulcro, porque és 
desprezível. @ Senaqueribe, rei dos assírios. 

15 Eis sobre os montes os pés dAquele que traz as boas novas, dO que 
anuncia a paz! Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os teus votos, porque 
o homem impio “4 Belial> não tornará mais a passar através de ti; ele é 
inteiramente exterminado. 


Naum 2 
Cerco e tomada de Ninive (Assíria) pelos medo-persas, 
usados como instrumentos de Deus. 


19 "O destruidor subiu contra ti é n%me:. Guarda tu a fortaleza, vigia o 
caminho, fortalece os lombos, poderosamente reforça o te! poder. 

2 Porque o SENHOR restaurará a excelência de Jacó como a excelência de 
Israel; porque os esvaziadores os esvaziaram, e destruíram os seus ramos “º 
videira, 

3 Os escudos dos seus homens fortes serão tornados vermelhos, os homens 
valorosos estarão vestidos de escarlate, os carros serão como tochas flamejantes 
no dia em que ele 2 se põe em ordenação (para batalha), € OS ciprestes serão 
terrivelmente abalados. @ "ele": o SENHOR Is 13:4, ou o comandante dos medos + caldeus v 
£L 

4 Os carros correrão furiosamente nas ruas, colidirão um contra o outro nas 


ruas- largas; o aspecto delas 2 (as-aias-largas) Será como o de tochas, eles (os 
correrão como rel âmpagos. Dem hebraico, "delas" é feminino, refere-se às ruas- largas 


(feminino), não aos carros (masculino) dos Medos e Caldeus (masculinos), não às ruas (masculino), não ao 


aspecto (masculino) dos ninivitas (masculino). 
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5 Ele 2 % 2 se lembrará- convocará os seus valentes; eles 2 ™ 2tropeçarão 
na sua marcha; apressar-se-ão ? º” ® para chegar ao muro dela (ye), € a 
defesa 2 será prepa rada. (D refere-se ao destruidor do v.1 (o comandante dos medos+caldeus 
que cercam para destruir Nínive), e seus soldados? © refere-se a Nínive (cercada pelos medos+caldeus que 
as destruirão) e seus soldados e habitantes?. © "defesa" é conjunto de soldados ou é cobertura material 


para defender talvez Q talvez @ 


6 As portas dos rios serão abertas, e o palácio será dissolvido. 

7 E Huzzbe “4 Cidade Que Foi Estabelecida> será levada cativa, conduzida para cima; 
e as suas servas 2 conduzirão, como que com a voz de pombas, batendo em 
seus próprios peitos. 

8 Nínive desde a antiguidade tem sido como um tanque de águas, porém 
elas “9a vazam. Parai, parai, clama-se-á: mas ninguém olhará para trás. 

9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque não têm fim as provisões, riquezas 
há de todo o gênero de bens desejáveis. 

10 Vazia, esgotada e devastada está; derrete-se o seu coração, e tremem os 
joelhos, e em todos os lombos há muita dor, e os rostos de todos coletam 
negrume. 

11 Onde está agora o covil dos leões, e os locais em que os leões jovens se 
alimentam, onde passeava o leão, sim, o leão velho, e o filhote do leão, sem 
haver ninguém que ºs fizesse tremer? 

12 O leão despedaçava o que bastava para os seus filhotes, e estrangulava 
a captura- de- ataque para as suas leoas, e enchia de capturas- de- ataques 
as suas cavernas, e os seus covis de “tmas despedaçadas. 

13 Eis que Eu estou contra ti, diz o SENHOR dos Exércitos, e queimarei na 
fumaça os carros dela, e a espada devorará os teus leões jovens, e 
arrancarei da terra a tua captura- de- ataque, e não se ouvirá mais a voz dos 
teus mensageiros. 


Naum 3 
Ninive foí terrivelmente destruída por causa de seus 


pecados. 


19 "Ai da cidade ensanguentada ® wsie! Ela está toda cheia de mentiras e de 
ataque com violência; o capturado- para- ser- consumido não se aparta dela. 
O literalmente, "cidade de sangue”. 

2 Estrépito de açoite "á, e o barulho do chocalhar das rodas, e dos cavalos 
galopando, e dos carros que vão saltando. 

3 O cavaleiro levanta tanto a espada flamejante, como a lança relampejante, 
e ali haverá uma multidão de traspassados, e abundância de cadáveres, e não 
terão fim os corpos mortos; {esws fropeçarão nos seus corpos; 

4 Por causa da multidão das prostituições da meretriz mui graciosa, da 
mestra das feitiçarias, que vendeu nações através das fornicações dela, e 
vendeu famílias através das feitiçarias dela. 

5 Eis que Eu estou contra ti, diz o SENHOR dos Exércitos; e descobrirei a tua 
saia sobre a tua face, e mostrarei a tua nudez às nações, e a tua vergonha 
aos reinos. 

6 E lançarei sobre ti imundícies abomináveis, e tratar-te-ei como uma 
insensata, e pôr-te-ei como espetáculo. 

7 E há de ser que, todos os que te virem, fugirão de ti, e dirão: Nínive está 
destruída, quem chorará por ela? Donde te buscarei consoladores? 

8 És tu melhor do que Nó, a populosa “>, que está assentada entre os 
canais do Nilo, cercada de águas, tendo por esplanada o mar, e ainda o mar 
por muralha? 

9 Cuxe e Egito eram a sua força, e não tinha fim; Pute e Líbia foram o teu 
socorro. 

10 Todavia foilevada para © exílio- em- cativeiro, foi para o cativeiro; também os 
seus filhos foram despedaçados nas entradas de todas as ruas, e sobre os 
seus nobres lançaram sortes, e todos os seus grandes remens foram presos 
com grilhões. 

11 Tu também serás embriagada, e te esconderás; também buscarás força 
por causa do inimigo. 

12 Todas as tuas fortalezas serão como figueiras com os primeiros figos maduros, 
se os sacodem, caem na boca do que os há de comer. 

13 Eis que o teu povo no meio de ti é como mulheres; as portas da tua terra 
estarão de todo abertas aos teus inimigos; o fogo consumirá os teus ferrolhos. 
14 Puxa- e- armazena para ti água como provisão contra O Cerco (queestá vindo), 
reforça as tuas fortalezas; entra no barro molhado e pisa a argamassa molhada, 
fortalece a forma para os tijolos. 
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15 O fogo ali te consumirá, a espada te exterminará; consumir-te-á, como a 
locusta 2. Multiplica-te como a locusta 2, multiplica-te como os gafanhotos. 


@ "locustas": diferenciam-se dos outros gafanhotos por muito se multiplicarem, se agruparem, e moverem 
como terrível exército. 

16 Multiplicaste os teus negociantes mais do que as estrelas do céu; a 
locusta D invadirá e voará @ "locustas": diferenciam-se dos outros gafanhotos por muito se 


multiplicarem, se agruparem, e moverem como terrível exército. 


17 Os teus príncipes 2 são como os gafanhotos, e os teus capitães como os 
gafanhotos- grandes ?, que se acampam nas sebes nos dias de frio; em 
subindo o sol fogem para longe , de modo que não se sabe mais o lugar 


onde estão Dou "coroados", ou "ungidos” (no sentido de consagrados para sua posição). 2 ou "verdes 


vermes (do chão)”. 


18 Os teus pastores dormitarão, ó rei da Assíria, os teus nobres estarão 
deitados "º pó, o teu povo se espalhará sobre os montes, sem que haja quem 
º ajunte. 

19 Não tá cura para a tua ferida, a tua chaga é dolorosa. Todos os que 
ouvirem a tua fama baterão as palmas (apiaudinde; contra ti; porque, sobre quem 
não passou continuamente a tua maldade? 
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Livro de HABACUQUE 


Habacuque 1 
<Ó Deus, por que a iniquidade de Judá não foi julgada?> 
“Espere, caldeus o invadirão e castigarão.) <Ó Deus, como 
podes usar tão impia Babílónia”> 


1 J| O peso pentengaprofériea que viu o profeta Habacuque. 

2 Até quando, ó SENHOR, clamarei eu, e Tu não me ouvirás? Gritar- 
Te-ei: Violência! e Tu não salvarás? 

3 Por que razão me mostras a iniquidade, e me fazes ver a opressão? 
Pois que o saque e a violência “'ãº diante de mim, havendo também 
quem levante- e- agite a briga e a contenda. 

4 Por esta causa a lei se afrouxa, e o juízo nunca se manifesta; porque 
o ímpio cerca o justo, e o juízo se manifesta torcido. 

5 q "Vede entre os gentios e atentai, e maravilhai-vos, e admirai-vos; porque 
Eu realizarei em vossos dias uma obra que vós não crereis, quando “os for 
contada. 

6 Porque eis que levanto os caldeus, nação amarga e impetuosa, que 
marcha sobre a largura da terra, para apoderar-se de moradas que não são 
suas. 

7 Horrível e terrível é; o juízo dela e a dignidade dela procederão de si 
mesma. 

8 E os cavalos dela (aa-nação-dos-calteus) 80 mais ligeiros do que os leopardos, e 
mais ferozes do que os lobos ao anoitecer; os seus cavaleiros espalham-se 
por toda parte; os seus cavaleiros virão de longe; voarão como águias que se 
apressam a devorar. 

9 Eles todos virão para fazer violência; os seus rostos buscarão o vento 
oriental, e reunirão os cativos como areia. 

10 E escarnecerão dos reis, e dos príncipes farão zombaria; eles se rirão de 
todas as fortalezas, porque amontoarão terra, e as tomarão. 

11 Então “ (o oida Caldoia) ” muda a sta mente, e seguirá, e se fará culpado, 
atribuindo este seu poder ao seu deus. P Nabucodonosor. 

12 T Não és Tu desde a eternidade, ó SENHOR meu Deus, meu Santo? Nós 
não morreremos. Ó SENHOR, para juízo os puseste, e Tu, ó Rocha, os tens 
estabelecido para castigar. 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes ver o mal, e a opressão não podes 
contemplar. Por que olhas Tu sobre os que enganadora- e- traiçoeiramente 
procedem, e Te calas quando o ímpio devora º homem que é mais justo do que 
ele? 

14 E por que farias os homens como os peixes do mar, como os animais 
rastejantes, que não têm quem os governe? 

15 Ele 2 a todos levantará com o anzol, apanhá-los-á com a sua rede- de- 
captura, e os ajuntará na sua rede- de- captura varredoura; por isso ele se 
alegrará e se regozijará. © Nabucodonosor. 

16 Por isso sacrificará à sua rede- de- captura, e queimará incenso à sua 
rede varredoura; porque com elas a sua porção *-se gorda, e a sua comida 
abundante. 

17 Porventura nor isso esvaziará a sua rede- de- captura e não terá misericórdia 
de matar as nações continuamente?" 


Habacuque 2 
(O justo viverá pela fé. Caldeus serão castigados a seu 
turno.) 


1 J| Eu cuabacuque) ME postarei sobre o meu 2ºs'º 4e guarda, e sobre a torre- 
fortificada me apresentarei e vigiarei, para ver o que Ele falará a mim 


qT . . D ” A E 
O, e o que eu responderei quando eu for repreendido. 20! "entro de mim”, 


ou “contra mim". 

2 Então o SENHOR me respondeu, e disse: "Escreve a visão e a torna 
bem legível sobre tábuas, para que a possa ler quem passa correndo. 

3 Porque a visão é ainda para o tempo determinado, mas até o fim ela fará 
fortemente- respirar {alwasy para- fora, e não enganará; se ela tardar, espera- 
a, porque certamente virá, não tardará. 


4 Eis que a alma dele 2 está orgulhosa, não é reta nele; mas o justo pela sua 
fé viverá @ de Nabucodonosor e do descrente em geral. 


5 f Tanto mais que, por ser dado ao vinho, é desleal; homem soberbo que 
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não se conservará em sua casa; que alarga como o inferno seu desejo; e é 
como a morte que não se farta, e ajunta a si todas as nações, e congrega a 
si todos os povos. 

6 Não levantarão, r's, todos estes contra ele uma parábola, e um provérbio 
sarcástico contra ele? E se dirá: Ai daquele que multiplica o ae não é seu! 
(até quando?) e daquele que carrega a si mesmo de dívidas! 

7 Porventura não se levantarão de repente os que te hão de morder (extorquindo-com 
juros), € não despertarão os que te farão tremer, e não lhes servirás tu de 
despojo? 

8 Porquanto despojaste a muitas nações, todos os demais povos te 
despojarão, por causa do sangue dos homens, e da violência feita à terra, à 
cidade, e a todos os que nela habitam. 

9 Ai daquele que desonesta- violentamente- ganha maligno ganho- 
desonesto- violento para a sua casa, para pôr o seu ninho no alto, a fim de 
se livrar do poder do mal! 

10 Tens feito plano- e- decisão para vergonha da tua casa, o de destruíres a 
muitos povos, assim pecando contra a tua alma. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a trave lhe responderá do 
madeiramento. 

12 Ai daquele que edifica a cidade com sangue, e que estabelece a cidade 
com iniquidade! 

13 Porventura não vem do SENHOR dos Exércitos que os povos trabalhem 
somente para (ser destudo por) O fogo 2, e os homens se cansem somente em 
vão? @ Comp. Jr 51:58. 

14 Porque a terra se encherá do conhecimento da glória do SENHOR, como 
as águas cobrem o mar. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu companheiro! Ai de ti, que ”e chegas 
o teu odre e o embebedas, para ver a sua nudez! 

16 Serás farto de ignomínia em lugar de honra; bebe tu também, e sê 
percebido como um incircunciso; o cálice da mão direita do SENHOR será 
voltado contra ti, e vômito ignominioso cairá sobre a tua glória. 

17 Porque a violência cometida contra o Libano te cobrirá, e a destruição (que fizeste) 
das feras as fez amedrontadas; por causa do sangue dos homens, e da 
violência feita à terra, à cidade, e a todos os que nela habitam. 

18 f Que aproveita a imagem esculpida, depois que a esculpiu o seu artífice? 
Ela é imagem de fundição e ensina mentiras, para que quem a formou confie 
na sua obra, fazendo as suas inutilidades (ass; mudas? 

19 Ai daquele que diz ao pau: Acorda! ° à pedra muda: Desperta! Pode isso 
ensinar? Eis que está coberta de ouro e de prata, mas dentro dela não "á fôlego 
nenhum. 

20 Mas o SENHOR sê no Seu santo Templo; cale-se diante dEle toda a 
terra. 


Habacuque 3 
Triunfante fé manifestada dentro da oração de 
Habacuque. 


1 [Oração do profeta Habacuque sobre Sigionote 2. 2 poesia diti-rambica: 


fortíssimas emoções e métrica irregular. 


2 Eu ouvi, é SENHOR, a Tua fala 2, € temi; aviva, é SENHOR, a Tua 
obra no meio dos anos, no meio dos anos faze-a conhecida; na Tua ira 
lembra-Te da misericórdia. Dou "Eu ouvi, é SENHOR, o Teu relato", no sentido de "o 
relato sobre a Tua vinda”. 

3 Deus veio de Temã, e do monte de Parã "“º o Santo (Selá). A Sua 
glória cobriu os céus, e a terra encheu-se do Seu louvor. 

4 E o *“ resplendor se fez como a luz, raios brilhantes saíam da Sua mão, 
e ali “““ o esconderijo da Sua força. 
5 Adiante dEle ia a peste, e brasas ardentes saíam dos Seus pés. 

6 Parou, e mediu a terra; olhou, e separou as nações; e os montes 
perpétuos foram espalhados; as colinas eternas se inclinaram, porque 
os caminhos dEle “?º eternos. 

7 Vi as tendas de Cusã sob aflição 2; tremiam as cortinas da terra de 


Midiã Dou "ofegantes debaixo de aflição (ou dores, ou iniquidade, ou idolatria)", ou "ofegantes em 


@ literalmente, chifres. 


busca de coisas- de- nenhum- valor". 


8 Porventura é contra os rios, é SENHOR, que “4s irado? É contra os 
ribeiros a Tua ira, ou contra o mar o Teu furor, visto que andas 
montado sobre os Teus cavalos, e nos Teus carros de salvação? 
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9 Em nudez se desnudou o Teu arco, sesu"do 0s juramentos das tribos, *'”: 
segundo a Tua palavra, (Selá.) Tu fendeste a terra com rios. 

10 Os montes Te viram, e tremeram; a inundação das águas passou; o 
abismo deu a sua voz, levantou ® alto as suas mãos. 

11 O sol e a lua pararam nas suas moradas; andaram à luz das Tuas 
flechas, ao resplendor do relâmpago da Tua lança. 

12 Com indignação marchaste através da terra, com ira debulhaste- 
batendo os gentios. 

13 Tu saíste para salvação do Teu povo, '*'º*, para salvação do Teu 
ungido; Tu feriste a cabeça da casa do ímpio, descobrindo o alicerce 
deste até ao pescoço. (Selá.) 

14 Tu traspassaste com as suas próprias lanças a cabeça (o 144» das suas 
vilas; eles me atacaram como um furacão, para me espalharem; 
alegravam-se, como se “esse para devorar o pobre em segredo. 

15 Tu “” os Teus cavalos marchaste através do mar, “"““ da massa de 
grandes águas. 

16 Ouvindo eu “”º, o meu ventre se comoveu, à Sua voz tremeram os 
meus lábios; entrou a podridão nos meus ossos, e estremeci dentro de 
mim; no dia da angústia descansarei, quando Ele subir contra o povo 
1e Ele invadirá com Suas tropas. 

17 [ Porque ainda que a figueira não floresça, nem "“º fruto na vara- 
da- videira; ainda que decepcione 2 o produto da oliveira, e os 
campos não produzam mantimento; ainda que as ovelhas sejam 
arrebatadas do aprisco, e nos currais não "“º gado; P literalmente, "minta". 

18 Ainda assim eu me alegrarei no SENHOR; exultarei no Deus da 
minha salvação. 

19 O SENHOR Deus “ a minha força, e fará os meus pés como os "4 
das cervas, e me fará andar sobre os meus '““'s altos. 

(Para o cantor-mor sobre os meus instrumentos de corda). 


isto 
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Livro de SOFONIAS 


Sofonias 1 
Jminência da destruição de Judá e de Jerusalém. 
Jminência do dia (da ira) do SENHOR. 


1 Palavra do SENHOR, que veio a Sofonias, filho de Cusi, filho de 
Gedalias, filho de Amarias, filho de Ezequias, nos dias de Josias, filho 
de Amom, rei de Judá. 

2 "Hei de consumir por completo todas 2s coisas (que estão) Sobre as superfícies da 
terra, diz o SENHOR. 

3 Consumirei os homens e os animais, consumirei as aves do ar, e os peixes 
do mar, e as pedras de tropeço 2 juntamente com os ímpios; e exterminarei 


os homens de sobre as superfícies da terra, diz o SENHOR. 2 "pedras de 
tropeço": ídolos que fazem Judá tropeçar Ez 14:3,4,7? Ruínas Is 3:6? Contexto mostra que são HOMENS 


que fazem outros tropeçar. 


4 E estenderei a Minha mão contra Judá, e contra todos os habitantes de 
Jerusalém, e exterminarei deste lugar o remanescente de Baal, € o nome dos 
quemarins (sasordotos-idólatas), juntamente com os sacerdotes; 2 'chemarim” significa 
"queimado na superfície" e, aqui, se refere aos adoradores do fogo. 

5 E os que sobre os telhados adoram o exército do céu; ° os que adoram 
jurando pelo SENHOR e também jurando por Milcom; 

6 E os que voltam atrás (do compromisso de sesuir após o SENHOR, e os que não 
buscam ao SENHOR, nem perguntam por Ele. 

7 Cala-te diante do Senhor DEUS, porque o dia do SENHOR está perto; 
porque o SENHOR preparou o sacrifício, fez santficados Dos Seus convidados 


O Dou "e fez- consagrados". A KJB tem "e chamou- com- intensidade". O ou "os Seus chamados", 


significando "aqueles que Ele chamou”. 


8 Acontecerá que, no dia do sacrifício do SENHOR, visitarei (para castigar) OS 
príncipes, e os filhos do rei, e todos os que se vestem de trajes estrangeiros. 
9 Castigarei naquele mesmo dia todo aquele que salta por cima de (sermtocas O 


degrau- soleira “a porta ®, aquele que enche a casa dos seus senhores como saque 
obtido com violânci ae engano. @ Violência para assaltar uma casa? Ou idolatria ao trazer 


despojo para Dagon (comp. ISm 5:4-5)? 


10 E naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á ouvir uma voz de clamor desde a 
Porta do Peixe, e um uivo desde a Segunda 2, e grande quebradura desde 
as colinas. @ segunda Porta?. 


11 Uivai em lamentação, vós, habitantes de Mactes, porque todo o povo que 
negociava “sá arruinado, todos os que estavam carregados de prata foram 
destruídos. 

12 E há de ser que, naquele tempo, esquadrinharei a Jerusalém com 
lanternas, e castigarei os homens que estão repousando sobre as suas 
borras do vinho, que dizem no seu coração: O SENHOR não faz o bem nem 
faz o mal. 

13 Por isso os seus bens serão tornados um botim, e as suas casas uma 
desolação; e eles edificarão casas, mas não habitarão nelas, e plantarão 
vinhas, mas não beberão o vinho delas. 

14 O grande dia do SENHOR es perto, sim, °% perto, e se apressa muito a 
voz do dia do SENHOR; amargamente clamará ali o tomem poderoso. 

15 Aquele dia será um dia de indignação, dia de tribulação e de angústia, dia 
de devastação e de desolação, dia de trevas e de escuridão, dia de nuvens e 
de densa escuridão, 

16 Dia de trombeta e de alarido de alarme contra as cidades fortificadas e 
contra as altas torres- nas- esquinas D Das muralhas eram construídas em 


formato de estrela ou com baías côncavas e esquinas convexas, nestas ficando altas e fortificadas torres 


com seteiras. 


17 E angustiarei os homens, que andarão como cegos, porque pecaram 
contra o SENHOR; e o seu sangue será derramado como pó, e a sua carne 
como esterco. 

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os poderá livrar no dia da ira do 
SENHOR, mas toda esta terra será consumida pelo fogo do zelo dEle, porque 
certamente Ele fará de todos os habitantes da terra uma destruição total e 
apressada. 


Sofonias 2 
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Clamor de Sofonias por arrependimento de Judá. Predição 
de juízos sobre nações ao redor. Repreensão a Moabe e 
Amom. 


1 q "Congregai-vos, sim, congregai-vos, ó nação não desejável; 

2 Antes que o decreto produza o seu efeito, e o dia passe como o pó- de- 
barba- de- espigas; antes que venha sobre vós o furor da ira do SENHOR, 
antes que venha sobre vós o dia da ira do SENHOR. 

3 Buscai ao SENHOR, vós todos os mansos da terra, que tendes posto por 
vosso trabalhar o mandamento dEle; buscai a justiça, buscai a mansidão; 
pode ser que sejais escondidos no dia da ira do SENHOR. 

4 1 Porque Gaza será desamparada, e Ascalom será uma assolação; Asdode 
ao meio dia 9% expulsa, e Ecrom sá arrancada- pelas- raizes. 

5 Ai dos habitantes da linha “a- costa do mar, a nação dos quereteus! A palavra 
do SENHOR será contra vós outros, ó Canaã, terra dos filisteus; e Eu vos 
destruirei, até que não haja habitante. 

6 E a linha %2- costa do mar será de pastagens, com cabanas para os pastores, e 
currais para os rebanhos. 

7 E será a linha da- costa do mar para o remanescente da casa de Judá; ali 
apascentarão ºs seus rebanhos; ag anoitecer repousarão- deitados nas casas de 
Ascalom; porque o SENHOR Deus deles os visitará (para trazer bem), e fará 
retroceder o cativeiro deles. 

8 7 Eu ouvi o escárnio de Moabe, e as insultuosas palavras dos filhos de 
Amom, com que escarneceram do Meu povo, e se engrandeceram contra os 
limites “o território deles. 

9 Portanto, tão certo como Eu vivo, diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel, seguramente Moabe será como Sodoma, e os filhos de Amom como 
Gomorra, campo de urtigas e poços de sal, e desolação perpétua; o restante 
do Meu povo os saqueará, e o remanescente do Meu povo os possuirá. 

10 Isso terão em recompensa da sua soberba, porque escarneceram, e se 
engrandeceram contra o povo do SENHOR dos Exércitos. 

11 O SENHOR será terrível para eles, porque fará- emagrecer- de- fome 
todos os deuses da terra; e todos (os homens) virão adorá-lO, cada homem desde 
o seu lugar, de todas as ilhas dos gentios. 

12 9 Também vós, ó Cuxitas, sereis mortos com a Minha espada. 

13 Estenderá também a Sua mão contra o norte, e destruirá a Assíria; e fará 
de Nínive uma desolação, terra seca como o deserto. 

14 E no meio dela (winivo) repousarão- deitados os rebanhos, todos os animais 
das nações; e alojar-se-ão nos seus capitéis assim o pelicano como o ouriço; 
a voz “eles cantará nas janelas; e "a'erá desolação nas suas soleiras “e Porta, 
quando ele 2tiver desnudado o madeiramento de cedro deles. 2 Nabucodenazor 
ou Nabopolassar. 

15 Esta é a cidade alegre, que habita despreocupadamente, que diz no seu 
coração: Eu sou, e não *á outra além de mim; como ele se tornou em 
desolação, e” pousada de animais! Todo o homem que passar por ela 
assobiará “e escámio e meneará a sua mão. 


Sofonias 3 
Catíveiro para Jerusalém. Julgamento para gentios. 
Purificação e restauração do remanescente de Israel. 
Jerusatém, trono do reinar do Cristo visivel 


1 J "Ai da rebelde e contaminada, da cidade opressora! 

2 Não obedeceu à voz 2, não aceitou o castigo- instrutivo; não confiou no 
SENHOR: nem se aproximou do seu Deus. 2 dos profetas de Deus?. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no meio dela; os seus juízes são lobos 
do anoitecer, 9e não deixam os ossos para (serem soídos.em) O dia seguinte. 

4 Os seus profetas sē levianos, homens enganadores- traiçoeiros; os seus 
sacerdotes profanaram o santuário, e fizeram violência à lei. 

5 O SENHOR, que é justo, está no meio dela; Ele não comete iniquidade; 
manhã por manhã traz o Seu juízo à luz; nunca falta; mas o perverso não 
conhece a vergonha. 

6 Exterminei as nações, as suas altas torres- nas esquinas (cas muralhas) O estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a ponto de não ficar quem passe por 
elas; as suas cidades foram destruídas, até não ficar nenhum homem, até 
não haver quem as habite, 2nota 1:16. 

7 Eu dizia: Certamente Me temerás, e aceitarás o castigo- instrutivo, e assim 
a sua morada não sera destruída, conforme tudo aquilo porque a castiguei; 
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mas eles se levantaram de madrugada, corromperam todas as suas obras. 

8 1] Portanto esperai-Me, diz o SENHOR, no dia em que Eu Me levantar para 
o despojo; porque a Minha decisão é ajuntar as nações e congregar os 
reinos, para sobre eles derramar a Minha indignação, si”, todo o ardor da 
Minha ira; porque toda esta terra será consumida pelo fogo do Meu zelo. 

9 Porque então retornarei a todos os povos uma (única e) pura linguagem 2, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR, para que O sirvam como tendo eles 


um único ombro Q @ literalmente, "lábio". O alusão a dois homens levando uma só carga ou dois 


bois levando um só jugo, em perfeita harmonia. 


10 Dalém dos rios de Cuxe, Meus suplicantes 2, que constituem a 
filha dos Meus dispersos, trarão o Meu sacrifício. 2esia é a tradução melhor, a 
da KJB, Reina-Valera, Almeida TBS 1948, etc. Outros traduzem como "aqueles que suplicam a Mim”, ou 


como "zelosos adoradores”, e até mesmo como "queimadores de incenso”. 


11 Naquele dia não te envergonharás de nenhuma das tuas obras, com as 
quais te rebelaste contra Mim; porque então tirarei do meio de ti os que 
exultam na tua soberba, e tu nunca mais te ensoberbecerás por causa do 
Meu monte santo. 

12 Mas deixarei no meio de ti um povo afligido e pobre; e eles confiarão no 
nome do SENHOR. 

13 O remanescente de Israel não cometerá iniquidade, nem proferirá 
mentira, e na sua boca não se achará língua enganosa; mas *eles* serão 
apascentados, e repousarão- deitados, e não haverá quem °s faça tremer. 
14 9 Canta- retumbando- de- júbilo, ó filha de Sião; brada (ge alegriatriuntay, Ó 
Israel; regozija-te, e exulta de todo o coração, ó filha de Jerusalém. 

15 O SENHOR removeu os teus juízos, lançou fora o teu inimigo; o 
SENHOR, o rei de Israel, está no meio de ti; tu não verás mais mal algum. 

16 Naquele dia se dirá a Jerusalém: "Não temas”. E, a Sião, "não se 
enfraqueçam as tuas mãos”. 

17 O SENHOR teu Deus no meio de ti é poderoso, Ele salvará; Ele regozijará 
em ti com alegria; por amor Ele silenciará (sua-indignação), € regozijar-Se-á em ti 
com canto- retumbante (ae jábit). 

18 Eu ajuntarei aqueles que estão afligidos por causa (aa-saudade) da assembleia 
solene; esses que são de ti e para os quais O opróbrio dela (ae siao) ©"? UM peso. 

19 Eis que naquele tempo procederei contra todos os que te afligem, e 
salvarei a que coxeia, e recolherei a que foi expulsa; e porei sobre eles 
louvor e fama 2 em toda terra em que foram envergonhados. 2º! ‘farei com que 
sejam (tornados) um louvor e um (bom) nome". 

20 Naquele tempo vos farei voltar, naquele tempo vos recolherei; certamente 
farei de vós um nome e um louvor entre todos os povos da terra, quando Eu 
fizer retroceder o cativeiros diante dos vossos olhos, diz o SENHOR." 
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Livro de AGEU 


Ageu 1 
Aos exilados que voltaram a Judá, Ageu repreende o 
descaso para reedificar o Templo. O povo se arrepende, 
teme e obedece. 


1 9 No segundo ano do rei Dario, no sexto mês, no primeiro dia do 
mês, veio a palavra do SENHOR, por meio da mão 2 do profeta 
Ageu, a Zorobabel, filho de Sealtiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, dizendo: Do servir. 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, dizendo: "Este povo diz: Não 
veio ainda o tempo, o tempo em que a casa (o Templo, do SENHOR deve ser 
edificada." 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por meio da mão 2 do profeta 
Ageu, dizendo: 2º seir 

4 "Porventura é para vós outros tempo de habitardes nas vossas casas 
apaineladas, enquanto esta casa (o Templo) Permanece arruinada”? 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos Exércitos: Aplicai os vossos corações 
aos vossos caminhos. 

6 Tendes semeado muito, e recolhido pouco; comeis, porém não até a 
suficiência; bebeis, porém não até preencher vossa sede, vestis-vos, porém 
ninguém se aquece; e o que recebe salário, recebe salário Para pólo em um 
saco furado. 

71 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Aplicai os vossos corações aos 
vossos caminhos. 

8 Subi ao monte, e trazei madeira, e edificai a Minha casa (o Terspto); € dela Me 
agradarei, e serei glorificado, diz o SENHOR. 

9 Estavas- a- esperar o muito, mas eis que veio a ser pouco; e esse pouco quando ° 
trouxestes para casa, Eu º dissipei com um sopro. Por que causa? disse o 
SENHOR dos Exércitos. Por causa da Minha casa (o Templo), que permanece 
arruinada, enquanto cada homem “entre vós corre à sua própria casa. 

10 Por isso retém o céU sobre vós o orvalho, e a terra detém os seus frutos. 
11 E ordenei vir a seca sobre a terra, e sobre os montes, e sobre o trigo, e 
sobre o mosto, e sobre o azeite, e sobre o que a terra produz; como também 
sobre os homens, e sobre o gado, e sobre todo o trabalho das vossas mãos." 
12 {| Então Zorobabel, filho de Sealtiel, e Josué, filho de Jozadaque, 
sumo sacerdote, e todo o remanescente do povo obedeceram à voz do 
SENHOR Deus deles, e às palavras do profeta Ageu, assim como o 
SENHOR Deus deles o enviara; e temeu o povo diante do SENHOR. 
13 Então Ageu, o mensageiro do SENHOR, falou ao povo a 
mensagem do SENHOR, dizendo: Eu ““ convosco, diz o SENHOR. 
14 E o SENHOR despertou o espírito de Zorobabel, filho de Sealtiel, 
governador de Judá, e o espírito de Josué, filho de Jozadaque, sumo 
sacerdote, e o espírito de todo o remanescente do povo, e eles vieram, 
e fizeram a obra na casa (o Templo) do SENHOR dos Exércitos, Deus 
deles, 

15 Ao vigésimo quarto dia do sexto "'*, no segundo ano do rei Dario. 


Ageu 2 


(37) Ageu 495 


farei tremer os céus e a terra, o mar e a terra seca; 
7 E farei tremer todas as nações, e o desejo de todas as nações 2 virá, e 
encherei esta casa {tempie} de glória, diz o SENHOR dos Exércitos. 2º Messias. 
8 Minha é a prata, e Meu é o ouro, disse o SENHOR dos Exércitos. 
9 A glória desta última casa {tempio} ° maior do que a da primeira, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e neste lugar darei a paz, diz o SENHOR dos 
Exércitos." 

O SENHOR promete bênçãos ao Seu povo pecador. 


10 [ Ao vigésimo quarto dia do "* nono, no segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR por meio da mão “do profeta Ageu, 
dizendo: 2º servir. 
11 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Pergunta agora aos sacerdotes, 
acerca da lei, dizendo: 
12 Se alguém leva carne santa na orla das suas vestes, e com esta aba tocar 
no pão, ou no guisado, ou no vinho, ou no azeite, ou em outro qualquer 
mantimento, Porventura ficará isto santificado?" E os sacerdotes responderam 
e disseram: Não. 
13 E disse Ageu: "Se alguém que for contaminado pelo contato com o 
corpo morto, tocar nalguma destas coisas, ficará ela (ataLcoisa imunda?" E os 
sacerdotes responderam, dizendo: Ficará imunda. 
14 Então respondeu Ageu, dizendo: "Assim é este povo, e assim é esta 
nação diante de Mim, diz o SENHOR; e assim é toda a obra das suas mãos; 
e tudo o que ali oferecem imundo é. 
15 Agora, pois, Eu vos rogo, aplicai isto aos vossos corações , desde aquele 
dia (antes que se lançasse pedra sobre pedra no Templo do SENHOR) em 
diante: 
16 Desde aqueles “'s, vinha alguém a um montão de grão, de vinte medidas, e 
havia somente dez; quando vinha ao tanque- onde- se- esmagam- uvas para 
tirar cinquenta cêniaros do tanque- onde- se- esmagam- uvas, havia somente 
vinte. 
17 Feri-vos com súbita- ferrugem- secadora- de- folhas 2, e com fungo- de- 
folhas 2, e com saraiva, em toda a obra das vossas mãos, e não houve entre 
vós quem voltasse para Mim, diz o SENHOR. 2 Comp. Dt 28:22. 
18 Aplicai isto aos vossos corações , pois, vos rogo, desde este dia em 
diante; desde o vigésimo quarto dia do mês nono, desde o dia em que se 
fundou o Templo do SENHOR, considerai essas coisas. 
19 Porventura há ainda semente no celeiro? Além disso a videira, a figueira, a 
romáãzeira, a árvore da oliveira, não têm dado os seus frutos; mas desde este 
dia vos abençoarei." 

No reino do Cristo visível: Gentios inimigos destruídos, 
Zorobabel literal, ressuscitado, será por Deus feito precioso 

como um anel de setar. 


20 1 E veio a palavra do SENHOR segunda vez a Ageu, aos vinte e 
quatro dias do mês, dizendo: 

21 "Fala a Zorobabel, governador de Judá, dizendo: Farei tremer os céus e 
a terra; 

22 E transtornarei o trono dos reinos, e destruirei a força dos reinos dos 
gentios; e transtornarei os carros e os que neles andam; e os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, cada um pela espada do seu irmão. 


A glória do futuro Templo, no reinar do Cristo visivel 23 Naquele dia , diz o SENHOR dos Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel 203, 


1] No sétimo mês, ao vigésimo primeiro dia do mês, veio a palavra 
do SENHOR por meio da mão 2 do profeta Ageu, dizendo: 2º servir 

2 "Fala agora a Zorobabel, filho de Sealtiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, sumo sacerdote, e ao restante do povo, dizendo: 

3 Quem foi deixado, entre vós, 11º, tendo restado, viu esta casa (o Templo; na 
sua primeira glória? E como a vedes agora? Não é esta como nada diante 
dos vossos olhos, comparada com aquela? 

4 Ora, pois, esforça-te, Zorobabel, diz o SENHOR, e esforça-te, Josué, filho 
de Jozadaque, sumo sacerdote, e esforçai-vos, todos vós o povo da terra, diz 
o SENHOR, e trabalhai; porque Eu s% convosco, diz o SENHOR dos 
Exércitos, 

5 Segundo a palavra da aliança- por- corte (do-sacrifcio; que fiz convosco, 
quando saístes do Egito, assin o Meu Espírito permanece no meio de vós; não 
temais. 

6 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos: Ainda uma vez, daqui a pouco, 


servo Meu, filho de Sealtiel, diz o SENHOR, e far-te-ei como um anel de 
selar; porque te escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos." 


203 Ag 2:23 "Naquele dia, diz o Senhor dos exércitos, ..." refere-se ao dia do v.22, 
quando todos os reinos dos gentios inimigos serão destruídos, o que não pode ser 
entendido literalmente como se referindo a Zorobabel (pois isso nunca se passou em sua 
vida). "Tomar-te-ei, ó Zorobabel, servo Meu, filho de Sealtiel, diz o SENHOR": a) Gill 
entende que se refere ao Messias, que até rabinos reconhecem isso (mas enxergam que 
é Sua 2° vinda), que o Messias pode ser chamado de Zorobabel (como às vezes é 
chamado de Davi) porque nasceu de sua linhagem (Mt 1:12; Lc 3:27), e o tem por tipo 
(em trazer o povo dos judeus do cativeiro babilônico, em reconstruir o Templo, em 
governar o povo, em ser escolhido por Deus, em ser precioso, e ser um servo do 
Senhor); b) Hélio não vê razão para não entender que, no Milênio, Zorobabel literal, 
ressuscitado, será, por Deus, feito precioso como um anel de selar. Ver 
Premillennialism in the Old Testament (Part 1), Arnold Fruchtenbaum 
http://www .ldolphin.org/otpremill.html . 


496 (38) Zacarias 


Livro de ZACARIAS 


Zacarias 1 
Advertência a Judá. Chamado ao arrependimento. 


1 J No oitavo mês do segundo ano de Dario veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 
2 "O SENHOR se irou fortemente contra vossos pais. 
3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Tornai-vos para 
Mim, diz o SENHOR dos Exércitos, e Eu Me tornarei para vós outros, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 
4 E não sejais como vossos pais, aos quais clamavam os profetas dos 
tempos passados, dizendo: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Retornai 
agora dos vossos maus caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem Me atenderam, diz o SENHOR. 
5 Vossos pais, onde °stão? E os profetas, viverão eles para sempre? 
6 Contudo as Minhas palavras e os Meus estatutos, que Eu ordenei aos 
profetas, Meus servos, não alcançaram a vossos pais? E eles voltaram, e 
disseram: Assim como o SENHOR dos Exércitos fez propósito de nos tratar, 
segundo os nossos caminhos e segundo as nossas obras, assim Ele nos 
tratou." 
1° visão: cavaleiro com cavalo vermelho, guardando Judá. 
O Palavra eterno (sem carne) indignado contra as nações. 


TI Aos vinte e quatro dias do mês undécimo (que “o mês de Sebate), 
no segundo ano de Dario, veio o Palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, dizendo: 

8 "Olhei de noite, e vi um Homem 2 montado sobre um cavalo vermelho; e 
Ele estava parado entre as murtas que estavam na baixada, e atrás dEle estavam 
cavalos vermelhos, malhados e brancos." “Deus, o Palavra eterno, antes da Sua 


encarnação?. 


são 


9 E eu disse: Senhor meu, quem *“ estes? E disse-me o Anjo que 
falava comigo: "Eu te mostrarei quem s% estes.” 
10 Então respondeu o Homem “ que “'““ entre as murtas, e disse: 
"Estes são os que o SENHOR tem enviado para andarem de uma para outra 
parte, através da terra." @ Deus, o Palavra eterno, antes da Sua encarnação?. 
11 E eles responderam ao Anjo do SENHOR ®, que “'““ entre as 
murtas, e disseram: Nós ““ andamos de uma para outra parte, através 
da terra, e eis que toda a terra “'“ tranquila e quieta. 2Peus o Palavra eterno, 
antes da Sua encarnação. 
12 { Então o Anjo do SENHOR respondeu, e disse: "Ó SENHOR dos 
Exércitos, até quando não terás compaixão de Jerusalém, e das cidades de 
Judá, contra as quais estveste irado estes setenta anos?" 
13 E respondeu o SENHOR ao anjo, que falava comigo, com palavras 
boas, palavras de consolação. 
14 E o anjo que falava comigo disse-me: Clama, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: "Com grande zelo estu zelando por Jerusalém e 
por Sião. 
15 E com grande indignação estou irado contra os gentios qe se sentem em 
segurança; porque Eu estava pouco indignado, mas eles agravaram o mal. 
16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-Me para Jerusalém com 
misericórdia; nela será edificada a Minha casa (o Templo), diz o SENHOR dos 
Exércitos, e o cordel- de- medir será estendido sobre Jerusalém (para 
reconstruções). " 
17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
"As Minhas cidades, através de prosperidade, ainda se espalharão 
largamente; porque o SENHOR ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém." 

2º visdo: os 4 chifrese os 4 ferreíros (os 4 reínos opressores 

de Judá serão destruídos). 


18 [E levantei os meus olhos, e vi, e eis quatro chifres. 

19 E eu disse ao anjo que falava comigo: Que *® estes? E ele me 
disse: Estes *º os chifres que dispersaram a Judá, a Israel e a 
Jerusalém. 

20 E o SENHOR me mostrou quatro carpinteiros. 

21 Então eu disse: Que vêm estes fazer? E ele (o anjo que falava comigo) falou, 
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dizendo: Estes *® os chifres que dispersaram a Judá, de maneira que 
nenhum homem pode levantar a sua cabeça; estes, pois, vieram para 
os fazer tremer, para derrubarem os chifres dos gentios que 
levantaram o seu poder 2 contra a terra de Judá, para a espalharem. 


literalmente, chifre. 


o 


Zacarias 2 
3º visão: homem com cordel de medir (Jerusalém será 
reconstruída). Jerusalém no reinar do Cristo visivel 


1 Tornei a levantar os meus olhos, e olhei, e eis um Homem ? 


tinha na mão um cordel- de- medir (D Deus, o Palavra eterno, antes da Sua 


encarnação?. 


que 


2 E eu disse: Para onde vais Tu? E Ele me disse: Vou medir 
Jerusalém, para ver qual é a sua largura e qual o seu comprimento. 


3 E eis que saiu o anjo que falava comigo, e Outro Anjo? lhe saiu ao 
encontro O Deus, o Palavra eterno, antes da Sua encarnação?. 
E 


4 E disse-lhe: Corre, fala a este jovem, dizendo: "Jerusalém será 
habitada como as aldeias sem muros, por causa da multidão dos homens e 
dos animais que haverá nela. 

5 Pois Eu, diz o SENHOR, see para ela um muro de fogo em redor, e sereia 
glória no meio dela. 

6 Ț Ah, ah! Fugi agora da terra do norte, diz o SENHOR, porque largamente 
vos espalhei pelos quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

7 Livra-te, ó Sião, que habitas com a filha de Babilônia. 

8 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos: Para buscar- e- obter 2 glória 
2. Ele Me enviou às nações que vos despojaram; porque aquele que tocar 
em vós toca na menina do Seu olho. “"tuscar- e- obter": Cambridge. O não "A glória” 
(que foi prometida em v. 5). 

9 Porque eis aí agitarei a Minha mão sobre eles, e eles virão a ser a captura- 
de- guerra daqueles que os serviram; assim sabereis vós que o SENHOR 
dos Exércitos Me enviou. 

10 9 Canta- retumbando- de- júbilo, e alegra-te ó filha de Sião, porque eis 
que venho, e habitarei no meio de ti, diz o SENHOR. 

11 E, naquele dia, muitas nações serão ajuntadas ao SENHOR, e serão o Meu 
povo, e habitarei no meio de ti e saberás que o SENHOR dos Exércitos Me 
enviou a ti. 

12 Então o SENHOR herdará a Judá como Sua porção na terra santa e, de 
novo, escolherá a Jerusalém. 

13 Cala-te, ó toda a carne, diante do SENHOR, porque Ele se ergueu para 
fora da Sua santa morada." 


Zacarias 3 
4" visão: o sumo sacerdote (Josué), com vestes sujas, é 
acusado por Satanás, é purificado. O Palavra eterno (sem 
carne) justifica Josué e lhe dá ordens. 


1 {E ele (ox) Mostrou-me o sumo sacerdote Josué, o qual “'““ diante 

do Anjo do SENHOR, e Satanás postava-se à mão direita dele (ae Josué)» 

para se lhe opor. 

2 Mas o SENHOR ? disse a Satanás: "O SENHOR te repreenda, ó 

Satanás, sim, o SENHOR, que escolheu Jerusalém, te repreenda; não é este 
s UM tição 2 ti rado do fogo?" @ "o SENHOR" (Jeová) é o mesmo "Anjo do SENHOR" do 

v. 1, que aqui, no v. 2, fala com Jeová! Jeová- Palavra [preencarnado] falando com Jeová- Pai!. © "tição": 


pedaço de lenha com sua ponta em chamas. 


3 Ora, Josué, vestido de vestes imundas, postava-se diante do Anjo. 
4 Então Ele «o anjo-do-seNHOR) respondeu, aos que se postavam diante 
dEle, dizendo: "Tirai estas vestes imundas de sobre ele." E a “ºs disse: 
"Eis que Eu tenho feito com que passe de ti a tua iniquidade, e te vestirei de 
vestes finas. 

5 E disse Eu 2: Ponham-lhe uma mitra pura sobre a sua cabeça." E 
puseram uma mitra pura sobre a sua cabeça, e vestiram-no com 
roupas; e o Anjo do SENHOR estava em pé. 2/eová- Pai? O Anjo do Senhor (= 
Jeová- Palavra)? Zacarias? 

6 E o Anjo do SENHOR protestou a Josué, dizendo: 

7 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se andares nos Meus caminhos, e 
se guardares a Minha ordenança, também tu julgarás a Minha casa (Temple), 
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e também guardarás os Meus átrios, e te darei livre acesso entre os que aqui 
se postam. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e os teus companheiros que se 
assentam diante de ti, porque së homens notáveis- como- sinal: eis que Eu 
farei vir o Meu Servo, o RENOVO 2, "renovo": jovem ramo de árvore. 

9 Porque eis aqui a pedra que Eu pus diante de Josué; sobre esta pedra 
única estão sete olhos; eis que Eu mesmo esculpirei a o esculpimento dela, diz 
o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a iniquidade desta terra em um só dia. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos Exércitos, cada homem dentre vós 
convidará o seu próximo para debaixo da videira e para debaixo da figueira." 


Zacarias 4 
5° visão: o castíçal de ouro com 7 lámpadas, e as 2 
oliveiras. (Enchimento e unção com o Espírito.) 


1 J E o anjo que falava comigo voltou, e despertou-me, como a “” 
homem que “ despertado do seu sono, 

2 E disse-me: Que vês? E eu disse: Olho, e eis que vejo um castiçal 
todo “* ouro, e um vaso “* “ie no seu topo, com as suas sete lâmpadas; 
e sete tubos para as sete lâmpadas que “'2º no seu topo. 
3 E, ao lado dele, duas oliveiras, uma à direita do vaso 
sua esquerda. 

4 E respondi, dizendo ao anjo que falava comigo: Senhor meu, que é 
isto? 

5 Então respondeu o anjo que falava comigo, dizendo-me: Não sabes 
tu o que “isto? E eu disse: Não, senhor meu. 

6 E ele respondeu-me, dizendo: Esta f a palavra do SENHOR a 
Zorobabel, dizendo: "Não por força nem por violência, mas sim pelo Meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

7 Quem éstu, ó grande monte 2? Diante de Zorobabel tomar-te-ás uma campina; 
porque ele trará a pedra angular com aclamações: Graça, graça a ela." 2 


imperador persa? Cidade de Babilônia?. 


de azeite 


, € outra à 


Zorobabel concluí a reconstrução do Templo (ainda haverá 
o Templo de Herodes, o da Tribulação, e o do Mílênio). 


8 E a palavra do SENHOR veio novamente a mim, dizendo: 

9 "As mãos de Zorobabel têm lançado os alicerces desta casa (o Templo); 
também as suas mãos a acabarão, para que saibais que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. 

10 Porque, quem despreza o dia das coisas pequenas”? Pois esses sete se 
alegrarão, vendo o prumo 2 na mão de Zorobabel com aqueles sete; eles são 
os olhos do SENHOR, que correm de uma para outra parte, através de toda 
a terra." literalmente, "a pedra de estanho". 

11 Ţ Respondi mais, dizendo-lhe: Que *?º as duas oliveiras à direita e à 
esquerda do castiçal? 

12 E, respondendo-lhe outra vez, disse: Que “° aqueles dois 


. . . a D . 
raminhos- carregados de oliveira, que, por ação 2 dos dois tubos de 
D 


são 


ouro, esvaziam o “eo semelhante- a- Ouro para fora de si mesmos? 
literalmente, "pela mão”. 

13 E ele me respondeu, dizendo: Não sabes tu o que “isto? E eu disse: 
Não, senhor meu. 

14 Então ele disse: Estes “” os dois filhos ungidos 2, que “'?º diante 


do Senhor de toda a terra @ literalmente, "filhos do óleo". Ap 11:4 claramente se refere a 
este verso. Há quem pense que, secundariamente, ele pode se referir ao Cristo e ao Espírito Santo, ou ao 


Cristo em Seus 2 ofícios (Rei e Sacerdote), ou etc. . 


Zacarias 5 
6º visão: o rolo voante. (Iniquidade procurada e removida. 
Maldito aquele que não permanecer...) 


1 T E voltei-me e levantei os meus olhos, e olhei, e eis um livro- rolo 
que está voando. 

2 E disse-me ele o an;): Que vês? E eu respondi: Vejo um livro- rolo 
que está voando, que tem vinte côvados de comprido e dez côvados de 
largo. 

3 Então ele (o anjo) me disse: Esta f a maldição que sairá sobre a face de 
toda a terra; porque qualquer que furtar, será arrancado- pelas- raízes 
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, conforme “'á estabelecido de um lado : como também qualquer 
que jurar /“tsamente será arrancado- pelas- raízes, conforme “sá estabelecido 
do outro lado “º °, 

4 "Eu farei sair 2 maldição, disse o SENHOR dos Exércitos, e ela entrará na 
casa do ladrão, e na casa do que jurar falsidade em Meu nome; e 
permanecerá no meio da sua casa, e a consumirá juntamente com a sua 
madeira e com as suas pedras." 

7º visão: as mulheres e o efa (22 litros?) 


STE saiu o anjo, que falava comigo, e disse-me: Levanta agora os 
teus olhos, e vê que “isto que sai. 
6 E eu disse: Que “isto? E ele ” disse: Isto “ um efa “que sai. Disse 

? 5 2 5 D efa é medi 
ainda: Este “ o aspecto 2 deles através de toda a terra. 2 efa é medida de 
volumes para secos. 2 literalmente, "o olho". O significado pode ser de que o efa é a imagem (a similitude) 


deles, ou está prendendo o olhar de todos, ou de que o efa representa o olhar do SENHOR sobre todos. 


7 E eis que foi levantado um talento 2 de chumbo, e uma mulher 
estava assentada no meio do efa. 2º" "um peso redondo". 

8 E ele disse: Esta “ a impiedade. E lançou-a dentro do efa; e, sobre a 
boca deste “º, lançou o peso 2 de chumbo. 2º" "pedra". 

9 E levantei os meus olhos, e olhei, e eis que saíram duas mulheres; e 
traziam vento nas suas asas, pois tinham asas como as asas da cegonha; e 
levantaram o efa entre a terra e o céu. 

10 Então eu disse ao anjo que falava comigo: Para onde levam elas o 
efa? 

11 E ele me disse: Para lhe edificarem uma casa na terra de Sinar; e, 
estando ela acabada, ele será posto ali no seu próprio lugar. 


Zacarias 6 
SIVISÃO: OS 4 CANTOS. 


1 JE voltei-me e levantei os meus olhos, e olhei, e eis que quatro 
carros saiam de entre dois montes, e estes montes ““”" montes de 
bronze. 
2 No primeiro carro 
cavalos pretos, 
3 E no terceiro carro, cavalos brancos, e no quarto carro, cavalos 
malhados e fortes. 
4 E respondi, dizendo ao anjo que falava comigo: Que *?º estes, senhor 
meu? 
5 E o anjo respondeu, dizendo-me: Estes **º os quatro espíritos doS 
céus, saindo donde se postavam diante do Senhor de toda a terra. 
6 O °% em que “'%º os cavalos pretos, sai para a terra do norte, e os 
brancos saem atrás deles, e os malhados saem para a terra do sul. 
7 E os cavalos fortes saíam, e procuravam ir por diante, para andarem 
de uma para outra parte, através da terra. E ele disse: Ide, percorrei a 
terra. E percorreram a terra. 
8 E chamou-me, e falou-me, dizendo: Eis que aqueles que saíram para 
a terra do norte fizeram repousar o Meu Espírito na terra do norte. 
Coroas do Sumo Sacerdote Josué, o Renovo, tipo do Cristo 
que construirá o Templo Mílenar sozinho e unirá os tronos 
reí - sumo-sacerdote. 


9 TE a palavra do SENHOR veio a mim, dizendo: 

10 Toma dos que foram levados para o exílio- em- cativeiro, “*“>º", de 
Heldai, de Tobias e de Jedaías, os quais vieram de Babilônia, e vem tu 
no mesmo dia, e entra na casa de Josias, filho de Sofonias. 

11 Toma, “sº, prata e ouro, e faze coroas, e põe-"“* sobre a cabeça do 
sumo sacerdote Josué, filho de Jozadaque. 

12 E fala-lhe, dizendo: Assim fala o SENHOR dos Exércitos, dizendo: 
Eis aqui o Homem cujo nome f RENOVO “, Ele brotará do Seu lugar, 
e edificará o Templo do SENHOR. © 'renovo”: jovem ramo de árvore. 

13 Ele mesmo edificará o Templo do SENHOR, e Ele carregará a 
glória (ao Templo); assentar-Se-á sobre o Seu trono, e dominará, e sera 
sacerdote sobre o Seu trono, e plano- e- decisão de paz haverá entre 


ambos D D "ambos" pode se referir aos 2 ofícios mencionados: sacerdote e rei? ou às duas divisões 


estavam 


cavalos vermelhos, e no segundo carro, 


da humanidade: judeus e gentios?. 


14 E estas coroas *"àº para Helém, e para Tobias, e para Jedaías, e 
para Hem, filho de Sofonias, como um memorial no Templo do 
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SENHOR. 

15 E aqueles que “'%º longe virão, e edificarão no Templo do 
SENHOR, e vós sabereis que o SENHOR dos Exércitos me tem 
enviado a vós outros; e isto sucederá assim, se diligentemente 
atenderdes à voz do SENHOR vosso Deus. 
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Zacarias 7 
Jejum egocêntrico, que não agrada a Deus. 


1] Aconteceu, no quarto ano do rei Dario, que a palavra do SENHOR 
veio a Zacarias, no quarto ““ do nono mês, que “ Quisleu. 

2 Quando º?º”º enviou Sarezer e Régen-Meleque, e os seus homens, à 
casa «ozempio; de Deus, para suplicarem pela face ? do SENHOR. 2 
aplacada por sacrifícios com sincero arrependimento. 

3 E para dizerem aos sacerdotes, que “““” na casa grape) do SENHOR 
dos Exércitos, e aos profetas, dizendo : Chorarei eu no quinto mês, 
separando- consagrando-me, como tenho feito por tantos anos? 

4 q Então a palavra do SENHOR dos Exércitos veio a mim, dizendo: 
5 "Fala a todo o povo desta terra, e aos sacerdotes, dizendo: Quando 
jejuastes, e pranteastes, no quinto e no sétimo mês, durante estes setenta 
anos, porventura, foi mesmo para Mim que jejuastes? 

6 Ou quando comestes, e quando bebestes, não foi para vós mesmos que 
comestes e bebestes? 

7 Não devíeis vós atender as palavras que o SENHOR pregou por meio da mão 2 
dos primeiros profetas, quando Jerusalém estava habitada e em paz, com as 
suas cidades ao redor dela, e o sul e a campina eram habitados?" 2º servir. 

8 J E a palavra do SENHOR veio a Zacarias, dizendo: 

9 "Assim falou o SENHOR dos Exércitos, dizendo: Executai juízo verdadeiro, 
mostrai bondade e misericórdia cada homem a seu irmão. 

10 E não oprimais a viúva, nem o órfão, nem o estrangeiro, nem o pobre; e 
nenhum de vós imagine em seu coração, o mal contra o seu irmão. 

11 Eles, porém, recusaram dar ouvidos, deram-"º um ombro que se rebela- 
e- retira 2, e ensurdeceram os seus ouvidos, para que não ouvissem. 2como 
um boi recusando o jugo. 

12 Sim, fizeram os seus corações “os como pedra de diamante, para que 
não ouvissem a lei, nem as palavras que o SENHOR dos Exércitos enviara 
pelo Seu Espírito por meio da mão 2 dos profetas precedentes; daí veio a 
grande ira do SENHOR dos Exércitos. 2º servir. 

13 E aconteceu we, assim como Ele clamou e eles não ouviram, também eles 
clamaram, e Eu não ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

14 Assim os espalhei como um furacão, por entre todas as nações, que eles 
não conheceram; e a terra foi assolada atrás deles, de modo que ninguém 
passava por ela, nem retornava; porque fizeram da terra desejada uma 
desolação." 


Zacarias 8 
No reinar do Cristo visível: fertilidade da terra, 
longevidade. Fle reinará de Sião, de Seu povo. 


1 [Depois veio “"'i”" a palavra do SENHOR dos Exércitos, dizendo: 

2 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Zelei por Sião com grande zelo, e 
com grande indignação zelei por ela. 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião, e habitarei no meio de 
Jerusalém; e Jerusalém será chamada de a cidade da verdade, e o monte do 
SENHOR dos Exércitos chamar-se-á o monte santo. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Ainda nas praças de Jerusalém 
sentar-se-ão velhos e velhas; levando cada homem, na mão, o seu bordão, 
por causa da multidão dos seus dias. 

5 E as ruas da cidade se encherão de meninos e meninas, brincando nas 
suas ruas . 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se isto for maravilhoso aos olhos do 
remanescente deste povo naqueles dias, será também maravilhoso aos Meus 
olhos? diz o SENHOR dos Exércitos. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis que salvarei o Meu povo da terra 
do oriente e da terra do pôr do sol; 

8 E trá-los-ei, e habitarão no meio de Jerusalém; e eles serão o Meu povo, e 
Eu serei o Deus deles, em verdade e em justiça. 

9 1 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Esforcem-se as vossas mãos, ó vós 
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que nestes dias ouvistes estas palavras da boca dos profetas, que estiveram no 
dia em que foi posto o fundamento da casa (e-7emply do SENHOR dos 
Exércitos, para que o Templo fosse edificado. 

10 Porque antes destes dias não tem havido pagamento para os homens, 
nem pagamento para os animais; nem tavia paz para o que entrava nem para 
o que saía, por causa do inimigo, porque Eu incitei a todos os homens, cada 
homem contra o seu próximo. 

11 Mas agora não see para com o restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

12 Porque haverá prosperidade para a semente; a vara- da- videira dará o seu 
fruto, e a terra dará a sua safra- recém- colhida, e os céus darão o seu 
orvalho; e farei que o remanescente deste povo herde tudo isto. 

13 E há de suceder, ó casa de Judá, e casa de Israel, que, assim como 
fostes uma maldição entre os gentios, assim vos salvarei, e sereis uma bênção; 
não temais, mas esforcem-se as vossas mãos. 

14 Porque assim diz o SENHOR dos Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais Me provocaram à ira, diz o SENHOR dos Exércitos, e 
não Me arrependi, 

15 Assim tornei a pensar nestes dias fazer o bem a Jerusalém e à casa de 
Judá; não temais. 

16 f Estas sê as coisas que deveis fazer: Falai a verdade cada homem com 
o seu próximo; executai juízo de verdade e de paz nas vossas portas. 

17 E nenhum de vós pense mal no seu coração contra o seu próximo, nem 
ameis o juramento falso; porque todas estas s3º coisas que Eu odeio, diz o 
SENHOR." 

18 9 E a palavra do SENHOR dos Exércitos veio a mim, dizendo: 

19 "Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O jejum do quarto, e o jejum do 
quinto, e o jejum do sétimo, e o jejum do décimo mês será para a casa de Judá 
gozo, alegria, e festividades solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Ainda sucederá que virão os povos e os 
habitantes de muitas cidades. 

21 E os habitantes de uma cidade irão à outra, dizendo: Vamos depressa 2 
suplicar o favor do SENHOR, e buscar o SENHOR dos Exércitos; eu também 
irei. @ literalmente, "vamos com- diligência- e- pressa" é "andemos a andar". 

22 Assim virão muitos povos e poderosas nações, a buscar em Jerusalém ao 
SENHOR dos Exércitos, e a suplicar diante do SENHOR. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Naquele dia sucederá que pegarão 
dez homens, de todas as línguas das nações, pegarão, sim, na orla das 
vestes de um judeu, dizendo: Iremos convosco, porque temos ouvido qe 
Deus está convosco." 


Zacarias 9 
Dia do SENHOR, após Tribulação: Julgamento de todos 
“povos inimigos de Israel Vinda do Reí a Sião. Fle salva 
Israel. 


1 J "O Peso (sentença profética) da palavra do SENHOR contra a terra de 
Hadraque, e Damasco, 4e será o repouso dela; porque o olhar do homem, e de 
todas as tribos de Israel, votar-seá para o SENHOR. 

2 E também Hamate que faz fronteira com ela (0amasco), e€ Tiro e Sidom, ainda 
que ela gr) Seja muito sábia. 

3 E Tirus edificou para si fortalezas, e amontoou prata como o pó, e ouro fino 
como a lama das ruas. 

4 Eis que o Senhor a lançará fora das possessões dela e ferirá a força que ela 
tinha no meio do mar, e ela será consumida pelo fogo D @ Alexandre usou as ruínas da 


antiga Tirus para construir um aterro até a Tirus nova, que estava em uma ilha, a destruiu, e levou em 


exílio os sobreviventes dela. 


5 Ascalom verá ‘ste e temerá; também Gaza, e terá grande dor; igualmente 
Ecrom; porque a sua esperança sá envergonhada; e o rei de Gaza perecerá, 
e Ascalom não se habitada. 

6 E um bastardo habitará em Asdode, e exterminarei a soberba dos filisteus. 
7 E da sua boca tirarei o sangue 2, e dentre os seus dentes trai as 
abominações 2: e aquele que restar, sim, ele, sá para o nosso Deus; e será 
como governador em Judá, e Ecrom se'é como um jebuseu. 2sasue é proibido 
como alimento. E seria o sangue dos sacrifícios a ídolos? De homicídios?. 

8 E acampar-Me-ei ao redor da Minha casa ez, contra o exército, para 
que ninguém passe, nem volte; para que não passe mais sobre eles o 
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opressor; porque agora vi com os Meus olhos. 

9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; brada (ae ategria-triuntay, Ó filha de Jerusalém; 
eis que o teu Rei virá a ti, justo e Salvador , pobre, e montado sobre um 
jumento, a saber, sobre um jumentinho, um potro de jumentA 2, 2 ”ota Mt 21:1- 
rA 

10 E de Efraim destruirei os carros, e de Jerusalém destrurei os cavalos; e o 
arco de guerra será destruído, e Ele anunciará paz aos gentios; e o Seu 


domínio se estenderá de mar a mar, e desde o Rio “até às extremidades da 
terra 2 @ rio do Éden, o começo do leste?. O o fim do oeste?. 


11 Ainda quanto a ti (61s:2e), por causa do sangue da tua aliança «oo libertei 
OS teus (os quais estavam) prisioneiros para fora da cova em que não tava água. 
12 9 Voltai ao lugar- cercado- murado 2, ó prisioneiros {possuidores} da 


esperança 2: também hoje vos anuncio que vos restituirei em dobro. 2º 
SENHOR é nossa cidade murada e fortificada, nosso refúgio, fortaleza, torre forte, esconderijo: Sl 18:2; 


46:1; 91:2; etc.. O "prisioneiros (possuidores) da esperança": Mesmo no meio de aflições, os verdadeiros 


crentes mantêm a esperança no Deus que guarda Suas promessas e alianças. 


13 Porque curvei Judá para Mim, enchi o arco com Efraim; despertarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó Grécia! E a ti porei, ó Sião, como a 
espada de um homem poderoso. 

14 E o SENHOR será visto sobre eles, e as Suas flechas sairão como o 
relâmpago; e o Senhor DEUS fará soar a trombeta, e irá com os 
redemoinhos do sul. 

15 O SENHOR dos Exércitos os defenderá; eles devorarão, depois que os 
tiverem sujeitado com as pedras da funda 2; também beberão e farão 
barulho como excitados pelo vinho; e encher-se-ão como bacias de sacrifício, 
como as esquinas do altar. 

16 E o SENHOR Deus deles os salvará naquele dia, como ao rebanho do 
Seu povo: porque eles serão como as pedras de uma coroa, serão levantados como 
um notável- sinal sobre a terra dEle. Dr"depois que ... funda" ou "eles pisarão as pedras da 
funda." 

17 Porque, quão grande é a bondade dEle! E quão grande é a formosura 
dEle! O trigo fará florescer os jovens e o mosto fará forescer as virgens. 


Zacarias 10 
No reinar do Cristo visivel: Grande fortalecimento de Judá 
e Israel, reajuntados da dispersão e reunificados. 


1 qJ "Pedi vós ao SENHOR chuva no tempo da última chuva 2, sim, ao 
SENHOR que faz as nuvens resplandecentes 2: e Ele lhes dará chuvas 
abundantes 2, e a cada homem “sá erva no campo. Preta Di 11:14. Dou "que faz 


os relâmpagos". @ literalmente, "dará chuvas de chuvas”. 


2 Porque os ídolos têm falado coisa- de- nenhum- valor, e aqueles que 
adivinham têm visto mentira, e contam sonhos falsos; consolam com coisas- 
de- nenhum- valor 2, por isso eles {epee} Seguem o caminho deles como 
ovelhas; estão aflitos, porque não "4 pastor. 2ou "com (meros) vapores” ou "com (mera) 
respiração”. 

3 Contra os pastores se acendeu a Minha ira, e visitarei (para castigar) OS bodes; 
porque o SENHOR dos Exércitos tem olhado pelo Seu rebanho (isto é, a casa 
de Judá) e os tem feito como o Seu majestoso cavalo na peleja. 

4 DEle sairá a pedra de esquina, dEle a estaca (gatenca), dEle o arco de 
guerra, dEle juntamente sairá todo o opressor. 

5'TE eles (osjudous) Serão como homens poderosos que na batalha pisam aos pés 
seus inimigos no lodo das ruas; e eles lutarão , porque o SENHOR estará com eles; 
e serão postos- em- embaraço- vergonha- e- confusão, os que andam 
montados em cavalos. 

6 E fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a casa de José, e os farei voltar, 
porque Me compadeci deles; e serão como se Eu não os tivera rejeitado, 
porque Eu sou o SENHOR Deus deles, e os ouvirei. 

7 E °s de Efraim serão como um temem poderoso, e o coração deles se alegrará 
como pelo suco de uva; e seus filhos verão isto, e se alegrarão; o coração “etes 
se regozijará no SENHOR. 

8 Eu assobiarei (chamando, a eles, e os ajuntarei, porque Eu os tenho redimido; 
e multiplicar-se-ão como antes se tinham multiplicado. 

9 Eu os espalharei por entre os povos, eles se lembrarão de Mim em países 
remotos; e viverão com seus filhos, e voltarão. 

10 Porque Eu os farei voltar da terra do Egito, e os congregarei da Assíria; e 
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trá-los-ei à terra de Gileade e do Líbano, pois não se achará tusar bastante 
para eles. 

11 E Ele 2 passará pelo mar da angústia, e ferirá as ondas no mar, e todas 
as profundezas do rio se secarão; então se'á derrubada a soberba da Assíria, 
e o cetro do Egito se retirará, 2º Messias. 

12 E Eu os fortalecerei no SENHOR, e no Seu nome andarão (portodososlados), 
diz o SENHOR. 


Zacarias 11 
Dia do SENHOR, após Tribulação: Destruição do Líbano e 
de Basã. F de pastores inimigos do povo de Deus. 


1 q "Abre, ó Líbano, as tuas portas para que o fogo devore os teus cedros. 
2 Uiva em lamentação Ó cipreste, porque o cedro caiu, porque os mais poderosos 
são destruídos; uivai em lamentação ó carvalhos de Basã, porque o bosque da 
colheita- dos- cachos- das- uvas está derrubado. 
3 T Voz de uivo dos pastores! porque a glória deles está destruída; voz de 
bramido dos filhos de leões, porque foi destruída a soberba do Jordão. 
4 Assim diz o SENHOR meu Deus: Apascenta as ovelhas (aestinadas para) a 
matança, 
5 Cujos possuidores as matam, e não se têm por culpados; e cujos 
vendedores dizem: Bendito seja o SENHOR, porque tenho enriquecido; e os 
seus pastores não têm misericórdia delas. 
6 Certamente não terei mais misericórdia dos habitantes desta terra, diz o 
SENHOR; mas, eis que entregarei os homens, cada homem na mão do seu 
próximo e na mão do seu rei; eles esmagarão a terra em pedaços, e Eu não 
os livrarei da sua mão. 
7 Eu, pois, apascentei as ovelhas da matança, sim a vós outros, ó pobres 
ovelhas do rebanho. Tomei para Mim duas varas: a uma chamei Graça, e à 
outra chamei Ligaduras (para urio; € apascentei o rebanho. 
8 E fiz completamente desaparecer os três pastores em somente um mês; 
porque a Minha alma se impacientou deles, e também a alma deles se 
enfastiou de Mim. 
9 Então Eu disse: Não vos apascentarei mais; o que morrer, morra; e o que 
for destruído, seja destruído; e as que restarem comam cada uma a carne da 
outra. 

Trinta moedas de prata. Aí do pastor inútil! Espada cairá 

sobre o seu braço e sobre o seu otho direito. 


10 1 E tomei a Minha vara Graça, e a quebrei em metades, para desfazer a 
Minha aliança, que tinha estabelecido com todos estes povos. 

11 E ela (aatança) foi desfeita naquele dia; e assim conheceram os pobres do 
rebanho, que Me davam atenção, que isto “a palavra do SENHOR. 

12 Porque eu 2% lhes disse: Se bom- parece aos vossos olhos, dai-Me o Meu 
preço e, se não, deixai-O (sem-serpago). E pesaram o Meu preço, trinta moedas de 
prata. 

13 O SENHOR, pois, disse-Me 2: Arroja isso ao oleiro, esse belo preço com 
que fui atribuido- preço por eles. E tomei as trinta moedas de prata, e as arrojei 
ao oleiro, na casa (o Templo do SENHOR. nota v. 12. 

14 Então quebrei em metades a Minha segunda vara (isto é Ligaduras (para-uair)) 
para que Eu rompesse a irmandade entre Judá e Israel. 

15 7 E o SENHOR disse-me: Toma ainda para ti o instrumento de um pastor 
insensato. 

16 Porque, eis que levantarei um pastor na terra, 9e não cuidará das ovelhas 
que estão perecendo, não buscará a ovelha novinha, e não curará a ovelha ferida, 
nem apascentará a ovelha sã; mas comerá a carne da “ela gorda, e lhe 
despedaçará as unhas dela. 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o rebanho! A espada “siá sobre o seu 
braço e sobre o seu olho direito; e o seu braço completamente se secará, e o 
seu olho direito completamente se escurecerá. 


Zacarias 12 


204 Jr 18:1-4; 19:1-3; 32:6-9; Dn 9:2; Zc 11:12-13 não contradizem Mt 27:5-6,9-10 
(ver sua nota) 


500 (38) Zacarias 


Dia do SENHOR, após Tribulação: arrependimento de 
Jerusalém e Judá; livramento deles. 


1 J| Peso (sensençaprefésicay da palavra do SENHOR sobre Israel: Fala o 
SENHOR, Aquele que estende oS céus, e que estabeleceu o 
fundamento da terra, e que forma o espírito do homem dentro dele. 

2 "Eis que Eu farei de Jerusalém um copo de tremor para todos os povos em 
redor, e também contra Judá será ele (oisimigo; durante o cerco contra 


A D a senso. Pe Jerüisalen és" s inmiros est ; 
Jerusalém. “14 KJB, a 2º metade do verso, "e... Jerusalém" é: "quando (os inimigos) estiverem no 


cerco (que será) tanto contra Judá como contra Jerusalém”. 


3 7 E acontecerá naquele dia que farei de Jerusalém uma pedra pesada para 
todos os povos; todos os que a carregarem certamente serão despedaçados; 
e ajuntar-se-á contra ela todo o povo da terra. 
4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de terror a todos os cavalos, e de 
loucura os que montam neles; mas sobre a casa de Judá abrirei os Meus 
olhos, e ferirei de cegueira a todos os cavalos dos povos. 
5 Então os governadores de Judá dirão nos seus corações: Os habitantes de 
Jerusalém são a minha força no SENHOR dos Exércitos, Deus deles. 
6 T Naquele dia porei os governadores de Judá como um braseiro ardente no 
meio da lenha, e como um facho de fogo entre feixes- de- plantas- de- trigo; 
e à direita e à esquerda consumirão a todos os povos em redor, e Jerusalém 
será habitada outra vez no seu lugar, em Jerusalém; - 
7 E o SENHOR salvará primeiramente as tendas de Judá, para que a glória 
da casa de Davi e a glória dos habitantes de Jerusalém não exaltem a si mesmos 
sobre Judá. 
8 Naquele dia o SENHOR protegerá os habitantes de Jerusalém; e o mais 
fraco dentre eles naquele dia sá como Davi, e a casa de Davi sé como 
Deus, como o Anjo do SENHOR diante deles. 
9 1/ E acontecerá naquele dia, que procurarei destruir todas as nações que 
vierem contra Jerusalém; 
Dia do SENHOR, após Tribulação: derramamento do 
Espírito sobre Judá e Jerusalém; prantearão por Quem 
LÍVASPASSAVAM. 


10 Mas sobre a casa de Davi, e sobre os habitantes de Jerusalém, 
derramarei o Espírito de graça e de súplicas; e olharão para Mim 2, a Quem 
elas 2 traspassaram; e eles ® prantearão por Ele, como quem pranteia por 
seu filho unigênito; e chorarão amargamente por Ele, como se chora 
amargamente por seu primogênito. @ Mim, o SENHOR, Jeová. Delas, as nações, v. 9. Deles, 
os de Israel. 

11 Naquele dia s grande o pranto em Jerusalém, como o pranto de 
Hadade-Rimom no vale de Megido. 

12 E a terra pranteará, cada família à parte: a família da casa de Davi à 
parte, e suas esposas à parte; e a família da casa de Natã à parte, e suas 
esposas à parte; 

13 A família da casa de Levi à parte, e suas esposas à parte; a família de 
Simei à parte, e suas esposas à parte. 

14 Todas as mais famílias remanescentes, cada família à parte, e suas 
esposas à parte. 


Zacarias 13 
No reinar do Crísto visivel: fonte purificadora do 
remanescente; fim da idolatria e do profetizar. 


1 q "Naquele dia haverá uma fonte- jorrante aberta para a casa de Davi, e 
para os habitantes de Jerusalém, para purificação do pecado e da imundícia. 

2 1 E acontecerá naquele dia, diz o SENHOR dos Exércitos, que eliminarei 
da terra os nomes dos ídolos, e deles não haverá mais memória; e também 
farei sair da terra os profetas e o espírito imundo. 

3 E acontecerá que, quando a!sum homem ainda profetizar, então seu pai e sua 
mãe, que o geraram, lhe dirão: Não viverás, porque falaste mentira em nome 
do SENHOR; e seu pai e sua mãe, que o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

4 E acontecerá naquele dia ° os profetas serão envergonhados, cada 
homem, da sua visão, quando profetizarem; nem mais se vestirão de manto 
de pelos, para enganarem. 

5 Mas “iguém dirá: Não sou profeta, sou lavrador da terra; porque certo homem 
ensinou-me a guardar o gado desde a minha mocidade. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Dia do SENHOR, após Tribulação: ferido em casa dos 

Meus amígos."2/3 dos habitantes morrem, 1/3 é preservado 
e purificado pelo Jogo. 

6 E alguém 205 Lhe dirá: Que feridaS são estas nas Tuas mãos? Então Ele lhe 
responderá: são feridaS com que fui ferido e” casa dos Meus amigos. 
7 1 Ó espada, desperta contra o Meu Pastor, e contra o Poderoso- Homem 
que é o Meu companheiro 2, diz o SENHOR dos Exércitos. Fere ao Pastor, e 
espalhar-se-ão as ovelhas. E voltarei a Minha mão 2 sobre os pequeninos. 2 


"meu companheiro" não apenas significa "Meu vizinho encostado quanto local e afeição”, "o mais próximo 


dos Meus parentes", mas, também "Meu associado”, "Meu igual" ("da Minha mesma natureza"). O mão de 


graça e misericórdia, poder e proteção. 


8 E acontecerá em toda a terra, diz o SENHOR, que as duas partes “os 
habitantes dela serão extirpadas, ° expirarão; mas a terceira parte dos habitantes será 
deixada nela. 

9 E farei passar esta terceira parte “os habitantes através do fogo, e a purificarei, 
como se purifica a prata, e a provarei, como se prova o ouro. Ela invocará o 
Meu nome, e Eu a ouvirei; direi: Este é Meu povo; e ela dirá: O SENHOR é o 
meu Deus. 


Zacarias 14 
Dia do SENHOR, após Tribulação: Tríunfantes pés sobre o 


monte das Oliveiras. fenda. 2 rios opostos. Topografia 
mudada, 


1 9 "Eis que vem o dia do SENHOR, em que teus despojos serão repartidos 
no meio de ti. 

2 Porque Eu ajuntarei todas as nações para a peleja contra Jerusalém; e a 
cidade será tomada, e as casas serão saqueadas, e as mulheres serão 
lançadas- ao- chão e estupradas; e metade da cidade sairá para o exílio- em- 
cativeiro, mas o restante do povo não será extirpado da cidade. 

3 E o SENHOR sairá, e pelejará contra estas nações, como pelejou, sim, no 
dia da batalha. 

4 7 E naquele dia estarão os Seus pés sobre o monte das Oliveiras, que está 
defronte de Jerusalém, ao oriente; e o monte das Oliveiras tem sido 206 
fendido pelo meio, para o oriente e para o ocidente, e haverá um vale muito 
grande; e metade do monte será apartado para o norte, e a “a metade dele 
para o sul. 

5 E fugireis para o vale dos Meus montes, pois o vale dos montes chegará até 
Azel; e fugireis assim como fugistes de diante do terremoto nos dias de 
Uzias, rei de Judá. Então virá o SENHOR meu Deus, e todos os santos 
conTigo. 


6 E acontecerá naquele dia, que não haverá preciosa luz, nem 2 espessa 
escuridão D poderia ser "mas", porém "nem", da KJB, é melhor, por concordar com v.7. 


7 Mas será um * dia, conhecido do SENHOR; nem dia nem noite será; mas 
acontecerá que ao tempo do cair da tarde haverá luz. 

8 Naquele dia também acontecerá que sairão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e metade delas para o mar ocidental; no 
verão e no inverno sucederá ‘sto, 

9 E o SENHOR será rei sobre toda a terra; naquele dia um sé será o SENHOR, e 
um só será o Seu nome. 

10 Toda a terra em redor (do Jerusalém) Será tornada como uma planície, desde 
Geba até Rimom, ao sul de Jerusalém, e ela (Jerusalém) Será exaltada, e 
habitada no seu lugar, desde a porta de Benjamim até ao lugar da primeira 
porta, até à porta da esquina, e desde a torre de Hananeel até aos tanques- 
onde- se- esmagam- uvas do rei. 

11 E habitarão nela, e não haverá mais completa destruição P, porque 
Jerusalém habitará segura. literalmente, (completa) maldição". 


205 Ze 13:6 "E “!suém T he dirá": transição para v. 7, sobre o Cristo. Isto é, a) o v. 6 
aplica-se aos falsos profetas inventando desculpas mentirosas para as feridas 
atravessando entre os ossos de suas mãos e produzidas quando seus pais tentaram 
cumprir v. 3; e b) aplica-se aos que colocaram a marca do Anticristo durante a 
Tribulação; c) mas o verso seguinte, 7, aplica-se profeticamente a o Cristo (ver Mt 
26:31; Mc 14:27; Jo 16:32), portanto o atual, 6, se aplica acima de tudo, profeticamente, 
a um judeu convertido na Tribulação, falando ao Cristo na Sua volta triunfal ao final 
dela, e perguntando-Lhe sobre as feridas dos cravos em Suas mãos, feitas na 
crucificação. 

206 Zc 14:4 "tem sido fendido": é tradução literal de Young. 
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No reinar do Cristo visivel atacantes de Jerusalém 
apodrecem vivos; castigo a quem não adorar; santidade 
ao SENHOR" até nos cavalos. 


12 7 E esta será a praga com que o SENHOR ferirá a todos os povos que 
guerrearam contra Jerusalém: a sua carne apodrecerá, estando eles 
postados de pé, e lhes apodrecerão os olhos nas suas órbitas, e a língua 
lhes apodrecerá na sua boca. 

13 Naquele dia também acontecerá que haverá da parte do SENHOR uma 
grande perturbação entre eles; porque cada homem se fará forte contra a 
mão do seu próximo, e sua mão se levantará contra a mão do seu próximo. 
14 E também Judá pelejará em Jerusalém, e as riquezas de todos os gentios 
ao redor serão ajuntadas, ouro e prata e roupas em grande abundância. 

15 Assim será também a praga dos cavalos, dos mulos, dos camelos e dos 
jumentos e de todos os animais que estiverem naqueles arraiais, como foi 
esta praga. 

169 E acontecerá que todos os que restarem de todas as nações que vieram 
contra Jerusalém subirão de ano em ano 2 para adorar o Rei, o SENHOR 


dos Exércitos, e para celebrarem a festa dos tabernáculos. 2 literalmente, "da 
suficiência de um ano em um ano”. 

17 E acontecerá 9º, se alguma das famílias da terra não subir a Jerusalém, 
para adorar o Rei (o SENHOR dos Exércitos), não virá sobre ela a chuva. 
18 E, se a família dos egípcios não subir, nem vier, não virá sobre ela a 
chuva; 20 contrário, virá sobre eles a praga com que o SENHOR ferirá os gentios que 
não subirem a celebrar a festa dos tabernáculos. 

19 Este será o castigo do pecado dos egípcios e o castigo do pecado de todas as 
nações que não subirem a celebrar a festa dos tabernáculos. 

20 9 Naquele dia haverá gravado sobre as campainhas dos cavalos: 
SANTIDADE AO SENHOR; e as panelas na casa (o Templo) do SENHOR serão 
como as bacias diante do altar. 

21 E todas as panelas em Jerusalém e Judá serão consagradas ao SENHOR 
dos Exércitos, e todos os que sacrificarem virão, e delas tomarão, e nelas 
cozerão. E, naquele dia não haverá mais cananeu na casa (o Templo) dO 
SENHOR dos Exércitos." 


(38) Zacarias 


501 


502 (39) Malaquias 


Livro de MALAQUIAS 


Malaquias 1 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


3º repreensão: sacerdotes trazem ensinos desprezíveis, 
homens pecam, e casam com adoradoras de deus 
estrangeiro. 


1º repreensão pelo SENHOR a Israel: desprezaís Minha 1Y "Agora, ó sacerdotes, este mandamento é para vós outros. 
escolha e amor." 2 Se não ouvirdes e se não puserdes, no vosso coração, dar honra ao Meu 


1 J| Peso (sentença-profésica, da palavra do SENHOR contra Israel, por meio 
da mão 2 de Malaquias. 2º servir 
2 "Eu vos tenho amado, diz o SENHOR. Mas vós dizeis: "Em que aspecto tens 
Tu nos amado?" Disse o SENHOR: Não ea Esaú irmão de Jacó? Todavia, Eu 
amei a Jacó, 
3 E odiei a Esaú; e fiz dos seus montes e da sua herança uma desolação 
para os dragões do deserto. 
4 Ainda que Edom diga: "Empobrecidos estamos, porém tornaremos e 
edificaremos os lugares desolados", assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eles edificarão, e Eu destruirei; e homens lhes chamarão: Território- De- 
Impiedade, e Povo- Contra- Quem- O- SENHOR- Está- Irado- Para- Sempre. 
5 E os vossos olhos verão is, e direis: O SENHOR seja engrandecido além 
das fronteiras de Israel. 

2º repreensão: sacerdotes trazem ofertas desprezíveis. 


670 filho honra o sº pai, e o servo o seu senhor; portanto se Eu sou o vosso paj, 
onde está a Minha honra? E, se Eu sou o vosso senhor, onde está o temor a Mim? 
diz o SENHOR dos Exércitos a vós outros, ó sacerdotes, que desprezais o 

Meu nome. E vós 2 dizeis: Em que temos nós desprezado o Teu nome? 2 


pecado dos que trazem o que é desprezível, e muito maior pecado dos sacerdotes de 1:6b, sim, que o 


aceitam e apresentam a Deus. 


7 Vós 2 ofereceis sobre o Meu altar pão imundo, e dizeis: Em que Te 
havemos profanado? Nisto que dizeis: A mesa do SENHOR é desprezível. 2 
sacerdotes e ofertantes, v. 6. 

8 Porque quando vós 2 ofereceis ria! cego para o sacrifício, não é isso 
mau? E quando vós 2 ofereceis o animal coxo ou enfermo, não é isso mau? 
Ora, apresenta tu isto ao teu governador; Porventura terá ele agrado em ti? ou 
aceitará ele a tua pessoa? diz o SENHOR dos Exércitos. 2 sacerdotes e oferiantes, 
v. 6. 

9 Agora, pois, rogo-vos ®, suplicai o favor 2 de Deus, que Ele seja 
misericordioso para conosco; "as isto ® veio das vossas mãos; aceitará Ele 
as vossas pessoas? diz o SENHOR dos Exércitos. sacerdotes e ofertantes, v. 6. O 


F) n 


literalmente, "a face". @ "isto": oferta desprezível. 


10 Quem dera houvesse ao menosum de entre vós ? que fechasse as portas, para 
que não em vão vós acendêsseis º fº9º sobre o Meu altar! Eu não tenho 
prazer em vós, diz o SENHOR dos Exércitos, nem aceitarei oferta da vossa 
mão. OD sacerdotes e ofertantes, v. 6. 

11 Mas desde o nascente do sol até ao poente será grande entre os gentios o 
Meu nome; e em todo o lugar será oferecido ao Meu nome incenso, e uma 
oferta pura; porque o Meu nome será grande entre os gentios, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

12 7 Mas vós 2o profanais, quando dizeis: A mesa do Senhor é impura, e o 
seu produto, isto é, a Sua comida, é desprezível. 2 sacerdotes e ofertantes, v. 6. 

13 E vós 2 dizeis ainda: Eis aqui, que canseira! E o assoprastes- para- longe 
em desprezo diz o SENHOR dos Exércitos; vós ofereceis o "ira! que foi 
dilacerado 2), e o anima! coxo e o enfermo; assim trazeis a oferta. Aceitaria Eu 
isso @ de vossa mão? diz o SENHOR. (D sacerdotes e ofertantes, v. 6. (2) H1497 "gazal" é 


traduzido "roubado" ("tomado por violência") em Dt 28:29,31; mas, aqui, a KJB considerou que veio do 
cognato arábico "ajza" ("ferir sobre as costas") e traduziu como "dilacerado" (por fera). Ellicott. O 


"isso": oferta desprezível. 


14 Pois seja maldito o enganador que, tendo macho {sasie} no seu rebanho, 
vota e sacrifica ao Senhor o animal que tem defeito (mesmo-aponas-na- pele); porque Eu 
sou grande Rei, diz o SENHOR dos Exércitos, o Meu nome * temível entre os 
gentios. 


Malaquias 2 


nome, diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei a maldição contra vós outros, e 
amaldiçoarei as vossas bênçãos; e também já as tenho amaldiçoado, porque 
não pondes 'ssº no vosso coração. 

3 Eis que corromperei a semente para vosso “ano, e espalharei esterco sobre 


os vossos rostos, o esterco das vossas festas solenes; e para junto deste 
sereis levados. @ literalmente, "repreenderei", aqui tendo o sentido de proibir o esperado 


crescimento da semente. 


4 Então sabereis que Eu vos enviei este mandamento para que a Minha 
aliança fosse com Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 
5 Minha aliança com ele 2 foi de vida e de paz, e Eu dei estas (ida paz) a ele 
O por causa do temor com que ele 2 Me temia; então ele tremeu diante do 
Meu nome. Da Levi?. 
6 A lei da verdade esteve na sua boca, e a iniquidade não se achou nos seus 
lábios; andou coMigo em paz e em retidão, e da iniquidade fez retornar a 
muitos. 
7 Porque os lábios do sacerdote devem guardar o conhecimento, e da sua 
boca devem os homens buscar a lei, porque ele é o mensageiro do SENHOR 
dos Exércitos. 
8 Mas vós 2 vos desviastes do caminho; a muitos fizestes tropeçar na lei; 
corrompestes a aliança de Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. particularmente 
os sacerdotes de 1:6b; 2:1. 
9 Por isso, Eu também vos fiz desprezíveis e indignos diante de todo o povo, 
visto que não guardastes os Meus caminhos, mas tu tiveste preferência por 
pessoas, em “plicardes q lei. 
10 Não temos nós todos um mesmo pai? Não nos criou um mesmo Deus? Por 
que enganadora- e- traiçoeiramente agimos cada homem contra seu irmão, 
profanando a aliança de nossos pais? 
119 Judá tem sido desleal, e abominação se cometeu em Israel e em 
Jerusalém; porque Judá profanou o santuário do SENHOR, o qual Ele ama, e 
se casou com a filha de deus estranho. 
12 O SENHOR destruirá das tendas de Jacó o homem que fizer isto: o que 
vela- e- faz- despertar e o que responde 2%”, e o que apresenta uma oferta ao 
SENHOR dos Exércitos. 

4“ repreensão: Homens se divorciam de suas antigas 

esposas (adoradoras do SENHOR). 


13 Vós 2 ainda fazeis isto outra vez, cobrindo o altar do SENHOR de 
lágrimas, com choro e com gemidos; de modo que Ele não mais Se volta 
para olhar a oferta, nem a aceitará com prazer da vossa mão. P Particularmente 
os sacerdotes de 1:6b; 2:1. 

14 E dizeis: Por quê? Porque o SENHOR foi testemunha entre ti e a 
esposa da tua mocidade, contra a qual tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira, e a esposa da tua aliança. 

15 E não fez Ele {sennor deles (o homem o sua esposa) UMa Unidade? E tinha ele (o 
homem)tqualquer, superioridade- de- quantidade de espírito? E por que (este parfoi 
tornado) UMa unidade? Ele {pan buscava uma semente dada- por- e- voltada- para 
Deus. Portanto, guardai-vos em vosso espírito, e nenhum homem seja infiel 
para com a esposa da sua mocidade © @ divórcio e novo casamento: Notas Dt 24:1,4; Mt 
5:32. 

16 Porque o SENHOR, o Deus de Israel diz que odeia o mandar (aesposa) 
embora ? 2%, e aquele que encobre a violência com a sua roupa, diz o 


207 MI 2:12: "o que vela ... e o que responde": os primeiros podem ser os sábios 
professores, e os últimos os seus discípulos. Ou os primeiros podem ser os magistrados 
civis, os anciãos e governantes que vigiam e velam pelo bem do povo, e os últimos 
podem ser os profetas, doutores da lei, e escribas, todos eles respondem às perguntas 
sobre Deus e Sua Palavra. 

208 MI 2:16 "odeia o mandar «espese; embora:" alguns pregam que "mandar embora" 
(17971 shalach} no Velho Testamento e {630 apoluo} no Novo Testamento) se refere 
somente ao homem, por qualquer capricho do seu duro coração, mandar embora sua 
esposa sem depois fazer isso permanente e oficializado através de carta de divórcio; 
assim, ele, polígamo, poderia casar com outra, mas ela, sua antiga e ainda esposa, não 
poderia, senão seria adúltera e sujeita à pena de morte; o pecado odiado por Deus (Ml 
2:16) e condenado por Jesus (Mt 5:32; 19:8-9; Mr 10:11-12; Lc 16:18) seria só este; 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


SENHOR dos Exércitos; portanto, guardai-vos em vosso espírito, para que 
não sejais desleais @ divórcio e recasamento: Notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 
5º repreensão: Sacerdotes enganam a si e ao povo, dizendo 
que o SENHOR não vê o mal. 


171 Vós 2 enfadais ao SENHOR com vossas palavras; e ainda dizeis: Em 
que ° enfadamos? Nisto que dizeis: "Qualquer que faz o mal passa por bom 


aos olhos do SENHOR, e desses é que Ele se agrada"; ou: "Onde esiá o Deus 
do juízo?" @ particularmente os sacerdotes de 1:6b; 2:1. 


Malaquias 3 
Virá pré aprontador do caminho do SENHOR (Elias, na 
Tríibulação M 4:5; Mt 17:11; Ap 11:3-13.) João foí seu tipo.) 
Julgamento por Deus. 


1 q "Eis que Eu {Palawa Viva) envio o Meu mensageiro 2, que preparará o 
caminho diante de Mim; e de repente virá ao Seu Templo o Senhor, a Quem 
vós buscais; 2 saber, o Mensageiro {aPalawa viva; da Aliança 2, a Quem vós 


desejais, eis que Ele (a Patawa-Vivay Vem, diz o SENHOR dos Exércitos. 2 Elias, na 
Tribulação MI 4:5; Mt 17:11; Ap 11:3-13); João, o Submersor, foi seu tipo (Mt 11:10,14; 17:12; Lc 1:17). 


Q da graça. 


2 Mas quem suportará o dia da Sua vinda? E quem permanecerá de pé, 
quando Ele aparecer? Porque Ele será como o fogo do ourives e como o 
sabão dos lavandeiros. 
3 E assentar-Se-á como fundidor e purificador de prata; e purificará os filhos 
de Levi, e os refinará como ouro e como prata; então ao SENHOR trarão 
oferta em justiça. 
4 E a oferta de Judá e de Jerusalém será agradável ao SENHOR, como nos 
dias antigos, e como nos primeiros anos. 
5 E chegar-Me-ei a vós outros para juízo; e sei uma testemunha veloz contra 
os feiticeiros, contra os adúlteros, contra os que juram falsidade, contra os 
que defraudam o trabalhador- braçal- por- dia em seu salário, e dfaudam a 
viúva, e defaudam q órfão, e que pervertem o “reito do estrangeiro, e não Me 
temem, diz o SENHOR dos Exércitos. 
6 Porque Eu sou o SENHOR, não mudo; por isso vós 2, ó filhos de Jacó, não 
sois consumidos. O particularmente os sacerdotes de 1:6b; 2:1. 

6º repreensão: Sacerdotes (Ml 1:6; 2:1) tém roubado dizímos 

e ofertas. 


71 Desde os dias de vossos pais vos desviastes dos Meus estatutos, e não 
os guardastes; tornai-vos para Mim, e eu Me tornarei para vós outros, diz o 
SENHOR dos Exércitos: mas vós 2 dizeis: Em que havemos de voltar atrás? 
O particularmente os sacerdotes de 1:6b; 2:1. 

8 T Roubará o homem a Deus? Todavia vós outros ? Me roubais, e dizeis: 
Em que Te roubamos? Nos dízimos e nas ofertas. Particularmente os sacerdotes de 
1:6b; 2:1. 

9 Com maldição sois amaldiçoados, porque a Mim Me roubais, sim, toda esta 
nação. 

10 Trazei todos os dízimos à casa do tesouro, para que haja mantimento na 
Minha casa (Templo), e depois fazei prova de Mim nisto, diz o SENHOR dos 
Exércitos, se Eu não vos abrir as janelas do céu, e não derramar- 


completamente 2 sobre vós uma bênção tal até que não haja usar suficiente 
para a recolherdes. Da imagem é a de completamente se esvaziar um recipiente, obtendo-se todo 


seu conteúdo. 
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11 E por amor a vós outros repreenderei o devorador, e ele não destruirá os 
frutos da vossa terra; e a vossa vara- da- videira no campo não os abortará, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 
12 E todas as nações vos chamarão bem-aventurados; porque vós sereis uma 
terra deleitosa, diz o SENHOR dos Exércitos. 

7º repreensão: Sacerdotes caluníam Deus. 


13 f As vossas 2 palavras foram agressivas contra Mim, diz o SENHOR; 
mas vós dizeis: Que temos falado tão mal contra Ti? “particularmente dos sacerdotes de 
1:6b; 2:1. 
14 Vós tendes dito: Inútil é servir a Deus; que "ºs aproveita termos cuidado 
em guardar os Seus preceitos, e em andar em lamento- de- luto diante do 
SENHOR dos Exércitos? 
15 Ora, pois, consideramos- e- chamamos de bem-aventurados os soberbos; 
também os que cometem impiedade são erigidos- prosperados; sim, eles 
tentam a Deus, e escapam. 

Promessa de bênçãos ao remanescente que teme ao 

SENHOR. O livro de lembranças de Deus. 


16 9 Então aqueles que temeram ao SENHOR falaram frequentemente um 
ao outro; e o SENHOR atentou e ouviu 'tº; e um livro- rolo- memorial foi 
escrito diante dEle, para os que temeram o SENHOR, e para os que pensam 
no Seu nome. 

17 E eles serão Meus, diz o SENHOR dos Exércitos, naquele dia quando 
prepararei o Meu tesouro particular; poupá-los-ei, como um homem poupa a 
seu filho, o qual o serve. 

18 Então retornareis, e discernireis a diferença entre o justo e o ímpio; entre o 
que serve a Deus, e o que não O serve. 


Malaquias 4 
O futuro dia (da ira) do SENHOR, fogo de Deus sobre os 
impios (ao final da Tribulação), 


1 q "Porque eis que aquele dia vem ardendo como fornalha; todos os 
soberbos, e todos os que cometem impiedade, serão como a palha; e o dia 
que está para vir os abrasará, diz o SENHOR dos Exércitos, de modo que o dia 
não lhes deixará nem raiz nem ramo. 
Fcura e saltos de alegria para os que temem o SENHOR, 
no reinar do Cristo visivel 


2 9 Mas para vós outros, os que temeis o Meu nome, nascerá o Sol da 
Justiça, e cura trará nas Suas asas; e saireis e dareis- saltos- de- alegria 2 
como bezerros 2° serem soltos do curralzinho- de- cevar. JB: "e crescereis". 
3 E pisareis os ímpios, porque estes se farão cinza debaixo das plantas de 
vossos pés, naquele dia que Eu estou preparando, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 
Elias (sem ter morrido) pré aprontará caminho na 
Tríbulação Ml 4:5; Mt 17:11; Ap 11:3-13. JOÃO, o Submersor, 
Joi seu Lipo ME HIOA OI LELIA 


4 9 Lembrai-vos da lei de Moisés, Meu servo, a qual lhe ordenei em Horebe, 
asaber, estatutos e juízos sobre todo o Israel. 

5 q Eis que Eu vos enviarei o profeta Elias 2, antes que venha o grande e 
terrível dia do SENHOR: Drnotas Mt 11:14; Mr 9:12. 

6 E ele fará que se voltem o coração dos pais para os ses filhos, e o coração 
dos filhos para os seus pais; para que Eu não venha, e fira a terra com total 
destruição." 


portanto, se houvesse carta de divórcio, então esta carta e o recasamento dos ex- 
cônjuges com outras pessoas seriam perfeitamente agradáveis a Deus. 

Isto é muito errado pois despreza que: 

A) "Mandar embora" é uma metonímia (figura de linguagem onde uma parte é usada 
para se referir ao todo) onde a 1º parte ("mandar embora") do processo do divórcio é 
tomada como o todo ("mandar embora + "conceder carta de divórcio"); tal metonímia é 
inegável, por exemplo, em Mt 19:8 (à luz do v. 7); e tal metonímia somente cessaria de 
existir se e onde "mandar embora" fosse explícita e incontrovertidamente dissociado da 
concessão da carta de divórcio, mas isto nunca ocorre em nenhum verso onde Deus 
condenasse somente uma parte do processo de divórcio, sem falar sobre a outra; 

B) O Senhor Jesus Cristo ensinou que "... o que Deus ajuntou não o separe o homem" 
(Mt 19:6); portanto, de modo nenhum o "mandar embora" e o "conceder carta de 
divórcio" podem ser considerados como algo perfeitamente agradável a Deus (no 
máximo, Ele tolera isto a muito contragosto, em certas condições especiais, e para 
disciplinar e impedir males ainda maiores). 


504 40 - Mateus 


Evangelho segundo MATEUS 


Mateus 1 
(Fora de [Rm-Jm), nem tudo é para nós.) Genealogia 
LEGAL de Jesus (através de Jose). 


1* 


J| Grande- livro- rolo d geração 2 de Jesus Cristo, ° Filho de Davi, ° 
Filho de Abraão: à 

2 Abraão gerou Isaque; e Isaque gerou Jacó; e Jacó gerou Judá (e * 
seus irmãos); 

3 E (de Tamar) * Judá gerou Perez e Zerá; e Perez gerou Esrom; e 
Esrom gerou Arram; 

4 E Arram gerou Aminadabe; e Aminadabe gerou Naassom; e 
Naassom gerou Salmom; 

5 E (de Raabe) Salmom gerou Boaz; e (de Rute) Boaz gerou Obede; e 
Obede gerou Jessé; 

6 E Jessé gerou Davi, o rei. [E (daquela “e tinha sido a esposa de Urias) o 
rei Davi gerou Salomão; 

7 E Salomão gerou Roboão; e Roboão gerou Abias; e Abias gerou 
Asa 5; 

8 E Asa gerou Josafá; e Josafá gerou Jorão; e Jorão gerou Uzias 6; 


! Mt, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro, particularmente quando fala sobre a 
salvação na 70º Semana de Daniel e no reinar dos CÉUS (o Milênio prometido a Israel). 

2Mt 1:1 "GRANDE- LIVRO- ROLO D^ GERAÇÃO ...": 

- Esta tradução é melhor que "rolo de “”* GENEALOGIA ..." porque engloba tanto este 
sentido de genealogia como vai além, também englobando o sentido do relato, pelo NT, 
de Deus- Pai gerando o CORPO para o Palavra Eterno, pessoa da Triúna Divindade. 

- Mt 1:1-17 dá a genealogia LEGAL de Jesus (Ele é o Semente de Davi, reinando), 
enquanto Lc 3:23-38 dá Sua genealogia BIOLÓGICA (Ele é o Semente de Adão, 
morrendo para possibilitar salvação a todos os homens). 

- "FILHO DE DA VT": o Cristo será o cumprimento do pacto do reinar, de 2Sm 7:8-17, 
reinar prometido a Israel em pacto imutável (S1 89:20-37), um reinar terreno universal e 
eterno, de perfeição. 

- "FILHO DE ABRAÃO": o Cristo é o cumprimento do Pacto da Promessa, de Gn 
12:3b; é o Salvador e a bênção disponível a todos os homens. 

3 Mt 1:1-17 não contradiz Lc 3:23-38. AS DUAS GENEALOGIAS DE O CRISTO: 
- Mateus dá genealogia LEGAL de o Cristo (dá-Lhe o direito legal ao trono de Davi) 
através do seu pai adotivo, J OSÉ: ela começa, descendentemente, com Abraão, passa 
por Salomão como filho de Davi, passa por Jeconias (que não podia ser ascendente 
biológico do Messias), e termina com JOSÉ. 

- Lucas dá genealogia BIOLÓGICA de o Cristo (dá-Lhe o direito biológico ao trono de 
Davi), através de sua mãe biológica, MARIA: a genealogia começa, ascendentemente, 
com José, mas muda logo para seu sogro Heli (pai de MARIA), depois passa por Natã 
(filho de Davi) (portanto não passa por Jeconias, que não podia ser ascendente 
biológico do Messias), e vai até Adão, o primeiro homem. 

* Mt 1:3,5- AS QUATRO MULHERES CITADAS NA GENEALOGIA DE O 
CRISTO: 

- TAMAR (provavelmente de tribo dos inimigos cananitas) cometeu INCESTO com 
seu sogro, Judá! Gn 38:6-24. 

- RAAB (da inimiga cidade de Jericó) antes da sua conversão era PROSTITUTA! Js 2. 
- RUTE pertencia a um povo inimigo de Israel (os amoabitas, que eram descendentes 
de Moabe) o qual resultou do INCESTO de Ló com a sua filha (embriagado! Note o 
mal a que o vinho alcoólico leva! Logo na sua 1° menção na Bíblia!)! Gn 19:37. 

- "A que foi mulher de Urias [da inimiga tribo dos hititas)” = "BETSEBA": ligada ao 
ADULTÉRIO e ao ASSASSINATO cometidos por Davi! 2Sm 11. 

- Em toda a Bíblia, genealogias nunca trazem nomes de mulheres, Deus só os inseriu 
aqui em Mt 1. Portanto, isso só pode ter sido para mostrar Suas maravilhosas graça, 
amor e perdão: mesmo com terríveis manchas no passado, estas mulheres foram 
alcançadas pela graça de Deus, foram convertidas e escolhidas para o privilégio de 
ascendentes de o Senhor Jesus, o Cristo! Foram tornadas exemplos de fé. Ah, a graça de 
Deus! 

5 Mt 1:7,10 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas absurdamente introduzem e 
adotam os errados nomes ASAPH (v. 7, ao invés de Asa) e AMÓS (v. 10, ao invés de 
Amon) na genealogia de Jesus. Ver Qual o Texto Original do Novo Testamento?, 
Wilbur Pickering, Apêndice F seção 2; Apêndice H.1; e pág. 193. 

6 Mt 1:8 não contradiz 1Cr 3:11. JORÃO FOI PAI (direto) DE ACAZIAS E 
(INdireto) DE UZIAS. 

- "Filho" também pode significar neto, bisneto, ou descendente em geral (exemplo: em 
Mt 1:20 Jesus é o Filho de Davi); "gerar", além de significar gerar diretamente (como 
pai ou mãe), também pode significar gerar indiretamente (por transitividade) a um neto, 
bisneto ou descendente em geral (compare He 7:5,10); portanto, uma sequência 
completa e harmonizadora de Mt 1:8 com 1Cr 3:11 é simples: Jorão gerou diretamente 
a Acazias, que gerou diretamente a Joás, que gerou diretamente a Amazias (que é o 
mesmo que Uzias), que gerou diretamente a Jotão. 

- Resumindo: em Mt 1:8 Jorão gerou INdiretamente a Uzias (que é o mesmo que 
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9 E Uzias gerou Jotão; e Jotão gerou Acaz; e Acaz gerou Ezequias; 
10 E Ezequias gerou Manassés; e Manassés gerou Amom; e Amom 
gerou Josias. 

11 GE Josias gerou Jeconias e “ seus irmãos, próximo ao tempo da 
transportação para “ Babilônia; 

12 E (depois da transportação para “ Babilônia) Jeconias 7 gerou 
Salatiel; e Salatiel gerou Zorobabel; 

13 E Zorobabel gerou Abiúde; e Abiúde gerou Eliaquim; e Eliaquim 
gerou Azor; 

14 E Azor gerou Sadoque; e Sadoque gerou Aquim; e Aquim gerou 
Eliúde; 

15 E Eliúde gerou Eleázar; e Eleázar gerou Matã; e Matã gerou Jacó; 
16 E Jacó gerou José, o marido de Maria *, da qual foi nascido JESUS 
º, o Qual é chamado de ° Cristo !º. 

17 De maneira que todas as gerações, desde gretusivey Abraão até (inetusive) 
Davi, *"“" catorze gerações; e desde (imetsives Davi até (exelusive) A 
transportação para a Babilônia, “'“" catorze gerações; e desde (inetesive) 
a transportação para a Babilônia até (metsive O Cristo, *"“"! catorze 


gerações !!. 


Amazias de 1Cr 3:11). 

- Observação: na KJB-1611 e na Almeida Revista e Corrigida até 1948, a grafia dos 
nomes próprios do NT é transliterada do grego, e a grafia do VT vem diretamente do 
hebraico, por isto nomes do Novo e Velho Testamento podem ser ligeiramente 
diferentes: Ozias de Mt 1:8 = Uzias de 2Rs 15:32; Joatão = Jotão. Já a ACF, ao invés de 
transliterar do grego, mudou a grafia para se conformar rigorosamente à do VT. 

7 Mt 1:12,16 não contradiz Jr 22:24,28-30; 36:30; 37:1: SÓ JOSÉ (NÃO JESUS) 
DESCENDEU BIOLOGICAMENTE DE JECONIAS. 

- Acusação: "JECONIAS é o mesmo “CONIAS filho de Jeoiaquim, rei de Judá' de Jr 
22:24; 37:1; Jeconias foi amaldiçoado em Jr 22:28-30 (ver também 36:30): nenhum 
descendente seu se assentaria sobre o trono de Davi." 

- Solução: longe de contradição, o Espírito Santo fez escrever cada palavra de todos 
estes versos de modo a corroborarem que a concepção de Jesus foi virginal, foi milagre 
de Deus sem uso de nenhuma célula nem molécula de José nem de nenhum homem, e 
que, quanto ao único ascendente direto biológico humano de Jesus, Maria, ela descende 
de Davi através de seu filho Natã e não de Salomão (nota Mt 1:1), e não tem Jeconias 
como ancestral. Portanto, como descendente biológico de Davi mas não de Conias, 
Jesus tem pleno direito ao trono de Davi. 

8 Mt 1:16 Que tremenda mudança, rompeu-se a longa sequência de 15 expressões "e 
gerou"!... Não é dito "e José GEROU Jesus". Agora, de José, é dito ser ele "o MARIDO 
DE MARIA, DA QUAL foi nascido Jesus", que diferença! Jesus não foi gerado por José, 
nem por homem nenhum! 

° Mt 1:16 não contradiz Lc 3:23. JOSÉ TEVE POR PAI JACÓ E, POR SOGRO, 
TEVE HELI. 

- Jacó foi o pai real de José (tendo-o gerado, segundo Mt 1:16) e Heli só foi pai de José 
no sentido de ser seu sogro Lc 3:23. 

Depois que José desposou Maria, passou a poder ser chamado de filho e herdeiro de 
Heli. Genealogias eram frequentemente traçadas deste modo (por exemplo, em 1Cr 
2:22 Jair foi reconhecido como realmente sendo da posteridade de Judá; mas, por causa 
de seu avô ter desposado a filha de Maquir [1Cr 2:21], de uma nobre casa da tribo de 
Manassés [1Cr 7:14], Jair foi chamado de filho de Manassés em Nu 32:41; Dt 3:14 e 
IRs 4:13). 

Genealogias assim escritas eram ainda mais usuais quando a mulher era filha única ou 
sem irmãos (do sexo masculino), como, segundo o Talmude, foi o caso de Maria. 

- Mateus, escrito primordialmente para os judeus, traça a descendência realesca- 
LEGAL de o Cristo, através de JOSÉ, seu pai legal (embora não pai real e biológico). 
Lucas, escrito primordialmente para os gregos, traça a descendência natural- 
BIOLÓGICA de o Cristo a partir do pai de MARIA, Heli. 

10 Mt 1:16 "JESUS" significa "Jeová, o Salvador”. É o nome HUMANO do nosso 
Senhor (Lc 1:31; 2:21) e enfatiza Sua humanidade perfeita e Sua morte expiatória e 
substitutória no Calvário. 

- "O CRISTO"(em grego) = "o MESSIAS" (em hebraico). Ambos títulos (em hebraico 
e em grego) significam "O UNGIDO (na qualidade de o prometido REI- PROFETA- 
SACERDOTE)" (Dn 9:25-26). "O Cristo" é o nome oficial do nosso Senhor, enfatiza o 
Seu tríplice ofício, liga-O com todas as predições do VT, por exemplo: profecia do 
profeta que viria e seria ouvido (Dt 18:15-19) e do rei que viria e teria seu trono 
estabelecido para sempre (2Sm 7:12-13). Lembrando que profetas, reis e sacerdotes 
começavam seus ministérios sendo ungidos (IRs 19:16) com azeite especial, e que o 
Cristo foi ungido pelo Espírito Santo ao ser submerso no rio Jordão e iniciar Seu 
ministério público (Mt 3:16; Mc 1:10-11; Lc 3:21-22; Jo 1:32-33), pode-se identificar 
Jesus com os prometidos profeta (de Dt 18:15-19), rei (de 2Sm 7:12-13) e sacerdote (de 
S110:4 (compare He 9:11-12; Rm 8:34; 1Tm 2:5-6)). 

1 Mt 1:17 — 3 vezes "CATORZE GERAÇÕES". 

- Obviamente, "gerações", aqui, significa apenas "nomes aqui citados": em genealogias, 
o objetivo não é incluir todos os nomes mas apenas guardar uma linha regular de 
descendência; portanto, algumas vezes, genealogias podem saltar de avô para neto. 

- Acusação: "mas só há 40, não 3 x 14 = 42, nomes entre Abraão e José!" 

Uma solução: os 3 grupos de 14 são: 

a) "desde Abraão até Davi": Abraão, Isaque, Jacó, Judá, Perez, Esrom; Arão, 
Aminadabe, Naassom, Salmom, Boaz; Obede, Jessé, Davi: 14 nomes; 
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Nascimento de Jesus, 4 a.C Mateus 2 


18 { Ora, de Jesus ! Cristo, o nascimento foi assim: quando * 7 
havendo sido desposada Sua mãe (Maria) com José, antes de (esses) se 
ajuntarem, foi ela achada tendo “tº nº * ventre, proveniente- de- 
dentro- de ° Espírito Santo. * KB. 
19 José, porém, o marido dela, sendo um *”® justo mas não querendo 
a ela expor publicamente, determinou-se a secretamente mandá-la- 
embora ?. 2 "mandar. embora": metonímia significando "divorciar". Nota MI 2:16, 
20 Estas coisas, porém, Já havendo ele deliberado (mamente-dete), CiS que 
um anjo de ° Senhor, em um sonho, lhe apareceu, dizendo: 
"José, filho de Davi, que tu não temas receber Maria, “ tua esposa, 
porque Aquele gesus} nela havendo sido gerado, proveniente- de- 
dentro- de ° Espírito Santo Ele é 2; Ox. 
21 E ela dará à luz “” filho e tu chamarás o nome dEle de JESUS 


2. porque *Ele* salvará o Seu povo para longe dos pecados deleS 


21 D'Jesus": forma grega do hebraico Jehoshua, significando "Jeová, o Salvador”. 


22 Ora, isto tudo tem acontecido a fim de que fosse cumprido aquilo 
havendo sido dito pelo Senhor, através do profeta (ssaías), dizendo: 
23 "Eis que a virgem terá f”? nº se“ ventre, e dará à luz “” filho, e 
chamarão o nome dEle de EMANUEL" (que é, sendo traduzido: 
"Deus conosco") 3, 7:14 
24 Ora, havendo José sido despertado para longe do ““ sono, fez 
como lhe ordenara o anjo de ° Senhor, e recebeu a sua esposa; 
25 E não a conheceu 2 até que ela deu à luz o filho dela, o primeiro- 


. p Sa 
nascido *; e gesa chamou o nome dEle “ JESUS. “conheceu”: eufemismo 


significando "profunda e amorosamente conheceu completamente a pessoa amada”, o que, no caso de 


homem-mulher, inclui a linda relação sexual planejada por Deus. 


Sábios do oriente adoram Jesus, 3 a.C. 


19 Ora, havendo Jesus sido nascido em Belém da Judeia nº dias de 
Herodes k o rei), eis que is) “"S sábios provenientes- de- 
toGrande) (depois) 
junto- d° oriente vieram a Jerusalém, 5 6 
2 Dizendo: "Onde está Aquele havendo sido nascido rei dos judeus? 
Porque vimos a Sua estrela no oriente, e viemos para O adorar.” 
3 Havendo, porém, o rei Herodes ouvido °, ele foi tornado 
perturbado; e, com ele, toda Jerusalém. 
4 E, havendo we congregado todos os principais dos sacerdotes € (que 
sambémenam O escribas 7 do povo, lhes inquiria onde o Cristo é dado à 
luz 2 Drnota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta extensão para plurais. 2"... é dado à luz tsegunde-as 
5 E eles lhe disseram: 
"Em Belém da Judeia; porque assim tem sido escrito pelo profeta 
» porq pelo p 
ioui 
6 'E *tu*, Belém, ó terra de Judá, de modo nenhum a menor és 
tu entre as capitais de Judá; porque proveniente- de- dentro- de 


RD. 2 D 
ti virá ° Governador que há de apascentar “o Meu povo de 


2 Dr" o Pe ari n 4 
Israel'." Mq 5:2 D"apascentar": levar ovelhas ao pasto (ou, se necessário, levar pasto às 


ovelhas), amorosamente nutrindo, supervisionando e cuidando do rebanho. 


74 Então Herodes, secretamente havendo chamado os sábios, 
diligentemente inquiriu deles “ "ereto do tempo da estrela 4° Ihes esteve 
aparecendo. 

8 E, havendo-os enviado a Belém, “es disse: "Havendo vós ido 2, 
diligentemente perguntai a respeito do menino- novo; e, quando º 
tiverdes achado, relatai-me "°, para que também *eu*, havendo ido, O 


adore." Dir" faz parte da ordem para perguntar. 


9 E, havendo eles ouvido o rei, partiram; e eis que a estrela (que 


5 Mt 2:1-3- "NOS DIAS DO REI HERODES": o nascimento de Jesus foi cerca de 4 


b) "e desde Davi até a transportação para a Babilônia": Davi, Salomão, Roboão, Abias, 
Asa, Josafá, Jorão, Uzias, Jotão, Acaz, Ezequias, Manassés, Amom, Josias: 14 nomes 
(Davi é contado nos 2 grupos porque foi nomeado nos 2 grupos! É assim que era feito e 
contado.); 

c) "e desde a deportação para a Babilônia até o Cristo": Jeconias, Salatiel, Zorobabel, 
Abiúde, Eliaquim, Azor, Sadoque, Aquim, Eliúde, Eleázar, Matã, Jacó, José, Jesus: 14 
nomes (o Cristo é contado no grupo porque foi nomeado nele! Não paremos em José.). 

“Mt 1:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

- Ademais, mss Alexandrinos / TC (Tregelles) / bíblias moderninhas adulteram 
"NASCIMENTO (1083 yévvnoig gennesis)", (palavra mais apropriada somente à parte 
humana de Jesus) para "ORIGEM ou ato de originar (1078 yeveow genesis!," fazendo- 
O criatura, com início de existência! Ver Pickering F.2. 

2 Mt 1:21 "povo para longe dos ... deleS": Em português, substantivos coletivos 
(como povo e multidão) pedem artigo + pronome + verbo no singular, como em "o 
povo foi perdoado ... dele". Mas, quase sempre, preferimos refletir o grego literalmente, 
mesmo que fique errado na gramática do português, como em "o povo foram perdoados 
... deles." 

2 Mt 1:23 "E chamarão o nome dEle de EMANUEL." 

- Da mesma maneira que Is 9:6b diz que "...o Seu nome será Maravilhoso, Conselheiro, 
Deus Forte, Pai da Eternidade, Príncipe da Paz..." mas essas coisas são caracterizações e 
não títulos (muito menos nomes próprios), assim também o nome EMANUEL, usado 
em Mt 1:23, e de acordo com o uso hebraico, não significa um título (muito menos um 
nome próprio) a ser correntemente usado, mas sim uma caracterização, a descrição de 
uma importante característica do nosso Senhor. 

- Mesmo assim, o verso se cumprirá literalmente no céu, no Milênio, e na eternidade, 
quando o Cristo, em Seu corpo, estará conosco: É possível que, então, o Cristo também 
seja frequentemente referido como "Emanuel", significando "o Deus que está 
(corporalmente) conosco". 

+ Mt 1:25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Jesus é "O PRIMEIRO- NASCIDO" de Maria e adulteram "O 
FILHO DELA" para "um filho”. Ao todo, escondem que Jesus foi o primeiro de vários 
filhos de Maria. Como isto agrada à doutrina mariólatra da eterna virgindade de Maria! 
- Além disso, a NVI traiduz (traiduzir é contração de "trair- ao- traduzir") o que Deus 
fez ser escrito: "ATÉ QUE (5088 eteken }" mudou para "enquanto não". A NVI 
também indignamente parafraseia o que Deus fez ser escrito: "CONHECEU (1097 
eginôsken)" muda para "teve relações sexuais"! Essas traduções não literais, 
desonradoras da doutrina da inspiração e preservação VERBAIS, ocorrem tantos 
milhares de vezes nas bíblias por equivalência dinâmica e paráfrase, que quase nunca 
mais as mencionaremos! 

- A tradução "º CHAMOU “EO NOME DELE" é melhor que "pôs por nome dEle", 
pois José não deu este nome por sua própria iniciativa. Ao contrário, adotou o nome já 
designado por Deus através de Seu mensageiro v.21. 


a 6 anos ANTES do início do nosso calendário gregoriano, que teve um erro de cálculo. 
- SÁBIOS (MAGOS): Não é dito que eram reis, nem quantos eram, ou de que países 
eram. Usualmente magos eram estudiosos das estrelas, a maioria deles sendo de pagãos, 
perdidos astrólogos, mas uns raros deles foram crentes bíblicos, a ciência deles sendo 
somente matemática - física - astronomia (Daniel foi o primeiro deles, Dn 4:9; 5:1). 
Estes que vieram a Jesus eram astrônomos salvos e não pagãos astrólogos. 

Os magos criam no Deus verdadeiro e na Bíblia, e, estudando as profecias através de 
Daniel durante seu cativeiro na Babilônia (hoje Iraque), então (por simples cálculo 9” 
7 = 483 anos proféticos (de 360 dias) após o decreto de Artaxerxes para reconstrução dos muros de Jerusalém) Dn 9 25, ou 
iluminação, ou revelação (direta ou através de anjos) de Deus), eles discerniram que no 
ano 30 de nosso calendário o Messias seria rejeitado como rei, e morto. Uma vez que 
precisava ter pelo menos 30 anos para começar a reivindicar o trono, nasceria no 
máximo no ano 0, provavelmente antes. Entre os anos 6 e 4 antes de nosso calendário, 
os magos estavam na fremente expectativa daquele nascimento quando lhes apareceu 
uma ESTRELA que discerniram ser um inconfundível milagre (ou providência) de 
Deus assinalando tal nascimento. 

- Astrologia (horóscopos, signos zodiacais, etc.) é condenada nas Escrituras e é posta 
junto às práticas ocultistas Dt 18:10; Is 47:13. 

- HERODES: Em todo este capítulo, percebamos que, por trás de Herodes, estava 
Satanás Ef 6:12. 

é Mt 2:1-23 não contradiz Lc 2:22-29. CRONOLOGIA DOS PRIMEIROS DIAS 
DE JESUS. 

- Acusação: "A) Mateus parece indicar a sequência: manjedoura, (pouco depois) os 
magos, (pouco depois) a fuga para o Egito, (algo depois) o retorno para a Galileia. 
Contradiz Lucas por não mencionar a circuncisão e a apresentação no Templo de 
Jerusalém. B) Lucas parece indicar a sequência: manjedoura, circuncisão, apresentação 
no Templo, pouco depois o retorno à Galileia. Contradiz Mateus por não mencionar os 
magos.” 

- Uma solução: muitos "pouco depois", acima imaginados, podem ser falsos; e somente 
duas afirmações contrárias uma à outra podem ser ditas se contradizer, portanto um 
silêncio não contradiz nenhuma afirmação. Nada escrito em Mateus contradiz aquilo em 
que Lucas guardou silêncio. E vice-versa. Nota 2:11. 

1 Mt 2:4 ESCRIBAS eram os doutores da lei, os mestres da lei: o objetivo de suas 
vidas era estudar a lei de Deus sem qualquer distração. Ensinavam, classificavam e 
preservavam com extremo cuidado o Velho Testamento (por exemplo, depois de 
terminada a cópia de cada página do VT, feita com extremo cuidado, um escriba chefe 
mandava a cópia ser lida em voz alta- e- super- explicada, e ele ia checando no 
manuscrito antigo; depois contavam cada ocorrência de tipo de letra em cada página: Se 
houvesse pelo menos 1 diferençazinha, ou se uma letra tocasse em outra, a cópia era 
imediatamente destruída, pois não podia ter nenhuma rasura nem emenda). Também 
transmitiam, oralmente e por escrito, decisões legais resultantes de seus esforços de 
aplicar a lei mosaica à vida diária. Eram lendas hebraicas, decisões rabínicas sobre 
questões de ritual, comentários, interpretações místicas. Tinham esta "jurisprudência" 
(oral ou escrita) como tão ou mais importante que a Bíblia (Mc 7:5)! 
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tanteriormente) VIAM (quando-estavam) NO Oriente) ia (agora) adiante deles guiando- 
es até que, havendo «esa; chegado «a nazaráda Galileia) SE deteve sobre “ <“sa 
onde estava o menino- novo !. 

10 E, havendo eles visto a estrela, regozijaram-se 
grande. 

11 E, havendo eles cos-sábios Vindo para dentro da casa, acharam o 
menino- novo (com Maria, Sua mãe). E, havendo eles cossábios; Se 
prostrado, O adoraram; e, havendo aberto os seus tesouros, Lhe 
entregaram “ dádivas "s: ouro, e incenso, e mirra ?. 

12 E, havendo eles (os sábios; sido avisados- por- Deus (em um sonho) 
para não retornar” para junto de Herodes, “"'2º, por outro caminho, 
retiraram-se para o país deles próprios. 


com 


alegria mui 


Jesus levado ao Egito. 


13 J Ora, havendo eles se retirado, eis que um anjo de ° Senhor 
aparece (em um sonho) a José, dizendo: "Havendo-te levantado, toma 
o menino- novo e a mãe dEle, e foge para dentro d° Egito, e demora-te 
lá até que eu te diga; porque está Herodes para procurar ? o menino- 
novo para O fazer matar." 288. 
14 E ele gosá, havendo-se levantado, tomou o menino- novo e a Sua 
mãe, de noite, e retirou-” para dentro do Egito. 
15 E esteve lá até à morte de Herodes, a fim de que fosse cumprido 
aquilo havendo sido dito pelo Senhor através do profeta (oseias), 
dizendo: "Para- fora- do Egito chamei Eu o Meu Filho." 3 Os 11:7 
Matança das criancinhas-machas de Belém. 


16 Então Herodes, havendo visto que foi escarnecido pelos sábios, 
grandemente se indignou e, havendo enviado (executores), fez- matar a 
todas as criancinhas- machas que "“'i“ em Belém e em todos os seus 
arredores, de idade de dois anos e abaixo, segundo o tempo que 
diligentemente inquiriu dos sábios. 
177 Então foi cumprido aquilo havendo sido dito por Jeremias, o 
profeta, dizendo: 
18 "Una voz em Ramá foi ouvida: lamentação, e choro, e grande 
pranto; Raquel chorando ?“os seus filhos, e não queria ser 
consolada, porque eles não "'“is estão “tin, Jr31:15 


! Mt 2:9 ESTRELA: os sábios a viram quando estavam no Oriente, entenderam o 
significado dela, mas viajaram para a Judeia sem serem por ela "guiados passo a passo" 
(tanto assim que tiveram que procurar pelo Messias onde Ele não estava mas lhes 
parecia a cidade mais lógica e provável, isto é, Jerusalém, a capital do futuro reino). 
Somente a caminho para Belém foi que voltaram eles a ver a estrela. Ela, MOVENDO- 
SE ADIANTE deles, os fez sair do caminho para Belém e os levou a Nazaré (nota v. 
11), na Galileia, à casa onde José e Maria moravam e criavam Jesus. HAVENDO A 
ESTRELA CHEGADO, SE DETEVE sobre a casa. Ora, usualmente as estrelas 
literais que conhecemos não podem fazer nada disto; por outro lado, anjos e suas 
manifestações são muitas vezes chamados de ou associados com estrelas; portanto, pelo 
menos no dia em que os sábios chegaram a Jesus, a estrela pode ter sido um anjo ou 
uma manifestação de um anjo. 

2Mt 2:11 NA CASA: Jesus não estava mais na manjedoura mas sim na Sua casa. A 
sequência parece ter sido: nascimento em Belém Mt 2:1, circuncisão em Belém Lc 2:1 
(dia 8), apresentação no Templo de Jerusalém Lc 2:22 (dia 41), ida em frente para 
Nazaré Lc 2:39, adoração a Jesus (em Nazaré, não Belém) pelos sábios do oriente Mt 
2:1-2 (antes de 2 anos de vida de Jesus), fuga para o Egito Mt 2:14, matança dos 
infantes em Belém Mt 2:16, volta a Nazaré Mt 2:23. 

- O ADORARAM: isto prova que Jesus é Deus, pois só Deus pode ser adorado. 
Notemos que Maria estava lá, mas Quem foi adorado foi somente Jesus. 

- OURO simboliza que Jesus é o REI a reinar; INCENSO simboliza que Jesus é o 
DEUS a ser adorado; MIRRA simboliza que Jesus é o SACRIFÍCIO que seria imolado 
no Calvário. 

3 Mt 2:15, referindo-se a Jesus, não contradiz Oseias 11:1, referindo-se a Israel: 
JESUS (tipificado em Israel) É O FILHO (DE DEUS), CHAMADO PARA FORA 
DO EGITO. 

- O Espírito Santo, no NT, está meramente enfatizando um aspecto tipológico, ainda 
não reconhecido, do VT, Israel sendo o tipo, e o Cristo sendo o antítipo (antítipo = a 
realidade do NT que foi tipificada no VT) 

- Que claro exemplo da "LEI DO DUPLO CUMPRIMENTO PROFÉTICO", que diz: 

"Antes do infalível cumprimento *maior' (literal e/ou completo e/ou definitivo) 
(exemplo: a Grande Tribulação), as profecias às vezes podem ser cumpridas somente 
em um sentido ‘menor' (figurado e/ou incompleto e/ou temporário) (exemplo: a 
destruição de Jerusalém no ano 70), uma espécie de "pequena amostra preliminar" que 
de modo nenhum substitui e impede o cumprimento total e literal.” 

Aqui, a "pequena amostra preliminar" foi o tipológico filho, Israel, sendo retirado do 
Egito; e o cumprimento completo e literal foi o literal Filho de Deus sendo retirado do 
Egito. 
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Jesus volta do Egito. 


19 q Havendo, porém, morrido Herodes , * eis que um anjo de ° 
(o-Grande) 

SENHOR aparece (em um sonho) a José, nº Egito, 

20 Dizendo-'"*: "Havendo-te levantado D toma o menino- novo e a 

mãe dEle, e vai tu para dentro da terra de Israel; porque “ têm morrido 

aqueles 1“ estavam procurando ""“” a vida do menino- novo." 2 levantar" faz 


parte da ordem para tomar. 


tirar 


21 Então, havendo ele gosá se levantado, tomou o menino- novo e a 
mãe dEste, e veio para dentro d” terra de Israel. 

22 Havendo «sé, porém, ouvido que Arquelau reina sobre a Judeia 
em- lugar- de Herodes «o Grande; (O Seu pai), receou gesá ir para lá; 
havendo, porém, sido avisado- por- Deus (em um sonho), retirou-" 
para dentro das partes da Galileia. 

23 E, “i havendo chegado, habitou numa cidade chamada de Nazaré, 
para que fosse cumprido aquilo havendo sido dito pelos profetas: que 
"de ° nazareno será Ele (Jesus; chamado" 5. 


Mateus 3 
João, o submersor, (tipo de Flias na Tribulação) pré 
apronta caminho para Jesus. 


1 Į Ora, naqueles dias *, vem João, o submersor ”, pregando no 
deserto da Judeia, 

2 E dizendo: " Arrependei-vos, porque tem chegado vizinho £ o reinar 
dos céus °." 


* Mt 2:19 "Havendo, porém, morrido Herodes (, +md:)": Ele adoeceu e morreu pouco 
depois da matança dos infantes de Belém (Eusébio, Hist. Ecl. I. 1. c. 8. p. 25, 26). Jesus 
não passou mais que 3 ou 4 meses no Egito. Lightfoot, Harmony of the New Testament, 
p. 6. 

* Mt 2:23 Não há contradição em "DITO pelos profetas: que ‘DE NAZARENO 
SERÁ ELE (jesus, CHAMADO." 
- Acusação: "A expressão “de nazareno será Ele chamado! não é encontrada ESCRITA 
em nenhum livro do VT. 
- Uma solução 1 (nossa preferida): Deus o Espírito Santo, o verdadeiro autor de Mt 
2:23, diz que foi DITO pelos profetas (plural, e não necessariamente profetas citados na 
Bíblia), não que foi ESCRITO. Creiamos no autor, Ele é Deus e não há o menor 
problema aqui. 
- Uma solução 2: "nazareno" também tinha o significado secundário de alguém (por 
nascimento ou por moradia em Nazaré, ou por caráter) ser considerado baixo, 
desprezível, desprezível (Jo 1:46; 7:52), e isto casa com o que está escrito em Is 
53:2,3,7,9,12;*'22. Não gostamos muito desta solução por não ser literalista, não há no 
VT a expressão exata "de Nazareno será Ele chamado", nem sequer uma outra 
expressão bastante parecida. 
- Uma solução 3: Mt 2:23 refere-se a Is 11:1, que diz que o Messias será um "rebento" 
(netzer) "do tronco de Jessé". Não gostamos muito desta solução por não ser literalista, 
pois não há no VT a expressão exata "de Nazareno será Ele chamado", nem sequer 
outra expressão bastante parecida. 

6 Mt 3:1 "naqueles dias": o tempo de Lc 3:1-2. Jesus estava com cerca de 30 anos de 
idade, Lc 3:23. 

Houve falhas no estabelecimento do nosso atual calendário (Gregoriano), e as datas 
reais são aproximadamente: nascimento de Jesus: 4 aC; início de Seu ministério: 27 dC; 
crucificação do Senhor 30 dC; morte de João, o submersor 28 dC. 

7 Mt 3:1-3 Até sua morte em aproximadamente 28 dC, J OÃO, O SUBMERSOR, foi 
o arauto e preparador do caminho do reinar dos céus, oferecido em o Cristo. Outro 
homem, ELIAS, ainda a ser descido do céu, fará o mesmo durante a 1º metade da 70º 
Semana de Daniel. 

8 Mt 3:2"Tem chegado vizinho": Na linha de tempo (timeline) da trilha (track) da 
nação de Israel, nenhuma profecia se interpunha e precisava ocorrer entre o proclamado 
pelo arauto João e o início da pregação por Jesus apresentando-se como o Rei 
profetizado; e, quanto a todos os israelitas, nada os impedia de terem crido nEle (em 
todas Suas palavras), portanto tê-lO recebido como o Messias prometido, o Salvador, o 
Senhor- Dono- Controlador, o Deus em carne, o seu Rei, portanto sendo iniciado Seu 
prometido Reinar Milenar, corporal- visível- fisicamente- com vara de ferro, sobre 
Israel e toda a terra. Isto era então verdade sob o ponto de visão dos olhos de Israel. 

Mas, do ponto de visão dos olhos de Deus, Ele já tinha determinado, mesmo 
conservando em segredo, uma INTERRUPÇÃO provisória (pause) na linha de tempo 
de Israel, quando, cerca de 3 anos depois, chegasse o final da 69a semana de Daniel, 
quando Deus faria começar a ser "tocada" (played) a trilha da dispensação das 
assembleias locais, adiando a 70a semana e o início do Reino Milenar. Profeticamente, 
na trilha de Israel (hoje interrompida temporariamente) os dias do ministério de Cristo 
(logo após João, o submersor) e os dias da 70a Semana e sua Grande Tribulação, são 
eventos vizinhos, são dois picos de montanha vistos ao longe numa mesma linha de 
visada, parecendo vizinhos, mas separados pelo vale da dispensação das assembleias 
locais, o qual Deus não havia tornado visível através dos profetas. 

° Mt 3:2 "REINAR DOS CÉUS": 

- - - À expressão "REINAR DOS CÉUS", a ser diferenciada de "reinar de Deus" (nota 
Mt 6:33), refere-se ao governo literal, físico, visível, de o Cristo, em Sua glória, como o 
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3 Porque este gese} é aquele havendo sido anunciado por Isaías, o 


profeta, dizendo: "Voz daquele clamando no deserto: 'Preparai a 


estrada de ° Senhor !; planos- e- retos fazei os Seus caminhos'," *s 40:3 


4 E este mesmo João tinha a sua roupa- exterior proveniente- de- 
junto- de pelos de camelo, e cinto de couro em torno dos seus lombos; 
e o alimento dele era gafanhotos e mel silvestre. 

5 Então saía a o 


ter com 


r 47) o 
ele Jerusalém “, e toda a Judeia “, e toda a região 
5 - : 

e ao redor do Gie Jordão, @ seus habitantes. 

6 E eram submersos dentro do ge, Jordão por ele, confessando os 
pecados deles. 

7 J Havendo ele, porém, visto muitos dos fariseus e dos saduceus ? 
vindo para defronte °? do seu submergir, lhes dizia: 


Rei absoluto, primariamente sobre Israel, secundariamente sobre toda a TERRA, no 
MILÊNIO. Portanto, 

- O reinar dos céus pode ser associado ao MILÊNIO. Foi definido em Dn 2:34-36,44- 
45; 7:23-27. É o reinar messiânico, Davídico, inicialmente por mil anos, depois eterno, 
de o Cristo literal e corporal, em toda a Sua glória, reinando física e visível e 
literalmente sobre toda a terra, a partir de Israel, Jerusalém sendo a capital também do 
mundo. 

- COMPOSIÇÃO do reinar dos céus: notas Jo 11:52 e Rv 19:7ab. 


- - - As seguintes parábolas, quer usando a expressão reinar dos céus ou reinar de Deus, 
enfatizam COMO estes 2 reinos ESTÃO SENDO PREPARADOS, durante a 
dispensação das assembleias e na 70° Semana de Daniel: há o falso crente junto ao real, 
frequentemente tão parecidos que só Deus sabe quem são; e há o fermento, sutilmente 
inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente corrompendo a massa: 

- Passagens onde o crente falso está misturado com o real, e muitíssimo semelhante a 
ele: 

. "Nem todo que me diz Senhor, Senhor ..." Mt 7:21; 
. Casas na rocha e na areia Mt 7:24-27; Lc 6:48-49; 
. Parábola do semeador e dos 4 solos Mt 13:1-9 (explicada em 18-23); Mc 4:3-9; Lc 
8:5-8; 
. Parábola dos joios e do trigo Mt 13:24-30 (explicada em 13:36-43); 
. Parábola da rede e dos peixes Mt 13:47-50; 
. Parábola das ovelhas e dos bodes (ao final da Tribulação) Mt 25:31-46. 

- Passagens onde o erro está misturado com a verdade, muitíssimo semelhante a ela, 
contaminando-a: 
. Parábola do grão de mostarda Mt 13:31-32; Mc 4:31-32; Lc 13:18-19; 
. Parábola do fermento Mt 13:33; Lc 13:20-21. 


- - - Os judeus têm a promessa de um reinar literal e físico, político (Dn 4:25,32; Mt 
11:12), que o NT chama de "o reinar dos céus". Tal promessa pertence primordialmente 
a Abraão e Isaque e Jacó (Mt 8:11), portanto aos judeus, por causa disso a expressão "o 
reinar dos céus" só é usada em Mateus, que foi escrito primordialmente para judeus. 
(Deus, porém, compartilhará o Seu reinar também com os salvos da dispensação das 
assembleias (Mt 8:11; Rv 20:4. Notas Jo 11:52 e Rv 19:7ab.) 


- - - Sim, inegavelmente HÁ SEMELHANÇAS ENTRE O REINAR DOS CÉUS E 
O REINAR DE DEUS: a condição para se entrar em um reinar são as mesmas para se 
entrar no outro (fé REAL em Deus e no Messias, REALMENTE crendo cada palavra 
da Bíblia); as pessoas componentes dos 2 reinos são as mesmas; e o Rei é o mesmo. 
Mas TAMBÉM HÁ ALGUMAS DIFERENÇAS ENTRE ESTES REINOS e, A 
RIGOR, eles têm diferentes definições. 

- Quanto aos versos praticamente iguais em que o Espírito Santo escolheu usar "reinar 
dos céus" em Mt e "reinar de Deus" em Mc ou Lc ou Jo, lembremos que Ele é incapaz 
de errar e também de não ser fiel, portanto as duas expressões foram ditas pelo Cristo, 
sendo "reinar dos céus" registrada em Mt, e "reinar de Deus" nos outros evangelhos. 

! Mt 3:3: "SENHOR" - Sempre que o NT grego traduz o hebraico (3068 YHVAW ) 
(Jeová) em citações, o traduz como "2962 KURIOS" Senhor", portanto "Jeová" deve 
ser sempre traduzido como "o Senhor"; e "o Senhor", tão usado em relação a Cristo, 
deve ser basicamente entendido como sinônimo de "Jeová" 

- No NT há 687 ocorrências do grego "kurios" e, dessas, 663 vezes o Cristo é 
proclamado KURIOS, portanto o Cristo é JEOVÁ! E, sempre que não ficar explícito/ 
claríssimo/ indiscutível pelo contexto, que se refere somente a Deus o Pai, o nome 
"Senhor" refere-se somente a Jesus (o Deus Palavra eterno), não ao Deus Pai, na 
Tríplice Unidade de Deus único e indivisível. 

? Mt 3:7 "FARISEU" significa "SEPARADO". Os fariseus criam na Lei, mas tinham 
interpretações particulares formando uma volumosíssima tradição que eles obedeciam 
tanto quanto (ou até acima de) a Bíblia simplesmente tomada, pois achavam que tais 
interpretações tinham sido transmitidas por Jeová a Moisés e que eles eram seus 
guardiões (consideravam-se superiores a todos, que só eles podiam fazer conhecer aos 
simplórios a verdadeira interpretação das Escrituras) e que suas interpretações e 
tradições tinham a mesma autoridade da Bíblia, na realidade mais que ela simplesmente 
tomada. 

Um fariseu geralmente era extremamente religioso, esforçado, ortodoxo, eficaz, 
meticuloso e autossacrificante (ao menos no exterior). Mas, por outro lado, não tinha 
percepção da sua pecaminosidade, era cheio de justiça própria e de legalismo, muitas 
vezes de hipocrisia. 


- O SADUCEU não cria em ressurreição (muito menos a de o Cristo). Também não cria 
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"Ó descendência de víboras, quem vos ensinou a fugir para longe 
da ira “e está vindo? 

8 Produzi, pois, frutos correspondentes a wesse) arrependimento; 

9 E não presumais dizer dentro de vós mesmos: "Um pai temos: 
Abraão!"; porque eu vos digo que pode Deus, "°? provenientes- 
de- dentro- destas pedras, fazer nascer filhos a Abraão. 

10 Já agora, porém, também o machado está aplicado até à raiz das 
árvores; toda a árvore, pois, ° não “'í produzindo bom fruto, é 
cortada fora, e para dentro do fogo “ lançada. 

11 £ *eu*, em verdade, estou submergindo Da vós outros dentro 
de água, em consequência dº *"ºsº arrependimento; Aquele Varão, 
porém, ““ após mim “!“ vindo, mais poderoso do que eu é, de 
Quem não sou digno de carregar os sapatos; *Ele* vos submergirá 
dentro de o Espírito Santo, e dentro do fogo 5 O presente do indicativo, mas 


"submirjo" ainda não soa bem a muitos ouvidos. 


12 De Quem a pá padejadora ? está em Sua mão, e Ele 


na existência de anjos nem de espíritos. Negava veementemente os milagres de o 
Senhor. 

* Mt 3:7 "vindo para defronte": não para serem submersos, Lu 7:30, mas por má 
curiosidade e suspeita. 

4 Mt 3:11 "SUBMERGINDO ... EM CONSEQUÊNCIA Dº "0550 
ARREPENDIMENTO" (em oposição a "SUBMERGINDO ... PARA CAUSAR O 
VOSSO ARREPENDIMENTO") 

A preposição grega "eis" tem certa semelhança com "for", em inglês, pois ambas podem 
ter dois sentidos e só o contexto em que são usadas deixa claro qual é o sentido correto. 
Por exemplo, se você vir um cartaz dizendo "Jesse James wanted for robbery," então 
"for" pode significar que Jesse é procurado PARA QUE possa vir a cometer um assalto 
(no futuro), ou pode significar que ele é procurado EM CONSEQUÊNCIA DE ter 
cometido um assalto (no passado). Somente o bom-senso casado com o contexto é que 
nos dão a certeza de que apenas o último sentido é que é o correto. (adaptado do Online 
Bible Greek Lexicon.) Semelhantemente, 

- Em At 2:38 ("... sede submersos cada um de vós dentro do nome de Jesus Cristo, 
“EIS! [preposição grega] a remissão d” pecados:..."), fica claro que a remissão dos 
pecados está no passado e que ela é a base, é o fundamento para a submersão, portanto 
a tradução de "EIS" tem que ser "sede submersos cada um de vós ... EM- 
CONSEQUÊNCIA- DE a remissão dos pecados" e não "sede submersos cada um de 
vós ... COMO CAUSA PARA a remissão dos pecados”, do contrário seria violentado 
todo o teor do ensino do NT sobre salvação por graça e não por obras. 

- Em Mt 3:11, a tradução de "eis" como "em consequência de" tem suporte em toda a 
Bíblia: doutrinariamente, sempre somos submersos em consequência e sinal- 
testemunho de (não "como causa para”) já completados arrependimento, crer, 
conversão, remissão dos pecados; - 

- Em Mt 12:41, "eis" tem que ser traduzida "porque" e não "para que", uma vez que os 
ninivitas se arrependeram em consequência da pregação de Jonas, não para a causarem! 
- Outros versículos em que "eis" deve ser traduzido como "em consequência de": Mc 
1:4; Le 3:3; At 2:38; At 7:53; Fm 1:6; 1Pe 1:2. 

5 Mt 3:11-12 ELE VOS SUBMERGIRÁ DENTRO DE ° ESPÍRITO SANTO, E 
DENTRO DO FOGO ... À PALHA ... QUEIMARÁ EM FOGO INEXTINGUÍVEL. 

- Salta aos olhos (basta que você também leia o verso anterior e o seguinte!): são duas 
submersões diferentes: uma dos crentes, para dentro de o Espírito Santo; outra dos 
descrentes, para dentro das chamas eternas. Ver v. seguinte. 


- À Bíblia ensina que o submersor é o CRISTO (!) e que Ele submergiu o crente Dentro 
do ESPÍRITO SANTO, tal submersão sendo dulcíssima bênção compartilhada por 
TODOS os crentes (Rm 8:9). A Bíblia também ensina que a submersão dentro de fogo é 
o julgamento dos descrentes, no terrível inferno de Is 66:15-16; MI 3:2; 4:1; 1Ts 1:9-11; 
Ry 19-20. 


- Ai dos falsos mestre que CONSCIENTEMENTE torcem a Palavra e desviam a 
muitos, ensinando “as submersões dentro de o Espírito Santo e dentro do fogo são uma 
só e a mesma coisa. A profecia refere-se e foi inicialmente cumprida em Pentecostes, 
mas cada crente de hoje precisa desta 2º bênção depois da salvação, precisa ser 
submerso dentro do fogo, e tal bênção é evidenciada somente pelo falar em línguas”. 
Tais desonestos mestres jogam no lixo o contexto imediato: os versos [10 e 12] 
imediatamente antecedendo e se seguindo ao v. 11 deixam claro e indiscutível que a 
submersão dentro do fogo é o julgamento dos DESCRENTES, dentro do INFERNO 
(nenhum crente jamais será submerso dentro do fogo)! V. 10: "toda a árvore, pois, “° 
não ® produzindo bom fruto, é cortada fora e * LANÇADA PARA DENTRO DO 
FOGO." V. 12: "completamente- QUEIMARÁ A PALHA EM FOGO 
INEXTINGUÍVEL". Esses falsos mestres terrivelmente erram e enganam: a 
submersão dentro de o Espírito Santo realmente ocorreu em Pentecostes, mas Deus 
também fez escrever que TODO crente já foi submerso dentro de o Espírito Santo!!! 
Portanto, esta submersão foi corporativa, todos os crentes da dispensação das 
assembleias foram corporativamente submersos dentro de o Espírito Santo, no dia de 
Pentecostes. Ver http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/BatismoComEspiritoSanto-SoEmPentecoste-Evans.htm). 


- Extremo cuidado, leitor, com aqueles que torcem as Escrituras e as aplicam 
erradamente! 
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completamente- limpará a Sua eira ?, e recolherá o Seu trigo para 
dentro do celeiro; à palha, porém, Ele completamente- queimará 
em fogo inextinguível n @ "på padejadora" é pá com que repetidamente se arremessa 
para cima o cereal seco, de modo que, ao cair de volta, o vento leve embora a palha, a poeira, e a 
sujeira, ficando apenas o grão puro e íntegro. O "eira" é área lajeada com pedras (ou de terra bem 


batida) onde se malham, trilham, secam, e limpam grãos. 


Jesus submerso por Jodo. 


13 q Então vem Jesus proveniente- de- junto- da Galileia para “"'º do 


tios Jordão, até João, para ser submerso ! por ele. 

14 João, porém, se opunha- muito a Ele, dizendo: "*Eu* necessidade 
tenho de, por Ti, ser submerso, e vens *Tu* a mim?!" 

15 wisse} havendo Jesus, porém, respondido, lhe disse: "Consente {isso} P?" 
agora, porque deste modo nos está convindo cumprir toda ° justiça." Então 
ele geao) submete-se a Ele a sesues). 

16 E, (depois-de; havendo Jesus sido submerso, logo caminhou para cima 
(da-margem-do-rio-Jordão) para longe da água, e eis que Lhe foram abertos os 
céus, e Ele viu o Espírito de Deus descendo à semelhança de uma 
pomba, e vindo sobre Ele. 

17 E eis uma voz proveniente- de- dentro- dos céus, dizendo: "Este 


Varão é o Meu Filho, O (MesE:he; amado, em Quem “º comprazi. 2" 312:7; 
Gn 22:2; Is 42:1 


Mateus 4 
Jesus posto à prova pelo Diabo. 


1 Então Jesus foi guiado para dentro do deserto pelo Espírito (Santo), 
para ser posto à prova à pelo Diabo. 


! Mt 3:13-16 — Batizar é SUBMERGIR: a etimologia primária do verbo (907 
baptizo} (v. 13, 14, 16); a tradução primordial, primária e normal em todos os 
dicionários; a necessidade de se ir o rio Jordão, tão distante, ao invés de se usar 
cômodas gotas ou jarrinha d'água nas cidades; a expressão "caminhou para cima, para 
longe da água"; ... tudo isto mostra claramente que a única tradução do verbo tem que 
ser SUBMERGIR. 

- O verbo (911 bapto} é similar (mas não tem a ênfase de efeito completo e definitivo, 
de (907 baptizo)). 
- (908 baptisma} é o substantivo derivado do verbo (907 baptizo}, portanto deve ser 
traduzido como "submersão”. 
- Jesus não era pecador e não precisava ser salvo. Por que, pois, Se fez submergir? 

. Para ser publicamente ungido com o Espírito Santo e identificado como o 
Messias; 

. Para "cumprir toda a justiça", tomando sobre Si (potencialmente para todos, 
eficazmente só para quem arrepender-se, crer, recebê-l0) os pecados de Israel 
(corporativamente) e dos pecadores (individualmente), e sendo-nos exemplo a ser 
seguido em todas as coisas; 

. Antevendo e simbolizando Suas vindouras morte, sepultamento, e ressurreição. 

2 Mt 3:17 (ESTE é o Meu Filho, O querino; amado, em QUEM ** comprazi); Mc 1:11 
(TU és o Meu Filho, O ye Fitto) amado, em QUEM Me comprazi); e Le 3:22 (TU és o 
Meu Filho, O ften Fitko) amado, em TI me comprazi) NÃO SE CONTRADIZEM ("Este” 
contra "Tu", "Quem" contra "Ti"): 

- Uma solução 1: Deus Pai pode ter falado uma 1º vez, dirigindo-se a o Cristo (e o 
Espírito Santo, inspirando os livros de Marcos e Lucas, registrou só isto), e ter falado 
uma 2º vez, dirigindo-se à multidão (e o Espírito Santo, sendo o autor do livro de 
Mateus, registrou só isto); lembremos que cada livro da Bíblia pode e registra só uma 
parte do todo; e só é necessário que cada livro seja verdadeiro, não que seja completo. 

- Uma solução 2: a frase pode ter sido dita 1 única vez, e dita em hebraico (ou aramaico, 
ou mesmo latim, na soberania de Deus); muito depois, quando a fez ser perfeitamente 
traduzida para o grego, o Espírito Santo soberanamente fez com que tomasse formas 
ligeiramente diferentes nos três evangelhos, embora os três conteúdos sejam exatamente 
equivalentes. 

- Uma solução 3: o real autor (o Espírito Santo) dos três registros é o único que pode 
modificar-Se ligeiramente e segundo julgue necessário para ser entendido, ao citar a Si 
mesmo. 

3? Mt 4:1 Acusação: "FOI O CRISTO REALMENTE TENTADO PELO 
PECADO? Foi possível que Ele tivesse pecado? Como pode ser dito que alguém foi 
tentado, se não poderia pecar?" 

- Resposta: 

-- A) O CRISTO NÃO PECOU: 

. Porque não temos um sumo sacerdote que não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; porém, um que, como nós, EM TUDO TENDO SIDO POSTO À PROVA, 
MAS SEM PECADO. (Hebreus 4:15) 

. Àquele que NÃO CONHECEU PECADO, o fez pecado por nós; para que nele 
fôssemos feitos justiça de Deus. (2 Coríntios 5:21) 

. O qual NÃO COMETEU PECADO, nem NA SUA BOCA SE ACHOU ENGANO. (1 
Pedro 2:22) 

. E bem sabeis que ele se manifestou para tirar os nossos pecados; e NELE NÃO HÁ 
PECADO. (1 João 3:5) 
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2 E, havendo gess jejuado quarenta dias e quarenta noites, depois 
sofreu- fome; 

3 E, havendo chegado a Ele o tentador, disse *: "Se Tu és o O Filho de 
Deus, ordena que estas pedras em pães se tornem." “nota Mt 27:354. 

4 Ele gesus), Porém, (nisso; havendo respondido, disse: "Tem sido escrito: 
'Não (apoiado) Somente sobre pão viverá ° homem, mas (apoiado Sobre toda ê 


Palavra ® que esteve fluindo para fora pel boca de Deus'." 2 Palavra de Deus ESCRITA 
(Bíblia). Dt 8:3 


5 Então O recebe o Diabo para dentro da cidade santa, e O estabelece 
sobre a mais- alta- ponta do Templo, 

6 E Lhe diz: "Se Tu és o “Filho de Deus, lança-Te “ “““ abaixo; 
porque tem sido escrito * que aos Seus anjos Ele gess dará ordens a 
Teu respeito, e sobre “ mãos ““: eles Te susterão, para que nunca 
choques contra pedra alguma o Teu pé." SL191:11,12. D nota Mt 27:54. 

7 Disse-lhe Jesus: "Outra vez, tem sido escrito: 'Não porás à prova ° 
Senhor, o teu Deus'." 8 2: 6:76 

8 Novamente O recebe o Diabo para um monte muito alto; e Lhe 


-- B) O CRISTO NÃO PODIA, NÃO TINHA SEQUER A MENOR POSSIBILIDADE 
DE PECAR, Ele não tinha um infinitésimo de natureza pecaminosa que pudesse 
responder à tentação: 
. Se, por 1 seg., Ele pudesse pecar, não seria Deus Jc 1:13 (... Deus não pode ser 
tentado pelo mal ...). A encarnação não foi a geração de uma pessoa, mas sim a adição 
de natureza humana perfeita (que Adão teria, se tivesse passado no seu teste) à natureza 
divina do eterno SANTO de o Senhor, de % 16:10 e Mc 1:24. Mesmo que a natureza 
humana fosse a de Adão antes de ter caído (tinha todo poder para resistir ou para cair), 
ela não poderia pecar sem que a personalidade total do SANTO de o Senhor quisesse 
pecar, o que é impossível. Nas provas que a Trindade permitiu virem sobre o Cristo, 
Ela, ao invés de TESTAR E VERIFICAR *SE* Ele cairia dentro da Sua possibilidade 
de pecar, visou PROVAR QUE Ele não tinha a possibilidade de pecar! O Cristo 
experimentou as limitações de homem perfeito, mas sem jamais pôr de lado nada da 
Sua divindade, nada do Seu caráter perfeito de Deus perfeito, que, imutavelmente, é 
total, só, incessante, perfeita e inigualavelmente SANTO! 

* Mt 4:1-11 não contradiz Lc 4:1-12 quanto ao. SEQUENCIAMENTO DE O 
CRISTO SER POSTO À PROVA 
- Acusação: "Mateus diz que o Cristo foi posto à prova para (sequencialmente): A) 
transformar pedra em pão, B) lançar-Se da mais- alta- ponta do Templo, e C) adorar o 
Diabo. Mas Lucas muda a ordem para A, C, B." 


- Uma solução 1: Mateus, entre (A) e (B) usa a palavra "então" (5119 tote), que 
exprime sequência, e entre (B) e (C) usa a palavra "novamente" (3825 palin) que, aqui, 
pode expressar sequência. Lucas, entre (A) e (C) e entre (C) e (B) (TR-1611) usa a 
palavra "E" (2532 kay} que pode não expressar sequência, mas apenas uma conjunção 
lógica. Portanto não está provada nenhuma contradição! 

- Uma solução 2: em primeiro lugar, escaparemos de cair em algumas armadilhas se 
sempre lembrarmos que o propósito dos quatro evangelhos não é sempre o de dar uma 
descrição completa e em rigorosa ordem cronológica da vida terrena de o Cristo, mas 
sim nos apresentar quatro maravilhosos retratos de o Senhor, às vezes sob ângulos 
ligeiramente diferentes ou complementares. Foi à medida que quis (por achar 
conveniente) que o Espírito Santo selecionou e incorporou eventos, cores e traços da 
vida do Salvador nestes retratos, e pintou Suas pinceladas em uma ordem que não é 
necessariamente completa e cronológica. Em segundo lugar, não é seguro que o Diabo 
somente pôs Jesus à prova 3 vezes, pois o Cristo foi posto à prova por 40 dias e noites, 
e o Espírito Santo, em cada evangelho, pode ter selecionado 3 de muitas e muitas 
provas, para pintar-nos Seus retratos de o Cristo. Em terceiro lugar, mesmo se não 
soubéssemos com segurança a exata ordem das provas (cremos que foi a de Mt: A, B, 
C), podemos estar certos de que o Autor teve um propósito em como escreveu, pois 
sabemos que "toda a Escritura é divinamente inspirada, e proveitosa ..." (2Tm 3:16) e 
que "... a profecia nunca foi produzida por vontade de homem algum, mas os homens 
santos de Deus falaram inspirados pelo Espírito Santo" (2Pe 1:21). Isto nos basta. 

5 Mt 4:6 O DIABO TAMBÉM DIZ: "TEM SIDO ESCRITO" — Tenhamos extrema 
atenção: o Diabo e as seitas usam Bíblias. Mas (em pelo menos algumas das vezes, e 
isto é mortífero) a usam somente em textos selecionados, ou em traduções distorcidas 
para seus propósitos, ou torcendo-as, ou com errados propósitos e contextos e frutos. O 
antídoto é sempre, incansavelmente, checarmos tudo isto e fazermos o exato oposto: 
sempre lermos e crermos e obedecermos TODA a Bíblia, a Bíblia traduzida literal e 
formalmente a partir do Texto Tradicional, interpretando-a literalmente (dentro de seu 
contexto e dispensação), com propósitos retos, e produzindo frutos santos. 

6 Mt 4:7 — VENÇAMOS COM VERDADEIROS "TEM SIDO ESCRITO": Nossa 
arma é USARMOS, usarmos a PALAVRA de DEUS, mas a usarmos com o 
conhecimento que vem do meditar & crer & obedecer, isto é, a usarmos com os 
CORRETOS PROPÓSITO, CONTEXTO E FRUTOS. Lembremos sempre 2Tm 2:15 
"Estuda- empenha-te para aprovado apresentar a ti mesmo a Deus, ° um 
trabalhador que não tem “ ““ se envergonhar, retamente- fazendo- o- corte- e- 
dividindo a Palavra de a Verdade.”. 

- "NÃO PORÁS À PROVA º SENHOR TEU DEUS": compare com Ex 17:2 "Então 
contendeu o povo com Moisés, e disse: Dá-nos água para beber. E Moisés lhes disse: 
Por que contendeis comigo? Por que tentais ao Jeová?" Tentar significa duvidar, pôr à 
prova contenciosa e arrogantemente, lançar o desafio "Deus é Deus ou não é? Se o é, 
prove-o. Eu o exijo!" 
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mostra todos os reinos do mundo, e a glória deles. 
D 


9 E Lhe diz: "Tudo isto a Ti darei se, havendo-”* prostrado “, adorares 
a mim." @ "prostrar" faz parte do adorar. 


10 Então lhe diz Jesus: "Arreda-te “dai, ó Satanás, porque tem sido escrito: 

'A ° Senhor teu Deus adorarás, e somente a Ele servirás 2." Dt 6:13 Dou 

"prestarás serviço- culto”. 

11 Então deixA-O o Diabo; e eis que anjos chegaram, e O serviam. 
Jesus volta à Galileia. Chama Seus 105 discípulos. 


124 Havendo Jesus !, porém, ouvido que João foi entregue * prisão, 
retirou-se para dentro da Galileia; 
13 E, kepoisde havendo deixado Nazaré ° havendo vindo, habitou em 
Cafarnaum, que está à beira-mar (do Marda-Galileia, N” confins de Zebulom 
e Naftali; 
14 A fim de que fosse cumprido aquilo havendo sido dito por 
intermédio de Isaías, o profeta, dizendo: 
15 "4 terra de Zebulom, e “ terra de Naftali, 'º “º caminho d° mar 
(da- Galileia), do outro lado do gio) Jordão, “ Galileia d” gentios! 
16 O povo, aquele estando- assentado em treva, viu uma grande 
luz; e, aos “mens estando- assentados nº região e sombra d“ morte, “ 
luz lhes raiou." 15:12 
17 Desde aquele tempo, começou Jesus a pregar e a dizer: "Arrependei- 
vos, porque tem chegado vizinho 2o reinar dos céuS." 2 ”ota 3:2. 
18 [E Jesus 2, andando- percorrendo ao lado do Mar da Galileia, viu 
dois irmãos: Simão (aquele sendo chamado de Pedro) e André (o seu 
irmão), guntamente lançando uma grande- rede para dentro do mar 
(porque eram pescadores); 
19 E lhes diz: "Vinde em- seguimento- a Mim, e Eu vos farei pescadores de 
homens;" 
20 Então eles, imediatamente havendo deixado as redes, O seguiram. 
21 E, havendo ““' prosseguido dali, viu outros dois irmãos: Jacobo (o 
filho de Zebedeu) ? e João (o seu irmão), no barco, com Zebedeu (o pai 
deles), consertando as suas redes; 
22 E gesus) OS chamou; e eles, imediatamente havendo deixado o barco 
e o pai deles, O seguiram. 
23 JE percorria Jesus ao redor de toda a Galileia @ ensinando nas 
sinagogas deles, e pregando o evangelho (as boas-novas) dO reinar (de Deus)» 
e curando todo tipo de enfermidade e todo tipo de moléstia entre o 
povo. O nota Le 4:44. 
24 E correu a Sua fama para dentro de toda a Síria, e Lhe trouxeram 
todos aqueles tendo males (acometidos de várias enfermidades e 
tormentos), e * endemoniados, e * lunáticos o e ^ paralíticos, e Ele 


Ds as nã el nifi 2 
@ "lunáticos" simplesmente significa (para os crentes) as pessoas que têm 
OS CUIOU (atodos)- p gnifica (q Jasi a 
episódios (mesmo esporádicos) de ataques mentais ou neurológicos ou de demônios, durante todo o mês 
(desde uma lua até a outra lua), embora descrentes e ignorantes atribuam isso a poderes de uma 


imaginária e maléfica deusa da lua. 


25 E O seguiam grandes multidões provenientes- de- junto- da 
Galileia, e de Decápolis, e de Jerusalém, e d° Judeia, e do outro lado 
do gio) Jordão. 


! Mt 4:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 Mt 4:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

3 Mt 4:21 Há 4 JACOBOSs no NT: 

(1) Jacobo, o filho de Zebedeu, é um dos doze APÓSTOLOS escolhidos e 
nomeados pelo Cristo (Mt 10:2), é irmão do apóstolo João (Mt 10:2) (à parte do qual 
nunca é mencionado). Juntamente com este e com Pedro, foi especialmente íntimo de o 
Senhor Jesus (Mt 17:1; Mc 5:37; 9:2; 14:33), e foi martirizado por Herodes (At 12:2). 

(2) Jacobo, o filho de Alfeu (ou Cléopas, ou Clopas) e de Maria (a irmã de Maria, a 
mãe de Jesus, Jo 19:25), é primo de Jesus, é um dos doze APÓSTOLOS escolhidos e 
nomeados pelo Cristo (Mt 10:3), é irmão de José (Mc 15:40), e é chamado de "Jacobo, 
o Menor" (em estatura) (Mc 15:40). 

(3) Jacobo, o IRMÃO DO SENHOR (Mt 13:55; Mc 6:3; GI 1:19 (NÃO está escrito 
que este Jacobo é apóstolo!)). Tal como todos os irmãos de Jesus, não creu nEste 
durante Sua vida na terra (Mc 3:21; Jo 7:5), andou enciumado e antagonizando-O (Jo 
7:3-8) e longe dEle (Mc 3:31-32). Mas, após a ressurreição, o Cristo lhe apareceu (1Co 
15:7) e, somente então, ele e todos seus irmãos se arrependeram, creram, e ajuntaram-se 
aos discípulos (At 1:14). Veio a ser o líder da assembleia em Jerusalém (At 12:17; 
15:13; 21:18; 61 1:19; 2:9,12). 

(4) Jacobo, irmão do apóstolo Judas (Lc 6:16; At 1:13). Este Jacobo não é apóstolo, 
nem é irmão de Jesus (porque este Judas não é irmão de Jesus, nota Mt 10:4). 
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Mateus 5 


Sermão do monte. Os bem-aventurados. 


1 [ Havendo “*'s, porém, visto as multidões, subiu ao monte *. E, 
havendo Ele Se assentado, se aproximaram dEle os Seus discípulos; 
2 E, havendo Ele aberto a Sua boca, os ensinava, dizendo: 
3 "Bem-aventurados 5 sãos pobres em espírito, porque (somente) de *eles* 
é o reinar dos céus; 
4 Bem-aventurados “3º os que choram 8, porque (somente) *eles* serão 
consolados; 
5 Bem-aventurados são os mansos, porque (somente) *eles* herdarão a terra; 
SAN 
6 Bem-aventurados sã aqueles sofrendo- fome agora 2 e agora 2 tendo sede 
pela retidão 7, porque (somente) *eles* serão fartos; 2 "agora": comp. Le 6:21. 
7 Bem-aventurados são os misericordiosos, porque (somente) *eles* 
alcançarão misericórdia; 
8 Bem-aventurados 2º os limpos nº coração, porque (somente) “eles* verão 
a Deus; 
9 Bem-aventurados são os fazedores- de- paz, porque (somente) “eles* serão 
chamados de filhos de Deus; 
10 Bem-aventurados sē aqueles tendo sido perseguidos por causa de (o 
amordelos a) à justiça, porque (semente; de *eles* é o reinar dos céus; 
11 Bem-aventurados sois vós quando vos insultarem, e perseguirem, e 
(mentindo) disserem todo tipo de má coisa contra vós outros, por Minha 
causa. 
12 Exultai e alegrai-"ºs, porque grande é o vosso galardão nos céus; 
porque assim perseguiram os profetas que "owe antes de vós. 
Discipulos são sale luz para o mundo. A candeia, acesa 
mas escondida. 


13 Vós sois o sal da terra; se, porém, o sal for esvaído- de- seu- forte- 
sabor, com que será ele salgado”? Para nada presta doravante, exceto 
para se lançar fora e ser pisado pelos homens 8. 


4 Mt 5:1 não contradiz Lc 6:17,20. UM SERMÃO EM um MONTE, OUTRO EM um 
LUGAR PLANO. 
- Acusação: "Ambos textos são seguidos pelas bem-aventuranças, embora com 
diferenças; depois, ambos são seguidos pela cura do escravo do centurião; portanto os 
versos têm que descrever o mesmo evento. Mas Mt 5:1 mostra Jesus em um monte, 
falando aos discípulos, enquanto Lc 6:17 mostra Jesus em um lugar plano, falando à 
multidão! Ademais, há algumas pequeninas diferenças entre os sermões nos dois 
evangelhos" 


- Uma solução (Bouw): Lc 6:12-13 também se refere ao monte, e Lc 6:17 também se 
refere aos discípulos. Uma conciliação de tudo: Jesus, logo após escolher seus 
apóstolos, pregou o sermão só a eles, sobre um monte (Mt 5:1-7:27). Depois, todos 
desceram (Mt 8:1; Lc 6:17) à base plana, onde Jesus pregou quase o mesmo sermão à 
multidão (Mt 7:28-29; Lc 6:20-49). 

Quanto aos atomozinhos do Sermão do Monte presentes em um evangelho mas não 
presentes em outro evangelho, ou presentes mas estando em palavras ou ordem algo 
diferentes: escaparemos de cair em algumas armadilhas se sempre lembrarmos que o 
propósito dos evangelhos não é sempre o de dar uma descrição completa e em rigorosa 
ordem cronológica da vida terrena de o Cristo, mas sim nos apresentar quatro 
maravilhosos retratos de o Senhor, às vezes sob ângulos ligeiramente diferentes ou 
complementares. Foi à medida que quis e determinou (por achar conveniente), que o 
Espírito Santo selecionou e incorporou eventos e cores e traços da vida do Salvador 
nestes retratos, e pintou Suas pinceladas em ordem não necessariamente completa e 
cronológica. Ademais, conflito é alguém dizer sim e outro dizer não. Se alguém silencia 
sobre um detalhe, isto não é conflito. 

5 Mt 5:3-12 AS BEM AVENTURANÇAS: Primariamente, referem-se ao tempo 
quando haverá a perfeita justiça de S1 72. Seu cumprimento pleno e literal espera a 
chegada do Reinar Milenar. 

€ Mt 5:4 — "CHORAM" não se refere a qualquer choro (de chorão, de injustiçado, de 
doenças e dores, dos hipócritas Judas e Esaú (podem ter sentido remorso (mero 
desgosto porque nem tudo saiu como planejado) mas nunca se arrependeram 
biblicamente): Refere-se ao choro bíblico, primeiramente em real arrependimento e 
horror pelos próprios pecados, depois o choro sensível ao coração de Deus e às reais 
necessidades do próximo. 

7 Mt 5:6 Esta justiça ou RETIDÃO é interna, pois todas as condições para essas bem- 
aventuranças referem-se ao caráter desenvolvido em um crente, não às circunstâncias 
externas. 

8 Mt 5:13 "... O SAL FOR ESVAÍDO- DE- SEU- FORTE- SABOR ... PARA NADA 
PRESTA DORAVANTE, EXCETO PARA SE LANÇAR FORA E SER PISADO 
PELOS HOMENS." À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança 
da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 
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14 *Vós* sois a luz do mundo: não pode ser escondida uma cidade 
edificada sobre um monte, 
15 Nem tosomens; acendem uma candeia e a colocam debaixo do alqueire 
? mas sobre o candelabro, e dá luz a todos que estão na casa; 2 "atqueire: 
caixa com volume de cerca de 9 litros, usada para medir grãos. 
16 Da mesma maneira, resplandeça a vossa luz diante dos homens, para 
que eles vejam as vossas boas obras e glorifiquem ao vosso Pai, Aquele 
que está nos CÉUS. 

Cumprimento (não abolição) da leí e dos profetas. 


17 Não suponhais que Eu vim abolir a Lei ou os Profetas: Eu não °s vim 
abolir, mas cumprir; 

18 Porque em verdade vos digo que, até que passe o céu e a terra, nem 
um jota ou um til de modo algum passará para longe da lei, até que toda- 
e- qualquer- 'eta haja sido cumprida. 

19 Todo- e- qualquer- homem, pois, que viole exatamente um destes 
mandamentos — o menor “es — e assim ensine aos homens, será ele 
chamado de o menor no reinar dos céus; todo- e- qualquer- homem, 
porém, que ºs ponha- em- prática e ensine, será *este* (homem) chamado 
de grande no reinar dos céus. 

20 Digo-vos, pois, que, se a vossa justiça não exceder à dos escribas e 
(aue-também-sãoy O fariseus, de modo nenhum entrareis para o reinar dos 
céus. nota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta extensão para plurais. 

21 Ouvistes que foi dito 1 pelos antigos: 'Não matarás; todo- e- qualquer- 
homem, porém, que mate, culpado será para o julgamento ©.’ Ex 20:13; Dr 
5:17 ® "2920 krisis" pode se referir ao tribunal de 7 juízes que havia em cada cidade principal. 

22 *Eu*, em clarificação 2 isso 2, vos digo que quem quer que, sem motivo 
3, está sendo encolerizado 4 contra o seu irmão, culpado será para o 
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julgamento 2; e todo- e- qualquer- homem que disser ao seu irmão: 
'Raca' 2 , inárrio O. 

aca! “, culpado será para o Sinédrio “, e todo- e- qualquer- homem 
que "e disser: 'O inútil- estúpido (ge-mente-e-de-impiedade) , culpado será para O 
Inferno ë de fogo. @ "2920 krisis": v. 21. O "raca": insulto significando "cabeça oca”, pessoa 


de mente vazia, portanto tola, ignorante. @ nota Mt 26:59. 


23 Se, pois, tu trouxeres a tua oferta ao altar, e ali te lembrares de que o 
teu irmão tem alguma (siacera-"ectamação contra ti 6, 

24 Deixa ali a tua oferta, diante do altar, e vai: primeiramente sê tu 
reconciliado com o teu irmão e, depois, havendo * vindo, apresenta a tua 
oferta; 

25 Sê tu depressa bem- sentindo em relação ao teu adversário, enquanto 
estás no caminho com ele, para que o adversário não te entregue ao juiz, 
e o juiz te entregue ao oficial- de- justiça, e tu sejas lançado para dentro 
da prisão; 

26 Em verdade, digo-te que de maneira nenhuma sairás dali enquanto 
não pagares o último quadrante D O moeda de cobre. 1 kodrantes = 1 denário / 64, 


onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. 


27 Ouvistes que foi dito ? pelos antigos: 'Não cometerás adultério"; E" 
20:14; Dt 5:18 O nota 5:21. 

28 *Eu*, em clarificação a isso ” vos digo que quem quer que está 
atentando numa mulher para a cobiçar, já cometeu adultério com ela no 
coração dele; Dnota Mt 5:22, etc. 

29 Se, porém, o teu olho, o direito, te é gatilho- para- tropeçar- para- 
armadilha, arranca-o e atira-º para longe de ti; porque te é proveitoso que 
se faça perecer exatamente um dos teus membros, e não “e todo o teu corpo 
seja lançado para dentro do Inferno 2: 2 Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 

30 E se a tua mão direita te é gatilho- para- tropeçar- para- armadilha, 
amputa-a e atira-2 para longe de ti, porque te é proveitoso que se faça 


1) Este livro de Mateus não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!) e/ou ao período de 7 anos de 
Tribulação, e/ou ao Milênio. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade 
cristã; "se lançar fora, e ser pisado pelos HOMENS" se refere ao salvo (que perdeu seu 
sabor) deixar de ser USADO por Deus e sofrer disciplina de Deus e desprezo dos 
homens. Não se refere a perca da salvação. 

! Mt 5:21 "Ouviste que foi dito pelos antigos": Tudo deste "dito" realmente reflete 
palavras de Deus escritas no Velho Testamento. 

? Mt 5:22,28,32,34,39: "em clarificação “'*º": aqui, a conjunção grega (1161 de) é 
uma conjunção complementar- cumulativa- explicativa, não adversativa. A primeira 
razão, já suficiente, é que a lei moral de Deus nunca é abolida para ser substituída por 
algo diferente, mesmo que pareça superior (Mt 5:17-18; Jo 10:35b) (a tradução de 
"de" para "porém, em oposição" ficou impossível). A segunda razão é que todos os 
bons léxicos e gramáticas admitem para "de" o sentido complementar- cumulativo- 
explicativo. A.T. Robertson, em sua A Grammar of the Greek New Testament in the 
Light of Historical Research, page 1152, diz que não há, na conjunção "de", "nenhuma 
noção essencial [indispensável] de antítese ou contraste", e diz que prefere começar a 
dar a "de" o sentido narrativo-continuativo ("e", "em seguida"), depois cumulativo 
("cumulativamente com isto”, "além disso", "ademais", "como uma importante 
adição"), por último o sentido adversativo ("mas", "porém", "em oposição"). J.H. 
Thayer, em seu Thayer's Greek-English Lexicon of the New Testament, página 125, 
admite que um possível uso de "de" é o de introduzir explanações ["e, clarificando 
isto"] e, nisso, "de" separa a sentença original de sua explanação. Portanto, em Mt 5:22, 
28, 32, 34, 39, 44, "de" significa "explicando melhor o que Deus determinou 
originalmente e vocês estiveram adulterando ao longo dos séculos”. 

* Mt 5:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) (Ver Pickering +- pág. 193) que a condenação é à ira "SEM 
MOTIVO". Criam grave contradição com Ef 4:26; *'*:4 (que nos ordenam nos irarmos 
[com ira santa]), e com Mc 3:5 ("3709 orge") significa exaltada ira. Irar-se não é 
necessariamente um pecado, mas nos irarmos SEM MOTIVO (santo) o é. Nota Ef 4:26. 

* Mt 5:22 (TR) e*'*:4 (Massorético Ben Chayyim) não contradizem Ef 4:26 (ver sua 
nota): PODEMOS NOS ENCOLERIZAR? COMO? PODEMOS CHAMAR 
ALGUÉM DE "RACA ... TOLO ... LOUCO" ? 

- Vejamos o contexto: No v. 21 o Cristo começa a tratar do assunto de assassinato; no v. 
22 aborda a raiz do problema, que é o coração que alimenta ódio e que, SEM 
MOTIVO (santo), se encoleriza e insulta com insultos cheios de furor e ódio; nos v. 23, 
24 o Cristo ensina a necessidade de perdão e reconciliação. 

- RACA ... TOLO ... LOUCO: Não é todo uso dessas palavras que a Bíblia proíbe, 
mas sim seu uso como um insulto cheio de furor e ódio, desejo de ferir ou de ver morto. 
O próprio Cristo chamou de loucos: os fariseus (Mt 23:17,19; Le 11:40), e os discípulos 
(quando descreram na Sua ressurreição Lc 24:25): Deus chama de louco quem age tola 


perecer exatamente um dos teus membros, e não qu todo o teu corpo seja 
lançado para dentro do Inferno D O Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 
31 Também foi dito 7 que 'todo- e- qualquer- homem que mandar- 


embora 2 a sua esposa, lhe dê carta de divórcio! 2, 2 rota 5:21. & Notas Mt 
1:19; MI 2:16. O contraste Dt 24:1-4. 


32 *Eu*, em clarificação aisso 2, vos digo que todo- e- qualquer- homem 
que mandar- embora 2a sua esposa (a não ser por causa de fornicação 
8 (delay) a faz cometer- adultério; e todo- e- qualquer- homem que casar 
com aquela tendo sido mandada- embora 2, comete adultério. 9 2nota Mi 
5:22, etc. O Notas Mt 1:19; MI 2:16. 

33 f Outrossim, ouvistes que foi dito ? pelos antigos: 'Não jurarás 


falsamente; pagarás, porém, os teus juramentos a o Senhor '; 1” 19:12; Nu 
30:2 O nota 5:21. 


e impiamente (S1 14:1; 53:1; Le 12:20); Paulo chama de louco quem questiona a 
ressurreição corporal (1Co 15:36). 

* Mt 5:22 INFERNO {1067 Geenna): Sempre traduziremos Geenna para "Inferno" 
(inicial maiúscula); sempre traduziremos (86 Hades) (quando referindo-se a 
descrentes) para "inferno" (inicial minúscula), e (quando referindo-se a crentes) para 
"sepultura". Geenna (Inferno) é o mesmo LAGO DE FOGO, aonde o Hades (inferno) 
será lançado ao final dos tempos (Rv 20:14). Notas Mt 11:23; 1Pe 3:18-20 e 2Pe 2:4 
sobre inferno x Lago de Fogo x Tártaro. (Hades x Geenna x Tartaroô). 

“Mt 5:23"... tem alguma (sincera “AÇÃO contra ti ...": "Usto é:] ele tem alguma coisa 
para te culpar justamente, tem alguma base legal para reclamar contra ti, tu fizeste 
contra ele alguma injúria ou ofensa (particularmente se alguma vez [sem motivo 
bíblico] o tiveres chamado de ‘raca' ou de “louco', pois estas palavras [v. 23] referem-se 
ao que vem antes [v. 22], e lhe são um corolário ou conclusão, como fica aparente pela 
partícula causal “portanto' " John Gill's Exposition of the Entire Bible. 

7 Mt 5:31 "Também foi dito": Este dito dos HOMENS não reflete fielmente o que 
está escrito na Bíblia, pois omite que o divórcio só foi tolerado por Deus quando o 
motivo foi "coisa indecente" (ver Dt 24:1-4 e sua nota). Este dito pecaminosamente 
passa a falsa ideia de que todo e qualquer pretexto é tolerado para um divórcio. 

8 Mt 5:32 Fornicação: "Porneia", aqui, tem o sentido lato, amplo, portanto inclui 
homossexualismo (masculino ou feminino, passivo ou ativo); adultério; prostituição (há 
pagamento); bestialismo; pedofilia; sexo anal ou oral; sadismo, masoquismo ou 
qualquer outra perversão; permanente e injustificadamente recusar-se a ter sexo com 
seu cônjuge; exigir pagamento ou impor pesadas condições para isto; exigir posições 
acrobáticas ou humilhantes; durante o ato conjugal, sussurrar palavras de amor a outra 
pessoa, ou exprimir repulsa/ zombaria/ insulto, ou gritar imoralidades a plenos pulmões; 
viver olhando e se excitando com imagens [fotos e vídeos] pornô, ouvindo ou falando 
pornofonia, etc. 

° Mt 5:32; Dt 24:1,4 (ver sua nota); MI 2:15-16; Mt 19:9; Mc 10:11-12; Lc 16:18; Rm 
7:3; 1Co 7:10-16; 1Tm 3:2,12; Tt 1:6. Estude e aceite, ensine e obedeça todos versos 
sobre DIVÓRCIO E NOVO CASAMENTO. 
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34 *Eu*, em clarificação a isso 2 vos digo que não jureis, de maneira 
nenhuma 2: nem pelo céu, porque ° trono ele é de Deus; ” 66:7 O nota Mt 


5:22, etc. 2 http://solascriptura-tt.org/VidaDosCrentes/ComDeus/Proibe Deus Todo Juramento- 


Helio.htm . 


35 Nem pela terra, porque º estrado- para- os- pés é, dos Seus pés; nem 
por Jerusalém, porque ° cidade ela é do grande Rei; !* 5:15! 48:2 

36 Nem pela tua cabeça jurarás, porque não podes a exatamente um cabelo 
tornar branco ou preto; 

37 Seja, porém, a vossa palavra: 'Sim, sim; Não, não'; aquilo, porém, que 
é mais que estas (palavras), é proveniente- de- dentro- do mal. 


38 Ouvistes que foi dito 2: "Olho em lugar de olho, e dente em lugar de 
dente" Ex 21:24; Lv 24:20; Dt 19:21 Dnota 5:21. 


39 *Eu*, em clarificação a isso 2 vos digo que não resistais ao mal 1; mas, 


a quem quer que te bater sobre a tua face direita, volta-lhe também a 
outra: Dnota Mt 5:22, etc. 


40 E, àquele desejando contigo ir a julgamento, e à tua túnica- interior 
tirar, larga-lhe também a ta capa; 

41 E, quem quer que te obrigará a caminhar (como-carregados Xalamente uma 
milha, vai com ele duas, 

42 A quem te está pedindo, dá-!e, e não voltes- as- costas- e- t desvies- 
para- longe daquele querendo tomar emprestado proveniente- de- junto- 
de ti. 


43 Ouvistes que foi dito 2: 'Amarás o teu próximo, e odiarás o teu inimigo'; 
Lv. 19:18 


44 “*Eu*, em oposição 2 isso, vos digo: Amai os vossos inimigos, bendizei 
aqueles “e estão vos maldizendo 3, fazei bem àqueles ^e estão vos odiando, 
e orai por aqueles we estão vos fazendo- falsas- acusações- com- ódio e que 


estão vos perseguindo; para que sejais filhos do vosso Pai, Aquele que está 
nos céus: O notas 5:38-41. 


45 Porque Ele faz o Seu sol se levantar sobre maus e bons, e envia ê 
chuva sobre justos e injustos. 

46 Porque, se amardes (somente; aqueles que estão vos amando, que galardão 
tereis? Porventura até mesmo os publicanos não fazem o mesmo? 

47 E, se saudardes unicamente os vossos irmãos, que fazeis de mais? 
Porventura até mesmo os publicanos não fazem assim? 

48 Sereis *vós*, pois, completos- em- desenvolvimento, como o vosso 
Pai, Aquele e está nos céus, perfeito é. 


Mateus 6 
Dar aos pobres, orar, jejuar: sem hipocrísia. 


11 Vigiai- cuidai- guardai- vos para a vossa esmola não fazerdes diante 
dos homens, com o fim de serdes vistos por eles. E, se não (yos-guardardes 


! Mt 5:39 NÃO RESISTAIS AO MAL ... VOLTA-LHE TAMBÉM A OUTRA 
FACE ... LARGA-LHE TAMBÉM A "“! CAPA ... VAI COM ELE DUAS MILHAS 
... NÃO TE DESVIES DAQUELE QUE ESTÁ QUERENDO TOMAR 
EMPRESTADO DE TI (= Lc 6:29-30.): - Tudo isto parece significar nunca fugir da 
punição merecida (mesmo que severa) aplicada pela justiça do país. À luz do verso 38 
(o princípio de justiça que ordena que a pena seja proporcional ao delito), então a 
passagem 38-41 deve ser entendida como que, se eu pequei contra alguém, então devo 
me submeter até em dobro do "olho por olho e dente por dente": se eu merecer a pena 
de um tapa, devo submeter-me mesmo a dois tapas, etc. Esta interpretação de submissão 
à lei e à justiça harmoniza-se com toda a Bíblia. Já a interpretação que anula o princípio 
de infalível justiça proporcional, e que sempre me proíbe de resistir a qualquer mal e 
sempre me proíbe da legítima defesa da vida (ordenada por Deus em Ester 8:11) e da 
integridade física (minha, da minha família e do meu próximo), não tem suporte de 
nenhuma outra ordem da Bíblia, e é desmentida por preceitos e por exemplos bem 
aprovados por Deus 1Sm 13:19; Ne 4:18; Jó 40:19. Deus permite a LEGÍTIMA 
autodefesa, inclusive com armas. 

2 Mt 5:43 "Ouviste que foi dito": a metade final deste dito é dos HOMENS e não de 
Deus, pois em local nenhum o VT nos ordena odiar NOSSOS inimigos (quem NOS 
odeia). Contr. Ex 23:4-5; Pv 20:22. 

3 Mt 5:44 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ênfase por repetição que existe em "BENDIZEI AQUELES QUE 
ESTÃO VOS MALDIZENDO, FAZEI BEM AQUELES QUE ESTÃO VOS 
ODIANDO", tão linda e necessária frente à dureza do nosso coração. Acharam que 
Deus escreveu em estilo pobre, se repete desnecessariamente. Daí, tentaram "podá-lo"! 
Ah, mercadores de Alexandria, isto não é copiar nem traduzir, é adulterar e mal 
representar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos 
ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a podagem- paráfrase- 
interpretação- comentário feitos por homens e colocados no texto principal da Bíblia, 
como se fossem as palavras de Deus! 
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aisso}, galardão não tendes ao lado do vosso Pai, Aquele ave está nos céus. 
2 Quando, pois, deres esmola, não faças- soar- trombeta diante de ti, 
como os hipócritas fazem nas sinagogas e nas ruas, para que tenham 
glória dada pelos homens. Em verdade vos digo: * completamente- têm o 
galardão deles! 
3 Tu, porém, em dando * esmola, não saiba a tua mão esquerda o que faz a 
tua mão direita; 
4 Para que seja a tua esmola “ada em secreto; e o teu Pai (Aquele qe está 
vendo em secreto), Ele mesmo te recompensará publicamente. 
5 E, quando orares, não serás como os hipócritas; pois eles amam, nas 
sinagogas e nas esquinas das ruas largas tendo se postado- de- pé, orar 
de modo a serem vistos pelos homens. Em verdade vos digo que iá 
completamente- têm o galardão deles! 
6 *Tu*, porém, quando orares, entra tu para o teu aposento “ e, havendo 
fechado a tua porta, ora tu aº teu Pai que está em secreto; e o teu Pai 
(Aquele que está vendo dentro do secreto) te recompensará publicamente. 
7 Em orando "ós, porém, não useis de vás repetições, como os gentios 
(porque pensam que, pelo muito falar deles, serão ouvidos). 
8 Não vos façais, pois, semelhantes a eles; porque sabe o vosso Pai de 
quais coisas tendes necessidade, antes de vós = pedir®es a Ele. 
Principios para jejuar e orar (nunca repita nada já 
Jatado/ escrito), 


9 Assim, pois, orai *vós* semelhantemente 25 a isto: 
'Ó Pai nosso $, Que nos céus estás, santificado seja o Teu nome; ? 
Green. 
10 Venha o Teu reinar; seja feita a Tua vontade: conforme (éetafeita) 
dentro do céU, assim também (soja ela feita) Sobre a terra; 
11 O pão nosso, o necessário- de- cada dia, nos dá hoje 2: 2 kB. 
12 E perdoa-nos as nossas dívidas, assim como nós também 
estamos perdoando 7” aos nossos devedores; 


* Mt 6:6 — "ENTRA PARA O TEU APOSENTO": Deus não proíbe orações em 
público (Mt 12:9; 18:19-20; At 1:14; 4:24; 12:5,12; 21:5; He 10:25). Jesus só lembrou o 
óbvio: a oração que agrada a Deus deve ser: 

A) Nunca e de modo algum para impressionar os presentes (como isto condena a 
tantos não romanistas!); e 

B) Nunca e de modo algum com VÃS REPETIÇÕES (como isto condena a tantos 
romanistas!). 

5 Mt 6:9: "SEMELHANTEMENTE" é diferente de "igualmente e repetidamente:" 
- Mt 6:7-8 proíbe repetições (pronunciar as exatas palavras de um verso (ou reza) como 
se formassem uma fórmula mágica) e diz que elas são vãs, inúteis. 

- Portanto, temos que tomar a ordem de Jesus em 9-13 como significando que cada 
oração do crente, mesmo em novas palavras geradas no coração e originais e inéditas, 
mesmo não sendo exata reprodução de nenhuma outra oração, deve ser do mesmo 
TIPO, ter os mesmos conceitos GERAIS deste MODELO de oração. (Um modelo de 
fala ou de escrita é algo a ser usado como guia e exemplo inspirativo, produzindo falas 
e escritos segundo os mesmos princípios, mas, mesmo assim, falas e escritos originais, 
diferentes, espontâneos, voluntários, brotando novas do coração). Os conceitos a 
estarem presentes a cada oração incluem: adoração; glorificação e louvor a Deus; 
reconhecimento de Sua soberania; anelo por Sua volta e Seu reinar; submissão perfeita 
à perfeita vontade de Deus; pedido pelas necessidades reais daquele exato dia; perdão 
aos nossos devedores (de bens materiais e de pedidos de perdão); confissão sincera e 
arrependida de nossos pecados; súplica para sermos perdoados e assim continuarmos 
gozando comunhão com Deus; reconhecimento de fraqueza e pedido para não sermos 
levados à prova nem tocados pelo mal; etc. 

é Mt 6:9 — "Ó PAI NOSSO": Só os CRENTES (os SALVOS) podem orar assim 
dizendo, pois só eles foram tornados filhos de Deus, Jo 1:12. 

7 Mt 6:12-13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) "PORQUE TEU É O REINAR, E O PODER, E A GLÓRIA, 
PARA TODOS °5 SÉCULOS. AMÉM" da oração de o Senhor (pondere a gravidade 
disso!). E enfraquecem "NÓS TAMBÉM ESTAMOS PERDOANDO (863 aphiemen, 
tempo presente, contínuo) aos nossos devedores" para ""º Passado perdoamos (863 
aphêkamen, aoristo, ação em um passado indefinido, não necessariamente persistente) 
nossos devedores”. 

- Além da antiquíssima da Didaquê (datada de entre 90 a 100 dC), o TR, neste trecho, 
tem o apoio de: muitos MSS (em grego: alguns papiros, 6 unciais, 18 minúsculos, 
praticamente todos os MSS bizantinos) + importantíssimas versões primitivas (Peshitta 
= 150 dC) + muitas citações dos "pais" (Crisóstomo = 3** dC). 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, 
impressas entre 1522 (Lutero) e 1881 (English Revised Version) = 359 anos! (Para 
agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo gênio do homem!) 
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13 E não nos conduzas para dentro de prova 1, mas livra-nos para 
longe do mal 2; porque Teu é o reinar, e o poder, e a glória, para 
todos °s séculos. Amém.' 
14 Porque, se perdoardes aos homens as suas ofensas também vos 
perdoará o vosso Pai, o celestial; 
15 Se, porém, não perdoardes aos homens as suas ofensas, o vosso Pai 
também não “os perdoará 3 as vossas ofensas. 
16 9 Ademais, quando jejuardes, não sejais como os hipócritas, de 
aparência abatida; porque tornam- desagradável- de- se- contemplar- a- 
aparência- dos seus rostos de modo a serem percebidos pelos homens, 
que eles (os hipócritas) “estão jejuando. Em verdade vos digo que :á completamente- 
têm o galardão deles! 
17 *Tu*, porém, suando jejuando, unta tu a tua cabeça com perfume e ao teu 
rosto lava, 
18 Para que tu não sejas percebido pelos homens (we estás jejuando), mas 
(sejas percebido) pelo teu Pai, o Qual está em secreto; e o teu Pai, Aquele que está 
vendo em secreto, te recompensará publicamente. 
Tesouro no céu. Olhar puro. Deus ou Mamom? Ansíosa 
solicitude pela vida. 


19 Não entesoureis para vós mesmos tesouros sobre a terra, onde 2 
traça e 2 ferrugem tudo destroem, e onde °s furtadores escavam- através 
das- paredes g furtam; 

20 Mas entesourai para vós mesmos tesouros dentro dº céu, onde nem à 
traça nem º ferrugem consomem, e onde ºs furtadores não escavam- 
através: das- paredes, nem furtam. Onota v. 19. 

21 Porque onde está o vosso tesouro, ali estará também o vosso 
coração. 

22 A candeia do corpo é o olhO; se, pois, o teu olho é bom 4, {então} todo O 
teu corpo será cheio de luz; 

23 Se, porém, o teu olho é mau, (então) todo o teu corpo será cheio de 
treva. Se, pois, a luz que em ti "á é treva, (estã; quão grande tal treva é! 
24 Nenhum homem pode a dois senhores (aonos-controladores) Servir; porque 
ou a um odiará e ao outro amará, ou a um se dedicará e ao outro 
desprezará. Não podeis servir a Deus e a Mamom 2. 2 "Mamom": tesouro ou 
riqueza, tomados como se fossem uma pessoa. 

25 Por causa disso vos digo: Não ansieis vós com cuidados quanto à 
vossa vida, pelo que haveis de comer ou pelo que haveis de beber; nem 
fansiois-vós-com-cuidados) Quanto ao vosso corpo, pelo que haveis de vestir. 
Porventura não é a vida mais do que o mantimento, e o corpo "ais do que a 
roupa- exterior? 

26 Olhai para as aves do ar, que elas não semeiam, nem ceifam, nem 


! Mt 6:13 Sem apoio de nenhum mss em grego, os traldutores (traidutor é contração 
de traidor- ao- ser- tradutor) de muitas bíblias moderninhas adulteram "NÃO NOS 
CONDUZAS PARA DENTRO DE PROVA" para "NÃO NOS DEIXES CAIR EM 
TENTAÇÃO". Ah, mercadores das bíblias moderninhas, isto não é traduzir, é 
comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos ler e 
proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a paráfrase- interpretação- 
comentário dos homens! 

- À primeira vista, (1533 Eisenegkhv V-AAS-2S) poderia ser traduzida tanto por "nos 
induzas" quanto por "nos conduzas". Mas a primeira tradução pode ser mal entendida, 
como se Deus nos pressionasse, nos forçasse a pecar (isto contraria Jc 1:13 e toda a 
Bíblia!); enquanto a segunda tradução não tem necessariamente esta ideia, portanto 
deve ser a adotada. Ver também os bons comentaristas e exegetas. 

- Reexplicando: no "Pequeno Dicionário" de Aurélio, "induzir" pode significar causar, 
inspirar, incutir, arrastar, instigar, incitar, sugerir, persuadir, fazer cair, fazer incorrer. 
Ora, o Espírito Santo conduziu o Cristo para ser provado no deserto, Deus conduziu 
Abraão para ser provado no Monte Moriá, Deus nos conduz para sermos provados ("Ó 
irmãos meus, estimai como *”® toda “ alegria quando fordes cercados por várias 
provações, Sabendo que a provação da vossa fé opera “ paciência;" Jc 1:2-3), mas Deus 
nunca nos INCITOU, nunca nos INDUZIU a pecar "Ninguém, sendo tentado, diga: 'De 
Deus sou tentado;' porque Deus não pode ser tentado pelo mal, e a ninguém tenta." (Jc 
1:13)!... Portanto, "nos induzas à" é má tradução, tanto quanto "nos deixes cair em" é 
mera interpretação. A melhor, correta tradução, é "nos conduzas à". 

2 Mt 6:13 Traldutores da NVI (não o TC), em rodapé, enfraquecem "MAS LIVRA- 
NOS PARA LONGE DO MAL (tou ponêrou)" (isto é, para longe de Satanás e 
também de todos os tipos de mal, inclusive nossa própria maldade) para "mas livra- nos 
do Maligno" (isto significa livrar-nos apenas de Satanás, não do nosso próprio mal?). 

3 Mt 6:15 "NÃO YS PERDOARÁ" - Este perdão é para volta à comunhão com (e 
usabilidade por) Deus, não para salvação! Idem em 1Jo 1:9. 

* Mt 6:22,23: "OLHO BOM" versus "OLHO MAU" primariamente se aplicam ao 
aspecto físico (bom = saudável, mau = imperfeito). Mas talvez também se apliquem 
espiritualmente? 
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ajuntam para dentro de celeiros; contudo, o vosso Pai, Aquele que é 
celestial, as alimenta. Ponentura não tendes *vós* muito mais valor do que 
elas? 

27 E qual homem proveniente- de- entre vós, porque está ansiando com 
cuidados, pode acrescentar exatamente um côvado 25 à sua estatura? ? 
côvado: 45 cm. 

28 E, quanto à roupa- exterior, por que ansiais vós com cuidados? 
Considerai os lírios do campo, como eles crescem: não laboram- 
penosamente, nem fiam Q. @ "fiar": "puxar e torcer lã ou linho ou ... formando fio [fino e 


compacto] ou linha [grossa e fôfa]." 


29 Digo-vos, porém, que nem mesmo Salomão, em toda a sua glória, foi 
vestido como um deles. 

30 E se, à erva do campo (que hoje existe e amanhã para dentro d° forno 
é lançada) Deus assim veste, não "está muito mais a vós outros, ó vós de 
pequena fé? 

31 Que não, pois, ansieis vós com cuidados, dizendo: 'Que comeremos? 
ou 'Que beberemos?' ou 'Com que nos vestiremos?' 

32 (Porque todas estas coisas os gentios procuram.) Porque tem sabe o 
vosso Pai, Aquele %e é celestial, que necessitais destas coisas todas; 

33 Buscai, porém, primeiramente, o reinar de Deus º 7, e a retidão dEle 
(Deus); € (então) eStas coisas todas vos serão acrescentadas. 

34 Que não, pois, ansieis vós com cuidados pelo dia de amanhã, porque 
o dia de amanhã ansiará com cuidados pelas suas próprias coisas. 
Bastante ao cada dia é o seu próprio mal 8. 


Mateus 7 
Não passemos sentença final sobre ninguém. Não demos 
coisas santas aos cdes. 


1 Não, de maneira nenhuma, julgueis vós 9 1, de um tal modo que Ê sejais 
julgados © O tradução pelo exegeta Pr. Robert W. Redding. 


5 Mt 6:27 Traldutores da NVI adulteram de "EXATAMENTEXX UM CÔVADO 
(4083 pêchun) À SUA ESTATURA" para "uma hora que seja à sua vida", porque 
acham que Deus não soube escrever o que queria dizer. Ora, isto não é traduzir, é 
comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos ler, 
proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a paráfrase- interpretação- 
comentário feitos por homens! 

€ Mt 6:33 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram (mesmo que por 
nota/ [colchetes]) que o reinar que devemos buscar é o reinar "DE DEUS" mudando 
esta expressão para "seu". 

7 Mt 6:33 "REINAR DE DEUS" 

- - - REINAR DE DEUS é a esfera, o conjunto de todos (homens SALVOS e santos 
seres angelicais) que REAL E GOZOSAMENTE se submeteram a Deus, crendo e 
obedecendo Sua Palavra. Tais homens, de uma vez para sempre têm crido e aceito o 
Messias como Salvador único e completo, e como único e total Senhor e Deus. 
- O reinar de Deus não tem aparência exterior, e está no meio de nós (Lc 17:20,21). 
Deve ser diferenciado do reinar dos céus (nota Mt 3:2). 
- - - As seguintes parábolas enfatizam COMO o reinar de Deus ESTÁ SENDO 
PREPARADO: há o falso crente junto ao real, e, frequentemente, ambos são tão 
parecidos que só Deus sabe com toda certeza quem são eles; e/ou há o fermento, 
sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente corrompendo a massa: 
- Parábolas onde o crente falso está misturado com o real, tão semelhante a este: 
Casas na rocha e na areia Lc 6:48-49; 
Parábola do semeador e dos 4 solos Mc 4:3-9; Lc 8:5-8. 
- Parábolas onde o erro está misturado com a verdade, contaminando-a: 
Parábola do grão de mostarda Mc 4:31-32; Lc 13:18-19; 
; Parábola do fermento Lc 13:20-21. 

8 Mt 6:34 "basta a ““ dia o seu próprio MAL": Deus é bom e incapaz de fazer o mal 
moral (Nu 23:19; Dt 4:31; Jó 34:10; *"*:4), e é justo (Dt 10:17; 32:4; 2Cr 19:7; Jó 36:5;* 
2:15; Jr 2:5). Portanto, a palavra "mal", aqui, refere-se a calamidades, desastres, 
sofrimentos, lutas, dificuldades, cargas, tudo isto em consequência do pecado do 
homem e do justo julgamento de Deus sobre ele. 

ºMt 7:1 "NÃO, DE MANEIRA NENHUMA, JULGUEIS VÓS" pode ser 
entendido como "NÃO PASSEIS- SENTENÇA- FINAL ge com-hipocrisia-ou dureza excessiva nä 
- A proibiçãó se refere mais especificamente ao julgamento HIPÓCRITA, feito por 
hipócritas, veja v. 5. 

- A Bíblia proíbe julgar no sentido de passar sentença-final, que somente Deus pode 
passar; e proíbe julgar o coração e os motivos; e julgar com parcialidade ou com maus 
motivos. Mas NÃO proíbe julgar no sentido de DISCERNIR a qualidade das ações e 
palavras. Pelo contrário, neste sentido a Bíblia ORDENA, explicitamente, que 
julguemos muitas coisas Jo 7:24; Le 7:43; 12:57; 1Co 10:15; 2:15. E muito do que a 
Bíblia nos ordena exige, implicitamente, discernirmos Mt 7:6; 1Co 2:15. Nota Jc 4:11. 
Ver http://solascriptura-tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/DeveCrenteNuncaJulgar- 


Huling.htm. 
- Notas nos outros versos usual e erroneamente usados pelos ecumênicos e 
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2 Porque, com o julgamento com que julgais, sereis vós julgados. E, na 
medida com que medis, ela será usada- como- medida de volta para vós 
outros. 
3 Por que, porém, reparas tu no argueiro que está no olho do teu irmão, 
mas a trave “ue está no teu próprio olho não vês? 2 
4 Ou como dirás tu ao teu irmão: 'Deixa-me que tire fora o argueiro para 
longe do teu olho', e, eis aqui, a trave “stáno teu próprio olho? 
5 O hipócrita, primeiramente tira para fora a trave, desde dentro do teu 
próprio olho: e, então, verás- com- clareza para tirar para fora o argueiro, 
desde dentro do olho do teu irmão. 
6 Não deis aos cães 3 aquilo que é santo; nem lanceis as vossas pérolas 
diante dos porcos, para que estes não as pisem com os seus pés e, 
havendo-se voltado, vos despedacem. 

Perseveraí na oração. Pedi buscat, batei d porta. 


7 Pedi, e vos será dado; buscai, e encontrareis; batei- na- porta, e ela vos 
será aberta. 
8 Porque todo aquele ae está pedindo, recebe; e aquele ae está buscando, 
encontra; e, ao e está batendo- na- porta, ela he será aberta. 
9 E qual é de entre vós o homem que, se o seu filho qse; pedir pão, uma 
pedra lhe dará? 
10 E, se um peixe 2 we pedir, uma serpente lhe dará 22 vivos, é claros. 
11 Se *vós*, pois, maus sendo, tendes sabido como boas dádivas dar aos 
vossos filhos, quanto muito mais o vosso Pai, Aquele que está nos céus, 
dará boas coisas aos que Lhe pedirem por elas? 
12 Todas ês coisas, pois, todas- e- quaisquer- coisas que vós queirais 
que os homens vos façam, do mesmo modo também fazei *vós* a eles, 
porque esta é a Lei e os Profetas. 4 

Portão estreito. Falsos profetas. Demos ouvido às palavras 

de Jesus. 


D 


13 9 Entrai através do portão estreito, porque largo é o portão, e 
espaçosa é a trilha levando à perdição, e muitos são aqueles entrando 
através dele (oportão-/argo); 

14 E porque estreito é o portão, e havendo sido apertada é a trilha levando 
à vida, e poucos são aqueles 4e q estão encontrando (o portão estreito). 

15 Atentai- e- acautelai-vos, porém, para longe dos falsos profetas, que 
vêm até vós em roupas- exteriores de ovelhas; interiormente, porém, são 
lobos vorazes- predadores. 5 
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16 A partir dos seus frutos os reconhecereis. Porventura ºs homens colhem 
um cacho de uvas proveniente- de- junto- dos espinheiros 2? Ou ºs homens 
colhem figos provenientes- de- junto- dos abrolhos 2? 2 “espinheiro” é árvore; 
"abrolho" é rama, ou trepadeira, ou baixo arbusto; tanto espinheiro como abrolho têm espinhos. 

17 De semelhante modo, cada árvore boa produz frutos bons; a árvore 
má- inútil, porém, produz frutos maus. 

18 Não pode uma árvore boa produzir maus frutos; nem 7º uma árvore 
má- inútil produzir bons frutos. 

19 Toda € árvore que não está produzindo fruto bom é cortada fora e é 
lançada para dentro do fogo. 

20 Portanto, a partir dos seus frutos seguramente os reconhecereis. 

21 Nem todo aquele %e está Me dizendo: 'Ó Senhor, ó Senhor! entrará 
para o reinar dos céuS, mas somente aquele que está fazendo a vontade d° 
Meu Pai (Aquele ave está nos céus). 8 

22 Muitos Me dirão naquele dia: 'Ó Senhor, ó Senhor 7, não (ano passado) 
profetizamos nós “om «sode) º *Teu* nome? E Com tsogo) ° *Teu* nome "ão g 
ne passado) expulsamos demônios? E com useage) ° *Teu* nome "ão fizemos 
muitas maravilhas?! 

23 E então abertamente lhes declarei: 'Nunca vos conheci; apartai-vos 
para longe de Mim, (vós) os aue estais praticando este desprezo- às- leis' 8.º! 
6:8 

24 Todo aquele, pois, quem quer ae seja, que escuta estas Minhas 
palavras, e as pratica, Eu o assemelharei aº varão prudente, o qual 
edificou a sua casa sobre a rocha; 

25 E desceu a chuva °, e vieram as cheias- de- rio, e assopraram os 


dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 

1) Este livro de Mateus não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!), e/ou à 70º Semana de Daniel, e/ou ao 
Milênio. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas 
nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. 


- FALSOS MESTRES (adaptado de Willmington' s "Guide to the Bible"): 


antisseparatistas: 1Sm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mt 18:15-17; Mc 9:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; 
At 5:38-39; Rm 14:4; Ef 4:3-6; Fp 1:27. 
- Ver http://solascriptura-tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 

! Mt 7:1 «Um dos versículos mais mal interpretados na Bíblia é: "Não julgueis vós, 
para que não sejais julgados”. (Mt 7:1). Toda Escritura deve ser tomada em seu 
contexto, se quisermos adequadamente entender o seu verdadeiro significado. Nos 
versículos de 2 a 5 deste mesmo capítulo é evidente que o versículo 1 está se referindo 
ao julgamento hipócrita. Um irmão que tem uma trave em seu próprio olho não deve 
julgar o irmão que tem um argueiro no seu. A lição é clara, você não pode julgar outro 
pelo pecado dele se você é culpado do mesmo pecado. Aqueles que se prendem ao 
"Não julgueis vós, para que não sejais julgados", para condenar aqueles que expõem o 
erro, devem ler o capítulo inteiro. Jesus disse: "Acautelai-vos, porém, dos falsos 
profetas, que vêm até vós vestidos como ovelhas..." (vers. 15). Como podemos 
conhecer os falsos profetas se não os julgarmos pela Palavra de Deus? Se conhecermos 
os falsos profetas, como podemos deixar de alertar o rebanho a respeito desses "lobos 
devoradores"? Por toda a Bíblia encontramos provas de que devemos os identificar e os 
expor.» E.L. Bynum, em "Is It Right: To Judge, To Expose Error, & To Call Names?" 
? Mt 7:3 "ARGUEIRO ... IRMÃO ... TRAVE ... TEU PRÓPRIO OLHO": Não 
devemos viver sôfrega e incessantemente procurando pelos pequeninos ARGUEIROS 
nos olhos dos OUTROS, outros IRMÃOS, principalmente quando não cuidamos de 
tirar as grandes TRAVES dos NOSSOS próprios olhos. 

3 Mt 7:6 Pode "CÃES" se referir a pessoas que, mesmo se lhes falarmos da justiça e 
bondade de Deus, redobram em extrema imundícia, obscenidade e ferocidade (como 
perseguidores, hereges e apóstatas)? Ou a sodomitas (como em Dt 23:18)? Ou a 
judaizantes e falsos apóstolos (Fp 3:2)? Ou a maus pastores (Is 56:10-11)? 

*Mt 7:12 "TODAS AS COISAS, POIS, TANTAS QUANTO VÓS QUEIRAIS 
QUE VOS FAÇAM OS HOMENS, DO MESMO MODO TAMBÉM FAZEI, 
*VÓS:, A ELES": Esta é a chamada REGRA DE OURO e é encontrada também em 
Lc 6:31 (compare Ef 4:32). 

- Claro que o Espírito Santo não precisa copiar de ninguém, mas Confúcio dissera algo 
semelhante, embora apenas na muitíssimo inferior forma negativa: "não faças aos 
outros o que não queres que te façam." Mas meramente não infligir mal a ninguém é 
infinitamente inferior a ajudar todos sacrificialmente. ) 

5 Mt 7:15-23 "FALSOS PROFETAS ... NEM TODO AQUELE “UE ESTÁ ME 
DIZENDO: SENHOR, SENHOR! ENTRARÁ NO REINAR DOS CÉUS": À luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 


. São lobos devoradores Mt 7:15; At 20:29. 

. Odeiam as verdadeiras ovelhas At 20:29. 

. Enganarão a muitos através de grandes sinais e maravilhas Mt 24:11,24. 

. São perversos construtores de impérios At 20:30. 

. São divisores e materialistas Rm 16:17-18. 

. Falam de modo impressionante, usando linguagem floreada Rm 16:18. 

. Enganam por permitirem Satanás manifestar-se com aparência como se fossem anjo 
de luz ao invés de demônio da escuridão 2Co 11:13,15. 

. Suas naturezas e mensagens são controladas por demônios 1Tm 4:1-3. 

. Pervertem a doutrina do Filho de Deus 2Pe 2:1; 2Jo 1:7; Jd 4. 

. Pervertem a doutrina de a Palavra de Deus 2Pe 3:16; Rv 22:18-19. 

. Pervertem a doutrina da graça de Deus Jd 1:4. 

. "Eventualmente", poderão ser identificados pelos seus frutos Mt 7:16-20; Jc 3:11-12; 
1Jo 2:19. 

6 Mt 7:21 "NEM TODO AQUELE 2“ £S ME DIZENDO": Durante a dispensação 
das assembleias e na Tribulação, há o crente falso disfarçado de real, e/ou há erro 
sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente corrompendo a massa. 
Nota Mt 3:2. 

7 Mt 7:22 "SENHOR, SENHOR" (repetição dupla, não tripla) talvez implique não 
crerem realmente na divindade das 3 pessoas de a Trindade. 

8 Mt 7:23 "ás OS SUE ESTAIS PRATICANDO ESTE DESPREZO- ÀS- LEIS" 

- Quem pode deixar de notar a semelhança desses falsos profetas, lobos devoradores, 
com aqueles que, hoje, caracterizam-se por clamar que têm o DOM (i. é, o grande 
ministério deles é exatamente o) de alguma destas 3 coisas: profetizar, expulsar 
demônios (nota Mt 8:29) ou fazer maravilhas? ... A Bíblia mostra, em 2Co 12:12, que 
estes dons foram característicos e exclusivos dos 13 apóstolos e 70 discípulos (notas 
2Co 12:12; At 2:4. Ver http://solascriptura- 

tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm). 

- Como poderemos não pensar que este desprezo- às- leis está associado exatamente a 
isto: eles profetizarem, clamarem que expulsam demônios (nota Mt 8:29) e fazerem 
maravilhas? 

- Como poderemos não deduzir que não são salvos todos aqueles que hoje clamam "um 
meu grande ministério é profetizar profecias que não estão na Bíblia, mas as recebo de 
o Senhor" ou "um meu grande ministério é expulsar demônios" (nota Mt 8:29) ou "um 
meu grande ministério é fazer maravilhas"?292?... 

°? Mt 7:25 "CHUVA" simboliza teste. Chuva foi enviada dos céus por Deus para pôr 
à prova Noé (para o seu bem, para fortalecê-lo) e para condenar os ímpios; e chuva foi 
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ventos, e bateram sobre aquela casa ... e ela não caiu, porque tinha sido 
alicerçada sobre a rocha. 
26 E todo aquele que está escutando estas Minhas palavras e não as 
praticando, será comparado a um varão insensato, que edificou a sua 
casa sobre (asuperfíciede) O SOlo- de- areia 1; 
27 E desceu a chuva, e vieram as cheias- de- rio, e assopraram os 
ventos, e bateram sobre aquela casa ... e ela caiu, e foi grande a sua 
queda." 
28 E aconteceu 7º, quando concluiu Jesus estas palavras, se 
admiravam as multidões da Sua doutrina; 
29 Porquanto Ele os estava ensinando na- qualidade- 2 de tendo 


autoridade: e não como os escribas @ qualidade que realmente tinha. 
$ ` 


Mateus 8 
Leproso tornado limpo. 


1 [ Ora, %2 havendo Ele gesus) descido proveniente- de- junto- do 
monte, O seguiram grandes multidões. 

2 E eis que um leproso, havendo vindo, O adorava, dizendo: "Ó 
Senhor, se estiveres querendo, “” podes me tornar limpo gdietepra)-" 

3 E, havendo Jesus ? estendido a “““ mão, o tocou, dizendo: "Quero; sê 
tu tornado limpo (ga4eps)." E, imediatamente, foi tornada limpa a lepra 
dele. 

4 Então lhe diz Jesus: "Olha, a ninguém digas “sºº; mas vai, mostra-te ao 


sacerdote 2 e oferece a dádiva 2 que Moisés determinou, para senrdes de 
testemunho a eles n Ono Templo, na distante Jerusalém. © comp. Lv 14. 


Cura do escravo do centuríão de grande fé, de Cafarnaum. 


5 E, havendo Jesus entrado para Cafarnaum, veio a Ele um centurião 

3, rogando-Lhe, 

6 E dizendo: "Ó Senhor, o meu criado tem repousado- deitado na "nha 

casa, paralítico ° gravemente atormentado." 

7 E lhe diz Jesus: "*Eu*, havendo ido, o curarei." 

8 E, misso havendo respondido, o centurião dizia: 
"Ó Senhor, eu não sou digno de que entres Tu debaixo do meu 
teto, mas somente dize “ 2 palavra, e será curado o meu criado. D 
KJB, Stephanus-1550: "a palavra" é acusativo, não dativo ("COM uma palavra"). 
9 Pois também *eu* sou um homem sob autoridade, ”'“ tendo sob 
mim soldados; e digo a este: 'Vai', e ele vai; e a outro: 'Vem', e ele 
vem; e ao meu escravo: 'Faze isto', e ele º faz." 

10 E, havendo Jesus ouvido '*'º, Se admirou, e disse àqueles “7º O estavam 

seguindo: 
"Em verdade vos digo : nem mesmo em Israel tão grande fé tenho 
encontrado! 
11 Digo-vos, porém, que muitos provenientes- de- junto- d° oriente e d° 
ocidente virão, e estarão- assentados- à- mesa com Abraão e Isaque e 
Jacó, no reinar dos céus. 
12 Os filhos do reino, porém, serão lançados fora, para a treva, a mais 
exterior: ali haverá o pranto e o ranger dos dentes." 

13 Então, disse Jesus ao centurião: "Vai e, do modo como creste, seja feito 

a ti." E foi curado o seu criado naquela- mesma hora. 

Jesus cura sogra de Pedro, cura vários enfermos, e liberta 
endemoninhados, na Galileia. 


14 E, havendo Jesus vindo para dentro da casa de Pedro, viu a sogra 
deste, tendo ela sido acamada e queimando- com- “ s'ande. febre. 


trazida pelo Diabo para tentar Jó para o mal (tentando fazer com que se perdesse e 
blasfemasse de Deus). 

! Mt 7:24-27 CASAS "SOBRE A ROCHA" E "SOBRE A AREIA": Durante a 
dispensação das assembleias e na 70° Semana de Daniel, há o crente falso disfarçado de 
real, e/ou há erro sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente 
corrompendo a massa. Nota Mt 3:2. 

2 Mt 8:3,5,7,29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

3 Mt 8:5-10 e Lc 7:1-10 não se contradizem: PRIMEIRAMENTE OS ANCIÃOS, 
DEPOIS OS AMIGOS, DEPOIS O CENTURIÃO foram a o Cristo. Isto é: 
primeiramente, o centurião enviou uns anciãos dos judeus; depois, aflito e sem receber 
nenhuma notícia, enviou uns seus amigos; finalmente, mais aflito e ainda sem receber 
notícias, o centurião foi, ele mesmo, até Jesus. Os três grupos só se reencontraram bem 
depois. 
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15 E Ele tocou a mão dela, e a deixou a febre; e ela se levantou, e os 
servia. 
16 O anoitecer, porém, havendo chegado, Lhe trouxeram muitos 
endemoniados: e Ele expulsou “os espíritos 2 através de "ma Sua 
palavra e, a todos aqueles estando enfermos, Ele curou; 2demônios. 
17 Para que fosse cumprido aquilo havendo sido dito por Isaías, o 
profeta, dizendo: "Ele mesmo tomou sobre Si as nossas enfermidades, e 
levou sobre Si ag nossas doenças D w Is 53:4 O nota Is 53:4. 
Ser discipulo, seguidor de Jesus: teste ante doutrina difícil, 
necessidades, incertezas, prioridades, pressões, perigos e 
tentações. 


18 Havendo Jesus, porém, visto grandes multidões em torno de Si, 
ordenou que * discípulos passassem para o outro lado (do Merda Galileia); 
19 E, havendo-se aproximado “Fe exatamente ym escriba, Lhe disse: "Ó 
Professor- Mestre, eu Te seguirei aonde quer que fores.” 
20 E lhe diz Jesus: "As raposas covis têm, e as aves do ar locais de estadia 
têm; mas o Filho do homem não tem onde a cabeça reclinar." 
21 E outro dos seus discípulos Lhe disse: "Ó Senhor, permite-me 
primeiramente ir e sepultar ° meu pai. 4" 
22 Jesus, porém, lhe disse: "Segue-Me tu, e deixa os 2 mortos sepultarem 
os seus- próprios mortos." 2 JB. 

Jesus repreende e para tempestade. 


23 [ E, havendo Ele gesus) entrado para "” # barco, O seguiram os Seus 
discípulos; * %2- 
24 E eis que “”* grande tempestade se levantou no mar «aeGatiteia;, tanto 
que o barco estava sendo coberto pelas ondas. *Ele* gesus, porém, 
dormia. 
25 E, havendo chegado “ Ee, os Seus discípulos O despertaram, 
dizendo: "Ó Senhor, salva-nos! Estamos perecendo." 
26 E “*s“s Ihes diz: "Por que atemorizados estais, ó “ós de pequena fé?" 
Então, havendo Ele Se levantado, repreendeu os ventos e o mar, e 
houve uma grande bonança. 
27 E aqueles homens se maravilharam, dizendo: "Que tipo % Homem é 
Este, que até mesmo os ventos e o mar Lhe obedecem?" 

Líbertos e curados 2 endemoninhados gergesenos. 


uma 


28 E, havendo Ele chegado ao outro lado (do Mar da Galileia), à província 
dos gergesenos, saíram ao Seu encontro dois endemoniados 5, 
provenientes- de- dentro- dos sepulcros vindo; muito ferozes, tanto 
que não podia ninguém passar por aquele caminho. 

29 E eis que clamaram alto, dizendo: "Que temos nós contigo, ó Jesus, 
º Filho de Deus? Vieste aqui para, antes d° tempo, nos atormentar? *” 


* Mt 8:21 "PERMITE-ME PRIMEIRAMENTE IR E SEPULTAR ° MEU PAT": 
Na linguagem de então, o pai podia ser saudável e apenas de meia idade. O discípulo 
somente postergou, adiou o seguir a o Cristo, sob o pretexto de esperar até que o pai 
viesse a morrer, provavelmente muitos anos depois... Hoje, muitos fazem 
semelhantemente, com variados pretextos. 

5 Mt 8:28-34 (2 gergesenoS); Mc 5:1-20 (1 gadarenO); Lc 8:26-39 (1 gadarenO) não 
se contradizem: Em primeiro lugar Gergesa (= Gerasa = moderna Kersa) e Gadara são 
cidades diferentes, próximas do Mar da Galileia, portanto o evento de Mt pode ter sido 
distinto de (embora semelhante a) o de Mc e Lc; em segundo lugar, mesmo se os nomes 
gergeseno e gadareno possam ser intercambiados pela proximidade das cidades duma 
única região, podemos ter 2 ENDEMONINHADOS LIBERTADOS, MAS 
SOMENTE 1 DELES DESTACADO: o Espírito Santo, em Mateus, revela que foram 
2 os endemoninhadosS dos quais Jesus expulsou os demônioS que os possuíam, mas, em 
Marcos e Lucas, o Espírito Santo escolheu só descrever 1 desses 2 homens (não é dito 
que foi SOMENTE 1 gadareno). Problema nenhum (para quem se delicia em crer na 
Bíblia). 

6 Mt 8:29 "FILHO DE DEUS ... ANTES Dº TEMPO, NOS ATORMENTAR": 

- Os demônios SABEM que o Cristo é DEUS-FILHO! Mas quantos homens (até 
pastores) não O têm, realmente, como Deus! 

- Os demônios SABEM que o Lago de Fogo existe (nota 1Pe 3:18-20), sabem que serão 
condenados, e temem! Mas quantos homens (até pastores) não creem que exista o Lago 
de Fogo e que estão condenados, e não temem! 

- NOS ATORMENTAR: os demônios sabiam que seriam atormentados, e este 
tormento não significava simplesmente saírem dos homens Gadarenos endemoniados 
(assim, os demônios continuariam livres e se deliciariam em novas maldades), nem 
significava simplesmente entrarem nos porcos e os matarem (isto foi deleite para os 
demônios). Veremos o que significou "atormentar-nos”. 

- ANTES Dº TEMPO: Quando Jesus e os 13 apóstolos e 70 discípulos expulsavam 
demônios, estes sabiam que iriam imediatamente para o TÁRTARO, por isso que os 
demônios reclamaram para o Cristo não "nos atormentar ANTES D? TEMPO", isto é, 
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30 Ora, estava “*, distante deles, uma manada de muitos porcos, sendo 
alimentada (eolocada-a-pastar)- 

31 E os demônios Lhe rogavam, dizendo: "Se nos lanças para fora, 
permite-nos ir embora para dentro daquela manada dos porcos.” 

32 E Ele lhes disse: "Ide." E eles, havendo saído fora (dos-homens 
endemoniados)», foram para dentro da manada dos porcos; e eis que toda 
aquela manada dos porcos disparou” carreira (em- direção- para- 
baixo no despenhadeiro) para dentro do mar (aa Galileia), € eles morreram 
dentro das águas. 

33 Aqueles omens porém, 1 °s estavam alimentando, fugiram; e, 
havendo ido para dentro da cidade !, divulgaram tudo, e o que “con!ecera 
OS (dois-homens) endemoniados. 

34 E eis que toda aquela cidade saiu ao encontro de Jesus e, havendo- 
O visto, “! rogaram que Se retirasse para longe dos termos deles. 


Mateus 9 
Cura e perdão de pecados de paralítico de Cafarnaum 
(descido pelo telhado). 


1 J| E, havendo “*'* entrado para o barco, passou para o outro lado {ao 
Mar da Galileia} € chegou à Sua própria cidade (cafamawm. E eis que Lhe 
traziam um paralítico tendo sido deitado sobre “” maca 2. P comp. Me 2:1. 


2 padiola, pequena cama para carregar doentes. 


2 E, havendo Jesus visto a fé deles, disse ao paralítico: "Tem bom 
ânimo, ó filho, pois têm (agora) sido perdoados, a ti, os pecados teus. 2?" 
3 E eis que alguns dos escribas disseram dentro de si mesmos: "Este 
Varão blasfema!" 
4 E, havendo Jesus conhecido os pensamentos deles, disse: 
"Por que *vós* pensais más coisas 2 dentro dos vossos corações? 2 
Reina-Valera- 1569. 
5 Pois, qual é mais fácil? Dizer: 'Têm (agora) sido perdoados, a ti, os 
pecados *"s'; ou dizer: 'Levanta-'º e anda”? 
6 A fim de que, porém, saibais que, sobre «es a terra, ° poder tem o Filho 
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do homem para perdoar pecados" (então diz Ele ao paralítico): 


"Havendo-te levantado ®, levanta- carrega tu a tua maca, e vai para a tua 
casa n (D"levanta- carrega" faz parte da ordem para ir. 
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7 E, havendo ele «o paratísico) Se levantado, foi embora para a sua 
própria casa 
8 E, havendo as multidões visto “'º, maravilharam-se, e 


glorificaram a Deus, que dera tal Poder ? em benefício dos 2 
homens @ dativo de benefício. Bengel. 


Chamamento de Mateus (= Levi). Segue-Me. " Jesus come 
com publicanos e pecadores. 


9 E Jesus, passando- adiante dali, viu um homem (chamado de 

Mateus) estando- assentado na recebedoria- de- impostos, e lhe 

diz: "Segue-Me." E, havendo ele se levantado, O seguiu. 

10 E aconteceu %°, Ele gesus estando- assentado- à- mesa na casa *, 

eis que muitos publicanos e pecadores, havendo chegado, 

estavam- assentados- à- mesa juntamente com Jesus e “” os Seus 

discípulos. 

11 E, havendo os fariseus visto **, disseram aos discípulos dEle: 

"Por que come o vosso Professor- Mestre com os publicanos e 

pecadores?" 

12 Mas Jesus 5, havendo-'": ouvido, lhes disse: 

"Não têm necessidade de médico aqueles estando- sãos, mas, SiM, (dele têm 

necessidade) aqueles estando doentes. 

13 Havendo vós ido 2, porém, aprendei vós o que significa: 'Misericórdia 

quero, e não sacrifício". Porque não vim Eu chamar ºs justos, mas {sim 

chamas) °S pecadores, a° arrependimento 8." Os 6:6 O "ir" faz parte da ordem para 

aprender. 

Por que discipulos de Jesus não Jejuavam? Novos tecido, 
vinho e odre. 


14 Então vieram para junto a Ele (a Jesus; OS discípulos de João, 
dizendo: "Por que nós e os fariseus estamos jejuando, muitas vezes, 
mas os Teus discípulos não jejuam?" 

15 E lhes disse Jesus: 


antes do tempo (final da Tribulação) em que todos os outros demônios irão para o 
Tártaro, a fim de, de lá, ao final do Milênio, serem lançados no Lago de Fogo. (Notas 
Mt 11:23; 1Pe 3:18-20 e 2Pe 2:4 sobre inferno x Lago de Fogo x Tártaro. (Hades x 
Geenna x Tartaroô)). 


- Demônios são expulsos do mesmíssimo modo, HOJE? Bem, não há dúvidas que 
ninguém de hoje tem, nem pode ter, nem deve almejar ter, nenhum DOM exclusivo e 
identificatório dos 13 apóstolos e 70 discípulos (ver 2Co 12:12 e http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm). 
Portanto: 

A) Hoje, quando um endemoninhado é evangelizado, e se arrepende, e crê e recebe o 
Cristo, então é salvo e seus demônios o deixam imediata e definitivamente (mesmo não 
indo eles imediatamente para o Tártaro, antes podendo endemoninhar outras pessoas e 
tentar (mas jamais possuir) o salvo), Aleluia! Evangelizemos e oremos (vimos 
maravilhas ao assim fazermos) que os endemoninhados, mesmo com a presença de seus 
demônios, possam ouvir e entender o evangelho, possam se arrepender e crer e ser 
salvos e ser libertados: não podemos almejar nem pensar em nada melhor que isto. Para 
que perder tempo com pirotecnia e encenações e shows teatrais, tristemente tentando 
imitar Jesus e os Seus 83? (Lc 20:10). 

B) Hoje, frente a uma manifestação de endemoninhado, o verdadeiro crente não 
precisa gritar palavras (mesmo que elas pareçam "fórmulas- fortes" tiradas da Bíblia), 
não precisa de encenações teatrais, não deve nem pode ORDENAR expulsão do mesmo 
tipo e modo que o fizeram os 13 apóstolos e 70 discípulos (só eles tinham este DOM 
infalível, deles exclusivo e identificatório). Basta que o verdadeiro crente de hoje ore 
(sem precisar dar gritos teatrais), qual maior arma que a oração, mesmo se tiver que ser 
baixinha? Quando um verdadeiro crente (mesmo que influenciado por "pastores 
exorcistas") pensa que "exorciza" os demônios de alguém, por exemplo para manter a 
ordem em um culto, Deus apenas silenciou e impediu os demônios temporariamente. Se 
o endemoninhado não crer e submeter-se a o Cristo, dias depois os mesmos demônios 
(ou outros diferentes) poderão voltar a se manifestar nele. 

C) Hoje, quando um chefe de espiritismo ou feitiçaria, (ou um falso-apóstolo, também 
perdido) pensa ou finge que "exorciza" os demônios de alguém, por exemplo para 
enganar e ganhar a admiração (e, muitas vezes, o dinheiro ou apoio) de muitos, os 
demônios silenciam exultando, depois o endemoninhado fica mais preso a um falso 
"espírito guia" e a um falsa religiosidade (desde o fingido e antibíblico Pentecostalismo, 
passando pelo Espiritismo kardecista aparentemente refinado, até descer ao Espiritismo 
satanista- feiticeiro mais grosseiro) que o levará ao inferno do mesmo modo! 

! Mt 8:33 "Para dentro da cidade": de Gergesa (também chamada de Gerasa)? Ou de 
Gadara? (Ambas ficam na mesma região, próximas.) 

2 Mt 9:2-6 Ao perdoar os pecados desse paralítico (além de lhe curar o corpo), Jesus 
faz demonstração de que é Deus, é Jeová: "Ele é o que perdoa todas as tuas iniquidades, 
que sara todas as tuas enfermidades," (SI 103:3). Comp. * 30:3-4. 


D 


"Porventura podem os filhos da câmara da noiva “ estar tristes enquanto 
com eles está o noivo? Virão, porém, dias em que seja o noivo tirado 
para longe deles. E, então, jejuarão. @ "filhos da câmara da noiva" são amigos do 


noivo; têm a honra + alegria de serem encarregados da preparação da câmara nupcial. 


16 Nenhum homem, porém, deita remendo de tecido novo- e- não- pré- 
encolhido sobre roupa velha: porque o preenchimento dela '2s92e sai 
proveniente- de- junto- da roupa "a, e pior a rotura é tornada. 

17 Nem ºs homens deitam suco de uva novo para dentro de odres 2 velhos; 
senão são rompidos os odres, e o suco de uva é derramado- para- fora, e 
os odres se fazem arruinar; mas eles (os homens) deitam suco de uva novo 
em odres novos, e, sssim, ambos são juntamente preservados 2." 2 "odre" é 


saco feito de couro e destinado ao transporte de líquidos. 2 notas Lc 5:38,39. 


Cura de mulher hemorrágica. Ressurreição da filha de 
Jairo, chefe da Sinagoga. 


18 Enquanto estas coisas SW“ Ele gesus) dizendo a eles, eis que um certo * 
chefe, havendo chegado D O adorava 7, dizendo: "Minha filha agora 


3 Mt 9:8 "TAL PODER" refere-se à pessoa de Jesus, a dádiva de Deus para benefício 
dos homens, mais do que refere-se ao poder de Jesus. 

* Mt 9:10 "NA CASA" refere-se à casa do publicano (Mateus) de Le 5:27 e seguintes. 
Portanto, ele, um dos 12 apóstolos e filho de Alfeu Mc 2:14, também era chamado de 
Levi. 

5 Mt 9:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

6 Mt 9:13 "AO ARREPENDIMENTO (eis metanoian)": Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que o Cristo chama 
o pecador a ARREPENDER-SE! Ver Pickering 4.5.1. Arrependimento é indispensável 
à salvação, não existe verdadeira salvação sem verdadeiro arrependimento. Quem tem 
interesse em falsas conversões, sem arrependimento?... Quem, senão... ?!... 

7 Mt 9:18 Traldutores da NVI enfraquecem "ADORAVA" (prosekunei). para 
"ajoelhou-se diante", escondendo a divindade de o Cristo. Tanto no VT quanto no NT, 
sempre (e somente nos casos em) que as palavras das línguas originais se referem a uma 
pessoa de a Trindade ou à reverência a um falso deus, a tradução correta dos verbos 


"07812 shachah" e "4352 proskuneô" é somente uma: "adorar". 
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. T) i dd 
mesmo faleceu !; mas, havendo ™ vindo “, põe Tu a Tua mão sobre 
ela. e ela viverá." # "um certo" T.Maj., Scrivener, KJB. D "chegar" fez parte da adoração, "vir" 
; E 
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Tu 


fez parte da súplica. 


19 E, havendo Jesus Se levantado, o seguiu, e “sim fizeram os Seus 
discípulos. 
20 E eis que uma mulher (fluindo- sangue #4 dante doze anos), 
havendo chegado por detrás «az, tocou a orla da roupa dEle; 
21 Porque dizia ela consigo mesma: "Se tão somente eu tocar a 
roupa dEle, serei curada." 
22 Jesus, porém, havendo-Se voltado e havendo-a visto, disse: 
"Tem ânimo, ó filha, Pºis a tua fé tem (agera) salvado a ti." E foi curada a 
mulher desde aquela °”? hora. 
23 E, havendo Jesus chegado para dentro da casa daquele chefe, e 
havendo visto os flautistas e o povo fazendo um alvoroço, 
24 Diz-lhes: "Retirai-vos, porque não morreu a moça, mas dorme." E 
escarneciam dEle. 
25 Logo, porém, que foi posto fora o povo, (então) havendo “es! 
entrado, pegou da mão dela, e se levantou a moça. 
26 E espalhou-se aquela notícia para dentro de toda aquela terra. 
Cura de 2 cegos. Libertação e cura de mudo 
endemoninhado. 


27 GE, partindo Jesus dali, O seguiram dois cegos, clamando e 
dizendo: "Tem compaixão de nós, ó 7º Filho de Davi!" 

28 E, havendo eles (esuse-os-Seus-diseíputos) Chegado para dentro da casa 
vieram a Ele os {is Cegos; e lhes diz Jesus °: "Credes vós que Eu possa 
fazer isto?" Eles Lhe dizem: "Sim, ó Senhor." 2a casa de Simão e André, em 
Cafarnaum? Mc 1:29. 

29 Então Ele tocou os olhos deles, dizendo: "Em correspondência à 
vossa fé, seja-vos isto feito," 

30 E foram abertos os olhos deles. E enfaticamente Lhes ordenou 
Jesus, dizendo: "Cuidai para que ninguém saiba 2 respeito disto," 

31 Eles cos-cegos; porém, havendo saído, largamente divulgaram- a- 
fama dEle 2“ dentro de toda aquela terra. 

32 E, CUM eles cresuseosSeus-discípulos, “UV se retirando, eis que Lhe 


trouxeram um homem mudo. endemoniado OD Over http:/isolascriptura- 
a . 
tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus-LetUsReason.htm . 


(2) 
$ 


33 E, havendo o demônio sido expulso, falou o mudo; e se 
maravilharam as multidões, dizendo: "Nunca foi visto semelhante 
milagre em Israel!" 
34 Os fariseus, porém, diziam: "Através- de o príncipe dos demônios 
Ele expulsa os demônios." “KB. 
Searas brancas para a ceifa. Oraí ao Senhor que mande 
ceifeiros. 


35 E percorria Jesus ao redor de todas as cidades e das aldeias, 
ensinando nas sinagogas deles, e pregando o evangelho (as-boas-novas dO 
reinar, e curando toda a enfermidade e toda a moléstia entre o povo. 
36 Havendo gesus, porém, visto os homens- em- multidões, Ele teve- 
íntima- e- grande- compaixão deles, porque eles estavam tendo sido 
feitos- afrouxar- quanto- força, e tendo sido desgarrados como ovelhas 
ue não estão tendo pastor. 
37 Então, diz Ele aos Seus discípulos: 
"A safra- a- colher, em verdade, é abundante; os trabalhadores, porém, 
são poucos. 3 


! Mt 9:18-19,23-25 "Minha filha agora mesmo faleceu": Quando Jairo saiu de sua 
casa, sua filha já parecia ter entrado na agonia da morte, prestes a morrer em poucos 
instantes, de tal modo que, quando Jairo chegou a Jesus, deduziu e disse que ela já tinha 
chegado ao fim da vida Mc 5:23 e que já tinha falecido Mt 9:18, mas o Espírito Santo 
esclareceu que ainda estava morrendo Lc 8:42. Antes de Jesus chegar à casa de Jairo, a 
menina realmente morreu e, corretamente, vieram avisar a Jairo que ela já tinha morrido 
Mc 5:35; Lc 8:48. Quando Jesus chegou à casa, todos percebiam que ela já estava morta 
Mt 9:23-24; Mc 5:38,40; Lc 8:52-53. "Dorme" significa apenas "realmente morreu, mas 
a ressuscitarei dentro de poucos instantes." Compare com Lázaro, em Jo 11:12-14. 

2 Mt 9:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

* Mt 9:37-38 A safra- a- colher é grande, está madura, está pronta e esperando para 
ser ceifada! O problema está todo na falta de obreiros (comp. Jo 4:35-38), e a solução 
só pode vir do Pai: disponibilizemo-nos e oremos rogando que Ele nos use e que 
trabalhemos fielmente, aqui ou seja onde for que Ele nos envie. 
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38 Rogai, pois, a o Senhor da safra- a- colher, que Ele lance- para- frente 
trabalhadores para dentro da Sua ceifa." 


Mateus 10 
Comissionamento dos 12 apóstolos. 6º DISPENSAÇÃO (ICo 
12:28) 0 parêntese das assembleias tocaís. 


1 J E, havendo “*'* chamado “*' os Seus doze discípulos, lhes deu 
autoridade sobre ^ espíritos imundos (para os expulsar), e para curar 
todo tipo de enfermidade e todo tipo de moléstia. 
2 Ora, dos doze apóstolos 4 os nomes são estes: primeiramente, Simão 
(que é chamado de Pedro ®) e André (o seu irmão); Jacobo (o f!tº de 
Zebedeu) e João (o seu irmão); © ma pedra pequena”. 
3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus (o publicano); Jacobo (o “!"º de 
Alfeu) e Lebeu (aquele havendo sido apelidado Tadeu); 
4 Simão (o cananita) e Judas (o homem- de- Kerioth) (aquele que 
também O traiu- e- entregou). 

Jesus envia os 12 apóstolos. Somente para Israel Sem 

levarem provisões. 


5 A estes doze enviou Jesus, havendo-lhes ordenado, dizendo: 
"Para dentro d° caminho dos gentios não vades, nem para alguma cidade 
de samaritanos entreis; 
6 Ide, porém, muito mais, às ovelhas (aquelas perdidas) dè casa de 
Israel; 
7 E, ® indo, pregai, dizendo: 'Tem chegado vizinho 2o reinar dos céus". 
nota 3:2. 
8 40s enfermos curai, 2ºs leprosos tornai limpos, 2°s mortos ressuscitai, 2º 
demônios expulsai: de graça recebestes, de graça dai. 


9 Não vos façais provisão de ouro, nem de prata, nem de chalkos 2, nos 
vossos cintos- bolsa @ moeda de cobre. 1 chalkos = 1 denário / 32, onde 1 denário = 1 


jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. 


10 Nem de bolsa- de- comida para º caminho, nem de duas túnicas, nem 
de sapatos 8, nem de bordões 7; porque digno é o trabalhador do seu 


* Mt 10:2 "Apóstolo": significa "enviado com ordem e missão especiais, portanto com 
uma autoridade especial". Só há 12-1+1+1 = 13 apóstolos DE CRISTO, cada um tendo 
que ter sido chamado diretamente por Cristo presente em Sua carne, e ter sido 
testemunha ocular de todo o Seu ministério (desde Sua submersão, Sua crucificação, 
tendo-O visto e adorado no Seu corpo ressurreto) At 2:21-22. Não é indisputável, em 
nenhum sentido, que Gl 1:19 e Rm 16:7 afirmam que Jacobo (o irmão de Jesus), e 
Andônico e Junias, foram apóstolos. At 14:14 chama Barnabé de apóstolo, mas isto 
pode ser no sentido lato (amplificado) de enviado, sim, mas enviado por alguma 
ASSEMBLEIA local, neste caso a de Antioquia At 13:2, não em stricto sensu (sentido 
estrito- rigoroso- limitado), de enviado diretamente por CRISTO presente em Sua 
carne. 

5 Mt 10:4 Há 6 JUDAS no Novo Testamento: 

1. Judas, escolhido e nomeado pelo Cristo para ser um dos 12 APÓSTOLOS Jo 
14:22, também é chamado de "Lebeu Tadeu" (Mt 10:3), é irmão de um Jacobo (At 
1:13) (que não é apóstolo (nota Mt 4:21)). Este Judas não é irmão de Jesus porque todos 
os irmãos de Jesus não creram nEste durante Sua vida na terra (Mc 3:21; Jo 7:5), 
andaram enciumados e antagonizando-O Jo 7:3-8, e longe dEle Mc 3:31-32 (mas, após 
a ressurreição, o Cristo apareceu a Seu irmão Jacobo 1Co 15:7 e, somente então, ele e 
todos seus irmãos se arrependeram, creram, e ajuntaram-se aos discípulos At 1:14). 
Portanto, os irmãos Jacobo e Judas, mencionados em At 1:13, não são irmãos de Jesus. 

2. Judas (o homem de Kerioth), escolhido e nomeado pelo Cristo para ser um dos 12 
APÓSTOLOS Mt 10:4; Mc 3:19, depois O traiu Mt 26:14,25,47; 27:3; Mc 3:19; 
14:10,43; Lc 22:3,47,48; Jo 6:71; 12:4; 13:2,26,29,30; 18:2,3,5; At 1:16; enforcou-se, 
caiu, e arrebentou na queda At 1:25. 

3. Judas irmão de Jesus Mt 13:55; Mc 6:3; At 1:13. Não é apóstolo, pelos motivos já 
citados. 

4. Judas galileu, um rebelde dos dias do recenseamento At 5:37. 

5. Judas de Damasco, hospedador de Saulo enquanto este estava cego At 9:11. 

6. Judas de Antioquia, enviado com Silas, pela assembleia local, para acompanhar 
Paulo e Barnabé At 15:22,27,32. 

6 Mt 10:10 SAPATOS - Aqui, foram proibidos "hupodema" (sapatos- de- sola- de- 
couro, confortáveis, nobres), mas Mc 6:9 permitiu "sandalion" (alparcas- de- solado- 
de- madeira, baratas, não nobres) para os Seus discípulos não ferirem os pés. 

7 Mt 10:10 Mss / TC / bíblias moderninhas adulteram o fato de que a proibição foi de 
levar BORDÕES (no plural), mudando-a para proibição de levar mesmo exatamente 
um "bordãO" (singular), criando gravíssima contradição com Mc 6:8. Ver Pickering +- 
pág. 194. 

Mc 6:8 permitiu cada discípulo levar exatamente um bordão (provavelmente uma 
espécie de "bengalinha leve" usada para firmar os pés nas subidas acidentadas); Mt 
10:10 proibiu levar um SEGUNDO bordão (provavelmente se entendia que era pesado 
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alimento. 
11 E, em toda- e- qualquer cidade ou aldeia para a qual entrardes, 
procurai saber quem, nela, digno seja; e ali (aa-casa eo) permanecei, até 
que vos retireis (ga-cidade ou aldeia). 
12 E, entrando para ê casa, saudai-a; 
13 E, caso, em verdade, seja a casa merecedora, venha a vossa paz 
sobre ela; caso, porém, não seja merecedora, a vossa paz para vós 
outros retorne. 
14 E se quem quer %e seja não vos receber nem escutar as vossas 
palavras, então, saindo vós daquela casa ou daquela cidade, sacudi para fora 
o pó- da- terra procedente- dos 2 vossos pés. 2 senitivo ablativo. 
15 Em verdade vos digo: mais tolerável será para 2 terra de Sodoma e 
Gomorra no Dia dº Julgamento, do que para aquela cidade. 
16 f Eis que *Eu* vos envio como ovelhas nº meio de lobos; sede, pois, 
prudentes como as serpentes e sem- mistura- de- mal: aum, como as 
pombas. 
17 Atentai- e- acautelai-vos, porém, para longe dos homens “: porque 
eles 2 vos entregarão aoS sinédrioS 2, e, nas sinagogas deles, vos 
açoitarão; Dos religiosos e poderosos, em Israel. @ nota Mt 26:59. 
18 E até à presença dºs governadores, e também dºs reis, sereis 
conduzidos por causa de Mim, para senirdes de testemunho a eles, e aos 
gentios. 
19 Quando, porém, vos entregarem, (eae; que vós não ansieis com 
cuidados sobre como (ou o que) haveis de falar: porque vos será 
concedido, naquela mesma hora, o que falareis. 
20 Porque não sois *vós* aqueles que estarão falando, mas o Espírito do 
vosso Pai, o Qual estará falando em vós. 
21 E entregará ° irmão 2º seu irmão, para 2 morte; e ° pai 2º seu filho {entregará 
para amore); € Se levantarão ºs filhos contra ºs seus pais (- e- mães), e os farão 
morrer. 
22 E sereis odiados por todos, por causa de (ovossoamora O Meu nome; 
aquele, porém, que tem pacientemente- suportado até 2 fim, *ele* será 
livrado 1. 
23 Tão logo, portanto, vos persigam nesta cidade, fugi para outra; porque 
em verdade vos digo: que de modo nenhum vós acabeis “e percorrer as 
cidades de Israel sem que venha o Filho do homem. 
24 Não está ° discípulo acima do (seu professor- mestre, nem ° escravo 
está acima do seu senhor. 
25 Basta ao discípulo que seja como o seu professor- mestre, e ao 
escravo “e seja como o seu senhor. (portanto) Se a O Senhor- da- casa 
chamaram “ Beelzebub *, de quanto muito mais chamarão os Seus 
domésticos? * %78 
26 Portanto, não os temais: porque nada há tendo sido encoberto que 
não será revelado, nem {nadaná oculto que não será conhecido. 
27 O que vos digo na treva, dizei-o na luz; e o que para dentro do ouvido 
escutais, pregai-o sobre os telhados. 

Não temamos aos homens, mas a Deus. 


28 E não temais por causa daqueles «e estão matando o corpo e que à 
alma não podem matar; temei, porém, muito mais, Aquele que pode, 


tanto à (vossa) alma como ao wesse} corpo, fazer perecer dentro do Inferno 2 
: @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


29 Não são dois pardais vendidos por um asse 2? E exatamente um 


proveniente- de- dentro- deles não cairá sobre 2 terra sem ° consentimento dg 
vosso Pai. @ moeda de cobre. 1 asse = 1 denário / 10, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 


dia do trabalhador braçal. 


30 De vós, porém, até mesmo os cabelos da cabeça, todos “ss, estão 
tendo sido contados. 

31 Não temais, pois! Mais do que muitos pardais valeis *vós*. 

32 Todo aquele, pois, quem quer 7: seja que Me confessará diante dos 
homens, o confessarei também *Eu*, diante d° Meu Pai, Aquele qu está 
nos céus. 


e de luta contra animais e assaltantes, enquanto o discípulo teria que ir desarmado e 
confiar na proteção de o Senhor). 

! Mt 10:22: "AQUELE, porém, QUE TEM PACIENTEMENTE- SUPORTADO 
ATÉ º FIM, *ELE* SERÁ LIVRADO": Ver http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/Mt 10.22- 

Perverar.NaoEhDispensacao AssembleiasNemHaPerdaSalvacao.htm. 
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33 Todo- e- qualquer- homem, porém, que Me negar diante dos homens, 
o negarei 2, também *Eu*, diante do Meu Pai, Aquele que está nos céus. 

34 T Que vós não suponhais que vim lançar € paz sobre 2 terra: não vim 
lançar paz, mas uma espada; 

35 Porque Eu vim pôr em dissensão ° homem contra o seu pai, e a filha 
contra a sua mãe, e à nora contra a sua sogra; 

36 E assim, os inimigos do homem serão os seus próprios familiares. 4 7:6 
37 Quem está amando ° seu pai ou a sua mãe mais do que a Mim, não é 
digno de Mim; e quem esté amando º ss filho ou “sta filha mais do que a 
Mim, não é digno de Mim. 

38 E quem não toma sobre si a sua cruz e segue em- seguimento- a Mim, 
não é digno de Mim. 

39 Quem achou a sua vida, a perderá; e quem perdeu a sua vida por 
causa de (oseramera; Mim, a achará. 

40 Quem “sê recebendo a vós outros, a Mim recebe; e quem “sé 
recebendo a Mim, recebe Aquele {peus-2a} que Me enviou. 

41 Quem est recebendo um profeta nº nome 2 de um profeta, ° galardão 
de um profeta receberá: e quem “sé recebendo um justo nº nome 2 de 
um justo, ° galardão de um justo receberá. 2 "nº nome" significa "reconhecendo a 
plena correspondência de o nome- título com a verdade”. 

42 E todo- e- qualquer- homem que der a beber (somente que seja um copo 
de água fria) a exatamente um destes pequenos, nº nome 2 de um discípulo, 
em verdade vos digo que de modo nenhum perca ele o seu galardão." 2 


nota v. 41. 


Mateus 11 
Jodo, o submersor, envia 2 mensageiros a Jesus. 


de estar 1 


1 GE sucedeu que, quando terminou Jesus instruindo os seus 
doze discípulos, partiu Ele dali a ensinar e a pregar nas cidades deles 
2 Ora, João (osubmersor, havendo dentro do cárcere ouvido falar dos 
feitos de o Cristo, “havendo enviado dois dos seus discípulos “ “ie, 
3 Disse-Lhe: "És *Tu* Aquele “ “sé vindo, ou “” diferente «de ri 
estamos esperando?" é 
4 E, tisso) havendo respondido, Jesus lhes disse: 

"Havendo vós ido 2, tornai- a- anunciar a João as coisas que ouvis e 


vedes: @ rir" faz parte da ordem para tornar a anunciar. 


5 Os cegos recebem- visão e ºs destituidos- de- pés andam; “sleprosos 
são tornados limpos e ºs surdos ouvem; ºs mortos são ressuscitados e aºs 
pobres as boas novas (oovaagelho) SÃO pregadas. 1º 617 
6 E bem-aventurado é quem quer que, em Mim, não for feito- tropeçar- e- 
cair- em- armadilha." 
7 E, enquanto eles (os discípulos-de João estão indo, começou Jesus a dizer 
às multidões, concernente a João: 
"Que saístes vós para dentro do deserto, a ver? Um caniço agitado pelº 
vento? 


2Mt 10:33 "O NEGAREI,TAMBÉM *EU*, DIANTE DE MEU PAT": À luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 
1) Este livro de Mateus não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!) e/ou à 70º Semana de Daniel, e/ou ao 
Milênio. 
2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão. O primeiro 
grupo, (v. 32) é de verdadeiros salvos (estes nunca perdem a salvação), o segundo 
grupo (v. 33) nunca foi realmente salvo (mesmo que tenha dado esta impressão). 

3 Mt 11:3 "És Tu Aquele ““ “sí vindo, ou estamos esperando "” diferente gery?" João 
é profeta de Deus; havia visto o Espírito Santo de Deus descer sobre Jesus ao submergí- 
IO; havia ouvido a voz proveniente de dentro do céu testificar "Este é o meu Filho, o 
(Mew Fithoy Amado, em Quem “* comprazi"; sempre testificou que Jesus é o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo. Portanto, João fez esta pergunta para que os seus 
discípulos, perplexos por não entenderem porque o reinar milenar não era 
imediatamente inaugurado, pudessem melhor entender e crer, ouvindo dos lábios de o 
Cristo, e mais se ligassem a Este. 
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8 Sim, que saístes a ver? Um homem tendo sido vestido com vestes 

delicadas? Eis, aqueles trajando “estes delicadas estão nas casas dos reis. 

9 Mas quem 2 saístes a ver? Um profeta? Sim, Eu vos digo, e muito 

mais do que um profeta: nora 12:6 

10 Porque este (João É Ie jonsageiro- precursor A respeito de quem tem sido 

escrito: 'Eis que *Eu* envio o Meu mensageiro diante da Tua face, o 

qual preparará o Teu caminho diante de Ti.'M! 3:! O "aggelos" pode ser traduzido 

por "anjo" ou por "mensageiro". 

11 Em verdade vos digo: não tem se levantado, entre ºs nascidos de 

mulher, outro maior do que João, o submersor. Aquele, porém, q éo menor 

no reinar dos céuS, maior do que ele é. 

12 Mas, desde os dias de João (o submersor) até agora, o reinar dos 

céus sofre 2 violência, e °s violentos o arrancam- pela- força 1. 2X/5. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei profetizaram até João 2. 

14 E, se quereis receber isto, este é ° Elias 3, aquele ainda sendo esperado 

para ainda vir. 

15 Aquele we está tendo ouvidos para ouvir, ouça. 

16 A que, porém, assemelharei esta geração? É semelhante aos 

meninos nºs praças- de- mercado, estando eles assentados e chamando- 

alto aos seus companheiros, 

17 E dizendo: 'Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; nós vos 

cantamos lamentações, e não batestes- nos- peitos- em- pesar”. 

18 Porquanto veio João, não comendo nem bebendo, e dizem: 'Um 

demônio Ele tem." 

19 Veio o Filho do homem, comendo e bebendo *, e dizem: 'Eis aí um 

homem glutão e beberrão, amigo de publicanos e de pecadores". Mas foi 

declarada justificada a Sabedoria, proveniente- de- junto- dos filhos dEla 5. 
3 cidades sem arrependimento: Corazím, Betsaida, 

Cafarnaum. 


20 Y Então começou “ss a repreender as cidades onde foi feita a maior 
parte das Suas obras- de- poder (de Deus) (porque ““ não se 
arrependeram), dizendo Ele”. 
21 "Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! Porque se em Tiro e °” Sidom 
tivessem sido feitas as obras- de- poder (ge- Deus) que foram feitas em vós, 
há muito que, com pano- de- saco- de- cilicio “e com cinza, elas se 
teriam arrependido (D "pano- de- saco- de- cilício" é tecido grosseiro feito de crina e pelo de 


animais. 


22 Por causa disso vos digo que mais tolerável será para Tiro e para 
Sidom, nº Dia do Julgamento, dº que para vós outros. 

23 E *tu*, Cafarnaum (se és aquela até ao céu iá havendo sido levantada): 
até 2º inferno ê serás tu abatida; porque se em Sodoma tivessem sido 


Mt 11:12 "O REINAR DOS CÉUS SOFRE VIOLÊNCIA, E & VIOLENTOS O 
ARRANCAM- PELA- FORÇA": 

- O Diabo (usando pessoas) já havia levado à perseguição e assassinato de João (o 
submersor); estava levando à perseguição de o Cristo e dos que nEle criam; e levaria ao 
assassinato de o Cristo, visando impedir a vinda do reinar dos céus (i.é, o reinar literal 
físico e visível de o Cristo sobre Israel e sobre todo o mundo). 

- Note "reinar dos céus" e não "reinar de Deus"; reveja as diferenças entre eles nas notas 
de Mt 3:2 e 6:33; note como Mt 11:12 destrói a interpretação de que reinar dos céus 
sempre equivale exatamente ao reinar de Deus, e que, portanto, é se ter o Cristo como o 
Senhor, no coração. 

? Mt 11:13 "todos os Profetas e a Lei profetizaram até João": profetizaram sobre a 1º 
vinda de o Cristo, e o fizeram na forma de futuro, incompleta e velada, até o submersor 
vir e profetizar na forma de presente, plena, clara e final. 

3 Mt 11:14 JOÃO FOI ELIAS APENAS NO SENTIDO DE TER O MESMO TIPO 
DE ESPÍRITO (isto é, de MINISTÉRIO, ver nota Lc 1:17). João É Elias; mas NÃO o é 
no sentido literal, pois o Elias literal, que nunca morreu e que está dentro do céu em 
corpo e alma e espírito, ainda está sendo esperado para vir. Notas Mt 17:10 e 17:11; Mc 
9:12. 

4 Mt 11:19 As palavras "BEBENDO ... GLUTÃO ... BEBERRÃO"' de modo 
nenhum exigem que se refiram a álcool. Mesmo que exigissem, a inspiração garante 
que a acusação foi feita, não que é verdadeira. E veja a nota Le 7:34. 

5- Mt 11:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui adulteram "... FOI 
DECLARADA JUSTIFICADA A SABEDORIA, PROVENIENTE- DE- JUNTO- Dºº 
FILHOS (5043 teknôn} Dela" para "... OBRAS (2041 ergôn)”. 

é Mt 11:23 Traldutores da NVI destroem a palavra "INFERNO" (que lhes ofende 
mas é a única tradução correta, exigida pelo contexto não de salvos!) transliterando-a 
para "Hades" (rodapé, contrariando contexto, absurdamente permite traduzir para 


"profundezas", " morte"). 


vm 


sepulcro", 


Note: (86 Hades = INFERNO). Local real, inescapável, de sofrimento terrível e 
consciente, dos homens perdidos, depois que morrerem. No julgamento do grande trono 
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feitas as obras- de- poder «e-peus; que foram feitas em ti, ela teria 
permanecido até hoje. !* 141315 
24 Por causa disso, vos digo que mais tolerável será para 2 terra de 
Sodoma, nº Dia dº Julgamento, do que para ti." 

Jugo de Jesus é suave. 


25 Naquele tempo, isse havendo respondido (aos-persamentos) Jesus disse: 
"Expresso Eu tda a gratidão a Ti, ó Pai, ó Senhor do céU e da terra, 
porque ocultaste estas coisas para longe dos sábios e entendidos, e as 
revelaste aos pequeninos. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi agradável diante de Ti. 

27 Todas as coisas Me foram entregues pelo Meu Pai, e nenhum homem 
conhece o Filho, exceto o Pai; e ao Pai ninguém conhece, exceto o Filho 
e todo- e- qualquer- homem a quem Se determinar o Filho ° revelar. 

28 Vinde até Mim, todos vós os ae estais arduamente- trabalhando e tendo 
sido sobrecarregados, e *Eu* vos darei descanso. 

29 Levantai- e- carregai o Meu jugo sobre vós, e aprendei proveniente- 
de- junto- de Mim: porque manso sou, e humilde de coração. Então, 
encontrareis descanso para as vossas almas. 7” 4:16 

30 Porque o Meu jugo suave é, e o Meu fardo leve é." 


Mateus 12 


Jesus, o Senhor do sábado. 


1 J Naquele tempo, foi Jesus nos sábadosS 7 O através dos campos- de- 


cereais; e os Seus discípulos sofreram- fome e começaram a arrancar 
espigas A ea comê-!ss, @ período de sete sábados entre a Festa dos Pães Ázimos e a de 


Pentecostes? 


2 Os fariseus, porém, havendo visto +°, Lhe disseram: "Eis que os 
Teus discípulos fazem o que não é lícito fazer em um sábado." 
3 Ele, porém, lhes disse: 
"Não lestes, vós, o que fez Davi quando sofreu- fome, ele mesmo e 
aqueles que estavam com ele? 
4 Como entrou na casa de Deus e, aos pães da proposição ?, comeu, 
aos quais não lhe era lícito comer, nem àqueles 4e estavam com ele, mas 
ícito AOS sacerdotes somente D) O Contraste Lv 8:31; 24:9 contra Ex 29:33. 
5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, os sacerdotes (servindo) dentro do 
Templo profanam o sábado, e inculpáveis são? 
6 Digo-vos, porém, que está aqui Aquele €*) (que; maior do que o Templo. 


branco, o inferno será lançado no Lago de Fogo. Antes da ascensão de o Cristo (mas 
não depois!), o Hades tinha um 2º compartimento, abençoado, dos salvos, e somente o 
contexto nos diz qual compartimento (de bênçãos ou de castigo, eternos) foi referido, 
ver a nota de Lc 16:23. Transliterar "Hades" ao invés de sempre traduzi-lo, é covardia e 
torcer pelo erro! Quando o contexto possível é de castigo dos perdidos, insinuar que 
"Hades" pode ser apenas (ou também) sepultura ou morte, é mentir, a única tradução 
correta é a tradicional: inferno! Ver o verbete Hades em Vine's Expository Dictionary 
Of New Testament Words; em E.W Bullinger A Critical Lexicon and Concordance to 
the English and Greek New Testament, page 369; e em C.I. Scofield Reference Bible, 
sob Lucas 16:23. 

(86 Hades) ocorre em Mt 11:23; 16:18; Lc 10:15; 16:23; At 2:27; 2:31; 1Co 15:55; Rv 
1:18; 6:8; 20:13,14. 


Geenna = LAGO DE FOGO. Local, lago real, inescapável, de sofrimento terrível e 
consciente, definitivo, incessante, e eterno, com graus de punição no sofrimento, todos 
os homens perdidos mortos, já com corpos eternos indestrutíveis. Somente depois do 
Julgamento do grande trono branco é que o inferno- Hades (juntamente com Satanás e 
todos os demônios) será lançado dentro do Inferno- Geenna. 

(1067 Geenna) ocorre em Mt 5:22; 5:29: 5:30; 10:28; 18:9; 23:15; 23:33; Mc 9:43; 
9:45; 9:47; Le 12:5; Jc 3:6." 

Tartaroô" = TÁRTARO. Local inescapável onde parte dos demônios, que pecaram de 
forma especial deixando sua própria habitação (2Pd 2:4-7; Jd 1:6-7), já sofrem, até 
serem lançados no eterno Lago de Fogo. 

"Mt 12:1 NOS SÁBADOS (plural): Que fidelidade dos copistas reproduzindo estes 
plurais perfeitamente, mesmo sem, provavelmente, entenderem perfeitamente o 
significado deles (a explicação pode estar em Lc 6:1, ver sua nota)! Que diferença dos 
moderninhos parafraseadores/ parodiadores/ "traidutores" por equivalência dinâmica, 
etc.! 

8 Mt 12:1 - COMEÇARAM A ARRANCAR ESPIGAS - "Não furtarás" + Lv 23:22 
implicam que este campo de cereais já havia sido colhido e os discípulos de o Cristo 
licitamente apanharam do que havia restado. 

°? Mt 12:4 Tradutores da NVI adulteram "PÃES (740 artous) DA PROPOSIÇÃO 
(4286 protheseôs = colocar na frente, propondo, apresentando) para "pães da 
PRESENÇA", deixando brecha para a presença ser de o Cristo segundo o conceito de 
transubstanciação dos romanistas. A NVI os deleitou!... 
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mm 


H "3588 tod" é neutro ("aquilo", "algo"), mas refere-se ao masculino "maior", portanto tem que ser 


entendido e traduzido como masculino ("Aquele", "Alguém"), como "5101 ti" em 11:9. 


7 Se, porém, vós tivésseis sabido o que significa: 'Misericórdia quero, e 
não sacrifício”, não condenaríeis aqueles 4e estão sem culpa. 9s 4. 
8 Porque o Filho do homem, ° Senhor é até mesmo do sábado.” 1 
Cura de homem de mão atrofiada-ressequida. Grande 
multidão. 


9 E, havendo Ele partido para fora dali, foi para dentro da sinagoga 
D deles faisan Dem Cafarnaum? Noutra cidade da Galileia?. 
10 E eis que um homem ali estava, tendo a mão atrofiada- ressequida; 
e eles O interrogaram, dizendo: "É lícito nos sábados curar?" (o 
interrogaram) à fim de O acusarem). 
11 Ele, porém, lhes disse: 
"Qual será de entre vós o homem que terá exatamente uma ovelha e se, noS 
sábados, esta cair para dentro duma cova, não a agarrará e ° levantará? 
12 Quanto mais, pois, vale um homem do que uma ovelha? Portanto, é 
lícito, nos sábados, fazer bem." 
13 Então 7: diz ao homem: "Estende a tua mão." E ele “ estendeu, e ela 
foi restaurada ° sã como a outra. 
14 [Os fariseus, porém, havendo saído, uma união- para- conselho- 
deliberativo formaram contra Ele, *º>* como O fazer” morrer 2, 2noia 
15:3-6. 
15 Jesus, porém, /í havendo conhecido '*º, retirou-Se dali. E O 
acompanharam muitos homens- em- multidões, e Ele curou a eles 
todos, 
16 E severamente lhes proibiu, a fim de que não O fizessem 
publicamente- conhecido 
17 (Para que fosse cumprido aquilo havendo sido dito por Isaías, o 
profeta, dizendo: 
18 "Eis, aqui, o Meu servo, a Quem escolhi; o Meu amado, em 
Quem se comprazeu a Minha alma; porei o Meu espírito sobre Ele, 
e anunciará aos gentios ° julgamento. 
19 Não contenderá, nem clamará alto, nem algum homem ouvirá, 
nas ruas largas, a Sua voz *; 
20 4º caniço tendo sido machucado não quebrará, e ao pavio “e está 
fumegando não apagará, até que traga à vitória o julgamento; ! 2: 
3 


21 E dentro 2 de o Seu nome “ gentios porão- a- esperança."). 
42:1-4 Ð KJB 


Libertação e cura de endemoninhado cego e mudo; fariseus 
pecam contra o Espírito Santo. 


22 Y Então Lhe foi trazido um pomem) endemoniado, cego e mudo 2; e 


D 
o curou, de modo ao (que tinha-sido) Cego e mudo tanto falar como ver. “ 


ver http://solascriptura-tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus-LetUsReason.htm . 


23 E se admiravam todos os homens- em- multidões, e diziam: 

n Porventura não é, Este pardo. o Filho de Davi?" 

24 Os fariseus, porém, havendo ouvido 'º, disseram: "Este 

expulsa os demônios senão por * Beelzebub *, º príncipe dos 

demônios." # KB. 

25 Tendo, porém, conhecido Jesus ? os pensamentos deles, lhes disse: 
"Todo ºreino, havendo sido dividido contra si mesmo, é devastado; e 
toda a cidade ou casa, havendo sido dividida contra si mesma, não 
subsistirá. 

26 E, se Satanás a Satanás expulsa, então contra si mesmo foi dividido; 
como, pois, subsistirá o seu reinar? 
27 E se *Eu* por meio de Beelzebub * expulso os demônios, então por 


varão 


não 


! Mt 12:8 O FILHO DO HOMEM ATÉ DO SÁBADO É SENHOR - o Cristo 
identifica-se com (e como) JEOVÁ, o único Senhor do sábado Ex 20:10-11. 

2 Mt 12:19 "nem algum homem ouvirá, nas ruas largas, a Sua voz": Jesus pregou em 
todos os tipos de locais, quer a pessoas isoladas como a samaritana, ou a pequenos 
grupos como seus 12 apóstolos, mas também, às vezes, em largos locais públicos como 
no Templo, e em muitas cidades, e na montanha do sermão (a milhares de pessoas). O 
significado aqui é que Jesus não procurou/ se especializou/ se dedicou a longos e 
inflamados debates e arengas nos maiores palcos e em gritos irados contra Seus 
inimigos, apenas os silenciou rapidamente, tendo como alvo os sinceros. 

* Mt 12:25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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meio de quem os vossos filhos os expulsam 4? Por causa disso *eles* 
mesmos serão OS VOSSOS juízes. ? %72. 
28 Se, porém, *Eut*expulso os demônios através de * ° Espírito de Deus, 
então chegou sobre vós o reinar de Deus 2. 4 KJB. O nota Le 17:21. 
29 Ou, serão, como pode algum homem entrar para a casa do homem 
valente e os seus bens saquear, se primeiramente não acorrentar aquele 
valente? E, então, saqueará a casa dele. 
30 Quem não é coMigo, contra Mim é; e quem não está ajuntando coMigo, 
espalha- para- longe. 
31 Por causa disso, Eu vos digo: todo (eus tipo de pecado e de blasfêmia 
será perdoado aos homens; mas esta blasfêmia contra o Espírito Santo 5 não 
será perdoada aos homens. 
32 E todo- e- qualquer- homem que fale uma palavra contra o Filho do 
homem, iste Ihe será perdoado; todo- e- qualquer- homem, porém, que 
fale contra o Espírito, o Santo, iste não lhe será perdoado nem neste 
mundo nem naquele (ando) 9º está vindo. 

Árvore é reconhecida por seus frutos. 


33 Ou fazei a árvore $” boa e o seu fruto bom, ou fazei a árvore $ má- 
inútil e o seu fruto mau- inútil; porque, proveniente- de- dentro- do seu 
fruto, é a árvore conhecida. 
34 Ó descendência de víboras, como podeis vós boas coisas falar, maus 
sendo? Porque a partir da transbordante- abundância do coração a boca 
fala. 
35 O homem bom, proveniente- de- dentro- do bom tesouro do se! 
coração ê faz vir boas coisas; e, o homem mau, proveniente- de- dentro- 
do mau tesouro “º seu coração faz vir más coisas. 
36 Digo-vos, porém, que “ toda 2 palavra que não- trabalha para o bem, 
toda- e- qualquer: P'ra que disserem os homens, hão de dela dar conta 
nº Dia dº Julgamento. 
37 Porque proveniente- de- dentro- das tuas palavras tu serás declarado 
justificado, e proveniente- de- dentro- das tuas palavras tu serás 
condenado." 

Sinal de Jonas: ressurreição após 3 dias e 3 noites 

sepultado. 


D 


38 q Então responderam alguns dos escribas € «quetambémeram) — fariseus, 


dizendo: "O Professor- Mestre, queremos, proveniente- de- junto- de 
n nota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta 


Ti, (algum) UM praior) SINAL VET (peste-instante)- 
extensão para plurais. 
39 Ele, porém, isse} havendo respondido, lhes disse: 
"Uma geração má e adúltera {mai} um sinal busca- requer, mas 2!gum outro 
sinal não Ihe será dado exceto o sinal de Jonas, o profeta; 
40 Pois, assim como esteve Jonas dentro do ventre da baleia 7 durante três 


* Mt 12:27 "POR MEIO DE QUEM OS VOSSOS FILHOS OS EXPULSAM 
lexpulsam-os-demônios)? Isto pode se referir aos 12 apóstolos de Mt 10:1-4 e aos 70 discípulos 
de Lc 10:1,17, a cada dia cada 2 deles estando em uma de 35 cidades distintas, em 
paralelo expulsando eles demônios em várias cidades; e pode se referir ao fato de que 
os judeus aceitavam (pensavam em suas mentes) que outras pessoas, muito 
provavelmente impostoras, expulsavam demônios (Mc 9:38, At 19:13,14), portanto, por 
que não admitiam que Jesus o fizesse em verdade”... 

5 Mt 12:31-32 — "... BLASFÊMIA “ONA O ESPÍRITO SANTO... FALE CONTRA O 
ESPÍRITO, O SANTO ... ": - O próprio Cristo explica que fez esta advertência sobre o 
pecado imperdoável "PORQUE diziam: 'tem espírito imundo'." (Mc 3:30). Não 
podemos pensar em nada mais claro, que mais salta imediatamente ao nosso 
entendimento: o pecado imperdoável foi o de AQUELES (!)varões (!) judeus (!) 
FARISEUS (!) (Mt 12:24-25) contemporâneos de o Cristo (!), líderes religiosos 
hipócritas, os quais viram com seus próprios olhos o Deus Filho encarnado (!), que 
gozaram e viram com seus próprios olhos os poderosos milagres do próprio Deus Filho 
em carne (!), então os atribuírem a o Cristo estar possuído pelo próprio Satanás! Diante 
da face física (!) de o Deus- Filho, insultaram-nO chamando-O de "cavalo" de Satanás 
(médium em transe, possuído por Satanás)! À luz do que foi dito acima, tal pecado 
imperdoável só pode ter ocorrido naquela única vez e, hoje, não pode ser cometido por 
ninguém (particularmente pelos que estão sob ação de o Espírito Santo, desejando 
salvação, mesmo que estejam apavorados com a ideia de terem pecado contra o Espírito 
Santo e de esse pecado ser imperdoável. A preocupação deles prova que estão sendo 
chamados pelo Espírito de Deus!). Ver notas Mc 3:29. 

€ Mt 12:35 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o bom tesouro do homem é aquele "DO SEU CORAÇÃO". 

7 Mt 12:40 Tradutores da NVI (não o TC), falando de Jonas, enfraquecem "BALEIA 
(2785 kêtos)" para "GRANDE PEIXE." Mas note que: 

- A palavra grega kêtos deu origem à latina cetus, de onde vem a portuguesa cetáceo, 
nome científico da ordem das baleias e golfinhos! Assim, kêtos, embora alguns digam 
que pode se referir a qualquer animal marinho enorme, mais apropriadamente deve ser 
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dias e três noites, assim estará o Filho do homem dentro do coração da 
terra 1 durante três dias e três noites. "1:77 

41 Os varões ninivitas postarão- a- si- mesmos- de- pé no julgamento, 
com esta (atuatolocay geração, e a condenarão 2, porque 2 aqueles (os ninidtas) 
se arrependeram com a pregação de Jonas. E, eis aqui, 492'e maior do 
que Jonas está aqui. @ "porque": nota 3:11. 

42 ^A rainha d° sul será erguida- para- cima no julgamento (ao1a4e; com esta 
(atua) geração e a condenará 3, porque ela (araina; Veio dos confins da terra 
para ouvir a sabedoria de Salomão. E, eis aqui, Quem é maior do que 
Salomão está aqui. 


traduzida como baleia. 

- Três animais marinhos podem engolir um homem inteiro, de uma só vez, sem 
despedaçá-lo: o cachalote (cetáceo, isto é, baleia, de cuja cabeça se retirava 
espermacete para fabricação de velas), a baleia- orca (ou assassina), e o tubarão- baleia. 
Dois desses animais são baleias no sentido mais técnico atual, o terceiro podia ser 
considerado uma baleia, pelos critérios da ciência da época.. 

- Há casos, bem documentados nos anais da medicina e em sérios jornais, de cachalotes 
que engoliram homens inteiros. Um deles foi retirado do cetáceo poucos minutos depois 
de engolido e, com a pele marcada por terríveis queimaduras dos ácidos estomacais, 
sobreviveu muitos anos como atração de circo. 

- Ainda em 1999: 

. Fomos para www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/enggreek/, consultamos como traduzir 
"whale" (baleia) de inglês para grego [moderno], e a resposta foi: "ketodes, es, de peixe, 
cetaceous: ta k. animais da espécie da baleia."; 

. Consultamos como traduzir "whale" para latim e a resposta foi que a palavra mais 
frequentemente usada no sentido de baleia era: "cetus, ... do grego kêtos, ... qualquer 
animal marinho, um monstro marinho, particularmente da espécie das baleias."; 

. Olhamos Mt 12:40 em algumas Bíblias, e encontramos "balea" na Almeida 1948, 
"baleia" na A.C. Fiel; "ceti" (donde vem "cetáceos", o nome da ordem das baleias) na 
Vulgata; "ballena" na Bíblia espanhola de Reina-Valera; "whale" na KJB e na RSV. 

. Portanto, a tradução "baleia" está em muito boa companhia, de dicionários e de 
Bíblias. 

! Mt 12:40 O FILHO DO HOMEM ESTARÁ TRÊS DIAS E TRÊS NOITES NO 
CORAÇÃO DA TERRA. — o Cristo morreu numa quarta-feira (não na "sexta-feira 
santa”, dos católicos (e dos protestantes desinformados)). Maiores detalhes em 
http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm. 

- É essencial que entendamos: a palavra "Sabbath" só significava "cessação, repouso 
dos trabalhos" e podia ser aplicada tanto ao sétimo dia da semana (Ex 20:8-11) quanto a 
um outro dia qualquer que Deus também tivesse ordenado que fosse de cessação dos 
trabalhos. 

Analise a cronologia a seguir, e veja como ela se enquadra natural e perfeitamente com 
toda a Bíblia: 

-- o Cristo morreu às cerca de 18 h da nossa quarta-feira. (Ora, no calendário oficial o 
dia 15 de Nissan [ou 1º dia da festa dos pães ázimos], que era, portanto, um Sabbath 
[dia de santa cessação, total, de todos os trabalhos], caiu numa quinta-feira, portanto a 
quarta-feira pode ser corretamente chamada de véspera do Sabbath). 

-- À tumba, após o longo embalsamamento do corpo de o Cristo, foi fechada e lacrada, 
provavelmente próximo ao raiar do sol da quinta-feira (é exatamente no instante do 
fechamento da tumba que começaram os 3 dias e 3 noites profetizados em Mt 12:40). 
Explicação: estar no seio da terra pode significar estar totalmente envolto por ela, 
profundamente sob ela, fechado por ela, a porta fechada; assim, os 3 períodos de 24 
horas somente são contados entre o fechamento da porta e a saída de Jesus 
ressuscitado); e 

-- o Cristo ressuscitou 72 horas depois do fechamento da porta, provavelmente próximo 
ao raiar o sol do domingo; logo após isto, Ele Se retirou atravessando a pedra do monte 
ou a porta (sem que ela fosse aberta); só depois a pedra-porta do túmulo foi removida 
pelo anjo, com um terremoto. 

2 Mt 12:41 "POSTARÃO- A- SI- MESMOS- DE- PÉ": a) Os ninivitas nem 
mesmo são ditos que são salvos, e sabemos que Nínive, depois do "arrependimento", 
voltou ao paganismo e pecado; portanto, este verso pode estar se referindo a perdidos 
acusando outros perdidos ainda piores, como o farão os perdidos sodomitas e 
gomorritas nos versos pouco acima (passagem paralela a esta), Mt 11:21-24. 
ninivitas aqui referidos são salvos, então "postarão- a- si- mesmos- de- pé" pode 
significar que os ninivitas, tendo ressuscitados muito antes, se porão de pé bem depois, 
para testemunhar e acusar, no julgamento dos que recusaram o Cristo nos Seus dias 
sobre a terra. 

3 Mt 12:42: "SERÁ ERGUIDA- PARA- CIMA": pode se referir "ao costume e 
prática das testemunhas, as quais erguem-se de suas cadeiras e se põem de pé, quando 
dão seus testemunhos em cortes de justiça”, Gill. Portanto, os salvos aqui referidos 
podem ter ressuscitado muito antes. Ademais, os homens e mulheres que foram 
salvos no VT e os que vierem a ser salvos durante a 70° Semana de Daniel (a 
Tribulação) pertencem a uma mesma dispensação (dispensação: vigência de um 
conjunto de regras dadas por Deus para o governo humano, durante um período 
definido) (lembre que a dispensação das igrejas locais forma um intervalo entre os fins 
da semana 63 e 70), portanto os salvos no VT devem ressuscitar com os salvos da 70º 
Semana de Daniel, ao final dela, Rv 20:4. Em contraste, os perdidos de todos os tempos 
ressuscitam somente ao final do Milênio, no Juízo Final (do Grande Trono Branco) Rv 
20:5,11-13. 


b) se os 


Já tinhA se postado de pé ao longo da praia. 
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Retorno de um espírito imundo. 


43 E, tão logo o espírito imundo saia para longe do homem, anda através 
de lugares sem água, buscando repouso, e não ° encontra *. 
44 Então diz: 'Voltarei para dentro da minha casa, de onde saí." E, 
havendo ele chegado (de-volta à sua-casa), acha-a desocupada, tendo sido 
varrida, e tendo sido adornada. 
45 Então vai, € (ao-vottas) traz consigo mesmo sete outros espíritos mais 
malignos do que ele mesmo e, havendo eles {s-t} entrado, habitam ali; e 
tornam-se as últimas condições desse homem piores do que as primeiras. 
Assim acontecerá também a esta geração, a maligna." 

Família verdadeira (espiritual) de Jesus. 


46 E, enquanto ainda falando Ele às multidões, eis que a $"“ mãe e os 
Seus irmãos tinham se postado fora, buscando- requerendo Lhe falar. 
47 Disse, então, algum homem, a Ele: "Eis que a Tua mãe e os irmãos 
Teus ali fora têm se postado, buscando- requerendo Te falar." é 
48 Ele, porém, isso havendo respondido, disse ao que Lhe falara: 
"Quem é a Minha mãe? E quem são os Meus irmãos?" 
49 E, havendo Ele estendido a Sua mão em direção aos * Seus 
discípulos, disse: 
"Eis aqui a Minha mãe e os Meus irmãos; * %3. 
50 Porque, todo- e- qualquer- homem que fizer a vontade do Meu Pai 
(Aquele ae está nos céus), este é ° Meu irmão, e irmã, e mãe." 


Mateus 13 
PARÁBOLAS DO REINAR DOS CÉUS: parábola do 
semeador e 4 solos. Propósito das parábolas. Explanação. 
6 


1 { Ora, naquele ”"*”º dia, havendo Jesus saído proveniente- de- junto- 


D . Da casa de Simã 
da casa “, estava assentado ao lado do mar (aa Galileia), “9 casa de Simão e 


André, em Cafarnaum? Mc 1:29. 
2 E ajuntaram-se a Ele grandes multidões, de forma que Ele, para '” * 
barco havendo entrado, “” Se assentou; e toda a multidão- de- homens 
# KJB 
3 E Ele lheS falou muitas coisas em parábolas, dizendo: 

"7 Eis que saiu o semeador a semear. 

4 E, no seu semear, em verdade parte (gas sementes; Caiu à beira do 


* Mt 12:43-45 "sem água" implica [quase] desabitados. 

"ESPÍRITO IMUNDO ... SAIA ... VOLTAREI.... SETE OUTROS ESPÍRITOS 
MAIS MALIGNOS DO QUE ELE MESMO": 

- Um exemplo disto é quando demônios dão a impressão de que um chefe espírita ou 
feiticeiro (ou um hipócrita e cruel lobo pentecostal) os expulsaram de um homem, 
usualmente este homem depois se afunda em um falso evangelho (ou no espiritismo, 
onde passa a cultivar "espíritos de luz", que são demônios). Outro exemplo é quando 
um homem tenta se autorreformar sem querer ser realmente convertido em tudo, sem 
querer crer e receber Cristo como o Deus Jeová, seu Salvador e Senhor total e eterno. 

- A chave [única e infalível] para evitar tudo isto é verdadeiramente arrepender-se, crer, 
receber o Cristo como Deus- Salvador- Senhor, assim ocupando toda a sua a casa com o 
Cristo e com o Espírito Santo. 

- Ver nota Mt 8:29 sobre expulsão de demônios. 

* Mt 12:47 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! Extirpam que Jesus teve irmãos [portanto, 
extirpam que Maria não foi sempre virgem]! Será que isto não alegra e conquista 
compradores mariólatras romanistas? Não serve ao ecumenismo? Não serve ao pai da 
mentira e dos disfarces? 

6 Mt 13 (TODO O CAPÍTULO, PARÁBOLAS) — Ver nota Mt 3:2 sobre o reinar 
dos céus: Todas as parábolas de Mt 13 enfatizam COMO o reinar dos céus (também se 
aplica ao reinar de Deus) ESTÁ SENDO PREPARADO durante a dispensação das 
assembleias e será preparado durante a 70º Semana de Daniel: Há o FALSO dentro do 
real, frequentemente tão parecidos que só Deus sabe o que são; e/ou há o FERMENTO, 
sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente CORROMPENDO a 
massa. 

7 Mt 13:3-8,18-23 PARÁBOLA DO SEMEADOR E DOS 4 SOLOS - À luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: os dois solos (1º e 
2º) chamados de "beira do caminho" e "pedregais" representam pessoas que nunca 
foram salvas, mesmo que tinham exercido admissão intelectual (ao invés de real 
aceitação de coração). Quanto ao solo (3º) "cheio de espinhos”, ficamos em dúvida: 
Talvez represente pessoas que foram salvas mas foram ensombradas pelos cuidados da 
vida, e viveram mas não produziram frutos como normalmente deveriam produzir; ou, 
talvez, também represente pessoas que nunca foram verdadeiramente salvas. O solo (4º) 
"boa terra" representa verdadeiros salvos que evidenciam salvação produzindo frutos 
correspondentes. 
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caminho, e vieram as aves, € (completamento; AS devoraram; 
5 E outra Pare (gas sementes; Caiu sobre locais pedregosos, onde não havia 
terra bastante, e logo nasceu, por não ter profundidade de terra; 
6 Emo sol, porém, havendo-se erguido, elA foi queimada e, por não ter 
raiz 1 , foi murchada- secadA; 
7 E parte de outraS (sementes) CaiU entre ? os espinhos, e cresceram os 
espinhos e aS sufocaram 2; # %2. 
8 Parte de OutraS (sementes), porém, caiU sobre a terra, a boa, e davA fruto: 
exatamente UMA (porção da semente), EM verdade, a cem (vezes-mais); Outra, a 
sessenta (vozes mais); * Outra, a trinta (vozes mais); 
9 Aquele ve está tendo ouvidos para ouvir, ouça." 
10 E, havendo os *“ discípulos vindo “ “º, Lhe disseram: "Por que em 
parábolas lhes falas?" 
11 Ele, porém, isso) havendo respondido, lhes disse: 
"Porque a vós outros tem sido dado conhecer os mistérios 2 do reinar 
dos céus; a eles, porém, isto não tem sido dado. 2 "musterion": algo do propósito- 
decreto eterno de Deus que era desconhecido até mesmo dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi 


revelado e registrado. 


12 Porque a quem quer que tem 3, (mais; lhe será dado, e terá em 
abundância; a quem quer, porém, que não tem, até mesmo aquilo que 
ele tem será tirado proveniente- de- junto- dele. 
13 Por causa disso, em parábolas lhes falo: porque eles, vendo, não 
veem; e, ouvindo, não ouvem nem compreendem. 
14 E é cumprida sobre eles a profecia de Isaías, aquela dizendo: 
'De ouvido ouvireis, mas que de maneira nenhuma entendais; e, 
vendo, vereis, mas que de maneira nenhuma percebais; 
15 Porquanto foi engrossado de gordura o coração deste povo, e 
com os ouvidos ouviram como- se- fosse- uma- insuportável. carga, e 
propositadamente- fecharam os seus olhos: para que nunca vejam 
com os seus olhos, nem com os seus ouvidos ouçam, nem com o 
coração eles entendam, e se convertam ?, e Eu os cure'. 2 nota Me 
4:11,12. Is 6:9,10 
16 De vós, porém, bem-aventurados sē os olhos, porque veem; e os 
VOSSOS OUVITOS (berm-aventurados-são), PIU OUVEM. 
17 Porque em verdade vos digo que muitos profetas e justos 
intensamente- desejaram ver o que vós vedes, e não ° viram; e ouvir O 
que vós ouvis, e não º ouviram. 
18 *Vós*, pois, dai vós ouvidos à parábola do semeador: 
19 Todo aquele (homes) 1º está ouvindo a Palavra do reinar, e não à 
entendendo, vem o Maligno, e arrebata- para- longe aquilo tendo sido 
semeado no seu coração; este (homem) é aquele (soy havendo recebido- 
semeação à beira do caminho; 
20 Aquele (sete), porém, sobre locais pedregosos (re-sesrinterios; havendo 
recebido- semeação, este (sete é aquele (somem e à Palavra está dando 
ouvidos, e logo, com alegria O, a está recebendo, O só alegria, sem raiz? 
21 Não tem ele, porém, raiz em si próprio, mas de pouca duração é; 
havendo, porém, chegado a angústia e a perseguição por causa de a 
Palavra, logo ele é feito- tropeçar- e- cair- em- armadilha; - 
22 E aquele {soi} entre os espinhos (no-seuinterior) havendo recebido- 
semeação, este (seo) é aquele (homem 1° à Palavra está dando ouvidos, mas 
os cuidados deste mundo, e a sedução da riqueza, sufocam a Palavra, e 
improdutiva D ela se torna: @ "175 akarpos" = "improdutiva": Thomas Magister ensina 
que não significa "estéril e absolutamente sem fruto algum”, mas "apenas com poucos e imprestáveis 


frutos”. 


23 Aquele (soto), porém, sobre a boa terra (no-seu-interior) havendo recebido- 
semeação, este (somem) é O e à Palavra está dando ouvidos e 
compreendendo; e, em verdade, dá fruto, e um produz cem, outro 
sessenta, ° outro trinta." 

Parábola do trigo e do joio. 


24 Y Outra parábola pôs Ele diante deles, dizendo: 


! Mt 13:6 Em solo raso, pouca chuva já faz boa umidade e faz germinar, mas pequena 
estiagem já acaba a umidade do solo e faz as plantas murcharem e morrerem. Ocorre o 
contrário em solo profundo. 

2 Mt 13:7 "as sufocaram": as sementes começaram a germinar mas ficaram mirradas e 
com poucos ou nenhum fruto. V. 22. 

* Mt 13:12 "a quem quer que tem": tem desejo de entender, crer, obedecer, fielmente 
servir ao máximo? 


40 - Mateus 


"4 O reinar dos céus foi tornado semelhante a um homem havendo 
semeado Da boa semente no seu campo; D"oneipavu”", de Scrivener, é aoristo do 
particípio ("havendo semeado"). 
25 Durante, porém, o dormir dos homens, veio º inimigo dele, e semeou 
joioS nº meio do trigO, e retirou-se; 
26 E, quando brotou a folha da gramínea e fruto produziu, então 
apareceU também os joio; À 
27 E, havendo os escravos do senhor- da- casa vindo, lhe disseram: "O 
senhor, não semeaste tu boa semente no teu campo? Proveniente de 
onde, pois, tem ele os joioS? 
28 E Ele lhes disse: 'Um inimigo, um homem, é em fez isso.' E os 
escravos Lhe disseram: 'Queres, pois, 9°, havendo "%s ido 2, oS 
arranquemos oios)?" Dir" faz parte da ordem "arrancar". 
29 Ele, porém, es disse: 'Não! Para que, coletando oS joioS, não 
arranqueis também q trigO para- longe- pela- raiz, simultaneamente- e 
juntamente com eles. 
30 Deixai crescer ambos juntos, até à ceifa; e, na ocasião da ceifa, direi 
aos ceifeiros: 'Coletai primeiramente os joioS e atai-os para dentro de 
molhos, para completamente- queimá-los; o trigO, porém, ajuntai-° para 
dentro do Meu celeiro'." 

Parábolas do grão de mostarda e do fermento. 
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31 [ Outra parábola Ele lhes propôs, dizendo: 
"5 Semelhante é o reinar dos céuS a° grão de mostarda que, havendo um 
homem tomado, semeou dentro do seu campo; 
32 O qual gräs, em verdade, menor é que todas as sementes ô; quando, 
porém, for crescido, maior que gocas; as hortaliças é, e se faz uma árvore, 
de modo a virem as aves (de ataque) dO ar para fixar moradia nos seus 
ramos." 
33 { Outra parábola lhes disse Ele: "Semelhante é o reinar dos céus a° 
fermento 7 que, havendo”? uma mulher tomado, escondeu- misturou para 
dentro de três medidas de farinha, até que foi levedada toda 2 farinha " 
34 Tudo isto disse Jesus em parábolas às multidões, e sem uma 
parábola nada lhes falava; 


4 Mt 13:24-30,36-43 PARÁBOLA DOS JOIOS E DO TRIGO - Durante a 
dispensação das assembleias locais, e na 70° Semana de Daniel, há o crente falso 
disfarçado de real, e/ou há erro sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas 
terrivelmente corrompendo o todo (nota Mt 3:2.) 
` Aqueles contrários a qualquer disciplina, denúncia, ou separatismo, dizem: "Nunca 
digamos nenhuma palavra nem tomemos nenhuma ação contra nada nem ninguém, para 
não arriscarmos estar arrancando trigo supondo-o ser joio. Só Deus, no tempo da ceifa, 
reconhecerá quem é joio e mandará Seus ceifeiros arrancá-los e jogarem no inferno, a 
fim de serem queimados no fogo eterno." 

- Mas, pela Bíblia, dizemos da parábola dos joios Mt 13:24-30,36-43: Há 2 grupos no 
mundo: os filhos de Deus (aqueles que receberam o Cristo Jo 1:12) e os filhos do Diabo 
(aqueles que rejeitaram o Cristo Jo 8:44). Quando quaisquer dos filhos do inimigo, oh 
quão disfarçadamente, se introduzem na nossa assembleia (quão usual!), a Palavra de 
Deus nos dá um procedimento bem definido, para seguirmos: 

A) temos a obrigação de dizer-lhes "não tendes parte nem sorte" em o Cristo (At 8:21- 
23 e contexto); 

B) se eles não saírem voluntariamente (quão usual não saírem!), temos a obrigação de 
expulsá-los (claro, sem violência física) do nosso meio (1Co 5:7); 

C) se desobedecermos (quão usual! quão trágico!), eles terminarão tomando o controle; 
D) a este ponto sem volta, os que se propuseram ser fiéis a o Cristo e à Sua Palavra têm 
a ordem de Deus "... SAÍ do meio deles, e APARTAI-vos, diz o SENHOR ..." (2Co 6:17). 
Mesmo que completamente perca propriedades e coisas mais importantes, 

E) o fiel não se guia por consequências (conveniências, admiração e amizades, perda 
total de propriedades, etc.), nem sequer cogita delas, ele não tem outro alvo que ser fiel, 
não tem outro temor que não ser fiel. Quando obedecemos à Palavra de Deus, podemos 
confiar que Ele estará tomando conta de todas as consequências da nossa obediência. 
(Adaptado de Franklin G. Huling). 

5 Mt 13:31-32 PARÁBOLA DO GRÃO DE MOSTARDA - Durante a dispensação 
das assembleias locais, e na 70º Semana de Daniel, há o crente falso disfarçado de real, 
e/ou há erro sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente 
corrompendo tudo. (Nota Mt 3:2.) 

6 Mt 13:32 SRÃO DE MOSTARDA MENOR ... É QUE TODAS AS SEMENTES... MAIOR 
QUE (ovas; AS HORTALIÇAS ... SE FAZ UMA ÁRVORE - Não importa que a 
semente da mostarda tem diâmetro de 1,2 mm e a de algumas orquídeas tropicais de 
0,09 mm: o contexto destes versos é em relação somente a gramíneas como trigo e 
leguminosas como lentilha, e o que era plantado em campos de cereais e em jardins de 
hortaliças, e isso em Israel, e naquele tempo. 

7 Mt 13:33 PARÁBOLA DO FERMENTO: Durante a dispensação das assembleias e 
na 70º Semana de Daniel, há o crente falso disfarçado de real, e/ou há erro sutilmente 
inoculado pelo Diabo, disfarçada mas terrivelmente corrompendo a massa. (Nota Mt 
3:2.) 
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35 Para que fosse cumprido aquilo havendo sido dito através do 
profeta (4s«fe» dizendo: " Abrirei em parábolas a Minha boca; falarei 
coisas tendo sido ocultadas desde “ fundação do mundo”. $! 78:2 
Explicação da parábola do joio. 
36 Então, havendo Jesus ! despedido as multidões, foi para dentro dº 
casa 2. E chegaram a Ele os Seus discípulos, dizendo: "Explica-nos a 
parábola dos joioS do campo. "n Da casa de Simão e André, em Cafarnaum? Mc 1:29. 
37 E Ele, (nisso; havendo respondido, lhes disse: 
"Aquele %e está semeando a boa semente é o Filho do homem; 
38 E o campo é o mundo; e a boa semente, estes são os filhos do reinar; 
e os joioS são os filhos do Maligno; 
39 E o inimigo, que oS semeou, é o Diabo; e a ceifa é 2 completação do 
(este tempo °; e os ceifeiros são “ anjos. 
40 Tal como, pois, E coletado os joioS e, em fogo, completamente- 
queimado, assim será na completação do este; tempo 2: Prora v.39. 
41 Enviará o Filho do homem os Seus anjos, e eles coletarão para- fora- 
do Seu reinar todas as iscas de armadilha 3 e aqueles que estão praticando 
o desprezo- às- leis, 
42 E os lançarão para dentro da fornalha de fogo; ali haverá o pranto e o 
ranger dos dentes. 
43 Então os justos resplandecerão como o sol, no reinar de o Pai deles. 
Aquele 9:e está tendo ouvidos para ouvir, ouça. 
Parábolas do tesouro escondido, da pérola, e da rede. 


44 T Novamente, semelhante é o reinar dos céuS a um tesouro “ tendo 
sido escondido no campo, o qual geses}, havendo-º um homem achado, 
escondeu e, por causa da “2 exultação por causa dele (go tesouro), Vai, tudo 
quanto tem vende, e compra aquele campo. 
45 Novamente, semelhante é o reinar dos céuS a° homem negociante 4e 
está buscando boas pérolas; 
46 O qual, havendo encontrado exatamente uma pérola de grande valor, então, 
havendo ido, tem vendido tudo quanto tinha, e a comprou. 
47 Novamente, semelhante é o reinar dos céuS a uma rede de arrasto 
havendo sido lançada para dentro do mar e, de toda a qualidade “e peixes, 
havendo recolhido- juntamente; 5 
48 A qual gede-ee arrasto), quando foi cheia, havendo-? eles (os pescadores) 
puxado para cima, sobre a praia, e havendo eles se assentado, 
recolheram- juntamente os Pºxes bons para dentro dos cestos, mas, quanto 
20S (peixes; maus- inúteis, para fora os lançaram. 
49 Assim será na completação do (est tempo “ sairão os anjos, e 
separarão os maus para fora de entre os justos, 2nota v.39. 
50 E os lançarão (aosmaus) para dentro da fornalha do fogo; ali haverá o 
pranto e o ranger dos dentes." 
51 Diz-lhes Jesus: "Entendestes estas coisas todas?" Eles Lhe disseram: 
"Sim, ó Senhor °." 
52 E Ele lhes disse: "Por causa disso, todo o escriba, havendo sido 
ensinado- e- feito- discípulo a respeito do reinar dos céuS, semelhante é a 
um homem, um senhor- de- casa, que faz vir, provenientes- de- dentro- do 
seu tesouro, “ºsas novas e coisas velhas." 
53 [E aconteceu, quando concluiu Jesus estas parábolas, que Ele Se 
retirou dali o @ "dali": da casa de Simão e André, Mc 1:29. 
54 E, havendo Ele chegado para dentro da Sua ?'“Pria cidade- paterna 


! Mt 13:36 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 Mt 13:39 "completação do (este) tempo": fim do tempo/ dispensação de Israel, fim 
da 70° Semana de Daniel e início do Milênio. 

* Mt 13:41 ISCAS DE ARMADILHA ou GATILHOS DE ARMADILHAS - 
Pessoas ou coisas que podem servir de armadilha levando ao erro ou pecado. 

4 Mt 13:44 PARÁBOLA DO TESOURO TENDO SIDO ESCONDIDO NO 
CAMPO - O tesouro tipifica Israel (particularmente Efraim, as tribos escondidas dentro 
do mundo) (Jr 31:5-12,18-20; Ex 19:5; % 135:4); o campo tipifica o mundo (v. 38); o 
homem tipifica o Cristo, o preço pago foi Seu sangue (1 Pe 1:18), Ele comprou o mundo 
por amor a Israel (v. 44; Rm 11:28), a exultação é a dos profetas pela restauração de 
Israel (Dt 30:9; Is 49:13; 52:1-3; 62:4-7; 65:18-19). (Resumido de Scofield.) 

5 Mt 13:47-50 PARÁBOLA DA REDE DE ARRASTO E DOS PEIXES: Durante a 
dispensação das assembleias e na 70° Semana de Daniel, há o peixe putrefato (o crente 
falso disfarçado de real) e/ou há erro sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas 
terrivelmente corrompendo tudo. (Nota Mt 3:2.) 

“Mt 13:51 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 
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(Nazaré), OS ensinava na sinagoga deles, de forma que se maravilhavam 
eles, e diziam: 
"De onde "° a Este “arão esta sabedoria, e estas obras- de- poder (de 
Deus)? 
55 Não é Este o filho do carpinteiro? 2 não f a Sua mãe chamada 
de Maria, € (não-são-chamados) ” Seus irmãos de Jacobo, e de José, e de 
Simão, e de Judas? 
56 E, guanto AS Suas irmãs, não estão todas 
onde, pois, a Este Varão vieram todas essas coisas 


sabedoria e obras de poder, v. 54. 


elas 


entre nós? De 


Don (D "essas coisas": 


57 E nEle eram feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha. Jesus, porém, 
lhes disse: "Não está um profeta sem 'eceberhonra, a não ser na sua própria 
cidade- paterna e na sua Própria casa- família." 

58 E (jesus) não fez ali muitas obras- de- poder (de Deus), por causa da 
incredulidade deles 7. 


Mateus 14 
Jodo, o submersor, fora morto por ordem de Herodes 
Antipas. Este procura ver Jesus. 


19 Naquele tempo, ouviu Herodes (Ansipas, O tetrarca 8, “respeito da fama 
de Jesus, 

2 E disse aos seus criados: "Este é João, o submersor. *Ele* foi 
ressuscitado proveniente- de- junto- dos mortos e, por causa disso, 
estas obras- de- poder gde Deus) efetivamente- operam nele." 

3 Porque Herodes, havendo prendido João, o acorrentou e ° pôs nº 
cárcere, por causa de Herodias, a esposa de Filipe, o seu irmão; 

4 Porque João dizia a ele (a gerodes): "Não te é lícito possuí-la." ° 

5 E, querendo erodes) O matar, temeu o povo; porque como profeta (as 
pessoas) O tinham. 

6 Mas, um aniversário sendo festejado “º "sscimento de Herodes, 
dançou a filha de Herodias no meio “*!, e agradou a Herodes. 
7 Por causa disso, com juramento ele prometeu a ela dar toda- e- 
qualquer- coisa que ela ”° pedisse; 

8 E, havendo ela sido previamente instruída por sua mãe, diz: "Dá-me 
aqui, sobre um prato, a cabeça de João, o submersor.” 

9 E entristeceu-se o rei; mas, por causa doS juramentos e daqueles 
estando- assentados- à- mesa gonel) ordenou 1 ser concedido geeta) 


. a ) ~ z 
10 E, havendo ele enviado "” executor D fez degolar a João, no cárcere. 
@ comp. Mc 6:27. 


então 


11 E foi trazida a cabeça dele sobre um prato, e foi dada à moça, e ela 
levou à sua mãe. 


7 Mt 13:58 "NÃO FEZ ALI MUITAS OBRAS- DE- PODER qr puts, POR CAUSA 
DA INCREDULIDADE deles": Não podemos saber com certeza se este verso quer 
dizer que, uma vez que quase ninguém da Sua própria cidade (Nazaré) realmente creu 
em Jesus, consequentemente, depois do verso 57, poucos de lá O procuraram, portanto 
poucos milagres foram feitos; ou se quer dizer que muitos o procuraram, a maioria 
destes o fez interesseiramente, mas Jesus discerniu isto e não quis lhes fazer obras- de- 
poder pde Deus): (Deus nunca fez maravilhas para nenhum desses dois tipos de pessoas: as 
abertamente incrédulas e as fingidamente crentes, por interesses). 

Por outro lado, com toda certeza, o verso não quer dizer que Jesus tentou e tentou curar 
pessoas e não PÔDE fazê-lo porque elas não tinham suficiente fé: Tal teoria não tem o 
menor embasamento em toda a Bíblia. Nunca um profeta do Velho Testamento, nem 
Jesus, nem (após Pentecostes) nenhum dos Seus 13 apóstolos e 70 discípulos, intentou 
curar alguém (mesmo que este tivesse a menor fé do mundo, ou nenhuma fé) e Deus 
não o fez infalível, imediata, completa, perfeita, e definitivamente. 

8 Mt 14:1 "TETRARCA": Rei subalterno, governando 1 das 4 províncias em que 
usualmente cada grande país era dividido, sob os impérios Greco macedônico e romano. 
A Palestina era dividida em 4 tetrarquias: Judeia, Galileia, Itureia- Traconites, e Abilene 
(Lc 3:1). 

? Mt 14:4: "não te é lícito possuí-la": "sendo vedada por Lv 18:16 [e 20:21] pois, 
embora por outra lei fosse lícito se casar com a mulher de um irmão, após a sua morte, 
quando ele não deixou filhos, este não foi o caso aqui: Filipe ainda estava vivendo e, se 
ele tivesse morrido, mesmo assim tal casamento teria sido vedado pela lei porque havia 
deixado [pelo menos] uma filha, a qual depois dançou diante de Herodes, e, além disso, 
Herodes tinha uma outra esposa a quem [sem nenhuma acusação contra ela] repudiou e 
mandou embora [somente para casar com a sua cunhada], de modo que o seu pecado foi 
muito agravado e complicado: deitar-se com a mulher de um irmão era um dos pecados 
que, de acordo com os cânones judaicos, merecia a morte ... " Gill. Ademais, foi 
Herodias que divorciou-se de Filipe para casar com seu irmão Herodias, e a lei judaica 
não dá à mulher o direito de divórcio: se ela tomasse a iniciativa e se afastasse do seu 
marido, ainda continuaria sendo sua esposa legal e não poderia casar com ninguém, 
seria adultério. 
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12 E, havendo os discípulos dele gese} chegado, levantaram- e- 
carregaram o ““ corpo e o sepultaram; € (depois, havendo vindo, eles 
anunciaram “'º a Jesus. 

1º multiplicação: 5 pães e 2 peixes sacíam 5000 homens, 


13 E, havendo Jesus ouvido isto, retirou-Se dali (cafarew) em um 
barco, para dentro de um lugar deserto, apartado; e, havendo ouvido “ 
respeito disto as multidões O seguiram a pé para longe das cidades. 

14 E, havendo Jesus ! ido para fora (do onde-essaser, Viu UMa grande 
multidão- de- homens, e foi movido- de- grande- e- íntima- 
compaixão para com eles, e curou (aodos) OS seus enfermos. 

15 O anoitecer, porém, sendo chegado, aproximaram-se dEle os Seus 
discípulos, dizendo: "Deserto é o lugar, e a hora já é avançada; 
despede as multidões, a fim de que, havendo °s »emens ido para dentro 
das aldeias, comprem para si mesmo comida." 

16 Jesus, porém, lhes disse: "Necessidade não têm eles de ir embora: dai- 
lhes *vós* de comer." 

17 Eles cos-discípulos) NO entanto, Lhe dizem: "Não temos aqui exceto 
cinco pães e dois peixes.” 

18 Ele gesus contudo, ““* disse: "Trazei-0S (ospãos.o poixos; a Mim, aqui." 

19 E, havendo Ele ordenado as multidões ser” assentadas sobre a 
relva, e havendo tomado os cinco pães e os dois peixes, Ele, havendo 
erguido os olhos para dentro do céu, “ abençoou; 2e, havendo” 
partido,?, Ele deu aos *“ discípulos os pães, e os discípulos (os deram) ÀS 


PESA D", m. i BEERE : A - 
multidões. “ abençoou": expressou toda gratidão a Deus, ou pediu que Ele abençoasse o alimento e 


o seu uso, e os que dele participavam. 


20 E todos comeram e foram saciados; e levantaram- e- levaram, das 
porções (de pão e de peixe) que estavam excedendo, doze Cestos (de uso geral), 
cheios. 
21 E aqueles (que estiveram) comendo foram quase cinco mil varões, além 
de mulheres e crianças. 

Jesus anda apoiado em cima do mar. 


229 E imediatamente compeliu Jesus ? os Seus discípulos a entrar” 
para um barco e ir” adiante dEle para o outro lado (qo Marda-Galileia), 
enquanto Ele despedisse as multidões. 

23 E, havendo Ele despedido as multidões, subiu ao monte, à 
parte, para orar. ° anoitecer, então, havendo chegado, sozinho estava 
Ele ali. 

24 O barco, porém, já nº meio do mar (aa Galileia) estava, açoitado pelas 
ondas; porque "era contrário o vento; 

25 À quarta vigília da noite 4, porém, saiu Jesus até eles, andando 


r D OD "er" impli Fain ? E 
: em- cima- do “ mar Jaig), Dm implica contato físico entre os pés e a 
superfície do mar. 


sozinho 


26 E os $% discípulos, havendo-O visto (apoiado; em cima 2 do mar, 
andando Ele, então perturbaram-se (de-terror), dizendo: "Um fantasma 
é!" E, por causa d? medo, gritaram. 2notav.25 

27 Imediatamente, porém, lhes falou Jesus, dizendo: "Tende bom 
ânimo, *EU* SOU £'e, não temais.” 

28 wisse) havendo, porém, respondido a Ele, Pedro disse: "Ó Senhor, se 


z paa ) n 
és *Tu*, ordena-me até Ti " Onotav. 
25. 


eu i 


. D 2 
ir, {apoiado} em cima das 2 águas. 


29 E Ele gesus disse: "Vem." E, havendo descido para longe do barco, 


Pedro andou (apoiado) em cima das D á uas, para ir ter com Jesus. Dnota v. 
25. 


30 Vendo, todavia, o vento forte, {peare} teve medo; e, havendo 
começado a ir para o fundo, clamou, dizendo: "Ó Senhor, salva-me!" 
31 E imediatamente Jesus, havendo estendido a “““ mão, o segurou, e 
lhe diz: "Ó t de pequena fé, por que oscilaste- entre- dois- acreditar- opostosp" 
32 E, havendo eles (yesuse-Pedro) ido para dentro do barco, cessou o 


! Mt 14:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2? Mt 14: 19 ABENÇOOU ... PÃES ... PEIXES - Compare Mc 6:41; Lc 9:16. Mateus 
destacou e citou apenas os pães, mas o Cristo abençoou e repartiu tanto eles como, 
também, os PEIXES, para todos. 

3 Mt 14:22,25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

4 Mt 14:25 "quarta vigília": as 1º, 2º, 3º e 4º vigília começam às 18, 21, 24 e 3:00h, 
respectivamente . 
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vento. 

33 Então aqueles no barco, havendo vindo, adoraram a Ele gesus), 
dizendo: "Verdadeiramente, de Deus o “Filho Tu és!" 2notaMt27:54. 
34 E eles, ciassantancamentes * havendo- passado- para- o- outro- lado (de-mas 
da-Galiteia) , Chegaram à terra de Genesaré. 

35 E, havendo-O reconhecido, os varões daquele lugar enviaram 
tehamadores; para todas aquelas terras em redor, € (seus-habitantes; Lhe 
trouxeram todos os que estavam enfermos. 

36 E Lhe rogavam «permissão para) que somente tocassem a orla da roupa 
dEle; e, tantos quantos “ tocaram, foram curados. 


Mateus 15 


Repreensão a tradições inventadas pelos anciãos. 


1 J Então chegam a Jesus, provenientes- de- junto- de Jerusalém, os 
escribas e fariseus, dizendo: 
2 "Por que os Teus discípulos caminham- desviando-se da tradição 
dos anciãos? Pois não lavam as mãos deles sempre que comam pão." 
3 Ele gesus} porém, (isso havendo respondido, lhes disse: 
"Por que, também *vós*, caminhais- desviando-se do mandamento de 
Deus, através da vossa tradição 2? 6 Prota 15:3-6. 
4 Porque Deus ordenou, dizendo: 'Honra ao teu pai e à tua mãe”; e: 
'Quem está maldizendo ao se“ pai ou à sua mãe, por morte morra ele.' Œ 
20:12; Dt 5:16); (Ex 21:17) 
5 *Vós*, porém, dizeis: 'Todo- e- qualquer- homem ae queira tontão} que ele 
diga ao seu pai ou à sua mãe <agora é yma oferta “dedicada a o Senhor toda- e- 
qualquer- coisa com que, proveniente- de- dentro- de mim, tu poderias 
ser beneficiado.> E, depois faisso), á de modo nenhum ele honre ao seu pai 
ou à sua mãe'”, 
6 E, assim, fizestes de nenhum efeito o mandamento de Deus, através da 
vossa tradição. 
7 O hipócritas, bem profetizou a vosso respeito Isaías, dizendo: 
8 'Chega vizinho de Mim esta multidão- de- homens com a sua boca £, e 
com os seus lábios Me honra; mas o coração deles conserva-se- longe, à 
distância de Mim. 
9 Em vão, porém, Me adoram, ensinando P’ doutrinas ês imposições dºs 
homens." Is 29:13 
10 E, havendo “!* chamado tpara-Sj OS homens- em- multidão, lhes 
disse: 
"Ouvi, e entendei: 
11 Não é aquilo que está entrando para a boca o que contamina o homem, 
mas (ao contrário) aquilo saindo proveniente- de- dentro- da boca, isso (sim) éº 
que contamina o homem." 
12 Então, havendo-se acercado os Seus discípulos, Lhe disseram: 
"Tens Tu sabido que os fariseus, havendo ouvido essas palavras, 
foram feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha?" 
13 Ele, porém, isse} havendo respondido, disse: 
“Toda € planta que não 2 plantou ° Meu Pai, o celestial, será arrancada- 
para- longe- pela- raiz. 


dEle 


* Mt 14:34 INSTANTANEAMENTE passaram para o outro lado do Mar da Galileia. 
Grande milagre. Ver Jo 6:21. 

é Mt 15:3-6 "POR QUE TRANSGREDIS VÓS O MANDAMENTO DE DEUS 
ATRAVÉS DA VOSSA TRADIÇÃO? ... FIZESTES DE NENHUM EFEITO O 
MANDAMENTO DE DEUS, ATRAVÉS DA VOSSA TRADIÇÃO. 

- Os fariseus odiavam o Cristo porque Ele: 

. (A) Lhes contrariava as meras tradições (sempre examinemos nossas "preferências e 
costumes", se têm sólida e indiscutível base no que a Bíblia DIZ!) 

. (B) Lhes apontava os erros e hipocrisia! Publicamente! 

- Para os fariseus, escribas e saduceus, a mais séria ofensa de Jesus foi pregar a volta à 
pura ESCRITURA (desprezando-se as meras tradições) e ensinar + praticar + 
repreender-lhes com o que a Escritura DIZ. 

- Hoje, nada enfurece mais os pseudoeruditos do que um crente ser simplesmente "Sola 
Scriptura" + "perfeita preservação no texto tradicionalmente usado pelos fiéis”, e 
simplesmente crer na BÍBLIA, em tudo que ela DIZ, interpretando-a e praticando-a 
LITERALMENTE (claro, em harmonia ao contexto e dispensação, e com espaço para o 
legítimo uso de linguagem figurada, sempre do modo mais óbvio possível). 

7 Mt 15:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "OU À SUA MÃE. 

8 Mt 15:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ênfase por repetição: que o povo somente "CHEGA VIZINHO DE 
MIM COM A SUA BOCA." Conveniente para tantos... 
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14 Deixai-0S {elenge}; {estariseus} SÃO cegos condutores de cegos. Caso, 
porém, um cego guie outro cego, ambos para dentro de uma cova cairão." 
15 Havendo, porém, respondido, Pedro Lhe disse: "Explica-nos essa 
parábola." 
16 Jesus !, porém, disse: 
"Ainda, também *vós*, sem entendimento estais? 
17 Não ainda compreendeis que, tudo o 91º está entrando para a boca, 
para dentro do ventre desce, € 4-cepois) para dentro da latrina é lançado? 
18 As coisas, porém, que estão saindo provenientes- de- dentro- da boca, de 
dentro do coração procedem, e estas são as que contaminam o homem. 
19 Porque provenientes- de- dentro- do coração procedem os maus 
pensamentos, homicídios, adultérios, fornicações 2, furtos, falsos 
testemunhos, blasfêmias. 
20 Estas coisas são aquelas 7º estão contaminando o homem; mas com 
mãos não lavadas comer, 'ssº não contamina o homem." 
Mulher cananeia, cachorrinhos, bênção. 


21 GE, havendo Jesus partido dali, retirou-se para dentro das partes de 
Tiro e de Sidom. 
22 E eis que uma mulher cananeia, havendo vindo proveniente- de- 
junto- daquelas cercanias, clamou a Ele, dizendo: "Tem Tu 
misericórdia de mim, ó Senhor, ó "“º Filho de Davi, ?º'1:º“ minha filha 
está miseravelmente endemoniada!" 
23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra “sura, E, havendo os Seus 
discípulos chegado “ */º, Lhe rogavam, dizendo: "Manda-a embora, 
porque grita por detrás de nós." 
24 Ele, contudo, isse} havendo respondido, disse: "Não fui Eu enviado 
exceto às ovelhas, as perdidas, d? casa de Israel." 
25 Ela, então, havendo chegado, O adorava °, dizendo: "Ó Senhor, 
socorre-me!" 
26 Ele, porém, {isse} havendo respondido, disse: "Não é bom tomar o pão 
dos filhos e º lançar aos cachorrinhos." 
27 Ela, todavia, disse: "Sim, ó Senhor; mas ? mesmo os cachorrinhos 
comem das migalhas, aquelas “e es'ãº caindo provenientes- de- junto- 
da mesa dos seus senhores." #578. 
28 Então, (siso; havendo respondido, Jesus lhe disse: "Ó mulher, grande é 
a tua fé! Seja feto para contigo como tu desejas." E foi curada a filha dela 
desde *aquela* (mesma) hora. 

Muitas curas. 2º multiplicação: 7 pães e poucos peixes 

sacíam 4000 homens. 


29 {| E, havendo Jesus partido dali, chegou ao lado d° Mar da Galileia; 
e, havendo subido a o monte, estava sentado ali. 

30 E vieram a Ele grandes multidões, tendo com elas "“º* destituídos- 
de- pés, cegos, mudos, amputados (debraços-ow pernas), € OUtros MUitOS, € 
os lançaram ao lado dos pés de Jesus 4, e Ele os curou asodos), 

31 De tal forma a os homens- em- multidões se maravilhar”, vendo ° 
mudos falando, * amputados (de braços ou pernas) restaurados- à- 
completude, * destituídos- de- pés andando, e ^ cegos vendo; e 
glorificaram o Deus de Israel. 

32 Jesus, então, havendo chamado {esy os Seus discípulos, disses: 
"Tenho- intima- e- grande- compaixão dos homens- em- multidão, porque 
eles já há três dias continuam coMigo, e não têm o que comam; e despedi- 
los em jejum não quero Eu, para que não afrouxem- quanto- força, no 
caminho." 

33 E Lhe dizem os Seus discípulos: "De onde "ii" a nós, em um 
deserto, tantos pães (passantes; para saciar uma multidão tão grandE?" 

34 E lhes diz Jesus: "Quantos pães tendes?" E eles disseram: "Sete, e 


! Mt 15:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 Mt 15:19: a palavra "porneia" (fornicação), aqui, sendo diferenciada de "adultério", 
é usada no sentido restrito, de intercurso sexual consensual entre homem e mulher 
solteiros. 

* Mt 15:25 Traldutores da NVI enfraquecem "ADORAVA" (4352 prosekunei) para 
"ajoelhou-se diante”, escondendo a divindade de o Cristo. Tanto no VT quanto no NT, 
sempre (e somente nos casos em) que as palavras das línguas originais se referem a uma 
pessoa de a Trindade ou à reverência a um falso deus, a tradução correta do verbo 
"proskuneô" é somente uma: "adorar". 

* Mt 15:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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uns poucos peixinhos." 

35 Então Ele ordenou às multidões assentar” sobre o chão, 

36 E, havendo tomado os sete pães e os peixes, e havendo expressado 
toda à gratidão (pes, Ele ” partiu, e “ deu aos Seus discípulos, e os 
discípulos {saderam à multidão. 

37 E todos comeram e foram saciados; e levantaram- e- levaram, 
daquilo “ es'é excedendo das porções (“º Pão e de peixe) sete cestões pde 
tee ie) cheios. 

38 Ora, aqueles ““ “vam comendo eram quatro mil varões, além de 
mulheres e crianças. 

39 E, havendo Ele despedido as multidões, entrou para o barco e veio 
para os termos de Magdala. 


Mateus 16 
Sinal de Jonas: ressurreição após 3 dias e 3 noites 
sepultado. fermento dos faríseus e saduceus. 


1 J E, havendo vindo “É! os fariseus e saduceus, {entao} pondo-O à 
prova, exigiram dEle gnais) um sinal 5 proveniente- de- dentro- do céu 
lhes mostrar (raguele instante). 
2 Ele gesus) porém, trisso) havendo respondido, lhes disse: 
"O anoitecer havendo chegado, vós dizeis: Haverá bom tempo, porque se 
avermelha o céu! 6. 
3 E, pela manhã (zeis): "Hoje "arerá uma tempestade, porque o céu se 
avermelha escurecendo (com-nuvens) ". O hipócritas, em verdade a face do 
céu vem sabeis vós discernir, mas os sinais dos tempos não podeis discernir? 
4 Uma geração má e adúltera (mais; UM sinal exige, e nenhum {eutro Sinal 
lhe será dado, exceto o sinal de Jonas, o profeta." 
E, havendo-os deixado 2, retirou-Se. deixado os fariseus e saduceus. 
5 J E, havendo os Seus discípulos chegado ao outro lado (ao marda 
Galileia esqueceram de trazer pães. 
6 E Jesus lhes disse: "vigiai- cuidai- guardai- vos e acautelai-vos para longe 
do fermento dos fariseus e saduceus. 7" , 
7 E eles arrazoavam entre si mesmos, dizendo: “É porque pães não 
trouxemos." 
8 E, havendo Jesus percebido `°, lhes disse: 
" Por que arrazoais entre vós mesmos, ó “és de pequena fé, em- razão- 
que pães não trouxestes? 
9 Não ainda compreendeis? Nem mesmo vos lembrais dos cinco pães 
para cinco mil varões, e de quantos cestos (deuso-geray levantastes? 
10 Nem dos sete pães para quatro mil varões, e de quantos cestões (de 
carregar mantimentos) levantastes? 
11 Como não compreendestes vós que não a respeito do pão vos falei, 
mas que vos guardásseis para longe do fermento dos fariseus e 
saduceus?" 
12 Então compreenderam que Ele não dissera que eles se guardassem 
para longe do fermento d° pão, mas da doutrina dos fariseus e 
saduceus. 
Pedro reconhece que Jesus é o Cristo. Jesus prediz Suas 
“próprias morte e ressurreição. 


13 J Havendo Jesus, porém, chegado para dentro das partes 2 de 
Cesareia de Filipe, requeria- resposta dos Seus discípulos, dizendo: 


"Quem dizem os homens ser Eu (o Filho do homem)?" P partes: aldeias, em Mc 
8:27. 


5 Mt 16:1 "um sinal proveniente- de- dentro- do céu": Desafiavam e punham à prova 
Jesus, exigindo que Ele fosse, espetacular e diretamente, autenticado pelo céu, da exata 
forma que eles determinassem (algo pelo menos igual a Moisés em Ex 4:1-9; 4:29-31; 
7:8-22; etc., e Elias em 1Rs 18:38). 

€ Mt 16:2-3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o FINAL DO V. 2 e o INTEIRO VERSO 3! Assim, extirpam 
"HIPÓCRITAS" (palavra que os descreve, à luz de Ef 6:12). 

7 Mt 16:6 OLHAI, E ACAUTELAI-VOS PARA LONGE DO FERMENTO DOS 
FARISEUS E SADUCEUS - Fermento só precisa ser um pouquinho (1Co 15:6; Gl 
5:9) e agirá silenciosa e sorrateiramente, mas agirá infalivelmente (1Co 15:6; GI 5:9); a 
pureza não pode sobreviver se não se separar imediata e radicalmente do fermento. 

- O fermento dos fariseus era doutrina torcida (Mt 16:12), vida de hipocrisia (santarrão 
por fora, pecados por dentro) (Lc 12:1), maldade e malícia (1Co 5:8). Ver nota em Mt 
3:7; 

- O fermento dos saduceus era materialismo e racionalismo (Mt 22:23-33; At 23:8). 
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14 Eles, então, disseram: "Alguns “em que em verdade, “ João, o 
submersor; outros, todavia, “em que é Elias; “rd outros, no entanto, 1º & 
Jeremias, ou um dos (4emais; profetas.” 
15 Diz-lhes Ele: "*Vós*, porém, Quem dizeis ser Eu?" 
16 E, havendo respondido, Simão Pedro disse: "*Tu* és o Cristo, o 
Filho de o Deus, Aquele ““ “'é vivendo." 
17 E, misso havendo respondido, Jesus lhe disse: 
"Bem-aventurado és tu, ó Simão Barjonas, porque não *'carne e sangue 
quem te revelou isto, mas o Meu Pai, Aquele que está nos céus. 
18 E também *Eu* a ti digo que *tu* és uma pedra- pequena 2, e sobre 
esta Rocha- grande “ estarei edificando a Minha assembleia 1, e os 


portões d? inferno ? não prevalecerão pesistngo contra ela; masc. fem. © 
Hades: notas Mt 5:22; 11:23; Lc 16:23. 
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toda- e- qualquer- coisa que desligares sobre a terra, será iá tendo sido 
desligada nos céus 3." 
20 Então ordenou aos Seus discípulos que a ninguém dissessem que 
Ele é Jesus ?, o Cristo. 
21 J| Desde então * começou Jesus a mostrar aos Seus discípulos que é 
necessário Ele ir para dentro de Jerusalém, e muitas coisas padecer 
provenientes- de- junto- dos anciãos (4 Sinédrio), € dos principais dos 
sacerdotes, e dos escribas; e ser morto; e, depois do 2 terceiro dia, ser 
ressuscitado. 2nota Le 9:22. 
22 E, havendo Pedro O tomado à parte, começou a O repreender, 
dizendo: "Te" compaixão O de Ti, ó Senhor! De modo nenhum Te 
acontecerá isso!" V4lmeida-1681. 


23 Havendo “'s, porém, Se voltado, disse a Pedro: "Arreda-te para trás 


Os 83 apóstolos” discípulos reconhecíiam e declaravam o já de Mim, ó Satanás 8, we escândalo para Mim és; porque não compreendes- 


ligado, desligado no céu. 


19 E Eu te darei as chaves do reinar dos céus 2; e, toda- e- qualquer- 
coisa que ligares sobre a terra, será iá tendo sido ligada nos céus; e, 


! Mt 16:18 — A ASSEMBLEIA (IGREJA) - No Novo Testamento, cada e toda 
ASSEMBLEIA (1577 EKKLESIA = "REUNIÃO, NO MESMO LOCAL E COM UM 
PROPÓSITO, DE CIDADÃOS DAQUELA CIDADE, CHAMADOS para fora [das 
suas casas]") é: 

(1) um grupo, um CORPO, um organismo (diferente de organização); 

(2) LOCAL (o grupo de uma légua é completamente independente do grupo de outra 
légua) e 

(3) ORGANIZADO 

(4) de pessoas que já se arrependeram, creram, e foram SALVAS do caminho do 
inferno, depois 

(5) pediram e foram SUBMERSAS em água, e 

(6) foram aceitas e ARROLADAS COMO MEMBROS daquela assembleia local. 


(7) Os membros de cada assembleia se reúnem física e CORPORALMENTE, 

(8) UMA OU MAIS VEZES CADA SEMANA, sob a liderança de um ANCIÃO- 
PASTOR QUE TAMBÉM É PROFESSOR- MESTRE, 

(9) em um LOCAL FÍSICO, para, 

(10) TODOS eles (fisicamente (e espiritualmente) JUNTOS), 

(11) CULTUAREM AO DEUS verdadeiro (o da Bíblia), triúno, com 

(12) UMA SÓ DOUTRINA + PRÁTICA 

(13) PERFEITAMENTE DEFINIDAS, muito estreitas, 

(14) absolutamente NEOTESTAMENTÁRIAS, e 

(15) UNANIMEMENTE CRIDAS E CONVINCENTEMENTE DEFENDIDAS por 
todos os seus membros. 


(16) E tendo os objetivos (únicos e dele exclusivos, nenhuma organização tem todos e 
somente estes objetivos) de: PROCLAMAR E EXPANDIR O EVANGELHO do nosso 
Senhor e Salvador Jesus, o Cristo de Deus; 

(17) ORGANIZAR OUTRAS ASSEMBLEIAS locais da mesma fé e prática; 

(18) EDIFICAR OS SEUS MEMBROS espiritualmente (isto inclui pregação, 
exortação, repreensão e, quando necessário, disciplinamento); 

(19) PRATICAR AMOR, COMUNHÃO E BENEFICÊNCIA entre os irmãos da 
assembleia local; 

(20) PRATICAR BENEFICÊNCIA para com outros irmãos de outras assembleias 
locais de mesma fé e práticas, e, dentro de suas possibilidades, a quantos dela precisem; 
e 

(21) observar as 2 ORDENANÇAS MEMORIAIS simbólicas (SUBMERSÃO E 
CEIA). 


- Se qualquer uma (basta 1 somente) dessas 21 exigências não for satisfeita, não temos 
uma assembleia em acordo com o Novo Testamento. 

- Não há outra assembleia além dessas assembleias locais. E o Novo Testamento não dá 
autorização para nenhuma organização além/ acima de/ ao lado de/ entre as/ em lugar 
de a assembleia local soberana e independente (dependente somente de Deus). Nada de 
denominação, convenção, junta missionária, associação, confederação, presbitério, 
sínodo, seminário, etc. Nada de Igreja Fulana BRASILEIRA, Igreja Fulana da 
CONVENÇÃO Cicrana, mas somente "assembleia dos crentes que se reúnem na rua 
RRR número NNN, para adorar a Deus, e que ...; ela crê e pratica ...; ocasionalmente 
pode ter alguma comunhão informal e desobrigada com outras assembleias de mesma fé 
e prática (permanecendo totalmente soberana e independente), mas se separa das que 


- Detalhes em http://solascriptura-tt.org/EclesiologiaEBatistas/ 

2 Mt 16:19: "E Eu te darei as chaves DO REINAR DOS CÉUS": Cristo não disse "as 
chaves da “Igreja Universal", portanto as chaves da salvação", mas somente se referiu 
às chaves de "o reinar dos céus" (a rigor, este é o reinar no Milênio, veja nota 3:2), que 
também, a rigor, é diferente de "o reinar de Deus" (que envolve o conjunto de todos 
[homens salvos e santas criaturas angelicais] que real e gozosamente se submeteram a 
Deus, crendo e obedecendo Sua Palavra, veja nota 6:33). 

Uma chave é um símbolo de poder ou autoridade Is 22:22; Rv 3:7, mas isso não implica 
nem 1 mm de primado de Pedro sobre os demais apóstolos. Note: 
A) Mt 18:18 e Jo 20:21-23 dão evidência de que a mesma autoridade (por exemplo, o 


saboreias as coisas 44e são de Deus, mas somente as coisas que são dos homens." 
Cada discípulo de Jesus leve (Sua própria) cruz. 


24 Então Jesus disse aos Seus discípulos: 
"Se algum homem quiser vir em- seguimento- a Mim, enão renuncie ele a 
si mesmo, levante- e- carregue sobre si a sua cruz, e siga-Me; 
25 Porque todo- e- qualquer- homem que quiser à sua vida salvar, a 
perderá; todo- e- qualquer- homem, porém, que perder a sua vida por 
causa de (oseuamora) Mim, a achará. 
26 Pois em que é beneficiado um homem se o mundo inteiro ele ganhar, 
mas, à sua própria alma, ele perder? Ou que dará º homem em resgate 
da sua alma? 
27 Porque está o Filho do homem para vir na glória de º Seu Pai, com os 
Seus santos anjos; e então recompensará a cada um segundo as obras 
dele. Sl 62:12 
28 Em verdade vos digo que há alguns, daqueles aqui tendo estado, que 


poder de ligar e desligar) dada a Pedro também foi dada a todos os outros apóstolos, e 
Lc 10:1,9 mostra que os 70 outros discípulos também receberam autoridade para curar e 
fazer os mesmos tipos de sinais dos apóstolos (em todos os casos, sempre, 
instantaneamente, infalivelmente, completa- perfeita- definitivamente, os apóstolos + os 
70 discípulos, autoridade exclusiva e identificatória deles) 

B) Rv 1:18 deixa claro que o poder de ligar e desligar não inclui a determinação do 
destino eterno das almas, e que somente Cristo tem as chaves da morte e do inferno. 

C) Sobre os 4 usos da chave, inaugurando o reinar dos céus para os 4 grupos que 
compõem a humanidade, veja notas em: At 2:41 (Pedro usado por Deus para inaugurar 
a inclusão dos judeus no reinar dos céus); At 8:17 (Pedro ... inclusão dos samaritanos); 
At 10:44 (Pedro e João ... inclusão dos gentios que viviam em terra prometida a Israel 
(tais como Cornélio)); e At 19:6 (Paulo ... inclusão dos gentios em geral (tais como os 
efésios)). 

D) Pedro nunca alegou ou assumiu nenhuma autoridade (At 15:7-11) sobre ninguém, 
senão a autoridade nesses 3 eventos supramencionados (notas At 2:41; 8:17; 10:44) em 
que, solene e publicamente, inaugurou o reinar dos céus para 3 diferentes grupo da 
humanidade. 

E) No concílio de At 15, não foi Pedro quem deu a palavra final, mas sim Jacobo, o 
qual, assim, parece tê-lo presidido At 15:13 (desde sempre, o normal é que quem está 
presidindo uma reunião é quem dá a palavra final). Em Gl 2:11-15, Pedro, por causa de 
sua vergonhosa desfaçatez, foi pública e duramente repreendido por Paulo. Isto é 
inconcebível se Pedro tivesse algum tipo de superioridade sobre os outros apóstolos! 

F) Pedro nunca alegou ser superior nem ter posição 1 mm acima de nenhum outro 
apóstolo. 

* Estou 62071 V-FuturoXIndicativo-3S será dedeuévov G1210 V- 
aoRistoPassivoParticípio-NSN [já] tendo sido ligada. 
čotot 62071 V-FuturoXIndicativo-3S será AcAvuévov 63089 V- 
aoRistoPassivoParticípio-NSN [já] tendo sido desligada: 

- YoungLT: "and I will give to thee the keys of the reign of the heavens, and whatever 
thou mayest bind upon the earth shall be having been bound in the heavens, and 
whatever thou mayest loose upon the earth shall be having been loosed in the heavens." 
- Pickering: "And I will give you (sg) the keys of the kingdom of the heavens, and 
whatever you bind on earth will have been bound in the heavens, and whatever you 
loose on earth will have been loosed in the heavens." 

- NASB: "Truly I say to you, whatever you bind on earth shall have been bound in 
heaven; and whatever you loose on earth shall have been loosed in heaven.” 

* Mt 16:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

5 Mt 16:21 "DESDE ENTÃO": - Desde Mt 4:17 que a proclamação, a ênfase era que 
o reinar estava próximo; agora, a proclamação, a ênfase mudou para a necessidade de 
Sua morte e ressurreição. 

6 Mt 16:23 "PARA TRÁS DE MIM, SATANÁS": "Satanás" significa "adversário", e 
Jesus aplicou esta palavra a Pedro por dois motivos: Tanto porque o comportamento de 
Pedro estava sendo o de um adversário, como porque, por trás de Pedro, estava a 
influência de "o adversário" espiritual (o dragão, a serpente, o Diabo) 
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de modo nenhum provarão a morte até que tenham vislumbrado o Filho 
do homem vindo no reinar dEle mesmo. 1" 


Mateus 17 
Transfiguração de Jesus. 


I.E, depois de seis dias ?, toma Jesus conf'sº Pedro, e Jacobo, e João 
(o irmão deste gaeobe}), € OS leva- para- cima a um alto monte, à parte, 
2 E foi transfigurado diante deles; e resplandeceu o Seu rosto como o 
sol, e as Suas vestes se tornaram brancas como a luz. 
3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias *, conversando- 
juntamente- com Ele gesus). 
4 E, fissey havendo respondido, Pedro disse a Jesus: "Ó Senhor, bom 
nos é aqui estar; se queres, façamos aqui três tabernáculos: para Ti, 
um; e, para Moisés, um; e um para Elias." 
5 E, ainda “'e"do ele (pedro; falando, eis que uma nuvem cheia de luz os 
cobriu (com sua). E eis uma voz proveniente- de- dentro- da nuvem, 
dizendo: "*Este* Varão é o Meu Filho, O (ue E:tho) amado, em Quem Eu 
Me comprazi; a Ele ouvi vós."S!2:7: On 22:2; Is 42:1; Di 18:15 
6 E, ouvindo “*ºº, OS (sas) discípulos caíram sobre os seus rostos e foram 
terrificados grandemente. 
7 E, havendo Jesus Se aproximado “*'s, os tocou, e ”® disse: "Levantai- 
vos, e não sejais terrificados." 
8 E, havendo eles erguido os seus olhos, a nenhum homem viram 
exceto, unicamente, a Jesus. 
9 E, "aante descendo eles provenientes- de- junto- do monte, lhes 
ordenou Jesus, dizendo: "A ninguém conteis a visão, até que o Filho do 
homem seja ressuscitado para- fora- de- entre ºs mortos." 
10 E O interrogaram os Seus øres) discípulos, dizendo: "Por que, pois, 
os escribas dizem que é necessário Elias vir antes * (do dia do Senhor?" 
11 Jesus, então, {isso havendo respondido, lhes disse: 
" Elias, em verdade, (ainda) vem antes (do dia do Senhor, € restaurará todas 
as coisas 5; nota v. 10. 


! Mt 16:28 "Á ALGUNS, DAQUELES AQUI TENDO ESTADO, QUE DE MODO 
NENHUM PROVARÃO A MORTE ATÉ QUE TENHAM VISLUMBRADO O 
FILHO DO HOMEM VINDO NO REINAR DELE MESMO." 

- Interpretação 1: "Em Mt 28:1, Mc 9:1 e Lc 9:27, 6 dias depois e no parágrafo 
imediatamente seguinte dessa profecia ser apresentada, vem a TRANSFIGURAÇÃO 
DE O CRISTO, sobre o monte. Porventura não parece tal transfiguração ser o 
cumprimento desta profecia? Não se viu o Cristo em glória? Seu rosto não resplandeceu 
como o sol?" O problema dessa interpretação é que não literal e exatamente foi 
presenciado o Filho do homem VINDO no PLENO reinar dEle, vindo para inaugurar o 
reinar de Deus, o Milênio. 

- Interpretação 2: "O reinar de o Cristo começou na Sua ASCENSÃO, no 
derramamento de o Espírito Santo, na pregação do evangelho em todo o mundo 
(confirmado por sinais e milagres e levando à conversão e salvação de muitas almas), 
na punição daquela geração de judeus que O rejeitou: João presenciou tudo isto. Hoje, o 
reinar de o Cristo é refletido através das assembleias locais (como um prelúdio do reinar 
literal que está por vir em plena glória, o Milênio)." Novamente, o problema dessa 
interpretação é que não exatamente foi vislumbrado o Filho do homem literal e 
corporalmente VINDO no PLENO reinar dEle, vindo para inaugurar o reinar de Deus. 

- Interpretação 3 (muito melhor): o Cristo propositadamente permitiu que Seus ouvintes 
pensassem que Ele estava ensinando que viria reinar literal e corporalmente 
(inaugurando o Milênio) antes que todos os apóstolos morressem. Mas, internamente, 
Ele somente significou que alguns dos Seus apóstolos teriam um pequeno 
VISLUMBRE, vislumbre PROFÉTICO (de algo que só ocorreria literal e plenamente 
no futuro) da vinda do Seu reinar. Todo o livro de Revelação (particularmente Ap 
19:11-20:6) prova que o apóstolo João teve tal maravilhoso vislumbre, em uma visão; e, 
como cremos em todas as palavras de o Cristo e da Bíblia, temos certeza de que isto 
também ocorreu com algum ou alguns dos outros apóstolos ou discípulos, mesmo que 
não autorizados a registrar na Bíblia. 

2Mt 17:1 "Depois de seis dias": Mt 17:1 e Mc 9:2 contaram os 6 dias entre (mas não 
incluindo) os dias da promessa e do cumprimento da transfiguração; Lc 19:28 incluiu 
estes 2 dias (da promessa e do cumprimento), portanto 6+2 = 8. 

3Mt 17:3 MOISÉS representa a Lei, e ELIAS representa os Profetas. Ademais, 
Moisés tipifica os crentes MORTOS que serão ressuscitados com corpo glorificado, e 
Elias tipifica os crentes VIVOS que não provarão a morte, sendo arrebatados já em 
corpos glorificados. 

4 Mt 17:10 "dizem os escribas que É NECESSÁRIO ELIAS VIR ANTES": Referem- 
se à profecia de MI 4:5 "Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, ANTES que venha o 
grande e terrível dia do SENHOR (*). {* "dia de o Senhor": ver nota 2Ts 2:2.) 

5 Mt 17:11 "ELIAS, ... apa) VEM ANTES, E RESTAURARÁ TODAS AS 
COISAS" - Isto aponta que João, o submersor, não foi o literal e pleno cumprimento da 
profecia da vinda de Elias, pois João não restaurou tudo, Israel toda não se converteu, e 
não se seguiu o Reinar Milenar. O Elias literal ainda virá. (Pelos tipos de milagres, 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


12 Digo-vos, porém, que Elias já veio 2, e não o conheceram, mas lhe 
fizeram tudo o que quiseram. De semelhante modo, também o Filho do 
homem está para padecer sob eles." 2notas Mt 11:14; Mc 9:12. 
13 Então compreenderam os $° #»es discípulos que a respeito de João 
D (o submersor) gesus) lhes falou. Dnotas Mt 11:14; Mc 9:12. 
Apóstolos não libertam jovem com demônio de surdez. 
Escríbas zombam, paí vacíla. Jesus expulsa o demónio e 
instrui os apóstolos. 


14 GE, 4% havendo eles chegado à multidão, aproximou-se dEle um 
homem, pondo-se- de- joelhos-*e"'e- a Ele, e dizendo: 

15"Ó Senhor, tem Tu misericórdia d° meu filho, que é lunático De 
miseravelmente sofre; porque muitas vezes cai ele para dentro do 


fogo e muitas vezes para dentro da água; @ "lunáticos" simplesmente significa (para 
2 2 
os crentes) as pessoas que têm episódios (mesmo esporádicos) de ataques mentais ou neurológicos ou de 


demônios, durante todo o mês (desde uma lua até a outra lua), embora descrentes e ignorantes atribuam 


isso a poderes de uma imaginária e maléfica deusa da lua. 


16 E eu o trouxe aos Teus {ses discípulos; e não o puderam curar.” 
17 E, isse) havendo respondido, Jesus disse: "Ó geração ê incrédula e 
tendo sido pervertida! Até quando estarei Eu convosco? Até quando vos 
suportarei? Trazei-o a Mim, aqui." 


18 E o Jesus repreendeu o demônio 2, e este “saiu para longe dele, e 
@KJB, Gill 


D 


o menino Î foi curado desde aquela hora. 
19 Então, havendo os geze) discípulos vindo a Jesus à parte, disseram: 
"Por que *nós* a ele o demônio; não pudemos expulsar?" 
20 Jesus, então, lhes disse: 
"Por causa da vossa ausência 7 de fé; porque em verdade vos digo: se 
vós tiverdes fé como um grão de mostarda, direis a este monte 2. 
'Passa- £ daqui para acolá', e há de passar; e nada vos será impossível. 
Do monte da transfiguração. 
21 Este tipo “e demônios porém, não sai exceto por meio d? oração e jejum. 
gn 
Jesus novamente  prediz Sua morte e ressurreição. 


Dna Galileia, 


22 E” estando eles, porém, de- novo- andando- juntos 
lhes disse Jesus: 
"Está prestes, o Filho do homem, a ser traído- e- entregue para dentro das 
mãos dos homens; 2 Gil 
23 E O matarão; e, depois do 2 terceiro dia, Ele será ressuscitado." 
E eles se entristeceram muito. 2nota Le 9:22. 


Jesus paga tributo (moeda de 2 dracmas). 


24 Ora, havendo eles chegado para dentro de Cafarnaum, então) 
aproximaram-se de Pedro aqueles “° a moeda- de- duas- dracmas 


estão cobrando °, e disseram: "O vosso Professor- Mestre não paga a 
moeda- de- duas- dracmas Do Cm Ddracma:l denário = 1 jornal, salário por 1 dia do 


trabalhador braçal. A didracma (moeda de 2 dracmas) era o imposto do Templo. 2 ver nota em Gill. 


D 


25 Diz ele (pedro): "SIM paga. E, quando ele «pego, entrou para a casa 


2 antecipou-se a ele Jesus, dizendo: "Que te parece, ó Simão? Os reis da 


terra — provenientes- de- junto- de quem cobram eles impostos ou tributo- no- 


censo? Provenientes- de- junto- dos seus próprios filhos, ou dos estranhos?" 
Da casa de Simão e André? Mc 1:29. 


acreditamos que as testemunhas de Rv 11 serão Elias e Moisés.) Ver notas Mt 11:14; Lc 
1:17. 

“Mt 17:17 "geração": os escribas e fariseus, que zombavam do insucesso dos 
discípulos Mc 9:14,16. 

7 Mt 17:20 "AUSÊNCIA DE FÉ", não "pouca fé", nem "pequena fé", mas completa 
ausência de fé, particularmente em que curariam o menino, expulsando tamanho 
demônio. 

8 Mt 17:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! 

O poder é todo de Deus, mas Ele requer nossa fé para atender nossos pedidos (se, 
quando e como for de Sua vontade). E o desenvolvimento da fé para expulsão deste tipo 
particular de demônios requer dedicação à oração, em jejum. 

? Mt 17:24 Tradutores da NVI (não o TC), tomam a medonha liberdade de adulterar 
"MOEDA- DE- DUAS- DRACMAS" (didrachma)" para "IMPOSTO DO TEMPLO." 
Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em 
português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a 
paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens! 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


26 Diz-Lhe Pedro: "Provenientes- de- junto- dos estranhos." Disse-lhe 
Jesus: "Por conseguinte, livres (gesse- imposto) estão OS filhos." 

27 Mas, a fim de que não os façamos- tropeçar- e- cair- em- armadilha, (ontãe, 
depois do} havendo tu ido ao mar 2, lança tu um anzol, e tira fora o primeiro 
peixe que subir, e, havendo t: aberto a sua boca, ! encontrarás um estáter 2 


A ele havendo tomado “2, dá a eles, nº Meu lugar e "o teu. 2 "havendo tu ido” faz 


parte da ordem "tira fora"; "havendo-o tomado" faz parte da ordem "dá". O estáter: moeda de prata 
valendo 1 tetradracmas = 4 dracmas, onde 1 dracma = 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do 


trabalhador braçal. 


Mateus 18 


Quem será maior no reinar dos céus. 


19 Naquela "esa hora, chegaram OS (onze outros) discípulos a Jesus !, 
dizendo: "Quem, ora, ° maior é no reinar dos céus?" 
2 E, havendo Jesus chamado “*' um menininho, o pôs no meio deles, 
3 E disse: 
"Em verdade vos digo que, se não fordes convertidos e não vos fizerdes 
como os menininhos, de modo nenhum entrareis para o reinar dos céus. 
4 Quem quer, pois, que a si mesmo fizer humilde tal como este 
menininho ºé, *esse* é o maior no reinar dos céus. 
5 E todo- e- qualquer- homem que, a exatamente ym menininho 2 semelhante 
aeste receba (apoiado) Sobre o Meu nome, a Mim recebe. 
Pvíta pór pedra de tropeço (particularmente aos 
pequeninos), o que te escandaliza, ou que faz outros 
tropeçar. 


6 Todo- e- qualquer- homem, porém, que ponha gatilho- para- tropeçar- 
para- armadilha para exatamente um destes pequeninos (aqueles 4e estão 
crendo para dentro de Mim), melhor lhe é que seja pendurada sobre *o 
seu pescoço uma pedra- de- moinho movida- a- jumento, e ele seja 
afundado na profundeza do mar. #573: "ao redor do.” 

7 Ai do mundo, por causa das pedras de tropeço! Porque necessário é 
virem pedras de tropeço; no entanto, ai daquele homem por- operação- de 
quem a pedra de tropeço vem! 

8 Se, porém, a tua mão ou o teu pé te faz- tropeçar- e- cair- em- 
armadilha, corta-oS fora, e atira-ºS para longe de ti: melhor te é entrar na 
vida destituído- de- pés, ou amputado (ae mãos ou-de pós), dO que, tais duas 
mãos ou dois pés tendo tu, seres lançado para dentro do fogo, aquele 
que- dura- para- sempre. 

9 E, se o teu olho te é gatilho- para- tropeçar- para- armadilha, arranca-o 
e atira-º para longe de ti: melhor te é para a vida entrar com- um- só- 


olho, do que, dois olhos tendo tu, seres lançado para dentro do Inferno 2 
do fogo @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


10 Vede, não desprezeis um saer destes pequeninos, porque Eu vos 
digo que os seus anjos, nºs céus, continuamente contemplam a face do 
Meu Pai, Aquele aue está nos céus. 

Parábola da ovelha perdida e do pastor amoroso. 


11 Porque veio o Filho do homem salvar aquele tendo se perdido. 3 

12 Que vos parece? Se algum homem tiver cem ovelhas, e desgarrar-se 
exatamente uma proveniente- de- dentro- delas, porventura (havendo “e deixado 
as noventa e nove, ° sobre os montes havendo el ido) não busca ele 
aquela ovelha que está sendo enganada- feita- extraviar? 

13 E, se acontecer que a ache, em verdade vos digo que regozija {apoiado} 
sobre aquela muito mais do que (apoiado; Sobre as noventa e nove, aquelas 
não tendo sido enganadas- feitas- extraviar. 


! Mt 18:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 Mt 18:5 "a exatamente um MENININHO ... receba ..., a Mim recebe": devido ao v. 
3, a promessa do v. 5 estende-se a quem (particularmente em tempos de necessidade e 
perseguições) receba adultos que tenham humildade e fé total como as daquele 
menininho. 

*Mt 18:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) o VERSO INTEIRO! Aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que 
O FILHO DO HOMEM VEIO SALVAR AQUELE TENDO SE PERDIDO! Aqui 
roubam dEle o título "O FILHO DO HOMEM", que significa: (a) O Deus 
ENCARNADO, o Deus também tendo assumido natureza 100% HUMANA; (b) o 
Segundo Adão; (c) O Representante- e- Salvador da raça humana. 
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14 Assim, também não é a vontade diante d° vosso Pai, Aquele aue está nos 
céus, que se faça perecer exatamente um destes pequeninos. 
Zrapas lidando com irmão (da minha igreja local) que 
“pecou contra mim. Os 83 apóstolos” discípulos reconheciam 
o já tigado/ desligado no céu. 


15 Se, porém, pecar contra ti 4 o teu irmão, vai, e repreende-o entre ti e 
ele só 5; se a ti ele der ouvidos, ganhaste ao teu irmão. 

16 Se, contudo, ele não ts der ouvidos, então leva contigo mais um ou dois 
(irmãos da assembleia), à fim de que, apoiado (sobre) è boca de duas ou três 
testemunhas, seja confirmada cada palavra. 2! 19:75 

17 Se, porém, ouvidos não lhes der, dize iso à assembleia 2: e, se ete 
também não der ouvidos à assembleia 2, (então) Seja ele para ti como o 
gentio eo publicano. (D ajuntamento local biblicamente organizado e reunindo-se 


regularmente. Nota 16:18. 


18 Em verdade vos digo que toda- e- qualquer- coisa que vós £ ligardes 
sobre a terra, será /º tendo sido ligada dentro do céU; e toda- e- qualquer- 
coisa que vós desligardes sobre a terra, será /á tendo sido desligada 
dentro do céU. 7 
19 Novamente, vos digo que, se dois de vós 2 concordarem sobre a terra 
a respeito de uma qualquer coisa, então toda- e- qualquer- coisa que 
pedirem, isso lhes será feito proveniente- de- junto- de o Meu Pai, Aquele 
que está nos céus. Dos discípulos, v. 1. 
20 Porque, onde estão dois ou três tendo sido reunidos para dentro de º 
Meu nome, ali estou Eu nº meio deles 8." 
21 q Então, havendo vindo a Ele, Pedro disse: "Ó Senhor, até quantas 
vezes pecará contra mim o meu irmão e eu lhe perdoarei? Até sete 
vezes?" 
22 Diz-lhe Jesus: 
"Não te digo que 'até sete vezes' mas 'até setenta vezes sete vezes, 


4 Mt 18:15 "SE, PORÉM, PECAR CONTRA TIO TEU IRMÃO" - Mss 
Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) 
(1519 eis 4571 se) (= "contra ti"). Assim, me permite virar "justiceiro de Deus" e sair 
me intrometendo e repreendendo todo mundo por qualquer coisa que eu ache que seja 
pecado contra TERCEIRAS pessoas! Deus não ordenou isto, e isto nunca dá certo (deu 
somente para justiça oficial do país, e para os profetas (pessoalmente ordenados por 
Deus), em ocasiões especiais). 

5 Mt 18:15-17. No âmbito da assembleia local, estas instruções (uma sequência em 3 
passos que não podem faltar nem mudar de ordem) parecem ser as mais ignoradas de 
todas! Crentes ficam de binóculos procurando por pecados de OUTROS crentes contra 
OUTROS crentes, e IMEDIATAMENTE os contam a TODOS da assembleia, até aos 
líderes! Tudo errado. Quando alguém vem me contar algo assim, eu o interrompo 
imediatamente, dizendo-lhe "1) Foste TU o ofendido? 2) Ademais, o ofensor fui EU? 3) 
Ademais, já foste direta e somente ao ofensor? Se a resposta não for 100% "sim" a 
alguma (basta 1!) dessas 3 perguntas, então, amigo, não quero ouvir 1 mm dessa 
estória, por favor!" 

- Estas instruções não me atrapalham 1 mm na minha obrigação de expor e denunciar e 
combater doutrinas e erros e pecados GERAIS (pecados gerais estão em oposição a 
ofensas pessoais a MIM, por crente da assembleia de que EU sou membro), todos esses 
pecados sendo intensa e largamente plantados e regados em assembleias como um 
TODO, tanto na minha como em outras. Nestes casos, não preciso ir primeiramente 
conversar durante dias (nem 1 segundo, sequer) com um lobo, para, só depois de ser eu 
permitido, dar o alarme às ovelhas! 

- Outras notas sobre versos mal usados por ecumênicos e turma do "não ataquemos 
nada nem ninguém": 1Sm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mc 9:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; At 5:38- 
39; Rm 14:4; Ef 4:3-6; Fp 1:27. 

- Ver artigos sob http://solascriptura-tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 

é Mt 18:18-19 "... vós ... vós ... vós ... vós": a parte dos 83 APÓSTOLOS E 
DISCÍPULOS que ainda estivesse viva e ajuntada dentro de uma mesma assembleia 
local, em unanimidade entre eles e com ela. 

7 Mt 18:18-19 — LIGARDES ... DESLIGARDES ... SOBRE A TERRA ... 
DENTRO DO CÉU - Promessa dirigida diretamente aos 83 APÓSTOLOS e 
DISCÍPULOS. (Ver http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm). 

- Referiu-se ao poder de DISCERNIR coisas já tendo sido determinadas por Deus, não 
ao poder de DETERMINÁ-LAS. Exemplos: discernir que a parte cerimonial da Lei 
(circuncisões, sacrifícios, etc.) não se aplicaria à dispensação das assembleias; discernir 
quem realmente creu e foi salvo, e quem somente finge ou pensa que o foi. 

- "CONCORDAREM?": completa harmonia com Deus (e a Bíblia). E com todos os 
irmãos da assembleia local que também esteja em harmonia com Deus (e a Bíblia). 

8 Mt 18:20 o contexto dos 5 versos anteriores (15-19) é o da assembleia disciplinar 
um seu membro que pecou contra outro, e a expressão "dois ou três" se refere ao 
número de testemunhas oculares do caso. O ensino é que o Pai aprovará o pedido de 
dois ou mais testemunhas que se reunirem em nome de Cristo e estejam de acordo sobre 
disciplinar o irmão errado. 
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Parábola do perdoado que não perdoa seu devedor. 


23 Por causa disso, foi assemelhado o reinar dos céuS a um certo homem, 
um rei, que quis fazer contas com os seus escravos; 

24 Havendo ele, então, começado a fazer contas, lhe foi trazido exatamente 
um, devedor de uma miríade 2 de talentos *; O miríade” é 10.000 ou algo 


inumerável. Ē talento: 6.000 denários, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador 


braçal. 10.000 talentos = salário mensal de 2.300.000 trabalhadores. 


25 Não tendo ele, porém, com que pagar, ordenou o seu senhor serem 
vendidos ele e sua esposa e os ses filhos, e tudo quanto ele tinha, e ° 
pagamento ser feito. 

26 Havendo aquele escravo, pois, se prostrado, o reverenciava, dizendo: 
'O senhor 1, sê longânimo para comigo, e tudo te pagarei.' 

27 Havendo, então, sido movido- de- intima- e- grande- compaixão o 
senhor daquele escravo, o soltou, e à dívida Ihe perdoou. 

28 Havendo, porém, saído aquele mesmo escravo, encontrou ele exatamente 
um dos seus companheiros- escravos (ao-mesmo-dono), O qual lhe devia cem 
denários 2: e, havendo-o agarrado, ° sufocava, dizendo: 'Paga-me tu o 
que me deves. @ denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 100 


denários =4 salários mensais de trabalhadores. 


29 Havendo o seu companheiro- escravo (do-mesmo-dono; pois, se prostrado 
aºs seus pés, lhe rogava, dizendo: 'Sê tu longânimo para comigo, e tudo 
te pagarei.' 

30 Mas isso não quis ele, ao contrário, havendo ido, o lançou para dentro 
da prisão, até que pagasse o «e estava sendo devido. 

31 Havendo, porém, visto os seus companheiros- escravos (do-mesmo-dono) O 
que tinha acontecido, contristaram-se muito, e, havendo ido, contaram ao 
senhor deles tudo aquilo havendo sido feito. ] 

32 Então, havendo- o chamado 2 sio seu senhor, lhe diz: 'O escravo 
maligno! Toda aquela dívida eu te perdoei porque me suplicaste. 

33 Não devias tu, igualmente, ter tido compaixão do teu companheiro- 
escravo, tal como também *eu*, de ti, tive misericórdia? 

34 E, havendo sido tornado indignado, o seu senhor o entregou aos 
atormentadores, até que pagasse tudo o que lhe estava devendo. 

35 Assim também o Meu Pai, o celestial, vos fará, se não (provenientes- 
de- junto- dos vossos corações) perdoardes cada um % vós ao seu irmão 
as ofensas deles." 
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Jesus muda-se da Galileia para Judeia. Sobre o divórcio. 


1 E aconteceu, quando concluiu Jesus estas palavras, ““ Ele Se 
retirou para longe da Galileia e chegou para dentro dos termos da 
Judeia, do outro lado do (io; Jordão; 
2 E O seguiram grandes multidões- de- homens, e Ele os curou (atodos), 
ali. 
3 Então chegaram-“ a Ele os fariseus, pondo-O à prova, e Lhe 
dizendo: "É lícito a um homem mandar- embora 2 a sua esposa, por 
todo- e- qualquer motivo?" @ Notas Mt 1:19; MI 2:16. 
4 Ele, porém, isse} havendo respondido, lhes disse: 
"Não lestes que, Aquele que °s fez, desde ° princípio, “™ (só macho e uma (ss) 
fêmea os fez? Gn 1:27 Dnota 15:3-6. 
5 E que disse: 'Por causa disso, deixará ° homem o seu pai e a sta mãe, e 
será colado à sua esposa, e serão, os dois, exatamente uma carne"? Gn 2:24 
6 Assim, não mais são dois, mas exatamente uma carne. Aquilo, pois, que 
Deus uniu- juntamente- como- uma- parelha, ° homem não ° separe." 
7 Eles Lhe dizem: "Por que, pois, Moisés ordenou ° *”® dar uma carta 
de divórcio à esposa, e a mandar- embora Don Dt24:1 (D Notas Mt 1:19; MI 2:16. 
8 Ele gesus lhes diz: 
"Moisés, por causa da dureza dos vossos corações, vos aguentou 
mandar- embora 2 as vossas esposas; aº princípio, porém, não foi 
assim, P Notas Mt 1:19; MI 2:16. 


9 Digo-vos Eu, porém, que todo- e- qualquer- homem que mandar- 


! Mt 18:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) (2962 Kurios} (= "SENHOR"). 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


embora 2 a sua esposa se não “r por causa de fornicação 2 2, e ele casar 
com outra uken, ele comete adultério 2 e aquele pemer havendo casado 


com aquela {muren tendo sido mandada- embora “ também comete adultério 
62) 34 (D Notas Mt 1:19; MI 2:16. nota Mt 5:32. O divórcio e novo casamento: notas Dt 24:1,4; 


Mt 5:32. 


10 Dizem-Lhe os Seus discípulos: "Se assim é a condição do homem 
relativamente à gua) esposa, não convém casar 2," nota v. 11. 
11 Ele, porém, lhes disse: 
"Nem todos podem- receber * esta 4 palavra, mas somente aqueles a quem 
tem sido concedido. # JB. 
12 Porque há eunucos que, provenientes- de- dentro- dº útero da sua 
mãe, nasceram assim; e há eunucos que foram tornados eunucos pelos 
homens; e há eunucos que a si mesmos se conservaram- eunucos 2, em 


prol do reinar dos céuS. Quem pode receber “2 (xiaha) Palavra, receba-a." O 
Young. 


Jesus abençoa criancinhas a Fle trazidas. 


13 Então foram trazidos a Si “ss menininhos, a fim de que Ele as 
mãos “º pusesse sobre eles, e Orasse (ay benefício detes); MAS OS $% 
discípulos repreenderam a eles (osqueos-trowxeram 
14 Jesus, porém, disse: "Permiti vós aos menininhos, e não os impeçais de 
vir até Mim; porque dos semelhantes 5 a estes (menininhos) É O reinar dos céus." 
15 E, havendo Ele posto sobre eles as S'“* mãos, partiu dali. 

Homem rico vem a Jesus, mas prefere as riquezas. 


16 TE eis que “ramente ym jovem, havendo-se aproximado “Fe, Lhe disse 
6: "Ó bom ? Professor- Mestre 7, qual boa is q aordinária) é Preciso que 
eu faça a fim de que (por causa disso) €U tenha “ vida eterna?" Dadietivo 


masculino. 2) adjetivo neutro. 


2 Mt 19:9 "TODO- E- QUALQUER- HOMEM QUE MANDAR- EMBORA A SUA 
ESPOSA SE NÃO *º* POR CAUSA DE FORNICAÇÃO, E *:º CASAR COM 
OUTRA murer, ELE COMETE ADULTÉRIO" - Traldutores da NVI adulteram 
(4202 porneia) (palavra que, em sentido mais estrito, significa intercurso sexual entre 
solteiros, mas é mais comumente usada em sentido mais amplo, generalizando e 
abrangendo todos intercursos sexuais consensuais pecaminosos: sexo premarital, 
prostituição (há pagamento), homossexualismo, bestialismo, pedofilia, adultério; etc.), 
adulteram para o imponderável termo "IMORALIDADE SEXUAL" (para muitos, 
moralidade é relativa, depende do contexto, uma mulher pode louvavelmente se 
"compadecer" de 20 homens condenados à morte e fazer sexo gratuito com eles, "só por 
caridade"! Para uns, maquiar-se é fornicação, para outros andar despido em praia de 
nudismo não é. Etc.). Note que as listas de pecados em Mt 15:19; Mc 7:21; 1C0:6:9-10 
e Gl 5:19 põem as palavras moicheia (adultério) e porneia lado a lado, talvez apenas 
para enfatizar a primeira, mas, mais provavelmente, usando a segunda em sentido 
restrito e DIFERENCIANDO-A da primeira. 

° Mt 19:9 "E AQUELE (wow, HAVENDO CASADO COM AQUELA murer) 
TENDO SIDO MANDADA- EMBORA "BE! COMETE ADULTÉRIO" - Mss 
Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) 
que o homem que se casou com uma mulher repudiada (divorciada) também cometeu 
adultério, não foi só ela que o fez !... Ver Pickering, Apêndice D.2.a.63. 

+ Mt 19:11 "ESTA PALAVRA": Jesus retifica o exagero dos discípulos ao dizerem 
de forma geral, universal: "não convém casar" (ver Gill, Jamieson et al., Mathew 
Henry, etc.). Deus ORDENA que todo e cada homem selecione uma mulher, se case 
com ela, o casal tenha filhos. Deus ama o casamento e odeia o falso ascetismo 
romanista do celibato. Em toda a Bíblia, só lembramos de um caso aprovado de celibato 
em prol do reinar dos céus (o Milênio): os 144.000 judeus convertidos na 70° Semana 
de Daniel, Rv 7 e 14. E Oseias, enquanto esteve em sua terra. 

5 Mt 19:14 "semelhantes": isto inclui não só os menininhos, como também os crentes 
adultos, humildes e bem-dispostos a crer como menininhos, Mt 18:3. 

€ Mt 19:16-22 — A resposta de Jesus nos versos 18-19 serviu para desmascarar a 
HIPOCRISIA do jovem. ; 

- 21... SE QUERES SER PERFEITO, VAI, VENDE "2º O QUE TU S 
POSSUINDO ... E VEM, SEGUE-ME: "Esta exigência de vender tudo e dar aos pobres 
serviu para mostrar àquele rico santarrão hipócrita que ele não guardava sequer o 
PRIMEIRO dos 10 mandamentos! Mas esta exigência não é feita a todos, em verdade 
não foi necessária ser feita a ninguém mais, na Bíblia. 

- CINCO ERROS DO JOVEM RICO: 

a) Não reconhecer a divindade de o Cristo (ou Ele é Deus ou não é bom); 

b) Não reconhecer que salvação só é possível pela graça (favor imerecido) de Deus, não 
pela perfeição em guardar a Lei, tal perfeição é inalcançável enquanto estivermos neste 
corpo terreno; 

c) Não reconhecer que não guardava a Lei perfeitamente (o Cristo o desmascarou); 

d) Não amar a Deus supremamente, acima de todas as coisas (1º mandamento). 

e) Não se humilhar e atender ao chamado de o Cristo, não importa o custo. 

7 Mt 19:16 - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"O BOM (18 agathos} PROFESSOR- MESTRE" (1320 didaskalos) (adulterado para 
apenas "PROFESSOR- MESTRE"). 
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17 Ele, porém, lhe disse: "Por que Me chamas de bom ! 2? Nenhum 
homem é bom 2, mas 2 exatamente um oé: Deus. Se, porém, queres entrar para 
a vida, preserva- e- obedece aos mandamentos." 2 adietivo masculino. O nota GI 
1:19. 
18 Ele co jovem) Lhe diz: "Quais?" E Jesus disse: 
"Não matarás, não cometerás adultério, não furtarás, não dirás falso 
testemunho; 
19 Honra o teu pai e a £2 mãe, e amarás o teu próximo como a ti 
mesmo." Ex 20:12-16; Lv 19:18; Dt 5:16-20 
20 Diz-Lhe o varão jovem: "Todas essas coisas guardei, a partir d“ 
minha mocidade. Que ainda me falta?" 
21 Dizia-lhe Jesus: "Se queres perfeito ser, vai, vende tudo o que tu estás 
possuindo, e dá tudo isto gos pobres, e terás um tesouro dentro d° céu; e vem, 
segue-Me." 
22 Havendo, porém, o varão jovem ouvido esta palavra, retirou-se 
estando entristecido, porque possuía * muitas propriedades. * 8/8. 
23 Jesus, então, disse aos Seus discípulos: 
"Em verdade vos digo que (semente; com dificuldade um rico entrará para o 
reinar dos céus. 
24 E, outra vez, vos digo: mais fácil é um camelo através dº orifício de 
uma agulha passar, do que um rico para o reinar de Deus entrar." 
25 Havendo, porém, os Seus discípulos ouvido “'º, eram 'ºmados 
excedentemente espantados, dizendo: "Quem, pois, pode ser salvo?" 
26 Havendo Jesus, então, olhado ?“"“ “!s, lhes disse: "Aos homens isso 
impossível é; com ? Deus, porém, todas as coisas possíveis são." VKIB. 
27 Então, (nisso) havendo respondido, Pedro Lhe disse: "Eis que *nós* 
gá-no-pessados deixamos tudo, € ga ne-passado Te seguimos. O que, pois, 
haverá para nós?" 
28 E Jesus lhes disse: 
"Em verdade vos digo que *vós* (aqueles Me havendo seguido), na 
regeneração 2, quando Se assentar o Filho do homem sobre ° trono dê 


Sua glória, também *vós* vos assentareis sobre doze tronos, julgando as 
doze tri bos de Israel. @ regeração da ordem social e renovação da terra, na entrada do 


Milênio. 

29 E todo aquele que deixou casas, ou irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe, 
ou esposa 2, ou filhos, ou terras, por causa de (o-sewamers; O Meu nome, 
cem vezes tanto receberá, e herdará 2 vida que- dura- para- sempre. 

30 Muitos, porém, que são primeiros, serão derradeiros; e ºs que são 
derradeiros serão primeiros. 


Mateus 20 
Parábola dos trabalhadores na vinha (diversas horas de 
trabalho) 


19 Porque semelhante é o reinar dos céuS a um homem, um senhor- de- 
casa, que, simultaneamente com madrugada, saiu a assalariar 
trabalhadores para a sua vinha. 

2 E, havendo ajustado com os trabalhadores a um denário 2 por dia, os 
enviou para dentro da sua vinha. @ denário = 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de 


trabalho braçal. 


3 E, havendo saído perto da terceira ” hora, viu outros homens tendo-se 


! Mt 19:17 O Cristo realmente disse e Deus fez escrever: " POR QUE ME CHAMAS 
DE BOM? NENHUM HOMEM * BOM, MAS EXATAMENTE UM º*: DEUS. SE, 
PORÉM, QUERES...", mas o TC adulterou para "POR QUE ME PERGUNTAS 
ACERCA DAQUILO {neutro} QUE É BOM? BOM, SÓ EXISTE UM. SE 
QUERES...". Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (criando grave conflito com 
as passagens paralelas de Mc 10:18; Lc 18:19, que sustentam o TT no verso em foco) 
aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) (2316 THEOS} (= "DEUS"), a 
explicitação que só Deus é bom (portanto o Cristo desafia o homem a entender Sua 
divindade ao chamá-lO de bom). Ver Pickering H.1 (+- pág. 192). 

2 Mt 19:29 "E TODO AQUELE QUE DEIXOU ... OU ESPOSA ... CEM VEZES 
TANTO RECEBERÁ, E HERDARÁ ^ VIDA QUE- DURA- PARA- SEMPRE." Mss 
Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) 
(2228 e 1135 gune} (= "ou mulher"), escondendo que apóstolos e discípulos tinham 
esposas. Podemos entender "deixou" de vários modos, sem uma literal necessidade de 
abandonar, por exemplo, uma mãe velhinha ou filhinho para morrerem de fome. Mas 
não entendemos porque alexandrinos extirpam as esposas. Se alguém enxergar um bom 
e bíblico motivo (não o argumento celibatista de Roma, suicídio para a humanidade e 
contrário a 1Tm 4:3, etc.), favor nos informar... 
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postado de pé na praça- do- mercado, ociosos, 2 hora judaica: 6+3 =9 horas. 
4 E lhes disse: 'Ide, também vós, para dentro da vinha, e toda- e- 
qualquer- coisa que seja justo vos darei. E eles foram. 


5 Outras vezes saindo, perto d? sexta e “a nona 2 hora, fez do mesmo 
modo. Dhora judaica: 6+6 = 12; e 6+9 = 15 horas. 


6 E, perto da undécima 2 hora havendo ele saído, encontrou {ainda} Outros 
homens ali tendo se postado, ociosos, e lhes diz: 'Por que aqui tendes vos 
postado todo o dia, ociosos?! O hora judaica: 6+11 = 17 horas. 

7 Eles lhe dizem: 'Porque nenhum homem nos assalariou!. Ele lhes diz: 
Ide, também vós, para dentro da vinha, e toda- e- qualquer- coisa que 
seja justo recebereis 3.' 

8 º anoitecer, porém, havendo chegado, diz o senhor da vinha ao seu 
mordomo: "Chama os trabalhadores e paga-lhes o salário: e- um- dia- completo 
{asies}, havendo t começado desde os derradeiros, até (que-chogues) AOS 
primeiros". 

9 E, havendo chegado aqueles qts tinham sido contratados perto da undécima 
hora, receberam, cada um, um denário D @ denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 
jornal) de trabalho braçal. 

10 Havendo chegado, porém, os primeiros, supuseram que mais 
receberão; mas, do mesmo modo *, receberam, cada um deles, um 
denário D # KJB. (D denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 

11 E, havendo-º recebido, murmuravam contra o senhor- da- casa, 

12 Dizendo: 'Estes derradeiros exatamente uma hora trabalharam, e tu os 
fizeste iguais a nós, {esemes} aqueles havendo suportado a fadiga do dia 
e o seu calor." 4 

13 Ele, porém, (isso) havendo respondido, disse a exatamente um deles: 'Ó 


amigo, não te faço dano: não *º por um denário 2 que ajustaste tu 
comigo? (D denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 


14 Levanta- e- carrega o que é teu, e retira-te; mas eu quero- e- 
determino a este derradeiro dar tanto quanto também a ti. 

15 ? Não me é lícito fazer o que quiser- e- determinar naquilo que é meu 
próprio? ? Ou o teu olho mau 2 é, porque *eu* bom sou?! 2 TR não tem "ou" 
aqui. 2 "olho mau": invejoso, oposto a benevolente Pv 28:22 

16 Assim, serão os derradeiros primeiros, e $° os primeiros derradeiros; 
porque muitos são chamados- convidados; poucos, porém, Sã escolhidos 
5u 


Pedido dos filhos de Zebedeu. 


17 E, subindo Jesus para dentro de Jerusalém, tomou os $% doze 
discípulos à parte, no caminho, e lhes disse: 
18 "Eis que subimos para dentro de Jerusalém, e o Filho do homem será 
traído- e- entregue aos principais dos sacerdotes e aos escribas, e O 
condenarão à morte. 
19 E O entregarão aos gentios para estes escarnecerem dEle e O açoitarem e 
crucificarem. Mas, depois do 2 terceiro dia 2, Ele ressuscitará." 2 nota Lc 
9:22. 
20 Então chegou a Ele a mãe dos filhos de Zebedeu, com os filhos 
dela, adorando-º*, e pedindo alguma coisa de- ao- lado- dEle. 
21 Ele, porém, lhe disse: "Que queres?" Ela Lhe responde: "Dize que 
se assentem, estes dois filhos meus, “men um à Tua direita € ouro) 
exatamente ym à esquerda, no Teu reinar." 


3 Mt 20:7 "... E RECEBEREIS O QUE SEJA JUSTO." Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) esta promessa. 

* Mt 20:12 - Estes trabalhadores foram tratados com HONESTIDADE! Mas 
queixaram-se porque os outros foram tratados com GENEROSIDADE! 
- À passagem nos dá a definição: A JUSTIÇA DE DEUS é não dar em retribuição 
menos do que foi prometido e merecido. Portanto, já que todos pecaram e destituídos 
estão da glória de Deus, Ele continuaria JUSTO se só salvasse os que têm 3 pulmões ou 
24 dedos, ou... ou se não salvasse nenhum ser humano! À 

5 Mt 20:16 "... PORQUE MUITOS SÃO CHAMADOS; POUCOS, PORÉM, “° 
ESCOLHIDOS." 
- Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) esta importantíssima parte da doutrina da salvação (mais especificamente, 
do chamamento e da eleição)! 

€ Mt 20:20 "ADORANDO-º." Para alegria dos Testemunhas de Jeová, os traidutores 
da NVI enfraquecem a correta tradução do verbo (4352 proskuneo) (= "adorar", 
considerando o contexto) para o verbo "prostrar-se”. A traidução escondeu a divindade 
de o Cristo. Tanto no VT quanto no NT, sempre (e somente nos casos em) que as 
palavras das línguas originais se referem a uma pessoa de a Trindade ou à reverência a 
um falso deus, a tradução correta do verbo "proskuneo" é somente uma: "adorar". 
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22 Havendo, porém, respondido, Jesus disse: "Não sabeis o que pedis. 
Podeis vós beber do cálice que *Eu* estou a ponto de beber? E, com a 
submersão com que *Eu* estou submerso 1, serdes vós submersos?" Eles Lhe 
dizem: "Podemos." 

23 E Ele lhes diz: "Em verdade, “o Meu cálice bebereis e, com a submersão 
com que *Eu* estou submerso, sereis “és submersos; mas {antoa ° assentar-se 
à Minha direita ou à Minha esquerda, não é Meu ° concedê-, mas gahassentar-se 
é para aqueles; para aqueles para quem “stº tem sido preparado pelo Meu Pai." 

24 E, havendo os dez (oumes-«póstolos, ouvido “'º, indignaram-se contra * 
os dois irmãos. ? *ºB. 

25 Jesus, então, havendo-os 2 chamado- para- junto- de $' mesmo disse: 


@ "os": todos os 12 apóstolos. 


"Bem tendes sabido que os príncipes dos gentios dominam sobre eles, e 
que os grandes (em posição; exercem autoridade sobre eles. 
26 Não assim, porém, será entre vós; ao contrário, todo- e- qualquer- 
homem que queira, entre vós, grande se tornar, que seja ele vosso 
serviçal; 
27 E todo- e- qualquer- homem que queira, entre vós, ser º primeiro, seja 
ele vosso escravo; 
28 Tal como o Filho do homem não veio para ser servido, mas para 
servir, e para dar a Sua vida como preço- de- resgate, (dara-Suavida) €M- 
lugar- de muitos." 

2 cegos curados em Jericó. 


29 GE, (enquanto Saindo eles (Jesus 012 apóstolos; para longe de Jericó 2, O 
seguiu uma grandE multidão. @ depois de terem estado em Jerusalém, 16 km antes. 

30 E eis que dois cegos °, estando- assentados ao lado do caminho, 
havendo ouvido que Jesus passa, clamaram alto, dizendo: "Tem Tu 
misericórdia de nós, ó Senhor, 7º Filho de Davi!" 

31 A multidão, porém, os repreendeU, a fim de que se calassem; eles, 
no entanto, ainda mais “rente clamavam, dizendo: "Tem Tu 
misericórdia de nós, ó Senhor, 7™“ °? Filho de Davi!" 

32 E, havendo Jesus parado, os chamou, e disse: "Que quereis vós que 
Eu vos faça?" 

33 Eles Lhe dizem: "Ó Senhor, que sejam abertos os nossos olhos." 
34 Então, havendo Jesus sido movido- de- íntima- e- grande- 
compaixão (poretes; tocou os olhos deles; e, imediatamente, receberam- 
visão os olhos deles; e eles O seguiram. 


Mateus 21 
Jesus entra em Jerusalém e multídio O aclama como o 
prometido reí do reino eterno. Como cordeiro será 
examinado. 


1 Ţ E, quando se aproximaram (ewdireção, para dentro de Jerusalém, e 
chegaram para dentro de Betfagé, até ao Monte das Oliveiras, então 
Jesus enviou dois “º Seis discípulos, lhes dizendo: 
2 "Ide para dentro da aldeia que está defronte de vós, e logo encontrareis 
uma jumenta tendo sido presa, e um potro- de- jumenta com ela 3. 
Havendo: desprendido 2, trazei ambos a Mim. 2 "desprender" faz parte da ordem 
"trazei”. 
3 E se algum homem vos falar (questionando, alguma coisa, direis (en-resposta) 
que 'o Senhor (Jesus; necessidade deles tem', e imediatamente (aquele homem) 
os enviará." 


+ Mt 20:22". E, O A SUBMERSÃO COM QUE *EU* ESTOU SUBMERSO, 
SERD”*"ºS SUBMERSOS?" Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) todas estas palavras, os sofrimentos pelos 
quais os discípulos irão passar, em identificação e por seguirem o Senhor. 

2 Mt 20:29-34 (2 cegos curados, Jesus saindo de Jericó); Mc 10:46-52 (1 cego curado, 
Jesus saindo); Lc 18:35-19:1 (1 cego curado, Jesus entrando) não se contradizem: 2 
CEGOS foram CURADOS, 1 deles FOI DESTACADO. 

Havia 2 cidades de Jericó, próximas. Ao SAIR (Mt; Mc) de uma e antes de ENTRAR 
(Lc) na outra, Jesus encontrou e curou 2 cegos (Mt). Mas o Espírito Santo, em Mc e Lc, 
só quis mencionar 1 dos cegos. E só nos revelou o nome deste (Bartimeu), fazendo-o 
em Mc. 

3? Mt 21:1-7 (1 jumenta + 1 jumentinho); Mc 11:1-10 (1 jumentinho); Lc 19:29-36 (1 
jumentinho); Jo 12:12-15 (1 jumentinho); Zc 9:9 (1 jumento, a saber, 1 jumentinho, 
potro de jumenta) não se contradizem: 2 ASININOS (mãe e potro), 1 deles FOI 
DESTACADO (o potrinho). - Lembre que JUMENTO é animal de paz, de servir; 
cavalo é animal de guerra. 
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4 Tudo isto, porém, aconteceu a fim de que fosse cumprido aquilo 
havendo sido dito através do profetA (zacarias) *, dizendo: 
5 "Dizei à filha de Sião: 'Eis que o teu Rei aí está vindo a ti, manso, 
e tendo montado sobre uma jumenta e sobre um potro- de- jumenta 
(filho de animal de carga)'." 18 62:11; Ze 9:9. 
6 E, havendo os *“' discípulos ido e havendo feito como lhes ordenou 
Jesus, 
7 Trouxeram a jumenta e o potro- de- jumenta; e puseram sobre eles (a 
j æ as vestes deles (os diseíputos, € O fizeram montar ? sobre as 
vestes deles. # Beza 1589, 1598 têm "e O fizeram montar sobre as siai DELES". 
8 E muitíssimos homens- em- multidão estenderam as vestes deles 
próprios no caminho, e outros "º"e"s cortavam- fora ramos para longe das 
árvores, e ^ espalhavam no caminho. 
9 E os homens- em- multidões (aqueles indo adiante e aqueles 
seguindo %45) clamavam, dizendo: "?isese'Oh salva-"º:, agora! 5, a o 
Filho de Davi; tendo sido bendito f Aquele “* s' vindo em ° nome de ° 


; D E : ) 
Senhor. ?is“"Oh salva”s, agora', 2 nas maiores alturas!" S! 18:26 O 


Mt 21:9. 


nota 


10 E, havendo Ele entrado para Jerusalém, foi feita tremer toda a 
cidade, dizendo “': "Quem é Este Ver2?" 
11 E os homens- em- multidões diziam: "Este V% é Jesus, O Profeta 
2, Aquele ““ proveniente- de- junto- de Nazaré da Galileia." 2*0* 
Profeta prometido. Nota Jo 1:21. 

2° expulsão de vendilhões do Templo (1º expulsão em Jo 


ERRA 


12 E entrou Jesus para o Templo de Deus, e expulsou todos aqueles 7“ 
estavam vendendo e comprando no Templo, e virou- de- cabeça- para- 
baixo as mesas dos cambistas- de- dinheiro e as cadeiras daqueles 7“ 
estavam vendendo as pombas; 

13 E Ihes diz: "Tem sido escrito: 'A Minha casa, de 2 casa de oração será 
chamada'; *vós*, porém, a tendes convertido em 'covil de salteadores." !s 36:7 
Jr7:11 


14 E vieram a Ele cegos e destituídos- de- pés, no Templo, e Ele os 
CUTOU (atodos). 
15 Havendo, porém, os principais dos sacerdotes e os escribas visto as 
maravilhas que Ele fazia, e os meninos clamando no Templo e 
dizendo: "?'8%se'Oh salva-”°, agora! o a o Filho de Davi", 
extremamente se indignaram, 7'4 Mt 21:9. 
16 E Lhe disseram: "Ouves o que estes dizem?" E Jesus lhes diz: "Sim; 
tporventura) NUNCA lestes: 'proveniente- de- dentro- da boca dos bebês e 
daqueles “us estão mamando, aperfeiçoaste louvor'?" $! 8:2 
17 J E, havendo Ele os deixado, saiu até fora “º Pºr'as da cidade 
tlerusalém, para dentro de Betânia, e pernoitou ali. 

Jesus seca figueira a fim de instruir discípulos. 


18 Ora, cedo- de- manhã, ““"dº voltando para dentro da cidade 
terusalém), Sentiu Ele - fome; 

19 E, havendo visto uma- certa figueira ao lado do caminho, foi para 
ela, e nada achou nela exceto folhas somente. E Ele lhe diz: "Nunca 
mais, proveniente- de- dentro- de ti, cresça * fruto, para o sempre!" E 
imediatamente foi murchada- secada a figueira. ? *ºB. 

20 E 2, quando havendo os Se! discípulos visto iSto (o munchamento), 
maravilharam-se, dizendo: "Quão rapidamente 2 foi murchada- 
secada a figueira!" @ no dia seguinte, Mc 11:20. KJB. 


21 Havendo, porém, respondido, Jesus lhes disse: 
"Em verdade vos digo: se vós tiverdes fé e não duvidardes, não somente 
isto que foi feito da figueira fareis vós, mas até mesmo se a este monte 2 
disserdes: 'Sede erguido e sede precipitado para dentro do mar”, assim 


4 Mt 21:4 "aquilo havendo sido DITO através do profetA (z.carias)": Está ESCRITO 
quase tudo em Zc 9:9, mas o começo está em Is 62:11. E acredito que Zacarias FALOU 
tudo isto, embora não tenha ESCRITO tudo. 

5 Mt 21:9 "OH SALVA-NOS AGORA": [5614 hosanna} vem do hebraico e significa 
"Oh salva”*, agora". Esta palavra ocorre no conhecidíssimo S118:25, cantado na festa 
dos tabernáculos geitosderamos) a qual, por causa disso, era conhecida como festa dos 
hosannas. Portanto, a multidão canta louvores a Jesus como o prometido Filho de Davi, 
o Messias, desejando-Lhe vitória e prosperidade, rogando que Ele logo, então, os liberte 
e salve, e inaugure Seu reino. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


será feito: Do Monte das Oliveiras. 


22 E todas ês coisas, todas- e- quaisquer- coisas que vós pedirdes nA 
oração, crendo, as recebereis." 
Jesus, desafiado sobre quem Lhe deu autoridade, pergunta 
quem a deu para João submergir. 


23 JE, havendo “ (rasura osSeus discípulos; Chegado para dentro do 
Templo, “'a"dº Ele!“ ensinando, acercaram-se dEle os principais “º* 
sacerdotes e os anciãos (o Sinéario; do povo, dizendo: "Com que natureza 
de autoridade fazes isto? E quem Te deu essa autoridade?” 
24 E, tisso) havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Perguntar- vos- ei, Eu também, exatamente uma palavra; a qual, se a 
responderdes a Mim, *Eu* também a vós outros direi com que natureza 
de autoridade faço Eu estas coisas: 
25 A submersão de João, proveniente de onde era ela (originada)? 
Proveniente- de- dentro- do céu, ou proveniente- de- dentro- dos 
homens?" 
Eles, então, arrazoavam juntos a si mesmos, dizendo: 
"Se dissermos: 'Proveniente- de- dentro- do céu”, Ele nos dirá: 'Por 
que, pois, não crestes nele cem João)? 
26 Se, porém, dissermos: 'Proveniente- de- dentro- dos homens, 
estamos temendo o povo, porque todos têm a João como profeta." 
27 E, isse havendo respondido a Jesus, eles disseram: "Não temos 
sabido.” Ele lhes disse — também *Ele* — 
"Também *Eu* não vos digo com que natureza de autoridade faço estas 
coisas. 
Parábola dos 2 filhos. Repreensão aos que descreram no 
submersor. 


28 Que, porém, vos parece? Um esto homem tinha dois filhos, e, havendo 
chegado ao primeiro, disse: 'O filho, vai tu: hoje, trabalha tu na minha 
vinha." 
29 Ele, porém, (nisso, havendo respondido, disse: 'Não quero. Depois, 
porém, havendo-se arrependido, foi. 
30 E havendo topa, chegado ao segundo (she), e falou de igual modo; e 
ele, (iso; havendo respondido, disse: “Eu* vou, ó senhor, mas não foi. 
31 Qual de entre os dois fez a vontade do pai?" 

Eles lhe dizem: "O primeiro." Diz-lhes Jesus: 
"Em verdade vos digo que os publicanos e as fornicárias 2 vos precedem 
para dentro do reinar de Deus. Dfornicação: intercurso sexual consensual que não seja 


entre um homem e a mulher com ele casada (inclui adultério, sexo pré-casamento, prostituição [há 


pagamento], etc.). 


32 Porque veio até vós João, nº caminho da justiça, e não acreditastes 
nele, mas os publicanos e as fornicárias 2 acreditaram nele; *vós*, 
porém, havendo visto isto, não vos arrependestes depois, para acreditar 
nele. nota Mt 21:31. 


Parábola dos lavradores arrendatários revoltados. 


33 A uma outra parábola ! dai vós ouvidos: um certo homem houve, um 
senhor- de- casa, que plantou uma vinha, e uma cerca pôs em redor 
dela, e cavou dentro dela (avinsa; UM tanque- onde- se- esmagam- uvas, e 
edificou uma torre 2. E arrendou-a (vis) a uns lavradores, e partiu- Para- 
longe- do- seu- povo. Is 5:1,2. Ø torre de vigilância? Talvez de madeira?. 

34 E, quando chegou próximo a estação dos frutos, enviou ele os seus 
escravos aos lavradores, para receberem os frutos dela * (da vinha). * KºB. 

35 E, havendo os lavradores lançado mão dos escravos dele, em 
verdade em um bateram, e outro mataram, € (ainda) Outro mataram- por- 
apedrejamento. 

36 Outra vez ele (osenhor-<de-casa) ENVIOU outros escravos, em maior número 
do que os primeiros; e eles (os!awadores) lhes fizeram o mesmo. 

37 Por último, porém, enviou até eles o seu próprio filho, dizendo: 'Terão 
respeito ao meu filho". 

38 Os lavradores, porém, havendo visto o filho, disseram entre si 
mesmos: 'Este é o herdeiro; vinde, matemo-lo, e nos apoderemos da sua 
herança. 

39 E, havendo-o agarrado, ° arrastaram para- fora- da vinha, e ° 


! Mt 21:33-34 Aqui: "HOMEM" simboliza Deus; "VINHA" simboliza Israel; 
"ESCRAVOS" simbolizam os profetas. 
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mataram. 
40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, que fará daqueles lavradores?" 
41 Eles Lhe dizem: "Aº!omers maus, de um horrível modo Ele os fará 
morrer; e a vinha, a arrendará a outros lavradores, que lhe paguem “°” 
os frutos nas “idas estações destes." 
A Pedra posta por cabeça de esquina é rejeitada. 


42 Diz-lhes Jesus: 
"Nunca lestes nas Escrituras: '4 Pedra, à Qual rejeitaram aqueles que estão 
edificando, Essa foi tornada para ser a cabeça da esquina; proveniente- de- 
junto- da vontade de o Senhor foi isto feio, e é isto maravilhoso nos nossos 
olhos'? Si 118:22,23 
43 Por causa disso, vos digo que será tirado para longe de vós o reinar 
de Deus, e será dado a uma nação “e esteja produzindo os devidos frutos 
dele i D ; D "uma nação": a ETNIA de Israel depois vir a ser convertida Zc 12:10. 
44 E (todo) aquele havendo caído sobre esta Pedra será quebrado; e sobre 
todo- e- qualquer- homem que Ela cair, Ela o reduzirá a pó. 2" 
45 E, havendo os principais dos sacerdotes e os fariseus ouvido estas 
Suas parábolas, perceberam que a respeito deles fala Ele; 
46 E, cem seus-interioresy DUSCando prendê-lO, recearam as multidões, 
porquanto por 2 Profeta 2 O tinham elas. 2nºt4 Jo 1:21. 


Mateus 22 
Parábola do reí e da festa do casamento do seu filho. 


1 JLE, kissoy havendo respondido, Jesus novamente lhes falou em 
parábolas, dizendo: 
2 "Foi assemelhado o reinar dos céuS a um homem, um rei, que fez uma 
festa de casamento 2 para o seu filho; 2nota Rv 19:6. 
3 E enviou os seus escravos a chamar aqueles (4 aants) tendo sido 
convidados para dentro da festa de casamento 2, e estes não queriam vir. 


O equivalente a "aqueles que já tinham sido convidados para ...”. 


4 De novo, enviou ele outros escravos, !"es dizendo: 'Dizei àqueles gádantes) 
tendo sido convidados: Eis que o meu jantar à preparei, os meus bois e 
os meus cevados já tendo sido mortos e todas as coisas já estando prontas: 
vinde para dentro da festa de casamento!". 
5 Eles, porém, não havendo feito caso (go-convito), Se foram. Em verdade, 
um para o seu próprio campo, e outro para o seu comércio; 
6 E os demais, havendo agarrado os escravos dele, °s ultrajaram e 
mataram. 
7 Havendo o rei, porém, ouvido a respeito disto, foi tornado indignado e, 
havendo enviado os seus exércitos, fez perecer aqueles homicidas, e à 
cidade deles ele incendiou. 
8 Então, diz ele aos seus escravos: 
'Em verdade, a festa de casamento preparada está; aqueles, porém, 
gá-cdantes) tendo sido convidados, não eram dignos “eia, 
9 Ide, pois, para- dentro- das saídas das estradas e, a todos- e- 
quaisquer- homens que encontrardes, convidai para dentro da festa 
de casamento.' 
10 E, havendo aqueles escravos saído para dentro das estradas, trouxeram- 
juntos todos quantos encontraram, tanto maus 2 como bons ®; e foi tornada 
cheia, a festa de casamento, por aqueles estando- assentados- à- mesa. 2 
"bons": poderosos, ricos, admirados; "maus": fracos, pobres, desprezados. 
11 E, havendo o rei entrado para ver aqueles estando- assentados- à- mesa, 
viu ali um homem não tendo se trajado com uma roupa- exterior da festa de 
casamento. 
12 E lhe diz: 'O amigo, como entraste aqui, não tendo tu uma roupa- exterior 
da festa de casamento?! Ele, porém, emudeceu. 
13 Então disse o rei aos seus serviçais: 'Havendo amarrado 2 os seus pés e 
mãos, levai-o embora e lançai-º fora, para dentro da treva mais exterior; ali 
haverá o pranto e o ranger dos dentes 3. 2 "amarrar" faz parte da ordem "levai embora”. 
14 Porque muitos são chamados- convidados; poucos, porém, escolhidos 1." 


2 Mt 21:44 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! (E que duros ensinos!) 

3 Mt 22:2-14: PARÁBOLA DA FESTA DE CASAMENTO: - À luz do contexto 
local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere aos descrentes 
da nação de Israel, ao rejeitarem o Cristo e Seu convite, dando lugar aos gentios, e ao 
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Desafios do tributo a César, e da ressurreição. 


15 q Então, havendo os fariseus se retirado, formaram uma união- 
para- conselho- deliberativo {sebre}; como O enlaçariam nºs" palavra; 
16 E Lhe enviaram os discípulos deles (osfariseus), COM OS herodianos, 
dizendo: 
"Ó Professor- Mestre, ”*” temos sabido que verdadeiro és, e que o 
caminho de Deus ensinas dentro d° verdade, e que em Ti não há 
cuidado- para- agradar no tocante a ninguém, porque não atentas 
para “ aparência d homens. 
17 Dize-nos, pois: Que Te parece? É lícito dar tributo a César 2, 
ou não?" Dnota At 25:21. 
18 Havendo Jesus, porém, percebido a impiedade deles, disse: "Por 
que Me pondes à prova, ó hipócritas? 


19 Mostrai-Me a moeda do tributo.” Eles, então, Lhe apresentaram um 
denário D (D denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 


D 


20 E Ele lhes diz: "De quem é esta efígie 2 e esta inscrição?" 2 "sie": 


imagem de pessoa numa moeda. 


21 Eles Lhe dizem: "De César." Então Ele lhes diz: "Dai, pois, as coisas 
de César a César, e as coisas de Deus a Deus." 
22 E, havendo eles ouvido "°, maravilharam-se, e, havendo-O 
deixado, se retiraram. 
23 J Naquele mesmo dia chegaram a Ele * saduceus, aqueles “e estão 
dizendo não haver “”“ ressurreição, e dEle requereram- resposta, 
24 Dizendo: 

"Ó Professor- Mestre, Moisés disse: 'Se algum- qualquer- varão 


morrer não tendo filhos, casará o seu irmão com a «que; esposa 


dele e fará nascer semente a? seu irmão". 2'25:5 


25 Ora, houve junto a nós sete irmãos; e o primeiro, havendo 
casado, morreu e, não tendo ele semente, deixou a sua (ex esposa 
para o irmão dele. 

26 Da mesma forma também o segundo, e o terceiro, até "vem oS 


sete Q. 62) oS" é plural. "Sete", numeral cardinal, não "sétimo", numeral ordinal. 


27 E, por fim (aepois de todos, morreu também a mulher. 
28 Na ressurreição, pois, de qual dos sete (homens) Será ela a esposa, 
visto que todos a tiveram?" 

29 wisse, havendo, porém, respondido, Jesus lhes disse: 
"Estais- sendo- enganados- feitos- extraviar 2, não tendo vós conhecido 
nem as Escrituras, nem o poder de Deus 2. 2nota 15:3-6. 


30 Porque, na ressurreição, nem “!S (os homens) casam, NEM “US (as mulheres) 


são dadas em casamento 2: mas, como os anjos de Deus “ ((que-osião) 


dentro do céu) são O notas Lc 20:35-36. 

31 A respeito, porém, da ressurreição dos mortos, Porventura não lestes 2 
vós aquilo vos havendo sido falado por Deus, dizendo: 2noia 15:3-6. 

32 “EU* SOU ? o Deus de Abraão, e o Deus de Isaque, e o Deus de 


não serem admitidos à ceia da festa do casamento do Cordeiro e ao Reinar Milenar. 

- O REI (v. 2) representa Deus; os CONVIDADOS (v. 3) representam Israel (na 70° 
Semana de Daniel); a FESTA DE CASAMENTO (v. 4) representa o banquete 
comemorativo do casamento, APÓS a "noite nupcial", representa o banquete espiritual 
do Milênio (mas as aves de carniça terão um banquete real, com os cadáveres dos 
inimigos de Deus reunidos em Armagedom e mortos em Bozra/ Petra); os 
CONVIDADOS (v. 10) representam os gentios convertidos (na 70º Semana de Daniel); 
a pergunta "AMIGO, COMO ENTRASTE AQUI?" (v. 12) indica que a festa do 
casamento será na TERRA, após a Tribulação. 

- As bodas, no sentido daqui de Mt 22, correspondem ao Milênio e ocorrerão na terra e 
após a Revelação de o Cristo. notas Jo 11:52 e Rv 19:7ab. 

! Mt 22:14 "Os poucos escolhidos" (para as bênçãos do Milênios, não para salvação 
eterna) são os Israelitas, o povo especial escolhido por Deus (por exemplo Is 2, 4, 11, 
60-66). Os "muitos chamados" são os gentios que crerão, particularmente durante a 
Tribulação. A eleição aplica-se sobre os que já cheram e foram salvos, e resulta em 
bênçãos terrestres do Milênio http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/Clv15- 
Calvinismo.U.PorQueDeusNaoElegeuCalvinistas-DHump.htm . 

? Mt 22:29 - Três problemas do racionalista: 

1) Exercita-se no "ESTAIS SENDO ENGANADOS- FEITOS- EXTRA VIAR"; 
gosta de ser enganado e feito extraviar, e também exercita-se intensa e incessantemente 
em distorcer, em errar, em fazer errar; 

2) "NÃO TENDO VÓS CONHECIDO AS ESCRITURAS" — Note que o tempo 
verbal é o perfeito, algo completo e definitivo. Portanto, no caso desses saduceus, a 
escolha foi consciente, pensada, completa e definitiva. 

3) "Nem «erdo-conhecido; O poder de Deus" - (idem) 
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Jacó? (assim; Deus não é ° Deus dos homens mortos (inanimados), Mas daqueles 
que estão vivendo "n Ex 3:6 (D'"sou" é presente (contínuo!) do indicativo. 
33 E, havendo os homens- em- multidões ouvido '*'º, foram- tornados- 
maravilhados diante da Sua doutrina. 
O maior dos mandamentos. 


34 Os fariseus, porém, havendo ouvido que Ele fez emudecer os 
saduceus, foram ajuntados contra Ele. 
35 E “Ele requereu- resposta ““'«rente um proveniente- de- dentro- deles, 
um “or da- lei 2, pondo-? à prova e dizendo: “um escriba. 
36 "Ó Professor- Mestre, qual “º grande mandamento na Lei?" 
37 E Jesus º Ihe disse: 
""Amarás ° Senhor teu Deus com todo o teu coração, e com toda a tua 
alma, e com toda a tua mente.' 2! é: 
38 Este é ° primeiro 2 e grande mandamento. 2eu “principal”. mas ver nota Mc 
12:28-29. 
39 E ° segundo, semelhante a este, é: 'Amarás o teu próximo como a ti 
mesmo!, 1» 19:18 
40 Nestes dois mandamentos toda a Lei e os Profetas estão 
pendurados." 
O Filho de Davi também é o seu Senhor (é o seu Deus). 


41 J| Então, tendo os fariseus sido ajuntados, deles requereu- resposta 
Jesus, 
42 Dizendo: "Que pensais *vós* concernente a o Cristo? De Quem é Ele ° 
filho?" Eles Lhe dizem: "De Davi. * 
43 Ele lhes diz: 
" De que Possivel modo, pois, Davi, nº espírito ?, Lhe chama de ° Senhor, 
dizendo: Duma visão profética. 
44 'Disse o Senhor a o meu Senhor: Assenta-Te à Minha direita, até que 
Eu ponha os Teus inimigos ?º” estrado- para- os- pés, de Teus pés' ? *! 
110:1. 
45 Se, pois, Davi Lhe chama de ° Senhor, de que possível modo é Ele { 
existo, UM filho dele (0a)? 
46 E nenhum homem podia Lhe responder uma palavra; nem ousou 
algum homem, a partir daquele dia, O interrogar, não mais. 


Mateus 23 


Reprovação aos escribas e fariseus. 


1 J| Então Jesus falou às multidões e aos discípulos dEle, 

2 Dizendo: 
"Sobre a cadeira de Moisés assentaram-se os escribas e os fariseus. 
3 Todas * coisas, pois, todas- e- quaisquer- coisas QUE (osescribas-eos fariseus) 
vos ordenarem obedecer, obedecei-as e fazei-as. Em conformidade, 
porém, com as obras deles, não procedais, porque dizem- ensinam, e 
não fazem; 
4 Atam, pois, fardos pesados e difíceis- de- suportar, e °s põem sobre os 
ombros dos homens; eles, porém, nem ainda com um dos seus próprios dedos 
os querem mover 5; 
5 Todas as suas obras, porém, fazem eles para serem vistos pelos 
homens. Pois alargam os seus filactérios “, e estendem as franjas das 


suas vestes @ "filactérios” eram 2 pequeninas caixas cúbicas de couro, contendo minutas tiras 
, 
de pergaminho com passagens da Lei, e usadas no antebraço esquerdo e na testa, durante as orações 


matinais dos dias da semana. 


* Mt 22:37 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

* Mt 22:42 NÃO CONTRADIZ Lc 20:41; Mc 12:35: são passagens 
COMPLEMENTARES. 
- O Cristo perguntou "Que pensais vós concernente a o Cristo? De Quem é Ele º filho?" 
(Mt 22:42a); 
- Responderam-Lhe "De Davi." (Mt 22:42b); 
- O Cristo perguntou ainda: "Como dizem os escribas que o Cristo é filho de Davi? (Lc 
20:41 [omitindo "os escribas") e, também, Mc 12:35.) 

5 Mt 23:4 "... nem... os querem mover:" Isto inclui não querer ajudar as outras pessoas 
a suportar os fardos que lançam nas costas delas. Mas vai além: em relação a si 
mesmos, não dão tanta importância aos fardos que estão sobre si e que lançam sobre os 
ombros de outras pessoas, ou não fazem tanta força para removê-los de si mesmos. Nos 
Jejuns, e muitas outras regras que inventaram, fazem as cargas mais leves para si 
mesmos e mais pesadas para os outros. 
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6 E amam os principais lugares nas ceias- de- festas, e as principais 
cadeiras nas sinagogas, 

7 E as saudações nas praças- de- mercado, e serem chamados (pelos 
homens) de: ómen grande- professor, (6 me grande- professor”. 

8 *Vós*, porém, que não sejais chamados de grande- professor, porque 
exatamente um é o vosso Mestre- Guia, a saber, o Cristo 1, e todos *vós* irmãos 
SOIS (uns-dos- outros). 

9 E que a nenhum tomem sobre a terra chameis de vosso pai 2, porque 
exatamente um é O vosso Pai, o Qual está nos céus; 

10 Nem sejais chamados de mestres- guias, porque exatamente um o vosso 
Mestre- Guia é, a saber, o Cristo. 

11 Mas o maior de entre vós será vosso serviçal. 

12 E, quem quer que exaltar a si mesmo, será humilhado; e, quem quer 
que a si mesmo se humilhar, será exaltado. 

13 Ț Ai, porém, de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que 
fechais o reinar dos céuS diante dos homens: porque nem *vós* entrais, 
nem mesmo àqueles que estão entrando tolerais entrar. 

14 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que (completamente) 
devorais as casas das viúvas e, como um disfarce, estais fazendo- orações 
longas; por causa disso recebereis mais rigorosa condenação. 2 

15 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que percorreis ao 
redor do mar e da tera seca para fazer exatamente um prosélito; e, quando ele 


se torna (umprosóito), O fazeis um filho do Inferno 2 duas vezes mais do que 
vós mesmos. @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


16 Ai de vós, ó condutores cegos! Que estais dizendo: "Todo- e- qualquer- 
homem que jurar pelo lugar- santo (ge-Tempte), nada isso é; mas todo- e- 
qualquer- homem que jurar pelo ouro do lugar- santo (de zempio;, devedor é.' 
17 Ó insensatos e ó cegos! Pois qual é maior: o ouro, ou o lugar- santo 
(do Templo) (aquele aue está santificando o ouro)? 

18 E (estais dizendo): "Todo- e- qualquer- homem que jurar pelo altar, nada 
isso é; mas todo- e- qualquer- homem que jurar pela oferta que está sobre 
ele, devedor é." 

19 Ó insensatos e ó cegos! Pois qual é maior: a oferta, ou o altar (aquele 
que está santificando a oferta)? 

20 Aquele (homem), pois, havendo jurado pelo altar, jura por ele e por todas 
as coisas (queestão sobre ele; 

21 E aquele (homes havendo jurado pelo lugar- santo (de Temple), jura por ele 
folugar-santo) € por Aquele {peus} que nele está habitando; 

22 E aquele (homem havendo jurado pelo céu, jura pelo trono de Deus e 
por Aquele estando- assentado sobre ele. 

23 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que pagais o 
dízimo da hortelã e do endro e do cominho, e desprezastes o mais 
importante da Lei: a justiça "ojusar, e a misericórdia, e a fé; estas coisas 
era necessário fazerdes, e, aquelas, não lançar- para- longe. 

24 Ó condutores cegos! Aqueles qts estais coando- para- fora o mosquito 
mas, ao camelo, completamente- engolindo! 

25 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que limpais o 
exterior do copo e do prato; interiormente, porém, eles (copo.e-prato; estão 
cheios provenientes- de- dentro- de roubo- com- violência, e de ausência- 
de- domínio- próprio. 

26 Ó fariseU cego! Limpa primeiramente o interior do copo e do prato, a 
fim de que também o exterior deles se torne limpo. 

27 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que sois 
semelhantes aos sepulcros tendo sido caiados: os quais, por fora, em 
verdade, parecem formosos; interiormente, porém, estão cheios de ossos 
d°S (homens; mortos e de toda a imundícia. 


! Mt 23:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

2 Mt 23:8-10 - Como os romanistas erram extremamente por se ajoelharem ante outro 
homem, lhe beijarem as mãos ou pés, implorarem serem abençoados por ele, e o 
considerarem e chamarem de "meu sublime PADRE [que significa “pai"]"! E chamarem, 
ao maioral deles, de "Sua Santidade, meu Representante e Substituto de o Cristo, meu 
infalível e supremo PAPA [que significa “pai""! . . 

3 Mt 23:14 "AI, PORÉM, DE VÓS, Ó ESCRIBAS E Ó FARISEUS,Ó 
HIPÓCRITAS! POIS QUE (cosprszamenres DEVORAIS AS CASAS DAS VIÚVAS 
E, COMO DISFARCE, **'“ FAZENDO- ORAÇÕES LONGAS; POR CAUSA 
DISSO RECEBEREIS MAIS RIGOROSA CONDENAÇÃO." Mss Alexandrinos/ 
TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) o VERSO 
INTEIRO! (e castigo ao farisaísmo, ao eruditismo, à exploração e hipocrisia). Quem 
teria interesse nesta extirpação, senão ...? (Resposta em Ef 6:12.) 
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28 Assim, também *vós*, exteriormente, em verdade, pareceis aos 
homens como se fosseis justos; interiormente, porém, cheios estais de 
hipocrisia e de desprezo- às- leis. 
29 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Pois que edificais os 
sepulcros dos profetas e adornais os túmulos- monumentos dos justos, 
30 E dizeis: 'Se existiamos nos dias dºs nossos pais, não éramos 
associados com eles em “erramar- para-fora O sangue dos profetas”. 
31 Assim, testificais contra vós mesmos, que filhos sois daqueles 
havendo matado os profetas. 
32 Portanto, *vós*, enchei vós a medida dos vossos pais! 
33 Ó serpentes, ó descendência de víboras! Como escapardes para 
longe da condenação do Inferno (O) @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 
34 Por causa disso, eis que *Eu* envio até vós profetas e sábios e 
escribas; e, a "s provenientes- de- dentro- deles, matareis e crucificareis; 
e, a outros provenientes- de- dentro- deles, açoitareis nas vossas 
sinagogas, e os perseguireis desde junto de cada cidade até dentro de cada 
cidade; 
35 Para que venha sobre *vós* todo ° sangue justo estando sendo 
derramado- para- fora sobre a terra, desde o sangue de Abel, o justo, até 
ao sangue de Zacarias, filho de Baraquias, ao qual matastes entre o 
lugar- santo (de Templo! € O altar. 
36 Em verdade vos digo que virão todas estas coisas sobre esta 
geração. 

Repreensão a Jerusalém. Profecia de sua desolação e 

restauração. 
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37 Jerusalém, Jerusalém, a (cidade) 1º está matando os profetas, e matando- 
por- apedrejamento aqueles tendo sido enviados até ti *! Quantas vezes 
quis Eu ajuntar os teus filhos, como uma galinha ajunta os pintinhos dela 
debaixo das asas “ea, e vós não quisestes! * Códice Bezae, KJB. 

38 Eis que a vossa casa vos é deixada deserta; “' 22:> 

39 Porque Eu vos digo que de modo nenhum Me vejais mais, desde agora, 
até que digais: 'Tendo sido bendito é Aquele 4e está vindo em ° nome de ° 
Senhor. Sl 118:26 


Mateus 24 
Profecia da destruição do Templo (para zo AC). 


1 J E, havendo Jesus saído, retirava-Se para longe do Templo; e 
aproximaram-se “E! os Seus discípulos para Lhe mostrar” as 
estruturas do Templo. 
2 Jesus *, porém, lhes disse: "Não vedes tudo isto? Em verdade vos digo 
que de modo nenhum seja deixada aqui (ao Templo; Uma pedra sobre outra pedra 
a qual, de algum modo, não será derrubada 5." 

Profecias para 2º metade da Tribulação (70º Semana de 

Daniel: falsos profetas, guerras, fome, terremotos, 


3 Estando Ele, então, assentado sobre o Monte das Oliveiras, 
chegaram-se a Ele os $% discípulos, à parte, dizendo: "Dize-nos: 
Quando essas coisas sucederão? E qual *% o sinal “da Tua vinda e da 


completação do «+» tempo En (D sinal-milagre: nota 24:30. 2 fim do tempo/ dispensação 
teste) 


de Israel, fim da 70º semana de Daniel. 

4 E, tisso) havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Atentamente- olhai- e- cuidai para que não (aconteçaque) algum homem vos 
engane- faça- extraviar; 
5 Porque muitos virão em ° Meu nome, dizendo: *EU* SOU o Cristo'; e a 
muitos enganarão- farão- extraviar. 


* Mt 24:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

Mt 24:2 "de modo nenhum seja deixada aqui (e 7:»»lo) UMA pedra sobre pedra a 
qual, de algum modo, não será derrubada": Segundo a "lei do duplo cumprimento" 
("toda profecia que é cumprida num sentido menor ou parcial (como uma “amostra 
preliminar em menor escala”, será depois cumprida num sentido literal, maior e 
pleno"), é muito provável que essa profecia não foi uma profecia sobre a invasão 
romana pelo general Tito, terminando no ano 70 dC, mas uma profecia que ainda terá 
um cumprimento literal e completo no futuro, durante o período da Tribulação, quando 
Israel será salva de seus inimigos. Isto melhor se adapta ao inteiro contexto dos caps. 
24,25, que profetizam sobre a 70º Semana de Daniel. A invasão romana de 70 dC não 
se encaixa na sequência profética dos acontecimentos: Israel não foi salva então, como 
é descrito nos versos 31-34. 


outra 
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6 Começareis, porém, a ouvir de guerras e de rumores de guerras; vede 

que ? não clameis- de- medo, porque é necessário isso tudo acontecer, 

mas ainda não é o fim. * *'B 

7 Porquanto se levantará nação contra nação, e reino contra reino; e, em 

todos es-seus) diversos lugares, haverá fomes, e pestes, e terremotos. 

8 Todas estas coisas, porém, “3º (somente) º princípiO das dores “e paro, 
“perseguição, apostasia, pregação do Fvangelho do Reino (= 

Z para Assembleias Locais), 


9 Então vos trairão- e- entregarão à aflição, e vos matarão; e sereis 
odiados de todas as nações por causa de (ovosso-amora O Meu nome. 
10 E, então, muitos serão feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha, e uns 
aos outros trairão- e- entregarão, e odiarão uns aos outros. 
11 E muitos falsos profetas serão levantados, e enganarão- farão- 
extraviar a muitos 1. 
12 E, por ser multiplicado o desprezo- às- leis, esfriará o amor de muitos. 
13 Aquele, porém, havendo pacientemente- suportado até 2° fim, *o 
mesmo* será livrado. 2 
14 E será pregado, em todo o mundo, este evangelho (asboas-nevas; dO 
reinar (dos-céus), (pregado) para testemunho a todas as nações. E, então, virá o 
fim 3. 

Sinais para o final da Grande Tribulação. 


15 Quando, pois, virdes a abominação da desolação (aquela havendo 
sido falada através de Daniel, o profeta) tendo-se postado nº lugar- santo 
(do-Tormploy (quem está lendo, entenda): 2" 11:31; 12:11 

16 Então, os 9º estiverem na Judeia fujam para os montes; 

17 E quem estiver sobre o telhado não desça para tomar coisa alguma 
para- fora- da sua casa; 

18 E quem estiver no campo não volte atrás, para levantar- e- carregar as 
suas vestes. 

19 Ai, porém, daquelas tendo fihos nos seus ventres e daquelas 


'Mt24:11,24"ENGANARÃO- FARÃO- EXTRAVIAR A MUITOS:" à luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 

1) Este livro de Mateus não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao período da 70° Semana de Daniel. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria aos APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, 
mas nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS 
MESTRES. Ver nota sobre os falsos mestres, em Mt 7:15-23. 

2 Mt 24:13 AQUELE, PORÉM, HAVENDO PACIENTEMENTE- SUPORTADO 
ATÉ ° FIM, *O MESMO* SERÁ LIVRADO. 

- À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente 
à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: 

(1) nada indica que o contexto de Mt 24 em local nenhum inclua o assunto da 
salvação eterna; ao contrário, todo o contexto ao redor do verso pode ser visto como o 
de perda ou conservação da vida física, durante as perseguições da Tribulação; o verbo 
"hupomeno" bem pode significar "continuar a existir”, e o verbo "sozo" bem pode 
significar libertar do perigo de morte física. A melhor tradução de "sozo" é "o mesmo 
será LIVRADO" (no sentido de salvação física, em vida física); mesmo se a tradução de 
"sozo", aqui, tivesse que ser "o mesmo será SALVO (no sentido de eterna salvação do 
espírito + alma + corpo)”, note que a passagem se refere à Tribulação e não à 
dispensação das assembleias locais, pois é resposta à 2° pergunta dos apóstolos em v. 3 
"quando serão estas coisas? E que sinal haverá da tua vinda e do fim do mundo?”. 

(2) mesmo se o contexto fosse o de salvação: 

(2.1) "se perseverou então será salvo" não garante que "se não perseverou então não 
será salvo" (do mesmo modo que "se gavião então voa" não garante "se não gavião 
então não voa"). E, mesmo que isso fosse garantido neste verso sobre a 70º Semana de 
Daniel, relembraríamos que tal não terá que valer na atual dispensação. 

2.2) o verso não é uma afirmação indiscutível tal como "somente aquele que creu e foi 
salvo, e depois jamais fraquejou nem cedeu, e veio a ser morto estando em plena fé sem 
jamais ter caído demais, este será salvo do inferno e irá para o céu, eternamente”. 
Contraste com a indiscutibilidade da preservação da salvação, eternamente, somente por 
ação da graça de Deus Ef 2:8,9: Jo 6:37 e Jo 10:28,29: Rm 8:35-39. 

3 Mt 24:14 "E será pregado, em TODO O MUNDO, este evangelho do REINAR, 
(pregado) para testemunho a TODAS AS NAÇÕES. E, então, virá o FIM:" é o evangelho 
do REINAR (não o da GRAÇA!) que terá que ser pregado a todas as nações, como 
sinal da proximidade do fim, o qual é o clímax da Tribulação (não o Arrebatamento), 
para começo do Milênio (não da 70° Semana de Daniel). O evangelho do reinar é a boa 
nova "O Rei está voltando para reinar sobre Israel e todo o mundo", é diferente do 
evangelho da graça, que é a boa nova "O Salvador veio para verter Seu sangue (e ser 
ressuscitado) em lugar de e para salvar pecadores. Arrepende-te, crê tudo que a Bíblia 
diz dEle, recebe-O como o teu Senhor, Salvador e Deus, e serás salvo pela graça, não 
pelas obras.” 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


amamentando, naqueles dias! 


20 Orai vós, porém, a fim de que não aconteça a vossa fuga em inverno 
nem em dia # de sábado 4. # "DIA de sábado", não "ANO sabático": KJB, 4 manuscritos de 


Beza e 4 de Stephanus têm sábado no genitivo deixando "dia" implícito. 


21 Porque haverá então grande tribulação, tal como nunca houve desde ° 
princípio dº mundo até agora, nem jamais haverá {ovamente, 2. O orte 


negação por dupla negativa ["nem-jamais"] envolve um aoristo subjuntivo, e isso usualmente deve ser 


traduzido como futuro. Norbert Duckwit. 


22 E, se não fossem abreviados aqueles dias, não foi salva carne 

alguma; para benefício, porém, dos escolhidos, serão abreviados aqueles 

dias. 

23 Então, se algum homem vos disser: 'Eis, aqui está o Cristo, ou ali', não 

acrediteis nisso, 

24 Porque serão levantados falsos cristos e falsos profetas, e darão 

grandes sinais e prodígios, de propósito- maneira tal a enganarem- 

fazerem- extraviar, se possível fora, até mesmo aos eleitos. 

25 Eis que Eu vos tenho pré-anunciado ‘°. 

26 Se, pois, vos disserem: 'Eis, Ele está no deserto, ' não saiais 2 investigar, 

'Eis, Ele está nos aposentos interiores", não acrediteis nisso, 

27 Porque, assim como o relâmpago sai proveniente- de- junto- d° 

oriente e resplandece até aº ocidente, assim será também a vinda de o 

Filho do homem. 

28 Pois onde quer que esteja o cadáver, aí serão ajuntadas as águias 5. 

29 E, imediatamente depois da tribulação daqueles dias, o sol será 

entenebrecido, e a lua não dará a sua luz, e as estrelas cairão 

provenientes- de- junto- do céu, e os poderes dos céus serão abalados. 
2º Vinda do Filho do homem (até pisar sobre o Monte das 

Oliveiras) 


30 E então aparecerá o sinal © (isto é), o Filho do homem, no céu; e, então, 
todas as tribos da terra baterão- nos- peitos- em- pesar e verão o Filho 
do homem vindo sobre as nuvens do céu, com poder e grande glória. 2” 
7:13 


Lição da figueira. Vigíemos. Dias de Noé. Não saberão dia 
e hora da 2º Vinda. 


31 E Ele enviará os Seus anjos com grande clamor de uma trombeta; e 
eles ajuntarão os eleitos dEle, para- fora- dos quatro ventos, desde umas 
extremidades dos céuS até outras extremidadesS deles. 

32 Proveniente- de- junto- da figueira, porém, aprendei a parábola: 
quando já os ramos dela se tornarem tenros e ela brote as folhas, vós 
sabeis que próximo iá está o verão. 

33 Assim, também *vós*, quando virdes todas estas coisas, sabei vós 
que próximo Ele (Jesus está, 2 saber, às portas. 

34 Em verdade vos digo que de modo nenhum passe esta geração até 
que todas- e- quaisquer destas coisas aconteçam. 


35 O céu e a terra passarão; mas as Minhas palavras nunca ° de- 
nenhum- modo D passem @ em nenhum tempo ou intervalo de tempo, e em nenhum grau 


ou modo. 


36 A respeito, porém, daquele dia e daquela hora 7, nenhum homem ºs 


4 Mt 24:20 "inverno": dias curtos, frio demais, estradas estragadas? "DIA de sábado": 
não "ano sabático" (sem alimentos no campo), mas [DIA] de sábado (exigido pelo 
genitivo em 4 mss de Beza e 4 de Stephanus). Seria porque os judeus extremados não 
permitiriam (ou os judeus convertidos extremados não se permitiriam) que fugissem 
mais que 2000 cúbitos = 900m (embora permitido na Lei e exemplificado por Jacó, 
Moisés e Davi)? 

5 Mt 24:28 "onde quer que esteja o cadáver, AÍ SERÃO AJUNTADAS AS 
ÁGUIAS:" referência à ceia das aves de rapina, banqueteando-se com os cadáveres em 
Bozra/ Petra? 

€ Mt 24:30 SINAL [SINAL- MILAGRE]: Traduzindo diretamente, temos "o sinal DE 
O Filho do homem", mas Wolf, Storr, Weiss, Bibl. Theol., P. 56, ed. 2, entendem que 
este é um genitivo de aposição (de aposto), significando "E então aparecerá o sinal, 
ISTO É, o Filho do homem, no céu". Citado por Meyer. O sinal não é uma cruz nem 
nenhum outro símbolo: este sinal- milagre será o próprio Filho de Deus vindo em glória 
e poder, para reinar Dn 7:13-14, sendo visto nas nuvens Mc 13:26; Lc 21:25-27. 
Profetas são ditos ser sinais Lc 2:34; Mt 12:39. 

7 Mt 24:36 "A respeito ... daquele dia e daquela hora" refere-se ao final da Tribulação, 
não ao Arrebatamento, pois este ainda era um mistério guardado em a Trindade e sem 
revelação de nenhuma pista ou tipo sobre ele, até que o Espírito Santo o revelou em 
1Co 15 e seguintes (sua primeira menção direta ou indireta). 
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tem conhecido, nem mesmo os anjos dos céus 1, mas o Meu Pai 
unicamente. 

37 E, assim como ros dias de Noé, assim será também a vinda de o 
Filho do homem. 

38 Porquanto, assim como (nos dias que foram anteriores ao dilúvio) eles 
estavam comendo e bebendo, casando e dando em casamento, até o dia 
em que entrou Noé para a arca, 

39 E não o perceberam, até que veio o dilúvio e °s levou a todos, assim 
será também a vinda de o Filho do homem. 

40 Então, dois varões estarão no campo, ° O uM é levado 2, e O outrO é 
deixado; 

41 Duas mulheres estando moendo no moinho, ° A umA é levadA 2, e A outra 
uma é deixada. Vota 24:40. 

42 Vigiai, pois, porque não tendes sabido a que hora 3 o vosso Senhor 
{esus} VEM. 

43 Isto, porém, sabei ? vós: que, se tinha sabido o senhor- da- casa a 
que vigília 2 da note o furtador vem, vigiou e não deixou a sua casa ser 
escavada- através: das- paredes, # KJB, Scrivener, imperativo. Das la, 2a, 3a e 4a vigília 


começam às 18, 21, 24 e 3:00h, respectivamente . @ nota 6:19. 


44 Por causa disso, pois, também *vós* estai (continuamente) prontos: porque, 
à hora em que não pensais, o Filho do homem vem. 
Escravo fiel e vigilante vs. escravo infiel e negligente. 


45 Quem, pois, é o escravo fiel e prudente 4, a quem constituiu o seu 
Senhor sobre os servidores dEle (o-senhor, para lhes dar o alimento n° devido 
tempo? 

46 Bem-aventurado é aquele escravo a quem, (quando) havendo vindo o seu 
Senhor, achará fazendo assim. 

47 Em verdade vos digo que sobre todos os Seus bens o constituirá. 

48 Se, porém, disser aquele mau escravo no seu coração: 'Tarda o meu 
Senhor a vir”; 


! Mt 24:36 "... NENHUM “MEM OS TEM CONHECIDO, NEM MESMO OS ANJOS 
DOS CÉUS, MAS O MEU PAI UNICAMENTE:" Alexandrinos + TC (portanto NVI) 
adicionam, depois de "os anjos dos céus", que "oude o uios" ("NEM MESMO O 
FILHO") sabe o dia e a hora. Esta adição deixa o verso parecido com Mc 13:32 (veja 
um bom comentário, Jesus nunca deixou de ser 100% Deus), mas é uma adulteração. 
Como sempre, como o rodapé da NVI é tremendamente enganador !... 


(Que irônico: [A] Em Cl 1:14, a enorme maioria dos mss e outras testemunhas têm 
"pelo seu sangue", só um punhado de mss da adúltera Alexandria não o têm, mas os 
críticos textuais moderninhos dizem que a variante mais curta sempre é melhor, dizem 
que foi "alguém fanático e querendo ser superpiedoso [como os só- TR, etc., de hoje] 
que acrescentou "pelo seu sangue" para reforçar a doutrina e a ortodoxia, para 
harmonizar-se com Ef 1:7; esses críticos filhotes dos espíritas e idólatras Westcott e 
Hort agem semelhantemente em milhares de casos semelhantes. [B] Mas, em Mt 24:36, 
se contradizem vergonhosamente: adotam a variante mais longa e que se harmoniza 
com Mc 13:32!!! [C] Conclusão: o que sempre prevalece para os Críticos Textuais 
moderninhos é "quanto pior para Deus, melhor para nós; quanto menos se favoreça a 
ortodoxia e a doutrina, melhor; só os superpiedosos é que mexeriam na Bíblia para a 
reforçar, nenhum falso mestre [ninguém que não respeitasse Rv 22:18-19, nem ninguém 
inconscientemente usado pelo Diabo] mexeria na Bíblia para enfraquecê-la!" Isto quase 
sempre equivale à idolatria de prender-se à leitura de Vaticanus (ou à do mui rasurado 
Sinaiticus, se este for ainda mais heterodoxo), mesmo que esteja sozinho contra a sã 
doutrina e contra a leitura de milhares de outros mss e testemunhas. 

- Quão longe da verdade o rodapé da NVI "Alguns manuscritos omitem 'nem o Filho" ". 
Dá a ideia de que centenas de MSS têm "nem o Filho", só 2 ou 3 ou 4 não o têm. Mas, 
em verdade, 16 de 18 unciais, 341 de 346 cursivos, 10 de 10 "pais" o têm (só devemos 
contar os pais que explicitamente estão citando Mateus, não Marcos)!... 


- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

2 Mt 24:40: À luz das perguntas no v. 3, os inteiros caps. 24,25 são sobre o período da 
Tribulação, particularmente sobre o seu final, não sobre o Arrebatamento precedendo a 
70º Semana de Daniel!... Portanto, "LEVADO" é para ser lançado dentro do inferno; 
"DEIXADO" é para entrar no Milênio!... 

3 Mt 24:42 "NÃO TENDES SABIDO A QUE HORA O VOSSO SENHOR gesus 
VEM:" - Referência ao final da Tribulação, não ao Arrebatamento. 

* Mt 24:45 ESCRAVO FIEL E PRUDENTE: o Senhor mede a motivação do coração 
(fruto do amor e fidelidade a Deus), não a realização exterior (fruto do talento, 
educação, meios, oportunidades, etc.). Veja a nota de 1Co 4:5, à luz de todo capítulo 
1Co 3. 
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49 E começar a dar- repetidas- bastonadas nos seus companheiros- 
ESCravOS {domesmo-dono), € A Comer e a beber com os 9e estão se 
embriagando, 

50 Virá o Senhor daquele escravo em um dia em que ele {-eseravo; não O 
espera, e numa hora em que ele (o escravo) não Sabe, 

51 E o cortará em dois, e destinará a sua porção seriuntamente com os 
hipócritas: ali haverá o pranto e o ranger dos dentes. * 
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Mateus 25 
Profecias para final da Tribulação: parábola das 10 


virgens. 


1 9º Então será assemelhado o reinar dos céus a dez virgens, as quais, 
havendo tomado as lâmpadas delas, saíram ao encontro do noivo; 
2 E cinco provenientes- de- dentro- delas eram prudentes, e cinco eram 
insensatas; 
3 As que eminsensatas, havendo tomado as suas lâmpadas, não 
levaram azeite consigo mesmas; 
4 As prudentes, porém, levaram azeite nas suas vasilhas, com as suas 
lâmpadas. 
5 E, tardando o noivo, todas elas cochilaram- com- cabeça- caindo- e 
levantando, e dormiam, 
6 Mas, ao meio d? noite, um clamor tem surgido: 'Eis, o noivo vem! Saí 
para o encontro com ele!' 
7 Então se levantaram- do- sono todas aquelas virgens, e prepararam- 
embelezaram as suas lâmpadas, 
8 E as virgens insensatas disseram às prudentes: 'Dai-nos proveniente- de- 
dentro- do vosso azeite, porque as nossas lâmpadas se apagam." 
9 Responderam, porém, as "isens prudentes, dizendo: Não, para que ele 
não seja suficiente a nós e a vós outras; ide, porém, (eque-achamos) Muito 
melhor, aos que ° estão vendendo, e comprai-º para vós mesmas." 
10 E, enquanto estando elas indo embora para comprar, chegou o noivo, e as 
virgens que estavam preparadas entraram com ele para a festa de casamento 
® e foi fechada a porta. nota Rv 19:6. 
11 Depois, então, chegaram também as outras virgens, dizendo: 'Ó 
senhor, ó senhor, abre-nos (aperta)!' 
12 Ele, porém, (ss; havendo respondido, disse : 'Em verdade vos digo 
que não vos tenho conhecido.' 
13 Vigiai, pois, porque não tendes sabido o dia nem a hora em que o 
Filho do homem vem ”. 

Parábola dos talentos. 


14 8 Porque ° reinar dos céuS é como um homem que, em partindo- Para- longe- do- 
seu- povo, chamou os seus próprios escravos, e lhes entregou- confiou 


5 Mt 24:51 O CORTARÁ EM DOIS ... COM OS HIPÓCRITAS... O PRANTO E O 
RANGER DOS DENTES: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança 
da salvação: a passagem se refere à nação de Israel e à 70º Semana de Daniel. O mau 
escravo nunca foi realmente salvo e, colaborando com o Anticristo, perseguirá e matará 
os que se converteram durante a 70º Semana de Daniel. Nota Lc 12:46. 

é Mt 25:1-13 PARÁBOLA DAS 10 VIRGENS: 

- À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente 
à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: 

A) Talvez eu pudesse pensar que o tempo em vista é o do Arrebatamento (a 
imprevisibilidade do v. 13 já teria extensão de séculos); 

B) Mas não posso pensar isso. Mt 24:3 tem 2 perguntas: a) Quando será a destruição do 
Templo? b) Quais serão os sinais da vinda do Cristo e da completação deste tempo (o 
final da dispensação de Israel, na 70° Semana de Daniel)? Quanto a (b), os inteiros 
capítulos 24,25 de Mt são resposta a esta pergunta e revelam os sinais para o final da 
Grande Tribulação, não são sinais para o Arrebatamento (que Deus ainda guardava 
como mistério, nem sequer tinha revelado, só o fez em 1Co 15:51-57; 1Ts 4:16-18). 

C) Em qualquer dos casos, o contraste é entre verdadeira vs. falsa salvação. Ademais, 
"Senhor, Senhor" (2 vezes o título "Senhor") talvez implique não crerem na divindade 
das TRÊS pessoas de a Trindade. 

7 Mt 25:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "EM QUE O FILHO DO HOMEM VEM"! E aqui roubam dEle o 
título "O FILHO DO HOMEM" (que aponta para: (a) O Deus ENCARNADO, com 
ênfase em que também tem natureza 100% HUMANA; (b) o Segundo Adão; (c) O 
Representante- e- Salvador da raça humana.) 

$ Mt 25:14-30 — PARÁBOLA DOS 5 TALENTOS: À luz do contexto local (e de 
toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias 
locais, quanto à segurança da salvação: o contraste é entre verdadeira versus falsa 
conversão de JUDEUS durante a 70º SEMANA DE DANIEL/ MILÊNIO. 

Esta parábola (dos 5 talentos) difere substancialmente da parábola das 10 minas (ver 
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os bens dele. 

15 E, em verdade, a um (escravo) deu cinco talentos 2: e, a outro, “e: dois; 
e, a outro, deu exatamente um; a cada um deu segundo a sua própria {respectiva} 
capacidade; e logo partiu- para- longe- do- seu- povo. @ talento: 6.000 denários, onde 


1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. Portanto, 1 talento = salário mensal de 


40 - Mateus 


cerca de 230 trabalhadores. 


16 E, havendo (imediatamente; partido aquele escravo havendo recebido os 
cinco talentos, negociou com eles, e fez deles mais outros cinco talentos. 

17 Da mesma forma, também o (escravos que recebera OS doiS {alentos} granjeou, 
também *ele*, mais outros dois. 

18 Aquele, porém, que o exatamenie um galente} recebera, havendo ido, cavou 
na terra e escondeu o dinheiro do seu senhor. 

19 E, depois de um longo tempo, vem o senhor daqueles escravos, e faz 
contas com eles. 

20 Então, havendo chegado aquele (escravo) OS cinco talentos havendo 
recebido, trouxe-e #ambém "ais outros cinco talentos, dizendo: 'Ó senhor, 
cinco talentos me entregaste- confiaste; eis aqui, outros cinco talentos 
granjeei além deles.' 

21 E lhe disse o seu senhor: 'Bem está, ó escravo bom e fiel! Sobre 
poucas coisas foste fiel, sobre muitas coisas te colocarei; entra para o 
gozo- alegria 2 de (origomo naturoza de) O teu senhor! 2 Comp. S! 16:11; 21:6. 

22 E, havendo chegado (ao senso também aquele {escravo} havendo recebido 
os dois talentos, disse: 'O senhor, dois talentos me entregaste- confiaste; 
eis aqui, outros dois talentos granjeei além deles. 

23 Disse-lhe o seu senhor: 'Bem está, ó escravo bom e fiel! Sobre poucas 
coisas foste fiel, sobre muitas coisas te colocarei; entra para o gozo- 
alegria de (origem -e natureza de) O teu senhor." 

24 Havendo, porém, chegado 2 e! também aquele {escravo} tendo recebido o 
exatamente um talento, disse: 'Ó senhor, eu te conheci, que um duro homem 
és, ceifando onde não semeaste e ajuntando de onde não espalhaste 2; 


@ "espalhaste" através de trilhar- debulhar as espigas? 


25 E eu, havendo temido ° havendo ido para longe, escondi o teu talento 
na terra: eis, ai tens o que é teu. i 
26 (nisso; havendo, porém, respondido, o seu senhor lhe disse: 'O mau e 
negligente escravo! pizes-gue) tinhas sabido que eu ceifo onde não semeei 
e ajunto onde não espalhei (0) ? @ "espalhei" através de trilhar- debulhar as espigas? 
27 Era, pois, necessário a ti haver enviado- confiado o meu dinheiro aos 
banqueiros e, havendo ® {agera} vindo, *eu* recebi o meu próprio dinheiro 
juntamente- com °S (seus) juros 1. 
28 Tirai, pois, para longe dele, o talento, e dai-º àquele que está tendo os 
dez talentos. 
29 Porque a todo aquele %e está tendo 2, (ais; será dado, e terá em 
abundância; mas, proveniente- de- junto- daquele “e não esiá tendo, até 
mesmo o que tem será tirado para longe dele. 
30, E, ao escravo sem utilidade, lançai-o fora, para dentro da treva, a 
mais exterior; ali haverá o pranto e o ranger dos dentes. 

Julgamento das Nações. 


31 3 Quando, porém, vier o Filho do homem na Sua glória, e todos os 
santos anjos Juntamente com Ele, então Se assentará Ele sobre ° trono dê 
Sua glória: 

32 E serão reunidas diante dEle todas as nações, e Ele os 4 apartará uns 
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para longe dos outros, tal como o pastor aparta as ovelhas para longe 
dos bodes; 

33 E Ele porá, em verdade, as ovelhas à Sua direita; mas os bodes à Sia 
esquerda. 

34 Então dirá o Rei aos 4e estiverem à Sua direita: 'Vinde, aqueles tendo 
sido benditos do Meu Pai! Passai- a- possuir- por herança ° Participar ng 
reinar (de Deus) tendo-vos sido preparado desde ê fundação d° mundo: 

35 Porque sofri- fome, e Me destes de comer; sofri- sede, e Me destes de 
beber; estrangeiro era Eu, e Me recolhestes (omvossas-casas): 

36 Eu estava ny 2 e Me vestistes; adoeci, e olhastes- cuidastes- por Mim; 
na prisão estava Eu, e vieste (cuidando) até Mim. ' 2 “nu”: nota Is 20:2-3. 

37 Então Lhe responderão os justos, dizendo: 'Ó Senhor, quando Te 
vimos sofrendo 7“ fome, e Te demos de comer? Ou quando Te vimos sofrendo 
Tu sede, e Te demos de beber? 

38 E quando Te vimos estrangeiro, e 7º recolhemos (er-nossas-casas!? OU NU, 
e Te vestimos? 

39 E quando Te vimos estando Tu enfermo, ou nº prisão, e fomos até Ti? 

40 E, fisso} havendo respondido, o Rei lhes dirá: "Em verdade vos digo 
que, tanto quanto º fizestes a exatamente um destes Meus irmãos, o menor 
deles a Mim ° fizestes.' 

41 Então Ele dirá também aos q: estiverem à Sua esquerda: 'Apartai-vos para 
longe de Mim (aguets) tendo sido malditos), para dentro do fogo, aquele 
que- dura- para- sempre, aquele tendo sido preparado para o Diabo e 
para os seus anjos: 

42 Porque sofri- fome, e não Me destes para comer; sofri- sede, e não 
Me destes para beber; 

43 Estrangeiro era Eu, e não Me recolhestes (paravossas casas); eStve nu 2, e 
não Me vestistes; estve enfermo e nº prisão, e não olhastes- cuidastes- por 
Mim. D "nu": nota Is 20:2-3. 

44 Então Lhe responderão também “eles* dizendo: 'Ó Senhor, quando 
Te vimos sofrendo 7“ fome, ou sofrendo ™ sede, ou estrangeiro, ou nu, 
ou enfermo, ou nº prisão, e não Te servimos? 

45 Então Ele lhes responderá, dizendo: 'Em verdade vos digo que, tanto 
quanto não ° fizestes a exatamente um destes meus irmãos, o menor “eles, 
também a Mim não º fizestes. 

46 E partirão estes (esquerda) para dentro d° castigo que- dura- para- 
sempre; os justos, porém, partirão para dentro da vida que- dura- para- 
sempre 5." 


Mateus 26 


Jesus profetiza Sua morte; sacerdotes e escribas a tramam. 


1 E aconteceu que, quando concluiu Jesus todas estas palavras, disse 
aos Seus discípulos: 


Deus estará julgando nações (cada uma delas tomada coletivamente), Ele estará 
julgando indivíduos, pertencendo eles a todas as nações. 

* Mt 25:46 "Os justos, porém, "“""iº para dentro d“ vida que- dura- para- sempre": 
Não estão os justos, aqui, indo diretamente para o céu (melhor dizendo, para o estado 
eterno)? Não é isto evidência que este julgamento das nações é o mesmo julgamento 
final, como querem os amilenaristas, e que não há o Milênio? 

- Uma explicação possível: estes são os salvos que entrarão no Milênio com seus corpos 


nota em Lc 19:11-27) pois, do seu começo ao seu fim, ocorrerá na 70º Semana de 
Daniel (onde a fé tem que ser comprovada com obras e perseverança)/ Milênio (onde fé 
não será possível, uma vez que "é a prova das coisas que se NÃO VÊEM", He 11:1, 
mas então todos verão que o Cristo é o Deus e é o Rei, portanto não será necessário fé 
para isso). Quer na 70º Semana de Daniel ou no Milênio, para que a fé seja verdadeira e 
salvadora serão necessárias obras de obediência, de todo o coração, como 
comprobatórias da fé. Por causa disso, o escravo desobediente será condenado 
eternamente, sem segunda-chance. 

! Mt 25:27"... aos banqueiros ... recebi ... ” juros": sarcasmo, à luz da proibição de 
usura mesmo de 1% Ex 22:25-27; Dt 23:19,20; Ne 5:11. Ironiza as 2 falsas acusações 
anteriores, do escravo. 

2Mt 25:29 "aquele “° está tendo": tendo desejo de entender, crer, obedecer, fielmente 
servir ao máximo? 

* MT 25:31-46 PROFECIA DO JULGAMENTO DAS OVELHAS E DOS BODES: 
Durante a dispensação das assembleias e na 70º Semana de Daniel, há o crente falso 
disfarçado de real, e/ou há erro sutilmente inoculado pelo Diabo, disfarçada mas 
terrivelmente corrompendo a massa. (Mt 3:2.) 

* Mt 25:32 "Nações" é gênero neutro, mas é masculino este pronome "os" (e algumas 
outras palavras nos próximos versos). Portanto, ao invés da ideia generalizada de que 


não glorificado, e repovoarão a terra, depois morrendo em feliz velhice, finalmente 
[sendo ressuscitados e] ganhando corpos glorificados e gozando da eternidade futura. A 
quem estranhe que ainda morrerão [no Milênio], responderemos que você e eu já 
entramos na vida que- dura- para- sempre quando fomos salvos Jo 3:36; 5:24; 6:47, 53- 
58, embora ainda aqui estejamos, ainda mortais! (diferenciados dos outros mortais 
porque sabemos que já está assegurado que viveremos eternamente com o Senhor, 
portanto já temos a vida que- dura- para- sempre. Vida é união, e morte é separação. A 
vida física atual é a temporária união do nosso corpo não glorificado com o nosso 
espírito. A vida espiritual é a eterna união do nosso espírito com Deus)! A quem 
retruque que "a carne e o sangue não podem herdar o Reinar de Deus" 1Co 15:50, 
responderemos que o contexto de 1Co 15:50 é diferente (ressurreição); e que, a rigor, 
tecnicamente, o Milênio é o Reinar dos CÉUS e não o Reinar de DEUS, e que, mesmo 
sem esta diferenciação, você e eu somos de carne e osso, mas nós já somos cidadãos do 
Reinar de Deus o 3: 20. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


2 "Bem tendes sabido que daqui a dois dias é a páscoa. E (então) O Filho do 
homem é traído- e- entregue para ser crucificado." 
3 Depois, foram reunidos “” “ssembicia Os principais dos sacerdotes e os 
escribas e os anciãos (do-Sinédrio; dO povo, para dentro do palácio do 
sumo sacerdote, aquele sendo chamado de Caifás 2, 2nota Jo 18:24 
4 E consultaram-se mutuamente com- o- propósito- de a Jesus 
prender” com enganosa- maquinação, e º matarem. 
5 Diziam, porém: "Não durante a festa, para que um alvoroço não haja 
entre o povo.” 
Refeição em Betánia; uma pecadora derrama unguento- 


aromático sobre a cabeça de Jesus. 


6 Ora, havendo Jesus chegado em Betânia, dentro dº casa de 
"Simão, O (ex Leproso”, 

7 Chegou a Ele uma mulher ! tendo um vaso de alabastro, “!iº com 
unguento- aromático de grande valor, e ° derramou sobre a cabeça 
dEle, Ele estando- assentado- à- mesa. @ Maria, irmã de Lázaro, comp. Jo 12:3. 


é =” n ; . É D . 1 
8 E, havendo os Seus discípulos visto '*'º, indignaram-se “, dizendo Q. 


"Para que ssi é este desperdício? D "indignaram-se" e "dizendo": somente 
dentro de (ou para) si mesmos? Mc 14:4. 
9 Pois podia este unguento- aromático ter sido vendido por muito 
preço e 0 dinheiro ter sido dado a” pobres." 

10 Havendo Jesus, porém, entendido guado) isto lhes disse: 
"Por que causais aflição a esta mulher? Pois uma boa ação praticou ela 
para coMigo. 
11 Porquanto sempre tendes convosco os pobres; a Mim, porém, nem 
sempre tendes. 
12 Pois, havendo ela derramado este unguento- aromático sobre o Meu 
corpo, para Me preparar- para- sepultamento º fez. 
13 Em verdade vos digo que, em todo- e- qualquer- lugar que seja 
pregado este evangelho (asboas-novas), em todo o mundo, também será 
referido o que ela fez, para serum memorial dela." 

Judas faz acerto do preço da traição. 


14 Então, havendo ido “““"<"'* um dos doze (apóstolos, (aquele sendo 

chamado de Judas (o homem- de- Kerioth)) até aos principais dos 

sacerdotes, 

15 Disse: "Que quereis me dar? E *eu* a vós outros O entregarei.” E 
. a g p ça 

pactuaram ? com ele º?"<º: trinta moedas- de- prata 2. 2º 11:12 Dpreço de um 


escravo. Provavelmente eram tetradracmas: 4 dracmas, onde 1 dracma = 1 denário = 1 jornal, salário por 


1 dia do trabalhador braçal. 


16 E, desde então, ele gudas) buscava uma oportunidade a fim de O 
trair- e- entregar. 
Ultima Páscoa, com os 12 apóstolos. Jesus revela: um deles 
O trairá. 


17 { Ora, no ““ anterior ? à 44 dog Pães 4zimos, vieram os discípulos a 
Jesus, dizendo-Lhe: "Onde queres ““ preparemos para Tu comer“ a 


1 Mt 26:6-13; Mc 14:3-9; Jo 12:1-8 não se contradizem: MARIA UNGIU A 
CABEÇA E OS PÉS DE O CRISTO (enxugou estes com cabelos dela): esta mulher 
era Maria (Jo 12:3), irmã de Lázaro, na casa de Simão o Leproso (Mt 26:6; Mc 14:3); 
ela ungiu tanto a cabeça (Mt 26:7; Mc 14:3) quanto os pés (enxugou estes com os 
cabelos dela Jo 12:3) de o Cristo com um caríssimo unguento de nardo puro; o Cristo 
profetizou que ela e este seu serviço sempre seriam louvados pelos que pregassem e 
ouvissem o evangelho (Mt 27:13; Mc 14:9). 

2 Mt 26:15 "E pactuaram com ele": há quem ultrapasse os dicionários e traduza (2476 
histemi) como "pesaram" ou "entregaram", alegando que 27:3 (onde Judas devolve as 
moedas) implica que as recebeu aqui. Seguimos a KJB, pois só está claro que 
pactuaram o preço. 

3 Mt 26:17 A) (4413 Protos} pode significar "antes, anterior, antes de tudo o mais" 
(ver KJB em Jo 1:15 final; 1:30 final; 15:18; ver Strong, Thayer, NAS Exhautive 
Concordance, Complete Word Study New Testament, S. Zodhiates. B) os judeus 
tinham dois calendários, um solar e um lunar, que têm que ser sincronizados 
periodicamente; o início dos anos e as sincronizações eram determinados por fórmulas 
ou por observação do sol e da lua; por causa de pequena imprecisão na determinação da 
exata hora da lua nova que marca o início do primeiro mês padrão, e por uso de 
diferentes critérios de arredondamento, e por outros motivos, às vezes um grupo seguia 
um calendário diferente do da maioria; ademais, a seita dos essênios e dos fariseus eram 
más, porém se alinhavam guardando o calendário de uma minoria que conservava o 
calendário correto, de Moisés (ao contrário da grande maioria, seguindo os saduceus e 
os sacerdotes) http://theos-sphragis.info/essene passover dates.html), e, somente no 
ano 30 dC, o calendário dos essênios e fariseus ficou apenas 1 dia antecipado do dos 
saduceus, sacerdotes, e demais judeus, ver http://theos- 
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páscoa?" 
18 E disse Ele: "Ide para dentro da cidade, a um certo varão, e dizei-lhe: "O 
Professor- Mestre diz: o Meu tempo (ge-ser mero) Vizinho está; nº tua casa guardo 


a páscoa, com os Meus discípulos”. 
19 E fizeram os *“ discípulos como Ihes ordenara Jesus, e prepararam 
a páscoa. 

20 4 E, mando o anoitecer havendo chegado, Ele estava- assentado- à- 


sphragis.info/essene passover dates.html, e Kommentar zum Neuen Testament aus 
Talmud und Midrasch, Strack & Billerbeck, 1922, vol.I 847-853, e http://theos- 
sphragis.info/passion week harmonized.html. C) O Cristo, como Deus onisciente e 
infalível, seguiu o calendário correto e, por isso, celebrou a páscoa 1 dia antes da 
maioria dos judeus. Ver https://www. Itruthllaw.com/lords supper controversy.html. 
D) Por coerência com tudo isto, e para harmonizar os relatos da semana da crucificação 
nos 4 evangelhos, traduzi (4413 Protos} como "““ anterior." 

4 Mt 26:20-30 A ÚLTIMA CEIA DO SENHOR NA TERRA, SUA SEQUÊNCIA 
DE EVENTOS [começando 18:00h da terça-feira; ver http://solascriptura- 
tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm]: 

1. O Cristo e Seus apóstolos pôem-se à mesa [18:00 h da terça-feira?] Mt 26:20 (= Mc 
14:17; Lc 22:14) 

2. O Cristo: "Desejei muito ... não a comerei mais até que..." Lc 22:15-16 

3. Tomam a Ceia Pascal (do VT) Lc 22:17-18 

Conforme Ex 12: cordeiro sem mácula, separado por 4 dias, sacrificado ao anoitecer, 
assado na brasa, seu significado reexplicado aos presentes, servido com pães ázimos e 
ervas amargosas (significando o amargor da escravidão no Egito), nada restando para o 
amanhecer; todos com lombos cingidos, sapatos nos pés, cajado nas mãos, 
apressadamente, memorialmente, por perpétuo estatuto para Israel (será observado no 
Milênio). A 1º parte do Hallel (Salmos de louvor) referente à libertação do Egito (1° 
parte = Salmos 113-114) era cantada depois da explicação e antes de comerem. Parece 
que o Cristo comeu pouco/ apressadamente e terminou esta ceia antes dos apóstolos. 
Houve um cálice Lc 22:17-18 (e pão, conforme o VT) nesta Ceia Pascal (cordeiro 
sacrificado, assado e comido, do judaísmo, antevendo o futuro), antes da Ceia de o 
Senhor (pão e suco de uva, ambos sem fermento, modelo para o Cristianismo repeti-la, 
primordialmente rememorando o passado) que teve lugar pouco depois. 

4. O pão da Ceia de o Senhor Lc 22:19 (= Mt 26:26; Mc 14:22); 1Co 11:23-24,26 
Terminada a Ceia Pascal, o Cristo toma pão ázimo (sem fermento), agradece a Deus por 
ele, explica seu simbolismo memorial, reparte-o. 

5. O cálice da Ceia de o Senhor Lc 22:20; Mt 26:27-29 (= Mc 14:23); 1Co 11:25-26 
(Não confundamos este cálice de agora [da Ceia de o Senhor] com o cálice anterior, da 
Ceia Pascal, de Lc 22:17). O Cristo agradece a Deus pelo cálice da Sua ceia, explica seu 
simbolismo memorial, reparte-o, profetisa "não mais dele beberei até que...”. 

6. O Cristo, perturbado em espírito: "Um de vós Me há de trair" Mc 14:18; Jo 13:21 (= 
Mt 26:21) 

7. Apóstolos: "Sou eu, Senhor?" Mt 26:22 (= Mc 14:19) Jo 13:22 

8. O Cristo: "O que põe comigo a mão no prato ... ai daquele ..." Lc 22:21-23; Mc 
14:20-21 (= Mt 26:23) 

9. João: "Quem é?"Jo 13:23-25 

10. O Cristo, só a João: "É aquele a quem Eu der o bocado molhado" Jo 13:26 
(Terminadas as duas ceias, a Pascal e a Cristã, o que os apóstolos estavam comendo 
eram os RESTOS delas) 

11. Satanás entra em Judas Jo 13:27a 

12. Judas (o homem de Kerioth): "Sou eu, Rabi?" Mt 26:25a 

13. O Cristo: "Tu o disseste" Mt 26:25b 

14. O Cristo: "... faze-o depressa" Jo 13:27b-29 

15. Judas sai Jo 13:30 

16. Apóstolos disputam ser o maior Lc 22:24 

17. Comunhão e ministério só aos íntimos 

17.1. [docemente] Repreende ciúmes entre os apóstolos Lc 22:25-27 

17.2. Revela-lhes que e como reinarão Lc 22:28-30 

17.3. Lava-lhes os pés, exemplo de servir Jo 13:4-17 

17.4. Adverte Pedro 1º vez (das negações 1, 2, 3, antes do galo cantar 1º vez) Le 22:31- 
34; Jo 13:36-38) (A 1º profecia foi feita no cenáculo e se refere a antes do galo ter 
cantado sequer a 1º vez. A 2º profecia foi feita a caminho do Getsêmane e se refere a 
depois do galo cantar a 1º vez e antes de cantar a 2º vez) 

17.5. Voltarei; O Caminho Jo 14:1-6; Jo 14:18-19; Jo 16:16-22 

17.6. "Vê o Pai" Jo 14:7-11; Jo 14:20 

17.7. "Fará maiores obras" Jo 14:12 

17.8. "Pedirdes em Meu nome" Jo 14:13-14; Jo 16:23-24 

17.9. Obediência, o teste do amor: "Se Me amais, guardai os Meus mandamentos" Jo 
14:15; Jo 14:21-23 

17.10. Consolador prometido Jo 14:16-20; Jo 16:7-15 

17.11. Paz Jo 14:27; Jo 16:33 

17.12. A Videira e os ramos Jo 15:1-11 

17.13. Novo mandamento Jo 15:12-14; Jo 15:17 

17.14. Intimidade. (notemos a progressiva intimidade, se crescermos no conhecimento 
+ amor + serviço a o Senhor: escravos -> amigos -> discípulos -> irmãos!) Jo 13:13; Jo 
15:15; Jo 16:25-30; Jo 20:17 

17.15. Escolhidos, frutos, atendimento Jo 15:16 

17.16. Odiados, perseguidos Jo 15:18-21; Jo 16:1-2 

17.17. Testemunhas Jo 15:26-27 

17.18. Dispersão temporária Jo 16:32 

17.19. Oração intercessória e sumo- sacerdotal Jo 17:1-26 
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mesa com Os doze (apóstolos). 
21 E, conquanto, do eles comendo, Ele gesus) disse: "Em verdade vos digo 
que exatamente um, proveniente- de- entre vós, Me trairá- e- entregará." 
22 E eles, entristecendo-se muito, começaram a Lhe dizer, cada um 
deles: "Porventura ele soy *ey*, ó Senhor?" 
23 Ele, porém, isse} havendo respondido, disse: 
"Aquele havendo mergulhado (sizutaneamente; COMigO, dentro do prato, a sta 
mão, *esse* Me trairá- e- entregará. 
24 Em verdade, o Filho do homem vai (como tem sido escrito 
concernente a Ele). Ai, porém, daquele homem por- operação- de quem 
o Filho do homem é traído- e- entregue! Bom era àquele homem * se ele 
não nasceu." ? KB. 
25 Havendo, porém, respondido, Judas (aquele 7“ O ““““traindo- e- 
entregando) disse: "Per certe *ey* sou “e, g Grande- Professor?" Ele 
gesus} lhe diz: "*Tu* ° disseste." 
1º Ceia em Memória do Senhor, na 1º assembleia local 


estando eles 


26 J| Ora, cerquanto) comendo, havendo Jesus tomado o pão e 
havendo-" abençoado Î, º partiu, e ° dava aos **'* discípulos, e disse: 
"Tomai, comei, isto significa ! o Meu corpo." 2 "havendo-o abençoado": expressou toda 
gratidão a Deus, ou pediu que abençoasse o alimento e seu uso, e aos participantes. 
27 E, havendo tomado o cálice, e havendo expressado ©% 4 gratidão (a 
Deus» ° deu a eles, dizendo: 
"Bebei, vós todos, provenientes- de- dentro 2 dele (ocálice), 
28 Porquanto isto significa 2 o Meu sangue; o sangue do novo 3 
testamento, o qual (sangue; em favor de muitos estará sendo derramado- 
para- fora, para remissão 2 dos pecados. © "significa": nota v.26. O remissão é 
perdão. 
29 E vos digo que de modo nenhum Eu beba, desde agora, proveniente- 
de- dentro- deste fruto da vide, até aquele dia em que Eu o beba 
convosco, novo 2, dentro do reinar do Meu Pai." 2 "novo": recém espremido, 


fresco. Provavelmente também se refira a um novo tipo (certamente no Reinar Milenar e na 
eternidade futura não haverá fermento que degrade em álcool). 
30 E, havendo eles cantado “” hino 2, saíram para- até o Monte das 
Oliveiras O provavelmente o (último) hino do Hallel (de Aleluia), que são os Salmos 113-118, 


cantados em partes e a certos instantes da noite da ceia pascal. 


Pedro é advertido de que negará Jesus. 


31 4 Então lhes diz Jesus: 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


"Todos *vós* sereis feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha, em Mim, 

durante esta noite; porque tem sido escrito: 'Ferirei o pastor, e serão 

dispersas as ovelhas do rebanho.' 7° 73:7 

32 Depois, porém, de Eu ser ressuscitado, irei adiante de vós para dentro 

da Galileia." 
33 (wisso havendo, porém, respondido, Pedro Lhe disse: "Ainda que 
todos serão feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha em Ti, *eu* contudo, 
nunca serei feito- tropeçar- e- cair- em- armadilha.” 
34 Dizia-lhe Jesus: "Em verdade te digo que, durante esta mesma noite, 
antes de alum galo cantar, três vezes Me negarás 5." 
35 Diz-lhe Pedro: " Ainda que me seja necessário juntamente- conTigo 
morrer, de modo nenhum Te negarei." E o mesmo todos os discípulos 
disseram. 

Jesus ora no Jardim do Getsémani (Monte das Oliveiras). 


36 J Então, com eles chega Jesus a um lugar chamado de Getsêmane 
É, e diz aos $s discípulos: "Assentai-vos aqui até que Eu, havendo saído, 
ore além." 

37 E, havendo “““* tomado “º"sisº Pedro e os dois filhos de Zebedeu, 
começou a ser entristecido e a angustiar-se- em- extremo. 

38 Então lhes diz: "Cheia de tristeza está a Minha alma até à morte; 
demorai-vos aqui, e velai 2 coMigo." estai em vigília erando). 

39 E, havendo Ele ido um pouco mais adiante, prostrou-se sobre ° Seu 
rosto, orando e dizendo: "Ó Meu Pai, se possível é, passa para longe de 
Mim 2 este cálice; no entanto, não ssa como *Eu* quero, mas como *Tu* 
queres " D nota He 5:7. 

40 E gesus) volta até os $s discípulos, e os acha dormindo; e diz a 
Pedro: 


2. Adverte Pedro (das negações 4, 5, 6 antes do galo cantar a 2° vez) [Palavras já no 
Monte das Oliveiras] Mc 14:27-31 (Mt 26:31-35) Lc 22:40 

(A 1º profecia foi feita no cenáculo e se refere a antes do galo ter cantado sequer a 1º 
vez. A 2º profecia foi feita a caminho do Getsêmane e se refere a depois do galo cantar 
a 1º vez e antes de cantar a 2º vez) 

5 Mt 26:34; Mc 14:30; Lc 22:34 referem-se a duas profecias diferentes, e PEDRO 
NEGOU CRISTO 6 VEZES: 
- Em Lc 22:31-34 e Jo 13:36-38, o Cristo, no Cenáculo, adverte Pedro pela 1º vez, de 
que Pedro O negaria 3 vezes antes do galo cantar naquela noite. 
- Em Mc 14:30 e Mt 26:34, o Cristo, a caminho do Jardim do Getsêmane no Monte das 
Oliveiras, adverte Pedro pela 2º vez, de que Pedro O negaria [mais] 3 vezes antes do 
galo cantar SEGUNDA vez. 
- Negações de Pedro: 


18. Provisionamento; as duas espadas Lc 22:35-38 
19. Hino Mt 26:30a (= Mc 14:26a) 

! Mt 26:26 "PÃO ... ISTO SIGNIFICA O MEU CORPO" O verbo "2076 esti", 
usualmente traduzido como "é", também é traduzido como "significa" em Mt 9:13; 
12:7; Lc 8:11; At 2:12; Gl 4:24. Outro exemplo: os verbos "são" presentes em "... As 
sete estrelas são os anjos das sete assembleias, e os sete castiçais, que viste, são as sete 
assembleias" (Rv 1:20) não são tomados literalmente como "são" (loucura, considerar 
que estrelas literais são literais anjos ou mensageiros- pastores de assembleias, e literais 
castiçais são assembleias literais!), antes são entendidos como "representam". Na 
linguagem coloquial apontamos para um retrato e dizemos "este É fulano", e o verbo 
tem o sentido de "significa, representa, é símbolo de, é figura de, serve de memorial 
para”. Evidentemente, este é o sentido aqui, pois Jesus tinha e tem um corpo físico 
humano, e ninguém pode ter mais que um corpo literal! Se o pão e o suco de uva 
fossem corpo e sangue literais, a ceia seria antropofagia, odiada por Deus! A ceia é 
somente memorial, sem nenhum tipo de presença (física ou "espiritual") de o Cristo 
dentro de (ou associado a) o pão e o suco de uvas. 

2 Mt 26:27 "PROVENIENTES- DE- DENTRO- DELE": (1537 ek) significa "a partir 
de dentro de", "retirado de dentro para- fora- de", comportando a ideia de que o suco de 
uvas que cada um bebeu tinha sido [indiretamente, eu concordo] retirado a partir do 
cálice único inicial, mas não exigindo, de modo nenhum, a grosseira ideia 
(desconhecida em qualquer povo, e dos judeus em particular, e estranha à pureza que 
Deus exigiu na Lei e sempre, e que inspirou as leis da higiene e da Medicina) de que 
cada um dos presentes tenha sorvido diretamente com sua boca de um mesmo 
recipiente, como animais o fazem. Ver notas Lc 22:17,19,29, que são decisivas. 

* Mt 26:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o sangue de o Cristo firmou-nos um "NOVO (2537 kainos} 
TESTAMENTO (aliança)". 

4 Mt 26:31-35 CRISTO NO MONTE DAS OLIVEIRAS, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 

1. Saída para o Monte das Oliveiras [começando 00:00 h da quarta-feira? ver 
http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm] Lc 22:39 (= Mt 
26:30b; Mc 14:26b) 

2. O Cristo anuncia Sua glorificação, ausência, e novo mandamento Jo 13:31-35 [talvez 
estas palavras foram ditas no caminho para o Monte das Oliveiras?] 


1° Negação: Jo 18:17 à porteira ... 
. 2º Negação: Jo 18:18,25 ... às pessoas ao seu redor... . 
- 3º Negação: Mc 14:66-68 ... a uma das criadas do sumo sacerdote; ... (= Lc 22:54-57) 
. 4º Negação: Mt 26:69-70 ... a uma criada, ... diante de todos, ... (2° vez que a criada, a 
mesma de Mc14:66, aborda Pedro) (= Mc 14:69-70a). 
. 5º Negação: Mt 26:71-72..., a outra criada .... (= Lc 22:58, que parece se referir a um 
homem seguindo o exemplo desta outra criada) 
. 6º Negação: Mc 14:70b — 72a . aos que ali estavam ... 
. 6º Negação (continuação): Jo 18:26 a um dos escravos do sumo sacerdote, parente 
daquele a quem Pedro cortara a orelha, ... 

é Mt 26:36-57 CRISTO NO JARDIM GETSÊMANE, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 
1. Atravessa o riacho do Cedron, para o Jardim do Getsêmane [começando 00:30 h da 
quarta-feira? ver http://solascriptura-tt.org/Cristologia/ AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm] 
Mt 26:36 (= Mc 14:32); Jo 18:1 (compare com Davi em 2Sm 15:23,30) 
2. Separa-se para orar, levando Pedro, João, Jacobo Lc 22:41; Mc 14:32-34 (= Mt 
26:37) 
3. Primeira oração Mt 26:39; Mc 14:35-36 
4. Os três apóstolos adormecem pela 1° vez, são advertidos Mt 26:40-41 (= Mc 14:37). 
5. Segunda oração, Pedro + João + Jacobo adormecem pela 2° vez, Mt 26:42-43 (= Mc 
14:39-40 detalha "e não sabiam o que responder-Lhe") 
6. Terceira oração, suor de sangue, os três apóstolos adormecem pela 3º vez, Mt 26:44- 
46 (= Mc 14:41-42); Lc 22:41B-46 
7. Espadas, varapaus, traição, beijo [começando 02:00 h da quarta-feira?) Mt 26:47-50 
—A (Mc 14:43-45 detalha "levai-O com segurança" e "Rabi, Rabi."); Lc 22:47; Jo 18:2- 
4 
8. Soldados desmoronam Jo 18:5-6 
9. O Pastor protege os apóstolos Jo 18:7-9 
10. Soldados prendem. Mt 26:50b (=Mc 14:46) 
11. Espadada. Repreensão a Pedro. Mt 26:51-54; Jo 18:10-11 
12. Repreensão à multidão Mt 26:55-56 —A; (= Mc 14:48-49; Lc 22:52-53 detalha "mas 
esta é a vossa hora e o poder das trevas”) 
13. TODOS discípulos o abandonam Mt 26:56B (= Mc 14:50) 
14. Soldados acorrentam o Senhor Jo 18:12 (= Mt 26:57a; Lc 22:54a) 
15. Jovem o seguiu, lençol, foi preso, fugiu nu Mc 14:51-52 
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"Então, nem sequer exatamente uma hora pudeste velar 2 coMigo? 2 estar em 
vigília, orando. 
41 Vigiai «és e orai, a fim de que não entreis para * tentação; em 
verdade, O wesse} espírito está pronto- e- desejoso, mas a wessa, carne é 
fraca." 
42 É novamente, uma segunda vez, havendo saído à parte, orou, 
dizendo: "Ó Meu Pai, se não pode este cálice passar para longe de Mim 
sem Eu o beber, faça-se a Tua vontade." 
43 E, havendo Ele gesus) Voltado, os acha outra vez dormindo; porque 
estavam os olhos deles tendo- se tornado- pesados. 
44 E, havendo-os deixado, ° novamente havendo saído à parte, orou 
pela terceira vez, as mesmas palavras dizendo. 
Judas entrega Jesus. Este é preso e levado. Apóstolos 
fogem. 
45 Então chega Ele aos Seus discípulos, e lhes diz: 
"Dormi vós, agora, e repousai; eis que tem chegado vizinho a hora, e o 
Filho do homem é traido- e- entregue para dentro das mãos dºs 
pecadores. 
46 Levantai-vos, partamos; eis que tem chegado vizinho aquele que Me 
está traindo- e- entregando." 
47 E, “tando Ele ainda falando, eis que Judas, “mente um dos doze 
(apóstolos), chegou, e com ele grandE multidão- de- homens (com 
espadas e varapaus), “"'“iºs provenientes- de- junto- dos principais dos 
sacerdotes e dos anciãos (4 Sinédrio; dO POVO. 
48 Ora, aquele %° O “s'á traindo- e- entregando lhes deu “ convenção de um 
sinal, dizendo: "Qualquer- “<= sje o- homem que eu beijar, Ele é: 
prendei-O!" 
49 E imediatamente, havendo ele gusas) chegado a Jesus, disse: 
"Regozija, (5 Grande- Professor!" E O beijou enfaticamente. 
50 Jesus, porém, lhe disse: 9 amigo, a que Propósito vens?" Então, 
havendo eles chegado “ “le, lançaram *““* mãos sobre Jesus, e O 
prenderam. 
51 J E eis que “amene um daqueles “Pós'oios que estavam com Jesus, 
havendo estendido a ““* mão, sacou sua espada e, havendo ferido o 
escravo do sumo sacerdote, gist} cortou fora a sua orelha (aixeisa). 
52 Então lhe diz Jesus: 
"Retorna a tua espada para dentro do seu lugar; porque todos aqueles 
havendo pegado da espada, à espada far-se-ão perecer. 
53 Ou pensas tu que não posso Eu, agora, orar aº Meu Pai, e Ele não porá 
ao Meu lado mais de doze legiões 2 de anjos? 1 2 "legião": 6000 soldados. 
54 Como, pois, serem cumpridas as Escrituras, qe dizem que assim é 
necessário acontecer?” 
55 Naquela mesma hora, disse Jesus às multidões: 
"Como contra um salteador, saístes com espadas e varapaus para Me 
tomar- como- prisioneiro? Todos os dias convosco Eu Me assentava, 
ensinando no Templo, e não Me prendestes. 
56 Tudo isto, porém, tem acontecido a fim de que sejam cumpridas as 
Escrituras dos profetas." 
Então, todos os ““:* discípulos, havendo-O deixado, fugiram. 
Jesus no palácio de Caifás. 


572 E aqueles havendo prendido Jesus ° levaram embora até à “ssa de 
Suse a é as 
Caifás “, o sumo sacerdote, onde os escribas e os anciãos (do Sinéário) 


! Mt 26:53 MAIS DE DOZE LEGIÕES DE ANJOS Compare com o poder 
demonstrado por apenas um único anjo de Deus 2Rs 19:35. 

2 Mt 26:57-27:10 CRISTO NO PALÁCIO DE CAIFÁS, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS 
- Foi em total desrespeito às leis e práticas jurídicas que Jesus foi julgado tanto pelos 
judeus como, depois, pelos gentios romanos. Mt 26:57-27:10 descreve o julgamento 
pelos judeus. 


1. Passando rapidamente pela casa de Anás [começando 02:30 h?], soldados levam o 
Cristo, acorrentado, ao palácio de Caifás [começando 02:45 h?] Jo 18:24; Mt 26:57 
(=.Mc 14:53; Lc 22:54) 

2. Pedro e João seguem o Cristo, mas de longe. Mt 26:58 (= Mc 14:54; Lc 22:54); Jo 
18:15-16 

3. Interrogado por Caifás; repreende-o irrespondivelmente [começando 3:00 h?] Jo 
18:19-21 

4. Esbofeteado; repreende irrespondivelmente Jo 18:22-23 

5. Pedro nega seu Senhor. Não podemos nem queremos ser dogmáticos, mas parece-nos 
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s 5 TD E 
estavam juntamente reunidos. “nota Jo 18:24. 


58 Pedro, porém, O seguia de longe, mesmo até ao pátio- externo- do- 
palácio do sumo sacerdote; e, havendo entrado no interior, assentava- 


se com os servidores para ver o fim D O Ver tudo que aconteceria. Não por mera 
> . 
curiosidade, mas por amor, dor e ansiedade por Jesus. 


59 [Os principais dos sacerdotes, porém, e os anciãos (do Sinédrio), € 
todo o Sinédrio ?, buscavam tagum falso testemunho contra Jesus, para 
que O fizessem morrer; 
60 E não º acharam; mesmo muitas falsas testemunhas havendo vindo 
à frente, não acharam '“!emunha alguma Por fim, porém, havendo vindo à 
frente duas falsas testemunhas, 
61 Disseram: "*Este* Varão disse: 'Eu posso derrubar o Templo de 
Deus e, através de três dias, (completamente) O reedificar.' am 
62 E, havendo-se levantado o sumo sacerdote, disse a Ele (ess); 
"Coisa nenhuma respondes? O que estes testificam contra Ti?” 
63 Jesus, porém, guardava- silêncio. E, (isso) havendo respondido, o 
sumo sacerdote Lhe disse: "Ordeno-Te por pleno testemunho, pelo 
Deus que “í vivendo, que nos digas se *Tu* és o Cristo, o Filho de 
Deus!” 
64 Diz-lhe Jesus: "*Tu* ° disseste; ademais, vos º digo que, para longe de 
agora, vós vereis o Filho do homem estando- assentado à direita do Poder, e 
vindo sobre as nuvens do céu." S 170:1; Dn 7:15 
65 Então o sumo sacerdote rasgou as suas vestes, dizendo: 

"Ele blasfemou! Que necessidade ainda temos de testemunhas? Eis 


que, agora, ““" ouvistes a blasfêmia dEle. 
66 Que vos parece?" 
E eles, «isso havendo respondido, disseram,: "Merecedor de morte Ele 


4" 


é. 
67 Então cuspiram no rosto dEle e Lhe deram murros. E outros O 
golpearam- com- as- palmas- das- s"“s- mãos a # ou "com varas." 

68 Dizendo: "Profetiza-nos, ó Cristo. Quem é o que Te bateu?" 


que o Cristo profetizou que Pedro negaria seu Senhor 6 vezes, e assim se cumpriu. Note 
como parecem tão diferentes os 6 eventos abaixo, não sabemos como reconciliá-los em 
três. Nem como conciliar Jo 13:38 (mesmo evento de Lc 22:34) com Mc 14:30 (mesmo 
evento que Mt 26:34), senão assim: 

. 3 vezes antes do galo cantar sequer a 1º vez (cumprindo Jo 13:38 "... NÃO cantará o 
galo enquanto não me tiveres negado três vezes." (ver mesmo evento em Lc 22:34)): 1º 
negação: Jo 18:17 à porteira; 2º negação: Jo 18:18,25 [às pessoas ao seu redor]; 3° 
negação: Mc 14:66-68: a uma das criadas do sumo sacerdote; (TC amputa "e o galo 
cantou”) (= Lc 22:54-57) 

Mais 3 vezes até o galo cantar 2º vez (cumpriu-se Mc 14:30 (ver mesmo evento em 
Mt 26:34)): 4º negação: Mt 26:69-70 (2º vez que a criada, a mesma de Mc 14:66, 
aborda Pedro) (=Mc 14:69-70a); 5º negação: Mt 26:71-72 a outra criada (= Lc 22:58, 
que parece se referir a um homem que seguiu o exemplo desta outra criada): 6° negação: 
Mc 14:70b — 72a aos que ali estavam (= Mt 26:73-75 (Pedro ainda falava quando este 
2º canto de galo soou!); 6° negação (continuação): Jo 18:26 a um dos escravos do sumo 
sacerdote; 

6. O Cristo volta-se e fita Pedro com tristeza e misericórdia Lc 22:61-62 (= Mt 26:75; 
Mc 14:72). Não foi a visão do próprio pecado que fez Pedro chorar amargamente, mas 
sim a visão do Salvador contra Quem pecou! 

7. Caifás e Sinédrio tentam falso testemunho, falham. Deturpam palavras de o Cristo, 
falham. [começando 4:00h7] Mc 14:55-59 (= Mt 26:59-61) 

8. Caifás pressiona o Cristo. Só bem depois Este responde e adverte. Mt 26:62-64 (=Mc 
14:60-62); Lc 22:66-70 

9. Caifás rasga roupas, violando Lv 21:10: Mt 26:65 (= Mc 14:63; Lc 26:71); Lv 21:10 
10. Caifás e os seus condenam à morte e afligem o Cristo, de 7 modos. Mt 26:66-68 
(=Mc 14:64-65) Lc 22:63-65 [Cumpriu-se chicoteado e cuspido, de Is 50:6; Cumpriu-se 
também em Mt 26:27 e 27:26 (cuspido e açoitado), 30 (batido com caniço)] 

11. Sinédrio condena o Cristo formalmente. Mt 27:1-2 (= Mc 15:1; Lc 22:66-23:1) 

12. Judas se suicida Mt 27:3-10; At 1:16-20 [Cumpriu-se o preço ser usado para 
comprar um campo de oleiro, de Jr 18:1-4; 19:1-4; Zc 11:12-13; Compare Mt 27:9-10; 
At 1:16-20) 

3 Mt 26:59 "o Sinédrio": havia um Sinédrio (que é um conselho deliberativo e 
também tribunal) em cada cidade. Mas, aqui, temos o Grande Sinédrio, em Jerusalém, 
com 71 membros (escribas, anciãos, sacerdotes das famílias mais eminentes, e o sumo 
sacerdote, seu presidente). 

4 Mt 26:61 "*Este* Verão disse: 'Eu posso derrubar o Templo de Deus e, através de três 
dias, (completamente) O reedificar' :" Extrema perversão das palavras de o Cristo. Hipocrisia: 
eles já tinham entendido que o Cristo não significou isto, ver Mt 27:63. 

5 Mt 26:34 "Tu o disseste" é singular, dirigido a Caifás (que morreu em torno do ano 
40, portanto é impossível a profecia referir-se à destruição de Jerusalém no ano 70). 
"Vos digo ... vós vereis" é plural, referindo-se à nação de Israel. 
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69 [ Pedro, porém, estava assentado fora, no pátio- externo- do- 
palácio; e chegou-se a ele “““""!º uma criada, dizendo: "Também 
*tu* estavas com Jesus, o galileu." 

70 Ele, porém, negou gss diante de todos, dizendo: "Não tenho sabido 
o que dizes.” 

71 Havendo ele, então, saído ““ para dentro do 

pórtico- de- entrada, o viu outra “iai e diz aos que ali “““”. "Também 
este "ão estava com Jesus, o nazareno." 

72 E, outra vez, ?º“"º negou gsse) com juramento: 
tal Homem." 

73 E, daí a pouco, havendo vindo “ “'* aqueles ali tendo se postado, 
disseram a Pedro: "Verdadeiramente, também *tu* és proveniente- 
de- dentro- deles, porque até mesmo o teu modo- de- falar te faz 
manifesto.” 

74 Então ele começou a praguejar e a jurar, “4º: "Não conheço esse 
Homem." E imediatamente um galo cantou. 

75 E lembrou-se Pedro da palavra de Jesus, Aquele tendo-lhe dito: 
"Antes de “sum galo cantar, três vezes Me negarás." E, havendo (pedro; ido 
para- fora- d“, chorou amargamente ! 


dali 


"Não tenho conhecido 
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Jesus é levado a Pilatos; Judas se suicida. 


1 { Ora, ° alvorecer havendo chegado, todos os principais dos 
sacerdotes e os anciãos (do-Sinédrio) dO povo formaram uma união- para- 
conselho- deliberativo contra Jesus, para O fazer” morrer; 
2? E, havendo-O acorrentado, O levaram e ° entregaram a Pôncio 
Pilatos, o governador. 
(3 (Depois quando havendo Judas (aquele que O traíra- e- 
entregara) percebido que “ss foi condenado, tento} havendo gudas) 
se arrependido *, retornou as trinta moedas de prata 2 aos 
principais dos sacerdotes e aos anciãos (do Sinédrioy * 7P. Dnota 26:15, 
4 Dizendo: "Pequei, havendo traído- e- entregue º sangue 
inocente." Eles, porém, disseram: "Que "Porta isto à nós? *Tu* 
olharás Para isto|n 
534 E, havendo ele arremessado as moedas de prata dentro do 
Templo, retirou-se e, (depois-de; havendo partido, enforcou-se. 
6 E os principais dos sacerdotes, (aepois-de; havendo tomado as 
moedas de prata, disseram: "Não é lícito as colocar para dentro do 
cofre das ofertas, porque preço de sangue é." 
7 E, uma união- para- conselho- deliberativo havendo eles 
formado, compraram com elas «asmoedas; O campo do oleiro, para 


! Mt 26:75 E, HAVENDO IDO PARA- FORA- D^”, CHOROU 
AMARGAMENTE. - Verdadeiro ARREPENDIMENTO, de Pedro. Diferente de mero 
REMORSO, de Judas. 

2 Mt 27:2-14 CRISTO, pela 1º VEZ, NA SALA DE AUDIÊNCIA DE PILATOS, 
SUA SEQUÊNCIA DE EVENTOS: 

- Foi em total desrespeito às leis e práticas jurídicas que Jesus foi julgado também pelos 
gentios romanos: Primeiramente por Pilatos, depois por Herodes, finalmente por Pilatos 
de novo: Depois que Pilatos declarou o Cristo inocente (Mt 27:24), seus atos 

subsequentes foram todos eles totalmente contrários à letra e ao espírito da lei Romana. 

1. Soldados levam o Cristo, acorrentado, à sala de audiência, de Pilatos [começando 
às 5:30h?] Mc 15:1 (= Mt 27:2; Lc 23:1); Jo 18:28 [que santarrões hipócritas!] 

2. Pilatos interroga os judeus, exige provas de crimes de Jesus contra Roma 
[começando à 6:00h?] Jo 18:29-32 [Os judeus matavam apedrejando, os romanos 
crucificando]; Lc 23:2 
(A verdade é que o Cristo não perverteu Israel (Mt 5:17) e não proibiu tributos a César 
(Mt 22:21), mas é o Messias recusado, de Jo 4:26) 

3. Pilatos argui Jesus, primeiramente em privado, depois ante judeus; Jo 18:33-38a 
(= Mt 27:11; Mc 15:2; Le 23:3); Mt 27:12-14 (= Mc 15:3-5; Le 23:3) 

4. Pilatos tenta apaziguar os judeus, depois entregar o caso a Herodes (que estava 
em Jerusalém, naquela ocasião) Lc 23:4-6 (= Jo 8:38b) 

3 Mt 27:5 (6-8) (não contradiz At 1:18-19): COMO JUDAS MORREU? 

“Judas deve ter se enforcado com uma curta corda presa a algo, provavelmente uma 
árvore altíssima ou à beira de um precipício. Depois, a corda se rompeu, ou o galho se 
quebrou, ou um dos nós escorregou e se desfez. Em consequência disso, o corpo de 
Judas caiu lá embaixo, rebentou pelo meio, e todo seu intestino e entranhas se 
derramaram pelo solo. 

* Mt 27:5-6,9,10 não contradiz Zc 11:12-13; Jr 32:6-9; 18:1-4; 19:1-3; Dn 9:2 - 
QUEM COMPROU O CAMPO DO ACELDAMA (AT 1:19)? Foi comprado pelos 
sacerdotes, mas em nome de (e para) o morto, Judas. 
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Pedro nega a Jesus. 


sepultamento dos estrangeiros. 
8 Por causa disso, foi chamado aquele campo de Campo de 
Sangue, até este dia “º "e, 
9 Então foi cumprido aquilo havendo sido falado através de 
Jeremias, o profeta 5, dizendo: 
"E tomar AM * as trinta moedas de prata (o preço d Aquele 
tendo sido atribuído- um- preço, ao Qual atribuíram- um- preço 
aqueles provenientes- de- junto- dos filhos de Israel) ? KB. 
10 E as deram pelo campo do oleiro, segundo o que ° Senhor 
determinou quanto a Mim ®,") Ze 1:12,13 O KJB. 
Pilatos interroga Jesus, tenta soltá-l0. 


11 Į Jesus, então, Se postou diante do governador, e O interrogou o 
governador, dizendo: "És *Tu* o Rei dos Judeus?" E Jesus lhe disse: 
“Tuí dizes tem6,” 

12 E, durante o ser Ele acusado sob os principais dos sacerdotes e 
pelos anciãos (do-Sinédrio), nada respondeu. 

13 Então Lhe diz Pilatos: "Não ouves quantas coisas eles testificam 
contra Ti?" 

14 E Ele não lhE respondeu "“” mesmo “““"e"'* uma palavra, de forma 
a grandemente se admirar o governador. 

157 Ora, por ocasião d“ festa (da páscoa), O governador tinha costumado 
soltar para o povo ““«"e"' um preso, qualquer que eles queriam. 

16 E tinham então um RR muito conhecido, chamado de Barrabás. 
17 Tendo eles panei incipai io» pois, sido juntamente 
reunidos, lhes disse Pilatos: "Qual varao quereis “e vos solte? Barrabás, 
ou Jesus (Aquele sendo chamado de º Cristo)?" 

18 Porque ele jees tinha conhecido que por causa de inveja O 
haviam entregado. 

19 Estando ele «piazos;, porém, assentado sobre a cadeira- de- juiz (sobre 
plataforma) A SUA ESPOSA ENVİOU prensageiro) até ele, dizendo  parravés deles) 
"Nada *%° entre ti e Este justo *”®, porque muito sofri hoje (em um 
sonho), por causa dEle.” 

20 Os principais dos sacerdotes, todavia, e Os anciãos (do Sinédrio), 
persuadiram as multidões (escribas e Sinédrio) Que pedissem “soltura de 
Barrabás e, ““"'º à Jesus, fizessem matar. 

21 E, misso havendo respondido, o governador disse a eles (anciãos eseribas, 
principais sacerdotes, Sinédrio): "Qual quereis vós que eu vos solte, 
proveniente- de- junto- desses dois?" E eles disseram: "Barrabás." 

22 Diz-lhes Pilatos: "O que, pois, farei de Jesus, Aquele sendo 
chamado de º Cristo?" Dizem-lhe todos «areia 
Sinédrio: "Seja Ele crucificado!" 


O CON RENAS DO SARA SGA 


5 Mt 27:9 "HAVENDO SIDO FALADO ATRAVÉS DE JEREMIAS, O PROFETA" 
— Inimigos da Bíblia a acusam de ter um erro aqui, pois o livro escrito por Jeremias não 
tem a profecia aqui citada. 

A resposta é que, aqui, está escrito que Jeremias FALOU, não que ele escreveu no seu 
livro. Ademais, o Espírito Santo fez Zacarias (11:12-13) escrever algo muito 
semelhante, e todo o rolo desde Jeremias até Malaquias, contendo Zacarias, podia ser 
chamado pelo nome do primeiro livro, então está escrito no rolo que começa com 
Jeremias. 

6 Mt 27:11 "TU DIZES ?!M". Pergunta detalhada em Jo 18:37, mas leia 33-38. 
Pilatos não irou-se porque, em Jo 18:36, Cristo lhe revelou que Seu reinar não era deste 
mundo. Nós sabemos que o será no Milênio e, também, na eternidade futura. 

7 Mt 27:15-30 — CRISTO, pela 2º VEZ, NA SALA DE AUDIÊNCIA DE 
PILATOS, SUA SEQUÊNCIA DE EVENTOS: 

1. Soldados levam o Cristo, acorrentado, à sala de audiência, de Pilatos [começando às 
07:15h?] Lc 23:11-12 

2. Pilatos propõe aos judeus castigar Jesus e soltá-lo Le 23:13-16 

3. Pilatos propõe soltar Jesus e não Barrabás, mas os judeus escolhem o assassino Mc 
15:6-10 (= Mt 27:15-18); Lc 23:17-21 (= Jo 18:39-40, "salteador") 

4. A esposa de Pilatos manda adverti-lo Mt 27:19 

5. Pilatos tenta agradar judeus chicoteando, coroando com espinhos, escamecendo e 
esbofeteando o Cristo Lc 23: 22; Jo 19:1-3 

6. Judeus exigem a morte de Jesus, alegando que clamou ser o Filho de Deus Mt 27:20- 
23 (=Mc 15:11-14; Lc 23:23); Jo 19:4-7 

7. Pilatos se atemoriza e questiona Jesus em privado Jo 19:8-11 

8. Judeus põem Pilatos em dilema Jo 19:12 

9. Pilatos lava as mãos, judeus assumem a culpa pelo sangue Mt 27:24-25; Jo 19:13-15 
10. Pilatos sentencia Jesus e liberta Barrabás Mc 15:15 (= Mt 27:26; Lc 23:24-25; Jo 
19:16) 

11. Soldados rodeiam Jesus e o afligem de 8 modos Mt 27:26-30 (= Mc 15:15-20, 
"adoraram"; Lc 23:24-25; Jo 19:16) 
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23 O governador, porém, disse: "Por que? Que mal fez Ele? !" Eles, 
porém, mais clamavam alto, dizendo: "Seja *'º crucificado!” 
24 J| Havendo Pilatos, então, visto que em nada prevalece, mas ““, 
muito mais, “” tumulto cresce, “7” havendo tomado água, lavou as 
mãos diante da multidão (aneiãos, escribas principais sacerdotes Sinédrio) dizendo: 
"Inocente estou para longe do sangue deste justo "1º 2, *Vós* 
olhareis ?“"4 isto " 
25 E, (isso; havendo respondido, todo o povo tenciãos, escribas principais 
sacerdotes Sinédrios disse: "O sangue dEle “4º sobre nós e sobre ^ nossos 
filhos." 
26 Então (Pilatos) lhes soltou Barrabás; a Jesus, porém, (depois de) havendo- 
O açoitado, entregou a fim de ser crucificado. 

Soldados torturam e escarnecem de Jesus, Pilatos tenta 
somtá-lO, teme represálias, sentencíia-O à morte, crucificam- 

no. 


27 Então os soldados do governador, havendo levado Jesus para 
dentro do salão- de- julgamento 2, “ reuniram contra Ele toda a coorte 


2 (D salão de julgamento: fica no palácio do dsabd Ø "coorte", a décima parte de uma legião, tem 


cerca de 600 soldados. 


28 E, havendo-O despido, O cobriram- ao- redor com uma capa “ 
de- escarlata; 

29 E, havendo eles “!º trançado uma coroa- louro proveniente- de- 
dentro- de espinheiros, “ puseram sobre a cabeça dEle, e um bordão- 
de- bambu na Sua mão direita; e, havendo eles se ajoelhado diante 
dEle, escarneciam dEle, dizendo: "Regozija, Rei dos judeus!" 

30 E, havendo eles cuspido sobre Ele, ™ tiraram o bordão- de- bambu 
e, mele, dayam- repetidos- golpes sobre a cabeça dEle. 

313 E, depois que escarneceram dEle, Lhe tiraram fora a capa, e Lhe 


“ cor- 


1 Mt 27:20-23; Mc 15:11-14; Lc 23:23 - Pela 4º vez, Pilatos tentou dar o correto 
veredicto "inocente". Mas, sendo covarde e QUERENDO SER "POPULAR", 
PILATOS CEDEU AO POVO E À INJUSTIÇA. Cuidado para não cairmos em 
armadilha semelhante.! 

? Mt 27:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título O 
JUSTO "440, 

3 Mt 27:31-58 CRISTO NA CRUZ, SUA SEQUÊNCIA DE EVENTOS: 

1. Soldados repõem as roupas sobre Jesus e O tiram, manietado, para a cruz 
[começando às 08:30h? da quarta-feira, ver http://solascriptura- 

tt.org/Cristologia/ AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm] Mc 15:20 (= Mt 27:31; Jo 19:16) 

2. A cruz (4716 stauros} é levada primeiramente pelo Cristo, depois por Simão Jo 
19:17; Mc 15:21 (= Mt 27:32; Le 23:26) 

3. Grupo de mulheres, chorando, segue Jesus, este profetiza dores a Israel; Lc 23:27-31 
4. O Cristo prova mistura vinagre + fel, recusa-a Mt 27:34 [Cumpriu-se "Deram-me fel 
por mantimento, e na minha sede me deram a beber vinagre", de“ “9:21, cuja 
construção, mais a expressão "havendo-o provado", de Mt 27:34, implicam que o Cristo 
pôs dentro da boca, provou, sentiu o horrível gosto da mistura vinagre + fel (que terrível 
crueldade e escárnio contra um sedento!)] 

5. O Cristo recusa vinho com estupefaciente Mc 15:23, sem o provar. 

6. Crucificado entre dois ladrões [em torno das 9:00h +] Mc 15:25, 27-28 (= Mt 27:35a; 
Lc 23:32-33; Jo 19:18) [Cumpriu-se "foi contado com os transgressores”", de Is 53:12] 
[Cumpriram-se "traspassaram-Me as mãos e os pés", de “22:16, e "olharão para Mim, a 
Quem traspassaram”, de Zc 12:10] 

7. "PAI, PERDOA-LHES ..." (1º palavras, 1º oração) Lc 23:34a 

8. Túnica disputada através de sortes; outras vestes partidas e divididas entre quatro 
soldados Jo 19:23-24 (= Mt 27:35; Mc 15:24; Lc 23:34b). [Cumpriu-se "Repartem entre 
si as Minhas vestes, e lançam sortes sobre a Minha roupa",*'22:18] 

9. Inscrição no topo da cruz: "Este é Jesus Nazareno, o Rei dos Judeus" Mt 27:36-37; 
Mc 15:26; Lc 23:38; Jo 19:19-22 

10. Sete zombarias, por sete grupos Mt 27:39-44 (= Mc 15:29-32); Lc 23:35-37,39 
[Cumpriu-se "Todos os que Me veem zombam de Mim, estendem os lábios e meneiam 
a cabeça, dizendo: Confiou em o Senhor, que o livre; livre-O, pois nele tem prazer," de 
$22:7-8] 

11. Um dos dois ladrões crucificados é convertido Lc 23:40-42 

12. "HOJE ESTARÁS COMIGO NO PARAÍSO" (2º palavras) Lc 23:43 

13. Três Marias junto à cruz Jo 19:25: Maria a mãe de Jesus (e de Jacobo, José, etc.); 
Maria de Emaús, casada com Cléopas (Lc 24:18) e irmã da mãe de Jesus; e Maria de 
Magdala (ex- endemoninhada Mc 16:9 e Lc 8:2). 

14. "MULHER, EIS AÍ O TEU FILHO" e "EIS AÍ TUA MÃE" (3º palavras) Jo 19:26- 
27 

15. Trevas, sobre toda a terra [começo em torno das 12:00h, final em torno das 15:00h] 
Lc 23:44 (= Mt 27:45; Mc 15:33) 

16. "DEUS MEU, ...." (4º palavras, 2º oração, forte voz) [em torno das 15:00h] Mc 
15:34 (= Mt 27:46) 

17. Pensam que clama por Elias Mt 27:47,49 (= Mc 15:35) 

18. "TENHO SEDE" (5º palavras) Jo 19:28 [Cumpriu-se "A Minha força se secou 
como um caco, e a língua se Me pega ao paladar; e Me puseste no pó da morte," de *! 
22:15] 
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vestiram as vestes dEle mesmo, e O levaram embora para ° crucificar. 
32 E, erauanto estavam saindo, encontraram um homem, um cireneu, gende) 
por nome Simão; a este obrigaram que levantasse- e- carregasse *ºre si 
a cruz dEle gesus). 
33 E, (em havendo eles chegado a° lugar sendo chamado de Gólgota 
(aquele sendo chamado de Lugar de uma Caveira), 
34 (os-seldados) Lhe deram a beber vinagre * com fel ”° tendo sido 
misturado; e Ele, havendo-o provado, não ° quis beber. 

Morte (sangria) de Jesus. Entre as 2 tardes” (põr de sol e 

visão da 1º estrela). 


35 E, havendo eles {os-sotdados) O crucificado >, repartiram as vestes 
dEle, lançando sorteS * 2, a fim de que fosse cumprido aquilo 


19. Dão-Lhe a beber vinagre em esponja em ponta de caniço de hissopo Mc 15:36 (= 
Mt 27:48); Jo 19:29 

20. Tórax-coração é perfurado [em torno das 18:00h, ver http://solascriptura- 
tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm] e todo o Seu sangue (misturado com 
água) é derramado Jo 19:32-34 (nota v.34) [Cumpriu-se "olharão para Mim, a Quem 
traspassaram”, Zc 12:10] 

21. "ESTÁ CONSUMADO" (6% palavras) Jo 19:30a 

22. "PAI, NAS TUAS MÃOS ENTREGO O MEU ESPÍRITO" (7º palavras, 3º oração, 
forte brado) Mt 27:50 (= Mc 15:37); Lc 23:46 

[Cumpriu-se "Nas Tuas mãos encomendo o Meu espírito;..." de $'*1:5a] [O Cristo não 
clamou *'*1:5b "Tu Me redimiste, Jeová Deus da verdade", pois a redenção ainda 
esperava a ressurreição] 

23. Entrega o Seu espírito Lc 23:46; Jo 19:30b (= Mt 27:50; Mc 15:37) 

24. Judeus exigem apressar as mortes ("para não poluir o Sabbath", que 
piedosos!...Hipócritas!) Jo 19:31 

25. Pernas não são quebradas; [cumpriu-se "Ele Lhe guarda todos os Seus ossos; nem 
sequer um deles se quebra.”", 3134:20; "Numa casa se comerá; não levarás daquela carne 
fora da casa, nem dela quebrareis osso.”, Ex 12:46; "Dela nada deixarão até à manhã, e 
dela não quebrarão osso algum; segundo todo o estatuto da Páscoa a celebrarão.”, Nu 
9:12] 

26. Véu do Templo se rasga. De alto a abaixo. Mt 27:5la. (= Mc 15:38; Lc 23:45) 

27. Terra treme, alguns sepulcros são abertos Mt 27:51B-53 

28. Centurião: "Em verdade, este homem era justo." Lc 23:47 

29. Centurião e soldados, em temor e assombro: "Verdadeiramente, este homem era o 
Filho de Deus!" Mt 27:54 (ARC 1948) (=Mc 15:39) 

30. Os homens conhecidos de Jesus, e as mulheres fiéis, acompanhavam, mesmo que de 
longe Mt 27:55-56; Mc 15:40-41; Lc 23:49 

31. Multidão se dispersa, volta aos lares, batendo nos peitos Lc 23:48 

32. José, de Arimateia, ousadamente pede o corpo de o Cristo Le 23:50-52 (= Mt 27:57- 
58; Mc 15:42-43); Jo 19:38a 

33. Pilatos fica sabendo que Jesus já morreu e dá o corpo a José Mc 15:44-45 (=Mt 
27:58b; Jo 19:38b). 

* Mt 27:34: "VINAGRE" concorda com *'9:21 e tem o apoio da versão Siríaca 
(Peshitta, de 150 dC), mais 16 testemunhas antes do ano 400 (a falsa Epístola de 
Barnabé foi de entre 70 e 131 dC!...), além de praticamente todos os muitos manuscritos 
Bizantinos! "Vinho" é 


é impossível por contradizer * 9:21 e só está em 2 MSS 
desacreditados (Aleph e B, cheios de rasuras, etc.) e em 5 testemunhas de antes de 400 
dC. 
- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 
- Ver Pickering 4.5.1; 7.1.1. 
- Note: antes da crucificação: vinagre ("oxos") misturado com fel ("choles"), primeiro 
foi bebido (só provado), depois recusado Mt 27:34; também antes da crucificação: 
"vinho" (3631 oinos), geralmente vinho alcoólico, mas também pode ser suco de uva 
conservado ou suco avinagrado, leia o livro "Bible Wines: or, The Laws of 
Fermentation and Wine of the Ancients" - William Patton) medicado- com- a- 
estupefaciente- mirra (4669 smurnizo), foi oferecido a Jesus, mas não foi tomado Mc 
15:23; depois de "... por que Me abandonaste?...": vinagre ("oxis") encharcando esponja 
em ponta de caniço de hissopo, foi bebido por Jesus Mt 27:48; Mc 15:36; Lc 23:36; Jo 
19:29-30. 

5 Mt 27:35a; Mc 15:25, 27-28; Lc 23:32-33; Jo 19:18 
No grego, entre os séculos 8 e 4 antes de o Cristo, o significado do substantivo (4716 
stauro) e do verbo (4717 stauroo) incluía o de uma estaca única, reta, ereta, usada 
pelos persas para execuções dos mais vis. Os romanos, bem antes do nascimento de o 
Cristo, lhe acrescentaram uma viga horizontal (o patibulum). Como exemplo, veja esta 
citação, daqueles tempos: "O homem ordenado levar o escravo para a sua [lenta, 
excruciante] execução, havendo estirado os dois braços e mãos [do escravo] e as 
fixado [através de cravos] a uma peça de madeira [o patibulum] (tas kheiras 
apoteinantes amphoteras kai xul' prosdasantes) que se estendia em toda extensão 
cruzando seu peito e ombros, chegando à altura dos pulsos, caminhava em seguimento 
a ele, rasgando seu corpo nu com chicotes" (Roman Antiquities, 7.69.1-2). Diodorus 
Siculus, que morreu 21 anos antes do nascimento de o Cristo, no capítulo 18 do 2º dos 
seus 40 volumes sobre a História Mundial, deixa claro que o significado de (4716 
otavpóç} já havia então mudado para o de uma cruz. Subsistem escritos feitos antes de 


542 40 - Mateus 


havendo sido dito pelo profeta œe»: "Repartiram as Minhas vestes 
entre si mesmos, e, em cima da Minha túnica lançaram uma sorte" 1.8 


22:18. # KJB. ®© "sorte" é um pedaço de madeira ou pedra ou cerâmica, usado para votar, ou para 


escolher- ao- acaso. 


36 E, estando “s (os soldados) assentados, ali O vigiavam- e- guardavam. 
37 E sobrepuseram mais alta que a Sua cabeça ? a Sua acusação tendo 
sido escrita: "ESTE É JESUS, O REI DOS JUDEUS. *" 

38 J Então são crucificados juntamente- com Ele dois salteadores: 
exatamente ym à direita, e “ee um à esquerda. 

39 E aqueles “s'a"dº passando blasfemavam dEle, meneando as suas 
cabeças, 

40 E dizendo: "Tu, Que “'“ destruindo o Templo e, depois de * três 
dias, º reedificando, salva a Ti mesmo. Se o 2 Filho de Deus Tu és, 
desce para longe da cruz." Onota Mt 27:34. 

41 E, da mesma maneira, também os principais dos sacerdotes, 


escarnecendo com os escribas € (que também-são) O anciãos (do Sinédrio), 
diziam: O nota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta extensão para plurais. 
42 "4 outros salvou, ° a Si mesmo não pode salvar! Se ° Rei de 
Israel Ele é, desça agora para longe da cruz, e creremos nEle. 
43 Tem confiado (apoiado, Sobre Deus; livre-O Ele agora, se O ama; 
porque disse Ele: 'De Deus sou Eu o 2 Filho'," Dnota Mt 27:54. 
44 E “” a mesma coisa também os {aois} salteadores (aqueles havendo 
sido crucificados juntamente com Ele) Lhe insultavam. “nota Lc 23:39-43. 
45 T Ora, desde ° sexta ? hora houve treva sobre toda a terra 2, até à 
hora nona D Dhora judaica: 6+6 = 12 horas; e 6+9 = 15 horas. Qnota Lc 23:44-45. 
46 E, perto da nona hora, clamou Jesus em alta voz, dizendo: "Eli, Eli, 
lamá sabactáni?"; isto é, "ó Deus Meu, ó Deus Meu, por que Me 
desamparaste? 5 Ou SL22:1 Ø nota He 5:7. 
47 E alguns daqueles ali tendo se postado, havendo ouvido '*'º, diziam: 
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"Por Elias chama Este “ardor, 
48 E imediatamente, havendo corrido “““"e"'e um proveniente- de- 
dentro- deles, e havendo tomado uma esponja, havendo-“ embebido 
em vinagre e havendo-“ posto- ao- redor de um caniço, dava de beber 
a Ele, $! 69:21- 
49 Os outros, porém, diziam: "Deixa tu; vejamos se vem Elias, vindo 
livrá-lO" é. 
50 [ Ora, Jesus, outra vez havendo clamado com grande voz, entregou 
o $“ fôlego 7. 
51 E eis que o véu- mais- interior do lugar- santo (do Templo) foi rasgado 
em dois, proveniente- de- junto- do- alto até à base *; e a terra foi feita 
tremer, e as pedras foram fendidas, 
52 E os sepulcros foram abertos 

(e, depois da ressurreição dEle 2, muitos corpos dos santos (1 


. . . (D É 
(anteriormente) tendo sido adormecidos) foram ressuscitados °; 2 "depois 


da ressurreição dEle " veio de v.53 
53 E, havendo eles vindo para- fora- dos sepulcros, entraram para 
a cidade santa e se manifestaram a muitos.) 
54 Ora, o centurião e aqueles com ele vigiando- e- guardando Jesus, 
havendo visto o terremoto e as coisas havendo sucedido, temeram 
grandemente, dizendo: "Verdadeiramente, Este Y”® era o !º Filho de 
Deus." 
55 E estavam ali muitas mulheres, desde longe olhando, as quais gá 
5 s» seguiram Jesus provenientes- de- junto- da Galileia, servindo- 
O; 
56 Entre as quais estava Maria, a madalena; e Maria, a mãe de Jacobo 
e de José !!; e a mãe dos filhos de Zebedeu. 


6 Mt 27:49 Mss Alexandrinos + W-H adicionam "MAS UM OUTRO, TOMANDO 
UMA LANÇA, PERFUROU O SEU LADO, E SAIRAM AGUA E SANGUE". Ver 


100 anos após a morte de o Cristo e que descrevem como uma cruz o instrumento onde 
o Cristo foi morto: o autor da falsa Epístola de Barnabé, entre 70 e 131 dC; Josephus, 
entre 75 e 100 dC; Inácio (pastor da assembleia local de Antioquia, aluno de João, 
Pedro e Paulo), em cerca de 108 dC; Justino Mártir, em cerca de 100 dC. Ora, tão perto 
(em tempo e espaço) da morte do nosso Senhor, se os tais que usaram a palavra cruz 
estivessem errados, erguer-se-ia um grande clamor de não aceitação por parte de muitos 
crentes que bem conheciam os costumes romanos e os fatos do Calvário. Nenhuma não 
aceitação houve, até que surgiram os Testemunhas de Jeová, entre fins do século 19 e 
começo do 20. Mas o realmente importante, decisivo, é o que a Bíblia diz: Ver Mt 
27:37 e Jo 20:25, e suas notas. Ver 
http://historicchristianity.blogspot.com/2006/05/cross-or-stake-response-to- 
watchtower.html 

! Mt 27:35 "... a fim de que fosse cumprido aquilo havendo sido dito pelo profeta 
(Dex: "Repartiram as Minhas vestes entre si mesmos, e, em cima da Minha túnica 
lançaram uma sorte": Mss Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ 
destroem (por nota/ [colchetes]) este VERSO QUASE INTEIRO, extirpam o 
comprimento da profecia de “22:18! 

2 Mt 27:37 MAIS ALTA QUE A SUA CABEÇA: Se Jesus tivesse sido posto em uma 
estaca (como querem os T. Jeová) teria que ter sido escrito "mais alta que as Suas 
mãos". Compare nota Jo 20:25. 

3 Mt 27:36-37; Mc 15:26, Lc 23:38; Jo 19:19-22 (INSCRIÇÃO AO ALTO DO 
MADEIRO): 

Os versículos suplementam, ao invés de contradizerem um ao outro. Combinando-os, 
temos a inscrição total: 


"ESTE É" (Mateus e Lucas) 

"JESUS" (Mateus e João) 

"NAZARENO" (João) 

"O REI DOS JUDEUS" (Mateus, Marcos, Lucas e João). 


4 Mt 27:40 REEDIFICANDO DEPOIS DE TRÊS DIAS - A preposição {1722 em} 
poderia ser traduzida como "em" ou como "dentro de", a inspiração só garantindo que 
os inimigos de o Cristo disseram exatamente isto, não que disseram verdade. Em 
algumas mentes de algumas culturas, isto pode significar qualquer tempo menor ou 
igual a 3 dias, portanto 2 ou 2 1⁄2 ou 3 dias seriam aceitáveis. Mas a preposição já é 
traduzida como "depois de" em alguns versos referentes a tempo, tais como Lc 9:36, 
19:15, etc., talvez 1Co 15:52, etc., portanto é melhor traduzi-la como "depois de" 
também aqui, coerentemente com Mt 27:63 e Mc 8:31. E coerentemente com o tipo 
constituído por Lázaro Jo 11:17,39. 

5 Mt 27:46; Mc 15:34 "...Ó DEUS MEU, Ó DEUS MEU, POR QUE ME 
DESAMPARASTE?": He 9:22; 1Pe 2:24; 3:18; Is 53 respondem às perguntas: Por que 
o Pai voltou Suas costas ao Filho? Por que sangue inocente teve que ser derramado para 
perdão de pecadores? A resposta é: 

O Cristo tomou sobre Si os nossos horrendos pecados, Deus fez cair sobre ele a 
iniquidade de nós todos. Só isto explica porque Deus voltou as costas a Ele (que dor a 
de ter comunhão rompida, nunca a tivera antes nem a terá depois) e explica o 
indescritível sofrimento de o Cristo em "Pai, se for possível afasta de Mim este cálice, 
mas ..." e em "... por que Me desamparaste?" 


nota Jo 19:34 e Pickering H.1; pág. +- 195. 

7 Mt 27:50 "ENTREGOU O *“ FÔLEGO:" Tradução melhor que "entregou o Seu 
ESPÍRITO", pois concorda com Mc 15:37 e Lc 23:46b ("expirou") (Lc 23:46b tem 
"entregaREI [futuro] o Meu espírito"). Note que foi somente ao pôr do sol que nosso 
Cordeiro pascal, Aquele que tira o pecado do mundo, teve todo o Seu sangue vertido 
pela lança, e morreu, assim cumprindo Ex 12:6 ("entre os dois entardecer", 
provavelmente o tempo entre o completo esconder do sol e o aparecimento da 1º 
estrela). 

8 Mt 27:51 "O VÉU- MAIS- INTERIOR ... FOIRASGADO ... PROVENIENTE- 
DE- JUNTO- DO- ALTO ATÉ À BASE": o véu- mais- interior separava o "Lugar- 
Santo" do "Santo dos Santos" (neste, apenas o sumo sacerdote podia entrar, uma vez 
por ano, no Dia da Expiação (Ex 26:31; Lv 16:1-30). O véu foi um tipo do corpo 
humano de o Cristo. O rasgamento foi na direção do alto para baixo, significando que 
nenhum esforço humano ("religiões”, "boas obras”, etc.) alcança o céu (Como diz o 
hino 106 do CC: "Foi JESUS que abriu o caminho pro céu, Não há outro meio de ir. 
.."). Não há outro caminho, nem sacrifício, nem sacerdócio aceitável. Ler He 9:1-8; 
10:19-22. 

º Mt 27:51-53 RESSURREIÇÃO EM MASSA, ANTES DAQUELA DE O 
CRISTO? 

- Não, pois o adjunto adverbial de tempo "DEPOIS da ressurreição dEle" pode referir- 
se a "muitos corpos dos santos (É anteriormente tendo sido adormecidos) foram 
ressuscitados", e a tradução adotada é a que melhor casa com Cl 1:18; Rv 1:5; 1Co 
15:20, que dizem que o Cristo é o PRIMOgênito dentre os mortos (Ele o foi, no sentido 
de ter sido o primeiro a ressuscitar tendo recebido um corpo já GLORIFICADO, 
imortal). 

- À ressurreição destes crentes Israelitas, depois da de o Cristo, também pode ter 
ocorrido em corpos glorificados. Eles ascenderam ao céu com o Cristo no domingo da 
ressurreição, segundo a tipologia do MOLHO da Festa das Primícias (era apresentado 
um molho, não um único talo de trigo, Lv 23:10:15). Depois, o Cristo retornou do céu 
para instruir os Seus sobre a terra, por mais 40 dias. 

10 Mt 27:54 A NIV americana, em rodapé, enfraquece "VERDADEIRAMENTE, 
ESTE ERA O [artigo definido masculino e singular] FILHO DE DEUS" para 
"Verdadeiramente este era UM filho de Deus”. A construção e o contexto de (2316 
Theou genitivo 5207 Huios”, do TT, exigem o artigo definido na tradução "O Filho de 
Deus"; as de "Huios Theou”", do corrompido TC, também exigem. Ora, claramente o 
Cristo não é "UM filho de Deus", não é "UM dos filhos de Deus" (os crentes e os anjos 
também o são), não é "UM filho de UM deus" [deus, com inicial minúscula] (NASV 
1963): Ele é "O Filho de Deus"; é o total+exclusivo Filho de o total+exclusivo Deus. 

"Mt 27:56 "MARIA, MÃE DE JACOBO E DE JOSÉ" É A MÃE DE JESUS. Ela 
deu à luz 5 filhos e pelo menos 2 filhas (Mt 13:55; Mc 6:3). Quem quiser crer no que a 
Bíblia DIZ (pois só assim a salvação é possível), mas não aceitar que esta Maria (de Mt 
27:56; Mc 15:40; Lc 24:10; At 1:14) é a mãe de Jesus (portanto, que ela teve outros 
filhos), antes é uma outra Maria, estará em um dilema, pois terá que encontrar 
evidências bíblicas de que a mãe de Jesus não O abandonou (isto é inconcebível, não 
é?), uma vez que, ONDE QUER QUE, APÓS A MORTE DE JESUS, VEMOS 
ALGUÉM QUE PODE SER A SUA MÃE, ELA SEMPRE TEM, TAMBÉM, 2070s 
FILHOS: Mt 27:56 (v. 61 está neste contexto!); Mc 15:40; Lc 24:10; At 1:141... 
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Sepultamento. 


anoitecer, então, havendo vindo, chegou um homem rico, 
574º t tão, h d do, ch h 
proveniente- de- junto- (aacidade-chamada) de Arimateia, gendo} por nome 
José, o qual também, ele mesmo, foi- ensinado- e- feito- discípulo de 
Jesus. 
sse*, havendo ido a Pilatos, implorou ?“o corpo de Jesus. Então 

58 *Esse*, h do ido a Pilat l pel de J Ent 
Pilatos ordenou ”° ser dado o corpo. 
59 E, havendo José tomado o corpo, o envolveu em um limpo lençol- 
de- fino- linho ! ?, 

o pôs no seu próprio sepulcro novo * (que ele havia escavado 
60 E l 3 le h d 
dentro da rocha) e, havendo rolado uma grande pedra sobre a entrada 
do sepulcro, retirou-se. 
61 E estavam ali Maria (a madalena) e a outra Maria 2, estando- 
assentadas defronte do sepulcro Dnota 27:55-56: Maria a mãe de Jesus, teve outros 
filhos. 
62 Ora, no dia seguinte *, que é ° ““ depois “º di“ da preparação 2, os 
principais dos sacerdotes e os fariseus ajuntaram-se- e- vieram até 
Pilatos O nota 28:1. 

2 

izendo °: "O senhor, fomos lembrados de que Aquele enganador 
63 Dizendo >: "O senhor, fi lembrados d Aquel d 
disse, enquanto ainda ='““ vivendo: "Depois de três dias sou 


! Mt 27:59; Mc 15:46 "LENÇOL ONDE JESUS FOI TRANSPORTADO" da cruz à 
sepultura: (4616 sindwn) é um lençol fino de linho. Veremos, oportunamente, que este 
"sindwn" só foi usado temporariamente, só para transporte, e que o Cristo foi enrolado 
com longuíssimas tiras de pano ("othonion"). Provavelmente José comprou o lençol 
("sindwn") de quem o arrebatou do discípulo que teve que fugir despido em Mc 14:51- 
52. O Cristo foi sepultado envolto em TIRAS de pano, ver http://solascriptura- 
tt.org/Cristologia/ AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm. 

2? Mt 27:59-61 SEPULTAMENTO DE O CRISTO, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 

1. O corpo de o Cristo é descido da cruz e é envolvido em um lençol Mc 15:46a (= Mt 
27:59) 

2. José cuidadosamente leva o corpo para dentro do sepulcro Mt 27:60A [= Mc 15:47b] 
[Cumpriu-se "E puseram a Sua sepultura com os ímpios, e com o rico na Sua morte ...”, 
Is 53:9] 

3. José e Nicodemos enrolam o corpo de o Cristo em tiras de pano (ver 
http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm), com cerca de 45 
kg de composto mirra- aloés Jo 19:39-40 

4. O sepulcro é fechado por enorme pedra- porta [em torno de pouco antes das 6:00h da 
quinta-feira? É aqui que começam a ser contados os 3 dias e 3 noites = 72:00h 7] Mt 
27:60b (=Mc 15:46c) 

5. Duas Marias acompanhavam tudo Mc 15:47 (= Mt 27:61) 

* Mt 27:60a; Mc 15:47b - O SEPULCRO ERA NOVO E ESPECIAL: Todo este 
sepultamento foi muito não usual: ninguém prepara seu próprio sepulcro 
antecipadamente! O sepulcro foi escavado dentro de pura rocha! A 40 km da casa de 
José! E em local horrível, próximo do local de execução dos piores criminosos! 

- Entendemos que José não fez este sepulcro para si, mas para o Messias em que cria. 
José deve ter entendido e crido as profecias da morte e ressurreição do Messias, 
inclusive a de Is 53:9, deve ter preparado o sepulcro exclusivamente para ser usado pelo 
Cristo naqueles três dias! 

* Mt 27:62-66. CRISTO NO SEIO DA TERRA, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 

- 1. O Cristo desce ao seio da terra [início = alvorecer da quinta-feira, ver 
http://solascriptura-tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm] 

1.A. Duração da estada de o Cristo no seio da terra: 3 dias literais (período claro, do 
nascer ao pôr de sol) + 3 noites literais (período escuro, do pôr ao nascer de sol) = 72:00 
h. Mt 12:40 (= Mt 16:4; Lc 11:30) 

1.B. Localização do seio da terra: o centro da terra, harmonizando-se com Ef 4:9 " ... 
tinha descido às partes mais baixas da terra?". Note que, se alguém pudesse descer 
verticalmente dentro da terra, iria descendo cada vez mais baixo, até que chegasse ao 
centro -- daí em diante, se prosseguisse, estaria subindo. Portanto o centro é o único 
local denominável de "a parte mais baixa da terra”. 

1.C. Uma das finalidades da estada: pregar aos espíritos em prisão (onde pregar 
significa proclamar o estado final deles, que já estava decidido), ver nota de 1Pe 3:19. 

- 2. Sacerdotes e fariseus pedem pelotão para guardar o sepulcro Mt 27:62-64 

- 3. Pilatos concede o pelotão Mt 27:65 

- 4. Soldados e judeus lacram e guardam o sepulcro Mt 27:66 [fraude foi tornada 
impossível, inverossímil! O Diabo e os seus trabalham para Deus, sem o saberem!] 

5 Mt 27:62-64 - Os apóstolos e discípulos não entenderam as profecias feitas pelo 
Cristo, de que ressuscitaria, mas os Seus assassinos as entenderam, mesmo sem O 
receberem! 

- Os líderes religiosos, assassinos do Autor da Vida, violaram o Sabbath (da quinta- 
feira, o primeiro dia da festa dos pães ázimos), "em prol de o Deus amado!"! Que 
piedade, que santinhos, e que hipocrisia!... 

- Os líderes religiosos fizeram morrer o Autor da Vida porque, entre outras coisas, 
diziam que Ele violava o Sabbath. Mas, aqui, eles violam o Sabbath do primeiro dia da 
festa dos pães ázimos! (Devem ter dado a si mesmos a falsa desculpa de que era em 
prol de Deus...) Que inconsistência, que falsidade e hipocrisia! 
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ressuscitado." 

64 Ordena, pois, ser guardado- com- segurança o sepulcro, até- ” 
completação- dg, 6 terceiro dia, (para que) Não se dê o caso que, 1% havendo 
chegado os Seus discípulos à noite, O furtem, e digam ao povo: 'Foi 
ressuscitado proveniente- de- junto- dos mortos'; e, “™”, será o último 
enganar pior do que o primeiro *." 

65 E lhes disse Pilatos: "Tendes a guarda 8. ide, tornai isto to-sepilero) ÃO 
seguro como tendes sabido.” 

66 E eles, havendo ido, tornaram seguro o sepulcro J'"!amente com a 
guarda (“demais havendo selado a pedra). 


Mateus 28 


Ressurreição, após 3 completos dias e noítes. 


J 1° E, depois 2dosS gis Sábados !º, “:“ começando a alvorecer para 
dentro d° primeiro dos sete- dias- da- semana, veio Maria (a 


6 Mt 27:64 "ATÉ- 4 COMPLETAÇÃO- DO TERCEIRO DIA": (2193 Heos} significa 
apenas "até", portanto há risco de "até o terceiro dia" parecer impreciso (é até o início, 
ou é até o final do terceiro dia?). Mas é à luz do v. 12:40 que nos certificamos de que os 
fariseus significaram "até a completação de 3 períodos de 24 horas" não "até o início do 
terceiro par de noite e dia", nem "até algum ponto dentro do terceiro par de noite e dia”. 
Ver nota Lc 9:22. 

7 Mt 27:64: Por "último enganar" queriam dizer "apóstolos e discípulos virem a 
enganar o povo dizendo que Jesus ressuscitara"? Por "primeiro enganar" queriam dizer 
"Jesus já enganou o povo dizendo que era o Messias"? 

8 Mt 27:65 "E lhes disse Pilatos: TENDES A GUARDA; IDE, GUARDAI-O ..." 
“Por (2892 koustodia) Pilatos se refere à guarnição que já era encarregada da segurança 
do Templo. Talvez a guarnição total tivesse 150 a 1000 soldados permanentes? Talvez 
metade (80 a 500 soldados) deles foi montar guarda a poucos metros do sepulcro, em 
turnos, sempre ficando 1/3 em pé com couraças e armas em punho, 2/3 podendo 
descansar ou dormir. 

° Mt 28:1 CRISTO NO JARDIM DA RESSURREIÇÃO, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 

- 1. O Cristo ressuscita [em torno das 5:00h do domingo?] [Cumpriu-se *''6:10: "Pois 
não deixarás a minha alma dentro do inferno, nem permitirás que o teu Santo veja 
COrrUpÇÃO (da Suacarne) "]. Note que a remoção da pedra não era necessitada pelo Cristo 
(Seu corpo glorificado podia atravessar (e cremos que atravessou) a porta/montanha, 
invisivelmente). A remoção foi somente para benefício dos homens (os soldados, as 
Marias, Salomé, Joana, as demais mulheres, Pedro, João, etc.) poderem ver, e crer. 

- 2. O Cristo atravessa as tiras de pano que O enrolavam (http://solascriptura- 
tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm) sem desfazê-las; dobra o lenço que 
estava sobre Sua cabeça; atravessa a rocha da porta ou da montanha (Jo 20:4-8): 

. Nunca foi dito que alguém viu o Cristo saindo pela porta do sepulcro depois de 
aberta, somente é dito que viram o sepulcro já vazio. Pelas condições especiais 
descritas, e pelas palavras usadas, cremos que o corpo glorificado de o Cristo 
miraculosamente atravessou o invólucro de tiras embalsamantes (como faria às paredes 
e portas para falar com os apóstolos Jo 20:19,26), sem desfazer- desarrumar- 
descosturar- cortar- rasgar as tiras. Note que João e Pedro creram ao observar (Jo 20:8) 
as tiras de pano! Havia prova de um milagre no modo em que as tiras estavam: Cremos 
que o invólucro de tiras de pano abundantemente embebidas de mirra e aloés estava 
"murcho" mas ainda com a arrumação original impecável, como se o corpo tivesse 
"evaporado", provando que houvera ressurreição miraculosa, não homens roubando o 
corpo: 

. Parece também ter havido algo de muito especial na maneira do lenço-guardanapo ter 
sido enrolado em um lugar à parte (o Cristo não era preguiçoso, relaxado, 
desarrumado!): talvez a maneira de enrolar o lenço-guardanapo era típica somente de o 
Cristo, era-lhe exclusiva e inconfundível, e os dois discípulos reconheceram tudo isto 
como uma assinatura de o Cristo, dizendo-lhes "Ressuscitei, estou vivo, sou Eu!" 

- 3. As duas Marias + Salomé + as outras mulheres saem para continuar o 
embalsamamento [mas só chegarão em torno das 06:00h do domingo] Mc 16:1-3 (= Mt 
28:1); Le 23:55-24:1; Lc 24:10 

- 4. Terremoto. Anjo remove e se senta sobre a pedra- porta Mt 28:2-3 

- 5. Pelotão desmaia de terror! Mt 28:4 

- 6. As mulheres veem a pedra removida Mc 16:4; Jo 20:1 

- 7. Maria (ex- endemoninhada, de Magdala) corre e conta tudo aos apóstolos Jo 20:2 

- 8 Maria (mãe de Jesus) e Salomé, entram, vêm o vazio e os dois anjos, um deles 
exorta-as Mc 16:5-7 [note o carinho especial para restaurar o caído (Pedro)!] Mt 28:5-7; 
Lc 24:4-8 

- 9. Maria e Salomé correm intentando contar aos apóstolos Mt 28:8 (= Mc 16:8) 
(mistura de sentimentos!) 

- 10. Pedro e João chegam ao sepulcro, entram, veem, creem, saem Jo 20:3-10 (= Le 
24:12). Ver comentários sobre "tiras de pano", "lenço-guardanapo" e "viu e creu", em 
(2), acima. 

10 Mt 28:1 "DEPOIS DOS PLURAL) SÁBADOS (PLURAL, 

- 14 de Nissan (desde o pôr de sol da nossa terça-feira até o pôr de sol da nossa quarta- 
feira): dia da Preparação do sacrifício pascal (o cordeiro) a ser sacrificado. Ao pôr de 
sol da nossa quarta-feira, o Cristo tem todo o Seu sangue derramado. 

- 15 de Nissan (desde o pôr de sol da nossa quarta-feira até o pôr de sol da nossa quinta- 
feira): refeição Pascoal (o centro da páscoa, à meia-noite da nossa quarta-feira) e 1º dia 
da festa dos pães ázimos, portanto um 1º SABBATH (cessação de 
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madalena) e a outra Maria 2 para atentamente- ver 
comp. Mc 16:2. O nota 27:56. 


em 1 D 


o sepulcro. 


2 E eis que um terremoto houve, grande: porque um anjo de ° Senhor, 
havendo descido proveniente- de- dentro- do céu, ° havendo chegado, 
rolou- para- longe a pedra proveniente- de- junto- da entrada °, € (agora) 
assentava sobre ela (a pedra). 
3 E era o aspecto dele como “ um relâmpago, e a sua roupa- exterior 
era branca como “neve. 
4 E, por causa do medo ““º eram dele, foram feitos tremer aqueles 
tsoldados) montando guarda, e se tornaram (desmaiados) como mortos. 
5 à wisse} havendo, porém, respondido (aos pensamentos delas), O ANjO disse às 
mulheres, 
"Não temais *vós*: pois eu tenho conhecido que buscais a Jesus, 
Aquele tendo sido crucificado. 
6 Ele não está aqui, porque ““ foi ressuscitado, tal como Ele disse. 
Vinde, vede o lugar onde “"'*: repousava- deitado o Senhor * gesus) 
7 E, imediatamente (depois) havendo vós ido 2 dizei vós aos Seus 
discípulos que Ele ““ foi ressuscitado proveniente- de- junto- dos 
mortos. E eis que Ele vai adiante de vós para dentro da Galileia: 
ali O vereis. Eis que eu vos tenho dito 1°, 2 "ir" faz parte da ordem para dizer. 
8º E, havendo elas saído pressurosamente provenientes- de- junto- do 


sepulcro, com temor e grande alegria, correram a anunciar “'º aos 
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discípulos dEle. 

9 Enquanto, porém, elas iam anunciar ''º aos discípulos dEle 6, eis que 

Jesus também saiu ao encontro delas, dizendo: "Regozijai!" E elas, 

havendo chegado, seguraram os pés dEle, e O adoraram. 

10 Então lhes diz Jesus: "Não temais; ide, dizei a Meus irmãos ® que vão 

para dentro da Galileia e lá Me verão." (D irmãos físicos? Espirituais? Ambos?. 
Sacerdotes e Sínédrio subornam e obrigam soldados a 

negarem a ressurreição de Jesus. 


11 J Ora, cerguarto; estando elas indo, eis que alguns da guarda, havendo 
vindo para dentro da cidade, anunciaram aos principais dos sacerdotes 
todas as coisas havendo sido feitas. 
12 E, havendo eles (os sacerdoses, Sido “mente congregados com os 
anciãos (do-Sinédrio» € havendo formado uma união- para- conselho- 
deliberativo, muito dinheiro deram aos soldados, 
13 Dizendo"; 
"Dizei que 'os discípulos dEle, de noite havendo vindo, O 
furtaram, estando nós sido adormecidos'. 
14 E, se isto chegar a ser ouvido pelo governador, *nós* o 
persuadiremos e, *a vós outros*, livres- de- ansiedades faremos." 
15 E eles, havendo recebido o dinheiro, fizeram como foram 
instruídos 7. E foi espalhada esta palavra junto a” judeus, até o dia de 
hoje. 


trabalhos, dia santificado a Deus). 

- 16 de Nissan (desde o pôr de sol da nossa quinta até o pôr de sol da nossa sexta-feira): 
dia normal de trabalho; foi somente aqui que as mulheres puderam comprar e 
trabalhosamente preparar os aromas Mc 16:1; Lc 23:56. Quem tem outra explicação? 

- 17 de Nissan (desde o pôr de sol da nossa sexta-feira até o pôr de sol do nosso 
sábado): 7º dia da semana, portanto um 20 SABBATH (cessação de 
trabalhos, dia santificado a Deus) no dia mais usual para os judeus. 

- 18 de Nissan (desde o pôr de sol do nosso sábado até o pôr de sol do nosso domingo): 
o Cristo ressuscitou depois de estar 3 dias completos e 3 noites completas, literais, 
dentro do seio da terra; as 72 horas começaram com o término da 1º. etapa do 
embalsamamento e fechamento da porta do túmulo (talvez 5:00h da madrugada da 
quinta-feira - sabbath?) e terminaram quando o corpo de o Cristo atravessou as faixas e 
as pedras do túmulo (talvez às 5:00 horas da madrugada do domingo”). 

- Ver "Cristo Sangrou Ao Anoitecer, Numa Quarta-Feira, E Foi Envolto Em Tiras", em 
http://solascriptura-tt/Cristologia/ AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm. 

- Observação: as datas acima são segundo o calendário dos sacerdotes. Para Deus (e 
uma pequena porção dos judeus), as datas eram 1 dia a mais, tanto que o Cristo e seus 
discípulos comemoraram a última páscoa 1 dia antes da grande maioria dos judeus. 

! Mt 28:1 "para atentamente- ver”: contemplarem com intenção de descobrir como 
entrar e untar o corpo de Jesus (Mc 16:1-2), completando o embalsamamento? 

2 Mt 28:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o anjo removeu a pedra "PROVENIENTE- DE- JUNTO- DA 
ENTRADA (575 apo 3588 tês 2374 thuras)". Ver Pickering 4.5.1. 

3 Mt 28:5-7 SUPREMA IMPORTÂNCIA DA RESSURREIÇÃO DE O CRISTO: 
- Todo o cristianismo se firma ou desmorona com a ressurreição corporal de o Cristo 
(1Co 15:12-19)! 

- Se o cristianismo pudesse ter um símbolo (e não o pode), ele não seria a cruz, mas sim 
o sepulcro ... VAZIO! A ressurreição é vital, para aplicação da salvação provida pela 
morte de o Cristo. 
- À ressurreição: 

. Declara que o Cristo é sobre todos, e é a cabeça de cada assembleia local Ef 


1:20-22; 
. Abriu caminho para o Espírito Santo Jo 1:33; At 1:5; 2:32-33; 11:15-17; 
. Abriu caminho para os dons de Deus Ef 4:7-13; 
. Declara que o Cristo terá o reinar e trará arrependimento e remissão At 
5:31; 


. Aperfeiçoou ainda mais a nossa salvação Rm 5:8-10. 

. Demonstrou o infinito poder de Deus At 2:24 (este mesmo poder continua 
disponível aos já salvos Ef 1:19-20!). 
- Quem negar a ressurreição corporal, literal de o Cristo é forçado a 6 horríveis 
conclusões (1Co 15:12-19): 

. toda pregação do evangelho tem sido, é, e sempre será completamente 
inútil; 

. toda a fé passada, presente e futura, é louca e inútil; 

. todos os pregadores são os maiores loucos ou mentirosos; 

. todos os crentes vivos estão ainda nos seus pecados, indo para o inferno, os 
crentes mortos já estando lá; 

. todos os crentes mortos estão sofrendo dentro do inferno, para sempre; 

. a razão e o propósito da própria vida estão para sempre destruídos. 

* Mt 28:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR!" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

5 Mt 28:8-10 2º APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, A MARIA (mãe de Jesus, 
de Jacobo, de Judas, etc.) E A SALOMÉ, que iam aos apóstolos. O Cristo ordena que 
avisem os apóstolos para esperá-lO na Galileia Mt 28:10. Maria (a mãe de Jesus) e 
Salomé e Maria (a madalena) (pela 2º vez) e outras mulheres contam tudo aos apóstolos 
Lc 24:9-10 (=Mc 16:10). Os apóstolos não creem nelas Mc 16:11; Lc 24:11. 


Jesus dá últimas ordens e a 'Grande Comissão" a Seus 
discípulos. 


16 Os onze discípulos, porém, partiram para dentro da Galileia, para 
º monte, aonde é lhes ordenou Jesus (ira permanecer. 
17 E, havendo-O visto °, O adoraram; alguns, no entanto, oscilaram- 
entre- dois- acreditar- “Postos, 
18 E, havendo ®% aproximado etes), Jesus lhes falou, dizendo: 
"Foi-Me dado todo o poder 2 dentro d° céU e sobre à terra. 2 "Foi-Me dado 
todo o poder": o plano de a Trindade foi para o Cristo reinar. 
19 Havendo “ós ido 2, portanto, ensinai- e- fazei- discípulos de todas as 
nações (submergindo-os para dentro de o nome de o Pai, e de o Filho, e 
deo Espirito Santo; @ "ir" faz parte da ordem para ensinar- fazer- discípulos. 
20 Ensinando-os a preservar- e- obedecer todas as coisas, tantas- e- 
quaisquer quanto Eu vos ordenei): e eis que *Eu* convosco estou todos 
os dias, 2 saber. até a completação do (este; tempo 1º 11," Amém. 


€ Mt 28:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que as mulheres obedeceram a o Senhor "ENQUANTO, PORÉM, 
ELAS IAM ANUNCIAR “7º AOS DISCÍPULOS DELE". 

7 Mt 28:11-15 - OS GUARDAS SÃO SUBORNADOS. 
- Que dura, cega, rebelde a loucura dos sacerdotes, os líderes da religião oficial! 
Recusaram CONSCIENTEMENTE a PROVA (que privilégio eles tiveram!) da 
divindade de o Cristo! E você, que fará do que Deus está, agora, lhe falando ao 


coração? 
- Se todos os guardas do turno de vigília dormiam (nunca o fariam, pois isto trar-lhes-ia 
açoites e, com certeza, sentença de morte!), então como viram???!!!... Senão, por que 


pacificamente consentiram no furto, sendo tantos e tão superiormente armados, e 
sabendo que isto seguramente trar-lhes-ia sentença de morte (ver At 12:19; 16:27)???!!! 

8 Mt 28:16: Jesus, em Betânia, anunciou que este encontro seria na Galileia Mt 26:32. 
Muitos pensam que ocorreu no Monte Tabor, mas pode ter sido no Monte do Sermão, 
ou onde Ele alimentou os 4.000 com 7 pães e uns poucos peixes, ou onde apareceu a 
mais de 500 irmãos 1Co 15:6. 

° Mt 28:16-20 - 10º APARIÇÃO DE O CRISTO APÓS SUA RESSURREIÇÃO, 
SÓ AOS APÓSTOLOS (4 VEZ). GRANDE COMISSÃO [1° vez]: próximo ao 40º 
dia após a ressurreição; no Monte Tabor, Galileia. Mt 28:16-20; 1Co 15:7b. 

- MONTE NA GALILEIA: É crido que este monte é o Monte Tabor e que este é o 
mesmo que o Monte da Transfiguração. O Monte Tabor fica a cerca de 18 km (3 42 h de 
caminhada firme) SW do Mar da Galileia. Aos pés dele, ao Sul, fica o Vale de Jezreel, 
uma parte do qual também é conhecido por Vale do Megido, o mesmo que Vale do 
Armagedom. 

10 Mt 28:20 "completação do teste} tempo ": Interpretação 1: fim do tempo/ 
dispensação de Israel, isto é, fim da 70º Semana de Daniel (não se revelou aqui o "vale" 
correspondente à dispensação das assembleias locais, "vale" quando o programa para 
Israel estará temporariamente suspenso, o "vale" entre sua rejeição total ao Messias no 
livro de Atos (fim da 69º Semana) até a reativação daquele programa logo após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias locais. Interpretação 
2: fim do Milênio e começo da eternidade futura, a partir de quando o tempo não mais 
existirá, no sentido que os séculos não mais serão contados. 

1! Mt 28:20 Tradutores da NIV americana estragam as boas e consagradas traduções 
"ATÉ A COMPLETAÇÃO DO SÉCULO (165 aion)" ou "ATÉ O FIM DO 
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MUNDO") para "ATÉ O FIM DA ERA", jargão do ocultismo, da astrologia, da Nova 
Era... 
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Evangelho segundo MARCOS 


Marcos 1 
(Fora de [Rm-Jm) nem tudo é para nós.) João, o 
submersor, (tipo de Flias na Tribulação) pré apronta 
caminho para Jesus. 


1l 
q Princípio do evangelho gsbeasnerasy de 2 Jesus Cristo, o ? Filho de 


Deus 2. Deste genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade de", como "proveniente de”, como 
> 


"sobre". © nota Mt 27:54 


2 Como tem sido escrito nos Profetas ° 
("Eis que *Eu* envio o Meu mensageiro D adiante da Tua face, o 
z . . . D", n >i 
qual preparará o Teu caminho diante de Ti. “2asselos” pode ser traduzido 


por "anjo" ou por "mensageiro". 


34 voz “ele clamando no deserto: 'Preparai a estrada de ° Senhor 
gesus planos- e- retos fazei os Seus caminhos'."), M/3:1:1540:3 
areceu João submergindo no deserto e pregando “ submersão pe 
4A J b d desert: do “ sub fcomo 
sina de arrependimento € em- consequência- dº 2 remissão 2 dº 
pecados. Dnota Mt 3:11. O remissão é perdão. 
5 E saíam até ele toda a "itidão da província da Judeia € OS quabisantesy de 
erusalém; e todos eram submersos por ele dentro do rio Jordão, 
J l tod b le dentro d Jord 
confessando os pecados deles. 
estava João tendo se vestido de g elos de camelo, e com um 
6 E estava João tend tido de «roupa-de; pelos d l 
cinto de couro em redor dos seus lombos, e comendo gafanhotos e 
mel silvestre. 
7 E pregava, dizendo: 
"Vem, após mim, Aquele gesus,” é mais poderoso do que eu, do 
Qual não sou digno de, havendo-me abaixado, desatar a correia 
dos Seus sapatos. 
8 *Eu*, em verdade, vos submergi dentro de água; *Ele*, porém, 
vos submergirá dentro de º Espírito Santo 2." Onota Mt 3:11. 
Jesus é submerso por Jodo. 


9 E aconteceu, naqueles dias, ° veio Jesus proveniente- de- junto- 

de Nazaré da Galileia, e foi submerso por João, para dentro do (rio) 

Jordão. 

10 E imediatamente, “sado Jesus) SUDINdO (para a margem) proveniente- de- 

junto- da água, viu os céus sendo divididos- por- rasgadura, e o 

Espírito {sente}, à semelhança de uma pomba, descendo sobre Ele. 

11 E uma voz saiu proveniente- de- dentro- dos céus, “er: "*Ty* és o 

Meu Filho, O (Mest: amado, em Quem *º comprazi. " 912:7 Gn 22:2; Is 42:1 
Jesus posto à prova pelo Diabo. 


12 E imediatamente o Espírito (ses; O guia ? para dentro do deserto. ? 
KJB. 


13 E Ele gesus estava ali no deserto quarenta dias, sendo posto à prova 
por Satanás. E gesus} estava com as feras, e os anjos O serviam. 


! Mc, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro, particularmente quando fala sobre a 
salvação na 70º Semana Daniel e no reinar dos CÉUS (o Milênio prometido a Israel). 

? Mc 1:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo é "O FILHO DE DEUS". 

* Mc 1:2-3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "NOS 
PROFETAS" para "NO PROFETA ISAÍAS", criando gravíssimo erro, pois está sendo 
citado Malaquias 3:1, além de Is 40:3! 

- "Nos Profetas" tem o apoio de 5 unciais, 14 minúsculos, Irineu (202 dC), alguns 
"pais", importantíssimas versões primitivas (como a Hercleana, de 1** dC), etc. Ver 
Pickering 4.5.1; 4.6.3; H.1; pág. +- 194. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!). 
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Jesus volta à Galileia. Chama Seus 105 discípulos, 


14 TE, depois de ser João entregue à prisão, veio Jesus para dentro da 
Galileia, pregando o evangelho (as boas-ne»4s) do reinar de Deus ?, 
15 E dizendo: "Tem sido cumprido o tempo, e tem chegado vizinho 2 o 
reinar de Deus. Arrependei-vos, e crede no evangelho (asboas novas." Onota Mt 
3:2. 
16 Ora, andando gesu ao lado do Mar da Galileia, viu Simão e André 
(o irmão deste sima) lançando uma grande- rede ?““ dentro do mar, 
pois eles eram pescadores. > 
17 E lhes disse Jesus: "Vinde "ôs em- seguimento- a Mim, e Eu vos farei ser 
tornados pescadores de homens." 
18 E, imediatamente, havendo eles deixado as redes deles, O 
seguiram. 
19 E, havendo “*'* ido dali um pouco mais adiante, viu Jacobo (o 
de Zebedeu) e João (o irmão deste Jacobo). E estes 2" no barco (deles) 
consertando as “““ redes. 
20 E Ele gesus imediatamente os chamou. E, havendo eles deixado o 
pai deles (Zebedeu) no barco, com os trabalhadores- braçais- por- dia, 
4go) partiram em- seguimento- a Ele gesus. 

Libertação e cura de um endemoninhado, em Cafarnaum. 


filho 


21 [E entram para Cafarnaum e, imediatamente “Pºis, noS sábadoS O, 
havendo ““s! ido para dentro da sinagoga, “ Ele ensinava. Operíodo de sete 
sábados entre a Festa dos Pães Ázimos e a de Pentecostes? 

22 E maravilhavam-se da Sua doutrina, porque Ele os estava 


ensinando na- qualidade- 2 de tendo Ele autoridade, e não como os 
escribas O qualidade que realmente tinha. 


23 E estava na sinagoga deles um homem com um espírito imundo, e 
este (espírito-imundo) bradou, 
24 Dizendo: "Deixa-"" Tu sinos; Que temos nós conTigo, ó Jesus, 
Aquele Nazareno? Vieste nos fazer perecer? 8º” Te tenho conhecido, 
Quem és: o Santo de Deus!" 
25 E o repreendeu Jesus, dizendo: "Sê tu calado, e sai proveniente- de- 
dentro- dele." 
26 Então o espírito imundo, g4 o havendo feito- entrar- em- 
convulsões e havendo clamado com grande voz, saiu proveniente- de- 
dentro- dele. 
27 E se admiraram todos, a ponto de perguntarem {dirigindo-se} para si 
mesmos, dizendo: "Que é isto? Que nova doutrina “ esta? Pois com {sua 
própria-e-intrínseca) autoridade Ele gesus) ordena até mesmo aos espíritos 
imundos, e eles Lhe obedecem!" 
28 E logo largamente se espalhou a Sua fama para dentro de toda a 
região ao redor da Galileia. 

Jesus cura sogra de Pedro, cura vários enfermos, e liberta 

endemoninhados, na Galileia. 


29 T E, imediatamente, provenientes- de- dentro- da sinagoga havendo 
eles gesus-eosSeus-discípulos) Saído, entraram para a casa de Simão e de 
André, com Jacobo e João. 

30 E a sogra de Simão estava deitada queimando- com- “ s'ande. febre; 
e imediatamente falam a Ele {Jesus a respeito dela. 

31 Então, havendo Ele chegado “ “'º, a levantou havendo tomado a 
mão dela; e a febre a deixou imediatamente *; e ela os servia. 


* Mc 1:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que as boas novas, então pregadas por Jesus, foram as boas novas 
"DO REINAR" de Deus. 

3 Mc 1:16-20; Lc 5:1-11; Jo 1:35-41 não se contradizem quanto ao CHAMAMENTO 
DE ANDRÉ E SIMÃO: 

- Primeiro, João e André (discípulos de João, o submersor), no rio Jordão, seguem e 
ouvem o Cristo, creem que Ele é o Messias, e André chama seu irmão Simão (João 
1:35-41), para ouví-lO e para nEle crer. 

- Depois, Simão, estando pescando no Lago de Genesaré (= Mar da Galileia), recebe o 
milagre de extraordinária pescaria, exclama "Senhor, ausenta-te de mim, que sou um 
homem pecador", ouve de Jesus "Não temas; desde agora “" “iar'e estarás capturando gires) 
homens" (Lucas 5:1-11), de modo que Simão e seu irmão André, recebem o chamado 
"Vinde após Mim, e Eu vos farei ser pescadores de homens" (Mc 1:16-20, note que Mar 
da Galileia = Lago de Genesaré). 

6 Mc 1:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a cura, além de completa, foi IMEDIATAMENTE", 
instantânea. A mutilação agrada aos pastores charlatões (e ao pai dos embustes...)! 
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32 º anoitecer, então, havendo chegado, quando se pôs o sol, 
trouxeram até Ele gesus) todos aqueles "º"e"s estando enfermos e 
aqueles “º"e"s estando- endemoniados. 
33 E toda a cidade estava tendo sido ajuntada à porta (dacasa-de Simão). 
34 E Ele curou muitos estando enfermos de diversas enfermidades, e a 
muitos demônios expulsou; porém não deixava falar os demônios, 
porque eles O conheciam. 
35 E, muito cedo de manhã, ainda noite, havendo Ele Se levantado, 
saiu e foi para dentro de um lugar deserto, e ali orava. 
36 E O procuravam Simão e aqueles 1º "vm consigo. 
37 E, havendo-O achado, Lhe dizem: "Todos Te buscam.” 
38 E Ele lhes diz: "Passemos para dentro das aldeias vizinhas, a fim de 
que também ali Eu pregue; porque para isso tenho vindo." 
39 J E Ele o (continuadamente) pregando nas sinagogas deles, por toda 
a Galileia 2, e aos demônios expulsando. 2nºt4 Le 4:44. 

Leproso tornado limpo. 


40 E aproxima-se dEle um leproso rogando-Lhe e pondo-se de joelhos 
diante dEle, e dizendo-Lhe: "Se queres, ?*! podes me tornar- limpo (as 


” 
lepra}. 
41 E Jesus, havendo sido movido- de- íntima- e- grande- compaixão, 
havendo estendido a *““ mão, o tocou, e lhe diz: "Quero; sê tu tornado 
limpo (datepraj!" 
42 E, havendo ““s's falado 's'º, imediatamente se foi a lepra para longe 
dele (e 1eproso), € ele foi tornado limpo (datepray 2. Over ittpilisolascripiura- 

A : 

tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus-LetUsReason.htm . 


43 E, havendo “ss enfaticamente o advertido, imediatamente o 
despediu, 

44 E lhe diz: "Olha, a ninguém digas nada {isso}, porém vai, a ti mesmo 
mostra ao sacerdote, e oferece, a respeito da tua purificação, aquilo que 
Moisés determinou, para testemunho a eles." 

45 Ele «oexteprose» porém, havendo saído, começou a apregoar muito 
isto e a divulgar a palavra; de forma que não mais podia Ele gesus) 
publicamente entrar para “ cidade, mas conservava-se fora, em lugares 
desertos; e vinham a Ele de todas as partes. 


Marcos 2 


Cura e perdão de pecados de paralítico de Cafarnaum 
(descido pelo telhado). 


1 { E outra vez entrou Ele gesus para Cafarnaum, depois de “'s“"s dias; e 
foi ouvido que Ele está nº casa 2, 2a casa de Simão e André Mc 1:29. 

2 E, imediatamente, foram œ ajuntados muitOs, de modo a não mais 
haver lugar “'s“” para os receber, nem mesmo junto à porta; e Ele lhes 
pregava a Palavra. 

3 E vieram até Ele, trazendo um paralítico carregado por quatro 
4 E eles, não podendo ORA se dEle por causa da multidão, 
desfizeram a cobertura 2 (sem acima de) onde Ele estava, e, (at; havendo 


feito “”º abertura, baixaram a pequena- cama sobre a qual o paralítico 
repousava- deitado. O cobertura de telhas de barro ou de molhos de palha. 


varões 


5 E, havendo Jesus visto a fé deles, diz ao paralítico: "Ó filho, te têm 
sido (agora) perdoados os teus pecados." 
6 Havia, porém, alguns dos escribas ali estando- assentados e 
arrazoando dentro dos seus corações: 
7 "Por que Este Varão deste modo diz blasfêmias? Quem pode 
perdoar pecados, exceto ““'amen'e um, me é Deus?" 
8 E, imediata- e- plenamente havendo Jesus conhecido no Seu próprio 
espírito que assim arrazoam dentro de si mesmos, lhes disse: 
"Por que estas coisas arrazoais vós dentro dos vossos corações? 
9 Que é mais fácil? Dizer ao paralítico: 'Que te sejam {agera perdoados * 
os teus pecados"? Ou e dizer: 'Levanta-te, e levanta- e- carrega (sobre sy a 
tua pequena- cama, e anda'? # KJB: "sejam perdoados": presente passivo do subjuntivo. 
10 A fim de que, porém, saibais que poder tem o Filho do homem para 
perdoar sobre a terra pecados" (, diz Ele gesus ao paralítico): 
11 "A ti Eu digo: Levanta-te, e levanta- e- carrega {sobret a tua pequena- 
cama, e vai para dentro da tua casa." 
12 E ele (o paratísico; Imediatamente se levantou e, havendo levantado- e- 
carregado (sobre-si) à ““ pequena- cama, foi embora diante de todos, de 
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modo a todos se admirar” e glorificar” a Deus, dizendo: "Nunca 
vimos alguma coisa assim!" 
Chamamento de Levi (= apóstolo Mateus). “Segue-Me." 
Jesus come com publicanos e pecadores. 


547 


13 [E Ele gess novamente saiu para junto do mar (aa Galileia), € toda a 
multidão- de- homens vinhA até Ele, e Ele oS ensinava. 

14 E, passando, Ele viu Levi (o “!!º de Alfeu) estando- assentado na 
recebedoria- de- impostos, e lhe diz: "Segue-Me." E, havendo ele se 
levantado, O seguiu. 

15 E aconteceu, durante o estar Jesus ? assentado- à- mesa dentro da 
casa deste «res, que muitos publicanos e pecadores estavam- 
assentados- à- mesa juntamente com Jesus e com os Seus discípulos; 


porque eram muitos D eo 2 seguiram. # Antiga Latina (antes do século V), Tyndale 
1526, Great Bible, Mathew's Bible, Bishop Bible, Geneva 1599, Bíblias espanholas pré-1599, Bíblia 


francesa 1599, KJB. ® muitos publicanos e pecadores. 2 ou "o", referindo-se a Levi. 


16 E os escribas e fariseus, havendo-O visto comendo com os 
publicanos e pecadores, disseram aos discípulos dEle: "Por que f que 
Ele come e bebe ! com os publicanos e pecadores?" 

17 E, havendo ouvido 'sº, Jesus lhes diz: "Não têm necessidade de 
médico aqueles estando sãos- e- fortes, mas sim aqueles estando doentes; Eu 
não vim chamar ºs justos, mas, <'™, ºs pecadores, a° arrependimento ?"." 

Por que os discípulos de Jesus não Jejuavam? Novos tecido, 

vinho e odre. 


18 [E estavam os discípulos de João, e aqueles dos fariseus, jejuando; 
€ (outras-pessoas) Vieram e disseram a Ele yesus: "Por que os discípulos de 
João e aqueles dos fariseus jejuam, mas os Teus discípulos não 
Jejuam?” 
19 E lhes disse Jesus: 

"Porventura podem os filhos da câmara da noiva 2, enquanto o noivo 


com eles está, jejuar? Por todo o tempo em que consigo têm o noivo, não 
podem jejuar; @ "filhos da câmara da noiva" são amigos do noivo, têm a honra + alegria de 


serem encarregados da preparação da câmara nupcial. 


20 Dias virão, porém, quando tenha sido tirado para longe deles o noivo; 
e, então, jejuarão naqueles dias. 

21 E nenhum homem costura um remendo de tecido novo- e- não- pré- 
encolhido sobre uma roupa velha; doutra forma o seu remendo novo tira 
parte do velho, e uma pior rotura ocorre. 

22 E nenhum homem deita suco de uva novo para dentro de odres 2 
velhos; doutra forma, o suco de uva novo rompe os odres, e o suco de 
uva é derramado, e os odres “ far-se-ão arruinar 2: mas suco de uva 
novo deve ser deitado para dentro de odres 2 novos." Podre" é um saco ou 


recipiente, de couro de animais, usado para levar água ou suco de uva. Ø notas Lc 5:38,39. 


Jesus é o Senhor do sábado. 


23 4 E aconteceu passar Ele gesus), NOS sábados ° O, através dos 
campos- de- cereais; e começaram os Seus discípulos a fazer caminho 


(através dos campos-de-cereais), arrancando (e comendo) AS espigas *. (D período de sete 


sábados entre a Festa dos Pães Ázimos e a de Pentecostes? 


24 E os fariseus Lhe disseram: "Vês? Por que fazem eles, noS 
sábados, o que não é lícito fzer" 
25 *Ele*, porém, lhes disse: 


! Mc 2:16 "BEBE" de modo nenhum exige que se refira a álcool. Mesmo que 
exigisse, a inspiração garante que a acusação foi feita pelos inimigos de o Senhor, não 
que ela é verdadeira. Ver também nota Lc 77:34. 

2 Mc 2:17 "Eu não vim chamar os justos, mas, sim, os pecadores AO 
ARREPENDIMENTO (1519 eis 3341 metanoia)" - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias 
moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que o Cristo chama o 
pecador a ARREPENDER-SE. Arrependimento é indispensável à salvação, esta não 
existe sem aquele. Quem tem interesse em falsas conversões, sem arrependimento? 
Quem, senão ... 21... 

- Ver Pickering 4.5.1. 

2 Mc 2:23 "aconteceu passar Ele gesu, NOS [plural] SÁBADOS [ [plural],": Que 
fidelidade dos copistas reproduzindo perfeitamente, mesmo sem entender perfeitamente 
todo o sentido do que fielmente copiam (a explicação pode estar em Lc 6:1 (ver sua 
nota))! Que diferença dos moderninhos parafraseadores/ parodiadores/ "traidutores” por 
equivalência dinâmica, etc.! 

* Mc 2:23 "ARRANCANDO AS ESPIGAS": "Não furtarás" + Lv 23:22 implicam 
que este campo de cereais já havia sido colhido e os discípulos de o Cristo apanharam 
do que havia restado. Isto era perfeitamente lícito aos olhos dos homens e de Deus. 
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"Nunca lestes o que fez Davi quando necessidade teve e sofreu- fome 
(*ele* e aqueles juntamente com ele)? 
26 Como entrou para a casa de Deus (nºs dias de Abiatar 1, o sumo 
sacerdote) e comeu os pães da proposição 2, dos quais não é lícito 
comer exceto aos sacerdotes, e também ºs deu até- mesmo aos que 
juntamente- com ele estavam?" 

27 E lhes disse gesus: "O sábado foi feito por causa 2 do homem, ° não o 

homem por causa 2 do sábado. 2 ‘Por causa” ou "para benefício". 

28 Assim, pois, o Filho do homem é º Senhor também do sábado." 


Marcos 3 
Cura de homem de mão atrofiada-ressequida. Grande 
multidão. 


1 J E outra vez entrou gesus) para a sinagoga, e ali estava um homem 
tendo a “° mão tendo sido murchada- secada. 

2 E eles ” estavam observando a Ele gesus) Se NOS sábadoS o curaria, 
para O acusarem Do dirigente da sinagoga, os seus membros, e os escribas e fariseus que 


sempre seguiam Jesus procurando ocasião contra Ele. 


3 E diz gesus, ao homem que estava tendo a ““* mão tendo sido 
murchada- secada: "Levanta-te e vem para dentro do meio (aa sinagoga)" 

4 E lhes diz: "E lícito, noS sábados, fazer bem, ou fazer mal? Uma vida 
salvar, ou matar?" Eles, porém, guardaram- silêncio. 

5 E, havendo gesus) olhado ao redor para eles com indignação “, e 
sendo muito contristado diante da dureza ? do coração deles, diz ao 


homem: "Estende a tua mão." E ele “ estendeu, e foi restituída a sua 
mão. sã como a outra O nota Jo 2:15. 2 ser coberto por calo, não podendo ver. 
y » 


6 E, havendo saído os fariseus, imediatamente, com os herodianos, 
formaram uma união- para- conselho- deliberativo, contra Ele, *%re 
como O fazerem matar. 

7 E Jesus retirou-Se com os Seus discípulos para o mar (da Galileia), € 
O seguiu uma grandE multidão- de- homens provenientes- de- junto- 
da Galileia e provenientes- de- junto- da Judeia, 

8 E provenientes- de- junto- de Jerusalém, e provenientes- de- junto- 
da Idumeia, e provenientes do outro lado do gie} Jordão, e aqueles 
{provenientes—de} dO redor de Tiro e de Sidom: “º*º<º uma grandE 
multidão- de- homens “e, 9a^de havendo ouvido quão grandes coisas 
Ele fazia, vieram até Ele. 

9 E disse Ele aos Seus discípulos que um barquinho permaneça ?'º"'º 


junto a Ele, por causa dos homens- em- multidão, a fim de que eles 
A OD Drapertem", dand , pressionando, atrapalhando. 
não O apertem É e apertem ando pouco espaço, pressionando, atrapathando. 


10 Porque a muitos Ele curou, de tal maneira que tantos quantos 
tinham açoitamentos- de- doença se arrojavam sobre Ele, para Lhe 
tocarem,. 

11 E os espíritos imundos, quando O viam, prostravam-se diante dEle, 


! Mc 2:26 NÃO CONTRADIZ 1SM 21:1: OS NOMES "AIMELEQUE" E 
"ABIATAR" NÃO FORAM CONFUNDIDOS: 

- Note que Aitube foi pai de Aimeleque (1Sm 22:9,11; 22:20) (sacerdote, ver ISm 
21:1,2) que foi pai de Abiatar (1Sm 22:20; 23:6; 30:7) (sacerdote, ver ISm 30:7) que 
foi pai de outro Aimeleque (2Sm 8:17; 1Cr 24:6) (sacerdote, ver 2Sm 8:17). Portanto, o 
sacerdote Aimeleque- avô gerou o sacerdote Abiatar que gerou o sacerdote Aimeleque- 
neto. 

- ISm diz que foi o SACERDOTE Aimeleque que saiu ao encontro de Davi (não diz 
que ele era o SUMO sacerdote naquele tempo); Mc diz que o evento foi no TEMPO do 
SUMO sacerdote Abiatar (não diz que não foi Aimeleque- avô quem falou com Davi); 
portanto, não está provada contradição nenhuma! 

- Ademais, mesmo que Abiatar e um dos dois Aimeleque tivessem sido chamados de 
SUMO sacerdotes referentes àquele mesmo dia, há exemplos de sacerdotes diferentes 
serem simultaneamente chamados de sumo sacerdotes, sob diferentes ângulos. É 
possível que ambos Aimeleque e seu filho Abiatar prestavam- serviço como sumo 
sacerdotes, dias um, dias outro. 

- Finalmente, Abiatar escapou da matança e foi a Davi ISm 22:20-23 levando o éfode 
consigo 1Sm 23:6; Davi com isto consultou a Deus 1Sm 23:9-12; portanto, Davi devia 
ter o éfode com o Urim e Tumim, éfode identificador do sumo sacerdote Nu 27:21; Ed 
2:63. Portanto, também é possível que Abimeleque- avô, no dia em que percebeu que 
seria morto, consagrou seu filho Abiatar como sumo sacerdote, deu-lhe o éfode 
identificatório disso, e mandou que se retirasse. 

2 Mc 2:26 Traldutores da NVI adulteram "PÃES (740 artous) DA PROPOSIÇÃO 
(4286 protheseôs) = colocar na frente, propondo, apresentando." para "PÃES DA 
PRESENÇA”, deixando brecha para tal presença ser a de o Cristo no pão da ceia, 
segundo o conceito de transubstanciação dos romanistas, deleitando-os!... 
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e clamavam, dizendo: "*Tu* és o Filho de Deus!" 
12 E Ele severamente lhes proibia gae», a fim de que não O fizessem 
manifesto. 
Comissionamento dos 12 apóstolos. 6º DISPENSAÇÃO (Co 
12:28) 0 parêntese das assembleias locais. 


13 JE sobe Ele para dentro do monte, e chama P% Si OS (sas seguidores) 
que Ele quis; e vieram até Ele. 

14 E apontou Ele doze ° getes) a fim de que estejam (sempre seguindo; COM 
Ele e a fim de que Ele os envie a pregar, 

15 E para ter” autoridade para curar as enfermidades e expulsar os 
demônios: 

16 E adicionou 2a Simão º nome “ Pedro 


pedra pequena”. 


2. © "adicionou" em Jo 1:42. O "uma 
> 


17 E (apontou à Jacobo (o filho de Zebedeu) e a João (o irmão de Jacobo); 

e lhes adicionou “* nomes “* Boanerges, que significa "º filhos d° 

trovão”; 

18 E (apontou) à André, e a Filipe, e a Bartolomeu, e a Mateus, e a Tomé, 

e a Jacobo (o “!"º de Alfeu), e a Tadeu, e a Simão (o cananita), 

19 E a Judas (o homem- de- Kerioth), aquele que também {depois} O 

traiu- e- entregou. 

Libertação e cura de endemoninhado cego e mudo; escribas 
“pecam contra o Espírito Santo. 


DD. Ə à 
20 J E gesuscos-apóstolos) 7 vieram para dentro dº casa 2. E se ajuntou 
outra vez uma multidão, de tal maneira que qesus-eos-«póstolos) NEM sequer 
podiam comer pão. O nota Mt 10:2. Da casa de Simão e André, em Cafarnaum, em que 


estavam hospedados? Mc 1:29. 


21 E, havendo ouvido “"espeito disto aquelas Pas de junto dEle 2 saíram 
para O prender; porque diziam que Ele tornou-Se fora de Si. 2ºs Seus 


irmãos e mais próximos parentes e amigos. 


22 E os escribas, aqueles provenientes- de- junto- de Jerusalém 
havendo descido, diziam que "a Beelzebub * Ele tem", e "dentro do 
príncipe dos demônios Ele expulsa os demônios." ? KB. 
23 E, havendo Ele chamado eles (os apóstotos) “ S', em parábolas lhes disse: 
"Como pode Satanás a Satanás expulsar? 
24 E, se um reino contra si mesmo for dividido, não pode subsistir o tal 
reino? 
25 E, se uma casa- família contra si mesma for dividida, não pode 
subsistir a tal casa- família. 
26 E, se Satanás levantou-se contra si mesmo, e tem sido dividido, não 
pode subsistir; ao contrário, fim tem. 
27 Nenhum homem, de modo algum, pode saquear os bens do homem- 
valente, havendo entrado para sua casa, se primeiramente não 
acorrentar o homem- valente; e, então, à sua casa saqueará. 
28 Em verdade vos digo que serão perdoados aos filhos dos homens 
todos os seus pecados e todas- e- quaisquer blasfêmias com que tenham 
blasfemado; 
29 Todo- e- qualquer- homem, porém, que blasfema 4 1 contra o Espírito, 


* Mc 3:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adicionam "DESIGNANDO- 
OS COMO APÓSTOLOS", após "doze". Para nunca mais confiarmos nos rodapés da 
NVI/NIV, leiamos que "primor" de engano aqui tentam, dizendo eles o equivalente a 
"alguns manuscritos omitem 'designando-os como apóstolos" " (grifo nosso). Ora, isto 
dá a ideia de que centenas de manuscritos trazem essas palavras e somente algumas 
dezenas a omitem. Mas, de fato, a exata fórmula 'ous kai Apostolous ônomasen...' só 
aparece nos 2 corruptíssimos manuscritos Aleph e B, estando ausente nos 234 daqueles 
excelentes MSS chamados Bizantinos e que contenham os evangelhos, ausentes 
também em 30 outros MSS, mais os muitos MSS dos lecionários e que contenham a 
passagem, mais os milhares de MSS de 8 versões antigas, mais o Diatessaron!... 

* Mc 3:29 "BLASFEMA": Subjuntivo aoristo ativo (abaixo, explicaremos porque 
deve ser traduzido como indicativo presente), portanto ação puntilear, considerada 
como um todo; ademais, este fato ocorreu uma só vez, de forma completa e definitiva, 
pois Mc 3:30 iguala este PECADO IMPERDOÁVEL ao fato de os 
CONTEMPORÂNEOS (fisicamente testemunhas e talvez até beneficiários dos 
milagres e presença física!) de o Cristo O terem insultado (face a face!) dizendo ser Ele 
possuído por BEELZEBUB! Ver também nota Mt 12:31. 

- Embora estejam errados, não guerreamos contra os salvos que pensam que este pecado 
consiste em um homem, DEPOIS de ter PLENAMENTE entendido o evangelho de o 
Cristo, e ao ser fortemente MOVIDO PELO ESPÍRITO SANTO na direção de (mas 
sem chegar a) realmente crer e ser salvo, então, MALDOSA E CONSCIENTEMENTE, 
completa e definitivamente afrontar o Cristo e o Espírito Santo, contradizê-lOs, recusá- 
lOs. 
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o Santo, não tem remissão ?, para o sempre, mas culpado é de eterna 
condenação 2" @ remissão é perdão. 
30 (Porque eles diziam: "um espírito imundo Ele gesus tem.”) 
A família verdadeira (espiritual) de Jesus. 


31 [ Chegam, pois, os “ irmãos e a Sua mãe; e, fora tendo eles se 
postado, enviaram «rensageiros; até Ele, chamando-O. 
32 E estavA assentada uma multidão- de- homens ao redor dEle, e 
tatguns; Lhe disseraM: "Eis que a Tua mãe e os Teus irmãos, lá fora, Te 
procuram." 
33 E Ele lhes respondeu, dizendo: "Quem é a Minha mãe e os Meus 
irmãos?" 
34 E, havendo Ele olhado em redor para aqueles em- circunferência- 
ao- redor dEle estando- assentados, diz: 
"Eis, aqui, a Minha mãe e os Meus irmãos! 
35 Porquanto, todo- e- qualquer- homem que fizer a vontade de Deus, 
*esse*, ° Meu irmão, e ê Minha irmã, e 2 Minha mãe é ele." 


Marcos 4 
PARÁBOLAS SOBRE O REINAR DE DEUS: Parábola do 
semeador e 4 solos. Propósito das parábolas. Explanação. 


1 JE outra vez começou gesus) a ensinar ao lado do mar (da Galileia}, € foi 
ajuntada até Ele uma grandE multidão, de forma que Ele, havendo 
entrado para o barco, assentou-Se (sobreo-bareo), NO mar; e toda a 
multidão- de- homens estavA de- frente- para o mar, sobre a terra. 
2 E gess lhes ensinava, em parábolas, muitas ““'s“s, e lhes dizia na 
doutrina dEle: 
3 2 "Ouvi vós: Eis que saiu o semeador a semear; 2versos 3-9: notas Mt 3:2; 
13:1-8,18-23. 
4 E aconteceu, durante O (seu semear, que, em verdade, exatamente uma parte 
da semente caiu à beira do caminho, e vieram as aves do ar € (completamente) a 
devoraram; 
5 E outra parte da semente caiu sobre a terrA pedregosA, onde não havia muita 


D. Dnota 


terra, e logo nasceu, em razão de não ter profundidade de terra “; 
Mt 13:6. 
6 ° sol, porém, havendo saído, ela foi queimada; e, em razão de não ter 
raiz, foi murchada- secada. 
7 E outra parte da semente caiu para entre os espinhos, e cresceram os 
espinhos, e a sufocaram, e fruto ela não deu. 
8 E outra pare da semente caiu para dentro da terra (a boa) e dava fruto, 
vingando e crescendo; e exatamente uma (oerção-da-semento; produziu trinta pezes 
mais), € outra exatamente yma produziu sessenta (vezes mais), € outra exatamente Yma 
produziu cem (vozes mais). 

9 E lhes disse gesus: "Aquele 4e está tendo ouvidos para ouvir, ouça." 

10] Ora, quando Ele esteve só, O interrogaram os que estavam ao 

redor dEle (juntamente- com os doze (apóstotos)), “ "°°"? da parábola. 

11 E lhes disse gesus): 
"A vós outros vos tem sido dado saber o mistério 2 do reinar de Deus; a 
aqueles homens porém, os quais estão de fora, em parábolas são feitos 
todos ensinos istório), @ "musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era 


desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi revelado e registrado. 


12 A fim de que eles, vendo, vejam e não percebam; e, ouvindo, ouçam e 


- Mas guerreamos contra aqueles que ensinam que, se um desconhecedor da plena e 
verdadeira mensagem do evangelho praguejou contra o Cristo ou o Espírito Santo, 
então jamais poderá ser salvo, nem mesmo se for plenamente evangelizado e movido 
pelo Espírito Santo, se arrepender, crer, e ardente e sinceramente desejar e clamar por 
salvação em o Cristo. 

! Mc 3:29 À luz dessa explicação acima, o aoristo subjuntivo do verbo blasfemar 
pode ser entendido como ação presente [no tempo em que Jesus disse isso], puntilear e 
completa: "Mas quem quer que [e*s insane] blasfema contra o ...". Tyndale traduziu assim 
("But unto him that blasphemeth [isto é tempo presente] the ...") 

? Mc 3:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram 
"CONDENAÇÃO" para "PECADO". Ora, a perspectiva de eternamente ter sobre si 
um letreiro "este cometeu pecado" atemoriza muito menos o pecador do que a 
perspectiva de queimar eternamente, sem nunca deixar de existir nem de sentir terríveis 
dores, nas literais chamas do Lago de Fogo ... 
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não entendam; para que 2 não se convertam 3 e (assim) lhes sejam 
perdoados os seus pecados." Is 6:9,10 Deste é propósito deles?. 

13 E lhes diz gesus: 
"Não tendes vós entendido esta parábola? Como, pois, todas as parábolas 
entendereis? 
14 Aquele que está semeando, à Palavra semeia. 
15 E estes são aqueles à beira do caminho, onde é semeada a Palavra: 
mas, sempre que eles e hajam dado ouvidos, imediatamente vem 
Satanás e tira a Palavra, aquela tendo sido semeada dentro dos seus 
corações. 
16 E, semelhantemente, estes são aqueles recebendo semeação sobre 
as terraS pedregosaS: aqueles que, quando dão ouvidos à Palavra, 
imediatamente, com gozo, a recebem, 
17 Mas não têm raiz dento de si mesmos, ao contrário, temporários são; 
depois, havendo surgido aflição ou perseguição por causa de a Palavra, 
imediatamente são feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha. 
18 E estes são aqueles estando recebendo semeação para entre os 
espinhos: os # que à Palavra estão dando ouvidos, # "os que": Scrivener, KJB. 
19 Mas os cuidados deste mundo, e o engano da riqueza, e as cobiças 
acerca de outras coisas, entrando, sufocam a Palavra, e ela infrutífera se 
torna. 
20 E estes são aqueles sobre a terra, a boa, havendo recebido 
semeação: aqueles que dão ouvidos à Palavra e 2 recebem, e dão fruto, 
exatamente ym à trinta, outro exatamente ym à sessenta, outro exatamente ym à cem, ror 
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um. 


Parábola da candeia, acesa mas escondida. Parábola da 
medida com que medimos, 


21 JE lhes disse: 
"Porventura a candeia vem a fim de que debaixo do alqueire 2 seja 
colocada, ou debaixo da pequena- cama? 4º contrário, não é a fim de que 
sobre o candelabro seja posta? @ "alqueire" é caixa de madeira usada para medir grãos, 
cerca de 9 litros. 
22 Porque não há nada escondido que não haja de ser manifesto; nem, 
tampouco, coisa nenhuma foi feita secreta que não haja de à luz vir. 
23 Se algum homem tem ouvidos para ouvir, ouça." 

24 E lhes disse gesus: 
"Atentamente- vede- e- cuidai pelo que ouvis: Na medida com que medis 
vos será medido, e será ma's ainda acrescentado a vós outros, aqueles 7º 
estais ouvindo. 
25 Porque a todo- e- qualquer- homem que tenha 4, (mais) lhe será dado; e, 
ao que não tem, até mesmo o que tem será tirado para longe dele." 

Parábola da semente plantada, brotada, ceifada. 


26 TE dizia Ele: 

"Assim é o reinar de Deus: como se um homem lançasse a semente para 
dentro da “terra, #8 
27 E dormisse e se levantasse, de noite e de dia, e a semente brotasse e 
recebesse- crescimento, não havendo ele sabido como. 
28 Porque por si mesma a terra produz {esey fruto: primeiramente a folha 
da gramínea, depois 2 espiga, por último ° grão cheio, na espiga. 
29 E, quando * o fruto se entregar {madure}, IOgO ele (o-homem lhe envia a 
foice, porque tem chegado a ceifa." 733 

Parábola do grão de mostarda. Porque o Crísto usava 

parábolas. 


30 TE dizia Ele: 
"A que assemelharmos o reinar de Deus? Ou com que parábola o 
compararmos? 
31 É como um grão de mostarda ”, o qual, quando tem sido semeado 
sobre a terra, menor que todas as sementes é, aquelas que “sã (conde 
semeadas) sobre a terra; O notas Mt 3:2; 13:31; 13:32. 
32 Mas, quando tem sido semeado, cresce; e faz-se maior que todas as 


3 Mc 4:11,12 "PARA QUE NÃO SE CONVERTAM": Isto se refere a Israel 
descrente: eles receberam luz suficiente, mas decidiram recusá-la (compare Mt 13:14- 
15), e Deus não tem obrigação de dar mais nenhuma luz (nem maior luz, nem total luz) 
a quem recusou aquela que Ele já lhe deu (ver Mt 11:23 e nota Is 6:10). 

*Mc 4:25 "aquele que tenha": tenha desejo de entender, crer, obedecer, fielmente 
servir ao máximo? 
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hortaliças, e cria grandes ramos, de tal maneira que podem debaixo da 
sua sombra as aves (ae ataque) dO ar fixar estadia." 
33 E com muitas parábolas tais- como- esta Ele lhes pregava a 
Palavra, segundo o que eles podiam entender. 
34 E sem uma parábola Ele não lhes falava; privadamente, porém, aos 
Seus discípulos explicava todas as coisas. 
Jesus repreende e para tempestade. 


35 J E Ele lhes diz naquele dia, o anoitecer havendo chegado: 
"Passemos para o outro lado (do Mar da Galileia). 

36 E, havendo eles (os-disciputos, despedido a multidão, O levaram cont'sº, 
assim como estava, no barco; e também outros barquinhos havia 
Juntamente com Ele, 

37 E levanta-se um violento temporal de vento, e as ondas batiam para 
dentro do barco, de modo a “° já se encher. 

38 E estava *Ele* sobre a popa, sobre a almofada, dormindo. E O 
despertam, e Lhe dizem: "Ó Professor- Presididor o não Te importa 
que estamos perecendo?" “Comp. Le 8:24 

39 E, havendo Ele sido despertado, repreendeu o vento, e disse ao 
mar: "Cala! Sê amordaçado!" E cessou o vento, e houve uma grande 
bonança. 

40 E Ele lhes disse: "Por que atemorizados estais de tal modo? Como é ue 
não tendes fé?" 

41 E eles temeram “” um grande pavor, e diziam uns aos outros: 
"Quem, pois, Este “ão é, que até mesmo o vento e o mar Lhe 
obedecem?" 


Marcos 5 
Libertação e cura de endemoninhado gadareno. 


1 J E chegaram para dentro do outro lado do mar (qr Galiteia}, para dentro 
da província dos gadarenos. 
2 E, havendo Ele gesus} ido para- fora- do barco, imediatamente saiu ao 
Seu encontro, proveniente- de- dentro- dos sepulcros, um homem com 
um espírito imundo, 
3 O qual a “° morada tinha dentro dos sepulcros, e nem ainda com 
correntes algum homem o podia prender; 
4 Pois que ele, muitas vezes, com grilhões e correntes tinha sido 
preso, e tinham sido quebradas por ele as correntes, e os grilhões 
tinham sido despedaçados, e ninguém o podia dominar. 
5 E, através de todos ^ “'“, noite e dia, nos montes e nos sepulcros ele 
estava, clamando e cortando a si mesmo com pedras. 
6 E, de- longe havendo ele visto Jesus, correu ate € O adorou !. 
7 E, havendo clamado com grande voz, disse: "Que tenho eu conTigo, 
ó Jesus, Filho de o Deus, o Altíssimo? Rogo-Te solenemente, por 
Deus, que não me atormentes Dn Dou "ordeno-Te que solenemente jures, em nome de 
Deus, não me atormentares.". 

8 (Porque Ele gesus) lhe dizia: "Vem tu, o: espírito imundo, para- fora- 

deste homem." 
9 E Ele gesus) lhe perguntava: "Qual éº teu nome?” E ele “e respondeu, 
dizendo: "Legião ° meu nome f, porque muitos somos." 
10 E ele Lhe rogava muito que os não enviasse para- fora- daquela 
província. 
11 Ora, estava ali, junto aos montes, uma grande manada de porcos 
sendo alimentada «pastardo)- 
12 E Lhe rogaram todos os demônios, dizendo: "Envia-nos para 
dentro dos porcos, a fim de que entremos para eles.” 
13 E imediatamente lhes permitiu Jesus 2. E, havendo os espíritos 
imundos saído, entraram para os porcos. E a manada disparou” “” 
carreira despenhadeiro abaixo, para dentro do mar (e eram quase dois 
mil pereos), € foram afogados dentro do mar. 
14 GE aqueles “<< alimentando os porcos fugiram e anunciaram 


! Mc 5:6 Tradutores da NVI adulteram "ADOROU" para "PROSTROU-SE 
DIANTE DE", escondendo a divindade de o Cristo. Tanto no VT (07812 shachah) 
quanto no NT (4352 proskuneô), sempre que (e somente nos casos em que) as palavras 
das línguas originais se referem a uma pessoa de a Trindade ou à reverência a um falso 
deus, a tradução correta do verbo é somente uma: "adorar". 

? Mc 5:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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isto 


para dentro da cidade e para dentro dos campos; € (seus-habitantes) 

saíram para ver o que era aquilo tendo acontecido. 

15 E vieram a Jesus, e viram o endemoniado (aquele havendo tido a 

legião (ae demónios)) estando- assentado, e tendo sido vestido, e em **” 

perfeito julgamento. E temeram. 

16 E os que tinham visto “selesfaos Thes contaram como acontecera ao 

endemoniado, e “bém à respeito dos porcos. 

17 E eles começaram a rogar a Ele «a seus; partir para longe dos termos 

deles. 

18 E, havendo Ele gesus) entrado para o barco, aquele "º"em havendo 

sido endemoniado Lhe rogava, a fim de que esteja com Ele. 

19 Jesus, porém, não lhe permitiu 's'º, mas lhe diz: "Vai para a tua casa- 

família, para os teus próprios (amigos), € lhes anuncia quão grandes coisas te fez 

o Senhor (Jesus), € como teve misericórdia de ti." 

20 E ele partiu, e começou a proclamar em Decápolis quão grandes 

coisas The fez Jesus: e todos se maravilhavam. 

Cura de mulher hemorrágica. Ressurreição da filha de 
Jairo, chefe da Sinagoga. 


21 E, outra vez havendo Jesus passado no barco para o outro lado ge 
Mar-da- Galileia), TOi ajuntada uma grandE multidão a Ele: e Ele estava ao 
lado do mar. 
22 E eis que chega ““"“men'e um dos principais da sinagoga, gendo} por 
nome Jairo, e, havendo-O visto, prostra-se aos Seus pés, 
23 E Lhe rogava muito, dizendo: "A minha filhinha está no fim pda vida) 
Q, rogo-Te à fim de que, havendo Tu vindo, ponhas sobre ela as 744 
mãos, de modo que ela seja curada; e ela viverá." “nota Mt9:18-19,25-25. 
24 E Ele gesus) foi com ele, e O seguia uma grandE multidão- de- 
homens, e eles O apertavam. 
25 E uma certa mulher, “ estando com um fluxo de sangue “are doze 
anos 
26 (E muitas coisas havendo 
médicos, e havendo gastado tudo 1%" esaa ag lado dela e ™” nada 
havendo sido beneficiada (mas, muito mais, ao pior havendo 
vindo)), 
27 Havendo “'“ ouvido acerca de Jesus, «eae havendo ela vindo por 
detrás, entre a multidão, tocou na veste dEle. 
28 Porque ela dizia (parasimesma): "Se eu tão somente tocar nas vestes 
dEle, serei sarada." 
29 E imediatamente foi secado o jorradouro do sangue dela; e ela 
conheceu no corpo “'“ que tinha sido curada para longe daquele 
açoitamento- de- doença. 
30 E imediatamente Jesus, havendo conhecido em Si mesmo ““* 
proveniente- de- dentro- dEle poder tinha saído, ° havendo-Se voltado 
no meio da multidão, disse: "Quem às Minhas vestes tocou?” 
31 E Lhe disseram * Seus discípulos: "Vês a multidão Te apertando, e 
dizes: 'Quem Me tocou?!” 
32 E Ele olhava em redor, para contemplar aquela que isto fizera. 
33 Então a mulher, havendo temido e “4º tremendo, tendo 
conhecido o que tinha sido feito sobre ela, aproximou-se e prostrou-se 
diante dEle, e Lhe disse toda a verdade. 
34 E Ele lhe disse: "Ó filha, a tua fé tem te salvado; vai para dentro de paz, 
e sê sã para longe deste teu açoitamento- de- doença." 
35 (Enquanto, ainda estando Ele falando, chegam “'s“"s provenientes- de- 
junto- “ casa do dirigente da sinagoga, dizendo: "A tua filha * morreu; 
para que ainda incomodas o Professor- Mestre?" 
36 Jesus, porém, tão logo havendo ouvido esta palavra sendo falada, 
diz ao dirigente da sinagoga: "Não temas, as somente crê." 
37 E Ele gesu não permitiu homem algum O acompanhar, exceto 
Pedro, e Jacobo, e João (o irmão de Jacobo). 
38 E Ele gesus chega para dentro da casa do dirigente da sinagoga e vê 
um alvoroço, e 2º“ chorando e pranteando grandemente. 
39 E, havendo Ele entrado, lhes diz: "Por que vos alvoroçais e chorais? A 
menina não morreu, mas dorme.” 
40 E escarneciam dEle. Ele, porém, havendo feito sair a todos, toma 
consigo © pai e a mãe da menina, € OS (sas apóstolos; que com Ele “s!aam e 
entra onde estava a menina deitando. 
41 E, havendo ** tomado a mão da menina, lhe diz: "Talitha koumi;" 


ela 


sofrido sob «a prática-de) MUITOS 


em 


mulher 
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que é, sendo traduzido: "Moça (a ti Eu digo), levanta-e." 

42 E imediatamente levantou-se a moça, e andava (pois # tinha doze 
anos (deidade)); € assombraram-se com grande espanto. 

43 E Ele gesus) expressamente lhes ordenou que ninguém soubesse 
disto; e disse para dar” de comer a ela. 


Marcos 6 
Jesus retira-se para Nazaré e é rejeitado em Sua própria 
pátria. 
1 J E Ele gesus) partiu dali (cafarnaum) € chegou até- dentro da Sua própria 
cidade- paterna (xazaré), € O seguem os Seus discípulos. 
2 E, havendo chegado º sábado, Ele começou a ensinar na sinagoga; e 
muitos, ouvindo-?, se admiravam, dizendo: 
"De onde "°" a Este Yarão estas coisas? E que sabedoria “ esta que 
Lhe foi dada, que mesmo obras- de- poder (ae pes, de- tal- espécie 
são feitas por- operação- de as Suas mãos? 
3 Não é Este “ão o carpinteiro, o filho de Maria, e irmão de 
Jacobo, e de José, e de Judas, e de Simão? E não estão as Suas 
irmãs aqui conosco?" 
E nEle eram feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha. 
4 Dizia- lhes, porém, Jesus: "Não está um profeta sem honra exceto na 
sua própria cidade- paterna, e entre os seus próprios parentes, e na sua própria 
casa- família.” 
5 E Ele não podia 2 ali alguma obra- de- poder (de Dexs) fazer, exceto 
que, sobre “'8""s poucos enfermos havendo posto as $'“* mãos, °% curou 
. O nota Mt 13:58. 
6 E Ele admirava-** por causa da incredulidade deles. JE percorria a 
vizinhança- ao- redor das aldeias (“"“i"do- em- circunferência), 
ensinando. 
Jesus envia os 12 apóstolos. Somente para Israel. Sem 
levarem provisões. 


7 E chama“ os doze tepéstelos» € começou a enviá-los a dois e dois, e 
lhes dava autoridade sobre os espíritos imundos; 
8 E lhes ordenou que nada levantassem- e- carregassem (sobresi) para ° 


caminho (exceto um bordão D somente): nem bolsa- de- comida, nem 
nota Mt 10:10. © 


a 2) $ 
pão, nem chalkos ® mados para dentro do cinto- bolsa; 
moeda de cobre. 1 chalkos = 1 denário / 32, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador 
braçal. 

O. e não vestir” duas ? 


Dnota Mt 10:10. O uma túnica a cada vez, claro. Proibição de ter duas túnicas. 


9 Mas tendo eles sido calçados com sandálias 
túnicas (sobre-si)- 
Comp. Mt 10:10. 
10 E Ele lhes dizia: 
"Em qualquer localidade e” que entrardes para uma casa, ali (na casa) 
permanecei até que saiais dali (datocatidade). 
11 E todos- e- quaisquer- homens que não vos receberem nem vos 
ouvirem, então, em saindo (vós) dali, sacudi vós para fora o pó- da- terra que 
estiver (apegado) debaixo dos vossos pés, para testemunho contra eles. Em 
verdade vos digo: mais tolerável será para Sodoma ou para Gomorra, nº 
Dia d° Julgamento, do que para aquela cidade {eies}. 1" 
12 E, havendo eles (os-apóstotos; Saído, pregavam QUE (rodas) 
arrependessem. 
13 E muitos demônios expulsavam, e untavam com óleo muitos 
enfermos, e “ curavam. 
João, o submersor, fora morto por ordem de Herodes 
Antipas. Este procura ver Jesus. 


as pessoas se 


14 E ouviu o rei Herodes (anipas) "cernente a Ele, (porque largamente 
notório se tornou o nome dEle gess), e disse ele ? que: "João (aquele 
que estava submergindo), para- fora- de- entre os mortos foi ressuscitado, 


! Mc 6:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "EM VERDADE VOS DIGO: MAIS TOLERÁVEL SERÁ PARA 
SODOMA OU PARA GOMORRA, Nº DIA Dº JULGAMENTO, DO QUE PARA 
AQUELA CIDADE seres)", i.é, extirpam que os que se recusam a ouvir a Palavra 
serão severamente condenados. 

2 Mc 6:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "DISSE ELE" 
(referindo-se a HERODES) para "eleS disserAM". A NVI reza "ALGUMAS PESSOAS 
ESTAVAM DIZENDO". 
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e, por causa disso, nEle «essesusy efetivamente- operam estas obras- de- 
poder (de Deus)" 
15 Outros diziam: "Elias Ele é." E diziam outros: "Um cow» profeta 
Ele é, ou como um dos profetas." 
16 Mas, havendo Herodes ouvido “s'º, disse: "Aquele a quem *eu* 
degolei *, João, este goso) É E gesus. *Ele* (3080) foi ressuscitado para- 
fora- de- entre * mortos. 3" 
17 Porquanto ele mesmo, Herodes, havendo enviado (emissários), 
prendera a João e o acorrentara dentro do cárcere, por causa de 
Herodias (a esposa de Filipe, o irmão dele), porquanto com ela ele 
(Herodes). CASOU 
18 Pois dizia João a Herodes: "Não te é lícito possuir a esposa do 
teu irmão. An Dnota Mt 14:4. 
19 E Herodias mantinha- ódio- interno contra ele, e desejava matá- 
lo, mas não podia «acto», 
20 Porque Herodes temia a João (tendo-o sabido *” varão justo e 
santo) e o observava * e, havendo-o ouvido, 'º fazia (aendendo-o) É 
muitas “sas e de boa mente o ouvia. ? *!B. 
21 E, havendo chegado um dia oportuno quando Herodes, nº seu 
aniversário de nascimento, “”“ ceia fez para os seus grandes- 
homens, e para os ““* comandantes- de- milhares, e para os 
príncipes da Galileia; 
22 E, havendo entrado a filha da mesma Herodias 7, e havendo 
dançado, e havendo agradado a Herodes e aos que estavam 
reclinando- à- mesa com “!, disse o rei à moça: "Pede-me toda- e- 
qualquer- coisa que queiras, e 'º eu te darei." 
23 E ele lhe jurou: "Tudo o que me pedires eu te darei, até "4° a 
metade do meu reino.” 
24 E, havendo ela saído, disse à sua mãe: "Que pedirei?" E ela 
disse: "A cabeça de João, o submersor." 
25 E «afilhado Herodias} Imediatamente havendo entrado até ao rei com 
pressa, pediu, dizendo: "Quero que me dês imediatamente, sobre 
um prato, a cabeça de João, o submersor." 
26 E o rei, "° havendo-se tornado muito pesaroso, '““ia por 
causa dos “““* juramentos e por causa daqueles estando- assentados- 
à- mesa com “!, não a quis rejeitar. 
27 E o rei, imediatamente havendo enviado ° executor, ° ordenou 
ser trazida a cabeça dele geao). E ele (o excesso), havendo ido, degolou 
a ele (a João; na prisão; 
28 E trouxe a cabeça dele sobre um prato, e a deu à moça, e a 
moça a deu à sua mãe. 
29 E os discípulos dele geao}, havendo ouvido “”, vieram, e 
levantaram- e- carregaram o seu corpo- morto, e o puseram dentro 
de um sepulcro. 
1º multiplicação: 5 pães e 2 peixes sacíam 5000 homens, 


lhe 


isto 


30 [E os apóstolos são ajuntados (ae volia) até Jesus, e lhe contaram 
todas as coisas, tanto o que eles fizeram como o que ensinaram. 

31 E Ele lhes disse: "Vinde vós, vós mesmos, à parte, para dentro de um 
lugar deserto, e repousai um pouco." Porque aqueles outros) “SW” vindo 
e aqueles (outros) ““ “indo eram muitos, e eles (os apóstolos) nem 
mesmo para comer tinham tempo conveniente. 

32 E eles (yesus-e os apóstolos) partiram (no barco) para dentro de um lugar 
deserto, à parte. 


3 Mc 6:14: Herodes Antipas pensou que Jesus era João ressuscitado. 

* Mc 6:16 "Aquele a quem *EU* DEGOLET": Na realidade, Herodes ordenou a seus 
serviçais degolarem João, mas o que um governante ordena fazer pelas mãos de seus 
subalternos tem licença para ser dito que foi ele mesmo quem fez. Dizemos "o 
Presidente Juscelino construiu Brasília", mesmo que não a tenha construído com suas 
próprias mãos. 

5 Mc 6:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a ressurreição foi "PARA- FORA- DE- ENTRE OS 
MORTOS". 

é Mc 6:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram (4160 poieo), que 
é corretamente traduzido como "FAZIA (“"ENDENDO-O" mara (639 aporeo), que é 
traduzido como "ESTAVA PERDIDO OU PERPLEXO". 

7 Mc 6:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "A FILHA DA 
MESMA HERODIAS" (thugatros AUTÊS TÊS Herôdiados) para "a filha DELE, 
Herodias," (thugatros AUTOU Hêrôdiados), criando grave conflito com Mt 14:6 e 
historiadores tais como Flavius Josephus. Ver Pickering 7.1.7; F.5; H.1:+- pág. 191. 
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33 E os viram partindo os homens- em- multidões, e muitos “es O ! 
reconheceram; e juntamente correram para lá, por terra, provenientes- 
de- junto- de todas as cidades, e os precederam, e juntos vieram até 
Ele. 
34 E, havendo saído (ao-barco) Viu Jesus "° grandE multidão- de- 
homens, e foi movido- de- íntima- e- grande- compaixão sobre eles, 
porque eram como ovelhas não tendo um pastor; e Ele gesus começou 
a lhes ensinar muitas coisas. Nut 27:17; Ez 34:3 
35 E, já sendo uma hora avançada, havendo os Seus discípulos vindo 
a Ele, “"º disseram: 
"Deserto é o lugar, e já “ uma hora avançada; 
36 Despede-os, a fim de que, havendo “'“ ido para dentro dos 
campos e aldeias vizinhas- em- circunferência- ao- redor, 
comprem para si mesmos pão; porque, algo que comam, não têm.” 
37 Ele, porém, {isso} havendo respondido, lhes disse: "Dai-lhes *vós* de 
comer." E eles Lhe dizem: "Havendo (as; ido, €”? (seria possível) 
comprarmos duzentos denários 2 de pão e lhes darmos de comer?" 2 
denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 
38 E Ele lhes diz: "Quantos pães tendes? Ide e vede." E, havendo eles ** 
inteirado “°, dizem: "Cinco ?2º: e dois peixes." 
39 E Ele lhes ordenou que, grupo por grupo, fizessem assentar a 
todos, sobre a relva verde. 
40 E assentaram-se grupo por grupo, por "“Pº* de cem e por 8"?º* de 
cinquenta "mens, 
41 E, havendo Ele tomado os cinco pães e os dois peixes, havendo 
levantado os olhos para dentro do céu, abençoou 2e partiu os pães, e 
dava-os aos Seus discípulos a fim de que (estes; OS pusessem diante 
deles (aspessoas-da-multidão). E aos dois peixes Ele repartiu por todos. 4 


"abençoou": 


uma 


expressou toda gratidão a Deus, ou pediu que Ele abençoasse o alimento e o seu uso, e os que 


dele participavam. 


42 E todos °s omens comeram, e foram fartos; 
43 E levantaram- e- carregaram doze cestos (de uso-geraly cheios: d“ 
porções “ºP%º e provenientes- de- junto- dos peixes. 
44 E aqueles havendo comido dos pães eram quase cinco mil varões. 
Jesus anda (apoiado) em cima do mar; faz curas em 
Genesaré. 


em 


45 J E imediatamente Ele gesus, compeliu os Seus discípulos a subir 
para dentro do barco e passar” adiante, para o outro lado (domerda 
Galileia» até Betsaida, enquanto *Ele* despedisse os homens- em- 
multidão. 

46 E, havendo Ele os despedido, foi até ao monte, para orar. 

47 E, ° anoitecer “ havendo chegado, estava o barco no meio do mar 
(da Galileia} € *Ele*, sozinho, ““““ sobre a terra. 

48 E Ele os viu sendo castigados no remar, porne o vento era 
contrário a eles; e, perto dº Guamá vigília da noite “, (Jesus) Veio até 
eles, andando (,cando) Sobre 2 o mar, e queria passar adiante deles. 2 
la, 2a, 3a e 4a vigília começam às 18, 21, 24 e 3:00h, respectivamente . © "mì" implica contato fisico 


entre os pés e a superfície do mar. 


49 Eles, porém, havendo-O visto andando (secando) sobre o 2 mar, 
pensaram ser 7“ um fantasma, e gritaram (de pavor). Or Y 48 

50 Porque todos O viram, e foram- tornados perturbados; e Ele 
imediatamente falou com eles, e lhes diz: "Tende bom ânimo; *EU* SOU 
Ele, não temais.” 

51 E gesus) subiu até eles, para dentro do barco, e cessou o vento; € (os 
apóstolos) tornaram-se muito assombrados dentro de si mesmos, além de 
medida, e se maravilhavam; 

52 Porque «ainda; não haviam compreendido a respeito d° "itasre dos 
pães; porque estava o coração deles tendo sido endurecido 2, O estava 
tendo sido coberto por calo, não podendo ver. 

53 TE, havendo (esuse-os- apóstolos) passado para o outro lado (doMarda 
Galileia} Chegaram (a pôr ospés, Sobre a terra de Genesaré, e “ atracaram. 
54 E, havendo eles vindo para- fora- do barco, imediatamente cos 
genesarenos) havendo-O reconhecido, 

55 £ havendo corrido através de toda a terra em redor, começaram a 


! Mc 6:33 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "MUITOS 2E-ºS O 
RECONHECERAM" para MUITOS 2EéS OS RECONHECERAM". 
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trazer (carregados sobre as *““* pequenas camas) aqueles estando 
enfermos, para onde quer que ouviam que Ele (jesus) está. 

56 E, em todo- e- qualquer- lugar “” que Ele entrava (para aldeias, ou 
cidades, ou campos), “* nas praças- de- mercado deitavam aqueles 
estando enfermos, e Lhe rogavam que «permisisse-que) ElES (os-enfermes) AO 
menos na orla da roupa dEle gesus) tocassem: e todos- e- quaisquer- 
homens que O 2 tocavam eram sarados. 2X/B, Almeida-1695. 


Marcos 7 
Repreensão a tradições inventadas pelos anciãos. 


1 J E ajuntaram-se- e- vieram até Ele gesus} OS fariseus e alguns dos 
escribas, havendo vindo provenientes- de- junto- de Jerusalém. 
2 E, havendo eles visto alguns dos discípulos dEle comendo pão com 
“ mãos impuras (isto é, por lavar), os repreenderam 
3 (Porque os fariseus e todos os judeus, a não ser que "rimeiramente 
muitas vezes ? lavem as *““ mãos, não comem, “” conservando a 
tradição dos anciãos, 
4 E, quando eles voltam provenientes- de- junto- da praça- de- mercado, 
então SE tantes) NÃO mergulharem a si mesmos "“ “8º não comem. E 
muitas outras coisas há que receberam para observar, “”º 
mergulhos (na água) de copos, e jarros, e de vasos de metal, e de 
mesas- baixas °). 
5 Depois, perguntam- Lhe os fariseus e os escribas: "Por que os Teus 
discípulos não andam conforme a tradição dos anciãos, ”“* ao 
contrário, com “ mãos por lavar comem o pão?” 
6 Ele, porém, isse} havendo respondido, lhes disse que: 
"Bem profetizou Isaías concernente a vós, os hipócritas, como tem sido 
escrito: "Este povo com os seus lábios Me honra, mas o coração deles 
conserva-se- longe, à distância de Mim (Deus); 
7 Em vão, porém, Me adoram, ensinando ?º doutrinas 2s imposições dºs 
homens.'!s 29:13 
8 Porque, havendo "ós deixado o mandamento de Deus, retendes a 
tradição dos homens ©. tais como mergulhos gaágua; de jarros e de copos; e 
muitas outras coisas semelhantes às tais fazeis. 4" Dnota Mt 15:3-6. 
9 E Ele gesus lhes dizia: 
"Excelentemente  rejeitais o mandamento de Deus a fim de à vossa 
própria tradição preservardes- e- obedecerdes! 2ironia fsarcasmo. 
10 Porque Moisés disse: 'Honra ao teu pai e à tua mãe”; e 'Quem está 
maldizendo º seu pai ou 2s“ mãe, por morte morra ele.' 2% 20:12; Di 5:16; Ex 
21:17 
11 *Vós*, porém, dizeis: 'Se disser um homem ao se! pai ou à sua mãe: 
<Agora é Corbã (isto é, uma oferta dedicada a o Senhor) toda- e- qualquer- coisa 
com que, proveniente- de- dentro- de mim, poderias ser ajudado ...>; 
desobrigado se torna | ' 
12 E não mais lhe deixais “sa alguma fazer em favor do seu pai ou da 
sua mãe, 
13 Fazendo wés) de nenhum efeito a Palavra de Deus, mediante a vossa 
tradição “, que vós mesmos entregastes. E muitas coisas semelhantes às 
tais fazeis." nota Mt 15:3-6. 
14 J E, havendo “= chamado “ “toda a multidão- de- homens, lheS 
disse: 


? Mc 7:3 "... MUITAS VEZES lavem as “““ mãos": o léxico de Strong diz que {4435 
pugme}, quando aparece no dativo como ADVÉRBIO (como o fez aqui) significa, na 
sua definição número 2, "com o punho (esfregando ou lavando com todo esmero, 
meticulosamente):- muitas vezes". 

O léxico de Lidell- Scott- Jones diz que '4435 pugme', quando aparece no dativo como 
ADVÉRBIO (como o fez aqui), "... é interpretado como 'puka, que significa 
'diligentemente"; ou como 'pukna', que significa 'muitas vezes, com'." (4437 Pukna) é a 
forma adverbial de 'puknos', cuja definição número 2.2 é frequente, muitos', e cuja 
definição 5 é 'globalmente, forte em relação ao seu tipo, grande, excessivo, ...'. 

Erram os que ignoram tudo isso e traduzem como "até os punhos", ou "até os pulsos”, 
ou "até os cotovelos", ou "com os punhos”. 

* Me 7:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E AS MESAS- BAIXAS". 

* Mc 7:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "74S COMO MERGULHOS (xs 46u4, DE JARROS E DE COPOS; E 
MUITAS OUTRAS ºº!S4S SEMELHANTES ÀS TAIS FAZEIS." 
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"Ouvi-Me vós, todos, e compreendei: 
15 Nada há, proveniente- do- exterior- do homem, que, entrando para 
ele, o possa contaminar; mas as coisas sendo saídas provenientes- de- 
junto- dele, essas são as coisas contaminando o homem. 
16 Se algum homem tem ouvidos para ouvir, ouça. 1" 
17 Depois, quando Ele entrou para “ casa 2, proveniente- de- junto- da 
multidão, O interrogavam os Seus discípulos a respeito da parábola, 2 
a casa de Simão e André, em Cafarnaum? Mc 1:29. 
18 E Ele lhes diz 
"Assim, também *vós*, sem entendimento estais? Não compreendeis que 
tudo %e é proveniente- do- exterior, entrando para o homem, não o pode 
contaminar (espiritualmente)? 
19 Porque aui não entra para o seu coração mas sit para o seu ventre, e, 
depois, para dentro da latrina é lançado- fora." 
(Com isso declarando “SS caspirimalmente) puras todas as comidas.) 
20 E dizia Ele: 
"Aquilo 9º proveniente- de- dentro- do homem “sê saindo, isso {que} 
contamina o homem. 
21 Porque do interior, provenientes- de- dentro- do coração dos homens, 
saem “s maus pensamentos, °S adultérios, 2s fornicações 2, ºs homicídios, 
Dnota Mt 15:19. 
22 Os furtos, as avarezas, às impiedades, 2 enganosa- maquinação, ê 
dissolução, ° olho maligno, 2 blasfêmia, 2 soberba, 2 insensatez. 
23 Todos estes males procedem de dentro, e contaminam o homem." 
Mulher cananeia, cachorrinhos, bénção. 


24 E, para fora dali havendo Ele Se levantado, partiu para dentro das 
fronteiras de Tiro e de Sidom 2. E, havendo entrado para a casa 
trospedadora, desejava nenhum homem saber “'º, mas não o pôde 
ocultar; 

25 Porque, havendo uma “° mulher ouvido “encenente a Ele (mulher cuja 
filhinha tinha um espírito imundo), ~> havendo ela vindo, prostrou- 
se aos pés dEle 

26 (E era a mulher uma «oentia, de fala) grega, sirofenícia de nação- 
ascendência), e Lhe rogava que ao demônio expulsasse para- fora- da 
sua filha. 

27 Jesus 2, porém, lhe disse: "Deixa primeiramente serem saciados os 
filhos; porque não º ais excelente é tomar o pão dos filhos e o lançar aos 
cachorrinhos." 

28 Ela, porém, respondeu, e Lhe diz: "Sim, ó Senhor; todavia, (qeo-o-meu 
rege} porque os cachorrinhos debaixo da mesa comem proveniente- de- 
junto- das migalhas de- propriedade- dos filhos." 

29 Então Ele lhe disse: "Por causa dessa palavra, vai tu; tem saído o 
demônio proveniente- de- dentro- da tua filha." 

30 E, havendo ela ido para a casa dela, encontrou °° de o demônio Já 
tendo saído, e a filha “í tendo sido deitada sobre a pequena- cama “*!“, 


Cura de surdo de dificil fala; 


31 E, outra vez havendo “'s Se retirado para- fora- dos limites de 
Tiro e Sidom, veio Ele até o Mar da Galileia, (passando) através d° meio 
dos limites de Decápolis. 

32 E Lhe trouxeram um surdo, de difícil fala; e Lhe rogaram que 
pusesse sobre ele a% mão. 

33 E, havendo “=! o tomado para longe da multidão, à parte, pôs os 
Seus dedos para dentro dos ouvidos dele; e, havendo cuspido (sobre-os 
Seus-próprios- dedos)» tocou a língua dele. 

34 E, havendo “ss olhado para dentro do céu, suspirou, e diz a ele œ 
surdo-mudo): "Efatá;" isto é, "Sê tu aberto.” 

35 E imediatamente foram abertos os ouvidos dele, e foi solta a 
ligadura da língua dele, e falava perfeitamente. 

36 E “ess Ihes ordenou que a ninguém dissessem isto; quanto mais, 
porém, *Ele* proibia isto a eles, tanto muito mais *eles* ° 
divulgavam. 


! Mc 7:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! (e seu apelo a ouvirmos, crermos)! 

2? Mc 7:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E DE SIDOM"'. 

* Mc 7:27 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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37 E sobremaneira admiravam-se, dizendo: "Bem tem Ele feito todas 
as coisas: tanto aos surdos faz Ele ouvir, como aos mudos falar." 


Marcos 8 
2º multiplicação: 7 påes e poucos peixes saciam 4000 
homens. 


1 9 Naqueles dias, a multidão «que O seguia) Sendo muito grande e não 
tendo ela o que comer, “7> havendo Jesus chamado °% os Seus 
discípulos, lhes diz: 
2 "Tenho íntima- e- grande- compaixão sobre os homens- em- multidão, 
porque já há três dias permanecem eles coMigo, e não têm ° que comer. 
3 E, se Eu os deixar ir em jejum para suas próprias casas, no caminho 
afrouxarão- quanto- força, porque alguns deles vieram procedentes de longe.” 
4 E Lhe responderam os Seus discípulos: "Proveniente de onde poderá 
algum homem satisfazer a estes "e"s com pão, aqui, sobre um 
deserto?" 
5 E Ele lhes perguntava: "Quantos pães tendes vós?" E “e disseram: 
"Sete." 
6 E Ele ordenou aos homens- em- multidão sentar” sobre o chão. E, 
havendo **s tomado os sete pães, ° havendo expressado "“º“ gratidão 
(aDeus) ” partiu, e “dava aos Seus discípulos a fim de que “ pusessem 
diante “multidão. e eles º* puseram diante dos homens- em- multidão. 
T os-ciseipatos) tinham também “"* poucos peixinhos; e, havendo “ss 
expressado “““ “ gratidão (a Dess), ordenou ser" postos diante (deshomens- 
em-multidão) tAMDÉM ESTES (peixinhos). 
8 E “homens comeram, e foram saciados; e levantaram- e- levaram (das 
porções (de pão e de peixe) que estavam excedendo) sete cestões ide-carragar 


9 E eram aqueles "4"es havendo comido quase quatro mil "“ºes: e Ele 
os despediu. 
10 E, imediatamente “Pºis havendo “ss entrado para o barco com os 


Seus discípulos, veio para dentro das partes (da cidade, de Dalmanuta 2. 


Deidade na região de Magdala, na costa ocidental do Mar da Galileia. 
Exigem (maior) sinal, Crísto nega-Se a fazé-lo. 


11 E saíram- a- público os fariseus e começaram a disputar com Ele, 
exigindo de- ao- lado- dEle "” graio sinal 2 tnaquele-instante) proveniente- 
de- junto- do céu, pondo-O à prova. “neta M: 16:4. 
12 E, havendo “““* suspirado profundamente no Seu espírito, diz: "Por 
que esta geração pede “m sinal? Em verdade vos digo : como se 2 será dado a 
esta geração um sinal!" @ "se": ironia/ sarcasmo. Equivale a uma enfática negação. 
13 [E Ele, havendo-os deixado “havendo novamente entrado para o 
barco, partiu para o outro lado (do Marda-Galileia)- 

Fermento dos faríseus e saduceus. 


14 E se esqueceram * Seus discípulos de Tevar pães. E, exceto “ramene ym 
pão, não tinham °% grais) Consigo, no barco. 
15 E Ele lhes ordenava, dizendo: "Olhai, montai- vigilante- guarda para 
longe do fermento dos fariseus e do fermento de Herodes (antipas)." 
16 E eles arrazoavam (airigindo-se) UNS para os outros, dizendo: 'É porque 
não temos pães." 
17 E, havendo Jesus conhecido 's'º, lhes diz: 
"Por que arrazoais porque não tendes pães? Não ainda percebeis, nem 
compreendeis? Ainda tendes o vosso coração tendo sido endurecido 2? 


@ tendo sido coberto por calo, não podendo ver. 


18 Olhos tendo, não vedes? E, ouvidos tendo, não ouvis? E não vos 
lembrais? "5:21 
19 Quando os cinco pães parti Eu para os cinco mil varões, quantos cestos 
(de-uso- gera) Cheios de porções (de pão e de peixe) levantastes- e- levastes?" 
Eles Lhe dizem: "Doze." 
20 "E, quando os sete pães parti Eu para os quatro mil varões, quantos cestões (de 
carregar mantimentos; Cheios de porções (de pão e de peixe) levantastes- e- levastes?" E 
eles Lhe disseram: "Sete." 
21 E Ele lhes dizia: "Como ainda não entendeis?" 
Cura de cego de Betsaida. 


22 9 E Ele chega para dentro de Betsaida; e Lhe trazem um "º"e" cego, 
e Lhe rogam que o toque. 
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23 E, havendo *°“s pegado da mão do cego, o levou para- fora- da 
aldeia; €, (depois-de; havendo cuspido para dentro dos olhos dele, “ (depois 
de) havendo posto as “““* mãos sobre ele, lhe perguntava se alguma 
coisa vê. 
24 E, havendo º “8º olhado para cima, dizia: "Vejo os homens como ge 
fossem) ÁIVOTES, (porém) andando." 
25 Depois disto, novamente Ele gesus) pôs as *““ mãos sobre os olhos 
dele (o cego) € O fez olhar para cima; e ele foi restaurado, e viu 
claramente a todos ºs homens, 
26 E Ele (jesus; O enviou para dentro da casa dele {eege}, dizendo: "Nem 
para a aldeia {etsaia} entres, nem digas isto a ninguém na aldeia. 1" 

Pedro reconhece que Jesus é o Cristo. Jesus prediz Suas 

“próprias morte e ressurreição. 


27 GE saiu Jesus (e os Seus discípulos) para- dentro- das aldeias de 
Cesareia de Filipe. E, no caminho, Ele perguntava aos Seus 
discípulos, lhes dizendo: "Quem dizem os homens ser Eu?" 
28 E estes responderam: "João, o submersor;" e outros "esponderam, 
"Elias;" outros, porém, "“sponderam. "Exatamente um dos profetas." 
29 E Ele lhes diz: "*Vós*, porém, Quem dizeis ser Eu?" E Pedro, (nisso) 
havendo respondido, Lhe diz: "*Tu* és o Cristo.” 
30 E Ele severamente lhes proibiu, a fim de que a ninguém relatem 
aquilo concernente a Ele. 
31 E Ele começou a lhes ensinar que era necessário o Filho do homem 
muitas coisas padecer, e ser rejeitado para longe dos anciãos (ao Sinédrio) 
e principais dos sacerdotes, e P% longe dos escribas, e ser morto; mas, 
depois de três dias, ressuscitar. 
32 E abertamente Ele falava a Palavra. E, havendo-? tomado à parte, 
Pedro começou a repreendê-lO. 
33 Ele, porém, havendo-Se voltado, e havendo olhado para os Seus 
discípulos, repreendeu Pedro, dizendo: "Arreda-te para trás de mim, ó 
Satanás 2; porque não compreendes- saboreias as coisas de Deus, mas sim 
as coisas dos homens." 

Cada discipulo de Jesus leve (Sua própria) cruz. 


34 [E havendo “*“* chamado “*' os homens- em- multidão 
juntamente- com os Seus discípulos, disse a eles 2: 2de ambos os grupos. 
"Quem quer que deseja em- seguimento- a Mim vir: negue ele a si 

mesmo, e levante- e- carregue sobre si a sua cruz, e siga-Me ele. 

35 Porque todo- e- qualquer- homem que quiser a sua vida salvar, a 
perderá. Mas, todo- e- qualquer- homem que perder a sua vida por causa 
de (oamerdolos a; Mim e ao evangelho (asbeas-novas), esse a salvará. 

36 Pois, que lucrará um homem se ganhar o mundo inteiro e perder a 
sua própria alma? 

37 Ou, que dará um homem como um resgate pela sua alma? 

38 Porque todo- e- qualquer- homem que (nesta geração adúltera e 
pecadora) se envergonhar de Mim e das Minhas palavras, também o 
Filho do homem se envergonhará dele, quando Ele vier na glória de o 
Seu Pai, com os anjos santos." 


Marcos 9 

1 J E Ele gesus lhes dizia: "Em verdade vos digo que há alguns, daqueles 

{discipulos} aqui tendo se postado, que de modo nenhum provem da morte até 

vislumbrarem 2 reinar de Deus tendo chegado em poder." 2nota Mt 16:28. 
Transfiguração de Jesus. 


. . é T) É ~ 
2 E, depois de seis dias Q toma Jesus “º"sisº Pedro, e Jacobo, e João, e 


os leva sozinhos, à parte, a um alto monte; e foi transfigurado diante 
deles: Dnota Mt 17:1. 
2 


3 E as vestes dEle tornaram-se resplandecentes, extremamente 
brancas como “ neve, tais como “1” um lavadeiro sobre a terra não 
as pode branquear. 

4 E lhes apareceu Elias juntamente- com Moisés, e 


estes 


estavam 


! Mc 8:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NEM DIGAS 7º A NINGUÉM NA ALDEIA". Ver Pickering 
D.2.b.94. 

? Mc 8:33 "Satanás": palavra usada tanto porque o comportamento de Pedro era o de 
um adversário, como porque, por trás de Pedro, estava a influência de "O adversário" 
(significado de Satanás). 
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falando juntamente com Jesus. 
5 E Pedro diz a Jesus, kisss} havendo respondido (aosfasos): "(ómen 
Grande- Professor, bom nos é estar aqui; e façamos três tabernáculos: 
um *"® para Ti, e um “ºº para Moisés, e um “““º para Elias.” 
6 Pois ele pearo; não tinha sabido o que dizer, porque eles (pedro, Jacobore 
João) estavam grandemente aterrorizados. 

. a . (D . . 
7 E veio uma nuvem os cobrindo 2, e veio uma voz proveniente- 


de- dentro- da nuvem, dizendo: "*Este* Varão é o Meu Filho, O quewgilho) 
amado: a Ele ouvi vós." S1 2:7; Gn 22:2; Dt 18:15. 62) "cobrindo": Mt 17:5 tem "uma nuvem 


cheia de LUZ os cobriu", portanto, aqui, devemos traduzir como "cobrindo", não "cobrindo com [sua] 


SOMBRA". 


8 E, de súbito, havendo eles olhado em redor, não mais viram homem 
algum, exceto somente Jesus, com eles. 
9 E, "guanto descendo eles para longe do monte, Ele lhes ordenou que a 
ninguém contassem o que viram, exceto quando o Filho do homem 
haja ressuscitado para- fora- de- entre “* mortos. 
10 E aquela palavra eles retiveram para si mesmos, perguntando "s “º* 
citros que é aquilo, ° ressuscitar para- fora- de- entre ^ mortos. 
11 E eles O interrogavam, dizendo: "Por que dizem os escribas que é 
necessário Elias vir antes 2 pn MEIO e 1711. 
12 E Ele, gsso) havendo respondido, lhes disse: 
"Elias, em verdade suando havendo vindo antes Pjao-siado-Senkon, "t50 
restaura todas as coisas 2. Como, porém, tem sido escrito quanto a o 
Filho do homem, que muitas coisas padeça Ele e seja rejeitado- como- 
desprezível? Dantes do dia final da Tribulação, notas Mt 17:10 e 17:11. 
13 Sim, vos digo que Elias até mesmo tem vindo (e lhe fizeram tudo o 
que quiseram 2), como tem sido escrito quanto a ele." 2notas Mt 11:14; Me 
9:12. 
Apóstolos não libertam jovem com demônio de surdez. 
Escríbas zombam, paí vacíla. Jesus expulsa o demónio e 
instruí os apóstolos. 


14 JE, havendo “*'* vindo aos $5 discípulos, viu grandE multidão ao 
redor deles, e “ss escribas disputando com eles (os discípulos. 

15 E imediatamente toda a multidão- de- homens, havendo-O visto, 
tornOU-se grandemente espantada; e, correndo eles ?“"“ Ele, O 
saudavaM. 

16 E Ele perguntou aos escribas: "Que ée disputais com * eles 47" # 7B. 
17 E, misse) havendo respondido, “““""'e um, proveniente- de- dentro- 
da multidão, disse: 


"Ô Professor- Mestre, trouxe o meu filho até Ti, tendo “* um 
espírito mudo Q, Over http://solascriptura-tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus- 


LetUsReason.htm . 


em 


18 E, em todo- e- qualquer- lugar “” que o apanha, este cespírito-mudo) 
o quebra- e- lança- por- terra 2 e ele espuma, e range os seus 
dentes, e está sendo definhado; e eu disse 2 aos Teus discípulos 


que o expulsassem, e não puderam." Dou "quebra" ou mesmo "despedaça". © 


disse rogando, Lc 9:40. 
19 E Ele gesus lhe diz, (ss; havendo respondido: "Ó geração 2 
incrédula! Até quando convosco estarei Eu? Até quando ainda vos suportarei? 
Trazei-o até Mim." Dos escribas e fariseus, que zombavam do insucesso dos discípulos Mc 9:14, 16. 
20 E o trouxeram até Ele; e, havendo o espírito (imundo) Visto a Ele (a 
Jesus), Imediatamente fez- entrar- em- convulsões a ele (ao endemoniado); € 
este, havendo caído sobre a terra, revolvia-se, espumando. 
21 E Ele gesus) perguntou ao pai dele (o endemoniado): "Quanto tempo há que 
isto lhe tem sucedido?" E ele “2º disse: 
"Desde a infância (dete). 
22 E muitas vezes (oespírito-mudo) O tem lançado tanto para dentro do 
fogo como para dentro das águas, a fim de o fazer morrer; mas, se 
alguma “'“ podes Tu “=, ajuda-nos, havendo ™ sido movido- de- 
íntima- e- grande- compaixão quanto a nós." 
23 E Jesus lhe disse: "Se *tu* podes crer, todas as coisas são possíveis 
aquele que está crendo." 
24 E imediatamente, havendo clamado alto, o pai do menino, com 
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lágrimas !, disse: "Eu creio, ó Senhor! Ajuda a minha incredulidade!" 
25 E, havendo Jesus visto que uma multidão corre juntamente 2ara Ele, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-lhe: "espírito mudo e surdo, *Eu* 
te ordeno: sai tu proveniente- de- dentro- dele, e não mais entres para ele." 
26 E, havendo ° «pírito mudo clamado alto e muito o havendo feito- 
entrar- em- convulsões, saiu; e °”? tornou-se como morto, de tal 
maneira a muitos dizer” que morreu. 

27 Jesus, porém, havendo-o tomado pela mão, o ergueu, e ele se pôs 
de pé. 

28 E, havendo Ele gesus) entrado para“ casa (hospedadora), OS Seus 
discípulos Lhe perguntavam à parte: "Por que não pudemos *nós* o 
expulsar?” 

29 E Ele lhes disse: "Este tipo de demónios por meio de coisa nenhuma pode 
Sair, exceto por meio de (nossa oração e jejum.?" 


Jesus novamente  prediz Sua morte e ressurreição. 


30 TE, dali havendo eles partido, passavam através da Galileia, e Ele 
não queria que algum homem soubesse “'ssº; 

31 Porque ensinava aos Seus discípulos, e lhes dizia: "O Filho do 
homem está sendo entregue para dentro das mãos dºs homens, e eles O 
matarão; € (depois se) havendo Ele sido morto, depois do 2 terceiro dia 
ressuscitará," na Le 9:22. 

32 Eles, porém, não entendiam esta palavra, e receavam interrogá-lO. 


Quem será mator no reinar dos céus. 


33 E Ele chegou para dentro de Cafarnaum e, dentro da casa 2 
havendo se encontrado, lhes perguntava: "° que, no caminho, entre vós 
mesmos estáveis discutindo?" 2a casa de Simão e André Mc 1:29, 

34 Eles, contudo, guardavam- silêncio; porque, no caminho, 
disputaram (dirisindo-se, UNS para os outros, *'* qual “es era o maior. 

35 E, havendo Ele Se assentado, chamou os doze (apóstolos), € lhes diz: 
"Se algum- varão deseja º primeiro ser, será de todos º derradeiro, e de todos 
o serviçal." 

36 E, havendo Ele tomado um menino, colocou-o nº meio deles e, 
havendo-o tomado nº S“''s braços, lhes disse: 

37 "Todo- e- qualquer- homem que exstamente um dos semelhantes “2 a estes 
menininhos receba {apoiado} Sobre o Meu nome, a Mim recebe; e todo- e- 
qualquer- homem que a Mim receba, não a Mim recebe, mas Aquele que Me 


H n Disto inclui crentes adultos, humildes como criancinha. 
enviou. 


Há imitador desconhecido? Não o impeçaís (por força): 
Quem não é contra nós, por nós é 


38 E Lhe respondeu João, dizendo: "Ó Professor- Mestre, vimos um 
certo "ĉe (o qual não nos segue) em o Teu nome expulsando 
demônios ?; e nós lhe impedimos f «orforçay *'º, porque ele não nos 
segue." 
39 Jesus, porém, disse (aos apóstolos): 
"Não lhe impeçais (poríorça) sto; porque nenhum homem há que faça um 
milagre {apoiado} Sobre o Meu nome e possa imediatamente- depois falar 


m al de Mim Dnota v.38. Também, notas nos outros versos usual e erroneamente usados pelos 
ecumênicos e antisseparatistas: ISm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mt 18:15-17; Mc 9:38-40; Jo 13:35; Jo 
17:21; At 5:38-39; Rm 14:4; Ef 4:3-6; Fp 1:27. 


! Mc 9:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o suplicante clamou "COM LÁGRIMAS" e confessou a o Cristo 
como "SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos)! 

? Mc 9:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) indispensável e poderosa arma contra certos demônios: "E JEJUM" 
Quem ganhou com a destruição desta arma, senão...? (Resposta em Ef 6:12...). 

3 Mc 9:38 "EXPULSANDO DEMÔNIOS: Provavelmente, este homem que 
expulsou demônios era um dos 70 discípulos, e os 12 apóstolos queriam exclusividade 
ou proeminência mas (por motivo não explicado na Bíblia) ele prestava- serviço 
distanciado deles, assim provocando-lhes ciúme. Mas também pode ter sido fraude 
humana ou dos demônios (espiritismo). Seja como for, expulsar demônios como DOM 
(infalível e continuado) foi exclusivo e identificador dos 13 apóstolos + 70 discípulos 
(ver notas 2Co 12:12; At 2:4); outros, que viverem fingindo os dons (exclusivos dos 83) 
de profetizar, exorcisar e operar maravilhas, irão para o inferno Mt 7:22-23, 
particularmente por praticarem esse desprezo às instruções de Deus na Bíblia. 

* Mc 9:38 "LHE IMPEDIMOS": (2967 Koluo) tem a ideia de impedir FÍSICA E 
PUNITIVAMENTE, portanto ainda podemos (e devemos, temos que!) obedecer à 
Bíblia denunciando e combatendo o erro, e separando-se dele, desde que não os 
impeçamos física e punitivamente. 
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40 Porque quem não é contra nós, por nós é. 
41 Porquanto, quem quer que vos der a beber um copo de água em o 
Meu nome, porque vós de ° Cristo sois, em verdade vos digo 1º de modo 
nenhum perderá o seu galardão. 

Escindalos que fazem pecar. Sal esvaído de sabor. 


42 E todo- e- qualquer- homem que ponha pedra de tropeço para exatamente 
um destes * pequeninos “ue estão crendo para dentro de Mim, proveitoso é 
para ele, muito mais, se é posta uma pedra de moinho ao redor do seu 
pescoço, e ele tem sido lançado para dentro do mar. * "Destes": ausente em 


Beza, Stephanus 1550, Poliglota de Plantin (Antuérpia). Scrivener errou, pois a KJB colocou em 


itálicas. 


43 E, se a tua mão te é gatilho- para- tropeçar- para- armadilha, amputa- 
a: melhor para ti é amputado (do braços) entrares para a Vida do que, tendo 


tu as duas mãos, ires para dentro do Inferno 2, para dentro do fogo, o 
inextinguível @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


44 Onde o bicho 2 deles não morre, e o fogo não é extinto 5. 2 "Picho": 
tapuru (larva) ou animal em forma de verme e que come a carne do corpo. 

45 E, se o teu pé te é gatilho- para- tropeçar- para- armadilha, amputa-o: 
melhor é para ti entrares para a Vida destituído- de- pés do que, tendo tu 


os dois pés, seres lançado para dentro do Inferno 2, para dentro do fogo, 
o inextinguível O Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


46 Onde o bicho 2 deles não morre, e o fogo não é extinto 2. O "Picho": 
tapuru (larva) ou animal em forma de verme e que come a carne do corpo. Ê notas v. 44. 

47 E, se o teu olho te é gatilho- para- tropeçar- para- armadilha, lança-o 
fora: melhor é para ti entrares para o reinar de Deus com- um- s- olho do 


que, tendo tu dois olhos, seres lançado para dentro do Inferno 2 de fogo, 
@ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 


48 'Onde o bicho 2 deles não morre, e o fogo não é extinto." 15 65:24 O 


"bicho": tapuru (larva) ou animal em forma de verme e que come a carne do corpo. 


49 Porque cada um 2 com fogo será salgado, e cada sacrifício 2 será 
salgado com sal 6 O cada um desses perdidos. Q cada sacrifício dos crentes. 


50 Bom é o sal; se, porém, o sal se tornar sem- sabor, em que o 
salgareis? Tende sal em vós mesmos, e tende paz cada um {evés} para 
COM (cada-um-ce todos) OS OUtros homens," 


Marcos 10 


Sobre o divórcio. 


1] Ţ E, dali (catamamm ne Galileia) havendo ° Se levantado, vem para 
dentro dos termos da Judeia, através da "“s'%º do outro lado do (ris) 
Jordão. E novamente as multidões se ajuntam- e -vêm até Ele; e, como 
tinha Ele tido por costume, novamente Ele as ensinava. 
2 E, havendo vindo “ “e, os fariseus Lhe perguntaram (pondo-O à 
prova) se "É lícito ao varão mandar- embora 2 *4 esposa?" O Notas Mt 
1:19; MI 2:16. 
3 Ele, porém, {isso havendo respondido, lhes disse: "Que vos ordenou 
Moisés?" 
4 E eles disseram: "Moisés aguentou escrever uma carta de 
divórcio e mandar embora $% esposa, Am Dt24:1 DNotas Mt 1:19; MI 2:16. 
5 E, misse havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Em vista da dureza dos vossos corações é We ele vos escreveu esse 
preceito; 
6 Porém, desde ° princípio da criação, Deus os fez um macho e uma fêmea. 
Gn 1:27 
7 Por causa disso, deixará ° homem o seu pai e a %2 mãe, e será colado 
à sua esposa 7, 
8 E serão os dois para exatamente uma carne; de modo que não mais são 
eles duas {sames}, mas exatamente uma carne. Sr 2:24 


o varão 


Mc 9:44,46 (repetições de Is 66:24): Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas 
aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) os 2 VERSOS INTEIROS, repetições 
de Is 66:24!! 

é Mc 9:49 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E CADA SACRIFÍCIO SERÁ SALGADO COM SAL". Ver 
Pickering D.2.a.68. 

7 Mc 10:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ordem para o marido "E SERÁ COLADO À SUA ESPOSA". 
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9 Aquilo, pois, que Deus uniu- juntamente- como- uma- parelha, não o 
separe o homem." 
10 E, dentro da casa (nospedadora), Novamente os Seus discípulos O 
interrogaram a respeito disto mesmo. 
11 E Ele lhes diz: 
"Todo- e- qualquer- homem que mandar- embora a sua esposa ? e casar 


com outra gep *, ele adultera contra ela (a prmeis.osposs. O Notas Mt 1:19; MI 


2:16. O divórcio e novo casamento: notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 


12 E, se 2 esposa mandar- embora 2 o seu marido, e vier a ser casada 
com outro 2 ela adultera " O nota acima. nota acima. 
Jesus abençoa criancinhas a Fle trazidas. 


13 {J E Lhe traziam criancinhas, a fim de que Ele as tocasse. Mas os 
Seus discípulos repreendiam aqueles 4° “ estavam trazendo. 
14 Havendo, porém, visto "°, Jesus indignou-Se, e disse a eles (os 


"Deixai vir até Mim as criancinhas, e não as impeçais; porque dos 

semelhantes 2 a elas é o reinar de Deus. 2 isto inclui crentes adultos, humildes 

como criancinha. 

15 Em verdade vos digo: quem quer que não receber o reinar de Deus tal 

como- se- fosse uma criancinha, de maneira nenhuma entrará para ele." 
16 E, havendo-as tomado nos *“'* braços, * havendo imposto as mãos 
dEle sobre elas, as abençoava. 

Homem rico vem a Jesus, mas prefere as riquezas. 


17 JE, partindo Ele para dentro d° caminho, {então havendo corrido 
exatamente ym homem e hayendo-se ajoelhado diante dEle, Lhe perguntava: 
"Ó bom Professor- Mestre, qual “'“ extraordinária) fP" que eu faça a fim 
de que (poreausa-disso) ° vida eterna eu herde?" 

18 E Jesus lhe disse: 2 


"Por que Me chamas de bom? Nenhum homem é bom, mas 2 exatamente 
umº é: Deus. O nota textual Mt 19:17. 2 nota GI 1:19. 


19 Os mandamentos tens tu conhecido: que tu não adulteres; não mates; 
não furtes; não digas falso testemunho; não defraudes; honra tu ao teu 
pai e à tua mãe." Ex 20:12-16 
20 Ele, porém, isso} havendo respondido, Lhe disse: "Ó Professor- 
Mestre, todas essas coisas guardei a partir de dentro dº minha 
mocidade.” 
21 E Jesus, havendo olhado para ele, o amou, e lhe disse: "Exatamente uma 
coisa te falta: vai, tudo quanto tens vende e dá iste aos pobres 1, e terás um 
tesouro dentro do céu; e vem, segue-Me, havendo tomado s%re ti a cruz 2.º 
22 Ele, porém, havendo ficado pesaroso com esta palavra, retirou-se 
sofrendo; porque possuía muitas propriedades. 
23 [ E, havendo olhado em redor, Jesus diz aos %5 discípulos: "Quão 
dificilmente aqueles tendo riquezas entrarão para o reinar de Deus!" 
24 E os “es discípulos se admiraram destas Suas palavras; Jesus, 
porém, novamente lhes diz, «iss» havendo respondido: 
"Ó filhos, quão difícil é, 3a aqueles tendo confiado nas riquezas 3, 
entrarem para o reinar de Deus! 
25 Mais fácil é um camelo através do orifício de uma agulha passar, do 
que entrar um homem rico para o reinar de Deus." 


! Mc 10:21 Os israelitas deviam mostrar benignidade para com seus [honestos, 
esforçados] conterrâneos pobres: 

- Eles tinham o direito aos grãos que restassem nos campos após a colheita (feita uma 
única vez, sem repassagem) Lv 19:9,10; Dt 24:19,21. 

- No ano sabático tinham o direito a uma quota da produção dos campos e das vinhas 
Ex 23:11, Lv 25:6. 

- No ano do jubileu recebiam de volta suas propriedades Lv 25:25-30. 

- Os ricos deviam ser generosos para com os pobres Dt 15:7-11. 

- Nos anos sabáticos e de jubileu, o servo podia sair livre (Dt 15:12-15; Lv 25:39-42 Lv 
25:47-54) 

- Certas partes dos dízimos foram designados para os pobres (Dt 14:28,29; 26:12,13) . 
- Será que a riqueza deste homem devia-se, em grande parte, a ele não obedecer isso, 
ele entendeu a repreensão por Cristo e sentiu-se exposto, desmascarado e 
envergonhado? 

? Mc 10:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ordem de o Cristo aos discípulos: "HAVENDO TOMADO “87! 
A CRUZ"! Porventura não é isto que falta ao falso evangelho, e que deleita o inimigo? 

* Mc 10:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo advertiu quão difícil é entrar no reinar de Deus "?4%4 
AQUELES TENDO CONFIADO NAS RIQUEZAS". 
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26 E eles se admiravam fora da medida, dizendo (airigindo-sey para Si 
mesmos: "Quem, pois, pode ser salvo?" 
27 Havendo, porém, olhado para eles, Jesus diz: "Aos homens isto é 
impossível, mas não a Deus. Porque todas as coisas são possíveis com ? 
Deus." # KJB. 
28 Então começou Pedro a Lhe dizer: "Eis que *nós* deixamos tudo e 
Te seguimos." 
29 (wisses havendo, porém, respondido, Jesus !"“* disse: 
"Em verdade vos digo: 'Nenhum homem há, que deixou casa- família, ou 
irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe, ou esposa, ou filhos, ou campos, por 
amor a Mim e ao evangelho {asboasnovas), 
30 Que não receba cem vezes tanto, já neste tempo, em: casas, e irmãos, 
e irmãs, e mães, e filhos, e campos, com perseguições; e, no mundo que 
está vindo 4, gecebay ? vida eterna. 
31 Porém muitos primeiros serão derradeiros, e os derradeiros serão 
primeiros." 
Pedidos dos filhos de Zebedeu. 


32 J Ora, iam eles (os discípulos) NO caminho, subindo para dentro de 
Jerusalém; e Jesus estava indo adiante deles. E eles estavam sendo 
maravilhados e, seguindo («45 temiam. E, novamente havendo Ele 
tomado “S' os doze (apóstolos), começou a lhes dizer as coisas estando 
prestes a vir sobre Ele: 
33 "Eis que estamos subindo para dentro de Jerusalém, e o Filho do 
homem será entregue aos principais dos sacerdotes e aos escribas, e O 
condenarão à morte, e O entregarão aos gentios; 
34 E (estes gentios 7) escamecerão dEle, e O açoitarão, e cuspirão sobre Ele, 
e O matarão. E, depois do 2 terceiro dia, Ele ressuscitará." 2 comp. Mr 
20:19. © nota Lc 9:22. 


2 


35 J E vieram a Ele Jacobo e João (os filhos de Zebedeu), dizendo: "O 
Professor- Mestre, queremos que, toda- e- qualquer- coisa que Te 
pedirmos, Tu nos faças." 
36 E Ele lhes disse: "Que quereis de Mim, que Eu faça em prol de vós?" 
37 E eles Lhe disseram: "Concede-nos que, dentro da Tua glória, nos 
assentemos, “mente um à Tua direita, e “<amen'e um à Tua esquerda.” 
38 Jesus, porém, lhes disse: "Não tendes sabido o que pedis! Podeis vós 
beber do cálice que *Eu* bebo? E, com a submersão com que *Eu* sou 
submerso, {pedeisvós} Ser submersos?" 
39 E eles Lhe disseram: "Podemos." Mas Jesus lheS disse: 
"Em verdade, do cálice que *Eu* bebo, vós bebereis; e com a submersão 
com que *Eu* sou submerso, sereis submersos; 
40 Mas, (quantos) O assentar-se à Minha direita ou à Minha esquerda, não 
pertence a Mim conceder isto (agora) Ea mas ta! assentar-se será para aqueles para 
quem “stº tem sido preparado." 
41 E, havendo ouvido *'º, os dez (osoros-apóstolos, COMEÇaram a indignar- 
se concernente a Jacobo e João. 
42 Jesus, porém, havendo-os chamado “*', lhes diz: 
"Tendes sabido que aqueles que estão sendo considerados reger os 
gentios se assenhoreiam deles, e os grandes deles (gos gentios) usam de 
autoridade sobre eles; 
43 Não assim, porém, será entre vós; mas todo- e- qualquer- homem que 
queira ser grande entre vós, será vosso serviçal; 
44 E todo- e- qualquer- homem de vós que queira ser o primeiro, será de 
todos º escravo. 
45 Porque o próprio Filho do homem não veio para ser servido, mas para 
servir e para dar a Sua vida como preço- de- resgate, (dara Sua vida) €M- lugar- 
de muitos." 
Cego (Bartimeu) curado em Jericó. 


46 TE «acpois eles vieram para dentro de Jericó. E, ga) do Ele gesus) 
saindo 2 para longe de Jericó (e “” os Seus discípulos e uma 


numerosA multidão), ss; Bartimeu, o cego, um filho de Timeu “, 


* Mc 10:30 Traldutores da NVI mudam as boas e consagradas traduções "MUNDO 
QUE ESTÁ VINDO" ou "SÉCULO VINDOURO" para "ERA FUTURA", jargão do 
ocultismo, da astrologia, da Nova Era... 

5 Mc 10:40 "não pertence a Mim conceder '*'º (180). não pertence a Mim agora, em 
oposição a no futuro (Mt 25:34); não pertence a Mim independentemente das demais 
pessoas da Trindade; não pertence a Mim fazer isso somente para satisfazer um pedido 
(de inveja e ambição) e desencorajando os demais discípulos. 
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estava assentado ao lado do caminho, mendigando. 2nº1a Mt 20:29-34. 


47 E, havendo cgarimes ouvido que Ele é Jesus, o nazareno, começou a 
clamar, e a dizer: "Ó Jesus, ™ o Filho de Davi, tem Tu misericórdia de 
mim!" 

48 E severamente o repreendiam muitos , a fim de que se calasse; 
ele, porém, muito mais clamava: "Ó Teo Filho de Davi! Tem Tu 
misericórdia de mim!" 

49 E, havendo Jesus parado, ordenou ser ele chamado; e chamaram o 
cego, dizendo-lhe: "Tem bom ânimo; levanta-te, “° Ele te chama." 

50 E ele «gartimes), lançando fora a sua capa, (depois-de; havendo-se 
levantado, veio a Jesus. 

51 E, {isso} havendo respondido, lhe diz Jesus: "Que queres tu 9:e Eu te 
faça?" E o cego Lhe disse: "Grandioso- Professor, que eu receba- 
visão.” 

52 E Jesus lhe disse: "Vai, a tua fé tem te salvado." E imediatamente ele 
recebeu- visão, e seguia a Jesus no caminho. 


homens 


Marcos 11 


Jesus entra em Jerusatém e multidão O aclama como o 
“prometido reí do reíno eterno. 


1 E, quando chegam vizinho a Jerusalém “a Betfagé e a Betânia, 
junto ao Monte das Oliveiras, Ele «esus; envia dois dos Seus discípulos, 
2 E Ele lhes diz: 
"Ide para dentro da aldeia 9e está defronte de vós; e, logo que estiverdes 
entrando para ela, encontrareis um potro- de- jumenta 2 tendo sido 
amarrado, sobre o qual nenhum dos homens se tem assentado; 
havendo-o "ós soltado, trazei-º (a mim). O nota Mt 21:1-7. 
3 E, se algum homem vos disser 'Por que fazeis isso?, dizel-heS que 'o 
Senhor (Jesus) tem necessidade dele (o-peiro-de-jumenta!, € imediatamente o 
homem) O enviará para aqui." 
4 E cosdois-disepulos, foram, e encontraram o potro- de- jumenta tendo 
sido amarrado junto à porta (de uma-casa), do lado de fora, próximo de um 
lugar- onde- dois- caminhos- se- encontram, e o soltaram. 
5 E alguns “ºre"s daqueles ali tendo se postado, lhes disseram: "Que 
fazeis, soltando o potro- de- jumenta?" 
6 Eles (os dois discípulos), porém, lhes disseram como lhes ordenou Jesus; e 
tos-aldeões) OS deixaram ir. 
7 E cosdois-discípulos; levaram o potro- de- jumenta a Jesus, e lançaram 
sobre ele (sobrepor aS vestes deles, e “!* montou sobre ele. 
8 E muitos "º"e"s estenderam as vestes deles sobre o caminho, e outros 
homens os ramos das árvores cortavam- fora e % espalhavam sobre o 
caminho. 
9 E aqueles *º"e"s indo adiante, e aqueles seguindo terás, clamavam, 
dizendo: "Oh salva-"":, agora! 2 Tendo sido bendito “ Aquele gen P 
vindo em º nome de º Senhor; Sl 118:26 Dnota Mt 21:9. O comp. Jo 12:13. 
10 Tendo sido bendito “o reinar (do nosso pai Davi) °% geinas 
vindo em ° nome de º Senhor !. 2is=-se nas maiores alturas: 'Oh salva- 
nos agora' Dn O nota Mt 21:9. 
11 E Jesus entrou para Jerusalém e para o Templo; e, havendo gesus} 
visto tudo em redor, sendo agora o anoitecer, saiu para dentro de 
Betânia, com os doze (apóstolos). 
Jesus seca figueira a fim de instruir discípulos. 2º expulsão 
de vendilhões do Templo (1º expulsão em Jo 2:13-22). 


está 


está 


12 E, no dia seguinte, havendo eles saído para longe de Betânia, Ele 
sofreu- fome. 

13 E, havendo Ele visto ao longe uma figueira tendo folhas, veio 
talvez achará alguma coisa nela. E, havendo *'* vindo a ela, nada 
achou senão folhas, porque “4º não era ° tempo de figos. 

14 E, tisse} havendo respondido, Jesus ? disse a ela (a figueira): "Nunca 


ver 


se 


! Mc 11:10 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "EM ° NOME DO SENHOR", isto é, que é bendito aquele reinar 
prometido a Davi e que está vindo "EM ° NOME DO SENHOR"! Lembremos que, 
quanto a vir, o Anticristo vem, mas nem ele nem o reinar que pregará vêm em o nome 
de o Senhor... 

? Mc 11:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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mais, para o sempre, proveniente- de- dentro- de ti ninguém coma um fruto." 
E ouviam ** os discípulos dEle. 
15 E eles gesuse-os-Seus-discípulos) Vieram para dentro de Jerusalém; e, 
havendo Jesus entrado para O (pátio-dos-gensios-do) Templo, começou a 
expulsar aqueles 1° 6am vendendo e comprando dentro do Templo; 
e, tanto as mesas dos cambistas- de- dinheiro como as cadeiras 
daqueles 7“ °“ vendendo as pombas, Ele virou- de- cabeça- para- 
baixo. 
16 E não consentia que algum homem levasse "tu" utensílio através > 
do Templo. 
17 E ensinava aos presentes, dizendo-lhes: "Porventura não tem sido escrito: 
'Minha casa, de 2 casa de oração será chamada por todas as nações"? 
“Vós*, porém, a fizestes um covil de salteadores'." 15 36:7; Jr 7:11 
18 E ouviram “ºº os escribas e os principais dos sacerdotes, e 
buscavam como O farão matar; pois eles O temiam, porque toda a 
multidão- de- homens estavA admiradA quanto à Sua doutrina. 
19 E, quando o final da tarde chegou, Ele ia para- fora- da cidade 
20 E pela manhã, passando eles (os-doze-apóstolos) pOr ali 2 viram a 
figueira tendo sido murchada- secada proveniente- de- dentro- d% °S 
raízes. @ voltando de Betânia para Jerusalém. 
21 E, havendo-se lembrado (aque já-anteriormente- ocorrera Pedro diz a Ele: 
" men) Grande- Professor, eis que a figueira, que Tu amaldiçoaste, tem 
sido murchada- secada." 
22 E Jesus lhes diz, (nisso) havendo respondido: 
"Tende vós a fé 4 to: DE D Deus; @ genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. 
23 Porque em verdade vos digo que todo- e- qualquer- homem evés} 5 
que disser a este monte “: 'Sê erguido e sê lançado para dentro do mar”, 
e não duvidar no seu coração mas crer que aquilo que ele diz é feito- 
acontecer, (sorDeus) lhe será feito- acontecer toda- e- qualquer- coisa que 
disser. Do Monte das Oliveiras. 
24 Por causa disso, vos digo: todas as coisas, todas- e- quaisquer- 
coisas que vós, orando, pedis, crede vós que ºsrecebeis ê, e assim vos 
será feito (por Deus). 
25 E, quando vos postardes orando, perdoai (se alguma coisa (mesmo justa) 
tendes contra algum homem), a fim de que também o vosso Pai (Aquele 
que está nos céuS) vos perdoe as vossas ofensas. 
26 Se, porém, *vós* não perdoardes, (entãe) O vosso Pai (Aquele 91º está nos 
céuS) também não perdoará as vossas ofensas. 7" 
Jesus, desafiado sobre quem Lhe deu autoridade, pergunta 
quem a deu para João submergir. 


27 J| E eles chegam novamente a Jerusalém. E, 41“ caminhando Ele 
dentro do Templo, chegam para junto dEle os principais dos 
sacerdotes, e os escribas, € OS anciãos (do Sinédrio), 
28 E Lhe dizem: "Com que natureza de autoridade fazes Tu estas 
coisas? Ou Quem, a Ti, esta autoridade deu, a fim de que estas coisas 
faças Tu?" 
29 Jesus, porém, (»:sso; havendo respondido, lhes disse: 
"Perguntarei a vós, também *Eu*, exatamente uma coisa, e respondei-Me (e 
então vos direi com que natureza de autoridade estas coisas Eu faço): 


3 Mc 11:16 "não consentia que algum homem levasse nenhum utensílio ATRAVÉS 
do Templo": o Templo não devia ser usado como mero "atalho", mera rota de transporte 
de mercadorias e utensílios, mesmo se fossem puros e para correto uso, muito pior se 
fossem impuros ou para comércio. 

* Mc 11:22 Tradutores da NVI (mas NENHUM texto grego!), em rodapé, 
enfraquecem o chamado - ordem "TENDE (presente ativo imperativo) VÓS ^ FÉ" 
para o condicional "SE VOCÊS TIVEREM FÉ". 

5 Mc 11:23 "TODO- E- QUALQUER we vós) : poder exclusivo e identificatório dos 
13 apóstolos + 70 discípulos. Ver notas 2Co 12:12; At 2:4. 

€ Mc 11:24: "recebeis" {2983 Aaupáveré) está em 98,1% dos mss (T.Maj. Pickering), 
foi adotada na KJB, é presente, significa "estais recebendo”. Significa "crede que já é o 
propósito de Deus. Estejais tão seguros de que as tendes, como se já as tivestes 
recebido." Descartemos os códices alexandrinos (Aleph, B, Ephraemi, Regius) e o 
Sangallensis, que colocaram no passado (aoristo): como se precisa e se ora pedindo pelo 
que já se tem? Mas, na linha do TR, a antiga cópia de Beza, e uma de Stephanus, têm 
"crede e receberEIS" (futuro), como em Mt 21:22. As versões Vulgata, Arábica e 
Etíope e Síria equivalem a isso. Comp. 1Jo 5:14. 

7 Mc 11:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! (e que solene advertência para perdoarmos!). 
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30 A submersão de João: proveniente- de- dentro- do céu era ela? Ou era 

proveniente- de- dentro- dºs homens? Respondei-Me!" 

31 E eles argumentavam (airigindo-se) para si mesmos, dizendo: 

"Se dissermos: 'Proveniente- de- dentro- do céu', Ele dirá: 'Por 

que, pois, não crestes nele em soão)?" 

32 Mas se dissermos: 'Proveniente- de- dentro- dos homens-...”, 
eles temiam o povo, porque todos contavam Î João, que 
verdadeiramente ele era um profeta. 2*/5. 

33 E eles disseram a Jesus, isse havendo respondido: "Não sabemos." 
E Jesus, replicando, lhes diz: "Também não vos digo *Eu* com que 
natureza de autoridade faço estas coisas." 


Marcos 12 


Parábola dos lavradores arrendatários revoltados. 


IJ E começou Ele gesus à lhes 2 falar em parábolas: 20º principais dos 
sacerdotes e escribas e anciãos do Sinédrio; v. 11:27. 
"Um certo homem plantou uma vinha, e em redor “la pôs uma cerca, e na 
vinha escavou um tanque- onde- se- esmagam- uvas, e edificou uma torre 
©, E arrendou-a (avinha a uns lavradores, e partiu- ara- longe- do- seu- povo. 


Is 5:1,2. Dtorre para vigiar e para resistir a ataques. 


2 E enviou aos lavradores, no tempo “evido, um escravo, a fim de que, de 
junto aos lavradores, recebesse sta Parte proveniente- de- junto- do fruto da 
vinha. 
3 Estes gawadoros), porém, havendo-o agarrado, bateram "e! e ° mandaram- 
embora vazio. 
4 E (osenhorda vinha Novamente enviou até eles outro escravo; e, nele 
havendo lançado pedras, eles º feriram na cabeça e º mandaram- 
embora tendo *' sido afrontado. 
5 E (osenho Novamente "es enviou outro escravo; e a este mataram, e 
(semelhantomento fizeram) ê MUitOS outros; em verdade, em alguns batendo, e 
outros matando. 
6 Portanto, ainda tendo ele (o-senhon exatamente um filho, o seu amado, por 
derradeiro também o enviou até eles, dizendo: 'Terão respeito ao meu 
filho.' 
7 Aqueles lavradores, porém, disseram para si mesmos: 'Este é o 
herdeiro! Vinde, matemo-lo, e nossa será a herança.' 
8 E, havendo-o agarrado, º mataram, e º lançaram fora da vinha. 
9 Que, pois, fará o senhor da vinha? Virá, e fará perecer os lavradores, e 
dará a vinha a outros. 
10 Ainda não lestes esta Escritura: '4 Pedra que rejeitaram aqueles qe 
estavam edificando, Essa foi tornada para sera cabeça da esquina; 
11 Proveniente de- junto- da vontade de o Senhor foi essa cabeça da esquina, e ela 
é coisa maravilhosa nºs nossos olhos.' 2" $! 718:22, 23; Ar 4:11. 
12 J E eles ? O buscavam para º prender (porque entendiam que 
contra eles Ele proferiu esta parábola), mas temiam a multidão. E, 
havendo-O deixado, eles se foram. Dos principais dos sacerdotes e escribas e anciãos 
do Sinédrio; v. 11:27. 


Desafios do tríbuto a César, e da ressurreição. 


D é E é x 
13 E eles 2 enviaram até Ele alguns dos fariseus e dos herodianos, a 


fim de que 0) apanhassem 2 em “suma palavra Sua Deles" do v. 11:27. O 


"apanhar" como em caça ou em pesca, por operação de rede ou de armadilha. 

14 E eles, havendo chegado, Lhe dizem: "Ó Professor- Mestre (temos 
conhecido que verdadeiro és, e que em Ti não há cuidado- para- 
agradar no tocante a homem algum, porque não atentas para “ 
aparência d” homens, mas em cima de verdade ensinas o caminho de 
Deus): É lícito ° tributo a César dar, ou não? "seas Tu que º demos, ou 
que não ° demos?" 

15 Ele, porém, tendo conhecido a hipocrisia deles, lhes disse: "Por que 
Me pões à prova? Trazei-Me uma moeda de w denário “, a fim de que Eus veja." 
(Ddenário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 

16 E eles (os fariseus e os herodianos) * trouxeram “é Ele. E Ele lhes diz: "De 
quem é esta imagem e a sua superinscrição?" E eles Lhe disseram: "De 
César." 

17 E, (nisso, havendo respondido, Jesus lhes disse: "Retribuí gois, as coisas 
de César a César, e as coisas de Deus a Deus." E maravilharam-se dEle. 
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18 TE vêm até Ele os saduceus (que dizem que não há ressurreição). 
E dEle requereram- resposta, dizendo: 
19 "Ó Professor- Mestre, Moisés nos escreveu que, se morresse o 
irmão de algum- varão e deixasse ““ esposa e não deixasse filhos, 
tensão) O Seu irmão tomasse a (que foi) esposa daquele, e fizesse nascer 
semente ao seu irmão. 2'25> 
20 Ora *, sete irmãos havia; e o primeiro tomou esposa e, 
morrendo, não deixou semente; # KJB, Scrivener, Greek Orthodox Church 1904 
21 E o segundo também 3 tomou e morreu, e também este não deixou 
semente; e o terceiro da mesma maneira. 
22 E a tomaram os sete, e não deixaram semente. Por último (depois) 
de todos “'*s, também morreu a mulher. 
23 Na ressurreição, pois, quando (etes e ela) ressuscitarem !, de qual 
destes será ela a esposa? Porque os sete a tiveram por esposa!” 
24 E, (nisso, havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Porventura não estais vós sendo enganados- feitos- extraviar 2 através 
disto: não tendo vós conhecido as Escrituras, nem o poder de Deus? 2 
nota Mt 15:3-6. 
25 Porquanto, quando para- fora- de- entre °s mortos ressuscitarem, nem 
eles (os-homens; casam, nem elas (as-muthoros; SãO dadas em casamento, mas 
(ambos) SÃO como °S anjos 2 que estão noS céus. Protas Le 20:35-36. 
26 A respeito, porém, dos mortos, que eles ressuscitam, não tendes vós 
lido no grande- livro- rolo de Moisés como Deus lhe falou acima da sarça, 
dizendo: *EU* SOV o Deus de Abraão, e o Deus de Isaque, e o Deus de 
Jacó’? Ex 3:6 
27 (assim) Ele não é o Deus dos homens mortos gnanimades, mas Deus dºs que 
estão vivendo. *Vós*, pois, muito sois enganados- feitos- extraviar." 
O maior dos mandamentos. 


28 E, havendo vindo “ Ele exatamente ym dos escribas (havendo-os ouvido 
juntamente disputando “ tendo conhecido que Ele bem lhes tinha 
respondido), ele (.eser:ba; dEle requereu- resposta: "Qual é º primeiro ? 
mandamentO de todos (os mandamentos)?” 
29 E Jesus lhe respondeu: 
'O primeiro 2 de todos os mandamentos é: "Ouve, ó Israel: ° Senhor, o 
nosso Deus, ° Senhor único é. 2 nota v. 28. 
30 Amarás, pois, º Senhor teu Deus proveniente- de- dentro- de todo o 
teu coração, e proveniente- de- dentro- de toda a tua alma, e 
proveniente- de- dentro- de toda a tua mente, e proveniente- de- dentro- 
de toda a tua força'; este é º primeiro ? mandamento 3. P! 5:45 Onora v. 28 
31 E ° segundo (andamento) é semelhante a ele, 2 saber é este: 'Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo.' Maior do que estes (aois)., UM outro 
mandamento não há. 2" 19:18 
32 E Lhe disse o escriba: 
"Muito bem, ó Professor- Mestre, conforme “ verdade disseste que 
exatamente ym Deus existe, e não há outro weus além dEle; P! 6:4 3 Di 
4:35 
33 E que 'amá-lO proveniente- de- dentro- de todo o coração”, e 
proveniente- de- dentro- de todo o entendimento, e 'proveniente- 
de- dentro- de toda a alma, e proveniente- de- dentro- de toda a 
força', e 'amar o próximo como a si mesmo”, gude-iste} Mais é do que 
todos os completos- holocaustos e os sacrifícios." P! 64 5; Lv 19:18 
34 E Jesus, havendo-o visto, que ele sabiamente respondeu, lhe disse: 
"Não longe estás do reinar de Deus." E já nenhum homem ousava 
perguntar mais nada a Ele (a Jesus). 
O Filho de Davi também é o seu Senhor (é o seu Deus). 


35 TE Jesus, wisse havendo respondido, dizia, ensinando no Templo: 


! Mc 12:23 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ênfase por repetição: "NA RESSURREIÇÃO (404), QUANDO 
RESSUSCITAREM". 

? Mc 12:28,29 TRAIDUTORES da NVI enfraquecem "PRIMEIRO" para apenas 
"MAIS IMPORTANTE". Este não literalismo da NVI não tem vantagens (pois todos já 
entendemos que "primeiro" também pode significar "principal, primeiro em 
importância"). E, pior, a tradução da NVI proíbe a possibilidade de que, em Mc 12:28- 
31, Jesus também pode ter revelado quais foram os 2 primeiros mandamentos dados aos 
homens (sem restringirem-se a Israel, provavelmente ainda vivendo Adão e Eva). Por 
que a NVI não adota a tradução mais segura”... 

* Mc 12:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "ESTE É O PRIMEIRO MANDAMENTO." 
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"De que possível modo dizem os escribas que o Cristo é ° Filho de Davi? 2 


nota Mt 22:42. 
36 Porque ele mesmo, Davi, disse, por- ação- de o Espírito, o Santo: 
'Disse o Senhor a o meu Senhor gesus: Assenta-Te à Minha direita, até 
que Eu ponha os Teus inimigos ?º estrado- para- os- pés, os Teus pés.' 9 
JO:l. 
37 Portanto, Ele mesmo, Davi, o chama de º Senhor! Assim, pois, de 
onde é Ele (ocristo) filho dele (pav)?" 
E a massa do povo O ouvia de boa vontade. 
Reprovação aos escribas e fariseus. 


38 E Ele lhes dizia em Sua doutrina: 

"Montai- vigilante- guarda para longe dos escribas, que gostam de andar- 
em- redor em vestes compridas, e gºstam das saudações nas praças- para- 
mercado, 
39 E das principais cadeiras nas sinagogas, e dos principais assentos 
nas ceias; 
40 Que estão (completamente) devorando as casas das viúvas, e, como disfarce, 
fazendo longas orações. Estes (escribas; receberão sobreabundante 
condenação." 

A oferta da viiva pobre. 


41 J E, havendo Jesus Se assentado defronte da arca do tesouro, 
observava “"areira como a multidão lançA chalkos 2 para dentro da 


arca do tesouro; e muitos ricos lançavam muito. Yeda de cobre. 1 chalkos = 1 


denário / 32, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. 
42 Mas, havendo uma “°° viúva pobre vindo, lançou 
tesouro) dois leptos 2, os quais, ““amene são um quadrante E) E epon éa 


moeda de cobre de menor dire = ] denário / 128, onde 3 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do 


trabalhador braçal. © moeda de cobre. 1 kodrantes = 1 denário / 64. 


43 E, havendo “*'* chamado “S'os Seus discípulos, lhes diz: 
"Em verdade vos digo que esta pobre viúva tem lançado mais do que 
todos aqueles {utes} havendo lançado {hakos} para dentro da arca do 
tesouro; 
44 Porque todos 2! lançaram provenientes- de- dentro- do que lhes 
sobrava; esta, porém, proveniente- de- dentro- da sua pobreza lançou 
tudo quanto tinha, 2 saber, todo o seu sustento.” 


Marcos 13 
Profecia da destruição do Templo (70 AC). 


1 J E, “ro saindo Ele gesus proveniente- de- dentro- do Templo, Lhe 
diz eatamente ym dos Seus discípulos: "Ó Professor- Mestre, olha que 
qualidade de pedras, e que qualidade de estruturas!" 
2 E Jesus, {isso} havendo respondido, lhe disse: "Vês estes grandes 
edifícios? Que de modo nenhum es seja deixada uma pedra sobre outra pedra 
a qual, de algum modo, não seja derrubada." 

Profecias para 2º metade da Tributação (70º Semana de 

Daniel): falsos profetas, guerras, fome, terremotos, 


3 E, estando Ele assentado sobre o Monte das Oliveiras, defronte do 
Templo, “%º Pedro e Jacobo e João e André Lhe perguntavam, à parte: 
4 "Dize-nos, quando serão essas coisas? E qual *““ o sinal ! de quando 
todas elas estiverem para ser cumpridas?" 

5 E Jesus, (isso) havendo respondido, começou a lhes dizer: 
"Atentamente- olhai- e- cuidai para que ninguém vos engane- faça- 
extraviar: 

6 Porque muitos virão (apoiados; Sobre ° Meu nome, dizendo: *EU* SOU ° 

Cristo: e a muitos enganarão- farão- extraviar. 

7 E, quando ouvirdes de guerras e de rumores de guerras, não clameis- 
de- medo; porque assim tem que acontecer; contudo, ainda não se% o fim. 
8 Porque se levantará nação contra nação e reino contra reino; e, em 


! Mc 13:4-31 O SINAL PARA O REINAR SER INAUGURADO: À luz das 
perguntas aqui e em Mt 24:3, e do detalhe de resposta em Mc 13:26, percebemos que 
todo Mc 9:5-31 descreve sinais que ocorrerão já dentro do período da Tribulação, 
particularmente no seu final, precedendo a inauguração do reinar, não são sinais que 
têm que preceder o Arrebatamento que, por sua vez, precede a 70º Semana de Daniel. 
Ver nota Mt 24:30. 
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todos es seus) diversos lugares, haverá terremotos, e haverá fomes, € (haverá) 
tumultos. Estas coisas Sººs princípioS das dores “e parto, 


“perseguição, apostasia, pregação do Fvangelho do Reino (= 


Z para Assembleias Locais), 


9 Atentamente- olhai- e- cuidai *vós*, porém, por vós mesmos, porque 
eles 2 vos entregarão aºs concílios e ê sinagogas; e sereis açoitados, e 
perante governantes e reis sereis trazidos *, por causa de (o vosso amora) 
Mim, para testemunho contra eles. Dos religiosos e poderosos, em Israel. # KJB, 
Stephanus 1550 
10 E é necessário que primeiramente seja pregado o evangelho (as.boas 
novas) para dentro de todas as nações. 
11 Quando quer que, porém, vos conduzirem vos entregando, não de- 
antemão- ansieis- de- cuidados- sobre o que falar, nem premediteis «quais 
sorão-as-vossas respostas); Mas, toda- e- qualquer- coisa que vos for dado 
naquela hora, isso falai, porque não sois *vós* aqueles que estais falando, 
mas o Espírito Santo. 
12 Ora, ° irmão trairá- e- entregará º se! irmão à morte, e ° pai a° seu filho; e 
se levantarão ºs filhos contra ºs seus pais (- e- mães), e os farão morrer. 
13 E estareis sendo odiados por todos ºs tomens por causa de (o vosso-amora) 
o Meu nome; quem, porém, tem pacientemente- suportado até º fim, 
*esse* será livrado. 

Sinais para o final da Grande Tribulação. 


14 Quando, porém, vós virdes 'a abominação do assolamento' (aquela 
havendo sido falada por Daniel, o profeta 2) tendo ela se postado onde 
não deve (quem está lendo, entenda), então aqueles estando dentro da 
Judeia fujam para os montes. Dn 11:31; 12:11 

15 E aquele que estiver sobre o telhado não desça para dentro da casa, nem 
entre para levantar- e- carregar coisa alguma para- fora- da sua casa; 
16 E aquele estando no campo não volte para as coisas de trás, para 
carregar (consigo) a SUA vestimenta. 

17 Ai, porém, daquelas (muheres tendo filhos nos seus ventres, e daquelas 
amamentando naqueles dias! 

18 Orai, pois, a fim de que não suceda a vossa fuga nº inverno 2, 2 ”ota 
Mt 24:20 

19 Porque serão aqueles dias “º tribulação tal, qual nunca tem havido 
&ibulação} semelhante, desde º princípio da criação (que Deus criou) até 
agora, nem de modo algum haverá. 

20 E, se ° Senhor (Jesus) não abreviou aqueles dias, não foi salva carne 
alguma; mas, por amor aos eleitos a quem Ele escolheu (para sy, Ele 
abreviou aqueles dias. 

21 E então, se algum homem vos disser 'Eis, aqui está o Cristo; ou: 'Ei-IO 
ali: não acrediteis isto). 

22 Porque se levantarão falsos cristos e falsos profetas, e farão sinais e 
prodígios para seduzir- fazer- desviar, se fosse possível, até mesmo os 
eleitos. 

23 *Vós*, porém, atentamente- olhai- e- cuidai: eis que Eu vos tenho pré- 
anunciado todas as coisas. 


2º Vinda do Filho do homem (até pisar sobre o Monte das 


Oliveiras). 


24 Ora, naqueles dias, depois daquela tribulação, o sol será 
entenebrecido e a lua não dará a sua luz. 

25 E as estrelas do céu estarão caindo; e os poderes que estão nos céus 
serão abalados. 


26 E então “verão o Filho do homem vindo nºs nuvens com grande 
poder e glória @ todas as tribos da terra, Mt 24:30. Dn 7:13 


27 E então Ele (eus enviará os Seus anjos e ajuntará os Seus eleitos 


(provenientes- de- dentro- dos quatro ventos, provenientes- de- junto- dè 
extremidade da terra, até 2 extremidade do céu). 


? Mc 13:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "AQUELA (asominação po assozamento, HAVENDO SIDO FALADA 
POR DANIEL, O PROFETA", aniquilam que a profecia é de Daniel, e que cumprir- 
se-á. Ver Pickering 4.6.3. 


560 41 - Marcos 


Lição da figueira rebrotando. Vigíemos. Dias de Noé Não 
saberão dia e hora da 2º Vinda. 


28 E aprendei vós a parábola proveniente- de- junto- da figueira: quando 
já o seu ramo se tornar tenro e ele {ame} fizer brotar as sas folhas, em 
sabeis que próximo o verão está. 

29 Assim, também *vós*, quando estas coisas virdes sucedendo, sabei 
vós que iá perto está Ele (ofilho-do homem), 2 saber, às portas. 

30 Em verdade vos digo que de modo nenhum passe a geração (esta), 
até que todas estas coisas aconteçam. 


31 O céu e a terra passarão; as Minhas palavras, porém, nunca ° de- 
nenhum- modo © passem (D em nenhum tempo ou intervalo de tempo, e em nenhum grau 


ou modo. 


32 Concernente, porém, ao dia (aquele) e à hora, nenhum homem ºs tem 
sabido, nem mesmo os anjos que estão dentro do céU, nem mesmo o Filho 
1, exceto o Pai. 
33 Atentamente- olhai- e- cuidai! Vigiai e orai 2! Porque não tendes 
sabido quando o tempo é. 

Escravo fiel e vigilante vs. escravo infiel e negligente. 


34 (Porque-o Filho do homem) É COMO UM homem viajando Para-fonge- do seu povo, 
havendo ele deixado (para ser cuidada) à SUA casa e havendo e! dado aos seus 
escravos a (adequada) autoridade, e havendo dado q cada um o seu trabalho- 8- 
executar (e ao porteiro ordenou que vigiasse). 

35 Vigiai, pois, porque não tendes sabido quando o senhor (eene-centrolados 
da casa vem: sº no final da tarde, ou à meia-noite, ou ao cantar do galo, 
ou pela manhã ... 

36 Para que, havendo ele vindo inesperadamente, não vos ache 
dormindo. 

37 E aquilo * que a vós digo, a todos ° digo: vigiai." * X/B 


Marcos 14 


Jesus profetiza Sua morte; sacerdotes e escribas a tramam. 


1 Į Ora, depois de dois dias, era a páscoa (e “dos Pes ázimos); e os 
principais dos sacerdotes e os escribas buscavam de que forma a Ele 
gesus» dentro de enganosa- maquinação (4etes; havendo-O prendido, 
matem. 
2 Diziam eles, porém: "Não n 
povo." 

Refeição em Betánia; uma pecadora derrama unguento- 

aromático sobre cabeça de Jesus. 


o dia da festa, senão haverá alvoroço do 


3 Dq E, estando Ele em Betânia na casa de "Simão, o (ex Leproso”, 
enquanto estando Ele assentado- à- mesa, veio uma mulher 2 tendo um 
vaso de alabastro com unguento- aromático de nardo gigdo) puro, de 
muito preço; e, “” havendo ela esmigalhado ° o vaso de alabastro, 


derramou-” sobre a cabeça dEle @ 3-9: nota Mt 26:6-13. © Maria, irmã de Lázaro. 
Comp. Jo 11:2. 


4 E houve alguns expressando- indignação (dirigindo-se) para si mesmos 
Q dizendo: 
"Para que este desperdício do unguento- aromático tem sido feito? 
O expressando- indignação um aos outros. 
5 Porque podia este "seo ter sido vendido por mais de trezentos 
denários 2, e ter sido dado aos pobres.” 


Na É a RR E A ca 
E resfolegavam- de indignação Ê? contra ela. 2denário: 1 dracma = salário de 1 


dia (1 jornal) de trabalho braçal. O "resfolegavam": "1690 embrimaomai”. Literalmente, "emitir ruídos de 
indignação e insatisfação, pelas suas narinas; "resfolegar de pesar e insatisfação"; "resfolegar e gemer de 


emoção”. 


6 Jesus, porém, disse: 


! Mc 13:32 Ver http://solascriptura-tt.org/Cristologia/Kenosis- 
EsvaziamentoDeCristoFp2-5-11-Helio.htm. 

? Mc 13:33 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ordem "E ORAT"!... Quem lucrará com isto”... 

3 Mc 14:3 "esmigalhado o vaso de alabastro, derramou-” sobre a cabeça dEle": acima 
da cabeça dEle, ela colocou sobre uma de suas mãos o delicado vaso, e com sua outra 
mão o quebrou completamente, (com martelinho?) de modo a escorrer todo o nardo 
somente sobre Ele? 
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"Deixai-a. Por que aflição lhe causais? Uma boa obra praticou ela para 

coMigo. 

7 Porque vós sempre tendes os pobres convosco, e, quando quer que 

quiserdes, podeis lhes fazer bem; a Mim, porém, nem sempre tendes. 

8 O que *esta* podia fazer, ela ° fez: antecipou-se a ungir o Meu corpo 

para o embalsamamento. 

9 Em verdade vos digo que, em todo- e- qualquer- lugar e que for 

pregado o evangelho (asboasnevas), este, para dentro de todo o mundo, 

(então) também ° que fez esta mulher será contado para (serum; memorial dela." 
Judas faz acerto do preço da traição. 


10 E Judas (o homem- de- Kerioth), "ee um dos doze (apóstolos), 
saiu- e- foi até aos principais dos sacerdotes, a fim de O trair- e- 
entregar a eles. 
11 E eles, havendo ouvido ''º, jubilaram e prometeram lhe dar 
dinheiro. E ele buscava como, em ocasião oportuna, O trair- e- 
entregar. 

Ultima Páscoa, com os 12 apóstolos. Jesus revela: um deles 

O trairá. 


. . 2) x Ae 2-os a » 
129. E, no dia anterior 2 à“ dos 2% ázimos (quando 2a páscoa eles 


sacrificavam), Lhe dizem os Seus discípulos: "Aonde queres Tu “º, 


havendo nós ido, façamos os preparativos a fim de comeres a 
pásc oa?" (D quando os israelitas sempre sacrificavam. O nota Mt 26:17. 


13 E Ele envia (a Jeresetém dois dos Seus discípulos 2, e lhes diz; “Pedro e 
João. Ver Lc 22:8. 
"Ide para dentro da cidade, e vos sairá ao encontro um homem levando 
um cântaro de água; segui-o. 
14 E, onde quer que ele entrar, dizei ao senhor da casa: 'O Professor- 
Mestre diz: <Onde está o salão para hóspedes, em que Eu coma a 
páscoa com os Meus discípulos? >" 
15 E *ele* vos mostrará um grande salão- no- andar- de- cima, tendo sido 
mobiliado, preparado; ali nos preparai VÓS (a páscoa." 
16 E saíram os Seus {ois} discípulos, e vieram para dentro da cidade, e 
acharam como Ele lhes disse, e prepararam a páscoa. 
17 E, º anoitecer havendo chegado, Ele vem com os “““ doze (apóstolos). 
18 E, estando eles assentados- à- mesa e estando eles comendo, disse 
Jesus *: "Em verdade vos digo que exatamente um, proveniente- de- entre vós, 
Me trairá- e- entregará, o qual esá comendo coMigo." 


19 E eles começaram a se entristecer e a Lhe dizer, um após um 
n Porventura sou *ey*9" E outro: "Porventura sou *ey*9" 


outro. 


20 Ele, porém, issa) havendo respondido, lhes disse: 
"É exatamente um proveniente- de- entre os doze (apóstolos), O qual está 
mergulhando (simultaneamente; cOMigo 2 mão para dentro do prato. 
21 Em verdade, o Filho do homem vai (seucaminho), como tem sido escrito 
concernente a Ele; ai, porém, daquele homem por quem o Filho do 
homem é traído- e- entregue! Bom era para ele (o tal homem) se ele 
nunca tivesse sido nascido!" 
22 9. E, Parano eleg estão comendo, 2> havendo Jesus tomado um pão * 
havendo-º abençoado “, º partiu e lhes deu, e disse: "Tomai, comei 5. Isto 
significa D o Meu corpo." @ "abençoado": expressou toda gratidão a Deus, ou pediu que 


abençoasse o alimento e seu uso e participantes. 2 "significa": nota Mt 26:26. 


23 E, havendo tomado o cálice “havendo expressado '“““ gratidão (a 


Deus» lhes deu; e todos eles beberam «aquilo; proveniente- de- dentro D 
dele: rotas Mt 26:27; Le 22:17,19,20. 


24 E Ele Ihes disse: 
"Isto significa ? o Meu sangue, o sangue do novo ê testamento, o qual 


{sangue} em favor de muitos estará sendo derramado- para- fora. 2 significa": 
nota Mt 26:26. 


* Mc 14:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

5 Mc 14:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ordem "COMETI" (5315 phago) (que normalmente inclui mastigar) 
o pão da ceia de o Senhor, portanto criam conflito com 1Co 11:24 (ver sua nota 
textual). 

6 Mc 14:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o sangue de o Cristo firmou-nos um "NOVO TESTAMENTO" 
(testamento é mais que "pacto" e "aliança”). 
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25 Em verdade vos digo que não mais, de modo nenhum, Eu beba 
proveniente- de- dentro- do fruto da vide, até aquele dia em que Eu o 
beba, novo 1, no reinar de Deus." 
26 E eles, havendo cantado *” hino Q saíram para o Monte das 
Oliveiras. @ nota Mt 26:30. 


Pedro é advertido de que negará Jesus. 


27 E lhes diz Jesus: 
"Todos vós sereis feitos- tropeçar- e- cair- em- armadilha, em ® Mim, 
esta noite; porque tem sido escrito: 'Ferirei o pastor, e as ovelhas serão 
dispersas. Zc 13:7. © "em", ou "por causa de" (KJB). 
28 Mas, depois de ser Eu ressuscitado, irei adiante de vós para dentro da 
Galileia." 
29 E Pedro Lhe disse: "Mesmo se todos serão feitos- tropeçar- e- cair- 
em- armadilha, nunca, porém, “eu” (serei feito tropeçar e-cair emarmadilha). 
30 2E lhe diz Jesus: "Em verdade te digo que hoje, 2 :te”, nesta noite, 
antes que duas vezes 2 o galo cante, três vezes Me negarás." 2Me 14:30; Mı 


26:34 (ver sua nota); Lc 22:34 referem-se a duas profecias diferentes, e Pedro negou o Cristo 6 vezes. 2 


"o": KIB. 


"Mesmo 


31 Ele gedro}, porém, o mais veementemente disse: caso me seja 
necessário morrer conTigo, de modo nenhum Te negarei!" E da 
mesma maneira também, eles todos, falavam. 

Jesus ora no Jardim do Getsémani (M. das Oliveiras). 


32 J E eles chegam para dentro de um lugar do qual o nome “ 
Getsêmane, e diz Ele aos Seus discípulos: "Assentai-vos aqui, enquanto 
Eu ore." 
33 E Ele toma Pedro e Jacobo e João conSigo, e começou a estar 
muito chocado e a angustiar-se- em- extremo. 
34 E lhes diz: "Profundamente triste está a Minha alma, até à morte; 
demorai-vos aqui, e vigiai (comigo). " 
35 E, havendo “'* ido um pouco mais adiante, prostrou-se sobre a 
terra; e orava a fim de que, se possível fosse, aquela hora passasse 
para longe dEle. 
36 E disse Ele: "Aba! Pai! Todas as coisas Te sã possíveis: afasta este 
cálice para longe de Mim ®; todavia, não seia o que *Eu* quero, mas o que 
“TUE queres " O nota He 5:7. 
37 E Ele vem e os acha dormindo; e diz a Pedro: 
"Ó Simão, dormes? Não pudeste durante exatamente uma hora vigiar? 
38 Vigiai e orai, a fim de que não entreis para dentro de tentação. Em 
verdade, O (vosso espírito está pronto; a (vossa) carne, porém, é fraca." 
39 E, outra vez havendo ““'* ido à parte, orou, a mesma coisa dizendo. 
40 E, havendo “*'* retornado, os achou dormindo outra vez, porque 
estavam os olhos deles tendo sido tornados- pesados, e não tinham 
sabido o que Lhe responder. 
41 E Ele vem a terceira vez, e lhes diz: 
"Dormi agora, e descansai. Basta; chegou a hora. Eis que é traído- e- 
entregue o Filho do homem para dentro das mãos dos pecadores. 
42 Levantai-vos, partamos; eis que aquele we Me está traindo- e- 
entregando tem chegado vizinho." 
Judas entrega Jesus, que é preso e levado. Apóstolos fogem. 


43 E imediatamente, ainda- enquanto Ele gesus "4 falando, chega 
Judas (* exatamenie ym dos doze (epóstetes)), € com ele uma grandE 
multidão com espadas e varapaus, de- ao- lado- dos principais dos 
sacerdotes e dos escribas e dos anciãos (do Sinédrio). * Dndale, KIB, e alguns mss, 


não têm "sendo". 


44 Ora, aquele %° O “““"º traindo- e- entregando lhes tinha dado “ 


convenção de um sinal, dizendo: "Quem quer que eu beijar, esse é “'º; 


! Mc 14:25 "FRUTO DA VIDE ... NOVO" significa suco de uva recém espremido, 
fresco. Provavelmente também se refira a um novo tipo de suco de uva (certamente no 
Reinar Milenar e na eternidade futura não haverá fermento que degrade em álcool). 

2 Mc 14:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "ANTES QUE DUAS VEZES O GALO CANTE ". Note que Pedro 
negou o Cristo 3 vezes antes do galo cantar sequer a 1º vez (Jo 18:17,18,25; Mc 14:66- 
68)) e mais 3 vezes entre o galo cantar a 1º e a 2º vez (Mt 26:69-72; Mc 14:70b-72a). 
Ver nota Mt 26:34 e http://solascriptura-tt.org/Cristologia/PassosCristo-52a- Ate-74.htm 
(ou http://solascriptura-tt.org/Cristologia/PassosCristo-52a-Ate-74.zip), particularmente 
o passo 55.5. Ver Pickering 6:1. 


41 - Marcos 561 


prendei-O, e levai-? com segurança." 

45 E, havendo «ras, chegado, imediatamente havendo se aproximado 

dEle, diz: "(4 Grande- Professor! (6; Grande- Professor! 3" E o beijou 

enfaticamente. 

46 E lançaram as mãos deles sobre Ele gess, € O prenderam. 

47 E Armene UM pedro, UM certo daqueles «aisegrutos; tendo se postado ao 

lado, havendo sacado a espada, feriu o escravo do sumo sacerdote, e 

tassim COrtou fora a sua orelha. 

48 TE, sisse) havendo respondido, Jesus disse a eles «osqueo-prendiam): 
"Como contra um salteador saístes vós, com espadas e varapaus, para 
prender-Me? 

49 Todos os dias estava Eu próximo de vós no Templo, ensinando, e não 
Me prendestes. Mas 'st é a fim de que sejam cumpridas as Escrituras." 

50 Então, havendo-O deixado, todos (os-apástolos-e-seguidores) fugiram. 

51 E “rente ym, “” certo varão jovem, O seguia, tendo ele posto um 

lençol- de- fino- linho sobre sepróprio corpo nu, E os jovens- criados o 

agarraram. 

52 Ele o jovem) porém, havendo largado- para- trás o lençol- de- fino- 

linho, nu fugiu para longe deles. 

Jesus perante o Sinédrio. 


53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e ajuntam-se a ele (assumo 
sacerdote; todos OS principais dos sacerdotes, € OS anciãos (do Sinédrio), € OS 
escribas. 
54 E Pedro de longe seguiu a Ele (a Jesus), até “º interior, para dentro do 
palácio do sumo sacerdote. E ele {pedre} estava assentando com os 
servidores e aquentando-se à luz (do-fogo)- 
55 { Ora, os principais dos sacerdotes e todo o Sinédrio buscavam 
contra Jesus “8” testemunho, para O fazer” morrer, e não achavam 
testemunho algum O nota Mt 26:59. 
56 Porque muitos testificavam falsamente contra Ele, mas os 
testemunhos deles não eram coerentes pentre simesmos)- 
57 E alguns (ouroshomens) havendo se levantado, testificavam 
falsamente contra Ele, dizendo: 
58 "*Nós* O ouvimos dizendo: '*Eu* derrubarei este Templo, o 
construído por mãos “homens e, através de três dias, a outro (templo, Não 
feito por mãos “mens edificarei." 
59 E nem assim era coerente (um com-o-outro) O testemunho deles. 
60 TE, havendo se levantado o sumo sacerdote para dentro do meio ® 
Sinédrio perguntou a Jesus, dizendo: "Nada respondes? Que testificam 
estes contra Ti?" 
61 Ele, porém, guardava- silêncio, e nada respondeu. Novamente o 
sumo sacerdote Lhe perguntava e Lhe diz: "És *Tu* o Cristo? O Filho 
de o Pes Bendito?" 
62 E Jesus !º disse: "*EU* SOU. E vereis o Filho do homem estando- 
assentado à direita do poder 2e Deus, e vindo com as nuvens do céu." $! 10:1; Dn 
7:13 
63 E o sumo sacerdote, havendo rasgado as suas próprias vestes, diz: 
"Que mais necessidade temos de testemunhas? 
64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece?" 
E todos O condenaram ser merecedor de morte. 
65 E começaram alguns a cuspir sobre Ele, e a cobrir- ao- redor (com 
paro) O Seu rosto, e a Lhe dar murros, e a Lhe dizer: "Profetiza!" E os 
servidores, com golpes- das- palmas- das- “““ mãos ?, O golpeavam. * 


ou "com golpes de varas." 


Pedro nega a Jesus, 


66 TE, estando Pedro no palácio, embaixo, chega “““"er'º uma das 
criadas do sumo sacerdote; 

67 E, havendo ela visto Pedro aquentando a si mesmo, havendo ela 
olhado para ele, diz: "Também *Tu* estavas com aquele nazareno, 
Jesus!" 

68 Ele edron, porém, negou te-teses) dizendo: "Não ° tenho 
conhecido, nem mesmo entendo o que tu dizes." E foi para fora 


a Ele 
dali 
kd 


* Mc 14:45 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"GRANDE- PROFESSOR" (4461 rhabbi), título de respeito e de honra ao professor. 
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para dentro do alpendre; e o 2 galo cantou 
69 E uma ? criada, havendo-o visto outra vez, começou a dizer àqueles 
homens aJi tendo se postado: "Este, proveniente- de- entre os tais é!" “KJ5 
70 Ele pags), contudo, outra vez ? negava (Jesus). E, pouco depois, 
outra vez aqueles "º"e"s ali tendo se postado diziam a Pedro: 
"Verdadeiramente, proveniente- de- dentro- deles tu és, porque 
também um galileu tu és, e “ tua fala é semelhante a dos-gatiteus)!" 

71 Ele (pedro), porém, começou a amaldiçoar, e a jurar, “=º"dº que: "Não 
tenho conhecido Esse Homem de Quem vós falais!" 

72 Então, pela segunda vez °, o galo cantou. E lembrou-se Pedro da 
palavra que lhe disse Jesus: "Antes que o ® galo cante duas vezes, Me 


negarás três vezes". E (pedro), (depois de) havendo refletido 2 sobre 'ssº, 
DKIB. 


1 @ "o": KJB. 


chorava. 


Marcos 15 


Jesus é levado a Pilatos, que O interroga e tenta soltá-l0. 


1 E, logo no amanhecer, havendo os principais dos sacerdotes 
formado uma união- para- conselho- deliberativo (com os anciãos we 
Sinédrie} € ” escribas e todo o Sinédrio D, “ tr eonsequentemente) havendo 
amarrado Jesus, ? levaram e ° entregaram a Pilatos. 2nº14 Mt 26:59. 

2 E Pilatos perguntou a Ele gess: "És *Tu* o Rei dos Judeus?" E Ele, 
tisse; havendo respondido, lhe disse: "*Tu* dizes bem, 2 Onora Mt 27:11. 


3 E os principais dos sacerdotes O acusavam de muitas “ss, Ele, 
porém, nada respondeu # # "Ele, porém, nada respondeu": Stephen 1546, 1549; Complutense; 


Bishops’ Bible, KJB. 


4 E Pilatos O interrogou outra vez, dizendo: "Nada respondes? Vê Tu 
quantas coisas testificam contra Ti!" 
5 Jesus, porém, não mais respondeu coisa alguma, de maneira a tornar 
Pilatos admirado. 
6 Ora, durante “ festa (da páscoa, Ele (pitaros) "ermene Thes soltava 
exatamente ym preso, quem quer que eles pedissem. 
7 E havia o "“3º chamado de Barrabás, com os ** companheiros de 
motim tendo ele sido acorrentado; os quais, no motim, tinham 
cometido homicídio. 
8 E a multidão ” ipais sace inédrio), havendo ela 
gritado alto, começOU a e que cafe como sempre lhes fazia. 
9 Pilatos, porém, lhes respondeu, dizendo: "Quereis vós que eu vos 
solte o Rei dos Judeus?" 
10 Porque ele pixaros) ”"" sabia que por causa de inveja os principais dos 
sacerdotes O tinham entregado. 
11 Os principais dos sacerdotes, porém, incitaram a multidão (ac anciãos; 
escribas Sinéario) à fim de que, muito mais, corizassem-exigindo-que) CE Pilatos) lheS 
soltasse Barrabás. 
12 Pilatos, porém, wisse havendo respondido, outra vez lhes disse: "O 
que quereis, pois, que eu faça “Ale a Quem vós chamais de ° Rei dos 
Judeus?” 
13 Eles, porém, novamente clamaram alto: "Crucifica-O! " 
14 Pilatos, todavia, lhes disse: "Por que? Que mal fez Ele?" E eles 
cada vez mais clamaram alto: "Crucifica-O!" 
15 Então Pilatos, determinando-se fazer o que era satisfatório à 
multidão i incipai inédrio), lheS soltou Barrabás e 
hes entregou m (í avenida (Pilatos) O açoitado) a fim de que **'º fosse 
crucificado. 

Soldados torturam e escarnecem de Jesus, Platos tenta 
somtá-lO, teme represálias, sentencia-O à morte, crucificam- 

no. 


16 [ Ora, os soldados O levaram para dentro do salão- de- audiência, 
z x . (D "ronrto" 
que é ° salão- de- julgamento, e convocaram toda a coorte 2 "coorte", 600 


soldados. 


17 E eles O vestiram de púrpura; e, havendo trançado uma coroa- 


! Mc 14:68 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E UM GALO CANTOU”, parte do cumprimento da profecia de Mc 
14:30 (ver sua nota textual). Ver Pickering 6.1. 

? Mc 14:72 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E O GALO CANTOU SEGUNDA VEZ", parte do cumprimento da 
profecia de Mc 14:30 (ver sua nota textual). Ver Pickering 6.1. 


falhou), equivale a 'eles tentavam dar, ofereciam." " 
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louro de espinhos, a puseram- ao- redor de Ele. 
Feiere 
18 E começaram a O saudar, “=endo: "Regozija, ó Rei dos Judeus!" 
19 E golpeavam a Sua cabeça com um bordão- de- bambu, e cuspiam 
. D Dr, ON N 
sobre Ele; e, dobrando os joelhos “!es mesmos O adoravam 2, 2 “adoravam”: 


zombaria, escárnio. 


veste de 


20 E, depois que escarneceram dEle, “2º Lhe despiram a 
púrpura e O vestiram com as próprias vestes dEle; e O levaram para 
fora, a fim de O crucificarem. 
21 E obrigam "” certo Simão, cireneu (o pai de Alexandre e de Rufo), 
que Por ati estava passando vindo proveniente- de- junto- d? campo, a que 
levantasse- e- carregasse *º»"esi a cruz dEle (jesus). 
22 E O estão- levando a° 'Lugar d° Gólgota', que, sendo traduzido, é 
Lugar de uma Caveira.' 

Morte de Jesus. 


23 E Lhe davam 2a beber vinho tendo sido misturado com mirra; ? 
Ele porém não o recebeu em Suas mãos D" 'davam': conativo (tentativa) imperfeito (que 
És , . 


(Expositor's) 


24 E, havendo-O crucificado, repartiam as vestes dEle, lançando 
PN a i j D 
sorteS #0 sobre elas, para definir o que cada homem levaria. Sl 22:18 # KJB. ® nota 
Mt 27:35. 
A n P D : [IRRE me 

25 E era ° hora terceira 2, e O crucificaram. 2hora judaica: 6+3 = 9 horas. 
26 E estava a superscrição “to da Sua acusação tendo sido escrita 
mais alta (que-Elo) D. "O REIDOS JUDEUS" D coerência com "epano" em Mt 27:37. 
27 E, juntamente- com Ele, crucificam dois salteadores: "e" um à 
Sua direita, e outro exatamente um à Sua esquerda. 
28 E foi cumprida a Escritura, “““““ dizendo: "E com * 
desprezadores- da- lei foi Ele contado." 4 !s 53:12 
29 E aqueles “* “var passando blasfemavam dEle, meneando as suas 
cabeças, e dizendo: 

"Ah! Tu que ís derrubando o Templo e, depois de 2 três dias, 

edificando- °, O nota Mt 27:40. 

30 Salva a Ti mesmo, e desce para longe da cruz!" 
31 E, da mesma maneira, também os principais dos sacerdotes, com 
os escribas, diziam (dirigindo-se) UNS para os outros, zombando: 

"Aos outros salvou, a Si mesmo não pode salvar! 

32 O Cristo, o Rei de Israel? Desça Ele agora para longe da cruz, a 

fim de que vejamos * e acreditemos." 
Também aqueles (dois tadrões; tendo sido juntamente crucificados com 
Ele O insultavam. 2nota Le 23:39-43. 


33 q a havendo chegado “ hora sexta “, treva veio sobre toda a 
D Ohora judaica: 6+6 = p e 6+9 = 15 horas. ®© nota Lc 23:44-45. 


A 


terra 2, até è hora nona 
34E, janele hora, a nona, exclamou Jesus com grande voz, dizendo: 
"Eloí, Eloí, lamá sabactáni?" que, sendo traduzido, é: "Deus Meu, Deus 
Meu, por que Me desamparaste? 2" $!22:1 O nota He 5:7. 

35 E alguns daqueles “ tendo se postado de lado, havendo ouvido 's'º, 
diziam: "Eis que por Elias Ele chama." 

36 E, havendo corrido ~ete um deles e havendo embebido uma 
esponja em vinagre e havendo” posto ao redor (aa porta) de um caniço, 
dava-Lhe a beber, dizendo: "Deixai'? he] Vejamos se vem Elias 
para O tirar- para- baixo." S/69:2! 


37 Jesus, porém, havendo dado um grande brado, expirou 
27:50. 


D Dnota Mt 


38 E o véu- mais- interior do lugar- santo (ao Pempto) foi rasgado (para 


formar dois), (começando; proveniente- de- junto- do- alto, até abaixo. 


39 E o centurião (aquele tendo se postado defronte dEle (jesus) 


3 Mc 15:23 "VINHO tendo sido misturado com MIRRA.": VINHO (3631 oinos) 
geralmente era vinho alcoólico (mas também podia ser suco de uva conservado, sem 
nenhum álcool, ou podia ser suco de uva avinagrado, leia o livro "Bible Wines: or, The 
Laws of Fermentation and Wine of the Ancients" - William Patton.). Foi-lhe adicionado 
a estupefaciente mirra (smurnizo). Notemos que o Cristo o recusou sem sequer prová- 
lo. Portanto, Mt 27:34 e Mc 15:23 narram acontecimentos completamente diferentes: 
em Mateus, temos: vinagre, fel, o Cristo recusou depois de provar (pôs na boca somente 
um pouquinho, sentiu o gosto, mas não engoliu); em Marcos, temos: vinho, mirra, o 
Cristo recusou sem provar. 

* Mc 15:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! O cumprimento da profecia de Is 53:12! 
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havendo visto que, assim havendo bradado- alto !, Ele gesus) expirou 2, 


$ è Om: 
disse: "Verdadeiramente, o Homem, Este, o É Filho era *'º de Deus!" 
O nota Mt 27:50. nota Mt 27:54 


40 E “* estavam também “sas mulheres, olhando de longe, entre as 


quais Maria (a madalena), e Maria 2 (a mãe de Jacobo (o menor) e de 
4 4 (Desta Maria é a que deu à luz J tros filhos e filhas dela, nota Mt 27:56. 
José), e Salomé wW esta aria ê a que deu d tu. esus e ou ros fi OS e fi ias delta, nota 


41 (As quais também, quando Ele estava na Galileia, O seguiam e O 
serviam); € (ati também estavam) Muitas outras "reres, que haviam 
juntamente subido com Ele a Jerusalém. 

Sepultamento de Jesus. 


42 JE (já o anoitecer havendo chegado), porquanto era ° “ia da 


preparação Î (isto é, a véspera do sábado 2), Onoia Mi 28:4. 

43 Chegou José, aquele proveniente- de- junto- de Arimateia (um 
honrado conselheiro 2 que também, ele mesmo, estava esperando pelo 
reinar de Deus); * havendo “ tomado ousada- coragem, entrou (ro 
paláeie até Pilatos e implorou ”“o corpo de Jesus. 2membro do Sinédrio. 

44 Pilatos, porém, admirou-se- duvidou se Ele gesus já tinha morrido. 
E, havendo chamado o centurião ““s', perguntou-lhe se “ havia muito 
gempo) qUe Ele gesus tem morrido. 

45 E, havendo-'" certificado “*'º proveniente- de- junto- do centurião, 
concedeu o corpo a José; 

46 E ele gosá, havendo comprado um lençol- de- fino- linho, e 
havendo tirado- para- baixo a Ele (iso é «Jesus, “O envolveu no 
lençol- de- fino- linho, e O depositou dentro de um sepulcro o qual 
estava tendo sido escavado proveniente- de- dentro- de uma rocha; e 
rolou uma pedra ?“'« esta ficar contra a entrada do sepulcro. 

47 Ora, Maria (a madalena) e Maria D (“mãe de José) observavam onde 


2 ») 3 
Ele sus) É posto. O nota Mt 27:56. 


Marcos 16 
Ressurreição, após 3 completos dias e noítes. Aparição a 3 
mulheres. 


J E, havendo sido passado o sábado @ Maria (a madalena), e Maria (a 
mãe de Jacobo), e Salomé, compraram especiarias- aromáticas a fim de 
que elas, havendo vindo, O untassem., 2nota Mt 28:1. 

2 E elas, muito cedo, no primeiro dos sete- dias- da- semana, vieram 
ao sepulcro, /º havendo nascido o sol. 

3 E diziam (airigindo-se) à Si mesmas: "Quem nos rolará- para- longe a 
pedra, para- fora- da entrada do sepulcro?" 

4 Então, havendo elas olhado para cima, veem que ““ a pedra tem sido 
rolada- para- longe. Porque 2 ela «a pede era muito grande. 2 porque” 


explica o uso de "tem sido ROLADA para longe”, ao invés de "foi levantada e jogada para cima, caindo 


! Mc 15:39 - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) que Jesus morreu "ASSIM HA VENDO BRADADO- ALTO" 
(com forte, grande voz). 

- Traldutores da NIV americana usam o rodapé para diminuir "O FILHO DE DEUS" 
para "UM FILHO DE DEUS". Prover um artigo indefinido "um" quando o grego não 
tem o artigo definido "o", nem sempre é correto. Basta um exemplo: Jo 1:1, em grego, 
não tem artigo definido para a 2° ocorrência de "Theos", mas você não quer traduzir 
como os T. Jeová "No princípio era o palavra, e o palavra estava com Deus, e o palavra 
era UM deus". Quer? Há outros casos de estrutura gramatical que também proíbem 
"um". Durante todos os séculos, os mais profundos conhecedores do grego (como os 
insuplantáveis autores das traduções dos primeiros séculos, criados/ treinados onde/ 
quando o grego koine ainda era falado; os mais de 40 inigualáveis tradutores da King 
James Bible; e Almeida; etc.) concordam à uma que tanto a Teologia quanto a 
gramática para a construção de toda a sentença em foco, ambas EXIGEM que Mc 15:39 
tenha o artigo definido "o", mesmo que seja em itálicas, para não se confundir com 
"um", definitivamente errado e confundível com "um dentre os muitos”. 

-Todas as Bíblias em português negam o artigo indefinido aqui, até mesmo a Bíblia dos 
T. Jeová e a NVI! (Os peritos em grego, responsáveis por esta filha brasileira da NIV, 
nem sequer em rodapé admitem "um", portanto contradizem e deixam sozinha a sua 
mãe americana.) Compare a mesma exata construção "Theou Huios" em Mt 14:33; 
27:43; Jo 10:36: nos 3 casos, a construção implica que o Cristo clamava ser O Filho de 
Deus (isto é, ser O Deus), mas até mesmo a NIV não pode usar "um" em nenhum destes 
3 casos. Será que não é incoerente usá-lo no idêntico, Mc 15:39? Assim, a NIV está 
praticamente isolada e contra o resto do mundo, até contra ela mesma... 

- Literalmente, temos, em grego: "Verdadeiramente O Homem, ESTE, ° Filho era */ de 
Deus." O que os traldutores da NIV ignoraram é que "Homem" tem o artigo definido 
"o" e "Homem" é claramente o mesmo "Filho", portanto a lógica do grego- koine exige 
que se supra o artigo definido "o" ao invés do indefinido "um", referindo-se ao "Filho". 
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longe.” 


5 E, (em) havendo elas entrado para o sepulcro, viram um varão jovem 
O estando- assentando à direita ?, tendo ele sido vestido de uma roupa 


comprida, branca. E elas foram tornadas muito espantadas. 2um anjo Mt 
28:5. © "à direita" em relação à posição de o Cristo, quando deitado ali. Compt. Lc 1:11. 


6 Ele, porém, lhes diz: 
"Não vos assusteis. Buscais Jesus, o nazareno, Aquele tendo sido 
crucificado. Ele “ foi ressuscitado °, não está aqui. Eis, aqui, (sesies 
o lugar onde O puseram! 
7 Mas ide vós, dizei aos discípulos dEle (e a Pedro) que Ele vai 
adiante de vós para dentro da Galileia. Ali O vereis, como Ele vos 
disse.” 
8 E elas, havendo saído apressadamente, fugiram para longe do 
sepulcro; e as possuíA temor e assombro; e a ninguém disseram coisa 
alguma, porque temiam. 
Aparições de Jesus ressurreto a Maria de Magdala e, 
depois, a 2 discipulos de Emas. 


9 [º Ora, havendo “*'* ressuscitado ao alvorecer “º primeiro dos sete- 


dias- da- semana, apareceu primeiramente a Maria (a madalena), para 
longe da qual Ele tinha expulsado sete demônios. 

10 £ *ela*, havendo partido (ae, O anunciou àqueles que com Ele 
haviam estado, °5 “ais estão sofrendo tpela-morte-aEte; € chorando. 

11 E eles, havendo ouvido que Ele vive, e que foi visto por ela, 
descreram (isso). 

12 E, depois destas coisas, foi Ele manifesto em outro perfil 2a dois 
(disefpulos) 2 provenientes- de- entre eles, "9a estão caminhando, indo 
para dentro d° campo. O forma exterior refletindo permanentes essência e natureza. O nota Le 
24:13-35. 


isto 


aos 


de volta 


13 E, *eles* aois, havendo vindo 
3 
restantes (aiscípulos) VS porém, nem 


«deli, anunciaram 


ainda nestes “º's creram. 


2 Mc 16:1-6: - Se a contagem do tempo do estar no seio da terra começou exatamente 
ao pôr do sol (ou à meia-noite, ou à outra hora H), então também a ressurreição ocorreu 
exatamente ao pôr do sol (ou à meia-noite, ou à outra hora H), exatamente 72 h depois. 
- Mas parece-nos que a alternativa de aqui não haver dias e noites fracionários (mesmo 
que somando inteiros 3 dias e 3 noites) mas somente completos períodos diuturnos e 
noturnos, casa melhor com a promessa de "pois, como Jonas esteve três dias e três 
noites no ventre da baleia, assim estará o Filho do homem três dias e três noites no seio 
da terra". (Mt 12:40). Note, também, que a sequência começa com dias e não noites, é 
"três dias e três noites" e não "três noites e três dias". Portanto, é mais plausível que O 
FECHAMENTO DO TÚMULO E A RESSURREIÇÃO OCORRERAM 
EXATAMENTE NO INSTANTE DO PRIMEIRO RAIO DE SOL NA QUINTA- 
FEIRA E NO DOMINGO, RESPECTIVAMENTE. 

3 Mc 16:9-20: - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota ou por [colchetes]) os 12 VERSOS INTEIROS! Aniquilam a ressurreição de 
o Cristo e Suas maravilhosas exortações, Sua "grande comissão para as assembleias 
locais”, Suas promessas de poder e vitória para os fiéis, etc.! O "evangelho" de Marcos 
passa a terminar com "temiam" (v. 8)! Compare com Mt 5:18 "nem um jota ou um til se 
omitirá da Lei." Ora, o NT é melhor e mais glorioso que a Lei [2Co 3:8,7; He 7:22; 
8:6]! Portanto, nenhuma letra do NT jamais sucumbiu. 


-De 1800 manuscritos em grego, só os 2 piores (Aleph e B) e o 304 não têm a 
passagem! (Não contamos o 2386, mero filhote de Aleph, copiado séculos depois.) 
(Mesmo assim, os 2 manuscritos mais evidente e escandalosamente rasurados, Aleph e 
B, têm seus únicos vazios e rastros deixados neste exato trecho e do seu EXATO 
tamanho! ("Gato escondido, com rabo de fora!") Seus testemunhos não contam! Ver 
http://solascriptura-tt.org/Bibliologia-PreservacaoTT/SinaiticusPag29Mark16-9-20- 
Helio.htm e http://solascriptura-tt.org/Bibliologia- 
PreservacaoTT/VaticanusPag1303Marcos16-9-20-Helio.htm). 

-A passagem também está em todos os cerca de 2000 lecionários gregos sobreviventes, 
todos os cerca de 1000 MSS sírios exceto 1, todos os cerca de 8000 MSS em latim 
exceto 1, todos os MSS cópticos exceto 1, está em TODAS [ou praticamente todas?] as 
versões antigas (a partir de cerca de 150 dC), no Diatessaron, em Taciano (bem antes de 
199), em Irineu (202 dC) e em inúmeros "pais da Igreja [Romana]". 

- Quer um motivo para a amputação dos 12 versos de Mc 16:9 a 20, em Alexandria, no 
século IV? Esconder que aquele que, a cada geração, clamasse ser apóstolo sucessor 
dos apóstolos, não o era, pois não tinha as características identificatórias dos 13 
apóstolos + 70 discípulos (2Co 12:12), a saber os poderes descritos em Mc 16:17-18. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

- Ver Pickering 7.2.8; F; H.2; +- pág. 196. 
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Jesus dá últimas ordens e a Grande Comissão a Seus 
discípulos, e é elevado ao céu. 


14 q Finalmente, Ele foi manifesto aos onze (apóstotos), estando eleS 
assentados- à- mesa, e Ele lheS lançou em rosto a incredulidade e 
dureza de coração deleS, porque não creram naqueles havendo-O 
visto gá tendo sido ressuscitado. 
15 E Ele lhes disse: 

"Havendo vós ! ido “ para dentro de todo o mundo, pregai o evangelho 

a toda a criatura. @ "ir" faz parte da ordem para pregar. 
16 AquelE 2 2 havendo crido 3 e iá havendo sido submerso 4 serÁ salvo, 


(2) 


1 Mc 16:15 "VÓS" se restringe, primariamente, aos 11 APÓSTOLOS E 
DISCÍPULOS (somente secundariamente é que é supremo privilégio e anelo de todos 
os salvos e assembleias emularem os apóstolos e discípulos, pregando o evangelho a 
toda criatura (quer diretamente ou através de missionários)). Prova: Ver todas as notas 
dos versos 16-18, particularmente a nota para "aqueles havendo crido", no v. 17, que se 
apoia na nota 2Co 12:12 (estas duas notas são as primeiras que devem ser lidas para 
entendermos Mc 16:15-18)! 

- Assim, v.15 pode ser visto como significando: 


2 Mc 16:16 "AQUELE “ havendo crido": 
A) Muitos homens, erroneamente, presumem que os versos 16-17 se referem 
àqueles que, no futuro, viriam a crer na pregação do v. 15. Em outras palavras, v. 16 
significaria: "Continuando o mesmo comando que comecei a dar no verso 15, digo 


mais: aquele q, i que houvar ond lho-no-EUTURO) QUE Vier a ouvir a pregação do 
evangelho ordenada no v. 15, e vier a crer nessa pregação e, subsequentemente, vier a 
ser submerso, será salvo; mas aquele que vier a descrer tal pregação do evangelho será 
condenado." 

B) Esta pressuposição (A) é totalmente distorcida por alguns, de modo a levarem ao 
ensino de indispensabilidade da submersão para se chegar à salvação (isto é chamado 
de "regeneração batismal", a qual significa que a submersão nas águas seria aquilo que 
lava todos os pecados anteriores e que regenera). Mas respondemos que isto estaria 
tremendamente errado mesmo se a suposição (A) fosse verdadeira, porque: 

B.A) o v. 16 revela que quem creu e também foi submerso será salvo; também revela 
que quem descreu será condenado; mas guarda silêncio sobre quem creu mas não foi 
submerso. O verso NÃO diz frontal e explicitamente (nem logicamente exige 2) que a 
pessoa que creu mas não foi submersa, ela não será salva. 2 A declaração "todo que for 
alto e também for rico jogará basquete, mas quem não for alto nunca jogará basquete” 
deixa margem a quem for alto, mas não rico, poder jogar e poder não jogar basquete. 
Entendeu? Pense de novo. Entendeu, não é? Ele não é obrigado nem é impedido de 
jogar basquete. Portanto, seguindo-se a suposição (A), seria uma certeza afirmarmos 
que crer e, subsequentemente, ter sido submerso, este par de fatos implicariam que 
houve salvação. Mas, ainda se seguíssemos a suposição (A), crer e não ser depois 
submerso não implicam absolutamente nada. Portanto, submersão não é indispensável 
para salvação. 

B.B) também, em toda a Bíblia, nunca foi frontal e explicitamente DITO (nem 
implicado por uma lógica impecável e indiscutível) que submersão é requisito 
indispensável para salvação. Ao contrário, a salvação do ladrão em Lc 23:42-43 prova 
que submersão não é necessária à salvação; 

B.C) no máximo, alguém talvez poderia dizer que Mc 16:16 é difícil de entender 
sozinho, à parte de todos os versos neotestamentários relativos ao assunto, 
particularmente os versos mais frontais e explícitos sobre fé, crer, salvação, e 
submersão; 

B.D) portanto, devemos seguir a regra de usar as muitas passagens claras e frontais- 
explícitas 

(neste caso, passagens claras e frontais- explícitas que se apliquem à atual 
dispensação [das assembleias locais], provando que salvação é através somente da graça 
de Deus [não causada nem ajudada por obras mortas, ver Ef 2:8-9 e Tt 3:5], é através 
somente da fé verdadeira, a fé apoiada somente em o Cristo da Bíblia.) 

para elucidar esta passagem (Mc 16:16) não tão clara e não tão explícita: para uma 
passagem não clara e de difícil entendimento, nunca devemos tomar uma arbitrária 
interpretação da mesma que contrarie muitos versos claros e explícitos da Bíblia! 

C) Mas o melhor é não cairmos na suposição (A) (que causa uma série de conflitos 
com outras partes da Bíblia): ao contrário, devemos ver os versos 16-18 como uma 
segunda declaração que é independente e não continuação da primeira, antes se refere à 
descrença (registrada nos versos 11, 13 e 14) pelo menos de alguns dos apóstolos e 
discípulos, ATÉ O INSTANTE EM QUE JESUS ESTEVE FALANDO ESSES 
VERSÍCULOS, quanto à ressurreição corporal de o Cristo. Assim, o v.16 pode ser visto 
como significando: 


* Mc 16:16 '“A HAVENDO CRIDO": o tempo deste verbo é o aoristo, que indica 
ação plenamente completada; o modo é o particípio; a construção desta sentença 
usualmente indica que a ação ocorreu no passado (além de ter sido de forma completa); 
portanto, aqui, o verbo aponta para ação completada e já estabelecida no passado. 
Significa "já havendo (antes de Eu vos estar falando, agora) completamente crido." (O 
contexto é a questão dos apóstolos necessitarem ter completamente crido, inclusive na 
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mas aquelE 25 já havendo descrido 8 será condenado. P "aquele teentre 
17 SinaiS, porém, a (odos-cada-um-do) aqueleS (ao-entro-vós) ” havendo crido 8: 
estas coisas, seguirÁ- ao "osso lado ° : em o Meu nome eleS expulsarão 
demônios; falarão novas línguas 10; 

18 Serpentes levantarão- com- as- mãos “: e, se alguma coisa mortifera 
eles beberem, de modo nenhum ʻ% lhes fará dano; e sobre ºs enfermos 
porão as mãos, e estes perfeitamente- bem serão- tornados." 2a.im de lançar 


fora. 


ver nota de rodapé. 


19 Em verdade, pois, o Senhor gesus), depois de lhes haver falado, foi 
tomado para acima, para dentro do céu, e assentou-Se à direita de 
Deus. $! 110:1 


ressurreição corporal de o Cristo). Também é aceitável a tradução "está crendo 
(presentemente )", mas não a tradução "quem crer [infinitivo]", que significa "quem, no 
futuro, vier a crer”. 

* Mc 16:16 "!Á HAVENDO SIDO SUBMERSO": significa "já havendo (antes de 
Eu vos estar falando, agora) sido submerso." Nota análoga à de "'“ havendo crido", no v. 
16. 

5 Mc 16:16 "AQUELE “ havendo descrido": pelo menos alguns dos apóstolos e 
discípulos ainda não haviam completamente crido (ver versos 11, 13, 14!) nos sinais 
comprobatórios da ressurreição de o Cristo, mesmo com dezenas de testemunhas 
oculares, mesmo Ele tendo aparecido aos 11 apóstolos, mesmo Ele tendo comido com 
eles, mesmo os 11 apóstolos tendo-O tocado com as mãos! Portanto, era indispensável 
que viessem a completamente crer na Sua ressurreição! 

6 Mc 16:16 " Aquele HAVENDO DESCRIDO"': significa "já havendo 
(presentemente, quando vos falo) descrido." (O contexto é a questão de pelo menos 
alguns dos apóstolos necessitarem completamente crer, inclusive na ressurreição 
corporal de o Cristo). Nota análoga à de "“ havendo crido", no v. 16. 

7 Mc 16:17 "AQUELES e exzre- vós, havendo crido": mesmo que você não aceite 
deixar de presumir que os dois "aquelE" (singular) do v. 16 se aplicam a quem, no 
futuro, viria a crer através da pregação dos crentes, note que agora, no verso 17, 
"aqueleS" é plural, não casa com os pronomes singulares e verbos singulares de v. 15- 
16 ("aquele", "será"), mas somente com os pronome plurais de v. 14 ("eleS","lheS”, 
"deleS"), que inegavelmente se referem aos "onze" (apóstolos) que estavam presentes. 
Como Matias e Paulo foram depois adicionados aos apóstolos, e como Lc 10:1,9 mostra 
que os 70 outros discípulos também receberam autoridade para curar e fazer os mesmos 
tipos de sinais dos apóstolos, podemos "atualizar" a contagem até um certo ponto e 
afirmarmos que estas promessas de Mc 16:17-18 somente foram feitas a qualquer dos 
13 APÓSTOLOS + 70 DISCÍPULOS, e pelo menos alguns deles ainda não haviam 
crido como deviam (ver versos 11 ("descreram"), 13 ("nem ainda creram"),14 
("incredulidade ... não creram"))! Veja também a nota- chave em 2Co 12:12 sobre quem 
teve e quem pode ter os dons de sinais. 

8 Mc 16:17 "aqueles geensexsy HAVENDO CRIDO": significa "aqueles de entre vós 
(isto é, de entre os 11 apóstolos e 70 discípulos) havendo (presentemente, completamente 
crido." (O contexto é a questão de pelo menos alguns dos apóstolos ainda necessitarem 
completamente crer, inclusive na ressurreição corporal de o Cristo). Nota análoga à de 
"havendo crido", no v. 16. 


Mesmo que você não aceite deixar de presumir que os dois "aquelE" (singular) do v. 16 
se aplicam a todo aquele que, no futuro, viria a crer através da pregação dos crentes, e 
não se aplica somente aos 11 apóstolos e 70 discípulos, então pelo menos tome os 
versos 17-18 como somente a eles se referindo, senão você estará brutalmente 
violentando a clara e irretrucável prova (em 2Co 12:12, ver sua nota) de que tais sinais 
foram exclusivos e identificatórios dos apóstolos e dos 70 discípulos. 

- Ademais, se os versos 17-18 não se aplicassem somente aos apóstolos + 70 discípulos, 
então TODOS, (!) (SEM EXECEÇÃO!) os verdadeiros salvos, os crentes verdadeiros, 
todos os dias sem jamais falharem, falariam todas os idiomas humanos que precisassem 
para evangelizar; curariam perfeita e instantânea e definitivamente todos os que 
encontrassem sem perna ou sem olhos; nem um arrepio sentiriam se lhes obrigassem a 
ingerir copos de veneno e fossem picados por 10 enormes cascavéis famintas; etc. A 
coisa mais suave que posso dizer é que isto definitivamente não ocorre sempre e com 
todos os crentes verdadeiros ... 

º Mc 16:17 "SinaiS (plural), porém, SEGUIRÁ (singular)- AO- LADO": "seguirÁ- 
ao- lado" é uma só palavra, "parakoloutheo”", verbo, 3º pessoa, singular, voz ativa, do 
futuro do indicativo. O singular de "seguir Á de- lado" reflete o fato de que todos esses 
sinais viriam formando como que um único cacho, exatamente um todo inseparável, de 
modo que cada um dos 13 apóstolos + 70 discípulos que viesse a crer também viria a ter 
todos os tais sinais. 

10 Mc 16:16-18: ajuntando e reexplicando todas as notas deste trecho: 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 41 - Marcos 565 


20 E eles «apóstolos-e-diseíputos;» havendo partido, pregaram por todas as 
partes, o Senhor gesus) Operando juntamente com “'* e confirmando ! a 


Palavra 2 através dos sinais “a estavam seguindo. Amém. 2Palavra de Deus, 
ESCRITA ou ENCARNADA. 


! Mc 16:20 "CONFIRMANDO" — Aqui, esta confirmação (de a Palavra de Deus) 
ainda estava em andamento através dos sinais exclusivos e identificatórios dos 
apóstolos + 70 discípulos, ver notas 2Co 12:12; At 2:4), mas já estava completada 
(portanto os dons de sinais encerrados) (ver nota He 2:3) quando o livro de Hebreus 
foi escrito por Paulo no deserto da Arábia, isto é, entre 35 a 37 dC, apenas 6 a 8 anos 
após a ressurreição de o Cristo. 


566 42 - Lucas 
Evangelho segundo LUCAS 
Lucas 1 
(Fora de [Rm-Jm) nem tudo é para nós.) Lucas escreve a 


Teófilo. 
1! 


J Uma vez que muitos tomaram- em- suas- mãos ° "€f de escrever- 
em- uma- ordem uma narração a respeito dos fatos entre nós tendo 
sido plenamente certificados- cridos, 
2 Segundo nos transmitiram aqueles mesmos (varões) desde ° princípio 
havendo sido testemunhas oculares (dos fatos) € servidores de a Palavra 
@ D Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 
3 Pareceu- conveniente, também a *mim*, escrevê-los a ti, ó 
excelente Teófilo 2, em- uma- ordem, tendo eu (recebido) perfeito 
entendimento de todas as coisas, proveniente- de- junto- do- alto, 2 
Teófilo significa "Amigo de Deus”. 
4 A fim de que, a respeito “º coisas de que “ foste instruído, conheças a 
certeza. 
Anjo Gabriel profetiza nascimento de João, o submersor 
(tipo de Frias na Tributação), pré- aprontador de caminho 
para Jesus. 


5 [ Existiu, nos dias de Herodes «o grande) (O rei da Judeia), um certo 
sacerdote «end; por nome Zacarias, proveniente- de- dentro- d” ordem 
de Abias. E a sua esposa ““ proveniente- de- dentro- das filhas de 
Arão, e o nome dela ““ Elisabete ?. 
6 E ambos eram justos aos olhos de Deus, andando em todos os 
mandamentos e preceitos de o Senhor, irrepreensíveis. 
7 E não havia para eles filho “'s“", porque Elisabete era estéril. E 
ambos estavam“ tendo avançado nº seus dias. 
8 Ora, aconteceu que (no exercer do sacerdócio dele (Zacarias) diante de 
Deus, na ordem da sua turma, 
9 Segundo o costume do ofício sacerdotal) a ele, por sorteio, foi 
determinado queimar ° incenso, ”! havendo ele entrado para o lugar- 
santo (de Templo; de O Senhor. 
10 E toda a multidão- de- homens do povo estavA orando, fora (aotugar 
santo), à hora do incenso. 
11 E lhe apareceu um anjo de ° Senhor, tendo (o anjo) Se postado à 
direita do altar do incenso. 
12 E perturbou-se Zacarias havendo-º visto, e temor caiu sobre ele. 
13 Disse-lhe, porém, o anjo: 
"Não temas, ó Zacarias, porque foi ouvida a tua súplica; e a tua 
esposa (Elisabete) dará à luz um filho para ti, e tu chamarás o seu 
nome de João o @ João significa "Jeová é um gracioso doador". 
14 E ele te será alegria e exultação, e muitos, (apoiados) Sobre o seu 
nascimento, se alegrarão, 
15 Porque ele será grande aos olhos de o Senhor (jesus; € que vinho 
O nem bebida forte de modo algum ele beba; e, de ° Espírito Santo, 
será enchido já proveniente- de- dentro- d° útero de sua mãe. 2 
Comp. Lv 10:9; Jr 35:5-6; Ez 44:21; Nu 5:3 e 20 (Nazireus). 
16 E a muitos dos filhos de Israel ele converterá a ° Senhor gesus, O 
Deus deles. 


! Le, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro, particularmente quando fala sobre a 
salvação na 70º Semana Daniel e no reinar dos CÉUS (o Milênio prometido a Israel). 

2 Lc 1:5 Não há problema em Maria (da tribo de JUDÁ e a mãe de Jesus) ser prima de 
Elisabete/Isabel (da tribo de LEVI e a mãe de João, o submersor): Sim, Maria descende 
de Judá Lc 3:33 (lembre-se que Lc 3:23-33 dá a genealogia de Jesus através de Maria, 
pois o Heli de v. 23 foi sogro de José, marido de Maria, sogros podendo ser chamados 
de pais.) Sim, Maria é prima de Elisabete/Isabel Lc 1:36. Sim, Elisabete/Isabel é "filha 
de Arão" Lc 1:5, portanto é descendente de Levi (ascendente de Arão). Mas uma 
explicação (há outras, pois "primas" podem o ser em primeiro, segundo, terceiro, etc. 
graus) pode ser que as mães de Maria e Elisabete/Isabel eram irmãs, ambas da tribo de 
Judá e dele descendentes; a mãe de Maria casou com um homem também descendente e 
da tribo de Judá, portanto Maria também continuou legalmente da tribo de Judá; mas a 
mãe de Elizabete/Isabel casou com um homem descendente de Aarão (portanto da tribo 
de Levi), portanto Elizabete/Isabel é biológica e legalmente das filhas de Aarão e da 
tribo de Levi. 
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17 E, *ele* gese), irá precedendo adiante dEle gesus, Nº espírito e 
poder de Elias °, para converter * corações d% pais a” filhos, e 
(converter) É descrentes- desobedientes à prudência d” justos, com o 
fim de tornar- pronto para ° Senhor gess um <povo tendo sido 
plenamente- provido- do- que- é necessário>." M/ 436 
18 Então Zacarias disse ao anjo: "No que saberei isto (serverdade)? Pois 
*eu* já sou um velho, e a minha esposa “'“/i tendo avançado nº seus 
dias.” 
19 E, (nisso; havendo respondido, o anjo lhe disse: 
"*Eu* sou Gabriel, aquele tendo-me postado (para-servir) na presença 
de Deus, e fui enviado para falar a ti e para pregar boas- novas «o 
evangelho) à ti, estas. 
20 E eis que estarás emudecido e não podendo falar até o dia em 
que aconteçam estas coisas, porquanto não deste- crença às minhas 
palavras, que serão cumpridas (exatamente; para dentro (defina do 
tempo- apropriado delas (as palavras). 
21 JE estava o povo esperando por Zacarias, e maravilhavaM-se cos 
homens) do demorar dele dentro do lugar- santo (do-Templo)- 
22 Havendo ele, porém, saído, não lhes podia falar, e eles perceberam 
que uma visão ele tinha visto dentro do lugar- santo (do-Tempto)- E ele 
estava falando- por- acenos para eles, e permanecia mudo. 
23 E sucedeu que, quando foram cumpridos os dias do seu prestar- 
serviço- de- culto (do-Templo;, partiu ele para dentro da sua própria casa. 
24 E, depois daqueles dias, concebeu Elisabete (a sua esposa). E 
ocultava a si mesma por cinco meses, dizendo: 
25 "Assim me tem feito o Senhor, nº dias em que atentou sobre 
mim para plenamente- remover o meu opróbrio entre * homens." 
Anjo Gabriel profetiza nascimento de Jesus. 


26 Ora, no sexto MÊS (aa gravidez de Elisabete), foi O anjo Gabriel enviado 
proveniente- de- junto- de ? Deus a uma cidade da Galileia, cujo nome 
é Nazaré, # KJB, Greek Orthodox Church 1904, ... 
27 Para junto de uma virgem tendo sido desposada com um varão cujo 
nome “ José, proveniente- de- dentro- dº casa de Davi; e o nome da 
virgem ““ Maria. 
28 E, havendo o anjo vindo até ela, disse: "Regozija, tendo tu sido 
recebedora- de- graça! O Senhor “'“ contigo, tendo *tu* sido bendita 
entre 4 “s mulheres. 5" 
29 Ela, porém, havendo-° visto, perturbou-se diante da palavra dele, e 
arrazoava (deniro-de simesma, de que qualidade seja esta saudação. 
30 E lhe disse o anjo: 
"Não temas, Maria, porque achaste favor- imerecido (concedido; dO 
lado de Deus. 
31 E eis que gege) conceberás dentro dº '““ ventre, e darás à luz um 
Filho, e chamarás o Seu nome Jesus 2, 2 Jesus" é a forma grega do hebraico 
Jehoshua, significando "Jeová, o Salvador”. 
32 *Ele*, será grande, e de º Filho do Altíssimo será chamado. E º 
Senhor Deus Lhe dará o trono de Davi, o pai dEle gesus) 
33 E Ele reinará sobre a casa- família de Jacó para '“º os séculos, 
e do reinado dEle não haverá fim." 
34 Disse então Maria ao anjo: "De que modo será isto, uma vez que 
varão «ainda; NÃO conheço?” 
35 E, «nisso; havendo respondido, o anjo lhe disse: 


* Lc 1:17: Em 2Rs 2:15, "o espírito de Elias repousa sobre Eliseu" significa que 
Eliseu tinha o mesmo poder e disposição e dom de Deus, para profetizar, para pregar 
com coragem e poder, para convencer de pecado e converter corações, e para fazer 
milagres, como Elias. Semelhantemente, em Lc 1:17, "E ELE 00) IRÁ 
PRECEDENDO ADIANTE DELE gesus, Nº ESPÍRITO E PODER DE ELIAS." (A 
diferença é que João não veio para operar milagres). 

* Le 1:28 "ENTRE AS MULHERES": Não foi escrito "a MAIS bendita entre as 
mulheres", nem "a ÚNICA bendita entre as mulheres", nem "a bendita ACIMA de todas 
as outras mulheres". Maria é UMA das benditas ENTRE muitos milhões de mulheres 
também pecadoras como ela, e que se arrependeram e creram. 

5 Lc 1:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) de Maria "BENDITA ÉS TU ENTRE AS MULHERES" (Note que 
"entre" implica que ela é só uma mulher, nada mais que uma mulher! A extirpação, 
longe de combater mariolatria, a serve!). 
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Ja EM . AR «2 (D 
"O Espírito Santo virá sobre ti, e ° poder do Altíssimo te cobrirá “. 
Por causa disso, também a “º's“ ! Santa (“s'e"do sendo nascida 


proveniente- de- dentro- de ti * também será chamada de o 
Filho de Deus (1) "cobrirá": comp. Mt 17:5 e Mc 9:7. As 3 pessoas da Trindade são pura luz, 


não lançam sombra, escuridão. Não "cobrirá com a sombra dEle" mas, apenas, "cobrirá". # 


"proveniente- de- dentro de ti": KJB. (2) "o": nota Mt 27:54. 


36 E eis Elisabete, a tua prima, também tendo ela concebido um 
filho (em sua velhice); e este é ° sexto mês para aquela que “'““ 
sendo chamada de estéril; 
37 Porque, proveniente- de- junto- dº ade de Deus, nenhuma 
palavra 2 será impossível." ©” 18:14 O "palavra" ou "coisa". 
38 Então disse Maria: "Eis, aqui, a escrava de ° Senhor (jesus)! Cumpra- 
se em mim segundo a tua palavra." E ausentou-se o anjo para longe 
dela. 


Maria visita Isabel 


39] Ora, havendo Maria se levantado naqueles dias, foi para dentro 
da *siã montanhosa, com pressa, para dentro de uma cidade de Judá, 
40 E entrou para a casa de Zacarias, e saudou Elisabete. 

41 E aconteceu que, quando ouviu Elisabete a saudação de Maria, 

deu- saltos (de alegria) à criancinha gese} dentro do útero dela, e foi 

enchida Elisabete de ° Espírito Santo. 

42 E exclamou com grande voz, e disse: 
"Tendo sido bendita “ *tu* (mare) entre 
bendito “ o fruto do teu útero. 27014 1:28. 
43 E de onde ?"“”" a mim isto, que venha a mãe de o meu Senhor a 
mim? 

44 q Pois eis que, quando chegou a voz da tua saudação para 
dentro dos meus ouvidos, deu saltos, em exultação, à (inha) 
criancinha geao) dentro do meu útero. 

45 E bem-aventurada f a que creu, pois haverá cumprimento das 
coisas tendo sido ditas a ela provenientes- de- junto- q% vontade de o 
Senhor gesus." 


Das 


mulheres; e tendo sido 


Cántico de gratidão de Maria. 


46 Então disse Maria: 
"Engrandece a minha alma ao Senhor gesus, 
47 E exultou o meu espírito {peiado} Sobre Deus, o meu Salvador. 
48 Porque Ele voltou- os- Ses. olhos sobre a baixeza da Sua 
escrava. Pois eis que, desde agora “” tante, me chamarão de bem- 
aventurada todas as gerações, 7$” 1:71 
49 Porque me fez grandes coisas o Poderoso, e santo “o Seu 
nome. 
50 E a Sua misericórdia “ para dentro de gerações de gerações 
sobre aqueles 7º O <s!ãº temendo. $! 103-17 
51 Fez obras- de- grande- poder com ° Seu braço; dissipou ^ 
soberbos nº imaginação dº coração deles. 
52 Tirou- para- baixo ^ poderosos (para longe dº**“* tronos), e 
exaltou ^ humildes. 
53 Aº famintos encheu de coisas boas, e a°% ricos despediu vazios. 
54 Amparou Israel, º Seu escravo, para “° gsraen ? ser relembrado 
da misericórdia %" peus), 
55 Como falou aos nossos pais: a Abraão e à sua semente, para o 
sempre.” 
56 E permaneceu Maria juntamente- com ela (grisabete) quase três meses, 
€ (depois; Voltou para dentro d“ sua própria casa. 
Nascimento de João, o submersor. 


57 J Ora, para Elisabete foi completado o tempo de dar à luz, e ela 
deu- à- luz um filho. 

58 E ouviram os vizinhos e os parentes dela que ° Senhor fazia grande 
a misericórdia dEle para com ela, e alegravam-se juntamente com ela. 


! Le 1:35 "A COS4 SANTA": "a natureza [carne] humana de o Cristo é aqui chamada 
de uma "coisa" [o artigo "a" tem, em grego, gênero neutro] porque não era uma pessoa: 
nunca subsistiu por si mesma e isoladamente, mas foi instantaneamente e totalmente 
unida com a pessoa do Filho de Deus, do contrário haveria duas pessoas em Cristo, ao 
passo que Ele é Deus e homem, em uma só pessoa." Gill. 

? Le 2:54 A construção deste v. 54 é semelhante à de v. 72. Portanto, Deus "amparou 


Israel, o Seu escravo, PARA “STE (crer, ser relembrado da Misericórdia “e 


" 
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59 E aconteceu que, no oitavo dia, vieram circuncidar o menino, e o 
chamavam pelo nome do seu pai, Zacarias. 
60 E, misso) havendo respondido, a sua mãe disse: "Não “sin; 
será chamado de João.” 
61 E lhe disseram: "Ninguém há na tua parentela que é chamado por 
este nome.” 
62 E perguntavam por acenos ao pai dele o que ^ deseje ser ele «o 
menino) Chamado. 
63 E ele «z4caxias), havendo pedido uma tabuinha de escrever, escreveu, 
dizendo: " João é o seu nome." E se maravilharam, todos. 
64 E imediatamente foi aberta a boca dele {Zacarias}, € a sua língua goi 
solta), € ele falava, louvando a Deus. 
65 E veio temor sobre todos aqueles morando- ao- redor deles; e em 
toda a ““s'ãº montanhosa da Judeia eram divulgadas todas estas 
palavras. 
66 E todos aqueles “ havendo ouvido “ conservaram nos seus 
corações, dizendo: "Que tipo de menino, pois, este gege} será?" E “ 
mão de ° Senhor estava com ele. 
Cúntico de gratidão de Zacarias, marido de Isabel. 
Profecia. João (tipo de Elias na Tributação), pré- 
aprontador de caminho para Jesus. 


mas ele 


67 JE Zacarias, o seu pai, foi enchido de ° Espírito Santo, e 
profetizou, dizendo: 
68 "Bendito “°° Senhor Deus de Israel, porque olhou- cuidou e 
fez redenção para o Seu povo. 
~ D . 
69 E nos levantou um poder de salvação 2 na casa- família de 
Davi, o Seu servo (literalmente, "um chifre de salvação”. 
70 (Segundo falou através d“ boca dos Seus santos profetas, os 
quais '*» sido desde o princípio do mundo); 
71 Salvação para- fora- d° nossos inimigos e para- fora- d“ mão de 
todos aqueles 4“ eso nos odiando, 
72 Para executar “ misericórdia (prometida) AOS NOSSOS pais, e para 
trossos-pais) Ser” relembrados da santa aliança dEle, 
73 º juramento que jurou para Abraão (o nosso pai), 
74 De nos conceder (“ePºis de havendo "* sido libertados para- fora- 
dº mão dos nossos inimigos) prestar-Lhe culto sem temor, 
75 Em santidade e justiça diante dEle, todos os dias da nossa vida. 
76 E *tu*, ó menino, de º profeta do Altíssimo serás tu chamado, 
porque precederás diante d“ face de ° Senhor gesus), a preparar ° 
Seus caminhos, 4! *:! 
77 Para dar conhecimento d“ salvação ao Seu povo, nº remissão 
dº seus pecados, (D remissão é perdão. 
78 Através d“ entranhas d“ misericórdia do nosso Deus, nº quais 
fentranhas, Olhou- cuidou em nosso favor ^ aurora proveniente- de- 
dentro- do alto, 
79 Para dar luz sobre aqueles estando- assentados em treva e nº 
sombra d° morte, para dirigir os nossos pés para dentro d° caminho 
d! paz n Is9:2 
80 E o menino (sas; crescia e era fortalecido em espírito. E estava nos 
esertos até o dia de sua manifestação a Israel. 
desertos até o dia d fest Israel 


eles 


(O 


Lucas 2 
Nascimento de Jesus, 4 a.C. 


1 Ţ Ora, aconteceu, naqueles dias, que saiu um decreto proveniente- 
de- junto- de César Augusto, para ser alistado todo o mundo. 
2 (Este primeiro ° recenseamento foi feito "ae sendo Quirino 
governante da Síria.) 
3 E iam todos para ser“” alistados: cada um '“ para dentro da sua 
própria cidade. 
4 E subiu também José proveniente- de- junto- da Galileia (grais 
precisamente) para- fora- da cidade de Nazaré) à Judeia, à cidade de Davi 
(que é chamada de Belém) (por ser ele proveniente- de- dentro- d“ 
casa- família e linhagem de Davi), 


3 Lc 2:2 "Este PRIMEIRO recenseamento...": Lucas chamou este recenseamento de 
primeiro porque escreveu sobre um segundo em At 5:37. 
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5 Para alistar-se juntamente- com Maria (aquela tendo sido desposada 
com ele como esposa), estando ela grávida. 


6 E aconteceu que, em o estar” eles ali, foram completados os dias 
para ela dar à luz Dem 5 aC, pelo atual calendário( que erra na data 0) 


o 


7 E ela deu à luz o Filho dela (o primeiro- nascido %4), e O envolveu- 
. (D . . ~ 

em- cueiros “, e O deitou dentro de uma manjedoura (porque não 

havia para eles lugar dentro da estalagem). @ "cueiros" são estreitas faixas de pano 


com que se envolvia o corpo dos bebês da cintura para baixo, especialmente quadris e pernas. 


Pastores de Belém adoram Jesus. 


8 J E pastores havia naquela mesma região, pernoitando- nos- camposS 
e guardando as vigílias à noite sobre o rebanho deles. 
9 E eis que um anjo de ° Senhor postou-se- sobre eles (ospastores), € | 
glória de ° Senhor resplandeceu- ao- redor deles, e eles temeram “” 
grande temor. 
10 E lhes disse o anjo: 
"Não temais, porque, eis aqui, vos prego- as- boas- novas (o evangelho) 
de grande alegria, a qual (alegria) Será para todo o povo: 
11 Pois (nº cidade de Davi) vos nasceu hoje ° Salvador, que é ° 
Cristo, ° Senhor. 
12 E isto vos o sinal: achareis º bebê (tendo ele sido envolto em 
cueiros 2) estando deitado dentro dA manjedoura.” “nota 2:7. 
13 E, no mesmo instante, houve juntamente- com o anjo uma 
multidão d” exércitos celestiais, louvando a Deus, e dizendo: 
14 "Glória, nº maiores alturas, a Deus. E, sobre “terra, a (sua) paz * 
(54; boa vontade para com os homens. !" 
15 [E aconteceu, quando os anjos partiram provenientes- de- junto- 
deles para dentro do céu, que os homens (aqueles pastores), disseram 
uns aos outros: "Em verdade, passemos até Belém e vejamos esta 
coisa, aquela “ tendo acontecido e que o Senhor nos fez saber." 
16 E vieram, havendo-* apressado, e acharam tanto Maria como José, 
e “haram O menino estando- deitado dentro da manjedoura. 
17 E, havendo «aqueles pastores Visto “!º, divulgaram- ao- redor 
concernente à palavra, aquela havendo-lhes sido dita concernente a 
este menino. 
18 E todos aqueles “ havendo- ouvido se maravilharam a respeito das 
coisas havendo-lhes sido ditas pelos pastores. 
19 Mas Maria guardava todas estas palavras, ponderando-“ dentro do 
seu coração. 
20 E voltaram os pastores glorificando e louvando a Deus (apoiados) 
sobre todas as coisas que ouviram e viram, como lhes foi dito. 
Ao 8º dia, circuncisão de Jesus. Ao q1º dia, purificação de 
Maria e apresentação de Jesus a Deus. 


21 [ E, quando foram cumpridos os oito dias para circuncidar o 
menino, foi chamado ° seu nome de Jesus, tal- qual havendo sido 

t t . . 4 
chamado pelo anjo 2 antes dEle gesus haver sido concebido no útero. 
DLe 1:31. 

j : f : x 

22 ? E, quando foram cumpridos os dias da purificação delA (maria)? 
segundo a Lei de Moisés, eles (josé e Maria) O trouxeram para dentro de 
Jerusalém para (0) apresentar” ao Senhor @ 2:22-29, cronologia: nota Mt 2:1-23. 


! Le 2:14 "Glória, n“ maiores alturas, a Deus. E, sobre “ terra, a (Sua paz * (sua) BOA 
VONTADE PARA COM OS HOMENS": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias 
moderninhas adulteram palavras, fazendo a paz ser "AOS HOMENS DE BOA 
VONTADE" (salvação por merecimento, por obras? Engrandecimento do homem!). 
Ver Pickering 4.5.1. 

- O TT tem 3 cláusulas (1 = "Glória, nº maiores alturas, a Deus"; 2 = "E, sobre “terra, a 
(Sua) paz"; 3 = "° sua; boa vontade para com os homens"), os traldutores da NVI as 
transformam em 2 cláusulas (1 = "Glória a Deus n“ alturas"; 2 = "paz na terra aos 
homens aos quais Ele concede o Seu favor"). 

? Le 2:22 "foram cumpridos os dias da purificação DELA garie": Mss Alexandrinos/ 
TC/ bíblias moderninhas adulteram para "...delES" " (referindo-se a ambos Maria e 
Jesus). Quem ganharia implicando que o nosso Senhor era impuro e não superior a 
Maria? 

- "Dela" {846 aúriig autês genitivo singular feminino) concorda com o fato que Jesus 
não era impuro, concorda com Lv 12:2-4 (que exigia a purificação só da mulher, não do 
marido nem da criança!...), tem apoio em 4 MSS gregos, em praticamente todos os 
códices da Antiga Latina (traduzida muito antes de Jerônimo), em várias versões 
antigas (Siríaca Sinaítica, de 1** dC, etc.), na Vulgata de Jerônimo, nos TR 
Complutense, Beza, Elzeviers, Scrivener, KJB, etc. 
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23 (Segundo o que tem sido escrito nº Lei de ° Senhor, que "todo ° 
macho ““ “sí abrindo um útero, de santo a o Senhor será ele 
chamado"); Ex 13:2 

24 E para oferecer” um sacrifício segundo ^% tendo sido dito nº Lei 


de °? Senhor: um par de rolas ou um par de pombos “"“ novinhos. ” 
12:8 


Simeão e Ana profetizam sobre Jesus. 


25 E eis que havia um homem, em Jerusalém, cujo nome ““ Simeão. E 
este homem “"“ justo e dedicado (xe servira Deus), “1 esperando “ 
consolação de Israel. E ° Espírito Santo estava sobre ele. 
26 E lhe era tendo sido divinamente- revelado, pelo Espírito (aquele 
que é Santo), “e não “ria ele vera morte antes que visse o Cristo de ° 
Senhor. 
27 E, por- ação- de o Espírito (sas), Veio ele para dentro do Templo. 
E, em os pais trazer” o menino, Jesus, para com Ele proceder” 
segundo aquilo tendo sido o costume da Lei, 
28 Então, *ele* «simeão), O recebeu para dentro dos seus braços, e 
louvou a Deus, e disse: 

29 "Agora, estás- deixando- partir o Teu escravo, ó Dono- e- 


E ada 
Senhor, segundo a Tua Palavra 2, em paz; 2Palavra de Deus FALADA 
diretamente a ele. 


30 Pois os meus olhos ““ viram a Tua salvação, 

31 A qual Tu preparaste diante d“ face de todos os povos; 

32 Luz para iluminação d“ nações, e “ glória d° Teu povo, Israel." 
33 E estavam José ° e a mãe dEle gesus) Se maravilhando (apoiados) Sobre 
as coisas sendo faladas concernentes a Ele. 
34 E os abençoou Simeão, e disse a Maria, a mãe dEle gesus): 

"Eis que Este "e"ino é posto para queda e levantamento 2 de muitos 

(homens) em Israel, e para sinal “e estará sendo contradito, 2 'levaniamentor 


ou “ressurreição”. 


35 para que sejam revelados ^ pensamentos provenientes- de- 
dentro- de muitos corações. E, também de ti «maria, "”“ espada 
traspassará a tua própria alma." 
36 J E estava ““ Ana (“"“ profetisa, filha de Fanuel), proveniente- de- 
dentro- dº tribo de Aser, ela * tendo sido avançada em muitos dias 
(havendo vivido com ° marido sete anos, depois “da virgindade dela * 


@ "depois da": Darby em francês. 


37 (E ela “° viúva ?º quase oitenta e quatro anos), a qual não se 


3 Le 2:33 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "JOSÉ" para "O 
SEU PAT"... 

- Quando é uma pessoa de a Trindade falando (diretamente ou através de "profeta 
profetizando") e o escritor inspirado apenas registrando, ou quando este está escrevendo 
na qualidade de escritor inspirado, cada palavra é não só absolutamente inspirada como 
absolutamente verdadeira (e.g. "No princípio Deus criou o céu e a terra."). Quando o 
escritor está meramente registrando o que um homem ou demônio disse, as palavras são 
absolutamente inspiradas no sentido de representarem exatamente o que foi dito, mas 
não são necessariamente verdadeiras (e.g. "Pela altivez do seu rosto o ímpio não busca a 
Deus; todas as suas cogitações são que não há Deus." 10:4. Este "não há Deus" é 
inspirado, é dito exatamente assim nos corações rebeldes, mas a afirmativa é falsa). 

- À luz disto, observe: 

. A) No TT, o Espírito Santo pode ter levado inspirados profetas e escritores a 
chamarem José e Maria de "goneo" (pais) de Jesus (e.g. Lc 2:27,41 (idem)), mas 
NUNCA a chamarem José, isoladamente, de o "pater" (o pai) de Jesus. (Maria, 
aflitamente errou ao chamá-lo, no verso 48, mas o Cristo gentilmente a corrigiu, no v. 
49: Só Deus Pai deve ser chamado o "pater" de Jesus). Portanto, Lc 2:21-52 deixa claro 
que José é um dos pai e que não é o pai de Jesus. É um pai no sentido de "goneo", e não 
é o pai no sentido de o "pater". 

. B) Ninguém hoje sabe perfeitamente todas as nuances da diferença entre "goneo" e 
"pater", mas parece que "goneo" só significa pai genericamente e pode ser pai adotivo, 
etc. ("goneo" pode talvez ter vindo de raiz que implicaria "gerador", mas isto não tem 
importância: afinal, vilão vem da raiz latina "villanu”, habitante de pequena vilagem ou 
aldeia, mas adquiriu sentido independente, de modo que dizer que Hitler é um vilão tem 
um significado completamente diferente de dizer que ele é um "villager", aldeão!). 
Também parece que "pater" implica um relacionamento todo especial, provavelmente 
poderíamos dizer que Abrão é "pater" de Isaque e é apenas "goneo" de Ismael. Sejam 
quais forem as diferenças, o fato é que Deus é "pater" e é "goneo" de Jesus, mas José só 
é "soneo" de Jesus, e esta diferença tem que ser mantida na tradução e interpretação. 

. C) O TC destrói esta diferenciação ao (falsamente) fazer o Espírito Santo, através do 
escritor inspirado, chamar José de o "pater" de Jesus, nos v. 33 e 43. 

* Lc 2:36 "... desde a virgindade dela": Era exigido de cada sacerdote que sua esposa 
fosse uma virgem pura ao chegar à noite nupcial. Portanto, cada sacerdote tinha que 
exibir os sinais de que sua esposa somente tinha perdido a virgindade naquela noite Dt 
22:15,17,20. 
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afastava de- junto- do Templo, em jejuns e súplicas prestando culto- 4 Segundo o que tem sido escrito nº grande- livro- rolo d“ palavras de 

a- Deus de noite e de dia. Isaías (o profeta), dizendo 

38 E ela, naquele mesmo instante havendo chegado “*, igualmente y "Voz daquele clamando no deserto: preparai a estrada de ° Senhor 

Simeão) Xpressava na gratidão a o Senhor, e falava concernente a Ele gesus) planos- e- retos fazei os Seus caminhos. 

gesus) à todos aqueles 7, em Jerusalém, “'%º esperando “redenção. 5 Cada vale será aterrado, e serão abaixados cada monte e cada 
Depois do 41º dia: Jesus levado à casa de José em Nazaré colina; e os ™8%°s tortuosos serão tornados em “”! caminho plano- e- 
na Galileia (fica implícito que depois visita Belém, onde os | reto, e os!“ acidentados “2º tomados em caminhos aplanados"; 


sábios O adoram) 6 "E toda “ carne verá a salvação de Deus". !5 40:35 


7 Dizia, pois, João 30s homens- em- multidões 7 esam vindo para 
ser” submersos por ele: 
"Ó descendência de víboras, quem vos pré-advertiu para fugir?! 
para longe da ira 1“ es!á vindo? 
8 Produzi, pois, frutos correspondentes ao arrependimento. E não 
comeceis a dizer dentro de vós mesmos: '?º""ºsso pai temos Abraão 
'. Porque eu vos digo que pode Deus, “*""es"º provenientes- de- 


39 JE eles qzosé-e-Maria) quando acabaram de cumprir tudo segundo a 
Lei de ° Senhor, voltaram para dentro da Galileia, para dentro da 
cidade deles 2'“Prios, Nazaré. 
40 E o menino crescia, e era fortalecido nº $® espírito !, sendo enchido 
de sabedoria. E “ graça de Deus era sobre Ele. 

Jesus, aos 12 anos, interroga professores- mestres, no 


Templo. dentro- destas pedras, fazer nascer filhos a Abraão. 
41 J Ora, iam os Seus pais, todos os anos, para dentro de Jerusalém, à 9 E já, também, o machado até está aplicado à raiz das árvores. 
A oda “ árvore, pois, ““ não ““ produzindo bom fruto é cortada- 
esta da páscoa. Toda ° a “ produzindo bom frut tad 
- 2 m 
42 E, quando Ele se tornou de doze anos “ idade, havendo eles (rose Maria) fora, e para dentro dº fogo é lançada. 
p z i 1 1d o 1 am 
subido para dentro de Jerusalém segundo o costume “ ““ da festa, 109 E o interrogavam os homens- em- multidões, dizendo: "Que 
. . A a p m 
43 E, havendo eles cumprido aqueles dias, “““º no regressar deles, faremos, pois? ) 
z . z ~ ga 1 é 1 e" 2 esti 
permaneceu- atrás Jesus, o menino, dentro de Jerusalém, e não ° soube 11 E ele geao) lhes diz, cisse) havendo respondido: "Aquele *° ““º tendo 
A ã uas túnicas, dê s, aquele ° não “4 tendo . E aquele 
José ?, nem a mãe dEle gesus. duas t dê “A delas) le 2º não ““* tendo (atguma): E l 
. . : i 
44 E, havendo eles suposto estar Ele na caravana, andaram caminho tendo alimentos, da mesma maneira faça. 
de um dia, e O procuravam entre os ** parentes e entre os $ 12 { Ora, chegaram também uns publicanos para ser” submersos, e 
conhecidos. lhe disseram: "O Professor- Mestre, que faremos?" 
j E i E A E a a 4 a : 
45 E, não O havendo encontrado, voltaram para dentro de Jerusalém, 13 E ele gese) lhes disse: "Exijais- tributos * nada mais além daquilo 
procurando-0. vos tendo sido ordenado." * K/5. 


: PET . 5 D a: 3 p 
46 E aconteceu que, depois de três dias, O acharam dentro do Templo, 14 E o interrogavam também os soldados “, dizendo: "E nós, que 
estando- assentado nº meio dos professores- mestres, tanto os ouvindo faremos?" E ele lhes disse: "A nenhuma pessoa trateis com violência, 


como os interrogando. nem acuseis falsamente, e sede contentados com os vossos salários (de 
47 E admiravam-se (todos aqueles que 0) estavam ouvindo) (apoiados) sobre milita) @ "os soldados": lit. "aqueles [que estão] guerreando", referindo-se aos militares em serviço. 
o $“ entendimento e “ Suas respostas. 15 [ Mas, estando- em- expectativa o povo, e arrazoando todos, dentro 
48 E (leste Maria), havendo-O visto, foram maravilhados, e a Ele dissea d% seus corações, concernente a João, se porventura *ele* seria o 

Sua mãe: "O Filho, por que nos fizeste assim? Eis que Teu pai e eu, Cristo, 

estando sendo angustiados, Te procurávamos.” 16 Respondeu João a (os pensamentos de) todos %5, dizendo: "*Eu*, em 

49 E Ele lhes disse: "Por que é que Me estáveis procurando? Não tínheis verdade, dentro de água estou- submergindo a vós; está- vindo, 

vós sabido que nos negócios * do Meu Pai Me é necessário estar?" * EJB. porém, Aquele que é mais poderoso do que eu, do Qual não sou digno 
50 E eles não compreenderam a palavra que Ele lhes disse. de desatar a correia dos Seus sapatos. *Ele* vos submergirá dentro de 
51 E Ele desceu com eles, e veio para dentro de Nazaré, e estava º Espírito Santo e dentro de º fogo Dn Dnota Mt 3:11-1. Comp. v. 17. 

sendo sujeito a eles. E a Sua mãe guardava todas estas palavras no 17 A Sua pá- padejadora ? está na Sua mão, e Ele completamente- 


coração dela "<a, 
52 E Jesus crescia em sabedoria e em estatura, e em graça junto a 
Deus e junto aos homens. 1Sm 2:26 


ê ” £ D) x m e á 
limpará a Sua eira 2, e ajuntará o trigo para dentro do Seu celeiro; 


mas, à palha, completamente- queimará em fogo inextinguível 2. 2nora 
Mt 3:12. Z nota Mt 3:12. @ nota Mt 3:11-12. 


18 E, pois (em verdade), °% muitas outras coisas admoestando, “º4º 


Lucas 3 b 
P PR pn q pregava- as- boas- novas (o evangelho; AO POVO. 
JOO, O submerso, prega no CA cd 19 Mas Herodes (antipas) O tetrarca O, sendo repreendido por ele (por João) 
caminho para Jesus. : E das [2 
por causa de Herodias (a esposa de Filipe, o irmão dele) “e por causa 

1 { Ora, nº décimo quinto ano do reinado de Tibério César, dano de todas “ maldades que fez (o mesmo Herodes, 2noia Mt 14:1. © nota Mt 14:4. 
sendo- governante da Judeia Pôncio Pilatos, e sendo- tetrarca da 20 Acrescentou também esta sobre todas *““s maldades. que fechou João 
Galileia Herodes (antipas) Deo seu irmão Filipe sendo- tetrarca da dentro do cárcere. 
Itureia e dº região de Traconites, e Lisânias sendo- tetrarca da "esião de Jesus é submerso por Jodo. 


Abilene Dnota Mt 14:1. 

? 
2 Em- paralelo- a% sumos sacerdócioS de Anás e de Caifás O veio “ 
palavra de Deus sobre João (o filho de Zacarias) no deserto 2, Dnota Jo 


18:24. O Jesus estava com cerca de 30 anos de idade, Lc 3:23. 


21 [Ora (em (ucederdey Ser submerso todo o povo, Jesus também 
havendo sido submerso, e orando Ele), aconteceu ser aberto o céu, 
22 E descer o Espírito, o Santo (em forma corpórea, à semelhança de 


uma pomba), (arésocare repousar) Sobre Ele; € (aconteceu) UMA VOZ 
3 E ele geao} veio para dentro de toda a terra ao redor do go) Jordão, proveniente- de- dentro- do céu sair, dizendo: "*Tu* és o Meu Filho, 


pregando “ submersão (como-sinai de arrependimento ° em- O (Meu Eilhoy amado; em Ti Me comprazi." 28! 2:7; Gn 22:2; Is 42:1 Dnota 3:17. 
consequência- d“ O remissão  dº pecados pejes, O nota Mt 3:11. O remissão é Genealogia biológica de Jesus (através de Maria). 


perdão. 


tendo quando 


23 E Ele mesmo, o Jesus, cerca de trinta anos {deidade} 
começando (sewministério) + Sendo, como era suposto, um filho de José, 


! Lc 2:40 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Jesus era fortalecido "Nº SEU ESPÍRITO". 

2 Lc 2:43 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "NÃO O SOUBE 
JOSÉ, NEM SUA MÃE" para "OS SEUS PAIS (plural, implicando que José era o pai 3 Le 3:23-38 Genealogia BIOLÓGICA de Jesus, através de MARIA. Contraste com 
de Jesus, dando margem a ser pai biológico) não o SOUBERAM". Nota Lc 2:33. notas Mt 1:1 e Mt 1:1-17. 
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Era (ao comráris (rumos de O Heli !, 

24 Frafilho de Matate, F”? de Levi, “!º de Melqui, “'"º de Janai, i!"º de 
José, 

25 Filho de Matatias, “!"º de Amós, “'!"º de Naum, “!"º de Esli, 1º de 
Nagaí, 

26 Filho de Máate, “!"º de Matatias, “"º de Semei, “!"º de José, !"º de 
Judá, 

27 Filho de Joanã, f”? de Resá, ° de Zorobabel, ° de Salatiel, !hº de 
Neri, 

28 Filho de Melqui, ° de Adi, F° de Cosã, “!"º de Elmodã, #™° de Er, 
29 Filho de Joses 2, filho de Eliézer, fito de Jorim, f!tº de Matate, fi!tº de 
Levi, @ Gr. "loses". 

30 Filho de Simeão, filho de Judá, filho de José, filho de Jonã, filho de 
Eliaquim, 

31 Filho de Meleá, “'"º de Menan, #™° de Matatá, #™° de Natã, “'!º de 
Davi, 

32 Filho de Jessé, ^”? de Obede, *'!!º de Boaz, #™° de Salmon, #™° de 
Naassom, 

33 filho de Aminadabe, *'"º de Arram, “!"º de Esrom, *!"º de Perez, e 
de Judá, ? 

34 Filho de Jacó, filho de Isaque, '!"º de Abraão, #™? de Terá, fhº de 
Nacor, 

35 Filho de Saruque, “!"º de Ragaú, “!"º de Fáleque, “!"º de Éber, 1!"º de 
Salá, 

36 Filho de Cainã, !"º de Arfaxade 3, “ho de Sem, “1º de Noé, #™° de 
Lameque, 

37 Filho de Matusalém, “!"º de Enoque, *!"º de Jarede, “º de Maleleel, 
filho de Cainã, 

38 filho de Enos, ^”? de Sete, #”° de Adão, ºfi!hº de Deus. 


Lucas 4 
Jesus posto à prova pelo Diabo. 


12 T Ora, Jesus, de ° Espírito Santo cheio, voltou proveniente- de- 
junto- do (rio Jordão e, por- ação- de o Espírito (santo), era levado para 
dentro do deserto, D4:1-12, cronologia: nota Mt 4:1-11. 
2 Por quarenta dias sendo posto à prova pelo Diabo, e não comeu 
coisa alguma naqueles dias; e, havendo eles (os quarenta dias) SidO 
terminados, depois Ele gesus) sofreu- fome. 
3 E Lhe disse o Diabo: "Se o ® Filho de Deus Tu és, dize “e” a esta 
pedra, a fim de que se transforme em pão." 2noia Mt 27:34. 
4 E Jesus lhe respondeu, dizendo: "Tem sido escrito que não somente 
(apoiado) Sobre pão viverá o homem, mas (apoiado) Sobre toda- e- cada 2 Palavra 
de Deus." 2: 8: 
5] E o Diabo, havendo-O guiado para um alto monte, Lhe mostrou 
todos os reinos do mundo, em um momento de tempo. 
6 E Lhe disse o Diabo: 
"A Ti darei toda esta autoridade (e a glória deles gesreinos), porque 
a mim ela (a amoridade sobre os-+einos) teM sido entregue. E, a todo- e- 
qualquer- homem que eu queira, a dou. 
7 *Tu*, pois, se Te prostrares- em- "i"ha- adoração, diante de mim, 
será Teu tudo 'ssº," 
8 E, {misso} havendo-lhe respondido, disse Jesus: "Vai-te para trás de Mim, 
ó Satanás 4! Porque tem sido escrito: Adorarás a ° Senhor teu Deus, e 


! Le 3:23: "... O JESUS ERA ... FILHO DE O HELI": Podia-se dizer que uma pessoa 
era filho do seu avô, tendo a palavra "filho" o sentido de "descendente." Heli foi o pai 
de Maria, e o nome dele foi usado porque esta genealogia só traz nomes de homens. Ver 
Justificativa da tradução deste verso em 
http://www.walkinhiscommandments.com/Pickering/Authority/Luke%203.23.pdf 

? Le 3:33 O texto da UBS (e rodapé da NVD é colcha de retalhos podres, não 
corresponde a NENHUM MS ou antiga versão (!), e introduz os fictícios Admin e 
Arní na genealogia de Jesus Cristo. Ver Pickering 7.2.1; F.5; H.1; +- pág. 191. Ou 
http://www.walkinhiscommandments.com/Pickering/Authority/In%20Defense%200f% 
20the%200bjective%20 Authority %200f%20the%20Sacred%20Text.pdf 

3 Lc 3:36 não contradiz Gn 11:12: ARFAXADE, através de seu filho CAINÃ, gerou 
seu neto SELÁ (ou Salá). Dizer que um avô "gerou" seu neto era usual. 

* Lc 4:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "VAI-TE PARA TRÁS DE MIM, SATANÁS." Certamente 
agradaram Satanás... (ver Ef 6:12). 
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somente a Ele prestarás culto." 2' 6:13 
9 T bisbe também O dirigiu a Jerusalém, e O dirigiu- a- postar-se- 
de- pé sobre a mais- alta- ponta do Templo, e Lhe disse: 
"Se o Filho de Deus Tu és, lança a Ti mesmo daqui abaixo; 
10 Porque tem sido escrito que, aos Seus anjos, Ele (pes; ordenará 
concernente a Ti, para Te guardar”, 
11 E que sobre “ mãos “º* eles (osex;os) Te carregarão, para que 
nunca choques contra “sa pedra o Teu pé." 5191:1112 
12 E, kisse) havendo respondido, lhe disse Jesus: "Tem sido dito: Não 
porás à prova ° Senhor, o teu Deus." 2! 6:16 
13 E, havendo acabado todo °*®" provar ca seses, O Diabo ausentou-se 
para longe dEle por um tempo. 
Jesus prega na Galileia, mas é expulso de Sua cidade, 


Nazaré. 


14 Então voltou Jesus, no poder de o Espírito (san), para dentro da 
Galileia; € gai “º fama concernente a Ele saiu por todas as terras em 
derredor. 
15 E *Ele* ensinava dentro das sinagogas deles, sendo glorificado por 
todos. 
16 JE Ele chegou para dentro de Nazaré, onde eraf tendo sido 
criado. E, segundo o Seu costume, nO diA doS sábadoS “entrou para 
a sinagoga, e levantou-Se para ler (emvoz ata. O? primeiro dos sete sábados da Festa 
das Primícias (onde os molhos eram movidos)? 
17 E Lhe foi dado º livro- rolo de Isaías, o profeta. E Ele, havendo 
desenrolado o livro- rolo, achou o lugar onde era / tendo sido escrito: 
18 "0 Espírito de ° Senhor é sobre Mim. Pois que Me ungiu para pregar- 
as- boas- novas (o evangelho) aºS pobres; enviou-Me para curar aqueles 
tendo sido quebrantados no coração 5; 
19 Para pregar aºs cativos libertação e, aºs cegos, restauração da vista; 
para enviar em libertação aueles tendo sido esmagados; para pregar ° ano 
aceitável de ° Senhor." !s 61:12 
20 E Ele, havendo enrolado o livro- rolo, * havendo-o retornado ao 
servidor, assentou-Se. E, de todos na sinagoga, os olhos estavam 
fitando nEle. 
21 Então Ele começou a lhes dizer: "Hoje tem sido cumprida esta 
Escritura (que está) NºS VOSSOS ouvidos." 
22 E todos Lhe davam testemunho, e se maravilhavam sobre as 
palavras de graça que ““““” saindo provenientes- de- dentro- da Sua 
boca. E diziam: "Não é Este Varão o filho de José?" 
23 E Ele lhes disse: "Sem dúvida Me direis este provérbio: 'Ó médico, cura 
a Ti mesmo. (isto 6) Tudo quanto ouvimos como havendo sido feito em 
Cafarnaum, também faze Tu aqui, na Tua própria cidade- paterna." " 
24 Disse Ele, ademais: 
"Em verdade vos digo que nenhum profeta é tem recebido na sua própria 
cidade- paterna. 
25 (apoiado; Sobre 2 verdade, porém, vos digo: muitas viúvas existiam em 
Israel nos dias de Elias, quando foi fechado o céu por três anos e seis 
meses, quando houve grande fome sobre toda a terra; 
26 E não, até alguma delas, foi enviado Elias, mas goierviade; para dentro 
de (acidado-co) Sarepta (uma cidade de Sidom), até uma mulher viúva. 
27 E muitos leprosos havia em Israel no tempo de Eliseu, o profeta, e 
não, qualquer deles, foi tornado limpo (aaepra), MAS (foitorado-limpo) Naamã, O 
siro." 
28 E todos na sinagoga foram enchidos de ira, ” ouvindo estas coisas. 
29 E eles, havendo-se levantado, O puseram para- fora- d° cidade, e O 
guiaram até à beira do monte sobre o qual a cidade deles tinha sido 
edificada, para ““ O arremessar*”- para- baixo. 
30 *Ele*, porém, havendo passado através d? meio deles, retirava-Se. 
31 [E gesus desceu para dentro de Cafarnaum, uma cidade da Galileia, 
e os estava ensinando noS sábados. @ período de sete sábados entre a Festa dos Pães 


Ázimos e a de Pentecostes? 


em 


32 E eram maravilhados (apoiados, Sobre a Sua doutrina, porque com 
poder era a Sua palavra. 


5 Lc 4:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo aplicou a Si mesmo que [Jeová] "ENVIOU-ME PARA 
CURAR AQUELES TENDO SIDO QUEBRANTADOS NO CORAÇÃO". 
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Libertação e cura de endemoninhado, em Cafarnaum. 


33 E na sinagoga estava um homem tendo ° espírito de um demônio 
imundo, e bradou em alta voz, 
34 Dizendo: "Deixa" seinhos| Que temos nós conTigo, ó Jesus, ° 
nazareno? Vieste para nos fazer perecer? Eu Te tenho percebido, 
Quem és: “o Santo de Deus!" 
35 E o repreendeu Jesus, dizendo: "Sê silenciado e sai proveniente- de- 
dentro- dele." E, havendo o demônio o lançado por terra para o meio % 
Pro. saiu para longe dele (ao-endemoniado), em nada o havendo ferido. 
36 E veio espanto sobre todos, e falavam «airigindo-se; UNS para Os outros, 
dizendo: "Que palavra f esta? Porque COM (Sua própria e intrinseca) 
autoridade e poder Ele ordena até mesmo) aos espíritos imundos, e eles 
saem!” 
37 E divulgava-se “ fama concernente a Ele gesus} para dentro de todos 
os lugares da região em redor. 

Jesus cura sogra de Pedro, cura vários enfermos, e liberta 

endemoninhados, na Galileia. 


38 J Ora, havendo Ele Se levantado para- fora- da sinagoga, entrou 
para“ casa de Simão. Ora, a sogra de Simão estava sendo tomada de 
uma grande febre, e rogaram a Ele (a Jesus) concernente a ela. 

39 E Ele, havendo-Se- postado- ao- lado, mais alto que ela, 
repreendeu a febre, e ^ a deixou. E ela, imediatamente havendo se 
levantado, os servia. 

40 E, em pondo-se o sol, todos quantos tinham ?*º“* sofrendo de 
várias doenças as trouxeram até Ele gesus E Ele, sobre cada uma delas 
as Suas mãos havendo posto, as CUTOU (a sodas). 

41 E também saíam (expulsos) (todos) * demônios, para longe de muitos 
deles clamando e dizendo: "*Tu* és o Cristo !, o Filho de Deus." E Ele 
gesus) Tepreendendo-"*, não os deixava falar, pois sabiam ser Ele o 
Cristo. 

42 E, havendo-se tornado dia ° havendo Ele saído, foi para dentro de 
um lugar deserto. E os homens- em- multidões O procuravam, e 
chegaram até junto a Ele, e O detinham, para o não Se ausentar +" para 
longe deles. 

43 Ele, porém, lhes disse: "Também a outras cidades Me é necessário 
pregar- as- boas- novas (esvangeise) dO reinar de Deus; porque para isso tenho 
Eu sido enviado." 

44 E estava pregando dentro das sinagogas da Galileia °. 


Lucas 5 
Pesca maravilhosa. Chamamento dos primeiros discipulos. 


1 aq Aconteceu, então, em a multidão- de- homens apertÁ-lO- de- 
todos- os- lados para ouvir a Palavra de Deus, que Ele gesus estava 
tendo Se postado ao lado do lago de Genesaré 2, 034-11: nota Mc 1:16-20. © 
Mar da Galileia. 

2 E viu dois barcos tendo sido postados ao lado do lago. Mas OS (seus) 
pescadores, havendo desembarcado para longe deles (dos-barcos), 
lavavam- através- de- mergulho 2 as “““ redes. 2*8. 

3 E, havendo gesus entrado para “ret um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu a ele (simão) para o afastar um pouco, para longe da terra. 
E, (depois de havendo gesus) Se assentado, proveniente- de- dentro- do 
barco ensinava às multidões. 

4 E Ele gesus), quando cessou * °" falando, disse a Simão: "Zarpai- de- 
volta, para dentro do 'ºa' profundo, e fazei descer as vossas redes, para um 
arrastão “e peixes," 

5 E, missa havendo respondido, Simão Lhe disse: "Ó Presididor, 
através de toda a noite havendo ”*' mourejado, nada “'%º apanhamos; 
no entanto, apoiado; Sobre a Tua palavra, farei descer a rede.” 

6 E eles, isto havendo feito, juntamente- fecharam- circundaram um 
grande cardume de peixes, e rompia-se a rede deles 2, 2 rompia-se, de ão 


! Lc 4:41 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

? Lc 4:44 "E estava pregando dentro das sinagogas da GALILEIA": Mss 
Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "Galileia" para "JUDEIA", criando 
grave contradição com contexto anterior e com Mt 4:23 + Mc 1:39! Ver Pickering H.1; 
+- pág. 190. 
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cheias de peixes. 


7 E eles fizeram sinal aos ““* companheiros (aqueles no outro barco) 
para, havendo eles vindo, os ajudar”. E vieram, e encheram (de peixes) 
ambos os barcos, de modo a eles cos-b4+cos; começar” a afundar. 
8 E Simão Pedro, havendo visto “> prostrou-se diante dos joelhos de 
Jesus, dizendo: "Retira-Te para longe de mim, porque um varão 
pecador eu sou, ó Senhor!" 
9 Pois que o espanto se apoderou dele e de todos os 1º mam 
juntamente- com ele, por causa do arrastão dos peixes que haviam 
apanhado juntos. 
10 E, de igual modo, (o-espanto-se- apoderou) também de Jacobo e de João 
(filhos de Zebedeu), que eram companheiros de Simão. E disse Jesus 
a Simão: "Não temas; desde agora : em diante, homens estarás pescando- 
vivos." 
11 E eles (sinã0,Jacobo-e-J04) havendo trazido os “barcos para sobre a 
terra, gege} havendo deixado tudo, O seguiram. 

Leproso tornado limpo. 


exatamente 


12 9 E aconteceu, em estar Ele em uma das cidades, que eis 

um varão cheio de lepra! E, havendo ele visto a Jesus “ havendo-se 

prostrado sobre o ““PróPrio rosto, Lhe rogou, dizendo: "Ó Senhor, caso 

queiras, “" podes me tornar- limpo {datepra)!" 

13 E, havendo gesus) estendido a S““ mão, o tocou, havendo dito: "Eu 

quero. Sê tu tornado limpo gaspra!" E, imediatamente, a lepra retirou-se 

para longe dele. 

14 E Ele gesus) lhe ordenou a nenhum homem dizer +°, "mas, havendo t 

partido 2, mostra-te tu ao sacerdote (e oferece, por causa da tua purificação, 

segundo ° ae ordenou Moisés), para testemunho a eles." "partir" faz parte da 

ordem para mostrar. 

15 Propagava-se, porém, muito mais, a palavra concernente a Ele, e 

muitos homens- em- multidões ajuntavam-se para ° ouvir e para ser*” 

curados por Ele, para longe das enfermidades deles. 

16 *Ele*, porém, estava Se apartando nos !“$“"“s desertos, € (ati orando. 
Cura e perdão de pecados de paralítico de Cafarnaum 

(descido pelo telhado). 


17 [E aconteceu, em “ren: um daqueles dias, que *Ele* estava 
ensinando, e estavam “”, estando- assentados, fariseus e professores- 
doutores- da- Lei, os quais eram tendo vindo provenientes- de- dentro- 
- todas as aldeias dº Galileia, E d° Judeia, e de Jerusalém. E ° poder 
º Senhor gesus estava Presente O para os curar. (D presente”: KJB. 
: E eis “ varões transportando sobre uma maca Zum homem pa 
era tendo sido paralisado, e procuravam "*'º: para o fazer entrar 2e 
pôr diante dEle Geria: @ "maca": nota 9:1. Ø entrar na casa onde Jesus estava Mc 2:1-12. 
19 E, por causa da multidão não havendo eles achado através de que 
labertra) O trouxessem, “7> havendo eles subido sobre o telhado, por 
entre as telhas o fizeram descer (juntamente- com a *™° pequena- 
cama) para o meio “ 'ºdos diante de Jesus. 
20 E, havendo ““'* visto a fé deles, disse a ele (o paratíico): "Ó homem, te 
têm sido (agora) perdoados os teus pecados." 
21 E começaram a arrazoar os escribas e os fariseus, dizendo: "Quem 
é Este Varão que profere blasfêmias? Quem pode perdoar pecados, 
exceto somente Deus?" 
22 Havendo, porém, conhecido Jesus os pensamentos deles, “5º, trisso) 
havendo respondido (aos-persamentos-deles) lhes disse: 
"Que arrazoais dentro dos vossos corações? 
23 Qual é mais fácil? Dizer: 'Te têm sido (agora; perdoados os teus 
pecados"? Ou dizer: 'Levanta-te, e anda"? 
24 A fim de que, porém, vós saibais que poder tem o Filho do homem, 
sobre a terra, para perdoar pecados, (disse gesus) àquele tendo sido 
paralisado:) A ti Eu digo: 'Levanta-te e, havendo levantado- e- 
carregado (sobras a tua pequena- cama, vai para dentro da tua casa”. 
25 E imediatamente ele (o paratívico), havendo-se levantado diante deles, “ 
havendo levantado- e- carregado (sebre-s;) “1 sobre que estava deitado, 
partiu para dentro da sua própria casa, glorificando a Deus. 
26 E espanto tomou a todos, e glorificavam a Deus; e foram enchidos 
de temor, dizendo "vimos prodígios, hoje!" 
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Chamamento do publicano Levi (= apóstolo Mateus). 
Segue-Me. "Jesus come com publicanos e pecadores. 


27 LE, depois disto, Ele gesus saiu, e viu um publicano (sendo este) pOT 
nome Levi) estando- assentado na recebedoria- de- impostos, e lhe 
disse: "Segue-Me." 
28 E ele geyi, havendo deixado tudo, havendo-se levantado, O seguiu. 
29 E Levi Lhe fez um grande banquete na sua própria casa. E havia “/ 
uma grandE multidão de publicanos e de outros gemens que estavam 
com eles, estando- assentados- à- mesa. 
30 E murmuravam os escribas e os fariseus deles (dosjudes-em geral AOS 
discípulos dEle, dizendo: "Por que comeis e bebeis ! com publicanos e 
pecadores?" 
31 E, fisso) havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Aqueles estando- sãos não têm necessidade de médico, mas sim aqueles 
estando enfermos; 
32 Não vim Eu para chamar °s justos, mas Si? (para chamas) °S pecadores, para 
dentro dº arrependimento." 
Por que os discípulos de Jesus não Jejuavam? Novos tecido, 
vinho e odre. 


33 Eles, então, Lhe disseram: "Por que os discípulos de João jejuam 
frequentemente e orações fazem, como também os “scírulos dos 
fariseus, mas os Teus (discípulos; comem e bebem 27" Protas 5:30 e 7:34. 
34 Ele, porém, lhes disse: 
"Podeis vós fazer jejuar os filhos da câmara da noiva 2, em o mesmo tempo em 
que o noivo está com eles? @ "os filhos da câmara da noiva": os amigos do noivo; têm a 
honra + alegria de serem encarregados da preparação da câmara da noiva. 
35 Virão, porém, dias, a saber, quando o noivo será tirado para longe 
deles. Então jejuarão, naqueles dias. 
36 TE dizia Ele, também, uma parábola para eles: 
"Nenhum homem a um pedaço de uma roupa nova põe- por- cima cosendo 
sobre uma roupa velha, do contrário tanto ele {kemer rasga a "Pa nova 2 
, como com a "ora velha não combina ° pedaço proveniente- de- junto- da 
roupa nova. (D para obter o remendo a partir da roupa nova, a rasga e inutiliza. 
37 E nenhum homem deita suco de uva novo para dentro de odres 2 
velhos. Do contrário, o suco de uva novo romperá os odres, e será 
derramado- para- fora, e os odres far-se-ão arruinar; 2 'odre": saco feito de 
couro e destinado ao transporte de líquidos. 
38 Mas º suco de uva novo deve ser posto para dentro de odres novos, e 
ambos são preservados 2. 


! Le 5:30 "BEBEIS": a inspiração garante que a acusação de beber foi feita por 
homens, não que é verdadeira, nem que o beber não se refere a líquidos não alcoólicos. 
Nota 7:34. 

2 Le 5:38 A interpretação usual é que se deseja vinho fermentado (alcoólico), e que 
pelo menos parte da fermentação deve ocorrer dentro dos odres, produzindo álcool e 
gás carbônico em tamanha pressão que esta romperia o couro se ele fosse velho e fraco, 
mas não o romperia se ele fosse novo e forte. Tal interpretação é absurdamente errada, 
de quem nunca tentou fazer a experiência: NENHUM couro novo e com costuras novas 
resistiria a tal pressão. A explicação correta é a seguinte: suponha que você espremeu 
uvas numa prensa purificadíssima; depois fez borbulhar vapor de enxofre através do 
suco de uvas (ou mesmo ferveu ou pasteurizou o suco); depois, talvez, ferveu este suco 
até ele evaporar 80 a 95% da água, ficando um xarope grosso; depois colocou isto 
(concentrado ou não) para dentro de um odre de couro também esterilizado; depois 
fechou e lacrou tudo hermeticamente; depois pasteurizou em banho-maria ou fez outros 
procedimentos esforçando-se por anular todo ou quase todo o fermento natural ou sua 
atividade, porventura restantes; finalmente guardou tudo, bem lacrado, numa caverna 
sempre friazinha, durante alguns poucos meses (inverno e primavera). Você espera que 
o suco/ xarope se conserve bem durante esses poucos meses. Espera que a fermentação, 
se houver, será extremamente retardada. Meses depois, no começo do verão, você traz o 
odre para o calor, a cada refeição abre-o e derrama 1 colher do suco/ xarope 
concentrado em um copo de água, um para cada pessoa da casa, para dar sabor. Depois 
de alguns dias, o suco/ xarope concentrado já está começando a ficar estragado por 
fermentações tanto anaeróbicas (transformam açúcares em álcool) como aeróbicas 
(transformam álcool em vinagre), o odre somente não estoura porque tem muito espaço 
vazio e, todos os dias, quando você abre o odre, a pressão escapa. Uma crosta de 
fermento e muitas contaminações grudaram e entranharam-se nas paredes do couro do 
odre. Finalmente, o odre fica vazio de suco/ xarope concentrado e fica cheio de ar 
contaminado e de depósitos de leveduras e contaminações. Agora, chega nova safra de 
uvas e você prepara alguns odres de couro e algumas jarras de barro para guardar suco/ 
xarope de uvas. Que é que você faz? Põe o novo suco/ xarope nos odres e jarras já 
contaminados? De modo nenhum, pois, se assim fizesse, a fermentação começaria 
imediatamente, e ocorreria muito mais velozmente. O que você deve fazer é usar odres 
e jarras novos, puros, sem fermento nem contaminações. Semelhantemente, o 
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39 E nenhum homem, havendo bebido º suco de uva velho, imediatamente 
quer ° novo, porque diz: "O velho melhor 3 é." 


Lucas 6 
Jesus é o Senhor do sábado. 


1 J Ora, aconteceu nº sábado (° segundo- primeiro 4 O sábado) Ele gesus 
passar através dos campos- de- cereais. E os Seus discípulos 
arrancavam as espigas > (actas; € as comiam, esfregando-“* com as 


mãos 62) primeiro sábado depois sábado da oferta do mover dos molhos, i.é, o primeiro dos 7 sábados 


suas 


das Primícias? Era proibido comer as espigas antes (Lv 23:14 ) 


2 E alguns dos fariseus lhes disseram: "Por que fazeis vós o que não é 
lícito fazer nos sábados?" 
3 E, (nisso) havendo respondido a eles (os fariseus) disse Jesus: 
"Nem mesmo isto lestes — aquilo que fez Davi quando sofreu- fome, ele 
mesmo e aqueles consigo estando? 
4 Como ele entrou para a casa de Deus, e aos pães da proposição é 
tomou e comeu, e também °s deu aos que estavam com ele? Aos quais (pães) 
não é lícito a ninguém comer, exceto somente aos sacerdotes." 
5 E gesus) lhes dizia: "Senhor é, o Filho do homem, também do sábado." 
Cura de homem de mão atrofiada-ressequida. Grande 
multidão. 


6 E também aconteceu, noutro sábado, Ele entrar para a sinagoga e 
ensinar. E estava ali um homem, e a sua mão direita era atrofiada- 
ressequida, 
7 E os escribas e os fariseus observavam a Ele gesus) se no sábado Ele 
curará, a fim de acharem uma acusação contra Ele. 
8 *Ele*, porém, tinha conhecido os pensamentos deles, e disse ao 
homem que “““ tendo a mão atrofiada- ressequida: "Levanta, e posta- 
te- de- pé no meio {asinagega)." E, havendo ele se levantado, postou-se- de- 
pé. 
9 Disse-lhes, pois, Jesus: "Perguntarei certa- coisa a vós outros: É lícito, 
nos sábados, fazer bem, ou fazer mal? 4 vida salvar, ou destruir?" 
10 E, (depois-de) havendo Jesus olhado em redor para todos eles, disse ao 
homem: "Estende a tua mão." E ele assim ° fez, e foi restituída a sua 
mão, sã como a outra. 
11 *Eles*, no entanto, foram enchidos de furor, e conferenciavam uns 
com os outros *?' o que fariam a Jesus. 

Comissionamento dos 12 apóstolos. 6º DISPENSAÇÃO 1Co 

12:28), o parêntese das assembleias locais. 


12 J Ora, aconteceu, naqueles dias, que Ele gesus) Saiu para o monte a 
orar, e estava passando- toda- a- noite em oração a Deus. 

13 E, quando se tornou dia, Ele chamou “*'os Seus discípulos, 
também havendo escolhido doze provenientes- de- junto- deles, aos 
quais também de apóstolos “denominou 2nºia Mt 10:2. 


evangelho da graça, novo, não devia ser misturado com o fermento do legalismo 
hipócrita e vazio (em verdade, o evangelho da graça não deve ser 1 g misturado nem 
mesmo com o judaísmo mais puro (e acreditamos que não existe judaísmo puro há mais 
de 20 séculos) ). 

* Lc 5:39 Aqui, o contaminado gosto humano prefere o fermentado e contaminado, ao 
invés do puro. 

* Lc 6:1 "No sábado (° SEGUNDO-PRIMEIRO *“>:“º)": Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas seguem menos de 1% da evidência e aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) {1207 deuteroprotos) (literalmente, "segundo- primeiro"), atestado 
por mais de 1800 MSS gregos, 5 versões antigas, vários "pais", e consistente com os 
plurais de Mt 12:1 (sábadoS) e Mc 2:23 (sábadoS). Não sabemos o exato sentido de 
deuteroprotos na cultura judaica da época, mas notamos que a KJB traduz como "no 
segundo sábado depois do primeiro"; Green, como "no segundo sábado principal"; 
Strong sugere "o segundo dos primeiros sábados 4 “festa da páscoan 

5 Lc 6:1 "ARRANCAVAM AS ESPIGAS E AS COMIAM": o mandamento "não 
furtarás" + Lv 23:22 implicam que este campo de cereais já havia sido colhido e os 
discípulos de o Cristo apanharam do que havia RESTADO. Isto era permitido pela Lei. 

6 Lc 6:4 Tradutores da NVI adulteram "pães da PROPOSIÇÃO (4286 prothescôs) 
= colocar na frente, propondo, apresentando. (esta é a tradução de Diodati, Darby em 
Francês, Reina-Valera, Young, Berry, Louis- Second, Ostervald, todas as Bíblias de 
Almeida, até mesmo a Vulgata do romanista Jerônimo, etc.) para "pães da 
PRESENÇA", deixando brecha para a presença ser de o Cristo segundo o conceito de 
TRAN; SUBSTANCIAÇÃO dos romanistas, deleitando-os!... Não encontramos 
nenhuma outra Bíblia, mesmo católica, que faça isto. 
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14 (Simão (a quem também denominou de Pedro D) e André (o 
irmão dele (pe4+o)); Jacobo e João; Filipe e Bartolomeu; 2Pedro significa 


"uma pedra pequena”. 


15 Mateus e Tomé; Jacobo (o '"º de Alfeu) e Simão (o qual ““ 
chamado de ° zelote); 
16 E Judas ('"""ãº de Jacobo) e Judas (o homem- de- Kerioth) (o 
qual também se tornou ° traidor)). 
Sermão do lugar plano. Os bem-aventurados. Não 
passemos sentença final sobre ninguém. 


17 E, havendo “*' descido com eles, postou™ sobre um lugar plano ®, 


€ (O seguiam) UM grande número d” Seus discípulos, e grandE multidão- 
de- homens do povo (provenientes- de- junto- de toda a Judeia, e de 
Jerusalém, e da costa marítima de Tiro, e de Sidom, oS quaiS vieraM 
para O ouvir e para ser” curados das suas enfermidades), 21º Mt 34. 
18 Como também (o seguiram) aqueles sendo atormentados pel” espíritos 
imundos. E eram curados. 
19 E toda a multidão- de- homens procuravA tocá-lO, porque poder 
proveniente- de- dentro- dEle saía, e Ele curava a todos s, 
20 E *Ele*, havendo levantado os Seus olhos para os Seus discípulos, 
dizia: 
"Bem-aventurados sede vós. os pobres (emespísto) !, porque vosso é o reinar 
de Deus. 
21 Bem-aventurados sede vós. aqueles 4e estais Sofrendo- fome 2 agora, 
porque sereis fartos. Bem-aventurados sede vós. aqueles que estais chorando 3 
agora, porque rireis. 
22 Bem-aventurados sois quando os homens vos odiarem e quando vos 
apartarem “els, e vos insultarem, e rejeitarem o vosso nome como mau, 
por causa de (evessoamera) O Filho do homem. 
23 Jubilai, naquele dia, e saltai de alegria; porque eis que o vosso 
galardão é grande dentro do céu! Porque semelhantemente a estas 
coisas faziam os pais deles aos profetas. 
24 No entanto, ai de vós, os ricos! Porque / estais- recebendo a vossa 
consolação. 
25 Ai de vós, aqueles tendo sido fartos, porque sofrereis- fome. Ai de 
vós, aqueles agora rindo, porque vos lamentareis e chorareis. 
26 Ai de vós quando bem falarem de vós todos os homens, porque 
semelhantemente a estas coisas faziam os pais deles aos falsos 
profetas. 
27 Mas, a vós outros que Me estais dando- ouvidos, digo: Amai aos vossos 
inimigos, fazei bem àqueles 4e estão vos odiando; 
28 Bendizei àqueles que estão vos maldizendo, e orai por aqueles que estão 
vos fazendo- falsas- acusações- com- ódio. 
29 Aquele ae está te punindo- com- bastonadas “ sobre a face, oferece-lhe 
também a outra e; e, proveniente- de- junto- daquele “e está levantando- 
e- carregando a tua capa, que não impeças (porforça) de também tomar q tua 
túnica- interior. 
30 E, a todo aquele ae está pedindo de ti, dá-lhe; e, proveniente- de- junto- 
daquele e está levantando- e- carregando o que é teu, não "° peçais (istoy “º 
volta, 
31 E, assim- como vós quereis que vos façam os homens, também, 
*vós*, fazei vós a eles da mesma maneira. 
32 E, se amais (somente) aqueles 9: estão vos amando, que recompensa há 
para vós? Pois até mesmo os pecadores amam aos que os estão amando. 
33 E, caso façais bem àqueles qe estão vos fazendo bem, que recompensa 
há para vós? Pois até mesmo os pecadores fazem o mesmo. 
34 E, caso empresteis aqueles de- ao- lado- de quem espereis tornar a 
receber “e volta, que recompensa há para vós? Pois até mesmo os 
pecadores emprestam aos pecadores, a fim de tornarem a receber “e volta 
outro tanto. 
35 Mas amai vós os vossos inimigos; e fazei ° bem 2: e emprestai 2, 


! Le 6:20 "Pobres (eespíriso):" Compare Mt 5:3 e sua nota. 

2? Lc 6:21 "Sofrendo- fome:" fome por retidão INTERNA? Compare Mt 5:6 e sua 
nota. 

3 Lc 6:21 Choro bíblico: por meus pecados; choro sensível ao coração de Deus e às 
reais necessidades do meu próximo. 

* Lc 6:29-30 Parece se referir a punição (MERECIDA, mesmo que severa demais) do 
crente, pela justiça do país. Comp. Mt 5:38-41. 
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nada esperando receber de volta; e será grande o vosso galardão, e sereis 
filhos do Altíssimo. Porque *Ele* benigno é “é para com os ingratos e 
maus. @ até mesmo aos vossos inimigos!. 

36 Sede vós, pois, misericordiosos, como o vosso Pai também é 
misericordioso. 

37 E não, de maneira alguma, julgueis vós “ de modo ta! que também sejais 
julgados “: não, de maneira alguma, condeneis vós 2 de modo tal que também 
sejais condenados “: ponde em liberdade (perdoando), € sereis postos em 
liberdade t notas Mt 7:1. 

38 Dai, e vos será dado; boa medida, tendo sido recalcada ®, tendo sido 
juntamente sacudida, e transbordando, eles deitarão para o vosso seio 
2. porque com a mesma medida com que medis, tembém vos será medido 
de volta." O recalcar: encher a medida com a farinha, depois sacudir, depois compactar calcando 
com o soquete, repetindo isso várias vezes, assim colocando o máximo possível de farinha. © um 


grande "bolso" era formado à altura do peito ao se erguer e agarrar a borda da túnica externa. 


39 q Disse-lhes Ele, então, uma parábola: 

"Porventura pode um cego à um %tro cego guiar? Não cairão ambos para 
dentro de uma cova? 
40 Não é º discípulo superior ao seu professor- mestre; mas todo aquele 
(eiseípulo) tendo sido tornado completo será como o seu professor- mestre. 
41 E por que atentas tu no argueiro que está no olho do teu irmão, e, na 
trave que está no teu próprio olho, não reparas? 
42 Ou como podes dizer ao teu irmão: 'Ó irmão, deixa qe eu tire o 
argueiro que “stá no teu olho,' tu- mesmo não atentando na trave que está 
no teu próprio olho? Ó hipócrita, primeiramente tira a trave para- fora- do 
teu próprio olho, € (somente; então verás- com- clareza para tirar- para- fora o 
argueiro que está no olho do teu irmão. 

Árvore é reconhecida por seus frutos. 2 tipos de fundação: 

rocha ou solo fofo. 


43 Porque não há uma boa árvore produzindo mau fruto, nem uma má- 
inútil árvore produzindo bom fruto. 

44 Porque cada árvore é conhecida em razão do seu próprio fruto; pois, 
provenientes- de- dentro- dºs espinheiros 2, oshomens não colhem figos; 
nem, proveniente- de- dentro- dê sarça 2, vindimam 2 um cacho de uvas. 


D "nota Mt 7:16. 2 "vindimar": cortar todos os cachos das uvas com a foicinha e os ajuntar). 


45 O homem bom, proveniente- de- dentro- do bom tesouro do seu 
coração, traz- para- frente aquilo que é bom; e o homem mau, 
proveniente- de- dentro- do mau tesouro do seu coração, traz- para- 
frente aquilo que é mau. Porque (em-ambos.os-casos) proveniente- de- dentro- 
da transbordante- abundância do s coração fala a sua boca. 

46 E por que Me chamais de, 'Ó Senhor, ó Senhor! e não fazeis o que 
Eu digo? 

47 Todo aquele que está vindo a Mim, e está ouvindo as Minhas palavras e 
praticando-as, Eu vos mostrarei a quem é ele semelhante: 

48 Semelhante ele é aº homem “e está edificando uma casa, o qual cavou 
e aprofundou, e pôs ê fundação sobre a rocha; e, “7a enchente havendo 
vindo, bateu- com- ímpeto a cheia- de- rio naquela casa, mas não a pôde 
abalar, porque ela tinha sido fundamentada sobre a rocha 5. 

49 ? Aquele, porém, havendo ouvido (asminhas palavras) € NãO (as; havendo 
posto em prática, semelhante é aº homem havendo edificado uma casa 
(diretamente) SObre a terra (superficial), Sem uma fundação, contra a qual (casa) 
bateu- com- ímpeto a cheia- de- rio, e imediatamente ela caiu; e foi 
grande a ruína daquela casa." 2noia Mt 3:2. 


Lucas 7 
Cura do escravo do centuríão de grande fé, de Cafarnaum, 


1 “q Ora, quando Ele gesus concluiu todas as Suas palavras “risidas 
P 
5 DI TI): 
para dentro dos ouvidos do povo, entrou para Cafarnaum. 27:1-10: nota Mt 
8:5. 
2 E um escravo de um certo centurião, doente estando, estava a ponto 
de morrer, o qual “““º era muito estimado por ele co cenmnião). 


5 Lc 6:48 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui adulteram : 
"FUNDADAMENTADA SOBRE A ROCHA." para "BEM CONSTRUIDA" 
(aplausos para o homem, não para a Rocha, mais uma vez eliminada!). 
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3 E, havendo ° certrião ouyido concernente a Jesus, enviou até Ele uns 
anciãos dos judeus, rogando-Lhe que, (depois-de; havendo.gt, vindo, 
curasse o seu escravo. 
4 E havendo eles (osanciãos dos judeus, Chegado junto a Jesus, Lhe rogavam 
ardentemente, dizendo que digno é^% a quem Ele concederá isto, 
5 "Porque ele ama a nossa nação; e, a sinagoga, ele mesmo “ edificou 
para nós.” 
6 Então Jesus ia juntamente- com eles; mas, já Ele gesus não estando- 
distante da casa, enviou- Lhe o centurião uns amigos, dizendo-Lhe: 
"Ó Senhor, não Te dês o incômodo, porque não sou digno de que 
debaixo do meu teto entres. 
7 E, por causa disso, nem mesmo me julguei digno de até Ti ir; 
mas fala- ordena Tu em 2 uma palavra, e será sarado o meu criado 
(D KJB; dativo. 
8 (Porque, também *eu*, um homem sou havendo sido 
colocado sob autoridade, '“"bér tendo, sob mim mesmo, 
soldados. E digo a este (soldados: "Vai, e ele vai; e a outro: 'Vem', 
e ele vem; e ao meu escravo: 'Faze isto”, e ele ° faz).” 
9 E, havendo ouvido isto, Jesus admirou-se dele e, havendo-se 
voltado, disse aos homens- em- multidão 7“ O ““““” seguindo: "Digo- 
vos: nem ainda em Israel tão grande fé achei!" 
10 E aqueles «anciãos-dos judeus) tantes) havendo sido enviados (aJesus), 
havendo («sex retornado para dentro da casa, acharam estando são o 
escravo “rteriormente estando enfermo. 
Jesus ressuscita filho de viiva, em Naim. 


11 JE aconteceu, no “° seguinte, que Ele gesus) ia para dentro dº cidade 
chamada de Naim, e juntamente- iam com Ele muitos dos Seus 
discípulos e uma grandE multidão; 
12 E, quando Ele chegou vizinho do portão da cidade, então, eis que 
era carregado um *º"“” tendo estado morto, filho único da sua mãe; e 
ela ”“ uma viúva; e uma grande ? multidão procedente- da 2 cidade 
estavA Ê juntamente- com ela. * 2°% O genitivo ablativo. O JB, 
13 E o Senhor gesus, havendo-a visto, moveu-se- de- íntima- e- 
grande- compaixão quanto a ela, e lhe disse: "Não chores!" 
14 E, havendo ** chegado, segurou o caixão- funerário 2 (e aqueles 
que o estão carregando pararam), e disse: "Ó varão jovem, a ti Eu digo: sê 
levantado." E assentou-se o 1º havia estado morto, e começou a falar. ” 
"esquife": caixão ou caminha em que os mortos são transportados para sepultamento. 
15 E Ele gesus O entregou à sua mãe. 
16 E temor se apoderou de todos, e glorificavam a Deus, dizendo que: 
"2 grande Profeta 2 tem sido levantado entre nós!" e que "Deus olhou- 
cuidou em favor de Seu povo!" 2nota Jo 1:21. 
17 E saiu- e- espalhou-se esta palavra concernente a Ele, dentro de 
toda a Judeia e dentro de toda a região circunvizinha. 

João, o submersor, envia 2 mensageiros a Jesus. 


. Z, ~ pi . 
18 GE os discípulos de João lhe relataram geprisão) Da respeito de 
todas estas coisas (D João estava aprisionado, ver Mt 11:2. 


19 E, havendo chamado “certos dois dos seus discípulos, João ^ 
enviou a Jesus, dizendo: "És *Tu* Aquele “ «! vindo, ou por “” 
diferente é "reciso que esperemos nós?" 
20 E, havendo chegado até Ele (a Jesus; aqueles varões disseram: "João, 
o submersor, tem-nos enviado até Ti, dizendo: 'És *Tu* Aquele 4e está 
vindo, ou por Um diferente “Preciso que esperemos nós?" " 
21 E, naquela mesma hora, Ele gesus curou muitos “º"e"s para longe de 
sas enfermidades, e açoitamentos- de- doença, e espíritos maus; e a 
muitos cegos concedeu ver. 
22 Então, {isso} havendo respondido, Jesus ! disse a eles cosdiscipulos-da 
João) 
"Havendo "ós ido 2, anunciai a João o que vistes e ouvistes: que (agora 
mesmo) os cegos recebem- visão, ºs destituídos- de- pés andam, ºs leprosos 
são tornados limpos (aa-lepra), °S surdos ouvem, ºs mortos são 
ressuscitados, ° aos pobres são pregadas- as- boas- novas (o-evangalho). ™ 


35:5,6; 61:1 D "ir" faz parte da ordem para anunciar. 


! Le 7:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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23 E bem-aventurado é quem quer que, em Mim, não for feito- tropeçar- 
e- cair- em- armadilha." 
24 E, (depois-de) havendo-se retirado os mensageiros de João, Ele gesus 
começou a dizer às multidões, concernente a João: 
"Que tendes vós saído para dentro do deserto para ver? Um caniço pelo 
vento sendo sacudido? 
25 Mas que tendes vós saído a ver? Um homem tendo sido trajado em 
delicadas vestes? Eis que aqueles em preciosas vestiduras (e em 
delicadezas- efeminadas vivendo) estão nos palácios- reais. 
26 Mas que tendes vós saído a ver? Um profeta? Sim, vos digo, e muito 
mais do que um profeta: 
27 Este é aquele fmensageiro-precurso) concernente a quem tem sido escrito: 'Eis 
que *Eu* envio o Meu mensageiro “ diante d? Tua face, o qual preparará 
o Teu caminho diante de Ti, MI 3:1D "aggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por 
"mensageiro". 
28 Porque Eu vos digo: Entre °s nascidos de mulheres, maior profeta do 
que João (o submersor), nenhum homem há. Mas, o menor no reinar de 
Deus, maior do que ele é." 
29 E todo o povo e os publicanos, havendo? ouvido, proclamaram- 
justo a Deus, (isto é aquetesy// havendo sido submersos °% a submersão de 
João. 
30 Os fariseus, porém, e os “'ores- da- lei D contra ? si mesmos 
rejeitaram o propósito de Deus, não havendo sido submersos por ele 
{por João). 
31 Ora, disse o Senhor ? gesus): 
"A o quE, pois, compararei os homens desta geração? E a o quE são 
eles semelhantes? 
32 Semelhantes são eles aos meninos estando- assentados na praçA- 
de- mercado, e chamando- alto uns aos outros, e dizendo: 'Nós vos 
tocamos flauta, e não dançastes; nós vos cantamos lamentações, e não 
chorastes!' 
33 Porque tem vindo João (o submersor), nem pão comendo nem suco 
de uva “bebendo, e dizeis: 'Um demônio Ele tem! ' 2 Comp. Lv 10:9; Jr 35:5-6; 
Ez 44:21; Nu 5:3 e 20 (Nazireus). 
34 Tem vindo o Filho do homem, comendo e bebendo ?, e dizeis: 'Eis aí 
um homem glutão e bebedor 4 de suco de uva, de publicanos amigo, e de 
pecadores! ' 
35 Mas a Sabedoria foi proclamada- justa, proveniente- de- junto- de 
todos os filhos dEla." 
Pecadora, em fé unge os pés de Jesus, e é perdoada. 


Dos escribas. O "contra", (KJB) ou "para", ou "dentro de”. 


36 J Ora, Lhe rogava um certo dos fariseus a fim de que giessee) 
comesse com ele. E, havendo “*'* entrado para a casa do fariseu, 
assentou-se- à- mesa. 

37 E eis que uma mulher na cidade, a qual era uma (notória) pecadora, 
havendo sabido que Ele está- reclinando- à- mesa na casa do fariseu, 
havendo ela levado um vaso de alabastro com unguento- aromático, 
38 E havendo ela se postado junto aos pés dEle, “"'%º por detrás, 
chorando, começou a regar os pés dEle com lágrimas, e com os 
cabelos da cabeça dela * enxugava. E muito- e- ternamente- beijava os 
pés dEle, e untava™ com o unguento- aromático. 

39 E, havendo visto "°, o fariseu (aquele havendo-O convidado) falou 
dentro de si mesmo, dizendo: "Este “2º, se era 2 Profeta D bem sabia 
quem e de que tipo f a mulher que Lhe toca, pois uma getsria) pecadora 
ela é." Dnota Jo 1:21. 

40 E, «nisso; havendo respondido (aos-pensamentos-dete; Jesus lhe disse: "Ó 
Simão, tenho uma coisa para te dizer." E ele diz: "Ó Professor- Mestre, 


am 


dize”. 


? Lc 7:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

3 Le 7:34 "BEBENDO": Este verbo "beber" é o mesmo de Lc 7:33, mas lá a Trindade 
o fez acompanhar do substantivo "suco de uva" {3631 oinos), aqui não! E "suco de 
uva" (3631 oinos) pode perfeitamente ser suco de uva não fermentado (fresco ou 
conservado), ver notas Mc 5:30 e Jo 2:9. 

* Le 7:34 "GLUTÃO E BEBEDOR": a inspiração garante que a acusação de 
glutonaria e de beber foi feita por homens, não que é verdadeira, nem que o beber não 
se refere a líquidos não alcoólicos. Nota 5:30. 
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41 "Dois devedores havia, de um certo credor: o um !he devia quinhentos 
denários KA e ° outro cinquenta. @ denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de 
trabalho braçal. 
42 Não tendo eles (ambos), porém, com que pagar, enião ele {esredo} a ambos 
perdoou. Qual deles, pois, (dize™e tu), mais o amará?" 
43 E, tisse) havendo respondido, Simão disse: "Tenho para mim que é 
aquele a quem mais ele {sregep perdoou." E Ele gesus) lhe disse: "Retamente 
julgaste." 
44 E, havendo “*'* Se voltado para a mulher, a Simão dizia: 
"Vês esta mulher? Entrei para 2 tua casa, e água para os Meus pés tu não 
deste; *esta*, porém, com lágrimas regou os Meus pés, e com os cabelos 
da cabeça dela ºs enxugou. 
45 Respeitoso- beijo a Mim não deste tu; *esta*, porém, desde que Eu 
entrei, não cessou, muito- e- ternamente- beijando os Meus pés. 
46 Com óleo a cabeça Minha Tu não untaste; *esta*, porém, com 
unguento- aromático ungiu os Meus pés. 
47 Por causa disso 2, digo-te que (rá poucos-minutos; perdoados têm sido os 
pecados dela, muitos. Em consequência 2 disso, ela muito (ue amou. Mas 
aquele a quem pouco é perdoado, pouco ama." 2 "por causa disso": com o 
propósito de correção e salvação de Simão. © "em consequência" [do perdão a ela]: Gill, Barnes, 


Jamieson et al., etc. 


48 Disse Ele gesus}, porém, a ela: "Perdoados “te têm sido os teus 
pecados." 

49 E começaram (aqueles estando- assentados- à- mesa juntamente 
com E gesus) à dizer entre si "emos: "Quem Este “erão é, o Qual até 
mesmo perdoa pecados?" 

50 Disse Ele, porém, à mulher: "A tua fé /á tem salvado a ti; vai tu para 


dentro dê paz." 


Lucas 8 
Algumas mulheres seguem a Jesus, servíndo-O com os bens 
delas. 


1 { E aconteceu, depois disto, que *Ele* (jesus) viajava- através de cada 
cidade e aldeia (sa Gatiteia, pregando e anunciando- as- boas- novas «o 
esangelho) do reinar de Deus. E, juntamente- com Ele, iam os doze (apóstolos) 
2 E '“ certas mulheres, as quais estavam tendo sido curadas para 
longe de espíritos malignos e de enfermidades: Maria (aquela sendo 
chamada de “ madalena, para longe da qual sete demônios tinham 
saído); 
3 E Joana (° esposa de Cuza, ° mordomo de Herodes (antipas)): € 
Suzana; e muitas outras "here |. adas, que O serviam provenientes- de- 
junto- dos bens delas. 

Parábola do semeador e 4 solos. Propósito das parábolas. 

Explanação. 


4 E (“” ajuntando-se (a ze, uma grandE multidão, e “” aqueles de todas 
as cidades “!ardo vindo a Ele) disse Ele através de uma parábola: 
5 2"Saiu o semeador a semear a sua semente. E, em o seu semear, em 
verdade alguma Parte da semente caju à beira do caminho, e foi pisada, e as 
aves do ar completamente a devoraram; 2 versos 5-8: notas Mt 3:2, e Mt 13 (todo o 
capítulo), e Mt 13:3-8. 
6 E outra parte da semente caju sobre a pedra e, (gepeisde) havendo sido nascida, 
foi murchada- secada, por não grais} ter umidade 2, Onota Mi 13:6. 
7 E outra parte da semente caju nº meio dos espinhos, e os espinhos, havendo 
crescido juntamente- com ela, a sufocaram; 
8 E outra parte da semente caiu sobre a terra, a boa tera, e, havendo nascido, 
produziu fruto, a cem por um." 
Estas coisas dizendo, Ele clamava: "Aquele qe está tendo ouvidos para 
ouvir, ouça." 
9 Perguntaram-Lhe, então, os Seus discípulos, dizendo: "Que vem a 
SET (osignificado- de) esta parábola?” 
10 E disse Ele: 
"A vós outros tem sido dado conhecer os mistérios “ do reinar de Deus. 
Porém, aos outros "mens, «ais mistérios} São ditos em parábolas, a fim de que 
eles, vendo, não vejam, e ouvindo, não entendam. 2 "musterion": algo do 


propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e nesta passagem foi 


(0) 
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revelado e registrado. 


11 E significa 2isto a parábola: a semente é a Palavra de Deus; 27° Mt 
26:26. 
12 E aqueles omens pocobendo semeação; à beira do caminho são aqueles ae 
estão ouvindo ... ; então vem o Diabo e tira a Palavra para longe dos seus 
corações, a fim de não seeder que eles, havendo crido, sejam salvos; 
13 E aqueles homens Lacobondo-somoação) SObre a pedra <3 os que, tão logo 
ouçam, com alegria recebem a Palavra, mas estes omens uma raiz não 
têm ... ; os quais, por algum tempo, creem 2, mas, no tempo da 
tentação, se desviam; D)só alegria, sem raiz? 
14 E a parte da semente havendo caído para dentro dos espinhos, esses homens 
são aqueles "mens (scobendo-semeação) havendo ouvido mas 7º, indo adiante, 
são sufocados sob os cuidados e riquezA e dedicação aos prazeres 
desta vida, e não dão fruto com perfeição; 
15 E a Parte da semente que caiu dentro da boa terra, esses homens são aqueles 
homens qscobondo semeação) QUE, eM UM coração honesto e bom havendo dado 
ouvidos à Palavra, 2 preservam- e- obedecem, e dão fruto em constante 
paciência. 

A candeia, acesa mas escondida. 


16 T Ora, nenhum homem, havendo acendido uma candeia, a cobre com 

algum vaso, ou debaixo d? pequena- cama ê põe; mas sobre ° candelabro 

a põe, a fim de que aqueles 4e estão entrando vejam a luz. 

17 Porque nada há oculto que não será tornado manifesto, nem 

escondido que não será conhecido e, para dentro da luz, venha. 

18 Atentamente- olhai- e- cuidai, pois, 2° como ouvis; porque, a todo- e- 

qualquer- homem que tenha 1, (asi lhe será dado, e, a todo- e- qualquer- 

homem que não tenha, até o que supõe ter será tirado para longe dele." 
A família verdadeira (espiritual) de Jesus. 


19 [E vieram em direção a Ele a *““ mãe e os Seus irmãos, mas não 
podiam chegar a Ele, por causa da multidão. 
20 E !* Lhe foi comunicado, dizendo “'s“'s; "A Tua mãe e os Teus 
irmãos têm se postado “ fora, desejando Te ver.” 
21 Ele, porém, {isse} havendo respondido, lhes disse: "Minha mãe e 
Meus irmãos são aqueles 9: à Palavra 2 de Deus estão dando ouvidos e 
pondo- em- prática." 2 Comp. v. 15. 

Jesus repreende e para tempestade. 


22 {| E aconteceu, em “<“ren!e um daqueles dias, que *Ele mesmo* (e 
os Seus discípulos) entrou para um barco, e lhes disse: "Passemos para 
o outro lado do lago 2." E içaram- as- velas- e- zarparam. 2º Mar da Galileia. 
23 Enquanio velejando eles, porém, Ele adormeceu. E desceu uma 
tempestade de vento ao lago, e eles estavam sendo enchidos “* sua. e 
estavam em perigo. 
24 E eles, havendo-se chegado ““ Fl, O despertaram, dizendo: "Ó 
Presididor, ó Presididor, estamos perecendo!" E Ele, havendo-se 
levantado, repreendeu o vento e a fúria da água; e “* cessaram, e fez- 
se bonança. 
25 E Ele lhes disse: "Onde está a vossa fé?" E eles, havendo temido, 
maravilharam-se, dizendo uns aos outros: "Quem, porventura, é Este 
Varão que até mesmo aos ventos ordena, e à água, e “">ºs Lhe 
obedecem?" 

Libertação e cura de gadareno tendo legido de demônios. 


26 E navegaram- para- desembarcar para dentro da terra dos 
gadarenos, que está defronte da Galileia. 
27 E, havendo Ele saído "*"“ sobre a terra, Lhe saiu ao encontro um ? 
certo varão proveniente- de- dentro- da cidade, o qual tinha demônios 
desde muito tempo (e roupa ele não estava usando, nem em “'s“"a casa 
estava habitando, mas dentro dos sepulcros). “nº Mt 8:28-34. 
28 E, havendo “°? visto a Jesus e havendo bradado, prostrou-se diante 
dEle e, com grande voz, disse: "Que tenho eu conTigo, ó Jesus (° 
Filho de o Deus, o Altíssimo)? Rogo-Te que não me atormentes." 

29 (Porque Ele gesus (“"'es) ordenou ao espírito imundo sair para 


longe daquele homem; pois, muitas vezes 2, (o espírito imundo) O tinha 


1 Le 8:18 "que tenha": tenha desejo de entender, crer, obedecer, fielmente servir ao 
máximo? 
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juntamente arrebatado- pela- força. E (o homem) estava preso por 
grilhões e correntes, (quando Sendo guardado. E ele, quebrando as 
correntes- de- aprisionamento, era impelido pelos demônios para 
dentro dos desertos.) @ "muitas vezes": KJB; " por muito tempo ": Meyer. 
30 E lhe perguntou Jesus, dizendo: "Qual é º teu nome?” E ele disse: 
"Legião"; porque untamente-com) Muitos demônios ele (o demônio) havia 
entrado para ele (o homem. 
31 E eles Lhe rogavam que não os ordenasse para dentro do abismo (- 
sem- fundo) ir. 
32 Ora, estava ali uma manada de muitos porcos sendo alimentados 
gastando na montanha. E º demónios rogavam a Ele gesus) que lhes 
permitisse para dentro deles os porcos) entrar; e Ele lhes permitiu gst). 
33 E os demônios, havendo saído para longe do homem, entraram 
para os porcos; e a manada disparou” “carreira despenhadeiro abaixo, 
para dentro do lago, e afogou-se. 
34 E aqueles 1ºmens que estavam alimentando “manada havendo visto aquilo 
tendo sido feito, fugiram. E, havendo eles saído, anunciaram ““i'º para 
dentro da cidade e para dentro dos campos. 
35 E gedos) Saíram a ver aquilo tendo sido feito, e vieram a Jesus. Então 
acharam o homem (para longe de quem os demônios tinham saído) 
tendo sido vestido e estando- em- “ julgamento, estando- assentado 
ao lado dos pés de Jesus. E temeram. 
36 E aqueles "º"e"s havendo visto ^% também lhes contaram como foi 
curado aquele (40) havendo sido endemoniado. 
37 E toda a multidão- de- homens dos campos ao redor *% 'e""“ dos 
gadarenos rogar AM a Ele gesus) Se retirar para longe deles; porque de 
grande temor estav AM possuídos. E *Ele*, havendo entrado para o 
barco, voltou (para-a- Galileia no-outro lado do lago) 
38 E Lhe rogava (aquele varão para longe de quem tinham saído os 
demônios) estar?“ juntamente- com Ele. Jesus, porém, o 
despediu, dizendo: 
39 "Retorna para dentro d? tua própria casa, e conta quão grandes coisas te 
fez Deus." E ele partiu, através de toda a cidade apregoando quão 
grandes coisas lhe fez Jesus. 
Cura de mulher hemorrágica. Ressurreição da filha de 
Jaíro, chefe da Sinagoga. 


40 J Ora, aconteceu, em voltar Jesus (a gatiteia, que a multidão- de- 
homens “!esremente O recebe, porque todos O “14 esperando. 
41 E eis que chegou um varão cujo nome ““ Jairo, e ele um chefe da 
sinagoga era. E, havendo °° se prostrado (em-adoração; aO lado dos pés de 
Jesus, rogava a Ele gesus) Vir para dentro da casa dele (jairo); 
42 (Porque uma única filha havia "cido para ele, quase de doze anos, e 
ela estava morrendo (naquela hora 2). E, no ir dEle gesus), OS homens- em- 
multidões O apertavam. “nota Mt 9:18-19,25-25. 
43 E uma mulher, estando em um fluxo de sangue desde doze anos 
atrás (a qual, para ^ médicos havendo gastado todo o ** sustento !, 
não pôde por algum “*“ ser curada), 
44 Havendo ela chegado por detrás “Fe, tocou na orla da veste dEle 
gesus» € imediatamente estancou o fluxo do sangue dela. 
45 E disse Jesus: "Quem é aquelE {emem 2 havendo-Me tocado?" E 
todos (ostomens 1 negando “º, disse Pedro e aqueles (que estavam) 
com Ele (esus): "Ó Presididor, os homens- em- multidõeS Te 
apertam e 7º oprimem, e dizes: 'Quem “ aquelE (homem havendo-Me 
tocado?!" " 
46 E Jesus disse: "Tocou-Me algumA {muhen, porque *Eu* tem percebi 
poder havendo saído proveniente- de- junto- de Mim." 
47 Então, havendo a mulher visto que não ocultou 's'º, tremendo 
veio e, havendo-se prostrado ante Ele, Lhe declarou, diante de 
todo o povo, “ causa porque O tocou, e como imediatamente foi 
sarada. 
48 E Ele lhe disse: “Tem bom ânimo, ó filha, a tua fé tem salvado a ti. 
Vai tu para dentro d? paz." 


! Le 8:43 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "PARA °S MÉDICOS HAVENDO GASTADO TODO O SEU 
SUSTENTO". 

? Le 8:45 "Quem “ aquelE havendo-Me tocado?!": Jesus sabia que tinha sido uma 
mulher Quem o tocara Mc 5:32. 
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49 Ainda estando Ele gess falando, chega um (homem-que-eray de junto do 
dirigente da sinagoga, dizendo a ele «xi: "ó tem estado morta a tua 
filha, portante} não incomodes o Professor- Mestre." 

50 Jesus, porém, havendo ouvido '*'º, respondeu a ele (e Jairo-o-seu 
pensamento) dizendo: "Não temas; somente crê, e ela será restaurada." 

51 E, havendo ““'* entrado para a casa, a ninguém grais permitiu 
entrar, exceto Pedro, e Jacobo, e João, e o pai e a mãe da menina. 

52 E choravam todos º, e batiam- nos- peitos- em- pesar por causa 
dela. Ele, porém, ”“ disse: "Não choreis; ela não morreu, mas dorme." 
53 E escarneciam dEle, tendo eles sabido que a morreu. 

54 *Ele*, porém, havendo posto- fora a todos 2, e havendo segurado 
na mão dela, clamou, dizendo: "Menina, levantael O nota v. 52. 

55 E voltou o espírito dela, e ela se levantou imediatamente; e Ele 
Hesus ordenou “'sº ser dado a ela para comer. 

56 E se maravilharam os pais dela; Ele, porém, lhes ordenou a 
ninguém dizer” aquilo tendo sido feito. 


Lucas 9 
Jesus envia Seus 12 apóstolos. Somente para Israel Sem 
levarem provisões. 


19 Ora, havendo ““'* convocado os Seus doze discípulos, lhes deu 
poder e autoridade sobre todos os demônios, e para enfermidades 
curar”. 
2 E os enviou a pregar o reinar de Deus, e a curar aqueles mens 
estando enfermos. 
3 E lhes diz: 
"Nada levanteis- e- carregueis (sobre-vós) para dentro do vosso caminho: nem 
bordões, nem bolsa- de- comida, nem pão, nem dinheiro; nem (geveis) 
cada um % vós duas túnicas ter. 
4 E, em toda- e- qualquer (que seja) casa que entreis para ela, ali (na mesma 
casa) permanece, e dali partais (para-fora-da cidade). 
5 E, a todos- e- quaisquer- homens que não vos receberem, então, enquanto 
saindo vós para longe daquela cidade (estes, até mesmo o pó- da- terra 
proveniente- de- junto- dos vossos pés sacudi- para- fora, para 
testemunho contra eles." 
6 E eles (os Seus doze discípulos), Saindo, passavam através de “is as aldeias, 
pregando- as- boas- novas (o evangelho) € fazendo curas por toda a parte. 
Jodo, o submersor, fora morto por ordem de Herodes 
Antipas. Este procura ver Jesus. 


79 Ora, ouviu o tetrarca ? Herodes «amipas) © "esPeito de todas as coisas 
(Antipas) 
sendo feitas por Ele gesus}, € estava perplexo, por ser dito, por alguns, 
(destes) 
que João tem sido ressuscitado para- fora- de- entre ° mortos; e, por 
. D P 
alguns outros. que Elias apareceu; nota Mt 14:1. 
8 E, por “"“º outros, que um profeta, “<'«ren'e um dos antigos, 
ressuscitou. 
ê o, e D P P = 
9 E disse Herodes: "A João *eu* degolei “, Quem, pois, é Este Varão, 
concernente a Quem *eu* ouço tais “=“s7" E procurava vê-lO. 2noia Mr 
6:16. 


1º multiplicação: 5 påes e 2 peixes sacíiam 5000 homens. 


10 E, havendo os apóstolos regressado, contaram a Ele gesus tudo O 
que fizeram (ragueles-dias)- E Ele, havendo-os tomado consigo retirou-Se à 
parte, para dentro de um lugar deserto de uma cidade sendo chamada 
de Betsaida *. 

11 Os homens- em- multidões, porém, havendo sabido “*'º, O 
seguiram. E Ele, havendo-os recebido, lhes falava a respeito do reinar 
de Deus, e, àqueles tendo necessidade de cura, curava. 

12 “io dia, porém, começou a declinar; então, havendo-se chegado “ 
Ele os doze (apóstolos; Lhe disseram: "Despede os homens- em- multidão, 
para que eles, (aepois-dey havendo ido para dentro das aldeias e dos 


3 Lc 8:52: "choravam todos": os parentes, conhecidos, servos, escravos e carpideiras. 
Mas não Jesus e Seus discípulos, nem o pai e a mãe da menina. 

* Lc 9:10,12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) "UM LUGAR DESERTO DE UMA CIDADE “STANDO 
SENDO CHAMADA". NVI extirpa apenas "UM LUGAR DESERTO DE". TC+NVI 
contrariam v. 12, Mt 14:13,15 e Mc 6:31-32, 35, que mostram o Cristo em uma região 
deserta, não em uma cidade! Ver Pickering D.2.b.61; H.1; pág. +- 194. 
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campos vizinhos- em- circunferência- ao- redor, se hospedem e achem 
alimento; porque, aqui, estamos em um lugar deserto 2," Prota 9:10. 

13 Disse Ele, porém, em direção a eles: "Dai-lhes *vós* de comer." E 
eles disseram: "Não há, para nós, mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se, havendo "“ ido, *nós mesmos* compremos comida para 
todo este povo." 

14 Porquanto eram quase cinco mil varões. Disse Ele, então, aos Seus 
discípulos: "Fazei-os assentar em grupos, por cada cinquenta homens" 

15 E procederam assim, e fizeram assentar a todos. 

16 E, havendo Ele tomado os cinco pães e os dois peixes, “ havendo 
olhado acima para dentro do céu, os abençoou 2e º partiu; e ° dava 
aos “es discípulos para “'“ º* por“ diante dos homens- em- multidão. 


@ "abençoou": expressou toda gratidão a Deus, ou pediu que Ele abençoasse o alimento e o seu uso, e os 


que dele participavam. 


17 E comeram e foram saciados todos; e foram levantados- e- levados, 
daquilo lhes havendo excedido, doze cestos (desse-sexa de porções (4º pão 
e de peixe) 
Pedro reconhece que Jesus é o Cristo. Jesus prediz Suas 
“próprias morte e ressurreição. 


18 [E aconteceu (em estar Ele orando, à parte) que estavam com Ele 
os Ses discípulos, e Ele lhes perguntou, dizendo: "Quem dizem as 
multidões ser Eu?" 
19 E eles, {isso havendo respondido, disseram: "João, o submersor"; 
outros, porém, (disseram): "Elias"; e, “"% outros, (disserem que "algum dos 
antigos profetas ressuscitou." 
20 E Ele lhes disse: "*Vós*, porém, Quem dizeis ser Eu?" E, isso) 
havendo respondido, Pedro disse: "T“é o Cristo de Deus." 
21 E Ele, havendo-os severamente advertido, lhes ordenou a ninguém 
contar” isso, 
22 Havendo dito: "Necessário é a o Filho do homem muitas coisas padecer, e 
ser rejeitado para- longe dos anciãos {e-Sinéerio} € principais dos sacerdotes e 
escribas, e ser morto, e, depois d° 1 terceiro dia, ser ressuscitado." 

Cada discípulo de Jesus leve (Sua própria) cruz. 


23 E dizia a todos “º:: 

"Se qualquer 2 homem desejar vir em- seguimento- a Mim, negue a si 
mesmo, e levante- e- carregue sºtrs si a sua cruz a cada dia, e siga-Me. 2 
KJB. 
24 Porque todo- e- qualquer- homem que queira a sua vida salvar, a 
perderá; todo- e- qualquer- homem, porém, que perca a sua vida por 
causa de (oseyamora; Mim, *este* a salvará. 
25 Porque em que é beneficiado um homem se havendo ganhado o mundo 
inteiro, mas a si mesmo havendo feito perecer ou havendo-se perdido 2 ? 
26 Porque, todo- e- qualquer- homem que se envergonhe de Mim e das 
Minhas palavras, dele o Filho do homem Se envergonhará quando vier 
na Sua própria glória, e "2 de o Seu Pai, e "a dos santos anjos. 
27 E em verdade vos digo que há alguns, daqueles aqui tendo se 
postado, que de modo nenhum provarão d? morte até que vislumbrem 2 
o reinar de Deus." Onota Mt 16:28. 

Transfiguração de Jesus. 


. . . D 

28 9 E aconteceu, quase oito dias depois 2 destas palavras, que Ele, 
havendo tomado “º"S'sº Pedro, e João e Jacobo, subiu ao monte °, para 
orar. nota Mt 17:1. 
29 E aconteceu, durante o Seu orar, 7“ a aparência do Seu rosto 

D . . E 
tornou-se 2 em um tipo diferente, e a Sua roupa “º' "mada branca, 
resplandecendo 62) "tornou-se" (èyéveto): KJB. 


! Le 9:22 "DEPOIS D°": Nenhuma preposição está escrita no grego, apenas está 
implicada pelo dativo (sem outras considerações, poderia ser "antes de" ou "em" ou 
"dentro de" ou "depois de"), mas pode e tem que ser traduzida coerentemente com 
aquela preposição ("DEPOIS DE") explícita em Mt 27:63 e Mc 8:31! E coerentemente 
com o tipo constituído por Lázaro Jo 11:17,39. Ver também a nota em Mt 28:1 (os 2 
shabath's em 3 dias consecutivos). 

? Lc 9:25 "a si mesmo havendo feito perecer": perda eterna, da sua alma, comp. Mt 
16:26; Mc 8:36. 

* Lc 9:28 "subiu ao monte": o Espírito Santo não explicitou qual foi o ALTO monte 
sobre cujo CUME Jesus OROU. Pode ter sido o Monte Tabor (mesmo longe de 
Cesareia de Filipe Mt 16:13 e mesmo se sua fortaleza estava ocupada pelos romanos), 
ou o Monte Hermon, ou o Monte Nebo. 


42 - Lucas 


30 E eis que dois varões falavam com Ele (os quais eram Moisés e 
Elias), 

31 Os quais, havendo aparecido em glória, falavam da partida dEle 
(para-fora-desta-vida), à qual Ele estava para cumprir em Jerusalém. 

32 Pedro, porém, e aqueles «uasesacobos VV! juntamente- consigo, 
estavam tendo sido tornados- pesados de sono; havendo, porém, 
plenamente- despertado, eles pedro João -e-Jacobo) Viram a glória dEle gesus 
e “iram os dois varões (aqueles tendo se postado juntamente a Ele). 

33 E aconteceu, em aqueles (maisés-e Elias; Se retirar” para longe dEle, 
que disse Pedro a Jesus, não tendo sabido o que dizia: "Ó Presididor, 
bom nos é aqui estar; e façamos três tabernáculos: “re! um para Ti, 
exatamente um para Moisés, e exatamente um para Elias." 

34 E, enquanto ele {pearo) estava dizendo isto, veio uma nuvem e os 
cobriu 4. E eles (joão Pedro e Jacobo) LEMEram, EM (o aso-dey AQUELES (Moisére 
Elias, entrar” para a nuvem. 

35 E uma voz saiu proveniente- de- dentro- da nuvem, dizendo: 


"*Este* Varão é o Meu Filho, O gestire Amado *; a Ele ouvi vós." 977 1s 
42:1; Dt 18:15 
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36 E, depois do ocorrer “aquela voz, foi achado Jesus sozinho. E 
*eles* calaram-se e a nenhum homem contaram, naqueles dias, coisa 
alguma do que tinham visto. 
Apóstolos não libertam jovem com demônio de surdez, 
Escríbas zombam, paí vacila. Jesus expulsa o demônio e 
instruí os apóstolos. 


37 [E aconteceu, no dia seguinte, (depois de) havendo eles descido para 
longe do monte, que saiu ao encontro dEle gesus) uma grandE 
multidão; 
38 E eis que um varão proveniente- de- junto- da multidão gritou alto, 
dizendo: 
"Ó Professor- Mestre, rogo-Te, olha cesidando; Tu sobre o meu filho, 
porque unigênito é a mim; 
39 E eis que um espírito o toma e, de repente, clama e o faz- 
entrar- em- convulsões com espuma; € (semente; de difícil- e- 
trabalhoso- modo sai para longe dele, machucando-o. 
40 E roguei aos Teus discípulos a fim de que o expulsassem, e não 
puderam (eristo). 
41 E, (nisso) havendo respondido, Jesus disse: "Ó geração incrédula e 
tendo sido pervertida 8! Até quando ainda estarei convosco e vos suportarei? 
Traze tu até aqui o teu filho." 
42 E, ainda “s'a"do ele {fme} chegando para perto, o atirou- no- chão o 
demônio e ° lançou- em- convulsões; mas Jesus repreendeu o espírito 
imundo, e curou o menino, e o devolveu ao pai dele (so menino). 
Jesus novamente  prediz Sua morte e ressurreição. 


43 E pasmavam todos diante da majestade de Deus. E, maravilhando- 
se todos apoiados) Sobre todas as coisas que fez Jesus, disse Ele aos Seus 
discípulos: 
44 "Ponde *vós* para dentro dos vossos ouvidos estas (próximas) palavras; 
porque o Filho do homem está para ser entregue para dentro das mãos dos 
homens." 
45 Eles, porém, não entendiam esta palavra, e ela estava tendo sido 
encoberta para longe deles, para que eles não a compreendessem. E 
eles temiam interrogá-lO a respeito desta palavra. 

Quem será maior no reinar dos céus. 


46 E surgiu uma discussão entre eles, esta: quem seja ° maior deles. 
47 Jesus, porém, havendo conhecido o pensamento dos seus corações, 
havendo (a-seguir) tomado um menino, o pôs junto a Si, 

48 E lhes disse: "Todo- e- qualquer- homem que receber este menino 


* Lc 9:34 "veio uma nuvem e os cobriu": nuvem luminosa, os cobriu com sua LUZ. 
Ver Mt 17:5 e nota Mc 9:7. 

5 Lc 9:35 "*Este* Varão é o Meu Filho; o Meu Filho) AMADO": Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas adulteram para "Este é o meu filho; o ELEITO", destoando de Mt 
17:5 e Mc 9:7. Ademais, na Bíblia, Deus tem muitos filhos, mas as expressões "o Filho 
unigênito", "o Filho amado", somente se aplicam a o Cristo. Será que "meu filho, o 
eleito" não dá margem e insinua que há outros filhos, semelhantes a o Cristo, dEle 
diferindo apenas por não terem sido eleitos como o preferido? 

ê Lc 9:41 "geração incrédula e tendo sido pervertida": os escribas e fariseus, que 
zombavam do insucesso dos discípulos Mc 9:14,16. 
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{apoiado} Sobre o Meu nome, a Mim recebe; e todo- e- qualquer- homem que 
Me receber, recebe Aquele havendo-Me enviado. Porque aquele 9º (aos-seus 
próprios-elhos) “Sá sendo ° menor entre vós todos, *esse mesmo* será grande." 
Há imitador desconhecido? Não o impeçais (por força): 
Quem não é contra nós, por nós é. 


49 E, misso) havendo respondido, João disse: "Ó Presididor, vimos certo 
varão expulsando ! os demônios (apoiado) Sobre o Teu nome, e lhe 
impedimos (por força) > "2, porque ele não segue “!"'amente conosco." 

50 E Jesus disse a ele (a.João): "Não ° impeçais {portra} 2, porque quem quer 
que não é contra nós, por nós é." 2 rota 9:49. 


Samarítanos não recebem Jesus. 


51 J Ora, aconteceu que, ao se completar” os dias dEle (jesus) Ser 
recebido- acima (dentro de céu *Ele* o Seu rosto firmemente voltou 
para ir para dentro de Jerusalém. 2H. 
52 E enviou mensageiros adiante de Sua face; e estes, havendo ido, 
entraram para uma aldeia de samaritanos, de modo a Lhe preparar” 
pousada 
53 E eles gaissamaritanos NãO O receberam, porque o rosto dEle gesus era 
como de Quem estava indo para dentro de Jerusalém. 
54 Į Ora, havendo visto *"° os Seus discípulos (Jacobo e João), 
disseram: "Ó Senhor, queres que ordenemos fogo descer proveniente- 
de- junto- do céu e os consumir, como também Elias fez? 3" 285 1:10-12 
55 Havendo-se, porém, voltado, Ele gesus OS repreendeu, e disse: "Não 
tendes sabido de que tipo de espírito sois vós. 4" 
56 Porque o Filho do homem não veio para 2s almas dos homens fazer 
perecer, mas para ês salvar." E eles gesuseosSeus-diseípulos} foram para dentro 
de outra aldeia. 
Ser discipulo, seguidor de Jesus: teste ante doutrina dificil, 
necessidades, incertezas, prioridades, pressões, perigos e 
tentações. 


57 {J Ora, aconteceu, em indo eles no caminho, que Lhe disse um certo 
varão: "Eu Te seguirei para todo- e- qualquer- lugar que vás, ó Senhor 
5n 

58 E lhe disse Jesus: "As raposas têm covis e as aves do ar têm locais de 
estadia, mas o Filho do homem não tem onde a Sua cabeça recline." 

59 Disse Ele gesus, porém, a outro: "Segue-Me." Este, porém, disse: "Ó 
Senhor, permite-me, havendo “ ido, primeiramente enterrar o meu 
pai.” 

60 Disse-lhe, porém, Jesus: "Deixa aos mortos o enterrar os seus próprios 
mortos. *Tu*, porém, havendo ido, prega o reinar de Deus." 

61 E disse, também, um outro gemen: "Eu Te seguirei, ó Senhor; 
primeiramente, porém, permite despedir-me daqueles “e es'ão nº minha 
casa." 

62 Disse-lhe, porém, Jesus: "Nenhum homem, havendo colocado a sua 
mão sobre º arado e olhando para trás, é apto para o reinar de Deus." 


! Lc 9:49 ESTA EXPULSÃO DE DEMÔNIOS FOI FRAUDE OU FOI 
ESPIRITISMO? Expulsar demônios como DOM, infalível e continuado, foi exclusivo e 
identificador dos 13 apóstolos + 70 discípulos (Notas 2Co 12:12; At 2:4)!!! Outros, que 
se dediquem a tal emular, irão para o inferno, ver nota Mt 7:23!!! 

2 Le 9:49 "IMPEDIMOS": "Koluo" tem a ideia de impedir FÍSICA E 
PUNITIVAMENTE, portanto podemos (e devemos!) obedecer à Bíblia denunciando e 
combatendo e separando-nos do erro e do rebelde errado, desde que não o impeçamos 
física e punitivamente. 

* Le 9:54 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "COMO ELIAS TAMBÉM FEZ", aniquilam a veracidade do 
milagre de Elias. 

* Lc 9:55-56 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) o VERSO 55.B e o VERSO 56 INTEIRO! O total roubado é: " 
NÃO TENDES SABIDO DE QUE TIPO DE ESPÍRITO SOIS VÓS. PORQUE O 
FILHO DO HOMEM NÃO VEIO PARA “ ALMAS DOS HOMENS FAZER 
PERECER, MAS PARA “º SALVAR." Note que, aqui, roubam dEle o título "O 
FILHO DO HOMEM", que implica que é: (a) O Deus ENCARNADO, com ênfase em 
que também tem natureza 100% HUMANA; (b) o Segundo Adão; (c) o Representante- 
e- Salvador da raça humana. 

5 Lc 9:57 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e todos). 
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Lucas 10 
Missão dos zo discipulos. Searas brancas para a ceifa. Oraí 
ao Senhor que mande obreiros para a Sua seara. 


1 { Ora, depois disto, designou o Senhor gesus ainda outros setenta 
varO i enlo: e os enviou de dois em dois, adiante da Sua face, para 
dentro de toda “ cidade e local aonde Ele mesmo estava para ir. 
2 Então lhes dizia: 
"A safra- a- colher, em verdade, é abundante, mas os trabalhadores são 
poucos; rogai, pois, a o Senhor da ceifa que envie trabalhadores para- 
dentro- da Sua ceifa. 
3 Ide! Eis que *Eu* vos envio como cordeiros nº meio de lobos. 
4 Não leveis bolsa- de- dinheiro, nem bolsa- de- comida, nem sapatos ®. 
ea ninguém saudeis pelo caminho. D consistência com a nota de Mt 10:10. 
5 E, em toda- e- qualquer casa para a qual entreis, primeiramente dizei: 
'Paz seja nesta casa- família." 
6 E, caso, em verdade, ali haja o * filho da paz, repousará sobre ela {sobrea 
casa) a VOSSA Paz; €, Se NÃO (houver), para vós mesmos voltará. * Bea. 
7 E na mesma casa permanecei vós, comendo e bebendo as coisas supridas 
de- ao- lado- deles, pois digno o trabalhador do seu salário é. Não vos 
passeis de- dentro de uma casa para dentro de “ta casa. 
8 E, em toda- e- qualquer cidade para a qual entreis e vos recebam, 
comei aquilo sendo posto diante de vós. 
9 E curai os enfermos que nela rower, e dizei-lhes “: "tem chegado vizinho 
& sobre vós D o reinar de Deus o 1 Da todos que estão naquela cidade. 2 nota Lc 
17:21. Pnota Mt 3:2. 


10 Mas, em toda- e- qualquer cidade para a qual entreis e não vos 
recebam, enião, havendo vós saído para dentro das ruas largas dela, dizei: 
11 'Até o pó- da- terra, aquele nos havendo sido pegado (ass-pós) 
proveniente- de- dentro- da vossa cidade, estamos sacudindo- longe 
contra vós outros. No entanto, sabei vós isto: que iá tem chegado vizinho 
2] sobre vós 0 reinar de Deus Di nota Lc 17:21. nota Mt 3:2. 
12 Digo-vos, porém, que, para Sodoma, naquele dia 7, mais tolerável 
será do que para aquela cidade. 

3 cidades sem arrependimento: Corazím, Betsaida, 

Cafarnaum. Retorno dos zo. Jesus louva o Pai 


13 'Ai de ti, Corazim, ° ai de ti, Betsaida! Porque, se em Tiro e em Sidom 
foram feitas as obras- de- poder {e-peus} "º havendo sido feitas em vós, /á 


há muito se arrependeram, estando- assentados em pano- de- saco- de- 
cilício D eem cinza. @ "pano- de- saco- de- cilício": tecido grosseiro feito de crina e pelo de 


animais. 


14 Por causa disso, para Tiro e Sidom mais tolerável será, no 
Julgamento, do que para vós outros. 
15 E *tu*, Cafarnaum (que és aquela até ao céu“ havendo sido levantada): 
até ao inferno D serás abatida.' Is 14:13, 15 (D Hades: notas Mt 5:22; 11:23; Lc 16:23. 
16 Quem est ouvindo a VÓS Outros (os-setenta discípulos), à Mim ouve; e quem 
vos está rejeitando, a Mim rejeita; e quem Me est rejeitando, rejeita Aquele 
(Deus) havendo-Me enviado." 
17 J Ora, os setenta (aiscípulos) O voltaram com alegria, dizendo: "Ó 
Senhor, até os demônios nos são sujeitados em o Teu nome!" “mesma 
nota textual v.1. 
18 Disse-lhes Ele, porém: 
"Eu estava- observando 8 Satanás, como um raio havendo e! caído ° 
para- fora- do céu. 
19 Eis que vos dou a autoridade para pisar sobre serpentes e escorpiões, 
e sobre todo o poder do inimigo; e nada a vós, de modo algum, fará 
dano. 
20 No entanto, não vos alegreis nisto (que os espíritos vos são 


6 Lc 10:1,17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram os "SETENTA" 
(hebdomêkonta). discípulos que saíram pregando, de dois em dois, para "SETENTA E 
DOIS" ("hebdomêkonta duo"). 

7 Le 10:12: "naquele dia": o último dia, o dia por vir, o Dia do Julgamento Mt 10:15. 

8 Lc 10:18 "estava- acompanhando": Cristo onisciente e onipresente acompanhava 
tudo que ocorria com os apóstolos. 

º Lc 10:18 "havendo caído": queda no passado Is 14:12, pouco tempo depois da 
criação; e queda no futuro Rv 12:7-9, na Tribulação. 
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sujeitados); mas alegrai-vos, muito mais, porque os vossos nomes foram 
escritos noS céus, 1" 

21 Naquela mesma hora regozijou Jesus no “espírito, e disse: 
"Eu Te expresso tda a gratidão, ó Pai, ó Senhor do céU e da terra, que 
escondeste estas coisas para longe dos sábios e entendidos, e as 
revelaste às criancinhas; sim, ó Pai, porque assim foi agradável diante de 
Fi: 
22 # Todas as coisas Me foram entregues pelo Meu Pai; e nenhum 
homem conhece Quem é o Filho, exceto o Pai; nem {ringuérconkese} Quem é 


o Pai, exceto o Filho, e todo- e- qualquer- homem a quem Se determine o 
Filho O revelar." # Beza 1589, 1598 não têm, aqui, repetição do começo do v.23: "e, havendo Se 


Seu 


voltado para Seus discípulos, disse". 


23 E, havendo ““s's Se voltado para os $s discípulos, ”®' disse, à parte 
D. 
"Bem-aventurados sã os olhos que estão vendo o que vós vedes. 2 KB. 
24 Digo-vos, pois, que muitos profetas e reis desejaram ver o que vós 
vedes, e não ° viram; e ouvir o que vós ouvis, e não ° ouviram.” 
Parábola do bom samaritano. 


25 E eis que um certo ““º da- lei 2 se postou- de- pé, pondo-O à 
prova, e dizendo: "Ó Professor- Mestre, (mediansey que ““* havendo“ eu 
feito, tarasés detas “ vida eterna herdarei?" 2um escriba. 
26 E Ele gesus) lhe disse: "Na Lei, que tem sido escrito? Como lês tu grei?" 
27 E ele, gissa) havendo respondido, disse: " 'Amarás ° Senhor teu 
Deus proveniente- de- dentro- de todo o teu coração, e proveniente- 
de- dentro- de toda a tua alma, e proveniente- de- dentro- de toda a tua 
força', e proveniente- de- dentro- de toda a tua mente; e "Amarás © teu 
próximo como a ti mesmo' ", P! 6:3; Lv 19:18 
28 E gesus) lhe disse: "Retamente respondeste; isso faze tu, e viverás." 
29 Ele, porém, querendo declarar justo a si mesmo, disse a Jesus: "E 
quem é ° meu próximo?" 
30 E, havendo tomado “P'ra Jesus disse: 
"Um certo homem descia proveniente- de- junto- de Jerusalém para 
dentro de Jericó, e chegou- a- ser- cercado- ao- redor por salteadores, os 
quais, tanto havendo-o despojado das roupas como ferimentos havendo- 
he infligido, partiram, havendo” deixado estando semimorto. 
31 E, como por coincidência, um certo sacerdote descia naquele mesmo 
caminho; e, havendo-o visto, passou pelo lado oposto. 
32 E, de igual modo, também um levita, havendo chegado naquele lugar, 
havendo vindo e havendo” visto, passou pelo lado oposto. 
33 Um certo samaritano, porém, ° gal estava viajando, chegou a ele e, 
havendo-o visto, foi movido- de- intima- e- grande- compaixão (pelo ferido); 
34 E, havendo-se aproximado “el, atou as suas feridas, derramando 
azeite e vinho sobre «as; e, havendo-o posto sobre a sua própria 
cavalgadura, o levou para dentro de uma estalagem, e cuidou- tratou 
dele; 
35 E, no dia seguinte, havendo partido, °°. havendo tirado dois denários 
D os deu ao hospedeiro, e lhe disse: 'Cuida dele {e-teriao); € toda- e- 
qualquer- coisa que gastares a mais, *eu*, ao meu voltar, º pagarei de 
volta a ti: @ denário: 1 dracma = salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 
36 Qual destes três, pois, te parece ter sido o próximo daquele havendo 
caído (sob poder) para o meio desses salteadores?" 
37 E ele codowor date; disse: "Aquele (samarizano; havendo feito 
misericórdia para com ele {eassaltado}" Disse-lhe, pois, Jesus: "Vai, e faze 
*tu* da mesma maneira." 
Marta e Maria. 


38 E aconteceu, durante o ir eles de caminho, que, *Ele* gesus, entrou 
para uma certa aldeia; e uma certa mulher, gerade) por nome Marta, O 
recebeu para dentro da casa dela; 

39 E esta tinha uma irmã sendo chamada de Maria, a qual, havendo 
também se assentado ao lado dos pés de Jesus, ouvia a palavra dEle. 
40 Marta, porém, estava preocupada a respeito de muitas ações- de 
servir; e, havendo-se aproximado, disse: "Ó Senhor, não importa a Ti 


! Le 10:20 "ALEGRAI-VOS ANTES POR ESTAREM OS VOSSOS NOMES 
ESCRITOS NOS CÉUS": À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança 
da salvação. E ver nota Ex 32:32-33 sobre livro- rolo da vida. 
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que “ minha irmã me deixou servir sozinha? Fala-lhe, pois, a fim de 
que ajude- em- junção comigo!” 
41 (wisso havendo, porém, respondido, lhe disse Jesus: 
"Ó Marta, ó Marta! Tu anseias- com- cuidados e estás- afadigada acerca 
de muitas coisas, mas de exatamente uma coisa 2 há necessidade; 
42 E Maria a boa parte escolheu, a qual não será plenamente- tirada 
para longe dela." 


Lucas 11 
Principios para jejuar e orar (nunca repita nada já 
Jatado/ escrito), 


então 


1 [E aconteceu, ao estar Ele gesus, em um certo lugar, orando, : 
quando acabou, um certo dos Seus discípulos Lhe disse: "Ó Senhor, 
ensina-nos a orar, como também João ensinou aos discípulos dele." 
2 E Ele gesus lhes disse: 
"Quando orardes, expressai- em- palavras (vossas próprias) 3: 'Ó Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o Teu nome; venha o Teu reinar; seja 
feita a Tua vontade: conforme (é eta-feita; dentro d° céU, assim também (seja-ela 
tita sobre a terra 4. 
3 O pão nosso, o necessário- de- cada- dia ?, dá-nos de- dia- em- dia 2. 
DKIB. 
4 E perdoa-nos os nossos pecados, pois também nós estamos 
perdoando a todo aquele we está nos devendo. E não nos conduzas para 
dentro de prova 2, mas livra-nos para longe do mal 2." 5 notas Mt 6:13. 
Parábola do amigo iímportuno. Pedi, buscat batei à porta. 


5 Ele gesus também lhes disse: 
"sporventura; Qual de entre vós terá um amigo, e irá até ele à meia-noite, e 
lhe diga: 
'O amigo, empresta-me três pães, 
6 Pois que um amigo meu chegou a mim proveniente- de- dentro- de 
sua viagem 2, e não tenho o que porei diante dele; ' 2 "viagem", ou 
"caminho". 
7 E ele, proveniente- de- dentro {esasa}, {nisso} havendo respondido, diga: 
'Não me dês trabalho; já a porta tem sido fechada e os meus filhos estão 
comigo à cama. Não posso, havendo-me levantado, te dar {späes}' ? 
8 Digo-vos que, mesmo se, havendo-se levantado, então não lhe dará (os 
pães) por ser seu amigo, todavia, por causa da sua importunação, 
havendo-se levantado, então lhe dará tantoS quanto necessita. 
9 E *Eu* vos digo: pedi, e vos será dado; buscai, e achareis; batei- na- 
porta, e ela vos será aberta; 
10 Porque, todo aquele 7º está pedindo, recebe; e quem está buscando 
acha; e, a quem está batendo- na- porta, ela he será aberta. 
11 E qual de entre vós, que é um pai, se 2 «he pedirá o filho por um pão, 
então uma pedra lhe dará? E, 8 se (he) Pedirá um peixe 2, então, em lugar de 
peixe, uma serpente 2 lhe dará? @ "se": KJB, Meyer. Ø peixe e serpentes vivos, é claro. 


2 Le 10:41-42 " DE UMA “º CO!s4 HÁ NECESSIDADE": NVI, em rodapé refletindo o 
TC, diz, parcialmente: "POUCAS coisaS são necessáriaS" (ênfases nossas). Puxa, 
haverá um conjunto de coisas tão suficientes quanto O Caminho (João 14:6)?!... Ver 
Pickering D.2.a.71. 

3 Lc 11:2 - Mt 6:7-8 proíbe pronunciar as exatas palavras de um verso [ou reza] como 
se formassem uma FÓRMULA MÁGICA; e proíbe REPETIÇÕES. 

* Le 11:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NOSSO" (i.é, que Deus é NOSSO Pai!), e "QUE “5748 NOS CÉUS" 
(e isto se refere a Deus!), e "SEJA FEITA A TUA VONTADE: CONFORME (é grs 
rera DENTRO D° CEU, “55! TAMBÉM eseja si rera SOBRE A TERRA" (ié, 
devemos nos submeter e orar a Deus!) 

5 Lc 11:2-4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui EXTIRPAM/ 
DESTROEM (POR NOTA/ [COLCHETES]) 24 E MODIFICAM 5 (TOTALIZANDO 
QUASE 50%!) DAS 60 PALAVRAS DA ORAÇÃO DO SENHOR! Aleph e B (bases 
dos TC) e seus acompanhantes (A, C, D, etc.) nenhum deles concorda com nenhum 
outro e omitem/ adulteram 45 (75%!) das 60 palavras! Ver Pickering 6.1. 

Todas essas extirpações de Lc 11:2-4 provêm de Marcion, herege excomungado em 144 
dC, que forjou o "Evangelho Segundo Marcion" por destruir 1/3 das palavras de 
Lucas!!! 

ê Lc 11:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a expressão "PEDIRÁ UM PÃO, LHE DARÁ UMA PEDRA? E, 
SE", ênfase por repetição, tão linda e necessária frente à dureza do nosso coração. 
Portanto, têm que ter achado que Deus escreveu em estilo reprovável, se repete 
desnecessariamente. 


580 42 - Lucas 
12 Ou, também, se (4) pedir um ovo 2, então lhe dará um escorpião 2? 2 


vivos, é claro. 
13 Se *vós*, pois, maus sendo, tendes sabido boas dádivas dar aos 
vossos filhos, quanto, muito mais, o “ºsso Pai, Aquele 9º é proveniente- de- 
dentro- do céu, dará ° Espírito Santo àqueles que estão Lh pedindo?" 
Libertação e cura de endemoninhado cego e mudo; fariseus 
“pecam contra o Espírito Santo. 


14 [E Ele gesus estava expulsando um demônio, e o tal (demônio; era 
mudo 2. E aconteceu que, havendo o demônio saído, “"'%º falou o 
homem- mudo; e se maravilharam os homens- em- multidões. Over 


http://solascriptura-tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus-LetUsReason.htm. 


15 Alguns provenientes- de- dentro- deles, porém, disseram: "Através 
de Beelzebub *, º principal dos demônios Ele gesus) expulsa os 
demônios." # %8 

16 E outros, pondo-? à prova, pediam, de- ao- lado- dEle, gnais) UM 

sinal ? proveniente- de- dentro- do céu. 2nota Mt 16:1. 

17 *Ele*, porém, tendo conhecido os pensamentos deles, lhes disse: 
"Todo ° reino, contra si mesmo havendo sido dividido, é devastado; e 
uma casa- família, havendo sido dividida contra esta mesma casa- família, cai. 

18 Se, porém, também Satanás contra si mesmo foi dividido, como 
subsistirá o seu reinar? Pois vós dizeis que é através de “Beelzebub * o 
Meu expulsar os demônios. * *ºB. 
19 Se, porém, *Eu*, através de * Beelzebub ? expulso os demônios, então 
os vossos filhos através de * quem ºs expulsam 2? Por causa disso, “eles 
mesmos* serão °S vossos juizes. # %73. Dnota Mt 12:27. 
20 Se, porém, pelº ? dedo de Deus expulso Eu os demônios, certamente 
chegou sobre vós o reinar de Deus. * %2 
21 Enquanto o valente, tendo sido armado, guarde a sua própria casa, 
em segurança estão os seus bens; 
22 Tão logo, porém, o mais valente do que ele, havendo”! vindo- e- 
atacado, o vencer, tira-he toda à sua armadura sobre a qual confiara, e os 
seus despojos reparte. 
23 Quem não é coMigo, contra Mim é; e quem não es ajuntando 
juntamente coMigo, espalha. 

O retorno de um espírito imundo. 


24 1 Tão logo o espírito imundo saia para longe do homem, passa 
através de regiões sem água ?, buscando repouso; e, não achando aum, 
diz: 'Tornarei para dentro da minha casa, de onde saí". ® "regiões sem água”, 
portanto habitadas por nenhum homem. 
25 E, havendo chegado, acha- tendo sido varrida e tendo sido 
adornada. 
26 Então vai, € (aovoltan traz consigo outros sete espíritos piores do que ele 
mesmo e, havendo eles (osoito entrado, habitam ali; e torna-se o último 
estado desse homem pior do que o primeiro." 

Bem-aventurado quem crer, não aquilo que nutríu o corpo 


de Jesus. 


27 Ora, aconteceu que, no dizer Ele gesus) estas coisas, havendo uma 
certa mulher, de entre a multidão, levantado a *““ voz, Lhe disse: 
"Bem-aventurado “o útero havendo-Te carregado, e % seios em que 
mamaste!" 
28 *Ele*, porém, disse: "Em verdade ('sº sim), bem-aventurados são 
aqueles gemens} 1º estão dando- ouvidos à Palavra de Deus e a preservando- e- 
obedecendo." 

Sinal de Jonas: ressurreição após 3 dias e 3 noites 

sepultado. fermento dos fariseus e saduceus. 


29 [ Ora, em sendo as multidões ajuntadas, Ele começou a dizer: 


! Le 11:24-26 "LEVA CONSIGO OUTROS SETE ESPÍRITOS PIORES DO QUE 
ELE E, ENTRANDO, HABITAM ALI; E O ÚLTIMO ESTADO DESSE HOMEM 
É PIOR DO QUE O PRIMEIRO": À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada 
afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à 
segurança da salvação: a passagem se refere a quem não tinha realmente crido para 
salvação (tinha havido, tão somente: admissão intelectual ao invés de real aceitação de 
coração; ou tentativa de autorreforma). 
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"Esta geração maligna é. Mais; um sinal ela busca- pede, e não lhe será 
dado (est) sinal, exceto o sinal de 2 Jonas, o profeta. 
30 Porquanto, exatamente- como foi Jonas um sinal para os ninivitas, 
assim será também o Filho do homem para esta geração. 
31 Arainha d° sul será levantada no Julgamento com os varões desta 
geração, e os condenará, porque ela veio proveniente- de- dentro- dos 
confins da terra ouvir a sabedoria de Salomão; e, vede, Aquele que é major 
do que Salomão aqui está, 
32 0s varões de Nínive se levantarão- de- pé no Julgamento com esta 
geração, e a condenarão, pois se arrependeram para dentro da pregação 
de Jonas; e, vede, aqui está Quem é maior do que Jonas. 

A candeia, acesa mas escondida. 


33 E nenhum homem, uma candeia havendo acendido, em oculto è põe, 
nem debaixo do alqueire 2, mas sobre o candelabro, a fim de que 
aqueles que estão entrando vejam a luz. D "alqueire": caixa de madeira usada para 
medir grãos, cerca de 9 litros. 
34 A candeia do corpo é o olho. Sempre que, pois, o teu olho bom 3 seja, 
também todo o teu corpo cheio de luz é; sempre que, porém, ° teu olho mau 
seja, também o teu corpo é cheio de treva. 
35 Observai- em- minúcias- e- tomando- cuidados, se não (é0caso-que) a luz 
dentro de ti treva é. 
36 Se, pois, todo o teu corpo étodo cheio de luz, não tendo parte alguma 
cheia de treva, então o todo será cheio de luz, como quando a candeia, com 
o resplendor “eia, te ilumine." 

Lc Reprovação aos escribas e fariseus. 


37 { Ora, durante o falar “e, Lhe rogava um certo fariseu que Ele 
(Jesus) jantasse ao lado dele (o fariseu); €, havendo “*'* entrado, assentou- 
se- à- mesa. 
38 Mas o fariseu admirou-se, havendo visto que Ele (jesus) 
primeiramente não mergulhou (asmães) "“ “84: antes do jantar. 
39 Disse-lhe, porém, o Senhor gesus: 
"Agora vós outros (os fariseus) o exterior do copo e do prato limpais, mas 
o vosso interior está cheio de roubo- com- violência e de impiedade. 
40 Ó loucos! Aquele (o Deus; havendo feito o exterior, Porventura não fez 
também o interior? 
41 No entanto, muito mais 2, proveniente daquilo que estais tendo, dai vós 
esmola, e eis que todas as coisas vos são limpas. 2/8. 
42 Ai, porém, de vós, os fariseus! Porque dais o dízimo da hortelã, e da 
arruda, e de todo tipo de hortaliça, mas desprezais o julgamento e o amor 
de Deus. Estas coisas importava fazer“es, e aquelas não lançardss- para- 
longe. 
43 Ai de vós, os fariseus! Porque amais os primeiros assentos nas 
sinagogas, e as saudações nas praças- de- mercado. 
44 Ai de vós, ó escribas e ó fariseus, ó hipócritas! Porque sois como as 
sepulturas não evidentes, e os homens, aqueles andando sobre “ias, não 
as têm percebido." 
45 [ Ora, um certo dos “eres da- lei ? Lhe diz, (nisso havendo 
respondido: "Ó Professor- Mestre, dizendo essas coisas, também a nós 
afrontas." Dos escribas. 
46 Ele, porém, ”°s disse: 
"Ai de vós também, os doutores- da- lei 21 Porque carregais os homens com 
cargas difíceis de levar, e vós mesmos nem ainda com um dos vossos 
dedos tocais 2 essas cargas. Dos escribas. 2 nota Mt 23:4. 
47 Ai de vós! Porque edificais os sepulcros dos profetas, mas º vossos 
pais os mataram. 
48 Portanto, bem testificais a respeito de (e consentis em) as obras dos 
vossos pais; porque, em verdade *eles* os mataram, e *vós* edificais os 
seus sepulcros. 
49 Por causa disso, também a sabedoria de Deus disse: 'Enviarei para 
dentro deles profetas e apóstolos; e a a!suns provenientes- de- dentro- 
deles matarão e perseguirão #,' #78 


2 Lc 11:29 "Jonas, O PROFETA": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que Jonas é profeta. "O SINAL DE JONAS, 
O PROFETA" muda para "O SINAL DE JONAS." 

* Le 11:34 "BOM" versus "MAU" primariamente se aplica aos aspecto físicos do 
olho. Mas talvez também se aplique espiritualmente? 
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50 A fim de que, proveniente- de- junto- desta geração, seja requerido o 
sangue de todos os profetas, desde € fundação d° mundo, (e-sangue) 
estando sendo derramado- para- fora 
51 (Desde o sangue de Abel até o sangue de Zacarias, aquele havendo 
sido morto entre o altar e o Templo). Sim, vos digo, (o-sangue-de-todos-os profetas) 
será requerido proveniente- de- junto- desta geração. 
52 Ai de vós, os doutores- da- lei 21 Porque levantastes- e- levastes (do povo) a 
chave do conhecimento: vós mesmos não entrastes, e impedistes 
aqueles qe estão entrando!" Des escribas. 
53 E, enquanto Ele está lhes dizendo isto, começaram os escribas e os 
fariseus a apertá-lO fortemente, e a provocá-lO a falar a respeito de 
muitas “ºisas, 
54 Armando-Lhe ciladas, e procurando apanhar alguma coisa 
proveniente- de- dentro- da Sua boca, a fim de O acusarem. 


Lucas 12 


Advertência contra hipocrísia. 


1 Neste "cio temro, havendo sido ajuntadas as miríades O lehona da 
multidão (de forma a pisotear®” uns aos outros), começou Ele a dizer 
aos Seus discípulos: 
"Antes- de- tudo, acautelai-vos para longe do fermento dos fariseus, que 
é a hipocrisia. (D "miríade" é 10.000, ou algo inumerável. 
2 Nada, porém, há, tendo sido encoberto, que não será descoberto; nem 
(nada-há) Oculto, que não será conhecido. 
3 Por causa disso, o que quer que na treva vós outros dissestes, à luz 
será ouvido; e o que ao ouvidO (secretamente) falastes nos aposentos 
interiores, será apregoado sobre os telhados. 
Não temamos aos homens, mas a Deus. 


4 E digo a vós outros, °s meus amigos: Não temais por causa daqueles 
que estão matando o corpo e, depois disto, não estão tendo nada mais que 
possam fazer. 

5 Eu vos mostrarei, porém, a Quem “eais temer: temei Aquele (o-Deus) que, 
depois de matar, está tendo poder para lançar para dentro do Inferno 2: 
sim vos digo a *Esse* temei @ Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 

6 Não são vendidos cinco pardais por dois asses 2? E sequer exatamente um 


proveniente- de- dentro- deles não está tendo sido esquecido aos olhos 
de Deus @ moeda de cobre. 1 asse = 1 denário / 10, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia 


do trabalhador braçal. 


7 E até os cabelos da vossa cabeça têm sido todos contados. Portanto, 
não temais: mais do que muitos pardais valeis vós. 
8 E vos digo: todo- e- qualquer- homem que Me confessar ! diante dos 
homens, também o Filho do homem o confessará diante dos anjos de 
Deus. 
9 Aquele (homes), porém, havendo-Me negado diante dos homens gambém 
será negado diante dos anjos de Deus. 
10 E a todo aquele que dirá uma palavra contra o Filho do homem, ela 
lhe será perdoada; mas, àquele havendo blasfemado 2 contra o Espírito, 
o Santo, (isso; não e será perdoado. 
11 E, quando quer que vos tragam ante as sinagogas, e aos 
magistrados, e às autoridades, não ansieis vós com cuidados sobre 
'como' ou 'o que' respondais, nem com 'o que” digais. 
12 Porque o Espírito Santo vos ensinará naquela mesma hora o que é- 
dever vosso falar." 

Parábola do rico louco (quanto coisas eternas). 


13 [ Ora, um certo homem, proveniente- de- entre os homens- em- 
multidão, disse- Lhe *: "Ó Professor- Mestre, dize ao meu irmão para 
repartir comigo a herança." # ordem sequencial da KJB 

14 Ele gesus, porém, lhe disse: "Ó homem, quem g4 pôs a Mim por juiz ou 
repartidor sobre vós?" 


! Lc:12:8 "3670 HOMOLOGEO" = "Falar em (exata) concordância com outrem”. 
Portanto, sobre qualquer assunto, sinceramente, sempre e somente pensar e falar 
exatamente o equivalente ao que o Cristo falou. 

? Lc 12:10 "HAVENDO BLASFEMADO": Particípio aoristo ativo, portanto ação 
puntilear, considerada como um todo; ademais, este fato ocorreu uma só vez, de forma 
completa e definitiva. Ver as notas de Mt 12:31-32 e Mc 3:29. 
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15 E Ele gesus) lhes disse: "Observai e guardai-vos para longe da avareza; 
porque a vida de algum homem não consiste na abundância proveniente- de- 
dentro- do que ele est possuindo." 
16 E Ele lhes proferiu uma parábola, dizendo: 
"De um certo homem rico, com abundância produziu o se“ campo; 
17 E ele arrazoava dentro de si mesmo, dizendo: "Que devo eu fazer? Pois 
que não tenho onde (completamente) recolherei os meus frutos." 
18 E disse: 'Isto farei: derrubarei os meus celeiros, e outros maiores 
edificarei, € (completamente) recolherei ali toda a minha safra- recém- colhida, 
e os meus bens; 
19 E direi à minha alma: <Ó alma, tens muitos bens estando sendo 
depositados, suficientes para dentro de muitos anos; descansa, come, bebe e 
sê tu alegrada. 
20 Disse-lhe, porém Deus: 'Ó louco! Esta noite será exigida de vota a tua 
alma para longe de ti; e, o que preparaste, ... para quem será?" ? %8. 
21 Assim é aquele 9:e está ajuntando tesouros para si mesmo, e não está 
sendo rico em- direção- para dentro de Deus." 
Anstosa solicitude pela vida. 


22 E disse Ele aos Seus discípulos: 

"Por causa disso, vos digo: não ansieis- com- cuidados- sobre ê vossa 
vida, sobre o que comais; nem pelo corpo, sobre o que vistais. 
23 A vida mais é do que a comida, e o corpo mais é do que a roupa- 
exterior. 
24 Considerai os corvos: porque eles não semeiam nem ceifam; para os 
quais não há despensa nem celeiro; e Deus os alimenta. Quanto muito 
mais valeis *vós* do que as aves? 
25 E qual de entre vós, ansiando- com- cuidados, pode acrescentar à sua 
estatura exatamente um côvado 2? P côvado: 45 cm. 
26 Se, pois, nem ainda ês coisas mínimas podeis 22º", por que a respeito das 
outras (coisas; ansiais- com- cuidado? 
27 Considerai os lírios, como eles crescem: não laboram- penosamente, 
nem fiam 2. digo-vos, porém, «e nem ainda Salomão, em toda a sua 
glória, se vestiu como exatamente um desses (rios). 2 iar”: "puxar e torcer lã ou 
linho ou ... formando fio [fino e compacto] ou linha [grossa e fôfa]." 
28 Se, porém, Deus assim veste a erva, aquela hoje estando no campo e 
amanhã para dentro d° forno sendo lançada, quanto, muito mais, vestirá a 
vós outros, ó homens de pequena fé? 
29 E, *vós*, não indagueis ?<!º que comer ou P<'º que beber; e não fiqueis- 
em- dúvidas- ansiedades. 
30 Porque todas essas coisas as nações 2 do mundo buscam; o vosso 
Pai, porém, 44 tem sabido que precisais dessas coisas. 2º! "os gentios". 
31 No entanto, muito mais, buscai o reinar de Deus 3... e todas estas 
coisas vos serão acrescentadas. 
32 Não temais, ó pequeno rebanho, porque agradou ao vosso Pai vos 
dar o reinar. 
33 Vendei vossos bens e dai (ude-isso em esmolas. Fazei para vós mesmos 
bolsas- de- dinheiro 9 não estão envelhecendo, um imperecível tesouro 
dentro dos céus (aonde furtador não chega vizinho, nem traça destrói). 
34 Porque, onde está o vosso tesouro, ali também o vosso coração 
estará. 

Escravo fiel e vigilante vs. escravo infiel e negligente. 


35 Estejam os vossos lombos tendo sido cingidos ao redor torontos-para trabalho 
ouluta), € aS Vossas candeias estejam ardendo. 

36 E sede *vós* semelhantes aºs homens 4º estão esperando o senhor 
deles, quando quer que ele voltará proveniente- de- dentro- das festaS 
dO (seu-próprio; casamento *, a fim de que, havendo ele vindo e havendo 


* Lc 12:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "DE DEUS" o reinar que devemos buscar. 

* Lc 12:36-37 "esperando o senhor deles, quando ele voltará proveniente- de- dentro- 
das festaS dO (se próprio; casamento": Consideramos estes 2 versos uma das mais fortes 
evidências da posição pretribulacionista: a dispensação em foco é a de Israel; o Senhor 
é o Cristo; os escravos são os judeus que serão convertidos na 70º Semana de Daniel; as 
festas do casamento são as que se seguem ao Arrebatamento de nós, os salvos da atual 
dispensação das assembleias locais; o retorno de o Senhor é a Segunda Vinda de o 
Cristo (7 anos depois do Arrebatamento; juntamente conosco; até pisar no Monte das 
Oliveiras); a ceia do v. 37 é o Milênio. Estes 2 versos não dão margem a nenhuma outra 
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batido na poria, imediatamente lhe abram. 
37 Bem-aventurados s% aqueles escravos aos quais, havendo vindo o 
senhor, achará vigiando! Em verdade vos digo que ele {senken Se cingirá 
ao redor, e os fará assentar- à- mesa e, havendo-se chegado, os servirá. 
38 E, se ele vier na segunda vigília 2, e se na terceira vigília vier, e ºs 
achar assim (igiando), Dem-aventurados são os tais escravos. 248 14, 2a 3a e 
4a vigília começam às 18, 21, 24 e 3:00h, respectivamente . 
39 Isto, porém, entendais vós: que, se o senhor- da- casa tivera sabido a 
que hora o furtador vem, então vigiou, e não tolerou a sua casa ser 
escavada- através; 2s- paredes, 
40 E *vós*, pois, estai (continuamente prontos; porque, à hora que não 
imaginais, o Filho do homem vem." 

41 E Lhe disse Pedro: "Ó Senhor, (somente; à NÓS dizes essa parábola, ou 

também a todos?" 

42 E disse o Senhor gesus): 
"Quem, pois, é o servo- despenseiro- distribuidor ve é fiel e prudente, a 
quem o se“ senhor porá sobre os seus escravos- de- casa, para ele (oseno- 
despenseiro- distribuidor "eS dar, nº devido tempo, a medida de alimento de!es? 
43 Bem-aventurado é aquele escravo a quem o seu senhor, havendo 
vindo, achará fazendo assim. 
44 Em verdade vos digo que sobre todos os seus bens ele (senhor O porá. 
45 Se, porém, disser aquele escravo dentro do seu coração: 'Tarda o 
meu senhor a vir;' e começar a dar- repetidas- bastonadas nos criados e 
nas criadas, e a comer, e a beber, e embriagar-se, 
46 Então virá o senhor daquele escravo em um dia em que (escravo) Não ° 
espera, e numa hora que (o6sc:avo) não sabe, e o cortará- em- dois 2, e a 
sua porção apontará seriuntamente com os descrentes. 2 ou "cortará- (com- açoites- 
) duas- vezes”. 
47 E o escravo, aquele havendo sabido a vontade do seu senhor e não 
havendo-se aprontado nem havendo feito conforme a vontade dele {eseu 
sonhos, Será batido com muitos ascies, 
48 Aquele (outro-escravo), porém, não 2 havendo sabido (avontade-do-seusenhor) € 
havendo feito coisas dignas de açoites, será batido com poucos asoites, A 
todo aquele, porém, a quem muito foi dado, muito será requerido de- ao- 
lado- dele; e a quem muito !he confiaram, muito mais será pedido dele. 

Jesus traz fogo Julgamento e punição) e dissensão. 


49 Fogo Eu vim lançar para dentro da terra; e que "º's quero, uma vez 2 
que já foi aceso? 2nota Rm 8:17. 
50 Uma submersão, porém, Eu tenho, para "ela ser E“ submerso; e como 
estou angustiado até que ela seja cumprida! 
51 Supondes vós que paz Eu vim dar dentro da terra? Não, Eu vos digo, 
mas, muito mais, (vim-car) dissensão; 
52 Porque estarão, depois de agora, em exatamente uma casa, cinco homens 
tendo sido divididos: três contra dois, e dois contra três. 
53 Será dividido ° pai contra ° se filho, e ° filho contra ° pai; 2 mãe contra 3 
filha, e à filha contra 2 mãe; 2 sogra contra a sua nora, e 2 nora contra a 
sua sogra." Ma 7:6 

Sinais do final da zo’ Semana de Daniel (a Grande 

Tributação). 


54 Ţ E dizia Ele gesus} também às multidões: 

"Tão logo vejais a ? nuvem sº erguendo para longe do ocidente, logo 
dizeis: 'Uma chuva vem, e assim sucede. ®© "a": comp. Mt 16:2-3. 
55 E, quando ° vento do sul está assoprando, dizeis: 'Haverá calor; e 
sucede desse modo. 
56 Ó hipócritas, a aparência do céu e da terra tendes sabido como 
discernir; como, erião, este tempo (ae-agora) Não discernis? 

Reconhece tu o que é justo e cede ao teu oponente, para ele 

não te levar ao juíz. 


57 E por que também, provenientes- de- junto- de vós mesmos, não 
distinguis o que é justo? 

58 Porque, enquanto vais com o teu adversário para- diante- d° 
magistrado, sinta no caminho aplica tu diligência para teres sido libertado 
para longe dele totewacversário); para que não suceda que ele te arraste em 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


direção ao juiz, e o juiz te entregue ao oficial- que- prende, e o oficial- 
que- prende te lance para dentro dê prisão. 

59 Digo-te, 1: de modo nenhum tu saias dali até que, até mesmo o 
derradeiro lepto D pagues." @ 1 lepton é a moeda de cobre de menor valor = 1 denário / 


128, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. 


Lucas 13 
Mortandade dos galileus e queda da torre em Siloé: 
Arrependeí-vos! 


homens 


1 { Ora, naquele mesmo tempo estavam presentes alguns 
falando a Ele gesus) a respeito daqueles galileus, o sangue dos quais 
Pilatos misturou com ° gangue) dos animais- sacrificados, deles. 
2 E, wisse) havendo respondido, Jesus lhes disse: 
"Supondes vós que esses galileus foram pecadores acima de todos os 
galileus, porque tais coisas têm padecido? 
3 Não, Eu vos digo! Mas, exceto vos arrependais, todos vós, do mesmo 
modo (estes), fareis perecer a vós mesmos. 
4 Ou, aqueles dezoito remens 1 sobre os quais caiu a torre em Siloé e os 
matou, supondes vós que foram *eles* pecadores 2 acima de todos ºs 
homens ste estão habitando em Jerusalém? 2X. 
5 Não, Eu vos digo! Mas, exceto vos arrependais, todos “ós, do mesmo 
modo (aeles), fareis perecer a vós mesmos." 
Figueira fertilizada, se não der frutos, será cortada fora. 


6 J| Ora, Ele gesus) dizia esta parábola: 

"Uma figueira tinha um certo homem, na vinha dele tendo ela sido plantada; 
e ele veio, fruto procurando nela, e não achou fto algum; 
7 Então disse ele ao viticultor: "Eis que *á três anos venho procurando 
fruto nesta figueira, e não acho fruto algum, Corta-a fora; por que ainda 
inutilmente- ocupa a terra? 
8 E ele (ovitcutor lhe diz, (isso; havendo respondido: 'Ó senhor, deixa-a 
ainda este ano, até que eu a escave ao redor e 2! ponha esterco- curtido; 
9 E se, em verdade, ela der fruto permanecerá 44, ; mas, se não, depois a 
cortarás fora'." 

Cura de uma mulher paratítica, no sábado. 


10 Ora, estava Ele gesus ensinando em “<«ren'e uma das sinagogas, 
noS sábadoS ©, @ período de sete sábados entre a Festa dos Pães Ázimos e a de Pentecostes? 
11 E eis que “ estava uma mulher, um espírito de enfermidade tendo 
elaiiPº" dezoito anos; e ela estava completamente encurvada e não 
podendo descurvar-se- até- em- cima, de modo algum ®, 2*!B. 
12 E, havendo-a visto, Jesus “ chamou ““ Si, e Ihe disse: "Ó mulher, tens 
tagera) Sido libertada para longe da tua enfermidade." 
13 E Ele pôs sobre ela as mãos “Fe, e imediatamente ela foi 
endireitada, e glorificava a Deus. 
14 E o dirigente da sinagoga, isse) havendo respondido «aos-acontecimentos) 
(indignando-se porque no sábado Jesus curou), dizia aos homens- em- 
multidão: "Seis dias há em que é necessário- e- apropriado trabalhar; 
nesses “i“, pois, vindo, sede curados, e não no dia do sábado." 
15 Respondeu-lhe, pois, o Senhor gesus}, € disse: 
"Ó u, hipócrita! Cada um de vós, no sábado, Porventura não desprende para 
longe da manjedoura o seu boi ou o se“ jumento e, havendo” levado, "e 
dá de beber? 
16 E esta mulher (filha de Abraão sendo °), a quem Satanás acorrentou, 
eis, durante dezoito anos, porventura não necessitava ela ser liberta para longe 
desta corrente- de- aprisionamento, no dia do sábado?" 
17 E, ” estas coisas dizendo Ele, estavam- sendo- envergonhados 
todos aqueles 2 4e estão opondo-se a Ele, e toda a multidão regozijavA 


. . . A 
tepoiaday Sobre todas as coisas gloriosas estando sendo feitas por Ele. 2 


principal da sinagoga, escribas, e fariseus. 
Parábolas do grão de mostarda e do fermento. 
18 T Ora, dizia Ele: 


"A que é semelhante o reinar de Deus? E a que o compararei? 
19 Semelhante é aº grão de mostarda que, havendo-o um homem 


cronologia! Mas note que a exortação à vigilância presente em toda esta parábola 
refere-se à Segunda Vinda de o Cristo, não ao Arrebatamento. 


! Lc 18:4 "aqueles dezoito homens": tinham eles ido se purificar no tanque da torre de 
Siloé? 
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tomado, lançou para dentro dê sua horta; e cresceu, e fez-se em uma 
grande árvore, e as aves (de ataque) dO ar fixaram estadia nos seus ramos. 
A Dnota Mt 3:2. 

20 E, outra vez, disse Ele: 
"A que compararei o reinar de Deus? 
21 Semelhante é aº fermento que, havendo uma mulher º tomado, 
escondeu- misturou para dentro de três medidas de farinha, até que tudo 
foi levedado. Um Dnota Mt 3:2. 


A porta estreita. 


22 [E ia Ele gesus através d“ cidades e aldeias, ensinando e fazendo 
jornada para dentro de Jerusalém. 
23 ! E Lhe disse um certo "e": "Ó Senhor, *? poucos aqueles sendo 
salvos?" E Ele gesus lhes disse: 
24 "Esforçadamente- lutai 2 para entrar através do portão estreito; 
porque muitos (Eu vos digo) procurarão entrar, e não poderão, 2a 
atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 
25 desde o tempo em que houver sido levantado o Senhor- da- casa e 
houver fechado a porta, e começardes a, do lado de fora, vos postar e 
bater à porta, dizendo: 'O Senhor, ó Senhor 2, abre-nos!"; e Ele vos dirá, 
nisso; havendo respondido: 'Não vos tenho conhecido, de onde vós sois; 
26 Então começareis a dizer: 'gá-ne passado; COMEMOS E 4a no passado) bebemos 
nº Tua presença, e nºs nossas ruas largas Tu ensinaste. 
27 E Ele vos dirá: 'Digo-vos: não vos tenho conhecido, de onde vós sois”; 
'apartai-vos para longe de Mim, todos ós os obreiros da iniquidade". S! é: 
28 Ali haverá o pranto e o ranger dos dentes, quando virdes Abraão e 
Isaque e Jacó e todos os profetas, no reinar de Deus, mas vós- mesmos 
sendo lançados fora. 
29 E (ossabos) virão provenientes- de- junto- d° oriente e d° ocidente, e 
provenientes- de- junto- dº norte e dº sul, e se assentarão- à- mesa no 
reinar de Deus. 
30 E eis que há derradeiros que serão ºs primeiros; e há primeiros que 
serão ºs derradeiros." 
Jesus lamenta e profetiza que Jerusalém O matará e 
sofrerá muito até que O receba. 


31 4 Naquele mesmo dia, chegaram “ E! certos fariseus, dizendo a Ele 


tzesu). "Sai e retira-Te daqui, porque Herodes quer Te matar." 

32 E Ele lhes disse: 
"Havendo vós ido ®, dizei àquela raposa: 'Eis que Eu expulso demônios 
e curas efetuo, hoje e amanhã; e, no terceiro %2, sou completado (quanto-as 

a. @ "ir" faz parte da ordem para dizer. O nota He 2:2. 

33 No entanto, é necessário Eu caminhar hoje e amanhã e no “ia se 
seguindo, porque não é aprovado º Profeta 2 morrer do- lado- de- fora 
de Jerusalém. O nota Jo 1:21. 
34 Jerusalém, Jerusalém, que estás matando os profetas, e matando- por- 
apedrejamento aqueles tendo sido enviados até ti *! Quantas vezes quis 
Eu ajuntar os teus filhos, como ê galinha aunia os seus pintinhos debaixo 
das suas asas, e tu não quiseste?! * Códice Bezae, KJB. 
35 Eis que vos é deixada a vossa casa- família desolada. E em verdade 
vos digo que de modo nenhum Me vejais até que venha º tempo quando 


digais: "Tendo sido bendito é Aquele que está vindo em ºnome de ° Senhor"." 
Jr 22:5; 81 118:26 


Lucas 14 


Jesus cura homem hidrópico em um sábado. 


1 J E aconteceu no entrar dEle gesus) para “ casa de um dos principais 
. > m D 
dos fariseus, em um sábado, para comer pão, que *eles* 2 O estavam 


! Le 13:23-30 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação: a passagem se refere à nação de Israel e à 70º Semana de Daniel, e à falsa 
conversão. 

- "SENHOR, SENHOR" talvez implique não crerem realmente na divindade das TRÊS 
pessoas de a Trindade. 

? Lc 13:25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). Isto é, 
podam "SENHOR, SENHOR" para somente "SENHOR". Portanto, têm que ter achado 
que Deus escreveu em estilo reprovável, se repete desnecessariamente. 
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observando. @ doutores da lei (escribas) e fariseus, v. 3. 


2 E eis que “” certo homem hidrópico estava “' diante dEle. 
3 E, (isso) havendo respondido (aos pessamentos;, Jesus falou aos res- da- 
lei Ze sm-sãos O fariseus, dizendo: "É lícito no sábado curar?" 2ºs 
escribas. O nota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta extensão para plurais. 
4 Eles, porém, se aquietaram- silenciaram. E, havendo “*s'* ° tomado, o 
curou e ° despediu. 
5 E, tisso) havendo-lhes respondido (as pensamentos) disse: "De qual de vós 
um jumento 3 (ou um boi) para dentro de um poço cairá e não, 
imediatamente, ele o puxará para cima, no dia dº sábado?” 
6 E nada Lhe puderam replicar a respeito disto. 

Parábola dos assentos e dos convidados à festa. 


7 { Ora, dizia Ele, àqueles tendo sido convidados D uma parábola 
(reparando como aos principais assentos eles escolhiam), dizendo- 
lhes: Deomp. v.1. 
8 "Quando tu fores convidado por algum tomem para dentro de umaS 
festaS de casamento, não te assentes no lugar principal, para que não 
haja um outro homem majs digno do que tu, tendo sido convidado por ele, 
9 E, aquele a ti e a ele havendo convidado, havendo vindo, te dirá: 'Dá º 
lugar a este”, e então comeces, com vergonha, a tomar o derradeiro 
lugar. 
10 Mas, quando fores tu convidado, (ertãe havendo ido 2, assenta-te para 
dentro do derradeiro lugar, a fim de que, quando vier aquele tendo-te 
convidado, ele te diga: 'O amigo, sobe mais para cima. Então isto será 
honra para ti na presença daqueles estando- assentados- à- mesa 
contigo. (D "ir" faz parte da ordem para assentar-se. 
11 Porque todo aquele que está exaltando a si mesmo será humilhado, e 
aquele humilhando a si mesmo será exaltado." 
12 E Ele gesus dizia também àquele tendo-O convidado: 
"Quando deres um jantar ou uma ceia, não chames tu os teus amigos, 
nem os teus irmãos, nem os teus parentes, nem ºs teus vizinhos ricos; para 
que não suceda que também eles te convidem em retorno, € (assim te seja 
feita recompensa. 
13 Mas, quando fizeres tu um banquete, chama ºs pobres, ºs aleijados, os 
destituídos- de- pés, e ºscegos; 
14 E serás bem-aventurado, porque eles não têm com que te recompensar 
isto, Porque iso te será recompensado na ressurreição dos justos." 
Parábola do reí e do banquete do casamento do seu filho. 


15 Į Ora, isto havendo ouvido um certo "º"em daqueles estando- 
assentados" ê "'“s«- juntamente- com *!º, Lhe disse: "Bem-aventurado 
aquele que comerá pão no reinar de Deus." 
16 Ele gesus» porém, lhe disse: 
"Um certo homem fez uma grande ceia, e convidou a muitos homens, 
17 E enviou o seu escravo, à hora da ceia, para dizer àqueles tendo sido 
convidados: Vinde, porque já preparado está tudo". 
18 E todos, provenientes- de- junto- de exatamente ym e comum acordo, 
começaram a escusar-se. O primeiro lhe disse: 'Um campo comprei, e 
tenho necessidade de sair e o ver; rogo-te, tem tu a mim por tendo sido 
escusado.' 
19 E outro disse: 'Cinco juntas de bois comprei, e estou- indo pô-los à 
prova; rogo-te, tem tu a mim por tendo sido escusado.' 
20 E outro disse: 'Com 2 minha esposa casei e, por causa disso, não posso 
ir. 
21 E, havendo voltado aquele escravo, anunciou ao seu senhor estas 
coisas. Então, havendo sido tornado indignado, o senhor- da- casa disse 
ao seu escravo: 'Sai tu depressa para dentro das ruas largas e das ruelas 
da cidade. E aos pobres, e 2º: aleijados, e s destituidos- de- pés, e “ºs 
cegos, traze aqui. 2 comp. v. 13. 
22 E {sepais disse o escravo: 'Ó senhor, tem sido feito como tu ordenaste; 
e ainda lugar há.' 
23 E disse o senhor ao escravo: 'Sai tu para dentro das estradas e “os 
cercados, e fortemente- insta- persuade as pessoas a entrarem, a fim de que 
seja enchida a minha casa. 


3 Lc 14:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram o reles "O 
JUMENTO" para o não tão reles "O ““ FILHO", enfraquecendo a força do sarcasmo 
de o Cristo ao expor erro dos que são rebeldes hipócritas, e disto têm consciência. 
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24 Porque eu vos digo que nenhum dos varões, aqueles tendo sido 


convidados, provará da minha ceia”, 
Custo de seguir a Jesus. Sal esvaído de sabor. 


25 9 Ora, estavam caminhando juntamente com Ele gesus} ” grandes 
multidões. E, havendo-Se voltado, Ele lhes disse: 2em Sua viagem final a 
Jerusalém. 
26 "Se qualquer homem vem a Mim e não aborrece 1 ao seu pai, e à mãe, e 
à esposa, e aos filhos, e aos irmãos, e às irmãs, e ainda também à sua 
própria vida, não pode Meu discípulo ser. 
27 E quem quer que não leva sobre si a sua cruz e não vem em- seguimento- 
a Mim, não pode ser Meu discípulo. 
28 Pois qual de entre vós, querendo uma torre edificar, não (havendo 
assentado) primeiramente faz- as- contas dos gastos, para ver se tem os 
meios para à conclusão “ela? 
29 A fim de que não aconteça que, havendo ele posto a fundação dela e não à 
podendo acabar, todos aqueles 9º a estão vendo comecem a escarnecer 
dele, 
30 Dizendo: 'Este homem começou a edificar e não pôde acabar!" 
31 Ou qual éº rei que, começando- a- ir para se engajar em guerra contra 
outro rei, não (havendo assentado) primeiramente toma conselho sobre 
se capaz é, com dez mil (soldados), de Sair ao encontro daquele com vinte 
mil {seades} Vindo contra ele? 
32 E, se não, ainda o outro longe estando, então, uma embaixada havendo 
fo primeiro-ei) enviado, pede as condições para paz. 
33 Deste mesmo modo, pois, quem quer de entre vós que não renuncia a 
tudo quanto ele mesmo tem, então não pode (mais; ser Meu discípulo. 
34 Bom o sal; se, porém, o sal for esvaído- de- se!- sabor, com que será 
ele salgado? 
35 Nem para ê terra nem para ° montão- de- estrume presta ele; lançam- 
no fora. Aquele que está tendo ouvidos para ouvir, ouça." 


Lucas 15 
Parábolas da ovelha perdida e da dracma perdida. 


1 { Ora, estavam chegando vizinho a Ele (a Jesus; todos os publicanos e 
todos Og pecadores, para O ouvir”. 
2 E murmuravam os fariseus e os escribas, dizendo: "Este “2º recebe 
pecadores, e come com eles!" 
3 E Ele lhes falou esta parábola, dizendo: 
4 "Que homem de entre vós, tendo cem ovelhas e havendo “! perdido 
exatamente uma delas, não deixa as noventa e nove no lugar desabitado 2 e 
não está indo em- busca- daquela tendo sido perdida, até que a ache? 2 


"no lugar desabitado (longe de casa)": claro que deixando o rebanho sob algum tipo de guarda e 


proteção. 


5 E, havendo achado, ê põe sobre os seus ombros, jubilando; 

6 E, havendo ele chegado (ae-vetta; para dentro da sua casa, convoca os seus 
amigos e os seus vizinhos, dizendo-lhes: 'Regozijai-vos comigo, porque iá 
achei a minha ovelha, aquela tendo sido perdida! ' 

7 Digo-vos que, de semelhante modo, alegria haverá dentro do céu 
fapoiada) Sobre exatamente um pecador $e arrependendo, mais do que sobre 
noventa e nove justos que nenhuma necessidade têm de 
arrependimento. 

8 T Ou qual 2 mulher que, tendo dez dracmas ?, se ela perder exatamente 


uma dracma, não acende uma candeia e varre a casa e 2 busca com 
diligência até a achar? Ddracma: 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador 


braçal. 


9 E, havendo achado, convoca as s!as amigas e gambém as 2s vizinhas, 
dizendo: 'Regozijai-vos comigo, porque já achei a dracma que perdi!" 
10 De semelhante modo, vos digo: alegria há na presença dos anjos de 
Deus {apoiada} Sobre exatamente um pecador £ arrependendo." 

Parábola do filho pródigo e do paí amoroso. 


112 Ora, disse Ele gesus: 


! Lc 14:26 "aborrece ao seu pai, ...": isto é em sentido relativo, em comparação ao 
amor que tem pôr o Cristo Mt 10:37. 

2 Le 15:11-32 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
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"Um certo homem tinha dois filhos; 

12 E disse o mais moço deles ao $ pai: 'Ó pai, dá-me a parte dos bens 
que "e está pertencendo. E ele (o pa) repartiu para eles (os-seus-fihos) OS bens 
dele 

13 E, depois de não muitos dias, havendo ajuntado tudo ° que era seu, o filho 
mais novo partiu- Para /onge- do- seu- povo, para dentro de um país distante. 
E, ali, desperdiçou geses} OS seus bens, vivendo dissolutamente. 

14 E, (cepoisce; havendo ele gastado tudo, houve uma severa fome através 
de toda aquela terra, e ele começou a padecer necessidades. 

15 E, havendo ele ido, juntou-se a exatamente um dos cidadãos daquela 
terra. E este o enviou para- dentro- dos seus campos, para alimentar 
porcos. 

16 E ele intensamente- desejava encher o seu estômago proveniente- 
de- junto- das vagens de alfarrobeira que os porcos comiam, e nenhum 
homem dava comida alguma à ele. 

17 Para dentro de si mesmo, porém, havendo ele voltado, disse: 
'Quantos trabalhadores- braçais- por dia, do meu pai, têm abundância de 
pão. *Eu*, porém, = pereço com fome! 

18 Havendo-"e levantado, irei para junto do meu pai, e lhe direi: <Ó pai, 
pequei contra o céu e diante de ti, 

19 E já não sou digno de ser chamado de teu filho. Faze-me como 
exatamente um dos teus trabalhadores- braçais- por- dia>. 

20 E ele, havendo-sº levantado, foi para em direção ao seu pai; e, 
estando ele {4m} ainda muito distanciado, o viu o seu pai e foi movido- 
de- íntima- e- grande- compaixão. E, havendo (e pay corrido, lançou-se 
sobre o seu pescoço e muito- e- ternamente- beijou a ele. 

21 E lhe disse o filho: 'O pai, pequei contra o céU e diante de ti, e não 
mais sou digno de ser chamado de teu filho ... * 

22 Disse, porém, o pai aos seus escravos: 'Trazei a veste comprida, a 
melhor {rs}, € Vesti-o; e dai um anel para a sua mão, e sapatos 2 para 
os seus pés; Dnota Mt 10:10. 


23 E vós, havendo trazido o bezerro cevado, matai:?; e NÓS, (depois-de) 
havendo comido, nos alegremos festejando, 

24 Porque este meu filho morto estava, e reviveu; e tendo- se perdido 
estava, e foi achado.' E começaram a alegrar-se festejando, 

25 E estava o seu filho, o mais velho, nº campo; e, em vindo e, chegou 
vizinho da casa, € entendeu as: palavras 4 da sinfonia 5 e dos corais º. 

26 E ele, havendo chamado- a- si exatamente um dos criados #, e 
perguntava o que estas coisas sejam. * Beza não tem “dele”. 

27 E ele (ocriado) lhe disse: 'O teu irmão está presente; e o teu pai matou o 
bezerro cevado porque, estando (tuirmão) São e salvo, ele o recebeu. 

28 Indignou-se, porém, ele (osiho-mais- velho), € não queria entrar (em-casa). 

29 O seu pai, pois, havendo vindo para fora, instava com ele. Ele, porém, 
tisse} havendo respondido, disse ao se“ pai: 'Eis que *á tão- grande- 
número- de anos eu te sirvo- pondo-me como- escravo, e nunca 
mandamento teu transgredi eu; todavia, nunca me deste um cabrito a fim 
de, com os meus amigos, eu me alegrar festejando, 

30 Tão logo, porém, veio este teu filho que {completamente} devorou os teus 


bens com *s fornicárias 2, mataste para ele o bezerro cevado!' 2noia Mr 
21:31. 


salvação: este texto não mostra um salvo (filho) que passou a deixar de ser salvo (é 
impossível se deixar de ser filho) e depois tornou-se salvo (filho) de novo: comece 
desde 15:1 e perceberá que as parábolas das 100 ovelhas, e das 10 dracmas, e do filho 
pródigo, todas elas têm EXATAMENTEXX UM OBJETIVO, QUE É APENAS O DE 
MOSTRAR AOS MURMURADORES FARISEUS E ESCRIBAS QUE DEUS SE 
ALEGRA EM SALVAR OS PECADORES QUE ELES TANTO DESPREZAM. 

* Lc 15:21 Uns pouquíssimos MSS alexandrinos (portanto inconfiáveis) e rodapé da 
NVI adicionam "FAZE-ME COMO UM DOS TEUS TRABALHADORES- 
BRAÇAIS- POR- DIA" ao final do verso 21, removendo a beleza do amoroso pai 
sequer deixar o filho dizer tudo que havia planejado dizer, mas perdoá-lo e interrompê- 
lo e restaurá-lo na metade da sua tocante confissão! 

* Lc 15:25 (191 Akouo} = "OUVIR ENTENDENDO O SIGNIFICADO DAS 
PALAVRAS". 

5 Lc 15:25 (4858 SUMPHONIA) = "BELA MÚSICA HARMONIA". Pode ser 
canto a capela, por um coral com várias vozes em harmonia. Desta palavra se deriva a 
portuguesa "sinfonia". 

€ Lc 15:25 (5525 Choros) [pronunciado "koros"]: Dependendo do contexto, pode ser 
um GRUPO DE CANTORES (um coro, um CORAL) ou um grupo de dançarinos. 
Desta palavra se derivam as portuguesas "coro" e "coral". O contexto do verso é de 
coral de várias vozes cantando palavras em linda harmonia. A expressão "entendeu “* 
palavras" também exige isto. 
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31 E ele {paj lhe disse: 'Ó filho, *tu* sempre comigo estás e, tudo que e 
meu, teu é; 

32 Mas alegrarmo-"os festejando, E jubilarmos, era justo- e- apropriado, 
porque este teu irmão morto estava, e reviveu; e tendo sº perdido estava, 


e foi achado". 


Lucas 16 


Parábola do mordomo infiel. Deus ou Mamom? 


1 { Ora, Ele qeses dizia também aos Seus discípulos: 
"Um certo homem rico havia, o qual tinha um servo- despenseiro- 
distribuidor; e *este* foi acusado perante ele como estando dissipando os 
seus bens. 
2 E ele (ohomessico), havendo-o chamado, lhe disse: 'Que é isto que ouço 
concernente a ti? Dá contas da tua administração- da- casa, porque não 
mais poderás ser º meu administrador- da- casa." 
3 E disse, dentro de si mesmo, o servo- despenseiro- distribuidor: 'Que 
farei (pois que o meu senhor plenamente- tira a administração- da- casa 
para longe de mim)? Para cavar, não tenho forças; de mendigar, me 
envergonho. 
4 Conheci (agora O que farei, a fim de que, quando eu for desapossado “a 
administração- da- casa, (pessoas; me recebam para dentro das suas 
casas.' 
5 E, havendo chamado 2 sicada um dos devedores do seu senhor, dizia 
ao primeiro: "Quanto deves ao meu senhor? 
6 E ele disse: 'Cem batos 2 de azeite. E (o adminisitador-da-casa) lhe disse: 
'Toma a tua escritura de dívida, e havendo assentado 2 rapidamente, 
escreve tu cinquenta (batos). O bato: 38 litros. O "assentar" faz parte da ordem para 
escrever. 
7 Depois, a outro disse: 'E tu, quanto deves?” E ele disse: 'Cem coros 2 
de trigo." E (oagministrador-da- casa) lhe diz: 'Toma a tua escritura de dívida, e 
escreve oitenta fosse! Deoro: 128 a 152 litros. 
8 E porventura aquele senhor elogiou- em- alta- voz 1 o injusto servo- 
despenseiro- distribuidor porque procedeu sagazmente, ° porque os filhos 
deste mundo, para dentro da sua própria geração, mais prudentes do que 
os filhos de a Luz são? 
9 E poneniura vos digo, *Eu*: "Granjeai para vós mesmos amigos 
provenientes- de- dentro- do Mamom 2 de (aatreza-de; a injustiça; a fim de 
que, quando vós faltardes ”, eles vos recebam para dentro dos 
tabernáculos que- duram- para- sempre.'? & 2 "Mamom": tesouro ou riqueza, 
tomados como se fossem uma pessoa. 2 "vós faltardes" pode ser eufemismo para "vós morrerdes" (o 


que casa com o contexto). ®© nota v. 8. 


10 Quem é fiel na coisa mínima, também fiel é nº muito; e quem nº coisa 
mínima é injusto, também injusto é nº muito. 

11 Se, pois, no Mamom 2 injusto não fostes fiéis, Quem vos confiará o 
verdadeiro tesouro% P nota v. 9. 

12 E, se naquilo %e é alheio não fostes fiéis, Quem vos dará o “te é 
vosso próprio? Dem represália?. 

13 Nenhum escravo- da- casa pode a dois senhores (donos- controladores) 
servir; porque ou a exatamente um odiará e ao outro amará, ou a exatamente um 
se agarrará e ao outro desprezará. Não podeis servir a Deus e a Mamom 
Dn O nota v. 9. 


Da Leí nunca cairá um til Condenação ao divórcio. 


14 E ouviam todas estas coisas também os fariseus, sendo avarentos, e 

zombavam dEle. 

15 E Ele gesus lhes disse: 
"*Vós* sois aqueles declarando justos a vós mesmos diante dos homens; 
mas Deus conhece os vossos corações. Porque aquilo que entre os 
homens é tido como elevado, abominação aos olhos de Deus é. 


! Lc 16:8 "E PORVENTURA AQUELE SENHOR ELOGIOU- EM- ALTA- VOZ O 
INJUSTO SERVO- DESPENSEIRO- DISTRIBUIDOR...?": o verso é uma afirmação, 
mas somente pode ser IRONIA e sarcasmo, pois nem Deus nem nenhum furtado 
elogiam o furtar e o desonesto enganar! E qualquer filho de Deus, andando no Espírito 
Santo, tem mais sabedoria real que todos os filhos das trevas, juntos! 1Rs 4:31 
(Salomão); *® 19:98; Pv 1:7. Por esses fatos, traduzimos a sentença como uma pergunta 
retórica cuja resposta tem que ser "não". 


42 - Lucas 585 


16 A Lei e os Profetas duraram até João; desde então o reinar de Deus é 
pregado- como- as- boas- novas (eevangelho), € todo º homem emprega força 
para ir para dentro dele. 

17 Mais fácil, porém, é o céu e a terra passar” do que, da Lei, exatamente 
um til cair. 

18 Todo aquele q: está mandando- embora 2 a sua esposa e casando 
com outra 2, adultera; e todo aquele que está casando com aquela tendo 


sido mandada- embora 2 para longe do marido ceia 2, adultera também, 2 
notas Mt 1:19; MI 2:16. Q divórcio e novo casamento: notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 


História do rico e Lázaro. 


19 Ora, um certo homem rico havia, e vestia-se ele de púrpura e de 
linho finíssimo, todos os dias suntuosamente vivendo- regozijando- e- se- 
banqueteando. 

20 Também um certo mendigo havia, gende; por nome Lázaro, que tinha 
sido lançado ao portão daquele (ico), tendo sido enchido de chagas, 

21 E intensamente- desejando ser farto proveniente- de- junto- das 
migalhas que estão caindo provenientes- de- junto- da mesa do rico: mas 
até mesmo os cães, vindo, lambiam as suas chagas. 

22 E aconteceu morrer o mendigo e ser ele levado pelos anjos para 


dentro do seio de 2 Abraão. E morreu também o rico, e foi sepultado. 2 
nota Jo 13:23. 


23 E, dentro do inferno 22, havendo ele toxic) erguido os seus olhos, 


estando em tormentos, vê Abraão ao longe, e Lázaro noS seioS 2 dele. 
(D Hades: notas Mt 5:22; 11:23. nota Jo 13:23. 


24 E ele {xico}, havendo clamado alto, disse: 'Ó pai Abraão, tem tu 
misericórdia de mim, e envia Lázaro a fim de que temporariamente- 
mergulhe a ponta do seu dedo na água € (aepeis; refresque 2 minha língua, 
porque estou atormentado nesta chama.' 

25 Disse, porém, Abraão: 'O filho, lembra-te que plenamente- recebeste 
*tu* as tuas coisas boas durante a tua vida, e Lázaro, semelhantemente, 
(plenamente recebeu 28 COISAS Más; agora, porém, este é consolado e *tu* és 
atormentado. 

26 E, além de tudo isso, entre nós e vós um grande abismo tem sido 
estabelecido, de forma que aqueles querendo passar daqui para vós 
outros não possam, nem tampouco os de lá para nós passem.' 

27 E disse ele {eico}: 'Rogo-te, pois, ó pai, que o envies à casa- família do 
meu pai, 

28 Porque tenho cinco irmãos; de modo que ele lhes dê pleno 
testemunho, a fim de que, eles também, não venham para dentro deste 
lugar de tormentO.' 

29 Diz-lhe Abraão: 'Eles têm Moisés e os Profetas; ouçam-nos (aambes 
Moisés 008 Profetas). 

30 Ele, porém, disse: 'Não, ó pai Abraão; mas, se um certo homem 
proveniente- de- junto- dºs mortos for até eles, eles se arrependerão. 
31 Diz-lhe, porém, 4aã0: 'Se a Moisés e aos Profetas eles (eus-irmãos) Não 
dão- ouvidos, tampouco serão persuadidos, nem mesmo se algum certo 


homem ressuscitasse para- fora- de- entre os mortos. 


Lucas 17 


Escindalos que fazem pecar. Perdão. Poder da fé e 
obediência. Escravos íniteis. 


1 J Ora, disse Ele gesus) aos SS discípulos: 
"Impossível é não virem as pedras de tropeço; ai, porém, daquele homem) 
através de quem elas vêm! 
2 Melhor lhe é se uma pedra- de- moinho 9:eé movida- a- jumento é 
posta ao redor do seu pescoço e ele tem sido lançado para dentro do 
mar, do que ele pôr pedra de tropeço para exatamente um destes 
pequeninos. 


2 Lc 16:23 "INFERNO - Hades": ao morrerem, antes da ascensão de o Cristo, os 
salvos iam imediatamente para a metade do inferno que ficava protegida das chamas 
(compare Dn 3:19-27; Lc 16:19-31). Após a ressurreição de o Cristo, esta metade feliz 
foi transladada para o céu (Jo 14:2-4; At 7:56; 2Co 5:8; 12:2; Rv 2:7) e hoje, ao 
morrerem, os salvo vão imediatamente para lá. Os perdidos sempre foram e estão indo e 
irão para o inferno de sofrimento consciente; e, no julgamento do Grande Trono 
Branco, serão lançados no Lago de Fogo, em sofrimento consciente, terrível, e eterno. 
Ver nota ISm 28:19. 


586 42 - Lucas 


3 Vigiai- cuidai- guardai a vós mesmos. E, se pecar contra ti o teu irmão, 
repreende-o; e, se ele se arrepender, perdoa-o. 
4 E, se ele pecar contra ti sete vezes no dia e sete vezes no dia voltar a ti 
dizendo 'Arrependo-me', o perdoarás." 

5 J Então disseram os apóstolos a o Senhor gesus: "Aumenta-nos ° fé.” 

6 Disse", porém, O Senhor ! gesus: 
"Se vós tínheis fé como um grão de mostarda, dizíeis a esta amoreira 'Sê 
arrancada- para- longe- pela- raiz, e sê plantada dentro do mar”, e ela vos 
obedeceu. 
7 E qual de entre vós, tendo um escravo lavrando {tera 0u apascentando 
{egado}, qUe, havendo ele voltado proveniente- de- dentro- do campo, então 
imediatamente 'e dirá: "Havendo vindo 2, assenta-te- à- mesa'? 2 vir" faz 
parte da ordem para assentar-se. 
8 E ao invés, não lhe dirá: "Prepara o que eu ceie e, havendo-te cingido 
ao redor, serve-me enquanto eu comer e beber. E, depois disto, *tu* 
comerás e beberás' ? 
9 Porventura tem ele agradecimentos para o tal escravo, porque fez as 
coisas havendo-lhe sido ordenadas? Presumo que não. 
10 Assim, também *vós*, quando fizerdes todas aquelas coisas vos 
havendo sido ordenadas, dizei: Escravos sem utilidade nós somos, 
porque temos feito somente o que tinhamos a obrigação de fazer.'" 

Cura de 10 leprosos. 


11 GE aconteceu, durante o ir dEle gess) para dentro de Jerusalém, que 
Ele passava através d? meio d° Samaria e d“ Galileia; 
12 E, havendo Ele entrado para uma certa aldeia, Lhe saíram ao 
encontro dez varões leprosos, os quais se postaram ao longe, 
13 E eles levantaram “ voz “s, dizendo: "Ó Jesus Presididor, tem Tu 
misericórdia de nós!" 
14 E Ele, havendo”: visto, lhes disse: "Havendo ido 2, mostrai-vos aos 
sacerdotes." E aconteceu, durante o ir deles, que foram tornados- 
limpos (aalepra)- 
15 E “mente um proveniente- de- dentro- deles, havendo visto que foi 
curado, voltou, com alta voz glorificando a Deus; 
16 (E caiu sobre °“ rosto, ao lado dos pés dEle gesus}, expressando- 
Lhe “dia gratidão); e *o mesmo* era samaritano. 
17 E, (isso; havendo respondido, Jesus disse: 
"Não foram tornados- limpos (aa-lepra) OS dez? E, os otos nove, onde estão? 
18 Não foram achados ninguém mais havendo voltado para dar glória a Deus, 
exceto este estrangeiro?!" 
19 E (Jesus) lhe disse: "Havendo-t levantado ®, vai! A tua fé te tem salvado.” 


(D "levantar" faz parte da ordem para ir. 


@ "ir" faz parte da ordem para mostrar-se. 


O Reinar de Deus agora está invisível mas, na 2º Vinda, 
ficará patente a todos. 


20 [ Ora, havendo “** sido interrogado pelos fariseus *º>"* quando 
vem o reinar de Deus, lhes respondeu, e disse: 
"Não vem o reinar de Deus com aparência exterior. 
21 Nem dirão: 'Ei-lo aqui', ou: 'Ei-lo ali', porque eis que o reinar de Deus 
está no meio de vós 2." 
22 E disse aos “““ discípulos: 
"Virão dias quando intensamente- desejareis a exatamente um dos dias de o 
Filho do homem ver, e não vereis aquilo, 
23 E vos dirão: "Ei-lo aqui!, ou: 'Ei-lo ali!', Não vades, nem ºs sigais; 
24 Porque, como o relâmpago que °% relampagueando resplandece 
para- fora- da uma extremidade inferior do céu até para dentro da outra extremidade 
inferior do céu, assim será também o Filho do homem no Seu dia 23, 2 


nota v. 34. 


! Lc 17:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

2 Le 17:21 "O REINAR DE DEUS ESTÁ NO MEIO DE VÓS ": o reinar de Deus é 
aqui sinônimo do reinar dos céus, que consiste no reinar de o Cristo corporal e 
visivelmente, sem nenhuma resistência, sobre toda a terra. João (o submersor) tinha 
sido o arauto que corre pouco à frente do Rei preparando-Lhe o caminho e avisando a 
todos que a nova dispensação, a do Messias vindo para reinar, estava chegando, e todos 
deviam se aprontar para recebê-lO com toda honra. Os judeus (o "vós") não deviam 
continuar esperando o Messias vindo com grande pompa e esplendor, porque Ele já 
estava operando no meio da nação de Israel. 

* Le 17:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NO SEU DIA". 
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25 Primeiramente, porém, é necessário Ele padecer muitas coisas, e ser 
rejeitado para longe desta geração. 

26 E, exatamente- como aconteceu nos dias de Noé, assim será também 
nos dias de o Filho do homem: 

27 Comiam, bebiam, ºs homens casavam, às mulheres eram dadas em 
casamento, até o dia ? em que entrou Noé para a arca, e veio o dilúvio, 
e fez perecer todos eles, nota v. 34. 

28 Como também, da mesma maneira, aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, plantavam, edificavam; 

29 No mesmo dia 2, porém, em que saiu Ló para longe de Sodoma, Ele 
(Deus) fez chover fogo e enxofre provenientes- de- dentro- do céu, e fez 
perecer todos eles. P norta v. 34. 

30 Desta mesma maneira será no dia 2 em que o Filho do homem é 
manifesto. O nota v. 34. 

31 Naquele dia, quem estará sobre o telhado e os seus utensílios- e- 
panos estiverem dentro da casa, não desça ele para os levantar- e- carregar; 
e, da mesma forma, aquele que estiver no campo, não volte ele para dentro 
das coisas de atrás. 

32 Lembrai-vos da esposa de Ló. 

33 Todo- e- qualquer- homem que procurar a sua vida salvar, a perderá; 
e todo- e- qualquer- homem que a perder, a preservará. 

34 4 Digo-vos que, naquela noite, estarão duAs pessoAs sobre exatamente uma 
pequena-cama; a umA mulher será tomadA, e O tomem diferente será 
deixado. 

35 DuAs mulheres estarão moendo juntAs, no mesmo local; a * umA * mulher 
será tomada, e A diferente será deixada. ? Bea. 


36 Dois varões estarão no campo; o um “a'ão será tomadO 2, e O diferente 
varão será deixadO D #5 @ nota v. 34. # Beza 1589, 1598, Complutense têm todo o verso. 


37 E eles, isse} havendo respondido, Lhe dizem: "Onde preonteeeráistoh Ó 
Senhor?" E Ele lhes disse: "Onde quer que estiver O corpo meze), aí serão 
ajuntadas as águias 8." 


Lucas 18 


Parábola da viúva ante o juíz iniquo. 


1 (J Ora, contava “ss também uma parábola a eles, sobre "* ser 
necessário sempre orar e nunca desfalecer, 
2 Dizendo: 
"Um certo juiz havia em “a certa cidade, a Deus não temendo °°, e a 
{qualque homem não respeitando. 
3 Também uma viúva havia naquela mesma cidade, e ela vinha até ele, 
dizendo: 'Faze-me justiça para longe do iso do meu adversário!" 
4 E ele {juiz não 2 quis atender por algum tempo. Depois dessas coisas, 


* Lc 17:22-37 Antes de tudo, note que o objeto pode ser um banco de assentar, o 
tempo pode ser o do jantar ou conversação após ele, a posição pode ser sentada, e as 
duas pessoas podem ser marido e esposa (por que supor que são dois homens em 
situação suspeita?...). Seja como for, este trecho trata não do Arrebatamento daqueles 
que foram salvos sob a dispensação das assembleias (o Arrebatamento será 
imediatamente antes da 70° Semana de Daniel), mas trata, sim, do terrível julgamento e 
separação ao final da GRANDE TRIBULAÇÃO. Nesta ocasião, talvez duas pessoas 
estarão assentadas sobre um mesa- baixa ou banco- longo- para- refeições; talvez dois 
prisioneiros serão obrigados a dormir sobre uma mesma cama estreita, por falta de 
espaço ou por frio congelante; talvez duas pessoas feridas serão obrigados a assentar/ 
deitar sobre uma mesma maca; talvez um servidor do Anticristo obrigará um prisioneiro 
salvo a assentar/ dormir junto a ele sobre uma cama estreita, talvez mesmo querendo 
forçá-lo sexualmente. De qualquer modo, é o perdido que "será TOMADO" para ser 
lançado no INFERNO, e é o salvo que "será DEIXADO" para entrar no MILÊNIO. 

* Lc 17:36 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! . Identifique quem se beneficiou com a 
eliminação desta advertência, e terá o ladrão por trás dos fantoches que usa! 

O verso é atestado, mesmo que às vezes em formas levemente diferentes, nos MSS 
gregos D 700 1071 1230 1241 2174 1253 1344 1646 2148; nos lecionários 1/185,1579 
it/a,aur,b,c,d,(e),f,ff2,1,1,g,(1-1); nas traduções Vulgata, Siríaca, s, p jh, Arminiana, 
Georgiana, e é citado no Diatessaron/a,i,n (2º século), Ambrósio (397 dC) e em 
Agostinho. Também é citado em formas levemente diferentes nos mss gregos 13 69 124 
174 230 346 543 788 826 828 983 1689. Um total de 48 evidências. Está nos TR de 
Elzevir, da Bíblia do Rei James (a Bíblia que mais profunda, ampla e duradouramente 
tem influenciado a humanidade, com traduções feitas diretamente dela para cerca de 
700 idiomas), etc. 

6 Lc 17:37 "SERÃO AJUNTADAS AS ÁGUIAS": as insígnias militares dos 
romanos? Talvez incluam aves de algum modo parecidas com a águia, mas que se 
alimentam de carniça, como o abutre? 
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porém, disse ele dentro de si mesmo: 'Mesmo se a Deus não temo, e a 
(qualquer homem não respeito, 
5 Todavia, em razão desta viúva me causar dores- da- importunação, lhe 
farei justiça, a fim de que não "ais (aconteça-que) ela, continuamente voltando, 
muito me importune'." 
6 E disse o Senhor gesus): 
"Dai vós ouvidos ao que o injusto juiz diz. 
7 E porventura Deus não, de modo algum, fará a justiça em proidos Seus 
próprios eleitos, aqueles clamando até Ele de dia e de noite, ainda que 
paciente sendo £' (peus) concernente a eles (os opressores deles)? 
8 Digo-vos que Ele lhes fará a justiça em rapidez 
) No entanto, suando havendo vindo o Filho do homem, porventura achará 
Ele a Fé 12 sobre à terra?" O continua 17:37. @ nota Jd 3. 


Parábola do fariseu e do publicano. 


9] Ora, disse Ele também esta parábola a alguns "º"e"s (aqueles tendo 
confiado em si mesmos (preswnindo) QUE eles são justos € ““ (poreausadisso) 
estão eles desprezando os outros): 
10 "Dois homens subiram para dentro do Templo, para orar: o um “a 
fariseu, e o outro “a publicano. 
11 O fariseu, havendo estado postado em Pé, para si mesmo orava desta 
maneira: 'O Deus, expresso Eu toda a gratidão a Ti, porque não sou como 
os demais homens, vorazes- predadores ?, injustos, ° adúlteros; nem 
mesmo sº“ como este publicano. 
12 Jejuo duas vezes nos sete- dias- da- semana, ° dou os dízimos de 
todas as coisas, tantas quanto eu ganho 3." 
13 Mas o publicano, ao longe tendo se postado, não queria nem mesmo os 
seus olhos para dentro do céu levantar, mas batia para dentro do seu peito, 
dizendo: 'Ó Deus, sê propiciado ” para comigo, o pecador!" nota 1Jo 2:2. 
14 Digo-vos que desceu este (o publicano) tendo sido declarado justificado 
para- dentro- da sua casa, ao invés daquele outro (oariseu); porque 
qualquer que está exaltando a si mesmo será humilhado, e aquele que está 
humilhando a si mesmo será exaltado." 
Jesus abençoa criancinhas a Fle trazidas. 


15 [ Ora, º"ºmers traziam-Lhe também as criancinhas, a fim de que Ele 


Pa se Ep 
as tocasse. E, havendo visto '*º, os Ses discípulos os repreenderam 2. ” 


repreenderam as pessoas que traziam as criancinhas. 


16 Jesus, porém, havendo chamado elas (aseriancinhas) "SI 


sia : l l l l E . l l 
"Deixai as criancinhas vir até Mim, e não as impeçais, porque dos 
semelhantes @ a estas é o reinar de Deus (Disto inclui crentes adultos, humildes como 


criancinha. 


, dISSE (aos Seus 


17 Em verdade vos digo que quem quer que não receber o reinar de 
Deus como se fosse uma criancinha, que de modo nenhum entre para ele {e 
` Ee 


Homem rico vem a Jesus, mas prefere as riquezas. 


18 E Lhe perguntou certo chefe, dizendo: "Ó bom Professor- 
Mestre, qual ““ (extraordinária havendo” eu feito, (por camse-disso) “ vida 
eterna herdarei?" 

19 E lhe disse Jesus: 2 


"Por que Me chamas de bom? Nenhum homem é bom, mas 2 exatamente um 
o é: Deus. O nota textual Mt 19:17. 2 nota Gl 1:19. 


20 Os mandamentos tendes sabido: 'Que tu não adulteres', 'não mates', 


'não furtes', 'não digas falso testemunho, 'honra tu ao teu pai e à tua 
mãe. Ex 20:12-16 


! Lc 18:8 "PORVENTURA ACHARÁ ELE A FÉ SOBRE A TERRA?": Não se trata 
de fé pessoal (crer + fidelidade no obedecer), mas se trata de TODO O CORPO DE 
VERDADE REVELADA. Comp. Cl 2:7; Tt 1:13; Judas 1:3. Outros acham que 
também se compara com Rm 1:5; 1Co 16:13; 2Co 13:5; C1 1:23. 

2 Lc 18:11 "VORAZES- PREDADORES": Isto inclui extorquidores, roubadores, 
assaltantes [principalmente à mão armada], sequestradores, etc. 

* Lc 18:12 Se estivesse isoladamente, (2932 ktomai) poderia ser traduzido tanto por 
"EU POSSUO" quanto por "EU GANHO". Mas, observando o contexto e lembrando 
que o dízimo periódico judaico, ao ser extrapolado da agricultura para o comércio e 
indústria, era sobre o lucro, o ganho, o acréscimo, não sobre o patrimônio total 
acumulado em toda a vida, vemos que a tradução correta é "EU GANHO”. Ver Strong, 
Vine, Berry, Darby inglesa, Louis Second, etc. 


42 - Lucas 587 


21 E ele «o chefe disse: "Todas essas coisas guardei, a partir d“ minha 

mocidade.” 

22 E, havendo ouvido isto, Jesus lhe disse: "Ainda exatamente uma coisa te 

falta: tudo quanto tens, vende; e reparte- pelºs pobres; e terás “7 tesouro 

dentro do céu. E vem tu, segue-Me." 

23 Ele o chefe» porém, havendo ouvido isto, muito triste se tornou, 

porque era muito rico. 

24 E Jesus, havendo-o visto havendo muito triste se tornado, disse: 
"Quão dificilmente aqueles tendo riquezas entrarão para o reinar de 
Deus! 

25 Porque mais fácil é um camelo entrar através do orifício de uma 
agulha, do que um rico entrar para o reinar de Deus." 

26 E disseram aqueles (aises440s; havendo ouvido +": " 

ser salvo?!" 

27 Ele gesus, porém, respondeu: "As coisas impossíveis com 2 os homens 

possíveis são com ? Deus." 2 %8. 

28 E disse Pedro: "Eis que ga nepassedo; *NnÓS* deixamos tudo e te 

seguimos.” 

29 E Ele (jesus) lhes disse: 

"Em verdade vos digo que nenhum homem há que deixou 2 sua casa- 
família, ou os seus pais (- e- mães), ou ºs seus irmãos, ou 2 sua esposa, ou os seus 
filhos, por- amor- ao reinar de Deus, 
30 Que não receba muito mais neste presente tempo e, no mundo que 
está vindo 4, receba a vida que- dura- para- sempre." 

Pela 3º vez, Jesus prediz Sua morte e ressurreição. 


Quem, pois, pode 


31 Ora, havendo gesus) tomado “"Sisº os doze (apóstolos), Ele lhes disse: 
"Eis que estamos subindo para dentro de Jerusalém, e serão cumpridas 
todas as coisas (aquelas tendo sido escritas por intermédio dos profetas, 
concernentes a o Filho do homem); 

32 Pois Ele será entregue aos gentios, e será escarnecido, e será 
insultado, e será cuspido; 
33 E eles (osgentios), (depois ae) havendo-º açoitado, O matarão; e Ele, depois 
D do terceiro dia, ressuscitará." Onoia Le 9:22. 
34 E eles (os apóstolos; nada disto entenderam, e esta palavra estava tendo 
sido encoberta para longe deles, e não percebiam aquilo sendo” dito. 
Cego (Bartimeu) é curado em Jericó. 


35 {| Ora, aconteceu que, nº Seu chegar vizinho para dentro de Jericó, 


Ê é D 
um certo cego estava- assentado ao lado do caminho, mendigando “. 
O nota Mt 20:29-34. 


36 E, havendo {eege} ouvido multidão passando- através (ae onde estava), 
perguntava que seja aquilo. 

37 E lhe disseram: "Jesus, o nazareno, passa- ao- lado." 

38 Então ele (oceso; clamou, dizendo: "Ó Jesus, ó "“º Filho de Davi, 
tem Tu misericórdia de mim!" 

39 E aqueles indo na frente (ae Jesus) O repreendiam a fim de que se 
calasse; *ele*, porém, ainda muito mais clamava: "Ó Tuo Filho de 
Davi, tem Tu misericórdia de mim!" 

40 Então, havendo parado, Jesus ordenou ele ser trazido até Si; e, 
havendo {eege} chegado vizinho dEle, “*'* Ihe perguntou, 

41 Dizendo: "Que queres que Eu te faça?" E ele disse: "Ó Senhor, que 
eu receba visão!" 

42 E Jesus lhe disse: "Recebe € tua visão: a tua fé te tem salvado." 

43 E imediatamente ele recebeu visão. E seguia-O, glorificando a 
Deus. E todo o povo, havendo visto isto deu louvores a Deus. 


Lucas 19 


Zaqueu, o publicano. 


IE, havendo “ss entrado quecidade passava através (decidade; de Jericó. 
2 E eis que "ia ai um varão sendo chamado pel? nome de Zaqueu; e 
ele era º principal dos publicanos, e era rico. 

3 E (Zaquen) procurava ver Jesus (Quem é Ele), e não podia (por causa 
da multidão, pois, em estatura, pequeno ele (zaqueu) era). 


* Lc 18:30 Traldutores da NIV americana estragam a boa e consagrada tradução "no 
SÉCULO vindouro" ou "no MUNDO que ““ vindo" para "na ERA por vir" jargão do 
ocultismo, da astrologia, da Nova Era... 


588 42 - Lucas 


4 E, havendo corrido adiante, subiu sobre um sicômoro a fim de O ver 
fuer Jesus); porque através daquele “into Ele estava para passar. 

5 E, quando chegou sobre aquele lugar, havendo olhado para cima, 
Jesus o viu, e lhe disse: "Ó Zaqueu, havendo-te apressado ?, desce. 
Porque, hoje, na tua casa é (a necessário Eu pousar." 2 "apressar" faz parte da 


ordem para descer. 


6 E, havendo (zague= Se apressado, desceu, e O recebeu, regozijando. 
7 E, havendo visto ''º, todos murmuravam, dizendo que para 
vizinhança de um varão pecador Ele gess entrou para se hospedar. 
8 E, havendo-se levantado, Zaqueu disse a o Senhor gess: "Eis que a 
metade dos meus bens, ó Senhor, eu dou aos pobres; e, se de algum 
homem alguma coisa tomei através de falsa acusação, ° restituo 
quadruplicado." 
9 E lhe disse Jesus que: 
"Hoje a salvação a esta casa veio, pois, também este, um filho de Abraão 
e 


10 Porque veio o Filho do homem para buscar e salvar aqueles 2 tendo 
se perdido n Dneutro. Aplica-se a homens e mulheres. 


Parábola dos 10 escravos e das 10 minas (valiosas moedas). 


11 Y Ora, ” ouvindo eles estas coisas, “” havendo adicionado, falou 
Ele uma parábola ! (em razão de perto estar Ele de Jerusalém, e 
supor” eles que imediatamente está o reinar de Deus para ser feito 
manifesto). 
12 Disse Ele, pois: 
"Um certo homem nobre partiu para dentro de um país remoto, para 
tomar para si mesmo um reino e, depois, voltar. 
13 E ele, havendo chamado dez dos seus escravos, lhes deu dez minas 
2 e lhes disse: 'Ocupai-vos até que eu venha.' 2! mina para cada escravo. Mina: 


100 denários, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. Portanto, 1 mina = 


4 meses de salários. 


14 Os seus cidadãos 2, porém, o odiavam, e enviaram, após ele, uma 
mensagem 2, dizendo: 'Não desejamos este "omem nobre reinar sobre nós.' 


@ KJB. Analogia com, revoltosamente, tentar enviar um grupo de embaixadores para tentar demover 


o imperador de conceder o reino ao homem nobre?. 


15 E aconteceu, depois do seu voltar, /á havendo e! tomado o se! reino, 
que ele ordenou sere” chamados a ele aqueles escravos (a quem iá 
anteriormente deu o dinheiro) a fim de ele saber o que cada um ganhou 
através de ocupação. 


! Le 19:11-27 A PARÁBOLA DAS 10 MINAS: 

O tempo é enquanto o nobre (tipificando o Cristo) parte para uma terra remota 
(tipificando os gentios) a fim de tomar para si um reino (tipificando o corpo local 
totalizado futuro de o Cristo) e voltar depois. Portanto, a parábola se refere a judeus que 
se converteriam durante o período das assembleias locais, notando-se que há judeus que 
se revoltariam e ordenariam dizer ao nobre que não o querem receber de volta como rei; 
mas haveria 10 escravos (tipificando judeus convertidos pela pregação do evangelho) 
que receberiam, cada um, a mesma coisa, 1 mina, para se ocuparem em realizar o 
máximo que pudessem, com ela. Pela sua diligência, um deles ganharia 10 minas, assim 
decuplicando o que recebera, por causa disso seria elogiado pelo seu senhor e receberia 
o prêmio de governar sobre 10 cidades; outro deles ganharia 5 minas, assim, também, 
quintuplicando o que recebera, por causa disso seria elogiado pelo seu senhor com as 
mesmíssimas doces palavras do primeiro escravo, e receberia o prêmio de governar 
sobre 5 cidades; e outro, enfim, seria preguiçoso e inoperante, esconderia a única mina 
que recebera, não produziria nem ganharia nada com ela, e falsamente acusaria seu 
senhor de ser injusto e mau e severo demais. O senhor o repreenderia severamente e o 
Julgaria na linha das suas mentiras e acusações, ordenaria que sua mina fosse tirada e 
dada ao escravo mais operoso e que tinha ganho 10 minas. O mau escravo não receberia 
nenhuma cidade para ficar sobre ela, não receberia nenhum prêmio, ficaria sem nenhum 
privilégio de responsabilidade, que tristeza e vergonha! Quanto aos concidadãos que 
tinham se rebelado (tipificando os judeus rebeldes), o senhor ordenaria que fossem 
mortos. 

Note que esta parábola difere muito daquela de Mt 25:14-30, que cremos se referir a 
algo que, do seu começo ao seu fim, ocorrerá no Milênio, onde fé não será possível (no 
sentido em que a fé "é a prova das coisas que se não veem", He 11:1: ora, no Milênio 
todos verão que o Cristo é o Deus e é o Rei, não será necessário fé para isso) e onde 
obras de amor e obediência de quem já é salvo, obras comprobatórias que a fé é a 
verdadeira, são necessárias para comprovar que a fé é real e salvadora, por causa disso 
o escravo desobediente, não tendo aquelas obras, não tem a verdadeira fé; por causa 
disso, será condenado eternamente, sem segunda-chance. 

? Lc 19:14 "CIDADÃOS": Habitantes com plenos direitos (isto exclui escravos e 
forasteiros) de uma cidade [neste caso, da cidade em que o homem nobre nascera e 
sobre a qual já governava, ou se sabia que governaria ao voltar de receber o novo reino 
mais distante], em oposição aos escravos lavradores dos campos ao redor, que não 
tinham plenos direitos. Estes ingratos "cidadãos" tipificam os israelitas. 
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16 E chegou o primeiro, dizendo: 'Ó senhor, a tua (ums) mina produziu dez 
minas.' 
17 E ele lhe disse: 'Bem esiá, ó bom escravo! Porque, nº coisa mínima, fiel 
foste, sê tu a9uele autoridade tendo sobre dez cidades." 
18 E chegou o segundo, dizendo: 'O senhor, a tua (uma) mina produziu 
cinco minas. 
19 E, a este, disse (ohomem-nobre; do mesmo modo: 'Sê, *tu* também, sobre 
cinco cidades." 
20 E o escravo diferente chegou, dizendo: 'Ó senhor, eis aqui a tua (uma) 
mina, que eu guardava depositando em um lenço; 
21 Porque te temia, porque homem rigoroso és; ° tu levantas- e- carregas 
o que não puseste, e ceifas o que não semeaste. 3 
22 Diz-lhe, porém, ele (otomer-nebre): Proveniente- de- dentro- da tua 
própria boca eu te julgarei, ó mau escravo. Tinhas sabido que *eu* sou 
homem rigoroso, ademais levantando- e- carregando o que não pus, e 
ceifando o que não semeei? 4 
23 Então, por que (pelomenos) não deste o meu dinheiro ao banco, para que 
*eu*, havendo vindo, juntamente- com os seusjuros o exigisse? 
24 E, àqueles tendo se postado 2º /200, disse ele (otemer-nobre): 'Tirai para 
longe dele a mina, e dai-2 àquele escravo as dez minas tendo.' 
25 (E eles lhe disseram: 'Ó senhor, ele já tem dez minas!” 
26 Pois eU (o homem-nobre) VOS digo que, a todo aquele que está tendo 5, (mais) he 
será dado; mas, proveniente- de- junto- daquele 9:e não está tendo, até o 
que tem será tirado para longe dele. 
27 No entanto, manto aos meus inimigos, aqueles não havendo querido ° 
meu reinar sobre eles, trazei-ºs aqui, e matai-ºs diante de mim'." 
Jesus entra em Jerusalém e multidão O aclama como o 
prometido reí do reino eterno. 


28 E, havendo ““'* dito isto, ia caminhando adiante (dos Seus diselpulos), 
subindo para dentro de Jerusalém. 
29 q E aconteceu que, quando chegou vizinho para dentro de Betfagé 
e de Betânia, em direção ao monte chamado de ° orte das Oliveiras, 
Ele enviou dois dos Seus discípulos, 
30 Havendo dito “ “ss; 
"Ide para dentro da aldeia defronte “e “s, na qual, entrando, achareis um 
potro- de- jumenta 2 tendo sido amarrado, sobre o qual nenhum dos 
homens jamais montou. (epois ss) havendo-o soltado *, trazeiro a Mim, Dnora 


Mt 21:1-7. O "soltar" faz parte da ordem para trazer. 


31 E, caso algum homem vos pergunte: 'Por que ° soltais?', assim lhe 
direis: 'Porque o Senhor wesss) tem necessidade dele." 
32 E, havendo ido aqueles (aiseíputos) tendo sido enviados, acharam 
como Ele lhes disse. 
33 E, quanto eles saam soltando o potro- de- jumenta, disseram os seus 
donos a eles: "Por que soltais o potro- de- jumenta?" 
34 E eles ”° disseram: "O Senhor tem necessidade dele." 
35 E o trouxeram a Jesus; e, havendo eles lançado as vestes deles 
sobre o potro- de- jumenta 2, levaram Jesus a montar em cima “as, 2 
nota Mt 21:1-7. 
36 E, mario indo Ele gesus, eles estendiam as vestes deles no caminho. 
37 E, chegando Ele vizinho (ae serusalém)» Já na descida do Monte das 
Oliveiras, 4%% regozijando toda a multidão dos “““ discípulos, eles 
começar AM a louvar a Deus em alta voz, por causa de todas “ obras- 
de- poder (4. pes; Que viram, 
38 Dizendo: "Tendo sido bendito “° o Rei 7º «s'á vindo em ° nome de ° 
Senhor; "““ paz dentro do céu, e glória dentro das maiores alturas." $! 
118:26 
39 E alguns dos fariseus, provenientes- de- junto- da multidão, Lhe 
disseram: "Ó Professor- Mestre, repreende os Teus discípulos!" 
40 E Ele, kisse} havendo respondido, lhes disse: "Digo-vos que, se estes 
se calarem, as Próprias pedras (imediatamente) Clamarão." 
41 J E Ele, quando chegou vizinho (de sesusatém), “” havendo visto a 


* Le 19:21 Esta acusação de injustiça e maldade é falsa! 

* Lc 19:22 O homem nobre está indignado e fazendo ironia/ sarcasmo da falsa 
acusação de injustiça e maldade! 

5 Le 19: 26: "aquele tendo": tendo desejo de entender, crer, obedecer, fielmente servir 
ao máximo? 
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cidade, chorou sobre ela, 

42 Dizendo: 
"Ah! Se “ conheceste, mesmo tu, mesmo ao menos geje} neste teu dia, as 
coisas "eservadas até à tua paz! Agora, porém, elas foram encobertas para 
longe dos teus olhos. 
43 Porque virão dias sobre ti em que os teus inimigos te lançarão uma 
trincheira ao tu redor, e fecharão o cerco por exército ao redor de ti, e te 
apertarão de todos os lados; 
44 E destruirão- até- ao- nível-do- chão a ti e aos teus filhos dentro de ti, 
e não deixarão em ti uma pedra sobre “tra pedra, pois que não 
conheceste Do tempo da tua visitação ; b @ "conheceste intimamente" ou 
"reconheceste". 

2° expulsão de vendithões do Templo (1º expulsão em Jo 


2:13:22). 


45 J E, havendo “ss entrado para o Templo, começou a expulsar 
aqueles 1ºmens que estão vendendo dentro dele e “eles que g estão comprando 
46 Dizendo-lhes: "Tem sido escrito: 'A Minha casa 2 casa de oração é”; 
*vós*, porém, fizestes dela um covil de salteadores." !s 36:7; Jr 7:41 

47 E Ele estava ensinando todos os dias no Templo; os principais dos 
sacerdotes, porém, e os escribas, e os principais do povo, O 
procuravam para fazer matá-lO. 

48 E não achavam o que pudessem- fazer, porque todo o povo estava 
suspenso, escutando-O. 


Lucas 20 


Jesus, desafiado sobre quem Lhe deu autoridade, pergunta 
quem a deu para João submergir. 


1 J E aconteceu em “mente um daqueles dias, 41% ensinando Ele ao 
povo no Templo e ”® pregando- as- boas- novas (o esenselho), Vieram "4" 
“li Oş principais dos sacerdotes e os escribas, juntamente- com os 
anciãos (doSinódrio), 
2 E Lhe falaram, dizendo: "Dize-nos: com que natureza de autoridade 
fazes estas coisas? Ou Quem é Aquele havendo-Te dado esta 
autoridade?” 
3 wisse) havendo, porém, respondido, Ele lhes disse: 
"A vós perguntarei, também *Eu*, exatamente uma palavra; e respondei-Me: 
4 A submersão de João era proveniente- de- dentro- do céu, ou 
proveniente- de- dentro- des homens?" 
5 E eles arrazoaram em direção a si mesmos, dizendo: "Se dissermos: 
'Proveniente- de- dentro- do céu', Ele "** dirá: Por que, então, não 
crestes nele cemsoão)? 
6 Se, porém, dissermos: 'Proveniente- de- dentro- dº* homens, todo o 
povo nos apedrejará, pois estão tendo sido persuadidos de João ser um 
profeta.” 
7 E eles responderam não saber” proveniente- de- onde “ (a submersão-de 
João). 
8 E Jesus lhes disse: "Também *Eu* não vos digo com que natureza de 
autoridade Eu faço isto." 
Parábola dos lavradores arrendatários revoltados. 


9 Ora, começou Ele a, ao povo, dizer esta parábola: 
"Certo homem plantou uma vinha, e a arrendou a “"s lavradores. E ele 
partiu- Para- longe- do- seu- povo, por muito tempo. * 3:4. 2 
10 E, nº tempo apropriado, enviou aos lavradores um sº“ escravo, a fim 
de que, provenientes- de- junto- do fruto da vinha, Ihe dessem. Mas os 
lavradores, havendo-lhe batido com açoites, o despacharam vazio. 
11 E tornou ainda à enviar outro seu escravo. Eles, porém, também neste 
havendo batido com asoites e havendo-º afrontado, ° despacharam vazio. 
12 E tornou ainda à enviar um terceiro escravo, E eles, também a este 
havendo ferido, º lançaram fora. 
13 E disse o senhor da vinha: 'Que farei? Enviarei o meu filho, O greuit 
amado; talvez, a ele havendo visto, ° respeitarão.' 
14 Havendo-o visto, porém, os lavradores arrazoaram em direção a si 
mesmos, dizendo: 'Este é o herdeiro. Vinde, matemo-lo, a fim de que, 
nossa, seja tornada a herança." 
15 E, havendo-o lançado fora da vinha, º mataram. Que, pois, lhes fará o 
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senhor da vinha? 
16 Virá, e fará perecer estes lavradores, e dará a vinha a outros." 

E eles, havendo ouvido 'º, disseram: "Nunca seja assim!” 

17 Ele gesus», porém, havendo olhado para eles, disse: 
"O que, pois, significa aquilo tendo sido escrito: '4 Pedra que rejeitaram 
aqueles estando edificando, Essa foi tornada- para- ser à cabeça da 
esquina.'? SI 118:22 
18 Todo aquele tomem havendo caído sobre aquela pedra será quebrado; 
e sobre todo- e- qualquer- homem que ela cair, ela o reduzirá a pó." 

Desafios do tríbuto ao gentio César, e da ressurreição. 


19 [E procuraram os principais dos sacerdotes e os escribas lançar as 
suas mãos sobre (prender Ele gesus naquela mesma hora (porque 
perceberam que contra eles Ele disse esta parábola); mas temeram o 
povo. 
20 E, havendo-? observado, enviaram espiões fingindo a si mesmos 
ser” justos, a fim de que se apropriem das palavras dEle, para O 
entregar” ao poder e autoridade do governador. 
21 E Lhe perguntaram, dizendo: 
"Ó Professor- Mestre, temos conhecido que retamente falas e 
ensinas, e que não aceitas “ aparência “e "insuém mas, (apoiado) Sobre a 
verdade, ensinas o caminho de Deus. 
22 É lícito a nós dar”® tributo a César, ou não?" 
23 Havendo “*'s, porém, entendido a astúcia deles, lhes disse: 
"Por que Me pões à prova? 
24 Mostrai-me uma moeda de, denário 2. De quem tem ela 2 imagem e ° 
inscrição?" 
E eles, (isso) havendo respondido, disseram: "De César." 2denário: 1 dracma 
= salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 
25 Então Ele lhes disse: "Certamente- e- agora, dai o que é de César a 
César, e o que é de Deus a Deus." 
26 E não O puderam apanhar em palavra “sa Sua, diante do povo; e, 
havendo-*“ maravilhado (apoiados) Sobre a Sua resposta, calaram-se. 
27 J Ora, havendo chegado “ E! alguns dos saduceus (aqueles 7º estão 
falando- contrário à ressurreição, 's'º é falando ela não haver), eles Lhe 
perguntaram, 
28 Dizendo: 
"Ó Professor- Mestre, Moisés nos escreveu que, se ° irmão de 
algum- varão falecer tendo esposa, e este sem «er+ido) filhos morrer, 
(então) Que tome o irmão dele a “° {ex} esposa e faça nascer semente 
ao seu irmão. 2'25:5 
29 Havia, pois, sete irmãos; e o primeiro, havendo tomado uma 
esposa, morreu sem filhos, 
30 E a tomou o segundo por esposa; e *ele* morreu sem filhos, 
31 E o terceiro a tomou; e, do mesmo modo, também os sete (a 
tomaram poresposa), € não deixaram filhos, e morreram. 
32 Por último, ““Pºis de todos, morreu também a mulher. 
33 Na ressurreição, pois, de qual deles é ela a esposa, pois que os 
sete a tiveram por esposa?" 
34 E, {misso havendo respondido, lhes disse Jesus: 
"Os filhos deste mundo casam € (as fihas deste mundo) SÃO dadas em 
casamento, 
35 Aqueles, porém, ae serão considerados dignos ? de alcançar aquele 
mundo 1 (oquatestávindo) € a ressurreição (aquela para- fora- de- entre ºs 


mortos) (então; nem eles (oshomens) casam, nem elas (as-mulheros; São dadas em 
casamento: # lit. "havendo- sido considerados- dignos" é um aoristo do particípio. Mas, como o 


contexto anterior é a ressurreição do v. 33, portanto refere-se ao futuro, justifica-se a tradução como 


futuro: "que serão considerados dignos." 


36 Porque morrer 2 {ambos} já não mais podem, pois iguais aos anjos º eles 


! Le 20:35 Tradutores da NIV americana estragam a boa e consagrada tradução 
"aquele século" ou "AQUELE MUNDO" para "naquela ERA", jargão do ocultismo, da 
astrologia, da Nova Era... 

? Le 20:35-36 "... nem eles casam, nem elas são dadas em casamento; 36 Porque 
morrer já não mais podem...": Uma vez que os corpos dos salvos ressurretos serão 
imortais, não mais serão necessários nem haverá casamentos e relações sexuais, que 
englobam o fim de assegurar a não extinção da raça humana. 

3 Lc 20:36 "... pois iguais aos anjos eles são ": Isto não significa que seremos 
assexuados ou de gênero neutro (os anjos, mesmo incorpóreos, são sempre tratados 
como do gênero masculino, e sempre apareceram somente na forma de varão adulto), 
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são. E filhos são de Deus, da ressurreição filhos sendo. 


37 E, que são ressuscitados os mortos, também Moisés º mostrou junto à 
sarça, quando chama ° Senhor e'o Deus de Abraão, e o Deus de Isaque, 


e o Deus de Jacó. '®™ 36 
38 Deus, porém, não é Deus dos homens mortos (inanimados), Mas dos homens que 
estão vivendo. Porque, <% a visão dEle 2, todos os homens vivem.” 2 "sob a visão 


de", ou "com", ou "em". 


Z 


39 E, misso) havendo respondido, alguns dos escribas disseram: "O 
Professor- Mestre, disseste bem”. 
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“EU* SOU o Cristo" e 'O tempo tem chegado vizinho! Portanto, não vades 
em- seguimento- a eles. 

9 E, quando ouvirdes de guerras e de revoluções- contra- o- governo, 
não sede aterrorizados. Porque é necessário isto acontecer 
primeiramente, mas não se% imediatamente o fim." 


10 Então Ele lhes dizia: 


"Será levantada nação contra nação, e reino contra reino; 
11 E, em gases) diferentes lugares, haverá grandes terremotos, e fomes, 
e pestilências. Também haverá grandes coisas aterrorizantes e grandes 


40 E "2s não mais ousavam Lhe perguntar “““ alguma. sinais, ambos provenientes- de- junto- do céu. , 
O Filio de Davi também é o seu Senhor (é o seu Deus). Perseguição, apostasia, pregação do Evangelho do Reino (+ 
E blei yA 
di T Disses Eier porén: £ para Assembleias Locais), 


"De que possível modo dizem eles o Cristo ser ° Filho de Davi? 2noia Mt 22:42. 
42 Visto como Davi, ele mesmo, diz, no grande- livro- rolo dos Salmos: 
'Disse o SENHOR ao Meu Senhor: Assenta-Te à Minha direita, 

43 Até que Eu ponha os Teus inimigos por estrado- para- os- pés, os 
Teus pés.' Sl 110:1. 

44 Davi, pois, O chama de ° Senhor. De que ressíve! modo, pois, é Ele (o 


Cristo) filho dele (paw)?” 


12 Antes, porém, de todas estas coisas, eles 2lançarão as mãos deles 
sobre vós outros, e “ºs perseguirão, entregando-"os para dentro de 
sinagogas e de- prisões, sendo "és conduzidos à presença de reis e de 
governadores, por causa de (ovosso amora) O Meu nome. 2ºs religiosos e 
poderosos, em Israel. 

13 E isto vos resultará para dentro de (que-sejais; UM testemunho. 

14 Assentai, pois, para dentro dos vossos corações, não premeditar como 
vos defenderes; 

15 Porque *Eu* vos darei boca e sabedoria à qual não poderão 
contradizer nem resistir, todos aqueles que estão se opondo a vós outros. 

16 E sereis traídos- e- entregues até mesmo pelºs vossos pais (- e- mães), e 
irmãos, e parentes, e amigos; e eles farão morrer ®9uns provenientes- de- 
dentro- de vós. 

17 E estareis sendo odiados por todos (oshomens), por causa de (ovosso amora) 
o Meu nome. 

18 Mas um único cabelo, proveniente- de- dentro- da vossa cabeça, de 
modo nenhum pereça- completamente o (D "não pereça- completamente": antes do 


tempo apontado por Deus, ou eternamente e sem a recompensa de Deus. 


Jesus repreende os escribas. 


45 E, estando todo o povo O ouvindo, disse Ele gesus) aos Seus 
discípulos: 
46 "Guardai-vos para longe dos escribas, qe estão querendo andar em 
vestes compridas, e estão amando ès saudações nas praças- de- mercado, 
e as principais cadeiras nas sinagogas, e ºs principais lugares nos 
banquetes; 
47 Que (completamente; devoram as casas dºs viúvas, e, como disfarce, fazem 
longas orações. Estes receberão maior condenação." 


Lucas 21 19 Dentro da vossa paciência possuí vós as vossas almas. 


Oferta da viúva pobre. Sinais para o final da Grande Tribulação. 


1 { Ora, havendo “*“* olhado para cima, viu os ricos lançando as suas 


ofertas para dentro da arca do tesouro; 
2 E viu também uma certa viúva pobre lançando ali dois latos 


lepton: moeda de cobre de menor valor = 1 denário / 128, onde 1 denário = 1 jornal, salário por 1 dia do 


20 Quando, porém, virdes Jerusalém estando cercada por exércitos, 
então sabei que tem chegado vizinho a desolação dela. 

21 Então, aqueles estando na Judeia fujam para os montes; e aqueles estando 
nº meio dela gemsakm saiam. E aqueles estando nos campos não entrem 
para ela. 


®. © 
2 


trabalhador braçal. 


3 E disse Ele: 22 Porque “sdias da vingança (se Deus) estes são, para sere” cumpridas 
"Em verdade vos digo que a viúva, a pobre, esta, mais do que todos (os todas aquelas coisas tendo sido escritas. 
homens) lançou ela; 23 Ai, porém, daquelas (mulheres) tendo filhos nos seus ventres e daquelas 


4 Porque, todos aqueles, provenientes- de- dentro- daquilo ae lhes está 
sobrando lançaram para dentro das ofertas de Deus 1; mas, esta authes), 
proveniente- de- dentro- da sua pobreza, todo o sustento que tinha 
lançou ela." 


tmulhores; amamentando, naqueles dias! Porque haverá grande aperto 
sobre a terra, e ira sobre 2 este povo geras. OXIB. 
24 E cairão aº fio dº espada, e serão levados cativos para dentro de 
todas as nações. E Jerusalém estará sendo pisada pelºs gentios, até 
serem completados ºs tempos dºs gentios. 
2º Vinda do Filho do homem (até pisar sobre o Monte das 
Oliveiras). 


Profecia da destruição do Templo (70 AC) 


STE, ”º alguns taiseípulos} "“” falando a respeito do Templo, como 
de formosas pedras e coisas consagradas (a peus “* tem sido ornado, 
disse Ele: 
6 "Quanto a estas coisas que vedes, virão dias em que não será deixada uma 
pedra sobre uma “tra pedra, que não será derrubada." 
Profecias para 2º metade da Tríbulação (70º Semana de 
Daniel): guerras, fome, terremotos. 


25 E haverá sinais no sol, e "a lua, e "as estrelas. E, sobre a terra, haverá 

angústia das nações, em perplexidade do mar bramindo e das (suas; ondas- 

se- alteando. 

26 Homens falhando- se!s- corações por causa de terror e de expectativa 

das coisas que estão vindo sobre a terra. Porquanto os poderes dos céus 

serão abalados. 

27 E então verão o Filho do homem vindo dentro de uma nuvem, com 

poder e grande glória. 2" 7:13 

28 Em começando, porém, a acontecer estas coisas, olhai para cima e 

levantai as vossas cabeças, porque se aproxima a vossa redenção." 
Lição da figueira. Vigiemos. 


7 E Lhe perguntaram, dizendo: "Ó Professor- Mestre, quando, pois, 


estas coisas serão? E qual “o sinal 2 quando estiver isto prestes a 
acontecer?" D sinal-milagre. Ver versos 25-27, particularmente 27, e nota Mt 24:30. 


8 Então disse Ele: 
"Atentamente- olhai- e- cuidai para que não sejais enganados- feitos- 
extraviar, porque muitos (4omens) VIFãO (apoiados; Sobre o Meu nome, dizendo: 
29 T E Ele disse uma parábola para eles: 
"Contemplai a figueira, e todas as árvores: 
30 Quando já "“brotarem, então, vendo-as, provenientes- de- junto- de vós 
mesmos sabeis que já perto o verão está. 
31 Do mesmo modo, também *vós*, quando virdes estas coisas ? 


acontecendo, sabei vós que próximo está o reinar de Deus. Ds coisas de 
versos 10-28. 


nem significa que nossas esposas mudarão para o gênero masculino. Somente significa 
que seremos iguais aos anjos em espiritualidade, pureza e imortalidade, com a diferença 
de que os salvos ressurretos terão corpos (que serão imortais, eternos, glorificados, 
incorruptíveis, incapazes de pecar, sem necessidade de comida, sem necessidade de 
casar e procriar) e os anjos jamais terão nenhum corpo. 

! Lc 21:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DE DEUS". Traldutores da NVI vão além e também extirpam 
"PARA DENTRO DAS OFERTAS". 
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32 Em verdade vos digo que de modo nenhum passe esta geração até 
que toda- e- qualquer- dessas- coisas aconteça. 


33 O céu e a terra passarão; as Minhas palavras, porém, nunca ° de- 
nenhum- modo D passem. (Dem nenhum tempo ou intervalo de tempo, e em nenhum grau 


ou modo. 


34 E vigiai- cuidai- guardai a vós mesmos, para que não sejam 
carregados os vossos corações com glutonaria, e embriaguez, e 
cuidados da vida; € {assim inesperadamente venha sobre vós aquele dia. 
35 Porque como um laço virá ele (aguete-eia; Sobre todos aqueles habitando 
® sobre a face de toda a terra. 1:24:17 DPX. 
36 Vigiai, pois, em todo o tempo, orando, a fim de que sejais contados 
como dignos de escapar- para- fora- de todas estas coisas (aquelas 
estando para vir) e de estar em pé diante de o Filho do homem." 
37 E Ele estava, de dia, no Templo, ensinando; à noite, porém, Ele, 
saindo, pernoitava sobre o monte sendo chamado de ° "te das 
Oliveiras. 
38 E todo o povo vinha- de- manhã cedo a Ele, no Templo, para O 
ouvir. 


Lucas 22 
Judas faz acerto do preço da traição. 


1 Į Ora, chegava vizinho a festa dos ?*º ázimos (aquela sendo 

chamada de páscoa). 

2 E, porque temiam o povo, os principais dos sacerdotes e os escribas 

buscavam keseobriy UM Meio como O fizessem matar. 

3 Entrou, porém, Satanás para Judas (aquele sendo chamado de 

"homem- de- Kerioth", sendo “* proveniente- de- dentro- do número 

dos doze (apóstolos). 

4 E, havendo ele ido, falou com os principais dos sacerdotes e com os 

chefes 2 dº Templo a respeito de como O trairia- e- entregaria a eles; Qeuros 

levitas em elevada posição na guarda e serviço do Templo. 

5 E eles jubilaram, e juntamente concordaram “” dinheiro dar a ele 

(Judas) 

6 E ele prometeu, e buscava oportunidade para traí-lO- e- entregá-lO a 

eles, em ausência de multidão D (D "em ausência de multidão", portanto sem tumulto. 
Ultima Páscoa, com os 12 apóstolos. 


7 Ora, chegou o dia ““s'a dos Pies ázimos, em que era necessário ser 
sacrificada ? a páscoa. Onota Mt 26:17. 
8 E Ele gesus) enviou Pedro e João, havendo” dito: "Havendo vós ido ® 
, preparai-nos a páscoa, a fim de que 2 comamos." 2 "ir" faz parte da ordem para 
preparar. 
9 E eles Lhe disseram: "Onde queres que “ preparemos?" 
10 E Ele lhes disse: 
"Eis que, havendo "ós entrado para a cidade, vos encontrará um homem 
que estará levando- sobre- si um cântaro de água. Segui-o para dentro da 
casa onde ele entra. 
11 E direis ao pai de família da casa: 'Diz a ti o Professor- Mestre: Onde 
está o salão para hóspedes, em que a páscoa com os Meus discípulos 
Eu coma? 
12 Então *ele* vos mostrará um grande salão- no- andar- de- cima, tendo 
sido mobiliado. Ali fazei os preparativos (paras páscoa)" 
13 E, havendo eles {pedro e João} ido, acharam como Ele lhes tem dito, e 
prepararam a páscoa. 
1º Ceia em Memória do Senhor, na 1º assembleia focal. 


14 TE, quando chegou a hora areeia pascal) ? Ele sentou-se- à- mesa, e 
os doze apóstolos juntamente- com Ele. Da hora do anoitecer Mt 26:20; Mc 14:17. 
15 E Ele lhes disse: 
"Com muito intenso- desejo intensamente- desejei esta páscoa comer 
convosco, antes do Meu padecer; 
16 Digo-vos, pois, que Eu não mais, de modo algum, coma proveniente- 
de- dentro- dela, até que ela haja sido cumprida no reinar de Deus 1." 


! Lc 22:16 "Eu não mais, de modo nenhum, coma proveniente- de- dentro- dela, ATÉ 
QUE ela haja sido cumprida no reinar de Deus": Isto exige que o Cristo, antes da 
instalação do Seu reino milenar, de modo nenhum comerá da festa da páscoa. Mas não 
necessariamente exige que o Cristo não comerá da festa da páscoa durante o Milênio. A 
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17 E Ele, havendo tomado o ? cálice ? ° havendo expressado "%4 
AS lhes As « # "o": mss da KJB. 
gratidão gepen "3 disse: 
"Tomai-o, e reparti-º 3 entre vós mesmos; 
18 Digo-vos, pois, que de modo nenhum beba Eu proveniente- de- junto- 
do fruto da vide, até que “o reinar de Deus venha." 2noa v. 16. 
19 E Ele, havendo tomado um pão “havendo expressado '““ gratidão 
p p gr 
{epen º partiu 4 e lhes deu, dizendo: "Isto significa ” o Meu corpo, o qual, 
para- benefício- e- em- lugar- de vós, estará sendo dado; fazei isto para a 
relembrança de Mim "OD "significa": nota Mt 26:26. 
20 Semelhantemente >, também '"º o cálice, depois de cear, dizendo: 
p 
"Este cálice siníica 29 novo testamento no Meu sangue, o qual {sangue}, 


para- beneficio- e- em- lugar- de vós, estará sendo derramado- para- fora 8. 
@ "significa": nota Mt 26:26. 
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21 No entanto, eis que a mão daquele 4e está Me traindo- e- entregando 
está com a Minha, sobre a mesa. 
22 E, em verdade, o Filho do homem está indo segundo aquilo tendo sido 
determinado; no entanto, ai daquele homem por meio de quem Ele é 
traído- e- entregue 7!" 
23 E *eles* começaram a perguntar isto (dirigindo-se) para Si mesmos: 
quem, pois, seja, proveniente- de- dentro- deles, aquele estando por 
fazer isto. 
O maior será como o menor. 


concernente a 


24 J Ora, também houve uma contenda entre eles, esta: 

deles é contado ser ° maior. 

25 Ele, porém, lhes disse: 
"Os reis dos gentios dominam sobre eles, e aqueles exercendo 
autoridade sobre eles (sobre-os gentios) SãO chamados de fazedores do bem, 
26 *Vós*, porém, não seis assim. Ao contrário, o maior2 entre vós seja 


como o mais moço, e aquele 4e está governando seia como aquele que está 
servindo. @ "maior": em idade, qualificação ou desejo de liderar. 


qual 


27 Pois qual é maior: aquele estando- assentado- à- mesa, ou aquele “e 
está servindo? Porventura não é aquele estando- assentado- à- mesa? *Eu*, 
porém, sou, nº meio de vós, como aquele q: está servindo. 

28 *Vós*, porém, sois aqueles tendo permanecido coMigo nas Minhas 
provações. 

29 E *Eu* vos designo- como- herança ° reinar (assim como o Meu Pai ° 


propósito, mesmo que muitos assumem que nenhuma festa ou sacrifício do VT de modo 
nenhum deverá existir no Milênio, um estudo de Ez 40:1-46:24, e de outros versos, 
mostra que, durante o Milênio, alguns dos sacrifícios e festas do VT são reinstituídos, 
embora modificados. Em particular, a festa da páscoa (com pães asmos e ervas 
amargas, etc.) será observada com sacrifícios de novilhos e bodes, sem nenhum 
cordeiro pascal sendo oferecido. 

2 Le 22:17 "o cálice": este não é o cálice (o beber suco de uva) memorial de v.20. 

* Lc 22:17 "REPARTI- “entre vós mesmos": {1266 diamerizo) significa "dividir em 
partes separadas, fazendo isso através de todos". Portanto, o primeiro cálice de suco de 
uvas (parte da refeição pascal e não da Ceia de o Senhor) não foi grosseiramente 
sorvido EM um mesmo recipiente, pela boca de cada um dos presentes, como animais o 
fazem (grosseira, anti-higiênica ideia desconhecida de qualquer povo, e dos judeus em 
particular, e estranha à pureza que Deus exigiu na Lei e sempre, e que inspirou as leis 
da higiene e da Medicina), ao contrário, o cálice foi previamente dividido, foi separado 
em partes, a partir do cálice onde o suco inicialmente estava, cada parte sendo colocada 
no cálice individual de cada um dos presentes. 

* Le 22:19 "O PARTIU E LHES DEU": o pão único, inicial, foi previamente dividido 
(por o Cristo) em partes separadas, ao invés de cada um dos presentes dar uma dentada 
nele e (com seus dentes) tirar seu pedaço (como animais o fazem) ou cada um pegar o 
pão e tirar seu pedaço com suas próprias mãos. Cada um tocou somente no bocado que 
tomou. 

5 Lc 22:20 começa com (5615 hosautos), que significa "de mesmíssimo modo”, 
referindo-se ao modo de quebramento e repartição dos pedaços do pão único, no verso 
19, e repartimento do primeiro suco de uva, no verso 17. Portanto, o segundo suco de 
uvas daquela noite, o suco de uvas da Ceia de o Senhor, também não foi grosseira e 
antihigienicamente sorvido EM um mesmo recipiente, pela boca de cada um dos 
presentes, como animais o fazem, (grosseira, anti-higiênica ideia desconhecida de 
qualquer povo, e dos judeus em particular, e estranha à pureza que Deus exigiu na Lei e 
sempre, e que inspirou as leis da higiene e da Medicina), mas foi previamente dividido, 
foi separado em partes, a partir do cálice inicial onde o suco estava, cada parte sendo 
colocada no cálice individual de cada um dos presentes. 

9 Lc 22:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! 

7 Le 22:3,22 "AI DAQUELE HOMEM POR MEIO DE QUEM ELE É TRAÍDO- E- 
ENTREGUE!": À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação: a passagem se refere a quem não tinha realmente crido para salvação. 
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designou- como- herança para Mim), 
30 A fim de que comais e bebais à Minha mesa no Meu reinar, e vos 
assenteis sobre tronos, julgando as doze tribos de Israel." 

Pedro é advertido de que negará Jesus. 


31 { Disse também o Senhor ! presus: 
"O Simão, ó Simão, eis que Satanás desejou vos te” para vos peneirar 
como o trigo 2; 
32 *Eu*, porém, roguei por ti, a fim de que não falte “ a tua fé 3. E *tu*, 
uma vez havendo sido convertido, firma os teus irmãos." P Reina-Valera. 
33 E ele (pedro) Lhe disse: "Ó Senhor: conTigo, pronto estou para ir 
tanto para dentro d“ prisão como para dentro d° morte." 
34 Ele (osenhor, porém, disse: "Digo-te, ó Pedro, que de modo nenhum 


cantará hoje um galo antes que três vezes tu negarás Me ter conhecido. 2" 2 
nota Mt 26:34. 


D 


Preparem-se! As 2 espadas dos discípulos. 


35 TE Ele lhes disse: "Quando vos enviei sem bolsa- de- dinheiro, nem 
bolsa- de- comida, nem sapatos, porventura alguma coisa vos faltou?" E eles 
responderam: "Nada." 
36 Ele, pois, lhes disse: 
"Mas, agora, aquele tendo bolsa- de- dinheiro levante- e- carreguea 
consigo; semelhantemente também, !evante- e- carregue consigo o bolsa- de- comida. 
E aquele não tendo espada, venda ele a sua capa e compre exatamente uma 


(espada), 

37 Digo-vos, pois, que ainda precisa ser cumprido em Mim aquilo tendo 
sido escrito: 'E entre os desprezadores- da- lei foi Ele contado. Porque 
também gedas} aS COISAS (escritas) concernente a Mim têm um término (por 


monto), " I5 53:12 | l 
38 E eles disseram: "O Senhor, eis, duas espadas aqui “““º." E Ele lhes 


disse: "Bastante isto é." 
Jesus ora no Jardim do Getsémani (M. das Oliveiras). 


39 E, havendo Ele saído ®, foi, segundo º Sº! costume, para o Monte 
1Vel 1 4 “az D "hav, PERNA 
das Oliveiras; e O seguiram também os Seus discípulos. 2 "havendo saído”: 


do salão de hóspedes, da casa, e de Jerusalém. 


40 E, havendo Ele chegado para dentro daquele lugar, lhes disse: 
"Orai, para não entrardes para 2 tentação." 

41 E Ele foi apartado para longe deles «a distância de; cerca de um 
arremesso de pedra. E, havendo-se posto sobre ° S“'* joelhos, orava, 
42 Dizendo: "Ó Pai, se queres, remove Tu este cálice para longe de Mim ^} 
No entanto, não a Minha vontade, mas a Tua, seja feita." Onota He 5:7. 


! Lc 22:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). E aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) "DISSE TAMBÉM O SENHOR" 

2 Le 22:31-34 "SATANÁS DESEJOU VOS ™®, PARA "ºS PENEIRAR como o 
trigo": "O Diabo uma vez pediu permissão a Deus para testar e atormentar outro 
escravo escolhido de Deus: Jó (ver Jó 1-2). Aqui, Satanás aparentemente pediu o 
mesmo poder sobre Simão Pedro. O apóstolo pode ter tido isto tudo em mente quando 
escreveu concernente ao Diabo e aos crentes em uma das suas epístolas (1Pe 5:7-11). 
Seja como for, deve ser um grande conforto para todos os crentes saberem que o 
Salvador ressurreto está, mesmo hoje, neste momento, orando por eles, lá da glória! 
(Ver Rm 8:34; 1Jo 2:1; He 7:25; 9:24)." (Willmington) 

* Le 22:32 "A fim de que não falte a tua fé": Satanás em suas tentações ataca 
principalmente a fé do povo de Deus, a qual é uma graça que: (a) dá muita glória a 
Deus, e (b) no exercício da qual os crentes têm muita paz, alegria e conforto. A ambas 
estas coisas Satanás inveja e odeia com amargor. A fé também é um escudo que desvia 
para fora, que mantém fora e que apaga seus dardos inflamados, e é uma peça de 
armadura que lhe irrita por tanto derrotá-lo, e, portanto, ele se esforça o máximo que 
pode para enfraquecer e destruir, ou arrancá-la das mãos dos salvos. Embora, através do 
poder do pecado e da força da tentação, a fé possa [aparentemente, parcialmente e 
temporariamente] falhar em algum grau de sua firmeza, quanto à atuação e exercício da 
mesma, e quanto à percepção que os crentes possam ter dela, ainda assim nunca falha 
no seu princípio [sua fonte e origem divina] [nem na sua consequência, a salvação 
incapaz de ser perdida], sendo um dom irrevogável da graça de Deus, uma obra da Sua 
[infalível] onipotência; uma graça sólida e substancial, mesmo o firme fundamento das 
coisas que se esperam; uma semente imortal e incorruptível, e da qual Cristo é o autor e 
consumador. E nada mais é devido para a segurança [de quem creu e foi salvo] do que 
as orações de Cristo (que sempre são ouvidas e atendidas), e Sua mediação poderosa [e 
infalível], e Sua intercessão que sempre prevalece; Cristo é o advogado [que nunca 
perde nenhuma causa] de cada um que creu e foi imutavelmente tornado filho de Deus; 
Cristo ora para que ele mantenha a fé; e, em seguida, Ele ora para que ele não falhe, 
portanto, garantidamente, ele não falha, não obstante toda a oposição do inferno, e da 
terra, a isso. John Gill, adaptado por Hélio. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


43 4 E Lhe apareceu um anjo proveniente- de- junto- do céu, 
fortalecendo-O 5. 

44 E Ele, havendo sido posto em agonia, mais intensamente orava. E 
tornou-se o Seu suor como “se” grandes gotas- coagulando de 
sangue í, caindo sobre a terra. 

45 E Ele, havendo-se levantado para longe da *““ oração ° havendo 
vindo em- direção- aos Seus “discípulos, os achou dormindo por 
causa de 2 tristeza. KB. 

46 E Ele lhes disse: "Por que dormis? Havendo levantado, orai vós, para 
que não entreis para ê tentação." 

Judas entrega Jesus, que é preso e levado. Apóstolos fogem. 


47 E, "mano Ele ainda “'““ ele falando, eis 7º “es: uma multidão! E 
aquele sendo chamado de Judas, «'amente ym dºs doze (apóstolos), Vinha 
adiante deles (da-multidão) € chegou vizinho a Jesus para O beijar. 
48 Jesus, porém, lhe disse: "Ó Judas! Com um (agido) respeitoso- beijo trais 
tu o Filho do homem?!" 
49 E, havendo aqueles (aiseíputos) a0 redor dEle (jesus) Visto aquilo te está 
indo suceder, Lhe disseram: "Ó Senhor, feriremos com a espada?" 
50 E “aamente um certo homem proveniente- de- dentro- deles feriu o 
escravo do sumo sacerdote, e plenamente- cortou fora a orelha direita 
dele. 
51 Wisse) havendo, porém, respondido (aos-acontecimentos) Jesus disse: 
"Suportai até este rio," E, havendo tocado o ouvido dele «o eseravo-do-sumo 
sacerdote), O CUFOU. 
52 {| Ora, disse Jesus àqueles havendo vindo contra Ele (° principais 
dos sacerdotes, e chefes 2 do Templo, e anciãos (so Sinédrio)): 
"Como se fora contra um salteador, tendes vós saído com espadas e 
varapaus? nota v. 4. 
53 Todos os dias, estando Eu convosco dentro do Templo, não 
estendestes as vossas mãos contra Mim; mas esta é a vossa hora e a 
autoridade da treva." 
Pedro nega a Jesus. 


54 Então, havendo eles O prendido, º levaram, e O puseram para 


D . 
dentro da casa do sumo sacerdote Î {esis . E Pedro ? seguia de longe. 
(D nota Jo 18:24. 


interior 


55 E, havendo eles acendido fogo nº meio do pátio , e havendo 
todos eles sentado juntos, assentava-se Pedro no meio deles. 
56 E, havendo-o visto certa criada, estando ele assentado próximo à 
luz %8 e havendo ela olhado fixamente para ele, disse: "Também 
este "irão (pedro juntamente- com Ele estava Gunsamente com Jesus)!" 
57 Ele , porém, O 7 negou isto) dizendo: "O mulher, eu 
(Pedro) tnegono-Cristo) 

não O tenho (sequer) conhecido.” 
58 E, um pouco depois, um diferente (escravo do-sumo sacerdote), havendo-o 
visto, dizia: "Também *Tu*, proveniente- de- dentro- deles és!" 
Pedro, porém, disse: "O homem, eu não ° sou.” 
59 E, havendo passado quase “e uma hora, um certo Outro geserave 
do-sumo-sacerdotey enfaticamente afirmava, dizendo: "Em verdade, também 
este “mem com Ele (veses; estava, pois também galileu ele é!" 
60 Disse, porém, Pedro: "O homem, não tenho sabido o que tu dizes.” 
E imediatamente, "4!" ainda falando ele «o; Cantou o galo. 

(Pedro) 


* Lc 22:43-44 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) os 2 VERSOS INTEIROS (a agonia, o sangue, e o orar de o 
Cristo na cruz, um anjo O servindo!) ! 

* Le 22:43: o anjo foi enviado por Deus apenas para fortalecer o CORPO de o Cristo, 
pois, mesmo que sem pecado, Seu corpo era humano, e, antes da glorificação, era 
mortal e sentia fome, sede, cansaço, etc., e, no verso 44, Ele sua gotas de sangue pelos 
Seus poros, 

6 Lc 22:44 "E tornou-se o Seu suor como *“*º'se" grandes gotas- coagulando de 
sangue": hematohidrose: em torno das glândulas sudoríparas há uma rede de vasos 
sanguíneos. Sob tremendo estresse, os vasos de alguns raros homens se contraem 
demais e, depois da ansiedade diminuir, se dilatam demais e se rompem, o sangue indo 
para as glândulas sudoríparas, daí sendo empurrado até a superfície, saindo como gotas 
de sangue misturado com suor. Isto ocorreu com Jesus, e não por medo da crudelíssima 
morte, mas por inigualável aflição e repugnância espirituais, o de o Deus Santo ter que 
levar meus horríveis pecados sobre Si. 

1 Le 22:57 "O negou": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ 
destroem (por nota/ [colchetes]) "O" {846 auton}, pronome masculino, referindo-se a o 
Cristo, da expressão "O negou", tirando a ênfase que o pecado de Pedro não foi 
simplesmente negar a acusação (gênero neutro), mas sim negar a PESSOA de o Cristo! 
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61 E, havendo-Se virado, o Senhor gesus Olhou para Pedro. E lembrou- 
se Pedro da palavra de o Senhor gesus» como lhe disse: "Antes de um 
galo cantar hoje, tu Me negarás três vezes." 
62 E, havendo ido para fora, Pedro chorou amargamente. 

Jesus perante o Sinédrio. É insultado e batido. 


63 [E os varões 2“ estavam detendo Jesus zombavam dEle, batendo”. 


64 E, havendo-Lhe coberto- ao- redor (o-rosto-com-pano), davam- repetidas- 
bastonadas no Seu rosto !, e Lhe perguntavam, dizendo: "Profetiza: 
quem é aquele havendo-Te aguilhoado?" 
65 E muitas outras coisas, blasfemando, diziam contra 
66 E, logo que se tornou dia, ajuntaram-se- e- vieram os anciãos (do 
Sinédrio) dO povo, tanto os principais dos sacerdotes como os escribas, e 
O guiaram para dentro do Sinédrio 2 deles, dizendo: “nota Mt 26:59. 
67 "Se *Tu* és o Cristo, dize-nos." E Ele lhes disse: 
"Se Eu vos dissesse 'tº, de modo nenhum ° creríeis; 
68 E também, se Eu vos perguntasse, de modo nenhum vós Me 
responderíeis, nem e soltaríeis. 
69 Desde agora em diante estará o Filho do homem mantendo- Se- 
assentado à direita do poder de Deus." $! 170:1 
70 E diziam, todos: "*Tu*, pois, és o Filho de Deus!?" E Ele lhes 
disse: "*Vós* dizeis isto, porque *EU* SOU (gwy” 
71 Então disseram eles: "Que mais necessidade temos de testemunho”? 
Pois nós mesmos "é Pº:o ouvimos "° proveniente- de- junto- da Sua 
própria boca." 


D Ele @ KJB. 


Lucas 23 
Jesus perante Pilatos, depois Herodes, finalmente Pilatos. 


1 1 E, havendo-se levantado (4os-assentos; toda a multidão deles (de anciãos, 
inédrio), O levoU a Pilatos. 

2 E começaram a acusá-lO, dizendo: "Este "ado", 1o passado) achamos 

pervertendo a (nossa) nação, e impedindo de “ dar tributo a César, * 

dizendo Ele mesmo ser ° Cristo, ° Rei." 

3 E Pilatos dEle requereu- resposta, dizendo: "És *Tu* o Rei dos 


Judeus?" E Ele, havendo-lhe respondido, disse: "Tu dizes bem. Dr Dnota Mt 
27:11. 


4 E Pilatos disse aos principais dos sacerdotes e às multidõeS faosanciãos, 
escribas Sinádrio): "Nem “Ie” exatamente uma culpa acho nE i Homem. ? 

5 Eles, porém, insistiam cada vez mais ferozmente , dizendo que 
"Ele alvoroça o povo, ensinando por toda a Judeia, tavendo começado 
proveniente- de- junto- da Galileia, até aqui." 28: 

6 Pilatos, porém, havendo ouvido #™%" da Galileia, pediu- resposta se 
Aquele homem galileu é. 

7° E, havendo sabido que proveniente- de- dentro- da jurisdição de 
Herodes ansipas) Ele (Jesus) é, O enviou a Herodes, este gerede também 
estando em Jerusalém naqueles dias. 

8 E Herodes, havendo visto Jesus, alegrou-se muito, porque desde 
muito “Pº desejava vê-lO, em razão de ouvir muitas coisas 
concernentes a Ele. E esperava ver algum milagre por Ele sendo feito. 
9 E interrogava-O em muitas palavras, mas *Ele* nada lhe respondeu. 
10 E tinham-se postado “Pé os principais dos sacerdotes e os escribas, 
veementemente acusando-O. 

11 E havendo-O desprezado Herodes juntamente- com os seus 
soldados, e havendo escarnecido “*!º, e"'ãº, havendo-O vestido “ 
traje resplandecente, O enviou de volta a Pilatos. 

12 E Pilatos e Herodes se fizeram amigos um com o outro, naquele 


um 


! Lc 22:64 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DA VAM- REPETIDAS- BASTONADAS NO SEU ROSTO" (do 
nosso Salvador)! Por que os alexandrinos extirpam a ofensa? Por que os 
acompanharmos? 

? Le 23:4-06 — 1º VEREDICTO "INOCENTE". Mas o juiz não prevaleceu, não 
soube resistir e impor justiça, cedeu querendo ser "popular"! 

3 Le 23:7-11 CRISTO NO PALÁCIO DE HERODES, SUA SEQUÊNCIA DE 
EVENTOS: 

1. Soldados levam o Cristo, acorrentado, ao palácio de Herodes (Palácio em Jerusalém! 
Herodes visitava Jerusalém, na ocasião!) [começando às 6:30h7] Lc 23:7 

2. Herodes argui o Cristo, escarnece dEle, veste-O de infame roupa, devolve-O a Pilatos 
[começando às 6:45h?] Lc 23:8-11 
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mesmo dia (pois desde- antes- andavam estando em inimizade entre si 
mesmos). 
Soldados torturam e escarnecem de Jesus, Platos tenta 
soltá-lO, teme represálias, sentencia-O à morte. 


13 { Ora, Pilatos, havendo convocado os principais dos sacerdotes, e 
os magistrados, e o povo, 
14 Disse-lhes: 
"Trouxestes-me Este Homem como pervertendo o povo; 
e eis que *eu*, diante de vós havendo-? examinado, nem “er 
exatamente yma culpa achei nEste Homem * (daquelas de que trazeis- 
acusação contra Ele), 
15 Nem mesmo Herodes “ ““º (porque vos enviei a ele (a terodes)). E 
eis que nem “4º” exatamente uma coisa é digna de morte ° tendo sido 
feita a 5 ele (rerodes). 
16 Portanto, (acpois e havendo-O instruído- por- castigos, ° 


se Ele estivesse 


soltarei.” 
17 (Porque 2 necessidade ele (pitas) tinha de lhes soltar, por ocasião d° 
festa i $ exatamente yyy varão ) 6 KJB. 


18 Bradaram, porém, todos- canciãos-escribas- principais-sacerdotes Sinódrio) 
concordemente- em- completa- multidão, dizendo: "Fora %4 com 
Este Varão e solta-nos Barrabás!" 
19 (O qual (gar=abás; estava tendo sido lançado para dentro da prisão por 
causa de uma certa revolução- contra- o- governo havendo sido feita 
na cidade, e por causa de homicídio.) 
20 Outra vez, pois, Pilatos falou 
querendo °” soltar Jesus. 
21 Eles, porém, clamavam, dizendo: "Crucifica, crucifica-O!" 
22 Então ele, pela terceira "<, lhes disse: "Por que? Que mal fez Este 
Varão) Nem "eaer exatamente Yma causa de pena de morte achei nEle 7. 
Portanto, depois de) havendo-O instruído- por- castigos, ° soltarei." 
23 Eles, porém, instavam em altas vozes, exigindo ser Ele crucificado. 
E prevaleciam as vozes deles e as dos principais dos sacerdotes, 
24 Então Pilatos decretou ser feito o pedido deles. 
25 E lhes soltou aquele (par=abás) por causa de revolução- contra- o- 
governo e homicídio“ tendo sido lançado para dentro da prisão, ao 
qual pediam; mas, a Jesus, «pilatos) entregou à vontade deles. 

Jesus no caminho do Gólgota. 


26 1 E, enquanto O levaram, eles gudeus-e soldados romanos), havendo lançado 
mãos sobre um certo Simão (mirent, vindo proveniente- de- junto- d° 
campo), puseram- sobre ele a cruz 8, para ele “ levar ss em- 
seguimento- a Jesus. 
27 E O seguia uma grandE multidão do povo e de mulheres, as quais 
Gnutkeres) também pranteavam batendo- nos- peitos- em- pesar e 
lamentavam ?®” casa dẸ]e, 
28 Havendo, porém, se voltado em direção a elas, Jesus disse: 
"Ó filhas de Jerusalém, não choreis por Mim; no entanto, por vós 
mesmas chorai, e pelos vossos filhos. 
29 Porque, eis, vêm dias em que (as pessoas) dirão: 'Bem-aventuradas são as 
mulheres estéreis, e °$ Úteros que não geraram, e º seios que não 
amamentaram!" 
30 Então começarão a dizer aos montes: 'Caí sobre nós!" e começarão a dizer 
às colinas: 'Cobri-nos!! Os 70:8 
31 Porque, se no madeiro verde fazem isto, o que será feito no seco?" 
32 {| Ora, também eram conduzidos juntamente- com Ele (juntamente com 
Jesus) OUtrOS VIÕES (ta saber) dois malfeitores), para ser“” mortos. 


* Lc 23:13-16 — 2º VEREDICTO "INOCENTE". Mas o juiz não prevaleceu, não 
soube resistir e impor justiça, cedeu querendo ser "popular"! 

5 Lc 23:15 "tendo sido feita A" [isto é, CONTRA] "ele (gerodes;": Agostinho The 
Harmony of the Gospels (Book II, Chapter VIN). KJB 1611: "is done UNTO him." 
Coverdale 1535, Geneva 1599: "is done OF him". Wycliffe 1382, Tyndale 1526, Smith 
Literal 1876: "is done TO him”. 

º Lc 23:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! 

7 Le 23:22 - 3º VEREDICTO "INOCENTE". Mas o juiz não prevaleceu, não soube 
resistir e impor justiça, cedeu querendo ser "popular"! 

*Lc 23:26 "puseram- sobre ele (sinãoe-cirines) à cruz": Jesus, antes, tinha levado a cruz 
sobre si Jo 19:17. 


594 42 - Lucas 


Jesus é crucificado. O ladrão arrependido. Trevas. Jesus 
entrega o Seu espirito. 


33 E, quando geses; chegaram sobre o lugar havendo sido chamado de 
Calvário !, ali tos-soldados- romanos) O crucificaram, e aos malfeitores. Em 
verdade, “ctficaram aquele prater À direita, e aquele ™”? gratfeitor) À 
esquerda. 

34 E Jesus dizia: "Ó Pai, perdoa-lhes ?, porque não têm sabido o que 
fazem." E eles (ossoldados-somanos» repartindo as vestes dEle gesus) 
lançaram sorteS * P, # KJB. S1 22:18 Dnota Mt 27:35. 

35 E o povo tinha se postado- de- pé, olhando- atentamente. E 
zombavam “Ee também os chefes juntamente- com eles, dizendo: "Aos 
outros Ele salvou, (agora) Salve Ele a Si mesmo, se Este Varão é o Cristo, 
Aquele de Deus escolhido." 

36 E escarneciam dEle também os soldados, chegando-se 
vinagre oferecendo-Lhe, 

37 E dizendo: "Se *Tu* és o Rei dos Judeus, salva a Ti mesmo." 

38 J E também estava, mais alto que ele °, uma superscrição” “io 
tendo sido escrita em letras gregas, e romanas, e hebraicas: "ESTE É 
O REI DOS JUDEUS." * 

39 5 E exatamente Ym daqueles malfeitores havendo sido pendurados 
blasfemava dEle, dizendo: "Se Tu és o Cristo, salva a Ti mesmo, e a 
nós também m 

40 Havendo, porém, respondido, o "'“teio diferente o repreendia, 
dizendo: 


Pi. . 
"Nem mesmo a Deus temes *Tu*, uma vez que “debaixo da 
DKIB. 


a Ele 
E 


mesma sentença (minhas estás? 
41 E *nós*, em verdade, com justiça, porque estamos recebendo ° 
merecido pelo que fizemos; Este “a, porém, nem ““tter exatamente 
uma coisa fez sem- lugar (deaceiração)." 

42 E ele í dizia a Jesus: "Lembra-Te de mim, ó Senhor ”, quando 

vieres para dentro do * Teu reinar." # %8 

43 E lhe disse Jesus: "Em verdade, a ti digo Eu QUE *: 8 hoje mesmo, coMigo 


! Le 23:33 Em grego, (2898 Kranion) significa "Caveira", mas podemos preferir o 
nome latino tão familiar aos nossos ouvidos: "CALVÁRIO". 

? Le 23:34 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E JESUS DIZIA: Ó PAI, PERDOA-LHES, PORQUE NÃO 
TÊM SABIDO O QUE FAZEM", linda oração e tocante exemplo, perdão e 
intercessão pelos soldados Seus executores! (Não pelos fariseus, escribas, sacerdotes e 
outros judeus que tinham corporalmente acompanhado todo o Seu ministério e todos os 
Seus milagres, mas definitivamente, com plena consciência e ódio, O rejeitaram e até 
disseram ser Ele possuído por Satanás, ver notas Mt 12:31-32; 1Jo 5:16). Ver Pickering 
4.5.1. 

* Lc 23:38 "MAIS ALTO QUE": Coerência com (1883 epano) em Mt 27:37. 

* Lc 23:38 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "TENDO SIDO ESCRITA EM LETRAS GREGAS, E 
ROMANAS, E HEBRAICAS.” 

5 Lc 23:39-43 não contradiz Mt 27:44; Mc 15:32: Primeiramente, os DOIS 
salteadores CRUCIFICADOS JUNTAMENTE COM CRISTO, ambos zombaram e 
insultaram o Senhor. Depois, sentindo a morte se aproximar, lembrando o que tinha 
visto e ouvido diretamente de o Cristo ou concernente a Ele, e respondendo ao chamado 
por Deus, UM deles se arrepende, crê, repreende o outro, suplica a o Cristo, e recebe 
dEle segurança de salvação, e conforto. 

€ Lc 23:42 Este homem era terrivelmente mau, pecador, ladrão, e assassino! (Mt 
27:44; Mc 15:27-28; Is 53:12). Também escarnecera e blasfemara de o Cristo! (Mc 
15:29-32)). Mas que VERDADEIRA CONVERSÃO À DIVINDADE E SENHORIO E 
REALEZA E SALVAÇÃO DE O CRISTO! 

7 Le 23:42 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

8 Lc 23:43: "A TI DIGO EU QUE; HOJE “4º COMIGO ESTARÁS TU, DENTRO 
DO PARAÍSO": adaptaremos a partir de Gill: alguns gostariam de remover [a palavra "QUE" 
€l os dois pontos Iate lhe seguem] e colocar os dois pontos depois de "hoje", e entender as 
palavras assim: "Digo-te hoje: “sum dial coMigo estarás tu, dentro do Paraíso", fazendo 
como se !º "toi" del o Cristo tivesse se referido ao dia em que Ele disse isso, e não ao 
momento quando o ladrão deveria estar conSigo no Paraíso. Ora, isto, além de ser sem 
nenhum sentido [quem jamais diria "E HOJE, atenção, é *HOJE* que eu te digo: algum dia distante te socorrerei, aceitarei, e 
estarás na minha presença"?] é irrelevante [sem nenhuma utilidade], e foi inventado somente para servir a 
uma hipótese, não tendo jeito de ser feito concordar com o modo habitual de Cristo 
falar, e é contrário a todas as cópias [de manuscritos] e à todas as versões/ traduções l?s através 
dos séculos] Além disso, em um dos exemplares de [manuscritos gregos e do Textus Receptus de] Beza se lê: 
"Em verdade, digo-te QUE {3754 OTI}: HOJE (4594 semeron , ...", e assim estão 
traduzidas as versões Persa e Etíope, o que destrói essa tola crítica. E, uma vez que esta 
é uma questão de grande importância, e um exemplo da maravilhosa graça, que tão 
desprezível pecador, um dos principais dos pecadores, imediatamente entraria para o 
reino de Deus e desfrutaria de comunhão ininterrupta e eterna com Ele, e para que não 
houvesse a menor dúvida naquele homem, ou em outros, então Cristo, que é o "Amém", 
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estarás tu, dentro do Paraíso 9," # "gue": Beza. 

44 !º q Ora, era * quase “ hora sexta 2, e treva houve sobre toda a terra 
até à hora nona 2, e foi o sol tornado- escuridão; Pora judaica: 6+6 = 12 
horas; e 6+9 = 15 horas. 

45 E foi rasgado a” meio o véu- mais- interior do lugar- santo (do Templo). 
46 E, havendo clamado com grande voz, Jesus disse: "O Pai, para 


dentro das Tuas mãos entrego * o Meu espírito 2." E, isto havendo dito, 
expirou O) Sl 31:5. # KJB. D nota Mt 27:50. 


47 E, havendo o centurião visto aquilo !! havendo acontecido, deu 
glória a Deus, dizendo: "Verdadeiramente, Este Homem justo era." 
48 E todos os homens- em- multidões havendo-se ajuntado para este 
espetáculo, ®” vendo aquilo havendo acontecido, (erquanto-continuamente) 


batendo "º* seus próprios peitos 2, voltavam (as-suas casas). 


peitos": expressão de culpa e pavor?. 


(D "batendo nos seus 


Sepultamento. 


também 


49 E tinham se postado- de- pé todos os conhecidos dEle gesus» (€ 
as mulheres juntamente O havendo seguido provenientes- de- junto- 
da Galileia), de longe contemplando estas coisas. 

50 JE eis um varão genge} por nome José, sendo um conselheiro “º 
Sinédrio varão bom e justo, 

51 Proveniente- de- junto- de Arimateia, uma cidade dos judeus, e que 
também, ele mesmo, esperava o reinar de Deus (o mesmo não estava 
tendo concordado com o propósito e com os atos deles (dos demais 
conselheiros)); 

52 Esse "“"ãº havendo ido a Pilatos, implorou “o corpo de Jesus. 

53 E, havendo tirado- para- baixo a ele 12 to-Ses-corpo) O envolveu em um 
lençol- de- fino- linho, e o pôs em um sepulcro “ escavado na rocha, 
onde ninguém nunca antes “* deitando. 

54 E era o dia da preparação 2, e o sábado ? amanhecia. 
55 E, havendo (agora Seguido atrás (do-corpe-de-o-Cristo, também as mulheres 
(que estavam tendo- vindo juntamente com Ele gesus provenientes- de- 
dentro- da Galileia) viram o sepulcro e como foi deitado o corpo dEle. 
56 E, havendo voltado (as suas-casas), elas prepararam especiarias- 
aromáticas e unguento- aromático. E, em verdade, repousaram no 
sábado 2, conforme o mandamento. nora Mi 28:1. 


O nota Mt 28:1. 


Lucas 24 


Ressurreição, após 3 completos dias e noites, 


1 J Mas, no primeiro dos sete- dias- da- semana, muito de madrugada, 
elas vieram ao sepulcro carregando as especiarias- aromáticas que 
prepararam (e algumas putras) mulheres “'“"“”" juntamente- com elas), 

2 E acharam a pedra tendo sido rolada- para- fora, para longe do 
sepulcro. 


a fiel testemunha, a própria verdade, prefacia a promessa desta maneira: "Em verdade, 
digo-te", o que equivale a "isto é a mais pura verdade, você pode se apoiar totalmente 
nela". Este exemplo da graça está no registro !“º Bflial não para valorizar a preguiça, a 

indolência, a segurança !“ºs falsos, enganados crentes] e à presunção, mas para encorajar a fé e a 


esperança em pecadores sensíveis, em seus últimos momentos, e para evitar o desespero 
["ah, morri longe de alcançar a perfeição que tanto almejava! Será mesmo verdade que posso ir imediatamente para a presença eterna de meu 


Salvador e Senhor?"] 


9 Lc 23:43 " A TI DIGO EU QUE; HOJE “0 COMIGO ESTARÁS TU, DENTRO 
DO PARAÍSO ": destrói pelo menos 5 medonhas heresias muito disseminadas: A) 
sacramentalismo; B) regeneração batismal; C) purgatório; D) universalismo (o outro 
ladrão não foi salvo! Nem milhares de religiosos, etc. que presenciavam tudo); E) Sono 
da alma. 

10 Le 23:44-45 Estas trevas ocorreram por 3 horas, sobre toda a face da terra, na época 
da páscoa (na lua cheia, que não pode eclipsar o sol!), tudo isto prova que foram 
tremendo milagre direto de Deus, completamente diferente de eclipse do sol pela lua 
(poucos minutos, regional, só possível durante a lua nova). 

- Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas negam o milagre e adulteram "o sol FOI 
ESCURECIDO (4654 skotizo)" para "o sol foi ECLIPSADO (1587 ekleipo)", sendo 
que este verbo "ekleipo" usualmente significa "falhar, terminar", mas, em relação ao 
sol, sempre significa somente "ser eclipsado". Ver Pickering 7.1.7; F.2; H.1; +- pág. 
190. 

1! Le 23:47 "aquilo": as 3 horas de escuridão (não eclipse solar, impossível na lua 
cheia em que ocorriam todas as páscoas) sobre toda a terra, o terremoto, as rochas 
fendidas, todas as palavras de Jesus, Sua morte sem paralelo. 

2 Le 23:53 "HAVENDO TIRADO- PARA- BAIXO A ELE (osgu corpo": Este "ele" 
é neutro, refere-se somente ao CORPO de o Cristo, não à completa pessoa do nosso 
Salvador " 
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3 E, havendo elas entrado, não acharam o corpo de o Senhor Jesus. 
4 E aconteceu, ao estar” perplexas elas a esse respeito, que eis que 
(subitamente) dOIS varões postaram-se de pé junto a elas, em vestes 
resplandecentes. 
5 E, muito atemorizadas havendo se tornado elas, e inclinando os 
rostos “!“* para o chão, eles lhes disseram: 
"Por que buscais vós, entre os mortos, Aquele “e “sá vivendo? 
6 Ele não está aqui, mas foi ressuscitado !. Lembrai-vos de como 
Ele vos falou (ainda estando *' na Galileia), 
7 Dizendo: 'É necessário a o Filho do homem ser entregue para dentro 
das mãos de homens pecadores, e ser crucificado, e, depois do 2 
terceiro dia, ressuscitar." Onota Le 9:22. 
8 E elas foram lembradas das palavras dEle gesus). 
9 E, havendo elas voltado provenientes- de- junto- do sepulcro, 
anunciaram todas estas coisas aos onze (apóstolos) € à todos os demais 
10 E eram Maria (a madalena), e Joana, e Maria (“""%º de Jacobo) ?, e 
as outras- mulheres (° estavam juntamente- com elas), quem diziam 
estas coisas aos apóstolos. 
11 E as palavras delas pareceram diante deles como desvario, e eles 
não as criam. 
12º Pedro, porém, havendo-se levantado, correu ao sepulcro e, 
havendo-se abaixado, vê as faixas- de- linho- para- enrolar- cadáver, 
repousando- deitadas * sozinhas. E retirou-se para si mesmo ®, 
maravilhando-se daquilo tendo ocorrido. 2 "retirou-se para si mesmo": para o local 


onde estava hospedado em Jerusalém. 


Aparição de Jesus a 2 discípulos no caminho de Emas. 


13º Ora, eis que dois, provenientes- de- dentro- deles (dos discípulos)» 
estavam indo, nº mesmo dia, para dentro de uma aldeia cujo nome é 
Emaús, distando “e de sessenta estádios 2 para longe de Jerusalém. 2 
estádio: 180 m; total = 10,8 km. 

14 E eles conversavam entre si a respeito de todas estas coisas, 
aquelas tendo sucedido. 

15 E aconteceu, durante o conversar e debater deles, que Ele mesmo, 
Jesus, havendo chegado vizinho, ia com eles. 

16 Os olhos deles, porém, estavam “° 1° impedidos, para não O 


! Lc 24:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]), de o Cristo, "NÃO ESTÁ AQUI, MAS FOI RESSUSCITADO"! 

? Le 24:10 "MARIA (“ME DE JACOBO)": esta Maria é a que deu à luz Jesus e 
outros filhos, nota Mt 27:56. 

° Lc 24:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! Mais uma vez, extirpam que o Cristo 
ressuscitou! 

* Lc 24:12 "REPOUSANDO- DEITADAS SOZINHAS": Que milagre e que prova do 
milagre: o corpo tinha desaparecido como se tivera sido evaporado, mas as longas 
faixas que, embebidas de unguentos e aromáticos, O enrolavam, estavam totalmente 
achatadas, tinham apenas murchado, assentado, deitado, afundado, sem serem desatadas 
nem desenroladas, como se o corpo tivesse evaporado! Foi isso que João VIU e creu, 
em João 20:8. 

5 Le 24:13-35: 3º APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, AO ENTARDECER DO 1º 
DOMINGO APÓS RESSURREIÇÃO, AOS DISCÍPULOS DE EMAÚS: 

v.13,18: o Cristo [cerca de 17:30h 7] encontra 2 discípulos próximos a Jerusalém, na 
estrada para Emaús (a 11 km = 2,5 horas de caminhada firme), instrui-os à caminho, 
mas só é reconhecido à mesa [cerca de 19:00h ?]. O primeiro desses 2 discípulos foi 
CLÉOPAS = Clopas (v. 17,18) (= Alfeu, o pai do apóstolo Jacobo, Mt 10:3). Quanto ao 
segundo discípulo, alguns pensam ter sido Lucas (que teria omitido seu próprio nome 
por modéstia); outros pensam ter sido Pedro (de modo que aquelas que consideramos 3° 
e 4º aparição de Jesus após Sua ressurreição são uma só e mesma aparição), mas versos 
24, 33 e 34 apontam contra isso; e também é possível que a palavra "discípulo", neste 
capítulo, é usada em sentido amplo e abrangendo todos os crentes (homens e mulheres) 
dedicados a o Senhor e a segui-lO, não o sentido restrito aos 70 varões pelo Cristo 
escolhidos e enviados em missão e recebendo dons exclusivos, portanto é mais natural 
se entender que o segundo discípulo aqui referido seja a esposa de Cléopas, MARIA 
(irmã da Maria que foi a mãe de Jesus, Jo 19:25), a qual voltava de ter assistido a 
crucificação 3 dias antes (Jo 19:25), não se sabendo se Cléopas também assistiu a 
crucificação, ou somente foi buscar sua esposa em Jerusalém. Mas, à luz da nota de 1Co 
9:5, tendemos mais a pensar que foi um dos 70 discípulos conhecido somente pelo 
nome de Cefas (não o apóstolo Pedro, que entre os de fala grega era conhecido somente 
por Pedro, sendo conhecido como Cefas somente entre os da Palestina), que depois 
tornou-se eminente pregador em Corinto e cidades vizinhas. 

- v. 35 enfatiza que o Cristo "fora conhecido no partir do pão". Cremos que os dois 
discípulos têm que ter visto as chagas das mãos de o Senhor, ao partir e ao dar o pão nas 
mãos de cada um deles! Que doce e inefável emoção devem ter sentido! 
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reconhecer”. 
17 E Ele lhes disse: "Que palavras sã essas que trocais entre vós, enquanto 
caminhando? E porque estais tristes?” 
18 E, (s::se; havendo respondido, o um “!º: (cujo nome ““ Cléopas 2) 
Lhe disse: "Somente Tu peregrinas em Jerusalém e não soubeste as 
coisas nela havendo sucedido nestes dias?" “mesmo "Klopas" de Jo 19:25. Marido 
de Maria, a irmã da mãe de Jesus. 
19 E Ele lhes disse: "Quais coisas?” E eles Lhe disseram: 
"Aquelas coisas concernentes a Jesus, o nazareno, o Qual foi um 
varão profeta, poderoso em obra e palavra, à vista de Deus e de 
todo o povo; 
20 E como os principais dos sacerdotes e os nossos chefes O 
entregaram para dentro de condenação de morte, e O crucificaram. 
21 *Nós*, porém, esperávamos que *Ele* é Aquele estando para 
resgatar Israel; mas, em verdade, em seguimento a todas estas 
coisas, ao terceiro “° este dia de hoje acompanha- seguindo- após 
2 desde depois que essas coisas aconteceram. 2 
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22 É verdade, também, que certas mulheres provenientes- de- 
dentro- de nós nos maravilharam: havendo “'“ ido de madrugada 
ao sepulcro, 
23 E, não havendo achado o corpo dEle, voltaram, dizendo 
também ter” visto “”“ visão de anjos, os quais afirmam viver Ele. 
24 E foram ao sepulcro alguns garse dos que ““““” juntamente- 
conosco, e acharam “““i!º ser exatamente- assim- como também as 
mulheres disseram; a Ele, porém, não viram." 
25 E *Ele* lhes disse: 
"Ó néscios e tardos do coração para crerem em tudo o que disseram os 
profetas! 
26 Porventura não era necessário o Cristo padecer estas coisas € (assim) 
entrar para a Sua glória)?" 
27 E, havendo Ele começado proveniente- de- junto- de Moisés e de 
todos os profetas, lhes explicava em todas as Escrituras as coisas 
concernentes a Si mesmo. 
28 E eles (os dois discípulos) Chegaram vizinho à aldeia para onde iam, e 
*Ele* (o cristo; dava aparência de ir para mais longe. 
29 E eles insistentemente- rogaram a Ele, dizendo: "Permanece 
conosco, porque para anoitecer está, e já tem declinado o dia.” E Ele 
entrou (em-casa) para demorar-Se juntamente- com eles. 
30 E aconteceu que, durante o Seu estar- assentado- à- mesa com eles, 


havendo 7“ tomado o pão, Ele ° abençoou 2e, havendo” partido, 
dava” a eles @ "abençoou": expressou toda gratidão a Deus, ou pediu que Ele abençoasse o 


alimento e o seu uso, e os que dele participavam. 


31 Deles, então, foram abertos os olhos, e O reconheceram, e Ele 
trapidamenta; tornou-se não visto, ""ºº para longe deles. 

32 E eles disseram um para o outro: “Porventura não estava o nosso 
coração ardendo dentro de nós enquanto Ele nos falava, no caminho? 
E enquanto nos abria as Escrituras?" 

33 [E eles, havendo-se levantado na mesma hora, retornaram para 
Jerusalém. E «ai acharam, tendo sido congregados, OS Onze (apóstolos) (€ 
aqueles homens que estavam juntamente- com eles), 

34 ê Dizendo (es en:e;: "O Senhor verdadeiramente foi ressuscitado, e “í 
apareceu a Simão 7!" 

35 E eles cos dois-de- Emaús)" contavam o que no caminho, e 
como Ele gesus foi conhecido por eles, no partir do pão. 


lhes lhes acontecera 


6 Le 24:33-34 - 4º APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, 1º domingo após 
ressurreição, A SIMÃO PEDRO, EM ALGUM PONTO DE JERUSALÉM. Cedo na 
noite do domingo? Mais provavelmente, foi em paralelo com aparição na estrada de 
Emaús, a Cléopas e o outro discípulo (provavelmente sua esposa)? Comp. 1Co 15:5. 

7 Le 24:34 "JÁ APARECEU A SIMÃO": Que perdão e carinho restaurador para 
com aquele que caíra e queimava de vergonha e dor por ter negado e amaldiçoado seu 
Senhor! A lembrança do último olhar de o Cristo arrasava Pedro. Que tocante encontro 
este tem que ter sido! (Mas Pedro continuou deprimido / desanimado, até Pentecostes 


a: 
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Jesus aparece a todos os apóstolos e dá-lhes ordens e 
“promessas. 


36 ! E "aano falando eles destas coisas, Ele mesmo, Jesus, postou-Se 
no meio deles ?, e lhes diz: "Paz “ou a vós outros." 2 'postou-Se no meio deles”: 
dos apóstolos e dos dois discípulos de Emaús. 
37 E eles godes, havendo sido terrificados, e enchidos- de- medo 
havendo se tornado, pensavam “8”! espírito ver. 
38 E Ele gesus lhes disse: 
"Por que tendo sido perturbados estais vós? E por que tais pensamentos 
sobem dentro dos vossos corações? 
39 Vede as Minhas mãos e os Meus pés, que *EU*, Eu mesmo 2, SOU. 
Apalpai-Me e vede, pois um espírito não tem carne nem ossos, como Me 
vedes tendo." @ KJB, Almeida-1693. 
40 ? E Ele, isto havendo dito, lhes mostrou as %5 mãos e os ““ pés. 
41 E, ainda- enquanto eles não O “'“" crendo por causa da alegria 
fretes, € maravilhando-se “s, Ele lhes disse: "Tendes, aqui, alguma coisa 
que comer?" 
42 Então eles Lhe deram uma parte de um peixe assado, e "74 pare 
proveniente- de- junto- de um favo de mel °; 
43 E Ele, havendo"? tomado (com -Suas-mãos, diante deles comeu. 
44 E Ele lhes disse: Estas si as palavras que Eu vos falei ainda estando 
juntamente- convosco: que é necessário sere” cumpridas todas as coisas 
tendo sido escritas na Lei de Moisés, e "ºs Profetas, e "os Salmos, 
concernentes a Mim." 
45 q Então Ele abriu o entendimento deles para compreender” as 
Escrituras. 
46 * E lhes disse: 
"Assim tem sido escrito 5, e assim era necessário a o Cristo padecer e 
ressuscitar para- fora- de- entre ºs mortos, depois do ® terceiro dia; Onoia 
Lc 9:22. 
47 E serem pregados, apoiados sobre o Seu nome, ° arrependimento e 2 
remissão Ê dos pecados, {regades} para dentro todas as nações, havendo 
vós começado provenientes- de- junto de Jerusalém. O remissão é perdão. 
48 E *vós* sois testemunhas destas coisas. 
49 E eis que *Eu* envio a promessa 2 do Meu Pai sobre vós; *vós*, 
porém, permanecei dentro da cidade de Jerusalém º até serdes 
investidos 2 de poder proveniente- de- dentro- do alto." 2 promessa": o 
Espírito Santo Jo 14:16,26; @ KJB. Ou "colocados dentro”. 


Jesus é elevado ao céu. 


50 Į Ora, Ele os levou para fora, até (ºPº"'o) em- direção- a Betânia 7; e, 
havendo levantado as mãos dEle .esmo OS abençoou. 


! Le 24:35-45: 5º APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, NO 1º DOMINGO APÓS 
RESSURREIÇÃO, A 10 DOS 11 APÓSTOLOS (1º VEZ; TOMÉ AUSENTE) (E 
AOS 2 DISCÍPULOS DE EMAÚS), NO CENÁCULO EM JERUSALÉM [noite entre 
domingo da ressurreição e segunda-feira] Mc 16:14; Lc 24:35-45; Jo 20:19-23. Tomé 
não crê no relato dos 10 outros apóstolos Jo 20:24-25. 

? Lc 24:40 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! (Embora esteja em TODOS os manuscritos 
gregos [exceto um, D de Bezae, do século V, objetivamente de longe o mais 
corrompido de todos os mss do mundo, cheio de interpolações encontradas em nenhum 
outro MSS, em nenhuma das traduções antigas, em nenhum dos chamados "pais da 
Igreja [Católica]!" Mais outra vez, eliminam que o Cristo ressuscitou! 

* Le 24:42 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo, ressuscitado, comeu "PROVENIENTE- DE- JUNTO- 
DE UM FAVO DE MEL". Ver Pickering 4.5.1. 

* Lc 24:46-49 Em Luc 23:49, o Cristo ordenou aos apóstolos que não se ausentassem 
de Jerusalém. Portanto, v. 49 é depois da aparição no Mar da Galileia e da aparição no 
Monte Tabor, e imediatamente antes da ascensão, nos arredores de Jerusalém. Mas v. 
36 é no cenáculo de Jerusalém, após Emaús. Portanto, entre v. 36 e v. 49 tem que haver 
uma mudança de cenário e tempo. Os pontos mais plausíveis desta mudança são os dos 
versos 44 e 46. Este último parece melhor. 

5 Lc 24:46 "TEM SIDO ESCRITO": Este verso não é citação VERBAL do Velho 
Testamento, mas todo o conteúdo do verso está escrito no VT, mesmo que não 
verbalmente. 

9 Lc 24:49 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "dentro da cidade DE JERUSALÉM." 

7 Le 24:50 "Ele os levou para fora, até © ”®™® em- direção- a BETÂNIA": Não a aldeia 
de Betânia, a 18 estádios = 3,26 km de Jerusalém (Jo 11:18), mas um ponto também 
assim chamado, porém distante de Jerusalém apenas 1 jornada de sábado = 2000 
cúbitos = 900 m (At 1:12), na descida do Monte das Oliveiras em direção à aldeia de 
Betânia. De tal ponto o Cristo começara Sua entrada triunfal em Jerusalém montado 
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51 E aconteceu que Ele, durante o abençoar a eles, foi apartado para 
longe deles, e era carregado para cima Î, para dentro do céu. 2comp 4! 
1:9; S168:17,18; Gn 5:21-24; 2Rs 2:1, 11-12. 

52 E *eles*, (aepois-4e; havendo-O adorado 8, retornaram para dentro de 
Jerusalém com grande júbilo. 

53 E eles estavam, através de todos 
bendizendo ° a Deus. Amém. 


os dias 


, no Templo, louvando e 


sobre um jumentinho; dali ascendeu ao céu; para ali Ele se retirou algumas vezes para 
sozinho orar e clamar a Deus; e para ali foi Ele após Sua última ceia. 

8 Le 24:52 Embora esteja em TODOS os manuscritos gregos (exceto um, D de Bezae, 
do século V, objetivamente de longe o mais corrompido de todos os mss do mundo, 
cheio de interpolações encontradas em nenhum outro MSS, em nenhuma das traduções 
antigas, em nenhum dos chamados "pais da Igreja [Católica]!"), o TC elimina 
"HAVENDO-O ADORADO"! Ver Pickering H.3. 

? Lc 24:53 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E BENDIZENDO a Deus". Vocês não percebem quem, invisível, 
está por trás disto e exulta?... Ver Pickering 3.4. 
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Evangelho segundo JOÃO 


João 1 
(Fora de [Rm-Jm) nem tudo é para nós.) O Palavra Eterno 
Se fez carne, habitou entre nós, é a luz recebida por 
“poucos, a quem Deus faz de Seus filhos. 


Nº princípio ° era o Palavra, e o Palavra estava junto de o Deus, e o 
Palavra era Deus °. 

2 *Ele* (o palavra» estava nº princípio, junto de o Deus. 

3 Todas as coisas foram feitas por- ação- dEle (o palavra), € sem Ele nem 
mesmo “amente yma coisa que foi feita, tem sido feita. 

4 Dentro dEle (o pataa) estava a vida, e a vida era a Luz dos homens; 

5 E a Luz resplandece na treva, e a treva não a compreendeu. 

6 J Houve um homem tendo sido enviado proveniente- de- junto- d” 
vontade de Deus, €? nome dele ” João. 

7 Este gese} Veio para testemunho, a fim de que testificasse 
concernente à Luz o patas, à fim de que todos º* "ºmens cressem por 
intermédio dele qyoãe)- 

8 Não era *ele* a Luz {Palavra mas F’ enviado à fim de que testificasse 
concernente à Luz. 

9 Ele «o palavra) era a Luz verdadeira, aquela 
homem “es! vindo para dentro do mundo. 
10 No mundo estava Ele (o palavra), € O mundo por- ação- dEle foi feito, 
mas o mundo não O conheceu. 

11 Para dentro das Suas próprias coisas Ele (o palavra) Velo, e os Seus 
próprios compatriotas varões fos-judoss) não O receberam; 

12 A tantos, porém, quantos O receberam, Ele (o patavra deu a estes “ 
autoridade para ser" 'ºmadosos filhos de Deus, gaem Aqueles te estão 
crendo 2* para dentro de o nome dEle a), Droa Jo 3:15. 

13 Os quais não foram nascidos provenientes- de- dentro- de sangueS 


Luz que ilumina a todo ° 


! Jo, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro, particularmente quando fala sobre a 
salvação na 70º Semana Daniel e no reinar dos CÉUS (o Milênio prometido a Israel). 

2 Jo 1:1 "PRIN CÍPIO", aqui, é a eternidade passada, é o infinito "tempo" anterior à 
criação do universo, inclusive anterior à criação, por Deus, do tempo mensurável! 
Mesmo antes da Sua encarnação, o Palavra de Deus sempre existiu como Deus e junto a 
Deus (na Triúna Divindade) através de toda a eternidade passada, sem jamais ter tido 
um início. Em contraste, observe que "princípio", em Gn 1:1, é um instante de tempo, 
fala da ocasião do absoluto começo do universo todo. 

3 Jo 1:1 "O PALAVRA DE DEUS" é Deus mesmo! Isto significa que: 

(1) A Palavra saída dos lábios de Deus e ESCRITA na Bíblia é o próprio Deus eterno 
(mas não confundamos palavras com a representação física das mesmas sobre quaisquer 
meios físicos, referimo-nos às palavras tomadas em si mesmas, imaterialmente); 

(2) O Palavra ENCARNADO, o Filho (cujo corpo foi gerado dentro de Maria em um 
determinado dia), é o próprio Deus eterno; 

(3) Resumindo: o Palavra é Deus Eterno, a segunda pessoa de a Trindade; o Filho é o 
mesmo Palavra manifestado ENCARNADO; e a Bíblia é o mesmo Palavra manifestado 
de forma ESCRITA. Adoremos e tenhamos suprema reverência à Palavra de Deus, 
tanto o Palavra Tendo Tomado Carne como a Palavra Escrita (e recusemos o insulto de 
que isto é "Bibliolatria": ao adorarmos o Palavra Vivo e a Palavra Escrita, estamos 
adorando o Deus verdadeiro e único e indivisível e triúno, na Sua 2° Pessoa de a 
Trindade). 

* Jo 1:12 Em português dos descrentes, o verbo "CRER" a maioria das vezes é usada 
apenas significando "crer na EXISTÊNCIA" (como quando se diz "creio no rei Dário"). 
Este não é o pleno sentido da Bíblia. Neste sentido, até os demônios creem em Deus (Jc 
2:19). 

- Em Português dos descrentes, a palavra "creio" muitas vezes é usada apenas 
significando "creio nas PALAVRAS, mas não estou disposto a obedecer tudo que ele 
disse" (como quando, muitos anos atrás, uma devassa que alegava ser devotíssima 
católica, e um perdido gay que alegava ser devotíssimo kardecista, juntamente me 
disseram que criam em o Cristo e na Bíblia, mas que, de modo nenhum e jamais, 
abandonariam sequer 1 mm do modo de vida deles). Este não é o sentido da Bíblia. 
Nela, "crer" infalivelmente exige a total disposição para total e eterna submissão e 
obediência. 

- Portanto, em todas as vezes que lermos na Bíblia "crê tu em o Cristo", entendamos 
que isto significa "ferventemente crê na existência e na ABSOLUTA PERFEIÇÃO do 
caráter e natureza de o Cristo, crê EM CADA PALAVRA DELE, crê em TUDO QUE A 
BÍBLIA ENSINA A RESPEITO DELE, crê EM CADA PALAVRA DELE NA BÍBLIA. E, 
com toda sinceridade do meu coração, totalmente determina-te a PERFEITA E 
ETERNAMENTE TÊ-LO COMO TEU SENHOR, TEU DONO E CONTROLADOR 
ÚNICO E TOTAL, O DEUS, A OBEDECER-LHE EM TUDO." 


43 - João 
5, nem provenientes- de- dentro- de vontade de carne, nem 
provenientes- de- dentro- de vontade de varão é, mas provenientes- 
de- dentro- de Deus. 

14 [E o Palavra se fez carne, e estendeu- $°- tabernáculo- tenda 
entre nós (e contemplamos a Sua glória, glória na- “““ qualidade- de ° 
Filho ynigênito 27 de o Pai), cheio de graça e de verdade. 2º! 


"tabernaculou”. Refere-se a ter tomado um corpo sobre Si. © nota Jo 1:18. 
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o 


João, o submersor, testifica sobre Jesus. 


15 João testifica concernente a Ele o patas), € tem clamado, dizendo: 
"Este Varão era Aquele concernente “ Quem eu disse: ' Aquele ““º está 
vindo após mim tem tido precedência sobre mim, porque “ antes de 


nm 


mim Ele era; 
16 E, provenientes- de- dentro- da Sua plenitude, todos NÓS (já nopassado) 
recebemos (dádivas), € (recebemos; graça em- lugar- de 2 graça; 2 "em ugar- 


de": KJB, harmonizando-se com v. 17; ou "sobre", no sentido de infinito empilhamento dos tesouros da 


graça. 


17 Porque a Lei foi dada por intermédio de Moisés; "“*a graça e a 
verdade vieram por- ação- de Jesus Cristo; 
18 A Deus nenhum homem tem visto, em tempo algum. O $°“ Filho 


unigênito °, Aquele estando no seio do 2 Pai, *Esse* O declarou « 
Dnota Jo 13:23. 
nós). nota Jo 


19 [E este é o testemunho de João quando os judeus enviaram, 
provenientes- de- dentro- de Jerusalém, sacerdotes e levitas, a fim de 
que lhe perguntassem: "Tu, quem és tu?" 

20 E ele confessou, e não negou; e confessou que: "*Eu* não sou o 
Cristo.” 

21 E lhe perguntaram: "O que, pois gases? És tu Elias?" E ele diz: 


5 Jo 1:13 Traldutores da NVI adulteram "provenientes- de- dentro- de SANGUES" 
(1537 ek 129 haimatôn). (note o plural) para "POR DESCENDÊNCIA NATURAL" 
(fazem isto no corpo do texto), mesmo NENHUM texto grego dizendo isso, *TODOS* 
os mss têm "DE SANGUES”, por que extirpá-los?!... Quem esteve por trás deste ódio à 
palavra "sangue", e por que?!... 

“Jo 1:13 "nem provenientes- de- dentro- de vontade de varão": a imagem é a de um 
varão decidindo adotar uma criança como filho, tal como em Et 2:7; aqui, um pai crente 
não pode, pela sua vontade, determinar a adoção de seu filho por Deus. 

7 Jo 1:14 "UNIGÊNITO (3439 monogenes)": traldutores da NVI (mas NENHUM 
TC/ TR), em rodapé, adulteram apenas para "ÚNICO". Extirpam o importantíssimo 
"unigênito", palavra que a Bíblia só aplica à 2º pessoa de a Trindade, e que diz mais que 
as duas coisas separadas: 

. A) Dizer apenas que o Filho é UNI (único) é errado: o Pai tem muitos filhos (anjos, 
crentes, etc.), mas só um deles é "O Filho Unigênito" 

. B) Dizer apenas que o Filho é GÊNITO (gerado) é errado: o Pai gerou muitos filhos, 
mas só um deles é "O Filho Unigênito"; ademais, a palavra "gerado", sozinha, dá a 
impressão de criação tal como a dos anjos, etc. (trazer à existência), mas a 2º pessoa de 
a Trindade, o Palavra, é eterno: a geração e filiação se referem apenas ao Seu corpo que 
Ele tomou e que foi gerado no dia da Sua encarnação no útero de Maria ainda virgem. 

- Portanto, temos que usar a palavra especial reservada somente ao Filho: 
UNIGÊNITO! "Monogenês!" 

- Ver Pickering H.2 (notas sobre Jo 1:18). 

8 Jo 1:18 "O % Filho unigênito" significa, literalmente "o ““ Filho ÚNICO- 
GERADO" e remete-nos ao dia de Lc 1:26-38 em que Deus- o Pai, através de Deus- o 
Espírito Santo, em ato milagroso, gerou o CORPO humano (nota He 1:5) para Deus- o 
Palavra, cumprindo literalmente a profecia de *'2:7. Este corpo foi metade descendente 
de Maria (portanto de Davi) mas metade criado diretamente por Deus. E foi corpo de 
homem perfeito, sem pecado e, mais que o de Adão, incapaz de pecar, todavia, ainda 
assim, não glorificado, mas limitado e mortal. Deus- o Palavra, é Deus eterno (Jo 1:1), 
sem princípio nem fim, com toda a natureza e atributos divinos. Os três são o Deus 
eterno que é o único (Dt 6:4-9) Deus, mas que eternamente subsiste nestas três pessoas 
distintas e inconfundíveis, igualmente eternas e divinas (notas sobre a Trindade em Gl 
4:4 e 1Jo 5:7-8). 

? Jo 1:18 "O FILHO unigênito": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas 
adulteram "O FILHO Unigênito {3588 ho 3439 monogenês 5207 huios),"para "DEUS 
unigênito" (3439 monogenes 2316 Theos). Ora: 

- "Deus gerado" é doutrina e jargão gnóstico! É jargão para os vários deusinhos fracos, 
pecadores e falsos, do politeísmo! 

- Deus (ao infalivelmente pôr nas mentes dos escritores Suas palavras para a Bíblia), 
quando usando a palavra "unigênito" em referência à 2º pessoa de a Trindade (Lc 7:12; 
Jo 1:14 (em itálicas); 3:16; 3:18; 1Jo 4:9), sempre a fez referir exclusivamente à palavra 
"Filho", nunca a nenhum outro Seu nome ou Título ou qualidade, particularmente nunca 
associou a palavra "unigênito" à palavra "Deus": a 2º pessoa de a Trindade, o Palavra, é 
eterno, portanto a geração e filiação se referem apenas ao Seu CORPO, que Ele tomou 
na encarnação. É o FILHO que foi gerado e é o Unigênito; não é o Palavra, nem é Deus 
que o são! 

- Ver Pickering F2; H.2:+- pág. 197. 
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"Não sou." "És tu O Profeta !?" E ele respondeu: "Não." 
22 Disseram-lhe, pois: "Quem és tu? (a fim de que resposta demos 
àqueles havendo-nos enviado.) Que dizes concernente a ti mesmo?" 
23 Ele gose) dizia: "*Eu* *““ voz clamando no deserto 'Endireitai o 
caminho de ° Senhor gesus, como disse Isaías, o profeta." 1º 40: 
24 E aqueles "º"e"s tendo sido enviados («sã eram provenientes- de- 
dentro- dos fariseus, 
25 E lhe perguntaram, e lhe disseram: "Por que, pois, submerges, uma 
vez que ? não és o Cristo, nem Elias, nem O “ Profeta?" 2notav.21. 
26 Respondeu-lhes João, dizendo: 
"*Eu* estou submergindo 2 dentro de água; nº meio de vós, 
porém, tem se postado “” gesus) a Quem vós não tendes conhecido. 


Disto está no presente do indicativo, mas "submirjo" ainda não soa bem a muitos ouvidos. 


- João 


27 Este Varão é Aquele “ es'á vindo após mim, "“* que precedência 
sobre mim tem tido °; do Qual *eu* não sou digno a fim de que 
desate dEle a correia do sapato." 

28 | Estas coisas em Betábara aconteceram, do outro lado do gio} 

Jordão, onde estava João submergindo; 

29 No dia seguinte, vê João a Jesus vindo até ele, e diz: 
"Eis o Cordeiro de Deus, Aquele (Cordeiro) "“ (completa-e-definitivamente) 
levantando- e- carregando- ebres para- longe o pecado do mundo! 
30 Este Varão é Aquele concernente a o Qual *eu* disse: 'Após mim 
vem um varão que precedência sobre mim tem tido, porque “ antes 
de mim Ele era." 
31 E eu não O tinha conhecido; mas, a fim de que Ele fosse feito 
manifesto a Israel, por causa disso vim *eu*, submergindo dentro 
da água." 

32 E testificou João, dizendo que: 
"Eu tenho visto o Espírito (santo; descendo (à semelhança de uma 
pomba) proveniente- de- dentro- do céu; € (o Espírito) Permaneceu 
sobre Ele. 
33 E eu não O conhecia, mas Aquele havendo-me enviado a 
submergir dentro de água, *Esse* me disse: 'Aquele sobre Quem 
vires o Espírito descendo e permanecendo sobre Ele, esse é Aquele 
que estará Submergindo dentro de º Espírito Santo." 


5 TD é dis E 
34 E eu tenho visto “, e tenho testificado que Este V”? é o Filho de 
n Deomp. v. 32. 


está 


Deus. 
Chamamento dos 1ºs 


35 ? No dia seguinte, outra vez tinha-se postado “ João (e dois 
provenientes- de- entre os seus discípulos). 2 versos 35-41: ver nota Me 1:16-20. 
36 E, havendo «xa; contemplado Jesus caminhando, diz: "Eis o 
Cordeiro de Deus!" 

37 E os dois discípulos (de João) O ouviram falando "°, e seguiram Jesus. 
38 E, havendo Jesus Se voltado e havendo-os visto seguindo-O, lhes 
diz: "O que buscais?” E *eles* Lhe disseram: "Rabi" (que quer dizer, 
sendo traduzido: 'Ó (meu Professor- Mestre"), "onde moras?" 

39 Ele lhes diz: "Vinde, e vede." Foram, e viram onde Ele mora, e 


permaneceram ao lado dEle “"“"'e aquele dia; e era“ quase “ hora 
décima D Dhora judaica: 6+10 = 16 horas, 2 horas antes do pôr do sol. 


40 [ Era André (o irmão de Simão Pedro) um proveniente- de- entre 
os dois (aqueles (aiscípulos; havendo ouvido ao- lado- de João e havendo 
seguido a Ele ca tasas)): 

41 Este rag acha primeiro o seu próprio irmão Simão, e lhe diz: 
"Temos encontrado o Messias (que é, sendo traduzido, 'o Cristo”;" 
42 E o levou em direção a Jesus. E, havendo Jesus olhado para ele 
(Simão) disse: "Tu és Simão, o filho de Jonas; tu serás chamado de Cefas 
(que é traduzido “º"º "™a pedra- pequena”." 


! Jo 1:21 "O Profeta": aquele prometido a Moisés em Dt 18:15 (que nem todos 
discerniam ser o mesmo que o Messias)? 

2 Jo 1:25 "UMA VEZ QUE": Embora o modo do verbo da condição não seja 
subjuntivo (e, a rigor, talvez não tenhamos uma condição de 3º classe, explicada em Jo 
14:3), vale aqui a nota de Rm 8:17: há situações em que o verbo não está rigorosamente 
no subjuntivo, mas a construção força que seja entendido como equivalente a um 
subjuntivo, então a regra também pode e deve ser estendida a esses casos. 

3 Jo 1:27 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que João Batista disse de o Cristo "PRECEDÊNCIA SOBRE MIM 
TEM TIDO". Extirpam a preexistência e proeminência de o Cristo! 


discípulos. “Segue-Me. " 
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43 No dia seguinte, quis Jesus partir para dentro da Galileia. E 
encontra Filipe, e lhe diz: "Segue-Me." 

44 Ora, era Filipe proveniente- de- junto- de Betsaida, proveniente- 
de- dentro- da cidade de André e de Pedro. 

45 Filipe encontra Natanael e lhe diz: "Asi concernente a Quem 
escreveram Moisés (na Lei) e os Profetas, temos achado: Jesus (o filho 
de José), proveniente- de- junto- de Nazaré." 

46 E lhe disse Natanael: "ºemenura pode alguma “sº boa ser 
proveniente- de- dentro- de Nazaré?" Diz-lhe Filipe: "Tu vens, e vê 
tu.” 

47 Viu Jesus a Natanael vindo em direção a Ele, e diz concernente a 
ele: "Eis aui, verdadeiramente, um israelita, em quem enganosa- maquinação 
não há!" 

48 Diz-lhe Natanael: "De onde me conheces?" Respondeu Jesus, e lhe 
disse: "Antes de Filipe te chamar, ainda estando t debaixo da figueira, 
contemplei Eu a ti." 

49 Respondeu Natanael, e Lhe diz: "(mes Grande- Professor, Tu és o 
Filho de Deus! Tu és o Rei de Israel!" 

50 Respondeu Jesus, e lhe disse: "Porque te disse: 'Contemplei-te debaixo 
da figueira', crês? Maiores coisas do que estas verás." 

51 E gesus lhe diz: "Em verdade, em verdade vos digo: Desde agora em diante 
vereis o céu tendo sido aberto, e os anjos de Deus subindo e descendo 
sobre o Filho do homem." €” 28:12 


João 2 
1º milagre: em festa de casamento em Caná, Jesus 
transforma água em suco de uva. 


1 Ţ E, ao terceiro dia (aepois-disso), Ocorreu uma festa de casamento em 
Caná da Galileia, e estava ali a mãe de Jesus. 

2 E foi convidado também Jesus (e os Seus discípulos) para dentro da 
festa de casamento. 

3 E, “ando havendo faltado suco de uva o 
Não gnais) têm suco de uva." Unoiav.9. 

4 masy diz-lhe Jesus: "Que tenho Eu contigo, ó mulher? 4 Ainda não é 
chegada a Minha hora." 

5 (Emão,) diz a Sua mãe aos serviçais (dafesta): " 
que Ele gesus VOS diga, fazei” vós.” 

6 E estavam ali seis vasos- para- água, “cuPidos em pedra, estando- 
postados segundo a maneira- de- purificação 2 dos judeus, cada um 
vaso tendo- espaço- para- conter duas ou três metretas 2 qe água. NIB. O 
metreta: 38 litros. 

7 Diz-lhes Jesus: "Enchei com água esses vasos- para- água." E eles os 
encheram até em cima (ae à borda). 2” Y 6. 

8 Então Ele lhes diz: "Tirai de dentro dos vasos agora, e levai ao mestre-sala." E 
levaram. 

9 E, quando o mestre-sala provou a água tendo sido tornada em suco 
de uva 5 (e ele não tinha sabido de onde ele (osuco de uva) É, mas ° sabiam 
os serviçais, aqueles tendo tirado a água), o mestre-sala chama o 


a mãe de Jesus Lhe diz: " 


Toda- e- qualquer- coisa 


4 Jo 2:4 "QUE TENHO EU CONTIGO, ó mulher?": Literalmente = "que há entre 
Mim e ti, ó mulher?" ou "que há de Mim para ti, ó mulher?". Mas esta pergunta retórica 
supõe a resposta "Nada!" e implica rejeição/ repreensão pelo Cristo, como claramente 
vemos na mesma expressão grega em Mc 5:7 e em Lc 8:28. Portanto, para evitar 
dúvidas, é melhor traduzirmos como fizemos, seguindo as Almeida R.C., ACF, KJB, 
Reina-Valera, etc. 

$ Jo 2:9 "SUCO DE UVA": o grego (3631 oinos) e o hebraico (3196 yayin} se 
equivalem e, de acordo com o contexto em que ocorram, podem se referir a qualquer 
líquido que direta ou indiretamente provenha da uva: suco (recém- espremido, como em 
Gn 40:11; ou suco não concentrado mas conservado por "pasteurização" e/ou 
esterilização por fumos de enxofre queimando, seguidos de lacramento hermético; ou 
suco concentrado (por evaporação) a 1/5 ou 1/10 do volume inicial, até formar grosso 
xarope a ser consumido por diluição em água); ou vinho alcoólico; ou vinagre de uva. 
Quer alcoólico ou não, o líquido não concentrado proveniente da uva somente deveria 
ser usado misturado em 5 a 10 partes de água (20 a 100 partes de água, se fosse xarope 
concentrado) (mas bêbados consumiam vinho alcoólico sem diluí-lo, e grosseiros 
glutões / esbanjadores consumiam o suco não concentrado sem diluí-lo, e suco 
concentrado diluindo-o somente em 10 ou 5 partes de água). Estamos convictos que o 
presente verso se refere ao puro suco de uva. O livro "Bible Wines: or, The Laws of 
Fermentation and Wine of the Ancients", de William Patton, apresenta profundíssima e 
detalhada análise científico- técnica, histórica, gramatical e exegética do assunto, 
analisando todos os versos onde aparecem palavras relacionadas com vinho. 
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noivo, 
10 E lhe diz: "Todo homem primeiramente põe o suco de uva 2“, 
mais, excelente- em- benefício e, quando (os presentes houverem sido 
saciados, então ?% o inferior; "“* Tu tens guardado até agora o suco de 
a O me é e mais) excelente- em- benefício!?" Prora v. 9. 

11 Este primeiro dos ““* sinais Jesus fez em Caná da Galileia, € gi 
(pela-primeira-ve:) manifestou a Sua glória. E os Seus discípulos creram 
para dentro dEle. 
12 Depois disto, desceu Ele para dentro de Cafarnaum; Ele, e a Sua 
mãe, e os Seus irmãos, e os Seus discípulos. E ali permaneceram não 
muitos dias. 

1º expulsão de vendilhões do Templo (2º expulsão em Mt 

2112; MC 1115; LC 19:45). 


13 J E próxima estava a páscoa dos judeus, € (porcausa- disso; Subiu Jesus 
para dentro de Jerusalém. 

14 E encontrou dentro do Templo aqueles 7“ eaan vendendo bois e 
ovelhas e pombos, e “bém encontrou 95 trocadores- de- dinheiro estando- 
assentados. 

15 E, havendo gesus) feito um azorrague de curtos- cordéis, "7% cuando 
} a todos {oskemens} lançou para fora ! do Templo, como também às 
ovelhas e aos bois; e, dos cambistas- de- dinheiro, espalhou- no- chão 
as moedas; e, ÀS (suas) MESAS, VITOU (de pernas para-cima. 

16 E, àqueles “* aos pombos “'2º vendendo, disse Ele: "Levantai- e- 
carregai estas coisas para- fora- daqui! Não façais da casa do Meu Pai uma 
casa de mercado!" 

17 E lembraram-se os Seus discípulos daquilo que está tendo sido 
escrito: "O zelo da Tua casa (completamente Me devorou." S/62:9 

18 Responderam, pois, os judeus, e Lhe disseram: "Que sinal nos 
mostras, uma vez que fazes estas coisas?" 

19 Respondeu Jesus, e lhes disse: "Destruí vós este Templo e, depois de 
Dtrês dias, O levantarei denovo." O nota Mt 27:40. 

20 Disseram-"", pois, os judeus: "Em quarenta e seis anos foi 


. P é DA E 
edificado este Templo, e Tu o levantarás depois de “eras “três dias?!" 
Dnota 2:19. 


21 *Ele*, porém, falava a respeito do lugar- santo (go Templo) de O Seu 
corpo. 

22 Quando, pois, foi Ele ressuscitado para- fora- de- entre ^ mortos, 
lembraram-se os Seus discípulos de que isto Ele cameriormente; lhes dizia; 
e creram na Escritura e ° na palavra que disse Jesus. 

23 E, quando Ele estava dentro de Jerusalém, durante a páscoa, no “'“ 
da festa, muitos creram para dentro de o Seu nome, “'“"4º vendo os 
Seus sinais, que Ele fazia. 

24 Mas Ele mesmo (Jesus) não confiava Si mesmo a eles, em razão do 
datode} Ele conhecer todos ºs homens, 

25 E que não tinha necessidade de que algum homem testificasse 
concernente a o homem, porque Ele 2º" conhecia o que estava dentro 
do homem. 


João 3 
Nicodemos, 'necessário vos é serdes nascidos de novo. 


1 J Ora, havia um homem proveniente- de- entre os fariseus 
(Nicodemos ““º seu nome), um chefe dos judeus. 

2 Este veio a Jesus de noite, e Lhe disse: "me Grande- Professor, 
temos conhecido que proveniente- de- junto- de Deus Tu tens vindo 
como Professor- Mestre; porque nenhum homem pode fazer estes sinais 
que Tu fazes, a não ser que seja Deus com Ele.” 

3 Respondeu Jesus e lhe disse: "Em verdade, em verdade te digo: se 


! Jo 2:15 ("AZORRAGUE ... A TODOS LANÇOU PARA FORA"); Mc 3:5 ("COM 
INDIGNAÇÃO"), e outras passagens onde o Cristo parece ter se irado: Há uma IRA 
sem egoísmo, com justos motivos, de ódio ao pecado, santa. Tal ira DEVEMOS ter e 
manter sem enfraquecer exatamente um minuto por dia (Ef 4:26)! 

2 Jo 2:22: W.N. Pickering: "a tradução correta talvez seja 'e creram nas Escrituras, A 
SABER, na palavra que Jesus dissera.' O dizer de Jesus em João 2.19 foi registrado 
como acusação em Mt 26:61 e 27:40, e !º evangelho del Mateus já circulava !º e: reconhecido! 
como Escritura quando João escreveu [cu evangelho) n 
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algum homem não for de novo 3 nascido, não pode ver o reinar de Deus." 
4 Diz-Lhe Nicodemos: "Como pode um homem nascer, /“ sendo 
velho? ?erentura pode ele ir para dentro do útero da sua {rspria) mãe, pela 
segunda vez, € (denovo) Ser nascido?” 
5 Respondeu Jesus: 
"Em verdade, em verdade te digo: se algum homem não for nascido 
proveniente- de- dentro- dè água € (ademais) Proveniente- de- dentro- de o Espírito 
(Santo), não pode entrar para o reinar de Deus. 
6 Aquilo tendo sido nascido proveniente- de- dentro- da carne, carne é; e 
aquilo tendo sido nascido proveniente- de- dentro- de o Espírito (santo), 
espírito é. 
7 Que não te maravilhes de que Eu te disse: 'Necessário *vos* é serdes 
nascidos de novo 2. Prora v. 3. 
8 O vento, aonde quer, assopra, e a voz dele ouves, mas não tens 
conhecido de onde ele vem, nem para onde ele vai; assim é todo aquele 
tendo sido nascido proveniente- de- dentro- de o Espírito (sante)." 
9 Respondeu Nicodemos, e Lhe disse: "Como pode ser isso?" 
10 Respondeu Jesus, e lhe disse: 
“Tu és o professor- mestre de Israel, e isto não sabes?! 
11 Em verdade, em verdade te digo que aquilo que temos sabido 
dizemos, e aquilo que temos visto estamos testificando. E o Nosso 
testemunho não recebeis. 
12 Se das coisas terrestres vos falei, e não credes, como crereis, se Eu 
vos falar das coisas celestiais?... 
13 Ora, nenhum homem tem subido para dentro do céu, exceto Aquele 
havendo descido proveniente- de- dentro- do céu 4, asaber, o Filho do 
homem, Aquele (si; estando dentro do céu 5. 
14 E, exatamente- como Moisés levantou a serpente no deserto, assim 
também é necessário ser levantado o Filho do homem, 
15 Para que todo aquele (homem) 7º está crendo ê para dentro dEle não se 
faça perecer 7, mas tenha 2 vida eterna. 
16 Porque de tal maneira amou Deus ao mundo que ao Seu Filho, o Seu 


- João 


3 Jo 3:3 Nicodemos, usando a expressão "SEGUNDA VEZ" no v. 4, prova que a 
tradução correta de (509 anothen), aqui, é "DE NOVO", e não "do alto”. 

4 Jo 3:13; Gn 5:24; 2Rs 2:11 não se contradizem. JESUS, ELIAS, ENOQUE: QUEM 
PRIMEIRO SUBIU AO CÉU? 

- Solução 1: Jesus, sendo Deus, sabia e lembrava que Enoque e Elias tinham subido 
(mais precisamente, tinham sido tomados) ao céu. Considerando o contexto, podemos 
dizer que o que o Cristo significou e Nicodemos entendeu foi que nenhum homem QUE 
“EXISTIA, ENTÃO, NA TERRA: tinha antes subido ao céu, e que ninguém tinha 
subido e depois RETORNADO à terra. Só o Palavra Viva de Deus esteve (e esteve 
eternamente) dentro do céu e desceu à terra para nos instruir das coisas celestiais e de 
como podermos morar dentro do céu. (Lembrar que o Anjo de o Senhor, tantas vezes 
presente no livro de Gênesis, vindo do céu e voltando ao céu, era o Palavra Vivo de 
Deus, preencarnado). 

- Solução 2: o verbo "tem subido" e a construção em Jo 3:13 indicam que o Cristo subiu 
por Seu próprio agir, mas as construções em Gn 5:24 e em 2Rs 2:1 lindicam que 
Enoque e Elias foram tomados para o céu por meio de um agir externo, de Deus 
(mesmo que, no caso de Elias, Deus usou um redemoinho). Assim, Jo 3:13 está 
enfatizando o MODO ativo de ascensão de o Cristo ao céu (At 1:9-11). Nenhum outro 
homem ascendeu ao céu de modo igual. (Lembrar que o Anjo de o Senhor, tantas vezes 
presente no livro de Gênesis, vindo do céu e voltando ao céu, era o Palavra Vivo de 
Deus, preencarnado). 

5 Jo 3:13 "o Filho do homem, AQUELE ænuo; ESTANDO DENTRO DO CÉU": 
Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) a onipresença (plena presença em todos os locais, ao mesmo tempo) e, 
portanto, a divindade de o Cristo! 

€ Jo 3:15 Quem REALMENTE creu e foi salvo em um certo instante desta 
dispensação das assembleias locais, então SEMPRE, CONTINUAMENTE, estará 
crendo e estará salvo, haja o que houver, porque é a Trindade (e não ele mesmo) Quem 
lhe está garantindo sempre crer e sempre ser um salvo. Na Bíblia, não há 1 só verso 
(você conhece?) insinuando ou abrindo a menor margem para a menor possibilidade de 
um santo anjo de Deus, hoje e por toda a eternidade futura, mudar para o lado de 
Satanás; nem de um demônio ou o Diabo se arrependerem e voltarem a amar e 
quererem seguir a Deu; nem de um homem perdido e já lá dentro do inferno ou do Lago 
de Fogo se arrepender e crer, nem de um salvo que já está dentro do céu ou no seu 
corpo glorificado jamais deixar de crer e de amar e de obedecer a Deus. Do mesmo 
modo que, também não há na Bíblia 1 só verso (você conhece?) insinuando ou abrindo 
a menor margem para a menor possibilidade de um VERDADEIRO salvo desta 
dispensação das assembleias locais, mesmo que ainda esteja neste corpo, jamais deixar 
de crer e de amar e querer obedecer a Deus, jamais poder deixar de ser um salvo. Ver 
http://solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/22-ImperdibSalvac-PROVAS- 
Helio.htm . 

7 Jo 3:15 "NÃO PEREÇA, MAS": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que o descrente perecerá (irá para eterno e 
consciente sofrimento terrível, mas merecido)! 
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unigênito 21, deu, a fim de que todo aquele (somem) 9° está crendo 2 para 
dentro dEle {Fme não se faça perecer, mas tenha 2 vida que- dura- para- 
sempre. nota v. 18. Qnota v. 15. 
17 Porque Deus não enviou o Seu Filho para dentro do mundo a fim de 
que condene o mundo, mas a fim de ser o mundo salvo através dEle ( 
Eilho). 
18 Aquele ve está crendo “ para dentro dEle (o-Fiho; não é condenado; 
aquele, porém, 9:e não está crendo para dentro dEle 4, Fiho já tem sido 
condenado, porquanto não tem crido para dentro de o nome de o 
unigênito 2 Filho de Deus. nota v. 15. 2 "unigênito": nota v. 16. 
19 E esta é a condenação: que a Luz tem vindo para dentro do mundo, 
mas os homens amaram muito mais a treva do que a luz, porque eram 
más as obras deles. 
20 Porque todo aquele 9: o mal está fazendo odeia a luz, e não vem em 
direção à luz, a fim de que não sejam “escobertas e reprovadas as obras 
dele. 
21 Aquele, porém, 9:e está praticando a verdade, vem em direção à luz, a 
fim de que sejam manifestas as obras dele: que em Deus elas estão 
tendo sido feitas." 

(timo testemunho de João (o submersor) a respeito de 

Jesus e de crer/ descrer ne. 


D 


22 {| Depois disto, veio Jesus (e os Seus discípulos) para dentro da 
terra da Judeia; e ali demorava-se Ele com eles, e submergia °. 
23 Ora, também João estava submergindo dentro de Enom (junto a 


Salim 2), porque muitas águas havia ali. E "es vinham “7, e 
eram submersos @ "Enom": "fontes"; "Salim": "paz". Q refere-se somente a João, em Salim?. 


24 (Porque ainda não estava João tendo sido lançado para dentro da 
prisão.) 
25 Ergueu-se, então, uma controvérsia proveniente- de- dentro- de 
alguns dos discípulos de João contra “'s""s dos judeus, acerca da 
purificação °. 
26 E quais discípulos) Vieram até João, e lhe disseram: "tó nosso; grande- 
professor! Aquele (jesus; que estava contigo do outro lado do gie 
Jordão, do Qual tu tens dado testemunho, eis que Ele submerge o e 
todos “s homens yêm a Ele!..." Onora v. 22 
27 Respondeu João, e disse: 
"Nenhuma coisa pode um homem receber, a não ser que esta esteja 
tendo-lhe- sido- dada proveniente- de- dentro- do céu. 
28 Vós mesmos testificais a meu respeito, que eu disse: 'Não sou 
*eu* o Cristo", mas que “ “e tendo “ sido enviado, estou "4º 
tprecedendo adiante dEle (o Cristo) - 
29 Aquele «o cristo) tendo a noiva, o Noivo é. Mas o amigo do 
Noivo, aquele (amigo) tendo se postado- ao- lado (servindo) € 1º O está 
ouvindo, com alegria regozija por causa da voz do Noivo. Este 
meu gozo, pois, * tem sido cumprido. 
30 É necessário Ele crescer; eu, porém, ser diminuído. 
31 Aquele “º “'á vindo proveniente- de- junto- do- alto, acima de 
todos é; aquele sendo proveniente- de- dentro- da terra, 
proveniente- de- dentro- da terra é, e proveniente- de- dentro- da 
terra fala. Aquele 7 “sí vindo proveniente- de- dentro- do céu, 
acima de todos é. 
32 E aquilo que Ele tem visto e que ouviu, isso Ele testifica; e ao 
Seu testemunho homem nenhum recebe. 
33 Aquele (homem) havendo recebido- aprovado o testemunho dEle 
Jesus) € apôs- ” seu- selo 2 que Deus é verdadeiro. 2 após: o- seu- 
selo" concordando/ confirmando/ submetendo-se 
34 Porque Aquele gesus, à Quem Deus enviou fala as palavras de 
Deus, pois Deus não “*º dá o Espírito (sense proveniente- de- 
dentro- de uma medida. 


! Jo 3:16,18 Traldutores da NVI brasileira e da NIV americana (mas NENHUM TOC), 
no texto principal e em rodapés, adulteram as 2 ocorrências de "UNIGÊNITO" para 
"ÚNICO". Ver nota 1:14. 

2 Jo 3:22 "E Ele [Jesus] SUBMERGIA": Não Jesus Ele mesmo, mas Seus discípulos, 
obedecendo Suas ordens, em Seu nome. Compare 4:2. 

3 Jo 3:25: Um agrupamento de discípulos de João exaltando a purificação que 
pensavam haver na submersão por João, outro agrupamento de judeus descrentes de 
Jesus e exaltando as abluções e purificações do VT. 
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35 O Pai ama o Filho, e tem entregado todas as coisas ?“"“ dentro 
da mão dEle gesus. 

36 Aquele “ está crendo 2 para dentro de o Filho gáagora) tem a vida 
que- dura- para- sempre; mas aquele ““ não “sí crendo- 
submetendo-se * a o Filho não verá “ vida, mas a ira de Deus 
permanece sobre ele." 2nota v. 15. 


João 4 
19 Quando, pois, conheceu “ o Senhor gesus) que /“ ouviram os 


e s x fia ode = T) 
fariseus "/º'º que Jesus mais discípulos faz e submerge do que João “ 
comp. 2:25. 


D 


2 (Embora, em verdade, Jesus, Ele mesmo, não submergia, mas *'"! 
os Seus discípulos (submergiam)), 
3 Então Ble gesus) deixou a Judeia e partiu outra vez para dentro da 
Galileia. 
Jesus evangeliza mulher de Samaria, e eta a seus vizinhos. 


4 E Lhe era necessário passar através da Samaria. 

5 Vem Ele, pois, para dentro de uma cidade da Samaria sendo 
chamada de Sicar, junto à porção de terra que Jacó deu a José, o seu 
filho. 

6 E estava ali o poço ? de Jacó. Jesus, pois, tendo * fatigado da S"“ 


jornada, por causa disso estava- assentado junto ao poço. Era ° quase 
à hora sexta D O hora judaica: 6+6 = 12 horas, meio-dia. Ver nota v. 18. 


7 Vem uma mulher, proveniente- de- dentro- da Samaria, para tirar 
água. Diz-lhe «pedindo Jesus: "Dá-Me água para beber." 
8 (Porque os discípulos dEle tinham ido para dentro da cidade 6, a 
fim de que alimentos comprassem). 
9 Diz-Lhe, pois, a mulher, a samaritana: "Como Tu, um judeu sendo, 
pedes para beber proveniente- de- ao- lado- de mim, sendo “a 
mulher samaritana?" (Porque não se comunicam ^ judeus com * 
samaritanos). 
10 Respondeu Jesus, e lhe disse: "Se tu tinhas conhecido o dom- gratuito 
de Deus, e Quem é Aquele %e te está dizendo: 'Dá-Me “9a para beber”, tu Lhe 
pediste, e Ele te deu água te está vivendo 2." 2 "vivendo" implica jorrante, pura, 
vivificadora. 
11 Diz-Lhe a mulher: 
"Ó Senhor, nada com que “ tirar Tu tens, e o poço é fundo. 
Proveniente de onde, pois, tens a água “= vivendo 27 2 "vivendo" 
implica jorrante, pura, vivificadora. 
12 És Tu maior do que o nosso pai Jacó, o qual nos deu o poço, e 
ele mesmo bebeu proveniente- de- dentro- dele, e os seus filhos, e 
o seu gado?! 
13 Respondeu Jesus, e lhe disse: 
"Todo aquele qe está bebendo proveniente- de- dentro- desta água 
novamente terá sede; 
14 Todo- e- qualquer- homem, porém, que beber proveniente- de- dentro- 
da água que *Eu* lhe darei, de modo nenhum ele tenha sede, para o 
sempre! Mas a água que lhe darei se fará dentro dele uma fonte 7 de 
água jorrando para dentro da vida que- dura- para- sempre." 
15 Diz-Lhe a mulher: "Ó Senhor, dá-me essa água, a fim de que eu 
não "“'is tenha sede, nem venha aqui a tirar. " 
16 Diz-lhe Jesus ê: "Vai, chama o teu marido, e vem cá.” 
17 Respondeu a mulher, e disse: "Não tenho um marido." Diz-lhe 
Jesus: 


* Jo 3:36 Traldutores da NVI aqui enfraquecem "NÃO “É CRENDO- 
SUBMETENDO-SE (544 apeitho V-PAP-NSM?" (note como isto é forte e específico) 
para " REJEITA." Será que isto não poderia dar falsa esperança ao confuso que diz "Eu 
não estou crendo em o Cristo, mas também não O REJEITO, não luto demais contra 
Ele, portanto tenho esperanças.” 

3 Jo 4:6 Ali há um POÇO profundo, escavado e de paredes construídas, não uma fonte 
jorrante; a palavra em v. 11 e 12 deixa isto mais claro; portanto, aqui, a melhor tradução 
é POÇO, não FONTE. 

6 Jo 4:8 "os discípulos dEle tinham ido para dentro da cidade": Jesus ficou dentro do 
território da cidade mas longe do seu centro comercial, e os discípulos foram a este. 

7 Jo 4:14 Aqui, a melhor tradução é a usual, "FONTE" (e não POÇO), pois jorra para 
cima. 

“Jo 4:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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"Bem disseste 'Um marido não tenho', 
18 Porque cinco maridos tiveste 1, € (cumulativamente), agora, aquele varão que 
tens não é teu marido. Isto com verdade tens dito." 
19 Diz-Lhe a mulher: 
"Ó Senhor, vejo que um profeta és Tu! 
20 Os nossos pais adoraram neste monte 2, e vós Gudens) dizeis que 
dentro de Jerusalém é o lugar onde é necessário se adorar." “Monte 
Gerizim. 
21 Diz-lhe Jesus: 
"Ó mulher, crê-Me que 2 hora vem quando nem neste monte nem dentro 
de Jerusalém adorareis o Pai. 
22 Vós adorais o que não tendes conhecido; nós estamos adorando o 
que temos conhecido, porque a salvação é proveniente- de- entre os 
judeus. 
23 Mas vema hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores 
adorarão o Pai em espírito 2 e verdade; porque, em verdade, o Pai aos tais 
procura, aqueles 9º assim) O estão adorando. 
24 Espírito Deus é. E, àqueles 9:º O estão adorando, é necessário O 
adorarem (sé.e plonamente; em espírito 2 e verdade. Onota v. 23. 
25 Diz-Lhe a mulher: "Eu tenho sabido que ° Messias vem.” (Aquele 
treste-exangelhoy sendo chamado (em eres; de ° Cristo.) "Quando vier, *Ele* 
nos anunciará todas as coisas.” 
26 Diz-lhe Jesus: "*EU* SOU £l (Eu Aquele que está falando a til)" 
27 E, neste '"san'e chegaram os Seus discípulos, e maravilharam-se de 
que Ele falava com ““““iº mulher. Nenhum homem, no entanto, +e 
disse "Que procuras?"; ou "Por que falas com ela?" 
28 A mulher, pois, deixou o seu vaso- para- água e partiu para dentro 
da cidade, e diz àqueles homens (aa cidade): 
29 "Vinde! Vede um Homem que me disse todos * 
tantos quanto já cometi. Porventura- não é Este “"ãº o Cristo?" 
30 Saíram eles, pois, provenientes- de- dentro- da cidade, e vinham 
até Ele. 
Comida é fazer a vontade de Deus. Searas brancas para a 
ceifa. Recompensas. Ceifareíis o que outros semearam. 


pecados 3 
S E 


31 J Neste meio tempo, porém, rogavam- Lhe os Seus * discípulos, 
dizendo: "resse Grande- Professor, come!" #78 
32 Ele, porém, lhes disse: "*Eu* uma comida tenho para comer, a qual vós 
não tendes conhecido." 
33 Diziam, pois, os $s discípulos uns aos outros: "Porventura Lhe trouxe 
algum homem “° para comer?" 
34 Diz-lhes Jesus: 
"A Minha comida é que Eu faça a vontade dAquele havendo Me enviado, 
e que completamente realize a Sua obra. 
35 Não dizeis vós que ainda quatro meses há, e a ceifa vem? Eis que Eu 
vos digo: Levantai os vossos olhos, e vede os campos, que brancos já 
estão para a ceifa. 
36 E aquele que está ceifando recebe galardão e ajunta fruto para dentro da 
vida eterna; a fim de que, tanto aquele %e está semeando como aquele 11º 
está ceifando, juntamente se regozijem. 
37 Porque nisto é verdadeira a palavra: que um é aquele que semeia, e 
outro aquele we está ceifando. 


! Jo 4:18 "Porque cinco maridos tiveste": (A) "Tiveste": aqui, o tempo aoristo indica 
passado encerrado: foram maridos dela, não o são mais. (B) A palavra "marido" (no 
sentido de atual marido) nunca se aplica ao homem que se divorciou (pelo menos nos 
casos com motivos tolerados na Bíblia) de uma mulher; ele é seu EX- marido; comp. Dt 
24:1-3. (C) "Cinco maridos": Esta referência a 5 casamentos (elencados 
JUNTAMENTE com o pecado da samaritana estar vivendo em fornicação com um 
homem com quem não se casou, e à luz de, no v.39, ela reconhecer que o Cristo falou 
sobre todos os atos PECAMINOSOS dela e, no v. 6, ela, para não ser perseguida pela 
população, só poder ir ao poço no horário mais quente, em que ninguém lá ia), só pode 
ser uma repreensão a pecados dela, portanto ela foi DIVORCIADA 5 vezes, ao invés de 
meramente ter ficado viúva 5 vezes. 

2 Jo 4:23 "Mas vem“ hora, e agora é, quando os verdadeiros adoradores 
ADORARÃO O PAI EM ESPÍRITO e verdade": a adoração verdadeira do VT (que 
tinha que ser e era em espírito, sem dúvidas) agora seria aperfeiçoada para não dar a 
menor importância a nenhum componente perceptível aos 5 sentidos, material, físico. 

3 Jo 4:29 "... me disse todos * greus)”, tantos quanto já cometi": Justificativa das 
itálicas "os pecados" e da tradução "cometi" ao invés de, simplesmente "tudo que já 
fiz": tudo falado pelo Cristo entre vs.16 e 24 visa REPREENDER a samaritana, 
mostrar-lhe sua PECAMINOSIDADE e necessidade do Salvador. 
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38 *Eu* vos enviei a ceifar onde vós não tendes fatigantemente- 
laborado. Outros varões têm fatigantemente- laborado, e vós para- (ceitar) 
dentro do fatigante- laborar deles tendes entrado.” 
Outros samarítanos creem em Jesus como Salvador e 
Senhor. 


39 E, provenientes- de- dentro- daquela cidade, muitos dos 
samaritanos creram para dentro dEle, por causa da palavra da mulher 
testificando que: "Ele me disse todos * (meus) P<cados 2 tantos quanto já 
cometi." O nota v. 29. 
40 Quando, pois, os samaritanos vieram até Ele gesus, Lhe rogavam 
permanecer ” ao lado deles. E Ele demorou-Se ali dois dias. 
41 E muitos mais “º"e"s creram "Ele por causa da palavra dEle mesmo. 
42 E à mulher diziam: "Não mais “ por causa da tua palavra 7 
estamos crendo, °% porque nós mesmos º temos ouvido, e temos 
conhecido que Este “aão é verdadeiramente o Salvador do mundo, o 
Cristo 4." 

Cura do filho de um chefe, em Cafarnaum. 


43 J Depois, porém, dos dois dias, Ele gess» partiu dali, e foi para 
dentro da Galileia o) @ "Galileia": em oposição a Nazaré. 
44 (Porque Ele mesmo, Jesus, testificou que um profeta não tem 
honra na sua própria cidade- paterna?) Nazaré O rejeitara. 
45 Quando, pois, chegou Ele para dentro da Galileia, O receberam os 
galileus, /í tendo visto todas as coisas que Ele fez dentro de Jerusalém 
durante a festa (porque eles também foram para dentro da festa). 
46 Veio, pois, Jesus î outra vez para dentro de Caná da Galileia, onde, 
da água, (anteriormente) fez suco de uva 2, E havia “ um certo homem- da- 
COTTE (de Herodes Antipas), CUJO filho estava enfermo em Cafarnaum. O nota 2:9. 
47 Ele (onomem-da-corte), havendo ouvido que Jesus vem proveniente- de- 
dentro- da Judeia para dentro da Galileia, foi até Ele, e Lhe rogava 
que descesse e curasse o seu filho, porque este “í estava prestes a 
morrer. 
48 Disse, pois, Jesus a ele co pomem-da-come): "Se não vísseis sinais e 
milagres, de modo nenhum crestes." 
49 Diz-Lhe o homem- da- corte: "Ó Senhor, desce, antes de morrer o 
meu filhinho!” 
50 Diz-lhe Jesus: "Vai, o teu filho vive." E creu o homem na palavra que 
Jesus lhe disse, e seguia °“ caminho. 
51 E, Mando ele já estando descendo, “"'ãº os seus escravos saíram- ao 
encontro, e ”° anunciaram, dizendo: "O teu filho vive." 
52 Perguntou ele (o homem-da-corte), pois, proveniente- de- junto deles, a 
hora em que ele (se filho) começou- a- se- tornar melhor. E lhe 


i à D] 
disseram: "Ontem, exatamente) “ sete horas Ô, a febre completamente o 
deixou." Dhora judaica: 6+7 = 13 horas. 


Seu 


53 Reconheceu, pois, o pai que ''º/º' naquela hora em que Ihe disse 

Jesus: "O teu filho vive;" e ele creu, ele mesmo e toda a sua casa {suafamilia 
54 (assim) fez Jesus novamente um milagre (em Caná), este segundo pnilagre) 
(depois de) havendo Él* vindo proveniente- de- dentro- da Judeia para 


dentro da Galileia. 


João 5 

Cura no tanque de Betesda, em sábado. 
1 {J Depois disto, havia uma festa dos judeus, € (ea) Subiu Jesus para 
dentro de Jerusalém. 
2 Ora, há em Jerusalém, próximo ao 2º"/ão O das ovelhas, um tanque 
que “sá sendo chamado, em hebraico, de Betesda, tendo cinco alpendres. 


@ "portão das ovelhas" na muralha de Jerusalém, servindo para entrada dos animais para sacrifício 
oferecido pelos seus donos Ne 3:1,32; 12:39, ou para serem guardados no Templo para venda. Portanto, 


uma espécie de mercado Dt 14:26. 


3 Nestes (alpendres) repousava- deitada uma grandE multidão daqueles 


* Jo 4:42 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

5 Jo 4:46 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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estando enfermos (*º cegos,” destituídos- de- pés, ™ ressequidos 2), 
anelantemente- esperando o movimento da água !, 2 "ressequido": quem tem 
braço ou perna completamente murcho, seco e atrofiado. 
4 Porquanto um anjo (de o-Senhor), à UMA Certa estação ? “cadaano descia 
para dentro do tanque e agitava a água; consequentemente, (qualquer) 
aquele (nomem havendo entrado primeiramente (ro-sanque) (depois da 
agitação da água) tornava-se são de qualquer “/ºsse a enfermidade de 
que estava tomado °. 
5 E estava um certo homem ali, ““"“"'º trinta e oito anos estando em 
enfermidade. 
6 Jesus, havendo-o visto estando- deitado, e havendo conhecido que já 
Por longo tempo ele está "“s!e estado The diz: "Queres ser tornado são?" 
7 Respondeu-Lhe o enfermo: "Ó Senhor, não tenho homem “*"” que, 
quando for agitada a água, me lance para dentro do tanque. Enquanto, 
porém, *eu* estou- indo, um outro "º"e” desce antes de mim.” 
8 Diz-lhe Jesus: "Levanta-te, levanta- e- carrega sobre f a tua pequena- 
cama, e anda.” 
9 E, imediatamente, foi tornado são aquele homem; e ele levantou- e- 
carregou (sobre-si) à Sua pequena- cama, e andava. E era ° sábado 
naquele dia. 
10 Diziam, pois, os judeus àquele tendo sido curado: "º sábado é! Não 
te é lícito levantar- e- carregar a ““ pequena- cama!" 
11 Respondeu-lhes ele: "Aquele havendo-me tornado são, *Ele 
mesmo* me disse: 'Levanta- e- carrega sobre “ a tua pequena- cama, e 
anda'.” 
12 Perguntaram, pois, a ele: "Quem é o Homem, Aquele havendo-te 
dito: 'Levanta- e- carrega a tua pequena- cama, e anda'?" 
13 Aquele, porém, havendo sido curado não tinha sabido Quem Ele é; 
porque Jesus se tirou para fora, 2º" casa da multidão estando- presente 
naquele lugar. 
14 Depois dessas coisas, encontra-o Jesus no Templo, e lhe disse: "Eis 
que tens sido tornado são; não mais peques, a fim de que alguma coisa pior 
não te suceda." 
15 Partiu aquele homem e anunciou aos judeus que Jesus é Aquele 
havendo-o feito são. 

Jesus declara-se Filho de Deus, igual ao Pai 


16 E por esta causa os judeus perseguiam a Jesus e O procuravam 
matar *: porque estas coisas fazia Ele nº sábado. 

17 Jesus, porém, lhes respondeu (aos pensamentos-detesy: "O Meu Pai até agora 
trabalha, e, de igual modo, *Eu* trabalho 5." 

18 Por causa disso, pois, ainda muito mais procuravam os judeus 
matá-lO: porque Ele não somente quebrantava o sábado, mas também 
chamava a Deus de ° Seu Pai peculiar a igual fazendo-Se Ele a Deus. 


! Jo 5:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "ANELANTEMENTE- ESPERANDO O MOVIMENTO DA 
ÁGUA." 

2 Jo 5:4 "a uma certa estação" “°°° %0": talvez uma vez por ano (a uma estação ou dia, 
determinados ou não); talvez cada sábado; ou a tempos não determinados. 

* Jo 5:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! Para deleite dos que negam anjos e a 
possibilidade de milagres verdadeiros! (Numa manhã de domingo, eu mesmo já vi um 
pastor batista pseudofundamentalista (!), do seu púlpito, dizer para uma senhora não 
crer nesta passagem, a qual seria apenas uma lenda da pior superstição judaica!) 

- O verso está em 12 códices (3** dC em diante), 18 minúsculos, Tertuliano (200 dC), 
alguns "pais", a maioria dos MSS em latim, as mais antigas traduções (como a Peshitta, 
de cerca de 150 dC), etc. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

* Jo 5:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que os religiosos "E O PROCURAVAM MATAR". 

5 Jo 5:17 "O MEU PAI ATÉ AGORA TRABALHA, E, DE IGUAL MODO, *EU* 
TRABALHO.": dando exemplo perfeito, Jesus podia ocasionalmente trabalhar durante 
o Sabbath, mas sempre estritamente demonstrando amor e gratuitamente fazendo o bem 
aos urgente e desesperadamente necessitados, nunca para ganho ou benefício próprio. 
Portanto, Ele nunca realmente quebrou a VERDADEIRA lei de Deus, mas somente os 
loucos acréscimos dos fariseus. 
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(D Pai num sentido único, especial, peculiar, pessoal, de igual natureza. 


19 Respondeu, pois, Jesus (aos-pensamentos-deles), € lhes disse: 
"Em verdade, em verdade vos digo que coisa nenhuma pode o Filho 
fazer proveniente- de- junto- de Si mesmo, a não ser qualquer coisa que 
veja o Pai fazendo; porque todas- e- quaisquer- coisas que *Ele* (pay 
faça, essas coisas também o Filho igualmente 2s faz. 
20 Porque o Pai ama o Filho, e Lhe mostra tudo o que Ele mesmo (opa 


faz; e maiores obras do que estas Ele (opa) Lhe mostrará, a fim de que 
vos maravilheis o (D "vos maravilhareis”, porque o Filho fará as mesmas obras que o Pai Lhe 


mostrar, comp. v. 19. 


21 Pois, assim como o Pai ressuscita os mortos e °s vivifica, do mesmo 
modo também o Filho, a quem Ele quer qivificas, vivifica. 
22 Porque o Pai a nenhum homem julga, mas todo º julgamento tem 
dado a o Filho, 
23 A fim de que todos ºs homens honrem o Filho, assim- como honram o Pai. 
Quem não está honrando o Filho, não honra o Pai, Aquele (pa) havendo-O 
enviado. 
24 Em verdade, em verdade vos digo que quem está dando- ouvidos à 
Minha palavra, e “sá crendo “ para dentro dAquele havendo-Me enviado, 
4á-agora) tem à vida que- dura- para- sempre, e para dentro de condenação 
não vem, mas tem passado proveniente- de- dentro- da morte para 
dentro da vida. 2 nota Jo 3:15. 
25 Em verdade, em verdade vos digo que vem a hora 2, e agora é, 
quando os mortos ouvirão a voz de o Filho de Deus; e aqueles havendo 
dado- ouvidos 2 ela viverão. Onota v. 28. 
26 Porque, assim como o Pai tem 2 vida em Si mesmo, assim deu 
também a o Filho (ae Deus) ter 2 vida em Si mesmo; é 
27 E autoridade deu a Ele (ao-siho-de- Deus) também, para julgamento fazer: 
porque Ele (o Filho de Deus) é também o Filho do homem 7. 

As 2 ressurreições e 2 destinos eternos. 4 máximas 

testemunhas de Jesus. 


28 Não vos maravilheis disto 8: porque vem a hora º em que todos 
aqueles q: estão dentro das sepulturas ouvirão a voz dEle (o-Fiho-de-Deus). 

29 E aqueles havendo feito o bem sairão para dentro dè ressurreição dº 
vida; e aqueles havendo feito o mal sairão para dentro d? ressurreição dè 
condenação. 

30 Coisa nenhuma posso *Eu* fazer proveniente- de- junto- de Mim 
mesmo: exatamente- como ouço (epa), “SSI” julgo; e o julgamento Meu é 
justo, porque não busco a vontade Minha própria, mas a vontade de o 
Pai, Aquele havendo-Me enviado. 

31 Caso *Eu* testifique concernente a Mim mesmo, o Meu testemunho 
não é (tido como) Verdadeiro. 

32 Outro (homem “há, º qual está testificando concernente a Mim, e tenho 


sabido que verdadeiro é o testemunho que ele testemunha concernente a 
Mim. (D "outro homem)": João, o submersor, v. seguinte. 


33 Vós tendes enviado mensageiros até JOÃO (o-submersor, € ele tem dado 
testemunho para a Verdade (o-criste). 

34 *Eu*, porém, não de- ao- lado- de homem busco receber {devido 
testemunho, mas estaS coisaS digo a fim de que *vós* sejais salvos. 

35 *Ele* (João era a candeia que estava ardendo e alumiando, e vós 
quisestes vos alegrar ((semente; por um pouco de tempo) dentro da luz dele. 
36 *Eu*, porém, tenho o testemunho maior do que o de João; porque as 
obras que Me deu o Pai a fim de que Eu completamente as realize, as 
mesmas obras que *Eu* faço testificam concernente a Mim, que o Pai Me 
tem enviado. 

37 E Aquele havendo-Me enviado, o Pai, Ele mesmo tem testificado 
concernente a Mim. Vós à Sua voz não tendes dado- ouvidos ? em 


€ Jo 5:26 Mais que simplesmente serem vivos, o Pai e o Filho são A fonte e os 
soberanos donos de TODA a vida, tanto física quanto espiritual e eterna, e podem dá-la 
ou negá-la a quem Eles quiserem. 

7 Jo 5:27 "FILHO DO HOMEM": o Messias prometido em Dn 7:13 e que julgará 
todo o mundo durante o Milênio. 

8 Jo 5:28 "DISTO" pode se referir ao milagre de cura; ou ao fato do Filho de Deus 
também ser o Filho do homem; ou ao fato de que os mortos ouvirão a voz e 
ressuscitarão (em dois tipos de ressurreição). 

? Jo 5:25,28 "a hora": a própria Bíblia elucida que a "a hora" de v. 25 e a hora de v. 28 
são diferentes para os 2 grupos de sepultados. Rv 20:1-10, (particularmente Rv 20:5) 
deixa claro que as duas ressurreições de Jo 5:30 estão separadas por 1000 anos. 
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diziam: "Este Varão é verdadeiramente O Profeta 2 o Qual “'“ vindo 


tempo algum, nem à Sua forma- visível tendes voltado- os- olhos 2, 2 
percebendo o Cristo nas Suas manifestações pré e pós encarnação. 

38 E à Sua Palavra “ não tendes permanecendo dentro de vós, porque a 
Quem *Ele* enviou, nEste vós não credes. Palavra de Deus, ESCRITA ou 
ENCARNADA . 

39 Examinai 2 vós as Escrituras, porque vós supondes nelas ter 2 vida 
eterna, e são elas que estão testificando concernente a Mim; 2 imperativo, na 
KJB. 

40 E não quereis vir a Mim a fim de que € vida tenhais! 

41 (a devida) glória de- ao- lado- dºs homens não busco receber; 

42 Mas tem vos tenho conhecido, que não tendes o amor de Deus dentro 
de vós mesmos. 

43 *Eu* tenho vindo em o nome do Meu Pai, e não Me recebeis; se outro 
vier no seu próprio nome, a AQUELE recebereis. 

44 Como podeis vós crer, recebendo honra uns de- ao- lado- dos outros, 
e não buscais a honra que “e” somente de- ao- lado- de Deus 1? 

45 Não penseis que *Eu* vos acusarei diante de o Pai. Há um que vos está 
acusando: asaber, Moisés, em quem vós tendes posto- a- esperança. 

46 Porque, se vós críeis em Moisés, então críeis em Mim; porque 
concernente a Mim ele escreveu. 

47 Se, porém, nos escritos dele vós não credes, como crereis vós nas 
Minhas palavras?” 


João 6 
1º multiplicação: 5 pães e 2 peixes sacíam 5000 homens, 


1 { Depois disto, partiu Jesus para o outro lado do Mar da Galileia (7 
“o Mar de Tibérias). 

2 E O seguia grandE multidão- de- homens, porque eles viam os 
sinais dEle, os quais Ele operava sobre aqueles estando enfermos. 

3 E subiu Jesus ao monte 2, e ali assentava-se com os Seus discípulos. 


Dum lugar deserto próximo de Betsaida Lc 9:10. 


4 Ora, estava próxima a páscoa (a festa dos judeus). 
5 Havendo Jesus levantado, pois, os $ olhos, e havendo visto que “a 
grandE multidão- de- homens vem até Ele, diz a Filipe: "Onde 
compraremos pães, a fim de estes homens comerem?" 

6 (Isto, porém, Ele dizia pondo-o à prova; porque Ele 2” tinha 

sabido o que estava prestes a fazer.) 
7 Respondeu-Lhe Filipe: "Duzentos denários 2 de pães não lhes 
bastam, a fim de que cada um deles receba um pouco." 2denário = 1 dracma 
= salário de 1 dia (1 jornal) de trabalho braçal. 
8 E diz a Ele gegesus) Amen um proveniente- de- entre os Seus 
discípulos (André, o irmão de Simão Pedro): 
9 "Há um rapazinho neste local, o qual tem cinco pães de cevada e 
dois peixinhos; mas que são estes para tantos "mens" 
10 E disse Jesus: "Fazei os homens “º assentare”." E havia muita relva 
naquele lugar. Assentaram-se, pois, os varões, "o número de quase 
cinco mil. 
11 E Jesus tomou os pães e, (depois-4ey havendo expressado gratidão 
(e Deus), OS repartiu pelos ““ discípulos, e os discípulos ? por aqueles 
estando- assentados- para- comer. E, igualmente, gesus) "Parti 
proveniente- dos peixinhos, tanto quanto eles (oshomers, Queriam. 
12 E, quando eles foram saciados, Ele gesus) diz aos Seus discípulos: 
"Recolhei as porções (re pão e de peixe) havendo excedido, a fim de que nada seja 
perdido." 
13 Recolheram”*, pois, e encheram doze cestos (Jeuso-gerayy de porções 
provenientes- dos cinco pães de cevada, que excederam àqueles "ºmens 
tendo comido. 
14 Aqueles homens, pois, havendo visto o milagre que fez Jesus, 


toda a 


! Jo 5:44 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes|) "DEUS" e fazem a tradução terminar por "a honra que "“” de- ao- 
lado- do ÚNICO (p.«s não buscais"! 

2 Jo 6:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Jesus, "HAVENDO EXPRESSADO 7ºP44 GRATIDÃO ,s peys), 
OS REPARTIU PELOS “ES DISCÍPULOS, E OS DISCÍPULOS...". Fazem o Cristo ter 
sido quem distribuiu diretamente os pães nas mãos de cada um da multidão, criando 
grave contradição com Mt 14:19; Mc 6:41; Lc 9:16. Ver Pickering +- pág. 195. 


D $ 
para dentro do mundo." “nota Jo 1:21. 


15 Jesus, pois, havendo percebido que estão prestes a vir e arrebatá-lO 
a fim de O fazerem rei, retirou-Se novamente para o monte @ Ele 
sozinho. Do monte do v.3?. 

Jesus anda apoiado em cima do mar. 


16 T Quando, porém, ° anoitecer veio, desceram os Seus discípulos até 
dO MAF (da Galileia), 

17 E eles, havendo entrado para o barco, iam para o outro lado do mar 
(da-Gatiteia), para dentro de Cafarnaum. E escuro já tinha-se tornado, e 
Jesus não tinha previamente; Chegado a eles. 

18 E o mar também — «poreause-dey UM grande vento 
estava sendo levantado- agitado. 

19 Tendo eles, pois, remado cerca de vinte e cinco ou trinta estádios 


E B š PIF 
, veem Jesus andando «apoiado; eM cima do 2 mar, e vindo para próximo 
do barco E temeram. D estádio: 180 m; total = 4,5 a 5,4 km. Oem" implica contato físico 


entre os pés e a superfície do mar. 


20 Ele, porém, lhes diz: "*EU* SOU £, não temais." 
21 Tomavam eles prazer, pois, ao recebê-lO para dentro do barco. E 
imediatamente 20 barco esteve sobre a «praia-ds) terra para dentro da 
qual estavam indo. @ "imediatamente": grande milagre!. 
Jesus é o pão da vida para os que creem (nEle, em CADA 
“palavra da Biblia), 


estando 


soprando — 


D 


22 J No dia seguinte, a multidão, aquela tendo se postado do outro 
lado do mar {da Galileia havendo visto que nenhum outro barquinho 
havia (antes) ali, a não ser “ren! um (aquele para dentro do qual os 
discípulos dEle entraram), e que Jesus não entrou com os Seus 
discípulos para o barquinho, mas ““ sozinhos os Seus discípulos 
partiram 

23 (Contudo, {depois} outros barquinhos chegaram provenientes- de- 

dentro- dº cidade de Tibérias, perto do lugar onde comeram o pão 2, 


{depois de) havendo o Senhor gesus) expressado 4“ gratidão (a Deus), 2 


no dia anterior, os quase 5000 homens, vv. 10-11. 
24 Quando, pois, a multidão- de- homens viU que Jesus não está ali, 
nem os Seus discípulos cessão» 2 “eles mESMOS* as homens da-multidãs) 
também entraraM para os barcos e vieram para dentro de Cafarnaum, 
buscando Jesus. 
25 E eles, havendo-O achado no outro lado do mar «a geliteia, Lhe 
disseram: "(ó nosso) Grande- Professor, quando aqui tens chegado?” 
26 Respondeu-lhes Jesus, e disse: 
"Em verdade, em verdade vos digo que Me buscais, não porque vistes ºs 
sinais, mas porque comestes proveniente- dos pães e fostes saciados. 
27 Trabalhai, não pela comida que “sf perecendo, mas pela comida que 
está permanecendo para dentro d? vida que- dura- para- sempre, a qual 2 
o Filho do homem vos dará; porque € Este (o sie) O Pai, Deus, marcou- 


n @ "a qual" pode se referir a "a vida eterna" ou, menos provavelmente, a "a 
COM- (Seu) Selo. qual” p fi r 


comida" (no sentido de 6:53-58). 


28 Disseram, pois, a Ele: "Que é preciso que façamos ”, a fim de que 
executemos as obraS de Deus?" * "que é preciso que façamos”: Beza. 
29 Respondeu Jesus, e lhes disse: "Esta é a obrA de Deus: que creiais 
para dentro dAquele a Quem *Ele* enviou." 
Jesus é do céu, o verdadeiro pão da vida que- dura- para- 
sempre. 


30 Disseram, pois, a Ele: 
"Que sinal, pois, fazes Tu, a fim de que ° vejamos e creiamos em 
Ti? Que operas Tu? 
31 Os nossos pais comeram o maná no deserto, como está tendo 
sido escrito: 'Pão proveniente- de- dentro- do céu' lhes deu a 
comer'." S1 78:24 
32 Disse-lhes, pois, Jesus: 
"Em verdade, em verdade vos digo: Moisés não vos tem dado o pão 
proveniente- de- dentro- do céu; mas o Meu Pai vos dá o verdadeiro pão 
proveniente- de- dentro- do céu. 
33 Porque o pão de Deus é Aquele (Jesus) ° Qual está descendo proveniente- 
de- dentro- do céu e ea vida está dando ao mundo." 
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34 Disseram, pois, a Ele: "Ó Senhor, dá-nos sempre esse pão!" 

35 Disse-lhes, porém, Jesus: 
"EU* SOU o Pão da Vida; aquele (homem; que está vindo até Mim, de 
modo nenhum sofra ele fome; e quem está crendo para dentro de Mim, 
de modo nenhum sofra ele sede, jamais; 
36 Mas iá vos disse que também vós Me tendes visto, e, contudo, não 


5 e E g , i 
estais- crendo e OD não criam em o Cristo e Suas palavras, particularmente aquelas sobre Ele 


mesmo. 


37 Tudo aquilo (coisa; ” que Me dá o Pai, até Mim virá: e que ges) aquEle 
(homem) que está vindo 2 até Mim (oi, de maneira nenhuma Eu o lance 
fora @ "aquilo": neutro; O "vindo" iguala-se a crer v. 35, e crer é por ouvir a Palavra, por alguém 


pregada Rm 10:17,14. V. 40 domina sobre (e esclarece) 37-40. 


38 Porque Eu tenho descido proveniente- de- dentro- do céu, não a fim 
de que Eu faça a *Minha própria* vontade, mas a vontade dAquele 
havendo-Me enviado. 
39 E esta é a vontade de o Pai, Aquele havendo-Me enviado, a fim de 
que, “ tudo 2 que 2 Ele Me tem dado 1, Eu não perca "ada proveniente- 
de- dentro- disso 2; pelo contrário, Eu o 2 farei levantar no último dia; 2 
neutro. KJB. 
40 E esta é a vontade dAquele (o Pay havendo-Me enviado: que todo 
aquele (somem) que está vendo o Filho e está crendo 2 para dentro dEle (o 
Filho), tenha à vida que- dura- para- sempre; e *Eu* o ressuscitarei no 
último dia." nota Jo 3:15. V. 40 domina sobre (e esclarece) 37-40. 
41 4 Murmuravam, pois, os judeus concernentes a Ele, porque disse 
Ele: "*EU* SOU O (verdadeiro) Pão, aquele havendo descido proveniente- de- 
dentro- do céu;" 
42 E eles diziam: "Porventura Este não é Jesus (o filho de José), de Quem 
gesus} NÓS temos conhecido o pai e a mãe? Como, pois, diz *Ele* que: 
'Proveniente- de- dentro- do céu tenho descido '?" 
43 Respondeu, pois, Jesus, e lhes disse: 
"Não murmureis uns com os outros. 
44 Nenhum homem pode vir até Mim, se o Pai (Aquele havendo-Me 
enviado) não o atrair 2; e *Eu* o ressuscitarei no último dia. 
45 Está tendo sido escrito nos Profetas: 'E serão todos ºs ensinados por- 
ação- de ? Deus. Todo aquele, pois, havendo ouvido proveniente- de- 
ao- lado- de o Pai e havendo aprendido “El, vem até Mim; !s 54:13 O genitivo 
de agência. 
46 Não que algum homem tem visto o Pai, a não ser Aquele (o-gise) que 
está sendo de ao lado de Deus; Este tem visto o Pai. 
47 Em verdade, em verdade vos digo: Aquele gemer que está crendo 2 
para dentro de Mim 3 gáagera} tem * vida que- dura- para- sempre. 2nota Jo 
3:15. 
48 *EU* SOU o Pão da Vida. 
49 Os vossos pais comeram o maná no deserto, € (eventualmente Morreram; 
50 mas) ESte {Josus} É O (verdadeiro pão que está descendo proveniente- de- 
dentro- do céu, a fim de que qualquer "omem coma dEle e não morra (amais). 


! Jo 6:39"... de tudo que Ele Me TEM DADO, Eu não perca "“““": "Tem dado", no 
sentido perfeito, completo e definitivo. Tem dado desde a eternidade passada. 

2 Jo 6: 44,65 "Nenhum homem pode vir até Mim, se o Pai ... não o atrair": Bala no 
pelagianismno, semi-arminianismo e alguns arminianos! Se Deus o Pai não chamar e 
iluminar antes, ninguém virá a o Cristo: não entenderá o evangelho, não quererá o 
senhorio de o Cristo, não se arrependerá, não crerá biblicamente em o Cristo da Bíblia. 
Na salvação, toda a iniciativa e obra e glória pertencem à Trindade, ao homem só 
compete crer e receber, e nisto não há iniciativa, nem obra, nem glória para ele. Um 
homem estava se afogando, outro nadou até ele, estendeu-lhe a mão salvadora, ele não a 
rejeitou mas a aceitou, desmaiou no trajeto de volta, mas foi salvo. Toda a iniciativa e 
obra e perseverança e glória foram só do salvador. O homem salvo não fez nenhuma 
obra e não tem nenhuma glória, só lhe cabem humildade e gratidão. 

Mas NÃO ao calvinismo: O Senhor Jesus claramente ensinou que: a) TODOS os 
homens são atraídos. "E eu, quando for levantado da terra, TODOS atrairei a Mim" Jo 
12:32; b) TODOS os homens recebem luz. "Ali estava a Luz verdadeira, que ilumina a 
TODO o homem que vem ao mundo" Jo 1: 9; c) o Espírito Santo veio para "convencer 
o MUNDO do pecado, e da justiça e do juízo" Jo 16:8. Comp. Jo 6:40; 1:12; 3:14-16. 

3 Jo 6:47 "PARA DENTRO DE MIM (6159 eis 1691eme)": Para agrado dos 
universalistas, os mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) que temos que crer para dentro de o CRISTO (crer total e 
somente para dentro dELE, crer literalmente e de todo coração em tudo que a Bíblia diz 
sobre ELE). Bastaria "crer"? Crer em qualquer alguém ou qualquer algo?... Bastaria fé 
em fé? Bastaria crer para dentro de crer (não importa muito para dentro de quem, nem 
para dentro de que, nem como se crê)? Ver Pickering H.2:+- pág. 195. 
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51 *EU* SOU o Pão que está Vivendo, aquele (545; havendo descido 
proveniente- de- dentro- do céu. Se algum homem comer proveniente- 
deste pão viverá para dentro da eternidade. E, ademais, o pão que *Eu* 
darei é “a Minha carne, a qual *Eu* darei para- beneficio- e- em- lugar- 
da vida do mundo." 2nota 1Co 11:24. 

52 q Disputavam, pois, os judeus (airigindo-se; UNS para Os outros, 

dizendo: "Como pode Este ““"%º nos dar a “““ carne a comer?" 

53 Disse-lhes, pois, Jesus: 
"Em verdade, em verdade vos digo que, se não comerdes 2a carne de o 
Filho do homem, e "áº beberdes ” o Seu sangue, não tendes °? vida 
dentro de vós mesmos. D no sentido espiritual- simbólico, não no louco sentido de 
canibalismo, nem no louco sentido da transubstanciação ou da consubstanciação. 


D 


54 Todo aquele que está comendo 2 a Minha carne, e bebendo 2 o Meu 
sangue, tem º vida eterna, e *Eu* o ressuscitarei no último dia. 2nota» 53. 
55 Porque a Minha carne verdadeiramente é comida 2, e o Meu sangue 
verdadeiramente é bebida 2, Dnota v. 33. 

56 Quem está comendo 2 a Minha carne e está bebendo 
permanece dentro de Mim, e *Eu* dentro dele. 2nota v. 53. 

57 Como enviou-Me o Pai que está vivendo, e Eu vivo em razão 2 de o 


Pai, assim, também, *quem* se alimenta 2 de Mim, também ele viverá em 
razão D de Mim @ "em razão de" tem tanto (1) o sentido causal (o corpo e a vida física de 


D 


o Meu sangue 


Jesus foram dados pelo Espírito de Deus) como (2) o sentido de propósito, de objetivo na vida. 2 nota 


v. 53. 


58 Este (Jesus) É O (verdadeiros pão 2, aquele havendo descido proveniente- 
de- dentro- do céu. Não da forma que ºs vossos pais comeram o maná e 
(eventualmente; MOrreram, quem está comendo 2 deste pão viverá para 
dentro da eternidade." 2nota v. 55. 
59 Estas coisas Ele disse dentro d° sinagoga, ensinando em 
Cafarnaum. 
Ser discipulo, seguidor de Jesus: teste ante doutrina difícil, 
necessidades, incertezas, prioridades, pressões, perígos e 
tentações. Pedro reconhece que Jesus é o Crísto. 


60 Muitos "º"e"s pois, provenientes- de- dentro- dos Seus discípulos, 
havendo ouvido !*°, disseram: "Dura é esta palavra; quem a pode 
ouvir?" 
61 Tendo, porém, Jesus conhecido em Si mesmo que os Seus 
discípulos murmuram a respeito disto, lhes disse: 
"Isto vos faz- tropeçar- e- cair- em- armadilha? 
62 Caso, pois, vejais o Filho do homem ascendendo para onde Ele antes 
estava, que farieis? 
63 O espírito (do homem) é O que está vivificando. A carne para nada é 
proveitosa. As palavras que *Eu* vos falo são espírito e são vida. 
64 Mas há, provenientes- de- dentro- de vós, alguns que não creem." 
(Porque, desde º princípio, “tinha Jesus conhecido quem são 
aqueles que não “'%º crendo, e quem é aquele quedas que O “sá indo 
trair- e- entregar.) 
65 E dizia Ele: "Por causa disso, Eu vos tenho dito que nenhum homem 
pode vir até Mim, exceto seja 's'º tendo-lhe sido concedido proveniente- de- 
dentro- do Meu Pai 2" Prota 6:44. 
66 A partir deste *™P°, muitos dos Seus discípulos tornaram para trás, 
e não mais andavam com Ele. 4 


67 Disse, pois, Jesus aos doze (apéstetos; “: "Também vós quereis vos 
retirar?" Dnota Mt 10:2. 


68 Respondeu-Lhe, pois, Simão Pedro: 
"Ó Senhor, em direção a quem iremos nós? “ palavras d“ 
vida eterna (somente; TU tens- em- possessão. 
69 E nós temos crido e temos conhecido que Tu és o Cristo, o 
Filho de Deus, Aquele que “'í vivendo 5." 


4 Jo 6:66 "MUITOS DOS SEUS DISCÍPULOS TORNARAM PARA TRÁS, E NÃO 
MAIS ANDAVAM COM ELE” À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta 
o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à 
segurança da salvação: a passagem se refere a quem não tinha realmente crido para 
salvação (tinha havido admissão intelectual ao invés de real aceitação de coração). 

5 Jo 6:69 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "O CRISTO, O 
FILHO DE DEUS, AQUELE QUE “”* VIVENDO"; para "O SANTO DE DEUS", 
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70 ! Respondeu-lhes Jesus: "Porventura não escolhi *Eu* a vós outros, os doze 
(apóstolos)? E, proveniente de dentro vós, exatamente um é Diabo (maligno acusador)” 

71 E gs) Ele falava a- respeito- do f”? de Simão, “°” Judas, o 
homem- de- Kerioth; porque este estava prestes a traí-lO- e- entregá- 
10, sendo (quedas “Ut um proveniente- de- entre os doze (apóstolos). 


João 7 
Irmãos de Jesus (incrédulos) O desafiam a ir a Jerusalém. 


1 E, depois disto, andava Jesus na Galileia, porque “ não queria 

andar na Judeia, pois os judeus procuravam matá-lO. 

2 Ora, estava próxima a festa dos judeus (a ges} dos tabernáculos). 

3 Disseram-Lhe, pois, os Seus irmãos: 
"Sai daqui e vai para dentro da Judeia, a fim de que também os 
Teus discípulos (414 vejam as “obras que Tu * fazes. * KB. 
4 Porque nenhum homem faz alguma coisa em segredo € (aomesmo 
tempo} ele mesmo procura ser publicamente- conhecido. Se pegue) 
estas coisas fazes, manifesta a Ti mesmo ao mundo!” 

5 (Porque nem 7º os Seus irmãos criam para dentro dEle). 

6 Diz-lhes, pois, Jesus: 
"O Meu tempo 2 ainda não é chegado, mas o vosso tempo sempre está 
pronto. @ tempo de ir à festa na Judeia. 


7 Não pode o mundo vos odiar; a Mim, porém, ele odeia, porquanto Eu 
testifico concernente a ele, que as suas obras são más. 

8 Vós, subi vós para dentro desta festa; Eu ainda 2 não subo para dentro 
desta festa, porque o *Meu* tempo 2 ainda não tem sido cumprido." 2 


tempo de ir à festa na Judeia. 


ainda 


9 *K Estas palavras havendo lhes dito, permaneceu Ele “"“º na 


Galileia # KJB não começa por "E". 
Jesus ensina no Templo, na Festa dos Tabernáculos. 


10 Quando, porém, os Seus irmãos haviam subido Q tàfesta), então Ele 


também subiu para- dentro- da festa, não manifestamente, mas como 
se fosse em oculto. @ "haviam subido": KJB. 


11 Os judeus, pois, O procuravam na festa, e diziam: "Onde está Ele?" 
12 E grande murmuração concernente a Ele havia entre os homens- 
em- multidõeS. Alguns diziam: "Bom Ele é." Outros, porém, diziam: 
"Não! Ao contrário, Ele engana- faz- extraviar a multidãO.” 
13 Nenhum homem, todavia, falava abertamente concernente a Ele, 
em razão do medo «que-tinham dos judeus. 
14 E agora, sendo a metade (do pestode) da festa, subiu Jesus para dentro 
do Templo, e ensinava. 
15 E se admiravam os judeus, dizendo: "Como Este “arão tem 
conhecido “ Escrituras, nunca as tendo aprendido (ae professor nenem)?” 
16 Respondeu-lhes Jesus, e disse: 
"A Minha doutrina não é Minha, mas é dAquele (o Deus) havendo-Me 
enviado. 
17 Caso algum- qualquer homem deseje fazer a vontade dEle, conhecerá 
a respeito da Minha doutrina: se ela é proveniente- de- dentro- de Deus, ou 
se *Eu* falo proveniente- de- junto- de Mim mesmo. 
18 Quem está falando proveniente- de- junto- de si mesmo, a sua própria 
glória busca; Aquele Varão, porém, que está buscando a glória dAquele 
havendo-O enviado, Esse verdadeiro é, e injustiça nEle não há. 
19 Porventura Moisés não tem vos dado a Lei? E (contudo Nenhum homem de 
entre vós pratica a Lei: Por que procurais vós Me matar?" 
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20 A multidão respondeU, e disse: "Tens demônio! Quem procura Te 
matar?" 
21 Respondeu Jesus, e lhes disse: 
"Exatamente uma obra à fiz, e todos vos admirais +. 
22 Por causa disso, Moisés vos tem dado a circuncisão 2 (não que ela é 
proveniente- de- dentro- de Moisés, mas im proveniente- de- dentro- 
dos pais) e, nº sábado, circuncidais um homem. 2 Moisés trouxe a Lei Lv 12:3, 
confirmando a circuncisão que já fora dada a Abraão Gn 17:10 e aos patriarcas. 
23 Se ° homem recebe € circuncisão nº sábado a fim de que não seja 
quebrantada a Lei de Moisés, contra Mim vos indignais porque fiz um 
homem inteiramente são, nº sábado? 
24 Não julgueis segundo a aparência, mas reta justiça julgai." 
25 4 Diziam, pois, alguns homens provenientes- de- dentro- dos de 
Jerusalém: 
"Não é Este “arão Aquele a Quem procuram matar? 
26 E, eis aí, abertamente fala Ele e nada Lhe dizem. 
verdadeiramente reconheceram, os principais s«erdo'es que Este 
Varão em verdade, é o Cristo? 
27 Todavia, (quanto-a) Este Varão, bem temos sabido de onde Ele é. O 
Cristo, porém, quando quer que Ele venha, nenhum homem sabe 
de onde Ele é." 
28 Clamou, pois, Jesus no Templo, ensinando, e dizendo: 
“Tanto a Mim vós tendes conhecido, como tendes conhecido de onde 
sou ®. e não tenho vindo proveniente- de- junto- de Mim mesmo. 
Contudo, é verdadeiro Aquele (eus havendo-Me enviado, 30 Qual vós 
não tendes conhecido, O ironia/ sarcasmo de Jesus contra os Seus detratores?. 
29 *Eu*, porém, O tenho conhecido, porque proveniente- de- ao- lado 
dEle *EU* SOU, e *Ele* Me enviou." 
30 Procuravam, pois, a Ele, para O prender; mas nenhum homem 
{realmente} lançou- e- colocou ““““ mão sobre Ele, porque ainda não tinha 
chegado a hora dEle (jesus). 
31 Muitos, porém, provenientes- de- dentro- da multidão, creram para 
dentro dEle, e diziam: "O Cristo, quando vier, porventura fará Ele 
ainda mais sinais do que estes (sinais; que Este Varão fez?" 
32 Ouviram, os fariseus, a multidão murmurando estas coisas 
concernente a Ele; e os fariseus e os principais dos sacerdotes 
enviaram servidores a fim de que O prenderem. 
33 Disse, pois, Jesus a eles (qa multidão): 
"Ainda um pouco de tempo estou convosco, e derois vou até Aquele (Deus) 
havendo-Me enviado. 
34 Vós Me buscareis e não "e achareis; e, aonde estou *Eu*, Para ali vós 
não podeis ir.” 
35 Disseram, pois, os judeus (airigindo-se; para si mesmos: "Para onde 
está Este “irão prestes a ir, que não O acharemos? Porventura está Ele 
prestes a ir para dentro da dispersão 2 entre os (gentios-de falados) STE ZOS, € 
ensinar aos jos A ; gregos? Da dispersão dos judeus, e, também, os prosélitos do 


Porventura 


judaísmo. 


36 Que palavra é esta que Ele disse: 'Vós Me buscareis, e não Me 
achareis'? E: 'Aonde estou *Eu*, Para alivós não podeis ir'?" 
Todos são convidados a crer. Promessa de rios de água 
viva. 


37 E, no último dia, o grande “° da festa {dostabernáeulos), Jesus tinha-se 
posto em pé, e clamou, dizendo: 
"Caso algum- qualquer homem tenha sede, venha até Mim, e beba. 
38 Quem está crendo 2 para dentro de Mim exatamente- como disse a 
Escritura 5, rios de água gue estão vivendo 2 fluirão provenientes- de- 


extirpando de Deus o atributo "QUE ESTÁ VIVENDO", e, do nosso Senhor, que títulos 
e divindade! "O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). Ver Pickering 
D.2.a.76. 

! Jo 6:70-71 " ‘PORVENTURA NÃO ESCOLHI EU A VÓS OUTROS, OS DOZE 
arósroros)? E, proveniente de dentro vós, exatamente um é Diabo (xaligao-aeusados.. E ELE 
FALAVA- A- RESPEITO- DE JUDAS, ° HOMEM DE KERIOTH": À luz do contexto 
local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a quem não 
tinha realmente crido para salvação. 

2 Jo 7:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "AINDA (3568 oupo)", transformando o Cristo em mentiroso, pois, 
logo a seguir, o verso 10 diz que Ele foi à festa! Ver Pickering H.2:+- pág. 195. 


3 Jo 7:21 "Exatamente Uma obra fiz" refere-se à cura do homem do poço de Betesda 
(capítulo 5), em um sábado, poucos dias antes, em Jerusalém, após estar ele gravemente 
enfermo durante 38 anos. 

4 Jo 7:21: "e todos vos admirais”, como se fosse uma chocante iniquidade. 

5 Jo 7:38 "EXATAMENTE- COMO DISSE A ESCRITURA": o que é que a Escritura 
disse? Onde o disse? 

- Solução 1: "... exatamente- como disse a Escritura" aplica-se ao início do verso 
("Quem “'“ crendo para dentro de Mim") e não ao seu final "rios ...). O significado é 


"Quem “s'“ crendo (exatamente- do- modo- como disse a Escritura) para dentro de Mim, 
(ensão) TOS ..."; 
- Solução 2: "... exatamente- como disse a Escritura" aplica-se ao final do verso ("rios 


de água “são vivendo correrão provenientes de dentro do ventre dEle pews") e refere-se 
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dentro- do ventre dEle D 4 " Dnota 3:15. 2 "vivendo" implica jorrantes, puras, 


vivificadoras. 
39 E isto disse Ele concernente a o Espírito ue estavam P” a 
P tsare) q 
iy T) . 

receber aqueles que estão crendo para dentro dEle “; porque ainda 
não !tes era dado o Espírito Santo 2, porque Jesus ainda não foi 
glorificado 2 nota 3:15. O compare 16:7. 

Dissensão entre o povo. Fnviados dos sacerdotes e fariseus 

recusam prender Jesus. 


40 Muitos, pois, provenientes- de- dentro- da multidão, havendo 
ouvido esta palavra, diziam: "Este Y% é verdadeiramente O Profeta 
Dn Dnota Jo 1.21. 
41 Outros diziam: "Este Varão é o Cristo!" Outros, porém, diziam: 
"Não! Porque Pºmentura vem o Cristo proveniente- de- dentro- da 
Galileia? 
42 Não disse a Escritura que o Cristo vem proveniente- de- dentro- 
da semente de Davi e proveniente- de- junto- de Belém (da aldeia 
de onde era Davi)?" Ma 5:2 
43 Assim, houve uma divisão entre a multidão- de- homens por causa 
dEle (Jesus) 
44 E alguns provenientes- de- dentro- deles queriam prendê-lO, mas 
nenhum homem gealmente; lançou- e- colocou “*““* mãos sobre Ele. 
45 Vieram (devolta) POIS, OS servidores (do Templo; até aos principais dos 
sacerdotes e ^^ fariseus. E estes «principais dos-sacerdotes-e fariseus) lhes 
disseram: "Por que não O trouxestes?” 
46 Responderam os servidores: "Nunca homem “8 falou assim como 
Este Homem!" 
47 Responderam-lhes, pois, os fariseus: 
"Também vós tendes sido enganados- feitos- extraviar? 
48 Porventura aJoym homem proveniente- de- entre os chefes 


. . TD) š 
para dentro dEle? Ou proveniente- de- entre os fariseus? “nas mais 


elevadas posições do Sinédrio/ sinagogas/ governo/ riquezas/ etc. 


O creu 


49 Mas esta multidão- de- homens, que não “4º sabendo a Lei, 
malditoS são eles." 
50 Diz-lhes Nicodemos (aquele havendo vindo de noite até Jesus ?), 
exatamente ym sendo Nicodenos proveniente- de- dentro- deles: * %72- 
51 "Porventura condena a nossa Lei o ““!a!er homem a não ser que 
primeiramente ouça de- ao- lado- dele mesmo e conheça o que ele 
faz?" 
52 Eles responderam e disseram a ele gwieodemos): "Porventura também tu és 
proveniente- de- dentro- da Galileia? Examina e vê que “ais se ergue 
*um profeta proveniente- de- dentro- da Galileia." “KB. 
532 E foi cada um“ para dentro da sua própria casa, 
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João 8 
Apedrejarão a adúltera sem o adúltero? 


1 J Jesus, porém, foi para o Monte das Oliveiras. 
2 E, pela manhã cedo, novamente veio para dentro do Templo, e todo 
o povo vinha até Ele. E, havendo Ele Se assentado, os ensinava. 
3 E os escribas e os fariseus trazem até Ele uma mulher, tendo ela sido 
apanhada em adultério. 
4 E eles, havendo-a posto nº meio pda multidão dizem a Ele: 
"Ó Professor- Mestre, esta mulher foi apanhada, no próprio ato, 
em adultério *. * JB. 
5 E, na Lei, Moisés nos ordenou as tais ser 
apedrejamento. *Tu*, pois, que dizes Tu?" 
6 E isto diziam pondo-O à prova, a fim de que tenham de que O 


acusar. Mas Jesus, para- baixo havendo-Se inclinado, com o $ dedo 
escrevia dentro do pó da terra como se não os estivesse ouvindo La # Stephen 1546, 1549, 


em 


mortas- por- 


Complutense têm "como se não os estivesse ouvindo". A KJB-1611 inclui isto, sem itálicas. Iálicas não 


foram usadas antes de edição de 1769. 


7 Como, porém, persistiam Lhe perguntando, “3º Ele havendo- Se 
descurvado- até- em- cima, lhes disse: "Aquele de entre vós (que estiver) Sem 
D pecado, ror primeiro atire ele a sua pedra contra ela." 2 similar pecado? Os 4:14. 
8 E, novamente havendo Ele para- baixo Se inclinado, escrevia dentro 
do pó da terra. 
9 Eles (os escribas eos fariseus), porém, havendo ouvido ** e pela consciência 
deles próprios sendo reprovados *, saíam um a um, havendo começado 
desde os mais velhos, "°° até aos últimos. E Jesus foi deixado 
SOZINHO (seproseseribas-e-os fariseus) € A MUlher cessa) tendo sido postada nº 
meio (da-multidão). 
10 E, havendo Jesus % descurvado- até- em- cima e não havendo visto 
NINgUuÉM (doseseribas-e- dos fariseus, exceto a mulher, lhe disse: "Mulher, onde 
estão aqueles teus acusadores? Nenhum homem aeres) te condenou?" 
11 E ela disse: " Nenhum homem stes), Óó Senhor.” E lhe disse Jesus: 
"Também *Eu* não te condeno. Vai tu, e não mais peques." 

Jesus é a luz do mundo, procede do céu, liberta. 


12 J Outra vez, pois, Jesus falou a eles (o povo escribas, e fariseus) dizendo: 
"*EU* SOU a Luz do mundo. Aquele %e Me está seguindo, de modo nenhum 
andará ele na treva, mas terá a luz da vida." 
13 Disseram-Lhe, pois, os fariseus: "Tu testificas concernente a Ti 
mesmo; “8º o Teu testemunho não é verdadeiro." 
14 Respondeu Jesus, e lhes disse: 
"Ainda que *Eu* testifique concernente a Mim mesmo, todavia verdadeiro é 
o Meu testemunho, porque tenho Eu sabido de onde Eu vim, e para onde 


à soma das verdades que ela ensina (em vários locais) sobre o gôzo interno do crente 
(pela sua salvação), ao invés de ser uma citação, palavra por palavra, de exatamente um 
verso específico. Tais verdades incluem as referidas em Nu 20:11 e Is 48:21 (muita 
água literal, jorrando da rocha); as profecias para o Milênio Is 12:3; 41:17-18; 43:19-20; 
44:3; 5811; Zc 14:8; ou qualquer de ou todas as Escrituras que falam da graça de Deus 
sob metáforas de águas, de fontes jorrantes e de rios Pv 25:25; 5 %6:8-9; Is 55:1-13 ("Ó 
vós, todos os que tendes sede, vinde às águas, ..."); Is 58:11; Jr 2:13, Jo 4:10; ou que 
falam da efusão de o Espírito sob tais mesmas expressões figurativas Jl 2:28-29. Não 
deixemos de notar o contraste com Nu 5 (a água amarga no ventre da mulher que estava 
sendo testada por suspeita de adultério). Não deixemos de lembrar que o autor, o 
Espírito Santo, é o único que, quando e como julgar oportuno, pode RE- expressar, 
mesmo de forma levemente diferente para ser mais clara, o que disse antes; 

- Solução 3: Note a explicação, v. 39 "E ELE DISSE ISTO A RESPEITO DO 
ESPÍRITO que aqueles que nEle estão crendo haviam de receber; porque o Espírito 
Santo ainda não era dado, porque Jesus ainda não foi glorificado.” Isto é encontrado na 
Escritura, sim: em J1 2:29! 

! Jo 7:38 "Rios de água “ estão vivendo fluirão provenientes- de- dentro do ventre 
dELE pepgvs;": Quem é este "Ele" de dentro de Cujo ventre fluirão rios de água 
viventes? Jo 4:13-14 favorece o entendimento de que é o crente, mas note que tais 
versos falam de "fontes", não de "rios", como aqui, portanto ficamos em dúvida. O 
entendimento correto vem somente das Escrituras que podem aqui estar sendo referidas 
(Is 41:18; 44:3), e que falam de Deus enviando RIOS e Seu Espírito. Portanto, em Jo 
7:38, o ventre do qual correrão rios de águas viventes é o de DEUS, não o do crente. 

2 Jo 7:39 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Espírito é "SANTO". 

* Jo 7:53-8:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) os 12 VERSOS INTEIROS. Serviram aos maridos temerosos 
de serem traídos, legalistas não perdoadores, hipócritas. 

- Ver Pickering 6.3; H.2; +- pág. 197. Note como apagar 7:53-8:11, tornando 7:52 
colado a 8:12, resulta num fluxo com absurdos lógicos e gramaticais! " 52 (os fariseus) 


Eu estou- indo. Vós, porém, não tendes sabido de onde Eu venho, nem 
para onde estou Eu indo. 

15 Vós julgais segundo a carne; *Eu* não estou {presentemente julgando 5 a 
homem algum. 

16 E, todavia, caso *Eu* julgue, o Meu julgamento verdadeiro é, porque 
sozinho não estou, mas estamos *Eu* e o Pai € havendo-Me enviado. 

17 E, na vossa Lei, também tem sido escrito que o testemunho (concores) de 
dois homens verdadeiro é. 2! 1:15 


responderam e disseram a ele (xicodemos): -.. - 12 J| Outra gonasegunda) VEZ, pois, Jesus falou a 
eles ...". Ademais, os 12 versos estão em: 7 unciais, 15 minúsculos, Didascália (2** 
dC), pelo menos 4 "pais", a "Constituição Apostólica" (380 dC), as mais antigas 
traduções (a partir de 150 dC), etc. Agostinho escreveu que a passagem fora eliminada 
por medo de encorajar traições pelas esposas! 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

* Jo 8:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E PELA CONSCIÊNCIA “*'es»rórios SENDO REPROVADOS" 
(referindo-se àqueles hipócritas). 

5 Jo 8:15 "EU NÃO ESTOU (presentemente) JULGANDO": no Seu primeiro advento, o 
Cristo não veio julgar; mas, no futuro advento, será o grande, o justo, o perfeito juiz (Mt 
25:31-46; Jo 5:22; At 17:31; Rm 14:10-12; 2Co 5:10; 2Ts 1:7-9; Rv 19:11-16, 19-21). 
Hoje, há um sentido em que o crente é ordenado julgar, ver nota Mt 7:1. 

€ Jo 8:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "O PAT" e a leitura tem que se transformar em "AQUELE". 
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18 *EU* SOU Aquele testificando concernente a Mim mesmo, e 
fconcordemente) testifica concernente a Mim o Pai havendo-Me enviado." 
19 Diziam-Lhe, pois: "Onde está o Teu Pai?" Respondeu Jesus: "Não 
tendes conhecido a Mim, nem ao Meu Pai. Se a Mim tínheis conhecido, 
também ao Meu Pai tínheis conhecido." 
20 Į Estas palavras falou Jesus ! no local do tesouro, ensinando dentro 
do Templo, e nenhum homem O prendeu, porque ainda não tinha 
chegado a Sua hora. 
21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: "*Eu* Me retiro, e vós Me buscareis, 
e nos vossos pecadoS morrereis. Para onde *Eu* estou- indo, vós não 
podeis ir." 
22 Diziam, pois, os judeus: "Porventura Ele matará a Si mesmo? Pois 
diz: 'Para onde *Eu* estou- indo, vós não podeis ir'." 
23 E Ele lhes disse: 
"Vós sois provenientes- de- dentro- de baixo, *Eu* sou proveniente- de- 
dentro- de cima. Vós sois provenientes- de- dentro- deste mundo; *Eu* 
não sou proveniente- de- dentro- deste mundo. 
24 Disse-vos Eu, pois, que morrereis noS vossosS pecadosS: porque, se 
não crerdes que *EU* SOU El, morrereis noS vossoS pecados." 
25 Diziam-Lhe, pois: "Tu, Quem és?" E disse-lhes Jesus: 
" ceu sx AQUilo mesmo que já desde o princípio vos digo. 
26 Muitas coisas tenho a vosso respeito para dizer e julgar- condenar, 
mas Aquele {peys; havendo-Me enviado verdadeiro 2 é; e *EU*, (sementes 
todas) aquelas coisas que ouvi de- ao- lado- dEle, essas coisas falo Eu 
para dentro do mundo." 2 fe! às Suas promessas. 
27 Mas eles não entenderam que Ele lhes falava concernente a o Pai. 
28 Disse-lhes, pois, Jesus: 
"Quando levantardes 2 o Filho do homem, então conhecereis que *EU* 
SOU E, e ue proveniente- de- junto- de Mim mesmo nada faço; mas, 
exatamente- como o Meu Pai Me ensinou, estas coisas falo. 2 “levantar” 
pode significar "exaltar" ou "levantar na cruz” (v. 3:14). 
29 E, Aquele (2eus; havendo-Me enviado, coMigo está le. O Pai não Me 
deixou sozinho, porque *Eu* sempre faço as coisas agradáveis a Ele." 
30 q mario dizendo Ele gesu estas palavras, muitos creram para 
dentro dEle. 
31 Dizia, pois, Jesus aos judeus tendo crido nEle: 
"Se vós permanecerdes na Minha Palavra, então verdadeiramente 
discípulos Meus sois; 2 
32 E conhecereis a Verdade, e a Verdade vos libertará." 
33 (os-deserenses, responderam-Lhe: "Semente de Abraão somos nós, e 
nunca a ninguém temos servido- como- escravos! Como dizes tu: 
Livres serei tornados'?" 
34 Respondeu-lhes Jesus: 
"Em verdade, em verdade vos digo que todo aquele que está cometendo 
pecado, escravo é do pecado. 
35 Ora, o escravo não permanece na casa- família para o sempre; maso 3 
filho permanece para o sempre. 
36 Se, pois, o Filho vos libertar, verdadeiramente sereis livres. 
Verdadeiros filhos de Abraão crerão. Jesus superior a 
Abraão. 


37 Bem tenho sabido que semente de Abraão vós sois. Contudo, vós 
procurais Me matar, porque a Minha Palavra não recebe lugar dentro de 
VÓS. 
38 *Eu*, o que tenho visto ao lado do Meu Pai, 'sso falo. E vós, pois, o que 
tendes visto ao lado do vosso pai, so fazeis." 
39 Responderam eles, e Lhe disseram: "O nosso pai é Abraão!" Diz- 
lhes Jesus: 
"Se filhos de Abraão éreis, as obras de Abraão fazíeis. 
40 Agora, porém, procurais matar a Mim, Homem que vos tem dito a 


! Jo 8:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 Jo 8:31 "SE VÓS PERMANECERDES NA MINHA PALAVRA, ENTÃO 
VERDADEIRAMENTE DISCÍPULOS MEUS SOIS": À luz do contexto local (e de 
toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias 
locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere ao salvo FRUTIFICAR, 
testemunhar, ter maturidade cristã. 

* Jo 8:35 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
FILHO" (adulterado para "UM filho") 
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O Abraão não fez! © "isto": 


verdade que ouvi de- ao- lado- de Deus; isto 

rejeitar Minhas palavras e a Mim, e procurar Me matar. 

41 Vós fazeis as obras do vosso pai." 
Disseram-Lhe, pois: "Nós não temos sido nascidos provenientes- de- 


A E . D 
(D. exatamente um Pai temos, a saber, Deus!" D nota Mt 


dentro- de fornicação ~“; 

21:31. 

42 Disse-lhes * Jesus: 
"Se Deus era o vosso Pai, certamente Me amáveis, porque *Eu* saí e sou 
chegado proveniente- de- dentro- de Deus. Porque também não tenho 
vindo proveniente- de- junto- de Mim mesmo, mas *Ele* Me enviou. **7 
não tem aqui "disse-lhes, POIS ...”. 

43 Por que razão não entendeis a Minha fala? É porque não sois capazes 
de ouvir- entendendo a Minha Palavra. 

44 Vós sois provenientes- de- dentro- de º vosso pai (o Diabo), e quereis 
fazer as concupiscências do vosso pai. Ele era homicida desde º 
princípio, e não se firmava em a verdade, porque não há verdade nele. 
Quando quer que ele (o Diabo) profira mentira, fala proveniente- de- dentro- 
do que lhe é próprio, porque é º mentiroso, e o pai delE (ohomem-mentiroso). 
45 A Mim, porém, porque a verdade vos falo, então não Me credes. 

46 Quem, proveniente- de- dentro- de vós, Me reprova concernente a 
pecado? E, uma vez 2 que ºverdade “ºs falo, por que vós não Me 
credes? O nota Jo 1:25. 


47 Aquele %e está sendo proveniente- de- dentro- de Deus, às palavras 4 
de Deus escuta- entendendo; por causa disso vós não ês escutais- 
entendendo: porque não sois provenientes- de- dentro- de Deus." 
48 Responderam, pois, os judeus, e Lhe disseram: "Não dizemos nós, 
acertadamente, que um samaritano és, e que um demônio tens?" 
49 Respondeu Jesus: 
"*Eu* não tenho um demônio, mas honro o Meu Pai, e vós Me desonrais. 
50 *Eu*, porém, não busco a Minha própria glória; há Quem (epa 2 está 
buscando (paraMim), € Que está julgando- condenando. 
51 Em verdade, em verdade vos digo: 'Caso algum homem preserve- e- 
obedeça à Minha Palavra, então que de modo nenhum ele veja 2 morte, 
para o sempre 5." 
52 Disseram-Lhe, pois, os judeus: "Agora temos conhecido que um 
demônio tens. Abraão morreu e grorreram OS profetas; e dizes Tu: 'Caso 
algum homem preserve- e- obedeça à Minha Palavra, então de modo nenhum 
provará ele dè morte, para o sempre." !? 
53 És Tu maior do que o nosso pai Abraão, que morreu? E 4" og 
profetas morreram! Quem Te fazes $? " 
54 Respondeu Jesus: 
"Se *Eu* glorifico a Mim mesmo, a Minha glória nada é: (ao contrário.) É O 
Meu Pai Quem está Me glorificando, o Qual vós dizeis que é º vosso Deus. 
55 E vós não O tendes conhecido; *Eu*, porém, O tenho conhecido. E, 
caso Eu diga que não O tenho conhecido, serei como vós, um mentiroso; 
mas Eu O tenho conhecido e, à Sua Palavra, preservo- e- obedeço. 
56 Abraão, o vosso pai, exultou em que visse o Meu dia, e ele ºviu, e 
alegrou-se." 
57 Disseram, pois, os judeus a Ele (a Jesus): "Cinquenta anos ainda não 
tens, e a Abraão tens visto?!" 
58 Disse-lhes Jesus: "Em verdade, em verdade vos digo: antes de Abraão 


* Jo 8:47 Traldutores da NVI deturpam "ÀS PALAVRAS (4487 rhema) DE DEUS 
ESCUTA- ENTENDENDO" para "ESCUTA O QUE DEUS DIZ". Cadê a ênfase em 
cada PALAVRA das Escrituras?!... 

5 Jo 8:51 "CASO ALGUM HOMEM PRESERVE- E- OBEDEÇA {5083 tereo: 
significa guardar no sentido de obedecer, e também de vigiar, e de preservar 
protegendo) A MINHA PALAVRA, “NÃO QUE DE MODO NENHUM ELE VEJA ^ 
MORTE, PARA O SEMPRE": À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança 
da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) Este livro de João não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!) e/ou à 70º Semana de Daniel, e/ou ao 
Milênio. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão. 


608 
existir, *EU* SOU." 
59 Apanharam eles, pois, pedras a fim de que atirassem contra Ele 
teontra-teses). Jesus, porém, foi ocultado !, e saiu proveniente- de- dentro- 
do Templo, havendo ido através do meio deles, e assim Se retirava. 


43 - João 


João 9 
Cura de cego de nascença. fariseus duvidam, ele atesta. 


1 E, passando Ele gesus) viu um homem (que era) cego desde ° *” 
nascimento D Over http://solascriptura-tt.org/Cristologia/MilagresMessianicosDeJesus- 


LetUsReason.htm . 


2 E perguntaram a Ele «a veses, OS discípulos dEle gesus, dizendo: "6 
nosso; Grande- Professor! Quem pecou, este (homem) OU OS Seus pais, 
com- o- resultado- que ^“ fosse nascido cego?" 
3 Respondeu Jesus: 
"Nem este memem pecou, nem os pais dele; mas *' assim a fim de que nele {e 
homem) Sejam feitas manifestas as obras de Deus. 
4 Enquanto dia é, a Mim é necessário operar as obras dAquele (Deus) 
havendo-Me 2 enviado. Vem € noite, quando nenhum homem pode 
trabalhar. 
5 Enquanto no mundo Eu esteja, 2 Luz *EU* SOU do mundo." 
6 Isto havendo Ele dito, cuspiu sobre “ terra, e fez barro- pastoso 
proveniente- de- dentro- da *““ saliva, e, sobre os olhos do cego, 
espalhou- como- *=*ºsse unguento o barro- pastoso. 
7 E lhe disse: "Vai, lava-te no tanque de Siloé" (gome) que é traduzido ”º 
"Tendo sido enviado"). Foi ele, pois, e lavou-se, e voltou vendo. 
8 Os vizinhos {ele}, pois, e aqueles anteriormente vendo que cego ele 
era, diziam: "Não é este aquele (cego) ““ %4 mantendo- se- assentado e 
mendigando?" 
9 Uns diziam: "É ele." Outros, porém, ““”: “tapenas) é parecido com 
ele." Mas *ele* dizia que: "*Eu* sou “º," 
10 Diziam, pois, a ele: "Como foram os teus olhos abertos?" 
11 Respondeu ele, e disse: "Um Homem, sendo *'* chamado de Jesus, 
barro- pastoso fez e ° espalhou- como- “ss unguento *º>'* os meus 
olhos, e me disse: 'Vai para dentro do tanque de Siloé, e lava-'". E eu, 
havendo ido e havendo-me lavado, recebi visão." 
12 Disseram, pois, a ele: "Onde está Ele?" Diz ele: "Não tenho 
sabido." 
13 q 24º levam a ele (aquele que antes "° cego) até aos fariseus. 
14 (E era sábado quando fez Jesus o barro- pastoso e abriu os olhos 
dele (o cego)-) 
15 Novamente, pois, também os fariseus perguntavam a ele «oexcego) 
como recebeu visão, e ele lhes disse: "Barro- pastoso Ele gesus) pôs 
sobre os meus olhos, e ”“ lavei, e vejo." 
16 Diziam, pois, alguns provenientes- de- dentro- dos fariseus: "Este 
Homem gesus) não é de- ao- lado- de Deus, pois o sábado Ele não 
guarda." (Mas; outros “º"e"s diziam: "Como pode um homem, “e seia um 
pecador, tais sinais fazer?" E uma divisão havia entre eles. 
17 Dizem eles ao cego, novamente: "Tu, que dizes tu concernente a 
Ele gesus, UMa vez que abriu os teus olhos?" E ele (oex-cego) respondeu: 
" (Digo) que 2 Profeta Ele é." Prota Jo 1.21. 
18 Não creram, pois, os judeus (concernente a ele (o cego), que cego ele 
anteriormente era e Me (ora recebeu visão), enquanto não chamaram os 
pais daquele havendo recebido visão. 
19 E lhes perguntaram, dizendo: "É este o vosso filho, o qual vós 
dizeis que cego foi nascido? Como, pois, agora ele vê?" 
20 Responderam-lhes os seus pais, e disseram: 
"Nós temos conhecido que este é o nosso filho, e que cego foi ele 
nascido; 
21 Como, porém, agora ele vê, nós não temos sabido; ou Quem 


! Jo 8:59 Traldutores da NVI enfraquecem que Jesus "FOI OCULTADO" (que pode 
ser o milagre de Deus te-lO feito ficar invisível aos inimigos) para "ESCONDEU-SE" 
(que pode dar uma ideia algo cômica e covarde, Jesus rastejando pelo chão). 

- Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) "HAVENDO IDO ATRAVÉS DO MEIO DELES, E ASSIM SE 
RETIRAVA." 

2 Jo 9:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "A MIM é necessário 
operar as obras dAquele havendo-ME" para "a NÓS é necessário operar a obras 
dAquele havendo-NOS". 
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abriu os olhos dele, nós não temos sabido. *Ele*, tem idade padulta} 
perguntai vós, *a ele*. *Ele mesmo* falará concernente a si 
mesmo." 
22 Estas Palavras disseram os seus pais porque temiam os judeus. 
Porquanto os judeus já tinham juntamente compactuado a fim de que, 
se algum homem confessasse Ele gess” ° Cristo, fosse ele posto 
para- fora- da sinagoga. 
23 Por causa disso, os pais dele (cego; disseram que: "Ele tem idade 
tadulta), à ¥ele* perguntai vós.” 
24 | (os fariseus) chamaram, pois, pela segunda vez, o homem que 
anteriormente era cego, e lhe disseram: "Dá glória a Deus! Nós temos 
sabido que Esse Homem gesus) é um pecador." 
25 Respondeu pois, ele (o cego; € disse: "Se um pecador Ele é, não ° 
tenho sabido: exatamente uma coisa tenho conhecido: É que cego anteriormente 
É) e É) 
sendo eu, agora vejo." 
26 E eles cos fariseus; lhe disseram, novamente: "Que te fez Ele? Como 
abriu Ele os teus olhos?" 
27 Respondeu-lhes ele {eege}: "Já vos disse “°, e não destes- ouvidos; 
para que, novamente, ° quereis ouvir? Porventura também vós quereis 
PANES” Do Ofna ironi 
vos fazer discípulos dEle? 2" fina ironia. 
28 Insultaram-no, então, cosfurisess), € disseram: 
"Tu és discípulo dEle! Nós, porém, de Moisés somos discípulos. 
29 Nós ?e" temos sabido que a Moisés tem falado Deus; “!“"!º à Este 
Jesus porém, não temos sabido de onde Ele é." 
30 Respondeu o homem (ex-cego € lhes disse: 
"Nisto, pois, uma coisa maravilhosa está: que *vós* não tendes 
sabido de onde Ele é, € (conudo) Ele abriu os meus olhos! 
31 Ora, temos sabido que a pecadores Deus não dá- ouvidos; mas, 
caso algum homem seja servidor de Deus, e a vontade dEle faça, a 
esse Ele dá- ouvidos. 
32 Desde o princípio do mundo nunca foi ouvido que algum 
omem abriu os olhos a cego tendo sido nascido. 
h b lh alguen tendo sid d 
e Este “““º não era procedente- de- ao- lado- de Deus, nada 
33 Se Este Varão dente- d lado- de D d 
podia Ele fazer." 
34 Responderam eles, e lhe disseram: "inteiramente em pecados tu 
. D) ė > 
foste nascido Î, e *tu* ensinas a nós?!" E o lançaram fora. 2cometera 


pecadão ainda estando no útero, ou em vida anterior (ideia do karma)? Isto é horrível erro doutrinário. 


isto 


Jesus confirma-lhe ser Deus. O curado cré. Cegueira 
espiritual dos fariseus. 


35 Ouviu Jesus (retaro de) que o lançaram fora; e, "4de havendo-o 
encontrado, lhe disse: "Crês tu para dentro de o Filho de Deus 3?" 
36 Respondeu ele, e disse: "Quem é Ele, ó Senhor, a fim de que eu 
creia para dentro dEle?" 
37 E lhe disse Jesus: "Tanto tu à O tens visto, como, Aquele que está falando 
contigo, Ele é." 
38 E ele dizia: "Creio, ó Senhor." E O adorou. 
39 E disse Jesus: "Para julgamento vim *Eu* para dentro deste mundo, a 
fim de que, aqueles 7 não estão vendo, vejam; e aqueles “e estão vendo, cegos 
se tornem." 
40 E “sus provenientes- de- dentro- dos fariseus, aqueles estando com 
Ele, ouviram estas palavras, e Lhe disseram: "?omentura também nós 
somos cegos?" 
41 Disse-lhes Jesus: 
"Se cegos éreis, não possuíeis pecado; agora, porém, dizeis 'nós vemos”; 
o vosso pecado, pois, permanece. 


João 10 


Jesus é o Bom Pastore a porta do Aprisco. 


1 1 Em verdade, em verdade vos digo que aquele ue não está entrando 
para dentro do aprisco das ovelhas através da porta, mas está subindo por 
outra parte, *este* um furtador é, e um salteador. 

2 Aquele, porém, a° está entrando através da porta, esse ° pastor é das 


3 Jo 9:35 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "Filho de DEUS" 
para "Filho do HOMEM" (das 88 ocorrências de "Filho do homem" no NT, só uma 
(João 3:14-15) relaciona-se com crer, mas o verso seguinte também traz crer no Filho 
de DEUS). 
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ovelhas. 
3 A este o porteiro abre, e as ovelhas dão- ouvidos à sua voz, e ele 
chama pe” nome as ovelhas a ele pertencentes, e as traz para fora. 
4 E, quando tirar ele para fora as ovelhas suas próprias, adiante delas 
vai, e as ovelhas o seguem, porque elas têm conhecido a voz dele. 
5 40 (homem) estranho, porém, que de modo nenhum elas ° sigam; mas 
fugirão para longe dele, porque não têm conhecido a voz dos estranhos." 
6 Esta parábola lhes disse Jesus; eles, porém, não entenderam o que 
era que Ele lhes falava. 
7 Disse-lhes, pois, Jesus, novamente: 
"Em verdade, em verdade vos digo que *EU* SOU a Porta das ovelhas. 
8 Todos quantos antes de Mim 2 vieram, furtadores são, e salteadores, 
mas as ovelhas não lhes deram- ouvidos. 2faisos cristos, falsos profetas, falsos 
pastores,... . Lobos em pele de cordeiro. 
9 *EU* SOU a Porta; se qualquer homem entrar através de Mim, será 
salvo; e entrará, e sairá, e pastagem achará. 
10 O furtador não vem senão a fim de furtar, e de matar, e de fazer 
perecer. *Eu*, vim a fim de que º vida elas (asovelhas) tenham, e ° mais 
abundantemente 2 tenham. 
11 *EU* SOU o bom Pastor; o bom Pastor dá a Sua vida (morrendo) para- 
benefício- e- em- lugar- das 2 ovelhas. 2nota 1Co 15:3. 
12 O (mau) servo- mercenário, porém, nem mesmo sendo “m pastor, de 
quem as ovelhas não são sa propriedade, vê o lobo vindo € (-porcausa disso, ) 
deixa as ovelhas, e foge; e o lobo as arrebata, e dispersa as ovelhas. 
13 Ora, O (ma servo- mercenário foge porque é (ma servo- mercenário e 
ele mesmo não toma cuidado concernente às ovelhas. 
14 *EU* SOU o bom Pastor, e conheço as Minhas ovelhas, e sou conhecido 
das Minhas ovelhas, 
15 Assim como Me conhece o Pai, também Eu conheço o Pai; e a Minha 
vida dou {em-sasriicio} para- beneficio- e- em- lugar- das 2 quintas) ovelhas. 2 
nota 1Co 15:3. 
16 E outras ovelhas tenho, as quais não são deste aprisco: também a 
estas Me é necessário trazer; e à Minha voz elas darão- ouvidos; e 
haverá exatamente ym aprisco E exatamente ym Pastor. # KJB traduz "poimne" assim, 
devido ao contexto. 
17 Por causa disso o Pai Me ama: porque *Eu* dou a Minha vida (em 
sacrifício) à fim de que novamente a receba. 
18 Nenhum homem a tira proveniente- de- junto- de Mim, mas *Eu*, 
proveniente- de- junto- de Mim mesmo, gweokmtariamente) A QOU (orrsacrifício); 
poder tenho para a dar {em-sacrifisio}, € poder tenho para novamente a 
receber. Este mandamento recebi de- ao- lado- do Meu Pai." 
19 Novamente, pois, uma divisão houve entre os judeus, por causa 
destas palavras. 
20 E muitos provenientes- de- dentro- deles diziam: "Ele gesus} tem 
demônio e está fora de Si. Por que vós O ouvis?” 
21 Outros diziam: "Estas palavras não são “elas de alsuém estando 
endemoniado. Porventura pode um demônio abrir * olhos d” cegos?” 
Festa da Dedicação do Templo. Jesus declara ser Deus. 
Tentam apedrejá-o. 


Ms . . = 
22 4 Ora, chegou a festa da dedicação T em Jerusalém, e inverno era. | 


festa de dedicação do Templo ... comemorando a purificação do Templo e a renovação do altar após serem 


profanados por Antíoco Epifânio. ... Gill. 


23 E caminhava Jesus dentro do Templo, no Pórtico de Salomão. 
24 Rodearam-nO, pois, os judeus, e Lhe diziam: "Até quando à nossa 
alma manténs em suspense (devida)? Se Tu és o Cristo, dize-nos 
franca- e- abertamente." 
25 Respondeu-lhes Jesus: 
"Já vos disse isto, e vós não ° credes. As obras que *Eu* faço em o nome 
do Meu Pai, essas (obras) testificam concernente a Mim. 
26 Mas vós não credes porque não sois provenientes- de- dentro- das 
Minhas ovelhas, como Eu já vos disse. 
27 As Minhas ovelhas dão- ouvidos à Minha voz, e Eu as conheço, e elas 
Me seguem; 
28 E 2 vida eterna Eu lhes dou; e s2 que, para o sempre, de modo 
nenhum pereçam, e ninguém as arrebatará para- fora- da Minha mão. 


43 - João 609 


29 O Meu Pai, que 2s tem dado a Mim, maior do que todos 1 é, e ninguém 
pode arrebatá-':s para- fora- da mão do Meu Pai. 
30 *Eu* e o Meu Pai, exatamente um somos." 
31 [ Então, outra vez, os judeus pegaram- e- levantaram pedras, a fim 
de que O matassem- por- apedrejamento. 
32 Respondeu-lhes Jesus: "Muitas obras boas Eu vos mostrei, 
provenientes- de- dentro- d° Meu Pai. Por causa de qual destas obras Me 
matais- por apedrejamento?" 
33 Responderam-Lhe os judeus, dizendo: "Concernente a “sura obra 
boa não Te estamos matando- por- apedrejamento, mas concernente a 
blasfêmia; e porque Tu, gemente; homem sendo, fazes a Ti mesmo “* 
Deus.” 
34 Respondeu-lhes Jesus: 
"Porventura não está tendo sido escrito na vossa Lei: “Eu” disse: deuses 
sois!! 29 S 82:6 
35 Se Ele (Deus) *0s* chamou de deuses, (isto é) ĉaveles aos quais a Palavra 
de Deus veio (e não pode a Escritura ser destruída- anulada), 
36 (então) Aquele a Quem o Pai santificou e enviou para dentro do mundo, 


vós dizeis que: 'Blasfemas', porque Eu disse: 'O ? Filho de Deus Eu 
sou"! O nota Mt 27:54. 


37 Se Eu não faço as obras do Meu Pai, não creiais em Mim; 
38 Se, porém, as faço, então, mesmo se não creiais em Mim, crede nas 
Minhas} Obras; para que conheçais e creiais que em Mim esiá o Pai e Eu estou 
nEle." 
39 Procuravam, pois, outra vez agarrá-lO. E Ele escapou para- fora- 
das mãos deles, 
Jesus retira-se para além do Jordão. 


40 E retirou-Se outra vez para o outro lado do gie) Jordão, para dentro 
do lugar onde estava João, no princípio, submergindo; e ali gesus 
permaneceu. 

41 E muitos vieram até Ele, e diziam: "João, em verdade, sinal 
nenhum fez; tudo, porém, quanto disse João concernente a Este 
gesus, Verdade era.” 

42 E creram muitos "º"ers para dentro dEle gesus, ali. 


homem 


João 11 


Jesus ressuscita Lázaro, de Betânia. 


1 {J Estava, porém, enfermo um certo *”®: Lázaro, proveniente- de- 
junto- de Betânia, proveniente- de- dentro- da aldeia de Maria e de 
Marta (a irmã dela). 

2 E era Maria aquela "he havendo untado o Senhor gesus) com 
unguento- aromático ?, e havendo enxugado os pés dEle com os 
cabelos dela; cujo irmão, Lázaro, estava enfermo. 

3 Então as irmãs enviaram (mensageiro) até Ele (Jesus), dizendo: "Ó Senhor, 
eis que está enfermo aquele a quem Tu amas.” 

4 E, havendo ouvido '*'º, Jesus disse: "Esta enfermidade não é para germinar 
em) MOTTE (eefinitiva), mas para benefício da glória de Deus, a fim de que 
glorificado seja o Filho de Deus, por meio dela 2" 2 "dela": a glória de Deus. 


Jamieson & .... 


5 Amava, pois, Jesus a Marta, e à sua irmã, e a Lázaro. 

6 Quando, pois, “*'* ouviu que ele (14: estava enfermo, então, em 
A 

verdade, permaneceu no greso) lugar onde estava, “da Po" dois dias; 


! Jo 10:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que o Pai "MAIOR 
DO QUE TODOS é" (portanto, é maior que todas as personalidades, inclusive anjos e 
demônios) para somente "MAIOR DO QUE TUDO é" (portanto, maior , somente, que 
todas as coisas inanimadas). Como Satanás e os demônios devem ter aplaudido... 

- A NVI, em rodapé, adota variante suportada pelos corruptos Aleph e B, "O QUE O 
MEU PAI ME DEU É MAIOR DO QUE TUDO" (igual à ARA), o que alguns podem 
entender como dando supremo poder à fraude da "Igreja Universal" (ao invés de a 
Deus)! Ótimo para a doutrina de ditadura de Roma... 

2 Jo 10:34 '*Eu* disse: DEUSES SOIS": a melhor explicação para esta difícil 
sentença parece ser que, aqui, "deuses" não significa "o Criador Absoluto e Todo 
Poderoso", mas somente "um soberano" no sentido menor de "uma criatura com poder 
de escolher", embora este poder esteja subalterno ao leque permitido por Deus, e seu 
diferente uso acarrete diferentes consequências. Comp. Ex 22:28. 

3 Jo 11:2 "... aquela "ter havendo untado o Senhor ...": não a mulher de Lc 7:37, mas 
a (Maria) do verso posterior Jo 12:3, irmã de Lázaro. João, escrevendo anos depois, 
podia aqui usar o verbo no tempo passado, seus leitores entenderiam que era passado 
em relação aos tempos de escrita e de leitura. 


610 43 - João 


7 Então, depois disto, diz Ele aos %5 discípulos: "Partamos para dentro 
da Judeia, outra vez.” 
8 Dizem-Lhe os $% discípulos: "gresso; Grande- Professor, ainda agora 
os judeus procuravam Te matar- por- apedrejamento, e novamente 
vais Tu para lá «ajudei? !" 
9 Respondeu Jesus: 
"Não há doze horas no dia? Caso algum homem ande durante o dia, não 
tropeça, porque à luz deste mundo ele vê; 
10 Caso, porém, algum homem ande durante a noite, tropeça, porque a 
luz não há dentro dele (dentro do homem). 
11 Estas coisas falou Ele e, depois disso, lhes diz: "Lázaro, o nosso 
amigo, tem sido adormecido; mas Eu estou indo a fim de que o desperte- 
para- fora- do- sono." 
12 Disseram, pois, os Seus discípulos: "Ó Senhor, se ele tem sido 
adormecido, será assim restaurado (da -cnformidade)." 
13 No entanto, tinha Jesus falado a respeito da morte dele «r4:ar» mas 
*eles* pensaram que Ele gesus) fala a respeito do repouso no sono. 
14 Então, pois, lhes disse Jesus ! claramente: 
"Lázaro morreu; 
15 E regozijo por causa de {ebenstici-a} VÓS outros, porque Eu não 
estava lá, a fim de que creiais. Mas partamos para junto a ele." 
16 Disse, pois, Tomé (“1“iº sendo chamado de Dídimo D) aos "s 
condiscípulos: "Partamos, também *nós*, a fim de que morramos com 
Ele." Dum bigêmeo. 
17 Então, havendo Jesus chegado, achou-o (achowLázaro) Já P” quatro dias 
havendo “44º dentro do sepulcro. 
18 [ Ora, era Betânia próxima de Jerusalém, a cerca de quinze 
estádios (62) para longe dela. (D estádio: 180 m; total = 2,7 km. 
19 E muitos (homens) provenientes- de- dentro- dos judeus tinham vindo 
a“ Marta e Maria, a fim de que as consolassem concernente ao irmão 
delas. *K/5 
20 Marta, pois, tão logo ouviu (a notícia de) que Jesus está vindo, Lhe saiu 
ao encontro; Maria, porém, “"“ dentro da casa estava- assentada. 
21 Disse, então, Marta a Jesus: 
"Ó Senhor, se Tu estavas aqui, o meu irmão não tinha 
morrido. 
22 Mas, mesmo agora, tenho conhecido que todas- e- 
quaisquer- coisas que Tu pedires a Deus, Deus Te concederá 
isto " 
23 Diz-lhe Jesus: "O teu irmão ressuscitará." 
24 Diz-Lhe Marta: "Eu tenho sabido que ele ressuscitará na 
ressurreição no último dia." 
25 Disse-lhe Jesus: 
"EU* SOU a Ressurreição e a Vida. Quem está crendo 2 para dentro de 
Mim, ainda que morra, viverá; Onota 3:15. 
26 E todo aquele gue está vivendo e que está crendo “ para dentro de Mim, 
que de modo nenhum ele morra, para o sempre. Crês tu isto?" Vnota 3:15. 
27 Ela lhe diz: "Sim, ó Senhor, *eu* tenho crido que Tu és o Cristo, o 
Filho de Deus, Aquele “'a"dº vindo para dentro do mundo." 
28 E, estas coisas havendo ela dito, partiu e chamou Maria (a irmã 
dela) em segredo, havendo-!e dito: "O Professor- Mestre está presente 
aqui, e te chama.” 
29 Ela maria), quando ouviu “”º, ergue-se rapidamente, e vem até Ele. 
30 (E ainda não tinha chegado Jesus para dentro da aldeia 
(Betânia), mas estava no lugar onde Marta O encontrou). 
31 Então os judeus, aqueles estando com ela dentro da casa e a 
consolando, havendo visto Maria, que ela apressadamente se levantou 
e saiu, a seguiram, dizendo: "Ela vai até ao sepulcro a fim de chorar, 
ali.” 
32 Maria, pois, quando chegou onde estava Jesus, havendo-O ela 
visto, caiu aos pés dEle, dizendo-Lhe: "Ó Senhor, se Tu estavas aqui, 
então © meu irmão não morreu." 
33 Jesus, pois, quando a viu chorando, e 


(0) 


isto 


também viu 


chorando os judeus 


! Jo 11:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 
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com ela havendo vindo, moveu-Se muito nº $“ espírito?, e perturbou a 
Si mesmo. 

34 E disse: "Onde o tendes vós posto?" Eles Lhe dizem: "Ó Senhor, Tu 
vens, e 'sº vê Tu." 

35 Chorou Jesus. 

36 Diziam, pois, os judeus: "Vede como o amava!" 

37 Alguns homens, porém, provenientes- de- dentro- deles, disseram: 
"tporventura; não podia Este homem gesus), Aquele 1 {antes havendo aberto os 
olhos do cego, também fazer com que este homem não morresse?" 

38 [ Jesus, pois, outra vez movendo-Se muito Dem Si mesmo, vem ao 
sepulcro. E “““ era uma caverna, e uma pedra estava posta contra ela a 


(D "movendo-se muito": "1690 embrimaomai”". Literalmente, "emitindo ruídos de indignação e 
insatisfação, pelas suas narinas.", isto é, "resfolegando de pesar e insatisfação”, isto é, "resfolegando e 


gemendo de emoção”. 


39 Diz Jesus °: "Levantai- e- levai a pedra." Diz-Lhe a irmã daquele 
tendo morrido, Marta: "Ó Senhor, por este tempo ele “ cheira mal, 
porque “2º quatro dias "'º"º está." 
40 Diz Jesus a ela: "Não te disse Eu que, se creres, verás a glória de 
Deus?" 
41 Levantaram- e- levaram, pois, a pedra “º “'s“” onde estava 
repousando- deitado aquele géza} tendo estado morto 2. E Jesus 
levantou os ““ olhos para cima, e disse: 

"Ó Pai, Eu Te expresso t% a gratidão porque Me ouviste. 

42 *Eu*, porém, tem tinha sabido que sempre Me ouves, mas, para- °- 

bem- da multidão tendo se postado em redor, Eu disse isto, a fim de que 

eles creiam que Tu Me enviaste." 
43 E, (depois-de) estas coisas havendo Ele dito, com grande voz clamou: 
"Ó Lázaro, vem tu para fora!" 
44 E saiu aquele géz tendo estado morto, tendo sido as suas mãos e 
os seus pés Î ligados com faixas- de- enrolar- cadáver, e o seu rosto 
tinha sido amarrado- ao- redor com um lenço. Diz-lhes Jesus: "Desatai- 
o, e deixai-o jr." 2KIB. 
45 [ Muitos, pois, provenientes- de- dentro- dos judeus (aqueles 
havendo vindo até Maria e havendo visto o que fez Jesus) creram para 
dentro dEle gesus) 

Muitos são salvos. fariseus e sacerdotes tramam matar 


Jesus. Profecia do Sumo Sacerdote. 


46 Mas alguns homens provenientes- de- dentro- deles foram aos 
fariseus, e lhes disseram o que fez Jesus. 
47 Então os principais dos sacerdotes e os fariseus reuniram um 
conselho- deliberativo, e diziam: 
"Que fazemos? > Porque este Homem gesus) faz muitos sinais. 
48 Se O deixarmos assim, todos “*“º"e"s crerão para dentro dEle, e 
virão os romanos e tirarão de nós tanto este lugar 2 como a 
nação. 
49 E amente um certo homem proveniente- de- dentro- deles, 
Caifás ?, ° sumo sacerdote sendo daquele ano, lhes disse: “nota Jo 18:24. 
"Vós tendes sabido nem mesmo “mente uma coisa Ser, 
50 Nem considerais que nos é necessário que “re um homem 
morra para- benefício- e- em- lugar- do povo, e que toda a nação 
dsraep NãO se faça perecer." 
51 Ora, isto não disse ele «caifás; proveniente- de- junto- de si mesmo, 
mas, ° sumo sacerdote sendo ele daquele ano, profetizou que estava 
Jesus prestes a morrer para benefício- e- em- lugar daquela nação 
52 E não para- benefício- e- em- lugar- daquela nação somente, mas a 
fim de também reuni”? em xatamente UMa (amítia) º juntamente com os 


n Do Templo. 


chamado de 


2 Jo 11:33 "nº 8“ espírito": Seu espírito (inicial minúscula) como parte de Sua 
natureza de 100% homem perfeito (enquanto continuando a ser 100% Deus). 

* Jo 11:39 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

*Jo 11:41 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "7 ONDE ESTAVA REPOUSANDO- DEITADO AQUELE 
aázaro) TENDO ESTADO MORTO". 

5 Jo 11:47 "Que fazemos?": isto equivale a "que medidas estamos tomando (para 
exterminar este Homem)?" 

€ Jo 11:52: Na eternidade futura haverá 5 grupos de homens: 

1) CRISTÃOSCorposGlorificados: os que foram salvos durante a dispensação das 
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filhos de Deus, aqueles tendo sido dispersados. 

53 Desde aquele dia e diante pois, eles (os-fariseus Se consultaram 
juntamente, a fim de que O matem. 

54 Jesus, pois, não mais andava abertamente entre os judeus, mas 
retirou-Se dali (2e4»ie para dentro da região junto ao deserto 2, para 
dentro de uma cidade sendo chamada de Efraim; e ali permanecia Ele 
com os Seus discípulos. (D deserto da Judeia? Ou deserto de Bete-Áven?. 

55 {| Ora, estava próxima a páscoa dos judeus, e Muitos (homens), 
provenientes- de- dentro- daquela região, subiram para dentro de 
Jerusalém antes da páscoa, para se purificarem. 

56 Portanto, eles «os-fariseus, buscavam a Jesus, e diziam uns aos outros, 
(enquanto) dentro do Templo tendo se postado: "Que vos parece? Que, de 
modo nenhum, Ele venha para dentro da festa?” 

57 Ora, tanto os principais dos sacerdotes como os fariseus tinham 
dado ordem a fim de que, se algum homem soubesse onde Ele gesus) 
está, denunciasse "°, para que O prendessem. 


João 12 
Maria, irmã de Lázaro, unta os pés de Jesus com caríssimo 
unguento aromático. Judas se opõe. 


p] n à j x é 
12 J Jesus, pois, seis dias antes da páscoa, veio para dentro de 


Betânia (onde estava Lázaro, aquele tendo estado morto ° a quem Ele 
gesus) ressuscitou para- fora- de- entre os mortos). 2 versos 1-8: nota Mt 26:6-13. 
2 Fizeram pois para Ele gesus) uma ceia ali, e Marta ° servia, e Lázaro 
era “mente um daqueles estando- assentados- à- mesa juntamente com 
Ele. 
Pe x Š T) P 

3 Então Maria, havendo tomado uma litra 2 de unguento- aromático 
de nardo «úquido) puro, de muito preço, untou os pés de Jesus, e, com os 
cabelos dela, enxugou os pés 2 dEle. E a casa foi enchida da 
fragrância do unguento Diitra: 340 g. Qnota Mt 26:6. 
4 Diz, então, ““"amen'e um proveniente- de- entre os discípulos dEle, 
Judas (o homem- de- Kerioth, !"º de Simão), aquele 7“ O “s'í indo 
trair- e- entregar: 

5 "Por que este unguento- aromático não foi vendido por trezentos 


denários 2, e topreço-detey "? foi dado a” 
salário de 1 dia a jornal) de trabalho braçal . 


pobres?" Ddenário: 1 dracma = 


assembleias locais; quer ressuscitados ou transmutados, terão corpos glorificados 
(imortais, eternos, incapazes de pecar, que não se casam) e constituirão o CORPO DE 
O CRISTO, sem distinção de ex- etnia; em local nenhum da Bíblia são chamados de 
assembleia (ekklesia) depois que saíram da presente vida; 

2) ISRAELitasCorposClorificados: israelitas do VT, desde Abraão até João (o 
submersor) que creram no Messias que havia de vir no futuro; mais os 144.000 varões 
virgens e os demais israelitas que foram convertidos na 70º Semana de Daniel e foram 
mortos; mais os israelitas que creram e morreram durante o Milênio: terão corpos 
glorificados (imortais, eternos, incapazes de pecar, que não se casam); serão a 1º metade 
da NOIVA DO CORDEIRO (em corpos glorificados). "NOIVA do Cordeiro" também 
pode ser chamada de a Esposa [adúltera mas restaurada] de Deus, no VT, pois o Cristo 
é Deus, o Cristo é Jeová e Jeová é o Cristo. 

3) ISRAELitasCorposDaÁrvoreVida: israelitas que nasceram e creram durante o 
Milênio e não morreram: terão corpos não glorificados, imortais (porque comerão da 
Árvore da Vida Rv 22:2,14), incapazes de pecar, potencialmente capazes de se casar e 
reproduzir (!); serão a 1º metade da NOIVA DE DEUS (em corpos não glorificados). 
"NOIVA do Cordeiro" também pode ser chamada de a Esposa [adúltera mas restaurada] 
de Deus, no VT, pois o Cristo é Deus, o Cristo é Jeová e Jeová é o Cristo. 

4) GENTIOSCorposGlorificados: gentios do VT, desde Adão até Abraão (depois disso, 
tornavam-se prosélitos israelitas), que creram no Messias que havia de vir no futuro e 
não rejeitaram o Cristo quando o viram; mais os gentios que foram convertidos na 70º 
Semana de Daniel e foram mortos; mais os gentios que creram e morreram durante o 
Milênio: terão corpos glorificados (imortais, eternos, incapazes de pecar, que não se 
casam); serão a 1º metade das NAÇÕES GENTÍLICAS CONVERTIDAS (em corpos 
glorificados), com identidades próprias e permanentes, de Rv 21:24,26. 

5) GENTIOSCorposDaÁrvoreVida: gentios que nasceram e creram durante o Milênio e 
não morreram: terão corpos não glorificados, imortais (porque comerão da Árvore da 
Vida Rv 22:2,14), incapazes de pecar, potencialmente capazes de se casar e reproduzir; 
serão a 2º metade das NAÇÕES GENTÍLICAS CONVERTIDAS (em corpos não 
glorificados), com identidades próprias e permanentes, de Rv 21:24,26. 

Sem prejuízo das permanentes distinções entre esses 5 grupos, também poderá ser dito 
que todos os homens salvos, de todas as nações e terras, e de todas as dispensações, 
formarão 1 só família, com 1 só Deus- Salvador- Senhor- Rei. Ver http://solascriptura- 
tt.org/EscatologiaEDispensacoes/EscatologiaComVersos-CursoHelio.htm e 
http://solascriptura-tt.org/Eclesiologia/EsposaOuNoivaDoCristo-QuemEh-EElam.doc. 


- João 611 


6 (Ora, ele disse isto não porque tomava cuidado concernente aos 
pobres, mas porque um furtador era, e a bolsa tinha, e tirava """“*' garte 
«ey aquilo sendo lançado dentro “/4). 
7 Disse, pois, Jesus: 
"Deixai-a! Para dentro do dia do Meu embalsamamento tem ela guardado 
isto; 
8 Porque “os pobres vós sempre ºs tendes convosco; a Mim, porém, nem 
sempre Me tendes." 
Jaríseus e sacerdotes tramam matar também a Lázaro. 


9 Então, uma grandE multidão, proveniente- de- entre os judeus, 
soube que ali (em Betânia) está Ele; e vieram, não por causa de Jesus 
somente, mas a fim de também verem Lázaro, a quem Ele gesus) 
ressuscitou para- fora- de- entre * mortos. 
10 E tomaram deliberação os principais dos sacerdotes, a fim de que 
também a Lázaro matem, 
11 Porque, em razão dele 14:4r), muitos dos judeus se retiravam (para 
longe-deles) € criam para dentro de Jesus. 

Jesus entra em Jerusalém e multidão O aclama como o 

prometido reí do reino eterno. 


12 4 No dia seguinte, uma grande multidão- de- homens ““ havendo 
vindo para dentro da festa ° havendo ouvido que vem Jesus para dentro 
de Jerusalém, 
13 TomaraM eles as palmas das palmeiras, e saíram para O encontrar, 
e clamavam: "Oh salva-"", agora! 2 Tendo sido bendito “ o Rei de 
Israel, Aquele ge 1° !í vindo em º nome de º Senhor." $ 115:26 Dnota Mi 
21:9. 
14 E Jesus, havendo ntes buscado- e- obtido um jumentinho A 
montou sobre ele, como está tendo sido escrito: 2”°ta Mt 21:1-7. 
15 "Não temas, é filha de Sião. Eis ““ o teu Rei vem, estando- 
montado sobre um potro- de- jumenta". 15 40:9; Ze 9:9 

16 Estas coisas, porém, não “ entenderam os Seus discípulos, no 
princípio; mas, quando Jesus foi glorificado, então se lembraram eles 
de que estas coisas estavam tendo sido escritas (apoiadas sobre Ele, e “º 
que estas COISAS (os discípulos e povo) Lhe fizeram. 
17 TestificavA, pois, A multidão, aquela “'eriormenie estando com Ele 
quando a Lázaro Ele chamou para- fora- do “sepulcro e o ressuscitou 
para- fora- de- entre ° mortos. 
18 Por causa disso também Lhe saiU ao encontro a multidão gnaior): 
porque ouviU “rcemenea Ele ter feito este sinal (aressurreição de Lázaro}. 
19 Os fariseus, pois, disseram (airigiado-se; para si mesmos: "Não vedes 
vós que não obtendes- sucesso em nada? Eis que '“º o mundo foi em- 
seguimento- a Ele!” 

Prosélitos gregos desejam ver Jesus. Ele profetiza Sua 

crucificação. Voz do Paí Jesus, a luz do mundo. 


20 { Ora, existiam alguns (prosélitos-de fala-dos) gregos entre aqueles que 
estão subindo a fim de adorar nº ““ “a festa. 
21 Estes, pois, vieram a Filipe (o qual “° proveniente- de- junto- de 
Betsaida da Galileia) e lhe rogavam, dizendo: "Ó senhor, estamos 
desejando a Jesus ver." 
22 Vem Filipe e diz isto a André; e, adicionalmente, André e Filipe ° 
dizem a Jesus. 
23 Jesus, porém, lhes respondeu, dizendo: 
"Tem chegado a hora, a fim de que seja glorificado o Filho do homem. 
24 Em verdade, em verdade vos digo que se o grão de trigo, havendo 
caído para dentro da terra, não morrer, então ele sozinho permanece; se, 
porém, morrer, muito fruto produz. 
25 Quem está amando 1 a sua própria vida, a perderá, e quem está odiando 
2 a sua própria vida neste mundo, para dentro dº vida eterna a guardará. 
26 Caso Me sirva algum homem, siga-Me; e {portanto}, onde estou *Eu*, ali 
também o *Meu* serviçal estará. * Caso algum homem Me sirva, o 
honrará o Meu Pai. # KJB não tem "e". 
27 Agora a Minha alma tem sido perturbada, e que dizer Eu? "Ó Pai, 


! Jo 12:25: "amando a sua própria vida": quem ama sua vida tanto quanto ou mais que 
a Deus. 

2 Jo 12:25 "odiando a sua própria vida": quem ama a Deus muito acima do seu amor à 
vida e a todas as coisas, e anela fazer a Sua vontade. 


612 43 - João 


salva-Me para- fora- desta hora."? Mas em razão disto vim Eu para 
dentro desta hora! 
28 Ó Pai, glorifica o Teu nome." 
Então veio uma voz proveniente- de- dentro- do céu, “ ai dizia: "Tanto já 
° glorifiquei, como outra vez ° glorificarei." 
29 A multidão, pois, aquela tendo se postado “ e havendo ouvido “"*, 
diziA isto “” sido um trovão. Outros diziam: "Um anjo tem falado a 
Ele.” 
30 Respondeu Jesus, e disse: 
"Não para ° Meu benefício esta voz tem vindo, mas para ° benefício 
VOSSO. 
31 Agora é ° julgamento deste mundo; agora o príncipe deste mundo 
será lançado fora. 
32 E Eu, depois que ? Eu for levantado ! para- fora- da terra, a todos 2°s 
homens 2 estarei atraindo até Mim mesmo." O notas Jo 14:3 e Rm 8:17. 2 gentios e 
judeus. 
33 E isto dizia Ele, significando de que tipo de morte estava para 
morrer. 
34 RespondeU-Lhe a multidão: "Nós ouvimos, (sendo-isso) proveniente- 
de- dentro- da Lei, que o Cristo permanece para o sempre. Como, 
pois, dizes Tu que é necessário ser levantado o Filho do homem 2? 
Quem é *esse* Filho do homem?" nota v. 32. 
35 Disse-lhes, pois, Jesus: 
"Ainda por um pouco de tempo a Luz convosco está. Caminhai enquanto 
a luz tendes, a fim de que treva não vos apanhe. Pois quem está 
caminhando na treva não tem sabido para onde vai. 
36 Enquanto a Luz tendes, crede para dentro da Luz, a fim de que filhos 
da luz sejais tornados." 
T Estas coisas disse Jesus e, havendo-Se retirado, ocultou-Se 
longe deles. 2K/8. 
37 Mas, "bora tantos sinais tendo Ele feito diante deles, não criam para 
dentro dEle, 
38 A fim de que a palavra de Isaías, o profeta, fosse cumprida, a qual 
(palavra) ele disse: "Ó Senhor, quem creu na nossa pregação? E, o braço 
de º Senhor, a quem foi ele revelado?" 18 53 
39 Por causa disso não podiam eles crer: «a saber) porque outra vez disse 
Isaías: 
40 "Ele ? tem cegado 2 os olhos deles, e Ele tem endurecido 
coração deles, a fim de que não «aconteça-que) eles vejam com os “s 


olhos, e compreendam com o coração “*'“s, e sejam convertidos *, e 
Eu os cure" Is 6:10 O nota Is 6:10. 2) "tem endurecido": tem coberto com calo, de modo a 


D para 


DA o 


não poder ver. 


41 Estas coisas disse Isaías quando viu a glória dEle > e falou 
concernente a Ele. 

42 Apesar de tudo 1°, muitos (até mesmo provenientes- de- dentro- 
dos chefes P) creram para dentro dEle 6. Mas, por causa dos fariseus, 
não º confessavam, a fim de não serem postos- para- fora- da 
sinagoga. O inclusive no Sinédrio. 

43 Porque amavam muito mais o louvor pelos homens do que o 
louvor por Deus. 

44 E Jesus clamou, e disse: 


! Jo 12:32 "DEPOIS QUE EU FOR LEVANTADO": Primeiro, para a cruz (ver v. 
33); segundo, da sepultura; terceiro, para- fora- deste mundo, na ascensão. 

2 Jo 12:32 "A TODOS 5 HOMENS ESTAREI ATRAINDO": 

- Não pode se referir a uma atração (irresistível) somente aos "eleitos" (segundo o 
calvinismo), pois tais seriam "ALGUNS" e não "TODOS" os homens”. 

- Pode se referir a uma "atração (resistível) a TODOS os homens de todas as 
NAÇÕES" (eu penso assim), ou a uma "atração (resistível) a alguns homens de todos os 
TIPOS de nações". Esta é a resposta ao pedido em Jo 12:20-22, onde mais haveria outra 
resposta? (As notas da própria Bíblia de Genebra, calvinista, também têm esta posição, 
bem como Crisóstomo e Teofilato.) 

* Jo 12:40 "Ele tem cegado": "Ele" aplica-se a Deus o Pai, e a Deus o Messias que 
estava por vir. 

* Jo 12:40 "a fim de que não... sejam convertidos": a decisão inicial deles, para não 
serem convertidos, é o ponto de partida. Ver nota Ex 9:12. 

5 Jo 12:41 "glória dEle": "Ele" aplica-se a Deus o Pai, e a Deus o Messias que estava 
por vir. 

6 Jo 12:42 "creram para dentro dEle": creram nEle como o Messias, não como o 
Deus- Senhor, o Redentor- Salvador pessoal? 
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"Quem está crendo 2 para dentro de Mim, crê, não para dentro de Mim, 
mas para dentro dAquele weus, havendo-Me enviado. 2nota 3:15. 

45 E quem está Me vendo, vê Aquele havendo-Me enviado. 

46 *Eu*, (que-soy ? luz, tenho vindo para dentro do mundo a fim de que todo 
aquele aue está crendo 2 para dentro de Mim, na treva não permaneça. 2 
nota 3:15. 

47 E, se algum homem 2s Minhas palavras ouvir e não crer, *Eu* não o 
julgo {egora} 2; porque Eu vim, não a fim de que {agera} julgue o mundo, mas 
a fim de que salve o mundo. D contraste Mt 25:31-46; Jo 5:22; At 17:31; Rm 14:10-12; 
2Co 5:10; 2Ts 1:7-9; Rv 19:11-16, 19-21. 


48 Quem está Me rejeitando e não está recebendo as Minhas palavras, 
tem Quem o está julgando: a Palavra que Eu preguei, essa o julgará no 
último dia. 

49 Porque *Eu* não falei proveniente- de- dentro- de Mim mesmo; mas 
Aquele havendo-Me enviado, o Pai, Ele mesmo Me deu mandamento 
sobre que Eu diga e sore o que Eu fale. 

50 E tenho sabido que o mandamento dEle é = vida que- dura- para- 
sempre. Portanto, o que falo *Eu*, exatamente- segundo Me tem dito o 
Pai, assim º falo." 


João 13 
Jesus lava os pés dos discípulos. Intimidade nível 1: 
escravos. 


1 Į Ora, antes da festa da páscoa O Jesus (tendo sabido que ““ tem 
chegado a Sua hora a fim de passar para fora deste mundo até ao Pai), 
havendo amado “!“!es Seus próprios (os achegados e crentes) (OS quais “vam no 
mundo), até ° fim os amou. 2noia Mt 26:17. 

2 E, havendo chegado 7 a ceia 2, o Diabo já tendo posto para dentro 
do coração de Judas (o homem- de- Kerioth, “!!º de Simão) que O 
traísse- e- entregasse, 2no1a Mt 26:17. 

3 Jesus (tendo sabido que o Pai tem depositado todas as coisas para 
dentro das Sis mãos, e que Ele gesus) Saiu proveniente- de- junto- de 
Deus, e ““ até Deus está indo), 

4 Levanta-Se para- fora- da ceia, e deposita de lado as *'“ vestes- 
mais- exteriores, e (havendo tomado uma toalha) cingiu-Se ao redor 

5 Depois, deita água para dentro dA bacia, e começou a lavar os pés 
dos ° discípulos, e a enxugá-!* com a toalha com que Ele estava 
tendo- sido- cingido ao redor. 

6 Vem Ele, pois, até Simão Pedro. E *este* Lhe diz: "Ó Senhor, Tu 
*de mim* lavas os pés?!" 

7 Respondeu Jesus e Lhe disse: "O que *Eu* faço tu não ° tens sabido 
agora; ° saberás, porém, depois dessas coisas." 

8 Diz-Lhe Pedro: "Que de modo nenhum Tu laves os meus pés, para o 
sempre!" Respondeu-lhe Jesus: "Se Eu não te lavar, tu não tens parte 
coMigo." 

9 Diz-Lhe Simão Pedro: "Ó Senhor, gaya não somente os meus pés, 
mas também as gninkas) MÃOS € A (minha) Cabeça." 

10 Diz-lhe Jesus: "Aquele tendo sido banhado- todo- o corpo não tem 
necessidade {exa} exceto de os seus pés lavar, mas está limpo no todo {mais} 8. E 


7 Jo 13:2 KJB: "HAVENDO SIDO TERMINADA a ceia" {1096 yevopévov V- 
2ADP-GSN) (milhares de mss do TR: aoristo do particípio, "havendo tomado lugar"), 
não (1096 yivouévov presente do particípio) (5 mss alexandrinos, "estando tomando 
lugar"). Uma possível explicação é que houve duas ceias (a usual Páscoa judaica havia 
sido terminada, daqui a pouco haveria a "ceia do Senhor" propriamente dita). Outra 
explicação é que "havendo sido terminada" refere-se apenas à ceia ter sido 
completamente preparada. YLT, Green, Darby traduzem como nós: "HAVENDO 
CHEGADO a ceia”. 

8 Jo 13:10 "Aquele tendo sido BANHADO- TODO- O CORPO 8 leloumenos) não tem 
necessidade de LAV AR 58 nipsasthail exceto os * pés, mas está limpo no todo mais)": 

- A palavra (nipto) (também usado nos versos anteriores) significa lavar somente os 
pés e/ou as mãos e/ou a face. Já a palavra (louo) significa banhar todo o corpo, em 
ablução completa. 

- "A imagem subjacente é a de, no Oriente, alguém que retornou dos banhos públicos 
para a sua casa: Seus pés estariam sujos e precisariam ser lavados, mas não o seu corpo. 
Similarmente, o crente é purificado, diante da lei, “uma vez por todas' (He 10:1-12), de 
todos os pecados, mas precisa durante a sua vida terrena diariamente apresentar os seus 
pecados em confissão ao Pai, para permanecer em comunhão ininterrupta tanto com o 
Pai como com o Filho (1Jo 1:1-10). O sangue de o Cristo pagou e realizou tudo o que a 
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vós limpos estais, mas não todos entre vós," 
11 Porque Ele gesus,” tinha sabido quem O “'“a traindo- e- 
entregando. Por causa disso, disse Ele: "Nem todos entre vós estais limpos.” 
124 Depois, pois, que Ele lavou os pés deles e tomou "A (masi AS 
Suas ?'óPrias vestes- mais- exteriores, havendo outra vez Se assentado- 
à- mesa, Ele lhes disse: 
"Entendeis vós o que vos tenho feito? 
13 Vós Me chamais de 'o Professor- Mestre e o Senhor”, e dizeis bem, 
porque EU SOU Est, 
14 Se, pois, *Eu* (o Senhor e o Professor- Mestre) lavei os vossos pés, 
também vós deveis lavar os pés uns aos outros. 
15 Porque um exemplo vos dei, a fim de que, assim como *Eu* vos fiz, 
também vós ° façaisS (uns aos-outros). 
16 Em verdade, em verdade vos digo e não é maior ° escravo do que o 
seu senhor, nem º enviado é maior do que aquele havendo-o enviado. 
17 Se estas coisas tendes sabido, então bem-aventurados sois vós caso 
as façais. 
18 Não falo (ser-aventurados; concernente a todos vós (Pois *Eu* bem tenho 
conhecido os que escolhi). Mas, a fim de que seja cumprida a Escritura 
'Aquele ae coMigo está comendo o pão, contra Mim levantou o seu 
calcanhar., 4 1:9 
19 Desde agora vos digo isto (antes disto acontecer) a fim de que, quando 
acontecer, acrediteis que *EU* SOU £º, 
20 Em verdade, em verdade vos digo: quem está recebendo quem quer 
que Eu enviar, a Mim recebe; e quem a Mim está recebendo, recebe 
Aquele {eus havendo-Me enviado." 
Jesus prediz que Judas O entregará. 


21 T Depoisde) estas coisas havendo dito, Jesus foi perturbado no “e! 
espírito, e testificou, e disse: "Em verdade, em verdade vos digo que 
{exatamente} xatamente um proveniente- de- entre vós Me trairá- e- entregará." 
22 Olhavam, então, os discípulos uns para os outros, estando- em- 
dúvida concernente a de quem Ele fala. 
23 Ora, estava reclinando- à- mesa, no seio de ! Jesus, 
Seus discípulos: aquele gese; à quem Jesus ? gnais amava. 
24 Então faz Simão Pedro um sinal a este (o discípulo amado), para 
perguntar quem seja aquele concernente a quem Ele gesus) fala. 
25 E, havendo-se inclinado ele (o disesputo- amado; em direção 2 ao peito de 
Jesus, Lhe diz: "Ó Senhor, quem é ele (osraidor)?" como "o peito" está no 
acusativo, deve-se traduzir "èmì" como "em direção a" e não como "sobre (e tocando)”. 
26 Responde Jesus: "Ele é aquele a quem *Eu*, havendo temporariamente- 
mergulhado o bocado (ae-pãs) (ao-molho), º darei aee." E, havendo 
temporariamente- mergulhado o bocado (ae pão) dentro (do molho) ° dá a 
Judas (o homem- de- Kerioth), “!º de Simão. 
27 E, após o bocado (de pão) (ser-recebido;, então entrou Satanás para ele 
dudas} Diz-lhe, pois, Jesus: "O que fazes, faze-º depressa." 
28 E nenhum homem, daqueles estando- assentados- à- mesa, 
compreendeu isto, {saber} para que ?"ºPósito Ele gesus) lhe falou (iss). 
29 (Porque alguns “e: pensavam que, uma vez que Judas tinha a 
bolsa, (en:ã; lhe diz Jesus: "Compra aquilo de que temos 
necessidade para a festa"; ou greai à fim de que alguma coisa dê 
ele gudas aos pobres). 
30 «pepois-de havendo, pois, recebido (comas-mãos) O DOCAdO (de pão), ClE (Judas) 


# f"e era noite": Beza. 


imediatamente saiu. E era noite ”. 


exatamente 


um dos 


este 


lei exige a respeito da culpa do crente, mas este precisa de constante purificação da 
sujeira do pecado. Veja Ef 5:25-27; 1Jo 5:6. Conforme foi tipificado, a ordem da 
aproximação à presença de Deus era, primeiro, o altar de bronze dos sacrifícios; depois, 
a bacia da purificação (Ex 40:6-7). Veja esta ordem também em Ex 30:17-21. O Cristo 
não terá comunhão com um santo sujo, mas Ele pode e vai purificá-lo." (The New 
Scofield Bible). 

! Jo 13:23 "no seio de" significa "gozando da proximidade de, e da comunhão com", 
como em Lc 16:22-23 e Jo 1:18. 

2 Jo 13:23 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador") 

3 Jo 13:27 "ENTROU SATANÁS PARA ELE «upas)": À luz do contexto local (e de 
toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das assembleias 
locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere específica e somente a 
Judas, que nunca realmente creu para salvação. 
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Novo mandamento: 'amaívos ...' Pedro é advertido de 
que negará Jesus. 


31 [ Quando, pois, # ele gudas) Saiu, diz Jesus: ? "guando, pois, ": Beza. 
"Agora 4 foi glorificado o Filho do homem, e Deus foi glorificado nEle (o 
Filho). 

32 Uma vez 2 que Deus foi glorificado nEle {£e}, também Deus O 
glorificará em Si mesmo (om-Dous), € logo 5 O glorificará. 2noia Jo 1:25. 

33 Ó filhinhos, ainda por um pouco “º tempo Eu estou convosco. Vós Me 
buscareis, mas, assim como Eu disse aos judeus que 'para onde estou 
*Eu* indo, vós não podeis ir, também a vós outros digo ° mesmo agora. 
34 Um novo mandamento vos dou: que 2 vos ameis uns aos outros; 


exatamente- conforme Eu vos amei, que ? também vós ameis cada um 


ss Q OS OUÍFOS (irmã 2 @KJB. Qnota v. 35. 


35 Nisto todos °s homens conhecerão que sois discípulos para Mim: se amor 
tiverdes cada UM (dexós) a (cada um-do-todos) OS OUÍFOS (irmãos) 8." Dnota Mt 7:1. 
36 Diz-Lhe Simão Pedro: "Ó Senhor, para onde estÁS O Tu indo?" 
Respondeu-lhe Jesus: "Para onde Eu estou indo, não podes tu Me seguir 
agora; depois, porém, Me seguirás." O KB. 
37 Diz-Lhe Pedro: "Ó Senhor, por que não posso eu Te seguir agora? 
A minha vida, para benefício- e em- lugar- de Ti darei eu.” 
38 Respondeu-lhe Jesus: 
"A tua vida, para- benefício- e- em- lugar- de Mim darás tu? Em verdade, 
em verdade te digo que de modo nenhum o galo cantará {oje} até que tu 
Me negarás três vezes." 


João 14 
Jesus promete mansões na casa do Paí e Sua volta para 
nos levar. 


1 9 "Não seja perturbado o vosso coração; vós credes para dentro de 
Deus, (portanto) também para dentro de Mim crede vós 7. 

2 Na casa do Meu Pai muitas mansões £ há. Se não fosse assim, Euy vos 
contei sto, Estou indo preparar ° lugar para vós outros. 

3 E, quando ° Eu for e vos preparar {vesse} lugar, outra vez venho e vos 
levarei- e- receberei para Mim mesmo, a fim de que, onde estou *Eu*, 
também vós estejais à! 

4 E para onde *Eu* estou indo vós tendes sabido, e o caminho tendes 
conhecido." 


*Jo 13:31 "Agora foi glorificado": na crucificação 21:19. 

5 Jo 13:32 "logo O glorificará": na ressurreição. 

€ Jo 13:35 O contexto só exige que isto foi escrito para vigorar dentro da uma 
assembleia local, independente e bíblica (exemplos: a assembleia itinerante pastoreada 
por Cristo e tendo os 12 apóstolos como membros; a I.Bat.Bíblica Fundamentalista de 
Soledade; etc.), com uma só doutrina (a bíblica), da qual você é membro. Ver outras 
notas sobre versos mal usados por ecumênicos e turma do "não ataquemos nada nem 
ninguém": 1Sm 24:04-10; Mt 07:01-02; Mt 18:15-17; Mc 09:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; 
At 05:38-39; Rm 14:04; Fp 01:27. Ver artigos sob http://solascriptura- 
tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 

7 Jo 14:1 "vós CREDES para dentro de Deus, pertanto) também para dentro de Mim 
CREDE vós": Cada um destes dois verbos pode estar no presente do indicativo ou no 
presente do imperativo. De qualquer modo, constituem-se prova da plena divindade de 
o Cristo, pois Ele e o Pai devem ser objetos de fé do mesmo tipo e nível. 

8 Jo 14:2 "MANSÕES": a palavra grega {3438 mone} originou a latina "mansiones" e 
a portuguesa "mansão". Aqui, "mansões" é a tradução mais correta, porque o Senhor 
trará cada um dos Seus para um "lugar espaçoso" (Sl 18:19; 118:5; Os 4:16); portanto, 
"mansões" mais corretamente traduz o sentido glorioso que o Senhor, Ele próprio, 
estava transmitindo. O Cantor Cristão tem "Há MANSÕES neste lindo país, aonde vou 
para sempre morar”. 

? Jo 14:3 "QUANDO": Gramaticalmente, esta é uma "condição de 3º classe” (a 
condição inclui ean/ei e um verbo no subjuntivo), que não expressa dúvidas (ver 
http://faculty.gordon.edu/hu/bi/ted hildebrandt/New Testament Greek/Text/Boyer- 
ThirdCond-GTJ.htm ), portanto "ean/ei" devem ser traduzidos assim. Equivale a, em 
Português, "SE sou teu rei, então..." ser entendido "UMA VEZ QUE sou teu rei, 
então...". Equivale a "SE cheguei aqui no dia que afirmo, então ..." ser entendido 
"QUANDO/DEPOIS QUE cheguei aqui no dia que afirmo, então ...". Equivale a "É que 
... e SE fiz... " ser entendido "É que ... e QUE fiz ... ". Compare nota Rm 8:17: há 
situações em que o verbo não está rigorosamente no subjuntivo, mas a construção força 
que seja entendido como equivalente a um subjuntivo, então a regra também pode e 
deve ser estendida a esses casos. 
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Jesus, único caminho para o Pai 


5 Diz-Lhe Tomé: "Ó Senhor, não temos sabido para onde Tu estás 

indo. Como, pois, podemos nós conhecer o caminho?" 

6 Diz-lhe Jesus: 
""EU* SOU o Caminho, e a Verdade e a Vida. Nenhum homem está 
vindo até ao Pai, exceto através de Mim. 
7 Se tínheis conhecido a Mim, também ao Meu Pai tínheis conhecido. E 
já, desde agora em diante, O conheceis, e O tendes visto." 

8 Diz-Lhe Filipe: "Ó Senhor, mostra-nos o Pai, e ' nos basta." 

9 Diz-Lhe Jesus: 
"Há tanto tempo estou Eu convosco, e “inia não Me tendes conhecido, ó 
Filipe? Aquele tendo visto a Mim tem visto ao Pai. Como, pois, dizes tu: 
'Mostra-nos o Pai'? 
10 Não crês tu que *Eu* estou em o Paie que o Pai em Mim está? As 
palavras que *Eu* vos falo não as falo provenientes- de- junto- de Mim 
mesmo, mas o Pai, que em Mim está permanecendo, Ele faz as obras. 
11 Crede-*Me* que *Eu* estou em o Pai, e o Pai em Mim; mas, se não gor 
poroutra coisa), Crede-Me por causa das obras elas mesmas. 
12 Em verdade, em verdade vos digo: aquele 2 que está crendo 2 para 
dentro de Mim, as obras que *Eu* faço também fará ele ; e obras maiores 1 
do que estas ele fará, porque *Eu* estou indo para o Meu Pai 2. Vnoav. 
13. nota 3:15. 
13 E toda- e- qualquer- coisa que vós pedirdes 3 em o Meu nome, isto 
farei Eu, a fim de que glorificado seja o Pai em o Filho. 
14 Se alguma coisa pedirdes 2 vós em o Meu nome, *Eu* a farei. Onota v. 
13. 

Preservaí obedecei à Palavra. Promessas do Consolador e 
da paz do Crísto. 


15 9 Caso Me ameis, {tä} aos Meus mandamentos preservai- e- 
obedecei 4. 

16 E *Eu* rogarei a o Pai, e outro 2 Consolador- Ajudador 25 Ele vos 
dará (a fim de que permaneça Ele convosco para o sempre), 2 “euro 


semelhante, com natureza do mesmo tipo" (daquela de o Cristo). 2) "Parakletos": Aquele convocado 


D 


para seguir ao nosso lado como ensinador, conselheiro, ajudador, fortalecedor, consolador, 


confortador. 


17 ^A saber, o Espírito de a Verdade, a Quem o mundo não pode receber, 
porque não O vê nem O conhece; vós, porém, O conheceis, porque ao 
vosso lado habita Ele, e dentro de vós estará º. 

18 Não vos deixarei órfãos: (gentro-ce poucotempo) EU volto para vós outros. 
19 Ainda um pouco “e tempo, e o mundo não mais Me vê; vós, porém, Me 
VÊS: (portanto) UMA vez que *Eu* vivo, também vós vivereis. 

20 Naquele dia, conhecereis vós que *Eu* estu no Meu Pai, e vós em 
Mim, e *Eu* em vós. 


! Jo 14:12 "e “> maiores do que estas ele fará": "Jesus não disse que os discípulos 
iriam operar maiores milagres; Ele disse que eles iriam fazer "obras maiores". Algumas 
vezes a palavra "obra" é usada para descrever os milagres de Jesus, mas a palavra não 
se limita a isso. Pois, enquanto Jesus prestava serviço apenas na Palestina e viu 
relativamente poucas almas salvas pelo Seu direto ministério, Seus discípulos 
prestaram- serviço através de todo o mundo e viram multidões de almas salvas. 
Enquanto Jesus não escreveu livro algum, os discípulos completaram o cânon da 
Escritura." David Cloud, "Miracles", em "One Year Discipleship Course." 

2 Jo 14:12 "porque *Eu* estou indo para o Meu Pai ": implica "portanto, intercederei 
por vós, e vos enviarei o Espírito Santo que vos dará o poder de fazer sinais 
comprobatórios do vosso apostolado e vossos escritos para a Bíblia, e converterá 
multidões." 

* Jo 14:13 — O Cristo está se dirigindo somente aos 13 apóstolos + 70 discípulos (ver 
notas 2Co 12:12; At 2:4). 

* Jo 14:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "PRESERVAI- E- 
OBEDECET" (ordem) para "PRESERVAREIS- E- OBEDECEREIS" (previsão, para o 
futuro). 

5 Jo 14:16 (também 14:26; 15:26; 16:7) Traldutores da NVI enfraquecem 
CONSOLADOR- AJUDADOR (3875 Parakletos significa: "chamado para o lado de 
alguém, a fim de dar ajuda + fortalecer + socorrer + consolar + confortar + ensinar + 
aconselhar + defender + interceder por ele) para apenas "CONSELHEIRO", palavra 
mais fraca por não implicar ternura e as outras atividades (de ajudar, fortalecer, 
socorrer, confortar, defender, interceder), enquanto "Consolador- Ajudador" as implica! 

€ Jo 14:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que o Espírito de 
verdade "dentro de vós ESTARÁ" para " dentro de vós ESTÁ", criando grave 
contradição com o posterior João 20:22 ("... assoprou sobre eles e lhes disse: RECEBEI 
o Espírito Santo"). 
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21 Aquele (homes 9° está tendo os Meus mandamentos e os preservando- 
e- obedecendo, esse é o %e está Me amando; e aquele %e está Me amando 
será amado pelo Meu Pai, e *Eu* o amarei, e a ele manifestarei a Mim 
mesmo." 
22 Diz-Lhe Judas (não o homem- de- Kerioth): "Ó Senhor, que tem 
ocorrido, QUE (somente; à nós estás para Te manifestar, e não ao mundo?" 
23 Respondeu Jesus, e lhe disse: 
"Caso algum homem Me ame, àS MinhasS palavraS * ele preservará- e- 
obedecerá. E o Meu Pai o amará, e até ele viremos nós, e 2 ”°ssa morada 
faremos ao lado dele. * 4/8. 
24 Aquele que não está Me amando, (ent3e; às Minhas palavras ele não 
preserva- e- obedece. Ora, a Palavra que vós ouvis não é Minha, mas de 
o Pai havendo-Me enviado. 
25 Estas coisas tenho-vos dito, ainda ao vosso lado estando. 
26 Aquele Consolador- Ajudador 2, porém, o Espírito, o Santo, a Quem o 
Pai enviará em o Meu nome, *Esse* vos ensinará todas as coisas, e vos 
fará lembrar de tudo quanto Eu vos disse. 2nota 14:16. 
27 A paz deixo convosco, a *Minha* paz vos dou; não como o mundo dá, 
*Eu* a dou a vós. Não seja perturbado o vosso coração, nem se 
atemorize ele. 
28 Ouvistes que *Eu* vos disse: 'Estou indo, € (pouco depois) Venho novamente 
para vós outros. Se Me amáveis, certamente exultastes porque Eu disse: 
'Estou indo para O we» Pai!. Sim, porque o Meu 7 Pai é maior do que *Eu*. 
29 E agora Eu vos tenho dito isiº antes disso acontecer, a fim de que, 
quando acontecer, vós creiais 
30 (Não mais falarei muito convosco, porque se aproxima o príncipe 
deste mundo, e em Mim ele nada tem); 
31 Mas (euvos tonho-aito-isto) a fim de que saiba o mundo que Eu amo o Pai e, 
exatamente- segundo Me ordenou o Pai, assim Eu faço. Levantai-vos, 
saíamos nós daqui. 


João 15 
A Videira e Seus ramos. Frutos. “Amaí-vos ...” Intimidade 
nível 2: amigos. 


1 8 9 1 *EU* SOU a Videira Verdadeira, e o Meu Pai é o lavrador. 

2 Todo ° ramo, em Mim, que não está produzindo fruto, Ele (o-Meupaj O 
levanta- bem- alto 1º; e todo aquele (ramo, em-Mim) que está produzindo fruto, 
Ele o purifica- por- poda- do- mal, a fim de que mais fruto produza. 

3 Já vós estais limpos, por- operação- de a Palavra que vos tenho falado. 
4 Permanecei em Mim, e Eu (oermanecore) em VÓS. Assim como o ramo não 


7 Jo 14:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo tratou o Pai com o muito íntimo e pessoal pronome 
"MEU", assim o Cristo demonstrou também ser Deus, Deus- Filho. Nota Fp 2:7. 

8 Jo 15:1-11 Notemos a progressão: FRUTO (v. 2.a), MAIS FRUTO (v. 2.b), MUITO 
FRUTO (v. 5). Este fruto inclui: ganhar almas para o Senhor (acreditamos que este é o 
fruto de Rm 1:13), ao mesmo tempo crescendo na direção de ter caráter semelhante ao o 
Cristo (o fruto de o Espírito Santo, de Gl 5:22-23), ao mesmo tempo crescendo na 
direção de ter conduta semelhante à de o Cristo (o fruto da justiça, de Fp 1:11; Rm 
6:21-22) 

2 Jo 15:1-6 "TIRA ... FOI LANÇADO FORA ... MURCHOU- SECOU ... LANÇAM 
PARA DENTRO DO FOG”, E ELE É QUEIMADO": 

- À luz do contexto local e toda a Bíblia, nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade cristã. 

- Versos 2 e 6 se referem ao salvo (isto é, aquele "em Mim") que não produz frutos: Só 
é dito que ele será tirado, não é dito que perderá sua salvação e nem que será queimado 
no fogo do INFERNO. O assunto é frutos, mais frutos, muitos frutos, não salvação. O 
contraste não é entre céu ou inferno, salvação ou perdição, mas sim entre "frutificar + 
ser usado por Deus + receber galardões" versus "não produzir frutos + não ser usado 
por Deus + não receber galardões + ter suas obras queimadas, ser lançado no fogo da 
provação [aqui na terra]". "Tira" pode se referir ao salvo ser tirado do serviço a Deus, 
ou pode se referir ao salvo que tanto se desviou e tanto pecou que seu pecado é 
considerado pecado para a morte [física], ele sofre a morte [física] (At 5:1-11; 1Co 
11:27-34; 1Jo 5:16), suas obras são queimadas no fogo e reduzidas a cinzas, sendo sua 
salvação mantida (1Co 3:11-15), e os homens colhem tal salvo sem fruto e o lançam no 
fogo da provação para aperfeiçoamento, e ele é queimado para aperfeiçoamento. 

10 Jo 15:2 "levanta- bem- alto": uma 2º tradução possível é "lança- fora", mas é 
melhor deixá-la para o v. 6. No tempo da brotagem dos botões dos novos raminhos, o 
vinhateiro toma os ramos antigos que caíram por terra e os levanta e limpa e amarra 
bem alto. Depois, deles, aos que começarem a florar e produzir, ele os poda dos 
raminhos improdutivos, para que produzam mais, e aos que não começarem a florar e 
produzir, a estes inúteis sugadores de seiva ele lança fora. 
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pode produzir fruto proveniente- de- junto- de si mesmo exceto 
permaneça na videira, deste- mesmo- modo vós também não 7908 (oroeuzir 
guto) Se não permanecerdes em Mim. 

5 *EU* SOU a Videira, vós 5's os ramos. Quem “si permanecendo em 
Mim, e Eu nele, *esse* produz muito fruto. Porque, separadamente de 
Mim, nada podeis fazer. 

6 Caso algum saluer homem não permaneça em Mim, (então ele foi 
lançado fora, como o ramo, e murchou- secou; e os homens 2 oS colheM 
e “SlançaM para dentro d° fogo 1, e ele é queimado. 2 “então”, olhando-se do 


ponto de visão do futuro ... © KJB. 


7 Se vós permanecerdes em Mim, e as Minhas palavras permanecerem 
em vós, (então) toda- e- qualquer- coisa que queirais vós 2 pedireis, e isto 
vos será feito. O nota 14:13. 
8 Nisto foi glorificado o Meu Pai, a fim de que vós produzais muito fruto; 
e, assim, sereis para Mim discípulos. 
9 Assim como Me amou o Pai, também *Eu* vos amei. Permanecei vós 
no Meu amor. 
10 Se aos Meus mandamentos preservardes- e- obedecerdes, (então) 
permanecereis no Meu amor; do mesmo modo que *Eu* tenho 
preservado- e- obedecido aos mandamentos dº Meu Pai, e permaneço 
no Seu amor. 
11 Estas coisas tenho-vos dito a fim de que o Meu gozo permaneça em 
VÓS, € (a-fim-de-que) O VOSSO gozo Seja completo. 
12 Este é o Meu mandamento: que vos ameis cada UM (ae vós) A (cada umde 
todos) OS OUÍTOS (irmãos), tal- e- como Eu vos amei. 
13 Maior do que este amor nenhum homem tem, a fim de que algum 
qualquer homem a sua Própria vida dê para- beneficio- e- em- lugar- dos seus 
amigos. 
14 Vós sois Meus amigos, caso façais toda- e- qualquer- coisa que *Eu* 
vos ordeno ?. 
15 Não mais vos chamo de escravos, porque o escravo não tem sabido o 
que faz o seu senhor; a vós outros, porém, tenho chamado de amigos, 
porque tudo quanto ouvi de- ao- lado- do Meu Pai vos fiz conhecer. 
16 Não fostes vós que Me escolhestes: ao- contrário, *Eu* escolhi a vós 
outros e vos designei, a fim de que vós vades e produzais fruto, e à fim de 
que o vosso fruto permaneça; a fim de que toda- e- qualquer- coisa que 
vós outros pedirdes a o Pai em o Meu nome, Ele vos conceda isto 2, ® nota 
14:13. 
17 Estas coisas vos ordeno: que 2 vos ameis cada UM {evés} A (sadaum-do 
todos) OS OUÍTOS (sãos. 2 KIB. 

Ódio vindo do mundo. 


18 Se o mundo vos odeia, vós iá sabeis que, primeiro do que a vós 
outros, a Mim tem ele odiado. 

19 Se vós estáveis sendo provenientes- de- dentro- do mundo, o mundo 
estava amando o %e era de- propriedade- dele. Uma vez, porém, que não 
estais sendo provenientes- de- dentro- do mundo, ao- contrário, *Eu* vos 
escolhi para- fora- do mundo, por causa disso o mundo vos odeia. 

20 Lembrai-vos da palavra que *Eu* vos disse: Não é º escravo maior do 
que o seu senhor”. Se perseguiram a Mim, também a vós outros 
perseguirão. Se à Minha Palavra preservaram- e- obedeceram, também 
à vossa preservarão- e- obedecerão. 

21 Mas todas essas coisas eles vos farão por causa de (o-vosso-amora) O 
Meu nome, porque não têm conhecido Aquele (Deus; havendo-Me enviado. 
22 Se Eu não vim, nem lhes falei, est pecado eles não tinham. Agora, 
porém, desculpas- por- camuflagem não têm, concernentes ao pecado 
deles. 

23 Aquele 9: está Me odiando também ao Meu Pai odeia. 


! Jo 15:6 "os homens oS colheM e oS lançaM para dentro do fogo": o assunto é 


usabilidade do salvo frutífero vs. disciplina e não uso do salvo infrutífero. 2º nota v. 1. 
2 Jo 15:14: "Não que fazer os mandamentos de o Cristo lhes leve a ganhos no Seu 
favor, ou acarrete que, [como pagamento] por causa disso, passem a ser considerados e 


tratados como Seus amigos, ou seja a razão e o motivo dEle ter dado Sua vida por eles e 


passado a mostrar por eles maneiras tão amigáveis; mas o sentido é que, observando os 
Seus mandamentos pelo princípio [da gratidão e] do amor, eles fazem visível que eles 
são Seus amigos, que são influenciados pela Sua graça e constrangidos por uma 
percepção do Seu amor ao morrer por eles, desempenhando [Ele] tal papel [de morte 
vicária, expiatória, e propiciatória]." Gill. 


24 Se Eu não fiz entre eles as obras as quais nenhum outro varão tem 
feito, este pecado eles não tinham. Agora, porém, tanto têm eles visto 
como têm eles odiado, tanto a Mim como ao Meu Pai. 

25 Mas isto ocorre à fim de que seja cumprida a palavra tendo sido escrita na 
Lei deles 3: 'Odiaram-Me sem uma causa!. S! 6º: 

26 Quando, porém, vier o Consolador- Ajudador 2, a Quem *Eu* vos 
enviarei procedente- de- ao- lado- de o Pai, asaber. aquele Espírito de a 
Verdade (o Qual vem para fora procedente- de- ao- lado- de o Pai), *Ele* 
testificará concernente a Mim. nota 14:16. 

27 E também vós gg testificais, pois, desde ° princípio, coMigo estais. 


João 16 
1 1 Estas coisas tenho-vos dito a fim de que não sejais feitos- tropeçar- 
e- cair- em- armadilha. 
2 Para- fora- das sinagogas (os fariseus) 2 vos porão; mais que isto, está 
chegando °? hora, a fim de que todo aquele havendo-vos matado suponha 
através disso UM SETVIÇO (do-cuito; estar- ofertando a Deus. 2 comp. 9:22:12:42. 
3 E estas coisas vos farão porque não conheceram o Pai, nem a Mim. 
4 Mas estas coisas Eu vos tenho dito a fim de que, quando chegar 
aquela hora, vos lembreis de que *Eu* vos falei (arespeito) delas. E Eu não 
vos disse estas coisas desde º princípio, porque convosco Eu estava. 
Direção, proteção e paz vindo do Consolador- Ajudador. 


5 Agora, porém, estou indo até Aquele (2eus-pa) havendo-Me enviado. E 

nenhum de entre vós Me pergunta: 'Para onde estás Tu indo?” 

6 Mas, porque estas coisas vos tenho dito, a tristeza tem enchido o vosso 

coração. 

O Espírito repreenderá o mundo concernente aos pecado, 
Justiça, e juizo. 


7 Todavia, a verdade *Eu* vos digo: que vos é necessário que *Eu* vá 
embora. Porque, se Eu não for embora, o Consolador- Ajudador 2 não 
virá até vós; quando 2, porém, Eu partir, Eu O enviarei a vós outros; ? 
nota 14:16. QO'notas 14:3 e Rm 8:17. 

8 E (oConsolador Ajudador), (depois de) havendo Ele vindo, repreenderá o mundo 
concernente aº pecado, e concernente à justiça, e concernente aº 
julgamento. 

9 Concernente aº pecado, porque, em verdade, eles não creem para 
dentro de Mim; 

10 Concernente à justiça, porque Eu estou indo para o Meu Pai, € (então) 
não mais Me contemplais (atentamente, em detalhes); 

11 E concernente a° julgamento, porque / o príncipe deste mundo tem 
sido julgado. 

O Espírito continuará a revelação do Novo Testamento. 


12 f Ainda muitas coisas tenho para vos dizer, mas vós não o podeis 
suportar agora. 
13 Quando, porém, vier *Aquele* (o Espírito da verdade), Ele vos guiará 
para dentro de toda a verdade; porque não falará proveniente- de- junto- 
de Si mesmo, mas todas- e- quaisquer- palavras que ouça (geo pa, falará; 
e vos anunciará as coisas estando vindo. 
14 Ele Me glorificará, porque proveniente- de- dentro- do “eé Meu 
receberá, e vos anunciará 'sto, 
15 Todas as coisas, quantas tem o Pai, Minhas são; por causa disso 
dissevos Eu que Ele (o Espírito da veraado) receberá proveniente- de- dentro- do 
que é Meu, e vos anunciará isto, 
16 Um pouco “º tempo, E (então VÓS não Me contemplais (atentamente, em detalhes); 
e outra vez um pouco “e tempo, então Me vereis; porquanto *Eu* estou indo 
em direção até ao Pai 4." 

Na 2º Vinda do Crísto, tristeza se transformará em 

alegria. Venceremos o mundo. 


17 Então disseram “ss provenientes- de- dentro- dos discípulos dEle 
Hesus) (dirigindo-se) UNS para os outros: "Que é isto que Ele nos diz? 'Um 


*Jo 15:25: "a Lei deles" se refere a todo o VT dos judeus, não apenas aos escritos de 
Moisés, o Pentateuco. 

* Jo 16:16 Mss Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo asseverou "PORQUANTO *EU* ESTOU INDO EM 
DIREÇÃO ATÉ AO PAL" 
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pouco “e tempo, E (então; VÓS não Me contemplais (atontamente om detalhes); € OUÍra VEZ 

um pouco “e tempo então Me vereis'?; e: 'Porquanto *Eu* estou indo em 

direção até ao Pai'? 

18 Diziam, pois: "Que é isto que Ele diz, o 'um pouco “e emp"? Não 

temos sabido o que Ele diz.” 

19 Conheceu, pois, Jesus que eles O queriam interrogar, e lhes disse: 
"Porventura a respeito disto indagais entre vós mesmos, que Eu disse: 'Um 
pouco “e tempo E (ontão; VÓS não Me contemplais (atentamente om detalhes), € Outra 
vez um pouco “º tempo, então Me vereis'? 

20 Em verdade, em verdade vos digo que vós chorareis e lamentareis, 
mas o mundo regozijará. E vós estareis tristes, mas a vossa tristeza se 
transformará para dentro de alegria. 

21 A mulher, enquanto ela dê à luz, dor tem, porque chegou a sua hora; 


depois, porém, de dar a criança à luz, não mais se lembra da aflição, por 


causa da alegria (que sente; porque foi nascido um homem para dentro do 
mundo. 

22 Também vós, pois, tristeza, em verdade, agora tendes; outra vez, 
porém, Eu vos verei, € (entãe; regozijará O vosso coração, e O vosso gozo 
nenhum homem levanta- e- carrega para longe de vós. 

23 E, naquele dia, nada Me perguntareis. Em verdade, em verdade vos 
digo 2 que todas- e- quaisquer- coisas que vós pedirdes ao "eu Pai em o 
Meu nome, Ele vos dará. 2nota 14:13. 

24 Até agora, não pedistes nada em o Meu nome; pedi, e recebereis 
fim de que o vosso gozo esteja tendo sido completo. 2nota 14:13. 

25 Estas coisas tenho-vos dito em provérbios; mas * está vindo 2 hora 
em que não mais vos falarei em parábolas, mas abertamente vos 
anunciarei concernente a o Pai. ? Beza Stephanus, Complutense. 


D 


26 Naquele dia, em o Meu nome pedireis {aopa}, € não vos digo que *Eu* 


rogarei a o Pai concernente a vós: 
27 Pois Ele mesmo, o Pai, vos ama, uma vez que vós Me tendes amado 
e tendes crido que *Eu* vim- para- fora proveniente- de- ao- lado- de 
Deus. 
28 Eu vim- para- fora procedente- de- ao- lado- de o Pai, e tenho vindo 
para dentro do mundo; outra vez deixo o mundo, e estou indo (ge-xeta) até 
ao Pai." 

29 Dizem-Lhe os Seus discípulos: 
"Eis que agora falas abertamente, e nenhum provérbio dizes. 
30 Agora temos conhecido que Tu tens conhecido todas as coisas, 
e que não tens necessidade de que algum homem Te peça- 
explicações. Nisto estamos crendo que Tu vieste- para- fora 
proveniente- de- junto- de Deus." 

31 Respondeu-lhes Jesus: 
"Credes agora? 
32 Eis, está vindo 2 hora (e agora ela item chegado) a fim de que vós 
sejais dispersos cada um para as suas próprias coisas, e a Mim deixeis 
sozinho. E todavia, Eu não estou sozinho, porque o Pai coMigo está. 
33 Estas coisas vos tenho dito a fim de que, em Mim, paz tenhais. No 


mundo tereis * aflições, mas tende bom ânimo: *Eu* tenho vencido o 
mundo." # Stephanus 1546, 1549, e 1550 errata; Vulgata, Tyndale, The Great Bible, Genebra 


1557, têm o verbo no futuro. 


João 17 


Jesus ora por St Seus discipulos, Seus futuros seguidores. 


1 Estas palavras falou Jesus, e levantou os Seus olhos para dentro do 


céu, e disse: 


"Ó Pai, tem chegado a hora. Glorifica o Teu Filho, a fim de que também o 


Teu Filho Te glorifique, 

2 Assim como Lhe deste poder sobre toda 2 carne, a fim de que, a todos 
quantos Lhe tens dado 2, Ele lhes dê a vida eterna. 2 nota Jo 6:44. 

3 E esta é a vida eterna: que 2 eles conheçam a Ti (o único Deus 
verdadeiro) e a Quem Tu enviaste, Jesus Cristo. 2X/5. 

4 *Eu* *Te* glorifiquei sobre a terra. A obra completei, aquela que Me 
tens dado a fim de que Eu a fizesse. 

5 E, agora, glorifica-*Me* *Tu*, ó Pai, ao lado de Ti mesmo, com aquela 
glória que Eu tinha ao lado de Ti antes de o mundo existir. 


e, 


6 Manifestei o Teu nome aos homens 1 que Me tens dado 2, tirados 
provenientes- de- dentro- do mundo. Teus eram, e a Mim os tens dado 2 
, e eles têm preservado- e- obedecido à Tua Palavra. 2 nota Jo 6:44. 

7 Agora, eles /á têm conhecido que todas as coisas quantas Me tens dado 
são provenientes- de- junto- de Ti. 

8 Porque Eu lhes tenho dado as palavras que Me tens dado. E eles ês 
receberam, e verdadeiramente conheceram que vim Eu proveniente- de- 
junto- de Ti, e creram que Tu Me enviaste. 

9 Concernente a eles ” *Eu* rogo; não rogo concernente ao mundo, mas 
concernente àqueles que Me tens dado; ege} porque Teus são eles 2noia 
v. 6. 

10 (E todos os Meus são Teus, e os Teus sãº Meus), e tenho sido 
glorificado neles D @ "todos/ os/ Meus/ Teus/ neles" estão no gênero neutro, mas se aplicam 


aos homens do v. 9. 


11 E já não mais estou Eu no mundo, mas estes no mundo ainda estão; e 
*Eu* até Ti estou indo. O Pai santo, guarda-os em o Teu próprio nome, à 
saber aqueles (homens; * a quem Me tens dado, a fim de que eles sejam 
exatamente um, assim como Nós SOMOS (exatamente y), # KJB, Stephanus 1550. "obg" é 
masculino plural. 
12 Enquanto Eu estava com eles no mundo 2, *Eu* os guardava em o 
Teu nome. Aqueles que Me tens dado, guardei, e nenhum homem 
proveniente- de- dentro- deles se fez perecer (exceto o filho da perdição, 
a fim de que a Escritura fosse cumprida 2). 28! 41:9) 
13 Agora, porém, Eu venho até Ti; e estas palavras falo (enquanto ainda estou) 
no mundo, a fim de que eles 2 tenham a Minha alegria tendo sido 
completada dentro deles mesmos. 2nºia ». 6. 
14 *Eu* lhes tenho dado a Tua Palavra, e o mundo os odiou porque 
eles não são provenientes- de- dentro- do mundo, assim como *Eu* não 
sou proveniente- de- dentro- do mundo. 2nota v. 6. 
15 Não peço que os tires para- fora- do mundo, mas que os guardes 
para- fora- do mal. 
16 Eles não são provenientes- de- dentro- do mundo, assim como *Eu* 
não sou proveniente- de- dentro- do mundo. 
17 Santifica-os na Tua verdade; a Tua Palavra é a verdade. 
18 Assim como Tu Me enviaste para dentro do mundo, também Eu os 
enviei para dentro do mundo. 
19 E, para- benefício- e- em- lugar- deles, *Eu* santifico a Mim mesmo, a 
fim de que também eles estejam tendo sido santificados através 2 da 
verdade (D "através da": KJB. 
20 (E não rogo concernente a estes somente, mas também 
concernente àqueles que, através da palavra deles, crerão para 
dentro de Mim); 
21 A fim de que todos (os apóstolos o discípulos, “sejam exatamente um 2, assim 
como Tu, ó Pai, ºés em Mim, e Eu em Ti; a fim de que também eles sejam 


exatamente um em Nós; a fim de que o mundo creia que Tu Me enviaste 2, 2 
nota 14:13. O nota Mt 7:1. Pnota 13:35. 


22 E, a glória que Me tens dado, a tenho *Eu*dado a eles; a fim de que 
eles sejam exatamente um, assim como Nós somos exatamente um, 

23 *Eu*, neles, e, Tu, em Mim; a fim de que eles estejam tendo sido 
completados para dentro de exatamente um, e a fim de que o mundo 
conheça que Tu Me enviaste e os amaste assim como Me amaste. 

24 Ó Pai, anto a aqueles 3 que Me tens dado, quero que 2, onde estou 
*Eu*, também eles estejam coMigo, a fim de que vejam a Minha glória 
que Me deste; porque Tu Me amaste desde- antes da fundação dº 


! Jo 17:6 "Manifestei o Teu nome aos homens que Me tens dado": Compare com 
v.12: isto aqui se refere somente aos 12 apóstolos + 70 discípulos?... O seguro é que a 
oração do v. 20 se refere ao todos os crentes, a mim e a você. Louvado seja Deus! 

2 Jo 17:12 - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NO MUNDO". 

- Traldutores da NVI, sem apoio de NENHUM texto grego, adulteram "O FILHO DA 
PERDIÇÃO (genitivo)" para "AQUELE QUE ESTAVA DESTINADO À 
PERDIÇÃO". Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! 
Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de 
Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens! 

3 Jo 17:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram (3739 hos) 
(traduzido por "quem" ou "AQUELES", plural, masculino, aplica-se a pessoas) para 
(3739 ho) (plural, neutro, de "AQUILO", aplica-se a coisas inanimadas). Ver Pickering 
4.5.1. 
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mundo. 2*B. 

25 Ó Pai justo, em verdade o mundo não Te conheceu; *Eu*, porém, Te 
conheci, e estes conheceram que Tu Me enviaste. 

26 E lhes declarei o Teu nome, e ais}? declararei, a fim de que o amor, 
com que Tu Me amaste, neles esteja, e Eu esteia neles. 


João 18 


Judas entrega Jesus. Este é preso e levado. Pedro fere (Caifás) 


Malco. 


1 q (2eeis-de) havendo Jesus dito estas palavras, saiu juntamente- com 
os Seus discípulos para o outro lado do ribeiro do Cedrom, onde havia 
um jardim para dentro do qual entrou, Ele mesmo e os Seus 
discípulos. 
2 E Judas (aquele ““ O “sa traindo- e- entregando) também tinha 
conhecido aquele lugar, porque muitas vezes Se reuniu Jesus ali com 
os Seus discípulos. 
3 Então Judas, havendo recebido a coorte ?, e servidores 
provenientes- dos principais sacerdotes e fariseus, vem ali com 
lanternas e tochas, e “”" armas. 2 "coorte": 600 soldados. 
4 Jesus, pois (tendo conhecido todas as coisas 1 €% vindo sobre 
Ele), havendo saído à frente, lhes disse: "A Quem buscais?” 
5 Responderam-Lhe: "A Jesus, o nazareno." Diz-lhes Jesus: "*EU* SOU 
Ele", E também Judas (que O “'““ traindo- e- entregando) tinha-se 
postado com eles. 
6 Quando, pois, “ss lhes disse "“EU* SOU El", eles retiraram-se para 
trás, e caíram por terra. 
7 Novamente, pois, ““*'* deles requereu- resposta: "A Quem buscais?" E 
eles disseram: "A Jesus, o nazareno." 
8 Respondeu Jesus: "4 vos disse que *EU* SOU £; se, pois, a Mim 
buscais, deixai estes (Meus discípulos) ir embora!", 
9 A fim de que fosse cumprida a palavra que Ele disse: aqueles que 
Tu eus; Me tens dado, não perdi homem algum proveniente- de- dentro- 
deles.” 
10 Então Simão Pedro, tendo uma espada, a desembainhou, e feriu o 
escravo do sumo sacerdote (Caifás, € amputou a sua orelha direita. E era 
o nome do escravo Malco. 
11 Disse, pois, Jesus a Pedro: "Põe a tua espada para dentro da bainha! O 
cálice que tem-Me dado o Pai, oomenturs) não O beberei 27" Dfuturo. 

Jesus perante Anás, Caifás, Sinédrio. Pedro O nega. 


12 ! Então a coorte 2, e o comandante- de- milhares, e os servidores 


dos judeus, juntamente- seguraram- preso a Jesus, e O acorrentaram, 
@ "coorte": 600 soldados. 


13 E O conduziram primeiramente até Anás 2 (porque “era sogro de 


! Jo 18:12-14 Citaremos The New Scofield Bible, pag. 1042: 
"Foram dois os sistemas legais que condenaram o Cristo: o judaico e o romano, 
exatamente os dois que embasam a moderna ciência jurídica. A prisão [de Jesus] e os 
procedimentos sob a supervisão de Anás e de Caifás e do Sinédrio ocorreram sob a lei 
judaica; quanto à prisão e procedimentos tanto sob Pilatos como sob Herodes, eles 
ocorreram sob a lei romana. 


- O JULGAMENTO JUDAICO FOI ILEGAL em vários particulares: 

1. O juiz não foi imparcial e não protegeu o acusado. E não há evidência de que o 
quorum de vinte e três juízes tomou parte na prisão. E eles [os juízes] foram hostis (Mt 
26:62-63). 

2. A prisão foi ilegal porque foi feita sem nenhuma acusação formal. 

3. Em julgamentos de crimes todas as sessões tinham que ser começadas e conduzidas 
somente durante o dia. Sessões noturnas eram ilegais. 

4. Um veredicto "culpado" não podia ser tomado no mesmo dia da conclusão do 
"interrogatório + exame de provas + argumentação" [com um advogado defendendo 
contra os acusadores]. O veredicto tinha que ser dado no dia seguinte. 

5. Procurar [forçando, a todo custo] testemunho hostil era ilegal (Mt 26:59; Mc 14:56; 
Jo 11:53). 

6. Nenhum acusado podia ser condenado com base em evidências suas [isto é, 
produzidas por ele mesmo], todavia os acusadores procuraram obter respostas e 
admissões por parte de o Cristo, para condená-lo (Mt 26:63-66; Jo 18:19). 

7. Nenhuma evidência legal válida foi apresentada contra o Cristo. 


- [O JULGAMENTO ROMANO]: depois que Pilatos declarou o Cristo inocente (Mt 
27:24), seus atos subsequentes foram todos eles [totalmente] contrários à letra e ao 
espírito da lei Romana." 
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ne ) E 
Caifás, que era o sumo sacerdote daquele ano.) 21º! Lc 22:54 


14 Ora, era Caifás aquele havendo dado conselho aos judeus, que é 
necessário mente um homem morrer para- benefício- e- em- lugar- 
do povo. 
15 J Ora, seguia a Jesus: Simão Pedro (e um *? outro discípulo (4,46). E 
este discípulo geze; era conhecido do sumo sacerdote (caifas, € entrou 
juntamente com Jesus para dentro do palácio 2 do sumo sacerdote 
1 #KJB. OKIB. 
16 Pedro, porém, tinha-se postado à porta, do lado de fora. Saiu, 
então, o outro discípulo gese), que era conhecido do sumo sacerdote, e 
falou à guardiã da porta, e levou Pedro para dentro. 
17 Diz, então, a criada (a guardiã da porta) a Pedro: "Não és, também 
tu, proveniente- de- entre os discípulos de o Homem, este?" Diz ele: 
"Não sou." 
18 Ora, “' tinham-se postado de pé os escravos e os servidores (dos 
sacerdotes), tendo feito um fogo de carvões porque estava frio, e 
aquentavam-se; e estava com eles Pedro, tendo-se postado de pé e 
aquentando-se. 
19 [O sumo sacerdote «caixas, então, interrogou Jesus concernente aos 
Seus discípulos e a respeito da doutrina dEle gesus. 
20 Respondeu-lhe Jesus: 
"Eu* em aberto 2 falei ao mundo; *Eu* sempre ensinei na sinagoga 2 e 
no Templo (eais onde sempre * os judeus se ajuntam), e em oculto nada 
disse Eu. (D de cada cidade. # Stephen 1550, Complutense. 
21 Por que requeres- resposta de Mim? Pergunta àqueles tendo-Me 
ouvido, o que é ue lhes falei; eis que eles têm sabido o que !es disse Eu." 
22 E, estas coisas havendo Ele dito, “men! um dos servidores (dos 
sacerdotes) , “ tendo se postado ao lado, deu um golpe- com- a- palma- 
da- ““ mão ? em Jesus, havendo dito: "Desta maneira respondes Tu 
ao sumo sacerdote as Dou "deu um golpe- com- uma- vara- ou- chicote”. 
23 Respondeu-lhe Jesus: "Se malevolamente falei, dá testemunho a 
respeito da coisa má; se, porém, fatei justamente, por que Me bates?" 
24 Neste tempo *, Anás “ O havia enviado ° (/“ tendo gesus} sido 
acorrentado) até Caifás, o sumo sacerdote. ? 2°74 Geneva 1557, Bishop's Bible. 
25 [ Ora, estava Simão Pedro tendo se postado de pé “, e aquentando- 
se. Disseram-lhe, pois: "Não és, também tu, proveniente- de- entre os 
discípulos dEle gesus?" Ele (pedro; negou “ºº, e disse: "Não ° sou." 
26 Diz ““ren'e um, proveniente- de- entre os escravos do sumo 
sacerdote, parente sendo “ie a quem Pedro amputou a orelha: 
"Porventura não te vi *eu* no jardim (do extro-lado do ribeiro de Cedrom), COM Ele 


desw?" 


? Jo 18:20 "Em aberto": isto não nega que Jesus usou parábolas para confundir os 
cegos rebeldes descrentes. A coisa enfatizada aqui é a covardia dos que em oculto 
conspiraram, prenderam, e O julgavam. 

3 Jo 18:24 — Muitas boas Bíblias traduzem o aoristo como "MANDOU-O", mas isto 
cria uma [aparente?] contradição com Mat 26:57, que nos faz entender que o 
interrogatório de Jesus teve lugar na casa de Caifás [não na de Anás], onde escribas e 
anciãos estavam reunidos para interrogá-lO. Mas Edward Hills, em "KJB Defended", 
chapter 8, explica que, à luz do contexto e coincidindo com traduções e comentários (v. 
13 ou 24) de Cirilo de Alexandria, Erasmo, Lutero, Calvin, Beza, Geneva 1567 e 
Bishop's Bible, a KJB traduz melhor o aoristo, para "O HAVIA ENVIADO", que pode 
ser considerado um mais- que- perfeito. Isso é completa e perfeitamente possível em 
certos casos, veja em qualquer boa gramática ou no resumido 
https://www.academia.edu/1527669/0n Translating the Greek Aorist into English?a 
uto=download. 

O v. 24 é parentético e se refere a algo anterior ao v. 19: naquele tempo, o sumo 
sacerdote em exercício, real, efetivo era Caifás e não Anás (mas, em Lc 3:2, este era 
chamado de sumo sacerdote juntamente com seu genro Caifás e, agora, ainda devia 
reter tal título, embora já fora do ofício real). 

Portanto, v. 19 se refere a Caifás, no seu palácio, e v. 24 se refere ao verso 13. 
Detalhando: 

- v. 13-14 — O Cristo foi levado primeiramente à casa de Anás e a Bíblia não narra o 
que se passou lá. Anás deve ter imediatamente se juntado ao malévolo grupo, liderando- 
o e introduzindo-o no palácio de Caifás, seu genro (é possível que as duas casas fossem 
anexas uma à outra, ou próximas uma da outra), o qual era (efetivamente) o sumo 
sacerdote. 

- v. 15-18 — Pedro e João acompanham tudo, de longe; depois, entram no palácio de 
Caifás; a seguir, Pedro nega o Cristo. 

- v. 19-23 — Caifás interroga, Jesus responde e é esbofeteado. 

- v. 24 (parentético e referindo-se ao que tinha se passado atrás, no verso 13): foi Anás 
quem tinha enviado o Cristo (tendo Este sido acorrentado) a Caifás. 

- v. 25-27 — Pedro nega o Cristo. 
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27 Outra vez, então, Pedro negou 's'º. E, imediatamente depois, um 
galo cantou. 


- João 


Pilatos interroga Jesus, tenta soltá-l0. 


28 J Depois, levam Jesus para longe de “<“s“dº Caifás, para dentro do 
salão- de- julgamento 2. E era cedo- de- manhã. E *eles mesmos* (os 
judeus) NãO entraram no salão- de- julgamento, a fim de que não fossem 
contaminados, mas que {depeis} pudessem- comer a páscoa. 2 'salão- de- 


julgamento": no palácio de Herodes. 


29 Então, veio fora Pilatos, até eles, e "“ disse: "Que acusação trazeis 
contra este Homem?" 
30 Responderam Eles, e lhe disseram: "Se Este Varão não era malfeitor, 
não O havíamos- entregado 2 a ti. 
31 Disse-lhes, pois, Pilatos: "Levai-O vós e, segundo a vossa ?'ópria 
Lei, julgai-O.” Disseram-lhe, pois, os judeus: "A nós não é lícito 
matar ninguém.” 

32 (A fim de que a palavra de Jesus fosse cumprida, a qual Ele 

falou, significando de que-tipo de morte ! Ele estava para morrer). 
33 Entrou, pois, Pilatos, novamente, para o salão- de- julgamento, e 
chamou Jesus, e Lhe disse: "És Tu o Rei dos Judeus?" 
34 Respondeu-lhe Jesus: "Dizes tu isso proveniente- de- junto- de ti 
mesmo? Ou outros te disseram ʻe concernente a Mim?" 
35 Respondeu Pilatos: "Porventura sou *eu* um judeu? A Tua própria 
nação e os principais dos sacerdotes Te entregaram a mim. Que fizeste 
Tu?" 
36 Respondeu Jesus: "O Meu reinar não é proveniente- de- dentro- deste 
mundo. Se o Meu reinar era proveniente- de- dentro- deste mundo, então os 
Meus servidores esforçadamente- lutavam 2a fim de que Eu não fosse 
entregue aos judeus. Agora, porém, o Meu reinar não é daqui." 2iuta pessoal 


não batalha militar. 


n Daoristo. 


37 Disse-Lhe, pois, Pilatos: "Logo, rei és Tu?!" Jesus respondeu: "Tu 
dizes isto porque Rei sou, *Eu*. *Eu* para isso tenho sido nascido, e para isso 
tenho vindo para dentro do mundo: a fim de testemunhar de a Verdade. Todo 
aquele sendo proveniente- de- dentro- de a Verdade dá ouvidos à Minha 
voz." 
38 Diz-Lhe Pilatos: "Que é “ verdade?" E, isto havendo ele dito, 
novamente saiu até aos judeus, e lhes diz: 
"*Eu* nem “temente yma falta “er encontro nEle D Dnota Lc 23:4-6. 
39 É, porém, um costume entre vós que eu vos solte “amente YM (gos 
presos), Na páscoa. Quereis, pois, que eu vos solte o Rei dos 
Judeus?" 
40 Então, todos (axei ; incipai inédrio; Clamaram 
novamente, dizendo: "Não à fsolta) a Este V Varão, , mas “”" a Barrabás." Ora, 
era Barrabás um salteador. 


João 19 
Soldados torturam e escarnecem de Jesus, Pítatos tenta 
soltá-lO, teme represálias, sentencia-O à morte. 


1 Į Então, pois, tomou Pilatos a Jesus, e ? açoitou. 

2 E os soldados, havendo trançado uma coroa- louro proveniente- de- 
dentro- de espinheiros, “ puseram sobre a cabeça dEle. E lançaram um 
manto de púrpura ao redor dEle. 

3 E diziam: "Regozija! O Rei dos Judeus!" E Lhe davam golpes- com- 
as- palmas- das- mãos. 

4º? Então, outra vez, saiu Pilatos fora (do-palácio» € lhes diz: "Eis aqui, eu 
O trago para fora, até vós, a fim de que saibais que, nEle, nem “"” 
uma falta encontro Dn nota Lc 23:22. 

5 Veio, pois, Jesus para fora, usando a coroa- louro de espinhos, e o 
manto de púrpura. E ?ila'os Ihes diz: "Eis, aqui, o Homem!" 

6 Quando, pois, os principais dos sacerdotes € OS (seus servidores O 
viram, clamaram, dizendo: "Crucifica! Crucifica-?!" Diz-lhes Pilatos: 
"Tomai-O vós "emos e crucificai-?; porque *eu* não encontro nEle 


exatamente 


! Jo 18:32 "significando de QUE- TIPO 2º MORTE Ele estava para morrer": os 
romanos executavam por crucificação, os judeus por apedrejamento. 

2 Jo 19:4-7 "NELE, NEM “SU! UMA Sº FALTA ENCONTRO!" Este foi o 5º 
veredicto "inocente". Mas o juiz (Pilatos) não prevaleceu, não soube resistir e impor 
Justiça, cedeu querendo ser "popular"! 
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falta a!suman 

7 Responderam-lhe os judeus (anciãos-escribas-principais-sacerdotes Sinédrio): "NÓS 

uma lei temos e, segundo a nossa Lei, Ele deve morrer, porque fez a 

Si mesmo deo © Filho de o 2 Deus!" Do" nota Mt 27:54. © "o": Scrivener. 

8 Quando, pois, ouviu Pilatos esta palavra, muito mais foi 

atemorizado. 

9 E entrou para o local de julgamento outra vez, e diz a Jesus: "De 

onde és Tu?" Jesus, porém, resposta não lhe deu. 

10 Diz-Lhe, pois, Pilatos: "A *mim* não falas? Não tens Tu sabido 

que autoridade tenho eu para Te crucificar, e autoridade tenho eu para 

Te soltar?" 

11 Respondeu Jesus: "Não tinhas tu autoridade nem sequer exatamente uma 

contra Mim, se não te estava tendo sido concedido proveniente- de- junto- 

do- alto. Em razão disso, aquele 9: Me está entregando a ti, maior pecado (que 

“ tem ele." 

12 A partir deste “"s“arie procurava Pilatos soltá-lO. Todavia, os judeus 
ias jacer inédrio; Clamavam alto, dizendo: "Caso Este 

soltes, 1 não és amigo de César: todo aquele que um rei “'í fazendo 

de si mesmo, fala em oposição a César!" 

13 Pilatos, pois, havendo ouvido esta palavra, levou para fora a Jesus, 

e assentou-se sobre a cadeira- de- juiz foobre-plaiafonna) nº lugar sendo 


chamado de Pavimento 2 (em hebraico ° , porém, de Gabatá 2) Deomp. 
2Rs 16:17. O "Gabatá": 


Varão 


"local elevado, coberto com pedras”. 


D 


e quase à hora sexta 2). E 


14 (E era ° “ia da preparação da pastos 
i io): "Eis, aqui, O 


Pilatos diz aos judeus ; A 
vosso Rei." O nota Mt 28:1. mo 6+6 = 12 horas. 
15 Eles (anei i incipai inédrio), porém, bradaram: "Tira, 
tira-?! Crucifica- or., Di Ihes Pilatos: "O vosso Rei crucificarei eu?!" 
Responderam os principais dos sacerdotes: "Não temos rei, exceto 
César." 
16 Então, pois, (pitaros) O entregou a eles *, a fim de que fosse 
crucificado. E °“ tomaram Jesus e ° levaram embora. 

Crucificação de Jesus. 


17 E, levando às costas a Sua cruz >, saiu Ele para dentro do lugar 
sendo chamado de "<a! de # uma Caveira! (o qual é chamado, em 
hebraico 2, de Gólgota), “nota 19:15. 

18 Onde O crucificaram, e, com Ele, outros dois œarses, deste lado e 
daquele lado, e, no meio inreda Jesus. # KJB somente tem "local de" em itálicas. 
19 { Ora, Pilatos escreveu também um título, e º pôs sobre 2a cruz. E 
nele estava tendo sido escrito: "JESUS, O NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS." Oén": " 
20 Este título, portanto, muitos dos judeus leram (porque o lugar onde 
foi crucificado Jesus era próximo da cidade). E ele {etuo) estava tendo 
sido escrito em hebraico 2, ° em grego, * em latim. 2nota 19:13. 
21 Diziam, pois, os pinerak sacerdotes dos judeus a Pilatos: "Não 
escrevas 'O Rei dos Judeus', mas apenas que *Ele* disse: Rei sou Eu 
dos Judeus'." 

22 Respondeu Pilatos: "O que eu tenho escrito, tenho escrito." 

23 Os soldados, pois, tão logo crucificaram Jesus, tomaram as vestes 
dEle € (descosturando-«) fizeram quatro partes “““s, para cada soldado uma 
parte. também “emaram à Sua túnica. Mas a túnica era sem costura, desde 


É DD sado . 5 
o alto tecida como um todo Q . W sem costura, tudo dificílima obra de tecelagem, porque 
Ele era o verdadeiro sumo sacerdote. Comp. Ex 28:32 e 31. 


'sobre e tocando”. 


24 Disseram, pois, UNS eldades} para os outros: "Que não a rasguemos, 
D ra Vi Z 

mas lancemos sorteS * “ concernente a ela, 77°” de quem ela será." A 

fim de que a Escritura fosse cumprida, aquela dizendo: "Repartiram 


3 Jo 19:13,17,20 - Traldutores da NVI (mas NENHUM TC/ TR!), em rodapé, sem 
apoio de NENHUM texto grego, acham que Deus errou feio ao inspirar, e adulteram 
"EM HEBRAICO" para "EM ARAMAICO”. Isto não é traduzir, é comentar! Isto não 
é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em português, queremos ler, proclamar e 
memorizar exatamente as palavras de Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário 
feitos por homens! 

*Jo 19:16 "O entregou a eles ... e = tomaram Jesus": Jesus foi entregue aos judeus 
descrentes (anciãos, escribas, principais sacerdotes, Sinédrio) para o conduzirem com 
todo maltrato e afrontas, mas foi por soldados romanos que foi pregado na cruz e, horas 
depois, transpassado por lança. 

5 Jo 19:17: Pouco depois, fizeram Simão (o cananeu) levar parte da cruz Lc 23:26. 
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Minhas vestes entre si e, por causa da Minha vestidura, lançaram 


sortes * 2" . Portanto, em verdade, os soldados fizeram estas coisas. * 
KJB. Dnota Mt 27:35. © ou "sobre, em cima da". SI 22:18 


25 [ Ora, ao lado da cruz de Jesus tinham-se postado a Sua mãe, e a 
irmã da Sua mãe (Maria, a “Pº*“ de Clopas), e Maria (a madalena). 
26 Jesus, pois, havendo visto a St“ própria mãe, € quavendo-vistoy O discípulo a 
quem Ele mais; AMAVA (isso-é João) tendo se postado- ao- lado (det, diz à 
Sua mãe: "Ó mulher, eis aí o teu filho." 
27 Depois, diz (Jesus; ao $” discípulo: "Eis aí a tua mãe.” E, desde aquela 
hora, o discípulo a recebeu para o próprio ““ dele. 

Morte de Jesus. 


28 Depois disso, tendo Jesus conhecido que todas as coisas têm agora 
sido completadas !,“ a fim de que fosse cumprida a Escritura, diz: 
“Tenho sede." 

29 Então, um vaso estava “* depositado, cheio de vinagre. E eles (os 
soldados), havendo enchido uma esponja com vinagre e havendo-" posto- 
ao- redor- de UM (eaniço do talo de um) hissopo 2, a chegaram à “““ boca. $! 
69:21 

30 Tão logo, pois, Jesus recebeu «e somoude; O vinagre, disse: "Tem sido 
consumado 3." E Ele, havendo inclinado a cabeça, entregou o $% fôlego 
o O nota Mt 27:50. 

319 Os judeus, pois, a fim de que OS grés) COFPOS (mortos) NÃO 
permanecessem sobre a cruz durante o Babado 2 uma vez que 
preparação “era 2 (porque era grande dia “ aquele sábado), rogaram 4 
a Pilatos a fim de que fossem quebradas as pernas deles (aosiês 


erucificados) € 1 5 eles fossem levantados- e- carregados para longe. 
notas Mt 12:40 e Mt 28:1. 


o dia da 


D 


32 Vieram, pois, os soldados e, em verdade, do primeiro 2 gnatfeitor) 

D) r 
quebraram as pernas, e “ do outro 2 gnatfeitor aquele havendo sido 
crucificado juntamente com ele 9. Dà esquerda de Jesus? O impenitente de Lc 23:39. O 
à direita de Jesus? O arrependido de Lc 23:40-42? (O juntamente com o primeiro malfeitor? Ou com 


Jesus?. 


33 Mas, havendo eles (os-soidados) Vindo a Jesus, “3º, quando O viram já 

tendo estado morto, não quebraram as pernas dEle é 

34 Contudo, “'«mente um dos soldados, com uma lança 7, já havia 

traspassado ê o lado dEle gess € imediatamente saiu sangue e água. 
35 (E aquele gae} tendo visto * tem testificado, e o seu 
testemunho é verdadeiro; e ele tem sabido que diz "s!avras 
verdadeiras, a fim de que vós creiais.) 


! Jo 19:28 "todas as coisas têm agora sido completadas": as coisas então planejadas 
pela maldade dos Seus inimigos judeus tinham-se cumprido, mas ainda faltavam 
algumas coisas planejadas pela Trindade: o vinagre, a lança, a morte, os ossos não 
serem quebrados, a sepultura em local de ricos, a ressurreição, ... 

2 Jo 19:29 diz "um hissopo", e Mt 27:34,48, Mc 15:36 e Lu 23:36 dizem "um caniço”, 
portanto foi um caniço constituído do talo de um hissopo. Ainda hoje pode ser 
encontrado na Judeia um tipo de hissopo que cresce tanto que seu talo é chamado de 
caniço. 

3 Jo 19:30: - "TEM SIDO CONSUMADO" {5055 Tetelestai) significa "está 
completado em perfeição e, em resultado disto, está feito para sempre". Aqui, proclama 
"Todo o Meu dever está perfeita e definitivamente cumprido!", "Todo o débito de cada 
eleito para salvação está perfeita e definitivamente pago!" e "Vitória perfeita e 
definitiva!" 

* Jo 19:31 Que piedosos, que santarrões, não querendo "poluir" o santo 
Sabbath!... Assassinos, regicidas, blasfemadores, conscientes rejeitadores de o Deus 
Filho, mas posando de santarrões! Santarrões sempre são hipócritas, são túmulos 
caiados (têm beleza por fora, carniça por dentro)! 

* Jo 19:31 Entender assim: "E ““ quepoisa 
poderem respirar ELES FOSSEM LEVANTADOS. E CARREGADOS PARA LONG E 

€ Jo 19:33 NENHUM OSSO do corpo de o Cristo FOI QUEBRADO (que 
cumprimento da profecia de $'22:17). 

7 Jo 19:34 O tórax- coração são TRASPASSADOS (mais que simplesmente 
cutucados, furados só um pouquinho, perfurados sem atravessar: a lança entrou por um 
lado e saiu pelo lado oposto. Comp. Jo 19:37; Ze 12:10; Rv 1:7; 1Cr 10:4.) EM 
TORNO DAS 18:00h. Este tempo é a sombra exata de "à tarde", de Ex 12:6, que 
literalmente é "entre os dois crepúsculos" e, muito provavelmente, significa o tempo 
entre o sol esconder-se totalmente abaixo do horizonte, e a primeira estrela ficar visível. 

8 Jo 19:34 A causa médica da morte de Jesus foi o derrame de todo o Seu sangue ao 
ser Ele traspassado pela lança, não foi o "anterior rompimento do Seu coração": Ex 
12:6; Lv 7:24; 22:8; Dt 14:21; Is 53:8; At 8:32-35; 1Co 5:7; He 9:22. Portanto, por 
coerência com toda a Bíblia, os aoristos (só garantem que a ação foi puntiforme, não 
contínua, não garantem o tempo da tradução ser perfeito ou mais que perfeito ou ...) 
deste verso têm que ser traduzidos "HAVIA TRASPASSADO”. 


- João 619 


36 Porque estas coisas aconteceram a fim de que a Escritura fosse 
cumprida (que diz: "Nenhum osso dEle será quebrado". Ex 12:46: S!3 4:20 
37 E, novamente, outra Escritura diz: "Olharão para Aquele a Quem 
traspassaram”, Zº 12:10 

Sepultamento de Jesus. 


38 [ Ora, depois dessas coisas, José (proveniente- de- junto- de 
Arimateia, sendo discípulo de Jesus mas tendo ocultado ** por causa 
do medo “ira dos judeus) rogou a Pilatos a fim de que ele gosá 
levantasse- e- levasse o corpo de Jesus. E Pilatos ”° permitiu isto. 
Veio ele, pois, e levantou- e- levou o corpo de Jesus ° 

39 1º E veio também Nicodemos (aquele havendo vindo até Jesus de 
noite, anteriormente), carregando °% si um composto de mirra e aloés 
que pesava quase cem litras 2, Pitra: 340 g 100 litras = 34 kg . 

40 goséeNicodemos) tomaram, pois, o corpo de Jesus e o enrolaram com 
faixas- de- linho- para- enrolar- cadáver, (samradas) COM as especiarias- 
aromáticas, como costume é entre os judeus para preparar- para- 
sepultamento. 

41 E, naquela localidade onde Ele gesus foi crucificado, havia um 
jardim. E, no jardim, "“'“ um sepulcro novo, nº qual antes ninguém 
nunca foi posto. 

42 Ali, pois (por causa “º ““ da preparação 2 dos judeus ° porque perto 
estava aquele sepulcro), puseram Jesus. 2104 Mi 28:1. 


João 20 
Ressurreição de Jesus, após 3 completos dias e noites 
debaixo da terra. 


1 Į Ora, no primeiro dos sete- dias- da- semana, Maria (a madalena) 
vem ao sepulcro de madrugada, escuro ainda sendo, e vê a pedra 2/4 
tendo sido levantada- e- carregada para- fora- do sepulcro. “comp. Mt 
27:60. A pesada pedra fazia o papel de porta, fechando a entrada do sepulcro. 

2 Corre ela, pois, e vem até Simão Pedro e até ao outro discípulo geas} 
(a quem Jesus grais amava), e lhes diz: "Levantaram- e- levaram o 
Senhor (jesus; para- fora- do sepulcro, e não temos sabido onde O 
puseram!" 

3 Saiu, pois, Pedro, e 
sepulcro. 

4 E corriam os dois juntos, mas o outro discípulo gea} correu- adiante 
mais- velozmente que Pedro, e chegou primeiro para dentro do 
sepulcro. 

5 E, havendo-se abaixado "“"“ Ihar, ele (1,45) Vê repousando- deitadas as 
faixas- de- linho- para- enrolar- cadáver; todavia, em verdade, ele não 
entrou «ogo). 

6 Chega, então, Simão Pedro, seguindo-o, e entrou para o sepulcro, e 
vê as faixas- de- linho- para- enrolar- cadáver, repousando- deitadas, 
7 E que o lenço (que “'“ estava sobre a cabeça dEle (jesus) não SA 
repousando- deitado -gentamente; com as faixas- de- linho- para- enrolar- 
cadáver, mas “'““ em um lugar à parte, tendo sido (pes esoratmente) 
enrolado. 

8 Naquele momento, pois, entrou também o outro discípulo peão), 


aquele havendo chegado primeiramente para dentro do sepulcro. E 
viu. e creu D Onota Le 24:12. 
; . 


também 


o outro discípulo, e vinham para dentro do 


º Jo 19:38 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

10 Jo 19:39-40 Os judeus com bastante recursos financeiros embalsamavam os corpos 
dos seus mortos (costume e tecnologia absorvidos no cativeiro sob os egípcios). José de 
Arimateia tinha recursos e providenciou isto para o nosso Senhor. Depois do corpo de 
Jesus ter sido, por poucos minutos e poucas centenas de metros, transportado da cruz 
para a sepultura, envolto em um PEQUENO LENÇOL DE LINHO FINO (nota Mt 
27:59), a cabeça do nosso Senhor foi longa e trabalhosamente coberta com LENÇO — 
GUARDANAPO (4676 soudarion) (Jo 20:7) e o corpo envolvido com FAIXAS- DE- 
LINHO- PARA- ENROLAR- CADÁVER (3608 othonion) (http://solascriptura- 
tt.org/Cristologia/AnoitecerQuartaFeiraTiras.htm), ambos profusamente embebidos 
com um COMPOSTO DE MIRRA E ALOÉS (especiarias medicinais). Tudo do 
"Manto de Turim" é grosseira e risível falsificação de quem quer ser a igreja original e 
única e universal, mas contraria toda a Bíblia (e, mesmo se fosse genuíno, de forma 
nenhuma implicaria que Roma é tal absurda assembleia) 


620 43 - João 


9 (Porque eles ainda não tinham compreendido a Escritura: 
que é necessário Ele gess ressuscitar para- fora- de- entre ° 
mortos.) 
10] Aqueles $s (aois) discípulos, pois, foram embora para trás, até às 
casas deles próprios (em-Jerusalém)- 
Jesus aparece a Maria, de Magdala. Intimidade nível 3: 
irmos. 
11! Maria gde Madgdala}, porém, tinha-se postado- de- pé junto ao 
sepulcro, chorando fora “porta tdo-sepulero;; €, enquanto ela chorava, 
abaixou-se ?“"“ har para dentro do sepulcro. 
12 E ela vê dois anjos ““stidos em "Pas brancas, estando eles assentados, 
exatamente ym em direção à (onde estivera) à CADEÇA (Jesus) E (outro) 


: x 4 . ) 
em direção a (onde estiveram) OS PÉS (Jesus), onde “e repousava- deitado 2 
o corpo de Jesus @ imperfeito do indicativo, mas KJB tem "havia repousado- deitado." 


exatamente 
um 


13 E dizem eles a ela: "Ó mulher, por que choras?" Ela lhes diz: 
"Porque levantaram- e- levaram o meu Senhor, e não tenho sabido 
onde O puseram.” 
14 E ela, estas coisas havendo dito, voltou-se para trás, e vê Jesus 
tendo Se postado “Pé; mas ela não tinha percebido que Ele é Jesus. 
15 Diz-lhe Jesus: "Ó mulher, por que choras? A Quem buscas?" Ela, 
supondo que Ele é o superintendente do jardim, Lhe diz: "Ó senhor, se 
Tu O levantaste- e- levaste “9, dize-me onde O puseste, e eu O 
levarei." 
16 Diz-lhe Jesus: "Ó Maria!" Havendo ela se voltado, ela Lhe diz ?: 
"Raboni!" (Que quer dizer "Ó Professor- Mestre !") 
17 Diz-lhe Jesus: "Não Me toques, porque ainda não tenho subido até º 
Meu Pai. Vai, porém, até os Meus irmãos 3, e dize-lhes e Eu subo até o Meu 
Pai e vosso Pai, e o Meu Deus e vosso Deus." 
18 Chega Maria (a madalena) anunciando aos discípulos que ela tem 
visto o Senhor gesus), € que estas coisas Ele lhe disse. 
Jesus aparece a 10 apóstolos, assopra-lhes o Espírito Santo, 
Tomé descrê. Os 83 apóstolos” discípulos reconheciam o já 
ligado” desligado no céu. 


19 {| Consequentemente, (acpois de) sendo “hesadoº anoitecer daquele "esmo 
dia (o primeiro dos sete- dias- da- semana), e tendo sido fechadas as 
ortas “ onde estavam os discípulos s„ tendo sido ajuntados por 
(de Jesus) 
: . z] A 
causa do medo “ 'i"tam dos judeus 2, gense} chegou Jesus, e Se pôs no 


! Jo 20:11-17 1º APARIÇÃO DE O CRISTO (APÓS SUA RESSURREIÇÃO), na 
manhã do 1º domingo após Sua ressurreição, a Maria (ex endemoninhada), que voltara 
ao sepulcro e chorava Jo 20:11-17 (= Mc 16:9). Aqui, o Cristo proíbe ser segurado. 

- Na 2º aparição (a Maria (mãe de Jesus) e a Salomé), Ele permite ser segurado pelas 
mãos delas Mt 28:9. 

- Esta mudança (de não permitir, depois permitir ser segurado) é entendida à luz da 
tipologia do Dia da Expiação. Lembremos que todos os detalhes REALMENTE 
importantes, duma tipologia, correspondem PERFEITAMENTE àquilo tipificado. Para 
cada sacrifício feito no pátio do Tabernáculo/ Templo, no Dia da Expiação, o sumo 
sacerdote tinha que comparecer na presença de Deus, no Santo dos Santos (onde só ele 
podia entrar, uma só vez por ano, devidamente purificado). Lá ele apresentava o sangue 
do sacrifício, o aspergia sobre o propiciatório (a tampa da arca), sendo aceito se tudo 
tivesse sido feito de acordo com o mandamento de o Senhor. O Sacerdote não podia ter 
contato com ninguém. Estude todo Lv 16. O sumo sacerdote, entrando no Santo dos 
Santos, tipifica o Cristo em que Ele entrou no 3º céu, a diferença sendo que o Cristo o 
fez pelo seu próprio sangue He 9:11-12. CONCLUSÃO: Como o sumo sacerdote ia ao 
Santo dos Santos e só depois podia alguém podia lhe tocar, assim também o Cristo foi 
ao 3º céu e apresentou ao Pai o Seu sangue, aspergido sobre Si próprio. Somente após 
isto a dívida do pecado estava oficialmente paga, o pagamento aceito, e o Senhor 
permitiu que pessoas O tocassem e segurassem. O Cristo é o nosso celestial sumo 
sacerdote, e o nosso Cordeiro- propiciação, e o propiciatório, e o trono de misericórdia 
e graça, no Tabernáculo celestial. 

2 Jo 20:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (portanto NVI, em rodapé), 
além de pecarem acrescentando "em hebraico" em "Ela ... Lhe diz EM HEBRAICO: 
"Raboni!", erram, pois a palavra "Raboni" é aramaica, não hebraica. 

Outro grande absurdo: Em Jo 19:13,17,20 0 TR e até mesmo todos os Textos Críticos 
têm a palavra "hebraico", mas a NVI, sozinha, não tolera esta palavra e a adultera para 
"aramaico"; aqui, em Jo 20:16, o TT não tem nenhuma das duas palavras, os poucos e 
maus mss alexandrinos introduzem "hebraico" referindo-se a uma palavra aramaica 
(absurdo), e agora o TC e os traldutores da NVI aceitam a palavra "hebraico"!... Que 
lealdade total às novidades, ao que imediatamente se percebe ser grave erro, aos 
rasurados e vis textos alexandrinos só recentemente inoculados entre os "protestantes"! 

3 Jo 20:17; 13:13; 15:15 Oh, notemos a PROGRESSIVA INTIMIDADE ENTRE 
CRISTO E SEUS DISCÍPULOS: à medida que estes aprendem e crescem, são 
chamados de "ESCRAVOS" Jo 13:13), de "AMIGOS" (Jo 15:15) e de "MEUS 
IRMÃOS" (Jo 20:17)! Onde estamos você e eu? 
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meio deles, e lhes diz: "Paz dou q vós outros." (D "medo dos judeus": dos anciãos, escribas, 


principais sacerdotes, Sinédrio. 


20 E, {depoisde) isto havendo Ele dito, lhes mostrou as mãos “e e o lado 


dEle. Alegraram-se, então, os ““* discípulos, tauando; havendo visto O 
Senhor gesus) 
21 Disse-lhes, pois, Jesus, novamente: "Paz % a vós outros. Assim como 
Me tem enviado o “eu Pai, também Eu vos envio." 
222 E, isto havendo Ele dito, assoprou para dentro d“', e lhes diz: 
"Recebei vós ° Espírito Santo. 2nota 14:17. 
23 A todo- e- qualquer tomem de quem vós perdoardes os pecados gei), é 
que eles jà lhes estão perdoados; ° a todo- e- qualquer homem de quem ºs 
pecados (deje) VÓS retiverdes, é 4e eles j lhes têm sido retidos. 4" 
24 {J Tomé, porém (ramente um proveniente- de- entre os doze (apóstolos), 
aquele sendo chamado de Dídimo), não estava com eles quando veio 
Jesus. 
25 Diziam-lhe, pois, os outros discípulos: "Temos visto o Senhor 
gesu!" Mas ele lhes disse: "Se eu não vir nas Suas mãos a marca doS 
Seus cravos 5, e ”% empurrar o meu dedo para dentro da marca doS 
cravos, e ”® empurrar a minha mão para dentro do Seu lado, de 
maneira alguma crerei "'s!o!" 
Jesus aparece aos 11, Tomé crê. Propósito do tivro. 


26 E, depois de oito dias, outra vez estavam os discípulos dEle gesus) 
dentro- “e casa O, e Tomé “!““ com eles. *"'%º chega Jesus, “ as portas 
tendo sido fechadas, e postou-se de pé no meio “*'“s, e disse: "Paz dua 
vós outros." (1) provavelmente a mesma casa do v. 19. 

27 Então diz Ele a Tomé: "Traz o teu dedo aqui, e vê tu as Minhas mãos. 
E traz a tua mão, e 3 empurra para dentro do Meu lado. E não sejas tu 
incrédulo, mas crente!" 


28 E respondeu Tomé, e Lhe disse: "° Senhor meu, e ° Deus meu 
O comp. Jo 1:49. 


Dm 


29 Diz-lhe Jesus: "Porque Me tens visto, ó Tomé 7, tens crido. Bem- 
aventurados “5º aqueles não havendo visto, e, mesmo assim. havendo crido." 
30 Em verdade, pois, também muitos outros sinais operou Jesus em 
presença dos Seus discípulos, os quais (sinais, não estão tendo sido 
escritos neste livro- rolo. 

31 Estes «sinais, porém, têm sido escritos a fim de que creiais ê que 
Jesus é o Cristo, o Filho de Deus. E a fim de que, (a partirde) crendo, | 
vida tenhais dentro de o Seu nome. 


4 Jo 20:23 "QUE ELES “ÍLHES ESTÃO PERDOADOS; ~, “SU ELES “ES TÊM 
SIDO RETIDOS": 

(1) Mesmo que tivesse sido dado o poder de CAUSAR ou IMPEDIR o perdão de 
pecados, este poder só teria sido dado aos 13 apóstolos e 70 discípulos (adultos, 
machos, judeus, DIRETA, PESSOALMENTE escolhidos pelo Cristo antes da Diáspora 
e da conclusão do Novo Testamento, testemunhas OCULARES de todo o ministério de 
o Cristo, e da Sua ressurreição; ver notas 2Co 12:12; At 2:4), não sendo transferível 
para alguns poucos e privilegiados dos seus sucessores diretos e indiretos. 

(2) Mesmo aos 13 apóstolos e 70 discípulos, o poder dado foi o de DISCERNIR o que 
tinha sido feito por Deus, não foi o poder de homens CAUSAREM ou IMPEDIREM o 
perdão de outros homens. 

$ Jô 20:25 CRAVOS (plural): Se Jesus tivesse sido posto em uma estaca (como 
querem os TJ), então exatamente um prego teria sido colocado através de Suas duas 
mãos. Mas foram dois pregos (plural), portanto Ele morreu numa cruz. Compare nota 
Mt 27:37. 

é Jo 20:26-29 - 6º APARIÇÃO APÓS SUA RESSURREIÇÃO, aos 11 apóstolos (esta 
é uma 2º vez, e Tomé está presente) [noite do domingo, 2 semanas após ressurreição] (= 
1Co 15:5) 

7 Jo 20:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "Ó TOMÉ,". 

8 Jo 20:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "a fim de que 
CREIAIS {4100 pisteusête AAS-2P}" para "para que vocês CONTINUEM A CRER 
{4100 pisteusête }". Assim, o verso deixa de endereçar também a descrentes (e visar que 
creiam e sejam salvos): passou a endereçar somente a crentes e (que absurdo!) visar que 
continuem crentes, como se somente se assim fizessem seriam salvos, como se fosse 
possível descrer e se perder depois de crer e ser salvo! 
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João 21 


Jesus aparece a 7, junto ao Mar de Tíberiades. 


1!q Depois destas coisas, manifestou-Se outra vez Jesus aos Be 
discípulos, junto ao Mar de Tibérias 2. E manifestou assim: 2Marda 
Galileia. 
2 Estavam juntos Simão Pedro, e Tomé (aquele “sado sendo chamado 
de Dídimo), e Natanael (aquele proveniente- de- junto- de Caná da 
Galileia), e os 18 (reoboe-Joã) de Zebedeu, e outros provenientes- de- 
dentro- dos discípulos dEle gesus}, dois. 
3 Diz-lhes Simão Pedro: "Vou pescar." Eles lhe dizem: "Estamos 
indo, também nós, juntamente- contigo." Foram, e subiram para 
dentro do barco imediatamente. E, naquela noite, nada apanharam. 
4 O clarear- da- madrugada, porém, já havendo chegado, postou-Se 
Jesus de pé sobre a praia; todavia, não tinham os “““ discípulos 
conhecido que Ele é Jesus. 
5 Diz-lhes, pois, Jesus ?: "Ó filhinhos, tendes vós alguma coisa de comer?" 
Eles Lhe responderam: "Não." 
6 E Ele lhes disse: "Lançai a rede para o lado direito do barco, e achareis." 
Portanto, eles a lançaram; e 'ºsº não mais a puderam tirar, por causa da 
multidão dos peixes qreta-aparhados)- 
7 Então, aquele discípulo gese} à quem Jesus (mais, amava diz a Pedro: 
"Este é o Senhor!" Então Simão Pedro, havendo ouvido que é o Senhor 
gesus) com a 4 própria capa de pescador enrolou-se (porque estava nu?) 
e se lançou para dentro do mar ? gda Galileia}, 27014 18 20:2-3. 
8 Os outros discípulos (ae Jesus), porém, vieram no barquinho (porque 
não estavam distanciados da terra senão como *º/ºsse cerca de duzentos 
côvados Ô), arrastando a rede “ia dos peixes. 2cóvado: 45 cm; total = 90 m. 
9 Então, tão logo (desceram(do barquinho) e) puseram- os- pés sobre a terra, 
eles veem um fogo- de- carvões ““ estando posto 'í, e "” peixe “4 
estando- posto- em- cima “!º, e pão 2, © comp. IRs 19:6. 
10 Diz-lhes Jesus: "Trazei proveniente- de- junto- dos peixes que 
apanhastes agora." 
11 Subiu Simão Pedro (para-a-praia) € puxou a rede para sobre a terra, 
cheia de cento e cinquenta e três grandes peixes. E, “">º"“ tantos sendo, 
não foi rompida a rede. 
12 Diz-lhes Jesus: "Vinde, jantai." E nenhum dos *“' discípulos ousava 
Lhe perguntar "Tu, Quem és?", tendo conhecido que Ele é o Senhor 
13 Chega, pois, Jesus, e toma o pão, e ° dá a eles; e, de igual modo, “ 
lhes o peixe. 
14 Esta “º já a terceira vez ““ Jesus foi manifesto aos Seus (onze) 
discípulos «odes resmidos) PS havendo *!º sido ressuscitado para- fora- de- 
entre ^ mortos. 

Jesus encoraja e adverte Pedro. 


15 Tão logo, pois, {esdiseípulos) Jjantaram, diz Jesus a Simão Pedro: "O 
Simão, filho de Jonas, amas-Me mais do que estes (me amam) 5?" Diz-Lhe ele 


! Jo 21:1-23 - 7º APARIÇÃO APÓS RESSURREIÇÃO, A SETE APÓSTOLOS [3º 
VEZ], JUNTO AO MAR DE TIBERÍADES [= Mar da Galileia] [Bem cedinho, em 
alguma manhã entre o 9º e o 39º dia após a ressurreição] 

2 Jo 21:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

° Jo 21:7 "Estava NU": Estar sem as roupas mais externas também era considerado 
nudez, ver nota Is 20:2-3 (reproduzida de Barnes). "Se lançou PARA DENTRO DO 
MAR": Por vergonha? Ou para vir mais rapidamente para Jesus? Ou para trabalhar mais 
que todos, pensando em impedir alguns peixes de escaparem e em apressar o arrasto da 
rede e peixes para terra firme? 

* Jo 21:9: este peixe sendo assado foi providenciado por Jesus. 

* Jo 21:15 (1) Alguns tomam "estes" [5130 tovtov genitivo plural masculino) como 
neutro, supondo que "vou pescar” do v. 3 EXIGE que Pedro tinha definitivamente 
decidido desistir da sua comissão para apóstolo e voltar a ser mero pescador, e Jesus o 
repreende significando "Ó Pedro, que resolveste Me abandonar para ser mero pescador: 
amas-me mais do que a ESSAS COISAS [DE PESCADOR (barco, redes, etc.)]?"; 
refutação: de modo nenhum v. 3 "exige" Pedro ter abandonado seu apostolado (ele 
apenas disse "vou pescar"!...), nem Pedro tem no NT histórico de querer escolher o que 
é material ao invés do espiritual (ao contrário, seu pecado sempre foi de querer ser e se 
considerar mais espiritual e forte que os outros apóstolos), portanto parece-nos 
impossível a interpretação de oferta para escolher entre Jesus ressuscitado e o que é 
material, especialmente depois que os apóstolos tinham percebido que Aquele com 
Quem estavam lidando era o Senhor (v. 12). (2) Outros tomam "tovtwv" como 
masculino e referindo-se aos outros discípulos, ao amor de Pedro a eles, significando 


43 - João 621 


(Simão): "Sim, ó Senhor, Tu tens sabido que eu Te amo." Ele gesus lhe 
diz: "Alimenta D os Meus cordeiros Qu @ "1006 bosko": amorosamente alimentar as 


ovelhas por levá-las a pastar ou por trazer forragem a elas. 2 "cordeiros": comp. Is 40:11, 1Jo 2:12,13c. 


16 Diz-lhe “ss novamente, "”° segunda vez: "Ó Simão, fiho de Jonas, 
amas-Me?" Ele Lhe diz: "Sim, ó Senhor, Tu tens sabido que eu Te 
amo." Ele lhe diz: "Pastoreia 2as Minhas ovelhas." 2 "4165 poimaino": 


primariamente, é amorosamente alimentar as ovelhas por levá-las a pastar ou por trazer forragem a elas 
(como 1006 bosko); mas, secundariamente, inclui supervisioná-las, vigiar por ela, cuidar delas, protegê- 


las, e até discipliná-las. 


17 Ele gesus) lhe diz a terceira vez: "Ó Simão, "ho de Jonas, amas-Me tu?" 
Entristeceu-se Simão porque lhe disse Ele a terceira vez: "Amas-Me 
tu?". E disse-Lhe: "Ó Senhor, Tu tens conhecido todas as coisas; Tu 
conheces que eu Te amo!" Diz-lhe Jesus: 
"Alimenta 2 as Minhas ovelhas. 2nota v. 15. 
18 Em verdade, em verdade te digo “e, quando tu eras mais moço, então 
cingias (com-einto) a ti mesmo e andavas por onde querias. Quando, porém, 
já fores velho, estenderás as tuas mãos e outro te cingirá (com-cordas-ou 
correntes), € !º levará para onde tu não queres 8." 
19 E isto disse Ele gesus) significando com que tipo de morte ele (simão) 
glorificará a Deus. E, isto havendo gesus) dito, lhe diz: "Segue-Me." 
20 q Havendo Pedro, porém, se voltado, vê seguindo-O (seguindo Jesus) 
aquele discípulo (ão) à quem Jesus mais, amava (aquele que também, 
na ceia, se inclinou em direção ao peito 2 dEle gesus), € que disse: "Ó 
Senhor, quem é que Te está traindo- e- entregando?" 2nota 13:25. 
21 A este geao) havendo Pedro visto, diz a Jesus 7: "Ó Senhor, e que “á 
deste "ão dogo)?" 
22 Diz-lhe Jesus: "Caso a ele Eu deseje demorar-se (ivoraqui; atÉ (o momento em) 
que Eu venhO, que importa isso} para ti? Segue-Me tu." 
23 Saiu, pois, esta palavra entre os irmãos: que aquele discípulo gese 
não morre. No entanto, Jesus não disse a ele a pedro; que "ele (Joao) NãO 
morre", mas: "Caso a ele Eu deseje demorar-se (ivo-aqui Até (o-momentoem) QUE 
Eu venho, que importa isse para ti?" 
24 Este (3086) É O discípulo que “'“ testificando a respeito destas coisas 
e havendo escrito estas coisas; e temos sabido que verdadeiro é o 
testemunho dele goo). 
25 J| E há também outras coisas (muitas, todas quantas fez Jesus) as 
quais, caso sejam escritas "”“ por uma, eu suponho nem ainda o 
mundo, ele mesmo, ter espaço para os livros- rolo ““* estariam sendo 
escritos. Amém. 


"amas-Me mais que [amas a] ESSES OUTROS [DISCÍPULOS]?”", o que é refutado do 
mesmo modo acima. (3) "toútwv" deve ser tomado como masculino e referindo-se aos 
outros apóstolos em comparação ao amor deles ao Senhor, significando "amas-Me mais 
que esses OUTROS APÓSTOLOS [ME AMAM]?", até mesmo porque parece que o 
Senhor usa de algum sarcasmo visando edificação: Pedro se gabara em Jo 13:37, "Eu 
darei a minha vida para benefício- e em- lugar- de Ti", e os sinóticos apresentam Pedro 
como se pavoneando ainda mais ("Ainda que, em Ti, todos serão feitos- tropeçar- e- 
cair- em- armadilha, eu, contudo, nunca serei feito- tropeçar- e- cair- em- armadilha.”, 
Mt 26:33, Mc 14:29), portanto a pergunta de Jesus, aqui, parece equivaler a algo como 
a repreensão "Agora, depois de teres Me negado três vezes, podes ainda te pavonear de 
que Me amas mais do que estes outros apóstolos Me amam?". 

é Jo 21:18: Pedro não foi morto em Roma, não plantou nem nunca pastoreou a 
assembleia de lá, nunca foi para Roma 
http://forums.carm.org/vbb/showthread.php?268068-Ten-Proofs-Peter-Never-Went-to- 
Rome. 

7 Jo 21:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 


622 44 - Atos 


ATOS dos Apóstolos 


Atos 1 
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” ; er A 
(a mãe de Jesus), e juntamente- com os irmãos dEle gesus) 2. Onotas Mt 


13:55; Mc 6:3. 


Matias substitui Judas. 


(Fora de (Rm-Jmj nem tudo é para nós) Lucas escreve a 15 1. E, naqueles dias, havendo- se levantado Pedro nº meio dos 


Teófilo. Ascensão do Cristo. 


1! 

J Em verdade, o primeiro tratado fiz a respeito de tudo, ó Teófilo, ° 
que começou Jesus tanto a fazer como a ensinar, 

2 Até o dia em que, * havendo # dado mandamentos aos apóstolos 
(aos quais “'eriormente escolheu) através de ° Espírito Santo, Ele foi 
recebido em cima Q, Dem cima": no céu. 

3 Aos quais (apóstolos) também apresentou a Si mesmo vivendo (depois 
de ter padecido), (apresentou) COM muitas provas- infalíveis °, durante 
quarenta dias sendo visto por eles e falando das coisas concernentes 
ao reinar de Deus. 

4 E Ele, estando reunido- juntamente com tosapóstolos), lhes 
determinou para longe de Jerusalém não se ausentar”, mas 


"Esperare” a promessa de o Pai 3, a qual ouvistes de Mim. # Beza 1582, 1589, 
1598. 


# eles 


5 Porque João, em verdade, submergiu dentro d? água; *vós*, porém, 
sereis submersos dentro de ° Espírito Santo, não muito depois destes 
dias." 
6 Portanto, em verdade, aqueles (os apóstolos) havendo-se reunido Lhe 
perguntavam, dizendo: "Ó Senhor, neste tempo (de agora) Testauras Tu o 
reinar a Israel?" 
7 E lhes disse Ele: 
"Não vos pertence saber ºs tempos ou ès estações que o Pai estabeleceu 
em Seu próprio poder. 
8 Mas recebereis poder suando havendo vindo o Espírito Santo sobre vós; 
e ser-Me-eis testemunhas tanto em Jerusalém, como em toda a Judeia, e 
na Samaria, e até *ºs confins da terra." 
9 E, estas coisas havendo Ele dito e 1% contemplando-O eles cos 
apóstolos) foi Ele tomado para o alto, e uma nuvem O recebeu para 
longe dos olhos deles. 
10 E, enquanto eles estavam "'ersamente fixando os olhos para dentro do 
céu enquanto Ele ““““ subindo, também eis que dois varões tinham-se 
postado junto a eles, em vestimentA brancA. 
11 Os quais também “e disseram: 
"Ó varões galileus, por que vos tendes postado olhando para 
dentro do céu? Esse mesmo Jesus, Aquele proveniente- de- junto- 
de vós “ havendo sido tomado- para- (e recebido-em-) O- alto, para 
dentro do céu, assim virá, na ”*”"* maneira como VÓS (agora O vistes 
indo para dentro do céu.” 
12 J Então eles (os-apástotos; Voltaram para dentro de Jerusalém, 
provenientes- de- junto- d? monte sendo chamado de ° Mº"'e das 
Oliveiras, o qual está perto de Jerusalém, dela distando uma jornada 
de sábado D OD "jornada de sábado": cerca de 900 m. 
13 E, tão logo eles entraram (na-cidade-e-na-casa)» Subiram para dentro do 
salão do andar superior *, onde estavam se hospedando tanto Pedro e 
Jacobo, como João e André, Filipe e Tomé, Bartolomeu e Mateus, 
Jacobo (f'tº de Alfeu), e Simão (o zelote), e Judas ("2º de Jacobo 5). 
14 Todos estes estavam firmemente continuando em uma mesma 
harmonia em oração e súplica, juntamente- com “ mulheres e Maria 


! At, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro, particularmente quando fala sobre a 
salvação na 70º Semana Daniel e no reinar dos CÉUS (o Milênio prometido a Israel). 

2 At 1:3 Traldutores da NVI diminuem as provas da ressurreição de o Senhor de 
"PROVAS- INFALÍVEIS" (sinais seguros, provas com absoluta certeza, sem nenhuma 
possibilidade de falhar), para meramente "PROVAS INDISCUTÍVEIS" (uma prova 
com falha pode ser "não discutível", seja por sermos proibidos de, ou não querermos, ou 
não sabermos discutí-la; ou por outros motivos). 

? At 1:4: promessa do envio do Espírito Santo, feita pelo Pai Is 44:3; Le 24:48-49; Jo 
14:16,26; At 2:33; e por o Filho Jo 15:26; 16:7-16. 

4 At 1:13 "salão do andar superior": na mesma casa de Mc 14:15; Lc 22:12? No 
Templo de Lc 24:52,53; At 2:46? 

5 At 1:13 Estes irmãos JACOBO E JUDAS são 2 de entre os pelos menos 6 irmãos e 
irmãs que Jesus teve por parte de mãe (diferencie dos apóstolos de mesmos nomes), 
convertidos somente após Sua aparição a eles (mencionada em 1Co 15:7) após Sua 
ressurreição. Ver notas Mt 4:21 e 10:4. 


discípulos, disse (e era ° número de nomes (de disesputos) Sobre O mesmo 
toca de quase cento e vinte): 
16 "Ó varões irmãos, era necessário ser cumprida esta Escritura É 
que predisse o Espírito, o Santo, por intermédio d“ boca de Davi, 
concernente a Judas, aquele havendo-se tornado ° guia daqueles 
havendo prendido Jesus. 
17 Porque, tendo sido contado ele gudas estava juntamente- 
conosco, e alcançou a “““ parte deste encargo- de servir. 
18 Este (judas, em verdade, pois, proveniente- de- dentro- do salário 
da sua iniquidade fez- suprimento- para” ^ Pasamento- de 7 ym campo; 
e, ” havendo-se precipitado de cabeça para baixo 2, rebentou pel” 


meio, e foram derramados para fora todos os seus intestinos; Dnota 
Mt 27:5. 
19 E conhecido tornou-se isso por todos aqueles momens) habitando 
em Jerusalém, de maneira a ser chamado esse campo, na própria 
língua deles, de Aceldama, isto é, Campo de Sangue. 
20 Porque tem sido escrito nº grande- livro- rolo dos Salmos: 
"Torne-se deserta a sua habitação, e nenhum *°”® haja habitando 
nela'; e 'o seu pastorado- superintendência 2, que um diferente 
homem tome." 81 69:25; SI 109:8. D nota ITm 3:2. 
2 É necessário, pois, °, destes varões havendo convivido 
conosco durante todo ° tempo em que entrou e saiu de entre nós o 
Senhor Jesus 
22 (Havendo começado desde a S“ submersão por João até ao 
mesmo dia em que Ele foi tomado- para- (e recebido-em-) O- alto, 
proveniente- de- junto- de nós), “e um deles (atuante) 
testemunha da Sua ressurreição se torne juntamente- conosco.” 
23 TE cos discípulos; apresentaram dois "es; José (sendo chamado gelo 
primeironome, de Barsabás, ao qual foi dado o sobrenome de ° Justo) e 
Matias. 
24 E (os disespulos) havendo orado, disseram "4 ração, O "orar" faz parte do 


"disseram". 


Jesus 8 


"Tu, ó Senhor , conhecedor dos corações de todos ^ homens 
mostra Tu, de entre estes dois, “““""!º um ao qual Tu escolheste, 
ara receber a parte deste encargo- de servir e de apostolado, 
25P b te dest d d tolad 
para- fora- do qual Judas caminhou- desviando-se para o seu 
próprio lugar." 
) . D 
26 E fosdiseípulos) entregaram as suas sorteS 2 e caiu a sorte 2 sobre 
Matias. Assim então, ele, por- voto- em- comum- (ae sodos-), fOI- 
. 2 (D . 
contado juntamente- com OS (ouros) Onze apóstolos. “nota Mt 27:35. Em At 


1:26, tivemos uma escolha por votação anônima e unânime. 


€ At 1:15: a Escritura aqui referida não é” 41:9 (que o Cristo aplicou a Judas em Jo 
13:18), mas é a citação que é feita no v. 20 (citação de: $9:25;S!09:8. 

7 At 1:18 "ESTE gudas) ... FEZ- SUPRIMENTO- PARA O PAGAMENTO- DE UM 
CAMPO": Mt 27:5,10 revela que Judas arremessou no Templo o dinheiro que tinha 
recebido para trair Jesus, e revela que, subsequentemente, foram os SACERDOTES que 
efetuaram o pagamento do preço do campo do oleiro. At 1:18 (em outras traduções) diz 
que foi JUDAS quem adquiriu o campo. Ambas as afirmações são verdadeiras no 
sentido literal mais direto, havendo 2 explicações para esta aparente contradição: 

1) Judas não apenas determinou-se comprar o campo e fez provisão para pagar o seu 
preço, como realmente fechou a barganha com o oleiro, pelo seu campo, restando 
apenas transferir a ele o pagamento que já tinha em suas mãos; depois, arrependendo-se 
dos seus pecados, arremessou o dinheiro no Templo e enforcou-se sem concretizar o 
pagamento; depois, pela providência de Deus, os sacerdotes usaram aquele dinheiro 
para compra daquele mesmo campo. 

2) Quando um homem (direta ou indiretamente, conscientemente ou não, de propósito 
ou não) forneceu os MEIOS para se fazer uma coisa, frequentemente é dito que foi ele 
que a fez (indiretamente), podendo-se dizer que foi Judas quem, com a paga recebida 
por sua traição, [indiretamente] comprou o campo onde foi sepultado. 

8 At 1:24 "Tu, ó Senhor “s's": Jesus foi chamado de Senhor no v. 21, e foi Ele que 
escolheu todos Seus apóstolos. Aliás, no NT, sempre que não ficar explícito/ claríssimo/ 
indiscutível pelo contexto, o nome "Senhor" (Kurios) sempre se refere ao Senhor Jesus, 
não a Deus Pai, não ao Triúno Deus. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Atos 2 


Submersão dentro do Espírito Santo (de uma única vez tendo sido enchidos. 


glutões, bêbados, cedo de manhã, com suco!. 


“para sempre, como com Moisés, ICo 10:2). 


1 J E, em o plenamente chegar o dia do Pentecostes, estavam todos «os 
apóstolos-e discípulos; €M- UMa- mesma- harmonia, sobre o mesmo lugar !; 
2 E veio de repente, proveniente- de- dentro- do céu, um som como 
que (se fosse) de um violento vento carregando “'º4ºs, e encheu toda a casa 
onde eles estavam mantendo- se- assentados. 
3 E foram vistas por eles, sendo repartidas (entre eles), línguas como que 
(se fossem) de fogo, e pousOU ? sobre cada um deles. 
4 E foram enchidos, todos (osapóstolos-e- discípulos), de ° Espírito Santo, e 
começaram a falar em línguas diferentes (das detes, °, exatamente- 
conforme o Espírito $” lhes concedia proclamar. 
5 [ Ora, estavam habitando em Jerusalém judeus, varões dedicados we 
servira-Deus) provenientes- de- junto- de todas as nações daquelas 
debaixo do céu. 
6 E, havendo surgido o rumor disto, ajuntoU-se (no local dos discípulos) À 
multidão (da cidade), € CLA foi posta- em- confusão (demente, porque cada 
um os ouvia- entendendo (o sentido) 104 eles estavam falando * no dialeto 
dele mesmo (do ouvinte). 
7 E pasmavam todos e se admiravam, dizendo uns aos outros: 
"Vede! Não são galileus todos esses "“"*s que estão falando? 
8 Como, pois, os estamos, *nós*, ouvindo- entendendo «4 sentidos, 
cada um, no nosso próprio dialeto (aa região; em que fomos nascidos? 
9 Partos, e medos, e elamitas, e aqueles habitando na 
Mesopotâmia, e na Judeia, e na Capadócia, no Ponto, e na Ásia, 
10 Tanto na Frígia como na Panfília, no Egito, e nas partes da 
Líbia que “'%º junto “ Cirene, e os provenientes- de- Roma “! 
peregrinando (tanto judeus como prosélitos), 
11 Cretenses, e árabes, %5 nós os estamos ouvindo- entendendo +- 
o-sentido) Nº nossas próprias línguas, falando eles as grandezas de 
Deus." 
12 { Ora, se admiravam todos 5, e estavam- em- dúvida- e- perplexos, 
uns para os outros dizendo: "Que quer isto significar?" 


"At 2:1 "sobre o mesmo lugar": no Templo 2:46? Mais especificamente, no Pórtico 
de Salomão 5:12? 

2 At 2:3 "pousOU": o singular indica que uma só língua pousou sobre cada varão (um 
apóstolo ou um discípulo)? 

3 At 2:4 "LÍNGUAS DIFERENTES (vasdetes)" SãO idiomas de nações [isto é, de 
grandes agrupamentos humanos identificados por mesma origem, cultura e idioma] 
estrangeiras, diferentes dos idiomas que cada habitante típico, de Jerusalém, havia 
aprendido naturalmente. (Isto é, são idiomas diferentes do hebraico- aramaico, do 
grego, e do latim.) Este milagroso dom, a capacidade dada por Deus aos 13 apóstolos e 
70 discípulos, deles falarem instantânea e perfeitamente idiomas de nações estrangeiras 
sem os terem aprendido, foi parte dos dons de sinais dados (e exercidos) ANTES da 
Diáspora [de 70 dC; sinais para ISRAEL Is 28:11], sinais dados exclusivamente aos 13 
apóstolos + 70 discípulos (JUDEUS convertidos, de sexo MASCULINO, e 
DIRETAMENTE comissionados pelo Cristo presente em carne e osso). Estes sinais 
foram exclusivos e identificadores daqueles 13 apóstolos + 70 discípulos (nota 2Co 
12:12): Mesmo que, raramente, tenham sido exercidos por gentios ou mulheres, sempre 
o foram na presença (ou como representantes diretamente enviados) e constituindo 
milagres feitos através desses 83; e somente foram exercidos antes da Diáspora de 70 
dC e na presença de e para convencer JUDEUS, judeus DESCRENTES, judeus 
descrentes fisicamente PRESENTES. O contexto faz com que essas línguas sejam 
IDIOMAS USUAIS, de HOMENS em carne que formavam nações estrangeiras (isto é, 
nações outras que a da assembleia local), idiomas humanos miraculosamente falados 
perfeitamente pelos 83 apóstolos / discípulos, sem terem sido previamente aprendidos. 
Vital: note que todos estes 16 idiomas foram perfeitamente falados E perfeitamente 
entendidos (sim, e como idiomas de nações dos homens sobre a terra). 

4 At 2: 6 "cada um os ouvia- entendendo p 4 sentido) 940 eles estavam falando no dialeto dele 
MESMO (to cuvinte) : "um falou em uma língua, e outro em outra língua; ou um mesmo 
[varão] discípulo às vezes falava uma língua, e às vezes outra, de modo que, uma de 
cada vez, todas as línguas foram faladas por eles. Disso, fica evidente que não foi uma 
única língua que foi falada pelos [varões] discípulos e [o milagre foi] que os homens de 
diferentes línguas ouviram e entenderam como se fosse o dialeto [exato e com todas 
suas peculiaridades, da cidade gentia em que moravam], porque então o milagre teria 
sido nos que ouviam e não nos falavam, e as línguas divididas como que de fogo teriam 
pousado sobre os ouvintes e não sobre os discípulos, e está escrito que foram estes que 
foram cheios com os dons do Espírito Santo, e não aqueles." Gill. 

5 At 2: 12: "Todos" se refere aos "varões dedicados (roseriraDeus» provenientes- de- 
junto- de todas as nações”, v. 5, visitando Jerusalém, entendendo os idiomas das nações 
onde viviam e que, agora, estavam sendo falados com perfeição por quem nunca os 
aprendera. 


44 - Atos 623 


13 Outros í, porém, zombando, diziam: "De suco de uva Veles estão 


"n D"gleukos": suco de uvas recém esmagadas; quádrupla zombaria: 


Pregação de Pedro no dia de Pentecostes. 


14 Havendo, porém, parado- de- pé Pedro (juntamente- com OS (outros) 


ONZE (apóstolos), levantou a sua voz, e lhes proclamou: 


"O varões judeus, e todos aqueles habitando em Jerusalém, isto a 
vós notório seja, e dai- ouvidos às minhas palavras. 
15 Porque não (como *vós* supondes) estão estes "2"2* 


z P á T é DD bai aiae 
embriagados, porque é (apenas) “ terceira hora O do dia, em judaica: 
6+3 = 9 horas. 


16 Mas isto é aquilo tendo sido dito através do profeta Joel: 
17 'E acontecerá' nos últimos dias 7, diz Deus, que derramarei- 
para- fora, proveniente- de- junto- do Meu Espírito, sobre toda 
“ carne; e profetizarão os vossos filhos e as vossas filhas, e os 
vossos varões jovens visões verão, e os vossos º velhos sonhos 
sonharão;' 
18 'E também sobre os Meus escravos e sobre as Minhas 


escravas, naqueles dias, derramarei proveniente- de- junto- do 


E) . ~ D © /. 
Meu Espírito, e profetizarão 2, Ono v. 17. 


19 "E concederei “em prodígios no céu acima,' e sinais 
'sobre a terra abaixo: sangue, e fogo, e vapor de fumaça. 
20 O sol será transformado em treva, e a lua em sangue, antes 
de' 'chegar o grande e deslumbrantemente- manifesto" 'dia de ° 
Senhor.' 
21 'E acontecerá “° todo- e- qualquer- homem que invocar o 
nome de ° Senhor gesus) Será salvo.’ 7! 2:28-52 
224 Ó varões israelitas, dai vós ouvidos a estas palavras: a Jesus, 
o nazareno (° varão proveniente- de- junto- de Deus “ tendo sido 
aprovado entre vós por obras- de- poder (de Deus) € prodígios e 
sinais, os quais fez Deus (por- ação- dEle gesus)) no meio de vós, 
como também vós mesmos 2º” tendes sabido), 
23 A Ele, gse4} ^1" tendo- sido- entregue pelo propósito- decreto 


(tendo sido (presiamente; determinado) € (ademais P€ preconhecimento 


pn > k K 
de Deus, %P°is havendo? "é tomado “ por- operação- de mãos 

. Rn > rpl 
desprezadoras- da- lei, * havendo-? crucificado, vós O matastes. o 


"havendo-O tomado ..." faz parte de "O matastes”. 


24 Ao Qual Deus ressuscitou, havendo soltado- os- grilhões- das 
dores da *““ morte, pois não era possível Ele gesus) Ser retido 


9 At 2:13: "Outros" se refere aos descrentes entre os mais incultos da populacha 
vivendo em Jerusalém, falando apenas o hebraico- aramaico e entendendo os idiomas 
dos dominadores (grego e latim), nada mais que isso. 

7 At 2:17 "ÚLTIMOS DIAS": os que precedem o segundo advento de o Cristo para 
pisar sobre a terra e estabelecer Seu reinar de 1000 anos (Gn 49:1; Dt 4:30; Is 2:2; Dn 
10:14; Mq 4:1; At 2:17; 2Ti 3:1; He 1:1; Jc 5:3; 2Pe 3:3). São conectados com 
ISRAEL, não com as assembleias locais, pois, para tais dias serem "os últimos", devem 
ser parte de alguma operação de Deus que tenha um término, e o lidar de Deus 
corrigindo e preparando Israel tem tal determinação (Dn 9:24-27), mas nada do Seu 
lidar com as assembleias a tem (Ef 3:21). No dia de Pentecostes, Pedro pregou à casa de 
Israel e citou o profeta Joel, como se os judeus estivessem nos "últimos dias" (At 2:17). 
Nos anos seguintes, os crentes estavam preparando-se para "o dia de o Senhor" (nota 
em 2Ts 2:2Je para a restauração do reinar (At 1:6-7), esperavam para logo a volta de o 
Cristo (João 14:1-2; At 1:11), e pregavam oferecendo o reinar do Messias a Israel. Se 
esta nação, desde At 2 até At 6, tivesse se arrependido de ter rejeitado e assassinado seu 
Messias, e se nEle tivesse crido, e se O tivesse recebido, então o Senhor imediatamente 
teria retornado e estabelecido o Seu reinar. Mas, em At 7, Israel (oh coisa espantosa!) 
mais uma vez rejeitou a oferta do reinar de o Cristo, assassinando Estevão, por causa 
disso tal nação foi provisoriamente posta de lado (por muitos séculos): o cronômetro 
dos "últimos dias" (da nação de Israel) foi provisoriamente pausado dando lugar à 
dispensação das assembleias locais, após a qual tal cronômetro será reacionado para vir 
a se passar a 70º Semana de Daniel, que, depois do arrebatamento daqueles que foram 
verdadeiramente salvos nesta dispensação das assembleias locais, começará com a 
revelação do Anticristo e com assinatura do pacto de 7 anos, e terminará com o segundo 
advento de o Cristo para pisar sobre a terra e inaugurar Seu reinar milenar. Nós, os 
crentes das assembleias locais, estamos anelantemente esperando, como o próximo e 
iminente evento, não a inauguração do reinar milenar, mas, sim, o nosso arrebatamento, 
sete anos antes. 

8 At 2:17 a promessa de JI 2, exclusiva para os ISRAELITAS que creriam e 
receberiam o Cristo, começou a ser cumprida na transição após o final (Pentecostes) da 
69º Semana de Daniel e antes da Diáspora, reiniciará seu cumprimento após a sequência 
das semanas de Daniel voltar à 70º (na Tribulação). 
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debaixo dela amore). 

25 Porque Davi diz em relação a Ele (o cristo): 
'Eu de- antemão- via o Senhor gesus) diante de Mim através de 
todo ° 'Pº, porque à Minha direita Ele está, a fim de que 
abalado- movido não seja Eu. 
26 Por causa disso, regozijou o Meu coração e exultou a Minha 
língua; e, ademais, também a Minha carne fixará moradia 
(apoiada) Sobre esperança, 


27 Porque não deixarás a Minha alma para ° inferno ~“, nem 
(0) Hades: notas Mt 


44 - Atos 


10 


permitirás o Teu Santo ver “ corrupção (daSwacare. 
5:22; 11:23 e, principalmente, Lc 16:23. 
28 Fizeste-Me conhecidos % caminhos d“ vida; encher-Me-ás 
de júbilo com a Tua face”, 16:8-11. 
29 Ó varões irmãos, "e está sendo lícito falar com liberdade a vós, 
concernente ao patriarca Davi: que ele tanto morreu como foi 
sepultado, e a sua sepultura está entre nós até este 2" dia (ue noje). 
30 Um profeta, pois, sendo ele ma e tendo sabido que com 
juramento lhe jurou Deus haver Ele de levantar o Cristo 
proveniente- de- dentro- d° fruto (segundo a carne) dos lombos 
dele (pes 2, para O assentar sobre o trono dele (pas, 9174 
31 Havendo wa» de antemão visto "°, disse, a respeito da 
E de o Cristo, que 'não foi deixada a Sua alma para ° 
inferno Î, nem a Sua carne viu corrupção”, S! 16:70 O Hades: notas Mt 3:22; 
11:23 e, principalmente, Le 16:23. 
32 A este Jesus Deus ° 
testemunhas. 
33 Pela mão- direita de Deus, pois, havendo “*'* sido exaltado, e a 
promessa (do derramamento) de O Espírito Santo havendo Ele recebido 
proveniente- de- ao- lado- de o Pai, derramou- para- fora isto ° 
que, agora, *vós* vedes e ouvis- entendendo (o sentido). 
34 Porque Davi não subiu para dentro dos céus; diz, porém, ele 
mesmo: 
Disse o Senhor a o meu Senhor gesus: Assenta-Te à Minha 
direita, 
35 Até que Eu ponha ** Teus inimigos por estrado- para- os- 
pés, os Teus pés'. 9 1701 
36 Com segurança, pois, saiba toda “ casa- família de Israel que, a 
esse mesmo Jesus a Quem *vós* crucificastes, Deus ° fez *” tanto 
º Senhor como °’ Cristo.” 


ressuscitou, do que todos *nós* somos 


! At 2:27 "não deixarás a Minha alma para o INFERNO": Em*'!6:10 (citado em At 
2:27) as palavras do salmistas se aplicam profeticamente a o Cristo e expressam Sua 
gratidão ao Pai porque Sua alma não ficará no inferno (Sheol, Hades). Ora, alma não 
morre, portanto Sheol ou Hades não devem ser aqui traduzidos por morte; alma também 
não fica aprisionada em sepultura, portanto Sheol ou Hades também não devem aqui ser 
traduzidos por sepultura; e Sheol ou Hades também não devem aqui ser entendidas 
como o Paraíso, a metade de infinito gozo dentro do Sheol ou Hades, porque não 
iríamos agradecer a Deus por nos retirar do Paraíso. O único entendimento satisfatório é 
que Sheol e Hades, aqui, se referem ao inferno, (inicial minúscula para diferenciar do 
Inferno que é o Lago de Fogo) a sua metade de infinito e eterno sofrimento. Portanto, 
depois da Sua morte e antes de Sua ressurreição, o Cristo foi ao Paraíso (que estava 
próximo mas separado do inferno somente por um abismo intransponível) anunciar Sua 
vitória aos salvos e que logo depois da Sua ressurreição transladaria o Paraíso para o 
terceiro céu (Sl 68:18; Ef 4:8), e foi ao inferno anunciar aos perdidos Sua vitória e que 
eles continuarão perdidos para sempre. 

2 At 2:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "HAVER ELE DE LEVANTAR O CRISTO" e "(SEGUNDO A 
CARNE)", portanto roubam dEle o título "O CRISTO" (o Messias, o prometido 
Ungido de Deus). E que era "SEGUNDO A CARNE" (isto é, através de Maria) que Ele 
era fruto dos lombos de Davi. E que Deus o LEVANTARÁ [isto significa "exaltará" e 
também significa a Sua ressurreição])! 

3 At 2:33 "isto" (grego "touto", gênero neutro): Pelo contexto, é mais plausível que se 
refira à manifestação do Espírito Santo, não a Ele mesmo. Mas, se "touto" a Ele se 
referir, de modo nenhum destrói as muitas provas da Bíblia de que o Espírito Santo é 
uma pessoa (tendo intelecto, emoções e capacidade de decisões), pois "touto" se refere a 
criancinhas em Mt 18:4; Lc 1:66; Lc 9:48! Ademais, Jesus, em todas as passagens em 
que fala acerca do Espírito Santo, aplica-Lhe o pronome pessoal (ekeinos) (Ele): Jo 
16:8,13,14! E o Espírito Santo (autor de cada letra da Bíblia) aplica a Si mesmo 
pronomes pessoais At 13:2. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


O Espírito Santo, ante apóstolos (e judeus) atesta ter 
havido a 1º ADIÇÃO de (8000) JUDEUS a uma assembleia 
(de Jerusalém). 


37 { Ora, havendo eles ouvido 'sº, foram traspassados nº *<!s próprios 
corações, e perguntaram a Pedro e aos demais apóstolos: "Que 
faremos, ó varões irmãos?" 
38 E Pedro lhes dizia: 
"Arrependei-vos, e cada um de vós seja sohan dentro ? do 
nome de Jesus Cristo em- consequência- da 2 remissão 2 d% 


ele 


pecados “e, e vós recebereis o dom- gratuito f «qué procedente- de 
@ o Espírito Santo; # "dentro": KJB. Dnota Mt 3:11. 2 remissão é perdão. @ genitivo 
ablativo. 


6 z D 
39 Porque para vós “outros é a promessa, e para os vossos “ 


filhos, e para todos aqueles “dO dispersos} longe D asaber, Para 
todos- e- quaisquer (homens) 2 a quem º chamar- para- Si- mesmo ° 
Senhor gesus), Gsteé} O nosso Deus," Proa v. 17. 

40 E com muitas outras palavras (pa) plenamente testificava, e ^ 
exortava, dizendo: "Sede salvos para longe desta geração perversa." 
41 Portanto, foram submersos aqueles em verdade havendo recebido 
de muito bom giada a palavra dele gpearo}. E foram adicionadas (a 
assembleia de Jerusalém) © é, naquele mesmo dia, quase três mil almas; 

42 E eles godosos-erentes; estavam firmemente continuando na doutrina 
dos apóstolos, e na comunhão, e no partir do pão, e nas orações. 

43 J Ora, veio temor sobre toda “ alma, e muitas maravilhas e sinais 
eram feitos através dos apóstolos. 

44 E todos aqueles 7“ estavam crendo estavam juntos 
comum 2, O comp. At 4:34-37. 

45 E vendiam as “^ propriedades e os *““ bens, e os repartiam entre 
todos- e- quaisquer- homens, segundo cada- homem ê necessidade 
tinha. 

46 E, todos os dias firmemente continuando em uma mesma harmonia 
no Templo ”, e partindo pão de casa em casa !º, participavam d° 
alimento em exultação e singeleza 2 de coração, 2 'sinseleza de coração”: 


simplicidade + pureza + sinceridade (sem nenhuma hipocrisia nem pedra de tropeço) + unicidade de 


7, e tinham tudo em 


suas 


coração. Comp. 1Co 1:10. 


47 Louvando a Deus e tendo graça em direção a todo o povo !!. E o 


* At 2:38 "DOM", singular, não "donS", plural. Isto se refere à dádiva de o Espírito 
Santo, Ele mesmo. Ele passaria a habitar neles, ao crerem. O genitivo pode ser visto 
como apositivo, isto é, o Espírito Santo ser considerado um aposto, identificando-O 
com o "dom-gratuito", como em Atos 10:45 lido em paralelo com Atos 10:47. 

* At 2:41 "ADICIONADAS" implica que a 1º assembleia local começou ANTES de 
Pentecostes. Comp. "adicionava”" do v. 47. 

6 At 2:38-41: 1º USO DAS CHAVES (de Mt 16:19 ), em Jerusalém, PEDRO abrindo 
o reinar dos céus (inaugurando-o) para incluir os JUDEUS. Estes primeiros deles 
tinham acompanhado todo o ministério de João (o submersor) e de Jesus, mas ainda não 
tinham crido e recebido Jesus como o Salvador, o Cristo- Messias, o Ressurreto, o Filho 
de Deus, o Senhor (dono, controlador), o Deus-Filho. Pouco antes disso mas no mesmo 
evento (v. 1-13), o Cristo cumpriu Sua promessa de submergir os Seus salvos para 
dentro do Espírito Santo (ver http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/06SubmersaoComEmbDentroEspiritoSanto-Helio.htm). 
Como isso foi uma inauguração- abertura do reinar de 1000 anos, foi acompanhado de 
sinais exclusivos dos apóstolos + 70 discípulos, para convencer os judeus presentes, 
duvidosos. 

(Lamentavelmente, no capítulo 7 e restante deste livro de Atos, Israel recusou o Rei e 
Seu reinar, por causa disso Deus não instaurou de fato o prometido reino milenar de o 
Seu Filho, antes temporariamente pôs de lado Israel, começou a dispensação das 
assembleias locais, e só efetivamente instaurará o reinar quando arrebatar para fora os 
salvos da dispensação das assembleias locais, e cumprir a 70° Semana de Daniel 
trazendo a Grande Tribulação a Israel, exterminando Seus inimigos, e quando a 
completa Israel for convertida.) 

7 At 2:44 "juntos": juntos em uma só mente e coração, ajuntando-se frequentemente. 
Comp. He 10:25 

8 At 2:45 "todos- e- quaisquer- homens ... 
desta igreja local. 

° At 2:46: "no Templo": no Pórtico de Salomão, comp. 5:12. 

10 At 2:46 "em casa": pode significar "de casa em casa" (KJB), referindo-se a 
refeições usuais? Ou "em privado", em local(ais) separado(s) diferente(s) do Templo, 
referindo-se à ceia do Senhor (ou refeições usuais)? 

11 At 2:47 "Tendo graça EM DIREÇÃO A todo o povo": Verdadeiros cristãos 
demonstram graça em benefício, dirigida PARA todo o povo, mesmo que sempre 
recebendo ódio e perseguição DE muitos. 


cada- homem": no contexto, os irmãos 
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Senhor gesus adicionava todos os dias, à assembleia D aqueles sendo 
Fresues) 


salvos OD ajuntamento local biblicamente organizado e reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. 


Atos 3 


Cura de um destituido- de- pés. Pregação de Pedro no 
Templo. 


1 [ Ora, ao mesmo “?º Pedro e João subiam juntos para dentro do 

Templo, à hora d£ oração (a nona hora D), O hora judaica: 6+9 = 15 horas. 

2 E um certo homem, destituído- de- pés sendo “ desde o útero de sua 

mãe, era carregado, o qual colocavam todos os dias à porta do 

Templo, aquela sendo chamada de Formosa, para ele pedir esmolA 

de- ao- lado- daqueles “e es'ãº entrando para o Templo. 

3 O qual, havendo visto Pedro e João estando prestes a entrar para o 

Templo, "e: pedia uma esmola. 

4 E Pedro, havendo (juntamente- com João) fixado os olhos para ele, 

disse: "Olha para nós." 

5 E ele atentava para eles, esperando receber alguma coisa de- ao- 

lado- deles. 

6 Disse, porém, Pedro: "Prata e ouro não há comigo; aquilo, porém, 

que tenho, isso te dou eu: em o nome de Jesus Cristo, o nazareno, 

levanta-te e anda.” 

7] E, havendo «pesar; O tomado pela mão direita, ° levantou. E 

imediatamente receberam corpo- sólido os seus pés e os ossos dos *“* 

tornozelos. 

8 E, saltando- para- fora, pôs-se ele em pé, e andava, e entrou 

juntamente- com eles {PedroeJoão} para o Templo, andando, e saltando, e 

louvando a Deus. 

9 E todo o povo o viu andando e louvando a Deus. 

10 E eles o reconheciam, que *ele* era aquele “"'eriomente para pedir 

esmolA, estando- assentado ao Portão Formoso do Templo; e foram 

enchidos de pasmo e assombro diante daquilo tendo- lhe acontecido. 

11 E, enquanto aquele "e" havendo weere) sido curado (° é O (ex) 

destituído- de- pés)“ retendo em suas mãos a Pedro e a João, (então) 

correu juntamente até eles todo o povo (sobre o pórtico sendo 
chamado de Pórtico de Salomão), grandemente atônito. 

12 Havendo, porém, visto ''º, Pedro respondeu a (o pensamento-de) O POVO: 
"Ó varões israelitas, por que vos maravilhais (apoiadas) Sobre isto? 
Ou por que sobre nós fitais os olhos, como se por "º“º próprio 
poder ou dedicação P% tendo "“ feito andar este homem? 

13 O Deus de Abraão e de Isaque e de Jacó, o Deus dos nossos 
pais, glorificou o Seu Filho ! Jesus, a Quem *vós* entregastes e O 
negastes perante a face de Pilatos, «apesar-de; havendo *ele* piares 
dado- parecer- para O soltar. 

14 *Vós*, porém, ao Santo e Justo negastes, e pedistes um varão 
(um homicida!) vos ser concedido. 

15 E ao Autor 2 da vida matastes vós, ao Qual Deus (depois) 
ressuscitou para- fora- de- entre “* mortos, do que *nós* 
testemunhas somos. Dou Príncipe, ou Capitão- Chefe, ou Líder. 

16 E, (apoiado) Sobre a fé em o Seu nome, a este "ºmem a quem vós 
vedes e tendes conhecido, o nome dEle gesus) deu corpo sólido. 
Sim, a fé que “exercida através dEle (o cristo deu a este (homem esta 
perfeição corporal, na presença de todos vós. 

17 E agora, ó irmãos, eu tenho conhecido que segundo º"º**“ 


! At 3:13 Traldutores das bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O SEU 
FILHO" (diminuído para "SEU SERVO"). 
Sim, no VT, em hebraico, o Cristo é referido como o Servo Is 42:1; 52:13; 53:11 -- mas 
isso sempre se referindo somente ao tempo de Sua humilhação. Sim, no dicionário, 
(3816 pais) pode significar "criança ou filho (ambos de qualquer idade), ou servo, ou 
criado". Mas, no contexto deste verso (e sempre que se refira a o Cristo em um tempo 
depois de Sua ressurreição), a correta tradução de (3816 pais) somente pode ser 
"Filho", pois não há, em todo NT, nenhum verso onde o Cristo já ressuscitado tenha que 
ser chamado de servo (note que Mt 12:18 é antes disso). Depois da Sua ressurreição, 
depois de retomar Sua glória, o Cristo sempre é descrito como estando em glória Jo 
17:1; Ef 1:20-22; Fp 2:9-11; He 2:9; Rv 1:5,18. Portanto, sempre está na qualidade de o 
Filho, não de o Servo. Sua glorificação, mencionada neste verso, foi tornada pública na 
Sua ressurreição 1Pe 1:9,21; He 2:9; no Seu assentar-Se à mão direita do Pai At 7:55, e 
quando Ele recebeu o dom do Espírito para dá-los os homens At 2:33. "pais" é 
igualado a "huios" (filho) comparando-se Jo 4:46 (huios),47 (huios), contra Jo 4:49 
(diminutivo de "pais" é traduzido como filho),51 ("pais" é traduzido como filho). 
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ignorância fizestes ''?, como também 's'º 2/izeram os vossos chefes. 
18 Deus, porém, o que de antemão anunciou (através d“ boca de 
todos os Seus profetas) haver de padecer o Cristo, cumpriu desta 
maneira. 
19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos, para ser” apagados os 
vossos pecados, de modo que venham tempos de refrigério 
provenientes- de- junto- d? presença de o Senhor gesus) 
20 E “e modo que Fle (peys, envie Aquele já previamente vos tendo sido 
pregado, Jesus Cristo. 
21 4 Quem é necessário o céu, em verdade, estar recebendo- com- 
agrado até “^ tempos d“ restauração de todas as coisas, das quais 
(coisas) falou Deus através d“ boca de todos “* Seus santos profetas, 
desde ° princípio do mundo 2, PRV- Gomez. 
22 Porque Moisés em verdade disse aos pais: 
'2 Profeta vos levantará ° Senhor vosso Deus proveniente- de- 
entre º vossos irmãos, semelhante a Mim; a Ele dareis ouvidos 
segundo todas, todas- e- quaisquer palavras que Ele vos disser. 
23 E acontecerá ““º toda- e- qualquer alma que não escutar Esse 


Profeta será exterminada proveniente- de- dentro- do povo.' 2! 
18:15-16,19 


em 


24 E, em verdade, todos os profetas (desde Samuel e aqueles 
subsequentes- em- uma- ordem), tantos quantos falaram, também 
predisseram estes dias. 

25 *Vós* sois “ filhos dos profetas ° e da aliança que determinou 
Deus aos nossos pais, dizendo a Abraão: 'E no teu Semente 2 


serão benditas todas as famílias da terra'. 0” 22:18 © "o Semente" refere-se a o 


Cristo. 

26 A vós outros primeiramente, Deus, havendo ressuscitado o Seu 
Filho Jesus 4, O enviou, vos abençoando no «gt converter, a cada 
um % ós, para longe das vossas iniquidades." 


Atos 4 
Pedro e João perante o Sinédrio. Proibição de fatar o nome 
Jesus." Oração. 


1 [ Ora, ainda "4º eles {pedro e João) falando ao povo, vieram sobre eles 

os sacerdotes, e o chefe ? do Templo, e os saduceus, 2 euro levita. em 

elevada posição na guarda e serviço do Templo. 

2 Doendo-se muito em razão de eles «pedro e João) ensinar” ao povo e 

pregar”, em Jesus, a ressurreição >, aquela para- fora- de- entre ° 

mortos. 

3 E lançaram sobre eles «pedro-e-Joã0) as ““ mãos, e ” puseram para 

dentro da prisão até o dia seguinte, pois já era “ tardinha. 

4 Muitos (homens, porém, daqueles havendo dado ouvidos à Palavra 6 

creram, e chegou o número desses varões a quase cinco mil. 
. . . (D 

5 [ Ora, aconteceu, no dia seguinte, ser” reunidos os seus o 

principais, e anciãos, e escribas 2, para dentro de Jerusalém; 


membros do Sinédrio. 


@ todos os 


6 E Anás (o sumo sacerdote) D e Caifás gersoeron € João 7, e 
Alexandre, e todos quantos eram provenientes- de- dentro- da 
linhagem do sumo sacerdote. 2nota Jo 18:24. 

7 E estes» havendo posto eles (pedro João-o-apóstolo-e-o-curado) NO MEIO 
perguntavam: "Dentro de qual natureza de poder, ou dentro de que 
natureza de nome, fizestes *vós* isto?" 

8 Então Pedro, havendo sido enchido de ° Espírito Santo, lhes disse: 


deles 
P 


iston. 


2 At 3:17 "isto. "°": referem-se ao assassinato do Autor da Vida. 

3 "At 3:25 Vós sois os filhos dos PROFETAS": Abraão, Isaque e Jacó são chamados 
de profetas em *'/05:15. 

* At 3:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador") e o título "O FILHO" (adulterado, 
diminuído para "SERVO", ver nota 3:13). 

5 At 4:2 "pregarem, em Jesus, a ressurreição": pregarem, na pessoa de Jesus, no 
exemplo já ocorrido de Jesus, a ressurreição; sendo ela prova da ressurreição futura, de 
todos os salvo, para eterna felicidade. 

9 At 4:4 "PALAVRA": Rm 10:17 justifica a inicial maiúscula de "Palavra". At 4:4 
refere-se a palavras que são totalmente de Deus, não a palavras meramente humanas, de 
qualquer pessoa, mesmo de Pedro e de João em si mesmos. 

7 At 4:6 "João": este é outro João, sacerdote, da família do sumo sacerdote. Não é o 
apóstolo. 
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A . . . T) 
"Ó principais “ 


Sinédrio. 
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r ig T) D a 
do povo, e ó anciãos D de Israel: (D todos os membros do 


9 Uma vez que *nós*, hoje, somos interrogados a respeito de 
benefício "° a um homem enfermo- sem- força- alguma, gst} em 
que modo *ele* tem sido curado, 

10 Conhecido seja de todos vós e de todo o povo de Israel, que, 
em o nome de Jesus Cristo, o nazareno (a Quem *vós* 
crucificastes ° Aquele a Quem Deus ressuscitou para- fora- de- 
entre ° mortos), “*“>*" em ° rome de *Ele* é que este Varão tem se 
postado diante de vós, são. 

11 *Este* gesus é a Pedra, Aquela (pa; havendo sido rejeitada por 
vós os “e estão edificando, (mas; Aquela havendo-Se revelado para °°" 
a cabeça dº esquina. $! 18:22 

12 E não há a salvação em algum outro 2, porque também nenhum 
diferente ? nome há, debaixo do céu, tendo sido dado entre º 
homens, em que nos é necessário ser salvos." 2“allos”: "outro, de tipo 


mom 


(aparentemente) semelhante" (mas é outro, portanto é impossível que salve). O "heteros": "outro, de 


tipo bastante diferente. ". 


13 9 Vendo eles 2, então, a ousadia de Pedro e de João, e havendo 
percebido que varões sem instrução ! são, e comuns, maravilhavam-se 
e reconheciam que eles (antes e agora) juntamente- com Jesus tinham 
estado + Do sumo sacerdote e seus familiares. & KJB. 

14 E, ao homem “!a"dº eles vendo juntamente- com eles tendo-se 
postado- de- pé (aquele tendo sido curado), nada tinham para 
contradizer. 

15 Havendo Pies 
do Sinédrio 2, conferenciaram (aixigindo-se; UNS para Os outros, 


sacerdote e Rr @ nota Mt 26:59. 


16 Dizendo: 
"Que faremos a estes homens gedroedoão)? Porque, em verdade, que 
um notório sinal tem sido feito através deles “ manifesto a todos 
aqueles habitando em Jerusalém, e nós não podemos negar 1°; 
17 Mas, para que não mais ** se divulgue para o meio do povo, 
com uma ®™”! ameaça os ameacemos, ?“"“ não mais falar” «apoiados; 
sobre Esse nome gesus) à homem “sum, " 
18 E, havendo-os chamado, lhes ordenaram absolutamente não falar, 
nem ensinar, (apoiados; Sobre o nome de Jesus. 
19 Mas Pedro e João, havendo-lhes respondido, disseram: 
"Se justo é (aos olhos de Deus) a vós outros ouvir” muito- mais 
do que a Deus, julgai vós. 
20 Porque não podemos*nós*, do que havemos visto e havemos 
ouvido, não falar." 
21 Eles, porém, (depois-de; havendo ainda mais º* ameaçado, os deixaram 
ir (nada achando como "“!º para os castigarem), por causa do povo; 
porque todos ^ "ºers slorificavam a Deus (apoiados) Sobre aquilo tendo 
acontecido. 
22 Pois era de mais de quarenta anos o homem sobre quem tinha sido 
feito aquele milagre de cura. 
23 J| Ora, (depois de havendo eles (pedroe- João) Sido deixados ir, foram para 
os seus próprios “ºmpanheiros? e lhes contaram tudo o que a eles os 
principais dos sacerdotes e os anciãos (do-Sinédrio; disseram. 
24 E eles (os companheiros-apóstotos), havendo ouvido “'º, em uma mesma 
mente levantaram a voz “'* a Deus, e disseram: 
"Ó Dono- e- Senhor, *Tu* “ o Deus, Aquele havendo feito o céu, 
e a terra, e o mar, e todos OS (seres; que neles “'º; Fx 20:11 
25 * Aquele “ havendo dito através d“ boca de Davi ° (o Teu 
servo): 


em 


2. porém, ordenado a eles «pedeoe-oã0) IL” para- fora- 


D o sumo 


! At 4:13 Os apóstolos eram "SEM INSTRUÇÃO" apenas no sentido de não terem o 
máximo grau da instrução formal, obtida no sistema religioso OFICIAL. Mas 
conversavam, liam e escreviam perfeitamente, inclusive em grego (quase que 
certamente também em latim). E, o mais importante de tudo: eram instruídos pelo 
Mestre dos mestres, e recebiam poder do Paracleto! 

2 At 4:23 "próprios “rpanheiros: mais provavelmente, os outros 10 apóstolos; talvez, 
estes + os 70 discípulos; menos provavelmente, os 120 de Pentecostes; talvez, os mais 
de 8.000, da assembleia de Jerusalém. 

3 At 4:25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adicionam, e fica ' 'És Aquele 
havendo dito POR INTERMÉDIO DO ESPÍRITO SANTO, através d“ boca de Davi, 
NOSSO PAI, o Teu servo...", deliciando quem ensina que "o Espírito Santo é uma 
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'Por que resfolegaram de furor ”* gentios, e ”* povos 
imaginaram coisas vãs? # Stephen 1550, Beza 1565 não inserem "Espírito Santo” 


aqui, a Vulgata o faz. 


26 Levantaram-se os reis da terra, e os governantes * foram 


ajuntados à uma, contra o Senhor ess e contra o Seu Cristo". 
21,2 


1 Sl 


27 Porque em realidade, contra o Teu santo Filho O Jesus, a Quem 
Tu ungiste, foram ajuntados tanto Herodes g4ntipas) como Pôncio 
Pilatos, juntamente- com * gentios e “ povos de Israel, 2nºt4 3:13. 
28 Para fazer tudo quanto a Tua mão e o Teu propósito- decreto 
predeterminaram ser feito. 
29 E agora, ó Senhor, olha sobre as ameaças deles, e concede aos 
Teus escravos falar” com toda “ ousadia a Tua Palavra, 
30 Em o estender“ Tu a Tua mão para curas, e para sinais e 
prodígios ser” feitos por- operação- de o nome de o Teu santo 
Filho D Jesus." nota 3:13. 
31 E, havendo orado eles, foi sacudido o lugar “em que estavam 
tendo sido reunidos. Então foram enchidos, todos 2, de ° Espírito 


f š (Dn em 
Santo, e anunciavam com ousadia a Palavra de Deus. 2º lugar” onde 


estavam reunidos: uma casa? o Templo? Ê "todos": ver nota v. 23. 


Bens compartilhados entre os 1º cristãos. Ananias e Safira 
mentem a Deus, o Espírito Santo. Curas. 


32 E, da multidão daqueles havendo crido, erA º* coração e “* alma 
exatamente ym, e nem- mesmo um ““ster; dentre eles, Coisa alguma (daquilo 4 
ele “'í possuindo) dizia ser propriedade- privativa dele, mas todas as 
coisas lhes eram em comum. * %2- 

33 J E, com grande poder, davam o testemunho, os apóstolos, da 
ressurreição de o Senhor Jesus. E abundante graça (ae pes) havia sobre 
todos eles. 

34 Porque também não havia necessitado algum entre eles; porque 
tantos quantos (exeses; proprietários de campos ou de casas eram, qe”) 


. D 
troluntariamento 


sendo vendidas, e ^ parak nota ao lado dos pés dos apóstolos, 
2:4. 


vendendo-”, ) traziam OS gerais) Valores daquelas coisas 


@ comp. 


homem 


35 E repartia-se a cada um segundo todo- e- qualquer 
necessidade tinha. 

36 José, então, aquele havendo dos apóstolo recebido- o- título de 
Barnabé (que significa, sendo traduzido, "filho d“ consolação"), levita, 
Cipriota por nascimento, 

37 Sendo seu um campo, ° havendo-° vendido, trouxe o dinheiro {ae 
preço-da-venda), € ° depositou ao lado dos pés dos apóstolos. 


Atos 5 


1º Um certo varão, porém, gendo; por nome Ananias, juntamente- 
com Safira, a sua esposa, vendeu uma propriedade 

2 E reteve P” proveniente- de- junto- do preço (tendo P"ivadamente 
sabido “° também a sua esposa); e, havendo “'* trazido uma certa 
parte, ao lado dos pés dos apóstolos ° depositou. 

3 Disse, porém, Pedro: 


mera força/ influência/ instrumento/ intermediário/ manifestação de Deus Pai, e não tem 
existência nem personalidade próprias". Note que as Bíblias TT nunca dizem que Deus 
falou através de/ por meio de/ por intermédio de/ mediante o Espírito Santo: elas 
sempre dizem "Deus falou", ou "o Espírito Santo falou", etc., porque o Espírito Santo é 
Deus, é uma pessoa de a Trindade. 

* At 4:26 "governantes": governantes sob os reis? Ou hebraísmo, repetindo a mesma 
coisa de antes ("os reis da terra"), mas, agora, em palavras de paralelismo? 

5 At 5:1-11 CONDENAÇÃO DE ANANIAS E SAFIRA: À luz do contexto local (e 
de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 
1) Este livro de Atos não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo, mas ainda NÃO realmente estando nEle!). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação continuando 
incapaz de ser perdida. 
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"Ó Ananias, por que encheu Satanás o teu coração para mentir“ tu 
ao Espírito, o Santo, e reter?" proveniente- de- junto- do preço 
do campo? 
4 (o campo} permanecendo “%82, para *ti* não permanecia? E, 
havendo sido vendido, dentro d” tua própria autoridade ”® estava 
ele co-dinheiro-da-venda)? Por que puseste este desígnio nº teu coração? 
Não mentiste a° homens, mas a Deus." 

5 E, “inda estando Ouvindo Ananias estas palavras, havendo ele caído, 


expirou. E veio um grande temor sobre todos 2 aqueles '“"*º ouvindo 
estas coisas (D dentro e fora da assembleia. Comp. v. 11. 


6 E, havendo os "“"?** mais moços se levantado, o enrolaram- com- 
panos e, havendo-" carregado para fora «de cidade), ° sepultaram ! 
7 Sucedeu, porém, quase três horas depois, que também a esposa dele, 
não tendo sabido daquilo tendo acontecido, entrou. 
8 E respondeu-lhe Pedro: "Dize-me se VÓS (ambos) O campo vendestes 
por tanto." E ela disse: "Sim, por tanto.” 
9 Então Pedro lhe disse: "Por que é que entre VÓS (ambos) entrastes em 
acordo para pôr- à- prova o Espírito de ° Senhor (jesus)? Eis aí, os pés 
daqueles havendo sepultado o teu marido “'ºº à porta, e eles “br te 
carregarão para fora.” 
10 E ela caiu imediatamente ao lado dos pés dele {earo}, € expirou. E, 
havendo entrado, os varões jovens a acharam morta; e, havendo-* 
carregado para fora (arcidade), “ sepultaram junto ao mando dela. 
11 E veio um grande temor sobre toda a assembleia 2, e sobre todos 
aqueles ouvindo estas coisas. @ ajuntamento local biblicamente oreaizado e reunindo-se 
regularmente. Nota Mt 16:18. 
12] Através, porém, das mãos dos apóstolos, eram feitos muitos 
sinais e prodígios entre o povo 
(e estavam todos em uma mesma harmonia no Pórtico de 
Salomão “ 2 Drtodos os apóstolos e discípulos, comp. 2:1. 2) "Pórtico de Salomão", no 


Templo, comp. > 46. 


13 E, dos restantes ?, nenhum homem ousava ajuntar-se a eles; 
mas o povo os magnificava- em- louvores; 
14 E muito mais “eles que ficaram crendo eram adicionados a ° Senhor 
gesus, Multidões tanto de homens quanto de mulheres), 
15 De forma a pasmukidões» a0 longo dº “das as ruas largas, transportar 
para fora {decease} OS enfermos e “ colocar” sobre leitos e macas “, a 
fim de que, “4º passando Pedro, ao menos a 


em 


em 


“e sombra abrea 
sobre alguns deles. @ "maca": padiola, pequena cama para carregar doentes. 


16 E juntamente vinha também a multidão das cidades circunvizinhas 

para dentro de Jerusalém, trazendo enfermos e aqueles “/“"4º sendo 

atormentados por espíritos imundos, os quais eram curados, todos. 
Apóstolos presos. Libertados por anjo. Testemunham 
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Sinédrio “ e todo o conselho- deliberativo de anciãos «do-sinédrio; dOS 
filhos de Israel, e enviaram (ueasageiros) AO Cárcere, para (os-apóstolos) SEL” 


Dr... chegado" a um dos usuais locais de reunião do Sinédrio, tal como a câmara Gazith no 
trazidos. 8c pinégrio, fal comg à câmara Gaz 


Templo. 2 nota Mt 26:59. 
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2 


22 Mas os servidores, “” havendo ido , não os acharam na prisão; e, 
havendo voltado, relataram 's'º, 

23 Dizendo: "Em verdade, o cárcere achamos tendo sido fechado em 
toda “ segurança, e os guardas do lado de fora tendo se postado- de- pé 
diante das portas. Havendo nós, porém, aberto “*?º"“* do lado de 
dentro a nenhum homem achamos." 

24E o ouviram estas palavras, tanto o sumo sacerdote 2 como o 
chefe ? do Templo e os chefes dos sacerdotes, estavam- em- 


dúvida- e- perplexos concernente a eles (gos-apóstotos; € do que venha a se 
tornar isto @KJB. 2 outro levita em elevada posição na guarda e serviço do Templo. 


então 


esta 


25 Havendo, porém, chegado um certo "e. lhes deu “'“ notícia, 
dizendo: "Eis que os varões, os quais pusestes na prisão, estão no 
Templo, tendo se postado- de- pé e “s'“"iº ensinando ao povo." 
26 Então, havendo (agora) ido O Capitão (do Templo) juntamente- com os 
servidores, os trouxe não com violência (porque (capitão-e- servidores) 
temiam o povo, a fim de qUe (eapitão-e- servidores) NÃO fossem mortos- por- 
apedrejamento). 
27 E eles ceapisão-e servidores» havendo-os trazido, ** postaram no Sinédrio 
O, E os interrogou o sumo sacerdote, “nota Mt 26:39. 
28 Dizendo: "Porventura não, por uma firme- ordem, gá-nopassado; VOS 
ordenamos expressamente não ensinar“ (apoiados; Sobre esse nome 
gesus)? E eis que tendes enchido Jerusalém com a vossa doutrina, e 
intencionais trazer sobre nós (a eupa-de) O sangue desse varão." 
29 Havendo, então, respondido, Pedro e os ° apóstolos disseram: 
"Muito- mais é necessário obedecer a Deus do que aos homens. 
30 O Deus dos nossos pais ressuscitou Jesus, ao Qual *yós* Já antes 
matastes- com- “sas. próprias- mãos, “" havendo-? suspendido 
sobre um madeiro. 
31 A Ele Deus, com a Sua mão- direita, exaltou 2a ser Eleo Príncipe 
De ° Salvador, para dar a Israel arrependimento e remissão 2 d” 
pecados. @ ou Autor, ou Capitão- Chefe, ou Líder. O) remissão é perdão. 
32 E *nós* somos dEle (. c+:e) testemunhas destas coisas, "* e 
também º“ o Espírito, o Santo, o Qual Deus deu àqueles 4° estão 
crendo- obedecendo a Ele (a jesus) *". 
33 J Eles pacerdotes-e conselheiros-do-Sinédrio)» porém, havendo ouvido 
eram “° 1"? serrados ao meio, e deliberavam matá-los. 
34 Havendo-se, porém, levantado um certo “º"e" no Sinédrio a 4 
fariseu, gendo} por nome Gamaliel, professor- doutor- da- lei, de boa 
reputação entre todo o povo, ordenou levar” para fora os apóstolos, 


isto de raiva 
2 


perante Sínédrio. Conselho de Gamaliel. por um pouco “º tempo, Dnota Mt 26:59, 


17 Havendo-se, porém, levantado o sumo sacerdote e todos os 7“ 
estavam Juntamente- com ele (aquilo sendo “ seita dos saduceus), foram 
enchidos de furor “* ncia, 
18 E lançaram as suas mãos sobre os apóstolos, e os puseram nº prisão 
pública. 
19 Um anjo, porém, de ° Senhor gesus}, durante a noite, abriu as portas 
da prisão e, havendo-os conduzido para fora, disse: 
20 "Ide e, havendo-vos postado de pé, falai no Templo, ao povo, 
todas as palavras de esta Vida °". 
21 E, havendo eles cosapóstolos) amado , entraram de manhã bem cedo 
para o Templo e ensinavam. {Į Havendo, porém, chegado 2 o sumo 
sacerdote e aqueles ““ “““” juntamente- com ele, convocaram o 


isto 


! At 5:6: Imediatamente sepultaram Ananias pois, tendo morrido por claro julgamento 
de Deus, não se precisava esperar para ver se era caso de "animação suspensa", 
raríssimos casos em que dizem que a respiração e pulsação ficam, somente por minutos 
ou poucas horas, de difícil detecção sem instrumentos e a devida competência e 
atenção. 

2 At 5:13 "restantes": os opositores e perseguidores da assembleia? Os hipócritas ou 
os medrosos crentes? Os demais serviçais de a Palavra, que não eram dos 12 apóstolos 
nem dos 70 discípulos? 

3 At 5:20 "PALAVRAS DE ESTA VIDA": as doutrinas da Bíblia. Particularmente as 
doutrinas do evangelho, da morte vicária e ressurreição do nosso Salvador [1Co 15:3- 
4], o Deus- Filho; e da nossa salvação eterna em um corpo ressurreto e glorificado. O 
Cristo é a Vida. 


35 E disse a eles «aossacer 
"Ó varões israelitas, vigiai- idas panida a vós mesmos 
concernente a estes varões, o que estais vós para “'“ fazer, 

36 Porque antes destes (amais) dias levantou-se Teudas, dizendo ele 
mesmo ser algum homem erandiosíssimo, o profeta)-à quem foi ajuntado o 
número de cerca de quatrocentos varões; o qual greudasy foi morto, e 
todos quantos estavam crendo- obedecendo a ele foram dispersos e 
foram tornados em nada. 

37 Depois deste, levantou-se Judas, o galileu, nos dias do 
recenseamento, e atraiu- para- revolta muito povo em- 
seguimento- a si. “s também *este* se fez perecer, e todos 
quantos estavam persuadidos por ele foram dispersos. 

38º E agora vos digo: Afastai-vos para longe destes varões (es 
apóstolos), € deixai-os '”. Porque, caso seja proveniente- de- junto- de 
homens o conselho- propósito (este), ou a obra (esta), «ma isto será 
desfeito; 


* At 5:32 "ELE", gênero masculino, refere-se a o Cristo (gênero masculino,) não ao 
Espírito, que, aqui, está com gênero neutro (mas usar neutro para o Espírito Santo não é 
invulgar, não é nenhum problema). 

5 At 5:38-39 CONSELHO DE GAMALIEL: Ver notas nos outros versos usual e 
erroneamente usados pelos ecumênicos e antisseparatistas: 1Sm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mt 
18:15-17; Mc 9:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; At 5:38-39; Rm 14:4; Ef 4:3-6; Fp 1:27. 

- Ver http://solascriptura-tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 


628 44 - Atos 


39 Se, porém, proveniente- de- dentro- de Deus é, não podeis vós 
desfazê-la «a obra). Para que não aconteça até- mesmo contra- 
Deus- combatedores serdes vós achados." 
40 E eles psacerdotes-e-conselheiros-do-Sinédrio; foram persuadidos por ele ger 
Gemetiey. E eles, havendo chamado “*' os apóstolos e havendo-* 
açoitado, ““* ordenaram não falar «apeiades; Sobre o nome de Jesus. E os 
deixaram ir. 
41 Por causa disso, em peida: eles cos-apástolos; Se retiravam para longe 
d“ presença do Sinédrio 2, regozijando em razão de, para- benefício- 
de o nome dEle gesus, terem sido julgados dignos de padecer afronta. 
O nota Mt 26:59. 
42 E todos “” dias, no Templo e em cada O casa, eles tos-apóstolos) NÃO 
cessavam ensinando e pregando- as- boas- novas (o-esargelho): JESUS, O 
Cristo. 2HB. 


Atos 6 


Escolha dos 7 varões espirituais para serviços materiais. 


o número d, 


1 { Ora, naqueles dias, multiplicando-se os discípulos, surgiu 
uma murmuração dos erentes-de- falados) ZTEgOS CONTA OS (crentes; hebreus, 
porque as viúvas daqueles eram negligenciadas na cotidiana ação- de 
SEIVIT (arnecessidades materiais). 
2 Havendo, então, os doze «apóstetos; ! convocado a multidão dos 
discípulos, disseram: 
"Não razoável é “ nós, havendo deixado de lado a Palavra de 
Deus, servir”º* às mesas. 
3 Examinai, pois, em busca, ó irmãos, entre vós mesmos, de sete 
varões sendo bem testificados, cheios de ° Espírito Santo e 
sabedoria, aos quais constituamos * sobre esta necessidade. ? 
"constituamos": KJB, T. Bizantino têm subjuntivo, não futuro. 
4 *Nós*, porém, na oração e no encargo- de- servir 2º” operação de 
a Palavra, firmemente- continuaremos.” 
5 E foi agradável esta palavra aos olhos de toda a multidão- “e homens E 
eles (da multidão; elegeram Estêvão (varão cheio de fé e de ° Espírito 
Santo), e Filipe, e Prócoro, e Nicanor, e Timão, e Parmenas, e Nicolau 
(prosélito de Antioquia), 
6 Aos quais apresentaram ante os apóstolos. E, (depois de) havendo 
orado, (os apóstolos) puseram sobre eles as MÃOS (dos apóstolos). 
TE a Palavra de Deus crescia e era multiplicado o número dos 
discípulos em Jerusalém, grandemente; e uma grande multidão dos 
sacerdotes obedeciaM a a Fé 2, Unota Jd3. 


Estevão é preso. 


8 E Estêvão, cheio de fé e poder, fazia grandes prodígios e sinais entre 

o povo. 

9 Levantaram-se, porém, alguns daqueles provenientes- de- dentro- da 

sinagoga (aquela sendo chamada de S'"“sºsa dos T jbertados), e d“ sinasosa 

dos cireneus, e dº sinagoga dos alexandrinos, e daqueles provenientes- de- 
junto- d“ Cilícia e dº Ásia, disputando com Estêvão. 

10 E não podiam resistir à sabedoria e ao espírito com que ele falava. 

11 Então eles subornaram “ss varões, dizendo “'*: "Temos ouvido a 

ele (Estevão) proferindo palavras blasfemas contra Moisés e “””“ Deus." 

12 E eles (dassinagosas) Agitaram O povo, € OS anciãoS (do Sinédrio), € OS 

escribas. E, havendo investido contra “*, o arrebataram e ° trouxeram 

ao Sinédrio © O nota Mt 26:59. 

13 E fizeram se levantar falsas testemunhas, dizendo 
"Este varão não cessa, proferindo palavras blasfemas contra este 
local (o-Zempto; santo, e "° a Lei; 

14 Porque o temos ouvido dizendo que esse Jesus, o nazareno, 
destruirá este lugar e mudará os costumes- ritos que nos entregou 
Moisés." 

15 Então, havendo todos aqueles estando- assentados no Sinédrio ® 

fixado os olhos sobre ele «gs:0.ã0; , Viram o seu rosto com- aparência- 

como- se- fosse ° rosto de um anjo. 2noia Mt 26:59. 


elas. 


! At 6:2 "Havendo, então, os doze {apóstolos} : aqui, a Palavra de Deus ensina que Este 
conta Matias como um dos 12 apóstolos. 
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Atos 7 
Estevão prega ante o Sínédrio, que se enfurece. Apedrejado 
o 1º mártir das assembleias, 


1 Perguntou", então, o sumo sacerdote {esea "Porventura estas 


coisas (as-acusações) deste modo são?” 
2 E ele cessevão) dizia: 
"Ó varões irmãos, e pais, dai” vós ouvidos: o Deus da glória 
apareceu ao nosso pai Abraão (estando “'* na Mesopotâmia, antes 
de habitar ele em Harã), 
3 E lhe disse: 'Sai tu proveniente- de- dentro- da tua terra e 
proveniente- de- entre a tua parentela, e vem para dentro da terra 
que Eu te mostrarei.' ®” /2:1 
4 Então, havendo (44.43; saído proveniente- de- dentro- d° terra d” 
caldeus, habitou em Harã. E, dali, depois de falecer o seu pai, 2º! 
o removeu para dentro desta terra em que *vós* agora habitais. 
5 E 2es não lhe deu herança nela, nem mesmo (o espaço, para “Pesada de 
um pé. No entanto, prometeu dá-la {eterra} Por possessão a ele e à 
sua semente depois dele, "4% não tendo ele filho. ©” 178 
6 E falou assim Deus: que 
'será a semente dele (4»=4ã0) peregrina em terra estrangeira, e à 
tsementey Teduzirão- à- escravidão, e “ maltratarão por 
quatrocentos anos Dr Gn 15:13 D "quatrocentos anos": ver http://solascriptura- 


tt.org/EscatologiaEDispensacoes/QuantoTempoEstiveramisraelitasNo Egito-DWright.htm 


T'E, à nação à qual estiverem escravizados, julgarei *Eu*, disse 
Deus; e 'depois disto, sairão e prestarão culto a Mim, neste lugar.' 
Gn 15:14; Ex 3:12 
8TE peas deu a ele paseao “ aliança d° circuncisão; e, ASSIM (obesa aliança), 
ele seze gerou Isaque e o circuncidou ao oitavo dia; e Isaque 8º” 
Jacó; e Jacó $““ os doze patriarcas. 
9 E os patriarcas, havendo «neriwmene fervido de inveja, venderam José 
para dentro d° Egito. Mas era Deus com ele, 
10 E o livrou para- fora- de todas essas suas aflições, e lhe deu graça e 
sabedoria diante de Faraó, rei d° Egito, e este o constituiu 7º ° 
governante sobre º Egito e *º>* toda a casa- família dele greas. 
11 Veio, porém, fome sobre toda a terra d° Egito e Canaã, e grande 
aflição. E os nossos pais não achavam mantimentos. 
12 Havendo, porém, ouvido Jacó que “'““ havendo trigo nº Egito, 
enviou ?“"“ “li os nossos pais, a primeira vez. 
13 E, na segunda "“, se fez José conhecer aos seus irmãos, e se fez 
manifesta a Faraó a família de José. 
14 Havendo, então, enviado «essescir» José chamou- para- vir ° seu pai 
Jacó e toda a sua parentela, 7º °° em setenta e cinco almas 2. Gr 46:27 
15 E desceu Jacó para dentro do Egito, e “morreu, ele e os nossos 
pais; 
16 E “foram transladados para dentro de Siquém, e foram 
depositados na sepultura que “"'eriormenie comprou Abraão (por °°” 
soma de dinheiro) dos filhos de Emor, o P“ de Siquém. ? O "F ttepoisde 
tibertos para fora-de-Egito) foram ... 


17 IL À proporção, porém, que chegava vizinho o tempo 2 da 


2 At 7:14: NÃO há contradição: os 70 de Gn 46:27 somente contam os descendentes 
de Jacó, e At 7:14 não inclui os descendentes de Jacó que já estavam no Egito (e pode 
incluir esposas de Jacó e esposas de alguns dos seus filhos, lembrando que elas seriam 
parentela, mas não seriam descendentes). Não é a coisa mais fácil e rápida do mundo, 
mas uma muito atenta comparação de Gn 46:7; Ex 1:5; Dt 10:22 contra At 7:24 nos 
permitirá descobrir uma ou mais possibilidades de harmonizá-las perfeitamente. Você 
poderia traduzir as melhores entre as possíveis explicações de 
http://brandplucked. webs.com/700r75soulsacts714.htm ? 

3 At 7:15-16 não contradiz Gn 23:17; Gn 33:19; Gn 49:30; Gn 50:13: ABRAÃO 
COMPROU DOIS SEPULCROS: 

- O primeiro, em MACPELA perto de HEBRÓM, comprou-o juntamente com o campo 
ao redor, de EFROM o heteu, na presença dos filhos de Hete Gn 23:17;49:30; 50:13. 
ABRAÃO FOI LÁ SEPULTADO (Sara, Isaque e Rebeca, Jacó e Lia, também) Gn 
49:31, 50:13. 

- O segundo, perto de SIQUÉM, comprou-o por dinheiro dos FILHOS DE HAMOR At 
7:16. Depois, Jacó comprou, também por dinheiro, uma "parte do campo ... dos filhos 
de Hamor, pai de Siquém" Gn 33:18-19, deve ter sido o campo ao redor da cova que 
Abrão comprara antes. JOSÉ FOI AÍ SEPULTADO Js 24:32 (seus familiares, também). 
- Em At 7:15, "E Jacó ... morreu, ele e NOSSOS PAIS" claramente se refere a José e 
aos demais patriarcas, não a Abraão nem a Isaque. 

- Portanto o sepultamento referido no v. 16, em Siquém, não contradiz nada. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


promessa que “"'eriormente jurou Deus a Abraão, cresceu o povo e foi 
multiplicado nº Egito @ "o tempo": comp. Gn 15:13-14 e http://solascriptura- 
2 $ 


tt.org/EscatologiaEDispensacoes/QuantoTempoEstiveramIsraelitasNoEgito-DWright.htm . 


18 Até que se levantou outro rei, o qual não tinha conhecido a 
José. Ex 1:8 

19 *Esse* gen, havendo agido traiçoeiramente contra a nossa 
linhagem, maltratou os nossos pais, “”®™°? dº os fazer lançar fora os 
seus bebês, para (es; não sobreviver”. 

20 Em qual tempo foi nascido Moisés, e ele era apropriado- 
agradável- belo mediante (o opererde; Deus !, e foi criado três meses 
na casa do seu pai. 

21 E, havendo ele sido lançado fora “, tomou-o para cima (e paras) à 
filha de Faraó e o criou para ela mesma, para *” filho “e/4, O lançado 
fora": nos juncos à margem do Nilo Ex 2:3. 

22 E foi Moisés instruído- até- por- castigos em toda “ ciência d”* 
egípcios, e era poderoso em “““ palavras e em *™“ obras. 

23 E, quando lhe era completado um período de quarenta anos “* 
idade vejo sobre o seu coração olhar- cuidar pelos seus irmãos, os 
filhos de Israel. 

24 E, havendo ele visto um certo varão sendo ferido, º 
defendeu e fez a vingança daquele ““ ““““ sendo afligido- até- à- 
exaustão, havendo “ºis* golpeado’ "aiado o egípcio. 

25 E supunha ele (moisés, entender” os seus irmãos que Deus por 
operação da mão dele isé lhes dá libertação; eles, porém, não 
entenderam (ist). 

26 E, "o dia se seguindo, ele se mostrou a (dois dentre eles) eles enquanto 
estavam nelejando, e os exortava * à "la à união para a paz, havendo 
dito: 'Ó varões, irmãos sois *vós*; por que vos feris um ao outro? 


# C, D, Latina, Tyndale, KJB. Imperfeito, não aoristo, que nunca é usado para expressar uma ideia 


de Israel 


imperfeita. 


27 Aquele, porém, ““““““ ferindo o ““ próximo o repeliu, havendo 
dito: 
'Quem te constituiu príncipe e juiz sobre nós? 
28 Não queres *tu* matar-me, do modo como mataste ontem o 
egípcio? 1 Ex 2:14 
29 Então fugiu Moisés, em esta palavra. E 'tornou-se forasteiro 
(O) nº terra de Midiã', onde gerou dois filhos. (D forasteiro: mora numa cidade, 


mas não é, nem aceita ser, filho e cidadão dela. Ex 2:15-22 


ouvir 


30 E, havendo sido completados quarenta anos “Pºis disso The 
apareceu, no deserto do monte Siná vo Anjo de ° Senhor ?, numa 
chama de fogo "º "cio de uma sarça. 2K!8. 
31 Então Moisés, havendo visto '**?, se maravilhou da visão. E, em 
aproximando-se ele para observar 'º, veio a voz de º Senhor até 
ele, 
32 Pizendo. "spy SOU o Deus dos teus pais, o Deus de Abraão, e o 
Deus de Isaque, e o Deus de Jacó.' Então Moisés, havendo-se 
tornado trêmulo, não ousava olhar. E: 515 
33 E lhe disse o Senhor: 
Desamarra grira OS sapatos dos teus pés, porque o lugar no 
qual tens te postado é terra santa. 
34 Havendo æ» visto, vi a aflição do Meu povo % á no Egito, 
e os seus gemidos ouvi, e desci a livrá-los para fora (do Egito). 
Agora, pois, vem, “ te enviarei para dentro d° Egito.' 2x 3:5,78a,10a 


1 At 7:20 "era apropriado- agradável- belo MEDIANTE ° “Pera de) Deus": Mesma 
construção de "são poderosas !“%: nominativo) mediante !Prerosição implícita) q, fart. ~. dativo} Deug 
fsubst.  dativoln de 2Co 10:4. "Apropriado" pode ser entendido como "adequado, escolhido 
para o propósito de Deus" 

2 At 7:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

- E aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que o anjo é, enfaticamente, "° Anjo 
DE º SENHOR". 

- Ademais, Ex 3:2 deve ser traduzido com o artigo definido "o Anjo do SENHOR 
Jeová)". Ex 3:4 prova que Este Anjo na sarça era Divino. Portanto, temos ali uma 
Cristofania, uma aparição de o Cristo pré-encarnação! Portanto, em At 7:30, devemos 
usar (em itálicas) o artigo definido ("2 Anjo de o Senhor")! Não foi um anjo qualquer, 
mas o próprio Cristo, pré-encarnação. 

- Traldutores adulteram "CHAMA" (5395 phlogi), substantivo, singular. para 
"chamaS" (plural) (contraste Ex 3:4)! 


44 - Atos 


35 [A este Moisés, ao qual rejeitaram havendo dito 'Quem te 
constituiu príncipe e juiz”, a ele Deus enviou ?“"“*” príncipe e 
libertador, nº (operação da) mão d? Anjo 2, Aquele havendo-lhe 
aparecido na sarça, 2 Cristofania. 

36 *Este* (moisés) OS conduziu para fora (do Egito), havendo feito 
prodígios e sinais nº terra d° Egito, e nº Mar Vermelho, e no 
deserto, “rante quarenta anos. 

37 Este é o Moisés, aquele havendo dito aos filhos de Israel: oi 
Profeta (semelhante a mim) vos levantará ° Senhor vosso Deus, 


proveniente- de- entre os vossos irmãos'; a Ele dareis ouvidos SD 


18:15 


629 


38 Este qmoisés, é aquele havendo estado (na assembleia no deserto) 
com o Anjo, o Qual sjo}, no monte Siná QD, estava falando a “e € tos 


@ que estão 


nossos pais; o qual (moisés recebeu as palavras- divinas 
vivendo, para dá-las a nós. 28. 
39 Ao qual aisés OS nossos pais não quiseram ser submissos, mas 
° rejeitaram para longe e novamente- se- viraram- de- volta, nº 
seus corações, (em-direção; para dentro d? Egito, 
40 Havendo “º* dito a Arão: 'Faze-nos deuses que irão adiante de 
nós; porque a esse Moisés, que nos tirou para- fora- d“ terra d° 
Egito, não temos sabido o que lhe tem acontecido.' 232! 
41 E fizeram ° bezerro «4. ou) naqueles dias, e ofereceram 
sacrifíciO ao ídolo, e se alegravam nas obras das suas próprias 
mãos. 
42 Voltou" as costas, porém, Deus, e os abandonou para 
prestar” culto ao exército do céu, como tem sido escrito nº 
grande- livro- rolo dos Profetas Menores. 
Porventura animais- a- matar e atos- de- sacrifícios oferecestes 
vós "ealmente 3 Mim, durante “ss quarenta anos no deserto, ó 
casa- família de Israel”? 
43 Sim, levantastes- até- em- cima o tabernáculo de Moloque, 
e a estrela do vosso deus Renfan *, as figuras que vós fizestes 
para as adorar. Eu vos transferirei- em- cativeiro, pois, para 
além d“ Babilônia.' 4 5:25-27 
44 J Ao Tabernáculo do testemunho tiveram ? os nossos pais no 
deserto, como “es disso ordenou Ele * (pus 19 testeve; dizendo a 
Moisés para o fazer segundo o modelo que ele gisés tinha visto, * 
KJB não tem "entre". ## KJB não tem "Aquele". 
45 O qual (zabernáculo) também trouxeram os nossos pais (havendo-o 
recebido por sucessão, (juntamente) com Josué, durante o tomar posse 
ldaterra} dos gentios que Deus lançou para fora, para longe dº face 
dos nossos pais) até aos dias de Davi, 
46 O qual (pax; achou graça aos olhos de Deus, e pediu “e ele pudesse 
prover- e- ver * um Tabernáculo para o Deus de Jacó. 
47 Salomão, porém, edificou a Ele (a pe«s); UMa casa; 
48 Mas o Altíssimo não habita em Templos feitos por mãos “ 
homens como o profeta gsar) diz: 
49 'O céu é, para Mim, uma cadeira- trono, e a terra f o estrado- 
para- os- pés, os Meus pés; que natureza de casa Me 
edificareis? diz ° Senhor; ou qual f° lugar do Meu repouso? 
50 Porventura não fez a Minha mão todas estas coisas?! 8 557.2 
51 Ó homens de- nucas- que- não- se- dobram (pera aceitar o jugo), € 
incircuncisos no coração e nos ouvidos! *Vós* sempre resistis ao 
Espírito, o Santo. Como f os vossos pais, do mesmo modo “tis 
*VÓS* (agora) 
52 A qual dos profetas não perseguiram os vossos pais? Até 
mataram aqueles havendo preanunciando a respeito da vinda do 
Justo, do Qual, agora, *vós* tendes vos tornado traidores e 
homicidas; 
53 Vós, que recebestes a Lei em consequência das 


* At 7:37 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a profecia- ordem de ouvirmos- obedecermos a o Cristo! "A ELE 
DAREIS OUVIDOS". 

* At 7:43 "Renphan": literalmente significa "encolhido (por não ter vida)". Sua estrela 
é a estrela de 6 pontas, que Hitler reinventou, mentirosamente a chamou de "Estrela de 
Davi", e a moderna Israel absurdamente adotou na bandeira. 

5 At 7:46 "prover- e- ver": literalmente "achar" (no sentido de prover e ver) um lugar 
para a melhor e definitiva morada de Deus em Israel, o Templo. Dt 16:2;º'/32:3-5. 


630 44 - Atos 


. E . D as 
instrumentalidadeS d” mensageiros “, e não “ guardastes. 
"aggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por "mensageiro". Comp. De 33:2; At 7:53; He 2:2,5. 


"O 


de raiva 


54 q arco ouvindo eles D porém, estas coisas, eram “1º que 
serrados ao meio nos “““* corações, e rangiam os ““* dentes contra ele 
@ do Sinédrio, 6:12. 


55 ! Estando ele, porém, cheio de ° Espírito Santo, havendo fixado os 
olhos para dentro do céu, viu “ glória de Deus, e Jesus tendo se 
postado- de- pé à direita de Deus. 

56 E ele «gstevão) disse: "Eis que vejo os céus tendo sido abertos, e o 
Filho do homem à ”®” direita de Deus tendo se postado- de- pé." 

57 Então eles, havendo eles gritado alto com uma grande voz, (lamoen) 
taparam os ouvidos deles mesmos e, com- mesmo- odiar, 
arremeteram” “"" carreira contra ele. 

58 E, havendo-º lançado para- fora- da cidade, ° matavam- por- 
apedrejamento. E as testemunhas endidas) ”? puseram abaixo as suas 
próprias capas (para-serem cuidadas) AO lado dos pés de um jovem- varão 
sendo chamado de Saulo. 2 comp. 6:11,13-14. 

59 E matavam- por- apedrejamento Estêvão, ° 44“! estava invocando “Peus 
e dizendo: "Ó Senhor Jesus, recebe Tu o meu espírito.” 

60 E, (depois-de; havendo-se posto de joelhos, clamou ele com grande 
voz: "Ó Senhor, que não faças- se- pôr- de- pé contra eles este 
pecado." E, isto havendo dito, foi ele adormecido. 


Atos 8 


Saulo, o perseguidor e assassino. O Fvangelho em Samaria. 
Filipe prega. Feiticeiro Simão. 


1 J Saulo, porém, estava consentindo na morte dele essa). E fez-se, 
naquele dia, uma grande perseguição contra a assembleia 2 que <s'e' 
em Jerusalém; e todos (desta-assembleia) (exceto os apóstolos) foram 
dispersos através de '“s as regiões da Judeia e Samaria. 2 aiuntamento local 
biblicamente organizado e reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. 

2 E “isu"s varões dedicados (no servira Deus) levaram- para- enterrar a 
Estevão, e fizeram um grande pranto por- sobre ele. 

3 Saulo, porém, assolava a assembleia gdeJerusalém) por °% as casas (de 
existãos) entrando. E, arrastando varões e mulheres, ^ entregava para 
dentro d° prisão. 

4 Em verdade, pois, aqueles cexissãos-de Jerusalém havendo sido dispersados 
foram- por- toda- a- parte pregando- as- boas- novas (o evangelho): a 
Palavra 2, ? Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 

5? Então Filipe *, havendo descido para dentro dA 2 cidade da 
Samaria, lhes pregava o Cristo. 27R base da KJB. 

6 E prestavam atenção as multidões às coisas sendo faladas por Filipe, 
em- uma- mesma- harmonia, em o ouvir” elas e ver” os sinais que 
ele fazia; 

7 Porque de muitos, de (dos; aqueles 2“ “ear possuindo espíritos 
imundos, “*“*, clamando em alta voz, saíam; e MUitOS, gadesde antes) 


! At 7:55-60: 12º aparição de o Cristo após Sua ressurreição, e 1º após Sua ascensão. 
A Estevão, no seu apedrejamento. 

2 At 7:58 "Os testemunhas" (de At 6:11,13,14) tinham que ser os primeiros a 
arremessar suas pedras contra o condenado (De 17:7); Saulo os ajudou tomando conta 
de suas capas, portanto ajudou a matar Estêvão. 

3 At 8:5-25: À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, pertencente à dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Atos não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse a um salvo da dispensação das assembleias (isto 
é, se Simão realmente creu biblicamente em o Cristo da Bíblia, portanto foi eternamente 
salvo), então a passagem se referiria a um salvo sendo influenciado por falsas doutrinas 
e carne e mundo e Diabo; a um salvo sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. 
Simão não teve os dons exclusivos dos 13 apóstolos + 70 discípulos (Ver 
http://solascriptura-tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais- 
Helio.htm), mas não perdeu sua salvação. 

* At 8:5 "Filipe": um dos 70 discípulos e um dos 7 diáconos de At 6 (pois Filipe, o 
apóstolo, permanecia em Jerusalém com todos os apóstolos). 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Disto 


tendo sido paralisados, e "'“''ºs destituídos- de- pés, foram curados. 
é, de todos os referidos a seguir. 
8 E houve grande alegria naquela cidade. 
9 Um certo varão, porém, gende} por nome Simão, já- de- antes estava 
naquela mesma cidade praticando magia e fascinando o povo de 
Samaria, dizendo ele mesmo ser alguma grande 2**nasem, 
10 Ao qual davam atenção eles todos, desde o menor até ao maior, 
dizendo: "Este "“%º é o grande poder de Deus." 
11 E “dos davam atenção a ele, por /º desde muito tempo, com as “s 
magias, ele os ter fascinado. 
12 Quando, porém, creram em Filipe, 7“ ““““ pregando- as- boas- 
NOVAS (o exangelho) (AS coisas a respeito do reinar de Deus e do nome de 
Jesus Cristo), eram submersos, tanto varões como mulheres. 
13 E Simão também, ele mesmo, creu 2: e, havendo sido submerso, 
ele estava firmemente continuando com Filipe. E, vendo “ obras- de- 
poder (de Deus) € * sinais sendo feitos, estava atônito. 2comp. Je 2:19. 
O Espírito Santo, ante apóstolos (e judeus), atesta ter 
havido a 1º adição de SAMARITANOS a uma assembleia. 


14 J Ora, havendo ouvido os apóstolos (em Jerusalém) que tinha 


è E T) é m 
Samaria recebido a Palavra de Deus “, enviaram até eles paré ossamaritanos 
Pedro e João @ Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 


15 Os quais (pedro João), havendo descido (para Samaria), Oraram 
concernente a eles, para que recebessem ° Espírito Santo 
16 (Porque não ainda estava Ele «o Espíriso-Santo) tendo sido descido 
sobre algum deles; somente, porém, eles estavam tendo sido 
submersos para dentro de o nome de o Senhor Jesus). 
17 Então (pedro e-soã0; punham as ““* mãos sobre eles, e eles recebiam ° 
Espírito Santo ^. 
18 Havendo, porém, visto Simão que através da colocação das mãos 
dos apóstolos sobre “s é dado o Espírito, o Santo, ofereceu dinheiro a 
eles (a Pedro-e João), 
19 Dizendo: "Dai, também a mim, essa autoridade; a fim de que, todo- 
e- qualquer- homem que sobre ele eu puser as "2º mãos, ele receba ° 
Espírito Santo.” 
20 Pedro, porém, lhe disse: 
"O teu dinheiro juntamente- contigo seja para dentro de destruição 


D ê . Ba 
O pois supuseste o dom- gratuito de Deus ser comprado através de 
dinheiro D morte física Jc 1:15; 1Jo 5:16; Pr 10:27; 11:19; perda de galardões 1Co 3:11-15. 


21 Não há para ti parte nem quinhão nesta palavra 2, porque o teu 

coração não é plano- e- reto aos olhos de Deus. 2 "nesta palavra”: a 

possessão das graças do evangelho, a começar pela salvação. 

22 Arrepende-te, pois, para longe dessa tua maldade, e ora a Deus, 

se talvez te será perdoado o pensamento do teu coração. 

23 Pois em fel de amargura e laço de iniquidade te vejo estando.” 
24 Então, (nisso) havendo respondido, Simão disse: "Orai *vÓS* {pedro 
João) em favor de mim a o Senhor, para que nada venha sobre mim do 
que tendes dito." 
25 Portanto, em verdade, havendo eles (pearo-e João) plenamente 
testificado e havendo pregado a Palavra de o Senhor gesus}, Voltaram 
para dentro de Jerusalém e (uocaminho devolta) “ muitas aldeias dos 
samaritanos pregaram- as- boas- novas (oevangelho)- 

Filipe e o etiope eunuco. 


26 {J Ora, um anjo de ° Senhor falou a Filipe, dizendo: "Levanta-te e 
vai em direção a° sul, sobre o caminho, aquele descendo proveniente- 
de- junto- de Jerusalém para dentro de Gaza. O mesmo está deserto." 
27 E, havendo-se «z;;e) levantado, partiu. E eis um varão etíope, um 
eunuco, um poderoso sob Candace (a rainha d% etíopes), o qual estava 
sobre todos os tesouros dela, o qual tinha vindo para dentro de 


5 At 8:14-17: 2º USO DAS CHAVES (de Mt 16:19 ), na Samaria, PEDRO e JOÃO 
abrindo o reinar dos céus (inaugurando-o) para incluir os SAMARITANOS (mestiços 
de judeus com gentios). Estes primeiros samaritanos já tinham sido salvos, mas ainda 
não tinham recebido o Espírito Santo (porque, como inauguração- abertura do reinar 
para incluir aquele grupo, para aquele público e espantoso recebimento era necessário 
esperarem pela presença de um apóstolo). Seguiram-se sinais exclusivos dos 13 
apóstolos + 70 discípulos, para convencer os judeus presentes (salvos, mas 
menosprezadores dos samaritanos) a fim de que não duvidassem das novas salvações. 
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Jerusalém '“ objetivando- adorar. 
28 Estava ele regressando e, estando- assentado sobre a sua 
carruagem, lia o profeta Isaías. 
29 E disse o Espírito (san) a Filipe: "Chega-te, e sê tu colado a essa 
carruagem.” 
30 E, havendo Filipe corrido “é Próximo 4.1, O ouviu lendo (em voz eta) O 
profeta Isaías, e disse: "Ora, pelo menos entendes tu o que lês?" 
31 Ele, porém, disse: "Que modo “aa que eu possa “"'ender a não ser 
que algum homem me guie?" E rogou a Filipe para "°, (depois-de) 
havendo subido, se assentar juntamente- com ele. 
32 Ora, o conteúdo da Escritura que ele lia era este: 
"Tal como uma ovelha para matança, “*'” foi Ele levado; e tal 
como um cordeiro mudo “'“ diante daquele “o “'“ tosquiando, 
assim Ele não abre a Sua boca. 
33 Na Sua humilhação, o Seu julgamento foi retirado (para longe dEle); 
e a Sua geração (posterior, quem declarará? Porque a Sua vida é 
levantada- e- levada para longe da terra." !5 53:78 
34 E, (nisso) havendo respondido, disse o eunuco a Filipe: "Rogo-te gre 
dizes: concernente a Quem o profeta «saias; diz isto? Concernente a si 
mesmo, ou concernente a Algum homem diferente?" 
35 Havendo, então, Filipe aberto a sua boca, e havendo principiado a- 
partir- desta mesma Escritura, lhe pregou- as- boas- novas (o exangelho): 
Jesus. 
36 E, enquanto eles (ambos) iam ao longo do caminho ““*, chegaram (a 
um local) acima de certa água, e diz o eunuco: "Vê, «wi há água. Que me 
impede de ser submerso?” 
37 E disse Filipe: "Se crês proveniente- de- dentro- de todo o *" 
coração, “ão é lícito." E, tisse) havendo respondido, disse ele: "Eu 
creio Jesus Cristo ser o Filho de Deus." ! 
38 E ele «oewco; ordenou parar a carruagem, e desceram ambos para 
dentro da água, tanto Filipe como o eunuco, e “iP* o submergiu. 
39 Quando, porém, vieram- para- cima °, para- fora- da água, ° 
Espírito de ° Senhor gesus, arrebatou- para- longe a Filipe, e não mais o 


deles 


! At 8:37 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes|) o VERSO INTEIRO! E que só é lícito batizar quem já foi salvo 
(através de CRER em o Cristo, em Sua divindade, crer em tudo que Ele disse a respeito 
de Si próprio) (isto exclui os bebês, as criancinhas, e os mentalmente incapazes desde a 
infância)! 

- Roubam dEle o título "O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

- Também aqui roubam dEle o título "O FILHO DE O DEUS" (o Cristo é O Deus, o 
DEUS Encarnado, com ênfase que incessantemente foi, é, e será, 100% O DEUS). 

- O verso está em: Irineu (202 dC), Cipriano (248 dC segundo muitos, 285 dC segundo 
alguns), muitos outros "pais"; TODOS os manuscritos sobreviventes da Antiga Latina 
(157 dC), códices (como o E, de 8** dC), minúsculos (como o 4), etc. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

2 At 8:39 "vieram para cima": Este verso é tão irrefutável prova de que submersão é, 
ora, ... por submersão, que os romanistas inventores do aspersionismo (e os reformados, 
que herdaram este erro deles) foram forçados a inventar que (305 anabaino) PODE, às 
vezes (como aqui), passar a ideia de subir a ladeira de saída de um corpo d'água. Mas 
eles têm que reconhecer que: 

a) mesmo bíblias católicas (e reformadas), em vários versos (particularmente Rv 
13:1,11;17:8) traduzem anabaino como "emergir" ou algo equivalente (e.g., Vulgata, 
Douay-Rheims, Ave Maria, Bíblia de Jerusalém, A.R. Atualizada); 

b) Gill registra que Misna Yoma, c. 3. sect. 4.6.& 7 e sect. 3.4, ensinou que o sumo 
sacerdote, quando se banhava no dia da expiação, "descia e mergulhava, e vinha para 
cima [entende-se que em relação à água, não há referência a ladeira]"; T. Bab. Ceritot, 
fol. 13.1, ensinou que qualquer outra pessoa que, por qualquer motivo, tivesse que 
mergulhar, "descia e mergulhava, e voltava para cima [entende-se que em relação à 
água, não há referência a ladeira]", T. Bab. Nidda, fol. 66.2, ensina que aconteceu a 
uma serva do rabino, "que ela mergulhou a si mesma e voltou para cima [entende-se 
que em relação à água, não há referência a ladeira]"; 

c) o decisivo é que anabaino, em referência a um corpo de água, PODE, muito mais 
naturalmente, significar que algo que foi totalmente submerso, debaixo da superfície da 
água, vir para cima até ficar totalmente fora dela. Mesmo se houvesse outros sentidos, 
este é o único que se harmoniza com o significado primário do verbo (909 baptismos) 
(submergir totalmente) e, como não há nenhuma razão para fugirmos da regra de ouro 
da interpretação (a de sermos tão literais quanto possível), somente podemos traduzir e 
entender baptismos por submergir. Portanto, se quisermos ser honestos frente a Deus e 
não respeitador de tradições de uma denominação, somente podemos traduzir e 
entender anabaino, aqui em At 8:39, como emergir. 
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viu O eunuco; porque (o-exeo; continuava o seu caminho, jubilando. 
40 Filipe, porém, Gmediatamente) foi achado dentro de Azoto e, auanto estava 
passando- através (daguela-região), pregava- as- boas- novas (o evangelho)“ 
todas as cidades, até chegar ele para dentro d“ Cesareia. 


Atos 9 


Conversão de Saulo. Cego. Caminha guiado até Damasco. 
Visão restituida. Submersão pelo Espírito Santo. 
Submersão nas águas, por Ananias. 


1 [ Saulo, porém, ainda respirando- para- fora ameaças e matanças 
contra os discípulos de o Senhor gesus} havendo vindo ao sumo 
sacerdote, 
2 Pediu de- ao- lado- dele cartas para dentro de Damasco, para as 
sinagogas 4e, para que, se a alguns ele (Saulo) .., encontrasse sendo 
deste Caminho (o crise), (quer varões, quer mulheres), “'*º, (depois-de) 
tendo “'“ sido acorrentados, ” conduzisse a Jerusalém. 
3 ° Durante, porém, o if- {sesle} a- caminho, aconteceu ele chegar perto 
de Damasco; então, subitamente, resplandeceu- ao- redor dele uma luz 
proveniente- de- junto- do céu; 
4 E, havendo caído sobre a terra, ele ouviu- entendendo uma voz 
dizendo-lhe: "Saulo, Saulo, por que Me persegues?" 
5 Disse ele {sauto}, porém: "Quem és Tu, ó Senhor,?" E o Senhor gesus) 
disse: "*EU* SOU Jesus, a Quem *tu* persegues. Dura coisa é para ti desferir- 
coices (-com-o-calcanhar contra °S aguilhões." 
6 E, tremendo e estando- atônito, ele (saw) disse: "Ó Senhor, que 
desejas Tu ““ eu “í fazer?" E o Senhor gesus) lhe “se 4: "Levanta-te, e 
entra para a cidade, e ź te será dito o que te é necessário fazer.” 
7 Os varões, porém, “““ “am viajando com ele «sato, tinham parado- 
de- pé emudecidos: em verdade, ouvindo (sem-entender O”? de 5 à voz, 
mas a nenhum homem vendo. 
8 Foi, porém, levantado Saulo proveniente- de- junto- da terra, e, 
tendo sido abertos ^% seus olhos, a nenhum homem enxergava. E, 
guiando-o pela mão, ° conduziram para dentro de Damasco. 
9 E ele estava três dias nada vendo, € (aurante-este-tempo) NÃO comeu nem 
bebeu. 
10 Ora, havia um certo discípulo (ae sesus, em Damasco chamado de 
Ananias 6. E disse-lhe o Senhor gesus) em uma visão: "Ó Ananias!" E ele 
respondeu: "Eis, “1 estou eu, 6 Senhor." 
11 E o Senhor gesus) lhe “se; 
"Havendo-te levantado ®, vai para dentro da rua que está sendo chamada 
de (piana-e) Reta, e procura, nº casa de Judas, por “m homem chamado de 
Saulo, de Tarso; pois eis, ele ora, (D "levantar" faz parte da ordem para ir. 
12 E ele (saxo) viu, numa visão, um varão, chamado de Ananias, havendo 


eles 


3 At 9:3-7: 13º aparição de o Cristo após Sua ressurreição (e 2º após Sua ascensão): a 
Paulo, na sua conversão [= At 9:17; 22:6-11,14-15; 1Co 9:1; 15:8]; At 16:12-19. 

* At9:5b-6a "5... DURA COSAÉ PARA TI DESFERIR- COICES ,-com-o-cacanHar; CONTRA 
os AGUILHÕES. 6 E, TREMENDO E ESTANDO- ATÔNITO, ELE (ssvro; DISSE: Ó 
SENHOR, QUE DESEJAS TU ?™ EU “2 FAZER? E O SENHOR gesus LHE 2!5SE 
«"" Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle (2 vezes) o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos). 

- À passagem, uma das mais fortes sobre o senhorio e divindade de o Cristo, está 
contida no uncial E, nos mss /629 (13** dC) e 431, em textos sobreviventes (séculos 
VI e XIII da Antiga Latina (traduzida em cerca de 157 dC); nos mss Latim/629, 
Antiga Latina (it/ar,c,h,l,p,ph,t), Vulgata (c,)), Siríaca (h), é citado por Lúcifer de 
Cagliari (370 dC), Ephraem (373 dC), Ambrósio (397 dC), e Teofilato/b (1077 dC). 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

5 At 9:7 não contradiz At 22:9: Em At 9:7, os genitivos "tes phones” "o da voz", em 
"OUVINDO, EM VERDADE, O [7] DA VOZ" implica que ouviram só o barulho, o 
SOM INDISTINGUÍVEL das palavras, sem distingui-las. Em At 22:9, os acusativos 
em "ten phonen" "a voz", em "MAS A VOZ NÃO OUVIRAM" [daquele que falava a 
mim], implicam que os acompanhantes de Saulo não ouviram (no sentido de que 
"entenderam") a "voz" [isto é, as "PALAVRAS"], mas Paulo as entendeu. 

ê At 9:10 Este ANANIAS, discípulo (de Jesus), foi um do grupo chamado de os 70 
discípulos, diretamente escolhidos por Jesus em Seu ministério sobre a terra e que, 
juntamente com os 12-1+1+1 = 13 apóstolos, tinham como identificatórios (portanto, 
com exclusividade) os dons de sinais. Ver http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm . 
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entrado e havendo posto 2 sua mão sobre ele (sau), para que novamente 
visse.” 
13 E respondeu Ananias: 
"Ó Senhor, proveniente- de- dentro- de muitos homens tenho ouvido 
concernente a este varão, quantos males fez ele aos Teus santos 
em Jerusalém. 
14 E, aqui, tem ele autoridade, de- ao- lado- dos principais dos 
sacerdotes, para acorrentar a todos os que “'2º invocando o Teu 
nome.” 
15 Disse-lhe, porém, o Senhor gesus: 
"Vai! Porque um vaso de eleição para Mim é este varão para levar o Meu 
nome diante dos gentios e dºs (seus) reis, e dºs filhos de Israel. 
16 Porque *Eu* lhe mostrarei quão grandes coisas é necessário ele, em 
benefício de o Meu nome, padecer." 
17 Į Ora, foi Ananias e entrou para a casa e, havendo posto 
sobre ele {santo} as “““S mãos, disse: "Ó irmão Saulo, o Senhor (“s“>e 
Jesus, Aquele havendo-te aparecido no caminho em que vinhas) me 
tem enviado {e para que novamente vejas, e sejas enchido de ° 
Espírito Santo." P eomp. v. 11. 
18 E imediatamente caíram para longe dos olhos dele (sato) como que 
umas escamas, e instantaneamente ele viu de novo. E ele, havendo 
novamente- se- posto- vertical- sobre- seus- pés !, veio a ser 
submerso. 
Saulo prega em Damasco, tentam matá-lo, foge para 
Jerusalém. 


de Judas Q. 


19 E, «eepois-de; havendo ele recebido alimento, foi fortalecido. Depois 
de certos dias 2, esteve Saulo com os discípulos “* esam em Damasco. 
20 E imediatamente, nas sinagogas, ele pregava o Cristo, (pregando) QUE 
*Este* Varão é o Filho de Deus. 

21 Ora, estavam atônitos todos aqueles 7º ° “var ouvindo, e diziam: 
"Não é *este* Palo aquele havendo destruído ”, em Jerusalém, aqueles 
frarões) (que-estavam) INVOCando este nome (jesus)? E que para isso tinha ele 


! At 9:18 "havendo novamente- se- posto- vertical- sobre- seus- pés, veio a ser 
submerso": 
- O estudo (http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/| 4OrdenancaSubmersaoOuBatismo-Helio.htm) de 
passagens paralelas sobre a submersão nos mostram que esta sentença de modo nenhum 
implica que Paulo foi submerso naquele mesmo segundo em que novamente se pôs 
vertical e andou sobre seus pés, nem no mesmo aposento, nem na mesma propriedade. 
O bom senso aponta para a plena possibilidade de Paulo ter andado retirando-se para 
fora do aposento e até da casa. Em bem mais da metade das 256 ocorrências da palavra 
"levantou-se" na Bíblia, o normal é se pensar que a pessoa se levantou e andou e saiu. 
Por exemplo, em Gn 19:33 e Mc 2:12. Leiamos Gill: "Paulo foi submerso somente 
depois que Ananias lhe ensinou que tinha esta ordem [proveniente da parte de o 
Senhor], e o exortou a obedecê-la, At 22:16. E tudo isto mostra que foi feita uma 
submersão, pois, se tivesse sido feito qualquer outra coisa, quer derramamento- efusão 
[mas, neste caso, a palavra grega teria sido “katacheo', como em Mc 14:3] ou borrifo- 
gotejamento- aspersão [mas, neste caso, a palavra grega teria sido “rhantizo', como em 
He 9:13], Saulo poderia ter permanecido sentado/ deitado, e água poderia ter sido 
trazida até ele, de modo que a ordenança ali fosse realizada, mas ele se levantou (no 
sentido de sair de seu leito ou cadeira de enfermidade) quer para se dirigir a uma 
banheira que poderia haver na casa de Judas, adequada para submersão (porque os 
judeus tinham suas banheiras para completamente banhar seus corpos em certas 
ocasiões, submergindo-o) ou ele foi para algum lugar de muitas águas, fora de casa, 
conveniente para a administração da submersão, onde ela lhe foi administrada por 
Ananias. E tudo isto também nos mostra que somente pessoas suficientemente 
instruídas [sobre o assunto], somente pessoas que tiveram removidas as suas escamas 
das trevas e da ignorância e da descrença, e que têm uma espiritual visão e um espiritual 
senso das coisas divinas, são recebedoras adequadas desta ordenança; é por causa disso 
que os antigos costumavam chamar as pessoas [que iam ser] submersas de “[já] 
iluminadas' " 

2 At 9:19 "DEPOIS DE CERTOS DIAS, ESTEVE SAULO COM OS DISCÍPULOS 
QUE ESTAVAM EM DAMASCO": Esta tradução 
- é possível em grego; 
- harmoniza-se com a KJB pois "The phrase ‘then was' is an archaic English usage, it 
means ‘(soon) afterwards' with a be-verb (the word ‘was'). Therefore, the question is 
whether the phrase ‘certain days' describes the staying with the disciples or the phrase 
‘then was.' However, for the phrase ‘certain days' to describe the staying, a preposition 
is needed (such as ‘for' or “in') in order to clarify the meaning. However, if the phrase 
‘certain days' describes the phrase ‘then was,' which itself is an adverbial phrase, there 
is no need for a preposition." (Wei Tsai); 
- harmoniza-se melhor com os "muitos dias" do v. 23; 
- e harmoniza-se melhor com Gl 1:16 (que ensina que Paulo, após sua conversão e 
submersão, não consultou carne nem sangue, mas foi IMEDIATAMENTE para a 
Arábia, só 3 anos depois (comp. Gl 1:18) retornando para Damasco). 
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vindo aqui, «sabe; à fim de que, tendo eles sido acorrentados, os 
levasse aos principais dos sacerdotes?!" (D "destruído": mas matou muitos, não todos, 
comp. Gl 1:13. 

22 Saulo, porém, muito mais era feito- crescer- em- poder, e punha- 
em- embaraço- vergonha- e- confusão os judeus que “““” habitando 
em Damasco, provando“ que Este gesus) É O Cristo. 
23 [ Quando, porém, eram cumpridos muitos dias o 


conselho- deliberação entre si os judeus, para matá-lo: 
1:18. 


tomaram 
@3 anos. Comp. GI 


24 Mas foi conhecida por Saulo a maquinação (para-emboscada; deles. E 
eles vigiavam os portões «arcidade), tanto de dia como de noite, para que 
o matassem; 
25 Havendo, porém, os discípulos o tomado de noite, ° desceram 
através do muro, havendo-º baixado em um cestão (de carregar mantimentos). ` 
26 E, havendo chegado Saulo a Jerusalém, procurava ser colado aos 
discípulos, mas todos o temiam, não crendo que ele é um discípulo. 
27 Barnabé, porém, havendo-o tomado “*s'8º, ° trouxe até aos 
apóstolos. E ele (sat; lhes contou como no caminho viu o Senhor gesus 
e Este lhe falou, e como, em Damasco, (sa; pregou ousadamente, em 
o nome de Jesus. 
28 E (sauto; estava com eles entrando e saindo em Jerusalém. 
29 E, falando ousadamente em o nome de o Senhor Jesus *, falava e 
disputava também contra OS (judeus de fala dos) gregos 2. Eles (os judeus de fala dos 
gregos porém, procuravam matá-lo. 
30 Havendo, porém, sabido '*'º, os irmãos (os-erentes; O trouxeram para 
dentro de Cesareia, e o enviaram a Tarso. 
31 Assim, em verdade, as assembleias (através de toda a Judeia, e 
Galileia, e Samaria) tinham paz, “'“"4º sendo edificadas; e, andando no 
temor de o Senhor gesus» € na consolação de o Espírito Santo, eram 
multiplicadas. 

Pedro cura Eneias e ressuscita Tabita- Dorcas. 


32 [E aconteceu, enquanto passando Pedro através de todos qadrantes 
2, descer também aos santos que “'““” habitando em Lida. P "dos os 


quadrantes": da Judeia e Galileia, talvez de Samaria. 


atrás 


33 E achou ali certo homem, chamado de Eneias, desde oito anos 
repousando- deitado sobre uma pequena- cama, o qual era tendo sido 
paralisado. 

34 E lhe disse Pedro: "Ó Eneias! Cura-te Jesus, o Cristo. Levanta e 
arruma tu gresmo) à tua cama.” E imediatamente ele cgaeias; se levantou. 
35 E o viram todos aqueles habitando em Lida e na Planície de Sarona *, 
os quais, “"'ãº se converteram a o Senhor gesus. * Bea 

36 E, em Jope, uma certa discípula havia, chamada de Tabita (que, 
sendo traduzido, é chamada de Dorcas 2). Esta estava plena de boas 
obras e de esmolas que fazia. @ "Tabita" (aramaico) e "Dorcas" (grego) significam 
"Gazela". 

37 E aconteceu, naqueles dias, havendo g enfermado, ela chegar- a- 
morrer. E, havendo-a banhado- todo- o- corpo, “ colocaram em um 
salão- do- andar- superior. 

38 E, perto sendo Lida de Jope, os discípulos, havendo ouvido que 
Pedro está nela (em-Lida), enviaram dois varões até ele, rogando-”° não 
pôr dificuldade- demora “'s“"“ para vir até eles. 

39 E, havendo-se levantado Pedro, foi- juntamente com eles; ao qual, 
havendo eleS chegado, trouxeram para dentro do salão- do- andar- 
superior. E se postaram ao redor “*!* todas as viúvas ““!i, chorando e 
mostrando “ túnicas e roupas que ”°s fazia Dorcas “ando anteriormente 
estando com elas. 

40 Havendo, porém, feito sair a todos, para fora ““s Porias, Pedro, 
havendo dobrado os ““* joelhos, orou. E, havendo-se voltado para o 


3 At 9:25 É possível que a estada de 3 anos de Paulo na Arábia (G1 1:17-18) 

ocorreu entre At 9:25 e At 9:26.. 

* At 9:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

5 At 9:29 "unevis, GREGOS", aqui, não são gregos gentios, nem gregos convertidos 
ao judaísmo: são os judeus nascidos e/ou criados na Grécia, ou, pelo menos, aqueles 
cujo principal idioma era o grego. Provavelmente, aqueles das sinagogas dos libertados, 
e dos cireneus, e dos alexandrinos, e daqueles que são da Cilícia e da Ásia 
(anteriormente, Saulo havia-se aliado a todos eles, pelo menos para, juntos, apedrejarem 
Estêvão, At 6:9,58). 
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Corpo eerte), disse: "Tabita, levanta-te." E ela abriu os seus olhos, e, 
havendo visto Pedro, assentou-se. 

41 E, havendo ele dado a ela a “° mão, a levantou e, havendo 
chamado os santos e as viúvas, a apresentou vivendo. 

42 E conhecido tornou-se ''º através de toda a “idade de Jope, e muitos 
creram (apoiados) Sobre O Senhor gesus) 

43 E aconteceu muitos dias demorar-se {pedre em Jope, ao lado de um 
certo Simão, um curtidor. 


Atos 10 


Cornétio tem uma visão. Pedro, tem outra, vai e prega a 
todos na casa de Cornélio. 


1 J Ora, um certo varão havia em Cesareia, gendo} por nome Cornélio 
(um centurião proveniente- de- dentro- d coorte 2 que “!“ sendo 
chamada de 4 “ººrte Italiana), @ "coorte": 600 soldados. 

2 Um varão dedicado (me-sesvira-Deus, € temendo a Deus juntamente- com 
toda a sua casa- família, tanto fazendo muitas esmolas ao povo “te! 2, 


5 as DGi 
como orando a Deus através de todos “ “ias, 2 Gill. comp. v. 22. 


3 Ele viu numa visão, claramente, quase à hora nona 2 do dia, um 
anjo de Deus havendo vindo até ele, e lhe dizendo: "Ó Cornélio!" 2 
hora judaica: 6+9 = 15 horas. 
4 E este «cométios, havendo fixado- os- olhos sobre ele gansje} € muito- 
atemorizado havendo-se tornado, disse: "Que É que-gueres, Ó senhor?" 
ele lhe disse: 
"As tuas orações e as tuas esmolas subiram para °” um memorial 
diante de Deus. 
5 E, agora, envia tu, para dentro de Jope, varões, e envia- a- 
chamar Simão, o qual tem por sobrenome Pedro. 
6 Este está “do hospedado por um certo Simão, um curtidor, cuja 
casa está ao lado d° Mar (mediterrâneo). ElE {Simao} te dirá o que te é 
necessário fazer !." 
7 E, quando se retirou o anjo que “'““ falando a Cornélio, “9º, 
havendo geste} chamado dois dos seus escravos- da- casa e um soldado 


E 


dedicado (ro -samiraDaus, de “° aqueles continuamente servindo-o (a 
Cornélio) 

8 E, havendo-lhes contado todas “'“ coisas, os enviou para dentro de 
Jope. 


9] Ora, no dia seguinte, «ano indo eles a caminho, e chegando “'®s 
vizinho da cidade gepe}, subiu Pedro sobre a cobertura da casa, para 
orar, quase à hora sexta. Dhora judaica: 6+6 = 12 horas. 

10 E tornou-se muito faminto, e desejava comer. E, enquanto eles (os 
anfitriões) “'º preparando “ºmida caiu sobre ele (pedro) UM arrebatamento de 
sentidos. 

11 E vê o céu tendo sido aberto, e descendo sobre si {pesaro} um certo 
darge) VASO, COMO- se- fosse um grande lençol- de- linho, pel“ quatro 
pontas tendo sido atado e “saio sendo baixado sobre a terra. 

12 Dentro do qual gersevase) havia “ todos ° "Pos dos animais 
quadrúpedes (e “as feras selvagens e “os répteis) da terra, e “as aves do 
ar. 

13 E veio uma voz até ele: "Havendo-te levantado D ó Pedro, mata, e 


n @ "levantar" faz parte da ordem para matar para comer. 
come. fazı ordem ! 


14 Pedro, porém, disse: "De modo nenhum, ó senhor! Porque nunca 
. . Fy an . 
comi coisa alguma comum “ou não purificada. 


gentios mas não aos Israelitas. 


n @ "comum": permitido aos 


15 E uma voz * novamente, de uma segunda vez, até ele: "Ao que 
Deus tornou limpo, *tu* não chames de comum Dm Onotav. 14. 

16 E isto aconteceu por três "=ºs; e, então de volta foi tomado- para- 
cima O (largo) Vaso, para dentro do céu. 

17 {J Ora, enquanto em si mesmo estava- em- dúvida- e- perplexo 
Pedro a respeito do que seja (osignificado-e aplicação-dey aquela visão que ele 
viu, eis que também os varões, aqueles tendo sido enviados 
provenientes- de- junto- de Cornélio, havendo inquirido a respeito da 


! At 10:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "ELE (são; TE DIRA O QUE TE E NECESSÁRIO FAZER", 
assim anulam dependência e obediência a Deus! 
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casa de Simão, pararam- postados- de- pé diante do portão geta. 
18 E, havendo eles chamado (porpessoas-na-casa), perguntavam se "Simão, 
aquele tendo por sobrenome Pedro, aqui se hospeda?” 
19 E, “mano Pedro “““ pensando a respeito daquela visão, lhe disse o 
Espírito (Santo): 
"Eis que três varões te buscam. 
20 Portanto, havendo-te levantado ®, desce tu e vai juntamente- com 
eles, de nada duvidando; porque *Eu* os tenho enviado." 2 “levantar faz 


parte da ordem para descer. 
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21 E, havendo Pedro descido (aa cobertura-da-casa) para junto dos varões 
(aqueles tendo sido enviados provenientes- de- junto- de Cornélio até 
ele), disse: "Eis, *eu* sou a quem procurais. Qual é a causa pela qual 
estais ““' presentes?" 
22 E eles "e disseram: "Cornélio (4 é um centurião, varão justo e 
temendo a Deus, e sendo bem testificado por toda a nação dos judeus), 
foi advertido por Deus, por agência de “” santo anjo, para te chamar 
para dentro da casa dele e para ouvir “* palavras de- ao- lado- de ti." 
23 J Havendo *e“º, pois, os chamado para dentro {deessa * hospedou. 
E, no dia seguinte, Pedro partiu juntamente- com eles. E alguns 2 dos 
irmãos (aqueles provenientes- de- junto- de Jope) foram juntamente 
com ele. @ pelo menos 6 dos irmãos. At 11:12. 
24 E, no dia seguinte, eles entraram para Cesareia. E Cornélio os 
estava esperando, / havendo reunido gu-«si) OS Seus parentes e os 
amigos "“' ligados “ “!º, 
25 E, quando foi feito entrar Pedro, “"'%º, havendo-se levantado para o 
receber, Cornélio, havendo-se prostrado diante dos pés dele, ° adorou. 
26 Pedro, porém, o levantou, dizendo: "Levanta-te! ?ºra“e também 
*eu*, eu mesmo, um gnere) homem sou!" 
27 E {pedro "1 falando com ele, entrou, e acha muitos “º"e"s já tendo 
sido “ ajuntados. 
28 E earo) lhes dizia: 
"*Vós* bem sabeis como não é lícito a um varão, um judeu, ser 
colado- em- companhia a (ou “éres"o aproximar-se de) alguém- de- 
outra- nação. Mas, a *mim*, Deus mostrou O a nenhum homem 


Dna visão registrada nos vs. 11-15. © 


seus 


chamar “ de comum 2 ou de imundo. 
nota v. 14. 
29 Por causa disso, também eu, de- um- modo- sem- nenhum- 
falar- em- contrário, vim "tros (io rogo quantos havendo “ sido 
chamado. Pergunto, pois: Por que razão vós enviastes- 
mensageiros- a- chamar-me?" 
30 E Cornélio dizia: 
"Quatro dias atrás, até esta hora eu estava jejuando ?; e, à hora 
nona D estava eu orando, nº minha casa, Dhora judaica: 6+9 = 15 horas. 
31 E eis que um varão se postou diante de mim, em um traje 
resplandecente, e diz: 
'Ó Cornélio, foi ouvida a tua oração, e as tuas esmolas O foram 
lembradas aos olhos de Deus. 21014 v. 2. 
32 Envia {emissários}, pois, a Jope e chama para cá Simão, que tem 
por sobrenome Pedro (este se hospeda em casa de Simão ° 
curtidor, ao lado d° Mar (mediterrâneo)): O QUAL (pedro), (depois-de) 
havendo vindo, falará a ti.' 
33 Imediatamente, pois, enviei- a- chamar-te; e *tu* bem fizeste, 
“ havendo vindo. Agora, pois, todos *nós* perante Deus estamos 
ami presentes, para ouvir todas as coisas tendo-te sido ordenadas 
por Deus.” 
34 [ Havendo Pedro, porém, aberto a *““ boca, disse: 
"Por verdade reconheço que não é, Deus, um aceitador- de- 
aparência- de- pessoas; 
35 Mas, em toda nação, geas} aquele que O está temendo e 
praticando justiça, aceitável a Ele é. 
36 A Palavra que Ele eus) enviou aos filhos de Israel, pregando- 
as- boas- novas (o evangelho)» (isto-é) * paz através de Jesus Cristo 
(*Este* Varão é, de todos, º Senhor), 


está 


2 At 10:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "JEJUANDO ... E", extirpam as necessidade e eficácia da arma 
oração + jejum, contra os demônios. Quem teria interesse nisto, senão ...? (Ef 6:12). 
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37 *Vós* »em tendes conhecido esta Palavra (havendo ela vindo 
através de toda a Judeia, havendo começado proveniente- de- 
junto- da Galileia depois da submersão que pregou João {e 
estimo): 

38 Como Deus ungiu a Jesus (Aquele proveniente- de- junto- de 
Nazaré) com ° Espírito Santo e com poder; o Qual (jesus; andou- 
através- “º oda- parte fazendo- o- bem e curando todos que “'ºº sendo 
oprimidos sob o Diabo; porque Deus era com Ele gesus). 

39 E *nós* somos testemunhas de todas “ coisas que Ele fez, tanto 
na terra dos judeus Esses em Jerusalém; ao Qual 2 mataram, *” 
havendo-O pendurado é Dos judeus. O comp. 5:30. 


40 A Este Hess) Deus ressuscitou de ois do D terceiro dia, e Lhe 
O nota Lc 9:22. 


2 sobre um madeiro. 


concedeu ser- feito abertamente- manifesto; 

41 Não a todo o povo, mas às testemunhas tendo sido 

previamente- escolhidas- pelo- estender- da- mão, por Deus: 4 3%er 

*a nós*, QUE (áno passado) COMemos e bebemos juntamente com Ele, 

depois de Ele ressuscitar para- fora- de- entre ^ mortos. 

42 E nos ordenou pregar ao povo e plenamente testificar que *Ele* 

(Jesus) É Aquele tendo sido determinado por Deus ?“'“ ser º Juiz duaeles 

que estão vivendo, e d” mortos. 

43 A "espeito dEste (asus) todos os Profetas dão testemunho: remissão 

2 q” pecados receber, através de o Seu nome, todo aquele que “é 

crendo 2 para dentro dEle." O remissão é perdão. O nota Jo 3:15. 

O Espírito Santo, ante apóstolo (e judeus), atesta a 1º 

adição de GENTIOS prosélitos (Cornélio) a uma assembleia. 


44 | Ainda dizendo Pedro estas palavras, caiu o Espírito, o Santo, 
sobre todos aqueles "4" que estavam dando- ouvidos- aceitando a Palavra 
D a @ Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 

45 E se maravilharam os crentes provenientes- de- dentro- d“ 
circuncisão (tantos quantos vieram com Pedro) de que também sobre 
os gentios o dom- gratuito de o Espírito Santo tinha sido derramado- 
para- fora. 

46 Porque os ouviam falando em línguas “s'ranseiras 
magnificando a Deus. 219144124 

47 Então "* respondeu Pedro: "Porventura pode algum homem 
proibir a água para não ser” submersos estes "° que ao Espírito, o 
Santo, receberam em- mesma- maneira- como também nós?" 

48 E po O gere” eles submersos em o nome de o Senhor gesus). 


D 
,€ 


Então 2, rogaram a ele (a pedro para fele) demorar-* Gunto-aeles) pOr alguns 
dias. “ D ordem aos que acompanhavam Paulo desde Jerusalém. 2 logo depois de terem sido submersos. 
Atos 11 


Pedro justifica-se perante a assembleia local Jerusalém) de 
haver submergido Cornélio. 


1 { Ora, ouviram os apóstolos e os irmãos (aqueles estando na Judeia) 


, i ; A di 
o relato que também os gentios receberam a Palavra 2 de Deus. 2Patavra 
de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 


2 E, quando subiu Pedro para dentro de Jerusalém, disputavam 
consigo aqueles (eren:es, provenientes- de- dentro- d° circuncisão, 

3 Dizendo: "por que) para “sa de varões tendo incircuncisão entraste tu, e 
comeste com eles?!" 

4 Havendo Pedro, porém, começado- “ "ela'ar- desde- o- início (dos fatos) 
lhes fazia exposição em- uma- ordem, dizendo: 


1 At 10:22,44: 3° USO DAS CHAVES (de Mt 16:19 ), a Cornélio e seus familiares e 
amigos mais Íntimos, na Cesareia, PEDRO abrindo o reinar dos céus (inaugurando- 0) 
para incluir os GENTIOS romanos habitando na terra prometida a Israel 2. Estes 
primeiros romanos já tinham sido PROSELITADOS (convertidos ao judaísmo) e 
viviam como judeus, mas ainda não tinham sido salvos. Como era inauguração do 
reinar para incluir aquele grupo, e como estava presente um apóstolo, então, 
simultaneamente com o serem salvos, de forma pública e com espantososos sinais caiu 
o Espírito Santo sobre eles. Seguiram-se sinais exclusivos dos 13 apóstolos + 70 
discípulos, para convencer judeus presentes (menosprezadores de gentios) a fim de que 
não duvidassem das novas salvações. O Lembre que todo o ministério de Pedro sempre 
ficaria restrito aos judeus (Gl 2:8), ao local deles, mas isto poderia abranger os 
prosélitos que viviam junto aos judeus. 
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5 "Eu estava nº cidade de Jope, orando, e vi, em um arrebatamento 
dos sentidos, uma visão: descendo um certo garge) VASO, COMO- S€- 
fosse um grande lençol- de- linho, pelas quatro pontas sendo 
baixado proveniente- de- dentro- do céu; e ele chegou até junto de 
mim. 

6 Para dentro do qual gercot-de-tinho) havendo eu fixado os olhos, eu 
considerava, e vi os animais quadrúpedes (e as feras selvagens e os 
répteis) da terra, e as aves do ar. 

7 Ouvi, porém, uma voz dizendo-me: 'Havendo-te levantado o ó 
Pedro, mata e come.' (D "levantar" faz parte da ordem para matar e comer. 


8 Disse eu, porém: 'De modo nenhum, ó senhor! Porque coisa 
alguma comum 2 ou não purificada nunca veio para dentro da 
minha boca. Dnota v. 14. 

9 Respondeu-me, porém, “ voz “”“ segunda vez, proveniente- de- 
dentro- do céu: 'Ao que Deus tornou limpo, não chames *tu* de 
comum D ı Dnota v. 14. 

10 E isto aconteceu por três "<<: e, então tudo foi puxado- para- 
cima de volta, para dentro do céu. 

11 E eis que, naquela mesma !º"“, três varões se postaram diante da 
casa em que eu estava, tendo eles sido enviados provenientes- de- 
junto- de Cesareia, até mim. 

12 E ordenou-me o Espírito (sas) ir juntamente com eles, nada 
duvidando. E foram juntamente- comigo também estes seis irmãos 


o E Eta 
“ e entramos para a casa daquele varão (comélio;. “44 cidade de Jope, comp. 
10:23. 


uma 


13 E ele nos contou como viu o anjo, na sua casa havendo penje} SE 
postado- de- pé e havendo-lhe dito: 
Envia para dentro de Jope varões, e envia- a- chamar Simão, 
aquele tendo por sobrenome Pedro, 
14 O qual te dirá palavras nas quais *tu* serás salvo: Tu e ¢ 
semelhantemente-) toda a tua casa- família 2.' O rota 16:31. 
15 E, durante o meu começar a falar, caiu o Espírito, o Santo, 
sobre eles (sobre Cormélio e os-sexs) tanto quanto também ° sobre nós a? 
princípio ? 
16 Fui lembrado, então, da palavra de ° Senhor gesus}, como dizia 
Ele: 'João, em verdade, submergiu dentro da água; *vós*, porém, sereis 
submersos deniro de º Espírito Santo.' 
17 Uma vez ”, pois, que o mesmo dom- gratuito lhes deu Deus 
como também a nós (ls qusda anteriormente havendo Crido (apoiados) 
sobre o Senhor Jesus Cristo), então eu, quem era *eu* para ser 
capaz de resistir a Deus?" “nota Jo 1:25. 
18 E, havendo eles O ouvido estas coisas, se aquietaram- silenciaram e 
glorificavam a Deus, dizendo: "Portanto, também aos gentios Deus 
concedeu o arrependimento para- dentro- dº vida!" 2ºs crentes provenientes. 


de- dentro- da circuncisão e que estavam em Jerusalém, v. 2. 


O evangelho é pregado aos gentios em Antioquia. 


19 q Portanto, em verdade, aqueles havendo sido dispersados 
provenientes- de- junto- da perseguição havendo ocorrido por causa 
de Estêvão se espalharam até à Fenícia, e “º Chipre, e è Antioquia, a 
ninguém pregando a Palavra 2 exceto somente aos judeus. “Palavra de 
Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 

20 Havia, porém, alguns provenientes- de- entre eles cesses-cristãos)» 
varões cíprios e cirenenses, os aus: havendo entrado para Antioquia, 
falavam aos (judeus de falados) gregos 2, pregando- as- boas- novas (o 
evangelho): O Senhor Jesus. 2nota 9:29. 

21 E era” mão de ° Senhor (jesus; com eles, e um grande número (daqueles 
em-Antioguia) havendo crido, converteu-se a o Senhor gesus- 

22 E fez-se ouvida (aos ouvidos da assembleia que “'““ em 
Jerusalém) a notícia concernente a eles. E eles cos crentes de Jerusalém) 
enviaram Barnabé para ir através % "esiões até tão longe quanto 
Antioquia. 


2 At 11:15 "A? PRINCÍPIO" refere-se ao início do ministério dos apóstolos depois de 
já revestidos com poder do alto, no dia do Pentecostes, quando todos os crentes 
(passados, de hoje, e futuros) da dispensação das assembleias foram corporativamente 
submersos dentro de o Espírito Santo. 
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23 O qual (g4+=«bé, havendo chegado e havendo visto a graça de Deus, 
se alegrou. E exortava a todos para, com propósito do coração, 
permanecer” em o Senhor gesus) 

24 Porque (parmabé) era varão bom e cheio de ° Espírito Santo e de fé. E 
foi adicionada muita gente a o Senhor gesus- 

25 E partiu Barnabé para Tarso, para procurar por Saulo. E, havendo- 
o achado, o trouxe para dentro de Antioquia. 

26 E sucedeu “eles garnabéeSaulon “""!º todo um ano, se reunir 
juntamente com 2 aquela assembleia (de Antioquia)» € ensinar” a muita 
gente. E ser” os discípulos chamados, em Antioquia, pela- primeira- 
vez, de cristãos. 2 "com" ou rem”. 

27 9 Ora, naqueles dias, provenientes- de- junto- de Jerusalém, 
desceram profetas para dentro de Antioquia. 

28 E, havendo-se levantado “““e"'e um proveniente- de- dentro- 
deles, wendo); por nome Ágabo, deu a entender, em razão (de-revelação) de O 
Espírito (sas: uma grande fome estar prestes de indo haver sobre todo 
o mundo, a qual também aconteceu sob «osempo-de) Cláudio, ° César. 

29 E os discípulos (ae snsioguia) (exatamente- conforme podia- preparar 
qualquer “*!*s) determinaram, cada um deles, enviar “º para socorro 2 
àqueles irmãos habitando na Judeia. 2nºta G!2:10. 

30 O que, com efeito, eles fizeram, havendo-” enviado aos presbíteros 
1 O através d“ mão de Barnabé e Saulo. 


em 


Dos presbíteros das assembleias na Judeia. 


Atos 12 


Herodes ordena que se mate Jacobo (o apóstolo irmão de 
João). Prende Pedro. Anjo o liberta. Herodes comido por 
vermes. 


1 { Ora, ao longo daquele mesmo tempo, estendeu o rei Herodes gripa 
p as ““* mãos para maltratar alguns daqueles provenientes- de- junto- 

ia D . Daj local biblicame izado e reunindo-s 
da assembleia e ii sm), O ajuntamento ocal biblicamente organizado e reunindo-se 
regularmente. Nota Mt 16:18. 


2 E fez morrer à espada Jacobo (O (apóstolo; irmão de João). 

3 E, havendo ele gerode Visto que agradável é isso aos judeus, foi 
além para também prender Pedro (e eram * dias dº/s'a dog Pães ázimos), 
4 A quem também, havendo-” prendido, colocou para dentro da 
prisão, havendo-º entregado a quatro quaternos de soldados 2 para o 
guardar”, intencionando, depois da páscoa °, apresentá-lo ao povo 2! 


quaterno (grupo de quatro) para cada 1 das 4 vigílias da noite. De cada quaterno, 2 soldados permaneciam 


dentro da cela com o prisioneiro, e 2 permaneciam fora, à porta. 


5 q Portanto, em verdade, Pedro era guardado dentro da prisão. 
Oração, porém, estava fervente- e- incessante sendo feita pela 
assembleia (de Jerusalém), à Deus, em benefício dele «pedro. 

6 Quando, então, estava Herodes para o fazer comparecer (para-ser 
julgado), Nessa mesma noite estava Pedro dormindo entre dois soldados, 
tendo °! sido acorrentado com duas correntes 2. E outros quis) guardas, 
diante da s'“ porta, guardavam a prisão. (D "duas correntes": cada uma ligando um seu 
braço a um dos guardas. 

7 E eis que um anjo de ° Senhor veio sobre “* (pedro), € uma luz 
resplandeceu no prédio- da- prisão. E, havendo ele (o anjo) tocado o lado 
do tórax de Pedro, ele o despertou, dizendo: "Levanta-te em pressa." E 
caíram para- longe dele «a pedro as correntes das “““ mãos. 

8 E lhe disse o anjo: "Cinge-te ao redor, e ata as tuas sandálias.” E fez 
ele assim. E (anjo lhe diz "“'; "Lança ao '“ redor a tua capa, e segue- 
me.” 

9 E «rear, havendo saído, o seguia. E não tinha sabido que real é 
aquilo sendo feito por intermédio do anjo, mas supunha a uma visão 


l! At 11:30 "PRESBÍTEROS": aborrecemos transliterações (muitos as usam para 
obscurecer verdades ...) e poderíamos ter usado a tradução "anciãos", mas reservamos a 
transliteração "presbíteros" para se referir aos anciãos (em sabedoria e em experiência 
espirituais) a quem a assembleia local deu o OFÍCIO de ser um dos pastores do 
rebanho, ou um dos seus diáconos (serviçais dos pastores e da assembleia). 

2 At 12:4 Verso 3 mostra que já estavam dentro dos dias da festa dos pães ázimos, 
que vêm depois do dia da páscoa. Portanto, esta PÁSCOA de que o rei fala, no v. 4, 
como ainda estando para se realizar, talvez seja alguma coisa do paganismo ao invés de 
ser a páscoa judaica. Ou talvez Herodes Agripa I chamava de páscoa judaica o conjunto 
páscoa + todos os dias da festa dos pães ázimos, os quais ainda estavam para se 
completar. 
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ver. 
10 E, havendo eles (o anjo-e-Pedro) passado através d“ primeira guardA e d° 
segunda, chegaram diante do portão de ferro (aquele dando entrada à 
cidade), o qual por si mesmo se lhes abriu. E, havendo saído, eles 
foram adiante através de “““"er'e uma rua e, imediatamente “Pºis, 
apartou-se o anjo para longe dele «pedro. 

11 E Pedro, havendo tornado a si mesmo, disse: "Agora, tenho 
reconhecido, em verdade- segurança, que o Senhor gess» enviou um 
anjo dEle, e me livrou para- fora- d“ mão de Herodes e “* toda a 
expectativa pnaligna) do povo dos judeus.” 

12 E, havendo ele (2:45) considerado '*'º, foi à casa de Maria, a mãe de 
João (aquele tendo por sobrenome Marcos), onde muitos (erentes) 
estavam tendo sido reunidos, e “'“““" orando. 

13 Havendo Pedro, porém, batido ao portão do portal (aacasa), uma 

$ . . FT): È 5 

jovem- criada com nome de Rode veio para escutar 2. 2isto é perguntar 


quem estava ali, depois escutar e identificar quem respondesse. 


então, dela, 


14 E, havendo reconhecido a voz de Pedro, por causa do gozo 
ela não abriu o portal «4rcas«); havendo, porém, corrido para dentro ga 
ease» ela anunciou ter se postado Pedro de pé, diante do portal (ar case). 
15 Eles osmuitos-seunidos» porém, a ela disseram: "Estás fora de ti." Ela, 
porém, firmemente afirmava assim ser. E eles diziam: "O mensageiro 
(0) dele é." @ "aggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por "mensageiro". 

16 Pedro, porém, perseverava batendo- no- portão. E, havendo eles 
aberto (o portão), O Viram, e se espantaram. 

17 E, havendo ele lhes feito sinal com a mão para se calar”, lhes 
contou como o Senhor o tirou para- fora- da prisão. E disse ele (pedro): 
" Anunciai estas coisas a Jacobo e aos irmãos.” E, havendo ele «pegos 
saído, partiu para dentro de outro lugar. 

18 q 2" havendo, porém, chegado (a claridade de) º dia, havia não pouco 
alvoroço entre os soldados *?' o que a Pedro aconteceu. 

19 E Herodes, havendo-o procurado e não ° havendo achado, 
havendo investigado- examinado (por serra) OS (quatro) guardas, ordenou 
ser" eles mortos. E, havendo ?e“"º descido de junto da Judeia para 
dentro da Cesareia, permanecia air, 

20 Então, estava Herodes amargamente hostilizando (inencionando fazer 
guerra) contra ^ Tírios e ^ Sidônios. Em uma mesma harmonia, porém, 
EStES (habitantes de Tiro-e de Sidom) Vinham ter com ele. E, havendo eles 
obtido- a- amizade- de Blasto (que “'“* sobre os camareiros do rei), 
pediam paz, em razão de o ser abastecido o país deles proveniente- 
de- junto- do 24% dº rei (rerodes)- 

21 E, em um designado dia, Herodes, havendo vestido “ vestes reais e 
havendo-se assentado sobre a cadeira- de- juiz (sobre plataforma), lhes fazia 
um discurso. 

22 E o povo clamava: "De um deus f ess VOZ, e não de um homem!" 
23 E, no mesmo instante, o feriu um anjo de ° Senhor (porque ele não 
deu a glória a Deus) e, havendo ele sido comido de vermes, expirou. 
24 A Palavra de Deus, porém, crescia e era multiplicada. 

25 E Barnabé e Saulo voltaram “ provenientes- de- dentro- de 
Jerusalém, havendo completado a ação- de- servir “es 2, também 


ý p 
havendo levado con'isº a João, aquele tendo por sobrenome Marcos. ” 


voltaram a Antioquia. O compare 11:29-30. 


então 
> 


Atos 13 


Barnabé e Saulo são enviados pela assembleia de 
Antioquia, e pregam em Chipre. Flimas, o encantador, 


1 Į Ora, havia em Antioquia (na assembleia D estando lá) certos 


profetas e professores- mestres: ambos Barnabé e Simeão (aquele 
sendo chamado de Níger), e Lúcio (o cireneu), e Manaém (º irmão de 


leite de Herodes . o tetrarca 2 e Saulo D ajuntamento local biblicamente 
tAntipas): a. 2 x 
organizado e reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. O nota Mt 14:1. 


2 E, "manto prestando- serviço- de- culto deles (da assembleia; à O Senhor, e 
nisso jejuando, ”®s disse o Espírito, o Santo: "Separai-Me, em verdade, 
tanto a Barnabé como a Saulo, para a obra para a qual os tenho chamado." 
3 Então, havendo eles (aa-assembleia) jejuado e havendo orado, e havendo 
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posto as mãos ! sobre eles gamabé-eSauto), ” despediram. 
4 Portanto, em verdade, estes pamabé-e- Same havendo sido enviados sob 
o Espírito (o Santo) desceram à Selêucia; e, dali, zarparam- velejaram 
Espírit Santo) d Sel dal l 
para dentro de Chipre. 
. D 
5 E, havendo eles chegado em Salamina, pregavam a Palavra 2 de 
Deus nas sinagogas dos judeus. E tinham também João qas-Mareos) ”º 
um servidor Ee (D Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 
» havendo eles passado através da ilha «ch;»= até Pafos, “” acharam 
6E,h do el do at da ilha «chipre; até Pafi h 
“m certo feiticeiro, um falso profeta, um judeu, cujo nome “° Barjesus, 
7 O qual estava juntamente- com o procônsul Sérgio Paulo, varão 
rudente. *Este* (sara; , havendo chamado “* Barnabé e Saulo, 
(Sárgio Pao). 
muito desejou ouvir a Palavra de Deus. 
8 Resistia-lhes, porém, Elimas, o feiticeiro (porque assim (seisiceiro) É 
i Feiticeiro) 
raduzido o seu nome mas) “), procurando torcer- para- longe o 
traduzid o dot l 
procônsul, para longe de a Fé 2 D "Barjesus”, hebraico, significa "Filho de Josué"; 


"Elimas", nome arábico, significa "sábio", talvez no sentido de mago, portanto "avançado em ocultismo”. 


ali 


Onota Jd 3. 


9 Saulo, todavia (o qual também “é c!amado de Paulo), havendo sido 
enchido de ° Espírito Santo e havendo fixado os olhos sobre ele (sobre 
Elimas), 
10 Disse: 
"Ó cheio de toda “ enganosa- maquinação e de toda “ malignidade, 
filho d° Diabo, inimigo de toda “ justiça: não cessarás tU (de estar) 
torcendo os caminhos de ° Senhor gesus, planos- e- retos? 
11 E, agora, eis aqui: mão de o Senhor gesus) é sobre ti; e estarás 
cego, não vendo o sol por algum tempo." 
E, no mesmo instante, caíram sobre si (sobre-Elimas; NÉVOA e treva; e, 
tomando- companhia- ao- redor ?, ele buscava "º"e"s suiadorES- pela- 
mão. 
12 Então, havendo o procônsul visto aquilo tendo acontecido, creu, 
sendo maravilhado (apoiado; Sobre a doutrina de o Senhor gesus} 
Paulo prega na sinagoga de Antioquia da Pisidia. 
Recepção por muitos, oposição de autoridades judias. 


13 J Havendo, porém, içado- as- velas- e- zarpado para longe de 
Pafos, Paulo com aqueles ao redor “** chegaram para dentro de Perge, 
da Panfília. João qgoas-Marcos), porém, havendo-se apartado para longe 
deles, voltou para dentro de Jerusalém. 
14 Eles, porém, havendo passado através, provenientes- de- junto- de 
Perge chegaram para dentro de Antioquia da Pisídia. E, havendo ido 
para dentro da sinagoga no dia doS sábadoS ”, eles se assentaram. Dº 
primeiro dos sete sábados das Primícias (onde os molhos eram movidos)? 
15 E, depois da leitura da Lei e dos Profetas, os dirigentes da sinagoga 
enviaram (palavra) até eles, dizendo: "Ó varões irmãos, se entre vós há 
alguma ? palavra de consolação para o povo, falai 3." #578. 
16 E, havendo-se levantado Paulo e havendo feito um sinal ? com as!“ 
mão, disse: @ pedido por silêncio e atenção. 
"Ó varões israelitas, e aqueles “s'“"dº temendo a Deus, dai vós 
ouvidos: 
17 O Deus deste povo de Israel escolheu os nossos pais, e ao povo 
exaltou durante o morar- (eles; como- estrangeiros nº terra d° 


Egito. E, com braço levantado 2, P“ os tirou provenientes- de- 
dentro- dela @ "braço levantado" (para proteger Seu povo e destruir Seus inimigos) é 


! At 13:3: Este HAVENDO POSTO AS MÃOS SOBRE" "não foi como 'os 
ordenando", porque isso não foi uma 'ordenação' [reconhecer o chamado de (e 
comissionamento por) Deus sobre um homem, para ofício de pastor ou diácono, e com 
ele se identificando]; em particular, o apóstolo Paulo não foi 'ordenado' apóstolo por 
homem nenhum, mas por Jesus Cristo, que pessoalmente lhe apareceu, e o fez e 
ordenou ser Seu serviçal e apóstolo, ..., mas [ao contrário] este foi um gesto de 
cerimônia e usado entre os judeus, quando desejavam qualquer bênção ou felicidade 
acompanhar quaisquer pessoas ..." (Gill) 

2 At 13:11 "tomando- companhia- ao- redor": "Periago", no 1º sentido de M-Strong 
("tomar/ levar [alguém] ao redor (como uma companhia)"); comp. 1Co 9:5. 

* At 13:15 De modo nenhum se convidava para falar na sinagoga aquele que fosse 
desconhecido ou sobre quem pairasse alguma restrição. Portanto, de algum modo os 
líderes da sinagoga já conheciam, ou tinham ouvido falar, ou tinham Paulo e Barnabé 
em boa reputação; ou os admiraram em conversa prévia; ou reconheceram que eram 
mestres, pois tomaram assento (o costume era somente os mestres se assentarem); ou 
simplesmente os líderes foram levados por Deus a fazer tal convite. 
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hebraísmo para uma manifesta demonstração do poder de Deus. 


18 E, por tempo de quase quarenta anos, suportou- “" «aás) 
maneiras D deles é A no deserto Dt 1:31 ®© "etropophorhsen" (TR) 


expressa que, em benevolente misericórdia, suportou o mau caráter, más maneiras, maus costumes 


deles. 


19 E (Deus) tdepois-de) havendo destruído sete nações nº terra de 

Canaã, dividiu- por- sorte a terra delas (4asnações) (porherança) para eles 
E PITI 

20 E, depois dessas coisas, por quase quatrocentos e cinquenta 

anos 2 !"es deu juízes, até ao “P? de Samuel, o profeta. nota IRs 6. 

21 E, depois, ¢{esisraetitas) pediram ?““ “um rei. E Deus lhes deu Saul 

(filho de Cis, varão proveniente- de- dentro- d“ tribo de Benjamim) 

por espaço de quarenta anos. 

22 E Pes havendo-o retirado (a ses), lhes levantou Davi para ** rei 

deles 3- respeito- do qual também disse, havendo dado testemunho: 

'Achei“ Davi' (o filho de Jessé), 'um varão conforme o Meu próprio 

coração, o qual executará toda a Minha vontade." /Sm 13:14; SI 89:20 

23 Proveniente- de- junto- da semente deste "2º, Deus, conforme 

a “““ promessa, levantou para Israel um Salvador: Jesus; 

24 Havendo João «o-submersor primeiramente pregado (antes da face 

da Sua manifestação) uma submersão ((eomo-sinat; de 

arrependimento) a todo o povo de Israel. 

25 Quando, porém, completava João a *™° carreira, dizia: "Quem 

pensais vós ser eu? *Eu* não sou ° Cris'º, Mas eis que Ele vem após 

mim, do Qual não sou digno de desatar (as correias de) OS sapatos dos 

Seus pés. Jo 1:27 

26 Ó varões irmãos, ó filhos da linhagem de Abraão, e godos) 

aqueles de entre vós “e estão temendo a Deus: a vós outros a palavra 

desta salvação foi enviada. 

27 Porque aqueles habitando em Jerusalém (e os seus chefes), não 

havendo conhecido a Este (o cristo, nem ainda "erdo conhecido as vozes 

dos profetas (os quais, através de cada sábado, estão sendo lidos 

temvozala)), ™ havendo-? condenado, “* cumpriram. 

28 E, “bo"“ nenhuma causa de «peme-4ey morte havendo achado 

eles rogaram a Pilatos ser Ele morto. 

29 E, quando eles ? cumpriram todas as coisas tendo sido escritas 

concernentes a Ele, “3º crentes, havendo-? tirado- para- baixo para 

longe do madeiro, ? puseram para dentro d° sepultura. 2descrentes 


habitantes de Jerusalém, e seus chefes, ver v. 27. 


nEle 
> 


30 Deus, porém, O ressuscitou para- fora- de- entre °% mortos. 

31 O Qual (o csistoressurreto) Oi Visto por muitos dias por aqueles, 
provenientes- de- junto- da Galileia, havendo subido juntamente 
com Ele para dentro de Jerusalém. Os quais são Suas testemunhas 
para com o povo. 

32 E *nós* vos estamos pregando- as- boas- novas (oesangelho): Que a 
promessa havendo sido feita aos pais, esta mesma Deus tem 
cumprido para nós, os filhos deles (aos pais, “” havendo ressuscitado 
Jesus; 

33 Como também, no Salmo segundo, tem sido escrito: 'O Filho 
Meu *Tu* és; *Eu*, hoje, Te tenho gerado.'S!2:7 

34 E que Ele (pes; O ressuscitou para- fora- de- entre * mortos, 
para nunca mais *se estar indo retornar à corrupção, assim Ele (peus) 


R . : e o je D 
tem dito 'º: 'Eu vos darei as seguras misericórdias “ (da aliança) de 
Davi." Is 55:3 Dou "Eu vos darei as santas {promessas} de propriedade do fiel Davi”. 


35 Por causa disso, também, em outro $2"º, diz ele mai: 'Não 
permitirás ao Teu Santo ver “ corrupção (da Sua carne). $! 16:10 

36 Porque Davi, em verdade, (aepois de) à sua própria geração 
havendo servido conforme o desígnio de Deus, foi adormecido, e 
foi adicionado aos seus pais, e viu “ corrupção (da sua carne). 185 2:10 

37 Aquele (o cristo, porém, a Quem Deus ressuscitou, não viu “ 
COTTUPÇÃO (daSua-carne). 

38 Notório, pois, seja ! a vós outros, ó varões irmãos: que, 
através dESte (através de o Cristo), à VÓS é pregada “ remissão 2 dos gossos) 
pecados. @ "remissão" é perdão. 

39 E, para longe de todas as coisas das quais vós não pudestes, 
dentro da Lei de Moisés, ser declarados justificados, (agora) dentro 


dEle (o Cristo), todo aquele que “'“ crendo 2 é declarado justificado. 
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Dota Jo 3:15. 


40 Atentai, pois, para que não venha sobre vós aquilo tendo sido 
dito nos Profetas: 
41 'Vede, ó vós desprezadores, e espantai-vos, e sede feitos 
perecer; porque uma obra *Eu* opero nos vossos dias, uma 


obra tal que de modo nenhum creiais, caso algum homem vos 


conte." Hc 1:5 


42 Havendo “º !, porém, partido para- fora- da sinagoga dos judeus °, 


è T P i 
rogavam™“ os gentios “ para, no sábado seguinte, lhes ser“” faladas 


estas "esmas palavras @ "gentios" refere-se aos prosélitos, isto é, aos gentios que haviam se 


convertido ao judaísmo. 


43 E, havendo a sinagoga sido despedida, muitos dos judeus e dos 
prosélitos (que estão adorando (pes) seguiram a Paulo e Barnabé; os 
quais, falando-lhes, os persuadiam a continuar na graça de Deus °. 

44 E, em chegando o sábado, quase toda a cidade foi ajuntada para 

ouvir a Palavra de Deus. 

45 Havendo os judeus, porém, visto as multidões, foram enchidos de 

inveja 4, e contradiziam as coisas por Paulo faladas, contradizendo e 

blasfemando. 

46 Havendo Paulo e Barnabé, porém, falado ousadamente, disseram: 
"A vós outros era necessário primeiramente ser pregada a 
Palavra de Deus. Uma vez, porém, que a rejeitais e não julgais 
a vós mesmos *“"“* dignos da vida que- dura- para- sempre Î, 
eis que estamos sendo voltados para dentro dos gentios; 2 ironia” 


sarcasmo repreendedor. 


47 Porque assim nos tem ordenado o Senhor gesus 2”: 'Tenho 
Eu posto a ti para“ ™ luz dº* gentios, para O ser“ tU (simmemo) para 
gesa Salvação até “º* confins da terra! ." 1º 49:6 
48 E, ouvindo “*ºº, os gentios > alegravam-se, e glorificavam a Palavra 
de o Senhor gesus. E creram — todos quantos estavam tendo a si 
mesmos disposto- em- ordem é para dentro d° vida que- dura- para- 


| At 13:42 "ELES está apenas implícito e pode se referir: (1) a Paulo, Barnabé e seus 
companheiros (pensamos que isto é o mais plausível, eles formam o sujeito mais 
próximo e anterior à citação, ver versos 15,16.); ou (2) à palavra "judeus" (sujeito 
anterior que está fisicamente mais próximo, mas fica dentro da citação...): (3) ou à 
palavra "gentios" (improvável: mesmo sendo o único nominativo deste verso, a palavra 
vem depois do verbo "havendo partido"). 

2 At 13:42 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DA SINAGOGA DOS JUDEUS". Ademais, alguns traldutores 
(como da NVT) acrescentam "Paulo e Barnabé" (isto não está em NENHUM ms!), sem 
itálicas! Parafraseiam. Combinando mss e traidutores, temos algo bem diferente: 
"Quando Paulo e Barnabé estavam saindo, o povo os convidou ..." Ver Pickering 7.2.4. 

2 At 13:43 "OS PERSUADIAM A CONTINUAR” NA GRAÇA DE DEUS": à luz 
do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade cristã. 

* At 13:45: "Inveja": ciúme por estar sendo oferecida salvação também aos gentios? 
Inveja pela popularidade dos apóstolos? 

> At 13:48 Claramente "GENTIOS", aqui, são gentios propriamente ditos, e não 
prosélitos do judaísmo. Ademais, não há registro de psidianos, particularmente 
antioquinos, tendo se tornado prosélitos do judaísmo. 

ê At 13:48 "Creram — todos quantos estavam TENDO A SI MESMO DISPOSTO- 
EM- ORDEM para dentro da vida que- dura- para- sempre.": 

1) O verbo "tácow" pode ser traduzido como "dispor em uma certa ordem" ou 
"comandar, dar ordem, indicar, apontar;" 

2) Pode estar na voz passiva, "tendo sido dispostos- em- ordem" ou "tendo sido 
ordenados- comandados" (Deus, ativo, deu a ordem, e o homens, passivos, a receberam 
para a cumprir), 

ou pode estar na voz média, "tendo a si mesmos disposto- em- ordem" (os homens, em 
resposta ao chamado e habilitação provenientes de Deus, ativamente agiram sobre si 
mesmos, no sentido de se bem disporem/ se bem posicionarem a si mesmos para 
ouvirem e receberem); um apoio para isso é o paralelo ao uso da vóz média no v. 46 
“julgais a vós mesmos". Outro apoio é a harmonia com o ensino da Bíblia (contra o 
Calvinismo) de que Deus chama a todos e, então, habilita a todos os homens para 
escolherem (ou não) crer, mas não os força. Tradução defendida por Pelagius; Rendall; 
Grotius & Krebs & Loesner & outros; F.F. Bruce; H. Alford; David J. Williams; 

3) De qualquer modo, aqui, "dispor em ordem" pode ter ocorrido em um tempo desde 
antes da criação do mundo, até ao instante em que as pessoas ouviram o evangelho; 

4) Aqui não é dito se sempre, em todas as outras ocasiões, somente os "tendo sido 
dispostos- em- ordem" creram. 

5) Os versos que inequivocamente são sobre preordenação PODEM ser vistos tanto 
com sentido individual, como com sentido somente corporativo, não individual; 

6) Portanto, não é At 13:48 que definitivamente resolve todas as questões sobre 
predestinação, preordenação, preeleição, etc. Não serve de prova final e definitiva pró 
(nem contra) calvinismo. 
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sempre. 
49 E era divulgada a Palavra de o Senhor (jesus através de toda aquela 
província. 

50 [ Os judeus, porém, incitaram as mulheres grosétitas ° 7 adorando 
(Deus) € (que-são) Nonoráveis, e os principais- homens da cidade, e 
levantaram perseguição contra Paulo e Barnabé, e os lançaram- fora 
para longe dos seus termos. 

51 Estes (pauto-e- Barnabé, porém, havendo sacudido- para- fora o pó- da- 
terra dos seus pés contra eles, vieram para Icônio. 

52 E os discípulos 7 estavam enchidos de alegria e “ºº Espírito Santo. 


Atos 14 
Paulo e Barnabé pregam em Icónio, Listra, e Derbe. 


em 


1 G Ora, aconteceu, em Icônio, juntos entrar” eles pauo-eBarnabé) para a 
sinagoga dos judeus, e falar” de tal modo a crer uma grandE 
multidão, tanto de judeus como de (gentios de fala dos) gregos *. 

2 Mas os judeus “e estão descrendo- desobedecendo incitaram e 
influenciaram- para- o- mal as mentes dos gentios (descrentes; contra OS 
irmãos. 

3 Muito tempo, em verdade, pois, permaneceram eles (paulo e Barnabé) “ 
falando ousadamente «apoiados; Sobre o Senhor gesus ° Qual ®t dando 
testemunho à Palavra da Sua graça, e ? sendo permitidos sinais e 
prodígios ser” feitos através das mãos deles. “*B. 

4 Foi dividida, porém, a multidão da cidade; e, em verdade, alguns 
estavam juntamente- com os judeus, e outros juntamente- com os 
apóstolos. 

5 E, quando houve uma investida- de- ataque, tanto dos gentios como 
dos judeus juntamente- com os seus principais, para os ultrajar” e 
matar- por- apedrejamento (a Pao ea Barmabé), 

6 Havendo sabido 1°, eles {pauloe Barnabé) fugiram para dentro das 
cidades da Licaônia (Listra e Derbe), e para a região- circunvizinha, 

7 E ali estavam eles pregando- as- boas- novas (o evangelho) 

8 J E um certo varão, em Listra, sem "“""“" poder nos ** pés, estava 
assentado, aleijado- de- pés desde dentro d° útero dº sua mãe sendo eles 
o qual nunca tinha andado. 

9 Este mesmo "“*º ouvia Paulo falando, o qual ganio), havendo fixado 
os olhos sobre ele, e havendo visto que fé ele tem para ser salvo °, 

10 Disse-!e em alta voz: "Levanta-te sobre os teus pés, aprumado." E 
ele saltava e andava. 

11 E os homens- em- multidões, havendo visto o que fez Paulo, 
levantaram as suas vozes, em «idioma Licaônio dizendo: "Os deuses, 
havendo-se feito semelhantes a varões, desceram até nós!" 

12 E, em verdade, chamavam Barnabé de Zeus, e Paulo de Hermes 
(porque este (pato) era aquele liderando em (uso-de) à palavra). 

13 E o sacerdote de Zeus (aquele gast estando diante da cidade deles), 
havendo trazido touros e grinaldas aos portões “º cidade juntamente- 
com as multidõeS queria sacrificar "sura Paulo eBamabá). 

14 Havendo, porém, os apóstolos Barnabé e Paulo !º ouvido '*'º, è 
havendo rasgado as suas vestes, saltaram para dentro da multidão, 


li 


7) Afora a questão da ordenação, note a sequência: 1° OUVIRAM, 2° ENTENDERAM, 
3° ALEGRARAM-SE E GLORIFICARAM, 4° CRERAM. Para o nosso praticar, isto é 
o que importa: pregarmos a todos que pudermos pregar, pregarmos fiel e simplesmente, 
esforçarmo-nos por fazer entender, orarmos a Deus (para que entendam e creiam), mas 
também exortarmos (a que entendam, creiam e recebam o Cristo como o Salvador e o 
Senhor- dono- e- controlador, o Deus). 

7 At 13:52 "discípulos": Paulo e Barnabé? Os discípulos de Antioquia da Pisídia ? De 
Icônio? 

8 At 14:1 "GREGOS", aqui, são gentios que falavam grego. Não eram prosélitos, não 
tinham aderido ao judaísmo. 

° At 14:9 "fé ele tem para ser SALVO": estou acompanhado de Young e outros 
tradutores. Aliás, em todos os versos tendo (4102 ziot pistis fé) e (4982 cla sozo 
salvar/curar), coerentemente sempre traduzi o verbo "cla" como salvar: Mt 9:22; Mc 
5:34;10:52; Le 7:50;8:48;17:19;18:42; At 14:9 (o atual verso); Ef 2:8; 1Tm 2:15; Tg 
2:14;5:15. 

10 At 14:14 "OS APÓSTOLOS BARNABÉ E PAULO": Barnabé é "apóstolo" 
apenas no sentido de chamado pela ASSEMBLEIA local, de especial comissionado, 
mensageiro, delegado, enviado para cumprir as ordens da ASSEMBLEIA local At 13:3 
comp. 14:26, em contraste com o sentido dos 11-1+1+1 = 13 apóstolos de o Cristo, 
diretamente chamados por Ele enquanto Ele prestou- serviço na terra em Seu corpo 
físico. 


638 


clamando, 

15 E dizendo: 
"Ó varões, por que essas coisas fazeis vós? Também *nós** somos 
tmeros) homens, sujeitos- às- mesmas- limitações- e- dores- de- 
sofrimentos como vós, vos pregando- as- boas- novas (oesangelho) 
para " converter“ para longe dessas coisas- 64464 de- nenhum- 
valor, ao Deus, Aquele 7º está vivendo, o Qual fez o céu, e a terra, e 
o mar, e todas as coisas dentro deles. 2:20:11 
16 O Qual (pens, nas passadas gerações, suportou todas as nações 
andar” nos caminhos delas mesmas. 
17 E, em verdade, não deixou a Si mesmo sem testemunho, 
fazendo o bem desde o céu, chuvas “'“'4º nos dando e€ (rambém) 
tempos frutíferos, enchendo de mantimento e alegria os nossos 
corações.” 

18 E PanoeBarnabó estas coisas dizendo, com dificuldade impediram os 

homens- em- multidões a fim dO não oferecer- sacrifícios (emadoração) 

a eles. 
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Paulo é morto apedrejado e é ressuscitado. Volta a 
Antioquia, com Barnabé. 


19 J Chegaram, porém, provenientes- de- junto- de Antioquia e de 
Icônio, uns judeus e, (depois-dey havendo persuadido os homens- em- 
multidões e havendo matado Paulo por- apedrejamento !, eles ° 
arrastavam para- fora- da cidade, havendo-o considerado- por- 
causa- de- provas “í ter morrido. 

20 Mas, %^”d havendo os discípulos se postado em redor dele, “"'ãº, 
havendo {paulo} se levantado, ele entrou para a cidade. E, no dia 
seguinte, partiu, juntamente- com Barnabé, para dentro de Derbe. 

21 E PanloeBarnabá havendo pregado- as- boas- novas (o exasgelho; àquela 
cidade e havendo ensinado- e- feito- discípulos a muitos, voltaram 
para dentro de Listra, e Icônio, e Antioquia, 

22 Firmando- ainda- mais as almas dos discípulos, exortando-os a 
permanecer” em a Fé ? g , pois é necessário sa através de muitas 
aflições entrar” nós para o reinar de Deus. “nota Jd 3. 

23 E (paulo Barnabé depois de, havendo-lhes feito- eleger- 

erguer- de- mãos ? presbíteros ” em cada assembleia, “%º fos-disespulos), 
havendo orado com jejuns, nos confiaram a o Senhor gess para dentro 
de Quem eles tinham crido. 2nºta 11:30. 

24 J E crase eBasmabés, havendo passado através de Pisídia, chegaram 
para dentro da Panfília. 


25 E, havendo, em Perge, pregado a Palavra 
de Atália (D Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 


em 
mos 


em- votação 


por- 


2, desceram para dentro 


26 E dali zarparam- velejaram para dentro de Antioquia (provenientes 
de onde estavam tendo sido confiados à graça de Deus, para dentro da 
obra que cumpriram). 

27 E, havendo chegado e havendo reunido a assembleia “, relataram 
todas “ coisas que Deus fez em- companhia- por- trás dele; e como 


Ele abriu aos gentios a porta dº fé @ ajuntamento local biblicamente organizado e 
reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. 


D 


! At 14:19 "havendo matado Paulo por apedrejamento": unicamente os judeus 
descrentes participaram deste assassinato, comp. 7:58? talvez com o apoio e 
participação dos mesmos gentios que antes queriam adorar Paulo e Barnabé? 

2 At 14:22 "PERMANECER!” EM A FÉ, POIS É NECESSÁRIO SUE SEIA ATRAVÉS 
DE MUITAS AFLIÇÕES ENTRAR”?! NÓS PARA O REINAR DE DEUS": à luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, pertencente à 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 

1) Este livro de Atos não foi dirigido nem se refere sempre e somente aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle!). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao salvo FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade 
cristã. 

3 At 14:23 "HAVENDO-LHES FEITO- ELEGER- *!” VOTAÇÃO. POR- ERGUER- DE- 
MÃOS" é uma palavra só, muito específica, o verbo {5500 cheirotoneo] (que veio de 
"cheir" (mãos, originou o português quiropata, etc.) e de "teino" (estirar, estender)) 
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28 E (Paulo-e Barnabé) permaneciam ali não pouco tempo, juntamente- com 
os discípulos. 


Atos 15 


Judaizantes exigindo circuncidar gentios convertidos. 
Apóstolos e assembleia de Jerusalém, unánimes, apoiam 
Paulo contra eles. 


1 J| Então certos varões, havendo descido provenientes- de- junto- da 

Judeia, ensinavam “*” aos irmãos: "Se não fordes circuncidados 

conforme a maneira (prescrita) de Moisés, “"'%º não podeis ser salvos." 

2 Havendo, pois, ocorrido uma não pequena discussão e contenda de 

Paulo e de Barnabé contra eles (os judaizantes), 9º Eles (os crentes de- Antioquia) 

determinaram ° subir “* Paulo e Barnabé, e alguns outros 

provenientes- de- dentro- deles, parri dentro de J Po até aos 

toutros) Nº SÃO apóstolos € (quetambén-sãos 2 presbíteros ?, a respeito desta 

questão Dnota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta extensão para aids Onota 11:30. 

3 Portanto, em verdade, havendo eles «pato Barnabé e-seus acompanhantes) SIÃO 
. . . D 

supridos- e- encaminhados pela assembleia “ iocuia» passavam 

Hehee 

através da Fenícia e Samaria, relatando a conversão dos gentios. E 

causavam grande alegria a todos os irmãos OD ajuntamento local biblicamente 

organizado e reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. 

4 E, havendo eles chegado para dentro de Jerusalém, foram bem 

recebidos pela assembleia (det) € gambém) PTOS (demais) apóstolos e Pos 

resbíteros “ gam, e ""ºS anunciaram todas as coisas que Deus fez em- 

(datiy 

. z (D . 

companhia- por- trás deles. “nota 11:30. 

5 Levantaram-se, porém, alguns “ tendo crido 2, de aqueles 

provenientes- de- junto- da seita dos fariseus, {sera} dizendo que é 


necessário circuncidá-los (aes gentios) € ""“* ordenar preservar- e- 
obedecer" à Lei de Moisés @ "tendo crido": tempo perfeito, ação completa, definitiva, de 


uma vez para sempre. 


entre 


6 Ajuntaram-se, pois, os apóstolos e gambém) OS presbíteros 2 para 
considerar” a respeito deste assunto. 2nºta 11:30. 
TE, (depois-dey grande contenda havendo ocorrido, “"'%º , havendo-se 
levantado, Pedro lhes disse: 
"Ó varões irmãos, *vós* bem sabeis que já desde os primeiros dias 
O Deus de entre nós ” escolheu para, através da minha boca, 
ouvir” 2 os gentios 2a Palavra 2 do evangelho (as hoasnovas) € Crer 


2 Dnota 11:15 .@ "ouvir": tempo aoristo, ação completada, não indicando se a ação continua ou 


em 


em 


não. @ "gentios": Cornélio e familiares, At 10,11. D Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 


8 E o Deus conhecedor- de- corações lhes deu testemunho, dando- 
lhes o Espírito, o Santo, tanto- quanto- e- como também (o qeu à 
nós; 
9 E em nada fez diferença entre nós e eles, pela fé havendo 
purificado os seus corações. 
10 Agora, pois, por que tentais vós a Deus, em por“ um jugo {etei 
sobre a nuca dos (se«s) discípulos, o qual (go; nem ^ nossos pais 
nem nós fomos capazes de suportar? 
11 Mas, por- operação- de a graça de ° Senhor Jesus Cristo *, nós 
(os cireneidados conversidos, estamos crendo “ ser”® salvos, de acordo com 
a mesma maneira que também eles." 
12 Então calou-se toda a multidão e escutava Barnabé e Paulo 
relatando quão grandes sinais e prodígios fez Deus, por- operação- 
deles, entre os gentios. 
13 E, depois deles silenciarem, respondeu Jacobo, dizendo: 
"Ó varões irmãos, dai vós ouvidos a mim: 
14 Simeão 2 relatou como Deus ao princípio olhou- com- cuidado 


os gentios, para “/“: tomar para fora um povo para dentro do Seu 
nome @ variação hebraica de Simão, como em 2Pe 1:1. Refere-se a Pedro. 


des 


15 E com isto concordam as palavras dos profetas, como tem sido 
escrito: 
16 "Depois disto Eu voltarei, e reedificarei o Tabernáculo de 
Davi, aquele {fabernáeulo} tendo caído, e reedificarei aquilo tendo 


* At 15:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 
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sido demolido dele, e o reerguerei. 47 911-12 


17 Para que busque a o Senhor gesus O restante dos homens, e 
todos os gentios, sobre os quais tem sido invocado o Meu 
nome, diz ° Senhor gesus, Aquele 1º está fazendo todas estas 
coisas. ' Am 9:11,12 
18 Conhecidas (desde o princípio do mundo) são a Deus todas as 
Suas obras ! 
19 Por causa disso *eu* julgo 7“ não perturbar aqueles, 
provenientes- de- junto- dos gentios, que estão “ convertendo para 
Deus, 
20 Mas lhes escrever para se abster” para e das 
contaminações dos ídolos, e da fornicação V, e daquilo 1e/º' 
sufocado, e do sangue 2 Dnota Mt 21:31. 2 nota v. 29 
21 Porque Moisés, desde as antigas gerações, em cada cidade tem 
aqueles ““ o “s'ãº pregando, nas sinagogas a cada sábado sendo ele 
lido cemsvozalia).” 
22 4 Então pareceu bem aos apóstolos e aos presbíteros 2, juntamente- 
com toda a assembleia, (depois de, havendo eleito varões provenientes- 
de- dentro- deles próprios, enviá-los para dentro de Antioquia 
juntamente com Paulo e Barnabé, “ “>: Judas (sendo de sobrenome 
Barsabás) e Silas, varões liderando entre os irmãos, 2nº1a 11:30. 
23 Havendo escrito, através das mãos deles, desta maneira: 
"Os apóstolos, e os presbíteros, 2e os ? (domeis) irmãos, aos irmãos 
provenientes- de- dentro- dº gentios € %° °" na Antioquia, e Síria, 
e Cilícia: Regozij ar 2) Dnota 11:30. 2 saudação. 
24 Porquanto (a ne-passado) OUVIMOS que alguns, havendo saído 
provenientes de entre nós 2, vos perturbaram com palavras, 
tanommen as vossas Almas, ordenando-" ser“ circuncidados e 
preservar- e- obedecer“ à Lei (moscica), 40S quais não demos “* 
mandamento, 2comp- 15:1. 
25 Pareceu-nos bem, havendo-nos reunido em uma mesma 
harmonia ° havendo escolhido “s“"'s varões, os enviar até vós 
juntamente- com os nossos amados Barnabé e Paulo 
26 (Homens “ tendo exposto as suas vidas em favor de o nome do 
nosso Senhor Jesus Cristo). 
27 Temos, pois, enviado Judas e Silas, os quais também ®, por 


: © ain E 
meio de (suas próprias) boca” É, estão vos anunciando as mesmas coisas. 
(DKJB. O Lit. "palavra". 


devemos 


28 Porque pareceu bem, a o Santo Espírito e a nós, nenhuma carga 
maior deitar sobre vós, exceto estas coisas necessárias: 

29 Vos abster” d“ coisas Rea aos ídolos, e d° sangue, e d° 
came sufocada ?, e dº fornicação 2. Guardando a vós mesmos para- 
fora- das tais coisas, bem fareis. Bem vos vá!" OnotaMr21:31. 


! At 15:17b-18 "... CONHECIDAS (desde o princípio do mundo) SÃO A DEUS 
TODAS AS SUAS OBRAS." Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes] "SÃO A DEUS" e "TODAS AS SUAS 
OBRAS", portanto, repetimos, aqui extirparam "O DEUS" e extirpam "TODAS AS 
SUAS OBRAS" de suas Bíblias ... 

- À NIV americana degrada para "17 ... diz o Senhor, que faz estas coisas 18 que têm 
sido conhecidas por ERAS". Note que "eras" é jargão da evolução [teística]! E da Nova 
Eral... 

- A NVI degrada para "(17) ... diz o Senhor, que faz estas coisas (18) conhecidas desde 
os TEMPOS ANTIGOS." Note a extirpação de "TODAS (3956 pas)" e 
enfraquecimento de "DESDE O PRINCÍPIO DO MUNDO" para algo muito mais fraco 
e subjetivo, pois, para quase todos (50, 200 ou 500) anos atrás já caem nos "tempos 
antigos"! 

- Ambas NIV e NVI diminuem Deus de ONISCIENTE para apenas grande 

DIV ULGADOR de informações!... 

2 At 15:23 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam "E OS" em "os 
apóstolos, e os presbíteros, E OS (mais, irmãos". Os emissários da carta ficam sendo "os 
irmãos [que] são apóstolos e presbíteros" ou "os apóstolos e presbíteros, 1° é 0s nossos 
irmãos", omitindo-se que todos "e os irmãos" também estão enviando a instrução sobre 
a questão da circuncisão. A omissão serve à doutrina nicolaíta - romanista - etc., onde 
os "leigos" são nada ante o "clero", os componentes deste é que são o tudo. 

3 At 15:28-29: 

PERGUNTA 1: Pode o crente comer sem lavar as mãos em ritual? RESPOSTA: o 
salvo pertencente a esta atual dispensação das assembleias locais não precisa seguir a 
lei CERIMONIAL, a qual foi dada por Deus somente para os JUDEUS da dispensação 
da Lei, mas somente precisa seguir a lei MORAL, a qual foi dada por Deus para todos 
os homens de todas as dispensações. Em particular, não tem nenhum benefício 
espiritual e não peca, não ofende e não desagrada a Deus, se não seguir todas as leis do 


44 - Atos 


30 Eles «paro Barmabé-Judas-e-Silas), em verdade, pois, havendo sido 
despedidos, vieram para dentro de Antioquia. E, (depois-de; havendo 
ajuntado a multidão, entregaram a carta ““'º, 


31 E, havendo-a lido «emsozatia, ClCS (os-de Antioquia) TEZOZIJArAM (apoiados) 
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VT referentes às lavagem de mãos e purificação de utensílios e purificação em geral, 
menos ainda se não seguir leis adicionadas pelo homem. Mt 15:11; Mt 15:19-20; Mc 
7:18-22. 

PERGUNTA 2: Pode o crente comer animais considerados imundos no VT? Ou 
comer carne preparada com leite ou lacticínios? Mutatis mutandis, a resposta é igual à 
anterior. At 10:9-15; Rm 14:1-23; C12:20-23; 1Tm 4:3-5. 

PERGUNTA 3: Pode o crente comer alimento que foi oferecido a ídolos? 
RESPOSTA: Lembremos que os 13 livros Rm - Fm são os únicos da Bíblia 
EXPRESSAMENTE escritos para a dispensação em que estamos, das assembleias 
locais. Por causa disso, embora todas as palavras dos restantes 53 livros da Bíblia 
também sejam igualmente inspiradas por Deus de forma verbal + infalível + inerrável + 
plenária, eles têm algumas partes dirigidas a outras dispensações e outros grupos de 
salvos e não a nós, os salvos dos dias de hoje. Da dispensação do Jardim do Éden, a 
permissão para andar nus e a exigência para não comer somente de uma determinada 
árvore, ambas (entre outras coisas) não se aplicam a nós. Da dispensação da Lei, a 
promessa da terra prometida e a exigência de sacrifícios no Templo, ambas (entre outras 
coisas). Etc. Consequentemente, tudo que está proibido/ ordenado/ prometido em (Gn - 
At; He - Ap) mas está expressamente permitido/ proibido/ não prometido em (Rm - 
Fm). então mudou e, agora, para nós, assim está; e os casos em que "algo" está 
proibido/ ordenado/ prometido em (Gn - At; He - Ap., mas (Rm - Fm} guardam total 
silêncio sobre isto, tais casos precisam de uma análise muitíssimo acurada, com 
considerações de implicações rigorosamente lógicas e irrefutáveis, feitas a partir de 
verdades bíblicas mais explícitas e claras em (Rm - Fm), ou embasadas em 
considerações sobre se tal "algo" faz parte da lei cerimonial ou da lei moral de Deus, 
etc. Portanto, à luz de Rm 14:1-23; 1Co 8:1-13; 10:23-33, sabemos que o crente de 
hoje: não tem a menor obrigação de fazer o menor esforço para averiguar se a comida 
que compra foi ou não oferecida a ídolos; não precisa perguntar de que tipo é, como foi 
preparada, se foi oferecida a ídolo, etc., a comida que lhe põem na frente; em caso de 
necessidade, pode comprar/ receber comida mesmo sabendo que ela foi oferecida a 
ídolo (mas só pode fazer isto se: ele não tem a menor sombra de peso de culpa em sua 
própria consciência; E quem o alertou do fato não foi o vendedor/ oferecedor, nem estes 
poderão saber que o crente comprou/ aceitou a comida; E o crente nunca estará nem de 
longe arriscando ofender/ prejudicar nem 1 mm a nenhum irmão mais imaturo na fé e 
doutrina, mais sensível espiritualmente, mais fraco espiritualmente, ou mais carnal, nem 
a nenhum judeu, nem a nenhum descrente e gentio). 

PERGUNTA 4: É pecado o crente comer sangue? RESPOSTA: alguns dirão: 

- Tomemos as proibições de At 15:19-20,28-29 e as contrastemos com trechos do Novo 
Testamento que permitem um crente comer tudo, sem com isso sofrer nenhum 
prejulgamento espiritual, nem estar desagradando a Deus em nenhum milímetro, nem 
estar cometendo nenhum pecado (trechos anteriores, pelo Cristo Mt 15:11,19-20; Mc 
7:18-22; E trecho anterior, palavras enviadas por Deus a Pedro At 10:9-15; E trechos 
posteriores Rm todo cap. 14; 1Co 8:1-13; 10:23-33; C1 2:20-23; ITm 4:3-5). 

- A única maneira de conciliarmos a proibição de sangue e de animais estrangulados, 
encontrada em At 15, com as permissões dos outros trechos do Novo Testamento, 
acima citados, é: Revermos a primeira parte da Resposta 3; E começarmos por notar 
que, naqueles dias, havia sinagogas em todas as cidades At 15:21, e a grande maioria 
dos crentes na grande maioria das assembleias era de judeus convertidos, e todos eles 
eram zeladores da lei At 21:18-20; E, em consequência disso, entendermos as 
proibições de sangue e estrangulados, de Atos 15, como ordens à graça e favor e 
concessão dos crentes mais maduros na fé (doutrina), mais fortes espiritualmente, para 
não ofenderem desnecessariamente aos irmãos mais imaturos na fé (doutrina), mais 
fracos espiritualmente, mais carnais. 

- Portanto, o crente que quiser se abster de sangue e de estrangulados, que o faça, nisto 
glorificando a Deus, e o crente que não quiser se abster de sangue e de estrangulados, 
que não se abstenha, nisto glorificando a Deus. Somente, nem um nem outro, se 
considere superior e mais espiritual, não despreze e condene e pressione quem não faz 
exatamente o mesmo que ele. 

- Outros dirão (Humberto Rafeiro escreveu esta parte da nota): a proibição de sangue 
antecede a lei (Gn 9:1-6, particularmente v. 4), esta somente a repete e a detalha mais; 
Existe uma espécie de vácuo sobre a questão do sangue, para a dispensação da 
assembleia (por que será que o apóstolo Paulo nunca diz taxativamente que se pode 
comer sangue?); Hélio, o seu uso dos versos (acima) é bastante criticável (em Mt 
15:11,19-20; Mc 7:18-22 os contextos só garantem que tratam da questão da exigência 
ou não do exato ritual de lavagem de mãos, acrescentado pelos fariseus; em At 10:9-15 
o contexto só garante que trata da questão dos animais imundos; em Rm 14:1-23; 1Co 
8:1-13; 10:23-33 os contextos só garantem que tratam da questão da animais imundos e 
de não se pôr tropeço aos mais fracos na fé; em Cl 2:20-23 o contexto não deixa claro 
se a questão é de comer sangue, ou é de comer animais imundos, ou é de alguma outra 
coisa; em 1Tm 4:3-5 o contexto só garante que trata da questão de "criaturas" 
imundas.). Hélio, sua argumentação poderia ser perfeitamente usada para defender que 
é lícito um crente beber álcool e até mesmo comer carne humana; penso que o ensino de 
Paulo referente a essas coisas não é "agora, podem comer de tudo", mas que "agora, 
foram abolidas as proibições introduzidas pela lei, acerca do comer"; concluímos que, 
devido à importância do sangue e ao valor teológico e soteriológico do mesmo, a 
proibição ao sangue é TRANSVERSL a todas as dispensações, vale para todas elas. 
Quanto ao crente que não concordar comigo e que não quiser se abster de sangue, rogo 
e espero que, pelo menos, ele, assim crendo e praticando, não se considere, por causa 
disso, superior e mais espiritual, não despreze e condene e pressione quem não crê e 
não faz exatamente o mesmo que ele. Eu farei o mesmo em relação a ele. 
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sobre a consolação 

32 Judas e Silas, também, eles mesmos, profetas sendo, através de 

muitas palavras exortaram os irmãos e ^ firmaram- ainda- mais. 

33 E, havendo permanecido “ algum tempo, eles «uese-sitas, foram 

liberados- para- voltar (acompanhados) COM paz, provenientes- de- junto- 

dos irmãos, até aos apóstolos; 

34 Pareceu bem, porém, a Silas, permanecer ali !. 

Paulo discorda de Barnabé e acompanha-se de Silas, depots 
de Timóteo. 


44 - Atos 


D O "consolação" ou exortação. 


ainda 


35 [ Ora, Paulo e Barnabé demoravam-se em Antioquia ensinando e 
pregando- as- boas- novas «oesangelho) (também com muitos outros): a 
Palavra de o Senhor gesus) 

36 Depois, porém, de alguns dias, disse Paulo a Barnabé: "(pepois-de) 
havendo "* voltado, que, em verdade, visitemos nossos irmãos através 
de todas “ cidades em que (já no passado) pregamos a Palavra de o Senhor 
desus) P? Y como eles estão." 

37 E Barnabé aconselhava tomar®” cons'sº a João, “ele estando sendo 
chamado de Marcos. 

38 Paulo, porém, julgava adequado que aquele arees) havendo se 
apartado para longe deles desde a Panfília e não havendo vindo 
juntamente com eles para dentro daquela obra, não o tomar” 
juntamente com eles, 

39 Ergueu-se, pois, uma contenda- cortantemente- afiada entre eles 
(entre Paulo-e Barnabé} de modo a ser” apartados eles um para longe do 
outro, e Barnabé, havendo tomado Marcos “º"s'sº, zarpar- navegar para 
dentro de Chipre. 

40 Paulo, porém, havendo escolhido a Silas, partiu, havendo eles sido 
entregues à graça de Deus, pelos irmãos; 

41 E passava ele pao; através da Síria e Cilícia, firmando- ainda- 
mais as assembleias. 


Atos 16 


1 { Ora, chegou ele (pato) para dentro de Derbe e Listra. E eis que “” 
certo discípulo estava ali, gendo} por nome Timóteo, filho de uma certa 


OD. Dnota 


mulher judia crente (em Jesus; de pai, porém, (gentio-defala de} grego “; 
14:1. Observe que Timóteo tinha sido mantido incircunciso, v. 3. 

2 O qual Giméteo) era bem testificado pelos irmãos em Listra e em 
Icônio. 

3 A este «Zimótco, escolheu Paulo ?“"“ ir juntamente- consigo. E, 
havendo-o tomado, o circuncidou por causa dos judeus °, aqueles 
estando naqueles lugares. Porque tinham sabido, todos, que ° seu pai 
Era (gentio-de fala-de) ZTEgO. 

4 T Quando, então, (pato, Silas Timóteo) iam- passando- através- das 
cidades, lhes entregavam, para ser” observados, os decretos tendo 
sido ordenados pelos apóstolos e pelos presbíteros 2 qe estavam em 
Jerusalém. Onoia 11:30. 


1 At 15:34 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! 

- Segundo Nestle- Alland 25, este verso tem o apoio de boa parte dos muitos MSS 
bizantinos + 10 de 31 outros MSS gregos (um estudioso afirma que o verso é atestado 
por 83 MSS) + 7 (as de maior peso) das 13 versões primitivas + lecionários + 2 dos 4 
"pais" que citam entre v.33 a 35. Com pequenas variações, está em mais outras 9 
testemunhas. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

-Note que, em v. 33, o verbo {630 apoluô) significa "liberar completamente". Assim, 
verso 33 só diz que Silas foi LIBERADO para voltar ("apeluthêsan" = "eles foram 
liberados para partir"), não diz inescapavelmente que ele EFETIVAMENTE voltou. V. 
34 diz que ele preferiu ficar. 

2 At 16:2 "o circuncidou por causa dos judeus": pensamos que mandar Timóteo ser 
circuncidado foi fraqueza de Paulo, tanto que depois ele se recusou a circuncidar o 
grego Tito Gl 2:3; ensinou que crente nunca se circuncida Gl 5:2-6; e repreendeu Pedro 
por fazer concessões ao judaísmo Gl 2:11-21. Mas, em At 18:18, voltou a fazer 
concessões ao acompanhar-se de Áquila que havia pago voto de tosquiar a cabeça: e, 
em At 21:24,26, cumpre sua própria purificação judaica no Templo e paga raspagem de 
cabelo de 4 judeus convertidos; daí em diante sua fraqueza começa a render maus frutos 
e ele é preso. 
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5 Portanto, em verdade, as assembleias eram gaindamais) firmadas em a 
se Ti. . è . T) 
Fé 2e cresciam em número a cada dia. “rca 343. 
6 E pasto Silas Timóteo, havendo passado- através- da Frígia e da 
província da Galácia, ° havendo sido impedidos, pelo Santo Espírito, 
? SO 

de pregar a Palavra D na Ásia, @ Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 
7 Então havendo chegado junto à Mísia, intentavam ir à Bitínia; mas o 
Espírito # P não lhes permitiu isto # Erasmo, Complutense, Stephen não escrevem 
"de Jesus" aqui. 
8 E, havendo eles passado através da Mísia, desceram para dentro de 
Trôade. 

Visão e chamado à Macedônia. Pregação em Filipos. 

Conversão de Lídia. 


9 TE uma visão foi vista por Paulo, durante a noite: um certo varão d“ 
Macedônia estava tendo se postado- em- pé, rogando-lhe, e dizendo: 
"Depois-dey havendo " cruzado 2 (o marAgeu) PATA (ehegares) dentro d! 
Macedônia aj uda-nos." © "cruzar" faz parte da ordem/súplica para ajudar. 
R É 
10 E, depois que ele panio} Viu a visão, imediatamente procuramos nós 
T) é Per š 4 
“ partir em frente, para a Macedônia, seguramente- concluindo ”* que 
tem nos chamado o Senhor (jesus) para a eles pregar”*- as- boas- novas 
Do escritor (Lucas) está acompanhando Paulo. 
11 Havendo "º, pois, içado- as- velas- e- zarpado para longe de 
Trôade, viemos em curso direto para a «made; Samotrácia e, no dia 
seguinte, para Neápolis; 
, dali, para Filipos, que é “ principal cidade d°“? parte da 

12 E, dal Fil K 1 cidade dº““ parte d 
Macedônia, f uma colônia ?. E estávamos naquela cidade, = 
permanecendo alguns dias. 
13 E, no dia doS sábadoS o saímos até fora da cidade, “c!esanos ag 
lado d’ rio, onde era costumeiro ser feita oração *. E, havendo-nos 
assentado, falávamos às mulheres “ se havendo ajuntado. O ° primeiro dos 
sete sábados das Primícias (onde os molhos eram movidos)? 
14 E uma certa mulher, gendo) por nome Lídia, uma vendedora de 

> é nie M T) s 
púrpura, d“ cidade de Tiatira, %° <s!º“ adorando a o Deus “, "º ouvia; 
de quem o Senhor gesus; abriu o coração para dar- atenção às coisas 
estando sendo faladas por Paulo Dnota v.13. 
15 E, depois que ela foi submersa (° e a sua casa- família), ela "º 
rogou, dizendo: "Se tendes vós me julgado fiel a o Senhor (jesus) Ser “, 
então havendo ** entrado para a minha casa, permanecei “'." E nos 
compeliu 1*5, 

Paulo e Silas expulsam demônio e são presos. Conversão do 

carcereiro e familiares. 


nós + 


16J Ora, cem ciaposterior aconteceu, estando "* indo à oração, uma certa 
criada moça possuindo um espírito (demónio; de adivinhação é nos sair ao 
encontro, a qual dava grande lucro aos seus senhores ( doros-controladores), 
profetizando- fora- de- si. 

17 Esta, havendo seguido a Paulo e a nós, clamava, dizendo: "São 
escravos de o Deus Altíssimo estes varões que nos pregam ° Caminho 
d° salvação.” 

18 E ela fazia isto sobre (a tongua-dey muitos dias. E, havendo Paulo se 
sentido (erescentemente) Importunado poristo € havendo-se voltado para 
aquele espírito (demónio), disse: "Ordeno-te, em o nome de Jesus Cristo, 
sair“ para longe dela." E ele saiu, na mesma hora. 

19 E, havendo os senhores (4ores- controladores; dela visto que foi embora a 
esperança do lucro deles, “'%º, havendo eles agarrado Paulo e Silas, °” 


arrastaram para dentro da praça- de- mercado ?, até diante dos 


1 ; R z ul: ERSE 
governantes. @ também pode ser traduzido como foro ou corte, o local público de audiências e 


3 At 16:12 O texto crítico da UBS acrescenta, transformando "colônia" em "colônia 
ROMANA", e isto é mera conjectura, algo que não existe em NENHUM MSS 
conhecido! A NVI nem sequer põe em itálicas ou assinala a invencionice em rodapé, a 
faz passar como se fosse palavra de Deus! Cospem em Rv 22:18! Ver Pickering 2. 

* At 16:13,14: em Filipos, o número de judeus e prosélitos era pequeno, portanto não 
havia sinagoga, portanto a margem do rio era um lugar apropriado à reunião deles, 
facilitando as lavagens cerimoniais; ali se reuniam para adorar e orar ao verdadeiro 
Deus, não aos falsos deuses dos gentios; nesta ocasião, parece que só mulheres estavam 
presentes (além de Paulo, Lucas, e seus companheiros) 

5 At 16:16 "ESPÍRITO DE ADVINHAÇÃO": Literalmente, "um espírito de Piton". 
Na mitologia grega, havia na região de Piton uma serpente ou dragão que guardava o 
oráculo da cidade de Delfi. 
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julgamentos. 


20 E, havendo-os trazido aos magistrados, disseram: 
"Estes varões excedentemente perturbam “ nossa cidade, judeus 
sendo s, 
21 E nos ensinam costumes que não nos é lícito receber nem 
praticar, romanos sendo nas 
22 E se levantou- unida a multidão contra eles paso-e-Sitas). E OS 
magistrados, havendo rasgado fora as vestes deles (de PanloeSilash 
ordenavam açoitá'* com varas. 
23 E, muitos açoites havendo adicionado sobre eles {panoe Sias} ” 
lançaram para dentro da prisão, havendo ordenado ao carcereiro 
guardá-los com segurança. 
24 O qual, uma tal ordem tendo ele recebido, os lançou para dentro do 
cárcere interior, e os pés deles firmemente- prendeu para dentro do 
tronco. 
25 E, perto da meia-noite, Paulo e Silas, orando, cantavam- hinos a 
Deus, e os escutavam os ™”® prisioneiros- acorrentados. 
26 E, de repente, um terremoto ocorreu, grande, de modo a ser 
movidos os alicerces do cárcere. E, imediatamente, foram abertas 
todas as portas (do-eárcere), € as correntes- de- aprisionamento de todos (os 
presos) foram soltas. 
27 E, havendo o carcereiro sido acordado para- fora- do ““ sono, e 
havendo visto “í tendo sido abertas as portas da prisão, “°, havendo 
sacado “*““ espada, estava para a si mesmo matar, supondo ““ ter" 
fugido- para- fora geses) OS prisioneiros- acorrentados. 
28 Clamou, porém, Paulo, com grande voz, dizendo: "Nenhum mal 
faças a ti mesmo, porque todos estamos aqui." 
29 E «o carcereiro, havendo pedido por luzes, saltou para dentro (de-eárcere) 
e, trêmulo havendo-se tornado, se prostrou ante Paulo e Silas. 
30 E, havendo-os trazido para fora, dizia: "Ó senhores, que me é 
necessário fazer a fim de que eu seja salvo?" 
31 E eles disseram: "Crê tu «apoiado; sobre o Senhor Jesus Cristo !, e tu 
serás salvo. Semelhantemente, ““i“ a tua família “sá salva 2", 
32 E eles pregaram a Palavra de o Senhor gesus) a Ele (ao-carcereiro), € a 
todos aqueles 7 “am dentro da sua casa. 
33 E «ocarcereiro), havendo-os tomado- consigo naquela mesma hora da 
noite, banhou- todo- o- corpo “'S, (jmpando-os daquilo) proveniente- de- 
junto- dos ferimentos “Ss. E (o carcereiro; foi submerso, e todos °? os seus 
Gfamiliares-que-ereram): 100- depois. 
34 E cocarcereiro, havendo trazido a eles «pasto-e-sitas, para dentro da sua 
casa, pôs diante deles ""“ mesa (comatimentos); € ele exultou “"!amente com 
toda a *™ casa- família, tendo elE crido ?“"“ dentro de Deus. 
35 [E dia havendo- se feito, os magistrados enviaram (ao-carcereixo) 
oficiais de justiça, dizendo: "Solta, tu, aqueles (dois) varões." 
36 E anunciou o carcereiro estas palavras a Paulo, “sendo: "Têm os 
magistrados enviado (emissários) à fim de que vós sejais libertados. 
Agora, pois, havendo saído, ide vós em paz.” 
37 Paulo, porém, dizia a eles (carcereiro enviados): havendo eles nos 
açoitado publicamente, não "avíamos sido julgados- condenados; e homens 
romanos sendo "%, lançaram-"º: para dentro dº prisão. E, agora, 


em 


"Quando 


! At 16:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

2 At 16:31 "Semelhantemente, “ A TUA FAMÍLIA: °% sa". a gramática permite 
perfeitamente, e o contexto de toda a Bíblia exige, que "a família" (nominativo) seja 
sujeito do verbo "crer" e não apenas do verbo "ser salvo", ambos implícitos. O 
significado da expressão é: "Crê tu em o Senhor Jesus Cristo, e tu serás salvo. 
Semelhantemente gsto é: "mutatis jis" mudando-os-detalhes-sob o mesmo princípios, Crela também a tua 
família em o Senhor Jesus Cristo, e também ela será salva". Nunca ninguém recebeu 
salvação eterna através da fé pertencente a nenhuma outra pessoa, nem mesmo a fé dos 
seus pais ou do seu cônjuge. Crer e salvação são pessoais e intransferíveis. 

3 At 16:33 "Foi submerso, e TODOS os seus": Este "todos" se refere aos que 
RECEBERAM a PALAVRA (a Palavra Escrita e o Palavra Vivo), verso 32. Portanto, 
este "todos" coincide somente com os que ouviram, e entenderam, e se arrependeram, e 
CRERAM, e receberam Jesus como Salvador e Senhor total, como o Deus. A Bíblia, 
tomada como um todo, não autentica submersão de quem (inclusive bebezinho) não 
satisfez tudo isto. Compare com v. 34; At 8:36-38; Rm 10:14. Nunca, na Bíblia 
(particularmente nas epístolas de Rm - Fm, escritas diretamente para a dispensação das 
assembleias), um rei (ou pai, ou marido, ou patrão, etc.) que se arrependeu + creu + 
recebeu o Cristo como o Senhor e o Salvador único e todo suficiente, garantiu a 
salvação ou levou à submersão de todos, ou mesmo de um que fosse, dos seus súditos 
(ou filhos, ou esposa, ou escravo, etc.) 
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encobertamente nos lançam fora? Não *““ assim; mas, havendo “* 
vindo, que eles mesmos nos tragam para fora." 

38 E os oficiais de justiça relataram estas palavras aos magistrados; e 
estes temeram, “” havendo ouvido que eles «pasto e-Sitas) SÃO romanos. 
39 E, havendo vindo, lhes dirigiram súplicas. E, havendo-os tirado 
para fora, pediram para eles «pato-e-Silas) saírem da cidade. 

40 E, havendo vindo para- fora- da prisão, eles «pauto-e-Sitas; entraram 
para a ““ de Lídia. E, (depois-de havendo visto aos irmãos, os 
confortaram, € «depois partiram. 
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Atos 17 


Paulo em Tessalônica e em Bereia. 


1 J| Havendo (pasto Sitas-e Timóteo) Viajado através de Anfípolis e Apolônia, 
chegaram para dentro de Tessalônica, ““ onde estava a sinagoga dos 
judeus. 
2 E, segundo tendo sido o costume de Paulo, ele entrou até eles (osjudeus 
na-sinagoga); €, por três sábados, de- forma- completa- argumentava com 
eles proveniente- de- junto- das Escrituras, 
3 Totalmente- dividindo- abrindo- expondo", e demonstrando que 
"era necessário o Cristo haver padecido e haver- ressuscitado para- 
fora- de- entre “* mortos." E que "este é o Cristo: Jesus, a Quem *eu* 
vos prego.” 
4 E alguns provenientes- de- dentro- deles foram- persuadidos- a- 
crer. E ajuntaram- associaram-se a Paulo e a Silas: tanto uma grande 
multidão de «rosélitos-de-fala-dos) ZIEZOS (que já-estavam) adorando (Deus), COMO 
não poucas das mulheres principais. 
5 [ Mas, havendo sido movidos- de- inveja os judeus 1º estão 
descrendo- desobedecendo, e havendo tomado “º"s'sº alguns varões 
perversos provenientes- de- dentro- dos vagabundos- de- mercado, e 
havendo ajuntado uma multidão, alvoroçavam a cidade. E, havendo 
investido contra a casa de Jasom, procuravam trazê-los (paulo e-Silas) para 
fora, para- o- meio- do povo. 
6 E, não os havendo achado, arrastavam Jasom e alguns irmãos para 
diante dos magistrados da cidade, clamando: 
"Aqueles havendo virado o mundo de cabeça para baixo, esses tais 
estão presentes também aqui; 
7 Aos quais tem Jasom recebido. E todos estes contra os decretos 
de César procedem, dizendo um rei diferente haver: Jesus." 
8 E alvoroçaram a multidão e os governantes da cidade, em ouvindo 
eles estas coisas. 
9 E, havendo (es magistrados; recebido segurança 2“ de- ao- lado- de 
Jasom e dos demais, os soltaram. 2 KB. 
10 [ Ora, os irmãos imediatamente, durante a noite, enviaram embora 
tanto Paulo como Silas para dentro de Bereia; os quais, “havendo 
chegado, para dentro da sinagoga dos judeus iam. 
11 Ora, estes (os bereianos) eram mais nobres do que aqueles 1º estavam em 
Tessalônica, 2º" eles (os bercianos; receberam a Palavra ? com toda a 
prontidão de mente ?, cada dia examinando nas Escrituras caso sejam 


. . D ji 
! estas coisas ; , assim. @ Palavra de Deus, ESCRITA ou 
ENCARNADA. 2 "com toda boa afeição": Almeida-1693. 


12 Muitos homens, em verdade, pois, proveniente- de- dentro- deles 
tosjudeus), creram. E, das honoráveis mulheres (prosélitas de fala das) gTCgaS, € 
dos varões «prosélitos-de fala-grega)» (ereram) NÃO POUCOS. 
13 Quando, porém, os judeus provenientes- de- junto- de Tessalônica 
souberam que também em Bereia foi pregada por Paulo a Palavra de 
Deus, foram também lá, agitando as multidões. 
14 E, imediatamente então, os irmãos enviaram Paulo embora, para ir 
como * sse até ao Mar (Ases. Permaneciam, porém, tanto Silas quanto 
Timóteo, ali. 

Paulo em Atenas; sua pregação no Areópago. 


15 [ Ora, aqueles conduzindo Paulo o trouxeram até Atenas. E, 
havendo “* recebido uma ordem para gertransmitidaa) Silas e Timóteo, a 


* At 17:9 "havendo (os magistrados; recebido segurança": recebido explicações ou 
promessas de Jasom de que Paulo e Silas não eram perigo para a boa ordem? Ou 
recebido um penhor/ fiança material de que não fariam mal? 
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fim de que, o mais depressa possível, viessem até ele «pao partiram. 
16 E, mano Paulo ““* em Atenas anelantemente- esperando por eles 
(por Silas-e-Timóteo), O Seu espírito era dolorosamente- comovido dentro 
dele, vendo a cidade sendo inteiramente- idólatra 2, Dou "cheia de ídolos". 
177 Portanto em verdade, de- forma- completa- argumentava, dentro da 
sinagoga, com os judeus e aqueles 2 4e (19) estavam adorando, e 
(adicionalmente, todos OS dias, na praça- de- mercado, “ºfºrmna- completa- 
argumentava com aqueles lá se encontrando “ele, @ gentios convertidos ao judaísmo. 
18 Então alguns dos epicureus (e dos estoicos), filósofos, se 
ajuntavam- para- se- lançar contra ele. E alguns diziam: "Que queir A 
este tagarela- sem- sentido 2 conseguir- se- expressar." E outros “iam. 
" Parece ser um proclamador de deuses 2 estrangeiros," porque “ 


Ra Es 
Jesus e “ ressurreição ele lhes pregava- as- boas- novas (oesengelhos. V 


mem 


"spermologos": "corvo ou pássaro coletor de sementes". Pode se referir a falador de tolices, ou 
mendigador de grãos caídos no chão, ou pessoa de desprezível classe. © "daimonion" literalmente é "de 


demônios”. 


19 E, havendo eles o segurado, ° levaram ao Areópago !, dizendo: 
"Poderemos nós saber que nova doutrina é essa que “'“ sendo 
falada por ti? 

20 Pois certas coisas sendo- estranhas trazes para dentro dos 
nossos ouvidos. Queremos, pois, saber o que isto queir A 
significar" 
21 (Pois todos os atenienses, e os estrangeiros “ peregrinando, 
em nada mais gastavam- seus- tempos- convenientes, exceto 
em contar algo e em ouvir “8º (ainda) Mais NOVO). 

22 E, havendo Paulo sido postado nº meio do Areópago ®, dizia: 

"Ó varões atenienses: em todas as coisas, muito tementes- a- 
deuses- demônios 2? vos vejo; 


"muito reverentes- tementes a demônios." A KJB traduz como "supersticiosos”. 


nota v. 19. 2 "deisidaimonesteros" literalmente é 


23 Porque, passando- através (de Atenas; € atentamente- observando 
os vossos objetos- "“cebedores. de- adoração, achei também um altar 
em que tinha sido insculpido- por- cima 2: 'Aº DEUS NÃO 
CONHECIDO. °, portanto, a Quem, não ° conhecendo, vós 
adorais, Ele “ 2: eu vos anuncio. 2nota 2Co 3:3. 

24 O Deus, Aquele havendo feito o mundo e tudo que nele “º, 
*Ele*, d? céu e d“ terra sendo ° Senhor, não habita em lugares- 
santos feitos- por- MÃOS (de homens); 

25 Nem “Pouco por mãos de homens é servido, “”º que 
necessitando de alguma coisa, (siste que, Ele “'“ dando a todos “ vida, 
e! respiração, e todas “ coisas #. # Beza 1589, 1598, KJB têm "e todas as coisas". 
26 E fez, provenientes- de- dentro- de “amente um sangue °, cada- 
uma- e- todas as nações d” homens, para habitar” sobre toda a 
face da terra, havendo determinado ^ tempos tendo sido de 
antemão ordenados, e os limites da habitação deles; 

27 Para buscar” eles a o Senhor, se talvez tateiem- à- procura- de 
Ele e ? achem; embora, em verdade, não estando Ele longe de cada 
exatamente um de nós. 

28 Porque nEle estamos vivendo, e somos movidos, e estamos 
existindo; como também alguns de entre vós, poetas, têm dito: 
'Porque, dEle 4, nós também somos “ linhagem." 


1 At 17:19 "AREÓPAGO": (697 "AREIOS PAGOS" = "Monte do [deus] Ares (= 
Marte, o deus da guerra)}, local de julgamento de crimes passíveis de pena de morte, 
tais como o crime de pesada injúria contra costumes religiosos. Levaram Paulo para lá 
Julgá-lo e matá-lo; mas ele aproveitou a ocasião e, sem medo, pregou a uma multidão 
muito maior que a de antes! 

2 At 17:22 "MUITO TEMENTES- A- DEUSES- DEMÔNIOS": isto é uma palavra 
só, (1174 Deisidaimonesteros) literalmente "muito- aterrorizados- por- e- 
reverenciadores- de demônios”, palavra não ofensiva a muitos gentios, mas os crentes 
entendem a forte censura de Paulo. Tradutores da NVI tomam a palavra e a adulteram 
para "MUITO RELIGIOSOS"! Tal corrupção é absurda e revoltante! Ademais, será que 
os tradutores não implicam uma crítica, também, ao "radicalmente dedicado" crente em 
o Cristo e na Bíblia? Aos que chamam de "fundamentalistas bibliólatras, fanáticos, 
divisores, legalistas, exagerados, inflexíveis, intolerantes"? 

3 At 17:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "SANGUE". Quem esteve por trás deste ódio à palavra "sangue", e 
por que?!... 

4 At 17:28: "Porque, dEle, NÓS TAMBÉM SOMOS ^ LINHAGEM": palavras de 
perdidos pagãos. Paulo as cita para refutar idolatria, mas não as atesta. Todos os 
homens são criaturas de Deus, mas somente os que se arrependem e creem no Filho, e 
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29 Sendo nós, pois, “ linhagem de Deus, não devemos supor a 
Triúna) Divindade ser semelhante a° ouro, ou à prata, ou à pedra, ste 
é} à coisa- esculpida por arte e invenção d° homem. 

30 Portanto, em verdade, havendo Deus não levado em conta os 


# nossa 1 


tempos desta ignorância, agora Ele ordena a todos os 
homens, em todo o lugar, se arrepender”, * KB. 

31 Porquanto Ele determinou um dia em que está para 2 julgar o 
mundo, em justiça, dentro dice Varão gesus que designou; 
indubitável- prova 2 “'s'º havendo ess dado a todos “* !omens em 


havendo-O ressuscitado para- fora- de- entre ” mortos." S!%:8 O "está 


para": nota sobre "mello" em 24:15. O ou "certeza disto havendo (Deus) dado" ou "fé havendo 
(Deus) oferecido" . 
32 Então, havendo eles (os atenienses Ouvido “a” da ressurreição 
E g D . 
procedente- de "e os “mortos, alguns, em verdade, escarneciam, e 
. . . . . D 
outros disseram: "Ouviremos a ti uma outra vez, a respeito disso." | 
genitivo ablativo. 
33 E, assim, Paulo saiu proveniente- de- dentro- dº meio deles. 
34 Alguns varões, todavia, havendo sido colados a ele, creram; entre 
os quais também “'“«” Dionísio (o areopagita ®), e uma mulher gendo) 


P . . Dn iate 
por nome Dâmaris, e outros juntamente- com eles. 2'areopasita”: membro do 
tribunal do Monte de Marte. 


Atos 18 


Paulo em Corinto; em Éfeso; volta para Antioquia. 


1 { Ora, depois disto, havendo Paulo partido para- fora- de Atenas, 
chegou até- dentro de Corinto. 

2 E, havendo achado um certo judeu (ndo) por nome Áquila (natural do 
Ponto, há pouco tendo ® vindo proveniente- de- junto- da Itália) e 
Priscila (a sua esposa) (pois tinha ordenado Cláudio (cesar que todos os 
judeus saíssem provenientes- de- dentro- de Roma), veio ce ajuntou-se) à 
eles. 

3 E, em razão de ser «pa; do mesmo ofício (4etes;, permanecia ao lado 
deles, e trabalhava; pois eles eram fazedores de tendas, por ofício. 

4 E de- forma- completa- argumentava (pasto) na sinagoga todos os 
sábados, ° tanto aos judeus como aoS «prosélios-de-fala-dos) gregos ele 
persuadia- a- crer. 

5 E, quando tanto Silas como Timóteo desceram (provenientes- de- 
junto- da Macedônia), foi Paulo pressionado nº espírito 2, 
plenamente- testificando aos judeus ““ Jesus é o Cristo. espírito”: inicial 
minúscula, como na KJB. 


então 


6 Mas, “2d eles (os judeus) Tesistindo e blasfemando, , havendo 
tosjudens) (Paulo) 
agitado- sacudido (para-a pocira-cairfora) AS Vestes dele mesmo Thes disse: "O 
ja (D Ear f D) 
vosso sangue “<sia O sobre a vossa própria cabeça! Limpo 2 seu *Ey*, 
E desde agora em diante para dentro dos gentios @ irei." O recaia quanto à culpa 
por não crerem, mesmo havendo ouvido o evangelho a eles tendo sido pregado. 2 limpo quanto ao sangue 


deles: Ez 33:4-9. ®© doravante, em Corinto, Paulo concentrou-se nos gentios abertos ao evangelho. 


7] E, havendo saído dali, {pauto} foi para dentro d“ casa de um certo 
homem (do) por nome Justo, º “a! estava servindo a Deus, e cuja casa 
estava sendo- contígua à sinagoga. 
8 E Crispo, o maioral da sinagoga, creu em o Senhor (jesus), 
juntamente- com toda a sua casa- família. E muitos dos coríntios, 
ouvindo- atendendo “?a!o criam e eram submersos. 
9 E disse o Senhor gesus) a Paulo 5 (por- operação- de uma visão 
durante “ noite): 
"Não temas, mas fala tu, e que não guardes- silêncio; 
10 Porque *EU* SOU contigo, e nenhum homem porá mão sobre ti para te 
fazer mal; porque muito povo há para Mim nesta cidade." 


11 E (paste permaneceu um ano e seis meses “”, ensinando entre eles a 
Palavra D de Deus. @ Palavra de Deus, ESCRITA ou ENCARNADA. 


12 q "ae Gálio, porém, “““ sendo procônsul da Acaia, os judeus 


O recebem como Salvador + Senhor (Dono- e- Controlador) + o Deus, são os que são 
tornados filhos de Deus. Jo 1:12; 8:44. 

5 At 18:9-10 "DISSE O SENHOR gesus; A PAULO (POR- OPERAÇÃO- DE UMA 
VISÃO ...)"- 14º aparição de o Cristo após Sua ressurreição, e 3º após Sua ascensão. A 
Paulo, em Corinto. 
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fizeram uma insurreição, em uma mesma harmonia, contra Paulo, e o 

levaram ante a cadeira- de- juiz (sobre plataforma)» 

13 Dizendo que: "qe um modo; contra a Lei (mosaica), este 

homens a servir” a Deus." 

14 E, estando Paulo para abrir a gwa, boca, disse Gálio aos judeus: 
"Certamente, se, em verdade, havia 4º feito algum mal, ou algum 
enorme crime, ó judeus, conforme “ razão eu vos aguentei (acusar 
Paulo), 

15 Se, porém, “'º é uma questão acerca de uma palavra, e de 
nomes, e da lei que "“ entre vós, vós mesmos vereis °; porque juiz 
dessas coisas *eu* não quero ser." 

16 E os expulsou para longe da cadeira- de- juiz (sobre-plataforma)- 

17 Então, havendo todos OS (gentios de fala dos) gregos 2 agarrado Sóstenes 

! (o maioral da sinagoga), davam- repetidas- bastonadas "°, diante da 

cadeira- de- juiz (sobre plataforma). E nenhuma destas coisas a Gálio 

incomodava. “nota 141. 

18 Paulo, porém, ainda havendo permanecido “ muitos dias 2, depois 

disso, havendo ° se despedido dos irmãos, zarpava- navegava ““ para 

dentro da Síria. E juntamente- com ele '” Priscila e Áquila, havendo 

(somente Áquila) 2 tosquiado a *““ cabeça em Cencreia, porque ele (somente 

Áquila) 42) tinha voto 2. DIY anos, At 18:11. O "somente Áquila": ver Meyer. 

19 E {ganto; chegou para dentro de Éfeso, e os deixou ali. Ele mesmo, 

porém, havendo entrado para a sinagoga, “2º de- forma- completa- 

argumentou com os judeus. 

20 E, rogando eles para «pasto; por mais algum tempo demorar-se ao 

lado deles, ele não assentiu, 

21 Mas despediu-se deles, havendo dito: "É necessário a mim, de- 

qualquer- e- toda- maneira, ° '“"Pº desta festa 1º “á vindo, passá-!º em 

Jerusalém ?; mas outra vez retornarei até vós, *º Deus estiver querendo.' 

E içou- as- velas- e- zarpou para longe de Éfeso. 2iradução de Tyndale. 

22 E {Paulo}, havendo desembarcado para dentro de Cesareia, € “pois 

havendo subido 2a"a Jerusalém e havendo saudado a assembleia 2, depois 


desceu para dentro de Antioquia @ ajuntamento local biblicamente organizado e 
reunindo-se regularmente. Nota Mt 16:18. 


varão 


persuade os 


sua 


) 


23 GE Paulo), (depois de) havendo permanecido “ algum tempo, partiu, 
atravessando em- uma- ordem ”% a província da Galácia e da Frígia, 
firmando- ainda- mais todos os discípulos (ae 14). 
Apolo prega em feso, é privadamente corrigido por 
Aquila e Priscila, vai pregar em Corinto. 


24 E um certo judeu, “amado por nome de Apolo, um Alexandrino por 
nascimento, varão instruído- eloquente, veio para dentro de Éfeso, 
poderoso sendo nas Escrituras. 

25 Este ""%º estava tendo sido instruído no caminho de o Senhor gesus) 
E, sendo fervoroso de espírito, falava e diligentemente 2 ensinava as 
coisas concernentes a o Senhor (jesus), "1 conhecendo somente a 


O @KJB. Ø conhecendo tudo o pregado por e até João, o 


submersão (de natureza-das de João |. 


submersor. 


26 E *ele* pel começou a falar ousadamente na sinagoga. E Áquila 
e Priscila ( depois de) havendo-o ouvido, o levaram consigo e€ (privadamente) 
lhe expuseram mais precisamente o caminho de Deus. 

27 E, intencionando ele (apoio) passar- através, para dentro da Acaia D 
então, havendo-o animado, os irmãos escreveram aos discípulos para o 
receber”; o qual, havendo chegado, foi de muita ajuda, através d“ 
graça , para aqueles já tendo crido 3. D cuja principal cidade era Corinto. 


! At 18:17 "Sóstenes": sucedeu a Crispo como principal da sinagoga depois que este 
foi convertido (v. 8))? Também foi depois convertido e é o mesmo Sóstenes de 1Co 
1:1? 

2 At 18:18 "HAVENDO ,somenre Agua) TOSQUIADO A %^ CABEÇA em Cencreia, 
porque ele (somente Aguia, tinha VOTO": Não sabemos para que foi este voto, e pensamos 
que foi fraqueza de Paulo permitir seu cumprimento, para agradar os judeus em pelo 
menos uma coisa, e esta atitude começou a dar péssimos resultados a partir de 21:24. O 
certo é que este voto não foi de Nazireu, senão o cabelo teria que ter sido RAPADO 
com navalha e não simplesmente TOSQUIADO (cortado sem exagero, razoavelmente 
curto, mas sem deixar ver o couro, sem deixar a cabeça como uma bola de bilhar), e 
este cabelo rapado também teria que ter sido queimado no fogo, no Templo, em 
JERUSALÉM! 

° At 18:27: Gramaticalmente, "através da graça" pode se referir, em grego (e em 
inglês da KJB "helped them much which had believed through grace" e em Português 
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28 Porque ,com grande veemência, aos judeus {per} convencia 
publicamente, mostrando, através das Escrituras, Jesus ser o Cristo. 
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Atos 19 
Paulo prega em eso. O Espírito Santo, ante o apóstolo (e 
Judeus) atesta a 1º adição, a uma assembleia, de GENTIOS 
que nem sabiam que existia Espírito Santo. 


1 9 Ora, sucedeu que, durante ° estar Apolo em Corinto, Paulo, (aepois 
de; havendo passado através de todas as regiões superiores (da Ásia Menor), 
chegar para dentro de Éfeso. E, “! havendo achado alguns discípulos, 
2 Lhes disse: "º Espírito Santo recebestes vós “%4 havendo crido?" E 
eles lhe disseram: "Nem mesmo ouvimos nós (jáno passado) S "tal 
Espírito Santo há.” 

3 Então «pao; lhes perguntou: "Para dentro de que, pois, fostes 
submersos?" E eles disseram: "Para dentro da submersão (Je naturezada) 
de João." 

4 Disse”, porém, Paulo: "João, em verdade, submergiu (realizando) ° 
submersão (como-sinay de arrependimento, ao povo dizendo que, para 
dentro de Aquele <s!a"dº vindo após si (após João) CTESSE, istO É, {eresse} para 
dentro de o Cristo 4: Jesus." 

5 E, (depois de, havendo eles ouvido- aceitado 's'º, foram submersos para 
dentro de ° nome de o Senhor Jesus. 

6 E, havendo Paulo posto sobre eles as *““* mãos, “'%º veio o Espírito, 


o Santo, sobre eles; e falavam em línguas "ras q falantes) 2, € 


profetizavam 5. Onoia 2:4. 


7 E eram todos esses varões cerca de doze. 
8 J Ora, (depois de) havendo entrado para a sinagoga, ele (paulo) falava 
ousadamente por- espaço- de três meses, de- forma- completa- 


argumentando e persuadindo- a- crer as coisas concernentes ao reinar 
de Deus @ KJB, Almeida-1693. 


deles 


9 Como, porém, alguns eram endurecidos e descriam- 


da Almeida-1819 "aproveitou muyto a os que criaô pela graça"), tanto a "foi de muita 
ajuda" como também a "para aqueles tendo crido." Note bem. 

"A primeira construção ["foi de muita ajuda, através da graça, para aqueles tendo 
crido"] parece preferível [à segunda, "foi de muita ajuda para aqueles, os quais tinham 
crido através da graça"]. Foi através da graça de Deus, cooperando com o dom da 
sabedoria, que Apolo foi capaz de levar os homens a um estágio mais elevado de 
pensamento. Note-se que isso casa exatamente com o relato que Paulo dá de sua relação 
com o professor [Apolo] que alguns estabeleceram contra ele como rival: "Eu plantei; 
Apolo regou" (1Co 3:6), e "como um sábio arquiteto, [ao] fundamento tenho eu posto, 
mas outro [varão] (, agora,) sobre-edifica sobre [ele]" (1Co 3:10)." (Ellicott's 
Commentary). 

Ademais, uma vez estabelecido que Ef 2:8-9 não afirma que é a fé que é dom de Deus 
(ver nota Ef 2:8), é fácil se ver que o que casa melhor com v. 8 "... por- operação- da 
graça (de Deus) sois [aqueles] (já) tendo sido salvos, por meio da fé" é a tradução que 
adotamos para At 18:27 "[ Apolo] foi de muita ajuda, através da graça «q Deus} para 
aqueles “'“ tendo crido." Paulo plantou — eles creram (a semente germinou) — eles 
foram salvos — Apolo os regou — eles cresceram. 

Assim é que pelo menos 8 Bíblias que examinei, a saber, a Almeida-1819 (acima), a 
Reina-Valera-1569 (Spanish Sagradas Escrituras Version Antigua), a Ostervald em 
francês ".... il servit beaucoup, par la grâce de Dieu, à ceux qui avaient cru”, a Peshitta 
em siríaco-aramaico, a tradução da Peshitta para o espanhol "... ayudó mucho por medio 
de la gracia a todos los creyentes", e 3 traduções da Peshitta para o inglês (Etheridge, e 
Murdock, e Lamsa), todas essas 8 Bíblias têm o equivalente a "... [Apolo] foi de muita 
ajuda, por meio da graça, para aqueles [já] tendo crido." Novamente, note que não 
colidimos contra a KJB, ela permite nossa tradução. 

* At 19:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

5 At 19:1-6: 4º USO DAS CHAVES (de Mt 16:19), PAULO, em Éfeso, abrindo o 
reinar dos céus (inaugurando-o) para incluir os GENTIOS de todo o mundo, mesmo 
fora da terra prometida a Israel. Estes primeiros gentios eram de Éfeso, já tinham sido 
convertidos ao evangelho do reinar dos céus pregado por João (o submersor), mas 
desconheciam Jesus como o Salvador, o Cristo- Messias, o ressurreto, o Filho de Deus, 
o Senhor (Dono- e- Controlador), o Deus, o Deus-Filho. Como era a inauguração do 
reinar para aquele grupo (os gentios de todo o mundo), e como estava presente um 
apóstolo, então, simultaneamente com o serem salvos, de forma pública e com 
espantosos sinais caiu o Espírito Santo sobre eles. Seguiram-se sinais exclusivos dos 13 
apóstolos + 70 discípulos, para convencer judeus presentes (menosprezadores de 
gentios) a fim de que não duvidassem das novas salvações. Depois desse 4º uso das 
chaves, em cerca do ano 53 dC, ficou o reinar inaugurado para todos os grupos da 
humanidade, não havendo mais menção na Bíblia de o Espírito Santo manifesta-se, de 
forma pública e com espantosos sinais, na salvação de pessoas, nem havendo mais na 
Bíblia a descrição da operação dos sinais que foram exclusivos e identificatórios (2Co 
12:12) dos 13 apóstolos + 70 discípulos. 


644 44 - Atos 


desobedeciam, falando mal do Caminho gesus perante a multidão, “4º, 
havendo-se retirado para longe deles, ele «pato; separou- para- longe os 
“US enoyos) discípulos, todos os dias de- forma- completa- 
argumentando na escola de um certo Tirannos. 
10 E isto sucedeu por- espaço- de dois anos, de tal maneira a todos 
aqueles habitando na Ásia ouvir” a Palavra de o Senhor Jesus 1 tanto 
` 2 a4 ; 2) y 
judeus como , ios P f gregos o @ KJB, Almeida-1693. 2 nota 14:1. 

~ 7) : z 
11 E obras- de- poder {se Deus) não comuns 2 fazia Deus através das 
mãos de Paulo D como milagres são extremamente raros, então "não comuns" pode significar que 

+ À 

os milagres não tinham precedentes na vida de Paulo? Ou na dos demais apóstolos? 


homens em 


12 De forma a até mesmo sobre aqueles estando enfermos ser 
levados (provenientes- de- junto- da pele do corpo dele (pasto) lenços 
ou aventais, € {rae} as enfermidades ser” removidas para longe deles, 
e os espíritos malignos saír” para longe deles. 

13 E alguns *º"e"s provenientes- de- junto- dos judeus “e estão 
vagabundEando (exorcistas) tentaram invocar (sobre aqueles tendo os 
espíritos malignos) o nome de o Senhor Jesus dizendo: "que saiais;) 
estamos solenemente vos ordenando 2º” 2 Jesus, a Quem Paulo prega." 


(D "por" ou "em nome de”. 


Zm Éfeso, 7 filhos de Ceva são surrados; Demétrio excita 
tumulto. 


14 E existiam certos "“'ºes: ºs sete filhos de Ceva (%° ° judeu, sumo 
sacerdote) ?, os quais “a fazendo aquilo. 

15 wisse} havendo, porém, respondido, o espírito, o maligno, disse: 
"Jesus eu conheço, e Paulo **"! sei 1" é. *yós*, porém, quem sois 
vós?" 

16 E, saltando sobre eles o homem em quem estava o espírito 
maligno, e havendo-se assenhoreado deles °? 4s, prevaleceu contra 
eles; de tal maneira a “*, nus e tendo sido feridos, fugir” para- fora- 
daquela casa. 

17 E isto tornou-se notório a todos, tanto judeus como (gentios de falados) 
gregos 2, aqueles habitando em Éfeso. E caiu temor sobre todos eles, 
e era magnificado o nome de o Senhor Jesus. 2nºta 14:1. 

18 E muitos daqueles tendo crido vinham, confessando (jesus) € 
publicamente- declarando as gnás) práticas deles. 

19 Também muitos daqueles havendo praticado as artes do ocultismo 
D, então havendo trazido os ** grandes- livros- rolo, completamente- 
queimavam”* diante de todos. E fizeram a conta dos preços deles, e 
acharam “e montava a cinco miríades 2 de Pee“ de prata 2, 2ou "artes da má 
curiosidade", a curiosidade pelo oculto, pela mágica, pela feitiçaria. O "miríade" é 10.000. Portanto, 5 
miríades = 50.000. ®© provavelmente eram dracmas, onde 1 dracma = 1 denário = 1 jornal, salário por 1 


dia do trabalhador braçal. 
20 Assim, com poder crescia e prevalecia a Palavra de Deus *. # "e 
Deus": Antiga Ítala, D, E, it[d], it[w], Siríaco, sir[p], Bíblia Armênia (300's), Códice Cantabrigiensis de 


Beza, KJB. 


21 {{ Ora, depois que foram cumpridas estas coisas, propôs Paulo no 
*“ espírito ir para dentro de Jerusalém, «depois-de; havendo passado 
através da Macedônia e através da Acaia; havendo «ademais; dito: 
"Depois de haver eu estado ali (em Jerusalém, Me é necessário também 
Roma ver." 

22 E (paulo), (depois de) havendo enviado para dentro da Macedônia dois 
daqueles (uomensy ™ o “'%º servindo (Timóteo e Erasto), deu atenção 2 à 
Ásia 2 por mais algum tempo. (D portanto, permaneceu ali. O Éfeso, cf. v. 28. 


23 E ergueu-se, naquele mesmo tempo, um alvoroço não pequeno, 
concernente a o Caminho gesus) 
24 Porque um certo "“"ãº gendo) por nome Demétrio, esculpidor (menos 


! At 19:10 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" ("Jeová, o Salvador"). 

2 At 19:15 Ceva e seus 7 filhos: o nome Ceva não é judaico mas é latino transliterado 
para grego; os sacerdotes de Deus ficavam em Jerusalém e só no Templo faziam 
sacrifícios, não em sinagogas como a de Éfeso; portanto, talvez temos aqui sacerdote de 
deuses pagãos, ou impostores fingindo ser judeus, ou mistura de judaísmo e paganismo. 

3 At 19:16 "Havendo-se assenhoreado DELES 7º7ºS " Claramente, "todos" fica 
implícito após as 3 palavras "eles" explícitas, mas Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias 
moderninhas adulteram o 2º "ELES" para "AMBOS", fabricam "assenhoreando-se DE 
AMBOS", criando gravíssima contradição com o v. 14 ("SETE filhos de Ceva")! Ver 
Pickering H.1; +- pág. 193. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


@ com isto 


nobre) da prata, “!eriomente fazendo nichos (de prata) de Ártemis 2, 


(D Ártemis, dos gregos, é a mesma 


trazia aos artífices «ais nobres; lucro não pequeno, 
Diana, dos romanos. 
25 Aos quais (eseulpidores-menos-nobre), havendo ele reunido- (e a aqueles 
que “a”: oficiais de obras de semelhante tipo) em- “"- s ajuntamento, 
disse: 
"Ó varões, vós ”™ sabeis que, proveniente- de- dentro- deste 
ofício, a nossa prosperidade temos; 
26 E “e” vedes e ouvis que, não somente em Éfeso mas até quase 
em toda a Ásia, este Paulo, havendo persuadido- a- crer, afastou ge 
„és Uma numerosA multidão, dizendo que não são deuses aqueles 
que, por- operação- de (nossas, mãos, “7 sendo feitos. 
27 E não somente isto nos põe em perigo de a "º“““ profissão ir para 
dentro de descrédito, mas também de o ?"“"'º templo da grande 
deusa Ártemis 2 para dentro de nada ser reconhecido, e também 
estar prestes a ser destruída a majestade dela (4-e»:is), a quem toda a 
Ásia (e o mundo) adorA." 2 Diana, para os romanos. 
28 E eles (os ourives presentes), havendo ouvido “*'º e havendo-se tornado 


. . . 5 F . D 
cheios de ira, clamavam alto, dizendo: "Grande “a Ártemis 2 dºs 
efésios!" (D Diana, para os romanos. 


bem 


29 E foi enchida toda a cidade de confusão; e eles arremeteram” 
carreira em uma mesma harmonia, para dentro do teatro- fórum, 
havendo arrebatado juntamente “º"sisº Gaio e Aristarco (macedônios, 
companheiros- de- viagem de Paulo). 

30 E, “ando Paulo querendo ir para dentro do povo, 
permitiam os discípulos. 

31 E também alguns dos principais da Ásia, sendo amigos dele, 
havendo enviado (mensageiros até ele, rogavam"* não arriscar- dar a si 
mesmo para dentro do teatro- fórum. 

32 Em verdade, pois, alguns de uma maneira e outros de outra (maneira), 
clamavam, porque estava o ajuntamento tendo sido tumultuado. E a 
maioria “es não tinha sabido por que causa eles tinham se ajuntado. 
33 Então, para- fora- da multidão trouxeram à frente Alexandre, os 
judeus o impelindo * para diante. E Alexandre, havendo feito um sinal 


O com a “mão, queria fazer “° própria defesa diante do povo. #2% tem 


particípio presente. D pedido por silêncio e atenção. 


isto 


não lhe 


34 Havendo eles, porém, reconhecido que ele é um judeu, voz houve 
exatamente Yma proveniente- de- dentro- de todos, por- espaço- de 2 


5 4 . Ø Pa 
cerca de duas horas clamando alto: "Grande “a Ártemis 2 dº efésios!" 
@ KJB, Almeida-1693. 2 Diana, para os romanos. 


35 Então, depois de havendo o escrivão “º cidade 


diz: 
"O varões efésios, por que ''º? Qual homem há que não conhece a 
cidade d% efésios como sendo a ““º"adora cuardadora- zeladora do 
: E 
templo da grande deusa Ártemis 2 e da '"“ser Que- Desceu- De- 


Zeus? (D "Ártemis": os romanos a chamam de "Diana". 


apaziguado a multidão, 


36 Irretrucáveis, pois, sendo estas coisas, necessário vos é estar“ 


tendo sido acalmados, e nada fazer“: precipitadamente. 
37 Porque trouxestes “7 estes varões, não sendo eles 


T 
saqueadores de templos “nem “s'“'dº blasfemando da vossa deusa. 
(D KJB: roubadores de igrejas. 


mesmo 


estão 


38 Portanto, em verdade, se Demétrio e os artífices que 
juntamente- com ele têm alguma palavra contra algum homem, 
audiências- de- julgamento são conduzidas e procônsules há: 
acusem- processem eles uns aos outros. 
39 Se, porém, intensamente procurais alguma coisa concernente a 
outros assuntos, na legítima assembleia isto será resolvido. 
40 Porque também estamos correndo perigo de ser acusados de 
insurreição a respeito deste dia (de hoje), causa nenhuma havendo 
com que poderemos dar uma razão para este desordeiro- 
ajuntamento.” 

41 E, havendo dito isto, o escrivão) despediu a assembleia. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Atos 20 


Paulo revísita Macedônia e Grécia, e volta para a Ásia. 


1 J Depois, porém, de haver cessado o alvoroço, “2º, havendo Paulo 
chamado “* os discípulos e havendo-º* abraçado (em despedida), partiu 
para ir para dentro da Macedônia. 

2 E, (depois de) havendo passado através daquelas partes, e havendo-os 
exortado com muitas palavras, veio para dentro da Grécia. 24º crentes 


Macedônios. 


(O 


3 E, havendo ele permanecido “ três meses, e havendo sido feita 
contra eles uma maquinação (para-emboscaday pelos judeus, “3º, estando 
ele para içar- as- velas- e- zarpar para dentro da Síria, se ”° mudou o 
propósito ! para o de retornar (porerra) através da Macedônia. 

4 E o acompanhava, até à Ásia: Sópater, um bereiano; e, dos 
Tessalonicenses, Aristarco e Segundo; e Gaio (de Derbe); e Timóteo 
(de-Listra); €, “º8 da Ásia, Tíquico e Trófimo. 

5 Estes, havendo ido- de- antemão, nos O esperavam em Trôade. 


escritor (Lucas) está acompanhando Paulo. 


Do 


6 Nós, porém, zarpamos- navegamos depois dos dias %44 dos Pães 
ázimos, para longe de Filipos; e, dentro de cinco dias, chegamos até 
eles o para dentro de Trôade, onde permanecemos sete dias. Dos citados 
emv. 4. 

7 Ora, no primeiro dos sete- dias- da- semana ?, tendo sido ajuntados 
os discípulos para partir o pão 2, Paulo de- forma- completa- 
argumentava com eles, estando- para- partir (de viagem) NO dia seguinte; e 
prolongava a * pregação até à meia-noite. “celebração da ceia de o Senhor!. 

8 E havia muitas lâmpadas no salão do andar superior, onde eles 
estavam tendo sido ajuntados. 

9 E, estando- assentado “” certo jovem- varão, gendo) por nome Êutico, 
sobre (aborda-de) à janela, ““““ sendo tomado de um sono profundo, 
enquanto estando Paulo de- forma- completa- argumentando durante 
maior “Po, É havendo wiee) sido tomado daquele sono, caiu 
proveniente- de- junto- do terceiro andar para abaixo. E foi levantado- 
e- levado, /í morto. 

10 Havendo, porém, descido, Paulo inclinou-se sobre ele e, havendo-? 
abraçado, disse (aos-diseíputos;: "Não sede vós em tumulto, porque 
trovamente; à alma dele nele está." 

11 E (peste) havendo subido % “la e havendo partido º pão 2, e 
havendo comido, e lhes havendo falado largamente até à alvorada, 
assim partiu. O celebração da ceia de o Senhor?. 

12 E cosdiscípulos) levaram o jovem, vivendo; e foram não pouco 
consolados. 

13 | Nós D porém, ““ de antemão havendo ido para- sobre o navio, 
içamos- as- velas- e- zarpamos para dentro de Assós (ali 
intencionando receber- para- dentro (demais; Paulo), porque assim peos 
estava tendo sido (porele; ordenado, intencionando ele mesmo ir- a- pé. 
@ Lucas e outros acompanhantes. 

14 E, quando «pao; se ajuntou a nós para dentro de Assós, “9º, 
havendo nós o recebido- para- dentro «4e-»«»io;, chegamos para dentro 
de Mitilene. 

15 E, desde ali havendo ”* zarpado- velejado, no “° se seguindo 
chegamos defronte de Quios; e, no ““ seguinte, chegamos para dentro 
de Samos. E, (depois-dey havendo nós demorado em Trogílio, no dia 
seguinte chegamos para dentro de Mileto. 

16 Porque “ determinou Paulo navegar- ao- largo de Éfeso, para que 
não lhe acontecesse gastar tempo na Ásia. Porque ele se apressava 
para, se possível lhe era, no dia de Pentecostes estar <hesado para dentro 
de Jerusalém. 


dia 


! At 20:3 "se ”° mudou o propósito para o de retornar através da Macedônia": para 
evitar ser morto em emboscada no porto muito próximo (Cencreia?), Paulo mudou seus 
planos e fez parte da viagem a pé, somente tomando navio na distante Filipos v. 6. 

2 At 20:7 "Primeiro dos SETE- DIAS- DA- SEMANA": (4521 sabbaton) usualmente 
significa "sábado, dia de cessação completa dos trabalhos". Mas também, neste 
contexto, pode ser "semana", "grupo de 7 dias". As duas palavras "3588 twn 4521 
sabbatwn" estão no caso GENITIVO e no plural; portanto têm, forçosamente, que ser 
traduzidas "dos sete- dias- da- semana". É indisputado que a mesma expressão "3391 
mia 3588 twn 4521 sabbatwn" TEM que ser traduzida "primeiro dos sete- dias- da- 
semana" em 8 outros versos: Mt 28:1; Mc 16:2,9; Lc 18:12; 24:1; Jo 20:1,19; 1Co 16:2. 


44 - Atos 645 
Pregação de Paulo aos anciãos da assembleia de Efeso. 


17 E Pulo provenientes- de- junto- de Mileto havendo enviado 


temissários para dentro de Efeso, chamou- para- si os presbíteros 
daquela assembleia OD Dajuntamento local biblicamente organizado e reunindo-se 


2 


regularmente. Nota Mt 16:18. 2) nota 11:30. 


18 E, logo que «ris presbíteros) Chegaram até ele, {paulo lhes disse: 
"*Vós* bem sabeis, desde o primeiro dia em que pus os pés para 
dentro da Ásia, a maneira como, no meio de vós, estive eu em todo 
esse tempo; 
19 Servindo a o Senhor gesus com toda “ humildade, e muitas 
lágrimas, e provações (aquelas havendo vindo sobre mim nas 
maquinações (para-emboscada) dOs judeus); 
20 Como nada, daquilo sendo proveitoso, deixei de vos anunciar e 
vos ensinar, publicamente e de casa em casa 2, VKIB. 
21 Plenamente testificando, tanto aos judeus como aoS (gentios de fala 
des) gregos 2, o arrependimento para dentro de Deus, e a fé para 


` T) E 
dentro do nosso Senhor Jesus Cristo 3. 2nota 14:1. 


22 E, agora, eis que *eu*, tendo sido acorrentado no "“ espírito 2, 
estou- indo para dentro de Jerusalém, não tendo eu sabido as 
coisas que nela me acontecerão, P nicial minúscula, como na KJB. 

23 Exceto que o Espírito, o Santo, em cada cidade plenamente ”° 
testifica, dizendo que correntes- de- aprisionamento e aflições 
permanecem- esperando ?” MIM (em Jerusalém). 

24 Mas de nenhuma “*“* coisas eu faço caso, nem em nada tenho a 
minha vida por preciosa para mim mesmo, de modo a completar 
eu a minha carreira com alegria, e o encargo- de- servir que recebi 
proveniente- de- ao- lado- de o Senhor Jesus, para plenamente 
testemunhar “o evangelho (asboas-novas; da graça de Deus. 

25 E, agora, eis que f *eu* sei que vós todos (por entre os quais 
fui- através, pregando o reinar de Deus ï) não mais vereis o meu 
rosto. 

26 Portanto, solenemente vos tomo como testemunhas, neste dia 
de hoje, de que limpo ““º“ eu para longe do sangue de todos gés), 
27 Porque nunca deixei de vos anunciar todo o propósito- decreto 
de Deus. 

28 Vigiai- cuidai- guardai, pois, a vós mesmos e a todo o rebanho 
no meio do qual o Espírito, o Santo, vos constituiu pastores- 
superintendentes 2, para apascentar“s 2 a assembleia ? de Deus, a 
qual Ele resgatou por- operação- de o Seu próprio sangue *. 2noa 


ITm 3:2. Ē nota Mt2:6. O ajuntamento local biblicamente organizado e reunindo-se regularmente. 


meu 


Nota Mt 16:18. 


29 Porque *eu* tenho sabido isto: que, depois “ minha partida, 
entrarão lobos cruéis para o meio de vós, não poupando o rebanho; 
30 E que, desde entre os próprios de vós, se levantarão varões 
falando “sas tendo sido distorcidas, para atraír®” os discípulos em- 
seguimento- a si- mesmos. 

31 Portanto, vigiai vós, lembrando-vos de que (durante três anos) 
noite e dia eu não cessei, com lágrimas admoestando a cada um “* 


vós 


* At 20:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

* At 20:25: os "tradutores dinâmicos" (por que escolheram a palavra dinâmico, que 
significa poderoso, ou secundariamente, aquilo que sempre está mudando???) da NVI 
consideram supérfluas as palavras de Deus "EIS QUE", presentes em TODOS (!) os 
mss, e as extirpam. Portanto, acreditamos que está provado: de modo nenhum eles 
creem em Rv 22:18-19 literalmente, ou não o querem obedecer literalmente!!! (Nem 
creem que CADA palavra da Bíblia é perfeitamente inspirada e preservada por Deus, e 
não pode ser subtraída, adicionada, ou adulterada!!!) Quem pode dar outra 
explicação?... 

5 At 20:25 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o reinar (pregado por Paulo) é "DE DEUS"! 

€ At 20:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "DEUS (Theou)" 
para "SENHOR (Kuriou)"! E adulteram "POR OPERAÇÃO DE O SEU PRÓPRIO 
SANGUE (dia tou idiou haimatos)." (onde "Seu" refere-se a "Deus") para "COM A 
MORTE SACRIFICIAL DO SEU PRÓPRIO [FILHO] (dia tou haimatos tou idiou)" 
(equivalente à tradução dos T. Jeová)! Ao todo, extirpam uma das maiores provas da 
divindade de o Cristo! (pois, uma vez que o sangue vertido na cruz foi o sangue de o 
Deus, então o Cristo é o Deus.) Ver Pickering D.1.b.44. 
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32 E agora entrego-vos, ó irmãos !, a Deus e à Palavra da Sua 
graça; o Qual (pexs, f sendo poderoso para "º* sobre-edificar e vos 
dar herança entre todos aqueles (; tendo sido santificados. 
334 prata, ou º ouro, ou “ vestes, de nenhum homem cobicei eu. 
34 Sim, vós mesmos sabeis que, para o que era necessário a mim e 
àqueles estando comigo, serviram estas (minhas MÃOS. 
35 E” todas “!“ coisas mostrei eu a vós que, assim trabalhando, 
é necessário sustentar (eom-as-mãos) aqueles “estão sendo fracos, e 
recordar as palavras de o Senhor Jesus, as quais Ele mesmo disse: 
'Muito mais bem-aventurada coisa é dar do que receber" ." 
36 E (pasto), estas coisas havendo dito ° havendo dobrado os seus 
joelhos, orou juntamente- com todos eles. 
37 E houve um grande pranto de todos. E eles, lançando-se sobre o 
pescoço de Paulo, muito- e- ternamente- beijavam a ele, 
38 Entristecendo-se muito, principalmente por causa da palavra que 
ele tinha dito, que não mais estão para o seu rosto ver. E eles o 
supriam- e- acompanhavam até ao navio. 


nos 


Atos 21 


Paulo chega a Jerusalém, peca para agradar judeus (quão 
diferente de Gl 2:11-14!) é preso no Templo. 


1 { Ora, quando aconteceu, ao nosso içar- as- velas- e- zarpar, depois 
de havendo nós sido arrancados para longe deles, “2º, havendo vindo 
em curso direto, chegamos para dentro de Cós; e, no ““ seguinte, para 
dentro de Rodes; e, dali, para dentro de Pátara. 

2 E, havendo "“ achado um navio ° sta atravessando (o Mar Meditersânco) 
para dentro da Fenícia, “2º, havendo "“ embarcado nele, içamos- as- 
velas- e- zarpamos. 

3 E, havendo "“ avistado Chipre, e havendo-A deixado à esquerda, 
velejávamos para dentro dº Síria, e desembarcamos para dentro de 
Tiro; porque ali estava o navio descarregando a “““ carga. 

4 E, havendo achado uns discípulos aati, demoramo”* lá sete dias; os 
quais (diseípulos-dati), "ovidos por- ação- de o Espírito (sans) diziam para 
Paulo não subir para dentro de Jerusalém. 

5 E, quando aconteceu completar”: nós aqueles dias “! er'ão. havendo 
nós saído, marchávamos- "” nosso- caminho, suprindo-nos- e- 
acompanhando-nos todos “ discípulos... juntamente- com *““* esposas e 
filhos, até fora da cidade. E, havendo geses) Nós posto os joelhos sobre 
a praia, oramos. 

6 E, havendo-nos despedido uns dos outros, subimos para dentro do 
navio, e eles voltaram para dentro das suas próprias ““º, 

7 Nós, porém, havendo concluído "º*“ navegação provenientes- de- 
junto- de Tiro, chegamos para dentro de Ptolemaida. E, havendo 
saudado os irmãos ““, permanecemos ““'“"er'e um dia ao lado deles. 

8 E, no ““ seguinte, havendo Paulo (e "“ 2, aqueles “st“"do ao redor 
dele) partido “sda! chegamos “ para dentro de Cesareia. E, havendo 
nós entrado para a casa de Filipe (o evangelista, sendo “e” 
proveniente- de- entre Os sete cescolhidos-em-4+6)), permanecemos ao lado 
dele. DKJB. 

9 E este "orem tinha quatro filhas virgens, “ 14ais estavam profetizando. 

10 E, “erºis de demorando-nos “* por muitos dias, desceu a nós um certo 
homem proveniente- de- junto- da Judeia, um profeta, gende} por nome 
Ágabo. 

11 E, havendo ele vindo até nós, e havendo tomado a cinta de Paulo, e 
havendo amarrado de si mesmo as mãos e os pés, disse: "Estas ©% 
diz o Espírito, o Santo: 'Ao varão de quem é esta cinta, de semelhante 
modo os judeus amarrarão em Jerusalém, e o entregarão para dentro d% 
mãos dº* gentios." " 

12 E, quando nós “ ouvimos estas coisas, “7? rogávamos (tanto nós 
como os d“t““le lugar) não subir ele (paste; para dentro de Jerusalém. 2º 


escritor (Lucas) está acompanhando Paulo. 


D 


13 Respondeu, porém, Paulo: "Que fazeis vós, chorando e esmagando 
o meu coração? Porque *eu* estou preparado- e- pronto não somente 
para ser amarrado, mas ainda para morrer em Jerusalém, em benefício 


! At 20:32 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) tratarmo-nos como "O IRMAOS". 
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de o nome de o Senhor Jesus." 

14 E, não sendo ele (pato) persuadido, nos aquietamos- silenciamos, 
havendo dito: "A vontade de o Senhor gesus) seja feita!" 
15 Depois, porém, daqueles dias, havendo "* tomado a 
bagagem, subíAmos para dentro de Jerusalém. 

16 E foram também “'s“"s dos discípulos (provenientes- de- junto- de 
Cesareia) juntamente- conosco, levando ao lado “*** aquele pomer 
junto a quem “aros ser hospedados, um certo Mnasom, um cíprio, um 
antigo ? discípulo. 

17 E, “” nosso havendo chegado para dentro de Jerusalém, de muito 
bom grado nos receberam os irmãos «dat. 

18 E, no "° (imediatamente) Se seguindo, tinha Paulo entrado juntamente- 


2 à 7, (D 
conosco até è casa de Jacobo, e todos os presbíteros 2 se fizeram 
presentes 2 Drnota 11:30. O KJB. 


nossa 


19 E, havendo-os saudado, ele «paso, "“ relatava, de acordo com cada 
uma “ias, as coisas que operou Deus entre os gentios através da ação- 
de- servir dele (pasto). 
20 E eles, havendo” ouvido, glorificavam a o Senhor gesus» € disseram 
a ele taPanlo}: 
A 2. as Kos Diz A D iá 
"Bem vês, ó irmão, quantas miríades ? há de judeus ® tendo 
. . FA (D "miri ns 
crido, e todos eles zeladores da Lei prosaica} SãO. 2 "iade" é 10.000 ou algo 


inumerável. no território dado por Deus a Israel. 


21 E* foram informados acerca de ti, que afastamento tu ensinas 
para longe geten de Moisés a todos os judeus entre os gentios, 
dizendo“ para não circuncidar*” eles os “s filhos, nem segundo 
OS COStUMES (da-Leimosaica andar”, 

22 Que, pois, é isto? Seguramente é necessário “ multidão 2 se 
ajuntar ©” assembleia. Porque ouvirão que # tens vindo. © "multidão" de 
judeus descrentes, v. 27. 

23 Faze tu, pois, o que te estamos dizendo: Há conosco quatro 
varões, um voto tendo (como dívida) SObre Si próprios; 

24 A estes havendo '“ tomado “so, sê tu purificado juntamente- 
com eles, e faze sobre eles os gastos a fim de que rapem a cabeça 
(comnavalhe) >, € Pr“ Me saibam todos que, daquilo de que têm sido 
informados concernente a ti, nada há, mas 7“ marchas- 


ordenadamente “ (também tu mesmo), guardando a Lei prosaica) 


como um soldado, mantendo a mesma fileira, o mesmo passo, a homogeneidade. 


D 


25 Todavia, concernente àqueles ““ tendo crido, dentre os gentios, 
NÓS gá-no-passado) escrevemos havendo determinado nenhuma tal 
coisa observar” eles, exceto guardar” a si mesmos das coisas 

Dn 


oferecidas a ídolos, e do sangue, e d° sufocado, e d“ fornicação ~. 
Dnota Mt 21:31. 


26 Então Paulo, «aepeis-4e; havendo tomado consigo aqueles (quatro; Varões, °, 
no dia (imediatamente) Se seguindo, juntamente- com eles havendo sido 
purificado, tinha entrado para o Templo, anunciando (aos-sacerdotes) à 
completação dos dias da purificação (dos quatro judeus) até que a oferta foi 
oferecida (por Paulo), em benefício de cada um deles. 

27 J| Quando, porém, estavam os sete dias quase a ser terminados, os 
judeus provenientes- de- junto- da Ásia, havendo-o visto no Templo, 
alvoroçavam toda a multidão e lançaram as “““* mãos sobre ele, 

28 Clamando: "Ó varões israelitas, acudi! Este é o homem que contra 
o nosso povo (e contra a Lei Gnosaica), e contra este lugar) a todos os homens. por 
todas as partes, ““ ensinando. E, ademais disto, também a teentiosdefala 


está 


2 At 21:16 "um antigo discípulo": um dos primeiros prosélitos de Chipre, convertidos 
em At 11:19-20? 

3 At 21:24 "RAPEM A CABEÇA «com navazHa)": por um lado, Ez 44:20; 1Co 11:14; 
etc. proíbem cabelos longos (associados a mulheres), e, por outro lado, Lv 19:27; 21:5; 
Ez 44:20 proíbem cabelos rapados com navalha [eles eram associado à idolatria (Lv 
21:5; Dt 14:1) e à imoralidade, por causa disso eram tremendamente ofensivos a Deus e 
a todos os judeus (2Rs 2:23)]. Normalmente, os cabelos dos varões devem ser 
TOSQUIADOS, cortados sem exageros, razoavelmente curtos, mas sem deixar ver o 
couro, sem deixar a cabeça como uma bola de bilhar. Mas, excepcionalmente, no Velho 
Testamento, cabelos de varões podiam ser rapados a navalha: expressando (A) enorme 
dor e arrependimento (Is 22:12; Jr 16:6; Ez 27:31 ;29:18; Am 8:10; Mq 1:16); ou (B) o 
fim do voto de um Nazireu (Nu 6:18-19, no Templo, em Jerusalém), ou (C) a cura de 
lepra (Lv 14:8-9). Os 4 varões devem ter se enquadrado em um desses 3 casos. Seja 
como for, pensamos que Paulo fraquejou e acedeu em procurar agradar os judeus em 
pelo menos uma coisa, mas o tiro saiu pela culatra, e que diferença do Paulo de GI 2:11- 
14! 
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4 gregos 2 introduziu para dentro do Templo, e tem profanado este 
santo lugar. Onota 14:1. 
29 (Porque estavam previamente tendo visto Trófimo (o Efésio) na 
cidade (ae Jerusalém) juntamente- com ele (uenamente-com-Paulo)» O qual 
supunham que para dentro do Templo º introduziu Paulo.) 
30 E foi agitada toda a cidade, e houve correria de ajuntamento de 
povo. E eles, havendo agarrado Paulo, o arrastavam para- fora- do 
Templo, e logo foram fechadas as portas (do Templo). 
31 E, enquanto procurando eles matá-lo, subiu um relato (ao 
comandante- de- milhares da coorte 2) de que toda Jerusalém tem 
estado em tumulto. @ "coorte": 600 soldados. 
32 O qual pomandante de-milhares), Imediatamente havendo tomado 
soldados e centuriões, correu em descida (qa tore-forateza Sobre eles. E 
eles, havendo visto o comandante- de- milhares e os soldados, 
cessaram de °°” dando- repetidas- bastonadas em Paulo. 
33 Então, havendo chegado vizinho o comandante- de- milhares, 
prendeu a ele (paste; € ordenou ser “* acorrentado com duas correntes. E 
lhe perguntou quem seja “* e o que ele está tendo feito. 
34 E, na multidão, alguns clamavam uma coisa, alguns “amavam outra; 
mas (o comandante), não podendo saber (quai é) a °% verdadeira, por causa 
do alvoroço, ordenou ser ele (pat; conduzido para dentro da fortaleza. 
35 E, quando («ey chegou sobre os degraus 2 


consigo 


, aconteceu ele ser 
tomado- sobre- as- mãos- e- carregado pelos soldados, por causa da 
violência da multidão. @ degraus da fortaleza, v. 37. 


36 Porque o seguia a multidão do povo, clamando: "Levantai-o 


"levantai-o” tanto implica "levantai-o para o levar embora" como "levantai-o para o matar (na cruz)". 


Dn D 


37 [ Mas, estando Paulo para ser introduzido para dentro da fortaleza, 
diz ao comandante- de- milhares: "É-me permitido te dizer alguma 
coisa?" E ele (o comandante; dizia: "Grego sabes tu?" 

38 Porventura não és tu aquele egípcio antes destes dias havendo feito 
uma revolução- contra- o- governo e havendo levado para dentro do 
deserto os quatro mil varões assassinos?” 

39 Disse-lhe, porém, Paulo: "*Eu*, em verdade, sou um homem judeu 
de Tarso, '"a cidade na Cilícia, um cidadão de cidade não pouco célebre. 
E rogo-te: permitas tu a mim falar ao povo." 

40 E, havendo ele (o comandante lhe dado permissão, Paulo, tendo ele se 
postado sobre os degraus, fez sinal ? com a mão ao povo. E, grande 
silêncio havendo-se feito, ele "e falou na língua hebraica !, dizendo: 2 


pedido por silêncio e atenção. 


Atos 22 


Discurso de Paulo em sua defesa. 


1q "Ó varões, ó irmãos, e ó pais, dai vós ouvidos à minha defesa 
que faço agora perante vós." 
2 (E, havendo eles ouvido que na língua hebraica ele pa) lhes falava, 
muito mais guardaram silêncio.) E ele diz: 
3 "*Eu*, em verdade, sou um varão ““*“ um judeu, tendo sido 
nascido em Tarso da Cilícia; tendo eu, porém, sido criado (agi) 
nesta cidade gerssalém aO lado dos pés de Gamaliel, tendo eu sido 
instruído- até- por- castigos conforme o perfeito- rigor da lei d” 
nossos pais, zeloso sendo “ para com Deus, como todos *vós* 
sois hoje. 
4 E a este Caminho gesus) persegui até (causar º morte, acorrentando 
e entregando para dentro de prisões (erentes) tanto varões como 
mulheres, 
5 Como também o sumo sacerdote me dá testemunho, e todo o 
conselho- deliberativo- dos- anciãos (ao-Sinédrio); de junto dos quais 
losanciãos- do- Sinédrio) também havendo “ recebido cartas (aixigidas) para OS 
Irmãos tos-judeus) eu ia para dentro de Damasco, estando- indo- 
trazer também aqueles (crentes) (lá estando tendo- sido- 
acorrentados) para dentro de Jerusalém, a fim de que fossem 
puni dos D @ com muitos açoites, ou morte. 


6 E me aconteceu, indo eu “ de caminho e ““ chegando perto de 


! At 21:40 Traldutores da NVI (NENHUM MANUSCRITO TR/ TC!), em rodapé, 
adulteram "língua HEBRAICA (1446 hebraiys)" para "língua ARAMAICA"! 
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Damasco, ao redor de meio-dia, de repente, proveniente- de- 
dentro- do céu, resplandecer- em- volta uma grande luz, ao redor 
de mim. 
7 E eu caí para o chão, e ouvi uma voz dizendo-me: 'Saulo, Saulo, 
por que Me persegues? 
8 E *eu* respondi: 'Quem és Tu, ó Senhor? E Ele me disse: “EU* 
SOU Jesus, o nazareno, a Quem *tu* persegues.' 
9 E aqueles estando juntamente- comigo viram, em verdade, a luz, 
e se tornaram muito atemorizados; mas a voz não entenderam ? 
dAquele 7“ esaa me falando. 
10 Então disse eu: 'Ó Senhor, que ““e"«s que eu faça? E o Senhor 
gesus) me disse: 'Havendo-te levantado “, vai tu para dentro de 
Damasco, e ali te será dito a respeito de todas as coisas que te tEm sido 
ordenado fazer." (D "levantar" faz parte da ordem para ir. 
11 E, como eu não via (em- consequência- do esplendor daquela 
luz), *' sendo levado pela mão daqueles estando comigo “'* 
cheguei para dentro de Damasco. 
12 E um certo Ananias, um varão dedicado (o-sesira-Deus) Conforme 
a Lei gnosaiea Sendo ?*"! testificado por todos os judeus habitando “” 
tem -Dameaseo)» 
13 Havendo vindo até mim, e havendo-se postado acima (ao meloca), 
disse-me: 'Ó irmão Saulo, recebe- visão- novamente." E *eu*, 
naquela mesma hora, olhei para cima 2, para ele. 2 olhei para cima" 
(KJB) ou "olhei já com visão restaurada”. 
14 E “! disse: 
'O Deus d” nossos pais de antemão designou a ti para 
conhecer” a vontade dEle, e ver^ Aquele Justo (sus, € ouvir” 4 
voz proveniente- de- dentro- da boca dEle gesus) 
15 Porque tu serás testemunha dEle gesus) diante- de todos os 
homens, (restemunha) daquilo que tens visto e que ouviste. 
16 E agora, por que te demoras” «pepois-de; havendo-te levantado 
O ce setdos SÊ tu submerso 2 e lava- para- longe 2 os teus 


647 


previamente @ : 


pecados, (depois-4e; havendo invocado o nome de o 

D "ev. At fim 7 D) sê 
Senhor = 3! (D "levantar fe-seis)" faz parte da ordem para ser submerso. 2) "sê tu 
submerso": nota 9:18. © "lava para longe o teu pecado": figurativamente, claro. D 


"previamente": Paulo já tinha sido salvo ao invocar o nome de o Senhor Jesus At 9:6. 


17 E me aconteceu que, (aepois-4ey havendo eu voltado para dentro de 
Jerusalém, e durante o meu “'“” orando no Templo, “'ºº estar eu em 
um arrebatamento- de- sentidos, 
18 E ver Ele gess * me dizendo: 
'Apressa-te e sai em rapidez para- fora- de Jerusalém; porque eles 
não receberão o teu testemunho concernente a Mim." 
19 E *eu* disse: 
'Ó Senhor, eles próprios (os judeus em Jerusalém) ”™ sabem que *eu* 
estava lançando na prisão e açoitando, em todas as sinagogas, 
aqueles “º “são crendo (apoiados Sobre Ti. 
20 E quando era derramado- para- fora o sangue de Estêvão, 
Tua testemunha 2, também eu estava tendo me postado de pé 
ta € consentindo na morte dele, e guardando as capas daqueles 


A À 
ue estavam 1 @ "testemunha" é tradução correta, mas a palavra deu origem à 
me q matando. á p 8 


nossa "mártir"... 


21 Porém disse Ele (o Senhor Jesus, para mim: 'Vai, porque *Eu*, 


para dentro dos gentios qe estão de longe, te enviarei. 


2 At 22:9 "Não ENTENDERAM a voz": (191 Hkousan V-AAI-3P" pode ser 
"ouviram" ou pode ser "entenderam", mas o acusativo ("a voz") e a comparação com At 
9:7 ("ouvindo o “ato de a voz mas a nenhum homem vendo") favorecem "entenderam". 
Isto é, os acompanhantes de Saulo OUVIR AM o troar da voz de Deus- Filho, mas não 
distinguiram as Suas palavras, nada ENTENDERAM. Ver "Vine's Expository 
Dictionary Of New Testament Words". 

3 At 22:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador de tudo e de todos) e o 
substituem por "ELE". 

* At 22:17-21 — "ESTAR EU EM UM ARREBATAMENTO- DE- SENTIDOS, E 
VER ELE gesus ME DIZENDO": 15º aparição de o Cristo após Sua ressurreição, e 4° 
após Sua ascensão. A Paulo, no Templo. 
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22 4 Ora, ouviam-no eles «go conselho deliberativo dos anciãos-do-Sinédrio; AtÉ esta 

palavra !; e <"'ãº levantaram as suas vozes, dizendo: "(6 comendeney tira tu 

para longe da terra um tal "em porque não “'“ convindo ele viver!" 

23 Ora, ®” clamando eles, e lançando- para- fora- de si as “““ vestes KA 
P3 De 5 

e pó- da- terra lançando para o ar, “comp: 7:58. 

24 Ordenou o comandante- de- milhares ser ele gauto} levado para 

dentro da fortaleza, havendo ordenado debaixo de açoites ser ele 

investigado- com- torturas, a fim de que ele «o comandante; Saiba por que 

causa assim clamavam contra ele peontra Paulo). 

25 E, quando eles ? o amarraram- esticaram com as correias, disse 

Paulo ao centurião tendo se postado “º *4°; "A um homem, “um 

romano e “““““ não- julgado- condenado, é lícito a vós outros 


açoitar?" Desticando e amarrando a um pilar ou estaca, para receber os açoites. # Complutense, 


Dk 


Beza 1589, 1598 têm verbo no plural. 


26 E, havendo ouvido “'º, o centurião, havendo ido, anunciou “*'º ao 
comandante- de- milhares, dizendo: "Vê tu o que estás para fazer! 
Porque, este homem, um romano é." 
27 E, havendo vindo, o comandante- de- milhares disse a ele pano): 
"Dize-me: *tu* um romano és?" E ele ano) dizia: "Sim." 
28 E respondeu o comandante- de- milhares: "*Eu* com uma grande 
SOMA (de-dinheiro; comprei esta liberdade- por- cidadania (mese. E Paulo 
dizia: "Mas *eu*, contudo, tenho sido nascido !'"e- cidadão, a" 
29 Imediatamente, pois, se apartaram para longe dele aqueles estando 
para o investigar- com- torturas. E até mesmo o comandante- de- 
milhares temeu, (depois-de; havendo sabido que (pasto) É UM romano, e 
porque ele (o comandante) ESTAVA (na-situação-de; tendo-o acorrentado. 

Paulo perante o Sinédrio. 


30 E, no dia seguinte, querendo (o comandante-de-milhares) Saber ao certo a 
causa por que pasto, é acusado proveniente- de- junto- d? vontade dos 
judeus, o soltou para longe das correntes- de- aprisionamento. E 
ordenou vir” os principais dos sacerdotes e todo o Sinédrio 2 deles. 


E, havendo (o comandante) trazido- para- baixo Paulo, ° apresentou diante 
deles O nota Mt 26:59. 


Atos 23 


1 J Havendo, porém, Paulo fixado os olhos no Sinédrio D disse: "Ó 
varões irmãos, *eu*, com toda “ boa consciência, tenho me conduzido 
diante de Deus até este dia (dehojo)." Onota Mt 26:59. 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, ordenou àqueles tendo se postado 
junto dele {pano} repetidamente- golpear” a sua boca. 

3 Então Paulo lhe disse: "Deus está para repetidamente- te- golpear, ó 
parede tendo sido branqueada! E estás *tu* assentado (alegadamente) 
Julgando-me conforme a Lei prosaica)? E, contrariando a Lei prosaica) 
ordenas ser eu repetidamente- golpeado?" 

4 E aqueles tendo se postado junto disseram: "Ao sumo sacerdote de 
Deus insultas tu?" 

5 E dizia Paulo: "Eu não tinha percebido ?, ó irmãos, que ele é ° sumo 
sacerdote; porque tem sido escrito: 'Dº principal do teu povo não 


falarás insultuosamente @ 1 n Ex 22:28 ("... não amaldiçoarás ... não maldirás") D Almeida- 


1693 "maldirás”. 


6 E, havendo Paulo percebido que a uma parte (daaudiência; consiste de 

: ; : ssaa LD A, 
saduceus e a outra P'e consiste de fariseus, clamou alto no Sinédrio 2: "Ó 
varões irmãos, *eu* um fariseu sou, filho de um fariseu! No tocante à 


! At 23:22 "ouviam-no ... até esta palavra": nada enfurece mais os judeus que se dizer 
que gentios podem receber a salvação e as maiores bênçãos, sem antes se tornarem 
judeus. Comp. Lc 4:28-30. 

2 At 23:5 - "EU NÃO TINHA PERCEBIDO": Depois de Antíoco IV Epifânio, o 
Sumo-Sacerdote podia ser trocado sempre que o governo queria, e Josephus afirma que 
no tempo de Paulo o sumo sacerdócio estava sendo mudado frequentemente. Por causa 
disso, Paulo, ausente de Jerusalém por muitos anos, ainda não conhecia a face de 
Ananias e não sabia que ele (vestido como um homem qualquer, pois estava fora do 
Templo) era o sumo sacerdote. Ademais, Paulo, na qualidade de mero homem, era 
falível na sua percepção (ainda mais na indignação de injustamente receber repetidas 
bastonadas na sua boca), e é somente quando ele escrevia as palavras que Deus lhe 
colocava na mente que elas são garantidamente infalíveis e oniscientes. A inspiração 
divina implica que Paulo falou exatamente as palavras aqui registradas por Lucas, não 
que Paulo era onisciente e infalível. 
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trossa} esperança 2 e "º tocante à ressurreição d mortos “º *eu* estou- 
sendo- julgado!" Dnota Mt 26:59. 

7 E, isto ele havendo dito, houve dissensão entre os fariseus (qemplado; € 
OS saduceus (de outro-lado); € foi dividida a multidão. 

8 Porque, em verdade, * saduceus dizem não haver “ ressurreição, 


nem ““" anjo (nem espírito); mas & fariseus confessam gere) ambas 


essas coisas 


um 


9 E originou-se “” grande clamor. E, havendo-se levantado os escribas 
que eram da divisão dos fariseus, completamente contendiam, dizendo: 
"Nenhum mal estamos achando neste varão. E, se um espírito (ou um 
anjo) lhe falou, ®”% que não lutemos nós contra Deus *." 
10 E, uma grande dissensão havendo-se erguido, havendo sido 
tornado temeroso o comandante- de- milhares de que não fosse Paulo 
despedaçado por eles, ordenou à tropa para, (depois de havendo ela 
descido, arrebatá-lo para- fora- do meio deles, e trazê™ para dentro da 
fortaleza. 
11 E, na noite ggueestá imediatamente} seguindo, havendo-Se postado diante 
dele (ae paso, O Senhor gesus) disse >: "Tem tu ânimo, ó Paulo! Porque, do- 
mesmo- modo- como, para dentro de Jerusalém, plenamente- testificaste as 
coisas concernente a Mim, assim também é necessário, para dentro de Roma, 
tu também testificares." 

Conspíração dos judeus contra Paulo; este é enviado à 

Cesareia. 


12 J Ora, havendo-se tornado dia, (en:ão) havendo alguns dos judeus 
feito uma secreta- coalizão, fizeram- voto- pondo- sob- pena- de- 
maldição a si mesmos, declarando não comer” nem beber” até que 
matem Paulo. 
13 E eram mais de quarenta aqueles gemens) tendo feito este juramento- 
em- conjunto. 
14 Os quais, havendo chegado aos principais dos sacerdotes e dos 
anciãos (do Sinédrio» disseram: 
"Com colocação- no- alto- para- condenação, a nós mesmos temos 
colocado- no- alto- para- condenação, para nenhuma “ermida ou bebida 
provar”? (ra-boca) até que matemos Paulo. 
15 Agora, pois, vós mesmos, juntamente- com o Sinédrio o 
manifestai Pedido ao comandante- de- milhares, para que, amanhã, 
ele o traga- para- baixo até vós, como que estando "* para 
examinar mais acuradamente as coisas concernente a ele. E nós, 
antes de ele chegar vizinho (as), prontos estamos para o matar." 2 
nota Mt 26:59. 
16 Havendo, porém, o filho da irmã de Paulo ouvido “<< desta 
emboscada, “2º, havendo-se aproximado e havendo entrado para a 
fortaleza, relatou ** a Paulo. 
17 E, havendo Paulo chamado um dos centuriões, dizia: "A 
este jovem- varão leva tu até âquele comandante- de- milhares, porque 


este (ojovem-sarão) tem alguma coisa para relatar àquele (eomandante de 
milhares)" 
18 Portanto, em verdade, {depoisde) havendo este (o centurião) tomado a ele 
(aojovem-varão) ° levou até ao comandante- de- milhares, e dize: "O 
prisioneiro- acorrentado Paulo, havendo-me chamado “*', rogou-me a 
este jovem- varão trazer até ti, tendo ““ alguma coisa para te dizer.” 
19 E, havendo o comandante- de- milhares agarrado a mão dele (as 
jovem-varão) € havendo-se posto à parte, lhe perguntava (em particular»: "Que 
é aquilo que tens para me relatar?" 
20 E ele disse: 
"Os judeus combinaram te rogar que, amanhã, para dentro do 
Sinédrio 2 tragas- para- baixo Paulo, como que estando “s 


para 
mais acuradamente inquirir alguma coisa concernente a ele. 0” 
Mt 26:59. 


a si exatamente 


* At 23:6 Os fariseus reconheciam na Bíblia o ensino que os fiéis podiam ter a 
expectativa de vida que- dura- para- sempre e em suprema felicidade, e que todos os 
homens seriam ressuscitados. Os saduceus negavam ambas as coisas, negavam que o 
homem continua a existir após sua morte. 

* At 23:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NÃO LUTEMOS NÓS CONTRA DEUS"! 

5 At 23:11: "HAVENDO-SE POSTADO DIANTE DELE (q pato, O Senhor gesus) 
disse": 16° aparição de o Cristo após Sua ressurreição, e 5º após Sua ascensão. A Paulo, 
em Jerusalém. 
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21 Tu, pois, não sejas persuadidos por eles, porque espreitam em 
emboscada contra ele «pautoy mais de quarenta varões provenientes- 
de- dentro- deles, os quais fizeram- voto- pondo- (a si mesmos) 
sob- pena- de- maldição, a não comer” nem beber” até que o 
matem. E “ agora prontos estão, esperando (proveniente- de- 
junto- de ti) a promessa.” 
22 J Portanto, em verdade, o comandante- de- milhares despediu o 
jovem- varão, havendo-!º ordenado "a ninguém 2º“ divulgar que 
estas coisas me manifestaste!" 
23 E, havendo (o comandante- de- milhares) chamado “*' certos dois dos ““! 
centuriões, '“* disse: " Aprontai duzentos soldados para irem até 
Cesareia, e setenta cavaleiros, e duzentos lanceiros, desde a terceira 
hora da noite;" 
24 Também cavalgaduras "es disse para aparelhar*”, a fim de que, 
havendo feito montar a Paulo, ° levem com segurança até Félix, o 
governador. 
25 Havendo (o comandante escrito uma carta, tendo ela esta forma: 
26 "Cláudio Lísias, ao mais excelente governador, Félix: Regozijar 
D @ saudação. 
27 Esse varão «pa havendo sido agarrado pelos judeus e estando 
para ser morto por eles, “2º, havendo eu vindo juntamente- com a 
tropa, o livrei, “º's havendo sabido 2 que um romano ele é. 2 
22:27, 


28 E, desejando eu saber a razão 2 por causa da qual o acusavam, 
o trouxe- para- frente, para dentro do Sinédrio 2 deles. 2º acusação, 
ou crime. ®© nota Mt 26:59. 


estar 


29 A quem «paso; encontrei sendo acusado a respeito de “!stmas 
questões da lei deles, mas nenhuma acusação merecedora de morte 
(ou de correntes- de- aprisionamento) havendo. 
30 E, havendo sido notificado a mim (a respeito) de uma maquinação 
(para-emboscada) Contra este varão estar prestes a ser posta em ação 
pelos judeus, imediatamente o enviei a ti, também havendo eu 
ordenado aos acusadores dizer”, perante ti, o que '” contra ele. 
Passa bem." 
31 Portanto, em verdade, «aepois-de; OS Soldados (conforme tendo-lhes 
sido ordenado) havendo tomado Paulo, ° trouxeram através da noite 
para dentro de Antipátride. 
32 E, no dia seguinte, havendo eles deixado os cavaleiros para “ir 
juntamente- com ele {paulo}, O (os-soldados-a pé) retornaram para dentro da 
fortaleza. 
33 Os quais (cavaleiros, havendo chegado para dentro da Cesareia e 
havendo entregado a carta ao governador, também apresentaram 
Paulo a ele. 
34 E, havendo o governador lido °% e havendo perguntado 
proveniente- de- dentro- de qual província ele aney é, e havendo 
apurado gporinterrogarório} que “° proveniente- de- junto- da Cilícia, 
35 Dizia: "Eu te ouvirei até ao fim, quando também os teus 
acusadores ^% vierem." E ordenou o preservar“ no salão- de- 
julgamento, de Herodes «sgripa-n- 


em 


Atos 24 
Paulo perante o tribunal do governador félix. 


1 J Depois, porém, de cinco dias, desceu o sumo sacerdote Ananias 
com os anciãos {de-Sinédrio} € COM UM certo orador (chamado de Tértulo), os 
quais manifestaram ao governador acusação contra Paulo. 
2 E, havendo ele gane) sido chamado, começou Tértulo a acusá-, 
dizendo: 
"Grande paz obtendo através de ti (6 governador), € excelentes- 
serviços “tando sendo feitos a esta nação através da tua providência, 
É D 
3 Então tanto em todo tempo “ como em todo o lugar, alegremente- 
estamos- aceitando 'sº, ó excelentíssimo Félix, com toda a 
gratidão Dou "toda maneira” . 
4 No entanto, a fim de que não mais eu te detenha- entedie, rogo-te 
nos dar- ouvidos em ishasy palavras encurtadas, na tua clemência. 
5 Porque, havendo "* achado este varão (pao) “” uma peste, e 
promovendo ele revolução- contra- o- governo entre todos os 


estando nós 
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judeus através de todo o mundo, e **"4ºº principal “<e"so" da seita 
doS nazarenos, 
6 O qual (paulo, também tentava profanar o Templo; a quem 
também prendemos e quisemos julgar ! conforme a nossa lei. 
7 Havendo, porém, vindo Lísias (o comandante- de- milhares), <"'2º 
ele, com grande violência, ° tirou para- fora- das nossas mãos, 
8 Havendo ordenado aos seus acusadores vir” a ti; de- ao- lado- 
de quem ganez poderás, tu mesmo, (depois-de; havendo-o examinado, 
tomar conhecimento a respeito de todas estas coisas de que o 
estamos acusando." 
9 E concordaram também os demais) judeus, dizendo estas coisas ser” 
assim. 
10 [ Respondeu, porém, Paulo, (aepois de) havendo-lhe o governador 
feito sinal para falar: 
"Sabendo “ que desde muitos anos sendo tu juiz para esta 
nação, com melhor ânimo faço eu defesa das coisas concernentes a 
mim mesmo, 
11 Sendo tu capacitado para obter conhecimento de que não me 
fazem mais de doze dias desde que subi para adorar em Jerusalém; 
12 E não me acharam de- forma- completa- argumentando com 
algum homem no Templo (ou um amotinamento fazendo de uma 
multidão); nem nas sinagogas; nem através da cidade. 
13 Nem tampouco podem eles provar “ coisas a respeito das quais 
agora me acusam. 
14 Mas confesso isto a ti: que, em conformidade com aquele 
Caminho gesus) Que eles (os judeus) chamam de heresia, assim presto 
eu culto a o Deus dos "*** pais, crendo “ todas as coisas quantas, 
através da Lei e dos Profetas, tendo sido escritas. 
15 Esperança tendo “ para dentro de Deus, a qual (esperança) também 
eles 2, eles mesmos, aceitam: que uma ressurreição ? d” mortos 


Dos 


estás 


(com certeza) está para haver ê, tanto d% justos como dº injustos. 


judeus, exceto os saduceus. 


16 E nisto exercito a mim mesmo para, através de todos ”* dias ter à 
minha consciência sem ofensa, tanto para com Deus como ?“"“ o” og 
homens. 

17 Ora, depois de muitos anos (ausente; “" cheguei, vindo trazer à 
minha nação esmolas e ofertas *. 

18 Em meio “as quais (esmolas e ofertas) UNS certos judeus 
(provenientes- de- junto- da Ásia) me acharam (/“ tendo eu sido 
purificado) no Templo, não com uma multidão, nem com tumulto. 
19 Aos quais era necessário perante ti haver comparecido aqui e ”* 


1 At 24:6b-8a - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) o final do v. 6, e o INTEIRO VERSO 7, e o início do v. 8! 

- Mas, segundo Nestle- Aland 25, estas 30 palavras gregas omitidas são sustentadas (às 
vezes somente em formas bem semelhantes) por 18 de 33 MSS gregos, mais [boa parte] 
dos muitos MSS "bizantinos" (em grego, claro), mais 11 de 17 versões antigas, mais 2 
Pais. Isto é apoio muito maior que o de qualquer variante. 

- Ver Pickering 7.2.5. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado (!) pelo 
gênio do homem!) 

2 At 24:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ênfase que a ressurreição é constituída "DE MORTOS". 

3 At 24:15 "com cersesa) está para haver": Kenneth Gentry bem escreveu: 
"Sintaticamente, quando mello aparece no infinitivo futuro (como em At 24:15) indica 
certeza. Encontramos amostras disto em Josephus, no grego clássico, e no uso pelos 
Pais da Igreja. No léxico de Arndt-Gingrich-Danker (p. 500) lemos que quando mello é 
usado com um infinitivo futuro ele "denota certeza de que um evento ocorrerá no 
futuro." Isso, e nada mais. É por isso que todas as traduções padrão de At 24:15 não 
traduzem mello como expressando um fato imediatamente próximo, mas simplesmente 
como um fato futuro ...” A argumentação de Paulo em todo contexto em (e em torno 
de) At 24 apoia esse uso idiomático: sua vida está em jogo neste julgamento, e sua 
inteligente estratégia é dividir seus adversários contra si mesmos: os fariseus afirmando 
e os saduceus negando a ressurreição dos mortos (At 23: 6-7). Assim, Paulo defende a 
certeza da ressurreição (por meio dessa expressão idiomática) e conclui: '... No tocante à 
ressurreição dos mortos é que eu estou- sendo- julgado por vós, neste dia.' (At 24:21). 
Ele não está sendo julgado e em risco de perder a vida por ter declarado que a 
ressurreição está próxima, mas por ter ensinado que todos serão ressuscitados. 

* At 25:17 "esmolas": pelas assembleias dos gentios, aos crentes pobres de Jerusalém 
Rm 15:25-27; 2Co 8:1-4. "Ofertas": pessoais de Paulo, mas ver nota Gl 2:10. 
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acusar”, caso alguma coisa tenham contra mim. 
20 Ou estes %%i, eles mesmos, digam se alguma iniquidade 
acharam em mim, (quando; “havendo eu me postado perante o 
conselho- deliberativo- Sinédrio 2, 24122:30;251. 
21 Exceto ***º" a respeito desta única fala que clamei, tendo me 
postado entre eles: 'No tocante à ressurreição d” mortos é que eu 
estou- sendo- julgado por vós, "este dia.' " 
22 Então, havendo Félix ouvido estas coisas, pôs- adiamento a eles aos 
judeus) (mais acuradamente tendo «se; conhecido as coisas concernente 
a o Caminho gesus ), dizendo: "Quando Lísias, o comandante- de- 
milhares, descer, tomarei inteiro conhecimento das coisas a vosso 
respeito;” 
23 Havendo ordenado ao centurião preservar Paulo, e a “xálo ter certa 
liberdade, e a ninguém dos seus (parentes-e amigos) Impedir servi-lo ou vir 
ter com ele. 
24 [ Depois, porém, de alguns dias, havendo chegado Félix 
juntamente- com Drusila, sua esposa (que era uma judia), ° enviou- 
a- chamar Paulo, e o ouviu a respeito da fé para dentro de o Cristo. 
25 E, de- forma- completa- argumentando ele gao) à respeito da 
Justiça, e do autocontrole- moderação pruden € do julgamento 
estando- para vir- haver, “°, trêmulo- de- pavor havendo Félix se 
tornado, respondeu: "Por agora vai tu: 7“"dº havendo eu achado 
oportunidade, te chamarei." 
26 E, ao mesmo tempo, também esperando que riquezas “° serão 
dadas por Paulo, para que o soltasse. Pelo que também «rerix, muitas 
vezes enviando mensageiros, à Chamá-lO (a paste), conversava com ele. 
27 Dois anos, porém, havendo sido completados, T Félix por 


sucessor a Pórcio Festo. E, querendo favores mostrar 2 aos judeus, 
DKIB. 


lhe 


Félix deixou Paulo tendo sido acorrentado. 


Atos 25 
Paulo, perante Festo, apela para César. 


1 J Festo, pois, havendo entrado (assumido como govermante; NA província (da 
Judeia), depois de três dias subiu para dentro de Jerusalém, proveniente- 
de- junto- de Cesareia. 
2 E o sumo sacerdote e os principais "º"e"* dos judeus se manifestaram 
perante ele {reste} contra Paulo, e lhe rogavam, 
3 Pedindo um favor contra ele (eontra Paulo}? QUE (Festo) ENVIASSE (emissários) 
para o trazer” para dentro de Jerusalém, uma emboscada fazendo cos 
judeus) para o matar“” ao longo do caminho. 
4 Festo, em verdade, pois, respondeu “* ser Paulo preservado em 
Cesareia, e ele mesmo geste} estar para em breve partir (paraCesareia) 
5 "Aqueles, pois, de entre vós, *”® poder- autoridade," diz (resto) "não, 
(depois de) havendo descido “º"igº, se algum qualquer crime ? há neste 
varão, acusem-no." # Beza. 
6 E, havendo greste; se demorado entre eles mais de dez dias 2, (e depois) 
havendo descido para dentro de Cesareia, no dia seguinte, havendo-se 
assentado sobre a cadeira- de- juiz (sobre-plataforma)» ordenou Paulo ser 
trazido. 2TR. 
7 E, havendo ele (pavio, chegado, postaram-se ao redor %' os judeus 
tendo descido provenientes- de- junto- de Jerusalém, também muitas e 
graves acusações trazendo contra Paulo, as quais não podiam provar. 
8 Disse- em- *"“- própria: defesa, ele «pawto;: "Nem contra a Lei dos judeus, 
nem contra o Templo, nem contra César, em coisa alguma pequei eu." 
9 Todavia Festo, para com os judeus querendo um favor mostrar, (isso) 
havendo respondido a Paulo, disse: "Queres tu, (aepois-dey para dentro de 
Jerusalém havendo subido, lá a respeito destas coisas ser” julgado 
perante mim?" 
10 Disse, porém, Paulo: 
"Perante a cadeira- de- juiz (sobre plataforma de César estou eu tendo 
me postado, onde me é necessário ser julgado. A” judeus, nem 
mesmo uma só * es fiz mal, como, também *tu*, muito bem 
sabes. 
11 Porque, em verdade, se eu faço “'$“” mal e tenho cometido 
qualquer coisa digna de morte, “2º eu não recuso morrer. Se, 
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porém, nada há dessas coisas de que estes me acusam, “4º nenhum 
homem pode me entregar a eles: a César apelo.” 
12 Então Festo, havendo conferenciado com o (se« grupo- para- 
conselho- deliberativo, respondeu: "Para César tens apelado, para 
César irás.” 
13 J E, (aepois-dey certos dias havendo se passado, O rei gerode Agripa gp 
e Berenice desceram para dentro de Cesareia, indo saudar Festo. 
14 E, como muitos dias permaneciam ali, Festo expôs ao rei as coisas 
relativas a Paulo, dizendo: 
"Um ° varão há ^% tendo sido deixado por Félix, um 
prisioneiro- acorrentado, 
15 Concernente a quem, (quando) havendo eu estado em Jerusalém, 
se manifestaram ?<"“"'e mim os principais dos sacerdotes e os anciãos 
(de Sinédrio) dos judeus, pedindo contra ele sentença “ condenação 
16 Aos quais respondi que não é costume dos romanos entregar 
homem algum para dentro da morte, antes que aquele "e"! sendo 
acusado tenha os acusadores face a face, e receba oportunidade de 
defesa concernente à acusação. 


17 epepois-de-alguns-dias» havendo eles (osjudeus) POIS, se ajuntado aqui, 
no “° seguinte, nenhum adiamento havendo “ feito, havendo” 
assentado sobre a cadeira- de- juiz (sobre-plataforma), Ordenei ser 
trazido o varão. 


Paulo perante o reí Agripa. 


18 A respeito do qual, havendo-se posto- de- pé os acusadores, 
nenhuma acusação traziam daquelas que *eu* supunha. 
19 Mas komente, tinham contra ele certos debates a respeito do seu 
próprio sistema de superstição 2e concernentes a um tal Jesus 
tendo estado morto, a Quem Paulo afirmava (novamente) Viver. 2 
"deisidaimonia" literalmente é "sistema de reverência/ temor a deuses- demônios”. 
20 E, estando eu perplexo quanto ao debate a respeito disto, 
perguntava se ele «pasto; queira ir para dentro de Jerusalém, e lá ser 
Julgado a respeito destas coisas. 
21 Paulo, porém, havendo apelado para ser ele reservado para 
dentro da examinação- decisória de Augusto !, («s4ã; ordenei ser ele 
guardado até que eu o envie até César." 
22 Então Agripa para Festo dizia: "Eu desejava também, eu mesmo, a 
esse homem ouvir.” E ele gesto} diz: "Amanhã o ouvirás." 
23 No dia seguinte, pois, havendo Agripa e Berenice vindo com 
grande pompa, e havendo pestes) entrado para o auditório juntamente 
tanto com os comandantes- de- milhares como também “”º* varões de 
eminência sendo da cidade, e Festo havendo ordenado, {então} Paulo foi 
trazido. 
24 E diz Festo: 
"Ó rei Agripa, e ó todos os varões estando “““ presentes conosco; 
“qui vedes este varão concernente a quem toda a multidão dos 
judeus me fez- exigência, tanto em Jerusalém como aqui, 
clamando ser necessário ele não mais viver. 
25 Eu, porém, coisa nenhuma digna de morte havendo encontrado 
ter ele feito, e também havendo ele mesmo apelado para Augusto 
O, determinei enviá-lo (para Augusto} 2” Y 21 
26 Concernente a quem «pauto), eu não tenho coisa alguma certa- 
segura para escrever ao "““ senhor geroj; por causa disso, eu o 
trouxe perante vós e, principalmente, perante ti, ó rei Agripa, para 
QUE, (depois-de; à investigação- preliminar havendo ocorrido, eu tenha 
alguma coisa para escrever. 
27 Porque contra a razão me parece, enviando 
também não notificar as acusações contra ele." 


eu 


um prisioneiro, 


Atos 26 


1 G Então gerodes) Agripa an dizia a Paulo: "É permitido a ti falar em 
benefício de ti mesmo." Então Paulo fazia “sa própria defesa, havendo 
estendido a “““ mão: 


'At 25:21 AUGUSTO: Título que se refere a Nero, o imperador da época. Do mesmo 
modo que, depois do primeiro imperador romano (Júlio César), os seguintes eram às 
vezes chamados de César, também, depois do segundo, Otávio Augusto, os seguintes 
eram às vezes chamados de Augusto (que significa "digno de veneração e até de 
adoração"). 
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2 "Concernente a todas as coisas de que sou eu acusado pel” 
judeus, ó rei Agripa, estimo a mim mesmo por bem-aventurado, 
estando “ para fazer “inha própria defesa perante ti, hoje; 

3 Particularmente 'e"do eu percebido # um conhecedor “'“"es sendo tu não 
somente de todos os costumes como também “º 'ºdºs os debates entre 


nes # 


os judeus. Por causa disso, rogo-te pacientemente me ouvir”. 
"tendo [eu] percebido": Beza, itálicas da KJB-1611.. 

4 Em verdade, pois, todos os judeus têm conhecido a minha 
maneira de vida desde “"i"º mocidade (aquela «rancira-de-vida; desde ° 
princípio havendo sido entre os da minha própria nação, em 
Jerusalém); 

5 De antemão conhecendo-me “s desde o princípio (caso ° 
queiram testificar), que conforme a mais severa seita da nossa 
exteriorização- de- adoração vivi eu, um fariseu. 

6 E, agora {guip tenho-me postado sendo julgado por causa d” 
esperança da promessa havendo sido feita por Deus aos nossos * 
pais. # "nossos": Tyndale, KJB. 

7 À qual (promessa) aS NOSSAS doze tribos, em fervor prestando culto (a 
Deus de noite e de dia, esperam chegar. A respeito de qual 
esperança sou eu acusado, ó rei Agripa, pelos judeus. 

8 Pois quê? Coisa incrível é considerada junto a vós outros que Deus 
ressuscita “^ mortos? 

9 *Eu*, em verdade, portanto, imaginei em mim mesmo ter eu que 
praticar muitos atos contrários em referência ao nome de Jesus, o 
nazareno. 

10 O que também fiz em Jerusalém. E a muitos dos santos *eu* 
fechei dentro d“ prisões, havendo eu recebido minha autoridade 
provenientes- de- junto dos principais dos sacerdotes; e, “stand 
tes-santos; Sendo mortos, eu dei °”®™ voto- através- de- pedrinha 


contra eles @ seixo branco para aprovar, absolver. Seixo preto para reprovar, condenar . 


eles 
D 


11 E, em todas as sinagogas muitas vezes castigando-os, °° 
obrigava a blasfemar 2. E, sendo eu demasiadamente enfurecido 
contra eles, ”% perseguia até mesmo para dentro das cidades 
estrangeiras . (D blasfemar de Jesus. 
12 Em quais “rações também, estando eu indo para dentro de 
Damasco com autoridade e comissão provenientes- de- ao- lado- 
dos principais dos sacerdotes, 
13 Ao meio-dia, paralelo ao caminho, vi, é rei, o brilho- luz “é 
desde o céu, superior ao resplendor do sol, havendo- 
resplandecido- circundando a mim e àqueles viajando juntamente- 
comigo. 
14 E, (depois-de) todos de nós havendo caído à terra, ouvi- entendi 
uma voz falando a mim e dizendo na língua hebraica: 'Saulo, Saulo, 
por que Me persegues tu? Dura “eisa é para ti contra ºs aguilhões desferir- 
COÍCES (-com-o-calcanhar)." 
15 Eu, porém, disse: 'Quem és Tu, ó Senhor” E Ele respondeu: 
“EU* SOU Jesus, a Quem *tu* persegues; 
16 Mas levanta-te e põe-te sobre os teus pés, porque para este 
propósito apareci Eu a ti: para te constituir por servidor e testemunha 
tanto destas coisas que viste como daquelas pelas quais serei 
manifesto a ti, 
17 Livrando-te para- fora- deste povo e "3a fore- dos gentios, para 
dentro dos quais agora te envio Eu, 
18 Para abriresosolhos deles, e # ºs converteres provenientes- de- 
junto- da treva para dentro da luz, e Provenientes- de- junto- da autoridade de 
Satanás para Deus, para receberem eles 2 remissão Ê de (seus) 
pecados, e herança entre aqueles 44) tendo sido santificados pela fé, 
aquela fé para dentro de Mim. # Beza tem "e", a KJB-1611 tem em itálicas. D 
remissão é perdão. 
19 Por causa disso, ó rei Agripa, eu não fui desobediente à 
celestial visão, 
20 Mas primeiramente àqueles em Damasco, depois “” Jerusalém, 
depois para toda a terra da Judeia, depois aos gentios, “anunciava 
para se arrepender” e se converter” a Deus, fazendo “s obras 2 
correspondentes ao arrependimento. (D "obras": os frutos da conversão Mt 3: 


(não raiz, causa). 


em eles 


8 


21 Por causa dessas coisas os judeus, (depois-de; à mim havendo 
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agarrado no Templo, tentavam ”“ matar- com- *“““* próprias- mãos. 
22 Socorro, pois, havendo eu obtido proveniente- de- ao- lado- de 
Deus, até o dia de hoje “'“º tenho permanecido give), 
testemunhando tanto a pequenos como a grandes, nada mais 
dizendo do que tanto os profetas como Moisés falaram como 
estando para acontecer, 
23 1'0 é que o Cristo “"“ para sofrer; € que, o primeiro 
proveniente- de- dentro- da ressurreição d” mortos, luz está Ele 
para proclamar a este povo, e aos gentios.” 
24 [ Ora, estas coisas “'"““ estando- dizendo- ppano €m- “4% própria 
defesa, Festo, em alta voz, dizia: "Estás louco, ó Paulo! Os teus 
muitos estudos 2! fazem virar em redor, para dentro da loucura 


"Os teus muitos escritos/ letras", mas também pode ser "... estudos / aprendizado (KJB)." 


sendo Homem 


pr DLit. 


25 Ele (paulo), porém, diz: 
"Eu não estou louco, ó excelentíssimo Festo, mas proclamo “* 
palavras de verdade e de sobriedade- autocontrole. 
26 Porque, a respeito destas coisas, sabe o rei (diante de quem 
também eu falo, usando- de- ousadia). Porque estou eu persuadido 
de que nenhuma destas coisas são ocultas 2 dele. Porque isto não 
está tendo sido feito em uma “er esquina escondida (1) KJB. 
27 Crês tu, Ó rei erarodes; Agripa gp, nos profetas? 2” tenho sabido 
que crês.” 

28 E Agripa a Paulo dizia: "Por pouco 2 me persuades a cristão me 


tornar!" D "por pouco ... !", afirmativamente (KJB) e, ou "em [tão] pouco [tempo]... ?", como 
pergunta de ironia (Green). 


D 
como por 


ne 


29 E Paulo disse: “eu ore a Deus para, tanto por pouco 
muito 2, não somente tu mas também todos aqueles (queessão)' 
ouvindo neste dia, se tornar” tais qual *eu* também sou, com 
exceção destas correntes- de- aprisionamento." 2noav. 28. 

30 E, estas coisas havendo ele (pasto) dito, levantou-se o rei, e o 
governador, “ também Berenice, e aqueles estando- assentados com 
eles. 

31 E «odos-etes, havendo-se apartado ““*, falavam uns com os outros, 
dizendo: "nada digno de morte ou de correntes- de- aprisionamento 


fAz este homem." 
32 E Agripa a Festo dizia: "Este homem ** podia ““ ter sido posto em 
Du Drnota 25:21. 


liberdade, se não tinha apelado para César ~. 


dali 


bem 


Atos 27 


Paulo é enviado para a Itália. Naufrágio do navio. 


1 Ţ Quando, porém, foi a nós determinado içar- as- velas- e- zarpar 
para dentro da Itália, entregavam tanto Paulo como certos outros 
prisioneiros a um centurião gergo) por nome Júlio, da coorte 2 de 
Augusto o @ "coorte": 600 soldados. 2 nota 25:21. 

2 E, havendo nós embarcado em um navio de Adramítio, içamos- as- 
velas- e- zarpamos, estando para velejar pelos lugares ao longo da 
costa da Ásia, estando juntamente- conosco Aristarco, um macedônio 
tessalonicense. 

3 E, no ““ seguinte, fomos desembarcados para dentro de Sidom. E, 
amavelmente havendo Júlio tratado Paulo, ”º permitiu, até aos ** 
amigos havendo gao) ido, º cuidado “'“ receber. 

4 E dali, depois de; havendo sido içadas- as- velas- e- zarpado, 


T š r D) i 
navegamos 2 abaixo de Chipre ?, em razão dos ventos gos) ser” 


contrários. Do escritor (Lucas) está acompanhando Paulo. 2 em posição em que Chipre os protegia 


contra o vento. A sotavento de Chipre. 


5 E, havendo nós atravessado o Mar (Mediterrâneo) (ao longo da Cilícia e 
da Panfília), chegamos para dentro de Mirra, "a cidade da Lícia. 

6 E o centurião, ali havendo achado um navio de Alexandria “ando 
velejando para dentro da Itália, nos fez embarcar para dentro dele. 

7 E, durante muitos dias navegando nós vagarosamente e havendo 
com dificuldade chegado defronte de Cnido, não nos permitindo o 
vento į mais adiante |. navegamos abaixo de 2Creta, defronte de 
Salmone O) @ Salmone, na ilha de Creta. 2 nota v. 4. 

8 E, com dificuldade a costeando, chegamos para dentro de um certo 
lugar sendo chamado de Bons Portos ®, perto do qual estava “ cidade 


652 


de Laseia. 
9] Ora, muito tempo ““s* havendo passado e sendo já perigosa a 


~ ~ z “a Ds 
navegação em razão de também o jejum “já ter passado, * 
admoestava Paulo @ jejum do décimo dia do sétimo mês judeu, o nosso outubro. Lv 16:29; 
E 
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@ Laseia, na ilha de Creta. 


23:27-29; Nu 29:7. 


10 Dizendo-lhes: "O varões, percebo que com dores e com muitos 
danos (não apenas quanto à carga e ao navio, mas também quanto às 
nossas vidas) está prestes a ser a navegação." 

11 O centurião, porém, era persuadido muito mais pelo piloto e pelo 
dono- do- navio, do que por aquilo sendo falado por Paulo. 

12 E, sendo o porto inadequado para “'*º passar o inverno, a maioria 
tdos-tripulansesy aconselhou içar””- as- velas- e- zarpar” também dali, para 
que) se de alguma maneira eles possam, havendo chegado a Fenice (° 


“um porto de Creta olhando para o lado dº vento da África O e para o 
lado de # o Coro 2 ali passar" o- inverno. O vento Sudoeste. 2) vento Noroeste. # Beza 
$ 


e KJB-1611 não têm o segundo "para o lado de". 


13 E, havendo brandamente soprado ° "*"'º Sul ° eles havendo suposto 
ter” obtido o propósito “º!es, então, havendo içado “"<º"a, bem de perto 
costeavam ao longo de Creta. 

14 Não muito depois, porém, lançou-se contra ela {crera) um vento 
tempestuoso, sendo chamado de Euroaquilão 2, 2 "Euroclydon* significa 
"violenta agitação do vento do Leste". 

15 E, havendo o navio sido agarrado (peta-tempestade;, € não podendo nós 
voltar- a- “““” proa- contra o vento, então, havendo "* dado de mão “ 
tudo éramos carregados * “eriva. 

16 E, havendo nós passado- sob- a proteção 2 de certa pequena- ilha 
sendo chamada de Clauda, “”* com dificuldade pudemos nos tornar 
dominadores do barquinho- de- desembarque. “proteção contra o vento. A 


sotavento. 


17 O qual parquinho de desembarques, havendo eles (os sipidantes) levado para 
cima, usavam de '“º* os meios de socorro (disponíveis), cingindo o navio. 
E, temendo para não caírem para dentro doS bancos * de areia ! 
então, abaixadas as velas, assim iam- sendo- carregados P% vento, , 
deriva). * Plural. Stephanus 1, Complutense, Erasmo, Aldus (1518), Colinaeus (1534). 

18 J| Sendo gosos) nós, porém, violentamente arremessados- pel- 
tempestade (para baixo-e para-cima-para-um lado para outro) NO ““ seguinte eles (os 
tripulantes) faziam um lança- fora- da- carga (donavio) 


19 E, ao terceiro ““, com as "ss próprias mãos lançamos fora o 


e D E @ mobília, louças, talvez as armas dos soldados (com ordem do 
equipamento do navio. ç ( 
centurião), etc., mas não, ainda, as âncoras, nem a vela e o mastro -mestre, nem até à última porção dos 


alimentos. 


20 E, nem sol nem estrelas aparecendo ““ por muitos dias, e uma 
tempestade não pequena caindo sobre "*%, daí em diante era tirada toda 
“ esperança do ser”º* nós salvos. 
21 J Ora, por longo “P? estando 'º4º "ós sem comer, então, havendo 
Paulo se postado de pé no meio deles (os sripulantes), disse: 
"Era necessário ““ºs, em verdade, ó varões, havendo atendido a 
mim, não içar- as- velas- e- zarpar““ para longe de Creta, e, “si, 
não somente haver” evitado este sofrimento (pessoa! COMO esta 
perda quateria). 
22 Mas, agora, vos exorto a ser“ de bom ânimo, porque não 
haverá perda da vida “º aler de entre vós, exceto, “er. a perda 
do navio. 
23 Porque postou-se ao meu lado, esta mesma noite, um anjo de 
Deus (de Quem (4e-Dess; EU sou ?"opriedade O e à Quem sirvo- e- 
presto- culto- em- adoração), P% 100 6:19,20. 
24 Dizendo {eenjoj: 'Não temas, ó Paulo; diante de César 2é 
necessário tu ser“ postado. E eis que tem Deus concedido a ti caxida 
«e todos aqueles “e «são velejando contigo.' 2nota 25:21. 
25 Portanto, tende bom ânimo, ó varões; porque creio em Deus 
que assim será, segundo a maneira que tem sido dita a mim. 
26 Contudo, sobre alguma ilha nos é necessário cair." 
27 {| Quando, porém, “ décima quarta noite (aenavegação; Chegou, 
sendo nós impelidos de um e de outro lado no ““” Adriático, por volta 


então, 


! At 27:17: há um local chamado de "Surtis" ("bancos de areia, submersoS") entre os 
promontórios de Cefalea e Borea. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


da metade da noite suspeitavam os marinheiros alguma terra se 
aproximar deles. 

28 E, havendo eles lançado o prumo- sonda, acharam vinte braças “ 
(de profundidade domar), € UM pouco havendo terario passado adiante, e 
novamente havendo eles lançado o prumo- sonda, acharam quinze 


braças D Dorguia" é a distância entre as pontas dos dedos médios das duas mãos, com os braços 


abertos. Cerca de 1,75m? 


29 E, temendo "“ para que não (de algum modo) talvez caíssemos * 
para dentro de lugares rochosos, “'?º, havendo eles lançado quatro 
âncoras para- fora- d“ popa, desejavam que o dia viesse. * Complutense, 
Stephen 1546 têm o verbo na 1º pessoa plural. 
30 J Os marinheiros, porém, procurando fugir para- fora- do navio, e 
havendo sjá baixado o barquinho- de- desembarque em- direção- 
para dentro do mar (** disfarce como para- fora- d“ proa estando para 
lançar âncoras), 
31 não disse Paulo ao centurião e aos soldados: "Se estes (marinheiros) 
não permanecerem no navio, não podeis *vós* ser salvos." 
32 Então os soldados cortaram para longe os cabos do barquinho- de- 
desembarque, e o deixaram cair fora. 
33 J Ora, até ° momento em que estava prestes (oamanhacarde) O dia a chegar, 
exortava Paulo todos a participar” de alimento, dizendo: 
"O décimo quarto dia “ este dia {derejo "4º, em- vigília- 
expectativa, continuais sem comer, nada havendo provado. 
34 Portanto, exorto-vos a receber“ “sum alimento, pois isto é para 
a vossa conservação (em-vida-e-saúde); porque de nenhum de vós cairá 
nem um cabelo para- fora- da cabeça.” 
35 E, havendo (pat) dito estas coisas e havendo tomado um pão, 
expressou “%4 gratidão a Deus na presença de todos; e, havendo-o 
partido, começou a comê”'º 
36 Então, * havendo todos se tornado de bom ânimo, também eles 
mesmos receberam “8!” alimento. 
37 E éramos (todas as almas no navio) duzentas ° setenta ° seis. 
38 E, havendo eles sido saciados com ^ comida, aliviavam- o- peso do 
navio, lançado- fora o trigo, para dentro do mar. 
39 [ Quando, porém, tornou-se dia, a terra eles não reconheciam; 
percebiam, porém, uma certa enseada, tendo ela uma praia, para 
dentro da qual resolveram, se pudessem, lançar o navio. 
40 E, as âncoras havendo eles levantado, entregavam “s' mesmos para 
dentro do mar 2, ao mesmo tempo em que (havendo soltado as 


amarras do leme e havendo alçado a vela principal ao vento) dirigiam- 
se para dentro da praia. Dou "E, havendo eles cortado- fora tas-eordas-de) as âncoras, as 


deixavam tas-âneoras) {esir} para dentro do mar”. 


41 Havendo, porém, caído- cercados- ao- redor, para dentro de um 
lugar onde- dois- mares- se- encontram 2 ali encalharam o navio; e, 
em verdade, a proa, havendo-se fincado gesol}, permaneceu imóvel; 
porém a popa era quebrada debaixo da violência das ondas. Duma língua 
de terra/ recife onde as ondas batem dos dois lados. 

42 Então “ opinião dos soldados foi que matassem os prisioneiros, 
para que nenhum “'ºs, (depoisde; havendo nadado para longe (domexio), 
fugisse. 

43 O centurião, porém, querendo salvar Paulo, os impediu do intento 
(detes), € ordenou àqueles 2 podendo nadar: “rº's de havendo-se lançado 


em 


E $ z 
fora emay em primeiro lugar, "8° saír”! para sobre a terra; “soldados e 


marinheiros. 
44 Também (do-mesmo-modo) OS demais (os-que-não-eram-bons-nadadores) alguns, em 
verdade, sobre tábuas; e, outros, sobre algumas {outras} COISAS 


provenientes- de- junto- do navio. E, assim, aconteceu todos ser” 
trazidos a salvo, para sobre a terra. 


Atos 28 
Paulo em Malta. 


1 J E, havendo «des; sido preservados temida então souberam que a 
ilha é chamada de Malta. 

2 E os bárbaros grabitantesde Matra) MOStravam para conosco não pequeno 
2 amor- ao- próximo. Porque, havendo “! aceso uma $% fogueira, 
nos acolheram a todos nós por causa da chuva (aquela tendo estado- 


eles 
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R $ D 
caindo) e por causa do frio. “8 


3 E, havendo Paulo ajuntado “”“ boa- quantidade de gravetos, e 
havendo-” posto sobre o fogo, “% uma víbora, havendo vindo para- 
fora- do calor, prendeu (comas-presas-delay à mão dele. 

4 E quando os bárbaros viram o animal” "“"*"º*º pendurando para- fora- 
da mão dele, diziam uns em direção aos outros: "Certamente, um 
homicida é este homem, o qual, havendo sido salvo para- fora- do 
mar, a Justiça 2 não o permitiu viver." O "Pike" pode significar "pena- em- justa- 
retribuição"; mas, aqui, refere-se à deusa Nêmesis ou Justitia, a deusa da justiça + vingança + destino. 

5 *Ele*, em verdade, então, havendo sacudido- para- fora o animal” 
venenoso (para dentro do fogo), não sofreu mal “sm, 

6 *Eles*, porém, esperavam estar ele (puto, prestes a inchar ou a cair 
subitamente (morto). Por muito '“Pº, porém, estando eles esperando e 
nada sem- lugar (de aceitação, Vendo acontecendo a ele, “4°, mudando 
eles de parecer, diziam um deus ele ser. 

7 Ora, nas "einhanças ag redor daquele lugar, havia uns campos de- 
propriedade- do principal "e" da ilha, gendo) por nome Públio, o qual, 
havendo-nos recebido, por três dias "º* hospedou com amizade- de- 
coração. 

8 E aconteceu o pai de Públio estar de cama sendo oprimido com 
febres e disenteria- com- fluxo- de- sangue; ao qual Paulo ((aepois-de) 
havendo entrado (para e-+e»» € havendo orado, “ havendo posto as *'“* 
mãos sobre ele) o curou. 

9 Isto, pois, havendo sido feito, ~% também os demais homens 
(aqueles tendo enfermidades, na ilha), vinham (a pasto) € eram curados. 
10 Os quais, também, com muitas honras nos honraram. E, dando estando 
nós icando- as- velas- e- zarpando Î, depositaram sobre "“ as coisas 
para suprir as "ºssas necessidades. (D3 meses depois de chegarem, ver v.11. 


Paulo chega a Roma e, por 2 anos, fica prisioneiro em sua 
“própria casa. 


11 [ Depois, porém, de três meses (aanossa chegada), içamos- as- velas- e- 
zarpamos em um navio alexandrino tendo passado- o- inverno na ilha 


; PEE SE i en A D Dn; in 
e tendo sido marcado com “ insígnia dos irmãos- gêmeos 2, 2 "Dioskouroi”, os 


filhos gêmeos (Castor e Pólux) de Zeus, tidos como deuses padroeiros dos marinheiros. 

12 E, havendo nós sido (emporariamente) desembarcados para dentro de 
Siracusa, demoramo™”® “i três dias. 

13 A partir de onde, havendo nós costeado ao redor !, chegamos para 
dentro de Régio. E, depois de “e: um dia, havendo vindo um 
vento do sul sobre "*, no segundo dia chegamos para dentro de 
Potéoli. 

14 Onde, havendo nós {a achado “'$“"s irmãos, fomos rogados para 


com eles demorarmo”” por sete dias. E, assim 2, para dentro de 


Roma nos 2 diri gimos. @ depois dos sete dias. Do escritor (Lucas) está acompanhando 


Paulo. 


15 E desde lá os irmãos, havendo ouvido as "ºvidades concernentes a 

2 7 2 2 Is D ` 
nós, saíram eles ao nosso encontro até "'“s"º aº Fórum de Ápio “, e às 
D 


Três Tavernas “. Aos quais gmāos) havendo Paulo visto ° havendo 


expressado "444 gratidão a Deus, “"%º tomou coragem. YÁrio e Três Vendas, 
aldeias a 80 e 53 km de Roma, respectivamente. 

16 J Logo, porém, que chegamos para dentro de Roma, o centurião 
entregou os prisioneiros ao capitão da guarda. Mas 2 a Paulo foi 
permitido morar por si mesmo °, juntamente- com o soldado “ q estava 
guardando. 

17 Aconteceu, porém, depois de três dias, Paulo chamar juntamente «a 
sy aqueles sendo os principais dos judeus (eais. E, havendo eles se 
ajuntado (a paste; ele lhes dizia: 


1 At 28:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (e.g. a NIV, americana) 
adulteram "HA VENDO NÓS COSTEADO AO REDOR (4022 perierchomai)" para 
"TIRANDO PARA FORA" {4014 periaireo). 

- À propósito, periaireo não faz sentido por ser verbo transitivo, que exige que se diga o 
que foi tirado (por exemplo, a âncora?), o que não é especificado. A NVI adultera para 
"PARTIMOS". 

- Ver Pickering H.2; pág. +- 196. 

2 At 28:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "O CENTURIÃO ENTREGOU OS PRISIONEIROS AO 
CAPITÃO DA GUARDA. MAS". 

3 At 28:16 "a Paulo foi permitido morar por si mesmo": à parte dos demais presos, 
aonde se agradasse, em casa alugada e paga por ele v.30, mesmo que acorrentado v. 20. 
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"Ó varões irmãos, *eu*, "e° nada havendo feito contra o povo ou 
contra gg costumes dos "“s*ºs pais, cemudo como prisioneiro- 
acorrentado proveniente- de- dentro- de Jerusalém, fui entregue 
para dentro das mãos dos romanos, 
18 Os quais, havendo-me examinado, queriam soltar”? (em razão 
de nenhuma causa “* Pu"ição de morte haver em mim). 
19 Mas, "4 ve: que estavam Os judeus falando em- oposição 
foi-me necessário apelar para César 2, não como à minha nação 2 
tendo “ alguma coisa de que acusar. 21042521. O Israel. 
20 Por esta causa, pois, vos chamei, para "* ver e falar; porque por 
causa da esperança de Israel 4 é“ eu tenho esta corrente (de prisão; O 
meu redor.” 

21 Então eles lhe disseram: 
"Nós nem cartas concernente a ti recebemos provenientes- de- 
junto- da Judeia, nem qualquer dos irmãos (judeus) havendo “%i 
chegado "** anunciou ou disse qualquer coisa má concernente a ti. 
22 No entanto, estamos- pensando- ser- bom ouvir” de ao lado de 
ti o que tu pensas, porque, na verdade, concernente a esta seita 2, 
em verdade, nos é notório que em toda a parte se fala contra ela." 


@ seita de o Cristo. 


à minha soltura 
2 


vos 


23 E, havendo eles lhe determinado um dia, vinham muitos até ele 
{Paulo}, para dentro da“ pousada, aos quais ele explanava plenamente- 
testemunhando o reinar de Deus, também os persuadindo- a- crer as 
coisas concernentes a Jesus (tanto provenientes- de- junto- da Lei de 
Moisés como ?"ºvenientes- de- junto- dos Profetas) desde “ manhã até ° fim- 
da- tarde. 
24 E alguns "ºre"s em verdade, eram persuadidos- a- crer naquelas 
coisas sendo ditas, mas, outros "º"e"s, descriam. 
25 | Discordes, porém, sendo uns para com os outros, iam embora, 
havendo Paulo dito “e uma palavra: 
"Bem falou o Espírito (o Santo) aos nossos pais através de Isaías 
(o profeta), 
26 Dizendo: 
“Vai tu até este povo, e dize: <De ouvido, ouvireis, mas que de 
maneira nenhuma entendais; e, vendo, vereis, mas que de 
maneira nenhuma percebais;> 
27 Porquanto foi engrossado de gordura o coração deste povo; 
e, com os ouvidos, ouviram como- +°- fosse- uma- insuportável: carga: e, 
os seus olhos, propositadamente- fecharam: para que nunca 
vejam com os “““ olhos, nem com os ““* ouvidos ouçam, nem 
com o coração “!: entendam, e sejam convertidos 2, e Eu os 


cure'. D nota Mc 4:11,12. Is 6:9,10 


28 Notório, pois, vos seja: que aos gentios 2 foi enviada a 
salvação 2 de Deus, e *eles* darão ouvido “ 4." «f S/67:2 Def: 13:46 
(Ásia); 18:6 (Grécia); agora, Roma. Ē as boas novas, o evangelho. 
29 E, havendo ele dito estas palavras, partiram os judeus, 
grande contenda tendo entre si mesmos º. 
30 E permaneceu Paulo dois anos inteiros nº sua própria 
habitação- alugada, e recebia todos nºs estavam vindo até ele; 
31 ewo pregando o reinar de Deus, e ensinando as coisas 
concernentes ao Senhor Jesus Cristo com toda ° confiança ®, 
sem- impedimento- por- homem- nenhum 2. PKB. Ou "liberdade". © KIB 


4 At 28:20 "a esperança de Israel": a vinda do Messias Jr 14:8; 17:3; 1Tm 1:1; Cl 
1:27; e a ressurreição de todos os homens Jó 19:27; Jr 31:15-17. 

5 At 28:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! 
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Epístola de Paulo aos ROMANOS 


Romanos 1 

Saudação aos crentes da assembleia local de Roma. 
1 Paulo, um escravo de Jesus Cristo, um chamado- ordenado 2º“ $°" 
um apóstolo, tendo sido separado para dentro dº ?'esação do evangelho (as 
boasnovas) de 


"proveniente de”, como "sobre". 


(0) Deus Deste genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade de", como 
+ 


2 O qual evangelho) Ele (Deus) antes- prometeu (por intermédio dos 
Seus profetas, nº Santas Escrituras) 
3 Concernente a o Seu Filho 
(Aquele havendo nascido proveniente- de- dentro- d semente 
de Davi, quanto à carne e sambém) 
4 Aquele havendo sido P“»licamente- declarado 2 como sendo g 2 
Filho de Deus em poder (segundo ° Espírito de santidade), em- 
consequência- d“ ressurreição desde * mortos), 2º” “assinalado! 


mostrado/ provado ser" .2 nota Mt 27:54. 


Jesus Cristo, o nosso Senhor, 
5 Por- operação- de Quem nós (osapástolos) (já-no passado) TEcebemos | 
graça e ° apostolado, para dentro d° obediência d“ fé entre todas as 
nações, para- benefício- de o Seu nome, 
6 De entre as quais (»ações) SOis, também *vós*, ^ chamados- 
convidados por D Jesus Cristo Dou "chamados- convidados de- propriedade- de”. 
kd 
7 A todos aqueles (epamados-de-tesus-Cristo; estando em Roma, amados de 
Deus, ^ chamados- ordenados ?”“ se" santos: Graça a vós outros, e 
paz, provenientes- de- junto- de Deus (° nosso Pai) e ° Senhor Jesus 
Cristo. 
Jé dos crentes de Roma. Oração por eles. Paulo anela 
VISItÁ-LOS. 


8 9 Primeiramente, em verdade expresso eu °% gratidão ao meu Deus 
através de Jesus Cristo, concernente a vós todos, porque a vossa fé é 
relatada em todo o mundo. 
9 Porque testemunha minha é Deus (a Quem presto culto no meu 
espírito, no evangelho (as-boas-noras; de o Seu Filho) de como 
continuamente menção de vós eu faço, 
10 Sempre, nas minhas orações, pedindo que, de algum modo, agora 
finalmente me será oferecida boa ocasião, dentro de “ vontade de 
Deus, de ir até vós. 
11 Porque anelo vos ver, a fim de vos conceder (compartilhar de) “ alguma 
dádiva espiritual, para o ser“ vós firmados; 2º! "conceder ferevetação- de" 
12 E isto é para, entre vós, ser eu consolado- juntamente “esco 
através da fé mútua, assim vossa como minha. 
13 G Não desejo, porém, vós desconhecer”, ó irmãos, que muitas 
vezes me propus ir até vós (mas fui impedido, até agora) a fim de que 
algum fruto eu também tenha entre vós, como também genko) entre os 
demais gentios. 
14 Tanto a gregos como a bárbaros, tanto a sábios como a% sem 
entendimento, um devedor sou eu. 
15 Por isso, tanto quanto “'“ em mim, pronto para, também a vós 
outros que “° em Roma, pregar- as- boas- novas (o esengelho). 

Não nos envergonhemos de pregar JUSTIFICAÇÃO 

PELA FÉ o assunto da epístola. 


D 


estou 


16 Porque não me envergonho do evangelho (asboasnovas) de o Cristo !, 
pois “ºº (o esangelho) É ° poder de Deus para dentro da salvação de todo 


4 T) E é A > 
aquele 4e está crendo “: primeiramente do judeu, ° também do grego. 
nota Jo 3:15. 


D 


17 Porque “ justiça de Deus nele «o esangelho) é revelada: proveniente- de- 


! Rm 1:16 "Evangelho DE O CRISTO": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas 
aqui roubam dEle o título "O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 
Portanto, aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que o evangelho aqui referido 
é aquele "DE O CRISTO", expulsam o Cristo do evangelho! Portanto, "NÃO ME 
ENVERGONHO DO EVANGELHO" fica ambíguo, pois há pelo menos 4 tipos de 
"boas novas" na Bíblia, mas há também "o OUTRO evangelho" de 2Co 11:4; Gl 
1:6,8,9, sutilmente levando ao erro e ao inferno! 
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dentro- de fé, para dentro de fé, mesmo como tem sido escrito: "O 
justo, porém, em- decorrência- dº fé viverá." Hc 24 
Todos somos pecadores sob a ira de Deus: a) gentios 
revoltados e idótatras. 


18 Porque é manifesta “ ira de Deus, proveniente- de- junto- do céu, 
contra toda “ impiedade e injustiça d” homens, os quais ° a verdade 
estão impedindo em injustiça. 

19 q Porquanto, aquilo * é conhecível ? “respeito de Deus, manifesto está 
feito dentro deles (os-homens,, porque Deus a eles ° manifestou. 

20 Porque, desde “ criação d° mundo, as coisas invisíveis dEle (Des) 
são claramente vistas (sendo elas entendidas através das coisas (queessão) 
criadas): “*“>e” tanto o Seu eterno poder como “ S'“ qualidade- de- 
Pessoa- da- Divindade. zude-isto; para ser” eles (os homens; INescusáveis: 
21 Porquanto, havendo eles conhecido a o Deus, não como ° Deus ° 
glorificaram, nem “*º expressaram 'º““ gratidão, mas foram tornados 
vazios dentro dos seus discursos- de- arrazoado- lógico, e foi 
entenebrecido o sem- entendimento coração deles. 

22 Professando “'* ser sábios, tornaram-se loucos. 

23 E mudaram a glória de o Deus incorruptível para dentro de uma 
semelhança de uma imagem de homem corruptível, e de aves, e de 
quadrúpedes, e de répteis. 

24 Por causa disso, também Deus os abandonou (dentro das 
concupiscências dos seus próprios corações) para dentro de imundícia, 
para desonrar”” os seus próprios corpos entre ” eles mesmos, 26” “en”, 
não tivemos coragem de traduzir mais literalmente... 

25 Os quais modificaram “ a verdade de Deus em uma mentira, e 
adoraram e serviram- prestaram culto à criatura mais do que ao 
Criador (o Qual é bendito para '“º os séculos. Amém). 

26 Por causa disso, os abandonou Deus para dentro das paixões de 
infâmia. Porque até as suas mulheres mudaram o uso natural para 
dentro daquele “° contrário à natureza. 

27 E, semelhantemente, também os machos, havendo deixado o uso 
natural da mulher, foram inflamados na concupiscência deles uns para 
com os outros, machos com o machos, grosseira- indecência 
cometendo, e recompensa- justa- e- apropriada (que convinha ao erro 
deles) recebendo dentro de si mesmos. 26”. "en", não tivemos coragem de traduzir 
mais literalmente ... 

28 E, como a eles não pareceu- bom é "ter Deus nº pleno- 
conhecimento “!es, assim os entregou Deus a uma mente reprovada 2, 


para fazer” coisas e não estão convindo, (D"reprovada": ou" vazia de capacidade de 
julgamento”. 


29 Tendo eles sido enchidos de toda “ iniquidade, fornicação 2 6, 


impiedade, avareza, maldade; cheios de inveja, homicídio, contenda, 


2 Rm 1:18 Aqui, traldutores da NVI: 

(a) enfraquecem a condenação a todos os homens que têm a verdade mas a 
IMPEDINDO (2722 katecho)" (isto é, estão obstaculando o brilhar e disseminação da 
verdade), passando a condenação a ser somente para aqueles que "SUPRIMEM" a 
verdade (eliminem total e definitivamente a verdade da face da terra? Ora, ninguém 
jamais o conseguirá, o verso não atingiria ninguém!). 

(b) enfraquecem que a condenação é a todos que detêm a verdade "EM (1722 en) 
injustiça" (a construção abrange tanto os que estão vivendo EM injustiça, quanto os que 
estão contrapondo/ substituindo a verdade PELA injustiça)" passando a condenação a 
ser somente àqueles que suprimem a verdade contrapondo-a ou substituindo-a "PELA 
injustiça” (isto só tem a 2º aplicação”). 

* Rm 1:19 "aquilo “é conhecível “ "ereto de Deus" somente pela observação da criação 
é muitíssimo menos que o que Ele nos revelou por Sua Palavra, mas é suficiente para 
começar a atrair os sensíveis para longe dos ídolos e do pecado, e para Si, para a Sua 
luz. 

* Rm 1:25 Aqui, traldutores da NVI enfraquecem a condenação aos que 
"MODIFICARAM (3337 metallasso ) a verdade de Deus EM (1722 en} a mentira”, 
fazendo-a ser somente para aqueles que "TROCARAM a verdade de Deus PELA 
mentira" ("trocar" pode significar negociar, mascatear, mercadejar, oferecer uma coisa 
em troca de outra. Querem dizer somente os que negociam- e- trocam a Bíblia pelo 
Livro de Baal, para adorá-lo? Querem condenar só os que mascateiam, escambam a 
verdade, na feira-livre?...). É em defesa própria que querem eximir os que adulteram a 
Bíblia? Quanto a "EM" (1722 en), ver nota Rm 1:18. 

* Rm 1:28 "como a eles não pareceu- bom" ou "como eles não quiseram- buscar- e- 
examinar- com- desejo- de aprovar", referindo-se à busca e aceitação das evidências de 
Deus. 

ĉ Rm 1:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a condenação da "FORNICAÇÃO"! 


nestão 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


. E" . . D E 
enganosa- maquinação, malignidade; “nota Mt 24:31. 


30 Sendo murmuradores, difamadores, detestadores de Deus, 
insultadores, soberbos, presunçosos, inventores de males, aos pais (- 
e- mães) desobedientes; 

31 Sem entendimento, infiéis nos contratos, sem afeição natural, 
implacáveis, sem misericórdia; 

32 Os quais, o justo- julgamento de Deus havendo €“ conhecido (fist 
é que aqueles ““ tais coisas “'%º praticando dignos de morte são), não 
somente as fazem, mas também juntamente" “” °°- pensam- bem 
daqueles ““* as <'%º fazendo. 


eles 


Romanos 2 
Todos somos pecadores sob a ira de Deus: b) judeus sem 
arrependimento nem Crísto. 


1 !q Portanto, inescusável és, ó homem (todo aquele * “sé julgando). 
Porque, naquilo em que julgas ao outro gemem, à ti mesmo condenas, 
pois o mesmo gueetes fazes tu (aquele ““ sé julgando) 2. Onotas Mt 7:1 e Je 
4:11. 

2 Bem temos sabido, porém que o julgamento (que tação; de Deus é 
segundo a verdade contra aqueles 7“ tais coisas “2º fazendo. 

3] Ora, Pena supões tu isto (6 homem que “'“ julgando aqueles 7“ 
tais coisas “'ãº fazendo, e “'“s % fazendo elas mesmas): que Pºrventura 
*tu* escaparás- para- fora do julgamento de Deus? 

4 Ou Porventura, a riqueza da benignidade e da paciência e da 
longanimidade dEle (pe«s; desprezas tu? (Desconhecendo * que a 
benignidade de Deus te conduz para dentro dº arrependimento?) 

5 Segundo, porém, a tua dureza e º“ coração impenitente, entesouras 
para ti mesmo ira nº dia dº ira e d“ manifestação do justo julgamento 
de Deus, 

6 O Qual retribuirá a cada um segundo as suas obras, 
7 Aqueles "º"e"s que verdadeiramente (com constante- paciência d° 


fazer bem 2) “2º procurando glória e honra e incorruptibilidade: 
DKIB. 


a saber. Sl 62:12 


tretribuiná) “ vida eterna; 
8 Aqueles “º"e"s porém, que *® provenientes- de- dentro- de contenda 
2e que de fato, °“ descrendo- desobedecendo à verdade mas '%º 
crendo- obedecendo à iniquidade: (rerribuirá) indignação e ira; 
9 (resribuirá tribulação e angústia sobre toda “ alma d° homem que “s'á 
fazendo ° mal 2, tanto (primeiramente) d° judeu, como- também d° 
grego; 2B. 
10 (Resribuirá) glória, porém, e honra, e paz a todo "em que está 

$ T) F : å d 
praticando ° bem “, tanto (primeiramente) a° judeu, como- também a° 
grego. 2 KB: 
11 J Porque, ao- lado- de Deus, não há preferência por pessoas, 
12 Porque tantos quantos sem '“”“ Lei pecaram, sem “ Lei também far- 
se-ão perecer. E tantos quantos #4 estando dentro d” Lei pecaram, por- 
intermédio- d“ Lei serão julgados 

13 (Porque não os (meros; Ouvintes da Lei “?º justos diante de Deus, 

mas OS (reais; praticantes da Lei serão declarados justificados. 

14 Porque quando “ gentios (que “ Lei 2 não **® tendo) por 

. a -«2(D . 
natureza as coisas “s%º da Lei praticam, estes eentios), tembora) O 


(D Lei Escrita, dada através de 


Lei “não tendo, para si mesmos são “”º lei, 
Moisés. 
15 Os quais mostram a obra da lei escrita dentro dos seus 
corações, testificando- juntamente- com as consciências deles, até- 
mesmo enquanto os raciocínios- da- imaginação deles <'%º 
acusando ou também defendendo um ao outro 2), 2 ou "deles, e os 
raciocínios- da- imaginação acusando ou mesmo defendendo, entre um e outro”. 
16 Nº dia quando julgará Deus os segredos dos homens (de 
conformidade com o meu evangelho (as-boas-novas)) por- ação- de Jesus 
Cristo. 


! Rm 2:1-3 não nos impedem de julgar (discernindo, instruindo, advertindo, 
repreendendo, quando necessário denunciando e se separando) (nota Mt 7:1-2), pois são 
dirigidos a hipócritas que a todos julgavam- sentenciando e executando, severamente, 
mas a si mesmos nunca julgavam, de nenhum modo, por motivo nenhum. 

? Rm 2:8 "Contenda": rebelião, contradição, luta contrária, particularmente contra a 
verdade de Deus: o Palavra Viva e a Palavra Escrita. 
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Judeus são inexcusáveis a verdadeira circuncisão. 
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17 q Eis que *tu*, que de judeu és chamado, e repousas na Lei, e te 
vanglorias em Deus, 

18 E sabes a “““ vontade, e aprovas as coisas sendo mais excelentes, 
sendo “ instruído proveniente- de- dentro- da Lei, 

19 E tu tens confiado ser, tu mesmo, um guia d” cegos, ““*“ luz 
daqueles em trevas, 

20 Instrutor d^ tolos, professor- mestre de bebês, tendo 
conhecimento e da verdade na Lei: 

21 Tu, pois, 4º “s'ás ensinando a outro, a ti mesmo não ensinas? Tu, 
que estás pregando ““* não * ““ furtar, furtas? 

22 Tu, “e estás dizendo ?“"º não ® adulterar, adulteras? Tu, 7º dizes estar 


abominando os ídolos, cometes sacrilégio 27 2 K/B: "cometes sacrilégio”: 


saqueias, roubas, profanas o Templo e coisas dedicadas a Deus. 


tu 


a forma do 


23 Tu, que nº Lei te vanglorias, através da («a transgressão da Lei 
desonras tu a Deus? 

24 Porque "o nome de Deus, por vossa causa, é blasfemado entre os 
gentios," como tem sido escrito. ” 97:3 

25 4 Porque “ circuncisão, em verdade, é proveitosa œ caso “ Lei 
pratiques; caso, porém, um transgressor d“ Lei sejas tu, “2º a tua 
circuncisão tem se tornado incircuncisão. 

26 Caso, pois, a incircuncisão guarde as justiças “s ordenanças da Lei, 
porventura a incircuncisão dele (doincireunciso) POr circuncisão não será 
contada °? 

27 E a incircuncisão proveniente- de- dentro- da natureza, ** es!á 
cumprindo a Lei, Pentra não julgará ela a ti, que, com 2a letra (gaze) 
e a circuncisão, transgressor d“ Lei “7 “Meyer, Expositor's, Winer. 

28 Porque não é um judeu aquele que (somente) nO “™ exterior ° é, nem “ 
circuncisão aquela que (semense; NO *“ exterior, nº *““ carne, º 9), 
29 Mas f um judeu aquele pomem) QUE gambém NO ““! interior ° é, e 
circuncisão aquela que ° f gambém d? coração, dentro d° espírito, não 
fomente) "“ letra (date. De QUEM fojudes O louvor não “ proveniente- de- 
dentro- dº homens, mas “proveniente- de- dentro- de Deus. 


é 


Romanos 3 
Judeus tiveram privilégios; mas não há um só justo. 


1 J Qual é, pois, a superioridade do judeu? Ou qual “ a utilidade da 
circuncisão? 

2 Muita, em cada aspecto: em primeiro lugar, em verdade, porque a 
eles (os judeus; foram confiadas as palavras- divinas 2 de Deus. 2X. 

3 Que irora, pois, se não creram alguns guaens)? "Nena a incredulidade 
deles tornará de nenhum efeito a fidelidade DE “ Deus 4+? “nota Rm 3:22. 
4 Nunca seja assim! Mas seja Deus (.econhecido-como; Verdadeiro e todo ° 
homem reconhecido-como) UM Mentiroso; como tem sido escrito: "Para que 
Tu «pes sejas declarado justo nas Tuas palavras, e venças em o ser“ 
Tu julgado 5." S/57:4 

5 [Se, porém, a nossa injustiça (indiretamente) apresenta- enaltecendo- 
JUNTO (asi para-admirarmos) à justiça de Deus, o que diremos? Porventura 
injusto Deus, o Qual “'“ trazendo ira *º>'e "ós? (Segundo ““""º homem 
falo.) 

6 Nunca seja assim! De outro modo, como julgará Deus o mundo? 
7 Porque, se a verdade de Deus, (mesmo-gue; circundada- em- meio- de a 
minha mentira, mais abundou para a Sua glória, por que ainda, 
também *eu*, como um pecador sou julgado- condenado? 

8 E Por ue não dermos (segundo somos caluniosa- e- insultuosamente 
acusados, e segundo alguns afirmam nós dizer”): "Façamos as más 
coisas a fim de que venham as boas ““'s“::"? Dos quais a condenação 


será 


3 Rm 2:26 "Incircuncisão ... por circuncisão não será contada?": o assunto é salvação 
eterna. Gentios crentes ganham bênçãos espirituais, não as promessas físicas eternas da 
eterna nação de Israel. Contraste, no cap. 11, Israel e a instituição das assembleias 
locais, que são diferentes desde seus nascimentos e através de toda a eternidade. 

* Rm 3:3 "Pemenura tornará de nenhum efeito a fidelidade de Deus?": Deus sempre 
cumpre todas Suas promessas. E sempre faz diferença entre os que creem dispondo-se a 
obedecer, e os demais. 

5 Rm 3:4 A Escritura citada, S1 51:4, prova que o significado aqui é "para que Tu « 
Deus) Sejas declarado justo nas Tuas (4 pe«s; palavras e venças em o ser“ Tu (4 pes julgado 


" 
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justa é. 
910 quê, pois «seconeiwi)? SOMOS NÓS fosjudeus) Mais excelentes cdo-que-os 
gentios)? De maneira nenhuma, pois “ previamente- demonstramos 
todos (tanto judeus como gregos) “'“ estar”! debaixo dº pecado; 
10 Como tem sido escrito: 
"Não há um justo, nem mesmo um. 
11 Não há "i"suém que “sá entendendo; não há "'i"suém que 
buscando a Deus. 
12 Todos se extraviaram, simultânea- juntamente se fizeram 
inúteis. Não há "sm oue está continuamente) praticando ° bem, não há 
nem exatamente um. 
13 Sepulcro tendo sido aberto f“ garganta deles; com as suas 
línguas tratavam enganosamente; peçonha 2 de áspides “í 


debaixo dos seus lábios: (D "peçonha": secreção venenosa de cobras, escorpiões, e 
2 
outros animais venenosos. 


45 - Romanos 


exatamente 


está 


14 Dos quais a boca está cheia de maldição e de amargura; 

15 Ligeiros *ºº os seus pés para derramar*”- para- fora sangue. 
16 Destruição e miséria “° nos seus caminhos; 

17 E ° caminho d’ paz não conheceram. 


18 Não há temor de Deus diante dos seus olhos”. 
10:7; Is 59:7,8; 81 36:1 


SI 14:1-3; 5:9; 140:3; 


19 { Ora, nós temos sabido que tudo o que a Lei diz, aos “* <'%º dentro 
da Lei ° diz, a fim de que toda a boca seja fechada, e culpado “ seja 
todo o mundo diante de Deus @ KJB: "culpado"; ACF: "condenável"; literalmente: "sob 
julgamento/ condenação". 
20 Por causa disso, em- decorrência- d” guas) Obras dº lei não será 
declarada justificada alguma carne debaixo da vista dEle (qe Deus); 
porque através d“ lei (o que)" {a° pleno- conhecimento d° pecado. *! 
143:2 

Justificação somente vem pela graça, através da fé no 

Crísio. 


21 Agora, porém, à parte de lei, “ justiça de Deus tem sido feita 
manifesta, sendo testemunhada pela Lei e pelos Profetas; 

22 Isto é, “ justiça de Deus, ueg através dº fé DE ! Jesus Cristo, em- 
direção- a todos (oshemens) € sobre todos aqueles (uomens, E 2 crendo. 
Porque não há diferença, 

23 Porque todos (os-homens; pecaram e destituídos estão da glória de 
Deus, 

24 Sendo gratuitamente declarados justificados por- operação- d“ 
graça dEle (peus), por- operação- da redenção que "“ em Cristo Jesus, 
25 Ao Qual previamente dispôs Deus para “° propiciatório- 
propiciação “através da fé no Seu (do cristo; Sangue 2. Para declaração- 
por- demonstração da Sua ge pexs) justiça em prol da remissão 2 dos 


pecados tendo sido dantes cometidos dentro da paciência de Deus, 
nota IJo 2:2. © KJB. Remissão é perdão. 


D 


26 A fim da declaração- por- demonstração da Sua justiça, neste 
tempo presente. Para (ser demonstrado; Ele ser justo e °°” declarando- 


á E ; : Š z] 
justificado aquele (homem “é proveniente- de- dentro- dº fé EM 2 
Jesus @ genitivo objetivo. Nota v. 22. 


27 Onde, pois, “'“ o ato- de- gloriar”? Foi excluído. Por intermédio 
de qual lei? pazi das obras? Não; mas por intermédio d“ lei d“ fé. 

28 Estamos- reconhecendo- por- provas, pois, (ofato-de) (exclusivamente) pel 
fé ? ser declarado justificado ° homem, aparte d“ obras de lei. 


! Rm 3:22 "a fé DE Jesus Cristo": 1) A KJB toma o genitivo "Jesus Cristo" como 
SUBJETIVO (Jesus Cristo sendo o SUJEITO da sentença ativa equivalente a "Jesus 
Cristo exerce fé”, sendo Ele Quem pratica a ação, a de exercer a Sua fé e a Sua 
fidelidade em cumprir o plano do Seu Pai para nossa redenção) e o traduz como "a fé 
DE Jesus Cristo”. 2) Outros tradutores tomam o genitivo "Jesus Cristo" como 
OBJETIVO (Jesus Cristo sendo o OBJETO da sentença equivalente "a fé depositada em 
Jesus Cristo", sendo Ele Quem recebe a ação, a da fé exercida pelos crentes) e a 
traduzem como "a fé EM Jesus Cristo." 

? Rm 3:25 Aqui, tradutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" (129 haima}, 
para "MORTE". NENHUM texto grego diz isso! Por que extirpar "sangue" (o sangue 
de o Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 

* Rm 3:28 "somente pela fé": Lutero corretamente argumentou que o advérbio 
"somente", embora não explicitado em grego, é exigido tanto pela intenção do escritor 
como pelo expressar idiomático de nossas línguas modernas. Ver Gerhard Ritter, 
Luther: His life and Work (New York: Harper and Row Publishers, 1963), página 211. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


29 Porventura “*'º o Deus somente d” judeus? E não ° f, também, d° 


gentios? Certamente, também d% gentios, 
30 Uma vez que, em verdade, “““"e"'º um Deus *, o Qual, em- 

A . 2 2. : “ssa (D. 4 4 
decorrência- dº fé, declarará justa “ circuncisão “, e, através de a Fé, 
declarará justa a incircuncisão O Drcircuncisão": israelitas crentes. O "incircuncisão": gentios 


crentes. 


31 ^ Lei, pois, estamos nós anulando por intermédio de a Fé? Nunca 
seja assim! Mas “ Lei estamos estabelecendo. 


Romanos 4 
Abraão somente foi justificado pela fé. Por ela, recebeu e 
receberá tudo prometido. 


19 O que, pois, diremos Abraão (o nosso pai segundo a carne) ter 
alcançado? 

2 Porque, se Abraão em- decorrência- de “““* obras foi declarado 
justificado, ““º ele tem base- de- que- gloriar **. Mas não genbase-de 
que-gloriar-se) diante de Deus. 

3 Porque, o que diz a Escritura? "Creu Abraão em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça." Sr 15% 

4 Ora, àquele 7“ “sí trabalhando, o salário não lhe é contado como ** 
graça, mas como ““” dívida. 

5 Aquele, porém, “* não “sé trabalhando mas “'“ crendo (apoiado) Sobre 


Aquele (peus) e “sá declarando justo o ímpio, é imputada a sua fé para 
(0) justiça @ "para": ou "como". 


Suas 


6 Assim- como também Davi declara as bem-aventuranças do homem 
a quem Deus imputa justiça, sem obras, %°”40; 
7 "Bem-aventurados “ºº “suis de quem foram perdoados os 
desprezos às leis, e de quem foram cobertos os ““* pecados. 
8 Bem-aventurado ° varão a quem de modo nenhum impute ° 
Senhor pecado”. $!32:1.2 
9 q “er esta bem-aventurança, pois, sobre a circuncisão, ou 
também sobre a incircuncisão”? Porque dizemos que a Abraão foi 
contada “““ fé para justiça. ©” 15:6 
10 Como, pois, ”° foi contada? Em circuncisão estando °? Ou em 
incircuncisão? Não em circuncisão, mas em incircuncisão. 
11 E ele recebeu ° sinal (ue é constituído) O dº circuncisão (um selo da 
justiça da fé, a qual “e “inha singa) dentro da incircuncisão) para ele ser 
pai de todos aqueles 4“ es'ão crendo através % "do o tempo de 


incircuncisão, a fim de ?, também a eles, ser imputada a justiça, 
Meyer. 


Seus 


somente 


# KJB. © 


12 E também ser Abraão paj qa circuncisão para aqueles 7“ não *%º 
meramente provenientes- de- dentro- d circuncisão, mas que também 
estão andando nas pisadas da fé, aquela do nosso pai Abraão ainda 
estando na Sua incircuncisão. 
13 Porque não por- operação- de lei a Abraão (ou à sua 
semente) a promessa de herdeiro ser ele do mundo, mas por- 
operação- d“ justiça dº fé. 
14 Porque, se os que *® provenientes- de- dentro- dº Lei s%ººs 
herdeiros, !sº tem sido anulada a fé e tem sido tornada de nenhum 
efeito a promessa 

15 (Porque a Lei opera 

também não "í transgressão). 2 "opera": ou "causa", ou "leva a cabo”. 
16 Portanto, (at promessa-de herança) * decorrente- d° fé, a fim de que ss eia 
segundo a graça, para ser firme a promessa para toda a semente, não 
somente para aquela {semente} proveniente- de- dentro- da Lei, mas 
também para aquela gemente; proveniente- de- dentro- d° fé de Abraão, 
o qual é º pai de todos nós * 
17 (Como tem sido escrito: "Por pai de muitas nações Eu peus) te 
tenho constituído,") perante Aquele em Quem ele (44,0) creu (“ saber; 
Deus, o Qual “'í vivificando os mortos e chamando as coisas “° não 
estão sendo como se Já estando sendo). O” 17:3 
18 O qual (45-44), contra “ esperança, para dentro d° esperança creu, 
para (assim) tornar-se ele ° pai de muitas nações, conforme aquilo tendo” 


foi dada 


Da: ~ Z p 
Da ira (ae Deus). Porque onde não há lei 


* Rm 4:16 "nós": da dispensação das assembleias locais, que estamos dentro de o 
Cristo, não fazendo diferença se (antes de crermos e sermos salvos, assim passando a 
ser cristãos) éramos judeus ou gentios. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


lhe n Gn 15:5 


sido dito: "Assim ! será a tua semente. 
19 E, não havendo ele enfraquecido na *““ fé, não ? atentou para o seu 
próprio corpo já tendo sido tornado °% morto (de quase cem anos “í 
sendo (4b+ã5)), nem tampouco ~% para o estado de “”º morto do útero 
de Sara. 

20 E, em relação à promessa de Deus, (44+3e) não foi abalado “ através 
de incredulidade, mas foi fortificado nº fé, havendo dado glória a 
Deus 2 "abalado": 

21 E havendo (44,4ãe) sido plenamente persuadido de que, o que Ele 
(Deus) tem prometido, também poderoso é para ° fazer. 
22 Portanto, isso também lhe foi imputado °” justiça. 
23 E isto (oseucrer (que lhe foi imputado “o Justiça) foj escrito (na Bíblia), 
não somente para benefício (da reputação) dele, 

24 Mas também para benefício nosso, a quem ela «a justica) está para ser 
imputada, aqueles 4° es'ãº crendo (apoiados) Sobre Aquele (pes; havendo 
ressuscitado Jesus (o nosso Senhor) para- fora- de- entre °% mortos; 
25 O Qual (jesus) foi entregue (a morte) por causa das nossas 
transgressões, e foi ressuscitado com- o- propósito- da 2 nossa 
declaração- de- justificação. 2X/. 


"movido", "oscilado", ou "estremecido”. 


Gn 15:6 


Romanos 5 


Justificação e paz com Deus somente através da fé. 
Sacrifício do Crísto em lugar dos pecadores. 


1 J Havendo nós, pois, sido declarados justificados em- decorrência- 
da nossa fé, então paz temos ° para com Deus por- ação- do nosso Senhor 
Jesus Cristo, 

2 Por- operação- de o Qual também temos tido o acesso, através de A 
Fé *, para dentro desta graça, nº qual temos estado firmes e estamos 
nos regozijando Î apoiados; Sobre “ esperança da glória de Deus. 2*/5: 
regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 


isto 


3 TE não somente “”º, mas também nos estamos gloriando nas pessas) 
aflições; tendo "* sabido que a aflição produz “ paciência, 

4 E a paciência “dz 4 experiência- e- comprovação, e a experiência- 
e- comprovação ""““z« esperança. 

5 Ora, a esperança não faz ** envergonhado, porquanto o amor de 5 
Deus tem sido derramado- para- fora, para dentro dos nossos 
corações, por- ação- de ° Espírito Santo, Aquele (zspírito) havendo sido 
dado a nós. 

6 Porque, “1ar'o estando nós ainda fracos, ° Cristo, segundo o tempo 
apontado, para- benefício- e- em- lugar- d° ímpios morreu. 

7 Porque difícil- e- raramente (ocorrerá que), para- benefício- e- em- 
lugar- de um justo, algum homem morrerá (pois para- benefício- e- 
em- lugar- do bom talvez algum homem até mesmo ousa morrer), 

8 Deus, porem, apresenta- enaltecendo- junto (asi-para-admirarmos-e-gozarmos 
acompanhia © O Seu próprio amor para conosco, em que, (enquanto) ainda 


! Rm 4:18 "Assim" (de semelhante modo) refere-se ao incontável número de estrelas 
no céU, Gn 15:5. 

? Rm 4:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a negativa "NÃO", em "[ Abraão] NÃO atentou para o seu próprio 
corpo ... nem tampouco ... de Sara", a ênfase na fé que se exercita ativamente em 
desconsiderar obstáculos que parecem intransponíveis, ante a promessa de Deus, 
específica e pessoal. 

* Rm 5:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas enfraquecem a declaração 
definitiva do fato definitivo que "TEMOS (2192 echo, no presente do indicativo) PAZ 
COM DEUS", para o desejo/ pedido "DEVEIS TER ..." ou "TENHAMOS ..." (2192 
echo, no presente do subjuntivo)! 

* Rm 5:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "através de A FÉ". Bíblias moderninhas acrescentam "AGORA" 
(servindo aos que insinuam que a firmeza é só no hoje, pode não haver no amanhã!) e 
usam um ponto e vírgula (quebrando o fluxo das consequências da graça!), criando "... 
entrada a esta graça, na qual AGORA estejamos firmes; E...". 

5 Rm 5:5 "o amor DE Deus": o contexto imediato (que fala do que Deus fez pelos 
crentes) indica que este é um genitivo subjetivo (Deus é o sujeito da oração equivalente 
"Deus está nos amando"), mas o fato que o amor é derramado no coração dos crentes 
indica que é um genitivo objetivo (Deus é o objeto da oração equivalente "estamos 
amando a Deus"). Ambas as interpretações são mandatórias e gloriosas. 

6 Rm 5:8 Aqui, traldutores da NVI enfraquecem "DEUS, PORÉM, APRESENTA- 
ENALTECENDO- JUNTO {4921 SUNISTAO} (asi paraadmirarmos e gozarmos-a companhia)" 
para mero "Mas Deus DEMONSTRA"! Ora, o grego para "demonstra" e para "prova" é 
(585 apodeixis) (ver 1Cor 2:4), mas a palavra em Rm 5:8 é o verbo "sunistao", 
"colocar juntos, apresentar louvando e recomendando, a fim de admirarmos e gozarmos 
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nós, 
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pecadores sendo nós, ° Cristo, para- benefício- e- em- lugar- de 2 
morreu, Pnota 1Co 15:3. 

9 Muito mais, pois, havendo nós sido agora declarados justificados 
dentro de o Seu sangue, 7 seremos salvos por- ação- dEle (o-cristo), 
para- longe- da ira (de Deus). 

10 Porque se nós, «uno ainda inimigos sendo, fomos reconciliados 
com Deus mediante a morte de o Seu Filho, muito mais “8º"4, já 
havendo nós sido reconciliados, seremos salvos dentro de a vida dEle 
11 [E não somente +°, mas também nos estamos regozijando 2 em 
Deus através do nosso Senhor Jesus Cristo, por- ação- de Quem, 


a 
agora, a expiação- com- reconciliação havemos recebido 2, O %2: 


regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. © tempo aoristo. 


isto 


Por Adão: pecado e morte; pelo Cristo: disponíveis graça 
e vida. 


exatamente 


12 Por causa disso, do mesmo modo como por- operação- de 
um homem (443; O pecado para dentro do mundo entrou e, através do 
pecado, “"'""º! a morte 8, também assim, para dentro de todos ® 


homens, a morte veio- através- espalhando”, em que 2 todos 
pecaram. @ "em quem [Adão] todos pecaram" ou "por causa [do fato] que todos pecaram." 


13 (Porque, até à vida da Lei, o pecado '“"bém estava nº mundo. Mas 
(porventura) º pecado não é imputado, não havendo lei? ° 

14 Todavia, reinou a morte desde Adão até Moisés, reinando; até 
mesmo sobre aqueles não havendo pecado à semelhança da 
transgressão de Adão, o qual (44ão) é figura d Aquele gesus ° “Sá vindo. 
15 Mas não como a ofensa assim também “ o dom- gratuito. Porque 
se, pela ofensa do amente um (4430, OS muitos morreram, muito mais 
a graça de Deus (e o dom- gratuito !º dentro d° graça 4%" # é do 


exatamente yy Homem, Jesus Cristo), para os muitos abundou. * iiálicas na 
KJB. 


a companhia". Ademais, Deus fez muito mais que apenas "demonstrar" Seu amor por 
nós: Ele fez com que Seu próprio amor (Jesus, conforme João 3:16) viesse até nós e 
tivesse comunhão conosco! Deus nos APRESENTOU [para admirarmos e ter Sua 
companhia] o Seu próprio amor para conosco: Jesus! 

1 Rm 5:9 Aqui, traldutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" {129 haima}, 
para "MORTE". NENHUM texto grego diz isso! Por que extirpar "sangue" (o sangue 
de o Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 

8 Rm 5:12 "ATRAVÉS DO PECADO, EN'ROU A MORTE". Este verso acaba 
totalmente com a teoria da evolução, pois ele mostra que a morte de todo ser vivo é o 
resultado do pecado do homem e não o meio ["seleção natural", "sobrevivência somente 
dos mais adequados"] para resultar no homem. Essa morte é a separação do homem 
para- longe- de Deus (morte espiritual sofrida por Adão e Eva, logo ao pecarem) que 
resulta na morte biológica, também chamada de primeira morte (ocorrida 
primeiramente no reino animal quando Deus fez túnicas de peles, depois por Adão e 
Eva, antes de completarem 1000 anos de idade), que é um símbolo visível da segunda 
morte (isto é, a morte eterna) sofrida pelos pecadores que rejeitam o Salvador e Seu 
plano de salvação. 

° Rm 5:13 "MAS ° PECADO porventura; NÃO É IMPUTADO, NÃO HAVENDO 
LEI?" Tal tradução, como pergunta (ou como sarcástica e reprovativa citação de um 
dito popular mas não proveniente nem aprovado por Deus), não apenas é perfeitamente 
permitida pela estrutura do idioma grego e é semelhante à estrutura de 1Co 10:19b-20a, 
como também é absolutamente exigida pela sã teologia, é absolutamente exigida pela 
Bíblia como um todo. A verdade é que o pecado É imputado mesmo não havendo a lei 
sido dada de forma escrita ou mesmo a pessoa não conhecendo a lei, pois toda pessoa 
tem a lei gravada no seu coração e na sua consciência (ver Rm 1:20 e todo o entorno de 
Rm 2:15 "Os quais mostram a obra da lei escrita nos seus corações, a consciência e os 
raciocínios- da- imaginação deles juntamente- testificando enquanto (.4es ess25; acusando 
ou também defendendo um ao outro.)"). Quanto a Rm 4:15, note que as palavras 
"pecado" {266 hamartia}, de Rm 5:13, e "transgressão" (3847 parabasis), de Rm 4:15, 
são diferentes. Le 12:47-48 prova que tais palavras são diferentes: não havendo 
existência (ou não havendo explícita comunicação e explícito conhecimento) da lei, 
então não há explícita transgressão (violação proposital e aberta) da lei formalmente 
dada a conhecer, mas há pecado e culpa e condenação. Se o desconhecimento da lei 
fosse desculpa salvadora, seria melhor que as tribos idólatras dos canibais, que nunca 
tiveram contato com o cristianismo, tivessem sido deixadas sem nunca conhecerem 
nada a respeito da lei, de o Cristo, do verdadeiro Deus, e da Bíblia!!! Mas 
abandonarmos tais tribos é frontalmente contrário a toda a Bíblia e ao bom senso; 
portanto, é falso que o desconhecimento da lei seja desculpa salvadora; daí, é falso que 
o pecado não é imputado não havendo lei; consequentemente, a melhor tradução é 
fazendo a sentença "Mas perenta) ° pecado não é imputado, não havendo lei?" ser uma 
PERGUNTA (ou sarcástica e reprovativa citação de um dito popular mas não 
proveniente nem aprovado por Deus), ao invés de ser uma declaração. Tal interpretação 
casa com toda a argumentação do trecho, e somente ela casa com toda a Bíblia. 

10 Rm 5:15: "dom gratuito" se refere à justiça de o Cristo. 


658 


16 E não como º*º por- operação- de “amene um, havendo ele 
pecado, “ss”! é o dom: porque o julgamento, em verdade, é 
proveniente- de- dentro- de “sutamenie ym homem azy para condenação; o 
dom gratuito, porém, ““ººº em razão de muitas ofensas, para 
declaração- de- justificação. 

177 Porque, se pela ofensa do UM (homem), à morte reinou por- 
operação- do amente UM (jose, Muito mais aqueles “° °% recebendo 
a abundância da graça e do dom- gratuito da justiça reinarão em vida 
por- operação- deste Mm UM comem ta-sabery Jesus Cristo). 

18 [ Assim, pois, como através de «aumente uma ofensa J!!samento veio 
sobre todos “* homens, para condenação, assim também, pela justiça 
de exatamente um, o dom gratuito chegou 1 para todos %5 homens, para 
declaração- de- justificação de vida 2, Ode vida" implica "que trás vida”. 

19 Porque como, através da desobediência do “'“er'* um homem 
t4d4ão), pecadores foram feitos os muitos, assim também, através da 
obediência deste “7º exatamente UM (pus Cristo) JUstos serão feitos os 
muitos °. 

20 A Lei, porém, chegou ao lado, a fim de que a ofensa aumente- 
sobressaia. Onde, porém, abundou ° o pecado, “ superabundou a 
graça, 

21 A fim de que, assim como reinou o pecado para a morte 2, assim 
também a graça reine, através d“ justiça, para dentro d° vida eterna, 


~ ¿ T) 
por- ação- de Jesus Cristo, o nosso Senhor. 2/8. 


45 - Romanos 


exatamente 


Romanos 6 
Graça tivra-me da penalidade (salário) e da escravidão 
ao pecado. 


1 J Que diremos, pois? Permaneceremos nós no pecado, a fim de que 
a graça seja mais abundante? 

2 Nunca seja assim! Nós, os que ““ morremos para o pecado, como 
ainda viveremos nele? 

3 Ou não sabeis vós que, tantos quantos fomos submersos para 


direção até bi Jesus Cristo *, para “são até ## a Sua morte fomos 
submersos? # KJB. ## Darby, Young, TRi, Meyer, Gl 3:27. Cristo é o submersor, e o meio dentro do 


de nós 


qual somos submersos é o Espírito Santo Mt 3:11 (= Mc 1:8; Lc 3:16). 


4 Fomos, pois, juntamente sepultados com Ele por- meio- da 
submersão para dentro da morte; a fim de que, tanto- como foi 
ressuscitado ° Cristo para- fora- de- entre % mortos através da glória 
de o Pai, mesmo- assim, também *nós*, em novidade de vida 
andemos. 
TY . . 
5 Porque, uma vez “que temos sido plantados juntamente com Ele na 
semelhança da Sua morte, assim também ° seremos "“ semelhança qa Sua 
ressurreicçã O nota 8:17. 
ção, 
6 Isto sabendo ”®: 
juntamente com ”™ ¢{e-€riste} a fim de que destruído seja o corpo de 
tratureza-dey O pecado, para não mais nós servir”º'- como- escravos ao 
pecado. 
. . . (D) 
7 Porque aquele havendo morrido * tem sido libertado “ para- longe- 


do tdomínio-do) pecado. 
D á . r 

8 Ora, uma vez “ que ““ morremos juntamente- com ° Cristo, estamos 

crendo que também estaremos- vivendo 2 juntamente- com Ele, 


8:17. 2 "estaremos vivendo": no nosso espírito, este novo viver não é só futuro eterno contínuo, já deve ser 


que o nosso velho homem foi crucificado 


nosso 


Dou "tem sido declarado- justificado”. 
O nota 


presentemente verdadeiro, v. 11. 


9 Tendo nós sabido que ° Cristo, havendo sido ressuscitado para- fora- 


exatamente 


! Rm 5:18 "assim também, pela justiça de um, para todos * 
homens": chegou para justificação daquele pecado específico, de Adão, tal dívida tendo 
sido paga efetiva e universalmente (para todos os homens) por Cristo, de modo que 
ninguém é hoje condenado pelo pecado de Adão, mas pelos da sua própria, consciente e 
incontornável natureza pecaminosa, até ser ele juridicamente salvo ao crer, mas só 
sendo totalmente separado de tal natureza ao sair desse corpo pecador. 

2 Rm 6:19 "os muitos": os que crerem, biblicamente, em o Cristo da Bíblia. 

* Rm 5:20 "abundou o pecado": abundou a percepção de que somos miseráveis 
pecadores merecedores da eterna condenação. 

* Rm 6:7,10 "AQUELE HAVENDO MORRIDO" (v. 7) e "QUEM MORREU" (v. 
10) referem-se ao homem velho de cada crente (tal homem velho foi crucificado com o 
Cristo). Cada crente está morto para o pecado, através do sacrifício e graça de o Cristo. 
"QUEM VIVE" (v. 10) refere-se ao homem novo. 


o dom gratuito chegou 
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de- entre ” mortos, não mais morre: a morte, sobre Ele, não mais tem 
poder. 

10 Porque quem 
por todas; quem 2, porém, vive, vive para Deus. 
11 Desta maneira, também*vós* reconhecei ““ estar”, vós mesmos, 
verdadeiramente mortos para o pecado, vivendo **, porém, para Deus, 
em Jesus Cristo *, o nosso Senhor 5. * %2. 

12 J| Não reine, pois, o pecado dentro do vosso corpo mortal, para 
obedecer“: a ele (ao pecado; Nas concupiscências dele (o comemoram: 

13 Nem “Pouco apresenteis os vossos membros ao pecado ?º” 
instrumentos 2 de iniquidade; mas apresentai vós mesmos a Deus (na- 
qualidade- dºreles que provenientes- de- entre * mortos, “'%º vivendo) e 
apresentai og vossos membros a Deus (°° instrumentos de justiça). ” 


"instrumentos" ou "armas". 


O morreu, para o pecado morreu de “xamente uma vez 
(D nota 6:7,10. 


des 


14 Porque ° pecado não terá domínio sobre *vós*, pois "* não estais 
debaixo de lei, mas debaixo d“ graça. 

ISTO que, pois ( concluímos)? (Porventura) Pecaremos nós porque não 
estamos debaixo de lei, mas debaixo d“ graça? Nunca seja assim! 

16 Não tendes "“ sabido que, a quem apresentais a vós mesmos por 
escravos para obediência, escravos sois daquele a quem obedeceis, 
quer d? pecado para “ morte *, ou d“ obediência para “ justiça? 

17 Gratidão, porém, *““ «pressa a Deus porque “"'“ éreis escravos do 
pecado, mas, “*Pº's provenientes- de- dentro- do coração, obedecestes à 
forma de doutrina que vos foi entregue # o # KJB. Dou "à forma de doutrina a que 


fostes entregues”. 


18 E, havendo vós sido libertados para- longe- do pecado, fostes 
tornados- escravos para a justiça. 

19 Segundo o modo dos homens falo, por causa da fraqueza da vossa 
carne. Porque, assim como apresentastes os vossos membros “º”'º 
escravos para a imundícia e para o desprezo- à- lei (que leva) para dentro 
do desprezo- à- lei, assim apresentai agora os vossos membros “”º 
escravos para a justiça (que leva) para dentro de santificação. 

20 Porque, quando escravos éreis do pecado, livres- de- controle 
estáveis, para- longe- da D 2 justiça. DKJB. 2 "para- longe- da" ou "em relação a". 
21 Qual é, pois, ° fruto que tínheis “então” (apoiados) Sobre as coisas de 
que, *agora*, estais envergonhados” Porque o fim *daquelas coisas * f 
“ morte. 

22 Mas, *agora*, havendo vós sido libertados para- longe- do pecado, 
e havendo sido tornado- escravos para Deus, tendes o vosso fruto (que 
te») para dentro de santificação, e, ao fim, geraes “ vida eterna. 

23 Porque oS salárioS do pecado **º mortE, mas o dom gratuito de 


Deus ““ vida que- dura- para- sempre, em Jesus Cristo *, o Senhor 
nosso # "Jesus Cristo": KJB. 


Romanos 7 
Mortos para a condenação- morte da let sírvamos a 
Deus. A leí de Deus é santa. 


1 Ou não sabeis, ó irmãos (pois que àqueles 7 <s'%º conhecendo a lei 
falo), que a lei tem domínio sobre o homem e! por tanto tempo 
quanto ele vive? 

2 Porque a mulher %° “sí em- sujeição- ao- *"- marido, ao “marido %° 
está vivendo tem sido ligada pel“ lei; se, porém, morrer o marido, ela 
tem sido desobrigada para- longe- da lei “"<sreio do se“ marido 7. 


* Rm 6:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

6 Rm 6:16 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação continuando incapaz de ser perdida. 

7 Rm 7:2-3 "A MULHER ... EM- SUJEIÇÃO- AO *! MARIDO ... ENQUANTO 
VIVENDO O “E MARIDO “Sí... SE, PORÉM, MORRER O “E MARIDO...": 
"Marido" é aquele com quem o pacto de casamento com ela não foi quebrado por morte 
ou divórcio. Depois do divórcio ou morte, ele será EX- marido, não continuará sendo 
ATUAL- marido. "Marido" nunca se aplica ao homem que já se divorciou, ver Dt 24:1- 
3 e nota Jo 4:18. Portanto, Rm 7:2-3 se refere à mulher que não está divorciada, antes 
continua legalmente casada com e sujeita ao seu esposo, e ela começou a adulterar. 
Portanto, a passagem não está proibindo recasamento legal, antes está proibindo 
poliandria, está proibindo uma mulher ainda não divorciada "casar" com outro homem, 
ser a "companheira informal" (continuada ou esporadicamente) dele, adulterar. 
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D 


3 Assim, então, "ante vivendo o * marido “ “'é, de adúltera será ela 


chamada se começar a ser de outro varão 2. Se, porém, morrer o *® 
marido 2, ela está livre para- longe- da lei, de modo a não ser ela 
adúltera, "2º"! havendo-se tornado (esposa de outro varão. 7ra». 2. © 
divórcio e novo casamento: notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 
4 Assim que, ó meus irmãos, também *vós*, fostes feitos mortos em 
relação à lei, por- operação- de o corpo de o Cristo, para ser“ vós 
(casados) com Outro (1% com Aquele havendo sido ressuscitado para- 
fora- de- entre * mortos) a fim de que demos- fruto para Deus. 

P Er TD 
5 Porque, quando estávamos na carne, as paixões “dos pecados (as 
quais (paixões) são trealcadas) através da lei) efetivamente- operavam nos 
nossos membros para o dar” “! fruto para a morte. 2 paixões dos pecados": 
corruptas inclinações para pecar, causando dolorosas agitações e sofrimentos. 
6 Agora, porém, fomos desobrigados para- longe- da lei (havendo 
morrido aquilo ? em que éramos retidos), de modo a servir”? nós g 
Dexs) em novidade de espírito, e não nº velhice dº letra. * Sesuimos a KJB, que 


seguiu Beza e Crisóstomo (conforme Erasmo), que têm "havendo morrido aquilo" e não "havendo (nós) 


morrido para aquilo”. 


7 J Que diremos, pois? É a lei pecado? Nunca seja assim! Mas o 
~ . D ~ z . z 

pecado não conheci eu 2 senão através dº lei; porque, também, da 
ninka) COoncupiscência não tinha eu sido consciente, se a Lei não dizia: 
"Não cobiçarás "n Ex 20:17 Dnão conheci eu Heda-a-horrendez-de) o pecado. 
8 Ocasião, porém, havendo o pecado tomado através do mandamento, 

. A í A E T ú 
operou em mim todo tipo de concupiscência; porquanto sem 2º lei ° 
pecado estava morto D "sem" (isto é, antes de) "a lei". 
9 1 *Eu*, porém, outrora vivia sem (conhecer) “ lei; (quando, havendo, no 
entanto, vindo o mandamento, o pecado reviveu. *Eu*, porém, morri. 
10 E portanto) foi achado por mim ““* o mandamento, o qual ^i ordenado 

ara “ vida, este “” para “ gainka) morte. 
frinha) 

11 Porque o pecado, ocasião havendo tomado através do 
mandamento, me enganou e, através dele «o mandamento), fez- morrer. 
12 De modo que a lei, em verdade, “ santa; e o mandamento “ santo, e 
justo e bom. 


! Rm 7:9 Citamos parte do comentário de Gill: 

"E EU, OUTRORA, VIVIA SEM LEI": ... ... ... O apóstolo está falando [literalmente] 
de si mesmo [imaginar que isto é uma figura de Adão, de Israel, etc. traz graves 
contradições com a Bíblia], e não se refere ao seu estado de infância antes que pudesse 
discernir entre o bom e o mal, mas sim ao tempo em que era adulto e fariseu. Embora 
nascido sob a lei, embora mais perfeitamente criado e instruído nela do que as pessoas 
comuns o foram, e embora fosse um esforçado observador dela, contudo a ele faltava o 
conhecimento da espiritualidade dela; ele, como o restante dos fariseus, pensava que a 
lei somente dizia respeito às ações externas e não se estendia até aos espíritos ou às 
almas dos homens, até aos [mais] íntimos pensamentos e afeições da mente [e do 
coração]; a lei estava como se fosse a [grande] distância dele, ela ainda não tinha 
entrado em seu coração e sua consciência; e, enquanto ele estava [fisicamente] "vivo", 
[por outro lado] ele não reconhecia que "estava morto em ofensas e pecados" (Ef 2:1), 
uma verdade da qual [somente] depois ele se tornou conhecedor; não que ele vivesse 
maximamente entregue ao pecado: ele [antes] se considerava sadio e são e inteiro, e 
[somente depois] ele se percebeu [mortalmente] enfermo e cheio de feridas e de 
despelações e de machucados, da cabeça aos pés; ele vivia na mais extrema paz e 
tranquilidade, sem a menor inquietude e desconforto, livre de qualquer terror ou 
desesperança, e em perfeita segurança, estando em segura e certa esperança de vida 
eterna; e concluiu que, se algum dia algum homem iria para o céu, ele certamente seria 
este homem, uma vez que, imaginava, ele vivia uma vida santa e reta, livre de toda 
culpa, chegando mesmo à perfeição. 

"MAS, HAVENDO VINDO O MANDAMENTO": Não a Adão no Jardim do Éden, 
nem aos israelitas sobre o Monte Sinai; mas para dentro do coração e da consciência do 
apóstolo [Paulo], com poder e luz do alto. 

"REVIVEU O PECADO": ele ergueu sua monstruosa cabeça e revelou-se em sua 
horrível forma, excedentemente pecaminoso, em verdade; tornava-se cada vez mais 
forte e fortalecia a si mesmo; suas lutas e oposições, suas rebelião e corrupção, foram 
vistas e sentidas, as quais mostraram que [o pecado] não estava morto antes, somente 
parecia assim estar; [o pecado] existia e vivia e agia agora do mesmo modo que antes; a 
diferença não estava nisto, mas no senso e apreensão que o apóstolo [agora] tinha do 
pecado; Paulo, à visão do [horror do seu] pecado, morreu: 

"E EU MORRI." [Paulo] agora percebeu a si mesmo ser um homem morto, morto em 
pecado, morto dentro d[a] lei, debaixo de uma sentença de morte que ele agora tinha 
dentro de si mesmo; ele viu que estava merecendo a morte eterna, e todas as suas 
esperanças de vida eterna, através de sua obediência à lei das obras, morreram 
imediatamente; ele agora aprendeu experiencialmente aquela doutrina na qual ele tanto 
insistiu posteriormente em seu ministério; e, ao máximo de suas forças e vida, ele 
sustentou que nenhum pecador pode ser declarado justificado pelas obras da lei, uma 
vez que, através dela, [somente] vem o conhecimento do pecado. 
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Luta da carne contra o espírito. Total vitória deste é 
garantida (ao final). 
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13 4 Aquilo, pois, “é bom, Perura tem se tornado em morte para 
mim? Nunca seja assim! Mas o pecado (a fim de que fosse mostrado 
ser ele pecado), através deito aue é bom está operando 2“ morte em mim, 


a fim de que excessivamente pecaminoso o pecado se fizesse, através 
do mandamento D tempo presente, Paulo fala do seu PRESENTE, como salvo!. 


14 Porque **” temos sabido que a lei espiritual é; *eu*, porém, “ 
carnal sou, tendo “ sido vendido sob o pecado. 2noiav. 13. 


15 Porque O gan que faço 2 


quero, isso eu faço. Mas O (mai que aborreço, isso eu faço 


@ "aprovo": verbo grego "conhecer" usado no sentido hebraico de intensamente amar e aprovar. 


16 Se, porém, aquilo {eman que não quero 2 isso faço 2, declaro- em- 


DKIB. nota v. 13. 


não o aprovo 2. Porque não O (bem) que 
D Onotav. 13. 


concordância- com a Lei: que “é boa. 
17 Agora, então, não mais “°” *eu* 4° faço isto, mas aquilo habitando 
D em mim: pecado O nota v. 13. 

18 Porque tenho sabido que não habita 2 em mim (isto é, na minha 
carne) “sa coisa boa; porque ° querer está presente em mim; mas, €? 
realizar aquilo é bom, não descubro. 2nota 15. 

19 Pois não ° bem, que quero, eu faço 2. Mas ° mal, que não quero, 


D 
esse faço 2 eu. @KJB. nota v. 13. 


20 Se, porém, O gnan que não quero*eu*, isto faço Q não mais *™ *eu* 


que faço isto, mas aquilo {gue esá) habitando em mim: ° pecado. 2notav 13. 
21 Acho então esta lei "im: que, (mesmo; desejando “ para “mim* ° 
fazer o bem, *comigo* o mal está 2 presente. 2noiav 13. 

22 Porque deleito-me- juntamente- com 2a Lei de Deus, no tocante 
ao (meu) homem interior; Mever. 

23 Vejo D porém, uma lei de- diferente- natureza, n° meus membros, 
batalhando contra a lei do meu entendimento e me levando cativo 2 
para a lei do pecado, aquela estando nos meus membros. 2notav. 15. 

24 Ó miserável homem ““ eu *”“! Quem me livrará para- fora- do 
corpo desta morte De Dou "para- fora- deste corpo de morte". 

25 Expresso eu '“““ gratidão a Deus através de Jesus Cristo, o nosso 
Senhor. Assim, pois, *eu*, *eu mesmo*, em verdade com o 
entendimento sirvo à Lei de Deus; com a (minha) carne, porém, “Y° va 


. T) ; 
lei d? pecado. Wnota v. 13. 


Romanos 8 
Na medida em estíver andando no Espírito Santo, 
nenhuma condenação- quanto- d- diária- comunhão 
experimenta o que foí salvo- para- sempre. 


há 


1 9 Agora, pois, nenhuma condenação "“ para aqueles «que estão; dentro 

de Cristo Jesus, os quais “° andando não em obediência à carne, mas 
ag e 2 

em obediência a ° Espírito (Santo) ^. 


2 Rm 8:1 "OS QUAIS £5740 ANDANDO NÃO EM OBEDIÊNCIA À CARNE, 
MAS EM OBEDIÊNCIA AO ESPÍRITO (savro)": 

Somente 8 entre as pouquíssimas dezenas de MSS alexandrinos omitem tudo 
isto e terminam em "Jesus". (Note que os mais antigos e idolatrados mss alexandrinos, 
Aleph e B, são os piores e mais rasurados mss do mundo.) Seguindo estes pouquíssimos 
(8) mss, o TC e as Bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) 
toda a 2º metade do verso, mesmo estando tudo repetido no v. 4! No extremo oposto, 
todos os mss Bizantinos (que são milhares, e bons, e praticamente idênticos entre si) 
que contêm todo o livro aos Romanos têm o verso completo, terminando em "Espírito". 
6 outros mss terminam em "andando". Decisivo: a) O cânon de quais são as exatas 
PALAVRAS nas línguas originais foi [tacitamente] reconhecido e fechado pela sua 
adoção por todas as assembleias fiéis, em todo o mundo, na época da Reforma! b) Deus 
não falhou ao preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias 
traduzidas dos salvos fiéis, de 1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) 
e ter o texto restaurado pelo gênio do homem!) 

Note que o verso não amputado, o verso perfeito do texto perfeito, o TR, 
pode ter duas interpretações, ambas perfeitamente concordes com toda a doutrina da 
graça em toda a Bíblia. 1º interpretação: "Portanto, agora, sob o aspecto jurídico, 
nenhuma condenação há para aqueles que estão dentro de Cristo Jesus, isto é, para 
todos os verdadeiros crentes, pois todos estes, sob o aspecto jurídico, estão andando não 
em obediência à carne, mas em obediência ao Espírito Santo." 2º interpretação: 
"Portanto, agora, sob o aspecto da experiência prática diária, nenhuma condenação há, 
mas isto é verdade somente para aqueles que estão dentro de Cristo Jesus e que, além 
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2 Porque a lei de o Espírito d° vida, em Cristo Jesus, me livrou para- 
longe- da lei do pecado e da morte. 
3 Porquanto, o que era impossível à lei (nº que ela estava sem forças 
tem-relação-a-mim) POr causa da «inha carne), Deus, ao Seu próprio Filho 
havendo enviado em semelhança d“ carne do pecado (° por causa do 
tesso} pecado), condenou o pecado na carne, 
4 A fim de que a justiça da lei fosse cumprida em nós, aqueles 7“ não 
em obediência à carne “““”º andando, mas em obediência a ° Espírito 
(Santo). 
5 Porque aqueles "º"e"s em obediência à carne estando, para as coisas 
da carne voltam suas mentes; aqueles "º"e"s, porém, em obediência a o 
Espírito (Santo) estando, voltam suas mentes para as coisas de o Espírito (Santo). 
6 Porque o pensar de- natureza- da- carne f“ morte; o pensar, porém, 
de- natureza- de o Espírito (sanse), f“ vida e “ paz. 
7 Porquanto o pensar da carne “ inimizade contra Deus; porque à Lei 
de Deus ela «a «+; não submete a si mesma, porque nem “”“*"º o pode. 
8 E aqueles "º"e"s nº carne estando, a Deus não podem agradar. 

Todo que creu é habitado pelo Espírito Santo. Para 

Sempre. 
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9 *VÓS* coserentes, porém, não estais nº carne, mas em ° Espírito (Sans), 
uma vez que ! ° Espírito de Deus habita em vós. Se, porém, algum 
homem “ Espírito de ° Cristo não tem, “esse tal* não é dEle (o cristo). 
10 E, uma vez D que ° Cristo “'í em vós, o "ºs*º corpo, em verdade, 
morto “í por causa dº pecado, mas o espírito f ° vida por causa d“ 
justiça. O nota v. 9. 
11 E, uma vez 2 que o Espírito dAquele (o pe«s; havendo ressuscitado 
Jesus para- fora- de- entre ^ mortos habita em vós, “"'%º Aquele 
havendo ressuscitado a o Cristo para- fora- de- entre ^ mortos 
vivificará também os vossos corpos mortais por- ação- de o Seu 
Espírito, Aquele spie) habitando em vós. 2notav.9. # Beza. 
12 {[ Assim, pois, ó irmãos, devedores somos (”“ não à carne para em 
obediência à carne viver”). 
13 (Porque se segundo a carne viveis, intencionais morrer; se, 
porém, mediante ° Espírito «sas, das obras do corpo destruís- a- 
força- e- vitalidade, “"'%º vivereis. ? 
14 Porque tantos quantos pel” Espírito de Deus são guiados, 
*esses* são filhos de Deus.). 
15 Porque não recebestes ° espírito de escravidão (para outra vez 
estardes em temor), mas recebestes ° Espírito de adoção- como- filhos, 
no Qual (Espírito) estamos clamando: "Aba, Pai." 
16 Ele mesmo, o Espírito (santo), testifica- juntamente com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 
17 Ora, uma vez que à *º"ºs filhos, <"'ãº somos herdeiros também; 


disso, sob o aspecto experiencial de cada dia, estão andando não em obediência à carne, 
mas em obediência ao Espírito Santo. Para os outros salvos, que lamentavelmente estão 
andando em obediência à carne, há, sim, uma condenação, embora condenação apenas 
quanto à comunhão, correção, galardão, o ser usado por Deus, etc., não quanto à 
salvação eterna (Compare At 5:1-10; 1Co 3:12,15; 5:9-10; G1 5:16-18; 1Jo 3:20-21; 
5:16)." 

! Rm 8:9 Embora o modo do verbo da condição não seja subjuntivo (e, a rigor, talvez 
não tenhamos uma condição de 3º classe, explicada em nota de Jo 14:3), vale aqui a 
nota de Rm 8:17, por isso (1512 ei per) deve ser traduzido como "UMA VEZ QUE" e 
não como "se é que" ou "se, em verdade:" há situações em que o verbo não está 
rigorosamente no subjuntivo, mas a construção força que seja entendido como 
equivalente a um subjuntivo, então a regra também pode e deve ser estendida a esses 
casos. 

2 Rm 8:13 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação continuando incapaz de ser perdida. 
"VIVEREIS" é vida física, de agora, até nos unirmos a o Cristo através da morte ou do 
Arrebatamento. 

* Rm 8:17 "UMA VEZ QUE *º"º: filhos, "4º sos herdeiros também": à primeira vista, 
(1476 ei 1161 de), do início do verso, deveria ser traduzido como "se, porém", não 
como "uma vez que." Mas, em todo idioma, quando uma condição é obviamente 
verdadeira (pelo contexto imediato e global), então frases como "se é que sou teu rei, 
então és meu súdito" são meros artifícios de estilo e têm que ser entendidas não como 
dúvida sobre "sou teu rei" ou sobre "és meu súdito", mas como certeza das duas coisas, 
meramente mostrando que "sou teu rei" acarretou "és meu súdito”. Para melhor 
entendimento, a melhor tradução passa a ser "UMA VEZ QUE sou teu rei, então és meu 
súdito”. Já "se assim fosse que ^ mortos não são ressuscitados", em 1Co 15:15, ilustra 
um caso em que todos temos certeza de que a condição de "ei per" é absolutamente 
falsa! Compare esta nota com a de Jo 14:3 (condição de 3º classe). 


os 
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herdeiros, em verdade, de Deus, e “herdeiros. juntamente- com * ° 
Cristo: uma- vez- que- é- certo- que 2 juntamente com # estamos 
padecendo, a fim de que também, juntamente com *!, sejamos 
glorificados. @ mesma nota da la. metade deste verso. 

Glória da adoção ofuscará atuaís aflições; e já temos as 

primícias do Espírito. 

18 [ Porque reconheço como certo que não dignas *?º as aflições deste 
presente tempo “ser comparadas com a glória a ser revelada em O nós. © 
KJB. 
19 Porque a ardente expectativa da criação aplicadamente- espera ?“'a 
manifestação dos filhos de Deus. 
20 Porque a criação foi tornada- subordinada à total- ausência- de- 
valor, não por *'“ Própria vontade, mas em razão dAquele ( pe+s; havendo 
subordinado “"“““ , criação; dentro d° esperança. 
21 Porque também ela mesma, a criação, será libertada para- longe- 
da escravidão d“ corrupção, para dentro da gloriosa liberdade * dos 
filhos de Deus. # "gloriosa liberdade": Tyndale, KJB conscientemente, 
22 Porque temos sabido que toda a criação “ juntamente geme e 
juntamente sofre dores de parto até agora. "toda a criação”: "cada criatura”. 
23 JE não somente “ (a criação), Mas até nós mesmos, aqueles tendo as 
primícias de o Espírito (sas, também *nós*, nós mesmos, dentro de 
nós mesmos estamos gemendo, pel” adoção- como- filhos 
aplicadamente- esperando, “se” Pla redenção do nosso corpo. 
24 Porque em esperança fomos salvos. Ora, “ esperança ““ sá sendo 
vista não é esperança; pois, o que algum homem vê, por que ainda o 
espera? 
25 Uma vez ”, porém, que estamos pondo- a- esperança no que não 
vemos, com paciência ° estamos aplicadamente- esperando. “nota 8:17. 
26 [ Da mesma maneira, porém, também o Espírito (san; em- junção + 
conosco; ajuda nas nossas fraquezas. Porque aquilo pelo que havemos 
de orar, segundo wes é necessário, não temos sabido; mas Ele mesmo, 
o Espírito {Sao}, intercede para- benefício- e- em- lugar- de nós $, com 
gemidos inexprimíveis. 
27 E Aquele {Dens examinando os corações tem sabido qual f a mente 
de o Espírito (san), porquanto 2, segundo “ vontade de Deus, Ele (o Espérito 
Santo) intercede para- benefício- e- em- lugar- d” santos,. 2 Porque" ou "em 


7 


que". 
Deus opera TODAS as coisas para o BEM daqueles que 
Zle está chamando. 


28 J| 2°” temos sabido, porém, que, para aqueles 4 °° amando a 
Deus, todas as coisas cooperam- juntamente 2 para º bem, para 
aqueles que “° sendo chamados- convidados segundo ° propósito 


6 @ todas as coisas, juntas uma com as outras. 


dEle 


29 Porque, aos "ºe"s a quem Ele opens) pré-conheceu , também os 
predeterminou- quanto- fronteiras (do lote-eterno) P **” conformados à 
apresentação- físico- corporal de o Seu Filho, a fim de ser Este (o Seu 
. . . . . ~ D : 

Filke) ° primeiro- nascido entre muitos irmãos. ©”? 1Pe 1:2. 
30 E, aos “º"e"s a quem Ele {pess predeterminou- quanto- fronteiras ge 
lote-eterno) à estes também chamou; e aos que chamou, a estes também 
declarou justos; e aos que declarou justos, a estes também glorificou. 

Mais que vencedores: nada poderá nos separar do amor 

do Crísto. 


. + . . D 2 
31 JO que, pois, diremos a respeito destas coisas? Uma vez “, porém, 
5 z z D $ 
que Deus é por NÓS (os prá conhecidos, quem “Í contra nós? “ro'a 8:17. 
32 Em verdade, Aquele (o pes; que ao Seu próprio Filho não poupou, 
pelo contrário, para- benefício- e- em- lugar- de todos nós tos pré- 


será 


* Rm 8:17 "“º HERDEIROS- JUNTAMENTE- COM ° CRISTO": Herdar tudo que 
Ele herdou, ser tudo que Ele é!!! (claro que somente na Sua qualidade de Homem 
perfeito, nunca e nada de Sua divindade) ... Se isto não faz um coração disparar com 
toda a gratidão e alegria e louvor a Deus, então nada mais o faria. 

* Rm 8:26 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "PARA- BENEF ÍCIO- E- EM- LUGAR- DE NÓS" que o 
Espírito intercede com gemidos inexprimíveis! g 

6 Rm 8:28 Alguns mss destroem "PARA AQUELES QUE **740 SENDO 
CHAMADOS- CONVIDADOS SEGUNDO º PROPÓSITO ?ELE (ppus)" 
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conhecidos) O entregou, como não, também, juntamente- com Ele, todas 
as coisas gratuitamente nos dará? 

33 Quem intentará acusação contra * eleitos de Deus? É Deus Quem 
os “á declarando justos. 

34 Quem “ aquele “* “á condenando? ? Cristo é Aquele havendo 
morrido, ou, muito mais, «Aquele; também havendo sido ressuscitado 
(para-fora-de-entreos-mortos); O Qual o Cristo, também está à direita de Deus; ° 
o Qual o-cristo; também intercede para- benefício- e- em- lugar- de nós. 
35 Quem nos separará para- longe- do amor de o Cristo «ass? ^ 
tribulação, ou “ angústia, ou “ perseguição, ou “ fome, ou “ nudez, ou ° 
perigo, ou “espada? 8! 4:22 

36 Como tem sido escrito: "Por causa de (o nossoamora) Ti somos 
entregues à morte “"a"'e todo o dia, fomos contados como *“"'4º ovelhas 
de matança." 9144:22 

37 Mas em todas estas coisas somos mais do que vencedores, por- 
ação- de Aquele bess que amou a nós. 

38 Porque tenho sido persuadido de que: nem “ morte, nem ^ vida, 
nem “ anjos, nem ^ principados, nem “ potestades, nem as coisas 
tendo- estado- presentes, nem as coisas estando por vir, 

39 Nem ^ altura, nem “ profundidade, nem qualquer outra criatura, 
poderÁ nos separar para- longe- do amor de Deus (anós), O qual (amorde 
Deus) f em Cristo Jesus, o Senhor nosso. 


Romanos 9 
Há incrédulos em Israel, mas a nação nunca perderá 
suas adoção, glória, alianças. 


1“ verdade digo eu em ° Cristo, não minto (° testemunhando 
juntamente comigo a minha consciência, em ° Espírito Santo): 
2 Que grande tristeza há para mim e contínua dor ““ no meu coração, 
3 Porque eu podia desejar * eu mesmo ser um colocado- no- alto- 
para- condenação, para- longe- de o Cristo !, em- lugar- dos meus 
irmãos (4 são os meus parentes segundo “ carne), * "Podia desejar": KJB. 
4 Os quais são israelitas, dos quais ‘° a adoção- como- filhos, e a 
glória, e as alianças Vea doação da Lei, e o culto- a- Deus, e as 
promessas; @ "alianças": ou "testamentos". 

É 
5 Dos quais *?º os pais (Abraão, Isaque e- Jacó) € proveniente- de- dentro- dos 
quais (os ismaatizas, ° O Cristo (segundo “ carne), o Qual (o crises “ sendo 
sobre tudo, ° Deus bendito ? «uaestá-sendo; para '“º os séculos. Amém. 


'Rm9:3: 1) À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: Mesmo 
se Paulo tivesse ensinado "eu desejava abdicar de minha salvação, se isso pudesse 
salvar aqueles do meu sangue", pode ser uma hipérbole, e desejo não implica 
possibilidade. 2) O TR tem o imperfeito médio "desejava eu mesmo", mas talvez os 
tradutores da KJB tivessem manuscritos gregos que não mais temos, com o condicional 
"eu podia desejar." 3) (praticamente) Todos os outros tradutores da Bíblia, gramáticos 
e comentaristas consideram que o imperfeito tem que ser traduzido como o condicional 
"poderia desejar". Isto não exige que Paulo realmente desejou. 4) Robert Haldane 
não convenceu ninguém em defender a tradução "me gabava de." 5) Não faz o menor 
sentido aplicar "desejava ... para- longe- de o Cristo" ao tempo passado em que Paulo 
descria e odiava Cristo!!! 6) O verso pode ser parafraseado como: "peje pouco depois-de-ser 
salvo) eu podia desejar eu mesmo ser um colocado- no- alto- para- condenação, para- 
longe- de o Cristo, em- lugar- dos meus irmãos (que são os meus parentes segundo a 
CAME) E scissafoss 

2Rm9:5".. 


" 


to-Eristoy “* sendo sobre tudo, ° DEUS BENDITO que está sendo) para "©? os 
séculos": "Deus" é substantivo e "bendito" é o adjetivo a ele atribuído, não podem ser 
separados, e estão ambos no nominativo, formando o SUJEITO da sentença "° Deus 
bendito “e está sendo Para todos os séculos.". Portanto, "DEUS SEJA LOUVADO ..." (a 
tradução dos TJ (e do rodapé da NVD) é grosseiro erro, transformando "louvado" de 
sujeito em predicado, parece apenas refletir um louco desejo de esconder a divindade de 
o Cristo! As tradicionais traduções "CRISTO ... £º DEUS BENDITO", embora bem 
intencionadas e doutrinariamente corretas, cometem similar erro gramatical, 
transformando "o Deus bendito" de sujeito em predicado. 

- A tradução no corpo do texto da NVI, e as de Tyndale, de Lutero, e de Reina- 
Valera ("... CRISTO, "EE DEUS ACIMA DE TODOS"), têm outro problema: podem 
parecer implicar que o Pai está incluído no "todos", é outro "deus" (politeísmo) e o 
Cristo é superior a Ele... 

- Burgon cita 60 "pais" usando este verso como forte prova de que o Espírito Santo 
chamou, denominou o Cristo como sendo Deus! Esta evidência, por parte daqueles 
antigos que sabiam o grego koiné muitíssimo melhor do que hoje se pode sonhar saber, 
é fortíssima. Não deixa dúvidas de que "º DEUS BENDITO" se refere a o Cristo. 
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De Israel, somente os que crerão herdarão as promessas 
espirituais, 


45 - Romanos 


6 J| Todavia, não que tenha falhado a Palavra de Deus: porque nem 
todos os “s%º provenientes- de- dentro- de Israel °, esses "Mesmos ° 
Israel; 

7 Nem porque são semente de Abraão *® todos filhos; mas (as escrito): 
"Em Isaque Î será uma semente chamada para ti (4bsaão)". O” 21:12. O "Em 


Isaque”, mas não "em toda a descendência de Isaque”, não "em todos os filhos de Abraão, inclusive 


Ismael”. 


8 Isto é: não os filhos da carne °, estes *?º filhos de Deus; mas os filhos 
da promessa, “** ,,ã0-es-que; São contados “”º dentro da semente. 
9 Porque esta é º Palavra d° promessa: "Segundo este tempo virei, e 
haverá para Sara um filho". ©” 18:10 
10 [E não somente $:"2, mas também Rebeca, concepção tendo 
proveniente- de- dentro- de um "“"ãº, a saber, de Isaque, o nosso pai 
orque, não ainda havendo “* Hacé e Esaú) sido nascidos, nem 
11 P da h do “S Jacó e Esaú) Sid d 
havendo “ feito coisa alguma boa ou má (a fim de que o propósito 
de Deus segundo eleição 4, permaneça “"", não proveniente- de- 
dentro- d“ obras, mas proveniente- de- dentro- dAquele 1º «é 
chamando)), 
12 Foi dito a ela arebeca): "O gerege) Mais velho servirá- como- escravo 
aO (povo-do; Mais jovem." Gr 25:23 
13 Como tem sido escrito: "A Jacó amei, e a Esaú odiei 


nota v. 11. 


@ 5n Mi 1:23 ®© 


14 q Que diremos, pois? 2º ”4 injustiça “ssºciada- ao- lado de Deus? 
Nunca seja assim! 
15 Pois a Moisés diz Ele: "Farei misericórdia a todo- e- qualquer- 
homem que Eu faça misericórdia, e sentirei compaixão de todo- e- 
qualquer- homem de quem Eu sinta compaixão". “x 33:19 
16 Assim, pois, “'º não ?'ºvé" daquele 4 es!é querendo, nem daquele 7“ 
está correndo, mas ”'"*" d Aquele “* sá fazendo misericórdia: ?'"é" de 
Deus. 
17 Porque diz a Escritura ° “a Faraó: "Para isto mesmo te levantei 
Eu: para que, em ti, mostrasse Eu o Meu poder, e para que fosse 
anunciado o Meu nome em toda a terra." £916. 2 
18 Assim, pois, a quem Ele ess quer, faz misericórdia; e a quem Ele 
quer, endurece D @ nota Ex 9:12. 

Deus também chama todos os gentios, e, de Israel, só o 


remanescente crente será salvo. 


6D 


19 J| (xsroncamente) Dirás tu, pois, a mim: "Por que ainda nos põe Ele 
culpa? Porquanto, à Sua vontade, quem tem resistido?" 

20 Em verdade ('s'º sim), ó homem, quem és *tu*, que ““'s replicando 
a Deus? Porventura dirá a coisa formada Aquele (p.«s; a havendo 
formado: "Por que me fizeste assim?" 15 22:16 

21 Ou não tem autoridade o oleiro sobre o barro- pastoso para, 
proveniente- de- dentro- da mesma massa, fazer, em verdade, um vaso 
para honra, e um ““”º para desonra? 7 78:6 

22 [E "° parei; Se, querendo Deus mostrar *““ ira e dar a conhecer o 
Seu poder, (mesmo-assim) SUportou em muita paciência ^ vasos d° ira 
(sa“eies tendo tornado- a- si- mesmos- adequados ” para “ perdição), 


* Rm 9:8 Aqui, traldutores da NVI adulteram "FILHOS DA CARNE" para 
"FILHOS NATURAIS"! (Ademais, esqueceram que, em português, isto também pode 
significar "filhos bastardos"?!...). 

* Rm 9:11 Esta eleição foi para Jacó ser o herdeiro das seguras bênçãos 
TERRESTRES prometidas a Abraão, para Jacó ser o ancestral da nação prometida e do 
Messias prometido. Não podemos associar essa eleição a assuntos de salvação eterna. 

5 Rm 9:13: "A Jacó amei, e a Esaú odiei" é uma citação de MI 1:2-3, que é uma 
profecia que não se cumpriu nos INDIVÍDUOS Jacó e Esaú mas certamente vai se 
cumprir literal e plenamente no futuro, nas duas NAÇÕES descendentes deles, e trata 
de eleições para bênçãos MATERIAIS ou para desolação MATERIAL (não para 
salvação ou perdição). Gn 25:23 prova que Deus estava profetizando sobre NAÇÕES, 
não sobre indivíduos (senão Deus teria mentido, a profecia falhado, pois, em toda sua 
vida, Esaú nunca serviu a Jacó). 

6 Rm 9:17 "a Escritura" é Deus (falando), e Deus (falando) é a Escritura! Pois só anos 
depois desse evento e da saída do Egito foi que Moisés começou a escrever Gn-Dt, e 
começou a haver Escritura material (inclusive registrando a Escritura imaterial (Deus) 
falando a ele.) 

7 Rm 9:22 "tornados- adequados para a perdição" (KJB): pela carne, o mundo, e o 
Diabo? Mas o verbo xamprtiouéva pode ser considerado na voz passiva ou média (onde 
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23 A fim de que também desse Ele a conhecer a riqueza da Sua glória 
sobre º vasos de misericórdia (aqueles que Ele ““ de- antemão- 
preparou (O) para dentro da glória . )? @ analogia com preparar/ nivelar uma 


estrada para alguém que virá. 


45 - Romanos 


24 (A quem, também, Ele chamou- convidou — a nós — não 
somente provenientes- de- dentro- d” judeus, mas também 
provenientes- de- dentro- d” gentios) 
25 Como, também em Oseias, Ele diz: "Chamarei, àquele que não 
Meu povo, de 'Meu povo'; e, àquela não tendo sido amada gorMim, 
chamarei de tendo sido amada.'" Os 2:25 
26 "E sucederá “º, no lugar em que lhes foi dito: 'Não *ºs, *vós*, o 
Meu povo'; ali serão eles chamados de 'filhos de o Deus “'º está 
vivendo!" Os 2:25 
27 E 'ambém Isaías clama a respeito de Israel: 
"Ainda que seja o número dos filhos de Israel tal como a areia do 
mar, (somente) O remanescente será salvo. 
28 Porque “ obra ? Ele “'í completando, e em- curto- tempo- 
terminando“ em justiça; porque fará ° Senhor sobre a terra uma 


obra 2 tendo sido em- curto- tempo- terminada. !" 2ou "palavra (de 
julgamento)". Is 10:22, 23 


era 


29 E, como tem dito de antemão Isaías, "se ° Senhor d” Exércitos não 
nos deixou semente, “7? como Sodoma fomos tornados, e como 
Gomorra fomos feitos." ! 1: 

30 T Que, pois, diremos? Que “ gentios, aqueles 7“ não 
perseguindo- em- busca- d° justiça, alcançaram “ justiça? Si", mas “ 
justiça “é proveniente- de- dentro- dº fé. 

31 Israel, porém, que “sí perseguindo- em- busca- d? lei dº justiça, à lei 
da justiça não chegou. 

32 Por quê? Porque não “sc! proveniente- de- dentro- da fé, mas 
como que proveniente- de- dentro- d“ obras d° Lei. Porque 
tropeçaram no Pedra de tropeço; 

33 Como tem sido escrito: "Eis que Eu ponho em Sião um Pedra de 
tropeço e um Rocha de escândalo, e todo aquele que está crendo nEle 
(o-Pedra- de tropeços NãO será envergonhado." !s 8:14; 28:16 


estão 


Romanos 10 
No presente: Israel tem zelo sem entendimento, refeita a 
Justiça de Deus. 


1 Ţ O irmãos, verdadeiramente o bom desejo do meu próprio coração 


e a minha oração a Deus para- benefício- de Israel é para“ salvação 


deles 


2 Porque presto testemunho concernente a eles, de que zelo de Deus 
têm, mas não gês Segundo ° correto- conhecimento. 

3 Porquanto eles, desconhecendo a justiça de Deus, e a própria justiça 
deles procurando estabelecer, à justiça de Deus ? não submeteram a si 
mesmo. 

4 Porque ° fim ° dº Lei £? Cristo, para "Pa" justiça a todo aquele que 
está crendo. 

5 Porque Moisés escreve “ "espeto da justiça que “ proveniente- de- 
dentro- da Lei, “edo que: "Se havendo praticado estas coisas, "° 
homem viverá dentro delas." 1 18:5 

6 * Mas a justiça proveniente- de- dentro- d“ fé diz assim: 


o 
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"Não digas nº teu coração: 'Quem subirá para dentro do céu? (isto 
é, para “º Cristo trazer- para- baixo); 
7 Ou: 'Quem descerá para dentro do abismo- sem- fundo” (isto é, 
para “º Cristo, para- fora- de- entre º mortos, trazer de novo 2)." 2 
KJB. 
No presente: também gentios são salvos ao crerem e 
falarem concordes ao Cristo. 


a saber, 


na tua boca e no teu 
"nD 


8 Mas que diz? "Junto a ti a Palavra O está, 
coração; esta é a Palavra 2 da fé, a Qual (p«te estamos pregando. 
Palavra de Deus: ESCRITA ou em CARNE. Dt 30:12-14. 

D 
9 Porque, se confessares “na tua boca a ° Senhor Jesus 5, e creres 


dentro do teu coração que Deus O ressuscitou para- fora- de- entre ® 
mortos, serás salvo. @ "3670 homologeo": "falar em (exata) concordância com outra pessoa". 
Portanto, sobre qualquer assunto, sinceramente, sempre e somente pensar e falar exatamente o equivalente 
ao Cristo. 

o homem crê O para “ justiça; e com “ boca Ele 
DKIB. Onota v. 9. 


10 Porque com ° coração 
A 2) 
Hesus) É confessado Î, para a salvação. 


11 Porque diz a Escritura: "Todo aquele “* “s'á crendo nEle gesus} é não 


será envergonhado”. !s 28:16 


12 Porquanto não há diferença entre o judeu e ° grego: porque o 
= j : 

mesmo Senhor gesus” de todos =!“ gre; sendo rico para com todos 

aqueles que O) estão invocando. @ comp. v. 9. 


13 Porque todo- e- qualquer- homem que invocar o nome de o Senhor 


D será salvo J1 2:32; 3:5 D comp. v. 9. Ver nota v. 9. 


14 Como, pois, invocarão 4º“e para dentro de Quem não creram? E 
como crerão para dentro die de Quem não ouviram? E como 
ouvirão, sem “suém lhes pregando? 

15 E como estes) pregarão, se não forem enviados? Conforme tem sido 
escrito: "Quão formosos os pés daqueles “e es'ãº pregando- as- boas- 
novas (o exangelho) da paz ”, (os pés; daqueles que estão pregando- as- boas- 
NOVAS (e exangelhos das boas coisas! " 1552:7 

16 Mas nem todos obedeceram ao evangelho (aspoas-novas). Tanto assim 
que Isaías diz: "Ó Senhor, quem creu na nossa pregação 2?" Is 53:1 2 


"na nossa pregação" (margem da KJB) ou "ao ouvir de nós”. 


17 Portanto, a fé "““” proveniente- de- dentro- do ouvir- atendendo, e 


: x q D 
este ouvir- atendendo "“” por- operação- de a Palavra 2 de Deus *. 4 
Palavra de Deus: ESCRITA ou em CARNE. 


18 Mas digo: Porventura (os judeus-e-os- gentios) NÃO ouviram? Em verdade, 


5 Rm 10:9 A NVI muda o verso para "se você confessar com a sua boca que JESUS É 
SENHOR e crer em seu coração que Deus o ressuscitou dentre os mortos, será salvo". 
Isto harmoniza-se com o fato que cada língua confessará que Jesus Cristo é o Senhor, 
Fp 2:11. Mas, da expressão "que Jesus é Senhor", nenhum dos milhares de mss gregos 
tem o verbo "é", e somente 1 mss grego (o corrompido Vaticanus) tem esta segunda 
conjunção "que"!!! (mesmo assim, em Vaticanus, ambos "kuriov = Senhor" e "ihsouv = 
Jesus" são nominativos, que confusão!) Como sempre, temos que ficar com o TR. 
Temos que perceber que tal falta do verbo "é" faz com que a confissão seja à pessoa 
inteira de o Senhor Jesus: a ênfase não está unicamente no senhorio de o Cristo, mas 
sim na totalidade de Sua pessoa, Sua plena possessão de divindade e de humanidade. 
Note que a expressão "confessar ... que Jesus é Senhor", da NVI, serve a muitos 
perdidos heréticos que defendem que Jesus é um senhor (até mesmo senhor pessoal 
deles), mas que Ele tem ou terá vários senhores iguais a Ele ou acima dEle, ao passo 
que a expressão "CONFESSARES A? SENHOR JESUS" deve ser entendida em 2 
nuances complementares, ambas superiores: (a) confissão de toda a perfeita pessoa de o 
Cristo (humanidade e divindade e senhorio), e (b) além disso, também crer + falar + 


o sujeito age em relação a si mesmo) e é melhor considerá-la como média "tendo 
tornado- a- si- mesmos- adequados para a perdição": Crisóstomo; Pelágio; Bengel 
(Gnomon, II, 86); Beyschlag (Theodicee 65); 
http://hermeneutics.stackexchange.com/questions/8826/are-the-vessels-of-wrath-in- 
romans-922-prepared-for-or-are-they-preparing . 

! Rm 9:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "EM JUSTIÇA: PORQUE FARÁ ° SENHOR SOBRE A TERRA 
UMA OBRA TENDO SIDO EM- CURTO- TEMPO- TERMINADA." ! 

? Rm 10:3 "a justiça de Deus" é através da fé em o Cristo, 3:22. 

* Rm 10:4 O Cristo é o propósito do reinar da Lei, e a sua perfeita completação, e a 
sua terminação e anulação. 

* Rm 10:6-8 não contradiz Dt 30:12-14: o Espírito Santo não diz que está fazendo 
uma citação ipsis litteris (letra por letra). Portanto, Ele pode usar algumas das palavras 
que já tinha usado antes, pode acrescentar-lhes interpretação, acrescentar ou subtrair 
detalhes, ou pode reexpressar de forma algo diferente o que já tinha dito, tudo isto é 
privilégio exclusivo do autor. 


praticar exatamente tudo o que Ele falou e está registrado na Bíblia, sobre todo assunto. 

é Rm 10:11,12,13: Estas citações aplicam-se a Jeová, no VT, e a o Cristo, aqui. Não 
há nenhum problema nisto, pois Jeová é o Cristo, e o Cristo é Jeová, ver 
http://solascriptura-tt.org/Cristologia/JesusEhJeova-GKoukl.htm. É por isso que, no 
VT, para o tetragrama "HWHY" (ou, da esquerda para a direita, "YHWH, devemos usar 
a tradução "SENHOR" que o próprio Deus ensinou no NT, ao invés da transliteração 
"Jeová" 

7 Rm 10:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "daqueles “* <'º PREGANDO- AS- BOAS- NOVAS (o gvanGELHO) 
DA PAZ"! 

8 Rm 10:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "Palavra de 
DEUS" para "Palavra de” CRISTO" (Porventura visam dar importância somente às 
“letras vermelhas da Bíblia”, somente às palavras pronunciadas por Jesus?...). 

- Aqui, traldutores da NVI adulteram "PALAVRA" para "mensagem". No total criam 
"Consequentemente, a fé vem por ouvir a MENSAGEM e a MENSAGEM é ouvida 
mediante a palavra de ° CRISTO”. Isto é dar uma interpretação humana [e onde ela é 
tão desnecessária, pois a Bíblia está tão clara], não é traduzir! 
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sim, para dentro de toda a terra saiu a voz deles (dospregadores,» € até aos 
confins do mundo *“"“" as palavras deles. S 1*4 

19 Mas digo: Porventura não soube Israel “ respeito disso 19 
Primeiramente, Moisés diz (aos de tsraey: "*Eu* vos porei em emulação 2 
através dºueles que não são nação; através de uma nação insensata vos 
provocarei ira". Dt 32:21 ® "emulação": ciúme e/ou imitação. 

20 E Isaías é muito ousado e diz: "Eu ess fui achado por aqueles 7“ 
não “'%º Me buscando, manifesto Me fiz àqueles “° por Mim não “s'º 
inquirindo", 15 95:4- 

21 Mas para com Israel diz Ele (pes: "O dia todo estendi Eu as 


. oi P 4 T) 
minhas mãos até um povo ““ !í descrendo- desobedecendo ” e 
contradizendo" Is 65:2 (D"544 apeitheo" significa "desobedecer" e, também, "obstinada, 


rebeldemente descrer”. 


Romanos 11 
No futuro: (são distintos) o ramo dos gentios enxertados 
no tronco, e o ramo (rebrotado) do remanescente de Israel. 


1 q Digo, pois: Porventura rejeitou Deus o Seu povo? Nunca seja 
assim! Porque, também *eu*, israelita sou, proveniente- de- dentro- d” 
semente de Abraão, d” tribo de Benjamim. 
2 Deus não rejeitou o Seu povo, ao qual Ele pré-conheceu 2. Não 
tendes "“ sabido, nº "istória de Elias, o que diz a Escritura, como ele roga 
a Deus contra Israel, dizendo: $! 24:14 O nota 1Pe 1:2. 

3 "Ó Senhor, aos 7s profetas mataram, e aos altares 


derribaram; e *eu* fui deixado sozinho, e buscam a minha vida."? 
IRs 19:10 


Teus 


4 Mas o que lhe diz a resposta divina? "Reservei para Mim mesmo 

sete mil varões, os quais não dobraram joelho à '"asem de Baal," 1Rs 19:18 

5 Assim, pois, também neste presente tempo, tem havido um 

remanescente segundo a eleição dº graça (de Deus). 

6 Se, porém, cessa-eleição; É mediante graça, "3º já não mais proveniente- 
(essa-eleição) 

de- dentro- dº* obras: de outra maneira, a graça já não mais é graça. 

Mas SE pessaeleição; proveniente- de- dentro- d” obras, “'*º já não mais “ 

fessereleição) 

graça: de outra maneira a obra já não mais é obra °. 

7 O que, pois Isémos)? Aquilo que busca Israel, isto não alcançou; a 
Geoneluimos) 


sis j : : Da 
eleição ?, porém, alcançou *”º, e os demais foram endurecidos 2. “foram 
cobertos por calo, não podendo ver. 


isto 
8 (Conforme tem sido escrito: "deu-lhes, Deus, um espírito de 


profundo sono ®, olhos não para ver, e ouvidos não para ouvir"), até o 
dia de hoje Is 29:10; Dt 29:4 @ "profundo sono": torpor, insensibilidade, ausência de reações 


(mesmo para fugir de sofrimento e morte). 


9 E Davi diz: 
"Torne-se a mesa deles para laço, e para armadilha, e para gatilho- 
para- tropeçar- para- armadilha, e para recompensa a eles; 
10 Sejam entenebrecidos os olhos deles para não ver”, e, através 
de todos  ““s, encurva Tu as costas deles." $!69:22,25 
11 {J Digo, pois: Porventura (os-de-1sr4et tropeçaram a fim de que 
(definitivamente; Caíssem? Nunca seja assim! Mas, através da queda- de- 
lado deles, "“º a salvação aos gentios, para a eles gostsreelitas incitar para 
emulação D @ "emulação": ciúme e/ou imitação. 
12 Se, porém, a queda- de- lado deles ““ riqueza d? mundo, e a 
diminuição 2 deles “riqueza d” gentios, quanto, muito mais, “4 a 
plenitude deles 4! @ "diminuição": em número e posição; abatimento. 


13 5 Porque a vós outros falo, aos gentios: que, enquanto, em verdade, 


! Rm 10:19 "soube Israel": Israel soube que os gentios seriam chamados pela graça de 
Deus e que Israel seria [temporariamente] posto de lado. 

? Rm 11:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a 2º metade do verso: "Mas se (essa eleição t proveniente- de- dentro- 
d“ obras, ”® já não mais “ graça: de outra maneira a obra já não mais é obra", 
extirpam a incompatibilidade entre a salvação pela graça e a (mentira da) salvação pelas 
obras! 

* Rm 11:7 "eleição" refere-se ao remanescente fiel, aos israelitas que creram. 

* Rm 11:12 "A PLENITUDE DELES" é a conversão de Israel ao final da Tribulação, 
para entrada no Milênio. 

5 Rm 11:13-24 (especialmente v. 21-22): à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), 
nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à 
segurança da salvação: a passagem se refere a Israel e não aos salvos da dispensação 
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í 


2 . ` ) 
sou *eu* apóstolo d” gentios, torno maior ” o meu encargo- de- 


servir (D "torno maior": KJB. 

2 

Ai . . . N ~ á al 
14 Para ver se de alguma maneira eu incite à emulação 2 aqueles “e 53e 

é © ` T 
da minha carne ° e eu salve alguns provenientes- de- dentro- deles. 2 


"emulação": ciúme e/ou imitação. 2) judeus em geral, e parentes de Paulo em particular. 


15 Porque, se a rejeição deles f“ reconciliação d° mundo, qual ““é o 
recebimento “es, senão “ vida proveniente- de- entre * mortos? 

16 E, se as primícias “° santas, também a massa Deésanta. e se a raiz é 
santa, também os ramos º “7º, Da massa vem dos muitos grãos. 

17 E, se alguns dos ramos foram arrancados- fora, e *tu*, uma 
oliveira brava sendo, foste enxertado entre 2 eles e foste tornado 
companheiro- juntamente- participante- da raiz e da riqueza- de- 
azeite D da oliveira, @ "entre" e "gordura da oliveira": KJB. 

18 Não te glories contra os ramos. Se, porém, te glorias contra “s, não 
és *tu* que à raiz sustentas, mas a raiz a ti. 

19 Dirás, pois: "Foram arrancados- fora os ramos, a fim de que fosse 
*eu* enxertado.” 

20 “sá bem! Em razão d“ incredulidade getes) eles foram arrancados- 
fora, e *tu*, em razão d’ gua fé, tens estado em pé. Não te 
ensoberbeças, mas teme. 

21 Porque se Deus, aos ramos ““*2º segundo a natureza, não poupou, 
teme u que também não te poupe. 

22 Contempla- com- percepção, pois, “ benignidade e- também 
severidade de Deus. Em verdade, sobre aqueles (os judeus descrentes) 
havendo caído, severidade; sobre ti, porém, benignidade, se 
permaneceres na benignidade “F!*; de outra maneira, também *tu* 
serás cortado fora. 

23 E, também *eles*, se não permanecerem na incredulidade, serão 
enxertados gereka, porque poderoso é Deus para de novo os enxertar. 
24 Porque se *tu*, para fora da oliveira {essenties que é brava segundo a 
natureza, foste cortado para- fora, e, contra a natureza, foste enxertado 
para dentro d“ boa- oliveira *, quanto, muito mais, esses (os de-1ssee), QUE 
segundo a natureza, serão enxertados na oliveira própria deles 2! 2 


nota v. 12. 


são 


~ . 2, ,. é . gd AY 
25 J| Porque não desejo vós desconhecer“, ó irmãos, este mistério o 


(a fim de que não sejais sábios junto às vossas próprias 2'es!"ses ®); que 
º endurecimento ? em parte tem vindo sobre Israel, (mas-somente) até a 


À 5 D" jan # A 5 
plenitude dos gentios entrar. D "musterion": algo que DEUS sempre teve em mente, mas 
somente agora, neste versículo, é pela 1º vez revelado aos homens e aos anjos. Mantenhamos 


consistentemente a diferença entre mistério e segredo. Q ser coberto por calo, não podendo ver. © KJB. 


26 E, deste- modo “!º o todo “co povo-descendente- de-Israel será salvo, como 


tem sido escrito: 
"Proveniente- de- dentro- de Sião virá o Libertador e desviará “ 


4 n (Dr"deste- modo- dito" implica "quando a 


impiedades para- longe- de Jacó. 
plenitude dos gentios tiver entrado." Meyer. 
27 E "esta “ a aliança proveniente de Mim, para com eles, quando 
Eu houver plenamente- removido 7 os seus pecados." 
28 Quanto, em verdade, ao evangelho fasboasnovas) fosjudeus) “o inimigos, 
pelo vosso bem; quanto, porém, à eleição “, * amados, em razão dos 
pais. Drnota 9:11. 
29 Porque impossíveis- de- arrependimento “?º os dons e o 
chamamento de Deus * º. 


das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus), mesmo 
assim se refere à disciplina [punição corretiva] FÍSICA da Israel física. 

€ Rm 11:24 "A BOA-OLIVEIRA": Ela é "boa" porque tem seus planejados raiz + 
tronco + seiva + frutos emanados de Deus. Estes não são a nação de Israel em si 
mesma, mas são a aliança de Deus com Abraão e são o Semente (Jesus) de Abraão. 
Igrejas locais e Israel partilham dessas bênção, mas são eternamente distintos um do 
outro: Este mesmo verso prova que, nesta 1 só árvore, sempre haverá 2 distintos tipos 
de ramos, as igrejas não sendo a terminação e substituição de Israel http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/020QueNenhumalgrejaEh-Helio.htm. 

7 Rm 11:27: remoção completa e definitiva dos pecados, o Libertador tomando sobre 
Si todos os pecados de toda a vida do crente, levando-os para inalcançavelmente longe. 
Is 59:20,21 

8 Rm 11:29 "os dons e o chamamento de Deus": são aqueles concedidos por Sua 
graça somente, portanto concedidos incondicionalmente. 

°? Rm 11:19 "impossíveis- de- arrependimento são os dons e o chamamento de Deus" 
tem duas aplicações": 1) Deus nunca Se arrependerá e mudará Seu chamamento e Seu 


664 


30 Porque, assim como, também *vós*, em tempos passados, 
descrestes em 2 Deus, agora, porém, fostes alcançados pel“ 

: rio a : No . . T) " 
misericórdia (de Deus), à vista da incredulidade *deles*, “0! "desobedecestes 


a. 
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31 Assim também estes, agora !, descreram Q a fim de que, também 
*eles*, serem alcançados pela misericórdia (de Deus), à- vista- da 
misericórdia a vós outros demonstrada @ "descreram": ou "desobedeceram". 
32 Porque Deus juntamente- fechou- circundou a todos para dentro da 
incredulidade ?, a fim de, para “” os todos, usasse de misericórdia. D 
"incredulidade", ou "desobediência". 
3376 profundidade d“ riqueza, tanto d“ sabedoria como d° 
conhecimento de Deus! Quão insondáveis *”º os Seus juízos, e 1º 
incapazes- de- ser- investigados 27º os Seus caminhos! 2 'ineserutáveis": 
incapazes de ser rastreados, seguidos, vistos, compreendidos. 
34 Porque quem compreendeu “ mente de ° Senhor? Ou quem Seu 
conselheiro foi? !* 40:15 
35 Ou quem primeiramente deu a Ele, e « porisso,) lhe será pago de 
volta? Jó 4:11. 

Toda nação de Israel será convertida. Hino de adoração 

ao Deus sábio e doador. 


36 Porque provenientes- de- dentro- dEle, e por- ação- dEle, e para 
Ele, “%º todas as coisas. A Ele ( pois) “7 a glória para °% os séculos. 
Amém. 


Romanos 12 


Consagração a Deus (sacrificios vivos); humildade e 
fidelidade no uso de dons. 


1 [ Rogo-vos, pois, ó irmãos, “*, por causa das compaixões de Deus, 
estejaisa apresentar os vossos próprios corpos em sacrifício 4° está 


vivendo, santo, ° agradável a Deus; “'““o vosso culto com- empenho- 
da razão OD Drcom- empenho- da- razão (aquela guiada pelo Espírito Santo)", ou "racional", em 


oposição a "mecânica". 


2 E não sede vós conformados com este mundo, mas sede 
mn . ) Š 
transformados pela renovação do vosso entendimento 2, para vós 


examinar- e- aprovar“ (aiscemindo; qual é a boa, e agradável, e perfeita 
vontade de Deus: @ "entendimento" ou "mente", o poder de pensar, particularmente as coisas 


morais e espirituais. 


3 Porque ordeno (em virtude da graça epes, aquela havendo sido 
dada a mim), a todo aquele estando entre vós, não ter “° pensamentos 
elevados *º2"e simesmo acima do que é necessário pensar; mas pensar 
com o propósito do ser- sóbrio- auto- controlado 2, uma vez que, a 
cada homem gate) Deus distribuiu “ (mesmey apropriada- porção d° fé. 2 
"controlado" ou "moderado": caracterizado por sobriedade, temperança, autodomínio, autocontrole, 
comedimento: em ação, pensamento, sentimento, apetites. 


exatamente 


4 Porque, assim como em um corpo muitos membros temos, 
mas todos os membros não a mesma função têm, 
. E 2 P P D 
5 Assim- também nós, os muitos, “er: um corpo Q somos em ° 
Cristo, mas, individualmente, cada um (4e nós) €M- relação- à (cadaum-de 
OS outros engos) °S membros @ grupo local biblicamente organizado e reunindo- 
se (regularmente). Nota Mt 16:18. 
6 J Então, tendo "“ diferentes dons segundo a graça, aquela nos 
n 5 ý T) tico (T 
havendo sido confiada: Se “ profecia 2, proferize Dele Segundo a 
proporção de a Fé O. (D profecia: pregação do Evangelho em público ou privado. 2) "em 
$ 
proporção" ou "na medida". Gr. "analogia". @ "a Fé": todo o corpo de verdade revelada. (notas Judas 


1:3; Lc 18:8) ou a fé pessoal referida no v. 3. 


7 Se é encargo- de- servir, “edique-se ele na sua ação- de- servir; ou, aquele 
que está ensinando, e-se no ensinar; 
8 Ou, aquele “ “s'á encorajando, “edia"e-se no encorajar; aquele “e está 


dom gratuito da salvação, quanto aos que verdadeiramente creram e foram salvos; 2) 
nunca ninguém que verdadeiramente creu e foi salvo se arrependerá e mudará para não 
crer e não ser salvo. 

! Rm 11:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "AGORA (3568 nun}." 
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repartindo, ““s“º em inteireza- de coração ?; aquele 4° está 
superintendendo- cuidando, ““s“-º em diligência; aquele exercitando 
misericórdia, “““”º em alegria. 

Amor, fervor, humildade, hospitalidade- beneficência. 


vós 


9 Que seja o amor não fingido: "* aborrecendo aquilo “é mau * 
estando colados àquilo 7“ bom; 

o amor- de- irmãos, cada um «esés afetuoso em- relação- a 
10N d d (devós) fet l 
(eada-um-de-todos) OS OUÍTOS (irnã05); NO “” honra, cada UM (devés) À (cadaum-de 
todos) OS OUÍTOS (irã0s) dando preferência; 

11 Na diligência, não *”® vagarosos; no espírito °, sendo- fervorosos; 
servindo a º Senhor gesus) 

a esperança, regozijando”*; na aflição, suportando bravamente; 
12N dos fl tando b t 
na oração, firmemente- continuando; 


x . D, x : : 
13 Para as necessidades dos santos, comunicando “; à hospitalidade *, 
aplicando-vos @ "comunicar" inclui doar materialmente. 


sendo 


14 Abençoai aqueles “º «são vos perseguindo: abençoai, e não 
amaldiçoeis; 

15 Regozijar com aqueles ““ “s'%º regozijando; e chorar com “eles que 
estão chorando; 

16 Tendo vós o mesmo cuidar cada um evés) para COM (eada-mm-de todos) OS 
OUÍTOS gaos); Não atentando "“ para as coisas altas, mas andando- 
juntamente com os homens- humildes ”; não sejais sábios junto a vós 


mesmos; Dou "coisas- humildes”. 


17 A ninguém tornando mal em lugar de mal; aé-mesmo à Vista de todos 
os homens de- antemão- dando- atenção- e- providenciando- para as 
coisas ja são) excelentes. 34 

18 Se *” possível proveniente- de- dentro- de vós mesmos, “"'ãº com 
todos “* homens “s'<ais tendo- paz; 

19 Não a vós mesmos vingando, ó amados, mas dai lugar para ° “8” “a 
ira (de Deus), porque tem sido escrito: "A Mim a vingança ?“"'ence. *Eu*, 
pagarei de volta", diz º Senhor. 2! 32:35 

20 Caso, pois, sofra- fome o teu inimigo, dá-lhe de comer; caso sofra- 
sede, dá-lhe de beber; porque, isto fazendo, brasas de fogo amontoarás 
sobre a cabeça dele. 2» 25:21.22 

21 Não sejas tu vencido pelo mal, mas vence, no bem, o mal. 


Romanos 13 
Submissão ds autoridades. 


de si 


14 Toda “ alma, às autoridades acima submeta a si mesma; porque 
não há autoridade exceto proveniente- de- junto- de Deus; e aqueles 
sendo autoridades são “!““!e* por Deus tendo sido ordenados. 

2 De modo que geao) aquele ““ “sá resistindo à autoridade, à ordenança 
de Deus tem resistido: e, aqueles “ tendo resistido, sobre si mesmos 
receberão condenação. 

3 Porque os magistrados não são terror para as boas obras, mas para as 
más. Queres tu, pois, não temer a autoridade? Aquilo “é bom faze tu, 
e terás louvor proveniente- de- dentro- dela (a autoridade). 

4 Porque de Deus serviçal é ela sobre ti, para ° bem. Caso, porém, 
aquilo “é mau faças, teme, pois não em vão traz ela (a autoridade "S'8º a 
espada; porque de Deus é ela «a amoridade) Serviçal, vingadora para “<a” 
ira sobre 2 aquele ““ es!“ fazendo aquilo “é mau. 2 sobre": KJB. 

5 Portanto, necessário “ submeter” a ti mesmo ê “!toridade 
por causa “º temor à execução da ira, mas também por causa da 
consciência. 

6 Porque, também por esta razão, tributoS pagai 2 vós: porque 


, não somente 


tua 


? Rm 12:8 "iso em inteireza- de coração": a) se refere-se a serviçal da assembleia, 
implica "aquele que está repartindo os fundos da assembleia, faça-o com honestidade- 
imparcialidade"; b) se refere-se a cada crente, implica "aquele “e «é doando, faça-o com 
liberalidade- de- coração.” 

3 Rm 12:11 "ESPÍRITO": algumas das melhores traduções (e.g., a King James Bible) 
usam inicial minúscula, "espírito", interpretando-o como sendo uma das 3 partes de 
cada homem; algumas outras das melhores traduções (e.g. Reina-Valera) usam inicial 
maiúscula, "Espírito", interpretando-O como sendo o "Espírito Santo", umas das 3 
pessoas de a Trindade. 

* Rm 12:13 "hospitalidade": ações de amor, generosidade e proteção a desconhecidos 
em real necessidade, sem esperar reconhecimento nem retribuição. Lc 10:30-37. 
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prestadoras- de- serviço a Deus são “S (as moridades), à isto ! mesmo 
continuamente atendendo elas D imperativo: KJB, Heumann, Morus, Tholuck, Klee, Reiche, 


Köllner, Hofmann. 


7 A todos, pois, pagai as "“““* dívidas: a quem gereis O tributo, {pagai} O 
tributo; a quem gereis} O IMPOStO, tpagai) O IMPOStO; à QUEM (deveis) O 
temor, pagai) O temor; a quem gereis} à honra, waga à honra. 

Amor ao próximo, vigikincia, pureza. 


8 J A ninguém coisa nenhuma devais, a não ser o amar“ cada um ge 


vós) À (cada-um-de-todos) OS OUTOS (homens). Porque aquele ““* «s'“ amando ao 
outro tem cumprido a Lei. 

9 Porque isto: "Não adulterarás", "não matarás”, "não furtarás", "não 
darás falso testemunho" 2, "não cobiçarás"; e (se ”í algum outro 
mandamento) nesta palavra é «4; resumido, nesta: "Amarás ao teu 
próximo como a ti mesmo." 1» 19:18; Ex 20:13-15,17 

10 O amor não faz ao *" próximo “lo que é mau. O amor, portanto, é a 
completação d” lei. 

11 E “'sº isto tendo nós conhecido o tempo: que “ hora já ““sº“ de, para- 
fora- d° sono, despertarmos *nós*; porque, agora, mais perto “s!á de nós q 
nossa 2 salvação do que quando cremos. 2*B: 

12 A noite "“i!º avançou, e o dia tem chegado vizinho 2. Lancemos 


fora abandonando), POIS, as obras da treva, e revistamo-nos daS armasS da 
luz O nota Mt 3:2. 

13 Que, tal como 
em festanças- de- desordeiros, nem “” bebedeiras, nem 
camas *º"icar nem “” dissoluções, nem “” contenda e inveja. 


"honestamente", ou "de modo digno de honra”. 


se anda 


E = ) E 
em ° dia, “'“º honestamente 2 andemos: não 


em 


ir para 
D 


14 Mas revesti-"* de o Senhor Jesus Cristo e, “ "Pei da carne, não 
façais premeditação- para- fazer-lhe- provisão, para ““'is/azer-lhe as 

çais p çao- p p »P 
concupiscências. 


Romanos 14 
Leí da tolerância (quanto alimentos) com irmãos (da 
mesma assembleia local) fracos na fé. 


1 Mas, àquele gao} estando fraco- e- necessitado em a Fé, recebei 
vós; "udo não para- o- propósito- de {recipi contendas de dúvidas pe 
3 

consciência-dele). 
2 Porque * um &rmāo em verdade, crê "ºde" comer todas as coisas; mas 
ele (raquete; sendo fraco) (somente) legumes come. * £8. 

; E 5 a a 
3 Aquele grao) 1° á comendo (desudoy não despreze “ aquele 7“ não “sá 

a 4 a, S D 4 
comendo (de-sudo. E 0 ° não “Sí comendo (de sudo) não julgue 2 ao “e está 
comendo , porque Deus o recebeu 2º" Seu, notas Mt 7:1 e Jc 4:11. 
F je T) 

4 Quem és *tu*, que ®“ć julgando o escravo- da- casa de outro 
tomem)? Para o seu próprio Senhor Doreo—Controlador) ele está em pé ou cai. 


z 2 2 e D 
Será, porém, firmado, porque poderoso é Deus para o fazer firme. ” 
notas Mt 7:1 e Jc 4:11. 


5 Um (irmão) “, em verdade, julga um dia *” superior a *%”? dia, "“* outro 
tirmão) julga 's“ais todos º dias. Cada um, em sua própria mente, esteja 
inteiramente- seguro 2 nota v. 1. @"i.- seguro" ou "i.- persuadido". 

6 Aquele “e está fazendo caso do dia (guardando-o;, para ° Senhor gesus) faz 
caso “is'º, E aquele “* não “s!á fazendo caso do dia (guardando-o, para ° 
Senhor gesus) não ° faz *. Aquele “e está comendo (ae tudo), para ° Senhor 


! Rm 13:6 "isto" se refere a procurar cumprir os deveres de prover segurança e 
justiça. 

? Rm 13:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o mandamento "NÃO DARÁS FALSO TESTEMUNHO". 
Porventura você não suspeita que os contumazes eliminadores de palavras de Deus 
tiveram dores de consciência com este mandamento, razão para o amputarem?... 

3 Rm 14:1 a) "Mas, àquele gae)": judeu recém convertido. Continuação do assunto do 
cap. 11. b)"a Fé": notas Lc 18:8e Jd 3. c) seguimos a KJB. Agora, "não para- o- 
propósito- de «precipitar contendas de dúvidas" pode significar precipitar contendas sobre 
dúvidas na consciência (do judeu recém convertido e ainda fraco em a Fé)? Ou pode 
significar provocar a determinação/ julgamento- e- condenação dos pensamentos- 
palavras dele sobre seus escrúpulos? 

* Rm 14:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) " E AQUELE 27” NÃO *S7Í FAZENDO CASO DO DIA (cusrpanDo- 
o» PARA O SENHOR NÃO ° FAZ ", extirpando que honramos o Senhor ao NÃO 
guardarmos "dias-santos". Porventura você não vê que a extirpação agrada ao 
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(Jesus; COME, porque expressa %4 gratidão a Deus. E aquele “° não “sá 
comendo (destes, para O Senhor gesus) NÃO COME (de-sedo), € Expressa "14 a 
gratidão a Deus. 

7 Porque nenhum homem de nós gaos) Vive para si mesmo, e nenhum 
homem kenés morre para si mesmo. 

8 Porque tanto, caso vivamos, para o Senhor (jesus) Vivemos, como, 
caso morramos, para o Senhor gesus estamos- morrendo. Portanto, 
quer vivamos ou morramos, de o Senhor gesus) SOMOS NÓS. 

9 Porque para isto ° Cristo tanto morreu como ressurgiu e tornou a 
viver 5: a fim de, tanto d° mortos como dº!“es que estão vivendo, ser- °- 
Senhor. 

10 { Tu, porém, por que julgas 2 o teu irmão? Ou tu, também, por que 
desprezas 2o teu irmão? Porque todos nós (i-:ães| estaremos de pé 6 
Dnotas Mt 7:1 e Jc 4:11. 


45 - Romanos 


ante a cadeira- de- juiz (sobre plataformas de o Cristo 7. 
11 Porque tem sido escrito: "Como *Eu* vivo, diz ° Senhor (o Cristo), que 
a Mim se dobrará todo ° joelho, e toda “ língua confessará a Deus". ” 
45:23 
12 Assim, pois, cada um (30; dentre nós, concernente a si mesmo 
contas prestará a Deus, 

Crísto, o único juíz. Leí do amor ao irmão (da mesma 

assembleia local) 


13 Que não mais, pois, uns aos outros gaes) nos julguemos 2; mas 
seja o vosso propósito, muito mais, não pôr pedra de tropeço (ou 
gatilho- para- tropeçar- para- armadilha) para o irmão. 2nºtasMt7:1 e Je 
4:11. 

14 q Eu tenho sabido, e tenho sido persuadido pel” Senhor Jesus, que 
nada (de-secomes “imundo por si mesmo, a não ser para aquele “!º está 
supondo algo ser imundo (pare-se-comes; para aquele “º"e" imundo 
15 Mas se, em- razão- d“ "““ comida, o teu irmão é contristado, não 
mais conforme ° amor- caridade ? andas tu. Não, “"- "azão- da tua 
comida, faças tu perecer aquele “º"e” para- benefício- e- em- lugar- de 
quem º Cristo morreu. 2noia 1Co 13:1. 

16 Não seja, pois, blasfemado o vosso bem 8: 

17 Porque não é o reinar de Deus comida nem bebida, mas “ justiça, e 
paz, e alegria em ° Espírito Santo. 

18 Porque quem nestas øres) coisas “'“ servindo a o Cristo, “ agradável a 
Deus e aprovado pelos homens. 

19 [ Assim, pois, persigamos- em- busca- das coisas da paz e das 
coisas para a edificação de cada um (de nós; para COM (eada-mm-de-todos) OS 
OUÍTOS (ismãos)- 

20 Não, por causa de «assunto-dey comida, destruas tu a obra de Deus. Em 
verdade, todas as coisas {paraseeomer) 7 puras, mas | (coisa; Má para O 


homem que, com” “"asão-de O pedra- de- fazer- tropeçar 2, á 
comendo @ Meyer, Expositor's, Winer. 


é isso 


Ro ai = 
21 Bom “““ não comer“ carne, nem beber“ suco de uva “, nem f=eres 


qualquer outra coisa em que o teu irmão tropeça, ou é feito- tropeçar- e- cair- 


em- armadilha, ou se enfraquece °. 2nota Jo 2:9. 


romanismo (na guarda de tantos "dias santos") e a outras religiões falsas (idem)? Com 
isto, também roubam 1 das 4 ocorrências do título "O SENHOR" (o Deus Jeová, o total 
Dono- e- Controlador) no verso. 

5 Rm 14:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "RESSURGIU E 
TORNOU A VIVER" (450 anestê 2532 kai 326 anezêsen) para "VIVEU" (2198 
ezêsen), assim escondendo como o Cristo veio a viver agora: Ele ressuscitou, reergueu- 
Se, de novo viveu! Você não concorda que a mutilação do texto agrada aos que creem 
em algum tipo de reencarnação, ou a alguém que crê que o Cristo hoje vive dentro do 
céu, mas sem corpo literal? 

6 Rm 14:10 "estaremos de pé": para nós (os já salvos definitivamente) sermos 
julgados (quanto premiação). Ante e" uma e mesma cadeira- de- juiz. De o Cristo. 

7 Rm 14:10,12 Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui adulteram "cadeira- de- 
juiz de o CRISTO" para "cadeira- de- juiz de DEUS", destruindo uma das maiores 
provas de que o Cristo é Deus, prova que vem da comparação do verso 10 com o 12, 
este diz "Assim pois, cada um dentre nós, concernente a si mesmo contas prestará a 
DEUS, "! O Cristo é o juiz dos julgamentos de todos (Jo 5:22): julgamentos dos salvos 
(para galardoamento, 1Co 3:11-15) e dos perdidos (para justo e eterno sofrimento, Rv 
20:11-15)! 

8 Rm 14:16 "o vosso bem": as boas novas do evangelho? A liberdade cristã, 
particularmente sobre alimentos e dias? 

? Rm 14:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "OU É FEITO- TROPEÇAR- E- CAIR- EM- ARMADILHA, OU 
SE ENFRAQUECE", aniquilam que devo renunciar aos meus "direitos de legítimas 
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22 Tens *tu* fé? Tem-"“ para ti mesmo !, debaixo da vista de Deus. 
Bem-aventurado é aquele 7º não “sí condenando a si mesmo naquilo 
que aprova. 

23 Aquele (irmão) ”, porém, tendo dúvidas 22, “e, se comer, tem então) 
sido condenado, porque não “º”* proveniente- de- dentro- de fé ?: e 
tudo o que não é proveniente- de- dentro- de fé pecado é. rota». 1.2 


"tendo dúvidas": fazendo uma distinção, uma separação. (O nota v. 22. 


45 - Romanos 


Romanos 15 
Na assembleia, sigamos exemplo da abnegação do Cristo, 
em favor de judeus e em favor de gentios. 


1 [ Devemos, porém, *nós* (** (imãs) que ““"ºS fortes), as fraquezas 
dos fracos suportar, e não a nós mesmos procurar- agradar. 
2 Portanto, cada um de nós ao *“ próximo procure- agradar para o 7“ 
he é bom, para edificação “º (do próximo). 
3 Porque também o Cristo não a Si mesmo procurou- agradar, mas, 
como tem sido escrito: "As injúrias daqueles ““““““” insultando a Ti 
(e-Dess; caíram sobre Mim gesus". 91699 
4 Porque tudo o que foi previamente escrito, para o nosso ensino foi 
previamente escrito, a fim de que, através da paciência e da 

~ q P T 
consolação com- natureza- de 2“ Escrituras, esperança tenhamos. 2 
genitivo atributivo ("com natureza de") ou de origem ("originada em"). 

a “ANAL D a 

5 Ţ Ora, que o Deus fonte- da ? paciência e fonte- da 2 consolação 
vos conceda a mesma coisa ° sentir cada UM evés para COM peadaum-de 


todos} OS OUTOS (irmãos) CONÍOLME (ordemeexemplo-de) Cristo Jesus. 


produto. 


@ genitivo de 


6 A fim de que, em uma mesma harmonia * ®™” exatamente uma boca, godos) 
vós glorifiqueis a Deus (a saber, ° Pai do nosso Senhor Jesus Cristo). 
7 Portanto, recebei 2 vós cada um (devás) À (cadaum-de todos) OS OUÍTOS 
tirmãos), assim- como também o Cristo nos recebeu para dentro d° glória 
de Deus. Dcomp. 14:1. 

8 E eu afirmo Jesus 4 Cristo um serviçal ter sido tornado d” 
circuncisão > (em prol d verdade de Deus), para confirmar as 
promessas "^s aos pais, 

9 E para 2 os gentios (por causa d° misericórdia (de pess)) glorificar” 2 
a Deus; como tem sido escrito: "Por causa disto eu ? confessarei a Ti 
(«Deus entre º gentios, e a o Teu nome harpearei- louvores 6." 318:4. O) 


"que glorifiquem", subjuntivo: KJB. (2) "eu" aplica-se a Davi, e, também a Jesus 


10 E outra vez diz: "Regozijai-vos, ó gentios, “'amente com o povo 


dEle pens)". Di 32:43 
11 E outra vez: "Louvai a o Senhor, todos os gentios, e a Ele louvai- 
em- alta- voz todos os povos". 5! 1171 


7, . 2 . 2. (D D 
12 E outra vez Isaías diz: "Aparecerá A Raiz de Jessé ” e Aquele 24º 
está ” a E : D 
se levantando (de dentro dela) para reger OS gentios. (Apoiados) Sobre Ele 
. a -10 @ ; 
os gentios terão “ esperança." Is 11:10 Do Cristo. 


13 Ora, que o Deus fonte- da ? esperança vos encha com todo ° gozo 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


e paz dentro de o "° crer, para o abundar“* 


poder de” Espírito Santo. @ genitivo de produto. 
Paulo, o apóstolo para os gentios. Planos para ser 
serviçal de Deus em Roma. 


vós na esperança, nº 


14 q Porém, ó meus irmãos, tenho, eu próprio, sido persuadido 
concernente a vós, que, também vós mesmos, cheios estais de 


bondade, tendo vós sido cheios de todo ° conhecimento, podendo 


também, cada um (desós) À (cada-um-de-todos) OS OUÍTOS (irmãos) 2, "OS 


des D" cada um (de vós) à o s) OS OUtFOS (irmãos)" também pode ser traduzido 
admoestar E (de vós) A (cada um de todos) (irmãos) F 


"uns aos outros". 


15 Mais ousadamente, porém, vos escrevi, ó irmãos, em parte ”, como 
que vos relembrando, por causa da graça (ao-apostelado;, aquela havendo- 
me sido dada por Deus, 

16 Para o ser eu” prestador- de- serviço- de- culto de- propriedade- 
de Jesus Cristo “ para entre os gentios, realizando- obra- de- santo- 
servir 8 o evangelho (as-boasnovas; de ? Deus, a fim de que o ofertar ? dos 
gentios seja agradavelmente- aceitável, tendo garofertar) SidO 
santificado pel? Espírito Santo. Deste genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade 


de", como "proveniente de", como "sobre". Dofertar ou sacrificar. O gentios convertidos a o Cristo. 


17 J Tenho, pois, um ato- de- gloriar”* em Cristo Jesus “as coisas 
concernentes a Deus. 

18 Porque não ousarei falar de alguma daquelas coisas que não fez ° 
Cristo através de mim para (e»arà) Obediência d” gentios através d“ 
fminha) palavra e vós das ras Obras, 

19 Nº poder de sinais e prodígios, nº poder de ° Espírito de Deus; de 
maneira a, proveniente- de- junto- de Jerusalém e pela vizinhança- 
em- circunferência- ao- redor até ao Ilírico, ter eu plenamente pregado 
o evangelho «as-boasnovas; de o Cristo. 

20 E desta maneira aspirando- empenhando-me para pregar- as- boas- 
novas (o erangelho NÃO onde gá foi professado- por- nome ° Cristo (a fim 
de que eu não edifique sobre fundamento de outro homem), 

21 Mas, como tem sido escrito: "Aos que não foi anunciado 
concernente a Ele o crise», eles ° verão; e aos que não têm ouvido 
(concernente a Ele} eles ? entenderão”. !s 92:15 


22 Por isso também, eu era impedido muitas "= 2 de ir até vós. 


"muitas vezes": ou "de muitas maneiras”. 


D 


23 Agora, porém, não mais lugar tendo “ (para pregar) Nestas regiões (ao 
redor de Corinto) °, € grande desejo tendo “ de ir até vós, desde muitos 


ANOS, (então) 


minha 


24 Quando quer que eu faça viagem para dentro da Espanha, irei 
até vós ... . Porque espero, "4%" passando através “”, vos ver e, 
proveniente- de- junto de vós, ser suprido- e- encaminhado- ou- 
acompanhado para lá (a Espanha) Se primeiramente, em parte, eu for 


p Sa ao Dr See 
completado- em- satisfação (6) com vossa companhia © @ "completado- em 


satisfação": em alimentos, cuidados e encorajamentos. O "com vossa companhia": KJB. 


25 [ Agora, porém, estou indo para dentro de Jerusalém, prestando 
serviço aos santos gietá). 
26 Porque pareceu bem à Macedônia e à Acaia certa contribuição 


preferências pessoais", se houver o risco deles escandalizarem ou enfraquecerem algum 
irmão. 

! Rm 14:22 "FÉ? TEM-M PARA TI MESMO": o assunto desde v.2 não é salvação, 
mas guardar ou não restrições dadas somente aos judeus do VT quanto comidas e dias 
especiais. Portanto, esta fé é sobre tais assuntos. Podemos estender 14:22 para decidir 
sobre coisas em que o NT não tem instrução explícita para a atual dispensação das 
assembleias locais. 

2 Rm 14:23 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere à DISCIPLINA por parte de Deus. 

* Rm 15:5 "a mesma coisa sentir": com amor condescendendo e fazendo renúncias 
quanto diferenças de maturidade sobre alimentos, pacientemente evitando ofender, 
enquanto instruem e esperam até que os mais fracos de consciência entendam e não 
mais se ofendam. 

* Rm 15:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 

5 Rm 15:8 "Jesus Cristo um serviçal ter sido tornado d“ circuncisão": o Messias, o 
eterno Deus- Palavra, uma vez encarnado, se fez serviçal do Seu povo de Israel. 

6 Rm 15:9 (5567 psallw) = "salmodiar" = "harpear- louvores" = louvar cantando 
acompanhado do som de cordas (particularmente de harpas) dedilhadas (tocadas com o 
dedo) uma de cada vez, tocando quer a melodia ou o arpejo de acordes. 


7 Rm 15:15 "ousadamente ... escrevi ... em parte ... relembrando": ousadamente em 
partes da epístola; ou ousadamente em grau e modo (KJB); ou em parte relembrando; 
ou para uma parte de vós. 

* Rm 15:16 "REALIZANDO- OBRA- DE- SANTO- SERVIR o evangelho de 
Deus" (2418 hierourgeo) vem de "hieros" (sagrado, santo) + "ergon" (trabalho, obra). 
Literalmente, no particípio presente, significa "realizando obra de santo servir- cultuar a 
Deus". No contexto do NT, se tivermos que usar somente uma palavra, sem dúvidas a 
melhor tradução é "ministrando", tanto que é adotada por todas as outras Bíblias em 
vários idiomas e que pudemos consultar. Mas os traldutores da NVI e NIV adulteram 
para "com o DEVER SACERDOTAL de proclamar", favorecendo a mentira que nem 
todo crente é um sacerdote ou pode proclamar o evangelho, mas só alguns crentes 
superiores e para isso escolhidos. Esta traidução deve agradar o sacerdotalismo 
romanista. 

º Rm 15:23 "não mais lugar tendo ** (para pregar) Nestas TEZİÕES (ao-redorde- Corinto): "Não 
porque a perseguição era forte para ele e, portanto, ele não mais aguentava permanecer 
ali: pois a mesma perseguição era de se esperar em todos os locais; nem porque tal 
perseguição o desanimara no seu trabalho: porque ele tinha prazer em suportá-la por 
amor a o Cristo e Seu evangelho; mas, sim, porque ele já tinha completamente pregado 
o evangelho a partir de Jerusalém, em seu circuito até o Ilírico, tinha enchido cada 
cidade e aldeia com o evangelho, tinha plantado assembleias em cada lugar e ordenado 
anciãos sobre elas, a quem o cuidado e encargo delas foram entregues. ..." Gill. 
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em estão (0) 


m . 
fazer” para os pobres de “entre os santos que em Jerusalém. 


nota Gl 2:10. 

27 Porque 's'º lhes pareceu bem, e devedores para com eles são. 
Porque, se nos ?*"* espirituais deles (aos-tsractizas; foram os gentios feitos 
participantes, “s têm- a- dívida de também, nos “*"* corporais, lhes 
prestar- serviço. 

28 Suando isto, pois, havendo eu concluído, e havendo-lhes selado 


este fruto, “ “À Jerusalém partire através de VÓS (serentes-de Rome), 
para dentro da Espanha @ "e havendo-lhes selado", portanto, havendo entregue a oferta 


(62) 


i passando 
F 


incólume. 


29 E *º" tenho sabido que, em chegando até vós, nº plenitude d“ 
bênção do evangelho pesbeasnevasy ! de o Cristo chegarei. 

30 J Rogo-vos, porém, ó irmãos, por causa de (onosse-amora) O NOSSO 
Senhor Jesus Cristo e por causa do amor produzido- pelo 2 Espírito 
(Sento), combater“ vós juntamente comigo nas "4s orações a meu 
favor, dirigidas a Deus, @ "produzido- pelo Espírito": genitivo de produção/produtor. 

31 A fim de que eu seja liberto para- longe- daqueles “< es'ãº sendo 
descrentes- desobedientes dentro da Judeia, e a fim de que esta minha 
ação- de- servir, que "° para com Jerusalém, agradavelmente- 
aceitável seja aos santos, 

32 A fim de que em alegria eu chegue até vós (por- operação- d“ 
vontade de Deus) e me recreie juntamente convosco. 
33 E o Deus fonte- da 2 paz * com todos vós. Amém. 


produto. 


@ genitivo de 


Romanos 16 
Saudações pessoais de Paulo (evitaí divisões!) e 
companheiros. Doxologia. 


1 Į Ora, recomendo-vos Febe, a nossa irmã, sendo ela uma serviçal ? 
da assembleia 7 es!“ em Cencreia, 
2 A fim de que «quando-até-vós chegar) à recebais em ° Senhor gesus}, de modo 
digno dos santos, e a ajudeis em toda- e- qualquer- coisa que ““ de vós 
necessite. Porque também *ela* tem sido socorredora de muitos, e de 
mim mesmo. 
3 Saudai a Priscila e a Áquila, %5% meus parceiros- de- trabalho em 
Cristo Jesus 
4 (Os quais, para benefício- e- em- lugar- da minha própria vida, 
as seus próprios pescoços expuseram; aos quais não somente *eu* 
agradeço, mas também “s"adecemr todas as assembleias dos gentios). 
5 Similarmente, *'““' à assembleia 7º «s!é nº casa deles. Saudai a meu 
amado Epêneto, que é uma primíciA da Acaia para º Cristo. 
6 Saudai a Maria, que muito trabalhou- arduamente para nós. 
7 Saudai a Andrônico e a Júnias, 7 ° meus parentes e foram meus 
companheiros na prisão °, os quais, em (e-eiresta-de; OS apóstolos, são 
estimados por notáveis, ° que também desde- antes de mim têm estado em ° 
Cristo. 
8 Saudai a Amplias, meu amado em ° Senhor gesus. 


! Rm 15:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a bênção referida por Paulo é a "DO EVANGELHO de o 
Cristo”. Ficou somente "bênção de o Cristo", desapareceu "DO EVANGELHO". 

? Rm 16:1 FEBE estava sendo uma SERVIÇAL da assembleia local apenas no 
sentido AMPLO (no qual TODOS os crentes são serviçais uns dos outros, da 
assembleia local, e escravos de Deus), não no sentido ESTRITO, de OFICIAL da 
assembleia. Note que, no texto (At 6) que quase todos concordam que descreve a 
escolha dos sete primeiros serviçais de uma assembleia, eles têm que ser (435 aner/ 
ANDROS} (machos adultos). Ademais, 1Tm 3, ao dar os requisitos de um serviçal, 
exige que seja MARIDO de “ee uma ESPOSA. Portanto, somente varões 
(MACHOS adultos) casados podem ter o OFÍCIO de serviçais da assembleia local. 
Alguns gramáticos do grego dizem que a palavra que sempre é usada na Bíblia, (1249 
diakonos}, é da 2° declensão (uma classe de substantivos ou adjetivos tendo o mesmo 
tipo de formas de inflexão) e termina em "os", portanto normalmente é masculina, e que 
palavra {diakonissa}, feminina, existe no grego koiné, mas nunca foi usada na Bíblia. 
Ver http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/MulheresNaoPodemSerOficiaisDalgreja-Helio.htm. O 
verbo derivado, (1247 diakoneo = servir), muitas vezes se aplica a mulheres que 
socorriam com bens e com serviços a Cristo Mt 27:55; Lc 4:39; 8:3, e aos apóstolos e à 
assembleia local Mt 8:15; Mc 1:31; 15:41; Lc 4:39; 8:3; Jo 12:2. Acredito que foi 
assim que Febe serviu. 

3 Rm 16:7 "meus companheiros na prisão": quer em Filipos ou em outro dos locais 
em que Paulo foi posto em prisão 2Co 11:23. 
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9 Saudai a Urbano, nosso parceiro- de- trabalho em ° Cristo, e "dai a 
meu amado Estáquis. 

10 Saudai a Apeles, “““ aprovado em ° Cristo. Saudai aos 
provenientes- de- dentro- do família de Aristóbulo Dou "proveniente- de- dentro 


dos amigos." 
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11 Saudai a Herodião, “é meu parente. Saudai aos provenientes- de- 
dentro- d?a ® ge Narciso, aqueles estando em ° Senhor gesus. 20! 
“"proveniente- de- dentro dos amigos." 

12 Saudai a Trifena e a Trifosa, aquelas “° es'ãº trabalhando em ° 
Senhor (jesus. Saudai a amada Pérside, a qual muito trabalhou em ° 
Senhor gesus. 

13 Saudai a Rufo, o eleito 4“ dentro de ° Senhor gesus) € “dci a mãe 
sua e minha. 

14 Saudai a Asíncrito, a Flegonte, a Hermas, a Pátrobas, a Hermes, e 
aos irmãos “'º estão juntamente- com eles. 

15 Saudai a Filólogo e a Júlia, a Nereu e à sua irmã, e a Olimpas, e a 
todos os santos 7“ es'ão juntamente- com eles. 

16 Saudai™™ cada um (devós) À (cada-w-de-todos) OS OUTOS (irmãos), COM 
respeitoso- beijo santo. Saúdam- vos as assembleias de o Cristo. 

17 [ Ora, rogo-vos, ó irmãos, observar“ - em- minúcias- e- tomando- 
cuidados aqueles “* <s'%º promovendo as divisões (contrárias à dorina) € AS 
iscas de armadilha contrárias à doutrina que *vós* aprendestes; e 
estejais- apartando-vos para- longe- deles. 

18 Porque “ tais ao nosso Senhor Jesus 5 Cristo não servem, mas ao 
ventre deles próprios; e, através das *“ suaves palavras e lisonjas, 
enganam os corações dos simples. 

19 Porque “"“íciada vossa obediência chegou a todos  “ºmers Regozijo, 
pois, (apoiado; Sobre vós; e desejo vós ser“, em verdade, sábios para 
aquilo que é bom, mas simples 2 concernentes ao “é mau. 2º! 
"inofensivos" ou "sem- mistura- de- nada- mal”. 

20 E o Deus fonte- da 2 paz despedaçará Satanás debaixo dos vossos 
pés, em breve. A graça do nosso Senhor Jesus Cristo * “/º convosco. 
Amém *, * Beza- @ genitivo de produto. 

21 Saúdam-vos Timóteo, 7 é meu parceiro- de- trabalho, e Lúcio, e 
Jasom e Sosípatro, "“*%º meus parentes. 

22 Eu, Tércio (aquele havendo grafado “ esta carta), vos saúdo em ° 


@ "grafado": como amanuense, registrando as palavras ditadas por Paulo. 


D 


Senhor gesus- 
23 Saúda-vos Gaio, ““º meu hospedeiro e de toda a assembleia 2 qe 
Corinto} Saúda-vos Erasto, “é despenseiro- distribuidor da cidade, e 


também saves) O irmão Quarto. 
(regularmente). Nota Mt 16:18. 


@ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se 


24 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo 7 “4º com todos vós. Amém. 
25 (Ora, Aquele wess sendo poderoso para vos firmar segundo o meu 
evangelho (arboas-noves € à pregação a- respeito- de ? Jesus Cristo, 
conforme “ revelação d° mistério 2 desde ” tempos eternos tendo sido 
escondido- em- silêncio @ genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. O "musterion": algo do 

2 
propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi 


revelado e registrado. 


26 Mas agora havendo sido feito manifesto e (através d“ Escrituras 
dos profetas), segundo o mandamento de o Deus eterno, a todas as 
nações havendo sido notificado, para obediência d“ fé; 

27 A O (mesmo; Único Deus, sábio, “a dada à slória através de Jesus 


Cristo para todos os séculos # Amém # Seguimos KJB, Beza e Complutense. Outros têm 
A E . 
"a o mesme] único Deus sábio, através de Jesus Cristo, a Quem [seja dada] a glória para [todos] os 


* Rm 16:13 "Rufo, o eleito": se "eleito" sempre e somente significasse "salvo", por 
que distinguir Rufo dos outros salvos desta lista? Lembre-se de que, pelo menos 12 
vezes no VT e 5 no NT, "eleito, escolhido" não se referem à salvação mas significam 
"um dos mais excelentes": Por exemplo, em S1 78:31; Gn 23:6; Dt 12:11; Jz 20:16; At 
15:22,25; 2Jo 1:1,13, 

5 Rm 16:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 

º Rm 16:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

7 Rm 16:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o VERSO INTEIRO! E que bênção ele é! Portanto, aqui roubam do 
nosso Salvador os três títulos da expressão "O SENHOR JESUS CRISTO" (ao 
mesmo tempo e na mesma pessoa, Ele é: o Deus Jeová (Dono- e- Controlador); o 
Salvador; e o Ungido [o Profeta + o Sacerdote + o Rei]). 
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1º Epístola de Paulo aos CORÍNTIOS 


1 Coríntios 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Corinto. 
Ações de graças por eles. fostes enriquecidos. 


1 Paulo (chamado- ordenado ?*"“*“” um apóstolo de Jesus Cristo, 
mediante “ vontade de Deus) e Sóstenes (o ”°*? irmão), 

2 À assembleia de Deus, aquela estando em Corinto; àqueles ga tendo 
sido santificados em Cristo Jesus, * convidados- ordenados ?3'4 serem 
santos, juntamente- com todos aqueles que, em todo ° lugar, estão 
invocando o nome do nosso Senhor Jesus Cristo, º $"!º" tanto deles 
como nosso: 

3 Graça e paz a vós outros, provenientes- de- junto- de Deus (° nosso 
Pai) e “ºº Senhor Jesus Cristo. 

4] Sempre expresso * 4 gratidão ao meu Deus a vosso respeito, 


quanto à graça de Deus havendo-vos sido dada em Jesus Cristo *. #578 


e seus mss têm "Jesus Cristo”. 
5 Porque em tudo fostes enriquecidos dentro dEle: em toda “ palavra e 
em todo ° conhecimento 


. P} . . e 
6 (Assim como o testemunho de 2 o Cristo foi "eso confirmado 
em vós), @ "de": "procedente de" ou "a respeito de”. 


7 De maneira a vós outros não ficar“ atrás em algum dom !, 


aplicadamente- esperando "“ o aparecimento 2 de ° nosso Senhor 
Jesus Cristo, 2H/B: "a vinda”. 
8 O Qual também vos confirmará até ° fim, 2% serdes jrrepreensíveis no 
dia do nosso Senhor Jesus Cristo. 
9 Fiel é Deus, pelo Qual fostes chamados para dentro d“ comunhão de 
o Seu Filho Jesus Cristo, o nosso Senhor. 

Dissensões na assembleia. Vêm da fatta de sabedoria (a 


verdadeira vem de Deus) 


10 J Rogo-vos, porém, ó irmãos, {solenemente por- meio- de o nome do 
nosso Senhor Jesus Cristo, que a mesma “*s“ faleis todos "*, e *“ não 
haja entre vós divisões 2; mas sejais completamente tendo sido unidos 
no mesmo pensamento e no mesmo julgar. 

11 Porque me foi comunicado a vosso respeito (ó irmãos meus), pelos 
da família de Cloé, que contendas entre vós há. 

12 E quero- dizer isto: que cada um de vós diz: "*Eu*, em verdade, 
sou de Paulo”, e "*Eu* “““ de Apolo," e "*Eu* ““ de Cefas" Ve 
"xEyų* sou de º Cristo." O nota 9:5. 

13 Tem sido dividido o Cristo? Foi Paulo crucificado para- benefício- 
e- em- lugar- de vós, ou para dentro de o nome de Paulo fostes vós 
submersos? 

14 Expresso eu %4 gratidão a Deus ° porque a nenhum de vós 
submergi (exceto a Crispo e a Gaio), 

15 A fim de que ninguém diga que, para dentro de o meu próprio 
nome, eu *™ tenha submergido. 

16 E submergi também a família de Estéfanas; quanto ao restante 


) ~ . . P} 
2, não tenho sabido se algum outro homem submergi. 2 
na ATUAL assembleia de Corinto? 


de vós 


"o restante de vós", 


17 Porque não enviou- me (como-apóstotos ° Cristo O (principalmente) para 
submergir, mas para pregar- as- boas- novas o esangetho); Não em 
sabedoria de palavras, a fim de que não seja tornada de nenhum efeito 
a cruz de o Cristo Dem Corinto? 

18 Porque a pregação da cruz loucura é para aqueles 7º, em verdade, 
estão nerecendo; para nós, porém, aqueles (que estamos) sendo conservados- 


1 1Co 1:7 "dom": refere-se a "toda a palavra e todo o conhecimento" (v.5) com que 
foram enriquecidos pela graça de Deus (v.4) na salvação. 

2 1Co 1:10 "DIVISÕES" [4978 schisma}: a raiz é "heresia" (139 hairesis = "seita", 
deliberado desvio de doutrina e de alvos); dela cresce o tronco, "sectarismo", espírito 
de dissensão; finalmente, deste nascem os frutos: "DIVISÕES" (4978 schisma) 
concretizadas, tão amargas. 

2 1Co 1:14 "Expresso eu °% “ gratidão A DEUS": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias 
moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) "A DEUS". Assim, Paulo 
teria ficado grato e dado graças, mas não a Deus! 
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salvos *, º poder de Deus ela é. 

19 Porque tem sido escrito: "Destruirei a sabedoria dos sábios, e o 

entendimento dos entendidos aniquilarei." 18 22:14 

20 Onde ““º sábio? Onde “““º escriba? Onde “““º questionador com- 
D z Py ri ~ . 

natureza- de 2 este século? ?ervenura não tornou Deus louca a sabedoria 

D D genitivo atributiv 

com- natureza- de a este mundo? @ genitivo atributivo. 

21 Porque, uma vez que, na sabedoria de Deus, não conheceu o 

mundo a Deus através da sabedoria (40 md) agradou a Deus salvar, 

. z y > G : 
através da loucura da pregação, aqueles “ “s'%º crendo 2, Onota Jo 3:15. 
22 Y Porque “ tanto ° judeus um sinal pedem, como *% gregos 

n Taat 
sabedoria buscam, “porque”: KJB 
23 *Nós*, porém, estamos pregando º Cristo tendo sido crucificado (o 
Qual, para * judeus, em verdade, “ escândalo; e, para % gregos, º 
loucura); 
24 Para estes, porém, os % s% °s chamados- convidados, tanto judeus 
como gregos, lhes estamos pregando o Cristo, o Qual é o poder de Deus e £ 
sabedoria de Deus. 
25 Porque a loucura de Deus mais sábia do que ** homens é, e a 
fraqueza de Deus mais forte do que “ homens é. 
26 Porque vós vedes o vosso chamamento, ó irmãos: que não muitos 
tdesós; “" sábios segundo “ carne, nem muitos “* poderosos, nem 
muitos sois de nobre nascimento D. D "de nobre nascimento": Almeida-1693, Reina- 

7 

Valera Antigua, Young, Green, Darby em inglês e em francês, Diodati, Ostervald, Statenvertaling 


(Holanda) 1637, Vulgata, etc. 


27 Mas às coisas loucas deste mundo escolheu Deus, a fim de que Ele 
aos "ºmens sábios envergonhe; e às coisas fracas deste mundo escolheu 
Deus, a fim de que Ele envergonhe as coisas fortes; 

28 E às coisas de desprezível nascimento deste mundo, e àquelas 
tendo sido desprezadas, escolheu Deus, e às que não são, a fim de que 
Ele, às coisas que são, aniquile; 

29 Para que nenhuma carne se vanglorie perante Ele. 

30 Provenientes- de- dentro- dEle, porém, *vós* sois, em Cristo Jesus. 
O Qual, proveniente- de- junto- de Deus, para nós foi feito sabedoria, 
e justiça, e santificação, e redenção; 

31 A fim de que, como tem sido escrito: "Aquele ° “á se gloriando, 
em ° Senhor se glorie." “7 ?:24 


1 Coríntios 2 
Procuraí a sabedoria que é dom de Deus. 


1 J E *eu*, “do havendo “ido até vós, ó irmãos, não fui com 
sublimidade de palavra ou de sabedoria, pregando-vos o testemunho > 
de D Deus. @ "de": "procedente de" ou "a respeito de”. 

2 Porque decidi não ter sabido coisa alguma entre vós, exceto a Jesus 
Cristo, e *Este* (ra-qualidade-dey tendo sido crucificado. 

3 E *eu* em fraqueza, e em temor, e em grande tremor estive 
convosco. 

4 E a minha palavra e a minha pregação não “rsistiram em palavras 
persuasivas de sabedoria humana, mas em manifestação de º Espírito 
(Santo) € de poder D @ "poder" de Deus, comp. v. 5. 

5 A fim de que a vossa fé não esteja dentro de sabedoria de homens, 
mas nº poder de Deus. 

6 4 sabedoria, porém, estamos falando entre os completos- em- 
desenvolvimento; mas não sabedoria deste mundo, nem dos príncipes 
deste mundo, daqueles (que-estão, sendo aniquilados; 

7 Mas estamos falando “ sabedoria de Deus em um mistério D a saber, 


* 1Co 1:18 Comp. 1Pe 1:5. O crente já FOI definitivamente salvo (da culpa e 
Penalidade do pecado Lc 7:50; 1Co 1:18; 2Co 2:15; Ef 2:5,8; 2Ti 1:9), ESTÁ SENDO 
salvo (do hábito e dominante Poder do pecado Rm 6:14; Fp 1:19; 2:12,13; 2Ts 2:13; 
Rm 8:2; GI 2:19,20; 2Co 3:18), e ainda espera quando SERÁ salvo (da Presença do 
pecado e para a completa conformidade a Cristo Rm 13:11; He 10:36; 1Pe 1:5; 1Jo 3:2). 
A salvação do espírito, no instante da conversão, é instantânea, completa, segura, 
PASSADA, e para sempre; a salvação da alma, isto é, a santificação do crente, é 
PRESENTE, progressiva, e não pode ser definitivamente interrompida nem frustrada; a 
salvação do corpo, isto é, o recebimento do corpo glorificado, ocorrerá no FUTURO, 
no arrebatamento dos salvos da dispensação das assembleias locais. 

5 1Co 2:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "TESTEMUNHO" 
(3142 marturion) para "MISTÉRIO" [3466 mustêrion). 
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aquela s“bedoria tendo sido ocultada, a qual (sabedoria; predeterminou 


> rio Dm ont. o 
Deus, antes dos séculos, para “ nossa glória; 2 musterion": algo do propósito 
decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e nesta passagem foi revelado e 


registrado. 


8 A qual (sabedoria, Nenhum dos príncipes deste mundo tem conhecido 
(porque, se “conheceram, não a o Senhor da glória crucificaraM). 

9 Mas, conforme tem sido escrito: "As coisas que o olho não viu, e o 
ouvido não ouviu, e para dentro d° coração d? homem não subiram, *?º 
as que preparou Deus para aqueles “* O “s'ãº amando. !" 15 64:4 

10 A nós, porém, Deus revelou ““s coisas por- ação- de o Seu Espírito; 
porque o Espírito {sanze} todas “ coisas sonda, até mesmo as 
profundezas de Deus. 

11 Porque, qual d homens tem conhecido as coisas do homem, 
exceto o espírito do ?"órrio homem, aquele (espírito) e “'“ dentro dele? 
Assim, também, as coisas de Deus nenhum homem tem sabido, exceto 
o Espírito de Deus. 

12 *Nós*, porém, não o espírito do mundo (á.,»o passado) recebemos, mas 
o Espírito (Aquele proveniente- de- dentro- de Deus), a fim de que 
tenhamos conhecido as coisas por Deus gratuitamente concedidas a 
nós. 

13 As quais (coisas; também estamos falando, não em palavras 
ensinadas de sabedoria humana, mas nas | .,+as) ensinadas pel’ 
Espírito Santo ?, comparando- e- julgando as coisas espirituais com “ 
teoisas) espirituais. 

14 º homem natural 2, porém, não aceita as coisas de o Espírito de 
Deus, porque loucura para ele são; e não pode chegar- ao- 
conhecimento- d°, porque espiritualmente 2 são elas discernidas. 2 
nota v. 15. 

15 O tomem espiritual *, porém, examina- julga, em verdade, todas as 
coisas; *ele mesmo*, porém, por nenhum homem é examinado- 
Julgado. 

16 Pois "Quem conheceu “ mente de ° Senhor", o qual instruirá a ele 
32 *Nós*, porém, “ mente de ° Cristo temos. 1º 4073 


1 Coríntios 3 
O espírito mundano causa dissensões nas assembleias 
Vocais, 


1 J E *eu*, ó irmãos, não pude falar a vós outros como a parses} 
espirituais, mas como a arses) carnais, °% como a bebês em ° Cristo. 
2 Leite vos dei a beber, e não alimento sólido, porque ainda não 
podíeis *“ortar alimento sólido nem tampouco, ainda agora, podeis. 

3 Porque ainda carnais sois. Pois, em- vista- do- fato- de- que “* entre 
vós inveja, e contendas, e facções, ?º"“""“ não carnais sois vós? E 
(porventura) "ºº segundo o homeM andais? 

4 Porque, quando diga um {evés}: "*Eu*, em verdade, sou de Paulo;" e 
outro: "*Eu*, cem verdade sou) de Apolo;" Penta não sois vós carnais? 

5 Quem, pois, é Paulo, e quem “ Apolo, senão serviçais através dos 
quais crestes, e ''º conforme o que É, a cada um (,arão), O Senhor gesus) 
concedeu? 

6 *Eu*, apenas, plantei; Apolo, «apenas; regou; mas Deus dava o 
crescimento. 


há 


! 1Co 2:9: Usualmente esta passagem é aplicada como dizendo que nosso futuro é tão 
glorioso que só podemos apreender e até imaginar uma ínfima parte dele, etc. Isto me 
aquece o coração e é verdade ensinada em toda a Bíblia. Mas o contexto dos versos 6- 
10 é a revelação de Deus, portanto o v. 9 primariamente ensina que o que sabemos pela 
Palavra de Deus não poderíamos descobrir por meios naturais (pela visão do olho ou o 
pensamento natural do coração do homem), só podia vir, e veio, pela revelação do 
Espírito de Deus. 

2 1Co 2:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Espírito é "SANTO"! 

* 1Co 2:14 "yvyuòç" (pronuncie 'psiquicos" literalmente seria "almal", significando 
"motivado e dominado pela alma". Por extensão, significa "NATURAL, dominado 
pelos sentidos naturais, sensual" (em oposição a espiritual). No contexto, pode não se 
referir ao descrente, mas ser igual ao crente carnal de 3:1,3. 

4 1Co 2:15 "O “mem ESPIRITUAL": a origem, o poder, a finalidade, o que controla o 
homem espiritual, estão somente no Espírito Santo. 

5 1Co 2:16 significa "qual (homem natural mas conhecedor da mente de o Senhor) 
instruirá a ele (ao homem espiritual)"? 

$1Co 13:5 "conforme o que ...": conforme a igual porção de fé que o Senhor 
concedeu a cada um, Rm 12:3. 
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7 Por isso, nem aquele ““* es'á plantando é alguma coisa, nem aquele 1 
está regando (é, MAS gá Aquele % está dando º crescimento, Deus. 

8 Ora, o “e está plantando e o ““ “sá regando, “mente um são 7 (em 
propósito)» Mas cada um ao seu próprio galardão receberá, segundo o seu 
próprio fatigante- laborar. 

9 Porque de Deus somos parceiros- de- trabalho, de Deus pemes! 
campo cultivado, de Deus ° edifício vós sois. 

10] Segundo a graça de Deus, aquela havendo sido dada a mim, 
como um sábio arquiteto “º fundamento tenho eu posto, mas outro 
bagera) Sobreedifica sobre °. Mas cada um atentamente- olhe- e- cuide 
como ele sobreedifica. 

11 Porque outro fundamento nenhum homem pode pôr além daquele 
estando ““ posto, o qual é Jesus, o Cristo. 

12 Se, porém, algum homem sobreedifica sobre este fundamento (“” 
ouro, prata, pedras preciosas; œ madeira, feno, palha), 

13 De cada um a obra manifesta se tornará; porque o dia é ° declarará, 
porque dentro de fogo ° está- sendo revelada; e de cada homem !º a sa 
obra, de que tipo ela é, o fogo “ testará. 

14 Se de algum varão a obra (a qual ele sobreedificou) permanece, 
galardão esse receberá. 

15 Se de algum homem a obra será completamente- queimada, ele 
sofrerá perda (de galardão); *ele mesmo*, porém, será salvo (todavia, de 
modo como que através dº fogo). 

16 Não tendes vós sabido que o lugar- santo (40 Templo; de Deus sois 
vós, e ““ o Espírito de Deus habita em vós? 

17 Se algum homem ao lugar- santo (do Templo) de Deus contamina 2, 


Deus *o* destruirá 2: 


varão 


porque o lugar- santo (do Templo) de Deus é santo, 
o qual lugar- da ER sois *vós*. @ KJB. 
18 J Ninguém a si mesmo engane: se algum homem (de entre vós) 

PA D e 
pensa sábio ser neste mundo, {então} louco se faça ele “, a fim de que 
seja sábio @ comp. At 26:24; 1Co 1:18,19,21,23,25. 
19 Porque a sabedoria deste mundo loucura diante de Deus é; 
porquanto tem sido escrito: "Ele “'“ apanhando os sábios na própria 
astúcia deles." “0515 
20 E outra vez: "º Senhor conhece os pensamentos dos sábios, que 
são vãos." S9411 
21 Portanto, ninguém se vanglorie nº homens; porque todas as coisas 
são vossas: 

D E 

22 Quer Paulo, ou Apolo, ou Cefas “ ou º mundo, ou “ vida, ou “ 
morte, ou “ coisas tendo- estado- presentes, ou “ coisas estando 
vindo; tudo vosso é; 2nota 9:5. 
23 E *vós* “is de º Cristo; e ° Cristo é de Deus. 


1 Coríntios 4 
Fiéis escravos do Cristo. Fle é o real juiz. Nada juguemos 
antes que Fle venha. 


1 J Desta maneira, que a NÓS ano-e4polo) CONTE (cada UM homem como 
servidores de ° Cristo e escravos- despenseiros- distribuidores dos 
mistérios de Deus. 

2 Ora, além disso, é requerido nos escravos- despenseiros- 
distribuidores que fiel cada um “'“ seja achado. 

3 Para mim, todavia, a mínima coisa é que por vós eu seja julgado ou 


7 1Co 3:8 "EXATAMENTE UM SÃO " significa "ambos formam ““amene um exército ou 
equipe, ambos têm “““"“"“ uma missão e propósito final, ambos estão sempre em 
exatamente um espírito, e ambos estão, juntos, servindo a Deus.” 

8 1Co 3:13 "o dia “ declarará": o dia do Tribunal de o Cristo, comp. 1:8. 

º1Co3:13 "a obra ... dentro de FOGO está- sendo revelada; ... o FOGO a testará": 
"O fogo é a onisciência de Jesus. João descreveu os olhos de Jesus 'como se fossem 
chama de fogo' (Ap 1:14). Jesus vê e sabe tudo, até mesmo os segredos de cada coração 
humano. Não só Ele sabe o que fazemos, Ele sabe porque o fazemos ... O fogo é 
também a Palavra de Deus ... seremos julgados pela Sua Palavra Jo 12:48 ..." David 
Cloud, The Future According to the Bible, p. 96-98. 

10 1Co 3:11-15 "... e de cada homem a *“ obra, de que tipo ela é, o fogo “ testará. ...": 
à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere ao fogo dos TESTES da fé, e às obras da fé e fidelidade, e não ao fogo do 
inferno; e se refere ao recebimento ou não (e aos tipos) das RECOMPENSAS E 
GALARDÕES dos salvos. 
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por um (quelguer) "bural do homem !. Mas também não a mim mesmo 
julgo eu. 

4 Porque de nada em mim mesmo estou sabedor 2; todavia, não por 
isso tenho sido declarado justificado à, mas Quem me julga é ° Senhor 
5 Portanto, não antes de tempo coisa alguma julgueis 2, até que venha 
o Senhor gesus, O Qual tanto trará à luz as coisas ocultas da treva, 
como manifestará os desígnios dos corações. E, então, louvor virá a 
cada um, proveniente- de- junto- de Deus 4, 2notasM7:1 e Je 4:11. 
Vanglória dos corintios. Humildade e autoridade dos 


apóstolos. 


6] Ora, estas coisas, ó irmãos, apliquei- como- figura a mim mesmo e 
^ Apolo, para ° vosso bem; a fim de que, em nós, aprendais vós a não 
pensar (concernente ahomens) acima daquilo que tem sido escrito, a fim de 
que não sejais inchados- de- soberba a favor de um contra o outro. 

7 Porque, Quem a ti faz diferir “es outras pessoas D? E que tens tu que não 
tenhas recebido 2? E também, se ° recebeste 2, por que te vanglorias, 
como se não o havendo recebido 27 2X/B. 2pela graça de Deus. 

8 Já tendo sido saciados estais! Já enriquecestes! À parte de nós 
reinastes como reis! (E quisera eu que realmente houvésseis reinado 
OD, a fim de que também*nós*, juntamente convosco, reinássemos!) é 


Daoristo indicativo. 


9 Porque penso que Deus a nós, os apóstolos, pôs por últimos, como * 
fôssemos. inosos) Sentenciados à morte; pois espetáculo- teatral- de- 
matança fomos feitos para o mundo, e para ^ anjos, e para ”* homens. 
10 *Nós* “º* loucos em razão de conosso- amora) ° Cristo, e *vÓS* sois 
sagazes em o Cristo “1 *Nós* os fracos, e *vós* fortes 1 *Vós* “os 
tidos- em- honra, e nós desprezados. nota v. 8 

11 Até esta presente hora: estamos sofrendo tanto fome como sede, e 
estamos nus, e somos esbofeteados, e vagueamos- sem- pousada- 
certa; 

12 E estamos mourejando, trabalhando com nossas próprias mãos. 
Enquanto sendo nós insultados, estamos bendizendo; ©% sendo nós 
perseguidos, estamos suportando Q. @ "suportando": sem murmuração, amargura, 
revolta, resistência, nem vingança. 

13 Enquanto sendo nós blasfemados, estamos rogando 6. Como ° lixo 
deste mundo fomos tornados, “ escória de todos, até o presente. 

14 q Não ® semente vos envergonhando escrevo eu estas coisas, mas 
como a meus filhos amados “º"ºsamente vos admoesto. 

15 Porque, "“*”"º caso dez mil tutores- instrutores tenhais em ° Cristo, 
contudo não muitos pais “is: porque em Cristo Jesus, através do 
evangelho asbeasnovas), 1 *eu* ° vos gerei; 

16 Exorto-vos, pois, a que meus seguidores «e meesenpios O Sejais. 
17 Por esta causa vos enviei Timóteo (que é meu filho amado, e fiel 
em ° Senhor gesus), O qual vos lembrará os meus caminhos, aqueles 


Caminhos (gue-essão) em ° Cristo, de acordo como, por toda a parte, em cada 
assembleia o ensino. @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). 


@KJB. 


| 1Co 4:3 "por um (qualquer) "P" do homem": literalmente, "por um guaiguer dia “ 
julgamento de. propriedade- do homem," em oposição ao dia do Tribunal de o Cristo, de 
1:8; 3:13. 

2 1Co 4:4 "de nada em mim mesmo estou sabedor": em mim mesmo, não tenho 
conhecimento de nenhuma culpa (de que não tenha me arrependido, confessado e 
abandonado) no meu servir a Deus e a vós outros? 

3 1Co 4:4 "NÃO POR ISSO TENHO SIDO DECLARADO JUSTIFICADO": Note 
que o assunto é usabilidade e aprovação no ministério, não é salvação eterna. 

4 1Co 4:5 O Senhor mede a MOTIVAÇÃO do CORAÇÃO (fruto do amor e 
fidelidade a Deus), não a realização exterior (fruto do talento, educação, meios, 
oportunidades, etc.). Deus busca fidelidade, não habilidade. À luz disto e de todo o 
capítulo de 1Co 3: A) Mesmo se são salvos, os pastores famosíssimos, eloquentíssimos 
e aparentemente com enormes resultados, mas que têm vaidade no coração e motivos 
imperfeitos, receberão nenhum ou pequeno galardão. B) Crentes desprezados 
(limpadores de latrina, ou incapacitados de alguma forma) poderão receber os maiores 
galardões, se faziam tudo que podiam, com coração perfeito (até um surdo- mudo- 
cego- tetraplégico pode orar e adorar intimamente). 

$ 1Co 4:8,10,19 Versos cheios de justas IRONIAS de Deus contra os carnais crentes 
da assembleia de Corinto... 

€ 1Co 4:13 "estamos rogando": a) rogando a Deus, que retenha o justo castigo e 
continue chamando os blasfemadores ao arrependimento? b) e/ou rogando a eles, para 
arrependimento e conversão? 
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Nota Mt 16:18. 


18 Mas, como se não %4 eu indo a vós, foram inchados- de- soberba 
alguns (dentre vós) 

19 Mas em breve irei a vós, se o Senhor gesus quiser, e eu 
conhecerei, não a palavra daqueles tendo sido inchados- de soberba, 
mas o poder (0) deles Drnota v. 8. 

20 Porque não em palavra o reinar de Deus 
21 Que quereis? Em «ode; Vara eu ir a vós? Ou 
espírito de mansidão? 


então 


consiste 


, mas em poder. 


eu ir até vós 


em amor € 


1 Coríntios 5 
Jmpureza na assembleia de Corinto; repreensões e 
exortações. 


4 E í A a 22) : z 
1 [Geralmente é ouvido 1“ entre vós fornicação 22, e fornicação 
tal que nem ainda entre os gentios é «sterado-ser Mencionado- por- nome 


a ~ . D 
7, a tal ponto como “ esposa do “ pai algum- varão possuir. “nº Mt 
21:31. O comp. 2Co 12:21!. 


2 E *vós* tendo sido inchados- de- soberba estais, e nem, muito mais, 
lamentastes a fim de que fosse tirado para- fora- do vosso meio aquele 
varão ta] ação havendo cometido. 

3 Porque *eu*, em verdade, ainda que estando ausente no corpo mas 
estando presente no espírito, já tenho julgado- determinado, como se 
estando “ presente, que aquele "“"ãº assim havendo perpetrado isto, 

4 Em o nome do nosso Senhor Jesus Cristo havendo sido juntamente 
reunidos vós e o meu espírito com o poder do nosso Senhor Jesus 
Cristo, 8 

5 Abandonar” o tal a Satanás, para dentro da destruição da carne ”, 
para- o- resultado- de o espírito !º vir a ser preservado !! dentro do dia 


7 1Co 5:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "zozerapo-ser; MENCIONADO- POR- NOME". Torna-se "fornicação 
tal que não há entre os gentios". Com isto, passam a ideia de que NÃO EXISTIA, entre 
os gentios, pecado tal como o que ele vai caracterizar! Ora, isto é falso! (um pecado 
podia ser colocado numa lista daquilo tão hediondo que, na "elite", não podia sequer ser 
mencionado ou ter um nome, mas todo pecado imaginável existe entre os perdidos!). 
Ver Pickering F2; H1; +- pág. 191. 

- Traldutores da NVI adulteram "FORNICAÇÃO" {4202 porneia) para o 
imponderável termo "IMORALIDADE" (nota Mt 19:9)! 

8 1Co 5:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle (2 vezes) o 
título "O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

? 1Co 5:5 "ABANDONAR! O TAL A SATANÁS, PARA DENTRO- DA 
DESTRUIÇÃO DA CARNE": refere-se à morte física, não morte eterna (comp. 1Jo 
5:16). Ver também nota de "vir a ser preservado." 

Traldutores da NIV americana adulteram "CARNE" {4561 sarks) para "A 
NATUREZA PECAMINOSA". Porventura Satanás deixa de ser permitido atacar o 
corpo e tirar a vida física do crente rebeldemente em pecado grosseiro (1Co 11:30; 1Jo 
5:16) e, ao invés disso, Satanás vai apenas destruir a natureza pecaminosa de tal crente, 
sem matá-lo, fazendo-o viver aqui na terra sem a possibilidade de pecar ?!... Que 
absurdo!... 

10 1Co 5:5 "PARA- O- RESULTADO- DE O ESPÍRITO": Não é dito que o espírito é 
"dele, do salvo fornicador" (por que sempre nos ensinam assim, e até escrevem assim 
nas bíblias???...) Primeiro, não há sentido nenhum nem frase nenhuma na Bíblia nem de 
longe parecidos com "espírito (em oposição ao homem completo, constituído de corpo + alma + espírito) vir taiur) 
a SET feternamente) Salvo". Segundo, o contexto imediato v. 6-8 leva a crer que v.5 se refere 
ao ESPÍRITO DA ASSEMBLEIA (e de Paulo), não do salvo fornicário que disso se 
vangloriava e a assembleia aceitava sem nenhuma oposição. "Espírito" pode se referir à 
ATITUDE geral de um indivíduo (1Tm 4:12) ou de todo um GRUPO de pessoas (2Co 
4:13; 12:18; Ef 4:23). 

1 1Co 5:5 "VIR A SER PRESERVADO": {4982 sozo} pode significar "vir a ser 
preservado ou sarado", pois o capítulo todo não trata de salvação ou perdição eternas. 
Mesmo se "espírito" se referisse ao salvo fornicário que vivia se vangloriando disso (e 
não se refere) e mesmo se "sozo" devesse ser traduzido como "vir a ser salvo" (e não 
deve, pois faria um salvo ter perdido a salvação e só poder voltar a ser salvo se a 
assembleia o "excomungasse", e salvação dele dependeria da assembleia, que absurdo!), 
responderíamos que, à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada disso afetaria o 
verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação, pois a passagem se refere ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação 
continuando incapaz de ser perdida. Mas o espírito refere-se à atitude leviana da 
assembleia local, e a ação atual é tal espírito (portanto a assembleia) vir a ser sarado e 
preservado do fermento do pecado. Talvez também se possa ver uma referência a, por 
terem procedido bem, o espírito da assembleia e o de Paulo alegrarem-se no dia de o 
Senhor Jesus (tanto no sentido do tempo atual, como no do julgamento dos já salvos, 
que ocorrerá no Bema (Tribunal de o Cristo), 1Co 3:15-17, para galardoamento (ou 
não) dos crentes logo após o Arrebatamento e antes da 2° vinda de o Cristo até a terra). 


672 


de o Senhor Jesus ! 

6 Não é boa a vossa base- de- gloriar”. Não tendes "* sabido que um 
pouco de fermento à toda a massa leveda? 

7 Expurgai, pois, o fermento velho, a fim de que sejais "”“ nova 
massa, assim como “9º estais sem fermento. Porque também o nosso 
páscoa, para benefício- e- em- lugar- de 2 nós ?, foi morto- 
sacrificado: º Cristo, O nota 100 15:3. 

8 Por isso, observemos a festa- de- dia- santificado ?, não com ° 
fermento velho, nem com ° fermento d° malignidade e d° impiedade, 
mas com “?%s ázimos dº sinceridade e d“ verdade. 


9: vos escrevi na carta canerior * para não manter“ 
>. DKIB. nota Mi 21:31. 


(46) 1 Coríntios 


uma 


- companhia ? com 
os fornicários 2 
10 E não aigo) poi todos os MOdOS (aão-manterdes-companhia) COM OS 
fornicários 2 deste mundo, ou com os avarentos, ou €% ºs homens 
vorazes- predadores 5, ou “° idólatras; uma vez que Ae esah, em 


conclusão (ais), provenientes- de- dentro- do mundo sair“*- fora. noi 
Mt 21:31. 


11 Agora, porém, vos escrevi para não manter- companhia, se 


g . . i n E ae, UT) 
qualquer “” 9e está sendo denominado de irmão *”: quer fornicário “, ou 
avarento, ou idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou voraz- predador 
2. ; como tal nem sequer ainda comer- junto. O nota Mt 21:31. © nota v. 10. 

12 Pois, por que “> *a mim* julgar também àqueles de fora {aa 
assembleia)? Mas não, àqueles dentro (da assembleia», Julgais *vós*? 

13 Aqueles, porém, “estão de fora, Deus julga. E tirareis vós para- 
fora esse iníquo, para- fora- de entre vós mesmos. 2! 177 


1 Coríntios 6 
Lítigio entre irmãos (da mesma assembleia local). 


1] Ousa algum de vós, “'s“” negócio tendo contra o outro (immão), ir à 
juízo perante os injustos, e não perante os santos? 

2 Não tendes ”% sabido que os santos ao mundo julgarão? Ora, se por 
vós é julgado o mundo, ?º"<"""« indignos sois vós de “” lugar- e- 
critério- de- julgamento das coisas mínimas? 

3 Não tendes "* sabido que a” anjos julgaremos? Quanto, muito mais, 
tpodemos-julgar AS COISAS pertencentes a esta vida! 

4 Portanto, em verdade, se negócios pertencentes a esta vida tiverdes 
em lugar- e- critério- de- julgamento, “2º: aqueles tendo sido 
considerados como sendo nada, na assembleia, Opervenura à esses 
fazeis- sentar- na- cadeira 2”? os julgar? @ grupo local biblicamente organizado e 


reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


5 Para vergonha para vós º digo. Não há, pois, entre vós, um homem 
sábio, nem mesmo “ren! um, que poderá completamente- se- opor 
entre wie) O seu irmãO 6? 

6 Mas irmão com irmão vai a juízo, e isto perante descrentes! 

7 Já, pois, em verdade, completamente há "”“ falta entre vós, uma vez 
que demandas tendes entre vós mesmos. Por que não, muito mais, 


1 1Co 5:5 "O DIA DE O SENHOR JESUS": Ver nota 2Ts 2:2; assunto é galardões do 
salvo. 

Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o significativo nome 
"JESUS" (Jeová, o Salvador). 

2 1Co 5:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo morreu "PARA BENEFÍCIO- E- EM- LUGAR- DE 
NÓS" (vicariamente, substituto recebendo em nosso lugar o castigo que merecemos, 
ver Is 53:5)! Também morreu "para nós", expiatória, propiciatoriamente, Rm 3:25! 

3 1Co 5:8 "OBSERVEMOS A FESTA- DE- DIA- SANTIFICADO": Primariamente, 
esta é a festa da regozijante vida em Deus Pv 15:15. Secundariamente, talvez também 
se refira à ceia de o Senhor. Não à páscoa, que é do VT e só para judeus e só no 
Templo. Ela estava e está suspensa até para eles, e só voltará no Milênio, só para os 
judeus. Nossa páscoa é o Cristo v. 7 (não precisamos de outra), e nossa única festa é a 
ceia (memorial) de o Senhor (não nos está ordenada nenhuma outra festa. A submersão 
é a única outra ordenança a ser observada pela assembleia local, mas é um testemunho 
da salvação pela graça através da fé, e é uma identificação como membro da assembleia 
local que o recebe, não é uma festa). 

4 1Co 5:9 Carta anterior de Paulo aos coríntios: pessoal, útil, mas não inspirada, não 
assoprada por Deus, não parte da Bíblia, portanto não preservada por Deus. 

5 1Co 5:10 "“emens VORAZES- PREDADORES": Isto inclui extorquidores, 
roubadores, assaltantes, sequestradores, etc. 

$ 1Co 6:5 {1252 diakrinw) já é traduzido como "completamente- se- opor", 
"contender contra" em At 11:2 e Jd 1:9. "IrmãO" (singular) é o [exagerado, carnal] 
irmão acusador, que queria levar queixa à justiça? 
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aceitais- serdes- injustiçados? Por que não, muito mais, aceitais- 
serdes- defraudados? 
8 Mas, *vós mesmos*, fazeis a injustiça e defraudais, e isto aos 
irmãos. 
Cultívemos pureza, nossos corpos são membros do Cristo, 
são o Templo do Espírito Santo. 


VOSSOS 


ma ss è P D baar F 
9 Ou não tendes "“ sabido que * injustos 2 o Participarno reinar de Deus 
D não herdarão? Dos injustos e descrentes, do v. 1. Bota v.10. 


10 Não sejais vós enganados- feitos- extraviar: nem * poa a 


nem “ idólatras, nem “ adúlteros, nem “ s efeminados ? 
sodomitas- de- papel- de- macho @ nem º furtadores, nem ” 
avarentos, nem * bêbados, nem “ maldizentes, nem º**º"e"' vorazes- 
predadores 2, ° Participar no reinar de Deus * ° herdarão. 


Dnota Mt 15:19. 2)3120 
"malakos": macio, ou efeminado, ou homem usado como se fosse mulher. @ 733 "arsenokoites": 


nem os 


sodomita 


ativo, isto é, o homem que usa o passivo, o efeminado, como se este fosse mulher . Dnota 5:10. 


11 E estas coisas alguns de vós éreis; mas fostes lavados- para- longe 
(dassossas-sujeiras) MAS fostes santificados, mas fostes declarados 
justificados em o nome de o Senhor Jesus e pelo Espírito do nosso 
Deus. 

12 "Todas as coisas a mim são lícitas?" !º Ao contrário, nem todas as 


7 1Co 6:9-10 Algumas bíblias moderninhas mudam "FORNICÁRIOS" para 
"DEVASSOS”", ou "PESSOAS IMORAIS", etc. Ora, "devasso" é "homem dissoluto, 
libertino, licencioso”, onde: "dissoluto" é "... corrupto"; libertino é "... livre de qualquer 
peia moral, ... incrédulo, ... "; "licencioso que usa de excessiva licença, 
indisciplinado, desregrado: sensúal, libidinoso, libertino, ..." (Aurélio 1975). Note que 
tudo isto faz alguns pensarem que só é dissoluto quem peca pecados sexuais de forma 
excessiva e escandalosa; portanto, não seria devasso quem "só faz sexo com sua noiva, 
discreta e puramente e com a melhor das intenções e sinceridade", e depois casa! 
Portanto, "devassos" é MÁ, INACEITÁVEL tradução para "pornoi". "PESSOAS 
IMORAIS" é pior ainda, pois é um conceito humano relativo e subjetivo, toda pessoa 
imoral acha que não o é, e que só merecem esse nome pessoas muito piores que ele. 
Temos que traduzir para "fornicários", que é tradução muito mais precisa, e temos que 
ensinar aos ouvintes e leitores o que significa fornicação. Nota Mt 19:9. 

8 1Co 6:9-10 "... nem os FORNICÁRIOS (4205 pornos), ..., nem os 
SODOMITAS- DE- PAPEL- DE- MACHO (733 arsenokoites), PR ua io 
de Deus herdarão." 

- Segundo os traldutores da NIV americana: 

a) Os que não herdarão o reinar de Deus não são mais os "F ORNICÁRIOS" mas sim 
os "SEXUALMENTE IMORAIS" (terminologia imponderável pois, para muitos, 
moralidade é relativa, depende do contexto, uma mulher pode elogiavelmente se 
"compadecer" de 20 homens condenados à morte e fazer sexo gratuito com eles, 
caridade" !); 

b) Os que não herdarão o reinar de Deus não são mais os "SODOMITAS- DE- 
PAPEL- DE- MACHO" mas sim os "HOMOSEXUAL OFFENDERS". Esta expressão 
em inglês é mais correta e usualmente entendível como referindo-se somente (oh, a que 
ponto a depravação chegou entre os "crentes" moderninhos e "bíblias" moderninhas!) 
aos que são homossexuais de modo ofensivo e criminoso, tal como raptando e 
estuprando com violência, como em Sodoma e Gomorra!)!!!!!... Mas Virgínia 
Mollenkott, lésbica assumida que teve talvez a maior influência individual na redação 
final da NIV americana, diz que a expressão também pode se referir aos que ofendem 
[escandalizam, perseguem, prejudicam, não aceitam bem, têm preconceitos contra] os 
homossexuais! Você aceita uma dessas duas opiniões?!... 

°? 1Co 6:9-10 "NEM OS ... ° PARCICIPAR NO REINAR DE DEUS HERDARÃO ": (A) O 
mais plausível é que estes versos 9-10 tratam de DEScrentes (os "injustos" de v. 9 são 
3° pessoa plural e não 2apessoa plural; e são os mesmos de v. 1) (B) E, se tratassem de 
crentes do NT (isto é, se os injustos de v. 9 fossem os crentes carnais, praticantes de 
injustiça, de v. 8), então aplicar-se-ia a nota de Gl 5:21 (Ademais, notemos que vv. 9 e 
10 só permitem concluirmos que aqueles carnais crentes do N.T "não herdarão º participar 
"º reinar de Deus". Mas "salvação" e "herança no "“icirarro reinar, que é de Deus" não 
são necessariamente sinônimos. Salvação, céu, e gozo eterno, são diferentes da 
autoridade recebida para reinar com e para Deus, no Milênio. Concordamos: só têm 
essa autoridade recebida para reinar com e para Deus, aqueles que foram salvos; mas 
notamos que nem todos os salvos terão essa autoridade recebida para reinar com e para 
Deus.). 

Sumarizo Pr. Luís Antônio Silva: que esta passagem se aplica aos descrentes (perdidos), 
todos concordamos. Mas que se aplica a crentes e ensina que eles podem se perder se 
pecarem certos pecados em certos graus: a) não é exigido pelo contexto, nem é 
indiscutível (unanimemente aceito pelos sinceros); b) colide contra dezenas de 
passagens explícitas e indiscutíveis assegurando que a salvação está garantida por Deus, 
é eterna, é incapaz de ser perdida, e.g. Jo 6:37 e Jo 10:28,29. 

10 1Co 6:12 "TODAS AS COISAS A MIM SÃO LÍCITAS?": Toda a Bíblia deixa 
bem claro que a verdade é que NÃO são todas as coisas que são lícitas ao crente. 
Portanto, a melhor tradução é fazer a sentença ser uma PERGUNTA (ou sarcástica e 
reprovativa citação de um dito popular mas não proveniente nem aprovado por Deus): o 
Espírito Santo ditou à mente de Paulo perguntar se um dito (ou um provérbio), que 
estava sendo espalhado por licenciosos, era verdade, para então responder "NÃO". Ler 
Matthew Henry's Commentary, e Robertson's Word Pictures. 


"é" 


reinar 


"só por 
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coisas são proveitosas. "Todas as coisas a mim são lícitas?" 2 Ao 
contrário, *eu* não me deixarei dominar por “'“ alguma. 2nºtav 12-A. 
13 Os alimentos para o ventre *?º, e o ventre para os alimentos f; Deus, 
porém, tanto a esse (ver; como àqueles (alimentos, aniquilará. O corpo, 


no entanto, não para a fornicação 2, senão para o Senhor gesus) f, € O 


: O : 
Senhor Yesu para o corpo é nota Mt 21:31. 


14 Ora, Deus tanto ao Senhor gesus} ressuscitou como a nós 
ressuscitará por- operação- do Seu próprio poder. 

15 Não tendes "“ sabido que os vossos corpos membros de º Cristo 
são? Havendo eu, pois, levantado- e- carregado os membros de o 


5 ar 7, Š 
Cristo, ““i eu fazer “! membros de uma fornicária 2? Nunca seja 
assim! O nota Mt 21:31. 


16 Ou não tendes "* sabido que aquele sendo colado à fornicária 


exatamente um corpo “ela é? "Porque serão”, diz Ele ess, "OS dois para 
n Gn 2:24 Dnota Mt 21:31. 


irei 
D 


exatamente uma carne. 


exatamente 


17 Aquele, porém, “e “sá sendo colado a o Senhor gesus) um 


espírito com Ele é, 

18 Fugi da fornicação “. Todo tee; pecado que um homem cometa, 
fora do ““ corpo é; aquele homem, porém, “ ° fornicando “, contra 
o seu próprio corpo peca. 21014 Mt 21:31. 

19 Ou não tendes "* sabido que o vosso corpo é ° lugar- santo pdo-Femplo) 
de o Espírito Santo "aitando em vós (o Qual tendes proveniente- de- 
junto- de Deus), e que não sois de vós mesmos? 

20 Porque fostes comprados por ””” preço 2. Glorificai, pois, a Deus 


ce Ds o D . 
no vosso corpo e no vosso espírito, os quais são de Deus !, 2comp: 7:23. 


1 Coríntios 7 
Casar ou não casar (em tempos difícilimos)? 
Permaneçamos na posição em que fomos chamados. 


1 Ora, a respeito das coisas que me escrevestes, sm f bom ? ao 
Hrambém) 
homem “” mulher não tocar °’, 
4 . PEE ap. 
2 Por causa, porém, das fornicações Q cada um 


esposa tenha 2 o seu próprio marido tenha 


homem 


a sua própria 


mulher 2 Dnota Mt 


, € cada uma 


21:31. © modo imperativo; isto é uma ordem. 


` 2 A . D 2 
3 À gua esposa o marido pague a benevolência “ que está sendo 
devida a ela; e, semelhantemente, também a esposa “?“8"“ ao g 

frer) 
marido. (D "benevolência": eufemismo para a bendita e santa união sexual dentro do casamento. 
4 A esposa sobre o próprio corpo dela não tem poder, mas sim o 
marido o tem; e, semelhantemente, também o marido sobre o próprio 
corpo dele não tem poder, mas sim a ““ esposa o tem. 
5 Não vos príveis um ao outro, exceto provenientes- de- dentro- de 
consentimento mútuo ° komente; durante um tempo- limitado (a fim de 
QUE (durante tal tempo) estejais livres- para- vos- dedicardes e° ao jejum 


seu 


! 1Co 6:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E NO VOSSO ESPÍRITO, OS QUAIS SÃO DE DEUS", isto é, 
extirpam que: (a) Devemos glorificar a Deus no nosso espírito, além de no nosso corpo! 
(b) E ambos (corpo e espírito) pertencem a Deus (oh gloriosas palavras, tão doces à 
alma!). 

2 Co Tilt. (TAMBÉM) É BOM ...": a soma da Bíblia ordena ao homem se casar e ter 
filhos, mas TAMBÉM é aceitável ele permanecer virgem SE E ENQUANTO 
prevalecerem circunstâncias excepcionais que temporariamente impeçam o casamento, 
como ele ter que esperar crescer e começar a trabalhar e comprar o mais essencial; 
iminência de perseguição com difíceis fugas e muitas mortes (1Co 7); os 144.000 
judeus convertidos na Tribulação e que testemunhariam de Cristo percorrendo toda a 
terra e seriam martirizados dentro de pouco tempo Ry 7 e 14. E Oseias, enquanto esteve 
em sua terra. 

3 1Co 7:1 "“M MULHER NÃO TOCAR": a soma da Bíblia: louva o abençoado e 
sadio sexo no casamento e o ordena ao homem Gn 2:18; condena tocar em mulher com 
sexualismo pecaminoso (José fugiu disto Gn 39:12); mas não proíbe o rápido 
(respeitoso e santo) aperto de mãos em cumprimento social, se for exigido, nem 
respeitosos cuidados médicos, etc. 

- Mas tradutores da NIV americana adulteram para "É BOM AO HOMEM NÃO 
CASAR", muitas pessoas interpretando que, aos olhos de Deus, é PREFERÍVEL que o 
homem não case. Isso contradiz a exortação para casar, logo abaixo, e Gn 2:18; 1Co 
7:9; 1Tm 4:3; He 13:4, bem como agrada às doutrinas romanistas do celibato e da sua 
superioridade sobre o casamento, e de que o sexo, mesmo no casamento, não é perfeita 
pureza! 
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e “à oração); e, depois, outra vez vos ajunteis quanto a ele (quanto-ao 
esse» à fim de que não vos tente Satanás por causa da vossa 
incontinência. 

6 Isto é, porém, digo como que por permissão, não como 
mandamento. 

7 Porque desejo todos os homens- e- mulheres 2 serem mesmo como 
eu mesmo $*, exceto que cada um o seu próprio dom tem, proveniente- 


de- dentro- de Deus: um, em verdade, de uma maneira; e, outro, de 
outra maneira @ "anthropos" pode se referir a homens e mulheres. 
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8 T Digo, porém, aos solteiros e às viúvas que (ambém DOM lhes é se 
permanecerem como mesmo eu ra nota v7, 

9 Se, porém, não podem conter-se, casem-se. Porque melhor é casar 
do que ser abrasado. 

10 Todavia, àqueles homens tendo casado, ordeno (não *eu*, mas o 
Senhor (Jesus)) “ esposa para- longe- do marido não ser apartada 

11 (E se, porém, foi apartada, permaneça ela não casada 2, ou ao seu 
marido seja ela reconciliada), e o marido à * esposa não deixar. 2 


divórcio e novo casamento: notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 


12 [ Mas aos outros digo (*eu* 7, não o Senhor (yesus)): se algum irmão 
uma esposa descrente tem, e *ela* consente em habitar com ele, não a 
deixe. 

13 E uma esposa que tem marido descrente, e ele consente em habitar 
com ela, não o deixe. 

14 Porque tem sido santificado o marido descrente na esposa (exente), € 
tem sido santificada a esposa descrente no marido gerente, pois, de outra 
forma, os vossos filhos imundos são; agora, porém, santos são. 

15 | Se, porém, o 2 "se descrente aparta a si mesmo, seja “* ido-como) 
apartado 2, Não tem sido tornado- escravo o irmão (ou a irmã) (erentey, 
nos tais casos, mas gara) dentro de “ paz nos tem chamado Deus. 2 


masculino. 2 divórcio e recasamento: notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 


16 Porque, proveniente de onde tens tu sabido, Ó esposa (crente), Se aO 
teu marido salvarás? Ou, proveniente de onde tens tu sabido, ó marido 
terente), Se à tua esposa salvarás? 

17 Mas, do modo O como a cada “" distribuiu Deus, do modo como a 
cada “” tem o Senhor gesus) Chamado, assim ande “!º. E assim, em todas 
as assembleias, ordeno eu. 2modo dos vv. 18-24. 

18 Tendo sido (0x: circuncidado foi algum- varão chamado? cgasão) 
não se descircuncide ele. Em incircuncisão foi algum- varão 
chamado? (ga:ã0; não seja ele circuncidado. 

19 A circuncisão nada é, e a incircuncisão nada é, mas, sim, a 
observância dos mandamentos de Deus. 

20 [ Cada um, no estado- (ex+e+:+ de- chamamento através- do- qual 


* 1Co 7:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "AO JEJUM E", extirpam o jejum do par de armas oração + jejum, 
contra os demônios! Quem teria interesse nesta extirpação, senão ...? (Resposta em Ef 
6:12). 

$ 1Co 7:6 "ISTO" se refere não a 7:2 ("tenha cada um "“*º a sua própria esposa": isto 
é mandamento, ver Gn 2:24), nem a 7:3 (marido e esposa não se negarem um ao outro: 
isto é mandamento, ver Ex 21:12), mas sim à permissão de 7:5 ("exceto proveniente- 
de- dentro- de ... para que ..."): Deus nunca ordenou que marido e esposa se separem 
por um pequeno tempo, para jejuar e orar, mas Deus permite que o façam, se nisto 
concordarem e quiserem fazê-lo. 

6 1Co 7:7 "SEREM MESMO COMO EU MESMO" refere-se ao dom de continência, 
auto- controle (que se aplica a solteiros, CASADOS, e viúvos). 

Paulo tem que ter sido casado (pois foi membro do Sinédrio!). Se não fosse pela 
influência do Romanismo pró celibato de religiosos e de santos, então todos batistas e 
reformados de hoje diriam, à luz do v. 9:5 ("temos nós direito de, a ... uma esposa ...), 
que a esposa de Paulo ainda estava viva, e vivia com ele quando esta epístola foi escrita, 
cerca do ano 56. Mas, por causa daquela influência, muitos crentes erroneamente 
deduzem, do v. 8, que Paulo não tinha esposa àquela época (ao invés de deduzirem que 
ele tinha auto- controle, mesmo sendo casado). Seja como for, é impossível o Espírito 
Santo, pela pena de Paulo, desejar todos os homens ficarem no estado de sem esposa: 
isto contraria toda a Bíblia! (e levaria à extinção da humanidade!) 

71Co 7:12" ...aos outros DIGO (EU, NÃO O SENHOR) ...": Paulo não está 
dizendo que as palavras que escreverá serão meramente palavras dele mesmo (passíveis 
de erros e falhas), não serão palavras de Deus, não serão palavras inspiradas (isto é, 
assopradas para dentro, pelo Espírito Santo). Ao contrário: o Senhor Jesus Cristo já 
tendo dado mandamentos sobre o divórcio (Mt 5:31ss; 19:3-9), Paulo aqui enfatiza que 
está trazendo mandamentos ADICIONAIS, palavras ADICIONAIS igualmente 
inspiradas e autoritativas. Compare 1Co 7:12,25 e atente que Paulo clama ter o 
"Espírito de Deus", em 1Co 7:40. 
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foi- chamado, neste- mesmo {estade} permaneça ele. 

21 Sendo escravo foste tu chamado? Não seja isto preocupação para ti. 
Mas, se também ainda podes te tornar livre, muito mais usa tu disto. 
22 Porque, em ° Senhor gesus, aquele (homem) “8° havendo sido 
chamado- denominado de escravo, um libertado 2 de ° Senhor gesus) É. 
Da mesma maneira, também, aquele gemen “8° de livre havendo sido 


é K é D o ds o 
chamado- denominado, um escravo é de º Cristo !, 2um ex. escravo, agora 
libertado. 


) z : 
23 Por bom preço fostes comprados ?; peristo} NÃO VOS façais escravos 
de homens @ comprados- resgatados- redimidos para- fora- do mercado de escravos. 


24 Cada um, no estado em que foi chamado, ó irmãos, neste 
permaneça ele junto a Deus. 

25 JA respeito, porém, das virgens e mandamento de ° Senhor gesus) 
não tenho eu; julgamento, todavia, dou, na- qualidade- de "” tomem 
tendo obtido misericórdia de º Senhor gesus) para fiel ser. 20 substantivo é 


feminino mas, aqui, também se aplica aos homens. 


26 Penso, pois, isto gembé bom ser: por causa da grande- aflição 2 
tendo estado presente, que gambé é bom para um homem o assim 


estar: O perigos e tribulações resultantes de perseguição. 


27 Tens tu sido ligado a uma esposa? Não busques separação. Tens tu 
sido libertado ? para- longe- de esposa? Não busques uma esposa. 

28 Se, porém, também tu casares, tu não pecaste. E, se casar a virgem 
2. ela não pecou. Todavia, aflição na carne terão os tais 2, e eu vos 
POUPO (disse). DA palavra é feminina mas, aqui, também se aplica aos homens. ®© A palavra é 


masculina, mas ... 


29 [ Isto, porém, digo, ó irmãos: o tempo remanescente está tendo 
sido encurtado, a fim de que “é mesmo aqueles tendo esposas sejam 
como se não as tendo Q. @ comp. Mt 10:37; nota Lc 14:26. 
30 E aqueles 4° es'ãº chorando, (sejam) COMO se não estivessem 
chorando; e aqueles ““* estão regozijando, (sejam) COMO se não estivessem 
regozijando; e aqueles “* °“? comprando, (sejam) COMO se não 
estivessem possuindo; 
31 E aqueles “* <s'%º usando deste mundo, (sejam) como se dele não 
estivessem usando- demasiada- inapropriadamente, porque passa- 
para- longe a aparência deste mundo; 
32 E desejo vós sem cuidado estar“. O *”® não casado anseia com 
cuidados pelas coisas de o Senhor gesus, em como agradará a o Senhor 
(Hesus) 
33 Aquele "ão porém, havendo casado, anseia com cuidados pelas 
coisas do mundo, em como agradará à sua esposa. 
34 Têm sido diferenciadas a esposa e a mulher virgem: a mulher não 
casada anseia com cuidados pelas coisas de o Senhor gesus, a fim de 
que seja santa tanto nº corpo como nº espírito; aquela (lhe, porém, 
havendo casado anseia com cuidado pelas coisas do mundo, em como 
agradará ao marido. 
35 [ Ora, isto, para o vosso próprio proveito, digo eu; não a fim de um 
laço sobre vós lançar, mas para o que f honorável e para ° vosso 
contínuo- postar-se- firme- servindo a o Senhor gesus) Sem distração 
alguma. 
36 (Se, porém, algum- varão julga conduzir-“ de- forma- 
inapropriada para com a virgindade ° 4 dele ? mesmo, ° caso “ 
esteja além do apogeu de idade “*!º, e ““sº assim tem de ser, “5º o 
que deseja faça “*; “e não peca: casem-se eles. 2masculino. 
37 Aquele "ão todavia, que tem se postado firme nº *““ coração, 
não tendo necessidade (autoridade, porém, tem no tocante à 


! 1Co 7:22: tradução pior, mas ainda possível: 

"Porque, em ° Senhor gesus, aquele (somem) havendo sido chamado- convocado (quando ainda) 
sendo um escravo, 8° um libertado O de ° Senhor (Jesus) é. Da mesma maneira, também, 
aquele gomen 4 "4º um homem livre «quando-havendo sido chamado, “º* um escravo é de 
º Cristo. (Dum ex- escravo, agora libertadojn 

? 1Co 7:27 "Tens tu sido libertado para- longe- de esposa": libertado por viuvez, 
abandono pela esposa, etc. 

* 1Co 7:36 "virgindade ... idade “*": tradução de Berry. Outros usam "virgem" 
(referindo-se à noiva ou à filha do homem) ao invés de "virgindade", e usam "idade 
ao invés de "idade “er, 

* 1Co 7:36 Traldutores da NVI adulteram (3933 PARTHENOS), (que significa 
"VIRGEM" ou, aqui, "VIRGINDADE) para "FILHA". Isto é parafrasear sem respeito 
algum! (Ademais, filiação e juventude não implicam virgindade!) 


delan 
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vontade própria “!º), e isto tem resolvido no coração dele ? mesmo 
— guardar a virgindade é dele ? mesmo 6 — «ambém bem faz.) 2 
masculino. 
38 J De forma que 7 tanto aquele dando (suavirginat-filha, CM casamento 
faz bem, como aquele não dando em casamento faz melhor. 
39 4 esposa tem sido ligada pel! lei 8 por todo o tempo em que viva o 
seu marido °; mas, se for falecido o seu marido, livre fica ela para 
com, quem ela deseja, vir a ser casada, ”“* somente em ° Senhor gesus) 
40 Mais bem-aventurada, porém, é ela casiga SE ASSIM piára 
permanecer, segundo o meu julgamento. E conto também ter *eu* ° 
Espírito de Deus. 


1 Coríntios 8 
Carnes sacrificadas a ídolos. Liberdade cristã amor aos 
irmãos (da mesma assembleia local). 


19 Ora, no tocante às coisas sacrificadas a% ídolos, temos sabido que 
todos temos conhecimento 
(o conhecimento faz- inchar- de- soberba, mas o amor- caridade D 
edifica; (Dnota 1Co 13:1. 
2 Se, ademais, algum homem supõe ter sabido alguma “isa, então 
ainda nada tem sabido como é necessário saber; 
3 Se, porém, algum homem ama a Deus, “"'ºº tesse* homem tem sido 
conhecido por Ele). 
4 No tocante, pois, ao comer das coisas sacrificadas a” ídolos, temos 
sabido que nada um ídolo é nº mundo, e que nenhum outro Deus "é, 
exceto ramente um, 
5 Porque, mesmo se assim fosse que há “'s:"s sendo chamados de 
deuses, quer nº céu quer sobre a terra (como há muitos deuses e 
muitos senhores), 
6 Todavia, quanto a NÓS, (sabemos-que) um Deus (o Pai), 
proveniente- de- dentro- de Quem ““*s's'e” todas as coisas, e *nós* 
subsistimos para D Ele; e "4 exatamente um Senhor, Jesus Cristo, por- ação- de 


Dou" 


há exatamente 


Quem “sistem todas as coisas, e *nós* “»sistimos por. ação- dEle. 


em”, ou " para dentro de”. 


há 


7 Mas nem em todos pakes 
sA CE i 7 a 4 
com consciência 2 do ídolo 2, até agora (desses-coises; COMO de 


se 7 D :A : 4 
sacrificada a° ídolo “ comem, e a consciência deles, fraca sendo, é 
contaminada @ "consciência": convicção de que há poderoso semideus (demônio) por trás do 


este conhecimento; mas alguns gelos, 


coisa 


ídolo? 


8 { Ora, “ comida não nos faz agradáveis a Deus: porque, nem, se 


* 1Co 7:37 "virgindade dele": tradução de Berry, e casa melhor com v. 38a; outros 
usam "dela" (referindo-se à noiva ou à filha do homem) ao invés de "dele", e "virgem" 
ao invés de "virgindade". Note que as expressões "tem no tocante à vontade própria ...” 
e "guardar a virgindade dele mesmo", claramente fazem mais sentido em relação à 
vontade do homem, ele mesmo, se casar ou não se casar, do que sobre a vontade que a 
sua virginal noiva ou filha têm de se casarem ou de não se casarem! 

$ 1Co 7:37 Traldutores da NVI adulteram "VIRGINDADE" para "SOLTEIRA" 
(esqueceram de quantas solteiras vivem praticando sexo?) e adicionam a palavra 
"FILHA" como se fosse palavra de Deus, sem sequer usar itálicas! (esqueceram que, 
mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de 
Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens?). Assim, adulteram 
"guardar A VIRGINDADE DELE MESMO" para "manter SOLTEIRA a sua FILHA" 

7 1Co 7:38 "De forma que ...": continuação do assunto dos versos 25-34 (as virgens). 

8 1Co 7:39 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "PEL/ LET”. Portanto, aqui, extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) a Lei de Deus! 

? 1Co 7:39: "A esposa tem sido ligada pela lei por todo o tempo em que viva o seu 
MARIDO ": 

- Supor que, aqui, "esposa" (isto é, mulher ligada a seu marido, pela lei), é uma mulher 
que está divorciada, para concluir que continua ligada ao seu marido, pela lei, é 
raciocínio em círculos! Falacioso! 

- "Marido": aquele com quem seu pacto de casamento não foi quebrado por morte ou 
divórcio (depois do divórcio ou morte, ele será EX- marido dela, não continuará sendo 
seu ATUAL-marido: na Bíblia, o termo "marido" nunca foi usado em relação ao 
homem que já se divorciou, ver notas sobre divórcio e recasamento em Dt 24:1,4; Mt 
5:32; Jo 4:18). Portanto, o verso se refere à mulher que não está divorciada, antes 
continua legalmente casada com e sujeita ao seu esposo. Nada indica que 1Co 7:39 trate 
de uma mulher divorciada, portanto o verso não prova a falsa "teoria do contínuo 
adultério dos recasados". A passagem não está proibindo recasamento legal, antes está 
proibindo poligamia, está proibindo uma mulher ainda não divorciada casar (sem se 
divorciar) com (ou "apenas" ser de) outro homem. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


comermos, estamos melhores; nem, se não comermos, estamos piores. 
9 Mas atentamente- olhai- e- cuidai vós para que não, de alguma 
maneira, essa vossa liberdade, pedra de tropeço se torne para aqueles 
bakes) estando fracos. 

10 Porque, se algum homem (se) Observar a ti (aquele tendo 
conhecimento) nº templo d” ídolos estando- assentado- à- mesa ge 
refeições), P não a consciência daquele (4 “s'é sendo fraco) será 
encorajada 2a das coisas sacrificadas a” ídolos comer? P9». 

11 E, apoiado; Sobre o teu conhecimento, far-se-á destruir l o irmão 7º 
está sendo fraco, paquete; por causa de quem ° Cristo morreu. 

12 Ora, assim pecando contra os irmãos, e dando- repetidas- 
bastonadas na consciência deles, “1 (ainda) f sendo fraca, vós pecais 
contra ° Cristo. 

13 Por isso, se “ comida põe gatilho- para- tropeçar- para- armadilha 
para o meu irmão, “"'ãº que de modo nenhum eu coma carne, para o 
sempre, a fim de que não, ao meu irmão, ponha eu gatilho- para- 
tropeçar- para- armadilha. 


1 Coríntios 9 
Paulo é um apóstolo, com seus direitos. 


1 J| Não sou eu um apóstolo? Não sou eu livre? Não a Jesus Cristo ?, o 
Senhor nosso, tenho eu visto? Não sois *vós* a minha obra em ° 
Senhor gesus)? 

2 Se eu não sou um apóstolo para ^ outros, contudo, sem dúvidas, o 
sou para vós outros; porque *vós* sois o selo do meu apostolado em ° 
Senhor gesus- 

3 A minha defesa para com aqueles me examinando é esta: 

4 Não temos nós direito de comer e de beber? 

5 Não temos nós direito de, a uma irmã eme-Cristoy *!° é, uma esposa >, 
levar ao redor “º"%, como também os demais apóstolos (o fazem), € OS 
irmãos de o Senhor * (jesus, € Cefas 5? 

6 Ou somente *eu* e Barnabé não temos direito- autoridade para não 
ter que continuara moyrejar- trabalhando- com- as- próprias- mãos? 

7 Quem guerreia- como- soldado à sua própria custa, jamais? Quem 
planta uma vinha e, proveniente- de- dentro- do seu fruto, não come? 
Ou quem apascenta um rebanho e, do leite proveniente- de- dentro- do 
rebanho, não se alimenta? 

8 Como um homem digo eu isto? Ou não, também a Lei, estas “s 
coisas diz ela? 

9 Porque na Lei de Moisés tem sido escrito: "Não amordaçarás 2º boi 


que está Aebulhando- batendo ° grão." Porventura pelos bois cuida Deus “49 
Dt 25:4 D'mordaça para impedir de comer. 


10 Ou inteiramente em nosso favor fala Ele 1°? Certamente em nosso 
favor "° foi escrito, porque (apoiado, Sobre esperança deve aquele 4° está 
lavrando lavrar; e, aquele “ s'í debulhando, da sua esperança “* 

D T) í 
participar em “esperança. ” %8. 
11 {[ Se nós, para vós outros, as coisas espirituais (ano passado) 


! 1Co 8:11 "far-se-á destruir o irmão": sendo levado a pecar por agir contra sua 
própria consciência, comp. Rm 14:23. 

? 1Co 9:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

° 1Co 9:5 Paulo tem que ter sido casado (pois foi membro do Sinédrio!). Se não fosse 
pela influência dos Romanistas pró celibato de religiosos e de santos, então todos 
batistas e reformados de hoje diriam, à luz deste verso, que a esposa de Paulo ainda 
estava viva e vivia com ele e o acompanhava, quando esta epístola foi escrita, em cerca 
do ano 56. Mas, por causa daquela influência, muitos crentes erroneamente deduzem, 
de 7:8, que Paulo não tinha esposa àquela época (ao invés de deduzirem que ele tinha 
auto- controle, mesmo sendo casado). 

4 1Co 9:5 "os demais apóstolos ..., e OS IRMÃOS DO SENHOR, ...": Esta 
diferenciação entre os apóstolos e os irmãos [biológicos, por parte de Maria] de o 
Senhor Jesus prova que estes irmãos (inclusive os autores das epístolas de Jacobo e de 
Judas) nunca foram tidos como apóstolos, em sentido nenhum. 

$ 1Co 9:5 "os demais apóstolos ..., e CEFAS": Esta diferenciação entre os apóstolos e 
Cefas implica que este nunca Cefas foi apóstolo, em sentido nenhum. Portanto, este não 
é o apóstolo Pedro, tanto mais porque seu nome entre os de fala grega sempre e 
somente foi Pedro, só sendo ocasionalmente usado seu equivalente aramaico, Cefas, 
entre os da Palestina: em Jo 1:42 e quando os apóstolos reuniram-se em Jerusalém 
segundo Gl 2:9. Talvez este Cefas, em 1Co 1:12; 3:22; 9:5; 15:5, foi o 2º discípulo 
(além de Cléopas, o mesmo que Clopas) na estrada de Emaús, que depois foi ser 
pregador em Corinto e cidades vizinhas? 


(46) 1 Coríntios 675 


semeamos, ““Í muito se “nós” (ame; “AS vossas coisas carnais 
recolheremos? 
12 Se outros participam deste direito- autoridade sobre vós, °° não, 
muito mais gustamente) *NÓS*? Mas não game passado) USAMOS deste direito- 
autoridade; ao contrário: todas as coisas estamos suportando, a fim de 
que não ponhamos impedimento algum ao evangelho (as-boas-novasy de O 
Cristo. 
13 Não tendes "* sabido que aqueles “nas coisas santas 
laborando, ““s isas provenientes- de- dentro- do Templo comem? £ qe 
aqueles “ junto ao altar ®"® servindo, com o altar são juntamente 
participantes? 
14 Assim o Senhor gesus) também ordenou, àqueles “o evangelho (as 
boas novas) “5º pregando, provenientes- de- dentro- do evangelho (as boas 
savas viver?” eles 

Paulo fez renúncias (para ganhar o imperecível), como 

atleta faz (para ganhar o perecível. 


estão 


15 Mas *eu* de nenhuma destas coisas usei, e não escrevi isto a fim 
de que assim º seja feito a ? mim. Porque “ bom para mim, muito 
mais, morrer, do que algum homem fazer nula esta minha base- de- 
regozij are 2 @KJB. O regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 
16 Porque, caso eu pregue- as- boas- novas (o exangelho), Não há para 
mim base- de- regozijar-"* , pois “° obrigação me é imposta; ai, 
porém, é para mim, caso eu não pregue- as- boas- novas {evangelho}! 2 
regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 
17 Porque, se de boa mente isto faço eu, recompensa tenho; se, porém, 
de má vontade, “2º meramente uma responsabilidade- de- distribuição e 
evangelho} Me tem sido confiada. 
18 T Qual, pois, é a minha recompensa? Que, pregando- as- boas- 
NOVAS (o evangelho), SEM cobranças * (para meu-sustento) CU proponha o 
evangelho (asboasnovas; de o Cristo 7, para eu não usar- demasiada- 
inapropriadamente do meu direito- autoridade no evangelho (as boas 

A KIB. 
19 Porque, livre sendo “ de todos, de todos me fiz escravo, a fim de 
que ganhe o maior NÚMETO (qe conversões. 
20 E me fiz, para os judeus, como judeu, a fim de, a” judeus, ganhar; 
para os ““* estão debaixo d° Lei 8, f=”? como ** * estivesse debaixo d’ Lei, a 
fim de, aos “e “são debaixo d“ Lei, ganhar. 
21 Para aqueles ““* es!ãº sem Lei, (me 4:) COMO “°” mesmo estivesse som Lei 
(não estando “ sem lei para com Deus, mas “tdo debaixo da lei para 
com °? Cristo), a fim de ganhar aqueles 4º es'ão sem Lei. 
22 Fiz-me, para os fracos, como fraco, a fim de « assim) aos fracos 
ganhar. Para todos “ss tenho-me feito tudo °, a fim de, por todos os 
meios, a alguns salvar. 
23 E isto eu faço por causa do evangelho (as boas novas, à fim de "eso O 
companheiro- juntamente- participante dele !º amém ser eu, OXIB. 
24 Não tendes "“ sabido que aqueles "mes que em um estádio 2, estão 
correndo, todos, em verdade, correm, mas amente ym somente recebe o 
prêmio? Dessa maneira (“ do vencedor) correi vós, a fim de que obtenhais ° 


prêmio D"estádio" era pista de corrida de cerca de 180 m. 


25 Todo aquele, porém, que ""* esforçadamente- lutando” 2º" vitória O, de 


9 1Co 9:15 "assim seja feito a mim": retribuição justa ao apóstolo, e agradável a Deus. 

7 1Co 9:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). E, aqui, extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o evangelho que devemos pregar é o "DE O CRISTO”, expulsam 
o Cristo do evangelho deles! Portanto, fica ambíguo o que Paulo propôs e devemos 
proclamar, pois há pelo menos 4 tipos de "boas novas" na Bíblia, mas há também "o 
outro evangelho" de 2Co 11:4; Gl 1:6,8,9, sutilmente levando ao erro e ao inferno! 

8 1Co 9:20 "LEI", aqui, são as "leis cerimoniais" (detalhes de liturgia e de culto- a- 
Deus, e sobre sacrifícios, dias, festas, vestes, alimentos, higiene, etc., que o VT deixa 
claro que são somente para os judeus, ou o NT deixa claro que não são para os crentes 
da dispensação das assembleias locais). Uma importante diferença entre a lei cerimonial 
e a lei moral é que a consciência de um perdido, sozinha, nunca poderia descobrir todos 
os menores detalhes de nenhuma lei cerimonial (por exemplo, não comer certos 
alimentos), ao passo que pode ter um vislumbre da lei moral (por exemplo, "não 
matarás"), Deus a inculca na mente, Rm 2:14-16). 

? 1Co 9:22 "tenho-me feito tudo": mas não ofendendo desnecessariamente aqueles 
ainda escravizados à lei cerimonial, nota v. 20. 

10 1Co 9:23 "vosso companheiro- juntamente- participante dele (, exengelto Ser eu": 
coparticipante dos fruto, recompensa, e regozijar por pregar o evangelho. 


676 (46) 1 Coríntios 


tudo se abstém. Assim- sendo, *eles*, em verdade, o “" a fim de 
uma coroa- louro corruptível receber; *nós*, porém, 2% receber uma 
rest incorruptível. @ não batalha militar mas, sim, luta atlética, nos jogos de arena. Ou 
corrida. 
26 *Eu*, consequentemente- e- agora, assim corro, não como de 
š r E D) D 
modo incerto; assim luto- com- socos, não como nº ar golpeando 2. “ 


"o ar golpeando": sempre não acertando o oponente? 


27 Mas mantenho- *"“i!sado- debaixo- do- "“- olhar o meu corpo, e o 
reduzo à servidão, para que não (de algum modo), aos outros havendo 
eu publicamente- pregado, eu mesmo seja reprovado ! 


1 Coríntios 10 
Não ponhamos Cristo à prova, como alguns israelitas 
fizeram. 


19 Não desejo, porém, vós desconhecer”: 


pais, todos “*, debaixo da nuvem estavam, e todos 
(Vermelho; passaram. 

2 E todos “s em direção a (identificaçãocom Moisés foram submersos, 
dentro da nuvem e dentro do mar, 

3 E todos “' comeram “a mesma comida espiritual {omaná} 

4 E todos “'* ia mesma bebida espiritual beberam, porque bebiam 
provenientes- de- dentro- d“ Rocha espiritual ? 4e ºs estava Seguindo; e a 
Rocha era o Cristo. 

5 Todavia, não com a maior ?“"“ deles teve prazer Deus, por isso eles 
ficaram espalhados- prostrados no deserto à. Num 14:16 

6 Estas coisas, porém, exemplos- tipos- proféticos de nós foram, para 
não ser”? nós cobiçosos d*s sas más, como também estes cobiçaram. 
7 Não idólatras sejais vós, como alguns deles º*º"“", conforme tem 
sido escrito: " Assentou-se o povo para comer e para beber, e levantou- 


se para brincar- com- galhofa o "n Ex 32:6 O particularmente com cantos e danças de 
galhofa. 


, Ó irmãos, que ^ nossos 
eles através do Mar 


D) a P 
a , como alguns homens deles fornicaram, e caíram 


il homens 4 O nota Mt 21:31. 


8 Nem forniquemos 


exatamente 


Gnortos, CM um dia, vinte e três mi 
9 Nem ponhamos à prova o Cristo 5, como também alguns deles ° 
puseram à prova, e sob “%º “as serpentes fizeram-se perecer. 

10 Nem murmureis vós, como também alguns deles murmuraram, e 
fizeram-se perecer sob “8%? 40 (anjo, destruidor. 

11 Į Ora, todas estas coisas “”º tipos- proféticos (de nós) vinham sobre 


eles, e foram escritas para nossa admoestação, para quem os finS dos 
séculoS D já chegaram @ fim do tempo/ dispensação das assembleias locais. 


12 De modo que aquele "º"e” supondo ter-se firmado em pé, 
atentamente- olhe- e- cuide ele, para que não caia. 

13 Provação sobre vós não veio, exceto a que é comum- a- '%- o- 
homem *. Fiel, porém, é Deus, o Qual não vos deixará ser provados 
acima do que podeis sperta, mas, ao contrário, Ele dará, juntamente- 
com a provação, também o escape, para poder“ vós a suportar. 


| 1Co 9:27"... PARA QUE NÃO ... EU MESMO SEJA REPROVADO": à luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere à reprovação 
quanto a ser USADO por Deus. 

? 1Co 10:4 "Rocha ESPIRITUAL (4152 Pneumatikos)" (note que termina com 
"tikos", sufixo que forma adjetivos e significa "caracterizado por") não exige que a 
natureza da Rocha seja imaterial, mas se refere a 100% de a Sua fonte energizadora e 
controladora ser o Deus Triúno, que é ESPÍRITO (Jo 4:24), e 0% ser a carne humana. 

3 1Co 10:5 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere aos israelitas não poderem gozar da bênção FÍSICA na Canaã física. 

4 1Co 10:8 não contradiz Nu 25:9 quanto ao NÚMERO DOS QUE CAÍRAM SOB 
A PRAGA. Basta lermos cuidadosamente os dois textos e contextos: foram 23.000 que 
CAÍRAM mortos em “tamene ym dia, 24.000 no total dos dias, e isto pode incluir 1000 
que tenham sido enforcados (Nu 25:4), palavra que não casa bem com "caíram", 
portando os 1000 mortos enforcados devem ser somados aos 23.000 que caíram mortos. 

5 1Co 10:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus) e adulteram para "SENHOR", 
perdendo uma prova de que Cristo é Deus, pois o verso equipara o pôr Cristo à prova a 
o terem posto Jeová à prova em Nu 21:5-6. 
€ 1Co 10:13 "provação ... comum- a ““º o homem": ou provação "moderada"; ou 
"humana" [oposta a divina e a diabólica, quanto origem]; ou "adequada ao homem" 
[que o homem pode suportar e vencer]. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Fugi da idolatria: é culto a demônios. 


14 q Portanto, ó meus amados, fugi para- longe- da idolatria. 

15 Como a entendidos falo eu — julgai, *vós mesmos*, o que eu digo: 
16 Porventura o cálice da bênção, que estamos abençoando 7, não é a 
comunhão do sangue de o Cristo? O pão, que estamos partindo, 
porventura não é a comunhão do corpo D de o Cristo? @ grupo local biblicamente 


organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


sendo exatamente exatamente 


os muitos, 


nós 


17 Pogue nes um pão SOMOS, (iso) 
um corpo ; porque, todos "*, provenientes- de- dentro- do 


mesmo pão estamos- tendo- participação @ grupo local biblicamente organizado e 
5 E 
reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. © Meyer. 


2 único * 


18 Vede Israel segundo a carne: 2º" aqueles gsraetitasy comendo os 
sacrifícios não SãO godoselesy OMPanheiros participantes do altar? 

19 O que, pois, digo eu? Que um ídolo alguma “'sº é? Ou que “lo 
sacrificado a ídolos alguma °° é? 

20 Ao contrário, “isº que as coisas que sacrificam os gentios, a” 
demônios “ sacrificam, e não a deus {aleum E não desejo, “ vós, 
participantes- em- comunhão com os demônios ser“. 2! 32:17 

21 Não podeis º cálice de º Senhor (jesus) beber, e (bém o cálice d” 
demônios; não podeis dº mesa de ° Senhor gesus) participar, e ('ambém) qa 
mesa d” demônios. 

22 Ou estamos provocando ira de ciúme a o Senhor gesus? Mais fortes 
que Ele somos nós? 2! 32:21 

JFazeí tudo para a glória de Deus. Liberdade cristã, amor 


aos irmãos (da mesma assembleia local) 


è à A Pae TD a 
23 "Todas as coisas a mim são lícitas?" “ Ao contrário, nem todas as 
x m e n . nú 2. D 
coisas são proveitosas. "Todas as coisas a mim são lícitas?" 2 Ao 
contrário, nem todas as coisas edificam. 2nota 6:12. 


24 Nenhum homem o seu próprio ?""iio busque 
aquilo que é para proveito do outro 


realizar. 


; e sim, cada um, 


25 q De tudo aquilo nº açougue sendo vendido, comei, nada 
perguntando vós, por causa de a consciência D @ "consciência" 


vossa mesmo e, principalmente, dos presentes, v. 29, 


26 Porque de o Senhor gesus) é a terra e °% a plenitude dela. 51247 


27 Se, porém, algum dos descrentes vos convida (parauma-refeição) € 
quereis ir, “3º, de tudo aquilo sendo posto diante de vós, comei, nada 
perguntando vás, por causa de (o vossoamora) à Consciência o nota 

28 Se, porém, algum homem vos disser: "Isto, sacrificado a um ídolo 
é," então não comais, por causa de (o vosso amora) dae vos havendo 
advertido disso, e por causa do vosso amor à consciência 2; porque de o Senhor 
Jesus) é a terra, e °% a plenitude dela 8, $1247 O nota v.25. 

29 Consciência, porém, digo eu, não a tua própria, mas a do diferente 
homem, A fim de que, pois, é a minha liberdade julgada sob “ 
consciência de outro "ºmem 

30 Porque *, se *eu*, com expressões de gratidão «a Deus), participo 
tdercomides, 5º por que sou eu blasfemado por causa daquilo pelo que 
expresso *eu* “dia gratidão pepers? “NIB. 

31 Se, pois, comeis, ou bebeis, ou qualquer outra coisa fazeis, "9º 
todas as coisas, para ° glória de Deus fazei vós. 

32 Sem escândalo sede vós tanto para ^ judeus, como para ” gregos, e 


para “ assembleia D de Deus @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se 
(regularmente). Nota Mt 16:18. 


toda a 


33 Tal como, também *eu*, a todos, em tudo, procuro- agradar, não 
buscando o meu próprio proveito mas o de os muitos, a fim de que 
possam eles ser salvos. 


7 1Co 10 16 o cálice ... que estamos ... ABENÇOANDO": expressando toda gratidão 
a Deus, ou pedindo que abençoasse o alimento, e seu uso, e seus participantes. 

8 1Co 10:28 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"O SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 
- Adulteram que a proibição foi a de comer o que alguém advertiu que foi "oferecido A 
UM ÍDOLO", para "oferecido EM SACRIFÍCIO"! 
- E aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) "PORQUE DO SENHOR É A 
TERRA, E 7º?4 A PLENITUDE DELA."! 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1 Coríntios 11 
1 J Sede vós seguidores 2 de mim (de-mens exemplos» ASSIM- como, também 
*eu*, o sou de ? Cristo. @ KJB. 


Cabelos (ou outras coberturas da cabeça) na assembleia 
[cal 


2 E vos louvo- em- alta- voz, ó irmãos, porque em tudo tendes vos 
lembrado de mim, e, assim- como vos entreguei, vós retendes os 
preceitos D (D KJB. Os preceitos de Deus na Bíblia. 

3 Mas desejo vós ter“ sabido que, de todo o varão, a cabeça é o 
Cristo; e a cabeça d? mulher f° *“! marido; e “ cabeça de ° Cristo “ 
Deus. 

4 Todo ° varão “* está orando ou profetizando- pregando, “tiger cobertura 
sobre “““ cabeça tendo, desonra a sua própria cabeça. 

5 Mas toda “ mulher, “e “sá orando ou profetizando- pregando ! com a 
sua cabeça descoberta, desonra a sua própria cabeça, porque 's!º exatamente 
uma e a mesma coisa é com o tendo sido (sua-cabeça) rapada- por- 
navalha °. 

6 Porque, se uma mulher não está coberta (ew-sua-cabeça), também 
tosquie-se “mesma Se, porém, f coisa indecente para uma mulher 
tosquiar-se ou ser rapada- por- navalha, “%º esteja ela coberta 


des 


a si mesma 


7 Porque, em verdade, ° varão não deve ter coberta a “““ cabeça, 
porquanto, o varão 3,4 apresentação- físico- corporal (e “ glória) de Deus {e 
Palavra) 2 está sendo. ^ mulher, porém, “ glória d° varão é. 2nota Gn 1:26. 
8 Porque não é ° varão proveniente- de- dentro- d° mulher, mas é“ 
mulher proveniente- de- dentro- d° varão. 
9 Porque também não foi criado º varão para benefício dº mulher, mas 
a mulher ^! criada para benefício do varão. 
10 Por causa disso, deve a mulher *'"“! de estar sob 
sobre a “““ cabeça, por causa dos anjos. 
11 (No entanto, nem ° varão f sem “ mulher, nem “ mulher f sem ° 
varão, em ° Senhor gesus. 
12 Porque, assim como a mulher “ proveniente- de- dentro- do 
varão, assim também o varão “ através da mulher; mas todas as 
coisas *® provenientes- de- dentro- de Deus.) 
13 Em vós mesmos julgai: ?"""ua decente é para “ mulher, 
descoberta (aa-cabeça, à Deus orar? 
14 Ou nem mesmo a própria natureza (vossa) VOS ensina que, em 
verdade, ° varão, caso tenha cabelo crescido, desonra para ele é 
isto? 
15 Uma mulher, porém, caso tenha cabelo crescido, honra para ela 
é isto, porquanto o ““ cabelo crescido tem sido dado a ela em- 
lugar- d! cobertura @ sobre a cabeça 4 O véu. 


autoridade- poderio ter 


! 1Co 11:5 "MULHER ... PROFETIZANDO- PREGANDO": a mulher, acompanhada 
de seu pai ou marido, e com muita cautela e discernimento, pode evangelizar descrentes 
que peçam isso diretamente a ela. Contudo, em reuniões de toda a assembleia, a mulher 
não pode pregar/ ensinar/ questionar/ redarguir/ corrigir/ repreender/ exercer qualquer 
grau ou tipo de autoridade sobre nenhum homem crente adulto 1Tm 2:11-12; 1Co 
14:34-3 (mas pode fazer tudo isto quanto a crianças, pré-adolescentes e reuniões de 
moças e senhoras, todos da assembleia, e esse é um glorioso ato de servir, em que ela é 
valiosíssima Tt 2:3-5). Fora dessas reuniões, somente muito raramente, em 
necessidades especiais, talvez possa confortar e encorajar alguns homens crentes, como 
Priscila o fez em At 18:26, mas sempre em espírito doce, submisso e respeitoso, e 
acompanhada de seu esposo ou pai, e evitando toda aparência do mal. Note também que 
cantar louvores em meio a uma multidão de cantores, particularmente cantar as palavras 
da Bíblia a fim de ensiná-las, podia ser considerado profetizar, pois ISm 10:5 diz "e 
eles profetizarão" mas o Targum judaico traduz para "eles cantarão louvores"; ISm 
19:23-24 diz que Saul, "prosseguiu e profetizou", mas o Targum traduz para 
"prosseguiu e cantou louvores"; 1Cr 25:1-3 diz que Asafe e outros "devem profetizar 
com harpas, com saltérios e com címbalos", onde profetizar implica palavras e os 
instrumentos indicam que estas eram cantadas. 

2 1Co 11:3-16 (particularmente 5-6,10,13): Muitos só podem gritar "não importa, eu 
não gosto e não aceito isto”, mas o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente *DIZ* 
que O CABELO DO HOMEM NÃO SEJA COMPRIDO, O DA MULHER NÃO SEJA 
CURTO. Negar isto (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar que os 
trechos são inerrável e infalivelmente inspirados por Deus (!) na exatidão de cada 
palavra! 

3 1Co 11:7 "permanto, o varão. 3 apresentação- físico- corporal (e “ glória) de Deus (o patasra) 
está sendo": olhamos para Adão recém criado, e para a eternidade futura. 

* 1Co 11:15 "O CABELO CRESCIDO TEM SIDO DADO A ELA EM- LUGAR- 
D^ COBERTURA": por um lado, a Bíblia ordena que a cabeça da mulher esteja 


(46) 1 Coríntios 677 


16 Se, porém, algum homem mostra ser contencioso, *nós* tal 
costume > não temos, nem as assembleias de Deus (o16m). 
Diíssensões na Ceia do Senhor: como tomá-la. 


estarei vos 


17 | rante isto, porém, que ordenando, não "* louvo- em- 
alta- voz, porquanto não para o melhor, senão para o pior, vos 
ajuntais. 
18 Porque, em verdade, antes de tudo, “4º vos ajuntando na 
É D EN = D) 

assembleia o ouço o de divisões entre vós haver 2 E eu, em 

o ` (D grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 
parte, ° creio. 


16:18. O nota 1:10. 


P4 24 P4 : D z e 
19 Porque é necessário também heresias “entre vós haver, a fim 
a P é é D Or 
de que os “5% aprovados sejam feitos manifestos entre vós. “ ©” 


"hairesis": ensino contrário ao que a Bíblia DIZ, diz literalmente (obviamente que respeitando 


contexto e dispensação). 


20 De modo que, ““"dº ajuntando-vos para dentro d? mesmo lugar, 
isto não é para “ ceia de ° Senhor gesus) comer'*s. 

21 Porque cada um “ *sua própria* ceia toma antes “euros no 
comer; e, em verdade, um sofre- fome, e outro se embriaga *. 

22 Por quê? Casas não tendes "* para dentro ds comer e beber? 
Ou a assembleia de Deus desprezais, e envergonhais aqueles 1 
nada “4º tendo? Que vos (dese, dizer? Louvar-vos- em- alta- voz, 
neste “°°? Não "* louvo- em- alta- voz. 

23 q Porque *eu* recebi, proveniente- de- junto- de o Senhor (jesus), 
o que também vos entreguei: que o Senhor Jesus, na “noite em 
que era traído- e- entregue, tomou ° 7 pão; 

24 E, havendo Ele expressado '““ gratidão (a Deus, ° partiu e disse: 
"Tomai, comei; isto de Mim significa 2 o corpo, o qual, para- beneficio- e- 
em- lugar- de VÓS {brevemente} estará sendo partido; isto 2 fazei para a 
relembrança de Mim. 8" Dnota Mt 26:26 O "isto": em assembleia, quebrar e comer do pão, 
compartilhar do suco de uvas, lembrar e anunciar as exatas palavras de Jesus naquela ceia. 


tomou 


25 Semelhantemente também, o cálice depois de cear, 
dizendo: "Este cálice o novo testamento significa ® em virtude de o Meu 
sangue: isto ? fazei (em todas- e- quaisquer- vezes em que ° bebais) 
para dentro da relembrança de Mim." Lc 22:19,20 Dnota Mt 26:26. O nota v. 24. 
26 Porque, todas- e- quaisquer- vezes que comais este pão e este 
cálice bebais, a morte de o Senhor gesus) proclamais, até que Ele 
venha. 

27 De modo que todo- e- qualquer- homem que, de maneira 
indigna °, coma este pão e * beba o cálice de o Senhor gesus), 


coberta; por outro lado, quando se diz "X foi usado em lugar de (em substituição a) Y", 
todos entendem que X foi usado e Y não o foi; portanto, este verso ensina que, se uma 
mulher tem cabelo longo, ele lhe serve de cobertura e ela não precisa de cobertura 
artificial, como precisaria se (por doença ou qualquer outro motivo) seu cabelo não 
estivesse longo. (Mas tudo isto é somente para a crente que quer obedecer à Palavra de 
o Senhor, ao invés de fazer malabarismos para justificar-se em não obedecer à mesma 


) 

5 1Co 11:16 "TAL COSTUME não temos" pode se referir à mulher usar cabelo curto, 
ou ao homem usá-lo longo, ou ao se ser contencioso e desafiador de ordenanças e bons 
costumes. 

6 1Co 11:21 "e outro se EMBRIAGA": "se embriaga", aqui, como em Rv 17:6, 
significa ficar encharcado, completamente saturado, a ponto de não poder absorver nem 
uma gota a mais. Pode perfeitamente se referir à bebida não alcoólica, como suco de 
fruta (e até à água, na frase "a terra está embriagada de chuva"). 

1 1Cor 11:23-28 Ver notas Mt 26:27; Lc 22:17,19,20. 

8 1Co 11:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) que o pão "“ST4R4 SENDO PARTIDO". 

- E extirpam "TOMAI, COMETI", isto é, que devemos NÓS mesmos TOMAR (com 
NOSSAS próprias MÃOS) o nosso bocado de pão (previamente partido) e COMÊ-lo 
(normalmente, MASTIGANDO, como indicado por todos os usos do verbo, inclusive 
nos versos 20-34). A omissão agrada os romanistas, cujos "leigos" não tocam na hóstia, 
antes a têm colocada na boca! E têm que a ENGOLIR sem mastigar! 

? 1Co 11:27 "DE MANEIRA INDIGNA" é um advérbio e se refere ao 
comportamento na e durante a ceia; não é um adjetivo, não se refere ao participante, e 
não pressupõe a absoluta impecabilidade, nem mesmo "suficiente" perfeição a cada 
segundo da vida! (Se apenas os "suficientemente" dignos pudessem tomar a ceia, 
ninguém nunca a teria tomado (exceto Jesus), pois nenhum de nós é "suficientemente" 
digno. Basta que toda a nossa intenção, sempre, e todo nosso comportamento na ceia, 
sejam dignos.) Devemos tomar a ceia em COMPORTAMENTO realmente simples e 
DIGNO (coração sem carnalidade nenhuma, inclusive sem aquelas dos versos 17-22: 
divisões, menosprezos, glutonarias)! Nenhum salvo deveria deixar de tomar a ceia 
porque, examinando-se, descobre, percebe um pecado não confessado e ainda não 
abandonado: ao contrário, deve imediatamente e de todo coração arrepender-se, 
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culpado será (a+espeiso; do corpo e do sangue de o Senhor gesus) 
28 Examine-se, porém, º homem a si mesmo e, assim, do pão 
coma ele, e do cálice beba ele. 

29 Porque aquele “e es! comendo e bebendo de maneira indigna 2 
1 condenação para si mesmo ? come e bebe, não discernindo o 
corpo de o Senhor gesus. Ota Y 27. 

30 Por causa disto, entre vós muitos “'%º fracos e doentes, e estão 
sendo adormecidos 2 muitos. 2morte física. 

31 Porque, se a nós mesmos escrutinávamos- julgávamos, não 
éramos julgados (ore-Senhoresus) 

32 Em sendo julgados, porém, pel? Senhor gesus, somos Pa!ernalmente- 
instruídos- até- por- castigos, a fim de não, juntamente- com o 
mundo, sermos condenados. 

33 Portanto, ó meus irmãos, “tando estiverdes vos ajuntando para 
comer, uns pelos outros (imãs) esperai. 

34 Se, porém, algum homem sofre- fome, °, em *““ casa, 
(previamente) COMA, a fim de que não para condenação vos ajunteis. 
Quanto às demais coisas, quando quer que eu for (a-»6s), aS porei 
em ordem. 


# KJB. 


1 Coríntios 12 
Diversidade de dons espirituais (identificatórios dos 83 
apóstolos e discipulos). 


1l 
q Acerca, porém, dos “"* espirituais, ó irmãos “ 
ries 


/, não desejo vós 2 


ser“: ignorantes. 2noiav. 13. 

2 Vós bem tendes sabido que éreis gentios, sendo levados até aos 
ídolos mudos (de qualquer modo conforme éreis guiados). 

3 Portanto, vos faço compreender que nenhum homem, ele dentro d° 
controle de o Espírito de Deus falando, diz "um colocado- no- alto- para- 
condenação “ Jesus." E nenhum homem pode dizer * "Jesus f? Senhor" 
D, exceto dentro d° controle de o Espírito Santo. 2X. 

4 Ora, diversidadeS de dons há, mas o mesmo Espírito (Santo) 
5 E diversidadesS de ações- de- servir há, todavia o mesmo Senhor 


é servido 


os dá 


6 E diversidadeS de operações há, mas o mesmo Deus é Aquele 
efetivamente- operando tudo em todos. 
7 A cada um homem 5, porém, está confiada a manifestação de o 
Espírito (santo) para benefício daquilo trazendo- proveito- a- todos- em- 
comum. 
D mo 2. 

8 Porque, em verdade, a um homem “, por- ação- de o Espírito (santo), 
está confiada “ palavra d“ sabedoria; e, a outro homem 2, está confiada a 
palavra d? conhecimento, segundo o mesmo Espírito (santo); Olinknoiav.7 

DA: i confi A 
9 E, a um homem “ diferente, “só confiada € eo sarda da} FÉ 6, pelo mesmo 
Espírito (Sant; €, a outro homem 2, estão confiados os dons de gados es tipos de) 


curas, pelo mesmo Espírito S; o link nota v. 7. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


10 E, a outro homem 2, 6% confiadas as operações de obras- de- poder (a: 


D está 


Deus); €, à outro homem o está confiada a profecia; e, a outro homem 


está 


confiado o discernimento de espíritos; e, a um homem “ diferente, 
confiada 7 vários gêneros de línguas estrangeiras ;e,a 


outro homem KA está confiada a tradução do línguas estrangeiras. sa T, D 


link nota v. 7. 
11 Quanio a todas estas coisas, porém, efetivamente- opera o “amente ym 
e o mesmo Espírito (sas), repartindo particularmente a cada um 
homem 2 assim- como Ele (mesmo) Se determina, link nota v. 7. 
Unidade na diversidade dos dons espirituais 
(identificatórios dos 83 apóstolos e discípulos). 


12 4 Porque, exatamente- como o corpo “““""!“ um (corpo) é, MAS 
muitos membros tem, e todos os membros daquele ““'«e"'e um corpo, 
sendo muitos, SÃO (pertencentes-ay “VN um corpo, assim também éo 
Cristo. 

13 Porque também, dentro de um Espírito (seas), *nós* todos é 
para dentro de emnene um corpo ? fomos submersos, quer judeus ou 
gregos, quer escravos ou livres; e todos para dentro q“ "idade de O 


exatamente ym Espírito fomos feitos beber @ grupo local biblicamente organizado e 
reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


exatamente 


4 exatamente 


14 Porque também o corpo não é um membro, mas muitos. 
15 Se disser o pé: "Uma vez que não sou mão, ““º não sou 
proveniente- de- dentro- do corpo," 2º“ por causa disso não é co pé 
proveniente- de- dentro- do corpo? 
16 E se disser o ouvido: "Uma vez que não sou olho, “4º não sou 
proveniente- de- dentro- do corpo," ?º"eura por causa disso não é (o 
ouvido} proveniente- de- dentro- do corpo? 
17 Se todo o corpo *º*º olho, onde “s'a"ia a audição? Se todo (o corpo! 
ouvido, onde “'“i“ o olfato? 
18 Agora, porém, Deus colocou os membros no corpo, cada um deles, 
assim- como Ele quis. 
19 Se, porém, eram todos um membro, onde 
20 Agora, porém, muitos “°, em verdade, 
º corpo. 

21 E não pode º olho dizer à mão: "Necessidade de ti não tenho;" nem, 
de novo, a cabeça "4º pode dizer aos pés: "Necessidade de vós não tenho." 
22 Y Pelo contrário, muito mais, os membros do corpo parecendo mais 
fracos ser, necessários são; 
23 E quanto a, membros d id r: d 

; os o corpo que estamos considerando como menos 
honrosos ser”, a esses honra mais abundante estamos pondo- ao- 
redor “es; e quarto às nossas Pº'es indecorosas, ° decoro 2 mais 
abundante teM @ "decoro": beleza, aprovação e honra. 
24 Porque 2 os nossos "e">ros honoráveis não têm necessidade “'issº, 
mas Deus mesclou- conjuntamente o corpo, ao "'<">"º sendo faltoso 
mais abundante honra havendo dado; 2 KB. 

e as . ar m (D 

25 A fim de que não haja divisão “no corpo, mas, com o mesmo 
cuidado todos anseieM em benefício de (cada um de todos) OS OUÍTOS 


exatamente estaria 


o corpo? 


os membros, mas exatamente um 


confessá-lo a Deus, decidir deixá-lo, decidir fazer toda a reparação que ainda seja 
possível, e, depois dessa confissão e decisão, ele pode e deve tomar a Ceia. 

! 1Co 11:29 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) que o corpo tipificado no pão é o "DO SENHOR", e extirpam 
que não devemos tomar a ceia "DE MANEIRA INDIGNA". Nota v. 27. 

2 1Co 11:29 "Come e bebe CONDENAÇÃO PARA SI MESMO": à luz do contexto 
local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias 
locais, quanto à segurança da salvação: a passagem refere-se à DISCIPLINA por parte 
de Deus (ver v. 30-32); refere-se ao pecado para fraqueza, doença e morte FÍSICA, a 
salvação continuando incapaz de ser perdida. 

3 Nos capítulos 1Co 12-14, ter sempre em mente a nota 12:31: a chave é que esses 
capítulos falam da EMULAÇÃO dos dons exclusivos (2Co 12:12) dos 13 apóstolos e 
70 discípulos, não da contradição que seria a posse deles por outros crentes. 

4 1Co 12:3 "nenhum homem pode dizer": dizer sinceramente, de coração, e falando 
perfeitamente de acordo com toda a Bíblia. Comp. Mt 7:21. 

5 1Co 12:7 "cada um homem" (masculino): refere-se aos 83. Ver http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm . 

6 1Co 12:9 "E, a um diferente, é confiada a FÉ": isto não se refere a uma dádiva da fé 
para a salvação (pois tal fé todo crente já tem de uma vez para sempre) nem à plena 
confiança em Deus após a salvação (que todos nós, os verdadeiros crentes, devemos ter, 
sempre e em qualquer situação), mas se refere à habilidade e responsabilidade, dadas a 
alguns (os professores- mestres), para entenderem, ardentemente ensinarem e 
guardarem "a Fé" (tomada no sentido de TODO O CORPO DE DOUTRINAS DA 
BÍBLIA), incansável e fielmente transmitindo este corpo de doutrinas a outros. 


membros. @ cisma. Nota 1:10. 
26 E, se padece “ramene um membro, padecE- juntamente- com “º o 
todo dos membros. Se é honrado “““""!º um membro, se regozijam- 
juntamente- com “ todos os membros. 
O corpo do Cristo. 1º assembleia começou na escolha dos 
12 apóstolos. Amor é superior a todos os dons. 


27 *V6s* 2, porém, eolesisamente SOIS ° corpo 2 de ° Cristo, e, em 
particular- individualmente, "s membros provenientes- de- dentro- 


disso nota v. 13. O grupo local biblicamente organizado e reunindo-se 


(regularmente). Nota Mt 16:18. 


7 1Co 12:10 "GÊNEROS DE LÍNGUAS *STRANGEIRAS" e "TRADUÇÃO D^S 
LÍNGUAS “STRANGEIRAS". © contexto faz essas línguas (quer faladas miraculosamente 
[nota At 2:4] [sem jamais terem sido estudadas], quer faladas em emulação [1Co 12-14] 
[havendo sido previamente aprendidas] ), serem de nações estrangeiras (cada nação é 
um grande agrupamento de homens com etnia, identidade e língua diferentes das 
demais nações). 

8 1Co 12:13 "NÓS TODOS... CORPO ... TODOS": os irmãos em Cristo, membros da 
mesma assembleia LOCAL (nota Mt 16:18: grupo local biblicamente organizado e 
reunindo-se regularmente) de CORINTO. Esta nota aplica-se também a vv. 1 e 27. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


28 E, em verdade, a certos homens 2 pôs 2 Deus na assembleia *: 
primeiramente, apóstolos; em segundo lugar, profetas; em terceiro 
lugar professores- mestres; depois, ? obras- de- poder aeDe«sj; depois, 
dons de (rdos-os-tipos-de) curaS, de socorros, de governos @ de vários 


2 


; © @ "pôs": aoristo do indicativo, a ação já 


gêneros de línguas <!rangeiras 


havia sido completada e encerrada, no passado. O link v. 7. O grupo local biblicamente organizado e 


reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. D "governar o leme". © nota 12:10. 


29 Porventura foram todos (0) apóstolos? Foram todos (6) profetas? Foram todos D 


i j Aer 
professores- mestres? Tiveram todos 2 obras- de- poder 2) Dlink 


nota v .7. O KJB. 


30 Todos !ºmers Dos dons de gedesostipesde) curaS têm? Todos "reis Dem 


línguas estrangeiras ` falam? Todos homens Das traduzem? O ünkrotay: 
7. 


31 Emulai ! vós, porém, os dons melhores. E, ainda (ie; Mais 
segundo a excelência, um caminho vos mostro que-é): 


1 Coríntios 13 
Excelência do caminho do amor, sobre todos os dons 
(identificatórios dos 83 apóstolos e discípulos). 


12 

qJ Caso com as línguas de os homens eu esteja- falando, e 
com aS “s“as dos anjos, mas amor- caridade ° eu não tenha, tenho me 
tornado ° nero) metal soando ou ° enero) Sino tinindo. 

2 E caso eu esteja- tendo ° %™ de profecia, e eu tenha conhecido todos º* 
mistérios e todo ° conhecimento; e caso eu esteja- tendo toda “ fé (de 


maneira tal a ĉ montanhas remover); mas amor- caridade Deu não 
1. 


todos também 


es 
tenha, nada sou. %72a v. 


! 1Co 12:31 "EMULAT.... os melhores dons": Lembremos que: 

a) quanto aos dons de sinais espetaculares, temos que nos restringir a VARÕES 
(só varões, nunca mulheres nem adolescentes) JUDEUS (só judeus, nunca gentios) 
CRENTES (só os convertidos a Cristo, nunca a Maria, Alá, Joseph Smith, etc.) e 
CHAMADOS POR CRISTO EM PESSOA E SUA CARNE, NOS TEMPOS DO 
NT, PARA SEREM UM DOS 12-1+1+1 = 13 APÓSTOLOS E 70 DISCÍPULOS. 
O dom de eles sempre, em todos os casos, de modo infalível + instantâneo + 
imediato + permanente, poderem exercer (diretamente, ou através de um associado 
ao seu ministério [como os que levaram os lenços e aventais de Paulo], ou através 
de um dos presentes [como o gentio Cornélio, mas por causa da presença e 
confirmando o apostolado do varão- judeu- apóstolo, Paulo]) todos os dons de 
sinais e maravilhas prometidos aos 13+70, foi exclusivo e (portanto identificatório) 
desses 83. (Se é que você crê em 2Co 12:12! É tudo extremamente simples: ali, 
Paulo PROVA que é apóstolo por ter todos aqueles sinais. Se pelo menos 1 desses 
sinais pudesse ser de pelo menos 1 pessoa além dos 83, ele não estaria provando 
nada, não é?); 

b) na hipótese de que 1Co capítulos 12, 13,14 abrissem margem para os 
verdadeiros dons (dantes dados pelo Espírito Santo, com exclusividade, aos 83) 
estarem sendo exercidos em Corinto por outras pessoas, e poderem ser exercidos a 
qualquer século, então, em 1Co 12-14, o Espírito Santo estaria instruindo + 
repreendendo + disciplinando a SI MESMO (!), para não continuar praticando os 
"excessos" que Ele estava cometendo! Tal hipótese do Espírito Santo brigando 
conSigo mesmo é extrema loucura (ou blasfêmia) que só uma mente desvairada 
pode entreter! 

c) 1Co 12:11 ensina que o Espírito Santo reparte seus dons como ELE quer. 

À luz de tudo isto, não conhecemos interpretação, entendimento mais coerente com 
toda a Bíblia (e permitida pelo grego) do que reconhecermos que Paulo, em 1Co 12-14, 
estava instruindo sobre a legítima EMULAÇÃO dos infalíveis dons apostólicos. 
Emular, aqui, é "ardente mas santamente ter ciúme-inveja, talvez se esforçando para 
tentar IMITAR, no sentido de tentar conseguir EFEITOS finais semelhantes aos dos 
apóstolos (mesmo que em menor grau e não infalivelmente, e mesmo que por 
OUTROS meios [lícitos] não miraculosos mas providenciais )". 

? Nos capítulos 1Co 12-14, ter sempre em mente a nota 12:31: a chave é que esses 
capítulos falam da EMULAÇÃO dos dons exclusivos (2Co 12:12) dos 13 apóstolos e 
70 discípulos, não da contradição que seria a posse deles por outros crentes. 

° 1Co 13:1 AMOR- CARIDADE: (26 agape} = "amor verdadeiro, originado em 
Deus, e que se expressa em ação, mesmo ação sacrificial". É o tipo de amor de Deus 
para com os homens, e entre irmãos, especialmente entre irmãos crentes (fruto da 
salvação e do controle pelo Espírito que neles habita, Gl 5:22). Em todo 1Co 13, a 
Almeida-1693 e a KJB-1611 bem traduzem agape por "caridade", cujo único sentido 
correto é o acima. Não importa se Kardecistas e Católicos tentam dar a "caridade" outro 
sentido, errado e antibíblico (ver v.3), que leva à mera ação exterior com hipocrisia, 
sem sinceridade, objetivando comprar a salvação, ao invés de ser fruto dela e da 
comunhão com Deus. Não deixemos ninguém roubar o sentido de nossas palavras. 
Pregadores e pais sempre devem ensinar os corretos sentidos antigos das palavras, ao 
invés de abandonar o uso daquelas que foram corrompidas. Ver 
http://www.wilmott.ca/language/charity.html (Sam Wilmott). 
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3 E se eu distribuir todos ^ meus bens para dar de comer “ºs Pobres e se 

eu entregar o meu corpo a fim de eu vir a ser queimado *, mas amor- 
: D x D , 

caridade 2 eu não tenha, “” nada recebo vantagem. Dota v. 1. 

4 O amor- caridade “é longânimo, é benigno; o amor- caridade não 

D 


arde em ciúmes; o amor- caridade não se vangloria É, não é 'emado- 
inchado- de- soberba nota v. 1. Dou "não procede impensadamente, sem consideração, com 
$ 


grosseria". 


5 Não se porta de- forma- inapropriada, não busca os seus próprios 


i = a ` n ni T o a 
interesses não se irrita facilmente, não contabiliza ? o mal, 2não contabiliza o 
mal que lhe foi REALMENTE desejado/ perpetrado. Isto é muito mais que apenas não SUSPEITAR de 


males IMAGINÁRIOS. 
6 Não regozija (apoiado) Sobre a injustiça 5, juntamente- regozija, porém, 
com a ? verdade, 
7 A todas as coisas sustenta- protege- cobre 2, em todas as coisas crê, 
em todas as coisas põe- a- ““ esperança, a todas as coisas 
pacientemente- suporta. leia 

8 O amor- caridade 2 
serão desativados 7; se (ainda) 
cessarão *; se (ainda "4 “º de conhecimento, será desativado. 
9 Porque provenientes- de- dentro- de (somente) 
conhecendo, e provenientes- de- dentro- de (somente) 
estamos profetizando- pregando; “2 "nós" link nota v. 5. 
10 Quando, porém, vier- a- existir aquilo !º «que ess") completo, então 
aquilo “* é proveniente- de- dentro- de uma parte será aniquilado. 

11 Quando eu era bebê, “7 como bebê falava, como bebê entendia, 
como bebê pensava ?. Logo, porém, que tenho chegado a ser um 
Varão (adultos Joguei- para- o- lado- como- inútil as coisas do bebê. 


"raciocinava”. 


@ "com a" ou "dentro da”. 


há dons de 


nunca acaba, mas: SE (ainda) profecias í, 


há dons de falar línguas a TA elas 


Drnota v. 1. 


uma 


2 Ø 
parte ° nós 2 estamos 
parte nós 2 


uma 


Dou 


12 Porque (somente; vemos, agora, através de um espelho, obscuramente; 
mas, então, “remos face voltada em direção a face. Agora conheço 
proveniente- de- dentro- de (seme=:; uma parte, mas então conhecerei 
plenamente, assim- como também fui conhecido plenamente. 

13 E, no- presente- tempo, permanece” “ fé, “ esperança, ° amor- 
caridade D estas três coisas; mas o maior destes é o amor- caridade. ? 


nota v. 1. 


1 Coríntios 14 
Emular o dom de profetizar pregar é superior a faltar 
[ingua estrangeira. 


1] 
1 : . O. 2 
q Persegui- és; em- busca- do amor- caridade, e emulai 2 vós os %”s 


E = é E > > x ê E ) 
espirituais; muito mais, porém, que vós profetizeis- pregueis. nota 
12:31. 


* 1Co 13:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "a fim de vir eu a 
SER QUEIMADO" para "que EU TENHA DE QUE ME GLORIAR." 

$ 1Co 15:6 "Não regozija (apoiado) SObre a injustiça": não sobre a sua própria injustiça, 
nem sobre a dos outros. 

6 1Co 13:8 "profecias, ..., línguas estrangeiras, ..., conhecimento": dons exclusivos e 
identificatórios dos 83. Ver http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm. 

71Co 13:8 "SERÃO DESATIVADOS ... SERÁ DESATIVADO": em um instante, 
algo externo (creio que a Diáspora do ano 70 dC, seguida da conclusão do NT) fará este 
dom se tornar inútil e deixar de ser exercido. 

8 1Co 13:8 "ELAS CESSARÃO": as línguas estrangeiras, pelos 83 sendo faladas por 
dom miraculoso, sem serem estudadas, elas cessarão paulatinamente, por si mesmas 
deixarão de ser exercidas; ver também a nota 12:10. 

° 1Co 13:9 "uma parte ... uma parte": lembrar que a Bíblia ainda não havia sido 
completada, então. 

10 1Co 13:10 Em grego, "AQUILO" e "COMPLETO" têm gênero neutro, portanto 
não podem se referir a o Cristo, mas somente a uma coisa ou estado. Como se refere a 
algo sobre a atual terra, não pode se referir ao estado de perfeição absoluta em todo o 
universo, durante o Estado Eterno, na Nova Terra e Novo Céu. Também não pode se 
referir ao estado do Reino Milenar, pois lá ainda haverá morte, imperfeição e pecado 
(mesmo que não podendo ser exteriorizado). Portanto, só pode se referir à completação 
da Bíblia (perfeita, completa, perfeitamente preservada, nenhum til ou jota podendo ser 
alterado). 

!! Nos capítulos 1Co 12-14, ter sempre em mente a nota 12:31: a chave é que esses 
capítulos falam da EMULAÇÃO dos dons exclusivos (2Co 12:12) dos 13 apóstolos e 
70 discípulos, não da contradição que seria a posse deles por outros crentes. 


680 (46) 1 Coríntios 


2 Porque aquele “e “s'á falando em uma língua “s'ranseira 


aos homens fala, senão "/“' a Deus" !; porque nenhum homem ° 


entende 2, mas, em “Próprio O espírito, fala mistérios 2, Dnota 12:10. 2 


compare v. 14. O "mistérios": coisas ainda não conhecidas pelos que ouvem. 


2 não 


3 Aquele, porém, ““* “sí profetizando- pregando, a° homens fala, ?4"a 

edificação, exortação e consolação. 

4 Aquele “e está falando em uma língua “sia osouvintes) "a Si Mesmo 
(aos-euvintes). 


edifica" é: aquele, porém, ““ “'í profetizando- pregando edifica ° 
assembleia OD @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


5 E eu desejo todos VÓS «podesdes falar em línguas SU MSras q ouvintes); 
muito mais, porém, que profetizeis- pregueis; porque maior “ aquele 
que está profetizando- pregando do que aquele ““º sá falando em línguas 
estrangeiras ouvintes) (a não ser que ele '“bér as traduza, a fim de que a 
assembleia edificação receba). 

6 J Agora, porém, ó irmãos, se eu for até vós em línguas “s'ranseiras q, 
ouvintes) falando, que proveito vos darei eu, se eu não vos falar quer em 
revelação, ou em conhecimento, ou em profecia, ou em doutrina? 

7 Até mesmo as “s inanimadas ° um som “'ºº dando, quer flauta ou 


harpa, se distinção aos sons 2 não derem, como será conhecido aquilo 
À AD as 
sendo tocado- com- flauta ou sendo harpejado- com- harpa? “2eu"às 


notas-musicais." 


8 Porque, também, se incerto sonido “ trombeta der, quem se preparará 
para “ batalha? 

9 Semelhantemente, também *vós*, se não, por intermédio da língua, 
bem- inteligíveis 2 palavras pronunciardes, como será entendido 
aquilo sendo dito? Porque “”º 9º falando para dentro d° ar estareis 


vós @ palavras com claro, fácil, evidente sentido e significado, ditas de modo a estes serem bem 


entendidos pelos ouvintes. 


10 Tantos (se ?"""a isto acertar o alvo) gêneros de sons- de- 


PET, 5 D o 
palavras- de- idiomas há nº mundo, e nenhum “ deles # é sem 
signific ação @ nenhum dos sons- de- palavras- de- idiomas. # "deles": Vulgata, Stephanus 1550, 


Colinaeus. 


11 Se, pois, eu não tiver conhecido o significado do som- de- palavra- 
de- idioma, serei, para aquele “* “í falando, um bárbaro; e, o 1º esiá 
falando, para mim *“é um bárbaro. 

12 Assim, também *vós*, uma vez que emuladores O sois des dons 


PAR . Ø - x = r TON 
espirituais 2, en'ãoº para a edificação da assembleia procurai vós que 


Dnota 12:31. O ou "emuladores dos espíritos sois”, onde espíritos são homens vivos. 


abundeis. 
a stá 4 7 st i 
13 Por isso, aquele 7“ “““ falando ° em uma língua “A os ouvintes) 
ore a fim de que “ possa traduzir. 
14 Porque, caso eu ore em uma língua “sa (o, 5), “Não o meu 
es # A erar 5 . D 
espírito ora, mas o meu entendimento fica sem 8º" fruto ? qosousintes) ~. 


1 1Co 14:2 "Não aos homens FALA, senão “MA A DEUS' ": Esta é uma repreensão 
através de ironia: quem, por carnal exibicionismo, pregava em um idioma (de nação 
daquele tempo, idioma que ele tinha estudado e aprendido, mas) que ninguém presente 
conhecia, estava como que pregando somente a Deus, como se Este precisasse ser 
ensinado/ repreendido!!! Portanto, como isto é absurdo, volte o exibicionista à razão e 
pregue no idioma de todos os presentes. A finalidade da pregação é salvar, instruir, 
repreender, etc. a todos os HOMENS vivos e ali presentes, não a Deus, não aos anjos. 

2 1Co 14:2 "NINGUÉM O ENTENDE" se refere ao desconhecedor (da língua 
humana) que está ouvindo os "mistérios" sem intermediação de um tradutor que já 
estudou e aprendeu aquele idioma (humano). Não se trata de fala desconexa e 
ininteligível que não tem propósito nenhum exceto a satisfação do ego de falsos 
faladores de "línguas". Compare com At. 2:9-11, que relata os 17 idiomas falados, todos 
eles humanos, todos eles entendidos de forma natural, sem milagre no lado de quem 
ouvia, mas de quem falava perfeitamente idioma de país estrangeiro, a qual ele nunca 
tinha aprendido. 

* 1Co 14:4 "A SI MESMO EDIFICA": isto é sarcasmo super- eficaz, pois os dons 
foram dados para edificação de TODOS, não de um subgrupo, não de um indivíduo. 
Compare v. seguinte, e 12:7, e nota 14:15. 

* 1Co 14:13: os versos 14, 28 mostram que "aquele “° “4 falando em uma língua 
estrangeira"! O está fazendo em sua oração a Deus, em voz alta, na assembleia (assumindo 
que há alguém que possa traduzir aquele idioma estrangeiro). 

5 1Co 14:14 "O meu entendimento fica sem *“” fruto": a teoria de que os 13 apóstolos 
e 70 discípulos, quando, por obra divina, falavam com perfeição em idiomas humanos 
que nunca tinham aprendido, às vezes não entendiam nada que falavam e não colhiam 
entendimento e frutos nem mesmo para si próprios, é muito estranha ao bom senso e ao 
restante da Bíblia, parece com sessões espíritas a que fui antes de ser salvo. E aqui, em 
1Co 14:14, é melhor que interpretemos esta sentença como a afirmação de Paulo de que 
o seu entendimento, expresso em oração em um idioma humano diferente do dos 
ouvintes mas que Paulo havia estudado e aprendido, não produz fruto na vida dos 
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Deomp. v. 16. 


15 Ţ O que, pois, significa isto 27 2 orarei com O grew espírito, mas 


orarei também como- instrumento- para o entendimento (dos ouvintes) 2; 
@ 


harpearei- louvores ? 
também como- instrumento- para o entendimento é 


usualmente traduzido como "é 


com O gren) espírito, mas harpearei- louvores 
R O Do verbo, 
, também é traduzido como "significa" em Mt 9:13; 12:7; At 2:12. Q dativo 


de instrumento. Meyer. Comp. v. 16. Pnota Rm 15:9. 


16 De outra maneira, se tu pronunciares- bendições s) para O 
(apenas) trem 

próprio, espírito, “!%º. aquele ocupando o lugar do não- instruído 2, como 

dirá ele o Amém sobre a tua expressão de °% “ gratidão (a Deus), UMa 

vez que, o que dizes. ele não entende? (D "não instruído" no idioma estrangeiro (aos 

EA 2 he? 

ouvintes) que está sendo usado na oração ou bendição ou pregação. 

17 Porque *tu*, em verdade, bem expressas '“““ gratidão (a Deus), Mas O 

outro não é edificado. 

18 Expresso '“““ gratidão ao meu Deus, P?” em línguas “stranseiras q. 

(aos 
ouvintes) "°" falando “! muito mais 7 do que vós todos. 
19 Todavia, nº assembleia, prefiro cinco palavras através do meu 
- D . z 
entendimento gelosouvintes) falar (a fim de que também a outros eu 


instrua) do que ““'“" dez mil palavras em uma língua qo ouvintes) 
D Deomp. v. 16. 


vosso 


20 Ó irmãos, não criancinhas sejais no entendimento; ao 
contrário, na malignidade sede bebês mas, nos "°°" entendimentos, 
sede homens- amadurecidos. 

21 Na Lei tem sido escrito: "Dentro de "ºmens de línguas diferentes 


(daquelas-dos judeus), € dentro de lábios diferentes (aagueles-dos judeus), falarei a 


este povo (judeu); € nem mesmo assim Me ouvirão, diz ° Senhor". ! 
28:11,12 


22 De forma que as línguas asia os ouvintes) SÃO para “irem de sina] 8, 
não para aqueles 4° “são crendo, mas para OS (judeus; descrentes; a 
profecia- pregação, porém, não para OS (adeus) descrentes é, mas ? para 
aqueles “< es'ão crendo. 
23 Se, pois, se ajuntar a assembleia inteira para- dentro- do mesmo 
lugar e “sº todos homens em línguas estrangeiras ; falem to, es 
entrarem º não- instruídos ? ou º Gudens) descrentes, P? não dirão 
eles que estais loucos? “nota 16. 
24 Caso, porém, todos 
descrente ou s” homem não. instruído 2 entrar, ele é convencido por 
todos, ele é julgado por todos. 2"º!4v- 23. Ono v. 16. 
25 E, assim, os segredos do seu coração manifestos são tornados; e, 
assim, havendo ele se lançado sobre º*“ rosto, adorará a Deus, 
publicamente declarando que Deus verdadeiramente entre vós está. 
Mantende ordem e decência nos cultos na assembleia 


Local. 


2690 que, pois, significa 2 isto, ó irmãos? Sempre que vos ajunteis, 
cada um "º"em de vós um harpear- louvores tem, um ensinar tem, um 


@ homens 


profetizem- preguem, e algum Gudeu) 


Jalar Tíngua estrangeira o osouvintes) tem, uma revelação tem, um traduzir tem. 


Do verbo, usualmente traduzido como "é", 


Tudo gsto) para edificação (de todos) Se faça. 
também é traduzido como "significa" em Mt 9:13; 12:7; At 2:12. 
27 Se em uma língua “asia (qo ouvintes) algum- homem falar, 8%! isso 


: : A D 
somente por dois (ou, quando muito, por três parses) O), e cada homem q seu 
turno: e “mente ym homem traduza D ou "por duas (ou, quando muito, por três) (sentenças). 
E . 


ouvintes exceto se alguém, conhecedor desse idioma, traduza o que ele for falando em 
oração a Deus. 

6 1Co 14:15 Versos 3,4,16-19,26b, e, principalmente, 5 e 12, deixam claro que estes 
"ORAREI" e "HARPEAREI LOUVORES" não são para benefício e edificação do 
pronunciador das palavras, mas sim para os das OUTRAS pessoas. 

7 1Co 14:18 " EM LÍNGUAS ESTRANGEIRAS) ouvres FALANDO MUITO MAIS 
DO QUE VÓS TODOS": isto parece reforçar que as línguas faladas em Corinto foram 
idiomas humanos apreendidos, não o dom (dado aos 13 apóstolos e 70 discípulos) de 
falá-los perfeitamente, sem sequer 1 segundo de aprendizado. 

8 1Co 14:22 "as línguas ... são para servirem de sinal": sinal de repreensão e de 
condenação, e sinal de cumprimento da profecia contra Israel descrente. Is 28:11. 

? 1Co 14:22 Significa "não <stecedificação para OS (deus) descrentes é, mas “toe edificação 
para aqueles “º estão crendo" ? 

10 1Co 14:23 "E caso TODOS ... falem": cada um a seu turno, claro. "Em línguas 
ESTRANGEIRAS usintes) idiomas aprendidos pelos que o falam, e diferentes daquele 
falado localmente. 
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> i " x x D 
28 Caso, porém, não haja °°” tradutor, “'?º esteja ele ? calado nº 
E ý T) "olo". aai 
assembleia, e para si mesmo fale, e para Deus. “ele”: aquele homem que insiste 


em falar em uma língua que é estrangeira aos ouvintes 


29 E, ro a profetas- pregadores, “"“* dois ou três falem, e os outros 


Ee julguem D @ comp. com os bereianos em At 17:11. 


30 Se, porém, a outro (profeta-pregador), estando- assentado, for revelada 
finais) 8a coisa cale-se o primeiro. 

31 Porque podeis (um por um) todos vós (os-»ar5es; profetizar- pregar, a 
fim de que todos aprendam e todos sejam encorajados. 

32 E ~ espíritos d profetas- pregadores, a” profetas- pregadores são 
sujeitados. 

33 Porque não é Deus “°” de desordem- tumulto, senão de paz, como 
em todas as assembleias dos santos. 

34 Nas assembleias, as vossas mulheres estejam caladas, porque cat 
não lhes tem sido permitido falar !, mas “3º ordenadas submeter” a si 
mesmas, como também a Lei 2 diz. 2 Gn 3:16. 

35 Se, porém, alguma “º's“ querem elas aprender, então, em casa, a” 
seus próprios maridos perguntem; porque vergonhoso é, para 
mulheres, nº assembleia falar”. 

36 Porventura proveniente- de- junto- de vós a Palavra 2 de Deus 
saiu? Ou para vós, somente, veio ela? Da Palavra de Deus ESCRITA e o Palavra em 
CARNE. 

37 Se algum- homem supõe um profeta- pregador ser, ou espiritual *”, 
reconheça ele as “““ que vos escrevo, que de o Senhor gesus São elas 
mandamentos. 

38 Se, porém, algum- homem ignora "°, ignore” ele 2. 

39 Assim pois, ó irmãos, emulai 2o profetizar- pregar, e o falar 
línguas estrangeiras ! je não impeçais- por- força 3. O nota 12:31. 

40 Tudo decentemente e segundo a ordenação- designada se faça. 


isto 


1 Coríntios 15 
A passada ressurreição do Cristo é provada, e a futura 
ressureição do crente é a sua feliz certeza, 


1 J Também vos faço “rPleiamente saber, ó irmãos, o evangelho (as boas 
novas) “” O qual vos preguei- as- boas- novas, o qual também 
recebestes, e nº qual tendes vos postado-“""“s- de- pé; 

2 Através do qual também estais sendo resguardados *, uma vez “ que 
firmemente retendes “ Palavra tal- como vos preguei- as- boas- novas 
(eevangelhe), SE não é em vão * ““ crestes, nota Jo 1:25. 

3 Porque vos entreguei, em primeiro lugar, o que também recebi: que 
º Cristo morreu em- lugar- dos f nossos pecados, segundo as 


o 


1 1Co 14:34-35 "NAS ASSEMBLEIAS ... NÃO LHES TEM SIDO PERMITIDO 
FALAR": não é proibição meramente pela cultura daquele local e tempo, nem por 
homens, mas por Deus. Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito 
isto”, mas o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente ENSINA que A MULHER 
NÃO PODE ENSINAR NEM QUESTIONAR HOMENS, NA ASSEMBLEIA. Negar 
isto (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar que os trechos são 
inerrável e infalivelmente inspirados por Deus (!), na exatidão de cada palavra! Comp. 
1Tm 2:11-12. 

? 1Co 14:38 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram o imperativo 
"IGNORE-° ELE" para "ELE MESMO SERÁ IGNORADO." 

3 1Co 14:39 E o falar línguas "seis NÃO IMPEÇAIS- "°P FORCA. {2967 Koluo) 
tem a ideia de impedir FÍSICA E PUNITIV AMENTE, portanto ainda podemos (e 
devemos, temos que!) obedecer à Bíblia denunciando e combatendo o erro, e 
separando-se dele, desde que não impeçamos física e punitivamente. 

* 1Co 15:2 O verso termina com "se não f em vão ““ crestes". Ora, [ao menos na 
presente dispensação das assembleias locais] a Bíblia, tomada como um todo, prova que 
nunca se "crê em vão" quanto à salvação eterna, isto é, a salvação eterna nunca pode 
falhar após ser concedida, ou seja, uma vez [realmente] salva, então uma pessoa está 
eternamente salva! Portanto, "swzesthe", presente passivo do indicativo, de (4982 
swzw), é melhor traduzido como "ESTAIS SENDO RESGUARDADOS" do que 
como "ESTAIS SENDO SALVOS", e refere-se ao livramento das consequências de 
permitir o ensino herético de que não há ressurreição, este é o tema de todo o capítulo 
15! 

5 1Co 15:1-28, particularmente 15:2: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada 
afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação: a passagem pinta benditas consequências da verdadeira conversão, 
contrastando-a contra a falsa salvação, que é em vão. 

é 1Co 15:3 CRISTO MORREU EM- LUGAR- DOS NOSSOS PECADOS: (5228 
Huper) pode significar "em favor de, ou em benefício de, ou em interesse de, ou em o 
nome de", mas também pode perfeitamente significar exclusivamente "EM- LUGAR- 


(46) 1 Coríntios 681 
Escrituras; 
4 E que foi sepultado; e que tem sido ressuscitado depois do 2 terceiro 
dia, segundo as Escrituras. 2nºa Lc 9:22 
70 


5 E que foi contemplado por Cefas ®, * depois pelos doze {apóstoles}. 
nota 9:5. 
6 Depois (o cristo) foi contemplado, de “ramente uma vez por todas, por 
mais de quinhentos irmãos (provenientes- de- dentro- dos quais a 
maior parte permanece ""“ até agora, mas alguns também * foram 
adormecidos) *. 
7 Depois, (o €r:se foi contemplado por Jacobo °, depois por todos os 
apóstolos. 
8 E, por derradeiro !º de todos, como por um- nascido- fora- do- 
devido- tempo, «o Cristo) foi contemplado também por *mim*. 
9 Porque *eu* sou o menor dos apóstolos, que não sou digno de ser 
chamado de apóstolo, pois que persegui a assembleia 2 de Deus. 2 
grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 
10 Pel“ graça de Deus, porém, eu sou o que sou; e a Sua graça, aquela 
tmostrada) para comigo, não em vão foi, mas arduamente- laborei muito- 
mais abundantemente do que eles todos; todavia, não *eu*, mas a 
graça de Deus, 7“ s!á juntamente- comigo. 
11 Quer, pois, *““ eu ou “““” eles, assim estamos pregando e assim vós 
crestes. 
12 J Uma vez 2, porém, que ° Cristo é pregado, que para- fora- de- 
entre º* mortos tem sido Ele ressuscitado, gnas} como dizem alguns, 
provenientes- de- dentro- de vós, que ressurreição d” mortos não há? 
Dota Jo 1:25. 
13 Se, porém, ressurreição d” mortos não há, “"'%º também não ° Cristo 
tem sido ressuscitado. 
14 E, se º Cristo não tem sido ressuscitado, então em vão “ a nossa 
pregação, e em vão também “ a vossa fé. 
15 E 6 “ssir.) somos considerados também “º"º falsas testemunhas de 
Deus, pois gáne passado) testificamos concernente a Deus, que Ele 
ressuscitou o Cristo, o Qual: 2º": Peus não ressuscitou, se assim fosse 
que ®% mortos não são ressuscitados. 
16 Porque, se “ mortos não são ressuscitados, “"'ºº também não ° 
Cristo tem sido ressuscitado. 
17 Se, porém, ° Cristo não tem sido ressuscitado, em vão a vossa fé fe 
ainda permaneceis nos vossos pecados. 
18 E também fizeram-se perecer aqueles havendo sido adormecidos 
fdepoisde} í estando dentro de ° Cristo. 
19 Se somente nesta vida estamos tendo (anossa) esperança em ° Cristo, 
tensão; mais miseráveis de todos homens somos. 

Ordem das ressurreições. 


20 Mas, de fato, ° Cristo tem sido ressuscitado para- fora- de- entre ° 
mortos, ° as primícias daqueles tendo sido adormecidos foi Ele feito. 
21 Porque, assim como, por- operação- de “” homem sase, a morte 


DE”, que é o único significado compatível com os contextos (examine-os bem) em 1Co 
15:3; 2Co 5:14; Gl 1:4; He 10:12; 1Pe 3:18 (sacrifício de o Cristo). E em He 5:1,3; 7:27 
(sacrifício de cordeiro). E em Fm 1:13 (pagar em- lugar- de outra pessoa). Tudo isto 
casa com o uso de (473 anti) (que só significa "em- lugar- de") em Mt 20:28 e Mc 
10:45. E casa com Is 53:4-8,11-12; 1Pe 2:24; Lv 1:2-4; Rm 4:25; Mt 1:21. A Bíblia, 
tomada em sua totalidade, é o melhor dicionário para suas palavras. 

7 1Co 15:3 "foi contemplado por Cefas, “ depois pelos DOZE apóstolos)": entre a 
deserção de Judas e sua substituição por Matias ficaram apenas 11 apóstolos; na 
primeira aparição de o Cristo (Jo 20:19) somente 10 deles estavam presentes; na 
segunda (Jo 20:26), todos o 11 lá estavam. Mesmo assim, uma vez que originalmente 
doze haviam sido escolhidos e chamados, eles ainda eram chamados de "os doze”, 
comp. Jo 20:24 e Ge 42:13. 

$ 1Co 15:6 "FOI VISTO, UMA VEZ, POR MAIS DE QUINHENTOS IRMÃOS": 
8° aparição após ressurreição, a mais de 500 irmãos [Algum dia entre o 9º e o 39º após a 
ressurreição. Local não especificado, provavelmente Jerusalém. 

? 1Co 15:7 "DEPOIS, FOI CONTEMPLADO POR JACOBO, depois por TODOS 
OS APÓSTOLOS.": 9º. aparição após ressurreição, a Jacobo (meio irmão de o Senhor, 
ver notas Mt 4:21 e 10:4), algum dia entre o 9º e o 39º após a ressurreição. Local não 
especificado, provavelmente Jerusalém. 

- À conversão dos (pelo menos seis) irmãos e irmãs de Jesus deve ter sido aqui. (Antes, 
eram descrentes e desejavam o mal a Jesus! Jo 7:3-5) 

10 1Co 15:8 "derradeiro": Paulo foi o último homem a ser testemunha ocular da 
ressurreição de o Cristo; o último homem a ser chamado por Cristo (em Seu corpo!) 
para ser Seu apóstolo; o último homem a ter visto fisicamente Cristo em Seu corpo 
(João teve uma visão espiritual, no livro da Revelação). 
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veio também por- operação- de "” homem gesus) “ ressurreição d’ 
mortos "iº, 

22 Porque, assim como em Adão todos morrem, assim também, em o 
Cristo, todos (es-sates; Serão vivificados !. 

23 Mas cada um dentro de sua própria ordem °: Cristo, (que é)“ 
primícias; depois, aqueles °% de º Cristo, na Sua vinda; 

24 Depois, “"á o fim, quando Ele «, c+:se) entregar o reinar a Deus (a 
saber, a ° Pai) 2, € quando aniquilar todo ° império, e toda “ potestade e 
força. 

25 Porque é necessário Ele (o cristo) reinar até Ele eus) pôr todos os 
inimigos Ses 4 debaixo dos pés dEle (o cristo: SU 1101 

26 O último inimigo ““ é aniquilado “ ° morte 2, O morte do corpo. 

27 Porque "Ele {peus} sujeitou todas as coisas debaixo dº pés dEle (o 
Cristo)-" Quando, porém, 2º: diz D que todas as coisas têm sido 
sujeitadas “F! (crise, “SÍ claro que é exceto Aquele {pens havendo-Lhe 
sujeitado todas as coisas. 38:6 KJB. 

28 E, quando forem sujeitadas a Ele «o cristo) todas as coisas, então 
também Ele mesmo, o Filho, submeterá a Si mesmo D Aquele (Deus-o 
pai) havendo-Lhe sujeitado todas as coisas, a fim de que Deus 2 seja o 
tudo em todos. @KJB. 2 nota v. 24. 

29 Doutra maneira, com que (finalidade) procederão aqueles é sendo 
submersos em- reposição- aos mortos *, se ° mortos absolutamente 
não são ressuscitados? Por que (com-que finalidade), pOIs, são eles submersos 
em- reposição- aos mortos? 

30 Por que «eom-que finalidade), também *nós*, estamos em perigo a toda a 
hora? 

31 Eu morro a cada dia! (Sim, protesto- ““ em- nome- do 
ato- de- gloriar-me acerca de vós *, {ato-degloria-me) Que tenho em Cristo 
Jesus, o nosso Senhor.) ? Be:4 1598. 

32 Uma- vez- que 2 (segundo ° ºde do homem) combati contra “ 


2. qual “para mim o proveito, se ° mortos 


solenemente- isto- 


a , 
bestas- ferozes ? em Éfeso > 
não são ressuscitados? "Que nós comamos e bebamos, porque amanhã 


morremos". Is 22:13 O notas Jo 14:3; Rm 8:17. O "Éfeso": comp. At 19:1,23-41; 2Co 1:8-10. @ 


"bestas- ferozes": comp. 2Pe 2:12; Jd 1:10. 
33 J| Não sede ““º enganados- feitos- extraviar: as más comunicações- 
por- companhia corrompem os bons costumes. 
34 Retornai- à- sóbria- vigilância, para a justiça , e não pequeis; 
porque o não conhecimento de Deus, alguns (dentrevós “"“º têm. Para 
vergonha vossa falo 's!º, DIB. 

O corpo ressurreto do crente: glorificado e espiritual 


35 ? Mas dirá algum homem: "Como são ressuscitados os mortos? E 
COM QUE sino de) COTPO vêm eles?" Dvolta-se ao assunto da ressurreição. 

36 Ó insensato! O que *tu* semeias não é vivificado, se Primeiramente não 
morrer. 

37 E, o que semeias, não o corpo (aquele (coro) indo surgir) semeias tu, 


! 1Co 15:22 "em o Cristo todos {essaies} Serão vivificados": ao receberem seus corpos 
já glorificados. 

? 1Co 15:23 "cada um dentro da sua própria ORDEM": a ordenada posição dentro das 
ordenadas partes de um exército. 

3? 1Co 15:24 "QUANDO ELE ENTREGAR O REINAR A DEUS (A SABER, A ° 
PAD": a) Este verso ensina que, ao final [da contagem do tempo] (isto é, na eternidade 
futura que se seguirá ao Milênio, e ao julgamento final, e à criação dos novos céus e da 
nova terra, depois da Jerusalém do Alto pousar sobre a terra), o Cristo entregará o reinar 
ao Pai. b) S1 145:13. Dn 7:27 e 2Pe 1:11 ensinam que o reinar de o Cristo é eterno. c) 
Conclusão: na eternidade futura, o Filho (tipificado por José) reinará sobre tudo, mas 
em submissão ao Pai (tipificado por Faraó)! 

* 1Co 15:25 "Inimigos *2US". pode se referir aos inimigos do Pai ou aos inimigos do 
Filho (pois quem o é de Um também o é do Outro) e da criação dEles. 

5 1Co 15:29 "aqueles" são os falsos mestres do v. 12. Paulo se exclui de tudo isto, 
apenas aponta a inconsistência dos falsos mestres consigo mesmos. 

6 1Co 15:29 "aqueles sendo SUBMERSOS EM- REPOSIÇÃO- AOS MORTOS": 
sempre, em todos os idiomas, quando alguém diz “como reposição ao nosso querido 
Fulano, que faleceu, receberemos Beltrano", todos os presentes entendem que “como 
reposição a" significa uma pessoa tomar o lugar e função deixados vagos pelo seu 
predecessor que morreu. O ÚNICO modo de entendermos 1Co 15:29 em harmonia com 
o todo da mensagem bíblica é reconhecermos que “são eles submersos em- reposição- 
aos mortos" deve ser compreendido como falando a respeito dos salvos mais novos que, 
após crerem- e- serem- salvos, desejavam e pediam para ser submersos nas águas e, 
depois, na batalha pela fé, tomar os lugares daqueles soldados que guerrearam antes 
deles e que já tinham morrido (isto inclui as mortes por martírio). 
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mas gemeias, grão desnudo de (se P” isto acertar o alvo) trigo, ou de 
fsemeias) 
algum dos outros 8"“º, 

á 4 ão- . 
38 Deus, porém, dá a ele (° 8rão- semente) corpo segundo Ë" (nous; quis “, e 
a cada “""“ das sementes «z1- 44) O corpo próprio dela. “ quis na criação em Gn 1. 
39 Nem toda “ carne é a mesma carne. Mas um, em verdade, “º tipo de 
carne de homens, e outro 4° “Pe de carne de animais, e outro 4° "po de came 
de peixes, e outro “º Po de cames de aves. 

Pp > 
40 E tá corpos celestes e corpos terrestres. Mas diferente, em verdade, 
“a glória dos P% celestes, e diferente “ a dos P% terrestres; 
41 Uma °“ glória d° sol, e outra ° glória d“ lua, e outra ° glória d“ 
estrelas. Porque i "l estrela de "° estrela difere em glória. 
QUE (ademais) 8 

42 Assim também “a ressurreição d” mortos. º º'Pº é semeado em 
COITUPÇÃO (da-carne), É ressuscitado em incorruptibilidade. 
43 E semeado em ignomínia, é ressuscitado em glória. E semeado em 
fraqueza, é ressuscitado em poder. 


44 É semeado corpo natural, é ressuscitado corpo espiritual 2. Há 
O nota 10:4. 


Ele 


corpo natural, há também corpo espiritual ®. 

45 Assim também tem sido escrito: foi feito o primeiro homem, Adão, 

'uma alma “sá vivendo;' o último Adão gesus “feito um espírito “e está 

vivificando'. "%7 

46 Mas não "“'º primeiro o °? espiritual 2, senão o natural; depois "*º 

o corpo espiritual D Drnota 10:4. 

47 O primeiro homem, proveniente- de- dentro- da terra,  de- 

natureza- de pó- de- terra; o segundo Homem, o Senhor ”, é 

proveniente- de- dentro- do céu. S"2:7 

48 Tal como f aquele "º"" (142) de- natureza- de- pó- de- terra, assim 

também “?º aqueles (outros) "™” de- natureza- de- pó- de- terra. E, tal 

como “ aquele “men esus de- natureza- celestial, assim também *?º 

aqueles "º"e"s de- naturezas- celestiais. 

49 E, assim como trouxemos a apresentação- físico- corporal daquele 

homem |, 1, de- natureza- de- pó- de- terra, assim traremos Ë também a 

apresentação- físico- corporal daquele “mem Jesus) de- natureza- 

celestial. 

50 E isto digo, ó irmãos: que carne e sangue º P%icipar no reinar de Deus 

não podem herdar, nem a corrupção aacamme) herda ^ incorruptibilidade. 
Mistério revelado: crentes transmutados e crentes 


ressuscítados serão juntamente arrebatados ao céu. 


51 Eis, aqui, um mistério O vos digo: em verdade, nem todos nós © 


i ós 2 4 O. © 
seremos adormecidos; todos "** e , porém, seremos transmutados 2, a 
"musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, 
nesta passagem, foi revelado e registrado. O nós, os crentes. © "transmutados": completamente mudados 


na forma, aparência e, principalmente, natureza do nosso corpo. 


som da 


52 Em um momento, em um abrir e fechar de um olho, no 
trompa final (de ume-seguência; °; porque ela (esrombesay trombeteará, e os 


= : . ao 2.4 O 
mortos serão ressuscitados incorruptíveis, e, *nós* = seremos 
transmutados O Ocrentes. Dos crentes então vivos. E nota v. 51. 
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53 Porque é necessário isto “é corruptível revestir-se d“ 
incorruptibilidade, e isto 7“ é mortal revestir-se d° imortalidade. 

54 E, quando isto “é corruptível se revestir d° incorruptibilidade, e 
isto “e é mortal se revestir d“ imortalidade, então será cumprida a 


palavra, aquela tendo sido escrita: "Completamente- tragada foi a 


morte para dentro d° vitória". ! 25: 


1 1Co 15:47 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam de o Cristo, o 
segundo Adão, o título "O SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

8 1Co 15:49 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram a infalível 
promessa profética "TRAREMOS" para a mera exortação (resistível) "TRAGAMOS" 
ou o desejo "tenhamos". 

? 1Co 15:52 "TROMPA FINAL": A) Esta terminologia grega vem dos comandos 
dados às tropas militares: cada comando é composto de uma específica melodia que 
transmite a mensagem e prepara a tropa para executá-la, mas a execução só é feita ao 
soar da última nota, tocada bem forte, com os instrumentos de maior potência. B) Esta 
trompa, associada à ressurreição e ao arrebatamento, é dita ser "de DEUS" em 1Ts 4:16, 
e refere-se aos salvos da dispensação das igrejas locais, portanto não pode ser igualada 
à 7º trompa de Rv 11:15, que é dita ser "do [sétimo] ANJO", nem às demais trompas 
mencionada em Revelação em referência a Israel ou ao julgamento sobre este mundo. 
Os programas para Israel e para o mundo são diferentes daquele para as igrejas. 
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55 "Onde “'á, 6 morte, o teu aguilhão? Onde “'“, ó sepultura !, a tua 
vitória?" (0s 13:14) 

56 Ora, o aguilhão da morte é o pecado, e a força do pecado “ a lei. 
57 Mas a Deus gratidão “4 expressa o Qual nos “'í dando a vitória por- 
ação- do nosso Senhor Jesus Cristo. 

58 Portanto, ó meus irmãos amados, firmes sede, inabaláveis, 
abundando na obra de o Senhor gesus) sempre, tendo "* sabido que o 
vosso fatigante- laborar não é vão dentro de ° Senhor gesus. 


1 Coríntios 16 


Contribuição para os crentes de Jerusalém. 


1 { Ora, concernente à coleta (aquela para os santos 2), do mesmo 
modo como ordenei às assembleias da Galácia, assim também fazei 
*vós* também: O nota Gl 2:10. 
2 Cada primeiro dos sete- dias- da- semana o cada um de vós, ao lado 
dele mesmo, «atgusa-quansia; ponha” “Pare entesourando” “” todo- e- 
qualquer- grau 2 que ele seja prosperado, a fim de que não, quando eu 
chegar, gemente; então coletas sejam feitas. 21014 At 20:7. O Darby. 
3 E, quando tiver eu chegado, “2º, a todos- e- quaisquer- homens 
fismãos; que aprovardes através de ""““ cartas, a estes enviarei para levar 
a vossa graciosa- liberalidade a Jerusalém. 
4 Caso, porém, seja conveniente também *a mim* ir, juntamente- 
comigo *““* irão. 

Planos de viajar e visitar. Exortações, saudações, 

abençoamentos. 


5 Irei, porém, até vós, depois de ter eu passado através da Macedônia 
(porque a Macedônia atravesso H). # o tempo presente de "atravesso" "designa o futuro 
como presente em concepção, isto é, concebido como uma total certeza." Meyer. 

6 E convosco ?*"! pode ser que ficarei, sim, e passarei- o- inverno, a 
fim de que *vós* me suprais- e- encaminheis- ou- acompanheis aonde 
quer que eu vá. 

7 Porque não quero a vós, desta vez, (apenas) de passagem vos ver, mas 
espero algum tempo demorar-”* convosco, caso o Senhor (jesus) 
permita **. 

8 Demorar-"“-ei, porém, em Éfeso até o Pentecostes, 

9 Porque uma porta para mim tem * aberto, grande e eficaz- poderosa; 
e “são se opondo muitos. 

10 E, se Timóteo for (“é vós), vede 2 que sem receio ele esteja 
convosco; porque na obra de ° Senhor gesus trabalha, como também eu 


trabalho D'"vede": "providenciai. " 


me 


11 Não algum homem, pois, o despreze, mas supri-o- e- encaminhai- 
o- ou- acompanhai-o em paz, a fim de que venha até mim; pois 
anelantemente espero por ele, 1!tdo ele vier com os irmãos 2. 

12 E, concernente a Apolo, o "““º irmão, muito lhe roguei que fosse 
até vós com os irmãos, mas absolutamente não era ““ vontade que 
agora fosse. Irá, porém, quando ° tempo “º* convier. 

134 Vigiai vós! Permanecei vós firmes em a Fé 2! Portai-vos 
varonilmente! Sede vós fortes! “notas Le 18:8 e Jd 1:3. 

14 Todas as vossas “=, dentro de amor- caridade ? sejam elas feitas. 
nota 1Co 13:1. 


15 E rogo-vos, ó irmãos (tendes conhecido a casa- família de 
Estéfanas, a qual é a primíciA da Acaia, e que para o encargo- de- 
servir aos santos dedicaraM a si mesmoS), 

16 Que, também vós, submetais vós mesmos aos *tais* KA e a todo 


! 1Co 15:55 "SEPULTURA": Só os poucos e corrompidos manuscritos alexandrinos, 
e o TC, têm {2288 thanatos } (MORTE), pela segunda vez no verso, todos os demais 
têm {86 Hades 86} (que, para os perdidos, tem que ser traduzido como "inferno", mas, 
para os salvos, tem que ser traduzido como "sepultura"). Notas Mt 5:22; 11:23 e, 
principalmente, Le 16:23. Também notas 1Pe 3:18-20 e 2Pe 2:4 sobre inferno x Lago 
de Fogo x Tártaro. (Hades x Geenna x Tartaroô). Os salvos que terão os corpos 
glorificados sem sentir o aguilhão da morte zombarão dela: "Onde “sí, ó morte, o teu 
aguilhão?" E os salvos que sentiram o aguilhão da morte zombarão, ao serem 
ressuscitados: "Onde “'á, ó sepultura, a tua vitória?" 

2 1Co 16:11 "ANELANTEMENTE ESPERO POR ELE riméteop QUANDO ELE VIER COM 
OS IRMÃOS": outros, além de Erasto, acompanharam Timóteo até Corinto, na 
Macedônia. Ver 1Co 16:12; At 19:22. 
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@ Timóteo, 
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aquele que está cooperando juntamente con” e mourejando. 
Apolo, etc.. 

17 Regozijo, porém, com a vinda de Estéfanas, e “ Fortunato, e “ 
Acaico, porque, aquilo- que- faltava “""'” da vossa ?“"', “estes* 
supriram. 

18 Porque recrearam o meu espírito e o vosso. Mostrai- vós- 
reconhecimento, pois, aos tais. 

19 Saúdam-vos as assembleias da Ásia. Muito (afemosamentey VOS saúdam 
(em º Senhor gess) Áquila e Priscila (juntamente- com a assembleia 
que está ya casa deles). 

20 Saúdam-vos os irmãos todos. Saudai-vos cada UM (de vás) À {ceada um-de 
todos) OS OUÍTOS (irmãos), €M UM respeitoso- beijo santo. 

21JA saudação está eserita} pel“ minha própria mão, de Paulo. 

22 Se algum homem não ama a o Senhor Jesus Cristo °, seja ele um 
colocado- no- alto- para- condenação! Nosso Senhor tem vindo *! 

23 A graça do nosso * Senhor Jesus Cristo 5 %2 convosco. * "nosso": KJB, 


A,L, 20 mss minúsculos, Vulg. Cóptica, Siríaca, "pais" da igreja. 


24 O meu amor *# com todos vós, em Cristo Jesus. Amém *. 


* 1Co 16:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título- 
nome "CRISTO JESUS" (ao mesmo tempo e na mesma pessoa: Cristo (o Ungido 
como o Profeta + o Sacerdote + o Rei) e Jesus (Jeová, o Salvador). 

* 1Co 16:22 "maran atha" ("nosso Senhor" "tem vindo" (tempo pretérito perfeito, 
significando "nosso Senhor já veio completa e definitivamente”, implicando a 
consequência "tenham cuidado em como O tratam!)), não "marana tha" ("ó nosso 
Senhor" "vem [está vindo]!" (tempo presente), nem "ó nosso Senhor," "vem!" (tempo 
imperativo), nem "o nosso Senhor" "virá!" (tempo futuro)). "Maran atha" é seguido 
em papiro P46 (cerca de 200 dC), texto Bizantino, Textus Receptus, Westcott-Hort, 
NA27, Tischendorf, Cambridge TC, Peshitta, Vulgata Clementina, mss base da King 
James Version (registrados em Scrivener), Young's Literal Translation, Reina-Valera 
antiga, Finnish Raamattu, etc. https://en.wikipedia.org/wiki/Maranatha, 23.03.2015. 

5 1Co 16:23 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

ĉ 1Co 16:24 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) o "AMÉM." 
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2º Epístola de Paulo aos CORÍNTIOS 


2 Coríntios 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Corinto. 


1 Paulo (um apóstolo de Jesus Cristo por- operação- d° vontade de 
Deus) e Timóteo (o "º“º irmão), à assembleia de Deus que está em 
Corinto, juntamente- com todos os santos que estão em toda a Acaia: 
2 Graça a vós outros, e paz, provenientes- de- junto- de Deus (º nosso 
Pai) e “º Senhor Jesus Cristo. 
Ação de graças pelas consolações de Deus nas aflições de 
Paulo. 


3 Bendito “““ Deus, a saber: ° Pai do nosso Senhor Jesus Cristo, o Pai 

Ti ã vog é T e T) 
doador- das 2 misericórdias, e o Deus fonte- de 2 toda “ consolação; v 
genitivo de produto. 


está 


4 Aquele “° nos “° consolando acima- de- e- durante toda a nossa 
aflição, para também poder" nós consolar os que “""“"e" dentro de 
toda aflição, por meio da consolação com que nós mesmos somos 
consolados ! sob Deus. 

5 Porque, exatamente- como são- abundantes as aflições de o Cristo 
para conosco, assim, por- ação- de o Cristo, é também abundante a 
nossa consolação. 

6 Se, porém, somos afligidos, f para- benefício- da vossa consolação e 
salvação, “ “a! está sendo tornada- energicamente- operativa dentro d° 
sofrer“ “s das mesmas aflições que, também*nós*, estamos 
padecendo; °, se somos consolados, '*'º é para- benefício- da vossa 
consolação e salvação. 

7 E a nossa esperança é firme concernente a vós, tendo 
exatamente- como participantes sois das (nossa aflições, assim 
também da {wessa consolação. 

8 Porque não desejamos vós desconhecer", ó irmãos, a respeito da 
nossa aflição, aquela nos havendo acontecido na Ásia, pois que fomos 
sobremaneira agravados além “º "ºssº poder, de modo tal a 
desesperar" até do viver 2. 

9 Mas /“ nós mesmos, dentro de nós mesmos, a sentença de morte 
temos tido, a fim de que não estejamos tendo- confiado (apoiados) Sobre 
nós mesmos, mas (apoiados, Sobre Deus, o Qual “!í ressuscitando os 
mortos; 

10 O Qual para- fora- de tão grande morte“ nos livrou, e “"“ livra; em 
Quem temos confiado que também ainda "* livrará, 

11 Laborando- juntamente, também vós, a nosso favor, na súplica- 
intercessória, a fim de que, proveniente- de- dentro- de muitas 
pessoas, o gracioso- dom a nós seja “sa de expressões de 


qx . . Dm, $ a 
gratidão (e Dess) à nosso favor ?, por meio de muitas 2<ss04s, O "o gracioso 


dom": o livramento de tão grande morte, v. 10. 


nós 


sabido que, 


o sereis 


des 


@ concedido toda a 


nos 4 


12 J Porque o nosso ato- de- gloriar-""* é este: o testemunho da nossa 
consciência de que, em (nossas) ""*"“ unicidade- de- coração e 
sinceridade (a respeixoy DE ? Deus (não em sabedoria carnal, mas dentro 
d? graça de Deus), ć%° tivemos nossa conversação- e- maneira- de- 


é D) ê 
viver ? dentro do mundo, e, ° mais abundantemente, para convosco. 
genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. O nota 2Pe 3:11. 
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13 Porque nenhumas outraS “““S vos estamos escrevendo, senão as 

QUE (agora) ledes ou mesmo reconheceis; e espero que mesmo até ° fim 

a reconhecereis. 

14 Como também “ reconhecestes a nós proveniente- de- junto- de '"“ 
.. p] z 4 

parte, que a vossa base- de- regozijar ? somos nós, como, também 


“vós, sereis a nossa “ase- de- regozijar ng dia de o Senhor Jesus. 2resozijo, não 
orgulho, jactância, vanglória. 


1 2Co 1:4 Traldutores da NVI adulteram "COM QUE NÓS MESMOS SOMOS 
CONSOLADOS" para "QUE RECEBEMOS" (tempo presente na NIV, significando 
"estamos recebendo"). 

22Co 1:8 "FOMOS SOBREMANEIRA AGRAVADOS ... DESESPERAR”OS ATÉ 
DO VIVER ": Comp. At 14:19 (apedrejamento em Listra); 19:1,23-41; 1Co 15:32; 2Co 
12:2-3. 

3 2Co 1:11 Alguns Mss Alexandrinos (B, etc.) / TC / bíblias moderninhas (exemplo: 
NIV em rodapé) adulteram "A NOSSO FAVOR {huper hêmwn}" para "POR CAUSA 
DE VOCÊS {huper humwn)". 
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Razão da demora de Paulo para visitar os irmãos de 
Corinto. 


15 E, com esta confiança, eu queria até vós ir primeiramente D 


de que um segundo benefício tivésseis; nte de ir à Macedônia? 

16 E (para por vossa operação, passar “ para dentro da Macedônia, e 
(depois) Outra vez, proveniente- de- junto- d“ Macedônia ir “ até vós, e 
sob vós ser suprido- e- encaminhado- ou- acompanhado para dentro da 
Judeia. 

17 Quando isto, pois, temesta) deliberando, porventura de leviandade 
usei? Ou, o que delibero, segundo a carne o delibero, com- o- 
propósito- de- que haja junto a mim o sim, sim, e o não, não? 

18 Fiel, porém, “ Deus, “” que a nossa palavra 2 para convosco não foi 


2 sim e não Dou "pregação". ® "não foi": inconsistente, instavelmente. 


a fim 


19 Porque o Filho de Deus, Jesus Cristo, Aquele entre vós havendo 
sido proclamado através de nós (º saber, através de mim, e de Silvano, e 
de Timóteo), não se tornou sim e não; mas ° sim tem se completado 
dentro dEle. 

20 Porque todas quantas promessas de Deus “'s'e", dentro dEle (o riste) 
são q sim, e dentro dEle (o cristo) fo Amém, para a Deus glória (serdada) 
por nós. 

21 Aquele, porém, “* nos “í confirmando juntamente- convosco para 
dentro de ° Cristo, e Aquele nos havendo ungido, é Deus, 

22 O Qual também ć^4%"ele nos havendo selado e "º* havendo dado o 
penhor de o Espírito (same) dentro dos nossos corações. 

23 Eu, porém, por testemunha invoco a Deus, «apoiado-ex; Sobre a minha 
alma, que vos poupando ““ ainda não fui para dentro de Corinto; 

24 Não que temos domínio sobre a vossa fé, mas 24“ parceiros- de- 
trabalho somos do vosso gozo; porque, por intermédio da fé, ““ tendes 
vós sido firmados. 


2 Coríntios 2 
1 J Mas deliberei comigo mesmo isto: não outra vez ir 
até vós *. 
2 Porque, se *eu* vos entristeço, então quem é aquele “* ° me 
alegrando, senão aquele “e “sí sendo contristado proveniente- de- 
dentro- de mim? 
3 E eu vos escrevi isto mesmo a fim de que, %4 aí havendo eu ido, 
não tenha eu tristeza proveniente- de- junto- de quem era necessário 
eu me alegrar; tendo eu confiado, (apoiado) Sobre vós todos que, a minha 
alegria, gambém“ de todos vós é. 
4 Porque, proveniente- de- dentro- de muita aflição e angústia d° ”®" 
coração, eu vos escrevi, através de muitas lágrimas, não a fim de que 
vos entristecêsseis, mas a fim de que o amor conhecêsseis, o qual ° 
mais abundantemente tenho para convosco. 

Perdão ao pecador arrependido (de 1Co 5). 


eu 


em tristeza 


5 Se, porém, algum homem ”* tem contristado, não me tem 
contristado senão em parte; (digo-assim) à fim de que eu não 
sobrecarregue a todos vós. 


. D é sa 
6 Suficiente a um tal “mem 2é esta punição ? que 
maior parte , Do adúltero de 1Co 5:1-5? 2 "punição" ou "repreensão". 


lhe foi infligida sob a 


7 De maneira que agora), pelo contrário, muito mais “e! vós ”° perdoar 
e ° consolar, para que, de modo nenhum, por ““* demasiada tristeza 
seja o tal (homem; completamente- devorado. 
8 Por causa disso, rogo-vos confirmar para com ele ° "° amor. 
9 Porque, para isso 2 também, "* escrevi (agora), à fim de que eu saiba 
F. . . D “isso! referes 

esta prova de vós, se quanto a tudo sois obedientes. Q "isso" refere-se a 
perdoar? 
10 E, a quem alguma °% perdoais, também *eu* ?erdoo, Porque 
também, se *eu* alguma coisa tenho perdoado, “"'ãº, de quem “ tenho 

E p ) . 
perdoado, “ por causa de (e meuamora) VÓS outros, nº pessoa de º Cristo; 
@ "pessoa" ou "presença". 
11 A fim de que não sejamos tirados vantagem por Satanás: porque 
não dos seus ardis somos ignorantes. 


+ 2Co 2:1 "TRISTEZA" dos crentes de Corinto e de Paulo, pela vergonhosa situação 
tratada em 1Co 5. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Anstedades de Paulo em Tróade, e vitória no Cristo. 


12 { Ora, “esde quando havendo eu chegado para dentro de Trôade para 
pregar O evangelho (asboas-novas; de o Cristo, e uma porta tendo-me sido 
aberta em 7° Senhor gesus 

13 Não tenho tido descanso no meu espírito, ao não achar ali Tito, o 
meu irmão; mas, havendo-me despedido deles, parti para “ 
Macedônia. 

14 Mas gratidão “<a expressa à Deus, Aquele “º sempre nos “4 fazendo 
triunfar em o Cristo e, através de nós, “'“ manifestando em todo ° 
lugar a fragrância do conhecimento com- natureza- de 2 Ele. 2senítivo 


atributivo. 


15 Porque para Deus somos “ suave fragrância de ° Cristo, 1° 
D » 
naqueles sendo salvos 2, como naqueles se fazendo perecer; 2 comp: At 


2:47. Deus salva a cada dia. 
16 Para estes, certamente “° cheiro de morte para “ morte; mas, para 
aqueles 2798, somos fragrância dº vida para “ vida. E, para estas Ss, 
quem “idôneo? 

m é a T) 
17 Porque não somos como os muitos “estão corrompendo 2a Palavra 
Æseritay de Deus. Mas ”®, na- qualidade- de provenientes- de- dentro- de 
sinceridade; mas "*, na- qualidade- de provenientes- de- dentro- de 
Deus °, diante da presença de Deus, “"”% gs dentro de º Cristo, 
estamos falando. 28. 


2 Coríntios 3 
Somos serviçais de um novo testamento. 


19 Perentura estamos nós começando outra vez à nós mesmos louvar? 
Ou ° * estamos nós necessitando, como alguns “ºs, de cartas de 
recomendação para vós outros, ou de °" de recomendação 
provenientes- de- dentro- de vós? * Beza-1598. 

2 A nossa carta *vós* sois, “”" tendo sido insculpida 2 nos nossos 
corações, sendo conhecida e sendo lida por todos ^ homens, 
3 Estando sendo manifestadamente declarado que vós sois “ carta 
procedente- de Do Cristo havendo sido servida (aoshomens; através de 
nós, tendo sido insculpida 2 não com tinta mas com ° Espírito de Deus 


que está vivendo; NãO (iasextpida; €M tábuas de pedra, mas em carnais 
tábuas d° coração 4 Dgenitivo ablativo. © insculpir é diferente de escrever: não necessita tinta 


O nota 3:3. 


e é esculpir letras em pedra ou madeira, através de talhar, gravar em baixo relevo, indelevelmente. 


4 E tal confiança temos nós, por- ação- de o Cristo, em direção a 
Deus; 
5 Não que capazes somos de, provenientes- de- junto- de nós mesmos, 
pensar alguma coisa como ***"“ proveniente- de- dentro- de nós 
mesmos; mas a nossa capacidade “ proveniente- de- dentro- de Deus, 
6 O Qual também nos capacitou “”º serviçais de um novo testamento, 
~ D P D 
não dº letra 2, mas de ° Espírito (san). Porque a letra 2 mata; o 
ER z er TD P 
Espírito {sante} porém, vivifica. 2a Lei. 
2 . T) 
7 Se, porém, o encargo- de- servir de- natureza- da morte 2, em letras 
tendo sido gravado em pedras, veio em glória, de maneira a os filhos 
de Israel não poder®” fitar- os- olhos para a face de Moisés, por causa 
da glória do seu rosto, a qual “'““ sendo desvanecida, E" 3434 Da Lei. 
= Ê ; . a 
8 Como não, muito maior, o encargo- de- servir de- natureza- de Oo 
Espírito será em glória? @ genitivo atributivo. 
9 Porque, se o encargo- de- servir de- natureza- da condenação *” 


! 2Co 2:12 "uma porta tendo-me sido aberta em o Senhor esus)": uma porta aberta 
EM E PARA DENTRO da Sua obra, aberta POR Sua graciosa providência. 

? 2Co 2:17 Traldutores da NVI adulteram " na- qualidade- de PROVENIENTES- 
DE- DENTRO- DE Deus {hos ek Theou}" para "como HOMENS ENVIADOS POR 
Deus". 

3 2Co 3:1 "OU estamos nós necessitando ...": Beza-1598 tem "2228 h (ou) 3361 mh 
(não) 5535 crhzomen (estamos necessitando)..." Sua tradução para o latim, e as 
Almeida- 1693 e KJB, tiveram a correta posição que a palavra "não" não tem tradução, 
pois esta é uma interrogação implicando uma resposta negativa. 

4 2Co 3:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "carnais tábuas d° 
CORAÇÃO {2588 kardias, genitivo, singular)" para "tábuas de carne, isto é, nos 
CORAÇÕES (2588 kardiais, genitivo, plural), impossibilidade lógica: 
[figurativamente,] um coração pode ser formado por várias tábuas, mas uma tábua não 
pode vir de vários corações. NVI vai além e insere uma palavra que não existe em 
nenhum manuscrito, resultando em "tábuas de CORAÇÕES HUMANOS". 


(47) 2 Coríntios 


glória, muito mais excede o encargo- de- servir de- natureza- da 
Justiça, em glória. 

10 Porque até mesmo aquilo tendo sido glorificado não tem sido 
glorificado neste respeito, por causa da glória €" superabundando. 


š T) F ai > m k 
11 Porque, se aquilo 2 sendo desvanecido "“º mediante glória, muito 
vem em glória. Da Lei. Do evangelho (as 
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mais aquilo 2 e está permanecendo 


boas novas). 


12 Tendo nós, pois, tal esperança, “”® de muita franqueza- direta ?- 


no- falar estamos usando. @ "franqueza-direta" ou "ousadia" ou "confiança". 

13 E não “”º* como Moisés, ““ punha um véu sobre a sua própria face 
para os filhos de Israel não olhar” firmemente para a terminação 
daquilo sendo desvanecido. #* 34353 

14 Mas foram endurecidas 2 as suas mentes; porque até hoje 
permanece o mesmo véu não desvelado diante da leitura do Velho 
Testamento, o qual "“, (somente; em º Cristo, é abolido; 2/ºram cobertas por 
calo, não podendo ver. 

15 E, até hoje, quando é lido Moisés, ° véu sobre o coração deles está 
posto. 

16 Quando quer, porém, que se converterem a º Senhor gesus), '%º é 
tirado- de- ao- redor o véu. %3 

17 Ora, o Senhor gesus) é aquele Espírito 2 ;e onde “!í o Espírito de ° 
Senhor suado aí há liberdade 5 Do Espírito do VT? O Espírito Santo dos versos 3, 6 e 8? 
18 Mas *nós* todos, com rostO tendo sido descoberto, a glória de ° 
Senhor gesus) contemplando como que através de um espelho *, "a 
mesma apresentação- físico- corporal “Ee estamos sendo 
transformados, provenientes- de- junto- de “” sra de slória para dentro 
de euro grau de glória, “sabe”, exatamente- segundo *® provenientes- de- 
junto- de ° Espírito de ° Senhor gesus. 


2 Coríntios 4 
Trazemos tesouro dentro de vasos de barro, só estamos 
vivendo em consequência da fé. 


1 [ Por causa disso, tendo nós este encargo- de- servir segundo a 
misericórdia que nos foi “cedida não estamos desfalecendo; 

2 MaS (já no passado) Tejeitamos as “ss ocultas d° desonestidade ”, não 
andando em astúcia nem enganosamente manipulando a Palavra serite 
de Deus; mas, através da manifestação de a Verdade, recomendando 
nós mesmos à toda consciência de homens, debaixo da vista de Deus. 


(D KJB. Ou "da vergonha" ou "da ignominia". Refere-se à doutrina e prática. 


então 


3 Se, porém, ainda está tendo sido encoberto o nosso evangelho, 
naqueles se fazendo perecer está tendo sido encoberto, 

4 Nos quais o deus deste século cegou as mentes dos descrentes, para 
o não lhes resplandecer a refulgência do glorioso evangelho (as boas novas) 
* de o Cristo, o Qual (o cristo É ° apresentação- físico- corporal de Deus. 
# "glorioso evangelho": Tyndale, KJB conscientemente. 

5 Porque não a nós mesmos estamos proclamando, mas a ° Cristo 
Jesus, ° Senhor; e nós mesmos *º”º* escravos vossos por causa de o 
nosso amora) JESUS. 

6 Porque Deus, Aquele havendo ordenado para- fora- d° treva“ luz 
resplandecer, £ Quem resplandeceu nos nossos corações, para “ 
refulgência do conhecimento da glória de Deus, nº -presença-da) face de 
Jesus 7 Cristo. 15 #6716 

7 Mas estamos tendo este tesouro em vasos de barro, a fim de que a 
excelência do poder seja de Deus e não proveniente- de- dentro- de 
nós. 

8 Em todos º* aspectos estamos sendo afligidos, mas não sendo angustiados; 
sendo tornados- perplexos, mas não sendo desesperados- em- total- 
desamparo; 


5 1Co 3:17 "aí “à liberdade": liberdade para fora e para longe da escravidão ao 
pecado e da condenação por causa da pecaminosidade. Não liberdade para pecar mas, 
sim, liberdade e poder para poder crescer na santificação progressiva e ser agradável ao 
Senhor. 

$ 2Co 3:18 "contemplando como que através de um ESPELHO:" espelho simboliza o 
evangelho? Pois ele reflete a glória de Deus e de o Cristo 2Co 4:4; 1Co 13:12; Jc 
1:23,25. 

7 2Co 4:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 
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9 Sendo perseguidos, mas não sendo abandonados; sendo 

arremessados- para- o- chão, mas não sendo destruídos; 

10 Sempre o estado- de- morto (de o Senhor ! Jesus) no corpo 

trazendo- por- toda- a- parte, a fim de que também a vida de Jesus (no 

nosso corpo) seja feita manifesta; 

11 Porque sempre nós, aqueles gerentes) 1 “““º vivendo, à morte somos 

entregues por causa de (onosse-amora) Jesus, a fim de que também a vida 

de Jesus ? seja feita manifesta na nossa carne mortal. 

12 De maneira que, em verdade, a morte efetivamente- opera dentro 

de nós; mas a vida dentro de vós. 

13 Tendo nós, porém, o mesmo espírito da fé ? 1: é segundo aquilo 

tendo sido escrito ("Cri, por isso falei"), também**nós* estamos 

crendo, por isso também estamos falando. $!176:10 

14 Tendo "º% sabido que, Aquele {peus} havendo ressuscitado o Senhor 

Jesus, também a nós, por- ação- de Jesus, ressuscitará e apresentará * 

juntamente- convosco. 

15 Porque todas as coisas “filas por causa de (enosse-amore) VÓS OUÍrOS, a 

fim de que a graça, havendo ela “º multiplicado através de muitos, a 

expressão de %4 hessa, gratidão faça abundar para a glória de Deus. 
Designio e efeito das aflições. Coisas invisíveis e eternas 

são superiores ds visíveis e temporárias. 


nosso 


16 Por isso não estamos desfalecendo; mas, embora ? o nosso homem 
exterior está sendo degradado, todavia o "º"em interior é renovado de 
dia em dia. * 73. 

17 Porque a momentânea leveza de nossa aflição, como 
supereminência sobre supereminência, um eterno peso de glória 
produz para nós; 

18 Não observando- em- minúcias- e- tomando- cuidados, nós, nas 
coisas que estão sendo vistas, mas naquelas não sendo vistas; porque as 
coisas sendo vistas “2º temporais, mas aquelas não “ado sendo vistas “2º 
eternas. 


2 Coríntios 5 

1 Porque temos sabido que, se a nossa casa terrestre d“? tabernáculo 
for desfeita, um edifício proveniente- de- dentro- de Deus temos, noS 
céuS, uma casa não feita por mãos humanas eternal. 

2 Porque, em verdade, neste '“>ernácuio estamos gemendo, da nossa 
habitação que “ proveniente- de- dentro- do céu anelando ser 
sobrevestidos; 

3 Uma vez ? que, em verdade, (aepois-4e; havendo nós sido vestidos E 
não seremos achados nus. 2nota Rm 8:17. 

4 Porque, em verdade, nós, aqueles estando n? «osso «mat tabernáculo, 
estamos gemendo, sendo angustiados; não (apoiados, Sobre que ? 
queremos ser despidos, mas (sim) ser sobrevestidos, a fim de que seja 
completamente- tragada a gessa) mortalidade por a Vida. ? "não fepotades) 


sobre que": Beza. 


este 


5 Ora, Aquele havendo-nos preparado para isto mesmo “ Deus, Aquele 
também havendo-nos dado o penhor (constisídos de o $“ Espírito. 
6 Confiando, pois, sempre, e tendo nós sabido que, "9%? estando- 
em- lar dentro do (rose «se! COrpo, “"“! estamos- fora- de- lar, (isso) 
longe de o Senhor gesus 
7 (Porque através (dasubstância; d° fé estamos caminhando- 
largamente, não através (dasubstância d aparência- externa), 
8 Estamos confiando e estamos considerando” "“ benefício muito- 
mais em estar- fora- de- lar ((ise0 e) fora deste (nosso «sal Corpo) e em "i: & 
estar- em- lar (tis é com o Senhor gesus)). 
9 Portanto, também laboramos- com- empenho, quer estando- em- lar 
(neste-nosso-atual corpo) Quer estando- fora- de- lar, para agradáveis a Ele 


!2Co 4:10 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

2 2Co 4:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 

3 2Co 4:13 "fé": a fé (pessoal) bíblica, salvadora. 

* 2Co 4:14 "a nós ... apresentará": Deus nos apresentará diante do tribunal de Cristo 
(para galardoamento). 

YICO SS "idepoisde) HAVENDO Ni ÓS SIDO VESTIDOS" refere-se ao recebimento do 
corpo glorificado, no Arrebatamento, particularmente pelos salvos que não 
experimentarão a morte. Ver 2Co 5:4; 1Co 15 (particularmente verso 52). 
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ser”, 
10 $ Porque a todos nós é necessário ser” manifestos diante da 
cadeira- de- juiz (sobre plataforma) de O Cristo, a fim de que receba cada 
um as coisas ““* por- ação- do °" réri corpo, segundo o que ele p% 
cespe) fez, quer bem, ou mal. 
O amor de Crísto por nós nos constrange ao encargo de 
reconciliar homens com Deus. 


11 Tendo nós, pois, conhecido o ter terror * de o Senhor gesus), “* 
homens estamos persuadindo gerea, € a Deus temos sido 
manifestados; e confio também ter”** sido manifestados nas vossas 
consciências. “78. 

12 Porque não nos estamos recomendando outra vez a vós outros, mas 
dando-vos ocasião de gloriar“* em nosso lugar, a fim de que tenhais ° 
que responder àqueles se gloriando nº aparência (deles) € não nº coração 
fdeles). 

13 Porque, se ga o passado) tornamo-nos- fora- de- nós- mesmos 7 Jor 
Deus; °, se somos sóbrios- autocontrolados, “ para vós outros. 
14 Porque o amor de o Cristo Ë nos constrange, havendo nós julgado 
assim: que, uma vez 2 que um, em- lugar- de ? todos, morreu, 
logo os todos morreram. O notas Jo 14:3; Rm 8:17. O nota 1Co 15:3. 

15 E em- lugar- de todos Ele morreu, a fim de que aqueles “'< estão 
vivendo não mais para si mesmos vivam, mas "““” para Aquele em- 
lugar- deles havendo morrido e havendo sido ressuscitado. 

16 [ Assim, pois, *nós*, desde agora “” diare à nenhum homem temos 
conhecido segundo (os padrões-epontos-de-vista-de) à Carne; e, ainda que 
também “"'es temos conhecido a° Cristo segundo (o. padrões e pontos de-sista-de) 
a carne, contudo, agora, já não mais ? estamos conhecendo “s'e modo, 

17 Assim que, se algum homem “'“ dentro de ° Cristo, uma nova- e- 


. i O : o : ns 
diferente criatura é 2*!e. as “ºisas velhas |“ passaram, eis que têm sido 
DKIB. 


para 


exatamente 


feitas novas todas as coisas. 
18 Ora, todas estas coisas **º provenientes- de- dentro- de Deus, 
Aquele nos havendo reconciliado conSigo mesmo por- ação- de Jesus 
? Cristo, e nos havendo dado o encargo- de servir da reconciliação; 

19 A saber, que Deus estava, em ° Cristo, ° mundo reconciliando 
conSigo mesmo, não lhes imputando 2*'s as transgressões deles, e 
havendo entregue- confiado ? a 2 nós a palavra da reconciliação. 2 
KJB. 

20 

em defesa, como representantes, no interesse de, em nome de, da parte 
de, por, 

Em- prol- de ° Cristo, pois, somos embaixadores, como se Deus 
rogando através de nós. Estamos vos rogando em- prol- de ° Cristo: 
sede vós reconciliados a Deus. 

21 Porque Aquele (o cristo; não havendo conhecido pecado, para 
benefício- e- em- lugar- de “nós Ele {peus O fez “” pecado: a fim de 


que *nós*fôssemos feitos justiça de Deus, dentro dEle (º Cristo), Dnota 1Co 
15:3. 


estivesse 


2 Coríntios 6 
A abnegação de Paulo em seu encargo de servir. 


Deus vos 


1 J| Cooperando- juntamente- com “*, pois, nós também, "* estamos 


exortando a não receber“ a graça !º de Deus em vão 


$ 2Co 5:9-10: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere às RECOMPENSAS e GALARDÕES dos SALVOS. 

7 1Co 5:13 "tornamo-nos- fora- de- nós- mesmos": esta foi a acusação por Festo At 
26:24. 

8 1Co 5:14 "o amor de o Cristo": o amor de Cristo a nós, morrendo em nosso 
benefício e em nosso lugar; e amor em nós, dirigido a Ele em gratidão; e amor aos 
perdidos, em obediência a Ele. 

2 2Co 5:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 

10 2Co 6:1 "não receber“ a graça de Deus em vão": não a graça de Deus em salvação 
(que nunca é recebida em vão nem pode ser perdida), mas, sim: a) a doutrina do 
evangelho de o Cristo, para levarmos a outros; ou b) os dons da graça se Deus, 
capacitando-nos para servir a Ele e aos homens. 
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2 (Porque diz Ele: "Em tempo aceitável te ouvi, e nº dia d“ 
salvação te socorri. Eis aqui, agora f° tempo agradavelmente- 
aceitável! Eis aqui, agora f° dia d° salvação!"), 18 4º:8 
3 A ninguém, em coisa nenhuma, “s!“"ºs nós dando motivo de escândalo, a 
fim de que não seja censurada a "°° ação- de- servir; 
4 Ao contrário, em tudo tornando-nos aprovados 2 como serviçais de 
Deus: nº muita paciência, nº aflições, nº necessidades, n“ angústias, 
(D KJB. Ou "recomendáveis". 
5 Nº açoites, nº aprisionamentos, nº tumultos ceonmanóss, D” 
fatigantes- laborar, nº vigílias, nº jejuns !, 
6 Nº pureza, nº conhecimento, nº longanimidade, nº benignidade, em ° 
Espírito Santo, nº amor não fingido, 
7 Dentro de “ palavra d“ verdade, dentro de ° poder de Deus; por 
intermédio das armas da justiça, à direita e à esquerda; 
8 Através de "ecebermos olória e desonra, através de "“cebermos infâmia e 
boa fama, como enganadores e *”®% verdadeiros; 
9 Como sendo desconhecidos, mas sendo bem conhecidos; como 
morrendo ?, e eis que estamos vivendo; como sendo instruídos- por- 
castigos, mas não sendo feitos morrer 2; 2 comp. At 14:19-20? 
10 Como havendo "“ sido contristados, mas sempre regozijando; 
como pobres, mas a muitos enriquecendo; como nada tendo "*, e tudo 
firmemente- possuindo. 
Nunca tenhaíis a menor comunhão com descrentes. 


11 JA nossa boca tem sido aberta para vós outros D ó coríntios; O 


~ . . (D ", E ; E R ; 
nosso coração tem sido dilatado. Da nossa boca tem sido aberta": a imagem é da 
mamãe- passarinho abrindo o bico para seus filhotes comerem alimento de dentro dele. 


~ . 2 . ) 2 de . T 
12 Não estais vós estreitados dentro de nós; estais estreitados D 


porém, dentro dos vossos próprios afetos (é MH estreitados) pressionados, 

apertados; afligidos; inquietados; dedicando pouco espaço para amar. 2 literalmente, "entranhas". 

13 Ora, para recompensa da mesma "“"“«“ (como a ”““* filhos falo), 

sede dilatados também *vós* OD Ddilatados": oposto de "estreitados”. 

14 Não estejais vos submetendo- a- jugo- desigual com * 

descrentes; porquanto, que compartilhamento ““ «re 4 justiça e ° 

desprezo- às- leis? E que comunhão * ° luz com ^ treva? 

15 E que concórdia 'º Cristo com Belial? Ou que parte (em comum)” 

um crente com um descrente”? 

16 E que consenso * ° lugar- santo (do Templo) de Deus com * ídolos? 

Porque *vós* sois ° lugar- santo (do Templo) de Deus (° Sualestá vivendo), 

como disse Deus: "Neles habitarei, e entre eles andarei; e Eu serei o 
~ T) , à E, A (T 

Deus deles, e eles serão o Meu 2 povo." 1» 26:12; E: 37:27 O KJB. 

17 Por isso, "saí vós provenientes- de- dentro- do meio deles”, "e sede 

separados”, diz ° Senhor; "e nº imundo não toqueis vós", e *Eu* vos 

receberei para Mimmesmoj, 19921 

18 E "Eu serei para vós outros por Pai, e vós sereis para Mim por 

filhos e filhas," diz ° Senhor Todo-Poderoso. 28"! 7814 1s 43:6 


2 Coríntios 7 
1 J Estas promessas, pois, tendo "%, 6 amados, purifiquemos a nós 
mesmos para- longe- de toda imundícia d° carne e d° espírito, 
aperfeiçoando “ kessa santidade nº temor de Deus. 
Alegria de Paulo pela vinda de Tito e pelo bom efeito da 
1º epístola. 


2 Recebei-nos "º* vºssos corações A nenhum homem fizemos mal, a 
nenhum homem corrompemos, a nenhum homem defraudamos. 
3 Não para "““ condenação digo “'º 2. pois já antes tenho” dito que 
dentro dos nossos corações estais, para juntamente morrer” e 
juntamente viver"ºs Disto refere-se a 2Co 6:14-7:2. 


4 Grande f“ minha ousadia no falar para convosco, ° grande o meu 


! 2Co 6:5 Tradutores da NVI enfraquecem "VIGÍLIAS {70 agrupnia}" (noites 
propositadamente dedicadas a vigiar. No contexto cristão, objetiva o derramar-se 
perante Deus em leitura bíblica, adoração e oração) para "NOITES SEM DORMIR", 
muitíssimo diferente (podem ser por insônia, trabalhos físicos, doença, etc.)! 

- Traldutores da NIV americana também enfraquecem "JEJUNS (3521 nêsteia)" para 
"HUNGER", "PASSAR FOME", muitíssimo diferente (podem ser por falta de dinheiro, 
por questão de saúde, grande seca, guerra, dieta contra obesidade, etc.)! 
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ato- de- gloriar”“ concernente a vós: tenho sido enchido de 
consolação, transbordo de gozo «apeiado; Sobre todas as nossas aflições. 
5 Porque, mesmo havendo nós chegado para dentro da Macedônia, 
não tem tido repouso algum a nossa carne, mas em tudo “*“”º* sendo 
afligidos: por fora combates, por dentro temores. 

6 Mas Deus, Aquele que “f consolando os abatidos, nos consolou por 
(-meio-d) à vinda de Tito. 

7 E não somente por- meio- da vinda dele, mas também por- 
operação- da consolação com que ele foi consolado quanto a vós 
outros, contando-nos o vosso anelo germexver O VOSSO Choro, O vosso 
zelo em meu favor, de maneira que muito mais me regozijei. 

8 Porquanto, ainda que eu vos contristei na "ha (anterior) Carta, (agora) NÃO 
sinto pesar 2º” 'sso (se “mesmo ““ eu “!eriormente sentia pesar), porque 
vejo que aquela carta, ainda que por um pouco- de- tempo, vos 
contristou. 

9 Agora regozijo, NÃO reramente; porque fostes contristados, mas porque 
fostes contristados para arrependimento. Pois fostes contristados 
segundo º "'ºdo de Deus, a fim de que em coisa nenhuma viésseis- a- 
sofrer dano proveniente- de- dentro- de nós. 

10 Porque a tristeza segundo o modo de Deus opera ° arrependimento 
para “ salvação inarrependível 2; mas a tristeza do mundo, “ morte 


(Dr solte adia " E 5 " 
opera. W"Inarrependível": adjetivo expressando "da qual ninguém pode se arrepender". 


des vs 


11 Porque eis que esta mesma coisa ("° é segundo Deus haver“ vós 
sido contristados), quanto produziu, em *vós*, diligente- cuidado! 
Mas “ apologia 2, mas “indignação, mas ““ temor, mas ““ anelo (por 
mexer, mas “zelo, mas “vingança 2! Em toda "eira a vós mesmos 
mostrastes puros (agora) estar neste negócio. vingança: imposição de justiça sobre 
todas as partes (aqui, o pecador de 1Co 5), condenando/ acusando, defendendo/ absolvendo. 

12 Y Portanto, ainda que também vos escrevi, não “* (somente) para bem 
daquele havendo feito o mal, nem (somente, para bem daquele havendo 
sofrido o mal, mas para vos fazer ser manifesto o nosso * grande 
cuidado “*, debaixo da vista de Deus, ° para vosso * benefício. * 
Beza. 

13 Por causa disso, temos sido consolados (apeiades; Sobre a vossa 
consolação, e abundantemente, muito mais 4,440 passado) NOS 
regozijamos por causa da alegria de Tito, porque tem sido recreado o 
espírito dele, proveniente- de- junto- de todos vós. 

14 Porque se, a ele, nalguma coisa a respeito de vós "“ tenho gloriado, 
não fui envergonhado. Mas, tal como tudo em “ verdade vos dissemos, 
assim também o nosso ato- de- gloriar"º* (que ""e"ºs diante de Tito) foi 
achado “” verdade. 

15 E, o seu profundo- afeto- “indo no- ventre, mais abundante para 
convosco é, lembrando-se ° da obediência de todos vós, ë de como, 
com temor e tremor, o recebestes. 

16 Regozijo”", pois ”, de que gasera} em tudo estou- confiante em vós. 
# Beza. 


2 Coríntios 8 
Coleta para os crentes pobres na Judeia. 


1 Ț Além disso, vos fazemos conhecer, ó irmãos, a graça ° de Deus, 
aquela graça} tendo sido concedida nas assembleias da Macedônia: 

2 Como, em muita provação de aflição, a abundância do gozo deles (e 
a profunda pobreza deles) abundou para dentro da riqueza da “vera 
unicidade- de- coração deles. 

3 Porque, segundo o poder “*'º* (° 1 eu esmo testifico), e ainda acima 
do poder “!ºs, dadivaram qe- sua. livre- e- espontânea- vontade, 

4 Com muitos rogos implorando-nos para receber” nós a dádiva da 
graça (deles; € O partilhamento deste tosse) encargo- de- servir que “ para 


22Co 7:11: "Apologia": erraram em que deviam ter sabido o que fazer, mesmo sem 
consultarem Paulo. Mas, depois de receberem e obedecerem suas instruções, 
apresentaram defesa apoiada em que: em nada participaram ativamente do pecado; o 
desaprovavam e desgostavam-se com ele; "apenas" (tendo sido a primeira vez que tal 
pecado ocorreu numa assembleia local) foram negligentes em não tomar a iniciativa de 
disciplinar o pecador e afastar o pecado do meio deles: pediram e esperaram ordens do 
apóstolo. 

3 2Co 8:1 Esta "GRAÇA" expressou-se na generosidade, no liberal, generoso, 
voluntário contribuir de todos os membros de todas as assembleias locais, para suprir a 
necessidade dos crentes em calamidade, na Judeia. 
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com os santos 
5 E não semente fizeram assim- como NÓS gá-desda-ames; CSperamos, mas a si 
mesmos deram primeiramente a o Senhor (jesus), € 6-depois) à NÓS, por- 
operação- d° vontade de Deus. 

6 De modo a exortar”® nós a Tito, a fim de que, exatamente- como ele 
Gáanteriormente) COMEÇOU, assim também completasse para dentro de vós 
também esta- mesma 2 graça. ? %2- 

7 Mas, assim como em tudo abundais (em fé, e “” palavra, e 
conhecimento, e “” toda a diligência, e no amor proveniente- de- 
dentro- de vós para conosco), que assim- também, nesta graça, 
abundeis 1. 

8 Não na forma de mandamento falo, mas “*º por ocasião 2 da 


diligência dos outros, e pondo- à- prova a sinceridade do vosso amor. 
DKIB. 
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D Dnota GI 2:10. 


em em 


9 Porque “í conheceis a graça de o Senhor nosso, Jesus Cristo; porque, 
por causa de (o Sex amora) VÓS outros, Ele Se fez pobre, º"“rico sendo, 
a fim de que *vós*, através do empobrecimento *dEle*, fosseis 
enriquecidos. 
10 GE °” parecer, neste P”? 2 dou: pois isto 2 para vós outros é 
proveitoso, os quais não somente a praticar mas também a desejar ? 
antes começastes, desde º ano passado. 2/8. © "isto": o parecer. Ø "desejar": 
deleitar-se no praticar, comp. Sl 40:11. 
11 Agora, porém, também o praticar completai, de modo que, assim 
como !º"* a prontidão do gesse) desejar, assim também “““ o completá 
io proveniente- de- dentro- do ° possuir. 
12 Porque, se a prontidão- de- vontade está presente, segundo o 
que tenha algum homem °“ é agradavelmente- aceitável, não segundo 
o que não tem. 
13 Porque não “8º ° a fim de que os outros tenham alívio e vós 
sobrecarga, 
14 Mas #8% ise proveniente- de- dentro- de igualdade: neste presente 
tempo, a vossa abundância $% (suprimento) para a falta “es, a fim de que 
também a abundância deles seja (suprimento) para a vossa falta, de modo 
que haja igualdade; 
15 Como tem sido escrito: "O que muito “e! não teve demais; e o 
que pouco “e! não teve falta". 2x 16:18 

Gratidão a Deus por causa de Tito e seus companheiros. 


então 


16 | Gratidão, porém, *“º «Pressa a Deus, o Qual =!“ pondo no coração 
de Tito o mesmo diligente- cuidado Or VÓS; 
ten) taquetenho) 
17 Portanto, em verdade, a guinha) exortação ir avás) Ele prio) aceitou; 
freinha) (paraira-vós) (Eo) 
mas, (ainda, mais diligente sendo ele, de- “““- livre- e- espontânea- 
feinde) 
vontade partiu até vós outros. 
18 E com ele gá- no passado; enviamos aquele irmão ° cujo louvor no 
evangelho “s'á espalhado através de todas as assembleias. 
~ j z A w . é = Boja 
19 E não somente !*°, mas também, havendo ® 2 sido eleito” ©” votação 
~ D) . 5 $ 
por- erguer- de- mãos 2 pelas assembleias, “ companheiro da nossa 
m A T) r e = 
viagem, juntamente- com esta graça 2 (que “'í sendo servida por nós, 
para a glória de o Senhor gesus) Ele mesmo, e 'estemunho da Vogga 
prontidão de ânimo); Dnota v. 18. 2 nota At 14:23. Dou "dádiva". 
20 Evitando ”® isto: (amando, para que nenhum homem nos acuse nesta 
abundância, a qual “'“ sendo servida por nós; 
. . Tar ri p A 
21 Providenciando ””*s pelo “e é honesto, não somente debaixo da 
vista de °? Senhor gesus mas também debaixo da vista d% homens. 2" 34 


(D "providenciando": previamente- cuidando. 


: D s . ~= 
22 E gánopassado} enviamos com eles L o outro nosso irmão Î, o qual (já-no 
ssado) €Xperimentamos, em muitas coisas ° muitas vezes, diligente '“” 
passado) 
sendo; e, agora, “muito mais diligente ainda, pela muita confiança que 
eu tenho © para convosco @ Tito (v. 6 e 16, acima). E ver nota v. 18. O Timóteo (ver Fp 2:19- 


22)? Ou Trófimo? @ "em tenho" (KJB) ou "ele tem”. 


23 Se Persunam quanto a Tito, “f meu companheiro e parceiro- de- 


1 2Co 8:7 Traldutores da NVI adulteram "ABUNDAIS" e "ABUNDEIS" (ambos 
conjugações de (4052 perisseuo)) para "SE DESTACAM", e "DESTAQUEM-SE", 
respectivamente. E adulteram "GRAÇA (5485 charis)" para "PRIVILÉGIO DE 
CONTRIBUIR." 

? 2Co 8:18 "aquele irmão": provavelmente Lucas? Menos provavelmente: Apolo? 
Silas? Silvano? João Marcos? 
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trabalho para convosco; se- também 2<rsuntam quanto aos nossos irmãos, “es 
são mensageiros- enviados d“ assembleias € *® glória de ° Cristo. 

24 Portanto, a prova do vosso amor e do nosso ato- de- gloriar”* em 
favor de vós, a eles mostrai, e perante a face das assembleias. 


2 Coríntios 9 
Deus ama o doador alegremente- desejoso. 


1 J| Porque, em verdade, a respeito da ação- de- servir QUE (aecidistes- fazer) 
a favor dos santos, desnecessário a mim é vos escrever; 

2 Porque ?*" tenho sabido a prontidão do vosso ânimo, concernente à 
qual glorio-me de vós para com os macedônios, ques relatando) QUE | 
Acaia tem sido preparada desde o ano passado. E o zelo proveniente- 
de- dentro- de vós estimulou a maior parte (dosmacedônios). 

3 Mas enviei estes irmãos 2a fim de que a nossa base- de- regozijar 


nos 2 à vosso respeito não seja em vão neste particular; a fim de que 


(como eu dizia) /“ tendo sido preparados estejais vós, 2 Tito: 200 8:22; e 


outros dois varões, 2Co 8:18. 2 regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 


4 A fim de, se talvez vierem juntamente- comigo ^ macedônios e vos 
acharem despreparados, não nos envergonharmos *nós* (para que não 
digamos "*vós*") nesta mesma confiança do ato- de- gloriar”*. 

5 Necessário, pois, julguei eu, exortar estes irmãos a fim de que antes 
{de mim) fossem eles até vós e de antemão completassem a vossa 
generosidade D aquela tendo sido pré-anunciada, para, assim, essa 


mesma estar pronta como uma bênção P, e não COMO (resultado de) 


avareza. @ KJB. "Bênção": graciosa, amorosa e generosa dádiva. Comp. 1Sm 25:27. 


6 E “iso isto: aquele semeando frugalmente, frugalmente também 
ceifará; e aquele semeando (apoiado) SODTE (atitude de) DENÇÃOS, (apoiado) Sobre 
teasisude-dey bênçãos também ceifará. P” 22:8 

7 Cada um ibua segundo propõe no ““! coração: não proveniente- de- 
dentro- de tristeza ou proveniente- de- dentro- de necessidade, porque, 
a° doador alegremente- desejoso, ama” Deus. 

8 E poderoso “ Deus para toda “ graça fazer abundar para convosco, a 
fim de que, em tudo, sempre toda “ suficiência tendo vós, abundeis 
para dentro de toda “ boa obra; 

9 Conforme tem sido escrito: "Amplamente- espalhou, deu aos pobres 
D. a sua justiça permanece para o sempre". $/112:9 O nota GI 2:10. 

10 Ora, Aquele peu, "º <!í suprindo semente ? aquele 7º sá plantando, 
e pão para comer, que Ele supra e que Ele multiplique a vossa 
semente semeada, e que Ele aumente os frutos da vossa justiça; 

11 Em todas as coisas sendo "“ enriquecidos para toda “ !iberal- 
unicidade- de- coração ®, a qual produz, através de nós, expressões de 
toda a gratidão a Deus. (D "unicidade- de- coração”, ou "generosidade", ou "simplicidade". 

12 Porque a ação- de- servir deste prestar- serviço- de- culto não 
somente está plenamente- suprindo as necessidades dos santos, mas 
também “í abundando através de muitas expressões de "4º “ gratidão a 
Deus, 

13 Através da experimentação- de- teste- e- comprovação desta ação- 
de- servir, ““ glorificando a Deus (apeiados) Sobre a submissão da vossa 
confissão para dentro do evangelho de o Cristo, € (apoiados) PTS A liberal 
unicidade- de- coração d° vosso compartilhar para com eles e para 
com todos; 

14 E na súplica deles a vosso favor (tendo 


causa da graça 2 de Deus ("4% esá superabundando) sobre vós. 
15. 


eles 


saudades de vós), por 


D nota v. 


15 Gratidão, pois, *““ «pressa à Deus por causa do Seu dom- gratuito 
inexprimível- em- palavras *. 


2 2Co 9:10 "Aquele “ «í suprindo SEMENTE": Deus supre a semente, a faz 
germinar, dá a chuva, a faz crescer e multiplicar, poder ser colhida, ser comida, 
alimentar, e restar semente para o próximo plantio Is 55:10. 

*2Co 9:15 O "SEU DOM- GRATUITO INEXPRIMÍVEL- EM- PALAVRAS" é Sua 
graça Ef 2:8. 
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2 Coríntios 10 
Paulo defende a sua autoridade apostólica e espiritual 


1 J Além disto, eu, Paulo, eu mesmo, vos exorto, por- operação- da 
mansidão e benignidade de o Cristo (eu que, em verdade, quando 
presente 2, * humilde- “ido entre vós; estando eu ausente (ae vás), 


porém, sou ousado para convosco): @ "quando presente": ACF e RV-Gomez. Ou 
"quanto à {minha} aparência- exterior”. 

2 Rogo-"", porém, que, 1“"dº estando eu presente, não “sa necessário 
exercitar eu coragem, com a confiança que conto ter, de usar- de- 
ousadia contra alguns, os quais '%º nos contando como se segundo “ 
carne estivéssemos andando. 

3 Porque nós, “">º"a nº carne andando, não segundo “ carne estamos 
guerreando. 

4 Porque as armas do nosso guerrear não *?º carnais: ao contrário, 
poderosas *?º, por- ação- de Deus, para “ destruição d“ fortalezas; 

5 AS raciocínios- da- imaginação destruindo (e ° toda “ altivez “e esá 
se levantando contra o conhecimento de Deus) e levando cativo todo ° 
pensamento para dentro da obediência a 2 o Cristo; 2literalmente é "de", mas 


traduzamos como "a" ou "para". 


6 E em prontidão "** tendo para espiritualmente} castigar toda a 

desobediência sọ quando for completada a vossa obediência. 
(de-alguns) 

7 J Olhais "* para as coisas gemente) Segundo “ aparência ei" idejas) O? 

Se algum homem tem em si mesmo confiado ser de ° Cristo, “"'ãº isto 

pense ele outra vez, proveniente- de- junto- de si mesmo: que, 


exatamente- como ele de º Cristo ! é, assim também nós de º Cristo 
somos (DKJB. 


8 (Porque, ainda que eu um pouco mais abundantemente me glorie 
a respeito da nossa autoridade (a qual nos deu o Senhor (jesus) para 
vossa edificação e não para vossa destruição), não serei 
envergonhado, 
9 A fim de que não pareça como se “ ““““ vos intimidar por meio 
das minhas cartas 
10 Porque, dizem eles ?, "em verdade, as cartas “!* ca 

(Paulo) 
pesadas e fortes, mas a presença do ““ corpo “ fraca, e a ““ palavra 
Dé tendo sido desprezada ") # Beza 1582, 1598 têm verbo na 3º. pessoa plural. D 


"palavra" no sentido de "oratória”. 


11 Isto pense aquele "e de tal tipo: que, quais somos nós na palavra 
tenviada) através de cartas “atento estando "“ ausentes, tais °S também, 
por obra, “a"do estando "“ presentes. 

12 Porque não estamos ousando "** classificar entre (ou nos comparar 
mesmos em relação a) alguns, os quais a si mesmos “'ºº louvando. 
Mas estes (por instrumentalidade de si mesmos medindo a si mesmos, 
e comparando-se consigo mesmos) não são sábios 2. PXB. Gr. “não 


entendem”. 


nossa 


13 ? *Nós*, porém, em direção para as coisas além de medida não 
nos gloriaremos °, mas (nes eloriaremos) conforme a medida da vara- de- 
medição 2 que nos distribuiu Deus, uma medida para alcançar mesmo 


até vós Dou "cânone" ou "vara ou linha de medição”. 


14 Porque, não como se não “í chegando até vós, estamos nos 
estendendo além “º nossa medida Pois também até VÓS gáne passado) 
chegamos no ?'s“”"º evangelho de o Cristo), 

15 Não em direção às coisas além d° “ss medida nos gloriando, 's'º é, 
nº: fatigantes- laborar de outros homens; mas esperança tendo "º de, 
quando crescendo a vossa fé, dentro de vós ser” alargados, conforme a 


. m T) T g 
nossa vara- de- medição “, para transbordamento, “nota v.13. 


16 «sé para aqueles "'s“"es além de vós pregar”®- as- boas- novas (o 
~ ri o 2 . ) 
evangelho), NÃO PS“, na esfera da régua- de- medir 2 de outro homem, 


! 2Co 10:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle, 1 vez, o 
título "O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). Neste verso, "º Cristo" 
aparece 3 vezes no TR e apenas 2 vezes no TC. 

22Co 10:13-15 Encha-se de santa indignação ao comparar o TR versus a NVI e 
verificar quanto a "tradução dinâmica" da NVI tomou liberdades incompatíveis com o 
que a Bíblia ensina sobre inspiração verbal, e como se afasta de tradução formal, literal 
do texto grego. Terrível! Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar 
exatamente as palavras de Deus, exatamente o que Deus DISSE, não a interpretação, a 
paráfrase feita por homens! 

3 2Co 10:13: os falsos apóstolos são que se gloriam do que outros fizeram, v. 15. 
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anteriormente - para- as- nossas- mãos 
preparadas“ + ' 


gloriar"º-nos 
nota v.13. O KJB. 


quanto às coisas 


17 "Aquele, porém, se gloriando, em º Senhor se glorie", ” %24 


18 Porque não *aquele* que a si mesmo “'“ louvando, este é aprovado, 
mas, sim, aquele a quem o Senhor (jesus) louva. 


2 Coríntios 11 
Paulo se contrasta contra os falsos apóstolos. 


1 Ţ Quisera eu que me estivésseis- suportando um pouco (mais, na "inha 
(como que) falta- de- inteligência (espirimal) (nas palavras)! Mas, em verdade, “ 
me suportais D Dou "Sim, em verdade suportai-me vós”. 
A é é E T) 

2 Porque eu zelo- com- ciúme a respeito de vós, com ° ciúme “ de- 

D -ð 
natureza- de ” Deus: porque vos preparei ? para vos apresentar a o 
Cristo (emelhantemente a uma @ virgem pura oser q exatamente um marido), @ "de 
natureza de": Meyer. 2 "preparei": Almeida 1681, 1819, ARC, ACF, Smith, Thayer $1. © 


"semelhantemente a": o v. é uma METAFORA, uma comparação, pois Paulo escreve a uma só assembleia 


local e, se a interpretação fosse "na vossa natureza de virgem pura a ser realmente a apresentada a um só 
marido, que é o Cristo", isto transformaria Cristo num polígamo, casando-se com (e sendo marido de) 


milhões de assembleias locais. 


3 4 Temo, porém, que, do- mesmo- modo- como O serpente a Eva 
enganou na astúcia dele, assim também sejam corrompidos os vossos 
entendimentos para- longe- da sinceridade- unicidade” “ coração que "4 
em 2o Cristo. 7 


4 Porque, em verdade, se algum homem, 


em 


chegando, a outro 2 Jesus 
prega o qual nós não 7 desde antes Pregamos (ou * a um diferente 2 
espírito ? 
diferente ? evangelho que não aceitastes (ares), com- honrarias ° 
estáveis- tolerando Dj (D "allos": "outro, de tipo (aparentemente) semelhante" (mas é outro, é 


aceitais o qual não recebestes (antes), OU “ (ohomen”/ “8º um 


"mon 


impossível que salve). 2) "heteros": "outro, de tipo bastante diferente.". O "espírito" talvez se refira a 


"fôlego que sai da boca", isto é, a "palavras"? @ "o estáveis- tolerando": isto é uso de sarcasmo, 


repreensão. 


eu 


5 Porque deduzo em nada ter “ sido inferior aos mais excelentes 
apóstolos. 

6 é E, mesmo se 
conhecimento; mas em toda "ei" já havendo 
manifestado em todas “ coisas, a vós outros. 
7 {| Porventura cometi eu pecado humilhando a mim mesmo a fim de 


z a . D 
que *vós* fôsseis exaltados “, porque, de graça, as- boas- novas (e 


SOU eu 


rude- simples nº palavra, contudo não ° * em 
“ sido claramente 


exengelhos de ? Deus vos preguei- evangelizando? 2 "exaltados": às bênçãos da 


salvação eterna; ou enriquecidos por avareza? Ê este genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade 


de”, como "proveniente de”, como "sobre". 


8 Outras assembleias despojei eu, “/“* havendo eu recebido salários 
deles para quinta) AÇÃO- de- servir em favor de vós. E, estando eu 
presente convosco e havendo eu sofrido necessidade, a nenhum 
homem dentre vés) fui eu pesado (em salários) 

9 (Porque, aquilo- que- faltava a mim, completamente ° supriram os 
irmãos, quando havendo eles vindo provenientes- de- junto- da 
Macedônia), e, em tudo, de ser pesado (es-satários; à VÓS Outros eu 
guardei a mim mesmo, e "44 "º guardarei. 

10 Está “ verdade de ° Cristo em mim, de modo que este ato- de- 
gloriar”* não será impedido para mim nas regiões d“ Acaia. * "não será 


impedido": tradução literal de Beza. KJB tem: "nenhum homem me impedirá" 


11 Por quê 2? Porque não vos amo? Deus ° tem sabido! 2por que" não vos 


fui pesado? 


12 Mas o que eu faço também ° farei, a fim de que eu corte fora a 
ocasião âqueles desejando uma ocasião; a fim de que, naquilo em que 


4 2Co 11:2-4: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere a um salvo sendo influenciado por falsas doutrinas - carne - mundo - 
Diabo, sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. 

5 2Co 11:6 Encha-se de santa indignação ao comparar o TR versus a NVI e verificar 
quanto a "tradução dinâmica" da NVI tomou liberdades incompatíveis com o que a 
Bíblia ensina sobre inspiração verbal, e como se afasta de tradução formal, literal do 
texto grego. Terrível! Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar 
exatamente as palavras de Deus, exatamente o que Deus DISSE, não a interpretação, a 
paráfrase feita por homens! 
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se vangloriam, sejam achados assim como nós. 

13 Porque os tais *?º falsos apóstolos, obreiros fraudulentos, 
transfigurando-se em apóstolos de ° Cristo. 

14 E não é maravilha, porque ele mesmo, Satanás, se transfigura em 
um anjo de luz. 

15 Não “ grande coisa, pois, se também os serviçais dele (Sasenés; Sejam 
transfigurados como- se- fossem serviçais d“ justiça; dos quais o fim 
será conforme as obras deles mesmos. 


Como apóstolo, Paulo sofreu por amor ao evangelho. 


16 J Outra vez digo: Nenhum homem me julgue um insensato ser. 
Caso contrário, porém, ao menos como (o-farteis; à um demente, recebei- 
T) Š D) a . Fp 

me “, a fim de que, um certo pouco Î, também *eu* me glorie. 2 


"recebei-me" ou "tolerai-me". Equivale a "dai-me ouvidos”. 2) em poucos exemplos e por pouco tempo. 


17 O que digo ?, não º digo segundo 2º Senhor ! gesus», mas como “ 
fosse em falta- des inteligência (espiritual) (nas palavras), Nesta confiança do 
ato- de- gloriar-"*; Dversos 18-33. O "segundo" exatas palavras já ditas por "o Senhor”. 


18 Uma vez que muitos se gloriam segundo a carne, também *eu* 


(segundo-a-carne) ME gloriarei. 

19 Porque prazerosamente tolerais os insensatos, sendo vós sábios 
o Dironia. 

20 Pois tolerais se algum homem vos reduz- à- completa- 
escravidão, se algum homem (eomplesamente)"* devora, se algum 
homem "º** defrauda, se algum homem exalta a si mesmo, se algum 
homem ao vosso rosto golpeia. 

21 À conta dº "ss: 2 desonra falo eu, como que *nós* estivemos 
sem poder ?; em toda- e- qualquer- coisa, porém, em que qualquer 
outro tenha sad (cmo que com falta- de- inteligência cespiximmal)-tnas 
palavras falo), tenho ousadia, também *eu*. 201 minha. © "sem poder” para 
repreender e castigar escândalos? 

22 Hebreus são eles? Também *eu*. Israelitas são? Também *eu*. 
Semente de Abraão são eles? Também *eu*. 

23 Serviçais de ° Cristo são eles (como “““ estando fora de mim 
falo)? Ainda mais °% *eu*: em fatigantes- laborar, muito mais; 
em açoites, além de medida; em aprisionamentos, muito mais; em 
(perigos-de) MOTtes, muitas vezes. 

24 Sob os judeus: cinco vezes, quarenta “*º''e* menos um recebi; 

25 Três vezes fui açoitado com varas; f uma vez fui morto- por- 
apedrejamento. Três vezes sofri naufrágio (uma noite e um dia 
dentro do abismo eman tenho passado). 

26 EM (eansaços-de) Viagens, muitas vezes; em perigos de cheias- de- 
rios, em perigos de salteadores, em perigos provenientes- de- 
dentro- daqueles da "inha própria nação, em perigos provenientes- de- 
dentro- d% gentios, em perigos nº cidade, em perigos nº deserto, 
em perigos nº mar, em perigos entre “ falsos irmãos; 

27 Em fatigante- laborar e dor- de- labor; em vigílias, muitas 
vezes; em fome e sede; em jejuns ?, muitas vezes; ° em frio e 
nudez. 

28 Além das coisas exteriores (a opressão ““ es'á sobre mim 
diariamente), '""º o cuidado por todas as assembleias. 

29 Quem enfraquece, e eu '“"2é" não enfraqueço? Quem é feito 
tropeçar e eu não sou inflamado “º indisnaçãoo 

30 Se gloriar-me é necessário, “as coisas concernentes à minha 
fraqueza me gloriarei. 

31 Deus (a saber, ° Pai do nosso Senhor Jesus Cristo °) (o Qual 
(Deus f sendo bendito para “4º os séculos) tem sabido que não 


1 2Co 11:17: "NÃO ° DIGO SEGUNDO O SENHOR": Versos 18-33 são (correto, 
inspirado) irônico gloriar-se (de Paulo) em frases que nunca foram pronunciadas pelo 
Senhor Jesus Cristo quando Ele veio em humilhação. Mas, mesmo que ironicamente e 
no estilo de pessoas sem mentes perfeitas, são inspiradas palavras de Deus apropriadas 
para a situação, formam sarcástica repreensão dEle aos coríntios, visando levá-los a se 
arrependerem e a respeitarem e amarem Paulo como apóstolo. 

? 2Co 11:27 Traldutores da NIV americana enfraquecem "VIGÍLIAS (70 agrupnia)" 
para "FIQUEI SEM DORMIR", e "JEJUNS (3521 nêsteia)" para "FIQUEI SEM 
COMER". Ver nota 6:5! Cegos, não notaram que "jejum" é diferenciado de "fome 
(3042 limos)" 4 palavra antes, no mesmo verso?!... 

- A NVI brasileira não traduziu muito melhor. 

3? 2Co 11:31 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 

"O CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 
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estou- mentindo. 

32 Em Damasco, o governante- de- entre- e- sobre- a- etnia gsraelita) 
lo qualestava) SOb O rei Aretas guardava- com- sentinelas"”ºs Ponões a 
cidade dos damascenos, querendo me prender. 

33 Mas, através de uma janela, em um cesto- de- cordas, fui 
descido através da muralha; e “*” escapei- para- fora das mãos 
dele (ogoremante de entro e-sobre-a-cinia (israelita). 


2 Coríntios 12 
A visão celestial ( (enquanto morto em At 14:19-207) O 
espinho na carne. 


não me é proveitoso. “ Passarei às visões e 
# KJB não tem "porque". 


1 J f Sem dúvida, gloriar“ 
revelações de ° Senhor gesus) 
2 5 Tenho conhecido um homem em ° Cristo, antes de catorze anos 
atrás (se nº corpo, não tenho podido dizer, ou, se fora do corpo, não 
tenho podido dizer: Deus ° tem sabido), havendo este tal *”® sido 
arrebatado- para- cima, até a” terceiro céu. 

3 E tenho sabido (concemnente-a) O tal homem (se nº corpo, ou se fora do 
corpo, não tenho podido dizer; Deus º tem sabido) 

4 Que ele foi arrebatado- para- cima, para dentro do Paraíso, e “” 
ouviu palavras que- não- podem- ser- expressas 2, as quais não “'%º 
sendo lícitas 2 a? homem “ falar. @ "731 arrhetos": "não a ou "que não 
podem ser expressas" para nós (por causa da vontade de Deus, e da santidade delas, e das nossas 


limitações) 2 "lícitas" ou "possíveis". 


5 Concernente a este tal "º"e” eu me gloriarei; mas, concernente a mim 
mesmo não me gloriarei, exceto nas minhas fraquezas. 
6 Porque, se quiser eu gloriar-me, não serei tolo, porque “ verdade 
direi; abstenho-me, porém, “*'º para que nio (posse acontecer que, algum 
homem, quanto a mim, pense acima do que ele vê em mim ou acima 
de algo que ele está- ouvindo proveniente- de- dentro- de mim. 
7 E (a fim de que, pela excelência das revelações, não seja eu super- 
exaltado) me foi dado um espinho na carne, “*, um mensageiro 2 
de Satanás, a fim de que me esbofeteie, a fim de que não seja eu 
super- exaltado. @ "aggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por "mensageiro". 
8 A respeito disto, três vezes a o Senhor roguei a fim de que isto « 
mensageiro) Se desviasse para- longe- de mim, 
9 E Ele o senhor me tem dito: "Basta a ti a Minha graça, porque o Meu 
poder é, na tua fraqueza, aperfeiçoado 8." Alegrissimamente, pois, muito 
mais me gloriarei nas minhas fraquezas, a fim de que o poder de o 
Cristo sobrestabeleça- tabernáculo (habitando) Sobre mim. 
10 Por causa disso, considero- "““” benefício n” guinhas) enfermidades, 
em injúrias, em necessidades, em perseguições, em angústias por 
causa de (o mewamora) º Cristo. Porque quando quer que eu esteja fraco, 
então forte eu sou. 
Dons exclusivos e identificatórios dos apóstolos (v. 12) 
provam que Paulo é um deles. Planeja uma 3º visita. 


11 Tenho me tornado um tolo, gloriando-me (*vós* me compelistes “ 
isto): porque *eu* devia por vós ter sido louvado, porquanto em nada 
fui inferior aos mais excelentes apóstolos, ainda que nada sou. 

12 Em verdade, os sinais gaenzifieatório do apóstolo 7 foram pormi 
operados entre vós em toda “ paciência, em sinais, e prodígios, e 


*2Co 12:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adicionam no início do verso: 
"É NECESSÁRIO QUE EU CONTINUE A ME GLORIAR COM ISSO." 

5 2Co 12:1-4 "SIDO ARREBATADO- PARA- CIMA, ATÉ A? TERCEIRO CÉU. ... 
E 4“ OUVIU PALAVRAS QUE- NÃO- PODEM- SER- EXPRESSAS, ...': 17º 
aparição de o Cristo após ressurreição, e 6° após ascensão. Provavelmente aparição a 
Paulo, quando ele foi morto por apedrejamento e, depois, foi ressuscitado, At 14:19-20? 
(ano 46? Se sim, 2Co teria sido escrita no ano 607) Ou em visão anterior, talvez não 
mencionada na Bíblia? (tendo 2Co sido escrita no ano 58 ou 567) 

6 2Co 12:9 "o Meu poder é, nº“ fraqueza, aperfeiçoado": aperfeiçoado quanto à sua 
manifestação, sua visibilidade. 

72Co 12:12 "SINAIS gpenriricarórios) DO APÓSTOLO": Este verso prova, além de 
qualquer sombra de dúvidas, que o DOM de um VARÃO (nunca uma mulher) JUDEU 
(nunca um gentio) andar exercitando (sempre, real e infalivelmente!) sinais milagrosos 
+ prodígios + maravilhas (tudo isso absolutamente iguais aos dos apóstolos quanto tipo 
+ infinita profundidade + infinita amplitude), foi exclusivo e identificatório dos 13 
apóstolos + 70 discípulos! Pentecostais não têm saída contra este verso, a não ser 
ignorá-lo! 
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obras- de- poder (de pes). 

13 Porque, em que é que fostes vós inferiores às outras assembleias, a 
não ser "º ato de que eu mesmo não vos fui pesado (em salários)? Perdoai- 
me este malfeito. 

14 q Eis aqui, uma terceira vez preparado- e- pronto estou para ir até 
vós, e não vos serei pesado {emsalários» porque não busco o “é vosso, 
mas “™ buseo) à VÓS Outros: porque não devem os filhos para os pais (- 
e- mães) entesourar, mas *” os pais (- €- mães) pentesourarem) pata OS 
filhos. 

15 *Eu*, porém, o mais alegremente gastarei e serei inteiramente- 
gasto por causa de (o meramora) aS VOSSAS almas, ainda que, cada vez ° 
mais abundantemente vos amando ®“, menos sou eu amado. 

16 Mas seja 1" 1: "*Ey mesmo não vos fui pesado (em salários, Mas, sendo 
astuto, com enganosa- maquinação vos apanhei." 

17 Por intermédio de 2] gym- qualquer "“2º daqueles que hei enviado até vós 
— porventura por intermédio dele tirei eu vantagem de vós? 

18 Roguei a Tito, e enviei- juntamente- com “0 irmão greas) 
Porventura tirou vantagem de vós Tito? Pmenura não ano passado) 
andamos nós 2 no mesmo espírito? Pºnenura não (ano passado 10S nós O 
sobre as mesmas pisadas? 2 "15": Paulo e Tito. 


Paulo busca o arrependimento dos corintios. 


19 J Outra vez supondes que, a vós outros, estamos nos desculpando 
2? Perante Deus, dentro de o Cristo, estamos falando. Mas “=º"ºs todas 
estas coisas, ó amados, para a vossa edificação. 
20 Porque receio que, 1%” havendo eu chegado, não vos ache 

femum 
estado) tal como eu quero, e *eu* seja achado por vós tal como não 
quereis; que não, de alguma maneira, "““ contendas, invejas, iras, 

. . . . P} . 
rivalidade- politicagem, difamar- pelas- costas 2, mexericos, 
orgulhos tumultos: @ KJB. Lit. "falar o mal contra"; ferir o caráter de outro por falsas 
É) E 


insinuações, acusações, e suposição do mal sem ter provas. 


21 Que não, «quando; outra vez havendo eu ido (aé- vós), me humilhe o meu 
Deus concernente a vós, e eu chorarei por muitos daqueles até agora 
tendo pecado e não havendo se arrependido da imundícia, e 
fornicação 2, e luxúria que cometeram. “nota Mt 21:31. 


2 Coríntios 13 
Sua (futura) 3º visita. Advertências contra pecados. 
Saudações e abençoamentos. 


1 J Esta “é a terceira vez que eu vou até vós. Por boca de duas ou três 

testemunhas será confirmada toda “ palavra. 2! 19:15 

2 “à anteriormente *™ tenho declarado, e ^£% de antemão "** falo (como 

sejá estando “ presente (ese) pela segunda vez. E, estando eu 

ausente, agora escrevo àqueles (aenre-»ós anteriormente tendo pecado, e 

a todos * demais: que, se eu for outra vez, não ^ pouparei, 

3 Pois que *” teste- de- prova vós  buscais dentro de mim de ºº me o 

Cristo “í falando 
(o Qual, para convosco, não é fraco, mas é poderoso dentro de vós, 
4 Porque, ainda que Ele foi crucificado proveniente- de- dentro- d“ 
fraqueza *, contudo vive Ele proveniente- de- dentro- d? poder de 
Deus. Porque também *nós* somos fracos 5 dentro de O Ele, mas 
viveremos juntamente- com Ele (provenientes- de- dentro- d° 
poder de Deus) em direção a vós outros.) © "dentro de" ou "com". 


'2Co 12:16 "mas seja *™": seja reconhecido (reconhecido que eu mesmo não vos fui 
pesado per saláries» Mas, com enganosa- maquinação, vos apanhei alor iiei h 


ç pes H 


2? 2Co 12:19 "supondes que ... estamos nos desculpando" (como se nós tivéssemos 
errado)? 

2 1Co 13:3 "vós": os crentes pecando/ tolerando o pecado (e.g., o de 1Co 5) são os 
que levantavam dúvidas sobre Paulo ser apóstolo e sobre o Cristo falar a partir de 
dentro de Paulo. 

4 2Co 13:4 "(crste) foi crucificado proveniente- de- dentro- d? FRAQUEZA": a 
mortalidade do corpo humano a que, voluntariamente e por um pouco de tempo, o 
Cristo se submeteu. 

5 2Co 13:4 "*nós* SOMOS FRACOS dentro dEle": por amor a Ele, nós somos 
odiados, caluniados, perseguidos, sofremos dores. 
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5 A vós ? mesmos examinai, se estais em a Fé é. A vós mesmos 
ponde à prova. Ou não conheceis vós a vós mesmos, 's'º é, que Jesus 
Cristo entre vós está? Se não é que, em algum “Peiº reprovados “í 
estais E D vós": nota v.3. 

6 Mas espero que entendereis que *nós* não estamos reprovados. 

7 E rogo a Deus para não fazer“: “és mal algum. Não a fim de que 
*nós* sejamos vistos “°? aprovados 7, mas a fim de que *vós* façais 
aquilo ““ “bom, ainda que nós sejamos “24º como “fôssemos 
reprovados. 

8 Porque não podemos “““ coisa alguma contra a Verdade, senão em 
favor de a Verdade. 

9 Porque nos regozijamos tão logo *nós* estejamos enfermos e *vós* 
fortes estejais. Por isto, porém, também estamos orando: o 
completamento do vosso desenvolvimento. 

10 Por causa disso, estas “ºs“s, estando eu ausente, "* escrevo, a fim de 
que, “ando estando eu presente, não use eu de rigor, segundo a 
autoridade que me deu o Senhor gesus) para edificação e não para 
destruição. 

11 [ Quanto ao mais, ó irmãos, regozijai-vos! Sede completados em 
desenvolvimento, sede consolados, sede do mesmo pensar, vivei em 
paz. E o Deus doador- do amor 2e fonte- da 2 paz será convosco. 2 
genitivo de produto. 

12 Saudai™™ cada um (desés) A (cade-m-de-todos) OS OUÍTOS (izã0s)» EM UM 
respeitoso- beijo santo. 

14 A graça de o Senhor Jesus Cristo, e o amor de Deus, e a comunhão 
de o Espírito Santo, “5” com todos vós. Amém. 


€ 2Co 13:5 "... se estais em a fé": examinai se viveis: a) concordemente e dentro de a 
Fé que é o corpo de todas as doutrinas da Bíblia, ver notas Lc 18:8 e Jd 3; ou b) dentro 
de a fé pessoal, salvadora, dos que creram biblicamente, no Cristo da Bíblia. 

72Co 13:7 "NÃO A FIM DE QUE NÓS SEJAMOS VISTOS “04º APROVADOS": 
Se bem procedessem, Paulo assim seria visto por tê-los bem instruído e bem treinado; 
se mal procedessem, Paulo assim seria também visto ao repreendê-los e, se persistissem 
no mal, discipliná-los. 


692 48 - Gálatas 


Epístola de Paulo aos GÁLATAS 


Gálatas 1 
Saudação aos crentes da assembleia da Gatácia. 


1 J Paulo, um apóstolo (não proveniente- de- junto- dos homens nem 
por- operação- de homem “'s“”, mas por- ação- de Jesus Cristo e “ 
Deus (° Pai, Aquele havendo-O ressuscitado para- fora- de- entre ° 
mortos)), 
2 E todos os irmãos “e «são juntamente- comigo, às assembleias d“ 
Galácia: 
3 Graça e paz a vós outros, provenientes- de- junto- de Deus (º Pai) e 
deo nosso Senhor Jesus Cristo, 
4 Aquele havendo dado a Si mesmo em- lugar- dos 2 nossos pecados, 
de modo a que nos livrasse (para- fora- deste mundo mau tendo estado 
presente), segundo a vontade de Deus (a saber, ® nosso Pai), 0” !Co 
15:3. 
5 A Quem pebeus) “T dada a glória para dentro dos séculos dos séculos. 
Amém. 

A ínconstáncia dos gálatas: Não há outro evangelho. 


6 J Espanto-me de que tão depressa sois removidos para- longe- 
dAquele (o Deus; vos havendo chamado dentro d° graça de ° Cristo, para 
dentro de um diferente 2 evangelho (as boas-novas); E 


(D "heteros": "outro, de tipo 
bastante diferente. ". 


7 O qual cesangelho) NÃO é "” outro- e- semelhante 2 «anselho mas alguns 


barões) há vos inquietando e querendo perverter o evangelho (as boasnovas) 
de o Cristo @ "allos": "outro, de tipo (aparentemente) semelhante" (todavia, sendo parecido mas 


sendo outro, é impossível que salve). 


8 Mas, mesmo se *nós mesmos* ou um anjo proveniente- de- dentro- 
do céu vos pregue “” evangelho (as-boas-rovas; Vizinho- ao- lado daquele 
que “4 desde antes vos anunciamos, “"'2º um colocado- no- alto- para- 
condenação seja ele. 
9 Tal como de antemão nós "* temos dito, também agora, de novo, 
digo eu: se algum homem vos prega evangelho «aspoas-novas Vizinho- ao- 
lado daquele que ““ recebestes, “7 um colocado- no- alto- para- 
condenação seja ele. 
10 Porque, agora, persuado eu a ? homens ou a Deus? Ou procuro a 
homens agradar? Porquanto, caso eu ainda aos homens procurava- 
agradar, “3 escravo de ° Cristo não era. PB: "persuado eu a"; Tyndale: "busco 
eua aprovação de”. 

Jesus, Fle mesmo, diretamente entregou o Evangelho a 

Paulo. 


11 [ Mas faço-vos saber, ó irmãos, que o evangelho (aspoas- novas; (aquele 
por mim havendo sido pregado- como- as- boas- novas) não é 
segundo o homeM. 

12 Porque *eu* não de- ao- lado- de homem “'s“” recebi isto ?, nem 
fui eu ensinado *'º, mas (o recebi e fui ensinado) através dº revelação (dada) pOr 
ação- de 2 Jesus Cristo. @ "isto": o evangelho (as boas novas). O genitivo de agência. 

13 Porque #* ouvistes “ "esPeilo da minha conversação- e- maneira- de- 
viver ” em tempos passados, no judaísmo, como sobremaneira eu 
perseguia a assembleia 2 de Deus e a destruía. 2nota2Pe 3:11. 2 grupo local 
biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 

14 E eu avançava em judaísmo acima de muitos da minha idade, no 
meu próprio povo ° mais abundantemente zeloso sendo eu d“ 
tradições dos meus pais. 

15 Mas, quando aprouve a Deus (Aquele havendo-me separado 
proveniente- de- dentro- do útero dº minha mãe e havendo-"* 
chamado por- operação- da Sua graça) “ #7 

16 Revelar o Seu Filho em mim (a fim de que eu O esteja- pregando- 
como- as- boas- novas (o-erargelho), entre os gentios), imediatamente eu 
não consultei carne nem sangue, 

17 Nem subi para dentro de Jerusalém (aos que ““ antes de mim 
apóstolos), mas parti para dentro da Arábia, € (aepois; Outra vez voltei 
para dentro de Damasco. 

18 Então, depois de três anos, subi 2 para dentro de Jerusalém para 


eram 
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Dou 


face a face conhecer Pedro, e permaneci com ele quinze dias. 
"retornei". 

19 E outro ! dos (4 apóstolos ? não vi eu, mas "' Jacobo °, o irmão de 
o Senhor (esus). 

20] Ora, as “'s“ que vos escrevo, eis que, diante de Deus, "fco que 
não minto. 


! G1 1:19 "OUTRO dos apóstolos não vi": "heteros" significa "outro de mesmo nome, 
mas de tipo diferente". Aqui, usado quando o esperado seria "allos" ("outro de mesmo 
nome e exatamente do mesmo tipo"), talvez indique que Paulo se avistou com varões 
que poderiam até ser chamados de apóstolos, mas eram de um tipo diferente dos seus 
12-1+1=12 companheiros diretamente chamados e comissionados por Cristo (quando 
presente em Sua carne)? Apóstolos em um sentido mais lato e menos estrito, talvez 
"chamados e comissionados pela assembleia local que se reúne na rua Fulana de Tal"? 
Ou, mais provavelmente, significa "E a outro (diferente de mim] dos apóstolos não vi, mas ” 
Jacobo ..." 

2 GI 1:19 "Apóstolo" significa "enviado com uma missão". Na grande maioria das 
vezes o termo restringe-se aos 12-1+1+1 = 13 varões crentes enviados diretamente pelo 
Senhor Jesus e tendo dons miraculosos exclusivos deles e dos 70 discípulos. Mas, às 
vezes, talvez se refira a varões crentes de diferente tipo, talvez "missionários chamados 
e comissionados pela assembleia local que se reúne na rua Fulana de Tal"? 

3 GI 1:19 — Em grego, como veremos abaixo, não está direta e incontornavelmente 
dito que Jacobo, irmão de o Senhor, foi apóstolo, particularmente do mesmo tipo dos 
doze. Em verdade, todos os meio- irmãos biológicos de o Senhor O rejeitaram, O 
odiaram, desejaram Sua morte, e só creram nEle depois de Sua ressurreição, de modo 
que não estão entre os 12 apóstolos diretamente chamados pelo Cristo antes da Sua 
ressurreição (ver notas Mt 4:21; 10:4. E note que, em At 1, após a ressurreição de o 
Senhor e conversão de todos os meio- irmãos dEle, Jacobo e Judas, Seus meio- irmãos, 
não foram indicados pelos 11 apóstolos usados com instrumentos do Espírito Santo para 
elegerem o substituto a ocupar o lugar vago deixado pelo traidor Judas e recompor o 
número de 12 apóstolos, número que foi confirmado por Cristo em At 6:2). 1Co 9:5 
(ver nota) também prova que os irmãos de Jesus não foram apóstolos. Ademais, exceto 
João que, em seus escritos (talvez por modéstia) nunca se identificava por nome nem 
como apóstolo, todos os outros apóstolos, muito claramente, sempre o faziam logo no 
início de suas epístolas (12 epístolas de Paulo, 2 de Pedro. Hebreus é um caso à parte: 
cremos que seu autor foi Paulo; mas, seja quem for, não deu seu nome nem se 
identificou como apóstolo). Tudo isto contrasta muitíssimo com as epístolas de Judas e 
Jacobo, as únicas onde seus autores se identificam claramente, mas nunca usam o título 
de apóstolo. 

Portanto, vejamos se há um correto modo de traduzir este verso, obedecendo todas as 
regras do grego, mas que não leve à dificuldade de um não apóstolo vir a ser aqui 
chamado de apóstolo. 

- A. E. Knoch's "Concordant Literal New Testament" traduz assim "Yet I became 
acquainted with no one different from the apostles, except James, the brother of the 
Lord." Essa tradução evita chamar de apóstolo quem não o foi, mas não é boa, pois 
parece dizer que Paulo usou seu tempo se avistando com todos os apóstolos e ninguém 
mais (a não ser Jacobo), implicando que Paulo aprendeu proveniente de todos os 
apóstolos e não diretamente de o Cristo, o que contraria Gl 1:12. Ademais, essa 
tradução, ao invés de traduzir "heteros" simplesmente como "outro", põe ênfase demais 
na diferença "allos" vs. "heteros", faz "heteros" significar "diferente" ou "de tipo 
diferente”, portanto Paulo não teria se avistado com ninguém diferente dos apóstolos, 
novamente contrariando Gl 1:12. Vejamos uma tradução melhor 

- Note que em grego, mesmo seguindo-se a uma cláusula de negação, (1508 "ei mh") 
nem sempre deve ser traduzido como "exceto". Por exemplo, citemos Lc 4:25-26: "... 
existiam muitas viúvas em Israel nos dias de Elias, ... E Elias "*º foi enviado a nenhuma 
delas, [1508 "ei mh" } gorenviado) À (cidade-dey Sarepta (“a cidade de Sidom), a uma mulher 
viúva." Aqui, todos os tradutores de todas as Bíblias concordaram que (1508 "ei mh") 
não deve ser traduzido por "exceto" (pois isto significaria que Sarepta é uma cidade de 
Israel, o que é falso, ela está em Sidom, no país da Fenícia) mas, sim, tem que ser 
traduzido como "mas". Como outro exemplo, citemos Lc 4:27: "E havia muitos 
leprosos em Israel no tempo do profeta Eliseu, e nenhum deles foi tornado limpo jdalepra} 
[1508 "ei mh" } (o; purificado, Naamã, o siro." Novamente, todos os tradutores de todas as 
Bíblias concordaram que [1508 "ei mh" } não deve ser traduzida por "exceto" (pois 
isto significaria que Naamã era israelita, o que é falso, pois ele era sírio) mas, sim, tem 
que ser traduzido como "mas". Um exemplo da pena de Paulo, Gl 1:7 (somente 12 
versos acima): "O qual não é um outro- e- semelhante evangelho, [1508 "ei mh" } 
alguns [varões] há vos inquietando...": tradutores de todas as Bíblias concordaram que é 
impossível se traduzir [1508 "ei mh" } por "exceto" e que ele tem que ser traduzido 
como "mas". 

- Note também que não criei nada novo ao traduzir Gl 1:19: há mestres em grego que 
tomaram [1508 "ei mh" } não como preposição exceptiva (significando "exceto o 
apóstolo Jacobo") mas como conjunção adversativa ("mas " Jacobo"). Muitos desses 
mestres (e estudiosos da Bíblia) distintamente afirmam que Jacobo não foi um dos 12 
apóstolos. Um desses mestres do grego foi Victorinus, o Filósofo, que, em cerca do ano 
360, afirmou, sobre Gl 1:19: “Cum autem fratrem dixit, apostolum negavit.' ("Mas, 
quando disse ‘o irmão d[o Senhor]', negou ser [Jacobo] “um apóstolo d[o Senhor]' ".). 
Mais recentemente, J.A. Broadus e Philip Schaff defendem a tradução que adotei acima. 
Moffatt traduz assim "I saw no other apostle, (I saw) only James the brother of the 
Lord." Segundo Meyer's Expository Commentary, temos Grotius, Fritzsche ad Matth. p. 
482, e Winer, Bleek in Stud. u. Krit. 1836, p. 1059, Wieseler, também defendendo que, 
depois de "mas" ("ei mh") somente se entenda "“' Jacobo" e não "" ° apóstolo Jacobo," 
Expositor's Greek Testament defende a tradução "mas somente”. note que não 
colidimos contra a KJB, ela permite nossa tradução. 
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21 Depois fui para dentro das regiões da Síria e da Cilícia. 

22 E estava sendo desconhecido, pelo rosto, das assembleias da 
Judeia, as quais “'%º em º Cristo; 

23 Mas somente estavam ouvindo que: "Aquele 2“ 6a nos 
perseguindo E tempos passados, agora prega- as- boas- novas gœ 
evangel à Fé 2 que anteriormente destruía." 2notas Le 18:8 e Jd 3. 

24 E eles glorificavam a Deus a meu respeito. 


dizer 


Gálatas 2 
Paulo e sua mensagem foram aceitos pelos outros 
apóstolos, em Jerusalém. 


1 J| Então, depois de catorze anos, subi outra vez para dentro de 
Jerusalém, com Barnabé, havendo eu levado juntamente comigo também 
Tito 

2 (E subi em- obediência- a uma revelação), e expus a eles ! 
evangelho (asboas-novas) QUE m entre os gentios (contudo, (primeiramente) 
lhes expus privadamente 2, àqueles sendo- de- reputação); para que, 


de alguma maneira não ?“"sº a que em vão eu esteja correndo, ou 


@ "privadamente", ou "a um de cada vez". 2 "pareça": Tyndale. 


corri. 
3 Mas nem mesmo Tito, que 
foi compelido a ser circuncidado; 

4E iso "ia por causa dos falsos irmãos furtivamente 
introduzidos, os quais disfarçadamente entraram para espreitar a nossa 
liberdade (que temos em Cristo Jesus), a fim de que nos reduzissem- 
à- completa- escravidão; 

5 Aos quais nem mesmo por uma hora cedemos nA sujeição, a fim de 
que a verdade do evangelho esboasnovas) permanecesse convosco. 

6 Mas, provenientes- de- junto- de aqueles sendo- considerados ser 
alguma coisa (de que tipo eles eram noutro tempo, não me importa, 
porque 2“ aparência d° homem Deus não aceita): a mim, esses sendo- 
de- reputação coisa nenhuma acrescentaram- em- conversação. O Young. 
7 Mas, ao contrário, havendo eles visto que me tem sido confiado o 


evangelho «asboas-novas; da incircuncisão D , assim como a Pedro ° snselho 
O Drd "dos gentios”. O "d são" s "di 
da circuncisão ; la incircuncisão" “significa os gen, ios". la circuncisão" “significa os 


estava no 


juntamente- comigo, grego sendo 


israelitas”. 


8 (Porque Aquele wes» havendo eficazmente - operado em Pedro 
para ° apostolado da circuncisão, eficazmente- operou também em 
MIM (o-meicapostolado) €M direção aos gentios); 
9 E, havendo reconhecido a graça me havendo sido dada, “"'ºº Jacobo 
e Cefas e João (aqueles estando sendo considerados como colunas 
er”), “ suas mãos direitas deram a mim e a Barnabé °” s'"“! de 
comunhão, a fim de que fºssemos *nós* aos gentios, e, *eles*, à 
circuncisão 2, 2 
10 Somente pedindo eles que dos pobres ? nos lembrássemos, o que 
também empreguei eu diligência para (esta mesma e exata coisa) 
fazer. 
Paulo repreendeu Pedro em Antioquia. Judeus e gentios 
são salvos pela fé. 


"circuncisão" significa "israelitas". 


11 [ Quando, porém, chegou Pedro para dentro de Antioquia, nº “° 
cara lhe resisti, porque tendo sido culpado ele estava. 

12 Porque, antes de chegar” alguns “ provenientes- de- junto- de 
Jacobo, ele «p.4r; com os gentios comia. Depois, porém, que 
chegaram, ele «pedro “* retraía e apartava a si mesmo “*!, temendo 
aqueles 2 provenientes- de- dentro- de “esa de ? circuncisão. 


judeus. O cristãos ex- gentios. O Meyer. 


O cristãos ex- 


13 E dissimularam juntamente com ele também os restantes dº* judeus 


! G] 2:2 "expus a eles" e "àqueles sendo- de- reputação": Jacobo + Pedro + João (v. 9) 
e os mais reputados dos demais presbíteros (v. 6). 

2 GI 2:10 "NOS LEMBRÁSSEMOS DOS POBRES" (a) At 11:29,30; 24:17; Rm 
15:25-27; 1Co 16:1,2; 2Co 8:1-9:15 referem-se a CRENTES (particularmente ex- 
JUDEUS). (b) He 13:16; Jc 2:15,16; 1Jo 3:17 referem-se a crentes DO MEU 
CONVÍVIO, que eu conheço muitíssimo bem (de muito perto e há muito tempo), 
MEMBROS DA MINHA ASSEMBLEIA LOCAL, ONDE ELES SE REUNEM 
REGULARMENTE. (c) Em ambos os casos, TAIS POBRES NÃO TÊM 1 MM DE 
CULPA POR INDOLÊNCIA/ NEGLIGÊNCIA/ IMPERÍCIA/ PECADO, são super- 
esforçados, mas estão sob invulgar perseguição/ calamidade. Comp. 2Ts 3:10-12. 
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(convertidos) de maneira que até mesmo Barnabé se deixou levar pela 
dissimulação deles. 
14 Mas, quando vi que 2 não andavam retamente conforme a verdade 
do evangelho «asboas-movas, disse eu a Pedro, diante de todos: 

"Se *tu*, “” judeu sendo, de- modo- gentio vives e não de- modo- 


. . . 2 . 
judaico, por que aos gentios 2 obrigas tu a se- tornar 
judeus? O cristãos ex- judeus. O cristãos ex- gentios. 


em como- 


15 Nós (judeus por natureza e não pecadores provenientes- de- 
dentro- d” gentios), 

16 Tendo "$ sabido que um homem não é declarado justificado 
proveniente- de- dentro- d“ obras d“ lei mas, sim, por- operação- 
d“ fé DE Jesus Cristo, também *nós* para dentro de Jesus Cristo 
* havemos crido, a fim de sermos declarados justificados 
provenientes- de- dentro- d° fé EM 2º Cristo e não provenientes- 
de- dentro- d“ obras d° lei; porquanto nenhuma carne será 


declarada justificada proveniente- de- dentro- d“ obras d° lei. 
123:2 (D genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. # KJB. 


" Si 


17 [ Se, porém, enquanto anelando ser declarados justificados em ° 
Cristo, fomos achados também, nós mesmos, pecadores, ora, Porventura é 
° Cristo serviçal d? pecado? Nunca seja assim! 

18 Porque, se o que eu destruí (poreperação dafé-de-o- Cristo), estas coisas 
novamente eu edifico, (então soueuque) ”º transgressor a mim mesmo 
confirmo. 

19 Porque *eu*, através da lei, para a lei morri, a fim de que para 
Deus eu viva. 

20 Com o Cristo tenho eu sido juntamente- crucificado 3: no entanto, 
vivo eu; todavia, não mais *eu* mas º Cristo vive em mim *. Aquela 
vida Porém, que agora vivo nº carne, eu “ vivo dentro de “ fé, aquela * 
ta-respeito,) EM 2 o Filho de Deus, Aquele havendo-me amado e havendo 


entregado a Si mesmo para- benefício- e- em- lugar- de mim. 2senítivo 


objetivo. Nota Rm 3:22. 
21 Não anulo a graça de Deus; porque, se através d“ lei "”“ justiça, 
então º Cristo em vão morreu. 


Gálatas 3 

Somente aqueles da fé são aprovados por Deus. Ninguém 

é justificado pela Lek 

1 Ţ Ó insensatos gálatas! Quem vos fascinou para, à Verdade 5, não 
obedecer“*s, é vós aqueles perante cujos olhos Jesus Cristo foi 
abertamente descrito entre VÓS (aa qualidade-de; tendo Ele sido crucificado? 
2 Só isto quero aprender proveniente- de- junto- de vós: proveniente- 
de- dentro- d% obras d° lei recebestes vós o Espírito {santo}, OU 
proveniente- de- dentro- do ouvir D de fé? @ KJB, Vulgata, Beza, Bengel, Morus, 
Rückert, Usteri, Schott, Matthias, Reithmayr, ... 
3 Tão insensatos sois vós? Havendo "“ começado em ° Espírito (santo), 
agora pe carne estais sendo aperfeiçoados? 


4 Tantas 2 coisas padecestes em vão? Se, em verdade, '*º também ** 
em vão. @ "tantas" ou "tão grandes". 


5 T Aquele wens), pois, ““º <!á suprindo a vós o Espírito (santo) € 
efetivamente- operando obras- de- poder (4Deus) entre vós, Dºrventura o faz 
proveniente- de- dentro- d“ ¢essa Obras d° lei, ou proveniente- de- 
dentro- do gesse) ouvir 2 dº fé? Prora». 2 


. má . .. © 
6 Assim como Abraão creu a 2 Deus, e isso lhe foi imputado para? 
justiça. Gn 15:6 (D"a Deus": Almeida 1681, etc. 2 "para" ou "como". 


7 Sabei vós, pois, que, aqueles provenientes- de- dentro- dº fé, estes 
são filhos de Abraão. 

8 Ora, havendo a Escritura previamente visto que proveniente- de- 
dentro- dº fé “es Deus declara- justos os gentios, %4 antes anunciou 
o evangelho (asboasnovas à Abraão, “=endo: "Serão benditas, em ti, todas 


3 GI 2:20 "Tenho eu sido juntamente- crucificado- com": tempo perfeito, voz passiva, 
modo indicativo, portanto algo completado no passado (com efeitos para sempre) e o 
sujeito recebeu a ação. 

* GI 2:20 Traldutores da NTV aqui extirpam que o Cristo "VIVE EM MIM". 

5 GI 3:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "PARA À VERDADE NÃO OBEDECERDES " e "ENTRE 
VÓS?" Doeu na consciência dos alexandrinos mutiladores? 
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as nações. 
9 De forma que aqueles (gentios, ° *ºº provenientes- de- dentro- d° fé são 
benditos juntamente- com o crente Abraão. 

10 Porque tantos quantos provenientes- de- dentro- d”* obras dº lei 
são, debaixo d° maldição estão. Porque tem sido escrito: "Maldito é 
todo aquele que não permanece em todas as coisas, aquelas tendo sido 
escritas no livro- rolo da Lei, para as fazer." 2'27:26 

11 E que, dentro dº lei, nenhum homem está sendo declarado 
justificado diante &eibunay de Deus, * “evidente, porque "o justo, em- 
decorrência- dº fé viverá." He 7:4 

12 A Lei, porém, não é proveniente- de- dentro- d“ fé, ademais «aizatei): 
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"n Gn 12:3 


"aquele homem havendo feito estes "andamentos viverá dentro deles." = 
18:5 

. . . Sad . T) . 
13 º Cristo nos redimiu para- fora- da maldição produzida- pela O lei, 


havendo E!“ sido tornado, para- benefício- e- em- lugar- de nós, uma 


maldição (porque tem sido escrito: "Maldito “todo aquele estando 
pendurado sobre o madeiro"), Dt 21:23 ® genitivo de produção. 

14 A fim de que, aos gentios, a bênção de Abraão 2 chegasse em 
Cristo Jesus; ° (Cristo-Jesus-nos-redimin) à fim de recebermos nós a promessa 


2 2. E z 2 - : 2) iti 
procedente- de 2 o Espírito (same) ?, através da fé. 2» & Gn 12:3. O genitivo 


ablativo. ® Jl 2:28,29; Lc 24:49. 

15 O irmãos (segundo o modo do homem falo): Ainda que uma 
aliança @ seja somente de- propriedade- de homem, todavia, depois de tendo ela 
. o D) T) 
sido confirmada 2, nenhum homem “ anula nem acrescenta “cia, Oou 


D) rr 


"testamento". © confirmada": assinada, selada, testemunhada. 


3 A a 
16! A Abraão, pois, foram faladas as promessas, e ao seu Semente 2, 
Ele (Deus) não diz: "E aoS sementeS", como “ando apoiado) Sobre muitas 


tsemmentas), MAS COMO (apoiados SObre “MNE uma: "E ao teu Semente”, o 
Qual é o Cristo Gn 3:15; 21:12; 22:18, Rm 9:6; He 11:18 ®© "o Semente de Abraão": o 


Cristo. 


17 Isto, porém, digo: A aliança tendo sido anteriormente confirmada 


sob Deus a o Cristo 23,2“ caiene à Lei, quatrocentos e trinta anos 2? 


! G1 3:16,18 Encha-se de santa indignação ao comparar o TR versus a NVI e verificar 
quanto a "tradução dinâmica" da NVI tomou liberdades incompatíveis com o que a 
Bíblia ensina sobre inspiração verbal, e como se afasta de tradução formal, literal do 
texto grego. . 

Stephanus 1550: 16 tw de abraam (48 44BR4ÃO) errhyhgan (FORAM FALADAS) aj (AS) 


epaggeliai (PROMESSAS; kai tw !E) spermati !4/4/ SEMENTE) autou (SUA!) ou legei (ELE NÃO DIZ) 
kai toiv “E spermasin (4 [48] SEMENTES) yy (COMO) epj (SOBRE) Pollwn (MUITAS:) aj] (MAS) wy 


(COMO) ef (SOBRE) enoy (UMA) kaj (E) tw spermati sou (4/41 TUA SEMENTES gy (A QUAL) estin (É) 


cristov (CRISTO.) 


17 touto “S70 de MAS) Jegw (PISO) diayhkhn “A ALIANÇA! prokekurwmenhn 
(ANTERIORMENTE CONFIRMADA) ypo tou (POR) yeou (DEUS) ejy [PARA] criston (CRISTO o (9) meta 


[DEPOIS DE) oth (ANOS! tetrakosia (QUATROCENTOS) kaj (E) triakonta (TRINTA) gegonwy !TENDO 


“INDO! nomoy “= ouk akuroi OO ANULA! siy to (DE FORMA A! katarghsai (ABOLIR) thn (41 
epaggelian (PROMESSA) 
18 ei SE! gar (PORQUE) ek (DE) nomou EI! h “EIA klhronomia FRANGAJ ouketi “NAO 


MAIS) ex (DE) epaggeliav (PROMESSA: tw de abraam (MAS ABRÃO) gj (ATRAVÉS) enaggeliay (PE 
PROMESSA) Lecaristai o (CONCEDEU IAI) yegy (DEUS) 


- NVI: 16 Assim também as promessas foram feitas a Abraão e ao seu descendente. A 
ESCRITURA não diz 'E ao seus descendentes", como SE FALANDO de muitos, mas 
'ao seu descendente", DANDO A ENTENDER QUE SE TRATA de “““"“"'º uma 
PESSOA, isto é, o Cristo. 18 Pois, se a herança DEPENDE DA lei, já NÃO DEPENDE 
DE UMA promessa. Deus, porém, concedeu-a gratuitamente a Abraão mediante uma 
promessa. 


- Note a total falta de precisão formal e palavra por palavra, do que pusemos em 
maiúsculas na tradução. 18 das 65 (= 28% das) palavras que a NVI apresenta como de 
Deus de modo algum são PALAVRAS dEle! Mesmo em português, queremos ler, 
proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, exatamente o que Deus 
DISSE, não a interpretação, a paráfrase feita por homens! 

2 GI 3:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (até mesmo a mais nova ARC 
da SBB) aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que a aliança foi confirmada 
por Deus "A O CRISTO"! 

* G1 3:17 "Por aliança! se entende, não o pacto feito com Adão na qualidade de a 
cabeça federal de toda sua posteridade, pois isso foi feito 2000 anos antes da Lei ser 
dada; nem o [pacto] que foi feito com os israelitas no Monte Sinai, pois isso é a lei em 
si mesma, ...; nem a aliança de circuncisão dada a Abraão [2067 aC] [pois passaram-se 
[muito] mais que 430 anos entre ela e a lei ser dada (em 1446 aC)]. Mas [ por 'aliança' 
se entende] 'uma aliança tendo sido anteriormente [em paralelo com o começo dos 7 
anos de fome no Egito? Ou em paralelo com José salvar seu pai e irmãos?] confirmada 
sob Deus a o Cristo"; um pacto em que o Cristo está em causa; um pacto feito com Ele, 
do qual Ele é a soma e a substância, o Mediador, fiador [He 7:22], e mensageiro." Gill. 
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depois tendo chegado, não anula de forma a tornar de nenhum efeito a 
promessa 4 O nota seguinte a "Cristo". © "quatrocentos e trinta anos": ver http://solascriptura- 


tt.org/EscatologiaEDispensacoes/QuantoTempoEstiveramlsraelitasNoEgito-DWright.htm. 


18 Porque, se proveniente- de- dentro- da lei é a herança, “2º não mais 
éesta proveniente- de- dentro- da promessa; a Abraão, porém, através 
d° promessa, tem Deus gratuitamente dado “ terança, 
O propósito da Leí é conduzir ao Cristo e à fé. Crentes são 
tornados filhos de Deus. 


19 Para que, pois, “”“ a Lei? Por causa d“ transgressões foi ela 
acrescentada, até que viesse o Semente (qe-4b+4ão) à Quem a promessa 
r É r P 5 T) 

tem sido feita; havendo (+ Le; sido ordenada, através de anjos “, na 


mão de um mediador .  Draggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por 
“mensageiro”. Comp. Dt 33:2; At 7:53; He 2:2,5. 


exatamente 


20 (Ora, aquele é mediador, de 
exatamente ym 6 é.) 

21 Logo, é a Lei contra as promessas de Deus? Nunca seja assim! 
Porque, se foi dada uma lei, a qual “'“"'“ podendo vivificar, <"/ãº 
verdadeiramente proveniente- de- dentro- da lei tinha sido a justiça. 
22 Mas a Escritura juntamente- fechou- circundou todos a totalidade 
debaixo de pecado, a fim de que a promessa proveniente- de- dentro- 
da fé (arespeiso EM Jesus Cristo fosse dada àqueles % °% crendo 2. 


(9) 


"totalidade" (neutro aplicado a pessoas): Meyer, Young. O "em": genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. © 


um não o é; Deus, porém, 


D 
D 


"estão crendo": nota Jo 3:15. 


23 Antes, porém, de vir a fé, debaixo da lei éramos guardados, tendo 
nós sido juntamente- fechados- circundados para dentro de aquela fé 
estando para ser manifesta. 

24 De maneira que a Lei ° nosso tutor- instrutor tem sido para 
Datéa” Cristo, a fim de que, provenientes- de- dentro- da fé, 
fôssemos declarados justificados. “KB. 

25 (Depois-de; havendo vindo, porém, a fé, /í não mais debaixo de tutor- 
instrutor estamos nós. 

26 Porque, todos vós 7 9s filhos de Deus sois, através da fé em Cristo 
Jesus. 

27 Porque tantos (dentre vós) quantos para “iresão ato Cristo fostes 
submersos, de º Cristo” vos revestistes. 

28 Nisto 8 não há judeu nem grego, não há escravo nem livre, não há 
macho nem fêmea. Porque, todos vós, “mente UM osehemem) ? SOIS EM 
Cristo Jesus. 

29 Se, porém, “^ *vós* de º Cristo, então de Abraão “ semente sois e, 
conforme a promessa, herdeiros “s, 


nos trazer 


Gálatas 4 
O evangelho nos liberta da escravidão à Let. 


1 q Digo, pois, que, durante todo o tempo em que o herdeiro uma 
criancinha é, "'%º em nada difere de "” escravo, “">º"2 senhor de tudo 
sendo °; 

2 Mas debaixo de tutores e curadores 2 está ele, até ao tempo 
predeterminado DO pai. @ "curador": escravo que administra os bens e interesses da criança 
ainda incapaz. 

3 Assim, também nós, quando éramos criancinhas, debaixo dos 
primeiros- e- mais- fundamentais- princípios do mundo estávamos 


*G13:17 “promessa”: a Abraão e a o Cristo, v. 16. 

* GI 3:20 "AQUELE mediador": a) O verso começa com um artigo definido, "o". b) 
Ele pode ser entendido como o relativo "este", formando "ESTE Mediador", referindo- 
se a o Cristo intercedendo em prol do ofensor (cada salvo) e junto ao ofendido (Deus); 
ou, creio que melhor ainda, pode ser entendido como o relativo "aquele", formando 
"AQUELE mediador", referindo-se a Moisés (referido no v. 19) mediando entre Deus 
(ao dar a Lei) e a multidão dos israelitas. 

6 G1 3:20 "de “anene um não o é; Deus, porém, um !“ é": em toda mediação há 1 
mediador mediando entre 2 partes, ofensor e ofendido. Aqui, Deus, em 1, é tanto o 
ofendido como o mediador! 

7G13:26 "vós": os verdadeiros crentes dentre os membros dessa assembleia local, da 
Galácia. 

8 G] 3:28 "nisto" que foi referido no verso anterior: submersão para dentro de o 
Cristo, e revestimento por Ele. Ambos ocorridos no instante em que cremos e fomos 
salvos, não na submersão dentro das águas. 

9 G] 3:28 "eutamente um": é masculino, não neutro. Refere-se ao novo homem. 
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tendo sido tornados- escravos. 
P n E r ) 

4 Quando, porém, veio a plenitude do tempo, enviou 2 Deus o Seu 
próprio Filho, havendo Ele sido feito ! proveniente- de- dentro- de 

: Ê a Dia EE A ; : 
mulher, havendo Ele sido tornado debaixo da Lei, 2 “enviou”: desde junto a Si 
mesmo. 
5 Para que, àqueles 7“ “vem debaixo da lei, Ele redimisse, a fim de a 
prometida adoção- como- filhos recebermos. 
6 E, porque sois filhos, enviou Deus o Espírito de ° Seu Filho para 
dentro dos vossos corações, clamando «o gspéise): "Aba, Pai." 

ÇÕES, {Espirito} ; 

~ 2.4 D 

7 Portanto, não mais és tu um escravo, mas um filho. E, uma vez “ 


2 nota 


que “ filho, também “ herdeiro de Deus por- ação- de ° Cristo 2. 
Rm 8:17. 

8 Mas então, em verdade, %4% não tendo vós conhecido a Deus, 
servistes- como- escravos àqueles não por natureza ° sendo deuses; 

9 Agora, porém, (depois de havendo vós conhecido a Deus (ou, muito 
mais, havendo vós sido conhecidos sob Deus), como voltais, outra 
VEZ, (avos apoiar) Sobre esses fracos e miseravelmente- pobres primeiros- 
e- mais- fundamentais- princípios, aos quais, de novo, servir- como- 
escravos quereis? 

10 Dias observais vós, e meses, e tempos, e anos. 

11 Receio de vós, para que não (de algum modo) em vão tenho eu 
laborado a propósito de vós. 

12 G Sede vós assim- como *eu* “” (porque também *eu* *º“ assim- 
como *vós* ““'s), 6 irmãos, rogo- vos. Em nada me fizestes mal. 

13 E vós tendes sabido que através de fraqueza da carne f vos preguei- 
as- boas- novas coesangelho) À primeira vez; 

14 E “ minha provação "é em minha carne não rejeitastes nem 
repelistes- com- desprezo, mas, como ** ®"fosse um anjo 2 de Deus, me 
recebestes, “saber. como ** "fosse Cristo Jesus "mesmo, Dou "mensageiro". 

15 Onde *, pois, estava a vossa bem-aventurança”? Porque vos dou 
testemunho de que, se *º“ possível, “7 os vossos próprios olhos, 
havendo vós arrancado para fora, os destes a mim. * “onde”: KJB, mss do Texto 
Crítico. 

16 Portanto, 2º" inimigo vosso tenho eu me tornado, (porque estou) 
dizendo-vos a verdade? 

17 Eles cosjudaizantes) têm zelo por vós não ° ê” bem; sim, vos 
excluir à “e "ós querem, a fim de que, em favor deles, vós tenhais zelo. 


Deles procuram vos conquistar (para o partido deles). 


OD mas 
kd 


18 E bom * ser” zeloso no * f bom (em todos os tempos, e não 
somente no meu estar- presente diante de vós). 

19 Ó meus filhinhos, pelos quais de novo sinto as dores de parto até 
que seja formado * º Cristo dentro de vós: 

20 2" queria eu, porém, estar presente diante de vós, agora, e mudar a 
minha voz; porque estou perplexo- duvidoso em relação a vós outros. 


1 GI 4:4 "havendo Ele sido feito": o Palavra de Deus, segunda pessoa de a Trindade, é 
eterno (Jo 1:1), mas Seu CORPO foi feito, feito por Deus, feito metade proveniente- de- 
dentro- do corpo de mulher e metade por milagre direto de Deus, feito sem herdar de 
varão- pai, feito no DIA em que o Palavra se fez carne (Jo 1:14), herdando natureza 
humana sem pecado, através de Maria sendo descendente de Davi e Abraão, sendo 
100% homem perfeito, mas, ao mesmo tempo e eternamente, continuando a ser 100% 
Deus. 

" "Feito", não criado (como Adão); nem gerado (como homens comuns). O Espírito 
Santo escolheu esta palavra para expressar o forte poder de Deus, em Sua misteriosa 
encarnação, maravilhosa concepção, e nascimento." Gill. 

2 GI 4:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "ATRAVÉS DE º CRISTO" que somos herdeiros de Deus. 

° GI 4:8: "aqueles" refere-se aos demônios 1Co 10:20, que foram anjos criados sem 
maldade, mas que caíram. "Não por natureza" significa "não por geração, não em 
essência e em realidade.” 

4 Gl 4:13: "através de fraqueza da came vos preguei ...": isto pode ser entendido como 
"minha fraqueza da carne" (indicando enfermidade, ou aflições, ou perseguições que 
Paulo sofreu ao visitar os gálatas na primeira vez, ou referindo-se ao seu corpo pequeno 
e frágil, ou às suas aparência e oratórias que eram desprezadas por alguns) ou pode ser 
entendido como "vossa fraqueza da carne", indicando que Paulo, como aos coríntios 
(1Co 3.2), teve que alimentar os gálatas com leite e não com alimento sólido. 

5 GI 4:17 "VOS EXCLUIR 22NºS QUEREM": excluir para- fora- do benefício e 
consolo dos apóstolos e do verdadeiro evangelho (e sua liberdade). 

$ GI 4:19 " até que SEJA FORMADO o Cristo dentro de vós": assim como o embrião 
começa sem forma física definida mas gradativamente vai tomando a forma do homem, 
assim o recém- convertido deve gradativamente ir se tornando à semelhança espiritual 
de Cristo. 
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Leí e Graça não podem coexistir. Sara e Agar são figuras 
dos 2 pactos e que não podem coexistir. 


21 Dizei-me vós, aqueles debaixo da Lei querendo estar: à Lei não 
estás ouvindo? 

22 Porque tem sido escrito que Abraão dois filhos teve: um «detes-sendo) 
proveniente- de- dentro- da jovem escrava, € ° OUtro (deles sendo) 
proveniente- de- dentro- da “Pº“ livre. 

23 Todavia, em verdade, aquele #”? proveniente- de- dentro- da jovem 
escrava, segundo a carne tem ele sido nascido; mas, aquele 
proveniente- de- dentro- da “?º“ livre, em- virtude- da promessa 


nascido 


tem sido 


24 As quais coisas são “'is“ sendo alegorizadas; porque estas (duas 
mulheres) ilustram 2 as duas alianças 2; uma, em verdade, proveniente- 
de- junto- do monte Sinai, para “ escravidão gerando hos a qual é 
Agar. O nota Mt 26:26. 2 ou "testamentos". 

25 Porque esta Agar o monte Sinai é, na Arábia, e corresponde, agora, 
a Jerusalém, e serve- como- escrava, com os seus filhos. 

26 Mas a Jerusalém de acima livre é; a qual é ° mãe de todos nós. 

27 Porque tem sido escrito: "Alegra-te, ó estéril, aquela ““ não “4 
dando “!"ºs à luz; rompe “” exultação e clama, "9º não “'“s sentindo as 
dores de parto; porque muitos **º os filhos da desolada, muito mais do 
QUE (es44h05; daquela tendo O (sx próprio; marido." 5541 

28 *Nós*, porém, ó irmãos, conforme Isaque *', d° promessa “ filhos 
somos. 

29 Mas, “º mesmo modo como, naquele tempo, aquele gsmaen Segundo “ 
carne havendo sido gerado perseguia aquele (saque) "ndo sido gerado 
segundo o Espírito (sas) desta “sa maneira f também agora. 

30 Mas, que diz a Escritura? "Lança fora a jovem escrava e o seu 
filho, porque de modo nenhum herde, o filho da jovem escrava, 


juntamente com o filho da mulher- livre". Gn 21:10 


31 De maneira que, ó irmãos, não somos d“ jovem escrava filhos, mas 
da mulher livre. 


Gálatas 5 
Viveí pela fé, na liberdade comprada pelo Cristo. 


1 {J| Dentro da liberdade, pois, com que ° Cristo nos libertou, 
permanecei vós postados firmes; e não, de novo, a jugo de escravidão 
sejais vós amarrados. 

2 Eis que eu, Paulo, vos digo que, caso “eis 1º sejais circuncidados, º 
Cristo, a vós, em nada dará proveito. 

3 E protesto, de novo, a todo ° homem ““º sí sendo circuncidado, que 
devedor ele é para a inteira Lei guardar- praticar. 

4 Fostes destituídos- de- todos- efeitos provenientes- de- junto- de o 
Cristo, quaisquer “ “ que (pensais que) em a lei estais- sendo justificados; 
da graça descestes- para- fora ”. 

5 Porque *nós*, mediante o Espírito santo), provenientes- de- dentro- 
d“ fé, “ esperança dº justiça ë estamos aplicadamente- aguardando. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem circuncisão tem valor algum, nem 
incircuncisão, mas *" “ fé, por- operação- d° amor efetivamente- 
operando. 

7 AI Corríeis bem «corida). Quem vos cortou- o- caminho, 
verdade não obedecer“? 

8 Esta «4 persuabilidade ° não “ proveniente- de- dentro- dAquele 
(Deus; VOS chamando. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a massa. 

10 *Eu* tenho confiado quanto a vós outros, em ° Senhor (jesus), que 
nenhum Pensamento Outro pensareis; aquele (homem, porém, “º “sá vos 
inquietando, carregará sobre si a (suaprópria) condenação, quem quer que 


de modo a 


7 GI 5:4 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere a um salvo sendo influenciado por falsas doutrinas - carne - mundo - Diabo, 
sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. 

8 GI 5:5 "ESPERANÇA D^ JUSTIÇA": a eterna glória e felicidade 2Tm 4:8; C1 1:5; 
1Pe 1:3. 

2 GI 5:8 "ESTA PERSUABILIDADE" é a fraqueza para sucumbir e se deixar 
persuadir ante a influência para misturar as obras da lei com a fé em o Cristo, para fins 
de justificação. 


696 


seja ele. 

11 *Eu*, porém, ó irmãos, se (équey “ circuncisão ! ainda prego, “''%º por 
que ainda sou perseguido? Logo, tem sido aniquilado o escândalo da 
cruz Dy Dcomp. Gl 6:12. 


12 Eu gostaria que até cortarão- fora 2 a si próprios aqueles 1“ estão vos 


. è D", zn. f minor Bs dios a 
inquietando! @ "cortarão- fora ": literalmente, cortar para- fora- do corpo (com instrumento 
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cortante); amputar; castrar. Ou, talvez, metaforicamente, excomunicar-se da assembleia? 


13 Porque *vós* para “ liberdade fostes chamados, ó irmãos. Somente 
não “Seis da liberdade para “” ocasião à carne, mas, por- operação- d° 
amor, servi- como- escravos cada UM (de sós), À (cada-wre-todos) OS OUÍLOS 
fiemãos)»» 
14 Porque toda ° Lei em 
"Amarás ao teu próximo como a ti mesmo. 
15 Se vós, porém, uns aos outros mordeis e completamente devorais, 
então atentamente- olhai- e- cuidai para que não, uns pelos outros, sejais 
vós destruídos. 

Obras da carne e frutos do Espírito. Andaí no Espírito. 


exatamente 


uma palavra é cumprida, “°” nesta: 
"n Lv 19:18 


16 J Digo, porém: Em ° Espírito santo; andai vós, e “ concupiscência d“ 
bessa carne que de modo nenhum cumprais. 

17 Porque a carne cobiça contra o Espírito, e o Espírito contra a carne 
(e estes são opostos um ao outro), a fim de que não “se que q que 
quer (de-bom) que quiserdes, estas weas “SS façais. 

18 Se, porém, pel? Espírito (sem; sois guiados 2, não estais debaixo de 
lei. Destá implícita a obediência do crente. 

19 Ora, manifestas são as obras da carne, as quais são: adultério, 
fornicação ??, impureza, lascívia, 2nºia Mt 15:19. 

20 Idolatria, feitiçaria D inimizades, porfias, emulações 2 iras, 
pelej as, facções, heresias 8 @ "farmakeia" tanto é o uso de drogas como é feitiçaria, 


frequentemente associada à idolatria. 2) "emulação", aqui, é mau ciúme e/ou imitação. O nota 1Co 11:19. 


21 Invejas, homicídios 2, bebedices, folias próprias do álcool, e “sas 
semelhantes a estas, “"“sPeifº das quais vos declaro de antemão (assim 
como também antes vos disse) que aqueles, 7“ tais coisas “/%º 
cometendo, º Participar no rejnar de Deus não herdarão *. 

22 O fruto, porém, produzido- pelo 2 Espírito (sae) é: amor, gozo, 
paz, longanimidade, benignidade, bondade, fé, mansidão, 
autocontrole- moderação (em tudo). O 8enitivo de produção. 

23 Contra tais coisas não há lei. 

24 E, os e são de o Cristo, à carne (deles mesmos, crucificaram juntamente- 
com as paixões 2 e as concupiscências “4, O paixões: afeições- desejos- 


! GI 5:11 "SE oys) ^ CIRCUNCISÃO AINDA PREGO": "Talvez os judaizantes, 
para promoverem sua doutrina, alegavam que, em algumas ocasiões, Paulo também 
ordenou pessoas serem circuncidadas. Talvez mesmo citaram o caso de Timóteo, em At 
16:3. Traiçoeira distorção deles, pois, se esta alegação fosse verdade, por que 
perseguiam os judeus a Paulo, em todos os lugares?" B.W. Johnson. 

2 GI 5:19 Na lista das obras da carne, os traldutores da NVI enfraquecem 
"FORNICAÇÃO" para apenas o imponderável termo "IMORALIDADE SEXUAL" 
(para muitos, moralidade é relativa, depende do contexto, uma mulher pode 
aceitavelmente se "compadecer" de 20 homens condenados à morte e fazer sexo 
gratuito com eles, "só por caridade"!) Nota Mt 19:09. 

3 GI 5:21 Na lista das obras da carne, os mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas 
aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) "HOMICÍDIOS"! 

* G1 5:21 "... AQUELES, SU TAIS COISAS "SO COMETENDO, ° PARTICIPAR NO 
REINAR DE DEUS NÃO HERDA": Este verso só permite concluirmos que aqueles 
dentre os crentes do NT que são caracterizados como contumazes e recalcitrantes 
praticantes daqueles grosseiros pecados aqui enumerados não herdarão de o direito de 
reinar, que é de Deus. Não é afirmado que tais crentes perderão a salvação, nem que 
não irão para o céu ao morrerem, nem que não passarão a eternidade no gozo de Deus 
(Romanos - Filemom abundantemente ensinam que a salvação, do início ao fim, é obra 
exclusiva e totalmente de Deus, resulta somente da Sua graça derramada sobre quem se 
arrependeu e creu biblicamente, e é totalmente independente de obras: Rm 3:21-4:5; 
11:6; Ef 2:8-9; etc.). Salvação, céu e gozo eterno são diferentes da autoridade recebida 
para reinar com e para Deus, no Milênio. Sempre que Paulo ou João usam a expressão 
"o reinar de Deus" no sentido futuro ou escatológico (1Co 15:23,24,25; 2Tm 4:1; Rv 
20:6) ela significa o reinar de Deus durante o Milênio, e a autoridade recebida pelo 
crente que foi fiel para participar deste reinar, reinando com e para o nosso Senhor e 
Salvador. Por um lado, a SALVAÇÃO, na dispensação da graça, é total e somente pela 
GRAÇA de Deus, e é incapaz de ser perdida. Por outro lado, a autoridade recebida para 
REINAR com e para Deus, durante o reinar de Deus no Milênio, é um PRÊMIO, deve 
ser merecido mediante operosidade, fidelidade e perseverança, e pode ser perdido. Ler 
http://solascriptura- 
tt.org/EscatologiaEDispensacoes/Traduzir Basileia Como Reino Ou Como O Reina 
r-Helio.htm 
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sentimentos vis, maus, corruptos, ou violentamente fortes. 


25 Se estamos vivendo em ° Espírito «same» em ° Espírito {sante} também 
andemos. 

26 Não nos tornemos cobiçosos de vãs glórias, uns aos outros nos 
provocando, uns aos outros invejando. 


Gálatas 6 


Ajudaí-vos um ao outro. Cada um examine e cuide de sí 
próprio. 

1q Ó irmãos, se até mesmo for- antes - apanhado é um homem em 
alguma falta, vós, os ““*ºis espirituais, restaurai o tal em espírito de 
mansidão (observando- em- minúcias- e- tomando- cuidados por ti 
mesmo, para que não, também *tu*, sejas tentado). 
2 Cada um (gesós) & eade um-detodos) OS OUÍTOS (irmãos; AS CAÇAS (destes) levai e, 
assim, cumpri vós a lei de o Cristo. 
3 Porque se supõe algum homem ser alguma coisa, nada sendo, a si 
mesmo engana. 
4 Mas a sua própria obra examine cada homem; e, então, quanto a si 


. . D) Z x 
mesmo sozinho, a base- de- regozij ar-°° 4 terá, e não quanto a outro 
homem: D regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 
2 


5 Porque cada homem ° sua própria carga levará- sobre- si. 
6 E aquele “e “sá sendo instruído na Palavra reparta (de todas “s sas 
boas coisas) com aquele que o está instruindo. 
7 Não sejais enganados- feitos- extraviar: Deus não se deixa 
escarnecer. Porque toda- e- qualquer- coisa que semeie um homem, 
isso também ele ceifará. 
8 Porque aquele “* es!“ semeando para a sua própria carne, 
proveniente- de- dentro- da carne colherá “ corrupção; mas aquele 
semeando para o Espírito (sam, proveniente- de- dentro- de o Espírito 
(Santo, colherá “ vida que- dura- para- sempre. 
9 E, "° etar fazendo ° bem, não "º* desanimemos: porque, na devida 
estação, ceifaremos (não afrouxando” ”®- as- forças) *. 
10 Assim, pois, enquanto ocasião temos, que façamos ° bem a todos; 
principalmente, porém, àqueles da família- casa de a Fé 2. O corpo de toda 
a doutrina rigorosamente da Bíblia, notas Lc 18:8 e Jd 1:3. 

Não vos deixeis circuncidar. Gloriaí-vos na cruz. 

Abençoamento. 


11 4 Vede com que grandes letras vos escrevi com a minha própria 
mão. 

12 Tantos quantos querem mostrar boa aparência nº carne, esses vos 
constrangem a ser“ circuncidados, somente para que, por causa da 
cruz de o Cristo, não sejam eles perseguidos. 

13 Porque nem “4 esses 4º estão sendo circuncidados, eles mesmos, ê 
Lei guardam; mas desejam vós ser“ circuncidados a fim de que, na 
vossa carne, eles se vangloriarem. 

14 Quanto a mim, porém, nunca aconteça gloriar”*, exceto na cruz de 
° nosso Senhor Jesus Cristo, por- operação- de Quem, para mim, ° 
mundo tem sido crucificado e eu para o mundo. 

15 Porque, em Cristo Jesus 7, nem circuncisão poder (e vaio» algum tem, 
nem incircuncisão (o +»), mas, “"” ° * uma nova criatura. 

16 E, a tantos quantos conforme esta régua- de- medir andarão 2, paz 


e misericórdia “ia” sobre eles e “bém sobre o Israel “e é propriedade- 
de Deus 8 Drnota 2Co 10:13. 


3 GI 6:1 "for- ANTES- apanhado": antes dele reagir e vencer a tentação em que caiu 
por não acautelar-se? Antes de fugir para- longe- dela? Antes do julgamento por Deus? 
Antes de eu e os seus irmãos também cairmos em alguma falha semelhante em 
gravidade? Ou, simplesmente, surpreendido? 

6 GI 6:9 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere às RECOMPENSAS E GALARDÕES dos salvos. 

7 G1 6:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "EM CRISTO JESUS" que nem a circuncisão nem a 
incircuncisão têm virtude alguma, mas sim o ser uma nova criatura. 

8 GI 6:16 "O Israel “““ propriedade- de Deus": 

"De acordo com a gramática grega, a repetição da preposição 'sobre' em duas frases 
unidas por "e" deixa claro que os objetos das preposições referem-se a entidades 
distintas. Assim, "o Israel de Deus" não pode ser uma referência à Igreja, assumindo 
que "aqueles que andarão conforme esta regra" refere-se àqueles que estão "em Cristo 
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17 Daqui em diante, golpeamentos sobre mim ninguém me dê !, 
porque, *eu*, as marcas ? de o Senhor ° Jesus no meu corpo levo. 
18 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo *“º com o espíritO vosso, ó 
irmãos! Amém. 


Jesus". Eu tomo o "Israel de Deus" como se referindo a sinceros, devotos Israelitas." W. 
Pickering, na sua tradução do NT; 

- "O Israel “° é propriedade- de Deus" refere-se ao subconjunto judaico constituído 
daqueles que "andarão conforme esta régua- de- medir", isto é, refere-se aos cristãos de 
etnia judaica, diferenciando-os dos demais cristãos de outras etnias. Isto é, "o Israel g 
propriedade- de Deus" refere-se aos verdadeiros israelitas dos tempos de Paulo (aqueles 
que, além de sangue de Abraão, também eram da fé de Abraão) e que, todos eles sem 
exceção, deram ouvidos ao evangelho e se converteram a Cristo, deixando de ser judeus 
para serem 'cristãos EX- judeus'. Somente na segunda vinda de o Cristo haverá 
semelhante conversão em massa, de judeus Ze 12:10-13:2; Rm 11:25-26. 

O judaísmo que recusou a pregação do evangelho pelos apóstolos 
(http://solascriptura-tt.org/Seitas/RespostaAoJudaismo-AECosta.htm), que recusa virar 
cristianismo (http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/PodemAlgunsJudeusMessianicosSerValidos-Helio.htm), é triste paródia do 
verdadeiro judaísmo e somente leva ao inferno. 

A instituição da assembleia (local, é claro) é sempre cuidadosamente diferenciada de 
Israel, em toda a Escritura. Ver http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/020QueNenhumalgrejaEh-Helio.htm, letra (a). Ver, em 16 
estudos em http://answers.libertybaptistchurch.org.au/answers/109.pdf, análise de 211 
versos provando que Deus não jogou fora (definitivamente) Seu povo de Israel, nem 
mesmo em benefício de (e substituindo-o por) a instituição da assembleia (local, é 
claro). 

"Comparando, então, o que é dito na Escritura concernente a Israel [pelo menos 
nesses 211 versos] e concernente à assembleia, então [um cuidadoso estudioso da 
Bíblia] encontra que em origem, chamado, promessa, adoração, princípios de conduta, e 
destino futuro - tudo está em contraste [entre Igreja e Israel]." C.I. Scofield, in Rightly 
Dividing the Word of Truth. 

Na Escritura (ver aqueles 211 versos), a instituição da assembleia (local, é claro) 
nunca, nem “““"“"* uma vez, é (explícita, clara e indiscutivelmente) chamada de Israel; 
ao contrário, muitas vezes é (explícita, clara e indiscutivelmente) diferenciada dela, 
contrastada contra ela. Por isso, e usando a regra de interpretação que reconhece que 
devemos usar as passagens claras e explícitas da Escritura para explicar as não tão 
claras e explícitas, só podemos e devemos chegar ao entendimento acima. 

Mais detalhes em http://solascriptura- 
tt.org/EscatologiaEDispensacoes/Uso TermoIsraelNoNT.IsraelDeDeus.Gal6.16- 
AGFruchtenbaum.htm e http://www.middletownbiblechurch.org/reformed/israelaf.htm. 

! G] 6:17 "GOLPEAMENTOS": será que Paulo se refere aos golpes físicos que os 
Jjudaizantes queriam lhe infligir, ou, figurativamente, a sofrimentos, aflições? Ou a 
novos chicoteamentos e apedrejamentos? 

2 GI 6:17 "MARCAS no meu corpo" é uma expressão frequentemente usada em 
referência às marcas que, às vezes, escravos / soldados tinham gravados (por cortes ou 
pelo fogo) sobre seus corpos, para indicar que eles eram propriedade de seus donos / 
comandantes. Será que Paulo se refere às cicatrizes das chicotadas e apedrejamentos 
que dantes recebera? 

* GI 6:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 
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698 49 - Efésios 


Epístola de Paulo aos EFÉSIOS 


Efésios 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Preso. 


1] Paulo, um apóstolo de Jesus Cristo por- operação d” vontade de 
Deus, aos santos, aqueles estando em Éfeso l e sendo fiéis em Cristo 
Jesus: 
2 Graça e paz a vós outros, provenientes- de- junto- de Deus (º nosso 
Pai) e “º Senhor Jesus Cristo. 

Maravílhosas bênçãos espirituais da salvação. 


3 J Bendito “““ o Deus e Pai do nosso Senhor Jesus Cristo, Aquele 
(Deus) NOS havendo abençoado em toda- e- cada bênção espiritual nos 
lugares D celestiais em #o Cristo, # Beza. Dou "nas coisas". 

4 Tal como Ele {peus} nos elegeu dentro dEle (o cristo, antes d“ fundação 
d? mundo, para ser”® santos e imaculados 2 diante dEle {peus} em 


D'i mm " ; 
amor, OD "imaculados": "estando sem mancha nenhuma". Comp. 1Ts 3:13. 


5 Havendo-nos predeterminado- quanto- fronteiras (do lote eterno) 2 para a 
adoção- como- filhos, por- ação- de Jesus Cristo, para Si (Deus) mesmo, 
segundo o bom desejo d° Sua vontade, 

6 Para louvor d“ glória da Sua graça, na qual nos fez aceitos nAquele 
tesm-o-Cristo) tendo sido amado, 

7 Em Quem emo Cristo) temos a redenção por intermédio do sangue 3 
dEle cristo), à remissão 2 dos gossos) pecados, segundo a riqueza da 
graça dEle (Deus), 
8 Que Ele eus, fez abundar para conosco em toda “ (sua; sabedoria e 
prudência, 

9 Havendo-nos feito conhecer o mistério 2 da Sua vontade, segundo o 
Seu bom desejo, que propôs em Si mesmo, 2 "musterion": algo do propósito- 


decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi revelado e 


(D remissão é perdão. 


registrado. 


10 Para, na dispensação 4 da plenitude dos tempos, tornar- a- pôr- 
sob- uma- só- cabeça todas as coisas, em o Cristo: tanto as coisas NOS 
céus, como as “““* sobre a terra; “*be” nEle came-Cristo): 

11 Em Quem fomos também é escolhidos- para- uma- herança a 
havendo nós sido predeterminados- quanto- fronteiras (dolor etemmo) 
conforme ° propósito dAquele pe«s; efetivamente- operando todas as 
coisas segundo o propósito- decreto da Sua própria vontade, 

12 Para ser”® nós para ° louvor da Sua glória: wss} aqueles primeiro 
tgueoutros} tendo confiado em o Cristo, 

13 Em Quem (amo-Cristoy, também *vós*, VS quando} havendo ouvido a 
palavra da verdade (o evangelho cas-boas-sovas; da vossa salvação); em 
Quem também, “'“'dº havendo vós crido, fostes selados com o Espírito 
da promessa, o “sírio Santo, 


! Ef 1:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "EM ÉFESO". Anulam que a carta foi escrita a uma assembleia 
local, específica. 

2 Ef 1:5 "Havendo-nos predeterminado- quanto- fronteiras (do tore-ctemmo; para a adoção- 
como- filhos": compare com Rm 8:29-33 e descubra que este ato de predestinação 
começou com o pre-conhecimento por Deus. 

* Ef 1:7 Tradutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" {129 haima}, para 
"MORTE". NENHUM texto grego diz isso, por que extirpar "SANGUE" (o sangue de o 
Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 

* Ef 1:10 "DISPENSAÇÃO": (3622 oikonomia) podia ser traduzido como "sistema- 
de- governo- ?"" Pes" mas retivemos a tradução já estabelecida, por seu significado 
teológico. "Uma dispensação é uma maneira [um sistema] particular de Deus [por um 
tempo escolhido por Ele] administrar Seu reinar sobre o mundo, à medida que Ele 
progressivamente executa Seu propósito para a história do mundo" (Ankenberg). 

5 Ef 1:11 "fomos também escolhidos ...": "também" se refere ao verbo "fomos 
escolhidos- para- uma- herança", não ao pronome oculto "nós". E este "nós" se refere a 
todos os cristãos, não apenas aos judeus convertidos. Meyer, e Expositor's Greek 
Testament. 

€ Ef 1:11 Mss Alexandrinos/ TC (como Tischendorf) enfraquecem "FOMOS- 
ESCOLHIDOS- PARA- UMA- HERANÇA" (2820 eklêrôthêmen, aoristo do 
indicativo) para (2829 xAmpóm presente do indicativo "estamos sendo escolhidos ..." ou 
do subjuntivo "que sejamos escolhidos"). Ademais, bíblias moderninhas tais como NVI, 
NIV, BereanSB, InternationalSV, God'sWT, Douay-R, etc. enfraquecem para "SOMOS 
ou FOMOS ESCOLHIDOS", sem menção a isso ter sido para recebermos uma herança 
(ou sermos propriedade) de Deus. 
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14 O Qual (gspérito-Santo) é ° penhor da nossa herança, até Dredenção da 


possessão adquirida, para ° louvor da glória dEle peus, B 
Paulo roga a Deus que recebamos sabedoria espiritual 


15 [ Por isso, também *eu*, havendo ouvido a respeito de a fé que 
entre vós *í em o Senhor Jesus, e “ "espeito do vosso amor que f para com 
todos os santos, 

16 Não cesso expressando gratidão por causa de vós, 
menção de vós fazendo eu «apoiado; Sobre as minhas orações, 

17 A fim de que o Deus de ° nosso Senhor Jesus Cristo, «oDeus-que-éy O 
Pai da glória, vos dê º espírito de sabedoria e “ revelação nº 2 pleno- 
conhecimento dEle (peu; 20! "Para o". 

18 Tendo sido iluminados os olhos do vosso entendimento, para 
saber“ vós qual é a esperança do Seu chamamento, e qual a riqueza 
da glória da Sua herança dentro dos santos; 

19 E Para saberdes qua] fa grandeza, “e está superabundando, do Seu poder 
para conosco (aqueles 1 <s'“"º5 crendo), segundo a efetiva- operação- 
da força do Seu poder, 

20 Que Ele efetivamente- operou em o Cristo, O havendo ressuscitado 
para- fora- de- entre º mortos, e ° fez sentar à Sua própria ”® direita, 
nos !sares celestiais, 8! /10:1 

21 Muito acima de todo principado e poder e potestade e domínio, e 
acima de todo nome sendo mencionado- por- nome (não somente neste 
mundo mas, também, naquele “* s'í vindo); 

22 E todas as coisas sujeitou debaixo dos pés dEle «o cristo), € O deu 
(para sera cabeça sobre todas as coisas) à assembleia 2 936 O grupo local 


biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 


toda a a Deus 


23 (A qual «assembleia, é O corpo 2 dEle teers} “ O recipiente- 


completado dAquele {pexs que, em tudo, “ todos “'“ fazendo- 
completos) @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 
2 


16:18. 


Efésios 2 
Salvação é por operação da graça de Deus, por meio da 
Jépara dentro do Cristo. Não vem das obras. 


1 JEF" peus a *vós* Yiicou O estando “* mortos nas ofensas e nos 
pecados D "vivificou": comp. 2:5, KJB, Barnes. 

2 Em que, em tempos passados, andastes segundo o curso deste 
mundo, segundo o príncipe da potestadE do ar, o espírito que agora 
efetivamente- operando nos filhos da desobediência, 2. 254 apeitheia”: 


"desobediência" e, também, "obstinada, rebelde descrença”. 


está 


3 Entre os quais também, *nós* todos, em tempos passados 
mantivemos- conversação- e- maneira- de- viver nos desejos da 
nossa carne, fazendo os desejos da carne e dos pensamentos; e 
éramos, por natureza, filhos dº ira, como também {esão}os demais 
homens, Dota 2Pe 3:11. 
4 Deus, porém, riquíssimo sendo em misericórdia, em razão do Seu 
grande amor com que nos amou, 
5 Mesmo- ainda estando nós mortos nos "º“º* pecados, "* vivificou 
juntamente com o Cristo (pela graça sois ““<es tendo sido salvos), 
6 E "ºs ressuscitou juntamente "El (ogro Cristo) € "° fez assentar 
juntamente ©” F"E (sm Deus) NOS "87% celestiais, em Cristo Jesus, 
7 A fim de que mostrasse, nos séculos que “'ºº vindo, a riqueza (““º está 
superabundando) da Sua graça em *“ benignidade derramada} SODTE NÓS 
mediante 2 Cristo Jesus 25 
8 (Porque por- operação- da graça pdepens) SOIS “%1 ca tendo sido 
salvos, por meio da fé). 
E isto 7 não “ proveniente- de- dentro- de vós mesmos, “ dom de Deus, 
9 Não * proveniente- de- dentro- das obras, a fim de que não (posse 


7 Ef 2:8 "E ISTO...": apesar de uma dificuldade gramatical (em grego, o pronome 
"isto" é neutro e "fé" é feminino!), Cambridge Bible for Schools and Colleges, 
Erasmus, Beza, Bengel, etc. [erradamente] arrazoam que "isto" que é dom de Deus se 
refere à fé (alguns deles justificam-se com o fato que Jesus é o autor e consumador da 
fé, em He 12:2, mas este verso [de Hebreus] parece muito mais se referir à Fé no 
sentido do corpo total da doutrina bíblica; a defesa melhor é que a expressão "e isto" 
usualmente adiciona um conceito novo, e o faz com impacto e força, e isso casa com 
"isto" ensinar que a fé é dada por Deus; obviamente, depois disso, não é Deus que crê 
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acontecer que; Algum homem se vanglorie; 
10 Porque dEle gae Deus) somos ObrA- de- arte 2, criados em Cristo 
Jesus para as boas obras, as quais de- antemão- preparou Deus, a 
fim de que nelas andássemos. @ "poeima": trabalhosa, caprichada e artística obra; daí 
veio a palavra "poema". O analogia com preparar! nivelar uma estrada para alguém que virá. 
Na assembleia local, os gentios e os judeus são, por Deus, 
unidos em um só corpo, dentro do Crísto. 


11 {Į Portanto, lembrai-vos de que *vós*, em tempos passados, ““ os 
gentios nº carne, “*'s aqueles sendo chamados de incircuncisão por 
aqueles sendo chamados de circuncisão (“ircuncisão nº carne, feita por 
mãos de homens, 

12 &embrai; Que estáveis, naquele tempo, sem ° Cristo (tendo vós sido 
separados da comunidade de Israel), e estrangeiros (es-retação) ÀS 
alianças da promessa, esperança não tendo, e sem Deus no mundo; 

13 Agora, porém, em Cristo Jesus, *vós*, aqueles antes estando 
longe, próximos fostes tornados dentro do sangue l de o Cristo, 

14 Porque *Ele* é a nossa paz, f Aquele havendo feito de ambos * 
grupos exatamente ym 8P, e o muro intermediário da separação pentre-israelitas-e 
gentios, havendo derrubado, 

15 A (esse inimizade (“ser a Lei d° mandamentos “º"'idos em 
ordenanças) havendo Ele abolido em 2 Sua carne, a fim de que, “os 

2 homens criasse em Si mesmo “amente um novo homem, 


fazendo £ paz @ "em Sua carne": sacrifício e ressurreição dela. 2 "os dois": 
(entrambos) 3 
israelitas e gentios. 


assim 


dois 


exatamente 


16 E completamente- reconciliasse ambos (dentro de um 
corpo D) com Deus, através da cruz, havendo Ele matado as 
inimizadesS, dentro de Si- mesmo 2. 2 "corpo": cada assembleia local é o corpo do 
Cristo. 

17 E, havendo Ele vindo, pregou- as- boas- novas (o esangatho; “ paz a 
VÓS OUÍTOS (gentios) Que I!is Jonge, € aos (israelitas, 1º estavam perto; 1 57:19 
18 Porque através dEle temos acesso (nós ambos), em “mente um 
Espírito {sante} à O Pai. 

19 J Assim, pois, não mais sois estrangeiros nem forasteiros 
(seis; concidadãos dos santos, € (sois da família de Deus, 2forasteiro: mora 


numa cidade, mas não é (nem aceita ser) filho e cidadão dela. 


, 
@ mas 


20 Havendo vós sido sobre- edificados sobre o fundamento dos 
z T) E n n 

apóstolos € (que sambém-sãoy profetas; sendo “ principal Pedra da esquina 

Jesus Cristo. Ele mesmo: Drnota 2Ts 1:12, regra de Sharp, correta 

(deste fundamento) > É) 

extensão para plurais. 

21 Dentro de Quem cada edifício, estando sendo juntamente bem 

ajustado, cresce para (se-o) Templo santo, em ° Senhor gesus), 

22 Dentro de Quem usus-risso;, também *vós*, estais sendo juntamente 

edificados para gerse morada de Deus em ° Espírito sas. 


Efésios 3 
Joia Paulo que Deus fez conhecer e pregar o que era 
mistério escondido: na assembleia local, gentios e israelitas 
convertidos formam um só e novo corpo. 


.. . (D ç 
1 J Por esta causa, “°” *eu*, Paulo, o prisioneiro- acorrentado 2 de 2 
Jesus Cristo # por amor a vós outros, os gentios, 2 Pato estava acorrentado, no 


49 - Efésios 699 


seu lo. aprisionamento em Roma. 2 "de- propriedade- de" ou "na causa de”, "em prol de." "Jesus 


Cristo": KJB. 


2 Uma vez que a em verdade, ouvistes “"“sPeito da responsabilidade- de- 
distribuição da graça de Deus, aquela me havendo sido confiada para 
convosco, 

~ 0 CL E 
3 (A saber euvissesy que por revelação 2 Ele me fez conhecer o mistério 2, 


como anteriormente vos escrevi abreviadamente, 2 comp. At 9:15; 22:21. O 
“musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, 


nesta passagem, foi revelado e registrado. 


4 Pelo qual (esesizo; podeis, lendo”, perceber a minha compreensão no 
mistério * de o Cristo, 

5 O qual gnristério) noutras gerações não foi manifesto aos filhos dos 
homens, como agora foi revelado aos Seus santos apóstolos € (quetambém 
são) profetas, pelo Espírito {santo} 

64 saber: ser" os gentios herdeiros- em- comum (corretas), E fresabros-da UM- 
corpo - em- comum Î «com-etes), € juntamente- participantes- em- 
COMUM (coetes; da promessa dEle wess em o Cristo, através do 
evangelho i i D @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). 
Nota Mt 16:18. 


7 Do qual casangelho; fui feito serviçal, segundo o dom- gratuito da graça 
de Deus me havendo sido dado segundo a efetiva- operação- do Seu 
poder. 

8 A mim, o menor que o menor de todos os santos, foi dada esta graça 


. E z ) 
de, entre os gentios, pregar- as- boas- novas (o exengelho “a insondável 2 
riqueza de o Cristo; @ "insondável" primariamente significa "incapaz de ser rastreada, 


seguida”. 


os homens 


9 E fazer ver a todos qual é a comunhão 3 do mistério, aquele 
tmistério) tendo sido ocultado, desde o princípio do mundo, em Deus, 

É á : 6 
Aquele tudo havendo criado por- ação- de Jesus Cristo ~; 
10 A fim de que seja dada a conhecer (agora, aos principados e às 
potestades, nos !'s“"*s celestiais, por intermédio da assembleia 2) a 
multiforme sabedoria de Deus (D grupo local biblicamente organizado e reunindo-se 

2 
(regularmente). Ver nota Mt 16:18. 
11 Segundo o propósito eterno que Ele Wens) determinou em Cristo 
Jesus (o nosso Senhor), 
12 Em Quem sus) temos a ousadia e o acesso com confiança, 
temdesus) 

através de a Fé D o» DE 2 Ele (D fé no sentido de confiança pessoal apoiada sobre 


Deus, Sua Palavra Viva e Sua Palavra Escrita; e no sentido do corpo de toda a doutrina da Bíblia, notas Lc 
18:8 e Jd 3. Ē genitivo subjetivo. Nota Rm 3:22. 


13 (Portanto, rogo™™ não desfalecer“s 


benefício), a qual æa é vossa glória. 
Oração de Paulo pelo crescimento do nosso homem 
interior. 


nas minhas aflições em vosso 


14 Y Por causa disto dobro os meus joelhos (“” º"asã0) perante o Pai do 
nosso Senhor Jesus Cristo ia 


* Ef 3:2 "UMA VEZ QUE": Embora o modo do verbo da condição não seja 
subjuntivo (e, a rigor, talvez não tenhamos uma condição de 3º classe, explicada em Jo 
14:3), vale aqui a nota de Rm 8:17: há situações em que o verbo não está rigorosamente 
no subjuntivo, mas a construção força que seja entendido como equivalente a um 
subjuntivo, então a regra também pode e deve ser estendida a esses casos. 

* Ef 3:4-6: "O mistério de o Cristo:" “ Que os gentios haviam de ser salvos não era 
mistério (Rm 9:24-33; 10:19-21). O mistério "oculto em Deus" era o propósito divino 


em lugar do homem, uma impossibilidade: é o próprio homem que exerce fé, uma vez 
habilitado por Deus); 

- Calvino, Clarke, http://www.middletownbiblechurch.org/reformed/godgift.htm e 
outros (inclusive Hélio) arrazoam que "isto" (neutro) significa a ideia principal da 
sentença, "a salvação pela graça", não a fé propriamente dita (feminina, em grego). 

- "POR MEIO DA FÉ": dar à minha fé a menor fração de átomo de mérito na salvação, 
é como dar festas de gratidão ao pó do caminho que os pés do herói pisaram quando 
veio gloriosamente me salvar! Toda glória e mérito são somente dEle, o meu Salvador, 
nada restando para o mero e desprezível caminho por onde passou. 

! Ef 2:13 Tradutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" (129 haima}, para 
"MORTE". NENHUM texto grego diz isso, por que extirpar "SANGUE" (o sangue de o 
Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 

2 Ef 2:16 "dentro de Si- mesmo" é melhor tradução (de Lutero, RVG) de (1722 em 
846 autw (masculino)), por harmonizar-se com "dentro da Sua carne havendo Ele 
abolido" do v. 15. Mas a tradução "n[a] mesma" (da KJB, ACF, ARC, Young) 
referindo-se à cruz (masculino, em grego), também é possível. 


de fazer de judeus e gentios um único e harmônico corpo" (coisa totalmente nova -- "a 
assembleia que é o Seu corpo (de Cristo) , e na qual a distinção terrena entre judeus e 
gentios desaparece (Ef 2: 4,15-nota, Cl 3:10,11). A revelação deste mistério havia sido 
predita, mas não explicada, por Cristo (Mt. 16:18), e foi confiada a Paulo. Somente 
nestes seus escritos encontramos a doutrina, posição, andar e destino da Assembleia ". 
(Scofield Study Bible;) 

5 Ef 3:9 O correto é "COMUNHÃO [2842 koinwnia) (TR- 1611, Almeida 1693, 
etc.) e não "DISPENSAÇÃO" {3622 oikonomia) (Westcott-Hort, ARC, etc.). 

€ Ef 3:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "POR- OPERAÇÃO- DE JESUS CRISTO", portanto aniquilam 
que o Cristo é o Criador! (portanto é o Deus!). 

7 Ef 3:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DO NOSSO SENHOR JESUS CRISTO", expulsando o nosso 
Senhor Jesus Cristo, roubando-Lhe três títulos (ao mesmo tempo e na mesma pessoa: o 
Deus Jeová Dono- e- Controlador; o Salvador; e o Ungido [o Profeta + o Sacerdote + o 
Rei], prometidos por Deus). 

- "DO NOSSO SENHOR JESUS CRISTO" está em: 5 códices, 16 cursivos, traduções 


700 49 - Efésios 


15 Proveniente- de- dentro- de Quem toda “ família (ge peus), Nº céus e 

sobre a terra, recebe- nome, 

16 (Orando-euy à fim de que Ele vos conceda, segundo a riqueza da glória 

dEle (o pai, com °$% poder "dido serdes vós fortalecidos por- ação- de o 

Seu Espírito para dentro do "**º homem interior; 

17 Para habitar o Cristo, através da &esse) fé, nos vossos corações, a fim 
D (2 ERA sl $ E 

de D nº amor ? tendo ** sido enraizados e tendo sido fundamentados, 


@ KJB, usando "hina" do v. 18. O amor de Deus a nós, amor nosso a Deus, e amor nosso aos irmãos e aos 


próximos. 


18 Perfeitamente puderdes compreender, juntamente- com todos os 
santos, qual é a largura, e ° comprimento, e “ profundidade, e “ altura, 
19 E conhecer o amor de o Cristo, 7º “s!í excedendo ® o 
entendimento, a fim de que sejais completamente- enchidos para 
dentro de (o objetivo de) toda a plenitude de Deus. 

20 Ora, Aquele {pexs Sendo poderoso para todas as coisas fazer muito 
mais abundantemente acima daquilo que estamos pedindo ou estamos 
pensando, segundo o poder que “'í efetivamente- operando dentro de 
nós, 


Do 


21 A Ele {apens} 1º“ glória na assembleia E por- intermédio- de 


. z (D 
Cristo Jesus, através de “ 
DKIB. 


todas as gerações (4oshomens; dos séculos d” 
séculos. Amém. 


Efésios 4 


Guardaí unidade dentro da assembleia local (o corpo do 
Crísto) e dentro do Espírito. 


. . . ) 

1 J Rogo-vos, pois, *eu*, o prisioneiro- acorrentado 2 em ? Senhor 
(Jesus), andar“es “ós de modo digno do chamamento com que fostes 
chamados (D Paulo estava acorrentado, no seu lo. aprisionamento em Roma. 

2 
2 Com toda “ humildade e mansidão, com longanimidade, suportando 
cada um (devós) À (cada-mn-detodos) OS outros Girmãos), CM amor, 
3 l Diligentemente esforçando" para guardar a unidade de o Espírito 
no ligamento dº paz. 
4 Há exatamente um corpo D e &xatamente ym Espírito , como também 
fostes chamados em “amente uma esperança do vosso chamamento; 2 


grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


5 Exatamente um Senhor, exatamente ya Fé, exatamente Yma submersão do 
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6 Exatamente Ym Deus e Pai de todos, o Qual é sobre todos, e “ através de 
todos, e “'“ em todos vós. 

7 Mas a cada um de nós foi dada a graça segundo a medida do dom- 
gratuito de o Cristo. 

8 Por causa disso Ele (pes; diz: "Havendo ascendido ao alto, Ele «. 


E TEE Per D 
Eisto) derrotou- e- levou- como- cativo ° cativeiro 4 e deu dádivas “ 
aos homens." SI 68:18 (D estas dádivas foram os apóstolos e profetas, e são os evangelistas e 


pastores- professores, todos eles do v. 11. 


9 (Ora, isto, "Ele ascendeu”, que é, senão que também Ele desceu, 
antes {aisse} para dentro das partes mais baixas da terra? 
10 Aquele havendo descido, o mesmo é também Aquele ( depois) 
havendo ascendido muito acima de todos os céus, a fim de que 
tornasse- plenas 2 todas as coisas.) 2º! "cumprise". 
11 E, *Ele* {peus em verdade, concedeu alguns °° apóstolos, depois 
5 alguns °% profetas, depois alguns °”? evangelistas, depois alguns 
como pastores € (gue também são) professores- mestres, 2 Gill 
12 Com vistas ao aperfeiçoamento dos santos, para obra d“ ação- de- 
servir, para edificação do corpo 2 de o Cristo, “grupo local biblicamente 


dentro de o Cristo Rm 6:1-11 (de “““"“"“ uma vez para sempre); 

7) depois e em consequência da salvação, fui submerso na água (em nome de o Pai, de 
o Filho, e de o Espírito Santo) para testemunho público e identificação com o Cristo, e 
identificação com uma assembleia batista local de que passei a ser membro At 2:41. Se 
mudar-me e uma assembleia batista me pedir para ser submerso, de novo dando 
testemunho de já ter sido definitivamente salvo no passado, e agora me identificando 
com ela, não há nenhuma proibição na Bíblia contra isso, qual é o problema? (seria 
herança do catolicismo, que ensina: "1 só igreja (universal), 1 só batismo para dentro 
dela quando bebezinho, quem for contra isso faz maior ofensa e pecado do mundo, é 
anátema a ser excomungado e morto"?) 

* Ef 4:8 Havendo ascendido ao alto, Ele {crise DERROTOU- E- LEVOU- COMO- 
CATIVO º CATIVEIRO": concordamos com todos que creem que, antes da queda, o 
Paraíso era no Jardim do Éden e todo ser humano vivo tinha comunhão diária com Deus 
manifesto Gn 3:8 (Cristofania); depois de Gn 3:23-24 o Paraíso continuou no Jardim do 
Éden, mas ficou reservado só aos mortos que haviam crido durante suas vidas Gn 25:8; 
2Sm 12:23; depois do dilúvio passou a ser a metade abençoada no Sheol/Hades, que 
ficava no coração [o centro, o ponto mais profundo] da terra mas era separada do 
inferno Gn 25:8; 49:29; 2Sm 12:23; Mt 12:40; Lc 16:22-26; 23:43; 1Pe 3:19; depois da 
ressurreição do Senhor, o Paraíso foi transladado e passou a ser no terceiro céu Jo 14:2- 
4; At 7:56; 2Co 5:8; 12:2; Rv 2:7; durante o Milênio, será na Nova Jerusalém pairando 
nos ares; na eternidade futura será na Nova Jerusalém assentada sobre a Nova Terra Rv 
21,22. 

Mas discordamos de uma teoria muito difundida que diz que é Ef 4:8 que estabelece a 
transladação do Paraíso (e seus habitantes, os salvos do VT que já haviam morrido) 


mais antigas (Antiga Latina = 157 dC, Peshitta = 150 dC, etc.), pelo menos 9 "pais", 
etc. Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

! Ef 3:21 "Glória na ASSEMBLEIA ... para TODAS AS GERAÇÕES ...": prova de 
que, a cada geração, sempre houve assembleias [locais e independentes] verdadeiras 
[mesmo Roma as havendo perseguido e morto e tentado apagar todo o rastro de sangue 
delas] Mt 16:18. 

2 Ef 4:3-6 "UNIDADE ... 2472MENTE UM CORPO": isto foi escrito a fim de valer 
dentro de uma assembleia local bíblica, com ~“ uma doutrina, a bíblica. Ver outras 
notas sobre versos mal usados por ecumênicos e turma do "não ataquemos nada nem 
ninguém": ISm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mt 18:15-17; Mc 9:38-40; Jo 13:35; Jo 17:21; At 
5:38-39; Rm 14:4; Fp 1:27. Ver artigos sob http://solascriptura- 
tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 

IEF 4:5 "Some ym Senhor, “rt ma fé, PAAMENTE UMA SUBMERSÃO": 
Como, no verso, "um" referindo-se a Deus é "um" absoluto (e não um Deus distinto 
para cada homem), e "um" referindo-se à Fé também é "um" absoluto (e não um 
diferente corpo de doutrina para cada homem), assim também "um" referindo-se à 
submersão é "um" absoluto, uma submersão que ocorreu ““““"º uma vez nos séculos, 
para sempre (não uma submersão distinta para cada crente). Portanto, "mente uma 
submersão" refere-se à submersão corporativa de todos os crentes desta dispensação 
(1Co 12:13), de “““"e"“ uma vez para sempre, na inauguração da mesma em 
Pentecostes; pelo Cristo, e para dentro de o Espírito Santo. http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/06SubmersaoComEmbDentroEspiritoSanto-Helio.htm. 
Há vários tipos de submersão na Bíblia. 7 deles já ficaram no passado: 

1) submersão por Moisés, nas águas do Mar Vermelho 1Co 10:2 (cf. Ex 14:21-22); 

2) por João, nas águas do Jordão Mt 3:1-2,6; At 19:1-5; 

3) aquela a que Jesus Se submeteu nas águas do Jordão Mt 3:13-17; 

4) aquela a que Jesus Se submeteu na cruz Mc 10:38; 

5) a de todos os crentes (federativamente, 1Co 12:13), por Cristo, para dentro do 
Espírito Santo, no Pentecostes At 1:5 + At 2:1-4 (submersão 1 só vez na História, eu a 
recebi federativamente, os apóstolos me representaram); 

6) no mesmo instante da minha salvação isto foi aplicado a mim e fui submerso para 


para o terceiro céu, levados pelo próprio Cristo logo depois de Sua ressurreição. 
Discordamos, pois o substantivo abstrato coletivo "cativeiro" não se aplica aos crentes 
já estando na bem-aventurança do Paraíso, nem o verbo "derrotou- e- levou- como- 
cativo " se aplica ao tratamento que lhes Cristo dará! Interpretação 1, se "cativeiro" for 
substantivo coletivo concreto (uma multidão de cativos): Israel, que, por sua rebeldia 
contra Deus, já tinha sido cativa dos babilônios, medo- persas, gregos, e estava sendo 
cativa dos romanos, depois da sua rejeição final de o Cristo em At 7 pioraria muitíssimo 
mais de condição, depois do ano 70 dC (esta epístola foi escrita no ano 61, de Roma) 
seria levada cativa para todas as nações, dispersa, odiada, perseguida de morte (!) (Lc 
21:24), "até que a plenitude dos gentios haja entrado" (Rm 11:25). A expressão 
"derrotou- e- levou- como- cativo o cativeiro” profetiza isto. Ao final da 70º semana de 
Daniel, será convertida, e gozará de todas as promessas do Milênio e do estado eterno. 
Interpretação 2: se "cativeiro" for substantivo coletivo abstrato (o estado de ser cativo), 
então a expressão "derrotou- e- levou- como- cativo o cativeiro" se refere a Cristo ter 
derrotado meu estado de não poder ficar livre do pecar e de merecer ser condenado. 
Quanto à passagem citada, Sl 68:18, ela alude ao costume de levar exércitos invasores 
derrotados (rei e generais sobreviventes, que são tipos do Diabo, dos seus demônios, do 
mundo e da carne) amarrados atrás da carruagem do rei vencedor ou seu general 
comandante. E a expressão "derrotou- e- levou- como- cativo o cativeiro " talvez 
também possa ser entendida como "levou uma grande multidão de cativos." 

5 Ef 4:11 "concedeu alguns ° APÓSTOLOS ... PROFETAS ... EVANGELISTAS, 
... PASTORES E «gue ramsém são, PROFESSORES- MESTRES ...”: 

- apóstolos: os 12 iniciais, menos Judas, mais Matias, mais Paulo, totalizando 13 
apóstolos, todos eles varões, judeus, casados e com filhos, testemunhas oculares de todo 
o ministério de Cristo, de Sua morte e ressurreição, e escolhidos diretamente pelo Cristo 
manifesto em carne e osso (Matias foi o único escolhido pelo Senhor Jesus 
indiretamente, através dos outros apóstolos, o que não mais pode se repetir depois de 
suas mortes); 

- profetas: à semelhança de Elias, traziam [novas] Palavras de Deus, dizendo "Assim 
diz o Senhor, palavra por palavra"; deste quilate, só foram necessários e existiram 
enquanto o NT ainda não tinha sido concluído: Ágabo e outros; 

- note que apóstolos e profetas são a sapata completada no 1º século, sobre a pedra da 
esquina (Cristo) Ef 2:20; 

- evangelistas: companheiros e assistentes dos apóstolos, diretamente escolhidos por 
eles: Felipe, Lucas, Timóteo, e outros; 

- pastores (que-também-são; professores- mestres: continuam durante toda a dispensação das 
assembleias locais. 
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organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 


nós 


13 Até que cheguemos, todos "*, à unidade de a Fé 2 e do pleno- 
conhecimento de o Filho de Deus, a varão completamente 


desenvolvido, à medida d” estatura da plenitude de o Cristo, 
18:8 e Jd 3. 


O notas Le 


14 A fim de não mais sejamos criancinhas, sendo ”* lançados- de- 
um- lado- para- outro- segundo- as- ondas e sendo levados em roda 
por todo vento de *a* doutrina” “sinada e na fraudulência 2 de homens, 
€ em astúcia de artifícios em direção ao espreitar- em- ciladas do 
fazer- extraviar o (D fraudulência como de jogo de dados viciados. 2) KJB. 
15 Mas, "É (constantementes falando- a- verdade em amor, em tudo 
cresçamos para dentro dEle, o Qual é a cabeça, “**" o Cristo, 
16 Proveniente- de- dentro- de Quem todo o corpo (sendo bem- 
ligado- entre- si e sendo unido através do suprimento de toda junta, 
segundo a efetiva- operação de cada parte em *““ própria medida) o 
crescimento do corpo faz, para edificação de si mesmo (º P% em 
amor. 

A nova vida (em Crísto) é oposta à velha. 


17 { Isto, pois, "* digo e testifico em ° Senhor gesus» para não mais 
andar” “és como também o restante dos gentios andam, nº total- 
ausência- de- sentido do pensamento deles, 

18 Tendo sido entenebrecidos no entendimento “*!*:, tendo eles sido 
separados (eratonses ” vida de Deus, através da ignorância, aquela está 


havendo neles, em- consequência- do endurecimento 2 do coração 
deles: (D ser coberto por calo, não podendo ver. 
; 


19 Os quais (oentios-entenebrecidos), tendo cessado- de- sentir- dor {dopeeado), 
se entregaram à dissolução, para dentro d“ operação de toda a 
imundícia, em avidez. 

20 *Vós*, porém, não “º* assim “: vós aprendestes 2a o Cristo, 


Q conhecer a o Cristo, Ele mesmo, consequentemente aprendendo Seu pensamento. 


@ Gill. 


21 Se verdade *” que O ouvistes e por Ele fostes ensinados, tal como 
está “ verdade em Jesus: 

22 Despojar- vos, concernente à antiga conversação- e- maneira- de- 
viver 2, do velho homem (o qual está sendo corrompido segundo as 
concupiscências do enganar); 2noia 2Pe 3:11. 

23 E estar- sendo- renovados no Espírito (sente habitados) da vossa 
mente; 

24 E vos revestir! do novo homem, aquele segundo “ ventade de O Deus 
havendo sido criado em justiça e santidade da verdade 2, 2 segundo a 


vontade de " ou "à maneira de" ou "em semelhança a." O Berry, Young, Reina-Valera Antiqua. 


25 | Por isso, (quando) havendo vós deitado fora gega) a mentira, "falai 
vós, cada um, “ verdade, quando em- companhia- com o seu 
próximo"; porque somos membros cada um (de nós; dE (cada-wm de todos) OS 
OUÍrOS (irmãos). 2 816 

26 Sede vós tornados indignados, e não pequeis; o sol não deixai vós 
se pôr sobre a vossa indignação !. S!45 


27 Não deis lugar ao Diabo. 


! Ef 4:26 não contradiz Mt 5:22 (ver suas notas) nem Sl 4:4: 
- Ef 4:26 completo não está citando Sl 4:4 completo: o Espírito Santo está ensinando 
duas coisas diferentes, embora com inícios das frases semelhantes. Em SI 4:4 o 
contexto imediato aponta ímpios, e primeiramente somos ORDENADOS nos encher de 
ira (santa) mas sem nunca pecarmos; depois somos ORDENADOS consultar no 
travesseiro o nosso coração e a sossegar (devemos ter incessante ira santa, mas também 
devemos viver inundados por paz, sossego e amor; lembremos sempre que a vingança 
pertence a o Senhor, isto produz a saúde, o sono em paz, e a segurança, do v. 8). Em Ef 
4:26 o contexto imediato aponta crentes e, primeiramente, somos ORDENADOS nos 
encher de indignação (santa) mas sem nunca pecarmos, depois somos ORDENADOS 
não deixar o sol se pôr sobre a nossa indignação. 
- Para tomarmos ambas as cláusulas de Ef 4:26 como ORDENS, e em face do 
contexto de toda a Bíblia, não vemos como deixar de interpretar este verso como uma 
ordem para NUNCA CESSARMOS DE SER TORNADOS INDIGNADOS por aquelas 
coisas que justificam a indignação santa. Há quem interpreta o verso como "se, 
vergonhosamente, vierdes a ter ira, mesmo ira santa, então não deixeis ela durar de um 
dia para outro", mas isto extirpa a ORDEM para sermos tornados indignados. 
- A Septuaginta é exatamente igual a Ef 4:26 (e o Texto Massorético Ben Chayyim 
não o é) mas isto porque ela é uma fraude, foi ela que copiou do NT (ver 
http://solascriptura-tt.org/Bibliologia-PreservacaoTT/MitosSeptg TradsModernas- 
Spargimino.htm). O Massorético de Ben Chayyim é a perfeita Palavra de Deus, 
perfeitamente preservada. 
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28 Aquele “e está furtando, doravante não grais) furte: mas, muito mais, 
trabalhe- arduamente, o 7“ é bom fazendo com “ s!as próprias mãos, a fim 
de que tenha para doar àquele necessidade tendo. 

29 Toda- e- qualquer palavra má- inútil, proveniente- de- dentro- da 
vossa boca não saia ela, mas “mente saia, palavra se alguma boa coisa #7 
para edificação conforme a necessidade, a fim de que (a palavra) 
presenteie graça àqueles 44°92 ouvindo. 

30 E não entristeçais o Espírito Santo de Deus, dentro de Quem gentre 
de-o-Espírito-Santo) VÓS fostes selados para ° dia d° redenção. 

31 Toda “ amargura, e ira, e cólera, e gritaria, e fala- caluniosa- 
insultuosa, sejam levantadas- e- carregadas para- longe- de vós, 
juntamente- com toda “ malignidade; 

32 E sede, cada um (de vós) para COM (eada-um-de-todos) OS OUÍTOS (irmãos): 
benignos, misericordiosos, perdoando-vos uns aos outros, assim- 
como também Deus, em ° Cristo, vos perdoou. 


Efésios 5 
Sede seguidores de Deus. Andaí como filhos da luz. 


D Si 
(dosexemplos, de Deus, como º““ filhos 


1 [Sede vós, pois, seguidores 
amados; 2K!B. 

2 E andai em amor, como também o Cristo nos amou e entregou a Si 
mesmo para- benefício- e- em- lugar- de nós, (como; Oferta e sacrifício a 
Deus, para aroma de uma suave fragrância. 

3 Mas fornicação 2 (e toda impureza ou avareza) não (rem sequer umaves) 


possa ela ser nem mesmo nomeada ? entre vós, como convém a 
santos: nota Mt 21:31. 
Ed 


4 Nem imundície- de- palavras ?, nem palavreado- tolo- pecaminoso, 


nem gracejo- imoral (as “sas que não estão convindo); mas, muito mais, 
façam-se expressões de %4 gratidão (a Deus). 

5 Porque isto 2” estais vós sabendo: que nenhum fornicário 2, ou 
impuro, ou avarento (o qual é idólatra), tem herança (atum no Participar 


. ; E E 5 - O NO) ; e 
reinar “““ propriedade- de o Cristo (isto é 2, Deus) 2. 2notaMt21:51. @ 


nota 2Ts 1:12, regra de Sharp. O notas 1Co 6:9; 6:10; GI 5:21. 


no 


6 Ninguém vos engane- por- artimanha com vãs palavras, porque por 
. T) . a 
causa destas coisas 2 vem a ira de Deus sobre os filhos d? 


ER O 
desobediência ^. 


"desobediência" e, também, "obstinada, rebelde descrença”. 


@ "destas coisas": os pecados listados no v. 5. (2) "543 apeitheia”: 


7 Não sejais, pois, juntamente- participantes- em- comum com eles. 
8 Porque vós éreis, tempos atrás, trevas; agora, porém, “º luz em ° 
Senhor gess». Como filhos d° luz andai vós 
9 (Porque o fruto de o Espírito (Santo) 3 
justiça, e verdade), 
10 «anda: aprovando o que é agradável a o Senhor gesus. 
11 E não tenhais “9 comunhão juntamente com as obras 
infrutíferas da treva. Mas, muito mais (que-não-ter-comunhão) Mesmo “ 
condenai. 
12 Porque, 1%? 4 as coisas em oculto sendo feitas por eles, uma 
vergonha é até mesmo “ descrever. 
13 Mas todas estas coisas 1º estão sendo (aescobertase) reprovadas, sob a 


luz são feitas manifestas, porque a luz é aquilo que tudo faz manifesto 
@ (DReina-Valera Antiqua. 


está em toda “ bondade, e 


14 Por isso diz Ele pens: "Desperta, tu, aquele 7º es!“ dormindo, e 
levanta-te para- fora- de- entre os mortos, e derramará luz, sobre ti, o 
Cristo." 

15 Atentai vós, pois, para como com diligente prudência andais: não 
como tolos, mas como sábios, 


16 Redimindo o tempo ®; porquanto os dias são maus. 


Comp. Gl 6:10. 


Dou oportunidade. 


17 Por causa disso, não vos torneis insensatos, mas “"“*' entendendo 
qual é a vontade de o Senhor gesus). 


2 Ef 5:3 "fornicação (e toda impureza ou avareza) não (rem sequer uma ne: possa ela ser nem 
mesmo nomeada": não serem mencionadas, não serem ouvidas a respeito por não 
existirem no nosso meio mas somente fora dele v. 12; SI 16:4. E, se existirem e tiverem 
que ser mencionadas, sejam sempre detestadas ao extremo 1Co 5:1. 

* Ef 5:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "fruto do 
ESPÍRITO" para "fruto da LUZ"! 


702 49 - Efésios 


18 E "não vos embriagueis ? com vinho" (em que há dissolução ?), 
2 . 2. 593. T) O "di aai; 
mas sede vós enchidos em º Espírito ; Pv 23:31. ® KJB. O "dissolução": 


natureza (ou maneira de viver) de perdido. 


19 Falando ** uns aos outros “”' harpear de louvores, e hinos, e 


vós 


cânticos espirituais l cantando "* e harpeando- louvores 2 dentro do 


~ ) A 
vosso coração a o Senhor gesus, 2194 Rm 15:9. 


20 Expressando "ºs 4a a gratidão sempre, por todas as coisas, em ° 
nome do nosso Senhor Jesus Cristo, Aquele ° wesse) Deus e Pai; 
Deveres das esposas e dos maridos. 


21 Submetendo a vós mesmos cada UM (de sós) A (cada-mm-de- todos) OS OUÍTOS 
fismãos), Nº temor de Deus. 

22 "és as esposas: aos vossos próprios maridos submetei vós 
mesmas, COMO (se fosse; à O Senhor gesus); 


23 Porque o marido é “ cabeça da esposa, como também o Cristo ° 
(0) 


2 


x ) D 
cabeça da assembleia ? e, *Ele mesmo*, é º Salvador do corpo ®. 
grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 

24 Mas, assim como a assembleia submete a si mesma a o Cristo, 
assim também “ esposas, aos seus próprios maridos, em tudo “!bneiam a 
si mesmas 

25 Yó os maridos: amai as vossas próprias esposas, assim- como 
também o Cristo amou a assembleia, e a Si mesmo entregou para- 
benefício- e- em- lugar- dela 


26 A fim de a santificar, “ havendo purificado com a lavagem dº água 
D O Deomp. Et2:12; SI 45:13,14; Ez 16:7-14. O Palavra de Deus, 
; dentro de a Palavra ; comp. Z 4 Fatavra de Deus, 


ESCRITA ou em CARNE. 


27 A fim de que a apresentasse a *Si mesmo* “”º a assembleia 
gloriosa, não tendo ela mancha (1644), nem ruga, nem qualquer “º's“ 
semelhante, mas a fim de que ela seja santa e sem defeitO (atgum)- 

28 Do mesmo modo, devem os maridos amar as suas próprias esposas 
como a® seus próprios corpos 2 (aquele "mem que está amando a sua 
própria esposa, ("isº) a si mesmo ama). 2 comp. v. 31 e Gn 2:24 

29 Porque nenhum homem em tempo algum odiou a sua própria 
carne, mas a alimenta e terna- e- protetoramente- cuida- d°, assim- 
como também o Senhor gesus) “imenta e cuida dy assembleia. 


30 Porque membros somos do corpo dEle (o senhorJesus) (somos) 

: 2 
provenientes- de- dentro- da Sua carne e dos Seus ossos ^. 
31 "Por causa disso, deixará ° homem o seu pai e a *““ mãe, e será 
colado à sua esposa; e serão os dois para gundirem-seem “E uma 
carne", C” 2:24 

cut O z 4 = 
32 O mistério “, este, grande é; *eu*, porém, falo em relação a ° 
Cristo e em relação à assembleia (D "musterion": algo do propósito- decreto eterno de 
Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta espístola, foi revelado e registrado. Comp. 
3:4-6: 0 mistério é que gentios convertidos e judeus convertidos formam uma diferente e nova coisa: uma 


assembleia local. 


33 No entanto, também *vós*, cada um (4e+6s; em particular, à sua 
própria esposa assim ame ele como a si mesmo; e, a esposa (eada-mna-cm 


ia DA seu próprio id Do verbo "pobém" tem o sentido 
particular)» QUE ela reverencie “ o marido. 
primário de temer Lc 1:50; 18:2,4; At 10:2,22,35, etc. 


Efésios 6 
Deveres dos filhos e dos país. Dos escravos e dos senhores. 


19 Y% os filhos: obedecei vós aos vossos pais (- e- mães), em ° 
Senhor (jesus), porque isto é justo. 
2 "Honra tu ao teu pai e à tua mãe” (que é ° primeiro mandamento 


! Ef 5:19 "ESPIRITUAIS" [4152 Pneumatikos, note que termina com "tikos", sufixo 
que forma adjetivos e significa "caracterizado por") não exige que a natureza do 
substantivo ("cânticos") seja imaterial, mas se refere a 100% da fonte energizadora e 
controladora ser o Espírito Santo, 0% ser a nossa carne. Um cântico é espiritual 
somente se sua natureza for tão peculiar que sua identificação é total e somente com o 
céu, não com a carne. 

Gill considera os termos "salmos (harpear louvores)", "hinos" e "cânticos" como 
referindo-se a algo espiritual (no sentido de inspirado pelo Espírito Santo), portanto 
sinônimos significando “ee uma e única coisa: o livro de Salmos. 

2 Ef 5:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que somos provenientes- de- dentro- "DA SUA CARNE E DOS 
SEUS OSSOS" (referindo-se a o Senhor). Por que a mutilação?!... Nojo?!... 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


com uma promessa), “* 20:12 

3 "A fim de que bem te vá; e serás de longa vida sobre a terra. 
4 E "%, os pais: não provoqueis vós “““”" os vossos filhos, mas criai-os 
nºPaternal. instrução- até- por- castigos e "“ admoestação de ° Senhor 

5 Vós os escravos: obedecei vós a® (que-são) "SS senhores (donos controladoras) 
segundo a carne. º>edecei-os com temor e tremor, nº unicidade- 
sinceridade do vosso coração, como a o Cristo; 

6 Não com serviço só à vista (dos-vossos-senhores) COMO (se fosseis) 
agradadores de homens, mas como escravos de o Cristo, fazendo a 
vontade de Deus provenientes- de- dentro- d° ° coraçãO 2; O. 

7 Com boa- vontade servindo- como- escravos (aos vossos senhores), COMO ? 
(servindo) à O Senhor gesus) € NÃO O (servindo) 4º” homens. * Bea. 

8 Tendo "“ sabido que cada um (homem), Caso faça alguma- qualquer 
coisa boa, isto receberá de volta de ao- lado- de o Senhor gesus}, quer 
seja ele escravo ou livre. 

9 E "%, os senhores (donos controladoras); O MESMO fazei vós para com eles 
tosescravos) deixando (de fazes aS ameaças, tendo vós sabido que também o 


vosso próprio Senhor O qpono Controlador) (o-Cristo) está nº! céus, e 1° 


" Dt5:16 


A > ~ 2 D "o vi j m 
preferência por pessoas não há junto a Ele. @ "o vosso Senhor também ...": TR, KJB. 


Revestívos de toda a completa armadura de Deus. 


10 4 No demais, ó irmãos 3 meus: sede vós fortalecidos em ° Senhor 
(Jesus) € na força do Seu poder. 

11 Revesti-vos de toda a completa armadura de Deus, para poder“ 
vós estar firmes contra as astutas- ciladas do Diabo. 

12 Porque 2 não é para nós, a luta 2, (come-sendo particularmente; contra º 
sangue e “carne, mas (sim) contra Os principados, contra as potestades, 
contra os príncipes- mundiais da treva deste século, contra os Poderes 
espirituais do mal, nas altas "ses ®, O "porque": tem-áltima andlises muito além das 
aparências). © luta à mão, entre dois lutadores. O "nas altas regiões ": KJB. 


13 Por isso, erguei- e- ponde- sobre- vós toda a completa armadura de 
Deus, a fim de que possais resistir no dia mau e, todas as coisas 

2 ) 
havendo vós completamente- efetuado 2, vos postar“ firmes (riorioses). 


Dou "havendo vós vencido”. 


14] Permanecei, pois, firmes, havendo cingido ao redor os vossos 
lombos (prontos para-trabalho cute, com“ verdade; e havendo posto sobre 
a couraça de justiça; "175 59:17 
15 E havendo calçado os pés nº preparação do evangelho (aspoas-novas) 
da paz; 8527 
16 Acima de tudo havendo ** levantado- e- tomado o escudo de a fé, 
com o qual (esesdo; sereis capazes de, a todos os dardos tendo sido 
inflamados, do Maligno, apagar; 
17 E ao capacete, “e éO a salvação, tomai 2 (para usar) € a espada de o 
Espírito (santo) (que é “ Palavra de Deus). 2senitivo apositivo. @ KJB. 
18 Através de toda a oração e súplica orando "* em todo o tempo em ° 
Espírito sas), € para isto mesmo vigiando em toda “ perseverança e 
súplica (concernente a todos ^ santos, 
19 E em prol de mim), a fim de que me seja dada “ palavra (nº abrir da 
minha boca) com ousadia, para fazer conhecido o mistério do 
evangelho (asboas-novas), 
20 Em prol do qual (esangelno; eu sou um embaixador ?'**º em uma 
corrente; a fim de que, (mesmo; dentro dela, eu fale ousadamente, como 
me é necessário falar. 

Tíguico, o portador desta epístola. Saudações finais. 


vós 


21 Ora, a fim de que tenhais sabido, também *vós*, as “ºisas 
concernentes a mim (o que eu faço): de tudo vos informará Tíquico, o 
tm) amado irmão e fiel serviçal em ° Senhor gesus}. 

22 A quem eu enviei até vós para este mesmo ?"cPósiio: a fim de que vós 
saibais as “ºs“ concernentes a nós, e “im de que ele conforte os vossos 
corações. 

23 4 Paz si“ aos irmãos ?, e amor com fé, provenientes- de- junto- de 
Deus (2 Pai), e deo Senhor Jesus Cristo. Dos irmãos da assembleia local a quem esta 


3 Ef 6:10 "Ó IRMÃOS MEUS": Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui 
extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que nós, crentes, podemos nos tratar, uns aos 
outros, tão amorosa e fraternalmente. 
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carta foi destinada. 


24 A graça “is com todos aqueles “e estão amando o nosso Senhor Jesus 


Cristo em sinceridade D Amém # Dou "em ausência- de- corrupção" ou "de modo 
imperecível". # "Amém": Stephanus 1550, KJB. 


704 50 - Filipenses 


Epístola de Paulo aos FILIPENSES 


Filipenses 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Filipos. 


1 Į Paulo e Timóteo, escravos de Jesus Cristo, a todos os santos em 
Cristo Jesus, aqueles estando em Filipos, juntamente- com * pastores- 


superintendentes D e serviçais 2. nota ITm 3:2. 2 "serviçal", grego "diakonos", é o 
ancião- oficial que SERVE à assembleia local, particularmente ao PASTOR e cuidando dos assuntos 


MATERIAIS dessa assembleia. 


2 Graça a vós outros, e paz, provenientes- de- junto- de Deus (º nosso 
Pai) e “º Senhor Jesus Cristo. 
Ação de graças e oração pelos fitipenses. 


toda a 


3 Expresso gratidão ao meu Deus (apoiado) Sobre cada- uma- e- toda 
a lembrança 2 de vós 2º! "menção". 
4 (Sempre, em cada súplica minha em favor de vós todos, com 
alegria fazendo eu a súplica, 
5 Por causa da vossa cooperação para o evangelho (asboasmovas), 
desde ° primeiro dia até o “4 agora). 
6 Tendo “ confiado nisto mesmo: que, Aquele (o Espírito-Sanso) havendo 
começado em vós “ boa obra, “ estará- efetivando- para- perfeição até 
ea dia de Jesus Cristo Q. Do Arrebatamento. 
7 Como é justo para mim pensar isto quanto a vós todos, em razão do 
meu "º* reter no grex coração 2. Vós, tanto nas minhas correntes- de- 
aprisionamento como na "tha defesa e confirmação do evangelho (as 
boas-novas), COMpanheiros- juntamente- participantes da minha graça 
todos vós estais sendo. @ KJB. Ou "em razão de és) me retertdes) no tresse) coração)". 
8 Porque ° testificador meu é Deus, de como grandemente- anelo por 
todos vós, dentro d% entranhas de Jesus Cristo. 
9 E OTO (a Deus) “"Plicando isto: que 2 o vosso amor ainda mais e mais 
superabunde em pleno- conhecimento e “” todo o discernimento, 
10 Para” º propósito- de examinari*s- e- aprovar“ vós aquelas coisas sendo 


mais excelentes, a fim de que sejais sinceros- puros e sem escândalo 
algum nº D dia de o Cristo D tradução à luz do v. 6. E do Tribunal de o Cristo Rm 14:10; 
2 2, 


2Co 5:10. 


DKJB. 


11 Tendo vós sido enchidos com “ frutoS de justiça (os quais *® por- 
ação- de Jesus Cristo) para glória e louvor de Deus. 
Aprisionamento de Paulo contribuiu para o PFvangelho. 
O viver é o Cristo. 


12 E desejo vós entender“, ó irmãos, que, as coisas 1º aconteceram 


concernentes a mim, muito mais para avanço do evangelho (as-boas-novas) 
têm vindo, 

13 De modo às minhas correntes- de- aprisionamento ser” manifestas 
em ° Cristo, em todo o cárcere- de- espera- por- julgamento 2e *” 
todos os demais lugares 2. @ "pretório" ou "palácio" usualmente significam o salão de 
audiência + julgamento + decisões do governo; mas, aqui, significa o cárcere de espera por julgamento. © 


ou "[a] todos os demais [homens]". 


14 E os muitos dos irmãos em ° Senhor gesus} tendo eles crescido- em- 
confiança nas minhas correntes- de- aprisionamento, ° mais 
abundantemente ousar*”, sem temor, a Palavra 2! pregar. 2Patavra de 
Deus, ESCRITA ou em CARNE. 

15 Alguns em verdade, pregam o Cristo, mesmo ““* o façam) pOT- 
operação- de inveja e porfia; e, alguns °" também, ?"“8“” por- 
operação- de bom desejo. 

16 Aqueles (os primeiros» em realidade, pregam o Cristo provenientes- 
de- dentro- de espírito- de- contendas- e- divisões, não sinceramente; 


supondo aflição acrescentar” às minhas correntes- de- 
aprisionamento. 


1 Fp 1:14 "À PALAVRA PREGAR": 
- Isto inclui tanto pregar o Palavra VIVA (o Cristo) quanto pregar a Palavra ESCRITA 
(a Bíblia). 
- Muitas bíblias moderninhas adicionam (sem uso de itálicas, estão adicionando, como 
se fossem Deus!) "DE DEUS", depois de "à Palavra pregar", mas isto não está em 
nenhum mss sequer, nem nenhum TC! Sem itálicas, o que tais bíblias moderninhas 
fazem é acrescentar palavras como se fossem de Deus, não dando a mínima importância 
à proibição de Rv 22:18-19! 
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17 Estes cosltimos;, POTÉM, (pregamo-Cristo) provenientes- de- dentro- de 
amor, tendo s sabido que para defesa do evangelho (as-poas-novas) CStOU 
posto. 

18 No entanto, o que, então (importa? Ademais, de toda a maneira, quer 
como ostensivo- disfarce ou dentro de verdade, ° Cristo é pregado; e 
nisto regozijo, sim, e regozijarei. 

19 Porque tenho conhecido que isto desembarcará a mim para dentro 
de salvação , através da vossa súplica € (ameés-de provisão de o 
Espírito de Jesus Cristo, @ salvação da vida física. Jó 13:16 

20 Segundo a minha intensa- expectativa 2 e esperança, de que 
em nada serei envergonhado; mas, com toda a ousadia, como sempre, 
também agora será magnificado º Cristo no meu corpo, quer “““ 
através d“ (minha) vida, ou através d“ (minha) morte. P expectativa com pescoço 


esticado e cabeça voltada para o alto (como em Lc 21:28), em ansioso e persistente anelo pela chegada de 


a minha 


prometido e iminente livramento das aflições. 
21 Porque, para mim, ° viver “º Cristo, e ° morrer f ganho. 
22 Se, porém, o viver nº carne, isto para mim “““ fruto de labor D 


então o que escolherei não sei eu (D "isto para mim [trará] fruto de labor" (onde o fruto 
pode ter o bom sentido, de salvação de almas, ou o mau sentido, de cansaço e pesares) ou "isto [é] fruto de 


meu labor" (onde "isto" refere-se à recompensa de permanecer vivo). 


23 Porque sou imprensado proveniente- de- dentro- dos dois %5 “ o 
desejo tendo eu para o soltar- as- amarras- e- partir, e juntamente- 
com o Cristo estar, E muito melhor. Do lado do viver e o lado do ir para o Cristo. 
D j : A z 
24 Mas permanecer “ na carne O julgo mais necessário, por amor a vós 
outros (Disto é, permanecer vivo. 
25 E, nisto tendo eu confiado, tenho sabido que ficarei e permanecerei 
juntamente com todos vós, para vosso proveito e alegre- gozo cemuás, 
y da vossa fé, 

A id STO F 
26 A fim de que a vossa base- de- regozijar™’ 2 abunde em Cristo 
Jesus em pelaçãoa) Mim, por causa dº minha ida novamente até vós. “ 


regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 


D 


Exortação d perseverança, amor entre irmãos, 


humildade e santidade. 


27 epara-isse» Simplesmente, de modo digno do evangelho psbeasnevasy de 
o Cristo, mantende- vós- conversação- e- maneira- de- viver D a fim 
de que, quer havendo eu ido e vos havendo visto, quer estando eu 
ausente, eu ouça as coisas concernentes a vós, que permaneceis 
postados firmes em “““"e"!'º um espírito, com "e" uma mente, 
combatendo juntamente por a Fé 2 tarespeito) DE 2 o evangelho arboas 
2, nota 2Pe 3:11. 2 notas Lc 18:8; Jd 3. O genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. 
28 E sendo "% em nada terrificados sob aqueles 4° estão se opondo, o 
que ? para eles, em verdade, é evidente- demonstração de perdição 
(deles); para vós outros, porém, “vidente- demonstração de salvação, e isto 
proveniente- de- junto- de Deus. ® "° que": o fato de se oporem. 
29 Porque a vós outros foi concedido, em prol de ° Cristo, não 
somente crer para dentro dEle, como também, em prol dEle, padecer, 
30 A mesma luta tendo vós 2 tal qual // vistes em mim e agora ouvis 


$ D Ze ; E 5 Ea 
estar em mim. “ luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 


Filipenses 2 
Tende o mesmo pensar. Humilhação e exaltação do 
Crísto. Bríilhaí no mundo. 


1 { Se, pois, algum conforto- encorajamento "é em º Cristo, se alguma 
~ A ~ 1 P) 

consolação "“ de amor, se alguma comunhão ““ de- natureza- de 2º 

há algumas entranhas 


de misericórdia D 


Espírito (santo), Se , e€ compaixões, 


genitivo atributivo. 

2 Então) completai o meu gozo, a fim de que geđosvés) tenhais- na- mente 
a mesma “º'“, o mesmo amor tendo vós, gerado) Unidos em alma, tendo- 
na- mente “mente UMA (a mesma) COISA. 

3 Nada “sais segundo contenda ou “%4? vanglória, mas em humildade- 


2 Fp 1:27 Ver outras notas sobre versos mal usados por ecumênicos e turma do "não 
ataquemos nada nem ninguém": 1Sm 24:4-10; Mt 7:1-2; Mt 18:15-17; Mc 9:38-40; Jo 
13:35; Jo 17:21; At 5:38-39; Rm 14:04; Ef 4:3-6. Ver artigos sob http://solascriptura- 
tt.org/SeparacaoEclesiastFundament/ . 
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no- pensar; cada um gess considerando teadaum-detodos} OS OUÍTOS (irmãos) 
como sendo superiores a si mesmo. 

4 NÃO (somente; pelo que é seu próprio °", cada um (ae vós) Observai- em- 
minúcias- e- tomando- cuidados — mas também, cada qual (aew, 
pelo “*"! dos outros grmaos)- 

5 Isso pensai- senti dentro de vós: aquilo que *º pensado- sentido também 
dentro de Cristo Jesus, 

6 O Qual, sendo 2? nº“: perfil ? de Deus, não cogitou do ato- de- 
manter- retido- agarrado 2º 2 ser 22 Ele igual a Deus, 2*'8: 2 


"sendo no Seu perfil de Deus": desde antes da criação, desde a eternidade passada, sem início. @ "perfil": 


bem 


forma exterior refletindo permanentes essência e natureza. D ato de manter-Se agarrado a algo de Sua 


natureza e legítima propriedade, não abrindo mão de 1 mm dela nem por 1 segundo. 


E ED E 
7 Contudo, a Si mesmo fez de nenhuma reputação 2!, perfil ? de 
escravo havendo Ele tomado (0b»-su, nº semelhança ? de homens 
havendo Ele Se tornado: DKIB. O forma exterior refletindo permanentes essência e 


natureza. © ou "vestimenta- característica- de”. 


8 E, «depoisdes em S““ figura ? havendo Ele sido achado como um 
fdepois-de) 

homem, humilhou a Si mesmo, havendo Ele Se tornado submisso- 

obediente até à morte, mesmo morte de cruz. 2ferma exterior não refletindo 

eternidade passada. 

9 Por isso também, Deus O exaltou supremamente e Lhe deu ° nome 


D que é sobre todo o a nome: D "Jesus" = "Jeová, o Salvador" = "o Senhor, o 
OH ro) 2 
Salvador”, ver v. 10. Mas comp. Sl 138:2. 


o 


10 A fim de que, ao 
(de seres de os céus, e de sobre a terra, e de debaixo da terra), 
11 E toda ° língua confesse que Jesus Cristo f° Senhor, para glória de 
Deus (e Pai). Is 45:23 

12 De modo que, ó meus amados, assim como sempre obedecestes 
(não somente como “>edecestes na minha presença, mas, agora muito 
mais, (como obedeceis) na minha ausência) “si” também com temor e tremor, a 
vossa própria salvação completamente- ponde- em- operação; 

13 Porque Deus é Aquele efetivamente- operando em vós tanto o 
querer como o efetuar, segundo a “““ boa vontade. 

14 Todas as coisas fazei sem murmurações nem contendas- verbais, 
15 A fim de que sejais sem «mosixo-de; repreensão e sem- mistura- de- 
mal-“'s“" filhos de Deus sem repreensão, nº meio de uma geração 
corrupta e tendo sido pervertida, entre a qual resplandeceis como 
luzeiros nº mundo; 

16 4Palavra 2 de “ Vida firmemente- agarrando- e- levando- 
frente, para “ minha base- de- regozijar-me 2 nº dia de ° Cristo: que 


não para dentro do vazio eu corri, nem para dentro do vazio trabalhei. 
@ KJB: regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. O) Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 


nome de Jesus, todo- e- cada joelho se dobre 
DKIB. 


3. minha- 
a- 


17 Mas, se também eu sou derramado ?º" “ferta de libação sobre o sacrifício 
e ° prestar- serviço- de- culto 1º sãº da vossa fé, regozijo, e regozijo- 
juntamente- com todos vós. 
18 E, por isto mesmo, também regozijai *vós*, e regozijai vós 
juntamente comigo. 
Elogio a Timóteo e Epafrodito. Paulo os enviará aos 
Júipenses. 


19 Confio, porém, em ° Senhor Jesus, em breve vos enviar Timóteo, a 
fim de que, também *eu*, esteja de bom ânimo, quando havendo eu 
sabido das coisas a vosso respeito. 

20 Porque a nenhum *”? homem tenho eu de alma 2 gae igual (aminhem 
o qual «zim6:e) Sinceramente ansiará com cuidados pelas coisas a vosso 


i O irent dese, bes . 
respeito; Walma: sentimentos, desejos, afeições, pensamento. 


D f Vo 5 ; 
21 Porque todos “buscam o “é deles próprios, não o “é de Jesus 


Cristo # Dtodos que antes foram coobreiros comigo e que, agora, pararam. # KJB. 


D 


22 Mas a prova dele erméreo) “ vós “"! conheceis, porque, como a° pai 


l Fp 2:7 "A SI MESMO FEZ DE NENHUMA REPUTAÇÃO": o Cristo nunca, por 
1 só segundo, se despiu nem "ESVAZIOU A SI MESMO" (como dizem algumas 
traduções) de nenhum dos Seus atributos divinos: apenas restringiu a Si mesmo para 
não usá-los. Fez-se vazio de REPUTAÇÃO, nunca por 1 segundo se esvaziou 1 mm de 
nenhum dos Seus ATRIBUTOS e NATUREZA de Deus. Ver http://solascriptura- 
tt.org/Bibliologia-Traducoes/KjbLtt-Fp2.6.7- 
NaoEstimouComoRoubarOSerIgual ADeus.NenhumaReputacao-W Kinney.htm . 
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um filho *“”*, juntamente- comigo serviu ele para dentro do evangelho 


Da prova do que ele é. 


fas boas dear: 
23 A ele, em verdade, pois, espero prontamente enviar ““"º, tão logo 
eu tiver olhado- provido as coisas concernentes a mim. 

24 Tenho confiado, porém, em ° Senhor gess que também, eu mesmo, 
em breve, irei ter convosco 

25 Mas (enquanto-isso) Necessário julguei vos enviar Epafrodito, meu 
irmão e trabalhador- companheiro e soldado- companheiro, mas vosso 
mensageiro- enviado e prestador- de- serviço das minhas 
necessidades, 

26 Porquanto anelando ele estava por todos vós, e “'““ em- extremo 
angustiando-se porque ouvistes gelato-de) que ele adoeceu. 

27 Porque de fato ele adoeceu, ““ próximo à morte; mas Deus dele se 
apiedou (e não somente dele, mas também de mim, a fim de que 
tristeza sobre tristeza eu não tivesse). 

28 O mais diligentemente, pois, o enviei “és, a fim de que vós, tando 
havendo-o visto outra vez, regozijeis, e *eu* menos triste esteja. 

29 Recebei-o, pois, em ° Senhor gesus, com todo o gozo, e, ao tal, em 
honra tende; 

30 Porque, por causa da obra de o Cristo, ele «gpafrodiso; para perto da 
morte chegou **! próximo, havendo não- considerado ele a “° goróprias 
vida, a fim de que suprisse aquilo- faltando do vosso prestar- serviço a 
mim. 


50 - Filipenses 


Filipenses 3 
Guardaíivos dos maus obreiros. Conheceíi o Cristo acima 
de tudo. 


1 q Sano ag resto, ó meus irmãos, regozijai em ° Senhor gesus}. AS 
mesmas coisas vos escrever, em verdade não me “ cansativo, e para 
vós outros é seguro. 

2 Montai- vigilante- guarda contra os cães 2, montai- vigilante- guarda 
contra os maus obreiros, montai- vigilante- guarda contra o 


cortamento Q.. @ "cortamento": ato amputar/ cortar fora uma parte. Refere-se à circuncisão que os 
judaizantes queriam impor. 

3 Porque *nós* ?somos a (superior) circuncisão, OS quais, no espírito, a 
Deus 4 estamos prestando culto e nos regozijando ? em Cristo Jesus, e 
não, nº carne, tendo confiado. (D KJB: regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 

4 Embora tendo *eu* «asa de confiança também nº carne. Se algum 
outro homem pensa ?º**" confiar na carne, *eu* Pºsso fazê-lo muito mais: 

5 Circuncisão a° oitavo dia! Proveniente- de- dentro- d° linhagem de 
Israel! Dº tribo de Benjamim! Hebreu de hebreus! Segundo “ Lei, ^’ 
fariseu! 

6 Segundo ° zelo, perseguindo a assembleia ®! Segundo “ justiça “4 
nº Lei, havendo- me tornado irrepreensível! “grupo local biblicamente organizado 
e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 


consideradas como 


7 Mas as coisas que para mim eram gentes) ganhos, estas 
tenho (agora) considerado, por causa de o Cristo, como uma perdA. 

8 Mas sim, em verdade, também considero todas as coisas perdA 
ser”, por causa da excelência do conhecimento de Cristo Jesus, o meu 
Senhor; por amor a Quem eu, de todas estas coisas, sofri a perda, e “ 
considero esterco ser, a fim de que a ° Cristo eu ganhe, 

9 E achado seja eu nEle, não tendo ®“ a minha própria justiça, a qual “ 
proveniente- de- dentro- da Lei, mas aquela gussiça) ° por- operação- d° 
fé carespeisos DE 2º Cristo ^, a justiça ““* proveniente- de- dentro- de 


é 2. (D genitivo objetivo. Nota Rm 3:22. 2) fé no sentido de confiança 
7 


Deus, (apoiada Sobre a F 


pessoal apoiada sobre Deus, Sua Palavra Viva e Sua Palavra Escrita; e no sentido do corpo de toda a 


doutrina da Bíblia, notas Lc 18:8 e Jd 3. 


2 Fp 3:2 "cães": mestres que pareciam ter sido salvos do judaísmo, mas voltaram a ele 
como o cão volta ao vômito 2Pe 2:22: eles são imundos, cruéis, vorazes, ladinos, e 
traiçoeiros. Ver nota Mt 7:6. 

3 Fp 3:3 "tnós*" é enfático, significando "nós, ao contrário deles", contrastando 
verdadeiros convertidos (ex-judeus ou ex-gentios) da igreja local de Filipos, contra "o 
cortamento" do v. 2 (que eram os perdidos judaizantes, querendo se infiltrar e destruir 
entre os verdadeiros crentes). 

* Fp 3:3 no TR (Scrivener), "espírito" (4151 pneumati) e "Deus"(2316 Thew) são 
dativos, portanto a melhor tradução é "NO espírito, A Deus “““”"* prestando culto" e não 
"estamos prestando culto em o Espírito de Deus”. 
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10 Para conhecer a Ele («o Cristo, € ao poder da Sua ressurreição, e à 
comunhão dos Seus sofrimentos, sendo œ+ tornado na forma da Sua 
morte; 
11 Quando ! de alguma maneira eu *™ chegar ao“ (cimeira) 
ressurreição- para- fora- de- entre os mortos. 
Perseguí vós em busca do alvo. Separaí-vos dos maus 
obreiros. 


50 - Filipenses 


vou 


12 Não que já ° alcancei, ou que eu já tenho- sido- tornado- perfeito; 
persigo- em- busca, porém, até que 2 eu também segure- em- mãos 
aquilo para o que também fui segurado- em- mãos por o Cristo, Jesus. 
Dnota v. 11. 

13 Ó irmãos: *eu*, de *mim mesmo*, não ° julgo ter alcançado; 
exatamente yma coisa, porém, “sº: Em verdade, das coisas atrás "4vendo ficado 
esquecendo-me eu, e para as ““'s“ à frente “º"i" estendendo” em 
direção, 

14 Em direção a° alvo persigo- em- busca- d° alvo, (apoiado) Sobre O 
prêmio do chamamento do alto, de Deus, em Cristo Jesus. 

15 Tantos quantos, pois, /“ *º"ºs completos- em- desenvolvimento, 
sejamos deste ”““”º pensar. E, se “” alguma coisa diferentemente 
pensais, também isto Deus vos revelará. 

16 No entanto, para aquilo a que “ G4 ne passado; Chegamos, segundo 


. (D a . 2 D) 
a mesma regra- de- medir devemos andar, a mesma coisa pensar. 2nº1a 
2Co 10:13. 


então 


. D 2 ~ 
17 Juntamente- seguidores- dos- exemplos “ meus sede, ó irmãos, e 
observai- em- minúcias- e- tomando- cuidados aqueles *°™e”s assim 
andando, exatamente- conforme nos tendes “° um exemplo- a- ser- 
seguido @ KJB. É melhor que "juntamente IMITADORES meus". 
18 (Porque muitos andam “4º os inimigos da cruz de o Cristo (“os 
quais muitas vezes eu vos dizia, e agora, mesmo chorando, digo 
isto); 
19 Dos quais o fim *“““ perdição; cujo Deus “ o ventre ea 
glória °” na vergonha deles: aqueles 2“ 5°0™ente nas “Os terrenas 
“tão pensando). 
20 Porque a *nossa* conversação- e- maneira- de- viver 2 está nº 
céus, proveniente- de- dentro- de onde também estamos 
. 3 . D 
aplicadamente- esperando ° Salvador `, ° Senhor Jesus Cristo, w 


deles. 
> 


! Fp 3:11 "QUANDO": Gramaticalmente, esta é uma "condição de 3º classe" (que 
inclui ean/ei e um subjuntivo), que não expressa dúvidas, portanto "ean/ei" devem ser 
traduzidos como o foram. Equivale a "SE cheguei aqui no dia que afirmo, então ..." ser 
entendido "QUANDO/DEPOIS QUE cheguei aqui no dia que afirmo, então ...". Ver 
notas Rm 8:17; Jo 14:3. 

? Fp 3:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "REGRA- DE- MEDIR, ?="!M0S ANDAR, A MESMA COISA.” 

3 Fp 3:20 Tyndale, KJB, Diodati, Reina-Valera, ACF, ARC, ARA, etc. corretamente 
traduzem como | Salvador", somente a NVI incorretamente traduz como "UM 
Salvador"! Será que ela teve interesse em fazer pensar que temos vários salvadores, e 
que o Cristo é somente um deles?!... 

- (A) Prover um artigo indefinido "um" quando o grego não tem o definido "o", nem 
sempre é correto, basta que vejamos um exemplo: João 1:1, em grego, não tem artigo 
definido para a 2° ocorrência de "Theos", mas você não quer traduzir como os T. Jeová 
"No princípio era o verbo, e o verbo estava com Deus, e o verbo era UM deus". Quer? 
Há outros casos de estruturas gramaticais que também proíbem "um". 

- (B) Lendo Fp 3:20 em grego, note que o artigo definido também está faltando em 
relação a "° Senhor", mas a NVI o supre!... É óbvio que "Salvador" e "Senhor" são a 
mesma pessoa, então por que suprir "°" antes de "Senhor" e "um" antes de 
"Salvador"?... (Talvez para aplacar Roma, que está a ponto de tornar dogma oficial que 
Maria é nossa corredentora?) 

- (C) Is 43:11 nos diz que não há nenhum outro salvador exceto Jeová: "Eu, Eu sou o 
SENHOR, e fora de Mim não há Salvador". Estamos certos em usar "2 Salvador", 
porque Jesus e Jeová são “““"“"“ um Deus e Salvador. 

- (D) Reconhecemos que um conhecimento SUPERFICIAL do grego nos diz que esta 
língua não tem artigos indefinidos e que a ausência de um artigo definido é 
USUALMENTE traduzida com a ausência de qualquer artigo ou com a inserção de 
artigo indefinido. Mas, durante todos os séculos, os supremos e mais profundos 
conhecedores do grego (como os insuplantáveis autores da Peshitta do ano 150 "But our 
concern is with heaven; and from thence we expect our Vivifier, our Lord, Jesus the 
Messiah") e das outras traduções dos primeiros séculos, criados/ treinados onde/ quando 
o grego koiné ainda era falado; como os mais de 40 inigualáveis tradutores da Bíblia do 
Rei James; como Almeida; como os tradutores da Almeida Corrigida, como até mesmo 
os tradutores da A.R. Atualizada, A.E. Contemporânea, etc.) concordam à uma que a 
construção em foco (dentro do contexto local e de toda a Bíblia) EXIGE a presença do 
artigo DEFINIDO "o" (mesmo que seja em itálicas) para não se confundir com "um", 
definitivamente errado e confundível com "um dentre os muitos". Em português, todas 
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"conversação ou maneira de viver" (KJB), ou "cidade ou pátria" (ARC, ACF), ou "cidadania" (Young, 
Ostervald, RV-Gomez), ou "comunidade" (Berry, Darby inglês e francês), ou "vivenda" (Reina-Valera). 


Nota 2Pe 3:11. 


21 O Qual «ocristo) transformará o corpo da nossa baixeza, para este 
passar a ser ? no mesmo perfil do corpo da glória dEle {cristo segundo 
a eficácia do Seu poder, mesmo de sujeitar a Si mesmo todas as 
coisas. * KB. 


Filipenses 4 
Regozijaí no Senhor. Pensaí no que é verdadeiro e puro. 


1 J Portanto, ó meus irmãos amados e aneladíssimos, minha alegria e 
coroa- louro, deste «mesmo; modo permanecei vós postados firmes em ° 
Senhor gesus, Ó amados. 

2 A Evódia rogo, e a Síntique rogo: ser” da mesma mente, em ° 
Senhor gesus) 

3 E peço-te também, ó "'“! genuíno companheiro- de- jugo *: ajuda 
essas "leres que, no evangelho (as boas novas), juntamente combateram 
comigo, e com Clemente, e °% os restantes dos meus parceiros- de- 
trabalho, “' cujos nomes “'?º nº grande- livro- rolo de “ Vida 5. 

4 Regozijai-vos em ° Senhor gess Sempre. Outra vez direi: Regozijai- 
vos! 

5 A vossa longanimidade 2 seja conhecida por todos os homens. O 
Senhor está vizinho 2 @ longanimidade, paciência, moderação em julgamento e ação, 


mansidão, amabilidade, humildade. O nota Mt 3:2. 


6 Acerca de coisa nenhuma ansieis- com- cuidado; mas, em todas as 
coisas, através da oração e através da súplica com expressões de "4º 4 
gratidão {peus Sejam as vossas petições feitas conhecer a Deus; 

TE comconseguências à paz de Deus, a qual “4 excedendo todo ° 
entendimento, guardará os vossos corações e as vossas mentes, em 
Cristo Jesus. 

8 Quanto ao mais, ó irmãos: todas as coisas que são verdadeiras, todas 
as coisas ° sã dignas- de- "4º respeito- e- reverência, todas as coisas 
que são justas, todas as coisas 1º sãº puras, todas as coisas 7º s%º amáveis, 


todas as coisas 7º s%º de boa fama, se '” alguma virtude 2e se 


(D "virtude": excelência moral, 


têm 


algum louvor, {somente} Sobre essas coisas pensai. 

grande valor moral, ou louvor por isso. 

9 O que também aprendestes e recebestes, e ouvistes e vistes em mim, 

: : D oars D genitiv 

isso fazei; e o Deus fonte- da paz “ será convosco. “senitivo de produto. 
Gratidão pelas dádivas recebidas. Saudações finaís. 


10 Mas regozijei em ° Senhor (jesus; grandemente, porque (agora, 
finalmente) de novo florescestes o * lembrar em benefício de mim; 
no qual (segoresees também“ vos lembráveis gemin; faltava-vos 
oportunidade (de pórem-prática), porém. 

11 Não que a respeito dº ""ta pobreza falo eu «agora, porque *eu* Já 
aprendi a, naquela “q emstências ™ que estou, satisfeito 2 estar. 


suficiência em Deus, independentemente de pessoas ou circunstâncias. 


em D 
12 Tanto tenho sabido °° estar humilhado (por pobreza, como tenho 
sabido °% abundar; em toda a maneira e em todas as coisas tenho 
sido instruído: tanto a ser saciado, como a sofrer- fome; tanto a 
abundar, como a estar em necessidade. 


: ) D . i 
13 Para todas as coisas ? tenho eu a força 2 em o Cristo, que me “sí 
fortalecendo 6 Drcoisas": situações de provações. Q tenho a força para suportar e administrar. 


as Bíblias que conhecemos [desde a Almeida de 1693 ("a o Salvadór"),... 1847, ..., 1943 
+ 1948 +1966 (A.R. Corrigida), 1959 + 1981 (A.R. Atualizada), 1967 (A.R. Melhores 
Textos), 1990 (A.E. Contemporânea), 1994 (A.C. Fiel), etc.] têm "2 Salvador"; a única 
Bíblia que aqui acompanha a NVI é dos T. de Jeová, companhia não muito 
recomendável... Com quem você vai querer se acompanhar? 

* Fp 4:3: "6 "“ genuíno COMPANHEIRO- DE- JUGO": masculino. Portanto, não foi 
a esposa de Paulo. Talvez foi Silas? Ele já havia sofrido com Paulo em Filipos (Atos 
16), e talvez estivesse morando e prestando- serviço ali? 

5 Fp 4:3 "7*6 cujos NOMES “720 Nº GRANDE- LIVRO- ROLO DE ^ VIDA": à luz 
do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação: Ver nota Ex 32:32-33 sobre livro- 
rolo de a vida. 

6 Fp 4:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). Segundo Pickering, "Cristw", 
dativo de {5547 Christos}, está em 98% dos mss gregos contendo a folha da passagem: 
f35, mss dos TR e dos TMaj, etc. Não está em apenas 2% dos mss: Aleph, A, B, I. As 
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14 No entanto, bem fizestes “ havendo partilhado juntamente <º"'isº da 
minha aflição. 

15 Tendes *vós* sabido, porém, mesmo vós, ó filipenses, que, nº 
princípio (da-minha-pregação) do evangelho (as-boas-novas), quando parti 
proveniente- de- junto- da Macedônia, nenhuma assembleia partilhou 
palavra comigo quanto ao assunto de dar e de receber, exceto *vós* 
somente; 

16 Porque também «auando-estardo-ee em Tessalônica, tanto uma vez como 
outra vez enviastes (prisão; para a minha necessidade. 

17 Não que eu intensamente- procuro a dádiva, mas intensamente- 
procuro o fruto “e está crescendo para a vossa conta. 

18 Mas tenho ““cebido tudo, e tenho- ” em- excesso (às minhas necessidades). 
Tenho sido plenamente- suprido, havendo eu recebido de- ao- lado- de 
Epafrodito aquelas coisas “iadas da vossa parte, um aroma de uma 
suave fragrância, um sacrifício aceitável“ aprazível a Deus. 

19 E o meu Deus suprirá todas “ vossas necessidades segundo a 
riqueza dEle em glória, dentro de Cristo Jesus. 

20 Ora, a Deus (a saber, ° nosso Pai) si“ dada à glória para os séculos 
dos séculos. Amém. 

21 Saudai cada santo (44 de Eitipesy em Cristo Jesus. Saúdam- vos os 
irmãos ““ estão juntamente- comigo. 

22 Saúdam- vos todos os santos (daqui de Roma), MaS principalmente 
aqueles provenientes- de- dentro- da casa- família de César 2, 2noa 
25:21. 


23 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo “/ com todos vós. Amém !. 


traduções KJB, Almeida-1681 e 1819, Diodati, Reina-Valera-1569, etc. equivalem à 
que adotamos. 

Fp 4:23 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o "AMÉM". 
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Epístola de Paulo aos COLOSSENSES 


Colossenses 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Colossos. 


1 Paulo (um apóstolo de Jesus Cristo por- operação- da vontade de 
Deus) e Timóteo, O {osse irmão, 
2 Aos santos e fiéis irmãos em o Cristo (que eso; em Colossos: Graça a 
vós outros, e paz, provenientes- de- junto- de Deus (° nosso Pai) e “º 
Senhor Jesus Cristo 1. 
A fÉ e 0 amor dos cotossenses para com todos os santos. 
Oração de Paulo pelo progresso espiritual deles. 


3 Expressamos “4 « gratidão a Deus (a saber, º Pai do nosso Senhor 
Jesus Cristo) 

(sempre, concernente a vós, orando, 

4 Desde quando havendo ”* ouvido da vossa fé em Cristo Jesus e do 

amor que '"““ para com todos os santos), 
5 Por causa da esperança que “f sendo reservada para vós nos céus, 
da qual (esperança) Já antes ouvistes em a Palavra de a verdade do 
evangelho (as boas novas)» 
6 O qual (evangelho) =“ sendo presente para *vós*, como também “'“ em 
todo o mundo; e está produzindo- fruto, como também (está produzindo- 
fruto) em vós, desde o dia em que ouvistes (o evangelho), € plenamente- 
conhecestes a graça de Deus dentro d! verdade P, O dentro da verdade dEle, e 
dos Seus evangelho e graça. 
7 Como também aprendestes (o evangelho) proveniente- de- junto- de 
Epafras, nosso amado companheiro- escravo (do-mesimo-Dono)(O qual é, em 
vosso ? benefício, um fiel serviçal de o Cristo), 
8 Aquele pafas também nos havendo declarado o vosso amor em ° 
Espírito. 
9 Por esta razão, também *nós*, desde o dia em que ouvimos “ respeito 
disto não estamos cessando “ °" orando em vosso benefício, e pedindo 
(a-Deus) à fim de que sejais cheios do pleno- e- acurado- conhecimento 
da vontade dEle {peus}, em toda “ sabedoria e entendimento espiritual 


D. @ "espiritual": ver nota Ef 5:19. 
> 


10 Para andar“ vós de modo digno de o Senhor gesus), para “ndardes 
dentro de todo desejo- de- agradar, em toda boa obra frutificando e 
crescendo para dentro do pleno- conhecimento de Deus; 
11 Em toda fortaleza estando sendo fortalecidos segundo a força da 
Sua glória, para dentro de toda paciência e longanimidade, com gozo. 
12 Expressando "“s “da a gratidão a o Pai, Aquele nos havendo 
capacitado para a porção “'“"ºs cabe da herança dos santos dentro de a 
Luz; 
13 O Qual « pa; nos libertou para- fora- do poder d° treva, e 
transladou para dentro do reinar de o Filho do Seu amor; 
Crísto: meu redentor “por meto do Seu sangue, é a 
apresentação- corporal de Deus, é o Criador, é a única 
cabeça de cada assembleia local 


des 


nos 


14 Em Quem {orire} temos a "ºss“ redenção por meio de o Seu sangue °, 
a saber sa remissão D dos 725508 pecados; (D remissão é perdão. 


! CI 1:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (e.g. BLH e BN) aqui roubam 
dEle os três títulos de "O SENHOR JESUS CRISTO" (ao mesmo tempo e na mesma 
pessoa: o Deus Jeová Dono- e- Controlador; o Salvador; e o Ungido [o Profeta + o 
Sacerdote + o Rei], prometidos por Deus). 

2 CI 1:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "em VOSSO 
benefício" para "em NOSSO benefício". 

3 CI 1:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "POR MEIO DE O SEU SANGUE" (o sangue de o Cristo). 
Portanto, aqui extirpam que foi somente através do derramamento de [todo] o sangue de 
o Cristo que tivemos a redenção (pagamento do preço do resgate, retirando-nos do 
mercado de escravos e dando-nos liberdade perfeita e definitiva) e a remissão (o perdão 
total e definitivo) dos nossos pecados; de uma vez para sempre, nossos pecados são 
expiados, Deus foi propiciado, nossa salvação foi comprada! 

- Quem esteve por trás deste ódio à palavra "sangue", e por que?!... Nunca esqueçamos 
He 9:22: "E quase todas as coisas, segundo a lei, se purificam com SANGUE; e sem 
derramamento de SANGUE não há remissão."! 

- "POR MEIO DE O SEU SANGUE" está na enorme maioria (embora não em todos) 
dos muitíssimos mss bizantinos, e em 35% dos pouquíssimos mss gregos não 
bizantinos. 
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15 O Qual «go É “ apresentação- físico- corporal de o Deus 
invisível, f? primeiro- nascido “ de toda “ criação, 

16 Porque por- ação- dEle (o Filho) foram criadas todas as coisas: as 
coisas ™° á nos céus e as coisas “° "í sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, quer tronos, quer dominações, quer principados, quer 
potestades. Todas as coisas, por- ação- dEle e para Ele têm sido 
criadas. 

17 E *Ele* é antes de todas as coisas e, todas as coisas, nEle têm 
juntamente- subsistido. 

18 E *Ele* é a cabeça do corpo 2, «see da assembleia 2; o Qual ( 
Cristo) É ° princípio °° primeiro- nascido para- fora- de- entre os mortos, 
a fim de que esteja *Ele*, em todas as coisas, tendo o primeiro lugar. 


(D grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 


ao Pai D 


19 Porque agradou to fato de) NEIE (o Fitko) toda a plenitude “ 


Divindade habitar DKJB. 

20 E, por meio dEle {riro} completamente- reconciliar todas as coisas 
para Si o pai) mesmo (havendo feito paz por meio do sangue é da cruz 
dEle (o-giho)). "Por meio dEle" (abrange): quer as coisas É sobre a terra, 
quer as coisas nos céus. 

21 A vós outros também, outrora tendo sido apartados (de Deus € “do 
inimigos no "° pensamento dentro das °% obras más, contudo, 
agora, (Deus) "° reconciliou 

22 No corpo da carne dEle « crise», por meio da °” morte, para vos 
apresentar santos, e sem manchas, e inculpáveis diante dEle, 

23 Uma vez que 2º verdade que vós permaneceis em a Fé ?, tendo 
sido fundados e “'a"do firmes, e não “'a"dº sendo afastados para- longe- 
da esperança do evangelho (as-boas-mowas; qUe OUVIStes, aquele (axangelho) 
havendo sido pregado em toda a criação que "“ debaixo do céu; do 


qual (esangelho Me tornei *eu*, Paulo, um serviçal; comp. 2:10; nota Jo 1:25. & 
notas Lc 18:8 e Jd 3. 


Sua 


Trabalho e combates de Paulo pelo Cristo. 


24 Quem *? agora regozijo nº meus sofrimentos em vosso benefício e 
preencho, na minha carne, as coisas- que- faltam das aflições de o 

r PRS D E + (T gt " 
Cristo em benefício de o Seu corpo A que é a assembleia W. # "quem" ou 


"que" ou "o qual": Beza. ® grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota 


Mt 16:18. 


25 Da qual estou feito *eu* um serviçal, segundo a responsabilidade- 
de- distribuição «we «ção; de Deus, aquela havendo-me sido concedida 
para convosco, para preencher 2 a Palavra gerita} de Deus: 2 "preencher: 


cumprir (no viver) + preencher (no pregar) + completar (no escrevendo assoprado pelo Espírito Santo). 


26 4s“ber o mistério 2, aquele (miss4i) tendo sido ocultado desde 


séculos e desde °% as gerações, € QUE, (somente a partido) AgOTA, foi 
manifesto aos seus santos; @ "musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era 


todos 


os 


desconhecido até dos profetas e anjos, e nesta passagem (v. 27) foi revelado e registrado. 


27 Aos quais gestos) quis Deus fazer conhecer qual é a riqueza da glória 


deste mistério entre os gentios; a qual igesa é ° Cristo dentro de vós, a 
esperança da glória; 

28 A Quem nós pregamos, admoestando a todo ° homem e ensinando 
a todo ° homem em toda “ sabedoria; a fim de que apresentemos todo ° 
homem completo- quanto- desenvolvimento, em Cristo Jesus 7; 

29 E para isto também trabalho- arduamente, esforçadamente- lutando 


- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

* C1 1:15 "PRIMEIRO- NASCIDO" {4416 prototokos] refere-se ao fato de o Cristo 
ter sido o primeiro que recebeu o corpo glorificado (na Sua ressurreição), ver v. 18 e 
Rv 1:5. Refere-se também à posição primeira (no sentido de suprema) de o Cristo 
como o Criador (o Criador de tudo, o Criador jamais criado, o Criador acima de toda a 
Sua criação), pois vv. 16-17 continuam e explicam este v. 15. 

5 CI 1:20 Tradutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" (129 haima}, para 
"MORTE". NENHUM texto grego diz isso, por que extirpar "SANGUE" (o sangue de o 
Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 

6 C] 1:20 "coisas": homens salvos. 

7 CI 1:28: Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o 
significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador). 
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D 7 . 
“ segundo a eficaz- operação dEle pess, a qual eficazmente- opera 
dentro de mim em poder D luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 

; ; 


Colossenses 2 
1 [Porque desejo vós ter“ sabido quão grande luta 2 tenho em- prol- 
O, - ia nie a á Š 
de 2 vós, e daqueles %° estão em Laodiceia, e de quantos não têm visto ° 
meu rosto em carne: @ luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. @ KJB. 
y 

2 A fim de que sejam encorajados os seus corações (“” havendo eles 
sido juntamente- unidos em amor e para toda “ riqueza da plena 
segurança do entendimento) para ° pleno- conhecimento do mistério 2 


de o Deus (isto é? Pai) e de o Cristo @ "musterion": algo do propósito- decreto eterno 
2 2 
de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e nesta passagem foi revelado e registrado. 


des 


3 Em Quem «em o-Cristoy estão, todos os tesouros da sabedoria e do 
conhecimento, escondidos. 
Advertência contra falsas doutrinas. 


4 E isto digo a fim de que não (possa acontecer-que) algum homem vos 
engane com palavras persuasivas. ! 
5 Porque, mesmo se, quanto à carne, estou ausente, contudo, “” o 


de D = 
espírito 2, juntamente- convosco estou eu, regozijando-me e vendo a 


vossa boa- ordem, e a firmeza da vossa fé para dentro de o Cristo. 2 
comp. 2Rs 5:26. 


6 DO (mesm; Modo, pois, como recebestes o Cristo Jesus, o Senhor, “si”! 
também nEle andai, 

7 gá tendo vós sido enraizados e sendo sobre- edificados nEle, e 
estando sendo confirmados em a Fé E assim- como fostes ensinados, 


abundando nela {rá em expressões de gratidão papens) P"O sentido 


de confiança pessoal apoiada sobre Deus, Sua Palavra Viva e Sua Palavra Escrita; e no sentido do corpo 


estando 


toda a 


de toda a doutrina da Bíblia, notas Lc 18:8 e Jd 3. 


8 Montai- vigilante- guarda para que não acontecerá algum homem 
*vos* 2 assaltando- e- levando- como- escravo por meio de filosofias 
e vazios sutis- enganar, segundo a tradição dos homens, segundo os 
primeiros- e- mais- fundamentais- princípios do mundo, e não 
segundo ° Cristo. 2nºta v. 4 

9 Porque nEle (em o-Cristo) habita, em- natureza- de- corpo, toda a 
plenitude da Pessoa- da- Divindade 2. 2 "eómroc": Deidade, que é a qualidade, a 
natureza de o Deus único e verdadeiro, não apenas Seus atributos. 

10 E vós estais tendo sido completados dentro dEle D to-Cristo), O Qual é 
o cabeça de todo principado e potestade; 2/8. 

11 Em Quem cr o-Csisso; também fostes circuncidados com ° circuncisão 
não feita por mão, no "**º completo- lançamento- para- fora do corpo 
dos pecados da carne, gsr- Na (superior circuncisão de o 2 Cristo; 2'do” 


no sentido de "pertencente ao tipo espiritual instituído por e identificatório com”, não no sentido de "a que 


Ele se submeteu”, nem no sentido de nenhuma circuncisão física sobre o crente. 


12 +e;4 havendo "* sido sepultados juntamente com Ele dentro da gossa) 
submersão, dentro de Quem (o cristo, ? também fostes juntamente 
ressuscitados “º” Ele através da fé {respeite DE 2 a efetiva- ação- de 


Deus, Aquele O havendo ressuscitado para- fora- de- entre os mortos. 
@ Meyer. 2 genitivo subjetivo. Nota Rm 3:22. 


P j ) 
13 E a vós outros (mortos estando nos "º*º pecados 2 e na 


incircuncisão da vossa carne) Ele eus) Vivificou conjuntamente com 


Ele isto), VOS # havendo perdoado todas as "ºss“s transgressões 2, £ 
te-Cristo) 


"vos": Beza. D KJB. 

14 Havendo Ele riscado a cédula- de- dívida 2 (° era contra nós nas 
Suas ordenanças) a qual nos era contrária, e Ele a tem levantado- e- 
carregado para- fora- do meio “º caminho a havendo cravado na cruz. “ 


nota escrita pelas mãos do devedor e por ele assinada, em que ele reconhece uma dívida a ser paga em 


D 


certo tempo. 


15 £, havendo Ele despojado 2 os principados e as potestades, fez: “e 
exemplo ?íblico publicamente havendo Ele triunfado sobre eles nisso (a 


! CI 2:4,8,18: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere a um salvo sendo influenciado por falsas doutrinas - carne - mundo - 
Diabo, sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. 
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@ "despojar": tirar as armas, enfeites, vestes, e todos os bens. 
a : ; ec x 
16 Não, pois, algum homem vos julgue em "*!45ã0 a comer 2, ou em 


relação ao beber 2, ou a respeito de festa 2, 


aspectos cerimoniais religiosos do Velho Testamento. 


ou lua nova, ou sábados, 2º 


. Pm . F, . Dg 
17 Os quais são uma sombra das coisas “ es'%º vindo; mas o corpo 2“ 


de o Cristo. @ "corpo": aquilo que é real e verdadeiro, causador da sombra e do reflexo ou imagem 
refletida. 


18 Nenhum homem a vós fraudulentamente- roube- o- "º“º- prêmio D 


deleitando™ em ““'s“ humildade 2 e “” exteriorização- de- adoração 
dos anjos, invadindo- e- metendo- os- pés- dentro- daquelas coisas 
que não ? tem visto, sem- razão- nem- efeito inchando- de- soberba 
debaixo da {sua} Mente {gue é) COM- natureza- da Ê sua própria carne, 2 
nota v. 4. Dou "mortificação- do- corpo" [por jejum, etc.]. O genitivo atributivo. 
19 E não “ ligando à Cabeça (cris), proveniente- de- dentro- da Qual 
todo o corpo (através das juntas e ligaduras sendo ele nutrido e sendo 
juntamente- unido) cresce “” o crescimento procedente- de Deus. 
20 Se, pois, /í morrestes juntamente- com o Cristo para- longe- dos 
primeiros- e- mais- fundamentais- princípios do mundo, por que 
(como se vivendo "* nº mundo) vos sujeitais àf ordenanças (de-sundo) 
21 ("2° não manuseies, não proves- o- gosto, nem "'“s"'º toques", 
22 As quais “'denanças são todas para perecimento pelo uso “/“s), 
segundo as imposições e doutrinas dos homens? *s 29:13 
23 As quais ransas estão, em verdade, alguma aparência tendo de 
sabedoria (em culto de si mesmo, e ®” fsa- humildade D e “” severo 
tratamento d° corpo), "“* não *® de valor algum, *?º para “ 
supersaciação da carne. 2notav. 18. 


Colossenses 3 
Exortação à santidade e ao amor entre irmãos. 


1 J SE, pois, * fostes juntamente ressuscitados com o Cristo, buscai 
vós as coisas 7º *ºº de cima, onde o Cristo está, à mão- direita de Deus, 
estando- assentado. 8/1101 


é . yi - um D z 
2 Sobre as coisas de cima ponde- ^5- "ºssas- afeições “, ° não sobre as 


coisas Dou "mantende- o- vosso- pensamento”. 


(que-estão) Sobre a terra; 
3 Porque “í morrestes, e a vossa vida tem sido escondida- de- vista 
juntamente- com o Cristo, dentro de o Deus. 

4 Quando o Cristo (° 2" é a nossa vida) for manifesto, então, também 
*vós*, juntamente- com Ele sereis feitos manifestos, em glória. 

5 Tornai- como- mortos 2, pois, os vossos membros que “ºº sobre a 
terra 2: fornicação ?, impureza, afeição desordenada, desprezível 
concupiscência, e a avareza (a qual é idolatria); 2 tormai- como- mortos" quanto 
ao poder e força dos membros, não é morte literal, flagelação, ascetismo quanto corpo literal. © membros 
do corpo dos pecados da carne, 2:11, as depravações do homem velho dentro de nós. O nota Mt 21:31. 

6 Por causa de quais coisas vem a ira de Deus sobre os filhos da 
desobediência 2 3; D'543 apeitheia": "desobediência" e, também, "obstinada, rebelde 


descrença”. 


7 Entre os quais, também *vós*, andastes em outro tempo, quando 
vivíeis nestas “iss, 

8 Agora, porém, deitai fora, mesmo *vós*, todas estas 
cólera, malignidade, blasfêmia, palavras detestavelmente- 
vergonhosas provenientes- de- dentro- da vossa boca. 

9 Não mintais uns aos outros, “"“ "já havendo vós completamente- 
despido “ "é mesmos do velho homem, juntamente- com os seus feitos; 
10 E tendo vestido “vós mesmos do novo *ºmem aquele estando sendo 
renovado para ° pleno- conhecimento, em direção a °” a apresentação- 
físico- corporal daquele ? havendo criado a ele tonove homem, Deus 

11 Onde * não há grego nem judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo °“ livre; mas o tudo, e em todos D éo Cristo. ? 


coisas. 


ira, 


? C1 2:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "NÃO", resultando em absurdo! 

* CI 3:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a ira de Deus vem "SOBRE OS FILHOS DA 
DESOBEDIÊNCIA". 

4 C13:11 "onde": no sentido de "em relação a quem", refere-se ao novo *"*" do v. 
10.a. (menos provavelmente, refere-se Aquele (Deus) o havendo criado, v. 10.b). 
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todos os crentes? 
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12 Vesti-vos, pois (como eleitos de Deus, santos e tendo sido 
amados), “* entranhas de misericórdias, “ benignidade, “* humildade, 
de mansidão, “* longanimidade; 

13 Sustentando- em- pé cada um (4esás) À (cada de-todos) OS OUÍTOS (irmãos), 
e perdoando-vos uns aos outros caso algum homem, contra algum ° 
homem, tenha um (ss; motivo- de- queixa: exatamente- como 
também o Cristo ! vos perdoou, assim também “““' *vós*. 


. PEEM . D z 
14 E, sobre todas estas coisas, "sos de amor- caridade ”, o qual é ° 
ligamento da perfeição. 2nota 100 151. 


15 E a paz de Deus (para a qual também fostes chamados em 


um corpo Ô) seja o dominante- juiz nos vossos corações; e 
agradecidos sede vós @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). 
Nota Mt 16:18. 


exatamente 


16 A Palavra de o Cristo habite em vós abundantemente, dentro de 

toda º sabedoria; doutrinando e admoestando, cada UM (4esás), À (eadaum 

detodos) OS OUÍTOS (irmãos): €M harpear louvores, e em hinos, e em cânticos 

espirituais 2, com graça cantando dentro do vosso coração, a o Senhor 
; O nota Ef 5:19. 


17 E toda- e- qualquer- coisa que fizerdes em palavrA ou em obrA, 
fazei tudo em º nome de º Senhor Jesus, expressando °% * gratidão a 
Deus (a saber, a ° Pai) através dEle gesus). 
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era desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi revelado e registrado. 


4 A fim de que eu faça manifesto este "sério tal como me é necessário 
falar. 

5 Andai em sabedoria para com OS (queessão; de fora, o tempo ?'udentemente 
comprando 2, 

6 A vossa palavra “° sempre gateday dentro de “ graça, com sal tendo 
sido temperada, para saber“ como vos é- obrigação à cada um 
responder. 


ela 


Tíguico e Onésimo são enviados aos Colossenses. 
Saudações finais. 


7 As coisas concernente a mim, todas “'“:, vos fará saber Tíquico, o 
irmão amado e fiel serviçal e companheiro- escravo em ° Senhor gesus), 
8 A quem enviei até vós para esta exata finalidade: a fim de que ele 
saiba as coisas concernente a vós 5, e conforte os vossos corações; 

9 Juntamente- com Onésimo, o fiel e amado irmão, que é "” 
proveniente- de- entre vós; todas as coisas que aqui ““"“” eles eríquicoe 
Onésimo) VOS farão saber. 

10 q Saúda-vos Aristarco (meu companheiro de prisão), e Marcos (o 
filho- da- irmã 2 de Barnabé) (concernente ao qual ““ recebestes 
mandamentos: se ele for até vós, recebei-o), 2sºbrinho. 

11 E Jesus (aquele sendo chamado de ° Justo); os quais (estes-trôs) SÃO 


Deveres de esposa e marido, filhos e país, escravos e provenientes- de- dentro- d° circuncisão, estes “14º 0s meus únicos 


senhores. 


vossos 


18 Vós, as esposas: submetei vós mesmas aos 
como convém em ° Senhor gesus). 

19 “ós os maridos: amai vós as "5 esposas, e nem- sequer comeceis- 
a- ser tornados ásperos- irritados contra elas. 

20 “és, os filhos: obedecei vós aos "º*º pais (- e- mães), quanto a todas 
as coisas; porque isto é agradável a o Senhor gesus. 

21 V6, os pais: nem- sequer comeceis- a- provocar “2 aos vossos 
filhos, a fim de que eles não desanimem. 

22 Vós, os escravos: obedecei vós, quanto a todas as coisas, àqueles “, 
segundo a carne, *%º ºs vossos senhores (donos- controladores), NÃO COM serviços 
somente à vista (dos homens; (como agradadores de homens), mas em 
unicidade- sinceridade de coração, temendo a Deus. 

23 E todas- e- quaisquer- coisas que façais, provenientes- de- dentro- 
de 2%? coração laborai (sis), COMO QUE gazendey à O Senhor gesus) € NÃO 
a” homens, 

24 Tendo vós sabido que, proveniente- de- junto- de ° Senhor gesus, 
recebereis o galardão da herança, porque servis a ° Senhor Cristo. 


25 Mas aquele ““ “s'“ fazendo mal receberá- de volta 2”“o mal que fez 


Dreceberá disciplina, interrupções 


próprios maridos, 


3; pois (Dee) não há preferência por pessoas. 


da comunhão com Deus, perda de usabilidade, consequências. 


Colossenses 4 
19 YÉ, os senhores (donos controladores): aquilo que ®” justo e aquilo que *” 
equânime, a” "°°: escravos dai, tendo vós sabido que, também *vós*, 
tendes um ° Senhor (pano Controlador) N céus. 

Exortação à oração e à sabedoria. 


(0) 


2 tFodossós- €M oração firmemente continuai, estando velando “ nela 


em expressões de gratidão (a Deus, O estando em vigília (orando), 

3 Orando simultânea- juntamente também por nós, a fim de que Deus 

nos abra uma porta gparepregaeão) da palavra 2, para falar” o mistério 2 
de o Cristo (por causa de qual gristérie} também tenho sido acorrentado); 


(D KJB: "uma porta de expressão vocal". O "musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que 


toda a 


! C1 3:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus) (adulteram para "SENHOR". 

2C13:21 "pais: não “ee 1e comeceis- vós- a- provocar ““ aos vossos filhos": pais (e 
mães) sem amor, impacientes, cruéis, esmagadores, sempre criticando e nunca 
elogiando os acertos, sempre desanimando e nunca consolando e encorajando, tendem a 
levar os filhos a tragicamente desanimarem consigo mesmos e até atrapalham a imagem 
que terão de Deus. 

3 CI 3:24-25 à luz do contexto imediato (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere às RECOMPENSAS, GALARDÕES, E DISCIPLINA dos salvos. 


parceiros- de- trabalho para {emeve} O reinar de Deus, os quais, para 
mim, foram tornados ajuda- ao- "““ lado- dentro dos- ajuntamentos. 
12 Saúda-vos Epafras (que “"" de entre vós, um escravo de º Cristo), 
sempre esforçadamente- lutando ? ele em benefício de vós nas 
orações “!º, a fim de que vos conserveis- postados- firmes, completos- 
em- desenvolvimento, e tendo sido completados em toda “ vontade de 


Deus (D luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 


13 Pois dou testemunho concernente a ele xpafras), de que tem um 
grande zelo em vosso benefício, e por aqueles (que estão) em Laodiceia, e 
por aqueles (que-estão) em Hierápolis. 

14 Saúda-vos Lucas (o médico amado). E Demas. 

15 Saudai os irmãos «que esse; em Laodiceia, € {irmao} Ninfas, e “4'i a 
assembleia “e “sá nº casa dele. 

16 E, tão logo vier esta epístola a ser lida (em-vozaa) Junto a vós outros, 
fazei com que também, na assembleia d” laodicenses, seja lida (emos 
alta); E (quanto) à PSA proveniente- de- dentro- de- Laodiceia, que 
também *vós* a leiais cem vocata). 

17 E dizei a Arquipo: " Atentamente- olha- e- cuida tu daquele 
encargo- de- servir que recebeste em ° Senhor (jesus), a fim de que o 
cumpras- completamente." 

18 A saudação pela minha “Pia mão, de Paulo. Lembrai-vos das 
minhas correntes- de- aprisionamento. A graça proveniente de Dens) SIS 
convosco. Amém. 


* C1 4:5 "o tempo Peene COMPRANDO": comprando-o para fora do mercado de 
escravos; fazendo sábio uso de cada hora e oportunidade; procedendo de modo a 
agradar a Deus. 

* CI 4:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "ELE saiba as coisas 
a respeito de vós" para "VÓS saibais as coisas a respeito de NÓS". 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1º Epístola de Paulo aos TESSALONICENSES 


1 Tessalonicenses 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Tessalônica. 


1 T Paulo, e Silvano, e Timóteo, à assembleia d” tessalonicenses em 
Deus (° Pai) e ”º Senhor Jesus Cristo: Graça a vós outros, e paz, 
provenientes- de- junto- de Deus (° nosso Pai) e “º Senhor Jesus 
Cristo ! 


Em suas orações, Paulo agradece a Deus por aquela que é 


EXEMPLAR ASSEMBLEIA LOCAL, 


2 Sempre expressamos "4 « gratidão a Deus concernente a todos vós, 
menção de vós fazendo "“ nas nossas orações; 

3 Continuamente lembrando” da vossa obra produzida- pela 
e do fatigante- laborar produzido- pelo ? amor, e da paciência 
produzida- pela ? esperança produzida- pel? 2 nosso Senhor Jesus 
Cristo, gembrando-nos-de tudo-isso; Na presença de Deus (a saber, ° nosso Pai); 


@ genitivo de produção ou objetivo. O fé no sentido de confiança pessoal apoiada sobre Deus, Sua 


Des O 
fé $, 


Palavra Viva e Sua Palavra Escrita; e "a Fé" no sentido do corpo de toda a doutrina da Bíblia, notas Lc 


18:8 e Jd 3. 


4 Tendo "* conhecido (ó irmãos tendo sido amados!) a vossa eleição 
sob Deus ?. DKJB. Ou” 


a vossa eleição." 


.. conhecido, ó irmãos (tendo sido amados sob- ação- de Deus), 


5 Porque ° nosso evangelho (asboas-noras) Não chegou até vós em palavra 
somente, mas também em poder, e em ° Espírito Santo, e em grande 
certeza- plena, como ?*”! tendes sabido de que modo (ae hemem) FOMOS 
entre vós, por causa de (o nossoamora) VÓS outros. 

6 E *vós*, seguidores seems, ? NOSSOS VOS tornastes, € paos exemplos) dE O 
Senhor gesus» havendo vós recebido a Palavra “ em muita aflição, com 


E 2. ) 
gozo com- natureza- de Do Espírito Santo, D KJB. 2 Palavra de Deus, ESCRITA 
ou em CARNE. @ genitivo atributivo. 


(27) 


des estão 


7 De maneira a ser” vós exemplos para todos os que crendo, 
dentro d“ Macedônia e “ Acaia. 

8 Porque, proveniente- de- junto- de vós, tem sido soada para fora a 
Palavra de o Senhor gesus não somente na Macedônia e Acaia, mas 
também em todo o lugar (a palavra-de) à vossa fé, a qual é em direção a 
Deus, “ tem largamente espalhado, de modo a nós não ter”º* 
necessidade de falar coisa alguma “ºncemente a ela, 

9 Porque eles, eles mesmos “, concernente a nós anunciam qual 
entrada tivemos # para convosco, € COMO (aefnitivamente; VOS Virastes em 
direção a Deus, provenientes- de- junto- dos ídolos, para servir“ a 


Deus 7º está vivendo e 7'< é verdadeiro, # Complutense, Erasmo, Stephen 1546. (D "eles 


mesmos": aqueles de todos os lugares, v. 8. 


10 E para esperar“ o Seu Filho proveniente- de- dentro- dos céus (a 
Quem Ele wens ressuscitou para- fora- de- entre ” mortos), “ “>, 
Jesus, Aquele ““ nos ““livrando para- longe- da ira ““ “““ vindo. 


1 Tessalonicenses 2 
O serviço de Paulo a Deus, entre os tessalonicenses, Joi o 
de um EXEMPLAR ESCRAVO. 


1 Porque vós mesmos ?*” tendes conhecido, ó irmãos, o nosso ato- 
de- ir- até- entrar, o qual a)” para convosco: que não em vão ele 
tem sido. 
2 Mas, mesmo havendo nós anteriormente- padecido e havendo 
sido insultuosamente tratados em Filipos (como vós ”“” tendes 
sabido), (já nopassado) NOS tornamos ousados em ° nosso Deus para vos 

E 
falar o evangelho (arbeasnoses; de “ Deus, em meio a grande luta 2, Oese 


genitivo 


nós 


"de" pode significar tanto "de propriedade de", como "proveniente de”, como "sobre". © luta 


atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 


! ITs 1:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a graça e a paz vêm "PROVENIENTES- DE- JUNTO- DE 
DEUS (° NOSSO PAT) E DO SENHOR JESUS CRISTO". Isto inclui que aqui 
roubam dEle o tríplice título "O SENHOR JESUS CRISTO" (ao mesmo tempo e na 
mesma pessoa: o Deus Jeová, o Dono- e- Controlador; o Salvador; e o Ungido [o 
Profeta + o Sacerdote + o Rei], prometidos por Deus). 


(52) 1 Tessalonicenses 7H 


3 Porque a nossa consolação- e- exortação (asós-eusmos; não P! 
proveniente- de- dentro- de engano, nem proveniente- de- dentro- de 
imundícia, nem em enganosa- maquinação, 

4 Mas, exatamente- como temos sido aprovados sob Deus para ser 
confiados com o evangelho (as-poas-nosas), assim estamos falando; não 
como a“ homens procurando- agradar, mas a Deus, o Qual “'“ pondo- 
à- prova os nossos corações. 

5 Porque não, em tempo algum, em palavra de lisonja nos tornamos 
para convosco (como *ei tendes sabido), nem em camuflagem de avareza 
(Deus “ (minha) testemunha!), 

6 Nem “emos buscando glória proveniente- de- dentro- d” homens, 
nem &'ria proveniente- de- junto - de vós, nem proveniente- de- junto - 
de outros homens, “"“º 4e tendo "“ poder de em peso 2 "ºs ser, como * 
edana apóstolos de º Cristo. Dvos ser em peso" significa "vos ser um tiuste) peso 


m 


mos 


7 Mas fomos brandos em vosso meio, como uma ama- de- leite terna- 
e- protetoramente- cuida- d% seus próprios filhos. 

8 Assim nós, anelando- de- amor por vós, estávamos- considerando- 
** bom- e- agradável vos doar não somente o evangelho caspoas-noras de 
D 7 F. . 

“ Deus, mas também as nossas próprias almas; porquanto amados 
nos tendes sido tornados Deste genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade de", 


muito 


como "proveniente de”, como "sobre". 


bem 


9 Porque º” vos lembrais, ó irmãos, do nosso fatigante- laborar e da 

nossa dor- de- labor; porque, noite e dia trabalhando "* para não 

pesar”? a algum de vós, gánepassado} VOS pregamos o evangelho (asboas 
de D Deus Drnota v. 8. 

10 Vós e Deus “^ testemunhas de quão santamente e justamente e 

irrepreensivelmente para convosco (os que “'“* crendo) fomos; 

11 Como ?*” tendes sabido de que modo, a cada um de vós (como ”” 

pai a” seus Próprios filhos), <stiveros vos exortando e consolando e 

admoestando, 

12 Para o andar“ vós de modo digno de Deus, Aquele vos havendo 

chamado # para dentro do Seu próprio reinar e glória. # KJB e seus mss têm o verbo 


no aoristo ativo do particípio. 


des 


toda a 


13 [ Por causa disso, também *nós*, expressamos gratidão a 
Deus continuamente, porque, 1º havendo vós recebido ° Palavra de 
Deus é do escutar a partir de junto de nós, a bem- aceitastes não 
cmo palavra de homens, mas (exatamente- conforme ela é, 
verdadeiramente) “ “ceitastes como a Palayra de Deus, a qual (pates+a) também 
efetivamente- opera em vós, os “e estais crendo; 

14 Porque *vós*, ó irmãos, vos tornastes seguidores «osesenpias 2 das 
assembleias de Deus, aquelas na Judeia estando em Cristo Jesus; 
porquanto as mesmas coisas padecestes, também *vós*, sob ° vossos 
próprios concidadãos, como, também *eles* (os crentes em-Cristo), (padeceram) 
sob os judeus, 2/8. 

15 «guesão) aqueles tanto a o Senhor Jesus havendo matado quanto aos 
profetas deles próprios, e nos ? havendo perseguido- expelido, e a 


Deus não “ado agradando, e a todos os homens “ado sendo atiyamente- 
antagônicos, * 2º: 
16 Impedindo-nos de aos gentios pregar a fim de que “'“ sejam 


encherem a medida d, 


os seus pecados 
até ao extremo (delay. * 


salvos, para aquetis fos-judeus perseguidores) 
epa porque * chegou sobre eles a ira 
KJB. 


de Deus 


Paulo anela, mas não pode ir aos Tessalonicenses. 


17 q Nós, porém, ó irmãos, “'eriormente havendo nós sido deixados- 
órfãos para- longe- de vós por tempo de uma hora (em rosto, ”“* não 
em coração), tanto mais abundantemente (4 ne-passado) diligenciamos o 
vosso rosto ver, com grande desejo, 

18 Por isso, ”“”" quisemos ir até vós (certamente eu, Paulo (o-quis)), mas 
uma e outra vez nos cortou- caminho Satanás; 

19 Porque, qual é a nossa esperança, ou gozo, ou coroa- louro d° ato- 
de- regozijar"ºs? Ou Pºnentura não ° sois mesmo *vós*, diante do nosso 
Senhor Jesus Cristo ?, na vinda dEle? 

20 Porque vós sois a nossa glória e o "º*º gozo. 


2 ITs 2:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 


712 (52) 1 Tessalonicenses 


1 Tessalonicenses 3 


Paulo envia Timóteo, seu EXEMPLAR IRMÃO 


COOPERADOR, e regozija com as boas novas que traz. 


1 Ţ Por isso, “““"dº não mais podendo nós suportar “?*'“”, pareceu-nos 
bem ser deixados em Atenas, sozinhos; 

2 E {então enviamos Timóteo (o nosso irmão e serviçal de Deus e nosso 
parceiro- de- trabalho no evangelho (asoasnovas) de O Cristo), para vos 
firmar e vos encorajar a respeito da vossa fé, ! 

3 Para ninguém ser feito agitar (a mente) em- razão- de essas "º““ 
aflições; porque vós mesmos tendes sabido que para isto (estas aflições) 
somos ordenados, 

4 Porque, mesmo quando convosco estávamos, vos predizíamos 
que estamos para ser afligidos, como também sucedeu Î, e o tendes 
sabido; @ comp. At 17:5-8. 


ainda 


5 Por causa disso, também *eu* (não mais podendo- suportar “29, 
enviei” erimórco; para saber da vossa fé, para- que- não ““º"!ecesse que (de 
algum modo Ô) vos tentava aquele garnas) ““ ! tentando, e Pre gue- não 
em vão se torne o nosso fatigante- laborar 2. 2*B. 

6 Agora, porém, havendo vindo Timóteo até NÓS (regressando) 
proveniente- de- junto- de vós, e nos havendo anunciado- boas- novas 
“a vossa fé e amor- caridade 2, e que tendes boa lembrança de nós 
sempre (intensamente desejando nos ver, como nós também a vós 
outros), O nota 1Co 13:1. 

7 Por causa disso fomos encorajados, ó irmãos, acerca de vós (durante 
O toda a nossa aflição e necessidade), por causa d° vossa fé; 2Mever 

8 Porque agora vivemos {enevós), Caso *vós* permaneçais postados 
firmes em ° Senhor gesus), 

9 Porque, que expressões de 2% gratidão podemos a Deus prestar 
concernente a vós, por todo o gozo com que estamos regozijando por 
vossa causa diante do nosso Deus, 

10 Noite e dia abundantemente orando "“ para ver o vossO rostO e 
completar as deficiências da vossa fé? 

11 Ora, que Ele mesmo, Deus (a saber, o nosso Pai) (e o nosso 
Senhor, a saber, Jesus Cristo °), desobstrua- e- nivele ° caminho de 
viagem até vós. 

12 E o Senhor (jesus; VOS faça exceder e "** faça abundar no amor de 
cada UM (4evás) À feadaundetodos) OS OUÍTOS (ismãos) € para com todos os 
demais "º"ers como também nós º“:="ºs para convosco, 

13 Para firmar *!º os vossos corações imaculados 2 em santidade na 


presença de Deus (a saber ?, º nosso Pai) na vinda do nosso Senhor 


a nossa 


4 Drimaculados": "estando sem 


Jesus Cristo com todos os santos dEle gesus) 
mancha nenhuma". © KJB. © nota v. 11. 


1 ITs 3:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Timóteo é "E NOSSO «soc de pauo) PARCEIRO- DE- 
TRABALHO". Também aqui adulteram "VOS encorajar A RESPEITO DE (4012 
peri} a vossa fé" para "encorajar EM BENEFÍCIO DE (5228 huper} a vossa fé". 

2 1Ts 3:5 - À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere a salvos sendo influenciados por falsas doutrinas - carne - mundo - Diabo, 
sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. "EM VÃO se torne o nosso fatigante- 
laborar" refere-se à perda de efetividade no progresso do evangelho puro que pregavam. 
Compare Gl 2:2; 4:11. 

* ITs 3:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

4 ITs 3:13 "com todos os SANTOS dEle (Jesus)": estes são os santos ANJOS, no 
ARREBATAMENTO dos salvos desta dispensação das assembleias locais, é para esse 
instante que somos exortados estar com corações irrepreensíveis. Esta exortação seria 
desnecessária se "todos os santos dEle" se referisse a todos os salvos de todas as 
dispensações (até mesmo da Tribulação), e se o instante fosse a segunda vinda dele até 
pôr seus pés sobre a terra, pois, lá e então, todos já estaremos com corpos glorificados e 
corações irrepreensíveis, a exortação não sendo necessária. Isto vale tanto na visão pré, 
como na midi, como na postribulacionista. 


. D . . 
fim de que de coisa nenhuma 2 tenhais necessidade. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1 Tessalonicenses 4 
Exortação aos EXEMPLARES SANTIDADE AMOR 
ENTRE IRMÃOS, F DILIGÊNCIA. 


1 J Quanto ao resto, pois, ó irmãos, vos estamos exortando- rogando e 
vos estamos exortando dentro de ° Senhor Jesus 7“, assim- como 
recebestes de nossa parte de que maneira vos é necessário andar e 
procurar- agradar a Deus, “"'%º que “ss” abundeis muito mais. 

2 Porque vós bem tendes sabido que mandamentos vos demos através 
de (aamoridade-dey O Senhor Jesus. 

3 Porque esta é a vontade de Deus, “*“>e", a vossa santificação: vos 
abster” para- longe- da fornicação 25, Oreta M: 21:31. 

4 £ saber, cada um de vós, ao seu 2"“Priº vaso é possuir em santificação 
e honra 

5 (Não nº paixão d“ concupiscência, mesmo como os gentios, aqueles 
não tendo conhecido a Deus), 

6 Nenhum !º"e” pisar em cima e defraudar 2 em o assunto “*"” ao seu 
irmão, porque ° vingador f o Senhor gesus) concernente a todas estas 
coisas, como também “º vos dissemos de antemão, € gá-no passados 
plenamente testificamos. 2º” “obter vantagem ou ganho”. 


7 Porque Deus não nos chamou para “ imundícia, mas ges ara 2 
tros-chamom) 


santificação. PP. Ou “em”. 

8 Assim, então, aquele “e “sá desprezando '*'º não ao homem despreza, 
mas “sPreza à Deus, ° é Aquele também havendo dado o Seu próprio 
Espírito Santo a nós. 

9 Concernente, porém, ao amor- de- irmãos, não tendes necessidade 
de eu vos escrever, porque vós, vós mesmos, doutrinados- por- Deus 
estais, para amar cada UM (de sós) À (cada-umn-de todos) OS OUÍTOS (irmãos). 

10 Porque “í mesmo fazeis isto para com todos os irmãos que “s'%º na 
inteira Macedônia. Exortamo-vos porém, ó irmãos, a abundar muito 
mais € muito maS 

11 E estudar- aspirar- empenhar” para viver- em- quietude, e para 
tratar dos vossos próprios negócios, e para trabalhar com as vossas 
próprias mãos, como gárepassado) VOS ordenamos 2; comp. Ef4:28. 

12 A fim de que andeis honestamente para com OS «questão, de fora, e “ 


Dou "de homem nenhum”. 


isto 


Crentes desta dispensação (das assembleias locais) serão 
ressuscítados (ou transmutados), a seguir serão 
arrebatados. 


13 Y Não desejo, porém, vós desconhecer“*:, ó irmãos, concernente 


aqueles gaos) gá tendo sido adormecidos, a fim de que não sejais 
entristecidos exatamente- conforme 7 também os demais “º"e"s, os 
quais não “3º tendo esperança, 

14 Porque, uma vez ? que estamos crendo que Jesus morreu e 


ressuscitou, assim também Deus, 4% Aqueles graos) f havendo sido 


adormecidos dentro 2 de Jesus, os trará juntamente- conSigo mesmo 


© @ nota Rm 8:17. © KJB, Meyer. (8) "conSigo mesmo" (Deus), comp. Rv 21:3 
{Deus} 2 


15 Porque isto vos dizemos dentro de “ 8 Palavra de ° Senhor gesus): 
que *nós*, aqueles (irmãos) Vivendo, aqueles restando para a vinda de o 
Senhor gesus), de modo nenhum precedamos aqueles prnaos)” havendo 
sido adormecidos. 

16 Porque Ele mesmo, o Senhor gesus em “” brado de comando, nº 


5 1Ts 4:3 Tradutores da NVI adulteraram "FORNICAÇÃO" para o imponderável 
termo "IMORALIDADE SEXUAL". Muitas bíblias também erram por adulterar para 
"devassidão" ou "prostituição". Ver nota Mt 19:9. . 

$ ITs 4:4 Traldutores da NVI adulteram "AO SEU ?RPRIO VASO (4632 skeuos) 
POSSUIR (2932 ktaomai)" para "CONTROLAR O PRÓPRIO CORPO". Rodapé da 
NVI adultera para "COMO CONSEGUIR ESPOSA" ou para "VIVER COM A 
PRÓPRIA ESPOSA"! Estas não são as palavras de Deus! 

7 1Ts 4:13 Não sejamos entristecidos exatamente do mesmo modo e no mesmo grau 
que aqueles sem esperança. 

8 ITs 4:15 "dizemos dentro de “ Palavra de ° Senhor": Paulo não estava citando algo 
pela Bíblia, ou da Bíblia, algo já existente na Bíblia. Ao contrário, ele estava ciente de 
que estava escrevendo algo novo que estava sendo ditado pelo Espírito Santo à sua 
mente, algo que era e estaria para sempre dentro de a Palavra- Escrita de o Senhor. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


AD š é 

voz do arcanjo “e n° *™” 44 trompa ! de Deus, descerá proveniente- de- 

junto- do céu. E os mortos tguemerreram dentro de ° Cristo ressuscitarão 

. . D Şi 
primeiramente; Ø nota Jd 1:9. 
17 Depois *nós*, aqueles gamas 1º 67s vivendo, aqueles (idos, 1 
a . A ma D 

estaremos restando, simultânea- ^ juntamente- com eles 2 seremos 

arrebatados- para- cima, dentro d“ nuvens, para dentro d° ar, para o 

encontro de o Senhor (jesus). ? E, assim s juntos)» Sempre juntamente 

(Jesus) (todos juntos) 

com º Senhor estaremos @ todos juntos e sem distinção, formando um só corpo. 

18 Portanto, consolai- encorajai- vos cada um 45) a todos) OS 
tderós) À (eada-wmn-detodos) 

Outros (im2ã0s), dentro destas palavras. 


1 Tessalonicenses 5 


Dia do Senhor (= derramamento da ira de Deus = final 
da Tribulação). (Difere do dia do Cristo = Arrebatamento.) 


Iq A respeito, porém, dos tempos e das estações, ó irmãos, não tendes 

necessidade de ada) VOS ser escrito, 

2 Porque vós mesmos perfeitamente tendes sabido que o dia de ° 

Senhor, tal como um furtador nº noite, de- semelhante- modo (inesperada 

erapidamente; VEM. 

3 Porque, ao- tempo- quando (os-homens, digam: paz e segurança”, 

então destruição repentina virá sobre eles (repentina tal- como “ dores 

de parto naquela "he" toue está tendo F™ no seu ventre), e que de modo 

nenhum escapem- para- fora qaishomens) 

4 *Vós*, porém, ó irmãos, não estais em treva, a fim de que aquele 

dia, tal- como UM (inesperado-e-rápido) furtador, vos surpreenda; 

5 Porque todos *vós* sois filhos d“ luz e filhos d° dia; nós não (mais) 

somos d” noite nem dº treva. 

6 Assim, pois, não durmamos igualmente- como também os demais 

thomens-dosmem), MAS Vigiemos e sejamos sóbrios- autocontrolados, 

7 Porque aqueles ““* es'%º dormindo, de noite dormem, e aqueles que 

estão se embriagando, de noite embebedam-se; 

8 *Nós*, porém, d? dia ya sendo, sejamos sóbrios- vigilantes, 

havendo-nos vestido d“ couraça d“ fé e d? amor, e '"4ºPº" capacete “ 

esperança d” salvação. ” *:17 

9 Porque não nos destinou Deus para “ ira 2, mas para “ possessão- 
2 


adquirida da salvação “, {possessão—adquirida) pOr- ação- do nosso Senhor 
Jesus Cristo @ ira": o dia de o Senhor (a Grande Tribulação), v. 2-3. 2 "salvação" refere-se a 
2 


nHá 


[dj 


não entrar no dia de o Senhor (a Grande Tribulação), v. 2-3. 


10 Aquele havendo morrido para- benefício- e- em- lugar- de nós, a 

fim de que (quer vigiemos ives} quer durmamos) °? juntamente- com 

Ele estejamos vivendo. 

11 Por isso, consolai- encorajai -vos cada UM (4esás) À (eada-um-de-todos) OS 

OUÍTOS (imnã0s), € edificai-vos uns aos outros, como também ° fazeis. 
Exortações, abençoamentos e saudações finais. 


129 Rogamos-vos, porém, ó irmãos, reconhecer“ aqueles «pastores 
supervisores, 1 ° arduamente- trabalhando entre vós, e 
superintendendo- cuidando de vós em ° Senhor gesus} € VOS 


! 1Ts 4:16 "som da trompa de Deus": comp. Nu 10.2-10; lá, distinga entre toques 
normais vs. toques retinindo em rebate; entre toques para chamamento- ajuntamento vs. 
toques para partir. 

2 ITs 4:17 Que quer dizer "para dentro d° ar"? Ora, 2Co 5:1 ensina que nosso corpo 
físico glorificado morará nos céus. Portanto, o atual v. 1Ts 4:17 não pode significar que 
a hoste de cristãos, arrebatada até os ares, ali ficará localizada permanentemente (ou, 
pelo menos, durante a 70a Semana de Daniel) (todos visíveis da terra). Quando o 
Senhor descer do céu e arrebatar para cima os crentes, ao encontro dEle, o lugar da 
reunião só poderá estar entre o céu e a terra, isto é, no ar. O verso não detalha nada a 
respeito da óbvia remoção para o céu que logo se seguirá ao encontro, porque o 
propósito da passagem é somente o de esclarecer as dúvidas dos tessalonicenses em 
relação ao Arrebatamento e à Revelação. Depois de os esclarecer, o Espírito Santo 
simplesmente prossegue [dizendo] "E, assim (todos juntos), sempre juntamente com o 
Senhor (Jesus) estaremos." 

° 1Ts 5:10 "QUER VIGIEMOS QUER DURMAMOS": Na dispensação das 
assembleias locais, todo aquele que verdadeiramente foi salvo tem a vida eterna 
assegurada por Deus, quer esteja tal crente, 

1) (se morrer antes do Arrebatamento): vivendo em "santificação e vigilância", ou em 
"negligência e mesmo pecado (em que, às vezes, crentes caem)"; 

2) acordado ou dormindo (ao chegar ao dia do Arrebatamento): Deus assegurará sua 
salvação, esteja ele fisicamente morto ou vivo (quer este vivo esteja, então, vivendo em 
"santificação e vigilância", ou em "negligência e mesmo pecado"). 
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admoestando; 

13 E os estimar“ muito elevadamente, em amor, por causa da obra 

deles. Tende paz entre vós mesmos. 

14 Também vos exortamos- rogamos, ó irmãos: admoestai vós os 

desordenados- faltosos, consolai os de espírito fraco, sustentai os 

fracos, ° sede pacientes para com todos. 

15 Vede que não aconteca-que; algum homem ° mal em- oposição- a ° mal 

pague- de- volta a qualquer homem; mas, sempre, persegui- vós- em- 

busca- do “““ bom, tanto entre vós mesmos 2 como para com todos º 
: homens @KJB. 


des 


16 Regozijai-vos sempre; 

17 Orai sem- desistir- cessar; 

18 Em tudo expressai °% 4 gratidão (e Deus) Porque isso ” 4° vontade de 
Deus em Cristo Jesus para convosco. 2 isso": v. 16-18. 

19 Ao Espírito não apagueis; 

20 Às profecias não desprezeis; 

21 Todas as coisas ponde à prova, ° aquilo “é bom retende vós; 

22 Para- longe- de toda “ aparência 4 d° mal abstende-"" vós. 

23 E Ele mesmo, o Deus de paz, vos santifique completamente; € {eroro 
aDeus) T O vosso completo espírito e alma e corpo, irrepreensíveis até 
O à vinda do nosso Senhor Jesus Cristo sejam plenamente 
preservados. 2*B. 

24 Fiel é Quem vos “'“ chamando, o Qual também fará ‘°. 

25 Ó irmãos, orai por nós. 

26 Saudai vós a todos os irmãos com um respeitoso- beijo santo. 

27 Ordeno- vos- por- pleno- testemunho, ?“'o Senhor gesus, SET 
(publicamente; lida (emvoz-atra) esta epístola para todos os santos irmãos. 

28 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo *“* convosco! Amém. 


*1Ts 5:22 "Para- longe de toda a APARÊNCIA do mal abstende-"" vós": em toda a 
Bíblia, aprendemos que devemos evitar toda a espécie e forma do mal. Neste verso, 
louvado seja Deus, aprendemos uma nova coisa, além e acima disso: que também temos 
que evitar até mesmo a mera APARÊNCIA EXTERNA do mal! 

- Mas traldutores da NVI enfraquecem (1491 eidos} (aparência externa), para 
"FORMA" (um dos sentidos de "forma" é "tipo", "espécie"). Com a NVI, não mais há 
problema em somente se dar aparência do mal? Não garantirá, essa traidução, 
"imunidade" para quem a cada semana alegar "eu estava dormindo (só dormindo, 
literalmente), no quarto, com a prostituta que evangelizo semanalmente"?!.... 
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2* Epístola de Paulo aos TESSALONICENSES 


2 Tessalonicenses 1 
Saudação aos crentes da assembleia local de Tessalônica. 
Paciência e fé no meio de perseguições e aflições. 


1 Į Paulo, e Silvano, e Timóteo, à assembleia d” tessalonicenses, ° 
em Deus (°? nosso ! Pai), e “°? Senhor Jesus Cristo: 2Tyndale. 
2 Graça a vós outros, e paz, provenientes- de- junto- de Deus (° nosso 
Pai), e “º Senhor Jesus Cristo. 

3 Temos a dívida de expressar '““““ gratidão a Deus sempre, 
concernente a vós, ó irmãos, como justo é, porque grandemente cresce 
a vossa fé, e sobreabundantemente- cresce o amor- caridade de cada 
um de todos vós para ““4 "™ dos outros (izmãos), Proa 100 134. 

4 De maneira a nós, nós mesmos, em vós nos gloriar”* nas 
assembleias de Deus, por causa da vossa paciência e fé em todas as 
vossas perseguições e nas aflições que suportais. 

5 Clara- prova “'s'º do justo julgamento de Deus, a fim de “ ser“ vós 
contados °% dignos do reinar de Deus ?, em benefício d? qual peinar 
também padeceis; 2H. 

6 Uma vez que 2 justo į, junto a Deus, dar- em- paga, àqueles “e es'º 
vos afligindo, aflição, 2noa Jo 1:25. 

7 E, a vós outros que “'“ sendo afligidos, ““” descanso conosco, no 
aparecimento de o Senhor Jesus (proveniente- de- junto- do céu) com 
º anjos do Seu poder, 

8 Em fogo de labaredas, pagando vingança contra aqueles não tendo 
conhecido a Deus e aqueles “* não “'%º dando- ouvidos- e- 


obedecendo ao evangelho {asbeasnoras) do nosso Senhor Jesus Cristo °; ” 
66:15; Jr 10:25 


quais estão D 


o 


9 Os quais sofrerão pena- em- justa- retribuição, perdição que- dura- 
para- sempre, para- longe- d“ face de o Senhor (ová—o-Cristo) € para- 
longe- da glória da Sua força, * 2:/º 

10 Quando Ele vier para ser glorificado nos Seus santos e para ser 
admirado em todos aqueles ““* estão crendo (porquanto foi crido o nosso 
testemunho entre 2 vós), naquele dia. 2H. 

11 Por isso, também estamos sempre orando a vosso respeito, a fim de 
que, a vós outros, o nosso Deus conte ? como dignos deste 2 Se 
chamamento, e cumpra, em poder *, todo ° bom desejo d°% bondade 
€ goda) a obra d! fé 8 @KJB. nota v. 5. © comp. Jc 1:4 e notas Jc 2:14-26. 

12 Para que glorificado seja o nome do nosso Senhor Jesus Cristo 
em vós, e *vós* nEle, segundo a graça do nosso Deus e Senhor (+ é 
Jesus Cristo) 5. Onotav.8. 


D 


! 2Ts 1:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o doce e pessoal "Deus (° NOSSO (2257 hêmwn) Pai)", Ele fica 
sendo apenas o impessoal "Deus Pai". 

2 2Ts 1:5 "A FIM DE SER?! VÓS CONTADOS “º”º DIGNOS DO REINAR DE 
DEUS": o assunto é o prêmio de reinar com (e para) o Cristo, no Milênio. Não é o dom 
da graça de Deus, a salvação. 

3 2Ts 1:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

*92Ts 1:11 ACF, KJB, Darby, Berry, Young e Reina-Valera dão margem a duas 
interpretações para o que "EM PODER" se refere: uma interpretação é semelhante a "e 
a obra dºela fé 1: é em poder", e a outra é semelhante a "cumpra com poder (ass) O bom 
desejo da Sua bondade e€ geome) a obra da fé". Preferimos seguir Ostervald, Diodati e 
Tyndale, que favorecem a última interpretação, pois a 1º nos parece estranha: afinal, 
que significa mesmo "e a obra d°% fé 1: em poder"? Não recordamos de nada 
semelhante, na Bíblia. 

5 1Ts 1:12 "o nosso Deus e Senhor (é Jesus Cristo)": Isto significa que Jesus Cristo 
é o nosso Deus e Senhor. Ver Regra 1 de "Remarks on the uses of the Definitive Article 
in the Greek Text of the New Testament, Containing Many New Proofs of the Deity of 
Christ, From Passages Which are Wrongly Translated in the Common English 
Version", Granville Sharp. Ou http://bible.org/article/sharp-redivivus-reexamination- 


granville-sharp-rule. 
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2 Tessalonicenses 2 
O DIA DO SENHOR (derramamento da Sua ira) virá 
bem depois do DIA DO CRISTO (a Retirada) e da 
manifestação do Anticristo. Exortações. 


1 q Rogamos, porém, ó irmãos, no interesse de ? entendimento das doutrinas de 


as ? vinda do nosso Senhor Jesus Cristo e nosso reunir”ºs"ºs. 
juntamente D a Ele 5. # "no interesse de [o entendimento das doutrinas de]": Meyer. © 


"episunagoge" = o ato de reunirmo-nos juntamente, acrescido de uma ênfase. Algo como super- reunirmo- 
nos- juntamente, reunirmo-nos- juntamente de um modo acima e além do usual. 


2 Para não ser“ vós facilmente ° cedo abalados- e- movidos para- 


longe- do ™® entendimento, nem clamar“*- de- medo (quer por causa 
de espírito 7, quer por causa de palavra, quer por causa de epístola 


como se 2rºvinda de 2 nós), como se Já teriormente tem chegado 2 o dia de 
o Cristo 8 1 @KJB. @ literalmente, "[já] tem sido colocado em [a mão]", que significa "[já] tem 


6 2Ts 2:1: É possível (e, por harmonia com outras passagens acredito) que o rogo se 
refira a duas coisas diferentes, em tempos diferentes (ver http://solascriptura- 
tt.org/Ide/ComoEstudarInterpretarBiblia-Longo-Helio.htm): 1) "a vinda de o nosso 
Senhor Jesus Cristo" (que pode se referir à Sua vinda corporal visível a todos, 7 anos 
depois do Arrebatamento e para pisar sobre a terra e reinar 1000 anos), e 2) "o nosso 
reunirmos-nos- juntamente a Ele" (o Arrebatamento dos verdadeiros salvos para fora 
das assembleias locais, ao encontro dEle nos ares, o Qual nos levará para o tribunal de 
galardoamento, por 7 anos, no céu). 

7 2Ts 2:2 "espírito": aqui é um ser humano, vivo (claro), que diz que tem uma 
revelação de o Espírito de Deus. 

8 2Ts 2:2 Diferenciemos "O DIA DE O CRISTO" de "o dia de o Senhor": 

- As expressões "o dia de o Cristo" 1 Co 1:8; Fp 1:6,10; 2:16; 2Ts 2:2, ou "o dia de 
o Senhor Jesus" 1Co 5:5; 2Co 1:14, referem-se somente e totalmente às recompensas 
(no julgamento para galardoamento dos crentes) e bênçãos associadas e seguindo-se 
imediatamente ao Arrebatamento (pretribulacional e que incluirá somente [e todos] os 
verdadeiros crentes, vivos e mortos, desta atual dispensação das igrejas locais [mesmo 
se não estiverem em posição de ideal seguimento ao Salvador deles]), 

e diz respeito ao começo da eterna presença do crente, completo, no seu corpo já 
glorificado, junto a o Cristo [antes, o crente que já havia morrido estava 
conscientemente gozando da presença de o Cristo, no Paraíso (talvez (talvez) tendo um 
corpo intermediário (que não entendo bem) como alguns vêm sugerido em Lc 16: 24; 
2Co 5:4), mas estava sem seu corpo glorificado.) 

Sempre que a expressão "o dia de o Cristo" é usada, refere-se à feliz expectativa dos 
verdadeiros crentes desta atual dispensação, de passarem a ter corpos glorificados, 
serem arrebatados para cima para não entrarem para sob o derramamento da ira de 
Deus sobre os ímpios, serem transladados, serem julgados quanto a receberem 
recompensas, e (em seus corpos que nunca mais poderão pecar nem decair), 
eternamente gozarem da presença de o Cristo. 

- A expressão "dia de o SENHOR [Jeová]" ou "dia de o Senhor [Kurios]" ocorre 
23 vezes na Bíblia: Is 2:12; 13:6,9; Ez 13:5; 30:3; JI 1:15; 2:1,11,31; 3:14; Am 5:18 (2 
x),20; Ob 1:15; Sf 1:7,14 (2 x); Zc 14:1; MI 4:5; At 2:20; 1Ts 5:2; 2Pd 3:10. "Dia do 
Senhor [Adonai] DEUS [Jeová]" ocorre 1 vez Jr 46:10; "aquele dia" ou "o dia" ou "o 
grande dia" ocorrem mais de 70 vezes no VT. Portanto, quão grande importância Deus 
deu ao assunto "dia do SENHOR"! Leia todas essas passagens (e Sf 1:14-18) e notará 
que este "dia" é um período que: 

a) é relativamente longo (não apenas uns poucos dias), 

b) é de crescente derramamento de julgamento, condenação, castigo e ira acumulada da 
Trindade (sobre Israel e todas as nações dos gentios); 

c) começa antes da Segunda Vinda (corporal) do Cristo para pisar sobre a terra, pois tal 
vinda terá que ser precedida por terríveis sinais e ocorrerá 2520 dias depois da Aliança 
do Anticristo, portanto, se o "Dia do SENHOR" fosse a 2º Vinda, ele não seria como 
profetizado: de surpresa, não precedida por sinal algum, tal como um ladrão vem à 
noite 1Ts 5:2-4 (comp. Mt 24:43; 2Pe 3:10; Ap 3:3; Ap 16:15; Lc 12:39; Lc 21:35); e o 
único modo de "dia de o SENHOR" vir assim é começando imediatamente depois do 
Arrebatamento! Importante: não pense que somente o finalzinho ou a 2º metade (a 
GRANDE Tribulação) da 70-SD é má, pois a 1° metade, mesmo que tenha aparente 
paz e prosperidade, desde seu 1º dia já é dominada pelo Diabo enganando a todos os 
homens e conduzindo-o ao erro, ao Anticristo, e ao ódio contra o verdadeiro Deus e 
Israel 2Ts 2:7-12. Portanto, todos os 7 anos (2520 dias) da 70-SD (a Tribulação) têm 
natureza maligna e constituem-se em condenação por Deus; 

d) inclui a GRANDE Tribulação (a 2° metade da 70-SD) Ze 14:1-4; e 

e) inclui o Milênio 2Pe 3:10 e os últimos e definitivos julgamentos condenatórios. 
Resumindo: o "dia de o SENHOR" é o período de tempo da crescente manifestação da 
condenação e acumulada ira da Trindade, primariamente sobre Israel e 
secundariamente sobre todos os gentios descrentes (que se reuniram em Armagedom 
para serem mortos em Bozra/ Petra), começando logo após o Arrebatamento, 
estendendo-se por toda a 70º Semana de Daniel, sendo mais intensa e grave ao se 
aproximar seu clímax ao dia 2520, e com terríveis consequências sendo visíveis nos 75 
dias de intervalo desde então até o pleno início do Reinar Milenar de o Cristo, 
estendendo-se também por todo Milênio, somente terminando nos julgamentos finais 
de Gogue, de Magogue, de Satanás, dos anjos caídos, e de todos os não crentes de 
todas as dispensações (o Grande Trono Branco), após isso vindo a criação do novo céu 
e da nova terra (benditos: ambos sem possibilidade de pecado) e vindo o estado final e 
eterno de todas as coisas. 
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sido tornado presente”. 


3 Que ninguém vos engane, segundo alguma maneira. Porque "4º será 
assim sem que haja vindo a retirada (dos crentes) * primeiramente, € (depois) 
haja sido revelado o homem do pecado °, o filho da perdição, 

4 Aquele “e está se opondo e se exaltando sobre tudo “ es!“ sendo 
chamado de Deus, ou *º?"e “do recebedor- de- devoção- religiosa; com- 
o- propósito- de ele, dentro do lugar- santo (do-Templo; de Deus, (como- 


se- fosse Deus *) «ira Se assentar, apresentando a si mesmo ° que é 
Deus, P” 11:36; Ez 28:2 


5 Não lembrais vós de que, ainda estando “ junto a vós outros, estas 
coisas eu vos dizia? 
6 E, agora, àquilo é %e ° está segurando- detendo vós tendes visto, para 


! 2Ts 2:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus) (adulteram para "O SENHOR"). 
Confundem e adulteram "O DIA DE O CRISTO" para "O DIA DO SENHOR". 

2 2Ts 2:3 - "a RETIRADA (aos esentes)" O grego (646 apostasia} muitas vezes não 
significa "apostasia DA FÉ". 

. Quando aparece isoladamente (sem ser seguida de "da fé"), então o substantivo 
[646 apostasia} somente significa "SEPARAÇÃO" ou "RETIRADA", e éo 
contexto que esclarece para longe de que é esta separação: em At 21:21, é "separar 
[de Moisés]"; somente em 1Tm 4:1 (acompanhado de "da fé"), é que "868 
apostêsontai 5100 tines 3588 tês 4102 pistews" deve ser entendido como " se 
separarão, alguns, da fé" ou " apostatarão alguns da fé”. 

. O substantivo relacionado (647 apostasion) é "carta de separação [divórcio]" em 
Mt 5:31 e 19:7 e Mc 10:4. 

. O verbo relacionado (868 aphistemi) é "separar [do Templo]" em Lc 2:37; é 
"ausentar" em Lc 4:13; é "apartar" em Lc 13:27 e At 12:10 e 15:38 e 22:29 e 1Ti 
6:5 e 2Ti 2:19 e He 3:12; é "levar" em At 5:37; é "deixar" em At 5:38; é "retirar" 
em At 19:9, e é "desviar" em 2Co 12:8. 

Portanto, neste presente verso 2Ts 2:3, todo o contexto, todas as evidências indicam 
que (646 apostasia) se refere ao ARREBATAMENTO dos verdadeiros salvos (vivos 
ou mortos) da dispensação das assembleias locais, se refere à retirada deles para- fora- 
deste mundo. 

- Todas as 7 traduções (e respeitamos muitíssimo a Tyndale-1522) da Bíblia para o 
inglês anteriores à KJB traduziram (646 apostasia) para "partida, separação, retirada”, 
somente à partir da KJB-1611, infelizmente, a palavra foi transliterada ao invés de 
traduzida, isto sempre tem o perigo de causar confusão... A Bíblia francesa de 
Ostervald (veio do Anabatismo),1535, tem "departemêt" ("saída, retirada"); a Bíblia 
polonesa Brzeska-1563 tem "odstąpienie" (substantivo) tal como tem em Pv 16:17 
(verbo), portanto pode significar "separação, retirada"; etc. 

* 2Ts 2:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "o homem do 
PECADO" (266 hamartia) para "o homem do DESPREZO- ÀS- LEIS" [458 anomia} 
(ou "iniquidade"). 

+ 2Ts 2:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Anticristo se assentará "COMO- SE- FOSSE {5613 hws} 
DEUS (2316 Theos)", no Templo de Deus. E 

5 2Ts 2:6 "AQUILO (3588 to (neutro)) QUE O ESTÁ SEGURANDO- 
IMPEDINDO": quem ou o que é este SEGURADOR- IMPEDIDOR da vinda do 
homem do pecado (o anticristo) do v. 3? 

- Não foi o Império Romano literal, pois ele foi destruído há séculos, mas o homem do 
pecado (o anticristo) não foi revelado então, nem até hoje; 

- não é o Governo Humano, pois v. 7 muda o tratamento de "aquilo" (neutro) (do v. 6) 
para "aquele (3588 ho (masculino))", deixando claro que é segurador- impedidor é uma 
pessoa, não é um mero sistema humano. Ademais, outros versos sobre o surgimento e 
reino do homem do pecado mostram que ele exercerá seu poder e sua autoridade através 
do governo humano, o qual sempre existirá, e o aceitará, e o ajudará (ao invés de 
segurá-lo/ impedi-lo); 

- não é Satanás (como se este fosse um jogador que está retendo um Az para acioná-lo 
somente perto do final do jogo), pois, assim, ele estaria hoje operando contra si mesmo, 
o que é impossível Mc 3:23-26. É inimaginável Satanás, durante tantos séculos, 
combater e refrear o mal e a manifestação do homem do pecado, quando será Satanás 
que diretamente o erguerá e energizará, segundo os versos 9-10; 

- não é a "cristandade em geral", nem mesmo o conjunto do que chamam de mais 
genuínos e conservadores maiores grupos de assembleias batistas e reformadas, pois, 
até certo ponto, talvez elas possam restringir o mal na vida de seu povo, mas não têm 
sido muito eficazes para restringir o mal fora delas, na sociedade em geral. Deus 
advertiu que os homens ficarão cada vez piores 2Tm 3:1-4, inclusive dentro das 
assembleias locais 2Tm 3:5-19. 

- portanto, o que está segurando- detendo o avanço do mal parece ser os 1 a 10% dos 
verdadeiros crentes salvos, que são os fiéis Enoques Gn 5:24, Fineias Nu 25:7, Elias 
IRs 18:21 e Joãos Submersores Mt 3:7-10; Mc 6:18, dentro dos 1 a 10% das melhores 
assembleias locais. A retirada parece ser a dos verdadeiros salvos que estão como 
pequena parte resistindo dentro das assembleias locais. O meio para fora de onde serão 
retirados parece ser as suas assembleias locais. 

- o segurador- impedidor não é o Espírito Santo em Si mesmo, diretamente e sem usar 
instrumentos, pois o Espírito Santo, sendo Deus, é onipotente e onipresente, e nunca 
poderá nem irá ser "tirado para fora do meio" (v. 7, voz passiva), sempre estará presente 
e atuante no mundo, inclusive durante toda a 70º Semana de Daniel, depois do 
Arrebatamento dos salvos; 

- em resumo: a retirada é dos verdadeiros salvos dentro das assembleias locais que 
ainda têm algum trigo dentro do joio. Aquele que está detendo a vinda do homem do 
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(somente; SET Ele (o-homen-do pecado) TeVelado no próprio tempo dele *, 

7 Porque o mistério 7 do desprezo- às- leis já efetivamente- opera: 
somente ”í aquele que ° “í segurando- impedindo agora, até que, para- 
fora- d? meio % caminho, seja ele pessoa paia PO, 

8 E, então, será revelado aquele desprezador- da- lei (a quem o Senhor 
Heová-e-Cristo) "CONSUMİITÁ" fepeder * "pelo assopro da Sua boca", e anulará 
tepeden º pelo esplendor 2 da Sua vinda), “4 OKB. 

9 A vinda de quem «o ssicristo; é segundo “ energizada- operação- de 
Satanás, em todo ° poder e sinais e prodígios de mentira, 

10 E em todo ° engano da injustiça naqueles “* 3° se fazendo perecer 
(em- pagamento porque não receberam o amor da verdade a fim de 
ser” eles salvos). 

11 E, por causa disso, lhes enviará Deus “ energizada- operação- d° 
enganar, para crer” eles para dentro da mentira, 

12 A fim de que sejam condenados todos aqueles não havendo crido 
para dentro da verdade, mas ¢-aoeontrário} havendo tomado- prazer nº 
injustiça. 

13 Nós, porém, temos a dívida de expressar “““ gratidão a Deus 
sempre, concernente a vós, ó irmãos tendo sido amados pel’ Senhor 
Hesus» porque vos escolheu Deus, desde ° princípio °, para “ salvação 
11 através 2 dº separação- para- Deus de ° Espírito e fé d“ verdade, 2 


pecado é uno e é duplo: (1) é todo o verdadeiro crente (individualmente) (por isso o 
masculino e singular de "aquele", neste verso 7); e (2) é Deus, o Espírito Santo (por 
isso o neutro singular de "aquilo" neste verso 6, pois o Espírito Santo às vezes recebe 
artigo e pronome neutros, às vezes masculinos). Explicando mais: (1) o segurador- 
impedidor é todo o verdadeiro crente (portanto verdadeiro salvo) que está andando 
sendo o sal e a luz da terra Mt 5:13-16, o crente que se ergue contra, que denuncia, que 
resiste, que se engalfinha em renhida guerra espiritual contra o pecado e erro, e contra o 
Diabo e suas obras e obreiros; é o crente cheio e controlado por Deus, o Espírito Santo; 
e (2) o segurador- impedidor é Deus o Espirito Santo, não em Si mesmo, mas agindo 
através do referido crente, instruindo-o, protegendo-o/ guiando-o, enchendo-o, 
controlando-o, dando-lhe poder, usando-o. 

€ 2Ts 2:6: "o" em "o está segurando- detendo" (itálico) = "ele" (masculino) em "ser 
ele revelado" = "dele" (masculino) em "tempo dele": referem-se a O HOMEM DO 
PECADO do v.3, isto é, O ANTICRISTO. "Ele" e "dele" são masculinos, referem-se a 
quem é detido, não a "aquilo" (neutro) que o está detendo. 

7 2Ts 2:7 "musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era 
desconhecido até dos profetas e anjos, e, nesta passagem, foi revelado e registrado. 
Neste caso, é a operação de Satanás após o arrebatamento dos salvos, vindo derramar 
todo o seu poder sobre o Anticristo. 

8 2Ts 2:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui adulteram 
"CONSUMIRÁ" (355 analisko) para "MATARÁ" (337 anaireo), contradizendo 
frontalmente Rv 19:20, que diz que o Anticristo será lançado VIVO no Lago de Fogo! 

° 2Ts 2:8 (355 analisko), aqui traduzido como "CON SUMIRÁ", tem a ideia de 
esgotar o poder e a ação, mas nem sempre tem a ideia de retirar a vida. E (2673 
katargeo), aqui traduzido como "ANULARÁ te-pades", tem a ideia de deixar inoperante, 
sem ação, mas, também, nem sempre tem a ideia de retirar a vida. 

Ao final da Tribulação, o Anticristo e o Falso Profeta são lançados VIVOS no Lago de 
Fogo (Rv 19:20), inaugurando-o (todos os outros seres perdidos só irão para o Lago de 
Fogo depois do Milênio, pois, durante esses 1000 anos: o Diabo estará acorrentado no 
Poço sem Fundo; os demônios estarão em tormento no Tártaro; os homens perdidos 
estarão em tormento no inferno [só ao final do Milênio e do julgamento do grande trono 
branco é que serão arremessados para eternamente sofrerem no Lago de Fogo]). 

10 2Ts 2:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas tomam o fato que fomos 
eleitos "DESDE (575 apo) O PRINCÍPIO" (746 archê) para “ salvação", e adulteram 
tudo isto, dizendo que fomos eleitos "peeme; PRIMEIROS FRUTOS (536 aparchê) para a 
salvação"! "O PRINCÍPIO" pode se referir a "antes da criação do mundo", ou ao "início 
do ministério de Paulo entre os Tessalinicenses” 

1! 2Ts 2:13 a interpretação do calvinismo vê: "escolheu" como eleição arbitrária e 
caprichosa, incondicional, irresistível, de perdidos, causadora para salvação, que ocorre 
como que se mudando a programação de um robô; "princípio" referindo-se à eternidade 
passada; "salvação" como salvação espiritual e eterna, para ir não para a condenação do 
inferno, mas para o céu; "en" como "para dentro" (impossível no grego) ou 
"dentro";"hagiasmos" como santificação espiritual causada e iresistivelmente imposta 
pelo Espírito Santo; "fé da verdade" como fé dos perdidos, na pregação do evangelho. 
Mas, considerando-se que este verso 13 é a conclusão dos 1-12, é melhor se ver: 
"escolheu" como escolha de já salvos, para uma premiação- proteção extra;" princípio" 
referindo-se ao início da pregação de Paulo na região;"salvação" como salvação 
material, para não entrar para o derramamento da ira de Deus sobre Israel descrente e 
sobre todo o mundo, durante a Tribulação;"en" como "por causa de", ou como "por 
meio de" (KJB), note a analogia com Ef 2:8 "Porque por- operação- da graça sois 
[aqueles] tendo sido salvos, por meio da fé”, é a fé que causa a salvação e esta (pelo 
pre-conhecimento de Deus) a escolha, não vice-versa (sempre lembre que Ef 2:8-9 
mostra que fé não é obra, pois são apresentadas como diferentes, opostas); "hagiasmos" 
como separação por parte de Deus, não de perdidos para serem salvos, mas de salvos 
para não entrarem na Tribulação, ao contrário irem para Deus e o céu; "fé da verdade" 
como fé pelos já salvos, no oposto do engano pelo anticristo com todo poder de 
Satanás, v. 1-3,9-12. 
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"através": KJB. 
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14 Para dentro da qual ginalidade; VOS chamou através do nosso 
evangelho (as boasnovas) para obtenção d° glória de o Senhor nosso, 
Jesus Cristo. 

15 Assim, pois, ó irmãos, permanecei vós postados firmes e retende 
vós OS preceitos (de Deus, ” que vos foram ensinados (quer por palavra, 
quer por epístola nossa). 

16 Ora, que Ele mesmo (o nosso Senhor Jesus Cristo), e Deus (a 
saber, ° nosso Pai) (Aquele ? nos havendo amado e "** havendo dado 
consolação que- dura- para- sempre e boa esperança, em graça), 

17 ConsolE os vossos corações e vos firmE em toda “ boa palavra e 
obra. 


2 Tessalonicenses 3 
Pedido de oração. Trabalhemos até o Arrebatamento. 
Abençoamentos e autenticação. 


1 J No restante, orai, ó irmãos, por nós, a fim de que a Palavra de o 
Senhor gesus tenha- """* curso 2 e glorificada seja, como também º 4 
entre 2 vós: Dou "corra". © Almeida 1681. 

2 
2 E a fim de que sejamos libertos para- longe- dos homens 


inalcançáveis- pela- razão ° e malignos (porque não de todos costemensy é 
4 e) (Dos homens religiosos enganadores de 2:3. DA Fé: o corpo de doutrinas? A fé salvadora, 
A Fé 


D 


em Cristo? 


vos 


3 Fiel, porém, é o Senhor gesus, O Qual vos firmará e 
longe- do mal. 

4 E temos confiado em ° Senhor gesus) concernente a vós, que, o que 
vos estamos ordenando, tanto fazeis como fareis. 

5 Ora, que o Senhor gesus) desobstrua- e- nivele º caminho dos vossos 


corações para dentro do amor de Deus e para dentro do * paciente- 
esperar por D o Cristo. # "de o": Scrivener. D KJB: "por"; "de" (é genitivo): Arábica, Meyer, 


guardará para- 


Ellicot, Barnes, Jamieson et al., Vincent, margem KJB. 


6 J| Ordenamo-vos, porém, ó irmãos, em ° nome do nosso Senhor 
Jesus Cristo, vos apartar para- longe- de todo ° irmão “e está 
desordenadamente andando e não segundo o preceito que recebeu da 
nossa parte. 

7 Porque vós mesmos tendes sabido como é necessário 4.65; nos seguir- 
o- exemplo ?: porque não nos portamos desordenadamente 2 entre 


vós: @ KJB. É melhor que "imitar". 2) "desordenadamente": preguiçosa ou negligentemente, ou 
> 


ocupando-se do inútil. 


8 Nem em troca de nada g4»e-passado) comemos pão de- ao- lado- de 
homem aloum, mas, sim, (e comemos; dentro de fatigante- laborar e de 
dores- de- labor, noite e dia trabalhando més, para não ser” pesados a 
qualquer de vós: 

9 Não porque não temos autoridade, mas a fim de que, em nós 


mesmos, um exemplo demos a vós, para (sós; nos seguir“*- o- exemplo 
D @KJB. É melhor que "imitardes”. 


ainda 


10 Porque também, quando estávamos convosco, isto vos 
ordenávamos: que, se algum homem não quer trabalhar, também não 
coma. 

11 Porquanto estamos ouvindo ““ alguns andando entre vós 
desordenadamente, em nada trabalhando, ao contrário trabalhando- 
em- intrometer-se- nos- assuntos- alheios. 

12 Ora, a esses tais estamos ordenando e estamos exortando (em- 
conta- do nosso Senhor Jesus Cristo) que eles, com sossego 
trabalhando, o pão deles- próprios comam. 

13 *Vós* porém, ó irmãos, não vos deis- por- exauridos- cansados 2 


estão 


! 2Ts 2:15 "preceitos (q pews: Mesmo que se traduzisse por "tradições", a Bíblia como 
um todo indica que são preceitos DE DEUS (e não de homem), transmitidos 
diretamente pelos 13 apóstolos e registrados no NT. 

29Ts 2:16 "Aquele nos havendo amado e ...": a construção refere-se a Deus, o Pai, 
que nos amou Jo 3:16 desde antes de criação do mundo (e Deus, o Filho, também nos 
ama Rm 8:37; Gl 2:20). 

3 2Ts 3:2 "homens inalcançáveis- pela- razão": KJB. Literalmente, "sem lugar" (sem 
lugar físico, ou sem foco em raciocínio ou, sem moral). Por extensão: homens absurdos, 
sem lugar para serem aceitos ou para alcançarem ou serem alcançados por razão e 
moderação; desordeiros, indisciplinados, ingovernáveis, extra- ordinariamente maus. 
Comp. 1Ts 2:15-16; At 18:6. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


s D "nã, impic- sor 
no estar fazendo º bem. (D "não desanimeis- desfaleçais". 


se algum homem não obedece à nossa palavra através desta 
14 E se al h bed 1 tr dest 
epístola, ao tal “º"e" marcai 4 e não vos mistureis com ele, a fim de que 
ele seja tornado envergonhado; 

odavia , não ° tenhais como um inimigo, mas admoestai”” (rendo-o 
15 Todavia 2, º tenh d tai? (tendo-o) 

k n o T) 

na- qualidade- de um irmão >. 2KJ5. 

ra, que Ele mesmo, o Senhor az, vos dê a paz em todo- o- 
16 0 El Senhor d°“ d tod 
tempo, em todo ° modo *. O Senhor gesus) “I com todos vós! 
17 A saudação, aquela gerade) pel“ minha ?"?"“ mão, de Paulo (a qual 
tseudaçãos É ° sinal em cada "tha epístola), assim escrevo. 
18 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo “° com todos vós! Amém. 


4 2Ts 3:14 "ao tal “er marcai": em vossa mente ponde uma marca de diferenciação, 
de censura e para separação desse homem. 

5 2Ts 3:15 "eeconhecendo-o) Na- qualidade- de [5613 hos} um irmão": reconhecendo o fato 
de que ele é um irmão, para toda a eternidade. 

€ 2Ts 3:16 "em todo- o- tempo, em todo o modo": sempre. Não só em todas as 
situações, mas através de cada momento e situação e aspecto delas. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1º Epístola de Paulo a TIMÓTEO 


1 Timóteo 1 
Saudação a Timóteo, dantes enviado por Paulo para 
certas missões em assembleias locais (e.g. 175 3:1-2). 


1] Paulo, um apóstolo de Jesus Cristo segundo ° mandado de Deus (° 
Salvador nosso) e 2 de ° Senhor 1 Jesus Cristo (° Qual é Da nossa 
esperança), 2*B. 
Expulsets falsos mestres, debates sobre o que não está na 
Biblia, e libertinagem. 


2 A Timóteo, ”® verdadeiro filho dentro d“ fé: graça, misericórdia ° 


paz, provenientes- de- junto- de Deus (° nosso z Pai) e de Jesus Cristo 
# (° nosso Senhor). * *ºB. 

3 Conforme te roguei permanecer” em Éfeso (444 estava eu partindo 
para dentro da Macedônia) a fim de que ordenasses a certos- homens 
NÃO gnais) ensinar” (atewme) doutrina- de- natureza- diferente 3, 

4 Nem dar” atenção a fábulas e genealogias intermináveis, que 
questionamentos produzem muito mais do que “ edificação * por- 
ação- de D Deus ca qual está nº fé: assim fazei # Erasmo, Beza 1589, 1598 têm 
"edificação", não "administração/ dispensação". ®© genitivo de agência. 


2 


; E 3) z 4 : 
5 A terminação “, porém, do mandamento *, é ° amor- caridade | 
nascido proveniente- de- dentro- de um coração puro, e “º dentro de una boa 
consciência. e de dentro de uma fé não fingida. @ terminação/ fim/ ponto final/ 

$ > 


completamento/ propósito. O nota 1Co 13:1. 


coisas 5 


i : r 
6 Das quais alguns ºe"s, havendo-se desviado- de ? o- alvo E 


foram desviados para palavras vazias, 2! "havendo: dado- uma- guinada- para- o- 
2 
lado de" ou "não havendo feito pontaria para”. 


contudo 


7 Querendo ser professores- doutores- da- lei, não entendendo 
nem o que dizem, nem a respeito do que completa- e- constantemente- 
afirmam. 

8 Temos sabido, porém, que boa “ a Lei, caso algum homem dela, 
legitimamente, use; 

9 Tendo ”* sabido isto: que “ lei não está posta para º"º"em justo, mas 
para °s homens desprezadores- da- lei e insubordinados, para º 2ºmens 
irreverentes- para- com- Deus e para * os pecadores, para °5 omens 
contrários- à- santidade e profanos, para “ golpeadores 2 dos *“ pais 


) a Pa l 
e golpeadores 2 das “° mães, para ” homicidas, #9». O golpes com ou 


sem arma, mesmo sem acabar matando. 


10 Pera os fornicários 2 É para os sodomitas- de- papel- masculino *, 2% 
os raptores- escravizadores de homens, ?““ º mentirosos, ?“"“º que- 
juram- falsamente, € (a Lei está posta) Se "f qualquer outra coisa que, contra 
a doutrina sendo sadia, ela se opõe, nota Mt 21:31. 2) "733 arsenokoites": sodomita 
ativo, isto é, o homem que usa o passivo, o efeminado, como se este fosse mulher. 

11 Doutrinasadia) Conforme o glorioso # evangelho (as boas novas; de o bem- 
aventurado Deus, do qual rangele) fui encarregado- confiado *eu*. * 


Tyndale, KJB conscientemente. 


! 1Tm 1:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

2 1Tm 1:2 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o doce e pessoal "DEUS (° NOSSO (2257 hêmwn) PAN", fica sendo 
apenas o impessoal "DEUS PAT”. 

°? 1Tm 1:3 "doutrina- de- diferente- natureza": daquela de o Cristo e Seus apóstolos. 

+ 1Tm 1:5 "mandamento": particularmente aquele aqui dado por Paulo a Timóteo, 
vs.18-19. 

* 1Tm 1:6 "das quais coisas": coração puro, boa consciência, e fé não fingida. 

€ 1Tm 1:5-6 "HAVENDO-SE DESVIADO- DO- ALVO": à luz do contexto local (e 
de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, 
quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a salvos sendo influenciados por 
falsas doutrinas - carne - mundo - Diabo, sofrendo disciplina, mas sem perder a 
salvação. 

7 1Tm 1:10 Tradutores da NVI adulteram "FORNICÁRIOS" para "OS QUE 
PRATICAM IMORALIDADE SEXUAL". Ver notas Mt 19:9 e 1Co 6:9-10. 
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Agraça salvou a mím, o principal pecador! Exortação ao 
bom combate. 


12 E expresso eu "%4 gratidão Aquele me havendo fortalecido, see"? 
Cristo Jesus (o Senhor nosso), porque fiel me estimou ser, havendo- 
me posto para dentro do encargo- de- servir, 

13 4mim aquele anteriormente sendo blasfemador e perseguidor e 
insultador; mas fui alcançado pel” misericórdia «4e-peus), porque sendo- 
ignorante fiz ° nº (wise; incredulidade, 

14 E superabundou a graça de ° nosso Senhor gesus, 12” com “ fé e 
º amor (o qual (ame "f em Cristo Jesus). 

15 Fiel “esta Palavra 2, e de toda aceitação “digna: que Cristo Jesus 
veio para dentro do mundo ?““ pecadores salvar, dos quais ° principal 
sou *eu*; Dnota 4:9. 

16 Mas, em razão disso, fui alcançado pel“ misericórdia {de Deus}, à fim 
de que em mim, ° principal * (pecador), Jesus Cristo mostrasse toda “Sua 
longanimidade, para "* (;s:0)*'""* 1 modelo- padrão àqueles estando para 
Crer (apoiados) Sobre Ele, para dentro d“ vida que- dura- para- sempre. 

17 Ora, ao Rei da eternidade D imortal 2, invisível, único Deus 
sábio °, ssa“ honra e “ glória para os séculos dos séculos! Amém. 2 "Rei 
[eterno e] da eternidade". O ou "que não pode ser contaminado/ corrompido/ estragado/ destruído”. 


z 


18 1 Este mandamento eu confio a ti, ó ”®“ filho Timóteo, segundo as 
profecias 1º everam precedendo (repousando; Sobre ti, a fim de que 


guerreies, dentro delas !º, o bom guerrear, 


19 primmemente; segurando º fé 1 


e ° boa consciência (a qual (poa consciência) 
alguns, a havendo rejeitado, quanto à Fé 12 fizeram naufrágio). 
20 Dos quais é Himeneu e é Alexandre, os quais entreguei a Satanás, a 


À : , : É as 
fim de que fossem instruídos- por- castigo para não blasfemar” 2, “ou 


“falarem mal”. 


1 Timóteo 2 
Oremos por todos (inclusive autoridades 
governamentais), 


1 J Exorto™, pois, antes de tudo, ser” feitas súplicas, orações, 
intercessões, e expressões de %4 gratidão gepen, €M- favor- de É 
todos os homens: 

. . ) 
2 Em- favor- dº reis e de todos aqueles em autoridade estando, a 
fim de que “”“ quieta e sossegada vida vivamos, em toda “ dedicação- 


: . edi T) ` dia A PEE 
no- seguir- a- Deus e ”” respeitabilidade, Ø nota v. 1. Ou "posição de eminência, de 
superioridade". 


> 


3 Porque isto “ bom e agradável aos olhos do nosso Salvador, Deus ®, 
O notas Tt 1:3; 2:13. 


em 


4 O Qual deseja todos ^ homens ser 
conhecimento dº verdade, vir”. 

5 Porque “amente ym Deus "“, e exatamente ym éº Mediador entre ” Deus 
e º* homens: º homem Cristo Jesus, @ gr.: Mediador de Deus e de homens. 

6 Aquele havendo dado a Si mesmo °% resgate- substituto para- 
benefício- e- em- lugar- de todos º temens (e mulheres) (g testemunho “**” 


salvos e, para dentro do pleno- 


nem 4 


*1Tm 1:16 "° principal pecegoj": "principal" é adjetivo e refere-se ao substantivo 
"pecador", não é advérbio referindo-se a "mostrasse", não é "primeiramente mostrasse”. 
Gill. 

°? 1Tm 1:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Deus é "SÁBIO"! (Ah, por isso acham Suas palavras 
inverossímeis e as amputam?!... Acham Seu estilo pobre e o melhoram?!...) 

10 1Tm 1:18 "guerreies, dentro delas": como se as profecias e a imposição de mãos 
sobre ele o estivessem vestindo ao redor e servindo de armadura? 

1! 1Tm 1:19 Esta fé a ser firmemente segurada com as mãos é tanto a fé pessoal 
apoiada sobre Deus, Sua Palavra Viva (o Cristo) e Sua Palavra Escrita, como é "A fé", a 
qual é o corpo total de doutrinas da Bíblia, notas Lc 18:8 e Jd 3. 

12 1Tm 1:19-20 "ALGUNS, A HAVENDO REJEITADO, QUANTO À FÉ 
FIZERAM NAUFRÁGIO... Os quais ENTREGUEI A SATANÁS": à luz do 
contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das 
assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se refere a salvos sendo 
influenciados por falsas doutrinas - carne - mundo - Diabo, sofrendo disciplina, mas 
sem perder a salvação. 

13 1Tm 2:1 "súplicas, orações, intercessões, e expressões de toda a gratidão ..., em- 
favor- de": v. 4 esclarece que estas súplicas, etc., são particularmente para que os 
homens temam, creiam, sejam salvos. 
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testemunhado nos tempos de- propriedade- dº!º), 
7 Para o qual gestemunhodoresgate—substitto) FUI *eu* constituído ° um 
pregador, e um apóstolo (“ verdade digo em ° Cristo L não minto), um 
professor- mestre d” gentios, nº fé e "“ verdade. 
8 Desejo, pois: orar” os varões ? em todo lugar; levantando mãos 
santas; à- parte- de- qualquer ira e dúvida- questionamento. 

Mulher crente traje com pudor, não pregue a homens, 

não exerça autoridade sobre marido. 


9 Do mesmo modo, também “P'"º: as mulheres (em rodo lugar) "4º em 
. (D . 

vestido “ com- decoro- e- pudor, com pudor e sobriedade- 

autocontrole ataviar” a si mesmas. Não com entrançamentos- de- 


cabelo, ou °% ouro, ou pérolas, ou vestuário caro; 2/2689 katastole): roupa 
mais exterior: uma estola frouxa, longa, e da maior dignidade. À luz de Dt 22:5, só deve ser capaz de ser 


usada por mulheres. 


10 Mas, *”, (o que convém a mulheres ““ <s'ãº professando ° temor- a- 
Deus) caaniarema-simesmas) através de boas obras. 
114 mulher em silêncio- de- quietude aprenda ela, em toda “ sujeição. 
12 Ademais, a uma mulher, não permito ensinar a (nem usar- de- 
autoridade sobre) um varão, mas (+: estar ela em silêncio- de- 
: 3 
quietude `, 
13 Porque primeiro foi dado- forma (criado; à Adão, depois a Eva; 
14 E Adão não foi enganado- por- artimanha, mas a mulher, havendo 
ela sido enganada- por- artimanha, em transgressão tem caído 
4 4 4 4 & . 
15 (Será, porém, preservada ` através do dar à luz filhos, se 
j š 2 A sa 
permanecerem em fé, e amor- caridade de santificação, com 
sobriedade- autocontrole) Dou "elas", referindo-se às mães: O nota 1Co 13:1. 


eles D 


! 1Tm 2:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "° 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). E aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Paulo, ao dizer a verdade, o faz "EM ° CRISTO"... 

2 1Tm 2:8 "Desejo, pois: orar” os varões:" homens e mulheres têm o mesmo doce 
privilégio (e dever) de orar em suas casas e privadamente. Mas o Espírito Santo, em 
todo este capítulo, parece estar instruindo mais destacadamente sobre os cultos gerais 
nas assembleias, e dá evidências de que a oração pública representando toda a 
assembleia perante Deus é mais apropriadamente reservada para os varões [maturos, 
exemplares líderes de família], a eles cabe a liderança geral e o representar a 
assembleia. Tanto assim que o Espírito Santo, aqui, só designa tais orações aos "andros" 
(varões adultos), não aos "anthropos" (pessoas em geral: homens, mulheres, jovens, 
etc.). Em toda a Bíblia, particularmente no NT, podemos achar dezenas de exemplos de 
tais varões maduros orando numa assembleia em nome dela e representando toda ela 
perante Deus, nenhum exemplo de uma mulher assim fazendo (alguém quer objetar a 
isso de Deus?) Vá você até ao fim deste capítulo, e compare 1Co 14:34-35, onde o 
contexto é, mais especificamente, todos os tipos de culto e reuniões da assembleia em 
que haja varões adultos e mulheres. 

"Em todo lugar": todas as casas e locais (como Éfeso, Creta, seus arredores) onde 
pudessem se reunir as assembleias em que Timóteo (companheiro de Paulo em suas 
viagens, e porta-voz dele) pregou. Cumprimento das profecias de MI 1:11 e Jo 4:21, 
que em toda a terra se poderia adorar e orar sem amarras a nenhuma das coisas 
materiais deixadas por Deus só para os judeus, ou as centenas de coisas adicionadas por 
eles, particularmente dizendo que só se podia orar dentro do Templo, no máximo em 
Jerusalém mas olhando em direção ao Templo. 

3 1Tm 2:11-12 1Tm 2:11-12 (e 1Co 14:34-35) "* MULHER EM SILÊNCIO- DE- 
QUIETUDE APRENDA ELA, EM TODA ^ SUJEIÇÃO; ... A UMA MULHER, 
ENSINAR NÃO PERMITO A (NEM USAR DE AUTORIDADE SOBRE) UM 
VARÃO, MAS ¿sm ESTAR EM SILÊNCIO- DE- QUIETUDE," 

- Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito isto", mas o 
verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente ENSINA que A MULHER NÃO PODE 
ENSINAR A VARÕES NEM QUESTIONÁ-LOS (ver nota 1Co 14:34-35, que 
particulariza e põe ainda mais ênfase, para isso jamais ocorrer quanto à assembleia). 
Negar isto (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar que os trechos são 
inerrável e infalivelmente inspirados por Deus! Na exatidão de cada palavra! 

- 1Tm 2:11-12 é a proibição geral (começando no lar), 1Co 14:34-35 é a proibição nos 
assuntos espirituais e na assembleia. (Obviamente, ambas as passagens não proíbem 
uma professora de chinês me ensinar na universidade, educadamente me repreender 
quando eu erro, etc.) 

* 1Tm 2:15 "se PERMANECEREM" {3306 meno}, 3º pessoa plural do Aoristo Ativo 
do Subjuntivo. Há 2 possibilidades para o sujeito oculto deste verbo. Interpretação 1: o 
sujeito oculto é "elas"; o Espírito Santo pode ter mudado de falar de uma mulher no 
singular, para falar das mulheres no plural. Interpretação 2: o sujeito oculto é "eles" 
(que prefiro): o Espírito Santo pode estar se referindo aos filhos dessas mulheres. 
Obviamente, "SERÁ-PRESERVADA" {4982 sozo}, voz passiva, não ensina salvação 
eterna através de obras (particularmente a de dar filhos à luz), isto contradiria toda a 
Bíblia e todo bom senso! Os versos 9-15 se dirigem à mulher já crente e salva. Há 2 
interpretações para o que o v. 15 ensina. Interpretação 1 ("se elas ..."): é através de dar à 
luz filhos [com as dores profetizadas em Gn 3:16] que ela será preservada DE SER 
ENGANADA (assunto do verso anterior, 14) e de cair no engano do mundo e da carne 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1 Timóteo 3 
Qualificações para varão crente ter a Junção de servo 
pastor- superintendente (ou a de servical) da assembleia 
focal. 


1 Į Fiel “esta Palavra 2: se algum- varão a” ofício- de- pastor- 
superintendente 2 anela- chegar, uma excelente obra intensamente- 
desej a: Dnota 4:9. nota v. 2. 
É 
D. 


2 E necessário, pois, o pastor- superintendente ~: 


de uma” *º esposa ° marido i E “vigilante, *“” sóbrio- autocontrolado- 


abstêmio, “” de costumes com- decoro- e- pudor, “” hospitaleiro 2 Se 
apto para ensinar. @ "episkopos", ou bispo, é o ancião- oficial, o pastor- superintendente, 
kd 


irrepreensível ser, “” 


portanto é o escravo que diariamente olha (física e espiritualmente) sobre o rebanho LOCAL (de que 
também é membro) (e sobre cada ovelha em particular), pregando, ensinando, cuidando, protegendo, 


advertindo, exortando, encorajando, consolando, disciplinando, servindo, sendo exemplo, etc. 2 


e do Diabo, SE ela permanecer firme na fé e no amor e na santificação, tendo sua mente 
sã e sóbria. Os resultados serão santos pudor e modéstia, espírito dócil e submisso ao 
marido, satisfação em zelar pela sua família, em aprender em silêncio ao invés de 
querer ensinar e exercer autoridade sobre o marido e outros homens. Interpretação 2 
("se eles") (que prefiro): Eva significa "mãe dos viventes" e a missão original da mulher 
era a de dar à luz filhos que teriam vida eterna Gn 1:28, mas esta missão foi arruinada 
na queda, e a mulher passou a dar à luz filhos espiritualmente mortos. A missão original 
da mulher é resgatada se ela der à luz filhos que realmente crerão, portanto receberão 
vida eterna. 

5 1Tm 3:2 "SER DE EXATAMENTE UMA ESPOSA ° MARIDO": a construção tem certas 
analogias com a de 5:9 ("Nunca seja inscrita viúva com menos de sessenta anos, tendo 
sido esposa de “““""'“ um varão", que se refere às viúvas que nunca casaram de novo), 
mas os tempos dos verbos são diferentes: "tendo sido" (de 5:9) está no tempo perfeito, 
implica uma coisa completa e permanente, implica que a viúva teve ““““"'º um marido 
em toda sua vida; "““” marido" (de 3:2) é presente, indica uma coisa contínua e presente, 
portanto o fato de ter tido uma ex- esposa, que já morreu, não proíbe um pastor viúvo se 
casar novamente, e continuar sendo pastor. E, se proibisse, também proibiria um 
serviçal (diácono) viúvo recasar, v. 12. Quanto divórcio e novo casamento referente a 
todos os crentes, ver notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. 

6 1Tm 3:2,4,5,12 "... O SUPERINTENDENTE IRREPREENSÍVEL SER, ““* DE 
EXATAMENTE UMA ESPOSA ° MARIDO... À SUA PRÓPRIA CASA BEM 
SUPERINTENDENDO- CUIDANDO, FILHOS TENDO * “is estejam EM 
SUJEIÇÃO COM TODA A RESPEITABILIDADE ... OS SERVIÇAIS, SEJAM 
ELES DE UMA [SÓ] ESPOSA ** MARIDOS, A FILHOS SUPERINTENDENDO- 
CUIDANDO BEM, E ÀS SUAS PRÓPRIAS CASAS- FAMÍLIAS." 

- Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito isto”, mas o 
verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que pastores e diáconos têm que: 
A) Ser CASADOS. De modo nenhum podem ser solteiros (não está explicitado, 
mas entendemos que viúvos que não casaram de novo são aceitáveis, eles já 
ganharam a experiência de um bom casamento); 
B) Ser casados COM “X7AMENTE UMA MULHER (isto não proíbe um pastor viúvo 
se casar novamente. Ver nota 3:2 (acima)). Note que, no império romano de então, 
poligamia era ilegal, mas havia casos dela (Expositor's Bible Commentary, em 
1Tm 3). Por isso e por razões bíblicas, 1Tm 3:2,12 certamente proíbe ex- 
polígamos de serem pastores. Quanto divórcio e novo casamento referente a todos 
os crentes, ver notas Dt 24:1,4; Mt 5:32. Certamente que o homem crente (seja 
pastor, diácono, ou o que for) que se divorciou por causa de comprovado adultério 
(ou outro grave pecado sexual) Mt 5:32 de sua esposa está tão livre para casar 2° 
vez quanto o viúvo. Divorciar-se por qualquer outro motivo já é adulterar e fazer 
adulterar, pois é quebrar os votos nupciais Mt 5:32, e, se tal divorciado casar 2° 
vez, depois sofrer o doloroso castigo, finalmente se arrepender e pedir perdão a 
Deus S1 32:5; 51:1-17, Este o perdoará, mas ficarão dolorosas cicatrizes do castigo 
2Sm 12:10-14. Deus poderá ainda conceder usá-lo de certos modos (como usou 
Davi para escrever partes da Bíblia, até mesmo confessando seus pecado), mas 
acreditamos que será melhor para o Evangelho tal homem não mais insistir em 
servir a Deus como pastor ou diácono; 
C) TER FILHOS; 
D) Ter filhos EM SUBMISSÃO e ADMINISTRAR EXEMPLARMENTE SUAS 
FAMÍLIAS. (não está claro se ou não essa submissão é exigida de filhos adultos e 
que já vivem por si só ...) 
Negar qualquer dessas coisas (por elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar 
que os trechos são inerrável e infalivelmente inspirados por Deus! Na exatidão de cada 
palavra! 
- | Do mesmo modo que o descendente de Arão que casasse com viúva ou que ficasse 
com deformidade (nariz chato, braços ou pernas anormalmente compridos, pé ou mão 
quebrados, belida (névoa, mancha esbranquiçada) no olho, sarna, impinge, testículo 
quebrado, corcunda, nanismo, etc.) não podia ser sacerdote e se chegar para oferecer o 
pão da proposição, nem se chegar ao altar ou véu (ler Lv 21), mesmo sem ter em tudo 
isto nenhum pecado nem desdouro, 
semelhantemente, quem não cumprir as condições de 1Tm 3 e Tt 1 não poderá ser 
pastor, mesmo sem ter em tudo isto nenhum pecado nem desdouro! Está escrito! Quem 
em tudo quiser obedecer, o aceite. Quem não quiser, o rejeite. 
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"hospitaleiro": nota Rm 12:13. 


2 não *” espancador, 


(2) 


3 Não permanecendo- junto- a- suco- de- uva 

as pbiposõo= z 1 Ê : S 
não “*" cobiçoso- de- não- honrosos- ganhos , mas sia) “benigno É, não 

; z imheiro nota Jo 2:9. O gentil, moderado, paciente. 
contencioso, não amante de dinheiro, “9/40 Semi MOUEVARO; paciente: 
4 À sua própria casa- família bem superintendendo- cuidando, filhos 
tendo “quais 2 estejam em sujeição com toda a respeitabilidade, 
5 (Se, porém, algum- varão não tem sabido à sua própria casa- 


família superintender- cuidar, “7 como d“ assembleia 2 de Deus 
tomará conta?) @ grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver 
“za 


nota Mt 16:18. 


6 Não *” um recém- plantado "“*, a fim de que não “cede que havendo 
ele sido inflado- pela- fumaça- «qe sobe) do- orgulho, para dentro d° 
mesma condenação caia, (exatamente; aquela do Diabo; 

7É necessário, porém, *ele* também ter um bom testemunho 
proveniente- de- junto- daqueles “* ¢%ã° de fora, a fim de que não caia 
para dentro de pública- zombaria e ara dentro do Jaço do Diabo. 

8 ºs serviçais 2, da mesma forma: “““” dignos- de- '! respeito, não de 
língua dobre, não do muito suco de uva 2 chegando- próximo, não 
cobiçosos- de- não- honrosos- ganhos, 2 “diatonos" é o oficial, o serviçal que SERVE à 
assembleia local, particularmente ao pastor e cuidando dos assuntos materiais desta assembleia. © nota Jo 


2:9, http://www. amazingfacts.org/media-library/book/e/63/tthe-christian-and-alcohol.aspx. 


. 2. 2 P} “A . T e 
9 Guardando o mistério de a Fé ? numa pura consciência. 2notas Le 18: e 


Jd 3. 
4 ) : é š @ i 
10 E, estes também ?, sejam primeiramente 2 postos- à- prova °, 
è E R è E n Dn PA ; ; 
depois sirvam, (cas sendo achados irrepreensíveis. @ "também": tudo isto se aplica 


tanto aos pastores- superintendentes como aos serviçais. © "primeiramente": antes de receberem seus 
ofícios. 


4 
deles i» da mesma 


respeito, não maledicentes, “<a”! 
em todas as coisas.) 

. . D . . 
12 Os serviçais “, sejam eles °% maridos de “amente uma esposa 


filhos ? superintendendo- cuidando bem, e às suas próprias casas- 
fJigg Dota v. 8. nota v. 2. 
famílias, Onorav. 8. Onorar 


11 (“esposas 


forma: "jam elas dignas- de- 
5 


todo- 
sóbrias, fiéis 


2 
> 


a 


13 Porque aqueles bem havendo servido- como- serviçais 2, para si 
mesmos adquirem um bom degrau (de dignidade) € muita confiança dentro 
de a Fé 2 que há em Cristo Jesus nota v. 8. © notas Lc 18:8 e Jd 3. 
14 q Estas coisas a ti escrevo, esperando ir a ti muito em breve; 
15 Caso, porém, eu tarde, e»:ão) que tu tenhas sabido como te Dé 

fentão) 


necessário em uma casa- família de Deus proceder, a qual (casa-famítia) ê 


! 1Tm 3:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o pastor também tem que ser "NÃO “E CosIçoso- DE. NÃO- 
HONROSOS- GANHOS". Que conveniente para os Balaões de hoje! ... 

214 Tm 3:4 "filhos tendo “ «is estejam em sujeição": dois pré-requisitos: 1) possuir filhos; 
2) os estar criando não como Eli deve ter feito aos seus filhos tenros, mas de modo que 
eles brilhem em sujeição (muitos pensam que isto é indispensável somente enquanto os 
filhos estão sob a superintendência ou sustento dos pais, e contrastam Deus vs. Adão e 
Eva; Jotão vs. Acaz; pai vs. filho pródigo). 

*1Tm 3: 10 "sejam postos- à- prova": minuciosamente examinados e investigados 
quanto caráter, doutrina, vida e chamado de Deus; se aprovados, só então serão 
escolhidos, chamados e investidos no ofício, pela assembleia local. 

4 1Tm. 3:11 "Da mesma forma, 4º ESPOSAS ?ELES ...": não são diaconisas, como 
querem as feministas: 1º prova: as exigências das qualificações dos diáconos (serviçais, 
masculinos), interrompidas no v. 10, continuam no v. 12, portanto v. 11 é um parêntese 
(a respeito das esposas dos superintendentes e dos serviçais); 2º prova: note, em At 6:3, 
que tiveram que ser escolhidos sete VARÕES ("435 anêr, acusativo plural é andras" = 
machos adultos). 3º prova: tinham que ser MARIDOS (não está escrito "esposas") de 
exatamente uma ESPOSA (não está escrito "marido") (portanto, tinham que ser do sexo 
masculino). Maiores detalhes em http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/MulheresNaoPodemSerOficiaisDalgreja-Helio.htm. 

5 1Tm 3:11"... af% esposas ... sejam FIÉIS EM TUDO.": o adjetivo (4103 pistos} 
significa tanto "crente, confiadora" quanto "fiel, confiável". Portanto, é mais seguro 
entendermos que as esposas dos pastores- superintendentes e dos serviçais devem ser 
ambas as coisas: até à morte, ser tanto crentes em todas as doutrinas da Bíblia, quanto 
confiáveis em tudo, fiéis em tudo (o que inclui fidelidade a seus maridos, fidelidade na 
guarda e trato dos bens da assembleia que estejam a cargo de seus maridos, e fidelidade 
em todos os aspectos da fé, e da prática, e do caráter). 

9 1Tm 3:15 "a qual (asa samgizy é uma assembleia de o Deus":("imiça," "a qual," pron.- 
rel. nom. sing. fem.) pode se aplicar a foixw, "casa- família", subst., dat. sing. masc.) 
porque "o substantivo [éxAnoia, assembleia, nom. sing. fem.] que forma o predicado 
em uma sentença relativa, anexada com o propósito de explicá-la (...), algumas vezes 


(54) 1 Timóteo 


o Qual (Deus) 7 é a 


719 


é uma assembleia de o Deus ° 2“ está vivendo, coluna- 


sustentadora e solo- sustentador da verdade. 2 KB. 

: . ” 422.8 
16 E, unanimemente- reconhecido, grandE é o mistério `“ da a 
dedicação- no- seguir- a- Deus: Deus 10 foi manifesto em carne, foi 


declarado justo em ° Espírito (sas), foi visto pelos anjos, foi pregado 


) É N E r y 
aos ? gentios, foi crido nº mundo, “foi recebido acima, dentro de 
glória! Dev" poderia ser traduzido como "entre", mas seguimos "aos", da KJB. 


1 Timóteo 4 
Apostasia nos últimos tempos. 


1 J Mas o Espírito tsento) expressamente diz que, nº últimos tempos, se 
~ 2 D ~ 25 
apartarão alguns "º"e"s de a Fé !! 2, dando atenção a espíritos 


impõe seu próprio gênero e número ao [pronome] relativo, por uma espécie de 
atração" (Winer-Moulton, Grammar, full text, p. 206 
https://archive.org/stream/atreatiscongram0 | goog/atreatiseongramOlgoog djvu.txt). 

7 1Tm 3:15 "° Qual (Deus) éa coluna- sustentadora e solo- sustentador da verdade. ..." 
Adam Clarke, 2º alternativa: "2. Outros supõem que a coluna- sustentadora e o solo- 
sustentador da verdade referem-se a Deus; E que "óg sot" (° Qutestá”) deve ser 
adicionado [em itálicas] como referindo-se imediatamente a "Osoç" ("Deus"), [que está] 
imediatamente antes. Por este modo de interpretação, a passagem será lida- entendida 
assim: "Para que saibas como deves te comportar na casa- família de Deus, a qual é a 
igreja do Deus vivo, ° Sa Css” q coluna e fundamento da verdade." Como Deus 
pode ser adequadamente chamado de “ coluna e ° solo- sustentador da verdade, não 
requer explicação." 

A tradução da Peshittta por James Murdock, em http://www.dukhrana.com/peshitta/ , 
apesar de ter uma palavra do TCrítico, sustenta a tradução da LTT ao não chamar 
nenhuma igreja de coluna nem de fundamento: "15... a coluna e fundamento da 
verdade, 16 E verdeiramente grande, é este mistério da piedade: Aquele !º TR di="Deus"l foi 
manifesto em carne, foi...” 

Note que descrever Deus como vivente e sendo coluna e fundamento da verdade/ do 
verdadeiro/ da origem da verdade/ da própria Verdade, tudo isso casa com muitos 
versos explícitos e indisputados tais como 1Ts 1:9 "Deus vivo e verdadeiro", mas 
nenhum verso descreve nenhuma assembleia na Bíblia como nada equivalente a coluna 
e fundamento da verdade, ao contrário, tinham problemas de falsidades e práticas todas 
as 6 igrejas a quem Paulo escreveu cartas partes do NT, e 5 das 7 assembleias às quais o 
Cristo endereçou Revelação. Portanto, somente Deus, e não qualquer assembleia local 
(muito menos convenção, romanismo, etc.), é "a coluna- sustentadora e solo- 
sustentador da verdade." 

8 1Tm 3:16: "MISTÉRIO" (3466 musterion) é algo do propósito- decreto eterno de 
Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, e, na passagem contendo a palavra 
"mistério", foi revelado e registrado. Neste verso, o mistério revelado pela primeira vez 
foi que o próprio Deus (o Palavra) se manifestou em carne! 

° 1Tm 3:16 "Da", em "da dedicação- no- seguir- a- Deus", é genitivo objetivo (Deus é 
o objeto da oração equivalente "Deus (o Palavra) se dedicou no seguir a Deus (o Pai)". 

10 1Tm 3:16 "DEUS FOI MANIFESTO EM CARNE, ..., FOI TOMADO PARA 
CIMA, PARA DENIRODA GLÓRIA." 

- Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam de o Cristo o título "DEUS" 
(2316 Theos} adulterando-o para "AQUELE QUE" (3739 hos), assim amputando uma 
das maiores provas da divindade de o Cristo! E ficando ridículos e sem lógica: Qual o 
grande sinal no primeiro elemento desta lista sêxtupla (1 - Deus foi manifestado em 
carne, 2 - foi declarado justo nº Espírito Santo, etc.) se ele tornar-se "aquele que foi 
manifestado em carne"? Porventura todos homens não se manifestam na carne?!... Na 
NIV americana a adulteração já está no corpo do texto. 

- Ver Pickering 5.5; 7.1.7; H.2; +- pág. 198. "Theos" está em TODAS as muitas 
dezenas de unciais que contêm o trecho (dos 250 unciais existentes, alguns não contêm 
o livro de 1Tm, outros são pequenos fragmentos), exceto 2 deles. É citado por pelo 
menos 24 dos mais antigos "pais" (Somente 6 citações DUVIDOSAS podem, talvez, 
sustentar o TC). Ao todo, mais de 300 MSS em grego contêm "Deus", só 7 têm "ele", 2 
têm uma terceira leitura, 2 têm leituras exclusivas de cada um. Ademais, "mistério" é 
neutro, "dedicação- no- servir- a- Deus" é feminino, "quem" (isto é, "aquele") é 
masculino, é um pronome relativo nominativo que não casa com nenhum antecedente 
no contexto, uma total impossibilidade gramatical em grego!... 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

- Traldutores da NVI roubam que Deus-Filho "foi tomado PARA CIMA." 

11 1Tm 4:1 "se APARTARÃO de a Fé": se transliterássemos (o que nunca é bom, 
pois sempre obscurece alguma verdade, mesmo que isto somente se reflita bem longe), 
teríamos "APOSTATARÃO de a Fé", onde "a Fé" pode ser o corpo de doutrinas 
ensinadas na Bíblia. Mas traduzir sempre é melhor que transliterar, por isso usamos "se 
apartarão”. 

- À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas nunca a tiveram 
realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. Ver nota sobre 
"Falsos Mestres”, em Mt 7:15-23. 


720 (54) 1 Timóteo 


r D) As 
enganadores e “ doutrinas procedentes- de 2 demônios; 


3. Ē genitivo ablativo. 


O notas Lc 18:8 e Jd 


2 Em hipocrisia de ”™°”s faladores- de- mentiras, tendo sido 
cauterizados- com- ferro- em- brasa ““"'º à própria consciência deles; 
3 Proibindo casar, “ordenando abster de (atguns) alimentos, os quais Deus 
criou para recepção (com expressão de "%4 gratidão (a Deus)) pOr 
aqueles 1º 3 crentes e tendo conhecido a verdade. 
4 Porque toda (eomidaque é criatura de Deus “ boa, e nenhuma (comida "Í a- 
ser- rejeitada, “av: com expressões de %4 gratidão «eDeus; sendo 
recebida, 
5 Porque é santificada através de “ Palavra de Deus L e através da oração- 
intercessória. 

Fidelidade e diligência no servir ao Cristo. 


6 5° estas coisas (estiveres pondo- sob ° "lembrar de os irmãos, bom 
festiveres-tu) 
g P R E 2 
serviçal serás de Jesus Cristo, “s!“"iº sendo alimentado nas palavras 


de a Fé 2e da boa doutrina, a qual (doutrina) tens seguido de perto. 2notas 
Le 18:8 e Jd 3. 


7 Mas as fábulas profanas e de mulheres senis recusa, e exercita a ti 
mesmo para dedicação- no- seguir- a- Deus, 

8 Porque o exercício corporal 2 para pouco 2é proveitoso; a 
dedicação- no- seguir- a- Deus, porém, para todas as coisas proveitosa 
é, promessa tendo ““ d° vida, aquela gae, de agora, e daquela “e está 


vindo D atividade de natureza atlética, ou em trabalho, ou em disciplina do corpo, ou, mais ainda, 


externas adoração e serviço sem realidade interior. O edifica poucas pessoas, por pouco de tempo, e tem 


pouco valor. 


9 Fiel “ esta Palavra ° e digna de toda a aceitação; 


. D 
10 Porque, para isto “, tanto estamos trabalhando como somos 


insultados, pois temos esperado («peiados Sobre ° Deus “º “s!á vivendo, o 
4 ini o 
Qual é ° Preservador de todos * homens, principalmente d” crentes *. 


Da promessa do v. 8. O comp. Rv 17:14. 


11 Ordena estas coisas e “ ensina. 
12 Ninguém à tua mocidade despreze, mas ° exemplo sê tu dos 


~ . . D 
crentes: nº palavra, nº conversação- e- maneira- de- viver 2, nº amor- 


caridade 2 nº espírito 4 nº fé, nº pureza. Dnota 2Pe 3:11. O nota 1Co 13:1. 

13 Até que eu chegue +, aplica-te à leitura, à exortação e à doutrina. 
14 Não sejas tu negligente do dom ““ “é em ti, o qual te foi confiado 
através de profecia 2"Sferida juntamente- com 4 imposição das mãos do 
presbitério 5. 

15 Sºbre estas coisas cuidadosamente- medita ° nelas estai- 


D Ê ; 
completamente (concentrado) “, a fim de que o teu progredir manifesto 
O HTR tem, TC não tem "en". DKJB. O "en" pode levar à tradução 


seja a * todos (os homens) É. 
"em todas fes-eoisas)", ou "entre todos teshomens)”, mas seguimos a KJB que, por causa do dativo- 


masculino de "todos", tem "para todos tes-homens)". 


16 (Com-cuidados) atenta para ti mesmo e para a doutrina. Persevera- 


suporta- pacientemente nestas “^s; porque, isto fazendo, tanto a ti 


6 


mesmo protegerás ? como aos “* te “'ãº ouvindo. 


1 1Tm 3:15 "É santificada através de a Palavra de Deus" primeiramente se refere ao 
fato de que a Palavra Escrita (a Bíblia) e o Palavra Tendo Tomado Carne (o Cristo) 
declaram que não há nenhum alimento que, em si mesmo, seja impuro e torne impuro 
quem o come (Mt 15:11-20); em segundo lugar, refere-se às orações de gratidão pelo 
alimento registradas na Bíblia (comp. Dt 8:10; Mt 14:19). Contraste Rm 14:6; Tt 1:15. 

2 1Tm 4:6 Tradutores da NVI (não o TC) e NIV mudam "PALAVRAS {3056 logos} 
DE A FÉ" para "VERDADES da fé". Que ojeriza à importância que Deus dá à doutrina 
da inspiração verbal, das próprias palavras em oposição aos meros e vagos conceitos! 
Note que "verdades" não podem ser definidas fora das PALAVRAS que são de DEUS 
(as palavras ESCRITAS na Bíblia)! 

3 1Tm 4:9 "FIEL “* ESTA PALAVRA": Literalmente, "fiel “ a Palavra" (referindo-se a 
toda a Bíblia). Mas a tradução "fiel “ esta palavra" se justifica melhor, em se referindo à 
promessa do v. 8 e fazendo transição para o v. 10. 

* 1Tm 4:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que devemos ser um exemplo "Nº ESPÍRITO"! 

5 1Tm 4:14 "PRESBITÉRIO: aborrecemos transliterações (muitos as usam para 
obscurecer verdades ...) e poderíamos ter usado a tradução "grupo de anciãos", mas 
reservamos a transliteração "presbitério" para se referir ao grupo de anciãos (em 
sabedoria e em experiência espirituais) a quem a assembleia local deu o OFÍCIO de ser 
um dos pastores do rebanho ou um dos seus diáconos (serviçais dos pastores e da 
assembleia). 

9 1Tm 4:16: {gót sozo! pode ser traduzido como salvar, livrar, libertar, curar, 
proteger, ... . No contexto, uma vez que Timóteo já tinha a salvação neotestamentária 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1 Timóteo 5 
Como tratar os homens velhos e as viúvas. 


1 74 um varão- idoso, “* tu não repreendas- asperamente, mas 
brandamente- anima- repreende”, como- se- fosse ° '“! pai. 4º* varões- 
mais moços, como- se- fossem ““““ irmãos; 

2 Às mulheres- idosas, como- se- fossem “““s mães; “s "ulheres- mais moças, 
como- se- fossem “"““ irmãs, em toda “ pureza. 

3 Às viúvas honra (aquelas 7º são verdadeiramente viúvas). 

4 Se, porém, alguma viúva tem filhos ou netos 2, aprendam eles a, 
primeiramente, "º “cane à própria casa- família deles, exercer”"- 
dedicação- no- seguir- a- Deus, e a recompensa prestar” aos “ pais- 
ou- avós 2. porque isto é bom e agradável aos olhos de Deus. 2K/8 tem 


"sobrinhos", mas, em 1611, isso podia significar netos ou descendentes em geral. 2 pais- ou- avós" em 


vida, claro. 


5 Ora, aquela que é verdadeiramente viúva e tendo sido deixada 
sozinha- e- desamparada ”, tem confiado tapoiada) Sobre Deus, e 
persevera nas ““* súplicas e orações, noite e dia. 

6 Mas aquela œssa 1“ 4 vivendo- entregando-se a prazeres, 
vivendo “!º, Jí tem “° morrido. 

7 Estas coisas, pois, ordena tu, a fim de que irrepreensíveis elas (as 
viúvas) Sejam. 

8 Se, porém, algum homem não provê para os seus próprios (parentes 
próximos) € principalmente para aqueles da *“ Própria casa- família, à Fé 2 
ele tem negado e é pior do que um descrente. 2notas Le 18:8 e Jd 3. 

9 Nunca seja inscrita ë viúva com menos de sessenta anos, tendo sido 
esposa de “ame um varão, 

10 Dentro de boas obras estando ® sendo testificada: se 2" criou “seus 
filhos, se hospedou os estrangeiros 2, se aos santos os pés lavou, se 


aos aflitos socorreu, se toda a boa obra ela diligentemente seguiu. 2 
crentes que TIVERAM que sair de casa e passar ali. 


ainda 


114 viúvas mais jovens, porém, rejeita, porque, tão logo houverem 
$ R ss T) E 
se- deleitado- ociosas- e- sem- restrições “, contra º Cristo, para 


@ @ harmônico com a KJB-1611 à luz de "wanton" em dicionário 


casar elas se determinam “, 


da época. Do errado é determinar-se carnal e obsessivamente, contraste v.14 e com Rute. 


então 


o Za pe A :.D 
12 Tendo # sentença- condenatória, porque à primeira Fé “delas 


abandonaram; Dnotas Lc 18:8 e Jd 3. 


13 E, ao mesmo tempo, também a °” ociosas aprendem, andando em 
circuito pelas casas greien, € não somente ociosas, mas, também, 


E , : : ) 
tagarelas e curiosas- intrometidas- nos- assuntos- alheios 2, falando 
aquilo que não está convindo Deuriosas e intrometidas nos- assuntos não apropriados a elas, 


porque são reservados a Deus ou a outras pessoas. 


mulheres- 


14 Desejo, pois, às mais- moças °: casar*”, gerar” filhos, 
governar”- as- ““” casas, ° nenhuma ocasião dar” ao adversário 


A an D O merecida, insultuosa acusação contra tais 
quanto insultuosa- ACUSAÇÃO ~ (aelas) 
mulheres e a assembleia delas. 


(eterna, incapaz de perdida, assegurada e guardada por Deus) a melhor tradução é 
"tanto a ti mesmo PROTEGERÁS como aos “* te “'“º ouvindo": significando "... 
salvarás de ser enganado e contaminado pelos falsos mestres denunciados no início do 
capítulo; salvarás da disciplina paternal, da falta de comunhão com o Deus, da perda de 
usabilidade no serviço a Deus, da perda de galardões, etc." Em particular, o pastor que 
atenta por si mesmo e pela doutrina: 1) quanto a si mesmo, é protegido dos erros e 
heresias dos falsos mestres, e da culpa pelo sangue de todos os homens a quem pode 
falar; 2) quanto aos que o ouvem, os salva e protege ao lhes pregar fielmente o 
evangelho e ser instrumento do único Salvador para a eterna salvação deles, e ao lhes 
servir de bom exemplo em doutrina e modo de viver e falar. 

Lutero traduziu como "tanto a ti mesmo FARÁS ABENÇOADO como ...". 

7 1Tm 5:5 "sozinha- e- desamparada": em contraste com as viúvas que têm bens ou 
têm pais, filhos, netos, etc. que as possam ajudar/ sustentar. 

8 1Tm 5:9: nunca seja inscrita viúva na lista de membros da assembleia local a serem 
ajudados/ sustentados por ela (pois que não têm nenhuma possibilidade de renda nem 
de ajuda/ sustento por familiares). 

2 1Tm 5:14 "mulheres. mais- moças": o adjetivo "mais- moças" está no feminino, plural, 
comparativo. Exigir que se refira implícita e somente ao substantivo "viúvas" do 
contexto começado no v. 3, e aqui inserir ""“"«s" mesmo em itálicas, parece poder criar 
uma contradição contra o v. 11, que ordena que as assembleias rejeitem viúvas mais 
jovens na inscrição para ajuda material (em alimentos) e ordena a elas que não se 
"determinem" [carnal, obstinadamente] casar de novo (mas contraste Rute). A melhor 
tradução é assumir que se refira implicitamente ao substantivo "mulheres", do v. 2.b. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


15 Porque já alguns 2 "eres foram desviados, “sido após Satanás. 2 


"alguns" é masculino e refere-se primariamente aos judeus hereges e apóstatas de ITm 1:6; 2Tm 4:4, mas 


pode também se referir às mulheres crentes e que estão em pecado. 


16 Se algum varão- crente l (ou mulher- crente) tem viúvas D 


~ . . 2) e 
socorra-as € (assim; Não seja sobrecarregada a assembleia “, a fim de 
que às 7 são verdadeiramente viúvas (desvatidas) “º socorra. D mãe, sogra, tias, 
avós, etc. 2 grupo local biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. 


Como tratar os anciãos (tendo função de pastor ou 
servíiçal) da assembleia local. Outros preceitos. 


17 Os presbíteros 2 bem tendo superintendido- cuidado (de-surasembleis 


lea, de duplicada honra sejam eles estimados por dignos, 
principalmente aqueles “* «2º mourejando nº Palavra {Eserita} € nº 
doutrina, Dnota At 11:30. 

18 Porque diz a Escritura: "4º boi “e está debulhando- moendo (o cascas 
não amordaçarás" 2. e: "Digno “ o trabalhador do seu salário." 2'25:4 2 
mordaça para impedir de comer. 

19 Contra um presbítero “ acusação não aceites, exceto tapoiada) Sobre ° 
testemunho de duas ou três testemunhas me Dt 19:15. O nota At 11:30. 

20 Aqueles 2 4: estão pecando, na presença de todos repreende-os, a 
fim de que também, os outros, temor tenham; 2"º contexto, isto inclui os 
presbíteros!. 

21 Ordeno por pleno testemunho, na presença de Deus (1 éO, dº 
Senhor 2 Jesus Cristo) e dos anjos eleitos, que estas coisas guardes 


sem julgamento- prévio “ºsf“ºs nada fazendo segundo parcialidade. 
nota 2Ts 1:12, regra de Sharp. 


D 


22 ^s mas mãos, precipitadamente, sobre nenhum homem ponhas tu °, 
nem participes nº pecados alheios. A ti mesmo puro estejais 
conservando; 

23 Não mais bebas tu “sivamente oua, mas de um pouco de suco de 
uva “ faze uso (também), POr causa do teu estômago e das tuas frequentes 
enfermidades. 

24 De alguns homens, os pecados são tornados palpavelmente- 
manifestos, indo- na- frente “'“ para julgamento; em verdade, porém, 
de alguns °’ homens, (os pecados) * seguem depois. 

25 Semelhantemente, também, as boas obras % “'s“"'s são tornadas 
palpavelmente- manifestas, e aquelas (obras; € "2º sendo de outra 
maneira não podem ser (peza-semprey ocultadas. 


1 Timóteo 6 
Deveres dos escravos e dos senhores. 


1 J Todos os escravos que estão debaixo do jugo estimem aos seus 
próprios donos- senhores por dignos de toda “ honra, a fim de que o 
nome de Deus e a “'“ doutrina não sejam blasfemados. 

2 E aqueles peserayos tendo obres donos- senhores crentes não ° 
desprezem em razão de que irmãos são; mas muito mais * sirvam- 
como- escravos, porque crentes 2 são, e amados, aqueles que pelo 


bom serviço “ (jaz escravos) sendo ajudados. Estas coisas ensina e 
exorta tu. 


Dou "fieis". 


estão 


1 1Tm 5:16 Alexandrinos + TC (portanto NVI) aqui eliminam "VARÃO- CRENTE 
OU", deixando somente para a mulher- crente a responsabilidade de cuidar pelas viúvas 
(mãe, irmãs, cunhadas) da família... 

2 1Tm 5:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

* 1Tm 5:22: "Ordenação" ou "imposição de mãos" não chama/ capacita/ transmite 
nenhuma autoridade ou poder: é um mero gesto meramente simbolizando reconhecer o 
chamado de (e comissionamento por) Deus sobre um homem, para ofício de pastor ou 
diácono, e com ele se identificando e desejando bênçãos, eficácia e felicidade. 

* 1 Tm 5:23 Que grande prova que (3631 oinos) também pode significar SUCO 
(RECÉM-ESPREMIDO, como em Gn 40:11, ou CONSERVADO por "pasteurização" 
e/ou evaporação e/ou fumos de enxofre sendo queimado, seguidos de lacramento 
hermético) de uva: Mesmo uma pequeno teor de álcool é terrível para qualquer 
estômago doente. Leia http://solascriptura- 
tt.org/EclesiologiaEBatistas/ODiaconoNalgrejaLocalBiblica-Helio.htm e nota Jo 2:9 e o 
livro "Bible Wines: or, The Laws of Fermentation and Wine of the Ancients" - William 
Patton. 


(54) 1 Timóteo 721 
Exortações e conselhos gerais. Conselhos a Timóteo. 


3 Se algum- varão ensina “'s“"a doutrina diferente, e ele não se achega 
(em concordância) às sãs palavras (“ “>”: aquelas Patavras D do nosso 
Senhor Jesus Cristo) e à doutrina “é segundo a dedicação- no- 
seguir- a- Deus @ "palavras" não está em itálicas, na KJB. 
2 
4 Ele tem sido inflado- pela- fumaça- 3 do- orgulho, nada 
eii 
sabendo, mas enfermando- delirando a respeito de questões e 
contendas de palavras, de dentro das quais ? nascem inveja, porfia, 
blasfêmias malignas suspeitas (D questões e contendas de palavras. 
2 2 

5 Malignas- e- pervertidas- disputas ? de homens tendo sido 
completamente- corrompidos em ““ entendimento e tendo sido 
destituídos de a Verdade, supondo “° * ganho ser a dedicação- no- 

x 29 
seguir- a- Deus. Aparta-te para- longe- dos tais °. **/B. 


6 É, porém, grande ganho a dedicação- no- seguir- a- Deus “companhada 
com contentamento D O "contentamento": suficiência em Deus, independentemente de pessoas 


ou circunstâncias. 


7 Porque nada trouxemos para dentro deste mundo, ° manifesto fa que 
também não podemos levar- para- fora * coisa alguma. 

8 Æ" tendo nós, porém, alimentos e vestimentas, com isso estaremos 
satisfeitos. 

9 Aqueles, porém, (que estão) determinando-se ser ricos descem para 
dentro de tentação e laço e muitas concupiscências loucas e nocivas 
(as quais (concupiscências) Afundam os homens para dentro d° destruição e 
perdição). 

10 Porque a raiz de todos os males é o amor ao dinheiro; o qual 
(dinheiro) alguns homens, cobiçando-o, foram seduzidos- feitos- desviar 


2 E . é 
para- longe- de a Fé 2, e a si mesmos traspassaram com muitas dores. 
@ "A raiz": Tyndale, KJB, Reina- V., RVG, ACF, Ostervald, Diodati, Smith, Expositor's, Pulpit, ... O Fé- 


doutrina. Comp. Mt 13:22; 2Tm 4:10; notas Lc 18:8 e Jd 3. 

11 *Tu*, porém, ó homem de Deus, destas “““ foge, e persegue- em- 
busca- dº justiça, “ dedicação- no- seguir- a- Deus, % fé- obediência, 
d amor, ““ paciência, % mansidão. 

12 Esforçadamente- luta 2 a boa luta 2 de a Fé 2. (aa parir deasora toma 
tu posse d“ vida eterna 7, para dentro da qual também foste chamado e 
confessaste a boa confissão diante de muitas testemunhas. analogia com 
luta de arena, não com batalha militar. 2 notas Lc 18:8 e Jd 3. 


13 Ordeno-te, debaixo da vista de Deus (o Qual “'“ vivificando todas 
as coisas) e “baixo da vista de o Cristo Jesus (Aquele havendo 


testemunhado diante de Pôncio Pilatos a (sua) boa confissão 2), 
26:63,64? 


DMt 


14 Preservar*- e- obedecer" a o 8 mandamento (de maneira; sem mancha 
(alguma) irrepreensível, até à aparição de ° nosso Senhor Jesus Cristo, 


15 A qual «aparição; em tempos próprios dEle «o cristo, Ele (o Cristo) A 


* 1Tm 6:5 "APARTA-TE PARA- LONGE- DOS TAIS": Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) que somos 
ORDENADOS nos SEPARAR de todos que ensinam qualquer coisa que conflite com a 
Palavra de Deus! Qual texto, dentre o TT- ACF e o TC- NVI, favorece o Diabo e o 
erro?!... 

ĉ 1Tm 6:7 Referindo-se a este mundo, os alexandrinos + TC (portanto NVI e NIV) 
aqui extirpam/ destroem que "MANIFESTO (1212 delos = claro, certo, evidente) é 
que nada podemos levar dele”. 

7 1Tm 6:12 "g44 partir pescora; TOMA POSSE [ou lança mão] D^ VIDA ETERNA": 
"Eternal Life within Present Grasp", C.H. Spurgeon, 
http://www.spurgeongems.org/vols31-33/chs1946.pdf. 

8 1Tm 6:14 "*0* mandamento": toda e cada letra de toda a Bíblia, mais 
especificamente "este mandamento", referindo-se a este mesmo capítulo e esta mesma 
epístola, focalizada na doutrina da assembleia local. 

°? 1 Tm 6:15 "ELE o cxisro": o TC não difere do TT neste verso, eventuais problemas 
são de tradutores: 

- "A QUAL aparição)": Em grego, "a qual" é pronome feminino, portanto se refere ao 
mais próximo feminino anterior, que é "aparição", no v. 14. 

- O correto é tomarmos como sujeito (implícito) de "mostrará" (e recebedor da linda 
doxologia, a adoração dos versos 15-16) o atuador mais próximo referido 
anteriormente, que é o nosso Senhor Jesus Cristo, v. 14. Mas os traldutores da NIV e da 
NVI interpolam (sem itálicas!) a palavra "Deus" como sujeito de "mostrará" e como 
proprietário dos tempos, portanto mudam completamente a doxologia de 15-16, 
fazendo-a ser dirigida a Deus (Pai) e não diretamente a o Cristo! NIV: "which God will 
bring about in his own time. God, the blessed and only Ruler, ...". NVI: "a qual Deus 
fará se cumprir no seu devido tempo. Ele é o bendito e único Soberano, ...”. Será que 
doeu aos tradutores da NIV e da NVI adorarem ao nosso Senhor Jesus Cristo, cnamá-lO 


722 (54) 1 Timóteo LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


ił ; RAT . 
mostrará. ° alé © bem-aventurado e único Potentado, o Rei 


daqueles homens “< “s'%º reinando, e ° Senhor daqueles homens 4° estão 
sendo senhores; 
16 Aquele único tendo “ imortalidade, nº luz inacessível habitando; a 
Quem nenhum d% homens viu, nem ° pode ver: a Ele *““ honra e 
poder sempiterno! Amém. 
Preceítos aos ricos. Timóteo, ajfasta-te de Jalatórios 
inúteis ou profanos, e da falsa ciência. 


17 { Aos ricos neste presente mundo ordena: não ser” altivos; nem 
ter” posto a esperança nº incerteza d° riqueza, mas em o Deus, 
Aquele 4º está vivendo (Aquele ““ nos “í dando abundantemente todas 
as coisas para pesse}”®"? uso- com- gozo); 

18 Fazer” o bem; ser” ricos em boas obras; ser” desejosos- 
generosos- em- dadivar, desejosos- para- repartir, 

19 Entesourando para si mesmos um bom fundamento para o tempo 
que está vindo; a fim de que gá a partir deas0r) tomem posse d° vida eterna g 
2 Onotav. 12. 


20 O Timóteo, o depósito- confiado- ao- ® cuidado guarda”, virando- 
te- para- fora dos profanos falatórios- sem- sentido, e das oposições da 
ciência falsamente- “s'"- chamada, 


21 A qual (aisa-ciência; alguns, professando””, concernentes a a Fé 30 


desviaram-se do alvo. A graça (ade Deus) “I contigo! Amém 4, notas Le 


18:8 e Jd 3. 


de "o bem-aventurado, e único poderoso Senhor, Rei dos reis e Senhor dos 
senhores"?!... 

! 1Tm 6:15 A gramática exige que haja um ponto aqui (depois de "mostrará"), e que 
"O bem-aventurado e único Potentado, o Rei ...” (casos nominativos) faça parte do 
sujeito composto do verbo "sejam" que está implícito no verso seguinte. A Peshitta e 
Young traduzem e pontuam assim. 

2 1Tm 6:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram vida de 
"ETERNA" (166 aiwnios) para "VERDADEIRAMENTE" {3689 ontws)! A tradução 
da NIV americana é "A VIDA QUE É VERDADEIRAMENTE VIDA" (parece anúncio 
de Coca-Cola!). 

3 1Tm 6:20-21 " CIÊNCIA FALSAMENTE- “SM. CHAMADA, A QUAL garsa 
esêxcia; ALGUNS, PROFESSANDO*, CONCERNENTES A A FÉ DESVIAR AM-SE 
DO ALVO": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere a salvos sendo influenciados por falsas doutrinas - carne - mundo — Diabo: 
sofrerão disciplina, mas sem perderem a salvação. 

* 1Tm 6:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) o "AMÉM"! 
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2º Epístola de Paulo a TIMÓTEO 


2 Timóteo 1 
Saudação a Timóteo, dantes enviado por Paulo para 
certas missões em assembleias locais (eg. 175 3:1-2). 


1 J| Paulo, um apóstolo de Jesus Cristo mediante “ vontade de Deus, 
segundo “ promessa d“ vida que “f em Cristo Jesus, 
2 A Timóteo, ”®“ filho amado: Graça, misericórdia, ° paz, 
provenientes- de- junto- de Deus (° Pai) e de Cristo Jesus (o nosso 
Senhor). 
Gratidão a Deus por Timóteo. Exortação à firmeza. 
Notícias sobre ajudantes de Paulo. 


3 Expresso eu "%4 gratidão a Deus (a Quem, desde- junto- de (o exemplo 
de) *"“S ancestrais, presto culto com uma consciência pura), como sem 
cessar tenho lembrança de ti nas minhas súplicas, noite e dia; 

4 Intensamente desejando te ver (tendo eu sido lembrado das tuas 
lágrimas), a fim de que de gozo seja eu enchido, 

5 Quando à Jembrança recebendo “ da não fingida fé “e tá em ti, a qual 
habitou primeiramente na tua avó Lóide e na tua mãe Eunice, e tenho 
sido persuadido de que também “ia em ti. 

6 Por esta razão novamente te lembro para reavivar“- as- chamas- do 
dom de Deus, o qual {om existe em ti através d“ imposição das minhas 
mãos ! 

7 Porque não nos aan; Deus, um espírito de covardia, ya de 
fortaleza, e de amor ?, e de sobriedade- autocontrole 2, ®”ota Rm 12:3. 

8 Portanto, que não te envergonhes do testemunho de ? o nosso 
Senhor gesus» nem de mim o prisioneiro- acorrentado 2 dEle. Pelo 
contrário, participa- tu- juntamente- “º"'$º. das- aflições em- prol- do 
evangelho (as boasnovas) Segundo ? poder de Deus, P "4": "procedente de" ou "a 


respeito de". 2) Paulo estava acorrentado, no seu 20. aprisionamento em Roma. 


9 Aquele peus) nos havendo salvado e "^ havendo chamado com um 
santo chamamento; não segundo as nossas obras, mas segundo o Seu 
próprio propósito e graça, aquela kra) Nos havendo sido dada em 
Cristo Jesus antes “º Princípio dos tempos dos séculos, 

10 Havendo, porém, sido feita manifesta agora, por meio da 
manifestação do nosso Salvador Jesus Cristo, “é Aquele, em 
verdade, havendo abolido a morte ° ° havendo- trazido- à- luz “ vida e “ 
imortalidade 2, por meio do evangelho (as boasmona. Po! incorruptibilidade. 
11 Para o qual (exangelho, fui *eu* constituído “° um pregador, e um 
apóstolo, e um professor- mestre d% 4 gentios > 

12 Por causa disso 2 também estas coisas 2 eu sofro. Mas não me 
envergonho, porque eu tenho sabido para dentro de Quem eu tenho 


! 2Tm 1:6 "reavivares- as- chamas- do dom de Deus ... imposição das MINHAS 
mãos": a imposição (do tipo que publicamente concede saúde ou um dom) foi 
secundada por todos os anciãos daquela assembleia local 1Tm 4:14, mas sempre foi 
feita somente na presença de um dos 13 apóstolos e 70 discípulos http://solascriptura- 
tt.org/Seitas/Pentecostalismo/So83 ApostEDiscTiveramDonsSinais-Helio.htm. 
Imposição (do tipo de mero sinal de identificação com a pessoa) talvez possa ser feita 
hoje, com muito cuidado para não ser interpretada como nada mais que isso. 
http://www.bible-facts.info/artigos/cologuemmaos.htm. 

2? 2Tm 1:7 "amor": primeiramente a Deus, secundariamente aos irmãos e a todas as 
pessoas. 

3 2Tm 1:10 "HAVENDO ABOLIDO A MORTE": judicialmente, a morte foi abolida 
na crucificação e ressurreição de o Senhor Jesus Cristo. Experiencialmente, em termos 
pessoais, a minha morte espiritual e a minha morte eterna pessoal foram abolidas na 
minha salvação, e a minha morte física será abolida na glorificação do meu corpo no dia 
do Arrebatamento. Em termos universais (para toda a criação), a morte física será 
abolida depois do Milênio, no Julgamento Final de todos os perdidos, diante do Trono 
Branco, em preparação para o início do estado final de toda a criação. Comp. 1Co 15:26 
vs. Rv 21:4. 

+2Tm 1:11 "DS GENTIOS": este genitivo não significa que Paulo era propriedade 
dos gentios, nem que era da descendência dos gentios, mas, sim, que era um apóstolo 
com ministério específico ENTRE E PARA O BENEFÍCIO DE os gentios. 

5 2Tm 1:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que Paulo foi constituído pregador, e apóstolo, e mestre "D95 
GENTIOS" (Gl 2:7-8 dá a Paulo a restrição, entre os apóstolos, do ministério entre as 
nações dos gentios, e a Pedro a restrição do seu ministério ser somente para os judeus. 
Portanto, o princípio "Somente as Escrituras" desmascara a alegação católica de que 
Pedro foi bispo de Roma: pelo que se aprende na Bíblia, Pedro jamais sequer foi pregar 
em Roma. Ver as 2 notas de 1Pe 5:13. 
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crido, e tenho sido persuadido de que poderoso Ele “ para, ao meu 
depósito- que- “'* confiei, guardar, para” ° 2"ºrósito- de aquele dia. 2relo 
fato de ter sido constituído pregador e apóstolo e professor- mestre dos gentios, v. 11. O perseguição, 


prisão, seus perigos e sofrimentos. 


13 Retém tu ° modelo- padrão d% sãs palavras (as quais de- ao- lado- 
de mim ouviste), nº fé e "º amor que f em Cristo Jesus. 

14 O bom depósito- confiado- à- ““- fidelidade guarda tu por- ação- de 
° Espírito Santo que “'“ habitando dentro de nós. 

15 Ze tens sabido isto: que voltaram- as- costas- e- ““ apartaram- 
para- longe- de mim todos os que “'?º na Ásia; dos quais é Figelo, e “ 
Hermógenes. 

16 Que o Senhor gesus) conceda misericórdia à casa- família de 
Onesíforo, porque muitas vezes me recreou, e das minhas correntes (de 
prisão) Não se envergonhou é 

17 Mas, havendo ele chegado dentro de Roma, muito diligentemente 
procurou por mim, e ”“ achou. 

18 Que lhe conceda, o Senhor (jesus; achar misericórdia proveniente- 
de- ao- lado- de ° Senhor gesus» naquele dia ?. E quanto, em Éfeso, ele 


me * serviu, *tu* ° sabes melhor (do que ce preciso dizer). “P Vulgata. Do dia do 


julgamento só dos crentes da dispensação das assembleias, só para galardoamento, 1Co 3. 


Se- 


2 Timóteo 2 
Treina sucessores. Suporta aflições com bom soldado. 
Deus é fiel 


1 [ Tu, pois, ó meu filho, sê tu forte na graça que "“ em Cristo Jesus. 
2 E as coisas que ouviste tu de- ao- lado- de mim (entre 2 muitas 
testemunhas), estas mesmas (coisas) confia 2 tu a homens fiéis, tais que 
idôneos- capazes serão eles para também a outros “ ensinar. 2X/8.4 
preposição "dia" usualmente é traduzida como "através de" (no sentido de instrumentalidade ou de 


causalidade). Mas, aqui, o sentido é espacial: Timóteo estava entre as testemunhas, todas elas aprendendo 


de Paulo. 2 presente do imperativo. 


3 Tu, pois, suporta- aflições *” como “ um bom soldado de Jesus 
Cristo. 

4 Nenhum homem “e “s'í suerreando enreda a si mesmo com os 
negócios d"? vida, faz-se) a fim de que, àquele havendo-o alistado 
para a guerra, agrade. 

5 E, se também luta 2 algum- varão, não é coroado a não ser que 
legitimamente haja lutado 
6 Ao lavrador “e “sé arduamente- trabalhando, é- justo- e- apropriado 
ele participar dos frutos (de colheitas PrÍMEITO (queos-ontros) O. DO "= 


arduamente- trabalhando primeiro, é- justo- e- apropriado ele participar dos frutos ... 


o @ luta atlética, nos jogos de arena, não batalha militar. 


que está 


7 Considera aquelas gpalavras) “ D que eu digo; e ? que te dê o Senhor 
gesus) entendimento em todas as coisas. 2» 45 ® KJB. 
8 Lembra-te tu 2 de Jesus Cristo (proveniente- de- dentro- d° semente 
de Davi) tendo Ele sido ressuscitado para- fora- de- entre ^ mortos, 
segundo o meu evangelho (D "lembra-te tu" continuamente. 
FEDO pera) 

9 Nº qual cesangetho; Suporto- º'- males, até (oponto-de; correntes- de- 
aprisionamento, como “f ®"J°sse um malfeitor; mas a Palavra de Deus não 
tem sido acorrentada. 
10 Em prol disto (o exengelho; todas as coisas eu sofro- bravamente em 
avor de os escolhidos, a fim de que, também *eles , alcancem 
fi d lhid fim d também *eles* (como-eu, al 

a salvação que “'“ em Cristo Jesus, J!!amente com "ssa glória eterna. 


mesmo 


$ 2Tm 1:16 Traldutores da NVI adulteraram "não se envergonhou das minhas 
CORRENTES «qe prisão; para "não se envergonhou por eu estar PRESO", portanto 
enfraquecem que Paulo estava em "CORRENTES a prisão” (254 halusis = correntes, 
grilhões), conforme todos manuscritos, sem exceção. O mal foi feito pelos tradutores, 
não há problema textual. Note que estar preso, confinado em um cômodo ou edifício, 
não é o mesmo de estar acorrentado pelos pés e mãos! 

7 2Tm 2:10 "em favor de os ESCOLHIDOS, a fim de que, também *eles* (como eu)» 
ALCANCEM ^ SALVAÇÃO... GLÓRIA ETERNA": 

- Em primeiro lugar, isto não equivale a "esforce-se para manter a salvação para a 
vida eterna, não perdê-la", pois, a todo aquele que creu, Deus (onisciente e onipotente) 
já declarou "escolhido", e "impossíveis de arrependimento são os dons e o chamamento 
de Deus" Rm 11:29, o que Deus dá não tira mais, pois é dado para sempre, portanto o 
crente já recebeu a vida eterna através da fé em Jesus Cristo. Pode perder suas 
recompensas 1Co 3:14-15; 2Tm 2:19-21, mas nunca sua vida eterna Jo 3:18; 10:28-29; 
Rm 8:28-30,35,38-39; 1Co 5:3-5; Ef 4:30. "Glória eterna", aqui, se refere à 
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11 Fiel é esta Palavra !: porque, se (já no- passado) MOrremos juntamente- 
com #" gesus» também juntamente- com- *'. viveremos; 
12 Se estamos sofrendo bravamente, também juntamente- com- Elg 
correinaremos; se estamos negando “ Ele também *Ele* negará a nós 2 
13 Se somos infiéis, *Ele* fiel permanece: negar a Si mesmo não 
pode Ele. 

Empenha-te, para não te envergonhares. Separa-te do 

male seus mestres. 


lhes 


14 Estas coisas traze tu à memória (dossens-omvintes, 3 ordenando- por- 
pleno- testemunho, debaixo da vista de o Senhor (jesus), não 
contender*” “es. acerca- de- uma- palavra para nenhuma coisa “4º 


proveitosa, "sutando | contrário} para destruição daqueles que “ es!ãº 
ouvindo Dou "não contenderem- com- palavras”. 


@ que 


15 Estuda- empenha-te para aprovado apresentar a ti mesmo a Deus, 
como um trabalhador que não tem “ e se envergonhar, em- linha- reta- 
fazendo- o- corte- e- dividindo a Palavra {gserita) de a Verdade. 

16 Mas, dos profanos falatórios- sem- sentido, fica tu longe, porque 
resultando para O maior aiee crescerão. 2X!B. 

17 E a palavra deles ? como uma gangrena terá pastagem; dos quais é 
Himeneu, e PE Fileto, Dos falsos mestres, os que amam os profanos falatórios- sem- 
sentido. 

18 Os quais, concernentes à Verdade se desviaram do alvo >, dizendo 
a ressurreição 4 já ter ocorrido, e derrubam- e- destroem a fé de °% 
alguns. 

19 Todavia, o firme fundamento de Deus tem permanecido- de- pé, 
tendo este selo: "° Senhor conheceu aqueles ““ <s'ãº sendo Seus." E, 
mais: aparte-se para- longe- d“ iniquidade todo aquele 7º es!á 
professando o nome de ° Cristo. Nim 16:37 

20 Numa grande casa, porém, não há somente vasos de ouro e de 
prata, mas, também, de madeira e de barro; e alguns "“*ºs, em verdade, 
são para honra; outros, porém, *?º para desonra. 

21 Caso, pois, algum homem purifique a si mesmo para- longe- destas 
coisas será vaso para honra (g4 tendo ele sido santificado), e *"íidôneo 
para uso pelo gen) Dono- Senhor (para todo o bom trabalho tendo (esse 
homem) Sido preparado). 

22 Mas das concupiscências da mocidade foge tu; e persegue- tu- em- 
busca de justiça, fé, amor- caridade paz ?, em- companhia- com 
aqueles 2º “são invocando o Senhor gesus) provenientes- de- dentro- de 


puro coração Dnota 1Co 13:1. 
de propósitos e crenças. 


o e 


um O sem vírgula, pois só há verdadeira paz na plena comunhão 


23 Mas as questões tolas e sem instrução- disciplinamento rejeita tu, 
tendo tu sabido que elas geram contendas. 

24 Ora, a um escravo de ° Senhor (jesus não é justo- e- apropriado 
contender, mas, *“", manso ser para com todos, apto para ensinar, 
paciente- (sofrendo-) SOb- o- mal, 


RECOMPENSA da glória eterna. A sequência de Fp 1:29; 2Co 4:17-18; 2Jo 1:8 é: 
sofrimentoS, peso de glória, recompensa completa. Não está em jogo a salvação ou 
condenação dos que foram eleitos mas, sim, a premiação e glória na eternidade, por 
causa de seus frutos. 

- Em segundo lugar, "escolhidos" pode se referir aos israelitas e sua escolha para as 
bênçãos terrestres do Milênio. Ver Rm 11:28 e http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/Clv15- 
Calvinismo.U.PorQueDeusNaoElegeuCalvinistas-DHump.htm 

1 2Tm 2:11 "FIEL “ ESTA PALAVRA": Literalmente, "Fiel é a Palavra" (referindo-se 
a toda a Bíblia). Mas a tradução "Fiel f ESTA palavra" se justifica melhor, em se 
referindo mais enfaticamente às condições e promessas que se seguem. 

2 2Tm 2:12 "SE ESTAMOS NEGANDO “*!£ TAMBÉM *ELE* NEGARÁ A 
NÓS": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere às RECOMPENSAS E GALARDÕES , ao REINAR (v. 12) dos salvos que são 
fiéis ao ponto de morrer por Ele (comp. v. 10). 

3 2Tm 2:18,26 "CONCERNENTES À VERDADE SE DESVIARAM DO ALVO" 
"TORNEM A DESPERTAR ,pesprenpenpo-se; PARA FORA- DO- LAÇO DO DIABO, 
esmo s4 TENDO SIDO TOMADOS- VIVOS — CATIVOS SOB ELE PARA “22EREM A 
VONTADE DELE": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação: a passagem se refere a um salvo sendo influenciado por falsas doutrinas - 
carne - mundo - Diabo, sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. Compare nota 
1Tm 1:20. 

*2Tm 2:18 A ressurreição aqui referida é do 1º tipo (dos crentes), não a do 2º tipo 
(dos descrentes). 
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25 Em mansidão ?a!enalmente- instruindo- corrigindo aqueles 4º estão se 
opondo, “"“” se porventura lhes dê Deus arrependimento para pleno- 
conhecimento dº verdade, 

26 E tornem a despertar (desprendendo-sey para- fora- do laço do Diabo, 
tmesmo-4) tendo eles sido tomados- vivos- cativos sob ele 5 2 para ferem 
a vontade *dele* 2, Dnotav.18 


2 Timóteo 3 
Extrema corrupção nos últimos dias. £ perseguições. 
Persevera, por meto das Escríturas. 


1 Isto, porém, sabe tu: que, nº últimos dias 2, virão tempos 
trabalhosos “ 2 Drnota At2:17. O tempos difíceis e perigosos para o crente, não só quanto 


segurança física, mas quanto segurança espiritual e de doutrina. 


2 Porque serão os homens amantes de si mesmos, amantes de 
dinheiro, jactanciosos, soberbos, blasfemadores, a“ pais- e- mães 
desobedientes, ingratos, contrários- à- santidade, 

3 Sem afeto natural *, implacáveis, acusadores- caluniadores 2, 


incontinentes, cruéis, inimigos- dos- "mens que- são- bons 2, Der diabolo". O 

KJB. 

4 Traidores, obstinados, tendo sido inflados- pela- fumaça- «que-sobe) 

do- orgulho, amigos d^ deleites muito mais do que amigos de Deus, 

5 Tendo uma aparência de dedicação- no- seguir- a- Deus, mas o 

poder dela «a dedicação tendo negado. Também a estes vira- as- costas- 

e- afasta-te- para- longe “es. 

6 Porque provenientes- de- dentro- destes são aqueles sorrateiramente 

se introduzindo para dentro das casas (e levando cativas mulheres 

néscias tendo sido carregadas de pecados ° sendo levadas por 

concupiscências de variados tipos); 

7 Provenientes- de- dentro- destes 7 são aqueles sempre aprendendo e nunca a? 

correto- conhecimento d“ verdade podendo chegar. 

8 Mas, daquela ""“s""“ maneira como Janes e Jambres è resistiram a 

Moisés, assim também estes resistem à verdade: “° homens tendo sido 

extremamente corrompidos de entendimento, e réprobos quanto a a Fé 

o DKIB. notas Lc 18:8 e Jd 3. 

9 Mas não avançarão sobre o mais além, porque o desvario deles 

plenamente manifesto será a todos, como também O (aessarioy daqueles 
e ; anteriormente se tornou fosso). 

10 *Tu*, porém, tens plenamente- conhecido 2a minha doutrina, o 

meu modo de viver, o "“! propósito, a "ta Fé, a "ta Ionganimidade, o 

amor- caridade 2 a minha paciência, @ KJB. Ou "tens diligentemente- seguido- de- 

perto". Onota 1Co 13:1. 


meu 


11 As perseguições “ as aflições tais quais me aconteceram em 
Antioquia, em Icônio, ° em Listra (que tipo de perseguições sofri! Mas 
para- fora- de todas ““* me livrou o Senhor gesus) ), 

12 E, na verdade, todos aqueles ““* «são desejando de modo devotado 
(no-servira-Deus) Viver dentro de ° Cristo Jesus padecerão- perseguições. 

13 Mas homens maus e sedutores- por- lamentos- de- encantamentos 
avançarão “º "a! para o pior: enganando- fazendo- extraviar, e sendo 
enganados- feitos- extraviar. 

14 *Tu*, porém, permanece tu nas coisas que aprendeste e “as quais 


5 2Tm 2:26 "tendo eles sido tomados- vivos- cativos sob ELE para fazerem a vontade 
de *ELE*": Meyer e Jamieson- F.- B., interpretam ambos os "eles" como "Deus"; Gill 
interpreta ambos como "o Diabo"; Ellicot interpreta o primeiro como o Diabo e o 
segundo como Deus. 

€ 2Tm 3:3 Traldutores da NVI enfraquecem "SEM AFETO NATURAL (794 
astorgos)" (tradução de Berry, KJB, Almeida Fiel, etc.) (este afeto inclui todo amor 
legítimo (criado e ordenado por Deus) tal como o amor dos pais para com os filhos e 
vice-versa, o amor de um noivo para com sua noiva e vice-versa, etc.) para apenas 
"SEM AMOR PELA FAMÍLIA" (tiraram a condenação de Deus sobre o "amor" 
pedófilo, necrófilo, sado- masoquista, e semelhantes!!!...). E 
- Traldutores da NVI também enfraquecem "INIMIGOS- 205=HOMENS- QUE- SÃO BONS" 
para apenas "INIMIGOS DO BEM"! Sim, é certo que (865 aphilagathos) .pode 
significar tanto "oposto à bondade" quanto "oposto aos [homens] bons", mas o contexto 
é inimizade e ódio para com PESSOAS (veja: "sem afeto natural, implacáveis," etc.). 
Portanto, aqui, a tradução correta é "inimigos- “5 homens: que são bons", 

7 2Tm 3:7 Este verso parece muito mais estar falando dos varões falsamente piedosos 
dos versos 2-6; do que das mulheres néscias do v.6. 

8 2Tm 3:8 Alguns historiadores dizem que JANES e JAMBRES foram os chefes dos 
mágicos de Faraó. 
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ficaste assegurado, tendo tu considerado- e- conhecido “““!eS de ao 
lado dos quaiS D as aprendeste, @ Lóide e Eunice, cp. 1:15? 

15 E que desde criancinha as sagradas EscrituraS ! tens considerado- 
e- conhecido, aquelas “e estiveram podendo fazer-te sábio até à salvação ? 
3 através d“ fé, aquela « em Cristo Jesus. 

16 Toda- e- cada Escritura é * dada- por- assopro- de- Deus º e 
proveitosa para doutrinação, para reprovação, para correição, para 
paternal. instrução- até- por- castigos (aquela (peteraal instrução 
que é em justiça), 

17 A fim de que perfeito seja o homem de Deus, para toda “ boa obra 
gá tendo “ sido perfeitamente equipado. 


pt na 


2 Timóteo 4 
Prega em toda ocasião, mesmo que te recusarão. 


1 Portanto, “* ordeno *eu* por pleno testemunho, diante de Deus, (+° 
“2 o Senhor * Jesus Cristo, Aquele P" de, usamente vindo julgar ” 


ão... 2) Š a F 
dhomens ° estão vivendo e % mortos, ao- tempo- d° ? manifestação dEle ? 
e do Seu reinar): O nota 2Ts 1:12, regra de Sharp. © TR tem "Kkatà" ("ao tempo de"), não "kai" 


("e"). O "manifestação dEle": na Sua 2a. vinda, até tocar o solo da terra. 


D . 

2 Prega a Palavra “, sede- intensamente- empenhados a tempo «cómodo; 
e fora de tempo ( esmdo); reprova; repreende; exorta dentro de toda a 
longanimidade e doutrina. (D Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 


3 Porque virá um tempo quando à sã doutrina (oshomens, NÃo suportarão; 


!2Tm 3:15 "ESCRITURAS": 

- (1121 gramma} = "letras", portanto cada letrinha! Vem do verbo (1125 grapho}, cuja 
etimologia engloba a ideia de cuidadosamente "grafar", dar forma a cada letra, uma a 
uma riscando cada traço de cada letra em uma tábua de argila ainda mole, ou 
esculpindo-a em madeira, ou desenhando-a em pergaminho. 

- Ademais, Timóteo (filho de judia) leu CÓPIA das Escrituras, não os manuscritos 
originais. (Achamos improvável que o Velho Testamento lido tivesse sido traduzido 
para o grego, pois, naquele tempo e mesmo ainda hoje, judeus devotos ainda aprendem 
hebraico como 1º língua e somente leem o Velho Testamento em hebraico. Mas, na 
remota probabilidade de que o VT foi lido já traduzido para o grego, com toda certeza 
esta tradução não foi a fraudulenta, a mitológica, a diabólica Septuaginta, mas sim uma 
outra versão, realmente fiel. Ver http://solascriptura-tt.org/Bibliologia- 
PreservacaoT'T/MitosSeptg TradsModernas-Spargimino.htm). 

- Portanto, cópias de manuscritos (e mesmo traduções) 100% fiéis são tão 
ESCRITURAS infalíveis, INSPIRADAS, quanto os manuscritos originais, saídos das 
mãos de Moisés até João! Segundo a Bíblia, o que são inerrável e infalivelmente 
inspiradas e eternas são as PALAVRAS em si, não suas representações físicas em 
meios físicos que perecem, não são os seus escritores. As palavras numa cópia fiel na 
língua original, e as palavras numa tradução fiel, são tão inspiradas quanto nos 
autógrafos, não precisamos deles. 

2 2Tm 3:15 "até à salvação": as sagradas Escrituras instruem e são usadas pelo 
Espírito Santo para a nossa salvação definitivamente recebida no tempo passado 
(quando cremos), e para a nossa salvação progressivamente ocorrendo no tempo 
presente (a cada dia, pelo aprofundamento no conhecimento de Deus e pela santificação 
progressiva), e para a nossa salvação completa no tempo futuro (quando nosso corpo for 
glorificado). Ver nota 1Co 1:18. 

32Tm 3:15 Provavelmente Timóteo foi salvo sob o ministério de Paulo (1Tm 1:2; 
2Tm 3:11) durante a primeira visita deste a Listra At 16:2. 

*2Tm 3:16 "(1124 Graphe = Escritura) nunca é usado na Bíblia para nenhuma outra 
[coisa que foi] escrita, exceto as Sagradas Escrituras. [Ademais,] a posição dos dois adjetivos 
gregos (theopneustos (2315 dada- por- assopro- de- Deus) kai (2532 e} wphelimos 
(5624 proveitosa)) proíbe que se possa tomar um como um modificador e o outro como 
um predicado. Ou seja, [impossibilita o entendimento/ tradução] 'toda Escritura dada- 
por- assopro- de- Deus "é" é proveitosa." Os adjetivos [estão tão próximos el são tão 
intimamente ligadas que, uma vez que um deles é predicado, o outro também tem de o 
ser." (JFB) "Portanto, temos que aderir à tradução 'Toda a Escritura | dada- por- 
assopro- de- Deus e proveitosa para doutrinação, para a reprovação ...'" Jack Moorman 
http://www .thekingjamesbiblefellowship.com/the-principles-of-bible-preservation.html. 
De modo nenhum se pode se ignorar/ jogar no lixo a conjunção "e" ("kai") e entender e 
traduzir como "toda a Escritura 2 dada- por- assopro- de- Deus “ proveitosa para 
doutrinação ..." isto equivale a inserir, aqui, o pensamento "toda a Escritura 

Jassoprada- por — Deus, “® é proveitosa..." http://www .live- 
anew.com/sites/default/files/Smith GrammaticalExpositionOf2Tim3.16-17.pdf 

5 2Tm 3:16 "DADA- POR- ASSOPRO- DE- DEUS" ou "assoprada- por- Deus" ou 
"INSPIRADA- POR- DEUS": (2315 theopneustos) significa que toda e cada letra de 
toda e cada palavra das Escrituras foi assoprada por Deus PARA DENTRO da mente do 
escritor (respeitando seu vocabulário e estilo), e foi por Deus perfeitamente protegida 
ao ser escrita por ele e ao ser copiada através dos séculos. Repetimos: 

Cópias e traduções 100% fiéis (de manuscritos 100% fiéis) são tão ESCRITURAS, são 
tão INFALÍVEIS, são tão DIVINAMENTE- INSPIRADAS letra por letra, quanto os 
manuscritos originais, saídos das mãos de Moisés até João! 

ĉ 2Tm 4:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 


(55)2 Timóteo 725 


ao contrário, conforme as concupiscências deles próprios, para si 
mesmos amontoarão professores- mestres, (quando) tENdO (os-homens) 
comichão no ouvidO; 
4 E, em verdade, desviarão o ouvidO “!* para- longe- de a Verdade, e 
para os mitos serão desencaminhados. 
5 *Tu*, porém: sê sóbrio- vigilante em todas as coisas, suporta- ^“ 
aflições, “ obra faze de um evangelista, ao teu encargo- de- servir 
plenamente | cumpre. (D KJB "dai- plena- prova de" ou "plenamente- cumpre”. 

Sereí morto e subiret Vem cá! Quase todos me 

abandonaram. Saudações. Abençoamento. 


6 Porque *“eu* já estou- (pronto-e-prestes) para- ser- oferecido por 
aspersão de sacrifício, e o tempo da minha partida tem chegado; 

7 A boa luta 2 tenho esforçadamente- lutado 2. A "ita carreira tenho 
completado. À Fé ? tenho preservado- e- obedecido. 2a atlética, nos jogos 


de arena, não batalha militar. © notas Lc 18:8 e Jd 3. 


8 Desde agora, me está reservada a coroa- louro da justiça, a qual, 
naquele dia, me dará- por- recompensa o Senhor gesus}, O justo juiz; e 
não somente a mim, mas, também, a todos aqueles tendo amado a 
fática) manifestação dEle D @ "manifestação dEle": na Sua 2a. vinda, até tocar o solo da 
terra. 

9 q Sê tu diligente para vir até mim depressa. 

10 Porque Demas me desamparou, havendo amado o presente mundo, 
7 e foi para“ Tessalônica; Crescente *º' para “ Galácia; Tito *' para “ 
Dalmácia; 

11 Só Lucas está comigo. A geãe)} Marcos, (quando) havendo tu tomado, 
traze” contigo, porque ele me é útil para “ gainka) ação- de- servir. 

12 Mas a Tíquico enviei para Éfeso. 

13 À capa que deixei em Trôade, (junto a «es mãosde; Carpo), 109o estiveres 
vindo, traze“ tu, e aos livros- rolo, principalmente os pergaminhos. 


. ) . 
14 Alexandre, o latoeiro 2, muitos males me causou: que lhe pague o 
SI 62:12. (D"latoeiro": fabrica/ conserta/ vende 


Senhor gesus segundo as obras dele. 

objetos de lata/ cobre/ estanho/ bronze. 

15 Do qual (arexandre;, também *tu*, guarda-te, porque muito tem ele 
E, a D. Dou" a 

resistido às nossas palavras “2, “ou "pregações". 

16 Na minha primeira defesa ? nenhum homem veio- à- frente- 

juntamente- comigo (socorrendo-me;; a0 contrário, todos me desampararam 

( us) QUE não lhes seja isto imputado), (D "primeira defesa": na segunda vez em 

que Paulo esteve aprisionado em Roma. 

17 O Senhor, porém, comigo esteve- ao- lado e me fortaleceu, a fim 

de que, através de mim, a pregação fosse "'e"amene- cumprida, e “ 

ouvissem todos os gentios. E fui liberto para- fora- d“ boca do leão. 

18 E me livrará o Senhor ara- longe- de toda “ obra má, e ”* 

estes) 

preservará para dentro do Seu reinar, “““ o celestial. A Quem (ao Senhor) 

sga elória para os séculos dos séculos! Amém. 

19 Saúda “ Prisca e “ Aquila, e à casa- família de Onesíforo. 

20 Erasto permaneceu em Corinto, mas a Trófimo deixei em Mileto, 

estando “* doente. 

21 Sê tu diligente para, antes “ inverno, vir (a mim. Saúdam-te Éubulo, 

e Pudes, e Lino, e Cláudia, e todos os irmãos. 

22 O Senhor Jesus Cristo * siº com o teu espírito. A graça “Ja 

convosco. Amém. 


7 2Tm 4:10 "DEMAS ME DESAMPAROU, HAVENDO AMADO O PRESENTE 
MUNDO": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem se 
refere a salvos sendo influenciados por falsas doutrinas - carne - mundo - Diabo, 
sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. "Desamparou" refere-se a Demas não 
ajudar idealmente Paulo, não cumprir idealmente bem seus ministérios. 

8 2Tm 4:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título- 
nome "JESUS CRISTO" (ao mesmo tempo e na mesma pessoa: o Salvador e o Ungido 
[o Profeta + o Sacerdote + o Rei], prometidos por Deus). Também extirpam, aqui, o 
"AMÉM". 


726 56 - Tito 


Epístola de Paulo a TITO 


Tito 1 
Saudação a Tito, desde muito um fiel auxiliador de Paulo 
(eg. 200 8:23). 


1 J| Paulo, um escravo de Deus e um apóstolo de Jesus Cristo 
conforme “ fé d” eleitos de Deus e “º"/º""e º pleno- conhecimento de “ 
Verdade que “ segundo “ dedicação- no- seguir- a- Deus, 
2 (Apoiado) Sobre “ esperança d“ vida eterna 
(a qual prometeu Aquele que não pode mentir !, Deus, antes dos 
tempos dos séculos, 


3 mas f manifestou a? Seu 
D 


D P3 . (T Db . 
(0, próprio tempo), D comp. 1Ti 2:6; 6:15. 


asaber a Sua Palavra “nº pregação, da qual (pregação *eu* fui 

encarregado- confiado, segundo ° mandamento do nosso Salvador, 

Deus 2. (D Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 

4 A Tito, "e verdadeiro filho segundo a Fé 2 (que temos) ”" comum: 

Graça, misericórdia °, ° paz, provenientes- de- junto- de Deus (° Pai), e 

deo Senhor Jesus Cristo (o nosso Salvador). 2notas Le 18:8; Jd 3. 
Qualificações para um varão crente ser um ancião 

(pastor ou servíiçal) da assembleia local. 


1 : . x coisas . 
5 Por esta causa te deixei em Creta: a fim de que, àquelas ““S (ue ainda 
estão) faltando, pusesses em boa ordem; bem como estabelecesses 4 em 


: z D :á .D 
cada cidade, presbíteros Q do- modo- como *eu* é te ordenei: Onota At 


11:30. 


sendo o 


6 Se algum- varão é irrepreensível, de uma esposa 
. D a $ 2. Pn 
marido “, filhos tendo “e jem crentes- fiéis (gimos) NÃO (passíveis de estar SOD 


às $ RR o é é (7 2 O 
acusação de dissolução ?, nem insubordinados). 2nº1a 17m 3:2. © 


"dissolução": natureza (ou maneira de viver) de perdido. 


exatamente 


O irrepreensível ser 


Ser 


7 Porque é necessário o pastor- superintendente 
como escravo- despenseiro- distribuidor - da- casa de Deus, não 
soberbo- agradador- de- si- mesmo, nem ““ iracundo, nem colado- ao- 
lado- de- suco- de- uva 2 


, nem *“ espancador, nem “!isºso- de- não- 
honrosos- ganhos; 
0 


Dota ITm 3:2. 2 nota Jo 2:9. 
8 Mas “” hospitaleiro ”, amigo- dos- 
O D 


autocontrolado, justo, santo, autocontrolado- moderado cedo) *, 
nota Rm 12:13. © KJB, Young. © nota Rm 12:3. 


homens- 


D) % é 
bons 2 sóbrio- 


9 Apegando™ (conforme gerreeebide) à pa doutrinação) à fiel Palavra 2, 


! Tt 1:1-2 Traldutores da NVI enfraquecem "AQUELE QUE NÃO PODE MENTIR, 
DEUS" para mero "DEUS NÃO MENTE"! E que enorme diferença: a primeira 
expressão ensina que a própria natureza de Deus é tal que sempre e em todo lugar ou 
situação Lhe faz impossível mentir, Ele não PODE mentir; a segunda expressão 
simplesmente diz que, presentemente, Deus não está mentindo, mas deixa aberto que, 
em outro tempo ou lugar, se necessário e conveniente, Deus poderia mentir. 

E como os versos 1 e 2 foram desnecessária, desrespeitosamente parafraseados! Os 
traldutores da NVI criaram palavras que, definitivamente, não estão no grego: "Paulo, 
escravo de Deus e apóstolo de Jesus Cristo PARA LEVAR OS ELEITOS DE DEUS À 
FÉ e ao conhecimento da verdade QUE CONDUZ à piedade, 2 UMA FÉ E UM 
CONHECIMENTO QUE SE FUNDAMENTAM na esperança da vida eterna, a qual o 
Deus que NÃO MENTE prometeu antes dos tempos ETERNOS." (NVT). Todas as 
palavras em maiúsculas não têm equivalentes formais em grego. 

2 Tt 1:3 "NOSSO SALVADOR, DEUS": "Pode se referir a Deus-Pai, chamado de o 
Salvador em Tt 3:4 comparado com 1:6, Aquele que, pela Sua providência, é o 
Salvador de todos os homens, e, pela Sua graça especial, o é de todos os eleitos, em 
ambos os casos através do Seu Filho Jesus Cristo, lembrando que foi por Deus-Pai que 
o apóstolo foi indicado e separado para a pregação do evangelho, e por quem este 
evangelho foi confiado. Ou, muito mais, [pode se referir a] o Senhor Jesus Cristo, que é 
verdadeiramente e propriamente Deus, o grande Deus e nosso Salvador (2:13), e Que é 
o único Salvador de todos os pecadores perdidos, e foi Quem pessoalmente apareceu a 
Paulo e o fez serviçal de a Palavra, dedicado ao Seu evangelho, e lhe deu mandamento e 
ordens para o pregar entre os gentios At 26:15-18." Gill. 

* Tt 1:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a "MISERICÓRDIA" da parte de Deus. 

- Também aqui roubam dEle o título "O SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- 
Controlador). 

* Tt 1:5 "Estabelecesses ... presbíteros": A13:2-3; 14:23 mostram que o autor da 
escolha dos presbíteros (os pastores e diáconos) é o Espírito Santo; o processo é Ele 
guiar todos os membros da assembleia local através do voto (por erguer de mãos); Tito 
apenas os ensinou e encorajou a fazer isso; e o verbo "estabelecer" não implica nenhum 
cerimonial fixo (muito menos as ordenações por "imposição de mãos superiores e que 
conferem poder.") 
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a fim de que poderoso seja ele, tanto para exortar dentro de a sã 
doutrina, como para, àqueles “e es'ãº contradizendo, convencer (doer 
reprovar. (D Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 
Tapa a boca dos faladores- de- vanidades e enganadores- 
de- mentes. 


10 Porque há muitos e insubordinados faladores- de- coisas- sem- 
nenhum- valor e enganadores- de- mentes (principalmente aqueles 
provenientes- de- dentro- d” circuncisão). 

11 Aos quais é necessário pôr- anteparo- sobre- as- bocas >. Os quais a 
casas- famílias inteiras transtornam, ensinando coisas que não se deve, 
por causa de “isa por- detestavelmente- vergonhoso ganho. 

12 Disse algum homem proveniente- de- dentro- deles mesmos (os 
eretenses) “° um profeta deles próprios: "ºs cretenses sempre “%º 


x E E T T) mo . n: 
mentirosos, bestas ruins, ventres preguiçosos 2." 2 "ventres preguiçosos": 
glutões preguiçosos que querem encher os seus estômagos, mas não trabalhar. 


13 Este testemunho é verdadeiro; por esta causa, repreende-os 2 


severamente, a fim de que sejam sãos em a Fé 2 Drepreende os crentes 
cretenses sendo atraídos pelo mal. OQ notas Lc 18:8; Jd 3. 

14 Não dando atenção às fábulas judaicas, nem a” mandamentos de 
homens (daueles homens que estão Voltando- as- costas e- “~ desviando- para- 
longe- de a verdade). 

15 Em verdade, todas “ comidas são Puras para os puros; mas, para 
aqueles homens tendo sido contaminados € {esquais sao} descrentes- 
infiéis, nada é puro; ao contrário, tem sido contaminado até- mesmo o 
entendimento e a consciência “*'*. 

16 A Deus eles professam 2 ter conhecido, mas, com as obras “s, O 
negam, sendo abomináveis, e descrentes- desobedientes, e, para toda a 
boa obra, reprovados. “KB. 


Tito 2 
Exorta a velhos e velhas, mancebos e escravos. Sé-lhes 
exemplo em tudo. 


1 q *Tu*, porém, fala tu as coisas que convêm à sã doutrina: 

2 4º varões anciãos: P” sóbrios- vigilantes- auto- controlados ser”, 
dignos- de- '“º- respeito, prudentes, sendo- sãos em a Fé 2, no amor- 
caridade o e na paciência; O notas Lc 18:8 e Jd 3.2 nota 1Co 13:1. 

3 trata ™ mulheres- idosas: para, semelhantemente, em 
comportamento como- convém- a- mulheres- santas, não acusadoras- 
caluniadoras, não ao muito suco de uva O6 tendo “s sido tornadas- 
escravizadas, mestras no bem, 2"º1a Jo 2:9. 

4 A fim de que treinem- para- sóbrio- entendimento as 
para ser” aquelas que amam maridos, aquelas que amam 
filhos, 

5 Serem sóbrias- auto- controladas D castas, boas cuidadoras de 
próprias Casas- famílias submetendo a si mesmas a” seus próprios 


. 2) mo . 
maridos, a fim de que a Palavra ? de Deus não seja blasfemada: 
Rm 12:3. 2 Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 


serem 


serem 


mulheres 


jovens 


os seus os seus 


suas 
@ nota 


em 


6 A“ varões jovens: semelhantemente, exorta™ a ser” sóbrios- auto- 


controlados D. D nota Rm 12:3. 
7 Em todas as coisas a ti mesmo mostrando “”º um exemplo de boas 


obras. Na doutrina, "°° incorrupção, respeitabilidade, 
incorruptibilidade # # Stephen 1550, Complutense têm "incorrupção, respeitabilidade, 
2 


incorruptibilidade”. 


8 Linguagem sã ° irrepreensível, a fim de que aquele 7“ f proveniente- 
ci ER T) 
de- dentro- dº ?º"ºe contrária 2 se envergonhe, nada tendo ele 
s O . Ode outro lado do verdadeiro, bíbli 
concernente a vós “ para falar de mal; “4º ouro tado do verdadeiro, biblico 


5 Tt 1:11 "PÔR- ANTEPARO SOBRE AS BOCAS": não por violência, mas expondo 
suas enganações e, pela verdade, deixando-os sem fala que convença ninguém. 

6 Tt 2:3 "NÃO AO MUITO SUCO DE UVA TENDO */4º SIDO TORNADAS- 
ESCRAVIZADAS": os cretenses não salvos, na sua maioria, eram notórios por 
grosseira carnalidade, intemperança, glutonaria- embriaguez (1:12). Será que "não ao 
muito suco de uva tendo elas sido tornadas- escravizadas" não é uma exigência (visando 
maior respeitabilidade por toda a assembleia e cidade) para as anciãs da assembleia, 
aquelas que ensinam às mulheres jovens, não deverem ter sido das em extremo glutonas 
e beberronas, antes mesmo da conversão? 
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evangelho de o Cristo. O KJB. 


9 ereta)" escravos: ?º"“, a” seus próprios donos- senhores, submeter” 
a si mesmos, em tudo agradáveis ser”, não contradizendo, 
10 Não defraudando ”', pelo contrário, toda “ boa fidelidade 
mostrando, a fim de que, à doutrina do nosso * Salvador, Deus 2, 
adornem em tudo. * Bez4. Dnotas Tt 1:3; 2:13. 

Aguarda (e prega) a bem-aventurada esperança (o 
Cristo), e a gloriosa manifestação de o grande Deus e 


Salvador nosso (o Cristo). 


11 Porque foi manifesta a graça ? de Deus (a qual graça) traz- salvação 
2 2) a todos os homens @ "graça" pode se referir a o Cristo, ou à doutrina (o Evangelho) da 


graça de Deus. 2) "traz- salvação": KJB. © ou "Porque foi manifesta a graça de Deus, a qual teraga) traz 
topotencialde) salvação a todos os homens". Comp. margem da KJB. 


12 Paternalmente nos instruindo- até- por- castigos a fim de que, “í 
havendo nós renunciado à impiedade e às concupiscências mundanas, 
tensão) SÓbria- auto- controladamente, e retamente, e de modo devotado 
trosarvira Deus, Vivamos "“º presente mundo, 

13 Aguardando aquela ? bem-aventurada esperança (o cristo), € “ 
gloriosa “ manifestação de o grande Deus e Salvador nosso !, ("° €O, 
Jesus Cristo), # KJB. Dnota 2Ts 1:12, regra de Sharp. 

14 O Qual {crise} deu a Si mesmo para- benefício- e- em- lugar- de 
nós, a fim de que nos resgatasse para- longe- de todo desprezo- às- 


leis, e purificasse para Si mesmo um povo privativo Seu, zeloso de 
boas obras, $/130:8; Ez 37:23; Dt 14:2 


15 Estas coisas fala, e exorta, e repreende, com toda a autoridade. 
Ninguém te despreze! 


Tito 3 
Vive tua vida dedicado a Deus. 


1 Faze-lhes relembrar de submeter” a si mesmos a° governantes e 
autoridades, obedecer” aos- magistrados 2, para toda a boa obra 
estar” preparados, 2/5. 


2 De ninguém falar” infâmias, ser” não contenciosos, "“* amáveis, 


"Tt 2:13 "e a gloriosa manifestação de o GRANDE DEUS E SALVADOR NOSSO 
(sé JESUS CRISTO)": "Não duas pessoas divinas, mas apenas uma, são aqui 
referidas, pois a palavra traduzida como 'manifestação' nunca é usada a respeito de 
Deus- Pai, mas somente a respeito da segunda pessoa de a Trindade; e o artigo 
propositivo 'o' não é colocado como antecessor de 'Salvador', como deveria ser se duas 
pessoas diferentes estivessem sendo designadas [se fossem duas pessoas, teria sido 
escrito “de O grande Deus e de O nosso Salvador, isto é, Jesus Cristo)"; e a conjunção 
coordenativa (2532kai) [mais frequentemente sendo copulativa- aditiva e traduzida 
como "e", mas, às vezes, tendo uma força cumulativa] é [aqui] exegética [queremos 
dizer: é uma conjunção coordenativa explicativa], e [aqui] pode ser traduzida assim: "e º 
gloriosa manifestação de o grande Deus, A SABER, de º Salvador nosso, Jesus Cristo"; 
o Qual, no verso seguinte, é dito dar a Si mesmo para a redenção do Seu povo: de modo 
que aqui [nos versos 13-14] está uma prova muito ilustrativa da verdadeira e própria 
divindade de o Cristo, a Qual será manifestada na Sua segunda vinda; porque, a respeito 
daquela manifestação, as palavras devem ser entendidas como sendo [a manifestação 
de] o grande Deus, [tanto] em todas as glórias e perfeições da Sua natureza divina, 
como também como Salvador, o que [o fato de ser Salvador] é mencionado para 
mostrar que Ele será manifestado para a salvação do Seu povo, o qual Ele então porá 
em plena possessão dessa [salvação]; e que o brilho de Sua divina Majestade não os 
atemorizará: e esta será uma gloriosa aparição; porque o Cristo virá em Sua própria 
glória da Sua divindade, particularmente Sua onisciência e onipotência serão muito 
notadas; e em Sua glória como Mediador, a qual será contemplada por todos os salvos; 
e em Sua glória como Juiz, investido com poder e autoridade pelo Seu Pai, o que será 
terrível para os pecadores; e na glória de Sua natureza humana, com a qual está agora 
coroado; e na glória do Seu Pai, a mesma glória que Ele [o Cristo] já tinha com Ele 
[Deus] antes que o mundo existisse, e que é a mesma glória Sua; e naquela glória que 
Ele [o Cristo] receberá dEle [do Pai] como homem e Mediador; e como o Juiz de toda a 
terra; e na glória dos Seus santos anjos, sendo servido com todos os seus poderosos: ao 
que pode ser adicionado, que os salvos [já mortos antes da Sua manifestação] serão 
ressuscitados de entre os mortos e, juntamente com os vivos, serão manifestados com o 
Cristo em glória, e constituirão a noiva, a esposa do Cordeiro, tendo a glória de Deus 
sobre ela; de modo que isto será em verdade uma grande manifestação. E para esta 
[manifestação] o evangelho dirige e instrui os crentes para anelantemente esperarem, 
para amarem, para apressá-la, para desejá-la com o maior desejo. E, mesmo assim, 
esperar por ela com paciência, mais firmemente crendo que ela ocorrerá: e por ela os 
santos têm razão de esperar, com anelante desejo e afeição, e com prazer, uma vez que 
não apenas será gloriosa em si mesma, mas de grande benefício para eles; será então 
que eles serão glorificados com o Cristo, e estarão para sempre com Ele." John Gill's 
Exposition of the Entire Bible. 


56 - Tito 


mostrando toda “ mansidão para com todos * homens. 

3 Porque, também nós mesmos, éramos, noutro tempo: insensatos, 
descrentes- desobedientes, “1º sendo enganados- feitos- extraviar, 
servindo- como- escravos a várias concupiscências e dedicação aos 


prazeres, em malignidade e inveja vivendo, cheios- de- ódio 2, 


@KJB. 
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odiando-nos uns aos outros. 
4 Quando, porém, foi manifesta a benignidade (e o amor- para- com- 
todos os homens) do nosso Salvador, Deus 2, 2 retas Tt 1:3; 2:13. 

5 (Então) NÃO em consequência de obras que (porventura) 

justiça f as quais 2/48 houvéssemos *nós* feito 2, mas («e 
contrário Segundo a Sua misericórdia, Ele nos salvou através d“ lavagem 
me- é propriedade- dº ato- 2 de- gerar- de- novo ? e “= “ propriedade- 


= @ a DLiter ade a 
d! renovação & de ? Espírito Santo, (D Literalmente, temos o aoristo "fizemos". Mas a 
negativa "não" se estende até aqui, nega que tenhamos feito obras em justiça, portanto a KJB, etc. 


tivessem sido feitas 
feitas em 


traduzem "tivéssemos feito". 2 "ato" é instantâneo, de uma vez para sempre. © "gerar- de- novo": nova 


criação (espiritual), novo nascimento. D "renovação" é processo, é gradativa. 


6 0) Qual (Espírito Santo) 


abundantemente, por- ação- de ? Jesus Cristo, o nosso Salvador, 2 
comp. At 2:17,18,33. Qecomp. At 2:33; Jo 14:16; 16:7. 


D 2 - 
“Ele weus) derramou- para- fora sobre nós, rica- 


7 A fim de que, “ havendo nós sido declarados justificados pela graça 
*dEle* (peus, herdeiros sejamos feitos segundo a esperança d” vida 
eterna. 
8 Fiel “ esta Palavra 2. E, concernente estas coisas 2 desejo tu 
completa- e- constantemente- “” afirmar“, a fim de que aqueles tendo 
crido em Deus cuidem em boas obras tomar a liderança 2. Estas 
coisas É são boas e proveitosas aos homens. “nº! 1Tm 4:9. @ comp. v. 14. ®© 
coisas que convêm à são doutrina, desde 2:1. 
9 Mas de questões tolas Ze genealogias, e contendas, e combates 
acerca dº lei, fica tu longe; porque são ““'s“s sem proveito “'su", e vãs. 
10 Aº homem herético “: depois de uma primeira e uma segunda 
admoestação, estai rej eitando-o 3, (D"herético": professa ser crente, mas, mesmo depois 
de ensinado, continua contrário a um claro ensino da Bíblia tomada nos seus contexto e dispensações. 
11 Tendo "* sabido que tem sido pervertido esse tal, e peca, estando 
condenado- por- si- mesmo *. 

Recomendações individuais. Abençoamento. 


12 4 Quando eu enviar Artemas até ti, ou Tíquico, sê diligente para 
vir“ até mim, para dentro de Nicópolis. Porque ali tenho deliberado 
passar o inverno. 

13 A Zenas (o "º"er- da- lei 2) e a Apolo, diligentemente supre- e- 
encaminha- ou- acompanha- para- viagem, a fim de que nada lhes 
falte Dum ex- escriba judeu, convertido; ou um doutor da lei de Roma, convertido. 

14 Mas aprendam também (os nossos '""2º) a em boas obras tomar a 


è ; = D . = 
liderança para “'""i"e os necessários usos Í, a fim de que não sejam 
eles infrutíferos @ "necessários usos": para ajudar nas necessidades da família, dos crentes (a 


começar pelos da assembleia local), do meu próximo, ... 


15 Saúdam-te todos aqueles “º <'%º comigo. Saúda tu aqueles e estão 
nos amando em * fé. A graça ““iº com todos vós! Amém 5. 


2 Tt 3:9 "QUESTÕES TOLAS": a palavra "tolas" {3474 mwros) provavelmente 
deriva da base da palavra "mistério" (3466 musterion), portanto é provável que Deus 
está aqui englobando a condenando a aceitação, por alguns, de coisas consideradas 
místicas, misteriosas, secretas, ocultas, até mesmo condenando coisas de visões e de 
sonhos. 

* Tt 3:10 "ESTAI REJEITANDO-O" é mais que meramente evitar. Rejeitar é a parte 
"pacífica" do quase- fundamentalismo (evitar + desassociar-se + separar-se) somada à 
parte "guerreira" e bíblica do verdadeiro fundamentalismo da Bíblia (expor + denunciar 
+ guerrear contra). 

* Tt 3:11 "estando condenado- por- si- mesmo": a pessoa mesma se acusa e também 
decreta sua condenação. 

3 Tt 3:15 Alexandrinos + TC (portanto NVI e NIV) aqui extirpam o "AMÉM." 
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Epístola de Paulo a FILEMOM 


Filemom 1 


Saudação a Filemom, em cuja casa uma assembleia local 


se reunia. Ação de graças por ele. 


1 J Paulo (um prisioneiro- acorrentado D de Jesus Cristo Se 


Timóteo (o "°° irmão), a Filemom (o amado, e nosso parceiro- de- 
trabalho) @ Paulo estava acorrentado, no seu lo. aprisionamento em Roma. & KJB. O "de- 
2 


mm 


propriedade- de" ou "na causa de”, "em prol de." 


2Ea Áfia (a amada), e a Arquipo (nosso soldado- companheiro D, e 


Dum companheiro do mesmo pelotão do 


à assembleia ““ “st nº tua (de Filemom) CASA: 
exército; aqui se refere a um associado nos labores e batalhas pela causa de o Cristo. 

3 Graça a vós outros, e paz, provenientes- de- junto- de Deus (º nosso 
Pai) e “º Senhor Jesus Cristo. 

4 Expresso °% 4 gratidão ao meu Deus, sempre “ menção de ti fazendo 


ao tempo de minhas orações Dou "Expresso toda a gratidão ao meu Deus sempre, menção 
de ti...” 


o 


5 (Er ouvindo “ do teu amor e “a fé que tens em direção a o Senhor 
Jesus e para com todos os santos), 
6 Para que o partilhamento da tua fé se torne eficaz- poderoso dentro 


i ; ; a 
deº pleno- reconhecimento de toda “““is“ boa que "“ em vós 2 dentro 
de 2 Cristo Jesus: @ "vós": a assembleia local" 2 "dentro de": KJB. 

2 


7 Porque grande gozo temos, e consolação, (apoiados) Sobre O teu amor, 
A . D ” =. 5 
porque as entranhas dos santos têm sido recreadas 2 através de ti, é 


irmão (D "entranhas ... recreadas": o coração ser cheio de descanso, refrigério, conforto, paz e alegria, 
por ter sido removida a pressão, carga, fome, sede, perigo, sim, de sobre seus corpos, almas, espíritos, 


mentes. 


Paulo roga por Onésimo, escravo fugido de Filemom, 
depois convertido. 


R ; i T) E 
8 J Por isso, “4 ue grande confiança 2 em ° Cristo tendo “ para te 


. p i Doy" in" 
ordenar aquilo que te está convindo, Dou "ousadia". 
9 Todavia, por causa do amor !, muito mais “ peço, um tal sendo eu como 


e R E T 2) 
Paulo (º velho), e, agora, também um prisioneiro- acorrentado D de 2 


1 . @ Paulo estava acorrentado, no seu lo. aprisionamento em Roma. 2) "de- 
Jesus Cristo; ESTAVAS É H i e 
"n 


propriedade- de" ou "na causa de", "em prol de." 


10 Peço-te a respeito de *meu* filho cespirimal) QUE gErei (espiritualmente NAS 
minhas correntes- de- aprisionamento — Onésimo, 
11 O qual, em tempos passados, para ti“ inútil, mas, agora, a ti e a 
mim “é muito útil; o qual (onésimey CU (agora © enviei de volta. 
12 Portanto, a ele (isto é, às *minhas próprias* entranhas), recebe 
*tu*; 
13 Ao qual (onésimo) *eu* queria para mim mesmo conservar, a fim de 
que em teu lugar ele me sirva nas "'"t“s correntes- de- aprisionamento 
do D evangelho (D "de- propriedade- de" ou "na causa de”, " 
tasboas novas), 

14 Mas, sem o teu parecer, nada quis eu fazer, a fim de que o teu 

ORA P PA ë T) 
benefício tenha sido não como * sse por necessidade “, mas dº "“ givre 
vontade @ por imposição. 
15 Pois, talvez, em razão disto, Pº"erura foj ele separado “'' por “'s!m 
tempo, a fim de que para sempre o tenhas 7º“ "mesmo, 
16 Não mais como escravo, porém, acima de escravo, ° um irmão 
amado, particularmente de mim e, quanto muito mais, de ti, assim nº 


E 
O como em ° Senhor gesus) 


em prol de.” 


5 ua . y is 
= Oy irmãos pela mesma nacionalidade. 2 irmãos pelo 
carne p= P Í P 
mesmo Salvador e Deus. 


teu 


17 Se, pois, tu me contas como 
mesmo. 

18 Se, porém, em qualquer coisa ele te causou prejuízo ou te deve 
alguma Ena isso põe- à- conta minha o Dou "isso imputa- sobre mim". 

19 *Eu*, Paulo, escrevi "° dº minha própria mão; *eu* “ pagarei- de- 
volta (para que eu não te diga que, até mesmo a ti próprio, a mim te 
deves também). 


companheiro, recebe-o como a mim 


! Fm 1:9 "por causa do amor": aplica-se ao amor de Paulo para com Filemom. Ou de 
Filemom por todos os salvos. Ou de Deus, de o Cristo, e de o Espírito Santo, para com 
todos, inclusive para com Filemom. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2015 


20 Sim, ó irmão, “ que *eu* de *ti* receba proveito em ° Senhor 
gesus). Recreia tu as minhas entranhas em º Senhor gesus) 21417 
21 Tendo eu confiado em a tua obediência, te escrevi, tendo eu sabido 
que, ainda mais do que eu ge digo, farás tu. 
Saudações de companheiros de prisão (e de serviço a 
Deus e assembleias) de Paulo. Abençoamento. 


22 E, ao mesmo tempo, prepara-me também pousada, porque espero 
que, através das vossas orações, vos serei concedido. 

23 Saúdam-te Epafras (meu companheiro- de- prisão em Cristo Jesus), 
e 

24 Marcos, Aristarco, Demas, ° Lucas, os meus parceiros- de- 
trabalho: 

25 A graça de º nosso Senhor Jesus Cristo “!º com o vosso espírito! 
Amém. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


Epístola de Paulo aos HEBREUS 


Hebreus 1 


(Carta a grupo místo de JUDEUS, alguns já convertidos, outros ainda no limiar entre judaísmo externo e real 


sabado em CRETO) Deus tem nos falado: pelos profetas; e pelo 
Cristo. 


1H 


| Muitas vezes e de muitas maneiras, “4 


antigamente, Deus havendo 


! Hebreus, NOTA PREAMBULAR: 

Acreditamos que Hebreus foi o primeiro livro da Bíblia cujas palavras (cada letra) o 
Espírito Santo assoprou para PAULO escrever, em algum tempo entre 35 a 37 dC, 
quando passou 3 anos no deserto da Arábia (não muito depois de sua salvação), 
aprendendo diretamente de o Cristo Gl 1:11-18. 

À objeção que Paulo foi designado por Deus para ser o apóstolo [primordialmente] 
para os gentios Rm 11:13; 1Tm 2:7; 2Tm 1:11 (ao passo que Pedro e os demais 
apóstolos continuaram o sendo [primordialmente] para os judeus Gl 2:7,8), pode ser 
respondido que: 1) Provavelmente foi por isso que Paulo, em Hebreus, não se assume 
como apóstolo (nem mesmo dá seu nome: este foi o propósito de o Deus soberano); 2) 
"Primordialmente" não implica "única e exclusivamente, sempre e sempre, sem 
exceção": 3) Deus também deu a Paulo o pregar e ensinar aos judeus At 9:15; 4) Pedro, 
como apóstolo para os judeus, sempre avalizou os ensinos de Paulo 2Pe 3:15-16, isto 
faria com que os eles aceitassem Hebreus, mesmo na hipótese de ter sido escrito por 
Paulo. 

Hebreus é a primeira das denominadas "epístolas universais" (He-Ap). Estas epístolas, 
embora, por um lado, tenham muito ensino para os crentes da dispensação das 
assembleias locais, por outro lado (assim como grande parte da Escritura Sagrada) nem 
sempre se referem e aplicam primariamente a tais assembleias locais. 

Portanto: 
A) Tudo que foi escrito por Paulo E explicitamente endereçado a uma assembleia 
local ou a um seu membro (isto inclui Rm- Em e exclui He, mesmo que escrito por 
Paulo) aplica-se sempre (primária e direta e total e forçosamente) a nós, os salvos 


pertencentes à dispensação das assembleias locais. E 
B) Todo o réstante do Novo Testamento (Mi- At; HE AB) (embora 100% 


inspirado verbal e plenária e inerrável e infalivelmente 2Tm 3:16; embora, mesmo 
que por exemplos e comparações indiretas, tendo sido escrito para o nosso ensino 
Rm 15:4; sendo proveitoso para doutrinar, redarguir, corrigir, e instruir 2Tm 3:16; 
e contendo muitas e maravilhosas aplicações para a atual dispensação das 
assembleias) 


B.A) O judeu ainda do Velho Testamento (e.g., a mensagem de João, o 
submersor); ou 

B.B) O grupo misto (de antes da diáspora do ano 70) de judeus (o 
remanescente fiel de Israel) já salvos e judeus ainda no vestíbulo da salvação 
(sendo atraídos pelo Cristo mas ainda ligados ao Velho Testamento e ainda não 
estando realmente nEle) (e.g. He 6, particularmente o v. 6). Note que, se 
Hebreus sempre se aplicasse 100% a nós, então estaria ensinando que nenhum 
crente é participante de o Cristo e que somente se tornará isto no fim desta vida 
e se esteve firme até seu último segundo (3:14); que, se ele perdesse sua 
salvação, jamais poderia a receber de volta (6:1-6); e que, se ele pecar de 
propósito depois que foi salvo, então não há sacrifício que o livre de queimar 
eternamente no inferno (10:26-31)!!!; ou 
B.C) 


Em particular, o livro de Hebreus algumas vezes se aplica: 

B) A uma situação temporária e de TRANSIÇÃO, a um grupo de JUDEUS de 
antes da Diáspora do ano 70, grupo este que parece ser MISTO (contraste 5:12-13 
vs. 6:9-11), tendo alguns membros já salvos e pertencentes a esta dispensação, e 
tendo outros membros ainda no vestíbulo da salvação, isto é, ainda (pelo menos 
parcialmente) crendo à maneira do Velho Testamento [isto é, já sendo atraídos para 
o Cristo, mas ainda NÃO realmente estando nEle! Somente nEle!]); e/ou 

C) Aqueles judeus que serão salvos durante os 7 anos da Tribulação, ou durante o 
Milênio. 

D) William Booth, fundador do Exército da Salvação, dizia "Hebreus é uma 
epístola de um hebreu escrevendo para hebreus, para que eles deixem de pensar e 
agir como hebreus." 


Ver nota de rodapé seguinte, e http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/HaSalvacaoPorMisturaFeObras-Helio.htm 


Maiores detalhes sobre DISPENS ACIONALISMO no site da Igreja de Quinta do 
Conde (http://www.ige.pt.vu/): 

Ser Dispensacionalista 

As Dispensações 

Dividindo bem a Palavra da Verdade 

Os Princípios e as Dispensações de Deus 

A Divisão Mais Importante da Bíblia 

Distinções Bíblicas 
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gire Š D 
falado aos {esses pais nos profetas, nestes últimos dias “nos falou em 
o Seu Filho O nota At 2:17. 

2 


2 A Quem constituiu herdeiro de todas as coisas, por- operação- de 
Quem {riro também aoS mundos 2 fez; 2*!8. 
3 O Qual æi) sendo ° resplendor da glória dEle {pens} € “1º 4 exata 
expressão da substância dEle °? (pes), € todas as coisas sustentando pela 
palavra do Seu (ao-ritho; poder, “Pºis de por- operação- de Si mesmo “ 
purificação havendo feito dos nossos pecados 4, 'ãº assentou-Se à 
mão- direita da Majestade, nº alturas; !/10:1 

O Crísto é superior aos anjos: recebeu corpo gerado 

homem, mas é o eterno Deus Altissimo. 


4 Tanto mais excelente havendo Ele «og: sido feito 2 do que os 


anjos, quanto mais excelente nome do que eles tem Ele herdado. 2” 
GI4:4. 
5 Porque, a qual dos anjos Ele (pes; jamais disse: "*Tu* és ° Filho 


Meu; *Eu*, hoje, Te tenho gerado 5."? E, outra vez: "*Eu* Lhe serei 
por Pai, e, *Ele*, Me será por Filho."? 9:7 
6 Mas outra vez, ao trazer o primeiro- nascido * (dEle) para dentro do 


Embaixadores de Cristo 

Dons Sinais - Milagres 

O Sábado 

Os Ensinos de Jesus 
(Muito da redação dessa nota preambular resultou de frutuoso diálogo com o irmão 
Victor Paço, mesmo que eventualmente não concordemos totalmente em alguns 
detalhes mais finos) 

? HEBREUS: Complemento da NOTA PREAMBULAR: 

Sim, "toda- e- cada Escritura é dada- por- assopro- de- Deus e “ proveitosa para 
doutrinação, para teptovagao, para correição, para paternal. instrução- até- por- castigos 
(aquela ppatermal-instruçã s Ve“ em justiça);" (2Tm 3:16); sim, "...tudo o que 
previamente foi escrito, para o nosso ensino foi previamente escrito, a fim de que, 
através da paciência e da consolação das Escrituras, esperança tenhamos." (Rm 15:4); 
sim, toda a Escritura tem sempre três aplicações: histórica, devocional e doutrinária; 
sim, nunca há problemas com a aplicação histórica e a devocional; mas são somente 
Rm - Fm que foram explicitamente escritas e sempre se aplicam total e 
DIRETAMENTE a nós, os crentes desta dispensação das assembleias locais. 
Repitamos: são somente Rm - Fm que sempre se aplicam direta e integralmente a 
nós. Portanto, sempre que há uma aparente contradição entre um verso desta parte 
e outro verso das demais partes da Bíblia (particularmente ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra), tudo fica fácil e imediatamente resolvido se 
ambos os contextos nos dão permissão (quase sempre o dão) para interpretar que o 
versículo em Rm - Fm se aplica diretamente a nós (os crentes da dispensação das 
assembleias locais), e o outro a outras pessoas, de outras dispensações. Repitamos, 
para que não deixemos dúvidas: tudo de toda a Bíblia que não contradiz algo de Rm 
- Fm se aplica a nós, mas se algum verso do restante da Bíblia aparentemente 
contradiz um verso de Rm — Fm (particularmente ao falar sobre a salvação ou a 2° 
vinda de o Cristo até à terra), preste bem atenção ao seu contexto e notará que é 
bem possível que não se aplica direta e totalmente a nós, os salvos desta 
dispensação das assembleias locais. 

Citamos Humberto Rafeiro "Toda a Escritura tem sempre três aplicações: histórica, 
devocional e doutrinária. Embora nunca haja problema com as duas primeiras, às 
vezes surge algum problema na aplicação doutrinária, quando esta é feita fora da 
dispensação e para o 'público alvo'a que se destina. Claro está que muitas vezes temos 
doutrina comum em várias dispensações e aos vários público alvo". 'Não matarás' foi 
instituído na Lei mas ainda hoje está em vigor, portanto esta doutrina permeia todas as 
dispensações subsequentes à sua instauração pela lei. Mas quando vemos choque entre 
doutrinas, temos que ver [distinguir] a que dispensação essa doutrina pertence.” 

3 He 1:3 "O QUAL «xo; SENDO ° RESPLENDOR DA GLÓRIA DELE pegus E 
SENDOA EXATA EXPRESSÃO DA SUBSTÂNCIA DELE pervs": Tradutores da NIV 
americana aqui desprezam que (5481 charaktêr) é "a expressão exata”, que (5277 
hupostasêos)" é "o ser real", é "a substância real" de uma pessoa, e que, portanto, (5481 
charaktêr 3588 tês 5287 hupostasews) deve ser traduzido como "a exata expressão da 
substância dEle (pes , e adulteram isto para "SENDO A EXATA REPRESENTAÇÃO 
DO SEU SER", que implica que o Cristo é uma réplica de Deus, não coigual, não em 
uma essência com o Pai e o Espírito Santo, mas é somente uma cópia, ou, pior, uma 
mera representação! Chequem alguns bons exegetas dos séculos passados. 

4 He 1:3 "POR- OPERAÇÃO- DE SI MESMO (1223 DI 1438 HEAUTOU) 4 
PURIFICAÇÃO HAVENDO FEITO DOS NOSSOS (2257 HÊMWN) PECADOS": 
Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ 
[colchetes]) que é "POR- OPERAÇÃO- DE SI MESMO" que o Cristo faz a nossa 
purificação (a omissão deixa aberta a porta para um líder romanista, etc. perdoar 
pecados, vender indulgências, etc.)! Eliminam também que esta purificação é dos 
"NOSSOS" pecados! 

5 He 1:5 "EU, HOJE, TE TENHO GERADO": o Palavra, a 2º pessoa de a Trindade, 
é Deus eterno (Jo 1:1); mas recebeu corpo humano perfeito somente ao ser gerado pelo 
Espírito Santo dentro do útero de Maria, em um dia específico, quando o Palavra Eterno 
passou a ser, também, o Filho Unigênito de Deus. 

6 He 1:6 - {3439 monogenes} (literalmente, MONO- GERADO, UNIGÊNITO), de Jo 
1:14,18;3:16,18;4:9, refere-se à geração do corpo que foi dado a o Palavra eterno, no 
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mundo, diz: "E O adorem todos % anjos de Deus." 

7 E, em verdade, em referência aos anjos, 2º: diz: "Aquele que está 
7 . 7 

fazendo 2 os Seus anjos 2“ serem ventos Ô, e (está fazendo) OS Seus 

prestadores- de- serviço- de- culto presjes, P7" ° Jabareda de fogo 

On SL104:4 O criados, no primeiro dia da criação. 2 "ventos": compare Ex 13:21-22; SL 104:3? Ou 


"espíritos"? @ "labareda de fogo": compare Ry 8:7-8;14:18;19:8? 


8 Para com o Filho, porém, (Deus *: 
"O Teu trono, ó Deus, “““s's!º para os séculos dos séculos. Cetro de 
justiça 2“ o cetro do Teu reinar. 26”: 'retidão”. 
9 Amaste “ justiça e odiaste ° desprezo- às- leis. Em razão disso, 
Deus, 04 saber, o Teu Deus, Te ungiu com ° óleo d° exultação 2, 
acima dos Teus companheiros 1 n 81 45:6,7 Dno SL 45:7 Symmachus diz que pode 
ser considerado vocativo "Em razão disso, ó Deus, Te ungiu o Teu Deus." © exultação do perfeito 
triunfo He 12:2. 
10 E: 
"*Tu*, no princípio, ó Senhor, para a terra lançaste o fundamento, 
e obrasS das Tuas mãos são os céus. 
11 Eles far-se-ão perecer, mas *Tu* permaneces; e todos “s, tais 
como uma roupa, se tornarão velhos- e- degradados; 
12 E, como um manto- envolvente, Tu os dobrarás- como- um- 
rolo, e serão trocados. *Tu*, porém, (sempre) O mesmo és KA e os 
Teus anos não terão fim." @ "és" ou "permaneces”". SI 102:25-27 
13 A qual, porém, dos anjos tem Ele {peus} dito, jamais: " Assenta-Te 
Tu à Minha mão- direita, até que Eu ponha os Teus inimigos ?°” 
estrado- para- os- pés, os Teus pés"? $//10:1. 
14 Porventura não são todos eles (os anjos) espíritos prestadores- de- 
serviço- de- culto, para uma ação- de- servir “s!ando eles sendo enviados 
em favor daqueles estando para herdar “ salvação? ? 


Hebreus 2 
1º PERIGO: Judeu, no limiar para salvação, 
DESINTERESSAR-SE dela. 


1 J Por causa disto, é necessário mais diligentemente atentar” nós 
para as coisas já havendo sido ouvidas, para que não, em tempo 
algum vazemos- através @ delas (D"vazemos ...": como água em potes que vazam. 
; É 
D ž . De 
2 Porque, uma vez 2 que a palavra falada através d” anjos 2 foi firme, 


e toda “ transgressão e desobediência recebeu “ justa remuneração- 
em- retribuição Dnota Jo 1:25. 2 "aggelos" pode ser traduzido por "anjo" ou por "mensageiro". 
2 


Comp. De 33:2; At 7:53; He 2:2,5. 


3 Como *nós* escaparemos- para- fora, ““”“ tão grande salvação 
havendo wés negligenciado °? A qual, um começo havendo recebido 
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(ao ser anunciada através de o Senhor ese), “Pºis, por aqueles a 
havendo ouvido, a nós foi confirmada *; 
4 Deus testificando é juntamente com “s, tanto com sinais como por 
milagres e várias “Péies de maravilhas e distribuições “ “º"s de- 
propriedade- de ° Espírito Santo, segundo a vontade dEle (pes) 
mesmo? 

Superior aos anjos, o Cristo É o Príncipe (e a expiação) da 

nossa salvação. 


5 Porque não a“ anjos sujeitou wess) o mundo “e í vindo (a respeito 

do qual gaudo; estamos falando), 

6 Mas, plenamente testificou, em certo lugar, algum homem, dizendo: 
"Que é ° homem, para que Tu (,4Deus) Te lembres dele? Ou ° Filho 
do homem, para que olhes- cuides por Ele (o ritho)? 

: D 6 
7 Tu O fizeste menor “, por algum pouco gietempo) 2, do que % 
anjos; (mas-agora) COM glória e com honra O coroaste, e O 
constituíste sobre as obras das Tuas mãos 6; Ytmenor em reputação, durante 


Sua humilhação como homem. Ver nota Fp 2:7. © ou "Tu O fizeste menor, um pouco, ". 


8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos pés dEle {erino " 3846 


Porque, no sujeitar-Lhe todas as coisas, Ele pens nada deixou “essa 
não sujeitado a Ele «o im. Todavia, agora, ainda não vemos todas as 
coisas tendo sido sujeitadas a *Ele*. $/8:46 

9 Aquele gesus), porém, (Pum certo pouco (eo) menor 2 do que % 
anjos (dantes; tendo sido feito ... {eera Vemos Jesus, em razão do 
sofrimento d! %4 morte, com glória e com honra havendo sido 
coroado. De modo que Ele, pel” graça de Deus, para- benefício- e- 
em- lugar- de todos ^s omens, provasse “ morte. 2menor em reputação. Ver nota Fp 
2:7. 

10 Porque convinha a Ele (a pe«s) 7 (por causa 2 de Quem *® todas as 
coisas, e por- operação- de Quem “is! todas as coisas), muitos filhos 
para a glória havendo Ele trazido, (esão,) através de aflições, “ra do 
Autor 2 da salvação deles completar. D"por causa": originador e finalidade. O 
"Autor": ou "Príncipe", ou "Capitão- chefe”, ou "Líder". 

11 Porque tanto Aquele O que está santificando como aqueles “e estão 
sendo santificados, provenientes- de- dentro- de “amente ym 2 são 
todos “ses. por essa razão, Ele (o riho não Se envergonha de lhes 
chamar de irmãos, @ "Aquele": o Cristo. © "Exatamente um": Deus, o Pai. 

12 Dizendo: "Anunciarei o Teu {e-peus) Nome aos Meus irmãos; nº meio da 
assembleia cantarei louvores a Ti." $!22:22 

13 E, outra vez: "Estarei tendo- confiado (apoiado) sobre Ele." E, outra vez: 
"Contemplai a Mim e aos filhos que Me deu Deus." !s 8:17, 18 

14 Uma vez, pois, que os filhos têm participado d“ carne e ” sangue, 
também Ele mesmo gesus, semelhantemente, participou das mesmas 


do 


dia da Sua concepção no útero de Maria. 

- "E O adorem todos os anjos de Deus" é citação de Sl 97:1, tal salmo refere-se à 2° 
vinda de Cristo e ao Seu reinar, portanto He 1:6 também. 

- O Verbo Eterno não é o PRIMOGÊNITO no sentido de ter sido o primeiro a ser 
criado: a maioria dos crentes interpreta (4416 prwtotokos) (literalmente, PRIMEIRO- 
PARIDO) como se referindo à infinitamente suprema PREEMINÊNCIA do Verbo 
Eterno (que é Deus Altíssimo e Criador), sobre toda a criação, à semelhança do direito 
de um primeiro nascido; eu interpreto que se refere ao fato de o corpo de o Cristo ter 
sido o primeiro a ser ressuscitado glorificado, ver Ap 1:15 e notas de Cl 1:15,18. 

! He 1:9 "os Teus COMPANHEIROS": os companheiros de o Cristo são os salvos, no 
sentido que terão o mesmo tipo de corpo, glorificado, e estarão na eterna companhia 
dEle. 

2 He 1:14 ANJOS ESTÃO A SERVIÇO DOS CRENTES? NÃO! Os anjos são 
escravos executando as ordens somente de a Trindade, nunca dos homens. Mesmo 
quando as ordens de Deus aos Seus anjos são em favor dos homens, elas são segundo a 
soberana vontade e o plano dEle. 

3 He 2:1-4 " COMO *NÓS* ESCAPAREMOS:- PARA- FORA, SE UM TÃO 
GRANDE SALVAÇÃO HAVENDO xós; NEGLIGENCIADO?": à luz do contexto 
local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias 
locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Hebreus não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a 
salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento; já sendo atraídos para o 
Cristo, mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS esses 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 


coisas, a fim de que, por- por meio da (sua; morte, aniquilasse aquele 
que está tendo o poder d° morte, isto é, o Diabo; 


também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias locais. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão, em todos os 
tempos. 

* He 2:3 "SALVAÇÃO ... PEPIS... , A NÓS FOI CONFIRMADA": Temos aqui um 
aoristo: ação puntilear, considerada como um todo em ~ene um instante; aoristo do 
indicativo: ação já no passado; aoristo efetivo: a ênfase está no fim ou resultado da 
ação. Portanto, entendemos assim: "confirmada completamente, em um tempo passado 
e considerado “““"e"'º um instante, indeterminado mas ANTERIOR à escrita do livro de 
Hebreus”. 

IMPORTANTE: Isto desmascara os que pretendem ser apóstolos e ter dons de sinais 
que foram exclusivos, característicos, identificatórios dos (12-1+1+1 =) 13 apóstolos + 
70 discípulos, ver 2Co 12:12. Note que Mc 16:20 profetizou tais sinais, que estariam 
confirmando a Palavra, e He 2:3 mostra que tal confirmação estava definitivamente 
completada antes do ano 64. 

5 He 2:4 "DEUS TESTIFICANDO JUNTAMENTE COM *!**". à luz do v. 3, esta 
testificação, por Deus, através de dons de sinais e maravilhas e outras distribuições de o 
Espírito Santo, foi COMPLETADA nos apóstolos e discípulos de o Cristo, ANTES da 
escrita de Hebreus. 

6 He 2:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Espírito Santo diz do Pai em relação ao Filho "E O 
CONSTITUÍSTE SOBRE AS OBRAS DAS TUAS MÃOS"! 

7 He 2:10: No contexto, "Ele", de "convinha a Ele", parece se referir a Deus- Pai (ver 
Rm 11:36; Ef 1:22; He 3:4), mas também pode se referir a o Filho (ver Jo 1:3; 3:35; 
1Co 15:27-28; Ef 1:11; Fp 3:21; C1 1:16-17,20; He 1:3; 2:8). 
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15 E livrasse aqueles quaisquer- homens que, através d° medo d° 
morte, durante todo o viver deles, sujeitados estavam à escravidão. 
16 Porque, em verdade, Ele (o sh) NÃO toma (sobre-s "VE d anjos, 
mas toma (sobre Siumcorpo) COM- atributo- d 2 semente de Abraão. ” #89 
@ genitivo atributivo. 


17 Por causa disso “*º era necessário, em todas as coisas, aos $®s 


irmãos ser tornado semelhante, a fim de misericordioso ser e fiel sumo 

sacerdote "aquelas coisas relativas a Deus, para fazer propiciação 2 

pelos pecados do povo Dnota 1Jo 2:2, diferenciando expiação, propiciação, propiciatório. 

18 Porque, naquilo que tem sofrido, Ele gess mesmo, 1e havendo 
estes) 

sido provado, tem- poder para, àqueles ““ “““º sendo provados, 


socorrer. 


Hebreus 3 
O Crísto é superior a Moisés. 
é P as D ė ba 
or isso, ó irmãos santos “, dº chamamento celestial participantes, 
1{P tos 2, dº ch to celestial part t 
atentamente- considerai o Apóstolo e Sumo Sacerdote da nossa 
confissão, Cristo 1 Jesus, (Israel fiel (crente em Cristo)? 
iel sendo uele (Deus avendo constituído, como também ^’ 
2 Fiel sendo *' Aquele ens) O h d tituíd também *º' 
iel Mo: cé D Dv. 6 e Reina- Valera Antiqua. Num 12:7 
fel Moisés sobre “toda a casa dEle gensy, 2”: $ e Reina- Valera Antiqua. Num 
orque de tanto maior glória do que Moisés e cisto) tem sido 
3P de tant 1 d M *Ele* (Griso) t d 
estimado por digno, quanto maior honra tem do que a casa aquele a 
havendo edificado. 
4 Porque toda “ casa é edificada sob (aesenho-e-acão-dey algum homem; 
Aquele, porém, a todas as coisas havendo edificado, “ Deus. 
oisés, em verdade, *' fiel sobre “ toda a casa- família E Deus), 
SEM dade, *”' fiel sobre tod família dEle (Deus) 
como um servo- atendente «oluntário» para testemunho daquelas coisas 
: . Dv. 6 e Reina- Valera Antiqua. Num 12:7 
havendo de ser anunciadas; W v. e Keina atera ntiqua. um 
i 5 P saris 2) E 
6 Mas ° Cristo, como ° Filho, “é constimído O sobre 2 a Sua- própria casa- 
A: 3) A: Z 5 
família ? 2. a qual casa- família somos *nós* a se, em verdade, 
e 2 e D 
conservarmos firme, até aº fim “°? 
s: apns © E © 
regozijar teá) produzida- por “ a messa) esperança. 


contato com. @ Israel fiel (crente em Cristo)? D "fim": completação do caminho para conversão de Israel. 


» O (nosso; COnfiar e a base- de- 


Dv. 2. © acima e em 


O) regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. O genitivo de produção. 
O Crísto é o lugar do descanso verdadeiro. 


7 Portanto (como diz o Espírito, o Santo: 
"Hoje, se à voz dEle (peus) ouvirdes, 
8 Que vós não endureçais os vossos corações, como na provocação 
2 ao longo do dia da experimentação 2 no deserto, 2rebelião contra 
Deus, provocando-O à ira. 
9 Onde Me puseram à prova os vossos pais, Me testaram- quanto- 
genuinidade, € (depois viram 2 as Minhas obras por quarenta anos. 2 
como castigo consequente à rebelião deles. 
10 Por isso Me indignei- contra esta geração, e disse: Estes 
sempre estão sendo enganados- feitos- extraviar no coração 
*eles* não conheceram os Meus caminhos.' 


11 Assim jurei na Minha ira: '“”º se 2 eles entrarão para o Meu 
repouso! ") S195:7-11 O ironia. Equivale a uma enfática negação. Em grego, é a mesma 
s 2 


o e 


construção de Mc 8:12. 


2º PERIGO: Judeu, no timiar para salvação, 
ENDURECER O CORAÇÃO, E DESCRER, e não obedecer. 


. . “2. as P) 
12 4 Atentamente- olhai- e- cuidai, ó irmãos ®, para que, em- tempo- 
algum, não haverá em qualquer de vós um coração mau de 


! He 3:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

? He 3:6 Traldutores da NVI adicionam "É FIEL" depois de "CRISTO". Também 
adulteram "SUA- PRÓPRIA CASA" para "A CASA DE DEUS"! Tudo isto sem usar 
itálicas, como se fossem palavras de Deus. 

* He 3:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "FIRME" e "ATÉ O FIM". 

4 He 3:11-19 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, na dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: (A) 
Quanto ao VT, a passagem se refere aos israelitas que não puderam gozar da bênção 
física na Canaã física (mas aqueles que eram salvos não perderam salvação); (B) 
Quanto aos recebedores desta epístola, leia primeiro a nota preambular de Hebreus e 
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incredulidade, no se apartar para- longe- de ° Deus *“ “!í vivendo. 2 
Israel fiel (crente em Cristo)? 

13 Mas exortai-vos cada UM (devás) a feadaundetodos) OS OUÍTOS (irmãos) À 
cada dia, durante o tempo que é chamado de Hoje, a fim de que não 
seja endurecido ninguém proveniente- de- entre vós, pel’ engano do 
pecado. 

14 Porque participantes temos nos tornado de o Cristo, se, em 
verdade, retivermos o princípio 2 da "º“ confiança firme até a° fim 5, 


Deste "princípio" é o Cristo (v. 12:2)? O evangelho? 


15 Durante o ser dito: "Hoje, se a voz dEle exs Ouvirdes, que vós não 


. E ` TA 
endureçais os vossos corações, como na provocação (U it (i rebelidoicontra 
Deus, provocando-O à ira. Sl 95:7,8 


16 Porque alguns gemens) (depois-de; havendo eles ouvido “ "dEle O 


provocaram, mas não {efizeram todos aqueles havendo saído 
provenientes- de- dentro- d° Egito por intermédio de Moisés. 
17 Mas com quem Se indignou Ele (peus) ”?” quarenta anos? Porventura não 


foi com aqueles womens) havendo pecado, cujos cadáveres caíram no 


deserto? 
18 E a quem jurou Ele (pens) ““ não ““““” indo entrar para o repouso 
dEle, senão àqueles (homens; havendo descrido- desobedecido 27 8! 95:11 


@ "543 apeitheia" significa "descrer" e, também, "obstinada, rebeldemente desobedecer". 


19 E vemos que não puderam entrar por causa dº incredulidade “es, 


Hebreus 4 


1 [ Que temamos, pois, que não “<"teça que estando sendo reservada P% nós 
“ promessa de entrar para o repouso dEle (peus), pareça algum homem 
proveniente- de- entre vós ficar para trás 2, Onota He 3:11-19 e 6:1-20, sobre 
segurança da salvação. 
2 Porque também “"% estão ga tendo sido pregadas- as- boas- novas (o 
evangelho) exatamente como também (oram) à eles, mas não *lhes* deu 
proveito a palavra da audição” 4% presação não tendo “Palavra sido 
mesclada- conjuntamente com a fé, dentro daqueles a havendo 
ouvido. 

Falta entrarmos no lugar de descanso provido (o Cristo), 

superior ao provido através de Moisés. 


3 Porque nós, aqueles havendo crido, estamos entrando para o 
Tepouso, (repouso) tal como Ele tem dito: "Assim jurei na Minha ira: que 
eles 2 não entrarão para o Meu repouso;" embora as obras “*!º 
havendo sido concluídas desde “ fundação d? mundo. 8!!! O refere-se aos 


que não creram. 
4 Porque Ele (p.ex; tem dito em certo lugar (es-seriseras), à respeito do “ia 
sétimo, assim: "E cessou Deus, no sétimo dia, proveniente- de- junto- 
de todas as Suas obras." ©” ?:? 

D sm ~ 
5 E neste (mesmo) "8" (as Escrituras), Outra vez: "Que eles “não entrarão 
para dentro do Meu repouso." S1 95:11 (D refere-se aos que não creram. 
6 Uma vez, pois, que “da falta a alguns entrar” nele (o seposso), € que 
aqueles a quem primeiramente havendo sido pregadas- as- boas- 
NOVAS (e evangelho) NÃO entraram, por causa de descrença 2 2, 254 


apeitheia": "desobediência" e, também, "obstinada, rebelde descrença”. Qnota He 3:11-19 e 6:1-20, sobre 


segurança da salvação. 


7 Outra vez, determina (Deus) (que-seja) UM certo dia, EM (un Salmo-de) Davi 
dizendo, muito tempo depois (ae Moisés): "Hoje", como tem sido dito, 


"Hoje, se a voz dEle ess ouvirdes, que vós não endureçais os vossos 
corações Dn S1 95:7,8 D nota He 3:11-19 e 6:1-20, sobre segurança da salvação. 


8 Porque, se a eles Jesus º concedeu repouso, 


então 


não a respeito de 


depois note que esta passagem trata de JUDEUS (convertidos) e no período de transição 
ANTES da Diáspora sob o General Tito no ano 70: a advertência é para Israel se 
converter em maior extensão e para os salvos não arrefecerem na fidelidade, assim 
Israel não viria a sofrer tão terrivelmente (e.g. o Holocausto nazista), etc. (C) 
Consequentemente, a passagem também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, 
que começará após o Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias. 

5 He 3:14 "FIM": completação do caminho para conversão de Israel? 

é He 4:8 "JESUS": o TR (e até mesmo o TC) tem (2424 Iesous} (Jesus). Peshitta, 
Tyndale, KJB, Almeida 1693, Reina Valera, Ostervald, Young, Green, Berry, etc., até 
mesmo ARA e NVI, têm "Jesus". Mas algumas traduções fogem da literalidade e 
deturpam para "Josué", somente porque muitos comentaristas explicam que assim deve 
ser entendido. Em parte, estes alegam que a Septuaginta uniformemente soletra Toshua' 
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outro dia (de-sepouso; P falava posteriormente. 

9 Portanto, está deixado faltando “"“º um usofruto- do- repousar 
para o povo de Deus. 25 
10 Porque aquele gromem que entrou para o repouso  de- propriedade- 
dEle {peus também ele cessou proveniente- de- junto- das suas 


próprias obras, tal como, proveniente- de- junto- das "s dEle próprio, 
Deus cessou (D repouso verdadeiro, total, definitivo, final. 


(0) 


"sabbatismos”. 


11 Sejamos diligentes, portanto, para entrar para aquele repouso, a fim 


de que não (possa acontecer que), dentro do mesmo exemplo de descrença P, 
algum homem caia @ "543 apeitheia": "desobediência" e, também, "obstinada, rebelde 


descrença". 


12 Porque vivendo “í a Palavra 2 de Deus, e “eficaz- poderosa e mais 
afiada do que toda espada de dois gumes, mesmo penetrando (aPalavra) 
até (chegariração-de-oy fazer- divisão tanto (aero) da alma como (denso) dO 
espírito, e tanto {dento} das juntas como (der; das medulas, e “ juiza- 
discernidora d” pensamentos e intenções d? coração. 2aplica-se tanto à 


Palavra Escrita como ao Palavra Vivo (v. 13 pode ser continuação do 12, "vista dEle" podendo se referir a 


o Cristo)? 


13 E não há "tuna criatura “º não “° manifesta debaixo da vista 
dEle (weus; mas todas as coisas “'%º nuas e tendo sido expostos- seus- 
PESCOÇOS (sem defesa-ante-o- executor) AOS Olhos d Aquele a Quem º nosso 
relatório é prestado, 
O Crísto é superior aos sacerdotes levíticos: É nosso 
grande Sumo Sacerdote (idóneo e compassívo). 


14 Tendo nós, pois, um grande sumo sacerdote, 4%“! tendo 
atravessado para dentro 2 dos céus (Jesus, o Filho de Deus), 7º que 
nós retenhamos firmemente a "°? confissão. 
15 Porque não temos nós um sumo sacerdote 7“ não “'“ podendo ser- 
. ji 4 

tocado- com- o- sentimento 2 das nossas fraquezas; porém “” (sumo 
Sacerdote) tendo sido posto à prova em todos os pontos segundo à "º**“ 
semelhança ainda que sem pecado. @ "simpatizar": pensar e sentir 

> (permanecendo Ele) 
igualmente à outra pessoa, particularmente as suas dores. 2) "para dentro": KJB. 
16 Que cheguemos, pois, com ousadia “2, até ao trono da graça, a fim 
de que recebamos misericórdia (e graça achemos) para (nossa) ajuda 
em- tempo- oportuno. P ° "confiança". 


Hebreus 5 
Qualificações do Sumo Sacerdote. O Crísto é o nosso, 
segundo a ordem de Melquisedeque. 


1 Porque todo o sumo sacerdote proveniente- de- entre os homens, 
estando sendo tomado para- benefício- d homens, é constituído nas 
coisas concernentes a Deus, a fim de que ofereça tanto dádivas (dos 
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@ 


homens; COMO vítimas sacrificiais em- lugar- dos 2 
nota 1Co 15:3. 


pecados (aos-homens); 


2 Podendo compadecer-se- ternamente- de 
desconhecedores ? e sendo enganados- feitos- extraviar; pois também 


ele mesmo está rodeado de fraquezA & Drcompadecer-se- ternamente- de" ou "ter 
: pecados de ignorância Le 4:2 5:17; Lu 12:48; 


P aqueles “e pecam sendo- 


certa moderação para com". 2) "sendo- desconhecedores". 


At 3:17; 1Ti 1:13. @ "fraqueza" sua própria e dos outros homens. 


3 E, em razão destafamea ele deve, tanto concernente ao povo como 
z : D 
também concernente a si mesmo, fazer oferta em- lugar- d” “ 
pecados. O nota 1Co 15:3. 
4 E não para si mesmo algum- varão toma esta honra (o sacerdócio), 
exceto aquele sendo chamado por Deus, como também Arão *º! chamado, 
5 Deste modo, até mesmo o Cristo não a Si mesmo glorificou 
(designando-Se) para ser feito sumo sacerdote, mas ° slerificou Aquele (Deus) 


Lhe havendo dito: "º Filho Meu és *Tu*; *Eu*, hoje, Te tenho gerado 
Du S12:7 Dnota 1:5. 


6 Como também, em outro "'s“”, Ele ə diz: "*Tu* “º sacerdote para 
Deus) P 
o sempre, segundo a ordem de Melquisedeque." S 170:4 
7 O Qual «o crise) nos dias da Sua carne (%2 tanto orações como 
súplicas, com grande clamor e lágrimas, havendo Ele oferecido 
Aquele “º “'“ podendo livrá-lO para- fora- d“ morte, e havendo sido 
q P P 
ouvido por causa d“ ! Sua reverente- devoção), 
8 Embora sendo º Filho, aprendeu a obediência, proveniente- de- 
junto- daquilo que padeceu; 
9 E, havendo Ele sido completado ®, veio a ser, para todos aqueles 7º 
p p q 
O estão obedecendo, º autor d! salvação eterna 2 @ quanto às Suas obras, 
particularmente Sua ressurreição 
10 Havendo Ele sido proclamado D por Deus “”º sumo sacerdote 
segundo a ordem de Melquisedeque. (D "proclamado" ou "abertamente- saudado/ 
chamado”. 
3º PERIGO: Judeu, no limiar para salvação, tornar-se 
PREGUIÇOSO PARA OUVIR, e necessitado de leite. 


11 A respeito de Quem «o cris) é muita a nossa palavra e de- difícil- 
explicação para *™ dizer, porquanto negligentes vos fizestes no ouvir. 
12 Porque verdadeiramente, devendo "*“á ser“ professores- mestres 
por causa do tempo Î, novamente necessidade tendes de “8!” homem vos 
ensinar quais *® os primeiros mais- fundamentais- princípios das 
palavras- divinas 2 de Deus; e vos fizestes “es necessidade tendo de 
leite, e não de sólido mantimento. (D longo espaço de tempo em que têm sido ensinados 
pela Bíblia. O KJB. 

está 


se alimentando gasieamente; de leite é 


Dou "inexperiente". 


13 D todo aquele que ginda) 
inepto 2 nº Palavra dº justiça, porque bebê ele é. 
14 Mas o sólido mantimento é para º* completos- em- 


(Josué) como "Iesous" (Jesus), portanto He 4:8 pode e deve ser entendido como se 
referindo a Josué. Bem, a LXX é a maior fraude do mundo, portanto tem valor zero, 
uma desculpa melhor pode ser encontrada em Gill. Mas concordamos com W. 
Pickering, que defende que a pessoa projetada em He 4:8 é Jesus: "No entanto, olhando 
atentamente para o contexto em Salmos 95:7-11, Josué simplesmente não se encaixa. 
Considere o seguinte: pode-se presumir que quem está falando é Jeová, o Filho (“Jeová 
nosso Criador', versículo 6), e, uma vez que a referência é a respeito daqueles que 
caíram no deserto durante os quarenta anos, Josué não pode estar em vista. ... Josué 
21:43-45 e 23:1 expressamente dizem que Josué de fato deu descanso a Israel. Então, 
em quem é que você vai acreditar? Obviamente, este [último] texto está se referindo ao 
descanso físico, e não espiritual, uma vez que nem Josué, nem ninguém, pode dar 
descanso espiritual a um povo. Ezequiel capítulo 18 deixa muito claro que cada 
indivíduo é responsável por si mesmo, a salvação é assunto pessoal. ... Eu sugiro o 
seguinte: 1) Em João 12:41, João afirma que Isaías viu Jesus (que era Jeová, o Filho) no 
trono; 2) em 1 Coríntios 10:4, Paulo afirma que a rocha que provia água era Cristo; 3) 
em Hebreus 11:26 o mesmo autor tem Moisés escolhendo ‘o opróbrio de Cristo"; 4) em 
1 Pedro 1:19-20 Pedro afirma que o sangue derramado do Cordeiro de Deus, Jesus, foi 
de antemão conhecido, antes da Criação - mas sangue requer um corpo, e o corpo do 
Cordeiro foi o de Jesus, assim Jesus, como Jesus, foi conhecido antes da Criação. 
Voltando a Hebreus 4:8, foi precisamente Jesus, (isto é, Jeová, o Filho) que não 
permitiu aquela geração entrar no “descanso! [espiritual]." 
http://www.walkinhiscommandments.com/Pickering/New%20Translation/Appendix.pd 
E 


Seja como for, que outros comentaristas façam com tudo isto o que quiserem, mas 
no grego está escrito Jesus, e assim podemos e devemos traduzir como em outras 974 
vezes no NT, pois não temos nenhuma razão irresistível, compelente, para traduzir para 
Josué, como há em At 7:45. 


desenvolvimento; os quais (em razão do ““ habitual- uso) estão- tendo 
os sentidos tendo- sido- exercitados para discernimento tanto d° bem 
como dº mal. 


Hebreus 6 
1 Por isso, havendo nós deixado gerasás OS princípios- elementares 
da doutrina 2 de o Cristo, até a0 (nosso) completo desenvolvimento 


! He 5:7 "POR CAUSA D^": Seguimos léxicos, Tyndale ("because he had God in 
reverence"), Reina-Valera ("por"), Darby em inglês ("because of"), Darby em francês 
("à cause de"), Diodati ("per"), etc. Ver http://solascriptura-tt.org/Cristologia/Heb5.7- 
JesusNUNCATemeuMorteSofrimentoNoGetsemaniOuCruz.htm 

? He 5:9 "veio a ser, para todos aqueles “° O °% obedecendo, o autor da salvação 
eterna": 1) por coerência com toda a Bíblia, "obedecendo" refere-se à obediência em 
crer e receber o Cristo como Salvador, Senhor e Deus eterno; a obediência da fé Rm 
1:5; à obediência ao evangelho Rm 10:16 e 2Ts 1:8; e a obediência à verdade Gl 3:1; 

2) (5219 hupakouw) pode significar "dar ouvidos, colocando-se na posição de 
subordinado", implica um desejo e esforço em obedecer, mas não uma perfeição nessa 
obediência; 

3) neste verso, é estabelecido que todos que estão [com perfeição] obedecendo a o 
Cristo têm a salvação eterna (causada por Ele), mas nada é dito sobre quem não está 
obedecendo [com incessante perfeição]. "X implica Y" não equivale a "não X implica 
não Y"; 

4) comp. Lc 18:9-14: o fariseu (e não o publicano) exteriormente obediente foi o que 
não foi justificado. 
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sejamos carregados; não de novo lançando “° fundamento d° 
arrependimento para- longe- de obras mortas e de fé (apoiada) Sobre 
Deus, Dou "de a Palavra”. 
2 E dº doutrina das submersõeS- em- água, e d“ imposição d% mãos !, 
e d° ressurreição d” mortos, e d° juízo eterno. 
3 E isto faremos, caso, tão somente, ''º permita Deus. 

4º PERIGO: Judeu, no limiar para salvação, caír para 

ESTAR DE NOVO CRUCIFICANDO O CRISTO. 


4 Porque “ impossível ? àqueles “ de “amente uma vez por todas 
havendo sido iluminados, e havendo provado do dom- gratuito 
celestial, e participantes havendo sido tornados de ° Espírito Santo, 


5 E havendo provado d“ boa Palavra 2 de Deus e d” poderes do 


É qi D pri 
mundo 7º está vindo 3, @ Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 


6 4 E havendo caído- para- um- lado, outra vez “ renovar para 


! He 6:2 a) "SubmersõeS- em- água": submersões- em- água do VT (comp. He 9:10), 
figuras proféticas da purificação pelo sangue de o Cristo. 

b) "Imposição das mãos": feita sobre os sacrifícios do VT, como figura profética de 
que, quando o Cristo estivesse vertendo sobre a cruz Seu sangue sem pecado (Mt 27:4; 
Jo 8:46; He 7:26), isto seria nossa expiação e propiciação (todos os pecados de todos 
nós sendo imputados sobre Ele, e a Sua justiça sendo imputada sobre nós.) 

? He 6:4 "É IMPOSSÍVEL": o (errado) ensino mais amado e mais pregado pelos 
arminianos (Metodistas, Anglicanos, Episcopais, Pentecostais - Carismáticos - 
Neopentecostais, Adventistas do 7º Dia, T. Jeová, Mórmons, etc.) parece-me ser que, 
mesmo na atual dispensação das assembleias locais, a salvação pode ser perdida, depois 
a pessoa pode se arrepender e crer e receber o Cristo e ser salva de novo, e pode repetir 
este ciclo várias vezes. Por causa desse amor a esse errado ensino, os arminianos 
odeiam e ignoram as palavras "“impossível", deste verso. Se ouvirem as ponderações 
que fizemos na nota preambular de Hebreus, seus chefes ordenarão que as ignorem. No 
entanto, além de ranger os dentes de raiva contra elas, nada podem fazer contra um fato 
irrefutável neste verso ensinado: *SE* um salvo desta dispensação das assembleias 
locais pudesse se perder (e não pode, como provado nas páginas web desde 
http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/32 A-FalsosMestres-W..htm 
até http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/320- 
PessoasEspecificas-W htm), então este verso pura e simplesmente diz que jamais, em 
hipótese nenhuma, poderia RE- ganhar sua salvação!... 

° He 6:5 Traldutores da NIV americana estragam as boas e consagradas traduções 
"DO MUNDO (165 aiônos) “*S”* VINDO", ou "DO MUNDO POR VIR", ou "DO 
SÉCULO FUTURO" para "DA ERA POR VIR", jargão do ocultismo, astrologia, Nova 
Era... 

* He 6:4-6 e He 10:26-31: 

Todos papistas e arminianos (Metodistas, Anglicanos, Episcopais, Pentecostais - 
Carismáticos - Neopentecostais, Adventistas do 7º Dia, T. Jeová, Mórmons, etc.) 
ensinam: "O homem referido nestas passagens é genuinamente salvo, e todo salvo [de 
hoje e de sempre] tem que perseverar até o fim ou cairá da graça e perderá sua 
salvação." 
ERRAM terrivelmente, pois: 
. Contrariam tudo que já provamos, pela Bíblia, nas páginas web desde 
http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/32 A-FalsosMestres- 
W.htm até http://www .solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/320- 


58 - Hebreus 733 


hipotética, que os "se" das passagens (explícito em 10:26, implícitos noutros locais) não 
podem ocorrer mas, SE pudessem ocorrer (i.é, SE um crente [da atual dispensação] 
pudesse perder sua salvação, o que foi sobejamente provado que não pode) então seria 
impossível ser salvo de novo, portanto "toda a passagem foi escrita para que o leitor 
possa conhecer a seguridade que possui, de modo a ganhar segurança"). 
Mas ERRAM, pois é dito em 10:26 "deliberadamente pecando “““º* nós", nunca foi 
dito "sefesse possível Pecarmos deliberadamente ...": é dito "e havendo caído- para- um- 
lado", nunca foi dito "sefesse possível que caíssem- para- um- lado" (6:6); é dito "aquele 
havendo pisado o Filho de Deus", nunca foi dito "s</ºsse possível que alguém Pisasse o Filho de 
Deus..." (10:29). Portanto, He 6:4-6; 10:26-31 não trata de algo que jamais poderia 
acontecer, mas sim de algo que podia realmente acontecer. 
- W. Robertson Nicoll ("Expositor's Greek Testament") parece brilhante (ao ensinar 
que "o dom- gratuito celestial" (v. 4) é o perdão ou o Espírito Santo [alguns eruditos 
reduzem o dom somente à iluminação de o Espírito Santo], não é exatamente a 
salvação; que a passagem trata de um judeu genuinamente convertido a o Cristo mas 
que retrocedeu e renegou tudo e voltou a amaldiçoar o Cristo na sinagoga, assim 
perdendo tudo e jamais podendo se rearrepender e ressalvar). 
Mas ERRA pois: 
. Desenfatiza (ou mesmo suprime) que a pessoa em foco recebeu não só 
iluminação, mas também o dom- gratuito celestial, se tornou participante de o 
Espírito Santo, provou a boa palavra de Deus e a virtude do século futuro; 
. Deixa no ar que um salvo da presente dispensação (pelo menos se é um JUDEU 
convertido a o Cristo) pode perder a salvação, e isto contraria tudo que já 
provamos, pela Bíblia, nas páginas web desde http://www.solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/32A-FalsosMestres-W.htm até 
http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/32Q-PessoasEspecificas- 
W.htm ; 
- Pink parece brilhante em seu ataque por gregoíte (doença infecciosa, mania de jogar o 
Jogo do Grego http://samgipp.com/answerbook/?page=47.htm): ([1] ao alterar 
"participantes" para "acompanhantes" (6:4); [2] ao alterar "havendo provado" (6:4,5) 
para algo que pode ser resumido mais ou menos assim "puseram na boca, sentiram o 
gosto, mas nunca engoliram, finalmente cuspiram fora o que nunca tinha realmente sido 
parte deles"; e [3] ao ensinar que esta passagem não se refere a verdadeiros crentes). 
Mas ERRA pois: 
[1] Isto é contra o uso comum do grego, é contra todos os usos da palavra no NT 
(cheque (3353 metochos) em 1Co 9:10; 9:12; 10:17,21,30; He 2:14 (ele 
participou); 3:1,14; 6:4; 12:8,10; etc.), é contra o contexto, é contra todas as Bíblias 
da época da Reforma, ... é contra tudo! Tudo foi feito somente para degradar 
"participação interna" de modo a ficar apenas "acompanhamento externo”. 
[2] Isto não é encontrado em parte nenhuma das Escrituras, e faria o Cristo não 
realmente ter morrido He 2:9, e o verdadeiro salvo não realmente ficar isento da 
morte [eterna] Jo 8:52, acima nem realmente ter o Cristo 1Pe 2:2-3 ! 
[3] É impossível participar de o Espírito Santo mas ainda estar perdido! 
- Conclusão: 
(1) Nenhuma interpretação pode deixar de enfatizar a ressalva (a exceção, a isenção, a 
não aplicabilidade) para os verdadeiros crentes da presente dispensação das assembleias 
locais, poucos versos depois: "9 Mas quanto a vós, “ amados, temos sido feitos 
confiantes de coisas melhores, e *“ acompanhando “ salvação... 18 Para que, 
através de duas coisas imutáveis n“ quais “ impossível Deus mentir, tenhamos “ firme 
consolação ("“, aqueles havendo- corrido- para- refúgio) para lançar mão da esperança 
colocada diante “"%; 19 A qual (esperança, temos como âncora da alma, tanto segura 
como firme ... (He 6:9,18-19). 
(2) À luz de tudo que já provamos, pela Bíblia, nas páginas web desde 
http://www.solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/32 A-FalsosMestres-W.htm 


as 


PessoasEspecificas-W.htm ; 

. É dito "6:4 ... é impossível ... 6... outra vez renová-"* para arrependimento ... 
isto inescapavelmente implica que não há RE- arrependimento, nem há RE- 
salvação! (Isto é escondido por praticamente todos os arminianos, imagine a razão 


los 
,1€ 


- Scofield parece brilhante (ao mudar "havendo provado" [6:4,5] para algo que pode ser 
resumido mais ou menos assim "puseram na boca, sentiram o gosto, mas nunca 
engoliram, finalmente cuspiram fora o que nunca tinha realmente sido parte deles"; ao 
ligar estas passagens com He 3, 4 e interpretar que o homem de que trata 6:4-6 e 10:26- 
31 é como os espias de Kades-Barnea [Números caps. 13 e 14] que viram e andaram na 
terra prometida, tomaram as uvas nas mãos, mas retrocederam quando estavam no 
limiar da salvação). 
Mas Scofield ERRA, pois: 
. A doença inflamatória da gregoíte, ao fazer "havendo provado" (6:4,5) significar 
apenas que puseram nos lábios e depois cuspiram fora, é loucura dentro do seu 
contexto e ante o uso da mesma palavra em Jo 8:52. 
. Nenhum dos espias provou o dom celestial, nem se tornou participante de o 
Espírito Santo, nem provou as virtudes do século futuro (o Milênio, não a 
dispensação das assembleias locais), nem de novo crucificou o Filho de Deus e o 
expôs à pública- zombaria, nem foi queimado por não ter entrado na terra (nem 
mesmo Moisés entrou)! 
. É loucura pensar de judeus perdidos como se fossem participantes de o Espírito 
Santo, provando os dons celestiais, provando a boa obra de o Senhor e os poderes 
do século futuro (o Milênio, não a dispensação das assembleias locais). 
- De Haan parece brilhante (ao se prender ao v. 8 "...espinhos ... abrolhos ... queimada" 
e decidir que somente coisas [não pessoas] é que serão queimadas, a exemplo de 1Co 
3:12-15 "... madeira ... feno ... palha ...o fogo provará ..."). 
Mas ERRA, pois MI 4:1-4; 2Sm 23:6-7 (entre outros exemplos) mostram que homens 
serão queimados no fogo. 
- Oliver Greene e Freerkson parecem brilhantes (ao ensinarem que a passagem é 


até http://www .solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/320- 
PessoasEspecificas-W .htm; e à luz do contexto local (e de toda a Bíblia): 
. Nada afeta o verdadeiro salvo, na dispensação das assembleias locais, quanto 
à segurança da salvação. E 
. He 6:4-6 e 10:26-31 se referem e aplicam, de forma literal e direta de 
entender, aos ISRAELITAS (e gentios) que, maravilhados, ainda em corpo 
terrestres: 
- Conviveram com, aprenderam de, e foram prestados serviço pelo Cristo 
em pessoa e pelos seus 13 apóstolos + 70 discípulos, mas final e 
definitivamente (ainda nos anos 30 a 70, ano da Diáspora sob o general 
Tito) seguiram o exemplo de Judas (o homem de Kerioth) e dos 
milagreiros de Mt 7:21-27; 
. conviveram com, aprenderam de, e foram prestados- serviço pelas 2 
testemunhas e 144.000 judeus virgens (na Tribulação), mas pediram para 
pôr a marca do Anticristo; 
. conviveram com, aprenderam de, e foram prestados- serviço pelos salvos 
com corpos já glorificados (no Milênio), mas terminaram se alinhando 
com o Diabo na revolta final contra Deus. 
Note que todas as pessoas desses 3 grupos realmente provaram (comeram, 
engoliram) do dom celestial e das virtudes do século futuro (o Milênio, não a 
dispensação das assembleias locais), alegaram conversão, se tornaram 
participantes de o Espírito Santo, mas não ajuntaram obediência e 
perseverança à fé clamada. Note também que nenhum dos casos é na presente 
dispensação das assembleias locais. Na dispensação destas assembleias, a 
salvação é só pela fé, sem necessidade de obras comprobatórias, é preservada 
por Deus de modo que nada podemos fazer que a faça ser perdida; nas demais 
dispensações, particularmente na da Lei e na 70° Semana de Daniel, a salvação 
é somente pela fé, mas a fé tem que ser tal que seja comprovada por obras 
apropriadas. 
Consequentemente, a passagem também se aplica ao período de 7 anos da 
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r 1 assim estariam eles emcifi 
arrependimento, novamente- crucificando para (salvação-de) 
si mesmos o Filho de Deus e ° expondo à vergonha pública !. 
7 (Porque a terra, aquela havendo bebido- para dentro de- si a 
chuva (aquela “a frequentemente caindo sobre ela) e 1º está 
produzindo erva proveitosa para aqueles por- operação- de 2 quem 


também é lavrada, recebe d“ bênção proveniente- de- junto- de 
Deus: Dou "em razão de”. 


Dé 


8 Mas “eia... produzindo espinhos e abrolhos “* reprovada, e 
da maldição “í perto; da qual o fim é para a queima.) €” 3718 O 
"espinheiro" é árvore; "abrolho" é rama, trepadeira, ou baixo arbusto; ambos têm espinhos. 
Confiança do judeu convertido e diligente. Deus não 
Jatha nenhuma promessa. 


9 Mas temos sido feitos confiantes, quanto a vós outros, f amados, das 
coisas e sã melhores e ““* es!iº acompanhando- de- perto “ salvação, 
ainda que assim estamos falando. 

10 Porque não injusto é Deus para “* esquecer “a vossa obra, e “o 
fatigante- laborar do amor que mostrastes para dentro de o nome dEle, 
havendo vós servido aos santos e “inda estando servindo. 

11 Mas estamos intensamente- desejando cada um de vós mostrar a 
mesma diligência, para completa confiança da esperança 4º alcança até 
aº fim; 

12 A fim de que negligentes não vos façais; seguidores 2, porém, “sis 
ttes-exemptos daqueles que, através d“ fé e longa paciência, “° herdando as 
promessas. 2 KB. 

13 Porque “do a Abraão havendo Deus feito ° promessa, , uma 
vez que segundo ninguém maior tinha Ele por Quem jurar, jurou 
segundo Si mesmo, 

14 Dizendo: "Certamente, abençoando te abençoarei, e multiplicando 
te multiplicarei"., ©” 22:16,17 

15 E assim, (depois-de; havendo ele (44,440) esperado com longa paciência, 
alcançou a promessa. 

16 Porque º* homens, em verdade, segundo o superior ““* juram; e, de 
todo (rpo-de; contenda, para eles º fim para confirmação f o juramento. 
17 Por isso, ° mais abundantemente querendo Deus mostrar aos 
herdeiros da promessa a imutabilidade do propósito- decreto dEle, Se 
interpôs «redianeiramente; COM juramento; 

18 A fim de que, através de duas coisas “imutáveis n“ quais é 
impossível Deus mentir, firme consolação tenhamos ("“* aqueles 


havendo- corrido- para- ” refúgio) para tomar posse da esperança 
colocada diante de nós. Do propósito- decreto de Deus, e o Seu juramento. 
; 


então 


(0) 


19 A qual (esperança; como âncora da alma temos, tanto segura como 
firme, e indo para dentro do interior do véu- mais- interior, ”” 16:12 
20 Onde °”? precursor gess, para benefício nosso entrou, 
Jesus, segundo a ordem de Melquisedeque havendo Ele sido feito 
sumo sacerdote para o sempre. 


a saber, 


Hebreus 7 
O sacerdócio de Melquisedeque, figura *do sacerdócio 
eterno de o Cristo. {* Ou Cristofania?! 


1 J Porque este Melquisedeque 2 
(rei de Salém O, sacerdote de Deus (o Altíssimo); Aquele 
tMeiquisadegues havendo saído ao encontro de Abraão (ndo, .aãe) 
retornando proveniente- de- junto- da matança dos reis) e o 
havendo abençoado; Per 2». 


2 A Quem (ueiquisedeque) , também Abraão dividiu- e- entregou o 


estava 
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dízimo proveniente- de- junto- de todo º “PI (gasses-reis) (em verdade 
(Melquisedeque; primeiramente sendo traduzido "rei de justiça" e, 
depois, também, "rei de Salém", que significa 2 "rei de paz"); 9” 
14:17-20 O nota Mt 26:26. 


. ~ A . D, ~ 
3 Sem pai, sem mãe, sem descendência ? “, não tendo Ele 


princípio de dias, nem de vida *”® fim, mas tendo Ele guelguisedeque) 
sido assemelhado a o Filho de Deus), 
permanece sacerdote para a perpetuidade. 
O sacerdócio de Melquisedeque, superior ao de Arão. 


4 Considerai, pois, quão grande “° Este (melguisedegue), à Quem até- 
mesmo Abraão (o patriarca) o dízimo deu proveniente- de- dentro- do 
melhor- dos- despojos. 

5 E, em verdade, aqueles provenientes- de- entre os filhos de Levi €% 
o icio do sacerdócio “'%º recebendo, ordem têm de receber- o- dízimo 
proveniente- de- junto- do povo, segundo a Lei, isto é, “os seus 
irmãos, embora “* gunãos-sambém) tendo saído provenientes- de- dentro- 
dos lombos de Abraão. 

6 Mas Aquele «meiguisedegue, não sendo contado- como- descendência 
proveniente- de- dentro- deles «aos-fihos-de Levi), tem recebido dízimo de 
Abraão, e àquele g4brago) tendo as promessas tem «Melguisedegque) 
abençoado. 

7 Ora, fora de toda controvérsia, o inferior pelo superior é abençoado. 
8 E, aqui, em verdade, dízimos “* homens ““* “são morrendo recebem; 
mas, ali, 4º asetquisadeçues sendo testificado QUE (eonsizuanantes VİVE (receben 
9 E, por assim dizer, através de Abraão até- mesmo Levi, aquele 7“ 
dízimos “í recebendo, pagou dízimos (a Meiquisedegue). 

10 Porque ainda nos lombos do *“ pai (Abraão) estava ele (Levi) quando 
Melquisedeque saiu ao encontro dele (apraão). 

11 Se, pois, em verdade, “ perfeição pelo sacerdócio levítico era 
(porque o povo (apeiado) Sobre *ele* (o sacerdócio  tevísico) tinha tido “ Lei 
promulgada), logo que necessidade ainda "“i“ de, segundo a ordem de 
Melquisedeque, um diferente Sacerdote «o crise) ° se levantar, e não 
segundo a ordem de Arão ser chamado- por- nome? ® "ele" e "sacerdócio" têm 


mesmo gênero em hebraico: feminino. 


em 


12 Porque, “” sendo mudado o ofício sacerdotal, '%º proveniente- de- 
dentro- de necessidade também “”* mudança d“ lei toma lugar,. 

13 Porque Aquele gesus de Quem são ditas estas ““*“s, a uma tribo 
diferente (4a de Leri) tem pertencido, proveniente- de- junto- da qual gribe 
de Judá) nenhum homem (amais) tem prestado serviço (a Deus) diante do 
altar, 

14 Porque é manifesto que proveniente- de- dentro- de Judá tem-Se 
levantado o nosso Senhor gesus), para qual tribo guaá) nada concernente 
a sacerdócio Moisés falou. 

15 E ainda muito mais manifesto * é, uma vez “ que, segundo a 


semelhança de Melquisedeque, levanta-se um Sacerdote diferente 
O notas Jo 14:3; Rm 8:17. 


GER) 


16 O Qual (sacer40:; não segundo “ lei d? mandamento carnal tem sido 
constituído, mas segundo ° poder d° vida indestrutível. 
17 Porque Ele (paus “Si”! testifica: "*Tu* & sacerdote para o sempre, 
segundo a ordem de Melquisedeque." S/110:4 

18 (Porque uma revogação seguramente há do mandamento 24º 


precedendo ?, por causa da fraqueza e inutilidade dele {e 


Da lei cerimonial. 2 precedendo a dispensação das assembleias locais do NT. 
> 


19 Pois a nenhuma coisa a Lei tornou completa- e- perfeita, mas a 


adicional- introdução de uma melhor esperança “= 2), Oou "-. mas foie 
adicional) introdução de uma melhor esperança, ". 


D 


está 


Tribulação, que começará após o Arrebatamento dos verdadeiros crentes para 
fora das assembleias locais. 

- Maiores detalhes: http://solascriptura-tt.org/SoteriologiaESantificacao/Heb6-1-6- 
CanYouLoseSalvation-Ruckman.htm . 

1 He 6:6 "E HAVENDO CAÍDO- PARA- UM- LADO ...": Quanto ao VT, versos 1- 
20 se referem aos israelitas proibidos de gozar da bênção física na Canaã física. Quanto 
aos recebedores desta epístola, note que eram JUDEUS (ver nota preambular (antes do 
verso 1 do cap. 1) de Hebreus) do período de transição de ANTES da Diáspora sob o 
General Tito no ano 70: a advertência é para Israel, corporativamente, se converter em 
maior extensão e verdade, e para os salvos ex- judeus não arrefecerem na fidelidade, 
assim Israel não viria a sofrer tão terrivelmente (e.g. a Diáspora, o Holocausto nazista), 
etc. 


através do qual *“cerdócio estamos chegando vizinhos a Deus. 
i. ~ i` . ) 
20 E “ato mais quanto não *” à parte de juramento “ 


? He 7:3 "sem descendência": literalmente "sem genealogia". Mas, como o contexto já 
disse que Melquisedeque não teve pai nem mãe (por que não tomar isto literalmente?), 
não teve princípio nem terá fim de vida (idem), então àyevea)óyntos só pode se referir 
à genealogia descendente, portanto seguimos a tradução da KJB, "sem descendência”. 
Assim, Melquisedeque só pode ter sido uma Cristofania (manifestação visível de o 
Cristo antes do tomar carne). 

2 He 7:11 "UM DIFERENTE SACERDOTE" refere-se a o Cristo prometido Ed 
2:63; S1 110:4; Is 53:10. 
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(porque, em verdade, aqueles gevries) SEM juramento (de Deus) estão 
tendo sido feitos sacerdotes, © 4° Jesus foi feito sacerdote. 

21 Este gesus», porém, com juramento por- operação- d Aquele (pes) 
que Lhe “sá dizendo: Jurou” Senhor, e não Se arrependerá: "*Tu* “ 
sacerdote para o sempre, segundo a ordem de Melquisedeque ! ' "), 


Sl 110:4 


D 


22 Conforme tantas “*'“s, de tanto melhor testamento “ tem sido feito 


D ou "ali n 
fiador Jesus. Dou "aliança”. 


Cristo é o perfeito Sumo Sacerdote, eternamente vivendo 
e prestando serviços (a Deus e aos homens). 


23 E, em verdade, muitos são aqueles tendo-se tornado sacerdotes (em 


em 


razão de, pela morte, (seus-predecessores) SE tornar 
continuar); 

24 Mas Este gess, por causa do Seu permanecer para o sempre, 
imutável- intransferível 2 tem o ** sacerdócio. 


algum homem. 


impedidos de 


25 Por isso, também pode salvar completa- perfeitamente àqueles 7“ 
estão se chegando, por- operação- dEle, a Deus, sempre vivendo Ele 
para interceder em- benefício- deles. 

26 Porque Tal sumo sacerdote nos convinha, santo, sem- mistura- de- 
mal- “sum, incontaminado, tendo sido separado para- longe- dos 
pecadores, e mais alto do que os céus havendo *“ sido feito; 

27 O Qual não tem, a cada dia, necessidade, como os sumos 
sacerdotes, de, primeiramente em- lugar- d” 2 seus próprios pecados, 


vítimas sacrificiais oferecer, e, depois, ©” 84” dos pecados do povo; porque 


exatamente 


isto fez Ele gesus, de 
Ele oferecido. O nota 1Co 15:3. 

28 Porque a Lei a homens constitui como sumos sacerdotes 4° estão 
tendo fraquezA; mas a palavra do juramento “ 
Lei, <orsiui a ° Filho, Aquele para o sempre tendo sido completado “ 


o juramento veio em SI 110:4. 2 "depois": 


uma vez por todas, a Si mesmo havendo 


: KJB. O completado em Suas obras, particularmente Sua 


ressurreição. 


Hebreus 8 


Sacerdócio araônico foí sombra temporária do de Crísto, 
este tem melhor Tabernáculo, 


1 {[ Ora, ° 
sacerdote temos, o Qual Se assentou à mão- direita do trono da 
Majestade nos céus, 9 1707 
2 Dos santos“ (estais; O prestador- de- serviço- de- culto 
e do Tabernáculo verdadeiro (o qual firmemente- fixou o Senhor, e 
não º homem). Dou "das santas (eoisas)". 


3 Porque todo ° sumo sacerdote, para apresentar (a pes tanto ofertas 


como vítimas- sacrificiais é constituído; por isso é necessário, também 


Este gess, ter alguma coisa que ofereça. 
4 Porque, se, em verdade, Ele (ainda agora) estava sobre a terra, nem 
sequer era sacerdote ? 


(porquanto) havendo “i"d os sacerdotes que “'ãº oferecendo, segundo a 


Lei, as ofertas, 

5 Os quais (sacerdoses, de exemplo e sombra servem das “ºisas 
celestiais, de acordo como por Deus tem sido advertido Moisés, 
quando estando para perfeitamente- construir o Tabernáculo; porque 
diz Ele (peu: "Atenta tU (moisés P”" que faças todas as coisas 
conforme o modelo, aquele havendo sido mostrado a ti no 
monte"). Ex 25:40 


Sacerdócio do Crísto tem melhores promessas e aliança, 


6 Mas, agora, tanto mais excelente prestar- serviço- de- culto tae- 
Templo) e Ele «og: alcançado, quanto, também, de uma melhor 
aliança 2 é Ele mediador, a qual sobre melhores promessas tem sido 


! He 7:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo é sacerdote eternamente, "SEGUNDO A ORDEM DE 
MELQUISEDEQUE"! 


? He 8:4 "NEM SEQUER ERA SACERDOTE": a Lei exige que, no Templo terrestre, 


os sacerdotes sejam descendentes de Arão, da tribo de Levi. 


Dnão violável e não transferível a 


? o qual ““º depois 2 da 
@ D 


resumo concernente às coisas sendo ditas “1 Tal gesus) SUMO 


(-do Templo) 
2 
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Dou "testamento". 


promulgada. 
7 Porque, se aquela primeira "essa era sem "erhum defeito, então) NUNCA 
para a segunda era buscado lugar. 
8 Porque, repreendendo- lhes" “ “Pa, Ele peus) dZ (aosissaelizas): 
"Eis que dias vêm," diz ° Senhor, "e completarei- e- tornarei- 
perfeito (para com a casa- família de Israel e para com a casa- 
: 2 S Dou "ali " 
família de Judá) um novo testamento D. Dou "aliança". 
9 Não segundo o testamento 2 que fiz para com os seus pais nº dia 
do Meu havendo-os tomado pela mão deles, para os trazer- fora, 
provenientes- de- dentro- d“ terra do Egito; porque eles não 
permaneceram naquele Meu testamento 2, e *Eu* não atentei para 
: Jr 31:31-32 (Dou "aliança". 
o diz (2 Senhor. F ou atiança 
10 "Porque este “ o testamento 2 que farei ? com a casa- família 
de Israel depois daqueles dias," diz ° Senhor; "pondo ? “ Minhas 
leis para dentro das mentes deles, e sobre ^ seus corações as 


. . -D . ~ 
insculpirei ”, e Eu lhes serei por (0. Deus, e *eles* Me serão por 
to-Meu) POVO a, Dou "aliança". @KJB. © ou "dando". Dnota 2Co 3:3. © Jr 24:7; 31:33; 


y :38; Ez 11:20; 36. 28; 37:27; Os 2:23; Rm 9:25. 


eles" 
2 


11 E que de- modo- nenhum ensine cada um a seu próximo, nem 
cada um ao seu irmão, dizendo: 'Conhece tu a o Senhor'; porque 
todos Me conhecerão, desde ° menor deles até a° maior. 
12 Porque misericordioso serei para com as suas (anteriores) 
iniquidades , e dos seus pecados e dos seus desprezos- às- leis de 
modo nenhum Eu seja lembrado ainda." 31:34 DACF. 
13 No dizer "nova" “iasa O Ele tem- dado- por- velha- e- desgastada a 
primeira “iara, Aquilo, porém, ““ está- sendo- dado- por- velho- e- 
desgastado e “““ envelhecendo,“ está perto do desaparecimento. 2” 8 


está 


Hebreus 9 
Sacerdócio do Crísto tem melhor lugar santo, 


1 J Portanto, em verdade, tinha também a primeira “ars * ordenanças 
D 
“ de culto- a- Deus € ginka O lugar- santo (de Tabermécuto, terrestre. * 


Stephanus tem "tabernáculo", mas Erasmo, Beza e KJB nada têm aqui, ficando implícito e em itálicas 


"aliança", que harmoniza-se melhor com 8:13 e 9:2. Dou "cerimônias". 


2 Porque um Tabernáculo foi preparado, o primeiro (em que "“'“ tanto 

o candelabro, como a mesa, e a proposição dos pães), o qual (primeiro 

tabernáculo} é chamado de ° lugar- santo (do Tabernáculo). 

3 Depois, porém, do segundo véu, €% ° sesundo Tabernáculo, aquele 

sendo chamado de o "“' santo dº santos "SS (do Tabernáculo), 

4 º incensório de ouro tendo, e a arca da aliança (tendo ela sido 

coberta- ao- redor, por todos os lados, com ouro; dentro da qual perea) 

estava o vaso de ouro contendo o maná, e °% a vara de Arão (aquela 

havendo florescido), e as tábuas da aliança); 

5 E acima dela garea) 0 ° querubins d° glória, sombreando o 

propiciatório 2, das quais gedasessas) Coisas agora não é Pe de falar em 

detalhe. Dota lJo 2:2. 

6 Ora, (depois-de; estas coisas assim tendo sido preparadas, em 

verdade, para dentro do primeiro Tabernáculo entram os sacerdotes 

através de todos ^ “º:, cultos- a- Deus completamente- cumprindo; 

7 Mas, para- dentro- do segundo «Zaberácuto), “uma vez a cada 

ano, sozinho “"“ o sumo sacerdote, não sem '““ sangue “ sacrifício o 

qual ““s“ ele oferece para- benefício- e- em- lugar- de si mesmo, e 
em- lugar- dos pecados- de- ignorância ? do povo; 

8 A isto dando a entender o Espírito Santo: não ainda ter sido feito 

manifesto o caminho para o ""“'s santo dos santos "SS (1, Tabernáenlo-celestial} 


então, 


An 


* He 9:7 Etimologicamente, ("51 agnoema") é "ausência de conhecimento", 
"ignorância". Mas etimologia às vezes falha, pois palavras derivadas adquirem 
significado muito diferente de suas origens etimológicas ("vilão" deveria significar 
"habitante de vila”, mas passou a significar "praticante de atos muito indignos, nada 
nobres"). A melhor tradução, no contexto, é "PECADOS - DE - IGNORÂNCIA", 
conforme admitido em muitos léxicos (GrkEng da OnlineBible; Vine; Berry; etc.), e 
Bíblias do TR (Peshitta; Ostervald; IGNT de Berry; etc.), e até muitas bíblias do TC. 
"ERROS- INVOLUNTÁRIOS- E- POR- IGNORÂNCIA" não seria mal. Mas devemos 
recusar "CULPAS", "ERROS", "FALHAS DE NEGLIGÊNCIA OU DESCUIDO", etc. 
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enquanto ainda o primeiro ! Tabernáculo tendo posição, 
9 O qual f uma figura para o tempo tendo estado presente, “nº qual 
(Tabernáculo) tanto dádivas como vítimas- sacrificiais são oferecidos, “> 
não podendo, quanto à consciência, aperfeiçoar aquele “e está 
prestando culto, 
10 Postando-se apoiado) Somente sobre comidas, e bebidas, e várias 
submersões: “ “sua e er ordenanças 2 dº carne, até a° tempo do 
endireitamento ? impondo”** *º)re eles Dou "cerimônias", ou "ritos". 

Sacerdócio do Crísto tem melhor sacrificio (de uma vez 
por todas) o Cristo sendo o Mediador de uma nova aliança 

incondicional, eterna. 


11 Mas, ° Cristo havendo vindo (° sumo sacerdote das boas coisas 7 
estão vindo 3), “ão. através do maior e mais perfeito Tabernáculo (não 
feito por mãos, isto é, não desta criação), 
12 E não através do sangue de bodes e bezerros; através, porém, de o 
Seu próprio sangue *, entrou de “amente uma vez por todas para os 
santos ™80"°S sjestiais) UMA eterna redenção P” "ós havendo Ele obtido. 
13 Porque, se O sangue (derramado-para-fora) d” touros e bodes (e “ cinzas 
de uma novilha aspergindo aqueles "º"e"s tendo sido contaminados 2), 
os santifica para ?"º&cir a pureza da carne, 2Num 19:21. 
14 Quanto, muito mais, o sangue de o Cristo (o Qual, através de o 
Espírito eterno, a Si mesmo ofereceu (em sacrifício) (sem- manchA- ou- 
falhA) a Deus) purificará as vossas consciências para- longe- das 
obras mortas, para prestar“ culto a o Deus “* 'í vivendo? 
15 LE, em razão disto, d? novo testamento ° Mediador Ele «o cristo) É, 
de modo que, (depois-de) À (Sua morte havendo ocorrido para redenção das 
transgressões %1 havia debaixo do primeiro testamento, “2º a promessa 
da eternal herança recebam aqueles tendo sido chamados. 

16 (Porque, onde ““ testamento, “ morte do testador “ necessária 

intervir D Dou "ser suportada", ou "ser anunciada”. 

17 Porque um testamento *º"e"'e depois que º* !estadores estão mortos 

torna-se imutavelmente- de- força- e- efeito; uma vez que nunca tem 

força enquanto vive o testador.) 
18 Por isso, nem ““”º o primeiro “mento tem, sem sangue, sido 
consagrado- inaugurado o Dou "purificado", margem KJB. 
19 Porque, (depois de) havendo sido anunciado todo ° mandamento (e é 
segundo a Lei) sob Moisés, a todo o povo, “ (depois de) havendo ele 
tomado o sangue dos bezerros e d° bodes ("eerte com água, e lã “ 

TD A - e 
cor- de- escarlata ”, e hissopo), “2º tanto a o mesmo (o livro- rolo) 
. D Resid st 

como a todo ao povo, (Moisés) ASPErgiu (comsengues, PO! Púrpura". 
20 Dizendo: "Este “ o sangue do testamento que, a vós outros, ordenou 


! He 9:8 "Primeiro Tabernáculo": aqui se fala de tempos, não de partes do 
Tabernáculo, como nos v. 2,6. Portanto, "primeiro", aqui, refere-se ao inteiro 
tabernáculo da velha aliança, i.é, ao inteiro Tabernáculo/ Templo erigido por Moisés/ 
Salomão/ Herodes. 

? He 9:10 "TEMPO DO ENDIREITAMENTO": o tempo em que a realidade 
substituiria o tipo, ver 8:8-12. Compare "melhores", v. 23. 

° He 9:11 "Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que o Cristo é o 
sumo sacerdote das "BOAS COISAS SUE ESTÃO VINDO (3195 mellw, no presente ativo 
do particípio) para "das boas coisas ”* OCORRIDAS (1096 genomai, no 2º aoristo, 
voz média depoente, do particípio). A NVI adultera para uma terceira coisa: "AGORA 
PRESENTES"! 

4 He 9:11-12 “ATRAVÉS ... DE O SEU PRÓPRIO SANGUE, ENTROU DE 
EXATAMENTE UMA VEZ POR TODAS PARA OS SANTOS “ES cri esras UMA 
ETERNA REDENÇÃO “2 Nós HAVENDO ELE OBTIDO.": 

- O sangue de o Cristo faz com que Ele seja tanto o cordeiro imolado, como também 
o sumo sacerdote, como, ademais, o trono da graça e da misericórdia (He 2:17; 4:14- 
16). O sangue de o Cristo faz com que Ele seja tanto a propiciação (aquilo que propicia 
a Deus, satisfazendo a justiça de um Deus SANTO, possibilitando que demonstre 100% 
de misericórdia com 100% de justiça) (Rm 3:25, 1Jo 2:2; 4:10), como também Ele seja 
o propiciatório (o santíssimo local da aspersão do sangue para a propiciação). O Cristo 
foi tipificado pela cobertura da Arca (He 9:5) 

- | Propiciação = expiação (sangue do inocente cobrindo os pecados do pecador, por 
satisfazer as exigências da justiça de Deus) + agradar o coração de Deus (possibilitando 
que Ele demonstre misericórdia juntamente com justiça). Expiação e propiciação só se 
tornaram definitivas em o Cristo, que tira o pecado do mundo [os homens que O 
recebem]. 

- Para quem não o receber como o Sumo Sacerdote; como o "Cordeiro de Deus que 
[sacrificado] tira o pecado do mundo" (= propiciação); e como o "trono de graça e de 
misericórdia" (= propiciatório), o Cristo será o trono de Julgamento (Rv 20:11). Que 
fará você? 
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Deus." Ex 24:8 


21 Ademais, em semelhante maneira, tanto o Tabernáculo como todos 
os vasos do prestar- serviço- de- culto (do-Templo), COM sangue ele 
aspergiu D OD "aspergiu": em ocasiões diferentes. 

22 E quase todas as coisas com sangue são purificadas, segundo a Lei; 
e sem derramamento de sangue não há remissão 2 


perdão. 


5 @ remissão é 


Sacerdócio do Crísto tem o perfeito sacrificio. 


23 Portanto, *' necessário, em verdade, às representações perrenas) 
figurativas das coisas “e “são nos céus, com estes sacrifícios serem 
purificadas; mas as coisas celestiais, elas mesmas, “e” purificadas com 
melhores sacrifícios do que estes. 

24 Porque não para os santos "ses O feitos por mãos entrou o Cristo 
(05 quais são figuras em lugar dos verdadeiros), mas °” para o próprio 
céu, para agora ser manifesto perante a face de Deus, para nosso 
benefício; Do lugar- santo e o santo dos santos. 

25 E também não “a fim de que muitas vezes ofereça (em sacrifício) (a 
Si mesmo), como o sumo sacerdote entra para oS santoS !“sares O cada 
ano (com sangue de outrO); Do lugar- santo e o santo dos santos. 

26 De outra maneira, era necessário Ele muitas vezes padecer desde “ 
fundação d° mundo. Agora, porém, de “e uma vez por todas, 
(apoiado) Sobre “ completação do tempo “, para aniquilamento d? pecado 
por intermédio dº sacrifício de Si mesmo, Ele tem sido manifestado. 2 
completação do tempo para o aparecimento do Cristo em carne e Seu sacrifício e ressurreição. 

27 E, tanto quanto está determinado aos homens “rr uma- vez- 
por- todas morrer”, e, depois “*º, "e º julgamento Ê geles), 

28 Assim bém o Cristo, “atamente uma- vez- por- todas havendo sido 
oferecido (em-sacrifício; para de muitos carregar- para- cima 2º 
pecados “es, então, qa segunda vez, à parte d? pecado “'“s, aparecerá 
àqueles ““* O “'%º aplicadamente- esperando: para salvação. “sobre Si 


mesmo e para- longe- de mim. Is 53:12 


homens 


Hebreus 10 
Insuficiência da antiga aliança, a Leí sendo sombra das 
boas coisas que estão vindo. 


1 [Porque (apenas; uma sombra tendo a Lei das boas coisas “e estão 
vindo, * não a exata imagem das (esses) Coisas, ® (a Le; nunca pode, 
pelos mesmos sacrifícios que eles cos-sacerdores-israelizas, Oferecem cada ano 
em caráter- perpétuo, àqueles “* s'ãº se chegando 7 tornar- perfeitos. 

2 Doutra maneira, porventura não já desde antes cessaram D os sacrifícios de sendo 
oferecidos (em razão de não mais ter” consciência de pecados 
aqueles “e “são prestando culto, ““amen'e uma- vez- por- todas tendo 
sido purificados- por- poda- do- mal)? (D "cessaram sendo" sendo é tradução literal, 


mas o sentido é "teriam cessado de ser”. 


eles 


há a 


3 Mas, nesses ““riícios uma rememoração d% pecados "““ cada ano, 
4 Porque impossível é a? sangue dº touros e d” bodes plenamente- 
remover ^ pecados. 
O Crísto ofereceu um único sacrificio (de uma vez para 
sempre). 


5 Por isso, entrando para o mundo, Ele (o riho) diz: 
"Sacrifício e oferta sacrificial não quiseste, mas um corpo preparaste para 
Mim; 
6 Completos- holocaustos 2 e sacrífcios concernentes a° pecado não Te 
agradaram @ "holocausto" é oferta queimada. 


5 He 9:22 "SEM DERRAMAMENTO DE SANGUE NÃO HÁ REMISSÃO wo 
pecado)": cada pecado tem que ter sua expiação, nenhuma expiação é possível sem 
derramamento do sangue. 

é He 9:27 "Julgamento:" Declaração [explícita ou implícita], após a morte, 
confirmatória de qual será o destino eterno de cada homem: 1) gozo eterno, com futuro 
recebimento de galardões e prêmios; ou 2) pavoroso sofrimento merecido, consciente e 
eterno, passando pelo Julgamento do Grande Trono Branco. Comp. Lc 15:22-23 

7 He 10:1 "aqueles “e e“%º se chegando": aqueles, em geral, que se achegavam a Deus 
e ao Templo? Sacerdotes que se achegavam ao santíssimo ou ao santo lugar? 
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7 Então disse Eu: "Eis aqui, Eu venho (nº princípio 1 d° livro- rolo tem sido 
escrito concernente a Mim) para fazer, ó Deus', a Tua vontade." 
8 Acima, %4 dizendo "sacrifício e oferta sacrificial, e completos- holocaustos 
D g sacrificios concernentes a° pecado não quiseste, nem Te agradaram" (os 


. . . ~ . D 
quais, em conformidade com a Lei, são oferecidos (em sacrifício), 2 


"holocausto" é oferta queimada. 

9 Então disse Ele: "Eis aqui, Eu venho, para fazer, ó Deus, a Tua vontade," 
Ele tira a primeira “'erminação 2 à fim de que, à segunda, Ele estabeleça. 
10 Dentro de cuja vontade cageeta-de-p4:; estamos nós tendo sido 
santificados, através da oferta- sacrificial do corpo de Jesus Cristo, feita 
exatamente Uma- vez- por- todas. 

11 E, em verdade, todo sacerdote a cada dia se postava prestando- 
serviço- de- culto -do-Templo) € OS MESMOS gipos-de) SacCrifícios múltiplas- 
vezes oferecendo, os quais nunca podem extirpar- de- em- redor ° 
pecados (dos-homensy; 

12 *Ele* gesus) 03 porém, uma única vítima sacrificial em- lugar- dº* 
2 nossos) pecados havendo oferecido para a perpetuidade, assentou-Se à 
mão- direita de Deus, @ Jesus Cristo, do v. 10. nota 1Co 15:3. 

13 Daqui em diante anelantemente- esperando até que sejam postos os 
inimigos dEle mesmo (e Jesus) por estrado- para- os- pés, os Seus pés. * 
110:1 

14 Porque por “ren! uma oferta- sacrificial gesus) tem aperfeiçoado 
para a perpetuidade aqueles santificados 2. 20 particípio presente é usado como 
substantivo, como em He 2:11, sem significado temporal. 

15 E *” nos testifica, também, o Espírito, o Santo; porque, depois de 
anteriormente haver dito 

16 "Este é o testamento * que Eu estabelecerei para com eles depois 
daqueles dias, diz ° Senhor: Pondo “ Minhas leis sobre ^ corações 
deles «aos-israetizas, € SObre as suas mentes as insculpirei Dn acrescenta, © 
nota 2Co 3:3. 

17 "E dº pecados deles gdosisraetitasy € d” seus desprezos às (mishas) leis de 


modo nenhum seja Eu lembrado, nunca mais." “ 31:33.34 
E T) $ o x š 
18 Ora, onde remissão 2 destes (recados) "f, não mais “é oferta- 
(pecados) 


sacrificial concernente a” pecado. remissão é perdão. 
Exortação a perseverar na nova fé. 


D 


19 [ Tendo "*, pois, ó irmãos | ousadia ? 


dos 


para entrada para ° "ais 
D) 
santo “ santos ™8%°s, em virtude do sangue > de Jesus, O Israel fiel (crente em 


Cristo)? O ou "liberdade" ou "confiança". 


20 Por um caminho novo e *° °%á vivendo, (O qual (caminho O, Ele gesus 


consagrou- inaugurou para nós, (caminho) através do véu- mais- interior, 


isto é, a Sua própria carne), 2Mever 


21 E, “rdo nós um grande sacerdote sobre a casa de Deus, 

22 Que nos cheguemos com coração verdadeiro, em inteira certeza de 
fé, tendo sido aspergidos (para-purificação) OS corações para- longe- d! má 
consciência, e tendo sido totalmente banhado o corpo com água pura. 


! He 10:7 pode ser traduzido "nº PRINCÍPIO do livro- rolo (referindo-se à Bíblia) 
tem...”, referindo-se a Gn 3:15; e pode ser traduzido "nº VOLUME do livro- rolo 
tem...”, citando S1 40:7. 

? He 10:9 "ELE TIRA A PRIMEIRA “terminação PARA QUE ESTABELEÇA A 
SEGUNDA": o sentido primário é que Deus removeu aquilo referido nos v. 5-8 (o 
sacrifício, a oferta sacrificial, os completos- holocaustos, e os sacrifícios pelo pecado) e 
estabeleceu o que será referido no v. 9 (a vontade de Deus, que é a oferta- sacrificial do 
corpo de o Cristo (oferecida de acordo com e cumprindo a vontade de Deus) ). Talvez 
haja um sentido secundário (a ser usado como ilustração): que Deus removeu e aboliu a 
Lei/ velha aliança/ sacerdócio araônico, e estabeleceu o evangelho/ nova aliança/ 
sacerdócio de o Cristo. 

* He 10:12 Muitas Bíblias erroneamente mudam "ELE" (866 autos) (que claramente 
é o Cristo do v. 10, contrastado contra o sacerdote do v. 11) para "ESTE" (ficando 
implícito que refere-se ao sacerdote Melquisedeque). Traldutores da NVI vão além e 
adulteram para "ESTE SACERDOTE", sem itálicas e explicitamente (a meu ver) 
referindo-se a Melquisedeque, portanto agradando ao sacerdotalismo romanista. 

4 He 10:16-17 Esta NÃO é à aliança do NT (que é entre Cristo e Deus) mas, sim, o 
testamento (profetizado em Jr 31) a ser firmado entre Deus e Israel ao final do Milênio, 
para a eternidade futura. Ez 36 (mesmo sem usar a palavra) refere-se a este mesmo 
testamento. 

5 He 10:19 Tradutores da BLH e da BN adulteram "SANGUE" (129 haima}, para 
"MORTE". NENHUM texto grego diz isso, por que extirpar "SANGUE" (o sangue de o 
Cristo)?! Quem esteve por trás deste ódio à palavra, e por que??!!... 


58 - Hebreus 737 


23 Que firmemente retenhamos a confissão da "ºss“ fé ê ? não vacilante 
T š E D'ni, i m. 

“. porque fiel é Aquele (, pe«s, havendo prometido. * JB. "não vacilante”: 
não hesita, não se dobra, não se desvia. 

24 E que nós atentamente- consideremos cada UM (4enós) À (cada-um-de-todos) 
OS OUÍTOS (irmãos) para estímulo a° amor e às boas ea 

25 Não abandonando o nosso reunir”. juntamente 2, como “ 
costume de alguns (abandonarem) mas exortando” nos cada um Ja 

todo) TOS mãos; € tanto muito mais quanto vedes chegando- vizinho 


o dia 7 Depisunagoge = o ato de reunirmo-nos juntamente, acrescido de uma ênfase. Algo como 


super- reunirmo-nos- juntamente, reunirmo-nos- juntamente de um modo acima e além do usual. 


5º PERIGO: Judeu, no limiar para salvação, 
DESAJFIADORA E DELIBERADAMENTE MERGULHAR 
PARA VIVER EM PECADO. 


estamos 


26 8 Porque, “* (rebelde teimosa; deliberadamente pecando nós, 
depois de receber o correto- conhecimento de a Verdade, “"'ãº já não 
mais resta sacrifício (ag) concernente a” pecados, 

27 Mas fomente resta, UMA certa aterrorizante expectativa de julgamento, 
€ (somente reste) ardor de fogo estando para devorar os adversários. !s 26! 
28 Tendo algum homem menosprezado “ Lei de Moisés, sem 
misericórdias morre (apoiado, Sobre “ Palavra de duas ou três testemunhas; ?' 
17:6 

29 De quanto pior castigo supondes vós será julgado merecedor 
aquele “º"e" ao Filho de Deus havendo pisado, e ao sangue do 
testamento havendo estimado por não santo (no qual gangue Ele (oFilho-de 
Deus) foi santificado), e ao Espírito da graça havendo insultado? 

30 Porque ?*” temos conhecido Aquele {pexs havendo dito: "A Mim 
pertence a vingança; *Eu* darei a recompensa D diz º Senhor °. E, outra 
vez: "º Senhor julgará o Seu- próprio povo !º." PP! 32:35. 

31 Aterrorizante coisa é cair para dentro d“ mãos de ° Deus º está 
vivendo. 

32 [ Lembrai-vos, porém, dos dias passados, em que, já havendo vós 
sido iluminados, a grande combate de aflições bravamente- resististes. 
33 Em parte, em verdade, tanto em insultos como em aflições estando vós 
sendo feitos espetáculo; e, em parte, companheiros daqueles “““ assim 
estão sendo tratados havendo ** sido tornados. 

34 Porque tanto das minhas correntes- de- aprisionamento !! vos 
compadecestes 2, como o despojamento dos vossos bens com alegria 
aceitastes, sabendo; em vós mesmos, ter” nº céus !? uma possessão 
melhor e 7º está permanecendo. @ "simpatizar": pensar e sentir igualmente à outra pessoa, 
particularmente sentir as suas dores. 

35 Que vós não lanceis fora, pois, a vossa confiança, a qual tem 
muito- grande pagamento- em- retribuição. 

36 Porque de paciência tendes necessidade, a fim de que, (depois-de) à 
vontade de Deus havendo "“ feito, recebais a *““ promessa. 

37 Porque ainda um pouquinho de tempo, * Aquele (o cristo)!“ “S!“ vindo 
virá, e não tardará. Hc 73 


é He 10:23 "CONFISSÃO DA "º5% FÉ": "fé": mesmo se o grego fosse [1680 elpis), 
Strong lhe dá duas traduções possíveis: em primeiro lugar, "FÉ", depois "esperança". 
Também é possível que os tradutores da KJB tinham manuscritos gregos com a palavra 
(4102 pistis } (= "fé”), depois os muitos e fiéis manuscritos gregos da KJB foram 
perdidos ou feitos desaparecer. Note que o comentário de Adam Clarke (1833) cita um 
dos MSS Barberini, e dois outros, tendo "pistis". 
http://brandplucked.webs.com/faithhebrews 1023.htm. 

7 He 10:25 "CHEGANDO- VIZINHO O DIA": entre as possíveis interpretações para 
tal dia, a melhor parece-me ser a da destruição de Jerusalém por Tito, em 70 dC. 

8 He 10:26-31 ver nota He 6:4-6. 

º He 10:30 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas, neste verso, aqui extirpam/ 
destroem (por nota/ [colchetes]) ."DIZ O SENHOR". Bem, quem não traduz o TR ou 
não usa equivalência formal, não pode mesmo dizer, a respeito da sua Bíblia tomada 
como um todo, "assim diz o Senhor"! 

10 He 10:30 "julgará o Seu- próprio povo": gramaticalmente, isso só pode se referir a 
punir os ERROS do Seu povo. À luz do v. 26, isto é citação de S1 135:14 (punição dos 
erros do Seu povo), não de Dt 32:36 (julgamento em favor do Seu povo, vingando-o 
dos seus inimigos). 

1! He 10:34 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "DAS MINHAS 
CORRENTES- DE- APRISIONAMENTO" para "DOS QUE ESTAVAM NAS 
PRISÕES". 

? He 10:34 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "NOS CÉUS" que temos uma possessão melhor e %4 
permanecendo! 


738 58 - Hebreus 


38 O justo, porém, proveniente- de- dentro- dº fé viverá; e, se saque 


. (D as . 
homem 1 Sẹ retirar  medrosamente), Não tem prazer a Minha alma nele. 
He 2:4; Sf 1:6; MI 1:10 Dnota Sf 1:6. 


2 z ~ ) 
39 *Nós*, porém, não somos “teles de (,wedrose) recuo 2? para dentro da 
perdição, mas *º"ºs daqueles qa fé (.srcida) para dentro da possessão- 
comprada 2 de ”ossa alma 2 nota Sf 1:6. O KJB "salvação". O sangue de o Cristo foi o 


preço do nosso resgate At 20:28. 


Hebreus 11 
Definição de fé. Exemplos do VT, com énfase em Abraão 
e Moisés. 


1 J Ora, 5'2 fé é, dos coisas que estão sendo esperadas, o firme- fundamento- 
da- certeza; *, das coisas “ não “s'ãº sendo vistas, “ prova- 
demonstração. 


2 Porque nº «ercício desta jaga obtiveram- um- bom- testemunho (acerca de 
E os antigos D DaAlmeida 1693. Os antigos heróis da fé, que serão listados. 


3 Através dº"º* fé estamos entendendo ter” sido com- perfeição- 
criados 2 e- arranjados 2 oS mundos pel“ Palavra ? de Deus, de 
maneira que, não provenientes- de- dentro- das coisas “estão 
aparecendo, as coisas 1“ «s!%º sendo vistas ter” sidos feitas. PAlmeida 1695. 


O KJB. Pa Palavra de Deus, e o Palavra Eterno que depois receberia carne. 


4 Em resultado d° *º fé, um mais excelente sacrifício do que Caim 
ofereceu Abel a Deus, através d° qual (saerifcio) Obteve- testemunho- de 
ser justo, testificando (apoiado; SObre as suas ofertas Deus; e, em 
resultado dela (a 4, "° havendo morrido, ele gep ainda fala. 

5 Em resultado d“ ““ fé, Enoque foi trasladado a fim de não ver ^ 
morte, € ( posteriormente- Não era achado, porque o trasladou Deus. 
Porque, antes da sua trasladação, tem sido testificado ter “* agradado a 
Deus. Gn 5:24 

6 Ora, sem fé f impossível bem agradar “2e's, Porque é necessário a 
aquele se aproximando de Deus crer que Ele existe, e 7“, daqueles %° 
diligentemente O *® buscando, é galardoador. 

7 Em resultado d” ““ fé, Noé, havendo sido avisado por Deus a 
respeito das “is“s que ainda não “am sendo vistas, “3º, havendo sido 


homem 


1 He 10:38: "se 1rrer 
nele": 
- Antes de tudo, aplica-se a nota preambular de Hebreus. Ademais, 
- A palavra "ele" não existe explicitamente no texto grego. Mesmo que se diga que ela 
pode ser considerada implícita, respondemos que não seria referente ao "justo" de antes, 
mas se aplica a outra pessoa, que está sendo contrastada com o justo. Portanto, 
seguimos a versão Etíope e a melhor tradução que jamais foi feita, a King James Bible, 
ambas têm "user | homem". 
- "O justo ... proveniente- de- dentro- d° fé viverá " vem de Hc 2:4 (aplicando-se aos 
verdadeiramente crentes e justificados), mas "se retirar" e "a minha alma não tem prazer 
nele" vêm de passagens diferentes (respectivamente Sf 1:6 (em hebraico, a ideia é 
"desistem e desertam de servir a o Senhor) e MI 1:10) e se aplicam a pessoas de tipo 
diferente (ímpios, falsos crentes jamais salvos). 
- Note o que o Espírito Santo fez Paulo escrever no v. 39, deixando evidente que 38-39 
fazem um contraste entre dois tipos de pessoas e que nós (da dispensação das 
assembleias) "nºs daqueles qa fé | 144) para dentro da possessão- comprada dº"º“ alma"! 
Este é o ponto chave! 
- Ver comentários de John Gill, Jamieson — Fausset — Brown, etc. 
- Mesmo se fosse possível a tradução "mas, se ele justo) SE TeLirar quedr » a Minha 
alma não tem prazer nele," isto somente implicaria que Deus não se alegraria em ver o 
Justo se retirar de algo (por exemplo: da luta acirrada, do primeiro amor, do ativismo na 
assembleia local, etc.), não implica que ele perde a salvação. 

? He 10:39 "*Nós*, porém, não somos ““1"“!es de (,4r0se) recuo para dentro da perdição, 


; » R i 
se retirar ? pnedrosamenten NÃO tem prazer a Minha alma 


- "Há um recuo que não é para perdição: pessoas podem ser atacadas de muita falta de 
fé, podem se tornar frias e indiferentes às ordenanças do evangelho, podem cair em 
grandes pecados, e podem grandemente se desviar, todavia serem recuperadas, tais 
como Davi, Pedro, e outros. 

- E há um recuo para perdição: quando o Cristo é rejeitado como o único Salvador [e 
Senhor], quando não é tomado como a cabeça, quando a pessoa se rende e abraça falsas 
doutrinas e heresias de perdição, quando pessoas se desviam e nunca retornam nem 
podem ser feita retornar, e sua heresia é total e final. 

- Mas verdadeiros crentes não recuam nem podem recuar neste último sentido, pois, 
firmemente segurados nos braços e com as cordas do amor eterno, são escolhidos de 
Deus para salvação, são dados como presente a o Cristo, e estão [eternamente] seguros 
nEle. Eles são os redimidos e comprados ”® Ele; são os unidos “ Ele, e os edificados **”? 
Ele; têm o gozo das orações e preparações dEle, são Suas joias e Sua porção; são 
regenerados, santificados, habitados e selados pelo Espírito Santo, e têm as promessas e 
o poder de Deus, ao lado deles." (John Gill) 
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movido- por- reverente- temor «a pes, preparou “ arca para salvação da 
sua família, através da qual “° ele condenou o mundo e, da justiça 7 
a segundo a fé, foi ele feito herdeiro. 

8 Em resultado d“ “° fé, 1ardo sendo chamado, Abraão obedeceu para 
sair (e: para dentro do lugar que havia de receber para herança; e saiu, 
não sabendo para onde ele está- indo. 

9 Em resultado d“ ““ fé, ele (4p=4ão) peregrinou para dentro da terra da 
promessa como “*"4º para dentro de terra estrangeira 2, em tendas havendo 
morado com Isaque e Jacó, aqueles (quesã) juntamente- com” “º- co- 


herdeiros da mesma promessa @ "terra estrangeira": ainda não pertencente a ele ou sua 
família, mas a estranhos. 


ele 


10 Porque ele (4praão) anelantemente- esperava a cidade ““ es'á tendo 
fundamentos, da qual (cidade) ° projetista- artífice e mestre- construtor f 
Deus. 

11 Em resultado dº“““ fé, também ela mesma, Sara, ° poder para 
deposição (dentro dela) d” semente à recebeu, e, /“ depois da idade capaz, * 
deu à luz; porquanto ?” fiel considerou ela Aquele {peus "° havendo 
prometido aquelas coisas, 

12 Portanto, também provenientes- de- junto- de um mem (e 
ele /“ tendo sido tornado “º"º sefera morto) foram gerados tantos como 
as estrelas do céu em multidão, e como a areia que “'“ ao lado da praia 
do mar, incontável (quento-cos-grãos). O! 22:17 

13 Em 24 fé morreram estes todos, não havendo recebido as 
promessas, mas de longe “ havendo visto, e havendo sido persuadidos 
delas Se as havendo abraçado, e havendo confessado que estrangeiros e 
peregrinos são eles sobre a terra. 26": "conforme". 

14 Porque aqueles (que estão) tais coisas dizendo, claramente manifestam 
que à cidade- paterna (D deles próprios buscam. Da pátria celestial, melhor; v. 16. 

15 E caso, em verdade, aquela (cidade-paterna) CONServavam em mente 
(para- longe- de onde saíram), tinham oportunidade para retornar. 

16 Agora, porém, por uma (eidade- paterna) Melhor aspiram, isto é, “ 
celestial. Por isso não se envergonha deles Deus, de ser chamado de 
Deus deles, porque ““ lhes preparou uma cidade. 

17 Em resultado dº ““ fé, tem Abraão oferecido (em-sacrifícioy à Isaque 
quando estando, - | sendo provado. Sim, ao ““ unigênito º oferecia cem 
sacrifício) AQUELE (4braão) àS promessas havendo recebido paresi» Das outros 


exatamente 


filhos de Abraão não foram filhos da promessa. 


T) . . 
18 (Concernente a quem “ gsague) foi dito (a Abraão) QUE "gromentey EM 
Isaque será chamada a tua semente 2 5, DKIB. 2 descendentes, particularmente o 
Cristo. Gn 21:12 
19 Havendo «44:4ã) reconhecido que até para- fora- de- entre ° mortos 
À . Es 
Deus “ poderoso para ressuscitar “ue de qual lugar “ ; 
Hogo) tde-entre-os 
z N (D 

mortos também, em figura, ele (4»=2ãs) O recebeu % volta, O KJB. 
20 Em resultado dº *““ fé, Isaque, no tocante às coisas “* <s'%º vindo, 
abençoou a Jacó e a Esaú. 
21 Em resultado dº ““ fé, Jacó, Mando estava para morrer, a cada um dos 

i filhos warses de José abençoou, e adorou “?ºi24º sobre o topo do seu 
(dois) frarões) 
bordão. 
22 Em resultado dº s"“ fé, José, mando estava para morrer, a respeito da 
Qutura prometida) Saída dos filhos de Israel ? relembrou- e- fez- menção, e 

E sA PERN n - 

a respeito dos ossos dele °”? (1,54 deu ordem. “para fora do Egito. 
23 Em resultado dº fé (dos-seus pais), Moisés, havendo sido nascido, foi 
escondido três meses sob (a grave-responsabilidade) ® seus pais, porque “se 


* He 11:11 "SEMENTE" é palavra grega que originou a portuguesa "esperma". 

* He 11:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E DEU À LUZ". 

- Traldutores da NVI extirpam e parafraseiam desenfreadamente (sem apoio de 
NENHUM MS), criando "Pela fé ABRÃAO - E também a própria Sara APESAR DE 
ESTÉRIL E AVANÇADA EM IDADE - recebeu poder para gerar um filho, porque ...". 
Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! Mesmo em 
português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de Deus, não a 
paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens! 

* He 11:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "HAVENDO SIDO PERSUADIDOS Ps" (isto é, das 
promessas de Deus), que as abraçamos e vivemos como estrangeiros e peregrinos sobre 
a terra! 

6 He 11:17 Isaque é aqui chamado pelo Espírito Santo de filho UNIGÊNITO de 
Abraão porque só Isaque é o filho da promessa de Deus a Abrão, não seus outros filhos, 
os quais vieram de Agar e de Quetura. 
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viram a criancinha “” apropriada- agradável- bela (mediante ooperarde Deus) 

T ms . D . 

Q; e não temeram o mandamento do rei. 2nºt44t7:20. 

24 Em resultado d° *““ fé, Moisés, ““ grande Vhavendo se tornado, 

recusou ser chamado de filho da filha de Faraó, © grande em idade, estatura, e 

posição. 

25 Muito mais havendo ele (me:sés, escolhido ser maltratado juntamente 

com o povo de Deus, do que, por um ?º:“º d tempo, ter, d° pecado, ° 

gozo; 

26 Por maior riqueza havendo ele estimado “° pública- zombaria por 
. D . . 

amor a o Cristo 2 do que os tesouros no Egito; porque intensamente- 

é . é D 'mública- 7 ; $ j 
mirava para o seu pagamento- em- retribuição. @ "pública- zombaria por amor a o 
Cristo": desprezo + insultos + afrontas da mesma natureza dos de o Cristo (Meyer). 

27 Em resultado dº ““ fé, ele (moisés; deixou- para- sempre ° Egito, não 
havendo ele temido a ira do rei; porque, como que vendo Aquele ers 
aue € invisível, permaneceu firme. 

4 Dans 
28 Em resultado d” *° fé, ele (s4o:s45; tem ordenado “a páscoa e a 
aspersão do sangue, para que aquele perje} “Sí destruindo os 

Ee k aaa P aa = 
primeiros- nascidos ? não tocasse a eles 2, 2 "Tem ordenado": Tyndale, Meyer. 


Perfeito do indicativo. O "Primeiros- nascidos": neutro, refere-se a homens e a animais. O "A eles": os 


primeiros- nascidos dos israelitas que guardaram a páscoa e a aspersão do sangue. 


29 Em resultado d° fé, eles (osisraelitas) passaram através do Mar 
Vermelho como “Pse através de “° seca; pel? qual (Mar Vermelho), 
havendo eles tomado uma tentativa, os egípcios foram odos-etes) 
engolidos- pelas- águas D @ submersos e afogados. 

30 Em resultado d“ fé, os muros de Jericó caíram, (depois de) havendo “les 
sido rodeados durante sete dias. 

31 Em resultado dº s““ fé, Raabe, a fornicária ?, não pereceu- 

P 9) é T) P 
juntamente- com aqueles ? havendo descrido ”, havendo “ acolhido 


os espias com paz O nota Mt 21:31. O aqueles habitantes de Jericó. O) "544 apeitheo" significa 


"desobedecer" e, também, "obstinado, rebeldemente descrer". 

32 E que mais (é preciso-que) eu diga? Porque me faltará o tempo contando 
concernente a Gideão, f Baraque, e também Sansão, e Jefté, “Davi, e 
também Samuel e os profetas, 

33 Os quais, em conta d“ fé “es, subjugaram reinos, praticaram- e - 
trouxeram justiça, alcançaram promessas, fecharam bocas de leões, 

34 Apagaram ^ violência d° fogo, escaparam d% fioS d° espadA, foram 
feitos fortes provenientes- de- junto- d? “Própria fraqueza, foram 
tornados fortes nº guerra, “ exércitos d” estrangeiros puseram em fuga. 
35 Aisumas mulheres receberam (4e»eta) OS seus mortos provenientes- de- 
dentro- de reerguimento- para- vida *. Mas outros “º"e"s foram 
esticados- e- batidos- na- roda “é "ore não havendo eles aceitado 
livramento- através- de- pagamento- de- resgate, a fim de uma melhor 
ressurreição alcançarem; * KºB. 

36 Mas outros- diferentes “º"e"s tiveram provação de escárnios e 
de açoites, sim, e também de correntes- de- aprisionamento, e de 
aprisionamento; 

37 Foram mortos- por- apedrejamento, foram serrados ao meio, foram 
postos à prova !, em matança aº4º “º espada morreram; andaram- 
errantes- ao- redor, "“s''ºº' em peles- de- ovelhas ° em peles de cabras, 
estando em necessidade, sendo afligidos e sendo atormentados 

38 (Dos quais não era digno o mundo), em desertos sendo feitos- 
vagar, e “” montanhas, e ”” covas e ” cavernas da terra. 

39 E estes todos, havendo eles obtido bom testemunho (sopre-si mesmos) Cm 
conta da fé (detes;, não receberam a promessa, 

40 Deus alguma “t melhor havendo provido “ a nosso respeito, a fim 


de que eles não, sem nós, fossem feitos completos. “'Provido”ou "visto de 


antemão”. 


cruéis 


o 


! He 11:37 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que somos, sim, "POSTOS A PROVA"! (isto é, somos provados, 
testados, experimentados, e Deus permite isso para nos treinar e fortalecer e edificar). 
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Hebreus 12 
Perseveremos na corrida através das provações, 
mirando no exemplo de o Cristo. 


1 q Portanto, também *nós*, uma tão grande nuvem tendo de 
testemunhas nos rodeando, “havendo nós deitado fora O todo peso e o 
pecado (e qual (pecado) 

tão- facilmente cerca- enreda- imobiliza), “° com perseverante- 
paciência que nós corramos a corrida ““ nos “'“ sendo proposta, D 
"havendo nós deitado fora ..." faz parte do desejo "... que nós corramos ...”. 

2 Atentamente olhando para o Autor 2 e Completador (em perfeição) de a 
nossa # Fé 2 Jesus, o Qual, com olhos no (gro 2 gozo “* Lhe estava 
sendo proposto, pacientemente- sofreu “ cruz, “ afronta (pelos homens) 


havendo Ele desprezado, e à mão- direita do trono de Deus assentou- 
Se SL 110:1 Dou "Iniciador", ou "Príncipe", ou "Capitão- chefe”, ou "Líder". # KJB. Q "com os olhos 


em" ou "ao invés de" ou "em contraste com”. 


O Paí nos disciplina. 


3 Considerai, pois, Aquele tendo pacientemente- sofrido tamanhas 
hostilidades- verbais sob º “8º” dos pecadores contra Ele mesmo, a fim 
de que não enfraqueçais, nº vossos ânimos “'“"dº sendo- afrouxados- 
quanto- força. 
4 Ainda não até a’ (ponto-de- derramardes para-fora Sangue resististes, 
contra o pecado lutando. 
5 ° E já tendes- completamente- sido- feitos- esquecer da exortação, a 
qual convosco, como com filhos, de- forma- completa- argumenta: 
"Ó filho Meu, não desprezes tu “P4emal. instrução- até- por- 
castigos de ° Senhor, e não sejas tu afrouxado- quanto- força, ando 
por Ele sendo repreendido. 
6 Porque a quem ° Senhor ama, *!e paternaimente- instrui- até- por- 
castigos, € (parernalmente) açoita a todo filho a quem Ele recebe." 23:11. 
12 


enquanto 


7 Se P”emal- instrução- até- por- castigos pacientemente- suportais, 

{percebeis-que} como a filhos vos está tratando Deus; porque quem é ° 

filho a quem não ?“'ernalmente- instrua- até- por- castigos ° *®" pai? 

8 Se, porém, estais sem 2“'er"« instrução- até- por- castigos, da qual 

têm sido feitos participantes todos {esfis} então bastardos “ sois vós, e 

não filhos gegítimos). 

9 Além do que, em verdade, tínhamos os pais da nossa carne como 

instrutores- corretores, e nós “ reverenciávamos; não, muito mais, 

submeteremos nós mesmos a o Pai dos espíritos, então viveremos? 

10 Porque, em verdade, aqueles (os pais da-nossa-carne), POr uns poucos dias € 

segundo aquilo bem lhes parecendo, "º* Paternalmente- instrufam- até- por- 

castigos; Este (o pes, porém, em direção àquilo “ nos aproveitando, 
nós participar"ºs da Sua própria 


(nospaternalmente-instrui—até por-castigos) para 
santidade. 

11 E toda “atear instrução- até- por- castigos, quanto ao "P? sendo 
presente, em verdade não parece de gozo ser, senão de tristeza; mas, 
depois, um fruto pacífico de justiça (para aqueles tendo sido 
exercitados por intermédio dela) produz. 


2 He 12:2 "COMPLETADOR em pesfeição) DE A NOSSA FÉ": "A "ss Fé", aqui, não se 
trata da fé pessoal (crer + fidelidade no obedecer), mas, sim, de todo o corpo da verdade 
revelada que nós recebemos. Comp. Lc 18:8; Rm 1:5; 1Co 16:13; 2Co 13:5; C1 1:23; 
2:7; Tt 1:13; Judas 1:3. 

3 He 12:5-11 "NÃO DESPREZES TU 4ºA'ERMAL. INSTRUÇÃO- ATÉ- POR- 
CASTIGOS DE ° SENHOR, E NÃO SEJAS TU AFROUXADO- QUANTO- FORÇA, 
QUANDO POR ELE SENDO REPREENDIDO. 6 PORQUE A QUEM º SENHOR AMA, 
ELE PATERNALMENTE. INSTRUI- ATE- POR- CASTIGOS, E «razeenszmentes AÇOITA A 
TODO FILHO A QUEM ELE RECEBE": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), 
nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à 
segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Hebreus não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar ele sobre a 
salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota He 2:1-4). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à DISCIPLINA por parte de Deus. 

* He 12 8: infelizmente, muitas vezes, os pais dos filhos BASTARDOS (ilegítimos) 
não proveem por eles, nem os instruem, nem os disciplinam- corrigem, não lhes dão o 
menor pensamento. 
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Vivamos como filhos de Deus, obedecendo-o. 


12 Portanto, levantai vós as mãos tendo sido abaixadas- ao- lado, e os 
joelhos tendo sido desconjuntados- paralisados; 

13 E trilhas retas- e- planas fazei vós para os vossos pés, a fim de que 
aquilo destituído- de- pés não seja virado- (petos-eusos) para- fora “º trilha, 
mas, muito mais, seja sarado. ” 35:3; Pv 4:26 

14 Persegui- em- busca d! paz com todos * homens e persegui- em- busca da 


. oi T) r G 
santificação “ sem a qual genrifieacaoy homem algum verá o Senhor !; í 


santificação: o ato ou processo de desenvolver santidade, de ser feito ou de tornar-se santo, de separar-se 


D 


do erro e do pecado, para Deus. 


6º PERIGO: Judeu, no limiar para salvação, ESTAR SE 
ATRASANDO PARA- LONGE: DA GRAÇA de Deus. 


15 2 Diligentemente- vigiando- cuidando para QUE (não possa acontecer que) 
algum homem ““</a se atrasando para- longe- da graça de Deus, e para 
que nenhuma raiz de amargura, brotando para cima, "* perturbe, e, por 
meio dela, sejam contaminados muitos. 2'29:18 

163 £ para que ninguém *“ fornicário 2 
coisas; Esaú, aquele que, em troca de «mente um bocadinho- 2 de- 
comida, vendeu o seu direito de primogenitura; 2nºaMt21:51. @ KJB. 

17 Porque ?*” sabeis que, também depois, 1““"dº querendo ele herdar a 
bênção, foi rejeitado, porque de arrependimento lugar não achou 
ele, ainda que, com lágrimas, ardentemente havendo ele buscado isto 


4 @ margem KJB: "não achou maneira de mudar sua mente”. 


Já tendes chegado ao AFUNTAMENTO- DE- TODOS OS 
ANJOS (diferente de “igreja universal, quer visível ou 
invisivel. 


ou profano, como Ñ! (ambas-estas 


18 Porque não tendes chegado a” monte podendo- ser- tocado e tendo 
sido aceso com fogo, € (nãs-sendes chegado) à escuridão, e à treva, e à 
tempestade, 

19 E a° sonido de trombeta, e à voz d“ palavras (por Dews) à qual pes 
aqueles a havendo ouvido rogaram não "““ lhes ser adicionada palavra 


20 (Porque não podiam suportar o que '"es estava sendo ordenado: 
"Se até mesmo um animal tocar o monte, será morto- por- 
apedrejamento ou, com um dardo, será traspassado." x 19:1213 
21 E tão aterrorizante era aquilo sendo visto, 7“ Moisés disse: 
"Grandemente aterrorizado estou, e tremendo"). 2t 919 

22 Mas vós “í tendes chegado a° monte Sião, 

e à cidade de ° Deus ““ “s'í vivendo (gs4) ° Jerusalém celestial), 


` A D . . 
e às miríades 2 de anjos ((isto-é) aO (festejante) ajuntamento de todos 
À ”) @ "miríade" é 10.000 ou algo inumerável. # A KJB, seguindo a divisão de versos em Beza, 
tenjo Js 


estes 


coloca "ao ajuntamento de todos" (paneguris) no verso 23, não no 22. Mas segui Bengel, 


Vincent e Cambridge Bible que analisam a sequência de "e" e associam este festejante ajuntamento aos 


! He 12:14 "A SANTIFICAÇÃO SEM A QUAL NENHUM HOMEM VERÁ O 
SENHOR": este "ver" não é o comum e superficial (pois todos os olhos, de salvos e de 
perdidos, verão o Senhor quando Ele voltar à terra para julgar e reinar): esta 
santificação é o constantemente procurar estar na posição espiritual de poder 
contemplá-lO longa e profundamente e com entendimento, resultando em plena e doce 
comunhão, de forma a agradá-lO integralmente. Para realmente se contemplar Sua 
glória, hoje e sempre, nossa visão deve ser em santificação Mt 5:8, pois Ele, e toda a 
Trindade, e o céu, e os Seus anjos, e os salvos que já que estão no céu, são santos. 

? He 12:14-15 "DILIGENTEMENTE- VIGIANDO- CUIDANDO PARA QUE 
NINGUÉM *STE/4 SE ATRAS ANDO PARA- LONGE- DA GRAÇA DE DEUS": 

à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 

1) Este livro de Hebreus não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a 
salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota He 2:1-4). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem seria exortação para o salvo não perder, agora, as DOCES BENÇÃO 
E COMUNHÃO COM O Senhor, e, na eternidade, as gloriosas recompensas e 
galardões. 

3 He 12:16-17 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere ao VT, a Esaú, punido MATERIALMENTE, perdendo seus direitos 
de primogênito, o que não tem nada a ver com salvação. 

4 He 12:17: a) "não achou ele": nele mesmo? No seu pai? b) "havendo ele buscado 
isto": a bênção? O arrependimento? Gn 27:36-39 
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anjos do v. 22. 


23 € kendeschegado) à assembleia > dº* primeiros- nascidos (nº céus g 
tendo “'“ sido inscritos), 
e a Deus (sey ° juiz de todos), 
e a” espíritos d” justos tendo sido tornados completos, 
24 E a° Mediador de uma nova aliança 2 (gseé) à Jesus), 
e a? sangue d° aspersão ( o queLsez2ue; melhores coisas “'“ falando do que 
o tangua Abel). Dou "testamento". 
Advertência: "Deus é um fogo que está consumindo. " 


25 $ Vede que não rejeiteis Aquele pens)” “í falando. Porque, se não 
escaparam estes que, àquele gteisés divinamente ^ advertindo (apoiado) 
sobre a terra, rejeitaram, muito mais "2º escaparemos póg, caso estamos 
voltando- as- costas- e- "º” desviando- para- longe- de Aquele gesus} 
proveniente- de- junto- d° céus; 

26 Do Qual {esenkor) à VOZ fez tremer a terra naquela ocasião, mas 
agora Ele tem prometido, dizendo: "Ainda, de “men uma vez por 
todas, *Eu* faço tremer, não somente a terra, mas também o céu." 48 
2:6 

27 Ora, esta Pºlava. "Ainda, de “a!amente uma vez por todas" significa, 
das “eisas estando sendo abaladas, a remoção (como “ “iss (, aramente, tendo 
sido criadas), a fim de que permaneçam as “““ não “s'ando sendo 
abaladas. 

28 Por isso, um reinar inabalável “s!ado nós recebendo (agora, tenhamos 
gratidão 2, em conta da qual prestemos culto de modo agradável a 
Deus, com reverência e temente devoção «a peu. 2 "Tentamos gratidão”: Meyer. 
"yápıv" pode ser traduzido como "a graça” (artigo implícito) ou "gratidão", mas não como "graça" (sem 
artigo). 


29 Porque, em verdade, o nosso Deus “ um fogo ““* es!“ consumindo. P” 
4:24 


Hebreus 13 
Amor na VIDA INTERIOR dos crentes. 


1 Ţ O amor- de- irmãos permaneça. 
2 Da hospitalidade ? não vos esqueçais, porque, por operação dela, 


5 He 12:23 "À ASSEMBLEIA DS PRIMEIROS- NASCIDOS (Nº CÉUS g4 
TENDO “* SIDO INSCRITOS)": ver nota em Mt 16:18. 

"Isso não pode se referir à igreja universal e invisível de todos os crentes, pois que o 
escritor diz: "vós [já] tendes chegado." [perfeito do indicativo, que indica compleção e 
persistência]. A igreja invisível não tinha se ajuntado, uma vez que alguns de seus 
membros estavam por nascer. Também ...[em] "vós [já] tendes chegado" ... o escritor 
não fala ... de uma futura igreja, mas de uma igreja presente. 

"Esta seção de Hebreus 12 faz o contraste da dispensação do AT com a dispensação 
do NT, do terrestre Monte Sinai com o Monte Sião espiritual. .... 

"Nós não podemos entender que isso significa que estes cristãos judeus tinham 
literalmente chegado ao monte Sião, em Jerusalém, porque isto era tão verdadeiro para 
toda a nação judaica como para aqueles a quem o Apóstolo se dirige. Também não 
podemos entender que eles estavam literalmente no Céu, pois nenhum a quem ele 
escreveu estava no céu no momento em que ele falava. Ele tem que ter querido dizer 
que, pelas características da nova dispensação, os cristãos hebreus tinham feito essas 
coisas. Ele está mostrando as bênçãos que atualmente pertencem à dispensação do 
evangelho. Estas não são futuras, mas presentes. Por isso ele diz: "vós [já] tendes 
chegado." 

"Monte Sião fala da igreja evangélica como uma instituição divina. Os hebreus 
haviam chegado ao Monte Sião ao se tornarem membros da igreja do Novo 
Testamento." ("In Search of the Universal Invisible Church," Milburn Cockrell, Berea 
Baptist Banner, Mantachie, Mississippi, Berea Baptist Church, 1982/2003, pp. 21-22). 
A "igreja" a que os hebreus tinham chegado era uma igreja bíblica local, substituindo o 
não mais útil e não mais aceitável Templo judaico. 

é He 12:25,29 "SE NÃO ESCAPARAM ESTES QUE REJEITARAM AQUELE 
etoisés, DIVINAMENTE °S ADVERTINDO roupa) SOBRE A TERRA, MUITO 
MAIS NÓS NÃO ESCAPAREMOS: CASO ESTAMOS DESVIANDO DAQUELE YESUS) 
PROVENIENTE- DE- JUNTO- Dº CÉUS:... o nosso Deus é um fogo consumidor": à 
luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação 
das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta 
passagem: 

1) este livro de Hebreus não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a 
salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota He 2:1-4). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão, em todos os 
tempos. 
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Era dê > 
alguns ocultaram mensageiros 2 gde pexs ', havendo-os hospedado. “ 


nota Rm 12:13. © "aggelo" pode significar um mensageiro humano (perseguido? em viagem?) ou um ser 


angelical (um anjo). 


š p] a rã E š 

3 Lembrai-vos dos prisioneiros- acorrentados ? (como * tendo vós 
sido acorrentados juntamente- com “*) * gembraivos) daqueles sendo 

2 4 4 J (D 
maltratados (como ** vós mesmos também sendo”, nº "° corpo). “ 
lembrai-vos, para ajudar de verdade. 

; ; ; PORSA D 

4 Digno- de- honra- e- precioso é o matrimônio em todos 2ºs aspectos e 
Gambém-oé) O leito incontaminado; a% fornicários 2, porém, e a” 


adúlteros, os julgará Deus. O "todos": neutro. O nota Mt 15:19. 


ji i ~ . . ) 

5 Sem avareza “/º a "%4 conversação- e- maneira- de- viver ?, sendo 
vós contentados com as “ircunstâncias sendo presentes; porque *Ele* (peus) 
tem dito: "De modo nenhum a ti Eu deixarei ?, nem de modo nenhum 
ati desampararei # Eu." Dnota 2Pe 3:11; Dt 31:6. # KJB. 

6 De maneira a, ousadamente- confiando, dizer” nós: "º Senhor “º 

E i : j T 
meu 2 ajudador, e não temerei. Que me fará ° homem?" $! 118:6. 0 KJB. 


Amor na VIDA SOCIAL dos crentes. 


7 Lembrais 2 daqueles “ vos “'%º liderando- guiando, que vos 
falaram a Palavra ? de Deus; dos quais, atentamente- observando o 
final- saída da conversação- e- maneira- de- viver 2 dees segui- vós- 
o- exemplo de fé @ (Dlembrai-vos dos ensinos e exemplos a serem seguidos. Não "orai a eles”. 


@ Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. & nota 2Pe 3:11. (D KJB é melhor que "imitai vós a fé”. 


8 Jesus Cristo, ontem e hoje, “o mesmo, e º“ para '“º os séculos. 

9 Por doutrinas muitas- variadas- diferentes, e estranhas {Biblia}, Não 
vos deixeis ser levados em redor; porque bom com graça ser 
fortificado o coração, ° não com alimentos. Nas quais coisas não foram 
beneficiados aqueles havendo andado "“!as, 

10 Temos um altar -cst procedente- de- dentro do Qual gray não 
têm direito 2 de comer aqueles (gue; NO Tabernáculo cessão) prestando 
culto, PME 

11 Porque daqueles animais (cujo sangue é trazido “º"º sacrificio , 

a respeito do pecado, para dentro doS santoS lugares. por operação do 
sumo sacerdote), destes animais) OS “S corpos são completamente- 
queimados fora do arraial. 1 16:2 27 

12 Por isso, também Jesus, a fim de que santificasse o povo através do 
próprio sangue dEle gesus}, fora do portão (areidade; padeceu. 

13 Certamente- ^ agora, que saiamos até Ele fora do arraial, a pública- 
zombaria por amor a Ele levando (sobre-nós). 

14 Porque não temos aqui cidade “* s'í permanecendo, mas àquela e 


Novaderusalém) 1 ó vindo estamos nós buscando. 
Amor na VIDA ESPIRITUAL dos crentes. 


os dias 


15 Através dEle gess, pois, que ofereçamos, através de todos ; 
Eros a á s nossos Jáh; std 
sacrifício de louvor a Deus, isto é, ° fruto dm lábios DECO. rida 
:. confessando D para o nome dEle . (D KJB: "rendendo graças”. Ou 


“falar em (exata) concordância com”. 


16 E da beneficência e do repartir 2 não vos esqueçais vós, porque 
com tais sacrifícios se agrada Deus. 2rº1a GI 2:10. 


! He 13:2 "OCULTARAM MENSAGEIROS (pr pzts), HA VENDO-ºS 
HOSPEDADO": a tradução usual "NÃO O SABENDO, HOSPEDARAM ANJOS", 

a) violenta a gramática, transformando aoristo do indicativo (ocultaram) em gerúndio 
(não sabendo, ignorando, desconhecendo) e transformando aoristo do particípio 
(havendo hospedado) em aoristo do indicativo (hospedaram); 

b) violenta todo o restante da Bíblia, pois nunca vimos nas suas páginas alguém 
hospedando anjos sem que soubesse que eram anjos. Por outro lado, vemos Raabe (por 
amor a Deus e com risco de vida) protegendo e hospedando os espias perseguidos, por 
isto sendo galardoada; vemos as ovelhas do julgamento das nações (por amor a Deus e 
com risco de vida) protegendo e hospedando os 144.000 perseguidos, por isto sendo tais 
ovelhas galardoadas; vemos Corrie ten Boom (heroína real, dos livros "The Secret 
Room" ou "The Hiding Place") (por amor a Deus e com risco de vida) protegendo e 
hospedando os judeus perseguidos durante a segunda guerra mundial, por isto sendo 
galardoada; vemos inúmeros outros exemplos nas biografias dos missionários; 

c) cria/ favorece um misticismo louco, vide as estórias fantásticas dos pentecostais 
mais mentirosos, dizendo que deram carona a anjos sem o saberem, estes deram um 
conselho, depois, subitamente, evaporaram; etc. 

? He 13:3 "PRISIONEIROS- ACORRENTADOS" e "AQUELES SENDO 
MALTRATADOS": o contexto indica que são as pessoas assim sofrendo 
(injustamente) por serem crentes. 
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17 Obedecei vós aos “* vos “s'%º liderando- guiando, e submetei vós 
mesmos “*'; porque *eles* velam 2 em benefício das vossas almas, 
como havendo eles de prestar conta “/“s; a fim de que com alegria isto 


~ - . (D 7 
façam eles, e não gemendo, porque não vantajoso vos eo 
em vigília torando). 


seria 


isso. 


18 Orai concernente a nós, porque temos confiado que “”“ boa 
consciência temos, em tudo desejando nos conduzir bem. 
19 E tanto mais "* rogo isto fazer, a fim de que mais depressa vos seja 
eu restituído. 

Abençoamento. Saudações pessoais. 


20 Ora, o Deus fonte- da paz ? (Aquele havendo tornado a trazer para 
cima, proveniente- de- entre ^ mortos, o grande Pastor das ovelhas (nº 


à 9) 

tpoder-do; Sangue dº aliança “ que- dura- para- sempre), o nosso Senhor 
(D genitivo de produto. © ou "testamento". 

Jesus) “8 


des 


21 Vos faça completos em toda “ boa obra, para fazer“ a vontade 
dEle eus, operando 2 le em vós o que “ agradável aos olhos dEle, 
através de Jesus Cristo, ao Qual E NE glória para os 
séculos dos séculos. Amém Da Deus o Pai, e a Deus o Filho. 2 ou "fazendo". 
22 Rogo-vos, porém, ó irmãos : suportai vós a palavra desta 


exortação, porque também através de poucas "““"“ vos escrevi. 


O Israel 


fiel (crente em Cristo)? 


23 Sabei vós “° o irmão Timóteo “ “sá tendo sido posto- em- 
liberdade, com o qual, se depressa ele vier, eu vos verei. 

24 Saudai a todos os ““ vos “'%º liderando- guiando, e a todos os 
santos. Saúdam-vos os *“"ºs provenientes- de- junto- da Itália. 
25 A graça “ï com todos vós. Amém. 


742 59 - Jacobo 


Epístola de JACOBO 


Jacobo 1 
(Fora de ERm-fim) nem tudo é para nós.) (A ep. A Lo /a de Je CO, Li 77) Jo Í e scriíta ds 
12 tríbos de Israel, espalhadas pelo mundo. 1:1.) Prefácio e 
saudação. 


1l 


é O à x 
23 Jacobo 2 de Deus e de ° Senhor Jesus Cristo um escravo, às 


! Jc, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro. 

? Por que o nome Jacobo? "Jacó" (hebraico) virou "Iakobos" (grego) e "Jacobo" 
(português antigo). A igreja católica, com sua abominável doutrina de "santos" (aos 
quais se deve orar pedindo mediação e respostas, e que podem transferir seu excesso de 
boas obras para quem tiver falta e pedir) o chamou de "SanT Iacob". O povão juntou o 
T e o I, formando a sílaba "Ti", e pronunciava "San Tiaco", depois isso mudou para 
"San Tiago", depois para São Tiago, de modo que o nome virou "Tiago". Rejeitamos 
essa notação "Tiago" pela sua identificação com a apostasia romana. 

3 HÁ 4 JACOBOS NO NT: 

(1) Jacobo, o filho de Zebedeu, é um dos doze APÓSTOLOS escolhidos e 
nomeados pelo Cristo (Mt 10:2), é irmão do apóstolo João (Mt 10:2) (à parte do qual 
nunca é mencionado). Juntamente com este e com Pedro, foi especialmente íntimo de o 
Senhor Jesus (Mt 17:1; Mc 5:37; 9:2; 14:33), e foi morto a espada (degolado) a mando 
de Herodes (At 12:2), no ano 44. 

(2) Jacobo, o filho de Alfeu (ou Cléopas, ou Clopas) e de Maria (a irmã de Maria, a 
mãe de Jesus, Jo 19:25), é primo de Jesus, é um dos doze APÓSTOLOS escolhidos e 
nomeados pelo Cristo (Mt 10:3), é irmão de José (Mc 15:40), e é chamado de "Jacobo, 
o Menor" (em estatura) (Mc 15:40). 

(3) Jacobo, o IRMÃO DO SENHOR (Mt 13:55; Mc 6:3; GI 1:19 (onde NÃO está 
escrito que este Jacobo é apóstolo!)). Tal como todos os irmãos de Jesus, não creu nEste 
durante Sua vida na terra (Mc 3:21; Jo 7:5), andou enciumado e antagonizando-O (Jo 
7:3-8) e longe dEle (Mc 3:31-32), mas, após a ressurreição, o Cristo lhe apareceu (1Co 
15:7) e, somente então, ele e todos seus irmãos se arrependeram, creram, e ajuntaram-se 
aos discípulos (At 1:14). Veio a ser o líder da assembleia local de Jerusalém (At 12:17; 
15:13; 21:18; GI 1:19; 2:9,12). 

(4) Jacobo, irmão do apóstolo Judas (Lc 6:16; At 1:13). Este Jacobo não é apóstolo, 
nem é irmão de Jesus (porque este Judas não é irmão de Jesus, nota Mt 10:4). 

A maioria dos batistas e reformados parte da não provada (e improvável) suposição de 
que a epístola de Jacobo foi escrita bem próximo do ano 62 (quanto Jacobo, o irmão de 
Jesus, foi apedrejado), portanto depois de Paulo ter escrito Gálatas (ano 52) e Romanos 
(ano 58) e Efésios (ano 61). Esta falsa suposição foi herdada do catolicismo e a razão 
por trás dela é dizer que Jacobo corrige Paulo (como se cada palavra da Bíblia não 
fosse de Deus e perfeita e inerrável e infalível, já desde quando assoprada por Deus para 
dentro da mente do escritor, e inerrantemente escrita pelos seus dedos!) ao ensinar-lhe 
que as boas obras também têm um papel na salvação. Por causa dessa falsa data (bem 
próximo do ano 62), e uma vez que Jacobo Zebedeu foi martirizado por Herodes no ano 
44 dC, a maioria dos [neo] "evangélicos" se ajunta aos católicos em acreditar que o 
escritor da epístola de Jacobo foi Jacobo, o irmão de Jesus, (bem, os romanistas, 
somente para insensatamente defenderem a perpétua virgindade de Maria, dizem que o 
grego de "irmão" pode às vezes significar "primo"; erram, pois isto só é verdade, 
mesmo que raramente, no hebraico, nunca no grego). 

Nós nos posicionamos com aqueles crentes batistas (por exemplo, 
http://www.thebiblestudypage.com/acts 12.shtml) que acreditam que o autor da 
epístola foi o apóstolo Jacobo filho de Zebedeu e irmão do apóstolo João 
(acreditamos assim porque esse Jacobo, mais Pedro, mais João, foram os 3 apóstolos do 
círculo mais íntimo e chegado a o Senhor, o Qual, em várias ocasiões, os tratou acima 
dos outros apóstolos e os tomou como únicos testemunhas em pontos cruciais de Seu 
ministério. Uma vez que Pedro e João escreveram livros do NT, nada mais natural que 
esse Jacobo também o tenha feito. Note também que Pedro e João se apresentam como 
"escravo de o Senhor Jesus”, tal como o autor da epístola de Jacobo). 

Em consequência disso, acreditamos que a epístola foi escrita bem antes de Jacobo 
Zebedeu ser morto por Herodes Agripa em cerca do ano 44 dC. Possivelmente foi 
escrita pouco depois do espalhamento (ano 32, At 8:4; Jesus nasceu no ano -4 e foi 
crucificado no ano 30) dos cristãos ex- judeus após o martírio de Estêvão, e antes do 
ano 37, quando Paulo visitou Jerusalém a primeira vez (At 9:26 e seguintes), 
quando pode ter ensinado a Jacobo a revelação que teve do evangelho da graça 
estendida aos gentios para a dispensação das assembleias locais. 

Quer o escritor da epístola tenha sido Jacobo Zebedeu (ano entre 32 a 37) ou tenha 
sido, como usualmente se pensa, Jacobo o irmão de Jesus (no máximo no ano 48 ou 49, 
antes do Concílio de Jerusalém referido em At 15, quando Paulo pode ter ensinado sua 
revelação a todos os outros apóstolos) e não próximo ao ano 62 (apedrejamento de 
Jacobo irmão de Jesus), esta missiva tem todas as evidências de ter sido o primeiro 
livro do NT a ser escrito, sendo seguido pelo Evangelho de Mateus (ano 38) e pelos 3 
primeiros livros escritos por Paulo (Gl, 1Ts, 2Ts), os quais foram grafados no ano 52. 

Portanto, se alguém estivesse corrigindo alguém, seria Paulo que estaria corrigindo 
Jacobo. 

Mas a melhor e mais harmoniosa explicação é simplesmente que Jacobo escreveu 
para uma situação temporária, de TRANSIÇÃO, a um grupo de crentes de origem 
JUDAICA (veja-se para quem é endereçada a epístola: Jc 1:1 "Jacobo, de Deus e de ° 
Senhor Jesus Cristo um escravo, às doze tribos (que-estão; NA diSpersãO (dos judeus): 
regozijai!"; veja-se também que os endereçados por esta epístola reuniam-se formando 
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doze tribos Ô (questão; Na diSPErSÃO tdosjudeus) “: regozijai! OnotaMr4:21. DA 


versão Etíope e alguns estudiosos traduzem como "escravo de Deus, isto é, de o Senhor Jesus Cristo". ®© 


nota preambular de Hebreus. 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por paciéncia em 
provações (= tentações). Pede sabedoria de Deus, de Quem 
procede todo o bem. 


2 Como "tivo de toda “ alegria estimai, ó irmãos meus, quando 


acontecer- serdes- cercados- ao- redor 2 por provações várias, na 
ACF-201 1 @ Na ACF-2011, "acontecer- serdes- cercados- ao- redor" é "enfrentardes." 
, 


3 Sabendo que a provação da vossa fé opera “ paciência; 

4 A paciência, porém, ““““ obra perfeita tenha, a fim de que sejais 
perfeitos e completos- em- desenvolvimento, em nada faltando. 

5 Se, porém, algum de vós tem falta de sabedoria, peça“ de- ao- lado- 
de Deus (o Qual “está dando a todos liberalmente, e não °% 


repreendendo 5, e lhe será dada. 

6 Peça-a, porém, em fé, nada duvidando. Porque o que está duvidando 
tem sido semelhante à onda dº mar ““ “sá sendo movida- pelo- vento e 
está sendo lançada- de- uma- para- outra- parte; 

7 porque não suponha tal homem que receberá coisa alguma junto a 
o Senhor gesus): 

8 º varão de coração dobre “instável em todos os seus caminhos. 


9 Mas regozije-se ? o irmão de condição humilde em (quando-+ier à SUA 
exaltação @ KJB. Regozijo, não orgulho, jactância, vanglória. 
2 


10 E o rico pegozije-se) EM (quando-»ier) O SEU abatimento, porque como “ flor 
dº erva ele co rico) passará. 

11 Porque ergueu-se o sol juntamente- com o ““ calor- ardente, e 
murchou- secou a erva, e a sua flor caiu, e a formosura do seu aspecto 
se fez perecer. Assim também o rico, nos seus caminhos, será feito 
murchar! Is 40:6,7 

12 Bem-aventurado ° varão que pacientemente- suporta “ provação! 
Porque, (depois-de) (rela UM aprovado havendo ele se tornado, receberá a 


coroa- louro da vida E a qual (coroa-louro) prometeu o Senhor l Hesus) 


uma sinagoga, não uma assembleia neo- testamentária, Jc 2:2) espalhados logo após 
o martírio de Estêvão (bem antes da Diáspora que se seguiu à terrível destruição de 
Jerusalém no ano 70), grupo tendo alguns membros já salvos e pertencentes à atual 
dispensação (das assembleias locais) e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, isto é, ainda (pelo menos parcialmente) crendo à maneira do Velho 
Testamento [isto é, já sendo atraídos para o Cristo, mas ainda NÃO realmente estando 
nEle!1), e escreveu também para aqueles judeus que serão salvos durante os 7 anos da 
Tribulação. Por outro lado, Paulo escreveu para crentes ex- GENTIOS (quando havia 
EX- judeus numa assembleia local, agora eram indiferenciados dos outros cristãos, não 
havia mais judeus nem gentios, eram somente cristãos sem diferenças entre si), 
escreveu para a dispensação das assembleias locais. 

Ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus. 

4 Jc 1:1: Jacobo, apóstolo para os judeus (Gl 2:9), está escrevendo de Jerusalém, em 
32 - 37 dC, primariamente aos JUDEUS de todo o mundo, abertos ao evangelho. 
Aplica-se a nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus (releia-a). Na sua 
maior parte (particularmente ao falar sobre a salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à 
terra), a epístola de Jacobo aplica-se direta e primariamente a: (A) o grupo misto, do 
período de transição de antes da Diáspora do ano 70, de judeus já salvos e judeus ainda 
no vestíbulo da salvação (sendo atraídos pelo Cristo mas ainda ligados ao Velho 
Testamento e ainda não estando realmente nEle); e (B) aqueles judeus que serão salvos 
durante os 7 anos da Tribulação, ou seus descendentes que serão salvos durante o 
Milênio. f 

5 Jc 1:5 "DEUS ... NÃO “A REPREENDENDO" a falta ou insuficiência de pedidos 
por sabedoria; ou o "excesso" nesses pedidos; ou anteriores [ou posteriores] desprezos 
[parciais ou totais] à sabedoria ou falhas no seu uso; ou anteriores [ou posteriores] 
quedas em pecados. 

€ Jc 1:12 "BEM-AVENTURADO °? VARÃO QUE PACIENTEMENTE- SUPORTA 
4 PROVAÇÃO! Porque, perone wer UM APROVADO HAVENDO ELE SE 
TORNADO, RECEBERÁ A COROA- LOURO DA VIDA": à luz do contexto local (e 
de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, 
quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Jacobo não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo, mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 
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aqueles 7 O “s'ãº amando. 

2N; 4 . q $ ; 
13“ Ninguém, “““"dº sendo tentado, diga “: "Proveniente- de- junto- 
de Deus estou sendo tentado.” Porque Deus é não- possível- de- ser- 
tentado pel? mal 2, e, Ele mesmo, a ninguém tenta. 2descupando a si e 


acusando Deus. 2 Gr. "de males”. 


14 Mas cada um é tentado “““"dº pel’ sua própria concupiscência sendo 

atraído e sendo engodado- por- isca. 

15 Depois a concupiscência, havendo concebido, dá à luz a° pecado. E 

o pecado, «=; havendo sido consumado, gera “ morte. 

16 Não sejais vós enganados- feitos- extraviar, ó meus irmãos 

amados. 

17 Todo º bom dadivar (e toda “ dádiva perfeita) proveniente- de- 

junto- do- alto é, “sado descendo proveniente- de- junto- de o Pai das 

luzes, ao lado de Quem não há mudança nem, de variação, uma 

sombra. 

18 Havendo Ele desejado- em- Seu- próprio- propósito, Ele nos gerou 

T) 2 vei. : 

pel“ Palavra 2 d“ verdade, para ser”? nós cemraráveisa um tipo de 

primeiro- frutO das *Suas* criaturas. @ "Palavra de Deus”, ESCRITA ou em CARNE. 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por pôr em prática a 

palavra de Deus. 


19 q De modo que, ó meus irmãos amados, seja todo o homem rápido 
para ouvir, tardio para falar, tardio para “ ira; 

20 Porque “ ira do varão “ justiça de Deus não opera. 

21 Por isso, havendo vós deitado fora toda “ imundícia e abundância 
de malignidade, em mansidão recebei a Palavra grés enxertada, a 
qual pode salvar as vossas almas. 

22 E sede vós cumpridores de “ Palavra «gserisa), € não somente 
ouvintes, (riso) enganando a vós mesmos. 

23 Porque se algum homem um ”® ouvinte de ° Palavra {Eserita} é, € 
não um fazedor “2, *este* tem sido semelhante a° varão 
contemplando o rosto do seu nascimento em “” espelho; 

24 Porque contemplou a si mesmo e tem saído, e imediatamente se 
esqueceu de como ele mesmo) Cra. 

25 trode} “aquele * temem porém, havendo se- agachado- para- atentar 
para dentro d° lei perfeita, aquela ge} da liberdade, e nº havendo ele 
continuado, este (homem) não um ouvinte esquecidiço havendo sido, 
mas um fazedor d“ obra, *este tal” (homem) Dbem-aventurado no seu (arde) 
fazer será. 

26 Se algum- varão supõe exteriorizador- de- adoração ser entre vós ° 
não “!á refreando “ sua língua, "'“* ao contrário, “í enganando- por- 
artimanha ° seu próprio coração, “"%º desse "é em vão 2 a 
exteriorização- de- adoração. “nota 1:13-15. 

27 À exteriorização- de- adoração pura e incontaminada ao lado de 
Deus (a saber, º"º“º Pai) esta é: olhar- cuidar pel” órfãos e viúvas nas 


suas aflições, f sem manchas guardar a si mesmo para longe do mundo 
3 
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Jacobo 2 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por imparcialidade, 
no fazer acepção de pessoas. 


19 O irmãos meus, não em preferência por pessoas tenhais a Fé a 


D $ . Za D eenitiv 
respeite) DE 2 o nosso Senhor Jesus Cristo (° Sto” da glória). 2senitivo 
objetivo. Nota Rm 3:22. 


2 Porque se entrar para a vossa sinagoga 2 um varão com anéis de 


ouro ° em um traje precioso, e entrar também um varão pobre em 
vestimenta desgastada- e- manchada, 

3 E atentardes "favor para o “e está usando o traje precioso, e lhe 
disserdes: "Tu, assenta-te aqui em “a! de honra," e ao pobre disserdes: 
"Tu, fica tu ali em pé”, ou "Assenta-te aqui abaixo do meu estrado- 
para- os- pés,” 

4 Então Porere não fizestes vós discriminação dentro de vós 
mesmos, e vos fizestes juízes com- natureza- de 2 pensamentos maus? 
@ genitivo atributivo. 

5 Dai vós ouvidos, ó irmãos meus, amados: ?º"<"""a não escolheu 
Deus os pobres deste mundo ?““ *“ ricos nº fé e herdeiros daquele 
participar no reinar que Ele prometeu àqueles 7 O “'%º amando? 

6 *Vós*, porém, desonrastes o pobre. *º"entura não vos oprimem os 
ricos e, *eles próprios”, vos arrastam a” lugares- e- critérios- de- 
julgamento? 

7 Porventura não blasfemam *eles* o bom Nome 2 que foi chamado 
sobre vós? (D bom nome de o Cristo e dos crentes. O "chamado": declaração de propriedade? Dt 


2 


28:10; 2Cr 7:14; Jr 14:9; 15:16; Am 9:12. 


8 Se, em verdade, à lei real cumprirdes conforme a Escritura: "Amarás 
a° teu próximo como a ti mesmo", “"'%º bem fazeis; # 1°78 

9 Se, porém, tendes preferência por pessoas, “7 pecado cometeis, 
sendo condenados, pela Lei, como transgressores. 

10 Porque quem quer que à inteira Lei preservará- e- obedecerá, mas 
“e tropeçará em “mente ym PM (qa), tem- se tornado de todos (os pontos 
date; Culpado. 

11 Porque Aquele (poe que disse "Que tu não cometas adultério," 
disse também "Que tu não mates". Se, pois, tu não cometerás 
adultério, mas matarás, tens te tornado transgressor dº Lei. como "Lei" é 


masculino, este "aquele" poderia se referir à Lei, mas isto não casa com o verbo "disse". Ex 20:14,13; Dt 
5:18,17 
12 Assim falai e assim procedei vós, como ““ através d” lei d? 
liberdade estando para ser“ julgados. 
13 Porque o julgamento *“ sem misericórdia sobre aquele (homem) Não 
havendo feito misericórdia. E exulta “ misericórdia contra ° 
Julgamento há 

Exteriorização- de- adoração- da- fé por boas obras” 

ações correspondentes à fé. 


14º Qual “o proveito, ó irmãos meus, se fé disser algum homem ter, 
a obras, porém, ele não tenha? ?emenura pode a * fé salvá-lo? 


4 Jc 2:13 "e EXULTA“ MISERICÓRDIA CONTRA ° JULGAMENTO": liberais 
tentam usar esse versículo para tentar justificar suas devassidões e tolerâncias imorais, 


também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes, para fora das assembleias locais. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria às RECOMPENSAS E GALARDÕES dos salvos. 

! Jc 1:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]), "O SENHOR", das suas Bíblias. 

2 Jc 1:13-15 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 
soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Jacobo não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota Jc 1:12). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação continuando 
incapaz de ser perdida. 

* Jc 1:27 "O sentido é: A si mesmo preservar para longe do mundo ... para que você 
não seja poluído por ele" (Meyer) (com isso concorda Lange). 


dando a entender que todos serão salvos independentemente de se arrependerem e 
crerem. Mas nenhum atributo de Deus anula sequer 1 mm de nenhum outro Seu 
atributo: o Cristo nos substituiu e tomou sobre Si (eis aí a misericórdia de Deus!) a pena 
de morte (eis a justiça de Deus!) pelo pecado de cada homem; mas se qualquer não crer 
nEle e não O receber como Deus, como seu Senhor e seu Salvador, terá que sofrer a 
justiça por Deus, sendo lançado no Inferno. 

5 Jc 2:14-26 FÉ FALSA versus FÉ VERDADEIRA (A ÚNICA QUE SALVA, E 
QUE É PROVADA (evidenciada) POR OBRAS QUE SEGUEM APÓS SI 7): 
- À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: 
1) este livro de Jacobo não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver a nota preambular de Hebreus e a nota Jc 1:12). 
2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à necessidade da VERDADEIRA conversão. 
- A "fé" mencionada nos versos 14 (2 vezes), 17, 18 (as 2 primeiras das 3 ocorrências), 
20,24e 26, é a FÉ FALSA, morta. A fé relatada nos versos 18 (a terceira ocorrência) e 
22 é a FÉ VERDADEIRA, que produz frutos. 


744 59 - Jacobo 


15 Caso, porém, um irmão ou uma irmã nus 
estejam do quotidiano mantimento, 
16 E lhes disser algum “e proveniente de dentro de vós "Ide em paz, 
aquentai-vos e sede saciados," e vós não lhes derdes as coisas 

aid T) 5 E D š 
necessárias para o corpo “, qual f o proveito “5507 “nota GI 2:10. 

. 2 e Pes . D > . 
17 Assim, também a fé, se não tiver obras, morta 2 está quanto a si 


MESMA (estando-sezinha). 
18 Mas o porventura, dirá algum homem aumentos: "*Tu* fé tens, e *eu* 
tenho (somente; Obras? Mostra-me esta tua fé sem * as tuas obras, e *eu* 


te mostrarei, (emergindo) a- partir- das minhas obras, a minha fé 210 


corretamente. # Beza 1589, 1598. 


l estejam, e tendo falta 


O inoperante, sem produzir os devidos frutos. 


Mas 


19 *Tu* crês que “ee um Deus há. Bem fazes. ““ até- mesmo os 


demônios creem "''º, e estremecem! 


20 Mas queres tu saber, ó homem vão, que fé sem as obras morta é 39 
21 Porventura Abraão (o nosso pai) não em- decorrência- das obras foi 
declarado justificado, “” havendo ele oferecido Isaque (o seu filho) 
sobre o altar 4? 61 22:9 

22 Vês tu que a fé estava- cooperando- com as suas obras 2? E pess 


Ie (emergindo) a- partir- das obras a fé foi aperfeiçoada Di U pademen 


afirmativas, não perguntas. 

23 E foi cumprida a Escritura “e “sá dizendo: "E deu- “““ crença 
Abraão a Deus, e isso lhe foi imputado para justiça." E de "º Amigo 
de Deus" foi ele (44440; chamado. O” 156: 15 41:8 

24 Vedes, certamente- “^ agora, que em- decorrência- das obras é 
declarado justificado ° homem, e não em- decorrência- d° fé somente. 
25 E, de igual modo, também Raabe, a fornicária Q. porventura não em- 
decorrência- das obras foi ela declarada justificada (havendo ela 
acolhido- (escondido SOb- seu- telhado os mensageiros, e por outro 
caminho havendo” pressionado- para- sair)? 2nota Mt 21:31. 

26 Porque, assim- como o corpo sem ° espírito ” morto está, assim 


z z » Dou fô ida)". 
também a fé sem as obras morta está. 20u “flego fdevide)". 


Jacobo 3 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por não tropeçar em 
palavras, controlar a lingua. 


19 Não muitos “*"* torneis a vós mesmos professores- presididores, ó 
irmãos meus, tendo "“ sabido que mais duro julgamento 2 
receberemos nós. 2comp. Mt 7:1-3. 

2 Porque, em muitas “º“, todos estamos tropeçando 2. Se algum- 
varão com “º palavra não tropeça, “o tal* varão completo- em- 
desenvolvimento f, poderoso para governar- pelo- freio também a todo 
o corpo. @KJB, Gill 

3 Eis que dentro das bocas dos cavalos os freios pomos para 
obedecer” eles a nós; € (assim) todo o corpo deles estamos manobrando. 
4 Eis que também as naus, 2a tão grandes sendo e por impetuosos 
ventos sendo levadas, ""“smo assim são manobradas, por um pequeníssimo 
leme, para todo- e- qualquer- lugar que o impulso daquele “e ^s está 
pilotando deseje. 

5 Assim também, a língua um pequeno membro é e gloria-se de 
grandes coisas. Eis que um pequeno fogo quão grande floresta 
incendeia! 

6 E a língua um fogo *, o mundo de iniquidade *. Assim a língua está 
posta entre os nossos membros, contaminando todo o corpo e 


! Jc 2:15 "NÚS": Gill: "Vestidos com trapos, ou com muito desprezível e sórdida 
vestimenta, que não o conserve aquecido ou limpo, ou não [seja] apresentável. Não 
pode ser suposto que estejam totalmente sem roupas, mas sim em um traje muito 
inconfortável e não apresentável." 

2 Jc 2:18 Obras são necessárias para darmos evidência, aos olhos humanos, que temos 
a verdadeira fé. Somos justificados: judicialmente, por Deus (Rm 8:33); 
meritoriamente, pelo Cristo (Is 53:11); mediativamente, pela fé (Rm 5:1); e, 
evidencialmente (i.é, de forma perceptível aos olhos dos outros homens), por obras. 

* Jc 2:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "fé sem obras 
MORTA (3498 nekros} é" para "fé sem obras INÚTIL (692 argos} é"! 

* Jc 2:21 Primeiramente Abraão teve a fé verdadeira, depois ela provou ser verdadeira 
por produzir frutos de boas obras, He 11:17. Obras que agradam a Deus são 
CONSEQUÊNCIAS naturais da fé verdadeira. 
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é é D D 
inflamando o curso da natureza, e sendo inflamada pelo Inferno “. “ 
Geenna: notas Mt 5:22; 11:23. 
D . . ri: 

7 Porque toda- e- cada natureza “ de animais- 1tedrípedes selvagens, e de 
aves, e de répteis- rastejantes” “is: como- serpentes e de coisas do mar, é 

: . . = a aa 
dominada e tem sido dominada pela natureza ” humana; “2º! "espécie". 
8 Mas à (suaprópria, língua nenhum dos homens é capaz de (inteiramente) 
dominar; “!“ é um irrefreável mal; ““ «s!í cheia de peçonha 2 mortífera. 


O peçonha é a secreção venenosa de cobras, escorpiões e outros animais venenosos. 


9 Com ela «a tirgua) estamos bendizendo a Deus (a saber, “º"ºº Pai) e 
com ela estamos amaldiçoando os homens, aqueles à semelhança de 
Deus tendo sido feitos. ®” 1:26 
10 Proveniente- de- dentro- da mesma boca sai bênção e 
Não convém, ó irmãos meus, estas coisas assim ser”. 
11 Porventura “s“"“ fonte, provenientes- de- dentro- de uma mesma 
abertura, jorra a “8““ doce e a “8"“ amargosa? 
12 Porventura pode, ó irmãos meus, “ figueira gembém azeitonas 
produzir? Ou “ videira ambém "dci" figos? Assim, nenhuma fonte 2ºde 
A (ambas) água salgada e “s““ doce produzir. 

Exteriorização- de- adoração- da- fé por sabedoria que 

vem do alto e é oposta à sabedoria terrena. 


sai 


maldição. 


13 Quem “ sábio e entendido, de entre vós? Mostre ele, proveniente- 
de- dentro- de *““ boa conversação- e- maneira- de- viver 2, as suas 
obras em mansidão de sabedoria. “nota 2Pe 3:11. 

14 Se, porém, amarga inveja- ciúme tendes, e espírito- de- contendas- 
e- divisões, nos vossos corações 5, não vos glorieis, nem mintais 
contra a verdade. 

15 Esta sabedoria 2 não está proveniente- de- junto- do- alto 
descendo, mas “ terrena, sensual ?, € demoníaca. 2a sabedoria carnal e terrena 
do v. 14. Dou "da psique, da psicologia”, ou "animalesca". 

16 Porque onde inveja- ciúme e espírito- de- contendas- e- divisões !á, 
aí "í perturbação e toda “ obra perversa. 

17 Mas a sabedoria proveniente- de- junto- do- alto primeiramente, 
em verdade, pura é, depois pacífica, gentil- moderada “, tratável, 
cheia de misericórdia e de frutos bons, sem parcialidade 2 e sem 
hipocrisia: 


para altercar e julgar". 


O nota Rm 12:3. 2 "parcialidade", ou "sem duvidar- vacilar", ou "sem procurar faltas 


18 Ora, ° fruto da justiça em paz é semeado, para aqueles “e estão 
produzindo a paz. 


Jacobo 4 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por HUMILDADE, 
que condena invejas, paixões, amizade com o mundo. 


vêm 


1 De onde "*” % guerras e pelejas 1º "é entre vós? Porventura não 
disto: provenientes- de- dentro- das vossas dedicações aos prazeres, 
aquelas (dedicações- aos prazeres) (que-estão) guerreando nos vossos membros 6g 
2 Desejais- ardentemente e nada tendes. Matais 7, e ardeis- de- inveja- 
e- desejo- de- ter, e nada podeis alcançar. Combateis e guerreais, 
todavia ? nada tendes, por causa do vosso não pedir (a Deus). * NB. 

3 Pedis (a Deus) € não recebeis, porque pedis mal £, a fim de, dentro d“ 
vossas dedicações aos prazeres, gastardes “°. 

4 Ó adúlteros e ó adúlteras ?! Não tendes "* sabido que a amizade do 


3 Jc 3:14 "CoraçõeS" é singular em grego, mas casa com plurais "vós" e "vosso", e 
refere-se a vários corações. Portanto, boa gramática e estilo de latim, alemão, inglês, 
holandês, espanhol, francês e português levaram a plural colocado nas Bíblias Vulgata, 
Lutero-1565, Suíssa-1531, Tyndale-1526, KJB-1611, Holandesa 1637, Reina-1569, 
Darby (em francês)-1885, Almeida-1681, etc. 

$ Jc 4:1 Tradutores da NVI adulteram "EM (1722 en) OS {3588 to, no Dativo- 
Plural- Neutro} MEMBROS (3196 melos, no DPN} VOSSOS (5216 humwn, genitivo- 
plural)" para "DENTRO- DE VOCÊS"! 

7 Jc 4:2 "Matais": estes que matam são patriotas judeus em guerra de resistência 
contra seus cruéis dominadores? 

8 Jc 4:3 "Pedis mal": quanto fé, e/ou gratidão, e/ou submissão, e/ou propósito. 

º Jc 4:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "ADÚLTEROS (3432 moichos)". Como se pudessem haver 
adúlterAs sem adúlterOs... Será que doeu na consciência de quem adulterou o texto? 

- Traldutores da NVI também extirpam "E ADÚLTERAS (3428 moichalis)", indo 
contra centenas de MSS para seguir o que parece ser sido a escrita (da 1º mão, depois 
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mundo inimizade “°”? Deus é? Todo- e- qualquer- homem, pois, que 
determinar-se amigo ser do mundo, inimigo de Deus é constituído. 

5 Ou supondes vós que em vão a Escritura fala l; Contra “a! inveja 
cobiça 2 o Espírito (ses; que tomou habitação em nós. - 214! “ineja":v.2; 


"cobiça": intensamente deseja, ou anela. 


Exteriorização- de- adoração- da- fé por remover 


59 - Jacobo 745 


3 O vosso ouro e a "“““ prata têm sido consumidos- de- peçonhenta- 
corrosão, e a peçonhenta- corrosão deles por testemunho contra vós 
outros será, e comerá as vossas carneS como fogo. Entesourastes para 
Dos últimos dias 2 @KJB. nota At 2:17. 

4 Eis que o salário “*"? dos trabalhadores que ceifaram os vossos 
campos (aquele {salário} tendo sido fraudulentamente retido ° desde- 


contaminações dos Diabo, carne, e mundo; não condenar ais de vós), clama; e, os clamores dos que ceifaram, "nos ouvidos 


irmão; não se gabar de projetos futuro; reprovar ricos 
opressores. 


' 2 T 5 D 4 
6 Maior graça, porém, Ele D dá. Portanto Ele 2 diz: "Deus, contra * 
soberbos, a Si mesmo dispõe- em- ordem- de- batalha; mas, a° 
humildes. dá graça n @KJB. Refere-se a Deus. Pv 3:34 

7 Sujeitai vós mesmos, pois, a Deus. Resisti ao Diabo, e ele fugirá 
para- longe- de vós. 

8 Chegai- vizinho a Deus, e Ele chegará- vizinho a vós outros. Tornai 
limpas “ "essas mãos, ó pecadores! E tornai puros ° “ºssºs corações, ó ”* 
de coração dobre! 

9 Senti as "ºssas próprias misérias, e lamentai, e chorai. O vosso riso, para 
dentro de pranto seja volteado, e o "º“º gozo “9° 
volteado para dentro de fisionomia- caída- de- tristeza. 

10 Sede tornados humildes aos olhos de o Senhor gesus, e Ele vos 
exaltará. 


as : D pus z 

11 Não faleis mal uns dos outros ^, ó irmãos. Quem está falando mal 
de um irmão e julgando ao seu irmão, fala mal contra “ lei e julga “ lei. 
Se, porém, à lei julgas, /í não és cumpridor dº lei, mas juiz %9; 
12 Há ramente um Legislador, que pode salvar e fazer perecer: *Tu*, 
quem és, que julgas ao outro genae)? 
13 Ide agora, vós que estais dizendo: "Hoje, ou ? amanhã, iremos ** 
para dentro de tal cidade, e esmmuano * Já exatamente ym ano, e 
negociaremos- comprando- e- vendendo **, e ganharemos **." “Bea df 
Beza 1589, 1598 têm estes 4 verbos no futuro. 

14 (Y£, que não sabeis o que “<e"!ecerá no amanhã!... Porque, de- 

qual- natureza é a vossa vida? Porque um vapor ela é, “° por um 

pouco “'í aparecendo e, depois, “f sendo desvanecido), 
15 Em lugar do vosso dizer *”: "Se o Senhor gesus} quiser, então 
viveremos # e faremos # isto ou aquilo;" # Beza 1589, 1598 têm estes 2 verbos no 

2 

futuro. 
16 Agora, porém, vos regozijais n“ vossas presunções. Todo regozijo 
deste tipo maligno é; 
17 Portanto, para ““e tendo sabido ° bem fazer e não ° fazendo, 
pecado para ele "° é 


Jacobo 5 

1 Į Ide vós agora ('*, os ricos), chorai uivando em razão das vossas 
misérias, as quais ““º vindo sobre "*. 

2 A vossa riqueza tem apodrecido, e as vossas vestes comidas- por- 
traça têm sido tornadas. 


rasurada e corrigida) de apenas *UM* MS (minúsculo 629), cujo estado de preservação, 
aqui, é tão ruim que torna a leitura extremamente incerta. 

! Jc 4:5 "em vão A ESCRITURA fala ...": 

- Solução 1 (que adotamos): a expressão "contra a inveja anela o Espírito (same) que 
tomou habitação em nós" é uma afirmativa, e refraseia Gl 5:17 "o Espírito [cobiça = 
coloca seu desejo ] contra a came". Ou, tendo por autor o Espírito Santo, é considerada 
Escritura em antecipação, porque seria inspiradamente escrita logo a seguir. 

- Solução 2: a expressão "contra a inveja anela o Espírito (se) que tomou habitação em 
nós" é uma afirmativa e refere-se à soma e reexpressão de verdades (sobre Deus ser 
zeloso e ciumento por seus filhos) já escritas anteriormente (Dt 32:16; Ec 4:4; Jó 5:2; 
etc.), mesmo com palavras um pouco diferentes. O Espírito Santo está citando a Si 
mesmo, ainda que não o faça ipsis litteris, mas lembremos que Ele, como autor, é o 
único que pode legitimamente se reexpressar como e quando julgar oportuno. 

- Solução 3: a expressão "em direção à inveja anela o Espírito sas) que tomou 
habitação em nós”, não sendo uma citação bíblica exata, é uma ironia ou é uma 
pergunta retórica com resposta negativa. Berry usa, na tradução, "2" e "2", ao invés do 
usual ":" e "?", 

2 Jc 4:11 "Ó IRMÃOS, NÃO FALEIS MAL UNS DOS OUTROS": o contexto faz 
com que esta proibição se aplique a ofensas e conflitos PESSOAIS por hipócritas que a 
todos julgavam- sentenciando- e- executando, severamente, mas a si mesmos não 
julgavam. Mas, em caso de ofensa DOUTRINÁRIA e PECADO REBELDE, são 
bíblicas as repreensões Ef 5:11; 1Ti 5:20; Tt 1:13; e a repreensão pública, citando 
nomes 2Ti 4:10,14; 612:11. Ver nota Mt 7:1. 


° Senhor dos exércitos” têm entrado. 
Ê E deleites vivestes sobre a terra, e desenfreadamente buscastes 
prazer; intensamente- fizestes- engordar os vossos corações, como em 
um dia de matança f; 
6 Condenastes ° matastes o justo; “ele não vos resistiu. 
Exteriorização- de- adoração- da- fé por ANELO PELA 2° 
VINDA; paciéncia; não jurar; oração em fé (uns pelos 
outros) conversão de pecadores. 


7 Sede de- longa- paciência, pois, ó irmãos, até à vinda de o Senhor 
gesus). Eis que o lavrador anelantemente- espera o precioso fruto da 
terra, sendo de longa paciência a respeito daquilo, até que ele (osavrador) 
D receba º primeira Dea última chuva @ @KJB. 2 nota Dt 11:14. © últimas 
chuvas: março e abril. 

8 Sede vós de- longa- paciência, também *vós*; “ firmai os vossos 


corações, porque ““ a vinda de o Senhor gesu tem chegado vizinho 
O nota Mt 3:2. 


o 


9 Não murmureis 2 uns contra os outros, ó irmãos, a fim de que não 


sejais condenados. Eis que, diante das portas, o Juiz tem- se- postado- 
de- pé o Dnotas Mt 7:1 e Je 4:11. O “tem-. 
10 Como exemplo de sofrimento- de- aflições e de paciência, ó irmãos 
meus, tomai os profetas que falaram em ° nome de ° Senhor. 

11 Eis que temos por bem-aventurados aqueles ° “s'ãº pacientemente- 
suportando (sofrimentos -de-aftições- DO paciente suportar por «parte-dey JÓ 
ouvistes a respeito, € O (bm fim que ° Senhor "ed! vistes vós, "porque 
cheio- de- terna- misericórdia é o Senhor, e “ compassivo." $! 103:8 

12 Acima de tudo, porém, ó irmãos meus, não jureis nem ?“!º céu nem 
Pela terra, nem “““is qualquer outro juramento. Mas seja de vós o sim, 


sim, e o não, não; a fim de que não, para dentro de condenação * 
caiais. # "condenação": Beza. 


": perfeito do indicativo. 


13 Está aflito algum homem entre vós? Ore ele. Está alegre algum 
homem? Harpeje- louvores 2, O rota Rm 15:9. 

14 Está compleramente sem forças algum homem entre vós? Chame ele pesi 
os presbíteros da ““* assembleia e ((aepois-dey havendo-o untado com 
azeite) orem «em-direção; Sobre ele em ° nome de o Senhor > 

15 E a oração proveniente) da fé salvará 2 o exaurido- e- acamado ô, e o 
levantará doteiso-de exaustão; O Senhor gesus. E, caso pecados tendo ele- 
cometido, * lhe será perdoado. 2 'satvará” 


: pode ter o sentido de "curará”. 


Ea sã ; 7 UA 
16 Estai vós confessando uns aos outros as °% falhas ", e estai vós 


2 Jc 5:4 "fraudulentamente retido": ainda que temporariamente Lv 19:13; Dt 24:14; Jr 
22:13; MI 3:5. Is 5:9 

4 Jc 5:5 "no dia da matança" refere-se a "% últimos dias" do v. 3? Ou a Jr 12:3 
(julgamento dos ímpios na 2° vinda de o Cristo)? Ou a Jr 7:32; 19:6 (lançamento dos 
ímpios no Lago de Fogo)? O mais provável é que se refira à matança de animais para 
sacrifício e/ou festa com banquete, os animais bem cevados (comendo e engordando 
sem suspeitarem que serão mortos) e os homens empanturrando-se em gula? 

5 Jc 5: 14 a) "completamente- sem- forças": pode se referir a: *) fraqueza (ou 
enfermidade) espiritual em decorrência de pecar ao tomar a ceia Rm 14:1; ou *) 
fraqueza espiritual em consequência de pecado não confessado 1Co 11:30; ou *) 
fraqueza física em consequência de pecado não confessado Sl 6:1,2,6. Primeiramente o 
fisicamente fraco é untado com azeite, e isso bem pode ser para fins medicinais. 

b) "presbíteros:" nota At 11:30. Os anciãos espirituais da assembleia local são pelo 
enfraquecido chamados à casa dele, ao invés dele ser chamado à assembleia. 

c) "da assembleia": *) uma assembleia cristã é um grupo local biblicamente organizado 
e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18; *) os endereçados por esta epístola 
eram ex- judeus e ainda reuniam-se em sinagogas, conforme 2:2.... 

9 Jc 5:15 "exaurido- e- acamado": esgotado e desanimado espiritualmente, em 
consequência de pecado não confessado? 

7 Jc 5:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "Estai vós 
confessando AS ™”=" FALHAS (3900 paraptwma, palavra mais apropriada a ofensas 
menores, específicas, recentes, contra um (ou alguns) dos meus irmãos da assembleia 
local) uns aos outros" para "Confessai vossos PECADOS (266 hamartia, palavra que 
também engloba todos os pecados, de sempre, contra todos os homens em geral e contra 
Deus) aos outros". Isto vai metade do caminho para acomodar a doutrina romanista de 
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orando cada um «4e»6s; em prol de peadaumdetodos OS OUÍTOS Grnäosh para 
que sejais sarados !. Largamente prevalece “ intensa e eficaz súplica de 
um *™em justo. 

17 Elias um homem era, sujeito- às- mesmas- limitações- e- dores- de- 
sofrimentos que nós, € com ardente) Oração orou para não chover, e não 
choveu sobre a terra “"a"'e três anos e seis meses; 

18 E outra vez orou, e o céu deu chuva e a terra fez brotar o fruto dela. 
19 4 Ó irmãos, se algum homem de entre vós for enganado- feito- 
extraviar para- longe- da verdade, e algum homem o fizer virar em 
direção de volta, 

20 Saiba ele que aquele havendo feito virar em direção de volta a um 


: . 4 2 
pecador, para- fora- d° desvio d° seu caminho, salvará uma ^ alma 


para- fora- da morte, e cobrirá uma multidão de pecados (ao desviado). 
nota 1:13-15 


D 


necessidade de secreta confissão (de todos os pecados) ao sacerdote, e seu poder de 
perdoar! (De qualquer modo, o pedido de perdão deve ser somente aos irmãos que 
ofendi [e ofendi de forma muito perceptível a ele, não apenas no meu coração], a 
ninguém mais. E devo usar de muita sabedoria e discrição e cautela, para evitar 
problemas imediatos (há pessoas que estão esperando uma oportunidade para agressão 
física ou outra vingança cruel) ou problemas futuros (há pessoas que gravam, arquivam, 
deturpam, e elas mudam com as décadas e não são 100% confiáveis). 

! Jc 5:16 "para que sejais sarados": o contexto mais parece indicar sarar 
espiritualmente (a exaustão espiritual decorrente de pecado contra outro irmão). Mas 
pode também ser curar doença física decorrente exclusivamente de pecado contra outro 
irmão. 

2 Jc 5:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "UMA alma" para 
"SUA alma"! Traldutores da NVI adulteram "SALVARÁ UMA ALMA PARA- 
FORA- DA MORTE" para "SALVARÁ A VIDA DESSA PESSOA"! 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1º Epístola de PEDRO 


1 Pedro 1 
id amada (7 Ta FIT ESETT AOS RO RATLITAS 
dispersos no Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitinia. 1Pe 
1.) Saudação aos JUDEUS convertidos. 
1] 


q Pedro, um apóstolo de Jesus Cristo, a” eleitos gueu) peregrinos da 
dispersão ? (do Ponto, da Galácia, da Capadócia, da Ásia e da Bitínia), 
2 retenes) COMO resultado do ? pré-conhecimento * de Deus (° Pai), através 
D d“ santificação de ° Espírito (same), EM CONSEQUÊNCIA Dº ? 


o š 5) a A 
obediência ? e aspersão d° sangue de Jesus Cristo: Graça e paz vos 


sej am multiplicadas 1 (DKJB e Thayer G1722 5.b.bb. (2) nota Mt 3:11. (3) obediência de Jesus 


Cristo e do homem (ao crer). 


Ação de graças pela assegurada esperança da salvação. 


3 Bendito “““ o Deus e Pai do nosso Senhor Jesus Cristo, Aquele pess 
D J) . o er 

como resultado da ? Sua abundante 2 misericórdia nos havendo 
gerado de novo para uma esperança ““ “'í vivendo, através dº 
ressurreição de Jesus Cristo para- fora- de- entre ° mortos, 2/4 nota v. 2. 
Dou "grande", ou "muita". 

. P . 4 . P D 
4 Para uma herança incorruptível e incontaminável e imarcescível “, 

. ii E T) r; k fyel": x 
ga tendo sido guardada nº céus para vós outros *, G umancescível!. que ndo se 
pode desvanecer, murchar. # "vós outros": Complutense, Erasmo, Beza 1598, Vulgata. 

5 Que, dentro de º poder de Deus “'“'* sendo guardados, à conta d° wessa) 
fé, para dentro d° salvação prestes a ser revelada nº último tempo, 


! 1Pe 1, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro 

2 1Pe 1:1: "peregrinos": "tapemidúuor, significa aqueles que habitam entre um povo 
que não é seu próprio povo; 
"judeus": casa com os At 2:5 (judeus que peregrinavam em outros países mas tinham 
ido a Jerusalém para Pentecostes) e At 2:8-11 (alguns viviam como peregrinos em 
regiões aqui citadas) 
"dispersão": "Sioropãç": a etnia israelita (particularmente a parte convertida) dispersa 
e vivendo entre as nações de todo mundo. Pedro, apóstolo para os judeus (Gl 2:7-9), 
está escrevendo da Judeia, em 64 dC, primariamente aos JUDEUS de todo o mundo, 
abertos ao evangelho. Aplica-se a nota preambular de Hebreus (releia-a). Na sua maior 
parte (particularmente ao falar sobre a salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra), as 
epístolas de Pedro aplicam-se direta e primariamente a: (A) o grupo misto, do período 
de transição de antes da Diáspora do ano 70, de judeus já salvos e judeus ainda no 
vestíbulo da salvação (sendo atraídos pelo Cristo mas ainda ligados ao Velho 
Testamento e ainda não estando realmente nEle); e (B) aqueles judeus que serão salvos 
durante os 7 anos da Tribulação, ou seus descendentes que serão salvos durante o 
Milênio. 
Até João Calvino concorda com tudo isso João Calvino, em "Commentaries on the 
Catholic Epistles" em https://www.ccel.org/ccel/calvin/calcom45.pdf 

* 1Pe 1:2 "como resultado do": a preposição (2596 kata], quando usada com o 
acusativo de qualquer substantivo (aqui, "eleitos") derivado de um verbo (aqui, 
"eleger"), como neste tipo de construção, deve ser traduzida como "em razão de”, "por 
motivo de”, "devido a", "por causa de", "fundado em”, "com base em", "como um 
resultado de". Não deve ser traduzida como "em concordância com" nem como "não em 
contradição com”. Isto não faria o menor sentido, nesta sentença. ver W. Köhler, "kata," EDNT 


"o 


(Exegetical Dictionary of the New Testament), 2:253-54; BDF (F. Blass and A. Debrunner. A Greek Grammar of the New Testament and 
Other Early Christian Literature. Translated and revised by R. W. Fun), 120; BAGD (A Greek-English Lexicon of the New Testament and 
Other Early Christian Literature. Revised and edited by F. W. Danker (Chicago/London: University of Chicago, 2000). Based on W. Bauer's 
Griechisch-deutsches Wörterbuch (second ed., 1979)), 405-8; Turner, Syntax, 26. 

* 1Pe 1:2 "pré-conhecimento": não é 1Pe 1:2 (ver sua nota) que definitivamente 
resolve todas as questões sobre predestinação, preordenação, preeleição, etc. Não serve 
de prova final e definitiva pró (nem contra) calvinismo, nem arminianismo. 

Admitimos que o verbo hebraico (03045 yada) (e mesmo o verbo grego (1097 
ginwskw)) para "conhecer" pode, às vezes, significar "relacionar-se de modo 
muitíssimo profundo". No entanto, quanto ao GREGO, em todas as ocorrências no NT 
e em todos os escritos gregos a ele contemporâneos, SEMPRE, sem nenhuma exceção, 
o significado do verbo PRÉ-conhecer (4267 proginwoskw), usado em At 26:5 ("de 
antemão conhecendo-me") e 2Pe 3:17 ("de antemão sabendo"), etc., não tem nenhum 
imperativo teológico (exceto se isto for preconcebido e desejado, e for imposto, numa eisegese (pões tua doutrina para dentro do 
texto) ao invés de exegese (tiras para fora do texto o que será tua doutrina) a não ser o único da sua base léxica: 
"pré-conhecer" sempre significa "saber previamente", "conhecer o fato de antemão". 
Semelhantemente com o substantivo aqui usado (4268 prognwsis = "pré- 
conhecimento"). Ver "The Meaning Of HNPOTINOZKO ("To Foreknow")", Thomas R. 
Edgar, http://www .galaxie.com/article/7521. Eu pagaria um chocolate a quem me 
mostrasse um exemplo (na Bíblia ou na literatura grega da época, algo como 
"desmanchou o noivado quando soube que a noiva havia pré-conhecido outro homem") 
onde indiscutivelmente pré-conhecer e pré-conhecimento têm que ter outro significado 
que não seja "saber de antemão”. 
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6 Nº qual gerea VÓS exultais, "da que por um pouco de tempo, agora (se 
sendo necessário está), havendo vós sido contristados em várias 
provações, 
7 A fim de que a prova da vossa fé (muito mais preciosa do que o 
ouro ““º está perecendo, embora através do fogo sendo comprovado) 
seja achada para louvor e honra e glória, nº revelação de Jesus Cristo, 
8 A Quem, não ° havendo "* visto ?, amais; em Quem, 2º“ agora não 
O vendo, mas crendo, vos alegrais com gozo inexprimível em palavras 
Ea) tendo sido glorificado, # "havendo visto": aoristo (não perfeito) do particípio. Beza 
1589, 1598. 
9 Recebendo o fim- propósito d° vossa fé, “sabe. a salvação d% vossas 
almas; 
10 A respeito da qual salvação inquiriram e diligentemente 
esquadrinharam “ 2e's ºs profetas (aqueles a respeito da graça para 
convosco havendo profetizado) 
11 Investigando para quem (ou para que natureza de tempo) indicava 
o Espírito de ° Cristo (“e es'ava dentro deles), 1” de antemão 
testificando “ "esPeiio dos sofrimentos “sisnados para ° Cristo e “"SPeito das 
glórias depois desses mentos, 
12 Aos quais profs foi revelado que não para si mesmos, mas para nós, 
eles serviam estas coisas que agora vos foram anunciadas através 
daqueles vos havendo pregado- as- boas- novas «oesensethos (em ° Espírito 
Santo enviado "ara baixo proveniente- de- junto- do céu); para dentro das 
quais coisas os anjos desejam se- agachar- para- olhar. 

Sede santos em tudo (Separados para Deus). 


13 Portanto, havendo vós cingido 5 os lomboS ,prontarpara trabalho outa) dO 
. 2 . .. D 
vosso entendimento ° sendo sóbrios- vigilantes, de- modo- completo “ 
ponde "ºs“ esperança sobre a graça ““ vos “!í sendo trazida 2 nº 
revelação de Jesus Cristo Dou "até- o- fim", como em He 6:11. © é presente passivo do 
3 
particípio, mas KJB, Darby (Inglês e Francês), Diodati, Reina-Valera, RV-Gomez, Ostervald, Peshitta 


colocam no futuro, mesmo com itálicas: "que vos estará sendo trazida", referindo-se à segunda vinda de o 


Cristo. 


14 Como filhos da obediência, não vos conformando com as 
anteriores concupiscências “istindo dentro de vossa ignorância, 
15 Mas, conforme Aquele meu, VOS havendo chamado “ santo, também 
(Deus) 
vós mesmos, santos em toda “° conversação- e- maneira- de- viver 
) P4 ) a 
D sede vós; O nota 2Pe 3:11. 


16 Porquanto tem sido escrito: "Santos sede £, porque, *Eu* es, santo 
sou." Lv 19:2 

17 E, se ?”” Pai invocais Aquele p que, sem preferência por pessoas, 
está julgando segundo à obra de cada um, em temor o tempo da vossa 
peregrinação passai “”, 

18 Tendo sabido que não “” coisas corruptíveis (como prata ou ouro) 
fostes resgatados para- fora- da vossa vã conversação- e- maneira- de- 
viver (a qual vos foi entregue- pelos- "5º" pais), 2194 2Pe 3:11. 

19 Mas gostesresgatados ©” O precioso sangue de ° Cristo, como de um 
cordeiro sem- manchas- ou- falhas e incontaminado, ° *“"s!e deo Cristo; 
20 Tendo E ,, css» em verdade, sido preconhecido antes d° fundação 
d? mundo, mas havendo *'º sido feito manifesto nº'“ últimos tempos 
por- amor- a vós outros, (DD KJB: "pré-ordenado”. 
21 Aqueles que, através dEle gesu crendo para dentro de Deus 

(esus): 
Aquele wes, havendo-O ressuscitado para- fora- de- entre ° mortos, e 
(Deus) 

glória Lhe havendo dado), de modo à vossa fé e esperança ser” para 
dentro de Deus. 


com 


com 


estais 


1Pe;1,22;Amaívos uns aos outros. 


22 Uma vez as vossas almas tendo vós purificado na obediência à 
verdade, através de o Espírito 7 (sans), para o não fingido amor- 
característico- do. irmãos, “ão provenientes- de- dentro- de coração puro, 
cada UM (de vós) À (eada umde todos) OS OUÍTOS (irmãos), AMai-vos ardentemente; 


nem 


5 1Pe 1:13 "havendo vós cingido": "cingir-se" segura as longas vestes da frouxidão do 
descanso, e prepara para trabalho / luta / viagem. 

ê 1Pe 1:16 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram a ordem "SEDE" 
para a profecia "SEREIS". 

7 1Pe 1:22 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que é "ATRAVÉS DO ESPÍRITO (saxro)" que nossas almas são 
purificadas! 
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23 Sendo de novo gerados (não provenientes- de- dentro- de semente 
corruptível, mas provenientes- de- dentro- d° *“"' incorruptível) por- 
operação- de “ Palavra 2 de Deus, “A paawa SÍ vivendo e 
permanecendo para o sempre. (D Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 

24 Porque toda carne f como erva, e toda “ glória de homem “ como “ 
flor de erva. Murchou- secou a erva, e a sua flor caiu para longe, 

25 A Palavra, porém, de ° Senhor gesus, permanece para o sempre. 
Ora, esta é a Palavra, aquela havendo sido pregada- pelas- boas- novas 
ocsansetho) A VÓS Outros. !º 40:58 


1 Pedro 2 


Desejaí o leite da Palavra e a Pedra vivente; vós sois o 
sacerdócio real e a nação santa. 


1 J Havendo vós, pois, deitado fora toda “malignidade, e toda “ 
enganosa- maquinação, e hipocrisias, e invejas, e todas “ 


Dus DO : 
maledicências aa @ nota 2Co 12:20. 


2 Como bebês recém nascidos, ao não- adulterado O leite de a Palavra 
Esera anelantemente- desejai, a fim de que nelA «apar Sejais feitos 


crescer !, O KJB. 


3 Uma vez 2 que, em verdade, ““ "provastes- o- sabor" de que "“ bom 
o Senhor," $!34:8 nota Jo 1:25. 
$ 


4 Endo, continuamente) à Ele estando vos chegando, “"ºà Pedra “e está 
vivendo (sob º homens, em verdade, tendo ° sido rejeitada, mas, 
junto a Deus, *“”% eleita “ preciosa), 

5 Também vós mesmos, como pedras “* 4º vivendo, sois D 
edificados °” casa espiritual, °? sacerdócio santo, para oferecer“ 
sacrifícios espirituais “e *%º agradavelmente- aceitáveis a Deus por- 
intermédio- de Jesus Cristo. 2º" "sede vós. 

6 Por isso, também está contido na Escritura: "Eis que ponho em Sião 
“ Pedra principal da esquina, eleita, preciosa; e que quem “'“ crendo 
apoiado; Sobre Ela de modo nenhum seja envergonhado." 7 28:16 

7 Para vós outros, pois, os 1“ “sais crendo- obedecendo D EERIE 
preciosidade. Para °% estão descrendo- desobedecendo 2, porém, “%4 


Pedra que rejeitaram aqueles “e es'ãº edificando, Essa foi tornada para 
sera cabeça d! esquina. Sl 118:22 ®© "4100 pisteuo": "obedecer" e, também, "crer". "544 
pi 


apeitheo": "desobedecer" e, também, "obstinado, rebeldemente descrer". 


8 E uma Pedra de tropeço e "”“ Rocha de escândalo; os quais 


7 z , 
tropeçam na Palavra 2, descrendo 2 (para o que também foram 
designados) Is 8:14 (D Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. Q nota v. 7. 


9 *Vós*, porém, “º'*“ linhagem eleita, ° sacerdócio real, “ nação santa, 
º povo para exclusiva- propriedade 2 d” was para que os louvores 2 

anuncieis dAquele pe para- fora- da treva vos havendo chamado para 
dentro d! Sua maravilhosa luz. @ KJB: "peculiar". Ou "possessão comprada". 2 KJB. 


"n 


"louvores", 


mm 


virtudes”, "excelência moral", ou "valores morais". Ex 19:5,6 


10 Vós aqueles que, em tempos passados, não “*' um povo; agora, 
porém, ““ povo de Deus, ““ aqueles pune não tendo “s recebido 


misericórdia, agora, todavia, havendo "* recebido misericórdia. Os 1:.? 
2:1,23 


sois 


No meto dos pagãos, vivei como escravos de Deus; 
submeteí-vos às autoridades. 


Z A . D . 
11 Ó amados, rogo”, como a forasteiros “e peregrinos (queseis» VOS 
abster™ das concupiscências carnais, as quais guerreiam contra à esse) 


alma: @ forasteiro: mora numa cidade, mas não é (nem aceita ser) filho nem cidadão dela. 
cd 


12 A vossa conversação- e- maneira- de- viver entre os gentios 
mantendo vós correta; a fim de que, naquilo em que eles falam mal 
contra vós como **/ºssis malfeitores), “4> em- decorrência- das boas 
obras “' "ós havendo eles observado- atentamente, glorifiquem a Deus 


! 1Pe 2:2 "NÃO ADULTERADO LEITE DE A PALAVRA æscrrra, -.. A FIM DE 
QUE NELA (a Palavra) SEJAIS FEITOS CRESCER": Mss Alexandrinos/ 'TC/ bíblias 
moderninhas, mesmo dirigindo-se aos que são eleitos (1:2) e redimidos (1:18) e de novo 
nascidos (1:23), adicionam "PARA SALVAÇÃO" ao final do verso, favorecendo o 
ensino herético que salvação vem por um processo gradual de crescimento! Ver 
Pickering H.2. pág. +- 199. 
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nº dia d! visitação 2 2 Dnota 2Pe 3:11. O KJB. 
13 Submetei vós mesmos ? a toda “ instituição humana, por- amor- a o 
Senhor gesus); QUET (submetendo-sós mesmos) A? Ti, COMO 14 este supremo, * Tyndate, 
Latim, KJB e mss do T. Crítico, não têm "3767 portanto”. 
14 Quer aos governadores, na- qualidade de por- operação- dEle senros 
estando esses Sendo enviados para, em verdade, vingança *?"* os 
praticantes do mal, e louvor dos praticantes do bem; 
15 (Porque assim é a vontade de Deus: fazendo vós ° bem, então 
Ele tapar a boca à ignorância dos homens insensatos;) 


. di E . FI Ê 
16 Como livres, e não a "° liberdade usando 2 como “isfersante 


cobertura da malignidade, mas sando COMO escravos de Deus; 
Gr.: "tendo". 


@ KJB. 


17 A todos ^5 homens O prestaj- “devida honra. A 4s os irmãos amai. A 
Deus temei. Ao rei honrai. @ homens- autoridades em v.13-16. 
Escravos crentes, com paciéncia sujeitaívos a vossos 
senhores. 


18 Vós, os escravos- da- casa, submetendo vós mesmos em todo ° 
temor aos °S donos- e- senhores; não somente aos orss e senhores; DONS € 
gentis, mas também aos tortuosos- e- maus; 

19 Porque isto “ gonsequenciaae; graça 2: se, por causa da consciência para 


com Deus, suporta algum homem aflições, padecendo injustamente; 
substantivo. Mas KJB traduz para o adjetivo 


D 
"digno de recompensa", paralelo a Lc 6:32; alguns entendem 
como adj. "aceitável [a Deus e aos homens]", paralelo a v. 20, outros como adj. "digno de louvor [de Deus] 


e gratidão [dos homens"]. 
20 Porque, que espécie de glória “essa se, pecando “ e Pºr isso sendo 
vos esbofeteados, ° suportareis? Mas se, fazendo "* o bem e ?º”!*so 
padecendo, ° suportareis, “7º isso “ agradável 2 ao lado de Deus, 


"aceitável" (KJB), à vista e à vontade de Deus. 


Dou 


21 Porque mesmo até * para dentro disto fostes chamados: pois 
também ° Cristo padeceu para benefício- e- em- lugar- de nós 2, 

deixando-nos ° exemplo 2, a fim de que sigais as Suas pisadas, * "esmo 
até" (kai): Beza 1589, 1598, Complutense. D KJB. 2 "exemplo": um modelo das letras para os calígrafos. 


Ficava sempre diante dos seus olhos, para as letras serem imitadas. 


22 O Qual ciso pecado não cometeu, nem foi achada enganosa- 
maguinação na Sua boca, “ *:? 

23 O Qual «cx 2 sendo insultado, não insultava de volta; €, qndo 
padecendo, não ameaçava; entregava “Si mesmo O porém, Aquele (peu 
está julgando justamente; 2º" "entregava (Sua causa)”. 

24 O Qual «css; “* nossos pecados Ele mesmo carregou no Seu 
próprio corpo sobre ? o madeiro, a fim de que, para os pecados 


havendo nós morrido, para a justiça vivêssemos: "Pelas Suas feridaS 
#H fostes saradoS # KJB. Ou "para", ou "para sobre". ## Wycliffe, Tyndale, Cranmer, Geneva, 
E 


KJB, Darby, Young. 


25 Porque éreis como ovelhas sendo enganadas- feitas- extraviar;" 
mas fostes retornados, agora, ao Pastor e Pastor- Superintendente das 
vossas almas. !º 53:46 


1 Pedro 3 


Deveres das esposas e dos maridos. 


1 J De semelhante modo, "*, as esposas, “'“ sendo submissivas aos 
vossos próprios maridos; a fim de que, mesmo se alguns descreem- 
desobedecem Î à Palavra g2 is} por intermédio da 

(de Deus) (depois) 


~ . . (3 
conversação- e- maneira- de- viver É das “““ esposas, sem palavra ° 
delas eles sej am ganhos @ "544 apeitheo" significa "desobedecer" e, também, "obstinada, 
Ed > 


rebeldemente descrer". 2 Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 2 nota 2Pe 3:11. 


2 Havendo eles atentamente- observado” “= ?*"º a vossa pura 


2 1Pe 2:12 "VISITAÇÃO" ("episkope", literalmente "episcopado", portanto o agir do 
nosso grande bispo, o grande supervisor e superintendente de todas as coisas): pode 
significar "inspecionamento pelo superintendente para olhar- cuidar (por vós, os Crentes ou " 
inspe cionamento pelo superintendente para casti gar (a eles, os gentios descrentes)n 

* 1Pe 3:1 "SEM PALAVRA ““". obviamente, isto significa "sem pregação de 
nenhuma palavra da Bíblia por parte da ESPOSA", não significa "sem pregação de 
nenhuma palavra da Bíblia, trazida por nenhum escrito e nenhuma pessoa." 
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x . E D 5 T E 
conversação- e- maneira- de- viver 24º é em temor !; 2nota2Pe 3:11. 


3 Das quais (qacmutneres; NÃO seja ““º"º o exterior, dº frisamento dos 


cabelos, e do usar ao redor 2º“ de ouro, ou do vestir roupas “mente 
ornadas Dao redor da cabeça: diadema; do pescoço: colar; dos braços: braceletes; dos dedos: anéis. 
td 


4 Mas “is adorno O homem 2 encoberto, “ele do coração 2; no 
incorruptível "“º do espírito manso e quieto, que é, aos olhos de Deus, 
de grande preço, @ "444 anthropos": ser humano, quer masculino ou feminino. 
5 Porque assim, em tempos antigos, também as santas mulheres 
(aquelas ““* estão pondo- a- esperança poies Sobre Deus) adornavam a si 
mesmas, “tando sendo submissivas aos seus próprios maridos, 
6 Assim como Sara obedeceu a Abraão, de senhor chamando-o; da 
qual vós vos tornastes filhAs, fazendo o bem e não temendo terror 
algum D Gn 18:12 (D "não temendo terror algum": Almeida, Reina-Valera, Bengel, Ellicot, etc. 
7 Vós os maridos, de semelhante modo “sais vós habitando- cessa w) 
juntamente- com a “4 P"ópria esposa, segundo a sabedoria, como a vaso 
giaa MAIS frágil guess dando”: honra, como também “endo vós 
juntamente- com ““s- co-herdeiros d° graça d“ vida; para não ser” 
cortadas- para- fora ° as vossas orações. 

Amor entre irmãos; pagar mal com bem; paciéncia na 

aflição; seguir exemplo do Cristo. 


8 E, finalmente, todos vós, “ciais vós sendo de- um- mesmo- pensar, 
. TY . ~ T . . . 
compassivos 2, amando- como- irmãos 2, misericordiosos- de- 


coração afáveis- na- mente (D "simpatéticos": pensando e sentindo igualmente à outra 
2 2 


pessoa, particularmente as suas dores. © ou "amando- aos- irmãos”. 


9 Não pagando mal em lugar de mal, ou injúria em lugar de injúria; 
mas, ao contrário, bendizendo; tendo vós sabido que para isto fostes 
chamados, a fim de que bênção herdeis. 
10 "Porque aquele “* es! querendo °? vida amar, e ver º dias bons, 
faça cessar a sua língua para- longe- do mal, e “º os seus lábios 
não falar” enganosa- maquinação; 
11 Aparte-se ele para- longe- d° mal, e faça ° bem; busque ^ paz, e 
persiga- em- busca- dela. 
12 Porque os olhos de ° Senhor “'ºº sobre “ justos, e os seus 
ouvidos ““"'ºs para as suas súplicas. ° rosto, porém, de ° Senhor f 
contra D aqueles que estão fazendo º mal." Dou "sobre". SI 34:12-16 
13 E quem “ aquele que vos estará fazendo- malefício (real, eterno)» SE 
daquilo “é bom fordes seguidores 27 P5. 
14 Mas se também padecerdes por causa de o sosse-amora) à justiça, bem- 
aventurados “º's. "E com q mesmo temor deles não temais, nem sejais 
perturbados; 
15 Mas a o Senhor Deus * santificai nos vossos corações;" e 
preparados “'“ sempre para, com mansidão e temor >, resposta dar a 
qualquer homem que vos “'“ gineeramenes pedindo a razão concernente à 
esperança que "f em vós; 
16 Uma boa consciência tendo "*, a fim de que, naquilo em que falem 
mal contra vós, como de malfeitores, que sejam envergonhados 
aqueles “e esião fazendo- falsas- acusações- contra a vossa boa 
conversação- e- maneira- de- viver “em º Cristo. nota 2Pe 3:11. 
17 Porque melhor “ padecer" fazendo bem (se “*” o quer a vontade 
de Deus) do que fazendo mal. 
18 Porque também ° Cristo, de “re uma vez por todas, por causa 
dºs nossos pecados ? padeceu, ° justo em- lugar- d% injustos, a fim de 
que nos levasse a Deus; em verdade, tendo “*'* sido feito morrer nº 


! 1Pe 3:2 "TEMOR": temor a Deus. Mas este também se reflete em temor (no sentido 
de submissão e reverência) ao marido. 

2 1Pe 3:4 Traldutores da NVI adulteram "O HOMEM ENCOBERTO, “2“!!º DO 
CORAÇÃO (ho kruptos tês kardias anthrôpos)" para "O SER INTERIOR"! Estas não 
são as palavras de Deus! 

3 1Pe 3:7 "serem cortadas- para- fora": como uma árvore é abatida e removida do 
caminho. 

* 1Pe 3:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam de o Cristo o 
título "DEUS" (adulterado para "CRISTO". 

Daí, os traldutores da NVI adulteram para "antes, SANTIFICAI A CRISTO, COMO 
SENHOR, em vossos corações". Bonitinho, mas o texto grego é falso, a tradução é 
inexata, e a expressão não tem precedentes no NT! 

* 1Pe 3:15: mansidão para com os homens e reverente temor para com Deus. Is 
8:12,13. 


(60) 1 Pedro 749 


Ele nota 1Co 15:3. 


carne, mas havendo *“*® sido vivificado pelo Espírito (Sano 
19 Em Quem prpsiosaon também, º Cristo aos espíritos em prisão, 
havendo ido, pregou *, 

20 Aqueles homens havendo descrido- desobedecido noutro tempo, 
quando, de “““""!º uma vez por todas, a longanimidade de Deus 
anelantemente- esperava nº dias de Noé, “er! estava sendo preparada 
uma arca (para dentro da qual “““ poucas (isto é, oito) almas foram 


salvas, gumando arca pOr instrumentalidade da água). 24 apeitheo" significa 
"desobedecer" e, também, "obstinada, rebeldemente descrer”. 


21 Quem * pcrson gendo º antítipo 7 %2 arca, também a nós agora salva 
(“ submersão não *”% “ remoção d° imundícia d° carne, mas, de 
uma boa consciência, “ resposta em- direção- a Deus), 

em virtude d“ ressurreição de Jesus Cristo, * "Ë" (pronome relativo masculino 


"quem"): Beza, Complutense. 


22 O Qual ecs está à mão- direita de Deus, havendo ido para dentro 
do céu; havendo sido sujeitados a Ele: “ anjos, e “ autoridades, e ^ 
poderes. 


6 1Pe 3:19 "AOS ESPÍRITOS EM PRISÃO, ..., PREGOU": o Cristo "PREGOU" 
no sentido de declarar, proclamar verdade, proclamar o que já está decidido; não no 
sentido de oferecer uma "2º chance, após a morte”, pois não há a menor brecha para isto 
em toda a Bíblia (ver Lc 16:26,29,31; He 9:27, etc.). 

Uma vez que o Hades, então, tinha 2 compartimentos incomunicáveis com as almas de 
homens (Paraíso, para os salvos; e inferno, para os perdidos) (agora só tem o segundo 
compartimento), mais 1 compartimento com um subgrupo dos demônios, há 3 
interpretações sobre aonde exatamente o Cristo foi pregar: 
- 1º Interpretação: o Cristo foi e pregou no seio de Abraão (o mesmo que Paraíso, 
ou Éden), e proclamou, somente aos salvos do VT, o equivalente a "Venci! Exultai, 
Eu redimi a todos vós, os salvos do VT; ireis eternamente para o céu e para a 
presença Minha e de Deus, pois crestes enquanto vivíeis!”. 
. Bem, é seguro que o Cristo esteve no seio de Abraão, pois afirmou "hoje 
[mesmo], comigo estarás tu, dentro do Paraíso" (Lc 23:43), afirmou "Pai, em tuas 
mãos entrego o Meu espírito" (Lc 23:46), e Ef 4:8-9 ensina que o Cristo foi ao 
Paraíso quando este ainda estava no CENTRO da terra. (Muitos vão além e 
ensinam que, depois, uma vez que o débito tinha sido efetivamente pago, Cristo 
trasladou o Paraíso para o 3º céu "... Subindo ao alto, levou cativo o cativeiro, .... 9 
Ora, isto - ele subiu - que é, senão que também antes tinha descido às partes mais 
baixas da terra?" Mas cremos diferente, ver nota de Ef 4:8); 
. Mas NADA há na Bíblia levando a esta 1º interpretação, i.é, que o Cristo 
PREGOU aos já salvos. Observemos: os espíritos salvos, que estavam no Paraíso, 
NÃO são os daqueles que foram rebeldes nos dias de Noé, aos quais se refere 1Pe 
3:19, e aos quais é dito que o Cristo pregou! 
- 2° Interpretação: o Cristo foi e pregou no inferno, proclamou aos perdidos do 
VT o equivalente a "Venci! Chorai, todos vós ireis eternamente para o Lago de 
Fogo, pois descrestes enquanto vivíeis!". O inferno (Hades) é o local de sofrimento 
terrível e consciente de todos os homens perdidos, mas somente até serem lançados 
no Lago de Fogo (Geena), para lá eternamente sofrerem terrível e conscientemente. 
. Bem, 1Pe 3:19-20 NÃO se refere a todos os perdidos do VT, mas sim, somente, 
"aos espíritos em prisão, 20 Aqueles homens noutro tempo havendo descrido, 
quando de uma vez por todas a longanimidade de Deus esperava nos dias de Noé, 
uma arca sendo preparada". 
. Ah, à luz do fato de que Deus não tem longanimidade para com demônios, que tal 
mudar esta 2º interpretação para "o Cristo foi e pregou no inferno, proclamou 
aqueles homens, entre os perdidos do VT, que foram rebeldes à pregação de Noé"? 
. Bem, não vemos nenhum indício na Bíblia, nem nenhuma razão, para que Deus 
tenha diferenciado tanto assim entre este grupo de perdidos (os homens que se 
rebelaram contra a mensagem de Noé) e os demais perdidos do VT, desde Caim, o 
primeiro Lameque, Ninrode, os perdidos de Sodoma e Gomorra, Faraó, Balaão, 
Absalão, Roboão, Acabe, Jezabel, Etíoco Epifânio, etc. (Há pecados maiores e 
piores? Ver Lc 11:32.). Não vemos subdivisões para os perdidos que estão no 
inferno (Hades). 
- 3º Interpretação: o Cristo foi e pregou no TÁRTARO; proclamou ao subgrupo 
de demônios já ali presos (por terem deixado a sua própria habitação), o 
equivalente a "Venci! Chorai, ireis eternamente para o Lago de Fogo!" Tártaro é o 
local de sofrimento terrível e consciente somente daquele subgrupo de demônios, 
até serem lançados no Lago de Fogo para eternamente sofrerem terrível e 
conscientemente. 
. Bem, é seguro que há o Tártaro e há este subgrupo de demônios que já está ali 
preso, ver 1Pe 3:18-20, Judas 1:6ss ("E aos anjos que não guardaram o seu 
principado, mas deixaram a sua própria habitação, reescravizou na escuridão e em 
prisões eternas até ao julgamento daquele grande dia;") e 2Pe 2:4ss ("Porque, se 
Deus não perdoou aos anjos que pecaram, mas, havendo-os lançado no 
TÁRTARO, os entregou às cadeias da escuridão, ficando reservados para o 
Julgamento;"). 
Portanto, É ALTAMENTE PROVÁVEL, embora não totalmente seguro e irretrucável, 
que a palavra "espíritos" em "pregou aos espíritos" (1Pe 3:19, acima) SE REFIRA 
AQUELE SUBGRUPO DE DEMÔNIOS, OS QUE JÁ ESTÃO NO TÁRTARO. 

7 1Pe 3:21: "antítipo", aqui, é a CONTRAPARTE REAL de um tipo que é uma 
imagem representativa; é o algo real (do tempo messiânico) que foi tipificado por algo 
figurativo (no tempo da Lei). A arca é o tipo, o Cristo é o antítipo. 


750 (60) 1 Pedro 


1 Pedro 4 
Sede bons escravos- despenseíiros- distribuidores da 
multiforme graça de Deus, 


a D a š E 

1 Em razão de 2º Cristo, pois, havendo padecido nº carne para- 
benefício- e- em- lugar- de nós !, 7 também *vós*, com o mesmo 
pensar vetado peto-€+:4e; ATMAI a VÓS mesmos (porque aquele *™e™ havendo 

. . . ~ D 
padecido («mo Nº carne tem sido feito cessar em relação ao pecado), “ 
KJB. 
2 Não mais para dentro das concupiscências dos homens, mas 2%% dentro 
“a vontade de Deus (e o tempo remanescente nº carne), haver”: de 
viver. 
3 Porque nos f bastante geeaninos; NO tempo passado (d° "ºss“ vida) a 
vontade dos gentios ter” feito, tendo- andado em dissoluções, 
concupiscências, falas- pompanheiras dO- vinho, folias- próprias- do- 
álcool, glutonarias- próprias- do- álcool, e abomináveis idolatrias. 
4 Em que “s coisas — («o acham estranho °? vosso não “'“"des correndo 


juntamente com “s para o mesmo transbordamento da dissolução 2, 


eles 2 @ "dissolução": natureza (ou maneira de viver) de perdido. 
blasfemando , ç ( ) des 


5 Os quais pagarão conta Aquele «css mantendo** preparado- e- 


pronto para julgar > qdo "mens que estão vivendo E (dos) (omens que estão) 
mortos. 
6 Porque para isto também a” «ue enão-esarão; mortos 2 foram as boas- 
NOVAS (o esangeiho) tdantes) proclamadas, com o propósito de que fossem pserentes) 
julgados, na verdade, segundo os homens, (ainda estando os crentes NA carne 2, 
mas "“vivessem (segundo Deus) em ° Espírito. 2noia 5. 2 ou "que fossem [os 
crentes] julgados, na verdade, segundo os homens [que estão] na carne.” 

Conduta dos destinatários TUDEUS crentes 1Pe 1:1) à luz 

do vindouro juizo sobre eles. 


E z E p] E 
7 De todas as coisas, porém, o fim tem chegado vizinho 2. Sede, pois, 
sóbrios- autocontrolados e sede vigilantes para- com “ «oe OraçõeS. 2 
nota Mt 3:2. 


F ” . P} 
8 Antes de tudo, porém, entre vós mesmos ardente amor- caridade D 


tendo "*, "porque ° amor- caridade cobrirá uma multidão de 
pecados "n nota 1Co 13:1. Pv 10:12 


9 Sendo hospitaleiros 2 cada um (devés) para COM peada um-detodos} OS OUTOS 
firmãos, Sem murmurações. 2 nota Rm 12:13. 

10 Cada homem, do- mesmo- modo- como recebeu um dom, cassimtambém) 
a cada um dos outros (i-»ã6s; Servindo-o, como bons escravos- 
despenseiros- distribuidores d“ multiforme graça de Deus. 

11 Se algum- varão fala, ““º segundo “ palavras- divinas 2 de Deus; se 
algum- varão serve, *'""“ como proveniente- de- dentro- da habilidade 
que Deus dá; a fim de que, em tudo, seja glorificado Deus através de 
Jesus Cristo, a Quem “ pertencE a glória e o poder para os séculos dos 


! 1Pe 4:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo morreu "PARA- BENEFÍCIO- E- EM- LUGAR- DE 
NÓS" (vicariamente, substituto recebendo em nosso lugar o castigo que merecemos, 
ver Is 53:5)! Também morreu "para nós" (para nossa salvação), morreu expiatória, 
propiciatoriamente, Rm 3:25! 

2 1Pe 4:4 "blasfemando eles": de Deus e de vós. Uma coisa implica a outra. 

3 1Pe 4:5,6: Quanto a esses dois versos, acreditamos que: 

a) seu tempo será quando, após o Arrebatamento dos salvos da dispensação das 
assembleias locais e após a 70° Semana de Daniel, o Cristo voltar ao mundo 2º vez, para 
Jjulgá-lo, dele expurgar o mal, e inaugurar Seu reinar milenar sobre ele; 

b) os "mortos ... julgados (segundo * homens) nº carne ... “vivessem (segundo Deus) 
em ° Espírito" referem-se à enorme maioria dos convertidos na 70º Semana de Daniel, 
os quais já terão sido perseguidos, afligidos e mortos como mártires por sua fé. 
Receberão de o Cristo os galardões e recompensas; 

q) "ºs homens que estão vivendo" e que serão julgados referem-se parcialmente aos 
pouquíssimos desses convertidos da 70º Semana que ainda estarão sobrevivendo, talvez 
na fila para execução (pelos seguidores do Anticristo), condenados por terem protegido 
os judeus (particularmente os 144.000 varões virgens das 12 tribos) convertidos 
perseguidos. Também receberão de o Cristo os galardões e recompensas; 

d) mas "ºs homens que estão vivendo" também abrangem os muitíssimos que chegarão vivos 
ao final da Tribulação, tendo sido seguidores do Anticristo e perseguidores dos salvos, 
Julgando-os na carne. Serão julgados, condenados, mortos e lançados para dentro do 
inferno. 

* 1Pe 4:11 "Quem": em 1º lugar refere-se a Deus, pois Ele é o principal assunto do 
parágrafo, e a Bíblia (e.g. 5:11) ensina Sua glória e poder eternos. Em 2º lugar, refere-se 
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2 2 D 
séculos. Amém. 2K!B. 


12 Ó amados, não tomeis por estranho o fogo “ persesuição ( 
ocorrendo entre vós a fim de vossa prova), como se coisa estranha vos 
está acontecendo; 

13 Mas, segundo tendes participação n^ sofrimentos de o Cristo, (assim 
sambém-netas) TegOZijai; a fim de que também, no aparecimento d“ glória 
dEle, vos regozijeis, exultando. 

14 Se insultados sois em ° nome de º Cristo, bem-aventurados 
porque o “sírio da glória º (€ «uerambéne O Espírito de Deus) sobre vós 
repousA. De- ao- lado- de eles, em verdade, Ele pcx é blasfemado gor 
«tes; mas, de- ao- lado- de vós, é glorificado 6; !s !!:2 

15 Em razão disto, não padeça nenhum de vós como homicida, ou 
furtador, ou malfeitor, ou como ""'"ºmetido Supervisor- de- assuntos- de- 
outras- pessoas. 

16 Se, porém, ele P4dece como «mraão-deses Cristão, não se envergonhe ele, 
mas glorifique a Deus a respeito disso. 

17 Porque “sº"“ é o tempo do começar do julgamento a partir da casa de 
Deus; se, porém, primeiramente %4 à partir de nós, qual ““ o fim 


daqueles 4º estão descrendo- desobedecendo Dao evangelho casboas-movas) 
de 2 Deus 79 ® "544 apeitheo" significa "desobedecer" e, também, "obstinada, rebeldemente 


sois 
E 


descrer". Oeste genitivo "de" pode significar tanto "de propriedade de”, como "proveniente de”, como 


"sobre". 


18 E, se o justo gomen com dificuldade é salvo, «sze O irreverente- para- 
com- Deus e pecador onde aparecerÁ? ® 11:37 

19 Portanto, também aqueles gueesae) padecendo segundo a vontade de 
Deus, como a” fiel Criador Lhe confiem- a- guarda das suas próprias 
almas, dentro dº prática do bem. 


1 Pedro 5 
Servir do crente, à luz da 2º vinda do Senhor: Ancíiãos, 
apascentaí o rebanho de Deus. Vós, os mais jovens, sede 
humildes e vigilantes. 


estão 


IJ Aos presbíteros ? que 
s% presbítero- juntamente- com 
Cristo, e, da glória “° “sá para ser revelada, participante): 
2 Apascentai 2 vós o rebanho de Deus (orcbeantos “está no- meio- de vós) 
2. vigiando- cuidando (a sao; NÃO por força, mas de- livre- e- 
espontânea- vontade *; nem por detestavelmente- vergonhosa 
ganância, mas por- amor- e- com- entusiasmo; 2apascentar: levar ovelhas ao 


pasto, ou vice-versa. Amorosamente nutrindo, supervisionando e cuidando delas. © "tgue-está) no- meio- 


no- meio- de vós, exorto eu (QUE «ambam 


eles e testemunha das aflições de o 
Dnota At 11:30. 


de vós" ou "((tanto-quanto-estiver) em vós)”. 


de Deus 
> 


3 Nem como exercendo- domínio sobre as heranças mas 


a o Cristo, pois o Seu nome está mais próximo e a Bíblia também ensina Sua glória e 
poder eternos. Em Rv 1:6, 0 1º e o 2º lugar trocam posições. 

$ 1Pe 4:14 "o Espírito da glória" é o Espírito de o Cristo (o Espírito Santo ungiu o 
Senhor Lc 4:18, e o Cristo é o Senhor da glória Jc 2:1). 

ê 1Pe 4:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) metade do verso: "DE- AO- LADO-DE ELES, EM VERDADE 
ELE (o crisro, É BLASFEMADO; MAS, DE- AO- LADO- DE VÓS, É 
GLORIFICADO". 

7 1Pe 4:17 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação. Podemos dar 2 
soluções quanto à segurança da salvação, para esta passagem: 

1) este livro de 1 Pedro não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 
também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias locais. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria à DISCIPLINA proveniente de Deus, não a perdermos a 
condição de filhos. 

8 1Pe 5:2 "não por força": pastores não forçando cruelmente o rebanho, e não 
pastoreando por terem sido forçados. "De livre- e- espontânea- vontade": liberdade, 
alegria, ânimo: do rebanho e do(s) seu(s) pastor(es). 
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exemplos se tornando "“ para o rebanho. 
4 E, “ando havendo sido manifestado o Sumo Pastor, “7º recebereis a 


imarcescível D coroa- louro d! glória D"imarcescível": que não se pode desvanecer- 
murchar. 


vós os 


5 Semelhantemente "**, ^ mais jovens, submetei vós mesmos a” 
anciãos. Sim, todos "*, uns aos outros submetendo !. A humildade 
firmemente- ataj- “º- redor de- vós- como- avental- de- escravos, porque 
Deus "a° soberbo resiste; aº humilde, porém, dá graça." P» 334 

6 Humilhai-vos , pois, debaixo da poderosa mão de Deus, a fim de 


pi D verbo é iva ", 
que Ele vos exalte n? devido tempo, W a FORMA do verbo é passiva "sede tornados 
humildes", mas a FUNÇÃO é média. Sem exato equivalente em português, a melhor aproximação, aqui, é a 


reflexiva, como na KJB e Almeida. 


7 Toda a vossa ansiedade havendo vós lançado sobre Ele, "porque 
nEle está- o- cuidar concernente a vós." $! 35:22 

8 [ Sede sóbrios- autocontrolados, vigiai; porque vosso adversário, o 
Diabo, tal como um leão ““ está rugindo, caminha- em- 
circunferências- ao- redor “ “%, buscando a quem completamente- 
devore; 

9 Ao qual (pus resisti vós, firmes nº fé, tendo "* sabido as mesmas 
aflições que wsze Nº Mundo (mb: estar”, entre os vossos irmãos, sendo 
completamente- cumpridas. 


vós 


Abençoamentos e saudações finais. 


10 Ora, o Deus fonte- de O toda ! graça (o Qual, em Cristo Jesus, nos 

chamou para dentro da Sua eterna glória), «apoia durante- um- pouco- 

de- tempo havendo vós padecido, que Ele mesmo vos aperfeiçoe, vos 
š PERA 

firme, vos fortifique, e vos estabeleça- fundamentos; “senitivo de produto. 


j ai 2.2: O 4 
11 A Ele wpe SI a glória ? e o domínio “, para os séculos dos 


o P T) 
séculos! Amém. 03. 


12 {{ Através de Silvano (para convosco o fiel irmão, como ° 

considero), através de poucas ?“/4vas vos escrevi «so exortando e 

testificando esta 2 ser “ verdadeira graça de Deus, para dentro da qual 
, 2 vos tendes firmado de pé. Desta doutrina que aqui vos tenho 


escrito. O Pulpit Commentary. 


13 Saúda-vos aquela ° 4“ está nº Babilônia 4, “ndo sido eleita- juntamente- 


! 1Pe 5:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "TODOS “°S, UNS AOS OUTROS SUBMETENDO." 
- Ademais, traldutores da NVI tomam o literal "A HUMILDADE FIRMEMENTE- 
ATAI- ^0- REDOR- DE- VOS- COMO- AVENTAL- DE- ESCRAVOS" {3588 tên} a (5012 
tapeinofrosunên } humildade {1463 egkombwsasthe) firmemente- ataj- “º 7°40" de- vós- 
como- avental- de- escravos, que também poderia ser traduzido como "com humildade 
cingi-vos", e adulteram para "SEJAM TODOS HUMILDES UNS PARA COM OS 
OUTROS". Isto não é traduzir, é comentar! Isto não é respeitar a inspiração verbal! 
Mesmo em português, queremos ler, proclamar e memorizar exatamente as palavras de 
Deus, não a paráfrase- interpretação- comentário feitos por homens! 

? 1Pe 5:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam, jogam no lixo "A 
GLÓRIA E" de Deus! i 

3 1Pe 5:13 "SAÚDA-VOS AQUELA SUE ESTÁ N4 BABILÔNIA, TENDO SIDO EI BITA- 
JUNTAMENTE- CON"“SC0". as palavras "aquela" e "eleita- juntamente- con'"º" são 
femininas. 
a) versões como as Arábica, Siríaca, Vulgata, KJB, etc. supõem que essas duas palavras 
se referem a uma "ekklesia" (palavra feminina inexistente em toda esta epístola), 
portanto suprem em itálicas as palavras “igreja que está em". Ora, se a eleição aqui 
falada é para salvação, não para o afeto de Pedro, parece-nos difícil se defender que 
dois ajuntamentos 2 foram "eleitos" neste sentido, pois eleição para salvação é 
individual, ou é provisão corporativa, mas que não pode ser entendida como se 
estendendo a todos os membros de nenhum grupo local. Por outro lado, ao dizermos 
que uma pessoa foi eleita conjuntamente com um AJUNTAMENTO, fica implícito que 
a escolha individual desta pessoa foi juntamente com a eleição individual de cada 
membro dele. Portanto, é melhor pensarmos (como Wall, Mill, e alguns outros) que a 
referência é a uma mulher cristã (provavelmente a esposa de Pedro) que foi eleita 
juntamente com os membros dos ajuntamentos a quem Paulo está escrevendo. Isto é 
reforçado pelo fato do verso continuar e falar no filho de Pedro, portanto faz sentido ela 
e ele serem literais esposa e filho de Pedro, o filho cuidando dos pais muito idosos e 
fracos, já devendo ser substituídos nas tarefas mais pesadas. 
b) ou as duas palavras femininas daqui, "aquela" e "eleita- juntamente- convosco”, se 
referem à dispersão dos judeus mencionada em 1:1. http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/PorQueDeusNaoElegeu Calvinistas-DHump.htm 
c) finalmente, é melhor traduzirmos da forma algo ambígua como está em grego, e 
deixarmos a interpretação ser dada em adição, pelo exegeta pregador. 
d) nesta nota, usamos a palavra "AJUNTAMENTO" para que não seja confundida com 
assembleias locais cristãs: Pedro está escrevendo para judeus, e alguns podem ainda 
estar no limiar entre judaísmo e cristianismo. 
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con: também :,, Marcos. o meu filho 2 2 filho": talvez no sentido físico 
3 trossatdes 5 E) . 


(pois Pedro era casado!)? Ou no sentido espiritual? 
14 Saudai-vos cada UM geyés) À peadaumdetodos) OS OUTOS (irmãos), em de 


amor- caridade 2. Paz */º com todos vós, OS gueesaiy em Cristo Jesus! 
Amém 5 Drnota 1Co 13:1. 


4 1Pe 5:13 "BABILÔNIA": nada a ver com a Babilônia que aparece em Rv 14:8, 
profética. E nada a ver com Roma, que nunca, então, era assim tratada. Ademais, se 
Pedro estivesse hospedado em Roma, nunca se referiria a ela de forma tão 
estranhamente ofensiva, ainda mais em um contexto literal e pessoal (e mesmo 
afetuoso), não profético. Acreditamos que Paulo está escrevendo da Judeia (nota 1Pe 
1:1), que ele sempre viveu ali, e que se refere à cidade literal Babilônia (ainda grande, e 
com dezenas de milhares de judeus) ou à área geográfica onde ainda havia os restos dos 
Babilônios (entre o Eufrates e o Tigre, onde hoje está o Iraque), e que sua esposa estava 
temporariamente lá, talvez fazendo alguma visita. 

5 1Pe 5:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) dEle o significativo nome "JESUS" (Jeová, o Salvador), e o 
"AMÉM"! 


752 (61) 2 Pedro 


2° Epístola de PEDRO 


2 Pedro 1 
Pre Pepe mem IR PORRA Folio Dor eserita PATA OS MESMOS 
ISRAELITAS endereçados por 1Pe. Ver 2Pe 3:1) Saudação 
aos JUDEUS convertidos. 


1! 
J Simeão D Pedro, um escravo e um apóstolo de Jesus Cristo, âqueles 
2 havendo recebido- por- determinação pepes fé ? de igual valor 


Juntamente Conosco, dentro d° justiça do nosso Deus (e Salvador nosso) 
@ isoé D icto): Dvariação hebraica de Simão. O nota 1Pe 1:1. O nota Judas v. 3. O 
É Isto é : Jesus Cristo): variação hebraica de Simão. nota e Y nota Judas V 


nota 2Ts 1:12, regra de Sharp. 


2 Graça e paz vos sejam multiplicadas dentro d° pleno- conhecimento 
( aquele-) com- a- natureza- de ? Deus e de Jesus (o nosso Senhor), 2 
genitivo atributivo. 
Cultivai as virtudes cristãs. Testemunho da 
Transfiguração. Exaltação às Escríturas, suas palavras 
proféticas. 


FU 


3 Como todas as coisas (aquelas “ºisas conduzindo à vida e à dedicação- no- 
seguir- a- Deus) a nós, pelo Seu divino poder tendo-nos sido dadas, 


através 2 do pleno- conhecimento dAquele nos havendo chamado 
para glória e virtude 2 @ KJB. Ou "por- operação- de". 2 "virtude": excelência moral, 


grande valor moral, ou louvor por isso. 


4 Através das quais (suas elória-e virtude) aS grandíssimas e preciosas 
promessas Ele nos tem dado, a fim de que, através destas, fosseis 
tornados dº divina ? natureza participantes, havendo vós escapado da 
corrupção, a qual“ nº mundo através 2 d° concupiscência. 2 en", no 
sentido de instrumentabilidade. 

5 E também, por essa mesma "2º, toda a "° diligência havendo vós 
trazido- ao- lado, abundantemente- acrescentai, à O vossa fé, a 
virtude 2; e, à 2 virtude 2, KIB: 


@ abundantemente- acrescentai o conhecimento; 


Literalmente, "na". 2) "virtude": excelência moral, grande valor moral, ou louvor por isso. 


então 


abundantemente- acrescentai 


D 


7 . 
6 E, ao “ conhecimento, o autocontrole- 


moderação (emo; €, ao “ autocontrole- moderação, “undantemente- 


acrescentai a paciência; e, à D paciência, abundantemente- acrescentai a dedicação- 


no- seguir- a- Deus, (D KJB. Literalmente, "no". 
7 E, à D dedicação- no- seguir- a- Deus, abundantemente- acrescentai o amor- 


de- irmãos; e, ao D amor- de- irmãos, abundantemente- acrescentai o amor- 


caridade 2 @ KJB. Literalmente, "no". © nota 1Co 13:1. 


8 Porque, estas ““' em vós havendo e abundando, não ociosos e não 
estéreis elas * fazem em direção ao pleno- conhecimento do nosso 
Senhor Jesus Cristo. 

9 Pois, aquele em quem não estão presentes estas , cego ele está, 
estando semi- fechando ^% olhos, com wese, esquecimento havendo- 


se esquecido da purificação (geira-em-direção; para- longe d” seus antigos 
pecados . DGr. "estando (semi) fechando os (seus) olhos”, implicando não querer ver ao longe. 
2 


coisas 


cada vez 


10 Em razão disto, muito mais, ó irmãos, sede diligentes para, 
absolutamente- confiáveis- e- com- garantias, ° vosso chamamento e 
eleição estar- fazendo” ®”™ vós- mesmos 3 Porque, isto “do fazendo, que de 
modo nenhum caiais jamais. 4 


! 2Pe 2, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro. 

2 2Pe 1:4 "fosseis tornados d’ divina natureza participantes", refere-se ao novo 
homem (que foi gerado proveniente de Deus, sendo uma nova criação) após a 
glorificação do seu corpo, e quanto à sua incorruptibilidade e impecabilidade. 
"Natureza" refere-se à natureza moral de Deus, não à Sua natureza divina que não pode 
ser concedida a ninguém (eterno, onipresente, criador de todas as coisas, etc., não há 
criatura que possa participar disso.) 

* 2Pe 1:10 "estar- fazendo "és mesmos». voz média, o salvo agindo em seu próprio 
interesse, para, em seu espírito, estar discernindo e gozando dos seus garantidos 
chamamento e eleição. 

* 2Pe 1:9-11: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação. Podemos 
dar 2 soluções quanto à segurança da salvação, para esta passagem: 

1) este livro de 2 Pedro não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
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11 Porque, assim, amplamente vos será concedida a entrada para o 
reinar que- dura- para- sempre, do nosso Senhor e Salvador (Jesus, º 
Cristo). 
12 Y Por isso, não serei negligente em sempre vos rememorar a 
respeito destas “““, embora "* “rosas tendo conhecido e tendo sido 
firmados na presente verdade. 
. . 2 ) 
13 Mas justo considero, enquanto estou neste tabernáculo 2, 
O Ena se 
despertar-vos dentro dºsºs rememorações; @ tabernáculo: corpo físico. 
14 Tendo “ sabido que brevemente é o deixar de lado deste meu 
Z ) P4 : já 
tabernáculo D como também o nosso Senhor Jesus Cristo ““ me 
revelou isto (D"deixar de lado ... tabernáculo": morte física. 
15 Ademais, diligentemente ”* esforçarei para também, sempre, vós 
teres ° poder de, depois da minha partida , estas coisas ter em 
lembrança,. 
16 Porque, não de fábulas (tendo sido astuciosamente inventadas) 
havendo nós seguido- as- pisadas, vos fizemos conhecer, de ° nosso 
Senhor Jesus Cristo, ° poder e “ vinda: ao contrário, testemunhas 
oculares "** mesmos havendo sido da *Sua* majestade. 
17 Porquanto, %04 havendo ,.c+:x; recebido honra e glória 
provenientes- de- dentro- de Deus o Pai, ““s"“=*º uma tal voz Lhe 
. . e o . ) 2 La ão Z 
havendo sido dirigida proveniente- da “magnífica glória: "Este Verão é 


o Meu Filho, O (Me«-E:ho) amado, em Quem *Eu* Me comprazi." 312:7; Gn 
22:2; Is 42:1; Mt 17:5 DKIB. 


me 


@ partida: morte. 


18 E esta voz nós ouvimos (proveniente- de- dentro- d° céu havendo 
ela sido enviada), juntamente- com Ele (o €+:se; estando nós no monte 
santo D Do monte da transfiguração, Mt 17. (= Monte Tabor, na Galileia?) 

19 Também temos, “"dº mais firme que isso, a palavra profética, à 
qual bem fazeis mantendo- "“* a- atenção nela, como a uma luz 
alumiando em um lugar escuro, até que o dia amanheça e “ Fonte de 
Brilhante Luz (cristo) > SE ETA (para Sedeixar ver} NOS VOSSOS COTAÇÕES; 

20 Isto, primeiro “2 ue tudo que, toda- e- cada profecia d“ 
Escritura, 

de uma entrega “é de- propriedade- particular (4o-eseritorº ela não é; 


"primeiro" ou "mais importante". 


nós. 


, sabendo "*: 


o 


dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 
também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias. 
2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao salvo dar a si mesmo evidências de sua salvação, 
através do FRUTIFICAR, testemunhar, ter maturidade cristã. 

$ 2Pe 1:19 "A FONTE DE BRILHANTE LUZ ,,. crise)": consonante à nota de 1Pe 1:1, 
traduzimos {5459 phwsphoros) assim, entendendo referir-se a o Cristo, porque cremos 
que v. 19 pode estar se aplicando a judeus durante a transição no início de (ou após) a 
dispensação das assembleias locais, i. é, judeus no limiar da salvação, "quase cristãos”, 
que ainda precisam que o Cristo realmente se erga nos seus corações e os salve. 
- Se você, ao contrário de nós, crê que 1:19 se refere aos que já têm a sua salvação 
garantida pelo Cristo (os salvos desta atual dispensação das assembleias locais), então 
seja coerente e 
A) não entenda "phwsphoros" como "a estrela da manhã" de Rv 2:28; 22:16, nem "a 
aurora proveniente- de- dentro- do alto" de Lc 1:78, nem "o sol da justiça" de MI 4:2 (, 
tudo isto referindo-se a o Cristo,) pois Este já se ergueu nos corações dos salvos desta 
dispensação; também não entenda "phwsphoros" como "a graça de Deus”, pois esta já 
amanheceu nos corações dos salvos desta dispensação, e já os chamou para fora da 
treva e os fez luz em o Senhor; 
B) mas entenda "phwsphoros" como "o predecessor- anunciador da Luz", isto é, aquilo/ 
aquele que vem pouco antes do dia e anuncia a sua luz (isto é, os sinais e arautos 
anunciadores imediatamente antes da 2° vinda de o Cristo até a terra, Lc 21:28). E 
entenda que isto será ao final da Tribulação, ver nota Mt 24:13. E entenda que isto faz 
de você um postribulacionista. 

€ 2Pe 1:20 "êmiAvoiç" pode significar "interpretação, explicação;" mas, 
etmologicamente vindo de "Avo", também pode significar "soltura, entrega". Portanto, 
há 2 possíveis traduções: 1) "DE UMA ENTREGA QUE É DE- PROPRIEDADE- 
PARTICULAR (tdo-eseritor)", ou 2) "de interpretação de- propriedade- particular {de 
leitor/ organização) comentarista)". A 2º tradução condena que se tome o verso 
isoladamente de (ou contrariamente a) a Bíblia tomada com um todo. A 1º tradução 
(entrega ... do escritor) (de Barner, Pickering, Eric Lyons, etc.) casa melhor com o 
"porque" do próximo verso, 22. 
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21 Porque não por vontade de homem “'s!" foi trazida, nº tempo- 
passado ”, profecia “'s“"a, mas, sob ° Espírito Santo “'“"do sendo 

D 
controlados- e- movidos, falaram os santos homens ! de Deus. 2/8. Ou 


"em tempo algum”. 


2 Pedro 2 


Falsos profetas e mestres negarão a redenção feita por 
meio do sangue derramado do Cristo, serão enormemente 
depravados, serão condenados. 


1 J Mas houve também falsos profetas no meio do povo, como 
também no meio de vós haverá falsos professores- mestres, os quais 
aj “ T) 

encobertamente- ao- seu- lado- trarão- para- dentro heresias 2 de 
perdição, negando até- mesmo ao Dono- e- Senhor os havendo 

. . e", T) 
comprado ?, trazendo ® sobre si mesmos repentina destruição ?; 2 nota 
1Co 11:19. 
2 E muitos seguirão- em- minúcias os caminhos traiçoeiramente- 

D 

destrutivos “ deles (ao: rofes s}, em razão dos quais (falsos 
prefessores-mestres) O amino dei a Verdade * será blasfemado. 7%: 


"perniciosos". 


3 E, em A por- ganhos, eles pain manah com palavras 

fingidas 2, de vós farão negócio; sobre os quais “ sentença, gevradajá) de 

longo- tempo- atrás, não tarda, e a destruição deles não cochila- com- 
) 

cabeça- caindo- e Meita @ OKIB: @ nota 2:122. 

4 Porque, uma vez 2 que Deus “” anjos havendo pecado não poupou, 

mas para correntes (de prisão) ° dº escuridão * havendo arremessado- 

para- baixo- para- “"carceramento- dentro do- inferno- Tártaro * º* 


'2Pe 1:21 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que foram "SANTOS" (separados por e para Deus, para tão elevada 
tarefa) os homens que o Espírito Santo controlou- e- moveu para escrever a palavras de 
Deus. 

? 2Pe 2:1 "ao Dono- e- Senhor os havendo comprado": talvez isto não se refira a o 
Cristo (sempre que é dito que Ele resgatou Seus eleitos, é mencionado o PREÇO, que 
foi o Seu sangue), mas se refira a Deus o Pai. A KJB traduz o verbo como "comprar" (a 
ACF faz isso em vários locais), não traduz como "efetuou o resgate". O Pai COMPROU 
os Israelitas Ex 15:16; Dt 32:6, sem significar salvação eterna. 

Se referir-se ao Filho, a compra pode ser apenas a PROVISÃO do pagamento do preço, 
não Sua APLICAÇÃO, que somente ocorre quando o homem crê. 

3 2Pe 2:1-22: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação. Podemos 
dar 2 soluções quanto à segurança da salvação, para esta passagem: 

1) este livro de 2 Pedro não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 2Pe 1:9-11). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas 
nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. 
Ver nota sobre Falsos Mestres, em Mt 7:15-23. 

* 2Pe 2:2 "CAMINHO DE A VERDADE" se aplica a: o Cristo (que é A verdade e O 
caminho para a vida eterna Jo 14:6); o evangelho verdadeiro; e o cristianismo 
verdadeiro. 

* 2Pe 2:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "CORRENTES 
(4577 seira, na forma osipaic, dativo- plural- feminino) da escuridão", enfraquecendo 
para "ABISMOS [i.é cavernas, segundo Thayer] (osipoic, dativo- plural- masculino) 
tenebrosos”. 

6 2Pe 2:4 "°S HAVENDO ARREMESSADO- PARA- BAIXO- PARA- 
ENCARCERAMENTO- DENTRO DO- iNFERNO- TÁRTARO": esta é “amente yma palavra, do 
verbo {5020 tartarow no aoristo- ativo- particípio}, usada somente aqui em todo o NT, 
significando "arremessar para baixo, para encarceramento dento do mais profundo 
abismo", e proveniente do substantivo "TARTAROS" ("o mais profundo calabouço do 
inferno, conhecido como o Abismo"). Talvez o Tártaro seja um subcompartimento do 
inferno, talvez seja um outro local fora do inferno, mas sem dúvidas é um LOCAL, 
local real de terrível sofrimento. É o inferno em particular e exclusivo para onde serão 
lançados todos os demônios, mas nele já estando, "adiantadamente", somente a 
subclasse daqueles demônios aqui referidos [cremos que são os "filhos de Deus" de Gn 
6:2-4, que são a subclasse dos demônios que tiveram relações sexuais com mulheres, 
acrescidos dos demônios que foram expulsos por Cristo e Seus 83 apóstolos e 
discípulos]. 

Talvez devêssemos ter traduzido como "* havendo arremessado- para- baixo- para- 
encarceramento: dentre djs TÁRTARO", diferenciando Tártaro tanto do inferno (Hades no 
contexto de não salvos) como do Lago de Fogo (Geena). 

Ao final da Tribulação, todos os outros demônios serão lançados no Tártaro (mas o 
Diabo será lançado no Abismo Sem Fundo). Ao final do Milênio, todas estas classes de 
anjos caídos (juntamente com o inferno e com todos os homens não salvos de todos os 
tempos, que estavam no inferno e receberão corpos indestrutíveis) serão lançados no 
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eles O nota Rm 8:17. 


entregou, para ° Julgamento tendo ““ sido reservados; 
5 E “ mundo au no poupou, mas “º oitavo “nro daara aeto 4} NOÉ, 
d“ justiça pregoeiro 2, preservou, "manto dilúvio sobre ° mundo d% 
ímpios havendo (Deus) trazido; @ anunciador, arauto. 
6 E, “ cidades de Sodoma e Gomorra havendo Ele weus) reduzido- a- 
cinzas, com destruição “* condenou, ° um exemplo 2%? aqueles 
intencionando viver impiamente tendo" posto; 
7 E livrou ® justo Ló, º “a! estava sendo afligido- até- à- exaustão pela 
conversação- e- maneira- de- viver “em dissolução dos "º"e"s 
abomináveis O nota 2Pe 3:11. 
8 (Porque, em ^“ vendo e ouvindo, este justo Es) ique-estava) 
habitando entre eles, dia a dia , com aquelas obras desprezadorAs 
da lei, à ““ alma justa afligia); 
9 J Tem sabido ° Senhor (jesus, 3 !MenS dedicados (ro-serira-Deus), para- 
fora- das provações livrar; e, “s toners injustos, para- dentro -d° Dia d? 
Julgamento reservar (já estando eles sendo castigados 5, # o verbo "Kolátw" talvez 


possa significar "punir com objetivo de corrigir" (não de fazer justiça final), como em At 4:21. 


homem 


10 E, principalmente, àqueles 7º, segundo “ carne, em 
concupiscências de imundícia “2º andando e “ater goyerno “sobre si 
menosprezando. Eles são atrevidos, soberbos- agradadores- de- si- 
mesmos, “ dignidades não temem, insultando-“s, 2 KB. Ou "dominação". 
11 Enquanto * (santos) ANJOS, (mesmo; em força e poder maiores sendo, 
não trazem contra elas ”, diante de ° Senhor, um juízo insultuoso. 
12 Estes 8, porém, (semelhantemente “ animais irracionais que- 
seguem- a- natureza ®, tendo sido nascidos para captura e destruição, 
) naquilo que não entendem insultando, “2º, na corrupção deles 
mesmos, serão feitos perecer 2 O família Almeida Corrigida. 2 nota 2:1-22. 
13 Estando para receber ° salário d’ (sua) injustiça; essem delícias 
estimando, em “““ intervalo- “'“"º do- dia, delicadezas- efeminadas; 
sendo nódoas e manchas, deleitando-se nos seus próprios enganos °, 
banqueteando-se convosco, 
14 Osses olhos tendo cheios de (concupiscência por uma adúltera 2, e 
incessantes nº pecado; engodando- por- isca “ almas inconstantes; um 
coração tendo sido exercitado nº cobiça estando eles tendo; de 
maldição “4º filhos; 2Greso. 
Falsos profetas e mestres serão como Balado: sem o 
Espírito, com palavras injladas de vanídade, pervertendo 
a liberdade cristã 


como se 


eles 


sendo 


15 9s wais. havendo abandonado o caminho plano- e- reto, foram 
enganados- feitos- extraviar, havendo eles seguido- em- minúcias o 
caminho de Balaão, o #”? de Beor, que “º salário dº injustiça amou, 

16 Mas ° repreensão teve d“ sua própria iniquidade: o mudo animal de 
carga, em voz de homem havendo falado, impediu a loucura do 
profeta. 

17 Estes são fontes sem água, nuvens por tempestadE sendo levadas, 


terribilíssimo e definitivo Lago de Fogo. 
- Não havendo diferença de tratamento entre o chefe dos demônios e seus subalternos, 
tudo indica que: 
A) o "ABISMO (- SEM- FUNDO)" {12 abussos) (Rv 20:1,3, diferente de 
"POÇO (de entrada) dO abismo (- sem- fundo)" de Rv 9:1,2) é o mesmo Tártaro, e que será ao 
final da Tribulação que todos demônios serão nele lançados (juntamente com Satanás); 
B) será ao final do Milênio que Satanás será lançado do Tártaro (ou seja, do 

Abismo (- Sem- Fundo), compartimento do inferno só para ele e os demônios) para o 
Lago de Fogo v. 10. Naturalmente, todos os seus súditos e colegas de Tártaro, os 
demônios, receberão igual condenação. Ali sofrerão terrível, consciente, inescapável, e 
eternamente 20:10-14. 
- Ver notas Mt 11:23; 1Pe 3:18-20 e 2Pe 2:4 sobre inferno x Lago de Fogo x Tártaro. 
(Hades x Geenna x Tartarow). 

72Pe 2:11 "ANJOS": estes são os santos anjos de Deus, pois os anjos caídos (o Diabo 
e os demônios) insultam, blasfemam, difamam, acusam. 
"MAIORES": a comparação é especificamente com a dominação e as dignidades do v. 
10, embora cada santo anjo seja mais forte e poderoso que todos os seres humanos mais 
todos os anjos caídos, juntos. 
"CONTRA ELAS" (manuscritos da KJB), não "contra eles mesmos" (outros mss): 
refere-se às dignidades civis (mesmo se pagãs) Dn 10:20, ou, menos provavelmente, 
aos anjos caídos Judas 1:9. 

8 2Pe 2:12 "Estes": os homens imundos e atrevidos do versos 1-10, inclusive e 
principalmente os falsos professores- mestres do v. 1. 

? 2Pe 2:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "ENGANOS" para 
"PRAZERES"! NVI, no rodapé, para "FESTAS DE FRATERNIDADE"! 


754 (61) 2 Pedro 


para os quais a escuridão da treva para sempre 
Dnota 2:1-22. 


T) ~ 
1 O tem sido reservada; 


18 Porque eles, muito infladas ””®""s de- nenhum- valor falando, 

engodam- por- isca (nº concupiscências d° carne, nº ? dissoluções) 
us : 

aqueles realmente “ii havendo escapado daqueles vivendo em erro. ? 


"em": Beza. (D "realmente" ("övtoç"): KJB, TR. 


19 Liberdade prometendo-lhes, 41% eles mesmos escravos sendo d“ 
corrupção. Porque de quem algum homem tem sido vencido, do tal 
também tem sido tornado- escravo. 

20 Porquanto se, havendo eles escapado das corrupções do mundo 
através d’ correto- conhecimento de o Senhor (isto é, ° Salvador Jesus 
Cristo), mas nelas outra vez havendo sido enredados, eles são 
vencidos, “"'ãº lhes tem sido tornado o último "44º (4.4.5, pior do que o 
primeiro o O nota 2:1-22. 

21 Porque melhor lhes era não ter” conhecido o caminho da justiça, 
do que, (depois-de; ° havendo eles conhecido, novamente- voltar””- atrás, 
para- fora- do santo mandamento havendo-lhes sido entregue. 

22 Mas lhes tem acontecido (segundos à PISA do provérbio verdadeiro: 
"O cão havendo novamente- voltado- atrás ?“"“ sobre o seu próprio 
vômito”, e "“ porca, (depois de) havendo banhado- todo- o- corpo, voltou ag 
set revolver-se nº lama". P» 26:11 


em 


2 Pedro 3 
Falsos profetas e mestres escarnecerão da 2º vinda (fina. 
da Tribulação). O universo será destruído, por fogo (fina 
do Mítênio). Fissão e fusão de elementos? 


1 {| Esta agora, ó amados, uma segunda epístola, eu vos escrevo, em 
ambas as quais desperto as vossas mentes puras, nºinalidade do. fazer- 
relembrar, 

2 Para "és outros serdes reJembrados das palavras anteriormente tendo 
sido ditas pelos santos profetas, e do mandamento de nós, os apóstolos 
de o Senhor (isto é, ° Salvador); 

3 Isto, primeiramente, sabendo vos: que, nos últimos dias, virão 
escarnecedores, segundo as suas próprias concupiscências andando, 
4 E dizendo: "Onde está a promessa da vinda dEle «o cris? Porque, 
desde que os pais foram adormecidos, todas as coisas permanecem 
assim como ““” desde ° princípio d“ criação.” 

5 Porque, %5 escolhendo- deliberadamente, é ignorado- e- escondido 
por eles isto 2: que ” céus estavam “'“ºs iá desde a antiguidade, bem- 
como “ terra; para- fora- da água 2e através da água 2 tendo “ (a serra) 
juntamente- se- firmado- de- pé por “»easão-da Palavra ? de Deus, 2 


"isto" refere-se ao que se segue. Qas duas águas do dilúvio: vinda do céu e vinda das fontes subterrâneas. 


@ "Palavra de Deus": a palavra de poder, pronunciada; e Deus, o Palavra Eterno. 


6 Pelas quaiS gas) “8““S fez-se perecer o mundo de então, pela águA 
havendo “º sido coberto- submerso. 
7 Mas os céus e a terra de agora, por %Peesão- da mesma * Palavra 2, 
tendo sido reservados- como- tesouro estão, para ° fogo sendo 
guardados, até a° Dia d° Julgamento e perdição dos homens ímpios. * 
Beza. O nota v. 5. 
8 Esta “ramente uma coisa, porém, não seja ignorada- escondida por 
vós, ó amados: que “amente um dia, diante de ° Senhor, f "como mil 
anos, e mil anos ‘° como “amente ym dia." S1 90:4 
9 Não retarda o Senhor a “““ promessa, tal- como alguns por tardia ° 
têm; mas Ele é de- longa- paciência para conosco °, não desejando 
alguns se fazer” perecer, mas “scando todos a? arrependimento vir”. 
Apressaí o dia (dos julgamentos) de Deus (final da 
Tribulação + final do Mílênio), e dos Novo Céu e Nova 
Terra. Viveí à luz disso tudo. Doxologia. 


10 Mas virá o dia de ° Senhor (inesperada-e rapidamente; como ° furtador nº 
: Z 7 ) ~ 
noite; no qual (dia) OS céus com $"“"de estrondo o passarão, e ^ 


! 2Pe 2:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que a condenação nas trevas é "PARA SEMPRE"! (Sem cessar de 
existir e de sofrer consciente e terrivelmente, por toda a eternidade.) 

? 2Pe 3:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "CONOSCO" para 


"conVosco". Rodapé da NVI piora mais, para "POR CAUSA DE VOCÊS". 


/ torcem, como também 
L deles mesmos “. 
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elementos, sendo incendiados (com-extremo-cator, Serão dissolvidos; e “ 
terra e as obras que nela *ź serão completamente- queimadas °. 2º! 
"zunido" (como de chuva de flechas, de tornado, ou de revoada). 

11 Todas estas “'s“, pois, estando ?“'“s“" dissolvidas, que tipo % pessoas é 
necessário ser“ vós em 'º“ santas conversações- ou- maneiras- de- 
viver * e dedicações- no- seguir- a- Deus? 

12 Aguardando- em- expectativa e anelando- e- apressando até à 
vinda do dia de Deus, em razão d° qual «ua ” céus, estando em fogo, 
serão dissolvidos; e “* elementos, estando- sendo- incendiados (com 
esmo cais: É 2 derretido- e- aniquilado? @ KJB. Ou "aguardando- em- expectativa e 


anelando- e apressando a". 2 singular. 


o 


13 Mas "novos céus e nova terra," segundo a promessa dEle (Deus), 
estamos- aguardando- em- expectativa, nº quais «sé “ justiça habita; “ 
65:17 

14 Por isso, ó amados, estas “sis aguardando- em- expectativa, sede 
vós diligentes para, imaculados e irrepreensíveis, por Ele pens} Ser? 
achados em paz 5. 

15 E a (demora-da) longanimidade do nosso Senhor gesus) estimai vós 
COMO peoltada) Salvação; como também o nosso amado irmão Paulo, 
segundo a sabedoria a ele dada, vos escreveu é, 

16 Como também em todas as epístolas “!º gge paste, falando nelas 
concernente estas coisas, entre as quais há alguns pontos difíceis- de- 
ser- entendidos, os quais os sem instrução 2 e ” inconstantes 


torcem ag outras Escrituras, para a destruição 
O Dsem instrução de o Espírito Santo. 2 nota 2Pe 2:1-22. 


homens 


isto 


17 {J *Vós*, pois, ó amados, de antemão sabendo “”º, guardai-vos, a 
fim de que não «acontega-que), COM ° (mesmo) CITO O dos "mens abomináveis 
havendo "“ sido juntamente arrebatados, caiais para- fora- da vossa 
própria firmeza 7. 2X/. 

18 Mas crescei vós nº graça e "º conhecimento do nosso Senhor (isto 
é, º Salvador) Jesus Cristo. A Ele ss dada à glória, assim agora como nº 
dia d“ eternidade! Amém. 


3 2Pe 3:10 Alexandrinos + UBS adulteram que a terra e as obras que nela "SERÃO 
COMPLETAMENTE- QUEIMADAS (2618 katakaiw) para "SERÃO ACHADOS" 
(2147 heuriskw)! NVI adultera para "serão desnudadas"! A soma das duas 
adulterações ridiculamente contraria o contexto, de julgamento! Doutrina foi afetada 
pró-DIABO... (como SEMPRE acontece, quando doutrina é afetada pelos mss 
Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas!...). Ver Pickering H.2, pág. +- 199. 

* 2Pe 3:11 "conversações- ou- maneiras- de- viver ": (391 anastrophe) pode 
significar conduta, comportamento, maneira de viver. Mas, tendo em vista que este 
verso faz uma distinção entre anastrophe e um comportamento (o de dedicações- no- 
seguir- a- Deus), a Almeida-1693 e a KJB-1611 acertadamente preferiram traduzir 
anastrophe por "conversação", que (no século XVII da Inglaterra e do Portugal cultos) 
tem todos os sentidos já citados, mas também inclui o sentido do falar diário, sentido 
adequado e necessário no contexto. 

* 2Pe 3:14 "paz": paz para com Deus, paz com nossa consciência, paz dentro de cada 
um, e paz entre cada um e todos os seus irmãos. 

6 2Pe 3:15: à luz da nota preambular de Hebreus, devemos aqui entender que 
longanimidade de Deus, ensinada por Deus através de Paulo, deverá ser contada como 
salvação pelos que crerem e forem salvos dentre: 

(A) o grupo misto, do período de transição de antes da Diáspora do ano 70, de judeus já 
salvos e judeus ainda no vestíbulo da salvação (sendo atraídos pelo Cristo mas ainda 
ligados ao Velho Testamento e ainda não estando realmente nEle); e 

(B) aqueles judeus que serão salvos durante os 7 anos da Tribulação, ou seus 
descendentes que serão salvos durante o Milênio. 

7 2Pe 3:17: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação. Podemos dar 2 
soluções quanto à segurança da salvação, para esta passagem: 

1) este livro de 2 Pedro não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 2Pe 1:9-11). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a salvos sendo influenciados por falsas doutrinas - carne - 
mundo - Diabo, sofrendo disciplina, mas sem perder a salvação. "caiais para- fora- da 
vossa própria firmeza" refere-se à efetividade no progresso do evangelho puro. 
Compare Gl 2:2; 4:11. 
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1º Epístola de JOÃO 


1João 1 
(Fora de [Rm-Jm), nem tudo é para nós.) Anuncio o Palavra da Vida para 
haver comunhão entre nós, e nossa com o Paíe com o 
Palavra. 


1 
2q Aquilo 2 que era desde ° princípio, aquilo 2 que temos ouvido, 
aquilo 2 que temos visto com os nossos olhos, aquilo 2 que 
contemplamos e as nossas mãos tocaram, concernente a o Palavra de a 
Vida (Daquilo sobre Jesus Cristo. 
2 (Porque Da Vida foi feita manifesta, e nós 4 temos visto, e 
damos testemunho “*!, e vos estamos anunciando a Vida eterna, a 
Qual estava com o Pai e nos foi feita manifesta); 2X. 
3 Aquilo 2 que temos visto e temos ouvido, nós vos estamos 
anunciando, a fim de que, também *vós*, comunhão tenhais conosco. 
E a nossa comunhão, em verdade, “ com o Pai e com o Seu Filho, 
Jesus Cristo. Daquilo sobre Jesus Cristo. 
4 E estas “iss vos estamos escrevendo a fim de que o gozo vosso * 
esteja tendo sido cumprido. * Beza Erasmo. 
Anda na luz. Diariamente confessa teus pecados ao teu 
Pat e Ele Te perdoará e purificará: Seu Filho é o teu 
advogado e propiciação. 


5 E esta é a mensagem que temos ouvido proveniente- de- junto- dEle 
gesus) € VOS estamos anunciando: que Deus luz é, e treva nEle não há 
nem sequer “mente uma, 

6 Se dissermos que comunhão temos com Ele {peus € ° na treva 
andemos, “2º estamos- mentindo, e não estamos praticando a verdade. 
7 Caso, porém, na luz andemos (assim como, *Ele* (peus, está na luz), 
então comunhão temos cada um (de más COM feadaumdetodos) OS OUÍTOS (iraães), 
e o sangue de Jesus Cristo °? (o Seu Filho) nos purifica para- longe- de 
todo o pecado. 

8 Se dissermos que pecadO ateu) não estamos- tendo , a nós mesmos 
estamos enganando- fazendo- extraviar, e a Verdade não está em nós. 
9 Caso confessemos os nossos pecados, fiel Ele peus) É, e justo, de 
modo a nos perdoar os pecados e nos purificar para- longe- de toda 
injustiça. 

10 Se dissermos que não temos cometido- pecado, mentiroso O 
fazemos, e a Sua Palavra não está em nós. 


1 João 2 
1 { Ó filhinhos meus, estas ““ vos escrevo a fim de que não pequeis. 
E, se algum homem pecar, um Advogado 2 temos para com o Pai: 
Jesus Cristo, º justo. Dota Jo 14:16. 
Observa os mandamentos de Deus. O novo mandamento, 
amor entre irmãos. 


2 E *Ele próprio* “ propiciação 4 é concernente aos nossos pecados, e 
não somente concernente aos nossos (pecados) Mas também concernente 


! 1Jo, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro 

2 1Jo 1:1 João, apóstolo para os judeus (Gl 2:9), está escrevendo primariamente aos 
JUDEUS de todo o mundo, abertos ao evangelho. Aplica-se a nota preambular de 
Hebreus (releia-a). Na sua maior parte (particularmente ao falar sobre a salvação ou a 2° 
vinda de o Cristo até à terra), as epístolas de João aplicam-se direta e primariamente a: 
(A) o grupo misto, do período de transição de antes da Diáspora do ano 70, de judeus já 
salvos e judeus ainda no vestíbulo da salvação (sendo atraídos pelo Cristo mas ainda 
ligados ao Velho Testamento e ainda não estando realmente nEle); e 
(B) aqueles judeus que serão salvos durante os 7 anos da Tribulação, ou seus 
descendentes que serão salvos durante o Milênio. 

° 1Jo 1:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

* 1Jo 2:2 Diferenciemos "EXPIAR" {03722 kaphar), do VT, de, no NT: 
"PROPICIAR" (2433 hilaskomai: propiciar ou fazer propiciação), (2434 hilasmos: a 
propiciação), e (2435 hilastêrion: o propiciatório). 

Expiação (no VT) = ato originado e finalizado em Deus pelo qual um judeu crente 
tinha (provisoriamente!) a culpa e a penalidade dos seus pecados COBERTAS, e a santa 
justiça de Deus satisfeita, através da confissão do seu pecado e merecimento da 
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OS (pecados) dO inteiro mundo. 
3 E nisto sabemos que O temos conhecido «e risse): caso aos Seus 
mandamentos preservemos- e- obedeçamos. 
4 Aquele “e está dizendo: "Eu O tenho conhecido", e 7º aos Seus 
mandamentos não “' preservando- e- obedecendo, mentiroso é, e 
dentro dele a Verdade não está. 
5 Todo- e- qualquer- homem, porém, que preserve- e- obedeça à Sua 
Palavra serite Verdadeiramente nele «raquete homem) O amor de Deus tem 
sido aperfeiçoado. Nisto estamos conhecendo que nEle (o cristo; NÓS 
estamos. 
6 Aquele “e está dizendo nEle habitar deve, do- mesmo- modo- como 
*Ele* (o cristo; andou, também ele mesmo andar. 
7TÓ irmãos, não um mandamento novo vos escrevo, mas um 
mandamento antigo, que tínheis desde º princípio *. Este mandamento 
antigo é a Palavra seria) que ouvistes desde ° princípio. 
8 Por outro lado, um mandamento novo vos escrevo, que é verdadeiro 
nEle «o cristo; € em vós, porque a treva está se dissipando e a verdadeira 
luz já ilumina: 
9 Aquele “e “sá dizendo em a Luz estar, e ao seu irmão 
ainda pa treva está até agora; 
10 Aquele “e está amando ao seu irmão, em a Luz habita, e gatilho- 
para- tropeçar- para- armadilha nele não há; 
11 Aquele, porém, %° “sí odiando ao seu irmão, na treva está, e na 
treva anda, e não tem sabido para onde vai; porque a treva cegou os 
seus olhos. 

Doces palavras à família. Não ames o mundo, separa-te 

dele. 


12 Eu vos escrevo, ó filhinhos, porque vos têm sido perdoados os "º*'º* 
pecados, em razão de o nome dEle gesus). 

13 Eu vos escrevo, ó pais, porque tendes conhecido Aquele (o palavra) 
que é desde º princípio. Eu vos escrevo, ó varões jovens, porque tendes 
vencido o Maligno. Eu vos escrevo, ó filhos, porque tendes conhecido 
o Pai. 

14 Eu vos escrevi, ó pais, porque ““ tendes conhecido Aquele (o paiavra) 
que é desde ° princípio. Eu vos escrevi, ó varões jovens, porque fortes 


E T) P P ra é 
sois, e a Palavra 2 de Deus em vós habita, e “í tendes vencido o 
Maligno (D Palavra de Deus, tanto a P. Escrita como o P. em Carne. 


está 


odiando, 


15 Não ameis o mundo, nem «quelguer-de; aS coisaS “tá no mundo. Caso 
algum homem ame o mundo, não está o amor de o Pai nele, 

16 Porque tudo o que "í no mundo (a concupiscência da carne, e a 
concupiscência dos olhos, e a soberba da vida) não é de o Pai, mas do 
mundo é. 

17 E o mundo passa 
porém, “está fazendo a vontade de Deus permanece para o sempre. 


está passando, continuamente. 


O homem 


) . A . 
, € gambém) a SUA concupiscência. Aquele ; 
© 


Vigia contra oS muitos “amostras do Anticristo": 
Permanece no Cristo. 


18 Ó filhinhos, “ última hora “é. E, assim- como ouvistes que O 
Anticristo vem 2, também agora muitos anticristos * têm surgido, por 
onde sabemos que “ última hora “ é. 2está vindo. 

19 Para fora do nosso "“'º eles saíram, mas não eram de nossa °”’8e™- 
natureza Porque, se eram da nossa 8em- natureza, tinham permanecido 
conosco; mas 's'º “correu à fim de que eles fossem manifestos, que não 
são todos (realmente; provenientes- de- dentro- de nós *. 


penalidade, quando da execução da sentença sobre um adequado animal substituto que, 
em fé, o crente via como tipificando o sacrifício perfeito, único e definitivo do Cordeiro 
de Deus, que viria e TIRARIA o pecado do mundo (Jo 1:29). 

Propiciar (no NT) = "o próprio Deus expiar (definitivamente!) o pecado do homem"; E 
(adicionalmente) "Deus, por causa disto, definitivamente se tornar propício, favorável 
ao homem!"; E (adicionalmente) "Deus TIRAR (definitivamente!) a culpa e a pena do 
pecado do homem (Jo 1:29)". 

5 1Jo 2:7: Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DESDE O PRINCÍPIO" e adulteram "Ó IRMÃOS" para "ó 
amados"! Traldutores da NVI extirpam "ESTE MANDAMENTO ANTIGO É"e 
adulteram "PALAVRA (3056 logos)" para "MENSAGEM"! 

6 1Jo 2:19 "Para fora do nosso "“'º eles saíram, mas não eram de nossa “'s*”- 
natureza NÃO SÃO TODOS pestmene; PROVENIENTES- DE- DENTRO- DE NÓS": à 
luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação 


756 (62) 1 João 


20 E *vós* “ unção ! tendes proveniente- de- junto- do Santo, e tendes 
conhecido todas as coisas ?; 

21 Não vos escrevi porque não tendes conhecido a Verdade, mas 
porque A tendes conhecido, e porque, toda mentira, proveniente- de- 
dentro- de a Verdade não é. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele "4"4º 4e está negando que Jesus é o 
Cristo? *Tal* "esador é O Anticristo: aquele ““º sá falando em negação a 
o Pai e a o Filho; 

23 Todo aquele que ““ falando em negação a o Filho também não tem 


ao Pai; "'“* aquele “e está confessando > o Filho, também ao Pai * tem. * 
Beza 1582, 1589, 1598, Vulgata, the Great Bible, têm "mas aquele que está confessando o Filho também 


temo Pai”. 


24 *Vós*, pois: aquilo que ouvistes desde ° princípio, em vós 
permaneça. Se em vós permanecer aquilo que desde º princípio 
ouvistes, também *vós* em o Filho e em o Pai * permanecereis. 


25 E esta é a promessa que *Ele* {rire} ” nos prometeu: a vida 


eterna D comp. Jo 10:28) 


26 Estas “ses O vos escrevi a respeito daqueles “ vos “!%º enganando- 
fazendo- extraviar @ "Estas": desde v. 18; "coisas": sobre o anticristo. 

z 4 : 2. (D : 
27 E, (quanto ay “VÓS próprios*, a unção 2 que recebestes proveniente- 
de- junto- dEle (o giho) ” em vós habita, e não tendes necessidade de 
que algum homem vos ensine. Mas, como a mesma unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e verdadeira é, e não é mentira, e assim- 

è j : D ) 

como ela vos ensinou, “*'” permanecereis nEle. 2nota v. 20. 
28 E agora, ó filhinhos, permanecei nEle (ocyisto;; à fim de que, quando 
Ele for manifesto, tenhamos confiança e não sejamos envergonhados 
para- longe- dEle v na Sua vinda; @ "para- longe- dEle" é "diante dEle", na KJB. 
29 Se tiverdes sabido que justo Ele ¢{e-€riste} é, sabeis que todo aquele *° 
esá praticando a justiça, proveniente- de- dentro- dEle tem sido 
nascido. 


das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta 
passagem: 

1) Este livro de 1 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 
também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias locais. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas 
nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. 
Ver nota "Falsos Mestres", em Mt 7:15-23. 

! 1Jo 2:20 "UNÇÃO ... proveniente- de- junto- do Santo": refere-se ao Espírito Santo 
enviado pelo Cristo e procedente do Pai (Jo 15:26)? 

2 1Jo 2:20 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas desprezam que, a respeito de 
nós [claro que com a Bíblia e no Espírito], Deus fez escrever "vós ... tendes conhecido 
TODAS AS COISAS" (isto inclui as coisas referidas imediatamente acima [o engano 
dos anticristos], um pouco mais acima [o amor entre irmãos na fé], mais acima [o andar 
cristão] e no início do capítulo [a segurança da salvação]), e adulteram isto para "vós 
TODOS sabeis", o que pode significar que todos sabemos algo, mas talvez somente 
uma pequena coisa. Isto é muito menos do que Deus nos concedeu: sabermos "todas as 
coisas”. 

3 1Jo 2:23: "CONFESSANDO": (3670 homologeo) significa "FALAR EM 
(EXATA) CONCORDÂNCIA COM OUTRA PESSOA" (ver nota 4:3). Portanto, sobre 
qualquer assunto, sinceramente, sempre e somente pensar e falar exatamente o 
equivalente a o Cristo. 

4 1Jo 2:24 "SE EM VÓS PERMANECER AQUILO QUE DESDE ° PRINCÍPIO 
OUVISTES, TAMBÉM *VÓS* EM O FILHO E EM O PAI PERMANECEREIS": à 
luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação 
das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções para esta 
passagem: 

1) este livro de 1 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 1Jo 2:19). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao crente PERMANECER em obediência e comunhão 
com o Cristo de modo que, só assim, dê FRUTOS. Compare notas Jo 15:1-6 e Jo 15:6. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


1 João 3 
Somos os filhos de Deus. 


1 J Vede que- gubtime tipo- de amor nos tem concedido o Pai: que de 
º filhos de Deus fôssemos chamados. Por causa disso o mundo não 
nos conhece: porque não conheceu a Ele 5. 

26 amados, agora filhos de Deus somos, e ainda não foi feito 
manifesto o que seremos. Mas temos sabido que, quando Ele «o cristo) 
for feito manifesto, ”® semelhantes ê a Ele (o Criss) Seremos nós; 
porque O veremos assim- como Ele (o cristo) É; 

3 E todo aguelE que “'“ tendo esta esperança «apoiada Sobre Ele (o Cristo), 
purifica a si mesmo, assim- como *Ele* puro é. 

4 Todo aquele que “í cometendo o pecado 2 também a transgressão- 


. z ~ . a + s 
da- lei * comete; e o pecado é a transgressão- da- lei #, 0rotas 2:19 e 3:9. # 
KJB. 


está 


5 E “em tendes sabido que *Ele* {cristo} foi manifesto a fim de que os 
nossos pecados levantasse- e- levasse; e pecado nEle não há. 
O homem novo, que já foi gerado dentro do crente (e o 
que este será quando livre deste corpo carnal) nunca 
pecará. 


odo aquele que nEle isto) 4 habitando não está- pecando “, 

6 Todo aquele que nEle «o crise “'“ habitand tá- pecando 2 

todo aquele ““ s'“ pecando 2” não tem visto a Ele, nem tem 

conhecido a Ele. O notas 2:19 e 3:9. 

7 Ó filhinhos, ninguém vos engane- faça- extraviar. Aquele “ es'é 

praticando a justiça, justo é, assim- como *Ele* «, cris), justo é. 
uele í praticando 2 o ecado, proveniente- de- dentro- do 

8 Aq Je 7e está p t d a p p 

Diabo é (porque desde o princípio o Diabo peca. Para isto foi feito 

manifesto o Filho de Deus: a fim de que desfizesse as obras do 

Diabo). O notas 2:19 e 3:9. 

9 Todo aquelE “ ça tendo sido nascido proveniente- de- dentro- de 

q gá P 
Deus, pecado não está- praticando, porque “ semente dEle s) nele 
P P porq (Deus) to 
salvo) Permanece, € {osake} não tem a possibilidade de pecar 8, porque 


$ 1Jo 3:1 "Não conheceu a Ele": o pronome "Ele" pode se referir principalmente ao 
Pai, mas também ao Filho. 

€ 1Jo 3:2 "seremos SEMELHANTES a Ele": o contexto deixa claro que essa 
semelhança será apenas "no [nosso] corpo [visível], cuja forma será em semelhança ao 
Seu corpo glorioso, em imortalidade e incorruptibilidade, em poder, em glória, e 
espiritualidade, em uma liberdade de todas as imperfeições, tristezas, aflições e morte; 
e na [nossa] alma, cuja semelhança será em perfeito conhecimento das coisas divinas, 
e em completa santidade." Gill. O homem, em Adão, foi formado "à semelhança de 
Deus" no fato de que seu corpo recebeu a mesma forma externa e organização interna 
que Deus- o- Palavra viria a assumir na encarnação, e isto é diferente de dizer que o 
homem foi, é, ou jamais será "semelhante, igual a Deus" quanto à essência do homem, 
seu caráter em si mesmo. Ele jamais teve, ou tem, ou terá de si mesmo nada que é do 
caráter exclusivo de Deus, exclusivo e intransmissível (onipotência, onisciência, 
eternidade passada, criador de todas as coisas, divindade única, Salvador, Senhor, etc.), 
e tudo de bom que haverá no homem salvo, na eternidade, será o fruto de sua união a 
Deus, a raiz de onde vem a seiva para produção do fruto. Nunca devemos dizer que o 
homem será "semelhante ao Deus Triúno" em caráter, em posição, em honra (só Lúcifer 
almejou isso Is 14:13-14), muito menos em divindade. 

7 1Jo 3:6,9 - Tradutores da NVI adulteram v. 6 para "todo aquele que nele permanece 
NÃO ESTÁ NO PECADO.* Todo aquele que ESTÁ NO PECADO não o viu nem o 
conheceu." ev. 9 para "Todo aquele que é nascido de Deus não pratica o pecado, 
porque a semente de Deus permanece nele; ele NÃO PODE ESTAR NO PECADO,* 
porque é nascido de Deus.". Tudo isto é nebuloso e mal definido à compreensão, e é 
tradução inexata, errada. Não importa que a NVI, em rodapé, reconheça alguma 
possibilidade de estar errada: dúvida foi semeada! 

$ 1Jo 3:9 "NÃO ESTÁ- PRATICANDO PECADO ... NÃO TEM A 
POSSIBILIDADE DE PECAR": 

A maioria dos estudiosos que lemos diria: 
"Deveríamos inserir: 
(A) um asterisco "* após cada verbo no tempo presente em 3:6,8,9,10,14; 5:18; e 


(B) ase guinte nota de rodapé: 5) ‘Lembre que todo tempo presente, em grego, implica que a ação, se não for 
contínua, pelo menos é a costumeira, usual. Assim, aqui temos que interpolar a palavra 'COSTUMEIRAMENTE (se não 


continuamente )' n 


- Mas, replicamos, esta tão difundida ideia de que, a cada verbo no tempo presente, 
sempre deveríamos adicionar ou subtender a palavra "COSTUMEIRAMENTE ("se não 
continuamente")", causa grandes problemas se a tentarmos aplicar consistentemente 
(sempre e uniformemente): 
A) No uso afirmativo, dezenas de expressões que se tornariam tais como "At 16:31 
... crê tu CONTINUAMENTE em o Senhor Jesus Cristo e tu serás salvo, ..." dariam 
margem à falsa interpretação de que a ordem implica que é possível se crer para a 
salvação, depois se interromper (mesmo que temporariamente) tal crer, sendo 
necessária nova salvação; e a pessoa só seria salva se, ao morrer, estivesse em um 
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proveniente- de- dentro- de Deus tem sido nascido. “notas 2:19 e 3:9. 


10 Nisto, manifestos são os filhos de Deus e os filhos do Diabo: todo 
a E Do. i Ss E 
aquele “ não ““ praticando 2a justiça não é de Deus, e "2º º é aquele 
que não está amando (0) o seu irmão O notas 2:19 e 3:9. 
Deus é amor. Portanto, amemos um ao outro. 


está 


11 Porque esta é a mensagem 2 que ouvistes desde ° princípio: que 2 


D 
nos amemos cada UM penós) À (cada um de todos) OS OUÍTOS (irmãos), “7P Ou 


"mandamento". 2 KJB. 


12 Não como Caim: proveniente- de- dentro- do Maligno ele era, e 
matou o seu irmão. E por que causa matou a ele? Porque as suas 
próprias obras más eram, e as do seu irmão justas ““”, 

13 Não vos espanteis, ó irmãos meus, se vos odeia o mundo. 

14 *Nós* temos sabido que temos passado provenientes- de- dentro- 
da morte para dentro da vida, porque estamos amando 2 os irmãos. 


Aquele que não está O notas 2:19 
e3:9. 


amando 2 o ** irmão permanece na morte. 


15 Todo aquele 7º está odiando o seu irmão homicida é; ora, vós tendes 
sabido que todo homicida não tem “ vida eterna nele habitando. 
Amor verdadeiro é demonstrado por ações. 


16 Nisto temos conhecido o Amor “Pes *. que, *Ele* (o cristo), para- 


benefício- e- em- lugar- de nós, a Sua vida deu, e nós devemos dar as 


nossas vidas para- benefício- e- em- lugar- dos irmãos. * de Deus”: 1 mss grego, 
versões Vulgata, Genevana (as versões Siríaca e Etíope têm o equivalente a "Seu amor"). Não têm a 


expressão: TR Complutense, Beza 1589, 1598, Diodati. Quanto às KJB, Reina-Valera, Green, colocam em 
itálicas. 

17 Todo- e- qualquer- homem, porém, que tenha os bens do mundo e 
contemple o seu irmão necessidade tendo, e fechar as suas entranhas “* 
compaixão Para- longe- dele, como o amor de Deus habita nele? 

18 Ó filhinhos meus, não amemos ge em palavra nem «6 em língua, 
mas „Pén em obra e em “ verdade! 

19 E nisto sabemos ! que provenientes- de- dentro- de a Verdade 
somos, e diante dEle {pews asseguraremos 2 os nossos corações. 288: 
Gr. "persuadiremos”. 

20 Porque, caso "º* condene o nosso coração, * maior é Deus do que o 
nosso coração, e conhece todas as coisas. * “ti Tyndale, Latim, KJB não têm "uma 
vez que”, nem "para que”, nem "em verdade”, nem um segundo "porque". 

21 Ó amados, caso o nosso coração não nos condene, “2º confiança 
temos para com Deus, 

22 E toda- e- qualquer- coisa que “"º peçamos, “ estamos recebendo 
proveniente- de- ao- lado- dEle, porque aos Seus mandamentos 
estamos preservando- e- obedecendo, e aquelas coisas agradáveis à 
Sua vista fazemos. 


Lhe 


desses estirões de crer! 

B) No uso negativo, também teríamos dezenas de grandes problemas, por exemplo: 

Se "Jo 3:18... aquele, porém, que não está crendo nEle, já tem sido condenado..." 

significa "aquele, porém, que de modo incessante não está crendo nEle [cada 

segundo de sua vida está descrendo 100%], já tem sido condenado", então 

isentamos todo o mundo, pois todos os homens, durante pelo menos um instante, de 

algum modo, creem em pelo menos uma coisa de Deus; 

Mas, se significa "aquele, porém, que não está crendo nEle de modo incessante 

[em algum 1 segundo de sua vida não creu algo], já tem sido condenado", então 

condenamos todo o mundo, pois todos os homens, durante pelo menos um instante, 

de algum modo fraquejam em crer pelo menos uma coisa de Deus (lembre-se de 

Pedro ao afundar no mar, ao negar Cristo, ao duvidar da ressurreição, etc.). 
A coisa não é simples! Toda esta "regra inflexível do grego" é IMPOSSÍVEL de ser 
usada inflexivelmente, tem que ser uma ficção, não pode ter imperado na mente grega! 
- Qual a solução? Cremos que é traduzir exatamente como Almeida, KJB, etc. (sem 
pormos milhares de "costumeiramente" na Bíblia), mas simplesmente entendermos que 
a passagem se refere ao NOVO HOMEM que existe em cada crente (mesmo que 
temporariamente acompanhado do velho homem) e que a passagem também antecipa 
nosso abençoado ESTADO ESCATOLÓGICO (quando para sempre estaremos livres 
do homem velho e do pecado). Somente assim há segurança, pois o que é gerado de 
Deus (o novo homem) não peca nem sequer pode pecar. Esta interpretação se 
harmoniza com o contexto [1Jo 2:28-3:10] circundando a passagem, que contrasta a 
nova contra a velha natureza do crente, em uma antecipação escatológica: Quando 
deixarmos este corpo atual, todos nós, os salvos, literalmente não teremos a menor 
possibilidade de pecar. 
Ademais, nunca esqueçamos que nota preambular de Hebreus em boa parte também se 
aplica ao presente livro de 1 João. 

! 1Jo 3:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "SABEMOS" para 

"SABEREMOS". 


(62)1 João 757 


23 E este é o mandamento dEle (pe): que 2 creiamos em o nome de o 
Seu Filho Jesus Cristo, e ”° amemos cada UM (de nós) À (eada-wm-de-todos) OS 
OUÍrOS grmaos) assim- como Ele (e €+ie; nos deu mandamento. O. 

24 E godo) aquele 1° es!á preservando- e- obedecendo aos Seus ? 
mandamentos nEle habita, e Ele "“>''“ nele. E nisto estamos 
conhecendo que Ele habita em nós: proveniente- de- dentro- de (o juto-de 


sermos-habitadospor) O ESpÍrito (Santo) Que Ele nos deu. 


1 João 4 
Testa o que profetas (pregadores) ensinam: muítíssímas 
vezes incluem falsidades, 


1 LÓ amados, não a todo o espírito ? deis- crença, mas ponde vós à 
prova os espíritos, se provenientes- de- dentro- de Deus eles são: 
porque muitos falsos profetas /“ têm saído para dentro do mundo. 

2 Nisto conhecei ? vós o espírito ? de- propriedade- de Deus: todo 
espírito 2 que fala- *- “do concordemente- com 4 Jesus Cristo (Aee 
Jesus em carne tendo vindo 2), proveniente- de- dentro- de Deus é. # %78: 


imperativo. O nota 1Jo 4:1. © nota v. 3. 


3 E todo º espírito 2 que não fala- e “do: concordemente- com ? Jesus 


Cristo (Auele Jesus em carne > tendo vindo ô), proveniente- de- dentro- de 


2 1Jo 3:24: o v. 23 fala de mandamento de Deus e mandamento de o Cristo. Portanto, 
neste v.24, "Seus ... nEle ... Ele ... Ele... Ele" podem se referir a o Cristo ou a Deus o 
Pai, pois ambos habitam o crente Jo 14:23, tanto quanto o Espírito Santo também habita 
Rm 8:9. 

3 1Jo 4:1:"espírito", aqui, é pessoa viva, em carne e osso, pois: 

a) dos anjos santos não mais temos necessidade, pois, aos salvos de depois da 
ressurreição do nosso Salvador, Ele prometeu (que maravilha!): Mt 28:20 "... e eis que 
EU estou convosco todos os dias, até a consumação dos séculos. Amém;" 

b) anjos caídos não viriam aqui falar- "= "2% concordemente- com Jesus Cristo, isto 
colide contra v. 4; 

c) os espíritos dos homens já mortos, quer o melhor ou o pior deles, não têm permissão 
para aqui vir pregar Lc 16:26, nem seriam ouvidos Lc 16:31. 

* 1Jo 4:3 "fala- “do. concordemente- com Jesus Cristo ": (3670 homologew): "falar 
em (exata) concordância com" [outra pessoa] https://www.teknia.com/greek- 
dictionary/homologeo. Portanto, sobre qualquer assunto, sinceramente, sempre e 
somente pensar e falar exatamente o equivalente a o Cristo. 

Mesmo se a tradução dos versos 2-3 fosse "confessa que Jesus Cristo veio em carne", 
eles seriam um teste [dos muitos possíveis] para reconhecer falsos profetas [homens], 
não para distinguir se a "coisa estranha" falando através de um pentecostal ou de um 
médium é de Deus ou é um demônio, pois demônios, sim, podem afirmar que creem em 
a existência de] Deus Tg 2:9, e que Ele é o Santo de Deus [portanto é Deus em carne"] 
Mc 1:23-24, e atestar que o Evangelho salva At 16:17. 

5 1Jo 4:3 "JESUS CRISTO ("ee Jesus EM CARNE TENDO VINDO)": 

- mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "CRISTO" (o 
Messias, o prometido Ungido de Deus). 

- apesar da tão grave advertência deste verso, mss Alexandrinos/ TC/ bíblias 
moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) (pasmemos!) "CRISTO 
(uele Jesus EM CARNE TENDO VINDO)" (se fez carne literalmente, teve e sempre terá 
corpo literal, sempre será 100% o homem perfeito, mesmo sempre sendo 100% o 
Deus)!!!... Há, por desventura, quem não perceba qual horrível e atrevido espírito está 
por trás deste eliminar que o Cristo veio em carne? Há, por desventura, algum cego / 
louco / rebelde que não perceba que este espírito não é de Deus, mas é o espírito do 
Anticristo, ou seja, é o Diabo?!... 

6 1Jo 4:3 
- 1. A interpretação que este verso ensina que "se algum homem evidenciar ter dentro 
de si espíritos estranhos a ele, então devemos testar se tais espíritos são espíritoS 
(plural) de Deus ou se são demônios", é completamente absurda e contrária à Bíblia: 
há “mente um Espírito Santo, Ele habita todo e cada crente, pode controlá-lo e enchê-lo, 
mas não há outroS espíritoS bonS (plurais) que possuam homens, isso é ensino 
espírita!!! 

- 2. A interpretação que este verso ensina que devemos testar para ver se demônios de 
endemoninhados são mesmo demônios, é completamente absurda e contrária à Bíblia: 
tal teste nunca aparece sendo feito no Novo Testamento, é coisa de místicos exorcistas, 
de católicos, é uso de fórmulas, de palavras e frases mágicas, portanto parece muito 
com feitiçaria!!! Demônios não precisam ser testados, pois nunca temos dúvidas de que 
são demônios: algum dia eles contradizem ou sutilmente levantam dúvidas sobre algum 
ponto da Bíblia!!! 

- 3. Não há absolutamente nada que indique que o contexto (tanto dos versos 1-3, como 
1-6, como todo 1 João) tenha a menor sombra de possibilidade de se referir a 
endemoninhados, testes de demônios dentro de endemoninhados, etc. Aqui, João 
escreve a respeito de falsos profetas, não de demônios e de endemoninhados! Note 
verso 1 "...já muitos falsos profetas se têm levantado no mundo." Todos os espíritos 
referidos em v. 1-6 são homens em carne e osso! (Mesmo o verso 2 não se refere a 
Deus o Espírito Santo, mas ao espírito do profeta.) Também é impossível que João se 
restrinja somente a um tipo de heréticos, os docetistas (que negavam que o Cristo teve 
corpo material), do contrário João estaria ensinando que todo falso profeta não docetista 
é de Deus! 


758 (62) 1 João 


Deus não é, mas este é aquele “Píri!º de- propriedade- do Anticristo, “º 
já : T) ; 
qual “í tendes ouvido que vem ?, e já agora no mundo está. 2nº1a1J0 4:1 


@ nota 2Jo 1:7. @ está vindo. 


4 *Vós* provenientes- de- dentro- de Deus sois, ó filhinhos, e “ oS D 


tendes vencido 2; porque maior é Aquele (o cristo) € ó em vós do que 
aquelE (o Diabo) está no mundo. P vencido os falsos profetas, escravos do Diabo. 
5 *Eles* (osfalsos profetas» provenientes- de- dentro- do mundo são; por 
causa disso, provenientes- de- dentro- do mundo eles falam, e o 
mundo os ouve. 
6 *Nós* provenientes- de- dentro- de Deus somos, ° gedo) aquele e está 
conhecendo a Deus nos dá- ouvidos- e- entende. 754) aquele que não 
é proveniente- de- dentro- de Deus não nos dá- ouvidos- e- entende. 
Provenientes- de- dentro- disto estamos nós conhecendo o Espírito de 
a Verdade e o espírito do erro. 

Amemo-nos uns aos outros: o amor vem de Deus para 

todo aquele que dFle nasceu e a Fle conhece. 


7 Ó amados, ““* nos amemos cada um (denés à (cada-um-de-todos) OS OUÍTOS 
firmãos); porque o amor proveniente- de- dentro- de Deus é, e, todo 
aquele “e está amando (aos irmãos), proveniente- de- dentro- de Deus tem 
sido nascido, e conhece a Deus. 

8 (rodo) aquele “* não “'“ amando (aos irã0s) NãO conheceu a Deus; 
porque Deus amor é. 

9 Nisto foi manifesto o amor de Deus a ? nós: que “º Seu Filho (o 
unigênito 2!) tem Deus enviado para dentro do mundo, a fim de que 
vivamos por- ação- dEle . ; # KJB, Meyer's New Testament Commentary. O nota Jo 
1:18. 

10 Nisto está o amor: não em que nós hajamos amado a Deus, mas em 
que Ele nos amou, e enviou o Seu Filho ?““**"“ propiciação 2 dos ? 
nossos pecados. D nota 2:2. O Diodati. 

11 Ó amados, uma vez que Deus assim nos amou, também nós 
devemos «assis, cada UM (denós) A feada-um-detodos) OS OUÍTOS (irmãos), AMAF. 
12 A Deus, nenhum homem jamais tem visto. Caso nos amemos cada 
UM (denós) À feada-um-detodos) OS OUÍTOS (irmãos) Deus em nós habita, e o Seu 
amor está tendo- sido- completado em nós. 

13 Nisto estamos conhecendo que nEle (.,» Deus) estamos habitando, e 
Ele em nós: porque proveniente- de- dentro- de o Seu Espírito Ele nos 
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tem dado. 

14 E *nós* temos contemplado e estamos- testificando que o Pai tem 
enviado- em- missão o $“ Filho 2“"a sero Salvador do mundo. 

15 Todo- e- qualquer- homem que confesse (de sodo-coraçãos * que Jesus é 
o Filho de Deus, giemonstreguey Deus habita nele, € (ques ele "2i!“ em Deus; 
16 E *nós* temos conhecido e temos crido no amor que tem Deus 


entre nós (osseres humanos; 2. Deus amor é; e, 100 4 aquele 4º está 


pera em amor, em Deus habita ele, e Deus nele. 2 


tem Deus ENTRE nós": o Filho encarnando e entre nós transbordando amor e E Comp. v. 9. 


"o amor que 


17 Nisto ui sido completado o amor ““'“ em nós Č: a fim de que 
? tenhamos no Dia do J veame porque, mesmo como 


*Ele* gesus) É, assim- também nós somos ? neste mundo. © "° amor que está 


em nós": literalmente, "o amor queæestá com nosco". KJB: "o nosso amor”. 


ousadia É 


Ø "ousadia": ou "confiança". 


18 Temor não há no amor, mas o amor ““ completado (quanto 
desenvolvimento) para fora lança o temor (porque, o temor, castigo “ está 
tendo “º"siso) e aquele ““º está temendo não tem sido completado guanto 


desenvolvimento) NO AMOT; 
19 *Nós* amamos a Ele (a Deus) * porque *Ele* (peus) primeiramente 


amou a nós; 
20 Caso algum homem diga: "Eu amo a Deus”, e ao seu irmão odeie, 
mentiroso ele é. Pois aquele “'* não “í amando ao seu irmão, ao qual 
tem visto, “/4º a Deus, a Quem não tem visto, como pode amar? 

21 E este mandamento temos proveniente- de- junto- dEle: que “ 
aquele “* est“ amando a Deus, ame também ao seu irmão. 2*/5. 


1 João 5 


A fé em Jesus venceu o mundo. 


1 J Todo aquele “ es!“ crendo que Jesus é o Cristo, proveniente- de- 
dentro- de Deus tem sido nascido; e todo aquele “e está amando Aquele 
(Deus) havendo gerado °“, ama também àquele (ouro crente, também já) tendo 
sido gerado proveniente- de- dentro- dEle (peu. 2” Jo 3:15. 

2 Nisto estamos percebendo que estamos amando os filhos de Deus: 
sempre que a Deus estamos amando e “”' que aos Seus mandamentos 
preservemos- e- obedeçamos 5 

3 Porque este é (a evidência de) O amor produzido- por ? Deus: que 2 aos 
Seus mandamentos preservemos- e- obedeçamos (e os Seus 


- 4. Mas, mesmo se a passagem se aplicasse não somente a falsos profetas mas também 
a endemoninhados, observamos que a tradução "confessa que Jesus Cristo veio em 
carne" é menos que perfeita: 
.. a) doutrinária e experiencialmente, pois muitos falsos profetas e seitas e 
endemoninhados em verdade creem e em verdade professam que Jesus Cristo veio 
em carne. Explicando melhor: (a.a.) na Bíblia, demônios já vocalizaram que Jesus é 
"o Filho de Deus" (e isto implica que Ele recebeu carne, pela obra de o Espírito 
Santo em Maria, foi neste exato dia [S1 2:7] que o Palavra Eterno se fez carne e 
passou a ser chamado de O Filho de Deus): Mt 8:29; Mc 3:11; Lc 4:41; At 16-18; 
(a.b.) hoje, em alguns centros espíritas, alguns demônios vocalizam que o Cristo 
veio em carne (quer significando que é uma das muitas encarnações do grande 
Avatar, quer significando que foi somente um homem muito iluminado, etc.) e 
muitos falsos profetas (até mesmo os padres romanistas, em todas suas missas; e os 
satanistas nas suas "missas negras"), a caminho do inferno, vocalizam que Jesus 
veio em carne. 
.. b) gramaticalmente, pois (2064 erchomai, na forma elêluthota perfeito- ativo- 
particípio], como particípio funciona como um ADJETIVO verbal, atribuindo uma 
qualidade a "Jesus Cristo" (não à fala do profeta). 
- 5. Pr. Bob Redding, da First Baptist Church of Waterloo, Ontario, Canada, (partindo 
da definição no dicionário (3670 óuoÃoyéw homologew?): "falar em (exata) 
concordância com" [outra pessoa] https://www.teknia.com/greek- 
dictionary/homologeo, portanto, sobre qualquer assunto, sinceramente, sempre e 
somente pensar e falar exatamente o equivalente àquela pessoa), defende a tradução 
"que fala o mesmo que Jesus Cristo quando veio em carne", que resolve (4.a) (nenhum 
falso profeta ou seita ou endemoninhado sempre e somente fala o mesmo que Jesus 
falou quando veio em carne)). Mas essa tradução também vacila ante (4.b). Outro 
problema é que falsos Cristos (e o Anticristo) pecam ao falar palavras que só o Cristo 
pode falar: "Eu e o Pai somos um"; "quem vê a mim vê o Pai"; etc. 
- 6. A tradução "que fala- «o. concordemente- com Jesus Cristo, Aquele havendo 
vindo em carne," resolve todos esses problemas (ainda mais se enfatizarmos que a 
confissão aqui referida deve ser sincera, real, inclui o "FALAR DE CORAÇÃO, 
SOBRE QUALQUER ASSUNTO, SEMPRE E SOMENTE, EXATAMENTE O 
EQUIVALENTE AO QUE CRISTO FALOU"). Este teste não é instantâneo e pode 
levar muito tempo e atenção de observação, não é uma fórmula simples de palavras 
mágicas, mas este teste é o que nunca falha, seja com quem for! 
! 1Jo 4:9 Traldutores da NIV, americana, adulteram "UNIGÊNITO" para "ÚNICO"! 
Ver nota Jo 1:14. 


mandamentos pesados não são); @ genitivo atributivo. O KJB. Literalmente, "a fim de 
que”. 

4 Porque todo aquele g tendo sido nascido proveniente- de- dentro- 
de Deus vence o mundo. E esta é a vitória, aquela havendo vencido o 
mundo: a nossa fé. 

5 Quem é aquele ““* es!“ vencendo o mundo, senão aquele ° “sá crendo 


A A ) E 
O que Jesus é o Filho de Deus? 2nºta Jo 3:15. 


2 1Jo 4:15 {3670 homologew): "confessar" pode significar "falar- concordemente- 
com" referindo-se a uma pessoa; ou, se esta não é especificada, "falar [uma verdade em 
que creia]- concordemente- consigo- mesmo [com sua mente e coração]". Note que 
quem realmente crê de todo coração que o Palavra Vivo é o Filho de Deus, então crê em 
toda a Palavra Escrita, inclusive que o Cristo é o seu único e suficiente Salvador pessoal 
(pela graça, através da fé, sem obras, sem intermediários), é o seu Senhor- Dono- 
Controlador, e é Deus. 

3 1Jo 4:17 "MESMO COMO ELE gesus; É, ASSIM- TAMBÉM NÓS SOMOS 
NESTE MUNDO": legalmente, isto foi completado quando fomos salvos; 
experiencialmente, está em desenvolvimento e será completado quando recebermos o 
corpo glorificado. 

* 1Jo 4:19: Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a ênfase que nós amamos "A ELE", referindo-se a Deus. Fica uma 
coisa vaga, "NÓS AMAMOS", sem especificar a quem eles amam: ao dinheiro? À 
fama? Nada esclarece esta ambiguidade. Ademais, algumas bíblias moderninhas (e.g. 
International Standard, GOD'S WORD, Douay-Rheims, Weymouth) adulteram, 
"*ELE* (peus) primeiramente amou a nós" para "o DEUS nos amou primeiro", mesmo 
sem nenhum mss grego ter "Theos" aqui! 

5 1Jo 5:2: sempre que há a causa "a Deus estamos amando e aos Seus mandamentos 
preservamos- e- obedecemos", então percebemos a consequência "estamos amando os 
filhos de Deus." 
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testemunham que Jesus é o Filho de Deus (é o Deus eterno 
e altíssímo). 


6 Este é Aquele havendo vindo mediante água 2 e sangue 2, isto A 
(destes) q 8 8 


Jesus o Cristo; (havendo vindo) NÃO dentro da água somente, mas dentro da 
água e de o sangue 2. E o Espírito (santo) é Aquele “está testificando, 
porque o Espírito (santo) é a Verdade. 2!“nota, v. 8 

7 Porque três são Aqueles «que-estão) testificando dentro do céU: o Pai, o 
Palavra gesus) € O Espírito Santo; e Estes, os três, “mente um são !. 

8 E três são OS (que estão) (eternamente) testificando ° na terra à: o Espírito 


1 1Jo 5:7 "Exatamene um são": o Deus único, de Dt 6:4; ver última nota do v. 8. 
ESPÍRITO ‘saxro, E A ÁGUA, E O SANGUE": 

a) testemunho quando o Cristo foi submerso nas ÁGUAS do J ordão, o ESPÍRITO 
SANTO descendo como se fosse uma pomba e a voz do céu "Este é o Meu Filho, O gyen 
Filho) amado, em Quem Me comprazi", Mt 3:17; 

b) testemunho quando o Cristo verteu seu SANGUE, sob trevas do apagão do sol e de 
todos os luminares do universo; terremoto; véu miraculosamente rasgado; e, acima de 
tudo, a ressurreição, o túmulo vazio; 

c) depois, o testemunho, durante dias, de milhares de ressuscitados a seus familiares! 

3 1Jo 5:7-8 O PARÊNTESE (ou cláusula) JOANINO ("the Johannine Comma"): "(7) 
Porque três são Aqueles que-estão) testificando DENTRO DO CÉU: O PAI, O 
PALAVRA J, E O ESPÍRITO SANTO; E ESTES, OS TRÊS, 2*A7AMENTE UM 
SÃO; (8) E TRÊS SÃO OS ovr esrão-ererxamente, TESTIFICANDO NA TERRA: o 
Espírito (santo), € à água, e O sangue; e, os três, para dentro de o “er um são." (esta 
tradução coincide com uma explicação por Grady Henley): 

Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas (através de enganador e venenoso rodapé, 
similar aos comentários dos Testemunhas de Jeová) extirpam a maior e mais explícita 
prova, na Bíblia, da doutrina de a Trindade! 

Este é o verso-chave que Deus usa para testar e separar quem crê na mais perfeita 
preservação através do uso contínuo, pelos crentes fiéis (estes incluem os Waldenses 
desde os anos 120 até próximo da Reforma, os Anabatistas, etc.), dos textos que 
terminaram sendo impressos (a partir de 1516) e, uma vez traduzidos, foram 
[praticamente”?] os únicos usados, incessante e universalmente, por todos os fiéis 
batistas e protestantes de todo o mundo, em todas as línguas e nações alcançadas, até a 
recente infiltração do corrompido Texto Crítico. 

A passagem é a que mais testa a nossa fé, por não ter a usual maioria esmagadora dos 
manuscritos gregos. Mesmo assim, tem fortíssimas evidências: A) teológicas (óbvias): 
B) gramaticais; C) lógicas; D) dos 10 manuscritos gregos sobreviventes até hoje; E) de 
mais 9 manuscritos gregos existentes nos dias de Erasmus até Stephanus, e hoje 
desaparecidos/ destruídos; F) de 4 lecionários; G) de 16 "pais da Igreja"; H) de várias 
traduções antiquíssimas; I) da análise da História; J) de (praticamente?) TODAS as 
Bíblias da época da Reforma; K) da contradição da Crítica Textual; L) de consistência 
com o estilo bíblico. Alguns detalhes sobre tudo isto em http://solascriptura- 
tt.org/Bibliologia-Preservacao TT/1Jo5.7RespostaResumoA Pergunta-Helio.htm ou 
http://www.studytoanswer.net/bibleversions/1john5n7.html. Bem mais detalhes no 
livro "The History of the Debate Over 1 John 5:7-8", Michael Maynard, Comma 
Publications, 444 pages, 1995. 


B1) Evidência Gramatical 1: dividamos os dois versos assim: 
a) "[7] Porque três são Aqueles [gênero masculino] ““* °% testificando 
b) dentro- do céu: o Pai [masculino], o Palavra [Jesus, masculino], e o 
Espírito Santo; e Estes [gênero masculino], os três [gênero masculino], 
exatamente ym são. (todas estas palavras estão omitidas no TC) 
c) ([8] E três são OS «queastão (oremmamente) testificando (todas estas palavras estão 
omitidas no TC) 
d) na terra: o Espírito [neutro] sexso} € a água [neutro] e o sangue [neutro]); 
e) e, os três [gênero masculino], são para dentro de O pcim mencionados "um." 
Se (b) + (c) (conhecidos como "o parêntese (ou cláusula) Joanino") não existissem, 
teríamos os masculinos de (e) conflitando com os neutros de (d), um absurdo. (O 
argumento que, em (d), espírito (neutro) está personalizado e portanto pode ser referido 
por pronome masculino, está furado, vaza água: note que, em grego, no v. 6, mesmo 
que inegavelmente "personalizado," o Espírito” (neutro) não é referido por pronome 
masculino). Ademais, os neutros de (d) chocar-se-iam contra o masculino de (a). 
Por outro lado, (b) e (c) existindo, é perfeitamente natural que os masculinos de (e) se 
referem e concordam com os que estão em (b), antes do par de parênteses, e os 
masculinos de (b) se referem e concordam com aquele de (a). 


B2) Evidência Gramatical 2: Se (b) e (c) não existissem, teríamos algo sem paralelo em 
tudo (religioso e secular) que já foi escrito em grego, pois "to hen" ("o um") do v. 8 
EXIGE um antecedente, que só pode ser encontrado em "Estes, os três, “ee um são" 
(de (b), v. 7). 


C) Evidência Lógica: a força do forjar/ inserir viria de escrever frase similar a outra 
frase bíblica (e.g., "o Pai, o Filho e o Espírito Santo" de Mt 28:19), não de escrever 
frase sem similar ("o Pai, o Palavra e o Espírito Santo” não aparece em nenhum outro 
local da Bíblia). 


D) Evidência de 10 minúsculos gregos com o parêntese (ou cláusula) joanino e 
sobreviventes até nossos dias: 635 ( ); 110 (entre ano 1122 e 1327); 88mg (ano 
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1150), 221mg (1227), 629 (1377), 429mg (1397), 61 (1500), 636mg (1427), 918 (15727); 
2473 (1627). Note que, dos cerca de 5300 manuscritos do NT que chegaram aos nossos 
dias, somente 501 contêm 1Jo 5 (mas leia "I — Evidência da História") 


E) Evidência de 9 manuscritos gregos que comprovada ou muito provavelmente tinham 
o parêntese (ou cláusula) joanino, e que pessoas perderam, roubaram ou destruíram: 1 
manuscrito usado por Erasmo (provavelmente o Códice Britanicus) ao traduzir 1Jo 
5:7; 1 manuscrito hoje desconhecido (diferente do Códice Ottobonianus), usado pelo 
Complutensian Polyglott em 1Jo 5:7 (não foi "destraduzido" do Latim); 7 dos 16 
manuscritos usados por Stephanus (John Gill também os examinou e atestou o fato 
de terem o Parêntese (ou cláusula) Joanino). 


F) Evidência de 4 lecionários gregos: manuscrito L60 (ano 1021), manuscrito L173, 
manuscrito "Apostolos" (ano 42”, da igreja grega, pois foi citado por Sabas, que 
morreu em 532 com mais de 90 anos, ver http://www. 1john57.com/RJack.htm), e outro 
manuscrito de lecionário mencionado nos livros de Donald A. Waite. 


G) Evidência de 16 "pais" que citaram o texto em foco: Tertuliano (ano 200, 
cedíssimo, ANTES DA OMISSÃO PELOS ALEXANDRINOS E SEGUIDA POR 
MUITOS!); Cipriano (250, ANTES DA OMISSÃO PELOS ALEXANDRINOS E 
SEGUIDA POR MUITOS); Prisciliano (350); Idacius Clarus (350); Concílio de 
Cartago (415, em condenação ao arianismo); Varimadum (380); Jerônimo (420); 
Agostinho (430); Cassiano (435); Vigilius Tapensis (477); Victor Vita (489); 
Fulgentius (533); Cassiodoro (500); Pseudo-Vigilius; Pseudo-Atanásio (577); 
Ansbert (727). 


H) Evidência de Traduções antiquíssimas incluindo o "Parêntese (ou cláusula) Joanino": 
* Antiga Latina: Todos os códices e manuscritos de todas as traduções em Latim 
Velho, que foi a Vulgata anterior à de Jerônimo (a primeira destas traduções foi feita em 
torno de !). Dos manuscritos sobreviventes, os mais antigos incluindo todo 1 
João, portanto tendo 1 João 5:7, são: 

vários mss (m) (anos 32? até 877; também são chamados de Codex Speculum ou 
Pseudo-Agostinho; 1 dos mss é do ano 450), 

57 mss r (chamados Schlettstadtensis, ano 550), 

Códice Wizanburgensis (ano 750) 

67 mss 1 (chamados Legionensis, anos 677), 

64 mss q (chamados Monacensis, anos 622), 

6 mss c (chamados Colbertinus, anos 1127 a 1227), 

5 mss dem (chamados Demidovianus, anos 1227), 

22 mss div (chamados Divionensis, anos 1227), 

54 mss p (chamados Perpinianensis, anos 1277). 
* Bíblia dos Waldenses (dos vales da grande região do Piedmont (que significa "aos 
pés do monte"), os Alpes, na Itália e Suíça), estes fiéis Waldenses preservaram o texto 
puro, desde cerca do ano 157, até próximo da Reforma! Que prova da maravilhosa 
providência de Deus!). Roma queimou 2 bibliotecas inteiras dos Waldenses (uma delas 
cheia de manuscritos em grego, outra em latim) e praticamente exterminou esses fiéis e 
heroicos irmãos. Em 1823, constatou-se que "alguém" havia feito desaparecer 7 grandes 
fardos com manuscritos Waldenses, de Cambridge. Mas sobrevivem alguns manuscritos 
datados de 1200 - 1400. 
* Vulgata de Jerônimo (traduzida em 380, seus manuscritos sobreviventes mais 
antigos são do ano de 800. Tem cerca de 8000 manuscritos sobreviventes. Todos os mss 
que contêm 1 João 5 contêm o Parêntese (ou cláusula) Joanino). 


I) Evidência da História: Desde os dias de Sabélio (que morreu em 215 dC) a Igreja 
Católica Grega teve que lutar muito contra o Modalismo (a heresia, por Sabélio 
introduzida, que ensina que a Trindade não se configura em três pessoas, mas em três 
modos, ou papéis representados por Deus). As evidências acima apresentadas (B1-H) 
indicam que, 


evidência maior é constituída dos muitíssimos manuscritos das traduções vistas em (H), 
particularmente a Bíblia dos Waldenses, de 157 dC, em contextos de muita fidelidade à 
Palavra de Deus e em que não havia tanta luta contra Sabelianos nem Arianos, nenhum 
interesse em inserir ou remover v. 7. Quanto às assembleias da África, elas não 
perderam tantos livros quanto as gregas, foram muito menos perseguidas que estas. 
Portanto, as primeiras assembleias latinas não foram tão afetadas pela heresia Ariana e 
Sabeliana (fontes de muitas heréticas adulterações da Bíblia) quanto as gregas e as 
alexandrinas. Portanto, nesta passagem, as primeiras assembleias latinas e africanas, 
mantendo o v. 7 em suas traduções, são bem mais confiáveis que as gregas. 

J) Evidência de [praticamente”] todas as Bíblias da época da Reforma: (se “lpraticamente?] 
todas as Bíblias da época da Reforma" se estende por 359 anos, desde Lutero (1522) até que foi inoculado o veneno do Texto Crítico, a 


começar pela English Revised Version em 1881 


2 Para nós, esta é a maior evidência, a evidência definitiva 
e indiscutível, ante as promessas divinas de preservar a Bíblia perfeitamente (o que 
implica seu uso incessantemente, pelos fiéis, aqui na terra). 


K) Evidência da Contradição da Crítica Textual: o TC as vezes decide tudo com base 
em “mente uma testemunha (por exemplo, extirpa Lc 24:40, presente em todos os 
manuscritos gregos exceto UM, do século V). Por que, aqui, despreza totalmente uma 
tradição ininterrupta e com tão esmagadoras evidências e mais de 62 testemunhas?!... 
Não será porque, no final das contas, o enfoque mestre do TC é "em caso de qualquer 
dúvida, decidamos pelo que menos honre a Deus, pelo que menos fortaleça a doutrina 
ortodoxa"? 


L) Evidência de Consistência com o Estilo da Bíblia: é usual que solenes verdades, 


760 (62) 1 João 


(Sento), € a água, e O sangue; e, estes ? três, para dentro de o amente ym 
1 são. # KJB. 


9 Se o testemunho dos homens estamos recebendo, o testemunho de 
Deus maior é; porque este é o testemunho de Deus que Ele tem 
testificado concernente a o Seu Filho. 
Zm nós, o Espírito testemunha que nossa salvação é para 
sempre, nunca poderá ser perdida. O objetivo deste livro 
Joídar esta certeza. 


10 Aquele % e!“ crendo 2 (para dentro de o Filho de Deus) tem o 
testemunho dentro de si mesmo. Aquele ““* não #4 crendo P% dentro de 
Deus °, mentiroso O tem feito, porquanto não tem crido no 


testemunho que tem testificado Deus concernente a o Seu Filho. “ 
Jo 3:15. 


) nota 


11 E este é o testemunho: que “ vida eterna nos deu Deus; e esta vida 
no Seu Filho está. 
12 Aquele “e “sí tendo o Filho tem a vida, “ aquele 7 não “'í tendo o 
Filho de Deus a vida não tem. 
13 J Estas coisas escrevi a vós outros (os que “/“'s crendo 2 para 
dentro do nome de o Filho de Deus °) a fim de que tenhais sabido que 
“ vida eterna VÓS (já agora) tendes , e a fim de que creiais para- dentro- 
do nome de o Filho de Deus. 2nºt4 J0 3:15. 
A eficácia da oração. Não ores por quem está praticando 
“pecado que conduz à morte (física) Guarda-te dos ídolos. 


14 E esta é a confiança que temos dentro de 2 Ele (peu): que, caso 
alguma coisa peçamos segundo a Sua vontade, Ele nos dá ouvidos. “ 


KJB. Grego "xpôç" também pode ser traduzido "em direção a" ou "concernente a”. 


) 


15 E, se temos conhecido que Ele nos ouve em toda- e- qualquer- 
coisa que peçamos, temos conhecido que estamos- alcançando as 
petições que temos suplicado de- ao- lado- dEle. 
16 Se algum homem vir o seu irmão “do pecando um pecado * não 
conduz em direção à morte, pedirá (a Deus, € Ele (pes) lhe dará “ vida 
(1 é aqueles %e estão pecando não em direção à morte: há pecado 
em direção à morte, “ não a respeito desse (pecado) falo a fim de 
orar” 4, 


ainda mais quando apresentadas pela primeira vez e com ênfase, sejam apresentadas em 
repetições agrupadas. Ver Pv 30; Am 1:3,6,9,13 etc.; as visões do mordomo e do 
padeiro em Gn 40; a combinação das palavras de o Cristo em Mt 12:40; etc., etc., etc. 
Então, a mesma verdade básica de 1Jo 5:7 é repetida de forma muito semelhante mas 
levemente diferente, no v. 8. 

!1 Jo 5:8 "para dentro de O “ee um são": Esta expressão "o um" (o 
numeral um), do v. 8, harmoniza-se com a mesma palavra "“““"e"'º um" no v. 7, 
portanto fica tudo claro, pois este "o “““""'“ um" refere-se ao fato de que o Pai, e o 
Palavra (Jesus), e o Espírito Santo, são pessoas distintas e eternas, mas são um único 
Deus, por isso que dEles é dito, no v. 7, "Estes, os três, “er um são ". O Texto 
Crítico, ao amputar o Parêntese (ou cláusula) Joanino, faz com que este "o ““en'e um" 
do verso 8 nos deixe perplexos, sem sabermos a que se refere, por isso os tradutores são 
forçados a inventar um sentido através de traduções tais como "os três concordam entre 
si, um com os outros, são unânimes em ““““"'º uma opinião." Mas manuscrito nenhum 
diz isso, todos dizem "em- direção- para dentro de o ““““"' um são " (claro, isto só faz 
sentido para quem não rasgou fora o Parêntese (ou cláusula) Joanino... ). 

2 1Jo 5:10 "não ““ crendo "º"“ dentro de Deus": não está crendo no testemunho de Deus 
concernente Seu Filho. 

* 1Jo 5:13 - Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle a 1° 
ocorrência do título "O FILHO DE O DEUS" (é O DEUS, o DEUS que Se fez carne, 
com ênfase que incessantemente foi, e é, e será 100% O DEUS). 

- E adulteram "E PARA QUE CREIAIS NO NOME DO FILHO DE DEUS" para 
"VÓS CRENTES", ou para "A QUEM CRÊ", ou simplesmente extirpam tudo! 
Portanto, extirpam que Deus quer que os crentes cada dia creiam mais no Salvador 
como realmente sendo O Filho de Deus (portanto, realmente também sendo O Deus), 
demonstrando isto em todos os aspectos da vida, particularmente aqueles aspectos 
explicitamente abordados pela Bíblia. 

4 1Jo 5:16 "HÁ PECADO EM DIREÇÃO À MORTE, “ não a respeito desse ecaa 
falo a fim de orar": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação, e há 2 soluções para esta passagem: 

1) este livro de 1 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 1Jo 2:19). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao pecado para a morte FÍSICA, a salvação continuando 
incapaz de ser perdida. Compare nota 1Co 5:5. 


exatamente 
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17 Toda “ iniquidade pecado é, mas há pecado ““* não “du: em 
direção à morte). 
E T) 5 k 

18 Temos sabido que todo aquele “ ga tendo sido nascido 
proveniente- de- dentro- de Deus não está- pecando 5, mas aquele 
havendo sido nascido proveniente- de- dentro- de Deus 
vigilantemente- guarda a si mesmo *, e o Maligno não lhe está- 
tocando Dnotas 2:19 e 3:9. 
19 Temos sabido que provenientes- de- dentro- de Deus somos, e que 
o mundo inteiro no Maligno repousa- deitado. 
20 E temos sabido que o Filho de Deus Já é vindo D e nos tem dado 
entendimento a fim de que conheçamos Aquele * ° Verdadeiro; e 
estamos nAquele 7“ “º Verdadeiro, ““º*, no Seu Filho Jesus Cristo. 
Este Varão é o verdadeiro Deus e a Vida eterna. implica “já é vindo (na 


encarnação) e está presente”. 


D 


21 Ó filhinhos, guardai a vós mesmos para- longe- dos ídolos. Amém. 


5 1Jo 5:18 Traldutores da NVI adulteram "NÃO 7% ESTÁ- PECANDO "* 
hamaran) para "NÃO ESTÁ NO PECADO", que é nebuloso e mal definido à 
compreensão, e é tradução inexata, errada. 

€ 1Jo 5:18 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "aquele havendo 
sido gerado proveniente- de- dentro- de Deus vigilantemente- guarda a SI MESMO 
(1438 heautou )" para "aquele que nasceu de Deus *o* (846 autos) protege" ("aquele 
significa o Cristo”). Não importa que a NVI, em rodapé, reconheça alguma 
possibilidade de estar errada: dúvida foi semeada! 
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2º Epístola de JOÃO 


2 João 1 


(Fora de [Rm-fm) nem tudo é para nós.) Saudações. 


1] 
D 5 O = . @ E 
Dq O presbítero 2 à senhora eleita 2 e aos seus filhos, aos quais *eu* 


amo dentro de “ Verdade ? (e não somente *eu* teamo), mas também 


. D) g x 
todos aqueles tendo conhecido a Verdade), 21914 110 1:1. @ nota At 11:30, 
nota Rm 16:13. 


& 


2 (Amo) em razão da Verdade 2, aquela “e es!á habitando em nós e %° 
conosco estará para o sempre: Cena d, 
eja ° convosco ” graça, misericórdia ° paz, provenientes- de- ao- 
3 Seja * * graç dia ° paz, p tes- d 
lado- de Deus ° Pai e provenientes- de- ao- lado- de ° Senhor “ Jesus 
Cristo (o Filho de o Pai), em verdade e amor. * "convosco": KJB, Scrivener, um dos 
TR de Beza, A, B, 180. 
Vivais na verdade, amaí vossos irmãos, e não recebaíis 
(nem saudeís) enganadores que faltem algo discordante do 
Cristo. 


4 Regozijei muito em que tenho achado “'s""'s provenientes- de- dentro- 
dos teus filhos andando dentro de “ Verdade “, tal- como mandamento 
G4-ne passado) recebemos procedente- de- ao- lado- de o Pai. “near. 1. 

5 E agora rogo-te, ó senhora, não como se um novo mandamento eu te 
estou escrevendo ”, mas aquele "'“"'º que tínhamos desde º princípio: 
que 2 nos amemos cada um (denós À (cade-mmde-todos) OS OUÍTOS (irmãos). * Bea 
(D "que" (KJB) ou "a fim de que”. 

6 E este é o amor: que ? andemos segundo os mandamentos dEle. 
Este é o mandamento. Como “ ouvistes desde ° princípio, que 2 nele 
Gene nandarente] andeis, @ "que" (KJB) ou "a fim de que”. 

7 Porque ““ muitos enganadores entraram para o mundo, os quais não 
estão falando- ®”™ tudos coneor ementa com Jesus Cristo tando anteriormente, 
aparecendo em carne >. Este (que assisfate) É O enganador e o Anticristo *. 


! 2Jo, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro 

22Jo 1:1 "DENTRO- DE ^ VERDADE" significa tanto "em o Cristo, na fé, no 
evangelho" (Jo 8:32; 14:6; 17:17; Gl 6:10) quanto "verdadeira e sinceramente" (1Jo 
3:18). 

*2Jo 1:3 "seja": todos os textos gregos impressos têm futuro singular "čto" 
("será"), mas alguns manuscritos têm "sipí" ("é", presente do indicativo). Mas seguimos 
Tyndale, e tradutores da [antiga] latina, e a KJB, que usam imperativo/ subjuntivo 
"seja" (talvez porque tinham mss que hoje não mais estão disponíveis, ou porque 
futuros, em certas condições, podem ser traduzidos como imperativos (ou subjuntivos- 
imperativos, ou optativos- imperativos, expressando um desejo)). 

*2Jo 1:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

$ 2Jo 1:7 "NÃO “SÃO FALANDO- EM- TUDO. CONCORDEMENTE- COM JESUS 
- 1. A tradução "NÃO CONFESSAM QUE JESUS CRISTO VEIO EM CARNE" é 
menos que perfeita: 

a) doutrinária (ver Mc 5:7; Lc 8:28) E experiencialmente, pois muitos falsos profetas 
e seitas e endemoninhados (na Bíblia e na observação dos dias de hoje) creem e em 
verdade professam que Jesus Cristo veio em carne (Como escapar dessa contradição?!... 
Antes e depois de sermos salvos, Hélio e você já ouvimos demônios de 
endemoninhados confessarem bem alto que o Cristo veio em carne!); 
b) gramaticalmente, pois, em grego, este "QUE .... VEIO": 

(b.a.) está no modo particípio, portanto funciona como um ADJETIVO verbal, 

atribuindo uma qualidade a Jesus Cristo; e 

(b.b.) está no tempo presente (é um gerúndio). 
- 2. Pr. Bob Redding, da First Baptist Church of Waterloo, Ontario, (partindo da 
definição no dicionário (3670 óuoAoyém homologeo!: "falar em (exata) concordância 
com" [outra pessoa] https://wwwteknia.com/greek-dictionary/homologeo, portanto, 
sobre qualquer assunto, sinceramente, sempre e somente pensar e falar exatamente o 
equivalente âquela pessoa), defende a tradução "FALAM O MESMO QUE JESUS 
CRISTO QUANDO VEIO EM CARNE", que resolve (1.a) (nenhum falso profeta ou 
seita ou endemoninhado sempre e somente fala tudo o mesmo que Jesus falou quando 
veio em carne) e que usa a etimologia do verbo "confessar" (grego "homologew") para 
entendê-la como "homologar, concordar, falar a mesma coisa que outra pessoa"). Mas 
essa tradução ainda tem um pequeno problema de incompleta formalidade- literalidade, 
transformando o gerúndio do grego em um pretérito perfeito do português). 
3. A tradução "NÃO £740 FALANDO O MESMO QUE JESUS CRISTO ,ouanpoJá 
pespeaxtes; APARECENDO EM CARNE" resolve todos esses problemas (se usássemos 
"estão confessando", procuraríamos dar explicação enfatizando que tal confissão deve ser 


2 João 761 


8 Olhai por vós mesmos, a fim de que nós (ambos; NÃO ad aquilo 
pelo que (;4no passado; NÓS laboramos 2, mas ° inteiro galardão 7 
recebamos. @KJB. Ou "aquilo que na dl RD através- de- labor”. 

9 Todo aquele 1º Sá | upeldementey caminhando- afastando-se- para- ao- 
lado (aa dessrinay è, € não permanecendo dentro da doutrina de o Cristo, a 
Deus não tem. Quem “í perseverando dentro da doutrina de o Cristo 
?, *esse* tanto a o Pai como a o Filho tem. 

10 Se algum homem vem até vós € q ao-falar) esta doutrina não traz, não 
o recebais para dentro d°”? casA !º, e nem roce "Regozijar! 2" a 

ele digais, 
11 Porque aquele que lhe “'“ dizendo "Regozijar!" participa nas suas 


obras más (D saudação. 


@ saudação. 


Saudações finaís. 


12 Muitas coisas tendo eu que vos escrever, não ° quis “= através de 
papel e de tinta, mas espero ir até vós e de boca para boca falar, a fim 
de que o nosso gozo esteja tendo sido completado. 

13 Saúdam-te os filhos d“ tua irmã, a eleita. Amém. 


sincera, real. Inclui, a respeito de todos os assuntos, sempre falar de coração o mesmo 
que Jesus falou). 

6 2Jo 1:7 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há duas 
soluções para esta passagem: 

1) Este livro de 2 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS do período de transição de 
antes da Diáspora do ano 70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à 
dispensação das assembleias locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da 
salvação, em parte crendo à maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o 
Cristo mas ainda NÃO realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes 
JUDEUS creiam de verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), 
sejam fiéis, para que, assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem 
também se aplica ao período de 7 anos da Tribulação, que começará após o 
Arrebatamento dos verdadeiros crentes para fora das assembleias. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas 
nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. 
Ver nota "Falsos Mestres", em Mt 7:15-23. 

792Jo 1:8 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há duas 
soluções para esta passagem: 

1) Este livro de 2 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 2Jo 1:7). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria às RECOMPENSAS E GALARDÕES dos salvos. 

8 2Jo 1:9 No contexto, é melhor que (3845 parabainw) seja visto como se referindo a 
ultrapassar, dar passos ao lado e além e fora da doutrina ensinada por e sobre o Cristo, 
do que seja visto como se referindo a qualquer pecar, qualquer transgredir da lei de 
Deus (por mais que nos esforcemos, todos nós, mesmo os salvos, a transgredimos 
diariamente, quer por ação, ou palavra, ou pensamento, ou omissão). 

Mesmo se o entendimento devesse ser o de transgredir a lei de Deus (e não o é), à luz 
do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afetaria o verdadeiro salvo, da dispensação 
das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e haveria duas soluções para 
esta passagem: 

1) Este livro de 2 João não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus e nota 2Jo 1:7). 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria ao NOVO HOMEM que existe em cada crente (mesmo 
que temporariamente acompanhado do velho homem) e a passagem também antecipa 
nosso abençoado ESTADO ESCATOLÓGICO (para sempre estaremos livres do 
homem velho e do pecado). Somente assim há segurança, pois o que é nascido de Deus 
nunca prevarica e sempre persevera na doutrina de o Cristo. Antecipação escatológica: 
ver nota 1Jo 3:9. 

2 2Jo 1:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título "O 
CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

10 2Jo 1:10 "NÃO O RECEBAIS PARA DENTRO D4 VOSSA CASA": o sentido 
primário é que Deus terminantemente nos proíbe que, na nossa residência particular 
(este é o único sentido de (3614 oikia !) nem por 1 segundo admitamos ou permitamos 
permanecer alguém que quiser PREGAR 1 mm de falsa doutrina. Sim, é correto, por 
extensão, aplicarmos este mandamento à nossa assembleia, mas tal extensão nunca deve 
invalidar o sentido primordial da ordem e proibição por Deus. 
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3º Epístola de JOÃO 


3 João 1 
(Fora de [(Rm-Fm] nem tudo é para nós) Saudações, elogio e encorajamento 
ao presbítero Gaio. 


1l 

PY » 2 . 

“Io presbítero 2a Gaio, o amado, a quem eu amo dentro de ° 
Verdade 2 D nota lJo 1:1. 2 nota At 11:30. 


A . . As 
2 O amado, concernente a todas as coisas, desejo-te ires bem e estar“ 
em saúde assim como vai bem a tua alma @ KJB. Ou "oro taDeus) para que tu". 
: . 
3 Porque regozijei muito em vindo ^ irmãos ~“ e testificando da tua 
fidelidade- à- Verdade, uma vez que *tu* dentro de “ Verdade ? 


Dnota v. 5. 2 nota v. 1. 


(0) 


andas. 
4 Maior gozo do que estaS ““ não tenho: que 2 eu ouça arapa n 
meus filhos, dentro de “ Verdade ? andando. 2º! "asim de que". @ nota v. 1. 
5 O amado, fielmente tu procedes em toda- e- qualquer- coisa o que 
faças para com os irmãos e para com os estrangeiros °. 
. . TY . 
6 (Os quais «ambos, perante goda; “ assembleia “, testificaram do teu 
amor- caridade 2, a s OS quais bem farás, “º havendo tu suprido- 
dade É), a (ambos) 


S 


e- encaminhado- ou- acompanhado de modo digno de Deus, 281º local 


biblicamente organizado e reunindo-se (regularmente). Ver nota Mt 16:18. © nota 1Co 13:1. 


7 Porque, por causa de (o amor detesey O Nome dEle * o riste), ElES (ambos) 
saíram, nada tomando eles proveniente- de- junto- dos gentios. * 2%% 
Complutense. 
8 *Nós*, pois, devemos receber ambos) OS tais, a fim de que parceiros- 
de- trabalho sejamos de a Verdade 2, Onoav.1. 
Diótrefes quer ser o maioral; não nos recebe. Demétrio é 
louvado por todos. Saudações finaís. 


9 Escrevi à assembleia, mas aquele “e “sá amando '“ a primazia entre 
eles (Diótrefes) não nos recebe. 

10 Por causa disso, se eu for “, trarei à memória dele as obras que ele 
faz, com palavras más tagarelando ele contra nós. E, não sendo 
contentado com isto, ele mesmo não recebe os irmãos 2, e, àqueles 
querendo "“<bé-los ele impede e, provenientes- de- dentro- da 
assembleia, º lança fora. 2netav.5. 

11 Ó amado, não estejais seguindo aquilo “é mau, mas “sfeiais seguindo 
aquilo “*é bom. Aquele “e es'á fazendo o bem, proveniente- de- 
dentro- de Deus é; aquele, porém, “° está fazendo o mal, não tem visto 
a Deus. 

12 Concernente a Demétrio, ”” testemunho tem sido dado por todos, 
e por ela mesma, a Verdade D E, *nós* também, damos ?º” 
testemunho “*!, e vós ”*™ tendes sabido que o nosso testemunho 
verdadeiro é. 2notav.1. 

13 Muitas coisas tinha eu que “ escrever, mas não quero através de 
tinta e pena te escrever; 

14 Espero, porém, em breve te ver, e “ boca para boca falaremos. 

15 Paz a ti! Saúdam-te os amigos “1, Saudai os amigos ““ segundo ° 
Nome Ele (o cristo) *. 


! 3Jo, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro 

23Jo 1:1 "DENTRO- DE“ VERDADE" significa tanto "em o Cristo, na fé, no 
evangelho" (Jo 8:32; 14:6; 17:17; G1 6:10) quanto "verdadeira e sinceramente" (1Jo 
3:18)" 

* 3Jo 1:5 "Irmãos": judeus convertidos e que eram missionários (v. 7), passando pela 
cidade de Gaio? "Estrangeiros": gentios convertidos, missionários passando pela cidade 
de Gaio? 

*3Jo 1:15 "Saudai os amigos “” segundo ° Nome “E!*": este Nome é o de o Cristo, v. 
7. Ademais, fujamos para o mais longe possível de dar brecha às interpretações tais 
como "saúda os amigos, nome por nome”, pois elas até fazem parecer que João estava 
ordenando Gaio MENTIR, dizendo a cada um: "João mencionou teu nome 
explicitamente, e te enviou saudação, a ti, por nome”. Saudações "nome por nome" têm 
que realmente ser feitas nome por nome, eis uma lista dessas saudações: Rm 16:3-15 
(13 versos saudando 26 pessoas explicitando-as nome por nome) 21,22,23; 1Co 16:19; 
C14:10,12,14,15; 2Ti 4:19,21; Fm 1:23; 1Pe 5:13; 2Jo 1:13. 
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Epístola de JUDAS 


Judas 1 


(Fora de [Rm-Jm), nem tudo é para nós.) Prefácio e saudação. 


f | 
q| Judas D (de Jesus Cristo um escravo; irmão, porém, de Jacobo), 
àqueles em Deus (° Pai); tendo sido santificados ?, e em Jesus Cristo 
tendo sido preservados (* chamados- convidados): 2n%aMr10:4. 
2 Misericórdia, e paz, e amor vos sejam multiplicados. 
Guerreemos pela fé-doutrina de uma vez por todas 
havendo sído entregue aos santos. Guerreemos contra 
mestres dissímulados e ímpios. 


3 Ó amados, toda diligência usando eu para vos escrever a respeito da 
salvação (quetemos) “”” comum, necessidade tive de vos escrever 
exortando a fervorosamente- batalhar“ pela Fé ? de- uma- vez- por- 
todas havendo sido entregue aos santos. 
4 Porque dissimuladamente se introduziram certos homens, casaber) 
aqueles desde antigamente tendo sido previamente- descritos- por- 
escrito para dentro desta °” condenação: ímpios, a graça do nosso 
Deus pervertendo para- dentro- de dissolução, e ao único Dono- 

5 © 


. reto ED x 
Dominador, Deus *, (1° é 2, 2º nosso Senhor Jesus Cristo) negando >”. 
nota 2Ts 1:12, regra de Sharp. 


Apóstatas do passado e do presente: ambos serão 
condenados. Exortação aos fiéis. 


5 Mas lembrar-vos quero ( tendo vós sabido isto de- uma- vez- por- 
todas) que o Senhor *, a um povo, para- fora- d“ terra do Egito 
havendo salvado, “ºis. em segundo lugar, àqueles (4o povo) não havendo 
crido, Ele (o-Senhor) fez perecer. 

6 E, a” anjos (caídos; ” (aqueles não havendo guardado o primeiro- 
estado ? deles mesmos, mas havendo deixado a habitação 2 4e é de- 
propriedade- deles), para ° Julgamento d° grande dia, em eternas 


correntes- de- aprisionamento ° debaixo de escuridão, tem Ele o senhor) 
guardado; @ KJB. Ou "a principalidade". O comp. v. 7; Gn 6:2; 2Pe 2:4. 


7 Assim como Sodoma e Gomorra (e as cidades ao redor delas), de 
eai A ne 

modo semelhante a estes | (anjos caídos) havendo-se (exmaordinariamente) 

entregado à fornicação 2 e havendo ido em busca após carne 8 


! Judas, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro 

? Judas 1:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram 
"SANTIFICADOS" para "AMADOS". 

3 Judas 1:3 "batalhar“* pela FÉ de- uma- vez- por- todas havendo sido entregue aos 
santos": esta" A FÉ" não se trata de fé pessoal (crer + fidelidade no obedecer), mas, 
sim, todo o corpo de verdade revelada. Ver nota Lc 18:8. 

* Judas 1:4 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DEUS". 

5 Judas 1:4,10-16: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 
soluções para esta passagem: 

1) Este livro de Judas não foi dirigido direta e somente (nem, ao falar sobre a salvação 
ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) aos crentes da 
dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de 
Hebreus), e esta passagem se aplica ao grupo de JUDEUS de antes da Diáspora do ano 
70 (tendo alguns membros já salvos e pertencentes à dispensação das assembleias 
locais, e tendo outros membros ainda no vestíbulo da salvação, em parte crendo à 
maneira do Velho Testamento, já sendo atraídos para o Cristo mas ainda NÃO 
realmente estando nEle! A exortação é para que TODOS estes JUDEUS creiam de 
verdade (alguns apenas pareciam crer, mas não criam realmente), sejam fiéis, para que, 
assim, sejam salvos de verdade). Consequentemente, a passagem também se aplica ao 
período de 7 anos da Tribulação, que começará após o Arrebatamento dos verdadeiros 
crentes para fora das assembleias locais. 

2) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da dispensação das assembleias 
locais, a passagem se referiria a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas 
nunca a tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. 
Ver nota "Falsos Mestres", em Mt 7:15-23. 

ê Judas 1:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "O SENHOR" 
para "JESUS". 

7 Judas 1:7 "ESTES" se refere aos anjos caídos, do verso 6; ver nota no verso 8. 

8 Judas 1:7 Falando de Sodoma e Gomorra, os traldutores da NVI adulteram 
"HAVENDO IDO EM BUSCA APÓS CARNE ESTRANHA" para "SE 
ENTREGARAM A RELAÇÕES SEXUAIS ANTI-NATURAIS"! E adulteram 
"FORNICAÇÃO" para "MORALIDADE" (nota Mt 19:9)! 
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estranha °, estão postas por exemplo, d” pena- em- justa- retribuição 
de ° fogo eterno estando- debaixo. 21014 Mt 21:31. 

8 Contudo, de modo semelhante, também estes "° gpomenstnpios) 1º estão 
sonhando, em verdade “ carne ““!es próprios contaminam !!, e dominação 
rejeitam, e às dignidades insultam. 

9 Mas Miguel, o arcanjo !2 (quando, “"4“«"'º com o Diabo contendendo, 
de- forma- completa- argumentava a respeito do corpo de Moisés), 
não ousou acusação insultuosa trazer contra “* contmee-Diabo), MAS (apenas) 
disse: "Repreenda-te ° Senhor!" 7 3:2 

10 Estes (homens-tmpios» porém, de todas as coisas que, em verdade, não 
têm conhecido, falam mal *. E, em tudo que naturalmente (como os 
animais irracionais) entendem, nestas coisas corrompem a si mesmos. 
# KJB. 

11 Ai deles! Porque no caminho de Caim foram; e, para o 
extraviamento com- natureza- “ele. de ? Balaão, "ºvidos pela 
recompensa, $“anciosamenie se atiraram; e, na contestação de (uamresa dede) 
Coré 2 se fizeram perecer. (D genitivo de natureza. O nota 1:4,10-16. 

12 Estes são, em vossas festas de amor- caridade ?, rochedos- 
submersos, estando juntamente convosco ? banqueteando a si mesmos 
sem temor, a si mesmos alimentando- apascentando; “?º nuvens sem 
água, pel” ventos sendo levadas ao redor (de una para outra parte); º 
árvores- de- folhas- e- frutos- murchados; são “"""* sem frutos, duas 


$ . © 
vezes mortas, havendo sido arrancadas- para- longe- pela- raiz 2, 2a 


1Co 13:1. # KJB. Ē nota 1:4,10-16. 


13 5% ondas impetuosas dº mar, espumando- para- fora as suas 
próprias abominações; “¥ estrelas errantes, para os quais a negrura da 
treva para o sempre tem sido reservada 2, 2nota 1:4,10-16. 

14 E profetizou também, quanto esses, ° sétimo proveniente- de- 
junto- de Adão, Enoque D dizendo: 


"Eis que veio º Senhor gesus) entre miríades 2 !3 dos seus santos, 2 


Enoque filho de Jared e pai de Matusalém Gn 5:21; diferenciando-se do Enoque filho de Caim. O 


"miríade" é 10.000 ou algo inumerável. 


15 Para executar julgamento contra todos e Pramene convencer- de- 
pecado todos os ímpios !4, concernente “ todas as suas obras de 
impiedade (que impiamente cometeram) e concernente “ todas as 
duras ?a!avas que disseram contra Ele (conse e-Senhor) * ÍMpios pecadores." 


16 Estes «apios) SÃO murmuradores, queixosos- do- seu- quinhão, 
segundo as suas próprias concupiscências andando; e a boca deles fala 


palavras Muito infladas concedendo- admiração a pessoas, em intenção 
de se! próprio D proveito. @ Darby em francês. 


17 *Vós*, porém, ó amados, lembrai-"* das palavras, aquelas de 
antemão tendo sido proferidas pelos apóstolos do nosso Senhor Jesus 
Cristo, 

18 Que vos diziam que, nº últimos tempos, existirão escarnecedores 
e segundo as suas próprias concupiscências de impiedades, “s'arão 


- "Havendo ido após carne estranha" pode se referir ao pecado de: A) demônios pré- 
diluvianos que foram após (ter relações sexuais com) carne de outra espécie (mulheres); 
e, também, B) habitantes de Sodoma e Gomorra em seus pecados de bestialismo e 
homossexualismo. 

º Judas 1:7 "CARNE ESTRANHA (KJB)": os homens sodomitas procuravam ter 
sexo com a) o tipo (masculino) de carne que é não natural, é estranho, é estrangeiro ao 
tipo (feminino) planejado por Deus; b) finalmente, é de espécie (angelical) diferente da 
deles (humana). 

10 Judas 1:8: "ESTES" se refere aos homens ímpios do verso 4. Com isto 
harmonizam-se as palavras "contudo", "de modo semelhante" e "também". 

1! Judas 1:8 Traldutores da NVI adulteram "^ CARNE 22! PROPRIOS" Para "seus 
próprios CORPOS". 

2 Jd 1:9 "o arcanjo": a palavra arcanjo sempre está no singular, na Bíblia, portanto só 
há um arcanjo. E ele é diferenciado de o Cristo em ITs 4:16. 

13 Judas 1:14 uma "miríade": é 10.000 ou algo inumerável. Estes são os santos anjos, 
pois, nos dias de Enoque (o 7º desde Adão), a nação de Israel e as igrejas locais ainda 
eram "mistérios", isto é, algo do propósito- decreto eterno de Deus que não podia ser 
vislumbrado nem mencionado nem citado por profetas nem anjos, até vir a ser 
explicitamente revelado e registrado na Bíblia, muito depois.. 

! Judas 1:15 O Texto Crítico UBS3, aqui seguindo apenas o corrupto Aleph e mais 2 
MSS, contra mais de 600 confiáveis MSS, adultera "TODOS OS ÍMPIOS" para "todas 
as ALMAS", conflitando com o forte tom de toda a epístola, que fortemente condena os 
ímpios! Ver Pickering pág. +- 199. 
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andando. 


~ F . . (D 
19 Estes são aqueles “* <s'ãº apartando ! a si mesmos *, sensuais “, a 
# Beza 1589, 1598 "a si mesmos”. nota 1Co 2:14. ®© "sensuais": nota 


o 


Espírito «sas; não tendo. 
1Co 2:14. 


Exortação e doxologia finais. 


20 *Vós*, porém, ó amados, sobre a vossa santíssima fé sobre- 
edificando a vós mesmos, em ° Espírito Santo orando, 

21 A vós mesmos, dentro do amor de Deus, guardai"”, esperando a 
misericórdia do nosso Senhor Jesus Cristo para dentro d“ vida eterna 2. 
22 E, em verdade, de alguns apiedai-vos 2, fazendo- ""“ distinção- 


ão Dpi s ovelhas expostas aos falso mestres, nã stes. 
separação. O piedade para com as ovelhas expostas aos falso mestres, não para estes. 


23 ^ outros, porém, salvai dentro de temor, para- fora- do fogo * 
arrebatando, odiando até- mesmo a túnica tendo sido manchada 
proveniente- de- junto- da carne. 

Oração e abençoamento finais. 


24 Ora, Aquele (o cristo) sendo poderoso para vos * guardar- de- 
tropeçar e "* apresentar perante a Sua glória sem manchas, em 
exultação, * Bea. 

25 A º único Deus sábio ? (sog ® Salvador nosso 2), "I gados) glória e 
majestade, domínio e autoridade *, tanto agora como para "4s os 
séculos. Amém! Dnotas Tt 1:3; 2:13. 


! Judas 1:19 "APARTANDO a si mesmos": Esta separação, aqui condenada pelo 
Espírito Santo, não se refere à separação para fora e para longe de "... pecadores 
abertamente profanos, [pois] tal separação é louvável, sendo de acordo com a vontade e 
a Palavra de Deus, e com a mente e prática de o Cristo, e levando ao bem dos homens e 
à glória de Deus. Mas [a condenação aqui focalizada se refere aos maus membros de 
assembleias separando-se] do povo de Deus [que está andando] em santidade [e em 
pura doutrina]. É possível que um filho de Deus possa, por um tempo, deixar a 
comunhão dos santos, mas um abandono completo e total dela, e do reunir-se com eles, 
dá a aparência de uma [grave] doença. [Tal condenação também não se refere ao 
separar-se] "de superstição e de adoração errada, e de toda maneira errada de cultuar, 
[pois essa separação] teria sido correta, mas [refere-se aos maus membros de 
assembleias separando-se para- longe- de] "as puras adoração, ordenanças e disciplina 
da casa de Deus, por uma perversão deles, e como estando acima deles, ou não 
querendo estar sob qualquer advertência e governo. Não [se refere à separação] de erros 
e heresias, e de pessoas que os mantêm [e defendem e ensinam] juntamente com 
aqueles que são rebanho deles [e os seguem], mas [se refere] à separação das 
[inatacavelmente] puras doutrinas do evangelho e dos [inatacavelmente] puros serviçais 
de a Palavra, e [se refere a] fazer divisões e separações entre as assembleias [se 
inatacavelmente puras], para fins mundanos, e por meio de orgulho e afetação de 
vanglória, como se fossem mais sábios, mais santos, e muito mais espirituais do que os 
outros homens". Gill. 

2 Judas 1:21b: confiada e pacientemente esperando o cumprimento da promessa, na 
nossa morte nos livrando deste mundo mal e nos levando para a bendita vida eterna na 
presença do nosso Salvador e Senhor, Jesus Cristo. 

* Judas 1:25: Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) que Deus é "SÁBIO"! (Ah, por isso acham Suas palavras e estilo 
não "sábios" e os "melhoram"?!) 

* Judas 1:25 - Verso. 24 se refere a o Cristo (comp. CI 1:21-22), portanto, v. 25a ("Ao 
único Deus sábio (isee “nosso Salvador), “1% (gados, glória e majestade, domínio e 
autoridade") também se refere a o Cristo (ademais, comp. Dn 7:13-14) e é uma das 
maiores provas da Sua divindade. Mas mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas 
adicionam, aqui no meio de v. 25, "MEDIANTE JESUS CRISTO, NOSSO 
SENHOR, ANTES DE TODOS OS TEMPOS", destruindo tal prova, por fazer v. 25a 
parecer uma mudança de assunto, referindo-se ao Pai e não ao Filho. Ademais, 
"ANTES DE TODOS OS TEMPOS" conflita com Dn 7:13-14: o poder e domínio 
foram dados a o Cristo após Sua triunfante ressurreição (Cl 2:9-15) e Ele o assume 
plenamente em Rv 10:2; Rv 19:11-21; e Ry 21 e 22. 

- A NTV usa "ERAS" ao invés de "O SEMPRE", assim casando com terminologia da 
Nova Era. 
- O aparato crítico de NA-25 não traz nenhum detalhe sobre nada disso. Por que ?! 
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REVELAÇÃO de Jesus Cristo (através de João) 


Revelação 1 
(Fora de [Rm-Fim), nem tudo é para nós) Rev. e a ça do (Pp e /0 OLS. fi 2a z 
> 
assembleias locais), bem-aventurado quem preservar e 
obedecer essas palavras. 


1l 
~ p] . . 

J ^ revelação de 2 Jesus Cristo, a qual Lhe designou Deus para 
mostrar aos Seus escravos as ©% que são necessárias acontecer em 

. . . . . © . 
rapidez; e Ele gases-Cristo) “ indicou- por- sinais 2, “ havendo enviado 
através do Seu anjo D ao Seu escravo João; @ genitivo plenário: "por e a respeito 
de". Cristo é o doador e objeto da revelação. O comp. 17:1; 19:9-10. 


2 O qual (xao testificou da Palavra de Deus, e do testemunho de D 
Jesus Cristo, e de tudo quanto viu @ "de": "procedente de" ou "a respeito de". 
3 Bem-aventurado “ aquele pomem ° 4 lendo ?, e aqueles "mens que estão 
dando ouvidos às palavras desta profecia, € (que estão; preservando- e- 
obedecendo às coisas nela tendo sido escritas; porque o tempo “4 
Gi DD ” 
vizinho Q W nota Mt 3:2. 
4 João, às sete assembleias que “'2º nº Ásia: Graça “° convosco, e 
paz, provenientes- de- junto- d Aquele é “e está sendo, e ° Qual era, e °? 
A e $ é Sea T) 
Qual ““vindo, e provenientes- de- junto- dos sete espíritos 2 que 
~ . D . 
estão diante do Seu trono; “comp. 1s 11:1-3. 
5 E provenientes- de- junto- de Jesus Cristo, º Sua!é a Fiel Testemunha, 
o Primeiro- Nascido proveniente- de- entre os mortos 4, e o Soberano- 
Dominador sobre os reis da terra. ? Aquele nos havendo amado e, 
para- longe- dos nossos pecados, nos havendo banhado- limpado- 
todo- o- corpo > dentro do Seu próprio sangue, 
6 E ““ nos fez reis e sacerdotes para Deus (a saber, ?““º Pai Seu). A 


Ele 2 siam à glória e o poder para os séculos dos séculos. Amém. 2nota 
1Pe 4:11. 


7 "Eis que Ele (o sis) vem “companhado com as nuvens," e "O verá todo 
olho, e º "rãº aqueles que O traspassaram;" e "se baterão- nos- peitos- 


em- pesar, por causa dEle," todas as tribos da terra. Sim. Amém. 2" 
7:13; Ze 12:10 


8 "EU SOU o Alfa e o Ômega, ° Princípio e ° Fim 8," diz o Senhor gesus: 
"So, Aquele que está sendo, e que era, e que estávindo, o Todo-Poderoso." 
João, em Patmos. Visão de Jesus, no céu. 


97 q Eu, João (que também *º vosso irmão e companheiro- 
juntamente- participante na ss aflição, e no reinar, e "“ paciência de 
Jesus Cristo 8) estive na ilha (a qual '“ sendo chamada de Patmos) por 


causa de a Palavra 2 de Deus e por causa do testemunho de Jesus 
Cristo 9 @ Palavra de Deus, ESCRITA ou em CARNE. 2) "de": "procedente de" ou "a respeito de.” 


Genitivo plenário: "por e a respeito de”. Cristo é sujeito e objeto. 


! Ry, todo o livro: ver nota preambular (antes do verso 1 do cap. 1) de Hebreus: em 
boa parte ela também se aplica ao presente livro. 

2 Ry 1:3 "Ie esá lendo": tanto privadamente como pregando publicamente. 

* Ry 1:4 "Aquele... Que ... Que ... Seu": Podem aplicar-se: (A) a Deus- Pai, pois v. 5 
O diferencia de o Cristo; ou (B) a Deus- Filho, pois os sete espíritos parecem ser os de 
Is 11:1-3, o que se aplica ao Rebento do tronco de Jessé, Jesus; (C) tanto a Deus- Pai 
como a Deus- Filho, por causa da perfeita harmonia e unidade dentro de a Trindade. 

* Ry 1:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam, aqui, que o Cristo é o 
"primeiro- nascido 84P0 PARA- FORA- DE- ENTRE - (1537 »x) Os mortos" (isto fala 
da ressurreição de o Cristo). Ficou somente o genitivo, algo como "primeiro- nascido 
QUE É PROPRIEDADE DE os mortos" 

3 Ry 1:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "nos HAVENDO 
BANHADO- TODO- O- CORPO (3068 louw)" para "nos LIBERTOU (3089 luw)"! 
Além dos argumentos da superioridade do TR, note: no v. 6 Cristo nos fez sacerdotes; 
estes tinham que ter todo o corpo banhado, antes de prestar qualquer serviço a Deus Lv 
16:4,24,26,28; portanto, o v. 5 do TR harmoniza-se com isso. 

€ Rv 1:8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Cristo é "º PRINCÍPIO E º FIM"! 

7 Ry 1:9-20 18º aparição de o Cristo após Sua ressurreição, e 7º após Sua ascensão. A 
João, em Patmos. No livro de Revelação, João teve várias visões de o Cristo. 

8 Rv 1:9 "companheiro ... "“ paciência de Jesus Cristo": capacidade de suportar e 
resistir, que provém de (e é exemplificada por) o Cristo; e de viver "aguardando a bem- 
aventurada esperança e o aparecimento da glória do grande Deus e nosso Salvador 
Jesus Cristo" Tt 2:13 + 1Ts 1:3. 

° Ry 1:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle (2 vezes) o 
título "CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 
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10 Fui- tornado “rebatado nº espírito no dia de o Senhor gess, € ouvi 
detrás de mim uma grande voz, como de uma trombeta, Duma visão 
profética. 

11 Dizendo: "EU SOU o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o Derradeiro 10;" e 
também dizendo), O QUE VÊS, escreve”? para dentro de um livro- rolo, e envia-º às 
sete assembleias que estão na Ásia: a Efeso, e a Esmirna, e a Pérgamo, e a 
Tiatira, e a Sardes, e a Filadélfia, e a Laodiceia." 

12 E virei-me para ver «o Dono-de; à VOZ que falou comigo. E, havendo eu 
me virado, vi sete castiçais de ouro 2, P eomp. 1:20. 

13 E, nº meio dos sete castiçais 2, "” (4,4; semelhante a ? Filho d° 
homem !!, a Si mesmo tendo vestido- de- uma- túnica ““ °° comprida- 
alcançando- até. aos- pés, e tendo sido cingido ao redor (próximo aos 
peitos) com um cinto de ouro; 2comp: 1:20. 

14 E a Sua cabeça e os Seus cabelos “"“” brancos como ***ºº” branca lã, 
como “*ºsse neve, e os Seus olhos ““"! como “Psem chama de fogo; 

15 E os Seus pés ““” semelhantes a um precioso- e- reluzente metal, 
como se numa fornalha tivessem sido incandescidos; e a Sua voz ““ 
(poderosa) COMO “ voz de muitas águas, 

16 E tendo *', na Sua mão direita, sete estrelas De proveniente- de- 
dentro- da Sua boca “““º saindo uma aguda espada de dois fios; e o 
Seu rosto *“ como o sol “““"dº resplandece na sua força. “nota para 


"mensageiro", 2:1. 
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17 E, quando O vi, caí aos Seus pés como morto. E Ele pôs a Sua mão 
direita sobre mim, dizendo-me: 
"Não temas; *EU* SOU o Primeiro e o Derradeiro; 
18 E sou Aquele que está vivendo e (antes) fui tornado morto; mas, eis aqui, 
vivendo estou para os séculos dos séculos. Amém. E Eu tenho as chaves 
do inferno 012 e da morte. @ Hades: notas Mt 5:22; 11:23; Lc 16:23. 
3 divisões: coisas Já vistas [RV 1:9-18), coisas presentes 
(para as assembleias locais, que só estão em Rv 2,3, não na 
Tribulação), e coisas futuras (RV 4-22), 


19 Escreve as coisas que gá viste, € as que SÃO (presentemente), € AS QUE 
estão para acontecer depois destas. 

20 O mistério ? das sete estrelas 2 que viste sobre a minha mão- direita 
(e “os sete castiçais de ouro) é: as sete estrelas, ºs mensageiros 2 das 
sete assembleias são; e os sete castiçais que viste, às sete assembleias 


são @ "musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos 
profetas e anjos, e nesta passagem foi revelado e registrado. 2 as 7 estrelas são os 7 mensageiros. 


Nota para "mensageiro", 2:1. 


10 Ry 1:11 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) 2 duplo- títulos divinos de o Cristo em "*EU* SOU O ALFA E O 
ÔMEGA, O PRIMEIRO E O DERRADEIRO; E", extirpam que o Cristo é Deus, o 
Jeová de Is 41:4; 44:6!... 

- Somente uma pequena minoria dos mss gregos contêm "*EU* SOU O ALFA E O 
ÔMEGA, O PRIMEIRO E O DERRADEIRO": os mss Andreanos [Cesarianos] 
(Andreano M é de cerca dos anos 3** dC). No entanto, os mss de uma das mais antiga 
traduções, a Antiga Cóptica (traduzida em torno de 200 dC), também contêm as 
palavras, e certamente elas foram traduzidas de mss gregos que não sobreviveram mas 
que existiram e têm que ser mais antigos, de antes de 200 dC! Juntos, estes conjuntos de 
testemunhas em grego e cóptico afirmam que a sentença pode ser datada com 
antiguidade e que é genuína. 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

1! Ry 1:13 Traldutores da NVI adulteram "a ° Filho do homem" para "a UM filho do 
homem", compare notas de Mt 27:54 e Mc 15:39. 

2 Ry 1:18 Tradutores da NVI destroem a palavra "INFERNO" (que lhes ofende mas 
é a única tradução correta, exigida pelo contexto não de salvos, contexto que faz 
diferença entre "Hades" e "thanatos" (morte) !) transliterando-a para "Hades" (rodapé, 
contrariando contexto, absurdamente permite traduzir para "profundezas", "sepulcro", 
"morte"). 
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Revelação 2 
1º carta, à assembleia local em Feso (tipificando as dos 
anos 95 até 120 AC?) 


Apêndices 


17 Ao mensageiro 1 da assembleia 2 dos Efésios escreve: 'Isto diz 
Aquele (e-cristey 9e está segurando as sete estrelas 2 nº Sua mão- direita, ae 
está andando nº meio dos sete castiçais de ouro ©; Ysrupo local biblicamente 


organizado e reunindo-se (regularmente). Nota Mt 16:18. 2 as 7 estrelas são os 7 mensageiros, 1:20. 


Dos7 castiçais são as 7 assembleias, 1:20. 


2 Tenho conhecido ès tuas obras, e ° teu fatigante- laborar, e è tua 
paciência, e que não podes tolerar °s maus; e puseste à prova aqueles 91º 
estão dizendo ser apóstolos e º não são, e tu os encontraste serem 
mentirosos; 
3 E suportaste provações e paciência tens; e pelo bem de o Meu nome tens 
mourejado, e não tens te cansado. 
4 Mas 29º tenho contra ti, porque ° teu primeiro amor deixaste. 
5 Lembra-te, pois, de onde tens tu caído, e arrepende-te, e as primeiras 
obras pratica; e, se não, venho Eu a ti subitamente, e removerei o teu 
castiçal para- fora- do seu lugar, se não te arrependeres. 
6 Mas isto tens 2 teu favor: que odeias as obras dos nicolaítas ?, as quais 
(obras) também *Eu* odeio. Onota v. 15. 
7 Aquele e está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo) diz às 
assembleias: aquele 9: está vencendo, Eu mesmo lhe darei comer 
proveniente- de- dentro- da árvore da Vida, a qual {ser está nº meio do 
Paraíso de Deus.' 2 

2° carta, à assembleia local em Esmirna (tipificando as 

dos séculos 2 e 32) 


8 E ao mensageiro ? da assembleia dos Esmirnianos escreve: 'Isto diz 
o Primeiro e o Derradeiro, o Qual esteve morto e depois viveu: nota 2:1. 
9 Tenho conhecido as tuas obras, e as tuas aflições, e a ta pobreza (rico, 
porém, és tu); e tenho conhecido à blasfêmia daqueles que estão declarando a si 
mesmos judeus serem, e não ° são, mas sãºa sinagoga de Satanás. 
10 De modo nenhum temas tu as coisas que estás para padecer. Eis que 
está o Diabo para lançar asus provenientes- de- dentro- de vós, para 
dentro d? prisão, a fim de que sejais provados; e tereis aflição durante dez 
dias 3. Sê tu fiel até à morte, e te darei a coroa- louro da vida. 
11 Aquele ve está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo) diz às 
assembleias: aquele %e está vencendo ?, que de modo nenhum ele receba 
o dano proveniente- de- dentro- da morte, a segunda.' 2nota 2:7. 

3° carta, à assembleia local em Pérgamo (tipificando as 

aos séculos 4 e 5º). 


12 1 E ao mensageiro 2 da assembleia q:e está em Pérgamo escreve: 'Isto 
diz Aquele %e está tendo a espada aguda de dois fios: 2nºta 2:1. 

13 Tenho conhecido as tuas obras 4, e onde habitas, 2 ser. onde está o 
trono de Satanás; e reténs o Meu nome, e não negaste a Minha fé, até 


! Ry 2:1: (32 aggelos) pode ser traduzido como "anjo" ou como "MENSAGEIRO". 
Mas cada um dos versos 2:1,8,12,18; 3:1,7,14 refere-se ao mensageiro (PASTOR) de 
uma das 7 assembleias locais endereçadas, pois ele pode morrer, sofrer, etc. 

2 Ry 2:7,11,17,26; 3:5,12,21: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o 
verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da 
salvação: 

Em primeiro lugar, note que, primariamente, as passagens referem-se ao testemunho 
dos 7 mensageiros (homens literais, na terra) das assembleias locais nomeadas; 
secundariamente, aplicam-se a essas 7 assembleias locais específicas; somente 
terciariamente, talvez, por extensão (talvez algo forçada), a todas as assembleias locais 
(e crentes individuais) por elas tipificadas através dos séculos. j 

Em segundo lugar, note que as condições exigidas ("AQUELE 2"! ESTÁ VENCENDO", 
etc.) equivalem à VERDADEIRA REGENERAÇÃO (comp. Rm 8:37); 2:26 também 
refere-se às RECOMPENSAS E GALARDÕES dos salvos. Todo aquele 
verdadeiramente nascido de Deus vence o mundo 1Jo 5:4. 

* Ry 2:10 "aflição durante dez dias": talvez as 10 maiores perseguições de morte, sob 
10 imperadores romanos (depois da de Nero, já ocorrida no ano 64 ou 66): 1º 
Domiciano (ano 93), 2º Trojão, 3º Marcos Antônio, 4º Vero e Lúcio, 5º Sétimo Severo, 
6º Maximiano, 7º Décio, 8º Valeriano, 9º Aureliano, 10º Diocleciano. Ou, talvez, a 
maior e mais sangrenta de todas essas perseguições, começada por Diocleciano em 
23.fev.303, no quarto oriental do império, espalhada e continuada por outros, e somente 
amainada em maio.313, com palavra- decretada de Maximinus. 

* Rv 2:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "AS TUAS OBRAS, E". 
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mesmo naqueles dias em que Antipas fi a Minha fiel testemunha 2, o 
qual foi morto ao vosso lado, onde habita O Satanás. 2 “testemunha” é tradução 
correta, mas a palavra deu origem à nossa "mártir"... 

14 Mas tenho contra ti algumas poucas coisas, porque tens tu aí aqueles 9e 
estão retendo a doutrina de Balaão, o qual ensinava * Balaque a lançar 
gatilho- para- tropeçar- para- armadilha diante dos filhos wares) de Israel, 
para estes comerem das coisas sacrificadas aos ídolos, e para fornicarem 2, 
# Beza 1589, 1598, têm "ensinava Balaque" e não "ensinava em Balaque”. @ nota Mt 21:31. 

15 Assim também, tens tu aqueles que estão mente mantendo a doutrina dos 
nicolaitas, a qual (D coisa Eu odeio 5. O neutro, não se refere a doutrina (fem.), nem a 


Nicolaítas (masc. ). 


16 Arrepende-te! Se, porém, não (t-arrependeres), Venho a ti subitamente, e 
guerrearei contra eles € com a espada da Minha boca. 
17 Aquele gue está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo; diz às 
assembleias: 'âquele que está vencendo ?, Eu lhe concederei comer 
proveniente- de- junto- do Maná, Aquele tendo sido escondido, e lhe 
darei uma pedrinha branca 7; e, sobre a pedrinha, um nome novo 43; 
tendo sido escrito, o qual nenhum homem conheceu exceto aquele qu o 
está recebendo.' O nota 2:7. 

4° carta, à assembleia local em Tiatira (tipificando as dos 

séculos 5 A 152) 


18. E ao mensageiro ? da assembleia oe está em Tiatira escreve: 'Isto diz 
o Filho de Deus, Aquele 4e está tendo os Seus olhos como chama de fogo, 
e os Seus pés semelhantes a precioso- e- reluzente metal: 2noia 2:1. 

19 Tenho conhecido as tuas obras, e o te! amor- caridade ?, e a ta ação- 
de- servir, e a tua fé, e a tua paciência, e as tuas obras; e as últimas (obras) 
são mais do que as primeiras. 2noia 1Co 13:4. 

20 Mas tenho contra ti alsumas poucas coisas, porque toleras aquela mulher 
Jezabel (a qual está chamando a si mesma de profetisa) ensinar e 
enganar- fazer- extraviar ºs Meus escravos, para fornicarem 2e, das coisas 
sacrificadas- aos- ídolos, comerem, Onota Mt 21:31. 

21 E dei a ela (a-Jezabey tempo a fim de que se arrependesse para- fora- da 
sua fornicação 2. e ela não se arrependeu. nota Mt 21:31. 

22 Eis que Eu a lanço para dentro de uma pequena- cama, e, àqueles qe 
estão adulterando com ela, (os/anço-Eu para dentro de grande aflição, se eles 
não se arrependerem para- fora- das obras deles. 

23 E, aºs filhos dela, matarei em morte; e saberão, todas as assembleias, 
que *EU* SOU Aquele 1: está sondando “s rins e ºs corações. E darei a 
vós outros, a cada UM {evés}, Segundo as vossas obras. 

24 A vós outros, porém, digo Eu (e aºs restantes que estão em Tiatira, a 
todos quantos não têm esta doutrina (de Jezabe) € que não conheceram as 
coisas profundas de Satanás (como (osoutros; chamam)): <Não lançarei 
sobre vós asuma outra carga.> 

25 No entanto, o que vós tendes, firmemente º retende, até que Eu 
venha! 

26 E, àquele que está vencendo 2, e àquele que está guardando até º fim as 
Minhas obras, Eu lhe darei autoridade sobre as nações, 2nota 2:7. 

27 E <Ele (ocristo) as regerá- como- um- pastor, com vara de ferro> (do 
modo como <os vasos do oleiro ? são despedaçados>), como também 
Eu tenho recebido proveniente- de- ao- lado- do meu Pai. $/2:8.9 O KJB. 

28 E Eu (ocristo lhe darei a Estrela da Manhã 2. O Estrela da Manhã é título 


* Ry 2:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que Deus diz da 
doutrina dos nicolaítas "A QUAL “721º! doutrina RU ODEIO “** miw" para "DE MODO 
SEMELHANTE “8 tomoios/v | Ora, seguramente a doutrina dos nicolaítas é ou pelo 
menos inclui o significado etimológico da palavra "nicolaítas" ("aqueles que 
conquistam e dominam os leigos"), implicando imposição de separações e divisões em 
classes hierárquicas (clero 1 é superior a clero 2, que é superior a clero 3, que ... que é 
muito superior a todos os miseráveis leigos). Oh, como esta omissão de palavras agrada 
às seitas e romanistas e até alguns ramos reformados, todos se caracterizando por uma 
infinita distância entre os leigos (os extremamente baixos e dominados) e o clero (os 
supremamente elevados e dominadores)! Oh, como esta omissão de palavras terminará 
favorecendo o despótico Anticristo! Você não acha que a omissão serve a todos esses 
grupos, e aos propósitos do Diabo? 

º Ry 2:16 "contra eles": os da doutrina de Balaão e os da doutrina dos Nicolaítas. 

17 Ry 2:17 "pedrinha branca": nas cortes de justiça, cada jurado votava usando uma 
(5586 psêphos] branca, significando um voto inocentando, ou uma "psêphos" preta, 
significando um voto condenando. 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


exclusivo e identificatório de o Cristo, 22:16; nota Is 14:12. 


29 Aquele 9:e está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo diz às 
assembleias.' 


Revelação 3 
Ss“ carta, à assembleia local em Sardes (típificando as dos 
séculos 16 e 172). 


1 E ao mensageiro 2 da assembleia ? que está em Sardes escreve: 'Isto 
diz Aquele ae está tendo os sete * espíritos ® de Deus, e as sete estrelas 
2. Tenho conhecido sstuas obras, que o nome tens de que vives, e morto 
estás. Dnota para "mensageiro", 2:1. O grupo local biblicamente organizado e reunindo-se 


(regularmente). Nota Mt 16:18. & comp. Is 11:1-3. # Beza 1589, 1598. 


2 Sê tu vigiando, e firma tu as coisas restantes 1, que estão prestes a 
morrer; porque não achei èstuas obras tendo sido completadas aos olhos 
É de Deus. # Beza 1589, 1598, Complutense. 
3 Lembra-te, pois, de como tens recebido e como ouviste, e firmemente- 
monta- guarda 2, e arrepende-te. Se, pois, não vigiares, virei Eu sobre ti 
inesperada e rapidamente) COMO UM furtador, e que de modo nenhum saibas tu a 
que hora virei sobre ti. 
4 Tens alguns poucos nomes (e pessoas) também, em Sardes, que não 
contaminaram as suas vestes, e andarão elEs coMigo, em “estes brancas; 
porquanto dignos “isso são eles. 
5 Aquele we está vencendo ?, *este- mesmo* será vestido em vestes 
brancas, e de maneira hennuma riscarei ° seu nome para- fora- do 
grande- livro- rolo de a Vida ?, e confessarei o seu nome perante o Meu 
Pai e perante os Seus anjos. nota 2:7. O nota Ex 32:32-33 sobre livro- rolo de a Vida. 
6 Aquele ue está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito {Santo} diz às 
assembleias.' 
6º carta, à assembleia local em Filadélfia (tipificando as 
do século 19 e começo do 202) 


7 E ao mensageiro ® da assembleia ae está em Filadélfia escreve: 'Isto 
diz Aquele que é o Santo, o Verdadeiro, Aquele ae está tendo a chave de 
Davi; Aquele ae está abrindo, e nenhum homem fecha; e 1º fecha, e 
nenhum homem abre: ! 22:22 O nota 2:1. 

8 Tenho conhecido as tuas obras; eis que tenho dado- e- colocado diante 
de ti uma porta tendo sido aberta, e nenhum homem a pode fechar; 
porque pouca força tens, mas preservaste- e- obedeceste à Minha 
Palavra (escrita), € não negaste ° Meu nome. 

9 Eis que farei aos provenientes- de- dentro- da sinagoga de Satanás 
(aqueles e estão declarando a si mesmos judeus serem, e não ° são, mas 
mentem), eis que Eu farei a eles que venham, e "e adorem Ê diante dos 
teus pés, e saibam que *Eu* te hei amado. 2 KB... 

10 Uma vez que preservaste- e- obedeceste à Palavra (escrita) 3 da Minha 
paciência, também *Eu* te preservarei para- fora- da hora da provação 
que estará vindo sobre todo o mundo rara pôr à prova aqueles que estão 
habitando sobre a terra. 

11 Eis que venho subitamente: firmemente- retém tu o que tens, a fim de 
que ninguém tome 2 tua coroa- louro. 

12 Aquele sue está vencendo ?, Eu o farei coluna no lugar- santo (do Zomple-so 
«é do Meu Deus; e, para o lado exterior, que nunca mais 2 saia ele 
ainda; e escreverei sobre ele o nome do Meu Deus, e o nome da cidade 
do Meu Deus (3 é a nova Jerusalém, aquela 9:º desce proveniente- de- 
dentro- do céu, proveniente- de- junto- do Meu Deus) e também (oscrovereisobre 
ele) fo] Meu novo nome. O nota 2:7. O "nunca mais": KJB. 

13 Aquele gue está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo) diz às 
assembleias.' 


! Ry 3:2 "restantes": é neutro, pode se referir às últimas sãs doutrinas e frutos, prestes 
a morrer neles. 

? Ry 3:3 "firmemente- monta- guarda": atentamente observa, guarda, zela pela 
doutrina que recebeste, e obedece-a. 

3 Ry 3:10: não "companheiro ... na paciência de Jesus Cristo", nota 1:9, mas 
"preservaste- e- obedeceste à PALAVRA serite da Minha paciência", e esta palavra é a 
inteira mensagem do Evangelho, o qual é a palavra da paciência de o Cristo. 
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7º carta, à assembleia local em Laodiceia (tipificando as 
assembleias a partir da metade do século 202) 


66 - Revelação 


14 E ao mensageiro 2 da assembleia dºs Laodicenses escreve: 'Isto diz 
o Amém, a Testemunha (aquela fiel e verdadeira), o princípio- autor 4 da 
criação de Deus: 2nota 2:1. 

15 Tenho conhecido “tuas obras, que nem frio és, nem quente- em- 
fervura; quem dera frio foras, ou quente- em- fervura! 

16 Assim, porque morno és e não frio nem quente- em- fervura, estou 
prestes a te vomitar para- fora- da Minha boca. 

17 Porque dizes tu: "Rico sou, e tenho enriquecido, e nenhuma 
necessidade tenho'; e não tens sabido que *tu* és o desgraçado, e 
miserável, e pobre, e cego, e nu; 

18 Aconselho-te comprarss de junto de Mim ouro tendo sido provado- 
refinado para- fora- dº fogo, a fim de que sejas enriquecido; e vestes 
brancas, a fim de que te vistas e não seja feita manifesta a vergonha da 
tua nudez; e que com colírio untes os teus olhos, a fim de que vejas. 

19 *Eu*, a todos quanto Eu ame, repreendo e patemaimente- instruo- até- por- 
castigos; sê tu, pois, zeloso, e arrepende-te. P” 32 

20 Eis que tenho Me postado à porta, e bato. Caso qualquer homem 
ouça º Minha voz, e abra a porta, entrarei em direção a ele, e cearei com 
ele, e ele coMigo. 

21 Aquele e está vencendo 2, lhe concederei assentar comigo no Meu 
trono; assim como, também *Eu*, venci, e Me assentei com o Meu Pai no 
trono dEle. O nota 2:7. 

22 Aquele ve está tendo um ouvido, ouça ele o que o Espírito (santo diz às 
assembleias'." 


Revelação 4 
[RY 4-22: nenhuma assembleia local de crentes 
mencionada sob sofrimentos da Tributação.) Visão do céu, 
trono de Deus, 24 ancídos, 4 criaturas viventes. 


1 [ Depois destas coisas, olhei, e eis uma porta tendo sido aberta no 
céu. E a primeira voz 2 (que ouvi como ***ºsº de uma trombeta 
falando comigo) dizendo: "Sobe aqui, e te mostrarei que coisas são 
necessárias acontecer depois destas coisas (uai 3." "primeira voz": a de 1:10. De o 


Cristo. 


2 E imediatamente fui- tornado batado no espírito 2, 


trono estava posto dentro do céu, e, sobre o trono, 
mantendo- Se- assentado. 2uma visão profética. © Deus, o Pai. 

3 E Aquele “estando- assentado era semelhante, nº aparência, à pedra 
jaspe e “eira sardônica (e um colorido- arco- da- chuva * sa em- 
completo- círculo- ao- redor- do trono), **"4º Ele O semelhante, em 
aparência, a uma esmeralda. 2 Deus; o Pai. 

4 E, em- completo- círculo- ao- redor- do trono, ""“ (outros diferentes, Vinte 
e quatro tronos; e, sobre os tronos, vi vinte e quatro anciãos estando- 
assentados, tendo sido vestidos em vestes brancas; e tiveram * sobre as 


suas cabeças coroas- louro de ouro. # "tiveram": KJB, Stephanus-1550, Scrivener. 
Aoristo. 


e eis que um 
Aen 2 


* Rv 3:14 "princípio- autor": não o começo, a primeira e principal criatura, não a 
criatura príncipe e líder sobre as demais, mas o princípio pessoal e divino, o princípio 
ativo e criativo, o originador, a fonte original, o autor da criação de tudo que foi criado 
(Jo 1:3), portanto jamais criado, mas pessoa do Deus Triúno. "Como poderiam todas as 
criaturas no céu e na terra adorá-lO (Rv 5:13), se Ele mesmo fosse uma criatura (Rv 
19:10)?" (Meyer) 

5 Ry 4:1 "que coisas são necessárias acontecer depois destas coisas (atreis)": 
coisas que estão para acontecer", de Rv 1:19. 

ê Rv 4:3 "COLORIDO- ARCO- DA- CHUVA": entre os primeiros gregos, a palavra 
grega "íris" significava apenas "arco- colorido", portanto "arco que aparece na 
atmosfera associado às chuvas" (ver, por exemplo 
http://www.behindthename.com/nmc/gre-myth.html) (a Bíblia esclarece que este "arco 
da aliança" é o símbolo da aliança que Deus nos concedeu através de Noé). Mas o 
Diabo sempre tenta corromper as mais belas coisas que Deus nos deu: posteriormente, 
os gregos criaram uma deusa "Íris" e deram à palavra "arco-íris" conotação de símbolo 
da mensageira entre os deuses e os homens, "arco da deusa Íris a serviço da deusa 
maior, Hera"; povos deram-lhe sentido do membro masculino e, recentemente, símbolo 
da Nova Era e do homossexualismo. Portanto, é melhor evitarmos o uso da palavra 
"íris"; é melhor adotarmos a TRADUÇÃO (sempre melhor que transliteração) do grego 
"iris" para "COLORIDO- ARCO- DA- CHUVA". 
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5 E, provenientes- de- dentro- do trono, saem relâmpagos, e trovões, e 
vozes; e sete lâmpadas de fogo ardendo ^% diante do trono, as quais 
são os sete espíritos 2 de Deus. 2 comp. Is 11:1-3. 

6 E, diante do trono, "a (.oo-gue; UM mar de vidro, gransparente) 
semelhante aº cristal. E, nº meio do trono ! e em- circunferência- ao- 
redor- do trono ?, "ia quatro criaturas viventes estando cheias de 
olhos, por diante e por detrás. 

7 E a primeira criatura vivente ““ semelhante a um leão, e a segunda 
criatura vivente ° semelhante a um bezerro, e a terceira criatura 
vivente ““““ tendo o rosto como um homem, e a quarta criatura 
vivente ““ semelhante a uma águia voando. 

8 E“ quatro criaturas viventes, cada uma delas individualmente, 
tinham seis asas, *<'““" em- completo- círculo- ao- redor- d”! DO e 
por dentro estando- cheias de olhos °. E repouso não têm dia e noite, 
dizendo: "Santo, Santo, Santo f° Senhor (Jesus) ® Deus, o Todo- 


. a a 
Poderoso, o Qual era, e o Qual é, e o Qual %4 vindo." 15 6:3 U King James 
Bible. 2 Deus, o Pai. ®© nota Mt 3:3. 


Apêndices 


era 


9 E, quando darão as quatro criaturas viventes glória, e honra, e 
expressões de 444 gratidão Aquele estando- assentado sobre o trono, 
o Qual “'í vivendo para os séculos dos séculos, 
10 Então se prostrarão os vinte e quatro anciãos diante dAquele 
estando- assentado sobre o trono, e adoram Aquele “* “sí vivendo para 
os séculos dos séculos; e lançam “ coroas- louro deles diante do trono, 
dizendo: 
11 "Digno és, ó Senhor, de receber a glória, e a honra, e o poder; 
porque *Tu* criaste todas as coisas, e por causa da Tua vontade- 
em- prazer elas existem e foram criadas." 


Revelação 5 
Livro- rolo sob z selos. O Cordeiro o abre. Cántico e 
adoração a Fle. 


1 J E vi, sobre a mão direita dAquele estando- assentado sobre o 
trono, um livro- rolo 4 tendo sido escrito por dentro e sobre as costas, 
tendo sido selado com sete selos. “Deus o Pai. 

2 E vi um anjo forte, proclamando com grande voz: "Quem é digno de 
abrir o livro- rolo, e de desatar os seus selos?" 

3 E ninguém era de poder dentro do céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, para abrir o livro- rolo, nem para olhar para ele. 

4 J E *eu* chorava muito, porque ninguém digno foi achado para 
abrir e ler o livro- rolo, nem para olhar para ele. 

5 E ramente ym, proveniente- de- entre OS (inte e quatro) anciãos, me diz: 
"Não chores; eis que conquistou- a- vitória o Leão (Aquele sendo 
proveniente- de- dentro- da tribo de Judá), O Raiz de Davi, para passim) 
abrir o livro- rolo e desatar os seus sete selos." 

6 E olhei, e eis (nº meio do trono, e das quatro criaturas viventes, e nº 
meio dos (iate-e-quatro anciãos) um Cordeiro tendo Se postado na- 
qualidade- de tendo sido morto” "sacrifício tendo sete chifres e sete 
olhos (que são os sete espíritos de Deus ?, aqueles tespíritos) tendo sido 
enviados para dentro de toda a terra). 2comp-1s 11:23. 

7 E Ele « cordeiro) Velo, e recebeu o livro- rolo proveniente- de- dentro- 
da mão- direita dAquele 2 estando- assentado sobre o trono. 2Peus o 
Pai. 


então 


8 E, quando Ele {cordeiro recebeu o livro- rolo, as quatro criaturas 
viventes e os vinte e quatro anciãos se prostraram diante do Cordeiro, 


T) 2) 5 . 
deles O harpas e salvas 2 de ouro cheias de incensos 


tendo, cada um E 
(que são as orações dos santos) @ "cada um deles": os 24 anciãos. Barnes. 2 "salva" é 


! Ry 4:6 "Nº MEIO DO TRONO" pode significar "à meia altura do trono" (Wesley). 

2 Ry 4:6 "Nº MEIO DO TRONO E EM- CIRCUNFERÊNCIA- AO- REDOR- DO 
TRONO" pode significar que 1 criatura vivente estava no meio de cada 1 dos 4 lados do 
trono (Jamieson et al.). 

* Rv 4:8 "POR DENTRO estando- cheias de olhos": estes olhos estão voltados para 
dentro do círculo (formado pelas 4 criaturas viventes) no meio do qual o Cristo está. 
Estes olhos estão nas frentes das criaturas (na frente dos corpos e/ou asas e/ou cabeças). 

4 Ry 5:1 "livro- rolo": {975 biblion }, diminuitivo de {976 biblos}, era um rolo de 
material (o mais nobre sendo o pergaminho, feito de pele de animais) escrito. Aqui, 
estava escrito nas duas faces. 
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uma tigela rasa e larga, como pequena bandeja. 


9 E cantam um novo cântico, dizendo: 
"Digno és Tu de tomar o livro- rolo e de abrir os seus selos; 
porque foste morto- em- sacrifício, e nos Ícompraste (ay redenção) 
para Deus (em ° Teu sangue), provenientes- de- dentro- de toda a 
tribo, e língua, e povo, e nação; 
10 E nos * fizeste, para o nosso Deus, reis e sacerdotes; e nós * 
reinaremos sobre a terra." ?Beza 1589, 1598. 
11 GE olhei, e ouvi “ voz de muitos anjos em- completo- círculo- ao- 
redor- do trono (e “º "ed" das (quatro) criaturas viventes, € dOS (vinte e quatro) 
anciãos); e o número deles (dos anjos) era “º miríades de miríades Dé e 
milhares de milhares, (D "miríade" é 10.000 ou algo inumerável. Portanto, 1 miríade de 
miríades >>= 10.000 x 10.000 = 100.000.000. # Beza, Complutense têm "e o número deles era miríades de 


miríades”. 


12 Dizendo com grande voz: "Digno é o Cordeiro (Aquele tendo sido 
morto- em- sacrifício) de receber o poder, e riqueza, e sabedoria, e 
fortaleza, e honra, e glória, e louvor.” 

13 E a toda ^ criatura que está dentro do céu, e na terra, e debaixo da 
terra, e “ tais ? que estão sobre Do mar, e a todas as ceriaturas) 1 SÃO 
neles (céu terraemar OUVI “*, dizendo “s: "Aquele 2 estando- assentado 
sobre o trono, e ao Cordeiro, “4” (prestados) O louvor, e a honra, e a 
glória, e o poder, para os séculos dos séculos." # %73. B, Vulg. © "sobre": na 


superfície? O Deus, o Pai. 


14 E as quatro criaturas viventes diziam: "Amém." E os vinte “ quatro 


anciãos prostraram-se, e adoraram Aee 2 taue-está) Vivendo para os 
séculos dos séculos 6 Da Deus Pai, ou a Deus Filho, ou a ambos. 


Revelação 6 
Primeiros 6 selos: falso Cristo, guerra, fome, morte, 
convertidos martirizados que estão no céu têm que esperar 
mais martírios na terra, catactismos. 


1 Ţ E vi quando o Cordeiro abriu “mer! um proveniente- de- entre os 
selos; e ouvi “““men'e uma proveniente- de- entre as quatro criaturas 
viventes, dizendo, como “sse voz de trovão: "Vem 2 tu tloão) € VÊ tu 
7,1 Dimperativo. KJB. 

2 E olhei, e eis um cavalo branco; e aquele 8 estando- assentado sobre 
ele “sí tendo um arco. E lhe foi dada uma coroa- louro. E ele saiu 
conquistando e a fim de que conquiste. 


* Ry 5:9 "e NOS compraste (em redenção)": Wilbur Pickering escreveu: "Todos os 
manuscritos gregos, exceto um [° uncial A (Alexandrinus)) de muito má qualidade tm entre milhares de 
exemplos: o verso 10 omite "para o nosso Deus") têm a leitura 'a nós! [muãç hemas'] Muitas traduções 
modernas !sstranhamente) Seguem esse solitário £" manuscrito e omitem o pronome, mas 
isso deixa o verbo transitivo 'comprar- em- redenção! sem um objeto direto [Me eise], 
então eles geralmente adicionam 'homens' ou algo assim [colocam redimiste HOMENS para Deus] 
Mas a verdadeira leitura é obviamente 'nos', de modo que os 24 anciãos estão entre os 
redimidos, e já estão no céu usando coroas." p 

€ Ry 5:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam "A AQUELE SUE ESTA 
VIVENDO PARA OS SÉCULOS DOS SÉCULOS". A quem a extirpação agradou e 
serviu, senão ao ... 

- Revelação tem poucos MSS gregos completos, e a maior parte deles é fragmentária. 
Mesmo assim, a expressão é citada por Primasius (552 dC), Tyconius, e Beatus; e está 
nas traduções antigas (como a Antiga Latina, 157 dC). 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

1 Ry 6:1,3,5,7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram 4 convites- 
ordens "VEM TU, E VÊ TU" para somente a ordem "VEM TU". Sumiram as ordens 
"VÊ TU". 

Citemos Barne: " “Vem e vê': evidentemente, isto foi dirigido a João. Ele foi convidado 
a se aproximar e ver com seus próprios olhos o que foi divulgado na porção do volume 
agora desenrolado. Ele tinha chorado muito em Rv 5:4, porque ninguém foi achado 
digno de abrir o livro, mas agora ele foi chamado para se aproximar e ver por si mesmo. 
... João viu o Cordeiro abrir o selo; ele ouviu a voz; ele olhou e viu um cavalo branco - 
isto é, evidentemente, ele olhou no volume de desdobramento, e viu a representação de 
um cavalo e do seu cavaleiro. Que a voz foi dirigida a João é a interpretação comum, é 
a mais natural, e não está sujeita a nenhuma objeção real." 

8 Rv 6:2 "Um cavalo branco; e AQUELE “ “s'“ assentado sobre ele": este é o 
Anticristo, palavra que significa "aquele que quer tomar o lugar de o Cristo”. 
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3 J E, quando Ele « cordeiro; abriu o segundo selo, ouvi a segunda 

criatura vivente, dizendo" «la: "Vem tu goso), € vê tu.” 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e, àquele estando- assentado sobre 

ele, foi-lhe concedido "º<er Para tirar a paz para- longe- da terra, e a fim 

de que uns aos outros (os homens; matassem; e foi dada a ele 2 uma 

a 

grande espada. Do Anticristo. 

STE, quando Ele {Cordeiro} abriu o terceiro selo, ouvi a terceira 

criatura vivente, dizendo: "Vem tu gesa} € vê tu." E olhei, e eis um 

cavalo preto; e aquele 2 estando- assentado sobre ele “í tendo uma 

balança- de- dois- pratos na sua mão. 

6 E ouvi uma voz nº meio das quatro criaturas viventes, dizendo: 
eae g . PESE A as 

"Uma coinix 2 de trigo por um denário É, e três coinixes de cevada 


s. O é O ms Ei 
por um denário 2; e que ao azeite e ao suco de uva ? não danifiques.” 
(DI coinix = 0,9081 litros.; © 1 denário = 1 dracma = 1 jornal, salário por 1 dia do trabalhador braçal. 


Do Anticristo. 


Caríssimo!. @ nota Jo 2:9. 

TE, quando Ele « cordeiro; abriu o quarto selo, ouvi “ voz da quarta 
criatura vivente, dizendo: "Vem tu geao}, € vê tu." 

8 E olhei, e eis um cavalo verde- amarelado, e “* aquele “ estando- 
assentado acima dele (o seu nome é Morte). E o inferno É seguia * 
com ele 2. E lheS “ foi dada autoridade sobre a quarta 2“ da terra, 


D 
para matar na espada, e na fome, e na morte, e sob as feras da terra. “ 
o Anticristo. ®© Hades: notas Mt 5:22; 11:23; Lc 16:23. # KJB. ®© à Morte e ao inferno. 


(0) 


2 


9 E, quando Ele o) abriu o quinto selo, vi, abaixo do altar “ 
(e-Cordeiro) 
holocaustos as almas daqueles "º"e"s tendo sido mortos por causa de (mer 
detesa, à Palavra ! de Deus, e por causa do testemunho que mantinham. 
10 E clamavam com grande voz, dizendo: "Até quando (ó Dono- e- 
8 > q 

Senhor, o Santo e o Verdadeiro), não julgas e não vingas ° nosso 
sangue de * aqueles “'“ es'ãº habitando sobre a terra 2" # "47": "de", "em 


oposição a", "para longe de”. 


11 E foram dadas a cada um “es compridas- vesteS brancas, e lhes foi 


dito que repousassem ainda um pouco de tempo, até que se 
completasse * ° "úmero tanto “os seus companheiros- escravoS (de mesmo 
Dono) COMO fos seus irmãos, aqueles estando para ser mortos 
igualmente como também eles “º"4", # KJB, Erasmo. 
12 4 E olhei, quando Ele ,» cor4eiro abriu o sexto selo, e eis que um 
grande tremor * °"? houve; e o sol tornou-se negro como pano- de- 

“2. O) . . 
saco- de- cilício 2 feito de crina- pelo, e a lua tornou-se como se fosse 
sangue; (D "pano- de- saco- de- cilicio" é tecido grosseiro feito de crina e pelo de animais. 

; 

13 E as estrelas do céu caíram para dentro da terra, como uma figueira 
lança “º“' os seus figos de- fora- de- estação ?, 1“%4 por um vento forte 
estando ela Sendo balançada. 

a ; i : ) 
14 E o? céu foi removido (do ses tuse COMO “Pse um livro- rolo D ai 


sendo enrolado; e toda nontanhA e ilhA para- fora- dos seus lugares 
foram movi dos # "o": Complutense, Plantin, T. Majoritário, mss do T. Crítico. O nota 5:1. 


homens 


15 E os reis da terra, e os grandes , € os ricos, € os comandantes 
de milhares, e os "º"e"s poderosos, e todo escravo, e todo em livre, 
esconderam a si mesmos para dentro das cavernas e para dentro das 
rochas das montanhas; 
16 E "diziam aos montes” e aos rochedos: 
"Caí sobre nós, e escondei-nos para- longe- d° rosto dAquele (Deus, o 
pai) estando- assentado sobre o trono, e para- longe- da ira do 
Cordeiro; ºs 10: 
17 Porque chegou o dia (o grande “'º) d° Sua ? ira; e quem pode 
subsistir? An Deomp. MI 3:2. 


! Rv 6:9 "por causa de (o mor detes«) à Palavra de Deus": o Palavra Vivo e a Palavra 
Escrita, que são indissociáveis. Ou se ama os dois, ou se odeia os dois. 

? Ry 6:13 "figos de- fora- de- estação": apareceram depois do correto tempo de chuva 
e calor, mirraram no inverno, caíram nos vendavais do início da primavera, não estavam 
vivos nem firmados. 

* Rv 6:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que é vindo o 
grande dia da "SUA" (de Deus) ira, fazendo com que a ira seja "DELES" (dos inimigos 
de Deus)... 


66 - Revelação 769 


Revelação 7 
“Parêntese: convertidos: 144.000 judeus e multidões de 
gentios. Martírizados) 


1 TE, depois destas coisas, vi quatro anjos tendo se postado- de- pé 
sobre os quatro cantos * da terra, retendo os quatro ventos da terra, a 
fim de que não soprasse vento aleum) Sobre a terra, nem sobre o mar, 
nem sobre prenkumade) toda árvore. 

2 E vi outro anjo 2 estando subindo proveniente- de- junto- do 
nascente dº sol, tendo ele ° selo de ° Deus 7º “s!í vivendo; e clamou 
com grande voz aos quatro anjos (aos quais lhes foi dado (permissão para) 
danificar a terra e o mar), 2 não o Cristo. 

3 Dizendo: "Não danifiqueis a terra, nem o mar, nem as árvores, até 
havermos selado * os varões- escravos do nosso Deus sobre “ suas 
testas." # "havermos selado": Beza têm o verbo neste aoristo do subjuntivo. 

4 E ouvi o número daqueles passes escravos) tendo sido selados, *““” 144 
mil tendo sido selados, provenientes- de- dentro- de cada tribo d” 
filhos de Israel: 

5 5 provenientes- de- dentro- dº tribo de Judá, "“i“ 12 mil tendo sido 
selados; provenientes- de- dentro- d“ tribo de Rúben, 12 mil tendo 
sido selados; provenientes- de- dentro- d° tribo de Gade, 12 mil tendo 
sido selados; 

6 provenientes- de- dentro- d° tribo de Aser, 12 mil tendo sido 
selados; provenientes- de- dentro- d“ tribo de Naftali, 12 mil tendo 
sido selados; provenientes- de- dentro- dº tribo de Manassés, 12 mil 
tendo sido selados; 

7 provenientes- de- dentro- d° tribo de Simeão, 12 mil tendo sido 
selados; provenientes- de- dentro- d“ tribo de Levi, 12 mil tendo sido 
selados; provenientes- de- dentro- d° tribo de Issacar, 12 mil tendo 
sido selados; 

8 provenientes- de- dentro- d” tribo de Zebulom, 12 mil tendo sido 
selados; provenientes- de- dentro- d“ tribo de José 6,12 mil tendo sido 
selados; ° provenientes- de- dentro- d“ tribo de Benjamim, 12 mil 
tendo sido selados. 

9 q Depois destas coisas, olhei, e eis, aqui, uma grandE multidão- de- 
homens, a qual (ultidão) contá-la nenhum homem podia, provenientes- 
tetes de- dentro de todas nações, e tribos, e povos, e línguas, tendo “s 
se postado diante do trono (de Deus eai € diante do Cordeiro, tendo es 


sido trajados com compridas vestes brancas, e “suando folhas- de- 
palmeiras (0) nas suas mãos: @ "palmas": folhas de palmeira (provavelmente tamareira). 
2 


10 E es'ãº clamando com grande voz, dizendo: "A salvação 2er'ence ag 


nosso Deus (i4 Aquele estando- assentado sobre o trono) *, e ao 


Cordeiro!" # KJB: "clamavam”. ## "ao nosso Deus (Aquele estando- assentado sobre o trono)": Beza. 


å D . E x á 
11 E todos os anjos “tinham-se postado em- circunferência- ao- 
redor do trono, e dos ginteeguatro} anciãos, e das quatro criaturas 


viventes; e prostraram-se diante do trono sobre ^ seus rostos, e 
adoraram a Deus Das miríades de miríades de anjos de 5:11. 
2 


12 Dizendo: "Amém. O louvor, e a glória, e a sabedoria, e as 
expressões de %4 gratidão, e a honra, e o poder, e a fortaleza “ia 
(prestados) aO Nosso Deus, para os séculos dos séculos. Amém." 

13 E respondeu (aos meus pensamentos) “0e um, proveniente- de- entre os 
(vinte-e quatro) anciãos, dizendo-me: "Estes, aqueles tendo sido vestidos de 


* Rv 7:1 "QUATRO CANTOS DA TERRA" é expressão legítima, ainda hoje usada 
mesmo por cientistas, significando "ao Norte, ao Sul, ao Este e ao Oeste”, está longe de 
ser erro científico e de dizer que a terra é um quadrado, com 4 pontas! Assim como 
cientistas ainda hoje ainda falam do "nascer e pôr do sol", falam dos "quatro cantos da 
terra", etc., também a Bíblia frequentemente usa a linguagem das aparências, aparências 
relativas. 

* Ry 7:5-8 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas acharam que Deus escreveu 
em estilo reprovável usando repetições desnecessárias, e tomaram a ousadia de "podar" 
10 das 12 ocorrências de "SELADOS" (no sentido de "assinalados para serem 
preservados em segurança”, referindo-se aos 144.000 judeus literais, virgens literais)!... 

º Rv 7:8 Dã não é listada, provavelmente porque foi a tribo que primeiro e mais 
frequente e gravemente serviu de entrada de idolatria na nação, pendeu para idolatria 
desde a entrada em Canaã até a saída em cativeiro Js 18:30. E o NOME Efraim não é 
mencionado provavelmente porque esta tribo foi a que mais se caracterizou por rebeldia 
e apostasia IRs 12:25; Is 7:9,17; Os 5, mas o nome do seu pai, José, é mencionado, e 
muitas vezes José é considerado sinônimo de Efraim, portanto os 12.000 ditos de José 
podem ser efraimitas. 
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compridas vestes brancas, quem são eles? E de onde vieram eles?" 

14 E tinha eu lhe dito: "Ó senhor, “tu* ° tens sabido." E ele me disse: 
"Estes são aqueles que “2º vindo para- fora- da tribulação (a 
grande), e “°, dentro do sangue do Cordeiro, lavaram- através- de- 
mergulho “ suas compridas vestes € (assim) as tornaram brancas. 

15 Por isso estão eles diante do trono de Deus, e a Ele prestam 
culto, de dia e de noite, no Seu lugar- santo (do Templo-no-céw; € Aquele 
WDeus-epai) estando- assentado sobre o trono estenderá- $- 
tabernáculo- tenda sobre eles. 

16 Não sofrerão fome nunca mais, nem terão sede nunca mais; 
nem de modo algum desabará sobre eles O (queimardoy SOl 2, nem 
algum calor- abrasador. 2 comp. 1s 49:10; Rv 16:8. 

17 Porque o Cordeiro que “'“ nº meio do trono ! os apascentará 
e os guiará às fontes 1º es'ão vivendo ?, de águas; e limpará Deus 
toda lágrima para- longe- dos olhos deles." 


vice-versa), amorosamente nutrindo, supervisionando, e cuidando delas. 


Apêndices 


D 


@ "apascentar": levar ovelhas ao pasto (ou 


Revelação 8 
7º selo. 7 anjos e 7 trombetas: OS 18 4 Anjos, SUAS 
trombetas. Anjo voando. 


1 J E, quando Ele « cor4eix) abriu o sétimo selo, fez-se silêncio no céu 
por quase meia hora. 

2 E vi os sete anjos, os quais perante Deus têm se postado; e lhes 
foram dadas sete trombetas. 

3 E outro Anjo {crise} Veio e se pôs próximo- e- em- direção 2 ao altar 
de holocaustos3 tendo (o Anjo) UM incensário de ouro; e Lhe foi dado muito 
incenso, a fim de que ° oferecesse °” 2 as orações de todos os santos, 
sobre o altar (“e incenso) de ouro que “é diante do trono (de Deus). P: 

4 E subiu a fumaça dos incensos (juntamente com as orações de (dos) 
os santos) proveniente- de- dentro- d“ mão de o Anjo, perante Deus. 

5 E tem tomado, o Anjo, ao incensário, e o encheu proveniente- de- 
dentro- do fogo do altar “º "ºlocaustos e ° lançou para dentro da terra; e 
ocorreram vozes, e trovões, e relâmpagos, e um terremotO. 

6 E os sete anjos, os quais ? “s'%º tendo as sete trombetas, prepararam a 
si mesmos a fim de que fizessem- soar- *““ trombetas. * “os quais”: Beza. 

7 E o primeiro anjo fez- soar- “^ trombeta. E houve saraiva e fogo, 
tendo “s sido misturadoS com sangue. E '*'º foi lançadO para dentro 
da terra, e um terço das árvores foi completamente- queimada, e toda º 
erva verde foi completamente- queimada. 

89 E o segundo anjo fez- soar- “^ trombeta. E “a coisa como se fesse um 
grande monte, ardendo em fogo, foi lançada para dentro do mar, e 
tornou-se um terço do mar “” sangue; 

9 E morreu um terço das criaturas ? que estavam ? no mar (aquelas 
criaturas tendo vida); e um terço das naus foi destruída. * *'B. 

10 GE o terceiro anjo fez- soar- ““ trombeta. E caiu, proveniente- de- 
dentro- do céu, uma grande estrela ardendo como * °? uma tocha, e 
caiu sobre um terço dos rios e sobre as fontes d“ águas. 

11 E o nome da estrela é chamado de Absinto. E torna-se a terça- 
parte das águas * em absinto. E muitos d% homens morreram por 
causa das águas, porque elas foram tornadas amargas. * “das águas”: Beza. 
12 GE o quarto anjo fez- soar- “““ trombeta. E foi ferido um terço do 
sol, e um terço da lua, e um terço das estrelas; a fim de que fosse 
entenebrecida a terça parte deles (sol lua-e- estrelas), € O dia não brilhe 99e 4 
um terço > dele, e, semelhantemente, a noite. 


! Ry 7:17 "no meio do trono": não diante, como os salvos; não ao redor, como os 
anjos; mas no meio do trono onde Seu Pai Se assenta! 

2 Ry 7:17 "vivendo": implica que as águas destas fontes são jorrantes, puras, 
vivificadoras. 

3 Ry 8:3 "altar de holocaustos/ sacrifícios/ exterior": fora do lugar santo; "altar de 
incenso/ de ouro/ interior": dentro do lugar santo. Em Lv 16:12, brasas de fogo eram 
tiradas do altar de incenso e levadas para dentro do véu (isto é, para dentro do lugar 
santíssimo, atrás do véu). 

* Ry 8:9 "Criaturas": referência aos animais e plantas marítimos. Quanto aos homens 
no mar, 100% deles morrem na 2º taça, Rv 16:3. 

5 Ry 8:12: as 5 ocorrências de "um terço" podem se referir à intensidade (não à 
duração de tempo, nem à extensão espacial, nem ao número das fontes de luz)? 
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exatamente dia- 


13 E olhei, e ouvi um anjo é voando nº meio- “'“ do- céu D 
dizendo com grande voz: "Ai! Ai! Ai daqueles (queessãoy habitando 
sobre a terra! Por causa das restantes vozes dA trombetA dos três 
anjos, aqueles estando para fazer- estrondo- de- trombeta." 2 'meio- 


dia- do- céu": zênite; o ponto mais alto do céu, onde ele é encontrado pela vertical que passa pela cabeça 


ainda 


do observador; a posição que o sol ocupa ao meio dia e onde tudo que for feito poderá ser visto e ouvido 


por todos. 


Revelação 9 
s%e 6º trombeta (exército do Extremo Oriente). 


1 J E o quinto anjo fez- soar- ““” trombeta. E vi uma estrela, 
proveniente- de- dentro- do céu, tendo caído para a terra; e foi dada a 
ele (aoanio; à ChAVE (da-tampas dO POÇO (de-enirada) dO abismo (- sem- fundo). 
2 E ele o anjo) ADrIU (arampa-de) O POÇO (de-entrada) do abismo (- sem- fundo), 
e subiu fumaça para- fora- do poço, como “ fumaça de uma grande 
fornalha, e foi entenebrecido o sol e o ar por causa da fumaça do poço. 
3 E, provenientes- de- dentro- da fumaça, vieram gafanhotos para 
dentro da terra; e lhes foi dado poder, como têm poder os escorpiões 
da terra. 

4 E lhes foi ordenado que não fizessem dano à erva da terra, nem a 
qualquer coisa verde, nem a (atguma-de) toda árvore, senão aos homens 
somente, quaisquer que não têm o selo de Deus sobre as suas testas. 

5 E foi concedido a eles (aos gafanhotos) NÃO que Os matem (aos homens-sem-o 
sinal de Deus), MAS que “es homens fossem atormentados ?º” cinco meses; e o 
tormento deles (causado pelos-gafanhotos) ° semelhante a? tormento com- 
natureza- daquela- de um escorpião, quando (es+e) vier a ferir um 
homem. 

6 E, naqueles dias, buscarão os homens à morte, e não a acharão; e 
intensamente- desejarão morrer, e fugirá a morte para- longe- deles. 

7 E a aparência dos gafanhotos ““ semelhante à de cavalos tendo sido 
aparelhados para “ guerra; e sobre as suas cabeças "ia umas como “° 
fossem coroas- louro semelhantes a? ouro; e os seus rostos ““” como $° 
fossem rostos de homens. 

8 E tinham cabelos como ***ºssem cabelos de mulheres 2, e os seus 
dentes como de leões eram. 2 cabelos longos. 

9 E tinham couraças como “ser couraças de ferro; e o ruído das suas 
asas ““ como *º*ºsseº ruído de carros de muitos cavalos correndo para “ 
batalha. 

10 E têm caudas semelhantes à 
suas caudas, e “ autoridade deles 
meses. 

11 E têm sobre si um rei, “é o anjo do abismo (- sem- fundo). ° seu 
nome, em hebraico, ° Abadom; e, no grego, por nome ele tem 
Apoliom e @ "Destruidor". 

12 Este ai, o primeiro, passou; eis que vêm ainda dois ais depois disso. 
13 J E o sexto anjo fez- soar- ““” trombeta. E ouvi “ramente uma voz 
proveniente- de- entre- as quatro pontas do altar (4 incenso) de ouro 
(aquele pakar)" perante Deus), 

14 Ela (avo: dizendo ao sexto anjo, o qual tinha a trombeta: "Solta, tu, 
os quatro anjos, aqueles tendo sido acorrentados junto ao grande rio 
Eufrates." 

15 E foram soltos os quatro anjos, aqueles tendo sido preparados para 
uma ? hora, e um “dia, e um ? mês, e um “ ano, a fim de que matem 
um terço dos homens. # KJB. Não há artigo definido. 

I6Eo pea doS * guerreiroS dA- cavalariA “““º duas miríades de 


miríades “ ). e ouvi o número deles. # "de oS": KJB, mss do T. Majoritário e do T. Crítico. 
@ "miríade" é 10,006 Portanto, 2 vezes 10.000 vezes 10.000 = 200.000.000. 


as dos 


escorpiões, e aguilhões havia nas 
era para ferir os homens ““"* cinco 


17 E, desta maneira, vi os cavalos nesta visão, e ” aqueles a 
(cavaleiros) 

estando- assentados sobre eles, tendo couraças “°” de fogo, e cor de 

jacinto, e “” de enxofre. E as cabeças dos cavalos ““" como “*/ºssem 

cabeças de leões. E, proveniente- de- dentro- das suas bocas, jorrA 

fogo, e fumaça, e enxofre. 

18 Sob * estas três “iss foram mortos um terço dos homens (dese), 


isto 


6 Ry 8:13 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "ANJO voando" 
para "ÁGUIA voando," ficando sem explicação para Rv 14:6 "vi UM OUTRO anjo 
voando no meio- !““! do- céu." 
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é devido- ao fogo, e devido- à fumaça, e devido- ao enxofre, a* quais 
coisas estão saindo provenientes- de- dentro- das bocas deles (des cavatos. * 
KJB, Stephanus "hupo”. 
19 Porque o poder deles * (des cavates; na boca deles está *, € «uambém) nas 
suas caudas (porquanto “ suas caudas “° semelhantes a serpentes), 
tendo “%5 cabeças. E, com elas mesmas (eabeçase caudas, eles danificam. ? 
"o poder deles... está": Scrivener, KJB. 
20 E os remanescentes dos homens (aaterra)» (isto é) aquele que não foram 
{danses mortos dentro destes flagelos, todavia- não “ se arrependeram 
para- fora- das obras das suas próprias mãos, a fim de que não 
adorassem os demônios e "ídolos (os de ouro, e os de prata, e os de 
bronze, e os de pedra, e os de madeira), os quais ver não podem, nem 
ouvir." nem andar. P” 5:23; SL 115:4 -7; 135:15-17 # KJB, "oude", não "oute". 

; ; 


21 E não se arrependeram para- fora- dos seus homicídios, nem para- 


ib . D ; a D 
fora- das suas feitiçarias É, nem para- fora- das suas fornicações Î, 


nem para- fora- dos seus atos- de- furto. @ "farmakeia" tanto é o uso de drogas, 


como é feitiçaria; frequentemente estão associadas. 2 nota Mt 21:31. 


Revelação 10 
“Parêntese: o Anjo forte «so traz livrinho do céu, 
profetiza, ordena Jodo comer ísso e continuar a profetizar. 


1 Ţ E vi um outro Anjo «ecrisxey forte 2, descendo proveniente- de- 
dentro- do céu, tendo sido vestido com uma nuvem; e um colorido- 
arco- da- chuva Zea sobre a *“ cabeça, e o Seu rosto “° como *“/ºsse 


PE J3 D .7. 
o sol, e os Seus pés eram como se fossem colunas de fogo @ @ comp. Dn 12:7; 


10:5,6; Rv 11:3. Ønota 4:3. O) comp. Ex 13:21-22. 
2 E tinha na Sua mão um pequeno- livro- rolo tendo sido aberto. E Ele 
pôs o Seu pé direito sobre o mar, e o esquerdo sobre a terra; 

3 E clamou com grande voz, como “““"dº um leão ruge. E, quando Ele 
clamou, emitiram os sete trovões ? as suas vozes. 2ºs 7 anjos com voz de 
trovão que aparecem novamente em Rv 14:2, 6, 8, 9, 15, 17, 18? 

4 E, quando (completamente) emitiram os sete trovões as suas próprias 
vozes, eu estava para “ escrever, mas ouvi uma voz proveniente- de- 
dentro- do céu, me dizendo: "Sela tu as ““'s“ que falaram os sete 
trovões, e que tu não as escrevas." 

5 E o Anjo «crise, à Quem vi tendo- Se postado- de- pé sobre o mar e 
sobre a terra, levantou a Sua mão para dentro do céu, 

6 E jurou (por Aquele (pe ““ “Sé vivendo para os séculos dos 
séculos, "o Qual criou o céu" e as coisas que nele há "e a terra" e as 
coisas que nela “í, "e o mar e as coisas que nele ““"), que tempo não 
haverá mais !; 2% 20:11 

7 Mas, nos dias da voz do sétimo anjo, quando ele esteja- para- 
começar- a fazer- soar- *““ trombeta, ? que seja cumprido o mistério 


de Deus, como Ele eus) anunciou- as- boas- novas (o evangelho) 4OS Seus 
escravos, os profetas. # antes de "que seja ...”, Erasmo, Complutense, Plantin, KJB não têm 


O) 


"kai" nem nada que possa ser traduzido por e/ então/ também/ em verdade. © " 


musterion": algo do 
propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e anjos, até que foi revelado e 
registrado na Bíblia. 


8 E a voz, aquela que eu ouvi 2/uando proveniente- de- dentro- do 


céu, ““““ novamente falando comigo, e dizendo: "Vai, recebe o 
pequeno- livro- rolo (aquele tendo sido (e continuando; aberto) na mão de o 
# Anjo {ecis Aquele tendo Se postado- de- pé sobre o mar e sobre a 
terra n Dv4 # "o": Complutense, Plantin, mss do T. Majoritário e do T. Crítico. 

9 E saí até a o Anjo, dizendo-lhe: "Dá-me o pequeno- livro- rolo." E 
Ele me diz: "Toma, € (completamente) O devora, e ele fará amargo o teu ventre, 


! Ry 10:6 A tradução" TEMPO NÃO HAVERÁ MAIS," justifica-se literalmente e 
pelas Bíblias Almeida 1693, KJB ("there should be time no longer"), Diodati, Berry, 
Young, Ostervald, Reina-Valera, etc. 

- Isto não pode significar que não haverá mais a dimensão tempo (que começou com 
"no princípio, Deus criou ...", em Gn 1:1) ou o tempo não mais será contado. Pois o 
tempo ainda será contado durante todo o Milênio, até começar a eternidade futura, 
quando não mais haverá sol, nem lua, nem noite, portando os dias não serão contados 
como hoje. 

- A cláusula significa que o um tempo, e tempos, e metade de um tempo, de Dn 12:7, 
terminarão logo a seguir, quando o sétimo anjo soar sua trombeta. 

- À tradução "não haverá mais DEMORA," aparece nas Bíblias ACF e Darby. Outras 
traduções incluem "º tempo não será ainda." 
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mas na tua boca será doce como mel." 

10 E tomei o pequeno- livro- rolo proveniente- de- dentro- da mão de 
O ANJO (o Cristo), € (completamente) O devorei. E ele era, na minha boca, como 
se fosse me]: doce. E, tão logo o comi, foi tornado amargo o meu ventre. 
11 E Ele (o 4x»; me diz: "É necessário tu novamente profetizares contra ? 
muitos O povos, e nações, e línguas, e reis." @ Young, Darby, Berry, Ostervald, Reina- 


Valera, etc. 


Revelação 11 
As 2 testemunhas “pregarão 42 meses; serão mortas; 3 36 
dias depois, ressuscítadas) 


1 J E me foi dado um caniço (ae mesir Semelhante a um bordão; e o 
Anjo (o Cristo) tinha-se postado- de- pé 2, dizendo: 
"Levanta-te, e mede o lugar- santo (de Templo-no-cóu de Deus, e o altar (de 
incenso), E (a área de) aqueles homens que estão adorando nele (olugar-santo). 
2 E, ao átrio que está fora * do lugar- santo (do Templo-no-céu, lança- fora (das 
medições] € Não O meças; porque ele foi dado às nações; e, à cidade santa, 
elas (as-aações) pisarão ?º" quarenta e dois meses. * fora": Beza, Complutense. 
3 E darei autoridade aos Meus dois testificadores, e eles profetizarão P?” mil 
duzentos ° sessenta dias, tendo eles sido vestidos de pano- de- saco- de- 
cilício D @ "pano- de- saco- de- cilício" é tecido grosseiro feito de crina e pelo de animais. 
4 Estes 2 fiostiicadores) SÃO as duas oliveiras 2 e os dois castiçais 23, são 
aqueles- varões 2 gestiicadores) perante o Deus de toa a terra tendo se 
postado- de- pé. O masc. 2fem. 
5 E, caso algum homem queira fazer mal a eles (aostestificadores), fogo sai 
proveniente- de- dentro- da boca deles e (completamente; devora os inimigos 
deles; e, caso algum homem lhes queira fazer mal, desta mesma maneira é 
necessário ser ele morto. 
6 Estes gostiicadoros) têm autoridade para fechar o céu a fim de que não 
chova chuva durante ºs dias do profetizar deles; e autoridade têm sobre 
as águas, para convertê-las para sangue; € (autoridadetem) para ferir a terra 
com todo tipo de flagelo, tantas vezes quanto e!es quiserem. 
7 E, quando completarem o testemunho deles, “não a (osimeira, Besta- Feroz 
4 (aquela que estará subindo proveniente- de- dentro- do abismo (- sem- 
fundo)) fará guerra contra 2 eles, e os vencerá, e os matará. 2 "contra": 
KJB. 
8 E os seus cadáveres repousarão- deitados sobre a rua larga da grande cidade 
(a qual 5 é chamada, espiritualmente, de Sodoma e Egito), onde também 
o nosso Senhor foi crucificado. 
9 E (provenientes- de- dentro- dos "áros povos, e tribos, e línguas, e 
nações) (muitos) "omens contemplarão os cadáveres deles (ostestificadoros) durante 
três dias e meio, e aos cadáveres deles não permitirão ser postos para 
dentro de sepulturas. 
10 E aqueles qe estão habitando sobre a terra se regozijarão por causa (ga 
morte) dElES (ostestiicadores), € SE alegrarão festejando e presentes enviarão uns 
aos outros 8; porquanto estes, os dois profetas, atormentaram aqueles qe 
estão habitando sobre a terra. 
11 E, depois daqueles três dias e meio, ° espírito de vida, proveniente- 
de- dentro- de Deus, entrou em 2eles (os testiicadores); € eles se puseram 
sobre os seus pés, e grande temor caiu sobre aqueles qe os estão 
contemplando. 2 %8. 


2 Rv 11:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E O ANJO TINHA-SE POSTADO- DE- PÉ", presente no TR de 
Beza (1589, 1598, 1604), TR de Elzevir (1624), TR da Bíblia do Rei James (1611, 
1884), etc. 

3 Rv 11:4 "DOIS TESTIFICADORES ... DUAS OLIVEIRAS ... DOIS 
CASTIÇAIS": Ze 4:1-6,11-14 fala de um Castiçal todo de ouro (o Cristo), tendo 7 
lâmpadas (os 7 espíritos de Deus, Rv 4:5), também tendo 1 vaso de azeite no topo, e 7 
canudinhos levando o azeite para as lâmpadas; fala de 2 oliveiras, uma ao lado direito e 
outra ao lado esquerdo do Castiçal, e elas são ditas ser os 2 ungidos que estão diante de 
o Senhor de toda a terra (v. 14); e fala de 2 castiçais. Acreditamos que as 2 oliveiras são 
as 2 testemunhas e são Moisés e Elias, representativos da Lei e dos Profetas. 

* Rv 11:7: esta 1º Besta- Feroz é o Anticristo, Satanás estando por trás dele. A 2º 
Besta- Feroz (de 13:11) é o Falso Profeta. 

* Ry 11:8 "ESPIRITUALMENTE": entendido segundo o Espírito Santo e com Sua 
ajuda; é entendido figurativamente, em contra- distinção ao nome literal e real. 

é Rv 11:10 "Se alegrarão festiando, e presentes enviarão uns aos outros": não é isso parecido 
com a missa e a festa de Natal pelo mundo celebradas com muita algazarra e bebidas, 
virando a noite de 25 de dezembro? 
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12 E eles (ostestificadoros) OUVIrAM UMA grande voz proveniente- de- dentro- 
do céu, dizendo-lhes: 'Subi vós para aqui! E eles, dentro dA nuvem, 
subiram para dentro do céu; e os contemplaram os seus inimigos. 

13 E, naquela mesma hora, houve um grande terremoto, e a décima parte 
da cidade 2 caiu. E foram mortos, no terremoto, sete mil nomes de 
homens 1. E os homens restantes aterrorizados se tornaram, e deram glória 
a o Deus do céu. PJerusalém. 

14 O ai, o segundo, passou; e eis que * o ai, o terceiro, / vem 
subitamente." # "e eis que”: Beza. 


Apêndices 


7º trombeta, reinado do Cristo. 


15 [E o sétimo anjo fez- soar- ““” trombeta. E houve grandes vozes 
no céu, dizendo: "Vieram a ser, os reinos deste ? mundo ?, ° "“inos do 
nosso Senhor e de o Seu Cristo; e Ele -c-st reinará para os séculos 
dos séculos." * KB. 
16 E os vinte e quatro anciãos, aqueles perante Deus estando- 
assentados sobre os seus tronos, prostraram-se sobre os seus rostos e 
adoraram a Deus, * “5. 
177 Dizendo: 
"Expressamos %4 gratidão a Ti, ó Senhor gesus “Deus, o Todo- 
Poderoso (Que “'“ sendo, e Que era, e Que “'“ vindo °), porque tens 
tomado- em- MÃOS (decisão para-manifestar O Teu grande poder, e 
reinaste. O nota Mt 3:3. 
18 E as nações se iraram, e veio a Tua ira, e o tempo dos mortos, 
para ser” “es julgados 4, e para dar“ o galardão aos Teus escravos 
(OS {dois} profetas) (e aos santos, e àqueles “e es'ão temendo o Teu 
nome, aos pequenos e aos grandes), e de destruír“ aqueles 4e estão 
corrompendo D a terra." Dou "destruindo". 
19 E foi aberto o lugar- santo (ao Templo-no-cér de Deus, no céu; e foi vista 
D 
a arca do Seu testamento “, no Seu lugar- santo gdo-Femplono-cén. E houve 
(62) 


relâmpagos, e vozes, e trovões, e um terremoto, e grande saraiva. 
KJB. Ou "aliança". 


(62) 


Revelação 12 
Mulher Israel). Seu Filho. Dragão intenta devorá-lo, é 
expulso para a terra, persegue a mulher. 


1 J| E um grande sinal foi visto no céu: uma mulher é tendo sido 
vestida do sol, e a lua “ado debaixo dos seus pés, e sobre a sua cabeça 
estando yma coroa- louro de doze estrelas. 

2 E ela, em tendo "filho nº se ventre, grita, estando- em- trabalho- de- 
parto e estando- sofrendo dores para dar à luz. 

3 E foi visto outro sinal no céu; e eis um grande dragão vermelho 
tendo sete cabeças e dez chifres e, sobre as suas cabeças, sete 
diademas- reais. @ Satanás, por trás do Anticristo. 

4 E a sua cauda arrasta “ss! um terço das estrelas do céu, e ele as 
lançou para dentro da terra; e o dragão tem parado de pé diante da 
mulher, aquela estando para dar à luz, a fim de, tão logo ela der à luz 
ao filho dela, (completamente) ° devorar. 

5 E ela deu à luz um Filho varão, o qual está para reger- apascentar 
todas as nações com vara de ferro; e foi arrebatado- para- cima o Filho 
dela, até Deus e P”? o trono dEle peus). 


o 


1 Rvl 1:13 "nomes de homens": expressão idiomática (expressão cujo significado não pode ser entendido 


simplesmente pelo das palavras isoladamente) tal como "fôlegos de homens", significando, 
simplesmente, "homens". 

? Rv 11:15 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "VIERAM A 
SER, oS reinoS deste mundo," (tudo plural) para "veio a ser, o reino do mundo," (tudo 
singular). 

° Ry 11:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) que o Senhor Deus Todo-Poderoso é "E QUE “S”“ VINDO"... Isto é 
grave omissão de duas doutrinas: a das profecias sobre os eventos futuros, e a que o 
Cristo é Deus! 

* Ry 11:18 "o tempo dos mortos, para serem julgados" refere-se ao tempo dos crentes, 
aqueles que foram perseguidos e mortos no VT e na 70° Semana de Daniel, serem 
vingados, sendo destruídas as nações que os perseguiram. Ver Gill. 

* Ry 12:1-5 "MULHER", nos versos 1-5, à primeira vista parece poder ser 
interpretada tanto como "Maria" ou como "Israel" (não como "assembleia totalizada 
futura”, pois cada assembleia foi gerada pelo Cristo, e não o Cristo por ela, e isto 
contraria versos 2, 4 e 5). Mas os versos 6,13-16 mostram que a única interpretação 
correta é "ISRAEL". 
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6 E a mulher * fugiu para dentro do deserto, onde tem um lugar tendo 
sido preparado proveniente- de- junto- de Deus, a fim de que ali a 
alimentem ?”” mil duzentos e sessenta dias. 
7 E houve guerra no céu. Miguel e os seus anjos guerrearam contra o 
dragão; e o dragão guerreou, e os seus anjos, 
8 Mas não prevaleceram, nem mais ° lugar deles foi achado no céu. 
9 E foi lançado- fora o grande dragão (O antigO Serpente, aquele 7 
está sendo chamado de o Diabo 2e amado de O Satanás 2, aquele 1º está 
enganando- fazendo- extraviar o mundo inteiro). Ele foi lançado para 
dentro da terra. E os seus anjos foram com ele lançados- fora. 2 
"Diabolos"= acusador, caluniador; "Satanas"= adversário, opositor. 
10 J E ouvi uma grande voz dizendo, no céu: 
"Já agora chegou a salvação, e o poder, e o reinar do nosso Deus, e 
a autoridade de o Seu Cristo; porque já foi arremessado para baixo 
o acusador dos nossos irmãos, aquele 7“ os “““* acusando perante 
o nosso Deus, de dia e de noite. 
11 E *eles* o venceram em razão do sangue do Cordeiro e em 
razão da palavra do testemunho deles; e não amaram as suas vidas, 
mesmo até à morte deles 
12 Por causa disso, alegrai-vos, ó céus, e "* aqueles neles 
habitando 2. Ai daqueles "º"e"s que estão habitando 7 “2º a terra e "o 
mar, porque desceu o Diabo até vós, tendo grande ira, tendo 


sabido que apenas pouco tempo ele tem." (D "habitando": literalmente, é 
"estabelecendo seu tabernáculo- tenda", ou "tabernaculando”. 


vós 


13 TE, quando viu o dragão que ele foi lançado para dentro da terra, 
perseguiu a mulher que deu à luz o “tº varão. 

14 E foram dadas à mulher duas asas de “"'“ # águia grande, a fim de 
que ela (a mulher) Voe para dentro do deserto, para dentro do seu lugar, 
onde é ela sustentada, ali, por um tempo, e tempos, e metade de um 
tempo, para- longe- d” presença dO Serpente. * Beza-1398 tem "4420 ztépvyec 
águia åetoð de águia”, sem artigo definido. 

15 E, em- “esuimento- após a mulher, O Serpente lançou para- fora- da 
boca dele água como uma cheia- de- rio, a fim de a fazer ser 
carregada- para- longe- por- cheia- de- rio. 

16 E a terra ajudou à mulher; e abriu a terra a sua boca, e 
completamente- tragou a cheia- de- rio que o dragão lançou para- 
fora- da boca dele. 

17 E irou-se o dragão contra a mulher, e saiu- afora para fazer guerra 
contra o remanescente da semente dela, aqueles 7º “s'ãº preservando- 


e- obedecendo aos mandamentos de Deus, e tendo 8 o testemunho de 
D Jesus Cristo 9. @ "de": "procedente de" ou "a respeito de”. 


Revelação 13 
1º besta (Anticristo) vem do mar, recebe golpe de morte, é 
curada. 2º besta (Falso Profeta) vem da terra. Número de 
lomem 666. 


IE eu me postei de pé !º sobre a areia do mar, e vi, proveniente- de- 
T) . 

dentro- do mar, uma «primeira, Besta- Feroz “ subindo, tendo sete 

cabeças e dez chifres; e, sobre os seus chifres, dez diademas- reais; e, 
a a 

sobre as suas cabeças, ° nomE de blasfêmia. 2/4: Besta: o Anticristo. 

2 E a «primeira Besta- Feroz que vi era semelhante a° leopardo, e os seus 

pés como * de urso, e a sua boca como “ boca d° leão. (E deu- lhe, o 

dragão, o seu poder, e o seu trono, e grande autoridade.) 

3 E vi “amente uma de- entre as suas cabeças como- se * tendo sido 


€ Ry 12:6: pelo menos a partir daqui, esta "mulher", sem dúvidas, é Israel. Portanto, 
por que não o seria, em todo capítulo, como vejo? 

7 Ry 12:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "Ai dAQUELES “ '%º HABITANDO", fazendo o lamento ser 
apenas pela terra e o mar! 

8 Ry 12:17 Traldutores da NVI adulteram "TENDO O TESTEMUNHO de Jesus 
Cristo" para "SE MANTÊM FIÉIS A Jesus" (favorecem salvação por obras?)! 

° Ry 12:17 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 

10 Ry 13:1 [numerado 12:18, em muitas Bíblias e textos] Mss Alexandrinos/ TC/ 
bíblias moderninhas adulteram "e EU ME POSTEL- DE- PÉ (2476 histêmi, na forma 
1º pessoa singular do aoristo do indicativo)" para "ELE [neutro] SE POSTOU- DE- PÉ 
(2476 histêmi, na forma 3º pessoa singular do aoristo do indicativo). Traldutores da 
NIV vão além e adulteram para "Então o DRAGÃO SE PÔS EM PÉ". 
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mortalmente- ferida para dentro d° morte, e o ferimento de sua morte 
foi curado !; € gemisto) maravilhou-se toda a terra **, cai se} €M- 
seguimento- após a in Besta- Feroz. # "como- se": KJB. ## Beza tem "maravilhou-se 
toda ...", voz ativa, não tem "foi- causado- maravilhamento em toda ...”, voz passiva. 

pi Fi . ~ 
4 E 'ºdos O adoraram o dragão que deu autoridade à (primeira) Besta- 
Feroz 2, E “tém adoraram a Besta- Feroz ?, dizendo: "Quem “ 
semelhante à Besta- Feroz 2? Quem pode guerrear contra ela?" “comp. 
v. 8. Do Anticristo. 
5 E foi dada a ela {gesta -Fereg uma boca “° está proferindo grandes 
coisas e blasfêmias; e foi dada a ela (a passa Ee+= autoridade para 


q E D", . ne Doi A 
continuar quarenta e dois meses. @ "continuar": KJB, ARC, Darby inglês, 
Diodati, etc. Aplica-se a continuar existindo, e fazendo guerra, e proferindo grandes coisas e blasfêmias. 


(D durante 


6 E ela (a besse-Fero:) abriu a sua boca para 2 blasfêmiA contra Deus, 


para blasfemar “o nome dEle, e o Seu Tabernáculo, e “aqueles ? 1º 
dentro do céu estão habitando O Opela força de "siç" aqui, é melhor traduzi-lo como 
"para" ou "com o propósito de", não como "para dentro de" nem mesmo como "em". Vincent. 2 


"habitando": literalmente, é "estabelecendo seu tabernáculo- tenda", ou "tabernaculando". 


7 E foi permitido a ela ggesta-Feroz fazer guerra contra os santos à e os 
vencer; também lhe foi dada autoridade sobre toda a tribo, e língua, e 
nação. Dn 7:21. 

8 E a adorarão todos aqueles gemens) 1º s!4º habitando sobre a terra, dos 
quaiS não têm sido escritos os nomes no grande- livro- rolo de a Vida 
O originada) de O Cordeiro 4, Aquele (cordeiro) tendo sido morto” ” sacrifício 
desde “ fundação do mundo 5. O nota Ex 32:32-33 sobre livro- rolo de a Vida. 

9 Se algum homem tem um ouvido, ouça. 

10 Aquele que * para dentro de cativeiro guia- ajuntando é, para dentro 


! Ry 13:3 "e o ferimento de sua morte foi curado": primordialmente, tem que se 
referir ao varão Anticristo, e somente a uma ressurreição aparente, falsa, enganadora 
através de truque diabólico (pois somente Deus- Pai e Deus- Filho originam vida e 
ressuscitam mortos (Jo 5:21; 11:25; Dt 32:39); apenas secundariamente pode se referir 
ao ressurgimento do império (dentre as 10 cabeças) que parecia ter sido aniquilado. 

? Rv 13:6 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) a conjunção "E" dentro- de "blasfemar “o Seu nome, e “o Seu 
Tabernáculo, E “aqueles que estão habitando dentro- do céu", fazendo o Tabernáculo de 
Deus ser alegórico, ser sinônimo do conjunto daqueles que habitam no céu, ficando 
assim entendido: "blasfemar o Seu nome e o Seu Tabernáculo, 's'º é »asemar AQUELES 
habitando dentro- do céu”. 

3 Rv 13:7 "os santos": os crentes vivos, sobre a terra. 

* Rv 13:8 "NÃO TÊM SIDO ESCRITOS OS NOMES NO GRANDE- LIVRO- 
ROLO DE A VIDA DO CORDEIRO": à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), 
nada afeta o verdadeiro salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à 
segurança da salvação. Este livro de Revelação não foi dirigido direta e somente (nem, 
ao falar sobre a salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) 
aos crentes da dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 
1 do cap. 1) de Hebreus). Esta passagem se aplica ao período de 7 anos da Tribulação. 

* Ry 13:8 (A) Rv 13:8 , em grego, pode ser interpretado (e isto concorda com 17:8) 
como que aquilo que foi feito desde a fundação do mundo foi a escrita (sobre o livro- 
rolo de a vida do Cordeiro) dos nomes daqueles que se haviam de salvar. Isto leva à 
tradução "DOS QUAIS NÃO TÊM SIDO ESCRITOS OS NOMES, DESDE A 
FUNDAÇÃO DO MUNDO, NO GRANDE- LIVRO- ROLO DA VIDA {originada} 
DE O CORDEIRO, AQUELE TENDO SIDO MORTO." Com isto concordam Darby 
[inglês e francês], Diodati, Ostervald, e Berry. Isto parece casar melhor com Rv 17:8. 
(B) Mas há outra interpretação e tradução possíveis: "DOS QUAIS NÃO TÊM SIDO 
ESCRITOS OS NOMES NO GRANDE- LIVRO- ROLO DA VIDA (originada) DE O 
CORDEIRO, AQUELE TENDO SIDO MORTO DESDE A FUNDAÇÃO DO 
MUNDO." Neste entendimento, o que foi feito desde a fundação do mundo foi a morte 
de o Cristo, no sentido de que já estava planejada e decidida na mente de a Trindade. 
(Deus, como criador do tempo, de modo nenhum é limitado por ele! Portanto, o que Ele 
PLANEJOU E DECIDIU infalivelmente, na eternidade passada, para Ele é como 
presente ou como passado, mesmo antes dEle tê-lo EFETIVADO. Exemplos disto: o 
reinar foi preparado desde a fundação do mundo Mt 25:34; nós fomos eleitos desde 
antes da fundação do mundo Ef 1:4). Este é o entendimento nas Almeida 1681, 1693, e 
Reina-Valera. 

(C) KJB e ACF deixam espaço para AMBAS maravilhosas verdades (A) e (B): a 
ausência de vírgulas em "DOS QUAIS NÃO TÊM SIDO ESCRITOS OS NOMES NO 
GRANDE- LIVRO- ROLO DA VIDA (originada) DE O CORDEIRO TENDO SIDO 
MORTO DESDE ^ FUNDAÇÃO DO MUNDO" pode ser entendida com o "desde" se 
referindo tanto a "nomes têm sido escritos" como a "Cordeiro tendo sido morto”. 

€ Ry 13:10 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram muita coisa aqui, 
fica "Se algum homem HÁ DE IR para o cativeiro, para o cativeiro irá. Se algum 
homem HÁ DE SER MORTO à espada, à espada será morto" Além das adulterações, 
aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) "NECESSÁRIO LHE É" e "AQUI 
ESTÁ A PACIÊNCIA E A FÉ DOS SANTOS". Ao todo, aqui, destruíram as 
advertências e encorajamentos baseados em que Deus vingará o mal! Castigá-lo-á em 
justa medida! 
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de cativeiro vai; se algum homem, à espada, mata, é necessário ele, à 


espada, ser morto. Aqui está a paciência e a Fé ? tação, DE ? os 
(que éação) 
santos # "aquele que": KJB. D notas Lc 18:8 e Jd 3. O genitivo subjetivo. Nota Rm 3:22. 


66 - Revelação 


11 TE vi outra «segunda; Besta- Feroz 2 subindo proveniente- de- 


dentro- da terra; e ela tinha dois chifres semelhantes a” “º um cordeiro, 
mas falava como um dragão. D2a. Besta: o Falso Profeta. 
. è E T) 
12 E toda a autoridade da primeira Besta- Feroz “ela exerce na sua 
presença, e faz, à terra e aos 1º «são habitando nela, que adorem a 
primeira Besta- Feroz 2, da qual foi curado o ferimento da sua morte. 
Do Anticristo. 
13 E ela (a segunda Besta- Feroz) faz grandes sinais, de modo que * fogo faça 
descer proveniente- de- dentro- do céu para dentro da terra, à vista dos 
homens. * %78. 
14 E (em- razão- dos sinais que lhe foi permitido fazer debaixo da 
vista da «primeira, Besta- Feroz D) engana- faz- extraviar aqueles “e estão 
habitando sobre a terra, dizendo, àqueles 7 °°% habitando sobre a 
terra, para fazer” uma imagem à «primeira Besta- Feroz O que tinha * o 
ferimento da espada e e viveu Do Anticristo. # "sıyev"= "tinha, estava tendo": 
imperfeito do indicativo. KJB, Tyndale, B, Andreas. 
é š a Da a 
15 E lhe foi concedido dar fôlego “à imagem da primeira} Besta- Feroz 
2 (a fim de que também falasse a imagem da (primeira Besta- Feroz) e 
me fizesse, a todos- e- quaisquer- homens que não adorassem a 
é 2) D mo nes m 
imagem da (primeira) Besta- Feroz 2. que fossem mortos. 2 Pneuma": "fôlego 
(portanto "vida") ou "espírito" (demônio). Qo Anticristo. 
16 E faz, a todos (os-homens, (aos pequenos e aos grandes, e aos ricos e 
. T) 
aos pobres, e aos livres e aos escravos), que ela (a primeira Besta Foros O 
lhes dê uma marca- sinal 7 sobre a mão direita deles, ou sobre as suas 
testas, Do Anticristo. 
17 E a fim de que nenhum homem possa comprar ou vender, exceto 
. T) 
aquele tendo a marca- sinal (ou o nome) da «primeira Besta- Feroz “ou 
o número de o nome delE. 2º Anticristo. 
18 Aqui a sabedoria está. Aquele tendo entendimento compute o 
2 T), 2 P4 
número da {primeira} Besta- Feroz “, porque ° número de um homem é, e 


o número delE é 6668. Do Anticristo. 


Revelação 14 


!Parêntese: o Cordeiro e os 144.000 no Monte Sião. 


1 JE olhei, e eis ° Cordeiro tendo Se postado- de- pé sobre o monte 
Sião, e com Ele (estarem) cento e quarenta e quatro mil "“?º* tendo o 
nome de o Pai dEle «o cor4e:r) tendo sido escrito sobre as suas testas. 
2 E ouvi uma voz proveniente- de- dentro- do céu, como ° voz de 
muitas águas, e como “ voz de um grande trovão; e “ voz ouvi, de 

F D $ q p: 
harpistas 2 harpejando com as suas harpas. 2comp. 5:8ss 
3 E cantam como- se- fosse um cântico novo diante do trono (ae Deus, € 

. . . T) tm 

diante das quatro criaturas viventes “, e dos ginteequatro) ANCIÃOS; € 
nenhum homem podia aprender aquele cântico, exceto os cento e 

- n 1] varões 1 
quarenta e quatro mil mes, aqueles tendo sido comprados (em redenção) 
para- longe- da terra. 2 P” 465s 
4 Estes são os que, com mulheres, não foram contaminados; porque 


7 Rv 13:16,17 "marca- sinal ... sobre suas testas": a mancha na testa dos seguidores do 
anticristo Rv 13:16,17; 14:9,11; 15:2; 16:2; 19:20; 20:4 e o selo/ marca na testa dos 
convertidos a Cristo Rv 7:3-8; 9:4 são diferentes Dt 32:5: a do Cristo tem o nome do 
Pai Rv 14:1 (pode ser a marca na testa do pressionamento de um tinteiro de escrivão Ez 
9:2,4,67), a do anticristo pode ser somente mancha preta? (como cada mancha de 
leopardo Rv 13:2?) (seguindo exemplo da mancha/ joias na testa dos hindus, de muitos 
pagãos, e dos católicos na quarta-feira de cinzas)? ou terá seu nome Rv 14:11? 

8 Ry 13:18 "E O NÚMERO DELE * 666": Um NUMERAL xěç), e ele é composto 
por 3 letras gregas x — Chi, č- Xi, ç — Sigma. Na eternidade, Deus nos ensinará sentidos 
que hoje desconhecemos, talvez até mesmo na forma de cada uma das 3 letras gregas 
(A 1º parece a cruz do catolicismo, a 2° uma serpente imponentemente ereta em duas 
voltas, a 3º uma serpente falando/ em posição de falar/ atacar?). Por isso, sejamos 
maximamente fiéis ao que está escrito e não traduzamos para o EXTENSO "seiscentos 
e sessenta e seis". 

- Ver Pickering 5.2.3 (sobre 666 versus 616). 
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virgens ! são eles. Estes são aqueles “e estão seguindo o Cordeiro para 
todo- e- qualquer- lugar que Ele vá. Estes foram comprados (em redenção) 
para- longe- de entre os homens, *”® primíciA para Deus e para o 
Cordeiro. 
5 E na boca deles não foi achada enganosa- maquinação; porque sem 
manchas são eles diante do trono de Deus 2. 

3 anjos profetizam 3 juízos: do Evangelho eterno; queda 

da Babilônia; fogo eterno para adoradores da 1º Desta. 


6 J E vi um outro anjo voando no meio- do- céu D tendo ° 


evangelho (as-boas-novas; qUe- dura- para- sempre, para pregar- as- boas- 
novas fevangelko) “ aqueles habitando sobre a terra, mesmo a toda nação, 
e tribo, e língua, e povo, 2 7°14 Rv 8:13. 

7 Dizendo o «xjo; em grande voz: "Temei a Deus e dai-Lhe glória; 
porque veio a hora do Seu ato- de- julgar à. E adorai Aquele havendo 
feito o céu, e a terra, e o mar, e “ fontes d% águas." Ex20:11 

8 E um outro (osegundo) anjo “ seguiu, dizendo: "Caiu, caiu Babilônia, 
aquela grande cidade, em razão de que, proveniente- de- dentro do 


: . D 5 2 A 
vinho da ira 2 gporeausa) da fornicação 2 dela, ela fez beber a todas “ 
nações" Do cálice da ira de Deus, v. 10. O nota Mt 21:31; neste capítulo, pode ter sentido espiritual. 


Apêndices 


dia- 


9 E °’ terceiro anjo os seguiu, dizendo em grande voz: 
` p] dm 
"Se algum homem à prime: Besta- Feroz 2 adora, e à imagem 
dela, e “º recebe “ marca- sinal %™ sobre a testa dele ou sobre a mão 
Do Anticristo. 
dele, ? 
10 Também ele (o adorador) Deberá do vinho da ira de Deus, aquele 
tinko) tendo sido derramado- para- fora, não diluído, no cálice da 
Sua ira. E será atormentado em fogo e enxofre na presença dos 
santos anjos e na presença do Cordeiro. 
11 E a fumaça do tormento deles sobe para os séculos dos séculos. 
E não têm repouso, dia e noite, aqueles “““ “4º adorando a (primeira) 
T) é 6 

Besta- Feroz 2 e a sua imagem, e quem quer ? que recebe a 
marca- sinal do seu nome Do Anticristo. O KJB, Tyndale, ... 

12 Aqui ^ paciência dos santos está; aqui aqueles “estão 


preservando- e- obedecendo aos mandamentos de Deus e à Fé 
DE Ø] Jesus gen O notas Lc 18:8 e Jd 3. 2 genitivo subjetivo. Nota Rm 3:22. 


estão 


(62) 


Bem-aventurança dos martirizados. Ceifa, vindima, 
288KM de sangue) 


13 E ouvi uma voz proveniente- de- dentro- do céu, dizendo-me: 
"Escreve: bem-aventurados os mortos, aqueles 7º, desde agora, em ° 
Senhor gesus% morrendo. Sim, diz o Espírito (sans), a fim de que eles 
descansem para fora dos seus trabalhos; e as suas obras seguem com 
eles.” 

14 JE olhei, e eis uma nuvem branca; e, sobre a nuvem, “” (varão) 
estando- assentado, semelhante a? > Filho d? homem, tendo sobre a 
Sua cabeça uma coroa- louro de ouro, e, na Sua mão, uma foice 
aguda. 

15 E outro (o quarto) anjo saiu proveniente- de- dentro- do lugar- santo 
(do Templo-no-céu)» (em-rogo) clamando em grande voz Aquele estando- 
assentado sobre a nuvem: "Lança a Tua foice, e ceifa; porque veio a 
Ti a hora de ceifar, porque ““ foi amadurecido- e- tornado- seco o 
produto- a- ser- ceifado da terra." Comp: Ji 3:13 

16 E Aquele (o cristo; estando- assentado sobre a nuvem lançou a Sua 
foice sobre a terra, e foi ceifada a terra. 

17 E outro (o quinto) anjo saiu proveniente- de- dentro- do lugar- santo (ao 
Templo-no-céu) que “Í no céu, tendo, também ele, uma foice aguda. 

18 E outro {sexte} anjo saiu proveniente- de- dentro- do altar, tendo 
autoridade sobre o fogo, € (es-+02e; clamou com grande voz Aquele {e 


! Ry 14:4 Tradutores da NVI tomam a medonha liberdade de enfraquecer que os 
144.000 "são VIRGENS (3933 parthenos!" para "se conservam CASTOS" ("castos" 
inclui os puros solteiros virgens E, também, os casados que só têm vida sexual legítima, 
com suas únicas esposas)!... 

? Ry 14:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "DIANTE DO TRONO DE DEUS". 

* Ry 14:7 "SEU ATO- DE- JULGAR", porque Deus será o juiz de Israel e das nações. 

*Rv 14:12: "a Fé de- propriedade- de Jesus" parece ser "A FÉ" no sentido de todo o 
corpo de doutrinas da Bíblia. Ver notas Lc 18:8 e Jd 1:3. 

5 Ry 14:14 Traldutores da NVI adulteram "a Filho do homem" para "a UM filho do 
homem", compare notas de Mt 27:54 e Mc 15:39. 
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cristo) e está tendo a foice aguda, dizendo: "Lança a Tua foice afiada, e 
colhe- os- cachos- das- uvas os cachos- de- uva da videira ? da terra, 
porque ““ completamente amadureceram as uvas dela." * Beza 1589, 1598 têm 
"da videira”. 

19 E impulsionou o Anjo «o Esiste) à sua foice para dentro da terra, e 
vindimou a vinha da terra, e atirou “'““ para dentro do grande 2 
tanque (- onde- se- esmagam- uvas) da ira de Deus. 2 'srande" refere-se ao 
tanque- onde- se- esmagam- uvas, não a Deus, nem à Sua ira. 

20 E foi pisado o tanque- onde- se- esmagam- uvas, fora da cidade, e 
saiu sangue para- fora- do tanque (- onde- se- esmagam- uvas) até a 


talturade)} OS freios dos cavalos, por extensão de mil ° seiscentos estádios. 
@ 1 estádio = 180 m; total = 288 km. 


Revelação 15 
z anjos com 7 taças com últimas pragas. Visão do céu: 
mar de vidro, lugar santo aberto. 


1 J E vi outro grande e admirável sinal no céu: sete anjos, tendo sete 
flagelos, “e s%º os últimos (pásimes, porque, nestes faselos foi consumada 
a ira de Deus). 
2 E vi como **ºsº um mar de vidro tendo sido misturado com fogo; e 
"i sambé) aqueles “são saindo vitoriosos (para- fora- da 2 
Besta- Feroz (oAnsieristo € para- fora- da 2 imagem dela (a primeira-Beste- 
a : D a 
Ferez} € para- fora- da ? marca- sinal dela, “ para- fora- do ? número de 
o nome dela), tendo eles se postado- de- pé sobre o mar de vidro, 
tendo as harpas de Deus. @ "para fora de": KJB e Bengel traduzem "èx" como "acima, 
sobre". 
Aa D > 2 
3 E cantam o cântico 2 de Moisés, o escravo de Deus, a saber, o 
cântico do Cordeiro, dizendo: 
"Grandes e maravilhosas *” as tuas obras, ó Senhor gesus) ? Deus, o 
odo-Poderoso! Justos e verdadeiros *ºº os teus caminhos, é 7“, o 
Todo-Pod ! Just dad “o os t hos, é Tu 
Rei dos santos *º OD Ex 15:1-21. 2 nota Mt 3:3. 
uem “é 1e não Te tema, ó Senhor L e glorifique o Teu 
4 há que não Te t Senhor gesus) 2, e glorif T 
nome? Porque só 7“ santo; por isso todas as nações virão e 
adorarão diante de Ti, porque “ os Teus justos- juízos foram 
. D . 
manifestos." Ø nota Mt 3:3. 
, depois disto, olhei, e eis que foi aberto o lugar- santo do 
SE, d disto, olh foi aberto o 1 to d 
Tabernáculo do testemunho, no céu. 
6 E saíram os sete anjos (tendo os sete flagelos) provenientes- de- 
entro- do lugar- santo tento), tendo eles se vestido de linho 
dentro- do 1 TO (do Tabernáculo) t do el tido de linh 
puro e branco- resplandecente, e tendo sido cingidos ao redor (ao 
redor dos ““* peitos) com cintos de ouro. 
e . . . D 
7 E exatamente Yma proveniente- de- entre as quatro criaturas viventes “ 
eu aos sete anjos sete taças de ouro, estando ““ cheias da ira de 
d t te taças d tando ““* cheias da ira d 
Deus, o Qual “'“ vivendo para os séculos dos séculos. 2 Rv4:6ss 
è é D 
8 E foi enchido o lugar- santo  gde-Fabernáenle) COM “ fumaça 
proveniente- de- dentro- da glória de Deus e proveniente- de- dentro- 
do Seu poder. E nenhum homem podia entrar para o lugar- santo 
tdo 
D 4 
T, até que fossem consumados os sete flagelos dos sete 


anj os Da expressão "o lugar santo {3485 naos} do Tabernáculo do testemunho," v. 5, parece indicar 


que, em 5,6 e 8, [3485 naos} se refere ao lugar-santo, não ao Tabernáculo que o contém. 


Revelação 16 
6 anjos com 6 taças de ira. !Parêntese: reis e exércitos 
ajuntam-se em Armagedom.) 


1 J E ouvi uma grande voz proveniente- de- dentro- do lugar- santo ge 
Templo-no-céu), dizendo aos sete anjos: "Ide, e derramai as taças (da ira de 
Deus) para dentro da terra." 

2 E saiu o primeiro “º e derramou a sua taça sobre a terra, e foi 
causada uma chaga, má e maligna, sobre os homens: aqueles tendo a 
marca- sinal da «primeira Besta- Feroz D e aqueles à imagem dela (a besta 
Do Anticristo. 


Feroz) adorando. 


€ Ry 15:3 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "o Rei dos 
SANTOS" para " o rei das NAÇÕES”. 
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3 E o segundo anjo derramou a sua taça para dentro do mar, e este se 
tornou “” sangue como ***º'sº de um *°™em morto !, e morreu toda “ alma 
2 que está vivendo, 1º haia no mar. 
4 E o terceiro anjo derramou a sua taça para dentro dos rios e para 
dentro das fontes das águas, e eles se tornaram sangue. 
5 E ouvi o anjo das águas cesteterceiro-anjo) dizendo: 
"Justo, ó Senhor gesus) 22, és Tu, Aquele ““ ° sendo, e Que era, e 
Que há de ser *, porque estas coisas julgaste. 2104 Mt 3:3. 
6 Uma vez que, ® sangue de santos e de profetas, eles coshomens 
deserentes} derramaram, também sangue lhes deste a beber; porque 
merecedores “'s'º são eles." 
7 E ouvi um outro “º, proveniente- de- dentro- do altar 5, dizendo: 
"Em verdade, ó Senhor gesus} “Deus, o Todo-Poderoso, verdadeiros e 
justos “” os Teus juízos." OnotaMt3:3. 
8 E o quarto anjo derramou a sua taça sobre o sol, e foi dado a ele («o 
sol) (poder para) tostar os homens em fogo. 
9 E foram tostados os homens com grande calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, o Qual “'“ tendo autoridade sobre estes flagelos; € (os 
homens) NãO se arrependeram para dar a Ele (a peus; glória. 
10 E o quinto anjo derramou a sua taça sobre o trono da «primeira, Besta- 


T) . . 
Feroz ?, e tornou-se o seu reino tendo sido coberto- de- trevas; e eles 
deles Do 


são 


(oshomens) MOrdiam as suas línguas, em consequência da dor 


Anticristo. 


contra 


11 E blasfemaram o Deus do céu, em consequência das dores 
deles e em consequência das chagas deles; e não se arrependeram 
para- fora- das suas obras. 

12 E o sexto anjo derramou a sua taça sobre o grande rio, o Eufrates; e 
foi secada a sua água, a fim de que fosse preparado o caminho dos 


! Ry 16:3 "sangue como de um homem morto": putrefato e muito escuro. 

2 Ry 16:3 " morreu toda a alma ... no mar": 1/3 dos homens e criaturas do mar já 
havia morrido na 2º Trombeta de Rv 8:9, agora morrem os 2/3 restantes. 

* Rv 16:5 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam o título e a 
adoração da invocação "Ó SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador), 
adoração que parece estar sendo prestada especificamente a o Cristo ao invés de ao Pai 
ou à Divindade Triúna. 

* Ry 16:5 "e Que há de ser": a KJB seguiu Beza 1582, 1589, 1598, que têm "que há 
de ser", porque isto: 

- harmoniza-se com Rv 1:4,8; 4:8; 11:17; 

- harmoniza-se com antigos comentários: o de Beautus, do século 8, tem "qui fuisti et 
futures es" ("que foste e futuro és); o de Haimo, do século 9, tem "os quais eram santos, 
são e devem ser justos", usando os verbos, "eras", "es" e "eris", em um contexto em 
parecem ter vindo de Rv 16:5; 

- harmoniza-se com "pais da Igreja": Clemente de Alexandria, no século 3, referiu-se a 
Deus como "o gcopievoç" ("O que será") em The Stromata, Livro V, 6. E disse que Javé 
significa "que é e será"; Gregório de Nissa, do século 4, referiu-se a Cristo como "o 
ecopevoç", "o que será", em On the Baptism of Christ. 

- harmoniza-se com antigas traduções, como a versão Etíope (século 4), segundo 
Herman Hoskier 'Concerning the Text of the Apocalypse: Collation of All ....',2 
volumes, London: Bernard Quaritch, 1929. 

- só há 4 manuscritos anteriores ao século 10 (P47, Ephraemi, B, Alexandrinus) que 
contêm Rv 16:5. O fato que eles não contêm exatamente "que há de ser” não tem tanta 
força, pois: todos eles discordam um do outro; não vêm de assembleias respeitadas pela 
pureza doutrinária e pelo respeito de seus escribas; P47 (250 dC), Sinaiticus (350 dC) e 
Alexandrinus (400 dC) mostram rasuras e sinais de adulteração exatamente nas palavras 
em foco. P 47 tem "ó öv xoi óg Åv Kai “Ootoc" ("o sendo e o havendo sido e santo", mas 
a ausência do artigo "6" (o) antes de "Ocroç" (santo) é grave dificuldade, no mínimo 
indica que houve uma omissão entre uma e outra palavra, portanto P 47 também tem 
que ser descartado. 

- há 4 teorias com bastante evidências que explicam como, ao longo do tempo, foi feita 
a corrupção de "o ecouevoç" (João pode ter usado a contração para o "nome sagrado" 
"OEC") para " ó Ocrog" (o Santo) do Sinaiticus e do Vaticanus, ver 

http://www .kjvtoday.com/home/translation-issues/shalt-be-or-holy-one-in-revelation- 
165 

- aos hipócritas que tentam nos intimidar com a pergunta "Por 15 séculos os crentes não 
tiveram a Bíblia perfeita (pelo menos em Rv 16:5), até chegar esta emenda conjetural 
por Beza?”, respondemos: 1) centenas de milhares de mss foram destruídos pelo tempo 
e uso, dezenas de milhares por inimigos tais como os romanistas, portanto bem pode ser 
que muitas assembleias fieis tiveram "e há de vir" e isto foi perdido; 2) vocês, inimigos 
do TR, não podem usar este argumento "adotemos a maioria" consistentemente, pois o 
rejeitam nas milhares e milhares de diferenças (!) que o TC introduziu bem depois, em 
1881; 3) quem tem 10 a 20 emendas conjeturais (sem apoio de nenhum mss grego nem 
de versão antiga) deve resolver isso antes de atacar quem ele acusa de ter somente 1 
conjetura e que mostra convincentes evidências a favor dela. 

* Rv 16:7 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 
nota/ [colchetes]) "E ouvi OUTRO 4/º PROVENIENTE- DE- DENTRO- Do altar, 
dizendo:" criando o absurdo "E ouvi o altar, dizendo:". 


66 - Revelação 775 


reis, aqueles provenientes- de- junto- do “4º dº nascer d° sol. 


13 E vi (saídos provenientes- de- dentro- da boca do dragão, e 
provenientes- de- dentro- da boca da {primeira} Besta- Feroz O, e 
provenientes- de- dentro- da boca do Falso Profeta) três espíritos 
imundos, semelhantes a rãs. 2º Anticristo. 
14 (Porque esses- tais (espíritos) São espíritos de demônios, fazendo 
prodígios). «o.«xjo) Vai ” aos reis da terra e de todo o mundo, para os 
congregar para a batalha do dia (aquele grande “*) de Deus, o Todo- 
Poderoso. # Beza. Singular. 
15 ("Eis que venho (inesperada rapidamente; COMO furtador. Bem-aventurado é 
aquele (somem 1º está vigiando (a saber, guardando as suas vestes) para 
que não ande nu, e seus irmãos vejam a grosseira- indecência (este) ") 
16 E ele «o anjo; congregoU a eles (os-homens descrentes, para dentro do lugar, 
aquele sendo chamado (em hebraico) de Armagedom 2. “literalmente, "o 


monte de Megido”. 


7º taça de ira, supremos catactismos. 


17 E o sétimo anjo derramou a sua taça para dentro do ar, e saiu 
grande voz proveniente- de- junto- do lugar- santo (do Templo, do céu *, 
proveniente- de- junto- do trono de Deus» dizendo: "Tem sido 
cumprido." 

18 E ocorreram vozes, e trovões, e relâmpagos; e um grande 
terremoto houve, como nunca houve, desde que homens houve sobre a 
terra, um tão poderoso terremoto, tão grande! 

19 E a grande cidade foi tornada “idida em três partes, e as cidades das 
nações caíram; e Babilônia, a grande, foi lembrada diante de Deus, 
para Ele lhe dar o cálice do vinho da indignação da ira dEle pens. 

20 E toda a ilha fugiu, e montanhas não foram achadas. 

21 E uma grande saraiva (cada pedra como- aproximadamente d° peso- 
de- um- talento 2) cai proveniente- de- dentro- do céu, sobre os 
homens; e blasfemaram os homens contra Deus, por causa do flagelo 
da saraiva; porque grande é o flagelo dela (a saraiva), excedentemente. 2 


1 talento de prata pesava cerca de 45 kg; 1 talento de ouro pesava cerca de 90 kg. 


Revelação 17 
Babilônia (religiosa) assenta-se sobre império romano; 
este a derruba; o Cordeiro destrói ambos. 


1 J E veio ““""“ um, proveniente- de- entre os sete anjos, daqueles 
que estão tendo as sete taças, e falou comigo, dizendo-me: 
"Vem aqui, “ eu te mostrarei a punição- da- condenação da grande 
fornicária 2, aquela estando- assentada sobre ? muitas águas 2, 2 


nota Mt 21:31; neste capítulo, "fornicária” também tem sentido espiritual. # KJB não tem "as". © 


comp. v.15. 


2 Com quem fornicaram 2 os reis da terra; e foram embriagados, 
em consequência do vinho da sua fornicação 2, aqueles habitando 
sobre a terra. " Dnota Mt 21:31. Q nota Jo 2:9. 

3 E feanje) me levou para dentro de um deserto, em espírito 2. E vi uma 
mulher estando- assentada sobre uma Besta- Feroz 2 cor- de- 
escarlata (Bes!a- Feroz estando cheia de nomes de blasfêmia, tendo sete 
cabeças e dez chifres). @ uma visão profética. O a la. Besta- Feroz, o Anticristo. 

4 E a mulher estava tendo sido vestida “* cor- de- púrpura e “ cor- de- 
escarlata, e tendo sido adornada ? com ouro e com pedrA preciosA e 
com pérolas, tendo, na sua mão, um cálice de ouro estando cheio d% 
abominações e dº imundícia d° fornicação È? dela. 2 "adorada": feita parecer 
revestida com camadinha de ouro. @ nota Mt 21:31. 

5 E sobre a testa dela “'““º nome tendo sido escrito: "MISTÉRIO, 
BABILÔNIA, A GRANDE; A MÃE DAS FORNICÁRIAS “E DAS 
ABOMINAÇÕES DA TERRA." 2nota Mt 21:31. 

6 E vi a mulher estando embriagada em consequência do sangue dos 
santos, e em consequência do sangue das testemunhas O de Jesus. E, 


quando havendo eu a visto, espantei” com grande espanto. 2 testemunha” é 


me 


9 Rv 16:17 "Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem 
(por nota/ [colchetes]) "DO CEU”. 


776 Apêndices 


tradução correta, mas a palavra deu origem à nossa "mártir"... 


7 E disse-me o anjo: 


r E D 
"Por que “* espantaste? *Eu* te declararei o mistério ? da mulher e 


J ; 

da (primeira Besta- Feroz ? que a * levantando- carregando (mesada) 
: . á 

1 aquela pesa Fere) ° ó tendo as sete cabeças e os dez chifres. 2 


"musterion": algo do propósito- decreto eterno de Deus que era desconhecido até dos profetas e 
anjos, e, nesta passagem, foi revelado e registrado. Qo Anticristo. 
o 


8 A primeira) Besta- Feroz D 


para subir proveniente- de- dentro- do abismo (- sem- fundo), e 
para dentro da perdição ir; e se maravilharão aqueles “mens 
habitando sobre a terra (dos quais não têm sido escritos os nomeS 


sobre o livro- rolo de a Vida, desde “ fundação d° mundo), vendo a 


2 @ < 2 Do 


D E a 2 . 

(primeira) Besta- Feroz a que era ?, e” não é ”, e todavia é 
Anticristo. Dera e é Satanás, por trás do Anticristo. 

$ 4 É D 5 Š 
9 E * aqui “'“ o entendimento “ que “ tendo sabedoria: as sete 
cabeças i sete montes são, onde a mulher assenta 
sobre eles # KJB, Vulgata. (D relação com 13:18 (666)? 
10 E sete reis ? há: Os Cinco primeiros f cafram, € O UM ESTÁ peinando), 
o outro ainda não veio; e, quando vier, um pouco % "Pe é 
necessário ele permanecer. 


11 E a grimeirey Besta- Feroz 2 que era e “ não é, mesmo ela ° oitavo 


rei reis & 
z ne $ Š 
-> Do Anticristo, e Satanás por trás dele. 
vai. 2% Satan E 


um 


12 E, os dez chifres que viste, dez reis são, que 

receberam, mas autoridade como “**ºssem reis 2º” exatamente Uma hora 
ER td 

recebem, (acompanhada; COM A (primeira) Besta- Feroz 2. 2º Anticristo. 

13 Estes (os dez reis) 100 uma (emesma) mente têm, e o poder e a 

; 3 D =z D 

autoridade deles mesmos à (primeira; Besta- Feroz “ entregarão. “2º 
Anticristo, e Satanás por trás dele. 

14 Estes (os de= reis, contra o Cordeiro guerrearão, e o Cordeiro os 

(os-dez-reis) 
vencerá, porque ° Senhor d% senhores Ele é, e f° Rei d% reis; e 
aqueles “e estão com Ele *® °s: chamados- convidados e eleitos e 
crentes- fiéis." 
15 E ele (anjo; me diz: 

= 2 E é enc o) 

As águas que viste (onde a fornicária “ se assenta), povos e 
multidões são, e nações, e línguas. 21014 Mt 21:31. 

16 E os dez chifres 2 que viste sobre a (primeira; Besta- Feroz 2 

(primeira) 


E Rar T) + no 
estes odiarão a fornicária , e tendo sido desolada a farão, e nua, e 


aS carneS dela comerão, e a completamente- queimarão em fogo. 
Dos 10 reis, v. 12. Do Anticristo, e Satanás por trás dele. ®© nota Mt 21:31. 


17 Porque Deus colocou para dentro dos corações deles 2 

cumprir” o propósito dEle (ge pess, € agir 

mente, e dar” 
: E Dos 10 reis. © o Anticristo. 

sejam cumpridas as palavras de Deus. 

18 E a mulher à qual viste é a grande cidade, aquela “e “é tendo a 

posição- de- reinar sobre os reis da terra." 


em como exatamente 


o reinar deles à (primeira) Besta- Feroz D até que 


Revelação 18 


Babilônia destruída. “Saí dela. "Mundo lamenta. Anjos 
regozijam. 


1 E, depois destas coisas, vi outro anjo descendo proveniente- de- 
dentro- do céu, tendo grande autoridade; e a terra foi iluminada 
proveniente- de- dentro- da glória dele. 
2 E ele clamou em poder (com uma grande voz), dizendo: 
"Caiu, caiu Babilônia, a grande, e se tornou morada de demônios, 
e prisão de todo espírito imundo, e prisão de toda ave imunda e 
tendo sido odiada. 
3 Porque, provenientes- de- dentro- do vinho da ira da fornicação 


! Ry 17:7 A 1º Besta (que é o Anticristo) carrega a 2° Besta (que é o Falso Profeta) 
assentada sobre si, comp. Rv 17:3. 

? Ry 17:10: os sete reis: Devido à terminologia "já caíram", é mais provável que se 
refiram a 7 reinos: 5 antes de João: Egito, Assíria, Babilônia, Média- Pérsia, Grécia; 1 
durante a vida de João: Roma; 1 no futuro: o Império Romano restaurado no início da 
Tribulação, com 10 reis; e o mesmo império mais adiante na Tribulação, agora sob 
apenas 1 (o 8º) rei, que é o Anticristo. 


que viste: ela era 2 e não é 2, e está ? 


é, e proveniente- de- entre os sete "““ é, e para dentro d“ perdição 


reinar ainda não 


UMA (emesma) 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


D dela, têm bebido todas as nações; e os reis da terra com ela 
fornicaram Q. e os mercadores da terra, "de provenientes- de- 
dentro- da abundância 2 do ímpeto- de- luxúria dela, 
enriqueceram. 


"do poder". 


un Dnota Mt 21:31; neste capítulo, também tem sentido espiritual. Ø KJB. Ou 


4 E ouvi Outra voz proveniente- de- dentro- do céu, dizendo: 


"Saí VÓS, (componentes do) povo Meu, para- fora- dela, a fim de que não sejais 
participantes (e-tenhais- comunhão) juntamente com os pecados dela, e a fim de 
que não recebais proveniente- de- dentro- dos flagelos dela. 

5 Porque /á foram- postos- em- fila os pecados dela aicansando até ao céu, e 
Se lembrou Deus das iniquidades dela. 

6 Retribuí vós a ela como também ela vos pagou, e duplicai-lhe, {ai-e} 
em dobro, conforme as obras dela. No cálice em que ela “os misturou 
(maligna) Pebida, misturai vós para ela em dobro. 

7 Quanto ela glorificou a si mesma e viveu em impetos- de- luxúria, outro 
{guaj tanto lhe dai de tormento e pranto (como de perda por morte); porque, no seu 
coração, diz ela: 'Estou assentada como rainha, e viúva não sou, e pranto 
(como-de perda pormerte) de modo nenhum eu veja. 

8 Por causa disso, em exatamente um dia virão os flagelos dela: morte, e 
pranto (comodo perda pormorte), € fome; e em fogo será ela completamente- 
queimada. Porque poderoso é o Senhor pesus} ” Deus, Aquele 1e a está 
julgando. Dnota Mt 3:3. 

9 E chorarão por ela (e baterão- nos- peitos- em- pesar (apoiados) Sobre ela) 
os reis da terra, aqueles com ela havendo fornicado ? e havendo vivido 
em impetos- de- luxúria (tão logo vejam a fumaça do queimar dela); 2nora 
Mt 21:31. 

10 (osveisaa-terra) de longe tendo se postado em razão do temor do tormento 
dela, dizendo: "Ai, ai, *a grande cidade, Babilônia, aquela forte cidade! 
Pois em exatamente uma hora veio o Teu julgamento. 

11 E os mercadores da terra choram e lamentam sobre ela, porque as 
cargas deles nenhum homem compra, não mais: 

12 Cargas de ouro, e de prata, e de pedrA preciosa, e de pérolA, e de 
linho fino, e “ cor- de- púrpura, e de seda, e e cor- de- escarlata; e cargas 
de toda a madeira de thyno 2, e de toda (espécio-de artigo de marfim, e de 
toda espécie} artigo proveniente- de- dentro- de madeira preciosíssima, e 
de bronze, e de ferro, e de mármore; @ "thuinos": árvore conífera africana de madeira 
dura, duradora e odorífera, também usada como incenso. 

13 E cargas de canela, e de perfumes- para- queimar, e de unguento- 
aromático, e de incenso- do- Líbano, e de vinho, e de azeite, e de flor de 
farinha, e de trigo, e de gado, e de ovelhas; e de cavalos, e de carros, e 
de corpos (de-escravos) € almas de homens. 

14 E os frutos maduros do desejo da tua alma se foram para- longe- de ti; 
e todas as coisas gostosas ? e excelentes 2 se foram para- longe- de ti, 
e não mais, de modo algum, as acharás. 2 “coisas gostosas": "coisas gordas, 


oleosas”"; talvez petróleo? © "excelentes": "magnificentes, brilhantes, incandescentes”. 


15 Os mercadores destas coisas, aqueles havendo sido enriquecidos 
provenientes- de- junto- dela (2asiênia;, de longe se postarão (em- razão- 
do temor do tormento dela), chorando, e lamentando, 

16 E dizendo: 'Ai, ai, (qe; aquela grande cidade! Aquela tendo sido vestida 
de linho fino, e “º cor- de- púrpura, e “ cor- de- escarlata; e tendo sido 
adornada em ouro, e em pedrA preciosa, e em pérolas!" 

17 Porque em exatamenie uma hora foi devastada tão grande riqueza. E 
todo ° piloto, e toda a multidão sobre as naus, € geses} °S marinheiros, e 
tantos quantos trabalham- negociam (eetativosa) O Mar, ftodos-esses) 
provenientes- de- junto dea, de longe se postaram; 

18 E clamavam, vendo a fumaça do queimar dela, dizendo: 'Que cidade é 
semelhante a esta grande cidade? 

19 E lançaram pó sobre as suas cabeças, e clamaram, chorando e 
lamentando, dizendo: 'Ai, ai, (4; aquela grande cidade! (na qual 
enriqueceram todos aqueles tendo naus dentro do mar, provenientes- de- 
dentro- da opulência dela); porque em exatamente uma hora foi ela tornada 
devastada." 

20 Alegra-te sobre ela, ó céU, e vós, os santos apóstolos, e vós os profetas; 
porque Deus / julgou a vossa causa, (cobrando-s) proveniente- de- dentro- 
dela." 


LTT — Bíblia Literal do Texto Tradicional, 2018 


21 [E “eee um anjo forte levantou uma pedra semelhante a uma 
grande pedra- de- moinho- movido- a- jumento, e “lançou para dentro 
do mar, dizendo: 
"De igual modo, com ímpeto será arremessada (para-dentro-do-mer) 
Babilônia, a grande cidade. E ( aepois-disso; de modo nenhum seja ela 
ainda achada. 
22 E ° voz de harpistas, e de músicos, e de flautistas, e de 
trombeteiros, de modo nenhum seja ela ouvida em ti ainda; e todo 
artífice de toda arte, de modo nenhum seja ele achado em ti ainda; 
e ruído de pedra- de- moinho- movido- a- jumento de modo 
nenhum seja ouvido em ti ainda; 
23 E luz de candeia de modo nenhum luzirá * em ti ainda, e voz de 
noivo e de noiva de modo nenhum se ouvirá em ti ainda; porque os 
teus mercadores eram os grandes da terra; porque dentro d° tua 
feitiçariA ? foram enganadas- feitas- extraviar todas as nações." * 


KJB. (D "farmakeia" tanto é o uso de drogas (ou até medicamentos) como é feitiçaria. Frequentemente 


estão associadas. 


24 E dentro dela cpabitônia; º sangue d” profetas e d” santos foi achado, 
e ° de todos aqueles gerentes) tendo sido mortos sobre a terra. 


Revelação 19 
Regozijo e adoração nos céus. Babilônia destruída. 
Reinar dos Céus instaurado. 


1 Ţ E, depois destas coisas, ouvi uma grande voz de uma grande 
multidão dentro do céu, dizendo: 
"Alelu-la! A salvação, e a glória, e a honra, e o poder ? “<a o 
Senhor D1 o nosso Deus: Dnota Mt 3:3. 
2 Porque verdadeiros e justos “° os Seus juízos, pois julgou a 
RO 5) E pn 7 
grande fornicária 2 (a qual corrompeu * a terra na fornicação 2 
dela (afomicária)) € vingou o sangue dos escravos dEle, 8e sobre 2 


n Dnota Mt 21:31; neste capítulo, também tem sentido 


as mãos dela (aforsicária»- 
espiritual. # KJB, aoristo do indicativo. O Expositor's G.T. 
3 E, uma segunda vez, eles (damultidao-no-céu têm dito: "Alelu-la!" E a 
fumaça dela «aforricária) Sobe para os séculos dos séculos. 
4 E prostraram-se os vinte e quatro anciãos e as quatro criaturas 
viventes D e adoraram a Deus, Aquele estando- assentado sobre o 
trono, dizendo “s: "Amém. Alelu-la!" 2 Rv4:6ss 
5 E uma voz proveniente- de- dentro- do trono saiu, dizendo: "Louvai 
ao nosso Deus, "“* todos os Seus escravos, e "“* os 7 O “!“is temendo, 
tanto os pequenos como os grandes.” 
Banquete Cordeiro- noiva (Israel convertido) depois da 
Sua 2º Vinda, com glória e exércitos de anjos. 


6 E eu ouvi como “se a voz de uma grande multidão, e como “esse a 
voz de muitas águas, e como que */ºss4 voz de fortes trovões, 
dizendo: 


"Alelu-Ta! Pois “reina 
@KJB, Scrivener. 2 nota Mt 3:3. 


E m 
Qo Senhor gesus) Deus, o Todo-Poderoso. 


7 Que nos regozijemos e alegremos, e demos-Lhe a glória; porque 
Já chegou a festa de casamento do Cordeiro ?, e /í a Sua esposa ° 


! Ry 19:1 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"SENHOR" (o Deus Jeová, o total Dono- e- Controlador). 

2 Ry 19:7a "A FESTA DE CASAMENTO DO CORDEIRO": será o Milênio. 

* Ry 19:7b "a Sua ESPOSA": "NOIVA do Cordeiro" também pode ser chamada de a 
"Esposa [adúltera mas restaurada] de Deus", no VT, pois o Cristo é Deus, o Cristo é 
Jeová e Jeová é o Cristo. 

Haverá distinções entre os participantes das Bodas, sua Festa/Ceia, o Reino Milenar, e o 
Estado Eterno: 

1) Durante as Bodas, a Ceia/Festa das Bodas, e o Reino Milenar: 

1.1) o Cristo será o NOIVO, e a "NOIVA/esposa- adúltera restaurada" será constituída 
dos salvos (ressuscitados em corpos glorificados) dentre ISRAEL do VT Is 54:4-8; 
62:1-5; Jr 3:14; 31:31-33; Os 2:19-20 (e, também, uma vez que a 70º Semana de Daniel 
é a continuação das anteriores, será constituída dos israelitas salvos durante a 
TRIBULAÇÃO, depois mortos e ressuscitados em corpos glorificados). Veja o livro "A 
Noiva de Cristo: Quem é?", Robert A. Elam, e artigos tais como http://doctrine.org/the- 
bride-of-christ/ ; 

1.2) o Cristo será a CABEÇA, e "O CORPO DELE" serão os salvos dentre as 
ASSEMBLEIAS locais desta dispensação, ressuscitados (ou transmutados) em corpos 
glorificados Ef 5:23; C1 1:18; 
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aprontou a si mesma. 
8 E foi concedido a ela que se vestisse de linho fino, puro e 
. o . “e D 
branco- resplandecente; porque o linho fino significA 2 aS 
~ . “e as D) A 

declaraçõeS- de- justificação dos santos." “nota Mt 26:26 
9 E ele «o anjo; me diz: "Escreve: bem-aventurados **º aqueles para 

é à T) E 
dentro da ceia da festa de casamento do Cordeiro “ tendo sido 
chamados.” E ele me diz: "Estas são as verdadeiras palavras, de 
Deus." Dnota v. 7. 
10 E eu ”* prostrei diante dos pés dele (oa; para o adorar; mas ele me 
diz: "Olha- cuida! Não “ses 1%} Companheiro- escravo (de-mesmo-Deno) teU 

. e po T) 
sou eu, e d” irmãos teus, aqueles 2“ “'“º tendo o testemunho de é 
Jesus. Adora a Deus; porque o testemunho de 2 Jesus é o espírito 
fonte- da 2 profecia @ n @ "de": "procedente de" ou "a respeito de". O "fonte-da": genitivo de 


produto. © profecia neste livro de Revelação. 


11 TE eu vi o céu tendo sido aberto. E eis um cavalo branco, e Aquele 
estando- assentado sobre ele “chamado de ° Fiel e ° Verdadeiro. E, em 
justiça, Ele julga e guerreia. 

12 E os Seus olhos “™” como uma chama de fogo, e sobre a Sua 
cabeça "“'ia muitos diademas- reais, tendo # um nome tendo sido 
escrito (o qual nenhum homem tem conhecido, exceto Ele mesmo), 

13 E tendo *!º sido vestido com uma veste tendo sido 'emporariamente- 
mergulhada em sangue. E é chamado, o nome dEle, de "O Palavra de 
Deus”; 

14 E os exércitos {gue estavam) nO céu * 2 O seguiam sobre cavalos 


brancos, tendo “°S (os exércitos) Se vestido de linho fino, branco, e puro. * 
KJB: "os exércitos tque-estavem) no céu." (D Exércitos de anjos http://solascriptura- 


tt.org/EscatologiaEDispensacoes/Quem Serao Acompanhantes Jesus Sua Segunda Vinda- 


SBrasseaux.htm. 


15 E, proveniente- de- dentro- da boca dEle «rg palarra-de Deus“), Sai uma 
aguda espada, a fim de que, com ela, Ele fira as nações; e Ele as 
regerá com vara de ferro; e Ele pisa o tanque- onde- se- esmagam- 
uvas do vinho do furor e da ira de Deus, o Todo-Poderoso; 
16 E Ele tem, sobre o manto e sobre a coxa “ dEle (19 Palayrade Deus), UM 
nome tendo sido escrito: "º REI DºS REIS E ° SENHOR Dº 
SENHORES." 
Cadáveres do Armagedom = banquete das aves; 
Anticristo e Falso Profeta lançados no Lago de Fogo. 


17 Então, vi “mente um anjo tendo se postado dentro do (esseute-do) SOL, € 
ele clamou com grande voz, dizendo a todas as aves, aquelas voando 
nº meio- “a. do- céu “: 
"Vinde, e sede ajuntadas para a ceia do grande Deus; 
18 A fim de que comais “ carneS dº reis, e “ carnes d° 
comandantes de milhares, e “ carneS dº »®®es fortes, e “ carneS dº 
cavalos e daqueles estando- assentados sobre eles; e “ carneS de 


todos ºs "omens, ambos * Tiyres e escravos, tanto pequenos como 
grandes n # Stephanus, Beza, Erasmo, Aldus, Colinaeus não têm "ambos", aqui. 


O nota Rv 8:13 


x T) r ok 
19 E vi a gprimeira) Besta- Feroz “eos reis da terra, e os exércitos deles, 
tendo sido reunidos para fazer guerra contra Aquele «o €,:5:0; estando- 


1.3) o Cristo será o REI, e reinarão com e para Ele: 
1.3.a) Sua Noiva/esposa (destes, Davi, literalmente, será [vice] rei sobre toda a Terra 
Prometida Jr 30:9; Ez 37:24-25; Os 3:5; e os 12 patriarcas terão seus nomes sobre as 12 
portas da Nova Jerusalém Ap 21:12); 
e 1.3.b) o Corpo de o Cristo (destes, os 12 apóstolos terão seus nomes nos 12 
fundamentos da mesma cidade Ap 21:14 [vice] reinarão sobre as 12 tribos de Israel 
Mt 19:28). 
Os súditos do Rei serão não só os constituintes da Noiva e do Corpo de o Cristo (Noiva 
e Corpo com corpos glorificados), mas, também, todos os demais homens vivendo 
sobre a terra (os nascidos durante o Milênio poderão ser crentes- salvos, ou descrentes- 
dissimulados Ap 20:7-9). 
1.4) JOÃO, o Submersor [glorificado], é o "AMIGO/ principal ajudante" do Noivo, nas 
Bodas Jo 3:29. 
2) No estado final e eterno, a Nova Jerusalém incluirá: (a) a Noiva/esposa (israelitas) 
Ap 21:12; (b) o Corpo de o Cristo (das assembleias locais) Ap 21:14 (os 12 apóstolos); 
(c) e os Gentios convertidos durante o Milênio (pois gentios convertidos antes da cruz 
viraram judeus prosélitos salvos tais como Abrão, e os convertidos depois viraram 
assembleias locais) Ap 21:24. 

* Rv 19:16 "sobre a coxa dEle": não sobre Sua pele, mas sobre Sua calça comprida 
(na região sobre a coxa), claro. Ver http://solascriptura- 
tt.org/VidaDosCrentes/Comigo/JesusUsavaCalcas.Nao Vestido-SL Anderson.htm. 
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assentado sobre o cavalo, e contra o Seu exército. 
oi presa à (primeira, Besta- Feroz 2, e com ela o Falso Profeta 
20 E f (primeira) Besta- Feroz 2 la o Falso Profet 
aquele havendo feito, debaixo do olhar dela, os sinais com que ele 
leh do feito, deb do olhar del t 
enganou- fez- extraviar aqueles havendo recebido a marca- sinal da 
(primeira Besta- Feroz O, e aqueles “e es'ãº adorando a imagem dela g 
Besta Eeroc)). “da vivendo, foram arremessados estes dois (e primeira Besta- 
Feroz eo Falso Profeta) para dentro do Lago de Fogo, o qual gago)“ 
queimando com enxofre; 2º Anticristo. 
21 E os demais “º"ers 1 foram mortos com a espada dAquele (o cristo) 
estando- assentado sobre o cavalo, a qual (espada) ““ saindo 
proveniente- de- dentro- da boca dEle «o ess: € todas as aves foram 
fartas provenientes- de- dentro- das carnes deles. 


Apêndices 


Do Anticristo. 


Revelação 20 
Satanás preso por 1000 anos. Ressurreição dos salvos 
mortos da Tributação + todo VT A 7º DISPENSAÇÃO: do 
Mílênio, do Reinar dos Céus (o Cristo visivel, em corpo). 


129 E vi um anjo descendo proveniente- de- dentro- do céu, tendo a 
chave epera) do abismo (- sem- fundo), e uma grande corrente sobre a 
sua mão. 

2 E ele prendeu o dragão (O Serpente antigO, O qual é ° Diabo e 
Satanás), e o acorrentou ?º” mil anos 3. 

3 E o lançou para dentro do abismo (- sem- fundo), e “o prendeu- 
fechado, e pôs selo repera acima dele, a fim de que não mais engane- 
faça- extraviar as nações, até que sejam completados os mil anos. E, 
depois disto, é necessário ser ele solto ?” um pouco de tempo. 

4 E vi tronos, € (os juízes) Se assentaram * sobre eles, e 2ºder de julgamento 
lhes foi dado. E ” as almas daqueles tendo sido decapitados- por- 
machado por causa do testemunho de Jesus, e por causa de a 
Palavra 2 de Deus, € estesse) OS que não adoraram a (primeira; Besta- 


D) . ~ . 
2. nem a sua imagem, e não receberam a marca- sinal “!“ (a gesta- 


ali 


Feroz 
Feroz) Sobre a testA deles, nem sobre a mãO (areia; deles. E viveram, e 


reinaram com º Cristo mil anos @ "de": "procedente de" ou "a respeito de". O Palavra de 
Deus, ESCRITA ou em CARNE. @ o Anticristo. @ comp. 13:16. 


5 (Mas os demais dos mortos não reviveram, até que fossem 
completados os mil anos). Esta “ a ressurreição, a primeira. 

6 Bem-aventurado e santo “ aquele “e está tendo parte na ressurreição, a 
primeira! Sobre estes a segunda morte não tem autoridade, mas eles 
serão sacerdotes de Deus e de o Cristo, e reinarão com Ele o cris; mil 
anos. 


! Ry 19:21 "os demais": os homens viventes que não tinham crido biblicamente no 
Cristo da Bíblia. 

? Ry 20:1-10 - Não havendo diferença de tratamento entre o chefe dos demônios e 
seus subalternos, tudo indica que: 

A) o "ABISMO (- SEM- FUNDO)" (Rv 20:1-3, diferente de "poço (ae enmada; dO 
abismo sem fundo" de Rv 9:1,2) é o mesmo Tártaro. Ao final da Tribulação, todos 
os demônios serão nele lançados, juntamente com Satanás; 

B) será ao final do Milênio que Satanás será lançado do Tártaro (ou seja, do 
Abismo (- Sem- Fundo), compartimento do inferno só para ele e os demônios) para 
o Lago de Fogo v. 10. Naturalmente, todos os seus súditos e colegas de Tártaro, os 
demônios, receberão igual condenação. Ali sofrerão terrível, consciente, 
inescapável, e eternamente 20:10-14. 

- Ver notas Mt 11:23; 1Pe 3:18-20 e 2Pe 2:04 sobre inferno x Lago de Fogo x Tártaro. 
(Hades x Geenna x Tartarow). 

* Ry 20:2,3,4,5,6,7 Muitos só podem gritar "não importa, eu não gosto e não aceito 
isto”, mas o verdadeiro autor da Bíblia indiscutivelmente DIZ que haverá "OS MIL 
ANOS" (o diz 6 vezes nos 6 versos de 2 a 7!!!) do reinar de o Cristo (literal, pessoal e 
corporalmente) sobre toda a terra (estes 1000 anos terão uma eterna continuação depois 
da revolta final, da separação dos descrentes para o Lago de Fogo, e da criação de Nova 
Terra e novos céus; assim, o reinar de o Cristo será eterno). Negar o Milênio literal (por 
elaborado e atraente que seja o malabarismo) é negar que o trecho é inerrável e 
infalivelmente inspirado por Deus! 


* Ry 20:4 "E SE ASSENTAR AM" refere-se a Jesus acompanhado de: A) os 12 
apóstolos julgando as 12 tribos de Israel (Mt 19:28; Lc 22:30)? B) os 24 anciãos de Rv 
4:4 e 11:16? C) os fiéis entre os salvos ressuscitados (Lc 19:17,19)? D) todos os salvos 
ressurretos (Rv 3:21; 20:6)? 

Esta última interpretação (D) parece casar melhor com o contexto imediato, dos versos 
5e6. 
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1000 anos. Satanás é solto, lidera revoltosos, é lançado no 
Lago de Fogo. Todos perdidos são ressuscítados, julgados no 
G. Trono Branco, lançados no L. de Fogo. 


7 E, quando houveR sido completadO os mil anos, será solto Satanás 
para- fora- da sua prisão, 

8 E sairá quundo-afora) para enganar- fazer- extraviar as nações que “'ãº 
nos quatro cantos 2 da terra — Gogue 2 € (asua-terra-de) Magogue — 
para as ajuntar para batalha (das quais {ações} O número é como a areia 
do mar). Dnota 7:1. Onota Ez 38:2. 

9 E coshomens-das-nações, Subiram sobre a largura da terra, e cercaram” 2º” 
exércitos acampamento dos santos e a cidade tendo sido amada. E 
desceu fogo proveniente- de- junto- de Deus >, proveniente- de- 
dentro- do céu, € (eompletamente) OS deVOorou. 

10 E o Diabo (aquele ““ os “í enganando- fazendo- extraviar) foi 
lançado para dentro do Lago de Fogo e de enxofre, onde “'%º à (primeira) 
Besta- Feroz (o Anticristo) € O Falso Profeta. E serão atormentados 2 dia e 


. 2 P ji ai 2 A 
noite para os séculos dos séculos. 2º Anticristo. @ os três. 
. ) 
11 GE vi um grande trono branco e Aquele 2 estando- assentado 
sobre ele, para- longe- de Cuja face fugiu a terra e o céu, e lugar não 
foi achado para eles | Do Cristo: Jo 5:22; Rm 2:16. 
(aterrae-o-cém) 

12 E vi os mortos, pequenos e grandes, tendo se postado de pé perante 

. ) . . 
Deus 6. E “ livroS- rolo 27 foram abertos. E outro livro- rolo foi 


2 


aberto, o qual é 12e! ieo- rolo}de a Vida. E foram os mortos julgados 
em consequência das coisas tendo sido escritas nos livroS- rolo D 
julgados segundo as obras deles aT Dos 66 livros da Bíblia. 

13 E então) deu o mar os mortos ““ dentro dele “““”. E a morte e o 
inferno 28 deram os mortos ““* dentro deles “sam, E foram 
condenados, cada um , segundo as obras deles "esmos, ® Hades: notas Mt 5:22; 
11:23; Le 16:23. 


14 E a morte e o inferno 2 foram lançados para dentro do Lago de 
Fogo. Esta é a segunda morte o (D Hades: notas Mt 5:22; 11:23; Lc 16:23. O TR. 
15 E quem quer que não foi achado no grande- livro- rolo de a Vida 


2 já tendo sido escrito, foi (eme) lançado para dentro do Lago de Fogo 
9 @KJB, Tyndale, ... Ø nota Ex 32:32-33 sobre livro- rolo de a Vida. 


Revelação 21 


O Novo Céue a Nova Terra. 


IE vi um novo céu e uma nova terra (porque “ o primeiro céu e a 

primeira terra passaram, e o mar não mais existe). 

2 E *eu*, João, vi a santa cidade — “ nova Jerusalém — descendo 

proveniente- de- junto- de Deus, proveniente- de- dentro- do céu, 

tendo sido preparada como uma noiva tendo sido adornada para o seu 
marido. 

3 E ouvi uma grande voz proveniente- de- dentro- do céu, dizendo: 
"Eis, aqui, o Tabernáculo de Deus “'“ com os homens! E Ele (peus) 
habitará ? com eles, e eles º povoO ? dEle serão. E Ele mesmo, 
Deus, estará com eles, e será o Deus deles. literalmente: "estabelecerá Seu 


5 Ry 20:9 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas extirpam que o fogo destruidor 
é "PROVENIENTE- DE- JUNTO- DE DEUS". 

ê Ry 20:12 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas trocam "tendo se postado 
perante O DEUS (tou Theou)" para mero "tendo se postado diante dO TRONO" {tou 
thonou)". Ora, o advérbio "perante", de "perante Deus" é (1799 enwpion] e implica 
uma visão mútua: quando eu estou perante alguém, eu lhe vejo o rosto, e ele vê o meu. 
Uma vez que a única pessoa de a Trindade que será vista por olhos humanos é o Palavra 
(o Cristo), então é Ele Quem está sobre o trono (isto é comprovado em Jo 5:22 "E 
também o Pai a ninguém julga, mas deu ao Filho todo o julgamento;"). Portanto, mss 
Alexandrinos/'TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por nota/ [colchetes]) 
de o Cristo o título "O DEUS"! 

7 Ry 20:12 "oS livroS-rolo" (plurais) são os 66 livros da Bíblia, particularmente as 
palavras dos lábios de o Cristo (Jo 12:48). 

8 Ry 20:13-14: 2 vezes, traldutores da NVI destroem a palavra "INFERNO" (que lhes 
ofende mas é a única tradução correta, exigida pelo contexto não de salvos!), 
transliterando-a para "Hades". (Rodapé, contrariando contexto, absurdamente permite 
traduzir para "profundezas", "sepulcro", "morte"). 

9 Rv 20:15 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: A PASSAGEM 
SE REFERE AOS QUE JAMAIS FORAM SALVOS. 
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tabernáculo- tenda", ou "tabernaculará". # "haoç”, "povo" (singular): KJB, Tischendorf-8, [35 de 
Pickering, M(a,b,e1/3,f.g,i), Complutense P., Robinson P., Hodges-F, OC. 


4 E removerá- secará, Deus, cada lágrimA para- longe- dos olhos 
deles. E a morte não mais haverá, nem pranto (como-de perda-por morte)» 
nem clamor, nem dor alguma haverá mais, porque “í as primeiras 
coisas foram passadas para longe." 
5 J E disse Aquele estando- assentado sobre o trono !: "Eis que novas 
faço todas as coisas." E Ele «ambém me diz: "Escreve, porque estas 
palavras verdadeiras e fiéis são." 
6 E disse-me: . 
"Tem sido cumprido. *EU* SOU o Alfa e o Omega, o Princípio e o Fim. 
*Eu*, a aquele que está tendo sede, darei proveniente- de- dentro- da fonte 
da água de ° Vida: de graça. 
7 Aquele “e está vencendo herdará todas as coisas; e Eu serei para ele ° 
seu Deus, e ele será para Mim o Meu filho. 
8 Quanto aos medrosos, porém, e aºs descrentes, e êaueles tendo sido 
abominados (per Mim), € aºs homicidas, e aos fornicários 2, e aos feiticeiros 2 
, e aºs idólatras, e a todos os mentirosos, a porção deles é dentro do lago, 
aquele que está ardendo com fogo e enxofre, o qual gageo) é 2 segunda morte." 


Dnota Mt 21:31. O "farmakeuv" tanto é um feiticeiro (frequentemente associado à idolatria) como é 


quem prepara ou usa drogas, ou remédios (particularmente "poções mágicas"). 


Nova Jerusalém: a esposa do Cordeiro = israelitas 
convertidos (e nós também? Ou continuaremos no céu?) 
em corpos gloríficados. 


exatamente 


9 E veio até mim um dos sete anjos (os quais “2º tendo as 
sete taças estando cheias dos últimos sete flagelos 2), e falou comigo, 


. . . . D) 
dizendo: "Vem, eu te mostrarei a noiva ?, a esposa do Cordeiro." O 


flagelos: comp. Rv 15. 

10 E levou-me em espírito 2a um grande e alto monte, e mostrou-me 
a grande cidade, a santa Jerusalém, descendo proveniente- de- dentro- 
do céu, proveniente- de- junto- de Deus, 2a visão profética. 

11 Tendo a glória de Deus. E a sua Fonte- de- Luz ““ semelhante a 
uma pedra preciosíssima, como ***ºsº uma pedra de jaspe, 
resplandecendo- como- cristal; 

12 Também tendo um grande e alto muro, tendo doze portões e, sobre 
os portões, “4º doze anjos, e nomes tendo sido insculpidos- por- cima 


D . as ý 
É (dos portões), OS QUAIS (nomes) SÃO "e das doze tribos dos filhos de 


Israel Dota 2Co 3:3. 
13 Da #resão dº Jeste, "4 três portões; da “resão d° norte, três portões; da 
direção 4º sul, três portões; e, da “iresão d° oeste, três portões. 
14 E o muro da cidade ®ć tendo doze fundamentos, e neles cessão) ** 
nomes dos doze apóstolos do Cordeiro. 
15 TE aquele (anjo; 21“ estava falando comigo tinha um caniço de ouro, 

. . às TD 
a fim de que ele medisse a cidade, e os portões dela, e o muro dela. 2 
comp. v. 9. 
16 E a cidade está- posta- sobre- o- solo “/º""a quadrangular, e o seu 
comprimento tanto é como também a ““º largura. E ele mediu a cidade 

š m . Ea p] A 

com o caniço até doze mil estádios 2. £ o comprimento, e a largura e a 
altura dela iguais eram. @ 1 estádio = 180 m; total = 2.160 km. 
17 E ele mediu o muro dela, “ cento e quarenta e quatro côvados 2 


m z z á DI rêy, = 
conforme a medida de um homem (que é “ (mesma) de um anjo). 2! cóvado = 
64,8 m. 


45 


cm; total = 


18 E era o completo- material do seu muro “ jaspe, e, “a cidade, “"“ de 


ouro puro, semelhante a vidro puro. 

19 E, os fundamentos do muro da cidade, de todo o tipo de pedra 
preciosa ““““” tendo sido construídos- e- adornados. O primeiro 
fundamento ““ % jaspe; o segundo, safira; o terceiro, calcedônia; o 


! Rv 21:5 "Aquele ... trono": o Cristo assentado sobre o Seu mesmo trono de Rv 
20: 11. Não o de o Pai, de Rv 4:2; 5:13; 6:16; 7:10. 

? Ry 21:9-10: "a noiva, a esposa do Cordeiro" (v. 9) NÃO é "a santa Jerusalém" (v. 
10): "a santa Jerusalém" (v. 10), a cidade real de pedras, a Nova Jerusalém, originada no 
céu mas já "aterrissada" sobre a terra, é uma sinédoque (figura de linguagem onde um 
local é usado significando o conjunto de seus habitantes, como na frase "o Brasil 
precisa crer e receber o Cristo ...") que significa todos os seus habitantes. Não faz 
sentido a Noiva ser, literalmente, a cidade em si, de ruas de ouro e muros feitos de 
pedras preciosas, mas inanimada. 
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quarto, esmeralda; 

20 O quinto, sardônica; o sexto, sárdio; o sétimo, crisólito; o oitavo, 
berilo; o nono, topázio; o décimo, crisópraso; o undécimo, jacinto; o 
duodécimo, ametista. 

21 E os doze portões ““” doze pérolas; respectivamente, cada um dos 
portões era proveniente- de- dentro- de “““"e"'* uma pérola. E a rua 
larga da cidade ““ de ouro puro, como “se vidro transparente. 

22 JE lugar- santo (come-se fosse do-Lomplos “E! não vi dentro dela, porque o 
Senhor gess) “(o Deus Todo-Poderoso) é o lugar- santo (come-sefossedo 
Templo) dela, a saber, o Cordeiro. nota Mr 3:3. 

23 E a cidade não tem necessidade do sol nem da lua, a fim de que 
derramem luz dentro dela, porque a glória de Deus a iluminou, e a 
lâmpada dela é o Cordeiro. 

24 E, as nações dos "º"e"s estando- salvos ĉ, na luz dela (e glória de Deus) 
andarão; e os reis da terra trazem a glória e a honra deles para dentro 
dela (aeidade)- 

25 E os portões dela de modo nenhum sejam fechados cada (nar de) dia, 
porque noite não haverá ali. 

26 E trarão a glória e a honra das nações para dentro dela. 

27 E que de modo nenhum entre para ela coisa alguma “'* es!á 
contaminando e cometendo abominação e mentira; mas * aqueles 


. . . . D i 5 
homens tendo sido escritos no livro- rolo de a Vida “ Ié (isinade) de O 
Cordeiro *. 4 Dnota Ex 32:32-33 sobre livro- rolo de a Vida. 


Revelação 22 
Rio da água da vida. Árvore da vida (nações fora da 
cidade precisarão das folhas dela). 


1 Ţ E ele (o anjo) ” me mostrou ° puro rio d° água dº vida, (vio) claro 
como cristal, saindo proveniente- de- dentro- do tronO “é de Deus e 
do Cordeiro @ comp. 21:1,9. 
2 No meio da rua- larga dela (qa cidades, € deste lado e daquele lado do 
rio, “44 árvore d“ vida, produzindo doze 'º 4 frutos, a cada um mês 
dando o seu frutO. E as folhas da árvore “”º para terapia- cura das 
nações. 

o imo TD) ms . 2 d 4 
3 E toda- e- qualquer maldição “não mais haverá “'. E o tronO “é de 
Deus e do Cordeiro nela estar Á; e os escravos dEle (ae Deus, prestarão 
culto a Ele Dou "coisa amaldiçoada”. 

taDeuws) Ea 


4 e verão 2 o rosto dEle, e o Seu nome 
SI 17:15. 


5 está O nota 


sobre as testas deles. 


5 E noite não haverá ali, € (seus-habitantes, Necessidade não têm de 
âmpada nem de luz d° sol, porque ° Senhor gesu “ Deus os ilumina. 
lâmpad de luz d° sol, porque º Senhor gesus) ” D | 
E eles reinarão para os séculos dos séculos. 270'e Mt 3:3. 
O Crísto virá! Subitamente! Adora a Deus: "Vem Tu!” 
Perdição a quem acrescentou ou tírou palavra. 


6 E ele «ocnjos ” me disse: 
"Estas palavras *?º fiéis e verdadeiras. E ° Senhor gesus) 2, o Deus 
dos santos profetas, enviou o Seu anjo para mostrar aos escravos 
dEle (pe) as Coisas que são necessárias acontecer rapidamente. 2º 
anjo de 21:15,9. Onota Mt 3:3. 
7 'Eis que Eu gesus} 7 venho subitamente:' Bem-aventurado “ aquele 
themes 1 está preservando- e- obedecendo às palavras da profecia 
deste livro- rolo.” 

8 TE eu, João, “”“ aquele 7 «““ vendo estas coisas e “ ouvindo. E, 

quando (completamente) “ OUVI € vi, prostrei-me para adorar diante dos pés 


* Ry 21:24: Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui extirpam/ destroem (por 

nota/ [colchetes]) " as nações DOS "mens ESTANDO SALVOS andarão NA luz dela «. 
', criando "as nações emissão} andarão POR MEIO DA luz dela”. 

*Rydi: 27: à luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, 
da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a passagem 
contrasta OS VERDADEIROS SALVOS contra OS QUE JAMAIS FORAM SALVOS. 

5 Ry 22:4: "rosto dEle" refere-se ao Cordeiro 1Jo 4:12; "Seu nome" refere-se a Deus 
Pai Rv 14:1. 

6 Ry 22:6 "O SENHOR, O DEUS DOS SANTOS PROFETAS, enviou o Seu anjo 

": compare com 1:1 e verá que estas palavras se referem a o Cristo, que grande prova 
de Sua divindade! Ele é "o Senhor, o Deus dos santos profetas"! 

7 Ry 22:7 O anjo primeiramente cita o Cristo (Rv 3:11), depois cita de Rv 1:3. 
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do anjo que me “'“* mostrando estas coisas. 
9 E ele 2 me diz: "Atenta- e- guarda-te, não ““““s "4l; porque 
companheiro- escravo (do-mesmo-Dono) teu eu sou, e dos teus irmãos (os 
profetas), e daqueles “* es'ãº preservando- e- obedecendo às palavras 
deste livro- rolo. A Deus adora." 2noav.1. 
10 TE Ele {cristo me diz: 
"Que tu não seles as palavras da profecia deste livro- rolo, porque o 
tempo vizinho 2 está. 2nota Mi 3:2. 
11 Aquele que está (agora) agindo com injustiça, aja ele com injustiça ainda 
mais; e aquele %e está sendo imundo, seja ele imundo ainda mais; e quem 
é justo, seja ele declarado justificado ainda mais; e quem é santo, seja ele 
tornado- santo ainda mais. 
12 E eis que Eu o cristo) venho subitamente, e o Meu galardão está 
coMigo, para recompensar a cada um segundo a sua obra será 1. 
13 *EU* SOU o Alfa e o Ômega, ° Princípio e ° Fim, o Primeiro e o 
Derradeiro.' DRy 1:8,11; 21:6. 
14 Bem-aventurados “2º aqueles que estão cumprindo os mandamentos dEle 
(Cristo) 2, com o resultado que será a permissão deles sobre a árvore da 
vida, e que, através dos portões, entrem para a cidade. 
15 Porque * de fora (da santa-Jerusalóm fCAM OS (atuais) CÃES 3, e OS feiticeiros, e 
os fornicários 2, e os homicidas, e os idólatras, e todo aquele que está 
amando e praticando uma mentira. #53. Onora m: 21:31 
16 9 *Eu*, Jesus, enviei o Meu anjo 2 para vos testificar estas coisas 
nas assembleias. *EU* SOU a Raiz e o Descendente de Davi, ° a Estrela 
Resplandecente e * Matinal.' 2nota v. 1 # "e": KJB. 
17 E o Espírito (sato) € a noiva ge; dizem: 'Vem Tu 2! E todo aquele que O 
está ouvindo, que diga: 'Vem Tu 2! E todo aquele aue está tendo sede, venha 
ele; e todo aquele aue está querendo, receba ele a água d? vida, de graça. ? 
refere-se a Jesus do v. 16. 
18 Porque Eu (o-cristo; juntamente- 4 testifico a todo aquele ae está ouvindo 
as palavras da profecia deste livro- rolo: caso algum homem acrescente a 


Apêndices 


! Ry 22:12 O anjo cita Rv 3:11 e outras palavras que recebeu de o Cristo. 

? Rv 22:14 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram que são bem- 
aventurados "aqueles "1: ESTÃO CUMPRINDO OS MANDAMENTOS DELE 

' " eles cumprem os mandamentos de Cristo porque já foram salvos, ao invés de cumpri-los para serem salvos} payg 
"aqueles que 5720 LAVANDO AS SUAS VESTES". Note que: 

a) o TR ("#510 CUMPRINDO OS MANDAMENTOS DELE «egssro) ") sobrevive em 
12 cursivos (um é de 220 dC), no uncial 46, até mesmo no Vaticanus, em citações por 
Tertuliano (220 dC) e outros 4 "pais", e em 8 versões antigas inclusive a Antiga Latina 
(157 dC), Siríaca e Cóptica; 

b) À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro salvo, da 
dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação, e há 2 soluções 
para esta passagem: b.0) o Cristo deu, sim, MANDAMENTO para cada homem CRER 
nEle e recebê-lO (como Salvador, Senhor, e Deus) Jo 6:29. Deus exige, sim, uma 
OBRA, a de se CRER nAquele que Ele enviou Jo 6:28. Ninguém jamais será salvo sem 
cumprir tal mandamento de o Cristo e de o Pai, e isto não é salvação por obras, pois crer 
não é obras, e esta salvação será somente pela graça, através somente da fé, fé somente 
em o Cristo. b.a) este livro de Revelação não foi dirigido direta e somente (nem, ao 
falar sobre a salvação ou a 2º vinda de o Cristo até à terra, necessariamente se refere) 
aos crentes da dispensação das assembleias locais (ver nota preambular (antes do verso 
1 do cap. 1) de Hebreus); b.b) SE tivesse sido escrita e se aplicasse aos salvos da 
dispensação das assembleias locais, a passagem se referiria a GALARDÕES, o 
contexto prova isto. 

c) não implica salvação por obras para a dispensação das assembleias locais, pois 
ecoa Mt 12:50; Jo 14:15,21; 15:10,14; 

d) o TC "“““º lavando" [voz ativa] "as suas vestes" tem o homem como agente da 
ação, poderia implicar o homem cooperando na sua salvação; 

e) depois dessa adulteração, algumas bíblias moderninhas (Douay-Rheims, 

AR Atualizada, etc.) acrescentam "NO SANGUE DO CORDEIRO", que não existe em 
NENHUM manuscrito grego, mas só no livro de Armagh (812 dC) e Vulgatas (após 
1590 dC). 

- Decisivo: a) O cânon de quais as exatas PALAVRAS nas línguas originais foi 
[tacitamente] reconhecido e fechado pela adoção por todos os verdadeiros crentes 
contemporâneos com a Reforma e com as primeiras impressões! b) Deus não falhou ao 
preservar o texto em TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias dos salvos fiéis, de 
1522 a 1881 = 359 anos! (Para agora Deus ser salvo (!) e ter o texto restaurado pelo 
gênio do homem!) 

* Ry 22:15 "cão": um prostituto sodomita, nota Dt 23:18. Ver também notas Mt 7:6 e 
Fp 3:2. 

* Ry 22:18 Berry traduz assim: "Porque Eu JUNTAMENTE testifico a" (outra 
tradução poderia ser "Eu corroboro para"). João está testificando JUNTAMENTE (ou 
corroborando) com as três pessoas de a Trindade, e com os anjos, e com os profetas, e 
com as assembleias locais, e com todos os testemunhas mencionados em Revelação, ou 
mesmo em toda a Bíblia. 
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estas palavras, acrescentará Deus sobre ele os flagelos, aqueles tendo sido 
escritos neste livro- rolo. 
19 E, caso algum homem remova proveniente- de- junto- das palavras dº 
grande- livro- rolo desta profecia, plenamente- removerá Deus a sua 
parte para- longe- d° grande- livro- rolo 5 de a Vida 28, e para- fora- da 
cidade santa, e das coisas * tendo sido escritas neste livro- rolo. 2nota Ex 
32:32-33 sobre livro- rolo de a vida. # KJB. 
20 Diz Aquele (o cristo) 11º está testificando estas coisas: 'Com- toda- certeza, 
Eu venho subitamente." 

Amém! Com- toda- certeza, Tu vens, ó Senhor Jesus! 

21 A graça do nosso Senhor Jesus Cristo 7 *º com todos vós! Amém." 


5 Ry 22:19 Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas adulteram "Deus tirará a sua 
porção para- longe- d° grande- LIVRO- rolo de a vida" para "Deus tirará a sua porção 
para- longe- da ÁRVORE da vida". Ora, "grande- LIVRO- rolo" está nos mss 
119 (ou 1075) século 14; 91 (ou 1957) século 15; 57 (ou 296) século 16; 141 (ou 2049) 
século 16; é citado por Ambrósio (3** dC) e pelo menos dois outros "pais da Igreja"; 
está em 7 códices em latim; está nas traduções da Vulgata (3** dC), Cóptica Bohaírica, 
e em todas as Bíblias da época da Reforma (para nós, esta é a maior evidência, ou 
melhor, a evidência definitiva e indiscutível, ante as promessas divinas de preservar a 
Bíblia perfeitamente, o que implica seu uso incessantemente, pelos fiéis, aqui na terra). 
TODAS [ou praticamente todas?] as Bíblias "protestantes", desde 1522 até 
recentemente, só usavam "grande- LIVRO- rolo", este fato é a prova suficiente de que 
Rv 22:19 segundo o TR é Palavra de Deus. Gozado que os modernos críticos textuais 
valorizem tanto os testemunhos dos corrompidos Alexandrinus e Sinaiticus, quando, 2 
versos abaixo (Rv 22:21, o primeiro diz "... com todos vós. Amém." e o segundo diz 
"com os santos”. 

6 Ry 22:18-19 À luz do contexto local (e de toda a Bíblia), nada afeta o verdadeiro 
salvo, da dispensação das assembleias locais, quanto à segurança da salvação: a 
passagem se refere a APÓSTATAS (aqueles que professaram salvação, mas nunca a 
tiveram realmente, e, finalmente, se revelaram) que eram FALSOS MESTRES. Ver 


nota "Falsos Mestres", em Mt 7:15-23. 
Uma explicação: "Não há perda de uma salvação que já foi ganha: o que é retirado é a parte (ou porção”) do ofensor no livro 


de a Vida, mas o nome de uma tal pessoa nunca foi escrito no livro. Isto é, no princípio o infrator começou por ter uma parte' (uma 


oportunidade de ser escolhido e ser escrito no livro), mas, ao cometer tão grave e grosseira ofensa, essa "parte" é retirada. n 


(adaptado do site www.KJBToday.com). Barnes: "plenamente- removerá Deus a sua 
parte para- longe- do grande- livro- rolo de a Vida": o significado não é que seu nome 
tivesse sido escrito naquele livro, mas que Deus removerá a parte que ele poderia ter 
tido [se tivesse realmente crido] ou que ele professava ter naquele livro [mas nunca 
tinha tido, pois nunca tinha crido de modo a ser salvo]. 
Mas preferimos nossa explicação em http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/Livro VidaApagavelParaAlguns-Helio.htm e 
http://solascriptura- 
tt.org/SoteriologiaESantificacao/2PreconhecimentosSalvos3Chamamentos-Helio.htm. 
7 Ry 22:21. Mss Alexandrinos/ TC/ bíblias moderninhas aqui roubam dEle o título 
"CRISTO" (o Messias, o prometido Ungido de Deus). 
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Tabela de Pesos e Medidas na Bíblia 


(amplamente compartilhado em 


http://www .biblia.compartilhandonaweb.com.br/Biblia/Portuguese/pe 


sosemedidas.html ) 


Antigo Testamento 


Novo Testamento 


Pesos de moedas 


Pesos e moedas 


gera 1/20 do siclo 0,57 g de moeda (lepton) 1/8 assorion 
prata quadrante (kodrantes) 1/4 
siclo unidade básica 11,4 gde | assorion 
prata ceitil 1/6 denário 
libra de prata 50 ciclos 570g | dinheiro ou denário Salário por 
de prata 1 dia de trabalho quase 4 g de 
talento cerca de 34 kg prata 
dracma cerca de 1 denário 3,6 
g de prata 
siclo 4dracmas 14,4 g de 
prata 
libra de prata 100 dracmas 
360 g de prata 
talento 6.000 mil dracmas 
12.600 g de prata 
libra Jo 12:3) 327,5 g 
Medidas lineares Medidas lineares 
palmo menor largura da mão côvado 45 cm 
7,5 em braça 4côvado 1,80m 
palmo* do polegar ao dedo estádio 400 côvado 180m 
mínimo 22,5 cm milha 1.480m 
côvado* do cotovelo à ponta caminho de um sábado cerca 
dos dedos 45 cm de 1.080 m 
cana cerca de 3 m 


Medidas de capacidade 


gômer (p/ secos) 1/10 de um 
efa 3,71 

seá (p/ secos) 1/3 de um efa 
12,31 

efa (p/ secos) unidade básica 
371 

ômer (p/ secos) 10 efas 
3701 

logue (p/ líquidos) 1/12 de um 
him 0,51 

him (p/ líquidos) 1/6 de um 
bato 6,21 


bato (p/ líquidos) Igual ao efa 
371 

coro (p/ líquidos) 10 batos 
3701 


Medidas de capacidade 
alqueire (Mt 5:15; Lc 11:33) 
8,151 

medida (Mt 13:33; Lc 13:21) 
131 


medidas (Lc 16:6) 371 
alqueire (Lc 16:7) 3701 
metretas (Jo 2:6) 401 


Tempo 

Dia e horas dos hebreus: O dia 
começava ao cair do sol. 
Primeiro vinham as 12 horas da 
noite, depois as 12 horas com sol. 
Vigília: Os hebreus tinham 3 
vigílias noturnas de duração 
aproximadamente igual (4 horas 
cada) 


Tempo 

Dia e horas dos romanos: O dia 
começava à meia noite, a aurora 
assinalava 6:00h, o meio-dia 
12:00h, o ocaso 18:00h. 

Vigília: Os hebreus tinham 4 
vigílias noturnas de duração 
aproximadamente igual (3 horas 
cada). 
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